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.条 目 词 、 成 语 用 黑 正 体 ; 词 形变 化 .支配 关 系 用 白 斜 体 ; 例 证 用 白 正 体 。 
‚ 条 目 词 按 乌克兰 语 字母 顺序 排列 。 
‚ 语法 标注 : 


名 词 一 般 只 注 单数 二 格 和 性 属 ; 

动词 一 般 只 注 单数 第 一 ,二 人 称 变 位 和 体 ; 第 一 ,二 人 称 不 用 的 动词 注 单数 第 三 人 称 ; 
特殊 的 静 词 变 格 ` 动 词 变 位 , 按 ( 乌 克 兰 语 正字 法 词典 ) 的 标注 加 以 标注 ; 

其 他 词 只 注 所 属 词 类 。 


. 动词 未 完成 体 及 其 对 应 的 完成 体 构成 主 条 ;动词 完成 体 另 立 副 条 ,只 注 “ 见 …”, 例 


如 : 主 条 : зменшувати» -шую,‚-шуеш [未 ] змёншити,-шу,-шиш 命令 式 зменш 
[ 完 ] що С) 88 Лого ; B| Ж зменшити [ 完 ] 见 зменшувати. 


- 释义 主要 用 译 解 ,必要 时 加 解释 , 放 在 圆 括号 内 ,如 самурай, -рая 五 格 -p6- 


eM「[ 阳 ]《 史 ) (日本) 武士 ;又 如 мадяри.-рїв [М] 马扎 尔 人 (匈牙利 人 的 自称 ) 。 


.多 义 词 释义 时 用 四 … 加 … 回 … 来 表示 。 
- 释义 兼顾 词 与 词 之 间 的 派生 关系 ,如 “… 的 指 小 "“… 的 女性 "“… 的 形容 词 ”等 


等 。 


.在 例证 中 , 放 在 圆 括号 内 的 词 ,意味 着 与 括号 前 的 词 可 相互 替代 ,如 рвати зв'язки 


(стосунки) Ж Ж Ж: рвати зв’язкй & рвати стосунки; 又 如 нема ( немає) рації 
BD : нема рації 或 немає рації. 


- 在 例证 词组 中 ,用 波浪 号 “一 "代替 该 条 目 词 (如 条 目 词 为 动词 , 则 既 可 代替 其 未 完 


成 体 , 亦 可 代替 其 完成 体 ) ;波浪 号 单 用 时 代替 整个 条 目 词 ;波浪 号 带 词尾 时 ,代替 
该 条 目 词 的 不 变化 部 分 ,如 розумбвий [ JÉ ] 脑力 的 ,智力 的 一 розвиток 智力 发 
Ж 一 Ba діяльність 智力 活动 。 


. 放 在 方 括号 “[ ]” 内 的 字母 和 词 ,都 属于 可 有 可 无 者 ,如 розплӣвча[ с)тий ,字母 


c 可 有 也 可 无 ;又 如 рёмствуй [сам] на сёбе, сам 在 句 中 也 可 有 可 无 。 


- 同形 词 分 别 立 条 ,在 右上 角 标 注 "* 27 如 освічений [JÉ ) 5% 69 ; освічений" [ JÉ 1 


有 学 问 的 ;又 如 розрада" ,-ди [ 阴 ] Якій розрада? ‚-ди [ 阴 ] ОБО ЖНИВ. 


- 异体 主 , 按 常用 程度 先后 排列 ,构成 主 条 ,相互 间 用 “及 ”连接 ; 除 第 一 个 词 外 ,随后 


的 各 词 分 别 男 立 副 条 , 副 条 只 注 “ 二 …”, 如 主 条 :po3amycanii 及 розпутний [ JÉ ] 
Ф 不 道德 的 … 回 〈 少 用 >… 任 性 的 ;放纵 的 ; 副 条 :posrmyTaag [ JÉ ] = розпусний. 
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- 形容 词 派 生 的 副词 ,一 般 不 单独 立 条 (除非 用 作 无 人 称谓 语 者 才 单独 立 条 ), 置 于 圆 括 


号 “( ) "内 , 附 在 作为 条 目 词 的 形容 词 后 ,如 радісний [ 形 ] 高 兴 的 … ( 副 радісно). 


- 形容词 用 作 和 名 词 时 ,不 单独 立 条 , 放 在 该 形容 词 条 目 内 ,如 учительський [№ ] 


@ 教 师 的 ОГНЯ] учительська; -кой ГЕН | 教员 室 ,教员 休息 室 。 


.常用 复数 的 名 词 ,以 复数 形式 为 条 目 词 ,单数 形式 放 在 圆 括号 内 ,如 маври, -рів 


[ 复 ] (№ мавр. -вра [ЁН] мавританка, -Ku 三 、 六 格 -wi М ©-нок [ËH )) <> 
尔 人 。 


- 有 两 个 重音 的 词 , 同 时 标 出 ,如 самотӣнӣ, -múnú С). 
- 标点 的 使 用 :在 乌克兰 语词 和 汉语 词 各 自 之 间 , 按 规则 使 用 标点 ; 当 乌 克 兰 语词 与 


汉语 词 交替 时 ,一 律 省 略 标点 ;释义 最 后 也 免 用 句号 ,例如 :rop&, -pú 四 格 -py 六 
Ж (на) -рі М гбри ‚гр. 


《 古 》 
(9) 
о) 
《粗俗 》 
«Дир 
чн» 
ак 
«307 
сх 
сю 
(W) 
( 方 》 
Св 
《 诗 》 


阳性 名 词 
阴性 名 词 
中 性 名 词 
复数 名 词 
集合 名 词 
共性 名 词 
动词 未 完成 体 
动词 完成 体 
动词 一 次 体 
无 人 称 动 词 
形容 词 


古 词 
骂人 用 语 
粗 词 
粗俗 用 语 
儿童 语言 
1919) 
讽刺 用 语 
公文 用 语 
文 语 ,书面 诸 言 
表 爱 

贬义 
方言 
转 义 
诗歌 用 语 


% ж Ж 


一 、 语 法 标注 


二 、 修 


[ 代 ] 
[ 数 ] 
[ 副 ] 
[前 ] 
[ 连 ] 
[ 感 ] 
[语气 ] 
[ 插 人 ] 
[大 写 ] 
[不 变 ] 


辞 标注 
‹#> 
<) 
«ай 
( 少 用 》 
СЭ) 
ск 
《庄严 ) 
73) 
《 民 》 
ся 
《 婉 》 
《 雅 》 
ав» 


代词 
数 词 
副词 

前 置 词 
连接 词 
感叹 词 
语气 词 
插入 语 
大 写 的 词 
词 形 不 变 


бй 

Е 

口语 

少 用 、 较 少 用 的 词 
华丽 辞藻 
专业 用 语 
庄严 词 
亲昵 语 

民间 口头 创作 
Е 
委婉 语 

高 雅文 雅 语 
谚语 


(85) 
‹#› 
《考古 》 
《 建 ) - 
сю 
《生物 》 
в 
会计) 
《兽医 》 
OE) 
《地 理 》 
《 测 》 
《地 质 》 
《水 文 》 
«ро 
《语法 》 
《外 交 》 
《铁路 》 
(水 利 》 
со 
(3) 
《 史 》 
《 牌 》 
《电影 》 
Ж) 
《 林 》 
《语言 》 
(文学) 
(逻辑 》 
‹ 
( 医 ) 
ов) 
《气象 
«о 
《 微 生 》 
《神话 》 


航空 

解剖 学 
考古 学 
建筑 学 ;建筑 业 
天 文学 
生物 学 
植物 学 
会 计 学 
兽医 学 

军事 

地 理学 

大 地 测量 学 
地 质 学 

水 文学 
矿物 学 ;矿业 
语法 学 

外 交 


海事 

音乐 

科学 

狩猎 用 语 
教育 学 
印刷 业 
政治 
зу 
心理 学 
无 线 电 
宗教 ;教堂 用 语 
渔业 
园艺 学 
у 
社会 学 
体育 ;运动 
木工 

农业 

戏剧 
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前 言 


乌克兰 语 字母 表 ， 

МА == 
略语 表 …………… 

主要 参考 书目 себе: 


— m о ою н 


i К ыык АВЕ 1357 
кн е 388 


А а 


a'[ 连 ] [对 别 连 接 词 ] 但 是 ,可 是 , 却 ， 
则 @[ 接 续 连 接 词 ] 如 Дощ іде a йде. 
雨 下 个 不 停 。 图 [加 强 连接 词 ] 用 于 疑 
问 句 、 感 叹 句 的 句 首 , 或 连接 词 `. 句 子 ， 
以 加 强 表现 力 和 说 服 力 А то для чб- 
ro? 那 又 为 什么 呢 ? Фа протё 不 过 ， 
可 是 ;其 实 ,然而 a caiwe( 连 接 总 括 词 
后 面 的 列举 成 分 ) 即 ,例如 

а" [ 感 ]( 表 示 惊 奇 . 幸 灾 乐 祸 等 ) 啊 , 哟 , 哎 
я 


中 [语气 ]( 用 于 问 句 句 尾 ) 是 不 是 ? 好 吗 ? 
Як,а? 怎么 样 , 行 吗 ? Знаєш,а? 你 知 
道 , 是 不 是 ? 

абат,-та [ 阳 ]( 宗 ) (天 主教 ) 男 修道 
院 院 长 @( 法 国 天 主教 ) 神 下 

абатство, ва [中 ]( 宗 )( 天 主教 ) 男 修道 
院 院 长 职位 

абатський [ JÉ ] абат 的 形容 词 

абётка, ки 三 \ 六 格 -Wi М — -mok [ЁЛ] 
字母 表 3a — кою 按照 字母 表 ( 的 顺序 ) 

абеткбвий [№ ] абётка 的 形容 词 

абеткувати, -кўю,-кўєш (Ж) 按 字母 
ЗЕЕ ЕЯ 

абзац, -цу №-ца Г] @( 文 章 的 ) 段 , 段 
Ж 四 (文章 每 段 开 头 的) 空格 3 一 uy Я 


一 段 

аби [i£ | 只 为 ,为 的 是 ;只 要 … 就行 一 
лишё( 8 лиш), ~ тільки 为 了 ;只 要 
йн 

абйде ГИ) 不 管 在 哪里 ,随便 在 什么 地 
方 , 无 论 在 何 处 

абиколи [ 副 ] 不 管 什 么 时 候 ,无 论 什 么 
时 候 


абйкуди [B|] 不 管 到 什么 地 方 ,不 管 到 
哪里 ,随便 去 何 处 

абихто, абйкого (абі до кбго), абико- 
му, абйкого, абйким (аби з ким) ‚аби 
на кбму (аби на kim)[ 不 定 代词 ] 任何 
人 ,不 管 谁 ,随便 什么 人 ,无 论 什 么 人 


абичий, абйчийого, з абйчиїм (абй з 


абонувати 


чим), на абйчийому (на абичиїм, 
абй на чийбму ‚аби на чиїм) ВН Ja66- 
чия абйчие ,3 абічиєю (аби з чибо), 
на абічиїй (абй на чиїй) ГЕ] 
абичиє абичийого [中 ] абӣчиї, a6ú- 
чих [ 复 ][ 不 定 代词 ] 不 管 谁 的 ,无 论 
谁 的 ,随便 什么 人 的 

абйщиця, ці 五 格 -weio[ 阴 ]《 口 语 ) 小 
ж. 

абищо, абічого (абй до чого), абйчо- 
му, забічим (абі з чим) ‚аби на чб- 
му(аби на чім) [不 定 代词 ]@ 不 管 什 
么 ,无 论 什 么 ,随便 什么 @[ 用 作 名 词 ] 
微不足道 ,什么 也 不 是 ;不 值钱 的 东西 

абияк [ 副 ]( 口 语 》 @ 用 任何 方法 ,不 管 
用 什么 方法 ,随便 用 什么 方法 ФМ 
强 强 ,马马虎虎 

абйякий, абйякого, з абияким (аби з 
якйм ) ,HG абйякому (на абйякім ‚аби 
на якому ‚абй на якім) ]абӣяка, 
абцякої ,3 абйякою (абй з якбю), на 
абйякїй (абі на якій) [ В} | абйяке, 
абйякого [中 ] абӣякі, абияких [М] 
@[ 不 定 代词 ] 不 管 什么 样 的 ,无 论 什么 
样 的 ,任何 一 个 @[ 用 作 形 容 词 ]《 口 
语 ) 不 大 好 的 ;不 重要 的 ,不 要 紧 的 

a6irypiénr,-ma [№] 中 学 应 届 毕 业 
Ж 加 高 等 学 校 或 中 等 专业 学 校 的 男 

абітурієнтка ,-ки 三 、 六 格 -Wi 复 二 -mor 
[ВН] абїтурїрЄнт 的 女性 

a66 ФСЕ) 或 ,或 者 ;还 是 Tak,a66 ні? 
是 ,还 是 不 是 ? @[ 用 作 副 词 ] 难道 , 莫 
非 A66 ж не казав я тобі? 难道 我 没 
告诉 你 ? 

абонемёнт,-та [ 阳 ] ОЛ Ж.К Ж, 
预约 票 @ 借 书证 

абонемёнтний [№] абонемент 的 形容 
词 ~ білет 长 期 票 

абонёнт,-та [ЁН] 男 订 户 ;( 长 期 ) 男 用 
户 


абонёнтка,-ки 三 、 六 格 -Wi 复 二 -ток 
[ 阴 ] абонёнт 的 女性 

абонёнтний [ JÉ ) абонент 的 形容 词 ;为 
订户 .用 户 服 务 的 

абонувати, -нўю ,-нўєш [未 , 完 ] що ЇЇ 
阅 ( 报 刊 ), 订 购 ( 书 籍 等 ) ,预订 (包厢 
等 ) 一 книжкӣ Я № В 


абонуватися 


абонуватися,-нуюся,-нўєшся [未 , 完 ] 
得 到 长 期 票 

абордаж,-жу 1 &-жем [ 阳 ]( 海 ) 接 航 
战 ( 古 时 的 一 种 海战 ) 

абордажний [ JÉ ] абордаж 的 形容 词 

аборигён,-на Я -ни,нів ГЇН] ЖЕЛ; 
本 地 人 ,土著 , 原 住民 

аборигённий [Е ] аборигён 的 形容 词 

a66pr,-my [ 阳 ]( 医 流产 ,小 产 ; 蝴 胎 

абортйвний Г | аборт 的 形容 词 

аббщо [语气 ]( 表 示 犹 丈 ,、 人 怀疑) 是 不 是 ， 
要 不 要 ,好 不 好 

a6pesiarypa,-pu[ 阴 ] 缩写 词 

абревіатурний [№] абревіатура 的 形 
容 词 一 Hi слова 缩写 词 

абрикбс,-са 复 二 -cie[ 阳 ] ФН О 

абрикбса ,-си М —-кбс [1] =абрикбс 

абрикбсівка ,-ки [ РН) # 89 Wi 

абрикбсний [ JÉ )‹ П #)абрикбс 的 形容 
я 

абрикбсовий [ JÉ | абрикбс 的 形容 词 ; 
用 杏 制 成 的 ~ сік 27 Ў — ве варення 


абрис, -су [ЁН] 轮廓 ;略图 ,轮廓 图 

абсолют,-ту [ 阳 ]( 哲 ) 绝 对 精神 ,绝对 
观念 (德国 唯心 主义 哲学 家 黑 格 尔 用 
语 ) 

абсолютйзм.-му ГЕН ) 专制 制度 ,专制 
政体 


абсолютйст,-та [ ËH | 专制 制度 拥护 
者 ,专制 政体 拥护 者 

абсолютний [#] 四 绝对 的 ,无 条 件 的 
一 Ha додаткова BapricTb( 经 ) 绝 对 剩 
余 价值 一 приріст насёлення 人 口 的 
绝对 增加 额 四 完全 的 ,十 分 的 ( 副 a6- 
солютно) ~ спокій 十 分 宁静 О) 2 
的 一 Ha монархія 君主 专制 制度 Ф 5 
压倒 多 数 的 一 Ha більшість 压倒 多 数 ， 
绝 大 多 数 

абсолютність ,-ності 
[ 阴 ] 绝对 性 ,无 条 件 性 

абстрагбваний [ JÉ ] 抽象 的 

абстрагбвансть,-ностё H -ністю [ВЯ ] 
抽象 性 

абстрагування,-ня [中 ] 抽象 

абстрагувати,-гую,-гуєш [未 , 完 ] що 
把 … 抽 象 出 来 

абстрагуватися, -г/юся ,-гўјєшся [未 , 完 ] 


五 格 


-нїстю 


авансуватися 
加 (从 … 中 ) 抽 象 出 Фабстрагувати 的 
被 动态 


абстрактний [ J ) 抽象 的 ;由 抽象 产生 
的 ( 副 абстрактно) 一 He поняття 抽象 
的 概念 

абстрактнїстъ,-ност 五 格 -kicmio「[ 阴 ] 
抽象 性 

абстракція;-ції 1% -цією ГБН І 抽象 ; 
抽象 性 ;抽象 概念 

абсўрд,-ду ГЇН] ЖЖ; 7 1720; ЖЕ, 
无 稽 之 谈 

абсурдний [ JÉ ] НИИ, ЖЕН, Е 
ЙЕ) СЕ| абсурдно) ~ висновок Ў Ё 
的 结论 

абсӱрдність,-ності 五 格 -ністю [ 阴 ] 
абсурдний Ё 44 із) ~ висновків 结论 的 
ЧЕ 

абсцёс,-су ГРА < ЖФ 

абхаз [Н] М, абхазці 

абхазець ГРН) И, абхазці 

абхазка [ 阴 ] М. абхазці 

абхазці,-ців [ 复 ]( 单 абхаз,-за № аб- 
хазець,-зця [ËH | абхазка,-ки =, 
格 -wi М — -зок [ВН ] )( 外 高 加 索 ) 阿 布 
ЖА 

абхазький [ JÉ | 8] 17 0 ЖИ, [87 15 Ж 
人 的 


авангард,-ду ГЇН] 先锋 ,前 卫 , 先头 
ЖИ ОДА 

авангардний Г] 中 先 遗 的 一 3arin 先 
头 部 队 @ ( 转 》 先 锋 的 ,先进 的 一 Ha 
роль комунїстїв 共产 党 员 的 先锋 作用 

аванзал,-лу [ЁН 16 E JT W ЖК Ж) ВТ 

аванзала,-ли ГЕЯ ] =аванзал 

аванпбст,-ту [ ËH ] 前 哨 

аванпбстний | № ] аванпбст 的 形容 词 
一 загін 前 哨 部 队 

аванс,-су [ЇН] 预付 款 ,定金 

авансовий [ JÉ | аванс 的 形容 词 

авансом [ 副 ] 以 预付 方式 ,作为 定金 
взяти гроші 一 得 到 预付 款 

авансування,-ня [ 中 | авансувати, 
авансуватися 的 名 词 

авансувати, -сую, -сієш [ Ж, 5 | 
когб-що& "+ ВИ #20 ~ підприємство 
给 企业 预付 款项 

авансуватися,-сўєтся [未 , 完 ] 四 得 到 
预付 款 Фавансувати 的 被 动态 


авансцёна 


авансцёна ,-ни (БІ 〇 D(《 剧 舞台 台 口 ， 
舞台 前 部 @( 转 > 突出 的 地 方 

авантюра,-ри [ 阴 ] 冒险 的 办 法 ,冒险 
політична 一 政治 冒险 @ 意 外 事 

авантюрйзм,-му ГЇН] @ 冒险 行为 , Я 
险 活动 @ 冒 险 性 

авантюрйст,-та [ ËH] 冒险 者 ,冒险 家 

авантюристйчний [ JZ ] 冒险 的 ,冒险 者 
所 特有 的 一 Ha політика 冒险 政策 

авантюрӣстка,-ки 三 、 六 格 - 中 复 二 
-ток [ВН] авантюрӣст 的 女性 

авантюрйстський [№] = авантюрис- 
тйчний 

авантюрний [ JÉ ) 冒险 的 @ 惊 险 的 一 
роман 惊险 小 说 

авантюрність,-ності 五 格 -ністю [ ËR ] 
авантюрний #2 

аварійний [ JÉ ] 四 失事 的 ;可 能 发 生 事 
故 的 ~ сигнал 遇险 求救 信号 四 抢险 
用 的 一 Ha машйна 工程 抢险 车 一 Ha 
бригада 抢险 队 

аварїйнїсть,-ностї 五 格 -ністю [ 阴 ] 
ФА @ 事 故 率 

аваря,-рй 五 格 -pieio[ 阴 ] ФА, ж 
故 ;失事 aBToMo6inpHa 一 汽车 车 祸 
морська — # Е. 18 КЕ ~ пбізда 火车 失 
事 @( 转 ) 不 幸 ( 的 事 ) ,灾难 

авгїїв: 0 йвгієві стайні ( її, конюшні) 
ФОНИ У (希腊 神话 中 ) 奥 吉 亚 斯 的 牛 
Ë: @( 转 ) 秩 序 混乱 、 问 题 成 堆 的 地 方 ， 
藏 污 纳 垢 之 所 

авжеж [语气 ] (口语 〉 ФОН Р В Я lal 
答 ) 当 然 , 那 还 用 说 ,可 不 是 四 (用 于 反 
驶 ) 哪 能 那样 ! 哪 能 ! 

aBia643a,-3u[ 阴 ] 航空 基地 ,空军 基地 

авїабудування,-ня [中 ] 飞机 制造 业 

авїадесант,-ту [ 阳 ] 空降 兵 

авїаескадрйлья,-лы Н #-льєю М 二 
-лей (А | 四 航空 兵 大 队 @ (38 ЖЕ 
的 ?飞行 中 队 

авїаз'ёднання,-ня Ж — -нань [Ф] 航 
空 兵 兵 团 

авіаконстрӯктор,-ра [Ë] 飞机 设计 
师 ; 飞 机 发 动机 设计 师 

авіамоделіст,-та [ЇН ] 航 ( 空 ) 模 (型 ) 
制造 者 

авіанбсець,-сця 五 格 -cyew [ 阳 ]( 海 ) 航 
空 母 舰 


автаркїя 


авіапблк,-ку № -kd 三 格 -n6nxoei № 
-пблку Ж # -пблком 75 Ж (в) -полку 
Я -кӣ.-ків ГРН) 航空 兵团 

авіапбшта ,-ти (БВ) 四 航空 邮政 ОЯ 
空 邮件 

авіапромислбвість,-вості 五 格 -вістю 
[ 阴 ] 航空 工业 

авіарбзвідка,-ки 
空 侦察 

авіасполўчення,-ня [中 ] 空中 交通 

ав!атор,-ра І ) 飞行 员 , 飞 机 驾驶 员 
加 航空 学 家 @ 轻 航空 器 (飞艇 、 气 球 ) 
驾驶 员 , 浮 空 器 驾驶 员 

авіаторський [ JÉ ) авійтор 的 形容 词 

авіаційний [Ж | авійція 的 形容 词 一 
інженер 航空 工程 师 一 на медицина 
航空 医学 

аващя,-цй ##-шєю [B] J 四 民用 航 
空 队 ;军用 航空 队 ,空军 @ 航 空 学 

авіашкбла,-ли М — кл [09 ] 航空 学 
校 

авізо [不 变 , 中 ] @( 海 ) 小 型 侦察 通信 舰 
ФА» (相互 ) 结 算 通 知 单 ;汇款 通知 
单 ;发 货 通知 单 

apiTamig63,-3y[ 阳 ]( 医 ;维生素 缺乏 症 

авітамінбзний [ JÉ ] авїтамїнбз 的 形容 
їй] 


=. -ці [8] 航 


аврал,-лу [ 阳 ] @( 海 ) 全 员 紧 急 工作 О 
《 转 ) 全 体 人 员 的 紧急 工作 

авральний [ JÉ ] аврал 的 形容 词 

австралієць [ [H ] № австралійці 

австралїйка [ 阴 ] № австралійці 

австралійський [ JÉ ] 澳大利亚 的 ; 澳 大 
利 亚 人 的 —к! мбви 澳大利亚 诸 语言 

австралійці,-ців | Я | ( Й. австралі- 
єць,-лійця 五 格 -лійцем [ВН] австра- 
лійка,-ки 三 、 六 格 -yi Я ---йок [ 阴 ] ) 
澳大利亚 人 

австрієць [ ЁН J 见 австрійці 

австрійка [3 М, австрійці 

австрійський [ JÉ ] 奥地利 的 ;奥地利 人 
的 


австрійці, -ців [ 复 ]( 单 австрієц,-рій- 
ця 五 格 -рійцем ГЕН) австрійка,-ки 
三 .六 格 -tk Я -йок ПВ) ) 奥 地 利 人 

автаркія,-кії 五 格 -xiei9[ 阴 ]( 经 ) 闭 关 
自 守 自给 自足 的 经 济 政策 


автентӣчний 


автентӣчний [JÉ ] 符合 原文 的 ;真正 的 
一 Ha пам'ятка 真正 的 古文 献 一 TekcT 
договору 条 约 的 正本 

автентӣчність,-ності 五 格 -ністю [В] 
автентичний Ё 2 із) 


автобаза, -зи [8] 汽车 运输 公司 ;汽车 
场 


автобіографічний [Ж] 自传 的 ;自传 体 
的 一 Ha література 自传 体 文学 
автобіографічність,-ності + № -ністю 
[ 阴 ] 自传 性 ;包含 自传 成 分 
автобїографїя,-фї 五 格 -piero [ 阴 ] 自 
4 писати --фію 写 自 传 
автоблокувальний [ JÉ ] автоблоку- 
вання 的 形容 词 
автоблокування,-ня Я 二 -вань [中 ] 
《铁路 自动 闭塞 (装置 ) 
автоброньовик ,-xá [ 阳 ]( 军 ) 装 甲 汽 车 
автобудївнйк‚-ка 1] 汽车 制造 专家 ; 
汽车 制造 业 职 工 
автббус,-са Г) 公共 汽车 
автббусний [ JÉ ] автобус 的 形容 词 
автовідповідіч,-чӣ ГЇН] 自动 应 答 器 
автовокзал,-лу [ ËH ] 长 途 汽车 站 
автогён,-ну [ 阳 ]( 技 ) 气 切 ; 气 焊 
автогённий 178.) автогён 的 形容 词 
автогённик ,-ка [ [H] 气 切 工 ; 气 焊工 
автбграф,-фа [ЇН] 作者 手稿 @( 亲 
笔 ) 签 名 ,题词 noprpér з —фом 有 亲笔 
签名 的 照片 
автогужовйй [ J | 汽车 和 畜 力 车 的 一 
транспорт 汽车 和 畜 力 车 运输 
автодафё [不 变 , 中 ]( 史 , 宗 )( 中 世纪 烧 
死 异 教徒 .焚毁 异端 书籍 的 ) 火 刑 
автодорбжній [ 形 ] 公路 修筑 .管理 的 ， 
公路 工程 的 
автозавбд,-ду ГН ] 汽车 (制造 ) 厂 
автозчёплення,-ня Ж — -лень [中 ]( 铁 
路 自动 车 钩 
автоінспёкція, -ції 五 格 -wieio [89] Ф 
汽车 行驶 监督 @ 汽 车 行驶 监督 机 构 
автоколбна,-ни [8 ] 汽车 纵队 
автокран,-на [ 阳 ] 汽车 起 重 机 
автократ,-та [ЇН] 独裁 者 ,专制 者 
автократйчний Г JÉ ] автократія 的 形容 
词 
автократія;-тії 五 格 -miemo [ËB J 独裁 
统治 ,专制 制度 


автопїлбт 
автбл,-лу [1 1‹4&,4#› 3 #9 Mt їн. Ж 
用 机 油 


aBTOMaricrpanp,-ni 五 格 -ллю 复 二 
лей ПЯ) 公路 干线 

автомаӣт,-та ІН) 自动 机 ;自动 装置 
ӨЕ теє 

автоматизащя, -ц 五 格 -yieo ГЛ) Й 
动 化 

автоматӣзм,-му [ 阳 ]( 动 作 的) 机 械 性 ， 
无 意识 性 

автоматика,-ки = 73% -ці [ 阴 ] ФН 
动 学 ФН 8% їй 

автоматичний [ № | ( B| автоматично) 
中 自动 的 一 Ha лінія 自动 线 四 机 械 
的 ,无 意识 的 ( 指 动作 ) 

автоматӣчність,-ності T. -ністю [ 阴 ] 
(动作 的 ) 机 械 性 ,无 意识 性 

автоматний [ JÉ | автомат 2 解 的 形容 
я 

автоматник,-ка [ [H ] 自动 枪手 ,冲锋 枪 
手 


автоматниця,-ц: 五 格 -цею ГБН) 操纵 
自动 机 (或 自动 装置 ) 的 女工 
автомобїлебудївнйй [У ] автомобіле- 
будування 的 形容 词 — на компанія 
汽车 制造 公司 
автомобїлебудування,-ня [中 ] 汽车 
制造 ( 业 ) 
автомобїлїст,-та [ 阳 ] (从 事 汽车 生 
产 、 研 究 、 设 计 等 的 ) 汽 车 事业 家 
ФО РО ВТО г BA 
автомобіль, -ля Н -лем [ЁН] 汽车 
автомобільний [ JÉ ) автомобіль 的 形容 
я 
автонапувалка,-ки 三 \、 六 格 -Wi М — -лок 
[ 阴 ]《 农 ) 自 动 饮 水 器 
автонапування,-ня [中 ]( 农 ) 自 动 饮水 
автонбмія,-мії 五 格 -miero[ 阴 ] (地 
区 的 ?自治 @( 机 关 、 企 业 ` 团 体 的 ) 自 
治 权 
автонбмний [ JÉ | автондмія 的 形容 词 
Автонбмна Республіка Крим 克 里 木 
自治 共和 国 
автонбмність,-ності 
[ 阴 ] 自治 
автопарк,-ку ГН) 名 汽车 运输 公司 
@ 汽 车 停车 场 ,汽车 库 @ 汽 车 总 数 
автопїлбт,-та [ 阳 ]( 空 ) 自 动 驾驶 仪 


五 格 


-нїстю 


автоплўг 


автоплўг,-га Я -гй,-гів [ 阳 ]( 农 ) 自 动 
жук 

автопортрёт,-та ГРН) 自画像 

автопромислбвість ,-вості 1 Ж -вістю 
[ 阴 ] 汽车 工业 

автор,-ра Я -рй,-рів [ 阳 ] 作者 ;起 草 
人 ;设计 者 ;发 明 者 

автореферӣт, -ту [ Í ] (fE # 5 68 ) i Xc 
提要 一 докторської дисертації 博士 
学 位 论文 提要 

авторизбваний [№ ]# fE # [E] ЖЕ СЯ Ы. 
Я) — переклад, 经 作者 同意 的 译 
本 一 Ha кбпїя картйни 经 作者 同意 的 
绘画 复制 品 

авторизувати, -з/ю;-з/єш [ Ж, б | що 
(对 自己 作品 的 翻译 、 复 制 等 ) 作 者 表示 
认可 一 перёклад 作者 对 翻译 表示 认可 

авторитарний ПРОСО) 四 好 用 权势 
的 ;热衷 于 树立 自己 权威 的 Оз. 
极权 的 ( 副 авторитёрно) — режйм 极 
权 制 度 ,专制 制度 

авторитарність; ності 1. Ж -ністю [В ] 
авторитарний Ё 4 19] 

авторитет [Н] Ф -my 威信 ,威望 , 权 
威 ,声望 @ -ma 权威 ( 指 人 ) 

авторитетний [ JÉ ] 四 权威 的 ,有 威信 
的 ;权威 性 的 一 BqeHr 交 权威 的 学 者 一 
журнал 权威 性 杂志 四 不 容 违抗 的 , 盛 
气 凌 人 的 ( 副 авторитетно) — тон Ж 
Кж Лапи 

авторитётність,-ності Н № -ністю [ 阴 ] 
авторитётний 的 名 词 

авторка,-ки 三 ,六 格 -wi 复 二 -pok [ 阴 ] 
автор 的 女性 

авторство, ва [中 ] 作品 是 ( 某 作者 的 ) 
手笔 ;著作 权 

авторський [ JÉ | автор 的 形容 词 一 Ke 
право 著作 权 法 ,版权 法 

автосполучення,-ня [中] 汽车 运输 , 公 
路 交通 

автострада ,-ди [ Р | 公路 干线 

автотӣпія,-пії 五 格 -mn ією [BB | СЕП) 
相 网 目 凸 版 印刷 术 ;照相 网 目 凸版 版 样 

автотйпний [JÉ ] =автотиповйй 

автотиповӣй (Є | автотйпїя 的 形容 词 

автотранспорт, -ту ГРН) 汽车 运输 

автотраса,-си [ВН] 公路 ,汽车 路 

автохтбн, -на Ж -ни,-нів [ЇН] 本 地 人 ， 


агностйчний 


土著 , 原 住民 

автохтбнний [ JÉ | автохтбн 的 形容 词 

ага [Ж] @( 表 示 同 意 ,肯定 ) 是 ,对 , 咽 ; 
《表示 突然 想起 ) 哦 @ (表示 幸灾乐祸 、 
ЖЕ; @( 讽 ) (表示 反对 、 反 
л, 

агар-агар,-ру [ 阳 ]( 化 ?琼脂 , 琼 胶 , 冻 粉 

агарний [ JÉ | агар-агар 的 形容 词 

агаровий [У ] =агёрний 

araT,-71Q( 单 独唱 体 ) 及 -my( 物 质 ) (РА 
(97) 98 

агатовий [ JÉ ] агат 的 形容 词 

агёй | В (k S He .警告 和 催促 等 ) 哎 ， 
в 


агёнт,-та [ 阳 ] ФОЭС. Чи а 
理 人 дипломатичний — УК Ж fü Ж ко- 
мерційний 一 商务 代理 人 податкбвий 
一 税务 代理 人 一 3 постачання 供应 代 
эл 四 (为 别人 效劳 的 ) 代 理 人 加 间谍 
ка 自然 界 、 人 体内 引起 某 些 现 象 的 ) 因 


агёнтство,-ва [中 ] (中央 机 关 或 企业 
的 ) 代 理 处 ,代办 处 ;通讯 社 телеграфне 
一 电讯 社 

агёнтський [ JÉ ] агент 的 形容 词 

нання [ 阴 ] @@ 间 谍 机 构 @[ 集 ] 
б 


агентурний [ JÉ | агентура 的 形容 词 
arirárop,-pa [ 阳 ] 宣传 员 ,宣传 鼓动 员 
агітаторський [ JÉ | агітатор 的 形容 词 
агїтацїйний | Ж | агітація 的 形容 词 一 
пункт Я #5 \ — плакат 宣传 画 
— на п'єса 宣传 剧 
агітаційність.-ності Я. ЇВ -ністю [В] 
агітаційний 的 名 词 
аптащя,-ц 五 格 -4iero[ 阴 ]( 政 治 方面 
的 ?宣传 ,宣传 鼓动 
агітувати, -тую,-тўєш [Ж] 宣传 , 进 
行 宣传 鼓动 一 3a кбго 宣传 拥护 … 一 
прбти кбго 宣传 反对 … 
аглютинащя,-ци Я #-щєю [Я] Ф 
(生物 ) 凝 集 ( 作 用 ) Осан) ЖН, 
芬兰 语 等 的 ) 黏 着 构词法 
агнбстик,-ка [ 阳 ]( 哲 ) 不 可 知 论 者 
агностицизм,-му [ 阳 ]( 哲 ) 不 可 知 论 
агностйчний [ 形 ] агностицйзм, агнбс- 
тик 的 形容 词 一 Ha філосбфія 不 可 知 
论 


агбв 


агбв [ 感 ] IË ‚(9 ЖЗ PF sç [F| £ 
呼唤 的 声音 ) Агбв! чи чуеш? щось 
тріщить у лісі. 8! 你 听见 了 吗 ? 不 
知 什么 鸟 在 树林 里 咏 咏 叫 。 

агбнія,-нії 1 # -нією ГЕН) ФЯ Ж (Ж 
态 ); 临 死 前 的 痛苦 @ (Fe) ЕЕ, 

аграрїй,-рїя 五 格 -piem [ 阳 ]( 文 语 ) 地 
主 


аграрний [Ж] @ 土 地 的 ;土地 所 有 制 的 
一 He питання 土地 问题 一 Ha реформа 
土地 改革 加 农业 的 一 Ha техніка 农业 
技术 


аграрник,-ка [ 阳 ] 土地 问题 专家 

агрегат [ 阳 ] @-ma( 技 ) 机 组 посівний 
一 联合 播种 机 @-my( 矿 集合 体 

arperaTHa 首 [ 形 ] агрегат 的 形容 词 

агрегатник,-ка [Н] 操纵 机 组 的 工人 

агресйвний [JÉ ) 侵略 (性 ) 的 ( 副 аг- 
ресйвно) — на політика 侵略 政策 @ 
进攻 的 ;敌对 的 ,含有 敌意 的 ( 副 агре- 
сйвно) @( 专 ) 侵 蚀 ( 性 ) 的 ,腐蚀 (性 ) 
的 


агресӣвність,-ності 五 格 -ністю [ 阴 ] 
агресивний ñf) 44 Я хімічна — 46 22 БЕ 
蚀 性 

arpkcig,-cii 10 -сією [ËB ] 侵略 імпе- 
ріалістична 一 帝国 主义 侵略 

агрёсор,-ра [ЁН] 侵略 者 ;侵略 国 

панин [ 阴 ] 农业 ,耕作 , 农 


агромелїорацїя,-цї T. Ë -цією [В] 
农业 土壤 改良 

агромїнїмум,-му ГЇН] 农业 常识 ,农业 
基础 知识 

агронбм,-ма [ЁН] 农学 家 ;农艺 师 

агрономічний [ JÉ | агронбмія 的 形容 
词 ; 农 业 的 一 інститут 农学 院 

агронбмія,-мії, 1 -мією (9) 农学 ， 
农业 科学 

агропромислбвий [ JÉ | агропромис- 
лӧвість 的 形容 词 一 комплекс 农工 综 
合体 

агропромислбвість,-вості 五 # -вістю 
[ 阴 ] 农业 工业 

arpoTExHig,-ka[ 阳 ] 农艺 师 ,农业 技术 
员 


агротёхніка,-ки 三 、 六 格 -wi (БВ) 农业 
技术 ,农艺 


аджарцї 


агротехнічний | JÉ ) агротехніка 的 形 
容 词 

агрохімічний [ JÉ ] агрохімія 的 形容 词 

агрохімія,-мії 1 -мією [ EB ] 农业 化 
学 


агрус,-су [ 阳 ]( 植 OO 醋 栗 , 灯 笼 果 , 水 
葡萄 , 茶 莽 子 @[ 集 ] 醋 栗 浆果 ,灯笼 果 

агрусовий [ J 1 醋 栗 的 ; 栈 栗 浆果 的 ;用 
醋 栗 浆果 做 的 一 Be варення ВНЖ 

агу Сл) ФИ ( JA 38. JL #b DT ИЖ 
学 话 的 声音 ) ©, m (FH T m 
儿 . 引 起 婴儿 注意 、 逗 婴儿 笑 等 ) О 
(用 于 在 森林 中 或 夜间 互相 呼唤 或 找 
Л) Фай, СК б 00 5 ) 

адажю(%) ФГИ] 缓慢 地 ( 指 演奏 音乐 
作品 的 速度 ) @[ 用 作 名 词 , 不 变 ,中 ] 
慢 板 , 柔 板 ( 乐 曲 或 乐章 ) 

адамїв [№]: © адамове яблуко( й ) Wk 
结 


адаптащя,-ц 五 格 -4ieo [ 阴 ] @( 生 
物 ) 适 应 ~ слуху 听力 适应 @( 教 ) 缩 
写 ,改写 

anéanTep,-pa [ 阳 ]( 技 ) 转 接 器 

адаптбваний [jÉ 1080) (5 Я, 
为 儿童 ) 改 写 的 ~ текст 改写 的 课文 

адаптувати, -тію;-тієш [未 , 完 ] що 
《 教 ) (为 初学 者 ) 改 写 ( 语 文 作品 ) ~ 
текст 改写 课文 

адвокат,-та [ 阳 ] 四 律师 @( 转 ) 辩 护 
人 ( 指 祖 护 别人 的 人 ) 

адвокатський [ JÉ | адвокат 的 形容 词 

адвокатура,-ри [83] [只 用 单数 ] 律 
师 业务 ,律师 事务 @ 律 师 协会 

адекватний [ JÉ ] ( ХВ) Уж. ЖИ: 
等 ) 完 全 相符 的 ;相同 的 ,同样 的 ( 副 
адекватно) — Hi поняття 相同 的 概念 

адекватність, -ності 五 格 -khicmio [ BJ | 
адекватний ff) 44 Я 

аденбід,-да [ 阳 ]( 医 ) 腺 样 增殖 体 ,增殖 
腺 

аджарец [ 阳 ] 见 аджарці 

аджарка [ 阴 ] 见 аджарці 

ET [ 形 ] 阿 扎 尔 的 ; 阿 扎 尔 人 


аджарці,-ців [М ] (№ аджарець-рця 
№ -рцем [ ËH ] аджарка,-ки 三 、 六 
格 -wi М — -рок СВА) )( 格 鲁 吉 亚 ) 阿 扎 
尔 人 


аджё 


адже [语气 ]( 用 于 句 首 , 强 调 说 出 的 
见解 ) 本 来 ,要 知道 四 [语气 ]( 方 (与 
水 连用 ,用 于 回答 ,表示 肯定 ) 是 ,是 这 
样 ,当然 Чи ти підеш тудӣ? —Аджё 
水 !“ 你 是 去 那里 吗 ?”“ 是 !”@[ 连 ]( 连 
接 原因 从 名 和 主 名 ) 因 为 ,由 于 

адигёєць [ВН] 见 адигейці 

адигёйка [ ËJ ] 见 адигейці 

адигейський [ JÉ ] 阿迪 盖 的 ;阿迪 盖 人 
的 


адигёйці,-ців [ 复 ]( 单 адигёєць, -гёй - 
ця 五 格 -гёйцем | ËH | адигёйка, ки 
三 .六 格 -下 М — -йок [ЁЛ] ) (俄罗斯 ) 
BJ ji ж. 

адмїнїстратйвний [ JÉ | 行政 的 ,行政 管 
理 的 

axMijaicrpirop,-pa[ 阳 ] 行政 官员 , 行 
政 干部 ;主管 人 ,管理 人 @@ 有 行政 管理 
才能 的 人 

адміністрація, ції + #-цїєю [ВН] Ф 
(机 关 、 团 体 , 企 业 等 的 ) 领 导 机 构 
вобнна 一 军事 领导 机 构 @[ 集 ]( 机 关 、 
团体 、 企 业 等 的 ) 领 导 @( 少 用 ) 高 高 在 
上 发 号 施 令 

адмїнїстрування.-ня [ "її | адмїнїстру- 
вати 的 名 词 

адмїнїструвати,-рую,-руєш [未 ] 高 高 
在 上 发 号 施 令 

адмірал, -ла [ 阳 ] 海军 将 军 ( 通 称 ); 海 
军 上 将 

адміралтёйство,-ва [中 ] Q (ІН) ## $ 
修造 厂 @( 旧 俄 的 ) 海 军 部 

адмїралтёйський [ JÉ | адміралтейство 
的 形容 词 

адміральський [ JÉ | адмірал 的 形容 词 

адоптація;-ції 五 格 -цією [ 阴 ]( 法 ) 收 
养 (为 养子 .养女 ) 

&дрес,-са 复 -cú,-cíe [ВН] 致敬 信 , 贺 信 
вітальний 一 致敬 信 , 贺 信 

адрёса,-си [ЇЙ] 地 址 ,住址 на 一 cy 
按 … 地 址 , 往 … 地 址 

адресант.-та [ЁН] 寄 信人 ; 寄 邮 包 人 ; 
汇款 人 ;发 电报 人 

anpecaT,-ma[ 阳 ] 收 信 人 ; 收 邮包 人 ; 收 
汇款 人 ; 收 电 报 人 

адресний | JÉ | адрес, адреса 的 形容 词 
一 Ha допомбга 地 址 查询 帮助 0 адре- 
сне бюрб 或 адресний стїл 居民 住址 


аж 
查询 处 

адресувӣти,-сўю,-сўєш [ Ж, є | Фщо 
( 按 地 址 ) 给 … 寄 (邮件 ), 汇 ( 款 ), 发 ( 电 
38) ~ лист 寄 信 ~ телеграму 发 电报 
@( 转 )( 言 谈 、 目 光 ) 针 对 ,指向 

адресуватися ,-сўється | Ж | адресува- 
ти 的 被 动态 

ад’ютант,-та [ЁН] 副官 

ад'ютантський [ JÉ | ад'ютант 的 形容 
їй] 

аеровокзал,-лу [ЁН] 航空 港 候 机 楼 , 航 
空港 大 楼 

аеродинамка,-ки 三 \ 六 格 -中 [Я] = 
气动 力学 

аеродинамічний [ JÉ | аеродинаміка 的 
形容 词 

аеродрбм,-му [ЁН] 机 场 

аеродрбмний [№ | аеродром 的 形容 词 

аероліт,-та [ 阳 ]j( 天 ) 石 陨 星 ,陨石 

аеролбгія, -гії 五 格 -ziero [EB] 高 空气 
象 学 

аеромехӣніка,-ки 三 ,六 格 -wi [ 阴 ] 空 
气力 学 

аеронавїгацїя.-цїї 1 № -цією ГРН) 空 
中 领航 学 

аеронӣвт,-та [ 阳 ]( 文 语 ) 轻 航空 器 ( 飞 
艇 ,气球 ) 驾 驶 员 , 浮 空 器 驾驶 员 

аеронёвтика,-ки 三 、 六 格 -ці [ 阴 ]( 文 
语 ) 轻 航空 器 飞行 学 , 浮 空 器 飞行 学 

aeponnaH,-H4[ 阳 ]( 初 期 的 结构 不 完善 
的 ) 飞 机 ( 指 滑翔 机 . 单 必 机、 双 必 机 ) 

аеропланний [ J | аероплён 的 形容 词 

aepon6pT,-my 六 格 (6)-mmf М -ти,-пив 
[ 阳 ] 航空 站 ,航空 港 

аеропбшта,-ти [ 阴 ] 航空 邮政 

аеросани,-нёй = Ж -сйням T. № -ньми 
Ж -нями УХА (на)-сйнях [Ж | 螺旋 桨 
чий 

аеросівба,-би [ 阴 ] 飞播 

аеростат,-та [ 阳 ] 轻 航空 器 (飞艇 , 气 
球 ) . 浮 空 器 

аеростатика,-ки 三 \ 六 格 -wi [ 阴 ] 空气 
静 力 学 ,气体 更 力 学 

аеротранспорт,-ту [ ËH ] 航空 运输 

аерофотографїя,-ф: 五 格 -фією [ 阴 ] 
航空 照片 ;航空 摄影 

аерофотознмАння,-ня [中 ] 航空 摄影 

аж' [加强 语 气 词 ] @ (用 于 加 强 事物 的 


аж! 


特征 或 动作 ) Обличчя її в сутінках 
аж голубе. 在 半 明 半 暗 中 她 的 面孔 呈 
现 浅 蓝 色 。@ (用 于 表示 数量 的 词 前 ) 
相当 大 ,整整 @( 用 于 表示 地 点 或 动作 
时 间 的 词 前 , 常 与 前 置 词 до,по,за,на 
等 连用 ,表示 很 远 或 达到 极限 ) 一 ro 一 
直到 … 时 候 ;一 直到 … 地 方 аж до ран- 
ку 直到 清晨 @( 表 示 动 作 的 突然 性 、 意 
外 性 ) 突 然 ,忽然 Дивлюся аж світає. 
我 一 看 ,突然 发 现 天 亮 了 。O аж гульк 
突然 ;一 看 (表示 突然 发 现 )az ніяк 一 
点 也 不 аж он 你 看 ,在 那 边 

аж CD[ 结 果 连 接 词 ] 所 以 ,因此 Віють 
вітри,віють буйн!, аж дерёва гнуть- 
ся. 狂风 劲 吹 , 所 以 树木 都 被 吹 订 了. О 
[对 别 连接 词 ] 而 ,可 是 ,但 是 Я дума- 
ла,що спить бётько,аж він умирёе. 
我 以 为 父亲 睡 着 了 ,但 是 他 死 了 .。 @ 
[时 间 连 接 词 ] 一 直到 … 时 候 

ажіотаж ,-жу [ЇН ) ФЕЯ Ф 9) 
СОГОН УН 


азарт, -ту ГРН) 狂热 ,激动 ,激情 вхо- 
дити( вії впадати) в 一 激动 起 来 ,激情 
满怀 


азартний [ JÉ | 狂热 的 ; 易 激动 的 ;激烈 
的 


азартність,-ності 五 Ж -ністю [В] 
狂热 性 ;激烈 程度 

азбёст,-ту [ 阳 ]《 矿 ) 石 棉 

азбёстовий [№] 石棉 的 ;用 石棉 制 的 ~ 
завод 石棉 工厂 一 Ba фанера 石棉 板 

&збука,-ки 三 、 六 格 -yi СЯ) (一 种 语 
言 的 ) 全 部 字母 ,字母 表 розкласти за 
кою 按 字 母 顺序 排列 四 识字 读本 З 
《 转 > 基 本 原理 ,基础 知识 — матемёти- 
ки 数学 的 基础 知识 0 Азбука мбрзе 
莫 尔 斯 电码 нбтна азбука 乐谱 符号 

азбучний [ JÉ ] @ 字 母 ( 表 ) 的 ; 按 字 母 顺 
序 的 @ 众 所 周知 的 ,最 简单 的 一 Ha ic- 
тина 6 8910010 gë 

азербайджанець [№] М, азербайд- 
жанці 

азербайджанка 
жанці 

азербайджанський [ JÉ ] 阿塞拜疆 的 ; 
阿塞拜疆 人 的 

азербайджанці ,-ців [М ] (№ азербай- 


ГЕН] М азербайд- 


аквамарин 


джанець,-нця }}# -нцем ГБН) азер- 
байджанка,-ки = 75-4: М — -нок 
[ 阴 ] )EL3ESESE Л. 

азимут,-та [ËH] (天 , 测 ) 方 位 角 О 
( 军 ) 方 位 角 ;( 用 地 图 和 指南 针 标 出 的 ) 
径直 前 进 方向 

азбйський [ JÉ ТОН М) ЖЕ — ка ёра 
无 生 代 

азбт,-ту [ 阳 ]( 化 ) 氮 

азбтистий [#] 含 氮 的 ,( 低 ) 握 化 的 ; 亚 
硝 ( 酸 ) 的 一 Ta кислота 亚 硝酸 

азбтний [№] 氮 的 ; 含 氮 的 ; 制 氮 的 
一 Ha кислота 硝酸 

ай [ 感 ] n ,哎呀 ,哎哟 (表示 惊讶 ,疼痛 
等 ); 啊 , 哟 , 史 ( 表 示 赞 叹 、 惊 异 等 ) 

aiiB&,-6U「[ 阴 ]( 植 ) ФНС) ОЖ 
果 


айвбвий [№] ШЕК НЕЖИН 
一 Be дёрево Ж РЕВЕ 一 Be варення HI 
РАЯ 


айсберг, -га [ 阳 ]( 浮 在 海洋 中 的 ) 冰 山 

айстра, -ри [ 阴 ]( 植 紫苑 

акадёмік ,-ка [ 阳 ]( 科 学 院 ) 院 士 

академічний [№] 四 科学 院 的 Повне 
一 He зібрання творів Шевченка 科学 
院 出 版 的 舍 甫 琴 柯 全 集 四 (高 等 学 校 ) 
教学 的 xpi 一 Hi годйни 二 学 时 — pik 
学 年 回 ( 转 ) 纯 理论 的 ,脱离 实际 的 图 
(艺术 中 ) 遵循 经 典 传统 的 ,传统 的 — 
живбпис 传统 的 彩色 画 © академіч- 
ний тейтр 模范 剧院 (国家 剧院 的 荣誉 
称号 ) 

академічність; -кості TË -ністю [В] 
学 院 气 ;学 究 气 

акадёмія, -мії Ж. -мією [ 阴 ] 四 科学 
院 , 研 究 院 Національна — наук Ук- 
раїни 乌克兰 科学 院 @ 学 院 , 大 学 
воённа 一 军事 学 院 

акафїст,-ту [ 阳 ]( 宗 )( 基 督 教徒 赞美 耶 
稣 .圣母 和 圣 徒 的 ) 赞 美 诗 , 赞 美 歌 

акацїєвий [ JÉ ) акація 的 形容 词 

акація, -ції 五 格 -цією [ 阴 ]( 植 金 合 
ЖК біла — РІЙ, МІНІ жовта 一 锦 鸡 儿 

акваланг,-га [ 阳 ]( 体 )( 潜 水 员 用 的 ) 水 
肺 ,潜水 呼吸 器 

аквалангіст.-та [ 阳 ]( 戴 水 肺 的 ) 潜 水 
员 ;潜水 运动 员 

3aKBaMapia,-kta( 个 别 晶体 ) 及 -ny( 物 质 ) 


аквамарйновий 


[ 阳 ]( 矿 > 海蓝 宝石 
аквамарйновий [#] 上 海蓝 宝石 的 @ 
浅 蓝 绿色 的 ,海蓝 宝石 色 的 
акварбль,-лі Н #-ллю Ж — -лей [В] 
да 水 彩 ;水 彩 画 技法 ож 
画 
акварёльний [ JÉ | акварель 的 形容 词 
аквар!ум,-ма [ВН] @ 养 鱼池 ;水 生动 植 
нек ОЖЖ Ж.Ж 


акваріумний [ JÉ | акваріум 的 形容 词 

акліматизаційний [ JÉ ] акліматизація 
的 形容 词 ~ період 驯化 期 

акліматизёція,-ції 五 格 -4iero [ 阴 ]( 动 
植物 的 ) 驯 化 ,风土 化 

аклїматизбваний [ JÉ ] 经 过 驯化 的 

акліматизування,-ня [中 ] аклїмати- 
зувати 的 名 词 

аклїматизувати,-зую,-зўєш | Ж. %¿] 
когб-що АИ ~ нові цінні порбди риб 
驯化 新 的 珍贵 鱼 种 

акліматизуватися,-зўється | Ж, 完 ] 
适应 新 环境 ;被 驯化 

акомодаційний [ JÉ ) акомодація 的 形 
容 词 

акомодація;-ції 五 格 -цією [ 阴 ]( 生 
物 ) 调 节 ,适应 © акомодація очей ( sË 
6ga) 眼 调节 

акомпанемент: -ту (19 ) 四 伴唱 ;伴奏 
回 伴随 着 … 的 动作 (或 事件 、 现 象 ) 

акомпаніатор,-ра ГЕН) 伴唱 者 ;伴奏 者 

акомпанувАння,-ня [中 ] акомпанува- 
ти 的 名 词 

акомпанувАти, ную,-неш (Ж) 伴唱 ， 
{Ж Я буду грати пбльку,а ви буде- 
те мені акомпанувати. 我 演奏 波尔卡 
舞曲 ,您 给 我 伴奏 。 

акбрд,-ду 1 (Ж) #19; #179 © акбрд 
струн 弦乐器 的 全 套 弦 заключний 
акбрд 结局 ,收场 

акордебн,-на [ЇН] 手风琴 

акордеоніст.-та [Н] 手风琴 手 

акордеоністка,-ки =, х #-ш М — 
-ток [ВЯ ] акордеоніст 的 女性 

акбрдний [ JÉ ] 承包 的 ;协议 的 ;计件 的 
(ШЇ акбрдно)— на робота 计件 工作 

акбрдовий [ JÉ | акорд 的 形容 词 

акредитйв.-ва [ 阳 ]( 财 ) 信 用 证 ,付款 赁 


актйв 


№ відкрӣти ~ Я ін ИШЕ зняти з 一 a 
凭 信用 证 支取 

акредитйвний [ JÉ | акредитив 的 形容 
я 

акредитбваний [ JÉ ] 被 委托 的 ,被 信 
托 的 @ 被 派驻 的 

акредитувӣння,-ня Ж ---вйнь [中 ] ак- 
редитувати 的 名 词 

акредитувати, тую; -тієш [ Ж, 完 ] 
когб @( 财 ) 委 托 , 信 托 ( 代 理 收 款 或 做 
交易 ) @( 外 交 ) 任 命 , 派 驻 

акредитувӣтися,-тўється [ Ж, 5% ] 
акредитувати 的 被 动态 

акробат,-та [ВН] 技巧 运动 员 ;杂技 技 
巧 演员 цирковйй 一 杂技 技巧 演员 

акробётика,-ки = ‚7; №-ш (БВ) Q 
巧 运动 @ 杂 技 技巧 

акробатйчний [№] акробатика, акро- 
бат 的 形容 词 

акробатӣчність,-ності Н -ністю 
[ 阴 ] 技巧 运动 员 的 训练 活动 ;杂技 
技巧 演员 的 练功 活动 @( 像 技巧 运动 
员 ,杂技 技巧 演员 那样 ) 灵 巧 敏捷 

акробатка,-ки =. 75 № -Wi М — -ток 
[ВЯ] акробат 的 女性 

акселерацїя,-цїї Н № -цією [В | < 
物 , 医 )( 儿 童 、 少 年 ) 早 熟 

akcecyap,-pa [ 阳 ]( 艺 ) ( 某 事物 的 ) 
特征 ;附属 品 ,点 级 物 @[ 只 用 复数 ] 
(文学 艺术 作品 中 用 来 衬托 主要 部 分 
的 ) 次 要 部 分 ,衬托 部 分 ,背景 ;( 剧 ) 道 
具 

аксібма,-ми [ Ëj J © Z: Я математичні 
一 MH 数学 公理 @ (SE о пі ВЕК Є 
断 , 颠 扑 不 破 的 真理 

аксїоматйчний [№] (Факсібма 的 形容 
я @ 区 可 争辩 的 ,无 须 证 明 的 

акт 18] -my 行动 ,活动 ;事件 @-my 
(戏剧 的 ) 幕 @-ma( 国 家 的 ) 法 令 , 命 
令 ;( 正 式 的 ) 文 件 Акт проголошення 
незалёжностї України 乌克兰 宣布 独 
立法 令 законодавчі —и 法 令 ~и 
громадянського стану 户籍 登记 册 
一 H обвинувачення 起 诉 书 

aKTHB,-6y[ 阳 ] ФІЛО) 积极 分 子 ; (п 
语 ) 积 极 分 子 会 议 @ CH > (资产 负债 表 
中 的 ) 资 产 一 n пасйв 资产 和 负债 3a- 
писати в 一 记 入 资产 项 下 позаобо- 


активацїя 


рбтнї 一 BH 账 外 资产 , 表 外 资产 @( 转 》 
成 绩 , 成 就 

активацїя,-цїї 五 格 -Wiei9【[ 阴 ]( 专 ) 活 
化 ;激活 

активїзувати,-зўю»-зфє ш [ # , 52] когб- 
о к жна 


активїзуватися,-зўється [ Ж, ©] ак- 
тивізувати 的 被 动态 

активний [#] 积极 的 ,活路 的 ( 副 
активно) -- на оборбна ( Ж > #1} Бу #9 
一 Ha форма захворювання 疾病 的 发 
展 状态 @ ( 专 ) 活 性 的 ,激活 的 ФЕ 
法 及 物 的 miecroBo 一 Horo стану 及 物 
动词 @( 财 ) 与 资产 有 关 的 ; (外 贸 ) 出 
超 的 ~ 6anéHc( 外 贸 的 ) 出 超 ,顺差 О 
актйвне вйборче право 选举 权 актй- 
вний словнӣк 《语言 ) 积 极 词汇 

актӣвність,-ності 五 格 -ністю [В] 
@ 积 极 性 ,活跃 господарська 一 经 营 
积极 性 ;经 济 上 的 主动 性 四 活动 性 ; 
(化 ) 活 度 ,活性 

активування,-ня [中 ] активувати 的 
名 词 

активувати,-тивўю,-тивўєш (Ж) що 
使 活化 ;使 激活 一 вугілля 使 炭 具 有 
活性 

актбр,-ра [ 阳 ] 戏剧 演员 ФОН. 
语 ) 伪 君子 ,伪善 者 

актбрка,-ки 三 、 六 格 -Wi 复 二 -pok | Я! 
актбр 的 女性 

актбрство,-ва [中 ] 戏剧 演员 职业 

актбрський | JÉ | актор 的 形容 词 

актриса, -си [09 ] =актбрка 

актуйльний [ JÉ ] 当前 重要 的 ,有 现实 
意义 的 ;迫切 需要 解决 的 ( 副 актуаль- 
но) —на тёма 有 现实 意义 的 题材 一 He 
питання 迫切 需要 解决 的 问题 一 Ha 
потрёба 迫切 的 需要 

актуальнїсть. -ност: 
[ВЯ] актуальний й 4 ія! 

акула,-ли [ 阴 ]( 动 ) ФЖа @‹#&›ж% 
Б ш ЕЛЕ Ж ЕЕ 

акўлячий [У | акула 的 形容 词 

акумулювати,-люю,-люєш ,-лює[ Ж. 
完 ] wo (t) Ж #1, Я Ж — сбнячну 
енергію 积蓄 太阳 能 

акумулюватися, -люеться [未 ] акум- 


五 格 


-нїстю 


10 акцїонёрський 
улювати 的 被 动态 

акумулятор, -ра [ ËH ] Q) # 8 елект- 
рйчний 一 蓄电池 @( 水 力 发 电 设备 中 
的 ) 水 能 蓄 存 设备 

акумуляторний [ JÉ ] акумулятор 的 形 
容 词 


акумуляція, -ції 1 Ж -цією [ 阴 ]( 专 > 
聚积 , 积 鞋 一 енергії # Е 

акуратний [Ж ]( B| акуратно) () 2 % 
洁 的 ;勤奋 的 ( 指 人 ) 一 учень 勤奋 的 学 
生 四 保管 得 很 好 的 ;精心 制作 的 ,认真 
完成 的 ( 指 事物 、 活 动 ) — на роббта 认 
真 完成 的 工作 

акуратність,-ності 五 格 -ністю [Я] 
акуратний й 24 ія) 

акўстик,-ка ГРН 声学 家 

акустика,-ки 三 ,六 格 -yi [9] ФОН) 
声学 四 (建筑 物 内 传 声 系统 的 ) 音 质 
一 co66py 大 教堂 的 音质 

акустйчний [ № | акустика 的 形容 词 

акушёр,-ра [ЇН] 产科 医生 

акушёрка,-ки 三 、 六 格 -wi М — -рок 
[ 阴 ] 助 产 士 

акушёрство,-ва Г) 产科 学 @ 产 科 
医生 工作 ; 助 产 士 工作 

акушерський [ JÉ | акушер, акушёрст- 
во 的 形容 词 

акцёнт,-ту [ЇН] ( 某 种 语言 的 ) 腔 调 ; 
方 音 ,口音 四 (语言 ?重音 ;重音 符号 ; 
《 乐 ) 重 音 回 ( 转 强调 робйти 一 Ha чо- 
му 强调 … 

акцентологічний [ # | акцентолбгїя 2 
解 的 形容 词 

акцентолбгія,-гії 11 № -гією [ 阴 ]( 语 
то @ 重 音 学 @ 重 音 体系 

акцентування,-ня | 中 ] акцентувати 
的 名 词 

акцентувати,-тўю,-туєш [ Ж | що @ 
(语言 ) 重 读 ; 打 上 重音 (符号 );( 乐 ) 标 
出 重音 @( 转 ) 强 调 

акцӣз,-зу [Н] 四 消费 税 ОСП, ІН) 
消费 税务 局 

акцизний [ JÉ | акциз 的 形容 词 

акціонёр, -ра [1] 股东 

акціонерний | JÉ ] 股票 的 ;股份 的 一 Ha 
компанія 及 一 He товариство 股份 公 
я] — капітал 股本 

акціонерський [ JÉ | акціонер 的 形容 词 


акцїя' п 
一 Ki внески ЛВ Й 

акція! ,-ції № -цією [Bj] 股票 курс 
— щи #344748 © акції падають чиї 
( 某 和 人 或 某 事 的 ) 影 响 ( 或 作用 ) 降 低 了 

акції пїдвйшуються 4ui( 某 人 或 某 事 
的 ) 影 响 (或 作用 ) 提 高 了 

акція? ,-ції Е № -цією [ 阴 ]( 文 语 ) 行 
动 ,活动 дипломатйчна 一 外 交行 动 

албанец [ 阳 ] М, албанці 

албанка [№] М, албанці 

албанський [ JÉ ) 阿尔 巴 尼 亚 的 ;阿尔 巴 
尼 亚 人 的 

албанц!,-ц:в [ 复 ]( 单 албанець,-нця 
Ж Ң#-нцем [ВН] албанка,-ки 三 、 六 格 
-щ #—-нок (БА) ) 阿 尔 巴 尼 亚 人 

алгебра ,-ри [ 阴 ] 代数 ,代数 学 

алгебраїст,-та [ЇН] =алгебрйст 

алгебраїчний [№] = алгебрӣчний ( Bl) 


алгебраїчно) 
алгебрӣст,-та С) 代数 学 家 
алгебрйчний [ JÉ ] алгебра 的 形容 词 ( 副 
алгебрйчно 用 代数 方法 ) 
anrophtrm,-My[ 阳 ]( 数 ) 算 法 
кайнанай [ 形 ] алгорйтм 的 形容 


„её [Ж] 但 是 ,可 是 ,然而 

an6*[ 语 气 ]( 表 示 惊 讶 ) 啊 呀 ,了 啊 哟 ;( 表 示 
不 满 ) 哼 

алебастр,-ру [ 阳 ]( 矿 ) 雪 花石 高 

aule6icTpoBH 首 [ 形 ] алебастр 的 形容 词 

алегорӣзм,-му | РН | 讽 喻 法 

алегорйчний [ JÉ ] 讽 喻 的 ( 副 алегорй- 
чно) 

алегорӣчність, ності  -нетю [ 阴 ] 
алегорйчний Ё) 44 іЯ] 

алегӧрія,-рії 五 格 -Piero [ 阴 ]( 文 学 作品 
中 的 ) 讽 喻 ; 讽 喻 的 话 

алёйний [№ ] алея 的 形容 词 

алёя,-лёї 5 -лбею (БВ) ЖИ, ЖИ 
路 

алжирец [ ËH ] М, алжирці 

алжирка | ËJ И, алжирці 

алжирський [ JÉ ] 阿尔 及 利 亚 的 ;阿尔 
及 利 亚 人 的 

алжӣрці,-ців [Я ]( № алжӣрець.-рця 
五 格 -pyew [ЇН] алжӣрка,-ки =. 7 
#-ш 复 二 -pok 8 J) 阿尔 及 利 亚 人 


алфавїтний 


алича,-чї Н -чёю [ 阴 ]( 植 ) ФЕ 
树 @[ 集 ] 樱桃 李 ( 指 果实 ) 

аличёвий [ JÉ ] алича 的 形容 词 

ami6i[ 不 变 , 中 ]( 法 ) 不 在 犯罪 现场 
Свїдки захисту перекбнливо довелй 
йлібі підсудних. 辩护 证 人 令 人 信服 地 
证 明 被 告 不 在 犯罪 现场 。 

алїмёнти,-тїв СЯ ) МАЯ, ЭР 

алімёнтний [ JÉ | аліменти 的 形容 词 

алімёнтник,-ка [ Fš ] СПО ЯР W 3 # ; K: 
养 者 

алімёнтниця,-ці Б. б -цею [ 阴 ] аліме- 
нтник 的 女性 

алітерація,-ції 1 № -цією [ 阴 ]( 诗 ? 畏 
音 重 复 法 

алкоголїзм,-му [ 阳 ]( 医 酒精 中 毒 ;( 口 
Ж 

алкогблік,-ка ГБН) 酒精 中 毒 患者 ; 醇 
汉 , 酒 徒 

алкоголічка,-ки 2,7 Ж -ці М — -чок 
[88 ] алкогблік 的 女性 

алкогбль,-лю 五 格 -4ew [ 阳 ]( 化 ) 乙 醇 ， 
酒精 ; (口语 ) 烧 酒 ; 酒 

алкогбльний [ JÉ | алкогбль 的 形容 词 

аллб [ 感 ] Те 

алмаз ГН ] Q@-3y( 矿 ) 金 刚 石 ;钻石 О 
-3a 金 刚 石 玻璃 刀 

алмазний [ JÉ | алмаз 的 形容 词 

anoriam,-My[ 阳 ]( 文 语 ) 不 合 逻 辑 , 违 反 
逻辑 ;( 文 学) 违反 逻辑 (一 种 修辞 手段 ) 

алогічний [ JÉ ] 不 合 逻 辑 的 ,违反 逻辑 
的 ( 副 алогїчно) 

алогічність,-ності 五 格 -ністю [ 阴 ] 
алогічний #0 Я іл) 

албе [不 变 , 中 ] ФО) 3 ФН 

алтаєць (8 ) М, алтайці 

алтайка [ËH ) М, алтайці 

алтайський [ JÉ ] 阿尔 泰 的 ;阿尔 泰 人 的 
一 Ka мова 阿尔 泰语 

алтайцї,-цїв [ 复 ]( 单 алтаєць,-тайця 
五 格 -тайцем [ВН] алтайка,-ки =. 
2-4 М —-йок [ 阴 ] )( 俄 罗斯 ) 阿 尔 
泰 人 

алфавт,-ту [Н] 全 部 字母 ,字母 表 за 
一 TOM 或 по 一 Ty 按 字母 顺序 

алфавітний [ JÉ ) алфавіт 的 形容 词 в 
— ному порядку 按 字母 顺序 


альбатрбс 


альбатрбс,-са [ЁН ]1‹5й){4 ЖЯ 

альббм,-му [ 阳 ] 四 纪念 册 ; 图 片 册 ; 相 
册 ; 集 邮 册 画册 ,图 册 , 唱 片 册 apxi- 
тектурний — ЯЗ Z: ЖЕЛ 

альббмний [ JÉ ] альбом 的 形容 词 

альбумїн,-ну [ 阳 ]( 生 物 , 药 ) 清 蛋白 , 白 
蛋白 

альвебла,-ли [Я ]‹#)› 四 肺泡 ,小 泡 
ОЯ 


альвеолярний [ JÉ ) ( # >) альвебла @ JÉ 
容 词 0 альвеолярні звуки (iñ ñ ) Я 
М Ër 

альманах ,-ху [ 阳 ]( 同 时 代 不 同 作家 
的 ) 文 学 作品 选集 вйдати 一 出 版 文学 
作品 选集 

альпійський [ JÉ ] 阿尔卑斯 山脉 的 
трава —ких пр 阿尔 卑 斯 山 草 Q Ш 
的 一 Ki луки ШЕЯ 

альпінізм -му [ 阳 ]( 体 ?登山 运动 

альпініст,-та [ 阳 ] 登山 运动 员 

алыпйїнїстка,-ки = ‚7 № -4 8 -ток 
[ 阴 ] альпїнїст 的 女性 

альт.йльтӣ Я -тй,-тїв [ IR] (K) Ф 
女 低音 ; 童 低音 回 女 低音 歌手 : 童 低音 
歌手 四 低音 弦乐器 ;低音 管乐器 

альтӣнка,-ки 三 ,六 格 -Wi М — -нок 
[ 阴 ] 亭子 ,凉亭 

альтернатива ‚-ви [ ËH ] 非 此 即 彼 的 选 
择 ; 供 选择 的 几 种 可 能 性 之 一 

альтернатйвний | J ] альтернатива 的 
形容 词 

альтӣст,-та [ 阳 ]( 乐 演奏 低音 乐器 的 

альтйстка.-ки =. 7 № -Wi Я — -ток 
[89 ]‹%альтӣст 的 女性 

альтбвий [ JÉ ] альт 的 形容 词 

альтру!зм,-му [1] СИР Е х 

альтруіст.-та [ГЇН] 利他 主义 者 

альтруїстӣчний [№] 利他 主义 的 ( 副 
альтруїстично) 

альтрустка,-ки 三 、 六 格 -Wi Я -ток 
[ 阴 ] альтруіст 的 女性 

альфа ,-фи [EB ) 阿尔 法 (希腊 语 字 母 a 
的 名 称 ) © альфа i oméra 全 部 ;根本 ， 
最 主要 的 东西 

альфа-промїння,-ня [中 ]( 理 )a 射线 

альянс›-су [ЇН ] 同盟 ,联盟 EBpoméiicb- 


аметйст 
кий — агёнтств прёси 欧洲 新 闻 社 联 
m= 
алюмінієвий [ JÉ | алюміній ИЖ 
алюміній,-нію 五 格 -niem [ВН] В 
амальгама,-ми [ 阴 ] (化 ) 汞 齐 , 汞 合 
Фо цинку FR £S ФОНА 
амальгамний Г | амальгама 的 形容 
я 


амальгамовий [ J ] =амальгамний 

аматор,-ра ГЇЇ] 爱好 者 ;业余 从 事 … 的 
人 eTH6rpa 中 -aM&Top 业 余 民族 学 家 

амёторка,-ки 三 、 六 格 -ці 复 二 -рок 
[ВЯ] аматор 的 女性 

awáropcrso,-sa [中 ] 业余 … 者 的 活动 

аматорський [ JÉ ) 业余 的 ;由 业余 … 者 
完成 的 — к: трупи 业余 剧团 一 Ki спе- 
ктаклї 由 业余 演员 演出 的 戏剧 

амбар--ра [ 阳 ] 粮仓 ;仓库 : 货 栈 

амбарний [ JÉ | амбар 的 形容 词 

амбїцїя,-ц# 1 № -цією ГЕЯ 自尊 心 ;高 
做 ;虚荣 心 О ползти (或 вдаритися 
等 )B амбіцію 感到 受 极 大 侮辱 

амбразура,-ри [83] 炮 眼 ; 枪 眼 ;射击 
Я, — танка 坦克 的 射击 孔 @ 
( 建 ) 门 洞 ; 窗 洞 

амбразурний [ JÉ | амбразура 的 形容 词 

амбулатбрія,-рії 五 格 -pieo [ 阴 ]( 企 
业 、` 居 民 区 等 的 ) 诊 所 заводська ~ Т. 
厂 诊 所 

амбулатбрний [ № | амбулатӧрія 的 形 
容 词 ;在 诊所 进行 的 一 прийбм 诊所 门 
诊 一 He лікування 诊所 治疗 

амвби,-на [ 阳 ]( 宗 )( 教 堂 中 的 ) 布 道 台 

амёба,-би [ 阴 ]( 动 ) 变 形 虫 , 阿 米 巴 

американець [ FH ] 见 американці 

американка! 01 ) М, американці 

американка" ,-ки 三 ,六 格 -Wi Ж — -нок 
[ 阴 ] @( 农 ) 一 种 春小麦 ;一 种 土豆 О 
《 技 ) 一 种 小 型 印刷 机 

американський [ J ] 美国 的 ;美国 人 
的 ;美洲 的 

американц!,-ц:в [ Я) (№ америка- 
нець,-нця Н -нцем [ВН] америкА- 
нка,-ки 三 \ 六 格 -wi Ж — -нок [В] ) 
美国 人 

aMeTfcT,-ma( 个 别 晶体 ) Ж -ту (М) КО) 
[ 阳 ]( 矿 ) 紫 晶 ; 紫 水 晶 ( 宝 石 ) 


аметйстовий 


аметйстовий [ JÉ | аметист 的 形容 词 

амїак.-ку Г ТСН Я, 

амійчний [ ËH ] аміёк 的 形容 词 

амінь [语气 ]( 宗 ) 阿 门 (基督 教 布道 、 
祈祷 结束 时 用 语 ) @[ 用 作 名 词 , 不 变 ， 
中 ] 完结 ;完蛋 

амністія ,-тії 五 格 -mieio [ 阴 ] 赦免 ,大 
Ж.Ж 

амністувати, -тію;-т/єш (Ж) когб- 
що 赦免 ,对 … 实 行 大 夏 

аморальний [JÉ 1 不 道德 的 ,道德 败坏 
的 


аморальність; -ност 五 格 -ністю [В] 
аморальний @ 9 їй] 

амортизатор, -ра [ 阳 ]( 技 ) 减 震 器 ;缓冲 
器 


амортизаційний [№] амортизація 的 
形容 词 --ні відрахування 折旧 提成 ， 
折旧 费 

амортизӣція,-ції 五 格 -цією [М] Ф 
(经 )( 由 于 使 用 而 发 生 的 ) 固 定 资产 的 
价值 逐渐 下 降 ; CW > (固定 资产 ) 折 旧 
一 устаткування 设备 折旧 一 6y- 
дйнкїв 房屋 折旧 @( 技 ) 减 震 ,缓冲 

амортизувати,-зўю.,-зйєш [未 , 完 ] що 
Q@( 财 ,经 ;折旧 ,折旧 提成 @( 技 ) 减 
тя 

амбрфний [ JÉ ] Ф 0) ñ 25 09 , ЖЖ 
形 的;( 地 质 ) 非 晶 质 的 — фосфор 无 定 
МВ @( 转 , 文 语 ) 无 定形 的 ,模糊 不 清 
的 


амбрфність,-ності 五 格 -ністю [89 ] 
амӧрфний #4 ія) 

ампёр,-ра 复 二 -pie [ 阳 ]( 理 ) 安 ( 培 ) 

ампермётр,-ра [18 ] 安培 计 

ампёрний [ JÉ | ампер 的 形容 词 

амплітуда; -ди [9] (ФОН) ОС 
ты тешкил 

差 


амплїтўдний [ JÉ ] амплітуда 的 形容 词 

ампутаційний [ J ] ампутація 的 形容 
я 

ампутӣція,-ції 五 格 -4iero [ 阴 ]( 医 > 切 
ЮЖ ~ руки РЖ Ж 

ампутувати,-тую,-тўєш [Ж, % ] що 
вый Яя 


амфібія,-бії 1% -бією ГЕН) Q) (30) б 


анархічний 


тым СН РАННЯ М) Q) (=s > zk Bl BS 
用 飞机 @ zk Bh PS НЯ 

амфїтеатр,-ру [ËH J ( 古 希 腊 、 罗 马 
的 ) 半 圆 形 ( 或 圆 形 ) 露 天 剧场 ФС 
中 半圆 形 的 ) 阶 梯 式 轿 椅 座位 区 @[ 用 
作 副 词 ] амфітейтром 呈 半 圆 形 向 上 
伸展 

анйлїз,-зу 9) ФА @ 4k % ; 4k 5 Sh 
果 一 крові ® Ш 

анал затор, -ра [ЇН] @( 理 , 技 ) 分 析 器 ， 
分 析 仪 ; 检 偏 器 @( 生 理 ) 分 析 器 (人 和 
动物 的 感觉 神经 系统 ) 

аналізувати, -зйю,-зеш [Ж] що 分 
析 ; 化 验 

аналтик,-ка | ËH J @ 分 析 家 ;化 验 师 
хіміки-аналітики 分 析 化 学 家 (2) (НЕ) 
善于 分 析 的 人 

аналітичний [#] Ф 2 ж 6 СЕЈ 
аналітично) ~ метод 分 析 法 四 善于 
分 析 的 ( 副 аналїтйчно) — рбзум 善于 
分 析 的 头脑 @@ 用 于 分 析 的 ;用 于 化 验 
的 一 Hi ваги 分 析 用 天 平一 Ha лабора- 
тбрія 化 验 室 图 与 解析 几何 学 有 关 的 
0 аналїти@на геометрія 解析 几何 学 
аналїтйчна хімія 分 析 化 学 аналі- 
тйчнї мбви 分 析 语 

аналогїйний [#] 类 比 的 一 méTon Ж № 
法 


аналогічний [ J ] 相似 的 ,类 似 的 ( 副 
аналогічно) 一 Hi умбви 相似 的 条 件 
аналбгія,-гії 五 格 -гією 81] 相似 ， 
类 似 @( 逻 辑 ) 类 比 ,类 比 法 ,类 比 推理 
за ~гією 用 类 比 推理 Оя) ЖЖ 

《作用 ) 
ананӣс,-са [ЁН] ФОНІ) МІЖ @ 凤 梨 , 菠 
草 ( 指 果实 ) 
ананасний [ JÉ ] ананас 的 形容 词 
ананасовий [Ж ) =ананасний 
анархізм,-му ГЇН] 无 政府 主义 О 
ш аай ы ыы ы 


анархіст, -та ГЮ] 无 政府 主义 者 @ 
无 视 生产 纪律 和 社会 生活 准则 的 人 

анархістка,-ки = ‚7 Ë -Wi Я — -ток 
[ËB] анархіст 的 女性 

анархістський ГУ | анархіст 的 形容 词 

анархічний [ JÉ ] Фанархізм 的 形容 词 
一 Ha течія Ж Er Hf Е ХЖЯ 一 Hi ідеї 


анархїчнїсть 


无 政府 主义 思潮 © = анархїстський 
Фанархія 的 形容 词 :无 政府 状态 的 
анархічність,-ності Я. ЇВ -ністю ГРН | 
无 政府 状态 ,无 秩序 状态 一 y госпо- 
дарстві 经 济 中 的 无 秩序 状态 
анархія,-хії 1 № -хією [BB] ФЕИ 
状态 ;否认 任何 政权 和 权威 ;无 计划 性 
一 виробництва 生产 的 无 计划 性 @ 
〈 转 混乱 ,无 秩序 повна 一 一 片 混乱 
анатомічний [ J | @ анатбмїя 的 形容 
Я @ 与 解剖 有 关 的 ~ TehTp( 科 研 教学 
机 构 的 ) 解 剖 室 
анатбмія,-мії 五 格 -miero [ËB J 解剖 学 ; 
(机 体 及 其 器 官 的 ) 构 造 
анатомувати,-мую,-муєш ГЖ] що Ж 
я 


анафема, -ми [ 阴 ] DD( 宗 ) 革 出 教 门 ( 基 
督 教 的 最 高 惩罚 ) @ (33) 该死 的 , Ж 
Ж.Ж 0 віддавати ( & піддавати) 
анафем! 诅咒 ,痛斥 

анафемський [ JÉ J (口语 ) 该 死 的 ;可 怕 
的 ;恶劣 的 ~ ка погода 恶劣 的 天 气 一 
хблод 可 怕 的 寒冷 

анахронізм,-му 1) 时 代 错 误 ( 把 一 
个 时 代 的 事物 错 当 做 另 一 时 代 的 ) 四 
〈 转 落后 于 时 代 的 现象 (观念 观点、 风 
俗 等 ) 

анахронічний [ JÉ ] 落后 于 时 代 的 一 Hi 
Bi3HHK 丰 落后 于 时 代 的 出 租 马 车 

arap,-pa[ 阳 ]〈 空 )( 飞 ) 机 库 

ангарний [ JÉ | ангар 的 形容 词 

ангел,-ла [ËH] @( 宗 ) 天 使 ,安琪儿 О 
《 转 , 旧 保护 者 ,庇护 者 Я буду твоїм 
дӧбрим ангелом. 我 将 成 为 你 很 好 的 保 
护 者 。 @( 转 , 旧 ) 天 使 ,安琪儿 (主要 对 
美丽 ,善良 ,温柔 的 女子 或 做 了 好 事 的 
人 的 称呼 

йнгельський [#] Q) (22) ангел 1 解 的 
形容 词 @( 转 ,口语 温柔 的 ;善良 的 一 
характер 善良 的 性 格 

ангеля, -ляти + #-лЯям Я -лята [+] 
—ангелятко 

ангелӣтко,-ка Ж — -ток [中 ] Фангел 
的 指 小 表 爱 66xe 一 小 天 使 四 ( 转 , 旧 》 
美丽 天真. 可 爱 的 小 女孩 或 小 男孩 

ангна,-ни [ 阴 ]《〈 医 ) 咽 峡 炎 

англієць [Н] М, англійці 

англійка [ 阴 ] Я, англійці 


аніж 


англійський [#] 英国 的 ;英国 人 的 
一 Ka MOBa 英语 

англійці,-ців [Ж | (8 англїєць,-лїй- 
ця 五 格 -лійцем [ВН] англійка,-ки 
三 ,六 格 -wi И --йок [ЁЛ] ) 英 国人 

англіцӣзм,-му С) (8 ХУЖА 
外 来 语 

англоман,-на [ЁН] 英国 迷 ( 指 英国 习俗 
的 酷爱 者 ) 

англофіл,-ла [ЁН] 英国 民族 及 其 文化 
的 拥护 者 

англофбб,-ба ГРН) 英国 民族 及 其 文化 
的 反对 者 或 仇视 者 

анекдбт,-ту [ [H ] 笑话 (民间 口头 创 
作 的 一 种 体裁 ) ,趣闻 ;谎话 @ $ À £ 
笑 的 意外 的 事 

анекдотйчний [ JÉ ] 四 笑话 的 加 像 笑 话 
似 的 ; 令 人 难以 置信 的 

анёксїя,-сїї 五 格 -cieo [ 阴 ] ЖЖ, Ж 
并 ;侵占 ( 别 国 部 分 领土 ) 

анексування,-ня [中 ]aHekcyBiTH 的 
名 词 

анексувӣти,-сўю,-сўјєш (Ж) що 3+8, 
ЖЕ — чужу територію 3f # Я B И + 
--іншу державу 兼并 别 国 

анемїчний [ 形 ] 贫血 的 @ (НЕ) Мр 9 
的 

анемія;-мії Н -мією [ 阴 ]《〈 医 ?贫血 

анестезія,-зії 五 格 -зією ГБ) ( 医 〉 Ф 
感觉 缺失 加 麻醉 

анестезувати,-зю, з/єш ГЖ) когб-що 
( 医 ) 对 … 施 行 麻醉 

ані Ф [=] (联合 连接 词 ні 的 变 体 ,用 
于 加 强 和 否定 ) 既 不 …, 也 不 …CTrparrHE 
лйхо придушйло йогб:вїн не чує ані 
жалю в сёрцї,анї гніву. 深重 的 灾难 
压 在 他 的 头 上 ,但 是 他 既 没 感到 心中 的 
悲伤 ,也 没 感到 愤怒 。@@ [语气 ] (否定 
语气 词 ні 的 变 体 , 用 于 加 强 否 定 ) 一 
个 … 也 没有 ,一 点 … 也 没有 一 orfia 没 
有 一 个 … Ані краплі дощу. 一 滴 雨 也 
没 下 。 

анїдё [ 副 ] (副词 ніде 的 变 体 , 用 于 否定 
句 中 加 强 否定 语气 ) 任 何 地 方 都 没有 ， 
什么 地 方 都 没有 

аніж [Ж] (连接 词 ніж 的 变 体 , 用 于 加 
强 语气 ) 比 , 较 Він зробив більше, 
аніж вона. 他 做 的 比 她 多 。 


анїзащо 


анзащо [ 副 ] (副词 нізащо 的 变 体 ,用 
于 加 强 语 气 ) 无 论 如 何 ( 也 不 ), 绝 对 不 
анікогісінько [否定 代词 ] (代词 Hikori- 
сінько 的 变 体 , 用 于 加 强 否定 语气 )( 口 

Ж) =анікбго 绝对 没有 一 个 人 

анїкбго [否定 代词 ] (用 于 否定 名 中 ,加 
强 否 定语 气 ) 任 何人 都 (不 ), 谁 也 (不 )， 
(绝对 ) 没 有 一 个 人 

анікбли [ШЇ] (副词 нікбли 的 变 体 ,用 
于 加 强 否 定语 气 ) 任 何 时 候 都 (不 ); 永 
дою 

аніс [ 阳 ] Ф-су‹ НШ, l JF @-са 
《 园 ) 茄 芹 香 苹果 树 ; 茄 芹 香 苹果 

анісівка ,-ки СН Ј ОЖ) ЕР Ж 
树 ; 茄 芹 香 苹果 

анісовий [ 形 ] Фанк 的 形容 词 @ JH її 
芹 子 制作 的 

анітрішки [ 副 ] =анїтрбхи 

анітрбхи [ 副 ] (副词 нітрохи 的 变 体 ， 
用 于 带 和 否定 语气 词 не 的 谓语 前 ,加 强 
否定 语气 ) 一 点 儿 也 (不 ) ,丝毫 也 ( 没 
Ж )Крута гора, Ями здається ,анітрб- 
хи не перетинали хлбпцям шляху. 
Щ БЕШ , J ЗАВ, DL УР ## дЕ А ЯН 
阻塞 年 轻 人 前 进 的 道路 。 

анїхтб,анїкбго (ані до кдго) ,анікбму + 
анікйм (ані з кім) ‚ан: на KOMY (ani 
на кім) [否定 代词 ] (代词 ніхто 的 变 
体 ,用 于 否定 句 中 ,加 强 和 否定 语气 ) 任 何 
人 都 (不 ) , 谁 也 (不 ), 没 有 一 个 人 

анічогісінько [否定 代词 ] (口语 ) (代词 
нічогісінько 的 变 体 , 用 于 否定 句 中 ,加 
强 否定 语气 ) 二 aHig6ro 

анічбго [否定 代词 ] (用 于 否定 句 中 ,加 
强 否 定语 气 ) 什 么 也 (不 ,没有 ) ,什么 东 
西 也 (不 ,没有 ) ,任何 事情 都 (不 ,没有 ) 

аніяк [Г] 《副词 ніяк 的 变 体 , 用 于 否定 
句 中 ,加 强 否定 语气 ) 无 论 如 何 也 (不 )， 
怎么 也 (不 ) ,绝对 (不 ) 

аніякий , аніякого ані з Яким ‚ан: на 
якому (ані на якім) [В | аніяка, 
аніякої ані з якою ані на якій | В) 
аніяке,аніякого[ Я |аніякі, аніяких 
[否定 代词 ] (代词 ніякий № ЗБ Ж, JHH 
于 加 强 否 定语 气 ) 任 何 … (也 不 ,都 不 )， 
无 论 什么 样 的 …( 也 不 ,都 不 ) 

анкёта,-ти (09 1 调查 表 , 履 历 表 запов- 
нити —ту 填写 调查 表 


антиїмперїалїстйчний 


анкётний [ JÉ ] анкета 的 形容 词 

аномалїя,-лїї 五 格 -nieio |В | 反常 , 异 
Ж 0 аномалія Marairaa( 理 ) 地 磁 异 
Ж 


аномальний [#] 反常 的 ,异常 的 

анонім,-ма [ 阳 ] 匿名 写 信 人 ;匿名 作 
者 @ 匿 名 信 ; 未 署名 的 作品 

анонімка,-ки =. № -ці М — -мок 
[B] (口语) 匿名 信 

анонімний [ JÉ ) 匿名 的 四 未 署名 的 

анонїмник ,-xa [ ËH ] (口语 ) 写 匿名 信 的 
人 


анонімність,-ності 五 格 -ністю [8] 
анонімний й) А ія) 

анбнс,-су СІН) (演出 .讲演 等 的 ) 预 告 

анонсувати,-сўю,-сўєш [未 ] що 发 布 
预告 ,刊登 预告 

анотація. -yii 五 格 -цією [ 阴 ]( 书 刊 、 
文章 的 ?简介 , 简 评 

ансамблевий [ JÉ ] ансамбль 的 形容 词 

ансёмбль,-лю + #-лем ГЇН] 文艺 团 
f ; (演戏 、 演 奏 时 ) 演 员 之 间 的 默契 配 
合 @ 重 唱 曲 ;重奏 曲 @ 布 局 整齐 匀称 
的 建筑 群 

антагонізм,-му [ 阳 ] 四 对 抗 ,对 抗 性 矛 
М @( 生 物 ) 质 抗 作用 ,对 抗 作用 

антагонст,-та С) 四 死敌 ,死对头 О 
[ 复 ] (生物 ?作用 和 功能 相反 的 器 官 或 
物质 (如 对 抗 肌 、 对 抗 药 等 ) 

антагонїстйчний [#] 对 抗 (性 ) 的 ; 
сич @( 生 物 ) 持 抗 作用 的 ,对 抗 作 

антагоністка,-ки = ,六 格 -wi Я —-ток 
[ВЯ] антагоніст 1 解 的 女性 

антарктӣчний [# ] 南极 地 区 的 ;南极 洲 
的 ;在 南极 地 区 进行 的 ~ на експедиція 
南极 地 区 探险 

антёна,-ни [ËB ] (无线) 天线 

антенний [№ | антена 的 形容 词 

антибібтики.-ків [ Я ) (№ антибїб- 
тик,-ка ГРН) ) 抗 菌 素 ,抗生素 

aHTHBOEHHH 首 [ 形 ] 反对 战争 的 

антигромадський [ JÉ ] 反 社 会 的 ,损害 
社会 公益 的 

антидемократйчний [ JÉ | 反 民 主 的 

косыкшы [ 形 ] 反 国 家 的 ,危害 国 


антиїмперїалїстйчний | JÉ ] 反对 帝国 


антиїсторйчний 


主义 的 

антиїсторйчний (32 ) 违背 历史 的 ; 反 历 
史 主 义 的 

антиквар,-ра ГЕН) Q@ 古 玩 商 ,古书 商 ; 
ey 加 ( 旧 ) 古 玩 (或 古书 ) 收 
ж 


антикварний [ JÉ ] ©ту # 3⁄2 ЕК — Hi 
картини 珍贵 古 画 @ 与 收藏 ,出售 古 
玩 ,古书 有 关 的 — магазйн 古玩 店 

антиколонїальний [ JÉ ] 反 殖民 主义 的 

антилбпа,-пи [ 阴 ]〈 动 羚羊 ;[ 复 ] 羚 
羊 亚 科 

антимілітарӣзм,-му [1] 反 军国 主义 

антимілітарӣст.-та 9) 反 军 国 主义 
者 


антимїлїтаристйчний [ JÉ ] антиміліта- 
рӣзм,антимілітарӣст 的 形容 词 

антимілітарйстський [№] = антимі- 
літаристичний 

антинарбдний Г) ЛЕМ, ЕЛ 
民利 益 的 

антинаукбвий [ JÉ ] 反 科学 的 ;不 科学 
的 


антинацїональний [ JÉ ] 反 民 族 的 ; 违 
反 民 族 利益 的 

антипартїйний [ JÉ ] 反 党 的 

антипатйчний [J] 令 人 反感 的 , 令 人 
厌恶 的 ,讨厌 的 

антипатїя,-тїї 五 格 -тією 8) Q) 5 
感 ,厌恶 @ 引 起 反感 的 人 , 令 人 厌恶 的 
人 мой 一 车 我 厌烦 的 人 

антипатрїотйчний [№] 反对 祖国 和 人 
民 的 , 反 爱 国 主义 的 

антирелігійний [J | 反 宗 教 的 一 Ha 
пропаганда 反 宗 教 宣 传 

антисанїтарний [#] 不 卫生 的 ,不 符合 
卫生 要 求 和 标准 的 

антисеміт,-та 9) 反 犹 太 主 义 者 

антнсемітӣзм.-му [Н] 反 犹 太 主 义 

антисемітський [ JÉ ] антисемітизм, 
антисемїт 的 形容 词 

антитёза,-зи [В] 四 对 照 ; 对 立 ;( 文 学 
对 偶 @( 哲 ,逻辑 ) 反 题 

антитёзис,-су ГРН) 〈 哲 ,逻辑 》 反 题 

антитетйчний [ jÉ ] 四 以 对 照 为 基础 的 ; 
以 对 立 为 基础 的 ;对 偶 的 @( 哲 ,逻辑 
有 反 题 的 


антитоксйни,-нїв [№] (№ антиток- 


анфас 


сйн,-ну ГРН) )( 生 物 , 药 ) 抗 毒素 

антитоксйчний [ JÉ ] (25) $u # Ж #0; 5 
ЎР — на сирбватка 抗 毒 血清 

антиурядбвий [ JÉ ] 反 政 府 的 

антифашӣст.-та [ËH] 反 法 西 斯 主义 者 

антифашӣстка,-ки =, № # -ці Я — 
-ток [ВЯ ] антифашӣст 的 女性 

антифашӣстський [№] 反 法 西 斯 ( 主 
义 ) 的 

антӣхрист,-та [ЇН] @( 宗 ) 敌 基督 ( 基 
督 教 ( 圣 经 ?名词 , 意 为 反对 基督 者 ) О 
《〈 骂 ,口语 , 旧 ) 坏 蛋 

антициклбн,-ну [ 阳 ] (气象 ) 反 气旋 ,高 
(О 

античний [ JÉ ] Фи, 1] ФН 
典 式 的 ( 指 体形 .脸庞 等 像 古 希腊 ,罗马 
雕像 那样 美 ) 一 He чоло 古典 式 前 额 

антӣчність,-ності 五 格 -ністю [Л] 
古 希 腊 、 罗 马 及 其 文化 

антолбгія,-гії 五 格 -zieio [ 阴 ] (文学 
(同一 时 代 或 流派 .不同 作家 的 ) 诗 集 ， 
作品 选集 

антбнівка,-ки 三 、 六 格 -wi М 二 -вок 
[BJ] ( 园 〉@ 安 东 诺 夫 卡 苹果 树 ( 一 种 
耐寒 苹果 树 品种 ) @ 安 东 诺 夫 卡 苹果 

антбийм, -ма М -ми,-мїв [ 阳 ] GB O 
反义词 

антракт,-ту [ ËH ) (戏剧 等 的 ) 幕 间 休 
висо й СТЕК) K В в О 
(戏剧 等 幕 间 插 奏 的 ) 间 奏 曲 

антрацӣт,-ту [ 阳 ] 无 烟煤 

антрацйтний [№ ] антрацит 的 形容 词 

антрацйтовий [Ж ] =антрацитний 

антропблог,-га [№] 人 类 学 家 

антропологічний [ JÉ | антропологія 的 
形容 词 

антрополбгія;-гії 1% -гією [ЇЙ] 人 类 


学 

ану [№] (口语 ) @ 咀 (表示 催促 ) 一 
Ану, діти, ходімо зо мнбю Ha пашу! 
“ 哈 ,孩子 们 ,跟着 我 去 割 牧草 !”@ (用 
于 人 称 代 词 第 二 .三 人 称 第 四 格 前 ) 走 
开 , 滚 开 Ану тебе, дай мені спбкїй! 
你 走 开 , 别 打扰 我 ! 

анулювати,-люю,-люєш [Ж] що (Ж 
Ж) БЕРЕ, ЖЕН. ЕЛ ЖЖ — договір Ж 
除 条 约 ; 取 消 合同 

анфас [ 副 ] 正面 ,从 正面 фбто 一 正面 照 
Ж сфотографувати 一 从 正面 拍照 


анфїлада 


анфілада,-ди [ 阴 ]( 门 对 门 的 ) 一 排 直 
通 房间 

анфіладний [ JÉ | анфілада 的 形容 词 

абрта,-ти [ЁЛ] ( 解 ) Е 

апарат [ 阳 ] -ma 机 器 ;器 械 ;仪器 ; 装 
置 фотографічний ~ В 48 #L (2-ту 机 
关 , 机 构 ;( 机 构 的 ) 全 体 工作 人 员 дер- 
жавний ~ [ ЖЛ © -my( 生 理 ) 器 
“Ë голосовий 一 发 音 器 官 слуховий 
一 听觉 器 官 

апарётний [/ ] апарат 的 形容 词 © 
[用 作 名 词 ] апарётна,-но [ 阴 ] 机 
房 ; 仪 器 室 

апаратник,-ка (РН) 〈 专 ) 操 纵 机 组 的 工 
人 ,照管 一 组 仪器 的 工人 

апаратниця,-цї 五 格 -Hefo [ÜH] апарат- 
HHK 的 女性 

апаратӯра,-ри (09, Ж] (完成 共同 作业 
的 ) 一 组 机 器 ,一 组 仪器 ;工厂 设备 

апатйчний [ JÉ ] апатія 的 形容 词 

апатӣчність,-ності 五 格 -ністю [ 阴 ] 
апатйчний #2 Я 

апатія,-тії 五 格 -miero С) ЗИ, Ж 
关心 ;无 动 于 惠 

апельсйн,-на 复 二 -hie [ 阳 ] ФІН О 
橙子 

апельсйнний [ JÉ ] 橙 树 的 ;橙子 的 ;用 橙 
子 做 的 

апельсйновий [ JÉ ] ( = апельсйнний 
四 橙黄 色 的 

апелювати.-люю,-люєш [未 ] (法 》 
提起 上 诉 @( 转 ) 请 求 支持 ,请 求 帮助 

апеляційний [ № | апеляція 1 解 的 形容 
词 

апеляцїя,-цїї В -цією [ËB] Ф СК) 
ЕЙ подіти — цію 提起 上 诉 @ 请 求 支 
持 ,请 求 帮助 

апёндикс,-са ГН) Ф (ЯК) М Ж запа- 
лення са М Е № @ (4) (“С.Р 
的 ) 充 气 放 气 软 管 

апендицйт,-ту ГРН) (Бк) ЖІ ВЕ 3 

апетйт,-ту [ 阳 ] 食欲 ,胃口 Ос) 
渴望 , 企 望 вбвчий апетйт 胃口 极 好 

апетитний [ JÉ ] 引起 食欲 的 

аплїкацїя,-цї Е -цією [8] ФОН 
色 纸 剪 花 贴 在 纸 上 的 ) 贴 花 法 ;( 用 色 布 
剪 花 锋 在 布 上 的 ) 补 花 法 @ 贴 花 ; 补 花 

аплодувати,-д4ю,-ддеш [未 ] кому-чо- 


апрїбрї 


му 鼓掌 ,拍手 一 aprfcry 给 演员 鼓掌 

апогёй,-гёю 1 -гёєм [ 阳 ] @( 天 )( 月 
球 或 人 造 地 球 卫 星 距 地 球 的 ) 远 地 点 
ом, ия 

апбкриф, -фа [ 阳 ]〈 文 学, 史 ) 伪 经 (( 圣 
经 》 外 典 中 的 一 些 托 名 作品 ) 

апокрифічний [Ж] (Q) ( X £ , % y anóx- 
pr 由 的 形容 词 一 Ha література (55 @ 
《 转 , 文 语 ) 杜 撰 的 , 令 人 怀疑 的 

аполїтйчний [ JÉ ] 不 问 政治 的 四 无 
政治 倾向 的 ( 指 文艺 作品 ) 

аполітӣчність, ності 五 格 -ністю [ ËB ] 
不 问 政治 ; 非 政治 倾向 

апологёт.-та [ЇЙ] ( 文 语 ) 捍 卫 者 ,辩护 
者 一 TH капіталізма 资本 主义 的 辩护 
+ 

апологётика,-ки =. 7 №-ці [ËB] Ф 
( 宗 ) 状 惑 学 (基督 教 神 学 课题 之 一 ) О 
(8) (为 某 学 说 ,社会 制度 等 ) 辩 护 , 赞 
#9 ~ капіталізма 为 资本 主义 辩护 

апологетйчний [№] апологёт, аполо- 
гётика 的 形容 词 

аполбгія, -гії 1. Ж -гією [ 阴 ]《〈 文 语 》 
(口头 或 书面 为 某 人 、 某 事物 ) 辩 护 , 赞 


апоплексйчний [№] апоплексія Ё № 
容 词 

апоплёксія,-сії 1. № -сією [ 阴 ]《〈 医 ?中 
风 


апбрт,-ту [М] Ф 〈 园 ) 阿 波 尔 特 苹果 
ДЕТЕ 加 阿波 尔 特 

апбстол, -ла ГРН) @( 宗 使徒 (耶稣 的 
12 个 门徒 ) @ oz6( 转 , 文 语 )( 某 种 思 
想 .学 说 的 ) 热 心 的 追随 者 ОСМИ 
书 ) 的 站 使 徒 福音 》 

апбстольський [ JÉ | (2) апбстол 1 解 
的 形容 词 

апбстрбф,-фа СІ) 隔音 符 ( 如 п'ять); 
元 音 脱落 符 ( 打 在 元 音 脱落 处 ,如 дод- 
нбіями) 

апофебз,-зу ГЇН] ( 古 希 腊 、 罗 马 等 给 
英雄 、 皇 帝 等 举行 的 ) 封 神 仪式 Q (X 
iB) (对 某 人 、 某 事 的 ) 颂 扬 ,赞扬 @ 
с» (戏剧 或 音乐 会 结束 时 ,歌颂 人 民 、 
英雄 、 事 件 等 的 ) 盛 大 结尾 场面 

апперцёпція, -ції 五 格 -4iefo [В] <> 
理 ) 统 觉 

апрібрі [不 变 , 副 ] O( 哲 ,逻辑 ) 先 验 地 


апрїбрний 


加 ( 转 , 文 语 ) 未 经 检验 地 ; 先 人 为 主 地 
апрібрний [ 形 ] ( 哲 , 逻 辑 ) 先 验 的 
апробіція,-ції 五 格 ,-wieio [BB] Q (x 

语 ) 核 准 ,审定 一 yu66Boi програми 审 

定 教学 大 纲 @( 农 ) 品 种 鉴定 
апроббваний [ JÉ ] ФН, 

经 审定 的 四 ( 农 ) 经 鉴定 品种 质量 的 
апробування,-ня [中 ] апробувати 的 

名 词 
апробувати,-бую,-буєш [未 ] що Q (X 

语 ) 核 准 , 审 定 ОКУШ Chh T PE E 

的 ) 品 种 质量 
аптёка,-ки 三 、 六 格 -yi СН) O б Бі, й) 

Ж Q A 3 tg # 0 як в аптеці й) 

精确 地 ,分 毫 不 差 
аптёкар,-ря 五 格 -рем 呼 格 -pio 复 -pi， 

-pie 三 格 -pam[ 阳 ] 药房 工作 人 员 ; 

药剂 师 @ 药 房 老 板 
аптечний [ JÉ ) 药房 的 ,药店 的 
араб [ЇН] Ж. араби 
арйби,-бів [М] (№ араб,-ба [ H] 

арабка,-ки =. 7 № -щ М — -бок 

[ 阴 ]) 阿 拉 伯 人 
apa6iam,-my[ 阳 ]〈 诸 言 ) 来 自 阿 拉 伯 语 

的 外 来 语 
арабка [ 阴 ] 见 араби 
арабський [ JÉ ] 阿拉 伯 人 的 © арабсь- 

кий кінь 阿拉 伯 马 арабські цифри Бої 

拉 伯 数字 
аранжирбвка,-ки [ Ë | (Ж) 改编 ( 乐 

曲 ) 


аранжування,-ня Г Ф ) (Ж) = аран- 
жирбвка 

аранжувати, -жую, 
( 乐 ) 改 编 ( 乐 曲 ) 

арахїс,-су ГЕН)  ( 植 ) 落 花生 Ос) 
( 落 ) 花 生 ( 指 果实 ) 

арахїсовий [ JÉ ) арахіс 的 形容 词 

ap6irp,-pa[ 阳 ] 调解 人 ,仲裁 人 , 公 断 人 

арбтраж,-жу 五 格 -жем ГЕ) 调解 ; 仲 
М.А, (法) 仲裁 机 构 державний — 
国家 仲裁 机 构 

арбітражний [ # | арбітраж 的 形容 词 
Арбітражний суд України 乌克兰 仲 
裁 法 庭 

аргентйнець [ ËH ) Я, аргентйнці 

аргентйнка | 58) Я, аргентйнщ 

аргентйнський [ JÉ ) 阿根廷 的 ;阿根廷 


-жієш [Ж] що 


аристократія 


人 的 一 Ke танго Бої ЕЖЕ 

аргентӣнці,-ців [Я] (№ аргентй- 
нець, -нця 五 Ж -нцем [ 阳 ] арген- 
тинка,-ки 三 、 六 格 -Wi Я —-нок [ 阴 ]) 
阿根廷 人 

аргб [不 变 , 中 ] (语言 ) 行 话 ; 黑 话 ;惯用 
语 

арготӣзм,-му [ 阳 ]《〈 语 言 )( 文 学 语言 借 
用 的 ) 行 话 词 ; 黑 话 词 ; 习 用 语词 

арготйчний [№ | аргб.арготйзм 的 形容 
jJ 

аргумёнт,-ту [ГЇН] Фр, в 
点 ,论证 @( 数 ) 自 变量 

аргументація;-ції 五 格 -цією [8] Ф 
论证 @( 全 部 ) 论 据 

аргументбваний [ JÉ ) 得 到 论证 的 

аргументувати,-тую,-туєш [ Ж, 51] 
що 论证 ,提出 论据 一 свою позйцію # 
证 自己 的 观点 

арёна,-ни [ 阴 ] Q@( 史 )( 古 罗马 的 ) 角 斗 
场 ,竞技 场 @( 杂 技 的 圆 形 ) 演 技 场 四 
чогб 及 ak6( 转 , 文 语 ) (从 事 某 活动 的 ) 
场所 ,领域 ,舞台 історӣчна 一 历史 舞 
台 політична 一 政治 舞台 

арёшт,-ту [ËH] 四 逮捕 ;监禁 ,关押 О 
《法 )( 法 院 ) 查 封 (私有 财产 ) 

"ан [ 形 ] 被 捕 者 的 ,被 拘留 

的 


арештбваний @) арештувати 的 过 去 时 
被 动 形 动 词 @ [用 作 名 词 ] 
арештбваний,-ного [ 1] арештбва- 
на,-ної СВ) 被 捕 者 ,被 办 者 ,在 押 者 

арештбвувати,-тбвую,-тбвуєш [未 ] 
арештувати,-тую,-туєш [Ж] когб 
逮捕 ;监禁 ,关押 

арещтувати тую -тієш [ 完 ] 见 аре- 
штбвувати 

ар’ергард,-ду [ Ë ] 〈 军 )( 陆 军 或 海军 
的 ) 后 卫 сйльні 一 强大 的 后 卫 部 队 

ар’ергардний [ ] ар'єргард 的 形容 词 

аристократ,-та [ [H ] 贵族 

аристократӣзм,-му [ ËH ] 贵族 气派 ; 品 
行 高 尚 ,高 尚 气度 

аристократичний [ЈЕ ] аристократія 的 
形容 词 

аристократӣчність,-ності і Ж -ністю 
[ 阴 ] 贵族 气派 ;高 尚 气度 

аристократія;-тії № -тією [8] Ф 


аристократка 


[只 用 单数 ] * 史 贵族 政治 @ [ 集 ] Ж 
族 ;特权 阶层 ,上 层 人 物 po6irHfrua 一 工 
人 贵族 

аристократка,-ки =, № -ці Я — 
-ток [В ] аристократ 的 女性 

аритмічний [ JÉ ] 缺乏 节奏 的 ;节律 失常 
的 一 Kpok 缺乏 节奏 的 步伐 

аритмічність,-ності Н#-нетю [ BJ ) 
аритмїчний #42 Я 

аритмїя,-мїї 五 格 -miero [ 阴 ] ( 医 ) 心 律 
失常 ,心律 不 齐 

арифмётика,-ки 三 、 六 格 -wi [ВН] (80 
算术 


арифметичний [ J ] арифметика 的 形 
容 词 ( 副 арифметӣчно 用 算术 方法 ) 一 
знак 算术 符号 一 Ha задача 算术 习题 

арібзо [不 变 , 中 ] (КЖ 

арія,-рії 五 格 -piefo [ 阴 ]《〈 乐 咏叹 调 

арка,-ки 三 \ 六 格 -wi 复 二 арок [ 阴 ] Ф 
(门窗 .桥梁 等 的 ) 拱 , 拱 券 @( 装 饰 性 
Ё) 87] тріумфёльна~ #17 

&рковий [ JÉ ] арка 的 形容 词 

арктӣчний [ J ] Арктика 的 形容 词 ; 北 
极地 区 的 一 Ha навігація 北极 地 区 航行 

аркуш,-ша 五 格 шем 8) Ф — ЗК 
( 纸 、 胶 合板 等 ) 一 nanepy 一 张 纸 一 ka- 
ртбну — #49 ~ фанёри 一 张 胶合 板 
加 ( 印 ) 印 张 (计算 书 篇 幅 的 单位 ,等 于 

16 个 印刷 页 ) авторський ~ = Ж Ер К 
ы 单位 ,等 于 4 万 个 印刷 符 
› 


apKyIIEBH 首 [ 形 ](〈 制 成 ) 薄 片 的 ; 板 状 的 

арматура, -ри [ 阴 ] @( 技 附件 ,配件 ; 
成 套 照明 设备 @( 建 ) (钢筋 混凝土 结 
构 的 ) 钢 筋骨 架 

арматурний [ JÉ J арматура 的 形容 词 
一 Ha сталь 钢筋 

арматурник,-ка (19) (НОЯ T. 

арматурниця;-ці 1 -цею ГРН) (ЯК) 
арматурник 的 女性 

армієць,-мійця її. -мійцем ГЇН] Ж 
人 ,士兵 

армійський [ J ) армїя,армїєць 的 形容 
я 

армя,-мй 五 格 -Wieio [B] | O E EA ,部 
ËA Червона Армїя‹ #)#Т Ж сухопут- 
Ha 一 陆军 діюча ~ ЕА 6А @ hh £ @ 
集团 军 , 5 И танкова ~ н ў Б И 


арфістка 


десантна 一 空降 兵团 ,登陆 兵团 Фко- 
гб-чогб (9) — КЕ Л, Ж Ж ~ вчителів 
教师 大 军 一 безробітних 失业 者 大 军 

аромат,-ту [ 阳 ] @ 香 味 , 芳 香 @ чогб 
[只 用 单数 ] 〈 转 特征 ,气息 一 负 HocTi 
少年 时 代 的 特征 

ароматйчний [ J ] 香 的 ,芳香 的 

ароматний [№] 香 的 ,芳香 的 

арсён,-ну ГЕН) (и>) 

арсенйл,-лу [ 阳 ] 四 军火 库 , 军 械 库 ; 武 
器 库 四 兵工厂 @ чого) ЖЖ, К 
量 …;( 某 人 掌握 的 ) 全 部 手段 ,方式 , 方 
法 等 MiTH великий— #9 2% 

арсенальний [№ | арсенал 1,2 解 的 形 
容 词 

артезійнський [Ж] (位 于 深 含水 层 中 
ЗЕ) В Й (Ж) йЮ © артезійнський Ko- 
лбдязь 自流 井 

артеріальний [JÉ J артерія 1 解 的 形容 
Я —на кров 动脉 血 

артеріосклербз,-зу [ 阳 ]《 医 ) 动 脉 硬化 

артерія,-рії № -рією [ B] ] ( 解 ) 动 
Ж @( 转 重要 的 交通 线 , 要 道 , 干 线 
важливі транспортні — рії 重要 的 交 
通 线 


артикуляція,-ції 五 格 -yiero[ 阴 ]〈 语 
bed nds 


артилерӣст,-та [ЇН] 炮兵 

артилерійський [ JÉ ) 炮 的 ;炮兵 (兵种 ) 
的 一 Ka збрбя #4 ~ полігон 炮 射 击 场 一 
полк 炮兵 团 一 Ka шкбла 炮兵 学 校 

артилерія,-рії 五 格 -piero [ËB J Ф [E J 
炮 , 火 炮 Baxkrxa 一 重炮 @ [只 用 单数 ] 
炮兵 ( 指 兵 种 ) маршал— рії 炮兵 元 帅 
@ [只 用 单数 ] 枪 炮 学 

27 [ 阳 ] 四 演员 ФТ, 
行 


артистйчний [# ) 演员 的 ;演员 所 特有 
的 ( 副 артистйчно) 

артистӣчність,-ності В. -ністю [ВН] 
技艺 精湛 ;精致 

артйстка,-ки =. 7; Ж -ці М — -ток 
[ËB] артйст 1 解 的 女性 

арфа, -фи [ 阴 ] 竖琴 

арфїст,-та [ЁН] 竖琴 家 ,竖琴 演奏 者 

арфістка,-ки 三 、 六 格 -ш Я — -mox 


[ 阴 ] арфїст 的 女性 


архаїзм 


архаїзм.-му ПЯ) 古老 的 残余 ,古风 ， 
古旧 的 观念 @( 语 言 ) 古 词语 ;古旧 的 
语法 形式 

архажа,-ки 三 、 六 格 -wi СН) 古代 ; 古 
代 风 格 ; 古 风 ; 古 物 

архаїчний [ 形 ] 古代 的 ,古老 的 ;过 时 的 

архаїчність,-ності 五 格 -ністю ГЕЯ) 
архаїчний #2 

архангел,-ла [ 阳 ]《〈 宗 )( 基 督 教 (圣经 》 
中 所 说 的 ) 天 使 长 

архангельський [ JÉ | архангел 的 形容 
词 

архёйський [У ]: Ó архёйська бра( б. 
质 ) 太 古代 

археблог,-га ГЇН] 考古 学 家 

археологічний [ JÉ ) 考古 学 的 ;考古 的 

археолбгія;-гії № -гією [Е ) 考古 学 

архів,-ву [И] 档案 馆 ; 档 案 室 @( 机 
关 、 团 体 、 个 人 的 ) 档 案 O здати в ар- 
хів( її до архіву) когб-що 忘记; 认为 
无 用 

архїварїус,-са ГРН) 档案 馆 工作 人 员 ， 
档案 室 工作 人 员 ,档案 保管 员 

архівіст,-та [ЇН] 档案 专家 

архівний [ JÉ ] архів 的 形容 词 一 пил 
档案 上 的 尘土 

архепйскоп,-па 8) 〈( 宗 ) 大 主教 

apxiepk 首 ,-pEa 五 格 -pbem[ 阳 ]〈 宗 )( 东 
正教 的 ) 高 级 神职 人 员 (包括 єпйскоп, 
архїєпйскоп 等 ) 

архімандрӣт,-та [ 阳 ]〈 宗 )( 东 正教 
Кх я 

архіпелаг,-гу [Н] 群岛 ,列岛 

архітёктор, -ра ГРН) 建筑 师 , 建 筑 学 家 

архїтёкторський [ JÉ ] архітектор 的 形 
容 词 

архїтектўра,-ри ГБН) 建筑 学 ;建筑 艺 
术 


архітектурний [ # ] архітектура 的 形 
容 词 

асамблёя,-лё Н № -лёєю [ 阴 ] (外 
交 )( 多 指 国际 组 织 的 ) 大 会 Генера- 
льна Асамблёя Органїзацїї Об'єд- 
наних Hau 诞 联合 国 大 会 ОФ) 
得 一 世 时 代 的 ) 娱 乐 晚会 ,大 型 舞会 

асенізйтор--ра ГЕН) 污水 排除 和 净化 工 
人 


аскетйчний 


асенізаційний [ JÉ ] асенізація 的 形容 
я 

асенізація,-ції T -цією [ 阴 ] @ 排 除 
和 净化 污水 四 改善 卫生 环境 ,保持 环 
境 卫 生 

асигнащя,-ц 9. № -цією [ ВВ ] (E) CIR 
1769—1849 年 发 行 的 ?纸币 ;口语 ， 
旧 ) 纸 币 ,钞票 

асигнбвка,-ки 三 、 六 格 -wi М — -вок 
[ 阴 ] @ 拨 款 单 ,支付 通知 书 @ 拨 款 

асигнувания,-ня [中 ] Фасигнувати 的 
名 词 @ 拨 付 的 款项 ,拨款 державн!— 
国家 拨款 

асигнувати,-ную,-нуєш [未 ] wo 拨款 

асиметричний [#] 不 对 称 的 ,不 匀称 
的 ,不 协调 的 ( 副 асиметрйчно) 

асиметря,-рй 五 格 -piero [ 阴 ] 不 对 称 ， 
不 匀称 

асимїлювати,-люю, -люєш [ Ж, 5 | 
когб-що 同化 (民族 ,语音 ) Фщоб є 
物 )( 动 植物 ) 摄 取 , 吸 取 ( 养 料 、 氧 气 等 
Рослйни асимілюють вуглекислоту. 
植物 摄取 二 氧化 碳 气 。 

асимілювітися,-лююся,-люєшся (D з 
ким-чим [未 , 完 ] 与 … 同 化 @ [未 ] 
《生物 被 摄取 ,被 吸取 ,被 消化 

асимїлятйвний [ JÉ ) асиміляція 的 形 
容 词 

асимілӣтор,-ра [ ËH ] 主张 强行 同化 的 
人 


асиміляція, -ції 五 格 -цією (ВЯ) Фаси- 
мїлювати 1 # ,асимілювётися 1 解 的 
жи @( 生 物 ) 同 化 作用 ;( 动 植物 ) 摄 
取 养 料 一 a36Ty рослйнами 植物 摄取 
Ж 回 ( 语 言 )( 语 音 的 ) 同 化 一 38yrkiB 语 
音 同 化 

асистёнт,-та [ 阳 ] (教授 ,医生 等 的 ) 
助手 @ 助 教 

асистёнтка,-ки 三 ,六 格 -Wi М — -ток 
[88 ] асистент 的 女性 

асистёнтський | JÉ ] асистент 的 形容 词 

асистувати, -тую,-тфеш [Ж] кому Ч 
助手 一 професору 给 教授 当 助 手 

аскёт,-та ГРН) © (基督教 的 ) 隐 修士 
@ O 38k 

аскетӣзм,-му (ІН 禁欲 主义 Ос) 
禁欲 , 捍 弃 物质 享受 

аскетйчний [ JZ | аскёт, аскетизм 的 形 


асортимёнт 21 


容 词 ( 副 аскетйчно) 

асортимёнт,-ту ГРН) (商店 商品 或 工厂 
产品 的 ) 品 类 种类、 品种 ;( 各 种 各 样 物 
件 配 成 的 ) 一 套 东 西 багатий ~ тканйн 
布匹 货色 齐全 

асоціативний [ J ] 《心理 ) 以 联想 为 基 
ЕН № ~ експеримент 联想 实验 一 Ha 
психологія 联想 心理 学 

асощащя, -цй 五 格 -wiero (БВ) 外 协会 ， 
联合 会 ОВ Q (D FB) D AE 

асоцїювати,-цїюю ,-цібєш [ Ж ) кого- 
що з ким-чим 在 … 之 间 形 成 联想 

асоціюватися; -ціюється [ Ж | асоцію- 
вати 的 被 动态 

аспёкт,-ту ГЇН] 〈 文 语 )( 观 察 事 物 、 现 
象 等 的 ) 角 度 

аспірант, та [ 阳 ] (大 学 或 研究 院 所 
的 ) 副 博士 研究 生 

асшрантка,-ки 三 、 六 格 -Wi 复 二 -moK 
[ 阴 ] аспірант 的 女性 

аспїрантський [ JÉ | аспірант 的 形容 词 

асшрантура,-ри [ ËJ ] (大 学 或 研究 院 
所 的 ) 副 博士 研究 生 班 

асшрин,-ну [ ËH] (25) Тя] еж, Z Ж 
杨 酸 


Астма, ми [ 阴 ]《〈 医 ) 气 器, 哮喘 брон- 
хіёльна~ ХА 

астмӣтик,-ка [ВН] 气喘 病 患 者 

астматичний [ JÉ ] ( >Я б — хвб- 
рий “C 5 8 В # 

астрблог,-га [ 阳 ] 占星 家 

астрологічний [ JÉ ) астрблог, астролб- 
гія 的 形容 词 

астролбгїя,- 2ii 五 格 -zielo [ 阴 ] 占星 术 ， 
占星 学 , 星 占 学 

астролябїя,-бїї Ж Ме -бією [ 阴 ] ФСК) 
星 盘 ( 古 天 文 观测 仪 ); 观 象 (等 高 ) 仪 
@( 测 )( 测 量 地 界 用 的 ) 方 向 角 测量 仪 

астронавт.-та ГРН) 航天 学 家 ,宇宙 
航行 学 家 @( 少 用 ) 字 航 员 ,航天 员 

астронавтика,-ки 三 、 六 格 -ці [ВН] 航 
天 学 ,宇宙 航行 学 

астронбм.-ма Я] 天 文学 家 

астрономічний [ JÉ | астронбмія 的 形容 
Я — на обсерватбрія Ж Ж Є © астро- 
номічні числа( Ех mi 中 pa) 天 文 数 字 

астронбмя,-мй 1% -мією [8] 天 文 


атлас 


ыа зА 1 Фи, 加 沥青 
路 ,柏油 人 

Козу аш [ 形 ] 铺 上 沥青 的 , 铺 上 
柏油 的 一 шлях 沥青 路 

асфальтування,-ня [中 ] асфальтува- 
ти 的 名 词 

асфальтувати,-тую,-туєш ГЖ, 完 ] 
що 给 … 铺 (一 层 ) 沥青 ,给 … 涂 (一 层 ) 
柏油 一 шлях 给 道路 铺 沥青 

атака, ки С ,„Җ#-щш С] 四 冲击 , 攻 
% ~ кавалерії 骑兵 冲击 в ~ ку йти 
(或 кидатися 等 ) 发 起 冲击 (СНО BE 
攻 


атакувати,-кую.-куєш [ Ж ) когб-що 
чим 加 发 动 冲击 ,攻击 一 npoTfBHHKa 
танками 用 坦克 攻击 敌人 (2) ЖЕ 
进攻 ;强烈 择 击 

аташе [不 变 , 阳 ] (外交 (外 交代 表 机 构 
的 ) 专 员 ; 随 员 (使馆 最 低级 外 交 官 ) 
торговий ~ # 3 Че Я ~ посбльства 大 
使 馆 随员 

атеїзм,-му СНІ 无 神 论 

атеіст,-та [ 阳 ] 无 神 论 者 ;不 信 神 的 人 

атеїстйчний [ JÉ | атеїзм 的 形容 词 

атеїстка.-ки =, № № -Wi М — -ток 
[ВЯ] атеїст 的 女性 

ательє [不 变 , 中 ] СЖ), ( B 38 
жш) ШЕ ОВ s= 

атестат.-та [ 阳 ] 四 毕业 证 书 ,文凭 ; 学 
衔 证 书 , 专 业 职 称 证 书 一 3pinrocTi 中 学 
毕业 证 书 一 старшого наукбвого 
співробітника 高 级 研究 人 员 证 书 四 
(军人 及 其 家 属 钱 、 粮 、 物 的 ) 领 取证 © 
(发 给 退休 人 员 的 ) 服 务 证 书 ФЕ, 
评语 

атестаційний [№ ] атестація 的 形容 词 
一 Ha комїсїя 鉴定 委员 会 

атестація;-ції Я № -цією [ËB J Q [只 
用 单数 ] атестувати 的 名 词 四 评语 , 鉴 
定 ( 书 ) 

атестбваний [ JÉ ] 经 评定 的 ,经 鉴定 的 

атестувати, тфю,-тфеш | Ж | Фкогб 
评定 ,审定 ( 某 人 的 技能 .职称 等 ); 授 衔 
一 капиёном # T K BW # # © 
когб-що WE ‚ЖЕ, ГИ 

атлас,-су (НІ 图 册 , 地 图 集 ; 图 谱 ,( 统 
计 ) 表 集 географічний 一 地 图 集 ста- 


атлас 


тистйчний 一 统计 表 集 

arTatic,-cy[ 阳 ]〈 纺 ) 纵 子 ; 缓 子 衣服 

атласистий [ JÉ ] 光滑 如 组 的 

Атласний [ JÉ ] ётлас 的 形容 词 

атласний ГУ] Фатлас 的 形容 词 @ 像 
纹 于 那样 平滑 而 有 光泽 的 

атлёт,-та [ 阳 ] 竞技 运动 员 @ 强 壮 
的 人 ,健壮 的 人 

атлётика,-ки 三 、 六 格 -4i [ËB ] 竞技 运 
动 merk& 一 田径 运动 важка ~ Ж # + 
(如 角力 .拳击 ,举重 等 ) 

атлетйчний [ JÉ ] Фатлётика 的 形容 词 
一 Hi вправи 竞技 体操 @атлёт 的 形容 
Я ;竞技 体操 运动 员 特 有 的 

атмосфёра,-ри [9] Ф [只 用 单数 ] 
КУ @ [只 用 单数 ] 空气 @ [只 
用 单数 ] woz6( 转 ) 环 境 ( 指 社会 环境 Ж 
体 、 家 庭 等 ) @( 理 , 技 )( 标 准 ) 大 气压 

атмосферний [ JÉ ) атмосфёра 1 解 的 形 
Ж Я —азбт 大 气 氮 一 Hi бпади 大 气 降 
水 一 тиск 大 气压 力 

атбл,-лу [ВН] 环 礁 корёловий — #3 
я 


атбловий [ JÉ ] arón 的 形容 词 

&том,-ма [И] O (化 ) 原 子 О) СЖ 
事物 的 ) 最 小 部 分 

атомний [ JÉ ) атом 的 形容 词 ~ на 
енергія 原子 能 一 Ha бомба 原子 弹 

атомник,-ка [ [H ] @ 原 子 能 专家 ОХ 
吹 发 动 原子 战争 的 人 

атомохід,-хӧда ГРН) 原子 动力 船 , 核 动 
力 船 

атракцібн,-ну СЕ) (杂技 或 文艺 演 
出 的 ) 精 彩 节 目 @ [常用 复数 ] с) 
(休息 场所 的 旋转 木马 ,秋千 、 靶 场 等 ) 
娱乐 设备 

атрибут,-та [ЇН] Ф‹ > ЖЕ Рух— 
атрибут матёри. 运动 是 物质 的 属性 。 
加 ( 某 人 、 某 事物 的 ) 不 可 缺少 的 东西 ; 
标志 物 ;典型 特征 Пальма стала в 
Туреччині символом родючості i ат- 
рибутом весільного обряду. 在 土耳其 
棕 枸 成 为 富饶 的 象征 和 婚礼 不 可 缺少 
的 东西 。@( 语 法) 定语 

атрибутивний [ J ] (5) 20,6952 
的 ~ член рёчення 句子 的 定语 成 分 

атрибутӣвність,-ності ##-нстю [ВН] 
《语法 ?定语 性 ,限定 性 

ату [ 感 ] (ВИ, ЖЕ, $E fE CT SE BT 


афішувати 

驱使 猎狗 追捕 猎物 的 喊 声 ) 

ay [ 感 ] @ 咀 , 唉 ( 常 在 森林 中 呼应 或 找 
人 的 喊 声 ) @[ 用 作 谓 语 ] 完了 ;过 去 了 

аудитбрія;-рії 五 格 -pieio [ 阴 ] @ 讲 演 
厅 , 报 告 厅 @ [ 转 , 集 ] 听众 ;( 电 视 的 ) 
观众 

аудитбрний [ JÉ | аудитбрїя 1 解 的 形容 
я 


аудіёнція ,-ції Я б -цією (БД | (国家 元 
首 或 高 级 官员 的 正式 ) 接 见 ;( 私 人) 会 
见 


аўкати,-каю,-каєш [未 ] аўкнути, 
-ну,-неш [5%] 喊 “ 喂 ”, 喊 “ 唉 ”y лісі 
щось аукало. 森林 里 响起 了 “ 喂 ” 的 喊 
声 


зву [5=] М, аукати 
аукцібн,-ну [ЁН] 拍卖 продёти з— ну 
拍卖 


аукцібнний [ JÉ ) аукцібн 的 形容 词 

аўл,-лу Га. SARIRI 
民族 的 ) 大 

аўльний НЕ аул 的 形容 词 

&ут,-ту [ 阳 ]《〈 体 球 出 界 , 界 外 球 

афганець [ ËH ] 见 афганці 

афганка [В ] М, афганці 

афганський [ JÉ ) 阿富汗 的 ;阿富汗 人 的 

афганцї,-цїв [М] ( 单 афганець,-нця 
五 格 -ktew [ВН] афганка, ки =, 
-Wi 复 二 -Hok [ 阴 ] 阿富汗 人 

афёкт,-ту ГРН) 狂怒 ;激动 ,冲动 

афектацїя,-цїї 五 格 -wiero[ 阴 ] Е. 
装模作样 

афектйвний [ JÉ ] 情绪 激昂 的 

афектбваний [ JÉ ] 做 作 的 ,装模作样 的 

афектувати,-т)ю,-туєш [未 ] КЕ, 
装模作样 

афёра,-ри [В] 投机 买卖 ;欺诈 行为 

аферӣст,-та ГРН) 投机 商 ,奸商 ;骗子 

аферйстка,-ки 三 、 六 格 -Wi 复 二 -ток 
[ËB] аферйст 的 女性 

афкс,-са ГБН) (语言 ) 词 级 OcHoBHi тй- 
пи йёфїксїв—сўфїкси й префікси. 词缀 
的 主要 类 型 是 后 级 和 前 级 。 

афїксальний [ JÉ ] афікс 的 形容 词 

афіша ,-ші 五 格 -шею [ 阴 ] 海报 

афішний [ JÉ ] 海报 的 

афїшувати,-шую,-шуєш [Ж] що & 
8; 3 K 3 ñ) tE До 2--- 


афорйзм 


афорӣзм,-му [Н] 格言 
A 有 qn 划一 流行 的 格言 

афористйчний [ J ] 含有 格言 的 ;警句 
式 的 


‚ЖЕ, хо- 


африканець [ ІЯ ] Я, африканці 

африканка [ 阴 ] 见 африканці 

африканський [ JÉ ] 非洲 人 的 ;非洲 的 

африканц!,-4в [М] (№ африка- 
нець,-нця Н № -нцем [ 阳 ] африкАн- 
ка,-ки 三 ,六 格 -wi М —-нок [ 阴 ] ) 非 
洲 人 

ах [№] 四 啊 , 哎 ,哎哟 (表示 人 惊吓 .惊讶 ， 
愉快 .狂喜 ,不 耐烦 ,痛苦 、 同 情 等 ) 

ахати,-хаю,-хаєш [Ж] 及 〈 少 用 )ax- 
кати, -каю , -каєш (Ж) ахнути,-ну, 
-неш 176, — КАЖ) 名 发出“ 啊 (或 唉 , 哎 
НИ @ nf j° “ Hi ” 38 (8 ME ps АР 

) 


ахкати [未 ] ( 少 用 ) - йхати 

ахнути [ 完 ] BL ахати 

ацетилён,-ну [ГЇН] (40) Z 3 В 

ацетилёновий [ JÉ ] ацетилен 的 形容 词 

ацетбн,-ну [BH] (化 ) 丙 酮 

ацетбновий [ JÉ ] ацетон 的 形容 词 

ашуг,-га СН) СЯ Фе Fš B НУ) 民间 
诗人 歌手 

айкже‹п#) Ф [肯定 语气 词 ] 当然 , 那 
还 用 说 @ [ 感 ] 哼 ( 表 示 看 法 不 一 致 、 
否定 ВО) 


Б б 


б Ж би 

ба (口语 ; ФГ] 啊呀 , 啊 , 哦 (见面 时 表 
ЖАЙ. М ЯВ) ra~-! 事与愿违 ! 
唉 (表示 可 惜 、 可 叹 ) qn( 或 ти) 一! BE! 
请 看 ! 请 注意 ! ОГ] 此 外 还 ;不 
但 …, 还 …; 甚 至 … 都 

баба! ,6u 复 6a6ii,6a6 或 6a6is ГЕВ) Ф 
ЖН; оК, ПЛ ФН 
母 ,奶奶 ;外 祖母 ,姥姥 图 《 口 语 , 旧 ) 产 
Wë ,接生 婆 图 (民俗 ) 女 巫 医 Ó кам'яна 
646a( 考 古 ) 古 代 石 神像 cHirop& баба 
= 


бавити 


баба" ,-би М бабі, баб її бабів [ 阴 ] Ф 
( 冶 ) 锤 头 ( 建 ) 捣 锤 , 夯 锤 @ (3 > (hl $ 
奶 , 鸡 蛋 的 ) 圆 柱 形 大 甜 面包 

бабах [Ж] їй, PF, Ж ОФ. Е. 
物 落 下 等 发 出 的 声音 ) 

бабахати,-хаю,-хаєш (| Ж | бабахну- 
ти,-ну,-неш [ 完 , 一 次 体 ]( 口 语 ) O£ 
нан @( 人 ) 扑 腾 一 声 
ж 


бабахнути [ 完 ] М, бабахати 

баба-яга, баби-ягй =, 7х № бабі-язі 
ЕБ) ( E: Is] о Р б У H tK <> 
爱 吵 嘴 的 凶恶 女人 

бабӣ, баб 及 бабів Я, $ 10 п, №) 
妇 们 ; 娘 儿 们 

бабин [№] баба" 1,2 解 的 形容 词 9 баб- 
ине літо 初秋 的 晴 和 日 子 

бабій,-бія № -бієм 呼 格 -6iio Ж -бії, 
-бав [ 阳 ]( 口 语 》@ 非 常 喜欢 向 女人 献 
Жї А. ожил 

бабіт,-ту [ 阳 ]( 冶 ) 巴 氏 合 金 , 减 摩 轴 承 
合金 


бабітний [ 形 ]( 治 )6a6ir 的 形容 词 

бабїтовий [№ ] бабіт 的 形容 词 ;用 巴 氏 
合金 制 成 的 ~ підшипник 巴 氏 合金 轴 
承 

бабка‘ ,-ки 三 、 六 格 -wi М -бкй,-бӧк 
[ 阴 ] 老太婆 @ 祖 母 ; 外 祖母 

бабка? ,-ки =. Ж № -yi М -бкй,-ббк 
[ 阴 ] @( 技 》( 某 些 机 床 的 ) 床 头 Q (OE) 
шкетын @ Op) й Ф 
纽 


баблятися,-ляюся,-ляєшся [未 ]( 方 
= бабратися Чогб TH там бабляешся? 
你 在 那里 磨 蹦 什 么 呢 ? 

бабратися,-раюся,-раєшся [Ж J (H 
Ш) (用 双手 在 污水 中 ) 搅 动 ; 弄 脏 О 
《 转 ) 慢 腾腾 地 做 ( 某 事 ) , 磨 中 

бабський [У 1 09) 196); Л 

бабуня,-н: Е № -нею [ 阴 ]( 爱 ?祖母 , 奶 
奶 ;外 祖母 ,姥姥 

бабуся,-сі 1. -сею [ 阴 ] @( 爱 ) 奶 奶 ; 
姥姥 ФЕВ ,老大 娘 

баб'ячий [JÉ ] 老太婆 的 ;口语 ) 农 妇 的 

бавити,-влю,-виш,-влять 命令 式 бав 
СЖ) когб-що #&Ж,ШЕ38 ЛЪВ) (Сі 
Е ЛӘР дітей 照看 小 孩 们 
一 своё BHYd6 ШОЕ А PE й + 


бавитися 


© бавити час 度 过 (时 间 ) 

бавитися, -влюся, -вишся, -вляться; 
命令 式 бався [未 ] 娱乐 ;消遣 作 乐 一 
сплётнями 用 闲聊 开心 Кавалёри 
крутйлися, бавилися ,алё ні один не 
свїдчився. 男 舞 伴 们 旋转 不 停 . 消 遗 作 
乐 ,但 是 没有 一 个 人 倾诉 爱情 . ом; 
《 转 ) 不 认真 地 做 ( 某 事 )B кбника ба- 
виться Володя. 沃 洛 佳 在 玩 玩具 马 。 

бавбвна.-ни [Я ] (№, › Q) = бавбв- 
ник 回 棉花 ( 指 纤维 ) ;棉线 

6ap6BHHK,-ky[ 阳 ]《( 植 ) 棉 , 草 棉 , 棉 花 
Ha пблї вже дозрїв бавбвник бїлос- 
нїжний. 田地 里 雪白 的 棉花 已 经 成 熟 。 

бавовникбвий [ № | бавовник 的 形容 词 

бавбвництво, -ea [中 ]( 农 ) 植 棉 业 

бавбвницький [JÉ | бавбвниптво 的 形 
容 词 

бавовнозаготівля,-лі 五 格 -лею [ 阴 ] 
棉花 采购 

бавовнозаготївник ,-ka | ËH ) 棉花 采购 
员 

бавовнозаготбвчий [ JÉ ) бавовнозаго- 
тївля 的 形容 词 

бавовнозбиральний [ JZ 收获 棉花 的 ; 
用 于 摘 收 棉花 的 一 Ha машйна 摘 棉 机 

бавовнозбирання,-ня [中 ] 收获 棉花 ， 
摘 收 棉花 

бавовнокомбайн.-на [ 阳 ] 棉花 联合 收 
获 机 

бавовноочйсний | JÉ ) 轧 棉花 的 

бавовноочйщувальний | # ] = бавов- 
ноочйснйй 

бавовнопрядйльний [№] бавовнопря- 
дїння 的 形容 词 

бавовнопрядіння, -ня [中] 棉纺 , 纺 棉 

бавовнорбб, -а ГРН) 棉农 

бавовносїйний [ JÉ ] 种 棉 的 

бавовносіючий [ JÉ ] --бавовносійний 

бавовноткач,-чй 五 格 -чём 呼 格 -кйчу 
Я -чі -чів ТН) 棉布 织 工 

бавовняний [№] Фбавбвник 的 形容 词 
一 Hi поля 棉田 @ 棉 纺织 的 ,用 棉花 纺 
成 的 一 Ha промисловість Ж #7 # Т. Чу 
一 Ha тканйна 棉布 


бавовняр,-ра 五 格 -рём № № -няре М 


багатойтомний 


-рі,-різ = -рам [РН] 棉农 ; 植 棉 专家 

багаж,-жу 五 格 -m6m[ 阳 ] @ 行 李 руч- 
ний 一 手提 (小 件 ) 行 李 відправляти 
一 жём що 发 送行 李 здавати в 一 що 
把 … 办 理 行李 托运 @( 转 > 学识, 学 问 

багажний | #] багаж 1 解 的 形容 词 
一 склад 行李 库 ~ вагбн 47% #(ЙН) 
一 Ha квитанція 行李 票 ,行李 托运 单 
加 [用 作 名 词 ] багажний,-ного [№] 
行李 托运 员 ,行李 保管 员 

багажник, -ка [B] 中 (自行 车 .摩托 车 
的 ) 行 李 架 @( 轿 车 的 ) 行 李 箱 

багатий | JÉ ]| 四 富 的 ,富有 的 ,很 有 钱 
的 ;丰富 的 @[ 用 作 和 名 词 ] багатий, 
-mozo[ ВН | Ж 3 9 на що 或 чим 
富有 … 的 ,拥有 大 量 … 的 ;( 转 , 文 语 ) 能 
引起 (不 愉快 后 果 ) 的 Ця подія багёта 
на наслідки (її наслідками). 这 一 事 
件 引起 了 严重 后 果 。@ 相 当 多 的 ,充足 
й — врожай + 回 华丽 的 ,豪华 的 ， 
很 漂亮 的 @( 转 ) 高 质量 的 ;珍贵 的 ; 词 
汇丰 富 的 ( 指 话语 ) Дякую і за обидва 
збірники: це такйй багатий. 1нтерёс- 
ний матерійл. 也 谢谢 你 送 的 两 本 集 
子 , 这 是 非常 珍贵 的 .有趣 的 材料 。 

багатӣр, ря Н № -рём № № -тирю М 
-pi,-pie 三 格 -phm( 口 语 ;[ 阳 ] 富翁 

багатӣрка,-ки 三 ,六 格 -wi М 二 -рок 
[ 阴 ] багатир 的 女性 

багатій.-тія 1 № -тієм 呼 格 -miio М 
-mii,-miie [Приз 

багатійка.-ки =. 7; № -щ E -йок 
[ВН] багатій 的 女性 

багатіти,-тію ,-тієш [Ж] 变 富 ,富裕 
Ж Ж 0 думкою багатіти [1 Н 3 

багатішати,-шаю,-шаєш [未 ]( 逐 渐 ) 
变 得 更 富 

багато [ 副 ] 四 富裕 加 许多 ,很 多 一 ва- 
жити 有 重大 意义 @ ( t É # іа, Bl in) 
比较 级 连用 )… 得 多 图 [用 作 谓 语 ] Й 
多 回 [ 用 作 数 词 ] багатьох = F 
-тьбм H. № -тьма R -тьома 许多 ,很 
22 — хто з громадян 许多 公民 з бага- 
тьох причин 由 于 很 多 原因 Це йому 
кбштувало багатьбх зусйль. 这 件 事 
他 付出 了 很 大 努力 。 

6araroiToMHH 站 [ 形 ]( 理 ) 多 原子 的 


багатобарвний 


багатобарвний [#] 多 色 的 ;不 同 颜色 
的 一 Ha веселка 多 色 的 虹 

багатобїчний [ JÉ ] 多 方面 的 ,多 种 多 样 
的 一 Ha діяльність 多 种 活动 

багатобїчнїсть,-ност 五 格 -ністю [89 ) 
багатобїчний 的 名 词 

багатоббрство.-а [中 ]( 体 ) 全 能 运动 

能 比赛 


багатоверстатний | # | 同时 照管 多 台 
机 床 的 ,一 人 多 机 的 

багатоверстӣтник ,-а ГЇ ] 多 台 机 床 工 

багатоверстатниця,-цё 五 格 -цею | ЇВ | 
багатоверстатник 的 女性 

багатовіковий [ 形 ]( 存 在 或 持续 ) 许 多 
世纪 的 

багатовладдя.-дя [中 ] 多 头 政治 ,多 头 
统治 

багатовбддя, -дя [中 ]( 河 、 湖 等 ) 水 量 充 
足 , 涨 水 ;汛期 

багатовбд н нй [#] 水 量 充足 的 ( 指 
河 , 湖 等 ) 

багатогалузёвий [#] 有 许多 部 门 的 ， 
多 种 经 营 的 

багатоголбс[ н)ий [ J ] 四 由 多 种 声音 
组 成 的 ~ хор 混 声 合唱 © › багато- 
голбсся 的 形容 词 

багатоголбсся.-ся [中 ]( 乐 ) 多 声 部 

багатогранний [JÉ ] (D £ Iñi 69, 230 #0 
~ камінь Ш 2) (НЕ) 2295 ШіВУ, фе 
种 不 同 的 O багатогранний кут ( № › 
多 面 角 

багатогранність. - ності ###-нїстю ГРН) 
багатогранний # 2 19] 

багатодённий [ JÉ ](1#) 2 Н 

багатодітний [JÉ ] 多 子女 的 

багатодітність,-ності 五 格 -ністю [В] 
GaraToriTHr 首 的 名 词 

багатозначний [ JÉ ] Ф (语言 ) 多 义 的 
一 He слбво £ X J 加 有 重大 意义 的 
Багатозначним є факт. 这 个 事实 有 重 
大 意义 。 回 含有 深意 的 ,意味 深长 的 
一 Ha пауза 意味 深长 的 停顿 四 ( 数 ) 多 
值 的 一 Ha функція 多 值 函数 

багатознйчнїстъ, -ності Ж -ністю [ВН] 
багатозначний É) 4 1] 

багатокблїрний [ JÉ | 多 种 颜色 的 , 彩 
色 的 四 ( 印 ? 多 色 的 ,彩色 的 СНО +£ 
富 多 彩 的 


багатосторбнність 


багатокблірність,-ності В -ністю 
ГЕЯ) багатокблірний 的 名 词 

багатолёмповий [ 形 ]( 无 线 ) 多 (电子 ) 
管 的 

багатолітній (Р | ФО Z ЖЕ ФРІ Ж 
的 @( 植 ) 多 年 生 的 

багатолюдний [№ 1! багатолюдно) 
中 由 许多 人 组 成 的 一 Ha демонстрація 
有 许多 人 参加 的 示威 游行 四 有 很 多 人 
居住 的 ;人 很 多 的 一 6ymfaok 有 很 多 人 
居住 的 房子 一 He місто 人 口 众 多 的 城 
市 


багатолюдність.-ності 五 格 -ністю [ 阴 ] 
багатолюдний 的 名 词 

багатомільйбнний [| 数 百 万 的 

багатомісний [ JÉ | 有 许多 座位 的 ( 指 交 
通 工具 ) 

багатомбвний [№ | 四 澡 各 种 语言 的 ;使 
用 多 种 语言 的 一 HéToBn 一 群 操 各 种 语 
НИЛ @ 喜 欢 多 说 话 的 

багатомбвнїсть.-ност ЕЖ -ністю [Ë] 1 
@@ 操 各 种 语言 @ 喜 欢 多 说 话 

багатонащюнальний ПР! 由 许多 民族 
组 成 的 ;由 不 同 民族 创造 的 一 Ha літе- 
ратўра 多 民族 文学 

багатопартійність,-ності 五 格 ністю 
[ 阴 ] 多 党 制 

багатопїлля.-ля [中 ]' 农 ) 多 区 轮作 

багатопільний [№ | багатопілля 的 形 
容 词 

багатоповерхбвий [ jÉ ] 多 层 的 ~ бу- 
дйнок 多 层 楼 房 

багаторазбвий [ 形 ]( 重 复 ) 多 次 的 

багаторазбвість.-вості 五 格 -вістю (Я) 
багаторазбвий й) 44 ія) 

багаторічний Г ) = багатолітній 

багаторічник, xa [ 阳 ] 植 ) 多 年 生 植 物 

багатослівний ГЖ (ЯН, ЛК 
的 ,长 篇 大 论 的 ( 副 бататослівно) 一 Hi 
пояснення 宛 长 的 解释 

багатослівність.-ності 五 格 -kicmio[ 阴 ] 
багатослівний #) 44 19] 

багатосторбнній [№] Ф = багатобіч- 
ний Оњ Ж 77 m # JI 0, £ ШИ — ня 
зустріч 220 2 

багатосторбнність. -ності 五 格 -hicmio 
[ 阴 ] багатосторбнній #75 18] 


багатостраждальний 


багатостраждальний [jÉ J 历经 苦难 
的 , 饱 尝 艰 苦 的 

багатоступенёвий [Ж] 分 多 级 进行 的 ， 
分 多 阶段 进行 的 

багатотирйёжка,-ки 三 、 六 格 -Wi Я — 
-жок [ 阴 ]( 口 语 )( 企 业 、 机 关内 ) 印 数 
很 多 的 报纸 

багатотиражний [ JÉ ) (ЕР) Ep СТВ £ 89 
一 Ha прёса 印 数 很 多 的 报纸 

багатотйсячний [ jÉ ] 由 数 千 … 组 成 的 ; 
面额 为 数 千 的 一 miTtHHr 数 千 人 大 会 
一 Ha армія 数 千 人 的 军队 

багатотбмний [ JÉ ] 多 卷 的 一 Ha істбрія 
української літератури 多 卷 的 乌克兰 
文学 史 

багаточлённий [ J ] 由 几 个 或 许多 部 分 
构成 的 

багатошлюбний [ JÉ ) багатошлюбність 
的 形容 词 

багатошлюбність;-ності 五 格 -ністю 
[ 阴 ] 一 夫 多 妻 ( 制 ); 一 妻 多 夫 ( 制 ) 

багатство,-ва [中 ] @ (巨额 ) 财 产 , 钱 
财 ;富裕 ,富足 жити в 一 Bi 过 富裕 生 
活 @[ 常 用 复数 ] 物质 资源 ( 指 地 下 资 
源 、 动 物 界 .植物 界 ) мінеральні 一 ва 
矿物 资源 @ uoz6 丰富 ,丰富 多 彩 
— європейської культури 丰富 多 彩 的 
欧洲 文化 图 ! 转 ) 非 常 重要 的 东西 
Найбільше багатство—здорбв'я. Ж 
重要 的 是 健康 。 

багаття,-тя М — -гать (Ф) Ж за- 
палйти ~ АЖА 

багатшати, -шаю,-шаеш [未 ] = бага- 
тішати 

багач,-ча В. № -чём PF № -гачу М -чі, 
-чїв СЕН) S 

багачка,-ки 三 六 格 -Wi Я — -чок ПІ] 
багач 的 女性 

GaréT,-ma[ 阳 ]( 做 框 或 装饰 天 花 板 、 墙 
壁 等 用 的 ?雕花 或 镀金 饰 条 或 缘 条 

багётний [№] багет 的 形容 词 ; 制 作 雕 
花饰 条 的 一 Hi рамки 雕花 框 一 Ha фаб- 
рика 雕花 饰 条 厂 

багётник,-ка [ËH] 制作 雕花 或 镀金 饰 
条 的 工匠 

багётниця,-ці 五 格 -Wero [ 阴 ] багетник 
的 女性 


бадьорйстий 


багётовий [№] =багётний 

багнёт,-та [ 阳 ] ФЯЛ, ЇВ ЖІ ітӣ на 
一 TH 冲 上 去 拼 刺刀 ,投入 白 刃 战 Ос) 
(一 名 ) 步 兵 

багнётний [ JÉ ] багнет 的 形容 词 

багнӣстий [Ж] Ф 2 # #0 ~ луг 多 沼 
泽 的 草地 (ОЗ W ТТ — та вули- 
ця Ўй ўт ТІН 

багнӣстість,-тості № -тістю [В] 
багнӣстий й Ж ія 

багийсто Г 81) [用 作 谓 语 ] ЖЖ Тут 
дуже багнйсто,—не мбжна прої- 
хати. 这 里 非常 泥 党 难 行 , 乘 车 过 不 去 。 

багнб,-на Я -гна,-гон [中 ] 泥 塘 , 泥 
坑 ;( 少 用 ) 沼泽 ;大 水 洼 По дворах 
стояли багна. 院子 里 有 几 处 大 水 洼 。 
@[ 只 用 单数 ]( 道 路 ) 泥 学 ;泥浆 В баг- 
Hi загрузёли пїдвбди. 几 辆 大 车 陷入 
泥 党 。 图 ( 植 ) 喇 叭 茶 Багно дуже по- 
пулярна нарбдна лїкарська рослйна. 
喇叭 茶 是 一 种 非常 普遍 的 民间 药 用 植 
物 . 0 затоптати( втоптати) в баг- 
нб №, 

багнюка,-ки 三 、 六 格 -wi [ 阴 ] багнб1,2 
解 的 指 大 0 затоптати( sÉ втоптати) 
в багнюку Ж,ї5 Ж 

багбр,-гра (ІН) Ж. К, 
鱼 、 船 靠 岸 等 用 的 带 尖 头 和 钩子 的 长 
FF) пожежний ~ Ж X #J Ж рибаль- 
ський —-} ЖЕ 

багбрний [ JÉ ] багор 的 形容 词 

багрбвий [ JÉ ] 深 红色 的 ; 深 红 中 透 淡 青 
的 一 Be сонце 深 红 的 太阳 

багрбвість,-вості № -вістю [8] Ж 
红色 ; 深 红 中 透 淡 青 色 

багряний [№] =багровий Ж ЕТ (#0 

багрянйстий [JÉ ) 带 深 红色 的 

багряність,-ності 五 格 -ністю [ 阴 ] 
深 红色 

бадилӣна ,-ни 9 10 #709) & 

бадӣлля.-ля [中 , 集 ]( 草 本 植物 和 块根 
植物 的 ) 葵 时 ~ тютюну 烟草 的 茎 叶 

бадьбрий ГЖ) 精力 充沛 的 ;愉快 的 ;使 
人 振作 的 ( 副 бадьбро) — гомін 欢声 
笑语 — холод 使 人 振作 的 寒气 

бадьорйстий [ JÉ ) HL 9 #080; (Р) 
精力 充沛 的 ( 副 бадьорйсто) 一 тон 


бадьорйти 


精力 充沛 的 语气 

бадьорйти,-рю,-рйш,-римд,-ритё [未 ] 
когб 使 精力 充沛 ,使 振作 ;鼓励 Холод 
бадьорйть. 寒气 使 人 振作 。 

бадьорйтися, -рюся, -ришся, -римбся, 
-ритёся [未 ] 努力 保持 精力 充沛 ;振作 
起 来 ; 鼓 起 勇气 

бадьбрість,-рості 五 Ж -рістю [В] 
бадьбрий #4 Я 

бажаний [JÉ J 四 所 盼望 的 ,所 期 待 的 ; 
符合 … 的 兴趣 、 利 益 、 观 点 的 Настала 
бажана неділя. 所 盼望 的 星期 日 来 到 
T. @[ fE 8) бажане,-ного [中 ] 
所 了 盼望 的 事物 

бажання ,-ня 复 二 -жань +) 四 希望 ， 
ЖЗ: @ 祝 愿 вам усього найкращо- 
го 祝 您 万 事 如 意 

бажано [ 副 ][ 用 作 谓 语 ]( 接 不 定式 或 
副 句 ) 希 望 , 最 好 ;愿意 

бажати,-жӣю,-жӣєш (Ж) (D (чогб 或 
接 不 定式 ) 想 ,希望 ,渴望 ;koz6《 口 语 》 
希望 同 … 在 一 起 @ (кому чогб 或 接 不 
定式 ) 祝 愿 ;希望 … 得 到 … Бажаю Вам 
всього найкращого і найлюбішого в 
світі. З #1 77 ПЖ, ЖЗ. Вся- 
кий своєму рідному добра бажає. 每 
个 人 都 希望 自己 的 亲人 幸福 。 

бажаючий,-чого СІН) 希望 得 到 某 物 或 
参加 某 项 活动 的 人 ,爱好 者 

база,-зи СИ) Ф) Ей) жан, 
脚 一 колони 柱 脚 @[ 只 用 单数 ]《 转 》 
基础 Ha 一 3i тебри 在 理论 基础 上 ма- 
теріёльно-технічна 一 物质 技术 基础 
@( 原 材料 供应 ) 基 地 ;( 军 ) (军事 ) 基 
地 ;( 为 旅游 等 服务 的 ) 服 务 站 вугільна 
一 煤炭 基地 кораблі одёської морсь- 
Kk6i —зи ЖЕНЯ 

базальт,-ту [ 阳 ]( 地 质 ) 玄 武 岩 

базальтовий [ JÉ | базальт 的 形容 词 

базёр,-ру [ 阳 ] @ 集 市 贸易 ; 集 贸 市 场 ; 
[用 作 副 词 ]( 转 ,口语 ) 很 多 —люду iF 
多 人 四 (季节 性 商品 或 特需 商品 的 ) 集 
市 (贸易 ) книжкбвий— 书市 @ Oe. 
ПИ ШКЕ, ЕУР 

базарний ГУ ] Фбазар 1 解 的 形容 词 © 
[用 作 名 词 ] базарний,-ного ГЇН] Як 
市 上 的 卖 货 人 ; 集 市 上 的 买 货 人 © 
《 转 > 粗 野 的 ,粗鲁 的 一 Hi лайки 粗野 


байдики 


的 骂街 话 

базарувати,-рую,-рфеш [未 ]《 口 语 ) 在 
集 市 上 买 ; 在 集 市 上 卖 Чи ви дббре 
сьогбдня базарували? 您 今天 在 集 市 
上 买 东西 了 吗 ? 

базарювати,-рюю,-рюеш [未 ]( 少 用 ， 
口语 ) 一 6asapyBiTH 

базгранйна,-ни [ 阴 ]( 口 语 , 茂 ) 胡 乱 涂 
抹 的 东西 

базграти,-раю,-раеш [Ж ]‹П#, #) 
ао ож 


базёдов [№]: © базёдова хворбба 
Е £ ЕЯ, Е Ч 

базис, -су [ 阳 ] Q) (fff >) ЗЕ 81 еконо- 
мічний -- 2 ў? Ж ЕН матеріальний 一 
суспільства 社会 的 物质 经 济 基础 @ 
СНО) = база 2 Ж (ФО) = база! 解 

базисний [ J | Фбазис 1 解 的 形容 词 © 
= базовий 

базіка,-ки = „7 -ці [НХ], 
ХЕЛ, 8050] 65 À 

базікало,-ла [ 阳 及 中 ]( 昵 ,粗俗 ) = ба- 
зіка 

базікання; -ня Ж —-кань [中 ]( 口 语 , 粗 
俗 ? 废 话 , 无 聊 的 话 

6asigara,-Karo,-Kae 以 [未 ]( 口 语 ) 闲 谈 ， 
栈 说 ;( 昵 谈话 ;说 不 能 声张 的 事 Дов- 
то вонй базікали. 他 们 谈 了 很 久 。 

базовий [ JÉ ] база 的 形容 词 

базувати, -зўю,-зўєш [未 ] що Фна чо- 
му 以 … 为 根据 ,以 … 为 基础 ,把 … 建 立 
在 … 上 @ 建 立 基 地 

базуватися, -зўюся,-зўєшся [未 ] Фна 
чбму 以 … 为 根据 加 以 … 为 基地 ,以 … 
为 军事 基地 

ба[й]бёк,-ка [ЁН] @( 动 草原 旱 猎 ; 草 
ре таом ба 

ба[й]бакбвий Г ) байбак 的 形容 词 

байдёк,-ка [ЁН (IH > СТЕ 3 181 БОС 
支流 和 黑海 捕 鱼 的 ) 拜 达 克 式 大 渔船 

байдара,-ри (09 (0111 Ж #€ pil ЕЁ 
岛 楚 科 奇 半岛 和 阿留 申 群岛 居民 使 用 
的 ) 大 兽 皮 艇 

байдарка,-ки 三 、 六 格 -wi 复 二 -рок 
[ 阴 ] Фбайдара 的 指 小 @( 体 ) 皮 艇 

байдарний [Ж | байдара 的 形容 词 

байдики,-кїв [М]: © байдики бити 


байдикувати 


(口语) 游手好闲 ,无 所 事 事 

байдикувати,-кую,-куєш [未 ] (口语 》 
游手好闲 ,无所事事 

байдуже [ 副 ] 漠不关心 地 ,冷淡 地 ， 
无 所 谓 地 ;冷静 地 @[ 用 作 谓 语 ] 无 所 
谓 ; 无 关 紧要 Вам про мене й байду- 
же. 我 的 事 与 您 毫 不 相干 。Homy до 
всього байдуже. 对 他 来 说 一 切 都 无 所 
谓 


байдужїти,-жїю,-жїєш [Ж] 变 得 冷 
淡 , 变 得 漠不关心 

байдўж[н ий [ JÉ ] (无 补 语 或 до кӧ- 
zo-d0zo,( 少 用 ) на wo)( 对 …) 不 注意 
的 ,不 关心 的 ;冷淡 的 — погляд 冷漠 
的 目光 Бродять лісом хлопчакй 
мал!, до дощу травнёвого байдуж!. 
小 男孩 们 在 树林 里 游荡 ,对 五 月 的 雨 毫 
ЖЕЖ. ОГНЕ 4 #1 байдуж- 
Гијий, -ж[н]ого [ 阳 ] 对 什么 都 漠 不 
关心 的 人 ,冷漠 无 情 的 人 @xom 不 感 
兴趣 的 ;无 所 谓 的 

байдужін сть, жі ніості 五 格 -CU 
стю [В] байдужі ний 的 名 词 

байка!,-ки =. 75 É -wi З -йкй,-йбк 
[ 阴 ]( 纺 绒布 

байка? .-ки =, 75 № -wi М -йкй,-й0к 


[ 阴 ] Фі ОПУ, ИТ, 
的 事 


байкар,-ря Н. -рём 呼 格 -K6pro Я -рі, 
рів =-рям [ЇН] 寓言 作家 
байковий [№] байка 的 形容 词 ; 用 绒 
布 做 的 一 Ba ковдра 绒布 毯 
байкський [№] байкар 的 形容 词 ~ 
хист ЕЖЕЛ ВЕ 
байрак, -ку [ЇН] 山谷 中 的 树林 ;长 满 树 
ЖА? 9 
байстрюк,-ка РР № -рюче M -ки,-к:в 
[ 阳 ]( 史 ,名 ) 私 生 儿 子 
байстря,-ряти Е № -рям М -рята 
[中 ] 非 婚 生子 女 , 私 生子 女 
бакалавр,-ра 19) @( 史 )( 俄 罗斯 和 乌 
克 兰 1869 年 以 前 的 ) 神 学 院 教师 ( 副 教 
授 ) @ 学 士 ( 英 、 美 大 学 中 的 最 低 学 位 ) 
бакалійний [ JÉ | бакалія 的 形容 词 
бакалійник,-ка Н) 食品 杂货 卖 货 人 
бакалія,-лії Е -лією 88] 食品 杂货 
( 指 糖 、 米 、 茶 叶 等 ) продаж —лй 出售 
食品 杂货 


балада 


бакен, -на Я -ни,-нів [ 阳 ]( 海 ) 浮 标 
бакенник,-ка ГРН 浮标 管理 工 
баки,-кїв [3 99; 37 Ó заби- 
вати (забити) баки кому (L iñ) Вії 
骗 ,迷惑 
баклага,-ги 三 ,六 格 -3i Я) 军用 水 谈 
баклажан,-на ПН) OOO 38 f. ОЖТ 
ОНЖ) ФОР) = помідор 
баклажанний [№ | баклажан 的 形容 词 
баклажановий [ JÉ ] =баклажанний 
баклажка,-ки 三 、 六 格 -Wi М — -жок 
[ 阴 ] =баклага 
баклан,-на [ ËH ]( 50) P5 85 ‚18 № 
бактерицидний [ JÉ J ЖИМ 
бактерійльний [ JÉ | бактбрія 的 形容 词 
6aKkTepi63,-3y[ 阳 ]( 专 )( 植 物 的 ) 细 菌 病 
一 oripkis 黄瓜 细菌 病 
6akTepi6nor,-za[ 阳 ] 细菌 学 家 
бактеріологічний [ 形 ] ©бактерїолбгїя 
的 形容 词 一 інститут 细菌 学 研究 所 
—анёл!з 细菌 化 验 — на лаборатбрія 
细菌 实验 室 加 (使 用 ) 细 菌 的 一 Ha бо- 
мба 细菌 弹 — на війна 细菌 战 
бактеріолбгія;-гії 五 格 -ziero [ 阴 ] 细菌 
学 медична 一 医学 细菌 学 сільського- 
сподарська ~ 农业 细菌 学 
бактеріофаг, га [ I ] £ ) g 8 1& 
бактёрія,-рії 五 格 -Piero [ËB] 细菌 
бакўн.-ну [ 阳 ]( 植 ) 一 种 马 合 烟 
бакунбвий [ JÉ | бакун 的 形容 词 
бал! ,-лу М -лій,-лів [ 阳 ]( 大 型 ) 晚 会 和 
舞会 новорічний — Й Е № 2 ЖП # 2 
випускнйй 一 毕业 晚会 和 舞会 
бал? ,-aa [М] QD (衡量 风力 ` 地 震 强度 
等 的 ) 级 З моря дув сйльний вітер, 
He менш як п'ять-шість балів. 从 海 
上 刊 来 强风 ,不 小 于 5 一 6 #, @ (W E 
学 生 学 业 和 品行 的 ) 分 ;( 评 定 体 育 比 赛 
结果 的 ) 分 
6anar&H,-na[ 阳 ]( 临 时 售 货 等 用 的 ) 简 
易 房 ,简易 棚 ; (在 广场 临时 搭 的 ) 木 头 
戏台 легкий 一 简易 房 
балаганний [ JÉ ] балаган 的 形容 词 
балаганник,-ка ГН) 简易 房 主人 
балаганниця; -ці 五 格 -цею [В] бала- 
ганник 的 女性 
балада,-ди [BH] (以 英雄 ,传说 或 音 


баладний 


话 为 题材 的 ) 叙 事 诗 @( 乐 )( 声 乐 或 器 
乐 ) 叙 事 曲 

баладний ГУ | балада 的 形容 词 

балаканйна,-ни [ 阴 ] 口 语 ) 絮 语 ; [ 集 ] 
空话 ,空谈 ;闲谈 О без зййвої балака- 
нйни 直截了当 地 

балакати,-каю,-каєш [未 ]( 口 语 ) 说 ; 
谈话 ;闲聊 

балаклӣвий [ f ] = балакучий 

балакўн,-на ЁЁ 格 -кўне E -нй,-нїв 
ПИЖ ЮЛ, ЮЛ, 
ОЛО АВО Л. 

балакуха,-хи 三 、 六 格 -ci [ 阴 ] балакун 
的 女性 

балакучий [ J ] 爱 多 说 话 的 , 爱 聊天 的 

балакучість; -чості В Ж -чістю [ 阴 ] 
балакучий #4 19] 

балалёєчний | JÉ ] 巴 拉 莱卡 琴 的 

балалаєчник.-ка [ЇН] 巴 拉 莱卡 琴 手 

балалайка,-ки =. 7х № -Wi М — -йок 
[ËB] 巴 拉 莱 卡 琴 (一 种 俄罗斯 民间 三 
角形 拨 弦 乐器 ) 

баламӯт,-та (І) 四 制造 混乱 的 人 ,车 
是 生 非 的 人 加 向 女人 献 驱 勤 的 人 , 引 
诱 者 

баламӱтити,-мўчу,-мўтиш 命令 А 
муть [未 ] Фщо 〈 少 用 把 (水 等 ) 搅 
W ~ воду 把 水 搅 浑 @когб 使 不 得 安 
宁 ; 鼓 动 … 造 反 ; (无 补 语 ) 胡 作 非 为 
Тейтр пбнад два тйжнї баламутив 
публіку, обіцяючи виставу п'єси 
«Украдене щастя». 剧院 允诺 上 演戏 
剧 《 被 偷 去 的 幸福 》, 将 近 两 周 使 观众 焦 
急 等 待 。 «Бунтар! кричить пан, Він 
мені людей баламутить. »“ 造 反 者 ,地 
主 喊 道 , 他 鼓动 我 的 人 造反 。”@( 向 女 
人 ) 献 股 勤 

баламутка,-ки 三 \ 六 格 -Wi Я -.-ток 
[ 阴 ] баламут 1 解 的 女性 

балӣнс,-су СН ] Ф чого, який 平衡 , 均 
势 @( 财 ) 平 衡 ; 资 产 负债 表 активний 
一 出 超 ,顺差 заключний— #E # ЕЯ 
债 表 пасйвний — А #, #2 一 при- 
бутків i видатків 收 支 平衡 表 

балансовий [ 形 ]( 财 平衡 的 ;借贷 对 照 
的 ;资产 负债 表 的 — звіт 借贷 对 照 表 ， 
清单 

балансування,-ня [ # ] балансувати 
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балотування 


的 名 词 

балансувати; -сўю,-сўєш | Ж] 外 保持 
身体 平衡 @uo ( 转 ) 使 ( 某 活动 的 各 方 
面 ) 保 持平 衡 ~ бюджет 使 预算 保持 
平衡 Фщо ( 转 , 技 ) 使 (机 器 ,机 械 的 旋 
转 零 件 ) 保 持平 衡 

баласт,-ту ГРН) ФЕ, Е; (控制 
ЖЕН) ФО (НО ЖЖ, 
没有 用 的 人 ФН Й K 

баластовий [У ] баласт 1,3 解 的 形容 
я 

баластувӣти,-тўю,-тўєш [Ж] що 
СВ ВТЕ 

балачка,-ки =, № -Wi М -чкй,-чбк 
[ 阴 ]( 口 语 ) Ф = розмбва; & iñ 0 2 
话 , 空 谈 — кӣ розводити 空谈 @[ R 
用 单数 1( 口 语 , 旧 ) 方 言 

балерӣна. -ни [ËB] 2 ## А 

балёт,-ту [ 阳 ] ФЕТР 一 Ha льоду 
ЖЕЁЖЯ тейтр бпери и ~ ту 歌剧 
ТЕЕ ВЕ © ТЕ Ж PE P ; ЕН 
ОЕ 

балетмёйстер.-ра ГРН! її ЕКЙ 

балётний [ JÉ | балет 的 形容 词 

балйк,-ку [UH] H& f £ 8 ЗА ба РЕ РУ 

баликбвий [ JÉ | балйк 的 形容 词 

балістика,-ки 三 ,六 格 -wi [ 阴 ]《 军 ,机 》 
弹道 学 

балїстйчний [ JÉ | балістика 的 形容 词 
一 Ha ракёта 弹道 导弹 

балїя.-л 五 格 -Aiero С) ХЖ 

балка! ,-ки 三 ,六 格 -Wi М —-лок [8] 
(缓坡 的 ) 冲 沟 

балка! ,-ки 三 、 六 格 -wi 复 二 -nok[ 阴 ] 
‘ 建 ) 梁 

балковий! [JÉ | балка 的 形容 词 

балковий" [ JÉ ] балка" 的 形容 词 

балкбн,-на ГЇН] 四 阳台 , 凉 台 @ ОМ Ec 
的 ) 中 层 楼 座 , 顶 层 楼 座 

балкӧнний [ JÉ ] балкон 的 形容 词 

балкочний [№ | =балковий* 

балбн,-на [ 阳 ] @( 圆 形 或 圆柱 形 ,贮存 
气体 或 液体 用 的 ) 瓶 , 匀 ФС, АА 
车 等 的 充气 ) 轮 胎 加 (气球 .飞艇 的 充 
< 8 

балбнний [№] балбн 的 形容 词 

балотування,-ня [中 ] балотувати 的 
名 词 


балотувати 


балотувати,-тую,-туєш [未 ] когб 投 
票选 举 

балотуватися,-туюся,-туєшся [未 ] 
作为 候选 人 参加 选举 

балувати,-лую,-луєш [未 ] xoz6 Ф ій 
яна ©) чим 对 … 关 心 ; 使 … 高 


балуватися,-луюся,-луешся [未 ] ФМ 
МЕ, БО; (动物 ) 撤 欢 儿 @‹п 
ів)чим сій Й 

бальзам, -му [ЇН] ( 含 树脂 、 香 精油 
的 ) 香 树脂 ;( 草 药 制 的 ) 软 吝 @ (32 ) £ 
奈 的 手段 ,使 人 宽 心 的 办 法 

бальзамін,-ну СНО СВО BU 4k , 8 АЛЕ 

бальзамічний ГУ ) 分 泌 香 树脂 的 
一 Ha топбля 分 泌 香 树脂 的 杨 树 Ф 
《 转 ) 香 的 ;有 益 健 康 的 一 He весняне 
повітря 有 益 健 康 的 春天 的 空气 

праи СЖ бальзам 1 解 的 形容 


бальзймовий [ JÉ ] = бальзёмний 

бальзамування,-ня [中 ] бальзамува- 
ти 的 名 词 

бальзамуваӣти,-мўю,-мўєш [未 ] когб- 
що 给 尸体 涂 防腐 剂 

бальнеологічний | JÉ ] бальнеологія 的 
形容 词 

бальнеолбгія,-гії 1 Ж -гією [ 阴 ]( 医 ) 
矿泉 水 浴 疗 及 泥 疗 学 

балюстрада,-ди (ЇВ) 栏杆 

балюстрадний [№] балюстрада 的 形 
容 词 

баляндраси,-сів [ 复 ] (口语 ) 闲谈 ; Ж 
话 ;俏皮 话 一 точити ЖЕ; НЕ 

баляндрёсник,-ка [Н] 爱 开 玩笑 的 人 ， 
好 逗乐 的 人 

баляндрӣсниця,-ці Н # -цею С ВЯ ) ба- 
ляндрасник 的 女性 

баляси,-сїв [М] =баляндраси 

бам [№] Ч, №, БЕ ОРФЕЙ K ЖИК. 
重 物 落地 的 声音 ) 

бамбук,-ка [ËH ]O 8) Р 

бамбуковий [ JÉ ] бамбук 的 形容 词 

банальний [ JÉ ] 老生 常 谈 的 ,平淡 无 味 
的 , 毫 无 特色 的 

банальшсть,-ност: 五 格 ністю [B] 
Фбанальний #0 Ж Я 四 老生 常 谈 ; 平 
淡 无 奇 的 想法 


банка? 


а [ 阳 ] ФОН @ F ОЕ 

果实 ) 

банйновий [№] банан 的 形容 词 ~ ве 
дерево Ж #& Fb 

банда ,-ди [Bj] @ 一 伙 菲 徒 ,一 群 强盗 
Оп ж) КЛ, – Ж Л шла ~ 
непёвного люду 一 大 群 可 疑 的 人 

бандаж,-жа № -жём ГІН) ФМ, 88 
оружия 

бандажӣст,-та [ 阳 ]( 专 > 制作 腹 带 的 
тя 

бандажӣстка,-ки 三 、 六 格 -wi 复 二 
-mox [ B] ] бандажист 的 女性 

бандажний [№] бандаж 的 形容 词 

бандербль,-лі 五 格 -ллю М — -рблей 
[88] @( 邮 寄 书 刊 公 文 等 用 的 ) 纸 包 
皮 , 封 套 @ (内装 书刊 ,公文 等 的 ) 邮 
件 ,邮包 


бандербльний [ JÉ | бандербль 的 形容 
Я 

бандит,-та [ВН] 强盗 НЕЕ, НИ, 
破坏 者 


бандитӣзм,-му [ 阳 ]( 持 械 ) 菲 徒 的 犯罪 
ОЕ 

бандӣтка,-ки =. х -ш М — 
[ 阴 ]( 恋 不 听话 的 顽皮 女孩 

бандйтський [ J ] бандит 的 形容 词 

бандура,-ри [ 阴 ] ЗЕЕ 3 (乌克兰 一 
种 拨 弦 乐器 ) 

6ammxypicr,-ma[ 阳 ] ФЯ ЖЖ Р; 
( 自 弹 班 杜 拉 琴 伴奏 的 ) 歌 手 капбла 
тів # Ж Ж Й шкільний гуртбк 
тів ЗЕ ВЕЙО BE Ft hr ЕЛ @ ( Es 
俗 ) (乌克兰 古 时 的 ) 流 浪 民 间 歌 手 

бандурйстка,-ки 三 \ 六 格 -Wi М — -ток 
[ 阴 ] бандурйст 1 解 的 女性 

банк,-ку ГРН) 银行 акщонёрний ~ № 
份 银 行 державний 一 国家 银行 eMi- 
сійний-» 发 行 银行 комершйний— 商 
业 银 行 кредйтний — 信贷 银行 no- 
класти гроші в 一 在 银行 里 存款 

банка" ,-ки = ZX -ці М банки, банбк 
[Я] O (玻璃 .金属 等 的 、 常 为 圆柱 形 
ПЖ. ОГА СЕ) С 
її ЁО) Ж 58 © лёйденська банка 
OB) 38 Сб B ЖК 

банка? ,-ки 三 、 六 格 -Wi М банкй,банбк 
СЕЈ @( 海 (小船 桨 手 的 ) 座 板 Q (hb 


-ток 


банкёт 


质 )( 海 中 的 ) 浅 滩 

банкёт,-ту [ЁН] =бенкёт 

6aagisafk,-k6[ 阳 ]( 牌 )( 扑 克 牌 赌博 
的 ) 庄 家 

банківський [ JÉ ] банк 的 形容 词 

банкір;-ра ГІН) 银行 主 ;银行 大 股东 

банкірський [ JÉ ) банкір 的 形容 词 

банкибти;-тів Ж -нбт [М] (№ банк- 
нбт,-та ГРН) Ж банкибта,-ти (541) 
纸币 ,钞票 

банкрбт,-та [ГЇН] 四 破产 人 оголосйти 
кого 一 TOM 宣告 某 人 为 破产 人 ОС 
(思想 上 ,道德 上 的 ) 破 产 者 О злісний 
банкрбт (有 能 力 还 债 , 却 故意 宣布 破 
产 ,借以 赖 债 的 ) 恶 意 破 产 人 

банкрбтство,-ва СФ) 破产 @чогб 
《 转 )( 某 方面 的 ) 破 产 , 失 败 一 ідео- 
логії 思想 方面 的 破产 

банкротувӣти,-тўю,-тўєш (Ж) ©# 
= @( 转 ) 遭 受 失败 ,破产 

банкрут,-а [ЇН] =банкрбт 

банкрўтство,-ва [中 ] =банкрбтство 

банкрутувати, -тўю,-тўєш [ Ж ] 
банкротувати 

банний [JÉ] баня" 的 形容 词 ; 洗 澡 用 的 

T ий [ 阴 ]( 架 在 人 字 梁 之 间 的 ) 

ж 

бАнщик,-ка [ 阳 ] 澡堂 服务 员 

банщиця,-ц? + ##-цею | ËB ) банщик 的 
女性 

банькатий ПРОСИВ) 四 突出 的 , 鼓 出 
的 ( 指 眼 睛 ) 一 Ti бчі 突出 的 眼睛 ОШ 
睛 突出 的 ,眼球 鼓 出 的 

банькй,баньбк [ 复 ] (粗俗 ;眼睛 вӣлу- 
пити 一 ВВМ 

банькуватий [JÉ] 稍微 突出 的 ,稍稍 鼓 
出 的 ( 指 眼睛 ) ~Ti бч 稍微 突出 的 眼 
睛 

баня! ,-Hi 1 -нею С | 澡堂 

баня" ,-ні 五 格 -нею ГБ) ФЙ Ей О 
《 转 ) 球 形 面 ,类 似 圆 屋 项 的 东西 

6a0646,-6a[ 阳 ]( 植 ) 猴 面包 树 

баптизм, -му [ 阳 ]( 宗 ) 浸 礼 宗 
宗派 之 一 ) 

баптӣст,-та [ ËH ВЕЖ, я # БЕ 

баптйстка,-ки =, Ж Ж -4 М — -ток 
[ВЯ] баптйст 的 女性 
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(基督 教 


барвйстїсть 


баптйстський [Ж | баптйзм,баптйст 的 
形容 词 ка секта 浸 礼 宗 

6ap,-py [РН] 小 酒馆 ,啤酒 馆 ,咖啡 馆 

барабан,-на [ЇН] Ф бйти в --ни 打 
鼓 @( 技 ) 鼓 轮 ; 滚 简 ;( 转 轮 手枪 的 ) 转 
轮 ; (缠绕 粗 绳 .电线 等 用 的 ) 卷 简 ,卷轴 

барабанити,-ню,-ниш 命令 > -бінь 
ж) ФТ, 88 5k ; (FO (用 钢琴 ) 大 声 
乱弹 @ 小 声 、 B КИТ У вікна 
стиха барабёнив дощ. Hj Ж Ў Ў #7 
着 窗户 。 

барабанний [№ | барабан 的 形容 词 一 
дріб — B£ B£ ЙО № В 0 барабанна ne- 
рётинка (f) Я 

барабанщик, -ка [ 阳 ] Q) # + +T # 85 
人 回 ( 脱 谷 机 ) 滚 简 工 

барабанщиця,-4: 五 格 -4ero[ 阴 ] бара- 
банщик 的 女性 

барёк,-ка [ РА) 临时 简易 住房 ,棚子 

барён,-на ГЮ] OZ 8 ОНУМ 
© мов( Е як) баран на нові ворбта, 
дивйтися ( ) Е ЖК ff b ТОЖ як 
баран в аптеці розумітися на чому 
(或 розбиратися в чому) (Д) Хо 
ой 

баранина;-ни [Я] 羊肉 

барёнка,-ки =. ^№-ш [ 阴 ] (口语 ) 
(汽车 的 ) 方 向 盘 

барёнок,-нка Г Ж) ЖИВЯ 
的 ) 刨 子 

баранцї,-щв [Ж] OO 白 沫 飞溅 的 波浪 ， 
иң @ 波 状 云 ,羊毛 云 回 植物 的 柔 黄 

баранчик,-ка [ЇН] Фбаран 1 解 的 指 小 
四 ( 动 ) 沙 锥 , 田 酌 

баранячий [ JÉ | баран 1 解 的 形容 词 

барачний [ JÉ ] барак 的 形容 词 

барбарйс,-су [ 阳 ] ФОТО ЛЕ ФГ) 
ЛЖ 

барбарйсний [ jÉ | барбарис #0 № # 19; 
НАЯ 

барбарйсовий ГЖ ] = барбарйсний 

барва ,-ви ГБН 颜色 ;颜料 @( 转 ) 语 
气 ;色调 O згущати барви (#) 2 к, 
泻 染 

барвйстий [#] 五 颜 六 色 的 ;绚丽 的 , 鲜 
艳 的 ;多 种 多 样 的 ( 指 语言 ) 

барвӣстість,-тості 五 格 -тістю [ВЯ ) 


барвінковий 


барвистий Ё) 2 19] 

барвінковий [ JÉ ] (барвінок 的 形容 词 
回 长 春花 色 的 , 带 点 浅 蓝 色 的 

барвінок, -нку [ 阳 ]( 植 ) 长 春花 , 雁 来 
яння 

барвнйк,-ка [ËH] (k; 四 染料 ОЖ 

барелльєф, -фа Г 1‹ Z) 18 ВЕ 

барелльёфний [ 形 ] барелюф 的 形容 词 

6ap'Ep,-pa ГЇН] ФИ, О (Ba 
道 、 杂 技 演技 场 等 上 的 ) 障 碍 物 , 栏 架 
висбкий 一 ( 体 ) 高 栏 низький — СЖ) 
低 栏 @( 转 ) 障 碍 ,阻碍 звуковий 一 声 
№ мӧвний — 语言 障碍 психологіч- 
ний — 心理 障碍 

бар'єрний [№] бар'єр 1,2 解 的 形容 词 
一 біг 障碍 物 赛跑 ,跨栏 赛跑 

баржа,-жі 1% -жею [ЁЛ] 驳船 

баржевий [ JÉ ] баржа 的 形容 词 

барикёда,-ди [ËH] В 

барикадний [ Ж ] барикада 的 形容 词 

барикадувати. дю -дієш [未 ] що 构 
Р hi — вулицю # Є Н Ж 


барикадуватися,-дуюся, -дўєшся ГЖ ] 
Фбарикадувати 的 被 动态 ФЖ# А 
卫 


барӣло,-ла [中 ] 小 木 桶 

барйльний [ JÉ | барйло 的 形容 词 

барйти, -рю,бариш [ Ж] (口语 )xoz6 В 
留 较 久 ,使 耽搁 较 久 

барйтися,-рюся ,-ришся [未 ] 四 耽搁 很 
ВВА, н.И, Н ОСА 
#R Bl $. ) Ë ЖЮ 

баритбн,-на [ËJ ФІН Я РЕЖ 
+ @ 上 低音 号 

баритонёльний [ JÉ | 近 于 男 中 音 的 

баритбнний [№] баритбн 的 形容 词 

баритбновий [Ж ] =баритбнний 

барйш,-шу В -шём [ 阳 ]( 口 语 ) 利 润 
利益 ,好 处 чистий 一 纯利 ,净利 

баркарбла.-ли [Я] @ 威 尼斯 船 夫 曲 
ОЖ) 

баркас,-са ГРН @( 舰 船上 配备 的 多 奖 ) 
КАШ ОХ 

баркасний [ JÉ ] баркас 的 形容 词 

барки [Ж 1: © брати = взяти, вхопй- 
ти) за барки ‹01#)1) (40,78) 
抓 住 … 的 胸部 2) 强 迫 … 做 ( 某 事 ) 


басбвий 


барліг. -лӧга № -лбгу Г) Q f О 
СПЕ, ЕТ ФВ, ЖК 

барок,-рка ГЇН] ЖЖ 

барбко [不 变 , 中 ]( 艺 ) 巴 洛克 艺术 (16 一 
18 世纪 西欧 的 一 种 艺术 风格 ) 

барбметр,-ра | В | 气压 表 ртутний— 
水 银 气压 表 

барометричний [№] барбметр 的 形容 
я 


барби, -na [ГЇН |(?ЧЕК б ) ЗВ ВВ, 8 
баронёса,-си [Я] ЯВ ХЛ. 5 й 


Л, 
барбнство,-ва [中 ] ФЗ В 4 @[ 集 ] 
ВП 


барбиський [ JÉ ] барбн 的 形容 词 

барбчний [ JÉ ] бароко 的 形容 词 

барс.-са [ЇН] 云豹 

барсовий [3 | барс 的 形容 词 

бартер, -ру ГЇН) 易 货 贸易 , 物 物 交换 

бартерний [JÉ ] бартер 的 形容 词 ~ ні 
поставки 易 货 供应 

трн. на [ 阳 ]( 沙 漠 和 草原 的 ) 裸 露 沙 


6ac,-ca Ж -cú,-cíe [ 阳 ] 四 男 低音 ! 男 低 
音 歌手 四 低音 弦乐器 ;低音 管乐器 О 
[ 复 ]( 乐 器 奏 出 的 ) 最 低调 

басёйн, -ну ГЇН] (用 砖 .水 泥 等 建造 
的 ) 水 池 © чого 流域 G) (hb КОМИ К 

басёйновий [ Ж ) басейн 的 形容 词 

басйстий [№] 低 的 ,低沉 的 

басйти, баш, басйш, басимд, баситё 
[未 ]( 口 语 ) 用 低沉 的 声音 说 话 ; 用 男 低 
音 唱歌 

баскетббл.-лу СН) Ж) Жа (32 5) 

баскетболіст,-та ГРН) 篮球 运动 员 ; 打 
篮球 的 人 

баскетболістка,-ки 5,7 № -ці М — 
-ток [ЇЙ | баскетболіст 的 女性 

баскетббльний [ JÉ ) баскетбол 的 形容 
я 

баский [ JÉ J 跑 得 很 快 的 ( 常 指 马 ) 一 Ki 
коні 跑 得 很 快 的 马 , 千 里 马 

басмацтво,-ва [中 ]( 史 ) (苏联 国内 战争 
时 期 中 亚 的 ) 巴 斯 马 奇 民族 主义 独立 运 
动 


басмацький [ JÉ ] басмач 的 形容 词 

GacMáq,-uá 5% -чем ГРН С 41) B о пу 
奇 分 子 

басбвий [№ ] бас 的 形容 词 


басовйтий 


басовйтий | JÉ | (口语 ) =басйстий 

басбк,-ска ГЇН]‹П1#) Фбас 1 解 的 指 
小 回 低音 弦 

бастїбн,-ну [ЇН] 棱 堡 (古代 欧洲 五 角形 
防御 工事 ); 堡 又 ,防御 工事 

бастібнний [ JÉ | бастібн 的 形容 词 

басувати,-сйю,-суєш [未 ] @( 马 ) 用 后 
йз ж Ж; СВЕ, СЫ) Е; ЛЖ 
(9) Козакй на конях жваво 
басували. (ПАЖЊУ. О 
《 转 ) 跳 着 跑 

батальйбн,-ну ГРН) 

батальйбнний [№] батальйбн 的 形容 
Я 

батарёйка,-ки =. 7 № -wi М — -йок 
[ 阴 ] 小 电池 

батарёйний [ JÉ | батарёя1 解 的 形容 词 

батарёя,-рё 1 -рёєю [ЇЙ] ( 军 ) 炮 
( 兵 ) 连 四 (同样 部 件 组 成 的 ) 一 组 ,一 
排 ;( 电 > 电池 组 --акумуляторів # в, 
hb СОС, 08) НАМ) 一 
глбчиків - КАРЕ 

бётенько, ка [№] Ф батько 1 解 的 表 
Ж Нема в мене Hi батенька, Hi брати- 
ка.нї сестриці. Ж € €, Я 
弟 , 也 没有 姐妹 。 Q [ Н ИЕК батень- 
к) Чп ЕК ОАА 
尊称 ) O Батеньку мій! 或 Батень- 
ки! 《口语 ?我 的 天 哪 ! СТЮ) ДЕ КВ! 
Ст ВК ВВ) 

батечко.-ка ТР -ку [В] = батенько 
© (Ох 或 ой) батечку (мій)! 或 Ба- 
течки (мої)! (啊呀 ,我 的 ) 天 哪 ! (我 
的 ) 老 天 务 ! (表示 惊讶 .惊吓 或 喜悦 ) 

батӣст.-ту | 1097) № 

батйстовий [ JÉ ] батйст 的 形容 词 

батисфёра ,-ри [ВЯ 1 СЯЄ У ЕРЕК (Р 
究 海 详 深 处 的 球形 载 人 舱 

батїг,-тогй ГЇН] ФЗ, б ЕЮ дати 
一 Tor& 用 鞭子 抽 ляскати — тогбм 抽 
鞭子 辟 啦 作 响 @‹Ш) СЩ НА Му TI 35 
£ HU 09 МБ 38 ; НО J 25 0 петрбві 6a- 
тогй (НІ) 38 Ë 

батби,-на ГРН) 长 形 白 面包 

батрак,-ка 呼 格 -@че Ж -kii,-xie (НІ 
雇 农 ; (私营 ) 农 场 雇工 

батракування,-ня [中] 雇 农 的 农活 

батракувати; -кўю.-кўєш | Ж! 及 бат- 


бахрбмчастий 


рачити,-чу,-чиш ГЖ] Ч #4; М СОВА 
车) 农场 雇工 

батрацтво,-ва [中 , 集 ] #2017; СБ ВО 
农场 雇工 们 

батрацький [ JÉ ] батрак 的 形容 词 

батрачити [未 ] =батракувати 

батрачка, ки 三 、 六 格 -Wi М — -чок 
[ВН] батрак 的 女性 

батувати, -тую,-тфеш [Ж] Wo 口语 》 
把 … 切 成 大 块 —м’ясо 把 肉 切 成 大 块 

батькй,-кїв [М] 四 父母 ,双亲 Батькй 
привбдили дїтёй запйсувати до шкб- 
ли. 父母 带领 孩子 们 注册 上 学 ,四 祖先 

батьківство, ва [中 ] 父亲 与 子女 之 间 
的 血统 关系 ,亲子 关系 

батьківський (3 ) батько 1 解 的 形容 
я 

батьківщина" ,-ни [ÜH] 父母 的 遗产 

батьківщина" ,-ни [B] 祖国 ;故乡 ; 
( 某 人 的 ) 出 生地 шевчёнкова ~ Я її 
琴 科 的 出 生地 @ (Fe) ЯН 

батько, -ка # -кй,-ків ГРІ 父亲 @ 
woz6( 转 )( 某 学 说 .科学 部 门 . 艺 术 部 门 
等 的 ) 创 始 人 , 莫 基 人 图 哥 萨 克 军 统领 
的 尊称 0 по батькові 父 称 ( 人 名 的 组 
成 部 分 ) 

бах [Ж] ФИ, м, Жс Як іл) +T h. 
射击 等 的 声音 ) @[ 用 作 谓 语 ]( 口 诸 》 
表示 бахкати 1,2 #2 бёхнути! 解 的 
动作 

бахати,-хаю,-хаеш [未 ]( 口 语 ) =бах- 
KaTH 

бахатися, -хаюся,-хаешся (Ж) бахну- 
тися,-нуся,-нешся [ 完 ]( 口 语 ) 扑 腾 一 
声 重重 地 跌倒 

бахкати, -каю,-каєш [Ж J( 1 iñ, ФА 
Hi Ж ` 38 EE 60 ps НОВ, 9 31 +T 
加 喝酒 Іван бахкав чарку за чаркою. 
伊 万 一 杯 接 一 杯 地 喝酒 。 

бахнути,-ну,-неш [52 СП) (及 物 
或 无 补 语 )6&xKaTH № бахати 的 一 次 
{Ж Затички бахнули: шампанське 
полилбсь в чарки рікою. ЖЕ : 
香槟 酒 咕嘟 咕 哪 地 倒 满 酒杯 。 四 (未 经 
考虑 ) 说 出 欠 妥 的 话 

бахнутися [ 完 , 一 次 体 ] 见 бахатися 

6axpom&,-mii[ 阴 ] 穗 子 ; 流 苏 

бахрбмчастий [ JÉ ] 带 穗 的 ; 带 流 苏 的 


бацйла 


бацила,-ли [ЇЙ] 杆菌 

бацилярний [J | бацйла 的 形容 词 

бач СОС б) ФИ, 34 D> СРСР ВЕЖ 
人 注意 某 事 物 ) @ 得 了 吧 , 去 你 的 吧 
(表示 惊讶 .责备 等 ) @[ 用 作 插 入 语 ] 
你 看 见 没 有 

бачити,-чу,-чиш бу {Ж бач ЇЖІ 中 有 
视力 ,能 看 见 ОЖ ~ на власні 091 
亲眼 看 到 i на бчі не бачив (П Ж) # 
儿 见 过 这 样 的 事 Де ви це бачили? 您 
在 哪里 看 见 这 个 东西 的 ? @ 理 解 ,了 
解 ; 当 做 — наскрїзь koz6 非常 了 解 … 
Вонй бачили в своїй дочцї добру по- 
мїчнйцю. 他 们 把 自己 的 女儿 当做 很 好 
的 助手 。@@ 认 为 ,以 为 @[ 用 作 插 入 语 ] 
бачиш; бачите 你 (或 您 ) 注 意 到 了 吗 ? 

бёчитися,-чуся,-чишся 命令 式 бачся 
[未 ] @ 见面 ;去 某 处 一 次 Я дуже 
блйзько зійшбвся з Гбрьким, бачи- 
мось мало He щодня. 我 同 高 尔 基 很 接 
近 , 几 乎 每 天 都 见面 。 @ 见 到 ,看 得 见 ; 
觉得 Тільки вона йому i бачитья, 
тільки об ній і думка. 他 看 到 的 只 有 
她 ,一 心 想 的 只 是 她 。@[ 用 作 插 入 语 ] 
бачиться 似乎 ,好 像 ,看 来 ,大 概 

башкйр (19) М башкйри 

башкйри,-рїв [М] (№ башкӣр.-ра 
(ІН) башкӣрка,-ки 三 、 六 格 -Wi 复 二 
-рок [ 阴 ] ) (俄罗斯 联邦 ) 巴 什 基 尔 人 

башкйрка [В ] 见 башкйри 

башкйрський [#] 巴 什 基 尔 的 ; 巴 什 基 
尔 人 的 

башлӣк,-ка [ 阳 ]( 山 民 戴 在 皮 帆 外、 宽 
ждати U + B| i) КОМ БОКОМ 

башлӣчний [2] башлӣк 的 形容 词 

Ganmák,-xúá 9) (Q ( # > J£ BE , 38 g , G 
架 加 (铁路 ) 制 动 片 , 止 轮 器 , 铁 鞋 

башмачний [ JÉ ] башмак 的 形容 词 

башмёчник ,-ка [ IH 1‹##) 8 Ж 0 50 
员 , 铁 鞋 制 动 员 

башта,-ти [Я ] 塔楼 ; 塔 @‹Ж) ОН 
克 、 军 舰 等 的 ) 炮 塔 @ 塔 状 堆积 物 

баштан,-тану Ж -тана [ЇН] 瓜 地 , 瓜 
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баштённий [ JÉ ] баштан 的 形容 词 

баштанник,-ка [ 阳 ] @ 看 瓜 地 的 人 @ 
瓜 地 主人 

баштанництво,-ва [中 ]( 农 ) 种 瓜 业 


без 


баштанницький [ JÉ | баштанництво 的 
形容 词 

баштановий [#] =баштённий 

баштовий [ 形 ] башта 1,2 解 的 形容 词 

баюра,-ри [ 阴 ] @ 大 深水 洼 ,大 深水 坑 
Лежёла свиня в баюрі. 猪 躺 在 大 深水 
ж. О, (室内 土地 上 的 ) 小 坑 вй- 
рити 一 py 挖 坑 В хаті усюди баюри 
під ногами. 农舍 里 脚下 到 处 都 是 坑 坑 
洼 洼 的 。 

байн,-на [ЇН] 巴 扬 (有 变 音 装置 的 手 风 
=) 


баянст,-та [ЇН] 巴 扬琴 手 

байнний [ JÉ ) баян 的 形容 词 

бгати.6гаю,бгйеш ‚бгёе [未 ] що ©. 
揉搓 ;把 … 揉 成 一 团 — листкй в py- 
ках 用 双手 把 纸 片 团 成 团 ОЛЯ: 
Jn. JE h RYE Gu wo ЖА ЖЛ, ЖЛ 
一 Wo в скриню 把 … 放 人 大 箱子 Ф 
(用 面团 ) 做 — коровай 做 大 圆 面包 
—пирогй 做 大 馅 儿 饼 

бгатися, бгйюся, бгйєшся, бгйється 
[未 ] 起 皱 ,起 袜 

бджільнӣцтво, -ва [中 ] 养 蜂 ( 业 ) 

бджільнӣцький [ JÉ | бджільництво 的 
形容 词 

бджолё, -ли Ж бджбли „бджіл [В] # 


# 

бджолйний [ JÉ ] бджола 的 形容 词 

бджолянйй [ JÉ | =бджолйний 

бджолянйк,-ка [lJ ©®&#Ж 
回 养 蜂 场 

бджолйр,-ра 1 № -рём № № -ляре М 
-рі,-рів = -рём [ЇН] 养 蜂 人 

бёбехи, в [Ж] Q) (Ж: ЖА, 
物 回 (口语 ?内 了 脏 --відбити (或 над- 
садйти) кому 打 伤 … 的 内 脏 

бегембт,-та ГРН) 河马 

бегбнїя,-нїї 五 格 -kiero ГРА ЛОНО ФК Ж 

беж [不 变 , 形 ] =бёжевий 

бежевий [№] 浅 驼 色 的 босоніжки 
一 Boro кбльору 浅 驼 色 凉 鞋 

без [前 ]( 二 格 ) 四 没有 ,无 ;不 四 除 … 以 
外 ,除了 … @ (与 表示 数量 ` 度 量 单位 
的 词 连用 ) 差 , 缺 без шестй дёв'ять 差 
6 分 9 点 © не без тбго, щоб не … 常 
常 发 生 , 发 生 


безаварїйний 


безаварїйний [ JÉ ] 没有 故障 的 ,未 出 事 
故 的 ,安全 的 

безаварійність, ності 五 格 -ністю [В] 
无 故障 率 

безакцйзний [ 形 ] 免 征 消费 税 的 

безалкогбльний [JÉ ] 不 含 酒精 的 —н 
напбї 不 含 酒精 的 饮料 

безапеляційний [#] 《法 ) 不 得 上 诉 
的 @ 不 容 反 驶 的 ,不 容 置 疑 的 ,断然 的 
一 тон ЖЕНА 

безапеляційність,-ності 五 格 -ністю 
[ВЯ] безапеляційний #9 ія) 

безбарвний [#] 四 无 色 的 四 ( 转 ) 不 出 
色 的 ,平淡 的 Жӣти життям безбарв- 
ним. 过 着 平庸 的 生活 。 

безбарвність,-ності З і -ністю [ 阴 ] 
безбарвний #2] 

безберёжжя,-жя [中 ] 一 望 无 际 ;无 边 
无 际 

безберёжний [ JÉ ) 四 无 边 无 际 的 ,一 望 
无 际 的 , 广 奏 无际 的 一 ae M6pe 无 边 无 
际 的 大 海 @( 转 ) 巨 大 的 ;无 限 的 

безберёжність,-ності 五 格 -ністю [ЕЯ ) 
безберёжний №4 Я 

безбілётний Й) Q) ( 旧 ) 无 居民 身份 证 
的 一 Hi бурлакй 无 居民 身份 证 的 纤夫 
们 @( 口 语 ) 无 票 的 ~ пасажир 无 票 


客 

безбілётник,-ка [ 阳 ]( 口 语 ) 无 票 乘客 ， 
无 票 观众 

безбілётниця,-ці 五 格 -цею [В] без- 
бїлётник 的 女性 

безббжний [JÉ ] @ 不 信 神 的 @[ 用 作 名 
Я] безббжний,-ного [ 阳 ] 不 信 神 的 
人 图 ( 转 , 口 语 ) 没 有 良心 的 ,无 耻 的 ; 
凶恶 的 @(《 转 ,口语 ) 极 度 的 

безбблісний [ JÉ ] 无 痛 的 ,不 痛 的 О 
《 转 ) 顺 利 的 , 没 引 起 混乱 的 

безбблїснїсть,-ност 五 № 
[ 阴 ] безбблісний #4 ія| 

безборбнний [ JÉ ] @ 无 阻碍 的 ,畅行 无 
阻 的 ( 副 безборбино) @( 口 语 ) 没 有 自 
卫 能 力 的 ( 指 人 ); 不 设防 的 一 He місто 
不 设防 城市 

безвёрхий [ 形 ] @ 没 有 项 的 ,没有 梢 的 
— хе дерево 没有 梢 的 树 加 没 盖 屋 项 
的 一 xa хата 没 盖 屋 顶 的 农舍 

безвйїзний [ 形 ]( 常 住 某 地 ) 不 外 出 的 


-нїстю 


безвїтря 


СЕ] безвйїзно) 

безвйнний [ 形 ] ОУН, 3638 09 НЯ 
过 错 的 Заступётися за безвйнних 
людей. 为 无 罪 的 人 们 辩护 。@[ 用 作 名 
Я] безвйнний,-ного [ 阳 ] безвйнна, 
-ної [9] 无 罪 的 人 ;没有 过 错 的 人 

безвӣнність,-ності 1 № -ністю [ 阴 ] 
безвйнний 1 解 的 名 词 

безвӣхідний [# ) 没有 出 口 的 Ос) 
没有 出 路 的 — не полбження 极其 严 
重 的 情势 

безвӣхідність,-ності 五 格 -нїстю [ 阴 ] 
GesBfxixHH 首 的 名 词 

безвӣхідь,-ході 五 格 -хїддю [B] J 《 口 
语 ) 走 投 无 路 的 处 境 , 死 胡同 

безвідмбвний [Ж ]‹ >) Q J + E 6 
(请 求 ) 的 Q BRA fEPS Ur ӘС) 
转 不 停 的 ( 指 机 器 ) 

безвідмовність; -ності 五 格 -ністю [ 阴 ] 
безвїдмбвний 的 名 词 

безвідповідёльний [JÉ ] 不 负责 任 的 

безвідповідёльність,-ності 1. Ж -ністю 
[ËB] безвідповідёльний й Ж Я] 

безвідсбтковий [ JÉ ] 无 利息 的 

безвёлля,-ля [中 ] =безвблля 

безвільний [ JÉ ] =безвбльний 

безвільність,-ності 五 格 -ністю [ 阴 ] 
=безвбльнїсть 

безвірник,-ка [ЁН] 不 信 神 的 人 ,无 神 论 
者 ,不 信教 的 人 

безвірницький [ JÉ ] безвірник 的 形容 
я 

безвёрниця,-ц: 五 格 -цею [ВН | безвір- 
ник 的 女性 

безвір'я,-р'я [中] @ 不 相信 ( 某 人 、 某 
事物 ) — B себе 不 相信 自己 — B свій 
талан 不 相信 自己 的 天 资 @ 不 信 神 

безвісний [ 形 ] 无 人 知道 的 ,人 所 不 知 的 

безвісність,-ності 五 格 -ністю [ 阴 ] 
безвісний Ё 44 іл) 

безвісти ГЕ) 不 知道 在 哪里 ;不 知道 去 
哪里 Олень безвісти пропав. HE W < 
得 无 影 无 踪 。 

бёзвість,-ті 五 格 -тю [В] = 6e3- 
вїснїсть 


безвітря,-ря [+] 无 风 ; 无 风 的 天 气 


безвїтряний 


безвїтряний [#] 无 风 的 
безвітряність,-ності 五 Ж 
[ 阴 ] безвітряний 的 名 词 
безвлёддя,-дя [中 ] 无 人 掌握 政权 
безвладний [ 形 ] 四 无 能 为 力 的 , 束 手 无 
Ж Вона стойла німа,безвладна. 她 
ИРЖИ 回 没 有 权 


-нїстю 


безвладність;-кості Н -ністю (ІД | 
безвладний Ё 4 і#] 

безвбддя,-дя [中 ]( 水 体 中 ) 无 水 , 缺 水 

онна [ 形 ] @ 无 水 的 四 (化 ?无 水 


безвблля,-ля Г) 缺乏 意志 力 , 意 志 
Я , t Z ë ¿E PE 

безвбльний [ 形 ] 意志 薄弱 的 ,优柔寡断 
的 


безвбльність,-ності її -ністю Г | 
= безвӧлля 

безвусий [ 形 ] 没有 胡子 的 @( 转 》 很 
年 轻 的 图 无 芒 的 

безглуздий ПР) 缺乏 理智 的 ;荒废 的 ; 
БЖ 

безглӱздість,-дості В № -дістю [8 | 
безглуздий й) #, ія) 

безглуздя,-дя [中 ] 缺乏 理智 的 行为 , 芒 
廖 行为 ;胡说 ;发 疯 , 精 神 错乱 

безголів'я,-в'я [中 ]( 少 用 ,口语 ) = без- 
голбв'я 

безголбвий [ JÉ ) 无 头 的 ;被 砍 掉头 的 
Дивлюся,в могйлї усе козакй: який 
безголбвий,якйй без руки. 我 一 看 , 坟 
莫 中 全 是 哥萨克 :有 的 头 被 砍 掉 ,有 的 
没有 手 。 Q (O ВОВНУ МА b ВУ , 18 БУ 

безголбв'я,-в'я [中 ](《 口 语 ) 不 幸 ,灾难 
на моё ~ 真 倒霉 

безголбсий [ JÉ ] @ 失 音 的 ;嗓音 不 好 
Кен @( 转 ) 无 声 的 ,寂静 的 @ 
《 转 沉 默 赛 言 的 ;无 言 的 

безголбсся, ся [中 ] 四 失 音 ;嗓音 不 好 
@ 无 声 ,寂静 

безгомїння,-ня [中 ] 寂静 ,沉寂 

безгосподарний [#] 不 善于 经 营 的 ; 
不 经 济 的 ,不 节约 的 @ 没 有 田产 等 的 
@ 无 主 的 — сад 无 主 花 园 

безгосподарність;-ності 五 格 -ністю 
[ВЯ] безгосподарний 的 名 词 

безготівкбвий [ JÉ )‹ И) E 82 + 60 , АН 


бездоказбвїсть 


的 一 розрахунок 非 现 金 结算 

безграмотний [ 形 ] 不 识字 的 , 没 文化 
的 ;文化 水 平 不 高 的 @( 转 )( 在 某 方 
面 ) 缺 乏 基 本 知识 的 ,无 知 的 

безграмотнсть, -ності 五 格 -kicmyo (БД | 
GesrpiMorHr 首 的 名 词 

безгрішний [#] © 2 3 #0, 22% 60,96 
18 338 05 四 ( 宗 无 罪 的 

безгрішність,-ності 1. -ністю | ВН | 
безгрішний 的 名 词 

безгрішшя.-шя [中 ] 缺 钱 ; 没 钱 

безгрошёвий [ JÉ ] (2 R] > = безгрошо- 
вий 

безгрошів'я, -в'я [中 ] --безгрішшя 

безгрошовӣй [Ж] @( 财 ) 非 现金 的 О 
没 钱 的 ; 钱 少 的 

безгрунтбвний [ J ] 无 根据 的 

безгрунтбвнїсть.-ност 五 格 -nicmyo [ЇЙ] 
GesrpyHTOBHH 首 的 名 词 

бездарний [ JÉ ] 无 天 资 的 ;无 才能 的 ; 平 
庸 的 ( 指 文艺 作品 等 ) ~ твір 平庸 的 作 

бездарність;-ності 五 格 -ністю [ 阴 ] 
бездарний ff) #, is) 

бездефіцӣтний [JÉ ] 无 亏损 的 ,无 赤字 
的 

бездефіцйтність,-ності 五 F -ністю 
(58) бездефщитний #0 44 19] 

бездітний [Ж] 没有 子女 的 ;失去 子女 
的 

бездитнсть, ності 五 格 -ністю [ЇЙ] 
无 子女 

бездїйльний [J ] 工作 不 努力 的 ;消极 
的 ;无 所 事 事 的 

бездіяльність,-ності 五 格 -ністю | ЇЙ | 
бездіяльний 的 名 词 

бездоганний [ JÉ ] 无 可 责难 的 ,完美 无 
缺 的 

бездоганність; -ності 五 格 -kicmio[ 阴 ] 
бездоганний 的 名 词 

бездбглядний [ JÉ | 无 人 照管 的 ,无 人 照 
看 的 

бездбглядність,-ності 1. #& -ністю [В] 
бездбглядний № 44 is] 

бездоказбвий [№] 没有 证 据 的 ,没有 根 
据 的 

бездоказбвість,-вості 1. -вістю [ 阴 ] 


бездбмний 


бездоказбвий й 45 19] 

бездбмний ГЖ) 没有 住所 的 ;流浪 的 

Gean6mHHK,-Ka[ 阳 ]( 口 语 ) 没 有 住所 的 
人 ,无 家 可 归 的 人 

бездбмниця, -ц! 五 格 -цею [8 ТЕГІВ) 
бездомник 的 女性 

бездбнний [ JÉ ] 四 没有 底 的 ;( 转 容量 
很 大 的 @( 转 ) 深 不 可 测 的 

бездбиність,-ності 1 Ж -ністю [ 阴 ] 
бездӧнний №4 1] 

бездоріжжя ,-жя [中 ] 没有 道路 ; 道 
路 较 少 ;道路 难 行 страшеннё 一 道路 
极其 难 行 @ 道 路 难 行 的 季节 

бездоріжній [ JÉ ] 没有 道路 的 

бездохбдний [№ ] їЯ # Шо 25 89, Ж ЖІ 
的 

бездохбдисть, -ност! 9. -ністю [ 阴 ] 
бездохбдний № 24 is] 

бездощїв?я,-в'я [中 ] 长 期 无 十 ,干旱 

бездротбвий [ JÉ ]( iB ) #0 

бездумний И) 不 动脑 筋 的 ,不 假 思索 
的 ,轻率 的 一 He безїкання 信口开河 的 
废话 

бездўмнїсть,-ностї 五 格 ністю [Ü] 
бездумний (0 47 19) 

бездушний Г) @ 不 属于 动物 界 的 ; 没 
有 生命 的 @ 无 情 的 ,冷酷 的 

бездўшнїсть,-ностї Ж -ністю [В] 
бездушний 2 解 的 名 词 

безжалісний [№ ] Же 8 А» 09 , Я й X 
情 的 ( 副 безжалісно) 

безжалісність,-ності 五 格 -ністю [ 阴 ] 
безжалісний № 44 is] 

безжальний [№] = безжалісний ( МІ 
безжально) 

безжурний [ JÉ | 对 任何 事 都 不 操心 的 ; 
无 忧 无 虑 的 ;从 不 灰心 丧气 的 ( 指 人 ) 

безжурність»-ності 五 格 -ністю [В J 
безжурний й 4 18] 

беззавітний [ JÉ ] 忘我 的 

беззавїтнїсть,-ност 9. № -ністю [ 阴 ] 
беззавїтний fJ 4 ія) 

беззакбнний [ 形 ] 犯法 的 ,违法 的 ,不 法 
的 

беззакбнність,-ності 五 格 -ністю [В] 
беззакбнний #2 Я 

беззакбння,-ня [中 ] 没有 法 纪 ; 不 守 


безїдёйнїсть 


法 纪 @ 违 法 行为 ,不 法 活动 
беззаперечний [ 形 ] Ж ЖЖ & 09 , ЖЕ 
辞 的 


беззастерёжний [#] 无 条 件 的 ,绝对 
的 ,严格 的 

беззастерёжність,-ності 五 格 -ністю 
[ 阴 ] беззастерёжний 2 19 

беззёхйсний [ J J 四 无 力 自卫 的 回 不 能 
保护 自己 的 

беззахӣсність,-ності 五 格 -nicmio [ 阴 ] 
Ge334XhcHH 首 的 名 词 

беззбиткбвий [JÉ J 没有 亏损 的 ,不 亏本 
的 


беззбиткбвість вості 五 格 -вїстю [В] 
беззбиткбвий й # М 

беззбройний ГЈ ) ФИАН, РОЮ 
才 铁 的 @( 转 ) 无 力 反 抗 的 ;无 力 应 付 
的 Вона відчувала себё беззбройною. 
她 感到 自己 束手无策 。 

беззвітний [#] 四 无 须 报账 的 ;不 受 监 
督 的 Беззвітна вйтрата кбштїв. 这 些 
ЛИНЕ. 回 无 意识 的 ,下 意 

беззвітність.-ності 五 格 -ністю [ 阴 ] 
беззвітний 的 名 词 

беззвучний [ JÉ | 无 声 的 ;寂静 的 

беззвўчність,-ності 五 格 -ністю [ 阴 ] 
беззвучний #2 

безземёлля, -ля [中 ] 无 耕地 ;缺少 耕地 

безземёльний [ JÉ ] 无 耕地 的 ;缺少 耕地 
的 

беззлббний [№] 无 恶意 的 ,善意 的 

беззлӧбність,-ності 五 格 -Kicmro [ BJ] | 
беззлобний #4] 

беззмінний [# | 不 更 换 的 ,常任 的 ; 持 
续 不 断 的 

беззмїстбвний [ЈЕ | 空洞 的 ;空虚 的 ; 没 
有 意义 的 

беззмістбвність,-ності 五 格 -ністю [ВН] 
беззмістбвний BJ # ія] 

беззбряний [ JÉ ] 看 不 见 星星 的 

беззубий [Ж] 四 没 牙 的 ; 缺 牙 的 ;( 工 
具 ) 缺 齿 的 一 6a баба 没 牙 的 老婆 小 — 
гребінь 缺 齿 的 梳子 @( 转 ) 缺 乏 尖 锐 
性 的 ,软弱 无 力 的 

безїдёйний [Ж ] 缺乏 坚定 的 政治 信念 
的 ;缺乏 思想 性 的 

безїдёйнїсть.-ност: 五 格 -ністю [В] 


безїмённий 


безідёйний У Я іЯ] 

безіменний [ JÉ ] 没有 名 字 或 名 称 的 ,无 
名 的 ;不 知名 字 的 一 Hi твбри 无 名 氏 
的 作品 

безініціатӣвний [ 形 ] 没有 首创 精神 的 ， 
没有 主动 精神 的 

безініціативність,-ності 五 格 -ністю 
[ВЯ] безініціатӣвний #7 42 18] 

безкарний [№] 没 受 惩罚 的 

безкарнїсть,-ностї 五 格 -ністю [ 阴 ] 
безкарний її), Я 

безквиткбвий [ 形 ] 无 票 的 ( 指 乘客 、 观 
众 等 ) 

безквїткбвий [ JÉ ] 无 花 的 

безкінечний [ JÉ 10 #) = безконёчний 

безкїнёчнїсть,-ност 五 № -ністю 
[ВЯ] =безконёчнїсть 

безкінний [#] 无 马 的 @[ 用 作 名 词 ] 
безкінний,-кого [ 阳 ] 无 马 农民 

безкласовий [#] 无 阶级 的 

безкозйрка,-ки =, 7 Ж -ці М — -рок 
СКЕ) 

безкблірний [ 形 ] 无 色 的 

безкблірність,-ності 五 格 -ністю [В] 
безкблїрний #6 48 ія) 

безконёчний [ JÉ ] 四 没有 尽头 的 ;无 边 
无 际 的 @( 转 极 强烈 的 , 极 深厚 的 ( 指 
情感 ) @ 长 久 的 ,漫长 的 ;持续 不 断 的 
заводити —ну пісню 唱 起 总 唱 不 完 的 
歌 


безконёчнїсть,-ностї 五 格 -ністю | БВ) 
безконёчний №) 4 іЯ] 

безконтрбльний [ JÉ ] 无 人 监督 的 ;不 受 
监督 的 ,不 受 检验 的 

безконтрбльність,-ності 五 格 -ністю 
[ВЯ] безконтрольний #4 ія) 

безконфліктний [ JÉ ] 无 冲突 的 ;没有 发 
生 冲 突 的 

безконфліктність,-ності В. Ж -ністю 
[88 J безконфліктний Ё 4 18] 

безкорӣсливий [ J ] 无 私 的 ,不 贪图 私 
利 的 

безкорйсливість, -вості 五 格 -вістю [ВН] 
безкорисливий #1 # М 

безкорівний [ J ] 无 母 牛 的 

безкбстий [JÉ ] 无 骨 的 

безкраїй [ 形 ] @ 无 边 无 际 的 ,一 望 无 际 


безмежність 


的 ~ степ 无 边 无 际 的 草原 @ (Fe y 18 
强烈 的 , 极 深厚 的 ( 指 情感 ) ~e кохан- 
ня 极 深厚 的 爱情 

безкраїсть, -райості 五 格 -páicmuo [ВЯ] 
безкраїй #45 ія) 

безкрайній [ JÉ ] =безкраїй 

безкрайнїсть,-ност: 1. -ністю [В] 
==безкрёїсть 

безкрйзовий [ JÉ ] 无 危机 的 

безкрйлий [JÉ J ОЖ, ХЯМ — mi 
комахи 无 翅 昆 虫 @[ 用 作 名 词 ] 6ea- 
крйлї,-лих [М] 无 可 乌 ; 无 翅 昆 虫 @ 
《 转 ) 缺 乏 创 造 力 的 ,缺乏 想象 力 的 

безкрбвний [ 形 ] ( 因 流 血 很 多 而 ) 不 
出 血 的 ,出 血 很 少 的 ; 极 苍白 的 — ui 
уста 极 苍白 的 嘴唇 ОСЕ ЖЯ 
的 @ 不 流血 的 一 Ha боротьба 不 流血 
的 斗争 

бёзлад,-ду [ЁН] =безладдя 

безлёддя,-дя [中 ] 无 秩序 ,混乱 ОЛ 
来 人 往 ;车 水 马龙 

безладний [Ж ) 杂乱 的 ,混乱 的 

безладність,-ності 五 格 -ністю [B J 
безладний #044 #] 

безлӣкий [JÉ J 无 特性 的 ,无 个 性 的 

безлйстий Г) 无 叶 的 , 落 了 叶子 的 

безлк[н]ий [ 形 ] @ 无 树林 的 ;树林 被 砍 
光 的 ;缺少 树林 的 —c[uJi гори 无 树林 
的 山 @( 建 ) 不 用 木材 的 

безлісся,-ся [中 ] 无 林 ; 少 林 ; 无 林 区 

безліч,-чі 五 格 -uuio[ 阴 ] 很 多 ,大 量 ， 
无 数 


безлюддя,-дя +) 四 没有 人 ;( 转 > 没有 
志趣 相同 的 人 ,没有 亲人 ,没有 熟人 @ 
《 转 荒 凉 的 地 方 , 人 烟 稀少 的 地 方 

безлюдний [ JÉ ] 无 人 居住 的 , 荒 无 人 烟 
的 ~ степ 荒 无 人 烟 的 草原 一 Ha до- 
p6ra 没有 行人 的 道路 

безлюдність,-ності Н Ж -ністю [ 阴 ] 
безлюдний Ё) 44 ія) 

безлюдно [ 副 ] [用 作 谓语 ] 没有 人 ;人 
烟 稀 少 

бёзмаль [ 副 ]( 口 语 ) 差 不 多 ,将 近 

безмежний [Ж] 一 望 无 际 的 ,无 边 无 
际 的 @( 转 极 强烈 的 ,无 限 的 ( 指 感情 
Ж) 一 Hi можливості 无 限 的 可 能 性 


безмёжність,-ності 五 格 -ністю [ 阴 ] 


безмитний 39 
безмежний #4 Я 

безмӣтний [#] 免税 的 ;走私 的 一 на 
торгївля 免税 贸易 

бёзмїн,-на СЕНСЕ) Е; Е 

безмірний [ JÉ ] 无 法 计量 的 ,一 望 无 
际 的 ~ не нёбо 无 边 无 际 的 天 空 Ф 
《 转 ) 极 度 的 , 极 强烈 的 , 极 深厚 的 ( 指 情 
感 )( 副 безмїрно) — смуток 极度 的 
悲伤 

безмірність,-ності Я. Ж -ністю (БВ) 
безмірний й 44 Я 

безмісячний [#] 没有 月 光 的 

безмбвний [ JÉ ] 默 不 作 声 的 ;寡言 的 ;不 
会 说 话 的 ;《 转 ) 不 天 说 话 的 ; ( 转 ) 寂静 
无 声 的 — гнів 无 言 的 愤怒 

безмӧвність,-ності 五 格 -ністю [BJ 
безмбвний 的 名 词 

безмотбрний [№] ( # > 5 5 5) 1 #0; & 
动机 没有 开动 的 

безнадійний [ JÉ | 不 抱 希 望 的 ;失望 
的 ,绝望 的 一 поклик 绝望 的 呼喊 @ 
不 可 救 药 的 ( 指 人 ) 

безнадйнсть,-ностё 五 格 -xicmro [ 阴 ] 
безнадійний №) 44 ія 

безнадія;-дії Н № -дією [ВН] = безна- 
дійність 

безнасінний [ JÉ | ( ff ) 2: #h + Ú) , X 
的 ,无 子 的 

безнастанний [JÉ | 不 断 的 ,不 停 的 без- 
настённа боротьба 持续 的 争斗 

безневйнний [ № | (B| безневйнно) QD 
ЭННИ, Ж @ WE ЖЖ, Ж 

безневйннїстъ,-ност 五 格 -ністю [8] 
безневйнний Ё 7 ія 

безббразний [ JÉ ) 缺乏 形象 性 的 ,缺乏 
生动 性 的 

безббразысть, ності 五 格 -ністю ГЕЯ ] 
безббразний 的 名 词 

безоглядний [JÉ ] 不 顾 一 切 的 ;轻率 的 

безоглядність,-ності 五 格 -ністю [В] 
безоглядний № ЖЯ] 

безбдня,-ні H № -нею Ж — -день [BH] 
深 不 可 测 的 山谷 ;( 转 辽阔 无 边 , 深 不 
见 底 ;( 转 ) 无 数 , 极 多 一 Hé6a 高 不 可 测 
的 天 空 морська- 无 边 无 际 的 大 海 人 


падати 或 впасти в безбдню 1) 消 失 


безперёстану 


得 无 影 无 踪 2)[ 只 用 完成 体 ] 必然 灭亡 
привестй на край безбднї; утопйти 
в безбдню когб-що 1) 使 陷 人 非常 困 
难 的 境地 ,使 必然 灭亡 2) 使 遭受 不 幸 ， 
使 遭受 巨大 痛苦 стойти над безбд- 
нею (或 на краю безбдні) 处 在 灭亡 
的 边缘 ,处 在 死亡 的 边缘 
безбкий [ 形 ] 失去 双眼 的 ;失去 一 只 眼 


睛 的 
безоплатний [JÉ ] 无 偿 的 
безоплӣтність,-ності 五 格 -ністю ГБН) 
безоплатний Ё) 18] 
безособбвий [ 形 ]( 语 法 无 人 称 的 
безпалубний [JÉ ) 无 甲板 的 
безпам'ятний [#] (ПШ) 四 失去 知觉 
的 ;失掉 自制 力 的 四 健忘 的 ,记性 不 好 
的 


безпам'ятність,-ності 五 格 -hicmio[ 阴 ] 
безпам'ятний 2 解 的 名 词 

безпардбнний [Ж 1 ПІ НО $8 Ж ЯШЕ), 
ЖЖ 

безпартійний [ JÉ ] 四 无 党 派 的 , 非 党 的 
ОГА #Е 名词] безпартїйний,-ного 
[ВН] безпартійна;-ної СЯ) 无 党 派 人 
十 ,党 外 人 士 

безпаспортний [ JÉ ] 无 身份 证 的 ;无 护 
照 的 


безпатёнтний [#] 无 专利 证 的 ;无 营业 
执照 的 

безпёка,-ки =. № -ці [ 阴 ] 安全 © 
Рада Безпёки ООН 联合 国安 全 理事 
£ техніка безпёки 安全 技术 

безперебійний [У J 不 间断 的 ,不 停顿 
的 

безперебійність ності В. -ністю [ БВ ] 
безперебійний fJ 44 ія) 

безперервний [ JÉ ) 连续 不 停 的 ,不 间断 
的 ,不 停顿 的 ( 副 безперёрвно) 

безперервність; -ності ###-нїстю [ 阴 ] 
безперервний Ё 4 ія] 

безпересадковий [ № ) (铁路 ) Ж Ж 
的 ,直达 的 — ве сполучення 直达 交通 

безперестанку | 8] ) = безперёстану 

безперестӣнний [ JÉ J 不 断 的 ,不 停 的 
Настала бань з ii негбдою, пїшлй 
дощі дрібні та безперестённ:. Ж & ЖЖ 
劣 的 秋天 来 临 了 ,蒙蒙 细 雨 下 个 不 停 。 

безперёстану [ 副 ] 不 断 地 ,不 停 地 


безперёчний 


безперечний [ 形 ] 毫 无 疑问 的 ,无 可 争 
议 的 一 Ha правда 无 可 辩驳 的 真理 

безперёчність,-ності 五 格 -ністю [ 阴 ] 
безперечний #2] 

безперешкбдний [ J ] 无 障碍 的 ,通行 
无 阻 的 

безперспектӣвний [№ ] 没有 前 途 的 

безперспектӣвність,-ності 五 格 -ністю 
[ 阴 ] безперспектйвний ñ) ія) 

безпечний [ 形 ] 安全 的 ,无 危险 的 四 
《口语 无 忧 无 虑 的 

безпечність, ності 五 格 -ністю [ 阴 ] 
безпечний 的 名 词 

безписёмний ПР) 无 文字 的 

безписёмність,-ності 五 格 -ністю [ 阴 ] 
безписёмний й) Я іл) 

безпідметбвий [ JÉ 1 (ВОК) X: И 09 
一 Be речення 无 主语 句 

безшдставний [Ж] 无 根据 的 ;无 理由 
的 ;无 缘 无 故 的 — переполох 无 缘 无 
故 的 惊慌 

безпідставність,-ності 五 格 -ністю [ВН] 
безпідставний №) 4 із 

безплановий [Ж] 无 计划 的 

безплӣіновість,-вості 五 格 -eicmyo [В] 
безплановий #2 іЯ] 

безплатний [JÉ ] 免费 的 :无偿 的 

безплатність, -ності Ж -ністю [ 阴 ] 
безплатний Ё 44 18] 

безплідний [ JÉ | 不 结果 实 的 ;无 子女 
的 加 ( 转 ) 无 结果 的 ,徒劳 的 

безплідність; -ності H -ністю [В] 
безплідний й) 45 ія| 

безповйтряний [№ | 没有 空气 的 ,真空 
的 


безповорбтний [ JÉ ] 四 不 可 改变 的 ;不 
可 挽回 的 @ 无 须 偿 还 的 — на позика 
无 偿 贷 款 

безповорбтність,-ності 五 格 -ністю ГБН | 
безповорбтний Ё) 14 Я 

безпомилкбвий [ JÉ ) 没有 错误 的 

безпомилкбвість,-вості 五 # -вістю 
(58) безпомилкбвий 的 名 词 

безпбмїчний [ JÉ ] 孤立 无 援 的 ,无 能 为 
力 的 ,束手无策 的 

безпбмічність,-ності 五 格 -ністю [ 阴 ] 
безпбмічний Ё ii] 


безпричӣнний 


безпорадний [ JÉ ] @ 没 有 自卫 能 力 的 ; 
无 能 为 力 的 ;( 转 ) 不 完善 的 ( 指 艺术 作 
йн) 一 вйгляд 表现 出 无 能 为 力 的 神态 
回 没有 出 路 的 9 безпорадне станбви- 
ще 走投无路 的 处 境 

безпораднїсть,-ностї Н -ністю [В] 
безпорадний # #, їй] 

безпосадкбвий [ JÉ ](% > К) Ж ЖК 
的 


безпосерёднїй [ JÉ ] 直接 的 ;朴实 的 

безпосербдність; -ності 9 ністю [ 阴 ] 
безпосередній #1 ія) 

безпощадний [Ж] 四 毫 不 宽恕 的 , 毫 不 
留情 的 ;残酷 的 @( 转 ) 极 厉害 的 — 
жар 酷热 

безпощёдиють,-ност: 五 格 -micmio [ВН] 
безпощадний Й 4 19] 

безправний [| JÉ ] 无 权利 的 

безправність,-кості її № -ністю [ 阴 ] 
безправний #) £ їй] 

безправ’я,-в’я [中 ] 无 权 

безпредмётний [ JÉ | 无 对 象 的 ,无 目的 
的 


безпредмётність, ності 五 格 -nicmro [ 阴 ] 
безпредмётний #4 44 ія) 
безпрецедёнтний [ JÉ ] 无 先例 的 
безприбуткбвий [| JÉ ] ЖАН, ЖИ 
的 一 Be господарство Ж Я ЖИ Чу 
безприбуткбвість,-вості 五 格 -вістю 
СЯ ] безприбуткбвий 的 名 词 
безприкладний [ JÉ ] 无 先例 的 ;无 比 的 
безпринцӣпний [#] 无 原则 的 ,无 坚定 
信念 的 — на критика 无 原则 的 批评 
一 Ha людйна 没有 原则 性 的 人 
безпринцӣпність,-ності 五 № -ністю 
[ËB] безпринцӣпний #0 44 19] 
безпрӣстрасний [ JÉ )‹/> Н) 9 ТИ 
Ж 


‚нот В 

[ВЯ] безпрӣстрасний 的 名 词 

безприсудкбвий [ JÉ ]: © безприсудкб- 
ве речення (〈 语 法) 无 谓语 句 

безпритульний [ JÉ ) 四 无 人 照管 的 ,无 
家 可 归 的 @[ 用 作 名 词 ] безпритуль- 
ний,-ного | 阳 ] безпритўльна,-ної 
[ 阴 ] 流浪 儿 

безпричйнний [ JÉ ] 无 缘 无 故 的 ;没有 理 
由 的 


-ністю 


безпричйннїсть 41 


безпричиннсть, -ності 1 #-нїстю [ ËB 1 
безпричйнний Ё # ід) 

безпробўдний [#] (Ф Ж В #7, НЕМ 
ОАТ КАО 

безпрограшний [JÉ | 只 赢 不 输 的 ;不 吃 
5 ~ на лотерея 张 张 有 奖 的 彩票 
一 Ha пбзика 无 空 符 公 债 

безпросвітний [ JÉ | 漆黑 的 ( 指 夜 .、 黑 
暗 等 ) 一 Ha ніч 漆黑 的 夜晚 一 Ha тем- 
рява 一 片 漆黑 四 之 无 希望 的 一 Ha nó- 
ля 毫 无 希望 的 前 途 一 He життя 没有 
指望 的 生活 

безпросйпний [ 形 ] = безпробудний 一 
п'янйця МХМ 

безпрбсипу [ 副 ] Ф вњ, вж © 
МТ ЖЕ 

безпутний [ JÉ | 0 (00,50 00, АЕ 
乐 的 一 He життя 放荡 的 生活 

безрадїсний [ JÉ ] 不 愉快 的 ,没有 乐趣 
的 ;凄凉 的 一 He життя 没有 乐趣 的 生 
б 一 Ha пустйня 凄凉 的 荒漠 

безрезультатний [Ж] 无 结果 的 ,无 效 
果 的 — клӧпіт 劳 而 无 功 , 白 忙 乎 

безрезультатнїсть.-ностї 五 格 -ністю 
ГВ] безрезультатний @) Z, ія) 

безрёйковий [#] 无 轨 的 

безрйбний [ J ] 无 鱼 的 

безрӣб'я,-б'я [Р] 无 鱼 ; 缺 鱼 

безрідний [ JÉ 1 没有 亲人 的 ; 同 本 国人 
民 和 祖国 失去 联系 的 一 хлблець 没有 
亲人 的 男孩 

безробітний ПР ) 失业 的 加 [用 作 名 
词 ] безробїтний,-ного [ 阳 ] без- 
робітна,-ної ГЕЯ ) 失业 者 

безробіття, тя [中 ] 失业 

безрбгий [#] 中 无 角 的 ;缺少 一 只 角 的 
一 ra корбва 无 角 母 牛 @[ 用 作 和 名 词 ] 
безрбга,-гог [89 | СО ЖЕ 

безроздільний [jÉ ] 不 与 别人 分 享 的 ， 
独揽 的 

безроздільність ності 五 格 -ticmio [В] 
безроздільний її) 4 19] 

безрукавка,-ки =. 7 № -Wi М —-вок 
[ 阴 ] 无 袖 短 上 衣 , 次 户 

безрукавний [ JÉ ) 无 袖 的 

безрукий [JÉ J 没有 手 的 ; 缺 一 只 手 的 
四 [用 作 和 名 词 ] безрўкий.-кого [ 阳 ] 


безсорбмний 


无 手 的 人 ; 缺 一 只 手 的 人 

безсердёчний [ JÉ 1 无 同情 心 的 ,冷酷 无 
情 的 ;残忍 的 一 хижак 残忍 的 剥削 者 

безсердёчність,-ності 五 格 -Hicmyo [В] 
безсердечний й 41 ія 

безсйлий [ JÉ | @ Ж 33 0; Ё 35 #0; ЖЖ 
力 尽 的 ( 副 безсйло) 一 ла від пере- 
втоми жінка 由 于 疲劳 过 度 而 筋 疲 力 
尽 的 妻子 @ 无 能 为 力 的 

безсйлість,-лості 五 Ж -лістю [В] 
безсйлий #6 42 ія 

безсйлля,-ля [中 ] @ 体 弱 无 力 ; 筋 疲 力 
Ж 加 无能为力 ,束手无策 

безсйльний Г № ] = безсилий ( В] без- 
сйльно) 

безсйльність,-ності 五 格 -ністю (ЕЯ ] 
= безсйлїсть 

безсистёмний [ JÉ ] 没有 系统 的 

безсистёмність,-ності Її #+-нїстю [ 阴 ] 
безсистёмний Ё 9 іч) 

безсімёйний [ JÉ ] 没有 家 庭 的 

безславний [ JÉ ] FV 2 8); ТЕН 

безслідний [#1 不 留 痕迹 的 , 毫 无 踪影 
的 

безсловёсний [}# ] 四 不 会 说 话 的 ;不 用 
语言 表达 的 ,无 言 的 @ 沉 默 的 ;顺从 的 

безсловёснїстъ,-ност 五 格 -ністю ГРА | 
безсловёсний 的 名 词 

бёзсмак,-ку ГРН) 不 美观 ,不 雅致 ,俗气 

безсмачний [Ж | 不 美的 ,不 雅致 的 

безсмертний [#] 永生 的 ,不 死 的 Ф 
[用 作 名 词 ,常用 复数 ] безсмертні, 
-KUX《 神 话 ) 诸 神 ОЖЕЖЯНМ ~ на 
поёма 永垂不朽 的 史诗 

безсмёртник ,-ку [ 阳 ]( 植 ) 蜡 菊 

безсмёртність,-ності Н. -ністю [ 阴 ] 
безсмертний 89 4 іЯ] 

безсмёртя,-тя [+] 四 永生 回 永 垂 不 
#5 


безсніжний [ JÉ ] 无 雪 的 ; 少 雪 的 

безсбвїсний [ JÉ ] 没 良 心 的 ;无 耻 的 

безсбвїснїсть,-ностї В № -ністю СЕЈ 
безсбысний й 44 ія 

безсбнний [ JÉ ] 在 失眠 中 度 过 的 ;不 眠 
的 


безсбння,-ня [中 ] 失眠 
безсорбмний [№] Ж #l ЖЕН ( B| без- 


безсорбмник 


сорбмно) 

безсорбмник ,-ка ГЇН] 不 知 羞耻 的 人 ， 
不 要 脸 的 人 

безсорбмниця;-ці Я їв -цею [В] без- 
сорбмник 的 女性 

безсорбмність,-ності 五 格 -ністю | БВ | 
безсорбмний 的 名 词 

безспірний [ JÉ 1 无 可 辩驳 的 , 毫 无 疑 
问 的 @( 法 ) 法 定 的 — нЕ права 法 定 权 
益 


безспірність,-ності 五 格 -ністю [В] 
безспірний Ё) 4 ія) 

безсполучникбвий [ JÉ ] (语法 ) 无 连 
( 接 ) 词 的 складне 一 Be рёчення 无 连 
词 复合 句 

безстатёвий [ JÉ ] (生物 ) 无 性 的 ~ ве 
розмноження (生物 ) 无 性 繁殖 

безсторбинїй [ JÉ ] 公正 的 ,不 偏 不 倚 的 
( 副 безсторбнньо) 

безсторбнысть, -ност: їв -ністю [ 阴 ] 
безсторбнній #4 

безстрашний [ j | 无 提 的 ,勇敢 的 

безстрашність, -ності 五 格 -ністю [В] 
безстрашний Й #, is] 

безстрокбвий [#] 无 ( 限 ) 期 的 

безстроковість, -вості 五 格 -вістю [ БВ | 
безстроковий Ё 44 їй] 

безструнний [ JÉ ] 无 弦 的 

безсуб'єктний [jÉ ]: © безсуб'Єктне 
речення (ІД) ЕЁ] 

безсуб'єктність,-ності 五 格 -ністю [ВЯ] 
《语法 ) 无 主语 

безсумнівний [ JÉ ) 毫 无 疑问 的 ,无 可 争 
议 的 


безсумнівність,-ності Н -ністю [Г 1 
безсумнівний Ё #, И 

безсуперёчний [ JÉ ] 不 可 抗辩 的 , 毫 
不 推托 的 @( 法 ) 法 定 的 

безсуперёчність. -ності В. -ністю 
[ВЯ] безсуперёчний #744 19] 

безсуфіксний [ JÉ СИТІ) 25 90 

безсюжётний [Ж ]( ИМ 

безсюжётність, -ності 五 格 -ністю [В | 
безсюжетний fJ Я Я] 

безтактний [У | 缺乏 分 寸 的 ,不 知 深浅 
的 


безтактність; -ності TÍ -ністю | ЇВ | 


безупйнний 


безтактний #2 

безталанний [ JÉ ] 不 幸 的 ,不 走运 的 
回 [ 用 作 名 词 ] безталанний,-ного 
[Eg безталанна,-ної [Я] 不 幸 的 人 ， 
不 走运 的 人 

безталання,-ня [中 ] 不 幸 , 不 走运 

безтермінбвий [ JÉ | = безстроковий 

безтолкбвий [ JÉ ] 四 糊涂 的 ,头脑 迟钝 
的 四 没 条 理 的 

безтолкбвість,-вості 五 格 -вістю [ 阴 ] 
безтолкбвий 的 名 词 

безтолкбвщина,-ни [ 阴 ]( 口 语 ) 没 条 
理 ; 没 秩序 

безтурббтний [ 形 ] 不 灰心 丧气 的 ,不 忧 
ж 


безтурббтність,-ності 1 -ністю [ 阴 ] 
безтурботний ЁК # in] 

безтямний [ JÉ ] 四 不 明 事理 的 ;头脑 迟 
钝 的 ;失掉 自制 力 的 四 ( 转 ) 极 强烈 的 ; 
无 法 遏止 的 

безтӣмність,-ность 五 格 -ністю [ 阴 ] 
безтямний Ё #, ія| 

безугавний [jÉ ) 不 停息 的 ,经 久 不 息 的 
( 指 声音 等 )( 副 безугавно) 

безўмец,-мця Н.Ф -мцем | Р 极其 缺 
乏 理 智 的 人 

безумний [ JÉ J] ФЕХЯНИ ФГ 
名 词 ] безумний,-ного [ 阳 ] безум- 
Ha,-koi[ 阴 ] 丧失 理智 的 人 ОЖЖ 
智 的 ,不 明 事理 的 — прйсуд 极 不 明智 
的 裁决 图 ( 转 ) 极 度 的 ,极端 的 — на 
тривбга 极度 的 惊慌 

безумність,-ності 五 格 -ністю [ 阴 ] 
безумний 3,4 解 的 名 词 

безумбвний [ JÉ ] 无 条 件 的 ,绝对 的 ; 毫 
无 疑问 的 © безумбвний рефлёкс (+ 
理 ) 无 条 件 反 射 

безумбвність,-ності 五 格 -xicmio「[ 阴 ] 
безумӧвний Ё 4 іЯ] 

безумбвно | #1) 无 条 件 地 ,绝对 地 @@ 
[用 作 插 入 语 ] 毫 无 疑问 ,当然 

безўмство,-ва Г) 四 丧失 理智 @ hZ 
理智 的 行为 轿 ( 转 非常 勇敢 ;极其 果 
断 неперембжне 一 所 向 无 敌 的 英勇 
气概 


безўмствувати,-вую,-вуєш [Ж] #Ж 
理智 地 做 ( 某 事 ); 狂 怒 
безупйнний [ JÉ ] 连续 不 断 的 ,不 停 的 


безупйннїсть 


безупӣнність,-ності Н -ністю ГРА ] 
безупинний 的 名 词 

безуспішний [ 形 ] 没有 效果 的 ,徒劳 无 
益 的 

безуспішність ,-ності 五 格 -ністю [ 阴 ] 
безуспішний й) 19] 

безфбрмний [ JÉ ] 无 一 定形 状 的 ,形状 
不 规则 的 ;模糊 的 

безфӧрмність,-ності 五 格 -ністю [8] 
безформний #2] 

безхарёктерний [ JÉ ] 意志 薄弱 的 

безхарӣктерність,-ності 五 格 -ністю 
[ 阴 ] безхарактерний й 44 ія 

безхмарний [Ж] @ 无 云 的 ,晴朗 的 
一 He нёбо 无 云 的 天 空 @( 转 ) 无 忧 无 
虑 的 ,愉快 的 ,幸福 的 

безхмарність;-кості 1 № -ністю ГЕН) 
безхмарний #44 ія 

безхребетний [ J J ФЭНЕ; (38) Ж 
骨气 的 ,不 坚定 的 @[ 用 作 名 词 ] без- 
хребётнї,-них [ 复 ]( 动 无 背 椎 动物 

безцензурний ПР | 不 受 (书刊 检查 机 
关 ) 检 查 的 ,兔子 检查 的 

безцерембнний [ JÉ ] 不 遵循 礼节 的 ;不 
合乎 礼仪 的 

безцерембнність,-ності 五 格 -xicmo ГЕЯ) 
безцерембнний 的 名 词 

безцільний (32) 没有 目的 的 ;没有 意义 
的 


безцінний [ 形 ] @ 极 贵重 的 四 意义 极其 
重大 的 

безцінність,-ності Б. #-нїстю [В | 
безцінний 的 名 词 

безцінь: © купити за безцінь 买 得 非 
常 便宜 продати за бёзцїнь 卖 得 非常 
便宜 


безчёсний [ JÉ ] 不 正派 的 ;( 少 用 > 可 下 
的 


безчёсність,-ності 五 格 -ністю ГЕН) 
GesdecHr 首 的 名 词 

безчёстити,-чёщу,-чёстиш 命令 式 
-чёсть [未 ] когб-що 败坏 … 名 誉 , 侮 
я 


безчестя ,-тя [中 ] МЕ принести кому 
~ 4-е 

безшёрстий [ЈИ] 无 ( 普 ) 毛 的 

безшлюбний [ JÉ ] 不 结婚 的 ,独身 的 

безшлюбність,-ності 五 格 -ністю [ 阴 ] 


бембльний 


不 结婚 ,独身 生活 

безшбвний [ 形 ]( 专 ) 无 颖 的 --ні труби 
2% 

безшумний [Ж] 无 声 的 

без'ядерний [ J ] 声明 拒绝 生产 .配置 、 
使 用 核武 器 的 ,无 核 ( 武 器 ) 的 — ui 
держави 无 核 ( 武 器 ) 国 家 — на збна 
无 核 (武器 ) 区 

без’язйкий (Р) 无 舌 的 ,失掉 舌头 的 
Ожай, н 

бёкання,-ня [中 ] щу 

бекар, -ра [ 阳 ]( 乐 )( 乐 谱 中 的 ) 本 位 号 

бекас,-са 9 )‹ 3) (Я), НА 

бекасйний [ JÉ ] бекас 的 形容 词 

бекасйнник,-ка [ 阳 ]( 猎 )( 鸟 枪 用 的 ) 细 
铅 砂子 

бёкати,-кае | Ж СВ 

бекбн,-ну СО) ЖИ 

бекбиний [ JÉ ] бекӧн 的 形容 词 

бекбновий [№] =бекбнний 

белетрӣст,-та [ 阳 ] 小 说 作家 

белетрйстика,-ки = 73 -ці [ 阴 ] 小 
说 文学 

белетристйчний [№] белетрӣстика 的 
形容 词 

бельведёр,-ра [ 阳 ]( 建 ) 顶 塔 (楼 房 项 上 
ЖЕЕ ЖО, ВЕ t8 АЖ); ( 建 在 
ж) 

бельгієць ГРН) 见 бельгійці 

бельгійка [ 阴 ] М, бельгійці 

бельгійський [JÉ ] 比利时 的 ;比利时 人 
的 


бельгійці,-ців [ 复 ] ( її бельгієць, 
-гійця Н. № -гійцем [ 阳 ] бельгійка, 
-KU 三 、 六 格 -wi 8 --гійок [ 阴 ] ) 比 利 
时 人 

бельетаж,-жу 五 格 -жем [ЇН] @( 宫 
殿 、 公 馆 等 的 ) 第 二 层 楼 Ос) 
Ж 


бельетажний [JÉ | бельетаж 的 形容 词 
бёлькіт,-коту ГРН) ЛЕ 
белькотати;-кочі ,-кбчеш 命令 式 -кочй 
[未 ] Ж белькотіти;-кочі,-котйш 命 
令 式 -коти Ж) ЧЕ 
белькотіти | Ж) =белькотати 
бембль,-ля 1 № -лем [ËH JR) ФВ 
( 降 半 音 的 符号 ) @ 降 半音 
бембльний [ JÉ ] бембль 的 形容 词 


бёмський 


бёмський [ JÉ |: 0 бёмське скло (Її) 
波 希 米 亚 玻璃 , 硬 玻 璃 (捷克 波 希 米 亚 
生产 的 一 种 钾 钙 玻璃 ,用 来 制造 晶莹 的 
玻璃 器 严 ) 

бенгальський [№]: Ó бенгальський 
вогбнь 喷 出 彩色 火花 的 烟火 药 

GeHe 中 ic,-cy[ 阳 ]( 为 把 卖 票 收 入 送 给 参 
加 演出 的 某 个 演员 而 举行 的 ) 戏 剧 演出 

бенефісний [7 ) бенефіс 的 形容 词 

бензйн,-ну ГБН) 汽油 

бензйнка,-ки =, 75 № -Wi Я 二 -нок 
[ 阴 ]( 口 语 ) 小 汽油 炉 

бензйновий | JÉ | бензин 的 形容 词 

бензовбз,-за ГРН) 汽油 运输 车 

бензозаправний [ JÉ ] 加 汽油 的 一 Ha 
станщя 加 ( 汽 ) 油 站 

бензозаправник,-ка [ 阳 ] 加 ( 汽 ) 油 车 

бензоколбнка,-ки 二 、 六 格 -wi 复 二 
-нок [ 阴 ] 加 ( 汽 ) 油 柱 

бензбл,-лу [ЁН 1‹4&›Ж 

бензопровід--вбду [ IH 10 # + М ўй 
通 到 发 动机 的 ) 进 油管 

бензосхбвище,-ща [中 ] 汽油 库 

бенкет,-ту [ 阳 ] 宴会 

бенкетувати,-тую,-туєш Ж) # hl 
会 


бентёжити, -жу, -жиш [ Ж] когб-що 
Ф, ЖЕ 四 难为 ,使 发 窒 , 使 
感到 难为 情 

бентёжитися, жуся -жишся | Ж | Ф 
发 慌 , 志 起 不 安 Душа всё-таки бентё- 
жилась. о E b E F. Q £ fr, 
感到 难为 情 

бентёжний [ JÉ ] 四 令 人 不 安 的 ;引起 惊 
慌 的 —Рятуйте! Рятуйте! —вй- 
рвався бентежний крик із далёко! 
кімнати. “救命 啊 ! 救命 啊 !1” 从 遥远 
的 房间 传 出 惊 丽 的 呼喊 。 ОБЖ 
不 安 的 

6eny&p,-pa [ 阳 ]( 剧 ) (剧场 ) 楼 下 (两 侧 
的 ) 厢 座 


бергамёт' ,-mu [ [H J @( 植 ) 别 尔 加 莫 特 
梨 树 @ 别 尔 加 莫 特 梨 

бергамбт* ‚-ту ГІНІ Ф‹%) ##7#% О 
ТР ОН ЖЗ) 

бергамбтний | № | бергамӧт', берга- 
мот 的 形容 词 

бергамбтовий [Ж ] = бергамӧтний 


бёркут 


бёрег,-га 7х ЇВ (на)-зі М -гй гів [ВН] 
@ 岸 ;沿岸 一 带 @[ 只 用 复数 ]( 书 、 笔 
记 本 等 的 ) 空 白 边 ,页 边 —гй книжки 
书 的 页 边 回 边 ,边缘 ~ лісу 林 边 一 
стола #0 © держатися берега (і, 
口语 小 心 谨慎 нема берегів чому 无 
边 无 际 пустӣтися бёрега (口语 ) 把 一 
ИРЖИ: С Е БЖ 

береговій [№] берег 的 形容 词 

берегтӣ, -режў. -режёш ,-режемо ,-реже- 
тё 过 去 时 -piz,-peza6 бу 3 -режй 
[Ж] 保护 ,保卫 ;珍惜 一 очі 保护 眼睛 
© берегтй як зіницю бка (或 як бко, 
як бка в голові) 像 爱护 眼珠 一 样 地 
爱护 

берегтӣся, -режуся, -режёшся, -реже- 
мбся, -режетёся 过 Ж 时 -pizca ‚-рег- 
лася бу У з -режйся [未 ] 提防 ;防止 ， 
保重 (身体 ) Прошу тебе, бережйся 
ти. 我 请 求 你 保重 身体 。 

бережёний [Ж] 保存 下 来 的 ;节省 下 
来 的 Ло Ч 

бережлӣвість,-вості 五 格 -eicmro [J 1 
节俭 ,节省 ,节约 

беры [ 形 ] @ 精 心爱 护 的 @ 节 俭 

бёрежність,-ності 五 格 -ністю [В] 
бережний fJ 25 ія) 

берёза, зи Я — -різ [ЇЙ] ФАЖ Ф 
[ 集 ] 白桦 木柴 ; (用 作 建 筑 材料 的 ) 白 
桦木 杆 

бёрезень.-зня 五 格 -знем [ 阳 ] 三 月 

берёзина .-ни [ËB] 白桦 @[ 集 ] 白 样 
木柴 ;( 用 作 建 筑 材料 的 ) 白 桦木 杆 @ 
白桦 林 ФЕВ, НН 

берёзка,-ки 三 、 六 格 -wi 复 二 -зок [В | 
СНО ЖЕЛЕ 

березнёвий | JÉ | березень 的 形容 词 

берёзник,-ку 及 -KY [ЇН] = березняк 

березняк.-кў ГЇН] 白桦 林 

березовий [ JÉ ) береза 的 形容 词 

берест! ‚-та [ 阳 ]( 植 ) 叶 榆 

бёрест'‚-ту ГЕН) 白桦 树 皮 

берестбвий [ 形 ] бёрест 的 形容 词 

берестянйй [№] берест" 的 形容 词 

берестянка,-ки 三 、 六 格 -Ui М — -нок 
СВ ]<5/ >27 9% 

беркут,-та ГЕН <), 


бертолётїв 


бертолётїв [№]: Ó бертолётова сіль 
р 

беручкий [ 形 ]( 口 语 ) 抓 得 紧 的 ,抓紧 不 
放 的 


бёс1да,-ди [ 阴 ] 谈话 ;座谈 会 

бёсідник,-ка Г) 交谈 的 人 ,参加 谈话 
的 人 

бёсїдниця,-ц: 五 格 -Hero[ 阴 ] бесідник 
的 女性 

бёскёд,-ду ГЇН] =бёскйд 

бёскёт,-ту [ЁН 7027) =бёскид 

бёскид,-бу СІН) 加 陡坡 ; 冲 沟 глибокий 
一 ЖИ ОШ, ЖА стрімкий 一 ВЕ 
峭 的 山 

бетби,-ну ГЇН] 混凝土 

бетбнний [ JÉ | бетон 的 形容 词 

бетбнник ,-ка ГРН 混凝土 工 

бетӧнниця, -ці 五 格 -цею [Я] бетбн- 
ник 的 女性 

бетонбваний [ 形 ] 浇筑 混凝土 的 

бетбновий [ JÉ ] = бетонний 

бетономішалка,-ки 三 、 六 格 -wi М — 
-лок [ 阴 ] 混凝土 搅拌 机 

бетонування,-ня [中 ] бетонувати 的 名 
词 


бетонувати; -нію--нуєш | Ж | wo( 用 混 
凝 土 ) 浇 筑 

бешйха,-хи 三 、 六 格 -ci [ 阴 ]( 医 ) 丹 毒 

бешиховий [ JÉ | бешиха 的 形容 词 

бешкет,-ту [ВН] 中 胡作非为 ,横行 第 
道 ; 吵 嘴 打 架 po6hTH( 或 чинйти)—— ñj 
作 非 为 加 极 大 的 耻辱 ; 坏 名 声 

бешкётний [Ж | 四 好 胡作非为 的 ;好 吵 
嘴 打 架 的 四 粗野 的 ;下 流 无 耻 的 

бешкётник, -ка ГРН) 好 胡作非为 的 人 ; 
好 吵 嘴 打架 的 人 

бешкётництво, -ва [中 ] 胡作非为 ,横行 
霸道 ; 吵 嘴 打 架 

бешкётниця,-ці 五 格 -цею [ВН] беш- 
кётник 的 女性 

бешкетування,-ня [中 ] бешкетувати 
的 名 词 

бешкетувати,-тую,-тўєш [未 ] 胡 作 
非 为 ,横行 霸道 ; 吵 嘴 打架 

6a,6 (用 于 元 音 之 后 )[ 语 气 ] 表示 假设 、 
愿望 .建议 .请 求 等 Я написав би до 
нього, колй б я мав більше часу. 我 


要 是 有 更 多 时 间 ,就 给 他 写 信 了 。 


бистрїнь 


бивень,-вня Н № -внем [ 阳 ]( 象 .野猪 
ШЕР. БЫ 

бӣдло,-ла [1] [ 集 ] (口语 ; 牛 , 羊 
Бидло pesé. Ф №. (0) (ІН, ВЕ) ЙО 
ES СІ B| # , НВ ЗЕ 3 X$ 27 5 # ВО ВЕ FR) 
图 ( 骂 畜 生 , 下 流 人 

бик' ‚-ка 呼 格 бйче [ 阳 ]( 动 ) 公 牛 , 牡 牛 
здорбвий,як 一 像 牛 一 样 健壮 O бра- 
ти (= взяти) бика за рбги 抓 住 关 
键 , 抓 住 要 害 

бик? ,-ka М -кӣ,-ків СЕОБУ ВРК, 
柱 бетоновані ~ кӣ WR + # кам'яні 
--кй Я 

билина" ,-ни [ 阴 ]( 文 学 )( 民 间 歌 扬 壮 士 
的 ) 壮 士 歌 

билӣна? ,-ни [ЇЙ] 草 茎 ;一 棵 草 Я од- 
на як билйна в пблі. 我 孤零零 一 个 
人 ,就 像 田 野 里 的 一 棵 草 。 

билйнний [№ | билина" 的 形容 词 

бӣло,-ла [中 ] @ 打 板 ( 悬 挂 着 的 金属 板 
Жи, Я РЕНА НИЯ) бити у 一 
МИЯ G@ B Er СЕ 2 ВТЕ B РУ у 
方 木 ) 

бӣльце,-ця М — -лец [中 ] Ф[ М] 栏 
杆 ;( 图 椅 的 ) 扶 手 ФИ 
@( 钉 齿 把 的 ) 把 架 

бӣнда, -ди [ 阴 ]( 方 (装饰 用 ) 宽带, 组 
带 ,丝带 ; чогб ($G) Ж Біліє ширбка 
бйнда гречки. 一 宽 条 荞麦 开 了 白花 。 

биндюжник,-ка [ [H ] (口语 ) 载 货 马 车 
夫 


бинт,-т4 ГРН) 绷带 

бинтовйй [ JÉ ] бинт 的 形容 词 

бинтування,-ня [中 ] бинтувати 的 名 
Я 


бинтувати; -тію,-тієш [未 ] когб-що 
НЫ, › Ж й Е — рану 用 
绷带 包扎 伤口 

бӣрка,-ки 三 、 六 格 -wi М — -рок [ 阴 ] 
( 系 在 行李 、 货 物 上 用 以 标明 重量 、 到 达 
地 点 .货主 等 的 ) 标 签 

бйстрий [ JÉ ] 快速 的 ;动作 敏捷 的 О би- 
стрий зір 锐 敏 的 眼光 бистрий на рб- 
зум 聪明 的 ,伶俐 的 дивйтися (或 
глянути) бистрим бком 凝视 

бистрінь,-ні 1. № -нню [ 阴 ]( 河 中 的 ) 急 
流 ;急流 处 Човник натрапляв на бис- 
тріньз вода гойдала йогб. 小 船 遇 到 急 


бистровбд[н]ий 


ЖЕТ АНЕ. 
бистровбд[нјий [ JÉ ] 流速 快 的 
бистронбгий [ 形 ] 走 得 快 的 ; 跑 得 快 的 
бистробкий [ JÉ ] 眼 尖 的 
бистрота,-ті ГЕ) 迅速 ;速度 
бистрохідний [ JÉ | 高 速 的 
бӣтва,-ви [Bi] 会 战 ,战役 @( 转 )( 政 

治 、 经 济 等 方面 的 ) 斗 争 
бити, б'ю, б’еш, б'ємо, б’етё [未 ] 

когб-що (0 17, Ё ~ в барабан Ж 

ОТ, НТ, ШП @@ 射 击 ;( 用 武器 ) 

杀伤 ;屠宰 ФИ) ~ посуду 

打 碎 餐具 G (BF Pb) +T Годӣнник б'є 

десятку. 时 钟 打 10 ж. © (Ж.Ж 

等 ) 涌 出 , 喷 出 Boná б'є з землі. 水 从 

ЖШ ЇН. © бити в долбні 1) 5 Ж, 

拍手 2) 击 掌 打 拍子 Бий менё сйла 

Ббжа! (口语 )( 如 果 不 是 的 话 ) 让 我 遭 

天 打雷 劈 ! 
бйтий Фбйти 的 过 去 时 被 动 形 动词 —Ta 

сметана 搅 打 过 的 酸奶 油 @[ 形 ] РЕН 

来 的 , 躁 平 的 ( 指 路 ) — шлях ЖЖ 

的 路 0 бита голова 老 于 世故 的 人 , 老 

练 的 人 
битися,б’юся ,б'Єшся , б’ембся -б'єтбся 

[未 ] 战斗 ;( 用 白 刃 ) 搏 斗 ; 撞 到 ; 

( 牛 、 羊 等 ) 顶 人 Бик б'єся. 公牛 顶 人 。 

ФОМ) В Й Серце б'єся. 心脏 跳动 。 

图 打 碎 Горщкй б'ються. БТ. 
бйтка,-ки =, 7-4 М — -ток [ ВВ) 

《 体 )( 击 木 等 游戏 中 的 ) 棒 子 ,拐子 
битбк,-ткё М -ткй,-ткїв [ EB )‹ ж) 

肉 饼 
биття,-тя | В) 人 四 打 ;( 用 枝条 ) 抽 打 О 

(心脏 ) 跳 动 — серця 心脏 跳动 
бич,-ч4 Е -чём ГН) @( 牧 人 、 驯 兽人 

等 使 用 的 ) 长 鞭子 ляскати ~ чём 挥动 

КИЖИ ОСЕ Во ft) ) ОРЕ 
бичачий [ JÉ ] бик! 的 形容 词 
бичий [JÉ | = бичачий 
бичбк,-чка [ВН] бик! 的 指 小 
бийк,-ка [ ËR J( £ ti 05 ) 8& FF 
біб, бобу Ж боби бобів (НІ Фа 

四 蚕豆 ( 指 种 子 ) 回 ( 某 些 豆 科 作 物 的 ) 

э, Ж 
біблійний [JÉ ) біблія 的 形容 词 
бібліографічний [ J ] бібліографія 的 

形容 词 


бїгбм 


бїблїографїя,-фїї 1% -фією [ 阴 ] ФВ 
刊 编 目 ;( 有 关 某 专题 的 ) 图 书 论文 目 
录 , 图 书 论文 索引 四 书刊 编目 学 @ 新 
书评 介 ( 报 刊 上 的 栏目 ) 

бібліомӣн,-на ГЇН] 藏书 迷 

бібліоманія;-нії 五 格 -iefo [BB] 藏书 
# 

бібліотёка,-ки 三 、 六 格 -wi [ 阴 ] 图 书馆 

бібліотёкар,-ря 五 格 -рем М -рі,-рів 
三 格 -pam [ЇН] 图 书馆 馆 员 

бїблїотёкарський [ JÉ ) бібліотекар 的 
形容 词 

бїблїотекознавство,-ва [中 ] 图 书馆 学 

бібліотекозийвчий [ J ] бібліотекозна- 
вство 的 形容 词 

бібліотечний [ JÉ ] бібліотека 的 形容 词 

бібліофіл,-ла ГРН) 图 书 嗜 爱 者 ,图 书 鉴 
党 家 ;珍本 收藏 家 

бібліофільство, -ва +) 爱 书 ;收藏 珍 
本 


бібліофільський [ 形 ] бїблїофїл,бїблїо- 
фїльство 的 形容 词 

біблія,-лії № -лією [B] J 圣经 

бівГу ]ак,-ку [ 阳 ]( 军 队 ) 野 营 , 露 营 ; 
(军队 、 旅 游 者 等 的 ) 野 营地 ,露营 地 
стояти ~ ком,стати на ~ 野营 

бівГуЈачний [ JÉ ] бів у ак 的 形容 词 

біг,-гу 7 № (на)-гд [ 阳 ] 跑 ; 赛 跑 Ó s 
бігом часу 逐渐 ;将 来 

Giranñma,-xu [ËH ] (口语 ) 跑 来 跑 去 ; 
《 转 ) 奔 波 Піднявся гбмін Ta бїганй- 
на. Парубкй ловйли дівчат, жарту- 
вали. ЛЖ, ЛИЖЖИХ. ЛАК 
това жа. 

бігання, -ня [中 ] 跑 ,奔跑 ( 常 指向 不 同 
方向 );( 转 奔波 

бїгати,-гаю,-гаєш [未 ]( 不 定向 ) 跑 ，, 奔 
跑 ;( 转 ) 奔 波 0 мурашки бігають по 
тілу (或 спйні) (由 于 惊吓 等 ) 感 到 塞 


战 

біглий [ 形 ]( 旧 〉 逃跑 的 ,逃亡 的 © 
[用 作 名 词 ] біглий,-лого [ 阳 ] бігла, 
-лої [ 阴 ] 逃亡 者 

бїговйй [ 形 j( 体 赛跑 (用 ) 的 ;赛马 (用 ) 
的 

бігом [ 副 ]( 口 语 ) 跑 着 ,奔跑 着 0 Бігбм 
руш! (口令 ) 跑 步 走 ! 


бїгти 


бігти, біжі + бїжйш , біжимо , біжитё 
命令 式 біжи [Ж] Q ( 朝 一 定 方向 ) 跑 ， 
奔跑 @ ( 转 》( 时 间 ) 很 快 过 去 ,流逝 
Наш вік біжить. 人 生 易 逝 。@@ 洪 出 
Молоко біжать. 牛奶 溢出 。 

бігӯн,-на [ЇН] @ 快 跑 能 手 @( 体 赛跑 
运动 员 图 (口语 ) 门 轴 

бігӯнка ,-ки 三 、 六 格 -wi [ 阴 ]《 口 语 , 旧 》 
泻 肚 , 拉 肚子 Чогось бігунка напала. 
不 知 为 什么 泻 肚 。 

бїгункй,-кїв [Ж ) 轻便 双 轮 马车 ;轻便 
= 

бігунбк,-нка | БНО 4%) #9 СЕ 
纱 机 的 零件 ) 

бїгунщї,-цїв | 4) =бїгункй 

бігуха,-хи [ 阴 ] бігун 的 女性 

бігцем [ 副 ] =бїгбм 

б1да,-0й М біди, бід [ËB] 不 幸 ;灾祸 
зїйтй на — ду 变 得 贫穷 O сигнал 
6inh 求救 的 呼号 ,失事 的 信号 Біда 
мені! ПІК)! Біда та й тільки 真 不 幸 
біду клепати 遭受 贫困 на мою біду 
我 真 不 幸 ,我 真 倒霉 He біда Я ХК; 
不 在 乎 

бідаха,-хи 三 ,六 格 -ci ПН Ж) 不 幸 
的 人 

бїдкатися,-каюся,-каєшся [Ж] 诉苦 ， 
抱怨 —Ой, дбле моя проклята! 一 
бідкався IBéH.“ 哮 ,我 的 命运 不 济 !1” 
伊 万 抱怨 说 。 

бідний [JÉ J @ 穷 的 ,贫穷 的 ОЖЖ; 
可 怜 的 加 [用 作 名 词 ] бїдний,-ного 
ГОРА 

бідність, -ності 五 格 -nicmio[ 阴 ] 贫穷 

бідніти;-нію ,-нієш [Ж] 变 穷 

біднішати, -шаю, -шаєш [Ж 1 = 
бїднїти 

біднбта -ноти [ 阴 , 集 ] 穷人 ,贫民 ; 贫 
农 

бідняк, ка 呼 格 -няче М -кй.-ків [ЇН] 
穷人 ;贫农 

бідняцький Г | бідняк 的 形容 词 

біднӣчка,-ки =, 7; É -wi Я — -чок 
[ 阴 ] бїдняк 的 女性 

бідбвий [Ж] 大 胆 的 

бїдөлаха,-хи 三 、 六 格 -ci [ 阳 及 阴 1( 口 


бїлений 


ЗВ) =бідаха 

бідолашний [ Ж ]‹П1:#@› @ 不 幸 的 , 命 
苦 的 — не життя 不 幸 的 生活 @[ 用 作 
名 词 ] бдолашний,-ного [18 ) бідо- 
лашна,-но [ 阴 ] 不 幸 的 人 , 命 苦 的 人 

бідбн,-на [ 阳 ]( 圆 简 形 ) 带 盖 铁 桶 

б1дування,-ня [中 ] 灾难 ,灾祸 

бідувати, -дую,-дјєш [Ж] 受 穷 ,穷苦 
度 日 ;伤心 

біженець,-нця 1 Ке-нцем ГРН) 逃难 
者 ,难民 

бїженка,-ки 三、 六 格 -wi 复 二 -kok [ 阴 ] 
бїженец 的 女性 

бїженство,-ва [中 ] 逃难 

біженський [ JÉ ] біженець 的 形容 词 

біжучий [ JÉ ] 流动 的 ча вода 活水 
回 ( 转 ) 现 行 的 ,当前 的 ~ чі діла 当前 
的 事情 

бізнес,-су [ 阳 ]( 口 语 ) 商 业经 营 ,生意 ; 
证 券 交易 ;企业 经 营 дрібний ~ 小 本 
经 营 

б1знесмён,-на [ 阳 ] 商人 ;企业 家 

бізбн,-на [ 阳 ]( 动 ) 北 美 野牛 

бій,бӧю 五 格 66em 六 格 (y) бою Ж бої, 
боїв ГЕН) ФА k смертельний ( 
смертний) 一 ЖЕ брати з бою (或 
з ббєм) 攻克 ,占领 @[ 集 ]( 器 亚 等 的 ) 
碎片 

бїйка.-ки 三 、 六 格 -wi М бійки, бійбк 
[BJ] 打架 ,斗殴 

бїйнйця.-ц 5 -цею [ 阴 ]( 防 御 工 事 上 
的 ) 炮 眼 ; 枪 眼 

GiK,66ky 六 格 (y) бӧці 及 боку 复 боки, 
боків ГРН) ФИ братися (взятися) в 
(під) боки 双手 叉腰 (2 Jl] СМ ЖК 
的 ) 侧 而 ,表面 no обидва боки 在 左右 
两 方 ; 从 左右 两 方 дивйтися на Bci 66- 
ки 环视 四 方 Ф шд ббком 在 手头 
рвати ббки від сміху (口语 ) 放 声 大 
笑 , 笑 得 前 仰 后 合 

бїкфбрдїв [№]: О бїкфбрдїв шнур 
[ 技 ] 伸 氏 导火线 , 缓 燃 导火线 

бїле.-лого [中 ] 白色 Галя розмалюва- 
ла сйнїми квітками по білому. 加 Ж! 
БЕЛЕ ҮЗ Еа ГОЛ. 

білений (білӣти 的 过 去 时 被 动 形 动词 ; 
[用 作 形 容 词 ] 漂白 的 ;刷白 的 @бїлй- 


бїлёт 


TH 的 过 去 时 被 动 形 动词 ; [用 作 形 容 
词 ] ШЕ 

білет,-та ГЇН] Ф, Е лотерейний 一 
彩票 @ 证 件 @( 旧 ) 纸 币 ; 有 价 证 券 
банковий 一 钞票 一 державної скар- 
бнйщ 国库 券 图 (口试 用 的 ) 考 签 ek3a- 
менаційний 一 Ж 4 0 білет запрб- 
шення 请 帖 бїлий бїлёт 免 服 兵役 证 

білетер,-ра |) 检票 员 

білетёрка,-ки 2. 7 É -Wi Я — -рок 
[88] С 6) білетер 的 女性 

бїлётний [№] білет 1 解 的 形容 词 

білизна ,-ни [ 阴 , 集 ] 内 衣 , 家 用 布 品 ( 床 
单 . 枕 套 、 桌 布 .餐巾 等 ) поскидати з 
себе —ну Й КРУ 

біли" з Їна -ні ГРА) 耀眼 的 白色 

білӣзняний [ JÉ ] білизна 的 形容 词 

білизнярка,-ки 三 、 六 格 -wi М — -рок 
[ 阴 ]( 澡 堂 的 ) 内 衣 女 保管 员 , (医院 等 
的 ) 内 衣 、 床 单 、 枕 套 女 保管 员 

білий [ 形 ] 四 白色 的 ;清洁 的 @[ 用 作 名 
词 ] білий,-лого [ 阳 , 常 用 复数 ] -ni 
-AUX( 政 ) 白 军 , 白 菲 Ó біла ворбна 与 
众 不 同 的 人 Біла Олімпійда 冬季 奥 
林 匹 克 运动 会 біле винб (透明 ,无 色 
的 ) 天 然 葡萄 酒 біле м'ясо 鸡肉 ;小 牛 
Ж, И білий вірш ОС ЙО У білий ліс 
白桦 林 білий свет 1) 黎 明 , 破 晓 2) 世 
界 ; 世 间 білий хліб 白面 包 білі нӧчі 
白夜 сёред білого дня 在 大 白天 里 ， 
在 光天化日 之 下 чбрним no бїлому 
清 清 楚楚 

біляло;-ла [中 ] 四 白色 颜料 ФОП 
用 白色 颜料 画 的 图 画 @[ 只 用 复数 ] 
Giniina,-niin( 化 装 用 ) 白 粉 

бїлйльний [ JÉ ] 粉刷 用 的 ;漂白 用 的 

білӣльник ,-ка [Н] 漂白 工人 

білӣльниця ,-ці 五 格 -wero [ËH ) білиль- 
HHK 的 女性 

блйльня,-н: 五 格 -нею М — -лень [ BJ] ] 
漂 坊 

бїлйти,бїлю ,6inuu ГЖ) 四 使 变 白 ; 粉 
刷 ; 漂 白 一 хатйну 粉刷 (乌克兰 农舍 
里 ) 住 人 的 房间 — полотнб 把 亚麻 布 
漂白 ФИ — циною #8 四 洗 干 净 

бїлйтися, бїлюся, білишся [Ж] G 


білбк 


білити 的 被 动态 ФЕН @ 洗 干净 

білі, лей [ 复 ]( 医 ) 白 带 

бїлїння,-ня [中 ] 粉刷 ,漂白 О 

Ginicigpka 间 [ 形 ]( 口 语 ) 纯 白 的 ,洁白 的 

білість,-лості 五 格 -лістю [8] = 
бїли[з]на 

біліти, лію,лієш ГЖ) © 变 成 白色 
Біліє місяць! люди сплять. #& Я < 
=! 人 们 进入 梦乡 . Онан 
Цвітуть садй,бїлїють хати. 花园 鲜花 
盛开 ,农舍 白色 点 点 。 

бїлїтися,-лїється [未 】( 口 语 ) 一 6iriTH 
2 解 

бїлїшати. шаю,-шаєш Ж) =бїлїти 

бїлка.-ки 三 、 六 格 -wi М — лок [ЇЙ] Ф 
( 动 松鼠 , 灰 鼠 ОЖЩЕ, КЕ 
0 летюча білка ( 动 ) 飞 鼠 

бїлкбвий [Ж] 蛋白 质 的 

білль,-ля В № -лем [ СО) С ЗЕ % 
国会 的 ) 法 案 

бїлоббкий [№] 一 侧 呈 白色 的 ; 肋 部 呈 
白色 的 一 ka сорока НН 
~ кінь 肋 部 白色 的 马 

білоборбдий [ 形 ] 蓄 白 胡子 的 

білобрӣсий [ JÉ 1 (1 Р) Bš 2& З, #0, РУ 
色 的 (指头 发 .眉毛 等 ) 

білобрбвий [ JÉ ] 有 极 浅 色 眉 毛 的 

бїловйдий [ JÉ ] 白 脸 的 

бїловолбсий [# ) 有 浅 色 头 发 的 

білогвардієць, -дійця 五 格 -дїйцем ГРН) 
знов ES yf 

білогвардійський [№] білогвардієць 
的 形容 词 

6imoraapxiimaaa,-aw[ 阴 , 集 ]( 史 ) 白 
ту 

білоголбвий ГЕ ] 有 浅 色 头发 的 ;有 斑 
白头 发 的 ,有 银白 头发 的 

бїлогрйвий [ JÉ ] НИ, Ж 5 @ W. 06 
一 звір Я ЕЖ ЕР 

білогрудий [ JÉ ] 胸部 有 和 白 毛 或 白色 羽 
毛 的 


білодерёвець,-вця 1 № -вцем (НО) Ж 
木器 木工 , 粗 木工 

блозёр,-збру [ 阳 ]( 植 ) 梅 花草 

білозубий [Ж] 有 洁白 牙齿 的 ~ бі ци- 
гани 有 洁白 牙齿 的 蒋 风 人 

бїлбк.-лкй Я -лкй,-люв [ 阳 ] ФЖН, 


бїлокамїнний 


蛋清 @( 生 物 ) 蛋 白质 

бїлокамїнний [Ж ) 用 白石 建筑 的 

білокам’янӣй [ JÉ ] =блокамнний 

білокрӣлий [#] 有 白色 翅膀 的 一 
лёбїдь 有 白色 翅膀 的 天 鹅 

білокрівці, -ців [ 复 ]( 单 білокрівець, 
-вця [ЁН] )《( 生 理 ) 白 细胞 ,白血球 

бїлокрїв'я.-в'я [中 ]( 医 ) 白 血 病 

бїлолйций [ # | Q) = біловидий @ 白 色 
的 ( 指 月 亮 ) 一 місяць НЯ ОГНЕ 
词 ] білолӣций,-цього [ВН] Я ж 

білобкий | JÉ ] 有 极 淡色 眼睛 的 

білорӣбиця ,-ці 五 格 -wero「[ 阴 ](《 动 ) 白 
ЗЕЕ 

білорус ГЇ] И, білоруси 

бїлорўска [ 阴 ] 见 білоруси 

бїлорўси.-сїв ГМ] (№ блорус,-са 
[ 阳 ] білорӯска,-ки =, Ж -ці Я - 
сок [ЇЙ] ) 白 俄罗斯 人 

білоруський [ JÉ ] 白俄罗斯 的 ; 白 俄 罗 
斯 人 的 

бїлорўчка.-ки =. 75 № -Wi М 二 -чок 
[ 阳 及 阴 ] 不 愿 干 重活 或 脏 活 的 人 

білосніжний | JÉ | 雪白 的 

білосніжність -ності 1. -ністю [ВЯ] 
білосніжний Й # 18] 

білотілий [Ж] 有 洁白 身体 的 

білувати, -лўю,-лўєш Ж) koz6( 给 牲 
тоні не 

білуватий [ 形 ] 微 白 的 一 туман Ж РО 
的 雾 


білуга, -ги 三 ,六 格 -зі БА) Ср) ква 
білуговий Г) білуга 的 形容 词 
білужачий [J | = білуговий 
блужина, -ни [3] ХИ 
Ginyxa,-xu, 三 、 六 格 -ci ГЕЯ (3) 4ай 
біль,бӧлю 五 格 болем ГРН) Й (НЕ) 
痛苦 головнйй 一 头痛 一 зубїв 牙痛 
більйбн, -на [ 阳 ]( 俄 ,法 、 美 计数 法 的 ) 
10 亿 
більйбнний [ JÉ ] більйбн 的 形容 词 
більмб, -ма Ж більма ,більм [+] Ф 
角膜 白斑 ,角膜 混浊 斑 На очах біль- 
Ma породйлись. 两 眼 都 长 了 角膜 白 
Я. @ [ % Я ОЇ (Я) М Ó sx 
(мов) більмб на бщ! (бути) Н F £T 


білячий 


більмовий [ 形 ] 有 角膜 白斑 的 

більш [ 副 ] Ф = 2; 9 іп ~ ніж що 多 
于 ,超过 @ (与 形容 词 连用 构成 比较 
级 ) 较 ,更 0 більш за все 或 більш 
усьбго 最 多 ,几乎 全 部 більш-менш 
或 多 或 少 ,在 某 种 程度 上 більш тогб 
而 且 , 再 者 ,此 外 ні більш, ні менш 
(як... ) 不 多 不 少 , 恰 好 THMm більш 何 
况 , 况 且 , 而 且 

більшати,-шаю,-шаєш [Ж] 四 增加 ， 
增多 День більшає f t K f. © 
长 高 ,长 大 

більше [ W] = більш 1 解 Ó більше й 
більше 越 来 越 多 的 ;日益 , 越 来 越 

більший ПР) 较 大 的 ,更 大 的 ; 较 高 的 ; 
较 年 长 的 Tp6xn 一 稍 大 一 点 的 © для 
більшої вагй 为 了 更 神气 ,为 了 更 显得 
了 不 起 no бїльшїй частйнї 大 部 分 ， 
多 半 , 大 多 数 

більшість, -шості 五 格 -шістю [В] 
大 部 分 ,大 多 数 переважна — 压倒 的 
#\ © в більшості вйпадкїв 在 大 多 
数 场 侣 ,多半 是 … 

більш-менш [ 副 ] 多 少 , 或 多 或 少 ,在 一 
定 程度 上 

бїльшоөвйзм, -му [ 阳 ]( 史 ) 布 尔 什 维 主 
№ 

більшовӣк ,-ка [Н] 布尔 什 维 克 

бїлыповйцький [ № | більшовӣк, 
більшовӣзм 的 形容 词 一 ka партія # 
尔 什 维 克 党 

бїлыповйчка, -ки =. х № -wi Я — 
-чок [ 阴 ] бїльшовйк 的 女性 

більярд [№] Q -ду 台球 ( 指 球 类 运动 ) 
@-да 台球 台 

більярдна; -ног [ËH] 台球 室 

більярдний [№ ] більярд 的 形容 词 

біля [前 ] С) 在 … 旁 边 , 在 … 附 近 
@Ж#) 一 сӧтні кущів < J 100 棵 灌 
Ж Ó ходити біля кбго 照料 … ,照看 … 

білявий [#] 有 浅 色 头 发 的 ,有 白 发 的 ; 
白色 的 ;苍白 的 

бїлявка,-ки 三 、 六 格 -wi М — вок [ 阴 ] 
(口语 ) 浅 色 头 发 的 女人 ; 白 脸 女 人 

бляк,-ка [ЇН] 雪 免 

бїлястий [ JÉ 1 微 白 的 

білячий [№] білка 1 解 的 形容 词 


бїметали 


бїметали,-лїв [М] (№ бїметал.-лу 
[ 阳 ] ) 双 金属 

бїметалїчний [ JÉ ] бїметали 的 形容 词 

бінбкль,-ля 五 格 -Aew ГІН) ( 双 简 ) 望 远 
镜 


бїогенёз,-зу ГЇН] 《生物 ?生源 说 

біогенёза ,-зи [ВН] =бїогенёз 

біогенетӣчний [ JÉ ] 生物 发 生 的 

бїбграф,-фа ГЇН] 传记 作者 

бїографїчний [ 形 ] бїографїя 的 形容 词 

бїографїя,-фїї 五 格 -фією [EB] 传记 ; 
生平 

біблог,-га ГЇН] 生物 学 家 ; (口语 ) 生 物 
系 大 学 生 

біологічний [ 形 ] біологія 的 形容 词 

біолбгія, -гії В № -гією [ 形 ] 生物 学 ; 
4oz6( 动 植物 的 ) 生 活 和 发 育 特点 

б1омеханка,-ки 三 、 六 格 -Wi [88] 生物 
力学 

бїостанцїя,-цї 五 格 -цією [8] 生物 
实验 站 

біосфёра,-ри [ 阴 ] 生物 圈 

бїофїзика,-ки 三 、 六 格 -yi [ 阴 ] 生物 物 
理学 


біохімія, мії 1 -мією ГРА) 生物 化 
学 

бїр, 66py 7х № (у) бору М борӣ, борів 
[ 阳 ] 松林 ; 针 叶 林 

біржа,-жі Н № -жею [ЇЗ] 交易 所 
Київська універсальна — Ж Н 2 
易 所 товарна ~ # #8 5 Я ВТ товёрно- 
cnpoBhHHa 一 商品 原料 交易 所 фондова 
一 证 券 交 易 所 @ 3# 8] 7111 Я — праці 
劳动 力 市 场 

бїржовйй [ JÉ ) біржа № JÉ # Я — ва 
угбда 交易 所 的 交易 

бїржовйк ,-xá [ЇН] 交易 所 的 商人 ,交易 
所 经 纪 人 

бірюза,-зй [ БП) 绿 松石 

бірюзбвий [ JÉ ] бірюза 的 形容 词 

6ic' ,-a Я -сй,-сів [ЁН] Ф (神话 ?魔鬼 
回 ( 骂 ) 死 鬼 0 бїсом дивйтися( sk по- 
зирати %) Ж №; & Ж до біса чого 
(口语 ) 很 多 Хай їм біс! 让 他 们 见鬼 
去 吧 ! 

біс" (АЮ) 再 来 一 次 (观众 用 语 ) 

бісектрӣса ,-си [ВЯ] ( 数 )( 角 的 ) 等 分 线 


благовїст 


бїсер,-ру [ 阳 , 集 ] 彩色 玻璃 小 珠 Ó ме- 
тати бїсер пёред свйньмй 或 кйдати 
бісер свйням 对 牛 弹琴 

бісерӣна ,-ни ГЕВ) 一 粒 彩 色 玻璃 小 珠 

бісерӣнка ,-ки =. Ж № -4 М — -нок 
[ВЯ ] бісерйна 的 指 小 表 爱 

бісерний [№] бісер 的 形容 词 

бісик,-ка ГРН) (口语 ) 小 魔鬼 © бісики 
в очах (трають) ( 某 人 ) 心 情 愉 快 , 兴 
高 采 烈 бісики (或 бісика) пускати 
(пустити) очима ( sÉ бком) (口语 ) 以 
眉眼 传情 ,向 … 送 秋波 

бїсквїт,-та ГРН) (ЯМ 0 

бісквітний [ JÉ | бісквіт 的 形容 词 一 He 
тісто 做 甜 酥 烤 饼 用 的 面团 

бїснування,-ня [中 ] (口语 狂怒 ,盛怒 

біснуватий (Й) (ІН) Б Ж НВ 09 ; (І 
语 狂 怒 的 ,暴躁 的 

бїснуватися,-нуюся,-нуєшся | Ж) П 
语 ) 大 发 脾气 ,狂怒 

біт,-та 复 二 -mie ГЇН] 比特 (信息 量 的 
单位 ) 

бїтуми,-мїв [Ж | Сй бітум,-му 8 > 
沥青 


бїтумний [ 形 ] бітуми 的 形容 词 
біфштекс; -са ГРН) (АЕ 
бщепс,-са ГРН) 〈 解 ) 二 头 肌 
бічний [JÉ J 侧面 的 ,旁边 的 一 прбхїд 
旁边 的 过 道 ,旁边 的 通道 
благальний №) # Ж #0, & Ж№ СЫ 
благально) 
благання,-ня [中 ] 四 祈祷 ФК, В Ж 
~ допомогтй 请 求 帮助 
Gnar&TH,-2di0,-2zdieU [未 ] koz6 &Ж,% 
ВОК 
благёнький [Ж] (口语 模样 丑 的 ,难看 
的 ( 指 人 \ 动 物 ); 低 劣 的 ( 指 东西 ) 
благий [Ж] (口语 ) 坏 的 ,低劣 的 ( 指 衣 
服 、 鞋 等 ) 一 бдяг 劣 等 的 衣服 
благо,-га [中 ] O £ Я йому блага 
зйчу. 我 祝 他 幸福 。@[ 只 用 复数 ] бла- 
га,благ 自然 财富 ;物质 财富 ОГНЕ 
谓语 ] 幸亏 ,幸而 O Bcix благ! 一 切 
顺利 ! 万 事 如 意 ! (告别 用 语 ) 
благовірна,-ної Г) (#1, 
благовірний ,-ного ГРН) (0) Ж Ж.Ж: 
блӣговіст,-ту [ 阳 ]《〈 宗 做 礼拜 前 的 钟 


Благовіщення 


声 
Благовіщення, -ня [中 ]《〈 宗 ) 圣 母 领 报 
节 
благоговійний [ JÉ ] ( C ië ) благоговін- 
ня 的 形容 词 ( 副 благоговійно) 
благоговїння,-ня [中] < ЗС) ЇМ, Зв 
拜 , 景 仰 
благоговіти; -вію,-вієш | Ж | перед 
ким-чим (2), ЖЕЎЕ, ЖЫШ 
благодатний [ JÉ ] 幸福 的 ,美满 的 ;富裕 
的 ;富饶 的 一 хутір 富裕 的 庄园 
Gnaronárb,-mi ##-ттю ГЕН) Ф‹ > 
ЖЖ, Сон, кажуть; божа благо- 
дёть,-——н!, чёсом кёра ббжа! 据说 
梦 是 上 帝 的 恩赐 一 一 不 ,有 时 也 是 上 帝 
НЕ! 四 财富 ;安宁 чути-у серці 
感到 内 心 的 宁静 
благодійний [ 形 ] 个 良 好 的 ;有 益 的 一 
вплив 良好 的 影响 @( 旧 乐善好施 的 
благодійник ,-ка ГРН) @( 旧 ) 恩 人 @ 乐 
善 好 施 的 人 ,慈善 家 
благодійниця,-ці Я Ж -цею [ВЯ] бла- 
годійник 的 女性 
благодійність, ності 五 格 -ністю [ 阴 ] 
благодїйний 的 名 词 
благодушний [#] 温 厚 的 ,善良 的 
благодушнеть,-ност: TË -ністю [ 阴 ] 
благодушний #2 іЯ] 
благозвучний [ JÉ ] 好 听 的 ,悦耳 的 
благозвўчність,-ності 五 格 -Kicmro [В] 
благозвучний й) 29 ія) 
благонадійний [jÉ ] (19) ФМ, ві 
信赖 的 @ 政 治 上 可 信任 的 
благонадійність, -ності 五 格 -ністю 
[ËB] благонадійний 2 解 的 名 词 
благополучний [#] 顺利 的 ,圆满 的 ; 
幸福 的 
благополучність ,-ності 五 格 -ністю BJ | 
благополучний й # ія 
благополуччя,-чя [中 ] = благопо- 
лучність 
благопристбйний [ JÉ ] (IH) #7 38 IE 
的 ,正派 的 ;很 有 礼貌 的 
благопристбйність,-ності 五 格 -ністю 
[ËB] благопристойний #1] 
благорбдний [#] 中 高 尚 的 一 Hi люди 
ТО А 四 崇高 的 :高 明 的 Має 
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блажённий 


дббрий смак, благорбднї пбгляди, 
любить лїтератўру. 他 有 很 好 的 欣赏 
力 ,高 明 的 见解 ,爱好 文学 。@ 优 美的 
@( 旧 ) 贵 族 ( 出 身 ) 的 @[ 用 作 名 词 ] 
благорбдний,-ного Г РН) благорбд- 
на,-ної [ËB] 贵族 @ 用 作 动 物 , 植 物 、 
化 学 等 术语 的 组 成 部 分 一 лавр 月 桂 一 
метал 贵金属 ~ блень 5 JE 

благорбдство,-ва [中 ] @ 高 尚 加 优美 
图 ( 旧 ) 贵 族 门 第 

баши які 明智 的 ,审慎 的 ; 合 


благорозўмнїсть,-ностї 五 格 -ністю 
[ 阴 ] 明智 ,审慎 

благословённий [ JÉ ] (D (IH) 3 48 69 ; М 
快 的 ~ день 幸福 的 日 子 ФІН) Ж Є 
的 ,幸福 的 ~ не місце Ж (0 #77 © 
《庄严 颂扬 的 一 Be слбво 颂扬 的 话 

благословёння,-ня [中 ]《〈 旧 〉 благос- 
ловляти,благословӣти 1,2 解 的 名 词 

благословйти [5 ] М, благословляти 

благословйтися [ 5 ) М, благословля- 
тися 

благословляти,-ляю,-ляеш [未 ] бла- 
гословйти, -влЮю,-вйш,-вимб,-витё, 
-влять [ 完 ] когб (D ( IB > #& ++: isi + * 
祝福 ОНЖ, 加 (庄严 ) 颂 扬 ， 
Жи 加 (口语 . 旧 ) 给 ;赠送 © гбсподи 
благословй! · Н) Ж F # (Ж Б! Ha 
світ благословйло. ЖЖ Т. 

благословлятися, -ляюся,-ляешся [ Ж | 
благословйтися, -влюся,-вишся,-ви- 
мӧся ,-витёся ,-вляться [52] (19) £ 
受 … 的 画 十 字 祝 福 ; 得 到 … 的 赞同 ,得 
到 … 的 允许 — у батька 接受 父亲 的 画 
十 字 祝 福 Ó Благословляеться (或 
Благословйлося) на світ. Ж Ж Т. 
Ще (й) на світ не благословӣлося. 
天 还 没 亮 。 

благотвбрний [Ж ] 有 益 的 ,有 良好 效果 
的 


благотвбрність,-ності 11. -ністю Б ] 
благотворний # 45 ія) 

благоустрій, -рою 五 格 -poew ГЕН) 设备 
完善 

благоустрбений [ JÉ ] 设备 完善 的 

блаженний [ JÉ | 非常 幸福 的 ,怡然 自得 
的 一 Ha усмішка 幸福 的 微笑 


блажёнство 


блажёнство,-ва [中 ] 非常 幸福 ,怡然 自 
得 переживати 一 感到 非常 幸福 

блажёнствувати,-твую,-твуєш [未 ] 
感到 非常 幸福 ,怡然 自得 

блазень,-зня 五 格 -знем [ЁН] (旧时 喜 
剧 、 杂 技 中 的 ) 丑 角 , 小 丑 грати —зня 
演 丑 角 

блазнювати,-нюю,-нбєш [ Ж] ФЖН 
я О.н Ня) ш, 
做 丑态 

блакйтний [ É | 浅 蓝 色 的 ,天 蓝 的 ,蔚蓝 
的 一 He небо 蔚蓝 的 天 空 

блакитнобкий [ JÉ ] 有 浅 蓝 色 眼 睛 的 

блакйть,-ті ЕЖ -ттю [ 阴 ] 浅 蓝 色 ， 
天 蓝 色 ,蔚蓝 色 небесна 一 天 蓝 色 

бланк,-ка ГБН) (印刷 的 ) 表 格 , 表 запб- 
BHIOBaTH 一 填 表 

бланковий [№ ] бланк 的 形容 词 

блекота,-ти [ 阴 ]《〈 植 天 仙子 

блеф,-фу ГЇН] @( 打 扑克 时 ) 假 装 有 好 
牌 以 迷惑 对 手 @@ 虚 张 声势 ;迷惑 别人 

блешня, блешні 五 № блешнею М 
блешні ,.-шень Я) (@) К 
的 ) 带 钩 的 鱼 形 金属 片 

блйжнїй [#] ФРЖ) = близький @ 
[用 作 名词] блйжнїй,-нього [№] 
《 旧 ) 他 人 ,别人 ;周围 的 人 

близнюк ,-кӣ № Ж -нюче М -кй--ків 
[ 阳 ] ФЕ ‚ 4 вродйти ~ ків 
生 挛 生子 @[ 常 用 复数 ]( 转 ) 非 常 相像 
的 动物 或 东西 ;( 一 双 ) 一 样 的 东西 

близнята;-нят | Я | (( 少 用 ) 单 близ- 
ня,-няти 五 格 -nhm [中 ] ) 四 挛 生 子 ， 
双生 子 братй-близнята 挛 生 兄弟 ctc- 
три-близнята 挛 生 姐妹 @( 转 ) 非 常 相 
像 的 东西 ;( 一 双 ) 一 样 的 东西 uopuñ- 
GurH3HXTa( 同 时 用 一 网 捕 鱼 的 ) 双 渔船 

близький [ JÉ ] 四 近 的 ,附近 的 一 ki сёла 
附近 的 村 庄 一 Ki сусіди 近邻 @ ED 3 
到 来 的 四 血统 相近 的 四 亲近 的 ,亲密 
的 ,友好 的 一 прӣятель 好 友 回 相似 
的 ,近似 的 ЮГА fE £ i] близькі, 
-ких (Я) 亲属 ,亲人 0 близькӣ взає 
мини 1) 友 好 关系 2) (男女 之 间 的 ) 亲 
密 关 系 ,暧昧 关系 

близькість, кості 1. № -кістю [ 阴 ] Ф 
близький #2 回 友 好 关系 ;( 男 女 之 
间 的 ) 亲 密 关 系 , 暧 昧 关系 


блискўчий 


близько ФГ 8] ) близький 1,4 解 的 副词 
@[ 用 作 谓 语 ] ( 指 空间 ) 离 … 很 近 ;( 指 
时 间 ) 即 将 图 [前 ] ( 接 二 格 )1) 在 … 附 
Ж 2)( 指 时 间 、 数 量 ) 将 近 ;大 约 一 n6- 
лудня Ж Ф ~ двох тйсяч 大 约 两 
В 


блимати, -маю,-маєш | Ж | блӣмну- 
ти,-ну,-неш | 50, 一 次 体 ] Физ 
Зірки блимають. B 8899. @ 3 iH [N 
Ж Він блймав у темряві цигаркою. 
他 在 黑暗 中 抽烟 卷 , 发 出 内 光 。@ ( 转 》 
(思想 .感情 等 ) 闪 现 Ф на кбго-що 把 
目光 投向 ;不 时 看 看 ;使 眼色 O блй- 
мать oirma( 口 语 )( 由 于 惊奇 、 不 知 所 
He) BZ IR 

блимнути [ 完 ,一 次 体 ] 见 блимати 

блиск,-ку | ЇВ) 四 光辉; 亮光 ;闪光 ран- 
кбвий 一 晨光 до 一 Ky чистити( йї, Ha- 
тирати 等 ) 把 … 控 得 锂 亮 ФОН, ДОД) 
华丽 ,豪华 @( 转 ,口语 ) 显 示 , 炫 示 ( 才 
8009) —уяви 显示 想象 力 Ф) 
辉 矿 ( 类 ) мідний — Я молібдёно- 
вий #19 cBHHIEBH 首 一 方 铅 矿 

блискавӣця,-ці 五 格 -4e0[ 阴 ] 四 闪电 
加 (夜晚 远 处 的 ) 闪 光 

блискавйчний [№] @блйскавка 1 解 
的 形容 词 @ 闪 电 般 迅速 的 ( 副 блиска- 
вйчно) 

блӣскавка,-ки 三 、 六 格 -wi М 二 -вок 
[Я] ФИ Блискавка розгорялася. 
一 道 闪 电 发 出 亮光 。 @ ( 转 ,口语 )( 墙 
报 的 ) 快 报 @@( 转 急电 图 拉 锁 ,拉链 

блйскання,-ня [中 ] ИЖ, М, АЖ 

блӣскати,-каю,-каєш [ Ж | блиснути, 
-ну,-неш [ 完 ,一 次 体 ] 中 闪闪 发 光 ; 突 
然 发 光 Поле зеленілося, росйночки 
блйскали. 田野 变 绿 了 ,露珠 内 闪 发 光 。 
Фчим 发 出 闪光 ФОНО (思想 .感情 
等 ) 闪 现 0 блискати( очйма 或 бком) 
кә 把 目光 投向 …, 看 ;不 时 看 


блӣскітка,-ки =, х № -wi М -тки, 
-ток ГБ) (装饰 衣 . 帆 等 用 的 ) 亮 片 

блискотёння,-ня [中 ] =блӣскання 

блискотїти,-котйть [未 ] 闪光 ,闪烁 ， 
ч 

блискучий [ JÉ J @ Ж X 9, МН — чі 
збрі 光芒 四 射 的 霞光 一 hiTHi день ЁН 


блискўчїсть 


光 灿 烂 的 夏 日 @ (FE, # $E 0 — че 
життя 豪华 的 生活 图 ( 转 ) 出 色 的 , 杰 
出 的 ,卓越 的 ( 副 блискуче) ~ чі статті 
出 色 的 文章 一 TanéHT 杰出 的 人 才 © 
блискуча сторінка в істбрії uoz0( 或 
в житті Ko20)… 历 史 中 ( 或 某 人 生活 
中 ) 光 辉 的 一 页 

блискўчїсть,-чостї 五 格 -чістю Г 811 
豪华 ,漂亮 ,辉煌 

блиснути [ 完 , 一 次 体 ] 见 блйскати 

блищати, -щў, -щиш, -щимб, -щитё 
[未 ] @ 发 亮光 ;闪闪 发 光 ; 发 微 光 Сбн- 
це блищало. 太阳 放射 光芒 。He все 
то золото, що блищить. ( Z їй ) 闪光 
的 东西 未 必 都 是 金子 。@( 转 ) 以 豪华 
的 外 表 使 人 惊叹 一 kpac6io бдягу 以 华 
丽 的 服装 使 人 惊叹 

блїдйй [ 形 ] 四 苍白 的 ( 指 脸色 ) G $ 88 
的 ; 微 白 的 一 me нёбо 微微 发 白 的 天 空 
一 меяць 发 出 暗淡 光线 的 月 亮 0 
бліда нёмїч (Е) Я Ш 

блідість. -дості Tr № -дістю [ВЯ ) блідий 
的 名 词 

бліднути,-ну,-неш 过 去 时 блід ,6niana 
№ бліднув „бліднула [ Ж | 四 (脸色 ) 变 
得 苍白 : 变 得 暗淡 @ 变 得 模糊 不 清 
Блідли в ñoró пам'яті пригоди. 一 桩 
桩 奇 过 在 他 的 记忆 中 变 得 模糊 不 清 了 。 

блїдолйций [Е J 脸色 苍白 的 

блідо-рожёвий [ JÉ ) 淡 粉 色 的 

блїдуватий [ JÉ ] 稍微 苍白 的 ; 微 白 的 

блідуватість, -тості 五 格 -тістю [8] 
блідуватий ІК) $ ія| 

бліндаж ,-жӣ Н -жём [ЁН] (Е 
部 

бліндажний [ JÉ ) бліндаж 的 形容 词 

блок! ‚-ку 六 格 (y) -ці [ЇН] СВО саж. 
政党 、` 团 体 等 的 ) 联 盟 , 同 盟 ; 集 团 ; 联 合 


2: ~ демократйчних сил 民主 力量 联 
盟 


блок" ,-ка 六 格 (na) -wi [№] (#&) Ж 
轮 , 滑 车 

блокада, ди [ËB] ( 军 ) 封 锁 О) 
(政治 .经 济 等 方面 的 ) 封 锁 ФЕ) 
闭 疗 法 

блокадний [ JÉ ] блокада 1 解 的 形容 词 

блокгдуз'-за ГЇН ] (2) 88 # , № 

блокнбт, та [ IR) 3% № 


блюдо 


блокнбтний [ JÉ | блокнот 的 形容 词 

блбковий [ JÉ | блок 的 形容 词 

6amogn6cr,-mmn6[ 阳 ]《〈 铁 路 ) 闭 塞 (信和 号) 
所 


блокувальний [ JÉ ) (К) 1 Ж 

блокування,-ня [中 ] блокувати, бло- 
куватися 的 名 词 

блокувати›-кую,-куєш [未 , 完 ] що Q 
封锁 @( 技 ) 连 锁 @( 铁 路 ) 使 用 闭塞 

блокуватися,-куюся, -куєшся [未 , 完 ] 
‘ 政 ) 加 入 联盟 , 同 … 结 盟 

блондӣн,-на [ЇН] 浅 褐色 头发 的 男人 

блондӣнка,-ки 三 \、 六 格 -ці М — -нок 
[ 阴 ] 浅 神色 头发 的 女人 

блоха,-хц 三、 六 格 -ci М блохи, бліх 
[ 阴 ] 跳蚤 

блошачий [ J | блоха 的 形容 词 

блошйний [ J ] =блошачий 

блощиця,-4: Е#-цею Я) 臭虫 @ 
ЖФ, 

блощичний [ JÉ ) блощӣця 的 形容 词 

блошӣчник,-ка [ 阳 ] ( 1 Ж) #4 £ Я 
虫 的 房子 或 家 具 

блўза,-зи [ЇЙ] 男 式 薄 工 装 上 衣 

блузка, ки 三 、 六 路 -Wi М блузки, блу- 
збк [ 阴 ] 女 式 薄 短 上 衣 

блукання,-ня Ж — -кань [中 ] блукати 
的 名 词 

блукати, -каю,-каеш [未 ] ИЖ; (Я 
路 而 ) 徘 徊 寻 路 ;流浪 ;( 口 语 ) 散 步 , 游 
ЖЕ в mici 一 在 森林 中 徘徊 寻 路 в чу- 
жйх зёмлях 一 漂泊 异乡 Як люблю я 
по лісі блукати! 我 多 么 喜欢 在 森林 里 
散步 啊 ! О блукати очима( її, пбгля- 
AoM) 四 处 乱 看 

блукаючий [#] 来 回 移动 的 ( 指 光 ); 游 
移 的 ( 指 目光 ) 0 блукаюча нйрка 
ЕВ 

блювання, -ня [中 ] Фи 加 呕吐 出 的 

блювати,блюю,блюёш [未 ] 呕吐 

блювбтний [jÉ | © блювання 的 形容 
词 ; 引 起 呕吐 的 ~ aici6( 药 ) 催 吐 剂 О) 
[用 作 名词 ] блювбтне,-ного [中 ] 
{НЕМ 

блюдечко, ка Я — -чок [中 ] блюдце 
的 指 小 表 爱 

блюдо, да [中 ] ФЕТР ОА 


блюдце 


блюдце--ця М — -дець [中 ] ЖЖЖ. 
玻璃 杯 等 用 的 ) 碟 子 

блюмїнг›-га 9) «БОЖА НКУ, 

блюмінговий [#] 初 轧 的 

бляха,-хи 三 六 格 -ci (Б) Q 5 r £, 
铁皮 Хата вкрита бляхою. 农舍 用 铁 
皮 做 房 顶 . @( 金 属 的 ) 扣 环 ;证 章 ;( 装 
饰 用 ) 金 属 片 

бляхёр,-ря Ж. # -рём М -рі,-рів = № 
-рям [H] 马口铁 工人 

бляхарський [JÉ ] 马口铁 工人 的 

бляшаний [ 形 ] 马口铁 的 ,铁皮 的 

бляшӣнка,-ки 三 、 六 格 -Wi М -нкй,-нбк 
[B] п.к. 

бляшанковий [# ) бляшанка 的 形容 词 

бо ФП) 因为 ,由 于 ;不 然 ,否则 He 
крути,бо перекрутиш. 你 别 拧 了 ,不 
然 就 要 拧 过 头 了 。@[ 语 气 ] (表示 加 重 
语气 ) 倒 是 , 到底, 究竟 Ta йди 6o( sk 
йди ж бо) сюдй! 你 倒是 过 来 呀 ! 
Швйдше бо! 快 点 ! 

6o66p,-6p6 [ 阳 ] Фо О) 

бобтна,-ни [ 阴 ]《〈 技 )( 绕 线 、 磁 带 等 用 
的 ) 卷 轴 , 卷 简 , 卷 盘 

боббвий [Ж] 豆荚 的 ;豆子 的 

бобовйння,-ня [中 , 集 ] ЖЕ 

66брик,-ку ГБН) (2549. (БІ 3852 

бббриковий [#] F 49 92 l fE ВУ , РА (БЕЯЙ 
绒 制 作 的 

бобрӣха ,-xu, 三 六 格 -ci ГБН) 肉 河 狸 

бобрбвий [ JÉ | бобер 的 形容 词 боб- 
рбва струмйна‹ 25) 19 # 

бовваніти ,-нією [未 ] 可 以 看 到 Замки 
бовванїють на скёлях. 可 以 看 到 悬崖 
上 的 堡 寨 。 

ббвдур,-ра [ 阳 ] (口语 )( 农 会 的 ) 烟 
М @( 骂 傻瓜 ,笨蛋 ,木头 人 

ббвкати,-каю,-каеш [未 ] ббвкнути, 
-ну,-неш [ 完 , 一 次 体 ] СП ВО ФМ 

СВ) — дзвін h @( 转 ?脱口 而 出 ; 胡 
说 

ббвкнути,-ну,-неш [ 56 | ббвкати 的 一 
次 体 


бӧвтанка,-ки =,  -4: М — -нок 


[ 阴 ] ФИЗ Оп, 2) С K SL) й 
ж 


ббвтати,-таю,-таєш № -тйю,-тйєш 
[未 ] ббвтнути бовтну, ббвтнёш ‚ бб- 


богомїлля 


втнемд,бовтнетё [ 完 ,一 次 体 ] ©% 
5}: ОЖ), + S — ложечкою 
чай 用 小 勺 把 茶 搅 匀 Q чим ВА ЗН 
打 О, 5 ~ руками 挥动 双 臂 

ббвтатися,-таюся,таєшщся № -тёюся, 
-тієшся [未 ] 四 划 水 Оте E м Bo- 
да ббвталася в кринйці. Ж Ж Ж (Е 
я. 图 ( 悬 着 的 东西 ) 晃 动 ,摆动 

ббвтнўти, бӧвтну, бовтнёш, ббвтне- 

мд,бовтнетё Г 56) ©ббвтати 2 解 的 

Ж ~ ногою по воді H ВНЖ Ж 
一 响 @ 扑 通 一 声 Дитйна впёла у BO- 
ду й бовтнула. 小 孩 扑通 一 声 掉 在 水 
里 了 。@ 突 然 掉 到 Три міхи ббвтнули 
в вбду. 三 个 皮 线 突然 掉 到 水 里 。 

6oarya,-k6 Г) ##Ж H J 3ft 09 Ж 

бовть @[ 感 ] 扑通 ФП] ¿H 
语 ) 突 然 掉 到 Бовть, козёл у воду. А 
山羊 突然 掉 到 水 里 。 

Бог,-га 呼 格 боже 及 Боже Ж -2ú ,-2í6 
[ 阳 ] Е; № © дякувати B6ry (或 
Богові) слава B6ry( 或 B6rosi) 谢 天 
谢 地 хвалйти B6ra 感谢 上 帝 , 谢 天 谢 
地 


богара,-рй [ËH , Ж) ( 农 ; (h WW 
中 的 ) 非 灌溉 地 ,旱地 

богарний [№] 6orapá 的 形容 词 

богатӣр,-ря 五 格 -рём 呼 格 -miipio М 
-pi,-pie =} -рям СН) (民间 创作 
中 的 ) 勇 士 , 巨 人 回 ( 转 魁梧 的 人 , 力 
大 无 比 的 人 

богатирство,-ва [中 ] 英雄 气概 ,勇士 气 
概 


богатйрський [ JÉ | богатир 1 解 的 形容 
я 


богдихён,-на ГБН) 〈 史 中国 皇 帝 

Бог-Дух Святий [ 阳 ]( 宗 ?上 帝 圣 灵 ，, 圣 
я 

богёма,-ми [9] Ф[Ж] ж A E) ny x 
艺 界 人 士 ФО КЕНЕА 

богёмний [ JÉ ] богёма 的 形容 词 

богйня;-ні 五 格 -нею [ЁЛ] Ф (й) 
神 ;女神 雕像 ,女神 塑像 一 3 мармуру 
ya 加 ( 转 ) 美 女 ; 心 爱 的 


Богоматїр,-тер 五 格 -тір'ю [ВН] (28) 
圣母 
богомілля,-ля [中 ] 朝圣 


богомільний 


богомільний [№] =богомбльний 

богомблець, -льця Н Ж -льцем 呼 格 
-льче [ВН] 朝圣 者 

богомбли,-лёв [9] (50) ЕМО 

богомблка,-ки 三 、 六 格 -щ М — 
[ 阴 ] богомблець 的 女性 

богомбльний [ JÉ ] 虔诚 信教 的 

Богорбдиця, -ці 五 格 -yero ГЕЯ) (2) 
母 


-лок 


богослбв,-ва [М] Ф (ж) ж+ж О 
《 旧 ) 神 学 院 高 年 级 学 生 

богослбвський | JÉ | богослбв'я, богос- 
лбв 的 形容 词 

богослбв’я,-в'я [中 ] ( 宗 ) 神 学 

богослужббвий Г ) богослужіння 的 
形容 词 

богослужїння.-ня [中 ]〈 宗 ) 做 礼拜 , 举 
行礼 拜 

боготворӣти, -рю, -риш, -римо, -ритё 
[未 ] koz6-wo 盲 目 崇 拜 , 敬 若 神明 

богохульний Г] (ІН) ЛЕВ Ей), ЛЕ 
名 宗教 信条 的 一 Hi речі НРУ БУ ру 
论 


богохульник,-ка [ ËH ] (IH) ЕЛ 
ЛЕВИН ЮЛ. 

богохўльничати, -чаю,-чаєш [ Ж (ІН) 
№ ЕТ 

богохульство,-ва [rh J ІН) 8 % Е, 
те я ВО Ж 

Бог-Син [ 阳 ]( 宗 ) 上 帝 圣 子 , 圣 子 

бодай #5) (表示 祝愿 ,愿望 ) 愿 , 祝 
Бодай же TH здорбв був! 祝 你 健康 ! 
四 哪怕 

ббдня›-н 五 格 -Helo М ---день |В | (И 
帮 、 带 盖 的 ) 矮 木 桶 

бодяга,-ги 三 、 六 格 -3i [ВН] (生物 , 药 》 
针 海 绵 ( 医 疗 中 用 于 湿 数 ) 

боездатний [№] 有 战斗 力 的 ,战斗 力 强 
的 

боєздатність, -ності 五 格 -ністю [ 阴 ] 
战斗 力 

боєкомплёкт,-ту [ 阳 ]〈 军 ) 弹 药 基数 
(每 件 武器 或 战斗 车 辆 使 用 弹药 的 规定 
кш) 

боепостачання,-ня [中 ]( 军 ) 装 备 及 弹 
药 补 给 

боєприпаси.-сїв [ 复 ] ( 军 ) 弹 药 

боёць,бійця ЛІВ бійцем [IH ФЕ, 


бойовйк 


лох, ЕЕ 回 ( 转 ;战士 

божевїлля.-ля [中 ] 疯狂 ,精神 失常 
Оп) яю ГОЮ 

божевільний [#] 疯狂 的 ,神经 错乱 
的 ,精神 失常 的 ( 副 божевїльно) @ 
[用 作 名 词 ] божевльний,-ного [ IH ] 
божевїльна.-ної С) 疯子 2‹&) Ж 
明道 理 的 ( 副 божевільно) @( 转 ) 极 
度 的 ,极端 的 ( 副 божевільно) — крик 
高 声 喊叫 

божевбліти ,-лію ,-лієш [未 ] Ф 发疯 
@@! 转 ) 做 疯狂 的 事 

божёственний [#] @( 宗 ) 上 帝 的 @ 和 
宗教 有 关 的 ,宗教 的 @( 转 , 旧 ) 极 好 
的 ,绝妙 的 一 Ha поёзїя 绝妙 的 诗作 

божество; -вй [中 ] 09) =бог ФІН) 
赞美 和 尊敬 的 对 象 

ббжеський [Í JÉ ] 上 帝 的 ; 神 的 

ббжий [#] Е (9; № й © Ббжа 
Матір 圣母 на Божу вблю 任凭 命运 
“c kaa Она БОШ ЕЖУ, 
圣 


божӣтися божуся ‚божишся [Ж] ‹1Н› 
ХЕ Я, XP Ж E $ (Я їй-богу! 
“ 真 的 ”) 

божїння›-ня [中] Зб НЯ Я ЖЕ 

божнйк,-ка ГРН) (IH) 3: (@ 3⁄2 

божбк,-жка [ [H ] Фбог 的 指 小 ФЛАУ 
像 回 ( 转 ) 受 宠爱 的 人 , 受 崇拜 的 人 

ббйки,-кїв [М] (№ ббйко,-ка [№] 
бойкӣня,-нї [ËB] ) 博 伊 克 人 (乌克兰 
西部 各 州 的 民族 集团 ) 

ббйкївський [JÉ ] 博 伊 克 人 的 

бойкбт,-ту ГЇН] 抵制 ;( 同 某国 、 某 组 织 
等 ) 绝 交 , 断 交 ; (口语 )( 同 某 人 ) 绝 交 ， 
断交 

бойкотувати,-тую,-туєш [未 ] когб- 
що 抵制 ; 同 … 绝 交 ,断交 

ббйня,-н? Я. Кі -нею Я —ббєнь [В] Ф 
ЕЗУ @( 转 ) 大 批 杀 人 ,屠杀 

бойовий [#] 战斗 的 一 B& тривога 战 
斗 警 报 一 B& збрбя 战斗 用 的 武器 ФН 
战斗 性 的 ,精力 充沛 的 © бойовё хрё- 
щёння 战斗 的 洗礼 (第 一 次 作战 ) pa- 
ти( sË звестй)на бойову 准备 战斗 

бойовйк.-ка ГЕН) 四 战斗 队 队 员 ФОП 
人 
出 等 ) 


` бойовйще 
бойовйще, -ща [中 ] ФА, әй ОА 
Я 


боковйй [№] 侧面 的 ,旁边 的 обійти 
—вбю вулицею 从 侧面 街道 绕 过 去 

ббком [B|] 从 侧面 

бокс,-су | РН) (ЙОЗЕФ 

боксёр, -ра ГЇН] 拳击 运动 员 ,拳击 手 

боксерський [ JÉ ] боксёр 的 形容 词 

боксӣт,-ту ГЕН) А, 39° 

боксйтовий | Ё | боксйт 的 形容 词 

боксувӣти ,-сўю,-сўєш [Ж] Ж) Яка 
击 ; 参 加 拳击 比赛 

болгари,-гар [38 | (№ болгарин.-на 
[ВН] болгарка,-ки 5,ҖФ@-ш 复 二 
-рок [ВЯ] ) 保 加 利 亚 人 

болгарин [ 阳 ] М, болгари 

болгарка | Я] М, болгари 

болгарський [Ж ) 保加利亚 的 ; 保 加 利 
亚 人 的 

болезаспокійливий [ JÉ ] ( 药 ) 止 痛 的 ， 
镇 痛 的 一 Bi засоби 止痛 药 ,镇 痛 剂 

6oninpHAK,-Ka[ 阳 ] (口语 ) 球 迷 , 棋 迷 

болільниця ,-ці 五 格 -wero[ 阴 ] боліль- 
HHK 的 女性 

бблїсний Г) 四 有 病 的 ;病态 的 一 BHI 
有 病 的 面容 四 疼痛 的 回 ( 转 > 痛苦 的 

бблїснїсть,-ностї 五 格 -ністю [В] 66- 
лісний 的 名 词 

боліти" ,-літь | Ж) ФЖ. М Руки бо- 
лять. РИ, О) Н Т 0 аж 
шкура болӣть Ж 18 18  сёрце (或 
душа )болйть 痛心 ,很 伤心 

боліти" ,-лію ,-лієш СЖ) ЖЗ; Ш 
受 痛苦 ! (口语 ?为 … 焦 虑 ,为 … 操 心 

болбнка,-ки 三 、 六 格 -wi М — нок [ BJ] ] 
波 伦 亚 狗 ( 产 于 意大利 波 伦 亚 市 的 一 种 
狮子 狗 ) 

болотйстий [ JÉ ] 多 沼泽 的 

болотӣстість,-тості 五 格 -тїстю [ 阴 ] 
болотистий Ё) 44 18] 

болбтний [JÉ ] болото 的 形容 词 бо- 
лбтний ras( 化 > 沼气 ,甲烷 

болбто,-та Я -лотй,-лїт [中 ] ФІН 
泽 лісне 一 森林 中 的 沼泽 торф'янё ~ 
泥炭 沼泽 О її Надвбрі болото, 
вітер, холод. 户外 一 片 泥 党 , 寒 风 刺 
#. 加 ( 转 > 泥 沼 ,一 潭 死水 O змішати 


ббндарство 


з болбтом когб 败坏 … 的 名 誉 кйдати 
болбтом у кбго, на кбго ЗН 5 "г Й) 44 
声 


болбтяний [ JÉ ) -болботний 

6onr,-má ГЕН) ( 技 ) 螺 栓 

болтбвий [ JÉ | болт 的 形容 词 一 Ba гай- 
ка 螺母 ,螺丝 帆 

болторїз,-за [ [R ] @ 旋 (螺栓 和 螺丝 帽 ) 
螺纹 工人 加 螺栓 剪 , 绞 丝 板牙 

больовий [У | 疼痛 的 

болючий [#1 四 疼痛 的 ( 副 болюче) 一 
зуб Я @( 转 ?引起 痛苦 的 ( 副 
бблячё) Ó болюче місце 痛处 болю- 
че питання 55 f f tk ft) [a] ЇЙ 

болючість, чості T. Ж -чістю [И] 
болючий 的 名 词 

болячка,-ки 三 、 六 格 - М -лячкй, 
-лячок [ 阴 ] 小 伤口 ;溃疡 ; 痊 子 @ 
《 转 ) 令 人 厌恶 的 事情 , 令 人 为 难 的 事 
情 ;缺点 ,毛病 

ббмба,-би [ Ë] J 炸弹 

бомбардувальний [ JÉ ] Ж Т 210 

бомбардувальник ‚-ка (19 ) Q) Яє КЕ М, 
ФЕ НЕ, мА 

бомбардування,-ня [中 ] бомбардува- 
ти 的 名 词 

бомбардувати, -дую,-дуєш СЖ] когӧ- 
що: СЕ) ЗЕ 

бомбӣти. блю, -биш ,-бимб,-битё [未 ] 
= бомбардувати 

ббмбовий [№ ] бомба 的 形容 词 

бомбовбз, -за ГЇН] (25) Ж. 

бомбомёт,-та [ЇН] Ж (— BR rh ë 
用 的 近战 炮 ) 

бомбометёння ,-ня [中 ] Ж/Е, 93% 

бомбосхбвище -ща [中 ] Ж, = 
掩蔽 部 

бомботримач, -чё ГН) (飞机 的 ) 挂 弹 
架 


бомбування,-ня [中 ] ЖЕ. 

ббндар.-ря 五 格 -pem 复 -Pi,-pie =} 
-рям [ 阳 ] Ж 

бондарівна,-ни 复 二 -вен [ЇЙ] (口语 》 
木 桶 区 的 女儿 

ббндарний [№] 木 桶 的 ; 制 木 桶 的 

ббндарня.-нё 五 格 -hefo 复 二 -penb[ 阴 ] 
木 桶 坊 

бӧндарство,-ва [中 ] 制 桶 业 ; 制 桶 手艺 


ббндарський 


ббндарський [ JÉ ] бондар 的 形容 词 
бондарчук. ка [ЇН] (口语 ) 木 桶 匠 的 儿 
学 


бондарювати,-рюю,-рюєш [Ж] # Ж 
桶 为 业 

бор,-ру [РН] К> 

борг, -гу Ж -ги,-ав [ВН] Бах (Й (бути) 
в гах X (Ñ Ж (бути) в-- гу перед 
ким Ж fU f у ~ брати (взяти) ВВ 
借 钱 ; № у — давати ( дати) 借 钱 
B; 188 

борговий Г) борг 的 形容 词 

боргувати, гую,-гдеш [未 ] Фком ій 
钱 给 … Фу кбго 跟 … 借 钱 ,借债 

бордб 中 [不 变 , 中 ] 波尔多 酒 (法 国 波 尔 
Рин) @[ 形 ,不 变 ] 深 
红 

бордбвий [ 形 ] 深 红色 的 

бордюр,-ри ГРН) 边 饰 彩 条 ,花边 ; (人行 
道 的 ) 道 牙 

бордюрний [ JÉ ] бордюр 的 形容 词 

борёць, -рия }+#-рцём СЕН) Ф ЯЛ 
摔跤 的 人 ;摔跤 运动 员 加 战士 ,斗士 一 
за правду 为 真理 而 斗争 的 战士 

боржнйк,-ка | РН 借债 的 人 , 贷 户 ,债务 
人 


боржнӣця. ці 五 格 -цею | БВ | боржник 
的 女性 

боржбмі [不 变 , 中 ] (格鲁吉亚 ) 博 尔 若 
米 医疗 用 矿泉 水 

борідка ,-ки = „Җ#-щш 复 二 док С ] 
Фборода 的 指 小 加 ( 专 ;( 马 蹄 以 上 的 ) 
距 毛 ФИЖИ 

ббркати,-каю,-каеш Ж) когб 中 把 起 
膀 剪 短 一 些 ; 把 翅膀 捆 起 来 一 rony6ip 
把 久子 的 翅膀 藤 短 一 些 @( 转 ) 制 服 

бормашина,-ни [ Ë] ) 钻 牙 机 

ббрний [JÉ ] ‹{Е)бор 的 形容 词 一 Ha ки- 
слота 硼酸 

боровий [ Р | 松林 的 

боровӣк ,-ка СІН ) (HE) ЖЕАР 

боровӣнка ,-ки =. 7 # -ці М — -нок 
[ 阴 ] ( 园 )( 俄 罗斯 ) 波 罗 文 卡 苹果 树 ; 
波 罗 文 卡 苹果 

6oponá.-6ú 四 格 бброду Я бброди ,-рід 
三 格 бӧродам ПЯ] 胡子 ,胡须 ;《 转 ， 
口语 ) 蓄 着 胡子 的 人 ; (山羊 . 火 鸡 等 脖 
子 下 面 的 ) 一 摄 毛 , 羽 束 @FE,TE 
ЕД 


борбтися 


борбдавка,-ки =. 75 № ці 复 二 
[ 阴 ] ЖУ, Е, Я 

бородавча[с]тий Е] 有 许多 靖子 的 ; 
有 许多 树 瘤 的 

бородань,-ня H № -нём | РН | = боро- 


-BOK 


дач 

бородатий 7) ФЯ + ñj) @[ 用 作 和 名 
Я] бородатий,-того [ 阳 ] #7 
人 


бородач,-чй 五 格 -4ém[ 阳 ] 留 胡子 的 人 

борозні ,-нй 四 格 борозну К -нбю E 
бброзни ,66po3en[ 阴 ] ФІ ЖИ @ 
(ок 

борознйк.-ка Г 1 <) МУ Ж 

борознйстий | # 1 17 2 3E99 89,348 VF 
多 皱纹 的 

йти,-ню,-нйш.-чимб,-нитё [未 ] 

що Осн) @ (# ` 纵横 交错 地 布 满 
Чолб борознйли змёршки. 额头 布 满 
皱纹 。 

борона.-н Dd É борону В № -нӧю М 
бброни ,-pin = № бӧронам [88] (> 
ж 


боронйти' , роню,-рбниш Г Ж ) когӧ- 
що 四 保卫 ,保护 ;维护 ;辩护 一 чиюсь 
справу 为 … 的 案件 辩护 @@ 禁 止 ,不 许 
( 某 人 做 某 事 ) О боронӣ 2 борбнь) 
Боже (口语 ) 我 的 上 帝 , 千 万 不 要 … 

боронити! ‚-роню,-рониш [未 ] 一 6opo- 
нувати 

боронйтися,-ронюся,-рбнишся | Ж) В 
卫 , 防 御 ; 替 自己 辩护 ~ незнанням 借 
口 不 知情 

боронувальник,-ка [ 1! 把 地 工人 

боронувальниця;-ці + # -цею [ЇЙ] 
боронувёльник 的 女性 

боронування.-ня [中 ] боронувати 的 
名 词 

боронувати,-нўю, -нјєш [未 ] (що 或 
ЖА) <) ОВ) 

борбти, борю, ббреш | Ж когб-що 战 
胜 ;克制 (感情 ,愿望 ) 一 rope 忍受 痛苦 

борбтися ,борюся ‚ббрешся [ Ж ] з ким- 
чим 加 摔跤 ;作战 :与 … 作 斗争 ;克制 
(感情 .愿望 ) 一 3 своїм r6peM 克制 自己 
的 痛苦 加 抵抗 ,反抗 图 为 争取 … 而 斗 
争 ,为 … 而 奋斗 О борбтися 3[ самим ] 
соббю 努力 抑制 自己 的 感情 (或 愿望 ) 


боротьба 


боротьба,-би СЯ] 四 搏斗 ,格斗 ;战斗 
加 斗争 一 3 панами 与 地 主 作 斗争 一 3a 
волю 为 自由 而 斗争 0 боротьба за 
існування 1)( 生 物 ) 生 存 竞争 2) 为 生 
存 而 竞争 боротьба з [самим |соббю 
努力 抑制 自己 的 愿望 (或 感情 ? 
боротьбйст,-та ГРН) 〈 政 , 史 ) 斗 争 派 成 
员 (1918 一 1920 年 乌克兰 左派 社会 革 
命 党 成 员 ) 
борошнйстий [ JÉ ] @ 含 (大 量 ) 面 粉 (或 
淀粉 ) 的 四 样子 像 面 粉 的 @ 面 粉色 的 ， 
白色 的 图 用 面 做 的 
борошнӣстість,-тості 五 格 -тїстю [ВН] 
борошнйстий 1 解 的 名 词 
бброшно,-на [中 ] Q (粮食 磨 成 的 ) 粉 ， 
面 @( 矿 物 有 机 物质 磨 成 的 ) 粉 
борошномёльний [ JÉ ] 磨 面粉 的 
борошняний [ J ] борошно 的 形容 词 
ббрсатися,-саюся,-саешся [未 ] ( 手 抓 
脚 蹦 ,全身 乱 动 ) 挣 扎 ; 东 奔 西 突 
борсук,-ка 呼 格 -cyue М -kii,-kie [ЇН] 
ср юнь Я 
борсукбвий [ JÉ ] борсук 的 形容 词 
борт,-та № -my М -тй,-тів [ЇН] Ф 
-my 船 航 за 一 掉 入 水 中 за —том 掉 到 
水 里 了 Ha — Ty корабля (літака, pa- 
keTH) 在 海轮 (飞机 火箭) 上 @ -my( 载 
重 汽 车 等 的 ) 栏 板 一 кузова автомашй- 
HH 汽车 车 身 栏 板 ~ платформи 平 车 
边 板 四 -ma( 器 中 的 ) 侧 面 边沿 Ф -ma 
ЖА, ИМ © викинути за борт 抛弃 
залишитися (或 перебувйти 等 ) за 
66pTom 袖手旁观 
бортмеханк,-ка [ 阳 ]〈 空 ) 随 机 机 械 师 
бортовий [ 形 ] борт 的 形容 词 
борщ,-щй 1 -щём ГРН) 红 甜菜 汤 se- 
лёний=—— (用 春季 的 青菜 做 的 ) 青 菜 汤 
пбльський ~ {Ж ТЯ 
борщівник ,-ка [ 阳 ]《〈 植 ) 白 芷 ,独活 
борщовйй | JÉ | борщ 的 形容 词 
6oc,-ca [ 阳 ] @ 老 板 @ (政党 .工会 等 
的 ) 领 袖 ,首领 轿 发 号 施 令 的 人 ; 头 儿 
ббсий [#] 不 穿 鞋 的 ,赤脚 的 @[ 用 作 
2] ббсий, -сого Н) 穷人 ,贫民 
боснійський [У ] 波斯 尼 亚 人 的 
босняк [ËH] Я, боснякй 
боснякй,-кёв [Я ] (№ босняк,-ка [ЇН] 
боснячка,-ки 三 ,六 格 -ці Я — -чок 


ббязкість 


[ËB] ?波斯 尼 亚 人 (波斯 尼 亚 和 黑 塞 哥 
维 那 的 居民 的 旧称 ) 

боснячка [В ] BL боснякй 

босбнїж Г BJ ] 赤脚 , 光 着 脚 

босоніжка,-ки =. 7 Ж -Wi Я -жки, 
-жок СБ) 赤脚 女孩 ,赤足 女人 

босоніжки ,-жок [ 复 ] ( 单 босонїжка, 
-ки [ 阴 ] ) 平 底 凉鞋 

6ocoa6ra 首 [ 形 ] =ббсий 

босбта,-ти [ 阴 , 集 ] 无 业 游 民 

босӣк,-кӣ РР F -сяче Ж -кй,-ків [ 阳 ] 
无 业 游民 

босякування,-ня [中 ] 无 业 游民 的 状 
Я ,无 业 游民 的 生活 方式 

босяцький [ 形 ] босяк 的 形容 词 

босячка,-ки 三 、 六 格 -Wi 复 二 -wox[ 阴 ] 
босяк 的 女性 

босячня;-ні № -нёю [ВН ] =босбта 

бот,-та М -ти,-тів ГЕ) 小 船 ,小 艇 

ботанік,-ка [ЁН] 植物 学 家 

ботаніка ,-ки 三 、 六 格 -wi [ ËB ] 植物 学 

ботанічний [№] ботаніка 的 形容 词 
一 Ha географія 植物 地 理学 一 сад ЁЙ 
物 园 


ббти,-тїв [№] ( бот, та ГРН) ) 防 
38 38 $: ; ЮЕ 

ббтики,-кїв [Ж ) (№ ббтик,-ка [ 阳 ] ) 
боти 的 指 小 表 爱 

ббцман,-на І) ЖЕК 

ббцманський [ JÉ ] боцман 的 形容 词 

ббчка,-ки = , 7; № -wi М бочки, бочок 
[了 明 ]《〈 中 部 宽 ,两 端 有 平底 的 ) 大 圆 桶 

бочковйй [ JÉ ] бочка 的 形容 词 

бочкбм [ 副 ] 侧身 

бочбнковий | JÉ | бочонок 的 形容 词 

бочбнок,-нка [ЇН] 小 圆 桶 

боягӯз, -за (РН 非常 胆 小 的 人 ,胆小鬼 

боягузка,-ки 三 、 六 格 -wi 复 二 -3ok ГЕЙ] 
боягуз 的 女性 

боягузливий [№] 四 胆 小 的 , 胆 愤 的 @ 
表现 出 胆 尾 的 

боягузливість,-вості 五 格 -вістю [ËB] 
боягузливий 1 解 的 名 词 

боягузтво,-ва [中 ] --боягузливість 

боязкий [ jÉ | @@ 胆 小 的 , 胆 层 的 四 小 心 
ЗАВО, ЖАЙ ЖЫН) 

ббязкість,-кості 1: -кістю [ЁЯ J бо- 


боязкуватий 


язкйй КУ Ж Я 
боязкуватий [JÉ ] 有 点 胆 小 的 ,有 点 胆 
& 


бойрин,-на Ж бояри „бояр ГЇН] Ф‹%) 
(彼得 一 世 以 前 俄罗斯 的 ) 大 臣 ,( 基 畏 
罗斯 时 期 的 ) 大 贵族 @( 民 俗 , 旧 ) 男 全 
相 

бояриня;-ні 五 格 -Hero (01) (s= ) X Es йу 
妻子 ;大 贵族 的 妻子 ; 女 大 贵族 

бойришня,-ні 五 格 -нею М 二 -шень 
0589 ( 史 ) 大 臣 的 女儿 ;大 贵族 的 女儿 

бойрство,-ва [中 , 集 ] ФС) X ЖП 
@[ 只 用 单数 ]《 旧 贵族 的 称号 

бойрський [ JÉ | боярин 的 形容 词 

боярщина,-ни [ËH J (俄国 1538-- 
1548 年 ) 大 贵族 统治 时 期 @ 大 贵族 的 
世袭 领地 

бойтися, боюся, боїшся , боїмдся , бо- 
їтёся 命令 式 бійся СЖ) когб-чогб Ф 
害怕 , 怕 Вовка бояться—в ліс не хб- 
дишь. 怕 狼 一 一 就 别 进 森 林 。@ 担 心 ， 
怕 © не бійся, не 6íñrecs=( F Т] Ë ) 
别 怕 , 不 要 紧 

бра [不 变 , 中 ] 壁 烛台 ;壁灯 座 

бравада,-ди [ЁЛ] 充 好 汉 ; 逮 能 

бравий [ 形 ] 3 9393 ft) ; МНЕНИЮ 

бравісимо [1%] = браво 

бравість;-вості 五 格 -вістю [ВЯ] бра- 
BH 痢 的 名 词 

браво [ 感 ] 好 (喝彩 声 ) 

бравувёти, -вйю,-вуеш [Ж] 5,28 
ВЕН 

со [ 形 ] 欢快 的 ,激昂 的 ,雄壮 的 

指 音乐 作品 》 

ра ності 五 格 -ністю [ËB | 
бравурний #6 44 ія 

брага,-ги 三 、 六 格 -3i ГБН) (俄罗斯 人 的 
一 种 ) 家 酿 啤酒 

бражка,-ки 三 ,六 格 -ui [889] брага 的 
表 爱 


бражний [ # ) брага 的 形容 词 
брак! ,-ку ГЇН] ЖА, Я, ЯН — паш 
(由 于 牧草 表 收 ) 饲 料 缺 乏 
брак? ,-ку СИ) 残 品 ;废品 ;次 货 
но [ 阳 ] 按 质量 分 等 :剔除 
пи 


бракбванний ПР! 不 合格 的 ,有 毛病 的 
( 指 产品 .商品 )~ Ha продукція 不 合格 


братёрський 


的 产品 一 Hi товари 有 毛病 的 商品 
браконьёр,-ра ГРН) 偷 猜 者 
браконьёрство,-ва [中 ] #%# 
браконьёрський [ JÉ ] браконьёр. бра- 

коньёрство 的 形容 词 
бракувальний [#] 检验 (产品 、 商 品 ) 

质量 的 
бракувальник,-ка [ 阳 ] (产品 .商品 ) 检 

验 员 


бракувёльниця,-ці Ж. їй -цею [ Bj] 
бракувальник 的 女性 

брега [中 ] бракувати" 的 名 
я 

бракувати' ,-кјє [未 ,无 人 称 ] 不 足 ; 没 
有 ,缺乏 За чим сумуєш? Що бракує 
тобі? 你 为 什么 忧愁 ? 你 缺 什 么 ? 

бракувіти" ,-кўю,-кўє.и [Ж] 认为 … 是 
废品 ;划分 产品 (或 商品 ) 的 质量 等 级 ; 
不 接受 ,拒绝 ;轻视 Мені здається, що 
не варт бракувёти такбї потрёби. 我 
觉得 ,不 值得 忽视 这 种 需要 。 

брама;-ми [ËH] (主要 指 宏伟 建筑 物 的 ) 
大 门 міська 一 ( 史 ) 城 门 

бранец,-нця 1 -нцем ГРН) < № >48 

бранка,-ки =. -ці М — -нок [Я] 
«Б ›брёнец 的 女性 

брённий [ JÉ | брань 的 形容 词 

брань;-ні [ËH] 战争 ;会 战 ;战斗 ,作战 

брас" ,-cy ГРН) ДЖ. ВИЖ 

брас? ,-су С) СЖ) Ж 

браслет,-та СН) +4, f надівати 
一 TH на руки 把 镯 子 戴 在 双手 上 

браслётний [  ] браслет 的 形容 词 

брат,-та Ж -ти,-пив 8) ФЯ,% 四 
自己 人 ;志同道合 者 ФГ FEF бра- 
те ,брат) 师兄 ,师弟 图 ( 宗 ) 弟 兄 会 成 
员 ; 修 道士 

братання,-ня [中 ] братётися 的 名 词 

брататися,-тйюся,-тйаєшся | Ж) D£ 
Ж 一 3 дббрими людьми 结交 善良 的 
ЛП @( 作 战 双方 的 士兵 ) 停 止 交战 并 
互相 发 出 和 好 信号 

братва ,-вй [BH ,Ж] 弟兄 们 ,朋友 们 

братёрство.-ва [中 ] 兄弟 情谊 ,兄弟 般 
的 团结 

братёрський [#] (D6par 1,2 解 的 形容 
词 @ 兄 弟 般 的 ;很 友好 的 ;同志 式 的 @ 
兄弟 情谊 的 ,兄弟 般 团 结 的 


братец 


братец,-тця ГРН брат 1 解 的 表 爱 

брати, беру, береш , беремд, берете [未 ] 
взяти, візьму, візьмеш 过 去 时 взяв, 
взяла 命令 式 візьми [58] когб-що Ф 
拿 , 取 一 roniry Ж Ж Пбізд бере ву- 
гілля. K £ ЕЖ. ~ воду Ë k 回采 
8 COB 08 ЛЖ ЖЭ) — гриби 3 ~ 
ягоди 摘 小 浆果 О) СЖ. КЖ) ~ 
льон # WJ. Ж — коноплі 拔 大 麻 四 获 
得 ; 买 ;攻占 一 cftmoro 用 强力 达到 目的 
一 квиткӣ Ha пбїзд Ж K Ж Я ~ насё- 
лений пункт 2 № ГЕ Е ях ~ теритбрію 
攻占 领土 ОЖ - землю 租 地 @ 征 收 
( 税 等 ); 领 到 (工资 等 ) 一 nomrirkE 收 税 
—платню за роббту 领 到 工资 四 向 … 
借 一 rp6uri 借 钱 四 携带 ОЖ H] — кого 
на жнива 雇 … 收 割 四 逮捕 ,监禁 dp 
СТА)... 2 — шлюб 结婚 024860, H 
用 (时 间 、 精 力 等 ) — вїльний час 占用 
空闲 四 (情绪 .感觉 等 ) 控 制 , 支 配 
Злість берё. 感到 气愤 。CywHia бере. 
Е Ж ВЕ. Нетерплячка йогб бере. 
他 不 耐烦 了 。 区 piv6ra бере. 打 睹 睡 。 
© брати в Xy2KK 下 用 括号 括 上 брати в 
свої руки( Ех до своїх рук) когб 使 … 
服从 自己 ,使 … 听 命 于 自己 брати до 
відома 留意 到 ,知悉 ; # № брати до 
уваги 注意 到 брати на глум 受到 训 
Ж брати на бблїк 估计 到 брати на 
себе 担负 起 来 брати на сміх 嘲笑 , 嘲 
Ж брати під сумнів що 怀疑 брати 
(свій) початок у чбму 起 源 于 ,发 源 
于 брати слбво # ë брати участь у 
чому 参加 

братик, -ка [Н] =брётець 

братися, беруся , берёшся , беремося , бе- 
ретёся [ Ж) взятися, візьміуся , візь- 
мешся [52] 四 抓 住 , 担 住 一 3a шапку 
拿 起 皮 帆 一 3a голову 抱 住 头 一 3a ру- 
KH 手 拉 着 手 ОФІСТАЗО НІЙ Я 
брався за вёсла й плив далі. 我 握 住 
双 浆 划船 ,继续 前 进 。 加 开始 做 ,着 手 
做 ( 某 事 ) 一 mo роботи 开始 工作 Q) ( H 
语 , 少 用 )( 朝 某 方向 ) 走 ; 爬 ;( 转 ?0o ко- 
го 相 比 ,相提并论 ,同样 看 待 一 Ha дё- 
рево ЛЕВІ Вонй брались не на північ, 
а на південь. 他 们 没 朝 北 ,而 是 朝 南 走 
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брёзклїсть 


=. ©з ким 结婚 @ wh fE Е Болото 
береться до коліс. 泥 粘 在 车 轮 上 。@ 
uum( 表 面 上 ) 布 满 一 Kphroto 4 Ж ~ 
пузирями ( Ж Ж) Ем; # ЛУ 四 
чим 变 成 ,化 为 CHir брався водбю. 雪 
化 成 水 了 。 图 (口语 ?接近 ( 某 年 龄 .时 
31 $) До сорока год вже мені берёть- 
ся. 我 都 快 40 9 Т. 0 Береться на 
дощ. Ж & F № Т. Бралося на 
вечір. Я É$ Ж №. братися за рбзум 
聪明 起 来 , 变 得 懂事 理 Морбз берёть- 
ся. 天 气 正 在 变 得 寒冷 。He берёться 
сон. 睡 不 着 。 

браткестра, 6páma-i-cecmpú ГИ] 
с) 四 湿 山 萝 花 @ 三 色 董 ,蝴蝶 花 

братки,-ток | Я) ( 植 ) 三 色 董 ,蝴蝶 花 

братнїй [ JÉ ] =братёрський 

братова,-вбї [ËB | №7; 

братовбӣвець,-вця 五 格 -6yem 呼 格 -eue 
[ 阳 及 阴 ] =братовбйвця 

братовбӣвство,-ва [中 ] 杀害 亲 兄 弟 

братовбӣвця, -ці 五 格 -цею 11 Ж [9 ) 
杀害 亲 兄 弟 的 凶手 

братовбйвчий [ JÉ | братовбйвство 的 形 
容 词 

братоубӣвство, -ва [中 ] = братовбйв- 
CTBO 

братство, -ва [中 ] (有 共同 活动 ,共同 
目标 的 ) 人 们 @[ 只 用 单数 ] 兄弟 情谊 

братський [№ ] =братёрський 

браття [不 变 , 集 ] 同伴 们 ,朋友 们 ( 指 职 
业 、 工 作 相 同 的 人 们 》 

братусь,-туся 五 格 -тўсём 复 -ci,-ci6 
СЕ) брат 1 解 的 指 小 表 爱 

братуха,-хи 三 、 六 格 -ci [ЇН] (口语 ) 
брат 1 解 的 表 爱 

брауннг,-га Г ) #817 № 

брёдень.-дня Н. -днем [FH ] (а) (pe 
水 捕 鱼 用 的 ) 拉 网 

бредня.-ні 1. Ж -нёю СЕН) 荒诞 的 想法 
жш 

брезёнт,-ту (19 ] 防水 帆布 

брезёнтовий [ JÉ | брезент 的 形容 词 

брёзклий [Ж] 水 肿 的 ,浮肿 的 一 ne 
тіло 浮肿 的 身体 一 me обличчя 浮肿 的 
脸 


брёзклість,-лості В Ж -лістю [ 阴 ] 
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брёзклий Ё & ія] 

брёзкнути,-ну,-неш 过 去 时 брезк ‚брёз- 
кла Ж брізкнув , брёзкнула [未 ] 患 水 
肿 , 患 浮肿 

брелкбвий [ JÉ ) брелбк 的 形容 词 

брелбк,-ка [ЇН] (人 怀表 链 或 手镯 上 的 ) 
ЛАВА JL 

брёнькання,-ня [中 ] брёнькати 的 名 
词 ; 叮 当 声 

брёнькати,-каю,-каеш [ Ж | брёньк- 
нути,-ну,-неш [52] 四 叮当 作 响 ФН 
劣 地 演奏 一 Ha гітарі 拙劣 地 弹 吉他 

брёнькіт, -коту [ РН) =брёнькання 

брёнькнути [ % ] 见 бренькати 

брестй, бреду, бредёш , бредемд , бредете 
过 去 时 6pie ,6pend [未 ] 缓慢 地 行走 
四 踪 水 过 去 一 piwky ВЕЈК А Ў ~ стру- 
мок 徒步 过 小 溪 一 болбто 涉 水 过 沼泽 

бретёль,-лі Е № -ллю М — -лей [B] 
= бретёлька 

бретёлька,-ки =. 75 № -Wi М — -льок 
[ 阴 ] ( 女 式 村 衣 、 胸 衣 等 的 ) 背 带 

брехати, бреши, брёшеш 命令 式 бреши 
[未 ] (口语 ) Ой, МОЙ @ (J ) п 
Собаки брехӣли. 狗 叫 了 , 

брехач,-чй RB. -чём PF F -хачу 复 -ui， 
-чїв [ЁН] =брехун 

брехачка,-ки =, № -ш М — -чок 
ГРА) =брехуха 

брехливий [#] 四 总 是 说 谎 的 四 虚假 
的 国 时 常 叫唤 的 ( 指 狗 ) — ва собака 
时 常 叫唤 的 狗 

брехлӣвість,-вості 五 格 -вістю [В] 
брехлӣвий 1,2 解 的 名 词 

брехня, -ні 五 格 -nero М -хні ,-хень (ЇВ 
(口语 〉 Ойн, К 四 谣言 ,流言 飞 语 
图 狗 叫 声 co6iua 一 狗 叫 声 

брехўн,-нӣ 1 № -хўне ГЕН) ЖИЛ 

брехуха,-хи =. 7 № -ci [ВН] брехун 
的 女性 

бригада, -ди [BH ] @ 旅 ;舰艇 支队 тан- 
кова 一 坦克 旅 一 KpEiicepia 巡洋舰 支 
А 四 (工厂 .农庄 等 的 ) 队 , 班 ,组 удар- 
Ha 一 突击 队 图 (铁路 )( 列 车 ) 乘 务 组 
кондукторська 一 列车 乘务 组 

бригадӣр, -ра [ЁН] 队长 ,班长 ,组 长 

бригадйрський [№] бригадир 的 形容 


брикетування 

я 

бригадний [ JÉ | бригада 的 形容 词 

бриджі, -джёв (Я ] 马 裤 

бридкӣй [#] 令 人 厌恶 的 ,讨厌 的 ;相貌 
丑陋 的 

бридюсть,-кост: 五 格 -Kkicmio [ВЯ] бри- 
дкий 94 8] 

бридлӣвий [ JÉ | 感到 厌恶 的 ;表现 出 大 
恶 的 


бридлӣвість,-вості 五 格 -вістю [89 | 
бридлӣвий #2 

бридня,-н: }#-нёю [ 阴 ] =бредняӣ 

брӣжі,бриж Ж брйжїв [М] (№ брӣ- 
жа.-жі № -жею ГЛ) ) ФИМ О 
(衣服 、 皮 靳 简 等 上 的 ) 褐 子 ;( 脸 等 上 
的 ) 皱 纹 

бриз,-зу ГЮ] 海陆 风 морський 一 海风 
берегбвий 一 陆风 

брӣзкалка,-ки =. 7; № -4 复 二 -4oK 
[ 阴 ] (口语 喷雾器, 喷 水 装置 

брйзкати,-каю.-каєш [未 ] бризнути, 
-ну,-неш [ 完 , 一 次 体 ] Фл н, Ж 
(水 珠 等 ); 进 出 (火星 ); 散 落 出 (小 粒 ) 
Серед двору фонтани брйзкали. 院子 
里 人 造 喷泉 在 喷 水 。@@ 用 水 喷 

бризкатися,-каюся,-каешся [ Ж | (4 
别人 或 自己 身上 ) 撩 水 

бризки,-зок [Ж | (№ бризка,-ки 三 、 六 
Ж-ш [EB] ) 四 溅 的 水 珠 ; 进 飞 的 碎 层 
一 білої хвилі 白浪 的 飞 沫 

брӣзнути [ 完 , 一 次 体 ] WL брйзкати 

брикати,-каю,-каеш [ Ж ] брикнути, 
-ну,-нёш,-немд,-нетё [ 完 , 一 次 体 ] 
Фо. 59%) Осел брикає. BP 11 
踊 子 。@ (游戏 时 ) 又 跑 又 跳 Діти бри- 
кають. 孩子 们 又 跑 又 跳 。@( 转 ,口语 》 
Ш, АМ, Ш Jë Не брикай! 不 要 
Ай! 

брикатися,-каюся,-каешся [未 ] брик- 
нутися,-нёться [ 完 , 一 次 体 ] ФОН, 
пору + @[ 只 用 未 完成 体 ]( 转 ， 
ПАЯ, АВ, ША 

брикёт,-ту [ 阳 ] (压制 成 的 ) 方 块 状 物 ， 
砖 状 物 


брикётний [ JÉ | брикет 的 形容 词 

брикетбваний [ JÉ ] 压 成 方块 状 的 , 压 成 
砖 状 的 

брикетування,-ня [中 ] брикетувати 


брикетувати 


的 名 词 
брикетувати,-тію; -тієш [Ж] що 
把 … 压 成 方块 状 物 ,把 … 压 成 砖 状 物 
брикнути [ 完 , 一 次 体 ] М, брикёти 
брикнутися [ 完 .一 次 体 ] 见 брикатися 
брӣла,-ли [B] х, Еж (п. +. Ж 
Ж)кам'янї —ли Б ЖД ВВ 
бриль,-ля + № -лём [IR J ЯЖЯ 
брильянт,-та [Ë] 钻石 
брильянтовий [ JÉ | брильянт 的 形容 词 
一 блиск 钻石 的 光泽 一 Ba грань 钻石 
的 面 一 перстень 钻石 戒指 
бринза,-зи (69 ) 3 $ T Bë , £: $ 88 
бринїти,-нйть СЖ) (乐器 等 ) 发 出 响 
亮 的 长 声 Там бўбни й сошлки бри- 
нять. ЖР FË # Ве ЖИ P“ HW 2 H и ЖЕ № Я 
й. @( 昆 虫 ) 发 出 喻 喻 声 @( 河 水 等 ) 
НИШ Я Річки бриніли. 河 
жи. 
бриньчёти,-чй,-чёш,-чимд,-читё [ Ж] 
叮当 作 响 ,铮铮 作 响 
бритва,-ви 复 二 брйтов № бритв [В] 
剃刀 , 刊 脸 刀 
брйтвений [ JÉ ] бритва 的 形容 词 
брӣти, брцю, брйєш [未 ] когб-що Ф 
эы 四 ( 转 ,口语 ?尖锐 地 指责 ,严厉 


брйтися, брйюся,» брцєшся [未 ] (给 
自己 ) 刊 脸 @ 不 留 胡须 

брӣчка,-ки 三 、 六 -Wi Ж -чкй,-чбк [ËB] 
轻便 马车 

брйчковий [ 形 ] брйчка 的 形容 词 

брйючий [ JÉ ]: © брйючий політ ( 25) 
超 低 空 飞行 

брївка,-ки 三 ,六 格 -ці 复 二 -eok ГБН) 
(路 基 边 沟 、 路 肩 等 的 ) 边 缘 ;( 跑 道 等 
的 ) 道 边 

брівний [ J ] брова 的 形容 词 

брід,брӧду [ 阳 ] ( 河 , 湖 、 池 塘 中 ) 能 涉 过 
的 浅滩 He спитавши брбду,не лізь у 
воду. (谚语 ) 涉 水 之 前 , 先 问 深浅 。O 
питати( = спитати) брбду 做 事 之 前 
先 问 明白 

бровӣ,-вй М брови, брів 三 格 бровам 
[ВЯ] 眉毛 sopHi брови 黑 眉 насўпити 
бровиСЕй брів) КН © (1) бровбю не 
ведё (或 не моргнё, не здвигиё 5), 
хоч би бровбю моргнув хто 无 所 谓 ， 


бронебійний 


不 在 乎 ,不 介意 

броварний ГЖ ] 酿造 啤酒 的 

бровёрник,-ка [Н] (ІН) ©й{/ + 
加 啤酒 厂 工 人 

бровария,-н: 五 格 -kero  — -рень [В] 
Сленг 

броваЇ с)тий [ 形 ]《〈 口 语 ) 有 宽 眉 的 ,有 
ЖА 

брбвка,-ки = ‚7; -ш М  -вок (БВ) 
=брівка 

бродӣльний [Ж] 发 酵 的 ; 供 发 酵 用 的 

бродильня,-н: 五 格 -hero Ж — -лень 89) 
发 酵 室 

бродйти' , броджі, брбдиш (ж) © 
й, НЕ, СЕРЖ ,沼泽 中 ) 缓 慢 地 行走 
一 по лісу 在 树林 中 游荡 ~ no мілкій 
воді 在 浅水 中 缓慢 地 行走 Ос) ІВ 
地 移动 

бродйти', брбдить [未 ] Ж BE Тісто 
бродйло. 面团 发 酵 了 。 

бродёння,-ня [中 ] # № 

брбдом [ 副 ] ВЕЖ , B 7k С Ti , Я $ ) пе- 
рейтй ріку — ЖЗ 

бродяга, -ги 三 、 六 格 -3i[ 阳 ] 流浪 者 

бродяжий [ JÉ ] бродяга 的 形容 词 

бродйжити,-жу,-жиш 命令 式 -дяж 
В... 过 流浪 生活 

родяжництво,-ва [中 ] 流浪 者 的 处 

流浪 者 的 生活 方式 

бродяжницький [ № ) бродяжництво 
的 形容 词 

бродячий [JÉ ] 流浪 的 ;经 常 迁徙 的 
一 люд 流浪 的 人 们 一 цирк 流动 马戏 
И] — ча натура 喜欢 过 流浪 生活 的 性 格 
© бродячий спбсіб життя ЖЕ 
的 生活 方式 

бром,-му [ 阳 ] (化 ;省 @ (#7) мм 
(#25) налйти ложку 一 My 倒 一 勺 
мя 

брбмистий [#] 含 溴 的 ,省 化 的 

брбмний [3 ] =брбмовий 

брбмовий [% ] бром 的 形容 词 

бронеавтомобіль,-ля Я Ж -лем [ЁН] 
《军装 甲 汽车 

бронебійка ,-ки 三 、 六 格 -wi М — -йок 
[ 阴 ] (口语 ) 穿 甲 武 器 , 穿 甲 炮 , 穿 甲 炮 
弹 , 穿 甲子 弹 , 穿 甲 地 雷 

бронебійний [ JÉ | (2) SE H! й) ~ снаряд 
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穿 甲 炮弹 一 Ha куля 穿 甲 子弹 一 Ha 
міна 穿 甲 地 雷 一 Ha гармата 穿 甲 炮 

бронебйник,-ка ГРН ( 军 ) 穿 甲 枪手 ， 
穿 甲 炮 手 

бронемашйна,-ни [ ËJ ] (ЖЕ) = броне- 
автомобіль 

броненбсець,-сця Я ЇВ -сцем [IR J Ф 
(Wg (19 世纪 中 期 至 20 世纪 初期 的 ) 装 
甲 舰 @ (28) ДЖЕ 

броненбсний [ J ] (СЕ) ЖЕННІ 

бронепбїзд,-да | РН | ( $ ) 39 #9] 

бронетанковий [ JÉ ] ( 军 ) 装 甲 坦克 兵 的 
一 Bi війська 装甲 坦克 兵 

бронетранспортёр,-ра [ 阳 ]〈( 军 ) 装 甲 
输送 车 


брбнза,-зи | Й | Ф Ў #8 лйта стётуя із 
—зи 青铜 铸 像 @ 青 铜 艺术 品 ; [ 集 ] № 
铜 艺术 品 回 ( 转 ) 青 铜 色 , 黄 褐色 

бронзівнӣк ,-кӣ [ЁН] 青铜 艺术 品 工 匠 

к ы [ 形 ] 镀 青 铜 的 ; 涂 成 青铜 


брбизовий Г ] Q) бронза 的 形容 词 ;用 
青铜 制作 的 ОТР Е В, А Е 
© брбизовий вік 青铜 器 时 代 

бронзувальник,-ка ГРН 涂 青 铜 的 工匠 

бронзувальниця,-41 五 格 -цею [ 阴 ] 
бронзувальник 的 女性 

бронзування ;-ня [中] бронзувёти 的 名 
词 

бронзувӣти, -зўю, -зјєш [Ж] uo t) 
给 … 镀 青铜 ;给 ( 非 金属 制品 ) 涂 青铜 色 
潜 ( 或 颜料 ) 

брбнхи,-хїв [ 8 ] (№ бронх,-ха [№] ) 
〈 解 ) 支 气管 

бронхійльний | JÉ | бронхи 的 形容 词 

бронхіт.-ту [ 阳 ]《〈 医 ) 支 气管 炎 

броньбваний' Г) 保留 的 ,指定 专用 的 
一 He спальне місце ж ЛХ Ж 
位 

броньбваний" | JÉ ] ЗЕ ЧІ) — автомобіль 
装甲 汽车 

броньовйй ГУ: ] 四 能 用 作 装 甲 的 ;装甲 
ен H Ж № ~ батальйбн 装甲 


броньовйк ,-кӣ [ЁН] (28) (20 世纪 前 半 
期 的 ) 装 甲 汽车 

бронювати,-нюю, -нюєш [未 ] Ф що 
给 … 装 甲 , 给 … 装 上 防弹 钢板 一 cymH6 


брукївка 


给 船 装甲 @xoz6-uwo 指 定 ( 资 金 、 物 资 
等 ) 专 用 ; 专 为 … 保 留 ( 票 .席位 等 ) 一 
кредити 指定 贷款 专用 一 товар 把 货 
物 拨 作 专用 一 місця в тейтру 保留 剧 
院 席位 
брбня' ,-ні 10% -нею [ЁЗ] (为 …) 保 留 ; 
保留 证 一 білетів 保留 票 一 Ha квартй- 
py 住宅 保留 证 
брбия* ‚брбн{ 五 格 брбнёю [ВЯ] (I 日 》 
铠甲 ;武器 роздати- броню 分 发 武器 
加 装甲 ,防弹 钢板 ;装甲 军用 车 辆 
брость,-ті Я — -тей [ 阴 ]《〈 植 ) ФЖ; 
Ж @[ 集 ] 树枝 ;绿叶 зелена 一 绿叶 
брбшка,-ки 三 、 六 格 -wi 复 二 -woxr[ 阴 ] 
( 别 在 女装 领口 或 胸襟 上 的 ) 别 针 , 胸 针 
брошура,-ри [ 阴 ] 小 册子 видавати по- 
пулярні — ри 出 版 通俗 小 册子 
брошурний ГЈ ] брошура 的 形容 词 
брошурувальний [#] 装订 的 ;装订 用 
的 


брошурувальник,-ка [ЇН] 装订 工 

брошурувальниця,-4: + -ueo [ЇЙ] 
брошурувальник 的 女性 

брошурувӣльня ,-ні 五 格 -нею 复 二 
-лень (Я) 装订 厂 , 装 订 车 间 

брошурування,-ня [中 ] брошурувати 
的 名 词 


жони бег (Ж) що Ж 
$ 


бруд,-ду [ËH J ФИЖИ, Е, ж О 
СНО ЕВЕ ВОЮ УЕ Y8 , КОНО НАТ 
брудершафт: 0 пйти | на] брудер- 

шафт 3 ким 喝 结 谊 酒 ( 两 人 喝酒 , 接 
吻 , 从 此 以 "你 ”相称 , 结 为 至 交 ) 
бруднйй [ J ] бруд 的 形容 词 
бруднйти,-ню,-нцш,-нимб,-нитё [ Ж | 
когб-що (DE --- ЕВЕ © (Нео 35 05 , W 
坏 Ó бруднйти руки (об кбго-що 或 
无 补 语 ) 弄 脏 手 ( 指 卷 人 或 参与 干 坏事 
或 违心 的 事 ) 
бруднйтися,-нюся,-нишся,-нимдся,-ни- 
тіся Ж) (把 自己 身上 ) 和 弄 脏 ; 变 脏 
брук ,-ку С] 石 块 路 
ыы [BI] НЕ, РЕ КЗ. 


бруквяний [ JÉ ] бруква 的 形容 词 
брукївка,-ки 三 ,六 格 -wi 复 二 -eok [ 阴 ] 
=брук 


брукбваний 


брукбваний @)брукувати 的 形 动词 @ 
[Ж] Нілу МеВ Ш) — на вулиця f H 
街道 

брукувати, -кўю,-кўєш [ Ж | що 用 石 块 
#8 — вулицю 用 石 块 铺 街道 一 mop6ry 
用 石 块 铺路 

брўнитися,-ниться | Ж ] (Ж) 62, Я 
Ж Дерево бруниться. 树 发 芽 了 。 

брунька,-ки 三 、 六 格 -Wi Ж-нькй, -ньбк 
СВ] СНР, 

бруньковий [ JÉ ] брунька 的 形容 词 


брунько!д,-да СН] ( 动 ) 食 芽 虫 , 芽 郑 
Ж 


брунькування,-ня [中 ] брунькувати 
的 名 词 

6pyHpkyBarH,-kye [Ж] СН) Я # 2% 

брунькуватися, -кўється [未 ] =бру- 
HbKYB&TH 

брус,-са М -сй,-сів ГРН) (建筑 用 ) 方 
木 ;长 方 石 块 ;长 方 金属 块 nñnosi— cñ 
fB K Jr AK @чогб 长 方 条 形 的 东西 一 
мйла 一 块 肥 皂 G M$ JJ £ 0 пара- 
лельні брусй ХТ 

брускбвий [JÉ ] брусбк 的 形容 词 

бруслина,-ни [9] OOO 297 ОГЖ) 
тля 

брусниця;-ці BP -цею [EB] @( 植 ) 越 
ж ОЖ ажа 

бруснйчний [ № | брусниця 的 形容 词 

брусничник ,-ка ГРН) #R H A ; 8 МЕ 
的 地 方 

брусбк,-ска І) @ 磨 刀 石 @чогб 长 方 
条 形 的 东西 

брусся,-ся [中 , 集 ] (建筑 用 ) 方 木 ;长 方 
石 块 ;长 方 金属 岂 

брўствер.-ра ІН ) (ЖЕ) (用土 或 石 堆砌 
的 ) 胸 墙 


брустверний [ JÉ ] бруствер 的 形容 词 

брутальний [jÉ J 粗野 的 ;蛮横 无 理 
№); Ce) 92 BË 00, РЖ СЕЈ бруталь- 
но) ОМ 

брутальність; -ності 1% -ністю | БВ) 
брутальний #0 44 Я] 

брутто [不 变 , 形 , 副 ] ( 商 ) 毛 重 , 总 重量 
щна 一 毛重 价格 

брухт,-ту [ЇН] 废人 金属 

бруцельбз,-зу [РН] (兽医 )( 牛 . 羊 、 猪 患 
的 ) 布 氏 杆菌 病 ;( 医 7( 人 类 ) 布 氏 杆 菌 


брязкотіти 


病 , 波 浪 热 

брущатка,-ки = ‚7; № -ці М — -ток 
0589 @[ 集 ] (铺路 用 的 长 方形 ) 小 条 石 
回 (口语 ;小 条 石 路 

брущатний [№] 用 小 条 石 铺 的 

брьбхати,-хаю,-хаеш [ Ж | (口语 步履 
艰难 地 行走 ;缓慢 地 行走 ;( 在 泥 党 中 ) 
BB EE BJ 47 Ж — по воді 在 水 中 慢 
慢 地 行走 

брьбхатися,-хаюся,-хаєшся [Ж] = 
брьбхати 

брьбхнутися,-нуся, нешся [52] (П 
语 ) 扑 通 一 声 跌 入 (水 中 、 泥 中 ) ~B вб- 
ду 扑通 一 声 跌 入 水 中 

брюки,брюк [ 复 ] 长 裤 

брюнёт,-та [H] 深 色 头 发 男子 , 黑 发 
男子 


брюнётка,-ки =, 75 № -ці М — -ток 
[ 阴 ] брюнёт 的 女性 

брючний [ JÉ J брюки 的 形容 词 Ó брюч- 
ний костюм 女 式 西 服 ( 上 衣 加 长 裤 ) 

бряжчання,-ня [41] бряжчати 的 名 
词 ;叮当 声 , 当 当 声 

бряжчати, «ў, -uiiu, -чимб, -читё 
[未 ] OC 8 28 3. 95 BS 28 L) и 
当 声 ; чим 使 … 发 出 叮当 声 Ключ 
бряжчать. 81017 У Ед, Оп Ж 
И аб Bü ОБ ЇЙ ЖЕ Ж gË — ua арфі ЖЖ 
练 地 弹 竖琴 

брязк @-ку [ 阳 ]( 撞 击 金属 器 物 .玻璃 器 
ШВУ) Bf 4 ні, 当 嘟 声 Чути скрип 
пер, шелест паперу, брязк нбжиць. 
听 到 钢笔 尖 的 刷 刷 声 ,、 纸 的 刷 拉 声 、 剪 
Лау, ОГВ. ЕЗ) 叮当 一 
声 , 当 嘟 一 声 

брязкало,-ла [中 ] 叮当 响 的 玩具 

брязкальний [ JÉ J] КОНТ) 
~ музйчний інструмент 弦乐器 

брязкальце, -ця Ж —-лець [中 ] = 6pá- 
зкало 

брязкання,-ня [中 ] брязкати 的 名 词 ; 
叮当 声 

брязкати,-каю,-каєш [未 ] (金属 器 
物 .玻璃 器 妈 ) 发 出 叮当 声 ;uum 使 发 出 
叮当 声 一 кайданами {# 75 ВЕН EE th 
响 @ 不 熟练 地 或 随便 演奏 乐器 

брязкїт,-коту [ 阳 ] =брязкання 

брязкотіти, -кочі, -котйш, -котимб, 


брязь 65 
-котитё 命令 式 -Kkomiti | Ж) = бряз- 
кати 

брязь [ 感 ,用 作 谓 语 ] 1 ча обі, иф tl 
Стук, брязь у вікбнечко. 有 人 嘟 嘟 地 
ШЛА. 

брякати, -каю, -каєш [未 ] брякнути, 
-ну, -неш [,—{КЖ] СО) Я ЩОГ 
79 ;чим 使 发 出 叮当 声 

брякнути [ 完 , 一 次 体 ] 见 брякати 

бублик, ка СН) ФИ істи —ки Z 
面包 圈 @@( 口 语 )( 汽 车 的 ) 方 向 盘 

бўбна.-ни СЯ) 〈 牌 ?方块 (扑克 牌 花色 
之 一 ) ;方块 牌 

бубнбвий [ JÉ ] бубна 的 形容 词 

бубнявіти, -віє Ж) (НЕМ. 水泡) 发 
胀 , 胀 大 ;( 芽 、 花 苞 因 饱含 汁液 ) 长 大 

бубон,-бна [ВН] ЗЕ бити у — 拍 击 手 


Ж 

буббн,-ну ГЇ] (S У 8 k WJ W Е 5 

бубонти, -ню,-ниш,-нимд,-нитё [未 ] 
Фе; ЙО й АГ 2 W , СИ Доргу 
语 : 小 声 背 诵 Дітвора бубонйть. / ВК 
УП Ж 0 56 8. Дбякі школярі 
сиділи і бубоніли лекцію, 一 些 学 生 坐 
着 ,小 声 背 诵 课文 。 ОЛЖА ФЕ 
СТАВ) ~ бубон ў РВЕ 

буббиний Г 2) бубон 的 形容 词 

бува [不 变 , 用 作 插 入 语 ] 有 时 ,偶尔 ;说 
不 定 , 也 许 ,可 能 ;如 果 

бувёе[ ЖЖ | --бува 

бувалец,-льця 五 格 -льцем [М] (п 
诸 ) 见 过 世面 的 人 , 饱 经 世故 的 人 

бувалий [ J ] 见 过 世面 的 , 饱 经 世故 
的 四 [用 作 和 名 词 ] бувалий,-лого [№] 
见 过 世面 的 人 , 饱 经 世故 的 人 

бувало (Обувёти 的 过 去 时 第 三 人 称 单 
数 中 性 @[ 不 变 , 用 作 插 人 请 ] 有 时 , 偶 
尔 ; 往 往 ( 指 过 去 的 行为 ) 

бувальщина ,-ни [ËH] (口语 бувалец 
的 女性 

бувати,-вйю,-вйєш 副 动词 бувши [Ж] 
加 存在 ,有 四 (多 次 ) 发 生 ; 进 行 ,举行 
Тому нїкбли не бувати. 那 种 事 永远 
Же Ж. Засідання бувають щосе- 
редӣ. 每 星期 三 都 开会 。@ 有 时 去 GE 
访 、 看 望 等 )Bin буває в мёне, алё я в 
ньбго не буваю. 他 常 来 我 家 做 客 , 可 
是 我 从 来 不 去 看 望 他 。 图 暂时 处 于 ( 某 


будинок 


种 状态 )Tenép я менше буваю Ha лю- 
дях. 现在 我 很 少 和 人 们 在 一 起 。 G (H 
作 合成 谓语 的 系 词 ) 是 Bin рідко буває 
хвбрий. 他 很 少 生病 。IIor6ma незви- 
чайно гарна... Тепло, навіть душно 
буває. ХАТЕ ЙЛ ЛЕНІ, Ж ЖЯ д 
Я. © Бувай здорбв ( здорбва)! 
Бувайте здорбві! 祝 你 (或 您 ,你 们 ) 
健康 ! 祝 大 家 平安 ! (告别 用 语 ) як 
[нїби | не бувало 消失 得 无 影 无 踪 

бутай.-гая 五 格 -zaEm №№ -гаю М -гаї, 
-гаів [ВН] Фе 4,9) 2 @( 动 ) 大 
ЯМ, бе 

бугель,-ля 五 格 -4ew ГРН <), 


я 

6yr6p,-zp6[ 阳 ]《〈 少 用 ?小 山冈 , 丘 ; 凸 起 
的 地 方 或 东西 

бугорбк,-рка [ЁН ] бугор 的 指 小 

бугорбчок ,-чка [ 阳 ] бугорбк 的 表 爱 

бугрӣстий [ JÉ ] 多 丘陵 的 , 冈 恋 起 伏 的 

буддӣзм,-му [ 阳 ]《〈 宗 ) 佛 教 

буддйст,-та ГРН) 佛教 徒 

буддӣстка.-ки =, 7Х № -4 复 二 -ток 
[ 阴 ] буддйст 的 女性 

буддійський [ JÉ ) буддизм 的 形容 词 

буде Фбути 的 单数 第 三 人 称 @[ 无 人 
称 句 中 用 作 谓 语 ] (口语 ) 够 ,足够 ; 算 
了 , 别 再 …; 当 然 Буде з мене. 我 够 了 。 
«Ще, мбже, хбче хто сказать?» «Не 
треба! буде!» “ў. ЖИ?” “ 
需要 ! 别 再 说 了 !” 

буденний [ J ] @ 平 日 的 ,工作 日 的 一 Ha 
шапка 3F H ВУ Bz f @ H % 6 , Ж 
的 ;( 转 无 聊 的 ,单调 的 一 Hi клбпоті 
日 常 的 操心 事 

буденність,-ності 五 格 -ністю [ 阴 ] 
буденний й # іл) 

будёнщина,-ни [Ë] 日 常 琐事 

будень.-дня 五 格 -днем М -0ні,-нів 
[9] ФАН, ТН, ЕН ОСНО 
常 的 劳动 生活 

будйльник,-ка ГРН ] 闲 钟 

будинкбвий [ JÉ ] будйнок 的 形容 词 

будйнок,-нку ГІН) 住房 @( 国 立 ) 科 
学 机 构 , 文 化 教育 机 构 , 生 活 服务 机 构 
дитячий — Ж В В ~ відпочинку 休养 
所 


будйти 


будйти,буджу,будиш [ Ж когб-що Ф 
叫 醒 ,唤醒 @ СЕ» | E , 0 # К С 
情愿 望 等 ); 促 使 ( 某 人 从 事 某 活动 ) 
Твбри росіян будйли любов до бід- 
人 


будйтися, буджуся , будишся [未 ] Ф 8 
О Жир, Нм 

будівельний [#] @ 从 事 建 筑 的 一 Ha 
бригада 建筑 工程 队 四 用 于 建筑 的 一 
ліс 适 于 盖 房 用 的 树木 

будівельник,-ка [ 阳 ] 建筑 工人 

будівёльницький [ J | будівельник 的 
形容 词 

будівля,-лі 五 格 -лею 复 二 -вель [ Я ) 
@( 常 指 高 大 的 ) 建 筑 物 ;房子 ФОР 
用 ) 修 建 ,建筑 розпочати — лю 开始 修 
建 


будївнйй [ JÉ ) 四 建筑 的 一 HE механіка 
建筑 力学 一 H6 техніка 建筑 工程 学 О) 
《 转 创 作 的 

будівнӣк ,-кӣ 呼 格 будівнику ГЇН] Ф 
筑 工 人 @( 转 ,庄严 ) 创 造 者 ,建设 者 

будівнӣцтво,-ва С") 建筑 ,建造 
житловё 一 住房 建筑 加 建筑 工地 ; 造 
好 的 房子 ;建筑 公司 轿 ( 转 建设 conia- 
лїстйчне 一 社会 主义 建设 四 建筑 学 © 
зелёне будівийцтво 绿化 建设 ( 指 建 
造 公园 .街心 公园 ,绿化 街道 等 ) 

будівнйця;-ці 五 格 -yero [ 阴 ] будівнӣк 
的 女性 

будївнйчий [№] Фбудівництво 1 解 的 
形容 词 @ (e @ E ñ @[ 用 作 和 名 词 ] 
будівийчий; -чого [ 阳 ] 建筑 工人 ; 
《庄严 ) 建 筑 师 

будка,-ки 三 ,六 格 -yi M будки, будок 
[ 阴 ] 四 哨所 ,岗亭 вартова 一 哨所 ©) 
铁路 看 守 员 值班 房 @( 载 重 汽车 等 的 ) 
驾驶 室 四 狗 合 O суфлерська будка 
(舞台 前 部 的 ) 提 词 间 

будній [JÉ J @ 平 日 的 ,工作 日 的 , 非 节 
日 的 一 день 工作 日 @ 日 常 的 ,平常 的 

будбва,-ви [81] @ 住 房 , 建 筑 物 пому- 
рувати —ви 建造 住房 @будувати 1, 
2 解 的 名 词 @ 建 筑 现场 ,工地 ФН, 
结构 一 машини 机 器 构造 一 фрази 句 
子 结构 

будочний [ JÉ будка 的 形容 词 


будь-що-бўдь 


будочник,-ка [ 阳 ] 铁路 看 守 员 @ 
(H) 7 

будуёр,-ра [ВН] (富贵 女 主 人 接待 好 友 
的 ) 豪 华 小 客厅 

будуарний [№] будуар 的 形容 词 

будувати, -дую,-дјєш (Ж) що ©Ж{, 
修建 (建筑 物 、 房 子 ); 砌 ( 砖 墙 、 炉 灶 等 ) 
一 хату 建造 农舍 一 Iid 砌 炉灶 一 Me- 
ханїзм #1 & 91% — машину 组 装机 器 
ФОН зу ‚ЗН — партію 建党 一 HoBi 
moK 丰 组 建新 团 @( 转 ) 把 … 建 筑 在 … 
Е М — тебрїю на діалектичному Ma- 
теріалізму 以 辩证 唯物 主义 为 理论 基 
础 图 画 , 绘 制 一 TpHkyTHHK 画 三 角形 
© будувати замкй на лёд! 建造 空中 
楼 阁 , 想 入 非 非 

будуватися, -дуюся,-дјєшся [未 ] 给 自 
己 建 造 房子 

бўдучи бути 的 副 动词 

будь-де [8] ] 不 管 在 哪里 ,无 论 在 何 处 

будь-коли [ 副 ] 无 论 什 么 时 候 

будь-котрий, будь-котрого , будь-кот- 
рому будь-котрим ‚на будь-котрому 
Сй будь-котрім ) [ЖЕН] 任何 一 
个 ,随便 哪 一 个 

будь-куди [ 副 ] 随便 往 何 处 ,不 管 到 哪 
里 «Кудй простуете?» «Та так..., 
будь-куди. »" ММ) Е.Б JU 02" +. 
随便 走 走 。 

будь-хтб, будь-кого , будь-комў , будь - 
кйм на будь-кому (或 на будь-кім , 
будь на кому „будь на kint)[ 不 定 代词 ] 
任何 人 ,不 管 是 谁 

будь-чӣй ‚ будь-чийого ‚будь-чийдму (或 
буф -чиєму) , будь-чиїм ‚на будь-чий- 
бму (或 на будь-чиёму ‚на будь-чиїм , 
будь на чийбму , будь на чиєму , будь 
на чиїм) С ] будь-чия, будь-чиєї 
[Ë J будь-чиє, будь-чийдго [中 ] СЖ 
定 代词 ] 不 管 谁 的 ,无 论 谁 的 

будь-чомў [ 副 ] 因为 某 种 原因 

будь-щб (D будь-чого , будь-чому , будь- 
чим, на будь-чому (或 на будь-чім , 
будь на чбму, будь на чім) | Ж Ж 1 
词 ] 随便 什么 ,不 管 什么 @[ 副 ] 无 论 
如 何 , 一 定 

будь-що-бўдь Г 81] 无 论 如 何 ,一 定 


бўдь-як 
будь-як ГІ) 用 任何 办 法 ,不 管用 什么 
方法 


будь-який, будь -якбго , будь-якому » на 
будь-якбму (或 на бубь-якім , будь на 
якому , будь на якім) | Ж 41419) Ж 
管 什 么 样 的 ,任何 一 个 

будяк,-ка РЕ № -дяче М -кй.-кїв [ЇН] 
ОУ КЖ 

будякбвий [ JÉ ] будяк 的 形容 词 

буер,-ра [ЁН] Ф ЖЖ, ЖЕЯМ О 
(g) А Е ЗЕЛЕ АЮ 

буерний [ JÉ ] буєр 的 形容 词 

буженйна,-ни [ËH] (ЖЖ) НЄ Ж Буже- 
нйну подають на стіл. 把 烤 猪 肉 端 到 


ЖТ. 
бузинё,-ни [ 阴 ] ФАНОВЕЯ Ж ФЕ 
ЖЖЖ 


бузйнник ,-ка (НО) 接骨 木 丛 

бузинбвий [# | бузина 的 形容 词 

бузкбвий [№ | бузбк 的 形容 词 

бузбк,-зку [Н] @( 植 丁香 @ 丁 香花 

бузувїр,-ра [ 阳 ] 狂热 而 残暴 的 宗教 信 
徒 ;( 转 折磨 者 ,压迫 者 

бузувірка,-ки =, 7 #-щш М — -рок 
[ 阴 ] бузувїр 的 女性 

бузувірство,-ва [中 ] (由 狂热 的 宗教 偏 
见 引起 的 ?残暴 行为 

бузувїрствувати,-твую,-твуєш [未 ] 
做 出 残暴 行为 

бузувірський [ JÉ ) Фбузувір 的 形容 词 
加 ( 转 ) 残 暴 的 

буй,бўя 1. #буєм М би ,6yie ГЇН] (її, 
湖 中 的 ) 浮 标 

бўйвїл,-вола [ЇЙ] 水 牛 ;( 骂 ) 水 牛 

буйволеня, -няти 五 格 -nhm Я -нята 
[中 ] 小 水 牛 

буйволйця,-4: 五 格 -weio[ 阴 ] 母 水 牛 

бўйволїв.-лова ,-лове [№] буйвїл 的 形 
容 词 

буйволовий [ JÉ | буйвіл 的 形容 词 

буйволячий [ JÉ ] = буйволовий 

буйний [ 形 ] 四 强烈 的 ,猛烈 的 一 Birep 
狂风 繁茂 的 ,茂密 的 一 Hi верби Ж Ж 
的 柳树 @ 饱 满 的 ( 指 子粒 ) — ні зерна 
饱满 的 子粒 图 ( 转 ) 无 法 抑制 的 ;任性 
Ё), 08 98 00 ~ характер 偶 强 的 性 格 
© буйна голівонька ( 6) 勇敢 大 胆 的 
人 ,天 不 怕 地 不 怕 的 人 


буксир 


буйнсть,-ностё В Ж -ністю [В] 
буйний 5 ід) 

буйбк ‚буйка [РН] буй 6938 ЛУ 

бук,-ка СН) 〈 植 ) 山 毛 样 ,水 青冈 

буква,-ви [Ë] J Os 8 @( 转 ?字面 上 的 
意义 O від букви до букви 自始至终 

буквальний [#] ОЖ №0, — = Ж 2 
的 一 переклад 逐 字 翻译 @ 直 接 的 , 非 
转 义 的 一 He значення вйразу 词语 的 
H X. 

буквальшсть,-ност: T. № -ністю [В] 
буквальний 1 解 的 名 词 

буквар,-ря T № -рём Ë -рі, -рїв =} 
-рям [R] 识字 课本 

букварний [ JÉ ] буквар 的 形容 词 

буквений [№] буква 1 解 的 形容 词 

буквоїд,-да 8) ЧА) 咬文嚼字 的 人 ， 
拘泥 字面 意义 的 人 

буквоїдка,-ки =, № №-4 М — -док 
[ 阴 ] ‹3Ң›буквоїд 的 女性 

букво!дство,-ва [中 ]〈 讽 咬文嚼字 , 哲 
泥 字面 意义 

буквоїдський [№ | (Д )буквоїдство 的 
形容 词 


букёт,-та [ 阳 ] @ 花 束 @ (食品 等 的 ) 
香味 Сир має ароматйчний букет. Р 
КОЕ. О) СЕБ 
00) — #6 
букётний [JÉ ) букет 的 形容 词 
букетування,-ня Г!) (2) 7-8] 
букініст,-та ГРН) 古旧 书 商 
букїнїстйчний [ JÉ ) 买卖 古旧 书 的 
буковий [ JÉ ] бук 的 形容 词 
буковйнець [Н ] М, буковинці 
буковйнка [ 阴 ] М, буковӣнці 
буковйнський [ JÉ ] 布 科 维 纳 的 
буковйнцї,-цїв [М] ( 单 буковйнець, 
-нця Я #-нцем ГРН) буковӣнка,-ки 
三 .六 格 -wi М —-нок [B] J (ва, 
罗马 尼 亚 ) 布 科 维 纳 人 
букбліка,-ки 三 、 六 格 -i [ 阴 ] (文学 》 
( 古 希 腊 、 罗 马 的 ) 牧 歌 ,田园 诗 
буколічний [ JÉ | букбліка 的 形容 词 
букса;-си [ËB] (铁路 ) 轴 箱 
буксйр,-ра ГІЯ) 拖轮 ;牵引 汽车 @ 拖 
#584 0 брати( = взяти)на буксир 


буксйрний 68 
когб-щої# ВА ,协助 (完成 …); 拉 … 一 把 

буксйрний [№ | буксйр 的 形容 词 

буксирувальний [ JÉ ] 用 于 牵引 的 

буксирувальник,-ка ГБН) 拖 船 工 

буксирувӣльниця,-ці T -цею ГЕЯ ) 
буксирувальник 的 女性 

буксирування,-ня [中 ] буксирувати 
的 名 词 

буксирувати,-рую, -рієш [未 ] wo( 用 
Ж) 51,8 Ві, #— біржу 36 Ж ~ 
машину 牵引 汽车 

буксовий [ JÉ ] букса 的 形容 词 

буксування,-ня [中 ] буксувати 的 名 
词 


буксувати,-сує Ж) (车 轮 ) 空 转 ; 打 滑 

булава, -вй М -лӣви,-лів [В] OR © 
( 史 , 军 ) 锤 (一 种 古代 兵器 ); 锤 形 权 标 
@( 旧 )( 旧 俄 官 壬 和 贵族 府 第 看 门人 所 
ок 

буланий [#] 2% КТ € 0) CR ОЦ) 
~ кінь 淡 火 红色 的 马 ОГНЕ й) 
буланий,-ного [IHJ] 淡 火 红色 的 马 ; 马 
( 泛 指 ) 

булат [1] (H) (D (表面 有 花纹 的 ) 优 
ВЕ ОМЗ, ЕСН) 

булатний [ JÉ ] булат 的 形容 词 

булка,-ки = ‚#-щш М булка, булбк 
[ 阴 ] 白面 包 

булла,-ли [ËH] (宗教 皇 诏书 Свята 一 
神圣 的 教皇 诏书 

булб бути 的 过 去 时 单数 中 性 Q) [ iñ 
气 ] 本 来 ,原来 (与 动词 过 去 时 连用 , 表 
示 已 开始 或 打算 实行 而 中 断 的 行为 ) 
Він булб прийшов. 他 本 来 想来 。@ 
[用 作 插 入 语 ] 有 时 ,往往 Було, роблю 
що, чи гуляю, чи ббгу молюся; усе 
думаю про його. 不 管 我 做 什么 ,或 者 
АЕ РИ 


булочний [ 形 ] булка 的 形容 词 

булочник,-ка ІН) 四 白面 包 店 老板 ; 卖 
白面 包 的 人 回 烤 白 面包 的 工人 

булочниця -ц: 五 格 -цею [ËB] Фбуло- 
чник 的 女性 @( 旧 ) 烤 白面 包工 人 的 
妻子 : 卖 白面 包 人 的 妻子 

бульба,-би ГРА) Фо, Я О 
(液体 表面 的 ) 泡 мильна— Е е № @ 
《 方 ) 土 豆 

бульбашка,-ки 三 、 六 格 -wi Я бўльба- 


бумазёйний 
шкі , бульбашок С] 水 泡 ; 肥 皂 泡 


вкриватися( вкрӣтися) 一 ками 布 满 
水 泡 ;起 泡 0 мильна бульбашка 肥皂 
泡 ( 指 不 可 靠 的 虚幻 的 东西 ) 
бульбовий [ JÉ ] ( 植 )6ynb6a 1 解 的 形容 
я 
бульбоплїд,-лбда [ВН] 块茎 类 作物 
бульвар.-ру ГЇН] 林 荫 大 街 
бульварний [ JÉ ] Ф бульвар 的 形容 词 
回 ( 转 低级 趣味 的 ,庸俗 的 
бульдбг;-га ГРН) 斗牛 狗 四 短 简 大 口 
径 转 轮 手枪 
бульдбзер,-ра ГЇН] 推土机 
бульдозерӣст,-та [ 阳 ] 推土机 手 
бульдбзерний [ # ) бульдбзер 的 形容 
я 


бульйбн.-ну ГЇН] (用 肉 者 的 ) 清 汤 

бульйбнний [ JÉ ) бульйбн 的 形容 词 

бульйбновий [JÉ ] =бульйбнний 

булька,-ки 三 、 六 格 -Wi М -льки,-льбк 
[ 阴 ] 泡 ,小 泡 вкриватися (вкрйтися) 
--ками 布 满 泡 ,起 泡 0 булькй пус- 
кати 沉没 ,滴水 

булькання,-ня [中 ] булькати 的 名 词 

бўлькати,-каю,-каєш [未 ] булькну- 
ти,-ну,-неш [ 完 ,一 次 体 ] 发 出 咕嘟 声 
Булькало винб при наливанні у 


склянки, 葡萄酒 咕 哪 咕嘟 地 倒 进 玻璃 
杯 


булькіт,-коту [ 阳 ] =бўлькання 

бўлькнути [ 完 , 一 次 体 ] М, булькати 

булькотання;-ня [中 ] булькотати 的 
名 词 

булькотати,-кочў,-кӧчеш fb Ë -кочи 
[未 ] Ф = булькати @ (8 , 0) Жї 
Ні ~ щось 不 清楚 地 说 着 什么 

булькотіння,-ня [中 ] булькотіти 的 名 
я 

булькотіти -кочй,-котйш,-котимд, -KO 
титё 命令 式 -komii [未 ] = булькот&- 


TH 

6ym' ,-my[ 阳 ] 00, 44, ПЕПЕ СВБ, 
BR Ph T 8 SE Т) Q ні бум-бум [не 
знати (не розуміти) | 一 点 也 不 知道 
(不 理解 ) 

бум’ ,-Ma[ 阳 ] 《 体 ) 平 衡 森 

бумазёйний [№ | бумазёя 的 形容 词 


бумазёя 


бумазёя.-зё 1 № -зёєю СН | (ПІБ, Р 
用 ;绒布 , 厚 绒布 

бумеранг, га [ 阳 ]《〈 民 俗 ? 回 飞镖 (省 大 
利 亚 土著 的 投掷 武器 , 投 出 后 可 飞 回 原 
处 ) 

бунд,-ду ГРН) ( 政 , 史 ) 崩 得 (立陶宛 、 波 
兰 ,俄罗斯 犹太 工人 总 同盟 的 简称 ) 

бўндестаг›-гу [H] ОО) (德国 的 ) 联 邦 
议院 

бундвець,-вця Н Ж -вцем [ВН] (5%) Й 
得 分 子 

бундівський [ JÉ ] бунд 的 形容 词 

бундючитися, -чуся,-чишся 命令 式 -дю- 
чся [未 ] НИ З НИХ 

бундючний [ 形 ] @ 自 高 自 大 的 ,极其 高 
ЖИ @ 非 常 富裕 的 ;豪华 的 一 He весїл- 
ля ЖМЖ @ ВЕ ЖК ЧЕ НН ВУ 

бундючність; ності 五 格 -ністю [ 阴 ] 
бундючний f # ія) 

бункер, -ра М -pú,-pís [ЇН] СЖ 
ОЯ, БЕЗЕ; ©; — комбайна 联合 收 
割 机 的 谷 箱 

бункерний [ JÉ | бункер 的 形容 词 

бункерувйння,-ня [中 ] бункерувати 
的 名 词 

бункерувати, рію; -рієш [Ж] що 把 
( 散 体 物 ) 装 入 料 箱 

бунт',-ту 复 -mii,-mie[ 阳 ] 暴动 ,暴乱 
підняти 一 发 动 暴乱 

бунт? ,-та Я -mii,-mie ГЇН] 一 捆 , 一 
Ж.-Ж, 

бунтар,-ря 五 格 -рём 1# № -тарю Я 
-pi,-pie = № -рям [ЁН] 暴动 的 鼓动 
者 ;暴动 的 参加 者 

бунтарка,-ки =, 7; № -ці 复 二 -pok 
[ 阴 ] бунтар 的 女性 

бунтёрство,-ва [中 ] 反抗 

бунтарський [№] бунтар, бунтарство 
的 形容 词 

бунтївлйвий [ JÉ ] 有 暴动 倾向 的 ;有 反 
抗 倾向 的 

бунтівийй [ JÉ ] бунтївнйк 的 形容 词 

бунтівнӣк ,-кӣ PPF -тівнику СН ] 暴动 
的 参加 者 ;暴动 的 鼓动 者 

бунтівийцький [ 形 ] бунтївнйк 的 形容 
ія) 

бунтівнӣця,-ці 五 格 -цею [ 阴 ] бунтів- 
ник 的 女性 


бурйти 


бунтівнӣчий | # | Ф = бунтівницький 
加 参加 暴动 的 一 se військо ЖЖ 
бунтовйй Г) бунт 的 形容 词 
бунтувати, тію;,-тієш [未 ] Ф të 
暴动 ,举行 起 义 Село бунтувало. 村 庄 
开始 暴动 。 加 鼓动 … 反 对 Ти смієш 
іще мою дитину проти мене бунтува- 
ти? 你 还 敢 鼓 动 我 的 孩子 反对 我 吗 ? 
图 ( 转 ) 使 激动 ,使 不 安 
бунтуватися,-тщюся,-туєшся Г Ж] 
(5 #) =бунтувати 1 Я 
бунчужний,-ного [ Ë ] (ЖЖ 
武官 ;哥萨克 军队 指挥 官 
бунчук, -ка (ВН) ( 史 ) 权 杖 ( 圆 顶 或 尖 
顶 长 杆 ,顶端 悬挂 马 肾 缀 络 。 乌 克 兰 哥 
萨 克 首领 的 权力 标志 ) @‹Ж›Ж Ей 
铃 ( 军 乐队 中 有 马尾 饰物 的 噪音 乐器 ) 
бунчукбвий [ JÉ ] бунчук 的 形容 词 
бур,-ра М -ри,-рёв [ËH] (BO 45 $k 3k 
бурі, -pi Ses, 《化 ?四 硼酸 钠 (其 不 纯净 
形式 称 硼砂 
бурав.-вй баз 〈 少 用 钻 孔 器 
буравити,-влю,-виш 命令 式 -p6e [未 ] 
由 o( 少 用 )( 用 钻 孔 器 ) 钻 孔 
буравчик,-ка [РН] бурав 的 指 小 表 爱 
6ypia,-ay[ 阳 ] (草原 上 的 ) 暴 风 雪 
буранний [Ж ) буран 的 形容 词 
бургомїстр,-ра [ [H ] (古代 西欧 一 些 国 
家 的 ) 市 长 
бургомістерський [ JÉ | бургомістр 的 
形容 词 
бурдюк,-ка ГРН) (用 整 张 动物 皮 制 作 
贮存 和 运输 酒水 等 用 的 ) 皮 于 
бурдючний [ 形 ] 装 在 皮 训 中 的 
буревій, -вію 五 格 -eiem ГРН) ЖЖ, АА 
Я % 
буревісник ,-ка ГРН) Ф (20) #3, 97 К 
№, ты @ (Fe) B PLUR НЕ Ж 
бурелбм,-му [ 阳 ] 风 折 木 
буржуа [不 变 , 阳 ] 资产 者 
буржуазія,-зії 5 зією [ 阴 ] 资产 阶 
级 


буржуазний [ J | буржуазія 的 形容 词 

бурий Г) 褐色 的 

6ypfirpaag 首 [ 形 ]〈 技 》 钻 孔 用 的 ,钻探 用 
的 


бурйльник,-ка [ [H] 钻 ( 探 ) 工 ,打眼 工 
бурйти,-рю,-рйш,-римд,-ритё [ Ж] 


бурїти 


由 0( 技 钻探 , 钻 孔 ,打眼 

бурїти,-рїє [未 ] 变 成 褐色 ;呈现 褐色 
Дёде 6ypie прбсо. 有 些 地 方 呈现 出 宰 
€=. 

бўрка' ,-ки =. № -ці М — -рок [ 阴 ] 
(高 加 索 等 地 用 山羊 毛 制 作 的 ) 秸 斗篷 ， 


вія 
бурки,-рок [№] (8. бурка' ‚-ки [ 阴 ] ) 
ЕК 


70 


буркотати,-кочў,-кӧчеш 命令 式 -котй 
[未 ] 小 声 、 含 糊 不 清 地 说 ;含糊 不 清 
地 埋怨 Q (P| ар {ЕЛИ , Ня 
#9 Річка буркбче. ЮЖ її. (Ф (#8 
эл щ, (БО Ж Н Ш № Голуб 
буркбче. 89 рощ, 

буркотти,-кочй,-котйш,-котимд,-ко- 
титё f -котй [未 ] =буркотёти 

буркотлӣвий [#] 四 好 咕 咏 的 ,好 埋怨 
的 四 时 常 咕 咕 叫 的 ( 指 鲍 子 ) 一 Ba сйва 
голубка 爱 咕 咕 叫 的 灰白 色 母 乌 

буркотлӣвість,-вості 五 格 -вїстю [ 阴 ] 
буркотлйвий 1 解 的 名 词 

буркотун,-на СН ) 口语 ?好 咕 咏 的 人 ， 
爱 发 牢骚 的 人 

буркотуха,-хи 三 、 六 格 -ci [ВЯ] бурко- 
тўн 的 女性 

буркун,-на ГЕН) 〈 植 ) 草 木犀 

буркун-зёлля,-ля [tF J (ІЙ, yB ph ph 

бурлака,-ки = ‚2; № -wi 呼 格 -ndxo М 
-лёки,-лак СН) ФОНУ Й Я НОВ 
者 @ 单 身 汉 

бурлакування,-ня [+] бурлакувати 
的 名 词 

бурлакувати,-кую,-кўєш [Ж] Ф (ІН) 
流浪 ,漂泊 @ 过 孤独 的 单身 汉 生 活 

бурлацтво,-ва [中 ] =бурлакування 

бурлацький [ JÉ ] бурлёка 的 形容 词 

бурлачити›-чу,-чиш 命令 式 -ndu [未 ] 
=бурлакувати 1 # 

бурлачка,-ки 三 、 六 格 -ці Ж — -чок 
[ВЯ] бурлёка 的 女性 

бурлӣвий [ J ) ФИМ ~ ве море {Ж 
ара @ ¿8 ) pb [8] #0, ñL nt nt 


бурлӣвість,-вості T. Ж -вістю [ 阴 ] 
бурлйвий #0 Я #] 

бурлйти,-лйть [ Ж ] їйїй; #№ Море 
бурлйть. 海浪 测 涌 。 


бурхати 


бурмӣстер,-тра [1] (s ) Ф = бурго- 
містр @( 农 奴 制 时 代 地 主 委派 的 ) 村 
长 ,庄园 管理 人 

бурмйстерський [№] бурмйстер 的 形 
容 词 


司 

бурмотання,-ня [中 ] бурмотати 的 名 
词 

бурмотати,-мочў,-мӧчеш 命令 式 -мо- 
чп [Ж] 含糊 不 清 地 说 

бурмотіння,-ня [中 ] =бурмотёння 

бурмотїти,-мочу,-мотшш,-мотимоб, 
-мотитё 4% з -womú [未 ] = бур- 
мотёти 

бурний [ 形 ] 猛烈 的 ;急速 的 一 Ha річ- 
ка АН @ ($ç ) 38 W ЕЕ 0, б 
不 安 的 на епбха 动荡 不 安 的 时 代 

бурність, ності 五 格 -nicmio [ВЯ] бур- 
ний 419 

буровий У) 钻探 的 ;钻探 用 的 

буровйк,-кё [ IH J 钻探 专家 

бурозём,-му [ЁН] 8 + 

бурса,-си [ВЯ] (s > (18 至 19 世纪 中 
叶 ) 宗 教 男子 学 校 @( 史 宗教 男子 学 
校 的 公共 宿舍 

бурсак ,-xá ПР #4 -саче 复 -кй,-ків [ЇН] 
宗教 男子 学 校 学 生 

ча ва [中 , 集 ] 宗教 男子 学 校 


ранын [Ж ] бурсак Ж бурса 1,2 
解 的 

бурт, реч тй,-тв [ 阳 ] O CO CH 
堆 藏 方 法 储存 的 ) 一 大 堆 ( 菜 .谷物 等 ) 
一 картбплі — K Ж + 9 ~ буряків 一 
大 堆 甜菜 一 зерна 一 大 堆 谷 物 四 不 高 
的 山冈 ; 土 坦 

буртування;-ня [中 ]《〈 农 ) 堆 藏 (蔬菜 ) 
一 картбплі 堆 藏 土豆 

бурулька,-ки 三 、 六 格 -wi М — -льок 
[ 阴 ] ЖЕ, ЖЖ, ЖИ 

бурӯн,-на ГЇН] 泡沫 飞溅 的 激 浪 Bypy- 
нй вставали на мбрі. 大 海 掀起 了 泡沫 
飞溅 的 激 浪 。 

бурундук,-ка ГРН) ( 动 ) 花 鼠 ,五 道 眉 

бурундукбвий [ Ж ) бурундук 的 形容 
я 

бурхати,-хає[ Ж] ФОНЕ, СЕ 
Яр МІВ W WE; (БО ЯЕ ж Вогонь бур- 
хёе. K X ER Ë Ж 9. Море бурхёе. 


бурхлйвий 71 
ХЕ. Вітри бурхають. 狂风 
劲 吹 。 四 感情 猛烈 发 作 

бурхливий [ JÉ ] ФЕН, 90 869; а 
№ ~ вітер 狂风 @ <#> ХЖИ — ве 
життя 火热 的 生活 回 ( 转 进发 的 ; 极 
其 强烈 的 ( 指 感情 ) 图 非常 迅速 的 ( 指 
某 事物 的 发 展 ) — розвиток 飞速 发 展 
一 Be зростання 迅速 增长 

бурхнӯти,-нў,-нёш,-немб,-нетё [ % ] 
《口语 ) @ 开 始 迅速 向 前 移动 ; W H 
Чбвен бурхнув по хвйлї. 小 船 破浪 疾 
щі, Бурхнуло з нёба, мов із ббчки. 
倾盆 大 雨 从 天 而 降 。@ 用 力 扔 图 倒 一 
点 一 pOMy в стакан 往 玻璃 杯 里 倒 一 点 
糖蜜 酒 


бурчати,-чй,-чиш,-чимб,-читё [ Ж] 
《口语 》 四 含糊 不 清 地 说 ; 令 人 厌烦 地 
埋怨 或 责备 一 під нбсом 含糊 不 清 地 
НН ФОР ЖИМ, E h 
党 深 声 Річка бурчить, ЖЖ. 

бӯря, -рі 五 格 -pero [ 阴 ] ФЗ И; ЖА 
雪 під ~pio 在 暴风 十 时 @( 转 ) 非 常 激 
动 ,极其 不 安 В души моїй буря. 我 心 
里 非常 激动 。@( 转 ) (感情 ) 进 发 ,( 情 
#0) — аплодисмёнтів 暴风 雨 般 的 
掌声 一 овацій # А ЯК ТЕ 

буряк, -ка ( -- ВВ) Ж -ку Ж {: іл), 75 Ме 
(на) -ky Я -кӣ,-ків [ 阳 ] ФО 
кормові —кй 饲料 甜菜 цукрбві ~ кӣ 
糖 用 甜菜 @ 甜 菜 

буряківийк,-ка С) (22) Жр 27 

буряківнӣцтво.-ва [中 ] 甜菜 种 植 业 

бурякївнйчий [ J | 种 植 甜菜 的 

бурякбвий [#] Фбуряк 的 形容 词 ; 用 
甜菜 做 的 四 紫红 色 的 

бурякозбиральний [ JÉ | (4) ИЯ Н Ж 
的 


бурякозбирання,-ня [中 ] 收获 甜菜 
бурякокомбайн,-на [Н] 甜菜 联合 收 
获 机 


GypaxoKonaq,-ud H É -чём ГН 1 甜菜 
挖掘 机 

бурякомийка,-ки 三 、 六 格 -让 М — -йок 
[ 阴 ] 甜菜 清洗 机 

буряконавантажувач,-ча 五 格 -чем [ ËH ] 
甜菜 装 印 机 

бурякорізка,-ки 三 \、 六 格 -Wi 复 二 -зок 


[ 阴 ] 甜菜 切 碎 机 ,甜菜 切 丝 机 


бўтель 


бурякосійний [ JÉ ] 种 植 甜菜 的 

бурякосіючий [ JÉ ) = бурякосійний 

бурякосіяння,-ня [中 ] 甜菜 播种 ,甜菜 
种 植 

бур'ян,-ну ГЇН] 四 野草 , 杂 草 @бур'я- 
нӣ,-нів [ 复 , 集 ] 野草 , 杂 草 ;( 转 , 文 
语 ) 有 害 的 东西 ;害群之马 

буряний [ JÉ ] Фбуря 1 解 的 形容 词 ; Ж 
有 暴风 (或 暴风 十 暴风雪) 的 ОЦ 
的 ;急速 的 ;《 转 ) 动 荡 不 安 的 

бур’янйна,-ни [ 阴 ] 一 棵 野草 Ніде не 
вйдно було Hi бур'янйни. 任何 地 方 连 
一 棵 野草 都 看 不 到 。 

бур'янйстий [Ж] 长 满 杂 草 的 一 Te nó- 
Te 长 满 杂 草 的 田地 

бурянсть, ності 五 Ж -ністю [В] 
буряний 2 解 的 名 词 

бурят [1] Ж буряти 

буряти;-тів [Ж ] (№ 6ypár,-ma [№] 
бурятка,-ки 三 、 六 格 -ці М — -ток 
[ 阴 ] )( 俄 罗斯 联邦 ) 布 里 亚 特 人 

бурятка [В ] 见 буряти 

ги [ 形 ] 布 里 亚 特 的 ; 布 里 亚 特 

J 

бурячиння,-ня [中 ] #251 

бурячний [ JÉ ) ФИНЕ 3 09 ОЛЖ 
甜菜 制作 的 

бўси,бус (М) 串珠 

бусйна, ни [ËH] (串珠 上 的 ) 一 粒 珠子 

буслӣний [ J ] бусол 的 形容 词 

буслячий [ 形 ] =буслйний 

бусол,-сла М -слй,-слёв [IR] (81) З 
низйн летіли в село бусли. 8 № № 
ЖЕНЕ. 

бусбль,-лі Е #-ллю Ж — -лей [7 
《 测 》 罗 盘 仪 

бусбльний [Ж | бусбль 的 形容 词 

бут,-ту С) (МЕН 

бутафбр.-ра ГЕН) 〈 剧 ) 道 具 管 理 员 ; 制 
造 道具 的 技师 

бутафбрія;-рії 五 格 -рією [ЇЙ] ФИ 
具 ;( 转 虚假 的 东西 加 (商店 橱窗 里 
的 ) 假 陈列 品 

бутафбрний [ 形 ] =бутафорський 

бутафбрський [ JÉ ] бутафбря 1 解 ,6y- 
тафор 的 形容 词 

бўтель,-тля Н Ж -тлем [ЁН] 大 玻璃 
Ж — рому 一 大 玻璃 瓶 糖 蜜 酒 


бутербрбд 


бутербрбд,-да ГЇН] ( 夹 黄油 .火腿 等 
的 ) 面 包 片 


бутербрбдний [ JÉ ) бутерброд 的 形容 
я 


бути 将 来 时 буду, будеш 过 去 时 був ›бу- 
ла 现在 时 e 命令 式 будь [未 ] @ 存 在 ， 
有 ;位 于 ;到 某 处 去 ;发 生 一 B боці 站 在 
—- Буду до тебе. 我 将 去 看 望 你 。 
Цьомў не бути. 绝 不 会 发 生 这 种 事 
情 。@( 在 合成 谓语 中 用 作 系 词 , 现 在 
时 e 常 省 略 ) 是 … 一 THnesHHM 确信 , 坚 
Р — подібним до кбго-чбго 像 … 一 
покёраним 受到 惩罚 ,受到 处 分 一 
потрібним 是 需要 的 ,用 得 着 的 G (бу- 
TH 的 将 来 时 与 动词 未 完成 体 不 定式 连 
F, g ЖЕ) НЕО Я буду крізь 
сльбзи сміятись, Серед лиха сшвати 
пісні, Без надії такй сподіватись, Бу- 
ду жити! 我 将 含 泪 而 笑 , 在 不 幸 中 唱 
歌 ,在 无 望 时 仍 抱 希 望 ,我 将 活 下 去 ! 
@бути 的 过 去 时 与 动词 过 去 时 连用 ， 
构成 久远 过 去 时 Лукаш нахиляе- 
ться,знахбдить сопілку, що був кй- 
HyB-. 卢 卡 什 低 着 头 , 找 到 扔 了 很 久 的 芦 
Ж. 0 був собі 从 前 有 … (用 于 童话 的 
ЯК) буде потрібно [无 人 称 ] 必须 ， 
须要 Будь здорбв(здорбва)! Будь- 
те здорбві 再 见 ! 保重 ! (告别 用 语 ) 
будь ласка,будьте ласкаві її, 57 % 
(表示 请 求 ); HE 3 СК йй 5) бути 
вйнятком 是 例外 бути в пббуті (4 
俗 , 传 说、 意见、 观点 等 ) 存 在 ,流传 бу- 
ти в пошанї Ж М & бути в сйлі 能 ， 
ШЕ бути за кбго # "бути напо- 
готбві 准备 好 ,准备 就 绪 бўти на по- 
садї 担任 … 职务 бути на чийбму 
66ui 拥护 … бути на чолі 领导 бути 
приводом до чого 成 为 … 的 理由 (或 借 
口 )néni буде 未 完 待 续 e такйй звй- 
ya 曾 有 这 种 风俗 ,习惯 这 样 做 Здорбв 
був! Здорбва була! Здоровёнькї 
були! 你 好 ! 您 好 ! не бути 缺席 He- 
хай так і буде, так і бути 就 这 样 吧 ， 
也 好 (表示 可 以 接受 ) Хай буде, що 
буде! 听天由命 吧 ! хоч би там mó 
було 无 论 如 何 , 不 管 怎样 Homy бути, 
тому не минути. 在 劫难 逃 。IIee 


бухгалтёрїя 


час. 还 有 时 间 ; 还 来 得 及 。Hx [тут 或 
йогб] бўти? 怎么 办 ? 

бутӣти, 6yuy, бутйш , бутцмб, бутитё 
[未 ] wot 建 ) 砌 毛 石 砌 体 

бутовий [ JÉ | бут 的 形容 词 

бутби,-на ГРН) ЧЕЖРО НЕТ 

бӯтси,-сів [М] ( 单 6yrc,-ca [№] ) 
( 体 ) 足 球鞋 

буття,-тя [+] Ф ( 哲 ) 存 在 四 社会 存 
在 (社会 物质 生活 条 件 的 总 和 ) @ (E 
严 ) 生 活 Зазнати маешти вах мук 
буття. 你 将 经 受 各 种 苦难 的 生活 。 

6y 中 [不 变 , 形 ]〈 剧 滑稽 的 

буфер,-ра Ж -рӣ,-рів [ЇН] @( 机 车 、 车 
厢 等 的 ) 缓冲 器 ;( 汽 车 的 ) 保险 杠 О 
《 转 缓 和 双方 冲突 的 中 间 环 节 

буферний [ JÉ ] буфер 的 形容 词 

буфет [ 阳 ] Ф -ma ЖА #8 ; 29 3⁄ КОЖ 
柜 @-ту 卖 冷 菜 和 饮料 的 柜台 ;小 吃 
部 


буфётний [ JÉ ] Фбуфёт 的 形容 词 @[ 用 
ТЕ Я) буфётна,-но ПЯ) 餐具 食品 
间 ( 配 菜 和 存放 和 餐具 的 房间 ) 

буфётник,-ка [1] 小 吃 部 的 售货员 

буфётниця,-ц: 五 格 -цею [Я | буфёт- 
ник 的 女性 

буфонёда,-ди [ 阴 ] Q) СВІ УМНИЙ 3 E , W 
稽 表演 ;滑稽 戏 @( 转 , 文 语 ) 荒 唐 的 玩 


笑 

бух [ 感 ] БР,ЯЬІЙ , 96 Се як 17 тб о ЯК М) Й 
地 ,射击 等 声 ) 

буханёць,-нця 五 格 -нцем [ЇН] Ф Ж 
圆 面包 ;小 圆 面包 @( 口 语 ) 推 , 打 , 撞 

буханка,-ки 三 ,六 格 -4i М -ханкй,-ха- 
нок [ 阴 ] 整个 ( 模 制 ) 面 包 ( 常 指 黑 面 
包 ); 大 圆 面包 

бухати, хаю,-хаеш | Ж | бухнути, 
-ну,-неш [ 完 , 一 次 体 ] 《口语 》@ 发 出 
低沉 的 .断断续续 的 声音 ; (断断续续 ) 
B£ Е Машина бухае. 汽车 扑 扑 响 。 
@ 打 ;射击 一 бичем Н Е @ (CH 
Е — 5 171% 

бўхатися,-хаюся,-хаєшся Ж) бух- 
нутися, -нуся,-нешся | 56, — W Ж 1 
(口语 ?扑通 一 声 跌 倒 

бухгалтер,-ра Ж -гйлтерӣ,-гӧлтеріа 
[ 阳 ] 会 计 学 家 ;会 计 

бухгалтёрія,-рії 1. № -рією [88] 会 


бухгалтерський 73 


计 学 ;会 计 , 泗 记 @ 会 计 处 ,会 计 科 
бухгалтерський [ 形 ] бухгалтер, бух- 
галтёрїя 的 形容 词 
бухйкати,-каю,-каєш [未 ] бухйкну- 
ти,-ну,-неш [ 完 , 一 次 体 ] 口语) 咳嗽 
得 很 厉害 
бухйкнути [ 完 , 一 次 体 ] Я бухйкати 
бухнути [ 完 , 一 次 体 ] №, бухати 
бўхнутися [ 完 ,一 次 体 ] М бухатися 
бухта! ,-ти 1) 《地 理 ) 不 大 的 深水 海 
湾 或 湖 湾 


бухта’ ,-mu СЯ) а). 

буцати,-цаю,-цаеш Г Ж ] буцнути. 
-ну,-неш [ 56» Ж) когб-що (Р 
等 用 角 ) 项 

буцатися,-цаюся, цаешся | Ж] Ф 
(мон Оп СЛ 
用 额 ) 互 相 顶 

бӯцім 口语; ФО] (连接 比较 从 属 句 
或 短语 ) 好 像 , 似 乎 ,仿佛 @[ 连 ] (连接 
补 语 从 属 句 ) 似 乎 @[ 语 气 ] 好 像 (表示 
没有 把 握 ) Дивлюсь, так буцім сова 
летйть лугами 我 远 望 ,好 像 是 猫 头 广 
Жи раз Я, 

буцімто [ 连 , 语 气 ] (ПНО) = буцім 

бўцнути [ 完 ,一 次 体 ] 见 буцати 

буча,-чі 5 № -чею ГБН) (CC iñ) Ф mi 
喊 , 喧 哗 збити (或 пїдїймйти) ~ dy 
叫喊 起 来 Q $ pb , м 

бучнӣй [ J ] 豪华 的 ;富丽 堂皇 的 ; 庄 
重 的 ( 指 语言 ЖЖ) ~ нё весілля 豪华 
的 婚礼 一 будинок 富丽 堂皇 的 房子 О 
МИНИ — не життя ПА ККУ НЕ 16 

бўчнїсть,-ностї Н Ж -ністю [ BH] 
бучний tJ #, 19] 

бушель,-ля № -лем СЕН ) (27) #6 

бушлат,-та [ЇН] (水 兵 穿 的 ) 短 呢 衣 

бушувати,-шўю,-шўєш [Ж] ФО) 
Зо СВОЇ Буря бушуе. 暴风 怒 号 。 
ОЖ, £ S 

буяння,-ня [中 ] буяти 的 名 词 

буяти,буяє | Ж) O38332 8 , S 58 ФК 
ЗВ, @ OO 383 3 Ф К, 
( 鸟 等 ) 飞 翔 буяти думкою 思绪 联 
я 

бюджёт,-ту (ЇВ) (国家 、 企 业 等 的 ) 预 
算 ;( 个 人 或 家 庭 的 ) 收 入 总 数 O вййти 
з бюджёту 超支 


бюджетний [ JÉ | бюджет 的 形容 词 

бюлетёнь,-ня 五 格 -нем ГІН) ФАЗ, 
公告 回 通报 (一 些 期 刊 的 名 称 )JIekcH- 
кографічний ~ 11 # #8 Ж 回 选票 
виборчий 一 选票 © бути на бюлетёні 
(有 病假 条 ) 休 病假 

бюргер,-ра [ 阳 ]《〈 旧 》@( 德 国 等 的 ) 市 
民 @( 转 ) 庸 人 ,小 市 民 

бюргерство,-ва С, Ж | (ІН) (德国 等 
的 ) 市 民 们 

бюргерський [ JÉ ] бюргер 的 形容 词 

бюрб [不 变 , 中 ] 局 ,处 、 所 ( 某 些 机 关 、 
团体 及 其 部 门 等 的 名 称 ) домдкове — 
问 事 处 Biop6 погоди 气象 局 @ # А 
会 ,局 napriiihe 一 党 委 会 noniTfdHe 一 
政治 局 Бюрб Всесвітньої Ради Миру 
世界 和 平 理事 会 常务 委员 会 

бюрократ,-та [ЇН] 官僚 主义 者 

бюрократизёція,-ції 五 格 -4iero [ËB] 
官僚 化 

бюрократӣзм,-му [ ËH ] ФЕЖЕХ @ 
官僚 制度 

бюрократизувати,-зўю,-зуєш ГЖ, % ] 
що 使 官僚 化 一 державний апарат 使 
国家 机 关 官 僚 化 

бюрократйчний | № | бюрократизм, 
бюрократія 的 形容 词 ( 副 бюрократй- 
чно) 

бюрократ1я,-тй Я.В -тією [ЇЙ] Q = 
бюрократйзм (2) [ Ж] НЖЕХ ЖИ; 
官僚 们 

бюрократка,-ки 三 、 六 格 -wi М — -ток 
[ 阴 ] бюрократ 的 女性 

бюст, та 9) ФЛЖЮ ЕЖ; (п 
语 ) 乳 房 @ 胸 像 

бюстгальтер,-ра ГЇН] $. 

бюстовий [3 ] бюст 的 形容 词 

бязевий [№ ] бязь 的 形容 词 

бязь, -зі 五 格 -эзю ГЕН) (2; 8 3 4: 


В в 


в 及 y, 在 某 些 情况 下 还 使 用 Bo,yB 以 及 


ва-банк 


уві; вві; Bi( 只 限于 六 格 前 )[ 前 ] I. 
(四 格 ) @( 表 示 时 间 ) 在 ,在 … 内 у цю 
пбру 在 这 时 у вихідний день 在 休息 
Н вйконати в три місяці 在 三 个 月 内 
完成 @ (表示 方向 ) 去 ,到 … 去 піти в 
ліс 到 森林 去 @ 表 示 事 物 的 外 部 特征 ; 
(面貌 ) 像 Xn6nunk весь у батька. 8 
孩 完全 像 父亲 。 四 表示 活动 、 状 态 等 
Вода перевбрюеться в пару. 水 变 成 
水 蒸气 。 回 表示 数量 特征 вищий у 
три рази 高 两 倍 завбїльшки в (或 了 ) 
що 大 小 和 … 差 不 多 @ 表 示 参 加 运动 、 
游戏 грати у футбол БУ R PR грати в 
карти 打牌 四 向 , 朝 лице в лиці з 
ким 同 … 面 对 面 націлитися в кбго B 
准 ( 某 人 ) @@ 从 … 那 里 ;在 … 那 里 Я ку- 
пйв коня в брата. 我 从 兄弟 那里 买 了 
— 0, Я була в батька. 我 曾 在 父 
Ш. H. 〈 六 格 ) @( 表 示 地 点 ) 在 
в Україні 在 乌克兰 бути в (或 у) 
Криму 在 克 里 木 ОС Ж) Е в 
трьох кїломётрах вїд MicTa 在 距离 城 
TH 3 公里 的 地 方 @( 表 示 时 间 ) 在 ， 
在 … 内 y минулому квартал! 存 上 季 
НЕ в двох годйнах 在 两 个 小 时 之 内 
@ 在 ( 某 种 状态 中 ) ysi( 或 y) млі 在 黑 
暗中 уві (或 BBi,Bi) сні 在 梦 中 бути в 
(її у) доброму гуморі (з настрої) 情 
绪 很 好 O в мене 据 我 看 Він в мене 
добрий чоловік. 我 看 他 是 个 好 人 。 
день в день 日 复 一 日 地 (2 в) по- 
рівнянні з чим 同 … 相 比较 

ва-банк [ 副 ]( 牌 ) 磺 庄 , 砸 锅 ( 扑 克 牌 财 
博 用 语 , 照 庄家 的 赌 本 下 注 ) грати 一 
ГЕ О йтй (= піти) ва-банк 1) (№) 
砸 庄 22 ОЖ 

вабити, -блю,-биш, ваблять fh А 
ваб [未 ] когб-що 中 博得 ,引起 (同情 、 
爱慕 等) В ньому вабить до сёбе 
щирість. 他 的 真诚 博得 好 感 。 (2 (Не) 
ЖЕ 回 ( 猜 ) 引 诱 鸟 兽 一 3Bipa в 3ácin- 
ку 把 野兽 引诱 到 埋伏 地 点 

вабитися, блюся,-бишся [未 ] 为 … 所 
引诱 ,为 … 所 吸引 ;迷恋 于 

ваблйвий [#] # #7 89 , # S 711 
一 пбгляд 有 魅力 的 目光 (ВІЇ ваблй- 


Bo) 


74 вагонобудївнйй 

ваблӣвість,-вості 五 格 -вістю [ 阴 ] 
诱惑 力 ,魅力 

вагӣ,-гй 三 ,六 格 -3i М вйги,ваг ГРА | 
OÉ #; (Ik Ж Я ід 5) А великої 
一 rh 重量 大 的 — гбю в шість фунів 
ЖЛ здати Ha —3í 减轻 重量 питб- 
Ma 一 《〈 理 ) 比 重 легкої —rú ОЖ) Ж 
级 运动 员 @ 重 物 @( 转 意义, 重要 性 
Слово має велйку вагу. 此 话 很 重要 。 
图 ( 理 ) 重 力 центр Bar 丰 重心 ОЖ, Ж 
зробути (或 стати) у вазі 怀孕 для 
більшої вагй 为 了 装 出 一 副 了 不 起 的 
样子 

Baráp.-pá 五 格 -рём 1# №№ -гйрю Я 
-pi,-pie =№ -рям 8) 司 磅 员 

вагарка,-ки 三 、 六 格 -wi 复 二 -pok 
[ВН] вагар 的 女性 

вагінйця;-ці 五 格 -ueo [BB] 秤 ,天 平 

вагітна [ 形 ] 怀孕 的 Вона ходйла 
BariTHa， 她 怀孕 了 。@[ 用 作 和 名 词 ] Ba- 
riraa, -hoi [ 阴 ] 孕妇 

вагітність,-ності 五 格 -ністю [ 阴 ] 
ФИ, Ем 四 (生理 ?受精 

вагітніти, -нію ,-нієш [Ж] 怀孕 

ваговий [ JÉ ] @ 论 重量 销售 的 — ва 
сіль 论 重 量 销 售 的 盐 @ 秤 的 ,天 平 的 
— ва стрілка 磅 秤 的 指针 

ваговйтий [ JÉ ] 分 量 重 的 ;重量 足 的 

ваговӣтість,-тості 五 格 -тістю [ ЇВ | 
分 量 重 ,沉重 ;重量 足 , 不 缺 分 量 

ваговіз,-вӧза | [H | = ваговбз 

ваговбз,-вбза [ fH ] 〇 载重 汽车 @ 拉 重 
货 的 马 , 拉 大 车 的 马 

вагбмий [#1] 有 重量 的 

вагбмість.-мості 五 格 -містю [ËB | 
有 重量 

вагбн,-на СН ] ЙН особовий (sÉ па- 
сажйрський) 一 客车 спалний 一 № 
车 一 -pecTop&H 餐车 багажний 一 行 
李 车 товарний 一 货车 причіпний 一 
挂车 

вагонётка,-ки 三 ,六 格 -Wi Я --ток 
[ 阴 ]( 在 窑 轨 铁路 上 的 ) 斗 车 , 料 车 

вагбнний [ JÉ ] вагбн 的 形容 词 

вагбнник, -KG [ËH] 铁路 车 辆 厂 职工 , 铁 
路 车 场 职 工 

вагонобудівний [ JÉ ] вагонобудування 


вагонобудування 


的 形容 词 

вагонобудування,-ня [+] 铁路 车 辆 
制造 ( 业 ) 

вагоновбд, -да [ 阳 ] 电车 司机 ;电力 机 
车 司机 

вагранка,-ки 三 、 六 格 -ці 复 二 -нок 
[ 阴 ]( 冶 ) 化 铁 炉 ;焙烧 炉 

вагранковий [ JÉ ] вагрёнка 的 形容 词 

вагранник,-ка [ЇН] 化 铁 炉 工人 ;焙烧 
炉 工人 

ваграночний (32) = вагранковий 

вада,-ди (В) 四 缺点 ,缺陷 ,毛病 —ди 
збру 视力 缺陷 вказати — nu 指出 缺点 
四 损失 ,损害 

вадити,-джу,-диш [未 ] xomy-uomy 
对 … 有 害 , 损 害 , 危 害 一 здорбв’ю 对 
健康 有 害 

важити,-жу,-жиш 命令 式 важ [未 ] 
@ 重 … ,重量 为 … 四 ( 转 ) 有 意义 6ar&- 
то ~ 有 重大 意义 Фкогб-що (В) 
称 ,过磅 @( 转 指望 ,打算 ;企图 侵害 ， 
蓄意 危害 

важитися,-жуся,-жишся 命令 式 важ- 
ся [未 ] 四 量 自己 的 体重 一 на вагах 
在 磅 种 上 量 自己 的 体重 @( 转 ) 敢 ,有 
勇气 ,下 决心 (做 某 事 ) He важитися 
говорйти гблосно. ЖЖЖ й. © 
《 转 > 企 图 侵害 ,蓄意 危害 Ви на мене 
He важтеся. 你 们 不 要 伤害 我 。 

важіль,-желя 五 格 -желем | РН) 杠杆 

важкий [Ж] 重 的 ,沉重 的 ФАН, 
浑浊 的 ( 指 空气 ) 一 ke повітря 浑浊 的 
空气 ФСП) КТ ходити ~ кбю 
怀孕 四 困 难 的 ;难以 完成 的 — ка po- 
бота 困难 的 工作 ~ ка задача 难以 完 
成 的 任务 — ка справа 难 办 的 事 О Ba- 
жка індустрія 或 важка промис- 
лбвїсть 重工 业 важкі метали 重金 
№ з важкйм серцем 心情 沉重 ,忧心 
Р 

важко [ B| ,用 作 无 人 称谓 语 ] @ 心 情 沉 
重 ,感到 难过 Мені важко на серці. 
我 心情 沉重 。@ 难 于 ,难以 Мені важ- 
ко вїдповїсти вам. 我 难于 回答 您 。 
Якщо це вам (或 для вас) не важ- 

… 如 果 不 太 麻 烦 您 的 话 ,… ;如果 
您 方便 的 话 ，… 

важкоатлёт,-та 8 (Ж) Ж 3 #34 5) 


75 


валёнтний 


я 

важкоатлетӣчний [ JÉ ) Ж) 234 У 

важкодоступний [ Ж ] 难以 到 达 的 , 难 
以 进入 的 

важкоприступний [ JÉ ] 一 важкодос- 
тупний 

важливий [#] 重要 的 ,意义 重大 的 
@ 正 当 的 ,有 充分 根据 的 

«иа [ 副 ,用 作 谓语 ] … 是 重要 的 ; 
必 

важний ОР) 重要 的 ,意义 重大 的 四 
质量 好 的 , 顶 好 的 поставити 一 HY xá- 
ту 建造 一 所 顶 好 的 农舍 

важбк,-жкӣ 复 -жкӣ ,-жків 8) 一 个 
ЛМ 

ваза, -зи [ËB] 花瓶 ;( 盛 水 果 、 点 心 等 用 
的 ) 高 脚 盘 ;( 类 似 花 瓶 、 高 脚 盘 等 的 ) 装 
饰品 

вазелін,-ну [ 阳 ] 凡士林 

вазелїновий [ JÉ ] вазелін 的 形容 词 

вазбн,-на (БНО) 花 盆 

вайлб,-ла [ 阳 及 阴 ]( 口 语 马 虎 又 笨拙 


的 人 

вайлуватий [ J ] Ж Р Ж й, ЖИН 
( 副 вайлувато) 

вайлуватість, -тості 五 格 -тістю 
[ВН] вайлуватий 89 5 19] 

вакансія ,-сії 五 格 -сією [EB] 空缺 , 空 
位 子 

вакантний [ J | 空 着 的 ( 指 职位 )》 一 Ha 
посёда 空缺 

вакса,-си СЯ) ЖЕН 

вёкуум,-му [ 阳 ]( 理 , 技 ) 真 空 

вакуумний [ JÉ ) вакуум 的 形容 词 

вакханалїя.-лїї 五 格 -лією [Я] Ф 
[ 复 ]( 史 )( 古 罗马 的 ) 酒 神 节 @( 转 ) 狂 
欢 暴 饮 , 寻 欢 作乐 的 酒宴 

вакцина,-ни [ 阴 ]( 医 , 药 疫 苗 

вакцинацїя,-ц# 五 格 -цією [ 阴 ]( 医 》 
接种 

вал',-лу 六 格 (на) -ny З -лй,-лїв 
[ 阳 ] (村 庄 、 城 市 或 要 塞 周 围 防御 敌 
人 用 的 ) 高 土 墙 @ 巨 浪 , 波 涛 @( 农 ) 割 
倒 的 一 趟 草 或 庄稼 

вал',-ла 7 № (на) -лу М -лӣ,-лів 
[ 阳 ]( 技 ) 轴 передавальний ~ 传动 轴 

BanéHTHH 痢 [ 形 ]( 化 ) 价 的 ,原子 价 的 ,化 
合 价 的 


валёнтнїсть 76 


валёнтність,-ность 五 格 -ністю [ 阴 ] 
《化 ) 价 ,原子 价 , 化 合 价 

валерїана.-ни [ËB ] (HO 88 a 

валерійнка,-ки =. 7 -щ ГБН) (95) 
3 s BT ; ЕЕ ЕЛ 

валёт,-та СЕН ТСН» ($F я] 

валити" ‚ валю, вйлиш | Ж) ФЭ 88; #e 
8 四 ( 转 ) 扔 下 , 抛 下 Фна кбго (口语 
归咎 , 诱 过 

валити" ‚валить [未 ] ( 烟 、 气 等 ) 滚 
Ж, K t НОВ Чорний дим вёлом 
валӣв. ЖЖЖ. @( 雪 等 ) 纷 飞 CHir 
так і валить. 大雪 纷飞 。@ 成 群 走动 ， 
蜂拥 走动 Народ валить. 人们 蜂拥 而 
和 (或 而 出 ) 。 

валйтися,-люся,-лишся [未 ]( 因 受 碰 
М .打击 等 ) 掉 下 , 翻 倒 ;倒塌 

валіза ,-зи [М] 手提 箱 

валка,-ки 三 ,六 格 -wi М — -лок [ËH] 
外 大 车 队 四 一 行 ,一 列 (物体 ) @( 一 起 
走向 某 处 的 ) 人 群 

валовий [ JÉ ]‹#) 3 М — ва продукція 
总 产量 ;总 产值 

валом [ 副 ]( 口 语 》 络 绎 不 绝地 , 川 流 不 
息 地 ~ валйти 络绎 不 绝地 成 群 而 来 

валтбрна,-ни [ 阴 ]( 乐 ) 圆 号 

валторніст,-а [ЁН ) 圆号 手 ,圆号 演奏 者 

валун.-на ГРН) Е, ВОК, НО 

вальдшнеп,-па ГРН ]( 5) F. № 

валькувати, -кўю,-кўєш (ж) 用 泥 团 
СН) @ 用 泥 抹 ( 墙 ? 

вальбк ,вілька [ 阳 ] 一 团 ( 泥 ) 

вальс,-су [ ËH J 中 华尔兹 舞 加 华尔兹 舞 
曲 


вальсувати,-сую,-суеш [Ж] 跳 华尔兹 
я 


вальці вальців СЯ 104) ФА, ВЕ 
@ 压 延 机 ,轧钢 机 ; 碾 磨 机 ,破碎 机 

вальцювальний [ JÉ 1: # > 8 Ж йб, $U #l 
№, ЕН, E ИЕ f 一 Ha машина 压延 
机 ; 辊 式 破碎 机 

вальцювальник,-ка [ ËH ] 轧钢 工 , 辊 压 
工 , 压 延 工 

вальцювальниця,-4: Ж  -цею [ËH] 
вальцювальник 的 女性 

вальцювАти,-цюю,-цкеш [未 ] що 
(ВОЗЛЕ, М ‚ЗЕЕ, ЕЕ 

валюта ,-ти ЦЯ | 货币 单位 ;货币 , 通 


вантажитися 


货 конвертӧвана 一 可 自由 兑换 的 货 
币 замкнута 一 不 可 自由 兑换 的 货币 
加 (货币 ) 本 位 ( 制 ); 外 汇 золота 一 £ 
本 位 ( 制 ) папербва — 纸币 本 位 ( 制 ) 
курс 一 TH 外 汇 牌价 @ (票据 ) 金 额 

валютний [У] валюта 的 形容 词 一 Ha 
операція ЯК T ЧИ 5. Я f # É 一 
дефіцит 外 汇 短 缺 一 курс 外 汇 牌 价 ， 
汇率 


валютник,-ка [ 阳 ]( 口 语 》 外 汇 投机 者 ， 
非法 买卖 外 汇 者 

валяний [ JÉ ] 千 ( 制 ) 的 

валянки,-кїв [М] (№ валянок,-нка 
[ 阳 ] 4% 

валяти,-ляю,-ляеш [ Ж] що © Ж{, 
Я @ (口语 ?马马虎虎 地 做 某 事 З 
(用 毛 ) 挫 制 

валятися,-ляюся,-ляєшся (Ж) ФЖ 
转 反 侧 四 懒散 地 躺 着 ; 因 病 卧床 @ 乱 
放 着 ,随便 乱 扔 着 

вамшр,-ра [ ËH ] DC 神话 (迷信 传说 中 
的 ) 吸 血 僵尸 @( 动 ) 吸 血 蝠 属 Q (O 
残酷 的 剥 前 者 ,吸血鬼 

вандал,-ла М -ли,-лів [ЇЙ] @[ 复 ] 
( 史 ) 汪 达尔 人 四 ( 转 》 毁 灭 文化 珍品 的 
Аз A 

вандалїзм,-му [ [H ] 残酷 毁灭 艺术 和 文 
化 珍品 的 野蛮 行为 

ванілін;-ну ГРН) СПК) # t B , # >° Ж 

ванїлїновий [№ ) ванілін 的 形容 词 

ваніль,-лі T. -ллю [М] ( 植 ) 香 子 
м 加 (经 专门 加 工 的 ) 香 子 兰 藉 果 (用 
于 制作 糖果 点 心 和 香料 ) 

ванільний [ JÉ ] ваніль 的 形容 词 

ванна,-ни Ж — ванн [ËH] © ОЙ 
ВТ, взяти 一 Hy Я 
ФН ЖЖ сбнячна 一 Н Ж Q fm, 
池 ; 浴 槽 

ванний [ JÉ ) Фвённа 的 形容 词 @O[ 用 作 
名 词 ] ванна,-ної 复 二 -nux[ 阴 ] 浴室 

ванночка,-ки =. 7 № -Wi 复 二 -чок 
[BH] ванна" 1,4 解 的 指 小 

вантаж,-жу 五 格 -жём [ЇН] 四 (运输 
的 ) 货 物 ,行李 Осн) Н 

вантажити,-жу,-жиш 命令 式 -таж 
[未 ] що (把 车 , 船 等 ) 装 满 (货物 ) О 
(把 货物 ) 装 上 , 装 进 


вантажитися,-житься (Ж) ФС. Я 


вантажївка 


等 ) 装 满 货 , 装 货 @( 人 ) 带 行李 上 车 
(或 船 等 ) 

вантаж!вка,-ки =, -4 复 二 -вок 
[ 阴 ] 载重 汽车 

вантажний [ JÉ ] 四 货物 的 ОЖ З) 
用 于 运 货 的 ( 指 车 厢 ) 一 вагон 货车 @ 
拉 货 的 ( 指 马车 夫 、 马 ) 一 візник 拉 货 
马车 夫 

вантажник, -ка [ 阳 ] ЖТ. 

вантажність,-ності 五 格 -ністю [ ËB ] 
承重 能 力 ;载重 量 

вантажоббїг,-гу ГЇН] 货运 量 ,货物 周 
转 量 

вапнйстий [#] 石灰 的 ; 含 石灰 的 一 
шпат 〈( 矿 ) 方 解 石 

вапнб,-на СФ) 石灰 гашене 一 熟 石灰 
негашене — 生石灰 

вапнувати,-ную,-нує ш [未 ] що Ф 
〈 农 )( 给 土壤 ) 施 石灰 @( 用 石灰 浆 ) 刷 
白 


вапняк,-кй [9 ]( b J) f JK 

вапнякбвий [ JÉ ] вапняк 的 形容 词 

вапняний ПР) 石灰 的 ; 含 石灰 的 一 
камінь ЖЯ 


вар, -ру [ËH] 四 《口语 ?炎热 ,闷热 四 树 
[Т 


варвар, -ра Ж -ри,-рів 8) O X: Bl 
的 人 加 残暴 的 人 ,凶残 的 人 

варвари, -рів Я ]( Ж 38 СБ БІВ АЛ. 
НУЛЯ) 

варварӣзм,-му [ 阳 ]( 语 文 ; 按 外 语 习惯 
生 造 的 词语 

варварка,-ки =, 7 № -4 复 二 -por 
Ао, ЖА, 

варварство, -ва [中 ] (对 待 文化 遗产 
的 ?野蛮 态度 四 粗暴 , 惨 无 人 道 ФОН 
АВ 

варварський [ JÉ ] 野蛮 的 ;残暴 的 

варёник, -ка [ 阳 ]( 者 的 ) 圆 形 有 馅 儿 面食 

варёння,-ня РІ ©Ж% ОЙ 

вар'єтё [不 变 , 中 ]( 剧 轻松 戏剧 

вариво,-ва Г ]( 118016 36 

варйвода -ди [ГЇН ЖЁЯ < ПЕНИ 
人 


варйстий [ JZ ]: Ó варӣста піч 俄 式 炉 
灶 ; 厨 房 的 炉灶 

варйти,варю,вйриш [Ж] що Ж.Ж. 
炖 , 烧 0 варйти вбду 3 кбго (口语 ) 挖 
苦 , 嘲 和 弄 ( 某 人 ) 


вартовий 


варӣтися, -риться [未 ] ЖЖ, КІ, E 

варіант, -та [ 阳 ]( 同 一 内 容 的 ) 不 同 表 
现形 式 ; 不 同 版 本 

варіаційний [ JÉ ] варіація 的 形容 词 

Bapiamia,-wii 五 格 -цією [Я] @ 变 体 
@( 乐 ) 变 奏 ( 曲 ) @( 数 ) 变 分 

варїння,-ня [中] Ж,Ж.%й,% 

варїювати,-рїюю ,-рїюєш | Ж] що Ф 
采用 不 同 做 法 ,采用 不 同 说 法 @( 乐 》 
变奏 


варіюватися ; -ріюється ГЖ) 四 做 法 不 
同 ,说 法 不 同 @( 乐 ) 变 奏 

варкйй [ JÉ ]( 1 8) 29 ЖЕН 

варко ГІ, А fE WW Ж | (口语 ) 热 ,闷热 
Надворі було варко. 户外 闷热 。 

варнак ‚-ка 呼 格 -каче М -ки,-кёв [ВН] 
《 史 》 逃 亡 或 服刑 期 满 的 苦 役 犯 

варнякати, -каю,-каеш [未 ]( 口 语 ) 说 
废话 , 闲 扯 

BapT'[ 形 ] =вартий 

BapT[ 副 ,用 作 谓语 ] = варто 0 варт би 
( 接 不 定式 ) 不 妨 … 

варта,-ти | В) 警卫 队 , 护 卫队 при- 
кордбнна 一 边防 警卫 队 почёсна — 
仪仗队 ФЗ В; 巡逻 стояти на 一 Ti 
1) ( 军 ) 站 岗 2) (庄严 ;保卫 ,捍卫 0 під 
варту взяти 逮捕 ;拘留 (стояти) під 
вартою 被 捕 

вартий ГИ) Фчогд 不 愧 为 … 的 ;值得 … 
的 ;应 受到 … 的 一 нагорбди 应 受到 奖 
励 的 一 кари 应 受到 惩罚 的 四 价格 是 
… 的 , 值 … 钱 的 О не вартий дірки 
з бублика 分 文 不 值 

вартість,-тості 五 格 -тістю (8) Ф 
价格 продажна — 售 价 гравюра He- 
великої ~ тості 廉价 的 版 画 四 (货币 、 
证 券 等 的 ) 面值 ,面额 o6niréuis 一 - 
тїстю в двадцать грйвень 面值 20 格 
里 夫 纳 的 证 券 @( 经 ) 价 值 0 числові 
вартїсть 数值 

варто [ 副 ,用 作 谓 语 ] 值得 Варто над 
тим застановйтися. 值得 考虑 那个 问 
Ш. 0 варто 6( 接 不 定式 ) 不 妨 … 

вартовий Г) 警卫 队 的 ,护卫 队 的 ; 
守卫 … 的 @ 值 班 的 @[ 用 作 名 词 ] ва- 
ртовйй, -вӧго [ЇН] 卫兵 ,哨兵 , 岗 哨 
图 [用 作 名 词 ] вартовӣй,-вбго [ЁН] 


вартувати 


вартовӣ,-в0ї (БВ) 值班 者 
вартувати,-тію, -тієш [未 ] Ф 
когб-що 保护 ;守卫 ;站 岗 四 值班 
варйги;-гів [№] (№ варяг,-га 呼 格 
-ряже ГЕН) )(sE) RK > Л. 
варязький [ JÉ ] варяги 的 形容 词 
васал,-ла ГЕН) @( 史 》( 中 世纪 西欧 各 
国 的 ) 封 侯 , 附 良 , 落 臣 ОСЕ, ИЕ 
属国 
васальний [ JÉ | васал 的 形容 词 
василіск,-ка СЯ) (神话 )( 头 戴 王 冠 、 
有 雄 鸡 身 和 蛇 尾 、 一 瞪眼 能 致 人 死命 
的 ) 蛇 怪 @ ( 3 ) 14 ВЕ 860 39 4 
васильки, -сйльків [Ж ] (№ васйльбк, 
-сйлька [ВН] )( 植 ) 四 罗勒 ФЕ 
василькбвий [ JÉ ] 浅 蓝 色 的 
BaT,-ma 复 二 -mie [ 阳 ]( 理 ) 瓦 ( 特 ) 
Bára,-mu СБ) 棉花 ; 毛 绒 ; 丝 绵 ; 纤 维 填 
料 


ватага,-ги 三 \ 六 格 -зі [3] O — K # 
人 ,一 伙 人 ОЕ, ИК @ 渔 业 劳 动 组 
合 рибёльска — 渔业 劳动 组 合 (ФОР 
群 ; 狗 群 ;小 牲畜 群 ; 狼 群 

ватажбк-жка (БНО) 中 首领 ,头目 ; С 
国 哥萨克 军 的 ) 统 领 начальний 一 
війська 部 队 的 首领 Ф.М) 
领头 的 

ватерпёс,-са [ 阳 ] 水 平 仪 

BaTha,-hy[ 阳 ]( 做 外 衣 衬 里 用 的 ) 长 毛 
绒 , 衬 绒 


BaTEHOBH 首 [ 形 ] ватйн 的 形容 词 

ватка,-ки 三 、 六 格 -ці М —-ток [ 阴 ] 
一 小 团 棉花 

BaTHH 首 [ 形 ] вата 的 形容 词 ! 用 棉花 做 的 

ватник,-ка [ ËH ] 棉 短 大 衣 , 棉 只 

BA&TO9qHRK,-Ka[ 阳 ]( 植 ) 马 利 盘 

ватра,-ри [ËH] КОКО ЕЛ В печі 
ватра горіла. 炉灶 中 火 在 燃烧 。 

ватяний [ JÉ ] = ватний 

ватянка,-ки =. 7 Ë -Wi М — -нок 
[ËH] = ватник 

вафельний [№] вафля 的 形容 词 

ане [ 阳 ] 制作 或 出 售 华 夫 饼 
+ 


вафельниця,-ц: 五 格 -wero[ 阴 ] Фва- 
фельник 的 女性 @ 制 作 华 夫 饼干 的 金 
属 模 


вафля,-лі 五 格 -лею 复 二 -фель [ВН] 


вбирати" 


华 夫 饼干 

вахмістр,-ра С ] ( $ , sË > (骑兵 、 乘 骑 
炮兵 的 ) 军 士 长 

вахта,-ти ГРА) Ф (8) (在 船上 ) 值 班 
стояти Ha —Ti 值班 四 ( 海 )( 一 班 的 ) 
值班 时 间 (4 一 6 小 时 ) @( 海 ) 一 组 值班 
船员 @( 在 野外 , 特 指 采油 场 ) 轮 班 劳 
动 的 作业 队 

вахтер,вахтера ГРН J 守卫 者 组 长 ;( 机 
关 的 ) 值 班 守卫 者 

вахтовий [ jÉ | CD вахта 1 解 的 形容 词 
一 журнал 航海 日 志 @[ 用 作 名 词 ] 
вахтовйй,-вбго [ BH ] 值班 船员 

ваш,-шого [ 阳 ] ваша, -woi [ 阴 ] ва- 
ше,-шого [中 ] ваші,-ших [М] (М) 
主 代 词 ] 你 们 的 ;您 的 Як на вашу 
думку? 您 的 意见 如 何 ?” 您 认为 怎样 ? 

вбачати Ж убачати,-чйю,-чйєш [Ж] 
вбачити, Ж убачити -чу,-чиш [5] 
@@ 察 觉 ,发 现 ; 看 见 @@ 把 … 当 做 是 , 误 
认为 图 ( 少 用 》 找 到 

вбачити [ 完 ] М, вбачати 

вбгати,вбгйю,вбгйєш № убгати, убгйю, 
убгаєш [Ж] що @ 把 … 硬 塞 人 ,用 力 
ЖЖ: А. ЖЛ 一 добрб у свою 
скриню 把 东西 硬 塞 进 自己 的 大 箱子 
@( 口 语 ) 吃 完 , 吃 光 

вбивати' 及 убивати! ‚-вйю,-вйєш [未 ] 
вбити! ,вб'ю,вб'єш вб'ємб,вб'єтё 及 
убйти!, уб'ю, уб'єш уб'емб, уб’етё 
[52] що у що 把 … 钉 进 , 打 进 , 砸 进 一 
що в дёрево 把 … 钉 进 树 里 一 що в 
зёмлю 把 … 打 进 地 里 

вбивати | £] 见 убивати" 

вбиватися № убиватися, вйюся,-вй- 
єшся [未 ] вбйтися, вб'юся,вб'єшся, 
вб'ємбся ,вб'єтіся № убйтися;уб'ю- 
ся зуб'єшся , уб’емося ,уб'єтёся [ 完 ] 
被 钉 入 ,被 打 和 人; 扎 人 , 刺 人 Терновий 
шпичак вбйлся мені в п'яту. 荆棘 的 
刺 扎 进 我 的 脚跟 。O вбиватися (вби- 
тися) у грбші 发 财 вбиватися (вбӣ- 
тися) в пір'я (或 колодочкй, палки) 
1) ( 鸟 ) 长 好 羽毛 2)( 转 ) 长 大 成 人 

вбивця [НВ] М, убивця 

вбиральня [ ËH ) М, убиральня 

вбирати'[ Ж] - убирати! 

вбирати? Ж убирати` ,-рію,-рієш [未 ] 


вбиратися" 


вбрати № ввібрати, вберў. вбереш, 
вберемб, вберетё № убрати № уві- 
брати, уберу, уберёш , уберемб, убере- 
тё [58] wo 吸收 ,吸取 , 吸 进 (液体 、 
66), (C HD Pt R @когб-що (#6) 
接收 ,吸收 (到 组 织 中 ) 

вбиратися! 及 убиратися’ ,-ріюся ,-рӣ- 
єшся | Ж | вбратися Ж ввібратися, 
вберуся, вберёшся, вберемӧся , вбере- 
тёся № убратися № увібратися, убе- 
руся , уберёшся , уберемося , уберетёся 
[28] @( 水 分 ,气体 等 ) 渗 人, 浸 人 ,被 
吸入 ФЕЯ; ЕЛ ~ в гущавину 钻 
人 密林 

вбити! № убити! [52] BL вбивати! 

вбити" | Ус ] = убити" Ж, убивати" 

вбитися [ % | М, вбиватися 

вбігати Ж убігати,-гйю,-гієш Ї Ж | 
вбігти, вбіжі, вбіжйш, вбіжимд . 
вбіжитё 命令 式 вбіжӣ 及 убігти, 
убіжі ,убіжйш ‚убжимб ‚убжитё ќт 
$ убіжӣ [22] 跑 进 一 в хату М 
进 农舍 四 (口语 ) 走 到 ( 某 处 ) 待 一 会 儿 
Почали до нас убігать дівчата. ЇЙ 
们 开始 到 我 们 这 里 待 一 会 儿 。 

вбігти [ 完 ] Ж. вбігати 

вбік 及 убік [ 副 ] 往 一 边 , 往 一 旁 ,向 旁 
边 Волй звернули вбік і пасуться. 4 
走 到 旁边 ,在 草地 上 吃 草 。 

вблагати [ Ж ] 见 ублагйти 

вббгий [ JÉ ] 见 уббгий 

вббжїти [未 ] 见 уббжїти 

вболвальник [ 阳 ] М, уболівальник 

вболівання [中 ] М, уболївйёння 

вболївати [未 ] 见 уболївати 

вбрання [中 ] М, убрання 

вбрати! (76) М, убирёти' 

вбрати' [5 ) 见 вбирати" 

вбратися'[ 5%] ML убиратися` 

вбратися" [52] М, вбиратися" 

вбрід Ж убрід [ 副 ] 足 水 , 涉 水 

вважати | Ж | BL уважати 

вварӣти [ 完 ] = уварйти DL уварювати 

вварювати | Ж | 见 уварювати 

Введення Ж Увёдения,-ня [中 ]《 宗 》 
圣母 进 殿 节 (东正教 节日 ) 

ввёдення № увбдення,-ня [中 ] (51 


ввічнити 


进 ; 传 人 @ 引 言 ,序言 

ввезтй [52] М, ввбзити 

вверстати [52 ) Ж, ввёрстувати 

вверстатися [52 ) 见 ввёрстуватися 

ввёрстувати Ж уверстувати,-тую, 
-туеш | Ж ) вверстати Ж уверстё- 
ти,-тёю,-тёеш [ 5 ] Wo( 印 ) 把 … 排 
进 已 拼 好 的 版 

ввёрстуватися 及 увёрстуватися, -туе- 
ться | Ж вверстатися Ж уверстё- 
тися,-тйється [ 完 ]( 印 ) 拼 排 好 

вверх 及 уверх [ 副 ] 向 上 , 往 上 

ввестй [55] 见 ввбдити 

ввесь [限定 代词 ] = весь 

ввечері № увечері [ Bl J 晚上 ,晚间 

ввижАтися [ Ж | 1, увижётися 

вві [前 ] Я в 

ввібрати [52] = вбрёти Я, вбирати" 

ввібратися [5 ) = вбратися М, вбира- 
тися 

ввїгнати [3 ) И, вганяти 

ввігийтися [52 ] 见 вганятися 

ввїгнўти [ 完 ] = вгнути 见 вгинйти 

ввігнутися [52] = вгнутися 见 вгина- 
тися 

ввіз,ввӧзу № увіз, увбзу ГРН) 进口 , 输 
А 


ввізийй [ JÉ ] ввіз 的 形容 词 

ввійти [5 ] М, входити 

ввілляти [52] =влйги М вливйти! 

ввіллятися [5 ) = влитися М. вливё- 
тися 

ввімкнути [ % ] И, вмикати 

ввімкнутися [52] 见 вмикётися 

ввірвати [72 ) Ж. уривати 

ввіссати [52] М, всисёти 

ввіссатися [7 | 见 всисётися 

ввіткнути [52] М, втикати 

ввіткнутися [52] М, втикатися 

ввїхбдити Ж) = вхӧдити 

ввічливий [ JÉ | 有 礼貌 的 ,客气 的 

ввічливість,-вості 五 格 -вістю [В] 
ввїчливий 的 名 词 

ввічнення [中 ] 5, увічнення 

ввічнити [ 5 ] = увічнити И, увічню- 
вати 


ввїчнювати 


ввічнювати [未 ] 7, увїчнювати 
ввбдити Ж увбдити,-джу,-диш,-дить 
fir ввобь № увбдь [未 ] ввести, 
введу, введёш , введемо , введетё 过 去 时 
ввів, ввела № увести, уведу, уведёш , 
уведемб, уведетё 过 Ж: 时 увів, увела 
[58] когб-що @ 领 进 四 引入 ( 某 种 状 
$) ~ водію 使 实施 ;使 投产 ;使 生效 
一 в експлуатацію 使 投产 — в 66ir 
使 流通 @ 使 陷入 ( 某 种 境地 ) ,使 遭受 
— B біду 使 遭受 不 幸 ~ в неславу 使 
蒙受 耻 习 — в славу 1) 2 
2)《 少 用 ) 使 著名 ,使 驰名 图 建 立 ; 实 
行 ; 采 用 — нов порядки 建立 新 秩序 
— мито 实行 征 税 
ввбзити, ввожу, ввбзиш , ввбзить 命令 
= ввозь № увбзити, увожу, увбзиш, 
увдзить 命令 式 увозь | Ж) ввезти Ж 
увезти, -зу,-зёш ,-земӧ,-зетё 过 去 时 
ввіз, ввезла № увіз, увезла [ % | 
Koz0-Uo 运 进 , 运 入 ;进口 ,输入 
ввблю Ж увблю [ 副 ] 尽情 地 ,充分 地 
вгавати [未 ] М, угавати 
вгадати [ 完 ] =угадати BL угадувати 
вгадувати | £] Я, угадувати 
вгамбвувати | Ж | Я, угамбвувати 
вгамувати [52] = угамувати И. уга- 
мбвувати 
вганяти № уганяти.-няю, няеш | Ж ] 
ввігийти, вжену, вженёш, вженемо, 
вженетё 命令 式 вженй № увігийти, 
ужені уженёш , уженемӧ , уженетё 命 
45 ужени [ 完 ] когб-що ФА ЛА, Ж 
人 ФСН) А.А 
вганятися № уганятися,-няюся,-ня- 
єшся [未 ] ввігнатися, вженуся ‚ вже- 
нёшся ,вженемодся ,вженетеся 命令 式 
вженйся № увігийтися, уженіся, 
уженёшся , уженембся , уженетёся їй 
令 式 уженйся [521 四 冲 人 , 突 人 ОЯ, 
А.А 
вгаєйння [ Ф ) 见 угасйння 
вгасати (Ж) 见 угасёти 
вгасйти [5 ) =угасйти Я, угашати 
вгёснути [ 完 ] =угёснути 见 угасйти 
вгатйти [5 ) Я. вгачувати 
вгачувати Ж угачувати,-чую,-чуєш 


80 вгорбджуватися 
[未 ] вгатӣти, вгачі; вайтиш № уга- 
тити, угачу, угатиш [5%] що Q (H 
语 ? 花 费 ,耗费 (大 量 金钱 .材料 ) @[ 只 
用 完成 体 ] 使 劲 打 ( 嘴 巴 .耳光 等 ) 

вгашати [未 ] 见 угашати 

вгинати 及 угинати,-нйю,-нйєш [未 ] 
вгнўти 及 угнўти 及 ввїгнўти 及 увї- 
гнути,-нй,-нёш,-немб,-нетё [ % 1 
що 四 使 向 内 放 ЕМУ ФЕ 

вгинатися № угинйатися,-нйюся,-нй- 
єшся [未 ] вгнутися Ж угнутися № 
ввїгнўтися 及 увинутися,-нйся,-нёш- 
ся -HeMGca, -нетёся [52] ФМ, [8] 
内 这 ОБН 

вгїддя [中 ] М угіддя 

вглёдїти [52] М, угледіти 

вглиб Ж углиб [ 副 ] 往 深 处 ,向 里 面 

вглядатися Ж углядатися, даюся,-04- 
єшся Г Ж | вглядітися Ж углядіти- 
ся,-джуся,-дишся [ 完 ] 仔细 看 ,凝视 

вглядітися [ 完 ] Ж, вглядётися 
вгибіти [ 完 ] =угнбїти BL угноювати 
вгнбювальний | JÉ ] М, угнбювальний 
вгибювати | Ж: | М, угноювати 

вгнути (Ус) М, вгинёти 

вгнутися | % ] 见 вгинатися 

вгбвтатися | % | М. уговтатися 

вгодбваний [ JÉ ] И, угодӧваний 

вгодбвувати | Ж ) М, угодбвувати 

вгодувати [ 完 ] = угодувати М, угодб- 
вувати 

вгблос № угблос | #1] 大 声 地 ,高 声 地 ， 
响亮 地 

вгорі № угорі [ Bl ] 在 空中 ;在 某 物 的 
上 面 @[ 前 ]( 二 格 ) 在 某 物 的 上 部 

вгорїти [ % ] =угорїти М, угоряти 

вгорнути [ 完 ] =угорнути М, угортати 

вгорбджувати Ж угорбджувати, 
-джую, -джуєш | Ж | вгородӣти Ж 
угородйти,-роджй,-рбдиш [5] що 
《口语 )( 用 力 ) 刺 入 , 扎 人 ,插入 一 нж 
у сёрце 把 刀 刺 入 心脏 

вгорбджуватися Ж угорбджувати- 
ся,-джуеться [ Ж | вгородйтися 及 
угородйтися,-рбдиться [ 完 ] МЛ, 
扎 人 ,插入 Ніж вгородйвся мені в 
руку. ЛЯЛЖШЕ. 
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вгородйти [52] К. вгорбджувати 

вгородйтися | % ) М, вгорбджуватися 

вгортати [Ж | М, угортати 

вгбру № угбру ГІ! 四 向 上 летіти 一 
НЕХ 回 向 上 游 ,逆流 而 上 Q іти 
(піти) вгбру 1) 生 长 ,长 成 2) 高 升 3) 
涨 价 

вгоряти [未 」 见 угоряти 

вгрузати Ж угрузати.-заю,-здйєш [未 ] 
вгрўзнути Ж угрўзнути Ж вгрўзти 
及 угрузти,-ну,-неш [52] © у що № 
ЖЕСЕ) „ЖАКО КН) @( 因 受 
重 压 而 ) 止 陷 , 陷 下 图 (建筑 物 ) 下 沉 

вгрўзнути [ 完 ] 见 рути 

вгрузти 52) = карат Б 

вдаваний [ JÉ | И, удаваний 

вдавати [ Ж | И, удавати 

вдаватися | Ж | 见 удаватися 

вдавйти' [5 | Її, удавйти! 

вдавити" [52] М, вдавлювати 

вдавйтися' [ 完 ] М, удавйтися 

вдавитися" | 78 |] М. вдавлюватися 

вдавлювати Ж удӣвлювати,-люю. 
-люєщ [ Ж) вдавйти`, вдавлю, вда- 
виш ,вдйвлять Ж удавйти, удавлю, 
удавиш ,удавлять (5) що (DR НЕ 
入 , 塞 人 回 压 得 凹 下 去 , 压 得 陷 下 去 

вдавлюватися 及 удавлюватися,-лю- 
ється | Ж ) вдавӣтися, вдавиться, 
вдавляться № удавӣтися, удавить- 
ся ‚удавляться [55] Ш, F 

вдалеч Ж удалеч [ B| J( PF) = вдалину 

вдалечїнь Ж удалечінь [ 副 ]( 诗 ) = 
вдалину 

вдалий [ JÉ ] @ 成 功 的 ,顺利 的 四 完全 
符合 要 求 的 ОТЕЛЕ. жже Ф 
(表达 上 ) 准 确 的 ,精确 的 

эзан № удалину [ 副 ] 向 远 处 ,向 远 

у 

вдаль № удаль [ B| ]( PF) = вдалину 

вдарити [72] =удёрити 见 ударяти 

вдаряти [未 ] И, ударяти 

вдати 15) =удёти М, удавати 

вдатися [ 完 ] = удатися М, удаватися 

вдача;-чі В № -чею [ВЯ ] 性 格 ,性 情 、 
脾气 

вдвічі 及 удвічі | ВІ | 加 倍 , (增加 ) 一 


вгрузати 


вдосконалювання 


倍 ;( 少 ,小 ) 一 半 

вдвбеХ удвбє [8] ] 四 加 倍 ,( 增 加 ) 一 
їв @ 平 分 ,对 半 , 各 半 

вдвох 及 удвбх ГІ | 两 人 ,两 人 一 起 

вдень 及 удень [B] J 白天 0 i вдень і 
вночі 总 是 ,经 常 Hi вдень ні вночі 任 
何 时 候 也 (不 ), 从 来 (不 ) 

вдёртися [ 完 ] BL вдирётися 

вдивйтися [52] Л, вдивлятися 

вдивлятися Ж удивлятися,-ляюся, 
-ляєшся [未 ] вдивӣтися, вдивлюся, 
вдивишся, вдйвляться № удивйти- 
ся. удивлюся , удйвишся , удивляться 
[58] 细 看 ,注视 ,凝视 

вдиратися Ж  удиратися,-раюся, 
-раешся | Ж | вдёртися № удёрти- 
ся,-руся .-рёшся ,-рембся ,-ретёся 

完 ] ЖА. МАЖА. ВА 

вдих ,-ху (БНО 吸 一 口气 

вдихальний [# ] 吸 气 的 

вдихання,-ня [中 ] 吸 人 , 吸 气 

вдївёць 及 удвёць.-вця 五 格 -вцём 
#7 жх 

вдіяти | ус |  удіяти 

вдмухнути [72 | М, вдмухувати 

вдмухувати, вдмухую , вдмухуєш Ж уд- 
мухувати, удмухую, удмухуеш [Ж] 
вдмухнути Ж удмухнути,-ну,-нёш. 
-немд,-нетё [5] що 四 吹 人 , 喷 进 , 打 
( 气 ) @[ 只 用 完成 体 ]( 转 ) 使 产生 ( 菜 
种 感情 、 思 想 、 力 量 等 ) ,激发 

вдова 及 удова,-вй Ж вдови ,вдів ГРН) 
жн 

вдовж Ж удбвж O[L 副 ] 顺 着 , 直 着 , 纵 
着 їтй ~ по вулиці 顺 着 街道 走 О 
[前 ]( 二 格 ) 沿 着 , 顺 着 0 вдовж і впб- 
перек (或 вшир) % #8 № 

вдовблений [ J ] М, удовблений 

вдбма Ж удбма [И] | 在 家 里 Ó як (у 
сёбе) вдбма 像 在 家 里 一 样 ,不 拘束 

вдбсвіта 及 удбевіта [ ЩІ) 黎明 ;拂晓 ， 
天 亮 前 

вдосконёлений [№] И, удосконалений 

вдосконёлення [中 ] М, удосконалення 

вдосконёлити [3 | = удосконалити 见 
удосконалювати 

вдосконалювання [中 ] Я, 
лювання 


удоскона- 


вдосконалювати 


вдосконалювати | Ж | 见 удосконалю- 
вати 

вдбсталь 及 удбсталь ГЕ) 足够 ,充分 

вдостачу [ 副 ] =вдбсталь 

вдостбїти [ 完 ] = удостбїти М, удостб- 
ювати 

вдостбювати [ Ж | И, удостбювати 

вдочерӣти [ % | = удочерйти 见 удоче- 
ряти 

вдочеряти | Ж ) 见 удочеряти 

вдруге № удруге [8] ] 再 次 ,再 度 

вдувати,-вйю,-вйєш [未 ] вдунути, 
-ну,-неш 命令 式 вдунь № вдути, 
вдію,вдйєш № вдму, вдмеш [52] що 
吹 人 (空气 ,蒸汽 等 ), 喷 进 ; 打 ( 气 ) 

вдувнйй [ JÉ ] 送气 的 , 鼓 风 的 , 喷 人 的 

вдуматися [52] М вдумуватися 


вдумливий [ JÉ ] 四 善于 深思 的 加 深思 
熟 虑 的 


вдӱмливість,-вості 五 格 -8icmio[ 阴 ] 
вдумливий #2 18] 

вдӯмуватися ,-муюся,-муєшся | Ж | 
вдуматися; -маюся ‚-маешся | 5 | 
深入 思考 Ж 9 Ë 

вдунути [5 ) ML вдувати 

вдути [5 | - вдунути И, вдувати 

вдягати № удягати,-гйю,-гйєш [未 ] 
вдягти 及 вдягнути, вдягну, вдягнеш 
过 去 时 вдяг, вдягла № удягтӣ № 
удягнути, удягну, удягнеш 过 去 时 
У0Яг, удягла (56) Фкогб 给 … 穿 上 衣 
服 © що на кбго (给 自己 或 别人 ) 穿 ， 
й 


вдягатися Ж удягАтися,-гйюся ‚-гаеш- 
ся [ Ж | вдягтйся Ж вдягнутися, 
вдягнуся , вдягнешся 过 去 时 вдягся , 
вдяглася № удягтӣся Ж удягнути- 
ся, удягнуся , удягнешся 过 去 时 удяг- 
ся ›удяглйся [5%] 穿 上 衣服 

вдягнути [ 完 ] =вдягтй Я. вдягати 

вдягнутися [Ж] =вдягтйся DL вдягё- 
тися 

вдягтй [5] М, вдягати 

вдягтйся [5 ) 见 вдягатися 

вдячний [ JÉ J 四 感谢 的 ;表示 感激 的 一 
пбгляд 感激 的 目光 ( 副 вдячно) О) 97 
获得 成 果 的 


везтй 


вдячність,-ності В # -ністю [В] 
感谢 

вегетарїйнець,-нця 五 格 -нцем [ H] 
素食 者 ;主张 素食 者 

вегетар!Анка,-ки 三 、 六 格 -Wi М —-нок 
[ 阴 ] вегетарійнець 的 女性 

вегетарійнський [#] 素 的 ;素食 的 ; 主 
张 素食 的 

вегетативний [ JÉ | (生物 ) 与 生长 和 
营养 有 关 的 @ 植 物性 的 ;无 性 的 一 Ha 
нервбва систёма ( 解 ) 植 物 神经 系统 
一 He розмноження (生物 无 性 繁殖 

вегетаційний [ JÉ ] вегетацїя 的 形容 词 

вегетація,-ції 五 格 -цією [ 阴 ]( 植 ) @ 
植物 的 生长 和 发 育 回 ( 某 一 地 区 的 ) 植 
物 ;植被 

вёдення,-ня [中 ] 带领 ;领导 ,主持 ;从 
事 ( 某 项 工作 ) 

ведіння,-ня [中 ] = ведення 

ведмёдик,-ка | [H | CD ведмідь 的 指 小 
тона ОПФ ЫДА @ (3) 6 


ведмёдина,-ни [ 阴 ] И 

ведмедӣха,-хи 三 、 六 格 -ci [ 阴 ] 母 能 

ведмёдӣця,-ці 五 格 -цею [ 阴 ] = вед- 
медйха 

ведмёдячий [ JÉ ] 能 的 

ведмежа, -жати В -жйм М -жа- 
та ,‚-жат [中] 小 熊 

BeAMexK&THHK,-Ka[ 阳 ] 中 捕 熊 的 猎人 
回 驯 能 人 @( 猎 熊 时 使 用 的 ) 猫 狗 @ 
(动物 园 中 的 ) 熊 含 

ведмёжий [ JÉ ] =ведмёдячий 

ведмёжина,-ни [Ж] =ведмёдина 

ведмежӣна ,-ни [ЇЙ ]‹%› ФАН 
@[ 集 ] 欧洲 黑莓 果 

ведмїдь,-мёдя 五 格 -мёдем (РН) © 
@ 8. H iB) 3 F Ж А,ЖФ О 
《口语 ?混合 酒 ;( 酒 和 茶 或 咖啡 的 ) 混 汗 


м 
ведучий [#] 四 先头 的 @ РЯ) 
的 ,主导 的 О) 主动 的 , 引 动 的 一 
диск 主动 盘 一 de колесо 主动 轮 
вёжа,-жї 五 格 -жею [Я] 四 塔 , 塔 楼 
водонапірна 一 Ж церкбвна 一 教 
堂 的 尖塔 ,教堂 的 钟 塔 @( 军 炮塔 
везёння,-ня [中 ]( 口 语 ) 走 运 , 运 气 好 
везтй,-3й,-зёш,-земб,-зетё 过 去 时 


вёксель 


віз „везлі [未 ] 运输 ,运送 ;( 乘 车 离 
去 时 ) 带 走 @[ 无 人 称 ]( 口 语 ) 走 运 , 运 
气 好 Мені He везё. 我 不 走运 。 

вёксель,-ля 五 格 -nem М -лі,-лів 
[ 阳 ] 期 票 ,票据 бланковий ~ 银行 票 
据 казначёйський — 国库 券 

вексельний [ JÉ | вексель 的 形容 词 

вёктор,-ра [ 阳 ]( 数 ?向 量 , 矢 量 

вёкторний [ JÉ ] вектор 的 形容 词 — не 
числення 向 量 演算 ,矢量 演算 

вёлет,-та [ 阳 ]( 诗 ?巨人 ; 巨 物 ;泰斗 ， 
Би 

вблетенський [#] 巨人 的 ;巨大 的 

вёлетень,-тня 五 格 -тнем [ ËB ] Q) (f 
说 中 的 ) 巨 人 ;身材 高 大 的 人 ФОНОВІ 
物 @( 转 ) 天 才 ;uoz6 大 师 , 巨 匠 

Велйкдень;-кодня 五 格 -коднем [ 阳 ] 
《 宗 )( 基 督 教 的 ) 复 活 节 

велйкий [J ) (体积 ,规模 、 范 围 ) 大 
的 ;大 量 的 ;作用 大 的 一 ka літера Ж 
字母 一 палец 大 拇指 На цей товар 
велйкий попит. 这 种 商品 销路 很 广 。 
回 人 口语) 成 年 的 від малбго до 一 koro 
从 小 孩 到 大 人 (全 都 …) 回 杰 出 的 , 伟 
大 的 ;著名 的 一 ka людйна 伟人 ,大 人 
М @ 重 大 的 ,重要 的 ;内 容 丰 富 的 ; 详 
细 的 O Велӣка Британія X Ж Я] Йй 
велйка рогата худбба [№] 4 ве- 
лйкї держави ( 政 ) 强国 велйкий 
план (电影 ) 特 写 

великоваговйй [ )É ] (铁路 ) 超 轴 的 ; 
( 冶 ) 多 装 的 

великодержавний [ J ] 强国 的 ОХ 
国 主义 的 

великбднїй [№] велйкдень 的 形容 词 

великодушний [#] 宽 宏大 量 的 ,豁达 
的 


великодушність,-ності 五 格 -ністю 
(58) великодушний #04 19) 

великопромислбвий [#] 大 工业 的 

вёлич,-чі 五 格 -ччю [BB ] 伟大 ;雄伟 
回 高 尚 ,崇高 加 高 傲 的 态度 

DE] @ 庄 严 的 ,宏伟 的 ФК 

У 

величавсть,-востё 五 格 -вістю [В] 
величавий б Ж iz) 

величальний [ JÉ )‹6) ФЯ T Я № 
美的 一 Ha пісня 颂歌 ,赞歌 ; 喜 歌 @ 


BéHa 
[用 作 名 词 ] величальна,-ної [88] # 
歌 


величати ,-чйю,-чйєш [未 ] когб-що Ф 
尊称 — когб добрбдієм 尊称 … 为 恩人 
@®й#й,%® 

величёзний [№] 很 大 的 , 超 乎 寻常 的 
一 Ha бїлышсть 绝 大 多 数 

величина,-н É -чини,-чин [М] Ф 
大 小 ,尺寸 Ос), (Н змінна ~ Ж 
数 @( 转 ) 具 有 社会 意义 、 价 值 的 东西 ; 
某 一 方面 的 杰出 人 物 

велйчний [JÉ ) 雄伟 的 ;庄严 的 ;壮丽 的 
一 Ha картйна 壮丽 的 景色 

велйчність,-ності 五 格 -ністю ГЕЯ] 
величний Ё 44 Я © манія величності 
《 医 ) 夸 大 和 狂 

велогбнки,-нок [М | (Й велогбнка, 
-Ku 三 \ 六 格 -yi ГРА) )( 体 > 自行 车 比 
赛 

велодрбм,-му [ 阳 ]( 体 自行 车 赛车 场 

велопробіг, -гу С )‹ Ж) 自行 车 赛 

велосипёд, -да ГЇН] 自行 车 

велосипедӣст,-та Г) 骑 自 行车 者 ; 自 
行车 运动 员 

велосипедӣстка,-ки 三 ,六 格 -wi 复 二 
-ток [ВЯ ] велосипедйст 的 女性 

велосипёдний [#] 自行 车 的 

велотрёк,-ку 六 格 (на) -Wi № -ку 
s 自行 车 赛车 场 ;自行 车 赛车 场 跑 


BeAp66T,-ma[ 阳 ]( 海 )( 尖 头 尖 尾 的 快 
速 ) 划 桨 艇 

BeJAbBéT,-my[ 阳 ]( 棉 织 的 ) 条 绒 

вельветӣн,-ну [ ËH ) = вельвёт 

вельвётовий | ) вельвет 的 形容 词 

вельми [ 副 ] 很 ,非常 ;相当 大 地 — ста- 
рий дід 年 岁 很 大 的 老人 

жакынына [ 形 ] 最 尊敬 的 ， Г 
ж 

вельмбжа,-жї 五 格 -жею М —--мбж 
[B] @( 史 达官 @( 讽 ) 亡 自尊 大 的 人 

вельмбжний [ JÉ ] Фвельможа 的 形容 
іа] — не панство [ # | 达官 贵人 ФОН 
作 名 词 ] вельмбжний,-ного [ [Н ] ве- 
льмбжна,-но [ 阴 ] 达官 

велюр,-ру [ 阳 ]( 纺 》@ 维 罗 呢 , 维 罗 细 
вояш 

вёна,-ни ГЕН) > # 5k 


венгёрка 


венгёрка,-ки =. 7 № -4 复 二 -рок 
[ 阴 ] @ 匈 牙 利 舞 ;匈牙利 舞曲 ОН 
Жн Е 

венерйчний [ JÉ ]‹ КО РЕД Н 

венерблог, -га [ЁН ] ( Ж ) ЕЕ, 
专家 


венеролбгія,-гії 五 格 -гією [ 阴 ]( 医 ) 
性 病 学 

венбзний [ JÉ ] 静脉 的 

вёнтиль,-ля Е -лем [ЇН] ФМ, 
活 门 @( 乐 )( 铜 管乐器 的 ) 回 旋 活 塞 

вентилювати,-люю,-люєш Ж) що 使 
通风 ,使 换 气 

вентилюватися,-люється | Ж | ЖА. 
换 气 

вентилятор, -ра (19) 通风 机 ,风扇 

вентиляція;-ції 五 格 -цією [ЁЛ] ФЯ 
风 , 换 气 @ 通 风 装 置 ,通风 系统 

веранда,-ди СЯ) 游 廊 ; 阳 台 

верба,-би 呼 格 -бо М верби „верб [ВН] 
OHO BIRI біла 一 白 柳 плакуча 一 ЖЕ 


柳 

вербальний [#]‹ X › П 3; #9 © вер- 
бальна нбта 〈 外 交 ) 普 通 照 会 

вербёна,-ни СЕ СНО) З МЕ # 

верблюд,-да [ЁН] 骆驼 

верблюденя, -няти Е -ням М -ня- 
та [中 ] 小 骆驼 

верблюдиця;-ці 五 格 -цею [了 表 ] 母 骆 
ЗЕ 


Ё 
верблюдячий [ JÉ | 骆驼 的 
верблюжий [ JÉ |] = верблюдячий 
верблюжина,-ни (ЕЯ ) 骆驼 肉 
вербнӣк,-кў ЇВ | @ 柳 丛 @[ 集 ]( 植 ) 爆 
人 竹 柳 从 
вербняк,-ку [ 阳 ] =вербнйк 
верббвий [ № ] верба 的 形容 词 
верболіз,-лӧзу [ ВН) ФЕРМ @[ 集 ]( 植 ? 
ЖЕ Фон 
вербувальний [7 ) 征 募 的 
вербувальник,-ка ІЯ ) 征 募 者 
вербувальниця,-цї 五 格 -цею [ Bj] 
вербувальник 的 女性 
вербування,-ня [中] вербувёти 的 名 词 
вербувати,-бую.-буєш [未 ] когб-що 
雇用 ,招募 (人 员 、 士 兵 ) 
вербуватися,-буюся,-бйєшся [Ж] 被 
雇用 ,被 招募 


BepcTaT 


Beprya,-nd Я -нӣ,-нів С) (Ж) WH YE 
甜点 心 

вередлӣвий [#] @ 任 性 的 ;好 挑剔 的 
一 хазяїн 难 侍候 的 主人 四 (转变 化 
无 常 的 ,变幻 莫 测 的 

вередувати, дю, -дієш [Ж] 任性 ,要 
BC; B Bl 

вёрес,-су СІН ЈС) 11 РА 

вёресень,-сня 五 格 -снем [ЇН] ЛЯ 

вёреск,-ку 9) 尖 叫 , 尖 叫 声 

вересклйвий [ JÉ ] 四 尖锐 的 ,刺耳 的 ( 指 
声音 ) @ 发 出 刺耳 叫 声 的 

вереснёвий [#] 九 月 的 

веретённий [ JÉ ] веретено 1 解 的 形容 
ія) 

веретённик ,-ка [ 阳 ] 制作 纺锤 , 纱 锭 的 
ТА 


веретёно,-на [中 ] 中 纺锤 ; 纱 锭 , 纺 锭 
@ 轴 , 心 轴 , 转 轴 

веретеноподібний [№ ] 纺锤 状 的 

веретінний [# | =веретённий 

верещати,-щіў,-щйш,.-щимб,-щитё 
(Ж1‹п#› ФХМ, пц, мым, 
尖 着 嗓子 唱 @ (BE Bz) ЕНН 

верзтй,-3й,-зёш,-зё,-земб,-зетё 过 去 
时 верз ‚верзла [未 ]( 昵 ?胡说 ;闲谈 

верзтйся,-зёться [未 ]( 口 语 )( 想 象 中 ) 
在 眼前 浮现 ,呈现 

вермішёль,-лі 五 格 -ллю (07 ) 细 面 条 

вермїшёльний [ JÉ | вермішель 的 形容 
词 

вернути" „верну,вёрнеш (Ж )‹ 01) Ф 
转向 一 旁 @( 用 力 向 前 ) 移 动 ; 弄 倒 , 弄 
ЁН Овернути на що 邻 人 想 要 верну- 
ти ніс (或 Hbca) 转 过 脸 不 看 ;项 视 , 轻 
视 з душі вёрне 令 人 厌恶 

вернути' [52] 见 вертати 

вернутися [52] 见 вертатися 

вербніка,-ки 三 ,六 格 -yi [BB J СНІ) ШЕ 
а 

BEpcia,-cii 1 -сією [ 阴 ]( 几 种 不 同 
说 法 中 的 ) 一 种 说 法 

верстальник,-ка [ 阳 ]( 印 ) 拼 版 工 , 排 版 
二 

верстальниця,-4: 五 格 -цею [ 阴 ]( 印 》 
верстёльник 的 女性 

верстӣння,-ня [中 ]( 印 ) 拼 版 ,排版 

верстат,-та ГРН) 机 床 ; 木 工 台 ткёць- 
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кий ~ 织 机 

верстёти,-тӣю,-таєш [未 ] що‹ El > B$ 
版 ,排版 

верстатник,-ка (РН) ЖТ. 

верстётниця,-ці 五 格 -цею [Bj] верс- 
тётник 的 女性 

верстатобудївнйй Г JÉ ) верстатобуду- 
вання 的 形容 词 

верстатобудївнйк ,-к@ [ ËB | 机 床 制造 
工人 ,机 床 制 造 专家 

верстатобудування,-ня [中 ] 机 床 制造 
Чу) 

верства,-вй М верстви , верств [ВЯ 1 
Ф—/ — зів'йлого листя — J # sr 
© верстви суспільності 社会 阶 
я 

вёрстка,-ки 三 、 六 格 -4 É — -ток 
[ 阴 ]( 印 )( 拼 成 的 ) 版 ;版 样 ,大 样 

вертати,-тйаю,-тйєш [未 ] вернути", 
верні увернеш [ % J roez6-wWo 交 还 , 归 
还 — гроші 还 钱 @( 口 语 ) 回 来 ,返回 
— додбму 回 家 

вертатися; -тӣюся -тйєшся [未 ] вер- 
нўтися,верну}ся, вёрнешся [7%] ФН 
来 ,返回 @( 转 (感情 、 状 态 等 ) 重 新 出 
现 Вона почувала, що сйла вертё- 
ється до HEi， 她 觉得 精力 正在 恢复 。 
图 重新 开始 ,重新 回 到 (中 断 了 的 思想 、 
言语 、 活 动 等 ) 

вертёп,-пу [ 阳 ] @( 剧 ?旧时 巡回 演出 的 
木偶 戏 回 ( 旧 ?山洞 

вертикаль-лі 五 格 -ллю 复 二 -лей 
[ 阴 ] 垂直 线 

вертикальний [ JÉ ] 垂直 的 ; 竖 的 , 立 式 
的 


вертіти, -рчй, -ртиш,-ртимб, -ртитё 
[未 ] що (ФВ Ай з ВЕ МЕНЕ, 9 5) Собака 
вертйть хвостом. #7 8 Е Е. Годӣн- 
ник вертйть стрілки. 钟 转动 指针 。@ 
(用 钻 ) 钻 — дірки 钻 出 孔 © вертіти 
хвостбм перед ким 诡 媚 …, 奉 承 … 

вертітися, -рчуся, -ртйшся, -ртимб- 
ся,-ртитёся СЖ) 四 移动 ;转身 一 
вліво 向 左 转身 @( 口 语 ) 走 动 ,奔忙 О 
вертітися на думці Ж FEL 脑 际 
вертітися на язиці (或 на язику) 经 


верткий [ 形 ]( 口 语 ) 非 常 敏捷 的 ,手脚 灵 


верховйна 


活 的 

вертлйвий [ JÉ ] =верткйй 

вертлявий [№] -верткий 

вертолт,-льбта [ 阳 ]( 空 直升机 

вертўн,-на 呼 格 -тўне 3 -нй,-нїв 
[ 阳 ] @( 口 语 ) 非 常 好 动 的 人 , 坐 不 住 
的 人 Фив 
вертуха,-хи 三 、 六 格 -ci [ 阴 ] вертун 1 
解 的 女性 ; 活 泌 好 动 的 女孩 

вертушка,-ки 三 、 六 格 -Wi 复 二 -шок 
[ 阴 ] @ 各 种 旋转 或 回转 的 器 具 或 装置 
加 烟火 ,花炮 

верть [ 感 ,用 作 谓 语 ]( 口 语 ) 迅 速 转身 ， 
转身 往 回 走 Вонё верть, Ta за двері. 
她 迅速 转身 , 走 到 门 外 。 

верф.-фі T -ф'ю М -фі фей [ЇЙ] 
造船 厂 , 修 船厂 

вёрфний [ JÉ ] Bep 中 的 形容 词 

верф'янйй [ JÉ ] =вёрфний 

верх,-ху 及 -x6 М -хй,-хїв [ 阳 ] Ф-ху 
ИМ, №, CRD HI до [самого] вёр- 
xy 到 顶点 ; 满 满 地 @-xd с) (衣服 
的 ) 面 子 一 шуби 皮 大 衣 的 面子 @-ха 
( 建 ) 圆 ( 屋 ) 顶 ;屋顶 золоті верхи пй- 
шного палацу 华丽 宫 典 的 金色 圆 顶 
@-x6( 口 语 ) 烟 简 Дим йде з верха. 
ЗНИЖЕННЯ. ФОН, ГО МОЯ, ЕА, 
胜利 узяти (взяти) 一 над ким-чим 
占 上 风 ; 战 胜 @ 上 游 一 рекй 河 的 上 
й Оз верхом 绰绰有余 

вёрхи [ 副 ] 骑 荐 (牲口 

верхївёць,-вця 五 格 -вцём Г) 骑马 
的 人 


верхївка,-ки =. 7 Ж -ці 复 二 -вок 
[ 阴 ] 上 部 ,顶端 ,最 高 部 分 — дуба 
РЕНН @( 转 ,口语 )》 上 层 人 物 , 首 
脑 правляча 一 统治 集团 

верхів'я,-в'я 复 二 -вїв [中 ] 顶部 ; 
М.М; — дёрева 树 梢 О) 
(发 展 的 ) 顶 点 @ 上 游 ;河源 

верхній ОР) ФЕШИ @ 穿 在 外 面 的 
加 上 游 的 一 Ha течія річки Е 

верховёнство.-ва [中 ]( 文 语 ) 领 导 地 
К" — закбну 法 律 的 统治 地 

верховйна,-ни [ËH ) 中 顶 ,顶部 ,尖端 
м. РН @( 转 (发 展 的 ) 顶 峰 @ 
(乌克兰 喀 尔 巴 陡 山 脉 的 ) 高 山地 区 


верховӣнец 


верховйнец,-нця 五 格 -нцем Я -нці. 
-нц ів По ШЖ) № 
山地 区 居民 , 山 民 
верховйнка,-ки 三 、 六 格 -Wi М — -нок 
[ВЯ] верховйнець 的 女性 
верховйнський (У ] 山 的 ;山地 的 
верховїття,-тя 复 二 -віть [中 ] 树冠 ， 
树 梢 зелені —тя 绿色 的 树冠 
верхбвний Е) 最 高 的 ;主要 的 
BepxoB6A,-0a[ 阳 ]( 口 语 ) 领 导 人 ,头头 
верховбдити,-джу,-диш 命令 式 -вбдь 
[未 ]( 口 语 ) 领 导 ;当头 头 ; 当 家 做 主 
верхогляд.-да ГН) 不 求 甚 解 的 人 , 粗 
枝 大 叶 的 人 
верхоглйдка,-ки 三、 六 格 -wi 复 二 
-док [81 ) верхогляд 的 女性 
верша;-ші 五 格 -щею [ 阴 ]( 渔 ) 捕 鱼 签 
© загнати у вершу ( 转 ) 使 陷入 绝境 
вершёчок,-чка Ж -чки,-чків Ї РН | (ВІ, 


山 . 屋 等 的 ) 顶端 ,尖端 — чки верб 柳 
树 梢 


вершина, -ни [B] ) ФИ, М, АЖ, й. 
峰 ;( 树 ) 梢 一 кута ( 数 ) 角 的 顶点 一 
трикутника 〈 数 ) 三 角形 的 顶点 чого 
〈 转 最 高 程度 ,极点 ,顶峰 @( 河 的 ) 源 
头 ; 上 游 

вершити - 17, -шиш, шимб, -шитё [Ж ] 
що 加 完成 ,结束 ;实行 ,执行 Оп) 
ССИ) АЗИИ 

вершкй,-к:в [Ж | 奶油 ;乳脂 © збирати 
BeprIK 下 取得 最 好 的 东西 ;( 不 劳 而 获 
地 ) 得 好 处 , 捞 油水 

вершкбвӣй [ JÉ ] вершбк 的 形容 词 

вершковйй [ JÉ | вершкй 的 形容 词 

вёршник,-ка [ IH ] 骑马 的 人 ,骑兵 @ 
《 史 )( 古 罗马 .希腊 的 ) 骑 士 

вершниця;-ці 五 格 -цею [ 阴 ] вершник 
1 解 的 女性 

вершбк,-шка Ж -шкӣ,-шків [ЁН] М, 
ЕЗ ; N8 , С HI 

весёлий [ JÉ ) 快乐 的 ,愉快 的 ; 爱 玩 的 
( 常 指 动 物 ) 加 使 人 高 兴 、 开 心 的 ;明亮 
的 

веселйти,-лю,-лиш,-лимб,-литё | Ж ) 
Koz6-Wo 使 快活 ,使 喜悦 ;( 以 鲜明 .艳丽 
的 色彩 ) 使 悦目 

веселӣтися ,-лӧся ,-лйшся ,-лимбся ,-ли- 


тіся [未 ] W K Бо, КЕ 


вестибюль 

весблість,-лості 五 格 -лістю [09 ) Мі 
活 ,愉快 心情 

весёлка,-ки 三 \ 六 格 -ці (РМ 

весёлковий [ JÉ ] веселка 的 形容 词 

весёлощі,-щів [Ж ] 快活 ,愉快 心情 

весілля,-ля Ж -сілля № -сілля,-сіль 
Ж -сіллів [+] Ф 婚礼 справляти 
(справити) 一 举行 婚礼 @[ 集 ]( 口 
语 ) 参 加 婚礼 的 人 们 

BecinpHa,-noi[ 阴 ] 婚庆 歌 

весільний [ JÉ ] весілля 1 解 的 形容 词 
一 батько (代替 父 亲 的 ) 男 主 婚 人 
一 Ha мати (代替 母 亲 的 ) 女 主 婚 人 

весінній [ JÉ ) = веснянйй 

веслб, ла М -сла,-сел [中] Ж 

весловйй [ JÉ ) весло 的 形容 词 ; 用 桨 划 
的 ;划船 的 — чбвен 用 桨 划 的 小 船 一 
спорт 划船 运动 

веслувіння,-ня [中 ] 用 桨 划 行 ;划船 
@ 划 船 运动 

веслувётни.-лўю,-лўєш (Ж) 划船 

весляр,-ра 五 格 -рём №№ -ляре М 
-pi,-pie = -рам [ 阳 ] 划船 人 ;( 海 ， 
体 ) 浆 手 

весна,-н 四 格 весні 五 格 -нбю №№ 
-Ho М -сни,-сен 9) 春天 ,春季 @ 
《 转 ) 青 年 时 期 ,青春 

веснбю [ 副 ] 在 春天 ,春季 里 

весняний | JÉ | весна 的 形容 词 一 Hi B6- 
ди 春 汛 

веснӣнка,-ки 三 、 六 格 -wi 复 二 -нок 
[ 阴 ] (民俗 ;( 合 唱 的 ) 迎 春 歌 @[ 常 
ни ЈЕВ 

вест,-ту [Ю]‹#@) ФИ, @ 西 风 

вести, веду. ведёш , ведемо, ведете 过 去 
时 вів ‚вела [未 ] 四 领 着 … 走 ©що до 
46eo〈 转 ) 把 (思想 ,行动 等 ) 引 到 ( 某 方 
ш Ое, 51 图 驾驶 ОИ 
一 залізну колю 铺设 铁路 @ 通 向 
Стёжка велё Ha другий бїк. 小 路 通 
往 另 一 侧 。@ 实 行 ,做 一 війну 作战 
一 переговбри 进行 谈判 — торгївлю 
从 事 贸 易 ~ переписку ( 同 …) 通 信 0 
вестй вогбнь 射击 вестй своё похб- 
дження від чого 起 源 于 ,发 端 于 

вестибюль,-ля 五 格 -лем [1] (公共 建 
筑 或 大 宅 的 ) 前 厅 , 入 口 处 的 大 厅 
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вестибюльний [ JÉ ] вестибюль 的 形容 
词 

вестйся,ведёться ГЖ) 四 进行 ;发 生 ; 持 
续 ведёться запис чогб 把 … 写 下 来 @ 
[无 人 称 ]( 口 语 )( 风 俗 . 习 惯 等 ) 一 向 如 
ЖОС.) Ж У нас ведуть- 
ся гуси. 我 们 饲养 了 许多 鹅 。@[ 无 人 
称 ]( 方 ) 生 活 过 得 (怎样 ) 肛 Kk вам ведё- 
ться? 你 们 生活 过 得 怎样 ? О ЗЕ 
气 好 Йомў He BerETrbcg， 他 不 走运 。 

весь (ввесь, увёсь) › всьогб 三 格 всьо- 
мў 五 格 всім Ж Ë всьбму (= всім) 
[ 阴 ] вся (усЯя),всїёї 三 格 всій 五 格 
всїёю 六 格 ec 说 [中 ] все (усё) ,всьо- 
26 [Ж] всі,всіх [限定 代词 ] 整个 ;全 
部 ,全 体 , 所 有 © все однб 全 一 样 геть 
чисто все 全 部 , 毫 无 例外 отб й по 
всьбму 不 过 如 此 ;就 行 了 

ветерён, на ГЇЇ] 老 战 士 ; 老 手 

merepunáp,-pa ГРН) 兽医 

ветеринарїя,-р# 五 格 -рією [ЇЙ] 兽医 
学 ;家 畜 疾病 的 防治 

ветеринёрний [ JÉ ] ветеринарія 的 形容 
Я 

вето [不 变 , 中 ] 四 (国家 最 高 权力 机 构 
对 下 属 机构 决 议 的 ) 否 决 ,禁止 ФС 
际 法 中 的 ) 和 否决 权 

вечёрня,-ні 五 格 -нею 复 二 -рень СЯ ) 
《 宗 )( 基 督 教徒 的 ) 晚 衬 

вечёря,-р: 五 格 -рею 复 二 -чёр [ВН] 晚 
饭 ,晚餐 

вечёряти ,-ряю,-ряєш [Ж] 吃 晚饭 

вёчір,-чора 五 格 -чором Ж -чорй,-чо- 
рів [ 阳 ] Ф, М @ проти ~ чора 
将 近 黄 错时 під 一 傍晚 时 分 — чора- 
ми 每 天 晚上 Добрий вечір! 晚上 好 ! 
加 晚会 一 самодійльності 业余 文艺 晚 
全 
会 


вечірка,-ки 三 ,六 格 -ці 复 二 -рок 
[ 阴 ] @ 晚 会 ;( 年 轻 人 的 ) 晚 间 聚 会 © 
小 型 晚间 聚餐 图 (口语 ?晚报 

вечірник,-ка [ 阳 ]( 口 语 ) 夜 校 学 生 ; 夜 
班 工人 

вечірниця,-ці 五 格 -цею [В ] Фвеч!р- 
ник 的 女性 加 (口语 , 动 ) 山 蝠 

вечірній [ J ] вечір 1 解 的 形容 词 

вечірня,-ні 五 格 -нею 复 二 -рень [ЇЙ] 
(95) =вечёрня 


вечоріти,-ріє [未 ,无 人 称 ] ВАЖЕ, 
天 色 已 晚 

вечорнӣці, -нйць [Ж 1( Pš fü > (ЖК 2 BJ ў 
乌克兰 农村 青年 的 ) 晚 间 娱 乐 集会 xo- 
дйти Ha 一 参加 晚间 娱乐 集会 

вёштатися,-таюся,-таєшся [ Ж ] П 
iB) E 3 Ж›,йїїй, МЕ 

вжалити [ É] BL ужалити 

вжахнутися [ % ] М, ужахнутися 

вже 及 уже [BI J 已 经 @[ 语 气 ] 真 的 
чи вже ж 难道 ,莫非 Оцё вже нї! 这 
可 真 没有 ! 

вживаний [№] М, ужйваний 

вживання [中 ] 见 уживання 

вживати [未 ] 见 уживати 

вжити [52] =ужйти М, уживати 

вжиток [ 阳 ] М, ужйток 

взагалі [ 副 ] 四 总 的 来 说 四 一 向 是 ,总 
是 加 就 整体 来 说 ,整个 地 说 Q OH fE 
括 词 ) 总 之 ,总 的 说 

взаемини,-мин [Ж] 关系 ,相互 关系 

взаємний [Ж] 互相 的 ,彼此 的 ;双方 的 

взаёмність,-ності В № -ністю СВ) 
相互 间 的 感情 

взаємодія. дії 五 格 -дією СЯ) 相互 关 
系 ; 协 同行 动 

взаємодопомбга,-ги 三 ,六 格 -зі [ 阴 ] 
互相 帮助 

взаємозалёжність,-ності ЕҤ -ністю 
[ 明 ] 互相 依赖 ,互相 依存 

взаємозв'язбк,-зку [ВН] 相互 联系 

взаєморозуміння;-ня [中] 相互 理解 ， 
相互 谅解 

взгір'я,-р'я (41) WL yarip 

вздовж Ж уздбвж (ФГ J 顺 着 , 直 着 ; 
长 @[ 前 ]( 二 格 ) 沿 着 , 顺 着 плисти ~ 
берега 沿岸 航行 

взймку 及 узймку ГЕ) 在 冬天 ,在 冬季 

взірець»-рця 五 格 -pyém[ 阳 ] ФТ, 
样品 加 图 案 , 花 纹 回 榜 样 ,范例 Ф 
《 艺 ,文学 真迹, 原 物 ,原稿 

взїрцёвий [ JÉ ] GD 作为 样品 的 加 榜样 
的 ;范例 的 

взнавати [未 ] Й, узнавати 

взнакй Ж узнакй [ 副 ]: © даватися 
(датися) взнакӣ 1) 显现 出 来 ,使 人 感 
я 2)[ 只 用 完成 体 ] 露 一 手 , 大 显 身 


взнати (52) =узнёти NL узнавати 

взувати № озувати Ж узувати,-вйю, 
-вйєш [Ж ) взути взўю, взйєш [52] 
及 озути № узӱти,-зўю,-зўєш [5] 
когб-що 给 … 穿 鞋 ;( 给 自己 或 别人 ) 穿 
(Ж) ~ чбботи ЯР МОГ 

взуватися Ж озуватися Ж узувати- 
ся,-вйюся, -вйєшся [未 ] взутися, 
взуюся, взйєшся [52] № озутися Ж 
узўтися, -зўюся, -зўјєшся [ 完 ]( 给 自 
己 ) 穿 鞋 

взути [522] М, взувати 

взутися [52 ) М, взуватися 

взуттёвий [ 形 ] ЕЁ]; НН, ЖЕН 05 
一 Ba промисловість 制 鞋 工业 

взуттьовйй [JÉ ] =взуттЄвий 

взуттьовйк,-ка [ЇН] ЖЕТ À 

взуття,-тя [中 , 集 ] ЖЕ крем для 
一 TT 鞋 油 

взяти [ 完 ] Ж, узяти 

взяток ГРН) Я, узяток 

ви, вас, вам, вёми, (на) вас [人 称 代词 ] 
您 ;你 们 через вас 由 于 您 (你 们 ) 的 缘 
故 ;《( 讽 , 诸 ) 由 于 您 (你 们 ) 的 “功劳 ”… 
(用 于 反 话 ) 

вибагливий [# ) 四 好 挑剔 的 ,任性 的 ; 
难 侍候 的 @ 要 求 很 高 的 @ 奇 特 的 , 精 
巧 奇异 的 

вибагливість,-вості 五 格 -вістю (89 ] 
вибагливий й 44 19] 

вйбалок,-лка ГЕН) 冲 沟 

вибачати,-чйю,-чйєш [未 ] вйбачи- 
тн,-чу,-чиш 命令 式 -бач (56 ] кому 
原谅 , 宽恕 вибачайте (вйбачте) за 
що 请 您 宽恕 …,… 请 多 包涵 O виба- 
чайте (вибачте) на цьбму (цім) 
слбві [用 作 插 入 语 ] 不 客气 地 说 ,说 句 
不 好 听 的 话 ( 说 尖 刻 .粗鲁 话 之 前 的 致 
谦 用 语 ) 

вибачатися,-чйаюся ,-чйєшся [未 ] вй- 
бачитися,-чуся,-чишся 命令 式 -бач- 
ся [ 完 ]( 口 语 ) 道 革 oR: RUK А 

вйбачення,-ня 复 二 -чень [中 ] 原谅 ， 
宽恕 просйти (попросйти) 一 请 求 原 
м 

вйбачити [52] М. вибачати 

вйбачитися [52] М, вибачатися 


вибачливий [JÉ J 宽容 的 @ 请 求 原谅 


вибїгати 


的 ,表示 款 意 的 будьте ~ві 对 不 起 ,请 
原谅 (礼貌 用 语 , 用 于 向 人 道 雪 ИЖЕ 
路 ,提出 异议 前 ) 

вибивальний [№] =вибивнйй 1 解 

вибивати,-в@ю,-вйєш [未 ] вйбити, 
-б'ю,-б'єш [5] когб-що @ 打 掉 , 打 下 
一 двері 破门 @ЗН И, ЖИ СЕВ ~ 
кйлим ЖЕНЕ» @ Ck €: ) $T 
S; CE PI )ERBSIK 一 горбдину ТВ 
Ж 四 消灭 ; 打 死 (全 部 或 许多 ) @[ 只 用 
完成 体 ] 毒打 @[ 只 用 完成 体 ]( 时 钟 ? 
打 ( 几 点 ) ФН СЕН) 一 Tpo- 
пака 坑 出 特 列 帕克 舞曲 @( 转 ) 强 征 ， 
ШЕ. PERR @( 纺 )( 往 布 上 ) 印 (花纹 ) 
0 вибивати бчі ( 转 ) 责 备 ,责难 виби- 
BATH (вйбити) шлях (дорбгу) (Ж) 
压 坏 道路 

вибиватися ‚-вйюся ,-вйєшся [ Ж ] вй- 
битися,-б'юся,-б'єшся [52] ФІН, 
摆脱 (困境 ) — з обіймів 从 拥抱 中 挣 
Ж 一 з ripk6i нужди 摆脱 贫苦 ООК 
等 ) 流 出 ,溢出 О вибиваться ( вйбити- 
ся) в люди (经 过 奋斗 ) 出 人 头 地 ви- 
биватися (вйбитися) з сил 精疲力竭 

вибивний [ JÉ ] 铸造 用 的 ,模压 用 的 
@ 和 铸造 成 的 ,模压 成 的 

вибирати, -раю, -рйєш [未 ] вйбрати, 
-беру,-береш [ 完 ] © що 选择 ,挑选 ; 
找到 (地 点 、 时 间 ) — зручне місце її 
到 合适 的 地 点 一 час 找到 时 间 @когб 
选举 @@Wo〈 农 ;( 因 作物 成 熟 时 间 不 
同 , 有 选择 地 ) 拔 , 摘 ;( 分 几 次 ) 挖 , 蚀 
一 льон 拔 亚 麻 一 огїркй 摘 黄 瓜 一 
картоплю # + Я. 

вибирӣтися,-ріюся, -рієшся [未 ] вй- 
братися,-беруся ,-берешся [58] ФС 
力 地 ) 走 出 , 挤 出 ~ з темниці 从 监狱 
里 出 来 @ 搬 迁 , 搬 ( 家 ) @ 动 身 , 启 程 ; 
准备 启程 @ 费 力 地 息 上 (高 处 . 山 ) © 
发 生 ;( 某 人 ) 遇 到 , 碰 到 

вйбити [52] 见 вибивати 

вйбитися [5 ) 见 вибиватися 

вйбїгати,-гаю,-гаєш [ 完 ] що Ф #8 
(各 处 或 许多 地 方 ) — все місто Bü N 
全 市 @ 跑 (若干 时 间 ); 奔 波 ( 若 干 时 
间 ) @@ 奔 波 买 到 ,奔波 弄 到 

вибігати,-гйю,-гієш [未 ] вйбити, 
-бїжу›-бїжиш 命令 式 -6imu [541 Ф 
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跑 出 ; 跑 到 一 на вулицю Я ИЕ 四 
法, 溢出 О Е Коні вибігли на гб- 
ру. 马 跑 上 山 。 

вибгатися,-гаюся,-гаешся [ 完 ] 跑 乏 ， 
мя 

вӣбігти [52] И, вибігати 

вӣбій' ,-бою 五 格 -боєм [ 阳 ]( 路 上 被 车 
Б Ыы Сн 

вйбїй* ,-бою 五 格 -боем [ËH] ( g" > T. fE 
面 , 掌 子 ( 面 ) 

вйбїйка,-ки 三 、 六 格 -yi [ËB] (h) (+ 
工 印 的 ) 印 花 布 

вибійний Г № ]: Ó вибійний молотбк 
‹›Ай 

вибійник,-ка [ЇЙ] Ф‹ 9) ЕП # T. Ф 
《 矿 ) 采 煤 工 ; 采 矿工 

вибійниця;-ці 五 格 -цею [Ë] вибій- 
ник 1 解 的 女性 

вибійчаний [ JÉ (2) EJ! 2 # #0; А ЕП ДЕ 
布 做 的 

вйбїлити [55] 见 вибілювати 

вйбїлитися [ 完 ] 见 вибїлюватися 

вибїльнйй [ JÉ J 漂白 的 ;漂白 用 的 四 
经 过 漂白 的 

вибільнӣк ,-ка [ ] 四 漂白 工 Оч 

вибільнӣця ,-ці 五 格 -цею [Я | вибіль- 
ник 1 解 的 女性 

вибїлювати,-люю,-люєш [未 ] вйбїли- 
ти,-лю,-лиш [5&] що (用 灰 浆 ) 刷 
В ~ хату 把 农舍 刷白 ОА 一 no- 
лотнб 把 亚麻 布 漂白 @( 专 ) 镀 锡 

вибїлюватися,-лююся,-люєшся | Ж | 
вибілитися ,-люся ,-лишся [5%] ФУ 
上 白色 污渍 @ 变 成 白色 的 @[ 只 用 未 
完成 体 ] вибїлювати 的 被 动态 

вӣбір,-бору ГРН 中 选择 ,挑选 ~ сю- 
жётїв 选择 题材 вйруб лісу на вибір 
有 选择 地 伐 林 四 选中 的 人 或 物 图 可 供 
选择 的 可 能 性 

вйбїрка,-ки 三 ,六 格 -Wi Я -рки,-рок 
[ 阴 ] 摘录 的 文句 ;抽样 品 

вйбїрки.-рок [ 复 ]( 口 语 ) 挑 剩 的 东西 

вибіркбвий [ JÉ ) 有 选择 的 ,抽样 的 ( 副 
вибіркбво) 

вибірнӣк ‚-ка [ËH J 从 事 挑选 的 人 员 ; 摘 
录 文献 的 人 员 

вибірийця»-ці 五 格 -wero[ 阴 ] вибір- 


вйбраний 


ник 的 女性 

вӣблиск,-ку [ЮЙ] ( 火 、 光 ) 一 内, 一 
亮 ;闪光 @ 反 光 @( 转 )( 感 情 、 心 情 等 
的 ) 流 露 

виблӣскувати,-кую, -куєш [Ж] ФМ 
ЖЯ ~ очима Н № По небу 
виблискували 36pi， 天 空 繁星 闪烁 。 
回 (颜色 ) 闪 变 @( 眼 睛 ) 流 露出 ( 某 种 
情绪 ) 

вйбовкати [ 完 ] 见 вибовкувати 

вйбовкнути [ 完 ] = вйбовкати Ж, вибов- 
кувати 

виббвкувати, -кую,-куєш | Ж) вйбов- 
кати,-каю,-каеш Ж зйбовкнути, -ну, 
-неш (52) що (ОЙ) (闲谈 中 ) 泄 露 
(秘密 ) 

вйбовтати [ 完 ] 见 виббвтувати 

вйбовтатися [ 完 ] BL вибовтуватися 

виббвтувати,-тую,-туєш [未 ] вйбо- 
втати,-таю,-таєш [Ж] що Св W Ж 
АЛАН, Ш.Н; СОР 
тән, н 

виббвтуватися,-тується [Ж ) вйбов- 
татися,-тає ться [ 完 ]( 液 体 ) 流出 ， 
酒 出 

виббіна ,-ни [ЖЕНИ ОЖ, 
沟 , 坑 

виббїстий [ JÉ J 坎坷 不 平 的 ,坑坑洼洼 
的 


вйборец,-рця 五 格 -рцем [ЁН] 选举 人 ， 
选民 


вйбори ‚-р:в [Ж ] 选举 загальні ~ 普遍 
选举 прям: — 直接 选举 

вйборний | J ) 选举 的 ;竞选 的 —н 
слова 竞选 演说 四 选举 确定 的 ,当选 的 
图 [用 作 名 词 ] вйборний,-ного [ЁН] 
当选 的 人 

вйборниця,-4: 五 格 -Hero[ 阴 ] вйборец 
的 女性 

виборність;-ності 五 格 -ністю (БВ) 
选举 制 

вйбороти [ Z | 见 виборювати 

виборчий Г] 选举 的 

виббрювати,-рюю,-рюєш [未 ] вйбо- 
роти,-рю.-реш [58] що 为 … 而 斗争 ， 
为 … 而 奋斗 ;( 经 过 坚决 的 斗争 ) 获 得 

вибраний Фвйбрати 的 过 去 时 被 动 形 动 
词 ; 挑 选 出 的 :选举 出 的 ; 拔 出 的 , 摘 下 


вйбрати 


的 , 控 出 的 , 刨 出 的 @[ 形 ] 选辑 的 , 选 
编 的 一 Hi твори 1. Франка 伊 ， 弗 兰 
科 选 集 @[ 形 ] 上 流 社 会 的 一 He кбло 
людей Кй Л 

вибрати [52] Ж, вибирати 

вибратися [5 ) М. вибиратися 

вйбрехатися [52] М, вибріхуватися 

вибривӣти,-вйю,-вієш | Ж ) вӣбрити, 
-рию,-риєш [3 ) що ЖІ Ж ВІВ 

вибривётися, -вйюся -вйєшся [未 ] вй- 
бритися,-риюся,-риешся [5] 给 自 
己 刊 脸 

вйбрик,-ку ГЇН] ОФ #0 9) ЖЕ; 
(дой ВЕК 四 ( 转 越 轨 行 为 , 恶 
作 剧 ;淘气 

вибрӣкувати,-кую,-куєш [未 ] (顽皮 
地 ) 蹦 蹦跳 跳 ФС, Wq SC; С. 
跳 着 ) 嬉 戏 

вйбрити [ 完 ] DL вибривёти 

вйбритися [ 完 ] 见 вибриватися 

вибріхуватися,-ріхуюся ,-ріхуєшся (Ж ] 
вйбрехатися, -решуся ,-решешся 命令 
«оин [ 完 ] (口语) 凭借 议 言 摆脱 
困 


вибрукбвувати, -ковую,-ковуеш Г Ж] 
вйбрукувати,-кую,-куєш [Ж] що 
(用 石 块 等 ) 铺 (路 ) — дорбгу 用 石 块 
铺路 

вйбрукуваний [ JÉ | 用 石 块 铺 的 ( 指 路 ) 

вйбрукувати [32 ) HL вибрукбвувати 

вибувати,-вйю,-вієш [未 ] вйбути, 
-буду -будеш 命令 式 -будь 51 被 除 
名 ;离职 ;离开 (居住 地 ) 

вйбути [ 完 ] М, вибувати 

вйбух,-ху ІЯ) ФЕ Ос) СЕЊ 
W. 行为 的 ) 爆 发 ,进发 一 гніву ФВ Ж 


a [未 ] вйбухну- 
ти,-ну,-неш [ 完 ] (O МЕКЕ; КЕ б О 
《 转 ) (行为 .感情 等 ) 爆 发 ,进发 一 
сміхом 哈哈 大 笑 (КА. Ж. Ж 
体 ) 冲 出 

вибухнути | Ус | М, вибухати 

вибухбвий [№] 四 爆炸 的 一 Ba хвиля 
爆炸 波 加 (化 爆炸 性 的 ,能 爆炸 的 
一 Bi речовйни 爆炸 物 ,炸药 

вибухбвість,-вості 五 格 -вістю [В] 
爆炸 性 ,爆炸 力 


вйвергати 


виважати [未 ]( 口 语 ) =виважувати 

виважатися [未 ] (口语 ) = виважува- 
тися 

вйважити [52 | М, виважувати 

вйважитися [ % ] И, виважуватися 

виважувати -жиую,-жуеш [Ж] 及 ( 口 
语 ) виважати,-жйю,-жйєш [未 ] вй- 
важити,-жу,-жиш #4  -важ [58 
що @( 用 秤 ) 称 出 重量 ОС) ЖЖ 
西 ) 把 秤 校准 @( 转 ,口语 斯 酌 ,考虑 
ФОНТ) #4 0 вйважити руку Я 
起 手 

виважуватися,-жуюся,-жуєшся [未 ] 
及 виважтися, -жаюся,-жаешся [未 ] 
вйважитися,-жуся,-жишся [ % ) 09 
手 攀 着 或 撑 着 ) 把 身子 向 上 拔 起 ;( 体 》 
引 体 向 上 

вйвантажити [ 完 ] 见 вивантажувати 

вйвантажитися [ 完 ] DL вивантажува- 
тися 

вивантажувати,-жую,-жуєш (Ж) вй- 
вантажити,-жу,-жиш 命令 式 -таж 
[Ж] що (МО Й ОЇ — вантаж 
印 下 货物 

вивантажуватися,-жуюся,-жуєшся [未 ] 
вйвантажитися,-жуся,-жишся [52 ) 
@( 人 携带 行李 、 货 物 等 ) 下 车 ,下 船 @ 
(从 车 , 船 等 ) 印 下 货物 

вйварити [52] 见 виварювати 

вйваритися [5 | WL виварюватися 

вйварка,-ки =. 7 № -wi М - 
[ 阴 ] 口 语 煮 衣 锅 

вӣварки,-ків [ 复 ]( 治 炼 或 熬 前 后 剩 下 
ВО) ЕЕ 

виварнйй | }# | ЖЕН її; ЖЖЯЯЮ 

виварювальний [ JÉ ] = виварнӣй 

виварювати,-рюю,-рює ш | Ж ) вйва- 
ритн,-рю,-риш [5%] шо ФЖН 一 
сіль ЖЕ 回 煮 掉 ( 污 拍 ); 煮 老 ( 失 去 滋 
味 和 营养 ) ~ м'ясо 把 肉 煮 老 0 вйва- 
рити вбду з kbzo《〈 转 )( 用 严刑 ) 折 磨 
ынк иж кын 


виварюватися,-рюється [ Ж | вйвари- 
тися,-риться [52] 煮 掉 污垢 ;( 被 ) 者 
老 ( 失 去 滋味 和 营养 ) 

вйвезти [© | И, вивбзити 

вйвергати [ 完 ] =вйвергнути 见 виве- 


вивергати 91 
ргати 

вивергати,-гйю,-гйєш [ Ж вйвергну- 
ти,-ну,-неш [5] Ж вӣвергати, 
-гаю,-гаєш [5&] що 喷 出 ;吐出 

вӣвергатися [ % ] = вйвергнутися М, 
вивергатися 

вивергатися ,-гйється [ Ж ] вйвергну- 
тися,-неться [52] № вйвергатися, 
-гається [72] От н, йн 加 (火山 ) 
Ж Ж Вулкан вивергёється. X Ш 爆 


вивергнути [ 5 | 见 вивергати 

вйвергнутися | © ] 见 вивергётися 

вйверження,-ня Ж — -жень [中 ] и 
Ш: ОКШ Ж 一 вулкана 火山 
爆发 @[ 只 用 复数 ] 火山 喷 出 物 ; 羔 便 ， 
排泄 物 


вйвернути [ 完 ] М, вивертати 

вйвернутися [ 完 ] М, вивертатися 

виверт,-ту 9) (口语 ) (身体 ) 不 自 
然 的 扭 动 .转动 ;弯曲 ФИН, ЖН. КЕ 
点 规避 

вивертати,-таю,-тйеєш | Ж | вйвер- 
нути,-ну,-неш [ 5É | що © Ж; 
ЖН; СЛЕ) Бурхливий вітер 
вивертає й каміння, й лей. 狂风 吹 得 
石头 滚动 ,把 树木 连 根 吹 倒 。@ (把 液 
体 或 散 体 物 ) 倒 出 — молокб 把 牛奶 倒 
出 @( 把 里 子 ) 翻 过 来 ; 翻 改 ( 旧 衣 ) 

вивертатися,-таюся, -тйєшся [ Ж] 
вйвернутися,-нуся,-нешся [ 5% | Q) 88 
转 过 来 ФОН, пн) ( HL 39 hb.) 2 Н 
境 @@( 口 语 ) 手 脚 伸 开 身 着 或 坐 着 

вйвершення,-ня [中 ] вйвершити 的 名 
词 


вйвершити | ус | И, вивёршувати 

вйвершитися [ 完 ] 见 вивёршуватися 

вивёршувати,-шую,-шуєш [未 ] вйве- 
ршити,-шу,-шиш [Z] що 中 建成; 
完成 ,结束 (工作 ,活动 等 ) @ 给 (建筑 
Ж) УК) Й ~ будівлю 给 楼 房 封 
м 


вивёршуватися, -шуеться [ Ж | вйвер- 
шитися,-шиться [52] Ф (建筑 、 工 
作 、 活 动 等 ) 完 成 ,结束 @ 封 顶 

вйвести [ 完 ] М, виводити 

вйвестися [© ) 见 вивбдитися 

вйвих,-ху ГТ Фк) ЖА, 4 © 


вивбзити 


《 转 ,口语 ?失常 ,反常 
вйвихнути,-ну,-неш | % | що 使 脱 白 ， 
使 脱位 
вӣвіз,-возу [ЁН] 四 运 出 , 运 走 @( 经 ) 出 
口 的 货物 ;输出 额 ; 出 口 , 输 出 
вивїзнйй [ JÉ | вітвіз 的 形容 词 
вйвїльнити [52] 见 вивільняти 
вивїльняти,-няю,-няєш [Ж ) вйвїль- 
нити,-ню,-ниш [56 | koz0-wo 使 摆脱 ， 
使 解放 出 来 ;帮助 获得 自由 
вйвїрка,-ки 三 ,六 格 -wi 复 二 -рок 
ЯА 
вивісити [52 ) И, вивішувати 
вйвіска,-ки 三 、 六 格 -wi 复 二 -cok [ 阴 ] 
招牌 ;( 企 业 、 册 关 等 的 ) 牌 子 
вйвїтрити [ % ] Л, виытрювати 
вйвїтритися [ % ] 1, гивітрюватися 
вив!трювати,-рюю,-рюеш | Ж ] вйвїт- 
рити,-рю,-риш [ % } що ій АИ 
(气味 ,潮气 等 );( 转 ) 使 忘记 四 使 风化 
вивїтрюватися,-рює ться [Ж | вйвїт- 
ритися,-риться [ % ] (D (气味 、 潮 气 
等 ) 被 新 鲜 空 气 驱散 ФАШ 
вивїшувати,-шую,-шуєш | Ж} вйвїси- 
ти.-вїшу.-вїсиш 命令 式 -вісь [3] 
що 四 挂 出 来 , 挂 到 外 面 @ 张 贴 
вивбдити,-вбоджу,-вбдиш 命 今 式 -вӧдь 
[未 ] вйвести,-веду.-ведеш 过 去 时 
-вів у-вела [5% ]когб-що 四 领 出 , 领 走 
加 建 造 ,修建 一 мўри 砌 墙 @( 在 文学 
作品 中 ) 描 写 ,描绘 ФИМ) О 
СОНСО ОВО E 8 CD О 
育 ( 动 .植物 新 品种 ) @( 经 过 思考 ) 作 
出 结论 @[ 只 用 未 完成 体 ] 认为 … 来 源 
于 — свій рід від кого 认为 自己 的 家 
族 源 于 … 0 вивбдити (вйвести) з cé- 
бе 使 非常 烦躁 ,使 气 谷 , 激 怒 вивбди- 
TH (вйвести) на орбіту 把 ( 字 宙 飞行 
器 ) 发 射 到 预定 轨道 
вивбдитися,-диться | Ж | вйвестися. 
-ведеться [52] 四 减少 ;消失 ;绝迹 Te- 
пер на сёлах вже збвсім вивбдяться 
п'яниці. 现在 各 个 村 庄 里 醉 汉 已 经 完 
全 不 见 了 .。 ФН, СНО НЕ 
виводок ;-дка ГРН | - - ЯК (ЖЕ ЧЕ РЕНО) 
вивбзити.-вӧжу,-вӧзиш їй Роз -возь 
[未 ] вйвезти,-зу, зеш 过 去 时 -eia， 
-везла [52] когб-що 四 运 出 , 运 走 四 


виволїкати 


(经 ) 输 出 ,出 口 @( 往 某 处 ) 携 带 

виволїкати,-кйю,-кйєш [ Ж] вйволок- 
ти,-лочу,-лочеш 过 去 时 -nix ,-локла 
命令 式 -nouu [ 完 ] когб-що (36 th , 36 
到 ( 某 处 ) О Е, Е 

вйволокти [ 完 ] 见 виволікёти 

вйворїт›-роту [ 阳 ]( 织 物 ,衣服 等 的 ) 反 
面 ,背面 ,里 面 вйвернути Ha — 把 里 
面 翻 出 来 на вйворіт 1) 里 面 朝 外 ， 
反 穿 2)( 意 思 ) 相 反 的 ,恰恰 相反 

виворітнӣй [ JÉ ] 外 翻 的 

вйворот,-ту [ 阳 ]( 医 ) 外 翻 ~ повік 眼 
瞪 外 翻 

вивчати,-чйю,-чйєш [未 ] вӣвчити, 
-ну,-чиш [58] wo 学 会 ,掌握 @+{ 
Ж.О 一 що на пам'ять №. 9 3 
@когб чому 教 … 学 会 … ,教会 

вивчАтися,-чаюся,-чёешся [ Ж ) вй- 
вчитися,-чуся,-чишся [5 ) Ф (чомў 
或 接 不 定式 ) 学 会 四 结束 学 业 0 вӣ- 
вчитися на кбго 学 到 ( 某 种 专业 知 
识 ) ,获得 ( 某 种 职业 ) — на юрйста 学 
完 法 律 专业 

вивчення; ня [中 ] 四 学 习 回 研究 

вйвчити [ 完 ] 见 вивчати 

вйвчитися [7 ) М, вивчатися 

вйв’язати [5] ML вив'йзувати 

вив’Язувати, -зую, -зуеш [Ж] вйв’яза- 
ти,-в'яжу,-в’яжеш у Ф А -в'яжи 
[Ж] що @ 解 开 取出 @( 用 线 ) 编 织 一 
скатертйну 编织 小 桌布 

вйгаданий (Г вигадати! 的 过 去 时 被 动 
形 动词 ; Шин, 虚构 的 ;发 明 的 О 
[ 形 ] 腾 造 的 ,虚构 的 一 He ім'я В 

вйгадатн'[ 7] М, вигадувати! 

вйгадати' [5] ML вигадувати" 

вйгадка,-ки =. Ж № -Wi М —. -док 
[99] @ 想 出 来 的 东西 (主意 .计谋 等 )， 
发 明 ФЛ @ 腾 造 的 东西 ,幻想 
园 刁 钻 古 怪 的 愿望 ,任性 的 要 求 

вйгадки,-док [ 复 ]( 口 语 》 Фф, Е 
@ 不 可 靠 的 传说 

вигадливий [ JÉ ] 新 奇 别 致 的 , 独 出 心 
Жї @ 有 发 明 能 力 的 ;机 敏 的 

вигадливість,-вості 五 格 -встю [ВЯ] 
вигадливий #2 ія) 

вигАдник,-ка [ЇН ]‹П1#› 善于 发 明 
的 人 四 说 谎 的 人 ,好 造谣 的 人 


вигладжувати 


вигадниця,-ці 五 格 -цею [В] вигад- 
ник 的 女性 

вигадувати! ‚-дую,-дуеш | Ж | вйгада- 
ти" ,-даю,-даєш [ 完 ] wo 腾 造 ,虚构 
@uwo 想 出 ;发 明 , 创 造 — диво 创造 奇 
迹 @[ 只 用 未 完成 体 ] АЕ 

вигадувати" ‚-дую,-дуеш [未 ] вйгада- 
тн’,-даю,-даеш (56) що 节省 ,节约 
(开支 .时 间 等 ); 得 到 (利润 .好 处 ) 

вӣганяти,-няю,-няєш [ % 1 (口语 ) по 
чому (寻找 着 ) 跑 遍 

виганяти,-няю,-няеш [未 ] 及 вигбни- 
ти,-ню,-ниш 命令 式 -гбнь | Ж) вйг- 
нати, вйжену, вйженеш 命令 式 вй- 
жени [52] когб-що ФЕН, ~ 
худобу (єї, скот) на пасовйсько jE 4% 
| аа 回 ( 专 ) 蒸 馅 出 (酒精 、 焦 油 
等 ) 

вигаптбвувати,-тбвую,-тбвуєш [ Ж] 
вйгаптувати,-тую,-туєш [5] що 
(用 人 金 线 或 银 线 ) 刺 绣 , 绣 花 

вйгаптувати [ 完 ] 见 вигаптбвувати 

вйгвинтити [7 | Ж, вигвйнчувати 

вйгвинтитися [ 完 ] 见 вигвйнчуватися 

вигвйнчувати, -чую,-чуеш [ Ж) вйгвин- 
тити,-нчу,-нтиш [Ж] що 把 (螺钉 
等 ) 拧 下 

вигвйнчуватися,-чує ться (Ж ) вйгвин- 
титися,-нтиться [ 完 ]( 螺 钉 等 松动 ) 
脱落 

вйгин›-ну [ЇН] 弯曲 ;( 河 流 、 道 路 等 的 ) 
弯曲 处 ;( 物 件 的 ?弯曲 部 分 

вигинати,-нйю, -нйєш | Ж | вйгнути. 
-ну,-неш [58] що 使 (向 外 ) 弯 曲 , 把 … 
# Е 

вигинатися,-наюся,-наешся [未 ] вйг- 
нутися,-нуся,-нешся [58] 弯 ,( 向 外 ) 
弯曲 , 呈 弧 形 

вйгїдний [ JÉ ] 有 利 的 ,有 好 处 的 ;赢利 
的 


вигідний [Ж J 方便 的 ;舒适 的 ,非常 便 
于 … 的 Місце справді було вигідне 
для переправи. 这 个 地 方 确实 非常 适 
于 渡河 。 

вӣгідно [ B| J @©вйгїдний 的 副词 @[ 用 
作 谓 语 ] 有 利 ;赚钱 

Birig,-zony[ 阳 ]( 村 庄 附 近 的 ) 牧 场 

вигладжувати,-джую,-джуеш | Ж | 


вйгладити 93 
вйгладити,-джу,-диш 命令 式 -ладь 
[ж] що ФУР ,使 平整 ВІ 

вйгладити [ 完 ] М, вигладжувати 

вигляд,-ду [НН] F Ка, УК бе, 体态 
збвнішній ~ F$ мати Я ЯКА на 
一 及 з-— ду 看 外 表 набирати (набра- 
ти)повёжного — ду 摆 出 一 副 傲慢 的 
样子 © зробйти вйгляд 假装 , 装 出 … 
样子 під вйглядом 1) 冒 充 ( 某 人 )2) 借 
п, ЕЯ 

виглядати', -дйю, -дйєш | Ж] вй- 
глянути,-ну,-неш 命令 式 -лянь [5% ] 
ФАЯ 一 3-3a печі 从 炉灶 后 面 往外 
看 @ 露 出 ,看 得 见 

виглядати ,-04ю, -дйєш [未 ] вйг- 
лядни,-джу,-диш [5% | Ф когб-що 
(经 仔细 察看 ) 看 到 ,找到 ОГА НЕ 
Ж] кого 养育 大 ,抚育 大 一 ouky 把 女 
Л К © вйглядіти бчі 8 BB #9 

вйглядїти [52] ML виглядати" 

вйглянути [ 完 ] 见 виглядати" 
вигнйанець,-нця 五 格 -nwem[ 阳 ] ЖЖ 
犯 


вигийнницький [ JÉ | вигнанець 的 形容 
їй] 


вигнанниця ,-ці 1 Ж -цею [В] вигна- 
нец 的 女性 

вигнйння,-ня [中 ] 流放 ,放逐 

вйгнати [ 完 ] 见 виганяти 

вйгнути [52] BL вигинати 

вйгнутий [ JÉ | 弯 成 弧 形 的 

вйгнутися [ 完 ] 见 вигинатися 

вйговорити [ 完 ] 见 виговбрювати 

виговбрювати ‚-рюю,-рюєш [未 ] вйго- 
ворити,-рю,-риш [5 | Фкому 责备 ， 
指责 @uwo( 通 过 协议 ) 取 得 ,争取 到 ( 某 
种 利益 ) ФСП Й) що 说 出 

вӣгода, ди Я. --гід [ВН] 利益 ,好 处 

вигбда,-ди Ж —-год [ EB ] 方便 ;舒适 
@[ 只 用 复数 ] 方便 的 设备 кімната з 
усіма —дами 设备 齐全 的 房间 

вйгодинитися [ 完 】 见 вигодйнюватися 

вигодӣнюватися,-нюється [Ж | вйго- 
динитися, ниться [5 ] (口语 ) 晴 , 放 
晴 


вигодбвувати ,-дӧвую,-дӧвуєш [未 ] 
вйгодувати,-дую, -дуеш [ë] Ф (把 
动物 ) 喂 大 , 养 大 — дїтёй 把 孩子 们 抚 


виготовляти 


养 大 @[ 只 用 完成 体 ]( 口 语 ) 用 做 饲料 
вйгодувати сїно 用 干草 做 饲料 

вигодбвуватися,-дӧвуюся ,-дӧвуєшся [未 ] 
вйгодуватися,-буюся,-дуєшся [ 9 ) 
ОЯ) ВКК 

вйгодувати [5 | 见 вигодбвувати 

вйгодуватися [5 | М, вигодбвуватися 

вигоення,-ня [中 ] 治愈 

вйгоїти [ % ] М, вигбювати 

вйгоїтися [52] М, вигбюватися 

вигбйний [ JÉ ] 可 医 好 的 

вигбйність,-ності 五 # -ністю [В] 
可 以 医治 ,可 医 性 

вйголити [ % ] 见 виголювати 

вйголитися [52] И, вигблюватися 

виголодатися, -даюся, даєшся [5] Ж 
вйголодуватися,-дуюся,-дуешся [ 3 | 
тая ов 

вйголодуватися [ УС) =вйголодатися 

вйголосити [38 ) М, виголошувати 

виголбшувати,-шую,-шуєш [未 ] вй- 
голосити,-лошу,-лосиш [5] що Ф 
发 表 ( 讲 话 、 号 召 等 ); 宜 布 @ 高 声 说 出 
ся) Ау) 

вигблювати,-люю,-люєш [ Ж ) вйго- 
лити,-лю,-лиш (52) що 剃 光 , 刊 净 

вигблюватися,-лююся, -люєшся [未 ] 
вйголитися,-люся,-лишся [5%] 给 自 
己 刮 脸 

вигбнити [ Ж | = виганяти 

вигорати, -рёе [ Ж ] = вигоряти 

вйгоріти [ 完 ] 见 вигоряти 

вйгорнути [52] И, вигортати 

вигортати, -таю,-таеш [ Ж) вйгор- 
нути,-ну,-неш [56] що # Hi, Ш 
( 散 体 物 ) 

вигоряти,-ряе | Ж | 及 вигорати,-рйє 
[未 ] вйгорїти.-рить [ % ] 烧毁 , 烧 
Ж Ціле село Bhropino. 整个 村 庄 都 烧 
ЖТ. 四 烧 减 , 烧 损 ;熔炼 时 损耗 Осн 
ҒА) Є, 

вйгострити [52] М. вигбстрювати 

вигбстрювати,-рюю,-рюєш [ Ж | вйго- 
стрити,-рю,-риш [5] що 磨 , 磨 快 
一 бритву 把 刊 脸 刀 磨 快 

вйготовити [ 完 ] И, виготовляти 

вйготовитися [ 完 ] 见 виготовлятися 

виготовлйти,-ляю,-ляєш Г Ж | вйгото- 
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вити,-влю,-виш ,-влять 命令 式 -тов 
[Ж] Ж вӣйготувати,-тую,-туєш 
[58] що @ 制 造 出 ; 写 好 (公文 等 ); 创 
作出 (文艺 作品 等 ); 组 成 @ 准 备 好 
виготовлятися,-лЯюся, -ляєшся [未 ] 
виготовитися,-влюся, -вишся, -вля- 
ться [52] № вӣготуватися,-туюся, 
-туєшся [5] 做 好 准备 
вйготувати ,-тую,-туєш [ % ] =вйго- 
товити 见 виготовлйти 
вйготуватися,-туюся,-туєшся [完了 
= вйготовитися М, виготовлятися 
вигбювати, -гоюю,-гоюеш [Ж ] вӣгої- 
ти,-гою, -гоїш @ Ф & -гой [ 5 ] 
когб-що В 2 一 рану 医 好 伤口 
вигбюватися, -гӧююся ,-гӧюєшся | Ж | 
вӣгоїтися ,-гоюся ,-гоїшся 命令 式 -гой- 
ся Гує | МЕЖІ 163838 
вигравати! , раю, -рабш ,-раємб ,-paemé 
[Ж вйграти,-раю,-раеш [5 ) що 
@( 在 游戏 .比赛 . 抽 彩 等 中 ) 获 胜 , 赢 
(得 ) 一 заклад 打赌 赢 了 四 节省 出 (时 
间 等 ) ,节约 出 ~ час 节省 出 时 间 
вигравати" ,-раю, -рабш № ( П В )-ра- 
ваю --равйєш (Ж | 演奏 ,演奏 (一 段 
时 间 ) 一 Ha трубах 吹 喇 叭 (2) 5 як Er tE 
ВОЗЕ Ж — конём 显示 矫 捷 的 骑 术 
вйграти [ 完 ] 见 вигравати! 
вйграш,-шу 五 格 -Wew ГРН) (在 游戏 
或 开 彩 中 ) 赢 得 ОЖ, ОС) А] 
益 , 好 处 田 ( 转 成 就 ;胜利 0 бути у 
вйграші 1) 赌 赢 , 中 彩 2) 获 胜 , 占 优势 
вйграшка,-ки 三 、 六 格 -Wi 复 二 -шок 
[ 阴 ] ФЯ Ж. НІЖ Ha 一 ky 为 了 娱乐 
加 玩具 
виграшний |, | 有 彩 的 ;中 彩 得 的 ， 
赢得 的 @@ 有 利 的 , 占 优势 的 
вйгребти [ 完 ] Ж. вигрібёти 
вйгребтися [52] М. вигрібатися 
вигрїбати,-баю,-бйєш [未 ] вйгребти, 
-бу,-беш 过 去 时 -pi6,-pebna [Ж] Ф 
що Ж — сіно з-під яблунь 从 苹果 
НЕЮНЕЯ @що # (Я) ~ яму ЇЙ 
坑 图 划船 划 到 ( 某 处 ) ;游泳 游 到 ( 某 
处 ) 


вигрібатися,-баюся ,-бйєшся [未 ] вйг- 
ребтися,-буся,-бешся 过 去 В{-рїбся, 


видавати" 


-реблася [ 完 ] ФОНЕ, Я $) 
钻 出 来 ОАА ИТЕ; ВЕЖ 

вигрївати,-вйю,-вйдєш [ Ж | вйгрїти, 
-рію,-рієш [52] Ф когб-що Hü #& @ 
когб-що É ( Z: > У ДК {ЖО Hz BZ ; (БВ ЖД 
зни 

вигріватися ,-вйюся ,-ваєшся | Ж | вйг- 
рітися,-ріюся ,-рієшся [ 58 | 变 热 , 变 
温暖 :暖和 身子 

вйгрїти [ 完 ] И, вигрівати 

вйгрїтися [ % J 见 вигрїватися 

вйгук,-ку [ ËH ] 喊叫 声 ;感叹 声 ;感叹 
词句 (ФОНІ МИХ ія) 

вйгукнути [ 完 ] № вигукувати 

кш [ 形 ] 感叹 词 的 ;由 感叹 词组 

вигўкувати,-кую,-куєш | Ж ) вйгук- 
вужчий [ 完 ] Жи, ПИ МИ, 

п 


вигул,-лу [Ë | ОФ) КЕ. 
动 的 ) ЯР X НА ЙО, © вйгулятися— 
вигулюватися 的 名 词 

вигулюватися,-лююся,-люешся [ Ж | 
вйгулятися,-ляюся. -ляєшся | 5%] 
(口语 ) 四 尽情 地 散步 ,尽兴 地 游玩 О 
CO (家畜 ,家禽 在 牧场 放养 ) 养 好 、 养 
Е 图 [只 用 未 完成 体 , 无 人 称 ]( 少 用 》 
放晴 

вйгулятися [Ж] М, вигулюватися 

вид,-ду Z< É (на)-ду М -ди,-дів [ВН] Ф 
№, ША, мінйтися(змінйтися)на — ду 
面容 失色 加 风景 ,景色 Що за гарний 
вид! 多 么 美好 的 风景 啊 ! @[ 只 用 复 
数 ] 打算 ,意图 Q fh 38 ~ товару 商品 
的 种 类 @( 生 物 ) 种 ;( 语 法 ) 体 недокб- 
наний 一 未 完成 体 докбнаний 一 完成 
体 


видавати" .-даю,-даєш ,-даємб ,-даєтё 
[ Ж ] вйдати' ‚-дам,-даси,-дасть, 
-дамо,-дасте,-дадуть [5 ) когб-що 
@ 发 给 ; 支付 ;供给 一 дбвідку 发 证 书 
@@ 揭 穿 ,揭露 ;泄露 (秘密 ); 出 卖 , 叛 卖 
— секрёт 泄露 秘密 回 发 出 (声音 ) 一 
стогін Ж Ник т 田 把 … 嫁 给 … 一 Ko- 
qky(3&mixk) 让 女儿 出 嫁 回 公 布 , 宣 布 
— розпорядження 发 布 指示 — війну 
宣战 


видавати! , даю. -дабш ‚-даемд ,-даєтё 


видаватися 95 
[未 ] видати ,-дам,-даси,-дасть, 
-дамо,-дасте,-дадуть [ 完 ] що 出 版 
一 книжку 出 版 一 本 书 

видаватися -даюся ,-даєшся , -даємося , 
-даєтіся [未 ] вйдатися,-дамся ‚-даси- 
ся ,-дасться , -дамося , -дастеся , -даду - 
ться [55] 看 上 去 像 , 好 像 是 @ £: tE 
图 出 众 

видавёць,-вцЯ 1 -вцём ГРН) 出 版 者 

видавити [ 完 ] М, видавлювати 

вйдавитися [5%] М, видавлюватися 

видавлювати, -люю,-люєш | Ж | вйда- 
вити ,-влю,-виш ,-влять [ 7 
когб-що (D#f iB , Н — сік 榨 出 汁液 
@ 扼 死 , 勒 死 图 ( 转 > 勉 强 说 出 ,勉强 做 
出 (笑容 等 ) 一 усміх 强 颜 微笑 

видавлюватися,-люється [未 ] вйда- 
витися ,-виться [ 完 ]( 液 体 等 ) 挤 出 
来 , 榨 出 来 

видавнӣцтво,-ва [中 ] 出 版 社 

видавнӣця,-ці 五 格 -цею Ж -ниц:,-ниць 
[ 阴 ] видавёць 的 女性 

видавничий [ JÉ ] видавёць, видавнйц- 
тво 的 形容 词 

вйдавцем [ 副 ]( 口 语 ) 按 (精打细算 得 出 
的 ) 数 , 按 定量 

видання,-ня Ж — -дань [中 ] ФН © 
кш 图 出 版 量 图 装帧 (出 版 物 的 ) 

型 


вйдати' [5] М, видавати! 

вйдати' [5] И, видавати" 

видатися [52 | М, видаватися 

видаткбвий [ JÉ | видаток 的 形容 词 

видатний [№] 卓越 的 ,杰出 的 一 Hi 
твори 优秀 的 作品 @ 重 大 的 

видаток,-тку Ж -тки,-тків [В] Ф 
开支 ;( 材 料 等 的 ) 花 费 ,消耗 四 《会计 ) 
支出 прихід і —тки 收入 和 支出 

видача, чі Я Ж -чею [9] ФМ, Ж 
付 ; 交 出 ,移交 @@ 支 付款 ;汇款 

видёлка,-ки 三 、 六 格 -wi 复 二 -nox[ 阴 ] 
餐 叉 

вйдержати [ 完 ] 见 видержувати 

видёржувати,-жую,-жуєш [未 ] вйдер- 
жати,-жу,-жиш | 55 | що 四 经 得 起 ; 
Е облогу 顶 住 围攻 ФЗ, = 
受 住 @ 通 过 (考试 等 )~ іспит 通过 考 
试 ФИТ ЖИ 加 (把 酒 、 烟 叶 等 ) 存 放 


виділяти 


起 来 (使 其 味道 变 得 醇厚 ) видержу- 
вать вино 把 酒 存放 起 来 9 вйдержа- 
ти характер 坚持 到 底 , 决 不 让 步 
вйдерти [52 | 见 видирати 
вйдертися [22] 见 видирётися 
вйдивити,-влю,-виш [58]: Ó вйдиви- 
ти 6qi( 口 语 ) 望 眼 欲 穿 , 望 穿 秋 水 
вйдивитися [5 ) М, видивлятися 
видивлятися,-ляюся, -ляешся | Ж | 
вйдивитися, -6люся,-вишся,-влять- 
ся [ 完 ] (仔细 观察 ) 看 到 ,找到 ,发 现 
@ 注 视 ,凝视 @[ 只 用 未 完成 体 ]《 口 
语 ) 用 眼睛 寻找 @[ 只 用 未 完成 体 ] W, 
看 (镜子 ,水 里 ) 自 己 的 影子 
видирати,-раю,-раеш [未 ] вйдерти 及 
вйдрати, -деру,-дереш | 5 ) шо ©# 
О F ООУ. нна 
Ж оо @ 夺 去 , 抢 去 
видиратися,-рйюся,-рйаєшся | Ж | вй- 
дертися 及 вйдратися,-деруся ,-де- 
решся [532] @ (费劲 地 ) 挤 出 来 ,挣脱 
出 来 ФСЕ, ЖЕ 
видихальний [ JÉ ) 呼出 的 , 呼 气 的 
видихання,-ня [中 ] 呼出 , 呼 气 
вйдихати [ 完 】 见 видихйти 
видихати,-хаю,-хаеш | Ж | вйдиха- 
ти,-хаю,-хаеш [5%] № видихнути, 
-ну,-неш [52] 呼出 (空气 、 烟 等 ) О 
[只 用 未 完成 体 ]( 转 发 出 (声音 、 气 
味 ) ,散发 (气味 等 ) @[ 只 用 完成 体 ] 
《 转 , 口 语 ? 经 受 住 , 忍 受 住 !( 自 然 灾 害 、 
战争 等 之 后 ) 复 原 ,恢复 元气 
вйдихатися [ % ) 见 видихатися 
видихатися,-хйюся,-хйєшся [ Ж) вй- 
дихатися,-хаюся,-хаешся [5%] Ф 
CH РО Ж 28 2 36) ba st ОС) 
ЖЕ КО ЕК СВЕ) 
видихнути | % | = видихати И, види- 
хати 
виділити [ 完 ] М, виділяти 
виділитися [72 ) 见 виділятися 
видїльнйй [ JÉ ] 区 分 用 的 ; 隔 开 
回 (生理, 生物) 分泌 的 ;排泄 的 
видїляти,-ляю,-лЯяєш [ Ж | виділити, 
-лю,-лиш [5 J Фкогб-що (М Я Ж rh ) 
挑 出 ;分 出 @xoz6-uo 使 突出 ,区 分 出 ; 
标 出 — цитату курсйвом 用 斜体 字 标 
出 引文 @wo кому 把 (部 分 财产 ) 分 给 


用 的 
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( 某 人 ) @wol 生 理 ) 分 泌 ; 排 泄 

видїлятися,-ляюся,-ляєшся | Ж | вй- 
ділитися ,-люся,-лишся [52] 加 (从 
整体 中 ) 分 出 (组 成 某 种 小 组 ) 四 出 众 ， 
突出 @ 分 家 单 过 

видний [#] 可 以 看 见 的 回 ( 转 ) 显 要 
的 一 He місце 显要 的 职位 займати 
一 He станбвище 8 Jš ЗЕ НЯ (9) 8 Ж 
они), Я КЕ ft) 

видніти,-ніє [未 ,无 人 称 ] @ 天亮, 破 
晓 ; 变 得 较 亮 ; 转 晴 Починає видніти. 
天 刚 破晓 。 Вже видніє 天 已 经 亮 了 。 
Ще He виднїло,як ми вййшли. 我 们 
Ш ЖЕ, ХЖ. (2 =виднітися 

виднітися,-ніється [未 ] 看 得 见 ; 出 现 ， 
显露 出 来 

видно CD[ 用 作 谓语 ] 看 得 见 , 可 以 看 到 
З вікна видно дорбгу. 从 窗户 里 能 看 
见 路 。He видно Hik6ro. 一 个 人 也 看 
ЖЭ], @[ 用 作 谓 语 ] 明亮 ;天 亮 ; 晴 朗 ; 
《 转 ) 可 以 弄 清 楚 Надвбрі вйдно. 外 面 
ЖЖ Т. На небі видно. 天 空 晴朗 。 © 
[用 作 插 入 语 ] 显然 ;大 概 Оз цьбго 
вйдно 由 此 可 见 як вйдно 看 样子 ,大 
概 

видобування;-ня [中 ] видобувати 的 
名 词 


видобувати,-вйю,-вйєш [未 ] вйдобу- 
ти,-буду,-будеш 命令 式 -6yib [ 完 ] що 
ФУЖ, ЖЖ — корйсн! копалини Ж 
采矿 物 四 拿 出 ,取出 ;抽出 :( 从 鞘 里 
拔 出 (刀剑 ) 一 тютюн 拿 出 烟叶 
видобувнӣй (32) 开采 的 , 采 据 的 
вйдобути [ 完 ] 见 видобувати 
вйдобуток,-тку [ 阳 ]( 矿 》 ФЯЖ'Ж 
Я @ 开 采 量 四 开采 出 的 矿物 
видовий [ 形 ]( 语 法 )( 动 词 ) 体 的 
видбвище,-ща | Я) 四 风景 ,景致 @ 
(戏剧 ,杂技 等 的 ) 演 出 
кшш [ 形 ] 戏剧 演出 的 ,杂技 演 
видозмна,-ни [ 阴 ] 变种 ;一 种 
видозмнення,-ня [中 ] видозмінювати 
的 名 词 
видозмїнйти [ % ] М, видозмінювати 
видозмїнйтися [ 5 ) М. видозмінюва- 
тися 


видозмїнний 178 | 形态 变化 的 


видувальниця 


видозмінювання,-ня [中 ] = ви- 
дозмінення 

видозмінювати ,-нюю,-нюєш [ Ж | ви- 
дозмінӣти,-міню ,-міниш [56 ] що 
使 变形 ;改变 (形态 ) 

видозмїнюватися,-нює ться СЖ ] ви- 
дозмінӣтися,-міниться [ % ] (形态 ) 
发 生变 化 

вйдоїти [5 ] 见 видбювати 

вйдолннок,-нка [ 阳 ]( 小 而 浅 的 ) 目 地， 
洼地 

жозунун Иң [中 ]( 生 物 ) 物 种 形 


вйдохнути 及 вйдохти,-хне [ 完 ]( 许 多 
或 所 有 动物 ) 相 继 倒 毙 ;( 芒 )( 许 多 或 所 
有 人 ) 死 亡 

вйдохти [5 ) =вйдохнути 

видбювати,-дбюю , -дбюєш [ Ж | вйдої- 
ти,-дою,-дош # $ zÜ -дій [96 ] когб 
把 (牲畜 的 奶 ) 全 挤 出 一 корбву 把 母 牛 
的 奶 全 挤 出 

вйдра,-ри ГІЯ) @( 动 ) 水 猎 Се, п 
语 很 瘦 的 女人 

вйдрати [5 ) =вйдерти Й, видирёти 

вйдратися [72 ] = видертися М види- 
ратися 

видреня, -няти 五 № -ням М -нята 
[中 ] жж 

вйдресирувати,-рую, -руеш [ 完 ] когб 
ФИ (В) @( 讽 ?使 ( 某 人 ) 养 成 机 
械 执行 某 些 行为 准则 的 习惯 

вйдровий [ JÉ ) 水 猎 的 ;用 水 猎 皮 做 的 

вйдрукувати,-кую,-куеш [5] що( р) 
印 ( 刷 ) 出 

вйдряний [ J | =вйдровий 

вйдряпати [32 ) 见 видряпувати 

вйдряпатися [52] М, видряпуватися 

видряпувати, -пую,-пуеш [ Ж | вйдря- 
пати,-паю,-паеш [7 ) що Ф (用 指 
甲 .爪子 等 ) 抓 出 , 抠 出 @ (5, ПР 
费力 地 得 到 @( 用 锐利 的 东西 ) 刻 画 出 
— написи 画 出 题词 

видряпуватися,-пуюся,-пуешся [Ж | 
вйдряпатися,-паюся,-паешся [5] 


攀登 — руками й ногами 手 抓 脚 登 攀 
登 上 去 


видувальник,-ка [ ËH ] 玻璃 吹 制 工 
видувальниця,-ц: 五 格 -цею [В] ви- 
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дувёльник 的 女性 

видування;-ня [中 ] видувати 的 名 词 

видувати,-ваю, -вйєш [Ж | вйдути, 
вйдую, видуеш № видму, вйдмеш [58] 
що ФАН, Им, КМ 四 把 … 吹 冷 @ 
(> W СИЕ IL) 

вйдудлити [5 ] М, видудлювати 

видудлювати, -люю,-люеш [ Ж] вй- 
дудлити,-лю,-лиш [5] що 《口语 》 
喝 完 , 喝 光 

вйдужання,-ня [中 ] видужати 的 名 
词 


вйдужати [ 完 ] ML видужувати 

видўжування,-ня [中 ] видужувати 
的 名 词 

видўжувати,-жую,-жуєш [未 ] вйду- 
жати,-жаю,-жаєш [ 完 ] Я, Я ЛЯ, 
康复 

вйдумати [ 完 ] 见 видумувать 

вйдумка,-ки 三 、 六 格 -Wi М 二 -мок 
[ 阴 ] 虚构 的 东西 ;谎言 

видўмувать,-мую,-муєш | Ж) вйду- 
мати,-маю,-маєш [5] що ЖЖ, E 


вйдурити [5 | Я, видурювати 

видурювати,-рюю,-рюеш [未 ] вӣду- 
рити,-рю,-риш [58] що (口语 ?骗取 

видути [5% | М, видувати 

вйдушити [55 ] Я, видушувати 

вйдушитися [5 | М, видушуватися 

видўшувати,-шую,-шуєш (Ж) вйду- 
шитн,-шу,-шиш (5) що (从 某 物 
中 ) 挤 出 , 榨 出 , 压 出 ФОНОМ ЖАВ 
上 ) 榨 取 

вндушуватися, -шуеться | Ж | вйду- 
шитися,-шиться [5] 挤 出 来 , 榨 出 
来 , 压 出 来 

видющий [ JÉ | 能 看 见 的 ,有 视力 的 
@[ 用 作 和 名 词 ] видющий,-щого [ ËH ] 
能 看 见 的 人 ,有 视力 的 人 加 有 洞察 力 
的 ,有 远见 的 

вйжати' | УС | М, вижимати 

вйжати' | УС) 见 вижинати 

вйжатися [ 完 ] Ж. вижиматися 

вӣждати [52] 见 вижидати 

виживати ,-вйю,-вієш | Ж | вйжи- 
ти! ,-жиёу,-живеш [5] (遇险, 遇难 
后 ) 活 下 来 , 活 过 来 Bin не виживе до 


визвбльний 


весни. 他 活 不 到 春天 。O виживати 
(вйжити)з рбзуму "Р 2 Е 
виживійти ,ваю,-вбёеш [未 ] вйжи- 
ти’ ,-живу,-живеш [5] (口语 ) когб 
迫使 搬家 ;迫使 离职 
вижидёльний [№ ] 等 待 的 ,期 待 的 
вижидання;-ня [中 ] вижидати 的 名 词 
вижидати,-даю,-дйєш [ £ ] вйжда- 
ти,-жду,-ждеш | 56) когб-що $4 , $ 
待 


вйжим.-му [ 阳 ]( 体 > 推举 (杠铃 等 ) 

вижимаӣти,-мію,-мієш [未 ] вйжа- 
ти" ,-жму,-жмеш [5] що (从 菜 物 
中 ) 挤 出 , 榨 出 , 压 出 ОЖ) Ж ~ 
штангу 推举 杠铃 —гирю 推举 哑铃 0 
вижимАти( вйжати) | всі |сбки з кбго 
ВЕН --- 

вижимӣтися,-міюся ,-мбєшся [ Ж ) 
вижатися,-жмуся,-жмешся [52] Ф 


挤 出 来 , 压 出 来 , 榨 出 来 @( 体 ) 引 体 向 
上 


вйжимки,-кїв [М] (ТЕНИ 
ПЕ МЕ 
вижинёти,-наю,-наеш | Ж | вйжа- 
TH ,-жну,-жнеш (5) що 收割 (全 
部 ) ;收割 完 
вижити" [7%] 见 виживати! 
вйжити' | 5) М, виживати 
вийжлуктати, -таю;-таєш | 55 | що 
语 ) 吹 出 , 吹 干 净 , 吹 散 
вйзбирати [ 完 ] ML визбйрувати 
визбирувати,-рую, -руєш [未 ] вйзби- 
рати,-раю,-раєш [5 ) когб-що 把 
(许多 人 . 物 ) 集 中 到 一 起 ,收集 到 一 起 
вйзвїритися [ 完 ] И, визвірятися 
визвїрятися,-ряюся ,-ряєшся [未 ] вй- 
звіритися ,-рюся ,-ришся [5%] на кб- 
z0(《 口 语 ) 对 … 大 发 脾气 
вйзволения,-ня [中 ] 中 释放 ;解救 ; 解 
ж ОЖ, ЖЖ 
визволӣтель,-ля T. -лем [ЇН] 解放 
者 ;解救 者 
визволйтелька,-ки 三 、 六 格 -wi Я — 
-льок [ВЯ ] визволйтель 的 女性 
вйзволити [ 完 ] BL визволяти 
вйзволитися [72 | 见 визволятися 
визвбльний [ JÉ ] 解放 的 ;解救 的 —pyx 
解放 运动 


визвбльник 


визвбльник,-ка [ЁН] 解放 者 ;解救 者 
визвбльниця,-ц: 五 № -цею [ 阴 ] 
визвбльник 的 女性 
визволяти,-лЯю,-ляеш [未 ] вйзволи- 
ти,-лю,-лиш 命令 式 -воль [5 ) когб 
@ 释 放 ; 解 救 ; 解 放 四 (口语 > 搭救 ,使 
摆脱 困境 
визволйтися,-ляюся,-лЯяєшся [ Ж | вй- 
зволитися,-люся,-лишся @ 2 А 
-волься [72] 四 获释 ;获得 解放 @ 48 
救 , 脱 险 , 摆 脱困 境 
вйздихати,-хае [ 完 ]( 口 语 )( 所 有 或 许 
多 动物 ) 相 继 倒 毙 ,陆续 死亡 
визирати,-рйю,-рйєш [ Ж | вйзирну- 
ти,-ну,-неш [52] 四 往外 看 ,向 外 张望 
@ Н З -3a огорбжі визирёє акація. 
板 墙 后 面 露出 金 合欢 。 
визиратися,-рйюся,-рйаєшся [ # ] (1 
语 ) 四 观看 ( 映 在 镜子 里 ,水 里 ) 自 己 的 
影子 @( 口 语 ? 看 热闹 ;注视 ,凝视 
вйзирнути [ 完 ] BL визирати 
вйзиск, -ку (РН) 剥削 
визйскувати,-кую,-куеш [未 ] когд-що 
змі 
визйскувач, -ча Н № -чем (РН) 剥 前 者 
визйскувачка,-ки =. 7 № -wi Я — 
-чок [ B] | П #) визйскувач 的 女性 
визнавати,-наю,-набш ,-наємб ,-наєтё 
[ Ж ] вӣзнати,-наю,-наєш [5%] Ф 
когӧ-що ким-чим 认为 … 合 法 ,认可 
@що 承认 是 … ,确认 ;赞同 Фкогб-що 
за кбго-що 把 … 当做 是 …; 得 出 结论 
— за краще 认为 … 比 … 更 好 
визнання,-ня Я --нань [中 ] 四 承认 ， 
认可 @ 认 错 
вйзнати [55] 见 визнавати 
визначальний [JÉ ] 基本 的 ,主要 的 , 决 
定性 的 
визначати,-чйю,-чйєш [ Ж | вйзначи- 
ти,-чу.-чиш 命令 式 -нач № -начи 
[58] Фщо 确定 ,断定 ;事先 规定 ;预料 
到 @wo( 用 符号 等 ) 标 出 ,做 记号 图 
когб-що ЇВ ЗЕ ,规定 (用 于 某 种 目的 ) Ф 
Ko26-WWo 区 分 出 ,使 突出 
визначатися, -чюся,-чёешся [未 ] вй- 
значитися ,-чуся ,-чишся 命令 式 -на- 
чся Ж-начися [ 完 ] 四 明确 ;和 弄 清楚 О 
(轮廓 等 ) 变 得 清晰 ,( 清 晰 地 ) 显 出 Ф 


вйїзд 


чим 表现 突出 ,出 众 , 出 色 

вйзначений (Фвйзначити 的 过 去 时 被 动 
形 动词 ;被 确定 的 ;被 标 出 的 ;被 规定 的 
ОЕ) 确定 的 ,规定 的 ;预先 约定 的 ; 
— Е № у ~ час 在 预先 约定 的 时 间 

вйзначити [52 ] 见 визначати 

вӣзначитися [52 ) И, визначатися 

визначний [ JÉ ] 卓越 的 ,出 色 的 ,优秀 
的 ,著名 的 一 HE пам'ятка 著名 的 古迹 
四 可 确定 的 ;可 测定 的 

визначник,-ка [ ËH ] 四 决定 者 ,鉴定 者 
@@( 动 植物 等 的 ) 鉴 定 手册 ,图 鉴 , 图 谱 
一 птахів України 乌克兰 鸟 类 图 谱 

вйзолитн [ 完 ] Я, визблювати 

вйзолитися [52] 见 визблюватися 

визблювати,-люю,-люеш [ Ж ] вйзо- 
лити,-лю,-лиш [ % ] що 者 练 ( 棉 麻 织 
品 ); 浸 泡 ; 浸 取 , 浸 析 

визблюватися, -люеться [Ж | вйзоли- 
тися,-литься [55] ЖЖ, ВМ; 
浸 析 出 

визрївати,-вйє | Ж | pfapira,-pie[ 完 ] 
ФИ Ир Ос) ( 指 人 ) 
发 育成 熟 

вйзрїти [ 完 ] М, визрівёти 

вйзубень,-бня її #4 -бнем Г ] (J. 3 
®л Еп, п 

вйзубити [52] Я, визублювати 

визублювати, -люю,-люеш | Ж | вйзу- 
бити, блю; -биш,-блять [5 | що 使 
册 刃 , 弄 出 (许多 ) 缺 口 

вйзубрити [ 完 ] 见 визубрювати 

визубрювати, -рюю-рюеш [未 ] вйзуб- 
рити,-рю,-риш [ 完 ] Wo 口语 ?死记 
硬 背 


виїжджати,-джйаю,-джйєш [Ж] Ж 
виїздӣти, -їжджі , -їздйш , -іздимо, 
-i30umé (| Ж) вйїхати, виду , вйїдеш 
fh вшдь [ 完 ] Q ( 乘 车 . 马 等 ) 离 
开 ; 出 发 ;前 往 一 з міста 驶 离 城市 © 
на Wo( 乘 车 、 马 等 ) 驶 入 , 驶 上 

виїжджувати,-джую,-джуєш [未 ] вй- 
їздити, вйїжджу, вйїздиш їй < А 
вшїздь Г 76) когб 把 ( 马 ) 训 练 出 来 (使 
能 驾车 或 乘 骑 ) 

вйїзд,-ду ГРН) Фвиздити 1 解 的 名 词 
перед — дом за кордбн 出 国 前 @( 城 
市 .村 镇 等 的 ) 出 口 @ 套 好 的 马车 
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вйїздити [72] 见 виїжджувати 

виїздйти [ Ж ] =вижджати 

виїзднйй Г | вйїзд 1 解 的 形容 词 

вйїхати [ % | 见 виїжджати 

виймати, -мйю,-мйєш | % ) вййняти, 
-йму,-ймеш [52] що 取出 ,抽出 , 拔 出 
— ключ 掏 出 钥匙 О виймати( вййня- 
TH)6qi( 民 > 吸出 眼睛 

вийматися,-мйється [ Ж | вййняти- 
ся, йметься [58] 取出 ,抽出 , 拔 出 

вййняти [ 完 ] М, виймати 

вййнятися [ 完 ] 见 вийматися 

вийти [©] М вихбдити 

вӣка,-ки = „7х -ці [Я (НОЯ. 

виказати [52] М, виказувати 

виказувати, -зую, -зуєш [未 ] вйказа- 
ти,-кажу,-кажеш бі <" z -кажи [ 76 1 
Фщо #1 ~ правду 说 出 实话 @ що 
〈 转 表现 出 ,流露 出 (感情 .情绪 等 ) @ 
ko26-WWo 供 出 、 出 卖 ;揭发 ;告密 ; (闲谈 
中 ) 汇 露 (秘密 ) 

вйканючити [ % ] 见 виканючувати 

виканючувати,-чую,-чуеш СЖ] вйка- 
нючити,-чу, -чиш 命令 式 -нюч [5] 
wo( 口 语 ) 纠 缠 不 休 地 请 求 到 ,央求 到 

BiKaraHH 首 [ 形 ]( 口 语 ) 长 得 和 … 一 模 一 
ЖЕ Він —вйкапаний батько. 他 长 得 和 
父亲 一 模 一 样 。 

вйкачати [ 完 ] М, викачувати 

викачувати, -чую,-чуєш [未 ] вйкача- 
ти,-чаю,-чаєш [52] wo( 用 太子 等 ) 
轧 平 , 碾 平 , 氛 平 ~ полотно 轧 平 路 面 
@wo( 口 语 ) 摊 (面团 等 ) 一 тісто Ж НІ 
Я @wo( 用 泵 等 ) 抽 出 ,吸出 —вбду 
抽水 @@[ 只 用 完成 体 ] когб (口语 ) 使 
oe кала 


вйкидати [52] М викидати" 

викидати , даю, даєш [ Ж ] вйкида- 
ти,-даю,-даеш [5] що 几 下 子 把 … 
全 扔 出 去 

викидати ,-даю,-даєш [未 ] вйкину- 
ти,-ну,-неш 命令 式 -Kunb [5] Фщо 
几 下 子 把 … 全 扔 出 去 ,koz6( 转 ,口语 》 
逐 出 ;解雇 ; 喷 出 ,吐出 一 yce на ули- 
цю 把 所 有 的 东西 都 扔 到 街 上 一 ikpy 
СӘЛ @) ~ Kk6noc( 谷 物 ) 抽 穗 О 


викликати 


《口语 ?流产 овикидати (викинути) з 
головй( sÉ з сёрця) когб-що 忘记 ,不 
再 想 викидати( вйкинути) на вули- 
цю когб 1){# ЖЕ Т 2) 开 除 ,解雇 
викидатися, -даюся ,-дйєшся [ Ж ) вй- 
кинутися, -нуся,-нешся (5) 四 跳出 ; 
( 烟 \ 水 流 等 ) 喷 出 @( 鱼 ) 跳 出 水 面 
вйкидень,-дня Н #-днем [ЇН] 流产 ; 
яна Ож 
вйкинути [ 完 ] 见 викидати" 
вйкинутися [52] Я, викидатися 
вйкїнчити [52 ) 见 викінчувати 
вйкїнчитися | УС | 见 викінчуватися 
викінчувати,-чую, -dye [未 ] вйкін- 
чити,-чу,-чиш 命令 式 -Kinuu № -кінч 
[ 完 ] wo 做 完 , 完 成 
вик!нчуватися,-чуеться [ £ ) вйкїн- 
читися,-читься [ 完 ] 结束 ,完结 
ке йш [ 阳 ]( 书 面 或 口头 的 ) 叙 述 ， 


викладання,-ня Ф) ФФ) О 
述 ;复述 @ 教 学 ;讲课 мбва — ня 教学 
用 语 @( 禽 类 ,昆虫 等 ) 产 ( 卵 ), 生 ( 蛋 ) 

викладати.-даю,-ддєш [未 ] вйкла- 
сти,-ладу,-ладеш [ % ] № ( > Ж) вй- 
ложити,-жу,-жиш[ 5] що (D ( A 3: 
处 ) 拿 出 … 摆 在 … 上 ;( 按 一 定 次 序 ) 放 
好 ,摆好 一 kfiprH 摆 扑 克 牌 @ ég 2 , Ў 
述 ;做 (开场 白 ); 写 (前 言 ) @[ 只 用 未 
完成 体 ] 授 ( 课 ), 讲 ( 课 ) @[ 只 用 完成 
алышы аса ааш 


викладацький [ JÉ | викладач 的 形容 
词 

викладач,-ча Н #-чём ГРН) 教师 , 教 
员 ; 教 授 

викладачка.-ки =. № -Wi М — -чок 
(58) викладач 的 女性 

вйкласти [32 ) И. викладати 

вӣклепати.-паю,-паєш № -плю,-плеш, 
-плять [51 що ФЕ.) 
锤 薄 , 锤 锋利 ОФ, Я, 

вӣклик,-ку [ FH J ФН, 9,12% О 
呼吁 ,号 召 图 喊叫 声 

вйкликати [ 完 ] 见 викликати 

викликати; -кйю;-кйєш [ Ж | вйклика- 
ти.-личу,-личеш бі Ф з -лич [ % J Ф 
когб É tH ‚3 № 12,3 — хазяїна 


викличнйй 100 


叫 主人 出 来 @щоу кбго 唤起 (感情 、 
愿望 等 ) ;招致 (行动 )~ до сёбе шдбз- 
ру 引起 对 自己 的 怀疑 —укбго здиву- 
вання 使 … 惊 讶 — тривбгу у кого B| 
起 … 惊 慌 不 安 Це не викликёе най- 
меншого сумніву. 这 是 毫 无 疑问 的 。 
викличнйй [ JÉ ] виклик 的 形容 词 
вйклопотання,-ня [中 ]( 文 语 〉 вйкло- 
потати 的 名 词 
вйклопотати [ % | М, виклопбтувати 
виклопбтувати,-тую,-туєш [ Ж | вй- 
клопотати, -почу,-почеш 命令 式 -по- 
чи [581 що 请 求 到 ,请 得 
виключйти,-чйю,-чйєш [未 ] вйклю- 
чити,-чу,-чиш [5% ] когб-що ОФФ, 
取消 ;开除 ~ кого з гімназії 把 … 开 除 
出 中 学 四 排除 
виключатися,-чйється [ Ж | вйклю- 
читися, -читься [52] 除去 ,删除 , 取 
消 ; 排 除 
виключаючи CD виключати 的 副 动词 ; 
除去 ;排除 @[ 前 ] 除 … 之 外 
вйключення,-ня [中 ] виключити 的 名 
їй] 
виключити [ 完 ] 见 виключати 
вйключитися [ % | 见 виключатися 
виключний [ JÉ ] ФК, Я Ж НУ, = 
见 的 ,特殊 的 加 唯一 的 ( 副 виключно) 
вйколоти [ 完 ] М, виколювати 
вйколупати [ % ] Л, виколупувати 
вйколупнути [ % ] 见 виколупувати 
виколўпувати,-пую,-пуєш [Ж | вйко- 
лупати,-паю,-паеш [5 ] № вйколу- 
пнути,-ну, неш [ 完 ,一 次 体 ] що К 
出 , 挖 出 , 掏 出 
викблювати,-люю,-люєш | Ж | вйко- 
лоти,-лю,-леш | 56 | що ФІ Я, Ж 
фонем Я, (ЖЕ, ЕХ Ж) 
— візерунки 刺 出 花纹 
виконавець.-вця 五 格 -eyew С] Qik 
行者 ,实行 者 ~ робіт 工地 主任 @ жй 
者 ~ p6ni( 剧 ) 角 色 演 员 Ос 
的 指示 、 决 定 等 的 ) 执 行者 судовий— 
《法 法院 执行 员 
виконавський [№] виконёвець 2 解 的 
形容 词 
виконйвчий [ JÉ ] 执行 的 一 da влада 47 
政权 一 комітет 执行 委员 会 一 лист 


викбхувати 


《法 )( 法 院 的 ) 执 行书 
BikoHaHHq( 表 示 完 成 的 动作 ),-xn [+] 
及 BHKOH&HHq( 表 示 未 完成 的 动作 )， 
-ня [中 ] 名 完成 ,实现 , 执行 , 履行 
зручний для —ння 容易 执行 的 ,容易 
做 到 的 можлйвий до ~ ння 可 行 的 
一 обов'язку 履行 义务 @ 演 出 ;扮演 
вйконати [ 完 ] 见 викбнувати 
виконкбм,-му [ЇН] 执行 委员 会 
виконрбб,-ба [ [H] 工程 主任 ,工地 主任 
викбнувати, -ную,-нуеш [未 ] вйкона- 
ти,-наю,-наєш [5%] що 四 完成 , 实 
现 ,执行 ,实行 —вйрок 执行 判决 一 
завдання 完成 任务 @[ 只 用 未 完成 体 ] 
履行 ~ присягу 履行 暂 言 @ 表 演 
вйкопати [ 完 ] М, викбпувати 
BHKOHE 首 [ 形 ] 地 质 ? 成 为 化 石 的 ( 指 发 
掘 出 来 的 东西 ) 
викбпувати, -пую,-пуєш | Ж) вйкопа- 
ти,-паю,-паєш [5] wo 挖 成 ; 挖 出 
一 кринйцю 挖 井 ~ трупа 挖 出 一 具 
尸体 @xkoz6-wWo( 转 ,口语 )( 经 过 努力 ) 
找到 ,寻觅 到 Звідки він вйкопав ту 
новинку? 他 从 哪里 弄 到 这 条 新 消息 ? 
вйкоренити [52] И, викорінювати 
вйкоренитися [ % ] 见 викорінюватися 
вйкористати [ % ] И, використбвувати 
використбвувати,-тбвую,-тбвуєш | Ж | 
вйкористати,-таю,-таєш [5 ) що 
利用 ,使 用 — вільний час на читання 
利用 闲暇 阅读 
викорїнювати,-нюю,-нюєш [Ж] Ж 
викор!няти,-няю, -няеш | Ж | вйко- 
ренити,-ню,-ниш [5 | когб-що%*› 
根 绝 
викорїнюватися,-нюється | Ж | вико- 
рінятися, -нйється [ Ж | вйкорени- 
тися, -ниться [52] 消失 ,消逝 
викоріняти [未 ] = викорінювати 
викорінятися | Ж ] = викорінюватися 
вйкосити [52] М, викошувати 
вйкотити [52] Я, викбчувати 
вйкотитися [5 ) М, викочуватися 
вйкохати [52] 见 викбхувати 
викбхувати,-кохую,-кохуеш [ Ж] вй- 
кохати,-хаю,-хаеш [5] когб-що Tk 


养 (儿童 ;培育 ( 动 植物 ) 


викбчувати 101 


викбчувати,-чую,-чуєш [未 ] вйкоти- 
ти,-кочу,-котиш [ 58 ] що 四 把 … 滚 
出 去 ;把 (有 轮子 的 东西 ) 推 出 — 6ouó- 
нок горілки 把 一 小 桶 烧酒 推 滚 出 去 
— гармату 推出 大 炮 @ 把 … 滚 上 去 ;把 
(有 轮子 的 东西 ) 推 上 去 

викбчуватися, -чуеться [未 ] вйкоти- 
тися,-титься [52] 四 滚 出 Фе 
@( 口 语 ) (天体) 出 现 ; 升 起 Мїсяць 
викбчувався все вйще й вйще. Н Ж 
升 得 越 来 越 高 了 。 ФП 
ХИ Очі вйкотились. #88 B# , 

викбшувати,-шую,-шуєш [未 ] вйко- 
сити,-кошу,-косиш [5] що #15, #] 
Ж ~ горбх ЖЖ. 

вйкресати [5 | 见 викрешувати 

викрёшувати,-шую,-шуєш | Ж] вйк- 
ресати,-решу, -решеш 命令 式 -реши 
(56) що 击 石 ( 取 火 ), 击 出 (火星 

викривальний [#] 揭发 (性 ) 的 , 暴 
露 ( 性 ) 的 一 Ha література 暴露 文学 (2) 
(口语 ) 与 揭发 有 关 的 ;与 揭露 有 关 的 

викривати,-вйю,-вйєш [未 ] викрити, 
рию.-риєш [ 完 ] когб-що 中 揭发 @ 
ичн 图 暴露 (隐蔽 的 事 
ш) 

викриватися,-вйюся,-вйєшся | Ж.) вй- 
критися,-риюся,-риешся [52] © 
行 、. 阴 谋 等 ) 败 露 ,被 揭露 @( 隐 项 的 事 
物 ) 公 开 出 来 ;暴露 出 来 

викривач, -ча 五 格 -uém || 揭发 者 
四 揭露 者 

викривачка,-ки 三 、 六 格 -wi 复 二 
[ 阴 ] викривач 的 女性 

вйкривити [ Ус | 见 викривляти 

вйкривитися | % | М. викривлятися 

викривляти, -ляю,-ляеш | Ж | вйкри- 
вити,-влю,-виш | 58 | що (D 把 + 


У НВ), W CBR) ФЕН, 曲 
ж 


-чок 


викривлятися, -лЯеться [Ж | вйкри- 
витися; -виться,-вляться [52] © 
ЖН; Cha) fH E MC CM) ОС) Е 
Ш @( 转 ) 扭 动身 体 ;做 鬼脸 

вйкрити [72 ] 见 викривати 

вйкритися [5] 见 викриватися 

вйкрїйка Ж вйкройка,-ки 三 、 六 格 -Wi 
Ж —-йок [ 阴 ]( 做 衣 、 鞋 等 用 的 ) 纸 样 


вйлаятися 


вйкроїти [52] Я, викрбювати 

вйкроїтися [5 ] И, викрбюватися 

вйкройка [ 阴 ] =вйкрїйка 

викрбювати, -рбюю, -рбюєш [未 ] вйк- 
роїти,-рою,-роїш 命令 式 -рій [5%] 
що @ 裁 出 ( 缝 衣 、 鞋 等 用 的 材料 ) © 
《 转 , 口 语 ) 挤 出 ,省 出 …( 做 他 用 》 

викрбюватися,-рбюеться [未 ] вйкро- 
їтися,-роїться [ 完 ] @ 裁 出 @ # tH 
来 ,省 出 来 

вйкрут,-ту ГРН) 独 独 手段 ,巧妙 办 法 ; 
乖 个 


викрутёс,-су 复 -cu,-cie [№] 1 iB) 3 
个 ; 狭 猎手 段 ,巧妙 办 法 

викрутёсом [ 副 ]( 口 语 ) 乖 个 地 ;拐弯 抹 
角 地 


вйкрутити [ 完 ] 见 викручувати 
вйкрутитися [3 | М, викручуватися 
викручувати; -чую;-чуєш [ Ж ] вйкру- 
тити, -ручу, -рутиш [ 完 ] що ФУТ, 
拧 下 ОТРС) QH FK CT M 
等 ) 一 руку 把 手 扭 坏 
викручуватися,- чуюся, -чуєшся [Ж] 
вйкрутитися , -ручуся ,-рутишся Е 
外 (口语 )( 因 旋转 ) 脱 落 , 松 脱 @[ 只 
完成 体 ] (口语 ) СР, ВО ЗВО ВА, РЕН 
图 ( 转 ) 摆 脱困 境 图 (口语 ) 避 而 不 答 
вйкупати,-паю,-паєш [5] когб 给 … 
洗澡 


вйкупатися,-паюся,-паєшся [ 完 ] W 


вйкурити [ 完 】 见 викурювати 

викурювати, -рюю, рюеш [ Ж) вйку- 
рити,-рю,-риш [5] що @ 吸 完 , 抽 完 
一 цигарку 吸 完 烟 卷 ОСН) 
炼 ,提取 一 горілку 提炼 烧酒 

вилазити, -лажу,-лазиш 命令 式 -лазь 
[Ж ] Ж вилїзйти,-зйю,-зйєш [Ж] 
вилізти; -зу,-зещ бі sÉ лізь [ 完 ] Ф 


еш ФЗ МЕР ОЕ, s 
登 


вйлазка,-ки 三 、 六 格 -Wi 复 二 -30k[ 阴 ] 
中 突然 袭击 зробити 一 Ky 发 动 突然 袭 
击 ФЕН, м 

вйлаять,-лаю, -лаєш [5] когб 8, 
把 … 骂 一 顿 

вйлаятися,-лаюся,-лаєшся [ 5 ] $ 


人 ;器 一 顿 


вйлежатися 


вйлежатися [5] И, вилёжуватися 

вилёжуватися,-жуюся,-жуешся ГЖ | 
вйлежатися,-жуся,-жишся [ 5&1 Ф 
(果实 等 ) 因 存放 而 变 好 , 放 熟 加 长 时 
间 躺 着 ; 躺 着 休息 ; 患 病 卧 床 

вйлетїти [ 完 ] 见 вилітати 

виливАльник,-ка [ ËH J 铸 工 

виливальниця;-ці Б. № -цею [ВН] ви- 
ливальник 的 女性 

виливати,-вйю,-вйєш [ Ж) вӣлити, 
-ллю,-ллеш [3) що 四 把 (液体 ) 倒 出 
@( 转 (用 某 种 方式 ) 表 达 , 发 泄 (情感 、 
想法 等 ) — свої жалі 倾吐 自己 的 悲伤 
回 ( 技 ) 浇 铸 , 铸 造 виливати ( вйли- 
ти) дўшу(сёрце) іў # Ї# виливати 
(вйлити) сльбзи 痛哭 

виливатися, вається | Ж) вйлитися, 
-ллється [Ж] 四 流出 Скільки-то 
сліз виливалося! 流 了 多 少 眼泪 啊 ! 
回 ( 转 )( 以 某 种 形式 ) 表 现 出 来 图 ( 技 》 
有 和 铸造 性 能 ;浇铸 成 

вйлити [5 ) 见 виливёти 

вйлитий (D вйлити 的 过 去 时 被 动 形 动 
词 ? 被 倒 出 的 ;被 浇铸 的 ,被 铸造 的 @ 
[ 形 ] 长 得 和 … 一 模 一 样 的 一 батько 
长 得 和 父亲 一 模 一 样 

вйлитися [ 完 ] М, виливатися 


вйлицюватий (3 ) МНН, МН 
的 


вйлиця,-4: В № -цею М -лицї,-лиць 
СЯ 

вйличний [ JÉ ] вйлиця 的 形容 词 

вилізати [未 ] = вилазити 

вилізти [72] 见 вилазити 

вилікбвний [№] 可 医 好 的 ,可 治 好 的 
( 指 病 ) 

вилікбвувати, -кӧвую,-кӧвуєш | Ж | вйлї- 
кувати,-кую,-куеш [52] когб-що 医 

вилікбвуватися; -кӧвуюся, -кбвуєшся 
[未 ] вйлжуватнся,-куюся, -куешся 
[ 完 ] 治 好 病 ,康复 

- вилікувати [ 完 ] 见 вилікбвувати 

вйлїкуватися [55] М, вилікбвуватися 

вӣліт,-льоту [ЇЙ ] вилітати 的 名 词 

вилїтати,-тайю,-тйєеш [ Ж ] вй- 
летіти, -лечу,-летиш [5] ФКН, 


飞 去 ;起 飞 四 腾 起 ( 烟 等 ) 图 ( 转 )( 突 
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然 ) 掉 落 ; (话语 、 笑 声 等 突然 ) 脱 口 说 
出 ,突然 响起 @( 转 ) 急 速 地 跑 出 (或 跑 
向 ), 急 速 地 驶 出 (或 驶 向 ) Ó вилітати 
(вйдетїти)з головй(з пам'яті) 510 
вилов; -ву [ЁН] @ 捕 鱼 ; 捕 兽 @ 捕 鱼 量 
вйловити [ 完 ] 见 вилбвлювати 
вйловитися [5 ) 见 вилбвлюватися 
вилбвлювати,-люю,-люєш [ Ж ] вйло- 
вити, -влю» -виш, -влять [© ) когб- 
що 中 捞 出 ;捕捞 ОВК, 
вилбвлюватися ,-люється | Ж | вйло- 
витися,-виться [ 完 ] 捞 出 来 ;捕捞 到 
вилбга,-ги 三 六 格 -3i [ 阴 ] 翻领 О 
翻 袖口 
вилбговий [№] 翻 袖口 的 
вйложити [ 完 】( 少 用 ) = викласти И, 
викладати 
вилугбвувати, -гӧвую, -гӧвуєш [未 ] 
вӣлужити,-жу,-жиш fh ^ А -луж 
[Ж] Ф шо з чбго (41) № № @ що 把 
(内 衣 等 ) 放 在 碱 液 中 浸泡 
вилугбвуватися,-гбвуеться | £ ) вй- 
лужитися, -житься [ 完 ] (化 ) 漫 取 
出 , 浸 提 出 加 在 碱 液 中 浸泡 好 
вилўджувати,-джую,-джуєш [Ж] вй- 
лудити, -ӧжу,-диш [5] що бій 
вйлудити [52] М, вилуджувати 
вйлужити [52 | М, вилугбвувати 
вйлужитися [55] 见 вилуговуватися 
вйлупити [52] 见 вилуплювати 
вйлупитися [ 完 ] BL вилуплюватися 
вилуплювати, -люю,-люеш [ Ж] вйлу- 
пити,-плю,-пиш [5] Q uo( № 76 З 
ф)ж Фкого ( П Ж) 1} ~ пташе- 
нят f iH З, @[ 只 用 完成 体 ] — бчі 
《口语 ) 瞪 大 眼睛 
вилўплюватися ,-люється | Ж) вйлу- 
питися,-питься,-пляться [ % J (ЧЕ 
鸟 ) 破 卵 而 出 
вилучати,-чйю,-чйєш [未 ] вйлучи- 
ти,-чу,-чиш [5 | 四 koz6-uo 除 去 , 取 
消 ;没收 ;开除 @когб 把 …( 从 家 畜 群 
中 ) 分 出 
вйлучити | Ж] 见 вилучати 
вйлюднїти [5] 见 вилюднювати 
вилюднювати›-нюю,-нюєш СЖ ) вй- 
людніти,-нію ,-hie 以 [ 完 ]( 口 语 ) Ф 


长 大 成 人 ;( 身 体 ) 发 育成 熟 @[ 只 用 完 
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成 体 ]( 转 > 改 好 ,改正 过 来 
вилягати,-гйє [ Ж | вйлягти,-ляже 过 
去 时 -niz у-лягла [ 完 ]( 植 物 ) 倒 伏 
вйлягти [Z] М, вилягати 
вйляпати,-паю,-паєш [5] що‹ Пів) 
ФЕС ЖЕО) ЯН 
露 (秘密 ) 
виляскувати,-кую,-куеш [ Ж] Ф чим 
инник о‹пж) 31е 


вимагати, -гйю,-гйєш [Ж] Ф 3 6,38 
Ж ~ сплати боргу 要 求 还 债 ОЕ, 
勒索 

вймазати [ % | 见 вимазувати 

вймазатися [5% | 见 вимазуватися 

вимазувати,-зую, -зуєш | Ж | вймаза- 
ти,-мажу,-мажеш fh -маж [51 
@uwo 涂 上 , 刷 上 ;( 用 白灰 桨 ) 刷 白 : 抹 
完 ( 涂 料 ) @когб-що чим П ЗЕН, 
弄 污 

вимазуватися,-зуюся,-зуешся | Ж] 
вймазатися,-мажуся,-мажешся “fN 
令 式 -waokcca [ж] 中 弄 脏 (自己 )@ 
(涂料 等 ) 抹 完 

вимальбвувати,-льбвую, -льбвуеш [未 ] 
вймалювати,-люю,-люєш [9%] @ 
когб-що ff #ll И (2 що (Не, 1 18) НІ mi 
(或 图 案 ) 装饰 @ wo 口语 绘画 用 完 
(涂料 等 ) 

вимальбвуватися ,-льбвується | Ж] 
вймалюватися,-люється [3 ) ©} 
现 出 ,显露 出 @( 口 语 ) 绘 画 用 完 

вймалювати | УС | Її. вимальбвувати 

вймалюватися | 76 | М, вимальбвува- 
тися 

виманити [2 | М, виманювати 

вймантачити,-чу,-чиш 命令 式 -тач [5 ) 
що СЕЕ) Ж 

виманювати,-нюю,-нюеш [Ж | вйма- 
нити,-ню,-ниш | 56 | wo 诱 取 , 骗 取 
@когб 诱 出 , 骗 出 

вимастити, -мащу, -мастиш [ % ] =вй- 
мазати М, вимащувати 

вймаститися, мащуся , мастишся 
[ 完 ] = вимазатися М, вимащуватися 

вимащувати, -щую -щуєш | Ж | =ви- 
мазувати 

вимащуватися, -щуюся , -щуєшся | Ж | 


вимірювати 
= вимазуватися 
вймережати [3 ] 见 вимережувати 
вймережити [ 5 | = вимережати №, 
вимережувати 


вимерёжувати, -жую , -жуєш | Ж | вй- 
мережати,-жаю,-жаеш [52] № вй- 
мережити,-жу,-жиш 命令 式 -pexc [52] 
що 四 挑 花 刺绣 加 (用 花纹 等 ) 装 饰 @ 
使 布 满 

вимерзати,-зйє [ Ж ] вймерзнути Ж 
вймерзти.-зне [ 完 ] 四 (植物 ) 冻 死 О 
(水 ) 结 冰 Річечка вймерзла. 小 河 结 冰 
К» 

вймерзнути [5 | Я. вимерзати 

вӣмерзти [5 | = вимерзнути 见 вимер- 
зйти 

вймерти [52 ) М, вимирёти 

вймести [72] М, вимітёти 

вимивӣти.-вйю, -вієш [ Ж) вӣмити, 
-мию,-миеш (5 ) Ф когб-щой @ 
Wo( 雨 水 等 ) 冲 刷 成 , 冲 出 ( 坑 、 沟 ) 

вимиватися.-вйюся ,-вйєшся [未 ] вй- 
митися,-миюся,-миешся [ 完 ] (把 自 
身 ) 洗 净 ,洗澡 

вимикёти,-каю,-каеш | Ж) вймкну- 
ти,-ну,-неш [58] Wo( 电 ) 关 闭 , 断 开 

вимикӣтися ,-кйється | Ж | вймкнути- 
ся,-неться [ 完 ]( 电 灯 、 车 床 等 ) 关 闭 

вимикач,-ч4 1. -чём [ 阳 ]( 电 > 开关 ， 
电 门 

вимирати, -púe Г Ж ] вймерти,-мре 
[ 完 ] @( 部 落 、 民 族 等 ) 灭 亡 ; ( H T K 
疫 . 饥 荒 等 ) 死 光 ; ( 某 种 动 植物 ) 绝 种 
@ 居 民 死 光 Цілі сёла вимирёли. 整 
村 整 村 的 居民 都 死 光 了 。 

вимити [ 完 ] М, вимивати 

вймитися [ Ус | М, вимиватися 

Bhmip,-py [ ËH J 测量 @( 数 ) 度 , 维 

вимїрнйй [ JÉ ] 可 测 ( 算 ) 的 ,可 计量 的 

вимїрник ‚-ка ГРН) 测量 仪器 

вимірність,-ності 五 Ж -ністю [В] 
可 测 性 

вимірювальний [ JÉ ] 测量 用 的 

вимїрювання,-ня [中 ] =вймїр 

вимїрювати,-рюю,-рюєш [ Ж] Ж ви- 
мїряйти,-ряю,-ряєш [未 ] вймїряти. 
-ряю,-ряеш [52] що 量 ,测量 一 Ha 
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бко (її очима) 目测 © вимірювати 
( вймїряти) пбглядом ( очйма ) когб 打 
я 

виміряти [© | 见 вимірювати 

виміряти [ Ж) = вимірювати 

вимїтати,-таю,-тйєш [未 ] вймес- 
ти,-мету,-метеш 过 去 时 -Mie ,-мела 
[ 完 ] wo( 用 扫 帅 等 ) 扫 出 ; 扫 净 О 
Koz06( 转 ) 逐 出 (全 部 或 许多 *…) 

вимкнути [5] И, вимикати 

вимкнутися | 55 | М, вимиктися 

вимбва,-ви (БА) 发 音 вільна — Wu Ж] б) 
ЖЗ легкий для —ви 容易 发 音 的 

вймовити [52] М, вимовляти 

вимовляти,-ляю,-ляеш [未 ] вймови- 
ти,-влю,-виш,-вить,-влять 命令 式 
-мов [ 完 ] wo Я й О що 说 ,说 出 
(话语 ); 说 出 ,表示 (想法 ,感情 等 ) ~ 
свої думки 说 出 自己 的 想法 @wo( 口 
语 )( 谈 判 ,交易 时 ) 取 得 ( 某 种 好 处 ); 争 
取 到 图 [只 用 未 完成 体 ] когб-що її 
备 , 指 责 

вимбяний [ J ] 富有 表现 力 的 ( 指 语 
言 等 ) @( 语 言 ) 发 音 的 

вимбга,-ги 三 ,六 格 -3i [ 阴 ] 要 求 Ha- 
стїйна 一 坚决 的 要 求 вдповдати 
—гам ОД Ж Ж ставити ( поставити) 
一 ry 提出 要 求 

BHM6ruraBH 首 [ 形 ]( 副 вимбгливо) (D Z 
этсе 四 苛求 的 ,挑剔 的 ,求全 责备 


вимбгливість,-вості 五 格 -eicmro [ 阴 ] 
вимбгливий fJ 4 ій] 

вимогбвий [ JÉ |: Ó вимогбва відо- 
мість) 

вимбіна ,-ни [ 阴 ] 水 冲 穴 , 冲 蚀 孔洞 


Birmor,-Ky[ 阳 ]( 播 种 地 里 ) 作 物 涝 死 的 
地 块 
вймолотити [ 完 ] М, вимолбчувати 
вимолбчувати,-чую,-чуєш [未 ] вймо- 
лотити,-лочу,-лотиш [Ж] що № 
粒 , 打 场 一 хліб 给 谷物 脱粒 
вйморений [ JÉ ] 极 疲劳 的 , 疲 备 不 堪 的 
виморити [ 完 ] Я, вимбрювати 
вйморитися [5 | Я, вимбрюватися 
вимбрювати,-рюю,-рюєш | Ж ] вймо- 
рити,-рю,-риш [5] когб (饥荒 、 疾 


病 等 ) 使 (全 部 或 许多 人 ) 饿 死 , 使 病死 
一 гблодом 使 饿 死 @ 使 筋疲力尽 ,使 
疲惫 不 堪 

вимбрюватися ,-рююся , -рюєшся [未 ] 
вйморитися,-рюся,-ришся [ 55 ] 疲惫 
不 堪 , 极 度 疲乏 

вймотати [ 完 ] 见 вимбтувати 

вймотатися [5%] М, вимбтуватися 

вимбтувати,-тую, -туеш | Ж | вймо- 
тати; -таю;-таєш [52] wo( 把 线 
ЗЕ, НИ  Фкогб-що (Не ) {# 13# 
力 尽 ,使 极端 疲劳 

вимбтуватися, -туюся, -туешся | Ж | 
вймотатися, -таюся, -таєшся [ % ] 


ФИ, ФОН #71 FS , 8 й 8 
劳 


вимочити [ 完 ] И, вимбчувати 

вймочитися [5 ) М, вимбчуватися 

вимбчувати,-чую,-чуєш | Ж | вймочи- 
ти,-чу,-чиш [52] що 使 湿 透 

вимбчуватися,-чуюся,-чуешся [ Ж ) 
вймочитися,-чуся,-чишся [ 5 ] № 
透 ; 变 湿 

вймпел,-ла [ Ë ] ($) ( % Rü š ЕЯ 
国籍 的 ) 长 旋 

вймушений Г) 被 迫 的 四 不 自然 
的 ,勉强 的 ,做 作 的 一 ycmix 不 自然 的 
微笑 

вимуштрбвувати, -ровую,-рбвеш Г 未] 
вймуштрувати, -рую; -руєш [5 ] ко- 
гб 四 使 受 军训 :严格 管教 ,管教 得 循 规 
ӨМ ТЕ З З ЭЕ Е 

тися ,-рӧвуюся ,-рӧвуєшся 

[ Ж ] вӣмуштруватися, -руюся,-ру- 
єшся [56] 受过 军训 ,成 为 训练 有 素 的 

вймуштрувати | % ) 见 вимуштрбву- 
вати 

вймуштруватися | % | М, вимуштрб- 
вуватися 

вйм'я,вйм'я № вймені [中 ]( 肉 性 哺乳 
动物 的 ) 乳 房 

BHHE,-HZ[ 阴 ] @ 过 错 , 罪 过 ;罪责 не 
мати за соббю н Яко! 一 H 丰 自己 没有 
任何 过 错 брати(взйти) — Hy Ha сббе 
自己 承担 罪责 складати (скласти) —- 
ну на кбго 委 过 于 …rnpHngcyBarH ко- 
му 一 HY 把 过 失 归 短 于 回 (产生 不 良 后 
果 的 ) 原 因 ~ злих діл 产生 一 切 坏事 


винагорбда 


的 原因 

винагорбда,-ди [ 阴 ] 报酬 ;工资 ;稿费 ; 
奖金 ;补偿 金 

винагорбдження,-ня [中 ] вйнагоро- 
дити— винагорбджувати 的 名 词 

винагорбджувати,-джую,-джуєш [未 ] 
вйнагородити,-джу,-диш [5] когб- 
що 报酬 ;奖赏 ;补偿 一 шкоду (或 
BTp&Ty) 补 偿 损失 

вйнагородити [ 完 ] Я, винагороджува- 
ти 

вйнайти [ % ] 见 винахбдити 

винах д,-ходу [ЇН] ЖЕНА 

винахідливий (0) 善于 想 出 新 花样 的 ; 
能 够 随机 应 变 的 ;有 发 明 能 力 的 

винахїдливїсть,›-вост 五 格 -eicmyro [ 阴 ] 
винахідливий BJ 4 ія) 

винахідник ,-ка ГРН) 发 明 人 ,发 明 家 

винахїдництво›-ва [中 ] 发 明 

винахідницький [№] 发 明 人 的 ,发 明 
家 的 ;发 明 的 

винахідниця, -ці 五 格 -цею | М) вина- 
хїдник 的 女性 

винахбдити,-джу,-диш 命令 式 -хбдь 
[未 ] вйнайти, йду,-йдеш 过 去 时 
-йшов,-йшла [ 完 ] що 发 明 ; 想 出 

вйнен, винна, винне ГІР, FJ fE iB iñ ] Ф 
有 过 错 , 有 过 失 Q f 

вйнести [ 完 ] Я, винбсити 

виникати,-кае [未 ] вйникнути,-не 过 
去 时 -KUK,-HUKAQ №-никнув,-никнула 
[ 完 ] O 发 生 ,. 产 生 ;( 转 ) 因 … 而 产生 
出 ,来 源 于 @ 出 现 , 显 现 

вйникнення,-ня [中 ] QO 发生, 产生 О 
出 现 , 显 现 

вйникнути [52] 见 виникйти 

вйнищити [ 完 ] М, винищувати 

винйщувальний [ JÉ ] 歼灭 的 ,歼灭 性 
的 四 歼 击 的 

винйщувати, -щую, -щуеш | Ж ) вйни- 
щити, -щу,-щиш # Ф 2 -нищ [7] 
Koz6- 册 0 歼灭 ,消灭 , 杀 死 (全 部 ); 毁 掉 

винйщувач,-ча Я. Ж -чем [ЇН] Q f X 
者 四 歼击机 图 歼击机 驾驶 员 
инний’ [ JÉ ] 有 过 错 的 ,有 罪 的 

вйнний [ J ] вино 的 形容 词 О вйнний 
камінь 酒 石 

вӣнність,-ності 五 格 ністю [ 阴 ] 有 


105 


винуватец 


过 错 ; 有 罪 
BHH6' ,-k6 Я вйна,вин [中 ] 葡萄 酒 ; 果 


винб? ,-Hd М вина ‚вин [中 ]( 牌 (扑克 
牌 的 ) 黑 桃 ; 黑 桃 牌 

BHH6Ba 首 [ 形 ]( 扑 克 牌 ) 黑 桃 的 

виноград,-ду [ËH Ф) МіО ОЖ 
( 指 果实 ) ;葡萄 干 儿 

виноградар,-ря 五 格 -pem 复 -pi ,-рів = 
格 -pam[ 阳 ] 种 植 葡萄 的 人 

виноградарство, -ва [中 ] @ 葡 萄 种 植 
业 ОЧ 

виноградина,-ни (59 ) 一 粒 葡萄 

виноградний [ JÉ | виноград 的 形容 词 

виноградник, -ку ГЕН) 葡萄 园 

винокур,-ра [ЁН] 酿酒 者 

винокурний [ 形 ] 酿酒 的 — завод № 
МГ @@ 酿 酒 用 的 — казан (或 котёл) 
酿酒 锅 

винокурня,-н: 五 É -нею М 二 -рень 
[BJ] 烧锅 ;酿酒 厂 

винорбб,-ба ГЇН] 葡萄 酒 酿造 工 ;果酒 
酿造 工 

винорббний [ JÉ ] винорбб, винорббство 
的 形容 词 

er -ea [中 ] 葡萄 酒 酿造 ; 果 

вйнос,-су ГЕН) винбсити—вйнести 的 
名 词 


вйносити [ 完 ] 见 винбшувати 

винбсити,-нбшу,-нбсиш 命令 式 -нось 
(Ж) вйнести,-су,-сеш 过 去 时 -Hic， 
-несла [5] когб-що 中 搬出 , 拿 出 @ 
携带 走 

вйноситися [ % ) 见 винбшуватися 

вйноска,-ки 三 、 六 格 -让 М — -сок [В] 
脚注 

виноторгівёць,-вця Я. № -вцём [ВН] 葡 
萄 酒 商 人 ;果酒 商人 

виноторгівля,-лі 五 格 -лею [EB] 葡萄 
酒 贸易 ;果酒 买卖 

винбшувати,-шую,-шуєш [未 ] вйно- 
сити,-ношу,-носиш [ 完 ] Ф кого Ж 
孕 , 怀 胎 @wWol 转 ) 充 分 考虑 ,考虑 成 熟 
图 wo 穿 坏 , 穿 破 ( 衣 、 鞋 等 ) 

винбшуватися ,-шується [未 ] вйноси- 
тися,-носиться [52] 四 考虑 成 熟 , 考 
虑 透彻 Оск). 

винуватец,-тця № -тцем [ 阳 ] ФН 


винуватий 
过 失 的 人 ;有 罪 的 人 ООЛ. 
户 


винуватий [#] 有 过 错 的 ;有 罪 的 О 
[用 作 谓 语 ] КИЙ 

винуватиця,-ц: 五 格 -yero[ 阴 ] вину- 
ватец 的 女性 

виняткбвий [ JÉ ] 例外 的 ;异常 的 ,罕见 
的 ( 副 виняткбво) 

вйняток,-тку [ ËH ] 例外 без ~ тку # 
无 例外 © за вйнятком когб-чогб 除 … 
以 外 ,… 除 外 

вйокремити | % ) Я, виокремлювати 

виокремлювати ,-люю,-люєш [ Ж] вй- 
окремити,-млю,-миш ,-млято [5%] 
когб-що 使 突出 ,区 分 出 , 标 出 

вйорати [ 完 ] 见 вибрювати 

вибрювати,-рюю, -рюєш [未 ] вйора- 
ти,-рю,-реш (76) що © # , 3 ( 3⁄ 8 
Ж) 四 (耕地 时 从 地 里 ) 翻 出 

вйпад,-ду [IH] @ (剑术 、 体 操 等 中 的 ) 
И, ВЯ Q ih Е 

випадання,-ня [中 ] випадати 1,2 解 
的 名 词 

випадати,-даю,-бйєш | Ж) вйпасти', 
-паду,-падеш [58] 四 掉 下 , 掉 出 ;( 牙 
齿 、 头 发 ) 脱落 Йому випадає волбс- 
ся. 他 掉头 发 。 ФО. Ф), F Ви- 
пала пороша. 降 了 初雪 。 ФВ Е.Ж Е 
(什么 样 的 天 气 、 季 节 等 ) Фа Е. 
上 , 遇 到 (命运 等 ) Ha мене вйпало 
щастя. 我 走运 了 。 

випадкбвий [ 2 ) 四 偶然 的 ,意外 的 ( 副 
випадкбво) 回 个别 的 ,非典 型 的 一 Be 
Явище 个 别 现象 

випадкбвість;-вості 五 格 -eicmro [ EB ] 
Фвипадкобвий й) # ія) 加 偶然 的 情况 ， 
意外 的 情况 

випаднӣй | JÉ | (НРК) ВА ED W 一 звук 
隐现 音 

вйпадок,-дку [ЁН] (发 生 的 ) 事 情 ; 偶 
然 的 事情 ,意外 的 事件 加 情况 ,状况 ; 
机 会 ,时 机 завдякй щаслйвому —дку 
由 于 幸运 的 机 会 

вйпалити [ 完 ] DL випалювати 

випалювальний [ JÉ ) 用 于 烧 制 的 ,用 于 
焙烧 的 

випалювати,-люю,-люєш [ Ж ] вйпа- 
лити,-лю,-лиш [52] що 四 烧毁 (全 
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вйпертися 


部 ); 晒 枯 @ 烧 尽 ( 燃 料 ) 回 烧 制 (使 物 
体 增加 坚固 性 );( 矿 ) 焙 烧 
випаАлювач,-ча Б. Їй -чем ГБН 烧 制 工 ， 
焙烧 工 
випілювачка ,-ки 三 \、 六 格 -Wi М ---чок 
[ВЯ] випалювач 的 女性 
вйпар,-ру М -ри,-рів [HJ O # £ @ 
[常用 复数 ] 蒸发 出 来 的 气体 
вйпарити [ 完 ] 见 випарювати 


вйпарки,-кїв [ 38 ] (ЖЕНЕ ИЖ 
物 
випарнӣй [ JÉ ] 蒸发 用 的 


вйпарнїсть,-ностї 五 格 -ністю Г | 
挥发 性 ;蒸发 率 ; 汽 化 度 

випарбвуваність,-ності 五 Ж -ністю 
[ВЯ] =вйпарнїсть 

випарбвувати,-рбвую,-рбвуеш (Ж ) 
вӣпарувати,-рую, -руєш (58 | Ф що 
使 蒸发 @ФЖЯ Води випарбвують. Ж 

випарбвуватися, -рбвуеться [ Ж | вй- 
паруватися,-руеться [52] ОЖ Ф 
《 转 消 失 ,消逝 

вйпарувати [ % ) 见 випарбвувати 

вйпаруватися [52 ) И, випарбвуватися 

випарювати,-рюю, -рюєш | Ж ] вйпа- 
рити,-рю,-риш 命令 式 -пар [5] Ф 
що {#ЖЖ ~ Bp6ny 使 水 分 蒸发 四 [只 
用 完成 体 ] koz6( 转 ,口语 抽打 ,和 鞭打 

Bhinac,-cy[ 阳 ]( 农 ) 牧 场 

випасання,-ня [中 ] випасати 1 解 的 名 
词 

випаєйти, сйю,-сйєш [未 ] 及 випасу- 
вати,-сую,-суєш [未 ] вйпасти";-су, 
-сеш [ 完 ] Фкогб 把 (牲畜 ) 放 牧 喂 肥 
@@wo( 放 牧 时 牲畜 ) 完 全 吃 尽 ( 某 块 地 
上 的 草 ) 

вйпасти' [5] М, випадёти 

вйпасти' [5] М. випасёти 

випёсувати | Ж | =випасёти 

випекти [72] Ж. випікати 

випереджати, -джаю,-джаеш [ Ж | вй- 
передити -джу,-диш [52] когб ФЖ 
их @( 转 ) 胜 过 @( 比 别人 ) 抢 先 


вйпередити [55] 见 випереджати 
вйперти [52] 见 випирати` 
вйпертися [ % ] B, випиратися 


вйпеститн 


вйпестити,-пещу,-пестиш С ж 1 
когб-що ФЕ 3 , F @‹ ж 
养 成 ,培养 出 来 

вйпестувати,-тую,-туеш [56] = Bñ- 
пестити 

випивати,-ваю,-вйєш | Ж | вйпити, 
-n'o,-n'eu [1 wo 喝 下 ; 喝 光 : 喝 
пити до дна 干杯 一 Ha чиє здо- 
рбв'я 为 某 人 健康 干杯 @[ 只 用 未 完成 
体 ]( 无 补 语 ) (口语 ) 好 喝酒 O вйпити 
wamy( 转 ?历尽 艰苦 , 备 尝 艰 辛 

випинати,-наю,-наеш [ Ж] вйпнути, 
-пну,-пнеш [7] що B£ H , 1; Же 
(嘴唇 ); 瞪 起 (眼睛 )~ уста н Е 
— бчі ИШ ЖЕНЕ 

випинатися,-наюся, -наешся | Ж | 
заостао ,-пнуся ,-пнешся (5 ] # 

бі ША ЖЕ: H 

i ‚-раю,-рёеш [未 ] вйперти, 
-пру,-преш [ 完 ] koz6( 口 语 ) 推 出 , 赶 
出 

випирати* ,-раю,-раеш [未 ] вйпрати, 
-перу»-переш (75 | що 洗 净 (衣服 等 ) 

випирӣтися, -ріюся , -рйєшся [ Ж] вй- 
пертися,-пруся,-прешся [Ж] 突出 
鼓 出 

вйписати [7 ] 见 виписувати 

вйписатися [52] М, виписуватися 

вйписка,-ки 三 、 六 格 -Wi 复 二 -cox [В] 
@вйписати—випйсувати 1,5 解 的 名 
я @ 摘 要 ,节录 ,引文 

випйсувати,-сую,-суєш | Ж) вйписа- 
ти, пишу, пишеш (5 ] когб-що Ф 
(从 书 中 ) 摘 录 , 抄 下 ФИМ 图 仔细 书 
写 (字母 等 ); 精心 描绘 (设计 图 等 ) 一 
літери 仔细 写 出 字母 ФН СЕ ВЯ .证 
件 等 ) 回 除名 ,开除 ;使 … 出 ( 院 ? 

випйсуватися,-суюся,-суєшся Г Ж] 
вйписатися, -пишуся,-пишешся [ 完 ] 
出 院 ; 被 除名 ,注销 

вӣпитати [52] М, випйтувати 

вйпити [5 ] DL випивати 

випйтування;-ня [中 ] випйтувати 的 
名 词 

випйтувати,-тую.-туєш [未 ] вйпи- 
тати,-таю,-таєш [5] що ( # Ж 
体 地) 打听 清楚 ,探听 出 


випихёти,-хаю,-хаеш | Ж | вйпхати, 


виплїтати 


-хаю,-хаєш [52] 及 вйпхнути,-ну, 
-неш [58] xoz6( 口 语 ) 推 出 , 赶 出 ; 推 到 
一 когб за двері 把 … 推 出 门 外 

випкання,-ня [中 ] випікати 1 解 的 名 
Я 

випікати, каю,-кдєш [ Ж | вйпекти, 
-пеку,-печеш 过 去 时 -nix ,-nekna 命令 
式 -neuu [ 完 ] wo 烤 ( 面 包 等 ) 一 
хліб 烤 面 包 @koz6-Uo 烧 毁 ;( 用 烧 红 
ИО Е О що 汤 上 (烙印 ) Ó випі- 
кати 6qi( 转 ,口语 )( 刻 薄 地 ) 责 备 , 责 
难 


вйпїт,-поту 复 -nomu,-nomie [ 阳 ]( 医 》 
渗 出 液 

вйпічка,-ки 三 ,六 格 -wi 复 二 
烤 好 的 食品 

вйплавити [ 完 】 见 виплавляти 

вйплавитися [ 完 ] 见 виплавлятися 

виплавлйти,-ляю,-ляєш [未 ] вйпла- 
вити, -влю,-виш,-влять 命令 式 -лав 
[ 完 ] що 冶炼 

виплавлйтися,-ляє ться | Ж | вйпла- 
витися, -виться [ % ]( &@ УА НЕ 

вйплата,-ти ГЕЙ | виплатити 的 名 词 
соційльні 一 TH 社会 性 的 开支 

вйплатити [32 ) Я. виплачувати 

виплачувати, -чую,-чуеш ГЖ) вйпла- 
тити,-лачу,-латиш [5] що 支付 ， 
缴纳 ;偿还 (部 分 债务 ), 偿 清 ( 全 部 债 
务 )~ проценти 支付 利息 

вйплекати,-каю,-каєш [Ж 
抚养 大 ;培植 大 

вйплести [ 完 ] М, виплітёти 

випливати,-вйаю,-вйєш [Ж | виплисти 
及 вйпливти,-ливу,-ливеш 过 去 时 
-лив,-лила [ 完 ] @ 游 出 水 面 ; 漂 上 来 ; 
游 上 岸 ОСН @[ 只 用 未 完成 体 ] 
〈 转 > 是 … 的 结果 ,由 … 得 出 结论 


-чок [В] 


] когб-що 


вйпливти [52] = виплисти DL випли- 
вати 
вйплигнути [72] М, виплӣгувати 


виплӣгувати, -гую, -гуєш [ Ж | вйплиг- 
нути, -ну,-неш [5&] 跳出 , 跃 出 

вйплисти [5] М, випливати 

виплїтати,-тйаю,-тйаєш СЖ ) вйплес- 
ти,-лету,-летеш 过 Ж В{-л1в ,-лела 


[ 完 ] що ©@ Ж —кбсу # #7 一 


вйпнути 
вінок 编 花环 四 ( 转 , 口 语 ) 编 造 , 杜 扎 
一 небилиці 编造 谎话 
вйпнути [7 ] 见 випинйти 
вйпнутися [52] 见 випинатися 
вйповнити [ % ] 见 випбвнювати 
вйповнитися [3 ] Я, випбвнюватися 
випбвнювати ,-нюю,-нюєш [未 ] 及 ви- 
повняти,-няю,-няеш [未 ] вйповни- 


ти,-ню,-ниш [ 完 ] що 装 满 , 灌 满 ; 充 
满 


випбвнюватися,-нюється [未 ] 及 ви- 
повнятися,-няеться [未 ] вйповни- 
тися,-ниться [ 完 ] 装 满 , 灌 满 ;充满 
Майдан випӧвнювався людьми. 广场 
РЕННЯ ГЛ. 

виповняти | Ж ] = випбвнювати 

виповнятися | Ж ] =виповнюватися 

випогбджуватися, «джується | Ж | 
вйпогодитися ,-диться 3, Ж ЛЖ] 
转 晴 , 放 晴 

вйпогодитися [52 ) її, випогбджувати- 
ся 

вйполоти [ 完 ] М, випблювати 

випблювати,-люю,-люєш | Ж) вйпо- 
лоти; -лю,-леш (576) що 拔除 … 的 杂 
草 ; 拔 掉 ( 杂 草 ) 一 город 拔除 菜园 里 的 
杂 草 — бур'ян 拔 掉 杂 草 

випорсати [未 ] =випбрскувати 

вйпорснути [ % ) 7, випбрскувати 

випбрскувати,-кую,-куєш [ Ж) 及 ви- 
порсати, -сйю,-сйєш | Ж) вйпорсну- 
ти,-ну,-неш 132) 四 (突然 ) 滑 落 , 掉 下 
加 (迅速 ) 跑 出 ; 驶 出 

вйправдання,-ня [中 ] (Р) виправдати, 
вйправдатися 的 名 词 加 证 明正 当 的 理 
由 @ 宣 告 无 罪 

вйправдати [ 完 ] М, виправдувати 

виправдатися [ 完 ] 见 випрёвдуватися 

виправднӣй [ JÉ ] 宣告 无 罪 的 一 Bh- 
рок 宣告 无 罪 的 判决 @ 证 明 的 ,证 实 的 
一 Hi докумёнти 证 明文 件 , 证 明 书 ; 报 
销 单据 

виправдувальний [ # | = виправднӣй 

виправдувати, -дую, -дуеш | Ж | вйпра- 
вдати,-даю,-даеш [5 ] когб-що Ф 
宣告 无 罪 ; 做 出 无 罪 判 决 ФЕНА --- E: 
可 能 的 、 可 以 接受 的 ,证 明 … 是 正当 的 
@ 不 事 负 , 无 愧 于 


108 


випромїнювальний 


виправдуватися,-дуюся,-дуешся | Ж | 
виправдатися .-даюся, -даєшся [5] 
@@ 证 明 自 己 是 对 的 ;证 明 自 己 无 罪 @ 
为 自己 辩护 图 证 明正 确 

вйправити [ Ус | 见 виправляти 

виправитися [52] Я, виправлятися 

виправляти, -ляю;-лЯяєш | Ж | вӣпра- 
вити; -влю,-виш,-вить,-влять її < 
з -прав [58] що (把 弯曲 或 皱 的 东 
ЗН, ЖА @ 纠 正 ,改正 (缺点 、 错 
Я) ;修改 (手稿 \ 词 句 等 ) ОСП) 
到 ,获得 ФО, ПУЕ) 一 Iukipy 8 
制皮 革 

виправлятися,-ляюся,-ляєшся | Ж | 
виправитися, -влюся ,-вишся ,-вить- 
ся у-вляться [5] (弯曲 的 东西 ) 变 
直 , 伸 直 ;( 争 了 的 东西 ) 展 平 @( 克 服 
缺点 ) 改 好 ,改正 (自己 的 ) 错 误 G UE BH 
自己 是 对 的 ;证 明 自 己 无 罪 ; 为 自己 辩 
护 


виправний [ JÉ ] 可 以 改正 的 ;可 以 修改 
的 


виправийй [#] 用 于 改造 犯人 的 ~ на 
колбнїя 改造 营 

випрасбвувати ,-сӧвую,-сӧвуєш Г Ж | 
вйпрасувати, -сую,-суеш [ % ] що Жї 
一 штанӣ МИР 

вйпрасувати [ % ] 见 випрасбвувати 

вйпрати [52] М, випирӣти? 

випр!вати, -вйє [未 ] вӣпріти, -ріє [ % ] 
(作物 因 冰 雪 或 过 分 潮湿 ?霉烂 而 死 

вйпрїти [52] 见 випрївати 

випрббнйй | JÉ | 试验 用 的 ,检验 用 的 一 
перїод 试用 期 

випроббвувати, -ббвую,-б0вуеш [未 ] 
= випрббувати 

випробувати | УС | М, випрббувати 

випрббувати, -бую, -буєш [未 ] № вип- 
роббвувати, -вую, -вуєш [ Ж | вйпро- 
бувати,-бую,-буеш [5 | когб-що їх, 
验 , 检 验 , 测 验 ; 试 用 ;考验 ~ вірність 
考验 ( 某 人 的 ) 忠 诚 

випрббувач,-ча 五 格 -4em[ 阳 ] 试验 员 
льбтчик-~іќ К Я 

вйпроменити [ 完 ] Ж. випромінювати 

вйпроменитися | 5 | М, випромінюва- 
тися 

випромінювальний [ JÉ 1(Яй) ба Вій 


випромїнювання 


випромінювання, -ня [中 ] випроміню- 
вати 的 名 词 
випромінювати ,-нює | Ж | випромени- 


ти,-нить [52] що $ë 8 (#4. da B£ б 
等 ) 


випромінюватися ,-нюється [未 ] вйп- 
роменитися;-киться [ 完 ]( 热 .电磁 
波 等 ) 辐 射出 

вйпростати [ 完 ] М, випрбстувати 

вйпростатися [ 完 ] 见 випрбстуватися 

випрбстувати,-тую,-туєш [未 ] вйп- 
ростати,-таю,-таєш [ % ] що Ф 
ЖЕЙН, (Ш.Н) @ (口语 ) 
(从 … 中 或 从 … 下 面 ) 抽 出 , 拔 出 © вӣ- 
простати нбги( Л) Е , 88 

випрбстуватися ,-туюся ,.-тщєшся | Ж] 
вйпростатися, -таюся,-таєшся (5 | 
(© ОКТО ; СНР ЖН. 
直 ;( 人 ) 站 直 , 坐 直 

вйпручати [Ж] М, випручувати 

випручёти [未 ] =випручувати 

вйпручатися [5 ) Я. випручуватися 

випручатися | Ж) =випручуватися 

випручувати,-чую, -чуєш [Ж] 及 ви- 
пручати,-чійю;-чієш [ Ж) вйпруча- 
ти,-чаю,-чаєш [5&] що ФО) 
аа осп) жн, 
出 

випручуватися,-чуюся,-чуешся [ Ж] 
№ випручатися ,-чіюся, -чаешся ГЖ] 
вӣпручатися, -чаюся,-чаєшся | Ж] 


г анаа 
р 


випрягати,-гйю, -гйєш [ Ж | вйпряг- 
ти,-ряжу, -ряжеш 过 去 时 -piz ‚-рягла 
命令 式 -paxu [5% | кого СФЕ П) 

випрягатися ,-гдеться [未 ] вӣпрягти- 
ся, -ряжеться 过 去 时 -pizca ‚-ряглася 
[ 完 ]( 牲 口 从 挽 具 中 ) 务 下 来 

вйпрягти [ 完 ] 见 випрягати 

вйпрягтися [ 完 ] DL випрягатися 

вйпуск,-ку ГРН Фвипускати 1,3,4 їй 
的 名 词 @ 同 批 产品 @( 按 专题 选编 的 ) 
文集 ;( 专 题 文集 的 ) 一 卷 ,一 集 ; (电视 
节目 的 ) 一 集 @( 一 批 ) 同 届 毕 业 生 о 
Ha вйпуск 露 在 外 面 (衬衫 不 塞 进 腰带 
或 裤 腿 不 塞 进 靳 简 ) 


випускати,-кйаю,-кйєш | Ж | випусти- 


109 


виразкбвий 


ти,-пущу,-пустиш [5] когб-що Ф 
放 走 ; 让 驶 去 ФА 一 Ha вблю 释放 
图 生产 ,制造 ;出 版 ;发 行 (货币 、 债 券 
等 ) 一 пбзику 发 行 公债 图 培养 出 ( 毕 
业 生 ) — спецїалїстїв для промислб- 
вості 为 工业 培养 出 专家 ОН 一 pE- 
чення 删 去 一 句 话 @ 发 出 (声音 .气味 
等 ) 0 вйпустити з уваги 忽视 ,忽略 ， 
忘记 не випускати з очей когб-що 
1) 目 不 转 睛 地 看 2) 没 有 从 视线 中 消失 

випускний [ 形 ] ОЖ, ЕН О 
业 的 ОЖ ЖЖЕНИЕ Et н 
的 ( 指 衬衫 或 裤子 ) O випускні яёшня 
荷包 蛋 

випускнӣк ,-xú [ ËH ] 毕业 生 

випускийця,-ц: hj -цею [В] випус- 
кнйк 的 女性 

випускбвий, -вого [ 阳 ]( 印 ?出 版 单位 在 
Пичет 


випустити [ 完 ] М, випускати 

вйпхати [ % ] М, випихёти 

вйпхнути [5 ) = випхати Я, випихАти 

Bap,-pPy[ 阳 ] 四 旋涡 ОЖ 一 
життя ЧЕ # ЙО 

виражальний [ JÉ ) 人 富有 表情 的 ;富有 
表现 力 的 ( 指 语言 等 ) 一 Hi рухи [s BE) 
带 表 情 的 动作 ОН F & — ui зй- 
соби MOBH( 语 言 ) 语 言 的 表达 手段 

виражати,-жаю,-жйєш [未 ] вйрази- 
ти.-ражу,-разиш 命令 式 -рази [5] 
що 中 表示 ,表现 ,表明 ;( 用 语言 .文字 
等 ) 表 达 , 说 出 一 почування 表达 感受 
@( 专 )( 用 某 种 度量 单位 ) 标 出 

виражатися,-жйється [未 ] вйрази- 
тися,-разиться Губ | 表示 出 ,表现 出 ; 
(用 语言 .文字 等 ) 表 达 , 说 

вӣраження,-ня [ 中] вйразити—вира- 
жати 的 名 词 

вйраз,-зу [ЁН] (D ("Р Ні) вйразити—ви- 
ражёти 的 名 词 @Ж 回话 语 

вйразити [52] М, виражати 

вйразитися [5] Л, виражатися 

вйразка,-ки 三 、 六 格 -wi Я вйразкй, 
вйразбк [ Bj ] (ЕК) # 38 хвбрий на 
一 Ky IIYHKa《 医 ) 胃 溃疡 患者 BkpHBi- 
TH 一 KaMH КЖ 

виразкбвий [ J ] 有 溃疡 的 一 Ba хворо- 
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бас + и) 

виразний [№] 富有 表情 的 @ 明确 
的 ;清楚 的 ( 指 笔迹 ); 听 得 清楚 的 ; 吐 词 
清楚 的 — почерк 清楚 的 笔迹 

виразник ;-ка [ РН) С бе Л 05 ЖІ 35, ХК 
点 .愿望 等 的 ) 表 达 者 ,代言 人 

виразниця,-4: В Ж -цею [8] вираз- 
ник 的 女性 

виразбвий [№]: © виразбві засоби 
M6aB( 语 言 ) 语 言 的 表达 手段 

вирахбвувати,-ховую,-хбвуеш Г Ж | 
вйрахувати,-рахую,-рахуеш [ 5 ] 
що ФІ Н.Й Я Н ~ трудну задачу 
коні 加 (从 工资 等 中 ) 扣 


вйрахувати [ % ] М, вирахбвувати 

вйрва,-ви | й | 四 坑 , 弹 坑 : 洞 四 河 底 深 
坑 , 池 塘 底 深 坑 

вйрвати [52] М, виривати! 

вйрватися [ 完 ] Л. вириватися" 

виривати! ‚-в@ю,-вбеш [未 ] вирвати, 
-ву,-веш [52] що 四 拔 出 ;( 用 力 ) 扯 
т.085) 4 % ~ кропивӯ # H Ж 
ОА, НЕ, ЖЕ 

виривати" ‚-ваю, -вйєш (Ж | вйрити, 
-рию,-риеш [58] що 挖 成 ; 气 出 

вириватися' ,-вйюся,-вієшся [未 ] вй- 
ритися,-риюся, -риєшся [ 完 ]( 挖 开 
土 , 沙 等 ) 钻 出 来 

вириватися' ,-вйюся -вйєшся Ж) вй- 
рватися,-вуся,-вешся | С) O Á iH H 
主 地 说 出 ,突然 说 出 一 Hepxe? —Вй- 
рвалося у поёта,—Вїн міг забути 
Bac?“ 难 道 ,” 诗 人 不 由 自主 地 说 , “他 

忘记 您 吗 ?” 回 (口语 挣脱 ОСП) 

飞快 地 跑 出 , 疾 驶 出 

виринати,-нйю, -наєш [未 ] вйрину- 
ти,-ну,-неш 命令 式 -punb[ 完 ] Q) C 
水 后 ) 游 出 水 面 ФОНО Ж Н Ви- 
ринають з TeMH6TH вогні. 黑暗 中 突然 
出 现 灯光 。 

вйринути [©] М, виринати 

вйрити [5 ] 见 виривати" 

вйритися [52 | М, вириватися' 

вӣріб,-робу [ВН] @ 制 品 , 产 品 @[ 只 用 
单数 ] 制作 ,生产 матерія домашнього 
一 po6y 家 织 的 布 


вирівнювати, -нюю;-нюєш | Ж | вӣрів- 


вирішуватися 


няти,-няю,-няєш [ % | що @ 铺 平 ,使 
平坦 @ 使 变 直 ; 伸 直 ( 腰 、 肩 等 ) 
вир!внюватися,-нююся,-нюешся | Ж] 
вӣрівнятися,-няюся,-няєшся [5] 
@ 变 平坦 @ 变 直 
вйрївняти [ 完 ] И, вирівнювати 
вйрївнятися [56 ] И, вирївнюватися 
вирізати [ 完 ] 见 вирізувати 
вӣрізка,-ки =, 48 -ці Ж — -зок [В ] 
Фвирізати 1 解 的 名 词 四 剪报 Ән 
肉 


вирізний [ JÉ ] 有 剪 口 的 ;雕刻 的 

вирізнити [ 完 ] 见 вирізняти 

вйрїзнитися [ % ) 见 вирізнятися 

вирїзийти,-няю,-няєш (Ж | вйрїзни- 
ти,-ню,-ниш [52] Kkoz6-wo 分 出 ; 选 
出 ;辨别 

вирізнятися; няюся » нйєшся [未 ] вй- 
різнитися, -нюся-нишся [5%] 出 众 ; 
突出 ; 显 出 特色 

вирізувальний [ JÉ ] (@) Ж #1 (0; Я 
的 @ Bit Z| tH Ж 

вирізувати, -зую,-зуєш [未 ] вйрїзати, 
рїжу,-рїжеш їй З А -ріж [5%] 
когб-що 四 前 下 , 切 下 ;切除 (肿瘤 、 白 
内 障 等 ) @ 前 成 ,前 成 ОИЕ Н СТЕ 
词 等 )~ візерунки 雕 出 花纹 一 напи- 
си 刻 出 题词 @( 用 冷 兵器 ) 杀 死 ( 所 有 
或 许多 人 ) 

вӣрізьбити [ Z ] И, вирізьблювати 

вйрізьбитися [3 ] И, вирізьблюватися 

вирізьблювати,-люю, -люєш [未] вй- 
різьбити, -блю, -биш,-блять [ % ] що 
ФІН BE H ЧЕН) @ (用 石 
料 . 木 料 等 ) 雕 塑 

вирїзьблюватися,-люється [ Ж | вирі- 
зьбитися,-биться [52] 刻 成 , 雕 成 

вӣрій,-рію 五 格 -piem[ 阳 ]( 候 鸟 飞 往 过 
冬 的 ) 温 暖 的 南方 

вирішальний [ J ] 决定 性 的 

вйрїшити [52] 见 вирішувати 

вӣрішитися [ 完 ] 见 вирішуватися 

вирїшувати,-шую, -шуєш [未 ] вӣрі- 
шити,-шу,-шиш | 56 | 加 决定 ,决意 
@що 解决 ( 问 题 等 ) ~ питання 解决 
问题 

вирішуватися, -шуюся, -шуешся [ Ж ) 


вйробити 


вӣрішитися,-шуся,-шишся [5%] Ф 
决定 ,决意 @ 得 到 解决 

вйробити [ 完 ] 见 виробляти 

вйробитися [ 7 ] М вироблятися 

виробіток,-тку [ВН] (Ф виробити 1,2 
解 的 名 词 @ 产 品 ; 产 量 @( 口 语 ) 工 资 

вйробка,-ки 三 、 六 格 -wi 复 二 -6ok [В] 
ФЕ ‚Е @[ 常 用 复数 ]( 矿 ) 坑 道 

вирбблювати | Ж ] = виробляти 

вирбблюватися [未 ] = вироблятися 

виробляти -ляю;,-ляєш [未 ] № вирбб- 
лювати,-люю, -люєш | Ж | вйроби- 
ти,-блю,-биш,-блять [Ж] що © 
产 ,制造 四 做 工 挣 得 (若干 钱 ) ФЕ 
尽 ;( 矿 ) 采 尽 一 свою сйлу( 3 сйло- 
HbKy) 精 疫 力 竭 — шахту 采 尽 矿井 Ф 
[只 用 未 完成 体 ]《 口 语 ) 搞 出 (出 格 的 、 
意外 的 事情 ), 搞 (恶作剧 ) 

вироблятися, -ляється [未 ] 及 вирбб- 
люватися,-люеться | Ж | вйробити- 
ся,-биться [ 完 ] (经 过 练习 而 ) 养 
成 , 练 成 ОЖК, ( 矿 ) 被 采 尽 ;( 被 工作 
累 得 ) 精 疲 力 竭 

виробнйк,-ка [ 阳 ]( 经 ) 生 产 者 ,制造 者 

виробництво» -ва [中 ] 生产 ,制造 一 To- 
варїв 商品 生产 

виробнйчий [ JÉ ] виробництво 的 形容 
м 

виробийчник ; -ка 1) 生产 者 

виробнӣчниця ,-ці 五 格 -цею | Й | ви- 
робничник 的 女性 

вйродження,-ня [中 ] вйродитися 的 
名 词 

вирбджуваність,-ності 五 格 -ністю 
[ 阴 ]《 生 物 ) 退 化 性 

вирбджуватися, -джується [未 ] вй- 
родитися ,-диться | с | 退化 , 变 
质 ; 腐 化 ,堕落 @( 生 物 ) 退 化 

вйродитися | ус | BL вироджуватися 

вйродок,-дка [ЇН] 四 畸形 的 人 @ š 
者 ,堕落 者 ,败类 @( 转 ,口语 ,成 ) 私 生 
子 ;( 骂 坏 种 

вӣрок,-ку [ 阳 ] (法 ) 判决 неправосуд- 
ний 一 不 公正 的 判决 обвинувальний 
一 认为 有 罪 的 判决 

виростати,-тйаю,-тйаєш [未 ] вйрос- 
ти,-ту,-теш 过 去 时 -pic,-pocnaa [ % ] 


@ 长 高 ,长 大 ;长 大 成 人 Діти виростё- 
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вйрядити 


ли. 孩子 们 长 大 成 人 . @ (范围 .力量 
等 ) 扩 大 ,增加 

вйрости [ % ] Л, виростати 

вйростити [55 ] 见 вирбщувати 

вирбщувати,-щую,-щуєш [ Ж | вйрос- 
тити, -рощу,-ростиш [ % ] когб-що 
ФЯ; — niréñ 抚养 孩子 们 @ 
《〈 转 (精心 ) 培 养 

вйрубати [ 完 ] 见 вирубувати 

вирубати [未 ] =вирубувати 

вирубувати, -бую, -буеш ГЖ] 及 виру- 
бати,-баю.-баєш [ Ж | вйрубати, 
-баю,-баеш 156 когб-що (D #k 26 , Фі 
д 加 了 砍 死 (全 部 或 许多 ) 

вирувати,-руе | Ж | Ф (水 等 ) 沸 腾 ; 油 
їй @( 转 )( 生 活 ) 沸 腾 ;( 工 作 ) 热 火 朝 
天 地 进行 

вйрулити [52] Я, вирулювати 

вирўлювати,-люю, -люеш | Ж | вӣру- 
лити,-лю,-лиш [ 5ë ] ( 25 ) 9 № “k HL fE 
地 面 滑 行 到 ( 某 处 ) 

виручати,-чйю,-чйєш | Ж | вйручи- 
ти,-чу,-чиш [1] когб-що 外 搭救 , 救 
BJ @( 卖 东西 ) 得 到 (若干 钱 ) ;赚钱 , 获 
得 利润 

виручатися,-чаюся, -чаешся [未 ] вй- 
ручитися,-чуся,-чишся [56] 四 摆脱 
困境 ФОР 

виручити [ % | М, виручати 

вйручитися [ % ) № виручатися 

вӣручка,-ки 三 ,六 格 -wi М — -чок [В] 
(Ф вйручити—виручёти 的 名 词 @# 
иени денна 一 一 天 的 销 货 


вирушати,-шаю,-шйєш [未 ] вйруши- 
ти,-шу,-шиш 命令 式 -py [ 完 ] 上 路 ， 
起 程 , 动 身 

вйрушити [ % ) 见 вирушати 

виряджАти, -джаю, -джаеш [未 ] вйря- 
дити,-джу,-диш [5] кого 四 给 … 打 
扮 漂亮 四 给 … 准 备 行 装 送 上 路 — ch- 
на в дорбгу 给 儿子 准备 行 装 送 上 路 
图 送行 ,送别 ФН, НЕ 

виряджатися,-бжаюся,-джйєшся | Ж | 
вӣрядитися ,-ӧжуся ,-дишся [3] Ф 
ЕП 己 ) 打 扮 漂亮 @ 自 己 准备 好 行 装 


вйрядити [5 ] 见 виряджати 


вйрядитися 


вйрядитися | 55 | М, виряджатися 

вйрячити [© ] М. вирячувати 

вйрячитися [ 完 ] М, вирячуватися 

вирячкуватий [JÉ )‹ 1 Hñ) ФЕ Eñ 3 Hi 
的 ОЗЕН ВУ CH М) — ті бч 突出 的 
眼睛 

вирячкуватість,-тості 五 格 -тістю 
[ 阴 】 医 ?眼球 罕 出 

вирячувати,-чую,-чуєш [Ж ) вйрячи- 
ти,-чу,-чиш 命令 式 -pax [ 完 ]( 口 语 》 
Б} Ж (ИЙ ЇЙ) ~ бчі Ha когб-що ® X В 
睛 看 … 

вирйчуватися,-чуюся,-чуєшся Г Ж ] 
вйрячитися,-чуся,-чишся бі > zÜ -ряч- 
ся [ 完 ]( 口 语 ; (眼睛 ) 瞪 大 ОВХ 
眼睛 一 на когб-що @#Ж + 

висаджувати,-джую,-джуєш | Ж | вй- 
садити; джу -диш [52] когӧ-що Q) 
(帮助 或 让 …) 下 车 ( 船 等 ); 使 登陆 — 
військо на берег 使 部 队 登 岸 ОСА 
室 等 ) 移 植 @( 口 语 ) ( 举 起 ) 使 坐 在 (高 
处 ); 把 … 放 在 (高 处 ) © вйсадити в 
повїтря 爆炸 

висаджуватися,-джуюся ,-джуешся [未 ] 
вйсадитися,-джуся,-дишся [ 完 ] 下 
车 ,下 船 ; 上 岸 ,登陆 

вйсадити [5] И, висаджувати 

вӣсадитися [52] М, висаджуватися 

вйсапати [52] М, висёпувати 

висёпувати,-пую,-пуєш [ Ж | вйсапа- 
ти,-паю,-паєш [5%] що (Ні ^^) 
(0), 0 FL — бур'ян 82:1 一 
горбд 钢 尽 菜园 里 的 杂 草 

вйсвїтлити [52] М, висвітлювати 

висвїтлювати,-люю,-лює ш [ Ж | вй- 
свїтлити,-лю,-лиш [5%] що ©‹% 
用 ) 照 亮 ,照明 @( 转 说 明 ; 查 明 

виселёнець,-нця 五 格 -tfeM ГРН 移民 

виселёнка,-ки =, 75 Ж -Wi М — -нок 
[ВЯ] виселёнец 的 女性 

вйселення,-ня [ 中 ) вйселити—висе- 
ляти, вйселитися— виселятися 的 名 
я 

вйселити [52] И, виселять 

вйселитися [5 ] М, виселятися 

вйселок,-сёлка [ 阳 ] 移民 新 村 ;把 居民 
迁移 到 外 地 


виселйти,-ляю,-лЯяєш ГЖ | вйселити; 
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висів 


-лю,-лиш [ % ) когб 强迫 迁 出 ;使 迁移 

виселятися,-ляюся,-ляєшся | Ж | вй- 
селитися; люся,-лишся [52] Ж H; 
迁居 ,搬家 (至 某 处 ) 

висйджувати,-джую,-джуєш (Ж) вй- 
сидіти, джу,-диш [5] ФА СН 
间 ); 逗 留 , 度 过 (若干 时 间 ) 一 Minry ніч 
坐 一 夜 一 рік 度 过 一 年 @когб-що#}, 
= — курят 孵 出 小 鸡 图 ( 转 ) 坐 等 ， 
坐 


вйсидїти | УС | 见 висиджувати 
висилати, -лаю,-лієш [未 ] вӣслати', 
вйшлю ,вйшлеш 命令 式 вийшли [51 
когб-що (邮寄 ) 寄 出 ;发 出 ;送出 ; 派 
出 @( 剥 夺 居 住 权 ) 把 …( 从 某 地 区 ) 驱 
逐 出 去 ,驱逐 至 ( 某 地 ) 
вйсилка,-ки 三 ,六 格 -wi 复 二 -nox[ 阴 ] 
四 (口语 ) вислати--висилати 的 名 词 
一 книжбк 寄 书 四 驱逐 @ 驱 逐 地 
вйсипати [5 ] 见 висипати 
висипйти,-паю,-паєш [未 ] вйсипа- 
ти,-плю,-плеш,-плять 命令 式 -cun 
[ 完 ] @uwo( 把 散 体 物 ) 撒 出 , 倒 出 四 出 
(疹子 ) Вйсипав вйсип. 出 了 疹子 。@ 
成 群 出 现 , 蜂 拥 而 至 图 wo( 用 土 ) 修 筑 ， 
修建 ( 土 堤 等 ) — вал 修筑 土 坦 © що 
(把 稀饭 ) 倒 出 © що чим ЇЙ — стё- 
水 Ky пїскбм 在 小 路 上 撒 满 沙子 
вйсипатися [5 ] 见 висипатися 
висипатися, -пдеться [ Ж) вйсипати- 
ся,-плеться [ % ] ( 散 体 物 ) 撤 出 , 撤 
落 @ 成 群 出 现 , 蜂 拥 而 至 ;大 量 地 出 现 
Йомў вже бородё вйсипалася. 他 已 
经 长 了 许多 胡子 了 。 
висиплятися,-лЯюся,-ляешся [ Ж | вй- 
спатися,-плюся,-пишся,-пляться [5%] 
睡 够 , 睡 足 
висипнйй [ JÉ ] ЖН йо; Е Н О 
(ESO НУ — тиф ВР ОБ ЯК 
висисӣти,-сію,-сієш | Ж) вйссати, 
вйссу,вйссеш [5%] (D що BR H , mt th 
@koz6( 转 ) 使 疲惫 不 堪 , 使 精疲力竭 
BHCHXATH,-xd10,-xdewu (Ж) вйсохти Ж 
вйсохнути,-хну,-хнеш [52] ФЖ+; 
蒸发 ОВИ) ФОН СО РАЙ 
в ЖЕ Зо ЗРО з горя 一 由 
于 悲伤 而 消瘦 


вӣсів,-ву [ 阳 ]( 农 》 CD вӣсіяти—висіва- 


висівати 
ти —висіювати 的 名 词 @( 播 种 的 ) 种 
子 


висівати, -вйю, -вйєш [未 ] № висію- 
вати,-сїюю,-сїюєш | Ж | вйсїяти, 
-сію ,-сієш [58] що @ 播 完 ( 所 有 或 若 
干 种 子 ) @( 用 筛子 等 ) 筛 净 ( 粮 食 等 ) 

висїватися,-вйється [№] Ж висіюва- 
тися, -сіюється Г Ж ] вйсїятися, 
-сіється [ 完 ] 筛 下 , 罗 下 

висїдати, -даю, -дйєш | Ж вйсїсти, 
-сяду,-сядеш @ 4 -сядь [ 完 ] 下 车 ， 
ТЖ — з судна РАЙ 

висікати, -каю, -кйєш [ Ж ) вйсїкти, 
-січу, -січеш  % з -січи [9] 
когб-що ФЕН Е), ЖН; ОН 
料 等 ) 雕 成 , 刻 成 四 了 砍 死 (全 部 或 许 
多 ); 砍 尽 @[ 只 用 完成 体 ] 抽打 ,鞭打 

висікатися, -кйється [ Ж | вйсїктися, 
-січеться [ 完 ]( 口 语 )( 头 发 . 毛 ) 脱 落 ; 
(衣服 ) 脱 线 Волбсся вйсїклося. 头发 
脱落 了 。 

вйсїкти [52] Ж, висікати 

вйсїктися [3 ) № висікётися 

вӣсісти [5] 见 висідати 

вйсіти віщі; висйш [未 ] ФВ, ЖЗ; 
(胡子 等 ) 下 垂 @ 在 空中 几乎 不 动 ; ЧЕ 
天 空 ) 盘旋 Пташка низько вйсїла 
над полем. 小 鸟 在 田野 上 空 低 飞盘 旋 。 

висіювати [未 ] = висївати 

висіюватися [Ж ) = висіватися 

вйсїяти [ % ] 见 висівати 

висіятися [ % ) 见 висіватися 

виск,-ку [ [H ] “Ë Щщ, 2 щй; 4 08 P ; пу 
фун, ий ун (T 9 38 КН) 

вискакувати, -кую, -к ш [未 ] 
вӣскочити,-чу,-чиш 命令 式 -kou [Ж] 
ФА ФЕ ФКН 
В нё на тім'ї вискочила гуля. 她 头顶 
上 突然 长 出 一 个 疱 。 

вйскалити [52] 见 вискалювати 

вйскалитися [ % ) И, вискалюватися 

вискалювати, -люю, -люєш [Ж] вй- 
скалити,-лю,-лиш бу ЗУ З. -каль [51 
що 露出 (牙齿 ), 龄 ( 牙 ) 一 зуби 露出 
牙齿 © вискалювати ( вйскалити) зу- 
би 微笑 


вискёлюватися,-лююся,-люешся [未 ] 
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вйслужити 


вйскалитися,-люся,-лишся 命令 А 
-калься [5%] ФЕ tH 2 t& , B Я; Ж 
回 (口语 ) 显 露出 来 ,露出 Сбнце 
вйскалилося i3-3a XMap. 太阳 从 乌云 
后 面 露 出 来 了 。 

вйскнути [ 完 ] 见 вищати 

вйскочити [ % ] И, вискакувати 

вйскребти [ 完 ] М, вискрібати 

вискрібати, -бйю, -баєш [未 ] вйскре- 
бти, -бу,-беш 过 去 时 -pi6 ,-ребла [ % ] 
що ФН ОН, МИ 

вйскрібки,-ків [ 复 ]( 口 语 )( 从 器 下 壁 或 
底 上 ) 刊 下 来 的 东西 

вйскубати [ 完 ] М, вискубувати 

вйскубти [52] = вйскубати 见 виску- 
бувати 

вискубувати,-бую,-буеш | Ж) вйску- 
бати, -баю, -баєш [52] № вйскубти, 
-бу» -беш [58] uo( 把 羽毛 、 毛 发 、 草 
З) Н, К — траву 拔 草 

вйслати' 3] DL висилати 

вйслати' [ % ] М, вистилёти 

вйслатися [3 ) М, вистилатися 

вислизёти, -зйю, -зйєш (Ж) вйслиз- 
нути, -ну,-неш (58 | 滑 下 去 ,滑落 ; 
(O Сі а rh) 8 ОШ, f f 
地 跑 出 ;( 转 ,口语 )( 很 快 地 .机 敏 地 ) 摆 
脱 ,脱身 

вйслизнути [ 完 ] Я. BHCTH36TH 

вйслїв,-лову | РН) 词组 ,短语 ;话语 ; 格 
言 ,名 言 He вибирати ~ ловів 说 话 用 
词 不 客气 

вйсловити [5% | 见 вислбвлювати 

вйсловитися [ % ] М, висловлюватися 

вислбвлювати,-люю, -люєш [ Ж | 
висловити,-влю,-виш,-влять її 令 
Җ-лов [ 完 ] що 说 出 ; (用 言语 ) 表 达 
(思想 、 感 情 等 

вислбвлюватися,-лююся,-люєшся | Ж | 
вйсловитися, -влюся ,-вишся ,-вляться 
fir -ловся [ 完 ] 说 出 ,表达 自己 的 
意见 ;3a кбго-що 5 щі ЖОВ; проти 
кбго-чбго 发 言 反对 … 四 (用 言语 ) 表 达 
(得 如 何 )ywie легко вйсловитися. 他 讲 
话 流畅 。 

вйслуга,-ги 三 ,六 格 -3i [Я | вислужи- 
ти—вислўжувати 1 解 的 名 词 

вйслужити [52] М, вислўжувати 


вйслужитися 


вислужитися [5%] DL вислужуватися 

вислужувати, -жую,-жуеш [未 ] вйс- 
лужити,-жу,-жиш [5 | що @ 服 务 ， 
供职 ,工作 (一 定时 间 ); 结 束 服务 一 
дванадцять літ 工作 12 年 四 因 服 务 
得 到 … 

вислўжуватися,-жуюся,-жуєшся | Ж ) 
вйслужитися,-жуся,-жишся [ 76 | Ф 
《 旧 ) 因 努力 服务 而 高 升 @ (CIS 3 У МЕ 
迎 而 ) 得 到 赏识 

вйслухати [52] Л, вислухувати 

вислухбвувати [未 ] =вислухувати 

вислухувати,-лухую,-лухуеш [未 ] ви- 
слухбвувати, -хӧвую,-хбвуєш | Ж] 
вйслухати,-хаю,-хаєш [5% | когб-що 
Фи @ (S y Br i2 

вйсмикати [© | 见 висмикати 

висмикйти,-кйаю,-кйєш (Ж) Ж висмӣ- 
кувати,-кую,-куєш | Ж | вйсмика- 
ти,-каю,-каеш №-мичу, -мичеш 命令 
з -микай № -мич [28] № вйсмикну- 
ти,-ну,-неш [5 ) що 拔 出 ,抽出 ;( 把 
垂下 的 东西 从 … 下 面 ) 拉 出 , 搜 出 ;( 转 》 
断章取义 地 摘 引 — цитати 断章取义 
地 摘录 引文 

вйсмикнути [ 完 ] = вйсмикати М, вис- 
микати 

вйсмикнутися | % | М, висмйкуватися 

висмикувати | Ж | =висмикати 

висмикуватися, -куюся,-куешся | Ж ] 
висмикнутися,-нуся,-нешся [52] Ф 
滑落 ;( 从 下 垂 的 东西 里 ) 露 出 @ (H 
语 跑 出 , 逃 出 ;脱离 开 

вйснаження,-ня [中 ] Ф Ж Ж 53 ; 3E 
ЖЖЖ ОЖ) ЖЯ — грунту + # 
Ў О сечовё вйснаженния‹ ÉS ) #5 

пет: жашын [ 形 ] 繁重 的 ,极其 消耗 精 


вйснажити [ 7 ) 7, виснажувати 

вйснажитися | ус | 见 виснажуватися 

виснажувати,-жую, -жуєш | Ж | вйс- 
нажити, -жу»-жиш [ 56 ) когб-що Ф 
使 极度 虚弱 ,使 精疲力竭 四 使 (土壤 ) 
Ж — грунт + 

виснажуватися,-жуюся,-жуєшся [未 ] 
вйснажитися, -жуся,-жишся [ 完 ] Ф 
极度 虚弱 ,精疲力竭 @( 土 壤 ) 贫 靖 @ 
消耗 尽 


висбтуватися 


висновок, -вку [ЁН] 结论 ,推断 робити 
(зробити) 一 作出 结论 

висбвувати | Ж | - висувати 

висбвуватися | Ж) = висуватися 

висбкий [№] 四 高 的 @ (数量 ) 大 的 ; 
(程度 ) 高 的 — урожай Е 一 Ki тём- 
пи економїчного рбзвитку 经 济 发 展 
的 高 速度 加 优质 的 ;特殊 的 一 map 特殊 
的 才能 图 高 尚 的 ,崇高 的 ~ ка мета 2 
高 的 目的 @ 高 雅 的 ( 指 语言 .风格 ) @ 
尖 细 的 ( 指 声音 等 ) O висбкий mo6( 或 
висбке чолб) % X Й) ВИ висбкі гру- 
ди #22 531,5) висбкі чбботи 

високо 及 ( 诗 ) висбко [ 副 ] висбкий 的 
副词 

високовбльтний [ JÉ ]( #1) 9 ҤЕ) 

високоповажаний [ JÉ | 最 尊敬 的 

високоповажний [№] = високопова- 
жаний 

високопрббний [ JÉ ] 成 色 高 的 ( 指 含量 
占 72% 以 上 的 金 银 );( 转 ,口语 ) 优 质 
的 ,上 等 的 

високочастбтний [ JÉ ] B, ) Ко А (№) 
的 

високошанбвний [3 ) 最 尊敬 的 

високоякісний [ JÉ ] 优质 的 

висота,-ти Ж -сбти,-сбт (88) ФМ, 
高 度 加 高 空 @ 高 地 ,高 山 ФОУ 
峰 , 极 点 @( 可 用 数字 表示 的 ) 高 度 
一 3ByKy( 理 ) 声 音 高 度 @( 数 )( 几 何 图 
形 的 ) 高 度 (天 ) 天 体 的 高 度 

вйсотати [ 完 ] 见 висбтувати 

вйсотатися [ % ] 见 висбтуватися 

висбтний [ JÉ ] @ 高 的 ;高 层 的 ( 指 建筑 ) 
一 Ha хворбба 高 山 病 一 Hi спорўди 高 
层 建筑 @( 专 ;用 于 高 空 飞行 的 一 Ha 
ракёта 高 空 火箭 一 Hi польбти 高 空 飞 
行 


висбтник,-ка [ЇН] 高 空 作业 工人 ,高 
层 建筑 工人 @ 高 空 飞行 员 

висбтувати,-тую,-туєш | Ж | вйсота- 
ти,-таю,-таєш [ 56 | що (ЇВ &. & 
等 ) 缠 起 , 缠 成 ; 缠 完 (若干 数量 ) O ви- 
сбтувати( вйсотати) жили 折磨 到 极 
点 ;使 疲惫 不 堪 висбтувати ( вйсота- 
ти)нёрви 使 神经 不 得 安静 висбтува- 
ти(вйсотати) сйли 使 精疲力竭 

висбтуватися ,-туюся,-туєшся | Ж | 


висохнути 


вйсотатися,-таюся,-таешся [ % ] 
(RER Bl Ии, |504 Р) 

висохнути [5 | = вйсохти М, висиха- 
ти 

вйсохти [52] И, висихати 

височёзний [Ж | 很 高 的 

височённий [ JÉ ] = височёзний 

височина,-нй Я -чини»-чин | БВ | Ф = 
висотё 1 一 4 Ж 四 《地理 > 高 平原 

височїнь,-нї 五 格 -нкю [ËH ) 四 高 空 О 
《事物 发 展 的 ) 最 高 水 平 ,顶峰 ,极点 

височїти,-чйть 及 -wie СЖ] © Жэ, 
в, вх ООН, НК 

вйспатися [5 | М, висиплятися 

висшвати | 57 ] И, виспївувати 

висшвати, -вйє ГЖ ) вӣспіти,-піє [ % | 
加 (谷物 .水 果 等 ) 成 熟 加 口语)( 脓 
包 ) 充 满 脓 

виспівувати, -лівую , -півуєш | Ж] вй- 
співати, -ваю.-ваєш [ 完 ] 四 用 心 唱 ， 
唱 @[ 只 用 未 完成 体 ]( 口 语 ; 唱 歌 ( 度 
过 若干 时 间 ) виспівувати ввесь день 
唱 一 整 天 歌 @[ 只 用 完成 体 ]( 口 语 ) 唱 
МС) ФС) 

вйспїти [ 完 ] М, виспівати 

вйссати | % | № висисйти 

BHcT&Ba,-6u[ 阴 ]( 剧 ) (戏剧 等 的 ) 演 出 ， 
上 演 ;( 演 出 的 ) 戏 剧 

виставити | УС | №, виставляти 

вйставка,-ки =, 7 № -wi М 二 -вок 
[ 阴 ] 展览 ;展览 会 

виставкбвий [ JÉ | виставка 的 形容 词 

виставлйти,-ляю,-ляєш [ Ж) вйста- 
вити; -влю,-виш,-влять 命令 式 -тав 
[58] когб-що Ф F , W iB СЕ Я 
内 部 的 东西 ) 一 BikH6 НТИ О 
出 , 搬 到 … 外 边 @ 使 上 演 图 挑选 ;推荐 
加 陈列 ,展览 一 Ha продаж 陈列 供出 售 
© виставляти на пбсмїх 拿 某 人 作为 
笑柄 

вйставочний [ JÉ | ( 2 Ж) = виставкб- 
вий 

вӣстаратися, -раюся,-раєшся [ 完 ]( 口 
语 )( 经 过 努力 ) 达 到 ,获得 О вистара- 
тися перед ким Е 44 , Ё 8JJ 

вистачати, -чае | Ж | вистачити, чить 
[ 完 ] [Е ЛЖ] 足够 Тих дров нам 
вистачить на зйму. 那些 木柴 足够 我 
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вистўкувати 
пл, З мене вйстачить. 我 厌烦 


вистачити [ 完 ] 见 вистачати 

вистелити | 完 ] DL вистеляти 

вистеляти,-ляю,-ляеш | Ж | вйстели- 
ти,-лю,-лиш,-лять [5%] що чим 
(用 … 把 某 物 表面 ) 铺 满 ;( 给 某 物 表面 ) 
铺 上 —стёжку килимами 把 小 路 铺 满 
в 

вистелятися ,-ляється [未 ] 铺 满 

вистигати' ,-26e | Ж J вйстигнути Ж 
вйстигти' ›-гне [2] 变 冷 , 变 凉 

вистигати" ,-2áe | Ж | вйстигнути Ж 
вйстигти`-гне [22] (谷物 、 蔬 菜 等 ) 
成 熟 四 ( 转 )( 主 意 、 决 定 等 ) 形 成 ,成 熟 
Рішення вйстигнуло. 决定 酝酿 成 熟 
г. 

вйстигнути' 5 | М, вистигати' 

вйстигнути' [5 12) Ж, вистигати" 

вйстигти' [55 | = вистигнути! 
тигёти' 

вйстигти' [52] = вистигнути 见 вис- 
тигати" 

вистилати,-лію,-лієш [ Ж | вйсла- 
ти, стелю, -стелеш -стелють 过 去 
И} -стелив,-стелиа [ 5 1 = 
вистеляти  вйстелити 

вистилӣтися, -ліється | Ж) = висте- 
лятися 

вйстрибнути [52 ) Ж. вистрибувати 

вистрибувати, -бую, -буєш [ Ж ] вйст- 
рибнути,-ну,-неш [5] Фіз чбго Мо" 
跳出 Она кдго-що 跳 到 … 上 @[ R Ні 
未 完成 体 ]( 口 语 ) 跳 ;跳舞 

вйстромити [ % ] № вистромлювати 

вйстромитися [5 ] М, вистрбмлювати- 
ся 

вистрбмлювати ,-люю,-люєш [ Ж | вй- 
стромити,-млю,-миш ,-млять [ % ] 
що fh th , —язйк 伸 出 舌头 

вистрбмлюватися, -лююся, -люешся 
[未 вйстромитися, -млюся,-мишся, 
-мляться [ 完 ]( 头 . 手 等 ) 伸 出 , 探 出 

вйструнчитися,-чуся,-чишся [ 完 ] В 
直 地 站 着 

вйстукати [ 完 ] М, вистукувати 

вистўкувати,-кую,-куєш [ Ж] вйсту- 
кати,-каю,-каєш [ 完 ] Q (— F — F 


见 вис- 
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ЗО GE ТРЕЕ) @ # th tH Е), 8: 
暗号 表达 @( 用 打字 机 ) 打 出 ;( 用 电报 
机 ) 拍 发 @ R 8 h PE # аа 
等 );( 医 ) 邑 诊 @[ 只 用 未 完成 体 ]( 无 
直接 补 语 ) 不 时 敲打 几 下 52 52 8 JU F 

вйступ,-пу [Ж] @ 突 出 部 , 凸 出 部 一 
скёлї 悬崖 的 突出 部 四 阶梯 地 ,梯形 地 
E ОН, НЯ 四 演说 ;演出 ;发 表 ( 自 
己 的 作品 ) 一 TéHopa 男 高 音 歌手 的 演 
唱 


виступйти,-паю,-пйєш [未 ] вйступи- 
ти,-плю,-пиш,-плять [ % J 四 走 在 … 
的 前 面 ;从 … 走 出 @( 转 )( 在 某 物 表 
面 ) 显 现 出 ; (从 里 向 外 ) 冒 出 ,流出 
Сльбзи їй на бчі виступають. 她 眼睛 
流出 眼泪 。@ 演 说 ;演出 ;发 表 ( 自 己 的 
作品 等 ) 

вйступити [72 ) Л, виступати 

висувати, -вїю,-вієш [未 ] № висбву- 
вати,-сбвую,-сбвуєш [ Ж) вйсуну- 
ти,-ну,-неш 命令 式 -сунь [ Ж] 
когб-що ОЖ, Е, ЧЕ ВНЖ — 
部 分 ) 向 前 伸 出 @!( 转 提出 (思想 、 论 
据 等 ); 推 举 

висуватися,-вйаюся,-вйєшся [ Ж | Ж ви- 
сбвуватися -сбвуюся -сбвуєшся [ Ж | 
вйсунутися,-нуся,-нешся 命令 式 -су- 
нься [ 完 ] 四 伸 出 ,露出 ФІ WJ Пі, 
走出 来 四 露 在 外 面 , 突 出 在 外 

висувнйй [ JÉ ) 可 拉 出 的 

вйсунути [ 完 ] 见 висувати 

вйсунутнся [72 ) М, висуватися 

вйсушити [ 完 ] Ж, висушувати 

вйсушитися [ % ] 见 висушуватися 

висўшувати,-шую,-шуєш [ Ж) вйсу- 
шити,-шу,-шиш [52] когб-що © 
变 干 ; 排 干 @ 使 消瘦 ;使 精疲力竭 О 
(口语 ) 喝 干 

висўшуватися ,-шуюся, -шуешся [未 ] 
вйсушитися,-шуся,-шишся | 58 | (25 
晒 、 晾 等 ) 变 干 

висхідний [J ] F JF É) Фф висхідна 
iaroaauia( 语 言 ) 升 调 висхідний на- 
голос! їй ë > Ж 

вйсякати,-каю,-каєш [完了 
的 (鼻涕 ) 

вйсякатися,-каюся,-каєшся [5 ) (П 
语 ) 括 鼻涕 

витанцьбвувати ,-цьбвую»-цьбвуеш [未 ] 


що (ПИ) 


витирати 


вйтанцювати,-цюю,-цюеш [ 58 1( H 
语 ) 热 情 奔放 地 跳舞 ;长 时 间 地 跳舞 

витанцьбвуватися,-цьбвуюся, -цьбву- 
єшся Г Ж) вӣтанцюватися,-цююся, 
-цюєшся [52 ]‹ iB) @ 跳 舞 跳 得 精 疲 
5% @( 转 ) 办 成 ,成 功 

вйтанцювати [ 完 ] 见 витанцьбвувати 

вйтанцюватися [5 ] М, витанцьбвува- 
тися 

витверёжувати,-жую,-жуєш [未 ] вй- 
тверезити,-режу.-резиш [5] когб 
ФМ @( 转 ) 使 清醒 ,使 醒悟 

витверёжуватися, -жуюся,-жуєшся [未 ] 


вӣтверезитися,-режуся ,-резишся [ 完 ] 
@( 喝 醉 后 ) 醒 过 来 @:( 转 清醒 过 来 ， 
醒悟 过 来 


вйтверезити [ % ] Л, витверёжувати 
вйтверезитися [ 完 】 见 витверёжува- 
тися 


витверезний [#] 醒酒 的 ;( 转 使 人 清 
醒 的 


витверёзник,-ка [ЇН ) 醒酒 所 

вйтвїр,-вору ГЇН] @ 创 造 出 来 的 东西 ， 
作品 ,创作 四 结果 ,产物 — прирбди 大 
自然 的 产物 

вйтекти [ 完 ] М, витїкати 

вйтерти [ 完 ] М, витирёти 

вйтертися [ 完 ] 见 витиратися 

вйтесати [3 ] М, витісувати 

вйти' ‚вйю,вйєш3ї 3:1 вив,зйла [未 ] 
ФО, Я вул, К, ОСД) ТЕ, 
海水) 怒吼;( 机 器 等 ) 发 出 拖 长 的 声音 
Оп) Баук, K жш 

BiTH ,6 0, в'єш ›в'ємб,›в'єтё3{ Е В 
вив вила [未 ] що @ 抢 成 , 搓 成 ( 线 、 绳 
等 ); 编 ;( 鸟 ) 搭 ( 窝 ) — нитки 抢 成 线 
一 вінбк 编 花环 @ 把 (头发 ) 卷 成 

вйтий [#] 抢 成 的 ; 编 成 的 ; 卷 成 的 

витикйти, -кйю, -кйєш | Ж | вйткну- 
ти, -ну,-неш (56 | що 伸 出 , 探 出 

витикатися, -каюся,-каешся | Ж | вйт- 
кнутися,-нуся,-нешся [52] 露出 ;出 
现 


витирати,-рйю; -рйєш [ Ж | вӣтерти, 
-тру,-треш [5] що Ф — сльб- 
зи Ж Н ОЖ СЯ НН) — рукава 
磨 破 袖子 ФА СК) ЖК — pru 
сірника 划 火 柴 
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витирётися,-раюся, -раешся [未 ] вй- 
тертися, труся ‚-трешся [52] © Ж 
干 自己 ; 擦 身 一 холодною водбю 用 
冷水 擦 身 ОСК) Ж, Ж Комір 
вйтерся. 领子 磨 破 了 。 

вйтися ‚6 'ӧся ,в'Єшся ,в'ємбся ,6 eméca 
[未 ] ©‹ш®)##; (З ЖЕ О 
( 蛇 ) 蚁 是 移动 о. жир ми 
Дорбга в'ється. ;Ë МРІЙ ЕНН. Ф 9 
动 ,飘扬 G) ($E, ПРЕ АЖ 
去 (表示 亲热 ) 

витївати,-вйю,-вйєш | Ж | вйтїяти, 
-тію»-тієш [ 完 ] Ф (що 或 接 不 定 
式 ) 打 算 , 想 (做 不 同 寻常 的 事 ) ОЖ 
剧 ;嘲弄 

вӣтівка,-ки 三 、 六 格 -wi М -ки,-вок 
[ 阴 ] @ 越 轨 的 行为 ;花招 四 恶作剧 

витівийк; ка 呼 格 -тівнику № -тівни - 
че М -ки,-кв [ 阳 ] 四 会 出 主意 的 人 四 
群众 游戏 娱乐 的 组 织 人 

витївнйця,-ц! T. -цею [ 阴 ] витївнйк 
的 女性 

витікйти,-кйє | Ж ] вйтекти,-тече 过 
Ж-тїк,-текла [52] 四 流出 四 ( 河 、 
小 溪 等 ) 发 源 于 四 逃跑 ,逃脱 

вйтїпати [ 完 ] 见 витїпувати 

виттувати,-пую, -пуєш [ Ж) вйтїпа- 
ти,-паю,-паєш [5] що #17 % СЗ 
ЯК. КЭ) ~ льон 摔 打 亚 麻 

витісувати,-сую, -суєш [ Ж | вӣтеса- 
ти,-тешу,-тешеш 命令 式 -теши 


[Ж] що з чого СНІЖЖЬ, БЕ) МІЙ, з 
пі, 


вӣтіяти [© ] М, витівати 
вӣткати,-тчу,-тчеш бр 令 А -тчи 
[Ж] що 四 织 成 (地 毯 、 织 物 等 ) 一 KE- 
лим 织 成 地 毯 回 织 出 花纹、 图案 等 ) 
виткйй [ J | Ф, ЛЕ Ж 0 — кі 
рослйни # ЕН @ # НИ 一 Ki кбси 
НИЯ 
вйткнути [5 ] М, витикати 
вйткнутися [52] DL витикатися 
витлумачити [ 完 ] Я, витлумачувати 
витлумачувати, -чую,-чуеш [ Ж ) вйт- 
лумачити,-чу,-чиш 命令 А -мач 
[Ж] що 解释 , 阅 明 @ (为 自己 ) 弄 明 
白 ,理解 


вйтовкти, -вчу,-вчеш 命令 式 -вчи [5] 


витрачати 


що ЖИ, БЕК, РЕКС Ж.И 
19) — траву 踩 坏 青草 

витбк,-тка ГЕН) @ 绕 成 卷 的 东西 О 
(线圈 等 的 ) 一 圈 ;( 绕 某 物 运动 的 ) 一 图 

вйтолочити [52] Ж, витолбчувати 

витолбчувати,-чую,-чуєш [未 ] вйто- 
лочити, -чу,-чиш [52] що (ЧТ Я Ж 
ОО РЕЙ ,践踏 坏 ( 农 田 等 ) 一 rop6mrH- 
ну 践踏 坏 蔬菜 

вйтонченний Г JÉ ] 美丽 端庄 的 ( 指 容 
$) 四 高 雅 的 ,文雅 的 @ 敏 锐 的 ( 指 感 
官 ); 机 敏 的 (指头 脑 、 智 能 ) — слух 敏 
锐 的 听觉 

вйтопити' [5% ] 见 витбплювати' 

вйтопити: [ë] 见 витбплювати" 

вйтопитися' [ 完 ] 见 витбплюватися" 

вйтопитися" [5 ] 见 витбплюватися" 

витбплювати! ,-люю, -люєш [未 ] вй- 
топити! ,-плю,-пиш,-плять [5%] Ф 
що 生 好 (炉子 等 ); 把 (房间 ) 烧 暖 一 nid 
生 好 炉子 四 生 完 ( 火 ) 

витбплювати" ,-люю, -люєш | Ж) вй- 
топити! ,-плю,-пиш,-плять [ % ] що 
四 炼 出 (油脂 等 ) — жир 炼 出 油脂 四 
《 冶 ) 冶 炼 出 

витбплюватися" ,-люється [未 ] вйто- 
питися' ‚-питься [5] (炉子 ) 生 好 

витбплюватися" ‚-люеться [未 ] вйто- 
питися" ,-питься (У) ФСН Н. й) 
炼 出 加 (金属 ) 治 炼 出 

вйторг,-гу С) 销 货款 

вйточити' | УС ) DL витбчувати' 

вйточити' [52] М, витбчувати" 

витбчувати' , -чую, -чуєш [ Ж] вйто- 
чити! ,-чу,-чиш [5] що @( 用 车 床 ) 
车 出 ,车 前 出 @ 磨 (使 锋利 ) ; 蛙 坏 

витбчувати ,-чую, -dyeW | Ж) вйто- 
чити" ,-чу,-чиш [52] wo( 通 过 小 孔 慢 
慢 ) 倒 出 (液体 ) 0 вӣточити сльбзи(з 
очёй){#--- Жж 

вйтрата,-ти Я -трати,-трат [В] 
支出 ,费用 

вйтратити | 7] М, витрачати 

вйтратитися | УС | М, витрачатися 

витрачати, -чӣю.-чієш [ Ж ) вйтрати- 
ти, -рачу -ратищ 命令 式 -рать [ % ] 
що 花费 ,耗费 ; 花 (若干 钱 ) — сйли на 
роботу 把 精力 用 在 工作 上 © витрача- 
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ти марно 白白 浪费 ,白白 消耗 
витрачатися ,-чӣюся ,-чаєшся [未 ] вй- 
тратитися,-рачуся,-ратишся f + 
з -раться [Ж] @( 钱 、 物 等 ) 花 完 , 用 
Ж 四 (口语 ) 花 很 多 钱 
витребёньки,-ньок [Ж] (口语 〉 Q JV tts 
物 , 小 摆设 @ 怪 念头 ;任性 的 要 求 
вйтриманий [ JÉ | 四 坚持 原则 的 ,坚定 
不 移 的 @@ 有 自制 力 的 ,能 自持 的 
вйтримати [ 完 ] М, витримувати 
витримувати, -мую,-муеш [未 ] вйтри- 
мати,-маю,-маеш [5%] що 中 经 得 
起 ,经 得 住 ( 重 量 、 冲 击 等 ) Корабель 
вйтримав бурі. 海 船 经 受 住 了 暴风 雨 
的 袭击 。 ОБЕ. ЛЖ), 3 
持 生活 ~ біль 忍 住 疼痛 ОИЕ СЕЛ 
的 进攻 );( 转 ?坚定 不 移 , 坚 强 不 届 Ф 
(与 He 连用 ) 忍 (不 ) 住 Фів і Се, 
试验 等 ) 一 np66y 通过 检验 @ 遵 守 , 遵 
循 @( 专 )( 把 酒 、 烟 叶 等 ) 储 存 ( 一 定时 
间 , 使 其 味道 变 得 醇 美 ) — вино 储存 酒 
вӣтрішки,-ків [Ж ]; © вйтрїшки про- 
давати( 2 купувати, ловити) ( ГІ б) 
无 所 事 事 , 东 张 西 望 
витрішкуватий [J ] 《口语 很 突出 
的 ( 指 眼睛 ) @ 眼 睛 很 突出 的 
витриикуват!сть, -тост: 五 格 -тістю 
[ 阴 ]《 医 ?眼球 突出 , 突 眼 
витрїщати,-щйю,-щйєш [未 ] вӣт- 
рїщити,-щу,-щиш [55] (Об) Фщо 
睁 大 (眼睛 ) 一 6qi № X № № @ що на 
кбго-що @ 
витріщӣтися,-щӣюся,-щієшся | Ж ] 
вӣтріщитися,-щуся,-щишся [ 5 ] 
(Hiñ ОЕК @( 人 ) 瞪 大 眼睛 
вйтрїщнти [ 完 ] М, витрїщйти 
вйтрїщитися [ 完 ] М, витріщатися 
вйтрусити [ 完 ] 见 витрушувати 
вйтруситися [ 完 ] BL витрушуватися 
витрўшувати,-шую,-шуєш [ Ж ] вӣт- 
русити,-рушу,-русиш [ së J що Ф 
把 … 拌 干净 ОНЖ, Вр 
витрушуватися,-шуюся, -шуєшся | Ж] 
вйтруситися,-рушуся,-русишся [52 ] 
@ 把 衣服 拌 干净 @( 转 ,口语 ?把 所 有 
的 钱 都 花 完 
виття .-тя (Чі) ( 狗 、 狼 等 的 ) 啤 叫 声 
виття ,-тя [F] вити" 的 名 词 


вихиляти 


вйтяг,-гу [ËH ] 引文 ,摘要 一 3 протокб- 
лу 记录 摘要 

витягати, -гйю, -edieu [未 ] 及 витягу- 
вати,-гую,-гуеш [ Ж | вйтягти 及 вй- 
тягнути,-гну,-гнеш | 56 | когб-шо (D 
拉 长 ;使 (人 ) 站 成 一 行 ,把 ( 物 ) 排 成 一 
Я] @ 拉 出 , 拖 出 ; (口语 )( 从 衣 忽 里 等 ) 
偷 去 Он @( 转 ,口语 ) 使 摆脱 ( 困 
境 ) 一 когб з невблі 使 … 摆 脱 迫 不 得 
已 的 境地 @( 转 ,口语 ) 强 征 @( 把 重 
物 ) 拉 上 去 , 拖 上 去 

витягатися,-гаюся,-гйєшся [Ж] Ж 
витягуватися,-гуюся,-гуешся [ Ж ) 
вйтягтися Ж вйтягнутися,-гнуся, 
-гнешся [ 完 ] 四 拉 长 ; 排 成 一 行 ( 或 数 
fD (口语 ) 长 高 @ 挺 直 身 子 , 笔 直 地 
а 回 ( 转 ,口语 ) 死 ,路 腿 图 绵延 , 伸 


вйтягнути [ 完 ] =вйтягти DL витягати 

вйтягнутися | 5 ) = вйтягтися DL ви- 
тягатися 

вйтягти | УС | И, витягати 

вйтягтися [©] И, витягатися 

витягувати [未 ] = витягати 

витягуватися | Ж) = витягатися 

вйтяжка,-ки 三 、 六 格 -ці М 二 -жок 
[ВЯ] Фвйтягти—витягёти 1 解 的 名 
металу 展 延 金属 四 浸出 物 ;( 药 》 


витяжнӣй ГЖ) 可 以 拉 出 的 四 用 于 通 
风 的 ,用 于 排 气 的 

вйхвалити [52] Я. вихваляти 

вихвалювати | Ж ) = вихваляти 

вихваляння, ня +] (口语 ) @ ñ # 
Ож st 1⁄p⁄ 

вихвалйти,-ляю,-ляєш | Ж] Ж вих- 
валювати,-люю,-люєш | Ж ] вйхва- 
лити,-лю,-лиш [5% | когб-що їй JJ ЖК 
赞 ,大 加 赞扬 ;( 在 诗歌 中 ) 歌 颂 , 颂 扬 

вихвалятися,-ляюся ,-ляєшся [未 ]( 口 
语 ) ФН, @ 夸 口 , 说 大 话 

вйхватка,-ки 三 、 六 格 -Wi М — -ток 
[ 阴 ] (口语 ) 突 然 皇 击 

вихилити [ 完 ] М, вихиляти 

вйхилитися [5 ) М, вихилятися 

вихилясом Г БІ) (口语 ) ( B PE nf ) Bk ў 
身 动作 ; 弯 身 


вихилйти,-ляю,-ляєш [未 ] вйхили- 
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ти,-лю,-лиш 52) що (П#› Фій 
出 , 探 出 ( 头 、 身 躯 等 ) @ [常用 完成 体 ] 
喝 干 ( 常 指 酒 ) 

вихилятися,-ляюся,-ляешся [未 ] вй- 
хилитися,-люся,-лишся [5%] QD fi iH 
来 ;出 现 ; 露 在 外 面 @ [只 用 未 完成 体 ] 
左右 扭 动身 体 

вихід,-ходу [ВН] 出 去 ;离开 ~ у M6- 
pe( 海 船 ) 出 海 四 出 口 四 (经 )( 原 料 经 
加 工 所 得 的 ) 出 产量 

вихідний [ JÉ ] 四 用 做 出 口 的 一 Hi двері 
通 街 的 门 @ 起 始 的 ;开端 的 一 Hi дан 
原始 数据 ОКЕ О — день Н 图 ( 公 
УЖ 2 #9, Ж Н #0 ~ докумёнт 发 文 
© [用 作 名 词 ] вихідний,-ного [ВН] 
《口语 ?度假 的 职工 © [用 作 名 词 ] ви- 
хіднӣй ,-нбго [ 阳 ]《〈 公 文 ) 发 文 

вйхлоп,-пу 复 -nu,-nie[ 阳 ]《〈 技 )( 内 燃 
机 汽缸 的 ) 排 气 

вихлопийй [ 形 ]〈 技 ) 排 气 的 ,排出 的 

вйхлюпати [ 完 ] 见 вихлюпувати 

вйхлюпатися [ 完 ] 见 вихлюпуватися 

вйхлюпнути [ 完 ] =вйхлюпати JL BH- 
хлюпувати 

вйхлюпнутися [ % ) =вйхлюпатися 见 
вихлюпуватися 

вихлюпувати,-пую,-пуєш [未 вй- 
хлюпати,-паю,-пакш [©] Ж 
вйхлюпнути,-ну,-неш [5] wo( 把 液 
体 一 下 子 ) 倒 出 , 泌 出 ; 酒 出 

вихлюпуватися,-пується [未 ] вй- 
хлюпатися,-паеткя [ 完 ] 及 
вйхлюпнутися,-неться [52] (液体 ) 
溅 出 , 酒 出 

виховальний [ JÉ ] = виховний 

вйхованець,-нця Б. № -нцем [ 阳 ] Q 2 
教育 者 ; 受 养育 者 ,养子 ОЛЕШЕ; № 
学 毕业 生 回 ( 某 人 或 某 单位 ) 饲 养 和 训 
练 的 动物 

вйхований [ JÉ ] 受过 良好 教育 的 ,有 教 
养 的 ;有 礼貌 的 Her66pe( 或 погано) ~ 
没有 受过 良好 教育 的 ,缺乏 教养 的 ; 没 
有 礼貌 的 

вйхованїсть.-ностї TË -ністю [ 阴 ] 
有 教养 ,有 修养 ;有 礼貌 

вйхованка,-ки 三 、 六 格 -Wi 复 二 -нок 
[ВЯ] вихованець 的 女性 

вйховёння,-ня [中 ] Ф виховати 的 名 
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Я @ 修 养 , 教 养 

вихователь,-ля 五 格 -лем [9] 教育 
者 ;教师 

вихователька,-ки 三 、 六 格 -ці 复 二 
-льок [ВВ] вихователь 的 女性 

виховётельський [№] вихователь 的 
形容 词 

вйховати [ 完 ] И, вихбвувати 

вйховатися [52] 见 вихбвуватися 

виховнйй [ JÉ ] 教育 的 ,教养 的 ;养育 的 

вихбвувания,-ня [中 ] вихбвувати 的 
名 词 

вихбвувати,-хбвую, -хбвуєш [未 ] вй- 
ховати,-ваю,-ваєш [5] когб-що (D 
教育 ,教养 @ 培 养 (情感 ,性格 等 ) ОН 
养 , 培 育 (动物 ) 

вихбвуватися,-ховуюся,-хбвуешся [未 ] 
вйховатися,-ваюся,-ваешся [ % ] Ф 


гы ОЖ ЯД, Ж ЕЯ 


вихбдити,-ӧжу,-диш @ 4 -хӧдь [未 ] 
вййти,-йду,-йдеш 过 去 В{-йшов, 
-йшла Гу) @ 走 出 , 离 去 ;( 烟 、 气 等 ) 
Я @ 走 上 , 登 上 ~ Ha висбку гбру 
登 上 高 山 @ 成 功 ,进行 顺利 ,结果 很 好 
图 [只 用 未 完成 体 ] 结果 是 ,后 果 是 © 
[只 用 未 完成 体 ] 3 чого 从 … 出 发 , 根 
据 … @ [只 用 未 完成 体 ]( 门 、 窗 ) 朝 
Моќвікнб виходить на вулицю. 我 的 
ВІРОЮ КОВІ. ФД, 
жөп ж) (вї. Я) А, Й 
Вийшов рік. 一 年 过 去 了 。 加 (法律 . 命 
令 等 ) 发 布 ;出 版 вййти заміж Н 
вихбдити( вййти) в мбре (海轮 ) 出 海 
вихбдити( вийти) з 6eperis( 河 水 等 ) 
ЖЇН БЕ вихбдити(вййти)з друку( = 
в світ) 出 版 не вихбдити ( вийти) з 
головй( 2 з думки, з пам'яті 等 ) 没 
遗忘 , 记 住 не вихбдить( її не вййш- 
ло) [无 人 称 ] 没 办 成 

вихолбджувати,-джую, -джуєш [未 ] 
вйхолодити,-джу,-диш [5] uo п 
语 ) 使 变 冷 

вихолбджуватися, -джуеться | Ж | 
вйхолодитися,-диться | 55 | 变 冷 

вйхолодити [3 | М, вихолоджувати 

вихолодитися Г © | И, вихолоджува- 
тися 
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вйхопити [ % ] Я, вихбплювати 

вйхопитися [52] М, вихбплюватися 

вихбплювати, -люю,-люєш [未 ] вйхо- 
пити,-плю,-пиш,-плять [ % ] що Ф 
夺 去 , 抢 走 @( 迅 速 ) 拔 出 , 掏 出 

вихбплюватися.-лююся,-лкєшся [未 ] 
вйхопитися, -плюся, -пишся, -пля- 
ться [5%] (迅速 ) 走 出 ; 跑 出 ;跳出 
@ 突 然 出 现 ; 挣 脱 ,摆脱 Оп) ОВ 
速 ) 跳 上 , 登 上 

вйхор'‚вйхору 及 вйхру [1] 四 旋风 ， 
龙卷风 ;( 随 旋风 旋转 的 ) 尘 柱 ОСУ 
事物 的 急剧 变化 О вйхором 及 вйх- 
ром [用 作 副 词 ] 急速 地 

Búxop' ,-хра [ЁН] 一 颖 竖 起 的 卷发 ; 乱 
ЖЖ 

вихрястий [ JÉ ] (ПУ 3k Я2 3 А Ж 09 

вйчавити | % | 见 вичавлювати 

вйчавитися | УС) М, вичёвлюватися 

вичавлювати, -люю,-люєщ [未 ] вйча- 
вити,-влю,-виш,-влять [5] когб- 
що 四 挤 出 , 榨 出 (液体 ); 拧 干 (衣服 等 ) 
@ [只 用 未 完成 体 ]〈 专 ?压榨 一 олю 
В 回 ( 口 语 》 压 死 ( 全 部 或 许多 )( 常 
指 昆 虫 ) 

вичавлюватися,-лює ться | Ж ) вйча- 
витися, -виться [58 | (液体 ) 挤 出 来 ， 
压 出 来 ;( 衣 服 等 被 ) 拧 干 

вйчепурити | Z] Л, вичепурювати 

вйчепуритися [58 ) 见 вичепурюватися 

вичепӯрювати,-рюю, -рюеш | Ж | вй- 
чепурити,-рю,-риш [5] когб-що 
《口语 》@ 收 拾 ,整理 ;装饰 @ 给 … 穿 上 
整洁 、 漂 亮 衣服 

вичепўрюватися,-рююся,-ркєшся | Ж] 
вйчепуритися,-рюся,-ришся [ Ж] 
(口语) 打扮 漂亮 , 穿 上 整洁 ,漂亮 衣服 ; 
《 讽 ? 打 扮 得 太 花 哨 

вйчерпати [ % | 见 вичёрпувати 

вйчерпатися [ % ) М. вичерпуватися 

вичерпний [ JÉ ] 详细 的 ,详尽 的 ,全 面 的 

вичёрпувати,-пую,-пуєш [未 ] вйчер- 
пати ,-паю,-паєш [ % ] що ФЕ th (Ж 
体 ) 一 вбду з човна 百出 小 船 里 的 水 
@( 转 ) 耗 尽 ,用 完 ;解释 清楚 ,阐明 

вичёрпуватися,-пуеться | Ж) вйчер- 
патися,-паеться [s J [只 用 未 完 
ЖЖ] 限于 @ 耗 尽 , 用 完 


вйчесати [ 完 ] вичїсувати 


вйшеретувати 


вйчесатися [5© ] М, вичісуватися 


вйчинений [ JÉ ] #100 


вйчинити [ 完 】 见 вичйнювати 
вӣчинка,-ки = 7 № -ці [В] вйчини- 
ти 的 名 词 


вичинювати,-нюю,-нюеш ГЖ ) вйчи- 
нити,-ню,-ниш [5] що SE ~ шку- 
ри НЕ 

вйчистити [52] И, вичищёти 

вйчиститися | УС | 见 вичищатися 

вйчитати [52] М, вичитувати 

вичитувати,-тую, -туєш [ Ж) вйчи- 
тати, -таю,-таєш [ % ] когб-що Q) 
读 到 Де він таке вйчитав? 他 从 哪里 
读 到 这 条 消息 ? ООЖ T Pi [8] , % TE 
朗读 ) Опеля, ия @ 读 完 

вичищАти, -щаю,-щаеш | Ж ) вйчисти- 
ти,-чищу,-чистиш fh 今 А-чисть 
[ 完 ] когб-що ФЗ ЗА T h; № №, Ж 
Е двїр 把 院子 打扫 干净 一 ko- 
ня Зв ОВ ФОП ВОЗИ, мм 

вичищатися -щаюся,-щаешся [ Ж ] 
вйчиститися ,-чищуся -чистишся її 
4% -чисться [5] 把 自己 洗 干 净 

вичікувальний [ JÉ | 等 待 的 

вичїкувати,-кую,-куєш Ж) 等 待 ( 有 
利 时 刻 ) ;等 候 , 期 待 

вичісувати, -сую,-суєш | Ж | вйчеса- 
ти,-чешу,-чешеш [5] що 中 (把 头 
Я.М) ОПУ, Ма 
(头发 )~ кбси @# ОИСИ 
纤维 ) 一 льон 梳理 亚麻 

вичїсуватися,-суюся ,-суєшся (Ж) вй- 
чесатися,-чешуся,-чешешся [ % ] @ 
(口语 ) 梳 好 (自己 的 ) 头 发 @( 梳 头发 、 
兽 毛 时 ) 脱 落 

вичўнювати,-нюю,-нюєш [未 ] вйчу- 
няти,-няю,-няеш [55] (口语 ) 人 恢复 健 
康 , 康 复 

вйчуняти [ 完 ] Я, вичунювати 

вишарбвувати,-рӧвую,-рӧвуєш | Ж 1 
вӣшарувати,-рую,-руєш [ 56 | когб- 
що 刷洗 净 ;( 用 沙子 ) 擦 净 ; (用力) 搓洗 
净 一 руки 搓洗 净 双 手 

вйшарувати [ 完 ] Я, вишарбвувати 

вйшеретувати,-тую,-туєш [5] що 
( 农 ) 给 (谷物 ) 去 这 — зерно 给 谷物 去 
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вишивальник ,-ка (РН) 刺绣 工人 

вишивальниця -ці 五 格 -цею [ ËH ) ви- 
шивальник 的 女性 

вишиваний [ JÉ ) 绣花 的 

вишиванка ;-ки 三 、 六 格 -Wi М — -нок 
[ 阴 ] (口语 ) 绣 花 衬衫 

вишивати, -ваю, -вйєш | Ж | вйшити, 
-шию,-шиєш [ 完 ] що 加 绣花 ОС, 
绣 时 ) 用 完 (全 部 线 ) —нйтку 用 完 线 

вйшивка,-ки = 、 六 格 -Wi 复 二 -seok ГА ] 
(ФСП ЙО) вишити—вишивати 1 Ж 
名 词 回 绣 出 的 花纹 

вишивнйй [№] 绣花 的 

вишикбвувати, -ковую,-ковуеш [ Ж] 
вйшикувати,-кую, -кеш | ж | 
Koa6-Uo 使 (人 ) 排 成 行 ; 把 ( 物 ) 摆 成 排 

вишикбвуватися,-ковуеться [№] вй- 
шикуватися ,-кується [52] 排 成 队 ， 
摆 成 排 

вйшикувати [52 ) И, вишикбвувати 

вйшнкуватися [ % | М, вишикбвувати- 
ся 

вишина ,-ні Ë -шини, -шан [Я | Ф. 
ТЕЛЕ @ 高 处 ,高 空 

вйшити [ 完 ] BL вишивати 

вйшка,-ки 三 、 六 格 -wi M — -шок [ 阴 ] 
加 (建筑 物 上 面 的 ) 塔 楼 @ 高 台 , 高 架 ， 
高 塔 

вйшкїрити [ % ) № вишкіряти 

вйшкїритися [52 ) Ж, вишкірятися 

вишкірювати [未 ] =вишкїряти 

вишкїрюватися [未 ] =вишк!рятися 

вишк!ряти, -ряю, -ряєш | Ж] № виш- 
кірюватни ,-рюю, -рюєш [未 ] вӣшкі- 
рити, -рю,-риш 命令 式 -кір | 58] що 
(Hi) CH), СЯ) © вишкіряти 
Свишкірити) зуби до кого ( sË X; #8 ) 
微笑 ; 笑 

вишк!рятися,-ряюся,-ряешся [未 ] № 
вишкірюватися,-рююся ,-рюєшся [ Ж] 
вйшкіритися ,-рюся,-ришся 命令 式 
-кїрся [Ж] 四 (牙齿 ) 露 出 О, й 
牙 ; 转 咬牙 切 齿 地 说 

вӣшмагати,-гаю, -гаєш [58 ) когб 抽 
я 

вишнёвий [ JÉ | (Q вишня 的 形容 词 一 
сад 樱桃 园 @@ 深 红色 的 ,樱桃 色 的 


вйщїр 


вӣшнӣк, вйшнику СЕ) 樱桃 园 
вишнівка ,-ки 22 7518 -ці ВЯ ) ЖИ 
вйшня:-ні Н -нею Ж вішні ‚ вишёнь 
[ 阴 ] O54888 ОЖ (TR Я ЗО 
ee [ 阳 ] Фея ФН 
酒 


вйштовхати [ 完 ] 见 виштовхувати 

вйштовхнути | 5 | = виштовхати №. 
виштбвхувати 

виштбвхувати, -тбӧвхую,-тӧвхєш [ Ж | 
вйштовхати, -хаю,-хаеш (55) № вй- 
штовхнути,-ну,-неш [ 58 ) когб-що 
推出 , 推 到 

вйшуканий (1; айшукати 的 过 去 时 被 动 
形 动 词 ; (口语) 搜寻 到 的 @ ПЕ) 找到 
的 О DE 1 极 文雅 的 ;非常 讲究 的 ; 极 
精致 的 ( 副 вишукано) 

вйшукати [ 完 ] 见 вишукувати 

вишўкувати,-кую, -куєш [ Ж) вйшу- 
кати;-каю,-каєш [ ZZ | когб-що Ф 
(努力 ) 寻 找 @ [只 用 完成 体 ] (п) 
搜寻 到 

вищати,-щ,-щйш,-щимб,-щитё | Ж) 
вйскнути,-ну,-неш [22] 发 出 断 续 
的 .尖锐 的 声音 ; 尖 声 叫喊 ; 呼 哺 

вйщербити [ 完 ] 见 вищерблювати 

вйщербитися [ % ] 见 вищерблюватися 

вищёрблювати,-лю,-люєш [未 ] вй- 
щербити.-блю.-биш [ 完 ] що 把 ( 刀 
ЕЕЕ th h H 

вищёрблюватися ,-лює ться Ж ) вй- 
щербитися ,-биться.-бляться [5% ] 
(刀刃 等 ) 出 现 缺 口 

вйщий [ JÉ ) 中 最 高 的 ,高 等 的 一 LUe ко- 
мандування 最 高 指挥 部 一 6pran 最 高 
机 关 ; 上 级 机 关 一 ma освіта 高 等 教育 
— ma математика 高 等 数学 四 更 高 的 
© вищий cTymaiap( 语 法 ?比较 级 

вйщирити [3 ) 见 вищирйти 

вйщиритися [7] М, вищирятися 

вищиряти,-ряю,-ряеш | Ж | вйщири- 
ти,-рю,-риш 命令 式 -щир [55] що 
СОЖ) СЮ), СОТ) ~ білі зуби 8 
出 白 牙 

вищирятися,-ряюся,-ряешся | Ж | вй- 
щиритися ,-рюся ,-ришся 命令 -щир- 
ся [ 完 ] (牙齿 ) 露 出 ФИ, Ш 

вӣщір,-ру ГЇН] И, Ë 


вйяв,-ву [Н] 四 表现 出 来 @ 表 示 , 表 明 

вйявити [ 完 ] 见 виявляти 

вйявитися [3 ] DL виявлятися 

вйявлення,-ня [中 ] вйявити—вияв- 
ляти 的 名 词 

виявляти,-ляю,-ляеш | Ж | вйявити, 
-влю,-виш ,-влять [ 完 ] когб-що Ф 
表现 出 四 表示 ,表明 ,表达 ОЙН ~ 
думку 说 出 想法 四 发 现 ; 揭 露 

виявлятися,-ляюся,-ляешся [ Ж] вй- 
явитися, -влюся, -вишся, -вляться 
[ж] @ 看 得 见 , 露 出 来 四 表现 出 回流 
露出 @ [用 于 构成 名 词性 合成 谓语 ] 
ким-чим ‚якім 原来 是 ,实际 上 是 © 
виявляється [用 作 插 入 语 ] 原来 , 结 
Ж @ [只 用 未 完成 体 ] 〈 文 语 ? 可 以 看 
出 ;可 以 得 出 ( 某 种 结论 ) 

виявнйй [JZ]: Ó виявнї pyxa( 心 理 ) 带 
表情 的 动作 

BHÁBHHK,-xa [ЁН] 揭发 者 ,揭穿 者 

виявниця,-ці 五 格 -цею [ËH] виявник 
的 女 


вйярок,-рка [ЁН] 浅 冲 沟 

вйяснити [ 完 ] М, виясняти 

вйяснитися [52] Я, вийснюватися 

вияснювати | Ж) = вияснӣти 

вияснюватися,-нюеться [未 ] Ж вияс- 
нятися,-няеться [ Ж | вйяснитися, 
-ниться [58] © ЖЕНЯ, РІЙ ФБ, 
晴朗 起 来 ;明亮 起 来 

виясийти, -няю, -няєш [Ж] 及 вий- 
снювати,-нюю,-нюеш [ Ж | вйясни- 
ти, -ню,-ниш [3 ] що 查 明 ,和 弄 清楚 
一 причӣну 查 明 原因 

вияснятися [未 ] = вийснюватися 

ві (В) Я в 

віадўк,-ка (РН) 旱 桥 , 高 架 桥 , 跨 线 桥 

в!братор,-ра [ЇН] @( 技 振动 器 ;( 混 凝 
каз от.) Q (B) 

+ 

вібрація, -ції 五 格 -wie;o ГБН) 振动 , 振 
РАЕС 1:7 

вібрувати, -рјє СЖ) ##50.йзй; (А 1. 
ВО 

в всисько,-ка [中 ] -вівсище 

вівсище,-ща [中 ] 收割 过 的 燕麦 地 

вівсюг,-гӣ ГРН) ( 植 ) 野 燕麦 

вівсяний [ JÉ ] Фовёс 的 形容 词 ; 用 燕麦 
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вїдбйванїсть 


做 的 — хліб 燕麦 粉 面包 Ф #& Я У fs, 
的 , 淡 黄 色 的 

вівсӣник ,-ка ГРН) 燕麦 粉 面包 

вївсйнка,-ки =, 7; Ж -ці Я — -нок 
[89] ФАпиржжю  Жжж;Жжжж 
饭 ,燕麦 米 粥 @ 燕 麦秸 О) я 

вівтар,вівтаря 1 № вівтарём Я вів- 
тарі ,вівтарів = № вівтарям [ 阳 ] 
оак @( 宗 ) 至 圣 所 (基督 教 教堂 内 
置 有 圣 台 、 圣 桌 的 地 方 ) Q принбсити 
(принести) що на вівтар вітчизни 
《庄严 为 祖国 而 献 出 … 

вівтброк,-рка [ 阳 ] 星期 二 

вівцебӣк ,-кӣ [ [H ] (20) 8 + 

вївцематка,-хи = ‚7; № -wi М — -mox 
[ 阴 ] 种 母 绵羊 

вівцефёрма,-ми ГБ) 养 绵 羊 场 

ввця,-4 五 格 -Wwéo Я вівці ‚овёць 三 格 
вівцям Я) ФА 3 ; М О, 
ПОЖАЛ 

вівчар,-ря 五 格 -pém PF № -чірю М -рі, 
-pie = -рям [ 阳 ] ФЛ @ 
养 ( 绵 ) 羊 人 

вївчарка,-ки =, 7; № -Wi М — -рок 
[ 阴 ] ВОєХ 

вівчарня,-ні 五 格 -нею 复 二 -penb[ 阴 ] 
Є Еа ЕЗ ЕЧ Е 

вівчарство, -ва [中 ] 养 绵 羊 业 

вівчарський [ JÉ ) 0% (ЛМ ОЗЕ 
( 绵 ) 羊 的 ; 养 ( 编 ) 羊 业 的 

вїгбневий [ JÉ ] вїгбнь 的 形容 词 

вігбнь,-ні 五 格 -Ho [EB ] (95) Q £ 5 
毛 织物 @ 棉 毛 ( 混 纺 ) 纱 ; 棉 毛 线 织物 

від 及 ( 少 用 〉on [前 ] (二 格 ) ФА; 
(与 до Ж) 从 … 到 — сьогодні 从 今 
天 起 —ранку до вечора 从 早 到 晚 (2) 
由 于 ,因为 — нетерпіння 由 于 不 耐烦 
一 HYApbrh НЖЖ @( 指 出 动作 的 来 
源 ) 从 чути — кого 从 某 人 那里 听 到 
вимагёти ~ кого 要 求 某 人 图 (与 比较 
级 连用 ) 比 Вона добріша від сестри. 
她 比 姐姐 更 善良 。 

вїдбивальник,-ка [1] (ED ЖЕ T. À 

відбивальниця;-ці 五 # -цею [В] 
відбивальник 的 女性 

відбиваність,-ності }#-нїстю (БВ) 


《 理 ) 反 射 性 


відбивати 123 


відбивати, -вйю;,-вйєш [未 ] відбіти, 
від б'ю -відіб'єш -від іб'ємб , відіб'єті 
[1 когб-що ФУТ ЕЕ, РЖ — 
部 分 ); CHE £T 3 ВУ Ж ЙЧ) Ж Ж — бочку 
ШЕК ОБЕ (Sk A Ж), 5 2 
一 удар #7380 + — м'яч Ш Ов 
出 , 照 出 Дзёркало відбиває всі пред- 
мети. 镜子 能 映 出 所 有 的 东西 。 图 表现 
出 ;( 在 文艺 作品 中 ) 描 绘 出 ОНТ 
О) 0н. 9) Q (Fp) FD H 
图 (无 补 语 )( 枪 炮 射 击 时 ) 后 坐 , 反 冲 

відбиватися -вйюся,-вйєшся | | Ж | 
відбитися; відіб'юся, відіб'єшся, 
відіб'ємбся , відіб'єтіся Г 761 Ф СЕ 
3 dh Пі) ОР, № м Від горшка 
відбилося вухо. Б. № М Ла Т. 
回击 退 ; 挡 回 M md відбивається від 
мӯру. PR A H ЖТ Ж. 加 (感情 等 ) 
表现 出 ,流露 出 图 影响 到 @ 留 下 痕迹 
@@( 理 )( 声 、 光 等 ) 反 射 回来 0 відбива- 
тися( відбитися) від дбму ( 2 сім’ Í 
Р) З Н ДЕ відбиватися ( відбйти- 
ся)від рук (口语 ) 不 再 听话 відбива- 
тися(відбӣтися) в пам'яті 牢记 在 心 
里 

вїдбивнйй [#] 用 以 回击 的 ФАП 
了 的 , 拍 软 了 的 @( 印 ) 压 印 用 的 @ 
( 理 ) 反 射 的 ;反射 用 的 

вїдбирати,-рйаю,-рйєш [未 ] відібра- 
ти, відбері, вїдберёш, 8id6epemo, 
вїдберетё [ 完 ] когб-що 中 选择 ,挑选 
回 抢 去 , 夺 去 0 выбрало мбву кому 
Бем ( 某 人 ) 说 不 出 话 来 ;不 愿 说 


відбити [ 完 ] Я, відбивати 

відбитися [52] BL відбиватися 

вїдбйток,-тка ГЇН] (物体 在 镜 中 反 
映 出 来 的 ) 影 , 像 四 ( 躁 、 压 出 的 ) 印 迹 ， 
压 痕 图 ( 转 痕 迹 ,特征 图 (文艺 作品 中 
的 ) 反 映 ,再 现 @( 印 )( 试 印 ) 版 样 

вїдбїгати,-гйю,-гйєш [未 ] відбігти, 
-6 іжу ,-біжйш ,-біжимод ,-біжитё @ 
Фо біжи [55] @ 跑 着 离开 ОСНО 
开 ( 话 题 等 ) — від теми 离 题 

відбігти [ 完 ] 见 відбігати 

відбій,-ббю 五 格 -56ex ГЕН) ФА ЕВ 
信号 бити — Я НА 087) Ж 
矿 , 落 矿 @( 军 )( 枪 炮 射 击 时 的 ) 后 坐 ， 


вїдбудбвуватися 


反 冲 

відбійний [JÉ ] ( 矿 ) 崩 矿 用 的 , 落 矿 用 的 

відбір,-бору СІН) 挑选 ,选择 

відбірийк,-ка ГРН) 挑选 工 

відбірнӣця,-ці 五 格 -цею ГЕЯ ) відбірнйк 
的 女性 

вїдблиск‚-ку [ЇН] @ 反 光 ;( 物 体 表 面 
Оа @@( 转 )( 感 受 ` 感 情 等 的 ) 外 
露 , 反 映 

вїдблйскувати,-кує [Ж] 反光 

вїдбрехатися [55] И, відбріхуватися 

відбріхуватися, -рїхуюся, -ріхуєшся 
[№] вдбрехётися, -решуся ,-рёшеш- 
ся fr -решися [ 完 ] (пж) Н 
言 ) 证 明 自 己 是 对 的 ;证 实 自己 无 罪 

в!дбрунькбвуватися,-ковуеться [未 ] 
відбрунькувітися ,-кўється [ % ] 
СНО ФР 

відбрунькувётися [ % ] И, відбрунькб- 
вуватися 

відбувати, -вйю, -вйєш [未 ] відбути, 
-буду, -будеш El Ж ВЧ -був»-була 命令 式 
-бідь [58] що @ 执 行 ,履行 ,完成 ( 工 
作 、 责 任 等 ) 一 військову службу #8 
兵役 ~ кару 服刑 @ [只 用 完成 体 ] 
(口语 ) 庆 祝 ,欢度 ( 节 日 等 ) ;举行 ,举办 
(婚礼 .晚会 等 ) — свято 庆祝 节日 ~ 
весілля 举行 婚礼 @( 口 语 ) 经 受 ,遭受 
(苦难 、 困 难 等 ) — трудноші 经 受 困 难 

відбуватися; -вйюся, -вйєшся | Ж] 
вїдбўтися,-будуся,-будешся 过 去 时 
-бувся ‚-булася fir zÉ -будься [ 完 ] Ф 
Ж № ~ пёред чим 发 生 在 … 之 前 О 
(工作 会 议 等 ) 进 行 ,举行 Фчим‹ п) 
用 … 应 付 过 去 —— жартами 用 笑话 应 付 
过 去 Фвід beo (口语 避免 

відбудбва,-ви [ЮЙ] 恢复 ;修复 ;重建 
— господёрства 恢复 经 济 

вїдбудбвний [ JÉ ) 恢复 的 ;修复 的 ;重建 
的 


відбудбвник,-ка І) 恢复 者 ,修复 者 ， 
重建 者 

відбудбвувати,-дӧвую,-дӧвуєш [未 ] 
відбудувати, -дую,-ӧўєш [ 完 ] що 恢 
复 ;修复 ;重建 

відбудбвуватися,-довується [ Ж | 
відбудуватися; -д/ється [55] 恢复 ， 


вїдбудбвчий 


复原 
вїдбудбвчий [#] (РН) = ыдбудов- 
ний 
відбудувати [ 完 ] М, відбудбвувати 
вїдбудуватися [ 完 ] И, відбудбвувати- 


ся 

відбути [5 ] Я відбувати 

відбутися [72] 见 відбуватися 

відвага;-ги 三 、 六 格 -3i [ËR] 勇敢 ,大 无 
Б 

відважний (2) 勇敢 的 ,无 县 的 ,大 胆 
的 


вїдвал' ,-44[ 阳 ] 000) 98,968 О 
( 控 土 机 的 ) 铲 斗 ;( 平 土 机 的 ) 推 土 板 
відвал? ,-лу ГЈ 四 推 开 ( 厂 石 等 ) @ 
СОБРА БРЕ ЕЕ 

відвалӣти [5 ] 见 відвалювати 

відвалӣтися [7 | М, відвалюватися 

відвалка,-ки [В] | (ЖЕН 

відвальний [ JÉ ] 四 推 开 的 @ [用 作 名 
词 ] вдвальний,-ного [ЇН] 〈 矿 )( 把 
矿石 等 铲 运 走 的 ) 推 矿工 , 推 厂 工 , 推 土 
Дь 

відвёльник ,-ка [№] (8°) = відваль- 
ний 2 解 

відвёльниця,-ці }##-цею [ËH] вїдвй- 
льник 的 女性 

відвілювання ,-ня [中 ] відвёлювати 
的 名 词 

відвілювати, -люю, -люеш [ Ж | 
вїдвалйти,-валю,-вйлиш [52] що Ф 
推 开 , 挪 开 ( 重 物 ) @( 口 语 ) 切 下 (大 块 
食物 ) @( 转 ,口语 ) 惊 慨 地 给 (很 多 …) 

вїдвалюватися,-люється [ Ж | відва- 
литися, -валиться [ % | 四 掉 落 ,脱落 
加 ( 转 ,口语 ) 走 开 , 离 开 

відвезти [52] М, відвбзити 

відвернути [5 | М, відвертати 

відвернутися [52 | 见 відвертатися 

відвертати ,-таю,-тӣєш [ Ж | відвер- 
нути,-вернй,-вёрнеш [ 完 ] що 中 把 … 
转向 一 旁 一 6di 把 视线 转向 一 旁 四 拧 
松 ; 拧 下 @ 擦 开 , 卷 起 图 使 脱落 , 刨 下 
( 石 块 .煤层 等 ) @( 转 ) 防 止 ,预防 
一 біду 预防 灾祸 @( 转 使 (行动 、 注 
意 力 等 ) 转 向 …; 使 拒绝 ,使 不 做 一 
увагу на що 使 注意 力 转向 … 


відвбзити 


© відвернути серце від кого 不 再 爱 … 
відвертати HGca( 或 ніс) Ж ЖЕ, ЖИ 
Ж 

в!двертатися,-таюся, -тйєшся | Ж ] 

відвернутися, -верніся ,-вёрнешся [ 完 ] 

@ 扭 过 脸 去 , 转 过 身 去 @ (螺钉 等 ) 松 ; 
拧 下 图 ( 某 物 的 边缘 或 末端 ) 掀 起 来 ， 
控 起 来 , 卷 起 来 

відвертий [№] 8] відверто) 四 直率 
的 ,坦诚 的 @@ 公 开 的 , 毫 不 掩饰 的 

відвёртість,-тості 五 格 -тїстю [ 阴 ] 
四 直率 ,坦诚 @ (口语 ?坦诚 的 表白 , 直 
率 的 话 

відвести [3с ] М вїдвбдити 

вїдвїдання‚-ня [中 ] 访问 ;看 望 ; 参 
观 @ 来 访 人 数 ; 参 观 人 数 

відвідати [ 完 ] 见 відвідувати 

вїдвїдини,-дин [М] (О ЙО) = відві- 
дання 

відвідування ,-ня [中 ] =вїдвїдання 

відвідувати, -дую,-дуєш [未 ] відвіда- 
ти,-даю,-даєш [5%] когб-що i [8] ; № 
望 ; 参 观 

відвідувач,-ча 1. № -чем ГРН) 访问 者 ; 
参观 者 

відвідувачка,-ки 三 、 六 格 -wi 复 二 
[BB] відвідувач 的 女性 

відвійки, війок [М] (Ж)Ж Р 

відвіку Ж одвіку [ 副 ] 自古 以 来 ,很 
入 以 来 加 任何 时 候 都 (不 ) ,永远 (不 )， 
从 来 (不 ) 

відвбдити ,-вӧджу,-вӧдиш 命 今 式 -вӧдь 
[未 ] відвестӣ, -ведў, -ведёш ,-ведемӧ, 
-ведетё 过 Ж 时 -eie,-eend [ 58 ) 
когб-що 四 陪 … 去 … 护送 到 ;押送 到 ， 
撤 走 (部 队 ) ~ кого додбму 送 … 回 家 
оз військові частйни 撤回 部 队 @ 领 着 
离开 @( 把 水 、 气 等 ) 排 到 ( 某 处 ) @ 把 
С.а) О, М 
一 біду 预防 灾祸 G CF > МОВУ С БЕЗ МЕ 
格 ) — кандидатуру 撤销 候选 资格 Ф 
拨 出 , 划 出 ( 供 使 用 ) ~ землі 划 出 一 块 
土地 轿 ( 转 赋予 ( 某 种 意义 ) 

відвбзити,-вӧжу,-вӧзиш 命令 式 -вӧзь 
[未 ] відвезтӣ, -3ў,-зёш,-земӧ,-зетё 
过 去 时 -eia ‚-везла [ 完 ] когб-що (3% 
通 工 具 ) 把 … 运 送 到 ,把 … 带 到 ( 某 处 ) 


-чок 
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відволікати -каю, -кієш Г Ж | 
відволікти; лічі ,-лічёш [52] що 使 
(行动 ,注意 力 等 ) 转 向 …; 打 断 —-ува- 
гу на що 使 注意 力 转向 … 

відволікати“ ‚-каю,-каеш [未 ] відво- 
локтӣ,-лочў,-лочёш ,-лочемб ,-лоче- 
тё š! Ж 8 -лік,-локла 命令 式 -лочй 
[5] когб-що 中 拉 走 , 拖 开 ~ когб од 
дверей їв" АПЭ МЕ @ 拖 延 ,延缓 ， 
推迟 

відволікти (52) 见 відволікати" 

вїдволбжити [ 完 ] М відволожувати 

вїдволбжитися [ © ] М, вїдволбжува- 
тися 

вїдволбжувати,-жую,-жуєш | Ж] від- 
волбжити,-лбжу,-лбжиш 命令 式 -лож 

完 ] що @ 使 湿润 ;增加 … 的 水 分 四 

《 专 )( 在 加 工 过 程 中 ) 浸 湿 

відволбжуватися ,-жуєтося [未 ] від- 
волбжитися, ложиться [Ж] 变 湿 ， 
受潮 ;饱含 水 分 

вїдволоктй [ % ] М, відволікати“ 

відгадати [Ж] 见 відгадувати 

відгадка ,-ки 三 、 六 格 -wi М ---док ГРА) 
@ 猪 谜语 ;猜测 秘密 四 谜底 

відгадник, -ка ГРН) 会 猜测 的 人 

відгадниця;-ці 1 # -цею [ВЯ | відгад- 
ник 的 女性 

відгадувати, -дую, -дуєш [未 ] від- 
гадати,-даю,-даеш [5%] що @ 猜 中 ， 
揣测 到 一 загадку 猜 中 谜语 , 猜 到 他 的 
想法 四 解释 ( 梦 ) 一 сон 解释 梦 

вїдгалўження,-ня [中 ] (Фвідгалузити 
的 名 词 @ 侧 枝 ; (血管 .神经 等 的 ) 分 支 
图 支线 ;支脉 ;支流 

вїдгалўжувати,-жую,-жуєш [未 ] від- 
галўзити,-лужу,-лзиш 命令 式 -лузь 
[58] wo 分 出 (支线 ,支脉 .支流 等 ) 

вїдгалўжуватися,-жується [未 ] вїд- 
галўзитися,-лузиться [ 完 ] (支线 、 
支脉 支流 等 从 主体 ?分 出 

відгалузити [ 完 ] М. відгалужувати 

відгалузитися [ 58] М відгалужува- 
тися 

відганяти -няю,-нЯєш [未 ] № відгбни- 
ти! ,-ню,-ниш [ Ж | відігнати, відже- 
нў .відженёш , відженемо , відженетё 命 


вдгортати 


$5 відженй [9 ) когб-що @ 赶 走 , 驱 
зж 四 使 摆脱 Свіжий вітер вдганяв 
дрімбту. 清爽 的 风 驱 散 了 睡意 。@ 把 
(牲畜 ) 赶 到 ( 某 处 ) ФСЕ), 

вїдгинйти,-нйю,-нйєш [未 ] відігну- 
ти,-нў,-нёш,-немӧ,-нетё [ 完 ] що 
(把 折 、 卷 的 东西 ) 弄 平 , 展 平 ;( 把 弯曲 
的 东西 ) 弄 直 

відгинатися;-нйється [ Ж | відігнути- 
ся,-нёться [58] ( 折 、 卷 的 东西 ) 弄 平 ; 
展开 ; (弯曲 的 东西 ) 弄 直 

вїдгїн,-гбну ГЇН] 四 放牧 ОСЕ) Ж, 
分 馆 @( 专 ) 馏 出 物 

відгодівля;-лі 五 格 -лею [ 阴 ]〈 农 ) 育 
肥 , 催 肥 

відгодбвувати, -дӧвую,-дӧбвуєш [Ж] 
відгодувати,-0ўю, -0еш | 76 когб 
把 (牲畜 ) 肥 育 , 催 肥 ;( 口 语 ? 使 吃 胖 

відгодбвуватися, -дбвуюся , -дбвуєшся 
[未 ] відгодуватися,-дўюся, -дўєшся 
[ 完 ] (口语 ) 吃 胖 

вїдгодувати [52 ) Я, вїдгодбвувати 

вїдгодуватися [7] М, ыдгодбвувати- 
ся 

вїдгомїн,-мону С) @ 回 声 ;( 从 远 处 
传 来 的 ) 微 弱 的 声音 四 ( 转 ( 某 种 影响 
的 ) 痕 迹 , 余 波 ; 反 应 ,反响 

відгбнити" | Ж] ( 少 用 ) =вїдганяти 

відгбнити" ,-нить [未 ] чим 散发 出 … 
气味 димом 一 散发 着 烟 味 

відгорнути [ 完 ] М, відгортёти 

відгорнутися [ 完 ] 见 вїдгортйётися 

вїдгорбджувати,-джую, -джуєш ГЖ ] 
відгородӣти ,-роджӯ,-рӧдиш | % ] 
когб-що Ф (用 栅栏 墙 等 ) 把 … 隔 开 ; 
ок @( 转 ) 使 与 … 断 绝 


відгорбджуватися , джуюся, -джуешся 
[ Ж ] відгородитися, -роджуся ,-рбдиш- 
ся [ 完 ] (用 栅栏 、 墙 等 ) 隔 开 四 ( 转 》 
断绝 来 往 

відгородити [5 ) И, відгороджувати 

відгородитися [ 完 ] И. вїдгорбджува- 
тися 

відгортати,-тӣю,-тёєш [ Ж | відгор- 
нути,-горнй,-гбрнеш [ 完 ] що © #, 
开 , 扒 到 一 边 去 @ 折 起 (或 卷 起 衣服 、 
窗帘 等 ) 的 边 @( 口 语 , 少 用 ) (翻动 着 ) 


вїдгортатися 


推 开 ( 重 物 ) 

вдгортатися, -таеться | Ж | відгор- 
нўтися,-гӧрнеться [52] (衣服 、 窗 帘 
等 的 边 ) 折 起 , 卷 起 

вїдгризати,-зйю,-зйєш [ Ж | відгрӣз- 
ти,-зй,-зёш,-земб,-зетё [ 78] що ПЕ 
掉 , 咬 断 

вїдгризйтися,-зйюся ,-зйєшся [未 ] від- 
грйзтися, -зся ,-зёшся .-зембся , -зетёся 
[ 完 ] № відгризнӯтися, -нўся,-нёшся, 
-немдся,-нетёся [5%] (口语 》 (动物 ) 
以 咬 自卫 @( 转 ,口语 7 回 骂 , 以 骂 对 骂 

відгризнутися [52] = ыдгризтися W, 
в!дгризатися 

відгрӣзти [5%] М, відгризёти 

вїдгрйзтися [ 完 ] М, відгризётися 

відгук,-ку [Н] 回声 ; (从 远 处 传 来 
синли 四 应 声 , 答 应 @ 评 论文 


вїдгукатися [未 ] =вїдгўкуватися 

відгукнутися [5] Я, відгукуватися 

відгӯкуватися, -куюся ,-куєшся Г Ж] 
及 відгукатися, -кйюся ,-кйєшся [ £ ` 
відгукнутися ; -нуся, -нёшся, -нембся , 
-нетёся [1] 四 应 声 ,答应 ОС) СХ 
事件 、 现 象 等 ) 表 明 自 己 的 看 法 @ ( 声 
音 ) 发 出 回声 , 激 起 回响 图 ( 转 影 响 到 


відгӯлювати,-люю,-люєш | Ж | відгу- 
ляти,-ляю,-ляєш [5] що 外 休假 (车 
干 时 间 ) ~ відпустку 休假 ,度假 (2 Ж 
再 消遣 作乐 Ф [只 用 完成 体 ] 欢度 ( 节 
日 等 ) ;举行 (婚礼 ) ~ ляти свято 庆祝 
Я Н ~ ляти весілля 举行 婚礼 

відгуляти [5 ) Я, ыдгулювати 

в!ддавати, -даю,-даёш ,-даємӧ , даєте 
(| Ж ] віддати, -дам,-дасй.-дасть, 
-дамӧ,-дастё,-дадӱть 过 去 В{-дав, 
-дала [52] когб-що ФН Ж, ЕЖ 0) 
给 … 支 配 , 供 … 使 用 ; 赠 给 一 nonoBhHy 
будинку кому під найми #0 — 6 5 7 
租 给 … 回 送 … 去 … (学 习 、 当 兵 等 ) ~ 
під cyn( 或 до cymy) 送 交 法 院 审理 一 
дати свою прёцю до друку 把 自己 的 
著作 付 印 — дати сйна в військо # JL 
子 送 去 当 兵 图 把 … 嫁 给 - дочку 
заміж 让 女儿 出 嫁 回 ( 在 文艺 作品 中 ) 


вїдданий 


描写 ,描绘 Ой, ЖН — nyuiy (sk 
життя)за кбго-що 为 … 献 出 生命 @ 
[只 用 未 完成 体 ] 散发 (热气 ,气味 等 ) 
© віддати в заставу Ж 当 , 抵押 
віддати гблос (选举 时 ) 投 票 віддати 
команду 下 命令 віддати поклін ко- 
Mj 向 … 鞠躬 віддати привіт кому 
тес Ж & — увагу комфчому 注意 
вїддавати( sk віддати) візйту 回访 
віддавати ( sk віддати) чолбм кому 
欢迎 ;向 … 致 敬 
віддаватися, даюся , дабшся ,-даємӧ- 
ся ,-даєтёся [未 ] віддатися, -дймся, 
-дасися ‚-дасться,-дамося, -дастёся , 
-дадуться ії Ж Н-дався,-далася [ 完 ] 
Фчомі 献身 于 ,埋头 于 ,醉心 于 ~ 
науці 献身 于 科学 — п’янству 沉迷 于 
纵 酒 四 (声音 ) 引 起 回声 回 ( 转 引起 
〈 某 种 感情 ), 引 起 共鸣 ,引起 反响 @ 出 
嫁 , 嫁 给 @ [无 人 称 ] (X 649 2) 38 
答 ; 受 到 奖赏 ;受到 报复 ;受到 惩罚 
віддавна [ 副 ] 很 久 以 来 ,古来 ,从 来 ; 
《口语 ) 早 就 ,很 久 以 前 
вїддалекй [ || = віддалік 
віддалений (Ї)віддалити 的 过 去 时 被 动 
形 动词 @ [ 形 ] (距离 ) 远 处 的 ,遥远 的 
图 [Ж] (时 间 ) 久 远 的 ,遥远 的 @ [ 形 ] 
不 直接 的 
вїддалення,-ня [中 ] Ф вїддалйти— 
віддаляти, вїддалйтися—вїддаляти- 
ся 的 名 词 @ 遥 远 的 地 方 , 远 处 
вїддалйти [ 完 ] DL ыддаляти 
віддалитися [5 | BL віддалятися 
віддалік | І | 四 从 远 处 ,从 远方 @ 在 稍 
远 一 点 的 地 方 图 在 远 处 ,在 远方 
віддаль,-лі її -ллю Ж — -лей [ЁЛ] 
距离 на більшій 一 ni 距离 很 远 ФЕ 
远 的 地 方 , 远 处 
в!ддаляти,-ляю,-ляеш | Ж | вїддалй- 
ти,-лю,-лиш [Ж] когб-що 加 使 … 离 
远 些 加 推迟 З СВО Ной 
вїддалйтися,-ляюся,-ляєшся [未 ] вїд- 
далйтися,-люся,-лишся [ 完 ] 移动 
得 离 … 远 些 ФНО 
відданий Фв!ддати 的 过 去 时 被 动 形 动 
词 ; 已 归还 的 ; 供 支 配 的 ;被 送 去 (学 习 、 
当 兵 ) 的 ;已 嫁 出 … 的 ;( 在 文艺 作品 中 ) 
被 描绘 的 ОГИ) 献身 于 … 的 @ [ 形 ] 
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忠实 的 ;可 信赖 的 

відданість,-ності 五 格 -ністю [8] 
忠实 ,忠诚 

віддати [52] 见 віддавати 

віддатися [ 完 ] И, віддаватися 

вїддёрти [ 完 ] 见 віддирати 

віддертися [ % ] М, віддирётися 

вїддзеркалити [5 ) 见 віддзеркёлюва- 
ти 

віддзеркалитися [52 | 见 віддзеркалю- 
ватися 

в ддзеркалювати,-люю, -люєш [Ж | 
віддзеркілити,-лю,-лиш 命令 А 
-каль [5%] когӧ-що Ф Hi, Bü H @ 
《 转 》( 面 部 ) 表 现 出 ,流露 出 ( 某 种 内 心 
品质 );( 在 作品 中 ) 描 绘 ,反映 

вїддзеркалюватися,-люється | Ж | 
віддзеркёлитися,-литься [52] 四 映 
出 , 照 出 @ (内 心 感情 ) 表 现 出 ,流露 
出 ;( 在 作品 中 ) 得 到 反映 

в!ддирёти, -раю,-рёеш [ Ж ] віддерти 
№ відідрати; в:ддеру , віддерёш , -ре- 
M6,-pemé (56) Ф що МТ, k F 四 
[只 用 未 完成 体 ] 《口语 热情 奔放 地 快 
速 跳舞 

вїддиратися,-рйєтьъся [Ж ) віддерти- 
ся,-рёться [Ж] 掉 下 ,脱落 ; (被 ) 撕 
F ff F 

віддих ,-ху | ËH ] 呼吸 ;呼出 的 气 

вїддйхатися [5 ] 见 вїддихатися 

вїддихатися,-хйюся,-хйєшся [Ж] 及 
вїддйхуватися,-дйхуюся , дйхуєшся 
Г Ж 1 віддӣхатися,-дйхаюся,-дйха- 
єшся № -дйшуся,-дишешся (5) Ф 
(奔跑 后 ) 恢 复 均 匀 的 呼吸 四 (口语 》 
(昏厥 后 ?苏醒 过 来 

віддихуватися Ж ) =вїддихатися 

відділ,-лу (ВН | 四 部 分 四 局 ;( 机 关 、 企 
业 等 的 ) 部 ,处 , 科 ; 分 支 机 构 ( 分 厂 、 分 
店 等 ); (高 等 学 校 的 ) 系 ,专业 一 ykpa- 
їнської мбви та літератури філоло- 
гічного факультету 语文 系 乌克兰 语 
言 文学 专业 ОЯТ. ЗИЛ 
КН, = 加 (柜子 、 皮 夹子 等 的 ) 格 , 层 
回 ( 演 出 的 ) 独 立 节目 @( 书 的 ) 部 ,篇 ， 
章 ;( 报 刊 的 ) 栏 @( 军 ) 班 


відділення,-ня | Ф ] вїддїлйти— 


вїдживйтися 


відділяти, відділӣтися — відділятися 
的 名 词 
вїддїлйти [5] Я, відділяти 
вїддїлйтися [52] М, відділятися 
відділок,-лка [ 阳 ] =вїддїлення 
вїддїлйти,-ляю,-лЯяєш [未 ] вїддїлй- 
ти,-дїлю ,-ділиш [5&] що ФІН" № 
开 ; 把 … 与 … 隔 开 Ои @ 
( 转 ) 使 失去 联系 ,使 分 离 四 分 一 部 分 
家 产 给 … 
відділятися -ляюся -ляєшся [未 ] від- 
ділитися, ділюся ,-ділишся [ 完 ] ФИ 
ж. КОРА Е ЗЕД. h 3E @ 走 开 ， 
离开 图 (分 到 一 部 分 家 产 ) 单 过 回 与 … 


隔 开 
в!ддушина,-ни [ 阴 ] 气孔 ; 排 烟 孔 
вїддушйти [ 完 ] 见 віддушувати 
вїддўшувати,-щшую,-шуєш [Ж] відду- 
шйти,-душў,-дшиш [ 完 ] що ФЕЯ, 
Е ~ пальці 把 手指 压痛 ФОП Й 
把 … 榨 出 汁 
віддяка;-ки 三 、 六 格 -上 i[ 阴 ] ЯМ, № 


віддячити [ 完 ] 见 віддячувати 

віддӣчуватни,-чую, -чуєш [未 ] віддя- 
чити,-чу,-чиш @  Җ -дяч [52] Ф 
кому 报酬 (Фкому (fy R X Ож, 


奖赏 

від'ємний 0) 四 和 否定 的 @( 数 ) 负 的 
图 ( 理 ) 带 负电 的 , 负 的 

від'ємник ,-ка [ 阳 ]〈 数 ) 减 数 

від'Ємність,-ності 五 格 -ністю [ 阴 ] 
否定 

віджати [5 ] Я, ыджимёти 

в джахнути,-ну,-нёш,-немд,-нетё [52 | 
когб-що (ЩО) ФТ, Е ОС) 
摆脱 , 丢 开 ( 某 种 思想 .感情 .状态 等 ) 

вїдживати,-вйю, -вйєш [ Ж ] вїджй- 
ти,-живу,-живёш ,-живемб,-живетё 
ЖЯ ЖҤ{-жйв,-жила 15) @ 度 完 一 生 ， 
死亡 ; 变 老 , 衰 老 一 cao6( 或 сый вік) 
临近 死亡 Старе вїдживає, новё—на- 
рбджується. 旧事 物 死亡 ,新 事物 诞 
+. @ 复 活 ;( 病 人 ) 活 过 来 @( 转 )( 感 
情 、 想 法 等 ) 重 现 ,再 现 @( 转 ) 恢 复 朝 
气 ,振作 起 来 

вїдживйти [32 ) М, ыдживляти 

в дживйтися [52] DL ыдживлятися 


відживляти 


відживляти; -ляю; -ляєш | Ж | віджи- 
вити, -живлю -жівиш [52] когб-що 
ои @( 转 使 (记忆 ) 再 现 Осн) 
使 恢复 体力 ,使 充满 活力 图 ( 转 ? 使 高 
兴起 来 

відживлятися, -ляюся, -ляєшся [未 ] 
відживӣтися, -живлюся, -жйвишся 
[5] 复活 оня 图 ( 转 恢复 
体力 ,充满 活力 图 ( 转 》 高 兴起 来 

в джилок,-лка СН) (ЖЖ) 5 

віджимати, -маю,-маеш [未 ] віджа- 
ти, відіжму , відіжмёш , відіжмемб , 
відіжмете [52] що © Hi , FF tH , PE 
ШОТ. Ж) @ Т ~ сорбчки f? + 
衬衫 @ hO JF 

віджимнӣй И) <), E T HI 
的 

віджити [ 完 ] М, вїдживати 

відзвук,-ку [Н] 回声 ;( 从 远 处 传 来 的 ) 
微弱 的 声音 

BinauB,-6y[ 阳 ] 口头 评语 ;评论 文章 
@( 军 ) 回 ( 答 口 ) 今 

відзнӣка,-ки 2.7% -ці Я ] ФУ, 
功劳 四 奖章 0 на відзнаку чого( 0) 
纪念 ;( 为 ?庆祝 

вїдзначати,-чйю,-чйєш [未 ] відзна- 
чити; -начу № -начў,-нёчиш fh Ф 
-нач№ -начи [5] когб-що Q (用 符 
号 ) 标 出 ФОР б Є @( 转 ) 注 意 
到 , 提 及 ,指出 图 ( 转 ) 表 彰 ,奖励 

вїдзначатися,-чйаюся,-чйєшся | Ж | 
відзначитися, -начуся № -начуся, 
-начишся їй 4 А -начся № -начися 
[ 完 ] @ 表 现 突出 ,出 众 Фчим [只 用 未 
完成 体 ] 具有 … 特 点 Q CF si F JR ls 

в!дзначення,-ня [中 ] 四 记号 ,标志 ， 
号 四 纪念 ,庆祝 

відзначити [ 完 ] М, відзначати 

відзначитися | 7 ) М, відзначатися 

відібрати [522] BL відбирати 

відігнати [ 完 ] 见 відганяти 

відігнути [ 完 ] Я, ыдгинёти 

вїдїгнўтися [52] Я, ыдгинатися 

вїдїгравйти,-раю,-раёш ,-раємо ,-рає- 
те [ж] відіграти, -рйю, -рйєш [5] 
що @( 玩 牌 ) 赢 回 , 捞 回 ( 输 掉 的 钱 等 ) 
加 玩 完 ; 演 奏 完 O відігравати відігра- 
ти)роль 起 作用 ,有 影响 
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відкатник 


відіграватися, -раюся, -рабшся, -ра- 
ембся, -раєтёся [ Ж ) відігрётися. 
-рёюся ,-рієшся [52] (D (游戏 输 后 ) 
赢 回 一 局 回 ( 转 ,口语 )( 用 巧 计 .欺骗 
手段 ) 轻易 摆脱 困境 @@( 转 ,口语 ?发 
生 , 进 行 

відіграти [ 完 ] 见 відігравати 

відігратися (ус ] Ж. вїдїграватися 

відідрати [ % ] = віддерти 见 ыддирё- 
ти 

відійти [5 ) 见 відходити 

відімкнути [52] 见 відмикати 

відімкнутися [ % ] И, відмикатися 

відіпрати [ % ] М, відпирати" 

відіпратися [5] № відпирётися“ 

відіпхнути [52] М відпихёти 

відіпхнутися [ % ) Я, відпихатися 

відірвати [ 完 ] 见 відривати" 

відірватися [ 完 ] Ж, відриватися" 

відіслати [ 完 ] 见 відсилати 

вїдїспатися [ 完 ] Й, відсиплятися 

вїд'їжджати,-джаю,-джйєш [Ж] 及 
від'їздити; в!д'їжджу. вїд'їздш ›-їз- 
димб ,-іздитё [未 ] від! їхати‚в1д' іду, 
від'їдеш 命令 式 від'їдь [58] Q (GR 
车 、 马 , 船 等 ) 离 开 ; 出 发 ,动身 (去 某 处 ) 
@( 乘 车 , 马 、 船 等 ) 离 开 (若干 距离 ) 

від! їзд,-ду [ 阳 ]( 乘 车 、 马 、 船 等 ) 出 发 ， 
动身 бути у вїд'їздї 外 出 

вїд'їздйти | Ж) =вїд'їжджати 

від! їхати [ 完 ] М, вїд'їжджати 

вїдказати | УС ] М, відказувати 

відказувати, -зую,-зуєш (Ж | відказа- 
ти,-кажў,-кажеш 命令 式 -кажӣ [52] 
що Фп) п, @ 将 … 作 为 遗 
产 留 给 … 

відкараскатися [ % ] М, відкараскува- 
тися 

вїдкараскуватися,-куюся -куєшся | Ж J 
відкараскатися,-каюся ,-каєшся [ % J 
від кбго-чбго (口语 摆脱 , 避 开 ( 令 人 
厌恶 的 人 或 事 ) 

вїдкатка,-ки 三 、 六 格 -Wi М — -ток 
[89] ( 矿 )( 矿 车 ) 运 输 

вїдкатник.-ка [ 阳 ]《〈 矿 ) 运 输 工 , 推 车 
Ж. 


вїдкатниця 

в!дкатниця, -4: T -цею [В | відкат- 
ник 的 女性 

вїдкйдати [ 完 ] М. вїдкидйти' 

відкидати! ‚-даю,-дйєш [ Ж | вїдкйда- 
ти, даю,-даеш [5] що ЕЕ) 
开 , 扔 开 , 扔 到 (一 边 去 ) — сніг 清除 积 
雪 

відкидати" ‚-даю,-дйєш [未 ] вїдкйну- 
ти,-ну,-неш 命令 式 -кйнь [ % ] що © 
扔 到 一 边 去 , 扔 到 后 边 ОЖ) ЈЕ 
— ворбже Biicpko 击 退 敌 军 (9) ЖЕ А 
СОИ ТЭР Н СВЕ Р.В) 一 r6- 
лову 猛然 仰 头 ~ руки 猛然 向 旁边 伸 
ШЕЙ 图 (和 猛然 ) 掀 开 , 擦 开 一 ковдру 
猛然 掀 开 被 子 Ос МКА, ЖК 
JK А — обвинувачення 断然 拒绝 指责 
@ [只 用 未 完成 体 ] 否认 

вїдкидатися,-дйюся,-дйєшся [未 ] 
вїдкйнутися,-нуся,-нешся 命令 式 
-кинься [ 完 ] ФО Р. Жә) аА, 
( 背 ) 向 后 靠 一 Ha бйльце стільця [8] сі 
靠 在 椅子 的 靠背 上 回 (衣襟 ,被 子 等 的 
-部 分 ) 掀 起 来 , 氮 起 来 

відкидний [ JÉ ] ПТ) 

вїдкйнути [5] И відкидати" 

вїдкйнутися [5] М, вїдкидатися 

відкіль [ЙЇ] = відкіля 

відкільсь [ B| J = відкілясь 

відкіля | B) ) Q [疑问 副词 ] 从 哪里 
Відкіля ти? 你 从 哪里 来 ? @ [关系 副 
词 ] 从 那里 (在 补 语 副 句 和 处 所 副 句 中 
用 作 联 系 用语 ) 

відкілясь [ 副 ] 不 知 从 哪里 ,从 某 处 

в!дклад,-ду М -ди,-дів ГЕН) ‘(地质 ) 沉 

відкладати, -даю,-даеш Ї Ж | вїдклас- 
ти ,-ладу,-ладёш ,-лабемб ,-ладетё [5 | 
що @ 把 … 放 在 一 边 @ 积 存 , 储 存 ОЖ 
Ж 图 ( 鱼 . 虫 等 ) 产 卵 加 (地 质 ) 使 沉积 

вїдкладатися.-дйється [未 ] вїдклас- 
тися,-ладёться [ 完 ] 沉积 @ (бе) 
铭记 (在 心 ) , 深 深 印 人 ( 脑 中 ) 

відкласти [ % ] № відкладати 

вїдкластися [72 | М відкладатися 

в дклик,-ку [ËH | @ 应 声 , 答 应 ФН, 
撤回 (大 使 ,代表 等 ) 

відклӣкання,-ня [中 ] 召回 ,撤回 一 no- 
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відкраювати 
сла 召回 大 使 一 депутата 撤回 代表 


відкликати [5с | М, відкликати 

вїдкликати,-кйю,-кйєш [ Ж | відклӣ- 
кати, -лічу,-лйчеш f Фк -лйч [58] 
когб Ф.Ш 加 召回 ,撤回 

вїдкликатися,-каюся,-кйєшся [ Ж ] 
відклӣкнутися,-нуся,-нешся (5) Ф 
РОР 答应 回 (声音) 发 出 回 


вїдклйкнутися [ % | М, відкликатися 

вїдклйчний [ JÉ ] 召回 的 一 Ha грамота 
《外 交 ) 召 回国 书 

в!дклякнути,-ну,-неш [5 ) (ПЖ) (Ж 
ОК ЕЖ. Руки від 
морбзу ще не ыдклякли. 由 于 寒冷 双 
手 还 没 恢复 正常 。 

вїдкопати [ 完 ] Ж. вїдкбпувати 

вїдкопатися [ 完 ] Ж, вїдкбпуватися 

вїдкопйлити [ 完 ] 见 вїдкопйлювати 

відкопйлитися [ 完 ] 见 вїдкопйлюва- 
тися 

вїдкопйлювати,-люю,-лкєш | Ж) від- 
копйлити,-лю,-лиш 命令 式 -пйль [5] 
(口语 ) КАЄ СМ) 一 губи Кр 

відкопилюватися,-люється [ 未] 
відкопӣлитися,-литься [52] (嘴唇 ) 
я 

відкбпувати, -лую, -пуєш | Ж ) відко- 
піти, -паю,-паєш [5 ) когд-що 中 挖 
出 , 掘 出 @( 转 ,口语 ) 找 到 (被 遗忘 的 、 
鲜 为 人 知 的 东西 》 

в!дкбпуватися,-пуюся,-пуешся [ Ж] 
вїдкопатися,-пйюся,-пйєшся [ 5] 
@@ 被 挖 出;( 扒 开 土 、 雪 等 ) 脱 身 出 来 О 
《 转 )( 意 外地) 被 发 现 

відкотӣти [52] М, відкочувати 

вїдкотйтися | Ус | М, вїдкбчуватися 

відкбчувати,-чую, -чуєш | Ж ) відко- 
тити,-кочу,-кбтищ [52] що @ 把 … 
滚 到 一 边 ; 推 ( 板 车 等 ) @ 展 开 ( 卷 起 的 
东西 ) 

вїдкбчуватися,-чуюся, -чуєшся | Ж | 
відкотйтися; -кочися,-котишся [5С ) 


中 滚 到 一 边 ,向 后 滚 @( 卷 起 的 东西 ) 
展开 


вїдкоша: © давати (дати) выдкошА 
《口语 ?反击 
вїдкраювати,-раюю,-райюєш [Ж] від- 


відкраюватися 


краяти,-раю, -раеш [5] Wo( 口 语 ) 切 
Тит 

відкраюватися | -рйюється [ Ж ] відкра- 
ятися,-рќється [5] (被 ) 切 下 来 ,( 被 ) 
前 下 来 

вїдкраяти [52] М, відкраювати 

відкраятися [ 完 ] М, відкраюватися 

вїдкривйти,-вйю,-вйєш [未 ] вїдкрй- 
ти,-рйю,-рйєш [ 完 ] когб-що Ф 
出 , 讲 出 (秘密 ) — правду 说 出 实话 
一 таемнйцю комй 对 … 讲 出 秘密 
трохи 一 稍微 透露 @ 掀 起 , 揭 开 ( 盖 着 
的 东西 ) ОЖ, жт 图 发 现 ОШ; 
开创 一 засїдання 开始 开会 — (соббю) 
нову епбху 开创 新 时 代 © відкривати 
(відкрити) Америку ЇХ) £ ХЕ, 
发 现 别 人 早已 知道 的 事物 відкривати 
(відкрити) душу (或 серце) кому 
Га". МОР АО НЕ, А ПЕ З № відкривати 
(відкрити) бчі комі 向 … 说 明 真 相 ， 
使 … 不 受 蒙 项 

Бе егі ваюся ,-вёєшся [未 ] від- 

‚-рйюся,-риешся (56) 四 坦白 

ЕТТ @ 被 掀起 ,被 揭 开 © 
(秘密 ) 暴 露出 来 ,被 揭露 @ 开 始 0 
в!дкриваються( = вїдкрйлися) бчі ко- 
my"… 看 清楚 ,明白 真相 

відкрити [ 完 ] ML відкривать 

відкритися [7 ) М. відкриватися 

відкриття, -тя [+] (БР) ЖИ 

вїдкрїпйти (3 ) 见 відкріплювати 

вїдкрїпйтися [72] М, відкріплюватися 

відкріплювати,-люю,-люєш [Ж] Ж 
вїдкрїплйти,-ляю,-ляєш [ Ж ] вїд- 
кріпити,-ріплю ,-ріпйш ,-ріпимб ,-рі- 
питё [ 完 ] когб-що 四 把 ( 系 着 的 东 
西 ) 解 开 , 把 ( 贴 着 的 东西 ) 揭 下 діаг 
рёму від стіни Ж ЖИ F 8 F О 
(从 名 册 中 ) 除 名 ,注销 

вїдкрїплюватися,-лююся,-люєшся | Ж | 
及  вдкршлятися,-ляюся, -ляешся 
[ Ж 1 відкріпйтися, -ріплюся ,-ріпйш - 
ся ,-ріпимбся ,-ріпитёся [5] Ф ( £ 
着 的 东西 ) 被 解 开 ,( 贴 着 的 东西 ) 被 揭 
下 四 被 除名 ,被 注销 

відкріпляти | Ж) = відкріплювати 

відкріплятися [ Ж ) = відкріплювати- 


вїдлїзати 


ся 

відкріпнӣй [ JÉ ] 注销 用 的 

відкрутити [5с ) 见 відкручувати 

вїдкрутйтися [52 ] М, відкручуватися 

відкрӯчувати,-чую,-чуєш | Ж | відкру- 
тӣти.-ручу,-рўтиш [5Е] що @ 把 … 
〈 顺 着 螺纹 ) 拧 下 @ 拧 掉 

в! дкручуватися,-чуюся, -чуєшся [未 ] 
відкрутӣтися, -ручўся,-рўтишся [5 ) 
@ 拧 下 @( 转 ,口语 ?规避 ,回避 @( 口 
语 ) 摆 脱 (不 愉快 的 或 不 需要 的 人 或 
事 );( 对 请 求 . 邀 请 等 ) 拒 绝 

вїдкусйти [5 ) Я, відкушувати 

відкўшувати,-шую,-шуєш [未 ] від- 
кусӣти,-кушў,-кўсиш [5 ) що © 咬 
下 , 咬 掉 四 (用 钳子 等 ) 夹 断 , 剪 下 @ 
《口语 ?利落 地 做 ( 某 事 ) 

вїдлазити,-лажу,-лазиш 命令 式 -Asb 
[Ж] Ж вїдлїзати,-зйю,-зйєш [未 ] 
відлізти,-зу,-зеш 命令 式 -лізь [5 ] 
ЛЕЕВ Е 

вїдламати [52] М, відламувати 

відламатися [5 ) 见 відламуватися 

відламковий [}# ) (地 质 ) 由 原 岩 的 碎 悄 
物质 组 成 的 

в длёмок,-мка [ ËH ] 碎 块 ;碎片 

відламувати,-мую,-муєш | Ж] 及 від- 
лбмлювати,-люю,-люєш [ Ж] відла- 
мати,-маю,-мйєш [56] № вїдломй- 
ти,-ломлю,-лбмиш [5] що 折断 , 磁 
断 

вїдламуватися,-мується [Ж] 及 від- 
лбмлюватися,-люється [ Ж | відла- 
матися,-мйється [52] № відломӣти- 
ся,-лбмиться [ 完 ] (被 折断 的 部 分 ) 掉 
下 来 

відлетіти [ 完 ] И, відлітати 

вїдливнйй [#] 排水 用 的 回 浇铸 的 ， 
铸造 的 

відлӣга,-ги 三 、 六 格 -3i [ 阴 ] (冬季 或 早 
春 的 ) 冰 雪 消 融 天 气 , 解 冻 天 气 

відлӣнути,-ну,-неш 命令 式 -ntinb [ 完 ] 
《 诗 ) 飞 走 ; 消 逝 Сумні думкй вїдлй- 
нули. ЖЕНАТ. 

відлиск,-ку ГРН) 反光 ;( 某 物 表面 的 ) 亮 
ЗЕ 


відлізйти, зйю,-зйєш [ Ж) = відлази- 


вїдлїзти 


ти 

відлізти [56] М, відлазити 

відліт,-льбту [ВН] відлетіти 的 名 词 

вїдлїтання,-ня [中 ] -відліт 

вїдлїтати,-тйю,-тйєш [未 ] відлеті- 
ти,-леч,-летйш ,-летимб,-летите 
[58] @ 飞 离 , 飞 去 ; 飞 出 (若干 距离 ) @ 
《 转 ) 迅 速 消失 ,飞逝 ;( 思 想 ) 飞 往 

відлбга,-ги 三 ,六 格 -3i [ 阴 ] АА 

вїдломйти [5 ] = вїдламати Я, відла- 
мувати 

вїдломйтися [52] = ыдламётися М, 
відламуватися 

відлбмлювати [未 ] -відламувати 

відлбмлюватися | Ж = ыдламувати- 
ся 

вїдлупйти [ 完 ] = мдлупцювати 

в!длупцювати,-цюю,-цюеш [5%] № 
відлупӣти,-луплю,-лўпиш (56 | когб 
(口语) 狠 接 ,痛打 

відлучати; -чаю,-чієш [未 ] вїдлучй- 
ти,-лучу,-лучиш [Ж] когб Ф # (Ж 
ЛЖ — дитину від грудей # 3 Л, 
断奶 @( 农 ) 不 让 ( 幼 畜 ) 接 近 母 冀 

відлучити [52] И, відлучати 

відлюдкуватий [#] (口语 ) 离 群 索 居 
的 ,孤僻 的 ( 副 відлюдкувато) noB6- 
дитися —то fE ОК В 

відлюдкуватість, -mocmi 五 № 
-тістю [В] відлюдкуватий fJ 4 19] 

відлюдний [ JÉ ] Ф = відлюдкуватий 
加 ( 宗 ) 隐 修 的 图 无 人 居住 的 , 荒 无 人 
烟 的 :寂静 无 人 的 图 偏 僻 的 

вїдлюдник,-ка [1] ОФ Л 四 
үза @( 转 ) 隐 居 者 , 离 群 索 居 


відлюдницький [ JÉ ) 隐居 的 , 闭 门 不 出 
的 ; 隐 修 土 的 ;隐居 者 的 

відлюдниця,-ці 五 格 -wero[ 阴 ] відлюд- 
ник 的 女性 

відлюдько,-ка [ВН | (口语 ) = відлюд- 
ник 1 # 

відляск ,-ку [ВН] (口语 ) 回 声 

вїдмагатися,-гйюся ,-гієшся (Ж) відмог- 
тӣся,-мӧжуся ,-мӧжешся 过 去 时 -Miz- 
ся ,-моглӣся [ 完 ] 推托 ,推辞 ОЖ 
承认 ,抵赖 加 摆脱 ;避免 
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вїдмїнниця 


відмежбвувати , -жбвую , -жбвуєш [未 ] 
відмежувати, -жію-жієш [5] що 
@ 给 (土地 ) 划 界 ; 划 分 ,分 隔 开 ©‹#> 
区 分 开 — однё поняття від інших 把 
一 个 概念 同 其 他 概念 区 分 开 

вдмежбвуватися, -жовуюся ,-жбвуєшся 
[未 ] відмежувӣтися,-жўюся,-жў- 
єшся [ 完 ] 与 … 划 清 地 界 ; 与 … 分 开 

відмежувати [ % ] М, ыдмежбвувати 

відмежуватися [5 ] И, відмежбвува- 
тися 

відмерти [52] М, відмирати 

вїдмивати,-вйю,-вйєш [未 ] відмити, 
-мйю,-мйєш [5] когб-що Ф W № 
— руки 把 手 洗 净 回 ( 专 ) 淘 选 一 3ono- 
тий пїсбк 淘 选 沙 金 

вїдмиватися,-вйюся,-вйєшся Г Ж] 
відмӣтися,-мйюся,-мйєшся [5] Ф 
被 洗 净 @( 专 ) 被 淘 选 

вїдмикйти, -кйю, -кйєш [ Ж] віді- 
мкнӯти.-нў,-нёш,-немӧ,-нетё [5] 
що ФЖС): ЭСА) ~ замбк 
开锁 Q fm F ОЛ) 

вїдмикйтися,-кйється [ Ж | відімкну- 
тися,-нёться [5] ФОВОЗТІЯ СГ 
等 ) 拉 开 @( 从 屋 里 ) 打 开锁 着 的 门 (让 
人 进来 ) 

відмирання,-ня [中 ] відмирати 的 名 
ія) 

відмирати, -pide [未 ] відмерти,відім - 
рё [ 完 ] ФОНІ МТУ бі ЖЕ, hh 38 ; ОН BL 1k 
的 一 部 分 ) 丧 失 生命 力 回 ( 转 ) 不 复 存 
在 ,消亡 

відмити [ 完 ] 见 відмивати 

вїдмйтися [ 完 ] М, вїдмиватися 

відміна ,-ки (Б) 变态 ,变异 ,变种 О 
区 别 ,差别 Ha —ну від кбго-чбго 与 … 
ЖЕ] 加 改变 ФВ. ВЕ 1 — кріпосно- 
го права 废除 农奴 制 @( 语 法 ) 变 格 法 

вїдмїнйти [52] 见 відміняти 

відмінкбвий [ JÉ | (#%&) відмінок 的 形 
容 词 

відмінний [ JÉ ] Фед кбго-чбго 与 … 不 
同 的 ,与 “有 区 别 的 加 极 好 的 ,优质 
的 ,上 等 的 @ 不 同 的 ,有 差别 的 

відмінник .-ка 19) 优等 生 

відмінниця ,-ці T -цею ГЕЯ ] відмін- 


відмінно 


ник 的 女性 
відмінно [ 副 ] Q) відмінний #0 Е] 18] ©) 
[用 作 名 词 ] відмінно ГЖ, +) (Ё) 
ПДР ВАННЯ 
) 


відмінок ,-нка [ 阳 ] 《语法 ) 格 називний 
一 主格 орудний ~ пж 

відмінюваність,-ності 五 FÉ -ністю 
[ 阴 ] (语法 ) 可 变 格 性 

відмінювання ,-ня +) (语法 ) 变 格 ; 变 
位 

відмінювати! ,-нюю,-нюєш [ Ж ] (їй 
法 )( 名 词 .代词 等 ) 变 格 ;( 动 词 ) 变 位 

відмінювати ,-нюю,-нюєш [Ж] = 
відміняти 

відмінюватися; нюється [未 ] 《语法 》 
(名 词 ,代词 等 ) 变 格 ;( 动 词 ) 变 位 

вїдмїнйти,-нЯяю,-нЯяєш | Ж) 及 відмі- 
нювати,-нюю;-нюєш [ Ж | відмінй- 
ти, -міню ,-міниш Г 56) когб-що © 
变 ,变更 @( 少 用 ) 废 除 ,废止 

відмітний [ J ] 特别 的 ,特殊 的 

відмітник ,-ка [Н] ( 技 ) 指 示 器 О 
记 员 ;记分 员 

відмітниця;-ці 五 格 -цею [ËH ) відміт- 
HHK 2 解 的 女性 

відмбва,-ви [ 阴 ] 拒绝 @ 硬 不 承认 ， 
矢口 否认 图 ( 旧 ) 回 答 

відмбвити [ % ] М, відмовляти 

вїдмбвитися [7 ) Л, відмовлятися 

в!дмовляти,-лЯю, -ляеш | Ж ) відмб- 
вити,-влю,-виш 命令 式 -мбв [5%] Ф 
拒绝 @когб 劝阻 , 劝 目 

вїдмовлйтися,-ляюся,-лЯяєшся [未 ] 
відмбвитися ,-влюся,-вишся 命令 式 
-мӧвся [ 完 ] 拒绝 ;放弃 ~ nin участі 
拒绝 参加 一 Bix прав 放弃 权利 ОЖЖ 
А, Е чим 推托 ,推辞 

вїдмогтйся [ %¿ ] М, відмагатися 

віднаджувати, -джую,-джуеш [ Ж | від- 
надити,-джу,-диш 命令 式 -набь (56) 
кого від wieo (口语) 使 改 掉 ( 某 习惯 ), 使 
戒除 ;使 不 去 ( 某 处 ) ;使 不 做 ( 某 事 ) 

віднаджуватися, -джуюся, -джуєшся 
[未 ] віднадитися,-джуся,-дишся 命 
А -надься [ 完 ] від чбго (口语 ) 戒 
除 ; 不 再 去 ( 某 处 ); 不 再 做 ( 惯 于 做 的 
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віднбситися 


事 )36aciw віднадився від дому. 他 根 
本 不 回 家 了 。 

віднадити [ 完 ] 见 віднаджувати 

віднадитися [52 ) М, віднаджуватися 

віднести [55] Ж, вїднбсити 

віднестися [55] И, вїднбситися 

віднӣні [ 副 ] 从 这 时 起 ,今后 © вїднйнї 
й до [кїнця] віку 永远 ,永久 

вїднїмати,-маю,-мйєш [ Ж ] відня- 
ти,-німў ,-нїмеш 过 去 ВУ-нЯв»-няла 
[2] когб-що Фу кбго 夺 走 , 抢 去 @ 
СВО 2- 0 ыднялб мбву комі [无 人 
Ж] (由 于 激动 . 恶 惧 等 ) 舌 头 不 听 使 唤 
відняти життя в кого ЖЖ. 

в!днматися, -маеться [未 ] відняти- 
ся,-німється [5%] (身体 某 部 分 ) 不 
П.Я 

відновӣти [52 ] И, відновлювати 

відновитися [ % ) М, відновлюватися 

вїднбвлювати,-люю,-люєш [未 ] Ж 
вїдновляти,-ляю,-лЯяєш (Ж ] відно- 
вйти,-новлю,-нбвиш [ ) що ФМ 
原 ,修复 ;重建 @ 重 新 开始 (中 断 的 活 
动 等 ) ,恢复 — знайбмість 恢复 交往 

віднӧвлюватися,-люється [Ж] Ж 
відновлятися ,-ляє ться [Ж | відно- 
вӣтися,-нӧвиться [|] ФИМ @( 中 
断后 ) 重 新 开始 ,恢复 

відновляти [未 ] =вїднбвлювати 

вїдновлйтися [未 ] =вїднбвлюватися 

вїднбсини.-син [Ж | (相互 ) 关 系 ;联系 
виробнйчї 一 生产 关系 любовні ~ Дб 
爱 关系 

віднбсити ,-нӧщу,-нӧсиш 命令 式 -нбсь 
ГЖ 1 віднестӣ, -сў,-сёш ,-семӧ,-сетё 
过 去 时 -ric ,-Hecnd [ 完 ] кого-що Ф 
( 拿 着 ) 送 到 回 ( 转 ) 列 人 , 归 人 ( 某 一 
类 ); 认 为 与 “有 关 

віднбситися ,-нӧшуся ,-нбсишся 命令 式 
-нбсься | Ж | віднестӣся, -сўся,-сёш- 
ся ,-семӧся ,-сетёся 过 去 时 -Hicca ,-нес- 
лася [Ж] @ (以 某 种 态度 ) 对 待 Він 
вїднбситься до мене більш ніж хб- 
лодно. Хі #10 6. @ [只 用 未 
完成 体 ] 与 有关, 涉及 轿 ( 专 )( 数 
量 )… 比 … А вїднбситься до В,як X 


вїднбсний 


до У. А: ВЕХ: У 
вїднбсний [ JÉ ] 相对 的 加 某 种 程度 上 
的 @( 语 法 关系 的 
віднбсність,-ності 五 格 -ністю [ 阴 ] 
相对 性 О тебрія віднбсності ( Жї) # XT 
论 


віднбсно [前 ] (二 格 ) 关 于 ,有 关 О 
[ 副 ] 在 某 种 程度 上 ,或 多 或 少 地 ,比较 
地 — мало 比较 少 

віднбшення,-ня Ж — -шень | В) © Ж 
系 ,牵连 四 (事物 之 间 ) 联 系 ,( 相 互 ) 关 
Ж 一 мислення до буття Ë ЯР 5 Zf fE 
的 关系 回 ( 数 ) 比 ,比率 0 y всіх 
відибшеннях 在 各 方面 ,从 各 方面 看 

відняти [52] М, віднімати 

віднятися [ 完 ] 见 віднімётися 

вїдображати,-жйю,-жйєеш [未 ] Ж 
вїдображувати,-жую,-жуєш [ Ж] 
відобразити, -ражу, -разйш , -разимд, 
-разитё[5Е ] когб-що 反映 ОСН x 
字 、 绘 画 等 形式 ) 描 绘 ,表现 ,反映 

вїдображатися,-жйєтєя [Ж] Ж 
відображуватися,-жується [ Ж ] 
відобразӣтися ,-разйться [5%] Ф 
( 光 、 声 等 ) 反 射 ; 映 出 四 描绘 出 来 , 表 
现 出 来 ,得 到 反映 

вїдображення,-ня Ж — -жень [中 ] Ф 
відобразйти № вїдобразйтися 的 名 词 
— життя українського селянства % 
克 兰 农民 生活 的 反映 四 (物体 在 镜子 
里 反映 出 来 的 ) 影 , 像 回 ( 哲 )( 外 界 在 
意识 中 的 ) 反 映 

відображувати | Ж | = відображати 

відображуватися | Ж ] = відобража- 
тися 

відобразити [ % ] М. відображати 

відобразитися [ % ] 见 відображатися 

відбзва,-ви [ËH ] 号 召 , 呼 吁 ;号 召 书 , 呼 
吁 书 

відокрёмити [ 完 ] Ж, відокремлювати 

відокрёмитися [ 完 ] И, вїдокрёмлюва- 
тися 

відокремлювати -люю,-люєш [ Ж 1] 
відокремити, -млю;-миш й Фо д 
-крём [58] когб-що ФА Э: 
绝 ;使 孤独 ОЕ hH 9 4k, 图 (语法 使 
独立 


відпирёти' 


відокремлюватися; -лююся, -люєшся 
[ Ж відокремитися, -млюся,-мишся 
fir sÉ -крёмся [5] @ 分 出 来 ,离开 ， 
脱离 @ 独 立 出 来 ;不 与 人 往来 

відома: 0 без відома 事先 (其 人 ) 不 知 
ЖЮН Я СЖ Л) Я. Ў довбдити 
(довести) до відома 通知 …3 відома 
经 ( 某 人 ) 同 意 ,经 ( 某 人 ) 人 允许 

вїдбмий [#] 著名 的 ,有 名 的 ,知名 的 
一 Ma людйна 名 人 ОЖЖ, 
ФІН Я ії) Bin6me,-mozo [+] 
ОО E. Я О відбма річ [用 作 插 入 
语 ] 自然 ,当然 

відомість,-мості 五 格 -micmio[ 阴 ] ВД 
细 表 ,一 览 表 ,统计 表 , 报 表 видаткбва 
一 支出 一 览 表 negékTHa 一 故障 明细 表 
звїтна——{@# # платіжна ~ 44 8 НЯ # Ж 
позичкбва — $£ Ж й. прибуткбва — i£ 
人 一 览 表 pospaxyHKk6Ba 一 结算 明细 表 
розцїнкбва 一 价目 表 ; 造 价 明细 表 Ta- 
pH 中 ikariiHa 一 工资 等 级 表 ; 运 价 表 ; 税 
率 表 


відбмість,-мості 五 № -містю М 
-мості у-тей (54) 四 消息 一 про ваш 
приїзд 您 来 到 的 消息 @ [常用 复数 ] 
关于 … 的 情况 .材料 ;情报 @ [常用 复 
80 知识 @ [常用 复数 ] (公文 表格 ， 


报表 

відбмо Ф [用 作 谓 语 ] ( 某 人 ) 已 知道 
всім BinOMo… 大 家 都 知道 … @ [用 作 
插入 语 ] (用 于 说 明 原 因 、 结 果 ) 当然 ， 
自然 ,显然 是 0 як відбмо [用 作 插 入 
语 ] 大 家 都 知道 ,众所周知 

вїдомство›-ва [中 ] (政府 的 某 一 ) 部 门 ; 
(政府 某 部 门 ) 各 机 关 

відомчий [ JÉ | відомство 的 形容 词 

вїдпадати.-дйє | Ж | вїдпасти,-падё 
[ 完 ] @ 掉 下 ,脱落 加 失去 意义 ,失效 ; 
消失 Відпала охбта. 兴趣 消失 了 。@ 
脱离 ,退出 ( 某 一 组 织 ) 

вїдпасти [ 完 ] BL відпадёти 

вїдпёрти [ 完 ] BL відпирати" 

відпертися [ % ] Я вїдпиратися' 

вїдпйлювати,-люю,-люєш [ Ж] від- 
пиляти,-ляю,-ляєш [5%] що % К, 
ж 

відпиляти [52] М, вїдпйлювати 

вїдпирати' ‚-раю,-раеш [ Ж ) відпер- 


вїдпирати` 


ти, відіпрі, відіпрёш, вїдїпремб, 
відіпретё [ 完 ] когб-що © ‹ П #8 
迫 向 后 退 , 赶 走 , 驱 逐 @( 口 语 )( 用 力 ) 
拖 开 ( 重 物 ) 

відпирати" ›-раю,-рйєш [Ж] вїдїпра- 
ти, в:0перф, вїдперёш, відперемӧ , 
відперетё [5 ] що 洗 掉 , 洗 去 (污垢 
等 ); 洗 兆 一 бруд з бдягу 洗 掉 衣服 上 
的 污垢 — бдяг 把 衣服 洗 净 

в!дпиратися' ,-раюся,-рйёєшся | Ж] 
відпертися, відіпріся, відіпрёшся , 
відіпрембся , відіпретіся (55) (П 
语 ) 不 承认 ;抵赖 

в!дпиратися’ ,-рйється [未 ] вїдїпра- 
тися, відперёться [55] 被 洗 净 ;( 污 
垢 ) 被 洗 掉 

відписйти [Ж] 见 відписувати 

відписатися [5 ] М, відписуватися 

відпйсувати,-сую,-суєш [ Ж) відписй- 
ти,-пишў,-пйшеш 命令 式 -nuwti [5] 
@ 写 回信 ; 写 信 通知 @wo( 立 遗嘱 把 自 
己 的 财产 ) 留 给 … 继 承 Усю худббу 
тобі відписую. 全 部 家 畜 留 给 你 继承 。 

відпйсуватися,-суюся,-суєшся [ Ж | 
відписатися ,-пишіўся,-пйшешся 命 
6% -пишіся [51 (口语 ) 用 官 样 文章 
数 衍 了 事 


вїдпихати,-хаю,-хйєш [ Ж | відіпхну- 


ти,-нў,-нёш,-немӧ,-нетё | Г % 1 
когб-що Ж ; 8 + 
в!дпихатися,-хаюся,-хаешся [ Ж | 


відіпхнӯўтися,-нўся ,-нёшся ,-нембся , 
-нетёся [ 完 ] 一 推 使 自己 离开 ;一 撑 离 


Я 

відплата ,-ти ГБН) 报复 ;惩罚 

відплатити [52 | 见 відплёчувати 

відплачувати,-чую,-чуєш | Ж) від- 
платити -лач/ -літиш [1 Ф 报 
答 , 回 报 ~ за всі послуги 对 一 切 帮助 
给 以 回报 Фкомі 报复 

відплив; -ву [ВН] Ф відпливати 1,2 解 
的 名 词 ОЈ. ОН, (97 
动力 资金 等 的 ) 流 失 припливи й 
вїдплйви в революційному русі 革命 
运动 中 的 高 潮 和 低潮 

вїдпливати,-вйю,-вйєш [未 ] відпли- 
сти Ж відпливтӣ,-ливў,-ливёш,-ли- 


вїдпбрювати 


вемб ‚-ливетё 过 去 时 -niie,-nund [ 完 ] 
Фи, вм ФЕЯ 

вїдплйвний [ JÉ | відплив 2 解 的 形容 词 

відпливтӣ [52] = вїдплистй № відпли- 
вати 

відплистӣ [52] Я, ыдпливати 

вїдповзати,-зйю,-зйєш | Ж ] відповз- 
тй,-з,-зёш ‚-земб,-зетё 过 去 时 -noe3， 
-повзла [3 ] ЕЖЕ , 8 Ë 

вїдповзтй [ % ] 见 відповзйти 

відповідальний [ JÉ ] 四 负 有 责任 的 , 承 
担 责任 的 @ 特 别 重要 的 ; 极 严重 的 

відповідальність,-ності 五 № -ністю 
[ËB] © Ж fÉ юридична ~ Ж Ф # (Е 
притягтй до ~ ності когб 追究 ( 某 人 
的 ?责任 四 重要 性 ;严重 性 

вїдповїдати,-даю,-дйєш [未 ] вїдпо- 
вісти, -вім, -вісй, -вість, -в мо, 
-вістё ,-відять 过 去 Ві-вів,-віла 
[ 完 ] @ 回 答 , 答 复 @ [只 用 未 完成 体 ] 

合 ,适合 @ [只 用 未 完成 体 ] 负责 3a 

редакцію відповідає Івін, 伊 万 负责 编 
辑 部 。 

вїдповїдач,-ча 五 格 -aém [ 阳 ] Q£) W 
告 ( 人 ) 

вїдповїдачка,-ки 三 、 六 格 -Wi 复 二 -uok 
[ 阴 ] відповідач 的 女性 

відповідний [ J | Ф чому 符合 … 的， 
与 … 相 适应 的 ;相当 的 @ 适 当 的 ,合适 
的 一 HHM чйном 适当 地 

відповідний [61 回答 的 ,答复 的 一 
лист 回信 一 Ha HOra( 外 交 ) 答 复 照 会 

відповідник ,-ка 19] (语言 )( 两 种 不 
同 语言 中 ) 表 示 相 同 概念 的 词 

відповідність, -ності 1. -ністю [В] 
相符 合 , 相 适应 ;相称 ,相当 

відповідно О [8] | (公文 ) 恰 如 其 分 ; 适 
当地 ,妥善 地 @ [前 ] до чого № чому 
依照 ,根据 ; 随 着 

вїдповїдь,-д& TË -ддю М — -дей ГЕЯ ) 
@ 回 答 ,答复 ;( 课 堂上 学 生 的 ) 答 问 2) 
坚决 驶 斥 , 批 驶 加 (习题 的 ) 答 案 Оу 
(或 на) відповідь 1) 作 为 回答 2) 报 以 

відповісти [7 ] 见 відповідати 

вїдпорбти [7 | И, відпорювати 

відпорбтися [ 完 ] И, вїдпбрюватися 

відпбрювати,-рюю,-рюєш [Ж ) відпо- 
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рбти,-порю,-пореш (55 | що СД ) ВУ 
下 , 拆 下 (衣服 的 一 部 分 ) 
вїдпбрюватися,-рюється [未 ] відпо- 
рбтися,-пбреться [ 完 ] (衣服 等 ) 开 线 
вїдпочивальник ‚-ка [ЇН] 度假 者 ,休息 
者 
вїдпочивальниця,-ц: 五 格 -цею [В] 
відпочивальник 的 女性 
вїдпочивати,-вйю,-вйдєш [未 ] відпо- 
чйти, -чйну, -чйнеш 命令 式 -чйнь 
[ 完 ] 休息 ; 欣 一 会 儿 ;娱乐 ; 消 遗 
вдпочиваючий (D відпочивати 的 现在 
时 形 动词 @ [用 作 名 词 ] вїдпочива- 
ючий,-чого [В] вїдпочиваюча,-чої 
[ 阴 ] 度假 者 ,休息 者 
відпочинок ,-нку | РН) 休息 ; 度 过 闲暇 
时 间 © без вїдпочйнку Á # 8 H, 
间断 地 будйнок вїдпочйнку 度假 村 ; 
休养 所 вёчїр вїдпочйнку 娱乐 晚会 
день відпочинку Ж Ë Н кімната 
відпочинку (企业 等 的 ) 娱 乐 室 ні 
сну, н! відпочинку 不 睡觉 不 休息 地 
відпочити [5%] 见 відпочивати 
в!дправа,-ви [ 阴 ]《〈 宗 礼拜 ;祈祷 
відправити [ 完 ] И, відправляти 
відправитися [ 完 ] 见 відправлятися 
відправляти, -ляю,-ляєш [ Ж) відпра- 
вити, влю»-виш їй & 5 -прав [ 5] 
когб-що (D #f НІЖ ~ лист #18 —аре- 
штёнта 押送 被 捕 者 @@( 从 自己 家 里 ) 
Ди. ЩЖ 回 ( 宗 )( 在 教堂 里 ) 
举行 (宗教 仪式 ) ;做 礼拜 一 cnyxx6y бо- 
жу 做 弥撒 O выдправляти(ыдправи- 
TH) Ha той сыт ЖУК , 送 上 西天 
вїдправлятися,-ляюся,-ляєшся [未 J 
вїдправитися,-влюся,-вишся 命令 式 
-прався [ 完 ] 四 出 发 ,起程 @ [只 用 未 
完成 体 ]《 转 ?根据 …，, 从 … 出 发 
в!дправник,-ка [ГЇН J Ж 3® Л ~ товару 
发 货 人 
відправниця ; - ці 五 格 -wero [69 | відправ- 
ник 的 女性 
відпрацьбваний [JÉ ] 用 过 的 , 废 的 
— газ 废气 
відпрацьбвувати -цьбвую, -цьбвуеш (Ж | 
відпрацювати, -цюю;-цюєш [5] Ф 


工作 ,劳动 (若干 时 间 ) @ 干 完 活 儿 ,做 


вїдпўстка 


完工 作 @ 做 工 抵 债 

вїдпрацювати [ 完 ] М. вїдпрацьбвува- 
TH 

відпровіджувати, -джую,-джуєш [Ж] 
відпровадити, -джу,-диш 命令 式 -вйдь 
[54] кого (D Ж --- (到 某 处 ) — дівчину 
нет 送 姑娘 回 家 加 强行 送 …( 到 某 

) 

вїдпровадити [ 完 ] У, відпровёджува- 
TH 

вїдпросйтися [ 完 ] = відпрохатися № 
відпрохуватися 

відпрохатися [32 ) М, відпрохуватися 

відпрбхуватися, -рбхуюся, -рбхуєшся 
[未 ] 及 відпрбшуватися, -шуюся, 
-шуєшся [未 ] вйдпрохатися,-хаюся, 
-хаешся [52] № вдпросйтися,-ро- 
шуся ‚-росишся [78] 请 假 ,得 到 准许 
(离开 ) Вона відпрохувалася в гбст! 
до батька. 她 请 假 去 父亲 家 串门 ， 

вїдпрбшуватися | Ж) = вїдпрбхува- 
тися 

відпуск,-ку [ ЇН ) відпускати 6 解 的 名 
Я ~ матерійлів 提供 材料 

в!дпускёння,-ня [Р | = відпуск 

відпускати, -каю; -каєш [未 ] відпус- 
тӣти,-пущу,-пўстиш [5 ] когб-що 
加 准许 … 走 开 加 释放 ;( 史 (农奴 制 
时 ) 解 放 ( 农 奴 ) 一 Ha волю 释放 ОСА 
手中 ) 放 开 , 松 开 @ 放 松 , 松 开 ( 系 紧 的 
东西 ) @( 转 ,口语 ) (疼痛, 疾病) 减轻 ， 
缓解 ОЕ, ОБЕ, НЕ 
(胡须 等 ) 一 бороду W Ë # + — вуса 
вже вет @ (口语 ?说 出 (俏皮 的 或 不 
当 的 话 ) © (як) 8 (ЗВ В) 一 rpixñ 
人 饶恕 罪孽 四 ( 治 ) 使 回 火 , 使 退火 一 
сталь 把 钢 回 火 

відпускнӣ,-нӧї [ 阴 ]《〈 史 > 自由 证 (农奴 
获得 自由 的 证 明 》 

вїдпускнйй [#] 四 休假 的 @ [用 作 和 名 
18] ] вїдпускнї,-них [Ж] (口语 ) 休 假 
照 付 的 工资 ,假期 工资 

відпускийк,-кй [ЁН] 休假 者 

відпускнӣця,-ці 1. -цею [ЁН] відпу- 
скнйк 的 女性 

вїдпустйти [ 完 ] 见 вїдпускати 

вїдпўстка,-ки =. 7 № -Wi Я — -ток 
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[ 阴 ] 休假 ,假期 тис пітӣ)у —ку 去 
休假 

вїдраджати | Ж ) =вїдрёджувати 

вїдраджувати,-джую,-джуєш [Ж] 及 
відраджати, -джаю,-джёеш [ Ж ) 
вїдрадити,-джу,-диш 命 Ф < -радь 
[ 完 ] 劝阻 , 功 止 

вїдрадити [7%] DL відраджувати 

вїдрадний [ JÉ ] 使 人 高 兴 的 , 令 人 愉快 
的 


відрадність,-ності В № -ністю [ 阴 ] 
高 兴 ,快乐 

в!драза,-зи [ Ë] ] ЖЖ, № Ж мати —зу 
до кбго 厌恶 ( 某 人 ) 

вїдразливий [Ж ] 令 人 厌恶 的 ,车 人 厌 
烦 的 ( 指 丑 陋 的 外 貌 )( 副 вїдразливо) 

відразу [ 副 ] 立即 , 毫 不 迟延 地 四 一 
下 子 @ 突 然 ,忽然 

вїдрапортбвувати,-тбвую,-тбвуєш [未 ] 
вїдрапортувати,-тую,-туєш [Ж] 
(向 上 级 ) 报 告 ,汇报 

вїдрапортувати [ 完 ] 见 вїдрапортбву- 
BaTH 

відрахбвувати, -хӧвую,-хӧвуєш [ Ж | 
відрахувати  -рахію-рахієш [ 5 | 
когӧ-що @ 数 出 ,点 出 一 гроші 把 钱 数 
出 @ 扣 除 , 扣 下 

в!драхування,-ня М — -вань [中 ] Ф 
відрахувати 的 名 词 @ 扣 款 ; 扣 除 的 款 
额 


відрахувати [5] 见 відрахбвувати 

вїдрегулювати,-люю,-люєш [5] що 
《 技 ) 调 节 ,调整 , 调 准 

вїдрегулюватися,-любється [5&]‹ › 
调节 好 ,调整 好 , 调 准 

відредагувати, -гўю, -г/єш [5] що 校 
订 , 审 订 

відрекомендуваӣти, д/ю;-дієш [ % ] 
когб-що СН Ft # МУ 

вїдрекомендуватися. -дуюся, -дуєшся 
кш 自我 介绍 (说 出 自己 的 姓名 、 职 业 
等 ) 

відректися [ 完 ] М відрікётися 

відремонтувати, -тію;-тієш [5] що 
修理 好 

відрӣв,-ву [ЇН] відривати" ,відривёти- 
ся! 的 名 词 


відрізнятися 


відривати! ,-вїю,-вієш ГЖ ) відірва- 
ти, вїдїрвў, відірвеш, відірвемӧ ， 
відірветё 15) wo ЗИ $ ‚ЕЯ Око- 
z6( 转 ) 打 断 ( 某 人 的 工作 等 ) ,不 让 ( 某 
人 从 事 某 活动 ) 一 Bix праці 打 断 ( 某 人 
的 ) 工 作 
відривати" ,-вйю,-вйєш [ Ж | відрӣти, 
-рйю,-рдєш 15) що 掘 出 , 控 出 
вїдриватися', -өйюся, -вйєшся [未 ] 
відірватися, вїдїрвўся, відірвёшся , 
вїдїрвембся , відірветёся [Ж] © # #7 
掉 ,被 扯 掉 四 停止 做 … ЖАБА BE... 
вїдривйтися` ,-вйюся ,-вйієшся | Ж) від- 
рйтися,-рйюся,-рйєшся Гус | М, 
被 挖 出 
відривнӣй [ JÉ ] 可 以 撕 下 的 
відригати,-гйю,-гієш | Ж) 及 вїдрй- 
гувати,-гую,-гуєш [未 ] відригну- 
ти,-нй,-нёш ,-немӧ,-нетё [ 完 ] №; 
зт th 
відригатися,-гйється [未 ] М відрӣ- 
гуватися,-гуеться (Ж | відригнути- 
ся,-нёться [51 (ВН, ЗН 
WW И iB Вчорашній борщ відригнув- 
ся. BE X 8 НУ ТИ th ЖТ. 
відригнути [ ус | BL відригати 
відригнутися [ 完 ] BL відригётися 
вїдрйгувати [未 ] = відригёти 
відрӣгуватися | Ж) = відригатися 
відрӣжка,-ки =, 75 № -wi М 二 -жок 
[EB] ЗТЯ, T t tH В ВЕ JJ 
відрйнути; -ну,-неш @ << -рйнь [ % | 
(许多 人 ) 后 退 , 离 开 ;( 大 量 的 水 ) 退 去 
вїдрйти [ % ) BL відривати" 
вїдрйтися [52 | Я, відриватися“ 
вїдрїз,-зу ГЕН) 一 块 衣料 
відрізати [ 完 ] М, відрізувати 
відрізатися [ 完 ] 见 вїдрїзуватися 
відрізний ГЖ) 可 以 剪 下 的 
вїдрїзнйти [ 完 ] 见 відрізняти 
вїдрїзнйтися [ % | И. відрізнятися 
вїдрїзнйти,-няю,-няєш (Ж) відрізнӣ- 
ти;-ню,-нйш.-нимб,-нитё [ 完 ] ко- 
гб-що 加 识别 ,区 别 开 Оп) 
开 , 使 分 离 
вїдрїзнйтися,-няюся,-няєшся [ Ж 1 
відрізнӣтися ,-нюся, -нйшся, -нимб- 
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ся „-нитёся [ 完 ] [只 用 未 完成 体 ] 
与 … 不 同 ,与 … 有 区 别 @ 突 出 , 显 出 特 
色 @( 从 整体 中 ) 分 离 出 来 

відрізувати, -зую,-зуєш | Ж | відріза- 
ти,-ріжу ,-ріжеш бр © А -ріж 5 ] 
що ФИТ, ЧТ, 3 F ~ кӧсу 剪 下 发 
з ОЖСО), И @ [只 用 完成 体 ] 
(或 无 补 语 )( 转 ,口语 ) 简 短 而 生硬 地 回 
Ж Q сім раз одмір,а раз відріж = 
思 而 后 行 

відрізуватися зується [ Ж | відріза- 
тися; -ріжеться [5%] 被 切 下 ,被 割 
下 ,被 剪 下 

в!дркатися,-каюся,-каешся | Ж | від- 
ректӣся, -речуся, -речёшся, -речемб- 
ся,-речетёся 过 去 В{-рёкся »-реклйся 
命令 式 -речйся [58] від кбго -чбго , 
С А) когб-чогб 否认 ,抵赖 ;拒绝 ,不 
同意 (做 某 事 ) 

Bixp6,-pd М відра „відер [中 ] ФМ, Ж 
Ж @( 旧 ) 维 德 罗 ( 液 量 单位 , 约 等 于 
12.3 #+) Ояк з відра [лйти] (Кї) 
倾盆 而 下 

відробӣти [2 ] И, відробляти 

відробітки, -ків [ Я | ( 史 ) 劳 役 制 

вїдроблйти,-лЯяю,-лЯяєш (Ж) вїдробй- 
ти,-роблю,-рббиш [Ж] @ 做 工 抵债 
回 劳动 (若干 时 间 ), 干 完 ( 若 干 时 间 ) 

відровӣй [ J ] Фвідрб 1 解 的 形容 词 О 
能 盛 1 维 德 罗 液体 的 

відрбдження,-ня +) 四 复兴 ;恢复 ; 
重建 @ [大 写 ] 文艺 复兴 时 代 

вїдрбджувати,-джую,-джуєш [ Ж | 
відродити роджу-рбдиш [完了 
кого-що 中 复兴 ;恢复 ,重建 ФО (НО 
(在 记忆 中 ) 使 再 现 Q СЕ) ЧЕМ 
丧 之 后 ) 使 恢复 精力 ,使 振作 起 来 ;使 复 
活 , 使 新 生 
вїдрбджуватися,-джуюся, -джуешся 
[未 ] відродитися -роджуся --рбдиш - 
ся [ 完 ] 复兴 ;恢复 ,重建 @ (Fr) FE 
现 , 重 现 回 ( 转 (精力 ) 恢 复 ,( 精 神 ) 振 
作 ; 复 活 , 新 生 
відродити [5 ) 见 відроджувати 
відродитися | % ) 见 відроджуватися 
відрубати [7 | BL відрубувати 
відрубувати,-бую.-буєш [未 ] відру- 
бати,-баю,-баеш [5] що © К.Ж 


відсиджуватися 


下 @ [只 用 完成 体 ] (或 无 补 语 )( 转 ， 
口语 > 简短 而 生硬 地 回答 @( 或 无 补 
语 ) 一 词 一 顿 地 清楚 地 说 

відряджаӣння,-ня [中 ] відряджати 的 
名 词 

BinpanmxaTH,-Oxd10,-Omwdew [未 ] від- 
рядӣти,-ряджӯ,-рядиш [ 完 ] кого Ф 
派 遗 加 派 … 出 差 

відрядження;-ня Ж 二 -жень [Ф] Ф 
вїдрядйти 的 名 词 四 出 差 图 出 差 证 明 

вїдрядйти [5 ) BL вїдряджати 

відсапатися [ 5 | = відсапнутися Й, 
відсёпуватися 

відсапнути [ 完 ] М, відсёпувати 

відсапнутися [ % | У, відсёпуватися 

відсапувати,-пую,-пуєш [ Ж | відсап- 
нути,-нй,-нёш ,-немб,-нетё [78] (0 
Ж) CfE 8 Я sk 2 оо ПО 
口气 ,出 一 口 长 气 ;( 因 空气 不 足 等 ) 吃 
力 地 呼吸 

відсаёпуватися,-пуюся,-пуєшся [未 ] 
відсапнўтися,-нўся ,-нёшся ,-нембся , 
-нетёся | Ж ] Ж відсапатися, 
паюся,-паешся | УС) = відсёпувати, 
відсапнути 

відсахнутися;-ну/ся, -нёшся, -нембся, 
-нетёся [ 完 ] (口语 ) 四 急忙 内 开 , 急 
ТОЕ О від кбго ( 转 ) 断 绝 关系 , 断 
绝 来 往 

відсвіт,-ту ГЕН) Я №; Е 

відсвічувати, -чує [未 ] ФЯ XG Відсві- 
чують білі стіни. 白 墙 反 光 。@ (在 镜 
中 ) 映 出 

вїдєвїчуватися,-чується [未 ] = від- 
свїчувати 

відсвяткувати -к/ю,-кієш [5%] що Ф 
庆祝 一 свято 庆祝 节日 @ 过 完 ( 节 )， 
结束 (庆祝 活动 ) 

відси [B] J 从 这 里 

вїдсйджувати,-джую,-джуєш Г Ж ) 
вїдєйдїти,-джу,-диш 命令 式 -сйдь 
[5=] wo 把 ( 腿 等 ) 坐 麻 一 H6ry 把 腿 
坐 麻 回 闲 坐 (若干 时 间 ) @ JR ЯЯ 

відсиджуватися, -джуюся, -джуєшся 
[未 ] відсӣдітися,-джуся,-дишся 命 
А52 -сйдься [ 完 ] (口语 》 ФКА 
+ 加 躲避 危险 ,躲避 风头 
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відсйдіти [5] Я, відсиджувати 

відсйдітися [5 ] М, вїдсйджуватися 

вїдсилйти›-лйаю,-лйєш [ Ж ) вїдїсла- 
ти, відішлю, відішлеш @ % А 
вїдїшлй [5&] когб-що ( 派 人 ) 送 去 ; 
ЖФ, ИЯ, ik. 
(去 某 处 做 某 事 ) з (按照 命令 ,在 某 人 陪 
同 下 ) 派 …( 去 某 处 ) 

відсйпати [ 完 ] 见 відсипёти 

вїдсипати,-пйаю,-пйєш | Ж) відсйпа- 
ти,-плю,-плеш (32) (把 散 体 物 ) 倒 
рій 四 (把 稀 的 食物 ) 倒 人 ( 容 

) 

відсйпатися [ 完 ] Ж. вїдсипйтися' 

вїдсипатися' ;,-пається [未 ] відсйпа- 
тися,-плеться [3] (若干 散 体 物 从 总 
体 中 ) 被 倒 出 

вїдсипйатися`[ Ж ] =вїдсиплйтися 

вїдсиплйтися,-ляюся,-ляєшся | ЖІ Ж 
відсипдатися ,-паюся, -náetuca [ Ж] 
відіспатися, -плюся , -пйшся, -пимб - 
ся ,-питёся [ 完 ]( 过 度 疲劳 之 后 ) 睡 很 
长 时 间 , 睡 个 够 

відсихйти;-хйє | Ж) відсбхнути,-хне 
[ 完 ] ФД, Рі @( 转 ,口语 》 
(身体 一 部 分 因 病 ) 失 去 机 能 

відсів,-ву [ 阳 ] (D відсівати, вїдсївйти- 
ся 的 名 词 ОЖ 

вїдсївати,-вйю,-вйєш (Ж) 及 відсію- 
вати,-сїюю ,-сіюєш [ Ж ) відсіяти, 
-сію ,-сієш [5] когб-що ФН @ 
《 转 )( 经 过 挑选 ) 淘 状 

вїдсїватися.-вйється [未 ] 及 відсію- 
ватися,-сіюється [未 ] відсіятися, 
-сіється [5%] 被 第 出 @( 转 ) 退 出 
@ [只 用 完成 体 ] 播种 完毕 

вїдсївки,-вок [ 复 ]〈 农 ) 筛 除 物 

відсік,-ку [ 阳 ]《〈 海 )( 船 的 ) 隔 间 , 隔 舱 
(房间 中 的 ) 隔 间 

Binciq,-ui 五 格 -ччю [Я] 坚决 抵抗 
四 断然 驱 斥 різка ~ W 3/5 © дава- 
ти( дати) відсіч 1) 坚决 抵抗 , 打 退 进 
攻 2) 8 # 3⁄2 FE 

відсіювати [未 ] =вїдсївйти 

відсіюватися [ Ж ] — відсіватися 

відсіяти [5] М, вїдсївати 

відсіятися [7 ) М, відсіватися 


відстовбурчитися 


в дскакувати,-кую,-куеш | Ж) відскб- 
чити, чу, -чиш fir Ë -кбч [ 完 ] ФК 
着 离开 @ CH жй до жи, ма, 
〈 转 ,口语 )( 对 某 人 ) 不 起 作用 ОМК, 
脱落 

відскбчити [ 完 ] BL відскакувати 

відслонӣти [ % ] Я, вїдслонйти 

відслбнювати [ Ж | =вдслоняти 

вїдслонйти,-няю,-няєш | Ж) № відслб- 
нювати,-нюю,-нюеш | Ж | відслонй- 
ти,-лоню,-лбниш [ % ] що Я, Я 
ПЕСНИ 
等 ) 

вїдсбвувати [未 ] =вїдсувати 

відсбвуватися [未 ] =вїдсуватися 

відсбхнути [ 完 ] М відсихйти 

вїдставання,-ня [中 ] відставати 的 名 
词 

відставати, -таю, -табш, -таємд, 
-таєтё [ Ж) в дстёти,-тану,-та- 
неш @ Ф < -тёнь [Ж] 四 脱落 , 掉 下 
回 ( 转 ,口语 )( 行 进 中 ) 落 在 后 面 ,掉队 

вїдєтавка,-ки 三 、 六 格 -wi М — -вок 
[ЁЗ] 退休 ;退役 0 іти (піти) у 
відставку 退休 у відставці 退休 的 ; 
退役 的 

відставийй [ JÉ ] 退休 的 ;退伍 的 , 退 
役 的 @ [用 作 名 词 ] відставнйй,-ного 
[ 阳 ] 退 体 人员; 退伍 军人 

BimcTraHp,-Mi 五 格 -нню М — -ней ГРН | 
四 上 距离 @( 转 )( 社 会 地 位 等 的 ) 差 距 0 
на відстані 1) 在 远 处 2) 在 距离 (若干 
米 、 公 里 等 ) 处 

відстати [ 完 ] М, відставати 

відстебнути [52] М. вїдстїбйти 

відстебнутися [ 完 ] Я відстібатися 

вїдстїбати,-баю,-бйєш [未 ] відстеб- 
нӱти,-тебнў,-тёбнеш [5] що 解 开 
(纽扣 等 ); 解 下 

вїдстїбатися,-баюся,-бйёєшся [未 ] 
вїдстебнўтися,-тебнуся -тебнешся 
[ 完 ] @( 被 ) 解 开 , 松 开 ; (被 ) 解 下 @ 
(衣服 某 一 部 分 ) 可 以 解 下 ,可 以 拿 下 

відстовбурчити [5 ) 见 відстовбурчу- 
BaTH 

вїдстовбўрчитися [7 ] 见 відстовбур- 
чуватися 


вїдстовбўрчувати 


відстовбурчувати,-чую,-чуєш | Ж | 
відстовбӯрчити,-чу,-чиш [5] що 
(口语 ) 竖 起 ;使 凸 起 ,使 鼓 起 ;使 张 开 ; 
Ше. KO 

вїдстовбўрчуватися,-чуюся, -чуешся 
[Ж 1 відстовбӯрчитися, -чуся,-чиш- 
ся (761 (ПЖ, ЕЖ, W Ж 

вїдстбювати! ,-тӧюю,-тӧюєш | Ж ] 
відстбяти,-тбӧю,-тбіш [52] №, Ё 


відстбювати" ,-тбюю, -тбюеш , -тбює 
[未 ] відстбяти,-тӧю,-тбіш 命令 式 
-тій [58] що 四 一 直 站 到 底 ,一 直 站 
到 完 — вахту 一 直 站 着 值 完 班 ОГА 
用 完成 体 ] (口语 ) 站 累 — ноги 把 腿 站 
- @( 少 用 ) 保 卫 , 捍 卫 图 使 沉淀 ,使 澄 


вїдстбюватися,-тбюється [Ж] вїд- 
стойтися,-тоёться [5] ФС) 
№ @( 转 (观点 .意见 ) 形 成 ,固定 下 来 
图 (为 躲避 危险 .有 恶劣 天 气 ) 停 留 ( 在 某 
处 ), 躲 过 
відстбяний [JÉ ] 澄清 了 的 ,沉淀 了 的 ， 
固定 下 来 的 
відстбяти! | 75 | 见 відстоювати! 
відстбяти 52 ) HL відстбювати" 
відстоятися [ % ) №. ыдстоюватися 
відступ, -пу [М] ФЕЯ @( 军 事 上 的 ) 
撤退 ,退却 四 放弃 ,背离 图 (离开 本 题 
的 ) 插 笔 , 插 叙 @( 文 章 起 段 前 的 ) 空 格 
відступальний [ JÉ ] 退却 的 ,撤退 的 
вїдступати,-пйаю,-пйєш [未 ] відсту- 
пйти,-туплю.-тупиш [ 完 ] @ 向 后 
退 ,倒退 @ (军事 上 的 ?退却 ,撤退 О 
《 转 ? 放 弃 ( 自 己 的 观点 ,信仰 .决定 .要 
求 等 ) ;偏离 ,背离 ,违背 四 让 出 ,让 给 
вїдступатися,-пйаюся,-пйєшся | Ж | 
відступйтися  -туплюся - тпишся 
[58] @ 后 退 (2 3⁄& # , ЖЕН, Ë T 
сто, ОФ A ftE3k. ЖЕ 
GEA) 
відступити | 57 | 见 відступати 
відступӣтися [52] DL відступатися 
відсувати,-вйю,-вієш | Ж] Ж відсб- 
вувати;-сбвую,-сбвуєш [ Ж відсу- 
нути,-ну,-неш | 56 | @( 稍 稍 ) 推 开 , 移 
开 , 挪 开 ;〈 转 使 退 居 (次 要 地 位 ) О 
《 转 , 口 语 ) 推 迟 ,延缓 ,延期 
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вїдсуватися,-вйюся,-вйєшся [Ж] 及 
вїдсбвуватися, -совуюся, -сбвуєшся 
[Ж] ыдсунутися,-нуся,-нешся [5 1 
四 挪 开 些 , 闪 开 一 些 ;《 转 ) 退 居 ( 次 要 地 
БО 回 ( 转 ,口语 ?推迟 ,延期 

відсунути [ 完 ] М, вїдсувати 

відсунутися [ 完 ] М, відсуватися 

відсутній [JÉ ) 四 不 在 ( 场 ) 的 ;缺席 的 ， 
未 到 的 бути ~ нім 不 在 场 ,缺席 Ол 
ЖЕЖ ФГИ] відсутній, 
-нього [ГЇН] 缺席 者 

відсўтність,-ності 五 格 - ністю [ 阴 ] 
加 缺乏 ,没有 — часу 没有 时 间 @ bk 
席 , 不 在 场 

відсьбрбати [ 完 ] М, відсьбрбувати 

відсьорбнути [ 完 ] М, відсьбрбувати 

відсьбрбувати, -бую, -буєш [Ж] від- 
сьбрбати,-сьбрбаю, -сьбрбаеш [5] № 
відсьорбнӯти, -нў,-нёш ,-немб,-нетё 
[ 完 ,一 次 体 ] wo 口语 ) 喝 完 , 吃 完 ( 稀 
的 食物 ) 

вїдтавати,-таю,-таёш ,-maé [未 ] 
в!дтанути,-ну,-неш [51 解冻 ,化 
JF 加 (转变 得 温和 起 来 

відтак [ШЇ] 以 后 ,后 来 ,随后 

вїдтанути [52] М, вїдтавати 

відтвбрення,-ня [中 ] 复制 ;再 现 @ 
《生物 繁殖 @( 经 ) 再 生产 просте ~ 
简单 再 生产 розширене ~ 扩大 再 生产 

відтворӣти [ 完 ] М вїдтвбрювати 

відтвбрний [ JÉ ] вїдтвбрення 的 形容 词 

відтвбрність,-ності 五 Ë -нїстю 
[ 阴 ] відтворний 的 名 词 

вїдтвбрювати.-рюю,-рюєш | Ж | відтво- 
рити,-ворю,-вбриш | 56 | когб-що Ф 
生产 ,使 再 发 生 加 使 再 现 ,使 (在 记忆 
中 ) 重 现 ; (在 文艺 作品 中 ) 再 现 ,体现 
图 准确 的 重复 ,模仿 ,复述 ;复制 ,翻印 ; 
转载 @[ 只 用 未 完成 体 ] 繁殖 ,增殖 

відтепер [ 副 ] 从 这 时 起 ,从 现在 起 ,从 
今 以 后 ,今后 

відти ГІ) (ПИЮ ФАЯ @@ 由 此 , 因 
而 

в!дтинати, -наю,-наеш [ Ж | відітнути 
№ відтяти, відітні), відітнёш ,-не- 


мб,-нетё [58] ФЗ, ФО») 
断 
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відтӣнок ,-нка [ Ë ] @( 切 下 来 的 ) 一 
=, К @ 一 段 ;( 数 截 距 ,线段 

вїдтискати [未 ] =вїдтйскувати 

вїдтискнйй [ JÉ ) ‹&)Е НМ, Ж 
的 , 压 干 用 的 

вїдтйснути [722] М, вїдтйскувати 

вїдтйскувати,-кую,-куєш [Ж] 及 від- 
тискати,-кйаю,-кйєш | Ж | відтӣсну- 
ти,-ну,-неш [ 56 ] когб-що Ф #9 Ж; 
《 军 击 退 @ 挤 痛 , 压 伤 О: 
开 , 开 启 

відтіль | B] ] = відтіля 

відтіля [В] 从 那里 @ 由 此 ,因此 

відтінок,-нку [ЁН] 四 色 度 ,色调 Ож 
音 的 细微 差别 @ (程度 ,性 质 上 的 ) 细 
微 差 别 ; 色 彩 @( 转 ; (流露 某 种 情感 
的 ) 情 调 

вїдтбдї [ 副 ] 从 那 时 起 

вїдточйти [ 完 ] Я, відточувати 

вїдтбчувати,-чую,-чуєш [未 ] відто- 
qhTH,-mouy,-mouuw [5] що Ф Ж 
快 , 磨 锋利 ;( 转 ;使 完美 ;使 (词句 等 ) 精 
练 @[ 只 用 完成 体 ] 磨 完 

відтӯлина ,-ни [ËB] < ПРМ, Д.М 

відтулӣти [ 完 ] Ж, ыдтуляти 

вйдтулйтися [ 完 ] М, вїдтулятися 

відтуляти,-ляю,-ляєш [未 ] відтулӣ- 
ти,-тулю,-тулиш [5] 四 开 , 打开; 
开放 ,敞开 @ 开 办 ,开设 回 发现 ;揭露 
ФН) 

відтулятися ; -ляюся ,-ляєшся [未 ] від- 
тулӣтися ,-тулюся,-тўлишся [ % ] 
Q@ 开 ,打开 四 (在 眼前 ) 展 现 ,出 现 З) 
(隐瞒 的 事 ) 被 揭露 田 (机 关 、 企 业 等 ) 
开始 工作 ,开始 营业 回 坦白 地 说 出 , 坦 
白地 承认 

вїдтухати,-хйє | Ж ) вїдтўхнути.-не 
[ 完 ] 消 肿 ,肿块 消失 

відтухнути [ 完 ] Ж. вїдтухати 

вїдтягйти,-гйю,-гйєш (Ж) № вїдтя- 
гувати,-гую,-гуеш (Ж) вїдтягтй 及 
відтягнути; -тягні/,-тЯгнеш [52] (D 
拖 开 , 拉 开 @@( 转 ?吸引 开 @@( 转 拖延 ， 
延缓 @ (HO 38 K: , 打 长 

відтягнути [ 完 ] = відтягтй 见 відтя- 
гати 

відтягтӣ [é] BL відтягати 

відтягувати [未 ] =відтягати 


вїдцвїтати 


відтяти [ 完 ] =вїдїтнўти Ж, ыдтинёти 
відучӣти [52 ] М, відучувати 
вїдучйтися [72] М, відучуватися 
в!дучувати,-чую,-чуеш [ Ж] вїдучй- 
ти,вїдуч ‚в:0учиш [72] Ф когб 使 戒 
除 … ,使 抛弃 (习惯 ) @[ 只 用 完成 体 ] 
(口语) 教 完 ,不 再 教 
в!дучуватися,-чуюся,-чуешся | Ж | 
відучитися ; вгдучуся ‚вгдучишся [ 58 | 
@@ 戒 除 , 改 掉 ( 习 惯 等 ) @[ 只 用 完成 
体 ] (口语 ) 学 完 
відхӣл,-лу [ 阳 ] =вїдхйлення 
відхйлення,-ня [中 ] Ф 偏向 , 偏 移 ， 
〈 测 偏差 ;( 技 误差 回 偏离 , 越 出 ( 常 
ш H $) 加 拒绝 ,不 接受 , 谢 


відхилити [52] BL відхиляти 

відхилитися (УС | DL відхилятися 

відхиляти, -ляю,-ляєш | Ж | відхилӣ- 
ти,-хилю,-хйлиш (5) когб-що 外 使 
偏 移 ;( 转 ); 引 开 , 转 移 ( 注 意 力 ,话题 等 ) 
@‘ 转 ) 劝 阻 , 促 使 放弃 ОНОЖ, 
拒绝 ФОН, М. ИЛ @ 打 开 ( 门 
窗 ) ,稍微 打开 一 点 

вїдхилятися,-ляюся,-ляєшся [未 ] вїд- 
хилӣтися ,-хилюся ,-хйлишся [ % ] Q 
偏 移 , 偏向 ;躲闪 开 加 偏离 (航向 、 路 
线 .主题 等 ) 图 规 避 , 回 避 图 离 远 些 @ 
(注意 力 ,念头 等 ) 转 移 , 分 心 @( 门 、 窗 
等 ) 打 开 ,稍微 开 一 点 

вїдхїд,-хбду ГРН) @ 离 开 , 走 开 ;( 车 、 船 
等 ) 开 行 ФВ G ($e) ЩЖ, М 
离 ,离开 

відхбди,-дів [ 8 | (ЖЖ, ЖЕ 

відхбдити,-ӧжу,-диш | Ж | відійти, 
-дійді ,-ӧійдеш 四 离开 , 走 开 ; (车 、 船 
等 ) 开 出 ,离开 ,出 发 @( 军 ) 撤 离 , 退 却 
到 ОС. 山脉. 道路) 改道 ,改变 方 
向 ;分 岔 @( 转 ) 脱 离 , 离 开 ( 话 题 工作 
$) ия, иж; м @( 口 语 )( 疼 痛 
等 ) 止 息 , 息 怒 , 消 气 (加 工时 ) 耗 损 ; 
出 碎 悄 НЕ Е 

вїдцвїстй [52] Я відцвітати 

вїдцвїстйся [ 完 ] Я, відцвітатися 

відцвітати, -тйю, -тйєш (Ж) відц- 
вісти; -віті) ,-вітёш ,-вітемӧ ,-віте - 
тё 过 去 时 -eie ,-віла [Ж] ФСЕ), 
ЧО: ОЕ, ЖЕ @ (IH, H 
Ре, КО ДОС 
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відцвітётися ,-тӣаюся,-тбєшся | Ж | 
відцвістися ; -вгтуся ,-вітёшся ,-віте- 
мбся ,-вітетёся 11 Ж Ві-вівся ‚-вїлйся 
[ 完 ] (В) -відцвітати--відцвісти 

відцентрбвий Г) (8,4) 85/0 

відцентрбвість,-вості 五 格 -вістю [ЁЛ] 
відцентрбвий #04 ія) 

відціджувати, -джую, -джуєш [Ж] 
відцідӣти,-ціджӯ ,-цідиш [5] що 
@( 从 小 孔 里 ) 慢 慢 注 出 四 滤 出 

відцідити [ 完 ] Я, відціджувати 

в!дцуратися,-раюся,-раешся [5 | ко- 
гб-чогб № від кдго-чбго ФАЗЕ, Й ЗЕ 
加 与 … 脱 离 关 系 @ 拒 绝 接 受 

вїдчай,-чаю 五 格 -чаем [ 阳 ] # ЧІ, 15 
观 失望 

відчайдушний 及 одчайдушний [ jÉ | 
(B| відчайдушно) 绝望 的 ,悲观 失 
望 的 @ 无 所 发 惧 的 ,敢于 冒险 的 ,不 顾 
一 切 的 @ 极 度 的 ,强烈 的 一 Hi зусйл- 
ля 极 大 的 努力 @( 口 语 ) 毫 无 出 路 的 
( 指 境 过 ) 

відчайдушність,-ності 五 -нїстю 
[ 阴 ] 四 毫 无 出 路 ,极其 困难 @( 口 语 》 
胆 大 包 天 ,天 不 怕 地 不 怕 

відчалити [52] BL відчалювати 

вїдчалювати,-люю,-люєш [未 ] від- 
чалити, -лю,-лиш [5] 四 ( 船 ) 离 开 码 
头 , 离 岸 @uwo ( 海 ) 解 ( 缆 ) 

вїдчахнуўти,-ну],-нёш ,-немб,-нетё [ Së 1 
рд. , B£ Wr ; ВЕК 

вїдчепйти [3 ] 见 відчіплювати 

вїдчепйтися [52 | 见 відчіплюватися 

відчергувати, -гўю,-гўєш [3 | ФАН 
ВЕ @ 值 班 (若干 时 间 ) 

вїдчикрйжити [ 完 ] BL вїдчикрйжува- 
TH 

вїдчикрйжувати,-жую,-жуєш [未 ] від- 
чикрйжити,-жу,-жиш | 58) що (ПІ 
89] F , 9 F , Ik F 

вїдчинйти [ Z ) Я, відчиняти 

вїдчинйтися | % 1), ыдчинятися 

вїдчинйти,-няю,-нЯяєш | Ж | відчинӣ- 
ти,-чиню,-чийниш [5%] що 开 , 打 开 
( 门 、 窗 等 ) 

вїдчинйтися,-няється | Ж | відчинй- 
тися,-чйниться | 1 (TT. Я %) 7 


відшарбвувати" 
Ж. 


відчіплювати ,-люю,-люєш [Ж] Ж 
відчіпляти, -ляю; -ляєш | Ж | відче- 
пити, -чеплю -чепиш [ 完 ] (口语 ) 使 
脱钩 ; 摘 下 

вїдчїплюватися,-лююся,-лкєщся [ Ж 1 
及 ыдчтлятися,-ляюся,-ляешся [未 ] 
вїдчепйтися,-чеплюся,-чёпишся [ 完 ] 
ФОРТ ЗО PJ ЖТ О, 
再 纠缠 ,不 再 搅 扰 

вїдчїплювач,-ча 五 格 -чем [ЇН] {Й#4 
员 ,( 铁 路 ) 摘 车 工 

вїдчїплювачка,-ки =, х № - Я 
-чок [ 阴 ] відчіплювач 的 女性 

вїдчїпляти [未 ] = відчіплювати 

відчіплятися | Ж | = відчіплюватися 

відчіпийй [ 形 ] 可 以 摘 钩 的 

вїдчування.-ня [中] Фвідчувати 的 名 
Я 四 感觉 四 感受 ,体验 ;情感 

відчувати, -вйю,-вйєш [ Ж | відчути, 
-чую,-чдеш 15) що ФЗ Н Ж, А 
到 — на дбтик 触 , 摸 四 感受 ,经 受 0 
не вїдчувати пїд соббю землї 得 意 

відчуватися ,-вйється СЖ) 可 以 感觉 
到 ,觉得 

відчуження;-ня [中 ] Фй @( 法 ) 收 
归 国 有 , 充 公 ;( 转 ) 割 让 

вїдчужйти [ 完 ] М відчужувати 

вїдчўжувати,-жую,-жуєш [未 ] вїд- 
чужйти,-чужу,-чужиш Еж] 
когб-що 四 使 疏远 起 来 四 (法 ) 收 归 国 
有 , 充 公 ;( 转 ?让 与 (财产 ) ,割让 ,让 渡 

відчути [ 完 ] DL відчувати 

відчутний [ JÉ ) 四 感觉 得 到 的 ,可 感知 
的 @( 转 > 显著 的 ,可 观 的 

відчутність,-ності 五 格 -ністю [ 阴 ] 
四 可 触觉 性 ,可 触 知 性 一 на дбтик 触 
觉 @ 党 察 ,感觉 

вїдчуття,-тя 复 二 -mie Ф) 2% 
加 感受 ,体验 ;情感 

відшарбвувати" ‚-ровую,-ровуеш [未 ] 
вїдшарувати,-рую,-руєш [5% ] що 使 
分 层 ;和 剥离 ,一 层 层 地 剥 下 

відшарбвувати" ,-рбвую.-рбвуєш [ Ж) 
відшарувёти,-рую,-рјєш [58 ] що # 
掉 , 擦 掉 ; 擦 亮 


вїдшарбвуватися 


відшарбвуватися,-рӧвується [ Ж | 
відшаруватися; -ріється [5] ФІ 
落 , 剥 落 ,剥离 @( 转 ) 形 成 ,产生 

відшарувӣння,-ня [+] Ф № Е, # & 
加 成 层 物 , 层 状 物 

в!дшарувати' [ 完 ] М. відшарбвувати" 

вїдшарувати`[ © | 见 відшарбвувати" 

вїдшаруватися | 75 ] 见 відшарбвува- 
тися 

відшкодбвувати, -дӧвую, -дбвуєш [ Ж | 
відшкодувати, -дію,-дієш [5] що 
补偿 ,弥补 ,赔偿 

відшкодувати [ 完 ] 见 вїдшкодбвува- 
TH 

відшмагати ›-гйю,-гйєш [5] когб-що 
СООМЕТ ЗТ 

відштовхнути [32 | Я, відштовхувати 

відштовхнутися [52] М, відштовху- 
ватися 

відштбвхувати,-тбехую,-тӧвхуєєш [未 ] 
відштовхнути, -ну,-нёш ,-немб,-нетё 
[Ж ] когб-що @ 推 开 ;( 转 放弃 (思想 、 
愿望 等 ) ОСН) BUR, ХЮ 051 
起 … 反 感 

відштбвхуватися, -тбвхуюся, -тбвху- 
єшся [未 ] відштовхнутися;-нуся, 
-нёшся ,-нембся ,-нетёся [ 完 ] 一 推 使 
自己 离开 ,一 撑 离 开 

вїдшукати [5 ) 见 відшукувати 

відшукйтися [5] Я, відшукуватися 

відшукувати, -кую,-куєш [ Ж | вїдшу- 
кати,-каю,-каеш [ 完 ] когб-що 8], 
寻 得 

в!дшукуватися,-куюся,-куешся [未 ] 
вїдшукатися,-кйаюся,-кйєшся [ 完 ] 
(被 ) 找 到 , 寻 到 

відщепнути [ 57 ) М, вїдщїпати 

відщепнутися [ % ] М, відщіпатися 

відщіпіти,-пёю,-пієш [未 ] відщеп- 
нути,-щепнй,-щёпнеш [52] ЖОВ), 
拉 开 ( 门 栓 等 

вїдщїпатися,-паюся,-пйєшся [未 ] 
вїдщепнўтися,-щепнуся ,-щіпнешся 
[ 完 ] Ф). НЗ), СЕ 
着 的 东西 ) 打 开 四 (口语 )( 从 屋 里 ) 打 
开锁 着 的 门 

відьма,-ми Я відьми ,відьом [ 阴 ] G° 
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вїйськовополонёний 


ЖЕ, КК @ ЖЖ 

в!дьмак,-ка 呼 格 -маче М ки, -кёв 
[ 阳 ] 巫师 ,魔法 师 

вїз,вбза Ж возй,возв [ËH] @( 运 货 的 
四 轮 ) 大 车 ;( 转 一 车 ( 装 货 量 ) ОС 
牌 游戏 的 一 种 ) 自 选 王牌 游戏 0 
пїдвезтй вбза кому 《口语 ) 对 … 做 出 
卑鄙 下 流 的 勾当 来 

Biaa,-34[ 阴 ] 签署 @( 外 交 ) 签 证 

візаві (ОСІ) 对 面 ,面对面 @[ 不 变 , 阳 
及 阴 ] 对 面 的 人 

візерунок ,-нка [ 阳 ] 花纹 ,花样 ,图 案 

візерунковий [У ] 有 花纹 的 ,有 图 案 的 

візерунчастий [#] 四 有 花纹 的 ,有 图 
案 的 @( 纺 ) 带 花纹 的 

вїзйр ,-pa СЕН) ( 军 ) 眶 准 器 ,准星 ;( 摄 
取景 器 


візӣр? ,-pa (НІ ( l # i# 0) & БІ, ЗЕ 
я 


візӣрний [ JÉ ] візир 的 形容 词 
візӣт,-ту ГРН) 拜访 ,访问 四 (医生 ) 
出 诊 


вїзйтний [ JÉ ) 拜访 的 , 拜 客 用 的 © візй- 
тна картка 名 片 

вїзнйк,-кй СЮ) (D (ИЖ, ë И 
的 ) 马 车 夫 加 出 租 马 车 ф1хати вїзни- 
кбм 乘坐 出 租 马 车 

візуйльний [ JÉ ] (天 )( 用 肉眼 或 利用 光 
学 仪器 ) 目 视 的 

вїзувати,-зую,-зўєш | Ж) що 签证 , 签 
署 ( 为 证 ) 

вїйнй,-нй М війни ,вбєн 及 війн [EB] 
战争 ;( 转 > 敌对 状态 ,论战 

вйнути,-ну,-нёш,-немб,-нетё [完了 
加 ( 轻 风 等 ) 吹 起 来 @( 口 语 ) 从 一 边 跳 
到 另 一 边 ;陡然 转向 

військкомат,-ту ГРН) 兵役 局 

військо;-ка Ў війська ,військ [中 ] Ж 
队 ,部 队 

вїйськбвий [#] 军事 的 ,军用 的 ; 军 
队 的 ;军人 的 @[ 用 作 名 词 ] військб- 
вий,-кбвого [ [B ] 军人 

військовик,-ка [ЇН] 军人 ,现役 军人 

вїйськовозобов'язаний,-ного [ (8 ) М 
备 役 军人 ,义务 兵役 人 员 

вїйськбво-морськйй [ JÉ | 海军 的 

вїйськбво-повїтряний | JÉ | 空军 的 

військовополонёний ,-нёного [ [H ] AR 


вїйськовослужббвець 


f 

військовослужббвець 
[ 阳 ] 军人 ,现役 军人 

вїйт,-та С) (E) Q (中 世纪 乌克兰 、 
波兰 .白俄罗斯 的 ) 市 长 @( 乌 克 兰 的 ) 
村 长 @(1950 年 以 前 波兰 的 ) 村 社 主任 

війя, війя 五 格 війям М вїйя,вїйїв 
[中 ] @( 机 牵引 杆 , 摇 杆 @( 双 套 马车 
КОЖ) 

вік',-ку 六 格 (на) -кў É (у) -Wi М 
-кй ків (ТІ 四 世纪 四 时 代 , 时 期 @ 
一 生 , 一 辈子 @( 口 语 ) 很 久 , 长 时 间 @ 
年 龄 ,年 纪 ; 生 存 时 间 0 віку собі вко- 
ротйти 10) А ж збавити віку кому 
нене 

вік Г ЩІ) (口语 ) 永 远 ,总 是 @ (HH iB) 
(与 带 和 否定 词 的 动词 连用 ) 永 (不 ) ,永远 
(不 ) 

вікарій,-рія 五 格 -рієм [B J (22) Ф 
(东正教 ) 助 理 主教 @( 天 主教 ) 副 主教 

вікарний [ JÉ ) вікарій 的 形容 词 

вїкинб,-нйа Ж -кна,-кон [中] 窗户 О 
〈《 转 空隙 ,孔洞 

віко,-ка М віка ,вік [中 ] ФФ, В 
ОС КЕ 

віковий ПР) 若干 世纪 的 ,古老 的 ,长 
期 的 @ 年 龄 的 , 按 年 龄 定 的 

вїкбнний [ JÉ ] 窗户 的 一 Ha рама МЕ 

вікбнниця,-ці 五 格 -цею ГБН) 护 窗 板 ， 
百叶 窗 ; 栅 栏 门 

вікторӣна,-ни [ 阴 ] 答题 游戏 

вїл,волй 呼 格 вбле Ж волі волів [ 阳 ] 
жт, ж 

вілла,-ли [B] ] (郊外 带 花 园 的 ) 别 时 

вільний [#] @ 自 由 的 ,不 受 拘束 的 О 
流畅 的 ,流利 的 ( 指 阅读 等 ) @ 空 有 的， 
空 着 的 ,未 被 占用 的 图 宽大 的 ,不 紧 的 
( 指 衣 、 鞋 ) @[ 用 作 谓 语 ] 可 随意 行事 
的 @[ 用 作 和 名 词 ] вїльний,-ного [ВН] 
св) (解除 农奴 身份 的 ) 自 由 民 ФІН 
作 名 词 ] вільна;-ної 9) (Ф) (发 给 
农奴 的 ) 自 由 证 书 ,解放 证 © вільний 
слухач.вїльна слухачка ЭПТЕ на 
вїльному повїтрї 在 户外 ;在 郊外 

вільність,-ності Ж -ністю [ EB ] Ф 
自由 ,流利 ( 指 阅读 , 玩 游戏 ) ОЖ 
便 ,放肆 ,放纵 @ 不 合 规矩 的 行为 

вільно [ 副 ] @ 自 由 地 ,不 受 拘束 地 回流 


‚-вця 五 格 -eyem 
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вїбла 


畅 地 ,流利 地 ( 指 阅读 等 ) @ 宽 大 地 ( 指 
衣 、 鞋 等 ) @[ 用 作 谓 语 ] ( 接 不 定式 ) 可 
以 ,可 以 随 自己 意愿 地 @[ 感 ] ( 军 )( 口 
令 ) 稍 息 

вільха,-хи = .7 48 -ci [ 阴 ]《〈 植 ) 赤 杨 ， 


жж 

вільхбвий [ JÉ ] ЖИМ 

вїлышаний [ JÉ ] = вільхбвий 

вїльшанка,-ки 三 、 六 格 -Wi 复 二 -нок 
[并] (а) 

вільшйна;-ни [ËH] (Q) Ж F Ж 

вїльшнйк,-кё ГІЯ, Ж] (Р H) = 
вільшняӣк 

вільшняк ,-ка Г.Ж) 赤 杨 树丛 

він,йогб = йому 五 格 ним 六 格 ньб- 
му СЕ) вона, = їй 五 格 нёю 六 格 
ній [中 ] вонб, йогб [М] вонй, їх = 
№ їм 五 格 нами 六 格 них [人 称 代词 ] 
他 ,她 , 它 ;他 (她 , 它 ) 们 

вінегрёт,-ту ГЇН] Ф ЖЖ @( 转 , 口 
语 ) 大 杂烩 

вїнёць,-нцяЯ 五 格 -нцём 8) 四 花环 ， 
花冠 ;花圈 © ( 转 ; 成 功 结 局 ;顶峰 ,最 
高 成 就 ФС, ж 图 ( 旧 )( 教 堂 结婚 
仪式 中 的 ) 婚 礼 冠 ;( 转 ?婚礼 ,结婚 © 
(дж, НЯ 

віник,-ка ГРН) 4,5% 

вінбк,-нка С) 花冠 ,花环 ;花圈 

вінця ,-нець 五 格 -нцями [М] (#Ш 
的 ) 边 ,边缘 0 по самі вінця 满 到 了 项 


点 
вїнчальний [ JÉ ] (在 教堂 ) 结 婚 的 ,结婚 
用 的 


вїнчати,-чйю,-чйєш [未 ] когб-що Ф 
《 诗 ? 用 花环 装饰 ( 头 部 ) @ 给 … 戴 上 花 
环 (表示 奖励 ) @( 转 ?胜利 完成 ;位 于 
( 某 物 的 ) 顶端 @ 在 教堂 举行 婚礼 © 
给 … 举 行 加 冕 礼 , 给 … 举 行 登基 典礼 

вїнчатися,-чйаюся,-чйєшся [未 ] Ф 
《 旧 , 诗 )( 用 鲜花 等 ) 装 饰 @ 戴 上 桂冠 ， 
受到 奖励 @ (在 教堂 里 ) 举 行 婚礼 Ф 
чим МНЯ 

в1ншувати,-шую, -шуеш | Ж | когб 
чим № зчим ЯЖ НЕ 

віньётка,-ки 三 ,六 格 -Wi М — -mok 
[ 阴 ] (书籍 卷首 . 章 .篇 首尾 的 ) 小 花饰 

вібла,-ли [ËB ] ( 乐 )( 四 弦 ) 中 提琴 0) 

ЖЕЛЕУ (И 15—18 世纪 流行 的 六 


вїолончелїст 


ВА 9) 

віолончеліст,-та С) 大 提琴 手 

віолончелістка ,-ки 三 、 六 格 -wi 复 二 
-ток [ 阴 ] віолончеліст 的 女性 

віолончель,-лі 五 格 -ллю 复 二 -чёлей 
[ 阴 ] 大 提琴 

віра! ,-ри [ЇЙ] @ 信 心 , 信 念 @ 信 仰 , 信 
Ж @ 信 任 , 信 赖 Сне) йняти віри кому 
(不 ) 信任 ( 某 人 ) 

віра" ГЛ ЧЕ ЕСА 8 3k T A 3 НІ 
货 时 的 口令 ) 

віраж' ,-жў 五 格 -жём ГРН) @( 车 、 船 、 
飞机 等 的 ) 转 弯 玉 空 ) 盘 旋 @( 体 ) 弯 道 

віраж? ,-жу 五 格 -жем [ 阳 ]《〈 摄 )( 照 
片 ) 调 色 液 , 调 色 剂 

віражний' [ JÉ ] враж 的 形容 词 

вірйжний Г) віраж" 的 形容 词 

вїрити,-рю,-риш Г] Фв кбго-що Ж 
о ы З комі -чомі 


віритися,-риться [未 ,无 人 称 ] Ф АНІ 
信 


вірний [Ж] 中 忠实 的 ,信守 不 渝 的 @ nT 
靠 的 ,靠得住 的 图 《口语 , 少 用 > 正确 
的 ,对 的 ; 准 的 ,精确 的 图 (口语 , 少 用 》 
必然 的 @[ 用 作 名 词 ] вїрнї,-них (М) 
〈 宗 ) 信 教 者 ,教徒 0 бути вірним собі 
始终 不 渝 , 保 持 本 色 

вірність,-ності 五 格 -ністю [Bj] Ф 
忠实 ,忠诚 Опа 

йыш [ 形 ] 确实 的 ,可 靠 的 ,真实 可 

вірогідність,-ності 五 格 -ністю [ 阴 ] 
BiporixHu 交 的 名 词 

віролбмний [ JÉ ] 背 信 弃 义 的 

віролбмність,-ності 五 格 -ністю [BH] 
Bipon6MHH 首 的 名 词 

в!ролбмство,-ва [中 ] ФАЗУ Фу 
信 弃 义 的 行为 ,奸诈 行为 

віросповідання; -ня [中 ]〈 宗 ) 宗 教 ; 宗 
教 信仰 0 свобода віросповідання 宗 
教 信仰 自由 

віртубз,-за [ ËH ] 造 齐 深 的 艺人 ,大 师 
( 常 指 音乐 家 ) 

на [ 形 ] f Z É 88 09 , ана 


віртубзність,-ності 五 格 -ністю [В 1 
віртубзний #4 Я 


вїсниця 

вірування ,-ня № — -вань [中 ] 宗教 观 
念 , 宗 教 信仰 

вірувати,-рую,-руєш [未 ] @ 信 教 , 相 
信 ( 神 鬼 等 ) @( 少 用 坚信 ,确信 

Bipyc,-cy Ж -си,-сів [ 阳 ]《〈 微 生 ) 病 毒 

вірусний [Ж | вірус 的 形容 词 

вірчий [Ж] 外交) 委托 的 ,授权 的 O 
вірча грамота 《外 交 )( 就 任 ) 国 书 

вїрш,-ша 五 格 -шем (17) ФСР) РЈ, 
一 行 诗 @[ 复 ] 诗 , 诗 作 @( 诗 歌 中 的 ) 
节 , 小 段 

вїршбваний [ JÉ ] 诗 的 ,韵文 的 

віршовий [ 形 ] =вїршбваний 

Bipmowá3,-3a ГРН) <#> % J ñ Л. 

віршувӣти, -шўю,-шўєш [ Ж] 作 诗 

вісім, восьми № вісьмох = № восьми 
及 вісьмом 五 格 eicomd № вісьмома 
六 格 восьми 及 вісьмох [数量 数 词 ] 
八 

вісімдесят,-ті 及 -тьбх 三 格 -mu 及 
-тьбм В. № -тьма 及 -meomd 75 -mú 
及 -mv6x [数量 数 词 ] 八 十 

вісімдесятий [顺序 数 词 ] 第 八 十 

вїсїмка,-ки 三 、 六 格 -wi М вісімки, 
eicim6k[ 阴 ] 数字 八 加 (口语) 编号 
为 8 的 公交 车 回 ( 牌 ) 八 点 的 牌 

вїсїмсбт,восьмисдт = восьмистам 
В. № в:сьмастами № вісьмомаста - 
ми 7 восьмистах [数量 数 词 ] 八 百 

віск, воску [ 阳 ] 螨 ,蜂蜡 

віскі [不 变 ,中 ] 威士忌 酒 

віскбза ,-зи ГРН) ОФ ОБ 

віскозӣн,-ну ГЕН) 黏 油 , 黏 酒 油 (一 种 轻 
质 汽缸 油 ) 

вїскбзний | JÉ | ЖЕН. #h 022 t) ; #h z 
( 丝 ) 制 成 的 

віслюк,-кй 呼 格 -люче М -кй,-кїв [ЇН] 
ФУ @‹#.%›®Ж Á 

вісмут,-ту [ Bi] Q) (4k $ë О) 5) БЕ 
剂 


вісмутний [ JÉ ] вісмут 的 形容 词 

вісмутовий [ JÉ ) вісмут 的 形容 词 

вісник ,-ка [ 阳 ] @ 信 使 ,报信 者 Q h B 
悲剧 中 专 向 观众 交代 故事 情节 的 一 个 
角色 加 公报 ,通报 ,学 报 

вісниця, -ці 五 格 -4ero[ 阴 ] вісник 1 
解 的 女性 


вїспа 


віспа,-пи [Ë] ] ОХ 4,9 回 (口语 ) 病 
Ж, КЛЕ © вітряна віспа КЎЗ 

віспяний [#] 天 花 的 , 癌 的 ;有 麻 斑 的 

віст,-ту [ËH] (№) 四 惠 斯 特 ( 类 似 桥牌 
的 一 种 牌 戏 ) @( 某 些 牌 戏 中 ) 进 牌 , 跟 
进 


вістка,-ки 三 ,六 格 -wi М -ткй,-тбк 
[ 阴 ] =вїсть 

вістря,-ря 复 二 -mep [+] @ 尖 ,尖端 
回 刀锋, 刃 О) CHt PE .讽刺 等 的 ) 锋 
芒 ,矛头 

вість,-ті 五 格 -тю Я вісті, вістей 
Я вістям [ 阴 ] 消息 ,音信 ;新 闻 ; 
通知 ;通报 

вісь,бсі 五 格 віссю М бсї,осёй 三 格 
бсям № бсями 六 格 бсях [ЇЙ] Ф 
Зі з СНО ЗЕ @( 转 )( 事 件 的 ) 中 心 

вітальний [ JÉ ] 欢迎 的 ,祝贺 的 

вітальня,-ні 五 格 -нею 复 二 -лень 
[ 阴 ] @ 客 厅 @ 休 息 室 ,接待 室 

вітамін,-ну Ж -ни,-нїв [ЇН] 中 维生素 
四 维生素 制剂 

вітамінний [ JÉ | вітамін 的 形容 词 

вітамінбзний [ JÉ ] 富 于 维生素 的 , 含 维 
生 素 的 

вїтання,-ня 复 二 -тань [中 ] 敬礼 , 问 
候 ,致意 ;祝贺 ,贺词 

вітати, -тйю,-тйєш [未 ] когб-що (O 
欢迎 ;致敬 ,问候 @ 拥 护 ,赞成 

вітатися, -тйюся ,-тйєшся | Ж] з ким 
见面 打招呼 ,问好 

вїтер,-тру М -три,-трїв = -трам 
П) А Ó піти по вітру (за вітром) 
( 转 ) 化 为 乌有 якйм вітром (口语 ) 什 
么 风 吹 来 的 

вїтерёць,-рцю 五 格 -рцём [ 阳 ] вітер 
的 指 小 表 爱 ;微风 , 轻 风 

вїти,вїт [Ж] НИЖНИЕ 

вітка,-ки 三 、 六 格 -щ М -ткй,-тбк 
я: @ 树 枝 , 小 树枝 @ (铁路) 支线 

вітрець,-терцю 五 格 -терцём ГЇН] = 
вїтерёць 

вїтрйло,-ла Ж -рила,-рил [中 ] ФЯ 
Q (FF) PL 

вїтрйльний [ JÉ ] вїтрйло 的 形容 词 

вїтрйльник ,-ка [М] OO( 海 ?帆船 @ Š$ 
帆 工 @( 山 ) 船 员 @( 动 ) 旗 鱼 
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вїчнїсть 


вітрина ;-ни [3] @( 陈 列 商品 的 ) 橱 窗 
四 ( 带 玻璃 的 ) 陈 列 柜 

вїтрйнний | JÉ ] вітрина 的 形容 词 

вїтровйй ГУ ] Фытер 的 形容 词 ; 风 的 ; 
风力 的 Фа Ай 

вїтрогбн,-на [ 阳 ] (口语 ) 轻 泽 的 人 
加 (机 ) 风 轮 ; 通 风机 ; 风 动 机 

вїтрогбнка,-ки 三 、 六 格 -wi 复 二 -нок 
[BB] 《口语 ?Birpor6oa 1 解 的 女性 

вїтрозахиснйй [ JÉ ] 防风 的 ,预防 风沙 
的 


вітролбм,-му Г.Ж) 被 暴风 折 损 的 树 
ЖЖ МАЯ 

вітряк ,-ка ГРН) 风 磨 ,风车 

вітряний [# ] @ 有 风 的 ;多 风 的 (СЕ, 
口语 ? 轻 供 的 ,轻浮 的 

вітряний [ JÉ ] 风力 发 动 的 ,利用 风力 的 

вїтрянка,-ки 三 、 六 格 -ці СЕН) (口语 ) 
水 总 

вітряно [ 副 ,用 作 谓语 ] 有 风 , 刊 风 

віття ,-тя [中 , 集 ] 树枝 

вітчӣзна ,-ни [ 阴 ] 祖国 

вітчизняний [ JÉ ] 祖国 的 ;本 国 的 ,国产 
的 


вїтчйм,-ма [ [H ] 继父 

Bixa,-xu = .7 № -cf СБ) 路 标 ; 界 
石 , 地 界 标杆 ;丈量 标杆 @[ 常 用 复数 ] 
重要 阶段 ,里程 碑 

віхола,-ли [B] J 暴风 雪 

віхоть,-хтя 五 格 -хтем [№] (一 ) 
束 ,一 小 捆 ; 一 把 ( 指 干草 等 ) @ (擦洗 
用 的 ) 纤 维 团 ООН) 

вще-адм!рал,-ла [ 阳 ] 海军 中 将 

віце-кбнсул,-ла СН ] 副 领事 

вще-президёнт,-та [ЇН] 副 总 统 ; (ЖЕ 
学 院 ) 副 院 长 

віче,-ча +) ( 史 ) 市 民 大 会 

вічко,-ка Ж -чка,-чок [中 ] @( 牌 上 
的 ) 点 ;( 游 戏 中 的 ) 分 ,点 @( 园 )( 植 物 
的 ) 芽 眼 @( 农 ) 蜂 房 的 出 入口 ФЯ: 
网 眼 @ ( 门 上 的 ) 观 察 孔 , 监 视 孔 @ 
《 解 ) 口 ,出 口 

вїч-на-вїч [ І) 单独 地 ,面对面 地 ,一 对 
一 地 


вічний 7) 永恒 的 ,永久 的 ФЕЯ 
的 ,无 限期 的 图 经 常 不 断 的 
вічність,-ності 五 格 -ністю [В] Ж 


恒 ,无 限期 


вішалка,-ки =. № -ці Ж — -лок 
[ 阴 ] @ 挂 衣架 ,挂钩 四 (口语 衣帽间 ， 
存 衣 处 @ (K ЕЖА Л 

вішальник ‚-ка ГРН) (КЕ) #0 Л; #& 
® ЖЕ А. 

вішальниця,-ці 五 格 -цею [ËB] віша- 
льник 的 女性 

вішати,-шаю,-шаєш [未 ] wo ТЕ, Ж 
挂 , 吊 起 @xoez6 绞 死 

вїшатися,-шаюся,-шаєшся [未 ] ФЗ 
在 , 吊 在 ФН, Ет 

вія,вії 五 格 вією М вії ,вій ГБН) 睫毛 ， 
眼 毛 

віялка,-ки 三 、 六 格 -wi 复 二 -лок [ 阴 ] 
ЕМ, ЧК Е 

віяло,-ла [中 ] ОЖТ, ФОЖ)ВІ 
向 辐 , 射 面 

віяловий [ J ] 扇子 的 四 扇形 的 

вїяльний [ JÉ ) віялка 的 形容 词 

віяльник,-ка [ЇН] ЯЗ T. À 

вїяльниця,-ц: 五 格 -цею [ВЯ] віяль- 
ник 的 女性 

вїяння,-ня 复 二 -янь [1] (微风 等 ) 
吹拂 加 (事情 发 生前 的 ) 预 兆 ,征兆 О 
《 转 ) (新 思想 的 ) 潮 流 ,风尚 ;影响 Ф 
ЖЕ) 

вїяти,вїю ,6iewu Ж) © (微风 等 ) 吹 拂 
@[ 常 用 无 人 称 ] 散发 ( 凉 气 ,上 暖气 , 气 
味 等 ); ( 转 ) 临 近 , 迫近 ом О 
等 ) 图 挥动 мы @ (CR) 8 0490) 

віятися, віюся , вієшся , віється [未 ] 
(BE: СКМ @ Së И 
物 ) ФН, НИЯ 

в" їдатися 及 уїдатися ,-діюся , дйєшся 
[未 ] в'їстися, в їмся ,в їсйся в'їсть- 
ся, в'їмбся › в'їстіся  в'їдЯться 命令 
Җ вїжся [7] 及 уїстися, у? мся , yi- 
сйся ,Yicmbvca, JPEHOca ， истёся, уїдя- 
ться 命令 式 уіжся [55] ФОН) 
住 :( 尖 东西 ) 深 深 扎 人 回 (颜料 等 ) 浸 
人 , 渗 人 , 吃 进 去 ;( 转 ) 深 深 印 人 ,深入 
回 ( 转 ,口语 ) 吹 毛 求 普 ;纠缠 不 休 О в'1- 
лося в печінкӣ кому П Ж) Ж Ж 
烦 , 使 … 感 到 厌恶 ;使 … 感 到 十 分 恼火 

в’ їдливий Ж уїдливий [#] 四 腐蚀 性 
的 ,渗透 性 强 的 ;刺激 性 的 @( 转 ) 吹 毛 
求 疲 的 ,好 挑剔 的 


в’ ідливість Ж уідливість, вості =. 


格 -aicmio [ВН] в ідливий 9 ЖЯ] 
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вкладати! 


в'їжджати Ж уїжджати,-джйю,-джй- 
eu [Ж] Ж в'їздйти Ж уїздйти, 
в'їжджі » в'їздйш ‚ в їздимо , вїздитё 
[未 ] в'їхати, в'їду, в'їдеш [5] 
уїхати› иду „деш [52] ( 乘 车 、 马 等 ) 
进入 , 驶 入 

в' їжджений [№] М, уїжджений 

в'їзд Ж уїзд,-ду (ІН) ( 乘 车 、 马 等 ) 进 
人 ;人 境 加 (车 ` 马 等 的 ) 人 口 

в'їздйти [未 ] =в'їжджати 

в'їзднйй [ JÉ ] в'їзд 的 形容 词 

в'їхати [ 完 ] 见 в'їжджати 

вказӣти [ % ) =указёти М, указувати 

вказівка Ж указівка,-ки 三 、 六 格 -yi 
Ж -вкй,-вбк [ 阴 ] CD вказати 的 名 词 
回 说明, 标明 @ 指 示 ,指令 

вказівний Г | 指示 的 

вказувати [ Ж ] М, указувати 

вкёпати [ % ) М, вкёпувати 

вкапнути [ 完 , 一 次 体 ] М, вкёпувати 

вкапувати Ж укапувати,-пую,-пуєш 
[Ж] вкапати № укапати,-паю,-паєш 
Су) Ж вкапнути Ж укёпнути,-ну, 
-Me 以 [ 完 ,一 次 体 ] Й A 

вкачати [ % ] =укачати №, укачувати 

вкачётися [5] = укачатися 见 
укёчуватися 

вкачувати [未 ] 见 укачувати 

вкачуватися | Ж ] М, укачуватися 

вквїтчати [5 | = уквітчати М, уквіт- 
чувати 

вквітчувати [Ж ] М, уквітчувати 

вкидати Ж укидати,-даю,-дйєш [未 ] 
вкйнути Ж укйнути,-ну,-неш [5] 
що @ 投 入 , 扔 入 四 ( 转 )( 说 话 时 ) 插 人 
@когб (口语 ) 关 人 ,投入 (监狱 ) 

вкйнути [5%] 见 вкидёти 

вкипёти (Ж ] Я, укипати 

вкипіти [52] = укипіти Я, укипати 

вкисати [ Ж] М, укисати 

вкйснути [ % J =укйснути М, укисйти 

вклад, ду ГЇН] ФЛ, ЖА 四 (经 ) 存 
Ж ФОР. X 4k... Ее 
的 ?贡献 

вкладати'[ Ж] М, укладати! 

вкладати | Ж | 见 укладати" 


вкладатися' 


вкладатися, [未 ] 见 укладётися, 

вкладатися [未 ] М, укладатися" 

вкладення,-ня  — -день [中 ] ©®А 
的 东西 ,内 附 的 东西 лист ia —ням В 
有 物品 的 信件 @( 经 投资 

вкладиш,-ша 五 格 -шем 9) Фів, 
附 页 @( 专 轴瓦, 轴 衬 , 轴 套 ; 衬 垫 

зицій [#1 @ 存 款 的 @ Bl hu 09 , ій 
人 的 

вкладник,-ка [ ËH ] 存款 人 , 存 户 

вкладниця,-ц: 五 格 -цею [ 阴 ] вклёд- 
ник 的 女性 

вкласти' [52] = укласти! Ж, укладати! 

вкласти*[ 5] = укласти! И, укладати" 

вкластися [52] = уклёстися' BL укла- 
датися' 

вкластися [5] = укластися“ й, укла- 
датися" 

вклёти (55 | М. вклеювати 

вклёїтися [ 5 ] М, вклеюватися 

вклёйка Ж уклёйка,-ки =, 7 № -wi 
№ -йок ГБН) 四 粘 人 , 贴 进 四 贴 进 去 
的 东西 ,类 人 的 东西 

вклепати [ 完 ] И, вклёпувати 

вклепатися [72] 见 вклепуватися 

вклёпувати 及 уклёпувати,-пую, -пуєш 
[未 ] вклепати № уклепаӣти, -пію, 
-паеш [52] когб-що (D (4) 把 … Я 
ЕЕ @[ 只 用 完成 体 ]‘ 转 , 口 
语 ) 牵 连 ,连累 

вклёпуватися № уклёпуватися, -пую- 
ся ,-пуєшся | Ж) вклепётися № ук- 
лепАтися,-паюся,-паешся [ Ж] Ф 
ОЛ, ЕЗ О, HI TB) 2 # 
连 , 受 连累 @[ 只 用 完成 体 ] ( 转 ,口语 
错 认 (人 或 物 ) 

вклёювати, вклёюю, вклёюеш [Ж] № 
уклёювати, уклёюю, уклёюєш | Ж] 
вклёти, вклёю, вклёш [5] № уклё- 
їти,уклёю,уклёш (56) що ФЛ, 
ЖО, 1 ЛС 1) 

вклёюватися, вклёюеться [ Ж І № уклё- 
юватися, уклёюється [ Ж | вклёї- 
тися, вклёться [52] № уклётися, 
уклёться [52] 粘 在 … 里 边 , 粘 住 

вклонйтися [ 完 ] =уклонйтися 见 ук- 
лонятися 
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вкбпуватися 


вклонятися | Ж ] Ж, уклонӣтися 
включати, -чію.-чієш | Ж ) включй- 
ти, включу, включиш [5 ) когб-що 
ИЉА Q 388 ( B Wa) , TJ 3F (F 
7 
включатися, -чієшся [Ж] 
включитися; ючфся, включишся 
[5=] @ 加 入 ， ‘внял @ 接 上 , 接 通 
включаючи … [前 ] (四 格 ) 包 括 … 在 
内 , 连 … 在 内 
включйти [ % ] 见 включати 
включитися [52] 见 включатися 
вклякёти [未 ] М, уклякёти 
вклякнути [5%] = уклякнути М 
уклякати 
вклякти [52] =уклякти М, уклякати 
вколисйти | УС) = уколисати И, уко- 
лӣсувати 
вколйсувати (Ж ) Я, уколйсувати 
вколбти [5] И, вколювати 
вколбтися [52] М, вколюватися 
вколбшкати [5] (口语 ) 见 уколошка- 
ти 


-чіюся, 


вколупати [5 ) = уколупёти Ж, уко- 
лупувати 

вколупнути [52] = уколупнути М, 
уколупувати 


вколупувати [未 ] М, уколупувати 

вкблювати № укблювати ,-люю,-люєш 
[未 ] вколбти, вколю, вкблеш [52] № 
уколбти, уколю, укблеш [5 ) wo 
刺 入 ,插入 @[ 只 用 完成 体 ] когб-що 
刺 痛 , 刺 伤 ;( 转 ) 刺 激 , 刺 伤 ;挖苦 

вкблюватися Ж укблюватися,-люю- 
ся,-люєшся [未 ] вколбтися, вколю- 
ся ,вкдлешся [5 ] № уколбтися, уко- 
люся ‚укблешся [521 四 刺 人 , 扎 进去 
@[ 只 用 完成 体 ] 扎 伤 自己 

вкопати [ 完 ] Ж. вкбпувати 

вкопётися [52] Я, вкбпуватися 

вкбпувати № укбпувати,-пую,-пуеш 
[Ж] вкопати Ж укопати,-пӣю,-пієш 
[Ж] що ©# ЛВ Е @[ 只 用 完成 体 ] 
(口语) 挖 出 , 掘 出 

вкбпуватися Ж укбпуватися,-пуюся, 
-пуєшся [未 ] вкопатися № укопати- 
ся,-паюся, -пйєшся [Ж] Ф ЖЖ; 
( 军 ) 深 挖 (工事 ) @( 转 ) 突 和 人, 间 人 ; 伸 
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展 到 ( 指 翻 土 时 稍 许 伸展 到 别人 的 地 块 
Е) 


вкоренйти [52] 见 вкорінювати 

вкоренйтися [ 完 ] И, вкорінюватися 

вкорінювати Ж укорінювати,-нюю, 
-нюєш ‚-нюЕ [未 ] № вкоріняти Ж уко- 
ріняти, -няю, -няеш, -няе [未 ] вко- 
ренйти Ж укоренӣтн,-ню,-нйш, 
-нйть,-нимб,-нитё 52) що ©{@ Ж 
ОСЕ. УОЛ, ЯЕ (E 
根深 蒂 固 

вкорїнюватися Ж укорінюватися, 
-нюється [ Ж ] K вкорінятися Ж 
укорінятися; -няеться Г Ж | вкоре- 
нйтися № укоренӣтися, -ниться 
[5=] OOO E Ос) (思想 习惯 
等 ) 深 入 (人 心 ,生活 等 ) ;根深 带 固 

вкоріняти | Ж | =вкорїнювати 

вкорінятися [未 ] = вкорінюватися 

вкоротити [ 完 ] =укоротйти 见 укорб- 
чувати 

вкорбчувати [ Ж | М, укорбчувати 

вкосйти [52] 见 укосйти 

вкбськати [ % ) =укбськати Ж. укбсь- 


кувати 
вкбськувати [未 ] М. укбськувати 
вкотӣти [52] =укотйти М, укбчувати 


вкбчувати [未 ] М, укбчувати 

вкрадатися Ж украдатися, дйюся, 
-даєшся [未 ] вкрастися, вкрадуся, 
вкрадешся [ 完 ] 四 潜入 , 混 人 О ОО 
(思想 .感情 等 ) 不 知 不 觉 地 产生 

вкрадливий [№] М, украдливий 

вкрай № украй [B|] 极 , 极 其 ;极端 O 
вкрай погано 极 坏 , 坏 透 了 

вкрасти [ 完 ] Я, украсти 

вкрастися [ 完 ] М, вкрадётися 

вкраяти [未 ] Ж, украяти 

вкривати | Ж ] Ж. укривати 

вкрити [ 完 ] - укрити М, укривёти 

вкриття;-тя [中 ] «укриття 

вкрутйти' [52] М, вкручувати‘ 

вкрутити [52] =укрутйти' Й, укручу- 
вати" 

вкручувати' Жукручувати' ‚-чую,-чу- 
еш [未 ] вкрутйти' вкруч, вкрутиш 
[Ж] № укрутӣти, укручу, укрутиш 


власність 


[ 完 ] & A. A.F A 
вкручувати`[ Ж) И, укручувати" 
вкупі 及 укупі [ 副 ] 共同 ,一 起 ,一 齐 
вкус [Н] =укус 
вкусйти [5] М, укусйти 
вкутати [52] - укутати Я, укутувати 
вкутувати [ Ж) Я, укутувати 
влігоджувати [ Ж = улёгоджувати 
влагодити [ 完 ] = улагодити 见 улаго- 

джувати 
влад № улад [ 副 ] (口语 ) 恰 好 ,及 

时 ;恰当 @( 唱 .游戏 等 ) 和 谐 地 
влада,-ди [8 ] [只 用 单数 ] 政权 ;( 国 

家 机 关 ) 权 力 四 国家 政权 机 关 , 政 府 ， 

[g] 当局 @ (支配 .管理 的 ) 权 力 @ 

ОЛЖ, 
владнати [Ж] = уладнёти М, улёдну- 

вати 
владний [#] 有 权 ( 命 令 、 支 配 、 管 理 

Ra @ 好 发 号 施 令 的 @ 威 严 的 ,有 威 
владність,-ності 五 格 -ністю [J 

好 用 权势 ;威严 ,威风 
владнувати | Ж ] М, уладнувати 
влазити, влажу; влёзиш [未 ] № ула- 

зити улёжу, улазиш [ Ж) 及 влізати 

及 улїзати,-зйю,-зйєш [ Ж) влізти 

及 улїзти,-зу,-зеш ГУС | ФЛ А, 

进 ; 钻 进 @ (口语 偷偷 进入, 潜入; 

вл @( 口 语 ) 擅 自 交 入 Фп) 

放 得 进去 , 放 得 下 
власне [插入 语 ] 其 实 , 说 实在 的 О 

[语气 ] 就 是 , 正 是 ;仅仅 ,只 是 
власний [ JÉ ] 个 人 所 有 的 ,私人 的 О 

自己 的 ,本 人 的 ,亲自 的 @@ 本 来 的 , 原 

来 的 , 原 有 的 Ó власне ім'я (1) Є 

有 和 名词 на власні вуха чути 亲 耳 所 

闻 ,亲自 听见 на власні бчі бачити Ж 

眼 所 见 , 亲 自 看 见 
влёсник,-ка [ 阳 ] 所 有 者 ,私有 者 © 

物 主 .占有 者 
власницький [ JÉ ] 私有 的 
власниця,-4: 五 格 -цею [ВН | власник 

的 女性 
власність,-ності 五 格 -ністю [ 阴 ] Ф 

所 有 物 , 财 产 державна ~ 国家 财产 

приватна ~ 私有 财产 @ 所 有 制 ; 所 

有 ,所 有 权 


власнорўчний 


власноручний [ JÉ ] 亲笔 的 ,亲手 的 

властйвий [JÉ ] 本 性 上 的 ,( 所 ) 固 有 的 ， 
(所 ) 特 具 的 

властйвість,-вості TË -вїстю [В] 
性 质 ,属性 ;特性 

властйво [ 副 ,用 作 谓语 ] 是 固有 的 ， 
是 其 特点 ФИЛ] 其 实 ,说 实在 的 
@[ 语 气 ] 就 是 , 正 是 ;只 是 

властолюбець,-бця 五 格 -бцем ГРН 
贪 权 的 人 , 爱 发 号 施 令 的 人 

властолюбний [#] 好 权 的 , 贪 权 的 ;好 
支配 人 的 

властолюбство,-ва [中 ] 好 权 , 贪 权 , 好 
发 号 施 令 

влаштбвувати [未 ] 见 улаштбвувати 

влаштувати [ 完 ] = улаштувати М, 
улаштбвувати 

влёжатн [5%] М, улежати 

влёжатися [5 ) = улежатися М, улё- 
жуватися 

влёжуватися (Ж) М, улёжуватися 

влёсливий [ JÉ | М, улёсливий 

влестйти [52] = улестйти М, улещу- 
вати 

влетіти [72 ) 见 влітати 

влещати [未 ] =улещёти Я, улещува- 
ти 

влёщувати [ Ж | Ж, улёщувати 

вливйти Ж уливати ,-вйю,-вйєш [未 ] 
влити" Ж ввіллӣти, ввіллю ,ввіллєш , 
-ллё,-ллємб ,-ллєтё 命令 式 влий 过 
Ж влив, влила [5 ) № улӣти, ул- 
лю,уллёш ,уллє ,уллємб ,уллєтё 过 
去 时 улив, улила [22] № увілляӣти, 
увіллю увїллёш , -ллё, -ллемд,-ллетё 
过 去 И лляв,-ллялё # № А улій 
[52] що 注入 , 灌 入 ,输入 ФЕ 
和 人 ,使 增加 (思想 、 感 情 等 ) ОС) М 
加 ,补充 

вливати [未 ] = уливати" 

вливатися 及 уливатися,-вйється | Ж | 
влитися Ж ввіллятися, ввілл ться 
[5=] № улйтися, уллється [52] № 
увіллятися; увіллється [52] ФМ 
入 , 灌 人 ,输入 ООУ (思想 、 感 情 ) 产 
生 , 增 加 @( 转 ) 加 入 ,补充 进去 

влипати 及 улипати,-паю,-пйєш [未 ] 
влӣпнути 及 улйпнути, -ну,-неш [ 完 ] 


вмастйти 


Фив @( 转 , 昵 ) 陷 人 
(窘境 ); 吃 亏 , 磁 

влйпнути [52] Ж, влипати 

влӣти "Гує) М, вливати" 

влити [52] И, уливёти“ 

влізйти | Ж] =влазити 

влізти [52] 见 влазити 

вдїтати Ж ултти,-таю,-таеш [Ж] 
влетіти, влечу, влетиш, влетимб, 
влетитё [ 完 ] № улетіти, улечу, уле- 
тйш ‚ улетимдб, улетите [5] ФК 
入 回 ( 转 ,口语 ?飞快 地 进入 , 跑 入 , 驶 
人 图 [只 用 完成 体 ]〈 转 ? 陷 人 困境 

вліті Ж уліті [ШЇ] (6) - влітку 

влітку Ж улітку [B|] 在 夏天 ,在 夏季 

влов [ 阳 ] =улбв 

вловити [ 完 ] =уловйти 见 
ти 

влбвлювати [未 ] 见 улбвлювати 

влбвлювач [ 阳 ] = уловлювач 

влбгбвина [ 阴 ] =улбгбвина 

вломйти [52] М. уломйти 

влучати № улучати,-чаю,-чйєш (Ж) 
влучити Ж улўчити,-чу,-чиш [58 
打 中 , 击 中 ,命中 ;杀伤 

влўчення 及 улучення,-ня [中 ] 打 中 ， 
命中 , 射 中 0 влучення в ціль ( 军 ) 击 
中 目标 

влучити [52] 见 влучати 

влучний №) (E| влучно) ФЯ ЖЕ 
加 ( 转 > 精 确 的 ,恰当 的 

влучність,-ності 五 格 -ністю [ 阴 ] 
влучний Ё 44 ія) 

влюбӣти [ 56 J =улюбйти М, улюбляти 

влюбляти | Ж | 见 улюбляти 

влягатися | Ж | 见 улягатися 

влягтӣся [5 ) =улягтйся М, улягати- 
ся 

вмазати' [52] И, вмазувати` 

вмазати (55) = умёзати 见 умёзува- 
ти" 

вмазувати' № умазувати,-зую,-зуєш 
[未 ] вмазати' , вмажу, вмёжеш [ 5 ] 
№ умазати, уміжу умажеш [5 | що 
(用 水 泥 ВАН, ЖЕ, ЖЕ 

вмазувати' | Ж 见 умазувати" 

вмастӣти [52] М, умастӣти 


улбвлюва- 


вмёрлий 150 


вмёрлий [Ж] =умёрлий 

вмерти [Ж] =умёрти М, умирати 

вмивальний [ JÉ | М, умивальний 

вмивати [未 ] М, умивати 

вмикати Ж умикати, -каю,-каеш (Ж) 
ввімкнути Ж увімкнути Ж умкну- 
ти,-нў,-нёш,-немӧ.-нетё | 58 ] що 
《 电 》 接 通 , 开 (开关 ) ,开动 

вмикатися 及 умикатися,-кйається | Ж] 
ввїмкнўтися Ж увїмкнўтися Ж умк- 
нўтися,-нёться [ УС | ( 电 ) 接 上 , 接 通 

вмикач,-чй 五 格 -чём ГЇН] (ВНОЇ, 
开关 

вминати | Ж) М, уминати 

вмирати [未 ] 见 умирати 

вмираючий [ JÉ | =умираючий 

вмйти [52 ) =умйти М, умивати 

вмить Ж умӣть [ 副 ] 转瞬 间 ; 刹 那 间 ， 
立刻 ,马上 

вмілий [ JÉ ] =умїлий 

вміння [中 ] - уміння 

вміст Я уміст, ту [ЇЙ] 内 容 ,意义 ， 
(逻辑 ) 内 涵 

вмїстйти [Z] М вміщати 

вмїстйтися [3 | М, вмицатися 

вміти [52] Ж уміти 

вміщати Ж умїщати,-щйю,-щдєш [未 ] 
及 вміщувати 及 умїщувати,-щую, 
-щуєш [未 ] вмїстйти, вмёщу › вміс - 
тиш Ж умістӣти, умищу, умїстиш 
[ 完 ] когб-що @ 容 (得 ) 下 , 装 ( 得 ) 下 ， 
包含 有 回放 入 , 装 入 加 登载 ,刊登 

вмїщатися 及 умїщатися,-щйюся,-щй- 
єшся [未 ] № вмїщуватися № уміщу- 
ватися,-щуюся,-щуєшся | Ж) вміс- 
титися , вміщіся , вмістишся № умі- 
стйтися, уміщіся , умістишся [ 完 ] 
@ 容 得 下 , 放 得 进去 QOH ASE, 
住 下 

_ вміщувати [未 ] = вміщати 

вміщуватися [未 ] =вмїщатися 

вмлївати [未 ] Я умлівати 

вмліти [5] =умлїти М, умлвати 

вмбвити | 55 | — умбвити Л, умовляти 

вмбвитися [©] = умбвитися М, умов- 
лятися 


вмудрятися 


вмовляти [未 ] М, умовляти 

вмовлятися | Ж | М, умовлятися 

вможлӣвити [5] = уможлйвити № 
уможлӣвлювати 

вможлӣвлювати [ Ж | Я, уможлйвлю- 
вати 

вмокнути [5%] = вмочйти' № вмо- 
чати! 

вмостӣти [52] = умостити № умбщу- 
вати 

вмотати [52] М, вмбтувати 

вмотётися [ УС | № вмбтуватися 

вмотивбваний Г ] = умотивбваний 

вмотивбвувати | Ж | М, умотивбвува- 
ти 

вмотивування;-ня | 中] = умотиву- 
вання 

вмотивувати [ 22 | = умотивувёти № 
умотивбвувати 

вмбтувати Ж умбтуватн,-тую,-туєш 
[未 ] вмотати Ж умотати,-таю, 
-máeu [5] що 把 … 缠 入 , 缠 进 ( 线 
BD) Он F. 88 СЕТ ОО L. 

вмбтуватися Ж умбтуватися,-тую- 
ся ,-туєшся | Ж | вмотатися № умо- 
татися,-т@йюся,-тйєшся [ 完 ] 外 被 
纺 人 ,被 缠 进 ( 线 团 里 ) Q E. BH ОК, 
围 . 绕 ) 在 自己 身上 

вмочати Ж умочати' ‚-чаю,-чёеш [Ж] 
及 вмбчувати № умбчувати' ‚-чую, 
-чуєш [ Ж | вмочити! , вмочі, вмбчиш 
及 умочити! , умочі, умбчиш [58] Ж 
вмокнути Ж умокнути,-ну,-нёш,-не- 
мб,-нетё [ 完 ] що ЕЕ Л СВК), RB 
上 (液体 或 粉末 状 的 东西 

вмочати" Ж] 见 умочати" 

вмочити! [5] Я, вмочати! 

вмочити" [5 ] = умочити" И, умочати" 

вмбчувати' | Ж | = вмочати" 

вмбчувати | Ж = умочувати Ж, умо- 
чати" 

вмощати | Ж | = умощати № умощу- 
вати 

вмбщувати [ Ж | М, умощувати 

вмудрӣтися [ 5 | = умудрӣтися № 
умудрятися 

вмудрятися | Ж | И, умудрятися 


=ум'яти 见 уминати 

вніджуватися № унаджуватися, -джу- 
юся ,-джуешся [未 ] внйдитися Ж yná- 
дитися, -джуся,-дишся [52] 经 常 去 

вийдитися [52] 见 внаджуватися 

внаслідок Ж унаслідок [11] (二 格 ) 因 
为 ,由 于 

внёсок,-ску [ВН] (ФО О) мк, 
捐献 


внестй [58 ) М, внбсити 

вниз Ж унйз [ 副 ] 往 下 ,向 下 

ке унизу [ 副 ] 在 下 面 @[ 前 ] 

二 格 ) 在 … 下 面 

Кт 及 унівёць [ 81) (口语 ) 化 为 灰 
Жан 

внічию № унічию [ 副 ] 不 分 胜 负 , 平 
局 ,和 局 

внормбвувати [未 ] М, унормбвувати 

внормувати | % | = унормувати И, 
унормбвувати 

внбсити, внбшу, внбсиш № унбсити, 
унбшу, унбсиш [ Ж] внестй Ж унес- 
тӣ,-сў,-сёш,-семӧ,-сетё 过 去 时 
вніс ‚внесла [5] когб-що 中 拿 进 , 带 
А 加 交付 ,缴纳 ; 存 人 回 记 人, 列 人 Ф 
《 转 ? 引 起 ,招致 , 带 来 ОСН 
жо 

вночі Ж уночі [ 副 ] (在 ) 夜 里 

внук Ж онук,-ка 呼 格 внўче І) ФУ 
子 ;外 孙 @[ 复 ] в, Нк, 儿孙 
们 

внука 及 онука,-ки 三 、 六 格 -wi [ЁЛ] 
孙女 ;外 孙女 

внутрішній [JÉ ] 里 面 的 ,内 部 的 О 
内 心 的 ( 副 внутрішньо) © Ч Е. Ж 
Фк ру й з (家 庭 , 组 织 、 机 构 ) 内 

的 

внўтрїшнїсть,-ност 五 格 -ністю [ 阴 ] 
中 内 部 ,里 面 ( 指 空 间 ); 里 面 的 部 分 О 
[E] 内 脏 ,脏腑 

внутрішньойтомний [ JÉ ] 原子 内 部 的 

внутрішньопартійний [ JÉ ] 党 内 的 

внуча № онуча.-чйти 五 格 -чам Я 
-чата,-чат [中 ] ФАЗ ‚ЗА 
或 外 孙女 @[ 复 ] 孙子 孙女 们 ;外 孙 外 
孙女 们 ;和 孙 辈 

внўчка,-ки 三 、 六 格 -wi 复 二 -чок [В] 
孙女 ;外 孙女 


вбгкїсть 


внучок,-чка [ЁН ] внук 的 指 小 表 爱 

во [前 ] 见 в 

вббла,-ли [9] (50) E #088 

вовк,-ка 呼 格 -eue М -кй,-ків [ 阳 ] 狼 

вовкодёв,-ва [ ËH ] 捕 狼 的 大 猎犬 

вовкуватий ГУ ) Q) НЕ ВО, Е ШИ @ 
阴郁 的 ,忧郁 的 

вовкулак,-ка 呼 格 -лаче 8) (ВЕД) 
ep аы дыз 


вовкулӣка,-ки 三 ,六 格 -ці [HJ (E 
f) = вовкулак 

вовкун,-на ГРН) (РЕНО) = вовкулак 

вбвна,-ни [Я] Q) (84) £ ; МЕН) 
毛 , 羊 毛 加 毛线; 毛 织品 

x asa [ 形 ] 长 着 长 毛 的 ФЕН 


вовномййка,-ки 三 、 六 格 -ці (РН) (47) 
ТИЕМ @ 洗 毛 厂 ; 洗 毛 间 

вовномййний [ # | 洗 毛 (用 ) 的 

вовномӣйня ,-ні 五 格 -нею 复 二 -мШєнь 
[ 阴 ] 洗 毛 厂 ; 洗 毛 间 

вовнообрббний [ JÉ | ( 纺 ) 羊 毛 加 工 的 

BOBHONpanhnbHH 疼 [ 形 ]〈( 纺 ) 毛 纺 的 

вовноткацький [ JÉ ) (97) БЮ; Е 
学 的 


вовночесйльний [У ] (97) 6 ВУ 

вбвняний [ J⁄ | DD( 兽 ) 毛 的 ОНЕ О 
毛 制 的 图 产 毛 的 

вовтўзитися,-тужуся ,-тузишся | Ж | 
(口语 〉 忙碌 ,忙活 加 坐 不 安稳 , 老 动 
来 动 去 ; (淘气 地 ) 闹 着 玩 

вовча,-чати 五 格 -im М -чата [中 ] 
Ж.Л 

вовченя ,-няти 五 格 -ням Я 
[中 ] = вовча 

вбвчий [#] ФК 加 (转告 狼 一 般 的 
© вбвча лапа (Її) 2 ЕЁ вбвче лйко 
СОНУ Біти Я вбвчий лишай (<) R 
Ж вбвча паща (Ре) №, 31 вбв- 
чий сон (їй) [13 вбвчі ягоди (##) 
欧 亚 瑞香 

вовчйха,-хи 三 、 六 格 -ci ГРН) = вовчӣ- 
ця 《口语 ) 母 狼 

вовчиця.-ці 五 格 -цею [ВН] 母 狼 

вбгкий [ JÉ ] 潮湿 的 ;多 雨 的 

вбгкїсть,-костї 五 格 -Kicmio[ 阴 ] # 


湿 ; 湿 度 ;潮气 


-нята 


вбгко 


вбгко ГЕ) Фвбгкий МЕНЯ @[ 用 作 无 
人 称谓 语 ] (很 ) 潮 湿 

вогкуватий [ JÉ ] 有 点 潮湿 的 

вогкуватість,-тості 五 格 -тістю [9 ) 
вогкуватий й 4 ія| 

вогкувато [ | ) Ф вогкуватий 的 副词 
@[ 用 作 无 人 称谓 语 ] (有 点 ) 潮 湿 

вогнегасник,-ка [1] 灭火 器 

вогнемёт,-та [ 阳 ]《〈 军 ) 火 焰 喷 射 器 

вогнеметання,-ня [中 ] ( 军 ) 喷 火 , 火 焰 
喷射 

вогнемётний [# ] 喷 火 器 的 , 喷 火 的 

вогненебезпёчний [ JÉ ] 易 燃 的 

вогненебезпёчність,-ності 五 格 -ністю 
[ВН] вогненебезпёчний (5) 25 іл) 

вогнённий [ JÉ ] 四 火 的 ,火焰 的 回 ( 转 》 
火红 色 的 图 ( 转 热烈 的 ,火热 的 Ф 
《 转 > 炯 炯 的 (眼睛 

вогнепальний [#] 用 火药 发 射 的 О 
枪 炮 打 的 

вогнетрӣви, -вів [Ж | (ФЕН КІ ЖЬ, м 
же 

вогнетривкий [ JÉ ] 耐火 的 , 耐 高 温 的 

вогнетривксть,-кост: 五 格 -kicmio[ 阴 ] 
耐火 度 , 耐 火 性 

B6raame,-Wa +] ОЖК, КЖ, K 
加 炉灶, 火炉 回 ( 转 发 源 地 , 策 源 地 ; 
中 心 9 домашнє вбгнище 家 ,家 园 ， 
故乡 


вогняний [ JÉ ] =вогнённий 

вогбнь,-гню 五 格 -гнём СН) ФА, k 
ха @ 回 ( 转 ) 强 烈 的 感情 (如 爱 、 愤 怒 等 ) 
加 火光 ,灯火 ,灯光 ; 转 > 目 光 四 火力 ， 
炮火 ,射击 0 ітӣ у вогбнь і вбду за 
ким 跟随 … 赴 汤 跟 火 rpiT з вогнем 
玩 火 ,冒险 пройтӣ вогбнь і вбду її 
经 世故 ,历尽 艰辛 

вода,-дй 五 格 -0610 М вбди,вод [ BH] 
Фж @[ 只 用 复数 ] 矿泉 їхати на B6- 
ди 到 矿泉 去 (疗养 .治疗 ) @[ 3 J (Г 
河 湖 海 的 ) 水 ;水 域 

водевіль,-лю [ 阳 ] OD( 带 歌舞 的 ) 独 幕 
轻松 喜剧 @( 旧 ) 轻 松 喜 剧 中 的 歌曲 ， 
滑稽 歌曲 

водевїлїст,-та С) ( 独 幕 ) 轻 松 喜 剧 
的 作者 

водевілістка,-ки 三 、 六 格 -ці 复 二 
-ток (89 ) водевіліст 的 女性 
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водолїкарня 


водевільний [ JÉ | водевіль 的 形容 词 

вбдень,-дню [8] (化 ) 氨 

водӣти,воджу,вӧдиш (Ж) [不 定向 ] 
когб-що 引导 , 领 @[ 不 定向 ] що Ж 
驶 ,开动 (车 、 船 等 ) Фчим 移动 —очй- 
ма no кбму-чбму 眼光 来 回转 动 @ко- 
гб 给 … 穿 … 的 衣服 О водйти компа- 
нію 3 ким 同 … 结 识 , 同 … 来 往 водй- 
ти хліб-сіль з ким 同 … 要 好 ,经 常 彼 
此 款待 

водйтися,воджуся, вбдишся [未 ] Da 
ким 《口语 ?结交 ,交往 ,往来 ОВ 
有 ,栖息 ,生长 ( 指 动物 ) Де будуть ro- 
робці водйтися? 麻雀 将 在 哪里 栖息 ? 
图 有 ( 某 种 风俗 .习惯 ) 

водій,-дія [ЁН] 司机 ,驾驶 员 

воднёвий | JÉ | водень 的 形容 词 

вбдний [ JÉ ] вода 的 形容 词 

вбдник,-ка ГБН) 水 运 工 作 人 员 

водобойзнь,-ні ГЕЙ) (Е) $E Ж ЖЖ 
я 

водовїдвїд,-вбду [ВН] 排水 ;排水 设备 

водовїдвїднйй [ JÉ | 排水 的 

водовбз,-за [ 阳 ] 运 水 工人 

водовбзний [# ) 运 水 (用 ) 的 

водогін, -гӧну ГЇН] 自来水 管道 , 输 水 管 
道 ; 引 水 渠 

BoAonin,-ny[ 阳 ] (地理) 分 水 界 ,分 水 
їв | СНО (不同 思想 间 的 ) 分 界线 

вододільний [ JÉ ] 分 水 界 的 

водозбїр,-ббру [ 阳 ] 中 集 水 四 集 水 设 
备 


водозлӣв,-ву [ËH ] (КЖ, ЖИ, № 
洪 道 


водозливнйй [ JÉ ] водозлйв 的 形容 词 
водбйма,-ми Г) ЖЖ, ЖЕ, ЖА, Ж 
зв 


водоймище, -ща [中 ] ЖКЖ 

водокачка,-ки 三、 六 格 -Wi 复 二 -чок 
[ 阴 ] 水 塔 ;水 泵 房 ,抽水 站 

Bonona3,-3a[ 阳 ] 潜水 员 ;( 旧 ) 潜 海 捞 珍 
珠 的 人 

водолазний [ # ] водолаз 的 形容 词 

водолій,-лія 五 格 -лієм (НІ 四 排水 
T @ 驳 船上 的 工 长 @( 转 ,口语 说 废 
话 的 人 ( 指 作家 、 演 说 家 ) 

водолїкарня,-н: 五 格 -нею 复 二 -рень 
[ 阴 ]《〈 医 ?水 疗 所 ( 院 ) 


водолїкувальний 


водолїкувальний [ JÉ ] (ЕЕ) K ff ОК) 
的 

водолкування,-ня [中 ]《 医 ) 水 疗法 

водомр,-ра 8) @ 水 表 四 水 位 标尺 

водомїрний [ JÉ ] 水 量 计 的 ,水 表 的 ;水 
位 标尺 的 ; 测 水 量 的 , 测 水 位 的 

водонепроникнӣй [ JÉ ] 不 透水 的 ,防水 
的 


водонепронӣкність,-ності Ж -ністю 
[ 阴 ] 不 透水 性 ,防水 性 

водонбс,-са 1 ) 担 水 人 ,排水 人 ; 卖 水 
人 


водонбсний [ JÉ ] 四 担 水 用 的 回 (地质 > 
含水 的 


водонбсність,-ності 五 格 -ністю 
[ 阴 ]《〈 技 ) 供 水 能 力 ; 含 水 量 , 含 水 性 

водопад,-ду ГЇН] = водоспёд 

водоплавний [#] 顺水 流放 的 , 浮 运 
的 @( 动 ) 游 水 的 一 Hi птахй Ж ОЙ 

водопостачання,-ня [+ ) 给 水 ,供水 

водопровід; проводу ГРН) 水 管 , 输 水 管 
道 ;引水 汇 

водопровідний [ JÉ ] водопровід 的 形 
容 词 


водопровідник, ка (8) 自来水 管道 工 

водопроникнӣй [ JÉ ] 透水 的 

водопронӣкність,-ності 五 格 -ністю 
[ 阴 ] 透水 性 ,渗水 性 

водоріз,-за [1] ( 海 ; 船 首 分 水 角 О 
СО ОБО УЖ Я 

вбдорість.-рості 五 格 -рістю М -рос- 
ті ,-ростей СВ) (8 > 8⁄8 ; k 8k: 

водорозчинний № ] 水 溶 的 ;水 溶性 的 ， 
可 溶 于 水 的 

водоспад,-ду ГЇН] 瀑布 

водостк,-току [ЁН] ЖЖ, ЖЖ, 
雨水 道 

водостічний [Ж ] 排水 的 

водосхбвище,-ща [中 ] zk ë 

водотонийжність,-ності 五 格 -ністю 
[ 阴 ] 排水 量 

водбхреще,-ща Я -щі -щів [中 ] 
(к) @ 洗 礼 四 耶稣 受洗 节 , 主 显 节 ( 圣 
诞 节 后 第 十 二 天 ) 

водочерпалка,-кї =. № -ці 复 二 
-лок [ 阴 ] 扬 水 机 ;水 车 

водочерпальний №] 如 水 (用 ) 的 , 扬 
水 (用 ) 的 


вбдявий [ JÉ ] =вбдяний 

вбдяний [JÉ ] 水 的 @@ 含 水 过 多 的 @ 
(口语) 水量 充 足 的 ( 指 河 流 ) ;雨量 多 的 

водянйй [#] 四 水 的 @@ 用 水 力 发 动 的 
@ 水 生 的 © водяний горіх (Fi) 32 ЛІ; 
Ж водяна лілія ( 植 ) 睡 莲 

водянйк,-ка ГРН (ідо К, 

водӣнка,-ки =. 7 Ë -Ui М С -нок 
[ 阴 ] @( 医 ) 水 肿 , 积 水 Оо) ЖЖ 
图 ( 植 ) 岩 高 兰 ; 岩 高 兰 浆 果 

воєвбда,-ди 复 二 -666[ 阳 ] Q (E) Cr 
斯 拉夫 国家 的 ) 部 队长 官 ,督军 @( 史 》 
(16—18 世纪 城市 或 地 区 的 ?军政 长 官 
图 (波兰 的 ) 省 长 

воевбдство, -вл [中 ] (波兰 的 ) 省 О 
《 史 )(16 一 18 世纪 俄国 的 ) 军 政 长 官 辖 


区 

воевбдський [№] воєвбда, воєводство 
的 形容 词 

воєдйно [ 副 ] ( 文 语 ) 合 在 一 起 ,合成 一 
个 


воензащя,-цй 五 格 -цією 01) 军事 
化 ;实施 战 时 体制 

воєнізбваний [ JÉ ) 军事 化 的 ,实施 战 时 
体制 的 

Boe н!зувёти,-зйю, -зуєш [Ж, 7 ) що 
Фи, XJ --- 3 M АНЯ 18k hj ОЗ 
行军 事 训练 ?实行 战 时 编制 

воензувётися,-зуеться [未 , 完 ] 军事 
化 ,实施 战 时 体制 

воєнний [ JÉ J 四 战争 的 , 战 时 的 ;武装 
的 ;军事 的 @ 军 队 的 @ 军 人 的 

вожак,-ка [ ËH ) 中 向导, 领路 人 ;领头 的 
Nena EA RO оит, 

вожаӣтий,-того СЕН) 四 向 导 , 领 路 人 ， 
引路 人 加 (少先队 ) 辅 导 员 @( 口 语 ) 有 
轨 电 车 司机 

возз'єднання ,-ня [1 возз'єднйти 的 
名 词 

возз’еднёти [ 完 ] 见 возз'єднувати 

возз’еднётися [ 完 ] 见 возз'ёднуватися 

возз’ёднувати,-ную,-нуеш ГЖ] возз'єд- 
нати,-наю,-наеш [5] що 使 重新 联 
合 ; 使 重新 合并 ;恢复 统一 

возз’ёднуватися,-нуеться [ Ж | возз'єд- 
натися,-наеться [55] 再 结合 ;重新 
联合 ;恢复 统一 ,复归 一 体 


возйти, вожу, вбзиш [未 ] когб-що Ф 


возйтися 


[不 定向 ] СЕ, Й, 93) =, О 
〈 俗 ) 拖 , 搜 

возӣтися, вожуся, вбзишся [Ж] Ф Я 
Е @( 口 语 ) 人 忙碌 ,忙活 

возій,-зія 五 格 -зібм Ш -зію 复 -3 证 ， 
-3iie ГЇН] 赶 大 车 的 ;马车 运 货 工 

возовӣк,-кі [ 阳 ]〈 农 ) 重 挽 马 , 重 役 马 ， 
拉 大 车 的 马 

возовйця,-4: 五 格 -цею [ 阴 ] (用 车 、 马 
等 ) 运 、 驮 

возбвня,-ні 五 格 -нею 复 二 -вень [ 阴 ] 
车 棚 ( 放 大 车 的 棚子 ) 

B6ia,-ha[ 阳 ]《〈 华 ?战士 ,军人 

BOiacrao,-ea [中 , 集 ] ( 华 ) 军 队 , 战 士 们 

вбїнський [ JÉ ] 军人 的 ,军事 的 ,军用 的 

войовничий [ JÉ ) (E| войовийче) (Дій 
斗 的 ,有 战斗 精神 的 ,尚武 的 ОЗ 
的 ,善战 的 四 好 战 的 , 黑 武 的 @( 转 ) 气 
ЕЕ Я E °| 82 ñi) 

войовнӣчість,-чості T. -чістю [В] 
尚武 精神 ;好 战 (性 ) 

BoKaniam,-my[ 阳 ] (语言 ) (语言 的 ) 
元 音 系统 @( 乐 声乐 ;声乐 技巧 

BoKanicT,-ma[ 阳 ] 声乐 教师 ;声乐 家 
加 职业 歌唱 家 

вокальний [ JÉ ) 声乐 的 ;歌唱 的 

вокзёл,-лу СН) 火车 站 ;( 轮 船 码头 的 ) 
客运 站 


вокзальний [ JÉ ] вокзал 的 形容 词 

воластий [№] (ПИЙ КЛИН Сб М); 
大 脖子 的 ( 指 人 ) 

волӣстість,-тості 五 格 -тістю [В] 
害 甲 状 腺 肿 , 患 大 脖子 病 

волевйявлення.-ня [中 ]〈 文 语 ) 意 志 的 
表达 ; (法) 意思 表示 довільне — 意志 
的 自由 表达 

волейббл,-лу [ВН] ( 体 ) 排 球 (运动 ) 

волейболст,-та [ ËH] 排球 运动 员 

волейболістка,-ки 三 ,六 格 -wi 复 二 
-ток [ В} ] волейболіст 的 女性 

волейббльний [ JÉ | волейбол 的 形容 词 

волелюбний [#] 爱好 自由 的 

волелюбність;-ності 五 格 -ністю [В] 
爱好 自由 

вбленька,-ки 三 、 六 格 -ці (8 ] (CE. 
Ж )вбля 的 指 小 表 爱 

волйнка,-ки 三 、 六 格 -ці 复 二 -нок 
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волокнӣна 


волӣнський [ JÉ ] 沃 伦 的 ; 沃 伦 人 的 

волиняни,-нян [Я] (4 волинянин, 
-на [ВН] волинянка,-ки =. 75% -Wi 
复 二 -нок СНО ) 沃 伦 人 ( 东 斯 拉夫 某 
些 部 落 的 联盟 ) 

волинянин [ 阳 ] 见 волиняни 

волинянка [ 阴 ] 见 волиняни 

волїти,-лїю ,-лієш [未 ] koz6-Wo іХ 
为 … 比 较 好 ,更 喜欢 ,选中 ,看 上 Q E 
意 ,希望 , 想 

вбло,-ла (+) (D ES > КЛА Bib , ОЖ 
ОСЕ, ЕВА), T Оп) 
粗 膀子 


вбловий [ JÉ ] вбло 的 形容 词 

волбвий [#] Ф А й0, ЖА Й — ве 
м'ясо Р) @ ПЖ) ШН, 92 
的 О волбве бчко (5) 866 , 15 їі 5 

воловйк ,-кӣ [ 阳 ]《〈 植 ) 牛 舌 草 

волбвник,-ка [1] ЕЙ 

волбга,-ги 三 、 六 格 -3i ГР | 液体 ;水 
分 ,湿润 ,潮湿 

волбгий [ JÉ | 含有 水 分 的 ,潮湿 的 ,湿润 
的 


волбгість,-гості 五 格 -гістю [ËB] № 


волбго [ 副 ] Фволбгий БУ ОГНЕ 
谓语 ] (感到 ) 潮 湿 

волбдар,-лодаря 五 格 -лбдарём 呼 格 
-лодарю Ж -лбдарі ,-лӧдарів = № 
-лбдарям [ 阳 ]《〈 庄 严 ) 统 治 者 ,主宰 

волбдарка,-ки 三 ,六 格 -ці 复 二 -рок 
[ 阴 ] володар 的 女性 

володіння ,-ня 复 二 -дінь [中 ] ФГ №] 
占有 ,拥有 四 不 动产 (主要 指 房地产 ) 
图 领地 @[ 单 ] 掌握 ,会 用 ,能 用 

володїти,-дїю ,-дієш | Ж | ким-чим Ф 
占有 ,拥有 @( 转 拥有 (才能 等 ) @% 
治 , 管 理 @( 转 ) 控 制 ; (思想 、 感 情 等 ) 
支配 加 会 使 用 ( 某 种 工具 ); 人 掌握 , 通 
晓 , 精 通 O володіти пербм 擅长 写作 
володіти соббю 有 自制 力 

волбжистий [ JÉ ) 含有 水 的 ;潮湿 的 , 湿 
润 的 

волбжити,-жу,-жиш | Ж | що 使 湿润 ， 
滋润 

вблок,-ка [ЇН] Q) Ca y Бр, š, ОЕ 
水 陆路 (两 条 通航 河流 之 间 可 以 把 船 拖 
过 去 的 通道 ) 


M r 5 
волокнина,-ни [ 阴 ] = волокно 
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волокнистий | 2 | 含 纤维 的 

волокнйст!сть, тост: 五 格 -тістю 
[ВЯ] волокнистий 的 名 词 

волокнб,-на Я -лбкна,-лбкон [中] 纤 


вблоком [ 副 ] 拖拉 着 , 电 着 

волокти,-лочй,-лочёш,-лочемб,-лоче- 
тё 过 去 时 -ni ,-локла 命令 式 -лочи 
[Ж] кого-що 四 拖 , 拉 , 电 ФСП ЙО Фі 
( 某 人 ) 跟 自己 一 起 走 

волоктйся,-лочуся ,-лочёшся ,.-лочембся › 
-лочетёся 过 去 时 -nikca ,-локліся 命 
4 Җ лочися [未 ] (在 … 表 面 上 ) 拖 
着 、 电 着 @( 口 语 ) 跟 着 ( 某 人 ) 走 @ 缓 
慢 而 吃力 地 移动 @( 口 语 ) 流 浪 , 东 跑 
ИМ @( 口 语 ) 拖 延 ,拖拉 

волокӯша,-ші 五 格 -шею [ЇЙ] Ф (%) 
Еж, ОСА CM ЕЖА 
鱼 用 的 ) 一 种 密 眼 网 

волобкий [ JÉ J 有 一 双 安 详 的 大 眼睛 的 

вблос,-са [ЁН] Б Ж, £ © водянйй вб- 
Jloc〈 动 ) 金 线虫 , 铁 线虫 

волосатий [ JÉ ] 毛发 多 的 

нолосйтість,-тості 五 格 -micmio [ 阴 ] 
ФЕН ВЕ @( 医 ?毛发 过 多 

волосйна,-ни [ 阴 ] Фвблос 的 指 小 © 
(生物 ) 细 毛 , 绒 毛 ,茸毛 0 висіти на 
волосйнї 危在旦夕 

волосинка,-ки =, № -Wi 复 二 -нок 
[ 阴 ] 《口语 ?一 根 短发 ,一 根 毛 

волосйстий [№] 四 多 毛 ( 发 ) 的 ФОНІ) 
有 绒毛 的 回 ( 矿 ) 有 纤维 结构 的 ,纤维 
状 的 © волосйста ковила (й) #3 

волосній [ JÉ ] 加 生发 的 回 ( 理 ) 毛 细 
的 , 细 如 毛发 的 

волосийй' [ Й | волость 的 形容 词 — на 
управа (58) 2 АЖ 

волбсність,-ності Ж -ністю [8] 
《 理 ) 毛 细作 用 ,毛细 现象 

волосбк,-скӣ [ЇН] Ф вблос 的 指 小 © 
(ЕН, = 

волбсся,-ся [ 集 ,中 ] 毛 , 毛 发 

вблость,-ті 五 格 -ттю Я -ті,-тей 
= вблостям [8] (D ( sË > M (2 ЯТ 
公国 的 行政 单位 ) ОФ) # (1930 年 前 
县 下 属 的 行政 单位 ) 

волбський [#] (D ( sË > PU Pt JL WF 09 ; u 
«ВІЛЛ А КУ 加 摩尔 多 瓦 的 ;摩尔 多 瓦 


волюнтарйзм 


人 的 Q волбський горіх 核桃 树 ; 核 
桃 ,胡桃 

волосянйй [ JÉ ) Фвблос 的 形容 词 @ 8 
毛 制 的 

волотёвий [ # | зблоть 的 形容 词 ;圆锥 
花序 的 

волотйстий [ JÉ | ( 植 ) 圆 锥 花序 状 的 

волотбк [ 阳 ]《〈 植 ) =вблоть 

волбття,-тя [ 集 , 中 ]〈 植 圆锥 花序 

вблоть,-т T Í -ттю 复 二 -тей 
[ВЯ] № волотбк,-тка [ 阳 ]《〈 植 圆锥 
花序 


волохатий [ JÉ ] 长 满 毛发 的 ,毛发 多 的 

волохатість,-тості В. -тістю [ВЯ ) 
волохатий 44 ія) 

волоцюга,-ги =. ЖЖ -зі ГРН Ж В) 
《 犁 流浪 者 ;好 四 处 漫游 的 人 

волочйльний [ JÉ | (#* ) 3 # 900 

волочйльник ,-xa [Н] ©4122 T. , 1 
T @( 农 ) 制 杷 工人 

волочйльниця,-ц 五 格 -цею [ВН] Bo- 
лочйльник 的 女性 

волочйльня;-ні В нею 复 二 -лень 
[99] @@ 拉 丝 板 @ 拉 丝 车 间 

волочӣти, -лочи,-лбчиш | Ж] когб-що 
@ 拖 , 拉 , 电 四 (口语 ) 拉 ( 某 人 ) 跟 自己 
一 起 走 @ (kO ОН) ФОУ 0 
волочйти життя (дні) 过 着 郁郁 赛 欢 
的 生活 

волочйтися, -лочйся,-лочишся [未 ] Ф 
СОЖ ОТЖ ШӘ жж, иж @ IR 
着 ( 某 人 ) 走 ОНЕ.) 极 慢 
地 行走 图 (口语 ?四 处 流浪 ;闲逛 ©за 
ким (ПН. 

волбшка,-ки =, М № -wi Я -шки, 
-шок [ЇЗ] ЖЖ 

волбшкбвий [#] Ук #1; М 

вольовйй [#] Фвбля 的 形容 词 ; 意 志 
的 加 意志 坚强 的 ,刚毅 的 

вольт' ,-та 复 二 -тів 9) ( 电 ) 伏 ( 特 ) 
(电压 单位 ) 

вольт? ,-та ГРН) ФОТО (Ж) а 
м @( 体 )( 剑 术 中 的 ) 闪 避 

вольтАж,-жу 五 格 -жём ГЕН) 电压 

вбльтїв [ 形 ]: Ó вбльтова дуга ( 理 ) 电 
弧 

волюнтарӣзм,-му [ 1 ( 哲 , 心 理 ) 唯 
意志 论 @( 政 治 .社会 生活 中 的 ) 唯 意 


волюнтарйст 


Же 

волюнтаріст;-та [ 阳 ] 唯 意志 论 者 

волюнтаристйчний [ JÉ ] волюнтарйзм 
及 волюнтарйст 的 形容 词 

вбля,-лі 五 格 -лею ПЯ) ФЛ 
加 愿望 ,志愿 四 权力 ,决定 权 ФАН; 
无 拘束 свобода 一 五 〈《 哲 ) 意 志 自 由 0 
вбля ваша 请 便 ; 由 您 决定 mo дббрїй 
вблї 自愿 地 дати вблю кому 任 … 所 


为 

волячий Г) Фыл 的 形容 词 @( 转 , 口 
语 ) 非 常 结实 的 ,健壮 的 

BoH 和 [人 称 代词 ] DL він 

вонб (D[ 人 称 代词 ] 见 він @[ 语 气 ] ( 口 
语 ) 这 , 那 

вонючий [ JÉ ] (口语 ) 自 的 ,气味 难 闻 的 

вонючка,-ки =, № -wi 复 二 -чок 
Ж QO) n Rl 四 (口语 ? 某 些 发 臭 的 

воняти,-няю,-няеш [Ж] (口语 ) 发 
臭 ,有 臭 味 @( 粗 )( 人 动物) 放屁 

воркотати,-кочу,-кбчеш (Ж) 及 ворко- 
тїти,-кочу,-котйщ ,-котимӧ,-коти - 
тё 命令 式 -котй [未 ] ФВ + ) fE n 
咕 声 ©, ПЕ, КОТИНЕ @( 猫 
等 ) 发 出 呼噜 声 

воркотіти ГЖ) =воркотёти 

вброг,-га 呼 格 -роже М -гц,-гїв [ 阳 ] 
@ 敌 人 ,仇敌 @ 反 对 者 

ворогувати; -гую, -гуєш [未 ] з ким 为 
敌 , 敌 对 ,不 和 

ворбжий [#] 四 敌 军 的 , 敌 方 的 ФІН 
敌意 的 ( 副 ворбже) 

ворожйти,-рожу,-рбжиш [未 ] 占卜 ， 
算命 , 算 卦 


ворбжість,-жості 五 格 - жістю [В] 
ворбжий й) Ж 18] 

ворожнёча,-чі 五 格 -чею [ 阴 ] МОХ, 
视 

вброн,-на [ЁН] 大 乌鸦, 渡 鸦 ОЖ 
提 小 鸡 ( 一 种 儿童 游戏 ) 

ворбна,-ни 复 二 -рбн [ 阴 ] © 5 8, #£ 
в 回 ( 转 , 茂 ) 粗 心 大 意 的 人 

вороненя,-няти 五 格 -ням Я -нята 
[中 ] = вороня 

вороння,-ня [中 , 集 ] 8 

вороня,-няти T. Ë -ням Я -нята 


[中 ] 小 乌鸦 ;小 渡 鸦 


ворушйтися 


ворбнячий [Ж] 乌鸦 的 

Bop6Ta,-pim = # -рбтам № -рбтям 
五 格 -рітьми № -рбтами 75 -pó- 
тах Ж -рбтях [М] ФЖП, ЕП, й 
п Ош) ж) ОЖ) п @( 解 ， 
医 ) 门 

воротар,-ря 五 格 -рём 呼 格 -тӣрю Я 
-рі,-рів 三 格 -рям 8) @ 看 门人 Ф 
《 解 ) 幽 门 @( 体 ) 守 门 员 

ворбтарка,-ки =. № -yi 复 二 -рок 
[89] 女 看 门人 

вороття,-тя [+1] 退回 ;归还 ;返回 

ворбчати,-чаю,-чаєш [Ж] що (ПІВ, 
少 用 ) 使 翻转 ,使 转动 

ворбчатися ,-чаюся ,-чаєшся [Ж] Б 
回 , 往 回 走 

ворс.-су [ 阳 ] 绒毛 

вбрса,-си (ЇВ) = ворс 

ворсӣна,-ни | РА | (织物 表面 的 ) 一 根 根 
绒毛 


ворсйнка,-ки 三、 六 格 -Wi М -ки,-нок 
[B] @ 一 根 根 绒毛 @( 动 植物 器 官 表 
ШКЕ @( 解 ) 肠 绒毛 

ворсйстий (72) КЕМ, НЕМ; 
(织物 ) 起 毛 的 ,拉毛 的 

ворсйстість,-тості 五 № -тістю 
СА) ворсйстий # Ж іл) 

вбрсовйй [ 形 ] 起 绒 的 ,拉毛 的 

ворсувальний [ JÉ ) (9) & ЕВ ЙУ , ЕЯ 
用 的 

ворсувальник,-ка [ 阳 ]〈 纺 ) 起 毛 工 ,起 
ат 

ворсувальниця;-ці 五 格 -цею [ËB] во- 
рсувальник 的 女性 

ворсувати.-сую,-суєш [Ж] що (957) (ї 
起 毛 , 使 起 绒 

ворухнути [ 完 ] М, ворушйти 

ворухнутися [ 完 ] М, ворушитися 

ворушити; -рушў,-рўшиш [未 ] ворух- 
нути,-нй,-нёш,-немб,-нетё [58] Ф 
що ( f Ж 5 ) К 5 9 ; СИ) С Б) 
Фщо 轻 轻 翻动 (干草 等 ) @чим ЖЖ 
ынеж 一 губами W J ЖЖ 


ворушйтися,-рушуся,-рушишся [ Ж | 
ворухнутися, -нўся ,-нёшся ,-немб- 
ся ,-нетёся [ 完 ] 个 颜 动 ,微微 动弹 О 
[只 用 未 完成 体 ] 慢 慢 移动 ОСЕ. 
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想 等 ) 出 现 起 伏 

восенй [ 副 ] 在 秋天 

восківка,-ки =. 7 № - Я 
[ 阴 ] 蜡纸 

восковйй [ JÉ ] 螨 的 ; 蜡 制 的 ; 蜡 黄 的 ( 指 
肤色 ) 

восковйк ›-к@ ГРН) (НА) 38 

воскресати,-сію, -сбеш [ Ж] воскрёс- 

нути,-ну,-неш [52] 四 复活 ,再 生 四 

КҮҮГӨ 恢复 精力 ;活跃 起 来 @ 
(思想 .感情 等 ) 重 新 浮现 ,再 现 

воскресйти [ 完 ] И, воскрешёти 

воскреснути [ 完 ] М, воскресати 

воскрешёти, -шйю, -шйєш [ Ж] вос- 
кресӣти,-решӯ, -ресйш , -ресимд, -ре- 
ситі [58] 使 再 生 , 使 复活 ФМ 
健康 ,使 恢复 精力 @ (在 脑海 、 艺 术 作 
品 中 ) 再 现 , 重 现 

востаннє і) 最 后 一 次 ,最 后 地 

восьмерйк,-ка [ЇН] @ 由 八 个 部 分 组 成 
的 东西 四 八 套 马 车 @( 建 ) 一 种 八角 形 
的 建筑 (如 八角 塔 、 八 角 房 等 ) 

восьмерйчний [ JÉ ] восьмерйк 的 形容 
я 

вбсьмеро, вісьмӧх = вісьмом 五 格 
вісьмома 六 格 вісьмох [集合 数 词 ] Ф 
八 个 (与 表示 男人 的 阳性 名 词 ,共性 名 
词 , 只 与 复数 名 词 及 复数 人 称 代词 连 
т» @[ 只 用 一 .四 格 ] 八 对 、 八 双 ( 与 表 
示 成 对 .成 双 东 西 的 名 词 连 用 ) ФОР 
作 名 词 ] 八 个 人 

восьмигодйнний [ JÉ | 八 小 时 的 ,持续 
八 小 时 的 区 口语》( 指 火车 轮船 等 ) A. 
点 钟 的 

восьмигранний [#] (Ж) А й, Ли 
体 的 


-вок 


восьмигранник ,-ка [ 阳 ]《 数 ) 八 面体 
восьмидённий [#] 八 天 的 ,持续 八 天 
的 ; 供 八 天 用 的 
восьмидесятник,-ка [ 阳 ]《 史 ) 俄 国 19 
世纪 80 年 代 代表 当时 主导 思潮 的 社会 
活动 家 、 作 家 和 艺术 家 等 
BOcpMH 首 [顺序 数 词 ] 第 八 
восьмикутний [Ж | 八角 的 
восьмикутник,-ка [ 阳 ]〈 数 > 八角 形 
восьминіг, -нбга [РН] (50) 26 ба , 85 
BocpMHC6TH 首 [顺序 数 词 ] ВЛА 
восьмисотлїтнїй [ JÉ ] 八 百年 的 
восьмисотлїття,-тя [中 ] © A Н“ О 


вояцький 


八 百 周 年 

восьмисотрїчний [ № ] = восьмисот- 
літній 

восьмисотріччя,-чя [中 ] 四 八 百年 О 
八 百 周年 (纪念 日 ) 

BocEMEcTGmB 首 [ 形 ]《〈 诗 ? 八 音 步 的 

вотувёти, -тдю, -тієш СЖ, Ж] (Xx 
语 )( 在 议会 中 ) 表 决 , 投 票 

вбтум,-му [ 阳 ]《〈 文 语 》@ (表决 ) 通 过 
的 决议 @( 旧 (表决 时 投 的 ) 票 9 B6- 
тум довїри 信任 投票 (议会 投票 对 内 
阁 表 示 信 任 ) вбтум недовіри 不 信任 
投票 (议会 投票 对 内 阁 表 示 不 信任 ) 

вбтчина,-ни [ËB] (=) Жр, (96) 
ин — ЖН Ж 3J) P= 

вбтчинний [3 | вбтчина 的 形容 词 

вбтчинник,-ка [ЇН] ( Ë ) ЯМ) 
领地 主 

вбхра,-ри (58) (8) 8 О темно-чер- 
вбна вбхра 深 赭 色 的 颜料 

BoxpsHE 首 [ 形 ] вбхра 的 形容 词 

вочевйдь Г 1) 公开 地 ;明显 地 ; 毫 无 疑 
间 地 

вбша ,-ші 五 格 -wero М -ші,-шей 五 格 
-шами 及 -Wtima[ 阴 ] (50) # лоб- 
кбва — (5). 

вошӣвий [ JÉ ] + #( + t) , М 

вошӣвість,-вості 五 格 -вїстю [8] Ж 
Щит, 

вошивіти;-вію ,-вієш [未 ] (ОЖ) #4 
子 ,长 虱子 


вощанйй [JÉ ] 涂 上 螨 的 , 蜡 制 的 
вощанка,-ки 三 ,六 格 -Wi 复 二 -нок 
[BJ ж, 


вощина,-ни [Я | QO # g 四 原 蜂蜡 

вощӣнний [ № ] вощӣна 的 形容 词 

вощӣти,-щӯў,-щіш [Ж] що Фё, Е 
О) СЕВЕ Рн 

воювати воюю воюєш [未 ] 作战 , 打 
仗 回 ( 转 战斗; 吵架 

вояк,-к4 呼 格 -4ue Я -кй,-кїв ГН) 战 
十; 军 大 

вояка, ки =. № -Wi WF -Яко М 
-Яки,-як СНО) Ф=вояк @ (L) “ A # 
沙场 的 ?士兵 ( 指 差劲 的 土 兵 ) Ф‹ М) 
“斗士 "( 指 一 心 模仿 军人 的 年 轻 人 》 

вояцтво,-ва [中 , 集 ] 军队 ;战士 们 

вояцький [Ж] 军事 的 ,军人 的 ,军用 的 
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вояччина,-ни [9] ФО # J ЕВ ОЕ 
主义 

впадати Ж упадати ‚-бйю.-дйєш 
ГЖ 1 впасти', впадў, впадёш впаде- 
мб, впадетё № упасти! , упаду, упа- 
деш ‚упадемд, упадетё [52] ФШ, 
Я 4 Щоки впали. В ЯМЕЕГ. 
回 陷 人 ( 某 种 状态 ); 做 出 ( 某 种 错误 的 
З) —сти в біду 遭 到 不 幸 — у гріх 
犯罪 ,作孽 Ç впадати (впасти) в бко 
(бчі) 1) АФВ 2) [只 用 完成 体 ] 
被 … 看 中 了 впасти в гблову (на 
думку) 想起 ,产生 一 个 念头 

впадати | Ж | 见 упадати" 

впасти! 5] DL впадати! 

впасти`[ ©] 见 упадати` 

впевнений [ JÉ ] И, упевнений 

впёвнити [5 ) М. упевнити 

впевнювати [Ж | М, упевнювати 

впевняти | Ж ] Я, упевняти 

вперёд Ж уперед [8] | 向 前 ,前 进 О 
过 去 ,以 前 ;起 初 ,起先 图 口语) 将来， 
今后 

внерезйти | 5 ] = 
уперізувати 

вперёміж Ж уперёміж [ 副 ] 轮流 地 , 交 
替 地 ,交错 着 

вперёмїжку 及 уперёмїжку [ 副 ] = 
вперёмж 


вперёміш Ж уперёмїш [ 副 ] 杂乱 地 ; 混 
杂 地 


уперезати Я. 


вперёмішку № уперёмішку [ 副 ] = 
вперёмии 

вперізувати | Я. ] М, уперізузати 

вперіщити [5] М, уперіщити 

впёрти [ 完 ] = уперти Я, упирёти 

впертий [J J М упертий 

вперше № уперпе [ 副 ] 第 一 次 ,初次 

впиватися'[ Ж) 见 упивётися' 

впиватися` Ж упивАтися’ ‚-вйюся,-вй- 
єшся [未 ] впйтися Ж упйтися’ , ув:- 
п'юся , увіп'єшся ,увіп'ємбся , увїп є- 
тёся Ж уп юся, уп 'єшся , уп 'ємбӧся, 
уп'єтёся Г56 ©17,#, 1.1 Л О 
ОЛЕ ФО СНО ЖЕНЕ, ТЕ 一 
очима в кбго-що 凝视 … 

впин,-ну ГЇН] Ж упйн 


вплив 


впинати № упинати,-наю,-наеш | Ж | 
вп’ястй Ж впнути, вину, впнеш, 
впнемб, впнетё [52] № уп'ясти Ж 
‘упнути, упну, упнеш , упнемд, упнетё 
[Ж] що 四 刺 入 , 扎 人 ; 放 进 ,使 进入 О 
(目光 ) 朝 着 , 盯 着 ,凝视 ~ бчі в(на) 
кбго-що 凝视 … 盯 着 … 

впинатися 及 упинатися,-наюся,-нй- 
єшся [未 ] вп'ястйся Ж впнутися, 
впнуся , впнешся , впнембся , впнетёся 
[51 уп’ястйся Ж упнутися, упнуся, 
упнёшся упнембся ,упнетёся [5%] © 
刺 入 , 扎 人 ;外 人 四 凝视 , 盯 着 Оха, 
撑 住 

впирати (Ж) 见 упирати 

BmacaTH[ 完 ] М, вписувати 

вписатися [5 ] 见 впйсуватися 

впйсувати 及 упйсувати,-сую,-суєш 
[未 ] вписати, впишў, впйшеш № 
уписати, упишу, упйшеш [ %¿ ) що Ф 
写 人 , 记 人 , 列 人 ОЖ Е 

впйсуватися № упйсуватися,-суюся, 
-суєшся [ Ж ] вписатися, впишуся, 
впйшешся № уписатися, упишуся, 
упишешся [571 口语) 登记 参加 ,报名 
加 入 ;注册 

впйтися' [ 完 ] = упйтися М, упивйти- 
ся' 

впйтися'[ ус | И, впиватися" 

впихати Ж упихёти,-хаю,-хаеш [Ж] 
впхати 及 упхати № увшхати, 
-хйю -хаєш [52] № увіпхнути Ж 
впхнути № упхнӱти,-нў,-нёш,-не- 
мб,-нетё [521 wo( 口 语 ) 硬 塞 进去 ， 
(用 力 ) 推 入 

впихатися 及 упихатися -хӣюся ,-хӣ- 
єшся | Ж) впхатися Ж упхатися № 
увїпхйатися ,-хйюся › -хйєшся [9] № 
впхнўтися Ж упхнутися Ж увшх- 
нутися, -нўся, -нёшся, -немося, -не- 
тёся [5] (口语) 用 劲 挤 进去 , 塞 进 

впїзнавати | Ж | М, упїзнавати 

впізнати [7%] = упізнати М упїзнава- 
ти 

впіймати [52] Я упіймати 

вплестй | % | 见 вплітати 


вплив,-ву [И] 影响 ,作用 @ 威 信 , 权 
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JQ мати — 有 影响 ;享有 威信 бути під 
一 BOM когб-чогб 在 … 的 影响 下 О сфё- 
ра впливу (80) #77 16. Н 

впливати" Ж упливӣти!, -вйю ,-вйєш 
[Ж 1 вплӣнути № уплйнути,-ну, 
-неш [58] на кбго-що (有 ) 影 响 ,起 作 
用 ,作用 于 … 

впливати Ж упливати` ‚-вйю,-вйєш 
[未 ] впливтӣ! Ж вплистӣ', впливі, 
впливёш , впливемд, впливетё 过 去 时 
вплив, вплила [2] Ж упливтй Ж 
уплистй, упливй ‚ упливёш ‚упливемб, 
упливетё [52] 四 游 进 ,( 船 只 ) 驶 人 ， 
WA ОЛ, МЛ, Е 

впливати" [未 ] 见 упливати" 

впливтй [52] 见 впливати" 

впливтй' | Ж ] = упливтй 见 
упливати" 

вплинути [5% ) ЇЙ, впливати 

вплистй' 52) =впливтй' И, впливати" 

вплистӣ? [52] = впливтй“ М, упливати" 

вплітати № уплиати,-таю,-таеш 
[未 ] вплестй № уплестй,-летй,-ле- 
тёш ,-летемб -лететб 过 去 时 -nie， 
лела [ 完 ] що 编 入 , 织 入 

вплутати [Ж] 见 вплутувати 

вплутувати Ж уплутувати, -тую, 

myeu [Ж] вплўтати М уплўтати, 

-таю,-таєш [5] когб-що Л; 
(Е, IRB 38 E BE 2: 

вплутуватися Ж уплўтуватися,-ту- 
юся ,-туєшся | Ж | вплутатися Ж 
уплутатися, -таюся,-таешся | % | 
中 纠结 在 一 起 , 缠 在 一 起 ФОН, ЦБ) 
被 牵连 ,牵扯 进 

впнути [ 完 ] =вп'ястй М, впинати 

впнутися [ 完 ] = вп'ястйся 见 впинй- 
тися 

вповільнення [中 ] 见 уповільнення 

вповільнити [ % ] М, уповільнювати 

вповільнювати | Ж | М, уповільнювати 

впбвні Ж уповні [ 51) 完全 地 ,全 部 地 
© місяць впбвні 满月 , 圆 月 

вповноваження [中 ] 见 уповноважен- 
ня 

вповноважити,-жу,-жиш | 56 | = упо- 
вноважити Ж, уповноважувати 


вправний 


вповновАжувати,-жую,-жуеш Г ж ] 
Я, уповноважувати 

вподббаний (32) =уподббаний 

вподббати [未 ] 见 уподббати 

впоїти [ 完 ] =упоїти М, упбювати 

впбперек 及 упбперек © Г 81 ] 横着 ; 
ОЖ, ТЖ @[ 前 ] (二 格 ) 
横着 ,横向 , 横 过 

впбрати [ 完 ] 见 упбрати 

впбратися [ % ) И, упоратися 

впорожні 及 упорожні [ 副 ] (口语 ) 空 
着 , 空 载 , 跑 空 (车 ) 

впорбти [ % ] Л, упорбти 

впбрскувати 及 упбрскувати,-кую,-ку- 
єш [ Ж) впбрснути № упбрснути, 
-ну,-неш [58] що Л.Л, (> 
射 


впбрснути [ 完 ] 见 впбрскувати 

впоряджати [未 ] =упоряджйти 

впорядӣти,-ӧжу,-дйш,-димӧ,-дитё[ 56 ] 
= упорядӣти 

впорядкбвувати ,-вую,-вуєш ,-вує СЖ 1 
= упорядкбвувати 

впорядкування ,-ня [中 ] = упорядку- 
вання 

впорядкувати | 5 ) = упорядкувати 
见 упорядкбвувати 

впорядник,-ка [ 阳 ] - упорядник 

впотіти [ % ) 见 употіти 

впбювати | Ж | = упоювати 

вправа,-ви (58) 练习 ,操练 

вправити [ 52 | М, вправляти! 

вправитися | ус | = управитися 见 уп- 
равлятися 

вправляти! Ж управляти; -ляю,-лЯеш 
[未 ] вправити Ж управити,-влю, 
-виш [&] що @ 使 复位 ,正骨 ФЛ, 
镶 入 ; 塞 入 ,插入 

вправляти ‚-ляю,-лЯеш [Ж] що ЯК 
习 , 操 练 ,锻炼 一 свою пам'ять 练习 
自己 的 记忆 力 

вправлятися! ‚-лЯюся, -ляєшся [未 ] в 
(на) чбму 练习 

вправлятися" | Ж | DL управлятися 

вправний [№ J (Е вправно) Ф 内行 
的 ,技术 高 明 的 ,有 经 验 的 ;灵巧 的 @ 
射 得 准 的 


вправнїсть 


вправність,-ності 五 格 -ністю [ БВ ] 
вправний fJ # ія] 

впритул № упритул [B] J ФИ, 
实地 ; 紧 紧 地 ОЖЕЖ, КАЖ 

впрївати,-вйю,-вйєш [未 ] =упрвати 

впріти,-рію ,-рієш [ 完 ] = упріти № 
упрївати 

впровадження,-ня [中 ] Ж упровад- 
ження,-ня [ th ] № впроваджуван- 
ня,-ня [+] впроваджувати (-ся)— 
впровадити(-ся) #1 Я 

впроваджування [中 ] = впровад- 
ження 

впроваджувати 及 упроваджувати, 
-джую,-джуєш [ Ж) впровадити Ж 
упровадити,-джу,-диш [52] що 使 
生根 ,贯彻 ,灌输 ,运用 

впроваджуватися Ж упровёджува- 
тися,-джуюся , -джуєшся [ Ж | впро- 
вадитися № упровадитися, джуся, 
-дишся [58] 生根 ;深入 ;( 在 … 之 内 ) 树 
立 起 来 ,巩固 起 来 

впровадити [ % ] 见 впроваджувати 

впровадитися | 5 ) М впроваджува- 
тися 

впрягати Ж упрягати,-гдю,-гдеш | Ж ] 
впрягтӣ Ж упрягтӣ,-ряжӯ.-ряжёш. 
-ряжемӧ,-ряжетё 过 去 时 -piz ‚-рягла 
@ -ряжӣ [Ж] коб 套 上 ( 马 . 牛 
等 ), 使 ( 马 , 牛 ) 驾 (车 ) 

впрягатися 及 упрягатися,-гёюся,-га- 
єшся [未 ] впрягтйся Ж упрягтӣся, 
-ряжуся , -ряжешся , -ряжемося, -ря- 
жетёся її Ж #{-рїгся ‚-ряглася f % 
А -ряжйся [Ж] ( 马 等 ) 套 上 车 

впрягтӣ [52] Ж. впрягати 

впрягтӣся [52] BL впрягатися 

впурхнути [© | Ж, впурхувати 

впурхувати Ж упурхувати,-рхую, 
-рхуєш [未 ] впурхнути № упурхну- 
ти,-нў,-нёш,-немб,-нетё [ 完 ] (小 
鸟 、 蝴 蝶 等 ) 翩 遍 飞 人 ;( 转 )( 人 ) 轻 快 地 
跑 进 

впускати Ж упускйти ‚-каю, -каеш 
[未 ] впустйти Ж упустйти' ‚-пу- 
щі ,-пўстиш [5] koz6-Wo 放 人 ， 使 进 


впускати‘ ГЖ) М, упускати" 
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врівноважити 


впустити" [52] М, впускати" 

впустити" [5% ] М, упускати" 

вихёти [5 ) 见 впихати 

вихатися [52] М, впихатися 

впхнути | УС | =впхёти М, впихати 

впхнутися [5] = впхӣтися М, впихё- 
тися 

вп’ялити,-лю,-лиш 命令 式 вп'яль 
[Ж] =уп'ялити 

вп’ястй (7) М, впинёти 

вп’ястйся [5] М, впинётися 

вражати 及 уражати',-жаю,-жйєш 
СЖ] вразйти Ж уразйти ,-ріжу, 
-разиш,-разимб,-разитё 命令 式 -разь 
[1 когб @ 使 大 吃 一 惊 ; 使 深 受 刺激 ， 
给 以 强烈 的 印象 прӣкро 一 使 伤心 ,使 
难过 тяжко 一 使 震惊 @( 苦 难 .不 幸 ) 
临 到 … 头 上 ,遭受 到 (不 幸 ) 

вражати! | Ж) = уражати" 

враження! ,-ня [中 ] 印象 ;感受 ОЖ 
响 , 作 用 

враження" [中 ] М, ураження" 

враз Ж ураз [ 副 ] 《口语 〉 @ 突 然 地 , 意 
外 地 名 (口语 ) 不 假 思 索 地 , 骨 冒 失 失 
地 回 马 上 ,立刻 

вразлйвий 及 уразлйвий [JÉ J 四 易 感 
受 的 ,敏感 的 ( 副 вразлӣво) © Ш 
的 ,多 悉 善 感 的 ( 副 вразливо) Q) $ À 
难受 的 , 令 人 气 恼 的 

врӣзлӣвість,-вості TË -вістю ГР | 
вразливий ЙО # 19] 

вранці Ж уранці [ 8] J (ЖЕ) Н.Е 

врахбвувати (Ж) М, ураховувати 

врахування,-ня [中 ] -- урахування 

врахувати | УС | = урахувати ML ypa- 
хӧвувати 

врегулювання,-ня | + ] = урегулю- 
вання 

врегулювати [3 ] 见 урегулювати 

врешті Ж урешті [ B| J 最 后 ,终于 ,最 终 

вривати [未 ] 见 уривати 

врівень 及 урівень [ 副 ] 与 … 一 般 平 ,一 
般 高 


врівні 及 урівні [ 副 ] = врівень 

врівноважений [ JÉ ] — урівноважений 

врівноважити [ 5 ] = урівноважити 
Ж, урівноважувати 


врівноважувати 161 

врівноважувати [ Ж) Ж. урівноважу- 
вати 

врізати | 78 ] = урізати М, урізувати 

врізатися! [52 | 见 урізатися 

врізатися" [52 ] = урізатися Й, урізува- 
тися 

врізатися [ Ж) =урзётися Я, урізува- 
тися 

врізувати [未 ] = урізувати 

врізуватися [ Ж J = урізуватися 

вробйти' (55 И, вробляти' 

вробйти’ [52 ] = уробйти' N, уробляти 

вробляти № уробляти,-ляю,-лЯеш 
[ Ж 1 вробӣти', вроблю, вробиш № 
уробйти' ‚уроблю, уробиш [5] що #& 
мл 


вробляти: [未] М, уробляти" 

врбда № урбда,-ди (Б) 美 ,美丽 , 美 
貌 ,美景 гарний на вроду 美丽 的 

врбджений [#] = уроджений 

вродӣти [52] 见 уродйти 

вродливий [ JÉ ) 好 看 的 ,美丽 的 ,漂亮 的 

вродлӣвість,-вості 五 格 -вістю [ 阴 ] 
Жї) УЖ, ЕЯ 

врожай ГЕН) 见 урожай 

врозбйвку Ж урозбивку [ І | ФК 
序 地 ,不 分 先后 地 О) Ж), 
开 点 (排版 ) 

врбзбрїд 及 урбзбрід [ 副 ] 《口语 散乱 
地 ,零乱 地 ,分 散 地 ; (行动 ) 不 协调 

врбздрїб 及 урбздріб [ 副 ] 零星 地 , 零 
О Ж#Н; (Б) РО) @ (分 
散 ) 在 各 地 ;来 自 各 地 

Bp63pi3 及 урбзрїз [ 副 ] їтй врозріз з 
чим 与 … 相 反 , 相 悖 ,背道而驰 

врбзсип 及 урбзсип [ 副 ] = врӧзтіч 

Bp63Tiq 及 урбзтіч [ 副 ] 纷纷 四 散 地 ,分 
散 地 ,向 四 下 里 

вростання,-ня [中 ] 及 уростання,-ня 
[中 ] вростати 的 名 词 

вростати 及 уростати,-таю,-тйєш (Ж) 
вростй 及 уростй,-т/,-тёш,-темд, 
-memE 过 去 时 -pic,-pocna6 15) O £ 
人 , 生 入 ;( 转 ) 扎 根 于 …, 在 … 中 生根 
加 (建筑 物 等 ) 下 沉 , 下 陷 

вростй [5 ] Ж. вростати 

врочӣстий [ JÉ ] =урочйстий 


врбчище [中 ] Я, урбчище 

вруб,-бу [ ËB J <, ОНИ п 

врубёти' [52] Ж. урубати! 

врубёти: [5] BL врубувати 

врубатися [5 | 见 врубуватися 

врубівка,-ки =. № - М — -вок 
СВ (iñ БІ АЕН, 

врубовий [ 形 ]〈 矿 ) 打 眼 的 ,穿孔 的 

врўбувати 及 урўбувати,-бую,-буєш 
[未 ] врубати Ж урубати’ ,-6610， 
-бйєш [5] що 嵌入 ,使 砍 入 ,插入 

врубуватися,-буюся,-буешся [未 ] вру- 
батися,-баюся,-бйєшся [Ж] (УСНЕ tk 
杀 着 冲 人 ,杀人 ;砍伐 出 路 进入 … 
ӨСЕ | 

врукопаш Ж урукопаш [ 副 ] 肉搏 , 徒 
手 ;短兵相接 地 

вруна, врун [№] 及 урўна,урун (Я) 
《 农 )( 谷 物 刚 出 土 的 ?幼苗 ,种 苗 

вручати,-чйю,-чйєш | Ж) вручйти, 
вручў, вручиш [ 完 ] когб-що Ж Р Ж 
给 , 面 交 ;授予 ,托付 

вручити [Ж] 见 вручати 

вручну № уручну [81] 用 手工 

вряд Ж уряд ГІ) (口语 ;接连 不 断 
(地 ) ,一 连 ,连续 地 

честе [ 副 ] (口语 间或, 有时, 偶 


врядник [ H] М, урядник 

врятбвувати [未 ] М, урятбвувати 

врятувати [52 | --урятувати М, урятб- 
вувати 

всаджувати Ж усаджувати ‚-джую, 
-фжуєш [未 ] всадйти' , всаджу, всё- 
диш 及 дити , усаджу, усёдиш 
[ 完 ] 插入 ,( 用 力 ) 刺 入 , 砍 人 * 射 人 

всаджувати" | £ ] 见 усаджувати" 

всадӣти' [52] М, всаджувати' 

всадити' [52] 见 усаджувати" 

всадовӣти [5 ) (ПИЙ) = усадовйти М, 
усёджувати* 

все [限定 代词 ] 见 весь 

все’ 及 усё [ 副 ] (口语 ) 总 是 , 老 是 ;还 
是 ,仍然 ,都 是 ,完全 是 @[ 用 作对 别 连 
接 词 ] ( 常 与 ж,такй ЯД АН, 
依然 @ (与 形容 词 、 副 词 的 比较 级 连 
用 ) 越 来 越 ( 强 、 弱 、 好 、 坏 等 ) 0 все 
(усё)ж 毕竟 ,终究 ,还 是 все(усё) ж 


всебїчний 


такй 但 是 ,仍然 ,还 是 a все (усё) ж 
Ta 下 还 是 ,总 是 

всебічний 及 усебічний [ JÉ J 各 方面 的 ， 
全 面 的 ;详细 的 ;尽力 的 

всебічність 及 усебічність,-ності 五 
格 -ністю [ВЯ] всебічний й 44 ія) 

всёлення Ж усблення,-ня [中 ] вселя- 
ти(-ся) —вселӣти(-ся) #0 44 19] 

вселити [52 ) 见 вселяти 

вселйтися | УС | 见 вселятися 

вселяти Ж уселяти,-ляю,-ляєш [Ж] 
вселити, вселю, всёлиш № уселӣти, 
уселю, усёлиш [58] когб-що Ф të fe 
ЖЖ А О) tE pe НЕ, (Б BR 8] 
一 ogipy 使 人 产生 信任 

вселятися 及 уселятися,-ляюся,-ля- 
єшся | Ж | вселйтися,вселюся,всёлиш- 
ся Ж уселӣтися, уселюся, усёлишся 
[55] ФЕЛ. МВ Осн) 
生 , 感 到 

всемогутній Ж усемогутній [#] 有 无 
限 权力 的 ;全 能 的 ,万 能 的 

всемогутність,-ності 五 Ж 
[ 阴 ] 无 限 权力 ;全 能 ,万 能 

всенарбдний 及 усенарбдний [jÉ ] QD 
ФК ОФК, 

всенарбдність,-ності 五 № -ністю 
[ВЯ] всенарбдний 89 7 Я] 

всёнький 及 усёнький [№ 5 (619) (H 
语 , 爱 ) 全 部 ,整个 

всеозбрбєння,-ня [中 ]: Фу всеозбрб- 
єнні 1) 全 副 武装 地 ;有 充分 (战斗 ) 准 备 
地 2)чого 充分 掌握 у всеозбрбєнні 
знань 掌握 充分 的 知识 

всеосяжний Ж усеосяжний № | 无 所 
Жим, член: 15—00 

всерёдині № усерёдинї O[ Bl J 在 内 部 ， 
在 里 面 @[ 前 ] (二 格 ) 在 … 之 内 ,在 … 
里 面 

всерёдину 及 усерёдину CD [ 副 ] 往 里 
РИ @[W J (二 格 ) 往 … 里 ,向 … 


-нїстю 


всеросійський Ж усеросійський [ Р | 
全 俄罗斯 的 

всёсвїт 及 усёсвіт,-ту [ 阳 ] 全 世界 ， 
全 天 下 @ 全 世界 ( 指 人 ) 

всесвітній [ JÉ ] (全 ) 世 界 的 一 HR літе- 
ратура 世界 文学 
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всіляко 
всё-таки Ж усб-таки [ 副 ] 毕竟 ,但 是 ， 
还 是 


всеукраїнський 及 усеукраїнський 
[ 形 ] 全 乌克兰 的 一 референдум 乌 克 
兰 全 民 公决 

всйдїти [5] 见 усйдїти 

всйдливий [Ж | И, усйдливий 

всйлйти [ë | Л, всиляти 

всйлйтися | ус | М, всйлятися 

всйлювати | Ж) =всиляти 

всйлюватися | Ж ) = всилятися 

всиляти Ж усиляти, ляю,-ляєш [Ж] 
及 всйлювати Ж усйлювати,-люю, 
-люєш [ Ж ) вейлйти, всйлю, всйлиш 
№ усйлити, усйлю, усйилйш [5Е] що 
穿 人 , 塞 人 ;使 穿 过 — нитку у голку 
Л 

всилятися № усилйтися,-ляюся,-ля- 
єшся Ж всйлюватися № усйлювати- 
уран -люєшся [ Ж) вейлйтися 

‚-сйлюся,-сйлйшся [58] 

г а, Е 

всиновйти [ % | = усиновити М, усинб- 
влювати 

всинбвлення [中 ] М, усинбвлення 

всинбвлювати | Ж ] М, усинбвлювати 

всинбвлювач | Н | М, усинбвлювач 

всиновляти [5 ) = усиновляти И, вси- 
нӧвлювати 

всйпати [52] Я, всипати 

всипати № усипӣти, паю, паеш [ 
всйпати № усйпати,-плю,-плеш [ % ] 
Q@( 把 散 体 物 ) 倾 入 , 倒 入 , 装 入 ;( 饮 料 等 ) 
倒 满 , 灌 满 , 注 满 四 (口语 ) 痛 骂 , 痛 打 

всисйти 及 усисати, сйю-сйєш [Ж] 
ввіссйти 及 увіссати, сс» ссёш,-ссё, 
-ссемб,-ссетё [52] 哆 吸 , 吸 人; 吸收 

всисйтися 及 усисйтися,-сйється [ Ж. 
ввіссйтися 及 увїссйтися.-ссёться 
[ 完 ] @ 吸 住 @# A $h A 图 (要 儿 ) 会 
т У Л 

всисний Ж усиснйй [#] 哆 吸 的 ;吸收 
的 


всихати | Ж | М. усихати 

всілякий Ж усілякий [JÉ] 各 种 各 样 
的 ,一 切 可 能 的 ;尽量 的 ,尽力 的 

всіляко [ 副 ] 想方设法 ,千方百计 ;各 种 
各 样 地 ,各 不 相同 地 


вскйкувати 


вскакувати Ж ускакувати,-кую,-куєш 
[未 ] вскбчити Ж  ускбчити,-чу, 
-чиш [1 ФІРЯЇ- Б, Е: ВЕ © 
进入 ( 某 种 环境 ) , 身 处 ( 某 种 境遇 ) 

вскбчити [ 完 ] 见 вскакувати 

всліпу 及 усліпу [B| J (口语 ; 不 看 着 
СР) @( 转 ) 盲 目地 ;胡乱 地 

вслухатися [7] М, вслухуватися 

вслухатися | Ж | М, вслухуватися 

вслухуватися, всліхуюся, вслухуешся 
[未 ] № услухуватися, -лухуюся,-л4- 
хуешся [未 ] № вслухатися № услу- 
хАтися,-хаюся, -хйешся [ Ж | вслу- 
хатися № услӱхатися,-хаюся,-ха- 
ешся [58] 细 听 ,倾听 

всмажити [ 完 ] = усмажити М, усма- 
жувати 

всмажувати | Ж ) М, усмажувати 

всмак Ж усмак [81] 心满意足 地 ,十 分 
满意 地 

всміхатися [Ж | М, усміхатися 

всмїхнений [ JÉ ] 见 усміхнений 

всмїхнутий [ JÉ ] М усміхнутий 

всмїхнўтися [52] = усміхнутися М, 
усміхатися 

всмоктёти [ % | М, всмбктувати 

всмоктатися [ % ] № всмбктуватися 

всмбктувальний № усмбктувальний 
[ 形 ] 唤 吸 的 ;吸收 的 

всмбктувати № усмбктувати,-тую, 
-туєш [未 ] всмоктӣти, всмокчу, 
всмӧкчеш [5%] Ж усмоктати,-мок- 
чу ,-мбкчеш [58] ШИ, А; ЦИ, 
取 

всмбктуватися 及 усмбктуватися, -ту- 
ється | Ж | всмоктатися,всмбкчеть- 
ся № усмоктётися, -мдкчеться [5% | 
Фів A QH ,# , z tE 

всбвувати | Ж. Ж, всувёти' 

всбвуватися | Ж ] И, всувётися 

всотати | УС) 见 всбтувати 

всотатися [52] № всотуватися 

всбтувати Ж усбтувати,-тую, -туеш 
[未 ] всотати Ж усотати,-таю, -таеш 
[ 完 ] що (口语 ) 吸 入 ,吸收 (液体 、 水 分 
等 );( 转 ) 吸 取 , 接 受 ( 思 想 、 印 象 等 ) 

всбтуватися 及 усбтуватися,-туе- 
ться [未 ] всотатися № усотётися, 
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встрибнути 


тається [ 完 ] 渗入 , 渗 进 

всбхнути [ 完 ] =усбхнути ML усихӣти 

всбхти [ 完 ] =усбхти М, усихёти 

вставати [未 ] 见 уставати 

вставити [ 完 ] Я, вставляти 

вставка, ки 三、 六 格 -ці 复 二 -вок 
(5) =уставка 

вставляти № уставляти,-ляю,-лЯеш 
[未 ] вставити № уставити,-влю, 
-виш [52] що 四 放 和 人 ,嵌入 ,插入 ; 增 
补 Ож 

вставнйй 及 уставнйй [#] ЛИ, З 
装 上 的 ,插入 的 ;增补 的 Q вставнё рё- 
чення 〈( 语 法) 插入 名 вставнё слбво 
(语法 ) 插 入 语 

встановйти [ 完 ] = установйти Ж, ус- 
танбвлювати 

встанбвлювати [未 ] 见 устанбвлюва 
ти 

встановляти [ Ж | ( Й) = установля- 
ти 见 устанбвлювати 

встати [ 完 ] = устати М, уставати 

встаткбвувати Г Ж) = устаткбвувати 

встаткування,-ня [中 ] = устаткуван- 
ня 

встаткувати [5] = устаткувати М. 
устатковувати 

встежити [52] М, устёжити 

встелйти [ % ] =устелйти Я, устеляти 

встеляти [未 ] М, устеляти 

встерегтӣ [52 | 见 устерегтй 

встигати [未 ] BL устигати 

встигаючий [ JÉ ] = устигаючий 

встйгнути [52] = устйгнути 见 усти- 
гати 

встйгти [Ж] =устйгти М, устигати 

встбювати | Ж | М, устоювати 

встбяний [ JÉ ] -- устбяний 

встбяти [52] =устбяти 见 устоювати 

встрёлити [52 ) М, устрёлити 

встрибати № устрибати,-баю,-баеш 
[未 ] Ж встрибувати № устрибува- 
ти,-бую, -буєш | Ж встрибнути 及 
устрибнути, -Hy, -нёш, -немб, -нетё 
[58] 跳 人 ; 跳 上 

встрибнути [© | М, встрибати 


встрйбувати 


встрйбувати [未 ] =встрибёти 

встромйти [ 完 ] М, встромляти 

встромйтися [ 完 ] М, встромлятися 

встрбмлювати [ Ж ] =встромляти 

встрбмлюватися ГЖ) = встромлятися 

встромляти Ж устромлйти,-ляю,-ляєш 
[Ж] Ж встрбмлювати Ж устрбмлю- 
вати,-люю,-люєш [ Ж) встромйти, 
встромлю,встрбмиш № устромйти, 
устромлю ,устрбмиш [5] що ФЯ 
和 人 ,插入 ; 泡 人 (液体 中 ) О. з 
等 ) 藏 人 , 扎 到 … 里 藏 起 来 встром- 
ляти ніс ( 转 , 口 语 ) 多 管 闲事 встром- 
ляти бчі (пбгляд) 1) 把 目光 (视线 ) 
集中 到 … ,眼睛 (目光 ) 盯 着 … 2) 把 眼 
光 垂 下 

встромлятися Ж устромлятися,-ляю- 
ся у-ляєшся [未 ] 或 встрбмлюватися 
及 устрбмлюватися,-лююся ,-люєшся 
[未 ] встромйтися, встромлюся, 
встрбмишся № устромйтися, устро- 
млюся ›устрбмишся [ 完 ] 四 刺 进 去 ， 
扎 进去 @ 扎 进 , 钻 人, 藏 入 一 головою 
в подушку 把 头 埋 到 枕头 里 

встругнути [ 完 ] М, устругнути 

встрявати, встрявйю, встрявйєш Ж 
(П #)встряю,встряєш [未 ] № уст- 
рявати, устряваю, устрявйєш № ( H 
Ж) устряю, устряёш [未 ] встрӣти 
№ устряти Ж встрянути Ж устряну- 
ти,-ну,-неш [52] 卷 人 ,参与 ;干预 

встрянути [ 完 ] = встряти Л, встрява- 
ти 

встряти [52] Я. встрявати 

вступ,-пу [ ËH ] Ф вступати! —вступӣ- 


ти 的 名 词 @@ 引 言 , 序 ;序曲 ,前 奏 ; 开 
场 白 


вступёти № уступати',-паю,-пйєш 
[未 ] вступити! , вступлю, вступиш 
№ уступйти', уступлю, уступиш 
[ 完 ] @ 进 入 ;加 入 ,参加 ( 某 组 织 ) — в 
шкблу 入 学 @ 开 始 ( 某 种 动作 ) ,参加 
СЕ) — в бій 投入 战斗 

вступати! | Ж | Ж, уступати* 

вступити! [55 ] Ж, вступати! 

вступити" [ë] И, уступати" 

вступийк;-кй ГРН) 参加 者 
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вступийй [#] 起 首 的 ,开端 的 ~ не 
слово 开场 白 ,开幕 词 @ 与 进入 … 有 关 
的 — екзамен 入 学 考试 

всувати 及 усувати ‚-вйю, -вйєш 
[Ж] Ж всбвувати Ж усбвувати,-вую, 
-вуєш [ Ж] всунути Ж усунути, 
-ну,-неш [5%] що ЖЛ, Л, ЖА 

всувати' [未 ] М, усувати 

всувётися' Ж усуватися' ‚ -вйюся, -в4- 
єшся [未 ] Ж всбвуватися № усбву- 
ватися,-вуюся,-вуешся | Ж ] всуну- 
тися! Ж усӱнутися!,-нуся,-нешся 
[ 完 ] @ 伸 入 @ # À , ЖЕ 

всувётися' [未 ] М, усуватися" 

всуміш Ж усуміш [B| J (口语 ) 杂 乱 地 ， 
混杂 地 

всўнути'[ © ] Ж, всувати` 

всунути" [5] И, усувати" 

всунутися' [5 ] 见 всуватися` 

всунутися' [52 | И, усуватися" 

всупереч Ж усупереч ( 〇 D[ 副 ] 逆 着 , 相 
Б @[ 前 ] (三 格 ) 与 … 相 反 , 违 背 , 不 顾 

всюдн 及 усюди [ 副 ] 到 处 ,各 处 

всюдихід 及 усюдихід,-хӧда [ 阳 ] 越 
野 汽车 

всяк Ж усяк CD[ 限 定 代词 ] М, всякий 
@[ 副 ] BL всяко 

всякий 及 усякий 及 (口语 ) всяк Ж 
усйк [限定 代词 ] 每 个 ,任何 一 个 @ 
各 种 各 样 的 ,各 不 相同 的 @[ 用 作 名 
词 ] всякий,-кого [№] всйка,-кої 
[ 阴 ] 任何 人 

всяко № всяк 及 усяк [ 副 ] 各 种 各 样 
地 ,各 不 相同 地 ;千方百计 ,竭力 

всячина 及 усячина,-ни [ВЯ ) (口语 ) 各 
式 各 样 的 东西 ,五花八门 , 样 样 俱 全 

втамбвувати [未 ] 见 утамбвувати 

втамувати [ % | = утамувати М, ута- 
мбвувати 

втекти | 52) =утектй М, упкёти 

втелющити Ж утелющити,-щу,-щиш 

完 ] шо Фп) яа, ЕВЕ О 

《口语 花费 (大 批 钱 款 ) 

втелющитися Ж утелющитися,-щу- 
ся,-щишся [52] Фп й) БЖ, ЛЕЖЕ 
@( 转 ) 深 深 地 印 人 ,充满 ( 某 种 思想 、 感 
情 ) — в голову 深 深 印 人 脑子 里 @ 
《粗俗 ) 深 深 爱 上 ,迷恋 上 
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втёрти' 32) М, утирати! 

втёрти`[ 55) 见 втирати" 

втёртися' 3) Ж. утирётися' 

втёртися! [52] Ж, втиратися" 

втеча [ËH ] Ж. утёча 

BTHKÁTH Ж утикати,-кйю,-кйєш | Ж] 
ввіткнути 及 уткнути 及 увіткну- 
ти,-нў,-нёш ,-немб,-нетё [ % ] що Ф 
顶 住 , 撑 着 ОЛ ВЛ, А ФО 
нл уткнўти) 藏 人 , 扎 到 … 里 藏 起 


BTHKÁTHCH № утикйтися,-кйюся ,-Kú- 
єшся [未 ] ввїткнўтися Ж уткнутися 
及 увикнутися,-нуся,-нёшся,-немд- 
ся,-нетёся | 58) 四 刺 进 去 , 扎 进 去 О 
(完成 体 只 用 yYTKHYTaca) 扎 进 , 钼 人 ， 
藏 人 ;( 转 ?注视 , 钻 到 ( 某 件 工作 中 ) Ф 
撞 到 , 磁 到 (障碍 等 ) 

втинати [未 ] М, утинёти 

втирати" | Ж) 见 утирати" 

втирати” 及 утирёти’,-раю, реш 
[未 ] втерти" ,втру» втреш ‚ втремд, 
втретё № утёрти’, утрі, утрёш, 
бы (56) що ЖЖ) 

втирётися 及 утиратися`,-рйюся, 
-рйєшся [ Ж) втёртися’, втруся, 
втрёшся, втремося, втретёся № 
утертися", утруся, утрёшся , утре- 
мобся ‚утретёся [52] (经 过 揉搓 使 
涂 氛 的 东西 ) 渗 进 ; 揉 进 ОПР 

втискати 及 утискати,-кйю,-кйєш [Ж] 
及 втйскувати № утйскувати, -кую, 
-куєш [未 ] втйснути 及 утйснути, 
-ну,-неш [5 ) що 把 … 硬 塞 人 ,勉强 装 
А.Л 

зтискатися 及 утискатися,-каюся, 
-кйєшся [未 ] Ж втйскуватися Ж 
утйскуватися ,-куюся, -куєшся | Ж | 
втйснутися 及 утйснутися,-нуся, 
-нешся [5] 《口语 费劲 地 挤 进 

втйскувати [未 ] =втискати 

втйскуватися [未 ] = втискётися 
втйснути [52] М, втискати 
втйснутися [52] 见 втискётися 

втихомирити | 575) = утихомйрити DL 
утихомйрювати 

втихомйрювати [ Ж | М, утихомйрю- 


втбмний 


вати 

втишати [未 ] - утишати Я, утйшува- 
ти 

втйшити [3 | =утйшити Я, утйшува- 
ти 

втишувати | Ж М, утишувати 

втікати (Ж) Я. утікати 

втікач,-ча [ 阳 ] --утікач 

втілення 及 утілення,-ня [中 ] 体现 ， 
具体 表现 ,反映 

втілити [5 ] М, втілювати 

втілитися [© ) 见 втілюватися 

втілювати № утїлювати,-люю,-люєш 
[未 ] втілити Ж утїлити,-лю,-лиш 
[58] що @ 使 具体 表现 ,体现 ФЗ 

втілюватися Ж утілюватися,-лює- 
ться [未 ] втілитися Ж утілитися, 
-литься [ 完 ] 实现 ,得 到 体现 

втіха,-хи 三 、 六 格 -ci [ВН] =yrixa 

втїшати [未 ] М утішати 

втїшатися [未 ] М, утішатися 

втішити [5] =утїшити № утішати 

втішитися [52] = утішитися М уті- 
шатися 

втішливий [ JÉ ] = утішливий 

втішний [ JÉ ] =упшний 

втлумачити [5 ) Ж. втлумёчувати 

втлумічувати № утлумёчувати, -чую, 
-чуєш [未 ] втлумачити Ж утлума- 
чити; -чу,-чиш [52] (口语 ) 使 明白 这 
来 ,开导 ;解释 ,说 明 

BTHYTH[ 完 ] =утнути М, утинёти 

вто[ в | кмачити [ 完 ] 见 вто[ в) кмё- 
чувати 

вто[в]кмёчувати Ж уто[в]кмачу- 
вати,-чую, -чуєш [未 ] вто[в]кма- 
чити Ж уто[в]кмачити, чу, -чиш 
[ 完 ] що (口语 ) 用 力 塞 入 ФП 
使 明白 过 来 ,开导 

втбма [89 ) Я, утома 

втомйти [ 完 ] =утомйти М, утбмлюва- 
ти 

втбмлений [ JÉ ] =утбмлений 

втбмливий [ JÉ ] =утӧмливий 

втбмлювати | Ж | И. утомлювати 

втбмний [ JÉ ] =утбмний 


втопйти 


втопйти, втоплю, втбпиш [5%] Ж 
утопйти, утоплю, утбпиш [5] 
когб-що ФЕТА АЛ ОЕ, 
毁 ; 破 坏 , 断 送 ОН, ЯКІВ, О 
没 在 … 中 0 втопйти бчі (пбгляд, 
зір) вкбго-що 眼睛 盯 着 … втопйти 
бчі (пбгляд,зір) у землю 把 眼光 垂 
下 

втопйтися, втоплюся, втбпишся Ж 

утопйтися, утоплюся, утбпишся 
б ФІН Ж О, ЖЕ, 

втбпленик 及 утбпленик,-ка [ЁН] Ж 
死 的 人 ;口语 落水 的 人 

втоптёти [5 ) 见 втбптувати 

втоптатися [ 完 ] М, втбптуватися 

втбптувати № утбптувати,-тую,-ту- 

єш [未 ] втоптати, emonuy, втбпчеш 

№ утоптати, утопчі, утбпчеш [51 
що ФИЗ, Е @ 踩 出 , 踏 出 (一 条 小 
路 ); 踩 倒 ( 草 等 ) И А.К А (+h. 
加 中 ) 

втбптуватися Ж утбптуватися,-тує- 
ться [未 ] втоптатися, втбпчеться 
及 утоптатися, утбпчеться | Ж] Ф 
(土地 .道路 等 ) 躁 实 ; 夯 实 @@ 踏 出 (小 
路 等 ); 躁 破 (地 毯 ); 穿 破 ( 鞋 等 ) ОЖ 
АСЕ) 

втбра,-ри [ËH] (Ж) 四 第 二 声 部 ,第 二 
小 提琴 @ 演 唱 或 演奏 第 二 声 部 的 人 

вторгбвувати [ Ж | 见 уторгбвувати 

вторгувати [55] = уторгувати М, уто- 
ргбвувати 

вторйнний Г | 四 第 二 次 的 ,再 度 的 О) 
第 二 期 的 ; 继 发 性 的 ;次 生 的 ,再 生 的 ; 
第 二 性 的 图 次 要 的 , 副 的 

вторбваний [ JÉ ] И, уторбваний 

вторбвувати ГЖ ] М, уторбвувати 

вторбпати [ 完 ] М, уторбпати 
вторувати [ 完 ] =уторувёти Я, yropó- 
вувати 

вточйти [5% | И, втбчувати 

втбчувати № утбчувати,-чую,-чуєш 
ГЖ ] вточӣти, вточі, втбчиш 及 
уточйти, уточй, утбчиш [52] що Ф 
过 滤 ОЮН ЮН ом, м, Жо 
вточити сліз <), Жї 

втрамббвувати | Ж | 见 утрамбовувати 

втрамбувати [52] = утрамбувати 见 


втягувати 
утрамббвувати 
втрапити [52 | =утрапити Я, утрапля- 
ти 


втрапляти [Ж] BL утрапляти 
втрата [ 阴 ] 见 утрата 
втратити [52] = утратити 
втрачати [未 ] И, утрачати 
втрётеХ утрёте [ 副 ] 第 三 次 地 
втридешева Ж утрйдешева [|] ¿(TI 
语 ) 非 常 便宜 
втридорога 及 утрйдорога [ 副 ]〈 口 请 》 
非常 贵 
втримати [ 完 ] 见 утримувати" 
втриматися [ % ] 见 ое рн 
втрймувания' [中 ] 见 见 утримування" 
втримувати" | Ж ] М, утримувати" 
втримуватися | Ж | 见 утримуватися" 
втрбеХ утрбє[ 1) 增加 两 倍 ;减少 三 分 
之 二 ,减少 到 三 分 之 一 
втрутитися [ 完 ] 见 втручатися 
втручатися Ж утручатися,-чйаюся,-чй- 
єшся [未 ] втрутитися, втручуся, 
втрутишся № утрутитися,-ручуся, 
-рутишся 152) 混入 (人 群 等 ) ОЖ 
入 ;参与 ;( 硬 往 某 处 ) 钻 , 挤 ; 硬 要 过 问 
втрьбх Ж утрьбх [8] ] 三 人 ,三 人 一 起 
втўлка,-ки 三 、 六 格 -ц: 复 二 -лок [BH] 
СТ) ФЕ , 套 管 ;轴瓦 ОЖ 
втўлковий [ JÉ ] втулка 的 形容 词 
втупити [5] BL втуплювати 
втуплювати № утӱплювати,-люю, 
-люєш [未 ] втупити № утупити, 
-плю,-пиш [5] :一 бчі (пбгляд) # 
视 , 注 视 
втягати [未 ] = втягувати 
втягатися | Ж) =втягуватися 
втягнути [ 完 ] №, втягувати 
втягнутися [ 完 ] BL втягуватися 
втягтй [5] =втягнути BL втягувати 
втягтӣся [52] = втягнутися Я, втягу- 
ватися 
втягувати № утягувати,-гую--гуєш [Ж] 
及 втягати Ж утягати,-гйю,-гйєш 
[未 ] втягнути Ж втягтй, втягну, 
втягнеш [5%] № утягнути № утяг- 
тй, утягнў, утягнеш [5] когб-що 


[55] @ 拉 入 , 拖 人 四 (将 重 物 ) 拉 上 去 ， 


见 утрачати 


втягуватися 167 


拖 上 去 @( 转 ) 使 参加 ,使 卷 人 

втягуватися 及 утягуватися,-гуюся, 
-гуєшся [未 ] втягатися № утягати- 
ся,-гіюся, -гйєшся [未 ] втягнутися 
№ втягтися, втягнјся, втягнешся 
[52] Ж утягнутися № утягтӣся, 
утягнуся ‚утягнешся [52] 四 塌陷 , 缩 
人，, 陷 进去 加 参与 ,投入 

втямити [52] И, утямити 

втямкй № утямкӣ Г B| |; © взяти втя- 
мкй < ПРО, 248: врі- 
затися втямкӣ 深 深 印 人 脑海 中 ,永志 
不 忘 

втяти [ 完 ] =утяти М, утинати 

вуаль, 12 ҤЕ -ллю М — -йлей [ËB] 
中 面纱 @( 纺 ) 纱 ОСУ CE Pr E 60) BE 
ЛЕ, 

вуалювати, -люю, -люеш [未 ] що Ф 
把 … 蒙 上 面纱 ;( 转 使 模糊 ;掩饰 ,隐蔽 
СА ФЕ ЯЛЕ 

вуалювётися, -лююся,-люешся | Ж | 
吕蒙 上 面纱 四 变 得 模糊 不 清 

вўгїлля,-ля [中 , 集 ] 煤 ;煤炭 кам'яне 
一 W буре — 褐 煤 0 біле вугілля 水 
电 активбване вугілля 《化 ) 活 性 炭 

вўгїль,-гля [ЇН] 煤 , 煤 炭 

вугільний [ J ] 四 煤 的 ; 含 煤 的 回 煤 一 
般 的 


вугільник ,-ка [ РН | (口语 ?煤炭 工作 者 
вуглевидобуток,-тку [ 阳 ] ЖЖ, ЖИ 
量 


вуглевбд,-ду М -ди,-бїв [ВН] (化 ) 糖 ; 
碳水 化 合 物 
вуглевбдень,-дню 五 格 -днем Я -дні, 
-днів [ 阳 ]《〈 化 ) 烃 , 碳 氢化 合 物 
вуглеводнёвий [ JÉ | вуглеводень 的 形 
容 词 
вуглевбдний [ JÉ ] вуглевод 的 形容 词 
вугледобувнйй [ JÉ | 采 煤 的 
вугледробарка,-ки =, № -wi 复 二 
-рок [ 阴 ]《〈 技 > 碎 煤 机 
вугледробйльний [№ | 碎 煤 的 
вуглезбагачувальний [ JÉ ] 选 煤 ( 用 ) 的 
вуглекӣслий [ JÉ ] (ЧК) БК № — газ 
碳酸 气 , 二 氧化 碳 ( 气 ) 
вуглекислота,-тй [ ËJ ] 碳酸 ( 气 ) 
BYyTrJIeKHCJIOTHH 首 [ 形 ]〈 化 生产 二 氧化 
碳 的 


вузёнький 


вуглекбп,-па [ 阳 ]《〈 旧 ) 采 煤 工人 

вуглепостачальний [ JÉ ] 煤炭 供应 的 

вуглепостачальник,-ка [ 阳 ] 煤炭 供应 
者 ,煤炭 供应 商 

вуглепостачання,-ня [中 ] 煤炭 供应 

вуглепромислбвець,-вця 五 格 -вцем 
[ 阳 ] 煤矿 企业 家 ,煤矿 主 

вуглепромислбвий [ JÉ ) 煤炭 工业 的 

вуглепромислбвість,-вості 五 格 -вістю 
[ 阴 ] 煤炭 工业 

Byrzecóc,-ca ГЇН] ЖЖЖ 

ий [ 形 ] (化 ) 碳 的 ;碳化 的 , 含 

的 

вуглёць,-цю 五 格 -цём ГЇН] 《化 ) 碳 

вуглӣстий [JÉ | (化 ) 含 碳 的 ; 含 煤 的 

вугляр,-рй В № -рём №№ -ляре М 
-pi,-pie Е -рам [ 阳 ] 四 煤炭 工作 
者 加 烧 木炭 的 工人 

вуглярка,-ки 三 、 六 格 -wi 复 二 -рок 
[ВЯ] Фвугляр 1,2 解 的 女性 О) 
(煤矿 运 煤 的 ) 斗 车 

Byr6p' ‚-гра ГРН) 粉刺 , ЖЕНЕ 

вугӧр? ,-гра [ВН] (3) 88 ‚8 

вугруватий [ JÉ ] 脸 上 有 粉刺 的 

вугруватість,-тості 五 格 -тістю [ 阴 ] 
вугруватий КІМ ія) 

вудила, діл [М] МТ, ВЯ 

вудйльний [#] 钓鱼 用 的 

вудильник,-ка [М] 四 钓鱼 人 ,垂钓 者 
Осуа 

вудӣльниця,-ці 五 格 -цею [ËH] вудй- 
льник 1 解 的 女性 

вудити, джу -диш [ Ж | когб-що б) 
( 鱼 );( 转 ,口语 ) 取 得 , 弄 到 

вўдитися,-диться | Ж | ФС) Е# 0) 
[无 人 称 ] (口语 > 钓鱼 

вудіння;-ня [中 ] вудити 的 名 词 

вудка,-ки 三、 六 格 -Wi М відки, вудок 
[ 阴 ] 钓鱼 竿 

вудлище,-ща [中 ] 钓竿 梢 

вуж,-жа 五 格 -жём [ BH (5) КЕ 

вужак,-ка Г) (口语 ) =вуж 

вужчати,-чае Ж) 变 狭窄 ;( 转 ) 缩 小 

By3,-3y[ 阳 ] 高 等 学 校 ,大 学 

вуздёчка,-ки 三 、 六 格 -Wi 复 二 -чок 
[ 阴 ] 笼 头 , 马 勤 ;( 转 ;控制 力 ,约束 力 

вуздёчковий [ JÉ | вуздечка 的 形容 词 

вузёнький [ 形 ] 有 点 狭窄 的 ;有 点 瘦小 


вўзївець 


的 
вўзївець,-вця 五 格 -вцем [ËH (口语 》 
大 学 生 


вўзївка,-ки 三 ,六 格 -ці 复 二 -вок [ 阴 ] 
(口语 ?Bysiaere 的 女性 

вузівський [№] 高 等 学 校 的 

вузлуватий [ JÉ ] 有 结子 的 ;有 结 节 的 ， 
骨节 粗大 的 ;( 转 ,口语 ) 复 杂 的 

вузлуватїсть,-тостї 五 Ж -тїстю 
[ 阴 ] вузлуватий й) 4 їй 

вузол' ‚-зла [ГЇН] 四 结子 , 结 扣 @( 转 》 
症结 ,关键 ;焦点 @ 交 叉 点 ,集结 点 , 汇 
合 点 ;枢纽 (站 ) 图 ( 解 ) 结 , 节 ; 结 节 О 
<) @ 组 合 件 ,部 件 @ 包 被 кв 
加 (天 ) 交 点 四 ( 电 ) 波 节 

вузол" ‚-зла [ 阳 ]〈 海 ) 节 (速度 单位 , 海 
里 /小 时 ) 

вузький [ JÉ ] ФН, М, Я О 
( 指 衣 、 鞋 等 ) 紧 身 的 , 瘦 的 @( 转 ) 范 围 
SS 图 (转眼 光 狭 小 的 ,狭隘 


вўзькїсть,-костї 五 格 -кістю [В] 
By3bKf 首 的 名 词 
вузькодбнний [ JÉ ) 底部 狭窄 的 
вузькоколійка ,-ки 三 、 六 格 - 复 二 
-йок [ВЯ] <, ПИРИ 
вузькоколійний [ JÉ ] СКВ) % А б 
вузьколистий [№] (й) #⁄ ni 09 
вузькорядний | JÉ ] (4 ) 47 FE #0 
вуйко,-ка [ËH] ( 方 ) ФЯМ ФОНОМ 
вуйна,-ни [ËH] (97); БЕ 
вулик,-ка [ 阳 ] 蜂箱 , 蜂 房 О — # 
蜂 , 蜂 群 
вулиця, 4: 五 格 -цею (В | 街道 , 街 
@[ 单 ] (与 前 置 词 Ha 连用 ) 户 外 , 室 
@[ 集 ] 《口语 ?一 条 街 上 的 全 


вуличний [ JÉ J 街道 的 ;户外 的 @ Wa 
浪 街头 的 @( 旧 ) 庸 俗 的 ,下 流 的 

вулкан,-на [ËH] 火山 

вулкан!затор,-ра [ 阳 ] ФІЛ T. @ # 
化 剂 ОБЕ, А ЖЕШ 

вулканїзїцїя,-шї T. É -цією ГЕН) 
《 技 )( 橡 胶 ) 硫 化 ,硬化 

вулканїзм,-му [ËH J ЖЖ) ХШ Ф; 
火山 活动 

вулканізувати,-зўю,-зўјєш [未 , 完 ] що 
使 (橡胶 ) 硫 化 ,硬化 

вулканічний [ JÉ ] 火山 的 ,火山 作用 的 


вхїдчини 


вульгаризатор,-ра ГРН (把 某 学 说 、 理 
论 等 ) 庸 俗 化 的 人 

вульгаризӣція,-ції 五 格 -цією [BJ 
(把 某 学 说 、 理 论 等 ) 庸 俗 化 

вульгарӣзм,-му [ ËH ] (语文 )( 标 准 语 中 
的 ) 俗 词语 ,粗俗 词 

вульгаризувати, -зую,-зўјєш [ Ж, 5 ] 
що 使 (学 说 .理论 等 ) 庸 俗 化 

вульгаризуватися,-зується Г Ж, 5 ] 
(学 说 、 理 论 等 ) 庸 俗 化 

вульгарний [JÉ ] 粗俗 的 ,粗野 的 2 
庸俗 化 的 ,庸俗 的 

вульгарність,-ності 五 格 -ністю [ 阴 ] 
庸俗 性 ,粗俗 (性 ) ;粗野 (性 ) 

вульгарщина,-ни [ËB ) (011,0 
BE 3 ЖЧ, F 9 B ЖЧ 

вундеркїнд,-да ГІН) 有 特殊 才能 (特别 
是 音乐 才能 ) 的 儿童 ,神童 

вус,-са М вуса 及 вјси,вўсів 五 格 @y- 
сами ГА) ФСЕ), АЯ О 
(动物 的 ) 触 须 

вусань,-няЯ Н № -нём 呼 格 -саню М 
-ні у-нів ПЯ) ЖАР, Пп ЖЕШ À 

вусатий [ JÉ ] 有 小 胡子 的 ,有 口 妖 的 
名 有 须 子 的 ( 指 植物 ) 

вусёч,-ча 五 格 -чём 呼 格 -сачу М -чі, 
-чїв [ЇН] 9 #) = вусань 

вустӣ,вуст [М] М, уста 

вухётий [Ж] Q X E 2 08 , H. 28 K i) 四 
УНИИ, E. W WJ (CR f f.) — ra 
шапка 有 护 耳 的 帽子 

вухо,-ха 六 格 (у)-сі Ж вўха, вух 及 
ўші.ушёй + № вухами № ушйма 
[中 ] @ 耳 , 耳 条 ;听觉 @ $" E. , 88 E. Z 
图 耳 子 , 系 孔 ,吊环 (器 物 上 便于 拿 的 部 
分 ) ФЯ, #88 0 ведмёдеве вухо 
«НОВА 

вушко,-ка Я -шка,-шок [中 ] Фвухо 
ИЛ ОНТ, ЖА, т и (їй 
上 便于 拿 的 部 分 ) Ом, ЕЛ, 

вушнйй [ JÉ ] НАМ, ЖЕН 

вхід,входу [ВН] Ф вхӧдити 的 名 词 @ 
和 人口, 门口 ;( 江 河 的 ) 入 海口 

вхідний [#] 入 口 的 ;入 场 的 @ (Z 
文 ) 收 到 的 @[ 用 作 和 名 词 ] вхідний, 
-нбго [H] (Z X) k X, жх 0 
вхідний кут (50) МЎ, АЗ 

вхідчини Ж ухїдчини,-чин Я | (HI 


вхбдини 
Ж) @ 新 居 , 新 住处 @ 新 宅 酒 , 乔 迁 酒 
= 


вхбдини,-дин [Ж | (口语 ) =вхїдчини 

входити Ж ввїхбдити[ Ж |ухбдити Ж 
увйхбдити,-джу,-диш [ Ж) ввійти, 
ввій0у ввійдеш 3 + Н-йшобв,-йшла 
№ увійти; увійді, увійдеш 过 Ж 时 
-йшбв,-йшла [ 完 ] 四 走 人 ,进入 四 加 
人 ,参加 ; 列 和 人 ,包括 在 … 之 列 @( 能 ) 
容纳 ,( 能 ) 盛 下 四 掌握 ,了 解 ,熟悉 

вхопити [ 完 ] И, ухопйти 

вхопитися [©] 见 ухопйтися 

вцїдйти [22 | =ушдити 

вцілити [ 完 ] = уцілити 见 

вціляти | Ж) Ж, уціляти 

вчадіти [38 ) М, учадіти 

вчас Ж саме вчас | ВІ) 恰好 , 正 是 时 
候 , 适 时 ,凑巧 ;恰当 ,合适 

вчасний [ JÉ ] 适时 的 ,及 时 的 ;按时 的 
СЕ] вчасно) 

вчащати [Ж ] № учащати 

вчвал Ж то» [ 副 ] 疾驰 ;快走 , 快 跑 

вчений [ JÉ ] Я, учений 

вчепйти [Ж] № учепйти 

вчепйтися [ 完 ] М, учепйтися 

вчесати [52] № учесати 

вчётверо Ж учётверо [|] 四 倍 ,( 增 
加 ) 三 倍 ;( 少 ,小 ) 四 分 之 三 , (减少 至 ) 
四 分 之 一 

вчинок |] 见 учинок 

вчинйти [52 ) №, учиняти 

вчиняти Ж) М, учиняти 

вчистити [ % | №, учистити 

вчитати [ 完 ] М, учитати 

вчитатися [5© М, вчитуватися 

вчитель [ËH] 见 учитель 

вчителювати [ Ж | 见 учителювати 

вчити Г Ж | М, учити 

вчитуватися № учитуватися,-туюся ， 
-туєшся [ Ж ] вчитатися Ж учи- 
татися,-таюся,-таешся [5%] (H 
语 ) 潜 心 阅读 ,深入 阅读 ;( 经 多 次 阅读 ) 
融会 贯通 ,通晓 

вчбра 及 учбра [ 副 ] 昨日 ;不 久 前 

вчорашній [ JÉ ] 昨日 的 ;不 久 前 的 

вчотирьбх 及 учотирьбх [ 副 ] 四 人 ， 


уцїляти 


вчувати [未 ] И, учувати 


вщухати 


вчуватися | Ж Я, учуватися 

вчути [ 完 ] =учути М, учувати 

вчутися [5 ] =учутися И, учуватися 

вшанбвувати [未 ] М, ушанбвувати 

вшанування,-ня [中 ] =ушанування 

вшанувати [ 完 ] = ушанувати Я, уша- 
нбвувати 

вшивати Ж ушивати’ ,-вйю, вйєш 
[Ж] вшйти',вшйю,вшйєш Ж ушй- 
TH ,ушйю,ушйєш [58] що #А,# 
上 ;( 将 文件 ) 订 入 ( 卷 夹 中 ); 缀 上 ,( 鞋 》 


вшивати | Ж) 见 ушивйти" 

вшиватися,-вйється Г Ж ] вшӣтися, 
вшйється [ 完 ] 被 缝 上 ,被 颖 入;( 鞋 》 
ж Е 

вшивийй  ушивнӣй [№] 8 FE 65, 8 
上 的 

вшир Ж ушӣр [81] 往 广 的 方面 ,向 宽 
里 ;横向 ;( 转 ) 广 泛 地 

вшйршки [ 1) (口语 ) =вшир 

вшити" 3 ] М, вшивати' 

вшити! [5] BL ушивати" 

вшитися! [5 ] 见 вшиватися" 

вшитися" | У: | 见 ушиватися" 

вшкварити | 56 | М, ушкварити 

вшкварнути [ 3 ) = ушкварнути 见 
ушкварити 

вштовхнути [52 ) И, вштбвхувати 

вштбвхувати, вштовхую, вштовхуеш 
及 уштбвхувати, -тбвхую, -тбвхуеш 
[未 ] вштовхнути Ж уштовхнути, 
-ну,-нёш ,-немӧ,-нетё [ 完 ] що 推 人 

вштрикнути 及 уштрикнути,-ну,-нёш 
[ 完 ] Фщо ЯЛ, ДЛ: МЛ, Л“ 
等 ) @Фкогб-що 扎 破 , 刺 伤 

вщент № ущёнт [ 副 ] 通通 ,完全 ,全 部 
(多 半 指 烧 光 或 破产 );( 打 得 ) 粉 碎 O 
розбити (розгромйти) вброга вщент 
彻底 击败 敌人 

вщерть Ж ущёрть [ 8) 到 顶点 ;到 头 ; 
满 满 地 ;彻底 ( 指 损坏 ) O перепбвне- 
шк вщерть 塞 得 满 满 的 , 挤 得 水 泄 不 


вщйпливий [ JÉ | 见 ущйпливий 
вщипнути [5] И, ущипнути 
вщипнутися [5 ] 见 ущипнутися 
вщухати [Ж] Я, ущухати 


вщўхнути 


вщухнути [52 ] = ущўхнути Я, ущу- 
хати 

в'юн,-на ГЇН] Фс) @( 转 ,口语 
Я НЯНЮ А. 

в’юнёць,-нця ГЕН) С) ЖЕЕ, Е 

в’юнкий (0) 动作 敏捷 的 ,灵敏 的 ; 
《 转 , 口 语 ) 头 脑 灵活 的 @ 弯 弯曲 曲 的 ， 
бе 

в'юнкість,-кості 五 格 -кїстю [EB] 
B IOHKH 首 的 名 词 

в’юнбвий [ JÉ ] 泥鳅 的 

в’юнбк,-нка ГЇН] =в'юнёць 

в'юркбвий [ JÉ ] 燕 省 的 , 花 鸡 的 

в'юрбк,-рка СІН) (57) 4.4638 

в’ючёк,-ка ГЇН] 用 于 驮 载 的 牲口 , 驮 畜 

в'ючити,-чу,-чиш Ж] когб 装 驮 子 ， 
把 … 驮 在 (牲口 ) 身 上 

в'ючний [ JÉ ] 驮 包 的 ;用 于 驮 载 的 

в'юшка,-ки 三 ,六 格 -4 复 二 -шок 


[ 阴 ] ФОРеР НУ) КГ), УСНА @( 技 ) 


卷 车 

в'яз, -за СІН) ( 植 ) 榆 树 

в’язальний [ JÉ ] 编 结 的 ,针织 的 

в’язальник,-ка [Н] ФМЛ, 
线 的 人 ;针织 工人 回 打 捆 的 人 

в'язальниця,-ц: 五 格 -ue [ 阴 ] в’яз4- 
льник 的 女性 

в’язёльце, - ця [中 ] ( 植 ) 药 隔 

в'язати, в'яжу, в'яжеш [未 ] когб-що 
Ф Ж.Я, ОНЕ, Еж, 
жй 图 编 结 ,针织 Q t 8 6 

в'язйтися в'яжуся, в'яжешся [未 ] Ф 
《口语 ) 相 符合 ,一 致 ОН ЖЖЖ. 
跟 … 沾 上 了 四 开始 结果 ( 实 ) 0 справа 
не в'яжеться (口语 ) 事 情 不 顺利 

в'язень,-зня Н Ж -знем [IHJ] ИЯ; 
《 转 ) 受 迫害 的 人 

в'язи»-зів [ 8 ] (口语 ) 后 颈 , 脖 子 ;颈椎 
© Е] голова на в'йзах укбго (口语 ) 
有 头脑 的 人 ,理智 的 人 скрутйти собї 
в'йзи 1) (口语 ) 摔 伤 2)( 转 )( 在 某 事 
上 ) 遭 到 惨败 

в'язї,-зей [Ж ] ( 建 ) 连 接 , 接 合 , 黏 结 ; 系 
条 ; 联 杆 , 系 杆 

в’язка,-ки 三 .六 格 -yi 复 二 -зок [EH] 
Фк @—в, м, — E 

в'язкий [ JÉ ] ФА, ЕЧ; ЕТЕ О) 
СНІ ОРЕ В @( 口 语 ) 涩 的 


габардӣновий 


в'язкість, -кості 五 格 -кістю ГЕН) Ф 
黏 性 ; 泥 党 ОНУ ИЕ. BJ E 

в'язко [ 副 ,用 作 谓 语 ] ИБ, ЕЯ 
下 去 


в'язнӣця,-ці ГБН) 监狱 ,监牢 

в'язнйчний [ JÉ ] 监狱 的 ,牢房 的 

в'язнути,-ну,-неш [未 ] © А ОЖ 
在 … 上 Фран жи 

в'язь',-зі 五 格 -ззю М в'язі, в'йзей 
ПЛ] @ 组 合 字体 , 花 字 , 连 体 字 ФО) 
见 в'язі @( 植 ) 子 房 ;结果 ( 实 ) 

в'язь?,-зя 五 格 -зем М -зі,-зів [ЇН] 
《 动 ) 圆 腹 雅 罗 鱼 

в'ялий [JÉ ] 四 枯萎 的 ,松弛 无 力 的 © 
СО 35 BE AS Йо БУ 

в'ялйти,-лю,-лиш [Ж] що (把 鱼 、 肉 
等 ) 晒 干 ,风干 

в'ялйтися,-литься (Ж) 晒 干 ,风干 

в'ялість,-лості Е Ж -лістю СЯ) № 
35 ; t b ; 3 E 

в’янути,-ну,-неш (Ж) Ж, Б, ЕН; 
СНОН: SEE 0 вблос в'яне 或 вуха 
(ушр в'януть (П ЖАЛ E GBR J 
в несло 

в'ятичі, чів (М) ( 史 ) 维 亚 迪 奇人 ( 东 
斯 拉夫 部 族 ) 


Г г 


ra' [语气 ] (口语 》 ФОРУ, 815 
方 注意 ) Ш, № Васйлю!... —Га? 
Ти не чув? “Ш! №, Же бо" 
四 (用 于 疑问 句 尾 或 句 首 表 示 愤 怒 、 惊 
ЗРО МЕ, МВ, №, Л? ФОНА? 啊 ? 
Іване! — Га? “#8t 1" 4F2 2” 

та" (rekT&p)[ 缩 ,不 变 , 阳 ] 公顷 

ra6á,-6ú [ 阴 ] 白色 土耳其 呢绒 , 呢 子 
回 ( 转 , 诗 ) 覆 盖 物 Сніжна габа засй- 
пала все... і степ,і сад... ХТ 
一 切 ,原野 ,花园 … ФЛ, ху- 
стка з золотою ~ ббю 带 金色 镶 边 的 
头巾 


габардӣн.-ну [ЇН] 华 达 呢 
габардиновий [ JÉ ] 华 达 呢 的 


габарит 171 


габарит, -ту Ж -ти.-тів [ЇН] (БІ 28. 
建筑 物 等 的 ) 大 小 ,尺寸 ,规模 

гава [ 阴 ] 见 гава 

гаванський [ JÉ ] гавань 的 形容 词 

гаванський [ JÉ | 哈瓦那 的 一 Ki сигари 
哈瓦那 雪茄 

raBaHb,-Hi Б -нню М — ней | Й) Ф 
( 海 . 河 等 ) 港 湾 ,港口 @( 转 避风 港 

гавеня [Ч ] М, гавеня 

гавенятко [中 ] 见 гавенятко 

гавин [№], гавин 

гавити | Ж | М, гавити 

гавкання,-ня [中 ] ( 狗 等 ) 叫 声 

гавкати,-каю,-каєш [未 ] гавкнути, 
-ну,-неш [5,7 四 ( 狗 、 狐 狸 等 ) 
叫 @( 转 ,成 )( 指 说 话 ) 哇 哇 叫 

r&BKiT,-Komy[ 阳 ] (口语 ) 狗 叫 

гавкнути [ 完 ,一 次 体 ] 见 гавкати 

гаволбв [ 阴 ] 见 гаволбв 

гав’ячий [JÉ ] Я, гав'ячий 

гага,-ги [№8] #98 

гагара, -ри [ВН] (2) #5 

гагарячий [ JÉ | гагара 的 形容 词 

гагаўз [Hl] 见 гагаузи 

rarayaa,-3ie[ 复 ] (№ гагаўз,-за [ЁН] 
гагаўзка,-ки = ‚7; № -4 М — -зок 
[ 阴 ] ›ш# Ж Л ЕЯ ЖЖ 
多 瓦 以 及 保加利亚 和 罗马 尼 亚 的 少数 
民族 ) 

гагаузка [ËH] № гагаузи 

гагаузький [№] гагаузи 的 形容 词 

гагачий [#1 гага 的 形容 词 

гад,-да [Н] Фару ЖЛЕ @@( 转 ， 
器) 坏蛋 ,恶棍 

гаданий [J J 四 假定 的 ,设想 的 ОА 
的 ,虚构 的 

гадати,-даю,-даеш (ж) @ 想 ,思考 ; 推 
测 ,假说 Оша @( 与 原形 动词 连用 ) 
打算 做 …; 指 望 

гадина,-ни [BH] 18) гад 

гадка,-ки =. 7 № -дці М -дкй,-дбк 
[ 明 ] 想法 ;意见 ;打算 у думках та 
一 Kax ... 一心 想 着 … © гадки He да- 
TH 不 理解 ,不 明白 закйнути гадку 
про когб-що 或 закйнути гадку за 
грядку 忘掉 ,不 再 想 [1] гадки 
[собї | не має. (他 ) 想 都 不 想 ,( 他 ) 根 
ЖЖ). не булб й гадки 想 


тазонбсний 


也 没 想 узялй думкй та гадкй № А 
沉思 ,忧虑 起 来 Шкода й гадки. 没有 
什么 可 想 的 ,不 值得 想 。 

гадюка,-ки 三 \、 六 格 -wi (БВ | O #8. 
з @ (O, О B) S 00 ДА. ТЕШ А; 
《 骂 坏 蛋 ,阴险 的 家 伙 люта 一 大 坏蛋 

гадючий (32 | Ф гадюка 的 形容 词 — e 
кбдло ®& 四 ( 转 凶 恶 的 ,阴险 的 , 狭 
诈 的 ©Ф‹#, 8 > Гадючий сйну! 小 坏 
Ж! 小 杂种 ! 

гадюччя,-чя [中 , 集 ] 86, 8 ku 

газ' ‚-зу ГЇН] 四 《〈 化 ) 气 ,气体 ,瓦斯 ByT- 
лекйслий 一 碳酸 气 @[ 复 ] (Е) 
-зи,-зів РІО А k АС 

газ? ,-зу (РН) 〈 纺 ) 薄 罗 纱 , 细 纱 

газёль.-лі (89) ( 动 ) 红 额 羚 , 瞪 羚 

газёта,-ти [ 阴 ] 报刊 

газётний [ JÉ ] 报刊 的 ; 报 界 的 ; 卖 报 的 
一 кібск 报亭 一 Ha 3aMiTka( 报 刊 ) 短 


评 

газетяр,-рё [ 阳 ] ФУ Л; Ж 
人 , 报 界 工作 人 员 @ 街 头 卖 报 人 

газетӣрка,-ки =. 7 № -wi 复 二 -pok 
[ 阴 ] газетяр 的 女性 

газифїкацїя,-щї 五 格 -水 elo [ЇЙ] (6) 
@ 气 化 ,固体 燃料 气 化 @ 安 装 煤气 、 天 
然 气 设备 ,( 工 业 、 生 活 ) 煤 气 化 

газифікбванний 1) ) ($k) МИ: 
化 的 

газифікувати, -кўю,-кўєш [ Ж, 78) що 
《 技 ) 气 化 ;煤气 化 

газївнйк,-ка Г) 煤气 工 

газовий ГУ ) газ 的 形容 词 一 Ba плита 


газовий (ЈЕ ] газ’ 的 形容 词 ; 薄 罗 纱 的 ， 
细 纱 的 

газогенератор.-ра [ 阳 ]〈 技 ) 煤 气 发 生 
器 


газогенераторний [#] 《< 技 ) 煤 气 发 生 
器 的 


газозварник.-ка [ 阳 ]〈 技 ) 气 焊工 
газозварювання,-ня [中 ]〈 技 ) 气 焊 
газонепроникнйй [ 形 ] 气 密 的 ,不 透气 
的 
йкність,-ності В -ністю 
ПЯ) 气 密 性 ,不 透气 性 
газонбсний [ JÉ ] ( 矿 ) 含 天 然 气 的 , 含 煤 
ке. . 


газонбснїсть 


газонбсність,-ності 五 格 -ністю [В] 
含 天 然 气 , 含 煤气 , 含 瓦 斯 ;瓦斯 含量 

газопостачания,-ня [中 ] 煤气 供应 

газопровід, -вӧду [ВН] 煤气 管道 

ст ааа DE] 透气 的 ,气体 可 渗 
透 

газопронӣкність,-ності 五 № -ністю 
[ 阴 ] 透 气 性 

газосхбвище,-ща [中 ] 四 贮 气 塔 , 贮 气 
в @( 军 毒气 避 藏 所 ,防毒 气 洞 

газувати,-з/ю;-з/єш [Ж] що @ 充 气 ， 
充 碳酸 气 四 (口语 ) 加 油 , 加 大 油门 @ 
《 转 ,口语 ?快速 行驶 , 快 步行 走 

гаївка,-ки [ËH J (乌克兰 民间 ) 迎 春 歌 ; 
迎春 环 舞 

гай,гйю 五 格 гйєм 六 格 (y)zhi № гаю М 
гаї угаїв [ЁН] 小 树林 густий ~ Ж 10 
小 树林 ( 转 )xoz6-uoe6 ЖЖ, КН ~ кві- 
ток КЖЕ Л, „Ш ЕРЕ Л, 

гайворон,-на ГРН) (3) F 8835. 8 G 
ж 


гайвороння,-ня [中 , 集 ] ЕЖ 

гай-гай [ 感 ] (ПО) ©®, ‚СН 
Жок АЕ М, ЇЇ ЇН ЗЕ ЛЕ № > Гай-гай, як 
був я молодий! М, НА! 
@( 民 , 诗 )( 用 于 句 首 表示 开始 唱 起 来 ) 
Гай! гай! море грай. Ж Ж.Ж, х 
ЖЕ. 

гайда [№] (口语 ) 去 吧 ! 走 吧 ! (ЖЕ 
对 方 动身 )Téiina діти! 走 吧 ,孩子 们 ! 
© Гайда звідси! (口语 ) 走 开 ! 

гайдамака, -ки 复 二 -kie [ЇН] (P> Ф 
海 达 马 克 (17 一 18 世纪 ) 反 抗 波兰 地 主 
压迫 的 乌克兰 哥萨克 @(1918 一 1920 
年 国内 战争 期 间 ) 反 对 苏维埃 的 乌克兰 
士兵 

гайдамакувати, -кую,-кеш [Ж] 及 
гайдамачити, -чу,-чиш [Ж] (41) 34 
海 达 马克 

гайдамацький [ JÉ ] гайдамёка 的 形容 
Я 

тайдамачити [未 ] 见 гайдамакувати 

гайдамаччина,-ни [ËB] ( 史 )17 一 18 tit 
纪 乌 克 兰 哥萨克 反抗 波兰 地 主 压迫 的 
武装 起 义 

гайдук,-ка [ËH] Ф‹%) (15—19 世纪 ) 
南部 斯 拉夫 各 族人 民 反 抗 土 耳 其 统治 
的 起 义 者 ,游击 队员 四 王公 卫士 ,跟班 


гайка,-ки 三 、 六 格 -Wi М гайкй, гайбк 
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галичани 


[ 阴 ] 螺 幅 ,螺母 O відпускати(відпу- 
стйти)гайку 降低 要 求 , 放 宽 条 件 aa- 
кручувати(закрутити) гайку 提高 要 
求 , 抓 得 更 紧 слабка гайка 能 力 不 够 
(做 …) ,差点 劲 儿 … 

гайковий [№ | гайка 的 形容 词 

гайморӣт,-та [ РН | (6) Е ЖЗ Ж 

гайморів: Ó гайморова порожнйна 
Ст» РОДЕ 

гайнувати, ную, -нієш [Ж] що 浪费 ， 
挥霍 — час 白白 浪费 时 间 

гайовйй [#] 四 树林 的 ; 林 中 的 гарна, 
як квітка гайова 像 林 中 花 儿 一 样 美丽 
@[ 用 作 和 名 词 ] гайовйй,-вбго [ГЇН] 护 
林 人 

гак,-ка 75 (на)-кд М-кй,-кюв [ЁН] Ф 
ат. ПА ОВАЗ) Сг 
жЕ @@( 口 语 ) 弯 路 @( 口 语 )( 有 余 ) 部 
分 ,零头 3 ~ ком... 多余,… 有 余 сб- 
рок кілометрів з 一 KoM 四 十 多 公里 Ó 
тут йому й гак 他 就 完蛋 了 

галй-концёрт,-ту ГЇН] 盛大 音乐 会 

галактика, -ки [ 阴 ]《 天 ) 银 河 ;银河 系 

галактйчний [ № ) галактика 的 形容 词 

галантерёйний [ JÉ | галантерёя 的 形容 
я 

галантерёйник,-ка 1) 经 营 日 用 小 百 
货 的 人 

галантерёя,-р& ЛОЖІ 日 用 小 百货 

галас,-су ГЇН] 喊叫 声 , 嘲 杂 声 , 喧 器 声 

галаслйвий [ JÉ ] 喜欢 喊叫 的 ;喧闹 的 ， 
к. л 

галасувати,-сфю,-суєш | Ж] ФИМ; 
号 叫 о.о, kh E 

галёра,-ри [ËH] (W$, Чі) ЖЖ (19 
世纪 以 前 欧洲 一 种 单 排 浆 大 战 船 ) 

галерёйний [№ ] галерёя 的 形容 词 

галербя;-рії 五 格 -ptero [ 阴 ] ФЕ, W 
ЖЕ 加 美术 馆 , 陈 列 馆 картинна ~ 22 М 
陈列 馆 @( 矿 , 军 ) 坑 道 图 剧院 楼 座 © 
《 转 ) 一 系列 一 людських типів 一 系 
列 人 物 形象 

талерний [ J ] галёра 的 形容 词 

галицький [JÉ J 加 里 西亚 的 ;加 里 西亚 
人 的 

галич,-чі 五 格 -dd0 [ 阴 , 集 ] Оч, ж 
я ФО В Ж ЗНО ЛІ @ 38 0 32 4k 


таличани;-чан [ Я | (# галичанин, 


галичанин 


-на [ЇН] галичанка,-ки [Я] ) 加 里 
西亚 人 ( 古 罗 斯 时 代 乌 克 兰 部 分 地 区 的 
人 民 ) 

галичанин [ 阳 ] 见 галичани 

галичанка [[Я 1), галичани 

галичий [ JÉ ] галка 的 形容 词 

галичий [ JÉ ) галка 的 形容 词 

галка,-ки 2.7 № -ці М — -лок [ 阴 ] 
(50) ЯЗ, ЖЖ чбрний, як ~ f 68 
一 般 黑 

галли,-ллїв [М] (41) рі А. 

галлщизм,-ма [ 阳 ]《〈 语 文 ) 法 兰 西 词 
语 ;法 语 语 风 

галльський [ JÉ ] 高 卢 的 ;高 上 户 人 的 

галбп,-пу ГБН) (Ф( В) пустйтися 
в 一 ( 马 ) 奔 驰 起 来 взяти ( 33 ) # Fa S 
来 О 

галбпом [ 副 ] ФН 3 sk 58 38) К 
сйльним 一 летіти 疾驰 (2) (9) X R 
地 © брати( взяти) галбпом 飞快 地 跑 
(起 来 )( 指 人 或 马 ) 

галстук,-ка [ВН] 领带 ,领结 

галстукбвий [ JÉ | галстук 的 形容 词 

галузёвий [ JÉ ] галузь 的 形容 词 

галўззя,-зя [中 , 集 ] 树枝 

галўзка,-ки 三 、 六 格 -Wi М -узкй,-Цзбк 
树枝 

rany3b,-3i Н Ж -эзю М —.-зей (БВ) Ф 
{РЯ} > = галузка 领域 ,方面 ,部 门 
一 промислбвост! 工业 部 门 важлйва 
一 роботи 重要 工作 部 门 @ (亲属 关 
系 ) 支 ,分 支 

галун'‚-на ГРН) (Ж ЕН і # Бі 
的 ) 金 带 , 银 带 , 金 银 边 饰 , 金 银 饰 纽 

галун! ,-ну С) (kR, BH IR 

галунний [1 | галӯн 的 形容 词 

галунбвий' [№ | галўн 的 形容 词 

галунбвий [№ | галун' 的 形容 词 

галушка,-ки 三 、 六 格 -Wi М -шкй,-шок 
П) ОКЖ Са cas) 

галчӣ,-чіти + Ж -чам Ж -чата Ф ] 
ЛУ ®% ‚ЛЖ 

галчачий [ JÉ ] галка 的 形容 词 

галченя, -няти Н Ж -ням Я -нята 
[+] =галча 

гальвашзащя, ції В -цією [EB ) Ф 
电镀 @ 回 ( 直 ) 流 电疗 法 


гальванізувати,-зую,-зўєш [ Ж, 3 ] 


гамувати 


керо Фаня @ 用 ( 直 ) 流 电 治 

гальванічний [Ж ] (通过 化 学 反应 产 
生 ) 电 流 的 四 电镀 的 加 电疗 的 

талька,-ки 三 、 六 格 -yi ГВ) 卵石 ,砾石 

гальмівнӣй [ JÉ ] ФО (х) #50 ОСЕ 
理 抑 制 的 

тальмб,-м М гальма, гальм [中 ] Ф 
制动器 ,车 闸 @( 转 障碍 @@ 制 动 ; 抑 制 

гальмовӣй [ JÉ ] 制动器 的 ,刹车 的 

тальмування;-ня Г] @( 技 ) 制 动 Ф 
(生理) 抑制 

гальмувати,-мую,-муєш [Ж] що Ф 
刹车 ОБЖ, Ж ФЕ, hiq @ E 
理 ) 抑 制 

гальбрка,-ки [ 阴 ] (口语 )( 剧 院 中 票 价 
最 便宜 的 ) 顶 层 楼 座 

галюцинація;-ції 五 格 -цією [8] 错 
觉 ,幻觉 

галюцинувати,-нўю, -нієш (Ж) 产生 
错觉 ,处 于 幻觉 状态 

галява,-ви [ËB] 林 中 空地 ;田地 中 未 长 
庄稼 的 空地 

галявина,-ни [ËH] =гАлява 

гама,-ми [ 阴 ] 四 ( 乐 音阶 грати ~ ми 
弹 奏 音 阶 , 一 个 挨 一 个 地 弹 奏 音符 О 
《 转 ) 按 顺序 排列 的 同类 事物 

rawáx,-xá ПЯ) 吊 床 , 绳 床 

гамӣн,-ні [ 阳 ] 四 钱包 ОЖ 

гаманёць,-нця 1 -нцём [ 阳 ] 钱包 
@ 烟 荷包 

гамбіт,-ту [ 阳 ]〈 棋 ) 弃 子 求 势 (象棋 开 
局 时 主动 牺牲 一 子 , 以 争取 优势 局 面 ) 

тамбітний [ JÉ ] гамбіт 的 形容 词 

гамївнйй (Є); Ó гамївна сорбчка ( 24 
精神 病 患者 穿 的 ) 拘 束 衣 

гамїр,-мору ГРН) WW Z# 5 ,喧闹 声 

гамїрлйвий [ JÉ ) ( B| гамірлӣво) (D ЇВ 
哄 哄 的 ,喧闹 的 四 爱 吵闹 的 , 爱 喧哗 的 

гамірний [#] 20 2 #0, Ш 69 (B| 
тамірно) 

гамма,-ми (8) 伽 马 (希腊 文 第 三 个 字 
яю 

гамма-промёння,-ня [+] (78) 5} 

гамселӣти, -лю, -лйш, -лимд, -литё 
[未 ] 口语 ) Фкого 打 ( 人 ) ВОЮ @ 
(用 力 ) 打 ,项 打 

гамувати, -мўю, -мўєш | Ж) когб-що 


гамуватися 


ФЕ, МЕ — кров 止血 — сміх Фі 
住 笑 @ 控 制 、 安 抚 ( 某 种 情感 .人 等 )， 
平息 ~ сестру 使 姐 ( 妹 ) 平 静 下 来 

гамувӣтися ,-мўюся, -мўєшся [Ж] Ж 
静 下 来 ,镇 定 下 来 

гамуз: Ó на ramy3( 口 语 ) 粉 碎 

гамузом [ 副 ] (口语 ) 统 统 , 一 个 不 漏 
地 ,全 部 Забрав гамузом, нічого не 
оставйв. 把 所 有 的 东西 都 拿 走 了 ,什么 
也 没 留 下 。 

гангрёна,-ни [ËH] (É Я 

гангренбзний [ JÉ ] (РЕ) #7 

гандббл,-ла [Ë] ( 体 ) 手 球 

ганёбний [ JÉ ] ( B| ганебно) 5] Ш #9; № 
ЩЕ) ~ вчинок 可 耻 的 行为 Q прику- 
вати до ганёбного стовпа 把 … 钉 在 
ШЕЕ Е АФН 

ганёбність,-ності 五 № -ністю [ 阴 ] 
ганебний Ё) #, #] 

ганити,-ню,-ниш | Ж когб-що 指责 ， 
ВУ. им 

гантёль,-лі [ 阴 ]《〈 体 ?哑铃 

raayc,-cy[ 阳 J《〈 植 ) - аніс: D £ © 
Мс 

ганусівка,-ки [Я] ФИМ ОН 
я 


ганусбвий [№ ] ганус 的 形容 词 

ганчірка ,-ки 三 、 六 格 -wi Я -ркй,-рок 
[ 阴 ] @ 破 布 ;抹布 О, Ш) ВІН Ж 
服 , 破 衣 烂 衫 ( 尤 指 女人 衣 饰 ) 四 ( 转 ， 
茂 ) 无 能 的 人 ,窝囊 废 

ганчір'я,-ря [中 , 集 ] 四 破 布 ,破旧 衣服 
Оп. вак 

ганьбӣ,-бй [ B] ] ФА Ж, КЕНЕ; НН О 
指责 ,诽谤 0 ганьбу давати 指责 , 责 
加 ;诽谤 

таньбйти,-блю,-биш ,-бимб,-битё [未 ] 
когб-що ОЖ, ФЕ ,指责 

ганяти,-няю,-няеш [Ж] Фкогб 赶 , 驱 
赶 ; 驾 车 快 驶 , 赶 马 快 跑 — волів до 
водопбю 把 牛 赶 到 饮水 处 一 конёй 赶 
马 快 跑 @когб 追赶 ,追捕 — зайця іб 
赶 兔子 @ U: TÜ BR BR Hb ж, ЖЕ 
Цілий день ганяв сьогбдня. 今天 忙 
忙碌 碌 地 跑 了 一 整 天 . @за чим iË 
求 …, 追 逐 … 目 的 

ганятися,-няюся,-няєшся [Ж] iË Ж; 


追求 


гардербб 


гаплӣк,-ка [ ËH ] 小 钩子 ( 作 衣 扣 用 ) 

гаплолбгія;-гії 1. -гією [ВН] (语言 ) 
音 脱 落 ( 相 同 或 相近 音节 中 之 一 脱 
) 


гаптування,-ня [中 ] DD( 用 金 . 银 线 ) 刺 

я 四 刺绣 品 

гаптувати,-тую,-туеш [ Ж) (用 金 . 银 
线 、 丝 线 等 ) 刺 绣 

rap,-py[ 阳 ] 烧 焦 的 颗粒 物 , 煤 烟 子 Па- 
XHe гаром. 有 一 股 糊 味 ; 有 一 股 煤 烟 子 
味 


гараж.,-жа [ËH] 车 库 

гаражний [ JÉ | гарйж 的 形容 词 

гаразд'©[# 1] (口语 ) (表示 赞同 ) 好 
吧 ! 行 啊 ! @[ 副 ] 好 好 地 знаєш ra- 
p&3n… 你 知道 得 很 清楚 ФОБІЇ (HJ fE 
谓语 ) 好 ,很 好 Все гаразд. 一 切 都 好 ; 
一 切 都 顺利 。 

гаразд" ,-0y 复 -Gu,-Gie [IB] (口语 ) 幸 
福 , 顺 遂 , 万 事 如意 ; 富裕 Бажаю вам 
здорбвя та всякого гарёзду. 祝 您 身体 
健康 ,生活 富裕 。 

гарант,-та [№] (法 ) 保 证 人 

гарантійний [ JÉ ] гарантія 的 形容 词 

гарантія;-тії 五 格 -miero [ 阴 ] 保证 , 担 
保 , 保 障 ; 保 单 , 担 保 契 约 

гарантбваний [№ ] 有 保障 的 ; 受 法 律 保 
障 的 


гарантувати,-тую,-туєш | Ж УЄ | ко- 
гб-що 担保 ,保证 ,保障 

гарёпник,-ка [ 1] (猎人 驱使 猎狗 用 
яке 

гарба,-би ГЕН) (两 轮 或 四 轮 ) 马 车 

гарбати,-баю,-баєш [未 ] (口语 〉 ФІ 
一 обома руками 用 双手 搂 @ E ZF 

гарбуз,-за ГРН) 南瓜 ( 指 植物 , 亦 指 果 
实 ) © давати ( дати, шдибсити, 
піднести) печеного | гарбуза ( Як , П 
И, ОВО 1Н ЖЖ дістати (з' Їсти, 
покуштувати ) | печеного) гарбуз& 
( 转 , 读 ) 求 婚 遭 到 拒绝 

гарбузйння,-ня [中 ] 南瓜 蔓 

гарбузбвий [#] 南瓜 的 —ва каша 
Ст ЛОЮ 

гардемарйн,-на ГЇН] (й, +) #2 + 
官 ;海军 士官 候补 生 

гардербб,-ба 8) @ 衣 柜 加 (公共 场 
所 ) 存 衣 处 @ 个 人 全 部 衣服 


гардерббний 


гардерббний [ JÉ | Фгардероб 的 形容 词 
ОГА Е 4 14 ] гардерббна,-ної [ВЯ ] 
存 衣 处 

гардерббник,-ка [ 阳 ] 存 衣 处 工作 人 员 

гардерббниця,-ц: [ËH J 存 衣 处 女工 作 
人 员 

гардӣна,-ни [ËH] 窗帘 

гардйнний [ JÉ | гардйна 的 形容 词 

гардйновий [ JÉ ] =гардйнний 

гарём,-му ГЇН] @( 主 要 指 中 东 伊 斯 兰 
国家 ) 帝 王后 宫 , 巡 妃 居住 地 方 ; 富 人 妻 
Зе ФЕ, ЛЖ 

гарёмний [Ж ) гарем 的 形容 词 

гарӣкати,-каю,-каєш [ Ж) гарйкну- 
ти,-ну,-неш [ 完 , 一 次 体 ] (H iñ Ф 
大 声 喊 叫 ; 厉 声 呵 斥 @[ 只 用 未 完成 
жыша, , юй] 

гарӣкатися ,-каюся ,-каєшся ІЖ) ( H 
语 ) 吵 嘴 , 对 加 

гарйкнути [ 完 ,一 次 体 ] Ж, гарйкати 

гаркавий [JÉ J ( 指 人 发 音 )p, 工 不 分 的 

гаркавити,-влю,-виш ,-влять f $ 式 
-каёав{Ж1]1р,л ТЖ 

гаркавість; вості 五 格 -вістю [B] 
гаркавий #4 Я 

гаркати, -каю,-каєш [未 ] гаркнути, 
-ну,-неш [ 完 , 一 次 体 ] (口语 ;中 高 声 
喊叫 ©) на кбго Ж Pš m] Ж @no чому 
敲 、 打 (并 发 出 低沉 声音 ) 

таркнути [ 完 , 一 次 体 ] М, гаркати 

гарман,-на [Н] @ 打 谷 场 @( 打 谷 用 ) 
7. 

гармата,-ти [ 阴 ] 四 大 炮 @‹&› Жї 
治疗 仪 

гарматний [ JÉ ] 大 炮 的 ;架设 了 大 炮 的 
© гарматне мясо 炮灰 

гарматник,-ка [ËH | ОШ, j + О 
《 史 )( 古 时 ) 铸 炮 匠 人 

гармаш,-ша 五 格 -шём [ 阳 ] CE) = 
гарматник 


гармйдер,-ру [ ËH ] ТВ ЇВ ЯЗ , жет; В 
乱 


гармонізація, -ції 1 # -цією ГН) (Ж 
和 声 法 ;和 声 配 乐 

гармонїзувати.-зую.-зўєш Г Ж» 完 ] 
(o uo @@ 配 置 和 声 , 使 合乎 和 声 规则 
ФОРТ) = гармоніювати 与 … 和谐. 
与 … 协 调 


гартбваний 


гармонійний [ Ж | (Е гармонійно) Ф 
和 谐 的 ,悦耳 的 四 与 … 和 谐 一 致 的 З 
建 于 和 声 之 上 的 

гармонїйнїсть,-ност 五 格 -ністю [ 阴 ,] 
гармонїйний 1,2 解 的 名 词 

rapwoaicr,-ma [ 阳 ] 手风琴 手 

тармонйовати,-юю,-юеш (Ж) 与 … 和 
谐 一 致 ,与 … 很 协调 

гармбнія! ,-нії 五 格 -hielo [ 阴 ] ФОЖ) 
和 声 ; 和 声学 @ 和 谐 ,悦耳 ( 指 声音 ) @ 
和 谐 ,协调 ( 指 事物 ) 

гармбнія" ,-нії Е -нею [ËB] (口语 
手风琴 ;口琴 губна 一 口琴 

гарний [#] @( 指 外 表 ) 好 的 ,美丽 的 ， 
优美 的 一 Ha на вроду дівка 漂亮 姑娘 
一 He взуття #27 @( 指 品质 ) 好 
的 ;( 指 天 气 , 心 情 等 ) 美 好 的 一 Ha po- 
бота 漂亮 活 儿 一 Ha годйна 好 天 气 ; 美 
好 时 刻 ~ настрій 010 Ф ОВ А) би 
质 好 的 ;能 力 强 的 ,手艺 好 的 — чоло- 
вік 好 人 ,男子 汉 一 Hi кравці 手艺 好 的 
裁缝 Q) [ FI fE & 19) ri&pae,-kozo[ 中 ] 
美好 的 事物 

гарнізбн,-ну ГЇН] 卫 成 部 队 , 警 备 队 ， 
( 某 地 ) 驻 军 

тарнізбиний [ JÉ ] гарнизбн 的 形容 词 

гарнір,-ру СІ) СК) C Ж. + 2 $ 
的 ) 配 菜 

гарнітӱр,-ра [Н] 一 副 ,一 套 , 一 组 
一 мёблв— 4 Ж А. спальний 一 一 套 
卧室 家 具 

гарнїтўра,-ри [87 ) Ф = гарнітур © 
СВО СЕ ОМ, ОЙЖ ИН 

тарнітурний [ JÉ ) гарнітур 的 形容 词 

гарнішати,-шаю,-шаєш | ЖІ 越 来 越 
漂亮 ,日 渐 美丽 

гарно ГІ) 四 好 ;漂亮 ;优美 ;可 爱 一 na- 
хнути 好 闻 一 вбрати 好 好 打扮 ФОН 
作 谓 语 ] Надворі гарно. 外 面 真 好 ,天 
气 真 好 。Or гарно! ЖТ! 

гарпун,-на ГРН) (З) K fa X. , ба ЗА 

тарпунёр, -ра [ 阳 ] =гарпунник 

гарпунний (Ж ) гарпун 的 形容 词 

гарпунник,-ка [ЇН] 鱼 又 手 

гарт,-ту [ 阳 ] Фя аж Осн 
锻炼 ,坚强 

тартбваний [ Ж ] 四 ( 治 > 淳 过 火 的 ,锻造 


гартувати 176 


过 的 @( 转 ?经 过 锻炼 的 ,坚强 的 
гартувати -тўю,-тјєш [ Ж] когб-що 
QO) ж К, 8 Ж ~ залізо Я Ж О 
〈( 转 > 锻炼 (身体 .性 格 Ж Р) — дітей 
фїзйчно i духбвно 从 身体 上 和 精神 上 
锻炼 孩子 们 
гартуватися,-туюся,-тўєшся | Ж) Ф 
К. ОСН) Са. Нели) 
进行 锻炼 
вою @ 粗 绒 ( 毛 ) 线 омй 
гарусний [ JÉ ) гарус 的 形容 词 
гарцювати; -цюю; -цюєш [Ж] Q (55 
8 ib pb ВК ; 58 068, 82 лу ЮРА Ж © 
СНО Мк ,淘气 ,恶作剧 ;跳舞 
гарчӣти,-чў,-чйш,-чимӧ,-читё [ Ж] 
@@ 狗 叫 ,( 动 物 ) 发 出 鸣叫 声 ( 威 胁 )Co- 
бака гарчить. Жу по 18 в 14, @ (НЕ, СІ 
#9] ,埋怨 Q ( 8 ВО АТЕНЕ 
沉 声 音 
гаряче [ BJ J ( 指 天 气 ) 热 ,炎热 ;( 指 情 
绪 . 气 氛 等 ) 热 烈 @[ 无 人 称谓 语 ] А. 
炎热 Мені гаряче. 很 (感觉 ) 热 。 
гарячий [№] ФАН, ЖИ, ВИ 
一 ya воді ЖЖ ~ че сбнце 炎热 的 太 
阳 , 烈 日 @( 转 热烈 的 ,热情 的 ;( 脾 
气 ) 暴 烈 的 一 donosik 热情 的 人 一 mo- 
цілунок # М) ~ характер 暴躁 的 性 格 
ФИН Я] гарячий,-чого [РН] 性 
急 的 人 , 急 脾气 (的 人 ) 图 ( 转 ) 紧 张 的 ， 
忙碌 的 ,激烈 的 — ча робота 紧张 的 工 
ЖЕ 一 час(а ~ ча ropi) 忙 碌 的 时 候 一 
бій 紧张 的 战斗 гаряча обрббка (% 
属 ) 热 加 工 гарячий слід 新 的 踪迹 га- 
ряча голова Ё & # Л піймати Ha ra- 
рячому ( вчинку ) 当场 抓获 під ra- 
рячу руку 正 赶 上 生气 的 时 候 
гарячйтися.,-чся ,-чйшся,-чимбся ,-чи- 
тёся [未 ] 急躁 ,发 火 
гарӣчка,-ки =. Ж É -чці 复 二 -чок 
ГБ) @( 医 ) 热 病 , 寒 热 病 ;发 烧 @( 转 ， 
口语 狂热 ,兴奋 @[ 阳 及 阴 ]〈 转 ) 脾 
气 ;急躁 的 人 0 біла гарячка Ж Wë tE 
Я = пологбва ( родӣльна, поро- 
дільна $ )гарячка Г ###& 
гарячкбвий [#] ФО) О) 
狂热 的 ,激昂 的 ;急躁 不 安 的 ( 副 гаряч- 


кбво) 


гастрономїчний 


гарячкбвість,-вості 1 Ж -вістю (Я | 
гарячкбвий 的 名 词 

гарячкувати,-кую,-куєш [Ж] 《口语 》 
匆忙 行事 ;心急 火 煤 

гас,-су ГРН) 煤油 

гасати,-саю,-сйєеш [未 ] 《口语 ) 东 奔 西 
跑 ;( 车 , 马 等 ) 驰 来 驰 去 ;《 转 ) 坐 不 住 , 帘 
来 窜 去 


гасйльний [ JÉ ] 灭火 的 ;压制 的 ;摧残 的 

гасйльник,-ка [ËH] (H> @ 灭 灯 盖 , 熄 
烛 器 О =гасйтель 2 解 

гасйтель,-ля Ж. -ем [М] ОЖ, 
熄 烛 器 ;灭火 器 о, ІН ІК, НЕ 
残 者 @@( 技 减弱 器 , 减 振 器 

гасйти гаші угйсиш [未 ] Ф 熄灭 ;关闭 
(电灯 ) ~ пожёжу X K —сычку № 
灭 蜡烛 回 ( 转 压制 ,平息 ,制止 ;满足 
(希望 .要求 等 ) — сварку 平息 争吵 一 
спрагу 止 渴 ;( 转 满足 渴望 (Q (Ch > BI 
弱 , 减 弱 一 3ByK 减 音 ,消音 @ 注 销 , 作 
№ — марку 在 邮票 上 盖 章 注销 一 
квитанцію 注销 发 票 (收据 ) 

гасло, -ла М — -сел [中 ] 符号 ,信号 
тривбжне 一 空袭 警报 四 口号 

гаснути,-ну,-неш 过 去 时 гас,гйсла 及 
гаснув угйснула [未 ] Q (T X % 38 X 
Свічка гасне. 蜡烛 渐渐 熄灭 。@ ( 转 》 
( 指 体力 、 健 康 等 ) 削 弱 ; 死 去 ОО) 
( 指 情感 .幻想 等 ) 逐 渐 消失 ; ( 指 声音 
等 ) 减 弱 ; (颜色 等 ) 变 淡 Порйв гасне. 
激情 渐渐 消失 。IIsir помалу гас. Я 
色 渐渐 褪去 ( 变 淡 )。 

гасовий [ JÉ ] 煤油 的 

таспид,-да [ЇН] ‹%› ФЯ, Я 加 毒 
# Огаспид ix знає 鬼 知 道 … 谁 知道 ! 

гаспидський [ JÉ ] гёспид 的 形容 词 

гастрйт,-ту [ 阳 ]《〈 医 ?胃炎 

гастролёр,-ра [ЁН] 巡回 演出 的 演员 

гастролёрка,-ки 三 、 六 格 -pyi 复 二 -pox 
[ 阴 ] (口语 ) 巡 回 演出 的 女 演员 

гастрбль,-лі Ж -ллю М — -лей [8] 
巡回 演出 

гастрбльний [Ж ) 巡回 演出 的 

гастролювати, -люю,-люеш [未 ] 巡回 
演出 

гастронбм [ 阳 ] -ma 美食 家 @-му f 
пп 


гастрономічний [ JÉ ) гастронбмія 的 形 


гастронбмїя 


容 词 

тастронбмя,-мй 1 -мією ГБН ] ФҰ 
ЕВ ЖЕНИ ОА 

татити,гачй,гатиш [ Ж] що O ë Я 
坝 四 铺垫 沼泽 地 一 болбта 在 沼泽 中 
铺路 ОН, ЖИ 图 (口语 ?射击 
Ó гатйти гопака B X НЕ 

гатка,-ки 三 、 六 格 -mui И -ток [ 阴 ] 
(在 沼泽 地 中 铺 的 ) 路 .通道 ; 坦 

raTb,-mi T. гаттю 复 二 гйтей [ЇЙ] 
=гётка 

гаубиця,-ц: 五 格 -4ero СВ) С) 

гаубичний [Ж] (E )ráyGans 的 形容 词 

гауптвахта,-ти [ 阴 ]《〈 军 ) ФЖИ* 
© садӣти ( посадити) на гауптвахту 
ЖЄ сидіти на гауптвахті 坐 禁闭 
@( 旧 ) 警 卫 室 

raq6K,-dxkd[ 阳 ] @@ 小 钩子 ФФ 
弯曲 的 东西 或 字体 закйнути гачбк 
на кбго 想 使 … 上钩 піймати Ha ra- 
чок 使 … 上 钧 ,使 … 落 人 圈套 

rimesa 首 [ 形 ]( 指 石灰 ) 加 水 熟 制 的 一 He 
вапно 熟 石灰 

гашётка,-ки 三 、 六 格 -wi М — -ток 
[BJ] ( 枪 的 ) 扳 机 

гашӣш,-шу 五 格 -шем ГЇН] (印度 ) 大 
麻 ( 毒 品 ) @ ( 转 ) 麻 醉 剂 ;蒙骗 人 的 东 
西 


гаяти,гйю,гйєш [未 ] когб-що 迟滞 ， 
阻拦 He гай менё! 不 要 拦 我 ! @ 浪 费 
(时 间 ) 一 час 白白 浪费 时 间 

гаятися, гйюся, гйєшся СЖ) ЖЕ Бі, № 
蹦 ;( 口 语 ) 闲 散 度 日 

гвардїєць,-дїйця 五 格 -Giiiyem[ 阳 ] Т 
卫 军 军人 

гвардійський [ JÉ ] 近 卫 军 的 

гвардя,-дй 五 格 -Biefo ГБН) 近 卫 军 

гвинт,-та [ЇН] 螺丝 

твинтйтн,-нчй, -нтиш,-нтимд,-нтитё 
[未 ] що 拧 螺 丝 

гвинтівка,-ки 三 ,六 格 -ці Я — -вок 
[ 阴 ] 步枪 

гвинтівковий [ JÉ | 步枪 的 

гвинтовӣй [ JÉ ] 螺丝 的 

гвинторізальний [JÉ ] (# ) #200 

твїздбк,-дкё [ 阳 ] 钉子 

гвоздика! ,-ки 三 ,六 格 -Wi М -ки, -дик 


[ 阴 ] [常用 复数 ]《 植 ;石竹 


гематбма 


гвоздӣка? ,-ки 三 、 六 格 -wi [ 阴 ] 丁香 
(调料 ) 

гвоздйковий [ JÉ ] 石竹 的 

гвоздйчний [ JÉ | гвоздика 的 形容 词 

гевал ГБН) Йгевал 

гегембн,-на [ H] 四 领导 者 @й + 

гегембнїя,-нїї 1 -нією [8] @ 领 导 
权 ОБ. ВЕН 

гедонізм,-му [ЁН] (ff) 3 ЖК 3 X СПЕ; 
主义 伦理 学 流派 ) 

гедоніст,-та [ [H] 享乐 主义 者 

гедонїстйчний [ JÉ ] 享乐 主义 (学 派 ) 
的 ,享乐 主义 (伦理 学 ) 的 

гедонїчний [ JÉ | 享乐 主义 的 ,享乐 的 

геёна,-ни ГБН) (52) 9 — вогненна 
烈火 地 狱 

гей |В) 四 嘿 , 夏 ( 赶 牛马 的 喊 声 ) ФВ 
(招呼 声 ) @ 噢 (表达 兴奋 激动; @( 民 
歌 中 的 重复 唱 声 ) 嘿 , 嘿 

гёйзер,-ра ГРА) ( #b Jf ) [B] 8k t ЯК 

гейм,-ма [ 阳 ]《〈 体 )( 按 比分 计算 的 比 
赛 ) 一 局 

гекзаметр,-ра [ 阳 ]《〈 诗 ?六 音 部 长 短 短 
格 诗 ; 六 音 步 扬 抑 抑 格 诗 

гекзаметрйчний [№ ] гекзаметр 的 形 
容 词 

гектар,-ра [ 阳 ] 公顷 

гектограм,-ма [ 阳 ] 百 克 

гектбграф, -фа ГЇН] 胶版 眷 写 器 ;胶印 

гектографічний [№ ) rekr6rpa 中 的 形容 
я 

гектографувати,-фую,-фуєш [未 ] що 
алы S ,胶印 

гектолітр.-ра 8) 百 公升 

тектбметр,-ра І) НЖ, НАК 

гёлієвий [ JÉ ) гелій 的 形容 词 

гёлій,-лію Я.М -лієм [IB] «ОЗ, 

гелікоптер, -ра [ Ë ] (229 # 3FHL 

гелібграф.-фа [ 阳 ] DD (天) 太阳 照相 
仪 ;日 光 仪 @( 气 象 ) 日 照 计 图 ( 军 ) 日 
光 信号 机 ,日 光 反射 通信 机 

гелібметр.-ра СН) (天 ) 量 日 仪 ,天 体 测 
量 仪 

гелютрбп,-па 8) Q ( 植 ) 天 芥菜 О 
ош. ШЕ @ 日 光 反 射 器 , 回 


光 仪 
гёльсїнський [ JÉ ) 赫尔辛基 的 
гематбма,-ми [ ËB ] (Е) Ш № 


гемоглобїн 


темоглобін,-ну [ВН] (生理 ) 血红蛋白 

гемороїдальний [№] 痔 的 ,痔疮 的 

геморбй,-рбю 五 格 -рбем [ЁН] (>, 
НЕ 


геморбйний [У | геморой #218] 

тен,-на [ 阳 ] (生物 ) 基 因 

гёндель,-для 五 格 -длем [ЇН] (8) МК 
卖 ,倒卖 ;交易 (勾当 ) 

гендлювати,-люю,-люєш [ Ж ] (ÉS ) ШЕ 
卖 , 倒 卖 , 投 机 倒 把 

гендляр,-ра ГЇН] (š) ЩЕ ЗР, НЕ 
ж 


гендлярство,-ва (Чі 105) W 3 , #0118] 
把 


гендлярський [ JÉ ] гендляр 的 形容 词 

генеалогічний [ jÉ ) генеалбгія 的 形容 
я 

генеалбгія,-гії 1 #-гєю ГБН) ФЖЖ 
史 , 宗 谱 ; 宗 谱 学 @( 动 .植物 ) 物 种 起 
源 


генёза,-зи ГБН) = генбзис 

тенёзис,-су ГЇН] 发 生 , 起 源 ,形成 过 程 

тенерал,-ла ГЇН) 将 军 , 将 官 © гене- 
рал-майбр 少将 генерал-лейтенант 
中 将 генерал-полкбвник 上 将 гене- 
рал армїї 大 将 

генерал-губернатор.-ра [ГЇН] (Ë) 总 
督 (沙俄 时 代 总 管 一 省 . 数 省 的 长 官 , 某 
些 国家 殖民 地 的 长 官 ) 

генералсимус,-са ГЇН | ( 军 ) 大 元 帅 ; 最 
高 统帅 

генералітёт,-ту [ ЇН, Ж | 将 领 们 ,将 军 
团 


генеральний [#] 主要 的 ;主导 的 ;总 
的 ;最 高 的 © генеральний прокурбр 
总 检察 长 генеральна репетиція ( #1) 
彩排 генеральний штаб 总 参谋 部 

генеральство,-ва [中 ] 将 军衔 ,将 军 之 
职 


генеральський [ JÉ ) генерал 的 形容 词 
генератор,-ра [ 阳 ]《〈 技 》@ 发 电机 2 
发 生 器 ;煤气 发 生 炉 Оа) 
тенераторний [ JÉ | генератор 的 形容 词 
генерацїя,-ц# 9 #-цією [88] @ 一 代 ， 

一 辈 (人 或 动 植物 ) @( 无 线 ) 发 生 , 产 


生 
генётик,-ка [ 阳 ]《〈 生 物 ) 遗 传 学 家 
генётика,-ки =. 7% -ці 8 ] (生物 》 


геополїтйчний 

遗传 学 

генетйчний [# ] 起 源 的 ,发 生 的 @ 
遗传 (学 ) 的 

генійльний [ JÉ ] ( 指 人 ) 天 才 的 ,才华 
横 溢 的 — майстер 天 才 的 艺术 家 @ 
( 指 作品 等 ) 天 才 的 ,完美 的 ,美妙 绝伦 
的 


генїайльнїсть,-ностї 五 格 -ністю [В ] 
генійльний Ё) ія) 

гёній,-нія № -нієм [B] 天 才 , 才 
Ш @( 指 人 ) 天 才 ; 有 才能 的 人 ,高 
+ @( 古 罗马 神话 中 保护 人 及 其 活动 
的 ) 神 灵 @@… 化 身 ,极品 ,极致 

генофбид,-ду ГЕН) (遗传 ) 基 因 储备 

геноцйд,-ду ГРН) 种 族 灭绝 

генштаб,-бу ГЇН] ( 军 ) 总 参 ( 谋 部 ) 

генштабїст,-та [ H] 总 参军 官 ,总 参 参 
谋 


геоботанка,-ки = ,六 格 -wi [8] 地 植 
物 学 

гебграф,-фа [ГЇН] 地 理学 家 ,地 理工 作 
者 


географічний Г ) географія 的 形容 词 

географія ,-фії 五 格 -фією [ЇЙ] 地 理 
学 ,地 理 ; 地 理 课 О фізйчна географія 
自然 地 理 ( 学 ) економічна географія 
经 济 地 理 ( 学 ) лінгвістична reorpá- 
фїя 语言 地 理学 

геодезйст,-та 1) 大 地 测量 工作 者 

геодезйчний | JÉ | геодёзїя 的 形容 词 

геодёзія, -зії Н #-з1єю [М] 大 地 测量 
学 


геблог,-га [ЁН] 地 质 学 家 ,地 质 工作 者 

геологічний [ JÉ ] reonóris 的 形容 词 

геолбгія ,-гії ++##-гїєю [Bl] 地 质 学 

геологорозвідка,-ки 三 、 六 格 -wi Я - 
-док [ 阴 ] 地 质 勘探 ,地 质 调查 

геологорозвідник ‚-ка [ ËH ] 地 质 勘 探 工 
作者 


геологорозвїдувальний [ JÉ ] 地 质 勘 探 
的 


геометричний Г JÉ ] 四 几何 的 ,几何 学 的 
加 几何 图 形 的 

геомётрїя,-рї 五 格 -piero [ВН] 几何 , 几 
何 学 

геополітика ,-ки 三 ,六 格 -wi [BH] 地 缘 
政治 ;地 缘 政 治学 


геополітичний [ JÉ | геополітика 的 形 


теофізика 
容 词 
геофізика ,-ки 2.7% -ці ГЕЯ) 地 球 物 
理学 
геофїзйчний [ JÉ | геофізика 的 形容 词 
геохімічний [№ ] геохімія 的 形容 词 
геохїмїя,-мїї 11 № -мією СВ) 地 球 化 
学 


геп [ 感 ] < ПНР, PF РО СВ. НЮ 
声音 ) 

гёпати,-паю,-паєеш | Ж ] тёпнути, 
-ну,-неш [ 5, — K I&J (口语 ФЛ, 
Жи @( 带 响声 地 ) 摔 , 扔 图 (扑通 地 ) 
ЖЖ, ЕЮ — ЖЕ, ( i НУ АА 
F 图 在 泥沼 中 走 — по грязі 在 泥水 中 
扑通 扑通 地 走 

гёпатися ,-паюся ,-паєшся [ Ж | гёпну- 
тися,-нуся,-нешся (7, — ik ЇЖІ (H 
语 )( 带 声响 地 ) 摔 倒 ;( 重 重地 ) 撞 到 

гепатӣт,-ту [ 阳 ]〈 医 ;肝炎 

гёпнути [ 完 , 一 次 体 ] Ж, гёпати 

тёпнутися [ 完 , 一 次 体 ] 1), гёпатися 
теральдика;-ки 三 ,六 格 -yi [Я] 纹 章 

”学 , 微 章 学 

геральдйчний [ J | геральдика 的 形容 
їй] 

геранїєвий [ JÉ | герань 的 形容 词 

теранія;-нії В -нією [ËB] -герань 

герӣнь,-ні T № -нню М — -ней [В] 
СНО 2 85 1 

герб,-ба СНО (一 个 国家 ,城市 阶层、 家 
族 等 的 ) 徽 章 , 纹 章 — України 乌克兰 
国徽 державний ~ 

тербаризувати -зўю, -з/єш [Ж] 采制 
植物 标本 


гербарїй,-рїю 五 格 -рієм (РН) 中 植物 
标本 集 @@ 植 物 标 本 (博物 ) 馆 

гербарний [ JÉ | гербарій #0 № # ія] 

гербщид,-ду ГЇН] (Но) X Н], Вк 3 #l 

гербовий [ JÉ ] Фгерб 的 形容 词 ФІН) 
有 出 身 贵族 证 明 的 

геркулес ,-ca [ [H ] 大 力士 (来 自古 希腊 
жЕ КОД th ВЕ SJ RH) 

теркулес ,-су ІН) 燕麦 片 

геркулёсїв: Ó геркулёсовї croBmg( 转 》 
替 耳 库 勒 斯 石柱 , 喻 作 尽 头 , 止 境 , 极 限 

геркулёсівський [№] геркулёс' 的 形 
容 词 

терманець [ 阳 ] ЇЙ. германці 


тёрцог 


германізм ,-му [ 阳 ] (语文 ) 借 自 德语 的 
词语 

германїст.-та [ 阳 ] 日 耳 曼 学 家 ,日 耳 
曼 语 文学 家 

германстика,-ки = „7: -ці [8] (б 
文 ) 日 耳 曼 学 ,日 耳 曼 语文 学 

германістка,-ки 三 、 六 格 -Wi 复 二 -mox 


[ 阴 ] 女 日 耳 曼 学 家 , 女 日 耳 曼 语文 学 
家 


германка [ 阴 ] № германці 

германський [ 形 ] 日 耳 曙 的 ;德意志 的 ， 
德国 的 ;日 耳 曼 人 的 ,德意志 人 的 

германц!,-4в | Я) (№ германець. 
-нця [ËH] германка.-ки [9] ) ФН 
НФЛ 回 ( 少 用 德国 人 ,德意志 人 

гермафродӣт, -ma [ 阳 ] Л; 
体 的 动 植物 

гермафродитйзм,-му [ГИ] (生物 ) ЖА 
同体 现象 ,两 性 畸形 

герметйчний [#] 密封 的 ,密闭 的 

герметӣчність,-ності 五 格 -нїстю [ 阴 ] 
герметйчний Ё 44 ія) 

героїзм'-му [ 阳 ] 英雄 主义 ,英雄 精神 ， 
英雄 气概 

гербїка,-ки 三 、 六 格 -wi [ЮЙ] 英勇 精神 

героїня ,-ні 1 # -нею [ВЯ ] герой № & 
性 


героїчний [ JÉ ] 四 英雄 的 ,英勇 的 ,英雄 
主义 的 (И героїчно) ОН, ЕЯ 
的 ,果断 的 

гербй,-рбя 五 格 -p6eM [ 阳 ] ФО ЩЕ, 
+ національний 一 民族 英雄 ОНК 
典型 人 物 , 众 所 瞩目 的 人 — дня 焦点 
人 物 @( 文 学 作品 等 的 ) 主 人 公 一 po- 
ману 长 篇 小 说 的 主人 公 © Гербй Pa- 
дянського Союза ( 史 ) 苏 联 英 雄 Te- 
рбй Соціалістичної Праці ( $ ) № 2: 
Ж ХА Гербй України 乌克兰 
英雄 

гербйство,-ва [中 ] 英勇 精神 ,英勇 行为 

гербйський [Ж] 英雄 的 ,英勇 的 

гербльд,-да [ 阳 ]《〈 史 (中 世纪 西欧 宫 
廷 或 大 封建 主 家 设置 的 司仪 ) 传 令 官 ， 
жин 

герц,-ца 五 格 -4ow [ЁН] ( 电 ) 赫 ( 兹 ) 

répmor,-za[ 阳 ] Женя) д8, 
大 公 


герцогиня 


герцогӣня,-ні Н Ж -нею [9] АВ Ж 
Л-АВЕЛ 

гёрцогство,-ва [中 ] ФАН @ 公 
号 


герцогський [ JÉ ] герцог 的 形容 词 
герць,-цю #Ж -цем ГРН) 四 决斗 ,一 对 
一 的 搏斗 @ 争 论 ,观点 .思想 的 斗争 
тесташвець,-вця 五 格 -вцем | РН) (їй 
粹 德国 的 ) 秘 密 警察 ,盖世 太保 

гестапївський [JÉ ] гестапо, recráni- 
вець 的 形容 词 

гестапо [ ЯК, НІ) ( 史 ) (纳粹 德国 的 ) 
秘密 警察 ,盖世 太保 

rerépa,-pu [B] J @( 古 希腊 时 代 ) 受 过 教 
育 , 过 着 自由 不 绊 生 活 的 单身 女子 О 
£ k k p 00 2 + 

rérpa,-pu М — гетр № гётрів СЯ (Ж. 
暖 鞋 单 ,护腿 套 

гетто [不 变 , 中 ] @ 犹 太 人 ( 特 划 ) 区 ; 黑 
人 ( 特 划 ) 区 ( 某 些 国 家 对 受 歧视 种 族 划 
定 的 居住 区 ) @@( 某 些 国 家 城市 中 ) 少 
数 民 族 聚 居 区 

reTp'[ 感 ,用 作 谓语 ] 走 开 , 滚 开 ! 放 一 
边 ;不 要 Геть звідси! (口语) 滚 开 ! 
Ж Ш! Геть з очей! Геть з-перед 
очей! 《口语 ) 走 开 ! Ж! Геть жар- 
ти! 别 开 玩笑 ! 

геть" СІ) Q 远 远 地 ( 走 开 , 弄 走 等 )3a- 
беріть це геть! 把 这 东西 拿 开 ! ОЗЕ 


7,18 Сбнце геть вйсоко піднімає- 


TBcg., .太阳 高 高 升 起 … 

геть’ [语气 ] 完全 ,彻底 ,一 个 不 漏 地 , 统 
统一 yci 所 有 的 人 Геть чйсто вйїли. 
(我 们 ?全 都 吃 掉 了 。 


геть-гёть [ 副 ] 《口语 ?很 远 很 远 

гётьман,-на [ËH] @ 盖 特 曼 (16 жеж, 
查 波 罗 什 哥萨克 军队 中 公 选 的 首领 ;17 
世纪 初 至 1764 年 乌克兰 哥萨克 军队 的 
最 高 统帅 ) @16—18 世纪 波兰 立陶宛 
王国 的 最 高 军事 统帅 © (1918 年 德国 
帝国 主义 侵占 乌克兰 时 ,其 例 偶 斯 科 罗 
帕 茨 基 的 称号 ) 盖 特 曼 

гетьманець, -нця ###-нцем ГІВІ (80) 
中 盖 特 曼 统治 区 的 居民 (21918 年 德国 
я El = X пу $8 я > А АИ 
罗 帕 茨 基 军 队 的 士兵 或 军官 

гетьманство, -ва [1] (E) 四 盖 特 曼 政 
ни 四 盖 特 曼 统治 区 及 其 
E 
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гйркати 


гетьманський [ JÉ | гетьман 的 形容 词 

гетьманувати,-ную,-нуєш [Ж] 盖 特 
曼 统治 

гётьманщина ,-ни [9 | (s) (21667 年 
至 1764 年 间 左 岸 乌克兰 地 区 名 称 , 因 
盖 特 曼 统治 而 得 名 四 盖 特 曼 政权 , 盖 
特 曼 统治 区 @1918 年 间 德国 帝国 主义 
羽翼 下 的 斯 科 罗 帕 茨 基 伪 政权 

гётьте [ 感 ] =геть 

гйдити,-джу,-диш [Ж] 《口语 〉 中 弄 空 
ФУТ Фкогб-що <) 38 15 ЩОКА 
声 一 науку 败坏 科学 的 名 声 

гидкйй [JÉ ] 可 恶 的 ,讨厌 的 © 
的 ,下 流 的 

гидлйвий [J ] 邻 人 厌恶 的 ,可 恶 的 

гидлйвїсть,-востї T. -вістю [ 阴 ] + 
人 厌恶 

гидбта,-ти | Б) 可 恶 ;可 恶 的 行为 ， 
т СНО 9 BB WJ 32 4k 

гидбтний [JÉ ) n ЯК ЙУ , X 8 Ж); W. 
BE (ВІ гидбтно) 

гидбтність,-ності 五 格 -ністю [ 阴 ] 
ФЛлКЖ: 

эди о раи [未 ] 讨厌 ,厌恶 ， 


гик,-ку [ 阳 ]《〈 口 语 》 QD n 5 , рд ун 
Фо): 
гийкавка,-ки = Zç -щ [B] J +T 8 
гикання,-ня [中 ] 尖 叫 ( 声 ) ЛВ СЯ У 
гикати,-кйю,-кйєш [ Ж) гикнути,-ну, 
-нёш ,-немб,-нетё [ 完 , 一 次 体 ] Я 
гикатися,-каеться [ Ж. Ж Л ЖК) гик- 
нўтися,-нёться [ 完 ,一 次 体 ] #79 
гикнути [ 完 , 一 次 体 ] М. гикати 
тикнутися [ 完 , 一 次 体 ] 见 гикатися 
гилйти,-лю,гцлиш | Ж | (ПО) (ФО CIR 
罗斯 ` 乌 克 兰 的 民间 棒球 游戏 中 ) 用 棒 
击 球 或 扔 起 球 以 击 打 ори 回 ( 转 ， 
口语 索要 高 价 
гӣлка,-ки = „7“ -ці ГЈ ФЯ& @ 
民间 棒球 游戏 гуляти у —ки 打 棒 球 
图 此 游戏 用 的 球 棒 , pR E: 
гӣнути,-ну,-неш 命令 式 гинь [Ж] Ф 
灭亡 ;衰落 ;消失 Люди гйнули од гб- 
лоду. 人 们 因为 饥荒 而 死去 。 四 (期 望 、 
幻想 等 ) 破 灭 图 ( 转 受 苦 受难 
гӣрка,-ки = ‚7 -4: М гйркй, гирбк 
[ 阴 ] 小 夸 码 
гӣркати,-каю,-каєш [Ж] © СЖЗ) 
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发 出 刺耳 响声 四 (口语 ?厉声 呵斥 ， 
еки ФП) ЖЕНЕ 
гӣркатися,-каюся,-каєшся [Ж] (H 
Яр ‚у 
гӣркӣ, гйрбк Я, Ж) 一 套 小 硅 码 
гӣрло,-ла [中 ] 四 河口 , 河 汉 @… 开 口 
处 一 ями 坑口 
гирловйй [ JÉ | гирло 的 形容 词 
гирьовӣй [ JÉ ] гиря 的 形容 词 
гирьовйк‚-кй ГРН ] (Йо) ЯКІР Eh НО зд 
动员 


гӣря,-рі 1. # -рею 复 二 гир [ËB] O) £ 
В, СКН ОНЕ 
种 装置 平衡 ) 

гицель, -целя М -цля 五 格 -Wenem № 
-цлем [ËH] 《口语 ) 提 狗 人 , 灭 狗 的 人 

raq-di + -ччю [BH J АНЯ) 
叶 

гйчка,-ки 三 \ 六 格 -wi[ 阴 ] (块根 植物 
的 ) 苓 叶 бурякова 一 甜菜 的 茎 叶 

гіацӣнт [ 阳 ] -ma〈 植 ) 风 信子 Ф-ту 
《 矿 ) 红 钻石 

гіацйнтовий [ JÉ ] гіацӣнт 的 形容 词 

гібряд,-да ГЕН) @ (生物 杂种 ОС, 
口语 混合 物 

тїбридизацїя.-цїї № -цією [ 阴 ] 杂交 

гібридний [ JÉ ] гібрид 的 形容 词 

гігант,-та [ 阳 ] ФЕЛ; Й @ (5 
( 某 一 领域 的 ) 巨 区 ,泰斗 

гїгантйзм.-му [ 阳 ]〈 医 ) 巨 人 症 

гігантський [JÉ ] 巨大 的 ,宏伟 的 

гігієна ,-ни [Я] 卫生 学 ;卫生 (措施 ) 

гігієнічний [ JÉ ] 卫生 学 的 ;合乎 卫生 的 

гігієнічність, -ності 五 格 -ністю ГЕЯ ] 
合乎 卫生 

rirp6rpa 中 ,-pa[ 阳 ] 《气象 ) 湿 度 记录 仪 

гігрбметр.-ра [ 阳 ]《〈 气 象 ) 湿 度 计 ,湿度 
表 


гігроскбп,-па ГРН 气象) 湿度 仪 

гігроскопічний | # | 吸湿 的 一 Ha вата 
脱脂 棉 

гїгроскопїчнїсть,-ност: 五 № -ністю 
[ 阴 ]《〈 理 吸湿 性 

гід,-да ГЇН] @ 向 导 , 导 游 ( 员 ) @ 旅 游 
指南 

гідний [JÉ J Ф чого 值得 …, 配 得 上 …， 
当之无愧 的 — уваги 值得 注意 的 一 
пбдиву 值得 惊奇 的 四 恰当 的 ,适当 


гілка 

的 ,合适 的 

гідність,-ності 五 格 -ністю ГБН) № 
严 , 体 面 ; 自尊 ( 心 ) почуття власної 
一 HocTi 自 尊 

гідра,-ри [9] [大 写 ] (тж 
中 的 ) 多 头 蛇 ;( 转 死敌 ,不 共 戴 天 的 仇 
敌 @ (3) кё 

гідравліка;-ки 三 ,六 格 -yi [B] J 水 利 学 

гідравлічний [ JÉ ] гідравліка 的 形容 词 

тідроавійція;-ції 五 格 -水 exo [ 阴 ] ЖЕ 
航空 兵 ;( 集 ) 水 上 飞机 

гідробіолбгія, -гії 1. -гією (88) ЖЖ 
生物 学 

гїдровўзол,-злй ГРН) 水 利 枢纽 

гїдрогенератор.-ра [ [H J 水 力 发 电机 

гідрогеолбгія;-гії 五 格 -ziero ГРН ЖЖ 
地 质 学 

гідрографічний Г JÉ ] гідрографія 的 形 
容 词 

гідрографія,-фії 五 格 -piero [ 阴 ] ЖЖ 
地 理学 


гідродинӣміка ,-ки ГРН) 机) 流体 动力 
学 


гідроенергетика, -ки [ 阴 ] 水 力 发 电工 
СИЕНА НЕИН 
程 


гідроенергія;-гії 五 格 -ziero [ËH] 水 能 ， 
水 力 


гідрбліз,-зу [ËB J 《化 ) 水 解 (作用 ) 

гїдрблог,-га ГЇН] 水 文学 家 

гідролбгія.-гії 1. -гією [В] 水 文学 

гідрбметр,-ра ГРН) 流速 计 ; 水 文 测量 
仪 


гїдрометрйчний [ JÉ | гїдромётрїя 的 形 
容 词 

гідромётрія ,-рії 五 格 -рією [89 ) Ж Ж 
测量 学 


гідромехӣніка, -ки [ 阴 ]《〈 机 ) 流 体力 学 

гідропарк,-ку 9) (ЖЖ КАРУ 

гідростӣнція,-ції Н № -цією [ 阴 ] ФЖ 
电站 加 水 文 观 测 站 

гідростатика ,-ки [ Ë ] 流体 静 力学 

гідротёхніка,-ки (Я) 水 利 工程 技术 ; 
水 力 工程 学 

гїдротурбїна.-ни (09) 水 力 涡轮 机 ,水 
轮机 

гієна,-ни [B] ] (50) 8 J 


тїлка,-ки 三 、 六 格 -wi М -лкй,-лок СВ) 


гілля 


树枝 

гіллӣ,-ля [中 , 集 ] 树枝 

гілляка,-ки 三 格 -wi [BB ] (口语 ) 大 树 
枝 


гіллястий [Ж] ( 指 树 ) 长 有 很 多 枝 权 
的 , 枝 繁 叶 茂 的 @@ 有 很 多 分 支 , 分 义 的 

гїлчастий [JÉ ] = гіллястий 

гілчастість,-тості В № -тістю [ 阴 ] 
枝 繁 叶 茂 

гільдія,-дії 五 格 -Bielo [Я] (43) ФИ 
会 ,( 手 工业 者 的 ) 行 会 ,同业 公会 © 
( 旧 俄 时 按照 资本 多 少 划分 的 ) 商 人 等 


级 
rinp3a,-3u[ 阴 ] ЧМ, 7 #7, 7, 
套 简 


гільзовий [ JÉ ] гільза 的 形容 词 

гільйотӣна ,-ни 9) OO( 史 > 断 头 台 О 
《 技 ) 剪 断 机 

гімн,-на [ 阳 ] @( 代 表 某 个 国家 、 阶 级 、 群 
体 精 神 的 歌曲 ) 国 歌 ,党 歌 , 队 歌 ;( 宗 教 ) 
教堂 乐曲 Державний Гїмн України 
ее дані О, ЖК ФОНОМ 3: 

г1мназйст,-та ГРН) (西方 某 些 国家 的 ) 
中 学 生 

гімназӣстка,-ки = ‚7; -4: М -ток 
[ 阴 ] 女 中 学 生 

гімназйчний [ JÉ ) гімназія, гїмназйст 
的 形容 词 

гімназія, -зії 五 格 -siero ГБН) (西方 某 些 
国家 的 ) 中 学 

гімнаст,-та [ГЇН] 体操 运动 员 

гімнастика ,-ки 2,7% -ці [ 阴 ] 体操 ， 
体操 课 

гімнастичний [ JÉ ] 体操 的 

г1мнастка,-ки 三 、 六 格 -ці М — -ток 
[ 阴 ] 女体 操 运 动员 

гінди [不 变 , 阳 ] 《语言 ) 印 地 语 ( 印 度 通 
用 语言 ) 

гінекблог.-га [ 阳 ]《 医 ?妇科 专家 ,妇科 
医生 

гінекологічний [Ж ] ( ЕН, Я 
科 的 

гїнеколбгїя,-г# 五 格 -ziero СЯ) (ЕН 


科学 
гінкий [JÉ ] @( 指 树木 ) 生 长 迅速 的 @ 
高 高 的 ,瘦长 的 四 ( 转 》( 指 旗帜 等 ) 高 
高 飘扬 的 图 快速 的 


гїркйй 


гіпёрбола,-ли ГІЯ) СЖ?Е## + Et) Є 
ЖА 

пперболзувёти, -здю,-зеш [未 ] З 
大 ,夸张 

гіперболічний [Ж] 夸大 的 ,夸张 的 ( 副 
гїперболїчно) 

гіперболічність,-ності 五 Ж -ністю 
[BI] 夸大 (性 ) ,夸张 (性 ? 

гїперїнфлйцїя,-цїї T. № -цією [ 阴 ] 
《经 ) 恶 性 通货 膨胀 

гіпертбнік ,-ка [ 阳 ] 高 血压 病 患者 

гіпертонічний [# ) 高 血压 的 

гіпертонія, -нії Ж. -нією [ B] J 外 高 血 
ж @( 口 语 ) 高 血压 ( 病 ) 

гїпертрофїя,-фїї В. -фією [В] (+ 
йк) (机 体 组 织 、 器 官 等 ) 肥 厚 , 肥 
大 @( 转 ) 过 多 ,过 大 

rina63,-3y[ 阳 ] 四 催眠 状态 @ 催 眠 术 
图 ( 转 ) 魅 力 ,感染 力 

гіпнотӣзм,-му ГРН) 催眠 学 

гинотизувати, -зўю,-зўєш Г Ж) когб 
араа @( 转 ) 使 人 人 迷 , 吸 
5 

гіпнотӣчний [ JÉ ] (М гипнотӣчно) Q) 
催眠 的 ,催眠 术 的 @(《 转 ) 魅 力 般 的 ,很 
有 吸引 力 的 

гїпопотам,-ма [ 阳 ]《〈 动 ?河马 

гїпосульфїт,-ту [ 阳 ]《〈 化 ?次 亚 硫 酸 盐 

rinoráxcuc,-c; [ 阳 ]】( 语 法 ) 主 从 关系 

тіпбтеза,-зи [9] 假设 ,假定 

гіпотенўза,-зи [Ë] J ( 数 )( 直 角 三 角形 
的 ) 斜 边 , 弦 

гіпотетичний [Ж ) 假设 的 ,假定 的 ( 副 
гіпотетично) 

гіпотетӣчність, -ності 五 格 -ністю [ 阴 ] 
假设 性 ,假定 性 

гіпс,-су (ВІ 《 矿 ) 石 育 @ 石 育 像 @ 
«ВОНА 

гіпсовий [#] 石膏 的 

гіпсувати;-сію--с/єш [未 ] когб-що 四 
〈 医 ) 上 石膏 绷带 Ос 

гїпюр,-ру ГРН) (95) ч {ЕЁ 

гїпюровий [3 ] гіпюр 的 形容 词 

гіркий СЕ) 其 的 ; 辣 的 @[ 用 作 和 名 词 ] 
гіркӣ,-кӧї С 78, Ы Ў пйти гірку 
喝 烧 酒 回转 痛 苦 的 ,悲惨 的 — ка 
дбля 苦命 — кї сльбзи 痛苦 的 眼泪 


гїркїсть 


© вйпити ripg6i( 转 ) 受 尽 痛苦 折磨 , 饱 
尝 人 间 艰 辛 гірка чаша 痛苦 ,艰辛 , 苦 
ЖЕ гіркий дбсвід 严峻 的 考验 гіркий 
пянйця 酒鬼 

гіркість,-кості 五 格 -kicmyo [ 阴 ] Q) 1% 
味 ; 辣 味 @( 转 痛苦 

ripkHByTH,-He 过 去 时 гірк, гіркла 及 
гіркнув угіркнула [未 ] 535 ‚5% 

гірко [ 副 ] Фгіркий 89 811] @[ 用 作 无 
ЛИ] 感到 苦味 ;感到 痛苦 Гірко та 
сумно на душі. 心里 感到 痛苦 而 忧伤 。 
图 (口语 ) 很 强烈 Що так гірко 
кашляеш? 你 怎么 咳 得 这 样 厉 害 ? Ф 
(口语 ) 在 婚礼 上 客人 要 求 新 郎 新 娘 接 
吻 的 喊 声 

гіркбта,-кбтй ГРА) 四 苦味 ; 辣 味 ФМ 
Г 


гіркуватий [ JÉ ] ЧА, 41 хі ЖНУ 

гіркуватість,-тості Ж. № -тістю [ВЯ] 
ГЕ 

гірлянда ,-ди [Ë] | (用 花 和 树叶 扎 成 的 ) 
带 状 装饰 物 , 花 带 , 花 条 

гірнӣк ,-ка ГРН) 矿工 四 矿业 工程 师 
或 矿业 学 院 学 生 

гірнӣцтво, -ва [中 ] 矿业 

гїрнйчий [Ж ] 矿业 的 ,采矿 的 

гірничопромислбвий [ JÉ ] 采矿 业 的 

гїрничорўдний Е] 采矿 的 ,采掘 金属 
矿 的 


гірняк,-ка [ËH ] ШЕ 

гірнячка ,-ки 三 、 六 格 -Wi М --чок [8 ] 
女 山 民 

гірський [#] 四 山 的 @ 矿 的 ,矿产 的 

гїрчйти,-чйть СЖ) ЖЖК 

гірчӣця ,-ці 五 格 -yero 8) Ф Ж ОЖ 


ж 

гірчичний [ JÉ ] гірчиця 的 形容 词 

гірчичник,-ка [ [H J (E) 3F3 8 #; 

гірчӣчниця,-ці СЕ) 3F3 8 

гіршати,-шає | Ж] ЖЖ, Ж 4k Йому 
що дня все гїршає. [无 人 称 ] 他 一 天 
К-Ж. 

гірше [ 副 ] © гірший 的 副词 :更 坏 ,更 
# Немає гірше, як в невбл!. 没有 什 
么 比 受 奴役 更 粳 糕 的 了 . @ 更 加 ,更 其 

гірший [ №] поганий 0 Ш # &: Ж Ж 
的 ,更 恶劣 的 Нема гіршої бідй на 
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гладун 


світі,як хворбба. 世上 没有 比 疾病 更 
ЖЕНЯ Г. 

гїстблог,-га [ВН] (生物 , 医 ) 组 织 学 家 

гістологічний [У ] (生物 , 医 ) 组 织 学 的 

гїстолбгїя,-г# 五 格 - гією С] (ЧЕМ), 
医 ) 组 织 学 

гїсть,гбстя 五 格 гӧстем М гбсті ,гос- 

ёй = № гбстям 六 格 (y) гбстях 

ПНІ @ 客 人 @( 史 商人 ,客商 (多 指 外 
商 ) © незваний ( непрбханий) гість 
不 速 之 客 y гбсті йти 去 做 客 у гостях 
бути 到 … 串 门 ,在 … 做 客 

rirápa,-pu [ 阴 ]《 乐 ) 吉 他 

rirapñcr,-ma С) 吉他 演奏 者 ,吉他 手 

гітарӣстка,-ки 三 、 六 格 -Wi М — -ток 
[ 阴 ] 女 吉他 演奏 者 , 女 吉他 手 

гітарний [№] 吉他 的 

глава! ,-вй М глйви,глав [B] K IR] 首 
领 ,首脑 ,领袖 — уряду 政府 首脑 一 
держави 国家 元 首 

главі? ,-вй М глави глав [ 阴 ]( 书 等 
的 ) 一 章 

глагблиця,-ці 3. -цею [ËB] G8 X) X 
ВЕСТ Ж ИРИ ЖР Е B 2 
=) 


глаголйчний [ JÉ ] 戈 拉 戈 尔 字母 的 

гладжений [#] # У 

гладӣльний [ JÉ ) 912160 

гладӣльник,-ка [ЁН] B # T.; ñ 36 T. 

гладӣльниця,-ці 五 格 -цею [ВН] гла- 
дйльник 的 女性 

гладити, джу» -диш 命令 式 гладь [未 ] 
когб-що ФМ, (衣服 等 ) ФМ, в, 
抹 ( 胡 须 等 ) 一 уся @ 抚 摩 , 爱 抚 
一 кішку 抚摩 小 猫 

гладіатор, -ра [ ËH ] ( 古 罗马 时 代 的 ) 角 
斗士 

гладїаторський [ JÉ ] 角 斗 士 的 

гладь, -н: 1 -нню ГР | 平坦 .平静 
的 表面 

гладіблус,-са Н) (HO JM АЖ 

гладкий [№] 四 平 的 ,平坦 的 ;光滑 的 
一 Ka nop6ra 平 坦 的 大 道 @ 单 色 的 (器 
Ш): Жи, СЛЕ ( fs S) 

гладкий [ JÉ ] (口语 ) 肥 胖 的 , 肥 硕 的 

гладкошёрстий [#] ( 指 动物 ) 毛 平整 
光滑 的 

гладўн,-нй 呼 格 -Gyne E -н.-їв (18) 


гладуха 


《口语 ?肥胖 的 男人 ,大 胖子 
гладуха,-хи 三 ,六 格 -ci [ВН] 肥胖 女人 
глӣдшати,-шаю,-шаєш | Ж | (口语 ) 发 

№ 


гладь, -0 五 格 -ддю [ВН ] Ф = гладінь 
@ 平 绣 , 平 针 刺 绣 

глазӱр,-рі 五 格 -po [ËH ] Фй @ (S ZE 
糕点 或 水 果 上 的 ) 糖 浆 , 凝 结 的 糖衣 О 
动物 蹄 子 外 表 的 亮光 层 

глазурувати,-рўю, -рўєш (Ж, 5 ) що 
ФЕ — посуд З ВШ Е @ 
糖浆 ,做 糖衣 

гланди, гланд [М] (№ гланда,-ди 
[ 阴 ] )‘ 解 扁桃 体 ,扁桃 腺 

гласний'![#] 公开 的 ~ суд 公开 审判 

гайсний! ,-ного [ 阳 ]《〈 史 )( 帝 俄 时 代 ) 自 
治 会 议员 

глауберв [№]: © глауберова сіль 
《化 ?芒硝 ,硫酸 钠 

глаукбма,-ми [09 ) (É > W 36 IB 

глевкий [ JÉ ] (D t Ж Ж 09 C 38 IBN €) , № 
Ж Хліб глевкйй. 面包 没 烤 好 ,有 些 
Я. @( 转 ) 没 有 定型 的 ,不 成 熟 的 З 
动作 迟钝 的 

глевтяк,-ка СЕН) (QD £ 6 mt, М 
有 些 黏 的 面包 四 (转行 动 迟 钝 的 人 

глей.глёю Я #глёем [ 阳 ] O # + @ 
(水 底 ) 淤 泥 

глёйкий [ JÉ | ЖИ, ЕН 

глек,-ка [ЇН] И 

глётчер,-ра [Н] (地质 ?冰川 ,冰河 

глётчерний [ JÉ ] ( Bb Ж ) глетчер 的 形容 
я 


глёчик,-ка [ËH] ФИМ О. 0 жбвті 
тлечики H ) ВЕ 

глеюватий [ JÉ ] #@ + 

глиб,-бу ГЇН] (水 等 ) 深 处 ;( 天 空 ) 高 处 

глибина,-нй СЯ ) ФЖЁ пять метрів у 
一 HY ЖЖ ОЖЖ, Ка) Жу 
一 Hi лісу 在 树林 深 处 回 深 刻 , 精 深 一 
думки 见解 深刻 в глибині душі 
(cepms) 在 内 心 深 处 

глибӣнка,-ки [ 阴 ] 口语) 边远 地 区 

глибйнний [#] @ 深 处 的 ,深远 的 ;纵深 
的 一 Ha 66m6a( 军 ) 深 水 炸弹 (2 ( Hb КО) 
深 成 的 

глиббкий [JÉ ) (B| глӣббко) @ 深 的 一 - 
ко M6pe 深 深 的 海洋 @ 很 远 的 ,久远 的 


глїцерйн 


一 тил 大 后 方 一 Ka давнина 很 久 以 
前 ,远古 时 代 @( 内 容 ) 深 刻 的 ,深奥 的 
一 Ki гадки 深刻 的 思想 @@ 强 烈 的 ( 指 
心理 状态 ,感情 等 ); 完 全 的 一 cmyTok 
强烈 的 忧伤 — ка тйша 完全 的 寂静 
一 Ka Hid 深夜 

глибоковбд[ ний [#] 四 水 深 的 ОЖ 
水 作业 的 图 栖 于 深水 中 的 

глибоковбдник,-ка | [H ] 深水 潜水 员 ， 
深水 工作 者 

глибокодумний [ JÉ ] 思想 深刻 的 ,有 洞 
察 力 的 

глибокодўмнїсть,-ностї 3. # -ністю 
[ 阴 ] глибокодумний 的 名 词 

глибшати, -шае [未 ] 四 变 深 , 越 来 越 深 
四 越 来 越 强烈 Журба глйбшала, 忧伤 
越 来 越 强烈 。@ 越 来 越 黑暗 Вечір 
глӣбшає. 夜晚 越 来 越 暗 。 

глӣзявий [JÉ ] (Jy) 8k WW #9 ~ pa каша 
ДД ЕН 

глина,-ни [В] 黏土 ,陶土 

глйнистий [#] 含 黏土 的 ,黏土 质 的 

глӣнистість,-тості + #-тїстю ГІЯ 
含 黏土 ,黏土 质 

глинище, -ща [中 ] Ж 9 

глинобйтний [ JÉ | (ЛЯ) ## p 00 
(多 指 土 墙 ) 

глинозём,-му [ 阳 ]《〈 化 ) 铝 矶 土 , 氧 化 铝 

глйняний [Ж ] 四 黏土 制 的 ;含有 黏土 的 
加 黏土 色 的 

глист,-та (РН) (É ) 88 th , $ h 

глистогінний [№] (20) #8 0,37 h 
子 的 ( 药 ) 

глитай.-тая 五 格 -табм № #-таю Ж 
-таї ,- maia [ГЇН] 富农 ;吸血 鬼 , + Ж 

глитайство,-ва [中 ] 吸血 鬼 行 为 

глитайський [ JÉ ] 富农 的 ,吸血 鬼 的 

глитати,-тйаю,-тйєш [未 ] глитнути, 
-нў,-нёш ,-немб ,-нетё [ 完 , 一 次 体 ] 
香 , 咽 ,狼吞虎咽 

THTHYTHT[ 完 ,一 次 体 ] DL глитати 

глӣця,-ці T. -цею | Я | 四 针 叶 四 用 
来 穿 白菜 叶 、 烟 叶 等 的 长 木 针 ; 用 以 织 
地 毯 、 鱼 网 等 的 木 针 

глід.глбду СН) (aO ui fg 

глінтвёйн,-ну [ВН] 热 红 葡萄 酒 

глісер,-ра ГРН) 滑行 艇 

гліцерӣн,-ну [ВН] (k) НН 


глїцерйновий 


гліцерйновий [ JÉ ] 甘油 的 

raó6yc,-ca ГН) 天 体 仪 ,地 球 仪 

ra6ca,-cu[ 阴 ] (语文 ;( 难 词 难 句 的 ) 注 
в 


глӧтка,-ки 三 六 格 -让 Я — -mox [ 阴 ] 
咽 ,咽喉 

глбтковйй [ JÉ | 咽喉 的 

глотогонічний [ jÉ ] глотогбнїя 的 形容 
Я 

глотогбнія ,-нії Б.Ме-нією [ËH] 《语言 
语言 起 源 ( 论 ) 

глузд,-ду С) (口语 ) 智能 ; 理智 О 
意义 ,道理 0 до глўзду прийтй 清醒 
С Ж) здорбвий глузд 清醒 的 头脑 ， 
明白 道理 ,符合 常理 3 їхати з глузду 
失去 理智 

глузлйвий [№ | 嘲弄 的 ,嘲笑 的 ( 副 глу- 
злйвб) 

глузлйвїсть.-востї 五 格 -вістю [8] 
WJ UL 

глузувӣти, -зўю,-зўєш [未 ] з кбго-чб- 
го Ч, 

глум, глӯму ГЇН] 嘲笑 ,挖苦 0 брати 
(піднімати) на глум 嘲笑 ,挖苦 

глумӣтися ,-млюся ,-мйшся ,-мимбся, 
-митёся,-мляться [未 ] з кбго № 
над ким 嘲笑 ,嘲弄 ,挖苦 

глумливий [#] 好 嘲弄 人 的 ; 识 讽 的 
( 副 глумлйво) 

глумлӣвість,-вості 五 格 -вістю [В] 
глумлӣвий Ё # 1 

глупий 77 ФИ, В ФОНИ А 
词 ] глупий,-пого [№] Ж Л О глупа 
ніч (口语) 深夜 

глухар,-ря 五 格 -рём № № -харю М 
-рі-рів = -рям [ 阳 ] Ф‹ 5) 松 鸡 
Q (iñ) #7 旬 方 头 或 六 角形 头 的 大 
螺钉 

глухёнький [Ж] (0 #) =глухуватий 

глухӣй [#]Ф@Ҥ#@ 四 [用 作 名 词 ] 
глухӣй,-хбго ГІЯ ) глухаӣ,-хбї [В] 
ЗТ 四 偏远 的 ;荒凉 的 , 荒 无 人 烟 的 — 
закуток 偏远 角落 ,偏远 的 地 方 四 关闭 
得 严 严实 实 的 ;( 指 衣服 ) 领 口 紧 紧 扣 上 
的 一 & стіна 无 门窗 的 墙 @( 时 间 , 季 
节 等 ) 很 晚 的 — ха ніч 深夜 —ха 
північ 深 更 半夜 — xá бань 深秋 
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глянець 


© глуха кропива ( і > Ëf Ж JE глухий 
кут 死胡同 глухий ліс 密林 глуха 
пора 或 глухий час 萧条 时 期 ;淡季 
глухий приголосний (i# гу) їй 98 її 
глуха тиша 完全 的 寂静 
глухнути,-ну,-Н2ш 过 去 时 глух, глух- 
ла № гліхнув ,znyxnyna [未 ] Ж, 
失去 听力 Q OS B 94) 
18 k @( 转 ) 逐 渐 消失 ,衰退 Сили мої 
глўхнуть. 我 的 力气 越 来 越 小 。 G u 3 
глухонїмйй С) ФРН ОГНЕ # 
词 ] глухонїмйй,-мого [№] глухо- 
німа,-мӧі ГЕН) ФЛ 
глухонїмота,-тй [ 阴 ] #8 
rayxorá,-mu B] ФЕ ОСН) 
关心 ,无 同情 心 
| НАЗ, НАЯ ЖА 


глухуватість,-тості 五 格 -тістю [Я] 
АЖ, HRH 

глушина, -нй [Я] 四 密林 深 处 ,花园 中 
БОРАИ? 加 边远 地 方 , 荒 凉 地 


глушӣтель,-ля 1А -лем [IB J @( 专 ) 
消音 器 @( 转 ) 压 制 者 

глушӣти ,глушӯ, глўшиш (Ж) Q 1 з 
失 听觉 四 减弱 (或 消除 ) 某 种 声音 ,一 
种 声音 压 过 另 一 种 声音 Бубон глу- 
шить усё. 铃 鼓 声 压倒 了 一 切 声音 。@@ 
( 某 种 植物 ) 阻 碍 另外 的 植物 生长 Kpo- 
пива глушить сад. 野 芝 麻 妨 碍 了 花园 
其 他 植物 的 生长 。 @( 转 ) 压 制 © глу- 
шити мотбр 关闭 发 动机 使 熄火 

глюкбза,-зи [ЁЗ] 葡萄 糖 

глядёч,-ча [И] 观看 者 ,旁观 者 О 
(戏剧 ,电影 等 的 ) 观 众 

глядачка,-ки 三 、 六 格 -Wi М — -чок 
[ВЯ] глядач 的 女性 

глядїти,-джй,-дйш ‚-бимб, -дитё [ Ж) 
ОФ. ння Ех. @[ 通 
常用 命令 式 ] (表示 警告 .提醒 威胁 等 ) 
Глядӣ! 当心 ,小 心 点 ! @ 保 护 ,珍惜 
四 照顾 ,照料 一 дітей 照顾 孩子 @( 口 
语 ) 触 摸 (检查 ) — курей #25 ОВ ИН 
Ж) 

глядь | 8) (口语 一 看 ,忽然 (看 见 ) 

глйнець,-нцю 1 #& -нцем [ 阳 ] @( 物 的 
外 表 ) 光 亮 ,光泽 @( 转 )( 人 的 外 表 及 
举止 ) 闪 光 , 光 彩 ( 照 人 ) 


глянс 186 


глянс,-су [ 阳 ] = глянець 

глянсовий [ jÉ ] глянс 的 形容 词 :光亮 
的 ,闪光 的 

глянути,-ну,-неш 命令 式 глянь [5Е,— 
次 体 ] 看 一 眼 , 看 一 下 

глянц,-цу 五 格 -4ow [ВН] =глянець 

глянцевий [JÉ ] = глянсовий 

гнати, жену, женёш женемб, женетё 
命令 式 жений [未 ] когб-що Ф; Ж 
到 一 вола 赶 牛 @ 赶 着 … 快 跑 @ 赶 走 
ФЕ, В 一 ropinky 酿造 烧酒 © 
追捕 ,追赶 ( 指 野兽 等 ) — лиса 追 狂 狐 
狸 @( 专 ) 流 放 ( 木 材 ) 

гнатися, женўся, женбшся , женембся, 
женетіся 命令 式 женйся [未 ] Фза 
ким-чим 追捕 ,追逐 加 (口语 ?追求 , 追 
逐 ; 力 图 与 … 看 齐 、 相 比 le йому гна- 
тися за тобою. 他 怎么 能 赶 上 你 呢 。@ 
疾驰 , КР 0 гнатися по п'ятах за 
ким-чим ЖЖ АЖ 

гнейс,-су ГРН) 《地 质 ) 片 麻 岩 

гнёйсовий [ JÉ ] 片 麻 岩 的 

гийда,-ди (Я) ФОР, Я 四 ( 骂 ) 坏 
蛋 , 可 恶 的 家 伙 Гнйда погана! ЖЖ! 

гнилёць,-льцю T. № -льцём [Н] (2) 
(蜜蜂 幼虫 的 ) 腐 臭 病 

гнилйзна,-ни [BH] 腐烂 的 东西 ;破烂 货 

гнилйй [ JÉ ] ФИ —ла солома Ë 
稻草 , 烂 麦秸 — në болото 发 出 腐 臭 味 
的 沼泽 地 四 ( 指 天 气 等 ) 潮 湿 的 :多雨 
ТЕ ЎТ В — ла зима 多 雨 雪 ( 潮 湿 ) 
的 冬天 — ná бсїнь 阴雨 连绵 的 秋天 З) 
《 转 腐 败 的 ,腐化 堕落 的 

гнилӣця,-ці TF -цею ГБН) 一 块 朽木 ; 
腐烂 的 东西 

гнилйчка,-хи 三 ,六 格 -wi М — -чок 
[ËH] =гнилйця 

гийлість, -лості 五 格 -лістю [[Я] Ж 
败 , 腐 朽 , 腐 烂 

гнилля,-ля [中 , 集 ] 腐烂 东西 ;( 转 ) 腐 
化 堕落 现象 


тниль,-лі 五 格 гниллю [8] 四 腐败 物 ， 
腐烂 东西 @( 转 ) 腐 败 ( 指 道德 ) @ 植 
物 的 菌 病 

гнилятина ,-ни [ËH ) =гниль 

гнистй [ Ж] Ж, гнйти 

гнйти № гнӣстӣ, гнию, гнибш , гни- 
ємӧ ,гниєтё 过 去 时 гнив, гнилі [未 ] 


гнобйти 


ОЖ; СНО ЖЩ. Ж Хліб гниє. # 
£S Y eÉ YT. Ону 
难 , 受 煎熬 — в невблі Е Ж Ф 3 
ж 

гниття,-тя [1] 腐烂 

гнів,-ву [ГЇН] 愤怒 

гніватися ,-ваюся ,-ваєшся | Ж | 生气 ， 
як 

гнівӣти,-влю,-вйш ,-вимӧ,-витё,-влять 
ГЖ] кого 激怒 ,使 生气 

гнівний [ JÉ ] 愤怒 的 ,生气 的 

гнїдйй [JÉ ] 〇 D( 指 马 ) 束 红 的 ОГНЕ 
词 ] тнїдйй,-дбго ГЇН] £ #r 5, @ 棕 色 
的 ,褐色 的 一 птах 褐色 的 鸟 

гніздёчко,-ка 复 二 -чок [中 ] Ф гніздо 
НЛК ООН) Е, 8 

гніздитися -джуся,-дйшся | Ж] Ф 
т. СЯ ВОК 
(人 ) 栖 身 ( 于 某 处 ) @( 转 )( 思 想 ,感情 
等 ) 深 深 扎根 于 …, 牢 牢 处 于 … 

тнїздб,-д@ М гнізда ,гнізд [中 ] Q (6) 
窝 ,( 蛇 ) 窝 ,( 蜂 ) 窝 四 ( 转 ) 家 园 , 住 所 ; 
‹Ж›ЖИ.НЕЙ @( 转 , 旧 ) 家 族 княже 
КАЖ. АЖ Q — 4, — 
(植物 ) 一 Bep6 — О (iB É > in) 
族 (一 组 同根 词 ) ФЕ М, ЖЖ 
кулемётне 一 机 枪 掩体 Ф) 
ЮЛ: № 

гніздовий [ JÉ ] # й, ЩЕ ЇК ДЁЛЕ ЛА 

гніздування, -ня [中 ] ЗО 0636 

гній,гнбю 五 格 гнбєм [ 阳 ] @( 医 ) 脓 ， 
脓 液 ОН, ВЛЕ 

гнійний [ 形 ] ФЕИ СОИ 

гнійнӣк,-ка [ЇН] ФИ Q) 56 Bp 

гніт [ 阳 ] Ф-та 压榨 机 ;用 以 压 东 西 的 
重 物 (如 石头 ) @-my ( 转 ) 重 压 ; 压 迫 
під 一 TOM рабства 在 农奴 制 的 重 压 之 
т 


гнітӣти, гнічў, гнітиш | Ж] когб-що 
ФЕ, Еж, ФЕ G@ OE) (k Ri g 
等 ) 烤 得 发 黄 一 хліб 把 面包 烤 黄 

гнїтючий [ JÉ | 令 人 感到 沉重 的 , 令 人 感 
到 压抑 的 

гнобйтель,-ля 五 格 -4ew [ЇН] 压迫 者 ， 
азж 

гнобӣтелька ,-ки 三 、 六 格 -市 М  -льок 
(58) гнобйтель 的 女性 


гнобйти, гноблю, гнобиш, гноблять 


тнбблений 


[Ж] когб-що 压迫 ,压制 О, 
用 ) 压 抑 
гибблений [JÉ ] 被 压迫 的 ,被 压制 的 
тноєсхбвище,-ща [中 ] <) 38 , 3 
处 


гноївка,-ки 三 ,六 格 -ці [8] Ж.Ж 
液 


гноївня;-ні = F -нею Ж  -вень [ Bj] 
ЖЕҢЕ, E£ E HE 

гноїти, гною, гнаш , гноїть, гноїмб ， 
гноїтё [未 ] когӧ-що Ф 使 腐烂 ,使 变 
ж @( 转 ?使 腐化 Q) ha 26 BE 

гноїтися,гноїться СЖ) ФАИ, Ж 
Рана гноїться. 5 ПИЖ. ОС) 
ЖЛЕ @ C 9k ) ЖЫ ЛЕ 

гнойовйй [Ж ) ЗЕ 0, ЖЕ 

гном,-ма [ 阳 ]《〈 神 话 ? 地 精 (西欧 神话 中 
守护 地 下 财宝 的 丑陋 侏儒 )》 

гносеологічний | № | гносеолбгїя 的 形 
容 词 

гносеолбгія, -гії 五 格 -ziero [BB] (ЎА 
识 论 

гнояк,-ка [|H] @( 动 ) 尿 壳 郎 ФИ 

гноянйй [ JÉ ] З НЕК) , W ñE 09) ЖЕ ЗЕЛЕ 
ft) , ЖЯ ЖЕЛЕ 0 

гнойнка,-ки 三 \ 六 格 -Wi М —-нок [ 阴 ] 
М. 

гну. НН] ( 动 ) 牛 羚 (俗名 角 
马 ) 


гнуздати,-даю,-дйєш [未 ] когб 四 给 马 
Ж БЕЗ, б ПИЙ EB T Осн) 控 
制 …, 支 配 …, 使 … 顺 从 

гнуздёчка,-ки 三 、 六 格 -wi М — -чок 
СА) (%) ЖЖ: взяти коня за ~ Ky Í 
ч L T$ 9; ) 

гнути; гну, гнеш, гнемб, гнетё [未 ] 
когб-що ©, 5, (8848. JH ВИ, 
使 … 届 从 Сердйтий вітер верби гне. 
狂风 刊 得 柳树 弯 下 去 了 .。 ФОР, ПИ» 
用 意 在 于 …, 想 要 …, 企 图 *…Kynh він 
rHe? 他 想 要 干什么 ? 他 这 是 什么 意 
思 ? @ 要 高 价 ,漫天 要 价 0 біда (rópe) 
гне когб Ж ЛОВ ВІ ЖЗ (k iñ )гнути в 
дугу (в три дугй)кого 使 届 服 … ,使 顺 
从 … гнути коліна (шйю %) #81 
№ ‚2 гнути спину 1) 艰 难 劳作 2) 
WL 00 8 HE Юй ЖК 

тнутий | 2 | 弯曲 的 , 弧 形 的 


гоготати 


гнутися, гнуся, гнёшся, гнемдся, гне- 
méca [未 ] © 8 Пальці не слуха- 
лися і не гнулися. 手指 头 不 听话 ,不 
ВЕЖУ. @ (Fe) НИ, МЫ O гну- 
тися в дугу ñ 85 JH EË , IN 

гнучкий [J ] 富 于 弹性 的 ;( 转 ) 善 于 
表达 各 种 感情 色彩 的 ( 指 嗓子 .话语 等 ) 
@( 转 ) 善 于 随机 应 变 的 

гнўчкїсть,-костї T. É -кістю [ЁЗ] 
гнучкий Ё) Я ія) 

гобелён,-на СН) @( 法 国 巴黎 产 的 ) 戈 
别 伦 双 面 挂 毯 @ 泛 指 装饰 手工 织品 
(6 oE 08 38) 

гобелёновий [№ ] гобелен 的 形容 词 

гобоїст,-та | 阳 ] 双簧 管 演奏 者 

ro6óñ,-6óa 五 格 -66em【[ 阳 ]〈 乐 ) 双 簧 管 

гов [ 感 ] (51 ЕЕ), ИХ Гов, 
дядьку! В. ЖАХ! 

гбвір,-вору СЕН) 四 说 话 声 ,谈话 声 О 
(语言 ) 方 言 ,土语 @( 口 语 ) 传 闻 , 流 言 

говірка,-ки 三 、 六 格 ці Я -ркй,-рок 
[B] (语言 ) 方 言 ,土语 @[ 只 用 单 
数 ] ( 方 ) 流 言 ,传闻 ;谈话 ,交谈 ФОП 
语 ) 说 话 的 腔调 方式 

говіркӣй [ 形 ] @ 爱 说 话 的 ,多 话 的 О 
(口语) 能 说 会 道 的 

говїти,-вїю ,-вієш [Ж] (90015 Ж 

говорйльня;-ні 89 ) (п, Ми 
馆 , 空 谈 会 

говорӣти,-ворю,-вӧриш [未 ] 中 说 ,说 
话 — по-французьки 会 说 法 语 — ба- 
гатьмё мбвами 会 说 多 种 语言 ОЖ, 
表达 @ 谈 论 ; 交 谈 一 3 ким 同 … 交 谈 
Ф ( 转 ) 说 明 , 表 明 0 говбрять,... # 
说 так не говбрять 不 能 这 样 说 ,通常 
不 这 样 说 

говорӣтися,-вӧриться [未 ] ФВ; 
《 转 叙 述 @[ 无 人 称 ] 有 讲话 的 愿望 ， 
想 说 话 О як | то | говбриться [用 作 插 
入 语 ] 像 通 常 所 说 的 那样 

говорӯн,-нӣ 呼 格 -ke М -нй,-нёв [ЇН] 
《口语 好 说 话 的 人 ,能 说 会 道 的 人 

говорўха,-хи 三 、 六 格 -ci ГРН) 爱 说 话 
的 女人 , 爱 饶舌 的 女人 

гбголь, -ля 1 -лем ГН) (20) #998 0 
ходити гбголем 3 X ВЕЖ СІЯ 

гоготати; -гочу, -гочеш 命令 式 -гочй № 
гоготйти,-гочй, -готиш,-тимд, -титё 


гоготїти 


命令 式 -mii ж) 四 发 出 低沉 、 强 烈 的 
响声 ( 雷 `. 风 .火焰 等 ) ОСК. 383) 
еш шын ци 图 咯咯 大 笑 , 大 声 
Ж 


гоготіти [未 ] М, гоготёти 

гбден,-дна,-дне [JÉ J [用 作 谓语 ] ФЕ 
宜 的 ,适当 的 Вода годна для пиття. 
此 水 可 以 饮用 。Binér годен на три 
дня. ЖЕНЯНЖ. ФН) 
.…, 有 力量 … 


годӣна! ,-ни [ËH] 小 时 (60 分 钟 ); 
СЛ) ОЕТ на 一 Hax рукоділля 
在 手工 课 上 ОЕ, ВА в обідню 
一 HY 中 午时 分 по якійсь 一 Hi 过 些 时 
候 Ó комендантська година 戒严 时 
分 мертва (тиха) година 午睡 时 分 з 
годйни Ha годйну 随时 都 会 (发 生 ) 3 
кбжною годиною 越 来 越 

година’ ,-ни [ËH J 好 天 气 На годин! 
стало (croirb)， 天 气 很 好 。 

тодйнний' (2) 四 小 时 的 @ 钟 表 的 

годйнний [#] 天 气 好 的 

годинник,-ка (РА) 钟 , 表 кишенькбвий 
一 怀表 наручний 一 手表 стінний ~ 
挂钟 


годинникар,-ря 五 格 -рём PF -карю 
Ж -рі,-рів =}#-рям ГРН) 钟表 区 , 钟 
表 工 人 ,钟表 师傅 

годинникбвий [ JÉ ] 钟表 的 

годӣти,-0жў,-ӧйш ,-димӧ,-ӧитё [ Ж] 
Фком 帮助 ,助人 ;讨好 ,适合 Фкогб 
( 方 ) 雇 用 

годйтися' ‚-джуся,-дишся [未 ] 合适 ， 
适用 ; 行 得 通 ;应 该 Ти нікуди He ro- 
дйшся. 你 一 点 也 不 中 用 。Ilei капе- 
люх мені не годйться. 这 项 帽子 不 适 
合 我 戴 。IIe зовсім He годиться. (这 ) 
毫 无 用 处 ;这 根本 不 行 。Tak не годй- 
ться говорйти. 这 样 说 不 行 ; 这 样 说 不 
АЕ. © в батькӣ (синй 3% ) годӣться 
хто кому 论 年 龄 可 做 … 父 亲 ( 儿 子 ) 
для годӣться‹ ПІБ) Н РАЯ, Г 
样子 як romfrpcg( 像 通常 应 该 做 的 那 
样 ) 通 常 地 ,照例 地 

годиться" ‚›-джуся,-дйшся [未 ] 《口语 》 
四 同意 ,赞同 @( 接 不 定式 ) 受 雇 四 和 
好 ,和 解 

гбдї [用 作 谓 语 ] (口语 @ 够 了 ,可 以 


гбїтися 


了 ,到 此 为 止 了 На сей раз годі. 这 次 
#Т. 加 不 可 能 ,不 可 以 ,不 行 Легко 


容易 ,可 做 起 来 就 不 可 能 了 。0O та й 
гбді 45 Т. М Ж 而 已 од, 
другий 一 一 Ta й гбді( ПНО НЯ 
一 两 个 

тодївля,-л: Н № -лею [ 阴 ] ФЭ, 8 
养 四 饲料 ;( 口 语 ) 伙 食 

гбдний [№] (口语) @ 值 得 … 的 , 配 得 
上 … 的 ,无 愧 于 … 的 ;可 敬 的 О ВЕ 
够 …, 有 能 力 …; 同 意 做 … Там треба 
стойти,а я He гбден. 在 那儿 要 经 常 站 
着 工作 ,我 不 行 。 抑 3a тоббю ітй гбд- 
Ha. 我 愿意 跟 你 走 。 

годбванець,-нця Я. Ж -нцем [ 阳 ]《〈 口 
Ж) @O( 旧 ) 养 子 @ 非 母 畜 养 大 的 牲畜 

годбванка,-ки 三、 六 格 -Wi 复 二 -нок 
[ 阴 ] годбванець 的 女性 或 肉 性 动物 

годувальник,-ка [ 阳 ] 收养 和 人 ,养育 
人 加 饲养 员 

годувёльниия,-ці + ##-цею [EH] (Фу 
妈 @годувальник 的 女性 

годування,-ня [中] 养育 ;饲养 ;育肥 

годувати, дію, -Oyeu [未 ] когб (D № 
ЗЕ; 哺乳 ;育肥 — коня вівсбм Ні Же ЖЕ 
18 加 收养 @( 转 ) 养 活 , 是 … 的 生活 


годящий [Ж] (ГІ) @ 适 合 的 ,中 用 的 
回 质地 优良 的 ,结实 的 一 кінь 好 马 ， 
骏马 ~ бдяг 好 衣服 @ 好 的 ;能 干 的 ; 
健壮 的 — тесляр 手艺 好 的 木匠 

тбже [B] J (口语 好 ,漂亮 ,优雅 Все 
буде гоже. 一 切 都 会 很 好 。@[ 用 作 谓 
语 ] 适宜 ,应 当 He гбже так чинйти. 
这 样 做 不 合适 。 

гбжий [Ж] 《口语 ) 美 丽 的 ,漂亮 的 , 美 
好 的 ;( 指 水 ) 清 澈 的 — жа дівка 美丽 
姑娘 — жа рожа 漂亮 的 玫瑰 花 @( 口 
语 )( 指 天 气 ) 晴 朗 的 回 ( 口 语 ? 适 合 … 
的 ,适宜 于 … 的 ,方便 的 —час 合适 的 
时 机 图 需要 的 ,有 用 的 

гбжість,-жості 五 # -жістю Г ËJ 1 Ж 
美 ,优雅 ,美丽 

гбїти,гбю,„гбїш ,гбіть | Ж ] wo 医治 
一 рану 医治 伤口 @xoz6( 少 用 ) 医 治 ， 
治疗 (病人 ) 

гбітися  гоюся » гбїшся [未 ] (伤口 ) 长 


тбйдалка 189 


і, Болячка вже гбїться. МЕНЕ 1 
Кт. 

гбйдалка,-ки =, № № -ці М  -лок 
[B] 秋千 

гбйдалкбвий [ JÉ | 秋千 的 

гойдати,-дйю,-дйєш [未 ] гойднути, 
-нў,-нёш,-немӧ,-нетё Г 56» — K Ж] 
когб-що ФЕЯ, ВЯ ЕЯ 一 
дитйну в колисці 摇动 摇篮 里 的 婴儿 
Бистринё гойдёла чбвник. 急流 使 小 
МЕЖ. О чим 播 动 … Ouepér 
ледве гойдал дбвгим листом. 芦苇 轻 
轻 摇动 着 瘦长 的 叶子 。 

гойдатися,-дйаюся,-дйаєшся [未 ] гойд- 
нӯтися, -нўся,-нёшся,-нембся ,-нетёся 
[ 完 , 一 次 体 ] 摇晃 ,摇摆 Лампа гой- 
далася на стёлі. ЕЖ РЕЖ 
=. 

гойднути [ 完 , 一 次 体 ] И, гойдёти 

гойднутися [ 完 ,一 次 体 ] Ж, гойдатися 

гойний' [ jÉ ] 有 治疗 作用 的 

гбйний* [ JÉ ] (口语 ) 阔 绰 的 ;大 方 的 ( 副 
гбйно) 一 He життя № Яй №) АЕ ў 

гол,-ла Я -лй.-лів [H1] (ЖИ; 97 
中 大 门 ; 得 分 

голгбфа,-фи [ËB] (IH) O[ XS] 各 各 
他 (耶稣 被 钉 死 之 地 ,在 耶路撒冷 城 外 
山上 ) @( 转 磨难 ,苦难 

тблений [Ж] #1080 

голёчник, ка [ГЇН] 针 盒 , 针 插 

голйзна,-ни [ 阴 ] 裸体 

гблий [ 形 ] ФН, жат ОГНЕ 
名 词 ] гблий,-лого[ Н) Я ЕЛ; 
一 贫 如 洗 的 人 ОЖЖ, жас) 
任何 东西 的 ~ стіл 未 铺 桌 布 的 桌子 
图 光秃秃 的 ;不 毛 的 ,荒凉 的 ;无 蕊 的 
(8$) — ле дерево 光秃秃 的 树 ( 没 
有 树叶 ) — степ ЛО НУ Я, ЛЖ 
的 草原 ~ ячмінь 无 芒 的 大 麦 ла ro- 
ра 光秃秃 的 山 回 (口语 ) 纯 粹 的 ,不 掺 
杂 其 他 物质 的 ~ uañ ( Z ü # 35 2 ## 
的 ) 清 茶 一 za правда 十 足 的 真情 , 确 确 
实 实 的 真情 一 za шабля H 88 ЖЛ © 
гбла гблка Ж ПЕ Є гблї стіни 无 
任何 装饰 的 墙壁 ,未 经 被 糊 的 秃 墙 
гблими руками брати когб-що % 5 
地 掌握 з гблими руками 7 Р 2 
(地 )nin гблим небом 在 露天 


голова 


голйти, голю, гблиш [Ж | когб-що Ф 
ЗІ, #1 — гблову кому f --- #13 Ф 
( 转 , 口 语 ) 尖 锐 \ 准 确 地 回答 Q голӣти 
лобі кому) (РР 2 В РЕВНО ЧЕН А 
伍 


голитися ‚,голюся ‚гблишся [未 ] D #13 
@ 给 自己 刊 脸 

голінка,-ки 三 、 六 格 -Wi 复 -кй,-нбк 
СВ) ( 解 ) 小 腿 

голінкбвий [Ж ) 小 腿 的 

гоління,-ня [中 ] 34, #] прибор для 
—ня ЮНА 

голіруч С) 空手 ,双手 空空 地 (不 带 
任何 东西 ); 空 手 〈 不 使 用 任何 工具 ) О 
徒手 ;不 费 气力 地 ,轻而易举 地 О 
голїрўч брёти( взяти) когб-що 轻易 
地 掌握 ,不 费力 地 控制 

голісінький [Ж] 《口语 ) 赤 裸 裸 的 ,一 丝 
不 挂 的 

гблка,-ки 三 、 六 格 -4 М -лкй,-лдк 
[ 阴 ] ФЕЯ НОЯ вушко —ки # № 
儿 , 针 眼 儿 回 针 状 物 MarHerHa 一 磁 针 
图 (植物 的 ) 针 叶 四 动物 身上 的 刺 о 
бути(сидіти)як на голках А Є б 
гблці ніде впасти 非常 拥挤 шукати 
гблку в сіні 大 海 捞 针 як з гблки 1) 
新 缝 制 的 ( 指 衣服 ) 2) ( 转 ) 新 制作 的 

голкшер,-ра ГРН) (МОРІ 

голландец [№] М, голландці 

голлёндка [ËH] М, голландці 

голландський [ JÉ ] 荷兰 的 ;荷兰 人 的 

голландці;-ців [№] (№ голландець, 
-дця [ 阳 ] голландка,-ки [В] ) 荷 兰 
人 

тбло [ 副 ] 赤裸 地 ,赤身 露 体 地 @ 仅 
仅 , 只 @[ 用 作 谓 语 ] 荒凉 

голобёльний [ JÉ ] ron66na 的 形容 词 
一 кінь 驾 辕 马 @[ 用 作 和 名词] голобё- 
льний,-ного ГРН) 驾 辕 的 马 

голббля,-лі 五 格 -лею 复 二 -бель 89 ] 
ЕЖ. 

головӣ.-вй = Ж -вӧю М гблови , голів 
ЖЖ (у) головах Ф [ 阴 ] 头 ,脑袋 ;( 牲 
畜 ) 头 ,只 ;梳头 ( 花 . 果 等 ) @[ 阴 ] 头 
В ,智慧 ;有 智慧 的 人 світла (ясна) ~ 
清醒 的 头脑 без —вй ЖЖ, 9 З. Йй з 
толовбю 有 头脑 @[ 阳 及 阴 ] 会 议 主 
席 ; 领导 Л. É М Голова Консти- 


головань 


туційного Суду 宪法 法 院 院 长 ФОРА 
及 阴 ]〈 转 主要 之 点 ,关键 Хліб 
всьому голові. 粮食 一 一 一 切 之 根本 。 
© в головах 在 床 头 , 在 头 一 边 видати 
[себё] з головбю # 4 55 викинути 
з головӣ когб-що 忘掉 … ,不 要 去 想 … 
повісити гблову ТЕ 3k 4 , Е, Ж ЯК 
голова Г йде ) ббертом ( кругом) 3 
晕 , 学 头 转 向 головбю відповідати 
за кбго-що 用 脑 仆 担保 , 敢 负 完全 责任 
тблову закрутӣти комі 使 头脑 发 昏 ， 
迷 住 гблову ламати 伤 脑筋 , 绞 尽 脑 
Ў з ніг до головй ЈА 3 3] 9, ЕЕ 
下 ва гблову вйще когд 比 … 高 出 一 
3k не вкладаеться в голові 很 难 理解 
як снїг на гблову 突然 地 , 意 想 不 到 
地 горяча голова 急躁 的 人 сам (са- 
ма)собї голова 自己 做 主 
головань,-нЯя 五 格 -нём PF № -ваню М 
-Hi .-нів [ 1 OD ( H КФА; < 
头 动物 ;‘ 转 )( 有 大 的 花 团 或 果实 的 ) 植 
物 головань-сбняшник 大 花头 的 向 日 
8 @( 动 ) 圆 腹 雅 罗 鱼 (鲤鱼 科 ) 
головатий [JÉ] 《口语 )Q@ 大 脑袋 的 (人 
或 动物 ) СТ РЕНИ 
团 、 果 实 等 的 @ 聪 明 的 ,头脑 灵 的 
головач,-ча Н Ж -чём № № -вачу М 
-чі,-чів [РН] =головёнь 
головбух,-ха [ЇН] 总 会 计 师 ,会 计 主 任 
головёшка,-ки 三 、 六 格 -Wi 


і М — -шок 
[ 阴 ] 未 烧 尽 的 或 阴 燃 的 木头 块 Оя, 
+ @( 转 ,万 ) 头 ,脑袋 

голбвка,-ки = ХМ -ці М — -вок ГРА) 
(Фголова 1 解 的 指 小 @( 植 物 的 ) 头 、 
茎 ,根茎 等 — часнику #3 @( 钉 子 、 
螺栓 、 轴 、 手 杖 等 的 ) 头 、 帽 一 палиці 
手杖 头 —цвяха 钉子 头 一 сірника K 
柴 头 ФО) (ЕЖЕ 

головлікар,-ря 五 格 -pem 复 -Pi ,-pie =. 
#-рям Н) 主任 医师 

головнйй [ JÉ ] 四 头 部 的 ,脑袋 的 ; 头 部 
用 的 一 M6sok В, МУ — біль 头痛 
一 убір 帽子 ,头饰 @ 先 头 的 , 走 在 前 面 
#)— на колбна 走 在 前 面 的 纵队 ФЕ 
要 的 ,首要 的 ;总 的 一 HE роль в драмі 
剧 中 主角 (主要 角色 ) @[ 用 作 和 名 词 ] 
головнӣй, -нбго (НІ (口语) 负责 人 ， 
领导 人 图 [用 作 名 词 ] головнё,-нбго 
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голодўючий 


[中 ] 主要 的 东西 ,关键 головне рё- 
чення (189) (复合 句 之 ) 主 名 голов- 
ним чином Ё 55 (в) головна держа- 
вна податкбва інспекція України 
乌克兰 国家 税务 监察 总 局 

гбловно [ 副 ] Ф 主要 地 ( 同 головним 
чином) , ЕН ФОНИ ВЫ ЕВ 
述 ) 主 要 的 ;总 之 

SA [中 ] 统帅 


ronoBHOKOMAHBAYyBaq,-44[ 阳 ] 总 司令 ， 
总 指挥 官 
головнокомёндуючий, -чого [ 阳 ] 总 司 
令 , 总 指挥 官 О верхбвний головно- 
командуючий‹ ій ih ) Ж 5 № 
головнй' ,-ні Я. Ж -нёю М — -вёнь ГЕЯ ] 
=головёшка 1 # 
головий ,-ні 五 格 -нёю Ж — -вёнь (РА) 
CO ай 
головолбмка,-ки 三 、 六 格 -Wi Ж —-мок 
[ 阴 ] 难 猜 的 谜语 ; 难 解 的 习题 
головолбмний [ JÉ ] 需 动 脑筋 的 , 伤 脑 
筋 的 ( 副 головолбмно) 
головування,-ня [中 ] головувёти 的 
名 词 за (під) ~ ням когб 在 … 主 持 下 
головувёти, -вйю,-в4еш [Ж] 做 主席 、 
主持 ;做 领导 人 
головуючий [ JÉ ] 四 做 主席 的 ,做 主持 
的 加 [用 作 名 词 ] головўючий,-чого 
[ 阳 ] 主 席 ,主持 
гблод,-ду [ВН] © Ж здбхнути з — ny 
ЖЕ 加 饥荒 ФР СВ ЯК У РЕ BE 
乏 , 奇 缺 
голоднёча,-чі 1. -чею СЙ) 《口语 ) 饥 
饿 ;饥荒 
голбдний [ JÉ ] ФУМ @[ 用 作 名 词 ] 
толбдний,-ного [ ЕН ] голбдна,-ної 
[ 阴 ] 饥饿 的 人 © Сйтий голбдного не 
розуміє. МХ ЯМЗ. 
голодрёнець,-нця В. # -нцем [ ËB ] (ПІ 
IB) K 6838 0 À ; 33 XG 
голодранка,-ки = ‚7; № -Wi М — -нок 
С... (CHiñy K 63838 80 Z À , 333638 
олодувӣння,-ня +) QO R @ (se 
ТҮТҮГҮ 匮乏 
голодувати,-дую,-дєш [Ж] Ф # їй 
ОСИ) В, 
голодуючий [ JÉ ) O11809 @[ 用 作 名 
за) голодўючий,-чого [ ËH ] голоду- 
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юча,-чої [ 阴 ] 挨 饿 的 人 ,饥民 

голомбзий Г) 《口语 〉@ 秃 头 的 ;光头 
的 @[ 用 作 和 名 词 ] голомбзий,-зого 
ПН] <> ЖЖ CIH PF xf + 8 3: А ЯЕ 
їн АЖ fe) 

гблос,-су М -сй,-св ГЇН] 嗓音 ,声音 
приёмний — 悦耳 的 声音 сйльним 
—сом Ж Я № тихим ~ сом 低 声 地 
зривати" № # ОЖ) Pa ВВ; (CIH) Bi 
调 , 旋 律 пісня на три —сй =ЖОҢ @ 
《 转 ) 呼 声 图 意见 ,主张 подавати— # 
达意 见 @ 发 言 权 , 发 言 ;表决 权 ; (表决 
时 投 的 ) 票 просити — cy 请 求 发 言 
віддавати — кому 投 … 的 票 подавати 
一 3a кбго 投票 赞成 … © в один гблос 
异口同声 (地 )3 чужбго гблосу сшва- 
ти (говорӣти) 人 云 亦 云 на весь (пб- 
вний)гблос 大 声 地 ;( 转 ) 让 众人 都 听 
见 , 公 开 地 не своїм гблосом кричати 
(由 于 惊吓 等 ) 狂 叫 

голосйстий [ JÉ ] (B| голосйсто) © % 
音 洪亮 的 四 响亮 的 ,大 声 的 

голосйстїсть,-тост 五 格 -тістю [В | 
嗓音 洪亮 

голосйти,-лошй,-лбсиш ГЖ) 四 放声 大 
ж СОСІНУМІ ЗМІЮ, ЖЕ, в ОФ 
Хвилі голосйли. 波涛 怒吼 。 

голосння,-ня [中 ] Ф голосйти 的 名 
Я. ЖЗ, йи @( 民 俗 )( 旧 时 红 白 喜 
事 仪式 上 的 ) 哀 歌 

голослівний [ JÉ ] 无 根据 的 

голослівність,-ности 五 № 
[ 阴 ] 缺少 根据 

голоснйй [ JÉ | 四 大声 的 ,响亮 的 ;喧哗 
的 ( 副 гблосно) ОО) Ж ФО) 
亡 自 尊 大 的 ,自命 不 凡 的 图 (语言 ;元 
音 的 ОГ: # Я] голоснйй;-ного 
[ЇН] 元 音 голосна, -нбг [ËH ] 元 音字 
母 © голосне читання 朗读 

голоснїшати,-шає [未 ] 越 来 越 响 

голосовйй [ 形 ] 嗓音 的 0 голосові зв'я- 
3KH( 解 ) 声 带 

голосування,-ня [中 ] 投票 (选举 ), 表 
决 Ó таємне голосування 秘密 投票 

голосувати, -сію,-сієш [Ж] 投票 表 
决 ,投票 选举 —3a кбго 投票 赞成 …， 
投 … 的 赞成 票 一 проти кого 投票 反 
对 …, 投 … 的 反对 票 


-нїстю 


гомеопат 


голосуватися,-сується [未 ] голосувё- 
ти 的 被 动态 

голосуючий (D) голосувати 的 主动 形 动 
Я @[ 用 作 名 词 ] голосўючий,-чого 
[ 阳 ] 投票 者 ,选举 者 

ron6Ta,-mu[ 阴 , 集 ] (口语 ) 穷 人 ,乞丐 ; 
ЕЕ, вы 

гблуб,-ба М -би,-бів [ 阳 ] 067 Ф 
《口语 )( 用 作 称呼 ) 亲 爱 的 ,宝贝 儿 

голубизна,-нй СЕН) ЖЖ е 

голубий [J ) 天 蓝 的 ,蔚蓝 的 O голуба 
KpoB( 旧 贵族 血统 

голубйний [#] Ф 89 + #0 @ (я 8 БЮ 
一 Ha пошта (81 G СНО 8 Я ВУ 

голўбитн,-блю,-биш,-блять 命令 式 
-луб [未 ] когб-що 中 抚 爱 ; 亲 热 ; 珍 爱 
ОИН, НОНЕ. Жа) 
一 надію 抱 有 希望 

голубитися,-блюся ,-бишся,-бляться 


ед -лўбся Ж) 互相 爱抚 ,互相 亲 


a ні В №-нню [В] ] =голуби- 
зна 

толубіти, -біє | Ж) © н! Ж, ОЖ 
为 天 蓝 色 

голубка,-ки 三 ,六 格 -Wi 复 二 -6ok [ 阴 ] 
ФЕН ФР голубко‹ п iË ) ( W! ti +c 
的 爱 称 ) 亲 爱 的 ,宝贝 儿 

голубнйк,-ка [ËH] 267% ФАП) 
3⁄ 066 

голубобкий [ 形 ] 蓝 眼 睛 的 

голубц!,-4в [М] (№ голубёць,-бця 
[ 阳 ] )( 迹 )( 填 馅 儿 的 ) 圆 白菜 卷 

голуб'я, б'яти 五 格 -6%m М -б'ята, 
-б'ят [中 ] ФА, ве + @ [E ) 
( 爱 )( 指 一 对 ) 难 舍 难 分 的 情侣 

голуб'ятина;-ни [ 阴 ] 8% 70 

голуб'ятник,-ка [1] ФЛ ФО 
ВУ РОК G) (IIB ВР 

голуб'ячий [JÉ J 86 7:0 

зарано [#1 @ 针 的 , 针 状 的 @ £ 


эбе [ 阳 ] @ 高 尔 夫 球 @ 高 尔 夫 


голяк,-кё [ËH] (ПД) @ 穷 光 蛋 ОХ 
身子 的 人 

голяка [B|] (口语 ) 赤 裸 地 

romeon&T,-ma[ 阳 ]( 医 ) 顺 势 疗法 医师 


гомеопатичний 


гомеопатичний [№] (ÉS) гомеопатія 
的 形容 词 

гомеопатїя,-тї 1 -тією [ 阴 ]《〈 医 》 
顺势 疗法 

томерйчний [Ж] 声势 浩大 的 ,数量 惊人 
的 © гомерйчний сміх 哈哈 大 笑 , 狂 笑 
〈 借 喻 荷 马 史 诗 中 诸 神 在 盛宴 上 的 狂笑 ) 

гомілка;-ки = „%#-щ Я -лок [В] 
СУЛ, 

гомілкбвий [ ; ] гомілка 的 形容 词 

гбмін,-мону С) (ПТО @ 说 话 声 , 嘲 
杂 的 人 声 ; 传 说 ходйв ~, що... 据说 
…, 有 传闻 说 … 四 ( 转 ) 不 满 的 话语 , 怨 
а 

гомїнкйй [ JÉ ] =гомїнлйвий 

гомінлӣвий [JÉ ] 四 话 多 的 ,健谈 的 О 
嗜 杂 的 ;( 转 ) 好 抱怨 的 

гомогённий [ JÉ ] 〈 文 语 ) 同 质 的 , 同 原 
的 ,均匀 的 

гомогённість,-ності 1. -ністю [В] 
гомогенний Ё 5 ія) 

гомоніти,-ню,-нйш ,-нимб,-нитё [未 ] 
@ 发 出 低沉 的 响声 , 嘲 杂 声 QO n nh , К 
声 聊天 

гомосексуалізм,-му ГРН) 同性 恋 

гомосексуалїст,-та [1] 同性 恋 的 

гомосексуалстка,-ки 三 、 六 格 -中 复 二 
-ток [ЁЛ] 女 同 性 恋 者 

гомосексуйльний [ JÉ ] 同性 恋 的 

гонг,-га [ЇН] Р 

гондбла,-ли [Bi] 威尼斯 游船 

гондольёр,-ра [ РН) 威尼斯 游船 船 夫 

гонёць,гїнця ћ Ж гінцём 1 50 
的 ) 信 使 

гбни!,-нів (М) (ВН 

r6aw ,zih № гбнів (Я) @ 乌 克 兰 古 时 
长 度 单位 ,相当 于 60—120 沙 绳 ФОВЕ 
地 的 ) 一 趟 пройти 一 耕 完 一 趟 地 

гонйтва,-ви ЦЯ) 四 追逐 ,追捕 @ 疾 驰 
ОАЖ 

гонӣтель,-ля 五 格 -iem[ 阳 ] 迫害 者 

гонйтелька,-ки 三 、 六 格 -Wi 复 二 -Abox 
[ 阴 ] гонйтель 的 女性 

гонйти,гоню,гбниш [未 ] когб-що ФЕ 
一 стёдо 赶 畜 群 ОЕ М — коня 
催 马 飞 奔 @ 追 捕 ( 野 兽 ) 一 звіра 追捕 
野兽 ФК Ж 一 Ha вулицю 赶 出 门 去 
©за ku 口语 ?追逐 ,追捕 ,追赶 


гора 


гонйтися, гонюся, гбнишся [Ж] за 
ким-чим Q 追逐 ,追赶 ,追捕 — за 
звіром 追捕 野兽 @ 追 求 — за славою 
追求 荣誉 一 3a щастям 追求 幸福 

гонїння,-ня [中 ] 追逐 ;迫害 

гбнка,-ки 三 ,六 格 -Wi М -ки.-нок (БА) 
гонӣти(-ся) #0 4 19 0 гбика озбрбень 
军备 竞赛 

гбики,-нок [М] (Ж) (通常 指 速度 的 ) 
竞赛 aertocHnenHi 一 自行 车 比赛 aBTo- 
мобільні ~ 汽车 竞赛 nt&pycHi 一 帆船 
竞赛 

гонокбк,-ка [ [H ] ( Ë ) ЖЕК 

гонокбковий [№ ] гонокбк 的 形容 词 

гбнор,-ру (В) (口语 ) 亡 自尊 大 О 
《 旧 ) 苯 严 , 荣 誉 

romopap,-py[ 阳 ]( 付 给 学 者 ,作家 的 ) 报 
Bi ,稿费 


гонорарний [ JÉ | гонорар 的 形容 词 

гонорёйний [№ ] (Ек )гонорбя 的 形容 词 

гонорбя;-рії Ж -рёєю [ 阴 ]《〈 医 ?淋病 

гонорйстий [ JÉ ] (口语 傲慢 的 , 妄 自尊 
大 的 


гонорӣстість,-тості 五 格 -тістю [ 阴 ] 
шо них 

гоноровйтий [У ] (Т1) =гонорйстий 

гбночний [#] (Ж) # #9 йб ~ авто- 
мобіль 赛车 

гбича,-чої (БВ, РЕЖ ія) ( 猎 ) 猎 犬 , 追 
ЖХ 

гончёк,-ка ГРН) ОЖК ВХ 

гончӣр,-ря 五 格 -рём РЕ Ж -чарю М 
-рі,-рів = -рям С) 陶器 工 

гончарний [ JÉ ] 陶器 的 , 制 陶器 的 

гончӣрня,-ні 1.4 -нею 复 二 -рень (Я ] 
陶器 厂 , 陶 器 作坊 

гончарство -ва [中 ] 陶器 制作 ,陶器 业 

гончарський [№ ) гончар 的 形容 词 

гончарювёти, -рюю,-рюеш [未 ] 做 陶 
器 工 , 制 陶器 ,从 事 制 陶 业 

r6amug,-ka[ 阳 ]《〈 体 )( 体 育 竞赛 ) 运 动 
员 ( 赛 车 手 等 ) 

гоп [ 感 ] Ф ЖЕНЯ ЖЖ! Б! 
回 (口语) 一 跳 , 一 踩 脚 

гопак,-кё [ГЇН] 戈 帕克 舞 及 舞曲 ( 粗 儿 
活泼 的 乌克兰 民间 舞 ) 

гопля [8] =гоп 

гора,-рй 744% гбру Ж (на) горі Ў гб- 


горб 


ри,гїр (ВІ Фш,шЕ [М] 山地 , 山 
区 Очогб 很 多 ,堆积 如 山 四 [用 作 副 
词 ] горбю(горами) #5 Ш — # гора- 
ми хвйлю підіймати 掀起 滔天 巨 浪 © 
гбру брати(взйти) 1) 走 上 坡 路 , 步 步 
高 升 2) над ким-чим <) М, НЕМ 
(з пліч) впала 一 块 石头 落地 ,如 释 重 
负 не за горами 不 远 , 很 快 就 会 到 来 3 
горй М Ш Е Р: 2 Е на гбру 
从 山下 往 上 ; 走 上 坡 路 

rop6,-66[ 阳 ] @@ 山 包 , 山 冈 ФЗ; 3 
СН iB) T , Y$ ФОНИ ВИ ) 
горббм 突起 ,隆起 

горбань,-ня ГН) 驼 子 ,罗锅 儿 , 人 向 做人 

горбастий [ JÉ ] ШЖК ВУ 

горбатий [№] QE # 89, НН @[ 用 
作 和 名 词 ] горбатий,-того [ЁН ] горба- 
Ta,-moi[ 阴 ] 5 Р, КОФЕ А. 

горбатість, тості 五 格 -тістю [8] 
горбатий 89 # ія 

горбӣстий [JÉ ] = горбёстий 

гбрбити.-блю,-биш @ Ф х горб [Ж] 
що 5 ЩЕ ,使 成 弓形 — спину 拱 背 

гбрбитися,-блюся,-бишся [Ж] 55 着 
腰 , 拱 起 背 

окуй [ 形 ] 多 丘陵 的 , 冈 弯 起 伏 


кы: -ни ПА) Oil Pl. i E. @ 
凸 起 ,隆起 

горббвинка,-ки 三 、 六 格 -Wi 复 二 -kok 
[ 阴 ] 小 鼓 包 ,隆起 

горбокбник,-ка [ 阳 ]〈 民 ) (童话 中 的 ) 
神 马 

горбонбсий [ JÉ | ЖА: 

гбрдий [ JÉ ] 自尊 的 ,骄傲 的 ,自豪 的 
ожа, жаю, ЖАЯ О 
高 傲 的 , 自 高 自 大 的 

гордйтися, -джуся, -Ойшся, -димбся, 
-дитёся [未 ] ©ким-чим 以 … 为 荣 ， 
因 … 而 自豪 ООЖ УН, АВАХ 

гордївлйвий [Ж ) 高 傲 的 ,傲慢 的 

гордївнйк ‚-ка ГРН) 傲慢 的 人 

гордівийця,-ці 五 格 -цею [ËH J 傲慢 女 
人 


гбрдїїв: Ó гбрдїїв вузол 二 Ж гордіє- 
вого вузлі ЖЕНЕ 2 #h , ЖЕНИЯ 
гордій, дія 五 格 -Giém ТР № -дію Я 


горілий 


-6 证 ,-6iie [ 阳 ] =гордївнйк 

гбрдість,-дості 五 格 -Gicmio [ЇЗ] ФН 
尊 ( 心 ) @ 自 豪 感 引 以 自豪 的 人 或 事 
图 傲慢 

гордовйтий [ JÉ 1 ЖЕН, ЛИ 

гордовӣтість,-тості 五 格 -тістю [В] 
гордовитий #0 4] 

гбрдощі,-щів [ 复 ] @ 自 豪 感 , 引 以 自豪 
的 人 或 事物 加 傲慢 

гордування,-ня [中 ] 轻视 , 茂 视 

гордувати,-дўю,-дјєш [未 ] 以 … 自 
Ж.Ж @ (口语 傲慢 , k C S À о 
ким-чим 1, А 

гордячка,-ки 三 、 六 格 -Wi М — -чок 
[B] 傲慢 的 女人 

rópe,-pa +) 悲痛 ,忧伤 ОЖЖ 
事 , 灾 难 @[ 用 作 谓 语 ] Ж Ж.И Го- 
ре мені з тобою. 你 可 让 我 烦 透 了 。 Ф 
[用 作 感叹 词 ] АЖ О, горе! 10, 
糕 透 了 ! Ó топйти гбре 抑制 痛苦 убй- 
тий гбрем 痛苦 已 极 的 вйпити гбря 
吃 到 不 少 苦 

горезвісний [ JÉ | СД) Я 4 В ВНУ 

гбрець»-рця Ж. № -рцем Ж -рці ,-рців 
[ 阳 ] 山 民 ,山区 居民 

горжётка,-ки 三 、 六 格 -wi 复 二 
[ 阴 ] (妇女 戴 的 ) 毛 皮 围 脖 

ropa368T,-my[ 阳 ] 地 平 线 ; 天 际 @ 
(ве) 知识 面 ,思想 .兴趣 范围 @[ 复 ] 
《〈 转 > 活动 范围 @ 水 平 线 ОЖ) 

горизонтӣль,-лі 五 格 -ллю М 二 -лей 
[B] @( 数 水 平 线 , 横 切线 О) = 


-ток 


горизонтёльний [#] 四 地 平 的 ,水 平 的 
ФОН ВА ВУ 
горизонтальнсть, -ност! 五 Ж -ністю 
С58) горизонтальний Ж ія) 
горйла,-ли [ËH] ( 动 ) 大 猩猩 
горйстий [#] 多 山 的 
горӣстість,-тості 五 格 -тістю ГРН 
горйстий Ё 44 ія) 
горӣхвістка,-ки 三 、 六 格 -wi Я 
Ія) 〈 动 ) 红 尾 名 
горицвїт,-ту ГРН | (НЕ) (і «2 2 £ 
горӣще,-ща [中 ] 阁楼 ,顶楼 
горйщний [ JÉ ] горйще 的 形容 词 
горілий 7) ОЖ ОГНЕ АЯ] 
горіле,-лого [中 ] 烧 焦 的 东西 


二 -mox 


горїлйць 
горілиць [ 副 ] 脸 朝 天 лежати 一 脸 朝 上 
аж 


горілка" ,-ки 三 六 格 -于 ГРА) 烧酒 

горілка" ,-ки = 7-4 М -лкй,-лбк 
[ 阴 ] 灯 , 炉 

горілчаний ( JÉ ) # М № Ó горїлчаний 
6paT( 口 语 ) 酒 友 

горіти; горю,-рйш»,-римб,-ритё [ Ж] 
四 燃烧 Огбнь горйть. ЯК Т. Дро- 
ва горять. # Е. © Ж Ж Горйть 
сбнце. 太阳 闪闪 发 亮 。 @‹&)Ж%# Го- 
лова горйть. 头 ( 因 病 ) 发 烧 。@( 转 ) 发 
烧 , 发 红 Щоки в неї горіли. Ж #7 ХХ #1 
绯红 。 ©) чим 燃 起 ( 某 种 愿望 ) 

горіх,-ха (ІН) ФЗ, 8 + Ж Bo- 
лӧський — ЁЙ Ж лісовий ~ # Г зем- 
лянйй 一 花生 @@ 胡 桃 树 

горіховий [ 形 ] 胡桃 的 ;胡桃 树 的 ;胡桃 
木 的 

горипина,-ни ГІЯ) ФИЗ, ЖУЯ © 
胡桃 木 

горішник ,-ка І) ЯЖ, ЖТИ 

горішній [ J ] 上 面 的 ,上 部 的 @ 高 处 
的 ;山上 的 

горла[с}тий [Ж] (口语 ;嗓门 大 的 ; 
爱 大 喊 大 叫 的 加 粗口 的 

гбрлиця,-ц: 1 № -цею СЯ) (Ф (аб) ВЕНУ 
加 (对 女人 的 爱 称 ) 宝 贝 儿 回 一 种 乌 克 
兰 民间 舞 及 舞曲 @ 一 种 乌克兰 独唱 民 


歌 

гбрло,-ла [中 ] ФИ, № ФО; 
(№ ЯКО, П 0 дӣхальне гбр- 
ло ( 解 ) 气 管 

горловйй [ JÉ | горло 的 形容 词 

ropnoBhK,-Kd[ 阳 ]〈 医 ,口语 ) 喉 科 医 生 

горловйна,-ни [ЁЯ] 孔 , 口 ;狭窄 的 通道 

гормбн,-ну ГЕН) (生理 ) 荷 尔 蒙 ,激素 

гормональний [ JÉ ] 荷尔蒙 的 ,激素 的 

горн,-на [ 阳 ]《〈 乐 铜 号 ,喇叭 

гбрнёць, горнця 五 格 гӧрнцём [ 阳 ] 
ОРЛЕ 

горнӣло,-ла [中 ] ФІН Ос, 
庄严 ) 洪 炉 ; 锻 炼 ,考验 

гбрниця ,-ці № -цею [8] Q) (IB) (CIH 
时 地 主 家 ) 主 人 的 房间 @‹(П И ЕВ 

горніст,-та 8) 号 手 

гбрно,-на Ж — -рен [1] Q (y #1. 
炉 , 熔 铁 炉 ; 烧 制 陶 制品 的 火炉 回 ( 治 》 


городовйк 


高 炉 

горновйй [ JÉ ] горно 的 形容 词 

горностаєвий [№] горностай 的 形容 
词 ; 白 山 的 ;白山 皮 的 

горностай,-тйя 五 格 -mdem С ) (50) 
白山 

горнути, горні; гбрнеш [ Ж ) когб-що 
(用 把 子 等 ) 搂 ,把 ОЖЖ О 
使 假 依 ,使 靠近 ;( 转 ) 吸 引 到 自己 一 边 
四 拥抱 

горнутися, горнуся , горнешся [Ж] Ж 
靠 , 假 依 ;( 转 ) 倾 心 ,渴望 

горобеня,-няти 五 格 -ням М -нята 
[中 ] 《口语 ) 小 麻雀 

горобёць,-бця T. -бцём РР № -робче 
У -бці,-бців СН) ЖЖ 

горобӣна ,-ни СЕН) ЕЖЕ, ЖЖ 

горобӣний (32) ЖЖ ёб 

горобӣнівка ,-ки = .2ç4 -ці ГРН) ЖЖ 


т 
горобйновий [ JÉ ] ЕЖ; 6 8k Ж йУ 
горобчӣха,-хи 三 \ 六 格 -ci [8] 《口语 
жє 
гороб'ячий [ JÉ | = горобйний 
гброд,-ду [ËH J (口语 ) 城 市 
горбд,-ду ГРН) 菜园 子 
горбдина,-ни [ 阴 ] 蔬菜 
городйти,-роджу,-рбдиш [未 ] 四 围 上 
围墙 @( 转 ,口语 ) 胡 说 ,胡扯 
городище, -ща [中 ] (考古 古代 城堡 遗 
址 


городкй.-кїв [М] (№ городбк,-дка 
[ 阳 ] Ф) жж @ (IK Ch Ж 
游戏 用 的 ) 木 棒 @[ 复 ]〈 剪 出 或 绣 成 
的 ?锯齿 形 花 纹 

горбдник,-ка СН) @ 种 植 蔬菜 的 人 , 菜 
ж 加 (口语 ?贩卖 蔬菜 的 人 

горбдництво,-ва [中 ]《〈 农 ) 蔬 菜 种 植 ， 
蔬菜 栽培 

горбдницький [ JÉ 1 蔬菜 种 植 的 ;菜农 
的 


горбдниця,-ці 五 格 -4em [ËB ] Q) #h Ж 
园子 的 女人 © ЖЖЖ) Жк À 

городнӣчий ,-чого [ 阳 ]《〈 史 》( 俄 罗斯 旧 
时 的 ) 市 长 

горбдній [ JÉ ] 菜园 子 的 

городовйй,-вбго [ 阳 ]《〈 史 ) 旧 俄 时 的 警 


察 
городовӣк ,-ка С] (9%) 1880100 


городянин 
городянин, -на Ж -дяни, -дян [ 阳 ] 城市 
居民 


городянка,-ки =. 75 Ж -ці M — -нок 
[BB] 城市 女 居民 

горбжа,-жї 五 格 -жею [Л] FM H; ж 
F, wa 

гороїжитися,-жуся,-жишся бр 令 式 
-їжся [未 ] @( 毛 、 发 、. 刺 等 ) 竖 立 起 来 
四 神气 十 足 

гороскбп,-ла [ЁН] 星 占 图 (占卜 用 ) 

горбх,-ху ГЇН] ФС) І Фан 

горохвйння,-ня [中 , 集 ] (О) йе 

горбховий [ JÉ ] ФИМ ФИН 

горошйна,-ни [ 阴 ] 豌豆 粒 ; 圆 粒 的 小 东 
西 


горбшок,-шку [Ж] Фгорбх 的 指 小 ; 贺 
粒 的 小 物品 @( 植 ) 某 些 豆 科 植物 名 称 
запашнӣй "ДЕЙ ЯР кі 回 织 物 上 
的 小 圆 点 

горбю [ 副 ] 沿 着 上 面 їхати 一 沿 着 上 面 
行驶 


гбрстка,-ки 三 、 六 格 -Wi М — -mox (ВЯ ) 
АЯ, —Ж,—Ж 

гортённий [ JÉ ] ФИ ОЖТ: 
音 的 ; 喉 音 重 的 ( 副 гортанно) 

гортань,-н? 五 格 -нню Ж — -таней [ЇЙ] 
《〈 解 ? 喉 

гортати,-тйю,-тйєш [ Ж | що (ПОВ) 
翻 , 掀 ( 书 页 等 ) 

гбрщик,-ка С ] =горщбк 

горщбк,-щкӣ ГБН) Я 

горювати,-рюю,-рюєш [ Ж | D X: 4Fi# 
及 за ким, по кому ЗЕ: ОХ 
苦 , 过 穷 日 子 

горючий [ JÉ ] 可 燃烧 的 


горючість; -чост! Ж -чістю [ B] ] 可 


燃 性 

тбряний | JÉ | Ж ШИЮ 

гбряність, ності TË -ністю [ 阴 ] Ж 
Ш 

горӣнин,-на М -ряни,-рян [ВН] ШЕ, 
山区 居民 

горянка,-ки = .75 4-4: 3 —-нок [ 阴 ] 
( 女 ) 山 民 , 山 区 居民 

госпіталізація,-ції Б Ме-цією [ËB] tE 


гбспіталь,-лю 五 É -nem Я -лі,-лів 
ГАН] 医院 (多 指 军医 院 ) 


гбстрий 


госпітальний [ JÉ | госпіталь 的 形容 词 

госпбда,-ди [ 阴 ] 家 ;房屋 四 农户 , 农 
场 @ 经 济 

госпбдар,-ря 五 格 -pem 复 -pi,-pie 三 格 
-pamM[ 阳 ] 主人 ,老板 ОРІ 4 
人 图 ( 旧 ) 富 裕 农 民 

господарка,-ки 三 、 六 格 -Wi М — -рок 
(5) госпбдар 的 女性 Ó домашня 
(хатня)господарка 家 庭 主 妇 

господарний [#] 善于 经 营 的 

господарник.-ка СЕН) (国民 经 济 部 门 
的 ) 领 导 人 ,负责 人 ; (口语) ФУМ 
位 的 ) 总 务 管理 人 员 

господарність,-ності 五 格 -ністю [В] 
经 营 能 力 ,经济 才干 

господарство, -ва [中 ] 经 济 ,事业 @ 
农场 ,农户 回 家 什 домашие госпо- 
дарство Ж $ нарбдне господарство 
国民 经 济 

господарчий [#] 四 经 济 的 ,业务 的 О 
日 常用 的 ,家 务 用 的 @ 善 于 经 营 的 ,会 
精打细算 的 

господарьский [#] 主人 的 ,老板 的 
加 经 济 的 ,业务 的 @ 家 务 用 的 ,日 常用 
的 图 善于 经 营 的 ,会 精打细算 的 

господарювати,-рюю,-рбєш [未 ] Ф 
经 营 ,管理 @ 操 持家 务 , 当 家 四 主宰 ， 
支配 ,发 号 施 令 

господӣня,-ні 五 格 -нею (БВ | © Ж # 
人 , 女 老板 @ 女 主人 ,主妇 @ 太 太 , 夫 人 

госпбдь, господа 呼 格 гбсподи СН, Ж 
写 ] 上 帝 , 天 主 Господи! [用 作 感 叹 
词 ] (表示 惊奇 .烦恼 \ 不 耐烦 等 ) 老 天 
25! Ж! Е! госпбдь | його | знає 
( 旧 〉 天 晓得 ; 谁 知道 是 怎么 回 事 roc- 
пбдь з TO6610( 旧 ) 上 帝 保佑 你 не дай 
r6cnoma( 旧 ) 千 万 不 要 … слава тобі, 
r6cnonmu( 旧 ) 谢 天 谢 地 

гостйна,-ни СЯ) (ПД) ©ФЖЖ, Йй 
接待 @ 做 客 ;访问 О у rocTrfai( 在 …) 
ЖЖ. на rocriay( 到 …) 去 做 客 

гостйнець'.-нця 1 -нцем [ 阳 ] 小 礼 
物 , 小 赠品 

гостйнець` ,-нця ##-нцем [ЇН] 大 路 ， 
康 庄 大 道 

гостйнний [ JÉ ) УМ 

гостӣнність,-ності 五 格 -ністю [89 ] 
热情 好 客 

гбстрий [ JÉ J 尖锐 的 ,锋利 的 一 Hixk 


гострйльний 


锋利 的 刀 @ 尖 形 的 , 尖 头 的 ~ шпиль 
(教堂 等 的 ) 尖 项 @ 四 锐利 的 ,敏锐 的 一 
пбгляд 锐利 的 目光 图 俏皮 的 , 尖 刻 的 
一 pe слівце 俏皮 话 @( 对 感觉 器 官 ) 很 
刺激 的 一 pi пахощі 浓烈 的 香气 © 
辣 的 ;味道 很 重 的 (食物 )[ 用 作 和 名词] 
r6cTpe,-pozo [中 ] 辛辣 食物 ;味道 很 重 
的 食物 @ 强 烈 的 (情感 .感觉 等 ) 一 pa 
туга 极度 的 苦闷 @( 指 病痛 等 ) 急 性 的 
© гбетрий KyT( 数 ) 锐角 гбстрий на 
слбво(язйк $) 说 话 尖 刻 згладжу- 
вати( згладити) гбстрі кутй 掩盖 分 
歧 , 缓 和 矛盾 ,和 稀 泥 гбстре питӣн- 
ня,гбстра проблёма 尖锐 问题 ,迫切 
问题 

гострйльний [#] 〈 专 ) 磨 的 , 磨 刀 的 

гострильник,-ка [ËH] 磨 工 , 磨 刀 工 

гострити, гострю, гбстриш [Ж] що 
© — косу ЖЖЛ ОН) 
дукка увагу 集中 


гострипати, -шае | Ж) 变 得 更 锋利 ; 变 
得 越 来 越 厉害 、 越 刻薄 

гостровёрхий № | 尖顶 的 

гостровухий [№ ) 尖 耳 条 的 

rocTpory6ui,-wie [Ж] (Бк) ЗН 

гострозбрий [ JÉ | 眼 尖 的 

гострозӯбці,-ців [М] (#) = гостро- 
губці 

гострокінцёвий [№] 尖 头 的 

гострокрйлий [ JÉ ] 尖 翼 的 

rocTpoKyYTHH 首 [ 形 ]〈 数 ) 有 锐角 的 

гострокутник,-ка [ 阳 ]〈 数 ?锐角 

гостролйстий [ JÉ ] 尖 叶 的 

гостролйций [#] ТЕЖ 

гостронбсий [ JÉ ] 0092) 7) ж + 
的 @ CH РЕЗЕ: 

гострота ,-mú [ВЯ ) гострий 的 名 词 (2,9 
解除 外 》 

гостювёти,-тюю,-тюеш [Ж] 做 客 ; 
在 … 住 一 段 时 间 

гбстя,-ті 五 格 -meio [ËB] 女 客人 

государ,-ря ї Ж -рем Ж -рі,-рів = № 
-рям [ЇН] Ф) Е.Я @( 旧 ) 老 
ЖУР 

государиня,-н: 五 格 -kero [BB] Ф‹ Ф) 
女王 ,女皇 @( 旧 ) 太 太 

готёль,-лю 五 格 -4ew ГЕН) 宾馆 ,旅馆 
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граб 


готельний [ JÉ ] готель 的 形容 词 

гбти ,-тів [М] (№ гот,-та [ËB] )( 史 》 
哥 特 人 

гбтика,-ки 三 、 六 格 -wi [ËB] (GE) #9 
式 ( 建 筑 ) 

готйчний [ JÉ ] готика 的 形容 词 

готівка,-ки 三 、 六 格 -yi (БА) 现金 ; 现 
金 资本 за 一 Ky 现金 结算 заплатйти 
— кою 现金 支付 

готовільня;-ні 五 格 -нею M 二 -лень 
[B] 一 套 制图 仪器 

готбвий [#] 已 准备 好 的 一 в дорб- 
ry 已 准备 好 上 路 的 @ |p] ОЖ) 89 
@ 已 加 工 好 的 ;现成 的 ;受过 训练 的 ~ 
Ba страва 做 好 的 饭菜 一 Ba мука 已 磨 
好 的 面粉 — бдят ЖЖ Ó готбві 
грбші 现金 

готбв[н]1сть,-в [н] ості 1 № -в [н]:- 
стю С) ФИФ ОН, Ж 

готбво [ 副 ] Фготбвий 1 解 的 副词 @ 
[用 作 谓 语 ] 成 了 ,好 了 

гбтський [№] (> )гбти 的 形容 词 

готувёти, -myio, -тієш [ Ж | когб-що 
加 准备 ;整理 ;训练 四 制作 ~ посуд з 
глйни Я + МІ fE #Ф m О ж 38, М 
ЧО @ 采 办 ,储备 @ 打 算 … ,准备 … 

готуватися,-тюся,-тўєшся (ж) Ф 
准备 (做 …); 培 养 做 … — no весілля 
准备 婚礼 @ 正 在 来 临 ( 多 指 自然 现象 ) 
Готуеться пригбда. 意外 事 就 要 发 生 。 

гофрбваний [#] 有 裙 皱 的 ,有 波纹 的 

гофрувальний С) 轧 制 袜 皱 的 , 滚 波 
的 一 Ha машйна 轧 皱 机 ;: 滚 波 机 

гофрувАння,-ня [中 ] гофрувати 的 名 
м 


гофруваӣти, -рую,-рўјєш [未 , 完 ] що Ф 
轧 出 皱纹 ФИ 

гофруватися, -ріється [未 , 完 ] гофру- 
вати 的 被 动态 

гра,гри Ж ігри, ігор ГБ) Ф 55 ЧІ, й 
ж. Ж дитячі ігри 儿童 玩具 ;儿童 游 
戏 @( 体 育 、 赌 博 等 ) 比 赛 ,竞赛 @( 啤 
酒 , 汽 水 等 ) 起 泡沫 ; ОТЕ), ( 色 
彩 ) 变 幻 图 演奏 (乐曲 ) ОЕ 
图 花招 ,把 戏 гра з вогнем 玩 火 
Олім пійські irpa( 世 界 ) 奥 林 匹 克 运 
动 会 rpa словами 文字 游戏 

граб.-ба [ЇН] (##) #947 


грабар 


грабар, грабаря 五 格 -pém 呼 格 -6dpio М 
грабарі грабарів [ВН] 挖 土 工人 

грабарка,-ки =, У № -ці 复 二 -рок 
[ 阴 ] OP 8 Е ФГ 

грабарство,-ва [中 ] 挖 土工 作 

грабарський [ JÉ | 挖 土 的 ; 挖 土工 的 

грабарювати,-рюю,-рюеш [未 ] + 3 
土工 作 

грабйна,-ни [Я ] 一 rpa6 

грабїж‚-бежй В. # -бежём (РН 抢劫， 
у, ПУЕ, 8 Ж 

грабіжник ,-ка [H] 强盗 , 动 掠 者 ;( 转 ， 
ПРЕ Я Я 

грабіжництво,-ва [中 ] 抢劫 行为 ;( 转 ， 
ПЖ) ЖЕ, ВУЖ 

грабіжницький [#] 抢劫 的 ,掠夺 的 ; 
《 转 》 横 征 暴 剑 的 

грабіжниця ,-ці 五 格 -Wero [ B] | грабїж- 
ник 的 女性 

грабкй,-кїв [ 复 ]《 农 ) 带 镰刀 的 友子 

граблище,-ща [iF] (Ry +e 

граблі, -блів Ж-бёль [Ж] Cy T 

граббвий [ JÉ | граб 的 形容 词 一 гай #7 
树林 


грабування;-ня [中 ] грабувати 的 名 词 

грабувати; -бую, -буєш [未 ] когб-що 
ФН ,掠夺 一 банк 抢劫 银行 @ (He) 
ЖИ. ИЖ 

грабунок,-нку [ 阳 ] --грабіж 

rpanép, pa ГРН! 雕刻 工 ;雕刻 家 @@ 版 
画家 

травёрний [ JÉ ] гравер 的 形容 词 

гравёць,-вця 1 № -вцём [ 阳 ] 外 竞赛 
者 ,游戏 者 ; 赌 徒 @ (IB) W 3 # 

гравїй,-вїю 五 格 -eiew [ 阳 ] 砾石 ,砂砾 

гравійний [ JÉ ) гравій Ж @ ія 

гравіметрќчний [ JÉ ) гравіметрія 的 形 
容 词 

гравімётрія,-рії 五 格 -рією | Б | (地 
质 ) 重 力 测量 学 

гравірувальний [ JÉ | -гравіювальний 

травірувальник ‚-ка[ (Я | = гравіюваль- 
ник 

гравірування;-ня [中 ] гравірувати 的 
名 词 

гравїрувати | £ ] И, гравїювати 

гравіювальний [ JÉ | 雕版 的 ; 刻 版 用 的 
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грамота! 

гравіювёльник ,-ка [ 阳 ] 雕刻 工 ; 雕 刻 
家 ; 独 版 工 

гравновання,-ня [中 ] гравїювати 的 名 
я 

гравіювйти, -віюю; -віюєш [Ж] 及 
гравірувёти,-рўю, -pyeu [Ж] що Ж 
刻 ; 雕 版 

гравюра,-ри [ 阴 ] 版 画 

град,-ду ГЇН] ФЖ 0 Yoz0( 转 ?大量 
一 kapresi 弹 雨 @[ 用 作 副 词 ] градом 
(多 指 泪水 、 汗 水 等 ) 雨 点 般 地 

градація,-ції № -цією [9] 〈 文 语 》 
循序 渐进 ; (修辞 学 的 ) 层 递 

градӣна ,-ни ГБН) (ПН) ж 7 

градобій,-бӧю 五 格 -66em ГН) 02% 
оски) 

градовӣй [№] б-р #0 

градус,-са [ 阳 ] @ (测量 角度 单位 ) 度 
加 (测量 温度 单位 ) 度 @( 酒 精 饮料 ) 度 

градусний [Ж ] градус 的 形容 词 

градусник ,-ка [ 阳 ] 温度 计 

гражданка,-ки 1) (俄罗斯 彼得 一 世 
进行 文字 改革 时 代替 教会 斯 拉夫 字母 
的 ) 民 用 字母 ,世俗 用 字母 

гражданський [#] (H > tit ë 6 , ЗЕ #0 
会 的 0 гражданський шрифт = гра- 
жданка 

грайливий [# ] ФН, 000 ФА 
活 的 ,调皮 的 @( 指 充气 饮料 等 ) 起 淋 
的 


грайлӣвість,-вости 五 格 -вістю [ЇЙ] 
грайливий Й # ія) 

грак,-кй ЁЁ № граче М -кй»-ків [ 阳 ] 
《 动 ) 白 嘴 鸦 

гральний [Ж] 四 游戏 用 的 @ 赌 博 用 的 
Ó гральні карти 扑克 牌 ,纸牌 

грам,-ма ГРН) (重量 单位 ) 克 © грама- 
том 〈( 理 ,化 ) 克 原子 грам-молёкула 
( 理 , 化 ) 克 分 子 

граматика ,-ки 三 、 六 格 -yi [ 阴 ] 语法 
学 ;语法 (结构 ) @ 语 法 教科 书 ;语法 课 

граматӣст,-та [ЇН] 语法 学 家 

граматичний [№ | граматика 的 形容 词 
СВІ граматйчно) 

грамзапис,-су [ 阳 ] 唱片 录制 

грамота" ‚-ти [8] 识字 ;教育 Ha- 
вчйти —ти 教 … 文 化 О) СЕУ 
的 ) 基 本 知识 


грамота* 


грамота" ,-ти (| @ 公 文 ,文件 :证书 
охорбнна 一 护照 rouecHa 一 荣誉 证 书 
вірча 一 《外 交 ) 国 书 ОФ), х 
+,“ 

грамотій,-тія Ж № -miéx 呼 格 -тю 
Я -тії,-тіїв [ЇН] 《口语 识字 的 人 ， 
受过 教育 的 人 

грамотійка,-ки =. М № ш Я — 
-тійок [ВН ] грамотій У # КЕ 

грамотний [#] 四 识字 的 ,有 文化 的 О 
[用 作 名 词 ] грамотний,-ного СН ) 有 
文化 的 人 回 文理 通顺 的 图 ( 转 ) 具 备 某 
种 专业 知识 的 ,内 行 的 

грамотність, -ності 五 格 -ністю [ 阴 ] 
грамотний #2 ія) 

грамофбн,-на [ 阳 ]《〈 旧 式 带 喇叭 的 ) 留 
声 机 ,唱机 

грамофбнний [№ ] грамофбн 的 形容 词 

грампластйнка,-ки =. 75 № -wi М — 
-нок [Ë J 唱片 

гранат" ,-та [ 阳 ]《〈 植 石榴 ( 树 、 花 、 果 
实 


) 
rpaaar[ 阳 ] @-ma( 宝 石 ) 石 榴 石 @-my 
( 矿 ) 石 榴 石 
граната,-ти [Ë] 〈 军 , 体 ) 榴 弹 ;手榴弹 
гранётний [JÉ ] rpan&T” 及 граната 的 
形容 词 
гранатовий [ JÉ ] гранат “的 形容 词 
гранатомёт, -та (19) (2) БАМИ , ХМ 
简 , 枪 榴弹 简 


гранатомётник,-ка 19) (2) 
手 ,火箭 简 手 , 枪 榴弹 简 手 

грандібзний [ JÉ ] 宏伟 的 ,规模 宏大 的 

грандібзність,-ності 五 格 -ністю [ РА | 
грандібзний BJ ія) 

гранйти,-ню,-нйш ,-нимб,-нитё [ Ж ] 
Wo( 专 ) 琢 磨 (宝石 ,金属 .玻璃 等 ) 


гранйтися,-нйться [未 ] гранйти 的 被 


уранын 五 格 -4emo [ 阴 ] ФЯ, 
界 ;国界 ;极点 приїхати з-за-- ці 从 国 
УЖ їхати за 一 Ho 去 国外 @( 数 ) 极 
ві 


гранйчити, -ничить (Ж) зчим 与 … 接 
壤 , 同 … 交 界 

гранйчний [ JÉ ] 边界 的 ;国界 的 ;极限 的 
( 副 гранйчно) 

гранӣчнісгь,-ності 五 格 -ністю (БВ! 


графїк* 


极限 (性 ) ,极致 

гранїт,-ту С) 花 岗 石 

гранітний [ JÉ ] 花岗岩 的 

гранка,-ки 三 、 六 格 -wi Я — -нок [ 阴 ] 
《 印 ) 活 字 盘 ; 样 条 ,长 条 

грання,-ня [中 ] =гра 

гранбваний [ JÉ ] ФН @ 经 过 琢磨 
的 


грануваёти,-нўю,-нўєш [Ж] що\#›Ж 
磨 (宝石 .玻璃 ,金属 等 ) 

гранулювати,-люю,-люеш [未 ， 完 ] 
щоб Че У ЛУ ЖІ 

гранулӣція, -ції 五 格 -Wielo [ 阴 ] Фгра- 
нулювати 的 名 词 : 粒 化 ,成 粒状 О 
( 医 ) 肉 芽 ; 肉 芽 组 织 

гранчастий [ #] 四 带 棱 的 加 经 过 琢磨 
的 , 磨 成 多 面体 的 

грань,-ні 五 格 -kkio М —-ней [Я] Ф 
界 ,界限 ;边缘 ; 线 @( 数 ) 面 , 晶 面 @ 
棱 ;( 转 )( 某 事物 的 ?性质 ,特点 

грати граю граєш (Ж) 四 演奏 ,演出 一 
на роялі 弹 钢琴 (2 Бо EL, Яй ~ в 
жмурки # Ж Ж — в карти 打牌 © 
( 转 )( 虫 、. 鸟 \ 鱼 等 ) 飞 舞 ;( 风 、 浪 等 ) 发 
作 ;( 饮 料 等 ) 泛 起 泡沫 Риба грає. 鱼 儿 
不 时 跳出 水 面 。M6pe грає. 大 海 波涛 
їй. ФОН Ж) [А Ж Сонце грає. РН 
Уи. Грала зірка. 星光 闪烁 。 回 发 
ВЕ О грати першу скрипку 起 主要 作 
用 грати дурня (дурника) 3 (8 , W 
Ў грати на руку комў-чомў 帮 … 的 
忙 ; 为 虎 作 作 грати роль 起 作用 ; 扮 
演 … 角 色 язикбм грати 阿 讽 , 讨 好 

гратися,граюся‚граешся [未 ] ©, 
游戏 ФОР» СВ, бу, ЗО, К 
舞 四 参加 某 种 游戏 或 体育 比赛 

граф,-фа [ 阳 ] (А 

графа,-фи [ВН] (图 表 、 账 短 等 的 ) 纵 行 ， 
书 报 的 栏 

графӣн,-на [ 阳 ]( 盛 水 或 酒 的 ) 长 颈 玻 
жж 


графӣня, -ні 五 格 -нею ГРН) ñ 8 ХЛ; 
ЛАН 

графити, -флю, -фиш, -фимд, -фитё, 
-флять [未 ] що 画 格子 , 打 格 子 

графік! ‚ка (РН) 曲线 图 ,图 表 @ W: 
细 的 工作 计划 ,生产 进度 表 

графік" ,-ka ГЇН] 线条 画家 
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трафжа,-ки 三 、 六 格 -wi (ВА) ( 艺 ) 线 
жи, [E] 线条 画作 品 @( 语 言 ) 书 写 
法 ;字体 


трафит,-ту (НІ O (952 ОЖ; 
铅笔 芯 


графітний [ 形 ] = графітовий 

графітовий [ 形 ] 石墨 的 ;石墨 制 的 

графічний Г ] Фа # їі й @ 图 解 的 

графство,-ва [中 ] ФН В @ +) 
ЕТСЕ @@( 英 国 的 ) 郡 

графський [ JÉ ] (А КУ 

граційний [ JÉ ) = грацібзний 

граційність,-ності 五 格 -ністю ГБН | 
граційний ї&) # ія) 

грацібзний [№] СЖ 5. 50 Е 9) Ж 3 
fJ з Wi #5 

грацібзність,-ності 五 格 -ністю [В] 
грацібзний #9 44 ія 

гращя,-ци 五 格 -цією ЦЕЙ) (体态 、 姿 
Их, м 

грач, -ча Ж} -чём ГРН) (口语 ) ОЖ 
或 竞赛 的 参加 者 ООР) ( 某 种 乐器 
的 ) 演 奏 者 

граченй, -няти 五 格 -ням Ж -нята 
[中 ] 2 8.38 E ЧЕ 

грачйний №) Ж # 33 É) , НМ 

грёбати [未 ] 见 грёбувати 

гребёльний [#] 堤坝 的 

гребенёвий [#] (2, Е 

гребенястий [ JÉ ] 有 高 峰 的 ;起 伏 不 平 
的 

гребёць, -бця T -бцём ГРН) 划船 人 

гребінёць,-нця Б ##-нцём ГЇН] @ 小 梳 
+ @( 鸟 的 ) 冠 子 Q Cl). СО; 
ГОЗ ЯА 

гребінка,-ки =. 7 № -wi М -нкй,-нбк 
[ 阴 ] 四 梳子 @( 技 ) 梳 状 物 9 стрӣгти 
[acix] під одну гребїнку 一 刀 切 ,一 
概 而 论 

гребіннӣк ,-ка ГРН) ( 专 ) 做 梳子 的 人 , 梳 
5 


гребінчастий [ JÉ ) 梳 状 的 

грёбінь,-беня TE -бенем [ЇН] OO( 木 制 
纺织 机 的 ) 纺 架 四 梳子 ОСУ В) 
Т ФО), жив И, 
же 

грёбля,-лі 五 格 -лею М — -бель | В | 
堤 , 坝 , 拦 水 坝 хоч греблю гати ко- 


грёцький 


гб-чогб 多 极 了 ,多 得 不 得 了 

гребнйй [#] 划船 的 ;用 桨 推进 的 一 
спорт 划船 运动 

гребня ,-ні 五 格 -нею ГРН) 划船 О 
(K 0] 8835 3 

rpe66g ,-6k6 [ 阳 ]〈 体 ) 划 水 

требтй,-61,-66ш ‚-бемб,-бетё 过 去 时 
гріб ‚гребла [未 ] 四 划船 вёслами 一 
用 桨 划 水 ФУТ, Я Кінь гребё ко- 
пйтом. 马 用 蹄 子 刨 地 。@( 用 友子 ) 搂 ， 
把 (成 一 堆 ) сіно 把 干草 搂 到 一 起 Ф 
СУАН В 

требтися , -бўся ,-бёшся ,-бемося ,-бетё- 
ся 过 去 时 epi6ca ,греблася [未 ]〈 口 
яю ФЯ ОШ, #17 Кури в квіт- 
ках греблӣся. 鸡 在 花丛 中 刨 个 不 停 。 

грёбування,-ня [中 ] 项 视 ; 忽 视 

грёбувати,-бую, -буеш ГЖ) 及 грёба- 
ти,-баю, -баєш (Ж) кимчим Ф Ж 
恶 ,嫌弃 ОИ: Ш С С-В 
和 否定 形式 ke) 不 惜 使 用 一 切 手 段 …, 不 
择 手段 (地 )… 

грёйдер,-ра [ВН] (# 3 В, ЯН 

грейдерйст,-та [ РН) < ЖЕ 

грёйдерний [ JÉ ) 筑 路 机 的 

грёйфер,-ра [ 阳 ]《〈 技 ) 抓 斗 , 吊 斗 

грёйферний [ JÉ ] грёйфер 的 形容 词 

грек [ЁН] Ж. греки 

грёки,-кїв [№] (№ грек,-ка [ 阳 ] гре- 
чанка,-ки Ж грекӣня,-ні [ËH] ) 希 腊 


人 
грекйня [ ËH ] 见 греки 
грёко-католӣцький [ JÉ ] (3: Jë £ = 
教 的 — ка HepkBa( 史 希腊 天 主教 会 
грёна,-ни [ 阴 , 集 ] ЖЕН,Ж-+- 
гренадёр,-ра [ËJ (2, 41) (17—18 世 
纪 欧 洲 各 国 军队 中 的 ) 掷 弹 兵 ;(19 一 20 
世纪 某 些 国家 精 选 的 ) 近 卫兵 或 军官 
гренадёрський [ JÉ | гренадёр 的 形容 词 
иж 五 格 -cew [ 阳 ] ЖЖ, Ж 


гренажний [ JÉ | гренаж 的 形容 词 

грецйзм,-му [ВН] “语文 ) 希 腊 词 语 

трець',-ця 五 格 -4Ew М -ці,-ців [ 阳 ] 
《口语 )==rpay 

грець ,-ця 五 格 -yem[ 阳 ] (пй) ФА 
побив 一 когб 某 人 中 风 了 

грецький [Ж ] 希腊 的 


гречаний 


гречаний [#] Q) 3 2 ОЗЕ ж ЕК) 
(Ж) — мед ЕЖЕ @( 马 的 毛色 ) 带 
棕色 斑点 的 白 ( 马 ) 

тое [ 阳 ] (H iñ) Же 2 Em В 
面 


гречанка [Г]. греки 

грёчка,-ки =, 7; № -чі М -чкц,-чбк 
[ 阴 ] ФЖЖ @3F3 

гречкосій,-сія 五 格 -ciem (ВНІ (口语 》 
种 荞麦 的 人 ;庄稼 汉 ,农夫 

гриб,-ба Г] ФИ ОЖ 

грибкбвий [JÉ J 霉菌 的 ,真菌 的 

грибний [ JÉ ] ФЖ 0 ОЖ ЖЖ З 
真菌 引起 的 

грибнйця,-ц: 五 格 -Weio ГРН) <#> 
体 


гриббк,-бка [ВН] Фгриб 的 指 小 ОМ 
回 茧 菇 形 建 筑 ( 如 亭子 .棚子 
) 
грива,-ви ГБН) Фе. М ФОН СЯ A 
的 ) 浓 密 长 发 
грива[с]тий И) # 8 € 65; (C 8) 8 
毛 长 的 


гривеник,-ка [ВН] (口语 ) 十 艾 比 

гривня;-кі 5 № -нею Ж. -вень [8] Ф 
(基辅 罗斯 时 代 的 货币 单位 ) 重 约 一 磅 的 
银锭 ОН) = жна т 

григорЁнський: © григорійнський ка- 
лендар № 7) Ді , #5 (1582 年 罗马 教 
皇 格 列 高 利 开 始 实行 的 历法 ) 

грӣжа,-жі 五 格 -xero[ 阴 ]〈 医 ) 阁 , 突 
出 


грйжний [ JÉ ] =грижовйй 

грижовйй [№ ) грижа 的 形容 词 

гризня,-нё 五 格 -нёю [8] (CH iñ) Ф 
(动物 间 ) 咬 架 ФС Л 
间 的 ) 争 斗 

гризбта,-ти [ËB] 心灵 痛苦 ,折磨 ; 良 
心 的 谴责 Q) ГЕ] гризня 2 解 

гризти,-зй,-зёш,-земб,-зетё [未 ] ко- 
гб-що © №, № — кістки #3 @ 
《 转 , 口 语 ) 吹 毛 求 羔 地 责骂 ,折磨 © 
СНО (思想 ,感情 ) 折 磨 

гризтися ,-зўся ,-зёшся ,-зембся ‚-зетё- 
ся [未 ] Фи Грйзлися собаки. 狗 
Ен. @( 转 ,口语 )3 ким 吵架 四 [无 
И кимечим ] (НЕ, ОВО) Я Ü 
灵 上 受到 折磨 

rpa3ya,-k6 Я -нй,-нів СЕН) (50) ж 
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动物 

грильяж,-жу [ 阳 ] 果 仁 糖 

грим,-му [ËR ) @( 剧 > 脸 部 化 装 四 舞台 
化 装 用 品 

гримёса,-си [ 阴 ] 鬼脸 , 怪 相 

гримати,-маю,-маеш [未 ] грймнути, 
-ну,-неш [ 完 , 一 次 体 ] 四 当当 地 用 力 
B TT ; ЖЕНЕКЕ НИ СТА pa ‚Ж Ди Тар) — 
кулаками Ж 3 3k < < # № Грім грӣ- 
мае. 雷 声 隆隆 。@ (无 补 语 或 на кого) 
高 声 喊叫 ;责骂 „ПЕЙ 

гримёр,-ра [ 阳 ]《〈 剧 化 妆 师 

гримёрка,-ки =. № -ш М — -рок 
[ 明 ]《 剧 ) 女 化 妆 师 

гриміти, -млю, -мйш, -мимб, -митё, 
-млять [未 ] ФМ, ШВ С 
声 、 枪 炮 声 ) ~ мить вйстрїл №4 34 Б 
вето @( 转 ,口语 ?大声 说 话 ,高 声 喊 
叫 图 ( 转 ) 声 名 远扬 

гримнути [3 ] Я, гримати 

гримувальна,-но: [ 阴 ] 化 妆 室 

гримувальний [ JÉ ] 演员 脸 部 化 装 用 的 

гримувания,-ня [中 ]《〈 剧 化 装 

тримувати,-мую,-муєш [未 ] когб-що 
@ 给 … 化 装 四 把 … 化 装 成 

гримуватися,-мўюся ,-мўєшся [未 ] Ф 
给 自己 化 装 四 装扮 成 … 

гримучий [JÉ ] 3 №№ 0 © гримуча 
змія 51) 响尾蛇 гримуча ртуть ‹ 4 > 
ж 

грип,-пу [ 阳 ]《〈 医 流行 性 感冒 

грипбзний Г] 流感 的 ;流感 引起 的 

rpiicra 剖 [ 形 ]( 指 饮料 ) 冒 泡 的 ,起 淋 的 

гриф! ,-фа [ ËB] 《神话 )( 希 腊 神 话 中 的 ) 
B 23 3423 Осал), 

гриф? ,-фа [ 阳 ]《〈 乐 (弦乐器 的 ) 指 板 ， 
Е, 

тої фати) (文件 ,书籍 等 的 ) 签 名 


грифель, -феля 五 格 -penem[ 阳 ] 石 笔 

грйфельний [ JÉ ) 板 岩 制 成 的 

грифбн,-на [ЇН] 神话) 二 rpn 中 的 1 解 

грізний [JÉ ] 严厉 的 ,威严 的 — вйг- 
ляд 严厉 的 目光 ОФ ЛЖ, “№ 
的 — ac 艰难 时 世 —сон МЕЖ — бій 
残酷 的 战斗 一 Ha гармёта 威力 无 穷 的 
хм 

грілка,-ки =. № f -ці М -лок [ ËJ ) 
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Же. вая, 

грїм,грбму Я громӣ ,громів [ВН] ФЕ 
©) ч0гб 雷鸣 般 的 — бплесків Ж 
鸣 般 的 掌声 O грім би менё вдарив 
(побӣв) ; хай мене грім поб’е( #0 ü 
ХР КІТ ОВ як грім з Гаснб- 
го] нёба ХЕС) 

грїти,грїю,грїєш ГЖ) когб-що © Ж 
热 ; 使 暖 Сонце гріє. 太阳 栖 得 暖 洋洋 
的 。 @( 转 ) 使 高 兴 , 使 温暖 Їх слово 
мене гріє. 他 们 的 话语 温暖 着 我 的 心 。 

грітися ,гріюся ‚грёешся [未 ] 四 取暖 一 
на сбиці Я ЖЕН @ 变 热 , 烧 热 B казані 
грїлася вода. 铁 锅 里 热 着 水 。 

грїх,грїхйё ГРН) Ф (92015 77 КОНІ, т 
Осн), т ОГНЯН) 
《口语 ?不 应 该 ,罪过 

грїхбвний [ 形 ] 罪恶 的 ,有 罪 的 

гріхбвність,-ності 五 格 -ністю ГЕН) 
гріхбвний ВУ 4 ія 

гріхопадіння ,-ня (+) (52) 70 9В, М 
( 指 圣经 故事 中 亚当 ,夏娃 偷 吃 禁果 的 
行为 ) 

гріш, гроша 五 格 грошём М гроші, 
-uie[ 阳 ] @( 史 铜钱 ,铜币 (19 世纪 
俄罗斯 货币 ,相当 于 半 个 戈 比 ) @[ 常 
用 复数 ] 数目 很 小 的 钱 ,小 钱 O гріш 
ціна 一 文 不 值 , 毫 无 价值 

грїшйти, -wy, -шиш, -шитб, -шитё 
[未 ] ФО Е @( 转 ) 犯 错误， 
违反 规定 

грішний [ JÉ ] Ф) 5 5 #000; ЗВ 68 
深重 的 一 Ha душа 罪恶 的 灵魂 (基督 
徒 常用 语 ) 一 He тіло 罪恶 的 躯体 〈 基 
督 徒 常用 语 ) @( 转 ;有罪 的 

rpimamk,-ka[ 阳 ]《〈 宗 违反 教规 者 , 罪 
人 


грішниця,-ці Th -цею [BB | (95) гріш- 
ник 的 女性 

грішно [ 副 ] Q (ж) 4 3, E ОГНЕ 
无 人 称谓 语 ] (口语 )… 真 是 罪过 ,… 真 
不 应 该 Tpiurao вам так говорйти. 您 
这 么 说 可 不 对 。 

гробак,-ка ГРН) Фф, (й. 
蛆虫 等 ) 四 某 些 昆虫 的 幼虫 

гробийця;-ці 五 格 -yelo [EB] 陵 草 ( 多 指 
ТЕНИ) 


громадянський 


грог,грогу І) 格 罗 格 酒 (用 罗 姆 酒 、 白 
兰 地 或 白酒 加 糖 和 热 水 制 成 的 烈 酒 ) 
гроза ,-зй Я грози ‚гроз [ 阴 ] 四 大 雷雨 ， 
ЖАШ 加 ( 转 ) 风 暴 ; 强 烈 的 感情 激荡 
ООК ФОЕ ЛЕЯ ОЛ ў 
грозӣти, грожу, грозйш, -зимб, -зитё 
[Ж] комучом ФБ: К ФЕ 
物 ) 有 … 危 险 ФСС Же 

% Нам грозйть розлука. 我 们 就 要 分 
手 


грозовӣй [ JÉ ] 雷雨 的 ;多 雷雨 的 

громада" ‚-ди ГЕ) 社会 ;群体 ;团伙 
四 协会 ,团体 ,商会 @( 忠 ) 村 社 ;村 社 
大 会 @‹#Ф)19 世纪 60 一 90 年 代 乌 克 
兰 自由 主义 知识 分 子 的 社团 

громада? ,-ди Я) 庞然大物 ;一 大 堆 东 
西 


громёддя,-дя [中 , 集 ] 巨 物 ,庞然大物 

ни (58) (口语 ) 巨 物 , 庞 然 
大 

громадити,-джу,-диш 命令 式 -мадь 
[未 ] що @ 搂 到 一 起 @‹пї ›@ @ 
( 方 ) 收 集 一 факти 收集 资料 

громёдитися, -диться ГЖ) 四 堆积 到 一 
起 Фу, в 

громадський [№] 社会 的 ,集体 的 , 公 
共 的 — працівнӣк (migd) 社 会 活动 家 
一 порядок 公共 秩序 一 Ki їнтерёси 公 
共 利 益 一 контроль 社会 监督 四 ( 史 》 
村 社 的 

громідськість,-кості 五 格 -кїстю [ВН] 
(社会 中 的 )… 界 ,社会 人 士 一 HayKk6Ba 
科学 界 

громадянин,-на Ж -дяни,-дян 8) Ф 
公民 加 公民 (对 成 年 男子 的 称呼 ) О 
《 史 》( 农 村 ) 村 社 社员 O почёсний rpo- 
мадянин України 乌克兰 荣誉 公民 

громадӣнка,-ки 三 、 六 格 -wi М — -нок 
[ВЯ] громадянин 的 女性 

громадянство,-ва [中 ] 国籍 подвій- 
He 一 双重 国籍 © =громадськїсть 

громадянський [ 形 ] ФА оббв'я- 
зок 公民 的 义务 позбавляти —ких 
HpaB《〈 法 剥夺 公民 权 @ 非 军用 的 , 民 
用 的 ;文职 的 @ 世 俗 的 ( 非 宗教 的 ) Ф 
(法 ) 民 事 的 0 громадянська війна 国 
内 战争 громадянський шлюб 世俗 婚 
姻 ( 不 举行 宗教 仪式 的 婚礼 ) 
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громйти, громлю, грбмиш,-млять 
ГЖ] когб-що ФА, ЖК ФНО 
抒 击 ,批判 

громіздкий ГЕ) 庞大 的 ,又 高 又 大 的 ,大 
而 重 的 


‚-жця Н. #-жцем [ВН] Ф 

雷神 ( 古 希腊 .罗马 神话 中 对 宙斯 、 朱 比 
特 的 称呼 ) ОРЛ, МНЕ 
笋 (多 指 长 官 ) 

громовйй [ JÉ ] 雷 的 一 Bi тучі 带 来 雷雨 
的 乌云 @( 转 ) 雷 鸣 般 的 ;严厉 的 

громовӣк ,-кӣ [ ËH ] (0 ##) = громовер- 
жець 

громовӣця,-ці 五 格 -wero С) (iB) Ф 
雷电 @ 雷 雨 

громовідвід,-воду ГЇН] 避雷 针 ,避雷 器 

громовїдвїднйй [ 形 ] 避雷 针 的 ,避雷 器 
的 

громоподібний [ 形 ] 雷鸣 般 的 

громбхкий [ JÉ ] Ж ИЕН 

грбно,-на [中 ] - В Д (Ж З, 4 38) 
一 винограду 一 串 葡萄 

гросмёйстер, -ра [ [8 ] @( 棋 特级 象棋 大 
їй @( 忠 )( 中 世纪 西欧 天 主教 宗教 ) 骑 
士 团 首领 

зми DE. гросмёйстер 的 形 

词 


грот' ,-та [ЇЙ] (海岸 峭壁 上 的 ) 岩 洞 

грот? ,-та ГЕН) ( 海 ) 主 帆 , 中 帆 

гротёск,-ку [1] (文学 , 艺 ) 怪 诞 手法 ; 怪 
诞 作 品 

гротёскний [ jÉ ] (文学 , 艺 ) 怪 诞 手 法 的 ; 
怪诞 作品 的 ;怪诞 的 

гротёсковий | J | (2 2. 2:) = гротёск- 
ний 

грот-щбгла,-ли [BH] (р) 05, Р 

rp6xoT,-ma[ 阳 ]〈 农 , 技 )( 筛 粮食 、 沙 石 
等 用 的 ) 大 筛子 ; 筛 分 机 
хотйти,-хочу,-хотйш | Ж] що (Же, 
技 ) 过 筛子 ,筛选 

трбші,-шей 五 格 грішми № грошима 
[ 复 ] @ 钱 ,货币 mpiGHi 一 零钱 四 财产 

грошовйй [ JÉ ] 货币 的 一 66ir( 经 ?货币 
流通 — знак 纸币 

грошовйтий [ J | 《口语 富裕 的 , 急 实 
的 

грошолюб,-ба [Н] 贪财 的 人 , 唯 利 是 
图 的 人 


грудйнка 


грошолюбка,-ки = ‚7; -ці Ж — -бок 
[ 阴 ] 贪财 女人 ,唯利是图 的 女人 

грошолюбний [ JÉ ] 贪财 的 ,唯利是图 的 

пова тво, ва [中 ] 贪财 , 唯 利 是 

груба,-би ГБН) (取暖 用 ) 炉 子 ;壁炉 ча- 
вунна 一 铁 炉 子 

грубий (И) 粗大 的 ;肥大 的 一 6e дё- 
рево 大 树 一 ба сорбчка 肥大 的 衬衫 
加 粗糙 的 ; 粗 陋 的 ;刺耳 的 加 粗鲁 的 
粗暴 的 图 粗略 的 ,大 致 的 @( 错 误 ) 不 
可 饶恕 的 O груба їжа 粗 茶 淡 饭 груб! 
кормӣ (5) 196} 

грӯбість,-бості 五 格 -бістю [Я] Ф 
грубий 的 名 词 @ 粗 鲁 言行 

грубіти,-бію,-бієш | Ж | 变 得 粗大 
加 变 粗糙 ; 变 粗 哑 , 变 得 刺耳 ФЕНА 

грубїшати,-шаю,-шаєш [ Ж] O # 48 
更 加 粗大 四 变 得 更 加 粗糙 ; 变 得 更 加 
粗 旺 ,刺耳 @ 变 得 更 加 粗鲁 

грубіян, -на [ЇН] 言行 粗鲁 无 礼 的 人 

грубїйнка,-ки 三 、 六 格 -ці М — -нок 
[ 阴 ] 言行 粗鲁 无 礼 的 女人 

грубіянити, -ню,-ниш 命令 式 -біянь 
[未 ] 言行 粗鲁 ,无 礼 

грўбка,-ки = ‚7; 48 -wi М — -бок [ËB ] 
(取暖 ) 火 炉 ; 壁 炉 

грубний [ JÉ ] 火炉 的 ;壁炉 的 

грубнути,-ну,-неш | Ж | © ЖЖ Ж @ AE 
粗糙 ; 变 粗 哑 @( 指 人 ) 肥 胖 起 来 

грубозернйстий [ J ) 粗 粒 的 

грубошёрстий [ J ] 粗毛 的 ;粗毛 织 的 

грӯда,-ди [ 阴 ] @ 一 块 ( 硬 物 ); 一 团 ( 软 
物 ) ОГ) 地 面 硬 土 堆 

грудастая,-то [ 阴 ] 乳房 丰满 的 女人 

і [ 形 ] ЮМ: ЖЕ Ж 


груддя,груддя [中 , 集 ] 四 一 团团 @ 
坑 洼 洼 的 道路 

грўдень.-дня 五 格 -Gxem[ 阳 ] 十 二 月 

груди, -дій =  -дям Н № -дьмй ЗИ 
-дях [ 复 ] ФМ, М, <) O 3k Пече 
під грудьми. 心口 痛 。@( 女 人 的 ) 乳 
Б О дихати на пбвнї груди ЖЖ № 
呼吸 обороняти грудьмй когб-що # 
身 捍卫 

грудйна,-ни [ËB] (Я) ОРЕ 

грудӣнка,-ки 三 、 六 格 -Wi 复 二 -нок 


[ 阴 ] ( 猪 . 牛 、 羊 等 的 ) 胸 排 


грудйстий 


трудйстий [Ж] =грудёстий 

грудкй,-0бк [ 复 ] 坑坑洼洼 的 道路 

грудковйй [#] @( 专 (成 ) 块 的 ,( 成 ) 
团 的 ОЖК ~ цукор 7 

грудкуватий [ # ] @ 一 块 块 的 ,一 团团 
的 ОШО 

груднёвий [№] 十 二 月 的 

груднӣй [ JÉ J 四 胸部 的 ,乳房 的 四 低沉 
洪亮 的 一 гблос 低沉 洪亮 的 嗓音 02 
奶 的 一 HE дитйна 吃 奶 的 孩子 

грузйн [ГЇН] М, грузйни 

грузӣни,-нів [№] (№ грузйн,-на [ЁН] 
грузйнка,-ки [ÜH J ) 格 鲁 吉 亚 人 

грузйнка [ 阴 ] 见 грузйни 

грузйньский [JÉ ] 格鲁吉亚 的 ; 格 鲁 吉 
亚 人 的 一 Ka мбва 格鲁吉亚 语 

грўзнути,-ну,-неш | Ж) А.Л зу 
багнї 陷 进 沼 泽 中 

грузький [JÉ ) 泥 学 的 ;多 沼泽 的 — ка 
дорбга #2 її #01 

грузькість,-кості 五 Ж -кістю [ BB] 
грузький й) # ія| 

грузько [ 副 , 用 作 谓 语 ] £ 0 08, № 
Грузько йти. ИЕ. 

грӯпа,-пи ГЛ) 加 一 群 , 一 伙 — гр 
ш 四 一 类 ,一 群 , 一 批 四 小 组 ,一 队 Ф 
група крбвї (生理 ) 血 型 

грушвщина, ни [ËH] (МУ) як £ X 

груповий [ 形 ] 集体 的 ,团体 的 ,小 组 的 

групбрг,-га [ЇН] 组 长 ,队长 

групувати, пію,-пієш [未 ] когб-що 
i 


групуватися, -лўється | Ж | 聚集 联合 
成 组 ( 群 ) ,集结 

грӯша,-ші 五 格 -шею [ 阴 ] ФМ; Я Бі 
28 ЖИ © земляна груша № Е, 


грушёвий [№] 四 梨 的 ; 梨 树 的 :梨木 的 
回 梨 制 的 


грушвка,-ки 三 、 六 格 -wi [1] O 3: 8 
W @ 梨 苹果 (一 种 早熟 甜 苹果 ) 
грюк,-ку ГРА) ФН: Як ЯЗ @ [ Hi 
作 谓 语 ] 前 了 一 下 
грюкати 及 грякати,-каю,-каєш | Ж] 
грюкнути Ж грякнути,-ну,-неш 
完 ,一 次 体 ] ФИ Не 
грюкай дверйма. Ж ЖЕ [1], О 
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туба! 

[只 用 未 完成 体 ] ІЛ С#ЖЖ#5›) @ £ 
НН ЗЕ ВЕТ, № ЕРЕЕН 

грюкатися,-каюся,-каешся [未 ] грю- 
кнутися,-нуся,-нешся | 56» — К Ж] 
nk n£ EJ F 

грюкіт,-коту ГЇН] (ЁТ. (838. 189 
Е EE ps , БЕБРУ 

грюкнути [ 完 ,一 次 体 ] Ж, грюкати 

грюкнутися [ 完 , 一 次 体 ] 见 грюкатися 

грюконути, -нў, -нёш, -HeMÓ, -нетё 
[ 完 ,一 次 体 ] ФЕТ © 
嘲 地 一 声 巨 响 打 向 

гряда,-дй [ЁЗ] ФЕ, н 3 ШЖ 四 一 
列 , 一 排 ( 同 类 物 ) 

гряділь,-ля Н -лем ГРН | <) 

грядка,-ки =. 7; № -wi М -дкй,-док 
[ËB] гряда 的 指 小 

грядковйй [ JÉ ] 畦 地 的 ; 畦 作 的 

грязелікарня;-ні 五 格 -He М —.-рень 
[ 阴 ]《〈 医 > 泥 浴 治疗 所 

грязелікувальний [JÉ | (Ро) W 18 6 yF 
的 , 泥 疗 的 

грязелїкування,-ня [中 ]〈 医 ) 泥 浴 疗 
法 , 泥 疗 

rps3b,-3i 五 格 -ззю 六 格 -зі М -зї,-зей 
[ 阴 ] 四 泥 , 泥 浆 @ 污 物 ,灰尘 @[ 复 ] 
《 医 ) 泥 浴 用 泥 ; 泥 浴 疗 养 地 

грязькйй [ JÉ ] Ўй ў #0 

грязьовйй [№] 泥 疗 的 ; 泥 的 

грязюка,-ки 三 、 六 格 -wi (А | (口语 ) 非 
常 泥 沫 ,极端 脏 脏 O змішати з грязю- 
кою KO20 或 кйнути грязюку на кбго 
诽谤 …, 中 伤 … 

гряк [语气 ,用 作 谓 语 ] (п) М — 
тб, ВЕ — 5 , Bñ BJ — 75 Гряк по столу 
кулакбм. РР) — e fT fE St Б. 

грякати | Ж | 《口语 ) 见 грюкати 

трякнути [ 完 , 一 次 体 ] (口语 ) = грюк- 
нути 见 грюкати 

грянути,-ну,-неш | 7 | Ф (1%) Як МЕ 
一 响 Грім грянув. 5 — Я ЯР х1. 
ОС) АЯ Глянула війна. 突然 
爆发 战争 。 

гуано [不 变 , 中 ] (0) 36, 3618 

губа‘ ,-6ú М губи ‚губ Ж губів [EB J Ф 
СНО ОГЯ ) 钳 嘴 , 钳 口 0 заяча 
губа) ба в, # + № соромітні губи 
《 解 ; 阴 层 
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губа',-бй СЯ) @( 地 理 ) 海 湾 ФОВУВ 
(16—17 世纪 俄国 的 行政 区 ,相当 于 后 
来 的 县 ) 

губа',-бй ГЕН ( 植 ) 木 耳 ; 多 孔 菌 

губатий [Ж] (П) Л 

губернатор,-ра [ 阳 ] (沙皇 俄国 时 代 
的 ) 省 长 , (俄罗斯 ) 州 长 ОСЕ. Е 
西 、 墨 西 哥 、 印 度 等 国 的 ) 州 长 @( 帝 国 
主义 国家 在 殖民 地 设置 的 ) 总 督 

губернаторство,-ва [中 ] 省 长 .州长 、 
总 督 的 职位 

губернаторський [ Ж | губернатор 的 形 
容 词 


губёрнія ,-нії Я. Ке-нією [EB] @( 史 > 省 
(18 世纪 起 俄国 及 1929 年 前 苏联 的 行 
政 区 划 单 位 ) @( 口 语 ) 省 会 

губёрнський [ JÉ ] губернія 的 形容 词 

губйти, гублю, гйбиш, гублять | Ж | 
когӧ-що 四 丢失 ; 掉 落 ( 头 发、 羽毛 等 ) 
回 ( 转 ?失去 ( 某 种 品质 等 ); 虚度 (时 
光 ) ,浪费 (金钱 ,时光 等 ) @@ 毁 灭 ;危害 

губитися , гублюся , губишся , губляться 
[未 ] D 消失 7 淹没 在 …( 指 声音 .气味 
等 ) @ 张 皇 失 措 ,不 知 所 措 

губка" ,-ки =,Җ##-щш М — -бок [ 阴 ] 
губа! (W ЕЁ) BJ 38 ЛУ 

губка" ,-ku 三 、 六 格 -wi Ж — -бок (РА | 
Фо) О 


гӱбка? ,-ки С 7 # -ці М — -бок [В] 
《 植 ) 木 耳 , 多 孔 菌 

губка‘ ,-ки 三 、 六 格 -Wi М — -бок [ 阴 ] 
(火石 打 火 用 的 ) 火 绒 


гувернантка,-ки 三 、 六 格 -Wi М —-ток 


ПЛ] (贵族 ,地 主 家 庭 中 的 ) 家 庭 女 教 
师 


гувернёр,-ра ГШ (ЖЖ, 地主 家 庭 中 
的 ) 家 庭 教师 

гугенбт,-та [№] ( 史 ) 胡 格 诺 教徒 
(16—18 世纪 法 国 受 天 主教 和 政府 迫 
害 的 加 尔 文 新 教徒 ) 

гугенбтка,-ки 三 、 六 格 -Wi 复 二 -ток 
[ВЯ] гугенбт 的 女性 

гугнявий [Ж] (说 话 、 唱 歌 ) 带 鼻音 的 ， 
鼻音 很 重 的 

гугнявити, -влю,-виш [未 ] (ПИ) НІЙ 
音 说 话 或 唱歌 

гугнӣвість,-вості 五 格 -вістю [ EH] 
(说 话 ,唱歌 ) 带 鼻音 ,鼻音 很 重 

гудина,-ни [ËH] СЛЕ й 9700) №, М 


гульвіса 


СЕЗ 

гудиння,-ня [1,Ж] Cë ЗБ 0) # 
Ж, Ж 

гўдити,-ӧжу,-диш # Ф Ж гудь [未 ] 
когб-що З ; НЕ 

гудіння ,-ня [中 ] Же й яв; C s; ЖИ 
Fš S у ( E, tB тата ун, (08 + S 
的 ) 咕 咕 叫 声 

гудіти М густӣ, гуду, гудёш ‚гудемд,гу- 
бетё [未 ] @ 发 出 低沉 的 长 声音 ;发 出 
喻 喻 声 ( 昆 虫 等 ); 发 出 咕 咕 叫 声 ( 鲍 子 
等 ) @ 发 出 汽笛 声 .喇叭 声 等 

[ 阳 ] А, WL WU; C 6 Ps , Wi 
叭 

гудрбн,-ну [ВН] ( 专 ) 沥 青 , 柏 油 

гудрбнний ГЖ ] 沥青 的 ,柏油 的 

гудронувати,-ню,-нўєш [未 , 完 ] що 
《 专 ) 铺 沥青 , 铺 柏油 

гуж,-жа +%#-жём [Н] (连接 车 辕 与 
ч ЗЕ) БЕК, Ж 

гужовйй [ J ] Dryx 的 形容 词 四 使 用 
畜 力 的 :通行 畜 力 车 的 — транспорт 
畜 力 运输 — м шляхи 通行 冀 力 车 的 
路 

гузйр,-ря T. № -рём З -рі,-рів 三 格 
-рям [ 阳 ] @ 禾 捆 下 部 粗 端 ФН 
起 的 地 方 

гузка,-ки 三 、 六 格 -ці M гузкі, гізбк 
[ 阴 ] (口语 ) 鸟 的 屁股 @( 鸡 蛋 ,黄瓜 
等 的 ) 圆 头 

гук,-ку [ Bi Ф Фе, (动物 
的 ) 叫 声 


гўкати,-каю,-каєш | Ж | гукнути, 
-ну,-неш [52] СПУ Я H Е МЕНЕ 

гукати,-каю,-кбеш | Ж) гукнути, 
-нў,-нёш,-немӧ,-нетё [5] 四 喊 , 叫 ; 
когб 呼叫 … 加 互相 呼应 

гукнути [ 完 ] 见 гукати 

гукнути [ 完 ] 见 гукати 

гул,-лу [ГЇН] Ва Ва 2 25 60 = ys , 32 ПУ 
声 , 喻 喻 声 

гўлї,-лїв [ЖЯ] (口语 娱乐 ,游乐 ,狂欢 

Б 8 [ 形 ] (声音 ) 很 响 的 ,充满 嘲 杂 声 


гульба,-бй [ ËJ ] (口语 ) 纵 酒 狂 饮 ,饮酒 
作乐 
гўльбище,-ща [中 ] 娱乐 场所 


гульвіса ,-си [Н] 游手好闲 的 人 ,浪荡 
公子 ;二 流 子 
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гульк [ 感 ] (口语 突然 ;一 下 子 (出 现 、 
消失 等 ) 一 назад 突然 ,一 下 子 倒 回 来 

гульня,-ні В -нею [ËB] (口语 》 O 
乐 ,游戏 , 消 遗 @ 饮 酒 作乐 , 纵 酒 

гультяй,-тяя ГЇН] 四 游手好闲 的 人 ;好 
` 纵 酒 作乐 的 人 @@ 好 追逐 女人 的 家 伙 

гультӣйка,-ки = ‚7; № -ці М — -йок 
[ 阴 ] 游手好闲 的 女人 ,浪荡 女人 ;好 纵 
酒 作乐 的 女人 

гуляка,-ки 三 、 六 格 -4i[ 阳 及 阴 ] 游 手 
好 闲 的 人 ,放荡 的 人 ;好 纵 酒 作乐 的 人 

гулянка,-ки 三 、 六 格 -Wi M ---нок С] 
《口语 娱乐 ,作乐 ; 欢 宴 

гуляння,-ня [中 ] 娱乐 ,游乐 

гулйти,-ляю,-ляєш [Ж] 四 散步 ;( 乘 
车 ,骑马 等 ) 游 诞 @ 娱 乐 ,消遣 ;饮酒 作 
乐 @ 闲 着 (不 工作 ); (土地) 休 耕 , 荒 着 
Робӣ, не гуляй! 干 活 吧 , 不 要 闲 着 ! 
Фзким 跟 … 相 好 回 玩 某 种 游戏 一 B 
схбванки 捉迷藏 — у карти 打牌 

тулятися,-ляюся,-ляєшся [未 ] 四 玩 ， 
娱乐 @[ 无 人 称 ] 有 散步 ,游玩 的 心情 

гуляш,-шў 1 -шём ГЇН] ОКУ 

гулящий [J] (ПІБ) ФРН, 
散 的 四 空闲 的 ;自由 的 ,未 使 用 的 (时 
间 、 土 地 ,牲畜 等 ) — час 空闲 时 ,闲暇 
时 @ 放 荡 的 ,荒淫 的 — ща жінка 放荡 
女人 

гума! № гума,-ми [ 阴 ] 橡胶 

тўма? ,-ми ГРА) РЖ, Rj ЕЛЬ 

гуманізм,-му [ 阳 ] 四 人 道 主 义 ОЛ 
主义 (文艺 复兴 时 代 思 潮 ) 

гуманїст,-та [ЇН] 和 信道 主义 者 ОЛ 
文 主义 者 

гуманістичний ПР) 四 人 道 主 义 的 О 
人 文 主义 的 

гуманітарний [ 形 ] 四 人 文学 的 @ A iË 
的 ,仁爱 的 

гуманний [Ж] 人 道 的 ,仁爱 的 

гуманнїсть,-ностї 五 格 -ністю [В] 
人 道 ,仁爱 

гуміарабік ,-ку РН J 阿拉 伯 ( 树 ) 胶 

гумка Ж гумка,-ки 三 ,六 格 -wi 复 二 
-мок [ 阴 ] ( 擦 铅 笔 字 用 的 ) 橡 皮 О 
口香糖 

гумовий Ж гумовий [ 形 ] 橡胶 的 

гумбзний [ JÉ гума? 的 形容 词 

гумор,-ру [ ËH] ФШ, Ж @( 文 艺 作 


гуркотїти 


品 中 的 ) 幽默 手法 ;幽默 作品 @ 心 情 ， 
情绪 O у [дбброму] гуморі 心情 很 好 
не в гўморї 心情 不 好 

гуморёска,-ки 三 、 六 格 -ці М — -сок 
[ 阴 ] @( 文 学 , 艺 ) 短 小 幽默 作品 ,幽默 
Л ОКУЙ 

гуморӣст,-та [ ËH ] 四 幽默 作家 ;幽默 演 
А @ 8 + Л& р X 

гуморйстика,-ки = .2ç 4 -ці (БА) 幽默 
文艺 作品 

гумористичний [ JÉ ) 幽默 的 ,该 谐 的 ( 副 
гумористйчно) 

гумористичність;-ності 五 № -ністю 
[ВЯ] гумористичний #9 45 ія) 

гуморйстка,-ки = . 75 #-щш 复 二 -mox 
[В ] гуморйст 的 女性 

гумувати Ж гумувати, м/ю,-м/єш 
[未 , 完 ] Се) що @ 给 … 涂 上 一 层 胶 @@ 
给 … 衬 上 一 层 橡胶 

гумус,-су [ 阳 ]《〈 农 ?腐殖质 , 腐 殖 土 

гуни,-н:в (М) (№ гун,-на [№] )( 史 》 
匈奴 人 


гунський [JÉ ] 匈奴 的 ,匈奴 人 的 

гунявий [ JÉ ] --гугнявий 

гуп СЛ, H fE W (ПМ! 扑通 ! 
И ЯЗ! МИ! 

гупати,-паю,-паеш | Ж 1 гупнути, 
-ну,-неш [98 , Ж) ФН, 
пун ‚ЕЕН АН 38: @ 扑 通 一 声 
摔 倒 

гупнути [ 完 , 一 次 体 ] Ж, гупати 

гурільня,-ні [ВН] 见 гуральня 

гурія,-рії 五 格 -piero[ 阴 ] 《神话 )( 伊 斯 
兰 神话 中 的 ?仙女 ;( 转 . 诗 ) 美 女 

гўркати,-каю.-каєш [ Ж ] гуркнути, 
-ну,-неш [SZ ,— K Ik J ФЕТ, 
3 F E ИЕ ПИ; pš € nh ПЕ hb і — у двері 
ВЕРЕ Ж № Г] Гуркають гармати. 炮 声 
隆隆 。 Ом Ran Голуб гуркає. #% 7 
и. 

гуркіт,-коту [ ËH ] БЕ №; Е — 
грому 雷 声 隆隆 一 гармат 隆隆 炮 声 

гуркнути [ 完 ] 见 гуркати 

гуркотати,-кочу,-кбчеш бі < з -кочи 
[未 ] ФЕ Гуркотёв грім. 雷 声 
Ш. @ (88 + , PE 8 SE ) BË Bš ащ To- 
лубка гуркбче. #9 n nË sh ni Ж, 


гуркотіти; -кочў, -котйш, -котимб, 
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-котитё fü sz -котй [未 ] =гурко- 
тати 

турман,-на [ 阳 ]《〈 文 语 ) 讲 究 饮食 的 人 ， 
美食 家 

гурманка,-ки =. 7 № -ці М — -нок 
[ 阴 ] гурман 的 女性 

гурмёнство,-ва [中 ] ( 文 语 ?嗜好 美食 

гурманський [ JÉ ] гурман 的 形容 词 

гурт' ‚гурт № гурту [ 阳 ] ФЛ; Hi 
{К великий 一 людей — ХА 
Рибалки ділилися на гурти. 渔民 们 
ЯД RS. ОЖ. ЧЕЙ ле- 
бёдячий--— ЖЮ 

гурт’ ,-та ГЇН] @( 建 ) 饰 边线 脚 , 带 状 
装饰 ,水 平 突 线 四 硬币 边 

гуртївнйк,-ка Г] 牧 ( 放 ) 畜 群 的 人 

гуртквець,-вця 五 格 -вцем (ІН) 小 组 
的 成 员 


гуртковйй [ 形 ] 小 组 的 

гуртовий [ 形 ] @ 畜 群 的 加 集体 的 ,大 
家 的 ,公共 的 — ва робота 共同 工作 ,大 
家 一 起 工作 О.п ЕНСЕ, 5) 
的 ,批发 的 -- продаж 批发 

гуртбжиток,-тку [ 阳 ] 四 集体 宿舍 О 
ря 

гуртбк,-тка [ЇН] Ф гурт 的 指 小 一 
людей 一 小 群 人 @ (联合 在 一 起 从 事 
某 种 活动 的 ) 小 组 драматйчний 一 戏 
剧 小 组 

гуртбм [ 副 ] 共同 地 ,大 家 一 起 @ 成 
批 地 


гуртоправ,-ва [Н] 牧 放 畜 群 的 工人 ， 
牧 工 

гуртувёння,-ня [中 ] гуртувати 的 名 
词 


гуртувати,-тую,-туєш (Ж) когб-що 
合 ;组 合 
гуртуватися, -туюся ,-тієшся (Ж) Ж 
合 到 一 起 


гурчати,-ч,-чйш,-чимб.-читё [未 ] 
隆隆 作 响 ; 喻 喻 地 叫 ; 发 咕噜 声 Вітри 
гурчать. 风 在 吼叫 。Tpiw гурчйть. 雷 
声 隆 隆 。T6ny6 гурчйть. 鸽子 咕 咕 地 
叫 。 

гусёк,-ка РРЖ -саче Ж -кй,-ків [ЇН] А 
МАЕ 

гусар,-ра [ВН] ( £ y 8858 СЖ 
家 过 去 的 一 种 轻骑 兵 ) 


гусятина 


гусарин,-на [ВН] (А) = гусёр 

гусарський [ JÉ | гусар 的 形容 词 

гусельний [ JÉ ] 古 斯 里 琴 的 

гусениця,-ц: 五 格 -цею [BB] 四 ( 动 ) 毛 
t, @( 技 )( 坦 克 ,拖拉 机 等 的 ) 履 带 

гусеничний [№ ] гусениця 的 形容 词 

гусеня, -няти + -ням Я -нята [中 ] 
ЗО ОНЕУ ЧЕ, ЗОВ) 

гуси,-сёй,-сям В № -сьмй,-сях [М] Ф 
ЖЕ 四 一 种 民间 集体 舞 

гусівнӣк ,-кӣ ГЕ) (O03886 À 

гусівнӣцтво,-ва ("Р | (Я) ® и 

гусій,-сія ГЇН] СПО ВО À 

гўсінь,-сені 五 格 -сінню ГБ, Ж) (8) 
Е.) 

гўска,-ки 三 ,六 格 -wi 3M — -сок [ 阴 ] Ф 
ЕРЕСИ. хи ома 


гусла,-сел [Ж] (p H] =гӱслі 

гўслі,-сел [ 复 ] 古 斯 里 琴 ( 俄 罗斯 古代 
一 种 多 弦乐器 ) 

гусляр,-ра Н. -рём 1 -ляре 复 -pi， 
-рїв =} -рам СНО) 古 斯 里 琴 手 ;以 古 
斯 里 琴 伴奏 的 歌手 

гуслярний [№ ] гусляр 的 形容 词 

гуснути;-не 过 去 时 гус, гусла № гўс- 
нув ‚гуснула [未 ] 变 稠 , 变 密 , 变 浓 

густй | Ж) Ж, гудіти 

густий [JÉ ) (| густо) 茂密 的 ;密集 
的 一 nic 密林 加 浓 的 , 稠 的 ;浓烈 的 
—т& каша 8% 一 запах 浓烈 的 气味 
@ 密 不 透 光 的 ;浓密 的 ~ та пітьма Ж 
浓 的 黑暗 ,漆黑 @ 低 沉 有 力 的 (嗓音 、 
声音 等 ) 

густина,-н [ЁН] ( 理 ) 密 度 

тустість, тості 五 格 -тістю [8] М 
度 , 浓 度 ;密度 

густіти,-тіє Ж) 变 稠 ; 变 浓 ; 变 密 

густішати,-шає [未 ] =густїти 

густолӣстий 17 ] 树叶 茂密 的 

густонасёлений [#] 人 口 稠密 的 

густота,-тй [ËH] 密度 ,浓度 一 насё- 
лення 人 口 密度 

густошёрстий [#] 毛 密 的 , 毛 厚 的 

гуся, -сяти 五 格 -сям М -сята [中 ] = 
гусеня : 8638. J 88 

гусятина;-ни 9 ) #% 8 
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гусӣтник,-ка [ËH] 08,8 ОВО 
ЛОНА 

гусӣтниця ,-ці 五 格 -цею [ 阴 ] O36889 
女工 ФОНІ Я я @ 03 )3 8 

гусячий [JÉ ] #8 9 , НЕЮ © гусяче перб 
(88 6.) ЖЕ гусяча шкіра 55 #8: 

гӯта,-ти [Bj] ЧН Е 
间 


гуцул [ËH J 见 гуцули 

гуцўли,-лїв [М] (№ гуцӯл,-ла [ЇН] 
гуцулка,-ки 三 、 六 格 -Wi М — -лок 
[ 阴 ] ) 古 楚 尔 人 (居住 在 喀 尔 巴 陡 山区 
的 乌克兰 人 ) 

гуцулка [ËB] Ж. гуцули 

гуцульский [Ж] 古 楚 尔 人 的 

гучнӣй [JÉ ) (B| гучно) 响亮 的 ,高 声 
的 加 热闹 的 ;奢侈 的 一 HE весілля 热 
ЙИ, —нё KHT 人 奢华 的 生活 

гучність, -ності 五 格 -Khicmio[ 阴 ] гуч- 
ний (0 42 ія) 

гучніти, -ніє СЖ) 变 得 越 来 越 响亮 

гучнішати,-нішає (Ж) =гучнїти 

гучномбвец,-вця 五 格 -вцем ІЯ ) (无 
线 ) 扬 声 器 

гўща,-щі #}#-щею [В] ФЕЯ, И 
М 四 密林, 丛林 回 ( 转 > 人 或 物 密集 处 

гущавина,-ни [ 阴 ] O 密林 ,丛林 О 
《 转 ) 人 或 物 密集 处 

гущина,-н 2 -щини,-щин [ВН] Ф б 
林 , 从 林 四 ( 转 ) 密 集 ,密集 处 


Г г 


гава № гава,-ви Я) Фо ФН 
好 看 热闹 的 人 ; 粗 枝 大 叶 的 人 © гави 
(тав) ловйти & Ж Ж tE; Ü К Š He 
ловй гав! 别 Ж Ж! Ж] {> Ж ЖЕ БО! 
піймати гаву 错过 (机 会 等 ) 

гавенй,-няти 五 格 -ням Я -нята [中 ] 
Ае АЕ 

гавенятко,-ка Ж — -ток [ ri | гавеня 的 
指 小 

гавин [ 形 ] 乌鸦 的 


гавити № гавити, влю,-виш | ЖІ (H 


гедз 


ричи, вже 

гаволбв,-ва [ЁН] 捉 乌 鸦 的 人 

гавбт,-ту С) ЖУП ЕСА 
去 的 一 种 舞 ); 加 沃 特 舞曲 

гав'ячий [ JÉ ] 乌鸦 的 

газда,-ди [ 阳 ] 主人 ,老板 

газдӣня,-ні 五 格 -нею [ВЯ | газда 的 女 
性 


газдівство,-ва [中 ] 经济; 产业; 家 业 ; 
家 务 

газдівський 
家 务 的 

газдування,-ня | Н ] газдувати 的 名 词 

газдувати,-дію;-дієш Ж) 管理 ,经 
营 ; 料 理 家 务 @ 发 号 施 令 ,主宰 

галаган,-на [ [8 ] ( 整 块 带 色 膜 的 ) 腌 
鲈鱼 子 @ ( 方 ) 火 星 ; 阴 燃 的 木柴 О 
( 方 ) 古 铜钱 Ф ( 方 ) 鱼 漂 , 浮 子 

галама гати; -гаю, гаєш (Ж) (J> © 
说 话 令 人 不 懂 ФІЛІЙ ЛОВ ВНЕ 

галінці,-ців [Ж] ( 方 ) 瘦 腿 裤子 

гангстер,-ра [ЁН] 暴徒 ,匪徒 ,强盗 

тангстерський [3 | гангстер 的 形容 词 

гандж,-джу 五 格 -Bokcew С) Ж-джї 五 
Ж -джею [ 阴 ] 口语 毛病 ,缺陷 

TaHBIDKOBETH 首 [ 形 ] 有 毛病 的 ,有 缺陷 的 

ганок,-нку [ЇН] (大 门 前 的 ) 台 阶 , 门 
№ 四 大 门 ,正门 @ 阳 台 

ганочок , -чка [ЇН ] ганок 的 指 小 

гатунок,-нку [ГЇН] #2; $ борошно 
пёршого —нку 一 级 面粉 

гвалт,-ту [ЇН] (ПІВ) ФИ, де, t 
№ @[ 感 ] 救命 ! (呼救 声 ) кричати 
(тукати 等 ) на гвалт 高 喊 救命 бити 
(дзвонити) на гвалт #1 

гвалтівийк,-ка [ЇН] @ 施 暴 者 ,暴虐 者 
回 强奸 者 

гвалтування,-ня [中 ] 强奸 ,强暴 @ 
( 狗 ) 狂 呐 图 喊叫 声 

reanTyB&TH,-myio,-myjew [Ж] 四 对 … 
施暴 ;强奸 … ОДНИ 图 大 声 喊叫 ; 
喧闹 @ 打 扰 … 

гевал 及 гевӣл.-ла [ВН] (口语 ) 行 动 迟 
ЖИЛ, ЖЕЖНИЛ 

гегёкати № гёкати,-кае ГЖ | (88 E 38) 
略 略 叫 

геготати.-гбче | Ж) =гегёкати 但 程度 
更 强 

гедз [ЁН] =гедзь 


[#1 ФЕЛИ, ЖЮ О 


гёдзатися 


гёдзатися, -дзаюся ,-дзаешся &гёдзка- 
тися,-каюся,-каешся [ж ]‹П1#› Ф 
乱 帘 , 东 奔 西 帘 ОМИ. ЕА 

гёдзкатися [ Ж | 见 гёдзатися 

гедзь,-зя 五 格 -зем № гедз,-дза [ HU] 
ИЕ 

гёкати [未 ] М гегбкати 

гёлгати,-гае Ж) (96. Ж) пу 

тёлит,-готу [ ËR J ( 牧 、 雁 等 的 ) 咯 咯 叫 
声 


гелготати,-гбче [未 ] 及 гелготіти, 
-тйть [未 ] =гёлгати 程度 更 强 

гелготіти [未 ] М гелготёти 

гергёлі,-лів [М] ЖК КИ 

гергіт,-готу СЕН) (88 ЕЕ яз 

герготати, -гбче | Ж | (#8 $) ЩЩ 

герготіти,-тйть СЖ) = герготати 但 
程度 更 强 

герлӣга [ВЯ ] =гирлйга 

гешёфт,-ту (РН) 《口语 ) 有 利 可 图 的 事 ， 
小 投机 买卖 

гигнути,-ну,-неш [58] (01) (@›Ж 
ж 


гила,-лій [В] «ВА, Ш 

гирлӣга Жгерлйга,-ги = .7544 -з: [ 阴 ] 
( 方 ; 木 棍 (主要 指 牧童 用 的 棍子 ) 

глей глёю 五 格 глёєм [ЁН] 树胶 

глёйкий [JÉ ] #07 

глеюватий [ JÉ ] 黏 的 , 黏 糊糊 的 

гляганець,-нця 五 格 -Wem[ 阳 ] И. 
і 

гляганка,-ки =, [ 阴 ] = 
гляганець 

глягати, -гаю,-гаеш [未 ] що f# 3 
ЛИ 

гніт,гнота [Hl] ФТ Ж, ба ВТ О 
(爆炸 物 的 ) 线 状 引信 , 火 绳 

гнотовӣй [ JÉ ) гніт 的 形容 词 

гбгель-мбгель,-лю Г ] 拌 糖 的 生 蛋 黄 
(用 以 清 嗓子 ) 

тонт,-ту [ËH] (Я) Ж В, Ре m R 

гбита,-ти [В] (Мб) = гонт 

гонтёр,-ря Н № -рём ТР Ж -тарю Я 
-рі,-рів = -рям ГРН) 四 以 木 瓦 盖 房 
者 @ 制 木 瓦 的 工匠 

гбнтовий [ JÉ | гонт 的 形容 词 

горгбля,-лі [84] ( 方 ) 树 枝 

горготати,-гоче | Ж ] 发 出 又 鸣 声 ,隆隆 
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208 


грунтувати 
(Ела 


горготіти,-тйть [未 ] -горготати 但 
程度 更 强 

грати грат [ 复 ] 四 栅栏 ;篇 笛 四 监狱 

гратбваний [ JÉ ) ЕК, ТИМ, # f 
栏 的 


гратчастий [ JÉ ] --гратбваний 

грёчний [ JÉ | НИ, Ж 

грёчність,-ности В № -ністю [ 阴 ] 
грёчний 4 із) 

гринджбли,-джол [М] (jz $ #0) F 
ка 

гринджолята, -лят [Я ) ^%®, Я 
уния 

грунт,-ту ГЇЇ] 土地 ,土壤 加 ( 矿 ) 底 
Я @( 艺 , 技 ) 底 色 图 农户 ,庄园 ; 份 地 

грунтовий [Ж] 土地 的 ;土壤 的 一 Bi 
води (地 质 ) 潜 水 ,地 下 水 一 B& дорбга 
土路 @@( 专 ) 底 ( 色 ) 的 ， РЕС 

грунтбвка,-ки =. 7 # -Wi М -- -вок 
СВ] (2.0) @ 打 底 色 ; 涂 底 汪 ОЖ 
е. 

грунтбвний [ Ж | DD( 指 学 识 等 ) 深 厚 的 ， 
牢固 的 @( 指 变化 等 ) 彻 底 的 ,根本 的 
@( 指 描述 等 ) 严 肃 认 真 的 @( 指 检查 
等 ) 彻 底 的 

грунтовтбма,-ми ГІВ) ЕЖЯЖ, Ж 
衰竭 


грунтозахиснйй [# ] 土壤 保护 的 ,土壤 
保持 的 

грунтознавець,-вця 17 -вцем [IH] + 
壤 学 家 


грунтознавство, ва [中 ] 土壤 学 
грунтознавчий [ JÉ ] 土壤 学 的 ;土壤 学 
家 的 


грунтообрббний [ JÉ ) 土地 耕作 的 

грунтошдпушувач, -ча 五 格 -чем [HH J 
йк. 
грунтопоглйблювач,-ча TF -чем ГРН) 
土壤 深耕 器 

грунтостбмлення,-ня [中 ] =грунто- 
BTOMa 

грунтоутвбрення,-ня [中] 土壤 形成 

грунтувальний [JÉ] 上 底 色 的 , 涂 底 漆 
的 


грунтування,-ня [中 ] ( 艺 , 技 ) 打 底 色 ， 
涂 底 漆 

гр; ати,-тўю,-тєш [Ж] що Ф 

以 … 作 为 基础 ,把 … 建 于 … 之 上 О 
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( 艺 , 技 》 涂 底 漆 , 打 底 色 

грунтуватися, -т/ється [未 ] 建 于 … 
之 上 ,以 … 为 基础 

гудзик,-ка [BH ] 纽扣 

гудзиковий | JÉ | 纽扣 的 

гудзь,-зя 14 -зем СН) 纽扣 2077) 
(人 或 动物 身上 起 的 ) 疙 瘤 @( 强 子 、 线 
上 的 ) 结 

гуля,-лі 五 格 -Aero [Bj] (身上 起 的 ) 
лоді ОЮ) ЕКЕ), 


гума [ 阴 ] № гума! 

гумка [ 阴 ] Я, гумка 

гумовий [#] 见 гумовий 

гумувати [未 ] М, гумувати 

гуральник,-ка [ЇН] 酿酒 工人 

гуральництво,-ва [中 ] 酿酒 业 

гуральня № гуральня,-н: 五 格 -нею Я 
二 -Aehb СВА) (白酒 ?酿酒 厂 , 烧 锅 


Д д 


давальний: <>давальний відмінок 
(语法 ) 第 三 格 

давальницький [ JÉ 1 (经 ) 供 加 工 的 ,来 
料 加 工 的 ,用 户 提供 的 

давати, даю, даєш ,даємӧ ,даєте | Ж | 
дати, дам ‚дасі, дасть, дамд, дасте, 
дадуть 过 去 时 дав, дала [5 ) 
когб-що 中 给 予 , 交 给 ;供给 ; 赠 予 一 
місце 让 出 位 子 一 дорогу комй 给 … 
让 路 一 3Mory кому 给 … 以 可 能 ,给 … 
以 机 会 一 no кнйжки примїтки 给 书 加 
上 注释 一 перевагу комў-чому над 
ким-чим 对 … 比 … 更 喜欢 一 nopimry 提 
出 建议 四 让 … 执 行 一 koxwz перепйсу- 
вати 让 … 抄 写 图 举行 ,举办 (宴会 、. 音 
Же) ~ обід 3 $T Р % @ — концерт 
举行 音乐 会 四 产生 , 带 来 ( 某 种 后 果 ) 
一 плод ЖЕЖ @( 接 不 定式 ) 使 有 
可 能 … @ [用 作 语 气 词 ] (用 命令 式 
давай, давайте, даваймо) (口语) 让 我 
{П—Ж (НОЕ) Давайте йти! 我 们 走 
11! Q дати початок чому Я 创 , 打 


давнїй 


下 … 基 础 дати себё знати 发 生 作用 ， 
使 … 感 觉 到 其 作用 давёти( дати) слб- 
во 1) 请 … 在 会 上 发 言 2) 许 诺 , 答 应 

даватися,даюся ‚да ёшся ‚даемося - дає- 
тёся | Ж | датися,дамся,дасйся,д@- 
сться , дамбся , дастеся, дадуться 过 
去 时 дався, далася [52] (通常 与 否 
定 词 连用 ) (口语) 容许 ,让 … He ——вй- 
передити 不 让 别人 超过 自己 Фкомі 
( 某 项 工作 对 某 人 来 说 ) 是 容易 或 困难 
的 ;( 知 识 . 手 艺 ) 掌 握 得 (如 何 ) Не 
всякому та наука дається. 这 门 科学 
不 是 什么 人 都 学 得 会 的 。 ОГА АЗЕ 
体 jxomy( 成 为 某 人 特别 注意 的 对 象 ) 老 
居 记 着 ,总 是 想 着 Дався вам цей мо- 
тив! 这 个 乐曲 让 您 总 也 不 能 忘怀 。 

давйло,-ла [中 ]( 专 )( 多 指 榨 葡 萄 汁 的 ) 
压榨 机 

давйльний [ J ] Е й 

давӣльник ,-ка Г 榨 汁 工 

давйльниця; ці 五 格 -Wero СЕ) Fë? Ж 
工 


давйльня;-ні 1 № -нею Ж —-лень (09 ] 
Ф# В; @ 榨 汁 设备 

давйльце,-ця [中 ]( 农 ) 压 榨 机 

давити, давлю, давиш, давлять | Ж | 
когб-що @Ж;$ї; Е 回 ( 指 衣服 、 鞋 
子 等 ) 挤 脚 , 太 瘦 @( 转 )( 指 心情 等 ) 压 
抑 #( 胸 口 等 ) 感 到 堵 图 人 口语) 拘 ( 死 )， 
勒 ( 死 ) @( 严 寒 .霜冻 等 ) 冻 死 , 打 死 

давйтися, давлюся , давишся , давлять- 
ся [未 ] ФИ, Фа 
пв) Ет 

давка.-ки 三 ,六 格 -eyi [Я] 拥挤 得 透 
不 过 气 来 

давкотня,-нё 五 格 -нёю [ 阴 ]( 口 语 ) 拥 
挤 得 透 不 过 气 来 

давнина,-нй [ 阴 ] ФКА йс, ВЖ 
A ОК. Ж сйва 一 远古 时 
代 , 久 远 的 过 去 давню 一 HY # в да- 
лёкїй ~ ні 在 远古 时 代 , 很 久 很 久 以 
前 ,在 久远 的 过 去 

давній [Ж ] @ 很 久 以 前 的 ;昔日 的 ; 古 
代 的 一 HR давнина 远古 时 代 , 久 远 的 
过 去 в 一 Hi часй,за 一 HiX часів 在 远 
古 的 时 候 , 很 久 很 久 以 前 з ~ ніх-да- 
вён,з ~ нього-давна 自古 以 来 @ 以 前 
的 ;原先 的 @ 老 早 就 有 的 ,早已 存在 的 
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ФИН] давнє, -нього [中 ] 往事 
© давня Pycp( 史 ) 古 罗斯 
давність,-ності 五 格 -ністю [8] Ф 
ЕК, ВЭБА ; за ~ ністю 
(póKiB, mir 等 ) 因 时 间 过 久 四 (法 ?时效 
давніші е) [ BJ ] 从 前 ,过 去 ; 早 些 时 候 
давніший [#] @ 以 前 的 ,过 去 的 за 
— ших часів 从 前 的 时 候 ;很 久 以 前 О 
нанова 


давноминулий [ JÉ | 很 久 以 前 的 © да- 
вноминулий час (#1) А ©] ЭВ], 
前 过 去 时 

дагестанець [9 ] М, дагестанці 

дагестанка [В] ] I, дагестанці 

дагестанц!,-4:в [М] (№ дагеста- 
нець,-нця [ЁН ) дагестанка,-ки =, 
7 -ці M — нок [ЇЙ] ) 达 吉 斯 坦 人 

дагестанський [ JÉ ] 达 吉 斯 坦 的 ; 达 吉 
斯 坦 人 的 

дайджест.-ту [ЇН] 四 文摘 , 书 摘 @ x 
摘 刊物 

дактиль,-ля 五 格 -nem[ 阳 ]( 诗 ) ФСО 
歌 中 的 ) 扬 抑 抑 格 @( 古 希腊 .罗马 诗 
律 中 的 ) 长 短 短 格 

дактилічний [ JÉ | дактиль 的 形容 词 

далебі [不 变 , 插 入] 真 的 ,的 确 ;老实 
说 ,说 实话 

далёкий [J J 四 远 的 ,遥远 的 ;久远 的 
@ 远 距离 的 ,长 途 的 пбізд ~ ого пря- 
мування 长 途 列车 авійція -- кої дії 远 
程 航空 兵 через ~ ку відстань H ЕЁ 
BR uu Q (Ж /Щ Хо Ж ЗРО й о ~ рб- 
дич 远亲 @( 转 ) 略 微 的 ,些许 的 一 ka 
подібність 略微 相似 ,有 点 相似 一 ke 
знайбмство 点 头 之 交 回 与 … 相 去 甚 远 
的 ,与 … 格 格 不 人 的 一 від науки 不 科 
学 的 ,与 科学 无 共同 之 处 的 一 від 
(реально!) дійсності 脱离 实际 的 ©з 
далёкого далёка 从 远 处 ,从 遥远 的 地 
方 


далёкість.-кості 五 格 -Kicmio ГРН | да- 
лекий Й А ія) 

далёко [ B] ] © ід, #м @ (与 … 相 
HH.) 48 £ краще 好 得 多 @( 指 时 
间 ) 还 很 远 ,为 期 尚 远 @ [无 人 称 句 中 
用 作 谓 语 ] комў-чомў до кого -чбго 


дальший 


比 … 差 得 远 Їй далёко до красуні. 她 
根本 算 不 上 美 。xi6& 一 no… 很 快 就 会 … 
© далёко-далёко, далёко -предалё- 
ко ЗЕЖЧЕЖ ЖЖ далёко 3a( 指 时 间 和 
年 龄 ) 早 已 过 … — за північ 半夜 以 后 
很 久 

далекобійний [ 形 ]( 军 ) 远 射程 的 

далекобійність,-ності 五 格 -ністю 
[ВЯ] далекобійний Й 44 18] 

далекоглядний [#] 四 有 远见 的 ,目光 
远大 的 四 能 看 得 很 远 的 © далекогля- 
дна труба 望远镜 

далекоглядність,-ності В -ністю 
[ 阴 ] 远见 ,眼光 远大 

далекозбрий [#] 远视 的 ;看 得 远 的 
加 眼光 远大 的 

далекозбрість,-рості 五 格 -picmio [В] 
оки @@ 眼 光 远 大 

далекомір,-ра ГРН) 测 距 仪 

далекомірний [ JÉ ) 测 距 的 

далекосхідний [ JÉ ] 远东 的 

далекосяжний [№] (БІ далекосяж- 
но) ОИ, лам @ 有 远见 的 

далекосяжнїсть,-ност: 五 № -ністю 
[ 阴 ] 眼光 远大 

даленіти,-ніє | Ж | (在 远 处 ) 显 出 @ 
慢 慢 远 去 , (声音 等 ) 慢 慢 消 失 

nineq,-ui їй -ччю (Я) 远方 

далечинӣ,-нй М -чини,-чин [В] 远方 

далечнь,-н: H  -нню [Я] ФА; 
азана Філ Ж 


далина,-на [ËH ) 远方 

далі [ B| J 四 较 远 ; 远 一 些 一 від споку- 
си 离 诱惑 远 一 些 @ 以 后 ,今后 ;然后 O 
дал! буде 继续 і так далі (іт. д.) 
等 


даль,-лі НВ -ллю М далі ‚лалей [ ER ] 
远方 , 远 处 ,遥远 的 地 方 

дальній [ JÉ ] 遥远 的 ; 远 距 离 的 

дальнїсть,-ностї 五 格 -ністю [ 阴 ] QO 
кп Овен ОН, 


дальтонзм,-му [ 阳 ]( 医 ) 色 育 

дальше [ 副 ] 《口语 ) 远 一 些 一 Ha захід 
往 西 一 些 трохи 一 稍 远 一 点 

дальший СЖ) 更 远 的 ОЖ ЕЕ 
的 ,进一步 的 一 HO6Mep програми 下 一 
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个 节目 в —льшому 今后 @ 远 处 的 

дама -ми [Я] 四 太太 回 女士 @x# 
+ 图 ( 牌 )( 扑 克 牌 的 ) 王 后 O дама сё- 
рця 心爱 的 女人 ,意中人 дама пик 
〈 牌 ) 黑 桃 王后 

дамба, -би (ЕЯ ) 堤坝 

дамка,-ки = ‚7% -ці М дамкӣ.дамӧк 
[9] @ (跳棋 的 ) 王 棋 @( 方 ) 跳 棋 
Фгуляти в дамки 下 跳棋 

дамбклів: 0 дамбклів меч 达 摩 克利 斯 
之 剑 , 随 时 都 存在 的 威胁 

дамочка,-ки 三 、 六 格 -Wi 复 二 
(口语) 太太 .女士 之 指 小 表 爱 

дамський [JÉ ] 太太 的 ,女士 的 

данець [ËH] И, датчани 

даний (Одати 的 过 去 时 被 动 形 动词 О) 
[ 形 ] 这 个 ,此 за —них умдв 在 这 种 条 
Р 

данйна.-ни [Ë] ФЯ, її їн @чогб 
〈 转 ) 应 有 的 … 加 ( 转 ) 尊 重 ; 顺 应 ,迁就 
Фддавёти данйну 1) кому-чому 3 
分 重视 2)чому 迁就 ,顺应 

данї,-них [М] 资料 ,数据 四 (为 某 事 
所 需 的 ) 条 件 ,才能 

данка [Я ) И, датчани 

данник,-ка [Н ]‹ s И 

данницький [ JÉ ] данник 的 形容 词 

дання,-ня (СРО) © Ж О 
药 


-чок [ВЯ] 


дантӣст,-та [1] 牙科 医生 

дантйстка,-ки 三 、 六 格 -Wi М — -ток 
[ 阴 ] 女 牙 医 

данцї | М | И датчани 

дань:-ні 五 格 -kni0[ 阴 ] --данйна 

дар,-ру Ж -рй,-рів (РН) 中 礼物 ,赠品 ; 
《庄严 , 讽 ) 奉 献 ; ( 转 ) 恩 赐 加 才华 ,天 
Ш @ [E ] ( 宗 ) 圣 餐 © принбсити 
(npunecrñ) в дар 赠送 ,馈赠 

дарвінізм,-му [ ËH ] 达尔 文 主义 ,达尔 
文学 说 

дарвініст,-та [ [H ] 达尔 文 主义 者 

дарвіністка,-ки 三 \ 六 格 -wi М — -ток 
(58) дарвініст 的 女性 

даремний [ JÉ J 徒劳 的 ,白费 的 ( 副 
дарёмно) — на праця 徒劳 无 功 — не 
благання 毫 无 结果 的 乞求 一 Hi погрб- 
зи 无 用 的 威胁 四 无 理由 的 ,不 公正 的 


дах 


(Б даремно) ~ ні докори 无 理 责 难 
图 ( 方 ) 赠 送 的 
дарёмність,-ності 五 格 -ністю [В] 
дарёмний 1,2 解 的 名 词 
дарма [11 四 徒劳 地 @ X: £ З [用 
作 谓 语 ] 无 上 所谓, 不 在 乎 ,没有 关系 
Йомў все дарма. 他 对 一 切 都 满 不 在 
ЗР. Фдармё що [连接 词 ] 虽然 ,尽管 
дармоїд,-да ГРА) ОЛ, 
Е бути — дом 吃 闲 饭 , 好 吃 懒 做 
дармодка, -KU =, 7 Ж -wi М — -док 
[EB] „дармо!д 的 女性 
дармоїдство-ва [中 ]( 蓝 ) 吃 闲 饭 , 好 吃 
懒 做 ,寄生 虫 生活 
дармоїдствувати, -вую,-вуєш [未 ] n£ 
闲 饭 ,好 吃 懒 做 ,过 寄生 虫 生活 
дармоїдський [ JÉ ] 不 劳 而 食 的 
даровйзна,-ни [ 阴 ]( 口 语 ) 白 得 的 东西 
даровйй [№] 四 赠送 的 , 白 给 的 一 本 
бїлёти 赠 券 , 赠 票 @ 天 然 的 ,未 经 加 工 
即 可 利用 的 
даром [ 副 ] 无 偿 地 ,免费 地 回 无 根据 
地 ,白白 地 Це To6i даром не прбйде. 
这 你 可 轻易 躲 不 过 去 。 
дарсонвалїзацїя,-ц# 五 格 -цією [ËB] 
( 医 ) 高 频 电疗 法 
дарувати,-рую,-руеш [未 , 完 ] 四 赠送 
赏赐 @( 口 语 原 谅 ,宽恕 
дарунок,-нка [ЁН] 礼物 ; (РЕЛЕ, 0 38 
献 ; 贿 赂 


дарчий [ JÉ | (法) 赠与 财产 的 ~ лист 
《法 ?赠与 证 书 

дата,-ти [ЇЙ] 日 期 

дати [ 完 ] 见 давати 

датися [ 完 ] М, даватися 

датбваний [ JÉ ] 注 有 日 期 的 

датувати,-тую,-туєш [未 ] що ©# 
明日 期 @ 确 定 日 期 

датуватися,-тється [未 ] 注 有 日 期 ; 
确定 是 某 一 时 期 的 

датчани,-чан 及 данці,-ців [E | (№ 
датчанин,-на 及 данець,-нця [ 阳 ] 
датчанка,-ки  данка,-ки 三 、 六 格 
-Wi 复 二 -nok[ 阴 ] Л 

датчанин [Н] М, датчани 

датчёнка Г ] 见 датчани 

дах,-ху 75 ЇЙ (на)-х М -xú,-xíe [ЇН] 
屋顶 ;( 转 ) 住 所 Ó під одним дахом з 


даховий 


ким 同 … 生 活 在 一 个 屋 榴 下 

даховйй [№] 屋顶 的 — Bé залізо 房 盖 
铁皮 一 Be вікно ХМ 

дача! ,-ui 五 格 -dero [ËH] Я] № Ha ~ чі 
ТЕЎ ҖЕ БЕ iB 

дача’ ,-ч В № -чею [EB] ЖЫ, ЖК 
лїсова 一 林场 

дачний [ JÉ ] 别墅 的 ;郊外 的 一 пбізд й 
郊 列车 

дачник ,-ка [ 阳 ] 住 别 坚 的 人 

дачниця;-ці H -цею [ВЯ] дачник 的 
女性 

дбайливий [ 形 ] 仔细 的 ,精心 的 ;关心 
ножи, лом 

дбайливість; вості 五 格 -вістю (БВ! 
дбайливий 69 4 19] 

дбати дбаю, дбаєш [ Ж) 四 关心 ,照顾 
一 тільки про свої інтереси 只 关心 自 
己 的 利益 ©що‹1#)41Ф © не дба- 
ти про кбго 对 … 很 冷漠 ;( 口 语 ) 虐 


два [ 阳 , 中 ] дві [ B] ) двох 三 格 двом 五 
№ двома [数量 数 词 ] 二 ,两 个 два pi- 
зи 两 次 О не раз, [1] не два 多 次 

двадцятий [ИЖС] Ж 20 

двадцятилітній [#] Ф20 年 的 ;20 # 
的 @20 周年 (纪念 ) 的 

двадцятилїття,-тя М 二 -літь [中 ] 
020 年 四 20 周年 (纪念 ) 

двадцятирічний [ JÉ ) @20 年 的 ;20 岁 
的 @20 周年 (纪念 ) 的 

двадцятиріччя; -чя Я —-рёч [中 ] @20 
年 @20 周年 (纪念 ) 

двадцять, -тй 及 -тьбх = № -тй 及 
-тьдм Ж. № -тьма № -тьома 六 格 
Сна)-ті Ж -тьбх [数量 数 词 ] 20 

дванадесятий: © дванадесяте свято 
《 宗 )( 东 正教 )12 个 大 节日 (之 一 ) 

дванідцятий [ЛД АЕ #0197) 第 12 

дванадцятипалий: 0 дванадцятипала 
Khmxa( 解 ) 十 二 指 肠 

дванадцять, -ти 及 -тьбх 三 格 -mu 及 
-тьбм Н @-тьма 及 -тьома 六 格 
-mu 及 -mv6x [数量 数 词 ] 12 

двёрї,-рёй 三 格 -рям В № -рмй 及 -ри- 
ма ^ № (на)-рях [М] (1 парадні 
一 pi 正门 стояти на —рях 站 在 门口 
при відкрйтих дверях 公开 地 ,准许 
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двірня 


旁听 

двернйй [ JÉ | двері 的 形容 词 

двёрці,-рець [М] Ф двері 的 指 小 О 
(车 、 橱 等 用 具 的 ? 门 , 小 门 

дверцята,-цят [М] =двёрцї 

двӣгати,-гаю,-гаєш [ Ж ) двйнути, 
-ну,-неш 命令 式 двинь [5 14 П #)ко- 
гб-що 四 移动 ,挪动 Фо 
двйнути вїйська на B6pora 带领 军队 
迎击 敌人 

двигіт,-готу [ 阳 ]( 口 语 ) = двигтіння 

двигтіння,-ня [中] $1,5) 

двигтїти,-тйть (Ж) #1}; 2) 

двигун,-на [ 阳 ]( 技 ?发 动机 

двйнути [ 完 ] И, двйгати 

двї [数量 数 词 ] 见 два 

двечник,-ка [ 阳 ]( 口 语 得 两 分 的 学 生 

двієчниця,-ці 五 格 -4ero[ 阴 ] двїєчник 
的 女性 

двїйка,-ки 三 、 六 格 -wi М — -йок [ 阴 ] 
@( 数 字 ) 二 ; (口语 ) 排 序 为 二 的 事物 
gd 加 (五 分 制 评分 制 中 
的 ) 二 

двійко Ж) 两 个 加 两 对 @ 两 个 人 
四 双生 子 

двійнӣк ,-ка [ [Н 1 外 貌 相同 的 人 四 
《 转 )( 思 想 上 ) 相 同 的 ,相似 的 © [ 复 ] 
成 双 的 东西 

двїйнйта,-нят [ 复 ]( 口 语 ) 四 双生 子 ， 
双胞胎 @@ 成 双 成 对 的 东西 ,两 个 相同 
部 分 组 成 的 东西 

двійчастий [№] 由 两 个 相同 部 分 组 成 
的 , 双 的 

двійчатка,-ки =, № -ці 复 二 -mok 
[ 明 ]( 口 语 ) 含 有 两 个 相同 部 分 的 东西 

ABip' ‚двора 及 двору М дворі, дворів 
[HJ ФЕЯ @ 农 户 @( 史 ) 地 主 庄园 ; 
《 转 ) 地 主 家 族 

двір? ‚двбру ГЇН] 宫廷 

двїрнйк.-ка [ 阳 ] @ 管 院子 的 人 ,打扫 
院子 的 人 @( 口 语 ) 汽 车 上 的 雨刷 

двїрнйцький [ JÉ | двїрнйк 1 解 的 形容 
词 

двірнӣчка,-ки 三 、 六 格 -wi М — -чок 
[ 阴 ](《 口 语 ) 管 院子 、 扫 院子 的 女人 ; 管 
院子 的 人 之 妻 

двірня;-ні 1 -нёю [ 阴 , 集 ]( 史 ) 地 主 
家 的 仆人 ( 们 》 


двїрськйй 


двірський [ JÉ ] 四 地 主 家 的 ,在 地 主 家 
做 仆人 的 @ [用 作 名 词 ] двірська, 
-кбї [ 阴 ] 管 院子 人 的 住房 , 门 房 ОЯ 
廷 的 

двїрцёвий [№] 宫廷 的 О двїрцёвий 
переворбт 〈 政 , 史 ) 宫 廷 政变 

двісті, 6eoxcom =  двомстам 五 格 
двомастами 7Х їв (на) двохстах [ 数 
量 数 词 ] 200 

двічі [ B| | 两 次 ;两 倍 一 opreHoH6cerP 
两 次 荣获 勋章 (者 ) 贡 Biqi по два—чо- 
тири. 二 乘 二 等 于 四 。 

двобарвний [ JÉ ) 双色 的 

двобїй,-ббю 五 格 -66em С) (一 对 一 ) 
对 打 , 决 斗 

двобічний [Ж ) 两 面 的 ;双向 的 

двоббртний [ JÉ ] ( 指 衣服 ) 双 排 纽扣 的 

двовёрстка,-ки 三 、 六 格 -Wi 复 二 -ток 
[ 阴 ]( 口 语 , 旧 ) 比 例 尺 二 俄 里 缩 为 一 英 
十 的 地 图 

двовёрстний [ JÉ J 四 二 俄 里 的 О 
里 缩 为 一 英寸 的 

двовеслбвий [ JÉ | 双 桨 的 

двовірш,-ша 五 格 -шем [ 阳 ]( 诗 ) 二 行 
诗 


двовісний [ JÉ ) 双 轴 的 

двовладдя,-дя | ЧІ) 双重 政权 ,两 个 政 
权 并 存 

двоглавий [ JÉ 1041) XX 3k й9 

двогодинний [ JÉ ] (长 达 ) 两 小 时 的 
回 (预定 在 ) 两 点 钟 的 

двоголбвий [ 形 ]( 解 ) 双 头 的 

двоголбе[н]ий [ 形 ]‘ 乐 ) 二 人 合唱 的 ， 
两 个 声 部 的 

двоголоснӣй [№ ] (8 2) ХХ 0, — 
合 元 音 的 

двогбрбий [ JÉ | 双 峰 的 

двогрённий [7 ]0) — 19 

дводенний [ JÉ | 两 天 的 

дводбльний [ JÉ J Q) 由 两 部 构成 的 ; 
《 植 双 子叶 的 ;( 诗 ) 抑 扬 格 @ [用 作 名 
词 ] дводбльні,-них [ 复 ]( 植 ) 双 子叶 
植物 纲 

дводбмний [ JÉ ] ( 植 ) 肉 雄 异 株 的 © 
[用 作 和 名 词 ] дводбмнї,-них [ 复 ]( 植 》 
ЖЕҢЕ ЭР ЖЕЛ М) 

дводюймівка; ки 三 、 六 格 -wi Я — вок 
[ 阴 ]《 专 , 旧 )> 二 英寸 厚 的 板子 
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дволйчнїсть 


двбе, двох = f двом 五 格 двома 六 格 
Сна)двох [集合 数 词 ] (与 阳性 名 词 、 
共性 名 词 及 复数 人 称 代词 连用 ) 两 个 ， 
俩 @ [只 用 一 、 四 格 ] (与 表示 成 对 东 
西 的 名 词 连用 ) 两 对 ,两 双 一 OoKyxfpiB 
两 副 眼 镜 @ [用 作 名 词 ] 两 个 人 

двоеббрство,-ва [中 ]( 体 ) 两 项 运动 

двоє жёнець,-нця Н Ж -нцем [М] 有 
两 个 妻子 的 男人 ,重婚 男人 

двоежёнство,-ва [中 ] 一 夫 二 妻 

двожйльний [ JZ ] 四 双 股 的 , 双 芯 的 О 
《口语 强壮 的 ,坚韧 的 

двозёрний [ 形 ]( 植 ) 双 粒 的 一 Ha пше- 
нйця 双 粒 小 麦 

двозмінний [ JÉ ] 两 班 制 的 

tt (80) 模棱两可 的 ,一 语 双 


двозначний` [ # ] ‹ Ж > рй {у Ж М ~ не 
числб 两 位 数 

двозначність -кості 五 格 -nicmio [ 阴 ] 
двозначний! 的 名 词 

двона,-ни ГРА СІК) 328 

двоїстий Г) 双重 的 ; 自 相 矛 盾 的 © 
双 份 的 , 双 售 的 

двоїстість-тості 五 格 -тістю [ 阴 ] 
自 相 矛 盾 ,双重 性 

двої ти, двою, двої ш , двої ть , двоёмб , 
двоїтё 命令 式 двій [未 ] що Фа... 
成 两 部 分 @( 方 ;要 两 面 派 

двоїтися,двоїться ГЖ) 一 分 为 二 @ 
自 相 矛盾 

двокїмнатний [ JÉ | 两 居室 的 

двокінний | JÉ | 双 马 拉 的 

двоколійний [7 ) (8) 

двокблірний [Ж ) 双色 的 

двоколісний [#] 双 轮 的 

двокблка,-ки =, 7\ № -щ 复 二 -4oK 
[B] 双 轮 马车 

двокрапка,-ки =, 7 Ж -wi 复 二 -nok 
[ 阴 ]( 语 法 冒号 

двократний [Ж ) 两 次 的 ; 双 倍 的 

дволйкий [#] 有 两 张 面孔 的 Ос) 
两 面 派 的 О дволйкий янус 两 面 派 ( 源 
自古 罗马 神话 ) 

дволйций [Ж | =дволйкий 

дволйчний [ JÉ | 两 面 派 的 


дволичність; ності 五 格 -ністю [ 阴 ] 
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两 面 派 (作风 ) 

дволітний [ JÉ ] @ 两 年 的 加 两 岁 的 @ 
(植物 ?两 年 生 的 

дволіття,-тя 复 二 -nimv [中 ] 两 年 ;两 
周年 

дворічний [ JÉ ] = дволітний 

дворіччя,-чя Ж — -рёч [中 ] = дволіття 

дволопатёвий: © дволопатёве веслб 
ХНК Ж човен з ~ вим веслбм ЖХ 
长 桨 小 般 板 

двомісний [ JÉ ] 双人 座 的 

двомісячний [ JÉ J 四 两 个 月 的 Он 
两 个 月 的 @ 两 个 月 出 一 期 的 

двомбвний [Ж ] 双语 的 

двомбвність,-ності 五 格 -ністю ГБН) 
@ 通 用 两 种 语言 ,双语 制 @ 通 晓 两 种 
语言 的 能 力 

двомотбрний [ JÉ ) (45) 双 发 动机 的 
一 літак 双 发 动机 飞机 

двонбгий Г) 两 条 腿 的 

двобкисел,-слу [ 阳 ]( 化 ) 二 氧化 物 

двооксйд,-ду [ВН ]( 48 > = двобкисел 

двопалатний [ JÉ⁄¿ ]( ВО P8 Bç #1 #0 

двопалий [Ж] 二 指 的 ,二 趾 的 

двопалубний [ JÉ 1 Ср) XZ JZ ЧА ЯМ 

двопілля,-ля [中 ]( 农 , 旧 ) 二 段 轮 种 制 

двопільний [№] двопілля 的 形容 词 

двоповерхбвний [№ ] 双 层 的 

дворазбвий [#] 两 次 的 〈 副 дворазб- 
во) 

дворёцький,-кого [ 阳 】 旧 ) 管 家 

двбрище,-ща +) 中 庭院 @ 庄 园 @ 
( 史 ) 庄 园 遗 址 

дворбвий ГЖ) ФЕЙ — пес 看 家 狗 
名 ( 史 ) 在 地 主 家 当 仆 人 的 一 Bi жінки 
地 主 家 的 女仆 @ [用 作 名 词 ] дворб- 
вий, -вого [ ËH] дворбва,-вої [ 阴 ] 地 
主 家 的 仆人 

дворбгий [#] 有 两 只 角 的 

дворўшник ,-ка 8 ] 要 两 面 派 的 人 

дворушництво, -ва [中 ] 要 两 面 派 

дворушницький [ JÉ ] 要 两 面 手腕 的 

дворушниця;-ці 五 格 -Weio[ 阴 ] двору- 
шник 的 女性 

дворўшничати,-чаю,-чаєш [Ж] 要 两 
ШЕЯ 

дворянйн,-на М -ряни,-рян [B] (E> 
贵族 


двохсотрїччя 


дворянка,-ки =. 7; № -Wi Ж — -нок 
[ВЯ ]<% > дворянин 的 女性 
дворянство,-ва [中 ]( 史 》@ 贵 族 身份 ; 
贵族 称号 @ [ 集 ] 贵族 ,贵族 阶层 
дворянський [ JÉ ]( sË ) Bt bk ВУ 
двосїм'ядбльний [ JÉ 1) ХХ РАНОЮ 
ABOCKNAAAHH 痢 [ 形 ]《( 语 言 ) 双 成 分 的 ,由 
两 部 分 构成 的 
двоскладбвий [0 ] (Hi Pi ) X М 
двоспальний [ JÉ ] 两 人 睡 的 
двостатёвий [№] (D Еў) B ЩЕ (АК 
з @ (Hi BE HE [E] О, ЖЯ НЕ Ht 
& 


двоствӧлка,-ки =, 7 № -ці М — -nox 
[89] 双 简 猎枪 

двоствбльний Г) 双 简 的 

двостбпний ГЖ ]( PF) Bš 8 p 00 (PF47) 

двосторбнній СЖ) 四 两 面 的 @ 双 方 的 ; 
双向 的 

двостулковий [ JZ ] 双 扇 的 ( 指 门 等 ) 
一 Bi двёрїйї й Г] 

двоступенёвий [ JÉ | 两 级 的 一 Bi вйбо- 
ри 两 级 选举 

двосхйлий [ JÉ ) 两 面 倾 斜 的 , 双 坡 的 

двотаврбвий У |<) T.“ Жї 

двотактний [#] ( 乐 ) 二 拍子 的 四 
《 技 ) 二 冲程 的 

двотижнёвий Г ] 两 星期 的 ,两 周 的 
@ 出 生 两 周 的 @ 两 周 出 一 期 的 

двотижнёвик,-ка [ ËH ] 双 周 刊 

двотбмний [ JÉ ] 两 卷 的 

двотбмник,-ка [ [H ] 两 卷 本 

двоутрббка,-ки =. 75 Ж -4 М -- -бок 
[88] < 4 9) > f М 

двохактний [ № |( Ж) РА ЖЕ 

двохатомний [ JÉ |‹ Яй, 4k) XL 7: 
价 的 


двохмільйбнний [3 ) 二 百 万 的 

двохосьовйй [ J ] 双 轴 的 

ABOXC6TeHHH 首 [ 形 ]( 口 语 )200 卢布 的 

двохсбтий [3 #19] | 第 200 的 

двохсотлітній [ JÉ | (0200 Ей) (2200 
周年 (纪念 ) 的 

двохсотліття,-тя Я --літь [中 ] O 
200 周年 @200 周年 (纪念 ) 

двохсотрічний [ JÉ ] Ф200 年 的 @ 200 
周年 (纪念 ) 的 

двохсотріччя, -чя М —-рїч [中 ] @200 


двох'ярусний 


年 0200 周年 (纪念 ) 

двох'ярусний [ JÉ | 双 层 的 

двочлён, -на [ 阳 ]( 数 ) 二 项 式 

двочлённий [ JÉ |‹%) — JJ ( zü) #0 

двошлюбнїсть,-ност 五 格 -ністю [В] 
重婚 

двощбгловий [№ 1 Ср) ЯЯ #0 

двоюрідний Г №) НН, 2 00; є ВУ 
一 брат БАЖ У, &(%) 

двоякий [#] 双重 的 ;两 种 不 同 的 

двояковгнутий [ JÉ 1 # > ЙО (gI [Uu] #0 

двоякоопуклий [ JÉ < EE ) BS Im /5 8У 

де [ 副 ] 四 在 哪里 Q fE BE E G X Bp E 
图 (口语 随便 什么 地 方 ; 在 某 个 地 方 
加 (在 定语 副 句 中 作 联 系 用 语 ) © (在 
感叹 句 中 表示 和 否定、 疑问 .不 可 能 等 意 
义 , 常 与 语气 词 kke 连 用) 怎么 可 能 …， 
怎么 会 …, 不 可 能 … 0 де в біса #&› 
不 可 能 ,哪儿 会 де вже 没有 的 事 ,不 
可 能 ,哪里 会 Де ви бачили? 你 们 见 
过 这 等 事 吗 ? Де там! 哪里 ?! 根本 不 
可 能 ! 怎么 会 ?! Де тобі! 没有 那 回 
事 ! 不 可 能 ! 

дебати,-тів [ 复 ] 辩论 ,讨论 一 сторін 
(法 )( 原 告 被告 双方 ) 辩 论 

дебатувати,-тўю. -тієш [Ж] 辩论 ， 
讨论 

дебёлий [ 形 ]( 口 语 ) ФЕИ, (口语 ， 
ЖИ 加 粗壮 的 ,结实 的 — руш- 
ник 粗糙 的 毛巾 一 ne сукно 粗毛 呢 ; 
厚实 的 毛 呢 

дебёлість,-лості 五 格 -nicmio [ 阴 ] де- 
бёлий КУ й ія) 

дёбет,-ту [НН 

дебетувати, -тую, -тієш [未 ] (会 计 》 
记 入 借方 

дебітбр,-ра ГРН СЯЄ Tr ft $ А. 

деббш,-шу СЯ ]( 118 Bb [8] , T 8 

дебошӣр,-ра [ 阳 ]《 口 语 ) 好 吵闹 的 人 ， 
ИГИ А. 

дёбрі.-рів [М] 无 法 通行 的 密林 ОЖ 
凉 偏远 的 地 方 

дебют,-ту ГН (演员 的 ) 初 次 登台 
加 初次 活动 @( 棋 赛 的 ) 开 局 

дебютант,-та [ЁН] 初次 登台 的 人 

дебютантка.-ки 三 、 六 格 -Wi 复 二 -mox 
[ВЯ ] дебютант 的 女性 

дебютний | № ) дебют 的 形容 局 


215 


дегазувати 


дебютувати, -тую,-теш [未 ] ©К 
登台 演出 @ 初 次 公开 活动 

девальвацїя.-ц# В № -цією [ 阴 ]( 经 > 
货币 贬值 

девїз,-зу ГЇН] ЖЖ, 

девїза.-зи [ 阴 ]( 财 外 汇票 据 

AeB nH6crH 首 [顺序 数 词 ] 第 90 

AeB "gH6cT0, 二 三、 五 ,六 格 -ma [数量 数 
词 ] 90 

дев'яностолітній [ JÉ ] (D90 年 的 ;90 岁 
的 @90 周年 (纪念 ) 的 

дев'яностолїття,-тя Я — -літь [中 ] 
Ф 90 年 ;90 岁 (290 周年 (纪念 ) 

дев'яносторічний [#] @90 年 的 ; 90 
岁 的 @90 周年 (纪念 ) 的 

дев’яностор!ччя, -чя Я — -рёч [中 ] Ф 
90 年 ;90 % (290 周年 (纪念 ) 

дёв’ятеро,-тьбх = № -тьём T № 
-mvoMd 或 -mbmd № (на) -тьбх [Ж 
合 数 词 ] 9 个 ;9 个 人 ,9 双 

дев'ятий САЙ FF # іл) J 第 9 © дев'ятий 
вал 1) 最 凶险 的 巨 浪 2) ( 转 ) 指 巨大 的 


危险 或 某 事 的 高 潮 或 感情 的 爆发 
дев’ятир!чка,-ки 2,7 -ці М — -чок 
[ 阴 ]( 史 九 年 制 学校 
дев'ятисбтий (ЛП РЕ 197) 第 900 
дев'ятка,-ки =. 75 № -4 М — -ток 


[Bi] (数字 )9 @ (口语 )9 路 (汽车 ) 
图 (口语 ?9 个 一 组 的 人 或 物 图 ( 牌 )( 扑 
克 牌 的 )9 点 

дев'ятнадцятий (073 #11) 第 19 

дев’ятнадцять, -ти Ж -тьбх, = № -mu 
E -тьбм 五 格 -mpmd Ë -тьома 六 格 
-mu 及 тьбх [数量 数 词 ] 19 

дев’ятсбт, дев'ятисӧт = № -тистім 
五 格 -тьмастіми 及 -тьомастами 
№ (на) -тистах [数量 数 词 ] 900 

дёв’ять,-тй 及 -mbox = № -mú 及 
-тьбм Н.  -тьма № -тьома 75 -mú 
及 -mv6x [数量 数 词 ] 9 — разів( раз) 
по два 9 #1 2 

дегазатор, ра [ЁН] @ 消 毒 器 ; 除 气 器 
ОЕА 加 消毒 剂 ; 除 气 剂 

дегазаційний Г Jf ] ( Є ) дегазація 的 形 
容 词 

дегазація;-ції 五 格 -4ielo[ 阴 ] O OE) 
消除 毒气 @( 技 ) 脱 气 , 除 气 

дегазуваӣти.-зўю.-зўєш [未 , 完 ] що Ф 


дегенерат 


消毒 ,消除 毒气 @@( 技 ) 脱 气 , 除 气 
Aeregep&T,-ma[ 阳 ] (生理 或 心理 上 ) 
变质 者 ,退化 者 @‘ 转 ) 暗 化 变质 的 人 

дегенератйвний [ JÉ ] 退化 的 ;变质 的 

дегенератӣвність,-ності 五 Ж -ністю 
[ 阴 ] дегенератйвний 的 名 词 

дегенератка,-ки 三 ,六 格 -Wi 复 二 
[ 阴 ] дегенерат 的 女性 

дегенерація; ції 五 格 -цією СЙ) Ф 
《生物 (动物 细胞 组 织 或 器 官 的 ) 退 化 
加 退化 ,劣化 

е. [Ж,ж®1‹х*#› Ф 
衰退 @ 退 化 

жерй нії Ж № -цією [8] 逐步 
退化 、 恶 化 ;衰落 

деградбваний [ JÉ ] 退化 的 ;衰落 的 

деградувати,-дую, -дјєш [未 , 完 ] 退 
化 ;衰落 

дегрёсія,-сії 五 格 -ciero [ 阴 ] 递减 ;( 财 》 
递减 税 

дегустатор,-ра ГЇЇ] 品尝 者 ， вик 

дегустащя, ції Же -цією [8] 品尝 ， 
鉴赏 

дегустувати,-тую,-туєш [未 , 完 ] що 
(对 烟 酒 、 茶 等 ) 进 行 品尝 ,鉴赏 

дедалі (МІ ] (与 形容 词 副 词 比较 级 
连用 ) 越 来 越 … ,愈益 … — краще 越 来 
越 好 @ (与 动词 连用 ) 越 来 越 … Де 
далі, дедалі усё стихає... 周围 一 切 
越 来 越 平静 * 

де-де ГАЇ | @ 在 某 处 ,在 某 些 地 方 回 勉 
勉强 强 地 ,微微 地 一 чути 微微 听 到 ， 
勉强 听 到 

né-ne*[ 感 ]( 口 语 ) 哪 里 能 … ,根本 不 … 

дедуктйвний [ JÉ ] 演绎 (法 ) 的 

дедукщя, ци 五 格 -diero [BB СВОЇЙ 
绎 法 


-ток 


деетимологізйція;-ції 五 格 -wiero[ 阴 j] 
(语言) 语源 消失 

дезавуювати,-вуфю,-вубєш [ Ж, 5 ] 
когб-що (公文 《对 自己 的 代表 的 言行 ) 
拒绝 承认 ,宣布 不 同意 

ыы [ 阳 ] 逃兵 ;( 转 逃避 义务 


дезертйрство, -ea [中 ] №; <) 
逃避 义务 行为 

дезертйрський [ JÉ ] дезертйр 的 形容 词 

дезертӣрувати,-рую,-руєш [未 , 完 ] 及 
дезертувати,-тую,-туєш (Ж, 5 ] 


декабрӣст 


临阵 脱逃 ;( 转 > 逃避 社会 义务 

дезертувати,-тую,-тєш [未 , 完 ] = 
дезертйрувати 

дезїнсекцїйний [№ 104) Ж: 

дезінсёкція,-ції 五 格 -цією [ 阴 ]( 专 》 
Жи 

дезінтеграція; -ції 11 -цією [ 阴 ]( 专 > 
分 解 , 解 体 ; 分 崩 离 析 , 非 一 体 化 

дезінфёктор,-ра [ [H ] 消毒 者 

дезінфекційний Ж | 消毒 的 

дезінфёкція,-ції 1. № -цією | БВ) 消毒 

дезінфікувати, -кўю,-кўєш [ Ж, Ж] що 
给 … 消 毒 

дезінформёція,-ції 五 格 -4iero [ 阴 ] № 
拟 情报 ;以 虚假 报道 蒙蔽 

дезодорант.-ту [ГЇН | 除 臭 剂 , 解 臭 剂 

дезорганзатор,-ра [ 阳 ] 破坏 组 织 者 ， 
破坏 秩序 者 

дезорганзаторство,-ва [中 ] 破坏 组 织 
行为 ,捣乱 行为 

дезорганїзаторський [ JÉ | дезорганізӣ- 
тор 的 形容 词 

дезорганїзацїя,-цїї 1 -цією [ 阴 ] 瓦 
解 , 澳 和 散 (组 织 .秩序 .纪律 等 ) 

дезорганйзбвувати, -збвую, -збвуеш Г Ж | 
= дезорганізувёти 

дезорганізбвуватися, збвується | Ж ] 
= дезорганізуватися 

дезорганізувати, -зўю,-зўєш [ Ж, 5б] 
що 破坏 ,捣乱 ;使 混乱 

дезорганізуватися, -зўється [ Ж, 51 
陷 人 混乱 状态 ,瓦解 , 澳 散 

дезорентащя,-цй 五 格 -цією [ 阴 ] 
(使 ) 迷 失 方 向 

дезорієнтування ,-ня [中 ] 使 迷失 方向 

дезорієнтувати т/ю; -тієш [未 . 完 ] 
когб-що 使 迷失 方向 ,把 … 引 入 歧途 

дезорієнтувӣтися,-тє ться [未 , 完 ] 
迷失 方向 , 走 人 歧途 

деінде [ 副 ] @ 在 另外 某 个 地 方 ; 往 另外 
某 个 地 方 四 在 某 些 地 方 , 有 的 地 方 

дейзм,-му [ 阳 ]( 哲 自然 神 论 

деїстичний [JÉ ] 自然 神 论 的 

дек,-ка [ 阳 ]( 海 ?甲板 

дёка,-ки 三 、 六 格 -wi [ 阴 ] ( 乐 ; 音 板 
@( 技 ) 磁 带 放 音 机 

AeKa6picT,-ma[ 阳 ]( 史 ) 十 二 月 党 人 
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декабрйстський [ JÉ ] ( Ë ) T — Я 3 Л 
的 

декаграм,-ма [ [H ] 十 克 

декада,-ди [B] ] @ 十 天 , 旬 ОСН 
会 活动 )… 旬 

декадний [№] декада 的 形容 词 

декадник ,-ка [ ËH J (口语) = nexána 2 
м 

декаданс,-су [ЁН] ФОХ) МИ, X 4. 
ИЖ @‹›й ВЕС 2 Ж.Ж ЕМ 

декадёнт,-та Г ЇН 107) ЕЙ СОЯ ГО), 
ніж ЖЖ 

декадёнтка,-ки 三 ,六 格 -Wi Я — 
[ 阴 ] декадёнт 的 女性 

декадёнтство, -ва +] ЯЖ ЕХ, 
派 文艺 

декадёнтський [№] декадёнтство № 
декадёнт 的 形容 词 

декалітр,-ра 1) 十 升 

декамётр,-ра [ 阳 ] 十 米 

декан, на [ [H ] @( 高 等 院 校 的 ) 系 主任 
四 (天 主教 的 ) 教 长 

деканат,-ту [ ЁН] (高 等 院 校 的 ) 系 领 
导 ; 系 主任 办 公 室 

декӣнство,-ва +) O£ +15, £ 
主任 工作 四 教 长 的 职权 

деканський [№] декан 的 形容 词 

декатирбваний | JÉ | (纺织 ) = декатй- 
руваний 

декатирувальний [ JÉ ]‹##Я› ЖЖ = #1 
物 的 


-ток 


декатирувільник ,-ка [ЇН] ЖЖ (£ m 
物 的 ) 工 人 

декатирувільниця, -ці [ËH] #0 Т. 

декатйруваний [№] 蒸煮 过 的 ( 毛 织 
物 ) 


декатирування,-ня [中 ] (9) 8) Ж Ж 
( 毛 织 物 ) 

декатирувати, -тирйю, -тируеш [未 ， 
完 ] що У, 28 8 

декілька; дкількох = Ë декільком 五 
Ж декількома 75 (у) декількох [ С | 
几 , 几 个 ;一 些 дёкілька часу Ж № 
时 候 

декламатор, ра | ЇН | @ 朗 诵 演员 О 
《 转 )( 朗 诵 用 ) 诗 集 

декламаторський [ JÉ | 朗诵 演员 的 

декламація;-ції 1 -цією [EB] Q Я 


дёкотрий 


诵 艺术 ;朗诵 ФОР ЯР ВЕНЬ КЕ ВО ЛЕ А 

декламувати; -мю;-муєш [ Ж) що Ф 
朗诵 @ (Fe) St PE РЕ Rb Ut 

декларативний | JÉ ] ( 2 iñ > 四 宣言 式 
的 ;郑重 的 (宣言. 声明) @ 官 桩 文章 的 

декларатӣвність,-ності 五 格 -ністю 
[88 ] декларативний #2] 

декларація, -ції 1 № -цією ПЯ) ФЯ 
ВСКЕН) 加 申报 单 一 про при- 
бутки 收入 申报 单 Ó декларація про 
державний суверенітет України 0, 
克 兰 国家 主权 宜 言 

rt TS ia [未 , 完 ] що 

言 , 宜 布 , (郑重) 声明 

Кышы ОЕ) 失掉 本 阶级 属性 的 ; 
不 参加 社会 生产 的 ; 堕 瘤 的 

декласуватися,-суюся,-сфешся [ Ж, 
完 ] 失掉 本 阶级 属性 ;失去 社会 地 位 ; 
变 成 无 业 游 民 

деклнащя,-цй T. Ë -цією [Я] Ф 
( 理 ) 偏 角 ; 磁 偏 角 @ (X) 8 ОВ 
法 , 旧 ) 词 类 变化 ( 变 格 、 变 位 等 ) 

дёколи [ 副 ] 有 时 

декольтё 〇 [不 变 ,中 ] (ЖЖ ЕҢ ОЯН 
胸 露 背 的 领口 @ [用 作 不 变形 容 词 ] 
祖 胸 露 背 的 

декольтбваний [0] НН 

декоратӣвний [ JÉ ) О) 0960, ЖИ 
的 @ 美 丽 如 画 的 @ 布 景 的 ,有 舞台 装饰 
的 @( 转 ) 摆 样子 的 

декоратӣвність,-ності Jt № -ністю [В] 
美丽 如 画 ;美的 效果 

декоратор,-ра [ЇН] 中 画布 景 的 美术 家 
加 (房屋 等 的 ) 装 饰 师 

декораторський [ JÉ ] декоратор 的 形 
容 词 

; p [ 形 ]( 剧 布景 的 ,舞台 装 

的 


декоращя,-ц 五 格 -wiero [ 阴 ] ФОН) 
布景 ,舞台 装饰 @( 转 ) (建筑 等 的 ) 外 
Я 图 装饰 ,点 级 О зміна декорацій Їй 
况 变化 

декорувати, -рўю, -рієш [未 , 完 ] що 
装饰 ,点 级 

AeK6pym,-mMy[ 阳 ]( 文 语 ) 体 面 ,仪表 

XEKOTPH 首 [不 定 代 词 ] 四 别 的 ,另外 一 个 
@ [用 作 名 词 ] декотрий;-рого [ 阳 ] 
дёкотра,-рої (ВН J 某 个 人 декотрі, 
-рих СЯ) 另 一 些 , 某 些 
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декрёт,-ту ГЇН] 法 令 ,命令 
7 [ 形 ] 政府 命令 规定 的 ,法 定 


декретувати,-тўю,-туєш [未 , 完 ] що 
颁布 法 令 ,政府 颁布 有 法 律 效力 的 命令 

делегат,-та [ËH] (团体 派 的 ) 代 表 

делегатка,-ки =. #-щш 复 二 -ток 
[ВЯ] делегат 的 女性 

делегатський [ JÉ ] делегат 的 形容 词 

делегӣція,-ції 1. № -цією ЦЯ | 代表 团 

жыргай [ 形 ] 授权 代表 的 ,派遣 代 


делегувати, -г/ю, -гієш [ Ж, 5 1 
когб-що ЙКОВ "Ж НОВЕ 
делікатёс,-су ГЕН) 精美 食品 
делікатёсний [ JÉ | 味道 鲜美 的 
делікатний [#] 态度 客气 的 Оп 
语 》 外 表 讨 人 喜欢 的 @@( 口 语 须 慎重 
对 待 的 图 4 口语) 柔弱 的 
делїкатнїсть,›-ност 五 格 -Kicmio [ 阴 ] 
делікатний Ё) 4 ія 
делікйтничати -чаю,-чаеш [未 ] 过 于 
客气 地 对 待 ,过 于 讲究 礼貌 
делікт,-ту [ 阳 ]( 法 )( 泛 指 ) 犯 法 ;( 狭 义 
指 ) 不 构成 刑事 犯罪 的 违法 行为 
дельта! ,-mu[ 阴 ]( 地 理 ) 三 角 洲 
дёльта? ,-ти [ 阴 ] 希腊 字母 表 第 4 个 字 
母 的 名 称 O дельта прбмеш, дёльта- 
промїння‹ #ї›8 射线 
дёльтовий [JÉ | (НБН) = ЯМ 
дельфін»-на [ 阳 ]( 动 海豚 
дельфіновий [#] 海豚 的 
демагбг, -га ГЇН] 患 惑 家 ,煽动 家 
демагогїчний [ J ] 患 惑 人 心 的 ,煽动 性 
的 ( 副 демагогічно) 
демагогїчнїсть,-ност + %# -ністю ГЕВ | 
ЗЕЕ Е 
демагбгія;-гії 1 -гієсю [ 阴 ] вн 
传 , 患 惑 煽动 
демаркаційний [ J ) демаркація 的 形 
容 词 О демаркаційна лінія 1) 交 战国 
之 间 的 分 界线 2)( 医 ?坏死 区 分 界线 
демаркацїя,-цї 五 格 -цією [ 阴 ] ФМ 
( 定 境 ) 界 ,分 界 四 ( 医 ) 坏 死 区 分 界 
демарш, -иу [ВН ]< 915) Я Я 4738 
демаскувания,-ня [中 ]( 军 ) 识 破 伪装 ; 
暴露 伪装 


демаскувӣти, -кўю, -куєш [未 ， 完 ] 


демонїчний 


когб-що ( £ ) Ж -- {5 IR 0 153 

демілітаризӣція,-ції 1 № -цією [BB] 
非 军事 化 

демїлїтаризбваний [ JÉ ] 非 军事 化 的 ， 
废除 军备 的 

демїлїтаризувати,-зую,-зўйєш [未 ，, 完 ] 
Koz0-wWo 使 非 军事 化 ;废除 军备 ;肃清 军 
国 主义 

демобілізаційний [ JÉ ] демобілізація 
的 形容 词 

демобілізӣція,-ції В М -цією |В | Ф 
解除 战 时 状态 ,恢复 和 平 状态 @ (Q 
士 ) 复 员 

демобїлїзбваний (D демобілізувати 的 
过 去 时 被 动 形 动词 @[ 用 作 名 词 ] ne- 
мобілізбваний ,-ного Н] 复员 军人 

демобілізувати,-зўю,-зўєш [ Ж, % 
когб-що (її М А 

демобілізуватися, -зўюся,-зўєшся [ Ж, 
701 复员 

демографічний [ JÉ ] 人 口 学 的 

демографія,-фії 五 格 -Wiero [ 阴 ] 人 口 
学 


meMoxpár,-ma [ËH J 四 民主 主义 者 , 民 
主 派 @ 民 主 党 党 员 

демократизацїя,-цї 五 格 -цією [М] 
民主 化 

демократӣзм,-му 1) 四 民主 主义 , 民 
主 性 ,民主 作风 ОКА 

демократизувати, -зую,-зўєш (Ж, 5] 
使 成 为 民主 的 ,使 民主 化 

демократизуватися,-зуюся,-зуєшся [ Ж, 
完 ] 成 为 民主 的 ,民主 化 

демократичний | JÉ | (| демократйч- 
но) @ 民 主 的 ;民主 制 的 ;民主 作风 的 
@ 大 众 化 的 ,平民 的 

демократичність,-ності 五 格 -ністю 
[ 阴 ] демократйчний 的 名 词 

демократїя,-тїї Я.І -тією [ 阴 ] 民主 
制 ,民主 政治 

демократка,-ки =: Ж -ці Я — -ток 
ГЕЯ ] демократ 的 女性 

дёмон,-на Н) Ф #h 8 ) (基督 教 神话 
中 的 ) 魔 鬼 回 ( 转 , 旧 ) 某 种 恶习 .情欲 
的 化 身 

демонізм,-му [ВН] демонічний Й) М іл) 

демонічний [ JÉ | 魔鬼 的 ;凶恶 的 ( 副 
демонїчно) 
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демонстрӣнт,-та [ 阳 ] 游行 示威 者 

демонстрантка,-ки =, х -u Я — 
-ток (89 ] дёмонетрёнтг 的 女性 

демонстратйвний [#] 示威 性 的 , 表 
示 抗 议 的 @ 演 示 的 

демонстративність;-ності TË -ністю 
[ 阴 ] демонстратйвний 的 名词 

демонстратор,-ра [Н] 放映 者 ;演示 
者 ,表演 者 

демонстраційний [ # ) демонстрація 
1,2 解 的 形容 词 

демонстрація,-ції 五 格 -цією ГРН) Ф 
示威 ,游行 示威 ;游行 队伍 四 (对 大 众 ) 
演示 ;( 指 电影 等 ) 放 映 四 显示 ,证 明 Ф 
OE PE. РЕМ 

демонструвёння,-ня [中 ] демонстру- 
вати 的 名 词 

демонструвёти,-рую,-реш (Ж, Ж] 
中 游行 示威 @ когб-що ЖК; ЖО; 0 
ж 

демонтаж, -жу 五 格 -жём [ 阳 ]( 技 ) 拆 
除 


демонтувати, -тую,-теш | Ж, 58 | 
що И , JE fill 

деморалїзацїя,-цї Н#-цїєю [ 阴 ] їй 
德 败坏 ;精神 堕落 ;纪律 澳 散 

деморалізбваний [ JÉ ] 道德 败坏 的 , 纪 
律 澳 散 的 

деморалізувати, -зўю, -зўєш [未 , 完 ] 
Koz6-ufo 使 道德 败坏 ,使 腐化 堕落 ;使 纪 
律 澳 散 

AEMoc,-cy[ 阳 ]( 文 语 ) 平 民 

дёмпінг,-гу [ ВН 1 ( # > (在 国外 市 场 ) 倾 
销 , 抛 售 

дёмпїнговий [ JÉ | демпінг 的 形容 词 

денатурат,-ту ГЇН] 变性 酒精 

денаціоналізація,-ції Н -цїєю [09 ] 
四 丧失 民族 特征 (语言 ,文化 等 ) ФЗ 
国有 化 ,发 还 (国有 化 的 财产 ) 

денацїоналїзбваний [#] @ 非 国有 化 
的 加 丧失 民族 特征 的 

денаціоналізувати,-зўю,-зўєш [未 ， 
ж] що @ 使 丧失 民族 特征 ОЗЕ ЕЯ 
化 ,取消 收 归 国有 的 命令 ,发 还 ( 收 归 国 
有 的 私有 财产 ) 

денді [不 变 , 阳 ]( 旧 ) 织 绑 子 弟 ,花花 公 
яр 

де-небудь [ Bl ] 四 随便 在 某 处 ,在 任何 
一 个 地 方 @ (Or) ЖЕНЕ 


депонёнтський 


何 地 方 

де-не-дё [ 副 ]( 在 ) 某 些 地 方 

деномініція,-ції 五 格 -цією [ 阴 ]( 财 》 
票面 价值 改变 ,货币 改 值 ;票面 额 减低 

денонсування,-ня‹ Чі) (УК 5 ) ЯЗ ЕВ BE 
除 , 废 约 

денонсувати,-сю, -суєю [未 , 完 ] що 
《外 交 ) 声 明 废除 (条 约 等 ) 

дентӣн,-ну [ 阳 ]( 解 ) 牙 本 质 

денщик,-ка [ 阳 ]j( 史 )( 旧 俄 给 军官 干 杂 
活 的 ) 勤 务 兵 

денний [ JÉ J 白天 的 на пора 白天 
一 Ha зміна 日 班 @ 一 天 的 © на поря- 
дку дённому 在 议事 日 程 上 

день.дня Б. № днем 复 二 днів С іЯ] 
Ф день) [ËH J ФНХ @— Ж po66- 
чий 一 工作 日 ФН. Н ~ нарбд- 
ження 生日 ,诞辰 图 ГМ] 时 期 ,时 日 
щасливі дні 幸福 的 日 子 © Добрий 
день!; День дббрий! 日 安 ! 您 好 ! 
день від дня‹ 0 #) день крізь день 
№ день у день 每 天 ,天 天 бути на 
останніх днях ( П Й; BD 3 f дру- 
гого дня 第 二 天 ,次 日 omaor6 дня 有 
一 天 цими днями!) НРУ, Кі Л.К 2) 
不 久 前 ,前 几 天 цілісінький день 整整 
一 天 чбрний день 艰难 的 日 子 ясно 
як [ббжий] день 十 分 清楚 ,非常 明显 

департамент,-ту [ЇН] 了 ( 旧 俄 及 某 些 
国家 部 级 机 关内 的 ) 司 , 厅 @( 英 国 及 
瑞士 的 ) 部 @( 法 国 的 ) 省 

департаментський [№ ] департамент 
的 形容 词 

депёша,-ші 五 格 -шею [9] (外 交 、 军 
事 等 方面 的 ) 紧 急 报告 ,紧急 情报 

депб [不 变 , 中 ] @ (机 车 ) 库 ,( 机 务 ) 段 
r вы пожежне 一 消防 车 库 , 消 


депбвець,-вця 五 格 -вцем [ 阳 ]( 铁 路 > 
机 务 段 工人 
депбвський [ JÉ ] депо 的 形容 词 
депозит, -ту [ 阳 ]( 财 ) 寄 存 , 存 人 ;存款 
депозйтний [ JÉ ) депозйт 的 形容 词 
депозйтор,-ра [ 阳 ]( 财 ) 存 款 人 ;寄存 人 
депонёнт,-та [ [H ] (D = депозйтор © 
( 某 机 关中 ) 有 害 存 款项 的 人 
депонёнтський [ JÉ ] депонёнт 的 形容 
я 


депонувати 


депонувати,-ную,-нуєш СЖ, 5] що 
@( 财 寄存 , 存 人 (寄存 金贵 重 物品 
等 ) 四 (法 ) 交 存 

депортащя,-ц 五 格 -цією ГЕ | 驱逐 
出 境 


депортбваний [ JÉ ] 被 驱逐 出 境 的 
депортувати,-тую,-тєш [%, 3 ] 
когб-що ( XC HE ) Ж H ЦЕ 
депресйвний [ JÉ ] депрёсїя 的 形容 词 
депрёсія ,-сії 1 № -сією [ВЯ] @ 优 郁 © 
《经 ?萧条 ,不 景气 四 (气象 ) 低 ( 气 ) 压 ， 
低压 区 
депутат,-та [ËH] 四 代表 ;议员 @ (为 
完成 某 事 而 推选 的 ) 代 表 
депутатка,-ки 三 ,六 格 -Wi Я — -ток 
[ 阴 ] депутат 的 女性 
депутатський [ jÉ ] депутат 的 形容 词 
депутйція;-ції 五 格 -wieio[ 阴 ] 代表 团 
дербі [不 变 , 中 ]( 体 德比 赛马 (三 四 岁 
的 马 参加 的 比赛 ) 
дёрга,-ги 三 、 六 格 -3i [ 阴 ]( 口 语 ) 粗 麻 
mepraq,-46[ 阳 ]( 技 ) 拔 钉 器 
деревйна,-ни Я) 四 树 ;( 集 ?树木 О 
原木 


деревина,-н [8] 木质 

деревйнний [ JÉ ] 木质 的 

деревій,-вію 五 格 -etew [ 阳 ]( 植 车 , 千 
ү 

деревний [ J ] 树 的 ;木材 的 

дёрево,-ва Ж -рёва,-рёв +) Ф © 
ЖЫ будівельне 一 建筑 用 木材 
деревонасадження,-ня 复 二 -жень [中 ] 
@ 植 树 @ [常用 复数 ] вові 

деревообрббка,-ки 三 .六 格 -wi [ВН] Ж 
材 加 工 

деревообрббний [#] 木材 加 工 的 
一 Ha промислбвїсть 木材 加 工 工业 @ 
木工 的 ~ цех 木器 制作 车 间 

деревообрббник.-ка [ 阳 ] 细 木 工 

дерев'яний [Ж ] 四 木 制 的 @ (Fe y ШЕЕ 
的 ;呆板 的 ,迟钝 的 

дерев’янйстий [JÉ | 四 木质 的 ФОНОВЕ 
的 


дерев’янйст!сть, -тост: 五 格 -тістю 
[ВН] дерев’янйстий #2 19] 

дерев'яніти,-нію ,-нієш [未 ] ФФ, 
发 硬 @( 转 ) 麻 木 E EE 


держбюджет 


дерезӣ,-зи [ 阴 ]( 植 ) 草 原 上 金鸡 属 及 枸 
杞 属 等 小 灌木 的 总 称 

дёрен,-рну [ ËH ] 草皮 

деренчало,-ла Г Чі ] ( п Ж) ЖЕ (— 
种 玩具 ) 

деренчання,-ня [中 ] BT орі ; 2 #2 
响 


деренчати,-чйть [Ж] 发 出 丁丁 声 , 当 
哼 响 ;( 转 )( 人 嗓子 等 ) 发 出 断 续 的 普 拌 
声 


держава ,-ви [ ËH ] 国家 ;大 国 право- 
ва 一 法 治国 家 суверенна ~ 3 Ж 8 ж 
Оф) PRO ЕКО 

державний [ JÉ ) 国家 的 ;国立 的 ; 国 
有 的 一 суверенітет 国家 主权 --на He- 
залёжнїсть 国家 独立 一 Ha скарбнйця 
国库 білет 一 Hoi скарбниці 国库 券 @ 
掌握 最 高 政权 的 @( 诗 ) 强 大 的 ;雄伟 
的 


державність, -ності 1 #-нїстю [В | 
国家 体制 ;国家 观念 

державотвбрення,-ня [中 ] 国家 构成 

держадмїнїстрйцїя,-щїї 五 № -цією 
[ 阴 ] 国家 行政 机 构 

держак,-ка [ЇН] ФЛ. ека) 
ЗЕ, РН @ 文 件 夹 子 

дёржално,-на 复 二 -xcan [中 ] = дер- 
жак1 解 

дёржаний [ JÉ ] 用 过 的 , 旧 的 ~ ні речі 
用 过 的 东西 

держапарат,-ту [ЇН ] 国家 机 关 

держати, держ, дёржиш, дёржимб, 
дёржитё [未 ] Фкогб-що $f Ж, Ж; 
使 保持 某 种 状态 — в чистоті 使 保持 
清洁 @ 人 口语 ) 租 赁 一 3émmo 租 地 @ 
(НОАК. ЗНАЯ ~ віру 坚持 宗教 
信仰 — курс 保持 航向 (运动 方向 ) @ 
抓 住 Держӣ вбра! 抓 小 偷 ! © дер- 
жати себе в руках 保持 镇 静 ,控制 自 
己 的 感情 

держатися, держуся, дёржйшся, дер- 
жимбся,ӧёржитёся [未 ] ФУ, +£ 
着 一 aa пбучні 扶 着 栏杆 加 保持 О 
«ВО 遵循 ,坚持 О держатися купи 
《口语 ? 聚 在 一 起 не держатися купи 
( 指 物 ) 散 架 

держбанк.-ку [ЁН] 国家 银行 

держбюджёт,-ту [ 阳 ] 国家 预算 
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держкредйт,-ту 8) 国家 贷款 

тул -x [IHJ 国家 保险 ; [大 写 ] 
国家 保险 

дерзання,-ня [中 ]( 庄 严 ) 敢 作 敢 为 

дерзати,-зйю,-зйєш [未 ] дерзнути, 
-нў,-нёш,-немб.-нетё [ 完 ]( 庄 严 ) Ф 
ЧЕМУ @( 接 不 定式 ) 敢 于 … 

дерзкий [ JÉ ] 放肆 的 ,粗鲁 的 回 ( 口 
语 ) 大 胆 的 @ (F: RI 66 

дерзнути [ 完 ] 见 дерзёти 2 解 

дериват,-та ГЇН] Q( 专 ) 派 生物 ; ( 语 
言 ? 派 生词 Q (E) ff E 3 @( 地 质 ) 导 
生 岩 

дериваційний [ JÉ ) деривація 的 形容 
я 


деривёція,-ції 五 格 -цією (ЇВ) Q OK 
利 工 程 ) 分 流 , 引 水 道 @ (E) 8 О 
《语言 派生 (法 ) 

дерйхвїст,-воста [ВЯ ]( 31 3816 

деркач' ‚-ча С ]( 3) C B t X5 

деркач! ‚-ча 9) СВІ ЖИ ОО W 

деркотти, -тить ж) Q) £ T T 8 , Ч 
Шр; Z А ВК У 四 ( 秧 鸡 ) 叫 声 @ (E 
дш 

дёрма,-ми (Я ] 皮肤 

дерматӣн,-ну [ЇЙ ]( 27) A 8 3 

дерматйновий [#] ЛЖ # й 

дерматблог, -га [ РН 1 (РК ) Ж Ж Ж; 
皮肤 科 医 生 

дерматологічний [ JÉ ] 皮肤 学 的 ;皮肤 
病 学 的 

дерматолбгія,-гії 1 №-гією [ВЯ] (ЕК) 
皮肤 学 ;皮肤 病 学 

дернӣна ,-ни [ËH ] @ 草 皮 , 草 根 土 @— 
块 草 皮 От 

дернӣстий [ JÉ | 四 草根 多 的 回 长 成 草 
皮 的 

дернбвий [ JÉ | дерен 的 形容 词 

1277 -нію,-нієш [Ж] що 把 … 
铺 上 草 

дернути, М -нёш,-немб,-нетё [58 , - 
次 体 ]( 口 语 》 @ 一 下 子 抓 住 ;( 用 指甲 ) 
抓 一 下 四 猛然 冲 向 

дерти 及 драти, деру, дерёш , деремод ; де- 
ретё [未 ] © що 撕 , 撕 碎 ; 穿 破 ( 衣 、 
Ж) @xoz6-wo 剥 掉 ; 揪 下 ;( 用 指甲 ) 抓 
破 @( 转 ,口语 ) 抢 动 , 勒 案 , 索 高 价 © 
( 转 ,口语 ) 抽 打 ; 揪 ОВ #8 ) ; ВС 
ЗД О) М Ж 9 pa. S О дерти 


дбсятеро 


(драти) нбса 骄傲 起 来 ,多 尾巴 

дёртися № дратися, деріся, дерёшся, 
деремося ‚ деретёся ГЖ) ФИ, М 
裂 ; 穿 破 ( 衣 服 、 鞋 子 等 ) ОЛЕ Е 5, № 
登 一 на гору Еш ФЕ, 
走 过 ( 难 以 通行 的 地 方 )@( 指 动物 ) 互 
相 抓 找 

дерть,-ті 五 格 -mo [ 阴 ]( 农 ) 碎 粒 饲料 

дерунй;-нів (Я (Ж) С ЙО 

дерчати,-чйть ГЖ) 四 发 丁丁 声 , 当 哪 
ж Олат, СЕ) и 

деряба,-би ГБН ]( 2) КАЖУ 

десӣнт,-ту [ ËB ] 登陆 ;空降 ОЖ 
陆 战 队 ; 空 降 兵 (部 队 ) 

десйнтний [ JÉ ] десант 的 形容 词 

десантник, -ка ГІ) 海军 陆 战 队 队 员 ， 
登陆 兵 ; 空 降 兵 

десёрт,-ту ГЕН) (正餐 最 后 一 道 ) 甜 点 
或 水 果 、 冰 激 凌 等 

десертний [№] десерт 的 形容 词 

дёспот,-та [Ë] 四 专制 君主 ,暴君 О 
《 转 ) 独 断 专 行 的 人 

деспотӣзм,-му [ 阳 ] 专制 ;专横 霸道 

деспотйчний [ JÉ ] 四 君主 专制 的 ,独裁 
的 @( 转 ) 独 断 专 行 的 ,专横 的 ( 副 дес- 
потйчно) 

деспотӣчність,-ності 五 格 -ністю [ 阴 ] 
деспотйчний Ё 44 іЯ] 

деспотія;-тії Ж} -тією [ 阴 ] 专制 独 
裁 制度 ;专制 国家 

дёспотка,-ки =, 7 № -wi Я — -ток 
[ 阴 ] дёспот 的 女性 

деструктйвний [ JÉ ] 破坏 性 的 ; (化 ) 摧 
毁 的 ,毁坏 的 

деструкція;-ції 1 # -цією ГРН) 破坏 ; 
分 解 


десть,-тї 五 格 -тю Я -ті,-тей СЕ 1 
一 刀 , 一 贴 ( 纸 张 量 名 ) 

десь [ 副 ] 四 某 个 地 方 ;随便 什么 地 方 О 
( 方 ) 往 某 个 地 方 ; 随 便 往 哪 儿 @( 方 》 
[用 作 插 入 语 ] 大 概 ,可 能 ,想必 

десятерйти. -рю. -рйш, -римб, -pumé 
[Ж] wo 使 增加 至 原来 的 10 倍 ;使 增 
加 许多 倍 

дёсятеро,-тьбх 三 格 -тьбм 五 格 -тьо- 
ма Ж -тьмӣ 六 格 (Ka)-me6x [集合 数 
词 ] 10 个 (与 阳性 名 词 . 共 性 名 词 .只 
用 复数 的 名 词 及 复数 人 称 代词 连用 ) 
加 10 对 (与 表示 成 对 东西 的 名 词 连用 ) 
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— рукавйць 10 副手 套 @ [用 作 名 词 ] 
10 个 人 
десятиббрство,-ва [中]( 体 ) 十 项 运动 
десятигранний Ж) 十 面 的 
десятигранник ,-ка [ 阳 ]( 数 ) 十 面体 
десятидёнка, -ки 三 、 六 格 -Wi М — -нок 
[了 明 ] 人 口语 ?十 日 ,一 名 
десятиденний [JÉ J 十 日 的 ,一 旬 的 
десятий [ Ji FF Ж 19] ) 第 10 © десятою 
дорбгою обминёти когб-що № Ж Ж 
Л, # F AS 10 R bJ десйта справа № 
Ж 39 пяте через десйте 杂乱 
无 章 , 支 离 破碎 , 东 拉 西 扯 , 没 有 条 理 
десятиклісний (7 )‹#) #9 
десятиклӣсник ,-ка [ 阳 ]( 校 ) 十 年 级 学 
生 


десятиклёсниця,-ц{ T. № -цею [ BH] 
〈 校 ) 十 年 级 女 学 生 

десятикратний [#] 十 倍 的 ;十 次 的 

десятикутний [Ж ] 十 角 的 ,十 边 的 

десятикутник,-ка [ 阳 ]( 数 ) 十 角形 ,十 
边 形 


десятилітній [#] 10 年 的 ,10 岁 的 
210 周年 (纪念 ) 的 

десятиліття,-тя [中 ] @10 4 (210 Ж 
年 (纪念 ) 

десятина,-ни СЯ | 四 俄 亩 (相当 于 1.09 
公顷 ) @( 古 罗斯 及 西欧 封建 时 代 向 农 
民 征收 的 ) 什 一 税 

десятйнний [JÉ J 一 俄 调 的 四 十 分 之 
一 的 ~ мед 蜂蜜 什 一 税 

десятирічний [ JÉ ) = десятилїтнїй; 10 
年 的 


десятиріччя, -чя [Р ] = десятиліття; 
Ф010 年 (210 周年 (纪念 ) 

десӣтка ,-ки 三 ,六 格 -yi Ж  -ток [ 阴 ] 
ФО) 10 @ 标 号 为 十 的 东西 (如 十 
路 汽车 ,十 元 钞票 等 ) 四 (口语 十 个 一 
组 的 东西 图 口语) 十 卢布 的 钞票 © 
《 牌 )( 扑 克 牌 ) 十 点 

десяткбвий [JÉ J 十 进位 的 ,十 进 制 的 
一 Ba систёма числення (Ж) T jt fz Tr 
算法 一 Bi дроби ОО ЛЖ 

десятник,-ка ІЯ) (建筑 工地 或 矿井 
的 ) 工 长 ,组 长 @( 旧 时 农村 ) 警 察 @ 陆 
ЖЕ, старший ~ Е 

десяток,-тка ГН J 四 10 个 (同类 物品 ) 
@( 多 位 数 的 ) 十 位 数 @ [只 用 复数 ] 
很 多 ,许多 


дефіцӣт 


дёсять,-тй Ж-тьбх = -тй № -тьбм 
五 格 -тьма № -тьомй 六 格 -mi 及 
-тьбх [数量 数 词 ] 10 
десяцький,-кого 19 ] ( Ë > (旧时 农 
аР 回 扎 波 罗 什 哥萨克 军队 中 的 


i РИ ЖЖ -цією [B] ] дета- 
лізувати 的 名 词 

деталзувати, -зую, -зўєш [未 , 完 ] що 
详细 分 析 ,详细 说 明 

деталь,-лї +Ж#-ллю М — -тёлей [ BJ) ) 
Фин ,详细 情节 加 机 器 零件 

детальний [ JÉ ] 详细 的 

детектив Г [Н ) Ф-ва 侦探 ,密探 @-ву 
侦探 小 说 ;侦探 电影 

детективний [ JÉ ] 描写 侦探 活动 的 

детёктор,-ра [ 阳 ]( 无 线 ) 检 波 器 

детёкторний [ JÉ ] детектор 的 形容 词 

детермїнїзм,-му ГРН | СТ) 10 

детермініст,-та [ 阳 ]( 哲 ) 决 定论 者 

детерміністӣчний [ JÉ ] 决定 论 的 

детерміністський [ JÉ ] 决定 论 的 :决定 
论 者 的 

де-то [ 副 ]( 口 语 ) 在 某 个 地 方 

перы 0816) @ 传 爆 药 ОЖ 


детонащя' ,-ції № -цією [ 阴 ]( 专 ) 爆 
ж; 

детонацїя` ,-ції 1 Ж -цією [ 阴 ]( 乐 ) 走 
调 


детонувати' ‚-нує [未 ]( 专 ) 爆 变 ; 起 爆 
ун, -нію»-нієш [Ж]‹Ж›Ж 


де- а [ 副 ]( 法 事实 上 
дефёкт,-ту [ 阳 ]( 文 语 ) 缺 点 ,缺陷 , 毛 
病 


дефектйвний [№] 有 缺点 的 ,有 残疾 
的 ,不 健全 的 

дефектӣвність,-ності 五 格 -kicmyo [ 阴 ] 
дефектйвний 的 名 词 

дефёктний [ JÉ ) 有 缺点 的 ,有 毛病 的 

дефіле [不 变 ,中 ]( 军 ) 隘 口 ,狭窄 地 点 

дефїлювати,-люю,-люєш [Ж | (ХВ) 
(检阅 或 游行 时 ) 庄 严 地 纵队 行进 

дефїнїщїя,-цїї 五 格 -4iero [ 阴 ]( 科 ) 定 
义 , 释 义 

дефіс, -са [ 阳 ]( 语 法 ?移行 符号 ; 连 字符 

дефіцӣт,-ту 8] 四 亏空 ,赤字 О чого 
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缺乏 ,不 足 , 脱 销 @ 残 品 , 次 品 
дефіцитний [Ж] 有 亏空 的 ,亏本 的 ， 
有 赤字 的 四 短缺 的 ,脱销 的 
дефлйцїя,-цїї 五 格 -цією [ 阴 ]( 财 ) 通 
货 紧缩 
деформацїя,-цї 1% -цією Г) 变形 
деформувати,-мую,-мйєш (Ж 76 ) що 
使 变形 


деформувӣтися,-мўється [未 , 完 ] Ж 
形 


дехто, дёкого, декому» дёким (з дёким 
№ ді з ким) ‚на дёкому (на дёкім ‚дё 
на кому , 06 на кім) [不 定 代词 ] 有 
人 , 某 人 ;有 些 人 , 某 些 人 ;另外 的 人 

децентралзащя,-цй Е Ж -цією [EB] 
(管理 权 ) 分 散 化 ,地 方 分 权 

децентралзувати, -зўю,-зјєш [未 , 完 ] 
Wo( 使 管理 权 ) 分 散 

дециграм.-ма [ВН] 分 克 (1/10 克 ) 

децилїтр,-ра С) 分 升 (1/10 升 ) 

децимётр,-ра [ЇН] 分 米 (1/10 Ж) 

дёчий [ (А ], дечийого, дёчийому, дё- 
чиїм Ha дечийому (на дёчиїм ‚дё на 
чийбму ді на чиїм) ГРН) дёчия, дё- 
чиєї ,дечцій , дёчиєю , на дёчёй (дё на 
чиїй) [中 ] дёчие, дёчийого [Ж | дё- 
чиї,дёчиїх [不 定 代词 ] 某 人 的 ,有 人 
的 ; 某 些 人 的 ,有 些 人 的 

дешевӣзна ,-ни [ ЕЙ) 廉价 ,便宜 

дешевий [№] 四 廉价 的 ,便宜 的 за 一 By 
ціну 以 低廉 的 价格 (买卖 ) @( 转 ) 毫 无 
价值 的 

дешевинё, -ни [ 阴 ]( 口 语 ) 贱 价 ,便宜 ; 
便宜 货 

дешевіти-віє [未 ] 及 дешёвшати,-шає 
[未 ] 落 价 ,跌价 

дёшево Г) @ 便 宜 , 廉 价 四 轻易 地 

дешевшати [Ж ) 见 дешевіти 

дешифрбвка,-ки 三 、 六 格 -wi [8] 破 
译 , 译 解 

дешифрування,-ня [中 ] 破译 , 译 解 , 判 
读 , 解 释 

дешифрувати,-рую.-руєш [未 , 完 ] що 
破译 , 译 解 

дёщиця,-ці 1 É -цею ГРН |) ФР 
量 , 一 点 点 儿 ; 小 事 儿 

дещо; дечого, дёчому, дёчим (з дёчим . 
де з чим) ‚на дёчому (на дёчім ,06 на 


джеркотіти 


чбму ,06 на чім) [不 定 代词 ] ОЖЖ. 
有 些 事情 Дещо згадав, дещо забув. 
有 些 事 想起 来 了 ,有 些 事 忘记 了 。@ 
(口语) 有些 ,少许 ,一 点 儿 

де-юре [ 副 ]( 文 语 ) 法 律 上 ,正式 地 (与 
де-факто 相对 ) 

дёякий[ ЇЙ |, деякого, дёякому, дёяким + 
на деякому (на дёякім ‚дё на якому, 
де на якім) [ВН] дёяка, дбякої , дё- 
якій ,дбякою, на дбякій (дё на якій) 
[中 ] дёяке, дбякого [М] дбякі, дёя- 
ких [不定 代词 ] @ 某 一 , 某 一 个 ;一 定 
程度 的 一 ka кількість 一 定数 量 в 
一 KHX вйпадках 在 某 些 场合 до ~ кої 
міри 在 某 种 程度 上 ,在 一 定 程度 上 Він 
має дёяке відношення до цьбго. 他 跟 
这 有 一 定 关系 。@ [用 作 名 词 ] дёякї, 
«ких [М] 某 些 人 ,有 些 人 

жазу РО ФВ ФИ 

队 


джаз-банд,-ду ГЇН] МУЖИ 

джазйст,-та (Я) В + # ËA 8 + 

джазовий [ JÉ | B + ЯК ВУ 

джгут,-та [ЇН] Q( 编 得 紧 紧 的 ) 闪 、 强 
等 @ 止 血 带 ФН) АНН 
带 (用 以 装饰 军服 ) 

джгутбвий [ JÉ ] ЕК 

джем,-му С) Я 

джёмпер,-ра [ЇН] (套头 ) 羊 毛 衫 

джёнджик,-ка [ 阳 ]( 口 语 衣 着 考究 的 
人 


дженджикуватий [ JÉ ) 穿着 时 尚 而 轻 
浮 的 


джентльмён,-на [ 阳 ] Q + 四 穿戴 
讲究 而 彬 彬 有 礼 的 人 

джентльмёнство,-ва [中 ] 绅士 风度 

джентльмёнський [Ж] 绅士 的 

джерелб,-ла [中 ] 四 泉 , 源 泉 @( 转 ) 源 
Ж 回 ( 专 ) 史 料 ,文献 бити джере- 
лбм 蓬勃 ,旺盛 

джерёльний [ JÉ ] 泉水 的 ,源泉 的 

джерготати,-гоче ж) Фа. 
不 休 地 说 话 (2) СМ, Жу И и, (8$) 
咯咯 叫 

джерготіти,-тйть | Ж ] = джергота- 
ти 

джеркотёти,-кбче [ Ж | = джерготати 

джеркотїти,-тйть | Ж ) = джергота- 


джигїт 


ти 

джигіт,-та ГРН) 技能 高 超 的 骑手 

джигітський [ JÉ ] джигїт 的 形容 词 

джигітування,-ня [中] 马术 表演 

джигтувати, -тую, -т/єш [Ж] 表演 
马术 

джигнути Ж джигонути,-нй,-нёш, 
-немӧ,-нетё [ 完 ]( 口 语 )( 用 鞭子 等 ) 
狠 狠 抽打 ;( 蛇 、 虫 等 ) 暂 一 下 , 咬 一 下 ; 
(植物 等 ) 刺 一 下 

джигонути [5 ] =джигнути 

джигўн,-нй РЁ }#-гуне Ж -гунй,-гунїв 
[Ш]‹п+#)› @ 浪 水 公子 ,追逐 妇女 的 
人 @ 好 打扮 的 人 

джмелёвий [ JÉ ] 熊 蜂 的 ; 熊 蜂 似 的 

джмелйний [ JÉ ] = джмелевий 

джмелячий [ JÉ ] = джмелёвий 

джміль, джмеля 五 格 джмелём [№] 
®& 

джӧнка,-ки 三 ,六 格 -wi М —-нок [ 阴 ] 
〈 海 )( 中 国 式 ) 平 底 帆 船 

джбуль,-ля [ 阳 ]( 理 ) 焦 耳 ( 能 、 功 .热量 
单位 ) 


джўнглї,-лїв [М] (热带 、 亚 热带 ) 从 
林 , 原 始 森 林 

джура,-ри [ВН] (16—18 tit 6, Я > WF 
萨 克 军 中 的 ) 侍 从 , 仆 从 

джут,-ту [ IH J OHO ЖЖ 

джутовий [J ] 黄麻 的 

дзбан,-на [ 阳 ]( 盛 牛奶 ,水 等 的 ) 带 盖 
ЛУ; t 

дзвенти, -ню,-ниш,-нимб,-нитё [ Ж 1 
发 出 叮当 声 , 发 出 喻 喻 声 0 дзвенйть у 
вухах(у ronoai) 耳 打 里 (头脑 ) 哈 哈 响 

дзвін [ ] (二 格 дзвбна) ВВ ОС ж 
0366ky) 叮 当 声 ;长 时 间 的 钟 声 , 铃 声 

дзвінӣця, -ці Н№-цею [ 阴 ] 钟楼 

дзвінкий [JÉ ] (B| дзвінко) 四 响亮 的 ， 
или 四 能 发 出 响亮 声音 的 人 
дзвінкий приголосний( 5 › hh r 

дзвінкість,-кості 五 Ж -кістю [В] 
дзвінкий #0 45 ія) 

дзвінкбвий [#] 铃 的 

дзвінбк ,-нка [ВН] % 

дзвінбчок ,-чка М -чки,-чків [1] Ф 
дзвінок 的 指 小 ;小 铃 销 @( 植 风铃 草 

дзвонар,-ря ї Ж -рём № Ж -нарю М 
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дзйзнути 

-рі .-рів =} -рям [ 阳 ] @( 宗 )( 教 堂 
ВОЛ ОСН, ВЕРЕН Л. 

дзвбни, -нів [ 复 ]( 宗 ) 钟 声 

дзвбник,-ка [ËH] 四 铃 销 ;铃声 ОС) 
风铃 草 

дзвонити; дзвоню, дзвбниш [ Ж] © Ж 
钟 ;( 口 语 ) 按 门铃 @ 打 电话 @( 转 , 口 
语 ) 传 播 流言 O дзвонйти в ус! дзвб- 
ни 到 处 散布 

дзвонкбвий [№] дзвбник 的 形容 词 

дзвоновйй [ JÉ ] 钟 的 

дзвякати,-каю,-каеш | Ж ) дзвякну- 


ти,-ну,-неш [ 完 , 一 次 体 ] 发 出 叮当 响 
声 


дзвякнути [ 完 ] 见 дзвякати 

дзеленчати, -чў, -чцш, -чимб, -читё 
[未 ] Ж дзелёнькати, -каю, -каєш 
[未 ] 发 出 轻 轻 叮当 声 ;( 昆 虫 等 ) 发 出 
фун; (子弹 等 ) 发 出 咱 咱 声 

дзелёнькати | Ж | 见 дзеленчати 

дзёнькати, каю,-каєш | Ж | дзёньк- 
нути,-ну,-неш [5&, КЖ) (金属 、 玻 
璃 等 ) 发 出 叮当 声 ;( 昆 虫 .子弹 等 ) 发 出 
оф} 900 ун 

дзёнькїт,-коту [ Ë J UJ Ч Pt; $, 
йун 

дзёнькнути [ 完 ] 见 дзёнькати 

дзенькотіти; -кочу, -котйш, -котимд, 
-котитё #%3-котӣ СЖ) 不 时 发 出 
叮当 声 , 丁 零 声 

дзёркало,-ла М -кала,-кал [中 ] QO £ 
子 , 反 射 镜 @ 反 映 @( 技 ) 平 面 , 面 

дзеркальний [№] 镜子 的 加 镜面 般 
的 


дзеркАльшсть, -ності 五 格 -ністю [ 阴 ] 
дзеркальний 2 解 的 名 词 

дзёркальце,-ця Ж 二 -Aeub [ Ф ] дзёр- 
кало 1 解 的 指 小 

дзӣга,-ги 三 、 六 格 -3i[ 阴 ] 陀螺 (儿童 
玩具 ) @( 转 ) 好 动 的 人 

дзигар,-ря Ж -рї,-рїв [ВН] [常用 复数 ] 
挂钟 

дзӣглик,-ка С < ПЖ, 

дзйгнути [ 完 , 一 次 体 ] Я, дзйзнути 

дзижчання,-ня [中 ] 喻 喻 声 ; 咱 咱 声 

дзижчати,-чйть [Ж] 发 出 喻 喻 声 , 发 
щй ун 

дзйзнути Ж дзӣгнути,-ну,-неш [56 , — 
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次 体 ] 外 发 喻 喻 声 飞 过 ; 咱 地 一 声 飞 过 
加 ( 转 ) 狠 狠 地 打 一 下 

дзот,-та [ 阳 ]( 军 ) 土 木 火力 点 

дзусь 及 дзуськи [ 感 ]( 口 语 》@ 不 行 ! 
休想 ! @ 走 开 ! 滚 开 ! (驱赶 猫 、 狗 声 》 
走 开 ! 

дзуськи | Ж | = дзусь 

дзьоб,-ба ПІН) бок, 

дзьббати, бзьббаю ‚дзьобаеш [未 ] дзьбб- 
нути; дзьббну, ӧзьббнёш ,-немӧ,-нетё 
[ 完 ,一 次 体 ] Фшо\, ЖЕ @ (不 及 
物 ) 撞 到 … 上 ; 嘱 地 一 声 撞 上 ОСКЕ) 
使 … 生 麻子 

дзьббнути [ % ) 见 дзьббати 

дзюдб [不 变 ,中 ]( 体 ?柔道 

дзюдоїст,-та [ 阳 ] 柔道 运动 员 

дзюрӣти.-ріть | Ж ] дзюркнути,-не 
[ 完 ]( 口 请 ?涓涓 流 消 ; 突 然 流出 

дзюркїт,-коту [ ËH ] 07, 

дзюркнути | ус ) 见 дзюрйти 

дзюркотлӣвий ГЖ ) # ЖМИ, Яя 
流 消 的 

дзюрчання, -ня [中 ] ИЖ, ЯМ 
流水 声 

дзюрчати,-чйть | Ж ] ОШ, їж 
Ем @@ 流 消 

дзйвкати,-кає [ Ж ] дзӣвкнути,-не 
[ 完 ,一 次 体 ] ( 狗 ) 喘 叫 

дзӣвкнути [ 完 , 一 次 体 ] Я, дзявкати 

диба,-би [ 阴 ]( 史 ) 找 刑 架 

дйби,диб [М] ФВ ОФ) а 

дибӣ: Ó стати на дибӣ 1) # зді Ж 2) 
А ашы 3) ( 转 ,口语 ) 执 意 不 


дйбки [ 副 ] @( 马 等 ) 竖 起 前 蹄 (人 ) 跷 
起 脚尖 走 @ [用 作 谓语 ]《 口 语 )( 婴 孩 ) 
ЖИРЕ» @( 转 ) 执 意 不 肯 

дйбом [ 副 ] 竖立 起 来 Bon6cca стае дй- 
бом. 头发 都 竖立 起 来 了 。 

дибитися, -биться (Ж) 竖立 起 来 ,直立 
ЖЕ Ж Волосся почало дйбитися. 头发 
都 开始 竖立 起 来 了 。 

дивак,-ка 呼 格 -6due[ 阳 j]( 口 语 ) 怪 人 ， 
任性 的 人 

диван.-на [ЇН] 沙发 

диванний [ JÉ ] 沙发 的 

дивацтво,-ва [中 ] Е ‚ЕЕ 

дивацький [ JÉ | 怪癖 的 ,任性 的 

дивачити .-чу.-чиш | 未] 口语? 举止 古 


дйво 


怪 

дивачка,-ки 三 、 六 格 -Wi 复 二 -uox | ЇВ J 
дивак 的 女性 

диверсёнт,-та [Н] 进行 破坏 活动 的 人 

диверсійний [ JÉ ] диверсія 的 形容 词 

TaBEpcia,-cii 1 -сією 9) @ 破 坏 活 
зр @( 军 ) 伴 动 , 牵 制 

дивертисмёнт,-ту [ 阳 ]〈 剧 ) 幕 间 歌 舞 
节目 ; (正式 演出 后 的 ) 余 兴 ( 节 目 ); 
ЕН, КА Wa BH 

дивина ,-нй Ж -вйни,-вйн [ËH | ФРЕШ, 
罕见 的 事 @ [用 作 谓语 ] 奇怪 的 是 … 

дивйтися, дивлюся , дйвишся ,-вляться 
[未 ] ФЖ, МЕ, Я Ж Же 一 
в майбутнє 展望 未 来 ОНТ —в 
дзеркало 照 镜子 @( 转 ) 看 待 , 视 做 一 
Ha щось як Ha порўшення закбну 
视 … 为 违法 团 照 看 ;关心 Она що 
《 转 ) 朝 ,向 Вікна дивляться на схід. 
Р Ж. © Дивйсь( Ж Дивіться)! 
1) (表示 警告 .提醒 等 ) 当 心 , 留 神 ! 
Дивйсь, не забудь! 注意 , 别 忘 啦 ! 2) 
(表示 惊讶 ) 你 (您 ) дивйтися скбса 
不 满 地 看 待 ,怀疑 地 看 待 так і дивйсь 
《口语 )( 表 示 可 能 发 生 某 种 不 愉快 的 
事 ) 眼 看 … ,和 弄 不 好 就 … 

дивїдёнд,-ду [ 阳 ]( 经 )( 股 东 的 ) 股 息 ， 
红利 

дивїдёндний [ JÉ ) дивіденд 的 形容 词 

дивізійний [ JÉ ] дивізія 的 形容 词 

дивїзїбн,-ну СНІ Q OE) (炮兵. 骑兵、 
装甲 兵 的 ) 营 @( 海 (舰艇 部 队 的 ) 大 
队 ;( 美 、 英 海军 的 ) 分 队 

дивізібнний [ JÉ ] дивізібн 的 形容 词 

дивізія,-зії 1% -зією [ 阴 ] @( 军 ) 师 ， 
师 团 @( 海 )( 舰 艇 部 队 的 ) 总 队 ;( 美 、 
英 海军 的 ?分队 

дивний [№] (B| дивно) @ 奇 怪 的 , 令 
人 惊奇 的 ;罕见 的 Huuóro дивного. Ж 
ЖАН. Що за дйвна річ! КЛЕИ 
怪事 ! Дуже дивно! 真是 令 人 不 解 ! 
а аы 一 гблос 绝妙 的 嗓 

дйво,-ва Я дива,див = № дивам [中 ] 
加 怪事, 稀罕 事 @ 神 奇 的 事 , 奇 迹 О 
讶 ,惊奇 О дйву даватися 感到 惊奇 
дйвом дивувёти[ся] 惊奇 , 令 人 惊叹 
з дбброго дива 无 缘 无 故地 ,不 知 为 什 


дивовйжа 


Z на MiBo( 与 形容 词 .副词 连用 ) 非 
常 ,惊人 地 (好 ) 

дивовижа,-жі 五 格 -Xero[ 阴 ]《 口 语 》 
怪事 ,稀罕 事 

дивовйжний [ JÉ ] 奇怪 的 ;异乎 寻常 
的 一 вигляд 怪异 的 外 表 @ 83 УРІЮ; 
极 好 的 @ 大 得 出 奇 的 

дивувёння,-ня [中 ] 惊讶 

дивувати›-вўю,-вуєш [未 ] Фкого-що 
使 惊奇 ,使 惊讶 @k6zo-wo 使 不 知 所 
措 ,使 困惑 О комў-чомў. з кбго-чбго 
觉得 奇怪 

дивуватися ,-в/юся ,-вўєшся 中 感到 惊 
奇 @ 感 到 困惑 

дигїталїс,-су ГЇН] ФЕЯ О 
《 药 )( 洋 地 黄 叶 泡 的 ) 药 汗 

дидактӣзм,-му ГНІХ ВУЖ Ж X, 
教育 作用 


дидактика,-ки 三 、 六 格 -wi [ 阴 ]( 教 》 
四 教学 论 ,普通 教学 法 О (ЇВ) = ди- 
дактйзм 

дидактичний [ JÉ ] 教学 论 的 ,普通 教 
学 法 的 @( 文 语 )* 有 教育 意义 的 

дизайн, -ну (РН) 工业 品 艺术 设计 

дизайнер, -ра [ЇН] 工业 品 艺术 设计 师 

дизель,-ля 1. -лем [ 阳 ]( 技 柴油 机 

дизель-мотбр, дизель-мотбра [ 阳 ] № 
油 发 动机 

дйзельний [ JÉ ] дизель 的 形容 词 

дизентерїйний [ JÉ ] ( Ё ) дизентерія 的 
形容 词 

дизентерія;-рії 五 格 -pieo [ËB ]( É > J 
疾 


дикий С) 四 野 的 ,野生 的 ;荒野 的 一 
звір 野兽 @@ 野 蛮 的 ,未 开化 的 @ [用 
作 名 词 ] дйкий,-кого Ж -кі,-ких 
[ 阳 , 常 用 复数 ] 野人 ,未 开化 的 人 Ф 
野 的 


дӣкість,-кості 五 格 -Kicmio [ 阴 ] 粗野 ; 
野蛮 

дикобраз. -за (ЇН ]( 5), 

дикорбслий [ JÉ ] 野生 的 

дикт,-ту [ ËH] 四 木质 贴 面板 @@ 胶 合板 

диктант,-ту [ЁН] 听写 

диктат [ ËH J -my( 政 ) 强 制 ,强迫 ,操纵 
@-ma( 国 际 间 ) 强 扎 订 立 的 条 约 

диктатор,-ра [ РН) 独裁 者 ,专制 者 
СОС, у зе АЈА ВОЛ. 


димар 


диктаторство,-ва [中 ]( 政 ) 四 独裁 者 
а ыыы @( 转 ,口语 ) 独 断 专 


диктаторствувати,-ствую,-ствуєш | Ж | 
тн: 独裁 (统治 ) @( 转 ,口语 ?独断 


нний [ 形 ] Ф диктатор 的 形 
容 词 @ 专 横 的 ,专断 的 

диктатура,-ри [ЁЗ] 专制 统治 ,独裁 统 
治 ;专政 


дйктовий [№] 胶合 板 的 ,木质 贴 面板 的 

диктбвка,-ки 三 、 六 格 -ці [ 阴 ]( 口 语 》 
ФП S F 四 听写 писати під 
диктбвку 按 … 的 命令 

дйктор,-ра [ 阳 ] 播音 员 

дйкторський [У | диктор 的 形容 词 

жанысы [ 阳 ] 口述 录音 机 ,录音 电 


ый [ 形 ] Фдиктофон 的 形容 
词 @ 装 有 录音 设备 的 

диктувати; -тую,-теш (ж) wo Ц 
授 使 笔录 Окому що 迫使 … 接 受 … 

дикўн,-нй 呼 格 -кўне 复 -HG,-kie [EB] 
ФИЛ: (НІ, МОЖНО РІ À Ос, п 
Л 

дикунка,-ки = 
дикун 的 女性 

дикунство,-ва [中 ] 野生 ;野蛮 ,不 开 
жел @ (8 , 8 ) 5 EF 

дикунський [ JÉ ) дикун 的 形容 词 

дӣкція.-ції 五 格 -tiemo [ЁЛ] 发 音 法 

дилёма,-ми [ËH ] (逻辑 ) 两 刀 论 法 ， 
两 难 推理 , 选 言 推理 @( 文 语 ) 进 退 两 
难 的 处 境 ; 非 此 即 彼 的 抉择 

дилетант,-та [1] (科学 .艺术 等 领域 
的 ) 专 门 知识 肤浅 的 人 

дилетантӣзм,-му [ 阳 ] 专业 知识 肤浅 ， 
不 求 甚 解 

дилетантка,-ки 三 、 六 格 -Wi 复 二 -mox 
[ 阴 ] дилетант 的 女性 

дилетантство,-ва [中 ] = дилетантйзм 

дилетантський [ JÉ ] дилетант Ж диле- 
тантство 的 形容 词 

дим,-му 六 格 Су)-му Я -ми,-мв [ 阳 ] 
烟 ;( 转 > 幻影 0 п'яний як дим Bë B| < 
醉 

димар,-ря 五 格 -рём Я -рі,-рів = № 
-рям [ 阳 ] ОЖ, О) ( 养 蜂 


754 -ці 复 二 -nox [ВЯ] 


дймка 


жай 

димка,-ки 三 ,六 格 -ці [ 阴 ]( 少 用 ) 薄 
雾 , 轻 烟 

димний [#] 四 多 烟 的 ; 冒 烟 的 四 烟 一 
样 颜色 的 

дймно [ 副 ] O B 8 388 Ф [用 作 谓 语 ] 充 
满 烟雾 


димовйй [Ж] 烟 的 — Bá завіса 烟幕 

димопровід,-воду ГЇН] 导 烟 管 

димох!д,-ходу [ВН] ХУ) 

димохідний [ JÉ ) димохід 的 形容 词 

димувати,-мує [未 ]( 口 语 ? 冒 烟 

димчастий [ JÉ ] 灰 蒙蒙 的 

дина,-ни [ 阴 ]( 理 》( 力 的 单位 ) 达 因 

динамізм,-му [Н] 四 动态 ,进程 О 
Филе, лж 

aaiwir,-ka[ 阳 ]( 无 线 ) 电 动 式 扬声器 

динӣміка ,-ки = 7-4: [BJ ФО) 
ша 加 ( 文 语 ) 动 态 , 进 程 @( 乐 ) 力 

динаміт,-ту (РН) 达 那 马 特 炸 药 (一 种 
含 硝化 甘油 的 烈性 炸药 ) 

динамітний [ JÉ ] динаміт 的 形容 词 

динамічний [ JÉ ] 动力 学 的 四 动态 
的 ,动作 感 强 的 ;充满 活力 的 

динамїчнїсть,-ностї 五 格 -Hicmyo [ 阴 ] 
динамічний 2 解 的 名 词 

динамо [不 变 ,中 ]( 电 ) 直 流 发 电机 

динамо-машина,-ни [ 阴 ]( 电 ) 直流 发 
电机 

динёр,-ра [ЮЙ] ( 史 ) 第 纳 尔 ( 古 代 阿 
拉 伯 金币 ) @ 第 纳 尔 ( 某 些 阿 拉 伯 国家 
及 南斯拉夫 本 位 币 名 ) @ 第 纳 尔 ( 伊 朗 
辅币 名 ) 

династйчний [ JÉ | динёстія 1 解 的 形容 
词 

династія,-тії 五 格 -miero [8] ФЕ. 
朝代 四 ( 转 )( 祖 祖辈 辈 从 事 某 职业 的 ) 
世家 ,家 族 

динозавр,-ра [ 阳 ]( 古 生物 ) 恐 龙 

диня,-н: 五 格 -hefo [ 阴 ] 香瓜 ,甜瓜 

дӣнний [ JÉ ] =дйнячий 

дйнячий [ JÉ ] 甜瓜 的 ,香瓜 的 

дипкур'єр»-ра ГРН) 外 交 信 使 

диплбм.-ма [ЇН] @ (高 等 院 校 或 中 专 
的 ) 毕 业 证 书 @( 获 得 某 种 称号 或 学 位 
的 ) 证 书 ОЖЖ 图 (口语 ?毕业 论文 或 
毕业 设计 
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дирижаблебудування 


дипломант,-та [ fH ] 四 写 毕 业 论文 的 
大 学 生 或 中 专 生 @ 奖 状 获得 者 

дипломантка,-ки =. ç #-ш М — 
-ток [ 阴 ] дипломант 的 女性 

диплом&т,-та 8) Q F 2 ФО (бе, 
口语 善于 交际 的 人 

дипломатичний [ JÉ | (Е! дипломатйч- 
но) (D 外 交 的 一 Hi відносини УЖ Ж 
Я @( 转 外交 式 的 ,手腕 圆滑 的 

дипломатичність,-ності 五 格 -ністю 
[ËB] дипломатичний 2 解 的 名 词 

дипломатїя,-тїї № -тією [ 阴 ] © 
交 ;《 转 , 集 )( 某 个 国家 的 ) 全 体外 交 人 
А ФЕЯ 

диплбмний [#] 四 毕业 论文 的 ,毕业 设 
к 四 为 毕业 而 作 的 — проёкт 毕业 
я 

диплбмник,-ка [ [H ] 写 毕 业 论文 的 大 
学 生 

диплбмниця,-ц: 1 -цею [ 阴 ] диплб- 
MHHK 的 女性 

дипломбваний [№ | 有 毕业 证 书 的 

директива -ви (88) (上 级 机 关 的 ) 指 示 

директивний (3 ] 指示 的 

дирёктор, -ра ГЕН) 经 理 ; 厂 长 ;校长 , 院 
长 ;( 研 究 所 ) 所 长 

директорат,-ту [Н] 经 理 处 ,管理 处 ; 
校 委 会 , 院 长 办 公 室 

директбрія,-рії 五 #-рією [ 阴 ]( 史 》 
(1918—1919 年 乌克兰 的 ) 执 政府 

дирёкторство,-ва [中 ]《 口 语 》 经 理 ( 厂 
长 ,校长 、 院 长 .所 长 等 的 ) 职 务 

директорський [ JÉ ] директор 的 形容 
я 


директорувати,-рую,-реш (| ЖІ (H 
语 ) 当 经 理 (校长 .所 长 等 ) 

директрйса,-си ГБ) Q) (ЩО ЖЕ О 
〈 军 )( 基 ) 准 线 

дирекція;-ції Ж Ме-цією ГЕН) 经 理 处 ， 
管理 处 ; 校 委 会 , 院 长 办 公 室 

диригёнт,-та [ 阳 ]( 乐 )( 乐 队 ) 指 挥 

диригёнтський [ J | диригент 的 形容 
я 

диригувати,-гўю, -гієш [ Ж] чим Ф 
сте 四 ( 转 ) 在 空中 重复 做 某 种 手 


дирижабельний [ JÉ ] 飞艇 的 ,热气 球 的 
дирижаблебудувАння,-ня [中 ] 飞艇 
制造 ( 业 ) 


дирижабль 
дирижабль,-ля 1 #-лем [ЇН] КЖ, ій 
气球 


дисгармонічний [№] дисгармбнїя 的 
形容 词 

дисгармонїювати,-нїює | ЖІ ( 乐 ) 不 
和 谐 @( 转 ) 不 协调 

дисгармбнія;-нії 五 格 -tieo [EB] Ф 
《 乐 ) 不 和 谐 ,破坏 和 声 @( 转 ) 不 协调 

дисертант,-та [ 阳 ] 学 位 论文 答辩 者 

дисертантка,-ки 三 、 六 格 -Wi Я 2 -ток 
[ 阴 ] дисертёнт 的 女性 

дисертаційний [ JÉ ] дисертація 的 形容 
词 


дисертацїя,-щї 五 格 -wiero [ЁЛ] 学 位 
Ж: Ж дбкторська 一 博士 论文 

дисидент,-та [ 阳 ] (Q ( Ф) + fü # Bl 8 
者 @( 政 ) 持 不 同 政见 者 

дисидёнтка,-ки 三 、 六 格 -Wi М — -mor 
[BJ дисидент 的 女性 

дисидёнтський [№] дисидент 的 形容 
м 


дисимілятӣвний [ JÉ ] 异化 的 

дисиміляція;-ції 五 № -цією ГЕ] Ф 
《生物 ?异化 作用 ,分 解 代 谢 加 (语言 ) 
( 音 的 ) 异 化 

диск,-ка ГРН) 四 圆 盘 ; 圆 盘 状 物体 ; 
《 体 ? 铁 饼 , 杠 铃 片 ;( 自 动 步枪 的 ) 弹 盘 
@‹ж› ш @( 技 )( 信 息 载 体 ) 盘 , 碟 

macgkaBT,-ma [ 阳 ]( 乐 ) 童 高 音 ; 唱 童 高 
音 的 人 

дискантбвий [ JÉ ] дйскант 的 形容 词 

дисквалфкащя,-цй 五 格 -цією [ 阴 ] 
《 文 语 ) 宜 布 无 能 力 从 事 某 种 专业 ;失去 
某 种 专业 技能 ;( 体 ) 取 消 比 赛 资 格 

дискваліфікбваний [ JÉ | 失去 某 种 专业 
技能 的 ;( 体 ) 被 取消 资格 的 

дискваліфікувати,-кўю,-кјєш (Ж, 完 ] 
Koz0-Wo 认 为 … 失 去 某 种 专业 技能 ; 取 
消 … 资 格 


дисквалїфїкуватися,-куюся ,-кўєшся 
[未 , 完 ] 失去 专门 技能 ;被 取消 资格 

AnegéTa,-mu[ 阴 ]( 技 ) 软 ( 磁 ) 盘 

дискоббл,-ла [ 阳 ]( 体 ) 铁 饼 运 动员 

дйсковий [ J | @ 圆 盘 的 ( 指 机 械 ) О 
ОБН 

дискомфбрт,-ту [ [Н] (生活 上 的 ) 不 方 
便 ,不 舒适 

ZMHCKOHT,-my[ 阳 ]( 财 ) (票据 的 ) 贴 现 ， 
贴息 


диспёрсїя 
дисконтёр,-ра [ 阳 ]( 财 ) 贴 现 人 ;贴现 经 
纪 人 


дискбнтний [№] дисконт 的 形容 词 
— процент 贴现 率 

дисконтбвий [ JÉ ] =дискбнтний 

дисконтувати,-тўю,-туєш [ Ж, 5 | 
що (Й У ЙД ВВ 

дискредитація, -ції 五 格 -yiefo ГЕЯ) Я 
害 … 的 信誉 

дискредитбваний [ JÉ | 威信 受 损 的 

дискредитувйння,-ня [中 ] дискреди- 
тувати 的 名 词 

дискредитувати -тію;-тієш [ Ж, Ж | 
Ko26-WWo 破 坏 … 威 信 ; 损 害 … 信 誉 

дискримїнацїя,-щї 五 É -цією [№] 
《 政 ) 歧 视 , 不 平等 待遇 

дискримінувӣти,-ную, -нўєш [ Ж, 5 ] 
г о аы 


дискувӣти,-кўю,-кўєш [Ж] що (Ф) 
用 圆 盘 把 把 地 

дискусійний [ JÉ ] дискусія 的 形容 词 

дискўсїя,-сїї 1. -сією [Я] САНУ) 
辩论 ,争论 

дискутувати,-тую,-туєш [未 , 完 ] що 
( 文 语 ) 辩 论 , 争 论 

дислокацїйний [ № | дислокація 的 形 
容 词 

дислокацїя,-цїї 五 格 -4ieo [ 阴 ] Ф 
( 军 )( 兵 力 的 ) 部 署 ,分 布 ,配置 @( 地 
质 ) 断 层 , 断 错 

дислокувати,-кію; -кўєш [未 , 完 ] що 
( 军 ) 部 署 ,分 布 ,配置 

дисонёнс,-су ПЯ) ( 乐 ) 不 谐 和 音 @ 
《 转 ) 不 协调 ,不 谐 和 

дисонувати,-нує | Ж І O (CR) ЖИ, 
不 谐 调 2) OFE) ЖИМИ, жит 

дисонуючий [ JÉ ] 不 协和 的 ,不 谐 调 
的 @( 转 ) 不 协调 的 

диспансёр,-ру [ 阳 ]( 医 7 防治 所 

диспансеризащя, -цй + ## -цією [ 阴 ] 
疾病 系统 防治 ;防治 制度 

диспансерний [ JÉ ] диспансер 的 形容 
я 


диспепсія;-сії Б. Ж -сією [ 阴 ]( 医 ?消化 
不 良 


дисперсійний [ JÉ ] дисперсія 的 形容 词 
дисперсія;-сії 1. № -сією [ 阴 ]( 理 ) 色 
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散 , 频 散 弥散, 分散 
nacnépcaa 首 [ 形 ]( 理 ) 色 散 的 ,弥散 的 ， 
分 散 的 


диспёрсність,-ності 五 格 -ністю [ 阴 ] 
дисперсний 的 名 词 

диспётчер,-ра [ЇН] 调度 员 

диспетчеризація,-ції 五 格 -цією (БВ) 
调度 化 ;调度 系统 ,调度 制 

диспетчерський [№] Ф диспетчер 的 
形容 词 @ [用 作 和 名 词 ] диспётчерсь- 
ка,-ко СЯ) 调度 室 

дисплёй,-лёя ГРН) (计算 机 的 ) 显 示 器 

диспозйція;-ції 五 格 -цією [В] Ф 
《 旧 , 军 ?配置 ,部 署 О 092) (18—19 ttt 
纪 作 战 或 进军 的 ) 书 面 命令 

диспропорційний [ 形 ] диспропбрція 
的 形容 词 

диспропбрція,-ції Я № -цією [8] Ж 
成 比例 ,比例 失调 

дӣспут,-ту С) (公开 的 ) 学 术 辩 论 ; 辩 
论 会 


диспутувати, тую, -тієш [Ж] 参加 
公开 的 学 术 辩 论 

дистанційний [ JÉ ] 四 定时 的 ;远程 的 
一 Ha бомба 定时 炸弹 一 He управлін- 
ня ## ФЕН, ХЕ 

дистанція;-ції № -цією [8] ФСЕ 
度 、 时 间 等 的 ) 距 离 @( 交 通 线 的 ) 段 ， 
区 段 

дистильбваний [ JÉ ] ЖИВ ОЗ В 

дистилювати,-люю,-люеш СЖ, 完 ] 
що (ВО 一 воду ЖЖ 

дистилятор,-ра [ЇН] #8 

дистиляція;-ції № -цією [ 阴 ]( 技 ) 蒸 
їв 


дистрофік,-ка НОЖ) ЖТ В ЖЕ 
患者 

дистрофічний [ JÉ ] 营养 不 良 的 

дистрофія;-фії 五 格 -Wiero [ 阴 ]( 医 > 营 
养 不 良 , 营 养 障碍 

дисципліна" ,-ни [ 阴 ] 纪律 cyB6pa 一 
严格 的 纪律 ОСНО ВТО 

дисципліна? ,-ни [ 阴 ] (科研 、 教 育 等 
的 ) 学 科 ; 课 程 o60B qsk6Ba 一 必修 课 

дисциплінарний [ JÉ ] 纪律 (上 的 ) ,纪律 
处 分 的 ,惩戒 的 

дисциплїнбваний [ JÉ ] 守 纪 律 的 ;( 转 》 
严谨 的 


дифїрамб 


інбваність,-ності 五 格 -ністю 

[B] 守 纪 律 

дисциплнувёти, -ную, -неш [未 , 完 ] 
когб-що 四 使 养 成 守 纪律 的 习惯 О 
《 转 ) 使 严谨 

дитбудйнок ‚-нку [ 阳 ] 保育 院 

дитйна,-ни [М] Ж (72 Щ) дитя, 
-тяти Ж -тям СФ) ФЯ JL, J 
ОТ. 图 ( 转 幼稚 的 人 як 一 孩子 似 
的 图 ( 转 )( 某 个 时 代 或 环境 的 ) 产 物 ， 
产儿 

дитинець,-нця 1 Ж -нцем [ 阳 ]( 医 , 口 
| kis kaw kas Da 


дитйнство,-ва [中 ] Ф Ж“ (2 (E) ди- 
тина 的 集合 名 词 Ó охорбна матерйн- 
ства і дитйнства fp: #} , 399 
впасти в дитйнство 幼稚 地 ( 像 小 孩 
子 似 的 ) 行 事 

дитинча,-чйти 五 № -чім Я -чата, 
-чйт [中 ] Фдитйна 的 指 小 ;婴孩 , 幼 
儿 拒 常用 复数 ] (口语 孩子 们 ,同伴 们 
回 幼 兽 

дитмайданчик,-ка ГРН) 儿童 游戏 场 

дитсадбк,-дка С ] 幼儿 园 

дитя |В) =дитйна 

дитячий [ JÉ ) ФЛ ЖЕ — ранок 给 儿童 
演 的 早 场 戏 一 qi ясла 托儿所 @ [用 
作 名 词 ] дитяча,-чої (БА) 儿童 室 З) 
《口语 孩子气 的 ,幼稚 的 

дитйчїсть,-чостї 1 Ж -чістю [ 阴 ] 幼 
稚 ,孩子 气 

диференцїал.-лу ГРН) Ф 0 7 О 
( 技 )( 汽 车 等 的 ) 差 速 器 , 差 动 装置 

диференційльний [ JÉ ) ( 数 ) 微 分 的 
加 ( 技 ) 差 速 的 , 差 动 的 ЯМ, 
级 差 的 

диференціація, -ції 五 格 -Hiero [8] Ф 
区 分 ,分 化 @( 数 ) 微 分 法 

диференційбваний 172 ) 有 区 别 的 

диференціювання ; -ня [中 ] 区 别 , 区 
分 ,划分 回 ( 数 ) 微 分 法 

диференцїювати,-цїюю,-цїюєш Ж, 
完 ] що @ 区 分 ,区 别 ; 划 分 @( 数 ) 求 出 
微分 


дифїрамб.-ба [ГЇН] (文学 );( 古 希腊 ) 
酒 神 颂 ; 赞 美 诗 @( 转 ?过 分 的 赞扬 O 
співати дифірамби комі-чому 对 … 


дифїрамбїчний 


大 唱 赞歌 
ee [Ж] дифірамб 的 形容 


за -ну [ 阳 ]( 化 ) 双 光 气 (一 种 毒 


а -ту [ 阳 ]( 医 ,口语 ) = 
терїя 

дифтерйтний [ JÉ ] дифтерйт 的 形容 词 

дифтерійний [ JÉ ] дифтерія 的 形容 词 

дифтерїя,-рї 1 № -рією [ 阴 ] 白喉 

ы [ 阳 ]《 语 言 ) 二 合 元 音 , 复 合 
元 


диф- 


дифтонгїзйцїя ,-ції 五 格 -wiero[ 阴 ]( 语 
言 ) 二 合 元 音 化 

дифтонгічний [ jÉ ) 二 合 元 音 的 

дифузя, эй 1 -зією [ 阴 ]( 理 扩散 ， 
弥漫 

дифузний [№] D( 理 扩散 的 ,弥漫 的 
加 ( 转 ) 分 散 的 ,模糊 的 

дифузор,-ра СІН) (50 8 8 88 ГМ 
восен Охан) (扬声器 ) 
振动 盆 

[ 形 ] 呼吸 的 ~ не гбрло 气 


дйхальце,-ця М — -лець [中 ]《 动 , 植 》 
气门 ,气孔 ,呼吸 孔 

дихання,-ня [中 ] 呼吸 @( 转 ) 气 息 ， 
征 候 一 весни 春天 的 气息 © штучне 
дйхання 人 工 呼吸 

дйхати,дйхаю,дйхаєш № ӧишӱ,дйшеш 
命令 式 дихай 及 диш [未 ] дихнути, 
-нў,-нёш ,-немб,-нетё [52, — tk Ж] 
加 呼吸 @ (5 > tk ik pk 3: ($R А) Вітер 
лёдве дише. Й 4 Wk. @(##@)ким- 
чим 为 … 而 活着 ,最 关心 … 图 ( 转 》 
чим 充满 ,流露 ( 某 种 精神 、 情 感 等 ) 

дйхатися,дйхається 及 дйшеться (Ж) 
дихнўтися, дихнёться [ 完 ,一 次 体 ， 
无 人 称 ] кому 呼吸 得 (容易 .困难 等 等 ) 

дихнути [22] М, дихати 

дихнутися [52 ) 见 дихатися 

дичавіти, вю ,-вієш [未 ] OO (家 禽 Ж 
畜 等 ) 变 得 性 野 .不 驯服 (园林 等 ) 荒 芜 
Сад дичавїє. 果园 荒芜 了 。 @ ( A.) Br #& 
社会 交往 ; 变 得 孤僻 

дичина,-нй ЦБ) Q) OE Я) РЖ; Ер: 
动物 @( 口 语 ) 偏 僻 荒 凉 的 地 方 

дичіти, -чію ,-чієш [未 ]《 口 语 ) 变 得 凶 
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діалектальний 
狠 、 残 暴 
дйчка,-ки 三 、 六 格 -yi М -чкй,-чбк 
[ 阴 ]《 园 野生 果树 


дичкбвйй [ JÉ ] дйчка 的 形容 词 
дйшель,-шля 五 格 -шлем M 二 -шлів 
[ 阳 ] ФН) 38 CRF) @( 技 》 
(农业 机 械 的 ) 牵 引 杆 , 辖 杆 , 摇 杆 
дйшельний [ JÉ | дйшель 的 形容 词 
дӣшло,-ла Ж — -шел [中 ] = дйшель 
дишловӣй [ JÉ ] дишло 的 形容 词 
диявол,-ла [Н]‹##) 中 魔鬼 ,恶魔 
осяжт Жн 
дияволеня,-няти 五 格 -ням М -нята 
[中 ]( 口 语 ) 小 鬼 ,小 魔鬼 
дияволӣця,-ці 五 格 -цею [ 阴 ] диявол 
2 解 的 女性 
дияволка,-ки =, 7\ № -ці М 二 -nox 
[ВЯ] =дияволйця 
диявольський [ JÉ ] 魔鬼 的 ;( 转 ) 魔 鬼 
般 的 ,凶狠 的 @( 口 语 ) 异 常 的 ,惊人 的 
днякон;-на [ËH ] (22) (正教 的 ) 助 祭 , 畏 
я 


Ria6ia,-3g[ 阳 ]( 地 质 ) 辉 绿 岩 

діабазовий [ JÉ ] дїабаз 的 形容 词 

діабет,-ту [ 阳 ]( 医 ) 糖 尿 病 

діабётик ,-ка [ 阳 ]( 口 语 ) 糖 尿 病 患 者 

дагноз,-зу ГРН СЕК ) 2 8 

діагнбст,-та [ 阳 ]( 医 ) 诊 断 医师 

діагибстика,-кц 三 、 六 格 -yi [ 阴 ]( 医 》 
诊断 学 ,诊断 (法 ) 

дїагностйчний [ JÉ ] 诊断 的 ;诊断 学 的 

діагностування, -ня [中 ]( 医 ) 诊 断 

діагностувати; -тію; -myjew (Ж, 3] 
когб-що (Р ) i> № 

діагонӣлевий [ JÉ ) 57) 09749 

діагонӣль,-лі № -ллю М — -Aeü [ BJ ] 
@( 数 ) 对 角 线 四 ( 纺 ) 斜 纹 织物 0 по 
д1агонал (рухатися 等 ) 斜 穿 

діагональний [ JÉ (#0 

діагрёма,-ми [ЙЯ] ФИ ж, ИМ О 
《 专 ) 国 际 象棋 棋盘 绘图 

діадёма,-ми [Я] Q) Суу {КҖ Е s Я] 
вузла, @( 妇 女 的 ) 冠 状 头饰 

дїакритйчний: 0 дїакритйчний знак 
‘语言 ) 变 音符 

діалёкт,-ту 8) 方言 ,土语 

дїалектальний [ J | 方言 的 
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діалектӣзм,-му [ 阳 ]( 语 言 ) 方 言词 语 
діалёктик,-ка 09) ФЕ ОСІН) 
雄辩 家 
діалёктика,-ки (В) ( 哲 ) 状 证 法 О 
辩证 的 发 展 过 程 @( 旧 ) 雄 辩 术 
дїалёктико-матерїалїстйчний [ Ж ] 
《 哲 ) 状 证 唯物 主义 的 ,辩证 唯物 论 的 
діалектичний [ JÉ ] 辩证 法 的 ;辩证 的 
( 副 діалектично) — матеріалізм 辩证 
唯物 主义 ,辩证 唯物 论 
дїалёктний [ JÉ ] = діалектальний 
дїалектблог,-га [ 阳 ]( 语 言 ) 方 言 学 家 
дїалектологйчний [ JÉ ] ( ië ñ ) J ñ % 
的 
діалектологія;-гії 五 格 -zier (В | 方 
дїалбг,-гу [ВН] 对 话 ;对 白 
дїалогйчний [ JÉ ) 对 话 的 ,对 白 的 
дїамант,-та [ЇН] @ 人 金刚石 ,钻石 G64- 
CKYdH 首 一 光 灿 灿 的 钻石 дами в діаман- 
тах 珠光 宝 气 的 女士 们 @( 印 ) 四 点 铅字 
діамантовий [ JÉ ) 金刚 石 的 ,钻石 的 
д1аметр,-ра С 100 B 4 
діаметральний [ | Ф ( 数 ) 按 直径 分 开 
的 @( 转 ) 完 全 (相反 的 ) ,截然 (不 同 的 ) 
一 Ha протилёжнїсть 完全 相反 ,截然 不 
同 


діапазбн,-ну 1) ( 乐 ) 音 域 ОС) 
域 ,范围 

ianosnTits,-6a[ 阳 ]( 摄 ) 幻 灯 片 ,透明 正 
片 


дїапозитйвний [ JÉ ] дїапозитйв 的 形容 词 

дїаспора,-ри Ж -пори,-пор [ 阴 ] 散居 在 
国外 的 人 

діатермічний [ 形 ]( 医 ) 透 热 疗法 的 

діатермія ,-мії + Ме -мією [ 阴 ]( 医 ) 透 热 
疗法 

діатонічний [ 形 ]《 乐 自然 音 的 

дїафрагма,-ми ГБН) ( 解 ) 模 隔膜 О 
(GB) G 8; CR) G B Осе RA K Hü; 
〈 技 ) 孔 板 , 隔 板 

діахронічний [ 形 ]( 语 言 ) 历 时 的 

діахронія,-нії 1 -нією [ 阴 ]( 语 言 )( 语 
言 发 展 的 ) 历 时 性 ,历时 现象 

дібрати [ 完 ] 见 добирати 

дібрбва,-ви Я) Qin k СЯ ИЖ) 
ОЛЖ 


дігтяр 
арэна DE] діброва 的 形容 词 
-ки =, Ж#-4 复 二 -Hbok 
Ап. Ж > діброва 的 指 小 
дївати,-вйю,-вдєш [未 , 完 ] діти, діну, 
дінеш 命令 式 дінь [5Е] когб-що Ф 
把 … 放 在 , 塞 到 ;安顿 @ 花 费 ;使 用 Де 
ти дв ключ? 你 把 钥匙 放 到 哪里 去 了 ? 
© де діти день 怎么 打发 时 间 呢 ?! не 
знати, де діти 6qi( 关 得 ) 不 知 如 何 是 好 
ніде правди niTa( 口 语 ) 何 必 隐 眶 ,老实 
说 


діватися, -вйюся ,-вієшся [未 , 完 ] діти- 
ся,дінуся ‚дїнешся 命令 式 дінься [ 完 ] 
四 消失 不 见 ; 躲 开 , 避 开 Де дівся ключ? 
钥匙 到 哪里 去 了 ? @@ 找 到 安身 的 处 所 

Ripep,-pa[ 阳 ] СНУ), ЖЖ ОЛЯ 
т) 

дівйця -ці 五 格 -yero [ 阴 ]( 旧 , 民 ) 少 女 ， 
女郎 красна 一 红颜 少女 

дівка,-ки 三 ,六 格 -wi 复 -exti,-e6x [ËH] 
(口语 ) 四 姑娘 ,少女 @ (IH) Gb E Ж 
家 的 ) 单 身 女仆 © сидіти в дївках Ж 
姑娘 стара дівка 老 姑娘 , 老 处 女 

Aip6uTB0,-64 [中 ]( 口 语 @ 少 女 时 光 @ 
处 女 贞操 sGeperrñ 一 保持 处 女 的 贞操 
图 ( 集 ? 姑 娘 ( 们 ) ,少女 ( 们 》 

дівбцький Г) == дівбчий 

дівбчий [ 形 ] 四 少女 的 ,姑娘 的 © [用 作 
名 词 ] дівбча,-чої ËH ] (农奴 制 时 代 ) 
女仆 居住 的 房间 © дївбча плїва‹#) Ж 
女 膜 

дівування,-ня [中] 少女 时 代 , 姑 娘 的 生 
活 


RiayBira,-egro,-eye 以 [未 ] 四 做 大 姑娘 
(不 出 嫁 ); 做 老 姑娘 四 保持 处 女 的 贞操 
@( 口 语 ) 待 嫁 @( 已 成 年 ) 参 与 姑娘 的 
娱乐 活动 

дївча,-чати 五 格 -wim [中 ] = дівчинка; 
小 女孩 ,小 寻 娘 :( 口 语 ) 小 丫头 

дівчата.-чіт [ 复 , 集 ]( 口 语 ) 姑 娘 们 , 女 
孩子 们 

дівчачий [ JÉ ] | =дівбчий 

дівчинка ,-ки 三 、 六 格 -Wi М — -нок [В] 
小 姑娘 ,小 女孩 

дівчисько» -ка [中 ] (口语 ) 小 姑娘 ,小 女 
孩 


дитяр,-рё 五 格 -pém П? Ж -тяре Ë -pi， 


дїгтярка 
-рів =%-рім Г) 干 馆 焦 油 者 

дитярка,-ки =. 7 -ц: Я — -рок [ 阴 ] 
дігтяр 的 女性 

дитярний [ 形 ] 焦油 的 

дігтярня;-ні 五 格 -hero Ж —-рень [ 阴 ] Ж 
油 厂 

дід,-да М -дй,-дів [ 阳 ] @ 祖 父 ; 外 祖父 
ОКЖ, ЕЛЖ НЕЯ) @ [只 
用 复数 ] 祖先 ,祖辈 0 Дід Морбз (大 
写 ) 圣诞 老人 

дідӣзна,-ни [ВН ] 祖父 
@ 古 时 ,从 前 

дідич,-ча ЕЖ -чем [ 阳 ]( 史 地 主 
дідичка,-ки = ‚7; #-щш М — -чок (БВ) 
( 史 ) 女 地 主 

дідів, -дова ,-дове [ 物 主 形容 词 ] (外 ) 祖 
父 的 

дідівський [ JÉ | 祖父 的 ;外 祖父 的 ;老人 
的 ;祖先 的 ;( 转 ?古老 的 

дідівщина ,-ни [ 阴 ] =дїдйзна 

дудбк,-дка (ВН) [ 指 小 表 爱 ] 小 老头 儿 

дїдуга,-гй 三 \ 六 格 -3i [ 阳 ]( 口 语 ) 老 头 
子 ,老头 儿 六 茂 ) 糟 老头 儿 

ддуган,-на [ËH] < 71) 5 JU; СІВ, В) 
糟 老头 儿 

дїдўнь,-ня 五 格 -hew ТРА -дуню [ ВН) [ 指 
小 表 爱 ]( 口 语 老 爷爷 

ддусь,-дуся 五 格 -дусём 呼 格 -Gycro ГЇН] 
[ 指 小 表 爱 ]( 口 语 ) 一 minyHbi 老 爷爷 

дідько,-ка [ 阳 ]( 民 , 骂 ) 鬼 © А йди 
(пішбв)ти до дідька! 见 你 的 鬼 去 吧 ! 
去 你 的 吧 ! дідько зийє % Я11й --· дідь- 
ко несё( приніс) когб 来 的 真 不 是 时 候 ， 
偏偏 这 时 候 来 Ha якбго дідька? 为 什 
Z? ЕЖ? 

діёз,-за [ 阳 ]( 乐 ) @ 升 半音 符号 @ [用 
作 不 变形 容 词 ] 升 半音 

дїєвїдмїнюванния,-ня [中 ]( 诸 法) 动词 变 
位 

дієвість,-вості В. -вістю ГРН | 起 作 
用 ,效能 

дібво [ 副 ] 有 积极 作用 (地 ) ,有效 ( 地 ) 

дієздатний [ 形 ]( 法 ) 有 行为 能 力 的 

дієздатність,-ності 五 格 -ністю [В] 
(法 ) 有 行为 能 力 

дієприкметник ‚-ка [ 阳 ]( 语 法 ) 形 动词 

дїєприкметникбвий [ J | 形 动词 的 


(外 祖父 ) 的 遗产 


232 


дїйсний 


дієприслівник ,-xa [ 阳 ]《 语 法 ) 副 动词 
дієприслівникбвий [ 形 ]( 语 法 ) 副 动词 的 
дієслівний [ 形 ]( 语 法 ) 动 词 的 
дїєслбво,-ва М -ва,-лёв [中 ]( 语 法 ) 动 词 
вїдмїнювання 一 Ba 动词 变 位 
діёта,-ти [ 阴 ] 控制 饮食 © на дієті & 
规定 饮食 ,控制 饮食 
дієтётика ,-ки Н) 饮食 学 ,健康 饮食 学 
дієтетӣчний [ 形 ] 饮食 学 的 ,健康 饮食 学 


的 

дієтичний [ 形 ] 控制 饮食 的 

діжа,-жі 1 № -жёю М діжі удіж СБ) Ф 
发 面 桶 加 面团 O вчинити діжу 和 面 
团 ,发 面 

діждати [ 完 ] 见 дожидати 

діждатися [ 完 ] М, дожидатися 

діжка,-ки =. 7 № -Wi М -жкй,-жбк 
[ 阴 ] 发 面 桶 

дїжковйй [ JÉ ] 发 面 桶 的 

дїзнаватися,-наюся ,-наєшся ›-наемося , 
-наєтёся | Ж | дїзнйтися,-наюся,-нй- 
єшся [58] 四 得 知 ,打听 ,打听 清楚 , 查 
明 @ 尝 到 ,感受 到 — горя 感受 到 痛苦 ， 
尝 到 苦头 

дізнӣння, -ня [中 ]( 法 )( 司 法 机 关 对 案件 
的 ) 初 步调 查 ,讯问 

дізнатися [7 | Я, дізнаватися 

дійка,-ки 三 、 六 格 -Wi Ж -йкй,-йбк [ 阴 ] 
乳头 

дїймати,-маю,-мйєш | Ж ] дійняти, 
-ймў,-ймёш 过 Ж ЇМ-няв,-няла [ 56 1 
когб-що 《口语 ) 使 不 得 安宁 ,使 厌烦 ,使 
难以 忍受 

дїйний №) 产 奶 的 O дна kop6aa( 转 > 
摇钱树 


дійнӣця,-ці 五 格 -Wero |) 挤 奶 桶 

дійняти [ 完 ] 见 діймати 

дійовий Г) 有 积极 作用 的 ,有 效能 的 
— ва сйла 起 积极 作用 的 力量 名 现行 
的 ,有 效 的 О дійова осбба 1) 当事人 2) 
剧 中 人 物 

дійсний [ 形 ] 实在 的 ,确实 的 ,真正 的 
@@ 有 效 的 ,正式 的 ( 副 дійсно) Ó дійсний 
горизбнт‹ <) Ё: дійсний друг 真正 
的 朋友 дійсна правда 实 实在 在 的 真 事 
дійсний спбсіб (语法 ) 陈述 式 дійсна 
вїйскбва cxyxx6a( 军 ) 现 役 


дійсність 


дійсність,-ності 五 格 -ністю | ВН | 现 
实 ;实际 ;事实 9 в дійсності 实际 上 
дійти [72] М, дохбдити 

дїйшлий [ JÉ 10019) ФАЖИ 四 有 经 验 
的 ,老练 的 

діл,ӧӧлу М дбли,ддлїв [ 阳 ] ФШ, 
Ф @ 下 面 ,底部 四 (室内 的 ) 地 面 O mo 
самого дблу 直到 地 面 

дёлення,-ня [中 ] 四 分 ,划分 四 ( 数 ) 除 法 
图 分 裂 ( 如 细胞 ) 图 刻度 

дїлйльний [ JÉ (ОЙ 

дїлймий [#] @( 数 ?可 除 尽 的 ,可 约 的 
@ [用 作 名 词 ] дїлйме,-мого [中 ]《 数 》 
被 除数 

ділӣмість,-мості 五 格 -містю [Я] Ф 
可 分 性 @( 数 > 整除 ,可 约 性 

ділити ділю ,ділиш [未 ] когб-що 中 分 ， 
分 割 ;分 类 ;分 隔 四 ( 数 ) 除 四 分 享 ;( 转 > 
共同 感受 

дїлитися,-люся,-лишся [未 ] 分裂 成 
部 分 ;分 为 四 分 家 图 与 别人 分 享 @ 
<) чим з kum( 把 思想 、 感 情 ) 同 … 交 流 
图 ( 数 ) 可 以 除 尽 

діло,-ла М діла діл [tP] OC ië Ф\# 
情 ; 工 作 ;公务 加 专业 ;职责 @ 事 件 , 事 
态 图 案卷 ,卷宗 О до діла [BJ J 实质 性 
(地 ); 有 道理 ;合适 (地 ), 合 时 宜 ,及 时 
не буде з цьбго діла 这 不 会 有 什么 结 
№ не до діла 不 合 时宜 , 不 恰当 пер- 
шим дїлом 首先 

діловий [Ж ] 四 事务 上 的 ;公务 的 ;业务 
的 — лист 公文 ,公函 加 精明 能 干 的 : 勤 
УВВ — ва людйна 精明 能 干 的 人 
图 ( 专 ) 有 商用 价值 的 一 Bi ягнята 皮 可 
制 革 的 羊羔 О ділова мбва ЖЕШ 

дїловйтий [ JÉ ] 精明 能 干 的 ,干练 的 ; 勤 
ЭВ ВМ (B| дїловйто) 

діловитість, -тості 五 格 -тістю [В] 
дїловйтий ñf) # ія 

діловбд,-да [ 阳 ]( 公 文 ) 办 事 员 ,干事 , 文 
书 


дїловбдний [ 形 ] 公文 处 理 的 

діловбдство, -ва [+] АЗ АЗ 

ділбк,-лкй [ 阳 ]( 口 语 ) 精 明 的 生意 人 , 巨 
Жк: 

дїльба,-бй СВА < 7) ДО, Е 

дільник ,-кй [ В 1060,97 
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діставйтися 
дільнӣця,-ці Н -цею [8] (行政 区 划 
的 ) 地 段 , 区 段 
дільничний [ JÉ ] 地 段 的 
дёляга, ги 三 、 六 格 -3i [ 阳 及 阴 ]( 口 语 ， 
芒 ) 急 功 近 利 的 人 ,追求 私利 的 人 ;事务 
主义 者 


дїлянка,-ки 三 ,六 格 -ці ЖЯ — -нок 88 ] 
加 地 段 ;( 耕 种、 建筑 采伐 等 用 的 ) 一 块 
地 , 林 区 四 (前 线 的 ) 地 段 Ф) (活动 
的 ) 领 域 ,方面 

ділянковий [ JÉ ] 地 区 的 ,地 段 的 

діляцтво,-ва [中 ] 事务 主义 

діляцький [ 形 ] 事务 主义 的 

дїм.дбму Ж доми домів ГБН) 房屋 @ 
住所 ,家园 батьківський 一 家 园 @ 全 家 
四 家 业 ; 家 务 

дюрама, -ми (58) 四 (画面 上 有 人 体 、 模 
型 等 立体 形象 的 ) 透 景 画 @( 画 在 薄 织 
物 或 毛 玻璃 两 面 的 ) 透 影 画 

mipá,-pú М ори, бр (Б) ФИМ, №, 
孔 ; 破 绽 @( 转 ) 落 后 的 东西 ;偏僻 地 方 
© латати nipa( 转 ) 堵 上 窗 降 ,打上 补丁 
цікавить ( потрібний) як діра в мбстї 
《口语 一 点 儿 用 也 没有 

дірка,-ки =, 75 #-щш М дірки, дїрбк 
[ 阴 ] 窟 竹 , 洞 , 孔 ,破绽 

дірчавий [ 形 ] 多 孔 的 

Ripqieira,-eie [未 ] 变 成 多 孔 的 

дїрчастий [№] 多 和 孔 的 

дїрчастїсть,-тостї 五 格 -тістю [В] 
多 孔隙 

дірявий [ J ] 有 痊 隆 的 ; 穿 破 了 的 О го- 
лова дірява 健忘 

дірявити,-влю,-виш,-єлять | Ж | що 
СПИТЕ ЕТИШ 

дірӣвіти, -ві є [未 ]( 口 语 ) 变 为 多 洞 的 

дїставати,-таю,-таёш ,-таємб ,-тає- 
тё [ Ж] дістати, -тйну,-танеш 命令 
3 -тань (56) wo 拿 出 ,取出 —кнй- 
жку 3 портфёля 从 皮包 里 取出 书 来 @ 
бо кбго-чбго № чогб 够 到 ,和 触 到 一 
кбю до стёлї 手 触 到 天 花 板 @когб-що 
弄 到 , 搞 到 — квитбк у тейтр 搞 到 一 
戏 票 @@sia кбго 收 到 ,获得 (称号 .财产 
等 ); 遭 受到 —в спадщину 继承 一 Ha- 
каз 接 到 命令 


дїставатися,-таюся ,-таєшся ‚-таемд- 
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ся,-таєтёся [ Ж | дістйтися,-нуся, 
-нешся 命令 式 -Hbca [58] romy( 分 割 
时 ) 归 于 …;( 转 ) 落 到 … 肩 上 @ 好 不 容 
易 才 来 到 — додбму 好 不 容易 才 到 家 З 
好 不 容易 才 和 弄 到 @кому [用 作 无 人 称 
谓语 ] 受到 处 罚 Йому дісталося. 他 受 
到 了 惩罚 。 

дувак,-ка (ВН J( 1183 Л.Л, ЛК 

дітвакӣ,-ків [ 复 ] 孩子 们 ,儿童 们 

дїтвбра,-вбрй [ Ж, Я] 儿童 ( 们 ) ,孩子 
ЧГ 

діти! ‚дгтёй ,-тям № -тьми 75 -тях 
[ 复 ] @ 儿 童 们 ,孩子 们 四 儿女 ,子女 @ 
《 转 )( 某 种 条 件 下 的 ) 产 儿 

діти (УС) Ж. дівати 

дітися [ 完 ] М діватися 

дітище, -ща [中 ] 四 儿童 ,孩子 ФОН, 
雅 ;( 艰 苦 劳动 的 ) 产 物 

діткнутися [ 完 ] = доткнутися 见 доти- 
катися 

дітлахӣ,-хів [М] (口语) діти 1 解 的 表 
爱 ; 儿 童 们 ,孩子 们 

дітородіння, -ня [中 ] 生育 子女 ,生殖 

дїторбдний [ 形 ] 生殖 的 

діючий [ JÉ ] 活动 的 ;起 作用 的 ~ вулкан 
活 火山 —ча армя 作战 部 队 

дїя,дїї № дією [Я] 四 活动 ,行动 ; 行 
Я неконституційні дії 违 ( 反 ) 宪 (法 的 ) 
行为 ; (语法) 行为 方式 状语 обставина 
спбсобу дії 加 (机 器 等 的 ) 运 转 ; 效 力 
машина в дії 机 器 在 运转 回 影响 ,作用 
图 (文艺 作品 的 ) 情 节 © (Ай) Ж 
п'єса на три дії 三 幕 剧 @( 数 ) 运 算 чо- 
тири арифметичні mi 算术 四 则 

діяльний [№] 积极 的 ;充满 活力 的 ,精力 
充沛 的 

діяльність; -ності 五 格 -hicmio[ 阴 ] 活 
动 ;工作 ;动作 підприємницька ~ # Ë 
活动 поле 一 HocTi( 文 语 ) 活 动 领域 ,活动 
舞台 

дїяти,дю,дїєш [未 ] 起 作用 ,影响 О 
行动 ,行事 Кожному вїльно дїяти так 
чи інакше. 每 个 人 都 有 决定 如 何 行动 的 
自由 。 图 (机 器 等 ) 运 转 

діятися діється | Ж | 发 生 Давно те ді- 
ялося. 很 早 以 前 就 是 这 样 。 

діяч,-чӣ 114 -чём 呼 格 діячу М -чі,-чів 


днями 

СНІ 活动 家 @ 领 导 者 

діячка,-ки 三 、 六 格 -ці М — -чок [ 阴 ] 
діяч 的 女性 

длубати,-баю,-баеш [未 ] що‘ 118042, 
ЖО НИ 29.50) 

длубатися,-баюся,-баешся [ Ж ] (ПВ) 
(Da чбмусь #5, М. 1: 8+ © 
ж, 20+ 

для СВІ) (二 格 ) Ф 为 了 …; 用 作 …zmag 
того, щоб... 为 了 …, 为 的 是 … 四 (用 在 
名 词 之 后 表示 活动 范围 ) 关 于 ,在 … 方 面 
комісія для складання резолюції 决议 
起 草 委员 会 

дмўхати,-хаю,-хаєш [ Ж ) дмухнути, 
-ну,-нёш,-немб,-нетё [ 完 , 一 次 体 ] Ф 
吹 气 ;( 微 风 ) 吹 动 @[ 只 用 完成 体 ] 迅 速 
跑 开 ,迅速 逃走 

дмухнути [ 完 ] М, дмухати 

днина,-ни [ 阴 ]( 口 语 ) 四 白天 @— Et ik 


ФНУ @ 时 光 0 роббча дийна 工作 日 
днинка,-ки = ‚7; Ж -ці Ж — -нок [В] 
СВ, ПИР) днина 的 指 小 


днище, -ща [中 ] Ф.И НЕ $ 
的 ) 底 ,底部 @( 河 , 海 .山谷 等 的 ) 底 

днїпропетрбвець,-вця 五 № -вцем М 
-вці ,-вців СН) 35 381039 48 49 К 
人 


дніпропетрбвка,-ки 5,7; Ж -ці М — 
-вок [ВН] 3 840 Я 48492 МА Л. 

диїпропетрбвський [ 形 ] 2 ЗЕ 18 # {Ж $ 
罗 夫 斯 克 的 

дніти,дніє [未 ,无 人 称 ] 破晓 

дно,дна 7ç Ë (на)дні № (по)дну М дёна, 
ден [中 ] ( 河 , 湖 , 海 ,山谷 等 的 ) 底 О) 
(ш .船舶 等 的 ) 底 @( 转 ) 社 会 底层 © 
ітӣ(пітӣ) на дно 沉没 до дна 完全 , 彻 


底 

дноочиснйй | JÉ ) fit? РИ fJ 

дноочйщувальний [ № ] = дноочиснйй 

днопоглйблювальний [ # | 挖 深 河 ( 湖 ) 
а: FH ВУ 

днювёльний, -ного [ РН | ( Ж) (负责 整理 
内 务 的 ) 值 日 兵 бути —ним 当 值 日 

днювіти,ӧнюю,днӧєш [未 ] (在 某 处 ) 停 
留 一 天 © днювати й ночувати #548 
g 

днями | E| J 日 内 ,最 近 几 天 内 ;前 几 天 ， 
不 久 以 前 @ 长 时 间 地 
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до [її] (二 格 ) ФН, 31 --- зайтй до 
кімнати 进 屋 子 зайтӣ до двору 进 院 子 
@( 表 示 程 度 或 限度 ) 到 …, 至 … до Ko- 
лін 到 膝盖 处 , 齐 膝 коса до пояса #7 
ЖЕ 加 (表示 时 间 ) 到 *…, 至 …3 ранку 
до вечора № #32 відкласти до особ- 
ливого розпорядження 暂时 搁置 听命 
图 (表示 时 间 ) 在 … 之 前 до вїдпўстки Ж 
假 之 前 до революції 革命 前 @( 表 示 数 
量 界限 ) 将 近 до ста чоловїк 约 100 人 ， 
100 来 人 @ (表示 动 作 或 状态 达到 的 程 
НЕ) мокрий до рупия 298 ФО 
行为 .状态 的 对 象 ) 对 于 …npncnyxiTacs 
до слів 倾听 … 话 відбзва до всіх тру- 
дящих 向 全 体 劳动 人 民 发 出 的 呼吁 пи- 
сати до кбго 给 … 写 信 привітний до кб- 
го 对 … 很 亲切 привітатися до кого 
同 … 打 招呼 ,向 … 问 好 подібний до кбго 
-чбго 像 … 的 сісти до столу М Я| # + 
ы Ó до тбго(ж) її Н, № 


mo'[ 不 变 , 中 ]( 乐 ) 长 音阶 的 第 一 音 
доба,-би М дбби» діб ГЕЯ) 四 时 刻 ,时 候 
опівнічна 一 午夜 (时 刻 ) літньої 一 的 
(在 ) 夏 天 @— EE від —66 fk Et fk (TT 
Ж) другої — бй Ж — Ж (Ë Ф) кбжної 
一 6h 每 天 ,日 日 夜 夜 rin таку —6y 在 这 
样 的 时 候 ціла — Ж ЖКО), — 
昼夜 四 (人 .国家 、 民 族 等 的 ) 时 期 ,时 代 
добавити [ 完 ] 见 добавляти 
добавитися [ 完 ] 见 добавлятися 
добавка, -ки 三 \ 六 格 -中 复 二 -eok[ 阴 ] 
《口语 ?补充 的 东西 ;添加 物 O на(в) до- 
6iagy( 口 语 ) 另 外 ,此 外 
добавляти,-ляю,-лЯяєш [未 ] добавити, 
-влю,-виш,-влять 命令 式 -666 [5] що 
增加 ;补充 
добавлятися,-ляюся,-ляешся [ Ж | mo- 
бавитися,-влюся,-вишся,-вляться fs 
令 式 -Gieca [ 完 ] 补充 ,增加 
добачати,-чйаю,-чйєш [未 ] добачити, 
-чу,-чиш [58] когб-що З М, , Як 2]; СЖ 
用 否定 式 )( 未 ) 发 现 ,( 未 ) 注 意 到 
добачити[ 5С | 见 добачати 
добивати, -вйю, -вйєш [未 ] добити, 
«б'ю» -б'єш, -б’емб, -бєтё [5] 
когб-що (D (把 受伤 的 人 或 动物 ) 打 死 


добїлювати 


ОЖ Р.Е Р.Х РЖИ 
图 打破 , 打 光 图 (以 令 人 厌烦 的 谈话 ) 折 
5 0 добити віку (口语 ) 了 此 一 生 

добиватися,-вйюся ,-вйдєшся | Ж | добӣ- 
тися, -б'юся, -б'ёшся , -б'ємбся, -б 'є- 
тёся [ 完 ] O (经 努力 ) 获 得 ,达到 一 
успіху 取得 成 就 ~ свого 坚持 自己 的 
(意见 等 ) 0)в10 кбго 打听 出 , 查 明 @ 
[只 用 未 完成 体 ] Ими ФН) 
强 到 达 — до міста 勉强 来 到 城 里 O не 
добйтися слбва вїд кбго 无 法 使 … 开 
口 ( 说 话 ) 

добирати,-рёю,-рёеш [ Ж) добрати 或 
дібрати. Go6epy, доберёш, доберемб» 
доберетё [52] @ 收 完 ( 庄 稼 等 ); 吃 完 
一 хліб 收 完 庄稼 一 кашу В @ 
挑选 , 挑 出 @( 常 用 否定 式 ) 弄 慌 , 理 解 
He добрав рбзуму, що відповісти. 不 
知 如 何 回答 是 好 . 0 добрати смаку 发 
生 兴 趣 He добрати cnis 表达 不 出 来 

добиратися,-рйаюся ‚-рйєшся [未 ] до- 
братися; -берўся, -берёшся, -берембся, 
-беретёся [5%] 四 勉强 到 达 @ 达 到 、 接 
近 ( 某 个 时 间 、 数 量 等 等 ) Добиралося 
до півдня. 《口语 ) 快 到 中 午 了 。@( 口 
语 )( 艰 难 地 、 慢 慢 地 ) 弄 清楚 … ИК 
ЯН 0 добратися до nymi(no серця) 
钻 到 … 的 心里 ,博得 … 的 同情 心 доби- 
ратися до рбзуму 变 得 懂事 добира- 
тися смаку 感 兴趣 добратися глуз- 
ду 懂得 ,理解 

добирач, -ча 五 格 -4é6m[ 阳 ] 农产品 挑 
选 分 级 工 ;采摘 工 ; 选 料 工 

добирачка,-ки 三 ,六 格 -wi Ж 二 -чок 
[ВЯ ] добирач 的 女性 

добйти [72] М, добивати 

добйтися [55] 见 добиватися 

добїгати,-гй@ю,-гйєеш | Ж | добігти, 
-біжі ‚,-бїжйш ,-біжимб ,-біжиті 命 
$ «біжи [ 完 ] 四 跑 到 一 mo села № 
到 村 子 ( 里 ) @( 转 )( 波 浪 , 声 音 等 ) 扩 
散 , 传 到 … 图 ( 转 接近 尾声 ,即将 结束 

добігатися, -гаюся ,-гаєшся [ 5 ) ( H 
语 ) 跑 得 (很 累 ) , 跑 出 ( 某 种 不 良 后 果 ) 

добігти [ 完 ] М, добігати 

добїлйти [ 完 ] Я, добїлювати 

добілювати,-люю, -люєш [未 ] добі- 
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лӣти,-білю ,-білиш [5&] що 漂白 完 ; 
粉刷 完 ; 粉 刷 到 … 

дббїр,дбббру [ВН] 选择 ;挑选 ,选拔 © 
прирбдний дббїр 自然 淘汰 , 物 竞 天 择 
штучний дббір 人 工 选 育 

добрка,-ки 三 、 六 格 -Wi М — -рок [ВЯ] 
(报纸 的 ) 专 栏 ,专辑 

добірний [ JÉ ] @ 精 选 的 ,优秀 的 一 He 
кбло людей +L 2 # 四 考究 的 ,精致 
的 ,优雅 的 @ 巨 大 的 ,庞大 的 

добірність,-ності 五 格 -Kicmio[ 阴 ] 优 
雅 ,精致 

дбблесний [ JÉ ] 英勇 的 ,豪迈 的 

дбблесть,-тї 五 格 -mio Я —-тей [8] 
英勇 (精神 ) ,豪迈 

добовий [ 形 ] - -БЕВСВУ | ЕЖЕ ЖИ; 
[用 作 名 词 ] добовї,-вцх [Ж] ( 按 日 计 
算 的 ) 出 差 补 助 

добраніч [18] ( 睡 前 告别 用 请 ) 晚 安 ! 

добрати [ 完 ] 见 добирати 

добратися [ë J 见 добиратися 

дӧбре' ,-pozo [中 ] 好 ,美好 的 东西 
Всього доброго! ( 祝 您 ) 一 切 都 好 ,一 
НИ СЕН НР) На все добре! (#1. 
您 ) 一 切 都 好 ,一 切 顺 送 ! пішло на ~ 
(口语 ) 有 利 , 有 好 处 Справа поверну- 
ла на добре. 事态 转向 好 的 方面 。 

дббре" ГІЇ 好 (地 ), 好 好 (地 ) Чбботи 
добре прийшлйся. М 7 #28. доб- 
ре-таки 毕竟 很 好 ,的 确 不 错 Оп) 
很 ,非常 ;完全 ,彻底 Ужё дббре cmep- 
калося. 天 已 完全 黑 了 。@ [用 作 谓 语 ] 
好 ,很 好 图 [语气 ] (表示 同意 ) 好 吧 ， 
可 以 ;就 这 样 吧 

добрӣвечір [ 感 ] (傍晚 见面 时 间 候 语 ) 
晚安 ! 


дббриво,-ва [中 ] 肥料 

добрйдень [ 感 ] (白天 见面 时 间 候 语 ) 日 
安 ! 你 (您 ) 好 ! 

дббрий [ JÉ | 四 善良 的 ,善心 的 винят- 
кбво 一 pa людйна 极其 善良 的 人 @ 友 
好 的 ,善意 的 ,慈祥 的 ( 指 表情 ,嗓音 、 微 
笑 等 ) — гблос ЯК РЕК) НИ @ 好 的 ;可 
爱 的 ;优良 的 一 pa нагода 良机 ~ ре- 
зультат 好 结果 ,好 结局 —-хлбпець 好 
小 伙 , 可 爱 的 小 伙 子 图 (口语 ?大 的 , 数 
量 大 的 一 pa плата 丰厚 的 薪金 0 дбб- 
рий рбзум 健全 的 理智 ;合理 的 看 法 У 


доброзйчливий 


(В) дббрий час! 一 路 平安 ! — М 
Кі! люди дбброї вблі 正直 的 人 们 
наставити на дббру путь 指点 迷津 ; 
开导 

дббрість,-рості 1 Ж -рістю [ËB] # 
良 ,善心 

добріти, -рію,-рієш | ЖІ 及 добріша- 
ти,-шаю,-шаєш [未 ] 变 得 善良 \ 友善 

добрїшати [未 ] 见 добрїти 

Ao6p6,-4 [中 ] 善良 ;善行 ;幸福 一 i 
зло #5 Ж для загального 一 pa 为 了 
共同 的 利益 Йдеться на добро. 是 好 焰 
3k. @ [ 集 ]( 口 语 ) 财 产 всенарбдне— 
全 民 财 产 @ 富 足 , 小 康 жити в — pí Ж 
活 富裕 @ [用 作 谓 语 ] №, Я Q до- 
брбм просйти # ЖЖ послухатися 
добрбм 好 好 听 ( 从 ) ,倾听 зйчити до- 
бра кому 希望 … 好 на добрб іде 对 … 
有 好 处 

добрббут,-ту ГЮ] 富裕 , 顺 遂 ,幸福 

добровільний [ J ] 自愿 的 ,志愿 的 ( 副 
добровїльно) 

добровільність; -ності #1 Ж -ністю [ 阴 ] 
自觉 自愿 

добровблець,-льця 五 格 -льцем [ ËH ] 
Гон 自愿 从 事 某 种 事业 的 


добрбдій,-дія 五 格 -дієм [ 阳 ]( 旧 ) 老 
25; 先生 0 Шанбвний добрбдїю! 
《 旧 )( 呼 语 ) 先 生 ! МТ! 

добрбдійка,-ки 三 、 六 格 -wi М —-дїйок 
[ 阴 ] 女士 ;太太 ,夫人 

добродійний [ JÉ ] © #00, #10 О 
《 旧 ) 行 善 的 ,乐善好施 的 

добродійник ,-ка [ЁН] ОЖ ФІН) 
行善 的 人 ;恩人 

добродійниця;-ці 五 格 -цею [Я] до- 
бродїйник 的 阴性 

добродійність,-ності 五 格 -ністю [ 阴 ] 
加 慈善 事业 @@( 旧 ) 行 善 ,乐善好施 

добродушний [ JÉ ] 善良 的 ,好 心肠 的 

добродўшнїсть,-ност 五 格 -nicmro[ 阴 ] 
和 善 , 好 心肠 

доброжӣток ,-тку [ ËH ] =добрббут 

доброзйчливець, вця T. -вцем (19 ] 
富 于 同情 心 的 人 ,乐于 助人 的 人 

доброзйчлйвий [Ж] 善意 的 , 富 于 同情 
心 的 
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доброзйчлйвиця;-ці 1 É -цею [В] 
доброзичливець 的 女性 

доброзйчлив!сть, -вост: 五 Ж -вістю 
[Я] 乐于 助人 , 富 于 同情 心 

добромйсний [ JÉ ] #9) # ЖКН 

добропорядний [ JÉ ] 规 规矩 矩 的 ;品行 
端正 的 

добропорядність,-ності 五 Ж -ністю 
[ 阴 ] 品行 端正 

добросёрдий [Ж] 好 心肠 的 

добросёрдість,-дості 五 格 -дістю [8] 
好 心肠 

добросёрдя,-дя [中 ] = добросердість 

добросбвїсний [#] 认真 负责 的 , 勤 勤 
RE 

вісність,-ності T -ністю (БА) 

认真 负责 , 勤 尽 

добросусідський | Ж] 睦邻 友好 的 — Ki 
вїднбсини 睦邻 关系 

доброта,-ти ГРА) 善良 ,仁慈 

добрбтний [Ж ] 优质 的 ;结实 的 

добрбтність,-ності 五 格 -ністю [В] 
质量 好 

доброхїтний [ JÉ ] 自愿 的 

доброхітність, -ності 五 格 -ністю [ВН] 
自觉 自愿 

доброхіть [ 副 ] 自愿 地 

доброчёсний [ JÉ ] 品德 高 尚 的 ;( 少 用 》 
贞洁 的 ,保持 童贞 的 

доброчесність; -ності 五 格 -ністю [ 阴 ] 
品德 高 尚 ;( 少 用 ) 贞 洁 ,童贞 

доброякісний [#] 四 优质 的 @( 医 ) 良 
性 的 бпух 或 一 Ha пухлйна 良性 肿 
м 


доброякісність,-ності 1. а -ністю [ВН] 
质 优 ;( 医 ) 良 性 

добряга,-ги 三 、 六 格 -3i [ 阳 及 阴 ] 好 心 
肠 的 人 

добрӣк,-кӣ 呼 格 -ряче М -кй›-кїв 8 ] 
= добряга 

добрячий [#]‹ п) @ 极 其 善良 的 , 非 
常 和 善 的 @ 出 色 的 ;硕大 的 ,壮实 的 

добувати,-вйю,-вйєш [ Ж | добути, 
-біду ,-бўдеш 34 Ж Е}-був,-булё 命令 式 
-бідь [ 完 ] що 四 获得 ,和 弄 到 , 挣 得 一 Bo- 
гонь(вогню) Hj fJ ХК Я I K 一 шаблю 
Сз піхов) ЛЬ СН Л) --кбрінь 
GO RR @( 矿 ) 开 采 ,采掘 


довантажуватися 


добуватися,-вйюся,-вйєшся [Ж] до- 
бўтися,-будуся ‚-бйдешся 过 去 时 -6ye- 
ся ,-булася fh zÉ -будься [55] ФП 
语 ) 艰 难 地 到 达 某 地 ;艰难 地 有 息 上 ;力求 
ВІЛЬНО; Я ВІ 一 Ha гору #3 ЛЕ Е 
ш @ 和 弄 到 ;强求 

добувач,-чй В. -чём 呼 格 -ediue М -чі, 
-чів [ 阳 ]( 口 语 ) 采矿 人 ;猎人 01% 
钱 谋生 的 人 

добувачка,-ки 三 、 六 格 -Wi М — -чок 
[ 阴 ] добувач 2 解 的 女性 

добувнйй [#] 开采 的 ,采掘 的 一 H8 
промислбвїсть 采 据 工业 

добудйтися,-буджуся ,-бўдишся [ 完 ] 
《口语 )( 费 力 地 ) 叫 醒 

добудбвник,-ка 19) 把 房屋 建 完 的 人 

добудбвування.-ня [中 ] 建 完 ,建成 

добудбвувати, -дбвую, -дбвуєш [未 ] 
добудувӣти,-0ўю,-дўєш [ 完 ] що 建 
完 , 建 成 

добудбвуватися, -довуюся, -дӧвуєшся 
[未 ] добудуватися, -дўюся, -дієшся 
[ 完 ] 建 完 , 修 筑 完 

добудувати [ 完 ] И, лобудовувати 

добудуватися [ % ) М добудбвуватися 

добути [ 完 ] 见 добувати 

добутися [ 完 ] Ж, добуватися 

добуток;-тку ГЇН] (通过 努力 ) 获得 
的 东西 @ 结 果 ,成 果 @( 数 ) 积 ,乘积 

доважити [55] М доважувати 

доважка,-ки =. № ui М — -жок 
[ЇЙ < 9 > = доважок 

доважок,-жка [ 阳 ]( 口 语 )( 为 称 足 分 
量 而 ?添加 的 重量 ,添加 的 部 分 

доважувати, -жую,-жуеш [ Ж] дова- 
жити,-вйжу,-вйжиш @ 令 & -важ 


[ 完 ] що @ 称 完 , 过 完 秤 @ 称 足 , 添 足 
分 量 


довантажити [ 完 ] 见 довантажувати 

довантажитися Гус | И, довантажува- 
тися 

довантажувати, -жую,-жуєш [ Ж | до- 
вантажити, -жу,-жиш 命 < з -таж 
[58] що (把 车 、 船 等 ) 装 完 , 装 满 货 
я @( 补 ) 装 足 

довантажуватися,-жуеться [未 ] до- 
вантажитися,-житься [5] Ф% W 


货物 @( 补 ) 装 足 
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доварӣти [52] М, доварювати 

доварйтися [ % ] И, доварюватися 

доварювати,-рюю,-рюеш [ Ж ] дова- 
рйти,-варю,-вйриш [52] що Ж %;# 
到 某 种 程度 ; (把 食物 ) 做 好 — обід, 做 
好 午饭 

доварюватися ,-рюється | Ж | доварй- 
тися вариться [52] ЖА 

довбальний [#] š йУ ; 6 B| (F) #0 

довбальник,-ка [ВН] # T. 

довбальниця,-4{ 五 № -цею Г ] 
довбёльник 的 女性 

довбёти,-баю,-баеш [Ж] що ©. 
МСК, С бу ЗБУТ @( 转 ,口语 》 
женщи 图 ( 转 ,口语 一 再 重复 ,路 
т 图 ( 转 ,口语 ) 死 记 硬 背 —кнйжку 
死 背 书 

довбётися,-баюся,-баешся [未 ]( 口 语 》 
ФЗ 一 в кишёні ПНЯ © 
慢 腾 腾 地 干 …, 磨 中 

довбёшка, -ки = .7 № -ці М —-шок Ф 
пя пж K $ü, #7 @ [НН] 
《 转 , 骂 笨蛋 , 呆 子 

дбвбня,-ні 1. -нею М -бень [ 阴 ] Ф 
Aü mk ОС, ЖЕ, ЖИ 

довбонӯти,-нў,-нёш,-немӧ,-нетё | ZZ, 
Ж) 0) когб-щоЖ #7 — РТ, 
гр 

довгастий [ JÉ ] 长 的 ;长 方形 的 ;椭圆 形 
的 © довгастий мбзок ( # ) Е 8 

довгастість, -тості 五 格 -тістю [В] 
довгастий й 44 я] 

дбвгий [№] (E| дбвго) ФСН) К 
的 ,漫长 的 一 ra дорбга 漫长 的 道路 О) 
〈 指 时 间 ) 长 时 间 的 ,长 久 的 — вечір № 
长 的 夜晚 —час 长 期 ,长 久 не в 一 riM 
часі 在 短期 内 довго говорйти 滔滔 不 
绝地 说 ,长 篇 大 论 0 дбвга лоза 跳马 
游戏 дбвгий язйк #2 # & відклас- 
ти в дбвгий ящик 束之高阁 ,拖延 

довговічний [ JÉ ] 经 久 的 ;长 寿 的 

довговїчнїсть,-ност 五 格 -ністю [В] 
довговічний #4 19] 

довговолбсий [ JÉ ] 长 发 的 ,毛发 长 的 

довговусий И) 口 器 长 的 ;触须 长 的 ， 
触角 长 的 

довгов’язий [ JÉ ]‹ 1) ХХ, 
材 细 高 的 


довезтй 


довгожданий [ J | 盼望 已 久 的 

довгожитель,-ля Я. # -лем [ЇН] ФЕ 
寿 人 ;( 转 ) 元 老 @&хЖ#,К ЯТ 
的 东西 

довголйций [ JÉ | 脸 长 的 

довголітній [#] 四 多 年 的 ОСНО) ЖЕ 
生 的 


довголіття; тя [中 ] 长 生 , 长 寿 , 长 命 

довгонїг,-ндга [ 阳 ]( 动 ) 大 蚊虫 

довгоніс.-нбса [ВН ]‹ 0) #4 

довгонбгий [ JÉ ] 腿 长 的 

довгонбсий [# ] КЖ 700,05) К 
ГЄ Ж) КО 

довгонбсик ,-ка [ 阳 ]( 动 ) 象 甲 

довгої о |бразий [#] 长 脸 的 

довгоочікуваний Г ] 盼望 已 久 的 ,长 
久 期 待 的 , 望 眼 欲 穿 的 

довгопблий [№ ) ( 指 衣服 ) 长 襟 的 

довгорукий [#] К 

довгострокбвий [ JÉ ] 长 时 间 的 ;长 期 有 
效 的 


довгота,-тц М -готи,-гбт [ 阴 ]( 语 
言 )( 语 音 的 ) 长 度 ; (地 理 ) 经 度 ; (发言 、 
书信 等 ) 元 长 ;[ 复 ]( 文 艺 作 品 中 的 ) 累 
Ж. 

KoBroTenEca 首 [ 形 ]( 口 语 ) 又 高 又 瘦 的 ， 
细 高 的 

довготермінбвий | JÉ ) 长 期 的 

довготершння,-ня [中 ] 坚忍 ,长 久 忍 
耐 

довгбтний [ JÉ ) Hb Ë ) # НЕ 0 

довготривалий [ JÉ | 长 时 间 的 ,经 久 不 
息 的 (掌声 等 ) 

довгохвильовйй [ 形 ] (无 线 ) 长 波 的 
一 BE pariarig 长 波 辐射 —Bá paniocT&- 
нція 长 波 电台 

довгохвбстий [ JÉ | КЕМ 

довгочасний [ J ] 四 长 时 间 的 @ A 
的 ,坚固 耐用 的 

довгочӣсність,-ності 五 格 -ністю [В] 
@@ 长 时 间 ,长 久 四 耐久 ,坚固 耐用 

довгошёрстий [Е ) (#9) Кй 

довгошӣій [#] КН 

довгуватий [ JÉ ] 有 点 过 长 的 ; 身 量 相 
当 高 的 @( 持 续 ) 相 当 长 的 

довгунёць,-нця 五 格 -nwém[ 阳 ]( 农 ) 长 
纤维 亚麻 


довезтй [55] 见 довбзити 
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довертіти [ 完 ] М. довірчувати 

довертітися [ 完 ] М, довірчуватися 

доверху [8] ] 到 顶点 ; 满 满 地 

довершений (D довершйти 的 过 去 时 被 
动 形 动词 ;完成 的 ,结束 的 @ [JE] 完 
美的 ;完全 的 
довершеність, -ності 五 格 -ністю [ВЯ] 
四 完善 ,完美 无 缺 @ 尽 善 尽 美的 人 或 
物 

довершйти [ 完 ] 见 ны 

довершӣтися | ус ) 见 довершуватися 

довёршувати, -шую,-шуеш [ Ж ] дове- 
ршӣти, -шў, -шиш, -шимб,-шітё [5] 
що 完成 ,结束 

довёршуватися,-шується [未 ] довер- 
шитися,-шаться [ 完 ] 结束 ;实现 

довести [52] М, довбдити 

довестйся [52] М, довбдитися 

довжёзний [ JÉ Ї( П #) = довжелёзний 

довжелёзний [ J ] (口语 ) 极 长 的 , 特 
别 长 的 加 极其 完 长 的 

довжинда,-ні Я-жйни,-жин [ЇЙ] Ф 
KE EW @ 持 久 ( 性 ) ,耐久 (性 ) 

довйбори,-рїв [ Я | 补 选 

довивати,-вйю,-вйєш | Ж | довйти, 
-в'ю» -в'єщ» -в'ємӧ, -вєтё 过 去 时 
-вив,-вила [5&] що 编织 完 , 接 完 

довйконати [ 完 ] 见 довикбнувати 

довикбнувати,-ную,-нуєш [未 ] довй- 
конати,-наю,-наеш [Ж] 完成 ,实现 
一 річний план 完成 年 度 计 划 

довйти [ 完 ] М, довивати 

дбвід,-воду (РН) 理由 ,论据 

довідатися [ 完 ] М, довідуватися 

дбыдка,-ки =, 7 Ж -ці М -дки,-док 
ПЛ] 消息 ,情况 @ 证 书 ,证 件 0 на 
An6Binka( 去 ) 了 解 情况 

довідкбвий [ JÉ ] 备查 的 ,参考 的 ; 备 咨 
询 的 一 Be бюрб 问 询 处 一 Ba літерату- 
pa 参考 书 

довїднйй Г) 四 证 据 确 凿 的 — прӣк- 
Jan 令 人 信服 的 例证 加 可 以 证 实 的 

довідник, -ка [Н] 手册 ,指南 телефон- 
ний 一 电话 短 

довїднїсть,-ностї 五 格 -ністю [В] до- 
відний 的 名 词 一 винй Я] РА ШЕННЯ ЗЕ 

довідуватися, дуюся,-дуєшся | Ж] 


довірятися 


довідатися, -даюся, -даєшся [5] 
про кдго-що 或 接 不 定式 四 打听 , 查 明 
@чогб (口语 ) 体 验 ,感受 — щастя й 
горя 体验 幸福 与 不 幸 

дбвїз,дбвбзу [ВН] 进口 四 进口 总 值 

довіку [ 副 ] @ 一 辈子 ,一 生 ; 永 远 @ (5 
动词 否定 式 连用 ) 永 远 (不 ) 

довільний [ 形 ] 四 随意 的 ;武断 的 —Bú- 
сновок 武断 的 结论 @ 自 然 发 生 的 

довільність,-ності 五 格 -ністю [ 阴 ] 
довільний б) 4 19] 

довіра ,-ри ГЕЯ) = довір'я 

довірений [ JÉ ] Ф 受 委 托 的 ,信托 的 @ 
[用 作 名 词 ] довїрений,-ного ГЇН] Ж 
托 人 ,代理 人 

довірӣтель.-ля № -лем [ 阳 ]( 法 ) 委 
托 人 

довїрйтелька,-ки =. № № -ці Я - 
-льок [88 ]‹#&) довірйтель 的 女性 

довірити [ % ] М довіряти 

довіритися [5] 见 довірятися 

довірливий [ JÉ ] 轻信 的 ;表示 信任 的 
(目光 ,微笑 等 ) 

довїрливїсть,-востї 五 格 -встю (ЇВ | 
довірливий Ё) 44 ія) 

довірчий [ JÉ ] 四 (法 ) 委 托 的 ,证 明 受 到 
委托 代理 的 一 документ 委托 书 О 
ищи — тон 信任 的 口 


довїрчувати.-чую,-чуєш [未 ] довер- 
тіти, -рчў, -ртйш, -ртимб, -ртитё 
[58] що 全 拧 进 去 , 拧 到 底 

довірчуватися, -чуюся,-чуєшся ГЖ | 
довертітися,-рчўся ,-ртійшся ,-рти- 
мося ,-ртитеся [52] #7 9] , 拧 到 头 

довір'я, -р'я [中 ] (ДЕ, (НЯЙ вхбдити в 
一 取得 信任 

доврятн,-ряю, -ряєш [未 ] довірити, 
-рю,-риш 命令 式 -eip [ 完 ] [只 用 未 
完成 体 J 信任 加 委托 ,信托 @( 因 信任 》 
而 告诉 别人 (自己 的 想法 ,秘密 等 ) 
一 CBOEMY другбв! 把 秘密 告诉 自己 的 
朋友 


довїрятися,-ряюся,-рЯєшся [Ж | до- 
віритися,-рюся ,-ришся 命令 式 -вїрся 
[ 完 ] Ф 信任 ,信赖 @( 把 自己 的 想法 、 
秘密 等 ) 告 诉 ( 别 人 ) 
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довічний Г ) (8 довічно) 永远 的 ， 
永恒 的 ;持久 的 加 一 辈子 的 ,终身 的 

довічність,-ності 五 格 -ністю [ 阴 ] 
довічний #44 18 

довішати [5 ) М, довішувати 

довішувати,-шую,-шуєш [ Ж | дові- 
шати, -вішу ,-вісиш [58] що (ПО) 
悬挂 完 

довіювати, -віюю ,-віюєш | Ж | довія- 
ти; -вію, -вієш [52] що © ® 
( 风 ) 把 … 吹 到 … 

довіяти [ 完 ] 见 довїювати 

довкілля;-ля [中 ] 四 周 ,周围 ,周围 地 
区 

довкбла Q) (| І) 四 周 , 周 围 @ [前 ] 
(二 格 ) 在 … 周 围 , 围 绕 … 

довкблишній [#] 周围 的 ,四 周 的 

довбдити,-джу,-диш 命令 式 -600b (Ж) 
довести, -веді, -ведёш ‚-ведемо,-веде- 
тё 过 去 时 довів ‚довела [ 完 ] когб-що 
四 把 … 领 到 — когб до самої хати 
把 … 带 到 茅 舍 边 四 导致 … 状 况 一 koz6 
до рбзпачу 使 … 斐 观 失望 G ($ y UE 
Я ,证实 ; 说 服 使 改变 看 法 图 (转发 展 
到 …, 扩 大 到 … 0 довестй до відома 
通知 ,告知 довестй до ладу 整理 , 整 
顿 


довбдитися,-диться | Ж ) довестӣся, 
-ведёться PÍ Ж Ві-веліся Гу) 四 [无 
ЛИ] 遇 到 机 会 …, 得 以 …; 不 得 不 … 
Иому довбдиться все робйти самб- 
му. 他 事 事 都 得 自己 亲自 动手 。 @[ 只 
用 未 完成 体 ]( 表 示 亲 属 关系 )… 是 … 的 
СНА Л) Він довбдиться йому дядь- 
ком. 他 是 他 的 伯伯 (叔父 ) 。 

довоєнний [ JÉ ) 战 前 的 

довбзити,-вӧжу,-вӧзиш їй < 式 -вбзь 
[未 ] довезтӣ, -везў, -везёш ‚-веземд, 
-везетё 过 Ж: 时 -6i3,-6e3nG [ 51 
когб-що 四 运 到 ,( 用 车 等 ) 送 到 ОЈ 
口 , 输 入 

довблі ГЕ!) 足够 地 ,相当 地 加 [用 作 
кти ГАИ 


доволїкати,-каю,-каєш [未 ] доволо- 
ктй,-лочіў,-лочёш ‚-лочемб,-лочете 
过 去 时 -ntk ‚-локла 命令 式 -nouti【[ 完 ] 


№ доволочйти' ‚-лочй,-лочиш [ 5ë | 


догана 


把 … 拉 到 , 拖 到 ;吃力 地 搬 到 ; 拉 完 , 搬 
ри 

доволжАтися,-каюся,-каешся | Ж | 
доволоктися ,-лочўся ,-лочёшся ,-че- 
мбся ,-четёся l Ж Н -лікся ,-локлёся 
#2 А -лочися [ 完 ] № доволочӣти- 
ся,-лочйся,-лочишся [ 561 (口语 ) 艰 
难 地 到 达 , 勉 强 到 达 

доволоктй [©] М, доволікати 

доволоктйся | 52 | 见 доволікатися 

доволочйти' | % ] = доволоктй М, до- 
волікати 

доволочӣти' 5) М доволбчувати 

доволочӣтися | Ус | = доволоктйся И, 
доволікётися 

доволбчувати, -чую, -чуєш [ Ж | дово- 
лочӣти? ,-лочӯ,-лбчиш [5] що (Ж) 
ЕЕ Е Е 

довоювӣтися, -воююся ,-воюєшся [5%] 
《口语 ?打仗 打 到 ( 某 种 坏 结果 ) 

довчати,-чаю,-чйєш | Ж | довчӣти, 
-чй,-чйш,-чимб,-читё [ 完 ] Ф когб 
教 完 ; 教 到 ( 某 期 限 ) @ що 学 完 ( 某 课 
程 ); 学 到 ( 某 种 限度 ) 

довчатися, чаюся,-чаешся | Ж | довчӣ- 
тися, -чўся, -чйшся, -чимбся, -читёся 
[58] @ 完 成 学 业 ОС) @ 
《口语 ?学 习 过 度 而 (招致 不 良 后 果 ) 

довчйти [ 完 ] И, довчати 

довчӣтися [ 完 ] М, довчйти 

дбвшати, -шае [未 ] ЖК 

дов’язати [ 完 ] М, дов'язувати 

дов’язувати, -зую,-зуеш | Ж | довяза- 
ти,-в'яжй,-в'Яжеш 命令 式 -вяжц 
[ж] що @ 拥 完 , 扎 完 一 снопи 捆 完 
ЖН 四 编 完 ,编织 完 

дог,-га [ЁН] ЕЯ ЯМ 
— Хх 

догадатися [ % ] 见 догадуватися 

дбгадка,-ки 三 \ 六 格 -wi Я — -док [ B] ] 
猜想 ,推测 ;假定 

догадливий [ JÉ ] 机 智 的 , 聪 悟 的 

догадливість;-вості T. -вістю ГРН) 
Я {Н 

догадуватися,-дуюся,-дуєшся | Ж | 
догадатися,-даюся ,-даешся [52] 猜 
想 ,猜测 ;领悟 

догана,-ни [ 阴 ] 指责 ,责备 ; 申 斥 вйс- 
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ловити — ну 指摘 ,责备 ;提出 警告 0 
лӣцар( = рйцар) без страху й дога- 
HH( 文 语 ) 大 义 大 勇 之 人 ,义士 
доганяти,-няю,-няеш [Ж ) догнати, 
дожен, доженёш , доженемб, дожене - 
тё @ Ф з доженй [ 完 ] ЗВ Е, ЖЕ; 
(与 否定 词 连用 )《 转 ) 赶 得 上 , 比 得 过 
догартбвувати, -вую,-вуєш | Ж! догар- 
тувати, -тўю,-тјєш [5 | що (8) 38 
К , WE Së k E СЕС Rh P: 
Ж) 
догартбвуватися, -тбвуетья | Ж | 
догартуватися, -туеться [56 ) (8) 
ЕК, з ПАСА СЕРА E) 
догартувёти [5] 见 догартбвувати 
догартуватися [5% | 见 догартбвувати- 


ся 
догідливий №) Ф jf #f t , BJ 8 3# £ 
的 @( 口 语 ) 随 和 的 
догідливість,-вості 五 格 -вістю [В] 
Фея, ОВЕ 
догїдний [ JÉ ] 合适 的 ;适用 的 (2097) 
舒适 的 ;方便 的 
догідництво,-ва [中 ] З m 
догідно [ 副 ] Ф ГРН fE W iñ ] С ГО НО» 愿 
意 ,需要 四 ( 方 ) 方 便 
доглАджувати, -джую,-джуеш | Ж] 
догладити,-джу,-диш 命令 式 -лйдь 
[58] що ( ПУ 956, - 
доглёдити [522] М доглёджувати 
дбгляд,-ду [ГЇН] @ 照料 , 照顾 ,看护 
дбайливий 一 за хвбрим 对 病人 无 微 
不 至 的 照顾 加 监督 
доглядальниця, -ц: 五 格 -цею [88 ) Ф 
护理 员 , 助 理 护士 @( 口 语 ) 保 姆 
доглядёння,-ня [中 ] 照顾 ,看 护 
доглядати; -даю,-даеш [未 ] догляну- 
ти,-ну,-неш 命令 式 -nhhb [52] 及 до- 
глядїти,-джу,-диш #5 -лядь [51 
когб-що , чогб,за ким-чим (D 照料 ， 
照顾 ;监视 @[ 只 用 完成 体 ] 看 出 ,发 
现 ;( 多 用 否定 式 ) 照 顾 好 
доглядатися,-даюся ,-дйєшся [未 ] до- 
глйдїтися,-джуся,-дишся 命令 А 
-лядься [ 完 ]( 口 语 ) ФА ЕАН О 
[只 用 完成 体 ] 注 意 到 ,发现 
доглядацький ПР) … 主 任 的 ,… 长 的 
доглйдач,-лядача В. Ж -лядачём 呼 格 


догоджати 


-лядачу Ж -лядачї ‚-лядачёв [ВН] (№ 
关 ) 检 查 员 ;监工 ;( 史 ) 主 任 …" 长 

доглйдачка,-ки =. 7 № -ц: М — -чок 
[ВЯ] доглядач 的 女性 

доглядіти [52] = доглянути Й, до- 
глядати 

доглядітися [52] М. доглядатися 

доглянути | УС | 见 доглядати 

дбгма,-ми (Я) 教条 ,信条 @ [常用 
复数 ] 基本 原则 

дбгмат,-та ГЇН] Ф (ж) ж, я Жа 
条 @ (F) = догма 1 解 ;教条 

догматӣзм,-му [ ËB J 教条 主义 

догматик ,-ка [ 阳 ] 教条 主义 者 

догматйчний [ Jf ) (B| догматӣчно) QD 
к лан 加 武断 的 ,不 容 异 
议 

догматӣчність,-ності 1. -ністю [ 阴 ] 
догматйчний й) 44 їй] 

догнати [52] М, доганяти 

догнивати,-вёю, -вієш [ Ж | догнйти, 
-нию,-ниёш ,-ниє j Ж Н{-нив,-нила 
[ 完 ] ФЕ, м 回 ( 转 (由 于 不 堪 忍 
受 的 环境 而 ) 慢 慢 死 去 

догийти [ 完 ] И, догнивати 

дбговір,дӧговӧру Ж дӧговорӣ ,дбговорїв 
[ 阳 ] 条 约 , 奥 约 ,合同 — про ненёпад 
互 不 侵犯 条 约 торговий 一 通商 条 约 
一 npo взаёмну допомбгу 互助 条 约 

RoroBipHa 首 [ 形 ] 四 条 约 的 ,合同 的 ЖЕ 
约 的 висбкі 一 Hi стӧрони 91 2 > % Ж 
的 缔约 双方 

договорйти [ 完 ] 见 договӧрювати 

договорйтися [ 完 ] 见 договбрюватися 

договбрювати,-рюю,-рюєш [未 ] до- 
говорйти,-рю,-вбриш [ % ] © що 说 
完 , 全 部 说 出 @( 口 语 )xoz6-wo 雇 用 

договбрюватися , -рююся , -рюешся | Ж | 
договорйтися, -рюся,-воришся [ 5 ] 
Фдо чбго 谈 到 ( 某 种 结果 或 程度 ) Q K 
成 协议 ,商定 ,约定 图 (口语 ) 受 雇 

догбда,-ди 9 ) 迎合 ,讨好 © на догб- 
ду комічомі 为 了 讨好 …, 为 了 迎 


догоджати.-джаю,-джйаєш [未 ] дого- 
дити, годжі, -гбдиш [ 完 ] комў-чомў 
四 满足 … 愿 望 ;迎合 ,讨好 Вам He до- 
гбдиш. 无 法 使 您 满意 。@[ 只 用 完成 


догбдйти 


体 ]( 口 语 ) 巴 结 ,奉承 

догбдйти [ 完 ] М, догоджати 

догодбвувати,-довую,-дбвуеш [ Ж | 
догодувати,-дую,-дуєш [ 完 ] Фкогб 
вує @ 喂 到 ( 某 时 , 某 个 程度 ); 养 活 到 
( 某 个 时 候 ) 

догодувати [ 完 ] М, догодбвувати 

дбгола [ 副 ]( 脱 、 剃 得 ) 光 光 地 

доголйти [© ] М. доголювати 

доголйтися [722] М, доголюватися 

догблювати,-люю, -люєш [未 ] дого- 
лйти,-голю,-голиш [ 5 ] когб-що #] 
Ж. 836, Віз ж 

догблюватися ,-лююся , -люєшся [Ж ) 
доголйтися,-голюся,-гблишся [ 5 | 
@( 自 己 ) 乔 完 脸 @ 刊 脸 刮 痛 

догорати [ Ж) 见 догоряти 

догори [8] ] 向 上 

догоричёрева [ 副 ]( 口 语 ) 脸 朝 上 , 仰 面 

догорїти [ 完 ] 见 догоряти 

догоряти,-ряє | Ж | Ж догорати,-рйє 
[Ж] догоріти;-рить | 58 | ОЖ; $ë 
到 ( 某 种 程度 ) @( 转 熄灭 ФЕЯ 
下 去 , 慢 慢 死亡 

догравати,-раю, -раєш, -раемб ‚-рае- 
те [未 ] дограти,-раю, -раеш [Ж] 
名 玩 完 ; 演 完 ; 赌 完 ; 下 完 ( 棋 ) @ 玩 到 、 
演 到 、 赌 到 ( 某 时 或 某 种 程度 ) 

дограватися,-раюся,-раёшся ‚-раемб- 
ся -раєтеся [ Ж | догратися, -рёю- 
ся,-раешся [52 ]0‹%&)› Pú 3) | ( 2 16; 
快 的 后 果 ) ;轻率 言行 招致 不 良 后 果 

дограти [55] 见 догравёти 

догратися [52] М, дограватися 

догребтӣ [7 ] М. догрібати 

догризати,-зӣю,-эйєш [ Ж 1 догрӣз- 
ти,-37,-зёш,-земд,-зетё [52] що їй 
光 , 哨 完 ; 哨 到 ( 某 种 程度 ) 

догрйзти [ 完 ] Ж. догризати 

догрбати,-бёю,-баеш [ Ж | догребтй. 
-64, -біш» -бемӧ, -бетё 过 去 时 -pi6， 
-ребла [ 完 ] wo 搂 完 , 扒 完 ; 搂 、 扒 到 
( 某 处 , 某 时 ) — сіно 搂 完 曹 一 до 
обіду 搂 到 吃 午饭 时 刻 @ 划 桨 到 某 处 

догўлювати,-люю,-люєш | Ж | догу- 
ляти, ляю,-ляєш [5 1 ЦО) ©? 
玩 完 , 散 完 步 ; 宴 乐 完 ; 游 乐 , 欢 宴 ( 到 
某 时 ) @uo( 游 玩 、 娱 乐 ) 度 完 ( 剩 余 时 
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Жж) 


догулюватися,-лююся, -люєшся [未 ] 
догулятися,-ляюся, -ляешся | 5 | 
口语) 游玩 .娱乐 到 (招致 不 良 后 果 ) 

догуляти [ 完 ] 见 догулювати 

догулятися | % ] М, догулюватися 

додавання,-ня | ] Q) (о) П (288 
加 ;加 强 ; 补 充 ; 归 并 

додавати,-даю,-даёш ,-дає мб , -даетё 
ГЖ] додати, дім , -дасй , -дасть,-да- 
мӧ,-дастё,-дадуть l Ж В{-дав,-дала 
[ 完 ] ФиЕ, ЖЕ Ош, Ju ~ 
охбти 增强 … 的 愿望 一 ходй 加 快速 
НЕ 加 补充 说 ( 写 ) ,附带 说 ( 写 ) @ 把 … 
归并 入 , 附 上 © що до 6zeo( 数 ) 把 … 
同 … 相 加 ,加 до чотирьбх ~ одӣн 一 
加 四 

додаватися,-даюся, -0aétuca , -даємӧ- 
ся ,-даєтёся | Ж ) додатися,-дамся, 
-дасӣся ,-дйсться ,-дамобся .-дастёся 
ЗЇ Ж дався ‚,-далася [52] 增加 ,追加 

дбданий , додати 的 过 去 时 被 动 形 动 
词 ;( 经 ) 增 加 的 一 Ha вартїсть 附加 值 

доданок,-нка [ 阳 ]( 数 ) 被 加 数 

додати [5] М, додавати 

додатися | ус) 见 додаватися 

додаткбвий [Ж ) 四 补充 的 ,增加 的 , 附 
加 的 四 (经 剩余 的 ~ ва вартість 剩 
余 价 值 @( 语 法 ) 补 语 的 一 Be пїдряд- 
не речення 补 语 副 句 , 补 语 从 属 句 

додатний [#] Ф (Ж) Е, Ж Е 
一 He число 正 数 回 ( 理 ) 正 的 —заряд 
正 电 荷 

додёток,-тка | Ë | 四 补充 的 东西 , 添 
上 的 东西 ;附属 品 四 补充 ,增加 ,增添 
на(в) ~ до чого 对 … 补 充 ; 外 加 ;此 外 
图 附录 ;附件 — до газёти 报纸 的 附 刊 
图 (语法 ) 补 语 прямий ~ B H 3Fi# не- 
прямйй 一 间接 补 语 

додача,-чі В № -чею [ 阴 ] 中 增添 补给 
的 东西 ;添加 物 Ha(B) —чу 此 外 

додёржати [5 ] И, додержувати 

додёржатися [ 5с ] 见 додержуватися 

додёржувати,-жую,-жуеш | Ж | до- 
дёржати,-жу,-жиш fh Фо х «держ 
[ 完 ] @ 存 到 …, 保 持 ( 某 状态 到 某 时 
间 ); 雇 用 到 ( 某 时 间 ) @ чогб 保持 ; 遵 
守 ; 履 行 ~ дисципліни 遵守 纪律 ~ 
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міри в чбму {ЖРТ — спбкбю 保持 
平静 一 cBor6 слова 履行 自己 的 诺言 
@[ 只 用 未 完成 体 ] 遵 循 ,遵照 

додёржуватися,-жуюся,-жуєшся [未 ] 
додержатися  держуся -бержишся 命 
бо зі -дёржся [78] Dao чого 坚持 到 ( 某 
时 间 ) @[ 只 用 未 完成 体 ]soz6 遵循 , 遵 
照 ;奉行 ,信奉 

додзвонйтися | ус | М, додзвбнюватися 

додзвбнюватися  -нююся ,-нюєшся | Ж | 
додзвонитися , -вонюся ,-вбнишся 
[521 打通 电话 

додивйтися [52] Ж. додивлятися 

додивлятися,-ляюся,-ляешся | Ж | 
додивӣтися, -влюся, -дйвишся, -див- 
ляться [5%] 仔细 看 @ 看 完 ; 看 到 … 
ыт @[ 只 用 完成 体 ]( 口 语 ) 发 现 , 注 
意 到 

додблу (І) 向 地 面 上 ;向 下 

додбму [ 副 ] 回 家 ; 拿 ( 工 作 ) 回 家 (做 ); 
回 祖国 , 回 故乡 xzop6bra 一 回 家 的 路 , 归 
Ж по дорбзі 一 (在 ) 回 家 的 路 上 ,归途 
中 

додрукбвувати, -кӧвую, -ковуеш [ Ж] 
додрукувати, -кўю, -кеш [52] що 
Q@ 印 ( 刷 ) 完 ; 印 到 ( 某 限 度 ) — книгу FD 
完 书 @ 补 印 , 增 印 

додрукувёти [7 ) 见 додрукбвувати 

додумати [ 完 ] М. додумувати 

додуматися [ % | М, додумуватися 

додумувати,-мую,-муеш [ Ж] доду- 
мати,-маю,-маєш [5] що ФВ 3%; 
仔细 考虑 @ 想 出 

додумуватися, -муюся,-муешся [ Ж] 
додўматися,-маюся,-маєшся | 5] 
до чбго 想 出 ;考虑 到 

дожарити [ 完 】 见 дожарювати 

дожаритися [ 完 】 见 дожёрюватися 

дожартуватися,-туюся,-туєшся [ 完 ] 
《口语 ?过 分 开玩笑 闹 到 十 分 窘迫 的 境 
Bb, 84 СНУ ВОК БЕ а Я 

дожарювати, -рюю,-рюеш [ Ж | дожа- 
рити, жйрю,-жйриш 命令 式 -жар 
[58] ЖОСКЕ КО) зб СО РЖ 

дожарюватися,-рюеться (Ж | дожа- 
ритися -жйриться 51 (食物 ) 前 
ОЕ ЖАТ 


дожёти' [5] И, дожимёти 


дозволяти 


дожати' [52] 见 дожинати 

доживёти, -ваю,-ваеш [未 ] дожйти, 
-живў,-живёш ,.-живемӧ.-живетё 过 
ЖВЇ-жїв,-жила [Ж] (Dao чбго 活 到 
( 某 时 期 ) — до старості 活 到 高 龄 @ 
що 生活 中 感受 到 … — радості на світі 
(生活 中 ) 感 受到 世间 的 欢乐 @ 活 到 生 
命 结 束 

дожидаӣти.-ӧйю,-дйєш [未 ] дїждати, 
діжду, дїждёш, дїждемб, дїждетё 
[ 完 ] @ 等 待 ,等 候 四 期 待 , 期 望 @( 某 
事物 、 某 种 命运 等 ) 等 待 着 ,面临 

дожидатися,-баюся,-дйєшся [未 ] діж- 
датися, дїждуся , діждішся , діждемося ， 
деждетёся [52] 等 待 ,等 候 ;等 到 

дожимати,-маю,-маеш (Ж) дожати', 
-жмй,-жмёш,-жмемд,-жметё [5] 
що 榨 完 , 挤 完 , 拧 干 

дожинйти,-нйаю,-нйєш [未 ] дожати?, 
-жнй, -жнёш, -жнемд, -жнетё [ % ] 
що 收割 完 ; 收 割 (到 一 定 限 度 ) 

дожити [ 完 ] 见 доживати 

дожӣтися, -живуся, -живёшся , -живе- 
мбӧся ,.-живетёся 过 去 Н{-жився,-жи- 
лася 17) 落 到 … 地 步 

дӧза ,-зи [Ë J (一 次 服药 的 ) 剂 量 , 用 量 ; 
《 转 ) 一 定 的 数量 

Ao3&TOp,-pa[ 阳 ]( 专 ) 定 量 器 ,计量 器 

дбзвіл,-волу ГЇЇ] 允许 ,准许 四 许可 
证 


дозвілля;-ля [中 ] 闲暇 时 候 наго лі (9 
眼 时 ,有 空 时 

дозвільний [ JÉ ] 闲暇 的 ;休闲 的 

дозвільний [ J ] 许可 的 

дозвблений ()дозвблити 的 过 去 时 被 动 
形 动词 @ [ 形 ] 可 以 允许 的 ,可 以 的 ; 
约定 的 ,预定 的 в — час 在 约定 的 时 间 

дозволённий [ JÉ ] = дозвблений —на 
рїч [用 作 谓 语 ] 可 以 允许 的 事 

дозволённо [ 副 ,用 作 谓语 ] = дозвбле- 
HO 

дозвблено [ 副 ,用 作 谓语 ] … 是 允许 的 

дозвблити [ 完 ] 见 дозволяти 

дозволйти,-ляю,-лЯєш ГЖ) дозвбли- 
ти,-лю,-лиш #45 -вбль [ 完 ] 允许 ， 
准许 He 一 不 允许 Як дозвблите вас 
розуміти? 《口语 请问 ,您 这 话 是 什么 
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意思 ? 

дозволятися,-ляеться [未 ,无 人 称 ] 允 
УР, 准许 Тут палйти He дозволяє- 
ться. 此 处 禁止 吸烟 。 

дозбваний [№] 按 剂量 分 成 若干 份 的 ; 
〈 转 分 成 若干 份 的 

дозолйти [ 完 ] Ж, дозоляти 

дозолйти,-ляю,-ляєш | Ж | дозолй- 
ти; -золю,-зблиш [5% ]‹#@) комі 使 恼 
火 ; 打 扰 ,使 厌烦 

дозбр,-ру СЕНС); [А O бути 
(стояти) в дозбрі 执行 巡逻 警戒 任务 

дозбрець,-рця 五 格 -рцем [ 阳 ]( 军 ) 巡 
逻 兵 ,警戒 哨 

дозбрний [№] Ф Жж. Фі бо О 
- М] дозбрний,-ного [ЁН] Ж 
Ж 


дозрівйти,-вйю; -вйєш [未 ] дозріти; 
-зрію ,-зрієш [5] ФМ, АЖ) 
成 熟 @( 思 想 .计划 等 ) 成 熟 

дозрілий [ JÉ ] 长 熟 的 ; ( 转 ) 成 熟 的 O 
дїйтй дозрїлого вїку 已 成 年 ,已 长 大 
成 人 


дозрілість,-лості № -лістю [ 阴 ] 成 


дозріти [52 ) Ж. дозрівати 

дозування, -ня [中 ] дозувати 的 名 词 

Ro3syBiTH,0osyo,6oafe 凡 [未 , 完 ] що 按 
са ш 


доімперіалістӣчний [ JÉ ] 帝国 主义 ( 阶 
段 ) 以 前 的 ,前 帝国 主义 的 
доїсторйчний [ JÉ ] 史前 的 
дойїдати,-даю,-дйєш [未 ] дофсти, дем , 
Goicti „доїсть , доїмб , доїсте , доїдять 
fh доїж [54] © що 吃 完 , 吃 光 @ 
Komy( 方 ) 使 … 厌 烦 
дожджати,-джаю, -джаеш 及 доїздй- 
ти, -їжджі » -їздйш ‚ -їздимб. -їздитё 
[未 ] доїхати,-їду,-їдеш 命令 式 -1дь 
[Ж] 乘 行 到 ,( 驶 ) 到 ,到 达 
доїздӣти [未 ] = доїжджати 
доїздитися,-:жджуся ,-іздишся [ 完 ] 长 
时 间 乘 车 (招致 不 良 后 果 ) ,骑马 骑 得 … 
доїльний [ JÉ ] 挤 奶 的 ; 挤 奶 用 的 


доїння ,-ня [中 ]( 农 ) 挤 奶 


докладати 


доїсти [ 完 ] 见 додати 

доїти, дою,дёш 命令 式 бій [ Ж] когб 
Фе @( 转 ,口语 拼命 榨取 财物 

доїтися,д&ться ГЖ] ( 牛 、 羊 等 ) 产 奶 

доїхати [52] Я, доїжджати 

док,-ку 753 (у)дӧці ГРН ТОР 8035 

дбказ,-зу [Н] 论据 ;证 据 ,证 明 , 罪 证 
一 BiX протилежного (Ж) Бі ШЕ на ~ 
uo26 作 为 … 论 据 , 以 … 为 证 据 прямі 
一 34 直 接 罪证 побічні ~ зи 间接 罪证 
речовї — зи 物证 

доказати [52] М, доказувати 


и [ 形 ] 证 据 确 凿 的 ; 令 人 信服 


доказбвість.-вості 五 格 -вістю [В] 
证 据 确凿 (性 ) ,可 证 实 性 

доказувати,-зую,-зуєш [未 ] доказа- 
ти,-кажу,-кажеш 命令 式 -кажй [51] 
Физ @ uo 证 明 , 论 证 @ 告 诉 …， 
向 … 通 报 ФОН), # Я Q свогб 
доказати‹ П #) идем, 坚持 自己 
的 做 法 

докапїталїстйчний [ JÉ | 前 资本 主义 的 

дбкер,-ра || 码头 工人 

дбки @ [ 副 ] 到 什么 时 候 @ [ 连 ] 到 … 
时 候 ;( 表 示 主 副 句 动作 同时 进行 ) 在 … 
时 候 

докидати.-даю,-дйєш | Ж | докйну- 
ти,-ну,-неш 命令 式 -кйнь [ 完 ] що Ф 
1531 , 84 І, 38 ЗО ЕЕ ЖЖ 
НЕ) 四 ( 转 , 口 语 )( 巧 妙 地 ) 插 话 

докйнути [ 完 ] И, докидёти 

докипати,-пае | Ж ] докипіти,-пйть, 


= [28] ЖЕ, ЖА, ЖЕ ОЖ 
) 


докипїти [ 完 ] И, докипати 

дбкір,дӧкӧру ГРН) 指责 ,责备 一 KopH 
сбвісті ( їй сумління) Я 4» Е po- 
бити --комі 指责 … ,责备 … 

докірливий [ JÉ ] 责备 的 ( 副 докірли- 
во) 一 Ba розмбва 指责 的 话语 

докірливість,-вості Н. # -вістю [ 阴 ] 
责备 ,责难 

доклад, -ду ГРН 1 Сій, ЖЕ) СО #00) #8 
ЖЕ j FF) 

докладати,-даю,-дйєш | Ж доклас- 
ти,-кладў,-кладёш ,-кладемб,-кладетё 


докладний 


[58] @ 增 加 ,加 大 @‹ НС © до- 
кладёти( докласти ) зусйль ( сил, 
рук) Ж Jš 2 ИЙ 

докладний [#] 详细 的 ,详尽 的 
一 an&ni3 详 细 的 分 析 一 Ha біографія 
详尽 的 履历 @ 精 确 的 ,确切 的 

докладнїсть,-ностї 五 格 -ністю [ЕЯ ) 
详细 ;精确 

докласовий [#] 有 阶级 以 前 的 — ве 
суспільство 阶级 分 化 以 前 的 社会 

докласти [ 完 ] 见 докладати 

доклйкатися,-кличуся,-кличешся 命 
$ -кличся [58] koz6( 口 语 )( 常 用 否 
定式 ) 反 复 喊 叫 把 … 叫 来 或 使 之 答应 
Мёртвого He доклйчешся. 人 死 不 能 


复生 。 

дбковий [ JÉ ] 船坞 的 

докбнаний И) 完成 了 的 ,发 生 了 的 
一 факт Е ТММ — вид (А) 
(动词 的 ) 完 成 体 

доконати,-нйю,-нйєш (5810 0 Й) ко- 
гб-що ФЕМ О-В, К 
回 完成 ,结束 © доконёти свогб 达到 
自己 的 目的 доконати свого слбва Ж 
行 自己 的 诺言 

доконёчний [ JÉ ] 必定 的 ;必须 的 ,必需 
的 ( 副 доконёчно 及 доконёчне) 

докбнче [|]: Ó докбнче треба 非常 
需要 ,必须 

докопати [5 | М, докбпувати 

докопатися [ % ] М, докбпуватися 

докбпувати,-пую,-пуеш [Ж] докопа- 
ти,-пю,-паєш [52] що 1# 5. #5; 
挖 、 据 到 ( 某 处 ) 

докбпуватися,-пуюся,-пуєшся [未 ] 
докопатися,-п@юся,-пйєшся [ 完 ] Ф 
掘 出 , 掘 到 四 《口语 ? 掘 得 (招致 不 良 后 
Ж) @( 转 ,口语 ) 探 究 出 , 查 明 O докб- 
пуватися ( докопатися) до коріння 
fJ #8 [ЕЛ ЛЕШ 

докорйти [ % ] 见 докоряти 

докорінний [ JÉ ] 根本 的 ,基本 的 ;彻底 
的 ( 副 докорїнно) 

докоряти,-ряю,-ряеш [未 ] докорй- 
ти,-рю,-рйш,-римб,-ритё [ 完 ] 指 
责 , 责 备 : 埋 怨 , 数 落 ( 提 及 不 愉快 的 事 ) 

докосйти [ % ] М, докбшувати 

докосйтися [ 完 ] 见 докошуватися 
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документацїя 


докотйти [ 完 ] И, докбчувати 

докотйтися [52] М, докбчуватися 

докбчувати,-чую,-чуєш [未 ] докотй- 
ти,-кочӯў,-кбтиш [52] що 把 … 滚 到 
( 某 个 地 方 , 某 种 程度 ) ~ бочку до 
лббху Жж ања 

докбчуватися, -чуюся -чуєшся | Ж | 
докотӣтися ,-кочўся -котишся [5% ) 
@ 滚 到 … @( 转 ,口语 ) 落 到 … 地 步 @ 
( 指 强烈 声音 等 ) 传 来 ; 越 来 越 知 名 @ 
《口语 ) 驶 到 ( 某 处 ) 

докбшувати,-шую,-шуєш [ Ж) доко- 
сйти,-кошу,-кбсиш | 55 ) що Ч у ; #] 
到 ( 某 地 点 或 某 时 候 ) ~ сіно 割 完 草 

докбшуватися, -шуюся, -шуешся [未 ] 
докосӣтися ,-кошіјся ,-кбсишся [ 5 ] 
割 到 ( 某 处 , 某 个 限度 ) 

докричӣтися,-чўся ,-чйшся,-чимбся, 
-читёся [52] Ф когб-чогб (大 声 喊 把 
某 人 ) 喊 出 来 , 喊 答应 О) до чого 喊 得 … 
(招致 不 良 后 果 ) — до хрипотй 喊 得 嗓 
子 沙哑 

дбктор,-ра Ж -рӣ,-рів Н) ФАП) 
医生 ,大 夫 ФВ 

докторёльний [ JÉ ] ( X i$ > (й Ж 
度 \ 口 气 ) 教 训 人 的 ,不 容 反驳 的 

докторант,-та ГРН) 博士 生 , 准 备考 博 
土 学 位 的 人 

докторантський [ JÉ ] 博士 生 的 

докторантӯра,-ри (09) 博士 生 培训 制 ; 
博士 生 学 习 期 

дбкторський [№] 四 医生 的 ФН 

доктрина,-ни [ 阴 ]( 文 语 ) 学 说 ,主义 ， 
理论 


AoKTpHHEp,-pa[ 阳 ]( 文 语 ) 刻 板 的 教条 
主义 者 


доктринёрство,-ва [中 ]( 文 语 ) 死 守 教 
条 ,墨守成规 

доктринёрський [№] доктринёр 的 形 
容 词 


докумёнт,-та [Н] 文体 ,公文 @ 身 
份 证 件 @ 5 ЖК історичні ~TH 历 史 文 
献 


документальний [ JÉ ] документ 的 形 
容 词 ~ фільм Ж#Н 

документальнсть, -ності 五 F -ні- 
стю [В] документальний #744 18] 

документащя, -ції № -цією [ËB] 用 
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文件 证 明 

документувати,-тую,-тўєш [未 , 完 ] 
що 以 文件 证 明 

докупи [ 副 ] 一 起 ;齐心 协力 

докупити [ 完 ] М, докупбвувати 

докупйтися,-куплюся,-купишся [5] 
аы не 一 买 不 
到 

докупляти [未 ]( 口 语 ) = докупбвува- 
ти 

докупбвувати,-пӧвую,-пӧвуєш Г Ж | 
Ж докупляти, ляю,-ляєш [未 ]( 口 
Hš) докупити, -куплю,-кіупиш | 52 1 
що 添 购 

докурйти [ % ) Я, докурювати 

докурйтися [5© ) М. докурюватися 

докўрювати,-рюю,-рюєш [ Ж | доку- 
рити; -курю,-куриш [5] що 抽 完 , 吸 
完 ( 烟 ); 吸 到 、 抽 到 (一 定 限度 ) — цига- 
pKy 抽 完 一 支 烟 

докўрюватися, -рююся, -рюешся [未 ] 
докурйтися,-курюся,-куришся [完了 
фак кареті X @( 口 语 》 
吸烟 吸 得 …( 引 起 不 良 后 果 ) 

докучати,-чйю,-чйєш [未 ] докучи- 
ти, -кучу, -кучиш 命令 式 -куч [ 完 ] ко- 
мі чим 四 使 讨厌 ,使 … 不 快 @ ($E) 
(感觉 ,疾病 ,思想 等 ) 折 磨 … ,使 … 不 安 
Голод почав йому докучати. 1. ® яв 
开始 折磨 他 。 

докучити [ 完 ] М. докучати 

докучливий [#] 令 人 厌烦 的 

докўчливїсть,-востї 1 -вістю [ 阴 ] 
докучливий 0 # ія) 

долёдний [ №] (E| доладно) 01 
称 的 ,身材 美好 的 @( 歌 声 、 音 乐 、 嗓 音 
等 ) 优 美的 ,美妙 的 回 优 秀 的 ,美好 的 

доладнїсть,-ностї 五 格 -ністю [В] 
доладний #2 

доламати [72] М, долёмувати 

доламатися [ 完 ] М. доламуватися 

долёмувати,-лімую,-лімуєш Ж) до- 
ламіти,-ламаю,-ламбєш [5] що 拆 
ЕВ СЕ ) 

доламуватися, -лімуюся, -ламуешся 
[未 ] доламатися, -ламаюся,-ламае- 
шся [ 完 ]( 口 语 ) 完 全 折断 ,完全 毁坏 

дблар,-ра 9) (美国 .加拿大 、 澳 大 利 


долікбвуватися 


亚 , 中 国 香港 等 的 货币 单位 ) 元 
дбларовий [№] дблар 的 形容 词 
долати,-лёю, -лаеш [未 ] когб-що (3 

语 》@ 战 胜 ;克服 О, К @( 克 

服 困难 ) 学 会 .掌握 @( 某 种 感情 、 状 

态 ) 把 … 控 制 支配 
долёжати,-лёжу,-лёжиш f “> А -лёж 


за 躺 着 度 过 (一 段 时 间 ); 98 | ( 3: 
1) 


долёжатися,-лёжуся,-лёжишся f © 
з -лёжся [984 п) ФАЯ CE Pf) 
до чбго КА 898 BF 9849 --- СА ОК B 
后 果 ) @( 摘 下 的 水 果 ) 放 到 成 熟 

дбленька,-ки 三 ,六 格 -yi [ 阴 ]( 爱 , 民 ， 
诗 ) 命 运 

долетіти [ 完 ] М, долїтати 

AonnBATH,-6d10,-6deW [ Ж) долйти, 
-ллю,-Алёш ,-ллемд,-ллетё 过 去 时 
-лив,-лила [ 完 ] що 倒 满 , 灌 满 ;添上 
(一 些 液体 ) 

доливатися,-вйюся , -вйєшся | Ж) до- 
лйтися,-ллюся,-ллёшся ,-ллємбся , 
-ллєтіся 3 Ж Н{-лився,-лилася [52] 
(液体 ) 流 到 

долйна,-ни ГБ) 谷 ,谷地 0 долйною 
或 на долині ( 7) fE F m в долйну 
( 方 ) 往 下 ( 方 ) 

долинати, -нає (Ж) долинути,-не [ 完 ] 
(声音 .气味 等 ) 传 来 , 闻 到 

долйнний [ JÉ ) долйна 的 形容 词 

долйнонька,-ки 三 、 六 格 -Wi Ж — -ньок 
[89 ](&)долйна 的 指 小 

долйнути [52] И. долинати 

долйти Гус 见 доливати 

долйтися [ 完 ] И, доливатися 

дблі (МІ) 在 下 面 ;在 地 上 ФН F ; £ 
地 上 

долівка,-ки 三 、 六 格 -wi 复 二 -6ok[ 阴 ] 
(室内 的 ) 土 地 

долїзати,-зйю,-зйєш [未 ] долізти, 
-зу,-зеш 命令 式 -ni3b[ 完 ] ЛЕ 8] 

долізти [52 ) М, долїзати 

долкбвувати,-ковую,-ковуеш [未 ] 
долікувати, -кўю, -кўєш [ 完 ] koz6- 
що 中 彻底 医 好 @до 46ezo( 由 于 医治 不 
当 而 ) 治 得 …( 招 致 不 良 后 果 ) 

долікбвуватися, -кӧвуюся, -кбвуєшся 
[未 ] долікуватися, -кўюся,-кўєшся 


долїкувати 


[58] 彻底 医 好 病 , 治 好 自己 的 病 
долїкувати [ % ] М, долікбвувати 
долїкуватися [ 完 ] М, долікбвуватися 
долілиць (І) 脸 朝 下 (地 ) ;俯首 
долїтати,-таю,-тйєш [未 ] долетіти, 

-Neuy,-nemiitu4,-nemum6,-nemumé [ 完 ] 

@ 飞 到 ( 某 地 ) 四 (声音 .气味 、 消 息 等 ) 

传 到 ( 某 处 ) 
доліхоцефал,-ла [ ËH J (人 类 ) 长 头 人 

(种 ) 
долїхоцефалїя,-л# 五 格 -niero [ 阴 ]( 人 

类 ;长 头 型 
долїчёрева [ 副 ]( 口 语 ) 肚 子 贴 地 ; 脸 朝 

Е 
долїчйти | 76 | М, долічувати 
долічитися | % ) И, долічуватися 
долічувати,-чую, -чуєш [ Ж ] долїчй- 

ти, -лічу ,-лічиш [ 完 ] wo Ж 5%, И 

算 完 @до чого Ж ВІ СО 
долчуватися,-чуюся ,-чуєшся [ Ж | 

долічйитися ,-лічўся ,-лічишся [5] 


Koz6-4026( 多 用 否定 式 ) 找 出 计算 中 的 
错误 


дблішній [#] 下 面 的 

хови [ 副 ] 沿 下 边 ; 贴 地 面 , 贴 水 面 :在 
下 

доломйти [ 完 ] 见 долбмлювати 

доломт,-ту [ 阳 ]( 矿 > 白云 石 

доломітний [#] 白云 石 的 

доломітовий [ JÉ ] = доломітний 

долбмлювати,-люю,-люєш [Ж ] до- 
ломйти, -ломлю, -лбмиш, -ломлять 
[58] що 拆 完 ,完全 毁坏 

долбнний [№ | долбня 的 形容 词 

долбня,-ні 五 格 -нею Ж — -лбнь [Я | 
手掌 як на долбні —НТЖ; ГИ 
48% плескати (бйти) в долбня 1) #1 
手 ,鼓掌 2) 击 掌 打 拍子 cnnecuyra в 
Aon6ni( 口 语 ) 双 手 举 起 轻 轻 击 一 下 手 
eh 困惑 
等 ) 

долотб,-та Я -лӧта,-літ [中 ] Ж, 
儿子 ;钻头 

долучати, -чаю,-чёеш [未 ] долучй- 
ти,-лучй,-лучиш [52] когб-що 把 … 
增加 … 之 中 ,把 … 并 人 

долучатися,-чаюся,-чаешся [未 ] до- 
лучӣтися ,-лучўся ,-лўчишся | 58 | 增 
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домиватися 
加 ,补充 ;并 人 


долучити [ 完 ] М, долучати 

долучитися [52] М, долучатися 

дблька,-ки = 7-4 Я — -льок ГВ) 
С: ХЭ: 

дбльник ,-ка [ 阳 ]( 文 学 ) 三 音节 诗 格 的 
变 体 


дбля;-лі 五 格 -лею [ 阴 ] 四 命运 лиха 
一 厄运 ,多 外 的 命运 He судйла дб- 
ля... 《口语 ) 命 中 注定 不 能 … @ 份 额 ， 
部 分 ,一 份 (Ж) Я Ғ O випадати 
(вйпасти)на A6mo… 落 到 ( 某 人 ) 身 上 

дбма [ B| J 在 家 里 сидіти 一 深 居 简 出 
у сббе 一 在 家 里 @ 在 故乡 

домагёння,-ня М — -гнь [中 ] 一 味 要 
求 , 强 求 

домагйтися;-гйюся; -гаешся [未 ] до- 
могтйся, -можуся, -мӧжешся 过 去 时 
-мїгся ‚-моглася  % 5 -можйся 
[2] noz6( 努 力 ) 获 取 , (力争 ) 达 到 ; 强 
求 ,贪图 ~ популярності 追求 名 声 

домальбвувати, -льбвую, -льбвуеш [未 ] 
домалювати, -люю,-люеш [5%] що 
外 画 完 ,描绘 完 ; 画 到 (一 定 程度 ) О 
《 转 ) 想 象 出 

домалювати [ % ) М, домальбвувати 

домацатися [5 ) 见 домацуватися 

домацуватися, -цуюся, цуєшся Г Ж | 
домацатися,-цаюся,-цаешся [ % ] 
《口语 》@ 摸 到 , 摸 出 ОЕА) Жа 
( 某 地 ) 

домашній [#] 家 庭 的 ;家 常 的 四 家 
养 的 © [用 作 和 名 词 ] домашні,-ніх 
[ 复 ] 家 人 

A6m6pa,-pu[ 阴 ]( 乐 ) 冬 不 拉 ( 哈 萨 克 民 
族 弦乐器 ) 

домёлювати,-люю,-люєш [ Ж) домо- 
лбти,-мелю,-мёлеш [52 ] що №52 ; № 
到 ( 某 时 、 某 种 限度 ) 

6MeHHH 首 [ 形 ]( 治 高 炉 的 , 炼 铁 炉 的 
一 цех 高 炉 车 间 , 炼 铁 车 间 

дбменник,-ка [ЇН] 高 炉 工 ; 高 炉 技 术 人 
员 


доместй | > ] 见 домітёти 

домивати,-вйю,-вйєш [ Ж | домӣти. 
-мйюу-мй єш [ 完 ] когб-що # 5 , % 
净 : 洗 到 ( 某 种 程度 ) 


домиватися,-вйюся,-вйєшся [未 ] до- 
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митися, -міюся -мйєшся [52] Ф % 
完 澡 ;( 手 , 脸 ) 洗 干净 加 洗 得 … (导致 
不 良 后 果 ) 

дбмисел,-слу [ЁН] 推测 , 腾 测 

домйслитися [ % ] М, домйслюватися 

домислюватися,-лююся, -люєшся | Ж] 
домйслитися,-люся,-лишся [ % 1( 0 
语 ) 想 到 ,考虑 到 , 想 出 

домйти [ 完 ] М, домивати 

домйтися [ 完 ] И, домиватися 

домвка,-ки 三 、 六 格 -Wi 复 二 -eox[ 阴 ] 
住所 ,家 

домінанта ,-ти [ËJ ]‹ ЖЖ; 
主要 部 分 ;主要 属性 

домїнантний [ JÉ ]‹ Ж) = S 68 , у Й 
势 的 

домінібн,-ну [Н] (不 列 颠 帝国 的 ) 自 治 
领 


Aomig6'[ 不 变 , 中 ] 多 米 诺 斗 篷 ( 化 装 跳 
舞 穿 的 带 风 帽 和 袖子 的 外 衣 ); 穿 这 种 
斗篷 的 人 

домінб СЖ, Ф) 多 米 诺 骨 牌 ( 戏 ) 

домінувати, -нуе [未 ]( 文 语 ) 占 主要 地 
位 , 占 优势 

домінуючий [JÉ ] 占 主要 地 位 的 , 占 优 
势 的 


домірити [ 完 】( 少 用 ) = доміряти М, 
домїрювати 

дом!ркувётися, -куюся,-кфешся [ Ж ] 
@ 想 到 , 想 出 ,考虑 到 ОЇ В, ЕЯ 
白 ; 琢 磨 出 (答案 .办 法 等 ) 

домірний [Ж] (在 数量 ,大 小 、 程 度 等 方 
面 ) 相 称 的 ,相当 的 ;匀称 的 

домірність,-ності 五 格 -ністю [ 阴 ] 
相称 

домїрювати,-рюю,-рюєш [ Ж домі- 
ряти,-ряю,-ряєш [Ж] № СР) до- 
мірити,-рю,-риш [5] що Фи; Ж 
量 到 (一 定 界限 ) ОЕ Ни 
的 部 分 ) 

доміряти [ 完 ] 见 домірювати 

домісйти [ 完 ] 见 домішувати! 

домїсйтися 52) Я, домїшуватися' 

домїтати,-тйю,-тйєш | Ж | доместӣ, 
-меті; -метёш, -метемб,-мететё 
过 去 时 -mie ‚-мела [ 完 ] що 扫 完 ; 扫 到 
( 某 个 限度 ) 


домішати [52] Я, домішувати" 


домовбдство 


домїшатися [52] М, домішуватися" 

дбмішка;-ки 三 六 格 -ці М -шки,-шок 
[9] ВАМ 

домішувати ‚-шую,-шуеш [ Ж] до- 
місӣти,-мішў ,-місиш [5 | що ФЗ 
ж @( 抒 和 着 ) 挫 人 

домїшувати* ,-шую,-шуєш [未 ] до- 
мішати, -шаю,-шаеш [ 完 ] що Ф ОЙ 
拌 着 ) 摊 人 ,混合 Ой 

домїшуватися' ,-шуюся ,-шуєшся [未 ] 
домісӣтися, -мішјся ,-місишся [78] 
ж 

домішуватися" ‚-шуюся,-шуешся [未 ] 
домїшатися,-шйюся,-шйєшся [ 完 ] 
搅拌 完 

AomKpaT,-ma[ 阳 ]( 技 ) 千 斤 项 

домкратний Г ) 千斤 顶 的 

дбмна,-ни 复 二 -men[ 阴 ] 高 炉 , 炼 铁 炉 

домобудівнӣцтво, -ва [中 ] 房屋 建筑 

домобудування,-ня [中 ] 一 домо- 
будївнйцтво 

домовёдення,-ня [中 ] 家 务 管理 ; (学 
校 课程 ) 家 政 

домбвий [ JÉ ] 房屋 的 ;住宅 的 ;家 庭 的 Ó 
домбва кнйга Р: [1 8⁄8 

домовйк,-ка [ 阳 ]( 神 话 ) 宅 神 

домовйна,-ни [ 阴 ] Ф ж ОНИ 

домбвити [ 完 ] М, домовляти 

домовйтий [ JÉ | 善于 持家 的 ;顾家 的 

домбвитися [ УС ) 见 домовлятися 

домовӣтість,-тості 五 № -тістю 
[ 阴 ] домовйтий (0 4 ія) 

домовлёсник,-ка [ 阳 ] 房 主 ,房东 

домовласницький [ )É ] 房东 的 

домовлӣсниця,-ці Н № -цею [ ЇВ | Ж 
Ж 


домбвленість,-ності 五 格 -Hicmio [ fF ] 
协议 ;约定 

домовляти, -лЯю,-ляеш ГЖ | домбви- 
ти,-влю,-виш,-влять 命令 式 -мбв 


[ 完 ] що @ 说 完 ,全 部 说 出 四 商量 定 ， 
ж 


домовлятися,-ляюся, ляешся Г Ж | 
домбвитися, -влюся ,-вишся,-влять- 
ся #4 -мбвся (52) 商量 好 ,约定 ， 
达成 协议 

домовбдство,-ва [中 ] 家 务 管理 ,家 政 ， 
家 政 学 
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домоволодїння,-ня Я — -дінь [中 ] Ф 
拥有 房产 О 

домогосподарка,-ки 三 、 六 格 -yi 复 二 
-рок [ВЯ] 外 女 房 主 , 女 房东 ;( 农 家 的 ) 
女 当 家 人 回 家庭 主妇 

домогтися [52 ) 见 домагатися 

домолбти | ус | М, домелювати 

домолотӣти [52 | М, домолочувати 

домолбчувати,-чую,-чуєш [ Ж] домо- 
лотити, -л0ч7,-лӧтиш [5 | що #7 5Е 
场 ; 打 场 打 到 ( 某 限 度 ) 

домонополїстйчний [ JÉ 1 ё W W Ж + 
义 以 前 的 

ання [ 形 ] 自制 的 ,家 做 的 ,手工 
做 


доморбслий [ JÉ ] 四 家 里 养 大 的 ,自家 
产 的 @( 转 ) 自 学 而 成 的 ;不 高 明 的 

доморбщений [ JÉ | = доморбслий 

домосід, -да [ 阳 ] 不 爱 出 门 的 人 , 深 居 
简 出 的 人 

домосідка,-ки =, 75 Ж -Wi Ж — -док 
[ 阴 ] домосїд 的 女性 

домосідство,-ва [中 ] 不 爱 出 门 的 习 
惯 , 深 居 简 出 

домостйти [ 完 ] 见 домбщувати 

домострбївський [#] (Анн 
“ 治 家 格言 "的 ;( 转 , 文 语 ) 因 循 守旧 的 

домотати [ 完 ] ЇЙ, домбтувати 

домотатися | ус! М, домбтуватися 

домбтувати, тую; -туєш | Ж | домо- 
тати, -тйю,-тйєш [52] що # 5,8 
完 ; 缠 到 、 绕 到 ( 某 个 程度 ) 

домбтуватися, -туеться [ 完 ] домо- 
татися,-таеться [52] 缠 完 , 绕 完 

домоуправління,-ня [中 ] 房管 所 ; 物 
业 管 理 处 

домохазян,-на Я -нй,-нів [ЇН] Фів 
主 ,房东 @ (农家 的 ) 当 家 人 图 管理 家 
务 的 男人 

домохазӣйка ,-ки 三 \ 六 格 -Wi М — -йок 
[ 阴 ] @ 女 房东 , 女 房 主 @ 家 庭 主妇 

домбщувати,-щую,-щуєш [ Ж) домо- 
стйти, мощі, -мостиш [52] що 铺 砌 
完 ; 销 砌 到 ( 某 限度 ) 

дбмра,-ри [ 阴 ]( 乐 ) 多 姆 拉 ( 俄 罗斯 民 
间 弹 拨 乐 器 ) 

домрйст,-та [ 阳 ] 弹 多 姆 拉 的 人 ,多 姆 
Ti 38 0 
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домробітнӣця,-ці T. -цею [ËH ] Ш 
Е ,家 政 服 务 员 

дбмровий [У ) 多 姆 拉 的 

домування,-ня [中 ] домувёти 的 名 词 

домувӣти,-мўю, меш [Ж]‹п#> Ф 
果 在 家 中 不 爱 出 门 , 深 居 简 出 ОЗ 
家 务 

домудруватися.-рюся, -рієшся [ 完 ] 
до чбго 四 想 出 ,想到 加 ( 讽 ) 想 来 想 去 
(招致 不 良 后 果 ) 

домурбвувати,-рӧвую.-рӧвуєш [未 ] 
домурувати,-рую,-руеш [ 完 ] що їй) 
完 , 建 完 (石料 建筑 ); 砌 到 、 建 到 ( 某 个 
限度 ) 

домурувати [ ус | Ж, дсмурбвувати 

домучити [ 完 ] I, домучувати 

домўчитися [ % ] 见 домучуватися 

домучувати,-чую, -чуєш | Ж] дому- 
чити, -мучу, -мучиш б ZÚ -муч [58] 
когб-що‹ 1 Hš) @ 使 受 尽 折磨 ;使 疲乏 
到 极点 @( 转 ,口语 ) 勉 强 、 违 心地 去 
做 … домучити миску борщу 勉强 喝 
完 一 盆 红 菜 汤 

домўчуватися,-чуюся ,-чуєшся [未 ] 
домучитися ,-мучуся,-мучишся 命令 
Җ -мўчся [58 ]‹13#› 四 受 折 磨 受到 
( 某 时 、 某 种 程度 ) О ВЕЛЕ В, 

домуштрувати,-рую, -р#ш [5] 
когб-що (П ) А Ду Hh ЛІ Кк з Е 48 4⁄6 
яя 

домчаӣти,-чу,-чйш,-чимб,-читё | 58 | 
«46 Фкогб-що ЇВ" В Жов 9] ФК 
驰 到 , 飞 跑 到 

домчатися, -чуся ,-чйшся ,-чимбся ,-читё- 
ся [52] 飞快 赶 到 , 飞 跑 到 ,飞驰 到 

донедавна [ 副 ] 至 不 久 前 

донезмбги [ 副 ]( 口 语 ) 万 分 ,极其 ,不 能 
再 …， 到 极点 了 

дбненька,-ки 三 、 六 格 -wi [ 阴 ] = дбне- 
чка 

донёсення, -ня Ж — -сень [中] (口头 或 
书面 的 ) 报 告 ; 情 报 

донестй [ Ус | М, донбсити 

донестйся [ 完 ] М, донбситися 


донё[с]хочу [ 副 ] (口语 ) 足 够 地 , 心 满 
意 足 地 


донецький [ JÉ ] 顿 涅 茨 的 
дбнечка,-ки 三 、 六 格 -wi М — -чок [ 阴 ] 
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дочка 的 指 小 表 爱 ;女儿 
донеччӣни,-чін | Я | (№ донечча- 
нин,-на [ Ë ] донеччанка,-ки =, 


格 -wi М —-нок (БА) ) е ЫЕ 
к 


донеччанин [ 阳 ] Ж. донеччани 
донеччанка [ 阴 ] Ж. донеччёни 
донжуан,-на [ 阳 ]( 讽 ) 唐 瑛 式 的 人 物 
(追逐 女 色 、 玩 弄 女性 的 人 ) 
и ва [中 ] 追逐 女 色 ,玩弄 


донжуанський [ JÉ ] донжуан 的 形容 
їй] 


донйзу [ 副 ] 向 下 ; 往 低 处 

донйнї [ 副 ]( 文 语 ) 直 到 目前 为 止 

донкіхбт,-та [ I ] 4) ЖЕ 77 іл 48 =Ë #/J 
人 物 ( 指 天 真 的 空想 家 ) 

донкіхбтство,-ва [中 ] 堂 吉 
行为 .作风 

донкїхбтський [3 ) 堂 吉 启 德 式 的 

дбиний [ 形 ] ( 海 、 河 等 ) 水 底 的 ;底部 的 
一 Ha BYKa( 渔 ) 钓 水 底 鱼 的 钓竿 

дбнор,-ра [ 阳 ] 输血 者 

дбнорство,-ва [中 ] 献血 

дбнорський [ JÉ ) 供血 的 ;供血 者 的 

донбс,-су ІН) 告密 

донбсити,-нӧшу,-нӧсиш 命令 式 -нӧсь 
[ Ж ] донести,-несй,-несёш ‚-несемб, 
несетё 过 去 Ві-нісь-неслй | 51 
когб-що 中 携带 到 , 拿 到 ( 某 处 ) 加 (把 
声音 、 气 味 等 ) 传 到 回报 告 图 告密 

доносйти [ 完 ] Її, донбшувати 

донбситися,-ситься [未 ] донестӣся, 
-несёться 过 去 Ю{-нїсся,-неслйся 
[ 完 ] (声音 .气味 等 ) 传 来 

доносйтися [ 完 ] М, донбшуватися 

донбшувати,-шую,-шуєш [ Ж] доно- 
сӣти ,-ношў,-нбсиш [52 ) що © Й їв 
56 ~ картоплю з городу 把 土豆 从 菜 
园子 里 全 运 回来 @( 把 旧 衣 鞋 等 ) 完 全 
穿 破 @koz6 В.А 5-1% 

донбшуватися, -шуеться [ Ж | доно- 
сйтися,-носиться [5 ) ( 衣 、 鞋 等 ) 完 
全 穿 破 

дбнька,-ки 三 、 六 格 -wi 复 二 -kbok Е] 
= дбня 

дбня,-ні HB -нею [ВЯ ) дочка 的 指 小 
表 爱 ;女儿 


ШЕ Б 


допаюватися 


дообідній [ jÉ J 午饭 前 的 
доодёржати [ 5 ] М, доодержувати 
доодёржувати, -жую, -жуєш | Ж] 
доодёржати,-жу,-жиш @ ZË -дёрж 
[58] що 补 领 , 补 收 ; 领 齐 , 收 足 
доозбрбення,-ня [中 ] доозбрбіти (ся) 
的 名 词 
доозбрбїти [ 完 ] 见 доозброювати 
доозбрбїтися [52 ) 见 доозброюватися 
доозбрбювання,-ня [中 ] = доозбрбєн- 
ня 
доозбрбювати,-рбюю,-рбюєш | Ж ] 
доозбрбіти, -рою, -рбіш [ % ) когб- 
що 补充 武装 ,补给 装备 (到 某 种 程度 ) 
доозбрбюватися,-роююся,-рокешся [未 ] 
доозбрбїтися,-рӧюся ,-рбішся [ 完 ] 
补充 自己 的 武装 
доорати [ % ] М, добрювати 
доорётися [ 完 ] И, добрюватися 
добрювати,-рюю,-рюєш | Ж | доора- 
ти,-рю,-рёш,-ремд,-ретё [52 ] що #t 
完 ; 耕 到 ( 某 种 限度 ) 
добрюватися,-рююся,-рюєшся [ Ж | 
дооратися, -рюся, -рёшся, -рембся, 
-ретёся [58] 耕 到 ( 某 地 、 某 时 ) 
доотримати | % | М, доотрймувати 
доотрймувати,-мую, муєш [ Ж ] 
доотримати -маю,-маеш [5% | що Ж 
领 , 补 收 ; 领 齐 , 收 足 
допадатися,-дйюся , -дйєшся [未 ] до- 
пастися, -падуся ‚ -падёшся , -падемб- 
ся ,-пабетеся [5 ] ( П iË ) до чого (Ф 
ВЖЕ, Да U] Rb Я Р, ЯН 
起 ( 某 事 ) 
допалйти [ % | И, допалювати 
допалювати, -люю, -люєш [ Ж) допа- 
лӣти,-палю,-пілиш [5] що Ф # 
完 , 烧 尽 ; 烧 到 ( 某 种 程度 或 时 间 ) ФЕ 
好 (炉子 等 ) @ 抽 完 ( 烟 ) 
допалюватися, -люється | Ж) допа- 
лӣтися, пйлиться [56] 四 (炉子 ) 生 
好 Фа, вах 
допастися [52] 见 допадатися 
допаювати, -паюю,-паюеш | Ж | допа- 
яти, паяю,-паяєш | 55 | що (45) # 
完 ; 焊 到 ( 某 个 限度 ) 
допаюватися,-паюеться | Ж | допая- 
тися,-паяеться [52] 焊 完 
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допаяти [ 完 ] И, допаювати 
допаятися [ % ] 见 допаюватися 
допёвнитися [5%] М допёвнюватися 
допёвнюватися,-нююся,-нюешся [ Ж] 
及 допевнйтися,-няюся,-няєшся [Ж | 
допёвнитися,-нюся,-нишся [2 ) (Ч 


语 》 确信 ; 查 明 属实 @ 力 求 取得 、 达 
到 


допевийтися [未 ] 见 допёвнюватися 

допектй [5] М, дошкати 

допектйся [ % ) Я, дошктися 

допивӣти,-вйю,-вієш (| Ж ) допити, 
-п'ю» п'єш» -п'ємб, -п'єтё 过 去 时 
-пав,-пила [3 | що 喝 完 , 唱 尽 

допиватися,-вйюся,-вйєшся [Ж ] до- 
пйтися, -п'юся, -п'єшся, -п'ємбся , 
-п'єтёся bL 22 В4-пйвся,-пилася { 51 
(口语)( 喝 酒 过 多 而 ) 喝 得 … (招致 不 良 
后 果 ) 

допйлювати,-люю,-люєш [未 ] допи- 
ляти,-ляю,-ляеш [ 完 ] що 锯 完 ; 锯 到 
( 茶 种 限度 ) 

допиляти [ 完 ] 见 допилювати 

дбпис,-су ЇН) 通讯 稿 , (报纸 上 的 ) 文 
章 , 简 讯 

дописати [5% | 见 дописувати 

дописйтися [72] М, допйсуватися 

допйска,-ки = .7№ -ці М — -сок [ËH ] 
(口语 ) 补 写 、 添 画 的 部 分 

допйсувати›-сую,-суєш [未 ] дописа- 
ти,-пишў,-пйшеш [52] що © 5 5; 
写 到 ( 某 种 限度 ); 夯 完 , 夯 到 ( 某 种 限 
№) @ 补 写 , 补 画 @[ 只 用 未 完成 体 ] 给 
报刊 写 文章 .通讯 — до газёт 给 报纸 
写 稿 

допйсуватися ,-суюся ,-суєшся [未 ] 
дописётися, -пишуся,-пишешся [52] 
(口语 ; @ 写 完 ; 写 到 (一 定 界限 ) @ 
过 书面 形式 强求 ,索取 

дописувач, -ча 五 格 -чем ГРН 新 闻 记 
者 


дбпит,-ту [ 阳 ]( 法 审讯 ,审问 ;询问 

допитати [ 完 ] М. допйтувати 

допитатися [5© ] 见 допитуватися 

допити [5 ] М допивати 

допитися [5 ] М, допиватися 

допитливий [ JÉ ] (B| допитливо) 2% 
知心 强 的 四 好 奇 心 强 的 图 审视 的 , 注 
视 的 — пбгляд 审视 的 目光 


доплистй 


допитливість; -вості + #-вїстю [8] 
求知 欲 ; 好 奇 心 

дбпитнӣй [#] 审讯 的 ,审问 的 О 
问 的 

допйтувати,-тую,-туєш [ Ж допи- 
тати,-таю,-таеш [5 ] (法 ) 审 讯 ， 
审问 加 调查 询问 (多 人 ) ;详细 询问 

допйтуватися,-туюся,-туєшся [未 ] 
допитатися,-таюся.-тйєшся [ 完 ] 
《口语 一 再 追问 ;追问 出 ,打听 出 

допйтувач,-ча [Н] 审讯 者 ;调查 人 

допізна [ 副 ] 到 很 晚 ( 的 时 候 ) 

допїкати,-каю,-кйєш [未 ] допектӣ, 
-печ},-печёш ,-печемб ,-печетё 过 去 
时 -nix,-nexnd 命令 式 -neuli [Ж] 
когб-що 四 烧 熟 , 烧 好 四 再 烤 一 些 回 
《 转 , 口 语 ) 使 烦躁 、 恼 火 

допїкатися,-кйється [未 ] допектй- 
ся,-печёться її Ж 1! -пікся ,-пекліся 
[ 完 ] 烧 熟 , 烤 透 

дошру‹ Пій) Ф ГШ) 刚才 ,方才 Ф 
[ 连 ] 仅 仅 , 只 

доплёта,-ти [93] 补 付 的 数额 

доплатити [ % | 见 доплачувати 

доплатнйй [ JÉ ] доплата 的 形容 词 

доплачувати;-чую -чуеш [ Ж] допла- 
тити; -лачу, платиш [Ж] що ЖАТ: 
付 足 

доплёнтатися,-таюся,-таєшся [ 完 ] 
《口语 勉强 走 到 , 慢 慢 地 来 到 

доплестй [52] Я доплітати 

доплестӣся, -летіјся ‚-летёшся ,-лете- 
мӧся ‚-лететёся 34 Ж: {-лївся ‚-лела- 
ся [ 完 ]( 口 语 ) 勉 强 走 到 ,吃力 地 来 到 

допливати,-вйю,-вйєш [未 ] доплистй 
及 допливтӣ, -ливі, -ливёш,-ливемд, 
-лцветё 过 去 В{-лив,-лилй Ж -ливла 
[ 完 ] @ 游 到 , 浮 到 ;航行 到 @( 转 )( 指 声 
音 、 气 味 等 ) 传 来 , 飘 到 

допливтй [ %Z J = доплистй Ж, до- 
пливати 

доплигати [52] М. доплйгувати 

доплигнўти [ % | М, доплйгувати 

доплӣгувати,-гую,-гуєш | Ж] допли- 
гати,-гйю,-гйєш [52] Ж доплигнў- 
ти,-нй,-нёш,-немб,-нетё [ 5, 一 次 
{Ж ] до кдго-чбго 跳 到 ( 某 处 ) 

доплистй [5 ) М, допливати 
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доплітати,-тйю;-тйєш | Ж | доплес- 
тй,-летд,-летёш,-темб,-тетё 过 去 
时 -nie ›-лелй [ 完 ] що @ 织 ( 编 ` 结 ) 完 
四 补充 编 . 织 、 结 

допнутися [ 完 ] = доп'ястйся 

доповзати,-зйю,-зйєш | Ж | доповзтӣ, 
-34,-зёш,-земб,-зетё 过 去 时 -nóea ,-no- 
вла (76) ФЕ СЖ) Ос, п) 
缓慢 地 走 到 ,吃力 地 走 到 

доповзтй [5] 见 доповзёти 

доповдати,-д4ю,-даеш | Ж | доповіс- 
тй, -вїм ‚-вїсй , -вість , -вімб ‚-вїстё, 
-відять № ЗЕ Ві вів ,-віла [52] ФСП 
头 ) 报 告 ,通报 ; [只 用 未 完成 体 ] (在 会 
上 ) 作 报告 ОЖЖ, ЖСК РЖ) 

доповідач, -чӣ № -чём [ 阳 ] 报告 人 

доповідйчка,-ки = ‚7;  -ці М 二 -wok 
[ 阴 ] доповїдач 的 女性 

доповїднйй | 8) 四 呈报 上 级 的 一 HE 
записка 报告 ( 书 ), 旦 文 @ [用 作 和 名 
词 ] доповідий,-нбї [ 阴 ]( 口 语 ) 报 告 
с», ах 

дбповдь,-0 五 格 -ддю М — -дей (В | 
@ 报 告 ;报告 书 @( 关 于 来 访 者 的 ) 通 
18.008 

доповісти [7 ] 见 доповідати 

допбвнення,-ня Ж — -нень [中] ФАК 
充 ,增补 @ 补 充 部 分 ;附录 

допбвнити [52] М, доповнювати 

допбвнитися [7 ) М, допбвнюватися 

допбвнювати,-нюю,-нюєш [未 ] Ж 
доповняти,-няю,-няеш [ Ж ] допбв- 
нити,-ню,-ниш [5 | когб-що 3F 3. 
加 

допбвнюватися,-нюється | Ж ] 及 до- 
повнйтися,-няється | Ж ) допбвни- 
тися,-ниться [5с ) 得 到 补充 

доповнйти [未 ] = допбвнювати 

доповнятися [未 ] = доповнюватися 

дополбти [5 | М, допблювати 

допблювати,-люю,-люєш [Ж ] допо- 
лбти,-полю,-пблеш [5] що (Ж) № 
完 草 ;除草 到 ( 某 限度 ) 

допомагати, -гйю,-гйєш [ Ж допомог- 
тӣ,-можў.-мӧжеш 过 去 时 -miz , -мігла 
f -можі [ 完 ] 中 帮助 ;援助 ;救济 
加 见效 Ліки не допомогли. 药 未 见 
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ж. 

допоминдйтися; -ніюся,-нієшся [ Ж | 
(口语 ) uoz6( 争 取 ) 达 到 ,获得 ;强求 
~ своїх прав 争取 自己 的 权利 до 
чбго 强求 (而 导致 ) 

допоміжний [ JÉ ] 辅助 的 ;次 要 的 一 HE 
дієслбво (语法) 助动词 

допомбга ,-ги 三 、 六 格 -3i [ 阴 ] 帮助 , 援 
助 ; 救 济 O з (за) допомбгою чого 借 
助 于 … швидка Aonom6ra( 医 ) 急 救 ; 
急救 车 

допомогти [5 | 见 допомагати 

допотбпний [ # ] 四 太古 的 ,洪荒 时 代 
的 四 ( 转 , 讽 , 读 ?陈腐 的 ; 太 过 时 的 , 太 
落后 的 О допотбпна людина = до- 
потбпний Tem( 转 , 讽 ) 老 古董 ,活化 石 

допрасбвувати,-вую,-вуєш [ Ж | до- 
прасувати,-сйю,-сфеш [5%] що Ж 
5 , 2° BB В 

допрасувати [ % ) Я. допрасбвувати 

допрацьбвувати, -цьбвую, -цьбвуеш [№] 

допрацювАти, -цюю,-цкеш [5] (Duo 

作 完 ,全 部 完成 @ 工 作 到 ( 某 时 ) 

допрацьбвуватися, -цьбвуюся , -цьову- 
єшся | Ж | допрацюватися; -цююся, 
-цюешся [ 完 ]( 口 语 ) 因 工作 过 度 或 不 
小 心 而 …( 招 致 不 良 后 果 ) 

допрацювати [ 完 ] 见 допрацьбвувати 

допрацюватися [ 完 ] 见 допрацьбву- 
ватися 

допризбвнйй [ JÉ ] 应 征 前 的 ,人 伍 前 的 
一 36BH& пїдготбвка 应 征 前 的 (军事 ) 
训练 

допризбвнӣк ,-зӧвника [М] МЕЛ {Е 
前 接受 军训 的 人 

допросйтися, -прошуся,-прбсишся [58 | 
(HEB) чого 求 得 ,央求 到 

допрядати,-даю, -66e [未 ] допряс- 
ти,-ряду,-рядёш,-рядемд,-рядетё [ 完 ] 
що 纺 完 

допрясти | УС.) М, допрядати 

дбпуск.-ку ГРН) 四 准许 进入 ,准许 接触 
( 某 人 、 某 物 ) @( 技 ) 公 差 , 容 差 , 容 限 

допускати,-кйю,-кйаєш [未 ] допустй- 
ти,-пущу,-тустиш [ 完 ] Ф когб до 
кбго-чбго 准许 … 进 入 … ,准许 … 接 近 ; 
准许 … 参 与 … ОИЕ Й ,容许 … He 一 
чогб 不 允许 … @ 认 为 是 可 能 的 ,假设 
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допускатися, -каюся,-каешся [未 ] до- 
пустйтися,-пущуся,-пустишся [52] 
@@ 获 准 进入 ,获准 参加 @чогб # Vr , fE 
许 ;允许 自己 做 0 допускӣтися пб- 
мйлки 犯错 误 

допускний [ 形 ]( 技 ) 公 差 的 , 容 差 的 , 容 
限 的 


допустймий [JÉ ] 可 容许 的 ,可 允许 的 ; 
可 能 的 


допустимість, -мості 五 格 -містю [ 阴 ] 
допустимий # Я 

допустити [ % ] М, допускати 

допустйтися [52] М, допускатися 

допустбвий [Ж ] (语法) 让 步 的 一 cno- 
лучник 让 步 连接 词 

допустуватися, -туюся,-тфешся [5] 
《口语 ?调皮 得 (招致 不 快 后 果 ) 

допущенний [ JÉ | 可 容许 的 ,可 允许 的 ; 
可 以 接受 的 ,可 以 同意 的 

допущённість,-ності 五 格 -ністю [В] 
допущенний #4 Я 

допхатися,-хӣюся, -хаешся [ 完 ]( 口 
语 ) 勉 强 走 到 

доп’яна 及 дбп'яну [ 副 ] (口语 ) 大 醉 
напйтися 一 喝 得 酷 醒 大 醇 

дбп'яну [ 副 ]( 口 语 ) 一 mor tua 

доп'ястйся Ж допнутися,-инуся,-пнёш- 
ся ,-пнембся,-пнетёся 过 去 Нф-п’яв- 
ся,-п'ялася [28 ]( iB) Фдо чбго їй 
强 够 到 (伸手 触 到 )… Одо чого 艰难 地 
到 达 … @voz6( 转 (经 过 努力 ) 取 得 , 达 
到 

дорадчий [JÉ ] 只 有 发 言 权 ( 而 无 表决 
权 ) 的 — голос 发 言 权 

дорадянський [ JÉ ] 苏维埃 以 前 的 , 苏 
联 以 前 的 

дорахбвувати,-хӧвую,-хӧвуєш | Ж ] 
дорахувати,-рахўю,-рахўєш (5) Ф 
що 数 完 ,计算 完 О до чбго 数 到 某 个 
数字 


дорахбвуватися, -хбвуюся, -хбвуєшся 
[未 ] дорахуватися.-рахўюся,-рахў- 
єшся [58 ]( Н Й) когб-чогб ( — Ж Я + 
否定 句 ) 找 到 计算 中 的 错误 

дорахувати [ 完 ] B, дорахбвувати 

дорахуватися [ % ] М, дорахбвуватися 

дорвати [52] 见 доривати" 

дорватися' [52 | М, доривётися' 


дорідний 


дорватися" 5] М, дориватися" 

дореволюційний [ JÉ ] 革命 前 的 

доректй [5%] Я, дорікати 

дорефбрмений [ JÉ ] 改革 前 的 

доречний [ JÉ ] 恰当 的 ,合适 的 ( 副 до- 
речно) 

дорёчність,-ності 五 格 -ністю [В] 
恰当 ,合适 

доривёти' ‚›-вйю,-вйєш [ Ж | дорвати, 
-вй,-вёш ,-вемӧ,-ветё [ 完 ] (口语 ) що 
@ 产 完 , 摘 完 ; 撕 到 , 摘 到 ( 某 种 限度 ) 
加 完全 穿 破 ( 衣 、 鞋 等 ) 

доривати’ ,-6d10,-6ieu [未 ] дорйти, 
-рйю,-рйєш [ 完 ] що 挖 ( 掘 ) 完 ; 挖 到 
Жз ШЕ ОЛЕ) 

дориватися' ,-вйється [未 ] дорвёти- 
ся! ,-вёться [ 完 ] (Ж, 9) бе 
烂 ;完全 穿 破 

доривётися’ ,-вйюся -вйєшся [未 ] до- 
ритися,-рйюся,-рйешся [ 完 ]( 口 语 》 
挖 到 ( 某 处 ) 

дориватися' ,-вйюся ,-вйєшся [未 ] до- 
рватися" ,-вўся ,-вёшся ,-вембся ,-ветё- 
ся [ 完 ]( 口 语 ) (拼命 追求 而 ) 得 到 , 达 
到 渴望 的 目的 

дорисбвувати, -сбвую-сбвуєш [ Ж] до- 
рисувати,-сўю, -сієш [3 ) когб-що 
画 完 ; 画 到 ( 某 限度 ) 

дорисувёти [未 ] 见 дорисбвувати 

дорӣти [ 完 ] И, доривйти“ 

дорйтися [ 完 ] 见 доривётися? 


зарона [ 形 ]( 建 ;( 古 希腊 ) 陶 立 克 式 


дорівнювати" ,-нюю, -нюєш | Ж) до- 
рівняти, -няю, -няєш [Эё ] когб-що 
до кбго-чого 把 … 同 … 等 量 齐 观 ,同样 
对 待 ,认为 … 同 … 相 等 Ти його до сёбе 
He дорївнюй. 你 不 要 把 他 看 得 跟 你 一 
дорівнювати" ,-нює [未 ] чому 与 … 相 
同 ,与 … 相 等 
дорвнюватися,-нююся,-нюешся [未 ] 
дорївнятися,-няюся,-няєшся [ 完 ] 
кому-чому 比 得 上 … ,与 … 相 同 
дорівняти [ 完 ] 见 дорівнювати" 
дорівнятися [ % ) И, дорівнюватися 
дорідний [ 形 ] @ (粮食 .果实 等 ) 硕 大 
的 ,丰硕 的 @( 庄 稼 等 ) 苗 壮 的 ФО 
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等 ) 丰 收 的 ,高 产 的 @ 高 大 的 ,壮实 的 

дорїженька›-ки 三 、 六 格 -Wi 复 二 -HboK 
[ 阴 ]( 爱 , 民 ) 小 路 

доріжка,-ки =, Ух № -4 Ж — -жок 
[8] @@ 小 路 ; 林 间 小 路 @ ( 门 前 擦 脚 用 
的 ) 长 条 粗 地 毯 

дорізати [ 完 ] М дорізувати 

дорізувати,-зую,-зуєш [ Ж ] доріза- 
ти,-ріжу ,-ріжеш 命令 式 -ріж [Ж] 
когб-що #13, #172 加 宰杀 ЯКА 
(给 某 人 ) 土 地 

дорікӣння,-ня Ж —-кань [中 ] 责难 , 非 
难 


доржати,-каю,-каеш [未 ] доректӣ, 
-речй,-речёш,-речемб,-речетё [ 完 ] 
доржнути,-нй,-нёш,-немд,-нетё [ 完 ] 
кому 指责 ,责备 ;埋怨 ; 申 斥 
дорікнути [5 ] 见 дорікати 
доробйти [ 完 ] Л, доробляти 
доробйтися [ 完 ] М, дороблятися 
дорбблювати [未 ] 见 лоробляти 
дорбблюватися [未 ] М, дороблятися 
дороблйти,-ляю,-ляєш [未 ] 及 дорбб- 
лювати,-люю,-люєш [未 ] доробй- 
ти,-роблю,-рӧбиш,-рӧблять [52] © 
що 作 完 ,完成 @( 少 用 ) 工 作 到 某 时 
дороблятися, -ляюся, -ляешся [Ж] Ж 
дорбблюватися ,-лююся,-люєшся [ Ж | 
доробитися , -роблюся ,-рббишся ,-ро- 
бляться [5] Фдо чого 因 工 作 过 度 而 
э 良 后果 〉@uoe6( 方 ) 通 过 工作 


дорббок,-бку [ЇН] Фо) СЖАЛ й) 
В йлн; ЕЖЕ ФОР) TL 
钱 ,薪水 

дорбга ,-ги 三 、 六 格 -3i 复 二 -piz [ 阴 ] Ф 
路 ,道路 шосёйна— Z:  @ Ж; 
一 Ha3 红 归途 ,回程 ФИ втомйтися 
3 —ru 旅途 劳顿 ФО ЖЕ, ДК Q 
вихбдити(вӣйти) на вірну дорбгу Е 
上 正路 дорбгою 路 上 ,路 途中 ,沿途 no 
дорбзї 1) 路 上 ,途中 2) комў 与 … 同 路 
половйна дорбги 半路 Полотнбм до- 
рбга! 〈 口 语 , 讽 ) 您 请 便 吧 ! (表示 不 
挽留 ) тудй й дорбга кому 应 得 的 报 
应 ,活该 如 此 

дорогий [#] 外 贵重 的 ,值钱 的 —га 
tia 高价, 巨大 的 代价 ООВ Я 


досада 


@ 亲 爱 的 
дброго [ 副 ] 贵 ,价格 高 — заплатйти 
支付 高 价 


дороговкӣз, -зу [ ËH ] 四 路 标 四 ( 转 ) 指 
南 


дороговказний [ JÉ | 路 标的 

дорогоцінний [ JÉ ] 贵重 的 ,珍贵 的 
回 ( 转 宝贵 的 ,极其 重要 的 доро- 
гоцінне каміння 宝石 
дорогоцінність,-ності T. -ністю [ 阴 ] 
人 贵重 物品 ;珍品 ОЖЖ 

дорожӣти,-жў,-жӣйш,-жимӧ,-житё 
[Ж] ким-чим 珍惜 ,爱惜 

дорожӣтися,-жўся, -жйшся, -жимб- 
ся, -житёся [未 ]( 口 语 》@ 索 要 高 价 
@=дорожйти 

дорожнёча,-чі Н: № -чею ПЯ) 价格 昂 
я 


дорбжник,-ка [ 阳 ]( 专 ) 筑 路 专家 ; 筑 路 
工作 人 员 


дорбжній [JÉ ] 四 道路 的 四 路 途 的 
一 знак 路 标 @@ 路 上 的 ;旅行 用 的 一 HX 
одёжа 旅行 穿 的 衣服 

дорбжчати,-чає Ж) 涨 价 ,昂贵 起 来 

дорбслий [ JÉ ] @ 成 年 的 @ [用 作 名 词 ] 
дорбслий,-лого [ 阳 ] дорбслі,-лих 
[ 复 ] 成 年 人 ,大 人 

AopocThTH,-mdi0,-mdewu [未 ] дорос- 
тй,-тў,-тёш,-темб,-тетё 过 去 时 
-ріс ‚-росла [58] 生长 到 、 发 展 到 ( 某 
种 程度 ) @ 成 长 到 ( 某 年 龄 ) Ó доростй 
ir 口语) 达到 成 年 

доростй [52] 见 доростати 

дорсальний (78 | ©, К) ЗУ ЛОЮ ТУ 
侧 的 @( 语 言 ) 舌 背 的 一 Hi приголосні 
ктт 

доручати,-чёю, -чаеш | Ж ) доручӣ- 
ти,-ручӯ,-рўчиш [58] когб-що кому- 
чому 委托 ;托付 

доручення,-ня Я —-чень Ф) 委托 ; 任 
务 ; 委 托 书 3 соня 或 за — ням 受 … 委 
托 ;根据 委托 书 … 

доручити [5 ] Я, доручати 

маен [ 形 ]( 法 )( 用 作 ) 担 保 的 ,保证 


досада,-ди [ËB ] Фй, @ [用 作 
谓语 ] (ЖУ який, такйй ë H) (口语 
真 倒霉 , 真 丧 气 
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досёджувати, -джую,-джуеш [未 ] до- 
садити! ‚-саджу,-сёдиш [551 @ що 
栽 完 ; 栽 到 ( 某 种 限度 ) ОАВ 

досадӣти! [52] BL досаджувати 

досадйти' [52] М, досаждати 

досйдливий [№] (ЖЖ) 

досадний [Ж | ЛЖИ, ЛЖИ 

досадно | ЩІ) GQ) досёдний 的 副词 @ 
[用 作 无 人 称谓 语 ] кому ВАНН і, АВ 
到 烦恼 ,遗憾 

досадувати,-дую,-дуеш [Ж] ЖЗИ 

досаждати,-даю,-даеш [ Ж) досадй- 
ти’ ,-джф,-диш,-димб,-дитё [5] 
кому-чому {# --- ВЕЛ, Е 

дбевід,-ду ГЇН] 四 经验, 体验 ,阅历 3 
~ду 20 @ (Ti) E 59 

дбевідний [ JÉ 1 四 以 经 验 ( 为 基础 ) 的 @ 
供 进行 试验 用 的 

досвідчений [№] 有 经 验 的 ,阅历 丰富 
的 ;熟练 的 

досвідченість, -ності 五 格 -ністю [В] 
经 验 丰富 ,阅历 很 深 ; 熟 练 

досвідчитися ,-чуся,-чишся [52] 得 
知 ,发现 ; 确 信 

дбсвїт,-ту ГЇН] 黎明 ;黎明 前 的 时 刻 

дбсвїтки,-ток [ 复 ]( 民 俗 )( 旧 时 俄 罗 
斯 .乌克兰 农村 青年 秋冬 季 次 在 一 起 干 
活 或 娱乐 的 ) 晚间 聚会 

досвїткбвий [JÉ ) =досвїтнїй 

досвітній [ JÉ ] 黎明 前 的 

дбсвіток,-тку [ 阳 ] 一 mocBiT 

досвітчаний | JÉ | дбсвїтки 的 形容 词 

досередини [ 副 ]( 口 语 ) 向 内 ,向 里 

досйджувати, -джую,-джуеш | Ж | до- 
сйдіти, джу, -диш [ 完 ] Ф що М (一 
段 时 间 ) @до чбго 坐 到 某 时 

досйджуватися, джуюся ,-джуєшся [未 ] 
досйдїтися,-джуся,-дишся [5] до 
чбго ФА Я] Ж, Ф ЖА ОА А тт 
(引起 不 良 后 果 ) 

досйдїти [ 完 ] М, досиджувати 

досйдїтися [52] И, досйджуватися 

досилаӣти,-лію,-лієш | Ж | дослати', 
дошлю, дошлёш, дошлемб, дошлетё 


命令 式 дошли [5Е] xoz6-uo 补 寄 ; 补 
жов 


досйпати [52 ) 见 досипати 
досипати' ‚-паю,-пдеш | Ж | доєйпа- 


доскакувати 


ти,-плю,-плеш [5] Duo( 把 散 体 物 ) 
装 满 , 装 足 @uoz6( 撤 着 ) 往 … 添 加 

досипати' ,-náro,-náetu [未 ] 及 досип- 
ляти,-ляю,-ляеш | Ж | доспати, 
-плю,-пйш ,-пимб,-питё,-плять [5] 
加 睡 足 , 睡 够 @що 睡 足 (若干 时 间 ) @ 
до чбго 睡 到 ( 某 时 ) 

досипаӣтися ,-піюся,-пёєшся [Ж] 及 
досиплятися,-ляюся, -ляєшся [Ж] 
доспӣтися ,-плюся ,-пйшся ,-пимбся, 
-питёся ,-пляться [ 完 ] 睡眠 过 度 ( 引 
起 某 种 不 良 后 果 ) 

досипляти [未 ] = досипати° 

досиплятися [未 ] = досипётися 

досйта [ 副 ] Q (По №) @ (Не E ЦЕ 
地 ,十 分 满足 — надивйтися 看 个 够 

дбсить © [ 副 ] 足够 (地 ) ,相当 (地 ) 一 
пбвний Ж ЧА — цікавий Ж 34 4 8 
的 @ [用 作 谓 语 ] 够 了 , 行 了 , 别 再 …3 
мене дбсить! 我 已 经 够 了 ! Ó дбсить 
тільки [用 于 复合 句 中 ] 只 要 一 … ,就 


а „0 

дбеі (І) 到 目前 为 止 ,至 今 ,现在 Він 
A6ci вже дбма. 他 现在 已 经 到 家 了 .。 @ 
到 这 里 ,到 此 地 

досів, -ву [ЁН ]‹Ж› @ 播 种 完毕 @ 补 种 
图 补 种 的 庄稼 

досївання›-ня [中 ] 播种 完毕 ОАК 
Ж.М О 5 

досівати ,-вйю,-вієш [ Ж ] Ж досіюва- 
ти,-сіюю -сіюєш | Ж ) досіяти, 
-сію ,-сієш (78 | що Ф ЗЕ ЧЕ ; ВУЄ 
( 某 一 块 田地 ) ;播种 到 ( 某 时 , 某 限 度 ) 
бує — борошно (用 罗 ) 筛 完 面粉 

досіватися ,-вйється [未 ] 及 досіювати- 
ся,-сіюється [Ж] ( 雨 , 雪 等 ) 停 了 ,不 
*T 

досёл,-сблу [ ËB J 腌 到 ( 某 种 度 ) ; B& Së 

досїювати [未 ] = дос!вёти 

досіюватися | Ж ] = досіватися 

досіяти [ 完 ] 见 досівати 

доскакати [ % J И, доскёкувати 

доскакувати,-скйкую,-скйкуєш [未 ] 
доскакати,-скач),-скачеш 及 -ска- 
каю ,-скакієш # < з -скачи № -ска- 
кай [Z] 及 доскбчити,-скочу,-скб- 
чиш 命令 式 -скбч [5] до чого 跳 到 
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( 某 处 );( 骑 马 或 乘 车 ) 疾 驰 到 ( 菜 地 ) 
доскіпатися [ % ] М, доскіпуватися 
доскшуватися,-пуюся, -пуєшся | Ж] 

доскшАтися,-паюся,-паешся [完了 

до кбго-чбго ( [1 88 ) ФАЕЖЯЕ, М 

加 ( 转 )( 执 著 地 ) 探 听 出 ,追究 出 
досконалий [№] (B| досконало) (05 

美的 ,完善 的 @ 完 全 的 ,十 足 的 
досконалїсть›-лостї ###-лїстю [В] 

досконалий Ё 2 ія) 
доскональний [ J ] 详细 的 ,详尽 的 
доскональність,-ності 五 Ж -ністю 

[ВЯ ] доскональний #2 ія) 
доскбчити | УС | = доскакёти М, доскё- 

кувати 
доскубати [5] 见 доскубувати 
доскубти [7 ] = доскубёти Я, доску- 

бувати 
доскўбувати,-бую,-буєш [未 ] доску- 
бати,-б4ю,-баеш [56] № доскубти, 

-6),-бёш ,-бемӧ,-бетё 过 去 时 -kg6， 

-кубла [ 完 ] що ©# є, Ж Së ОЖ 9) 

( 某 限度 ) , 揪 到 ( 某 限度 ) 
дослёти' [5 ] BL досилёти 
дослати! [5 | И, достилёти 
дослівний [#] 逐 字 逐 句 的 ,一 字 不 差 

的 一 переклад, 逐 字 逐 句 的 翻译 
дбслїд,-ду ГЇН] 试验 ,实验 四 检验 @ 

研究 ,调查 
дослідження;-ня [中 ] 研究 ;调查 ， 

勘查 @ 科 研 著作 
дослїджувати, -джую, -джуєш [ Ж] 
дослїдйти, -лїджў, -лідиш [ 完 ] 

когб-що 研究 ,探索 四 调查 ,考查 О 

检验 ,试验 
дослїдйти [ 完 ] BL досліджувати 
дбслїдний [№] 科研 的 ,考察 的 ОК 

验 (性 ) 的 ,实验 (性 ) 的 @ 试 验 用 的 , 实 

验 用 的 
дослёдник,-ка | ВН) 研究 者 ,调查 者 , 考 

察 者 


дослідництво, -ва [+] 试验 ,实验 

дослідницький [ JÉ | 试验 的 ,实验 的 ; 研 
究 的 ,考查 的 

дослідниця;-ці T. -цею [ËB ) дослід- 
ник 的 女性 

дбслїдно-показбвий [ JÉ | 实验 示范 的 


доспати 


дослёдування,-ня [中 ]( 法 ) 补 充 调查 

дослідувати.-дую, -дуєш [ Ж, 5 ) що 
《法 补充 调查 ,补充 侦查 

дослужӣти [52] И, дослужувати 

дослужйтися [ Ус | И дослужуватися 

дослўжувати,-жую,-жуєш | Ж] до- 
служӣти,-лужў,-лўжиш [Ж] Ф до 
чого 服务 到 ( 某 时 期 ) 一 до пенсії ПЕ 
务 到 退休 Фщо 还 得 服务 若干 时 候 ( 才 
到 规定 期 限 ) 

дослўжуватися,-жуюся,-жуєшся | Ж] 
дослужйтися, -лужуся,-лужишся [5] 
до чбго @ 因 工作 而 获得 ( 某 种 职位 、 奖 
励 ) — до чйну капитана 因 工作 而 获 
得 大 尉 的 职位 四 长 期 服务 (而 招致 不 
良 后 果 ) 

дослухати [3 | Я, дослухувати 

дослухатися [52] 见 дослухатися 

дослухӣтися,-хӣюся -хйєшся [未 ] Ж 
дослухуватися,-лухуюся ,-лухуешся 
[未 ] д атися, -хаюся,-хаєшся 
[Ж] Dao чого 及 ( 少 用 ) чогб HE, В 
心 听 @( 转 倾听 (别人 的 意见 ) @( 口 
Ў) до чого 听 得 过 久 而 … (招致 不 快 后 
果 ) 


дослухувати, -лухую, -лухуеш | Ж 1 
дослухати,-хаю,-хаеш [5] когб-що 
ж 

дослухуватися [ Ж) = дослухйтися 

досмажити [5%] 见 досмёжувати 

досмажитися [5 ] М, досмёжуватися 
досмажувати, -жую,-жуеш [ Ж) до- 
смажити, -жу,-жиш @ © 式 -маж 


[ 完 ] що йо" М CE 85, СЕ.) 
я 


досмАжуватися, жується [ Ж) досма- 
житися,-житься [ 5 ] МИ СКЕ #8); 
ЖЕ ЖЖ 

досолӣти (52 ) 见 досблювати 

досолӣтися [5 ] М. досблюватися 

досблювання,-ня Г ] 腌 完 ; 补 加 盐 

досблювати,-люю, -люєш [ Ж | досо- 
лйти,-солю,-сблиш [52] що №5; ЖК 
加 盐 

досблюватися,-лююся, -люєшся | Ж | 
досолйтися,-солюся,-сблишся [ 58 ] 
腌 得 够 威 


доспати [ 完 ] Ж. досипати" 
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доспатися [5 ] М, досипатися 

досшвати', -вйє [未 ] доспіти, -піє 
Сяє) (果实 等 ) 完 全 成 熟 ;( 食 物 ) 煮 熟 

доспівати? [52] М, доспівувати 

доспівувати,-півую ,-півуєш [ Ж] до- 
співати, -вйю,-вйєш [3 ) що 1852 

доспілий [ J | 成 熟 的 

доспіти [ 完 ] Ж, досшвёти' 

доставити | % | М, доставляти 

достӣвка,-ки =, ç № -4 М — -вок 
[ 阴 ] 送 到 ;供应 

доставляння,-ня [中 ] = доставка 

доставляти, ляю; -ляеш [未 ] nocrá- 
вити,-влю,-виш,-влять 命令 式 -тав 
[52] Фкогб-що куди 把 … 送 到 @ що 
кому 供应 ,供给 

доставнйк,-ка [ РН) 供应 者 

достатній [#] 足够 的 ,充分 的 ; 令 人 
满意 的 一 He здорбв'я 今 人 满意 的 健康 
状况 ,健康 尚 可 закбн ~~ ньої підстави 
( 哲 ) 充 足 理由 律 Ha ~ ній відстані 有 
相当 大 的 距离 @( 方 富裕 的 ,殷实 的 

достатність,-ності 五 格 -ністю [ 阴 ] 
достатній № Я 

достаток, -тку 复 -тки,-ткїв (НІ Ф 
大 量 ,很 多 a -тку 很 多 ,大 量 四 富裕 ， 
殷实 жити в —тку 生活 富足 людйна 
3 —тком 有 钱 人 @ [只 用 复数 ] 财产 ， 
收入 жити невідповідно до своїх 
—KiB A ЖІ 

достачати›-чйю,-чйєш | Ж] достачи- 
ти,-чу,-чиш fi зҖ-тач [Ж] щоко- 
му п QE. ie p| жі 回 提 
供 , 供 应 

достачити [ 完 ] 见 достачати 

достигати; -гйє | Ж ] достйгнути 及 до- 
стйгти,-тйгне [58] ІЙ Достйгла 
пшенйця. Ж РЎ Т. 

достӣглий [ JÉ ] 成 熟 的 ~ no прбсо 长 
НЕТ 

достӣгнути [52] М, достигёти 

достӣгти [ 完 ] =достйгнути Й, дости- 
гати 

достилати,-лйаю,-лйёєш [未 ] досла- 
ти! ,-стелю.-стёлеш [ % ] що #5; 
铺 到 ( 某 限度 ) 

достовірний [№] 确实 的 ,可 靠 的 ,真实 


доступйтися 


可 信 的 

достовїрнїстъ,-ностї 五 格 -ністю [ 阴 ] 
确实 ,可 靠 ,真实 可 信 

достбнство,-ва [中 ] 四 优点 ,长 处 @ 
尊严 

достбйний [№] Ф чого 值得 … 的 ; 配 
作 … 的 ,不 愧 为 … 的 回 当之无愧 的 ,名 
符 其 实 的 ;应 有 的 

достопам'ятний [ JÉ ) 值得 纪念 的 

достбту [ 副 ] 确实 , 真 的 ;十 分 准确 , 丝 
毫 不 差 


достбювати,-тбюю,-тбюєш | Ж | до- 
стбяти,-тбю;-тбіш 命令 А -тій 
[ 完 ] @ 站 到 … 结 束 ,站 完 ; 站 (一 定时 
间 ) Оо) ВА, КЎ Ще груші не 
достбяли. 梨 还 没有 熟 。 

достбюватися,-тбююся -тбюєшся [未 ] 
достбятися,-тбюся,-тбїшся 命令 式 
-тїйся [ 完 ]( 口 语 ) 长 时 间 站 立 而 … 
(导致 不 良 后 果 》 

достбяти [72] 见 достбювати 

достбятися [5] М. достоюватися 

дострибати [52] М, дострибувати 

дострибатися [52] 见 дострибуватися 

дострибнути [52] М, дострибувати 

дострӣбувати,-бую,-буєш [未 ] достри- 
бати,-баю,-бйєш [5] № дострибну- 
ти,-нй,-нёш,-немб,-нетё [ 完 , 一 次 体 ] 
跳 到 … 

дострйбуватися,-буюся, -буешся [未 ] 
дострибатися,-баюся ,-баешся [5 ] 
(口语) ФИ -- НН Еж) 
СРЕЗЕ 

дострокбвий [ JÉ ] 提前 的 ,限期 以 前 ( 完 
成 ) 的 

достўкатися,-каюся,-каєшся [ 完 ] Ф 
81848 Л @( 转 ,口语 ) 行 为 
轻浮 (招致 不 良 后 果 ) 

дбступ,-пу [ЁН] (接近 或 进入 某 处 
的 ) 通 路 ; 入口 加 进入 … 的 可 能 ; 获 
得 … 的 可 能 一 ny немає до чбго 难以 
接近 …;( 口 语 )… 价 格 使 人 难以 承受 

доступатися. -піюся, -пйєшся [ Ж] 
доступйтися, -туплюся, -тўпишся. 
-тўпляться [ 完 ]( 口 语 ) 接 近 …, 走 
近 … Ç не доступишся до кого 难 见 到 
GE Л ) не доступишся до чбго ЖЖ 
起 ,无 法 问津 


доступйтися [22 ) И. доступатися 


достўпний 


доступний [ JÉ ] 四 可 以 接近 的 ;可 通行 
的 ;可 达到 的 @ 大 众 可 享用 的 ,一 般 人 
承受 得 了 的 回 易 懂 的 ;通俗 的 — для 
пізнання ( 325) n] ІД ДО 8169 图 平易 近 
人 的 

дбсуха [ 副 ] 干 , 干 透 

досхочу [ 副 ] 足够 ,充足 ;尽量 icra 一 吃 
个 够 , 吃 饱 — натанцюватися 跳舞 跳 
个 够 Bcbor6 було досхочу. 样 样 都 充 
足 。 


досягати›-гй@ю›-гйєш [未 ] досягтй 及 
досягнути,-сягну,-сягнеш 过 去 时 
-сяг,-сягла 174) 四 到 达 ;( 声 音 、 光 线 
等 ) 传 到 四 (数量 .尺寸 .重量 等 ) 达 到 
( 某 水 平 ) @woz6( 经 努力 ) 取 得 ,获得 

досягнення,-ня 复 二 -нень [中 ] 成 绩 ， 
成 就 ,成 果 

досягнути [ 完 ] Ж, досягати 

досягти [52] 见 досягати 

досйжнйй [JÉ ) 可 以 达到 的 ,可 以 实现 
的 


досяжність;-ності 五 格 -ністю [В] 
досяжний Ё) 4 ія) 

дотанцьбвувати, -цьовую -цьбвуєш [Ж 1 
дотанцювйти -цюю -цюєш [5] Ф 
що ВЕС 四 跳 着 舞 来 到 … 

дотанцьбвуватися ,-цьбвуюся ‚-цьбву- 
єшся [ Ж) дотанцювётися, -цююся, 
-цюєшся [Ж] (跳舞 太 久 ) 跳 到 (不 愉 
快 的 地 步 ) 

дотанцювати [ 完 ] 见 дотанцьбвувати 

дотанцюватися [ % ] М, дотанцьбвува- 
тися 

дотація, ції + #-щшєю ГБН) (国家 拨 
给 企业 单位 的 ) 补 贴 ,补助 金 

дотектй [72 ] Й, дотікати 

дбтеп,-пу [ЇН] Ф {Н Ж говорити 
—пи 说 俏皮 话 ради —пу 为 了 玩笑 @ 
机 智 ,机 敏 

дотепёр [ 副 ] 至 今 , 直 到 现在 

дотепёрїшнїй [ JÉ ] 先前 的 ;已 有 的 

дотёпний [#] 四 机 智 的 ,机 敏 的 @ (H 
皮 的 ;刻薄 的 ,挖苦 的 ( 副 дотепно) G 
до чого (її на що 或 接 不 定式 ) 手 巧 
的 ,技术 高 明 的 

дотёпник,-ка | РН) 善 说 俏皮 话 的 人 

дотёпниця,-ці 五 格 -цею [ВЯ ] дотёп- 
ник 的 女性 
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дотбчка 


дотёпність,-ності 五 格 -ністю [ Ë | 
ОВЕН а О) 

дбти ГЕ!) @ 直 到 … 时 候 , 直 到 那 时 О 
《口语 ?直到 那个 地 方 

дбтик,-ку [ЁН] Ф 触及 ,触摸 TOdka 
一 Ky( 数 ) 切 点 加 触觉 Q відчувати 
(сприймати) Ha дбтик 触觉 到 , 摸 出 
来 


дотикальний [ JÉ ) 触觉 的 

дотикӣння,-ня [中 ] 接触 ,触及 О по- 
чуття дотикання 触觉 

дотикётися,-каюся,-каешся Ж ) дітк- 
нутися Ж доткнӱтися,-нўся,-нёшся, 
-нембся,-нетёся [72] до кого -чого fh 
到 ,触摸 到 

дотикбвий [ JÉ ] = дотикальний 

дотйчний [ JÉ ] Фдо кого -чбго 触及 … 
的 ;( 转 ?与 “有 关 的 ,涉及 … 的 四 ( 数 ) 
相 切 的 @ [用 作 名 词 ] дотӣчна, -ної 
[ 阴 ] 切线 

дотїкати›-кйє СЖ ) дотектӣ,-течё 过 
去 时 -mik ,-текла 72) (Q % Fš ; Ж 9] 
( 某 处 ) 四 流血 过 多 而 疲惫 不 堪 

доткати,-тчу,-тчёш ,-тчемб,-тчетё 
命令 式 -muli[ 完 ] що 织 完 ; 织 到 (一 定 
程度 ) 

доткнўтися [52] = діткнутися 见 до- 
тикатися 

дотла [ 副 ] 统统 ,完全 ,全 部 згорти—— 
烧 得 干 干净 净 , 烧 光 пропйти усё 一 把 
家 产 全 喝 光 

дотлівйти, -вйє [未 ] дотлїти,-лїє [58] 
Фе @ 腐 烂 掉 

дотліти [ 完 ] Я, дотлївати 

дбторк,-ку ГРН) 触及 ,触摸 到 

доторкання,-ня [中 ] = дбторк 

доторкатися,-кйаюся,-каєшся [未 ] № 
дотбркуватися, -куюся ,-куєшся [Ж ] 
доторкнутися, -нўся, -нёшся, -немб- 
ся „-нетёся [58 | до кбго-чбго № когб- 
чого 触及 ,触摸 到 

доторкнутися [ % ] 见 доторкатися 

дотбркуватися | Ж | =доторкатися 

доточйти' 7] = дотбчувати' 

доточйти' [52] 见 дотбчувати" 

дотбчка,-ки 三 ,六 格 -Wi М — -чок [ 阴 ] 


《 裁 )( 做 衣服 ) 接 上 去 的 一 部 分 
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дотбчувати' ,-чую, -чуєш [ Ж] дото- 
чити, -точі,-тбчиш [52] що @ 接 
长 ,加 长 ;把 … 接 上 @( 转 增补 ;补充 
写 ,补充 说 — cnóso 插 上 一 句 话 ФЕ 
完 , 磨 得 锋利 一 Hixk 磨 快 刀子 ФЕЯ, 
咬 出 洞 

дотбчувати" ‚-чую, -чуєш [ Ж | дото- 
чити; -точі-тбчиш (56 ) щоб #) 
倒 完 (液体 ); 倒 到 ( 某 限度 ) ; 滤 完 ; 滤 到 
( 某 限度 ) 

дотримати [52] М, дотримувати 

дотриматися [5 ] М, дотримуватися 

дотрймувати,-мую,-муєш [未 ] mo- 
трймати,-маю,-маєш [ 完 ] Ф когб- 
що 把 … 保 持 到 …, 保 存 到 …; 雇 用 … 
到 … @( 转 ) 尊 守 , 履 行 — слова 懂行 
诺言 

дотрймуватися,-муюся,-муєшся [未 ] 
дотрйматися,-маюся,-маєшся [ % ] 
ФЕЯ н]› @ [只 用 未 完成 体 ] 
чогб 遵照 ,遵循 @чогб Ж 一 право- 
ro ббку 靠 右 边 走 

дотьбпати,-паю,-паеш 及 дотьбпати- 
ся,-паюся ,-паєшся [ 完 ]( 口 语 ) 慢 慢 
来 到 … 

дотьбпатися [ % ] = дотьбпати 

дотягати,-г@ю,-гйєш | Ж) 及 дотягу- 
вати,-гую,-гуеш [Ж | дотягтӣ Ж до- 
тягнути; -тягну,-тягнеш [5] Фко- 
гб-що 拉 ( 拖 , 搜 , 抬 , 运 ) 到 ( 某 处 );( 口 
语 ) 把 飞机 ,汽车 等 勉强 开 到 ( 某 地 ) О 
[只 用 完成 体 ]( 转 ,口语 ) 勉 强 来 到 , 困 
难 地 走 到 — додбму 好 不 容易 回 到 家 

дотягатися' ,-гйюся ,-гйієшся [Ж] 及 
дотягуватися,-гуюся ,-гуєшся | Ж] 
дотягтйся Ж дотягнутися [5] -тяг- 
нўся ‚-тягнешся (56 ) 四 触 到 , 磁 到 , 够 
Үч “i [只 用 完成 体 ] 勉强 到 达 , 吃 力 地 

到 

дотягатися* ,-гйюся, -гйєшся [ %ë ]( H 
语 ) 拖 运 重 物 而 …( 招 致 不 良 后 果 ) 

дотягнути [ 完 ] =дотягтй Л, дотягати 

дотягнутися [722] = дотягтйся М. до- 
тягатися! 

дотягтӣ [56 ] М, дотягати 

дотягтйся [52] И, дотягатися" 

дотягувати [未 ] = дотягати 

дотягуватися [未 ] = дотягётися' 


дохристиянський 


доучити [52 ) М, доучувати 
доучӣтися [5 ) 见 доучуватися 
доўчувати,-чую,-чуєш | Ж) доучӣти, 
доучӯ,доўчиш [58 ] Ф когб-що #5 ; 
教 到 ( 某 期 限 ) О що 学 完 ; 学 到 ( 某 程 
度 ) 
доучуватися,-чуюся,-чуешся [未 ] до- 
учитися, доучуся ‚ доўчишся [ % J Ф 
会 ;完成 学 业 @ * #| (A MH RR) 
一 до сьбмого Knécy 学 到 七 年 级 З) 
(口语) 学 习 过 度 (而 招致 不 良 后 果 ) 
дофарббвувати,-вую,-вуеш [未 ] до- 
фарбувати,-бую.-буєш [ 完 ] що Ж 
完 , 染 完 ; 染 到 ( 某 限度 ) , 漆 到 ( 某 程 度 ) 
дофарбувати [5 ] М, дофарббвувати 
дохё,-хй 三 ,六 格 -ci М дбхи,дох ГЕ] 
里 外 两 面 毛皮 的 大 衣 
дохазяйнуватися,-нуюся,-нуєшся [ 完 ] 
持家 无 方 (而 导致 不 良 后 果 ) 
дохідливий [ JÉ ) 容易 明白 的 ,通俗 易 慌 
的 


дохідливість,-вості З. Ж -вістю [ЁЛ] 
дохідливий Ё) # А 

дбхлий [ JÉ ] @( 指 动物 .昆虫 等 ) 死 的 
о, прям 

дохлятина,-ни [ 阴 ]( 口 语 ) Ф) Р 
ткн @ [ 阳 及 阴 ] 瘦弱 的 人 或 动 


дбхнути,-не СЖ) СІК 3 399) 5, 8158 

дохбд,-ду ПЯ) 进 款 ,收入 

дохбдити,-джу,-диш 命令 式 -x60b (Ж) 
дійти, дійді , дійдеш 过 去 时 дійшов» 
дійшла [41 ФЕЯ, (车 、 船 等 ) 驶 到 
加 ( 声 、 味 . 光 等 ) 传 到 ; (邮件 等 ) 寄 到 ， 
(文物 等 ) 流 传 到 加 发 展 到 … 地 步 ; 达 
到 … 程 度 图 理解 ,领悟 ОЖ @ 死 亡 
© дохбдити ( дїйтй) [до] зрїлого 
віку 长 大 成 人 ,成 年 дохбдити 
(дїйтй) [до] кінця 用 完 ; 结 束 ,完结 
дохбдити( дійти) до краю 达到 顶点 

доходйтися,-ходжуся,-хбдишся [ 完 ] 
《口语 ?走路 过 多 而 (招致 不 良 后 果 ) 

дохбдний [#] Фдоход 的 形容 词 @й 
利 的 

дохбдність.-ності 五 格 -ністю [ 阴 ] 
Фая! @ 收 入 额 , 进 款 数 额 

к= тушы [ 形 ] 接受 基督 教 以 

的 


доцвїстй 


доцвїстй | 76) М, доцвітёти 
доцвтати,-тас | Ж) доцвїстй,-втё 
[ 完 ] 开花 开 完 ; 开 到 ( 某 个 时 候 ) 
доцёнт,-та (ІН) 副教授 
доцентрбвий [Ж ] 向 心 的 O доцентрб- 
вий Hepa( 生 理 ) 传 人 神经 
доцентрбвість,-вості 五 格 -вістю [В] 
向 心 倾向 
доцёнтський [Ж ] 副教授 的 
доцентура,-ри [68] 副教授 职称 
доцільний [ JÉ ] 适合 于 目的 的 ;适当 的 
доцільність; -ності 五 格 -hicmio[ 阴 ] 
доцільний #9 44 Я] 
дочасний Г) 四 过 早 的 四 暂时 的 , 临 
时 的 
дочекётися,-каюся,-каешся [ % ] ко- 
2ó-uo2ó 等 候 … 到 来 ~ літа 等 候 夏天 
的 到 来 
дбйста! СІ) АР, 2% 
дбчисті" [ B| J 干 干净 净 ; 到 洁白 的 程度 
дочитати [ 完 ] М, дочйтувати 
дочитётися [ % ] М, дочйтуватися 
дочйтувати, -тую, -туєш [未 ] дочи- 
тати,-тйаю,-тйаєш [5] що 读 完 ; 读 
到 ( 某 处 ) 
дочйтуватися,-туюся,-туєшся | Ж | 
дочитётися,-таюся,-таешся [5%] 
加 (口语 ? 读 到 ( 某 处 、 某 个 界限 ) @‹п 
语 ) 读 书 过 久 ( 招 致 不 良 后 果 ) 
дочірній [ 形 ] 女儿 的 @( 专 ) 派 生 的 ， 
分 支 的 一 He пїдприёмство 子 企业 
дочка,-кй 三 、 六 格 -Wi 呼 格 дбчко М 00- 
uku, дӧчок [ ËH ] Q) # Л, приймати 
(прийняти)за 一 KY 收 为 义 女 , 收 为 养 
# 加 (口语 )( 上 年 岁 的 人 对 青年 妇女 、 
小 女孩 的 表 爱 称呼 孩子 УСНЕ» ( d 
家 、 民 族 的 ) 优 秀 女儿 
дочӯти,-чўю,-чўєш [5 ) roz6-w40 听 清 
% 


доччӣн,-нӣ,-нё [ JÉ ] дочка 的 物 主 形容 
词 ;女儿 的 

дошивати,-вйю,-вйєш Г Ж ) дошйти, 
-шйю,-шйєш [Ж] що #& ус ; ВВ І (Ж 
程度 ) 

дошйти [ 完 ] Я, дошивати 

дбшка.-ки =, 7 № -Wi М дошки. до- 
шбк [ 阴 ] ФЖя @ (教室 的 ) 黑 板 
шкільна 一 黑板 З) 85,18 © дбшка 
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дощовйк 


пошани 光荣 榜 меморійльна дбшка 
(НЕ E й) #1 Ж № чбрна дбшка 
(批评 用 的 ) 黑 榜 шахова дбшка 国际 
象棋 盘 від (од) дбшки до дбшки 
(прочитати; вйучити 等 ) 从 头 至 尾 
( 读 完 , 背 会 ) ставити ( поставити) на 
однў дбшку 把 … 与 … 等 量 齐 观 

дошкільний [ JÉ | 学 ( 龄 ) 前 的 

дошкільник ,-ка [ 阳 ] 学 ( 龄 ) 前 儿童 
@( 口 语 ) 从 事 学 前 儿童 教育 的 人 

дошкільниця,-ці 五 格 -цею [ËB ) до- 
шкїльник 的 女性 

дошкулити [ 完 ] 见 дошкуляти 

дошкульний [#] 使 人 疼痛 的 ,使 人 
痛苦 的 @ 尖 锐 的 , 尖 刻 的 四 刺骨 的 ( 寒 
冷 . 冷 风 等 ) 一 xonon 刺骨 严寒 Ó до- 
шкульне Micue( 转 > 弱点 ;痛处 

дошкўльність,-ности 五 格 -ністю [В] 
дошкульний 的 名 词 

дошкулйти,-ляю,-ляєш [未 ] дошкў- 
лити,-лю,-лиш бу sË -куль [56 ] ко- 
гб Ж komy( 口 语 ) @ 使 … 疼 痛 ОК 
М ,使 无 法 忍受 ФИМ, ЕЕ 

дошлюбний (№) 结婚 前 的 

дошукатися [ 完 ] 见 дошукуватися 

дошўкуватися,-куюся,-куєшся | Ж] 
дошуктися,-каюся,-каешся [5] 
ФД ОНЯ, ЖЖ 

дощ,-щў 1 -щём 六 格 -u ГЮ] ФЕ 
з дощу та під ринву (І ЙО h ЖИ, 
又 人 虎穴 四 ( 转 ) 雨 点 般 落 下 的 东西 @ 
дощем Г ] 雨点 般 地 0 дощ, як з 
відра {И < № курячий (свинячий) 
дощ 晴天 掉 雨 点 золотий дощ ÀK ЖЖ 
外 之 财 

дощанйй [JÉ ) = дощатий 

дощатий [ JÉ ] 木板 制 的 ,原木 做 的 

дощенту [ 副 ] 完全 ,彻底 , 光 光 地 пої- 
сти все 一 全 都 吃 光 ( 吃 完 ) 一 бідний 
极 穷 的 ,非常 贫困 的 разбйти вброга 一 
彻底 粉碎 敌人 

дбщечка, ки © ‚7; № -wi Я -чкц,-чбк 
[ 明 ] 小 木板 

дощити, -щить [未 ,无 人 称 ] 下 雨 

дощовий [ JÉ ] ФИМ 四 多 雨 的 —ва 
пора 多 十 的 季节 

дощовйк,-ка [ЇН] 雨衣 @ (O 1399 


дощомір 


Сй) Оте 
дощомір,-ра [ЇН ]‹&@› Ж 
дощувальний [ JÉ ] 人 工 降雨 的 
дощування,-ня [中 ]( 农 ;人 工 降 雨 ; 喷 
Ж 


дояр,-рё 五 格 -pém 呼 格 -яре Я -рі,-рів 
=#&-рам [ 阳 ]( 农 ) 男 挤 奶 员 

дойрка,-ки = .7 № -ці Ж — -pox СН 
《 农 ) 女 挤 奶 员 

драбйна,-ни [ 阴 ] 2% + ; # # , к 
Оса ЕН Фп 
槽 上 的 栏杆 

драбйнний [ # ] 四 梯子 的 @@ 有 栏杆 的 

драбйнчастий [#] 有 栏杆 的 @( 转 ， 
口语 ) 瘦 的 

драбиняк,-ка ГРН) С п Б) Ф БЕ ку ть 
车 :大 车 


драбинястий [ JÉ ] 有 栏杆 的 

драбкй,-кїв [ 复 ] (大 车 ,马车 的 ) 栏 杆 

драбчастий Г) 栅栏 状 的 回 带 栏杆 
的 (大 车 ,马车 等 ) 

драга,-ги 三 、 六 格 -3i [ 阴 ]( 技 ) 挖 泥 机 ; 
挖 泥 船 ;采掘 机 

драгва,-вц Ж драгви, драгв 及 драгов 
[ 阴 ] 泥 党 ,沼泽 地 ,泥潭 

драгер,-ра [ЇН] 挖 泥 机 手 ;采掘 工 

драглйстий [ JÉ | ФЕИ, 2 Ж РЕ BJ 
ОЕК 


драглі,-лів [Ж ) 096) Ж, 

драгліти, ліє | Ж (ПР ФМ, 
回 变 笛 , 变 浓 ;( 口 语 ) 变 成 凝 胶 状 

драговина,-нц М -вйни,-вйн [ 阴 ] = 
драгва 

драгоман,-на [ 阳 ]( 外 交 )》( 欧 洲 国家 驻 
东方 国家 使 馆 中 的 ) 翻 译 官 ,译员 

драгоманський [ JÉ ] драгоман 的 形容 
я 

драгувӣти, гію, -гуєш | Ж» с | щоб) 
ФОНЕ, ме 四 (用 采掘 
а 图 (用 采 捕 机 ) 采 捕 . 采 捞 ( 动 
植物 ) 

драгӯн, -на [ 阳 ]( 旧 俄 及 某 些 国家 的 ) 
龙 骑 兵 


драгунський [ Є | драгун 的 形容 词 

дражё [不 变 , 中 ] ЕК, ЖАКА ж 
等 的 糖 球 

дражлйвий [ JÉ | 需 慎重 对 待 的 ,微妙 
的 加 刺激 的 ,使 兴奋 的 ( 副 дражлӣво) 
国 易 激动 的 , 易 怒 的 


дранка! 


дражлӣвість,-вості 五 格 -вістю [№] 
дражлӣвий #2] 

дражнйти, дражню, дрёжниш [ Ж] Ф 
когб 38 Ж, ЗЕ, ЖА СН ЕР) О 
когб-що ИЖ; Жж ФАЗЕ ЛА 

дражнӣтися. дражнюся, дражнищся 
[未 ]( 口 语 ) 戏 弄 人 

дразлӣвий [ JÉ ] (БІ дразлйво) (0) 5) 
[бы @ 使 人 激动 的 , 激 起 某 种 


дразливість,-вості TË -вістю [В] 
дразлйвий #044 ія| 

драїти,драю.дрйш [未 ] що (Q (88) 38 
得 发 亮 @( 转 ,口语 ?严厉 批评 ,责骂 

дракбн,-на (ЕН! @( 神 话 )( 欧 洲 神话 
中 ) 生 有 双 翅 . 口 吐 火焰 的 蛇 怪 ;( 中 国 
с-а @( 转 残酷 的 人 @( 动 ) 
` 


дракбнів [ Ж ]: дракбнове дерево 
〈 植 龙 血 树 
дракбнівський [ JÉ ] 残暴 的 ,残酷 的 
драла Ж драчки: 0 дати(задати) дра- 
ua 或 дати драчки 跑 掉 , 逃 掉 , 溜 走 
драма,-ми Я) 四 戏剧 ,话剧 加 剧本 
图 (口语 7 话剧 院 Ф) ЛЕ ЕЈ, 
情 
драматизіція,-ції 五 格 -цією [В] Ф 
把 … 改 编 为 戏剧 四 加 强 … 的 戏剧 效果 
драматӣзм,-му ГРН) @ 戏 剧 性 ,情节 紧 
Ж @( 转 ) (处 境 ) 极 度 紧张 .艰难 
драматизувати, -зую,-зеш ГЖ. 完 ] 
що 把 … 改 编 为 戏剧 四 加 强 … 的 戏 
剧 效果 ,加 强 … 情 节 的 紧张 性 
драматйчний [ JÉ ] 四 戏剧 的 加 戏剧 性 
的 ,夸张 的 @@ 紧 张 的 ;悲剧 性 的 
драматичність,-ності 五 Í -ністю 
(58) драматичний 89 # ія) 
драматӯрг, -га [ВН] ( 戏 ) 剧 作家 
драматургічний [ JÉ ) драматургія 的 
形容 词 
драматургія, -гії T. -гією [ 阴 ] ФЖ 
剧 创作 艺术 @[ 集 ]( 某 剧 作家 、 文 学 流 
派 . 民 族 、 时 代 的 ) 全 部 戏剧 作品 
драмгуртбк,-тка С) (ЧИ) Ж 
组 


драний №] O (8 Я 3) ЕН, Е 
Оня ё 


дранка! ,-ки = ‚7-4 М -нок [ 阴 ] 
Ф) O [EJ 板 条 加 一 条 板 条 


дранка" 


дрӣнка? ,-ки 三 ,六 格 -Wi М —-нок Я) 
(口语 ) 破 衣 烂 衫 

дранкбвий [ JÉ ]‹#){ Ж 

дрантя,-тя [中 , 集 ]《 口 语 》 O k K E: 
衫 ;破烂 四 废物 

драп,-пу [ 阳 ]( 纺 ) 厚 呢 子 

драпіжка,-ки 三 ,六 格 -Wi М —-жок Ф 
Јо ж) ЖЕ, s OR @ [НХ 
ВЯ] = драпіжник 

драпїжник ‚-ка 9) #7, 58,38 
+ 


драпірбвка,-ки = .%# -ці [8] 用 
ИМЕ М ОТЖИМ ЕВ 
加 装饰 衣服 的 初子 

драпїрувальний [№] драпїрбвка 的 形 
容 词 


драпірувёльник,-ка ГЕН) НІ МЕ 68 Бе 05 
房间 ( 门 、 窗 ) 的 工匠 

драшрувальниця,-4 T # -цею ГЕЯ ) 
драпірувальник 的 女性 

六 [Яя 
日 


драпірувати, -рўю,-рўєш [未 ] що 以 带 
ЖТИИМ. ЕЯ ЗЕ --- — вікно 
сйтцевою тканйною 用 花 布 做 的 带 袜 
ЗРК Дей Р 

драпірувӣтися,-рўюся,-рјєшся [ Ж] 
四 (织物 ) 下 垂 形 成 裙子 @ 披 上 … 使 下 
垂 形 成 裙子 

драповий [ JÉ ] 厚 呢 子 的 

драпрї [不 变 , 中 及 复 ] (用 厚 呢 子 做 的 ) 
门帘 ,窗帘 

драпувальний [ JÉ ] = драпірувальний 

драпувальник,-ка [ 阳 ] = драпірува- 
льник 

драпувальниця,-ц: 五 格 -цею [ËH] = 
драшрувальниця 

драпування,-ня [中 ] = драпірування 

драпувйти; -пію,-пієш Ж) = драпі- 
рувати 

драпуватися,-пуюся,-пуешся [Ж] = 
драшруватися 

дрётва,-ви [了 表 ]( 鞋 )( 涂 有 松脂 或 蜡 的 ) 
麻 线 (鞋匠 用 ) 

дратвовий [ JÉ ] 麻 线 的 

драти [未 ] =дёрти 

дратися | Ж | = дёртися 
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дренажний 


дратівливий [#] 四 易 受 刺激 的 , 易 动 
збу @ 刺 激 的 
дратівлӣвість,-вост 五 № 
[BB] дратівливий #2 
дратївнйй [ JÉ ] 刺激 的 
драт!вник,-ка [ЁН )‹ 9) ЖЖ 
дратлйвий [ J ) 四 刺激 性 的 ,兴奋 性 的 
加 易 受 刺激 的 ; 易 怒 的 
дратлйвїсть,-вост: 五 格 -вістю [В] 
дратлйвий й) #, і] 
дратувати, -тую,-тфеш (Ж ] когб-що 
ОЖ, жЕ @ 惹 恼 
дратувётися,-туюся, -тўєшся [未 ] 
加 冲动 ;恼怒 ФІН НОМ Діти одно з 
ци дратуються. 孩子 们 相互 逗 弄 


-вістю 


драцёна,-ни [ 阴 ]( 植 ) 龙 血 树 

драчки 见 драла 

древляни, <= анаан 
( 古 斯 拉夫 

дрёвнїй "З бата, 古老 的 四 [用 
作 名 词 ] древні,-ніх (МО) 古人 ФОП 
语 ) 年 迈 的 Ó древні мбви 古典 语言 
( 指 古 希腊 、 拉 丁 语 ) 

дрёвнїсть,-ност: 5. № -ністю [8] Ф 
[№] древній 08 @ [М] 古物 , 古 
迹 


дреговичі;-чів [М 1:41) 98 Л 
( 古 东 斯 拉夫 部 族 ) 

дреднбут,-та [ 阳 ]( 海 无 熏 舰 (现代 战 
列 舰 的 前 身 ) 

дрезӣна,-ни СЯ ЈС Н Е, ЮЕ 

дрейф, -фу ГЇН] Фс) ЖАК 
деа 加 (船舶 .飞机 等 ) 偏 高 

арым -флю,-фиш [未 ] (口语 ) 胆 

小 ,害怕 

дрёйфовий [Ж ]‹# ) 5148 ЖЕ (22 ) йУ 

дрейфувӣти,-фую,-фўєш [未 ] Ф (> 
(在 风水 流 的 作用 下 ) 漂 流 ,移动 О 
(船舶 、 飞 机 等 ) 偏 离 航 线 

дременути,-ну,-нёш,-немд,-нетё [5% ] 
ПЕ „я, 

дренаж,-жу [ЇН] < 技 ) 排 水 ;排水 系 
统 ,排水 设备 ФРС), t W 
(法 ) ;引流 管 , 导 液 管 рани 伤口 引流 
ввестй 一 实施 引流 

дренажний [ JÉ ] дренаж 的 形容 词 


дренажувати 263 


дренажувати,-жую,-жуєш Г Ж, 58 1 
Wo( 医 7 引流 , 导 液 

дренувати,-ную,-нуєш [ Ж, 786 1 що 
《 技 ) 排 水 

дрёнькіт,-коту [ 阳 ] 口语) 金属、 玻璃 
等 受 震动 的 ) 丁 丁 声 , 当 哪 声 

дресирбваний [Ж ) 经 驯 练 会 特别 技能 
的 (动物 ) 

дресирувальник,-ка [ ËH ] Я 

дресирувільниця,-ці T. Ж -цею [EH] 
女 驯 兽 员 

дресирування,-ня [中 ] 驯 兽 

дресирувати; -рую,-рјєш [未 ] когб Ф 
(对 动物 ) 进 行 特 技 驯 练 @( 讽 ) (对 人 》 
进行 刻板 的 教练 

дрӣгати, -гаю,-гаєш [ Ж ) дрйгнути, 
-нуз-неш [2 , Ж) ій) 四 摇晃 ， 
ын @ [只 用 未 完成 体 ] 搓 


дрйгатися,-гаюся,-гаєшся [未 ] 抖动 ， 
跨 动 (腿脚 ) 

дрйгнути [52] М, дрйгати 

дрижакӣ,-ків [ M ]( БО Mü РР, И 
напали ( взялй) дрижакӣ кого № на 
кого МИ ТА, 

дрижальний | JÉ | 9 

дрижати, -жу, -жиш, -жимо, -житё 
[未 ] ФОНУ ЖЕН Же ОВ О 
《 转 ) 害 怕 Фза кого СНО НН 

дриль,-ля 1 -лём [ 阳 ]( 技 》 钻 , 钻 孔 
机 

дріада, -ди [ 阴 ]《 神 话 )( 古 希腊 .罗马 神 
话 中 的 ?森林 女神 

дріб»дрббу ГЇН]  [ 集 ] (猎枪 用 的 ) 散 
弹 , 铅 砂 О [ 集 ] HB kk 69 ВА 
барабанний ~ РЕ МЕ # У (3) ( 数 ) 分 数 
простий 一 简 分 数 @ LE JO 2 ВО 
[ 集 ]( 方 ;小 东西 ,小 不 点 ( 指 小 孩 .小 动 
物 等 ) 

Xpi6ka,-ku 三 、 六 格 -wi М —-бок [ 阴 ] 
及 дріббк»-бка [ 阳 ] 一 点 点 ,一 小 报 
一 облі 一 小 气 盐 

дрібний [ JÉ | (5 дрібно) (尺寸 、 体 
积 ) 细 小 的 ,微小 的 ; (个子 、 年 龄 ) 小 的 
一 Hi діти 小 孩子 —на роббта 零 活 ;小 
手工 制品 — щебінь 碎 石 四 零碎 的 
一 Hi гроші £ @ 连 续 而 细碎 的 ( 声 
音 、 脚 步 等 ) — крок 小 碎 步 图 卑微 的 


дрїбнотоварний 
图 微不足道 的 


дрїбнйти,-ню,-нйш ,-нимб,-нитё [未 ] 
Фщо 切 碎 , 扯 碎 @uo( 转 缩小 ;贬低 
(意义 ) @ F£ # Bi 
дрїбийтися,-ҥться (Ж) 变 成 碎 块 ; 缩 
小 , 变 小 
дрібнӣця.-ці Я. # -цею [8] @ 小 物体 ， 
微不足道 的 东西 ОЛ, ОЯ 
图 [ 复 ,用 作 谓 语 ] 不 值 一 提 , 不 要 紧 ， 
没关系 Ó дрібниці не вистачає ( бра- 
кує (口语 , 讽 ) 只 因 小 小 不 足 而 误 了 大 
事 розмінюватися ( розмінятися ) на 
дрібийці 在 小 事 上 分 散 精力 
дрібнӣчка,-ки 三 ,六 格 - 复 二 -чок 
[ 阴 ] @@ 小 事情 ,琐事 四 小 饰物 ,叮当 响 
的 小 饰物 加 细节 ,细微 末节 
дрібнісінький [№ ] 极 小 的 ,极其 微小 的 
дрібність.-ності Н.Ж -ністю [ 阴 ] ЯН 
小 ;微不足道 
pi6aira,-nie[ 未 ] 及 дрїбнїшати,-шає 
[未 ] 变 细小 ; 变 得 越 来 越 微不足道 
дрібнішати [未 ] --дрібніти 
дрїбнобуржуазний [ JÉ ) 小 资产 阶级 的 
дрібнобуржудзність; -ності 五 格 -Hicmo 
[ 阴 ] 小 资产 阶级 特性 
дрїбновласницький [ JÉ ] 小 私有 者 的 
дрібнозернистий [У ]‹{ > ЖИ ЖЕ Луй] 
дрібнозерийстість,-тості 五 格 -micmio 
[ВЯ] дрібнозернистий й 44 is] 
дрібнозубий [ JÉ ] 细 齿 的 
дрїбнозўбка.-ки = ‚7 № -ці М — -бок 
ГСН 
дрібнозубчастий [ JÉ ] 细 齿 的 
дрібнокаліберка,-ки 三 、 六 格 -Wi Я - 
poxrk[ 阴 ](《 口 语 ) 小 口径 步枪 
дрібнокаліберний [ JÉ ] 小 口径 的 
дрїбноклїтйнний [ JÉ J] + #7) /] 80 Bü 0 
дрїбноколбсий [ 形 ]( 农 ) 小 穗 的 
дрїбнолйстий [#] 小 形 叶 的 
дрібнолісся,-ся [中 , 集 ] S $£ 
дрібнопомісний [ JÉ 1 42) 4808 /| R p= 0 
дрібноселянський [Ж | 小 农 的 
дрїбнбта,-ти [ËB ]( 1 i#8> © [Ж] 小 物 
件 , 小 玩 艺 儿 ; 小 动物 ,小 孩子 们 сама 
一 ( 指 一 帮 小 孩子 ) 一 个 比 一 个 小 @ 
[ 集 ]( 转 ,口语 ?小人物 
дрїбнотоварний [ 形 ] 小 商品 的 


дрїбнотоннаёажний 


дрїбнотоннажний [У] £ > Ду {у 5 

дрібнуватий [№] /^ É ; Я НН 

дрібня! q |кй;-ків [ 复 , 集 ]( 口 语 ,成 ) 零 
钱 


дрїббк [ 阳 ] =дрїбка 

дрїботати,-бочу.-ббчеш 命令 式 -бочӣ 
[Ж1]1‹П1#› = дріботіти 

дріботіти, -бочў, -ботйш, -ботимб, 
-ботитё [未 ]( 口 语 Q@ 迈 着 小 碎 步 快 
速 走 ФЕН Т ФЕЯ 
似 地 说 

дрїбўшки,-шок [Ж ) (№ дрібушка, 
-ки[ 81) СО й ФИ О 
一 种 乌克兰 民间 舞 舞 步 ; 上 述 舞蹈 的 音 
Я вибивати — [ногами] 迈 着 急促 的 
舞步 

дрїбцювати,-цюю,-цюєш [ Ж ] (1 #) 
迈 着 小 碎 步 急 促 地 走 , 小 步 快 走 

дріб'язкбвий [ JÉ ] 细小 的 ,微不足道 
的 ( 副 дрїб'язкбво) 2 Я: ТН 0, 
量 小 的 

дріб'язкбвість, вості 五 格 -вістю [ 阴 ] 
дріб'язкбвий #2 ія) 

дріб'язок -зку ГЕН 小 物品 ,零星 物 
ИСП, Фа @( 口 语 ) 小 东西 
( 指 小 动物 ,小 孩 ) 

дрївця.дровёць 及 дрівёць 五 格 дрївця- 
ми СЯ) Сп Те, Ж 28 СОН 
щі) 


дріжджі,-жів [ 复 ] 酵母 

дріжджовий ГР | 酵母 的 

дрізд ,дрозда | РН 1 (31) 88 

дрізки, -зок [ 复 ]( 口 语 ) 碎 片 , 碎 块 O на 
Св) дрізки 成 碎片 

дрік' ,OpOxy[ 阳 ]( 植 ) 染 料 木 

дрїк* ‚дрока ГРН) (89) 48 

дрімати, -маю,-маєш [未 ] ФИМ, ië 
睡 @( 转 ) 沉 寂 ,寂静 不 动 @( 转 ) 对 … 
木然 ,不 积极 行动 © He дрїмати 没 睡 
觉 ,在 积极 行动 

дрїматися,-мйється [无 人 称 ] кому 发 
я, ЕЖЕ, ПЕ 

дрїмлйвий [№] (ФІН ТА НЕНУ (2 (бр) 
ФЛЕК 

дрімлӣвість,-вості 五 格 -вістю ГЕЯ ) 
дрімлӣвий ñ$ 4 ія) 

дрімлюга,-ги =. 7 # -зі ГРА ] ( 3 > Ж 
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дрож 


Ж.а 

дрімбта,-ти [ 阴 ] ФИ, НЕ О 
静 不 动 

дрїмбтний [№] ВЕ 

дрімучий [ JÉ ] ( 指 森林 ) 茂 密 的 , 密 得 不 
能 通行 的 

дрімучість,-чості 五 格 -чістю [ 阴 ] 
дрімучий #044 18] 

дріт,дрӧту 7; (на) дроті Ж дроти, 
-тів ПЯ) 金属 丝 

дробарка,-ки =. 
[ 阴 ]《 转 粉碎 机 

дробйльний [ JÉ ] 粉碎 (用 ) 的 

дробильник,-ка [ 阳 ]( 矿 破碎 工 

дробӣльниця,-ці В -цею [ 阴 ]( 矿 ) 破 
碎 女 工 

дробйна,-ни [Ë ] ( 答 弹 枪 用 的 )( 一 粒 ) 
аж 


六 格 -yi М 二 -рок 


дробӣнка,-ки 三 、 六 格 -Wi М 二 -nox 
[ВЯ] (Ф дробина 的 指 小 @( 方 ) 碎 悄 

дробӣти, дроблю, дрббиш, дроблять 
[未 ] Ouo 打 碎 ,破碎 @( 转 > 分 成 小 部 
分 :分散 ФОРА КВ = mili 

дробйтися, дробиться, дробляться 
[未 ] 裂 成 碎 块 , 碎 裂 

дробівнӣця,-ці 五 格 -цею [ËB] (30) Ж 
жа 


дробовйй [ JÉ ] ФЯ Жб) О) 
дробовйк,-ка СІН ] ( > g % Pi , ЕН 
枪 


дрбва,дров 三 格 дрбвйм [М] 8%, Ж 
柴 


дровйна,-ни [ЇЙ] 一 块 辟 柴 

дровїтия,-н? 五 格 -Hero 复 二 -menb[ 阴 ] 
(口语 ) ОЖ @( 用 以 劈柴 的 ) 木 墩子 

дровнйк,-ка [ [H ]( 8) 3 

дровозаготївёльний [ J | 木柴 储备 的 ， 
木柴 采购 的 

дровозаготівля, лі Н #-лею [Я] Ж 
柴 储备 ,木材 采购 

дроворізальний [ JÉ ]‹4%›& Ж % 0 

дроворўб,-ба [ 阳 ] ©Х#Л.,&Ж ОО 
木柴 的 人 

дров'янйй [ JÉ ] 木柴 的 

дрбги.дрог [М] @( 马 拉 的 ) 平 板 大 车 
оя 


дрож,-жу T Ж -жем 11 及 -xi 五 格 
-жжю ГБН) #3}, ЯТ ЙЯ. & Ж вкидёти 


дрбжки 265 


в ~ когб (1? JN ER ЖУА) Я FL 
дрбжки,-жок [М | 轻便 敞篷 马车 
дрозденя,-няти 五 № -ням М -нята 

[中 ] 49 ‚498 
дроздбвий [ JÉ ) дрізд 的 形容 词 
дрбсель,-селя [ВН | @( 技 ) 节 气门 , 节 流 

Bj Q (ra y Е СВА, bu W Bl 
дрбсельний [№ | дрбсель 的 形容 词 
дрбтик ,-ка [Н] 四 金属 丝 加 (编织 用 ) 

针 ( 毛 衣 针 等 ) ФБ, 
ApoThaa,-Hu[ 阴 ]( 口 语 ) 一 根 金 属 丝 
дротовӣй [#] 金属 丝 的 завод 铁丝 

ы 


дротяний [ JÉ ) = дротовйй — нё заго- 
родження 铁丝 网 

дрбхвА, дрохвй М дрӧхви, дрохв [ 阴 ] 
к 

дрочӣти ,дрочў,дрӧчиш [ Ж ] ( П #)ко- 
гб 刺激 ;惹恼 

дрочӣтися ,дрочіјся ‚дрочишся | Ж ]( H! 
Ш) ФИ РЕЗ РКО КА #t: tT 
#) @ GR Л), 483 @3 ким 互相 
冒犯 

хае га ТЇ друже Ж -зі ,-зів [ВН] ЯЛ 


кР Ф [顺序 数 词 ] 第 二 ,下 次 Ha 一 
день 或 一 roro дня 第 二 天 ,次 日 О 
DE] 另 一 个 ;不 同 的 ;其 他 的 @ [用 作 
名 词 ] другий,-гого [ЇН] 别人 ,他 人 
друга,-гої (Й) 一 点 多 钟 xpyre,-zo- 
го [中 ] 1)( 西 餐 ) 第 二 道 菜 ( 主 菜 ) 2) 
(口语 ) 男 一 码 事 

другоклёсник,-ка [ 阳 ]( 校 )( 小 学 ) 二 
年 级 学 生 

другокласниця,-ц: 五 格 -wero[ 阴 ]( 校 > 
(小 学 ) 二 年 级 女生 

другорічник,-ка (9 10) 

другорічництво, -ва [中 ]( 校 ) 留 级 

другорічниця,-ці H № -цею [5 JE; 
留级 女生 


другорядний [ Ж | 四 次 要 的 ;平常 的 ;二 
流 的 @( 生 物 ) 第 二 期 的 , 继 发 性 的 ;第 
二 性 的 ;次 生 的 О другорядний член 
pEqeaas( 语 法 ?句子 的 次 要 成 分 

другосбртний [JÉ ] 二 等 的 ,二 流 的 ,二 
级 的 

другочергбвий [ J | 次 要 的 , 非 紧迫 的 

дружба! .-би (БІ 友谊 ,友好 ,友情 


друкувати 


дружба" ,-би ГБН) ( E: #4, 

дружелюбний Г] 友好 的 ,友善 的 

дружелюбність.-ності TL 格 -ністю 
[B] 友好 ,友善 

дружӣна,-ни ГІЯ ЖЇН] Ф ГИ) 妻子 
@ [IHJ 丈夫 @ [ 阴 ] (志愿 ) 团 队 Ф 
[ 阴 ]( 史 )( 古 罗斯 王公 的 ) 亲 兵 , 近 卫 军 

дружйнний [ JÉ | дружйна 的 形容 词 

дружӣнник ,-ка [ЇН] © ( # Я ЙЛ £ Z 
的 ) 亲 兵 , 近 卫兵 四 (志愿 ) 团 队 成 员 

дружӣнниця,-ці TÉ -цею [Bj] 志愿 
团队 ( 女 ) 成 员 

дружити, дружй, дружиш [未 ] з ким 
同心 交友 

дружӣтися, дружуся, дружишся | Ж | 
《口语 ) 同 … 交 朋友 ,相好 

дружка,-ки 三 、 六 格 -yi М дружка, 
дружок [ 阴 ] Ж ВЕЖІ 

дружкб,-кӣ М -кй,-ків [ 阳 ]( 民 俗 ) 男 
вен 

дружний [ JÉ ) (ШЇ дружно) 四 友好 的 ， 
和 了 睦 的 @ 齐 心 协力 的 

дружній [Ж] 朋友 的 ,友好 的 ( 副 дру- 
жньо) — нє єднання 友好 团结 в 一 
ньому кблї 在 朋友 中 间 

дружність,-ності 五 格 -ністю [ 阴 ] 
@ 友 好 ,和 睦 四 齐心 协力 

дружбк,-жка [ 阳 ]( 口 语 ? 朋 友 ( 表 爱 ) 

дрӯзки, -зок [ 复 ]( 口 语 ) 碎 片 , 碎 块 O на 
(в) друзки" ЇВ 5% 

друк,-ку (НО DEBE] ; ED £T , tH А вӣйти 
з друку 出 版 ,问世 з'явйтися 一 ком 
出 版 ,问世 випустити — ком 出 版 © 
印刷 物 @ 印 刷 出 版 业 

друкар,-ря 五 格 -рём 呼 格 -карю М 
-pi,-pie 三 格 -phim[ 阳 ] 印刷 工人 пер- 
ший 一 ( 史 ) 印 刷 业 英 基 人 

друкарка,-ки =, 7 # -Wi Я — -рок 
ГВ] 女 打字 员 

друкарня,-н: 五 格 -нею М 二 
[ 阴 ] 印刷 厂 ; 史 ) 印 书馆 

друкарство,-ва [ В | 印刷 业 

друкарський [ JÉ ) 四 印刷 的 ;印刷 业 的 
— a справа 印刷 业 一 Ka помилка 错 
字 一 Ka машйнка 打字 机 @ 印 刷 厂 的 

друкбваний [ JÉ ] 印刷 的 

хун увати,-кўю, -кўєш [未 ] що ФЕ 

刷 ; 出 版 四 登载 ,发 表 @( 用 打字 机 ) 打 


-карень 


друкуватися 


+ 

друкуватися, -кўюся, -кўєшся [ Ж] 
(在 … 上 ) 发 表 作品 

друшляк,-ка С) 漏 义 (炊具 ) 

дрюк,-ка [ЇН] 粗 棍子 , 木 桩 

дрючина,-ни СЯ) Ж, ЖЕ 

дрючбк,-чка [ 阳 ] 棍子 , 桩 子 

дрюччя,-чя [中 , 集 ] 棍棒 

дряп [ 感 ]《 口 语 ) 抓 一 下 , 挠 一 下 

дряпак,-ка [ 阳 ]( 农 ?快速 松 土 犁 

дряпати!" ,-паю,-паєш [ Ж ) дряпнути' 
及 (口语 ) дряпонути' ,-нў,-нёш,-не- 
мд,-нетё [ 完 ,一 次 体 ] roz6-wo( 用 爪 
子 、 牙 齿 等 ) 抓 伤 , 找 伤 ; (用 尖锐 的 硬 
物 ) 擦 伤 , 划 伤 

дряпати" ,-паю,-паєш [未 ] дряпнуўти* 
及 (口语 ) дряпонути",-н/, -ніш,-не- 
мд,-нетё [ 完 ]( 口 语 ) 快 速 溜 走 
дряпатися,-паюся,-паешся [ Ж | ФЯ 
抓 挠 的 习性 ; 抓 , 挠 四 互相 抓 挠 @( 口 
HB) 3B aÉ gb Jë Е 

дряпач, -ча H -чём [ Ë ] (> = дря- 
пак 

дряпина,-ни [ËH] 抓 伤 , 擦 伤 , 划 痕 
дряпнути, '[ 完 ,一 次 体 ] 见 дряпати" 

дряпнути"| 7] М, дряпати" 

дряпонӯти' (32, Ж) = 
见 дрёпати! 

дряпонути" 5) = дряпнути’ М, дря- 
пати? 

дряхлий [№] 衰老 的 ; (о) 破旧 的 
一 старйк % 27 Ж Ж #0 # Л — ла ха- 
тина 破旧 的 农舍 

дряхлість,-лості 五 № -лістю [В] 
дляхлий й9 #, И 

дряхліти,-лію ,-лієш [未 ] 衰老 ,衰弱 ; 
变 得 破旧 

дуалізм,-му [ 阳 ] ФОП) діб @ (Xx 
语 ) 二 重 性 

дуаліст,-та [ 阳 ]( 哲 二 元 论 者 

дуалїстйчний [# 101) — #0 

дуб.-ба Ж № (на) дубі Ж дубі» дубів 
[ 阳 ] ФЕЯ. Я Я, ЕЖ, ЖЖ, 
ЖЖ О.н — КО 
的 大 木船 кора пробкового ny6a( 适 于 
做 塞 子 的 ) 栓 皮 楼 树 皮 0 дуба дати 
( 粗 ) 死 去 ставати (стати) дуба ( ду- 
бом) (毛发 ) 竖 立 起 来 


дряпнути" 
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дуббвий 


дубасити, -башу, -басиш 命令 式 -бась 
(Жжісо #) Фкогб-що 痛打 , 狠 接 О 
по чбму гу що НУ 

дубець,-бця В. -бцём [НН] @ 树 条 子 
ОРУ 90 . 栎 树 的 指 小 

дубйльний [ JÉ ]( # Ë 90 

дубйльник,-ка [ ËH ] МОЖ 

днини -Wi 五 格 -wero [ 阴 ] z e 


к. э -Hi В № -нею Я — 
ия 

ве -ни чок 四 粗 棍子 О) 4 

ВЛ, Ж З 

дубӣна? ‚-нц ГИТ Ф [< пр 
Жени, НИЯ О [ 集 ] ЕЖ, R 
Ж,&Ж О-О ян) 

дубӣтель.-ля (РН J( (ЖЕ Е Е 
料 


-лень СЯ) 


дубӣти, дублю, дубиш, дублять [未 ] 
що (б (Ж), (Ж) 

дубівка,-ки 三 \ 六 格 -yi 复 二 
一 种 厚 皮 白 靳 甜瓜 

дубіти, -бію ,-бієш (Ж) 四 僵化 ; 变 硬 
加 ( 转 )( 由 于 惊慌 、 紧 张 等 ) 发 呆 , 呆 立 
不 动 

дублений [№] ИЫМ, ЖИ (У) 

дублер--ра 11) (电影 , 剧 ) 预 备 演员 
四 配音 演员 

дублёрка,-ки =. 75 № -ці M 二 -рок 
[ 阴 ] дублёр 的 女性 

дублет [Н] -ma 复制 品 ; 复 本 @-ту 
《 猫 》 双 简 猎 枪 同时 射击 

дублётний [# | дублёт 1 解 的 形容 词 

дублїкат,-та 18) (文件 的 ) 副 本 四 
=дублёт 1 解 

дублїкатний | JÉ | дублікат 的 形容 词 

дублювати,-люю,-люєш [未 ] що ФЕ 
复 做 同一 件 事 ФО В Ж ИЕ 
演 者 演 同一 角色 回 ( 电 影 ) 配 音译 制 

дубляж -жу 五 格 -жем [ 阳 ]( 电 影 ) 配 
音译 制 

янка,-ки 三 、 六 格 -Wi М — -нок 

[ 阴 ]( 口 语 ? 熟 羊皮 ; 熟 羊 皮 短 只 , 熟 羊 
皮 制 成 的 各 种 外 套 

якос ПЕ. ЕЖ. Ж ВЕ 
и 


дуббвий [ 形 ] ФЕ ВУ, В ЯН, ЖЯ 
J FE K üJ IR AK B) КО — ле 


-вок (В) 
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Ж 一 шовкопряд #ЕЖ ~ crin fE K Ж 
т @( 转 ) 结 实 的 ,有 力 的 图 ( 转 ,口语 》 
粗糙 的 , 粗 策 的 O дубова голова (9) 

笨蛋 ,木头 脑袋 

дубовӣк,-ка [ 阳 ]( 植 ) 褐 黄牛 肝 菌 (主要 
生长 在 橡树 林 ) 

дубоніс,-нӧса [ El )‹ 20) #19 

Ayrá,-2ú = ‚2 № -3i М дуги, дуг [ВН] 
Ф; ЛО, ЖА електрична — (28) # 
Ж О ж 5 Ж) Я, ИХ @‹п 
语 )( 电 车 的 ) 集 电 马 O зігнути в дугу 
〈 转 残酷 地 压迫 ,无 情 地 虐待 

дугастий (7 ] 弧 形 的 ( 副 дугасто) 

дуговӣй [ JÉ ] ФИН @( 电 ) 使 用 电 
弧 的 

дугоподібний [ JÉ ) 弧 形 的 , 拱 形 的 

дуда,-0й М дуди.дуд [ВН] 8 РУТ 

дудёр,- ря Я. № -рём W № -дарю 3 -рі, 
-рїв = № -рям [ 阳 ] Q Ж РЕ А 
四 吹 笛 手 

дудёрик,-ка [ 阳 ]( 爱 ) 吹 笛 手 

дудіти,-дйш,-дйть [未 ]( 口 语 ) 吹奏 
《笛子 或 其 他 乐器 ) 四 发 出 均匀 低沉 的 
声音 

дўдка,-ки 三 \ 六 格 -wi М -кй,-дбк ГРА) 
@ 木 向 四 ( 海 ; (水手 长 用 的 ) 哨 子 

дудник,-ка ГРН) К+ 

дуднїти,-ню,-нйш,-нимб,-нитё [未 ] 
Кизин 

дудчастий [#] 管状 的 

дуеліст,-та [ЁН] 决斗 者 ;好 决斗 的 人 

дуёль,-лі Ҥ##-ллю Ж — -ёлей [ЇЙ] Ф 
决斗 @( 转 ) 比 赛 

дуёльний [0 ] 决斗 的 

дуелянт,-та | В (ІН) = дуелїст 

дуёт,-та [ 阳 ]@ 二 重唱 曲 ;二 重奏 曲 ; 
双人 舞曲 @( 乐 ;二 重唱 ;二 重奏 ;二 重 
唱 ( 二 重奏 ) 小 组 

дуётний [ JÉ | дуёт 的 形容 词 

дуже ГЕ] 非常 ,极其 ,很 ,其 Дуже 
подббаеться. ЧЕ Ж # Ж. Не дуже 
приёмно. Ф АЖ Ж® Ж. 

дужий [JÉ ] 强壮 的 ,有 力 的 回 强大 
的 回 坚强 的 ,坚韧 的 

дужка,-ки 三 、 六 格 -Wi Я дужки, ду- 
жёк (В) Фол), ЯР Ж ОДР 
的 把 @( 数 ,语法 ) 括 弧 брати( взяти) в 


дўмський 


кӣ 放 进 括 弧 内 
AyK&T,-ma[ 阳 ] < 史 ) 杜 卡特 (古代 一 
种 货币 ) @( 旧 ) 金 币 状 饰物 
дукач,-ча 5 -чём [№] =дукат 
дулїби,-бїв [М] 杜 列 布 人 (古代 东 斯 拉 
夫 部 族 ) 
дуло,-ла [中 ] ( 枪 、 炮 的 ) 口 ; 枪 简 , 炮 简 
дулевий [ JÉ ] дуля 的 形容 词 
дулівка,-ки 三 ,六 格 -wi (БА) 小 梨 酒 
дуловий [ 形 ] =дульний 
дульний [ 形 ] 枪 口 的 , 炮 口 的 ; 枪 简 的 ， 
炮 简 的 
дуля,-лі 五 格 -Aero [ 阴 ] @( 园 一 种 小 
еч 加 (粗俗 ) 一 种 表示 轻 茂 与 嘲弄 的 手 


дума,-ми Я) 四 思想 ,思索 ОХ) 
(一 种 抒情 叙事 的 ) 乌 克 兰 民歌 @ 杜 马 
(俄罗斯 中 央 或 地 方 议会 ) 
дўмати,-маю,-маєш [Ж] ФІН, Щ Ж 
Фщо 认为 ,以 为 @( 接 不 定式 ) 打 算 ， 
想 要 Фза кбго 为 … 担 心 .担忧 ,为 … 操 
Ах © думати думу( думи, думку) 8 
考 ,沉思 забути думати Ж ЕТ, % 
全 忘记 了 і думати нічого 想 也 不 用 
想 , 休 想 не [дбвго] думаючи( дума- 
вши) Ж БВ ЖЖ, ДЕ ЖК Й И і не 
думати 根本 不 打算 …6ariTo думати 
про сёбе Hiñ) 自命 不 凡 
дўматися,-мається [Ж] 四 想起 ,脑子 
里 浮现 出 @ 思 想 , 思 考 ( 过 程 ) 
думка,-ки = .7 № -ц: М думкі ,думбк 
[ 阴 ] @ 思 想 ; 想 法 ;观点 ,意见 @ [м1 
思考 ,考虑 О (五 格 ) дӯмкою, дум- 
ками 心里 想 ,想象 中 图 一 种 乌克兰 或 
波兰 的 抒情 民歌 О громадська дўмка 
社会 与 论 з думки не йде 念念不忘 ， 
时 刻 挂 怀 мати на думці 1) 指 的 是 , 意 
思 是 2) 打 算 , 有 意 на мою думку 按 
我 的 意见 , 依 我 看 спало на думку 
[无 人 称 ] 产生 了 这 样 一 种 想法 ;( 突 


Ж) 打算 … тільки й думки (на 
думцр 一 心 想 着 … узяти на думку 
想起 来 ,开始 想 


дўмний [ JÉ J (口语 ) 沉 思 的 ,车 有 所 
思 的 回 ( 史 ) 杜 马 的 

xymnxap,-pa[ 阳 ]‘ 铁 路) 翻斗 车 ,自动 
倾 务 车 


думський [ JÉ (#9 
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дунути [ 完 , 一 次 体 ] Я дути 

дупелйний [ 形 ]( 动 ) 中 沙 锥 的 

дупель,-ля [ 阳 ]( 动 ) 中 沙 锥 

дупластий № дуплястий Ж дуплйс- 
тий [ JÉ ] ЖЖ] 

дуплёт,-ту | | (台球 中 的 ) 击 边 进 
ЗК @( 猫 )( 双 简 猫 枪 ) 双 简 齐 发 

дуплйстий [ J ] =дупластий 

Aynn6,-nd М -пла,-пел [中] © CT E 
РН, М, УС ОМИ ЕН, +L 

дуплястий [ JÉ ] = дуплёстий 

дур,-ру [IH] 186) O B E £ 3: , W 
想法 Qm ,淘气 ОУ Si 183 48 
ЇЙ Ó вйвити [з головй] дур 打消 … 的 
糊涂 念头 ,使 … АРАБ PL вйкинути 
дур з голови 抛弃 糊涂 念头 ,醒悟 过 来 
з дуру ПН УМ, НЯ 2) 轻 率 
地 спав [увёсь] дур з кбго 某 人 完全 
正常 了 

дурёк,-ка [ 阳 ] =дурень 

дурень,-рня 五 格 -рнем № -рні,-рнів 
[ 阳 ] 笨蛋, 傻瓜 ОО) с 
戏 ) 抓 傻瓜 O дурень царя небесного 
项) 傻瓜 ,糊涂 虫 дурня валйти 
(стрбіти) (口语 )1) 装 糊涂 , 装 僵 2) 游 
手 好 闲 

дурёпа ,-пи С Л. ЖЛ 

дурӣло,-ла [ËI] (iñ (ВЛ, Жж, Ж 
货 


Aypia[k]a,-n[x]u[ 阴 ]( 口 语 ; 有 点 
ЖУК Е 加 有 点 怪癖 людйна з —н- 
[к]ою 有 点 怪癖 的 人 

дурӣсвіт,-та [ 阳 ]( 口 语 ) 骗 子 

дурйсвітка;-ки =. 7; # -ц: М — -ток 
[ 阴 ] 女 骗 子 

дурйсвитство,-ва [中 ] 欺诈 行为 

дурӣсвітський [ JÉ | 欺骗 的 ,欺诈 的 

дурӣти,дурю ,дўриш [ Ж | koz6 欺骗 , 哄 
Эй © дурйтн гблову 欺骗 ,哄骗 дурй- 
ти cBirow( 处 世 ) 轻 浮 ,玩世不恭 

дӱрість,-рості 五 格 -рістю [BJ] Ж 
Жый 


дуріти,-рію .-рієш [Ж]‹п#› ФЕ 
ашы ОТЖ. м, 
淘 


дурка,-ки 三 、 六 格 -wi 8 — -pox Г] 
(Hi EZ K. fs K 
дурмён,-ну (НІ @( 植 ) 曼 陀 罗 @ (H 


дўти 


语 ) 麻 醉 剂 З СНО Код 00 + Et 

дурманити,-нить [ Ж когб-що 使 
РЕЖ, ЖК ~ голову 使 头脑 迷糊 、 发 
в @ 刺 激 ,使 兴奋 ,使 激动 

дурманний [ JÉ ] 四 曼 陀 罗 的 @{# À É 
迷 的 ,使 人 陶醉 的 ( 副 дурманно) 

дурнёнький ПР ]( T iB) Ф жів 
@ (НИ # 1] дурнёнький, -кого 
[ЇН] дурненька;-кої [Я )С п) 
вил 

дурнйй [ 形 ] 思春 的 ,糊涂 的 , 傻 的 @ 
[用 作 名 词 ] дурнӣй,-нбго ГРН) дур- 
на,-нб [ËH] 傻瓜 ,笨蛋 @ 坏 的 Фах 
洞 的 © дурна голова ( 5) 4 А дурна 
куля ML й дурний аж світиться 及 
дурний як пень) 1-8 ЖЖ, Ж В 
ЛК 

дурник,-ка [ËH] (口语 外 傻瓜 ,笨蛋 
加 幼稚 的 小 家 伙 , 小 笨蛋 

дурийця;-ці 五 格 -4eo ГРН | (ПОВ) Ф 
ЖЕЛЕ Ж, ЛГА ОЯ, СТ 214 зро- 
бити ~ цю ЖЖ; [用 作 谓 语 ] Дур- 
нйцї! (ПИ! 胡说 八道 ! 荒唐 ! 
回 小 事 ,琐事 

дурнйчка,-ки 三 、 六 格 -wi М — -чок 
[ 阴 ]《 口 语 ) 小 事 儿 ,琐事 儿 © на дур- 
HKY( 口 语 ) 白 得 地 ,不 花 钱 地 

дурніти.-нію ,-niew [未 ] (В, 5% 

дурнїшати,-шаю,-шаєш [未 ] 越 来 越 
ма: 

дурно [ 副 ]《 口 语 》 四 无 偿 地 ,白白 地 
一 брати 无 偿 地 拿 , 白 拿 ОН, X. 
益 地 сидіти 一 闲 待 着 @ 未 受 处 罚 ( 地 ) 

дурновёрхий [Ж] 愚蠢 的 ;糊涂 的 

дурноголбвий [ JÉ ]( 118) (8 7-50, № 
Ж) ИИЙ 

дурнуватий [ JÉ | (8 дурнувато) ( 0 
жу Оян, нн 四 空洞 的 

mypormmi,-wie[ 复 ]( 口 语 》@ 糊 涂 想法 ; 
ВИТЯ вм @ [用 作 谓 语 ] 不 值 一 
提 0 вйбити дўрощї з голови 使 抛弃 
糊涂 念头 

дути, дію, дӱєш № дму, дмеш, дмемо, 
дметё 过 去 时 дув, діла | Ж | дунути, 
дну дунеш 命令 式 дунь [ 完 , 一 次 体 ] 
Ф #], Ж Дме сйльний вітер. 刊 着 大 
风 . 回 (用 嘴 ) 吹 @wo( 技 ) 吹 制 一 Kk67- 
би 吹 制 灯 泡 @ на кбго 生 … 的 气 © 
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《口语 ) 快 跑 , 疾 驰 @wol 口 语 ) 猛 喝 加 
《口语 ) 狠 搂 дути губи на кбго 生 … 
的 气 дути губу(мбрду) ЇВ , 摆 架 子 

дутий [ JÉ | 中 空 的 ; 吹 制 的 ; 打 满 气 的 
加 (转口 语 ) 夸 大 的 ,浮夸 的 一 Ti ціни 
虚 高 的 价格 

дӯтися,дўюся, дуешся № дмуся, дмёш- 
ся, дмемдся, дметёся 过 去 时 дувся, 
дулася ГЖІСП ЩО) Ож, ЖЕЖ 
@( 转 ;骄傲 自 大 , 摆 架 子 О на кого- 
що 生 … 气 图 ( 昵 ) 起 劲 地 玩 

дух (НІ Ф-ху 精神 ;精神 状态 ;勇气 ; 精 
神 实质 — часу 时 代 精 神 @-xa( 宗 ) 神 
M; CH S) R @-xy( 口 语 ) 呼 吸 @-xy 
(口语 ) 空 气 ; 气 际 O випустити дух 1) 
把 … 打 死 2) 死 去 дух вийшов( вйско- 
чив) з кбго (у кдго ) Е 5, ой Н 5 
падати (упасти) духом "5 {&, НЕ 
злий ( нечистий, лихий) дух; дух 
тьми 魔鬼 ,恶魔 набратися духу & 
起 勇气 ,振奋 精神 на духу (ІН) СЕ 
父 那 里 ) 做 性 悔 He в дусі 心情 不 好 ні 
(й)дўха 一 个 人 也 没有 Hi слўху,нї 
yxy( 口 语 ) 毫 无 消息 , 杏 无 音信 свя- 
тий RYX( 基 督 教 三 位 一 体 的 ) 圣 灵 y 
дусі 心情 很 好 ,情绪 很 好 у дусі чого 
根据 … 精 神 

духй,-хїв [ 复 ] 香水 

дужвнйк,-ка СОС) ОТД НОА ИТ 

духівництво, -ва [中 , 集 ] 神职 人 员 

духмяний [ JÉ | 很 香 的 ,芬芳 的 

духовий [#] @ 吹 奏 的 , 管 乐 的 一 op- 
КРЕК ОЖЖ НИ шафа ~ ва 


духбвка;-ки 三 ,六 格 -Wi М — -вок Г | 
烤箱 

духбвний [#] 精神 的 @ 宗 教 的 , 教 
会 的 ;神职 的 — на акадёмія 神学 院 
一 Ha осбба 神职 人 员 @ ГНА й] 
духбвна,-но [В] 遗嘱 духовні, 
-них [E] 神职 人 员 

духбвність,-ності 五 № -ністю [В] 
(一 个 人 的 ) 精 神 方面 ,精神 

духом [ 副 ]( 口 语 》 四 一 口气 ,一 下 子 Ф 
瞬间 ,很 快 地 Ó одним(єдйним) духом 
1) 一 下 子 , 一 口气 2) 瞬 间 ,很 快 地 

духбта,-хётй [ЇЯ] 9, 9% 


дўшно 

дўчка,-ки =. 7% № -Wi М -чкй,-чбк 
[ 阴 ]( 口 语 ) 小 坑 , 小 洼 

душ,-шу 五 格 -шем [ЇН] 外 淋浴 ОЖ 
浴 喷 头 

Aymá,-uí 四 格 душу 五 格 душёю 呼 格 
душе 32 душі ‚душ 181 @ 心 灵 , 内 心 ， 
精神 @ 性 格 , 品 性 ;心肠 дбброї ~ ші 
дівчина 好 心肠 的 姑娘 图 《口语 ) 人 ; 农 
奴 图 ( 转 ) 本 质 , 最 基本 的 东西 това- 
риства 社交 团体 的 中 心 人 物 @ С 
СО F m 69) ЛЯ, Я 0 mim (on) 
Гусієї) душі Ж С. №, Eq Ж № в одну 
душу 坚持 地 ,坚定 地 [не] до душі 
[不 ] 喜欢 ，[ 不 ] #2 Ж душа в ду- 
шу 和 睦 地 ;真诚 地 душа не на місці 
心神 不 安 ,极其 担心 душі не чути в 
кбму 对 … 十 分 疼爱 заяча душа 胆 小 
Bm М Л з відкритою душёю 真诚 
地 ,欣然 地 з дорогбю душею 高 兴 地 ， 
愉快 地 ,非常 情愿 地 кривйти душёю 
口是心非 , 昧 良心 

душевний [ J J 四 心灵 的 ,内 心 的 ;精神 
上 的 加 衷心 的 ,真诚 的 Q душевні 
хворбби 精神 病 

душёвність,-ності Н #-нїстю [ 阴 ] 
真诚 ,热忱 

душйтель,-ля 五 格 -4ew ГРН) СХО НО BE 
残 者 

душителька,-ки 2, -ці 复 二 -hbox 
[89 ]‹ Ж1#) душйтель 的 女性 

душйти,душу,душиш [ Ж | когб-що Ф 
ж , 勒 死 四 使 呼吸 困难 Кашель ду- 
IIHTP、 因 为 咳嗽 而 呼吸 困难 。CMix 
душить. 笑 得 喘 不 上 气 来 。 四 折磨 ,使 
苦恼 @( 转 ) 扼 杀 , 压 制 ,摧残 一 cBo66- 
Ay 扼杀 自由 回 ( 转 ,口语 ?过 分 爱惜 ~ 
копїйчину 节约 每 一 个 铜板 儿 © ду- 
шити в обіймах кого 紧 紧 拥抱 

душӣтися ,душуся душишся [ Ж | ©@ 
Е, = ВЕ Ок F (3 , PF Ik Ei s£: З 
互相 拥挤 ;( 转 > 在 十 分 拥挤 的 地 方 居住 

душний (0) МЕРА #0, Я ВУ — ні ву- 
лиці 25 475 #8 Ж М ОБОВ ~ не літо 
闷热 的 夏天 

душнйк,-ка ІЯ) 出 气孔 ,出 烟 孔 

душно [ 副 ] (用 作 无 人 称谓 语 )xomy Я 
# уже А 8 Мені душно. 我 感 


лушовіий" 
эре. 

душовий [ JÉ ] ОЖ @ [用 作 名 词 ] 
душові, -в0ї ГБН) 淋浴 室 

душовйй*[#] 按 人 口 计算 的 

душогуб,-ба [ 阳 ]( 口 语 〉 杀人 犯 , 凶 
РОСА ЕЯ 

душогубець,-бця 五 格 -бцем [Н] = 
душогуб 

душогубка,-ки 三 ,六 格 -ці М — -бок 
[ËH] Фдушогуб Е 四 (德国 法 西 
斯 的 ) 毒 气 杀 人 汽车 @ 独 木舟 , 划 子 

душогубство,-ва [中 ] 杀人 ,行凶 

душбк,-шку [ 阳 ]( 口 语 ) 轻 微 的 气味 

дьбготь,-гтю 五 格 -emem[ 阳 ] 焦油 

дьогтьовйй [ JÉ | 焦油 的 ,柏油 的 

Abop,-py[ 阳 ]:O дьбру дати( Li #&) Ві 
ж, Кт 

дюжина ,-ни [ 阴 ] —# (12 个 ) © чбр- 
това дюжина 13( 西 方 人 认为 不 吉利 
的 数字 ) 

дюйм,-ма [ ËR J 英寸 

дюймівка ,-ки ГЕЯ ) 2) — Жз} АМ 
子 ;一 英寸 长 的 钉子 

дюймбвий [ JÉ ] 一 英寸 长 的 ;一 英寸 厚 
的 


дюни,дюн [М] (№ дюна,-ни [ 阴 ] > 
( 风 吹 起 的 ) 沙 丘 

дюнний [ 形 ] дюни 的 形容 词 

дюралюмінієвий [№] 硬 铝 制 的 

дюралюмїнїй,-нїю Е Ж -нієм (0) 硬 
їв 


дюшёс,-су [ 阳 ]( 园 ? 迪 谢 斯 梨 
дягель,-ля 五 格 -4ew ГРА ОВО) ВІКОВІ С 
дядечко,-ка [ [H ]‹П1#)дЯядько 的 表 爱 
дядина,-ни [ËH] 姑妈 ;姨妈 ;伯母 ; 婕 
яри ОСИР) K hi ,大娘 , 阿 姨 
дядько,-ка М -кй.-ків СН) ФАН, х 
0 52 51; th 2 OL Q (IIB) ОЕ 
人 的 称呼 ?大 叔 大 伯 
дЯдя,-ді 五 格 -Gelo [ 阳 ] =дядько 
дяк,-ка № № дяче М -кй--ків ГРН) Ф 
《 宗 )( 东 正教 的 ) 执 事 ; 诵 经 员 @( 古 罗 
斯 及 15 一 17 世纪 俄罗斯 的 ) 书 记 官 
дяка,-ки 三 、 六 格 -yi ГИ) 感谢 ,谢意 
дякувати,-кую,-куеш [未 ] комў-чоміў 
感谢 0 дя’кувати ббгові‹ 口语) 谢 天 
谢 地 ! Дякую краснёнько. (口语 ) 1) 
十 分 感谢 ! 2)《 讽 ) 在 下 无 法 从 命 ! (用 


евёни 


于 拒绝 或 不 同意 ) Hem& за що дяку- 

вати. 不必 客 气 , 不 值得 谢 ! Щиро 

(прещӣро) дякую. 衷心 感谢 ! 
дйтел,-тла [ËB] ЖЖ, 
дятлів, лова ‚-лове [ 形 ] Ж Ж ВУ 
дячиха,-хи = ‚7; № -сі [ВН] дячок 之 


дячбк,-чка [ЇН (я) = дяк 1 Ж; (ЖЕ 
教 ) 执 事 ; 诵 经 员 


Е е 


еж) „уй, ш,® 表示 不 同意 或 反 
Wë Е,ні! МОЖ ОХ 21141 Е,я To- 
гб не хочу. 不 , 那 不 是 我 想 要 的 。@ 
表示 惊讶 .不 满 , 愧 恼 .疑惑 等 E,B тебе 
нбги довгі. 哎 ,你 的 腿 真 长 。 

ебёновий [ J ] 乌木 的 ; 黑 檀 木 制 的 Ó 
ебёнове дёрево‹ й) 3, Ж, Ж 

ебонїт,-ту [ 阳 ]】( 化 ) 硬 橡胶 ,胶木 

ебонітовий [ JÉ ] ебонїт 的 形容 词 

евакуаційний [ J ] 疏散 的 ,后 送 的 

евакуайцїя.-цї 1 №-цією [89] ЖИ; 
(伤员 的 ) 后 送 ,撤离 一 насёлення Жї 
散居 民 — порёнених 后 送 伤员 

евакуйбваний Февакуювёти 的 过 去 时 
被 动 形 动词 @[ 用 作 形 容 词 ] 疏散 出 来 
的 ,后 送 的 :已 疏散 完了 的 ( 指 地 区 ) @ 
[用 作 名词] евакуйбваний,-ного 
[ЇН] евакуйбвана,-ної [Я] ЖЖ 
来 的 人 , 送 到 后 方 的 人 

евакуювати, -куюю,-куюеш | Ж, 5 ] 
когб-що ЙК; 5 % ; ОВУ —завбди Жї 
散 工厂 ~ поранених 后 送 伤员 

евакуюватися,-куююся -куюєшся () 
[未 , 完 ] С 91) и; и MK; вх О 
[未 ] евакуювати 的 被 动 

евальвація, ції Ж № -цією | ВН | (ЇМ) 
估计 ,计算 ;评价 

евён [ЁН] 见 евёни 

евёни,-нів | Я | (№ евён,-на [№] 
евёнка,-ки =, Ух № -wi М С -нок 


[93] 埃 文 人 (俄罗斯 少数 民族 ) 


евёнк [РН] 见 евенки 
евёнка [9] 见 евёни 
евёнки,-ків [#] (№ евбнк,-ка ГІН ] 
евенкійка,-ки 三 \、 六 格 -wi Я — -йок 
[ 阴 ] ) 埃 文 基 人 (俄罗斯 少数 民族 ) 
евенкїйка [ ËJ] ] 见 евёнки 
евенкійський [ JÉ | 埃 文 基 人 的 
eBEHCbKH 疼 [ 形 ]( 俄 罗斯 少数 民族 ) 埃 文 
(人 ) 的 
eBeHTyYaJIpHH 首 [ 形 ]《 文 语 ? 可 能 发 生 的 
евентуальнїсть,-ностї В -ністю 
[ВН] евентуёльний 89 4 ія) 
евкаліпт,-та [ ËH ІОН) НОВІ 
евкаліптовий [ JÉ ] евкаліпт 的 形容 词 
еволюційний [ # | еволюція 的 形容 词 
еволюціонізм,-му [ 阳 ] 进化 论 
еволюціоніст ,-та [ [RJ 进化 论 者 
еволюцїонїстйчний [ # | еволюці- 
онізм ,еволюціоніст 的 形容 词 
еволюціоністка,-ки 三 ,六 格 -wi М — 
-ток (9 ] еволюціоніст 的 女性 
еволюціоністський [ JÉ | = еволюціо- 
ністичний 


еволюція;-ції 1. -цією ГРА | 进化 ; 演 
变 


ёврика [ 感 ] 有 了 ,有 招 了 (在 找到 解决 
办 法 , 想 出 好 主意 时 的 欢呼 ) 

евристика,-ки 三 ,六 格 -yi[ 阴 ]( 科 ) 启 
发 法 ,启发 式 

евристичний [ JÉ | еврйстика 的 形容 词 

евфемізм, му [ 阳 ]( 语 言 ) 委 婉 ( 词 ) 语 

евфемїстйчний | JÉ | евфемізм 的 形容 
词 

евфонічний | JÉ | евфонія 的 形容 词 ( 副 
евфонїчно) 

евфонїя,-нїї H № -нією [ЇЙ] 四 谐音 ， 
悦耳 语音 @( 语 言 , 诗 音韵 ;音韵 学 

еге [语气 ]( 口 语 》@( 表 示 肯 定 ) 嗯 ,好 
Ж, ЛНУ @( 表 示 疑 问 ) 是 吗 ? 真是 
这 样 吗 ? @( Ж Ш )еге ж 当然 ,就 
是 图 (表示 反驳 ) 哼 , 哪 能 呢 , 才 不 会 呢 

ere 或 e-re-ré[ 感 ]( 口 语 ) 哈 , 咽 , 咀 (用 
于 发 现 某 种 意外 时 表示 惊奇 ) Eré, ку- 
дй сягнув! 嘿 , 瞧 你 说 到 哪儿 去 了 ! 

егёкати,-каю,-каєш [ Ж ]‹П1#› ЖЖ 
称 是 

erina,-Gu[ 阴 1]‘ 文 语 ) 庇 护 , 保 护 nin 一 - 
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екзальтацїя 


дою 在 … 庇 护 下 ,在 … 的 保护 下 
егойзм,-му Н) 利己 主义 ;自私 自 利 
eroicr,-ma [ 阳 ] 利己 主义 者 ,自私 自 利 

者 


егоїстичний [ 形 ] 充满 利己 主义 的 ,自私 
自 利 的 ( 副 егоїстйчно) 

егоїстӣчність,-ності 五 格 -nicm1io[ 阴 ] 
егоїстйчний #1 

егоїстка,-ки 三 、 六 格 -ці М — -ток 
[ 阴 ] егоїст 的 女性 

eromeaTphi3aM,-my[ 阳 ]( 文 语 ) 自 我 中 心 
主义 


егоцентричний [ JÉ ] 自我 中 心 主义 的 

едельвёйс,-са [ [H |<) АЖ 

едём,-му [ËH] [大 写 ]( 神 话 )(《 圣 经 》 
中 的 ) 伊 甸 园 @[ 小 写 ]( 转 ) 乐 土 ,乐园 

едйкт,-ту [ 阳 ]j( 史 》@@ 布 告 ,告示 ( 古 罗 
马 执政 官 就 职 宣布 的 活动 纲领 ) @ 救 
令 ,( 最 高 当局 特别 重要 的 ) 法 令 

езбпївський (2): Ó езбпівська мбва 
伊 索 ( 式 ) 语 言 , 寅 意 的 语言 

ей ГЛ 喂 , 哎 ( 表 示 招 呼 或 提醒 ) 了 放 ,67- 
дьте обербжні. IË ,小 心 点 。 

екватор, -ра [ 阳 ]( 地 理 ) 赤 道 ; 赤 道 地 区 

екватор!Альний | JÉ |‹ Bb ЯН) екватор 的 
形容 词 

еквівалёнт,-та 1) (经 ) 等 价 物 @ 
《化 > 当量 

еквівалентний [ JÉ ] еквівалент 的 形容 
词 ; 等 值 的 ,等 效 的 ,当量 的 

еквівалёнтність,-ності 五 Ж -ністю 
[ 阴 ] еквївалёнтний #2 Я 

еквілібрӣст,-та [ЇН] 表演 平衡 技巧 
的 杂技 演员 @( 转 , 文 语 , 讽 ) 善 于 随机 
应 变 的 人 

еквілібрӣстика,-ки 三 、 六 格 -ці [ËB] 
@@ 平 衡 技巧 表演 @@( 转 , 文 语 , 讽 ) 随 机 
应 变 

еквїлїбристйчний [ JÉ ] еквїлїбрйстика 
的 形容 词 

еквілібрӣстка,-ки =, 5 № -ці Я — 
-ток [89] еквїлїбрйст 的 女性 

екв!л1брувати,-рую, -реш [未 ] 做 平 
衡 技巧 表演 

ёкер,-ра [ 阳 ]( 测 > 测 角 器 ;直角 仪 

екзальтащїя.-цї 五 格 -цією [ 阴 ]( 文 
语 ) 极 度 兴奋 ,狂热 
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екзальтбваний [ JÉ ]( X 8) #b Т < 
奋 状态 的 ,狂热 的 

екзальтбванїсть,-ност 五 Ж -ністю 
[ВН] екзальтбваний Ё) # їй] 

екзамен,-ну [ЁН] 考试 скласти — № 
过 考试 @( 转 考验, 检验 

екзаменётор,-ра [Н] 主考 人 

екзаменаторський [| Ё |] екзаменатор 
的 形容 词 

екзаменаційний Г № ] екзамен 的 形容 
я 

екзаменбваний @) екзаменувати 的 过 
去 时 被 动 形 动词 @[ 用 作 名 词 ] екза- 
менбваний,-ного [ [H ) 应 考 人 ,参加 
考试 者 

екзаменувати,-ную,-нуєш [Ж] 主持 
考试 ; 考 问 

екзаменуваӣтися ,-нўюся ,-нўєшся | Ж! 
@ 参 加 考试 ,应 考 四 被 考 问 

екзарх,-ха [М] ФО) (拜占庭 帝国 
的 ) 总 督 @( 史 ( 古 希腊 的 ) 司 你 长 @ 
《 宗 )( 东 正教 ) 教 会 领 区 的 教 长 

екзархат,-ту [ ËH ]‹#, ж) О екзарх 
的 职务 @@ (拜占庭 帝国 的 ) 总督 管 辖 
区 ;( 东 正教 ) 教 会 领 区 

екзёма.-ми ГЕН) (Во) 湿疹 

екзематбзний [ 形 ]( 医 ?湿疹 性 的 

екземпляр,-ра [ 阳 ]( 同 一 书 报 稿 本 中 
的 ) 一 本 ,一 份 ,一 册 

екзистенціалізм, му [ 阳 ]( 哲 ) 存 在 主 
м 

екзистенціаліст,-та [ IB ] <Я) 
义 者 

екзистенщальний [№ ] (ff) екзис- 
тенціалізм екзистенціаліст 的 形容 词 

екзогамія,-мії 1. №-мією [ 阴 ]( 民 俗 》 
异族 通婚 (禁止 同一 氏族 、 部 族 的 男女 
通婚 的 习俗 ) 

eKk3orawHH 首 [ 形 ]( 民 俗 )eksoriwia 的 形 
容 词 

egk3or&HHH 首 [ 形 ]( 地 质 ) 外 成 的 ,外 生 的 

екзотермічний [ JÉ |‹{Е) ЖЖ 

екзбтика,-ки [ 阴 ] 异国 情调 ,异国 风味 

екзотичний [#] 异地 的 ,异国 的 ; 异 
国情 调 的 @( 转 奇异 的 ,奇特 的 

екзотйчнїсть,-ност 五 格 -ністю [В] 
екзотичний #28] 

екшаж' ‚-жа 1 № -жем [ 阳 ]( 轻 便 ) 马 
车 


еконбмїка 


екіпаж’ ,-жу T. № -жем [ 阳 ]( 舰 船 、 飞 
机 、 坦 克 等 的 ) 全 体 船 员 , 机 组 ,乘务 组 

екіпажний [ JÉ ] екіпаж 的 形容 词 

екіпірбваний [ JÉ ] 装备 起 来 的 ,装备 好 
了 的 


екіпірбвка,-ки =, 7; № -4 М — -вок 
[ËB] 装备 ,配备 四 供应 品 , 装 备品 ; 
《口语 ) 衣 着 ( 指 衣 鞋 ) 
екіпірувальний | № | (铁路) 装备 作业 
(用 ) 的 ,整备 行车 (用 ) 的 
екіпірування, -ня [中 ] екіпірувати,ек- 
іпіруватися 的 名 词 
екіпірувати,-рую, реш СЖ, Я ] 
кеб д 加 供给 全 部 必需 品 ,装备 ; 口 
语 ) 为 … 购 置 衣 鞋 四 (铁路 整备 
екпирувётися, - poca, -руєшся 四 [未 ， 
装备 自己 ;装备 全 部 必需 品 ;( 口 
语 ) 为 自己 购置 衣 鞋 @[ 未 ] екіпірува- 
TH 的 被 动 ( 态 ) 
еклектйзм,-му ГЇН] 折 中 主义 
eKJéKTHK,-xa [ËH ] 折 中 主义 者 ; [ 复 ] 
折 中 派 


4 й 


еклектика; -ки 三 、 六 格 -wi[ 阴 ]( 文 语 》 
折 中 

еклектйчний [ № | еклектйзм 的 形容 
词 ; 折 中 主义 的 , 折 中 的 ( 副 еклектйч- 
но) 

еклектӣчність,-ності 1. -ністю [В] 
еклектйчний Ё Я 19]: $r rh tE 

екліптика,-ки — .7 № оці [ 阴 ]( 天 ) 黄 
道 


еклїптйчний [ JZ ] ( Х›еклштика 的 形 
容 词 

екологічний [ JÉ | еколбгїя 的 形容 词 
一 Ha безпёка 生态 安全 

еколбгія;-гії 1 № -гією [ 阴 ]( 生 物 ) 生 
态 学 

економайзер, -зера [ [R J ‹ 2) (D 节 煤 
ымына 回 (内燃 机 ) 节 

еконбмити,-млю,-миш,-млять fh < 
Җ -нбм СЖ) wo 节省 (使 用 ) ,节约 
@ 节 省 开支 ;节俭 

еконбмитися,-миться ГЖ] 四 能 节约 ， 
能 节省 Феконбмити 1 解 的 被 动 

економізм ,-му [ 阳 ]( 政 , 史 经 济 主义 

еконбміка,-ки 三 \ 六 格 -4i [ЇВ] @ 经 济 
加 经 济 学 
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економїст,-та [Н] 经 济 学 家 ;经 济 
专家 @( 政 ,中 ) 经 济 主义 者 ; [ 复 ] 经 
济 主 义 派 

економічний [ JÉ ] (B| економічно) (D 
经 济 ( 上 ) 的 ФЕИ @ 经 济 上 合算 
的 ,省 钱 的 

еконбмія,-мії 五 格 -Miero [ 阴 ] 四 节省 ， 
节俭 回 ( 旧 ) = еконбміка 1 解 по- 
лїтйчна еконбмїя 政治 经 济 学 

еконбмний Г ]‹ 8] еконбмно) (1 17 4 
的 ,节俭 的 回 经 济 的 

eKoB6MHicTb,-Hocmi 五 格 -ністю ГЕЯ | 
ekoHOMHH 阁 的 名 词 

екран,-на ГЇН] 加 挡 板 , 护 板 @( 技 ) 屏 
Е. ОФ широкий 一 宽 银 幕 
Фе 

екранізація ,-ції 1. -цією [8] # Е 
银幕 , 拍 成 电影 

екранізбваний [ JÉ | 已 拍 成 电影 的 

екранізувати; -з/ю; -зієш (Ж, 5 | що 
搬 上 银幕 , 拍 成 电影 

екранний [ JÉ | екран 的 形容 词 

екранбваний [ JÉ  СЯВ , 5) P #& ВО ; 88 
的 

екранувӣння ,-ня [中 ]( 理 , 技 ) 屏 蔽 ; 隔 
离 


екранувёти,-ную, -нјєш | Ж, Z] що 
《 理 , 技 ) 屏 项 ;隔离 

ексгумація;-ції В № -цією [ 阴 ]( 法 ) 掘 
尸检 验 

ексгумувати,-мую,-муєш [ Ж | (КО) #8 
尸检 验 

ekckaBaTrop,-p6[ 阳 ]( 技 ) 挖 掘 机 , 挖 土 
机 , 电 铲 

екскаваторний [ JÉ | екскаватор 的 形容 
ія) 

екскаваторник,-ка [ 阳 ]( 专 ) 控 掘 机 手 ， 
挖 土 机 手 , 电 铲 司机 

ексклюзйвний [ JÉ ] 排他 的 ,排外 的 

екскремёнти,-тїв С) # ) 36 f , НЕ 
物 


ёкскурс,-су (РН) 题 外 阐述 , 题 外 话 ; 补 
论 , 附 论 
екскурсант,-та ГРН) 游览 者 ,参观 者 


екскурсантка, ки =, № -ці 复 二 
-ток [В ] екскурсёнт 的 女性 

екскурсёнтський [ JÉ ] екскурсант 的 
形容 词 

екскурсійний [ J | 四 游览 的 @ 为 游览 


експериментатор 


服务 的 

екскурсія.-сії 五 格 -ciero ГРН) @ 游 览 ， 
参观 加 (口语 ;游览 团 ,参观 团 

екскурсовбд,-да [ ËH ] 游览 向 导 员 ;( 展 
览 馆 等 的 ) 解 说 员 

екскурсовбдний [ JÉ ) екскурсовбд 的 
形容 词 

екслібрис,-са [ 阳 ] 藏书 ( 标 ) 签 

експансйвний [Ж] 感情 外 露 的 ,( 性 格 ) 
外 向 的 ( 副 експансйвно) 

експансйвнїсть.-ност? 1. -ністю [ 阴 ] 
Фекспансйвний і) 5 ія) @[ 只 用 复数 ] 
《口语 ;感情 用 事 

експансіонізм,-му [ 阳 ]( 政 ?扩张 主义 

експансіоніст,-та [ 阳 ] 扩张 主义 者 

експансіоністський [ № ) експансіо- 
нізм ,експансіоніст 的 形容 词 

експанся,-сй 五 格 -сією [ B] ] 四 扩张 
四 膨胀 ,扩展 

експатрійнт,-та ГРН) 移居 国外 者 ;被 
放逐 国外 者 ;自动 脱离 国籍 者 

excnaTpiagTKa,-Ku =. х № -wi Ў 
-ток [ВЯ J експатрійнт 的 女性 

експатріація;-ції B -цією [BB] В) 
移居 国外 ;被 放逐 国外 ;自动 脱离 国籍 

експатрійбваний [ JÉ ] 被 放逐 国外 的 

експатрїювати,-рїюю ,-ріюєш [未 , 完 ] 
когб-що (Во) ЕЕ РЕ УК РМ ,放逐 国外 

експатріюватися , -ріююся , ріюєшся 
[未 , 完 ] 移居 外 国 

експедӣрувати,-рую,-руєш [ Ж, 5 ) 
що t) Я, ЕСН) 

експедитор, -ра [ЇН] @ 发 送 人 ,发 行人 
回 ( 旧 俄 某 些 衙门 的 ) 小 官吏 

експедйторський [№] експедйтор 的 
形容 词 

експедиційний [ № | експедиція 的 形容 
я 

експедиція; -ції 1 № -цією [ËB] Ф 
《 专 ) 发 送 , 发 行 ОБП) ОШ, 
考察 ;探险 图 勘察 团 , 考 察 团 :探险 队 
回 (军队 的 ) 远 征 ; 远 征 队 

експеримёнт,-ту ГЇН] 实验 01%, 
尝试 


експериментальний [ JÉ ] 试验 性 的 ; 
试验 用 的 ;试制 的 @ 实 验 的 ,基于 实验 
的 

експериментатор, -ра [ 阳 ]( 科 学 ) 实 验 


експериментаторство 


者 

експериментаторство.-ва [中 ] Q) Ж 
в 加 爱好 实验 

експериментАторський [ JÉ | експери- 
ментатор 的 形容 词 

експериментувати, -тўю, -тієш | Ж | 
做 实验 ,做 试验 

експёрт,-та [ [H] Ф (科技 、 艺 术 ) 鉴 定 
人 ,鉴定 专家 ;( 旧 评审 人 ОЕ 
人 


експертйза,-зи [83] @ (专家 的 ) 鉴 定 ， 
专家 评价 @( 口 语 ) 评 审 委员 会 ,鉴定 
委员 会 

експертний [№] експерт 的 形容 词 
一 Ha комісія 鉴定 委员 会 ,评审 委员 会 

ексшратбрний [Ж] 吐气 的 , 呼 气 的 

експірація;-ції 1 № -цією [ 阴 ]( 专 ) 呼 
a 


експлуататор,-ра [ ËH | 剥 前 者 

експлуататорка,-ки =. 7 -ці М - 
-рок (58) О #)>експлуатётор 的 女性 

експлуататорський [№ ) експлуататор 
的 形容 词 一 Ki класи НН 

експлуатаційний [ ] експлуатація 3 
解 的 形容 词 

експлуатацйник,-ка [ 阳 ]( 专 实际 使 
用 者 ,实际 操作 者 

експлуатацїя,-щї 1 -цією [81 Ф 
як ОД, РЖ, @ 经 营 ,使 用 ， 

用 

експлуатувати,-тую,-туєш (Ж) ко- 
гб-що ФМ @ 开 发 ,开采 ,开展 @ 
营 , 使 用 ,利用 

експозицїйний [ JÉ ] Ф експозӣція 1 解 
的 形容 词 四 陈列 用 的 

експозйцїя,-ц# № -цією [8] O (x 
学 ) 关 于 情节 和 人 物 的 交代 , ( 剧 作 的 ) 
序幕 ;( 乐 ) 呈 示 部 ОЯ), ГЖ) 陈列 
品 回 ( 摄 ) 曝 光 ФВ 

експонат,-та [ 阳 ]( 展 览 会 的 ) 展 品 , 陈 
列 品 

експонатний [ JÉ ] експонат 的 形容 词 

експонёнт,-та [ ËH J @ 展 出 者 , 展 出 单 
位 ОЯН 

експонёнтний [ JÉ ] ФО 

експонувати,-ную,-нуєш | Ж, ë | ко- 
гб-що 加 陈列 ,展览 四 ( 摄 ) 使 曝光 О 
( 转 , 棋 ) 暴 露 

ёкспорт,-ту [ËB] 出 口 ,输出 @ 出 口 
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екстатйчний 


货 ,出 口 商品 @ 出 口 额 ,输出 额 
експортёр,-ра [ 阳 ] 出 口 商 ,出 口 单位 ， 
出 口 国 
ёкспортний [ JÉ ] 输出 的 ,出 口 的 
експортувати,-тю,-тўєш | Ж, 完 ] 
що 输出 ,出 口 
екс-президёнт,-та [ 阳 ] 前 总 统 
експрёс,-са [ 阳 ] 特别 快车 ; 快 船 ;( 公 
共 汽 车 的 ) 快 车 @ 快 递 (邮件 ) 
експресйвний 02) 有 表现 力 的 ; 富 于 表 
情 


експресивність, -ності і. -ністю [ 阴 ] 
експресйвний É) #, ія) 

експрес-інформація,-ції 五 № -цією 
[ 阴 ] 特快 简讯 (登载 有 关 科学 新 进展 
的 论文 摘要 等 ) 

експресїонїзм,-му [ 阳 ]( 艺 ) 表 现 主义 

експресїонїст,-та [ 阳 ]( 艺 表现 主义 
者 


експресїонїстйчний [ № ] експресіо- 
нізм, експресіоніст 的 形容 词 :表现 主 
义 的 


експресіоністка,-ки = х № -wi 复 二 
-ток [ВЯ ] експресіоніст 的 女性 

експресіоністський [ JÉ | = експресіо- 
ністичний 

експрёсія.-сії Е -сією [ЇЙ] 表现 力 ; 
(有 力 的 ) 表 情 

експрёсний [ JÉ | (D експрес 的 形容 词 
回 ( 转 , 专 ; 快 速 的 

експрбмт,-ту [ ËH ] 四 即兴 之 作 ( 即 兴 讲 
话 , 即 兴 诗 ,即兴 曲 等 ) @( 乐 ) 自由 格 
式 的 小 型 钢琴 乐曲 

експрбмтом [ 副 ] 即兴 ; (口语 突然 地 ， 
意外 地 

експропрЁ&тор,-ра [ [H ] 剥夺 者 ;吞并 
者 


експропрїйторський [ JÉ ) експропрій- 
тор,експропріёція 的 形容 词 

експропрідція,-ції 五 格 -wiero[ 阴 ] Ф 
剥夺 ,没收 ;征用 ;吞并 @ 抢 动 , 掠 夺 

експропрійбваний [№] 被 剥夺 的 ;被 征 
用 的 ;被 没收 的 

експропрїювати,-рїбю,-рїйєш | Ж, 
56 | когб-що ЕВ ; <, 

екстаз,-зу ГЇН ] 神魂 颠倒 ,极度 兴奋 , 狂 
热 


екстатйчний [ JÉ ] ( Ж И) екстаз 的 形容 


екстенсивний 


м 
екстенсйвний [ JÉ ] ( X ië ) ЖЖЖЖ 
的 ;粗放 的 ;外 延 的 
екстенсӣвність,-ності 1. -ністю [ 阴 ] 
ekcTeHChBHH 首 的 名 词 ;粗放 性 
екстер'”ёр,-ру [ГЇН 1‹ #› (动物 的 ) 外 形 ， 
ян 


екстер'єрний [№ ] ( Є) екстер'єр 的 形 
容 词 

екстериторійльний [ JÉ ) (法 ) 享 有 治 
外 法 权 的 @ 超 地 区 的 , 超 地 区 性 的 
екстериторїальнїстъ,-ност 五 格 -Kicmio 
[ 阴 ] @( 法 治 外 法 权 @ 超 地 区 性 

екстёрн,-на [Н] ФН ()5 ОХОЧЕ О 
( 旧 俄 ) 走 读 生 回 ( 旧 见习 医生 

екстернат,-ту [М] 自学 考试 制度 
@( 旧 ) 见 习 医 生 职务 

ёкстра [不 变 , 形 ] 特级 的 , 特 优 的 ( 指 商 
品 等 级 ) 

екстравагантний [ JÉ ) 古怪 的 ;怪人 饼 的 

екстравагантнїсть, -ності 五 Ж -ні- 
стю [В] Фекстравагантний 的 名 词 
加 古怪 行为 

екстракт,-ту [ЇН] 四 萃取 物 ; 浸 高 © 
(浓缩 果汁 @ 精 华 ;《 旧 ) 摘 要 , 精 选 

екстрактний [ JÉ | екстракт 1,2 解 的 形 
容 词 

екстраординёрний [#] 四 不 平常 的 ， 
异常 的 ( 副 екстраординарно) @ 额 外 
的 , 特 加 的 

екстраординаршсть, ності 五 格 -ністю 
(58) екстраординарний 的 名 词 

екстремїзм,-му [ 阳 ]《 文 语 ) 极 端 主义 ， 
过 激 主义 

екстремїст,-та [ [H ] 极端 主义 者 ,过 激 
Я: 

екстремістка, -ки =, 7х É -ці М — 
-ток [ Ëf] ] екстреміст 的 女性 

екстремістський [ JÉ | екстремізм, екс- 
треміст 的 形容 词 

ёкстрений [ JÉ | (D 紧急 的 ,刻不容缓 的 
(B екстрено) @ 意 外 的 ( 副 екстрё- 
но) @ 附 加 的 ,额外 的 一 phnyck( 报 纸 
的 ) 特 刊 ,号 外 

ёкстреність.-ності TË -ністю [В] 
екстрений #4 18] 

ексцёнтрик' ‚-ка ГЕН J Q) (Ej, ІН) (ФЕ 
诞 动作 吸引 观众 的 ) 滑 稽 角色 Отт 
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елёктрика 


ву A, F 8809 А. 
ексцентрик" ‚-ка (РН ](# ) 8 t г 
ексцёнтриковий [№] ексцентрик! 的 
形容 词 
ексцентричний [ JÉ ] (Q ( 剧 ) 以 反常 手 
法 表演 的 @@ 上 古怪 的 ,反常 的 ,奇特 的 
( 副 ексцентрично) 
ексцентричний' [ JÉ 1 ( # > 49 ло #0, Ж > 
的 


ексцентрӣчність,-ності 五 格 -Hicmyo [ 阴 ] 
Фексцентричний' 的 名 词 @ 古 怪 的 行 
为 ;古怪 的 性 情 

ексцёс,-су [ 阳 ]( 文 语 ) @ 过 度 , 无 节制 
@@ 激 烈 的 冲突 ,破坏 社会 秩序 的 行为 

екс-чемпібн,-на [ 阳 ] 前 冠军 

еластйчний | JÉ }( еластйчно) © 
ИЯ Феня 
图 ( 转 , 文 语 ) 易 变 的 

еластичність, кості 1. Ж -ністю [ 阴 ] 
еластичний #0 9 Я 

елевётор,-ра І) Q (2 (В Е, T+ 
燥 、 贮 藏 等 设备 的 ) 谷 仓 , 大 粮仓 оя 
运 机 ,提升 机 

елегантний [ JÉ ) 雅致 的 ,高 雅 的 

елегӣнтність.-ності № -ністю [ 阴 ] 
елегантний 89 #, ія) 

елегійний [JÉ J Фелёмя 1 解 的 形容 词 
一 Ha поёзія ДЕРЕ 四 忧郁 的 ,伤感 的 (一 
елегійно) ~ HicTp 诞 多愁善感 的 心情 

елегійність,-ності 五 格 -ністю [ 阴 ] 
елегійний 的 名 词 

елёгія,-гії № -гією [ 阴 ] ФР, 
жї @ ЮЖ ОСН), НВ 

електризацїя,-цїї 1 Ж -цією ГІЯ) Ф 
‘ 理 ) 起 电 ,带电 四 ( 医 ? 电 疗 ( 法 ) @ < 
体 电离 

електризувАти,-з/ю,-зеш [ Ж, Ж1 
когб-що @( 理 ) 起 电 ,使 带电 @ (E > 
用 电疗 法 治疗 ФОНО(Ф ВОЮ 

електризуватися, -зўюся -з/єшся ФГ ж, 

完 ]( 理 ) 成 为 带电 的 ,有 电 @[ 未 , 完 ] 
《 医 ? 用 电疗 法 治疗 自己 的 病 ,接受 电疗 
ЗСЖ електризувати 的 被 动 

елёктрик,-ка [ 阳 ]( 口 语 ) 电 学 家 ;电气 
技师 ;电工 

електрик [不 变 , 形 ] Е Ж Є.) сукня 
кбльору 一 蓝 灰 色 的 女 外 衣 

елёктрика,-ки 三 六 格 -ці 81 ФВ; 
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电学 @ 电 力 ,电能 图 口语) 电灯 
електрифікація, -цй 1 № -цією [В] 
电气 化 
електрифікбваний [№] 电气 化 的 , 通 
电 的 ,电动 的 
електрифікувати,-кўю,-кўєш Ж, 5 ] 
що 使 电气 化 ;使 用 电力 照明 
електрифїкуватися, -кўюся, -кўєшся 
@[ 未 , 完 ] 电气 化 ,用 电力 照明 ОЖ] 
електрифїкувати 的 被 动 
електричка,-ки = ‚7 № -ці 复 二 -dok 


ЫК 口语 ) 电气 (化 ) 铁 路 四 电力 列 


ай [ 形 ] 电 的 ,电动 的 ;发 电 的 
一 струм 电流 一 Ha станція 发 电站 
електроакустика, -ки 三 \ 六 格 -中 ГЕЯ | 

《 理 ) 电 声学 
електроапаратура,-ри [ Ëf 1 ( # ) rB < 
设备 


електробӯр, -ра [19 )‹4) 
електробурйльний [ JÉ ) (бе) В Я 
的 


електробурйльник,-ка (8 1‹ 4) — & 
打眼 工 

електроводолїкарня,-н: [ËH ] 电疗 水 
疗 医院 

електровбз,-за [ЁН] 电力 机 车 

електрбд,-да ГЇН] @( 理 ?电极 四 电焊 
条 


електродвигўн,-на (РН) 电动 机 

електродинамка,-ки 三 、 六 格 -wi [ 阴 ] 
〈 理 电动 力学 

електродинамічний [№ ]( PE № J 7) 

електрбдний [ JÉ | електрод 的 形容 词 ， 
电极 的 


електродої лка,-ки =. 7 Ж -ці Я 
-лок [ 阴 ]( 农 ) 电 ( 力 ) 挤 乳 器 

електродоільний [ JÉ ]( Fl ) в, JJ РУ В 

електродойння,-ня [中 ] 电力 挤 乳 

електроенёргія, -гії 1. -гією [Я | № 
力 , 电 能 

електроємність,-ності 五 Ж -ністю 
[ 阴 ]《 理 ?电容 量 ;电容 

електрозварения [中 ] = електрозва- 
рювания 

електрозварнйй [Ж ) 电焊 (成 ) 的 

електрозварник,-ка [ ЁН] Ж електро- 


електрбметр 


зварювач,-ча [ 阳 ]( 专 ) 电 焊工 
електрозварювальний [ JÉ ] 电焊 (用 ) 
的 


електрозварювання Ж електрозва- 
рення,-ня [中 ] 电焊 

електрозварювач [ [H ] 
зварник 

електрокёр,-ра [ЇН ]‹ $) Ж 

електрокардіограма, -ми [ 阴 ]( 医 ) 心 
电 图 

електрокардібграф, -фа [ 阳 ]( 医 ) 心 动 
电流 描记 器 

електрокардіографія;-фії 五 格 -фією 
[ 明 ]( 专 ) 心 电 描记 法 

електрбліз,-зу ГЕ 10) 6 

електрблізний [ JÉ | електроліз 的 形容 
м 

електролікарня;-ні H № -нею Я — 
-рень [ЇЙ] 电疗 所 ,电疗 院 

електролікувёльний [ 形 ] 
ролїкування 的 形容 词 

електролікувӣння,-ня [中 ] 电疗 (法 ) 

електролїт,-ту 复 -mu,-mie [ 阳 ]《 化 》 
电解 质 , 电 解 液 

електролїтйчний [№] 电解 的 ;电解 用 
的 ;电解 产生 的 

електролітний [ JÉ | електроліт 的 形容 
їй] 

електромагістріль,-лі 五 格 -ллю М — 
-лей 9) 输电 干线 

електромагнетӣзм,-му [ЁН] 电磁 ; 电 
磁 学 


= електро- 


елект- 


електромагніт; -та 19 ] ( FË ) № МЕ Ж, 
电磁 铁 

електромагнітний [# ] Фелектромаг- 
нетйзм 的 形容 词 : 电 磁 的 ;基于 电磁 性 
能 的 Ф електромагніт 的 形容 词 :电磁 
( 体 ) 的 ;借助 电磁 体 实现 的 

електромашӣна ,-ни [ 阴 ]( 技 ) 电 机 

електромашинобудувания,-ня [中 ] 
电机 制造 业 

електромерёжа,-жі #1 -жею [ 阴 ] № 
力 网 ,供电 网 

електрометалургійний [№] електро- 
металургія 的 形容 词 

електрометалургія;-гії 五 格 -гією [9 ) 
«о 

електрбметр,-ра [ 阳 ]( 理 ?静电 计 
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електрометрӣчний [ JÉ | електрометрія 
的 形容 词 

електрометрія;-рії 五 格 -Piemo [ 阴 ] М 
电 术 ; 测 电学 

електромехӣнік ,-ка [ 阳 ] 电气 机 械 师 ; 
电机 专家 

електромеханїка,-ки 三 、 六 格 -ці [8] 
电气 机 械 学 ,电机 学 

електромеханічний [ JÉ ] 电动 机 械 的 ; 
电机 学 的 

електромонтаж,-жу 五 格 -жём [Н] 
电气 安装 

електромонтажний | JÉ ) електромон- 
таж 的 形容 词 

електромонтажник,-ка [ 阳 ]( 专 ) 电 气 
安装 工 

електромонтёр,-ра [ ËH J 电气 装配 工 ， 
电 ( 气 ) 工 (人 ) 

електромотор -ра [ 阳 ]( 技 电动 机 

електрбн' ‚-на [ Il ] (E) B +- 

електрбн’ ,-ну ГЕН) Ф ( 冶 ) 轻 质 镁 合 
金 , 镁 铝 合金 @ ( 古 希腊 作 装 饰 用 的 ) 
金 银 合金 

електронасбс,-са [ 阳 ]( 技 ) 电 ( 动 ) 泵 

електрбыка,-ки 三 .六 格 -ці Я 10) 
电子 学 

електрбнний' [№ ] електрбн' 的 形容 词 

електрбиний" [№ ] електрбн’ 的 形容 
词 ; 镁 铝 合金 的 , 镁 铝 合金 制 的 

електробптика.-ки 三 、 六 格 -yi [EH] 
( 理 ) 电 光学 

електробранка,-ки =. У № -Wi 复 二 
-нок [ 阴 ]( 农 ) 电 力 耕 种 

електроорання,-ня [中 ] = електроб- 
panka 

електропередӣча ,-чі 1 -чею [EB | Ф 
输电 加 和 输电 设 施 

електропила,-л [89 ) Ж електропйл- 
ка,-ки 三 ,六 格 -wi М —-лок [ 阴 ]( 技 》 
њай 

електропилка [Я ($) =електропилё 

електропіч,-пёчі Н Ё -піччю Ж  -пе- 
чей ГЁЯ]‹4&) в УР 

електроплёвка,-ки =. / № -ц: [В] 
ФЕ 


електроплавлення,-ня [中 ]( 治 ) 电 治 


електроплита,-тй Ж -лйти.-лйт [ВН] 


електроустанбвка 


电炉 ,电热 板 
електроплйтка,-ки =. № - М — 
-ток [ 阴 ] 电炉 ,( 家 用 的 ) 电 热 板 
електроплўг,-га 复 -z0,-zie [ 阳 ]( 农 ) 电 
s= 


електропбізд,-да М -00.-дів [ВН] 电动 
列车 


електропостачання,-ня [中 ] 供电 

електропрёска,-ки =, ç № -wi Я — 
-сок [ 阴 ] №834 

електропрйвод,-да [№] 电力 传动 ; 电 
力 驱动 装置 

електропрбвід,-воду [ВН] 电线 ,导线 

електропровіднӣй [#] 导电 的 

електропровідність,-ності 五 格 -ністю 
[ 阴 ]《 理 ?导电 性 ,电导 率 

електропровбдка,-ки 三 、 六 格 -Wi 复 二 
-Gok[ 阴 ] 接线 ,布线 ;电线 网 

електропрогравач,-чй + Ж -чём ГН ) 
电 唱机 


електропромислбвість, -вості 五 格 
-вістю [8] 电气 工业 ,电气 制造 工业 

електророзподїльний [ JÉ ] 电力 分 配 
的 , 配 电 的 

електрорушійний [ JÉ ]‹Ж#) #5 

електросвёрдло,-ла Ж -дла,-дел [中 ] 
(ш 

електросиловйй [ JÉ ](#k > їв, J) ВУ 

електроскбп,-па [ 阳 ]( 理 ) 验 电器 

електроскопічний [ JÉ | електроскбп 
的 形容 词 

електросталь.-лї H № -ллю [BB 1078) 
电炉 钢 

електростанція;-ції T Ж -цією [BJ 
发 电站 ,发 电厂 

електростатика,-ки 三 、 六 格 -yi [ 阴 ] 
《 理 ) 静 电学 

електростатйчний [№] електростати- 
ка 的 形容 词 

електротёхнік,-ка [ËH] 电工 技术 员 ， 
电工 技师 ,电工 技术 专家 

електротехніка; ки 三 、 六 格 -yi [ËB J 
电工 学 ;电工 技术 

електротехнічний [ JÉ | 应 用 电工 技术 
的 ;研究 电工 学 的 ;电工 技术 中 采用 的 

eregkTpoTpixTop,-pa[ 阳 ]( 农 ) 电 动 拖拉 
机 


електроустанбвка,-ки =. 7 № -ці Я 
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二 -eok [ 阴 ] 电气 装置 ,电气 设备 

електроустаткування,-ня [中 ] 电气 
设备 ,电气 装置 

електрофбр,-ра С) 起 电 盘 

електрох!д,-хода ГЇН] 电动 船 

електрохімічний [ JÉ ] 电化 学 的 

електрохїмїя,-мїї 1 № -мією [ 阴 ] № 
化 学 

елемёнт,-та 或 -my [ЇЙ] ФСту) (化 》 
元 素 @(-ma) 组 成 部 分 ;要素 @[ 复 ] 
《 文 语 ) 基 础 ,基本 原理 ,人 门 一 THE Ma- 
тематики 数学 基础 @[ 复 ]( 带 定语 )… 
人 士 ,代表 人 物 @ (口语 )( 带 定语 )… 
分 子 , 人 物 @(-ma) 电 池 ,电瓶 

emeMeHTEpHa 首 [ 形 ] 四 初等 的 ,基础 的 
加 浅显 的 ,简明 易 懂 的 ( 副 елементар- 
но) @ 最 必需 的 ,起 码 的 ( 副 елемен- 
тарно) 四 (化 ) 元 素 的 

елементарність,-ності 1. -ністю [ BJ ] 
елементарний 2 解 的 名 词 

елізія-зії 五 格 -3ie10 [ 阴 ]( 语 言 ) 元 音 
省 略 

еліксӣр,-ри ГБН) @ 柄 剂 , 甘 香 酒 剂 3y6- 
ний 一 牙 柄 , 牙 水 @( 旧 ) 长 命 水 (中 世 
纪 炼 丹 术 士 鼓吹 的 一 种 似乎 可 以 延 年 
益 寿 的 饮料 ) 

еллмнащя,-цй Я. -цією | Б) @( 文 
语 ) 消 除 加 ( 数 ) 消 元 法 @( 生 物 ) 排 除 ， 
消失 ,淘汰 

елімінувати,-нію, -нієш | Ж, Я | 
когб-що (ЗОВ) Н. НЕ 

ёлше Ж ёлшсис,-са [Ж] Q ОО 86 8 ; 
ШИ ОЕР) 

ёліпсис [ 阳 ] =ёлїпс 

еліпсбід,-да [ 阳 ]( 数 ) 椭 面 , 椭 球 

елїпсоїдальний [ JÉ ] (0) ЯК ОЮ) 09, 
ОС) 

еліпсбідний [ 形 ] 椭 球 状 的 ,椭圆 状 的 

еліптичний [ JÉ ] éninc 的 形容 词 

еліптӣчність,-ності 五 格 -ністю СЯ ) 
еліптичний #0 44 19] 

еліта,-ти ИЯ) ( 农 ) 原 种 ;良种 @( 社 
会 的 ) 精 华 , 杰 出 人 物 , 上 流 社会 cyc- 
пїльна 一 社会 名 流 

елітний [№] Феліта 1 解 的 形容 词 四 
培育 良种 的 

ёллін [Н] 见 


ёллїни 


ембарго 


ёлліни,-нів [М] (№ ёллін,-на ГРН) 
ёллінка,-ки =. 75 № -ці М — -нок 
[ 阴 ] > 希腊 人 @ ж А. 

еллінізм,-му [ЁН] Ф ( 史 希 腊 化 时 代 
( 自 公 元 前 334 年 马其顿 亚历山大 东 侵 
到 公元 前 30 年 的 一 个 历史 时 代 ) @ 
《语文 ) 希 腊 词语 

еллїнїстйчний [№ ] еллінізм 1 解 的 形 
容 词 

ёллінка [ Ë] ] Ж, елліни 

ёллінський [Ж] 希腊 人 的 ; 古 希腊 人 
的 @( 转 > 希腊 的 ;多 神 信仰 的 

елодёя,-д& ЇВ -дією [ Ë ) (CH ЖЖ 

ельф.-фа [ 阳 ]( 古 日 耳 曼 神 话 中 的 ) 小 
精灵 , 埃 尔 夫 

емалевий [#1] Devans 1 解 的 形容 词 
СЫ: ña У 

емаль.-л: Н № -ллю 89) Ф; 
@[ 常 用 复数 ] жати 加 (牙齿 的 ) 
Еа 

емальбваний Фемалювёти 的 过 去 时 被 
动 形 动词 @[ 形 ] ЖЕН, БЕКОНУ 

емалювальний [ JÉ ] емалювёния 的 形 
容 词 

емалювальник,-ка (19 ) ## W Т., R 
Т, 


емалювальниця;-ці В № -цєю С ] 
емалювёльник 的 女性 

емалювання,-ня [中 ] Фемалювӣти 的 
名 词 Осо НО ВСТА 

емалювати,-люю,-люєш [Ж] що Ей 
ЖЖ ЖАН 

емалюватися люється СЖ) © ЕЖ 
Ж, КЕЙ Фемалювати 的 被 动 

емансипатор,-ра [ 阳 ]《 文 语 ) 解 放 者 

емансипацїя,-цї 五 格 шею [В] Ф 
《 文 语 摆脱 束缚 ,解放 @ 农 奴 解放 ( 指 
1861 年 俄国 废除 农奴 制 ) @ (西欧 及 旧 
俄 的 ) 妇 女 解放 运动 

емансипбваний‹ X i# > Фемансипувёти 
的 过 去 时 被 动 形 动词 @[ 形 ] 摆脱 束缚 
的 ,思想 解放 的 

ewaucumyBáru,-niio, nje СЖ, Я ] 
ны петь 使 摆脱 束缚 

нсипувётися,-пуюся,-пуешся ‹ X 

“请 》 @[ 未 , 完 ] 得 到 解放 ,摆脱 束缚 四 
[Ж] емансипувати 的 被 动 

ембарго [不 变 , 中 ]( 法 ) 禁 止 进 ( 或 出 ) 
口 ; 禁 运 
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емблёма ,-ми [ 阴 ] 标志 ,象征 

емблематйчний [ JÉ | емблема 的 形容 
я 

ембріблог, -га [ЁН] 胚胎 学 家 

ембріологічний [ JÉ | ембріолбгія 的 形 
容 词 

ембріолбгія;-гії 五 格 -ziero [ 阴 ] 胚胎 学 

ембрібн,-на ГРН) (生物) 胚胎 @( 转 》 
(思想 等 的 ) 萌 芽 

ембріональний [ JÉ | ембрібн 的 形容 词 

емігрӣнт,-та [ 阳 ]( 迁 移 到 外 国 的 ) 移 
民 , 侨 民 

емгрантка,-ки 三 ,六 格 -Wi М -ток 
[В] ] емігрант 的 女性 

емігрантський [ JÉ | емігрант 的 形容 词 

еміграційний | JÉ | еміграція 的 形容 词 

еміграція,-ції Ж -цією [ЇЙ] ФЕ 
外 国 , 侨 居 外 国 @[ 集 ] 侨民 ( 们 ) 

емїгрувати,-рую,-руєш [未 , 完 ] 移居 
外 国 


emip,-pa[ 阳 ] 埃 米 尔 ( 某 些 东方 伊斯兰 
国家 统治 者 的 称号 及 具有 这 一 称号 的 
人 ) 

емісар,-ра [ 阳 ]( 政 ,外 交 )( 派 往 国 外 
的 ) 密 使 

емісійний [ JÉ ] емісія! 0:21] 

емісія! ,-сії 1 № -сією [ 阴 ]( 财 ) 发 行 
(纸币 ,债券 等 

емісія? ,-сії 五 格 -cieio[ 阴 ]( 理 ) 发 射 

емітувати" ,-myio,-myeu (Ж, Ж] що 
发 行 (纸币 有 价 证 券 ) 

емїтувати* ,-тўю,-тўєш [未 , 完 ]( 理 》 
що 发射 

емоційний [ JÉ ) 四 充满 感情 的 , 带 感情 
的 ( 副 емоційно) 加 易 激动 的 , 易 动感 
情 的 

емоцїйнїсть,-ностї R #-нїстю [В] 
емоційний 的 名 词 

ембція;-ції Е №-шею [EB] 感情 ,情绪 

емпірёї.-рёв Г) (ХО) UW 8 ; 8 ЯК 
世界 O витати (sË бути) в емпірёях 
想 人 非 非 , 耽 于 幻想 

емшризм, му [ 阳 ]( 哲 〉@ 经 验 论 Фев 
验 主义 0 повзучий емпірйзм 就 事 论 
事 的 经 验 主义 态度 

емпірик,-ка [ 阳 ]( 哲 》 ФЕВ Фе 
验 主义 者 


енергїйнїсть 


емпірйчний [Е] 赁 经 验 的 ( 副 
емпірӣчно) 

емпірӣчність,-ності TË -ністю [В] 
емпіричний #9 4 їй] 

емпіріокритицӣзм,-му [ РН | (РТ) £ 8% 
批判 主义 

емпїрїя,-рїї + Ж -рією [ 阴 ]( 哲 ) 经 验 

ёму [不 变 , 阳 ] ñ5 85 

емульсійний [ JÉ | емульсія 的 形容 词 

емульсія,-сії № -сією ГРА | 乳胶 
Фаю лі 

емфаза,-зи [ВН] (文学 ) 加 重 语气 ,加 
ан ФОНЕ ЕЯ У» ДА Tr 


емфатӣчний [ JÉ ] 四 (文学 ) 加 强 语 势 
的 ,加 强 语气 的 @( 语 言 ) 强 调 的 ,着 重 
的 ( 指 语音 ) 

em 中 iaéma,-mu[ 阴 ]( 医 ) 气 肿 

ендемія;-мії #-мїєю [ БВ ]( É ) НО Jy 
病 


ендемічний [ JÉ ]‹Е #7) ñb Jr РЕЙУ; Rh Jy 
特有 的 

ендогённий [32] 1#) 13 ўй: (Ж) 
内 营 力 的 ,内 成 的 

ендокард.-да [Н] Ж ендокардій,-дія 
五 格 -Biew [ 阳 ]( 解 ) 心 内 膜 

ендокардӣт,-ту [ 阳 ]( 医 ) 心 内 膜 炎 

ендокардій [ЇН ) =ендокёрд 

ендокрйнний [ JÉ ] (ЧЕ F > ру 75 Ë ВО, Я 
分 记 腺 的 О ендокрйннї залози 内 分 
泌 腺 

ендокринблог,-га [ ËH ] 内 分 泌 学 家 

ендокринолбгія;-гії T É -гією [№] 
(生理 ) 内 分 泌 学 

ендотермічний Г 100) О #0 

ёндшпіль,-лю НН № -лем [ 阳 ]( 棋 ) 残 局 

енеоліт,-ту [ 阳 ]( 考 古 ) 红 铜 时 代 , 铜 石 
并 用 时 代 

енергётик,-ка ГБН) 动力 工程 学 家 , 动 
力 工 作者 @ 唯 能 论 者 

енергётика,-ки 二 ,六 格 -wi [ 阴 ] 动力 ， 
动力 学 , 力 能 学 ;动力 技术 

енергетичний [ # ] 中 动力 的 ,动力 学 的 
加 能 ( 量 ) 的 

енергійний | Ж ) енергійно) 人 精力 
充沛 的 @ 强 烈 的 ,坚决 的 

енергїйнїсть›-ност: 五 格 -Kicmro [ 阴 ] 
енергійний 8) Я ія) 
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енергія,-гії 1 № -гією [8] @ 能 ,能 量 
атомна 一 ( 理 ) 原 子 能 四 精力 ,力量 

енергобаланс,-су ПЯ] 动力 平衡 表 

енергоємність,-ності 五 格 -ticmio[ 阴 ] 
动力 耗 量 

енергозберёження,-ня [中 ] 能 源 储存 

енергоносїй,-сїя 五 格 -ciém Я -сії з-сіїв 
[ 阳 ] 载 能 体 

енергоощадження,-ня [中 ] 节能 

енергоощадний [#] 节能 的 

енергопостачёння,-ня [中 ] 动力 供应 ; 
供电 

енергосистёма,-ми [Я] 动力 系统 , 电 
力 系 统 , 输 电网 

енергоустанбвка,-ки 三 、 六 格 -Wi Я 
-вок ПЯ) 动力 装置 ;发 电 装置 

енклітика,-ки 三 、 六 格 -wi [ 阴 ]( 语 言 》 
重读 词 后 词 

енклїтйчний [ JÉ ] (#2) енклітика 的 
形容 词 

ённий С) ФОВО ЛЮ, Ж-- ОС, п 
语 ) 不 知 多 少 的 ,无 数 的 

ентомблог,-га [ 阳 ] 昆虫 学 家 

ентомологічний [ 形 ] ентомологія; ен- 
томблог 的 形容 词 

eHTOMOn6rig,-2ii 五 格 -гією [ËB] 昆虫 
学 

ентузійзм,-му [ 阳 ] 热情 ,热忱 

ентузійст,-та [ГЇН] 充满 热情 的 人 

ентузіастка,-ки = ‚75 - 复 二 
[ËH] ентузійст 的 女性 

енцефалт,-ту [ 阳 ]( 医 7 脑 炎 

енциклопедйст,-та [Н] @ 知 识 广博 
的 人 ,博学 之 士 四 ( 史 ) 百 科 全 书 派 (分 
ә 

енциклопедӣстка,-ки 三、 六 格 u 复 二 
-ток [ВЯ ] енциклопедист 1 解 的 女性 

енциклопедйчний | № | Q) енциклопё- 
дя 的 形容 词 @( 学 问 ) 广 博 的 ,包括 多 
种 学 科 的 

енциклопедичність,-ності 五 格 -ністю 
С) енциклопедичний й) # ія| 

енциклопедія,-дії 1 Ж -дією (19) Н 
科 全 书 0 ходяча енциклопедія (Ë) 
活 百 科 , 活 字典 ,万 事 通 

еблів JÉ] : Ó еблова арфа 风 鸣 竖琴 
(一 种 古代 乐器 ,狭长 木 匣 状 ,内 装 8 一 
13 根 琴 弦 , 装 于 屋顶 , 随 风 而 鸣 ) 


-ток 


ешкард 


еоліт.-ту [ 阳 ]( 考 古 》 四 始 石器 时 代 ， 
ПЕН ООНА 98 , 88 Ti 38 

еолітовий [ JÉ ]( Ж ›еолїт 的 形容 词 

ебловий [№ ] Bb Ж) дії й , 4,77 

епігбн,-на [ 阳 ]( 政 治 , 科 学 .艺术 等 方 
面 某 活动 家 或 某 派别 的 ) 追 随 者 ,机 械 
模仿 者 

епігбнство,-ва [中 ]( 政 治 、 科 学 .艺术 等 
方面 ) 机 械 模仿 ,追随 

епїгбнський [ JÉ ] eniro 的 形容 词 ; 机 
械 模 仿 的 ,仿造 的 

епїграма,-ми [ 阴 ] 讽刺 短 诗 

епіграматӣст,-та [ [H ] ( X: i# > ДЖ 
诗作 者 

епіграматичний | JÉ | епіграма 的 形容 
Я 


епіграф, -фа [ЁН] Ф ( 古 希 腊 的 ) 碑 馈 ， 
碑文 加 ( 卷 前 或 部 首 提示 主题 思想 的 ) 
题词 

епіграфічний [ # ) епіграф 的 形容 词 

епідеміблог,-га [ 阳 ] 流行 病 学 家 

emixeMiomoriwar 首 [ 形 ] епідеміологія 
的 形容 词 

епідеміолбгія;-гії 五 格 -гією [B] |<) 
流行 病 学 

епідемічний [ JÉ ] 流行 性 的 ;防治 流行 
病 的 ;( 转 ) 疫 病 般 流行 的 

епідёмія.-мії 五 格 -мією [М] @‹ Ж) 
(传染 病 的 ) 流 行 ;流行 病 ; 疗 疫 ОСН) 
广泛 流行 的 事物 

епідерма [ 阴 ] =епїдёрмїс 

епідёрміс,-су [ЁН] М епїдёрма.-ми 
[8] (生物 ) 表 皮层 @( 植 ) 表 皮 ( 层 ) 

eniniack6nm,-na[ 阳 ]( 专 ;实物 幻灯 机 ， 
两 用 幻灯 机 

епїзбд,-ду ГЇН] @ 一 件 事 ,一 段 事 ,小 插 
й @( 文 艺 作品 中 的 ) 片 段 ; 一 段 情节 ; 
(戏剧 中 的 ) 插 曲 

епїзодйчний [ JÉ ]( B| епізодично) (5 
尔 的 ,不 定时 的 ,不 经 常 的 @ РЯ 
个 别 场 戏 中 出 现 的 ;次 要 的 ,无 关 紧 要 
的 


епізодӣчність,-ності 五 格 -ністю [ [J ] 
епізодичний 89 Я ія) 

ёпік,-ка [ 阳 ]( 文 学 ) 叙 事 作 品 作者 , 叙 
事 诗 诗人 

ешкёрд,-да [ 阳 ] Ж епікардій,-дія 五 
Ж -дієм [ 阳 ]( 解 ) 心 外 膜 


епїкардйт 


епікардӣт,-ту [ 阳 ]( 医 ) 心 外 膜 炎 

епїкардїй [ 阳 ] =епікард 

епікурёєць.-рёйця Н. Ж -рейцем [ ËH ] 
四 ( 哲 ) 伊 壁 鸠 鲁 主义 者 回 ( 转 , 文 语 
享乐 至 上 的 人 

ешкурезм,-му НІ @( 哲 ) 伊 壁 鸠 鲁 主 
Ж 回 享乐 主义 图 ( 转 , 文 语 贪图 享受 

епїкурёйство.-ва [中 ]( 文 语 ) 贪 图 享 
受 , 寻 欢 作乐 

епїкурёйський [ JÉ | епікурёєць, епіку- 
реїзм 的 形容 词 

епїлёпсїя,-сїї 五 格 сією [ВЯ <) 

епілёптик,-ка ОЙ 

епілептӣчний [ JÉ ] епілепсія, епілеп- 
тик 的 形容 词 

enin6r,-2y 六 格 (y)-3i[ 阳 ] Ф) Ж 
у Осн), 

епіскбп,-па [ 阳 ]《( 理 ?反射 幻灯 ;反射 示 
像 机 


епістола,-ли [8 ) @( 文 学 ) 书 简 , 书 札 ， 
МА (18—19 世纪 初 书信 形式 的 文学 
作品 ) ООВ 

епістолярний [ JÉ ] 书信 的 ;书信 体 的 

епїтафїя.-фїї 11 № -фією [ B] (ЗОВ ЩЕ 
志 铭 ;悼念 文章 

епїтелїйльний [ JÉ ) (4, ЇЙ ) епітёлій 的 
形容 词 O епітелійльна тканйна ( (f) 
上 皮 ( 组 织 ) 

епітёлій,-лію 五 格 -niem [ 阳 ] ФО) 
上 皮 ( 组 织 ) Q HO ЕЕ 

enírer,-ma СІ) (文学 ) 修 饰 语 ,形容 
Я ос, шав, 

епіфіз, -за [ 阳 ]( 解 ) 松 果 体 

eniméaTp,-py[ 阳 ] ( 专 ) 震 中 ,爆炸 中 
心 加 ( 转 , 文 语 ?中 心 

епіцӣкл,-лу [ ËB J Ф ОВО У ФЕН ОК) 
本 轮 


епічний [ JÉ ]( B| епічно) Q) ( 52) 
的 ;叙事 体 的 回 ( 转 ) 平 和 的 , 平 铺 直 令 
的 


епїчнїсть,-ностї 五 Ж -ністю [В] 
епічний #44 Я 

еполёти,-тів [М] (№ еполёт.-та 
[ 阳 ] ) 带 穗 肩章 

enonés,-në 五 格 -néeio[ 阴 ] @( 文 学》 
лазіны 回 ( 转 光辉 历 
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есенція 


ёпос,-су [IH] @( 文 学) 叙事 文学 Q E, 
诗 , 民 歌谣 加 史诗 般 的 事迹 

епбха,-хи 三 、 六 格 -ci [ 阴 ] ФН, в 
期 加 (地 质 ) 世 ,时 期 

епохйльний Ж J“ ХИН 

épa,-pu [ 阴 ] 四 纪元 ФНК @( 地 质 》 
代 


ерг,-га 复 二 -zie [ 阳 ]( 理 尔格 (能 量 或 
功 的 单位 ) 

ерёкцїя,-цї 五 格 -水 elo [ 阴 ]( 生 理 )( 阴 
жи 

ерзац,-цу [9 ЈС), 

еритёма,-ми ГРА ] < ВЕ ) £T BE 

еритроцити, "їв | М ] (№ еритроцӣт, 
-ma [ 阳 ] ) (E BB > £T ( tf. ) 88 , £T L PR 

еродувёти,-дуе | Ж що (Ж) 

ерозійний [J (НЕ ПК) ОИ @ 侵 蚀 
生成 的 

ербзія,-зії 1 -зією [Я] (地 质 ) 侵 
bh 四 ( 技 )( 对 金属 的 ?侵蚀 ,腐蚀 @ 
< ЕЕ 

еротӣзм,-му СТН ] 过 分 好 色 ; 性 欲 亢进 

ербтика,-ки 三 、 六 格 -小 [ 阴 ] ФАК. 
情欲 @[ 集 ] 色情 文学 作品 

еротйчний [ JÉ ] ( Е] еротӣчно) 色情 
的 @ 好 色 的 ,性 欲 过 旺 的 

еротйчнїсть,-ностї Б. їй -ністю [ 阴 ] 
еротичний 89 # із) 

еротоман,-на ГРН) 色情 狂 (者 ) 

еротоманія;-нії 五 格 -нією [М] Ф 
〈 医 ) 色 性 狂 @@ 性 欲 亢 进 , 过 分 好 色 

еротомӣнка,-ки 3,75 -ц: М — -нок 
[ВЯ] еротоман 的 女性 

ерстёд,-да М -ди,-ӧів [ 阳 ]( 理 ) 奥 (斯 
特 )( 磁 场 强度 单位 ) 

ерудӣт,-та [ 阳 ]《 文 语 ) 饱 学 之 士 , 学 识 
渊博 的 人 

ерудиція; ції 1 -цією [ 阴 ] ЗМ 
в 


ерудбваний [№] 博学 的 ,学 识 渊 博 的 

есё [不 变 , 中 ]( 文 语 ) 随 笔 , 小 品 文 

eceicr,-ma [ 阳 ]( 文 语 短 评 作者 ,随笔 
作家 

есеїстка,-ки =, Ж № -Wi М — -ток 
[ 阴 ] есеїст 的 女性 

есёнція,-ції 五 格 -wielo「[ 阴 ] 香精 , 精 
( 指 某 种 浓缩 液体 ) @( 转 , 旧 ) 精 华 


есёр 


есёр.-ра [ 阳 ]( 政 , 史 社 会 革命 党 人 

есерівський [ JÉ ] есёр 的 形容 词 

есёрка,-ки =, -4 М — -рок [ 阴 ] 
есёр 的 女性 

ескадра,-ри ГЕН) ФВ @ 5) 
空军 联 队 四 (远航 国外 的 ) 舰 船 队 

ескадрений [ # | ескадра 的 形容 词 0 
ескадрений мінонбсець 驱逐 舰 

ескадрилья,-лы 1 Ж -льею М — -лей 
[ 阴 ]《 空 )( 航 空 ) 大 队 

ескадрбн,-ну [Н ]( £) 56 55 £ 

ескадрбнний [№] ескадрбн 的 形容 词 

ескалатор,-ра [ИШ] 自动 升降 梯 

ескалёторний (У | ескалатор 的 形容 词 

ескалація, -ції ҤЕ -цією СЯ 1 (Ж. 
政 ) 升 级 ,扩大 ,增加 ,加 剧 

ecKkapn,-ny[ 阳 ]( 军 〉 外 崖 壁 , 内 岸 @@ 防 
坦克 工事 

ескарповий ПР 1076) ескарп 的 形容 词 

ескіз,-зу СІ) 草图 , 画 稿 

ескізний [ JÉ ) ескіз 的 形容 词 

ескімб [不 变 ,中 ] 巧克力 冰激凌 , 紫 雪 


ескімбе ГЇН] Я. ескїмбси 

ескімбси,-сів [Я] ( 单 eckiw6c,-ca 
[ 阳 ] ескімбска,-ки =. № -4 复 二 
-сок [ 阴 ] ) 爱 斯 基 摩 人 

ескімбека [ 阴 ] М, ескїмбси 

ескімбський [ JÉ ] 爱斯基摩 (人 ) 的 

ескбрт,-ту [ 阳 ]( 军 护送 队 ;( 海 ?护航 
队 


ескбртний [ 形 ] ескбрт 的 形容 词 

ескортувати, -тўю, -тієш ГЖ) когб- 
що 〈 军 )( 由 护送 队 ) 护 送 

ескулап,-па [ 阳 ]( 旧 ,让 ?医生 

есмінець,-нця T. -нцем [ ËH J (8 ) SR 
逐 舰 


еспадрбн,-на [ 阳 ]( 体 ) 佩 剑 

еспаньйблка,-ки 二 、 六 格 -Wi 复 二 -4oK 
[ 阴 ] 西班牙 式 胡 子 

еспарцёт,-ту [ 阳 ]( 植 ) 驴 豆 

еспарцётовий [ JÉ | еспарцёт 的 形容 词 

есперантйст,-та (РН) 使 用 和 提倡 世界 
语 者 ;世界 语 专家 

есперантйстка,-ки 5,7; #-ш 复 二 
-ток [ВЯ | есперантйст 的 女性 

есперанто [不 变 , 中 ] 世界 语 
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етан 


есперёнтський [ JÉ | есперанто 的 形容 
я 

естакёда,-ди [ 阴 ] ФЕЯ, < ЁТ; Ж 
ОНЕ 

естамп,-па [ Ë 1027) Мові 

естампний [3 ] естамп 的 形容 词 

естафёта,-ти [ 阴 ] @( 史 ) (传递 急 件 
的 ) 急 邮 ; 急 件 , 专 函 @( 体 ) 接 力 赛 ; 接 
力 棒 

естафётний [3 ) естафета 的 形容 词 

ecrér,-ma [ 阳 ] 四 爱 美 者 ,审美 家 ОЖ 
美 主义 者 

естетӣзм,-му [ 阳 ] 05,183 О 
美 主义 


естётика,-ки = .7ç -ці [EB J 四 美学 
@ 美 学 观 , 艺 术 观 @ 美 ,艺术 (性 ) 

естетйчний [#] 美学 的 加 美观 的 ， 
雅致 的 ( 副 естетично) @ 一 心 追求 形 
式 美的 

естетичність; ності Н -ністю [ B) 1 
естетичний 2,3 解 的 名 词 

естётка,-ки 三 ,六 格 -Wi Ж — -mox [ BJ) J 
естёт 的 女性 

естётствувати,-твую,-твуєш | Ж) 陷 
入 唯美 主义 

ecTok&na,-Ou[ 阴 ]( 体 )( 击 剑 中 的 ) 直 刺 

естбнець [ЇН ] WL естӧнці 

естбнка [В ] М, естбиці 

естбиський [#] 爱沙尼亚 的 ,爱沙尼亚 
人 的 

естбиці;-ців | Я 1 (№ естбнець,-нця 
五 格 -нцем [ВН] естбнка,-ки 三 、 六 格 
-Wi 复 二 -Hox [ 阴 ] ) 爱 沙 尼 亚 人 

естрагбн,-ну (НИ, Ж›ЖҖ,Ж Pf 
Ж 


естрагбнний Ж естрагбновий [ JÉ 0, 
лжи, Нин 

естрагбновий [№] -естрагонний 

естрада,-ди [ 阴 ] ФО б ОЕ 
文艺 节目 

естрадний [ J ] естрада 的 形容 词 

етажёрка, ки 三 、 六 格 -wi М 二 -рок 
[ËB] 格 架 .活动 架 , 书 架 

еталби,-на [ЇН] ( 理 ) 标 准 尺 ,标准 器 
回 ( 转 ;尺度 ,标准 ,准则 

еталбиний [ Ж# ] Феталбн 1 解 的 形容 词 
@( 转 ) 标 准 的 ,规范 的 

стан,-ну С 146) 2,5 


етап 


етап,-пу С) Q( 军 ) 兵 站 加 ( 旧 俄 押解 
ЛЖИ 四 一 段 里 程 @ 
〈 转 阶段 0 по етапу 或 етапом (19 
俄 ) 押 送 ,押解 

етапний [ JÉ ] етап 的 形容 词 

eTepair,-7y[ 阳 ]( 建 ) 石 棉 水 泥 ( 屋 面 
жо 

етернітовий [№ | етерніт 的 形容 词 ; 用 
石棉 水 泥 ( 板 ) 做 的 

ётика,-ки 三 、 六 格 -Wi [EB] @ 伦 理学 
加 伦理 ,道德 ,道德 标准 

етикёт,-ту [ ËR J 礼节 

етикётка,-ки =, 7; № -Wi M — -ток 
[ 阴 ] 商标 ( 纸 ); 货 签 

eTHKETHH 前 [ 形 ]( 文 语 ? 合 乎 礼节 的 ;( 旧 》 
严格 遵守 礼节 的 

етйл,-лу [ЁН ]< 46 > Z, ЗЕ 

етилён,-ну [ 阳 】 化 ?乙烯 

етилёновий [ № 1010) Z 6 ВУ 

етйловий [№ 11) 2,30 

етимблог,-га [ 阳 ]( 语 言 ) 词 源 学 家 

етимологзувАти, -зю, -зўєш [未 ]( 诸 
言 ) 确 定 词 源 

етимологічний [ JÉ |етимологія 的 名 词 
( 副 етимологїчно) 

етимолбгія, -гії 五 格 -zielo [ 阴 ] ФИМ 
学 ФИМ @( 旧 ) 词 法 ,形态 学 

етичний [ JÉ ] Фётика 的 形容 词 @ 有 道 
德 的 ,合乎 道德 的 

етйчність,-ності 五 Ж -ністю [ 阴 ] 
етичний #2 18] 

етнічний [ Я) 民族 的 ,种 族 的 

етногенёз,-зу ГРН) 民族 起 源 

етнбграф,-фа ГН) 民族 学 家 ,民族 志学 
家 


етнографїзм.-му [ 阳 ]( 书 籍 、 戏 剧 等 ) 对 
民族 特点 .习俗 等 过 多 的 描述 

етнографічний [Ж | етнографія 的 形容 
ія) 

етнографія, -фії 五 格 -фією [ 阴 ] ФЕ 
族 学 @ 民 族 志 , 人 种 志 

ётнос,-су ГРН) 民族 共同 体 

етюд,-ду СН) (绘画 、 雕 刻 等 作品 的 》 
草稿 ;习作 © С Л ЖЮ) * ШЖ 
图 ( 乐 ) 练 习 曲 

етюдний [ JÉ | етюд 的 形容 词 

етюдник,-ка СН | ФЕ R. 48 ; 85 О 
画板 


ешелонувати 


ефёкт.-ту [ 阳 ] 四 好 印象 ,效果 @[ 常 
用 复数 ] (艺术 效果 四 效力 ,效益 Ф 
《〈 理 效应 

ефектӣвний [У ) 9 Ж 0, Ж 0 0 (ЕІ 
ефектӣвно) 

ефектӣвність,-ності 1. -ністю [ 阴 ] 
ефективний й Я in] 

ефектний [ J ] 动人 的 ,给 人 以 深刻 印象 
的 


ефектність,-ності 五 格 -ністю [Ë] 
ефектний 的 名 词 

ефемёрний [ 形 ]( 文 语 》 中 短暂 的 ,一 瞬 
即 逝 的 ов 

ефемёрність,-ності 五 格 -ністю [8] 
ефемерний #) за in] 

ефёс.-са |В) ЛЖ, Я 

ефёсний [№] ефёс 的 形容 词 

ефір.-ру ГРН) (神话) 仙境 @‹%›Ж 
空 ,高 空 @( 理 , 哲 ) 以 太 ФОР ЙН 

ефірний [ JÉ ] 四 含 乙醚 的 , 含 酯 的 ОЗЕ 
常 轻 的 ,轻飘飘 的 0 ефірне масло 香 
精油 

ефірність,-ності 五 É -ністю (09 ) 
ефірний 2 fg 094, in] ; 8: ЖА 

ефіромӣн, -на [18 ] <) Ж 

ефроманя,-нй 五 格 -hieio [ 阴 ]《 医 ) 醚 
м 


ефіронбс,-са [ 阳 ]( 植 ;香精 油料 植物 

ефіронбсний ГЕ) 含 香 精油 的 

ефузйвний [ 形 ]( 地 质 ) 喷 发 的 

ефузія»-зії 五 格 -aiero ГЕЯ) GQ C hh Jf > m$ 
发 回 ( 理 ) 泻 流 , 院 透 

ех [ 感 ] 唉 , 嘿 , 哎 呀 (表示 惊喜 吃惊 、 遗 
憾 、 责 备 ЖШ ВМО 

ешафбт,-та ІШ) 断头台 ,绞刑 台 

ешелбн.-ну Н) @( 军 ?梯队 ФЕЯ 
车 


ешелбнний [3 ) ешелбн 的 形容 词 
ешелонбваний [ JÉ ]( £ > 881 Bu 8 tJ 
ешелонувати,-ную,-нўјєш | Ж, 58 | що 


《 军 ) 使 成 梯队 ,梯次 配置 


Є є 


е(бути 的 现在 时 单数 第 三 人 称 形 式 ) Ф 
[用 作 系 词 ]( 用 于 单 复 数 各 人 称 形式 ) 
是 @[ 用 作 谓 语 ] 存在 着 ,有 У тёбе 
є час? 2518? У мёнее два брати. 
我 有 两 个 兄弟 。 

Євангеліє,-лія [中 ] 福音 书 ,福音 

євангеліст,-та [ЇН] 福音 书 撰写 者 
加 福音 会 会 员 ,福音 派 教徒 

євангелічний [ JÉ ] 福音 教派 的 

євангельський [ JÉ ] 福音 书 上 的 ,福音 
上 的 

євгёніка,-ки 三 \ 六 格 -wi [ 阴 ] 优生 学 

євгеніст,-та [ЇН] 优生 学 学 者 ,优生 论 
者 


євгенічний [ JÉ 1євгеніка 的 形容 词 

євнух,-ха [ЇН] 宦官 ,太监 

євразійський [Ж] 四 欧 亚 大 陆 的 О 
亚 混血 的 

еврё,-рёв [ 复 ]( 单 espk 首 ,-pEa [ ËH] 
єврёйка,-ки 三 ,六 格 -wi М — -йок 
[Я] ?犹太 人 

єврей [ЇН] М, євреї 

єврёйка [Я ) 见 євреї 

єврёйський [#] 四 犹太 的 ,犹太 人 的 @ 
希 伯 来 的 

європеєць [ 阳 ] М, європейці 

європеїзація,-ції 五 格 -цією [ЇЙ] КК 
化 ;西欧 化 

європеїзувӣти,-зўю,-зўјєш [未 , 完 ] ко- 
гб-що 外 使 … 欧 化 西欧 化 @ 使 … 
局 限 在 欧洲 大 陆 范围 内 

европе!зуватися,-з/юся, -зєшся (Q 
[未 , 完 ] 欧 化 ,西欧 化 四 [未 ] європеї- 
зувати 的 被 动 

європёйка [ 阴 ] 见 європейці 

європейський [ JÉ ] 欧洲 的 ;欧洲 人 的 

європёйці,-ців [М] ( 单 європеєць, 
-пёйця · № -пейцем [ВН] европёйка, 
-KU 三 、 六 格 -wi М —-йок СВА) ) 欧 洲 人 


євстахїєв [№]: © евстажева труба 


единоуспадкування 


《 解 ; 咽 鼓 管 , 耳 咽 管 , 欧 氏 管 

Erep,-pa 五 格 -pem Я -рі,-рів 三 格 -pam 
[ 阳 ] 职业 猎手 @( 军 ) 猎 兵 , 猎 骑兵 

єгермёйстер,-тера [ 阳 ]( 史 )( 帝 俄 官 廷 
КОЕ 

єгерський [3 ] érep 的 形容 词 

єгипетський [JÉ ) 埃及 的 ;埃及 人 的 

єгиптӣни,-тян [М |( египтянин,-на 
[ВЯ )єгиптянка;-ки =,7;#-ш М — 
-нок [ 阴 ] ) 埃 及 人 

египтянин [ [H] DL єгиптяни 

єгиптӣнка [9] ] Я. єгиптяни 

едваб,-бу ГРНОСІН , Pr) ; 98 

єдвабний [JÉ (H> O J 四 像 丝 绸 一 
般 的 

єдйний [№] Ф Ж — Ё ~ можлйвий 
спбсіб 唯一 可 行 的 方法 @ 统 一 的 ,一 臻 
的 一 фронт прихйльникїв мйру 保卫 
和 平 统一 战线 

єдиноббрство,-ва [中 ] 一 对 一 的 战斗 
(或 角 斗 ) 

єдиновірець,-рця Я. -рцем [ 阳 ] ФН 
奉 同 一 宗教 的 人 加 版 一 教派 信徒 

єдиновірка,-ки = ‚7; № -ці М — -рок 
[ВЯ ]єдиновїрець 的 女性 

єдиновірний [ JÉ ) 同一 信仰 的 ,信仰 同 
一 宗教 的 

єдиновірство, -ва [中 ] 四 同一 信仰 , 同 
教 , 信 奉 同一 宗教 @ 版 一 教派 (东正教 
中 的 一 派 》 

єдиновірський [ JÉ ] 版 一 教派 的 

единовладдя,-дя [中 ] 专权 ,独揽 大 权 

єдиновладний [ JÉ ] 独揽 大 权 的 ,实行 
独裁 的 

єдинокрбвний [#] 四 同 父 异 母 的 @ 
( 属 ) 同 一 种 族 的 

єдиноначёльник ,-ка [ [H ] 一 长 制 的 首 


єдиноначӣльність,-ності 五 格 -ністю 
[ 阴 ] 一 长 制 

єдиноплемінний [ Ж | 同一 部 落 、 部 族 
的 ; 同 种 族 的 

єдиноплемінник ; -ка [ ËH ] 同一 部 落 .部 
族 的 人 ; 同 种 族 的 人 

єдиноплемінниця,-ці # № -цею [19 ) 
єдиноплемінник 的 女性 

единорбг,-га [ 阳 ]( 动 ) 独 角 鲸 

единоуспадкування,-ня [中 ]( 法 ) 长 子 
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继承 制 

здиноутрббний [ JÉ ] 异 父 同 母 的 

здийльний (С) (法 ) 调 解 的 ,调停 的 
一 Ha комісія 调解 委员 会 @( 语 法 ) 联 
合 的 ,并 列 的 ( 指 连接 词 ) — сполуч- 
HHK 联合 连接 词 

еднёния,-ня [中 ] 四 团结 一 致 ,紧密 联 
系 在 一 起 @ 来 往 , 交 际 

еднати,-наю,-наеш [未 ] когб-що Q f# 
联合 ,使 成 一 体 四 使 发 生 密切 关系 

еднатися,-наюся,-наешся [未 ] ФЕВ 
起 来 , 结 为 一 体 四 保持 相互 联系 ,交往 

єдність,-ності 1 № -ністю [ 阴 ] @ 统 
一 ;一 致 ;联合 @ 团 结 ,紧密 联系 ОЖ 
同性 ,一致 性 

езут,-та ИЯ) (天 主教 修 会 ) 耶 稣 会 
ыы осно 


єзуітство,-ва [中 ] 伪善 , 狭 诈 , 不 择 手 
в 


єзуїтський [Ж] Фезут 的 形容 词 © 
《 转 狭 独 虚伪 的 

єлёй,єлёю № єлеєм [ 阳 ] (教堂 作 圣 
油 用 的 ) 橄 槛 油 @( 转 > 精神 上 的 安慰， 
甜言蜜语 

єлёйний [ JÉ ] Фелёй 1 解 的 形容 词 @ 
СНО E 36 Ж О ЯЛ НО, РГ 
ИН (елёйно) 

єлёйність,-ності 五 Ж -ністю [В] 
єлейнийй 44 Я 

ємний [JÉ ] 容量 大 的 

eaicaa 妆 [ 形 ]( 理 ?电容 的 ;容积 的 ,容量 
的 

ємнїсть,›-ностї 五 格 -ністю [ 阴 ] Q) 
量 , 容 积 @[ 只 用 复数 1( 专 ) 容 器 

енбт,-та ГРН) (335 88 ОЛЕ 

„шш [ 形 ] 浣熊 的 @ 尝 熊 皮 ( 制 ) 


єпархїальний [ JÉ ]enápxis 的 形容 词 

єпархія,-хії 五 格 -хією [ 阴 ]( 宗 ) 主 教 
( 管 ) 辖 区 ,教区 

епйскоп,-па [ 阳 ]( 宗 ) 主 教 

єпӣскопство,-ва [中 ]( 宗 ) @ 主 教 职 位 
四 主教 任期 @ 主 教 管辖 区 

єпйскопський [ JÉ ] епйскоп 的 形容 词 

єпитймїяй,-тймї 1 № -miimiéio [В] 
( 宗 ) 宗 教 上 对 违反 教规 者 的 惩罚 


єпитрахйль,-л! 五 格 -ллю Я — -лей 


жабб 


[了 明 ]( 宗 )( 神 甫 使 用 的 ) 长 巾 

єр,-ра [ 阳 ]( 语 言 ) 俄 语 字母 ЮА ЖК; 
硬 音符 号 

Єресь,-сі 五 格 -ccro ГЕЯ) Фс) Я: 
教 @( 转 废话 ,胡说 八道 

еретйк,-кё [ 阳 ]( 宗 ) 持 异端 者 ; 异 教徒 

єретйчка,-ки 三 、 六 格 -Wi 复 二 -чок 
[ 阴 ]eperhx 的 女性 

єретйчний [ JÉ ) єресь 的 形容 词 

єрик,-ка Г) до) #5 p 的 名 
称 ; 软 音符 号 

єствб,-в1 [中 ] 实质 ,本 质 

ефрёйтор,-ра [ 阳 ]( 军 ) 上 等 兵 

єфрёйторський Г ] ефрёйтор 的 形容 词 

exiina,-Gu[ 阳 及 阴 ]( 转 ,口语 ;阴险 的 
人 ,狠毒 的 人 

ехйдна,-ни ГБ) (Ф (20) м О 
(ВЖЕ @( 转 ,口语 ) 阴 险 的 人 ， 
狠毒 的 人 

єхйдний [ JÉ ) 69 B2 М, Ж № (ШЇ єхйд- 
но) 

єхӣдність.-ності 五 #-нїстю [Я] 
ехйдний 4, ія 

єхӣдство,-ва [中 ] тю. 

єхйдствувати,-твую,-твуєш [ £ ] ПІ 
语 ) 毒 辣 地 挖苦 


Ж ж 


ж'[#] Я, же 

ж'[#ҖЛ М, же’ 

жаба! ,-би [17] (20) O£ ОЕ жа 
蜡 часникбва ~ 11 © набратися, 
як жаба мулу (口语 ) 喝 得 大 醉 

жаба? ,-би [ЇЙ] (S , IH) 88 8 © груд- 
на жаба 心绞痛 

жабеня,-няти Н -ням М -нята Ч) 
幼 蛙 


жабка,-ки 三 、 六 格 -ці 复 二 -бок [EB] 
ОЛ; л Ола 

жабнӣк.-кў [ËH J ‹#) O 335 ОЕ 

жабб [不 变 , 中 ] @ ( 8 +f г) 
裙 花边 @( 男 衬衫 的 ) 高 硬 领子 @( 女 
衫 胸口 上 的 ) 皱 裙 花边 


жабурйння 286 


жабурйння,-ня [+] (й) 1838 

жаб'ячий [ JÉ ] #8, 

жавёль,-лю 五 格 -лём |В) «НРУ Ж 
酸 钠 ( 或 次 氯酸钾 ) 水 溶液 (漂白 剂 、 杀 
ж) 

жага,-гй 7388 -зі [ËH] ФЗ Фобе, 
文 语 ) 渴 望 ,渴求 

жаглйвий [№] = жагучий 

жагучий [Ж] © п 8 6 @ 热 的 ,炎热 的 
四 热情 的 ;热烈 的 ( 副 жагуче) @ 令 人 
难受 的 ( 副 жагўче) 

жагӱчість,-чості 五 格 -чістю ГБН) 
жагучий 89 2 ія) 

жаданий [JÉ ] 所 盼望 的 ,渴望 已 久 的 

жадання,-ня [中] 愿望 ,渴望 

жадати,-дйю,-дйєш (Ж) 希望 ,渴望 

жадатися,жадйється [未 ,无 人 称 ] 想 
(要 ) ,希望 

с ады [ 形 ] 渴望 (…) 的 ,渴求 (…) 


жадібний [ 形 ] ФЯЖИ @ 热 心 追求 
的 ,渴望 … 的 

жадїбнїсть,›-ностї 五 格 -ністю [В] 
Фа @ 对 … 热 心 追求 

жадлӣвий [#] # 38 09 

жадлӣвість.-вості 五 格 -вістю [8] 


Ж 

жадний [Ж] (ПО ФМ Оп 
的 

жадність,-ності Ж -ністю [ 阴 ] Ж 
Е 


жаднюга,-ги = ‚Ж -зі [ 阳 及 阴 ] ( 口 
ЗВ 8) X 35 00 А. ША 
жадбба,-би [9] 0838.0 四 渴望 ， 
Ў Ж горіти —бою 8 #--- 
жайворонок,-нка [ 阳 ]《〈 动 云雀; 百灵 
лісовий 一 ЖНЯ, МЕЖ 
жайворонӣ,-ніти 五 格 -ням М -ня- 
та [中 ] = E JU , 8 А 54 
жайворонячий [ JÉ ] 云雀 的 ,百灵 鸟 的 
жак,-ка 六 格 (у)-ку Я ка, кв [ЮЙ] 
@‹@›Ж# х&Ф#Ю Фбитий 一 《〈 转 , 口 
语 》 老 于 世故 的 人 Фар) 
жакардів [ JÉ ] : Ó жакардова машина 
《 纺 ) 提 花 织 机 
2KaKéT,-ma[ 阳 ] 四 夹克 衫 Ока ЕЖ 
жакётка,-ки [ Bj ] ( H 80) = жакет 
жалйти,-лю,-лиш № жалйтися,-лю- 


жалобниця 


ся,-лишся [未 ] (8 а) HT; CE. 
АЕ 38) ВЕ; Cs ЖП ВОН М, +L 

жалйтися [未 ] = жалйти 

жалїбнйй [№] (B| жалібно) ФЕ 
的 ; 令 人 伤心 的 一 HE пісня Ж Ж 
一 марш БЕН й 加 可 怜 的 ; 令 人 
同情 的 

жалібнӣця,-ці 五 格 -цею [ 阴 ]:O сест- 
ра-жалібийця ( 史 ) 女 护士 

жалібність,-ності 五 格 -ністю ГРА ) 
Е.В 

жаліслӣвець,-вця 五 格 -вцем [ 阳 ] Ф 
富有 同情 心 的 人 Ож Л 

жалісливий [ JÉ ] 富有 同情 心 的 @ tt 
伤 的 , 令 人 伤心 的 

жалїсливїсть,-вост: 五 格 -вістю [ 阴 ] 
同情 心 

жалїсний [#] 四 可 怜 的 , 悲 苦 的 ОЖ 
有 同情 心 的 Q 8) 18 09 , 18 fd 5 

жалїснїсть,-ностї 五 格 -ністю [ 阴 ] 
四 哀伤 ,凄惨 ОННО, 

жалїсть,-лостї 五 格 -лістю [В] Ф 
йш. еШ ОРІНОСО С) 

жаліти, лю ,-лієш (Ж) когб-що © 
个 ,怜惜 ОМ, Mh K ОЯЯ He 一 
B6pora 决 不 饶恕 敌人 

жалітися,-ліюся ,-лієшся [未 ] ©} 
их @ 诉 说 自己 病痛 加 申诉 ;控告 

жалкий [Ж] ФІОТ) Л — ка кро- 
пива Ж Л КО ФЕН 

жалкувӣти,-кўю,-кўєш [未 ] Ф, 
怜惜 ОМ, R О на кбго-що М 
怨 ,埋怨 

жалб,жёлё Я жала, жал Ф) (O ( % 
等 的 ) 刺 , СБ Р НО) Яру, и, 
( 蛇 的 ) 芯 子 ;( 针 的 ) 尖 ,( 刀 的 ) 刃 四 
《 转 )( 刺 人 皮肤 的 ) 刺 

жалоба, -би (9) (口语 ; Фі, 
加 控告 ( 书 ) ;申诉 ( 书 ) 

жалбба, -би ГЕН) Фи, №1 ОЗ; 
黑 纱 

жалобний [ JÉ ] жалоба 2 解 的 形容 词 

жалббний [ JÉ | жалбба 的 形容 词 一 
похід #49 一 Ha пісня 挽歌 

жалобник,-ка [ËH] (Ж) ВЛ; БЕ бу 
А 

жёлобниця,-ці ГРН) (ЗК) жёлобник 的 
女性 
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жалонбсний ГЈ ] ( 动 ) 有 整 刺 的 

жалощї,-щїв (Я) 四 悲痛 ,忧伤 ОЖ 
ЙЕ ; Bu 

жалуваний [ JÉ | <#> W О жалу- 
вана грамота 钦 赐 特权 诏书 

жалувати, -лую,-луеш [ Ж | когб © 
Я, НМ @ 怜 惜 ,宽恕 ОЖ, 
贴 


жаль',жілю 五 格 жалем СН) Ф 4 
伤 ,痛心 ;遗憾 一 бере кого 某 人 感到 
悲伤 ~ берё за чим 28 ПАЯ ОЙ 
18) завдавати (завдати) жалю кому 
使 … 伤 心 @[ 复 ] ЖЕ ШИ), Ж 
виливати свої жалі 吐露 自己 的 苦 处 
ОН, УИ без жалю ХМ, 
毫 不 怜惜 ,残酷 无 情 © Який жаль! Ж 
遗憾 了 ! Ж БІВ! на превелйкий 
жаль [用 作 插 入 语 ] 非常 遗憾, 十 分 可 


惜 

жаль’ [不 变 , 用 作 无 人 称谓 语 ] когб-чо- 
гб ФИ, М ОМ, Ш Мені 
його жаль. & #46 ПЛ ВІВ. ОЕ 
惜 ,会 不 得 

жалюгідний [ JÉ | 可 怜 的 , 令 人 同情 
的 加 难看 的 ,丑陋 的 ОЖ, p| BB 00 

жалюйднесть, -ност: 五 格 -ністю [ 阴 ] 
жалюгідний #) 4 ія) 

жалюзі [不 变 , 中 ] 百叶 窗 

жандаӣрм,-ма [ЇН] 宪兵 

жандармёрія.-рії 1 #-рєю ГІЯ) ЗЕ 
兵 队 


жандармський [№] жандарм, жанда- 
рмёрїя 的 形容 词 

жанр,-ру [ЇН] (文学 艺术 作品 的 ) 种 
类 ,体裁 四 以 日 常生 活 为 题材 的 绘画 ， 
风俗 画 ,世态 画 加 格调 ,风格 

жанрйст.-та [ ËH ] 风俗 画家 ,生活 写实 
画家 

жанровий [ JÉ | жанр 的 形容 词 

жар,-ру ЖЖ (на)-ру ГЇН] ФС Ж: 
燃烧 着 的 物体 所 散发 的 ) 热 ,热气 ;炎热 
加 火炭 cHrir як Ha — y 像 坐 在 火炭 
上 似 的 ,如 坐 针 秸 Оч! горять, як 
жар. 眼睛 像 火 炭 似 的 闪闪 发 亮 . @ £ 
烧 , 体 温 增高 图 激动 情绪 ;热情 @( 专 > 
炽热 ,灼热 білий 一 白炽 , 白 热 

жара,-ри [ЁЯ] 炎热 ,暑热 

жаргбн,-ну [ ËH ] 行 话 ;暗语 , 黑 话 

жаргбиний [ JÉ | жаргон 的 形容 词 


жартївнйця 


жарений @) жёрити 的 被 动 形 动词 @ 
[ 形 ] 烤 的 ,前 的 , 炸 的 , 炒 的 

жёрення,-ня [中 ] жарити 1 解 的 名 词 

жёрити,-рю, -риш 命令 式 жар [未 ] Ф 
когб-що WQ. Е, %, КР Оп) (Ж 
ВН) ‚М Сьгодні жарить. 今天 太阳 
ЖА. 

жаритися,-рюся, -ришся [未 ] Фо 
等 ) 煎 着 , 炸 着 , 烤 着 , 炒 着 ФП 
太阳 ; 烤 火 — Ha сбнці ЖН 

жаріти, жарйть Ж жарією 1%) OX 
焰 燃 烧 , 阴 燃 @ 燃 起 来 @ 燃 得 很 旺 , 熊 
熊 燃烧 


жаркий [ JÉ 1 炎热 的 ,酷热 的 ;热带 的 
一 пбяс (地 理 ) 热 带 

жаркість,-кості 五 格 -кістю [ËB] Я 
热 , 灼 热 

жарко [ 副 ] Фжаркий йУ gl іл) @[ 用 作 
无 人 称谓 语 ] 感到 热 ; 热 Надвбрї жёр- 
ко. 在 户外 很 热 。 

жаровйй [#] 四 热气 的 @ 用 炭火 加 热 
的 图 由 于 炎热 引起 的 图 炽热 的 , 白 热 
的 О жарова лампа 白炽 灯 

жарбвня ,-ні 五 格 -нею 复 二 -вень [№] 
ожка Осуу, А 

жарознйжувальний | JÉ | (1) (0) ЖА 
的 ,退烧 的 加 [用 作 名 词 ] жарозий- 
жувальне,-ного [中 ]( 药 ) 解 热 剂 , 退 
烧 剂 

жаростійкий [ 形 ]〈 农 ) 耐 热 的 

жаротривкий [ JÉ ] (ЖИ, Ва 
定 的 


жар-птӣця,-ці 五 格 -цею |В | (Б) K 
鸟 (童话 中 神奇 的 鸟 ) 

жарт, та 或 -my Я -ти,-тїв 18) Ф 
-my ИЖ, Ж гі сказати у 一 说 着 玩 
без жартів 不 是 开玩笑 的 ,说 正经 的 
Це не жарт. ХЖ Е # # 2: 0. З 
ним погані жарти. 他 不 是 好 惹 的 。 
Менї не до жартїв. 我 现在 没 心 思 开 
玩笑 。@-ma 〈 剧 ?滑稽 短 剧 

жартівливий [ JÉ | ( 副 жартівливо) @ 
爱 开 玩笑 的 @ 戏 庄 的 ,开玩笑 的 ,滑稽 
可 笑 的 

жартївлйвїсть,-вост 五 格 -вїстю [ 形 ] 
жартівливий #4 1] 

жартівнӣк ,-кӣ [ЇН] 爱 说 笑话 的 人 

жартівнӣця,-ці 五 格 -цею [ВН | жарті- 


жартома 288 


внйк 的 女性 
жартома [ 81) 闹 着 玩 儿 地 
жартувати; -тую, -тієш [ Ж) 四 开 玩 
Ж Годі жартувати. ЯЗ. @ 
[дшш 图 不 当真 ,不 严肃 ;把 … 当 


жартун,-н@ № № -туне Г] 
жартівник 

жартунка,-ки =, -ці Ж — -нок 
[ВЯ] жартун 的 女性 

жасмин, -ну [ 阳 ]《〈 植 茉莉 花 ; 山 梅花 

тшш [ 形 ] 茉莉 花 的 ;有 茉莉 花香 

жасмӣновий [ JÉ ] жасмйн 的 形容 词 

жати! ‚жну,жнеш ‚жнемб, жнетё [未 ] 
що ВО ОЕ) 

жати", жму, жмеш, жмемб, жметё 
[Ж] когб-що 压 , 挤 , 握 , 按 ОЕ, 
ЖН @ 压 榨 , 榨 取 

жатися, жмуся, жмёшся [Ж] СУ (Я 
体 ) 紧缩 ,里 缩 ; 挤 在 一 起 ОКЖ, 
贴 ; 假 依 

жатка,-ки 三 \ 六 格 -wi 复 二 -ток [ 阴 ] 
收割 机 

жаткёр,-ря 五 格 -рём 呼 格 -карю М 
-рї+-рїв 三 格 -рям [ЁН] 收割 机 驾驶 
员 


ясан [中 ] @ 收 割 ;收割 期 ФК 


жах,-ху СН) ОЖ. 1 Жах, та й 
годі! 害怕 ,确实 如 此 ! Він скочив, 
охбплений жахом. ШК 19 — КТ 
起 。@[ 用 作 谓 语 ] ЖИТ 

жахати,-хйю,-хйєш [ Ж] жахнути, 
ну, -нёш ‚-немб,-нетё [5] Ф когб 
ВЕЧЕ ЖЇН, GË aE %W8 ba ФС) 
冒 出 ,突然 燃 起 Con6ma жахнула. Ж 
秸 着 起 来 了 。 图 [只 用 完成 体 ]( 口 语 ) 
急速 冲 向 , 飞 奔 去 

жахатися,-хйюся,-хйєшся [未 ] жах- 
нутися,-нуся,-нёшся [52] 非常 惊 
ЖЕНЕ О ЕЖ, ағ 

жахливий [#] 四 吓人 的 ,非常 可 怕 的 
@ 极 坏 的 ,恶劣 的 Q BE D; (Ш 
等 ) @ 大 得 出 奇 的 @( 程 度 ) 非 常 强 的 ， 
非常 厉害 的 (消极 事物 ) 

жахливість,-вості 五 格 -вістю ГРН | 
жахливий 4,5 解 的 名 词 

жахливо [ 副 ] Фжахлйвий МВ О) 


же 
ГЛЕНА ООР ОЕ, ЗЕ Ж ЕЖЕ, 
很 不 好 受 
жахнути [3 | Ж жахати 
жахнутися [52] И, жахатися 
жахити,-хтить Ж) 熊熊 燃烧 , 燃 
得 通红 加 发 出 热气 ;发 热 图 ( 转 ) 满 怀 
( 某 种 强烈 感情 和 热情 ) 
жбурляти, ляю,-ляєщ [Ж ) жбурну- 
ти,-нў,-нёш ,‚-немд,-нетё | | % ) 
когб-що (НЧ), 98,4, 
жбурнути [ 完 ] Я. жбурляти 
жбухати,-хає [ Ж ] жбухнути,-не 
[ 完 ]( 口 语 ; (大 量 ) 流 出 , СК НО 38 
НМ, СНО ЯР РЖ, (火焰 等 ) 
喷 出 @ 把 (液体 ) 一 下 子 倒 出 来 
жбухнути [ % ] 见 жбухати 
жвавий [3 ] (ШЇ жваво) ОН, М 
捷 的 ,伶俐 的 一 Ba дитйна її 
@ 活 路 的 ,生气 勃勃 的 ;繁华 的 — ва 
розмбва 活跃 的 谈话 — рух 繁忙 的 交 
їй 一 Ba торгівля 繁荣 的 贸易 
жвавість, вості 五 格 -6icmio [ВЯ] жва- 
BH 首 的 名 词 
жвавїшати,-шаю,-шаєш [未 ] Фї 
ета О, 544 НЕ 


жвакати, каю,-каеш [ Ж ) жвакну- 
ти,-ну, -неш [56] ФОН B$ ) IB n$ k 
加 发 出 类 似 大 声 咀 嚼 的 响声 @ [ R HI 
Жое КПР 

жвакнути [5] М жвакати 

жданий [ JÉ | 预期 的 ,期 望 的 

жданики, -ків [№]; © годувати жда- 
никами 〈 转 ,口语 ) 空 口 许愿 , 开 空 头 
支票 

ждати, жду, ждеш , ждемб, ждетё [未 ] 
Фкогд-що 等 候 , 等 待 Фчого 期 待 ,期 
望 ~ щастя 希望 得 到 幸福 四 预料 , 预 
想 © Час не жде. 时不我待, 刻 不 容 
я. 

ждатися , ждёться [未 ,无 人 称 ] 预料 将 
(发 生 )… 

же ЧІ Роб НОВІ Ю ж) СЕ) ФО 
示 对 别 , 对 比 ) 而 ,都 ,可 是 Я лишёю- 
ся,він же іде. 我 留 下 ,而 他 走 。@ (与 
ame 连 用 ) 可 ,可 是 :但 是 ,不 过 

же (位 于 元 音 后 有 时 为 ж) [语气 ] Ф 
(加 强 词义 ) 就 是 ,倒是 ;到 底 ,究竟 Дай 


жебонїти 


же мені cnOKii， 你 就 是 让 我 安宁 安宁 
№. Колй ж ви будете готбві? 您 到 
底 什么 时 候 准 备 好 ? @ (用 于 指示 代 
词 .副词 之 后 强调 相似 、 同 一 ) 就 是 , 同 
样 ,同一 个 Ta же 也 就 是 那 一 个 там 
же 就 在 那里 

жебонїти,-ню, -нйш, -HUMO, -нитё 
[未 ] Ф‹® JL) P W SE Hs АЖИ И 
说 加 (口语 ?随便 闲 扯 ,闲聊 Що ти 
жебонйш? 你 闲 扯 着 什么 ? 

жебрак,-ка 呼 格 -раче [EH] 乞丐 , 叫 花 
+ як ~ 像 叫 花子 一 样 

жёбрання,-ня [中 ] 行乞 ,乞讨 

жёбрати,-раю,-раеш ГЖ | ФЕН, Я 
< 四 缠 着 别人 要 东西 

жебрацтво,-ва [中 ] O 211 四 极端 贫 
困 , 赤 贫 ФІТО 贫民 

жебрацький [ JÉ ] 乞丐 的 ;乞丐 般 的 

жебрачити, -чу, -чиш 命令 式 -pau [未 ] 
= жёбрати 

жебрачка,-ки =. 7 № -Wi М — -чок 
[88] 女 乞丐 

жёбри,-рів [Ж] 乞讨 ,行乞 ходйти на 
一 行乞, 要饭 

жебрбта, -ти [ 阴 , 集 ] (口语 ) 贫 民 , 赤 
贫 的 人 ( 们 ) 

жебрувания,-ня [中 ] = жёбрання 

жебрувати,-рую,-руєеш [Ж] = 
жёбрати 

жёвжик,-ка [ 阳 ]〈 口 语 ) 轻 浮 的 男人 ; 
好 显摆 的 人 ,讲究 穿戴 的 人 ;花花 公子 

жевжикуватий [ JÉ ] (ПІБ) ЖЕНЕ А 
子 派头 的 ;好 显摆 的 ,讲究 穿戴 的 

жевжикуватїсть,-тост 五 格 -тїстю 


[B] 花花 公子 的 派头 , 纳 绑 子弟 的 习 
£ 


я 

жевріти;-ріє [ Ж ] 隐隐 地 燃 着 一 点 
微 火 ; 微 微 发 光 Ове 

жезл,-ла ПЕ) (作为 权力 、 地 位 象征 
的 ) 权 杖 @( 交 通 警 察 用 的 ) 指 挥 棒 З) 
(铁路 ) 路 签 

жезловйй [ JÉ | (##)› жезл 3 解 的 形容 
词 

XenAaThH,-ky[ 阳 ]( 白 ) 明 胶 , 动 物 胶 ; 凝 
胶 ( 体 ) 

желатйновий [ JÉ | желатин 的 形容 词 

желе [不 变 , 中 ] @ 甜 冻 , 果 冻 四 肉 冻 ， 
鱼 冻 ОЖ; ЗОЖ 
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жереб'ячий 


женйти, женю, жёниш [ Ж, 5) когб 
给 … 要 妻 

женйтися,-нюся,-нишся [未 , 完 ] на 
кбму Жз ким 32 3E №... Я 

женӣх.-хӣ [ЇН] 未 婚 夫 ; (结婚 时 的 ) 新 
郎 ; 求 婚 的 男子 

женихання,-ня [中] 讨 (女性 ) 欢 心 , 追 
求 ( 女 性 ) ;恋爱 

женихатися ‚-хйюся ,-хйєшся [ ЖІ ( H 
#) @@ 有 未 婚 妻 (或 未 婚 夫 ) @ 求 爱 , 讨 
欢心 图 相爱 

женихївський [ JÉ | (口语 )>keHfx Ж 
容 词 


женолюб,-ба [ЇН] 爱 追 求 女性 的 男人 ， 
好 色 的 男人 

женолюбний [ JÉ ] 爱 追 求 女人 的 ,好 色 
的 


женоненавйсник,-ка [ЇН] 厌恶 女人 
者 ,不 喜 女 色 者 

женоненавйсництво,-ва [中 ] 厌恶 女 
人 ,不 喜 女 色 

женоненавйсницький [#] 厌恶 女人 
的 ,不 喜 女 色 的 

женоподібний [Ж ] 像 女 人 的 ,女人 气 
派 的 

женьшёнь,-ню 五 格 -нем ГЕН) (HO Л 
参 


жердйна,-ни ГЛ) = жердка 

жёрдка,-ки 三 、 六 格 -wi М -дки,-док 
[BB] 削 去 枝 了 的 细 高 本 杆 子 , 细 长 木 
杆 


жердяний [ JÉ ] 杆 的 ; 适 于 做 杆子 的 ;用 
木 杆 做 成 的 


жёреб.-ба [ 阳 ] 及 жереббк,-бка [ЁН] 
RL. кйлати — 抓 阅 ,抽签 

жеребёць,-бця 五 格 -бцём [ 阳 ] ФА 
马 , 牡 马 , 儿 马 племінний ~ #5 © 
《 转 , 骂 畜 牲 ; 淫 棍 

жеребӣтися ,-рёбиться (Ж) ( 马 、 驴 、 骆 
驼 等 ) 产 驹 

жеребкування.-ня [中 ] 抽签 ЗТ 

жерббна,-ної ГБ) 怀胎 的 ( 指 马 、 驴 、 骆 
驼 等 ) 

жерёбність.-ності 五 格 -ністю [EB] 
( 马 、 驴 .骆驼 等 的 ) 怀 胎 

жереббк [ 阳 ] = жереб 

жереб'я, б'яти 五 格 -б'ям М -б'ята 
[中 ] пущу 

жереб'ячий [#1 四 公 马 的 , 牡 马 的 © 


жерлб 


小 马 驹 的 

жерлб,-ла Ж жёрла,жерл [中 ] ФОЖ 
ПЕОН @ (炉子 的 ) 添 煤 口 @ 炮 
口 


жерстӣна,-ни ГРН (一 张 ) 铁 皮 , 白 铁皮 

жёрсть,-т: 五 格 -mio[ 阴 ] 白 铁 , 马 口 
铁 ;铁皮 

жерстянйй [ JÉ ) 铁皮 ( 制 ) 的 , 白 铁 的 

жерстяник,-ка 9) 白 铁 工 人 

жерстянка,-ки 三 、 六 格 -Wi 复 二 -чок 


ЫП ОА, НИЯ @ 一 小 块 白 铁 


жерстянковий [ J ] жерстянка 1 解 的 
形容 词 

жёртва ,-ви [59 ] СОСЕ FH 60 ) 88 #t , tt: 
Я. ФОНЕ GI K ВУ 
人 ;牺牲 者 ,受害 者 

жёртвування,-ня [中 ] жертвувати 的 
名 词 ; 捐 献 ,捐助 

жёртвувати,-твую,-твуєш (Ж) Ф 
що 捐献 ,捐助 Оким-чим 牺牲 ;放弃 
一 собою 自我 牺牲 

жерти, жеру, жереш , жеремб, жеретё 
[未 ]@ wo (粗俗 ) 贪 整地 吃 2 (Но) 
( 火 水) 吞食 , 奉 没 

жертбвний [ JÉ ] Фжёртва 1 解 的 形容 
Я НЕМ @ 献 身 的 

жертбвник,-ка [ | Q ft st. а 0 
( 宗 ) 东 正教 祭坛 左 侧 举行 某 些 仪式 用 
的 桌子 

жест.-ту [ЇН] 手势 四 ( 转 ) (为 表达 
某 种 意思 而 作出 的 ) 举 动 ,姿态 

жестикулювати,-люю,-люєш [ Ж | 做 
手势 ,以 手 示 意 

жестикуляцїйний [ JÉ | жестикуляція 
的 形容 词 

жестикуляція;-ції 五 格 -цією 1) 打 
手势 


жетбн,-на [ЇН] 证 章 ,徽章 ;纪念 章 ; 
奖章 @( 人 金属 ) 号 牌 ( 作 为 领取 某 种 东 
西 的 凭据 ) 

жетбнний [ JÉ | жетон 的 形容 词 

жетбновий [ JÉ ] = жетӧнний 

живёць,-вця 五 格 -вцём ГЇН] (O fk #7 
饵 的 小 鱼 , 饵 鱼 настромити 一 вця на 
гачок ЕЖЕ Ежа О 
ане Ж, ае, ЕН 
的 ) 接 穗 

живий [ JÉ ] ФЕН, # Z< 90 9) ВУ, і EK 
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живодайний 


的 ;强烈 的 — інтерес 强烈 的 兴趣 一 
жаль 深 深 感到 的 遗憾 -- ві бчі 富有 表 
情 的 眼睛 @( 语 法 ) 属 于 动物 范畴 的 ， 
动物 的 一 Bi іменники 动物 名 词 © 
дїйнйти до живбго (口语 ) 触 及 … 自 
尊 心 痛处, 要害 живе срібло (ПІ їв) 
Ж жива нитка (34) НМА, ЖЕ 
的 线 пошйти щось на живу нйтку 用 
ЖҮ ЯН ## КМ --- <) зробити 
щось на живу нитку 草率 做 ( 某 事 ) 
живйй і здорбвий 平安 无 事 ні жи- 
вий ні мертвий 吓 得 半死 不 活 ні жи- 
вбї душі 一 个 人 也 没有 

живйльний [ JÉ ] 营养 的 ,滋养 的 @ 
供给 的 ,补给 的 一 насос (16 k © 
живйльне середбвище 1) (4 #7) #3 
基 2)《 转 促进 (事业 ) 发 展 的 环境 

живйльник ,-ка [ [H ] 四 ( 技 ) 注 油 器 ; 送 
水 管 ;( 技 ) 给 料 机 , 进 料 器 @( 旧 ) 供 养 
者 Осн) хі. 

живйльність,-ностї В Ж 
[ 阴 ] 养分 充足 

живйн&,-винй [ 阴 , 集 ] = жйвнїсть 

живйти, живлю, жйвиш [| Ж) О 
когб-що 喂养 (0) що 供给 营养 ,滋养 ， 
供给 (能 源 .原料 等 ) Фщо 〈 转 ) 怀 有 ， 
抱 有 ( 某 种 情感 ) 一 надію 抱 着 希望 
图 wo ( 转 ) 助 长 ,促进 ©когб-що 使 活 
牙 , 使 生气 勃勃 

живитися; -влюся,-вишся Ж) Ф, 
食 , 以 … 为 食 @ 发 财 

живйця,-ці 五 格 -цею [ЁЛ] (ВПР Ж 
受 创伤 处 分 泌 的 ) 树 脂 , 松 脂 

живіт,-вота ГРН) (人 或 动物 的 ) 肚 子 ， 
腹部 0 братися за живіт (口语 ) 笑 痛 
肚子 


-нїстю 


живїшати,-шаю,-шаєш | Ж | (ПО) 
变 得 活 牙 ;兴奋 起 来 ;热闹 起 来 

живлення,-ня [中] 人 (生理 ) 咀 养 ; 供 
给 营养 Он) (能量 .原料 等 ) 供 给 回 
饮食 ;营养 

жӣвність,-ності Н -ністю [ 阴 , 集 ] 
(口语) 各 种 小 动物 ; (食用 的 ) 家 禽 , 小 
жї 

живо ГЕ!) Ф EK Bb , &Ф#4 © 
动 地 ,鲜明 地 ,逼真 地 ФОП H > R t 
(地 ) ,赶忙 (地 ) 图 非常 ,强烈 地 

живодӣйний [№ ) (РЕА, 
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生动 活跃 的 , 令 人 精神 焕发 的 

живбпис,-су ГЇН] 彩色 写生 艺术 О 
[ 集 ] 彩色 写生 夯 

живопйсець,-пйсця TË -сцем [ EH] 
加 彩色 写生 画家 @ 画 招牌 的 画 匠 @ 
《 转 ) 作 家 

живопйсний [ JÉ ] Ф)живопис 的 形容 词 
一 Ha техніка 写生 画 技巧 @ 美 丽 鲜艳 
的 ,美丽 如 画 的 @( 转 ) 形 象 的 ,生动 
的 ,鲜明 的 

живопліт,-плбту [ Ë ] 树 篇 

живорбдка,-ки 三 、 六 格 -Wi 复 二 -док 
[BH] ( 动 ) 田 螺 ; [ 复 ] 田螺 属 

живорбдний [#] Ф (5) ВМ О 
《 植 ) 胎 萌 的 

живосйлом [Н] 《口语 强迫 (地 ) ,强制 
(地 ) 


животвбрний [ JÉ ] 赋予 生气 的 ,使 人 精 
神 焕发 的 ; 令 人 精神 振奋 的 

животіння,-ня [中 ] 混 日 子 , 庸 庸 碌碌 
地 活着 . 

животіти,-тію,-тієш [Ж] 混 日 子 ， 
良 良 碌碌 地 活着 

животрепётний [ JÉ ] 涉及 当前 重大 问 
题 的 ,当前 大 众 最 关心 的 

живўчий [ JÉ ] 四 富有 生命 力 的 Ос) 
耐久 的 ,经 久 不 训 的 

живўчїсть,-чостї 五 格 -чістю [Ë] 
水 HBYdr 首 的 名 词 ; 顽 强生 命 力 ; 持 久 性 

живущий [#] @ 使 生气 勃勃 的 , 令 人 
精神 焕发 的 ;鼓舞 人 心 的 @( 旧 ) 活 的 

zkHBIEBH 首 [ 形 ]《〈 园 ) 插 枝 的 ,接穗 的 

живцем [ 副 ] (口语 ?活活 地 ,活着 地 

живцювания,-ня [ 8) (>) живцюва- 
ти 的 名 词 

живцювати, -цюю,-цкеш [Ж] що 
ср НІВ 

живчик,-ка [ 阳 ] (口语 ) 活 泌 好 动 的 
孩子 ;活路 的 人 @ (K IBZ E ñj) 脉搏 
跳动 ;眼皮 的 抽 搞 @( 生 理 ) 精 虫 ,精子 

жигалка,-ки 三 \ 六 格 -ці [ËB] (51) Ж 
ж 

жижкй, жижбк [М 09) BEBE 

жила" ,-ли СЯ) ФЧ) Ш, Ж, на- 
п’ясти ~ ли 84303 @( 矿 矿脉, 岩 脉 
人 Фо) ња) 
( 线 ) 

жила’ ‚ли ГРА ЯВНО) ## ЯРИ tg 

жйлавий [#] Ф їйї) ОТЖЕ 


жирбвий 


一 Bi руки # Р С): но 8 
壮 有 力 的 ,坚韧 的 

жилёт,-та (В) ( 男 式 西装 ) 背 心 @ 
Жахи 

жилётка,-ки 三 、 六 格 -wi М — -ток 
[BB] =жилёт 

жилётний [ JÉ ) жилет 的 形容 词 

жилёць,-льця 五 格 -льцём [ 阳 ] Ф 
《 旧 ) 房 客 , 住 户 QS E, 

жилйй [ 形 ] 住人 的 , 供 居住 用 的 ;有 人 
居住 的 


жилйця,-ц: [ 阴 ] жилець 的 女性 

жйлка,-ки 三 ,六 格 -Wi М -лкй,-лбк 
[ 阴 ] ©жйла 1 解 的 指 小 ФОВИНО ЛЕ 
辩 或 昆虫 翅膀 上 的 ) 脉 络 @( 木 , 石 , 金 
属 等 的 ) 纹 理 图 矿脉 ОБ 

жилкуватий [ JÉ ] ( 专 ) 带 纹理 的 

жйльний [ JÉ ] Фжила' 1 解 的 形容 词 ; 
т ад ашына 四 ( 矿 ) 脉 的 , 矿 

жим,-му [ 阳 ]《〈 体 ) 推 举 ( 杠 铃 ) 

жймолосний (Я) Ф жимолость 的 形 
容 词 @[ 用 作 名 词 ] жймолоснї,-них 
[ 复 ]( 植 忍冬 科 

жӣмолость,-лості 五 格 -лістю [В] 
@( 植 ;金银花 ,忍冬 四 ( 植 ) 欧 亚 瑞香 . 

жир,-ру ГЕН) 六 格 (na)-py Ж -ри, 
-pie( 动 植物 的 ) 油 ,脂肪 риб'ячий 一 
鱼肝油 @( 牌 )( 扑 克 牌 的 ) 梅 花 牌 

жираф.фа [ЁН] 及 жирафа,-фи ГЕЯ ) 
(3 КОЗИ ЛЕ 

жирафа [ 阴 ] = жираф 

жирафовий [ JÉ ] жираф 的 形容 词 

жираф'ячий (7 ) = жирёфовий 

жиріти,-рію.-рієш [Ж] Ж ЛЕ 

жирний [#] @ 含 脂肪 多 的 , 肥 的 ФЕ 
胖 的 加 油污 的 ;有 油 迹 的 @ 肥 沃 的 , 优 
质 的 (含量 高 的 ) @( 转 浓厚 的 , 稠 的 
ОНИ ~ шрифт (80) 8%), 
体 ( 铝 ) 字 

жӣрність,-ності 五 格 -ністю [ ËB J Ф 
含 脂 量 , 含 脂 率 @ 腰 肥 程 度 @( 有 用 物 
коба 图 浓度 ,稠密 程度 онат 


жӣро [不 变 ,中 ] (ІМ) Оси. 
的 转让 ?背书 @ (客户 活期 存款 的 ) 转 
账 , 汇 划 

жирбвий [ JÉ ] ‹##›жир 2 解 的 形容 词 


жировйй 


жировий [#] Фжир 1 解 的 形容 词 ; 含 
脂肪 的 ;由 脂肪 组 成 的 一 Bi утвбрення 
шерә 《生理 ?脂肪 形成 物 @ 油 脂 加 
ыы 

жировйк,-ка С) СЕЛЕШ 

жиромолбчний [ JÉ ] (2) 231.18 ВУ 

жиромолбчність,-ності 五 格 -ністю 
[ 阴 ]《〈 农 ?乳脂 率 

жироподібний [ JÉ ] 类 脂肪 的 

жиротби,-па [ 阳 ]〈 专 ) 炼 油脂 

жиротбпний [Ж ] (12 ) # WB САБО ВУ 
жиротбпня,-ні 五 格 -нею Я — 
[ 阴 ] 炼油 坊 

жирування,-ня Б 中 淘气 ,顽皮 ; 挑 
9 О.Ж) 

жирувёти, -рю, на [Ж1Ф‹#.%, 
fa) Ë H W f C IR @( 园 )( 果 树 、 作 物 
等 ) 徒 长 Ос, H iB) (fE k) 8 Ж, КА 
戏 ,追逐 调 笑 

жӣтель,-ля 五 格 -лем [ЇН] 四 居民 一 
півдня 南方 的 居民 — півночі 北方 的 
居民 @ 栖 息 在 … 的 动物 

жителька,-ки 三 、 六 格 -ці И -льок 
[ 阴 ] жйтель 的 女性 

житёць,-тця [ЇН] @( 在 某 地 ) 居 住 的 
人 ,居民 @ 住 户 , 旅 馆 的 房客 © не жи- 
тёць Ha цьбму світі (口语 ) 活 不 长 久 
的 人 

жити, живу, живёш, живемб, живетё 
ЗЕ жив, жила ГЖ) 活着 ,生存 
回 居住 ~ на селі 住 在 乡村 @ 过 某 种 
方式 的 生活 ; (怎样 ) 生 活 Фчим 以 … 
为 生 , 靠 … 生 活 Очим (НО ФО БК 
在 … 上 — надією 全 部 精神 寄托 在 希 
望 上 бзким 与 … 共 处 ; (口语 ) 同 居 ， 
姘 居 © Хай живе (或 живуть)! 祝 … 
繁荣 昌盛 ! … 万 岁 ! 

житйна,-ни [ËH ] (ПИ О\ЖЯ О 
黑 麦 粒 

жйтися, живёться 过 去 时 жилося 
[未 ,无 人 称 ] 生活 过 得 (如 何 ) Як вам 
живеться? 你 们 生活 过 得 怎么 样 ? 
Мен! живётся дбсить дббре. 我 生活 
得 相当 好 。 

житіє,-тія 五 格 -miém [中 ] Фо, Ж 
学 )( 一 般 指 圣 徒 的 ) 传 记 , 生 平 事 迹 记 
述 ,言行 录 ФЕЯ 

житійний [ JÉ ] житіє 1 解 的 形容 词 


-пень 
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життєдіяльний 


житлб,-лё М -тла,-тел [中 ] ФВ, 
住所 @@ 有 人 居住 的 地 方 

житлобудівнӣй [№ | 住房 建设 的 

житлобудівнӣцство,-ва [中 ] 住房 建 
设 


житловій [№] житло 1 解 的 名 词 

житловідділ,-лу С) 房产 管理 科 

житлбво-комунальний [ JÉ ] 住宅 和 公 
用 事业 的 

житлоплбща,-щі 五 格 -щею [ЁЛ] 住 
房 面积 

а [ 阳 ] 住房 总 面积 ,住房 


житнисько,-ка Г ) (2) = жйтнище 

жӣтниця,-ці 五 格 -цею (А | ФОН) 
$ ©‹#&›ж Хх G) (UO Fb kr 
її 


жйтнище,-ща [中 ]〈 农 ) 黑 麦 茬 地 
житній [ 形 ] © Ж Жї @( 转 ) 金 黄色 的 
житнийк! ‚-ка [ЇН] 《口语 ) 黑 麦 面包 
житнйк ‚›-ку [ 阳 ]〈 植 ) 冰 草 
житийнка,-ки [ 阴 ]《〈 方 ) 黑 麦秸 
жйто,-та Я жита ,житів [中 ] Ф\ 
ж @[ 复 ] 黑 麦 田 ; 黑 麦苗 
житбмирец [ 阳 ] Я, житӧмирці 
житбмирський [ JÉ ] 日 托 米尔 的 
житбмирці, ців [М] (М житбми- 
рец,-рця 五 格 -рцем [ 阳 ]) НЕЖЖ 
(乌克兰 州 首府 ) 居 民 
житомиряни,-рян [Ж ) (№ житоми- 
рянин, -на [ № | житомирянка, -ки 
[8 ]) = житбмирці 
житомирянин [ 阳 ] 见 житомиряни 
житомирянка [ 阴 ] 见 житомиряни 
життєвий [ JÉ | ( 副 життєво) = житть- 
овйй 
життев!дчування,-ня [中 ]《〈 文 语 )( 对 
周围 现实 的 ) 生 活 感受 ,生活 感 
життєвість; -вості 五 格 -вістю [ 阴 ] 
@( 生 物 的 ) 生 命 力 , 存 活力 回 ( 转 )( 思 
想 、 学 说 ,语言 等 的 ) 生 命 力 @ 真 实 性 ， 
现实 性 图 极端 重要 性 ,迫切 性 
життедайний [№] (5) життєдайно) 
加 赋予 生气 的 ,使 生气 勃勃 的 СС 
鼓舞 人 心 的 ,使 人 精神 振奋 的 
життєдайнїсть,-ност В Ж 
[ВЯ] життедайний 的 名 词 
життєдіяльний [ JÉ | (生物 ) 具 有 生 
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命 活动 力 的 ,有 生活 机 能 的 О е, 
ДАН, їй э ЖИЕ ВУ 

життєдїяльнїсть,›-ностї В -ністю 
[ 阴 ] (生物 )( 机 体 的 ) 生 命 活 动 , 生 
活 机 能 @ 活 动 

життєздатний [ JÉ ] 生命 力 强 的 ;有 
生活 能 力 的 加 ( 转 ) 有 强大 生命 力 的 

життєздаӣтність,-ності 五 格 -ністю 
[ 阴 ] 生命 力 ;活力 

життёпис›-су [ГЇН] 传记 

життёписний [#] 传记 的 ;传记 体 的 

життєрадісний [Ж] 乐观 愉快 的 ,热爱 
生活 的 ,朝气 莲 勃 的 ( 副 життєрадїс- 
но) 

життєрадісність,-ності 五 格 -нїстю 
[ВЯ] життєрадісний #2 Я 

життєрозуміння ,-ня +] ( 文 语 ) 生 活 
观 , 人 生 观 

життєствёрджувальний [ JÉ | + “< # 
3 80) , ЖРА ВУ о xP ЧЕ WS AB ЯК ü ВУ 

життьовӣй [ JÉ ] 四 生命 的 加 实际 生活 
中 的 ,日 常生 活 中 的 

життя,-тя 复 二 -mmie Ф) ФЕЯ; 
生存 за — 在 活着 的 时 候 加 生活 ( 方 
式 ,状况 ) ФЕ придатний для 一 人 
适 于 居住 的 © віддати життя за ко- 
го-що 为 … 而 牺牲 生命 ,为 “捐躯 
вїддати — за батьківщину 为 祖国 贡 
ЖКН! їй на все життя 永远 не на 
життя, а на смерть 1) Ж ЖЕЕ (№), 
殊死 (地 ) 2) 你 死 我 活 地 3) 非 常 厉害 地 
Cham 0899) 

життя-буття,-тя [1] 《口语 ) 生 活 ( 指 
方式 ,状况 ); 美 好 的 生活 

жінвідділ,-лу [ВН] (41) (党 的 ) 妇 女 部 

жінка,-ки 2.7 № -ці Ж -нкй,-нбк 
[ 阴 ] 四 女人 @#+ 

ж!нбта,-ти ГБН Я) (口语) 女人 ( 们 ) 

жїнбцство,-ва [中 , 集 ] 女人 ,妇女 

жінбчий 7) @@ 妇 女 的 ,女人 的 — ae 
взуття 女 鞋 一 pin《 语 法) 阴性 (名 词 ) 
Ош 

жінбчний [JÉ ] 女性 的 ;温柔 的 

жїнбчнїсть,-ностї Ж -ністю [В] 
女性 特征 ,女人 气 ( 质 ) ;温柔 

жірбнда ,-ди 89) ( 史 , 政 ) 吉 伦 特 派 
(18 世纪 法 国 大 革命 时 期 的 政治 集团 ) 
回 ( 转 容易 和 反革命 势力 相 色 结 的 政 


жнйво 


治 集团 

жірондӣст.-та [ЇН] @( 史 (18 世纪 未 
叶 法 国 大 革命 时 期 的 ) 吉 伦 特派 人 士 
@( 转 ) 容 易 与 反革命 相 勾 结 的 政治 集 
团 分 子 

жїрондйстський [ JÉ | (D жиродйст 的 
形容 词 @( 转 容易 与 反革命 势力 相 勾 
结 的 

жлуктати, жлукчў, жлікчеш [Ж] 及 
жлўктити›-кчу,-ктиш [Ж] 《口语 》 
大 量 地 喝 , 喝 许多 

жлуктити | Ж) =жлуктати 

жмакати,-каю, -каєш [Ж] що (口语 》 
@ 把 … 揉 成 团 ФН 


жмакатися,-каеться [未 ] 起 皱 ; 好 起 


жмаки,-к:в | Я | (RO 压榨 机 @ (fE 
饲料 用 的 ) 甜 菜 渣 

жмёня,-ні Н. -нею | БВ | ОЖ (19 
手掌 .手指 弯曲 合拢 的 形状 ) @( 转 ?很 
少 几 个 ,不 多 几 个 

жмӣхи,-хів [ 复 ] ( 农 )( 植 物种 子 榨 油 剩 
下 的 ) 油 粕 ,油饼 

жмйховий [# | жмйхи 的 形容 词 

жмиходробёрка,-ки 三 、 六 格 -щ [В] 
СКОНЕ ВАЛ, 

жмӱри, -рів [М] 鳞 波 , 涟 注 

жмурити,-рю,-риш 命令 式 -мур [Ж] 
що ЖЕ) 

жмуритися, -рюся, -ришся 命令 式 
| [未 ] O bK Ë BB B @ ( BB B£ ) bk: 


жмурӣтися ,жмурюся ,жмўришся | Ж | 
闭 上 眼 捉迷藏 

жмурки' ‚-рок [М] =жмури 

жмурки’ ‚-рок | Я) 捉迷藏 

жмут, -та Я -ти,-тв С) — Ж, — 
ЛУВР, Ж ЖЕ), —% 
(纤维 等 ) ,一 报 儿 ;一 小 团 

жнец, женця 五 格 женцём №№ женче 
[ 阳 ] Я ЖЛ, ЯАЛАА 

жнива, жнив [Ж ] 四 收割 (庄稼 ) @( 农 
活 ) 大 忙 时 期 

жниварка,-ки 三 、 六 格 -Wi 复 二 -рок 
《 农 ) 收 割 机 , 摇 臂 收割 机 

жниварський [ JÉ ] 收割 的 ;收割 用 的 

жнйвний [ JÉ ] жнива 的 形容 词 ;收割 
的 ;收割 用 的 

жниво,-ва [中 ] 收割 (庄稼 ) 加 收获 ; 
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СНО СТР 
жнӣця,-ці TUE -цею ГЕЯ] жнець 的 女 
性 


жбваний [ JÉ ] 四 嚼 碎 了 的 ОЖ СІЮ 
衣服 等 ) 图 ( 转 ,口语 ?陈腐 的 ,老生 常 
谈 的 


жбвкнути,-ну,-неш 过 去 时 жовк, 
жбвкла 或 жӧвкнув, жӧвкнула [未 ] 
中 显露 黄色 @ 变 黄 ,发 黄 ;( 禾 本 科 植 
物 等 ) 成 熟 
жовна,-ни СН (21) КЖ З, 
жовнір;-ра [ 阳 ] @( 史 )( 波 兰 的 ) 兵 , 步 
£ @( 旧 , 军 )( 队 列 的 ) 标 兵 
жовнірський [ JÉ ) жовнір 的 形容 词 
жбвно,-на М -вна,-вен [中 ] DO( 人 、 动 
МНЕ, М @( 树 干 上 的 ) 结 
节 @( 地 质 ) 结 核 ( 团 块 ) 
жбвтень,-тня 五 格 -тнем (НІ 十 月 
үз 五 格 -тцём [Н] С) 
毛 


жовтець-пшінка , жовтцю-пшінки [В] 
ж›ж и 

жовтйзнё,-тизни [ 阴 ] 黄色 ;黄色 的 斑 
点 


жбвтий [JÉ ] 黄色 的 , 黄 的 

жовтинё,-ни [В ] = жовтизна 

жовтйнка,-ки 三 ,六 格 -Wi М — -нок 
[ 阴 ] (口语 ) 略 带 黄色 , 淡 黄 色 

жовтйти ›-вчу],-втйш ,-втимӧ,-втитеё 
[未 ] що 使 变 黄 ; 染 黄 

жовтїти,-тїю,-тїєш [未 ] (黄色 ) 
呈现 出 来 @ 变 黄 , 发 黄 


жовтїшати,-шаю,-шаєш [Ж] 变 得 更 


жовткбвий [ JÉ ] 蛋黄 的 
жовтнёвий [ JÉ ] жӧвтень 的 形容 词 ; 十 
月 的 


жбвто-блакйтний [#] 黄色 天 蓝 色 的 

жовтогарячий [ JÉ | 橙黄 ( 色 ) 的 

жовтогрудий [№] Жї 

жбвто-зелёний [ JÉ ] 黄 绿色 的 

жовтбк,-тка ГРН) 蛋黄 ,卵黄 

жовтолйций [#] 黄 脸 皮 的 

жовторбтий [Ж] ОЖ О, п 
语 ) 年 轻 的 ,幼稚 的 

жовтофібль,-лі 五 格 -ллю [ВН] (І) 
桂 竹 香 

жовтоцвіт,-ту ГЇН] (І) 3F 8 ЛЕ НО SF 
生 草 本 植物 


жолобйнка 


жбвто-червбний [ JÉ ] 黄 红 色 的 

жовтошкірий [ JÉ ] 肤色 黄 的 

жовтуватий [ 形 ] 略 带 黄 色 的 

жовтуватїсть,-тост 五 格 -тістю 
[ 阴 ] жовтуватий 的 名 词 

жовтувато-бурий [7 ) 褐 中 微 带 黄色 
的 


жовтувато-червбний [ JÉ ) т 
色 的 


жовтушник,-ка ГРН) (НІ) ЕЛЕ 

жовтявий [ JÉ ] = жовтуватий 

жовтӣвість,-вості 五 格 -вістю [В] 
= жовтуватість 

жовтяво-бурий [ № ] = жовтувато-бу- 
рий 

жовтӣво-червбний [ JÉ ] = жовтувато- 
червбний 

жовтйк,-ка (НІ (口语 ) 老 黄瓜 

жовтянйця' ,-ці 五 格 -eio[ 阴 ] (Е) 
ноя) 

жовтянйця' ,-ці T -цею [В] (HDO 
黄 化 病 

жовтӣнка,-ки 三、 六 格 -ці ГА) (б) 
黄色 颜料 

жовч,-ч: 五 格 -wo [ 阴 ] 四 胆汁 pos- 
лиття 一 Wi 《 医 ) 胆 汁 溢出 ОУ 
жн 

жбвчний [ JÉ J Фжовч 1 解 的 形容 词 © 
〈 转 易 动 怒 的 ;刻薄 的 ,尖酸 的 ( 副 
жбвчно) 

жбвчність,-ності 五 格 -ністю [8] 
жовчний 2 解 的 名 词 

жбден (КО) И. жӧдний 

жбдний Ж жбден [№] 任何 (一 个 )… 
(也 不 ,都 不 ) ;无 论 什 么 样 的 … (都 不 ， 
也 不 ) ~дною мірою 丝毫 也 (不 ); 绝 
对 (不 ), 完 全 (不 ) 一 HHM cn6co6ow 无 
ОШ СК) ,怎么 也 (不 )B ~ дному 
разі 无 论 在 什么 情况 下 (都 不 ) ,无 论 如 
何 ( 也 不 ) без — дних результатів & 
无 结果 

жокёй,-кёя 五 格 -кёєм [ЇН] 职业 赛马 
骑手 ,赛马 的 骑 师 

жокёйський [ JÉ ] жокей #030: 2:19] 

жблоб,-ба М -би,-бів [В] @ 流 水 沟 ， 
Ж ОС) 

жолобӣнка,-ки [ 阴 ] Фі ^ © 


жолббити 


《 解 ) 小 沟 

жолббити,-блю,-биш 命令 式 -466 
[未 ] когб-що (ОЖ) Я ВЕ, (м, 
(使 ) 弓 起 

жолббитися,-биться | Ж | 中 变 弯曲 ， 
НЕ, МН ОСКА), 2 

жолббчастий [ JÉ ] 槽 形 的 ; 带 有 槽 沟 的 

жолббчатий [ JÉ ] = жолббчастий 

жолудёвий [JÉ ] жблудь 的 形容 词 ; 用 
橡 实 做 成 的 , 含 橡 实 的 一 Ba кава 橡 实 
制 成 的 代用 咖啡 

жблудь,-дя 五 格 -Gem Ж -ді»-дів (РН) 
ФО#ЕЙ) 坚果 , 橡 实 , 栎 实 @( 无 线 ) 
橡 实 管 


жом, -му [ЇН] DD( 技 ) 压 榨 机 Q (R) ЧЕ 
饲料 用 的 ) 甜 菜 渣 

жонатий [ JÉ ] 四 结 了 婚 的 ,有 妻子 的 О) 
[用 作 和 名 词 ] жонатий,-того ГЇН] 已 
婚 的 男人 

жонглёр, -ра [ЇН | (杂技 中 的 ) 手 技 演 
А @@( 中 世纪 法 国 、 西 班 牙 等 国 的 ) 流 
мал 

жонглёрка,-ки 三 、 六 格 -Wi 复 二 -рок 
[В] ‹1#)жонглёр 的 女性 

жонглёрство,-ва [中 ] (杂技 中 要 球 、 
碟 、 盘 等 的 ) 手 技 

жонглёрський [ JÉ ] жонглёр 的 形容 词 

жонглювёти,-люю, -люеш [Ж] @ + 
技 ( 杂 技 中 要 球 、 盘 子 、 碟 子 等 的 技艺 ) 

жоржина,-ни ГРН) ЖА, ЖН 
ЕЛ 


жбрно,-на Ж -рна,-рен [中 ] Фа. 
磨盘 , 磨 石 @ Oh) + 8 

жорновйй [ JÉ ] жӧрно 的 形容 词 

жорства,-в [ Ë ] 《( 专 ) 碎 石 ,沙砾 ,大 粒 
砂 


жорсткий ПР | СО ( 摸 着 感到 ) 硬 的 ; 粗 
米 发 硬 的 一 ke волбсся 粗 硬 的 头发 О) 
《 转 ) 严 厉 的 ;生硬 的 ( 副 жорстко) G> 
《‘ 转 ) 硬 性 的 ,严格 的 (E| жбрстко) @ 
( 技 ) 刚 性 的 

жобрсткість,-кості 五 格 -кістю [В | 
жорсткий (К) Я Я 

жорстбкий [№] (81 жорстбко) (Q) Ж 
酷 的 ;冷酷 无 情 的 @ 激 烈 的 ;极度 的 

жорстбкість,-кості Ж -кістю | В) 
加 残酷 ,冷酷 无 情 @ 残 酷 行 为 ,残酷 态 
Ж Ор, Ж; 

жорстокосёрдий [ JÉ ] 残忍 的 ,残酷 无 
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情 的 

жорстокосёрдість,-дості 五 格 -дістю 
[ 阴 ] 残酷 无 情 

жбстїр,- теру 0 жеше 

жрець, жерця цём ТРАВ жёр 
[ 阳 ] СТЕР уч Фк 
身 于 艺术 、 科 学 的 人 

жрёцтво,-ва [中 ]《〈 宗 》@ (多 神 教 中 
的 ?祭司 的 职务 (或 职责 ) @( 多 神 教 中 
的 ) 球 司 阶层 , 球 司 界 

жрёцький [Ж ] жрець 的 形容 词 

жрӣця,-ці 五 格 -yero | В | (25) жрець 
的 女性 

жувальний | № ] 咀嚼 的 一 Ha резйна 
口香糖 


жувальце,-ця Я — -лець [中 ]《〈 动 》 
(甲壳 岗 动物 ,多 足 岗 动物 和 昆虫 的 ) 上 
щй, 

жувати, жую, жубш ,MYEMO , жуетё їй 
$5 жуй [未 ] 四 咀嚼 ; 咬 , 哨 (2) Бо З 
© жувати жуйку 1) 反刍 2)( 转 , 讽 》 
5 #90] 

жужелиця;-ці Ж -цею [ËB J ФО) 
ЕЕ, 9 四 炉 灰 渣 @( 地 质 ) 火 山 
(РЕ 

жужіль.-желі Н -желлю ГІД) Ж 
-желю Th Ів -желем [ 阳 ] =жужелиця 

жужільний [ JÉ ] жужіль 的 形容 词 

жӱўжмити,-млю,-миш.-млять 命令 
式 жужм [未 ]《〈 少 用 )@ 揉 搓 四 把 … 
ЗЕНА ОЖ, ЖЖ 

жужмитися,-млюся, -мишся, -мляться 


ы QE 38 8 ОПАТ 
жужмом [81] 四 过 于 匆忙 草率 Ож 
я. ,凌乱 


жўйка,-ки 三 \ 六 格 -gi Г) ФА © 
反刍 的 食物 

жуйний [ JÉ ] Q (35 5 24 8) ФОНИ Я 
Я] жуйні,-них [Ж | (38) z АН 

жук,-ка № жуче ГЇН] 四 ( 动 ) 甲虫， 
Фет. О ЖИЛ т 

жупел,-ла [ Bl] 可 怕 而 讨厌 的 东西 ;用 
以 吓 晓 人 的 东西 (基督 教 传说 中 指 炼狱 
2 

жура,-ри [В] (5)-журба 

журавёль,-вля 五 格 -влем [ЇН] Ф 
ыыы з 


журавленя 


уравленя,-няти 五 格 -AhM Я -нята 
а (38558, J 85 
журавлӣна,-ни [ЇЙ] O O № О 
[ 集 ] 3 $ 
журавлӣний [ JÉ | Ф журавель 1 解 的 
形容 词 @( 转 ) 像 稚 一 样 的 
журавлйнний [№] журалйна 的 形容 
词 ;用 酸 果 蔓 果 做 的 ; 暗 红 色 的 
журавлӣця.-ці 五 格 -цею [ËB] 88 
журба,-би [ J] ] 忧愁 ,悲伤 ;担忧 
журббта,-ти [В] (27) = журба 
журйти, журю , журиш [未 ] 使 伤心 ,使 
忧愁 ,使 苦恼 


журйтися,-рюся,-ришся | Ж | 感到 伤 
心 ; 感 到 抑郁 不 快 

журі [不 变 , 中 ] (竞赛 .展览 等 的 ) 评 判 
委员 会 ;( 对 作品 ) 进 行 评定 ,评判 

журлйвий [№] (B| журлӣво) 四 忧愁 
的 ,忧伤 的 А t sk НУ ЕК ВУ 

журлӣвість,-вості 五 格 -вістю [ 阴 ] 
Е, ИВ 

журнал,-лу [ËB] 杂志 ,期 刊 四 记事 
Ж.Н, (会计) 日 记 账 

журналїст,-та ГЇН] (D # M) іс # , 编 
辑 ; 新 闻 扎 稿 人 回收 发 文登 记 员 002 
计 ) 日 记 账 记 账 员 

журналїстика,-ки 三 ,六 格 -ці (БНО) Ф 
新 闻 工 作 ФИМ ОГ) 定期 出 版 
物 , 期 刊 

журналістка,-ки 三 ,六 格 -wi Я 
-ток [ВЯ ] журналіст 的 女性 

журналїстський [№] журналїст 1 # 
的 形容 词 

журнальний [ JÉ | журнал 的 形容 词 

журнйй [Ж ] ФК, tb h 6 回 令 人 
伤感 的 ;悲痛 的 

журно [ 副 ] © журнӣй 的 副词 @[ 无 人 
称 句 中 用 作 谓 语 ] 感到 忧愁 ,觉得 忧伤 
стало 一 кому … 感 到 忧伤 

жученя,-чяти [中 ] 小 甲虫 

жучбк,-чка [ ËB] =жученя 
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З з 


3 及 ia,ai,so [前 ] І. (二 格 ) @ 从 … 起 
(表示 时 间 的 起 点 ) з дитйнства 从 童 
年 起 3 тих шр 从 那 时 候 起 3 рана до 
нбчї 从 清晨 到 黑夜 з хвилйни на 
хвилйну 随时 @ 加 由 … 内 (向 外 ); 从 … 
上 (表示 离开 的 处 所 ) вййти з лісу 从 
树林 里 走出 来 вирвати з рук 从 手中 
4 F упасти з дерева 从 树 上 掉 下 © 
(由 )… 出 身 ;( 从 )… 之 中 Він з робіт- 
ників. 他 出 身 工 人 。Bh6epiTb кого- 
небудь з Bac， 从 你 们 中 间 选 出 个 人 
ж. Ф (表示 原 籍 ) 来 自 … Він nox6- 


дить з України. 他 来 自 乌克兰 。Bin 
рбдом з Кйєва. 他 的 原籍 是 基辅 。@) 
(指出 物质 的 原 态 或 原材料 )6ymrfaor з 
каменю 石屋 мїст з бетбну 混凝土 桥 
намйсто з кришталю 水 晶 项 链 @( 表 
示 来 源 ) 从 ,由 ,来 自 Хто мав кбристь 
із цьбго? 谁 从 中 受益 了 ? @( 表 示 原 
因 ) 由 于 ,因为 горя 由 于 悲痛 3 нетер- 
плячки 因为 不 耐烦 кричати з болю # 
得 喊叫 рна зач со 
照 …, 经 … з дбзволу 经 … 人 允许 ,经 … 

许可 з наказ 根据 命令 3 ка 
ностї 按照 需要 ,根据 必要 3 примусу 
被 迫 , 迫 不 得 已 @ (指出 活动 的 范围 7 
іспит з математики 数学 考试 П. (四 
格 ) QO (表示 大 约 的 数量 ) 大 约 ,将 近 ， 
左右 з кїломётр 约 一 公里 3 тйждень 
大 约 一 周 днів зб два,зб три 两 三 天 
Пробув з місяць. 住 了 将 近 一 个 月 。@ 
(大 小 ) 像 … 一 样 ,和 … 差 不 多 заввйшки 
з дерево 像 树 一 般 高 Ш. (ОН) ФС 
示 共 同一 起 ) 和 , 同 , 跟 брат з (或 із) 
сестрой 哥哥 和 妹妹 ітӣ з нёю 与 她 同 
{т @( 说 明 事 物 的 特征 ) 有 … 的 , 具 
有 … 的 стїл їз трьома нїжками 三 条 
腿 的 桌子 Він людйна з рбзумом. 他 
是 个 有 头脑 的 人 。@ (表示 行 为 的 特 
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征 ) 带 着 , 怀 着 3 вашою допомогою 在 
您 的 帮助 下 з метою 为 了 …, 目 的 是 … 
з умбвою,що... 条 件 是 …, 在 … 条 件 
下 з часом 随 着 时 间 的 推移 ,逐渐 O 
незадовблення з чбго 对 … 不 满 смія- 
тися (或 глумйтися, знущатися) з кб- 
го-чбго №5 „Л -*- Який він із cé- 
бе? 他 的 外 表 怎 样 ? 他 的 容貌 如 何 ? 
за! [前 ] 1. (二 格 ) (指出 行为 发 生 的 
时 间 ) 在 … 时 ,在 … 时 代 за життя ЖШ 
时 ,在 生前 за Богдана Хмельнй- 
цького fE ЖЗ + ЖИ Ў ЗЕЯ 
四 (指出 行为 发 生 的 条 件 ) 在 … 情 况 下 
за таких умов 在 这 种 情况 下 ,在 这 样 
条 件 下 за всякої погбди 在 各 种 天 气 
F H. (иж) @@ 朝 向 … 界 线 之 外 ; 
往 … 后 面 nofxaTkh за місто 去 市 郊 пої- 
хати за річку 到 河 的 那 一 边 ,过 河 да- 
лёко за північ 半夜 里 过 了 Йому за 
40 (рбків). 他 四 十 开外 。@( 坐 到 )… 
99 сісти за рояль 坐 下 弹 钢琴 взятися 
за роббту 着 手工 作 图 (表示 客体 关 
系 , 指 出 谈话 ,思考 ,感觉 .关怀 等 涉及 
的 对 象 ) 关 于 Ми говорйли за ньбго. 
我 们 谈论 过 他 。3a мене дбають. 有 人 
іо. Ф. М, поставити 
собі за мету 以 … 为 目的 вважати за 
необхідне 认为 有 必要 перейшов сюди 
за начальника станції. 43% JU ж 
当 站 长 。 @( 表 示 原 因 ) 由 于 ,因为 cB&- 
рка за дурницю 因 小 事 口角 (б) Ск 
时 间 ) за мїсяць népen цим 在 这 之 前 
一 个 月 За два дн! роббта буде за- 
кїнчена. 工作 将 在 两 天 内 结束 。3a 
три тижні повернувся. 三 周 后 他 回来 
了 。@ 在 (若干 距离 ) 之 外 за два кіло- 
мётри від села 离 村 子 两 公里 处 @ (H 
于 比较 级 之 后 ) 比 ранїш за всіх 比 大 
家 都 早 Вона добріша за сестру. 她 比 
18 #6. Ш. Се) 四 在 … 的 外 面 、 
后 面 за містом 在 城郊 за горами # Ш 
ЖЫЛ стояти за верстатом 站 在 车 床 旁 
操作 @ 跟 随 , 跟 ( 着 ) ,接着 ( 某 事 ) 之 后 
одйн за одним 一 个 接 一 个 рік за рб- 
ком 年 复 一 年 图 ( 常 与 运动 动词 连用 ， 
表示 目的 )( 去 ) 取 ,( 去 ) 拿 ,( 去 ) 请 no- 
слати за лікарем 派 … 去 请 医生 ітӣ за 
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водою 去 打 水 图 ( 指 出 根据 ) 按 ,按照 ; 
根据 за вироком суду 根据 法 院 判决 
за власним бажанням 按照 本 人 意愿 
за його ініциатӣвою 在 他 的 倡导 下 за 
пропозйцією 按照 提议 за спільною 
згодою 按照 共同 的 看 法 за спбсобом 
утвбрення 按 构成 方法 за цим зра- 
зкбм 依照 这 样子 за чиїми словами 
[用 作 插 入 语 ] 照 … 的 说 法 за останнь- 
ою мбдою 按 最 新 式样 Он + --: 0 
Ж За сльозами нічбго не бачить. ЗН 
水 模糊 了 视线 ,什么 也 看 不 见 。@@ 沿 ， 
顺 着 за течією ЖЖ @ 用 于 下 列 词组 
中 за вёшою допомбгою 在 您 的 帮助 
下 за керївнйцтвом когб 在 … 的 领导 
下 за комёндуванням когб 在 … 的 指 
挥 下 за кожним пбмахом рукй 每 挥 
一 下 手 за редакцією когб (由 )… 主 编 
плакати за ким-чим 为 … 而 由 ,为 … 
伤心 掉 泪 скучати (或 журйтися) за 
ким-чим 怀念 0 за всяку ціну 不 惜 
任何 代价 ,无论 如 何 докумёнт за під- 
писом 签 了 字 的 文件 

за" (І) УРІЇ Sg" висловлюватися за i 
проти 陈述 意见 表示 赞同 或 反对 ;发 表 
赞成 与 反对 的 意见 

заангажбваний заангажувати 的 过 去 
时 被 动 形 动词 ;被 聘请 的 ( 指 演员 ), 被 
邀请 跳舞 的 ( 指 妇女 ) 

заангажувати, -жую,-жфеш [52 ) когб- 
що @ 聘 请 (演员 ) @ 邀 请 (妇女 ) 跳 舞 

заарештбваний (D заарештувати 的 过 
去 时 被 动 形 动词 @[ 用 作 和 名 词 ] зааре- 
на [ 阳 ] 被 拘留 者 ,被 捕 

заарештбвувати, -товую,-тбвеш [Ж] 
заарештувати,-тфю, -тієш [9] 
когб-що 四 逮捕, 拘留 四 查封 ,查抄 

заарештувати [ % ) 见 заарештбвувати 

заарканити [52] 见 заарканювати 

зааркАнювати,-нюю,-нкеш | Ж | заар- 
канити,-ню,-ниш [5 ) когб-що 用 套 
马 索索 住 

забава,-ви СЯ) Ф Ж, ІЁ, К, + 
心 回 供 娱乐 消 遗 的 东西 

забавити [72] М. забавляти 

забавка,-ки =, 7 № -wi М — -вок 
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[ 阴 ] 他 玩具 ОЖ, НІ, РА, Сн) 
消闲 解闷 的 东西 

забавляти,-ляю,-ляєш [未 ] забави- 
ти,-влю,-виш,-влять fh 令 з -бав 
[ 完 ] когб 使 开心 ;给 … 解 闷 儿 , 喜 ( 某 
人 ) 乐 

забавлятися,-ляюся, -ляешся [未 ] 消 
Ж.Ж. 

забавний (32) 好 玩 的 ,有 趣 的 ,逗乐 的 

забаганка, ки =.7 № -Wi М — -нок 
[ 阴 ] 任性 的 要 求 ,古怪 的 愿望 


забагатіти,-тію,-тієш [5] 发 财 , 变 


забагато [ 副 ] 相当 不 少 ;过 多 , 太 多 
забагливий [jÉ ) 四 任性 的 ,苛求 的 ;十 
分 挑剔 的 @ 奇 妙 的 ;奇特 的 
забагнўти,-н}, -нёш ,-немӧ ,-нетё | Ус | 
(koz6-doz6 或 接 不 定式 ) 想 要 ,愿意 , 想 
起 (做 某 事 ) 
забагнўтися,-нёться а. 无 人 称 ] 想 
要 (做 某 事 ) ,产生 … 
забагти,-гну, -гнеш [Ж т = забагнути 
забагтися ,-гнеться [5 ] — забагнӯтися 
забажаӣти,-жӣю,-жӣєш [5] ( когӧ- 
чого 或 接 不 定式 ) 想 要 ,愿意 ,想起 (做 
жой) 
забажатися,-жаеться [ Ж, Ж Л Ж ] 
( 接 不 定式 ) 想 要 (做 某 事 ) ,产生 … 愿 望 
забалакати [ 完 ] М, забалакувати 
забалакатися | 5с | И. забалакуватися 
забалакувати.-кую,-куєш [未 ] заба- 
лакати,-каю,-каеш [2] 开始 说 
ИЖ СПИ НЕЕ Ж. 9] де 
Ж Фкогб (口语 )( 滔 滔 不 绝 ) 说 得 使 人 
厌倦 ,使 人 无 法 插嘴 
забалакуватися,-куюся, -куєшся ре 
забалакатися, -каюся,-каешся | % 
@ 说 得 出 神 , 只 顾 讲话 ФАЙ ЖУО 
体 ]( 因 精神 失常 或 困倦 ) 语 无 伦 次 
забалотувати,-тую,-тўєш [5 ) когб 
使 落选 ,不 选 — кандидата 不 选 候 选 
人 ,使 候选 人 落选 
забандюритися,-риться [ 完 , X; А. Ёк] 
(口语 ) 想 要 ;突然 想到 
забарвити [ 完 ] М, забарвлювати 
забарвитися [ 完 ] Я. забарвлюватися 
забарвлення,-ня 复 二 -лень [中 ] 色彩 
забарвлювати,-люю,-люєш ГЖ | aa- 
барвити,-влю,-виш,-влять 命令 式 


забезпёчувати 


-барв [72] що 四 染 上 色 , 着 色 ; 涂 漆 ; 
(阳光 火焰 等 ) 映 红 @ (Fe) АЖ Ж 
种 色彩 ,赋予 某 种 特色 

забарвлюватися,-лююся,-лює шся | Ж | 
забарвитися,-влюся ,-вишся,-вляться 
命令 式 -барвся [ 完 ] @ 染 上 颜色 ,着 上 
某 种 颜色 ; 涂 上 油漆 ; 变 成 … 颜 色 О 
〈 转 > 具有 某 种 特色 

забарикадувати,-дую,-дуєш [5 ) що 
хаё. ЖОШ) 一 вулицю 
киерине 一 ворбта Ж Ф Ж 

门 

забарикадуватися,-дюся,-дйєшся [ 完 ] 
构筑 街 垒 以 自卫 

забарйтися [ % ) И. забарятися 

забарливий [ JÉ ] 缓慢 的 ,迟缓 的 

забарливість,-вості 五 格 -вістю [ 阴 ] 
забарливий й 4, ія) 

забарийй з RIS: 行动 迟 组 
的 Он 

забарність,-ності 五 格 -ністю [ЇЙ] 
забарний 的 名 词 

забарятися,-ряюся, -ряєшся [ Ж | за- 
барйтися, -барюся , -баришся [ 5] (O 
滞留 ,耽搁 时 间 Оз чим 拖延 ,延迟 , 耽 
误 ( 某 事 ) — ритися з відповіддю 迟 迟 
不 答复 

забачати,-чйю,-чйєш | Ж) забачи- 
ти,-чу,-чиш [58] (П Й) когб-що 看 
见 ; 看 出 来 ,注意 到 

забачити [ 完 ] М, забачати 


забезпечений [ JÉ ] 生活 有 保障 的 ;富裕 
的 


забезпёченість,-ності 五 格 -ністю [ 阴 ] 
@ 保 障 供应 程度 ,保障 供应 率 @ 富 裕 ， 
生活 有 保障 

забезпёчення,-ня [中 ] Q) (生活 上 的 ) 
保障 ,( 物 质 上 的 ) 供 应 ,供给 соціальне 
一 社会 保障 Ом, ЖЕ, НЯ 一 
прав i своббд людйни 人 的 权利 与 自 
由 的 保障 @ 防 护 

забезпёчити [5 ] М, забезпечувати 

забезпёчитися | 5 | М забезпечува- 
тися 

забезпечувати -чую -чуєш [ Ж ] забез- 
печити, -чу,-чиш [5] Ф когб-що 
使 生活 有 保障 ;向 … 充 分 供应 О 
когб-що 保护 ,防护 (使 免 受 危 害 ) О 
що 保障 ,保证 
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забезпёчуватися,-чуюся, -чуєшся [未 ] 
забезпёчитися,-чуся,-чишся [5 ) Ф 
自己 的 生活 有 保障 ;为 自己 准备 充足 … 
@@ 防 备 ;保障 自身 安全 

забивати,-вйю,-вйєш [未 ] забйти, 
-6'ю, -б'єш, -б'ємӧ, -бєтё [ 完 ] 
когб-що ФЕТА, Ж 6 @ CE Н) 
ШУ, Е, ТЕ ФМ ЕЯ), 
ПЕН, Бе ФЕ, ША ОН 
@@ 挤 满 , 塞 满 (空间 ) ФИН, ЕЯ ® 
[只 用 完成 体 ] 开始 击 打 © забиває 
(забйло) дух (дихання, пбдих) BW 
不 过 气 来 ,上 气 不 接 下 气 

забиватися,-вйюся,-вйєшся [未 ] за- 
бйтися, -б'юся» -б’6шся, -бємбся, 
-6'eméca[ 完 ] 四 租 人 ; 落 入 @[ 只 用 完 
成 体 ] 开始 挣扎 ; 抽 搞 起 来 ; (心脏 等 ? 
(剧烈 ) 跳 动 起 来 四 顺路 走 到 ( 某 处 )， 
无 意 中 进 入 图 (自己 ) 碰 伤 加 (口语 ) 摔 
я @ 挤 满 , 填 满 

забирати,-рйю,-рйєш [ Ж] забрати, 
-беру, -берёш , -беремӧ , -Gepemé [Ж] 
когб-що 四 抓 , 取 , 拿 ; 拿 走 ; 抢 去 О 
бро @( 口 语 ) 拘 捕 图 ( 转 )( 某 种 思 
想 ,情感 ) 突 然 控 制 @ 8 2 , ЕЯ 
间 , 精 力 等 ) О забирати (забрати) 
слбво 1) (在 会 上 ) 发 言 ,讲话 2) 得 到 … 
的 允诺 

забиратися,-рйюся,-рйєшся Г Ж ] 
забратися; -берўся, -берёшся , -бере- 
мдся, -беретёся [ 完 ] ФЛЕ F , 9 @ ; £h 
进 ; 潜 入 ОПЕТ, Ж @ 到 很 远 
的 地 方 

забйти [55] 见 забивати 

забйтися [ 完 ] Я, забиватися 

забіг, -гу П) СЖ) (一次) 赛跑 ,一 场 赛 
跑 中 的 一 组 

забїгати,-гйю,-гйєщ | Ж | забігти, 
-біжу, -біжйш, -біжимб , -бїжитё 
命令 式 -біжи 17) @ 跑 到 ( 某 处 ) О 
跑 到 远 处 图 (从 旁边 ) 赶 过 去 ; 赶 在 前 
面 


забігти [ 完 ] М, забігати 

забїй,-ббю 五 格 -66em [E] 屠宰 
гнати Ha ~ 赶 (牲畜 等 ) 去 宰杀 ФО) 
工作 面 , 掌 子 面 ; 钻 孔 底 , 井 底 

забійний [ É ] 《 专 ) 屠 宰 ( 业 ) 的 ; 供 屠宰 
的 О забїйна вага ( 专 ) 屠 宰 重 

забійник, -ка 8) ( 矿 ) 采 矿工 , 采 煤 工 


заборгбванїсть 


забілӣти [52] BL забїлювати 

забіліти, ліє| % ] 显露 出 白色 @ 开 
始 发 白 , 变 成 白色 

забілка,-ки =. 7 № -ці [Bi] (Ж) С 
味 用 的 ) 酸 奶 皮 、 牛 奶 等 

забїлювати,-люю,-люєш [ Ж | забїлй- 
ти, -білю , -білиш (561 що 《口语 ) Ф 
把 … 涂 白 ; 给 … 刷 上 白色 @ fE ся) E 
加 (酸奶 皮 或 牛奶 ) — суп молокбм 往 
汤 里 加 牛奶 

забїяка,-ки 三 、 六 格 -ці [ШИ 69 ) #0 
架 的 人 , 爱 打架 的 人 

забїйкуватий (У ] 好 吵 嘴 打架 的 

заблуда,-ди [ 阳 及 阴 ] 《口语 ) 迷路 的 
人 @ 外 来 人 ,外 地 人 

заблудйти,-блуджу, -блудиш (5) Ф 
迷路 @ 错 走 到 ( 某 处 ) ,无 意 中 走 进 

заблудйтися [ 完 ] =заблудйти 

заблудлий [ JÉ ) 迷途 的 

заблукёти,-каю,-каеш [ УС 1 一 заб- 
лудӣти 

забоббн,-ну М -ни»-нів ГРН) ФЛ, 
成 见 四 迷信 

забоббнний [ JÉ ] @ 迷 信 的 ,有 迷信 倾向 
的 ( 指 人 ) 四 迷信 的 ,充满 迷信 的 

заббвтати,-таю,-таєш (55) що (П 
语 把 ( 衣 裙 等 ) 溅 上 泥 

заббвтатися,-таюся,-таєшся [52] W& 
一 身 泥 , 弄 得 一 身 脏 

заболїти,-лйть [Ж] 疼 起 来 

заболотйти [ % | М, заболочувати 

заболотйтися [ % ] 见 заболбчуватися 

заболбчений [#] (D # ЁН P 09 , 3 
化 的 ;多 沼泽 的 @ 溅 满 泥水 的 

заболбченість,-ності 五 格 -ністю ГРА J 
заболбчений 的 名 词 

заболбчування,-ня [中] 变 为 沼泽 地 ， 
沼泽 化 一 грунту 土地 沼泽 化 

заболбчувати,-чую, -чуєш [ Ж) забо- 
лотйти,-лочу,-лбтиш [5] що 使 
变 成 沼泽 @ 把 … 溅 上 泥水 

заболбчуватися,-чуюся ,-чуєшся [未 ] 
заболотйтися -лочуся , -лотишся 
[5=] @ [只 用 第 三 人 称 ] 成 为 沼泽 О 
溅 一 身 泥 

заборгбвансть,-ност: 五 格 -нїстю 
[ 阴 ] 四 负债 四 未 完成 的 生产 计划 ,到 
期 未 完成 的 保证 


заборгувати 


заборгувӣти, -гўю, -г/єш [5] № забо- 
ргуватися, -гўюся, -гуєшся [5 ] 向 
ОЛИВ, КОЛЕ) 

заборгуватися [5 ] =заборгувати 

заборбло,-ла [中 ] = забрало 

заборбна ,-ни [ ËB ] 禁止 ,不 准许 

заборбнений @) заборонйти 的 过 去 时 被 
动 形 动词 @[ 用 作 形 容 词 ] 禁止 的 一 - 
на збна 禁 人 地 带 ,禁地 ,禁区 0 забо- 
рбнений плід 禁果 ,诱惑 人 的 东西 ( 源 
НОЕ). ЕЖЕ М ИЯ 
园 中 的 果子 ) 

заборбнено [用 作 无 人 称谓 语 ] 禁止 ,不 
ЙЕ Заборбнено тут говорйти. 此 处 不 
准 说 话 。 

заборонйти [ 完 ] М. забороняти 

заборбнний [№] 禁止 (性 ) 的 — знак 
禁止 的 手势 ,禁止 的 标志 

реек -няю,-няеш | Ж) забо- 

нити, -роню, -рониш [5Е] (що. 或 

ОЖ, 不 准许 ( 某 人 做 某 事 ) 

забракбвувати, -кбвую, -кбвуєш > * 1 
забракувати,-кю,-куєш ] 
когб-що 认为 … 不 合格 ,认定 … ей 

забракувати [5 | 见 забракбвувати 

забрало, -ла [中 ] @( 史 )( 盔 的 ) 脸 甲 ， 
护 面 @ 城 上 的 胸 墙 

забрати [ 完 ] М, забирати 

забратися [52] Я. забиратися 

забрестй [5] Я, забрідати 

забрехатися [ 完 ] И, забріхуватися 

забрйзкати [52] 见 забрйзкувати 

забрйзкатися [52] М, забризкуватися 

забрйзкувати,-кую,-куєш | Ж | заб- 
рйзкати,-каю,-каєш [5Е] когб-що 
ЕЖЕ, ЖЕ ЖЕ 

забризкуватися,-куюся,-куешся | Ж | 
забризкатися,-каюся, -каєшся [ 5 ] 
溅 一 身 ( 泥 .水 等 ) 

забрідати,-дію, -дйєш [ Ж 1 забрес- 
ти, -реду , -редёш , -редемо , -редетё 过 
去 时 -pie ,-рела [52] Фа ЖЕЖ; 
无 意 中 进 入 ; 误 入 @ # 3 4 % ЈЕ 
太 远 

забріхуватися, -ріхуюся ,-ріхуєшся | Ж | 
забрехатися ,-решўся,-рёшешся “fh 


© -решйся [58] 信 口 胡说 ;撒谎 成 
性 
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забулькуватий 


забрбда,-ди ГІНЖЕНІ 四 外 来 人 @‹Н 
语 ) 流 浪 者 

забруднйти [ 完 ] 见 забруднювати 

забруднитися [ 完 ] 见 забруднюватися 

забруднювати,-нюю, -нюеш [未 ] заб- 
руднйти, -ню, -нйш , -нимб, -нитё 
[ 完 1 когб-що Ф №; 污染 ~ руки 
ТИ 以 于 ОСУ, 05 

забруднюватися, -нююся -нюєшся [ Ж ] 
забруднитися, -нюся, -нйшся, -ни- 
мбся ,-нитёся [ ус | 变 脏 , 变 污秽 

забрукбвувати,-ковую,-ковуеш [Ж] 
забрукувати,-кўю, -кўєш [52] що (用 
石 ) 铺 (路 ) 

забрукувати [ë] 见 забрукбвувати 

тися,-хаюся, -хаєшся 7) (П 

语 ) 溅 一 身 ( 泥 、 水 等 ) 

забувати, вйю,-вйєщ | Ж ] забути, 
- буду» -бідеш 命令 式 -будь [ 完 ] когб- 
що ‚про когб-що (D іс; №, ВЕН] 
(ЗЕ) — адресу 忘记 地 址 @ 忘 带 ; 遗 
落 在 ( 某 处 ) — вдӧма гаманёць 把 钱 
ае? 图 已 不 会 (做 …) ,遗忘 ( 某 

) 


е7 ваюся ,-вйєшся [ Ж) за- 
бутися,-будуся, -ббешся 命令 式 - -будься 

[ 完 ] Фп и @ jt: À W W #K BE 4R 
Нил @ 被 遗忘 

забудівля,-лі Н №-лею 复 二 -вель 
[ËB] =забудбва 

забудбва,-ви 9 ] (在 某 一 地 段 ) 建 造 
房屋 


забудбвник,-ка [ 阳 ] (对 某 一 地 块 ) 拥 
有 建造 房屋 权 的 人 ; 自 建 房屋 者 

забудбвниця,-ц: 五 格 -цею [ВН ) забу- 
довник 的 女性 

забудбвувати, -дбвую, -дӧвуєш [未 ] 
забудувати, -дую, -дуєш [5&] що 把 
〈 某 处 ) 盖 上 房屋 ~ пустир 把 空地 盖 
上 房子 

забудбвуватися, -дбвується | Ж | за- 
будуватися -дўється [52] ( 某 处 ) дв 
上 房子 , 盖 满 房屋 Нове місто забудб- 
вувалося. 新 城市 盖 起 了 房子 。 

забудувати [ 完 ] И. забудбвувати 

забудуватися [ %] 见 забудовуватися 

забудько,-ка [ 阳 ]《〈 口 语 ) 健 忘 的 人 

забулькуватий ГЖ ) 健忘 的 ,记性 不 好 
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забути | 55 | М, забувати 

забутися [ 55) М. забувётися 

забуття,-тя [中 ] 四 忘记 ,忘却 @ ® 
Ж.В @ 沉 思 , 想 得 出 神 @ 蒙 
H. ЕКЕ К Б @ 过 分 激动 ,兴奋 ， 
不 能 自持 

завагатися,-гаюся, -гаешся [ 完 ] ФЗ 
动 ,晃动 起 来 ФІН At 

завагітніти;-нію , -нієш [5] 怀孕 

завада, -ди ГБН) 障碍 ;障碍 物 © бути 
на заваді кому 成 为 … 障 碍 ,成 为 … 绊 
脚 石 

завадити [5] М, заважати 

заважати,-жаёю,-жаеш | Ж ] зава- 
дить, -джу, -диш 命令 式 -edbb [ 完 ] в 
чому № кому-чому 打搅 ,妨碍 О не 
завадило б (кому 接 不 定式 ) 不 妨 , 真 
应 该 

завёл,-лу [IH] ОЛИВ №, (975 F М 
加 一 大 堆 (堆积 的 东西 ) 

завалити [ 完 ] 见 завалювати 

завалйтися [55] М, завалюватися 

заваль,-лі ҤЕ -ллю [ЇЙ] ФП 
ОЯ 回 (大量 的 ) 积 存 物 , ME 
积 


завалювати,-люю,-люєш [ Ж | зава- 
лйти,-валю, -вйлиш [ 完 ] когб-що (O 
把 … 填 满 , 塞 满 @ 堆 满 ; 摆 满 @ 推 倒 ， 
еа Фан, По ОРН) 


завалюватися, -лююся, -люешся Г Ж ] 
завалитися -валюся у-вйлишся [5] 
ФВ @( 转 ) 失 败 ,不 成 功 图 (口语 》 
躺 下 (睡觉 .休息 ) 

заваляти,-ляю,-ляєш [58 ) когб-що у 
чбму ‚чим 《口语 (用 …) 弄 脏 , 染 污 一 
у пилу 使 在 灰尘 里 滚 脏 ~ плащ y 
грязі 使 雨衣 沾 上 泥 

завалятися,-лЯяється | ус | ФН. 
置 不 用 ,搁置 起 来 @ чому 变 脏 ,在 … 
里 染 污 

завалящий [ JÉ ] 四 和 久 置 不 用 的 ;不 好 的 
回 ( 转 ) 无 用 的 

завантажений (D завантажити 的 过 去 
时 被 动 形 动词 ; 装 满 货 的 @[ 形 ] їй 
б 图 ( 转 》 满 负荷 的 ,工作 安排 得 满 满 


завантаженість, ності 五 -ністю 


заварюватися 


[ 阴 ] 负荷 程度 ,工作 率 @( 转 ;工作 
繁重 ,工作 负担 程度 

завантаження,-ня [中 ] (D завантй- 
жити 的 名 词 ; 装 满 , 装 载 @ 充 分 的 负 
荷 ,充分 利用 

завантажити [52] М, завантажувати 

завантажитися [52] М, завантажува- 
тися 

завантажник,-ка [ ËH ] 装载 工人 ; 装 
料 工人 ОЖ, 

завантажувальний [jÉ | (4) Ж #3 
的 ; 装 料 用 的 ~ на машйна 装载 机 器 
一 кран (?8)38 ELE Ж, 

завантажування,-ня [中 ] = завантё- 
ження 

завантажувати -жую, -жуєш [未 ] за- 
вантажити,-жу,-жиш #45 -таж 
1527 Ouo 把 … 装 满 货物 ; 装 满 四 ( 转 ) 
когб-що 给 … 加 足 负 荷 ,给 … 安 排 满 工 
作 Фщо ( 冶 )( 往 炉 内 ) 装 料 

завантажуватися, -жуюся ,-жуєшся | Ж ) 
завантажитися, -жуся, -жишся [5] 
Фр жй @( 转 ,口语 负担 ， 
担负 (工作 、 义 务 ) 

завантажувач,-ча 五 格 -чем [ЇН] = 
завантажник 

заварйти [5] И заварювати 

заварйтися [ 完 ] И, заварюватися 

заварка,-ки =, 7 - М — -рок 
[ 阴 ] М ЖЕ, 

заварнйй [ 形 ] 四 用 沸水 冲 泡 的 ;用 开水 
ИМ @ 烧 开水 用 的 

заварювальний [ JÉ ] 湖 ( 茶 ) 用 的 ;沸水 
泡 者 用 的 

заварювання,-ня | 中] заварювати 的 
名 词 

заварювати,-рюю,-рюєш [未 ] зава- 
рйти,-варю,-вйриш [ % ] що @ 用 沸 
ЖИ, М, Я, Ж 一 чай МІЖ, Й Ж 
一 кофе Ж ШІ ЧЕ @ (Бк) F ЖК, 焊接 
一 бтвори 焊 补 洞 眼 — тріщину 焊接 
裂缝 回 ( 转 》( 就 着 水 ` 酒 等 ) 吃 下 ( 食 
物 ),( 用 水 ) 送 下 (药物 ) 0 заварйти 
кашу 惹 出 麻烦 ,车祸 , 捅 娄 子 

заварюватися,-рюється [ Ж | заварй- 
тися, вариться | 58) (用 沸水 ) 泡 
好 , 湖 好 ;者 好 Чай заварйвся. 茶 湖 好 
了 。@( 转 ,口语 )( 麻 烦 事 等 ) 发 生 @ 


завбачення 302 


( 专 ) 焊 补 ,焊接 

завбачення.-ня [中 ] ©завбачити 的 名 
Я ~ погоди 天 气 预 报 四 预言 ,预见 

завбачити [5 ) Я. завбёчувати 

завбачливий [ JÉ ] 有 预见 的 ,有 远见 的 ; 
富有 预见 性 的 

завбачливсть,-вост: 五 格 -вістю [В] 
3aB64JtHBH 放 的 名 词 ; 预 见 性 ,远见 , 先 见 
之 明 

завбічувати,-чую, -чуєш | Ж | завба- 
чити,-чу, -чиш 命令 式 -бач [ 完 ] що 
人 预言 ;预报 ;预告 一 погоду 预报 天 
< @( 口 语 ) 预 见 , 预 料 到 

завбільшки [ 副 ] 在 体积 方面 ,在 面积 方 
面 ,在 长 度 方面 ; 按 大 小 , 按 长 短 

заввйшки [ 副 ] 在 高 度 方面 ; 按 高 矮 

завглйбшки [ 副 ] 在 深度 方面 , 按 深度 

завгбдно [语气 ]( 用 于 疑问 代词 .疑问 
副词 后 ) 不 管 ,无 论 ,随便 ,任凭 sk 一 
随便 怎么 样 де ~ 不 管 在 哪儿 кудй— 
无 论 去 哪里 хто — 不 管 是 谁 ,无 论 是 
Ж @[ 用 作 谓 语 ] (口语 ) 希 望 ,愿意 ， 
( 需 ) 要 Як вам 3aBr6nHo， 随 您 的 便 ; 
您 愿意 怎样 就 怎样 。 

завдавати,-даю, -Ga ёш , даємо , -даєтё 
[未 ] завдати.-дам,-дасй, -дасть, 
-дамӧ , дасте, -дадуть ії 2: Bf -дав, 
-дала [58] Ф що, uo2ó 引起 ,使 遭受 
— дати поразки комі) ЖО А.) Ж Я £ 
Ж — ти сброму кому 使 ( 某 人 ) 丢 脸 
加 (口语 把 … 拿 起 放 在 肩 上 , 背 上 О 
когб кудй 强迫 把 … 送 到 — в тюрму 
关 进 监狱 ФОН 

завдання,-ня 复 二 -дань [中 ] ©{Е#;› 
作业 ,功课 四 目的 ,目标 ,宗旨 

завдати [ 完 ] М, завдавати 

за[в]даток,-тку ГРН) 定 钱 ,定金 дати 
- 付 定金 

завдбвжки [ 副 ] 在 长 度 方面 ， а 

телее [前 ] 35 格 чом) £ 5 ~~~ 

„Не 

бот тыт 见 завдячувати 

завдячувати, чую; -чуєш | Ж | завдя- 
чити,-чу, -чиш fh -дяч [58 ] ко- 
мі чим 多 亏 …( 才 有 所 得 ),( 有 所 得 ) 
应 感激 …,( 有 所 成 就 ) 应 归功 于 … 

завёдений (D завестӣ 的 过 去 时 被 动 形 
动词 ;所 制定 的 ,所 推行 的 @[ 形 ] 通常 
的 ,照例 的 ,传统 的 ,公认 的 


завиватися 


завёдено [ Bl ,用 作 谓 语 ] 成 为 常 例 ;应 
当 , 理 应 

завезти | % | 见 завбзити 

завелйкий [#] 有 点 儿 大 的 ;过 于 大 的 ， 
过 大 的 

завернути [ 完 ] 见 38BepTiTH 

завертати,-тёю,-таеш [ Ж ) завер- 
нути,-вернй, -вёрнеш [5] @ когб- 
що 使 转向 ,使 改变 方向 ©) куд 顺便 
到 ( 某 处 ) ,顺路 走 人 ( 某 处 ) © xoz6 使 
返回 ,使 … 回 到 ;召回 

завершальний [ JÉ ] 最 终 的 ,最 后 的 

завершений [ JÉ ] 完成 的 ,完整 的 ,完善 
的 


завёршення,-ня Ж — -шень [中 ] @за- 
вершити 的 名 词 四 结论 ,结语 0 на 
завёршення всьогб 最 后 … 
завершити [5 ) Я, завершувати 
завершитися [ 完 ] 见 завершуватися 
завёршувати,-шую,-шуєш [未 ] заве- 
ршӣти, -ш, -шйш , -шйть, -шимб, 
чет Ж Фо -вёрш [58] що 完成 , 结 


завёршуватися, -шується | Ж ) завер- 
шӣтися,-шйться [ 完 ] 结束 ,完成 

завёршувач,-ча 五 格 -чем (НІ 完成 
者 


завести [52] М, завбдити 

завестйся [7 ] И, завбдитися 

завжди [ШЇ] 总 是 ,从 来 ,经 常 ,始终 як 
一 像 平时 一 样 

завзятий [ JÉ | 热心 的 ;刚毅 的 ,坚强 
不 届 的 四 坚忍 不 拔 的 ,不 屈 不 挠 的 〈 副 
завзято) 一 Ta боротьба 顽强 不 届 的 斗 
争 


завзятість,-тості 五 格 -тістю [ 阴 ] 
ФС, НЯ, а Q mis О), Q 
аж, 

завзӣття ,-тя [中 ] = завтӣтість 

завивати" ,-вйє СЖ) ( 风 , 汽 笛 等 ) 呼 哺 ， 
呼号 

завивати? ‚-вйю,-вйєш | Ж ] завйти, 
-в'ю. -в ёш, -в'ємӧ. -в'єтё 过 去 时 
-вив,-вила [5] що @ 卷 ,使 卷曲 一 
волбсся # £ Й £ О), 

завиватися,-вйється [ Ж ) завйтися, 
-в'ється [5] @( 毛 ,发 ) 卷 曲 起 来 @ 
( 某 物 ) 卷 曲 成 团 
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завйвка,-ки =. 7 № -Wi Я — -вок 
[BB] ЯН, ж 

завидки,-їв | Я ]; Ó завидки беруть 
кого 《口语 真 使 … 羡 幕 ; 真 使 "忌妒 

завйдна [ 副 ]《〈 口 语 ) 天 还 亮 时 ,天 黑 以 
前 


завйдний ПР) ЛЛ 

завйдувати ,-дую, -дуєш [ Ж | кому-чо- 
муз: СР Яна кбго-що #6; ХА 

завинӣти,-ню, -нйш , -нимб , -ните [5 | 
кому що чим 四 有 过 失 , 有 过 错 , 做 
( 某 种 ) 错 事 @ 向 ( 某 人 ) 借 钱 , 欠 ( 某 人 
的 ) 债 

зависати,-сйю,-сйєш [ Ж ) завйсну- 
ти,-ну,-неш 过 去 Ві-вйс»-вйсла 或 
-виснув,-виснула [52 ) ФФ". Б, 
在 … 上 四 悬空 挂 着 , 悬 在 … 上 Фк, 
在 拉 

завйснути [ 完 ] И, зависати 

завйти [52] М, завивати" 

завйтися [ 完 ] 见 завивйтися 

завитка,-ки 三、 六 格 -yi 复 二 -ток 
[ 阴 ]《〈 解 ?耳蜗 

завиткбвий [ 形 ]《 解 ?耳蜗 的 

завитбк, завитка [ 阳 ] Q) ( — 8) Я £ 
加 螺旋 状 物 ;螺纹 

завйщити [ 完 ] М, завищувати 

завйщувати,-щую,-щуєш [ Ж] завй- 
щити,-щу,-щиш 命令 式 -вйщ [5] 
що 过 分 地 提高 ; 定 得 过 高 — ціни 把 
价格 提 得 太 高 

завівати ,-вйє [未 ] завіяти, -віє [ 完 ] 
器 (微风 等 ) 轻 轻 吹 @©кудй 吹 进 ( 某 处 ) 
图 wo ( 雪 , 沙 等 ) 盖 满 ,埋没 … 四 [只 用 
完成 体 ]( 风 、 暴 风 雪 等 ) 开 始 吹 起 来 

завідування ,-ня [中 ] @завїдувати 的 


名 词 ;主管 @ 所 负责 的 工作 ,主管 的 事 
情 


завїдувати,-дую,-дуєш [未 ] 管理 , 主 
持 , 主 管 

завїдувач,-ча 五 格 -чем [ЇН | чогб (Ж 
部 门 的 ) 负 责 人 ,主管 ;主任 ,经 理 

завідувачка ,-ки 三 ,六 格 -Wi 复 二 -чок 
[ËB] завідувач 的 女性 

завїз,-вбзу [ 阳 ] 运送 ; 运 来 

завїзнйй [ # | (由 别处 ) 运 来 的 

завїрюха,-хи 三 ,六 格 -ci ГРН | 暴风 
=, 8 ОН) Яр. 


завбдити 


завіса,-си [ 阴 ] @( 剧 )( 舞 台 上 的 ) 幕 布 
ОСН. в РУ НІ 60 ) WE 08; ОН) Е ди- 
ге 一 烟幕 @ 窗 帘 , 帐 子 ФЕЯ 


завісити [ % ] Я, завішувати" 

завіска,-ки 三 ,六 格 -ці 复 二 -cok Я] 
Ф, т: Е От, Е 

завісовий [№] t ñ$) , БЕП) 

завїт,-ту ГРН) ОЖ, Щ О, 
Ж © Старий Завіт ( 宗 )(《 圣 经 ) 的 ) 旧 
约 Новій Завіт ( 宗 )(( 圣 经 ) 的 ) 新 约 

завітний [ JÉ J 四 朝夕 思 幕 的, 密 藏 在 心 
中 的 加密 藏 的 , 极 宝贵 的 

завїтати,-тйю,-тйєш [5] до кого, 
куди 加 访问 ,拜访 ;探望 四 邀请 ;请 … 
来 参加 

завїшати [ % ] М, завішувати" 

завішатися [ % ] 见 завішуватися 

завїшувати' ‚-шую,-шуеш [ Ж) заві- 
сити,-вїшу ,-вісиш << -вісь [5%] 
що ФФ н.ж @ (R š Е) 
fE ; 8 Wk , ЕЕ 

завішувати" ‚-шую,-шуеш [ Ж | заві- 
шать,-шаю,-шаєш [Ж] що 把 … 挂 
# ~ стіни картинами 在 墙 上 挂 满 画 

завїшуватися,-шується [未 ] завїша- 
тися,-шається [ 完 ] Е Стіни заві- 
шуються картйнами. 墙 上 总 是 挂 满 
181, 

завія, вії 五 格 -вією ГЛ) ФЖИ @ 
雪 暴 , 尘 暴 

завїяти [ 完 ] М, завївати 

завмерти [ % ] М, завмирати 

завмирати,-раю,-рйєш [ Ж) завмёр- 
ти,замру,замрёш ,замремо,замретё 
С) Ф тж 0, ОСОЛ 
等 ) 停 止 , 停 住 不 动 @( 转 (活动 等 ) 中 
断 ,停滞 @《 转 ) (声音 ) 静 下 来 ,逐渐 消 
Ж 回 死亡 ,死去 

завбд' ‚-бу [ 阳 ] 工厂 ,制造 厂 

завӧд’,-ду [ЇН] QO £ £ 加 (钟表 等 ) 上 
一 次 发 条 走 的 时 间 图 ( 印 》( 出 版 物 的 ) 
一 次 印刷 数 , 印 次 

завбд? ,-ӧи 1) (口语 ) 养 殖 场 ;良种 马 
繁殖 场 


завбд",-ду [ЁН] (о) У, ЖО [i] 
в завбдї нема (He булб) 从 来 没有 
завбдити,-джу,-диш 命令 式 -вбдь [未 ] 
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завестй, -ведў. -ведёш, -ведемӧ , -ве- 
детё 过 去 时 -6ie ‚-вела [52] (D когб- 
що, куди 领 到 , 领 进 О що 创办 ,建立 
(工厂 .学校 .剧院 等 ); 购 置 , 添 设 ( 设 备 
等 ); 结 识 ( 朋 友 ) ,建立 (友谊 ) @ що 制 
定 (规矩 ,制度 ) ,建立 (秩序 ), 养 成 ( 习 
Ж) @wo 开始 ,着 手 — пісню 唱 起 歌 
一 танець 跳 起 舞 @[ 只 用 未 完成 体 ] 
ОРЕВ ИРАНА Е 
пі 


завбдитися,-джуся, -дишся 命令 式 -60- 
дься | Ж ] завестися, -ведуся , -ведёшся 
ж] 四 出现, 发生, 有 Осо) 
мек» @( 机 器 ) 起 动 ,( 钟 表 ) 上 


заводій, -дія 五 格 -дієм №№ -дію 
П ож) ФЗ ЛЖ, 
祸首 ;好 吵架 的 人 ,好 打架 的 人 @ (G 
唱 中 的 ?领唱 人 

заводіяйка ,-ки 三 、 六 格 -yi[ 阳 及 阴 ] = 
заводїй 


кое ОЕ] 有 发 条 的 四 上 发 条 用 


заводоуправлїння.-ня 复 二 -лінь [中 ] 
工厂 的 领导 机 构 ; 厂 部 

заводський [J ] 工厂 的 

заводський! [ J ] 四 繁殖 优良 牲畜 品种 
的 @@ 养 殖 场 的 ; 养 马 场 的 

завбдчик,-ка [Н] ( 工 ) 厂 主 , 企 业主 ; 
养 马场 主 ,养殖 场 主 

заводь,-0: 五 格 -ддю 复 二 -дей [В] Ф 
小 河 湾 , 回 流 @( 转 ) 僻 静 的 地 方 

завбзити ,-вӧжу, -вбзиш 命令 式 -вӧзь 
(Ж) завезтй,-зй,-зёш ‚ -земб , -aemé 
过 去 时 -6i3 ,-везла [52] когб-що ФЗ 
到 , 运 到 @ 送 到 很 远 的 地 方 ; 送 到 不 该 
送 的 地 方 ; 误 送 到 

завойбвник, -ка [ [H ] 征服 者 ;占领 者 

завойбвницький [ JÉ ) 征服 (性 ) 的 ; 侵 
略 性 的 

завойбвниця,-ці 五 格 -цею ГЕЯ | завой- 
бвник 的 女性 

завойбвувати,-войбвую,-войбвуе ш [ Ж] 
завоювати,-воюю, -воюеш [5] когб- 
що 加 征服 ,占领 @( 转 ) 争 得 ,获得 , 争 
取 到 — перше місце 获得 第 一 名 З 
〈 转 征服, 探 明 … 的 奥秘 

заволкёти,-каю, -каеш ‚-кае [未 ] за- 
волоктй,-лочу, -лочёш , -лочё , -лоче- 


завуальбвувати 


мб,-лочетё 过 去 时 -Aik , локла 命令 
< -лочи [ 完 ] когб-що (云雾 .眼泪 
等 ) 遮 住 , 遮 页 ;使 模糊 ОАА) 

заволїкатися,-кйється [ Ж | заво- 
локтӣся,-лочёться [5%] # Ж (Е; Ж 
弄 得 模糊 不 清 Небо заволікається. 
天 阴 下 来 。 

заволодівати,-вйю, -вйєш | Ж | заво- 
лодіти;-дію , -дієш 56 | 占有 ,侵占 
加 控制 ,掌握 ;吸引 住 — чию увагою 
引起 … 的 注意 

заволодіти | 57 ] М, заволодівёти 

заволбка!,-ки 三 ,六 格 -ці ГН) #7 

заволбка’,-ки 三 ,六 格 -wi [ 阳 及 阴 ] 
《口语 , 茂 流 浪 汉 

заволоктй [ % ) М, заволікати 

заволоктӣся | % | 见 заволікйтися 

заволочити [5 | И, заволбчувати 

заволбчувати,-чую, чуєш [ Ж | заво- 
лочӣти,-лочў,-лбчиш [52 ) що (Ж) 
把 (地 ) 

заворожӣти [52 | М, заворожувати 

заворбжувати, -жую, -жуеш (Ж ] за- 
ворожйти, -рожу,-рожиш [5 ) Фко- 
гб 用 魔法 迷 住 ,使 中 妖 术 кого (> 
使 和 人 迷 , 迷 住 , 吸 引 住 图 用 占卜 推断 

заворбт,-ту [ 阳 ] Фа, 8 #Я 四 
急 转 弯 处 Q заворбт кишбк ( [= > {Н 
转 


заворушення,-ня Ж 二 -шень [中 ] Ж 
动 , 动 乱 ,风潮 

завоювання,-ня 复 二 -вань [中 ] заво- 
ювати 的 名 词 ; 征服 ,占领 ; 争 得 , 获 
得 @ 征 服 地 ,占领 地 图 ( 转 ) 收 获 ,成 
果 , 成 就 

завоювати [ 完 ] И. завойовувати 

завпёд,-да ГЇН] 教学 部 主任 

заведи [ 副 ] (口语 ) 总 是 ,从 来 ,始终 , 永 


ж 
завсідний [№] 经 常 的 ,时 常 的 ; 常 来 的 
завсідник ,-ка | РН | 常客 , 老 主 顾 
завтбвшки [ 副 ] 在 厚度 方面 , 按 厚 度 ; 
以 粗细 而 言 
завтра [ 副 ] (在 ) 明 天 @[ 用 作 名 词 ] 
завтра [不 变 , 中 ] 明日 наше — 我 们 
的 未 来 
завтрашній [ JÉ ] 明天 的 
завуальбвувати,-льбвую,-льбвуєш [ Ж] 
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завуалювёти, -люю, -люєш [5] що @ 
ЕН, ЖШ @( 转 ;有 意 掩 饰 ， 
使 模糊 不 清 

завуалювати [ 完 ] 见 завуальбвувати 

завулок,-лка [ЇН] 小 巷 , 胡 同 

завуч,-ча ЕЖ -чем (НІ (口语) 教导 
主任 ,教务 主任 

завушний [JÉ] 耳 后 的 

завчасний [ JZ ] ( B| завчасно) 人 预先 
的 四 过 早 的 

завчасу [ШЇ] = завчасно 四 提前 (地 ); 
预先 Фея Св) 

завчати,-чӣю, -ч@еш [ Ж) завчити, 
ий, -чйш »-чимд ,-читё [58] що Ф 
记 牢 , 记 熟 , 背 会 @ 习 惯 于 ;学 会 

завчйти [ 完 ] 见 завчати 

завше [|] (口语 ) =завжди 

завширшки [ 副 ] 在 宽度 方面 , 按 宽度 
宽度 为 


зав'язйти' ,-зӣю, зйєш [未 ] зав'я- 
знути 或 (口语 ) зав'язти,-зну, -знеш 
[ 完 ] @ 陷 在 ( 某 处 ); 卡 在 ( 某 处 ) @ WK 
搁 ( 在 某 处 ) 很 久 ,长 时 间 逗 留 ( 某 处 ) 

зав'язати" | УС | И, зав'язувати 

зав’язатися [7 | 见 зав'язуватися 

зав'язка,-ки 5, № -ці М — -зок 
[ 阴 ] 带子 ,绳子 

зав’язка,-ки 三 ,六 格 -wi М С -зок 
[ 阴 ] 开始 ,起 点 

зав'язнути [ 完 ] Ж. зав'язати! 

зав'язти | 70) И, зав'язати! 

зав'язувати, -зую -зуєш [ Ж | зав'я- 
зайти" ,-вяжу, -в'яжеш 命令 式 -в'яжи 
[Ж] @ 结 上 , 扎 住 ;包扎 — галстук 打 
领带 @ ( 转 ) 着 手 ,开始 , 使 发 生 
一 стосунки 建立 关系 @( 植 物 ) 开 始 
结果 实 

зав'язуватися,-зуюся, зуєшся [ Ж) за- 
в'язётися, -в'яжўся,-в яжешся [ 58 Ф 
ЖЕ, ЖЕ, ЯЕ Галстук слабо зав'я- 
зався. 领带 系 得 不 牢 。 ООН, Я 
生 Зав’язалася розмбва. 谈话 开始 了 。 
图 (果实 ) 开 始 结 出 来 

зав’язь,-3: 五 格 -ззю 复 二 -зей ГБ) Ф 
ОТВ ВЕС) @ 未 熟 的 小 果 

зав’ялйти [ 完 ] Ж, зав'ялювати 

зав'ялйтися [52] 见 зав'ялюватися 

зав’ялювати,-люю, -люеш [未 ] зав'я- 


загальник 


лити,-в'ялю, -в'ялиш [5] що 风干 ; 
+ 

зав'ялюватися люється [№] зав'я- 
литися ;-в'ялиться [ 58 ] 风干 ;( 被 ) 晒 
平 

зав’янути,-ну,-неш 过 去 时 -в'яв, 
-в’яла 或 -вЯнув,-вЯнула 命令 式 
-в'янь [ 完 ] ФЫЖ, НМ, м ООЖ 
ККЕ, @( 转 丧失 活力 ;衰落 

загадати [ 完 ] М, загадувати 

загадка,-ки 三 \、 六 格 -wi М -дки, док 
[ 阴 ] ож, ж @( 转 莫名 其 妙 的 现 
Я ОЖ. 

загадкбвий [#] 谜 一 般 的 ;难以 猜测 
的 ,莫名 其 妙 的 

загадувати,-дую, -дуєш | Ж ] загада- 
ти,-даю, -даеш [ 完 ] 四 猜 料 ; 占 算 ( 某 
事 ) @# 2 , By H$ 

загайний [№] 四 慢 慢 腾腾 的 ,进度 缓慢 
ОЖ т 

загайність,-ності 五 格 -ністю [ 阴 ] 
загайний #9 М їй] 

загайно ГАЇ) 四 慢 慢 腾腾 地 ,进度 缓慢 
地 @[ 用 作 谓 语 ] 没有 空 , 没 有 时 间 

загал,-лу [IR] RA) KH. ИИ; 
人 和 群 整体 

загалбм ГІ) 四 总 起 来 说 ,总 之 ;总 共 ， 
总 计 @ 就 总 体 上 说 ;一 般 地 说 ,大 体 上 

загальмбвувати,-мбвую,-мбвуєш [未 ] 
загальмувати,-мую,-муєш [5] Ф 
що 制 动 , 刹 住 (车 等 ) @( 车 等 ) 减 速 停 
下 图 ( 转 ) 阻 挠 ,妨碍 

загальмбвуватися,-мбвується | Ж] 
загальмуватися,-мується [Ж] Ф 
(车 ) 刹 住 , 制 动 住 @( 转 ,口语 ) 受 到 阻 
找 , 发 生 障碍 ,拖延 下 来 

загальмувати [ 完 ] М. загальмбвувати 

загальмуватися [ 完 ] М, загальмбву- 
ватися 

загальний [#] 普遍 的 一 ббшук 挨 
户 搜查 ФАН, АЖ — телефон 
公用 电话 — на кухня 公用 厨房 @ 共 
同 的 ,全 体 的 ~Hi збори 全 体 大 会 
一 Ha справа 共同 事业 图 总 的 ,总 和 
的 ,整体 的 回 扼要 的 ,基本 的 ОЖЯ 
的 ,笼统 的 ( 副 загально) у —них рй- 
сах 概括 地 ,笼统 地 0 загальне їм'я 
《语法 普通 名 词 

загальник,-ка [ЁН] 老生 常 谈 , 陈 词 滥 
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调 

загальність,-ності 五 格 -ністю [ 阴 ] 
普遍 性 ;共性 

загальновжйваний [ JÉ ] 通用 的 ,通常 
使 用 的 

загальновживаність,-ності 五 Ж 
-ністю [В] загальновжйваний № Ж 
Я ;通用 性 

загальновизнаний [ № ] 公认 的 一 
факт 公认 的 事实 — принцип 公认 的 
原则 

загальновідбмий [№ | 众所周知 的 

загальнодоступний [#] DO 人 人 都 能 
享受 的 ;大 众 可 得 到 的 ;普及 的 @ À A 
都 懂 的 ,通俗 的 

загальнодостўпність, -ності ҤЙ 
-нїстю [В ) загальнодоступний 的 名 
їй] 

загальнозрозумілий [JÉ J 人 人 都 理解 
的 ,通俗 易 懂 的 

загальнонарбдний [J] 全 民 的 ,属于 
全 民 的 

загальнонаціонёльний [ JÉ ) 全 民族 的 

загальноосвітній [ 6 ) 普通 教育 的 
一 HH шкбла 普通 教育 学 校 

загальноужйваний | JZ | = загально- 
вжйваний 

загальноужӣваність, -ност T. 格 
-ністю [В] =загальновживансть 

загамувати, -мйю, -мієш [5] що №. 
住 ;克制 住 ,抑制 住 ( 某 种 感情 、 情 绪 等 ) 

загамуватися,-муюся,-мўєшся [ 完 ] 
安静 下 来 ,平静 下 来 

заганяти! ‚-няю, -няеш (Ж) загнати, 
зажену, заженёш , заженемд, зажене- 
тё бр 5  заженй [5] когб-що @ 
把 … 赶 进 , 赶 到 ( 某 处 ) @ 赶 到 很 远 的 地 
方 四 把 … 骑 ( 赶 ) 得 筋疲力尽 ;把 (野兽 
等 ) 追 得 跑 不 动 四 把 … 打 进 , 钉 进 , 刺 人 
Ó загнати на слизькё 使 陷 人 窘境 ,使 
ME k: заганяти скабку (скалку) в па- 
лець,в руку 刺 扎 进 手指 , 手 上 

заганяти ‚-няю,-няєш [5] когб-що 
把 …( 骑 、. 赶 ) 得 筋疲力尽 ;把 (野兽 ) 追 
赶 得 无 力 再 跑 

загар,-ру ГРН) Я, ПА НЄ СЕК f) 

загарбаний [Ж ) 夺 走 的 ,被 侵占 的 

загарбання,-ня [中 ] загарбати 的 名 


загаяти 


词 ; 夺 取 , 抢 夺 
загарбати [ % ] И, загарбувати 
загарбний [ JÉ ] 掠夺 性 的 ,侵略 性 的 
загарбник,-ка [ 阳 ] 占领 者 ,掠夺 者 
ень [ 形 ] 掠夺 性 的 ,侵略 性 


загарбниця,-ц: 五 格 -цею [В] загар- 
бник 的 女性 

загарбувати,-бую,-буеш | Ж ) загар- 
бати,-баю,-баеш [5] що 强 拿 硬 夺 ， 
掠夺 ,侵占 

загартбваний [ JÉ ] 受过 锻炼 的 ;经 过 考 
验 的 ;坚强 的 

загартбвашсть,-ност; 五 格 -ністю [В] 
загартбваний #44 ія) ; Я КЖ 

загартбвування,-ня [中 ] ( 技 ) 硬 化 ， 
хс) ОНЖ 

загартбвувати,-тӧвую ,-тӧвуєш [未 ] 
загартувати,-тую.-туєш [%] Ф 
що (5) ,使 硬化 ~ сталь 2% 
К © )когб-що 锻炼 

загартбвуватися,-тбвуюся ,-тӧвуєшся 
(Ж | загартуватися,-тўюся, -тўєшся 
[ 完 ] Фи и @( 转 ?锻炼 得 坚强 

загартування,-ня [中 ] = загартбву- 
вання 

загартувати [52] BL загартбвувати 

загартувётися [52] И, загартбвув- 
атися 

загасйти,-сйє [未 ] загёснути,-не 过 去 
时 -z6c,-za6cna #Й-гйснув,-гйснула [52] 
О.К МЕК ФОН) ЖИ 
在 ;逐渐 停息 ;( 声 音 ) 沉 寂 下 来 

3arachTH,-zawy,-zicuw[ 完 ] що 熄灭 
( 灯 、 火 等 ), 吹 灭 (蜡烛 、 灯 等 ) ,扑灭 … 
一 сытло 关 掉 电 灯 

загаснути [ 完 ] М, загасёти 

3arára,-mu (ЕН) 堤 ;水 坝 , 拦 河 坝 @ 
ВОВНУ @ 土 墙 

загатйти [ 完 ] 见 загачувати 

загачувати,-чую,-чуєш | Ж ] загатй- 
ти,-гачу,-гатиш [ 完 ] що Ф 9% 
坝 ) 拦 截 , 堵 住 (水 流 ) 一 piuky 截 住 小 
河 ФОН Я 28 ря Ж 28) 88 ЗА, WC tE ОА 
ЖИТ) @( 转 ) 挤 满 , 占 满 — ву- 
лицю 挤 满 街道 — прохід 占 满 通道 

загаяти,-г@ю.-гйєш [5 ) ©когб-що 拦 


阻 , 不 放行 ~ літак 不 让 飞机 起 飞 О 
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白费 ~ час 白白 浪费 时 间 
загаятися,-гйюся,» -гйєшся [ 完 ] Ф ## 
留 , 停 留 , 耽 搁 过 久 @ 拖 延 ,延缓 ,耽误 
(Ж) — з відповіддю 没 及 时 答复 ， 
拖延 答复 
загвинтйти [ 完 ] 见 загвйнчувати 
загвинтйтися [ 完 ] BL загвйнчуватися 
загвйнчувати -чую, -чуєш [未 ] загви- 
нтӣти,-нчў,-нтіш ,.-нтимбӧ,-нтитё 


[54] що 拧紧 , 旋 紧 一 гайку 拧紧 螺 
母 


загвинчуватися,-чуеться [未 ] загви- 
нтйтися,-нтйться [ 完 ]( 螺 丝 等 ) 拧 
紧 , 旋 到 底 Гайка бйстро загвинтйла- 
cq， 螺母 很 快 就 拧 到 底 了 。 

загибати,-баю,-баеш [未 ] загйнути, 
-ну,-неш 命令 式 -гйнь [ 完 ] 四 死亡 ; 
牺牲 @( 转 破灭 ,成 为 泡影 

загйбель,-белї 五 格 -беллю [ 阴 ] ФЖ 
亡 ;灭亡 四 破灭 ,化 为 泡影 

загйблий [JÉ] 死亡 的 ,死去 的 — у бою 
战 死 的 ,战斗 中 牺牲 的 

загиджувати, -джую, -джуєш (Ж ) загй- 
дити,-джу.-диш 命令 式 -гйдь [5 | 
《口语 ?wo Е, 15 

загидити | 52 ) М, загиджувати 

загйн' ‚-ну [ËH] 四 死亡 ,丧生 до —ну 
到 死 , 到 最 后 一 息 四 灭亡 ,毁灭 ,覆没 

загйн" ,-ну ГРН) 转弯 ;转折 处 ;偏向 

загинати,-нйаю,-нйёєш [未 ] загнути, 
-нў.-нёш ,-немб,-нетё [ 完 ] wo 使 
弯曲 ; 卷 ; 折 一 палець 弯 起 手指 @ 5 
# @( 转 ) 说 话 暗示 ,转换 话题 四 要 高 
价 , 漫 天 要 价 

загинатися,-наюся,-наешся | Ж | за- 
гнўтися,-нуся ,-нёшся ,-нембся,-не- 
теся [58 ] 折 起 来 , 卷 起 来 

загйнути [ 完 ] BL загибёти 

загін! ‚-гбну ГЇН] @( 军 队 里 的 ) 队 ,支队 
@ 一 群 (人 ) ,一 帮 , 一 伙 

загін? ‚-гону [ 阳 ]〈 农 》 @( 耕 地 、 牧 场 等 
的 ) 地 段 区 ;作业 区 ;分 牧区 四 (露天 
的 ) 牲 畜 圈 , 栏 

загїнний' [ JÉ | загін! 的 形容 词 

загінний (38) (Як )загін" 的 形容 词 

загірний [ JÉ ] 山 那 边 的 

3aríp'a,-p'a 复 二 -pie [中 ] 山 后 , 山 外 

заглАджувати, -джую,-джуеш [ Ж | за- 


заглядатися 


глёдити,-джу,-диш 命令 式 -лідь [5%] 
що ФЕ, Ос), ph СЕ 
印象 等 ) 

загладжуватися,-джується [未 ] за- 
гладитися,-диться [5%] © 3 * , 8 
ы 


загладити [52] М, загладжувати 
загладитися | С | 见 загладжуватися 
заглибина,-ни [В] АЕ, 
заглӣбити [ 完 ] BL заглиблювати 
заглибитися [55] 见 заглиблюватися 
заглиблений [J ] (Е! заглӣблено) | 
有 一 定 深 度 的 @ W: A їй, ЖЮ @ 
( 转 ) 陷 入 (深思 ) 的 ,埋头 于 … 的 ,专心 
致力 于 … 的 
заглӣбленість,-ності 五 格 -ністю (ЕЯ ] 
заглиблений №) 4 iz] ;深刻 性 
заглиблення,-ня М — -лень [中 ] Фза- 
глӣбити 的 名 词 ; 加 深 @ IJ АЕ, ЖЕ 
@ 全 神 贯 注 ;沉迷 
заглйблювати,-люю,-люєш [未 ] за- 
глйбити, -глйблю, -глйбиш, -глйб- 
лять #45 глиб | 56) що 四 使 加 深 ， 
把 … 掘 深 一 колодязь 把 井 打 深 些 @ 
ыыы а 一 знання 使 知识 
深 


заглиблюватися, -лююся,-люешся | Ж ) 
заглибитися , -глиблюся , -глибишся, 
-глибляться zÉ -глйбся [52] ФЖ 
得 更 深 一 些 , 加 深 四 更 深 地 进入 @ 
уккан 图 ( 转 ) 专 心 于 , 埋 


заглўхнути.-не [ 完 ] (声音 ) 沉 寂 , 静 
下 来 ФО, Е 

заглушӣти,-шӣю.-шієш [未 ] заглу- 
шити; -глушӯ,-глўшиш [52] що ФЕ 
倒 , 盖 过 ( 某 种 声音 ); 使 (声响 ) 减 弱 О) 
ШЕИ 回 妨 碍 (植物 ) 生 长 Фс) 
抑制 :压制 

заглушити [ 完 ] 见 заглушёти 

заглядати,-даю,-дйає ш [Ж ) загляну- 
ти,-ну,-неш [ 5 ) когб-що Ф (а 
内 ) 张 望 ,看 一 眼 — у вікно 向 窗 里 看 
一 眼 @( 转 顺便 去 看 看 … ФОН (IH 
光 、 月 光 等 ) 射 人 , 照 到 

заглядатися,-даюся ,-дйєшся [未 ] за- 
глядїтися,-джуся,-дишся [ 3 ] на 
що 看 得 出 神 ,看 得 和 人 迷 一 на картину 
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看 画 看 得 出 神 

заглядітися [32 ] М, заглядатися 

заглянути [ 完 ] BL заглядати 

загнати [3] 见 заганяти! 

загнивати,-в4е | Ж | загийти 及 загнй- 
стй,-ние [ 完 ] 四 开始 腐烂 ФОНОМ 
败 ,腐化 

загнивйтися;-вається (Ж | загнйтися 
及 загнйстйся, -ниёться [32] =за- 
гнивати, загнйти 

загнйстй [52] =загнйти 

загнйстйся [55] =загнйтися 

загнйти [52] 见 загнивати 

загийтися [ % ] 见 загниватися 

загнїтйти | 72) BL загнїчувати 

загнїтйтися [5 ) М, загнічуватися 

загнічувати.-чую,-чуєш | Ж | заг- 
нітӣти,-нічў ,-нітиш [Ж] (Ж) (把 
食物 ) 烤 得 焦 黄 

загнічуватися,-чується [ Ж ] за- 
гнітӣтися,-нітиться [ % ] ( ft МЕ 
成 浅 褐色 , 烤 得 焦 黄 

загнуздёти [ Ж] М, загнуздувати 

загнуздувати,-дую,-дуеш [ Ж | загну- 
здати,-даю,-даеш ГУЄ | когб-що 给 
ССО ЕТ ФОНОМ 

загнути [58 ) М, загинати 

загнутий [JÉ ] 弯曲 的 一 ніс Ж 7 

загнутися [5 ) 见 загинётися 

заговорйти [52] М, заговбрювати 

заговорйтися [3 ) 见 заговбрюватися 

заговбрювати ,-рюю,-рюєш [ Ж ] заго- 
ворйти,-ворю,-вбриш [52] 四 开始 交 
谈 ;开始 说 话 @( 某 种 情感 ,活动 ) 流 露 
出 来 ,表现 出 来 Y ньому заговорйла 
тӧрдість. 他 流露 出 自豪 感 。 

заговбрюватися,-рююся, -рюєшся [未 ] 
заговорйтися,-ворюся,-вбришся [ 51 
加 说 得 时 间 太 长 ,说 得 出 神 @ ( H iB) ëB 
说 得 过 火 

загодбвувати,-дбвую, -дбвуєш [未 ] заго- 
дувати,-дую,-04еш [5] когб 使 吃 得 
过 饱 ; 喂 得 过 量 

загодувати [ 完 ] 见 загодбвувати 

загодя ГЕ) (口语 ) 预 先 ,事先 

загбїти [ 完 ] М, загбювати 

загбітися [ 完 ] Я, загбюватися 


загортати 


заголбвний [№] 标题 的 一 He слбво 标 
题词 ;条 目 词 0 заголбвна буква 大 写 
字母 


заголбвок ,-вка ГРН) 标题 ; 书 名 
загбнич,-ча ГБН ВЛ СЕ Е 
兽 或 禽类 驱赶 到 猎人 跟前 的 人 ) 
загбнбвий [ JÉ ] 队 ( 伍 ) 的 ,支队 的 
загорати [未 ] =загоряти 
загоратися [未 ] =загорятися 
загоріти [ 完 ] 见 загоряти 
загорітися [ 完 ] М, загорятися 
загорнути [ 完 ] М, загортати 
загорнутися [ 完 ] М, загортётися 
загорода,-ди [ 阴 ] 牲畜 栏 ; 禽 畜 图 
загорбда,-ди ГРА) (Ф ЖОВ, Я, 围墙 
加 障碍 物 , 阻 绝 设施 
загорбдження,-ня 复 二 -жень [中 ] № 
碍 ( 物 ), 阻 绝 设 施 мінне 一 〈 军 ) 地 雷 
障碍 ,水雷 障 碍 дротянё 一 《〈 军 ) 铁 丝 
网 


загорбджувальний [ JÉ ] 拦阻 的 ,阻挡 
的 ,阻塞 的 ~ загін 拦阻 (敌人 的 ?部队 
一 BorOHb《〈 军 )( 炮 兵 的 ) 拦 阻 射击 

загорбджувати,-джую, -джуєш [ Ж ] 
загородӣти,-роджў,-рӧдиш | 76 ] що 
ФОН, Ж 8) Ш — сад 把 花 
ВЕЖ ФР, НЕ 一 прохід #4 
住 过 道 

загорбджуватися, -джуюся,-джуешся (Ж. 
загородӣтнся,-роджјся,-рбдишся [ 完 ] 
(把 自身 用 某 物 ) 挡 住 , 遮 住 

загородйти [ 完 ] 见 загорбджувати 

загородйтися [ 完 ] М, загорбджу- 
ватися 

загородка,-ки =. № -wi Я -док 
[ВЯ] --зйгорода 

загорбдка,-ки 三 、 六 格 -wi 复 二 -док 
ГОИ, Е, тн ОИ 

загородийй [ JÉ ] = загороджувальний 

загорбжа,-ж! 五 格 -жею [ЇЙ] O. 
栅栏 ,围墙 @ 围 起 来 的 地 方 

загортати,-тӣю,-тієш [ Ж) загор- 
нути,-горнй,-гбрнеш [ 58 ) @ когб- 
що 把 … 包 起 来 ,把 … 圳 起 来 @ що її 
起 , 卷 起 一 рукав 挽 起 袖子 @що Ж 
上 (衣襟 ) — шубу 掩 好 皮 大 衣 的 两 襟 
Фщо ( 农 ; 把 … 覆 盖 上 ,掩埋 一 
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насїння 把 种 子 埋 上 
загортатися,-тёюся,-тёе шся [未 ] за- 
горнўтися,-горнуся,-гбрнешся [ %ë ] Ф 
Gü B 33k , еж @( 衣 服 等 ) 卷 
Е важ @( 自 己 ) 掩 好 衣襟 
загоряти,-ряю,-ряеш | Ж] 及 загорати, 
-раю,-раеш [未 ] загорти,-рю,-риш, 
-римб,-ритё [52] Q) 88 49 99 ФВ 
时 间 ,虚度 光阴 
загорятися,-ряюся,-ряєшся [Ж] Ж 
загорітися, -рйюся ,-рйєшся [未 ] за- 
горітися,-рӧся ,-рйшся (5) ФЖХ, 
燃烧 起 来 @ 开 始 发 亮 О) (Be) £ £T 
图 强烈 冲动 @( 转 ) 发 生 , 爆 发 
загострйти [5 ) М, загострювати 
загостритися [3 ) М, загбстрюватися 
загбстрювати,-рюю,-рюєш [未 ] заго- 
стрити, -гострю,-гостриш [5 ) що 
@ 把 … 削 尖 , 使 锋利 一 олівець 前 尖 
铅笔 @( 转 ) 使 (感觉 .感情 等 ) 更 敏锐 ， 
使 更 锐利 — слух 使 听觉 更 为 敏锐 @ 
( 转 ) 激 起 ;加 重 — цікавість 激 起 好 奇 
心 ~ кару 加 重 惩罚 @( 转 ) 使 更 为 激 
化 ,使 更 加 尖锐 
загбстрюватися,-рюється [未 ] заго- 
стритися,-гостриться [5%] ФВ, 
变 得 锋利 四 (感觉 .感情 等 ) 变 得 更 敏 
锐 四 (关系 ,矛盾 等 ) 变 得 更 加 紧张 , 变 
得 更 加 尖锐 
заготївёльний [ JÉ ] 采 办 的 ,采购 的 一 
пункт 采购 站 
заготівка,-ки =. № -4 复 二 -вок 
[Я] Фо Еж ФР М, КЕ 
的 ) 鞋 帮 
заготївля,-л: 五 格 -лею 复 二 -тівель 
[ 阴 ] @ 事 先 准备 ,储备 @ 储 备 的 物品 
3aroTiBHHK,-Ka [ ] 采购 员 О & 
者 
заготівниця, -цї Н#-цею [В] заго- 
тївник 的 女性 
заготбвити [52 ] №, заготовляти 
заготбвлювати [Ж] = заготовляти 
заготбвлювач ,-ча 五 格 -чем ГЕН | Ф 
坯 工 ; 剪 样 工 @ 采 购 员 ;储备 者 
заготбвлювачка,-ки Їй -Wi Я 
-чок [89 ] заготовлювач 的 女性 
заготовляти,-ляю,-ляеш (Ж | № заго- 
тӧвлювати,-люю, -люєш [未 ] за- 
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готбвити,-влю,-виш 命令 式 -тов 
[5=] @ 预 先 把 … 准 备 好 @@ 储 备 ; 采 办 
заготбвчий [ 形 ] 采 办 的 ,采购 的 
загбювати,-гбюю,-гбюеш | Ж] загбї- 
ти,-гбю,-гбїш бр З з -гой [5&] що 把 
( 伤 等 ) 治 好 
загбюватися,-гбюється [未 ] загбїти- 
ся,-гбіться [ 完 ] (伤口 等 ) 治 好 ;长 好 
Sp [ 阴 ]( 映 在 天 空中 的 ) 火 光 ; 


загравання,-ня 复 二 -вань [中 ] ФМ 
ЗЛЕ ОБУ, 四 讨好 Я 

загравати' , -раю, -раёш , -раємб ,-pae- 
те ж) з ким ФУ, ИМ @ (Fe) f 
好 , 献 媚 


загравати’ ,-раю,-раєш ,-раємб ,-pa e- 
тё [未 ] заграти! ‚-рёю,-рёеш [5] 
四 开始 演奏 @ 开 始 登台 表演 图 开始 玩 
要 图 开始 在 手中 摆动 ( 某 物 ) @( 因 演 
出 次 数 过 多 ) 演 得 使 人 腻 烦 一 men6- 
дію 老 奏 一 个 曲调 使 人 生 腻 

загравАтися,-раюся,-раёшся (Ж) sa- 
гратися,-раюся,-раешся [ 完 ] 玩 得 人 
жмем 

заграти! [52 ] 见 загравати" 

заграти" ‚-раю,-раеш (3) ФОА) 
刮 ,( 雨 雪 ) 开 始 下 ;发 出 响声 @ 开 始 发 
酵 ,发 起 酵 来 四 (阳光 等 ) 闪 耀 起 来 ;, 显 
露出 来 

загратися [ 完 ] М, заграватися 

загрёба,-би Ф ГРИ Ж ВВ) СПО) #00 
人 ,能 搜刮 的 人 @[ 阴 ] 烤 饼 , 烙 饼 @ 
[B] 隐藏 处 ,藏匿 的 地 方 

загребтй [ % ] 见 загрїбати 

загребущий [JZ] (Цій) 四 非常 贪 楚 
的 ,只 想 搂 钱 的 @ 能 搜刮 钱财 的 

загривок,-вка [ [H ] (动物 的 ) 脖 颈 , 脖 
梗 子 ОЧЕН, оТ 

загризати,-зйю,-зйєщ [未 ] загрӣзти, 
-зў,-зёш ‚-земб,-зетё [ 完 ] когб-що 
Фи @( 转 (以 责骂 等 ) 折 磨 

загризатися, -зйюся ,-зйєшся [未 ] sa- 
грйзтися , -зйся ,-зёшся ,-земося ,-зетё- 
ся [5] ФЕЖЖ, НВ ЕЖ 

загрӣзти [ 完 ] 见 загризати 

загрйзтися [ 完 ] М, загризётися 

загримбваний Í JÉ ) 化 了 装 的 , 勾 过 脸 的 


загримуваӣти,-мую,-мўєш [5Е] когб 
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给 … 勾 脸 儿 (或 画 脸 谱 ); 把 … 扮 成 ， 
把 … 化 装 成 
загримуватися,-муюся,‚-муешся [ 完 ] 
(给 自己 ) 勾 脸 ;化 装 成 
загрїбати,-баю,-баєщ [未 ] загребти, 
-6},-бёш,-бемб, -бетё 过 去 时 -pi6， 
-реблё [ 完 ] @ що 把 … 搂 在 一 起 О 
《 转 , 口 语 ) 提 取 , 搜 刊 ( 钱 财 ) 
загрібнӣй [JÉ] (ШК, Й) (小 船 里 ) 离 
舵 最 近 的 ; 尾 桨 的 ОГНЯ Я ] за- 
грібнӣй, -нӧго ІЯ) 尾 桨 手 , 领 桨 手 ( 离 
舵 最 近 的 划 浆 人) 
загрббний [ 形 ] 死 后 的 ,阴间 的 
загрбжувати,-жую,-жуеш [Ж] Ф 
чим 威胁 ,威吓 一 ножиком 用 刀 威 胁 
Фчим 有 … 人 危险 回 ( 可 怕 的 事 , 不 愉快 
的 事 ) 即将 来 临 , 可 能 发 生 Йому за- 
грбжує небезпёка. 他 面临 危险 。 
загрбза ,-зи [ВЯ ] ОЖ, ЖК НИК під 
—з0ю чогб 在 … 威 胁 之 下 回 ( 可 能 发 
рони 回 可 能 给 … 带 来 危害 的 事 


загрбзливий [№ ) ( B| загрбзливо) @) 
ЛИКУ ; > ЛЖИ — жест 威胁 的 手 
势 加 危险 的 一 Be станбвище 危险 的 
形势 

загрубїлий [#] @( 变 ) 粗 糙 的 ,( 变 ) 粗 
s ФО 8 EF 09 ; (238 48) ТОЮ 


загрубіти,-бію ,-бієш [ 完 ] ОЖЖ 88 , 
变 粗 硬 @( 转 )( 人 ) 变 得 粗野 ; 变 得 冷 
酷 无 情 

загрузати,-зйю,-зйёєш [ Ж) загрўз- 

. нути,-ну,-неш 过 Ж 时 загруз, за- 
грўзла 或 загрузнув, загрузнула [ 完 ] 
ФЕС ЖК), ВЖ СЕ Р) 
@( 转 ) 长 时 间 逗 留 ( 某 处 ) @ 沉 入 ФМ 
心 于 ,埋头 于 ( 某 事 ) 

загрўзнути [ 完 ] 见 загрузати 

загс,-су [ВН] 户籍 登记 ;户籍 登记 处 

загубӣти,-гублю,-гўбиш [ 完 ] когб-що 
@ 丢 失 , 遗 失 一 ключ 丢失 钥匙 ФЕ 
失 , 失 去 — слух 失去 听觉 ,失聪 ОЖ 
害 ; 毁 掉 

загубйтися, -гублюся ‚-губишся [ 完 ] 遗 
失 , 丢 失 ; 消 失 不 见 

загусати,-сӣє [未 ] загуснути,-не 过 去 
В{-гдс,-гфсла #Й-гуснув»-гуснула [ 5ë ] 
ОЖ) Ж.т (2 (植物 ) 长 得 笛 
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密 ;( 烟 雾 等 ) 变 得 浓厚 

загуснути [72 ] ML загусёти 

загратбваний [ JÉ ] 用 格 栅 拦 住 的 

3arpaTyB&TH,-myio,-myewut [ 完 ] що 用 
格 栅 拦住 

загрунтбвувати, -тӧвую ,-тӧвуєш ГЖ | 
загрунтувати, -тію; -тфеш [58] що 
给 … 涂 底 色 

загрунтувати [5 ] 见 загрунтбвувати 

зад,-ду Я -дй,-дів [IH] 后 面 ;背面 
са М КУ) ЛЕЛЯ 48 图 房 后 ,后 院 Ф 
早已 学 会 的 东西 ;人 所 共 知 的 事 

задавака,-ки 三 、 六 格 -ці [ЖИ] 
(口语) 骄傲 自 大 的 人 

задавати,-даю, -даёш ‚-даемд ,-даєтё 
[未 ] задати,-дам ‚-дасй,-дасть,-да- 
мд,-дастё,-дадфть PÍ 3: 8{-дав,-дала 
[ 完 ] що @ 让 … 做 …, 布 置 一 урок Ж 
置 功课 , 留 作 业 @ 规 定 ,指定 — курс 
规定 航线 回 举行 ,举办 — бал 举行 舞 
Ф: Фзадати комі питания 向 某 人 提 
问题 ,提问 

задаватися,-даюся,-даёшся [Ж ) (0 
语 ) 自 负 , 自 以 为 了 不 起 

задавйти, -давлю,-давиш | 5 | когб- 
що ФЕЯ, Е, ЖЕ ОЗА, ШЖ 

задавнений [ JÉ ] 存在 已 久 的 ;经 久未 愈 
的 ( 指 疾病 ) — на хворбба Ж; Е ЯЕ 
未 治 的 老病 

задавнити [ 完 ] Я, задёвнювати 

задавнитися [ 完 ] М, задёвнюватися 

задавнювати,-нюю,-нюєш [未 ] зада- 
внити,-ню,-ниш [5] що 耽误 ( 治 病 ) 
一 рану 耽误 伤口 治疗 

задавнюватися,-нюється [未 ] зада- 
витися,-ниться [52] 变 老 ,长 得 过 
老 四 成 为 根深 蒂 固 的 XBop66a зада- 
вилася. 病 已 成 为 瘤 疾 。 

задарёмно [ 副 ] 白白 地 ,徒劳 无 益 地 
回 没有 根据 地 

задарйти [ % ] = задарувати И, зада- 
рбвувати 

задарма [ B| ] (口语 〉Q@@ 无 偿 地 ,白白 地 
@ 白 费 地 ,无 益 地 @ 没 有 根据 地 图 不 
费劲 地 ,轻而易举 地 

задарбвувати,-рӧвую, -рбвуєш [未 ] 及 
задарювати,-рюю,-рюєш | Ж ] зада- 
рувати,-рўю,-рўєш [5&] № задарй- 
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ти,-дарю,-дёриш [58] когб 给 很 多 礼 
物 , 送 很 多 东西 
задарувати [ 完 ] М, задарбвувати 
задарювати [未 ] =задарбвувати 
задати [ 完 ] М, задавати 
задатки;-ків [Ж] 素质 ,天 赋 
задаток [ 阳 ] -заГв)даток 
задача,-чі Н № -чею (Я | Ф (Ж) Я 
题 , 习 题 四 任务 ,使命 ОН, Н 
задачник ,-ка ПЯ) 习题 集 , 算 题 集 
задвїрки›,-кїв [ 复 ] ФЕИ О 
偏僻 的 街道 ,僻静 的 地 方 O на задвїр- 
ках чогб 在 不 受 重视 的 地 位 上 
задвірок,-рка [ 阳 ] 中 后 院 @ 房 后 @ 
远离 中 心 的 地 方 , 偏 僻 的 地 方 
задвїр'я,-р'я [中 ] =задвірок 
задерев'янілий [ JÉ ] @ 变 得 像 木 头 那 
样 硬 的 @ 麻 木 的 ,僵硬 的 — лі пальці 
麻木 的 手指 
задерев'яніти, -нію ,-нієш [ 完 ] Ф Ж 
得 像 木 头 一 样 硬 ОЖЖЖ, Ож 
4Е Е 
задерйкуватий [ Ж] (ft Ж Fñ #0, Ж 
满 激情 的 @ 好 斗 的 ,好 若是 生 非 的 
задёрти' 7] BL задирати" 
задёрти' [5 ] Ж, задирйти" 
задёртися [5] И, задирётися' 
задивйтися [52] DL задивлятися 
задивлятися,-лЯюся,-лЯешся | Ж | зади- 
витися , дивлюся , -дйвишся ,-дйвляться 
[58] 看 得 出 神 ,观赏 得 人 迷 Він задивй- 
вся у далечйну. 他 凝神 注视 远方 。 
задимати [未 ] =задувати 
задирака,-ки 三 、 六 格 -ці ГН МОВНІ 
(口语 ?好 吵架 的 人 ,好 惹事 的 人 
задирати' ‚,-раю,-рйєш [ Ж) задерти 
№ задрати, -дерй, -дерёш , -деремб, 
-деретё [ 完 ] що 仰 起 , 抬 起 ~ гблову 
ШЖ 9; Озадерти нбса 鼻子 朝天 , 摆 
架子 
задирати* ,pdi0,-pdew [未 ] задёрти 
及 задрати, -деру, -дерёш, -деремб. 
-деретё Г 55) когб-що (野兽 ) 咬 死 , 扯 
# 


задиратися' ‚-раюся, -рёешся [未 ] за- 
дёртися № задратися, беруся, -дерё- 
шся ,-дерембся , -деретёся [52] ФУ СЕ 


задовбленість 
плажа ‚В @задирати 的 被 


задирётися’ ‚-рёюся, -раешся [ Ж | (H 
语 ) 寻 是 ， 惹事 

задирка',-ки 三 ,六 格 -ці 复 二 
Ся) (指甲 上 的 ) 倒 刺 ， им 

ка? ,-ки 三、 六 格 4: 复 二 - 

[ 明 ] ( 专 ) 欠 厦 ( 木 板 未 刨 平 ， атак 
ЮЖ) 

задйхатися [5 ] Ж, задихатися' 

задихатися! ‚-хаюся,-хаешся [未 ] за- 
дихатися,-хаюся, -хаешся 9 -ӧйшуся , 
-дйшешся [58] (由 于 剧烈 运动 等 ;上 气 
不 接 下 气 , 气 喘吁吁 

задихатися! ‚-хаюся, -хйєшся [未 ] за- 
дихнутися, -нуся, -нёшся, -нембся, 
-нетёся [5%] & В Сто, ВАТ 

задихнутися [©] 见 задихатися" 

задӣшка ,-ки 三 、 六 格 -ц: [ 阴 ] 气喘 , 呼 
吸 困难 

задки ГАЇ) 背面 向 前 irh — 倒退 (着 走 ) 
一 наперёд 后 部 朝 前 ,前 后 反 着 

задкувати,-кую,-кєш [Ж] Фа , ВІ 
人 @ 走 在 

задля [前 ] (二 格 ) 为 了 ,为 的 是 ~ 
миру i щястя 为 了 和 平 与 幸福 @ (p 
用 ) 因 为 ,由 于 ,原因 是 

задник,-ка [ËH] Ф БЯ @( 剧 ) 舞 台 
背景 ,布景 

задній ГЖ) 后 面 的 @ 向 后 ( 倒 行 ) 的 
Автомобіль дав задній xix， 汽 车 向 
后 倒车 。 О заднім числбм 1) 倒 填 日 期 
2) 迟 些 时 候 , 事 后 пасти задніх 落 在 
所 有 人 的 后 面 

задньопіднебінний [ J | (ру) АЛЕЮ 

задньоязикбвий [ # | (语言 ) 舌 根 的 

задобрйти [ % ] BL задббрювати 

задббрювати,-рюю,-рюєш [未 ] Ж за- 
добряти,-ряю,-ряеш [ Ж ] задо- 
брити, -добрю, -дббриш [ 5 ] когӧ 
пре" , RR 59 89 ; 38 5 e 

задобряти [未 ] =задобрювати 

задовільний [ JÉ ] 合乎 要 求 的 ,过 得 去 
的 ;可 以 满意 的 ( 副 задовільно) 

задовблений [ JÉ ] 满意 的 ( 副 задовб- 
лено) 

задовбленість,-ності 五 格 -ністю ГБН) 


-рок 


задовблення 


3aTOBOIeHH 首 的 名 词 ; 满 足 , 满 足 感 

задовблення,-ня [ 中] Ф задово- 
льняти— задовольнйти 的 名 词 — ба- 
жань 满足 愿望 @ 满 意 

задовольнйти [ 完 ] 见 задовольняти 

задовольнйтися [5] И, задоволь- 
нятися 

задовольняти; -нЯяю;-нЯєш [ Ж | задо- 
вольнйти, -ню, -ниш, -нимб ‚-нитё 
[52] Ouo 满足 (愿望 等 ) Окогб 使 满 
意 回合 乎 ,符合 于 … 

задовольийтися,-няюся,-няєшся | Ж | 
задовольнӣтися ,-нюся ,-нйшся,-ни- 
мбся ‚-нитёся [ % ] 满足 于 ,感到 满意 

задом [ 副 ] 背部 向 前 їтй 一 倒退 着 走 
— наперёд 后 部 朝 前 ;前 后 反 着 

задрапірбвувати,-рбвую, -рбвуєш [未 ] 
及 задрапбвувати,-пбвую,-пбвуєщ [未 ] 
задрапірувати,-рўю, -руеш [ 完 ] 及 за- 
драпувӣти,-пую,-пўєш [ 完 ] когб-що 
СЕ ТИ ЖИ, ВЕ, Е, 
惠 上 (宽大 的 衣物 ) 

задрапірбвуватися , -ровуюся , -рбвуєшся 
[未 ] Ж задрапбвуватися, -повуюся, 
-пбвуешся | Ж ) задрапіруватися, 
-ріюся»-рієшся [ 完 ] Ж задра- 
пуватися,-пўюся, -пієшся [5%] & 
上 , 囊 上 (宽大 的 衣服 等 ) 

задрапїрувати [ 完 ] 见 задрапїрбвува- 
ти 

задрашруватися [5] М, задрапірб- 
вуватися 

задрапбвувати [Ж] = 
вувати 

задрапбвуватися | Ж) = задрапірб- 
вуватися 

задрапувати [ 完 ] = задрашрувати 见 
задрапірбвувати 

задрапуватися [ 5 ] = задрапірува- 
тися М, задрашрбвуватися 

задрати' [ 完 ] -задерти! Ж, задирёти' 

задрати [ë] = задёрти' Ж, задирати" 

задратися [5] = задёртися 见 за- 
диратися' 

задрипанка,-ки 三 、 六 格 -Wi 复 二 -нок 
[ 阳 及 阴 ] (口语 ) 不 爱 清洁 的 人 ,不 修 
边 幅 的 人 


задрапірб- 
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задуха 
задрӣпати,-паю, -паєш [5] wo( 口 语 ) 
жЕ 
задрипатися ,-паюся, -паєшся [56] № 
一 身 ( 泥 ,水 等 ) 


задрїмати,-маю,-мйєш [ 完 ] 7 # 8 


задубіти, -бію , -бієш [ 完 ] @ 变 僵硬 (2) 
ЖШ ож. БЕ 

задувӣти,-вйю,-вієш [ Ж] Ж за- 
димати,-мйаю,-мйєш [ Ж | задути, 
задію ‚задуєш № задму, задмёш [5%] 
@( 风 ) 刊 起 来 Фщо ( 风 ) 把 … 吹 到 ( 某 
Ж) @що Ж ~ вогонь 吹 灭 灯火 图 
〈 技 开始 送 风 — домну 开始 给 高 炉 送 
风 


задум,-му ГН) 意图 ,打算 ,主意 О 
(作品 的 ) 构 思 

задума,-ми [ËH] 沉思 ,深思 , 凝 思 

задуманий (@)задумати 的 过 去 时 被 动 
形 动词 @[ 形 ] 陷 人 沉思 的 , 若 有 所 思 
的 ( 副 задумано) 

задумансть,-ност: 五 格 -ністю [В] 
沉思 ,深思 

задумати [ 完 ] 见 задумувати 

задуматися [55] Я, задумуватися 

задумливий [ JÉ ] 沉思 的 , 若 有 所 思 的 ; 
《 转 ) 沉 寂 的 ( 副 задумливо) 

задумливість,-вості 五 格 вістю ГА) 
задумливий #044 ія) ;沉思 ,深思 

задўмувати,-мую, -муєш [ Ж | заду- 
мати; маю, -маєш [Ж] що 打算 ， 
有 意 (做 某 事 ); 有 意 谋反 Осон) 
定 , 暗 定 一 числб 心里 想 一 个 数 

задумуватися,-муюся, -муешся | Ж ] 
задуматися, -маюся ,-маєшся [5%] 思 
考 ; 沉 思 

задурйти [ 完 ] Я, задурювати 

задурманити [ 完 ] 见 задурманювати 

задурманювати,-нюю, -нюєш [ Ж] за- 
дурманити,-ню,-ниш 命令 式 -мйнь 
[Ж] когб-що @ 使 麻醉 @( 转 ) 使 迷糊 

задўрювати,-рюю, -рюєш [未 ] за- 
дурйти,-дурю, -дуриш [ 完 ] когб-що 
ФӘ. я @ 使 迷糊 ,使 糊涂 за- 
дурювати гблову комі H£ 58 , 5 

задути [5] Я, задувати 

задуха,-хи 三 、 六 格 -ci [ЮЙ] ФМ; 9 
А @ 令 人 整 头 的 气味 @ 难 以 忍受 的 艰 
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兰 生活 条 件 G) ( S ) EE BN: 

задушёвний Ж) ЖИМ, >, 
的 一 Ha розмбва 倾心 交谈 一 He слбво 
知心 话 儿 — пбгляд 亲切 的 目光 

задушёвність,-ності 五 格 -ністю [ 阴 ] 
задушёвний #744 ія! ;亲切 ,诚挚 

задушити; душі -дішиш [ 5 ] когб- 
що #®8;ЖЖ, 

задушйтися,-душуся, -дўшишся [ 完 ] 
т; ЖЕ 

задушливий [ JÉ ] 闷热 的 ОФА Ж 
ВИ 回转 沉闷 难受 的 ,使 人 感到 压 


抑 的 

задушний [JÉ] =задушливий 

заєць, зайця 五 格 зайцем Ж зайці, 
зайців [ВН] (3 8 

зажадати, -дёю,-д4еш [52] (ФВ, 8 
意 , 想 (做 某 事 ) @ 要 求 ,提出 要 求 

зажадатися,-даеться [ 完 , 无 人 称 ] 产 
生 … 愿 望 , 想 要 (做 某 事 ) 

зажарити [32 ] М, зажарювати 

зажаритися [ % ] 见 зажарюватися 

зажарювати, -рюю, -рюєш [Ж] зажа- 
рити,-рю, -риш їй ZŠ -жар [52] що 
烤 熟 , 炸 熟 ,前 好 一 рибу Е ЖЖ 

зажарюватися, -рюється [未 ] за- 
жаритися,-риться [52] (食物 ) 烤 熟 ， 
炸 熟 , 炒 熟 ,前 好 Баранина зажарила- 
ся. АЖАТ. 

зажати [7 | 见 зажинёти 

заждаӣти,-0ў, -дёш ‚-демб,-бетё [52] 
когб-що 等 一 下 , 稍 等 一 等 

заждатися, -дуся , -дёшся , демося , -де- 
тёся [58] (口语 ) 等 候 过 久 , 等 得 疲乏 
起 来 ,等 得 厌倦 起 来 

зажёвріти, -ріє [52] 燃烧 起 来 ;( 灯 、 
烛 等 ) 点 燃 起 来 ; ( 星 等 ) 闪 内 发 光 о 
«р 

зажёврітися, -ріється [3 ] = зажёв- 
ріти 

зажёрливий [Ж] М 

зажёрливість,-вості 五 格 -вістю [ 阴 ] 
зажёрливий Ё) 45 ія) 

заживати' ,-вйє | Ж ] зажӣти,-живё 
[ 完 ] (伤口 等 ) 愈 合 ,痊愈 Oko зажӣ- 
ло. 眼 好 了 。 

заживати" ,-вйю, -ваєш [未 ] зажити, 
-живі , -живёш , «живемо ‚-живетё 过 


заздрісница 


去 时 -жйв,-жила [52] чогб,що O ft 
用 ,饮用 加 体验 到 ,感受 到 ~ радості 
感到 高 兴 @@ 获 得 ,赢得 (尊敬 ,荣誉 等 ) 
一 слави 赢得 荣光 图 挣 得 (工钱 等 ) 

зажӣн,-ну [ËH] (2) 3F48 W E| 

зажинати,-наю,-наеш [ Ж | зажати, 
-жнў,-жнёш ‚-жнемб,-жнетё [ 5 ] 
- Ф@+@, T tb ор 139 С 

› 

зажйнки,-кїв [Ж] 〈 农 ) 开 镰 收 割 第 一 
天 ; 开 镰 仪式 

зажйти' [72] Ж. заживати' 

зажити' [7] Я, заживати" 

зажмурити [3 ) М, зажмурювати 

зажмуритися [3 | 见 зажмурюватися 

зажмурювати, -рюю, -рюєш | Ж | за- 
жмуритн,-рю, -риш 命令 式 -мір 5] 
що №) 一 бчі НО ПВ Hf DR E Ж 

зажмурюватися,-рююся, -рюєшся [ Ж] 
зажмуритися,-рюся, -ришся 命令 式 
-мёрся [58] Же Н 

зажура,-ри [ВН] 忧郁 ,悲伤 BoHa зав- 
жди у 3a2kypi， 她 总 是 心情 忧郁 。 

зажурений [ 形 ] 忧伤 的 ,伤心 的 ( 副 aa- 
жўрено) 

зажурйти,-журю, -жёриш [5] когб 
使 忧伤 ,使 伤心 Дуже зажурӣв він 
жінку. 他 使 妻子 非常 伤心 。 

зажурӣтися ,-журюся ,-жўришся [ %ë ] 
за ким-чим уким-чим 感到 人 忧伤 ,郁郁 
不 快 

зазвати [ 完 ] М, зазивати 

3a3BHqa 首 [ 副 ] 像 通 常 那样 ,照例 

заздалегідь | ЩІ) 事先 ,预先 ,提前 об- 
думати все — 事先 把 一 切 都 考虑 好 

заздорбвний [ JÉ | 祝 健康 的 ;( 宗 ) (为 某 
人 ) 祈 实 健 康 的 一 Ha промова 祝福 健 
康 的 颂 词 

заздрий [ JÉ ] 嫉妒 的 , 怀 忌 妒 心 的 

заздрити,-рю,-риш [未 ] комі -чомў 
或 (口语 )ha кбго-що # Ж; ЯР Вони 
усім заздрять. 他 们 对 所 有 的 都 鼠 妨 。 

заздритися,-рюся,-ришся [未 ] (口语 》 
眼红 , 垂 泛 

заздрїсний [#] =заздрий 

заздрісник ,-ка [ Ë ] 怀 嫉妒 心 的 人 

заздрісница,-ці 五 格 -цею [ЕЯ ) зйзд- 
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рісник 的 女性 

заздрісно [ 81] =заздро 

заздрісність,-ності ЖЖ -ністю [В] 
заздрісний 2, # t: 

заздрість, -рості 五 格 -рістю [В | ж 
ГА Е 

заздро [ 副 ] @ 怀 着 忌妒 的 心情 @[ 用 作 
无 人 称谓 语 ] ву, 

заздрощі,-щів [№] =заздрсть 

зазёмления,-ня [中 ] 〈( 电 ,无 线 ) 接 地 ， 
通 地 ;地 线 ,接地 装置 

заземлйти [5] М, зазёмлювати 

заземлйтися [ 完 ] 见 зазёмлюватися 

зазёмлювати,-люю, -люєш [未 ] зазем- 
лйти›-лю,-лш ,-лимб,-литё [ % ] 
Wo( 电 ,无 线 ) 使 … 接 地 

зазёмлюватися,-люється [ Ж | зазем- 
литися,-литься [ 完 ] (Ф, 无 线 ) 接 
地 , 通 地 

зазивати,-вйю, -вйєш [未 ] зазвати, 
-вў,-вёш [58] когб-що @( 口 语 ) 一 再 
邀请 , 强 邀 @ 迫 使 ;促使 (做 某 事 ) 

зазирати,-рёю, -рієш [未 ] зазирну- 
ти, -ну,-нёш ‚-немб,-нетё [52] Ф 
往 … 里 张望 一 у вікно 向 窗户 里 看 © 
顺便 到 ( 某 处 ) ;顺便 走访 … 

зазирнути [ 完 ] 见 зазирёти 

зазїхання,-ня [中 ] 企图 侵占 ,侵犯 ， 
им @( 根 据 权 利 ) 要 求 

зазїхати,-хйю,-хйєеш [ Ж | зазіхнути, 
=н}, -нёш ‚-немб,-нетё [5 ] на кбго- 
що Ин, а, ЖЕН. ММ 
Не слід зазіхати на чужё. ЖИМ 
他 人 物品 。 

зазіхнути [ % ] М, зазіхати 

зазнавати ,-наю. -наёш , -наємб ,-наєтё 
[ Ж] зазнати,-наю, -нави (92) Фчо- 
гб 经 历 , 经 受 ~ змін 经 历 变 迁 一 Ha- 
солбди 感受 到 喜悦 一 поразки Ж 2 
失败 ОАЖ ‚15 ~ батька 记得 父亲 

зазнаватися,-наюся, -на&шся ,-наємбся , 
-наєтёся [ Ж | зазийтися,-нйюся, 
-наешся (58) 骄傲 起 来 , 妄 自尊 大 

зазнайство,-ва [中 ] 骄傲 , 自 高 自 大 

зазнати [52 ) М, зазнавати 

зазнатися | 5 | Ж, зазнаватися 

зазначати, -чӣю, -чієш | Ж | зазнӣ- 
чӣти,-нӣчў,-нічиш 命令 式 -нач 及 


заїздити 


-начи [ 完 ] когб-що 给 … 作 记号 , 标 
出 四 指出 ,强调 说 ;注意 到 

зазийчити [52 ] М, зазначати 

зазбр,-ра [ 阳 ] (4) lB] Bz , 38 B 

зазубень,-бня [ 阳 ] (刀刃 等 上 的 ) 缺 
口 ,锯齿 状 缺 痕 @ 凸 出 部 ,突出 部 @ 轮 
Я @ 死 胡同 ;绝路 

зазубйти [ % ] 见 зазублювати 

зазубйтися [52 ) М, зазублюватися 

зазублювати,-люю, -люєш [ Ж ) зазу- 
бӣти,-зублю, -зубиш ,-зўблять [5%] 
що 把 (刀刃 等 ) 锛 缺 ,使 成 锯齿 状 

зазўблюватися,-люється [未 ] 3a- 
зубӣтися ,-зўбиться (56) (刀刃 等 ) 弄 
出 不 少 缺 口 

зазубрйти [ 完 ] М, зазубрювати 

зазубрювати,-рюю, -рюєш [Ж ] зазуб- 
рити,-зубрю, -зубриш [5%] що (ПІ 
Е 

заідеологізбваний [ JÉ ) 意识 形态 化 的 

заїржавїти [ 完 ] =заржавїти 

заіржӣвлений [ JÉ ] =заржёвлений 

заїдати,-дйю,-дйєш [未 ] заїсти, зам, 
заїсй , заїсть , заїмб , заїстё ,заїдйть 
#45 зайж [58 ] що чим 就 … 吃 …， 
(为 解 苦味 等 ) 用 … 佐 饮 … 一 горілку 
рйбою 用 鱼 下 酒 

заїди,-дїв [М] 传染 性 口角 炎 @ % 
的 黄 口 角 

заїдливий [ JÉ ] (口语 ) 好 挑 婚 的 ,好 习 
难 人 的 

заїжджати, -джаю, -джаєш [Ж] 及 заї- 
[未 ] заїхати, -ду»-ідеш 命令 式 b 
[ 完 ] @( 乘 行 ) 进 入 @( 乘 行 ) 到 很 远 的 
地 方 @ 无 意 中 驶 到 ( 某 处 ), 误 驶 入 Ф 
( 乘 行 ) 绕 到 , 绕 行 

заїжджений [JÉ | 《口语 》 @ 累 坏 了 的 
ЧЕЗ) 一 кінь 赶 乏 了 的 马 @( 转 ) Ж 
生 常 谈 的 — анекдот 听 腻 了 的 笑话 

заїжджий [ JÉ J 外 来 的 ~ гість 短期 去 
留 的 客人 

заїзд, ду СН ] заїжджати 的 名 词 

заїздити,-їжджу -іздиш 命令 式 -здь 
(7) Ф koz6 把 ( 马 ) 骑 乏 到 极点 © 
«кого 把 … 累 坏 Q uo (车 马 、 牲 畜 
等 ) 践 踏 (耕地 等 ) 
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заїздйти [未 ] =зажджати 
заїздом [ 副 ] 在 ( 乘 交通 工具 ) 路 过 时 ， 
顺路 


заїка,-ки 三 ,六 格 -wi [ 阳 及 阴 ] 结巴 的 
人 ,口吃 的 人 

зажання,-ня [中 ] заїкатися 的 名 词 

заїкатися, -кӣюся, -кйєшся ГЖ ) заїк- 
нутися ,-нуся ,- ‚-нембся , -нетёся 
[58] 口吃 ， ГТ 

заїкнутися [5] Ж. заїкатися 

заїкуватий [ 形 ] 结 结巴 巴 的 

3alkyparicrp,-mocmi 五 格 -тістю [ 阴 ] 

口吃 ; 结 结巴 巴 

заїсти [ 完 ] 见 заїдати 

заїхати [ 完 ] ML заїжджати 

зайвий [JÉ J 四 多 余 的 ,用 不 着 的 一 Bi 
речі 用 不 着 的 东西 @ 剩 余 的 ,后 备 的 
一 кінь 备用 的 马 @ 不 需要 的 ,不 必要 
的 © не зайвим буде 应 该 ,( 做 某 事 ) 
不 是 多 余 的 ,不 妨 (做 某 事 ) 

зайвина ,-nú (Я) 剩余 ,多 余 ;余额 О 
过 多 ,过 剩 四 不 必要 的 东西 

зайвість,-вості 五 格 -вістю [ËB] 多 
余 , 无 用 ;不 必要 

зайда,-ди [ВН № БНО) (口语 ) 过 路 人 ,外 
来 的 人 

займати,-мйю,-мйєш [未 ] зайняти, 
займу, займеш 过 Ж В{-няв,-няла 
[ 完 ] Ouo 占 ( 某 一 空间 ); 住 下 —м&- 
ти місце 占 一 个 位 子 @когб-що 涉 
及 ,触及 ;触犯 , 招 车 He займай! я] 
磁 ! ИЖ! 四 把 (牲畜 等 ) 赶 到 ( 某 
处 ) , 赶 到 一 起 图 截获 ,占有 ( 间 进 庄稼 
地 ,菜园 里 的 他 人 牲畜 ) 回 占 去 ( 某 一 
时 间 ) @ 掌 握 ,控制 ( 某 人 ) © займає 
(或 зайнялб) дух (РАІ ОЙ tE 
速 动作 等 ) 喘 不 过 气 来 ,上 气 不 接 下 气 

займатися", -мйюся, -мйєшся [ Ж] 
зайнятися, займуся, займешся [5 ) 
Фчим 开始 做 ,着 手 Окимчим 专心 
于 …，, 照 顾 @зким 《口语 ) 帮 助 … 学 习 

займатися" ‚-маюся, -маешся [未 ] зай- 
иятися,займуся зйймешся [ 5 | O 
烧 起 来 ОСЕ. ЖФ) НЯ Ще й 
на сыт не займалося. ХЖ Ж Ж. 
图 ( 因 激 动 .窘迫 等 ) 脸 红 

займенник ‚-ка [ 阳 ]《〈 语 法 ) 代 词 

займенникбвий [ JÉ ] (КМ 


закалець 


займйстий [Ж] 〈 专 可燃 的 , 易 燃 的 

займӣстість,-тості 五 格 -micmro [В] 
可 燃 性 , 易 燃 性 

зайняти [ 完 ] DL займати 

зайнятий [JÉ ] 没有 空闲 的 ,事情 很 忙 的 

зайнйтися' | УС | 见 займатися! 

зайнятися" | Ус | М, займатися" 

зайнятість,-тості 五 格 -тістю [88] 
@ 十 分 繁忙 ;没有 空闲 时 间 Фи 
Державний центр 一 TocTi 国家 就 业 
中 心 

зайтй [52] М, захбдити 

зайтйся [52] 见 захбдитися" 

зайча,-чати В -чём М -чата [中 ] 
ЖА 

зайченя,-няти 五 格 -ням М -нята [中 ] 
=зайча 

зайчик ,-ка 19) 小 免 

зайчйсько,-ка Н.Ф) #7 

зайчйха,-хи 三 、 六 格 -ci [ 阴 ] 母 免 

зайчйця,-ц{ 五 格 -цею [В] =зайчйха 

зайшлий [J ] 从 外 地 移 来 的 ,外 来 的 

закабалйти [ 完 ] 见 закабаляти 

закабалйтися [52 ] 见 закабалятися 

закабаляти, -лЯю, -ляєш | Ж | закаба- 
лйти,-лю, -лиш [5% ] когб-що 使 成 为 
奴隶 ,奴役 ;( 转 ,口语 ) 使 完全 服从 自己 

закабалйтися,-лЯяюся,-лЯяєшся (Ж) за- 
кабалйтися,-люся,-лцшся Г 55 | ® Я 
奴隶 

закаблўк,-ка ІНІ ФЕ ОН 

заказати [ 完 ] 见 заказувати 

заказник, -казника [Н] (季节 性 的 ) 禁 
伐 林 区 ; 禁 猫 区 ; 禁 汐 区 

заказувати, -зую, -зуєш [未 ] заказа- 
ти,-кажу,-кажеш Губ | 禁止 ,不 准许 
( 某 人 做 某 事 ) 

закал,-лу [ЇН] (面包 内 ) 未 烤 熟 的 一 
层 , 夹 生 层 

тити; -мйчу, -мутиш (52) Ф 

що ЙЕ Q uo 使 模糊 不 清 ~ бчі 使 
眼睛 模糊 О (IH )когб-що 把 … 搅 得 性 
вже 

закаламутитися, -мутиться [5] Ф 
变 成 浑浊 的 О), Р) СЗС ВА. 
енен 28) ж, яя = 


закалець,-льця 五 格 -льцем [ЁН] = 
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закал 

закаляти,-ляю, -ляєш [5] що ( Цій) 
弄 脏 ; 染 污 

закалятися,-ляюся,-ляешся [ 完 ] Ж 
脏 自己 

закамёрок,-рка [ЇН] ФЯ #£ ; $ Ж 
Ж @ 罕 小 的 房间 

закаменілий [№] =закам'янїлий 

закаменіти [5] -закам'яніти 

закам'янілий [ JÉ ] 四 变 得 像 石头 一 样 
硬 的 @( 转 ?呆板 的 

закам'янілість,-лості 五 格 -лїстю [ 阴 ] 
закам'янілий й #18] 

закам'яніти Ж закаменіти;-нію , -нієш 
[58] @ 变 得 像 石头 一 样 硬 @ (FE Ж 
立 , 不 动 @( 转 ) 变 得 冷漠 

закапати [ 完 ] М, закапувати 

закапёлок,-лка ГБН) 角落 ,拐角 处 
@ 窄 小 的 房间 

закапувати,-пую, -пуєш [未 ] закапа- 
ти,-паю, -паєш [5] (一 滴 滴 地 ) 滴 
湿 , 滴 污 @ 开 始 滴 起 来 

закарббвувати, -бӧвую, -бӧвуєш [未 ] за- 
карбувати,-бую,-буєш [5] що Dk ii 
标记 — дерево 在 树 上 砍 出 标记 @ 把 … 
牢 牢 记 住 , 铭 记 

закарббвуватися,-бовуеться | Ж | за- 
карбуватися;-біється [Ж] (Ж ФР) 
深 深 印 人 心中 

закарбувати [ 完 ] 见 закарббвувати 

закарбуватися [7 ] 见 закарбовувати- 
ся 

закарлюка,-ки 三 、 六 格 -ці [B] ] Ло 

закарлючений [Ж] 钧 形 的 ;弯曲 的 

закарлючка,-ки 三 、 六 格 -Wi 复 二 -чок 
[ 阴 ] (口语 )=3akapbxa 

закарпатець [ЁН] М, закарпатці 

закарпатка [ ËH ] 见 закарпатці 

закарпатський [Ж ] КЕ РЁ 

закарпатці,-ців | Я | (№ закарпа- 
тець,-тця ГРН | закарпатка,-ки =, 
六 格 -wi 复 二 -ток [ 阴 ] ) #F08 Zç E: EF 
А 


закатбвувати, -тдвую, -тӧвуєш | Ж | 
закатувати, -тію; -ті є ш [ 55 ) кого 
把 … 折 磨 死 

закатувати [55] 见 закатбвувати 

закачати [3 ) 见 закачувати 


закидати" 


закачатися [52] Я, закачуватися 

закачувати,-чую,-чуеш [ Ж ] зака- 
чати,-чйю,-чйєш [1 Q що 卷 起 
( 衣 袖 „ЕВЕ ЗЕ) — штанй ЖЕ О 
- [常用 作 无 人 称 ] 4# 8 СМ) 

закачуватися,-чуюся, -чуєшся [未 ] за- 
качётися,-чіюся,-чієшся [ 完 ] (由 
ТЕЛ МЕ, Ем @[ 只 用 
第 三 人 称 ] ЖЖ , 裤 腿 等 ) 卷 起 


закаюватися,-каююся, -каюешся [未 ] 
закйятися, кйюся, -кйєшся [ 完 ] 发 
暂 绝 不 再 (做 某 事 ) ,发 暂 决 不 再 … 一 
курйти 决 不 再 吸烟 

закаятися [5 ) 见 закаюватися 

заквапити,-плю,-пиш ,-плять 命令 式 
-віп [ 完 ] кого 开始 催促 

заквапитися,-плюся, -пишся ,-пляться 
命令 式 -вапся [ 完 ] 急 着 去 做 ( 某 事 ) 

заквасити [ 完 ] 见 заквашувати 

заквашувати,-шую,-шуєш [Ж] за- 
квасити, -вашу,-васиш # Ф 3 -вйсь 


[5] що 使 发 酵 ~ тісто 使 面团 发 酵 ， 
发 面 


заквїтчати [ 完 ] 见 заквітчувати 

заквїтчатися [ % ] 见 закытчуватися 

заквітчувати,-чую, -чуєш [未 ] заквїт- 
чати,-чаю,-чаеш [58] (用 花 、 草 ) 装 饰 
一 кімнату 装饰 房间 

заквїтчуватися,-чуюся,-чуєшся [Ж] 
заквїтчатися,-чйюся,-чйєшся [ 5 ] 
〈 用 花草 ) 装 饰 (自己 ) 

закид,-ду ГЇН] 责备 ,责怪 несправед- 
лйвий 一 不 公正 的 指责 

закйдати [ Z ] И, закидати! 

закидати ,-дйю,-дйєш [未 ] закйда- 
ти,-даю,-даєш [5 ) Фкогб-що чим 
填 满 ;投掷 许多 … 一 яму піском 用 沙 
子 把 坑 填 满 — кого квітами 向 … 投 许 
多 鲜花 四 ( 转 )xoz6 чим 向 某 人 纷纷 提 
出 (问题 ,指责 等 ) 一 когб запитён- 
HAMH 向 某 人 提出 许多 问题 

закидати ‚-дйю,-дйєш [未 ] закйну- 
ти,-ну,-неш @ Ф зб -кйнь [ 完 ] Wo 
куди 用力 抛掷 ;把 … 扫 到 ( 某 处 ) О що 
把 (身体 某 部 ) 急 剧 一 甩 ; 把 (衣物 等 ) 一 
ДЇ ~ гблову назад 把 头 往 后 一 仰 ~ 
волбсся назад 把 头发 往 后 一 甩 图 不 
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再 做 ( 某 事 ), 不 再 经 管 , 抛 弃 不 管 ~- 
нути музику 不 再 搞 音乐 Ф. 
意 ;用 暗示 提 及 ©кому wo( 转 ) 责 备 O 
закйнути вўдочку 打听 一 下 ;试探 一 
下 закйнути Якір T #, # # закй- 
нути слбво( 2 слівцб, словёчко) ES 
微 提 一 提 , 顺 便 提 一 句 

закйнути [ 完 ] Л, закидати" 

закипати,-пйю,-пйєш [ Ж | закипіти, 
-плю, -пйш ‚-пимб,-питё [5] Ф 
始 沸腾 起 来 Bon& закипіла. ЖТ. 
ФОНОМ ЙВ Е Е Жж Море закипїло. 
海水 测 涌 翻腾 。@@( 转 (工作 等 ) 紧张 
地 开展 起 来 ,沸腾 起 来 Cupiaa за- 
кипіла. аж. Фа МЕ 
113$) 38 Ц № О Кров закипіла. 
热血 沸腾 。 

закипіти [ 完 ] М, закипати 

закип’ятйти, -п'ячу, -п'ятйш ›-п'яти- 
мӧ,-п'ятитё [5] що 煮沸 , 烧 开 一 
вбду 把 水 烧 开 

закисйти,-сйю,-сйєщш [未 ] закйсну- 
ти,-ну,-неш 过 去 时 -Kiic, -kiicna 或 
-кйснув» -кйснула [ 完 ] Ф 2 #0 Тісто 
закйсло. 面团 发 酸 了 。Q@( 转 ,口语 ) 变 
得 无 精 打 采 , 变 得 萎靡 不 振 

закйснути | 72 | М, закисёти 

закінчений @закїнчйти 的 过 去 时 被 动 
形 动词 @[ 形 ] 完全 的 ,完整 的 ,完善 的 

закінчення ,-ня 复 二 -чень [中 ] @ #& 
№, до —ня строку 在 到 期 之 前 ; 
至 期 满 为 止 加 未 尾 , 结 尾部 分 Закін- 
чення буде. 未 完 待 续 。@( 语 法) 词尾 
© на закїнчення 在 结尾 时 

закінчити [ 完 ] М, закінчувати 

закїнчйтися [ 完 ] 见 закїнчуватися 

закїнчувати,-чую,-чуєш [未 ] закін- 
чйти,-ч], -чйш , -чимо ,-wumé 命令 式 
-кїнчї 或 -kinu [58 ) що 完成 ,结束 一 
роббту 做 完工 作 

закінчуватися, -чуєпься [未 ] за- 
кїнчйтися,-чйться [ 完 ] 结束 ,完成 ; 
(时 间 ) 期 满 Po66ra закїнчйлася. Т. 
ишт. Срок закїнчйвся. 已 经 期 


мы -ду ГЇН] 机 关 , 单 位 навчальний 
一 学 校 


закликати 


заклад,-ду ГРН) 四 打赌 @ 打 赌 的 钱 (或 
物 ) 加 典当 ,抵押 віддавати в ~ Ж 
当 , 抵 押 ( 某 物 ) @( 转 ) 证 明 ,证 据 O 
битися (побӣтися) об заклад (用 钱 
或 物 ) 打 赌 

закладати, даю, -дйєш [未 ] закласти, 
-ладў, -ладёш , -ладемд ‚-ладетё [52] 
що @ 把 … 放 到 ( 某 物 的 后 面 或 下 面 ) 
@ 堵 住 ; 塞 满 ФНЕ, ЕН ~ двері Ч 
ЕП @[ 无 人 称 ]( 口 语 )( 耳 , 鼻 、 胸 部 
等 ) 堵 塞 Tpynn заклало. 胸口 闷 得 慌 。 
Ніс заклало. 8 + T , ЖЯ“. ФН 
地 基 ;( 转 ) 莫 定 基础 ~ будинок 兴建 
房屋 @ 典 当 , 抵 押 ~ шубу 典当 皮 大 
Ж ~ годйнник 拿 表 作 抵押 

закладатися, -дйюся , дйєшся [Ж] за- 
клёстися,-ладуся , -ладёшся , -ладе- 
MOca , -ладетіся [55 J 打赌 四 典当 ， 
抵押 

заклӣдини,-дин [ 复 ] ЖЖЖ, 

закладка,-ки =. № -wi 复 二 -док 
[ 阴 ] 书签 ， 书页 带 

закласти [ 完 ] М, закладёти 

закластися [ % ] 见 закладатися 

заклёйка,-ки =, № -ці М — -йок 
[ 阴 ] (粘贴 用 的 ? 纸 条 , 布 条 
заклепати [ 完 ] 见 заклёпувати 

заклёпка,-ки 三 、 六 格 -wi 复 二 
Ія) @ 锦 钉 оя 

заклёпник,-ка [ВН] Я £T FÉ 

заклёпувальний [ JÉ ] О £T #0, Єр НЕ 
的 Ойт 

заклёпування,-ня [中 ] (4) 98 

заклёпувати,-пую, -пуеш [ Ж | закле- 
пати,-пйю,-пйєш Ж-лёплю,-лёплеш 


Се ООУ, ОН 


-пок 


заклечёти, чаю, -чёеш [ 完 ] що (НИЙ 
草 \ 绿 枝条 ) 装 饰 

заклик,-ку ГРН) ФЗ (ж) Ж, ЖЖ, #E 
召 ( 入 伍 ) 加 号 召 ,呼吁 图 呼唤 声 

заклйкати [5 | И, закликати 

закликати,-кйю,-кйєш [ Ж) заклӣ- 
кати,-лчу,-лйчеш fh Ú -лич [ 完 ] 
когб-що ФВ ЖЖ ЗСЖ НРУ 
回 号 召 ,呼吁 закликати когб до 
порядку (до тйшї) 要 求 … 遵 守 秩序 
(保持 肃 静 ) 
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заклинальний [ JÉ ) заклинання 的 形容 
я 

заклинання,-ня Я — -нань [中 ] ФО 
НКР, ЖАК ЖЕК ОД ОНЯ 

заклинатель,-теля С) ЖИЛ, № 
巫 术 的 人 

заклинйтелька;-ки 三 、 六 格 -wi Я - 
-льок СІЯ) заклинатель 的 女性 

заклинати,-наю,-наеш [ Ж | закля- 
сти, -ляні, -лянёш , -лянемо , -ляне - 
тё Pl £ В-ляв,-ляла [52] когб-що 
ФИ "КИК ФІН 

заклинатися,-нйюся,-нйаєшся [未 ] за- 
клястйся,-лянися, -лянёшся [Ж] ЖЕ 

заклинйч»-чй 五 格 -чем [ЇН] = за- 
клинатель 

заклиначка,-ки 三 、 六 格 -wi М. -чок 
[ВЯ] =заклинётелька 

заклӣчний [№] 呼唤 的 ;呼吁 的 ;招引 人 
的 ( 副 заклйчно) 一 Hi крики 招揽 生 
意 的 叫 声 

заклопбтаний [Jj ] 操心 的 ,担心 的 , 忙 
碌 的 ( 副 заклопбтано) 

заклопбтаність)-ності 五 Ж -ністю 
[ 阴 ] заклопбтаний 的 名 词 ; 担 心 (的 情 
绪 ) ,忙碌 

заклопотати,-почў, -пдчеш 命令 式 -почй 
[58] когб 使 操心 ,使 担心 

заклопотатися,-почфся,-пбчешся f 
$ -почися (58) 四 忙碌 起 来 四 焦急 
ЖЕ , 担 起 心 来 

заключний [ JÉ ] 最 后 的 ,作为 结尾 的 

заклякати,-каю, -каеш (| Ж) закляк- 
нути Ж заклякти,-кну,-кнеш 过 Ж 
时 -ляк,-лякла 或 -лякнув, -лякнула 
[ 完 ] Ф ОЖ, Ж, (泥土 ) 冻 硬 ; 
(池水 等 ) 结 冰 @( 转 ) 呆 然 不 动 

закляклий [ JÉ ] 结 了 冰 的 ; 冻 僵 了 的 ; 停 
滞 的 ;呆滞 的 ( 指 表情 ? 

закляклість,-лості ЕЖ -лістю [ 阴 ] 
僵硬 , 呆 然 不 动 

заклякнути [ 完 ] Ж, заклякёти 

заклякти [ 完 ] = заклякнути 见 за- 
клякати 

заклястй [72] М, заклинати 

заклястйся [52] М, заклинётися 

заклятий Q) заклястй # bl А B$ # s 
动词 @[ 形 ] 不 共 戴 天 的 , 暂 不 两 立 的 


закбиний 


закбвувати,-кӧвую, -кӧвуєш [ Ж ] 
закувати Ж закӱти,-кую,-куєш, 
-куємӧ ,-куєтё [58] Фкогб-що 给 … 
戴 上 锁链 @( 转 ) 使 (水 、 土 等 ) 冻 结 , 结 
Жж ов 

закодбваний [#] (© ~ на фраза 
ам 


закодувати -дўю, -дўєш [5] що 编 
码 ,代码 化 — адреси 编 地 址 代码 

заколисати [5] М. заколисувати 

заколйсливий [ JÉ ) Ё ЛЛ СВ] за- 
колйсливо) 

заколӣсувати,-сую, -суєш [ Ж) зако- 
лисати,-лишў, -лішеш #2 -лиши 
[58] когб 四 哄 ( 孩 子 ) 睡觉 @ (3⁄2 ) Е 
安静 ,宽慰 

заколихати,-лиш},-лйшеш 命令 式 
-лишй [ 完 ] =заколисёти 

заколйхувати,-лйхую,-лйхуєш [Ж] = 
заколйсувати 

заколот,-ту [ЇН] 四 暴乱 ,叛乱 @ (H 
С 混乱 ;纷争 

заколбти [ 完 ] 见 закблювати 

заколбтний [Ж] 四 暴动 的 ;叛乱 的 О 
动荡 不 安 的 

заколбтник,-ка [ЇН ] 参加 暴动 的 人 ， 
叛乱 分 子 @ 挑 起 纠纷 者 

заколбтницький [ JÉ ) заколбтник 的 形 
容 词 

заколбтниця;-ці 五 格 -цею [ 阴 ] зако- 
лбтник 的 女性 

закблювати,-люю,-люєш (Ж | зако- 
лбти,-колю, -кблеш [52] Ф когб М 
Ж.Ж 一 свиню %Я @[ 无 人 称 ， 
完 ] 开始 感觉 刺 痛 У груді заколбло. 
胸口 感到 刺 痛 。 

закомплексбваний [ JÉ ] 执着 于 ( 某 念 
头 ) 的 ,不 能 摆脱 ( 某 思想 ) 的 

закомпостувати,-стую,-стуєш [5] 
що 《铁路 ) 轧 ( 票 ) ,剪票 ) 

закбн,-ну [М] Ф (国家 的 ) 法 ,法 律 О 
(不 容 违抗 的 ) 命 令 @ 规 则 ;常规 ;惯例 
ФН, =, ОЖ 0 за закб- 
нами ч0гб 根据 … 规 则 за закбном, 
згідно з закбном 按照 法 律 , 依 法 пб- 
за закбном 〈 法 不 受 法 律 保护 ( 指 被 
剥夺 公民 权 ) 

закбиний [№] (H| закбнно) Ф 合法 
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的 ,合乎 规定 的 @ 合 理 的 ,正当 的 

закбнник,-ка [ ËH] (口语 ) 通 晓 法 律 的 
人 ,法 学 家 

закбнниця,-ці 五 格 -Wero[ 阴 ] закбн- 
HHK 的 女性 

- закбиність,-ності 五 格 -ністю [ВЯ ] 
Фзакбнний 的 名 词 ; 合 法 性 ,正当 性 ， 
合理 性 四 法 律 制度 ,法制 

законодёвець,-вця 五 格 -вцем ГЕ) 37 
法 者 


законодавниця,-4: 五 格 -4ero [ËH] за- 
конодёвець 的 女性 

законодёвство,-ва +] 立法 @( 某 
一 国 的 或 某 方面 的 ) 法 律 ,法 令 , 法 制 
національне 一 України 乌克兰 民族 
法 

законодавчий [ JÉ ] 立法 的 —ua влада 
立法 权 

закономірний [#] 合乎 规律 的 ,有 规律 
的 ( 副 закономїрно) 

закономірність,-ності 五 № -ністю 
[ 阴 ] (合乎 ) 规 律 性 ;合理 性 

законополбження,-ня 复 二 -жень [中 ] 
《法 法 律 上 的 规定 ,法 令 

законопроёкт,-ту [ [H ] 法 律 草案 ,法 案 

законослухняний [ JÉ ) (法 ) 奉 公 守法 
的 


законспірбвувати,-рбвую, -рбвуєш [未 ] 
законспірувӣти,-рўю, -рўєш [ 完 ] що 
保守 … 的 秘密 一 пароль 保守 口令 的 秘 
密 


законсшрувёти [ 完 ] М, законспїрбву- 
вати 

законтрактбвувати ,-тбвую, -тбвуеш 
[Ж] законтрактувати, -тўю, -тўєш 
[5] когб-що (为 某 事 ) 订 契约 ;订购 
约 聘 一 скотину 订购 买 性 畜 合 同 — 
працівника 约 聘 干 活 的 人 

законтрактбвуватися,-тбвуюся ,-тб- 
вуєшся [未 ] законтрактуватися, 
-тўюся,-тўєшся [ 完 ] 按 合同 承担 义 
务 ; 照 合同 应 聘 

законтрактувати [5% ] 见 законтрактб- 
вувати 

законтрактуватися [55] М, законтрак- 
тбвуватися 

закопати | 55 | 见 закбпувати 

закопатися [52] М, закбпуватися 


закосйчувати 


закопйлити [572] Я закопйлювати 
закопйлювати,-люю,-люеш [ Ж] за- 
копйлити,-лю,-лиш її < 5 -пйль 
[5] Вії, ЖА — губи (或 губу) Ж 
嘴 , 绷 着 脸 
закоптйти [ 完 ] 见 закбпчувати 
закоптйтися [ 完 ] 见 закопчуватися 
закбпувати,-пую,-пуєш [ Ж ] зако- 
пати,-паю,-паєш [5] когб-що ЖШ 
人 ;埋藏 
закбпуватися,-пуюся,-пуешся [未 ] за- 
копатися, -піюся, -пйєшся [ 完 ] 把 自 
己 埋 人 … — у піобк 把 身子 埋 进 沙里 
закбпчений Фзакоптйти 的 过 去 时 被 动 
形 动词 @[ 形 ] ЖЖ 
закбпчувати,-чую,-чуєш [未 ] закоп- 
тити, -пч/, -птйш ,-птимб ,-птитё 
[51 когб-що ФИ — стіни ЙО Ht Ж 
Ж ОЖ.) ~ рибу ЖЕ 
закбичуватися,-чуеться [未 ] закоп- 
тйтися,-птйться [52] © Ж Стіни 
закоптйлися. їй Ж Я Т. (2 Ж бій 
Риба закоптйлася. & B ТГ. 
закордбн,-ну [ ËH J 国外 
закордбнний [ JÉ ] 国外 的 ;出 国 的 
закоренілий ПР) 根深 蒂 固 的 , 积 重 难 
返 的 ;顽固 不 化 的 ( 指 人 ) — ла звйчка 
积 习 —ла хворбба ЗИ 
закореніти, -нію, -нієш [ 完 ] (习惯 
等 ) 根 深 蒂 固 3Bhuka закоренїла. 2 
惯 已 经 根深 蒂 固 了 。@ (人) 积 习 难 改 ， 
顽固 不 化 
закоркбвувати, -ковую, -кбвуєш | Ж ) 3a- 
коркувёти,-кую, -кўєш [5] що (НІЖ 
塞 子 等 ) 把 … 塞 住 一 бочку 塞 住 木 桶 口 
закоркбвуватися,-кбвується [未 ] за- 
коркуватися,-кдеться [ 完 ] ЖЕ 
закоркувати [ 完 ] 见 закоркбвувати 
закоркуватися [ 完 ] М, закоркбвувати- 
ся 
закортїти,-тйть [ % , ЛЖ] кому 产 
生 … 强 烈 愿 望 ,非常 想 要 (做 某 事 ) 
Мені закортіло пити. 我 非常 想 喝 水 ; 
我 觉得 很 渴 。 
закосйчити [5%] BL закосйчувати 
закосйчитися [58 ) М, закосйчуватися 
закосйчувати -чую; -чуєш | Ж ) зако- 
сйчити,-чу,-чиш 命令 式 -сйч [58] 
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що НЕ РЖИ, ПС, 
头巾 ) 


закосйчуватися,-чуюся, -чуєшся [未 ] 
закосйчитися,-чуся,-чишся 命令 式 
-счся [ 完 ] (用 鲜花 .丝带 等 ) 装 饰 , 打 
扮 ( 自 己 头 部 ) 

закоснївати,-вйю,-вйєш [ Ж | закос- 
ніти,-нію ,-нієш [52] 停滞 于 ,处 于 
〈 某 种 不 良 状态 ) 

закоснілий [#] 根深 蒂 男 的 ;陈旧 的 ， 
因循守旧 的 ~ лі поняття 陈腐 的 观念 

закоснілість,-лості 1 -лістю [В] 
закоснїлий 的 名 词 

закосніти [ % ] Я. закоснївати 


закостенілий [Ж] (BE E 60; (B (k. ё, Ж 
腐 的 


закостенілість,-лості 五 格 -nicmio [ 阴 ] 
закостенілий 8 44 ія) 
закостеніти,-нію ,-нієш [5%] 硬化 ， 
硬 得 像 骨头 ;僵硬 Q (48 E 
закотйти [5] М, закбчувати 
закотйтися | 52) 见 закбчуватися 
закбханий Фзакохати 的 过 去 时 被 动 形 
动词 @[ 形 ] 爱 上 … 的 ;热恋 的 ( 副 за- 
кбхано) @[ 用 作 名 词 ] закбханий, 
-ного [ 阳 ] закбхана,-но [ 阴 ] закб- 
хані,-них [М] 恋人 
закбханість,-ності 五 格 -ністю [ 阴 ] 
закбханий Ё 8 ія 
закохати [ % ] М, закбхувати 
закохатися [522] М, закохуватися 
закбхувати,-кӧхую, -кӧхуєш (Ж) за- 
кохати,-хаю,-хаеш [52] когб 使 爱 
上 …, 使 钟情 于 … 
закбхуватися,-кохуюся,-кохуешся [未 ] 
закохатися,-хаюся,-хаешся [52] De 
кому, в кїм 钟情 于 …, 爱 上 … Ов чб- 
му ediM《〈 转 ) 人 迷 , 醇 心 于 … Він зако- 
хйвся в козацькому житті. 他 迷恋 哥 
萨 克 生 活 。 
закоцюбнути Ж закоцюбти,-бну, 
-бнеш [52] (п &) Ж 18 Його ноги 
закоцюбли. И ЖШ Т. 
закоцюбти [ 完 ] =закоцюбнути 
закбчувати,-чую,-чуєш [未 ] зако- 
тйти›-кочу,-кбтиш [Ж] Ф що 把 
( 球 等 ) 滚 到 ,把 (小 车 等 ) 推 到 О що 把 


закривати 


(袖口 等 ) 卷 起 0 закотйти очі 翻 白眼 
(表示 惊奇 .不 解 .痛苦 等 ) 
закбчуватися,-чуюся,-чуешся [Ж | за- 
котйтися,-кочуся, -котишся [5] Ф 
滚 到 ( 某 处 ) Mau закотйлся під стіл. 
球 滚 到 桌 下 去 了 。@ 卷 起 来 @ (天体 ) 
隐没 消逝 Сонце вже закотйлося. 太阳 
已 经 落 山 了 。 
закрадатися,-даюся,-даешся [未 ] за- 
крастися ,-рёдуся, -радешся 命令 式 
-рёдься Гу) @@ 潜 入 ,偷偷 地 进入 ; 
‘ 转 )( 思 想 , 感 情 等 ) 不 知 不 觉 地 出 现 
ФП, МЕ, СНО ОЕ 
些 现 象 不 知 不 觉 地) 临近 
закрадливий [ JÉ ] BH 229210 00, ЖК ЙН 
( 副 закрадливо) 
закраддивїсть,-вост 五 格 -6icmio[ 阴 ] 
закрадливий í 44 #] 
закрасйти [© | И, закрашӣти 
закрастися [ 完 ] И, закрадатися 
закрашати,-шйаю,-шйєш [Ж] М за- 
крашувати,-шую,-шуєш [ Ж ) зак- 
расйти,-рашу,-расиш 命令 式 -pacú 
№ -рась [54] що @ 装 饰 ,美化 四 冲 
淡 ,缓和 ( 某 种 不 快 ); 减 轻 (工作 等 ) 
закрашувати [未 ] =закрашёти 
закрёслити [ 完 ] 见 закрёслювати 
закрёслювати,-люю,-люєш | Ж | aa- 
крёслити,-лю, -лиш 命令 式 -pEcnau № 
-рёсль | 76) що 勾 掉 , 划 掉 
закривавити [52] И, закривавлювати 
закривавитися [52] М, закривавлюва- 
тися 
закривавлювати,-люю, -люеш | Ж | за- 
кривавити, -вавлю, -вйвиш 命令 式 -вйв 
(561 когб-що 使 染 上 血 
закривавлюватися, -лююся, -люєшся 
Г Ж ] закривавитися, -вавлюся ‚ -вй - 
вишся [58 ) 染 上 血 , 沾 满 血 
закривати,-вйю,-вйєш | Ж | закрити, 
-рию,-риеш [52] Ф 1& є Хмара за- 
крйла місяць. б до НЕ ГЛ. ~ 
дитину шубою 给 小 孩 盖 上 一 件 大 衣 
@ 闭 上 ,关上 — 6ui 闭 上 眼睛 ~ 6p8- 
му Ж ЕП @ ( 转 ) 封 闭 一 путь 封闭 
道路 @( 转 ) 中 断 … 的 活动 ;关闭 ( 企 
业 、 商 店 等 ); 结 束 ( 会 议 等 ) 一 магазйн 
闭 店 — засідання 结束 会 议 , 会 议 闭幕 
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закриватися, -вйюся ‚ -вйєшся [ Ж ] за- 
критися, -рйюся , -рйешся [5] (给 
自己 ) 盖 上 ,遮挡 住 ~ шубою 给 自己 
2: ЕК2 Обнце закрйлося хмарою. Ж 
ШЖ ЖЕТ. ОХЕ, ЩЕ, МЕ 
Двері закрилися. Ї)Ж ЕТ. Очі за- 
крйлися. 眼睛 闭 上 了 。@ (企业 、 商 店 
等 ) 关 门 , (会 议 等 ) 结 束 Магазйн 3a- 
крйлся. JH 8K | Г. Засідання за- 
крилося. 会 议 结束 了 。 

закривіти;-вію ‚-вїєш [55] Є Ж 

закрити [ 75 | 见 закривати 

закрӣтий [JÉ ] 关闭 的 一 Ta книга £ 
Б ОСН.) 一 
екіпаж ЯЖ Н 3 @ 非 公开 的 ,内 部 的 
一 Te засідання 内 部 会 议 @ 不 露 ( 肩 、 
З РОЙ 一 Te плаття 非 祖 胸 式 连 
ЖЖ @ 闭 合 ( 性 ) 的 一 склад 《语言 》 
Я О закрйте голосування 秘密 
投票 ,无 记名 投票 при закритих двё- 
рях 秘密 地 ,不 对 外 公开 地 ( 指 开会 或 
审判 等 . 

закритися [© ) И, закриватися 

закриття,-тя СФ) 四 关闭 ,封闭 Ож 
ЖИ, ,掩体 

закричати, -чў, -чиш, -чимб, -читё 
[58] 喊叫 起 来 

закрїй,-рбю 五 格 -рбєм [Н] @( 专 ) 裁 
前 @( 衣 服 、 鞋 等 的 ) 裁 片 

закрійний [JÉ | (Є) 07 — цех М 
裁 车 间 

закрійник ,-ка ГРН) 裁剪 工 ,剪裁 师 

закрійниця,-ці 五 格 -цею Г ВЯ | закрій- 
ник 的 女性 

закріпачити [ 完 ] 见 закріпачувати 

закрїпйчитися [ 5 ) М, закріпёчува- 
тися 

закршачування, -ня [中 ] закріпа- 
чувати(-ся) № 42 19]; Ж Ж; С 
位 ) 

закрїпачувати,-чую,-чуєш [未 ] за- 
кріпачити,-чу,-чиш 命令 式 -ndu [5] 


когб-що @( 史 ) 使 成 为 农奴 @ (Fe y R 
4 


закршёчуватися,-чуюся, -чуєшся [未 ] 
закршачитися,-чуся,-чишся [5] Ф 
《 史 ) 成 为 农奴 Финал 
布 , 届 服 于 ( 某 种 影响 ) 


закрўглювати 


закрїпачувення,-ня [中 ] =закриёчу- 
вання 

закріпити [ Z ] М, закріплювати 

закріпитися [52 | М, закріплюватися 

закріплювати ,-люю,-люєш [Ж] Ж 
закршляти,-ляю,-ляеш [ Ж) за- 
кріпити, -плю; -пйш , -пимд, -питё, 
-плять [ 完 ] Ф що 把 … 固 定 住 @wo 
巩固 ,加 强 ~ дружбу 巩固 友谊 Фщо 
за ким 确认 … 为 某 人 所 支配 — хату 
за сестрбю 确认 房子 为 姐姐 所 有 

закрїплюватися,-лююся,-люєшся [未 ] 
及 закрїплйтися,-ляюся,-ляєшся [Ж] 
закріпитися ; -плюся , -пйшся , -пимося , 
-питёся, -пляться [58] DD( 某 物 ) 固 定 
好 加 巩固 起 来 Дружба закріпилася. 
友谊 巩固 了 。@aa ким-чим (БОЖІЙ 
产 等 ) 得 到 确认 为 … 所 有 ;( 工 具 等 ) 固 定 
为 … 使 用 

закріплювач;-ча 五 格 -чем [ 阳 ]《〈 化 》 
固定 剂 , 固 着 剂 ;( 摄 ) 显 影 剂 和 定 影 剂 

закрїплйти,-ляю,-ляєш [Ж] = зак- 
рїплювати 

закрїплятися,-ляюся,-ляєшся [Ж] = 
закрїплюватися 

закрїпнйй [ 形 ] QD( 作 ) 固 定 用 的 四 能 止 
ї5 ВУ 

закропити [55 ] И, закропляти 

закропйтися [ % ) М, закроплятися 

закропляти,-лЯю,-лЯеш | Ж | закро- 
пӣти,-роплю, -рбпиш ›-рбплять [5% ] 
Фкогб-що (Й F k © що 一 滴 滴 
注入 Фкогб-що 开始 酒 上 些 水 滴 

закроплйтися,-ляється [ Ж ] закро- 
пйтися,-рбпиться [ 完 ] 挂 满 (露珠 、 
水 点 等 ) 

закруглений [#] ФИМ, ИН (2) 96 
整 的 ,流畅 的 ( 指 句子 ,文体 ) 

закругленість,-ності 五 格 -ністю [ 阴 ] 
закруглений #4 їй] 

закруглӣти [3с ] 见 закруглювати 

закруглӣтися [ % | И, закруглюватися 

закрўглювати,-люю, -люєш [ Ж] № за- 
кругляти,-ляю,-ляеш [ Ж | закруг- 
лӣти,-руглњ, -рјглӣш ,-рјглимб, -рђг- 
литё [52] що ФИ — бчі М 
二 目 ,把 眼睛 睁 圆 @ 使 … 达 成 圆满 ， 
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把 … 完 成 
закрўглюватися,-лююся, -люєшся [未 ] 
及 закруглятися,-ляюся,-ляешся [未 ] 


закруглйтися,-руглюся , -ріглійшся [ 完 ] 
中 变 成 圆 形 @ (言语 .思想 等 ) 成 为 完 
整 的 


закругляти [未 ] =закруглювати 
закруглятися [未 ] =закрўглюватися 
закрут,-ту [ 阳 ] 弯曲 处 ;转弯 处 一 
рїкй 河流 弯曲 处 
закрутйти [ 完 ] Ж, закручувати 
закрутйтися [ 完 ] М, закручуватися 
зёкрутка,-ки =, 7; № -ці М — -ток 
[ 阴 ] ЖП: @ 卷 起 来 的 螺旋 
ЖИ 加 (口语 盘 成 发 器 的 头发 @( 解 ) 
脑 回 @( 专 绷带 ; 裴 伤 止血 布 
закруток,-тка [ 阳 ] (—#) 8 Ж 
закрўчувати,-чую,-чуєш [ Ж) закру- 
тити, -ручў,-рўтиш [58] Фщо [只 用 
完成 体 ]( 旋 风 等 ) 使 … 旋 转 起 来 Фщо 
拧紧 , 转 紧 ;关上 —гайку 拧紧 螺母 一 
кран 拧紧 (水 ) 龙 头 @ навкбло чого 
把 … 缠 ( 绕 , 围 , 囊 ) 在 … 上 0 закрутй- 
ти гблову кому 1) 使 头脑 发 和 2) 使 神 
{К 
закручуватися,-чуюся,-чуешся | Ж] 
закрутйтися,-ручуся,‚-рутишся [ % ] 
@( 螺 丝 , 螺 帽 等 ) 拧 紧 回转 动 起 来 , 旋 
转 起 来 O голова закрутйлася, в го- 
лові закрутйлося 3}. # Як 
закувати' [5] М, закбвувати 
рН [ 完 ] (布谷 鸟 ) 咕 咕 叫 起 


закудлати,-лаю,-лаеш (3) 《口语 》 
що 把 ( 毛 、 发 ) 弄 乱 

закуйбвдити ‚-джу,-диш 命令 式 -куй- 
бвдь [ 完 ] 把 (毛发 ) 弄 乱 

аан ‚-диться (56) СЕ Ж) 


закулісний [ J ] @O( 剧 ) 幕 后 的 ,后 台 的 
加 ( 转 ) 暗 中 的 ,秘密 的 一 Ha боротьба 
幕后 的 斗争 — на інтрига 暗中 的 阴谋 

закупити [ 完 ] М, закупбвувати 

закупівельний [ JÉ ] 采 买 的 ,采购 的 一 - 
Hi ціни 采购 价格 
закупівля,-лі Ж -лєю [BB J 采购 ; 购 


置 
закупнйй [ 形 ]《 商 ?可 采购 的 ,购买 得 到 


的 ,采购 来 的 

закупник ‚-ка ГБН) 采购 员 

закўпниця,-ц: TË -цею [ 89 ] закуп- 
ник 的 女性 

закупбвування,-ня [中 ] закупбвувати 
的 名 词 

закупбвувати,-пбвую, -пбвуеш [Ж | sa- 
купӣти,-куплю, -кўпиш [Ж] що 采购 ; 
购置 

закўпбрення,-ня [中 ] Ф закупбрити 
的 名 词 一 пляшки 塞 紧 瓶 口 @:0 за- 
купбрення BEa( 医 ) 静 脉 栓 塞 

закўпбрити [ 完 ] 见 закўпбрювати 

закўпбритися [ 完 ] 见 закўпбрюватися 

закупбрювання,-ня [中 ] закўпбрюва- 
ти 的 名 词 ~ пляшки 塞 住 瓶 口 

закўпбрювати,-рюю, -рюєш [未 ] за- 
кўпбрити,-рю,-риш @ 4 & -купбр 
(я) Duo 堵塞 ;封闭 ~ пляшку Ж 
ЖИП —вйхїд 封锁 出 口 ОСЕ) Н 
塞 ,梗阻 

закупбрюватися,-рюється [ Ж ] за- 
купбритися,-риться [ 完 ] (ФО, Жж 
{Е Пляшка закупбрилася. 瓶子 塞 严 了 。 
回 ( 医 ) 阻 塞 ,梗阻 Кашка закупбрила- 
ся. 肠 梗阻 。 

закурйти' ‚-курю, -куриш [ % | 四 扬 起 
尘土 Фа 

закурйти' | Ус ] 见 закўрювати 

закурйтися [5 | Л, закурюватися 

закурїти' ,-piimb [52] Ж Я Стіни за- 
куріли. Ж 87. 

закуріти" ,-рить [ % ] @ 扬 起 尘土 @ 
( 转 ) 急 速 跑 起 来 ,旋风 一 般 地 奔 去 @ 
(暴风 雪 等 ) 刊 起 来 

ee i рюеш [未 ] заку- 

‚-курю,-куриш [ Së ) Q що 把 … 

Е 层 灰 尘 @ 把 … 乔 黑 加 开始 吸烟 
— люльку 点 着 烟斗 抽 起 来 一 Harapky 
点 着 烟 卷 吸 起 来 

закўрюватися,-рююся,-рюєшся [未 ] за- 
курйтися,-курюся,-куришся [5%] Ф 
( 烟 卷 等 ) 抽 着 ,点 着 Цигарка закурй- 
лася. 烟 卷 点 着 了 。 © ЖЖ 

закусйти' [52] М, закушувати! 

закусйти" [52] 见 закушувати" 

закуска»-ки 三 \ 六 格 -yi М — -сок [ 阴 ] 
Фзакусйти" 的 名 词 四 小 吃 , 凉 菜 ;下 
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酒菜 

закўсувати, -сую, -суеш [ Ж] = заку- 
шувати` 

закут,-та [ 阳 ] 《口语 )( 又 上 暗 又 小 的 ) 角 
落 , 一 小 块 栖身 之 处 

закутати | Ус | 见 закутувати 

закутатися 7 | М, закутуватися 

закутень,-тня ГРН) (0 #) -- закуток 

закути [ 完 ] = закувёти' 见 закбвувати 

закуткбвий [ JÉ ] 偏僻 地 方 的 ;偏僻 的 

закутній [ JÉ ] =закуткбвий 

закуток,-тка ГЇН] (物体 的 ) 内 角 ; 角 
落 , 拐 角 ; 房 间 的 角落 四 小 屋 , 斗 室 © 
偏僻 之 地 

закўтувати,-тую, -туєш [未 ] заку- 
тати,-таю,-таєш [58] когб-що Ф 
7, ЖЖ ~ дитйну хусткою 用 头巾 把 
小 孩 囊 严 @ НЕ) ИЖ, Е 
Туман закутал землю. # ЖЖ. 

закўтуватися,-туюся, -туєшся | Ж] 
закўтатися,-таюся,-таєшся [5] Ф 
НОЕ, ©) ЖЕ, 
黑暗 ) 之 中 ,隐没 在 … 之 中 

закучерявитися,-влюся,-вишся [Ж 
( 毛 , 发 ) 卷 起 来 

закушувати" ,-шую,-шуєш | Ж) 及 sa- 
кўсувати,-сую,-суєш [未 ] закусй- 
ти,-кушў,-кўсиш [56 ] що 咬 紧 …, 牢 
牢 咬 住 — нижню губу 咬 紧 下 层 

закушувати" ‚-шую,-шуеш [Ж] заку- 
сйти,-кушй,-кусиш [52] 四 吃 点 东西 ; 
Л © що чим 用 … 佐 饮 … ,就 … 
吃 … — горілку рибою 用 鱼 下 酒 ~ 
лїки цукёркою 就 着 糖果 吃 药 

зал,-лу [ËH] 四 厅 , 大 厅 加 客厅 

зала,-ли [ËB] =зал 

залагоджувати,-джую,-джуєш [ Ж] за- 
алди, -джу,-диш їй < -годь [58] 

ати -нйю-нйєш [58] що Ф 

во 把 (孔隙 等 ) 填 塞 О 
救 , 妇 善 处 理 好 

залагодити [ 完 ] BL залёгоджувати 

заладнати,-нйю,-нйєш [5] = залё- 
годити М, залагоджувати 

залазити! ‚лажу, -лёзиш 命令 式 -лазь 
[未 ] 及 залізати,-зӣйю,-зієш [Ж] 
залізти,-лізу ,-лізеш 命令 式 -лізь 
[ 完 ] ФЛЕ E— на дерево Е# ОЛЕ Ж 


залёжуватися 


СЕЛО $h BE ОЖ] F I) — під стіл $8 
到 桌子 下 面 Ол, 

залазити" ‚-лажу, -лазиш [ 完 ] ВЕ, 
СЕНЯ ЕЛЕ 

залакбвувати,-кбвую, -кбвуєш [ Ж | за- 
лакувати,-кую,-куеш [ 完 ] що 给 … 漆 
ЕЖ ~ меблі 给 家 具 上 法 

залакувати [5 ) 见 залакбвувати 

заламати [ 完 ] М, заламувати 

залёмувати,-мую,-муєш [ Ж ) зала- 
мати,-маю,-мйєш [52] Ф що 折 弯 
一 галуззя i Ві Дт 8 Фкогб (口语 》 
在 … 方 面 优越 于 … О заламати руки 
用 力 使 双 臂 弯 向 背后 

залатати [ 完 ] М, залатувати 

залатувати,-тую,-туєш [ Ж | aa- 
латати, -тйю,-тйєш [ 完 ] що ЯЖЖЬ, 
修补 

залаштункбвий [#] @D( 舞 台 ) 幕 后 的 ， 
后 台 的 @( 转 暗中 的 ,秘密 的 — Bi пе- 
реговбри 幕后 谈判 

заледащіти, -щію ,-щієш [52] 变 懒 

заледеніти,-нію ,-нієш [5%] Фи Е — 
层 冰 ; 冻 僵 @( 转 > 变 得 冷漠 无 情 

залежалий [JÉ J) 存放 很 久 变 硬 的 (2 
放 坏 了 的 

залёжаний [ JÉ ] 存放 过 久 的 ОАЖ 
动 过 的 ,长 期 不 用 的 

залёжати,-жу,-жиш #2 -лёж [未 ] 
від кбго-чбго 四 受 … 支 配 ,依赖 ~ від 
батїка 依赖 父亲 Он ~ е, Ж 
+: Це залежить від начальника. 这 
要 由 首长 来 决定 。 

залёжатися [52] М, залёжуватися 

залежний [Ж] 依赖 的 , А Б) -не 
життя 不 独立 的 生活 ,依赖 他 人 的 生 
活 — не станбвище 从 属地 位 

залёжність,-ності 五 格 -ністю [ 阴 ] 
@@ 受 支配 的 地 位 ,从 属地 位 ОХ 
Ж О в залежності від чбго 由 于 , 鉴 
于 , 视 … 而 定 

залёжно [ B| J: © залежно від чого 
[用 作 前 置 词 ] 由 于 ,鉴于 ,取决 于 , 视 
… 而 定 一 від обставин 视 情况 而 定 , 取 
决 于 情况 如 何 

залёжуватися,-жуюся,-жуєшся [ Ж] 
залёжатися,-жуся,-жишся 命令 А 
-лёжся [58] ФА; 存放 过 久 ， 
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长 期 不 用 ФЕЯ 

залетіти [ 完 ] BL залітёти 

заливати,-вйю,-вйєш [未 ] залйти 及 
залляти ( > Я] ),-ллю,-ллёш ‚-ллемб, 
-ллетё [58] що ©  & Ріка залила 
луги. 河水 淹没 了 草地 。@ (HW (Ж) ВЕ 
污 , 弄 脏 -- скатертину вином 葡萄 酒 溅 
脏 桌 布 回 浇 灭 ~ вогонь 把 火 浇 灭 Ф 
(用 沥青 、 铁 水 等 ) 铺 面 ,浇注 — мапст- 
раль асфальтом 用 沥青 铺路 ОЖ — 
бензин 灌 满 汽油 

заливётися,-ваюся,-ваешся [未 ] за- 
лйтися 及 заллятися -ллюся,-ллё- 
шся ›-ллємбся , -ллетёся 过 去 时 -nlie- 
ся ,-лилася [5%] (被) 淹没 Лугӣ- 
залилйся водбю. б Mü їй Г k. О 
(把 自己 ) 溅 污 回 (液体 ) 流 人 , 消 进 ( 某 
处 ) ФРЕНЕ BJ ps Ë ; (fJ ) TE DR 
一 气 Десь близько залйвся соловей. 
夜莺 在 不 远 的 地 方 婉转 地 唱 起 来 。 © 
чим ОТО K ЗЕ (或 大 笑 ) 起 来 一 
cMixom 放声 大 笑 起 来 

залйвистий [ JÉ ) ЖЕН, МЕ ВУ 
( 指 声音 )( 副 залӣвисто) ~ голос Ж 
亮 的 嗓音 一 плач 时 高 时 低 的 回声 

кегш [中 ] АЖ, в ЖЕ 

) 

заливнйй [#] Ф ШЕ Ё СЕК) 一 
дощ f # Ж @ (汛期 ) 被 水 淹没 的 
图 凝冻 的 ( 指 食品 ) ФЕН, (声音 ) 
有 高 低 变化 的 оо сміх 爽朗 的 笑 声 

залйвчастнй [JÉ ) =залйвистий(Ї за- 
лйвчасто) 

залигати [52] М, залйгувати 

залйгувати,-гую,-гуеш [未 ] залига- 
ти,-гйю,-гаеш [52] когб @ 给 牛角 套 
上 绳索 @ 和 剥夺 … 的 自由 ,使 受制 约 

зализати [ 完 ] М, залйзувати 

залйзувати,-зую,-зуєш | Ж ) зализа- 
ти,-лижу,-лижеш #45 -лижи (3) 
що Ф, ОТО) ФЕ ( £ ) ЖЖ 
滑 ;把 (头发 ) 梳 得 溜 光 

залйти [ 完 ] BL заливати 

залйтися [ 完 ] М, заливатися 

залицяльник,-ка [ВН | 崇拜 者 ,倾倒 者 ; 
追求 者 

залицӣльниця,-ці 1 Ж -цею [В] за- 
лицяльник 的 女性 


залізняк 


залицяння,-ня Ж — -цянь [中 ] 向 ( 女 
ТОЖ 

залицятися, -цЯяюся, -цяєшся Ж ) до 
кого. [5] СЕЕ) ЯК 8) ЕЖ) 

залишӣти,-шӣю ,-шієш [ Ж | залӣ- 
шӣти,-лйшў,-лйшӣш ,.-лішимб ,-лӣ- 
шиті #45 -лиш Ж -лишй [5] Ф 
когб-що (№ ЕР ЖЕ, НТ, м, 
留 到 明天 做 一 за собою право 保留 权 
ЖІ @когб 挽留 ,使 留 下 О когб-що № 
开 ; 放 弃 , 不 再 — службу 辞去 工作 ~ 
розмбву 不 再 交谈 © залишати за со- 
ббю право 保留 自己 的 权利 

залишатися ,-шӣюся ,-шӣє шся [ Ж | за- 
лишитися, -лишуся, -лишишся,-лаши- 
мося ‚-лишитёся 命令 式 -лишся № 
-лишіся [ 完 ] ФЖС), РЖ @ 
处 于 ( 某 种 状态 ) 一 спокійним 心情 仍 
然 平静 О не залишитися в боргу перед 
ким 不 欠 情 

залйшйти [ 完 ] М, залишати 

залйшйтися [ 完 ] М, залишётися 

залишкбвий [#] 剩余 的 @ 残 存 的 

залишок,-шку Ў -шки,-шків [ 阳 ] Ф 
剩余 四 [常用 复数 ] 残余 ;残迹 一 KK 
стїнй 88 一 kn феодалізму 封建 残余 

залізйти [未 ] =залёзити! 

заліззя,-зя Ф.Ж) (口语 ) 铁 块 ; 铁 制 
品 ,铁器 

залізистий [JÉ ] ( 矿 ,化 ) 含 铁 质 的 一 Ta 
руда 含 铁 的 矿石 

залізний [#] Фзалзо 的 形容 词 ; 铁 的 
回 ( 转 ) 有 力 的 ,结实 的 @( 转 钢铁 般 
的 ,意志 坚定 的 一 Ha вбля 钢铁 般 的 意 
ях 图 ( 转 ) 严 酷 的 ,残酷 的 一 Ha репрё- 
сія 残酷 的 镇 压 手段 0 залізний товар 
小 五 金 商品 залїзна дорбга 铁路 sa- 
лізний вік 铁器 时 代 

залізнӣця,-ці 五 格 -4ero [ВН] 铁路 ixa- 
ти — elo 乘 火 车 前 往 

залїзнйчний [JÉ J 铁路 的 

залїзинйчник ‚-ка [ 阳 ] 铁路 员工 

залізнӣчниця,-ці 五 格 -цею [В] за- 
лїзнйчник 的 女性 

залізняк [ЇН] Ф (48 )кі (9) ЯКОЮ" 
магнітний 45 @[ 集 ] -ку ( 植 ) 硬 
木 树 @-xá 〈 动 ;灰色 河 是 


залізо 


залізо,-за [中 ] (化 ) 铁 Оп) А 
铁 , 马 口 铁 ; 铁 制品 

залізобетбн,-ну [ РН 钢筋 混凝土 

залізобетбнний [ JÉ ] залізобетон 的 形 
容 词 

залїзопрокатний [ J ] 压延 铁 的 , 轧 制 
件 的 

залїзопрокатник,-ка (ЕН) 轧 制 铁 件 
工 , 压 延 铁 工 

залізорудний [JÉ ] (97) 977 

залізти [ 完 ] 见 залазити" 

залік,-ку ГЇН] 考查 (高 等 及 专科 学 校 考 
核 学 生成 绩 的 一 种 方式 ) скласти ~ ій 
过 考查 (科目 ) 

залїкбвий [Ж ) залік 的 形容 词 

залїкбвувати,-кбвую,-кбвуєш [未 ] за- 
лїкувати,-к}ю,-кўєш [ 完 ] © що 把 
(伤口 等 ) 治 好 一 B серцях наших Be- 
лйкую рану 医治 我 们 心中 的 创伤 О 
когб (ОВ) (НЕЕ 

залжбвуватися,-ковуюся,-ковуешся [未 ] 
залжувётися, -кўюся,-кўєшся [ 完 ] © 
(伤口 等 ) 医 好 Рана залікувалася. 伤口 
ЕТ. Q (THB) ЕЯ 

залікувати [5] М, залікбвувати 

залкуватися [52] М, залікбвуватися 

залїнуватися,-нуюся,-нуєшся [52] 变 
懒 


залїпйти [ 完 ] 见 заліплювати 

заліплювати,-люю,-люєш [未 ] за- 
лшйти,-лтлю,-лтиш [5%] Ф що 
чим ИЖ ЖЕ Е — щілӣ- 
ну ЖЕ О) що чим WW 

залейти, -ліши) ,-лісйш ,-лісимб ,-ліси- 
тё (56) Сб) що 在 … 植 树 造林 一 cTe- 
mh 在 草原 造林 

залїтати,-таю,-тйєш [未 ] залетіти, 
-лечу,-летйш ,-летимб,-летитё [ 完 ] 
Q KA, Kat @ 飞 到 远 处 , 飞 到 高 处 © 
转向 飞行 ФДЕ Ка) О.п 
语 ) 过 分 地 幻想 , 想 人 非 非 sa сто миль 
一 陷 人 遥远 的 幻想 

залітний [JÉ ] 外 来 不 能 久 留 的 ,偶然 飞 
来 的 一 Hi птахи (89 КОЖНУ 5, 

залляти [ 完 ] 一 залйти М, заливати 

заллятися [ 完 ] = залйтися М, залива- 
тися 
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залбжник,-ка [ËH] ЛЯ 

залбжниця, -4: В. -цею [ 阴 ] залбж- 
ник 的 女性 

залоза,-зи Ж -лози,-лоз С ] (М) 腺 
лімфатичні —зи 淋巴 腺 

залбзистий [ JÉ ] (ЖЕ) залоза 的 形容 词 

залбм,-му [ 阳 ] 四 急 转 弯 处 @( 山 坡 、 
崖 上 的 台阶, 阶地 

заломйти [ 完 ] 见 залбмлювати 

залбмлювати,-люю,-люєш [ Ж] зало- 
мӣти,-ломлю,-лбмиш [52] Ф що 折 
35 Orxoz6( 转 ,口语 征服 @( 理 ) (使 ) 
折射 @ 酸 痛 起 来 

залоскотати,-кочу,-кбчеш 命令 式 -кочй 
[ 完 ] когб-що 中 用 肢 ,使 感到 发 痒 @ 
腹 肢 得 使 难受 ,把 … 腹 肢 得 要 命 @ 
《 转 ) 使 开心 

залп,-пу [Ë] 齐 射 , 齐 放 

залповий [ JÉ ] залп 的 形容 词 

залпом [ 副 ] 四 齐 射 (地 ) @( 转 ,口语 》 
一 下 子 , 一 口气 —вйпити 一 口气 喝 干 

залунати,-нае [Ж] 开始 发 出 声响 
Залунёл дзвїнбк. 铃声 响 了 起 来 。@ 
(声音 ) 传 来 ,响起 Радісні вйгуки 
залунёли в повітрі. 欢呼 声响 彻 上 空 。 

залучати,-чаю,-чйєш [未 ] залучйти, 
-лучу,-лдчиш (56) (Фкогб до чбго 使 
参加 … ,使 参与 … Оп) Ж @ 
ЗЕ СВО PE Р) #F t E НЕ — корбву в 
хлів 把 母 牛 赶 进 牛 栏 @що 获得 

залучйти [ 完 ] 见 залучёти 

зальний [ JÉ ] зал 的 形容 词 

зальбти,-тів (Я) < ПЖ 

зальбтний [J J (H) ФЕН, BB < 
的 @ 卖 俏 的 ,卖弄 风情 的 

зальбтник,-ка ГБН) 爱 追 逐 女 人 的 人 

залюбки ГІ) 高 兴 地 ,心甘情愿 (地 ) 

залюднений [#] 四 挤 满 人 的 @ 人 口 稠 
密 的 , 住 满 人 的 

залюдненість,-ності Ж} Ж -ністю [ 阴 ] 
залюднений fJ 44 їл]; Е P: ЯКНЕ 

залюднення,-ня [中 ] залюднити(-ся) 
的 名 词 

залюднити [52] 见 залюднювати 

залюднитися [5] И, залюднюватися 

залюднювати,-нюю,-нюеш [Ж] Ж 
залюднйти,-няю,-няєш [ Ж | за- 
люднити,-ню,-ниш [ 58 ] wo 使 ( 某 
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Ж 7у)#їй Л ~ вулицю 使 街道 挤 满 人 
№ Ощо 住 进 ( 某 处 ) ,定居 ( 某 空 间 ) 一 
новий будинок 迁 入 新 房 

залюднюватися,-нюється [Ж] Ж 
залюднятися,-няеться (Ж ) залюд- 
нитися,-ниться [52] ФН) Я 
W A. @( 某 空间 ) 开 始 有 人 居住 ; 变 得 
人 烟 稠密 ; 住 满 

залюдняти | Ж) 一 залюднювати 

залюднятися [ Ж | = залюднюватися 

залягання,-ня [中 ] @залягати 的 名 词 
@( 矿 ) 埋 藏 rna66ke 一 руди 矿石 埋 
藏 深 

залягати,-гйю,-гйєш [ Ж ) залягтӣ, 
-ляжу,-ляжеш 过 去 时 -ліг ,-лягла бі 
$ -ляж [ 完 ] 四 躺 下 ( 躺 较 长 时 间 ) 
回 堆 在 一 起 ФОТОН, ШИ Q) (3: 
种 状态 ) 开 始 , 来 临 Заляглй тиша. 8 
静 无 声 。 

залягйтися,-гйється [未 ] залягтйся, 
-ляжеться [Ж] 抑制 不 住地 笑 一 
смїхом 放声 大 笑 

залягтй [ë] М, залягати 

залягтйся [52] BL залягйтися 

залякати [5] М, залякувати 

залякувати,-кую,-куеш [ Ж) заля- 
кати,-каю,-кбєш [ 完 ] когб ЖПК 

заляпати [ 完 ] М, заляпувати 

заляпувати,-пую,-пуеш [ Ж ] заля- 
пати,-пію,-паєш [3 ) що (口语 ) 溅 
ДЕ, Ріє ~ руки плямами 弄 得 满 手 都 
是 墨迹 

замазати [ 完 ] И, замазувати 

замазатися [ 完 ] 见 замёзуватися 

замазка,-ки 三 \ 六 格 -wi[ 阴 ] 泥 子 , 油 
灰 


замазковий [ JÉ ] замазка 的 形容 词 

замёзувати,-зую, -зуєш [ Ж) замаза- 
ти,-міжу,-мажеш #43 -маж [5] 
що ФОНЕ 0) ИШЕ, ЖЕ ~ 
щілину 泥 住 缝隙 Ос), Ж (3) 
КЕЕ. HE 

замазуватися ,-зуюся ,-зуєшся [未 ] за- 
мазатися, -міжуся,-міжешся fb З 
Җ -мйажся [ 781310 В 50 ЕЛЕ Ж 

замазура,-ри ЯЖ )‹ п ж) ЖЛ, 
ЖАЛ 


замакітритися,-риться [58 ) (眼睛 ) 变 


замах 


得 模糊 不 清 ,( 头 脑 ) 不 清 О світ зама- 
кїтрився кому (голова замакїтри- 
лася у кдго ) ( — Bf [8] ) Ж: Җ Н BZ , ВМ 
(一 阵 ) 发 黑 

замалйм [B| J: 0 замалӣм не 1) 24 
没 … ,几乎 … Він замалйм не впіймав 
горобця. 22 #40 — R ЖЖ. 2) 
(与 表示 数量 的 词 连用 ) 差 不 多 ,将 近 一 
не двісті 将 近 二 百 

замало [ 副 ] 少 ,有 点 儿 少 ,不 太 够 

замальбвувати, -льбвую, -льбвуеш [ Ж] 
замалювати, -люю, -люєш [5%] Ф 
когб-що їв г" їві F Ж Q uo 把 … 涂 盖 上 ， 
刷 上 (油漆 、 颜 料 等 ) ~ стіну 在 墙壁 上 
画 满 图 画 

замалювати [ 完 ] 见 замальбвувати 

заманйти [ 完 ] 见 заманювати 

заманливий [ JÉ ] 有 引诱 力 的 , 诱 人 的 
( 副 заманливо) 

заманутися,-нёться [ 完 , 无 人 称 ] (Ж 
然 ) 想 起 , 想 要 (做 某 事 ) Заманулося 
йому женйтися. 他 想 结婚 了 。 

заманювати,-нюю,-нюєш [Ж] зама- 
нйти,-маню,-маниш [56 ] когб-що 
诱 来 калачём He заманйти когб № 
论 用 什么 也 引诱 不 来 

замарений [ JÉ ] 四 好 幻想 的 一 Ha людй- 
Ha 好 幻想 的 人 四 充满 幻想 的 一 n6r- 
ляд ЛЕЕ В 

замаритися ,-рюся ,-ришся [52] їй A Z] 
想 


замаскбвувати,-кбвую,-кбвуеш С Ж] 
замаскувати, -кфю, -кўєш [5 ] 
когб-що @( 用 面具 等 ) 给 … 化 装 , 使 装 
扮 成 @ 把 … 伪 装 起 来 

замаскбвуватися, -кбвуюся , -кбвуєшся 
[Ж ] замаскувётися,-куюся ,-к/єшся 
[ 完 ] (用 面具 、 服 装 等 ) 化 装 , 装 扮 О 
(自己 ) 伪 装 起 来 

замаскувати [5 ] I, замаскбвувати 

замаскуватися [5] М, замаскбвува- 
тися 

замастйти [52 ) 见 замащувати 

замастйтися [5 ) 见 замащуватися 

замах,-ху ГН) ФА И 4 роббти, 
зробити( = учиняти, учинйти) 一 企图 
侵害 ;蓄意 危害 @ 意 图 ,打算 @ 挥 动 
一 косбю 挥动 大 镰刀 
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замахнутися [52] М, замёхуватися 
замахбрити [5] Я, замахбрювати 
замахбрювати, -рюю, -рюєш [ Ж) за- 
махбрити,-рю,-риш [ % ] що (口语 ) 拖 
(ВО , 赖 债 , 借 去 不 还 — книгу 借 书 不 还 
замёхуватися, -махуюся,-махуешся [未 ] 
» -нуся, -нёшся, -нембся, 
-нетёся [58] ФЕ (#3: РЯ В 
等 准备 打 ) Ом, ФО 
ОЖ) 
замашистий [ J ] (口语 )( 动 作 ) 幅 度 
RE 四 豪放 的 ,无 拘 


замашка,-ки 三 ,六 格 -Wi М — -шок 
[B] 《口语 ?习气 ,作风 ,派头 

замашнйй [№] (111%) @ 使 用 方便 的 
四 重重 的 ,使 劲 的 -- удар 重重 一 击 @ 
ж а 

замащувати,-щую,-щуєш [ Ж] замас- 
тйти, -мащў,-мастиш [Ж] що Ф 
(用 黏 性 物 ) 涂 盖 ; 泥 上 一 Iuimfay В 
缝隙 @когб-що 油污 ,和 弄 脏 

замащуватися,-щуюся,-щуєшся [Ж] 
замастйтися, -мащуся, -мастишся 
[ 完 ] 把 自身 弄 脏 

замерзання,-ня [中 ] замерзёти 的 名 
К, Е, ЖЕ ~ води Ж АЖ 0 
тбчка замерзання ( 理 ) 冰 点 

замерзати, -зйю;-зйєш | Ж ] замёрзну- 
ти,-зну,-знеш [52] № замерзти, 
-зну,-знеш [5%] ФЖЖ ОЖ, ЖЗ 
要 命 @ 冻 死 , 冻 坏 

замерзнути [ 完 ] 见 замерзати 

замёрзти [ 完 ] = замерзнути Я, замер- 
зати 

замёрти [5 ] 见 замирйти 

замести [52] Я, замітати 

замёт,-ту ГРН) СДК) 9 

заметати [ % ] М, заметувати 

замётистий [№] (019) 有 许多 雪 堆 的 

заметіль,-лі 五 格 -nnio Ж — -лей ВЯ ] 
暴风 雪 

заметільний [ JÉ ] 暴风 雪 的 一 Ha зима 
暴风 雪 多 的 冬天 一 Ha ніч 暴风 雪 之 夜 

замётувати,-тую, -туєш | Ж] заме- 
тати, -тйю;,-тйєш [ 完 ] що ( 裁 ) 粗 
ЖЕ 


замивати,-вйю,-вйєш [ Ж ] замйти, 


заминйтися 


-мйю,-миеш [52] що 洗 掉 

замиватися, -ваюся,-вбешся [ Ж) за- 
мӣтися,-мйюся ,-мйєшся [5] (Мб?) 
洗澡 洗 得 过 久 

замикальний [ JÉ | (心理 ) 接 通 的 

замикання,-ня [中 ] замикёти 的 名 词 
© корбтке замикання ( 电 ) 短 路 

замикати,-каю,-каеш [ Ж) замкну- 
ти,-нй,-нёш,-немд ,-нетё [ 完 ] Фщо 
把 ( 门 .房间 等 ) 锁 上 一 двері 8 ЕТ @ 
Koz6-WW0 把 … 锁 在 屋 里 , 关 起 来 @ що 
《 转 ) 使 两 端 连 接 起 来 ,使 闭合 , 接 通 ; 紧 
РСВ.) ~ електричний цеп 使 电 
路 闭合 , 接 通电 路 — кільце (2) 8 ЇЇ 
包围 圈 @когб-що 包围 ,环绕 @[ 只 用 
未 完成 体 ] що йн, ЕЖЕ, ЕЕ: 
末尾 —колбну 为 队伍 典 后 , 走 在 队伍 
末尾 

замикётися,-каюся,-каешся [未 ] 3a- 
мкнутися,-нуся,-нёшся,-немдся,-не- 
тёся [ 完 ] @ 锁 上 ;( 把 自己 ) 锁 ( 闭 ) 
在 … 里 Ці двері не замикаються. 3% 
门 锁 不 上 。@( 转 使 自己 局 限 在 … 里 ， 
与 世 隔绝 — в собі 不 与 人 来 往 , 与 外 
界 隔绝 @ (两 端 ) 连 接 , 接 通 ,合拢 
Електрйчний цеп замкнўвся. 电路 接 
通 了 


3aMHKEq,-d6 五 格 -чём [EB] (CB) f G 
器 ;接触 器 ;( 铁 路 ) 锁 闭 器 
замилування,-ня [中 ] 四 赞叹 ОЖ, 
迷恋 
3aMHAYBATH,-1W10,-nyewu [5] когб-що 
@ 过 分 爱抚 ,过 度 疼 爱 四 开始 爱抚 ; 抚 
жеж 
замилувітися,-лўюся,-лўєшся [ 5 | 
Фкимчим ЖЖ, Я ЛЖ ~ мӧрем 出 
神 地 欣赏 大 海 @e чому 爱好 ,迷恋 — 
в музиці 对 音乐 爱 得 入 迷 
замйлювання,-ня [+ ] : Ó замйлюван- 
ня очей 蒙骗 , 蒙 哄 
замйлювати,-люю,-люєш [Ж]: Ó за- 
мйлювати бчї кому 用 花言巧语 蒙骗 
заминати,-нйю,-наєш [未 ] зам'яти, 
-мнӯў,-мнёш ,-мнемб,-мнетё [5] що 
@ 往 菜 里 加 ( 磨 成 粉 的 乘 等 ) ОН 
( 某 事 的 进行 ); 压 下 
заминётися,-наюся,-наешся [未 ] за- 
м'ятися,-мнуся, -мнёшся, -мнемдся, 
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-мнетёся [ 5ë ] 发 窘 ;( 因 发 窘 或 为 难 ) 
犹 瑰 起 来 

замӣнка,-ки 三 ,六 格 -wi Я —-нок [ B) ] 
( 某 种 困难 引起 的 ) 短 暂 的 停顿 ,故障 

замирати,-рію;,-рйєш [未 ] замёрти, 
-мру,-мрёш,-мремд,-мретё [52] Фе 
TF3k— 3J 831; п) 

замӣрення,-ня Ж — -рень [中 ] {8:0 ;#8 
和 


замиршавіти,-вію ,-вієш [52] ЖЕ №; 
(植物 ) 枯 萎 

замисел,-слу ГЇН] @ 意 图 ,打算 ОСЕ 
品 的 ) 构 思 

замйслений [ JÉ ] 陷入 沉思 的 ( 副 замй- 
слено) 

замӣсленість,-ності Ж Ж -ністю [В] 
沉思 ,深思 

замйслити [ 完 ] BL замишляти 

замислитися [ 完 ] 见 замислюватися 

замйслюватися,-лююся,-люєшся [未 ] 
замйслитися,-люся,-лишся [ 完 ] А 
真 思考 ;沉思 起 来 

замйти [ 完 ] 见 замивёти 

замйтися [52] ML замиватися 

замишлйти,-ляю,-ляєш [ Ж ) замй- 
слити,-лю,-лиш (56) що 预谋 ,打算 

заміж [ 副 ] : © брати заміж когб ЖЖ 
М 为 妻 вихбдити зйміж за кого 嫁 给 


заміжжя ,-жя [中 ]( 女 人) 结婚 ,出 嫁 ; 
婚 后 生活 

заміжній [ JÉ ]: © заміжня жінка 已 出 
嫁 的 女人 

заміжня ГІ) 已 出 嫁 @[ 用 作 和 名 词 ] 
заміжня ,-міжньбї [EH J 已 婚 的 女子 

заміна ,-ни 9) 代替 ,替换 ,顶替 О 
替代 人 ;替代 物 @ 交 换 ;交流 

замїнймий [ JÉ ] 可 以 代替 的 ,可 替换 的 

замїнйти [ 完 ] М, заміняти! 

замїнйтися [ 完 ] 见 замінятися" 

замінний [ JÉ ) 用 来 替代 的 ОК 
的 ,可 取代 的 

замінник ,-ка [ 阳 ] 代替 物 , 代 用 品 

замінбвувати ,-нбвую,-нӧвуєш | Ж] за- 
мінувати, -нўю,-нјєш (56 ] що 在 … 布 
= 


замїнувати [ % ] 
замїнювати [未 ] 


见 замінбвувати 
заміняти! 


замішувати" 


замінюватися СЖ) --замінятися! 

заміняти! ‚-няю,-няеш [ Ж) 及 замі- 
нювати, -нюю,-нюєш [ Ж | замінити, 
-міню у-міниш [58] когб-що КІ ЗР, Ж 
ж 


заміняти ,-няю,-няєш [5] когб-що 
на кбго-що 用 … 换 … 

замїняйтися!' ‚-няюся,-няешся [未 ] за- 
мінюватися; -нююся, -ню єшся [Ж] 
замінӣтися,-мінюся ,-мінишся [5%] 
ким-чим 代替 自己 

замїнятися` ‚-няюся,-нЯешся [ 完 ] чим 
《口语 交换 

замір,-ру [IHJ @ 意 图 ,打算 @ 预 谋 @ 
企图 侵害 

замїрити [3 ) М, заміряти 

заміритися [ 完 ] Ж, замїрйтися 

замїряти,-ряю,-ряєш | Ж) замірити, 
рю,-риш < -мёр [5Е] когб-що 
( 专 ) 量 ,测量 ,计量 

замірятися-рйюся, -ряєшся [未 ] за- 

мїритися,-рюся ‚-ришся 命令 式 -мірся 

[1 四 决定 做 ,决心 做 ( 某 件 困难 、 重 
要 的 事 ) @ 企 图 侵害 ;蓄意 危害 

замїс,-су ГЇЇ] Q) (y ОЖ 

замісйти [ 完 ] М, замішувати" 

3aMicBi 首 [ 形 ]《〈 专 替换 的 ,用 来 代替 的 

замістити [ 完 ] 见 заміщати 

замість [前 ] (二 格 ) 代 替 

заміський [ JÉ ] 城 外 的 ,郊外 的 

замїтати,-тйаю,-тйєш [ Ж] замести, 
-меті,-метёш ,-метембӧ,-мететё 过 
去 时 -mie , -мела [52] Фщо 4 ФСБ, 
ЗЕ, Ш —слїдй # fE ТИЙ 
@[ 只 用 完成 体 ] 开始 打扫 ;( 暴 风 雪 
等 ) 乔 起 来 

замішати! [52] Я, замішувати" 

замішати! [5 ] М, замішувати" 

замішатися [52] И, замішуватися 

замішувати", -шую, -шуєш [未 ] за- 
місити, -міші ,-місиш (5) що © 
和 ,搅和 тісто 和 面 — глину 和 黏土 
@[ 只 用 完成 体 ] 开始 搅拌 

замішувати" , -шую, -шуєш [未 ] за- 
мїшатй' ,-шӣю,-шӣєш [5 ) що 把 … 
掺 和 在 一 起 ,使 (不 同 物质 ) 混 合 

замішувати" ,-шую,-шуєш [未 ] за- 
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мїшати* ,-шӣю,-шбєш [ 完 ] когб 使 
卷 人 (危险 或 不 好 的 事 中 ), 使 牵连 进 
( 某 一 事件 ) 

замїшуватися,-шуюся,-шуєшся [未 ] 
замипатися, -шаюся,-шаешся [ 完 ] 
@ 卷 入 ,牵连 进 (危险 或 不 好 的 事情 中 ) 
加 夹杂 在 … 中 , 混 人 一 в юрбі 消失 在 
ЛФ 

заміщати, -щію,-щӣєш [未 ] замістӣ- 
ти, -міщі ,-містиш [5] когб-що Ф 
代替 ;暂行 代理 四 (化 ?取代 ,置换 

замкнений [ JÉ ] =зАмкнутий (Bl зам- 
кнено) 

замкненість,-ності 五 格 -Kicmio [В] 
=замкнутїсть 

замкнути [ 完 ] Ж, замикати 

замкнутий (D замкнути 的 过 去 时 被 动 
形 动 词 ; 被 锁 上 的 ,被 监禁 的 加 [用 作 
形容 词 ] 与 外 界 隔绝 的 ,闭塞 的 ( 副 за- 
мкнуто) 

замкнутися [ % ] М, замикатися 

замкнутїсть,-тост 五 格 -тетю [В] 
замкнутий 的 名 词 ;闭关 自 守 ; 孤 僻 ; 封 
闭 性 

замковий [ JÉ ] замок 的 形容 词 ;城堡 的 

замкбвий [ JÉ ] замбк 的 形容 词 ; 锁 的 ， 
带 锁 的 

замковий, -вбго [ 阳 ]( 军 ) 开 闭 手 ,发 射 
手 ; 炮 门 手 

замлївати,-вй@ю,-вйєш [未 ] замлїти, 
-лію,-лієш [ 完 ] @ 发 麻 , 麻 木 @ (由 
于 某 种 强烈 感情 而 ) 惕 住 

замліти [ 完 ] 见 замлівйти 

замлбїти,-лбїть [ 完 , 无 人 称 ] кого Ж 
心 ,作呕 ;使 感到 厌恶 

замбвець,-вця 11 № -вцем [ 阳 ] 订货 人 

замбвити [ 完 ] 见 замовляти 

замовкати,-кйю,-кйєш [ Ж ) замбвк- 
нути,-ну,-неш Pl Ж Ві -мовк,-мбекла 
及 -мовкнув,-мовкнула [ % ] Q) Ж #8 
说 话 , 沉 默 起 来 ;不 再 作 声 @( 声 音 ) 沉 
ж 


замбвкнути [ 完 ] М, замовкати 

замбвлений ()замӧвити 的 过 去 时 被 动 
形 动词 @[ 形 ] 定做 的 ;预定 的 

замбвлення,-ня Я —.-лень [中 ] Ф ж 
做 ;订货 зрбблений Ha 一 定做 的 ;预定 
的 加 (口语 定制 的 物品 
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замовляння,-ня [中 ] O ( Бї {@› Ж 
回 咒语 ,符咒 

замовляти,-ляю,-ляєш [ Ж | замбви- 
ти,-влю,-виш їв Р з -мов [56] Фщо 
定做 ,预订 — меблі 定做 家 具 @ (E 
俗 ) 念 响 — біль 念 吕 止痛 0 замбвити 
слбво( sÉ словечко, слівце) за кого 
为 ( 某 人 ) 说 情 

замбвний [ JÉ ] замовляння 的 形容 词 

замбвник,-ка [№] =замбвець 

замбвниця;-ці 五 É -цею [В] за- 
мӧвник 的 女性 

замбвчати [ % ) М, замовчувати 

замбвчувати,-чую,-чуєш [未 ] замбв- 
чати,-чу,-чиш 命令 式 -MOeu [ 完 ] що 
避 而 不 提 

замогйльний [ Я ) 低沉 忧郁 的 ,阴沉 可 
怕 的 ( 指 声 音 ) 

замбжний [#] 富裕 的 , 股 实 的 ( 副 3a- 
мбжно) 

замбжнсть,-ност! 五 格 -ністю [ 阴 ] 
富裕 ,丰衣足食 ;富裕 程度 

заможніти,-нію ,-нієш (Ж) 逐渐 富 起 
来 , 变 得 越 来 越 富足 

замок,-мка ГРН) 城 保 

замбк,-мка [ЇН] 四 锁 ФО, РА), 
келн 图 ( 军 ) 枪 门 , 枪 


замокати,-кйє[ Ж ) замбкнути 及 за- 
мбкти,-кне 过 去 时 -мӧк,-мӧкла [56] 
(O38384; Ma 3k Білизна замбкла. 内 衣 泡 
透 了 。@( 木 质 器 中 ) 湿 透 发 涨 
замбкнути [ 完 ] М, замокати 
замбкти,-кне [ 完 ] =замбкнути 见 за- 
мокати 
замолйти [52] М, замблювати 
замолоду [ 副 ] 在 青年 时 代 , 年 轻 时 
замблювати,-люю,-люєш [未 ] замо- 
лйти,-молю,-мблиш [ % ] wo 祈祷 
жи 四 ( 转 ) 恳 求 起 来 
замордбвувати, -дбвую,-дбвуеш [未 ] 
замордувати дю. -дієш [ 完 ] когб- 
що 折磨 死 
замордбвуватися ,-дӧвуюся ,-дбвуєшся 
[未 ] замордуватнся, -дуюся,-дўєшся 
[ 完 ] Я##=®й.% ЖШ 
3aMopAyB&aTH[ 完 ] Ж. замордбвувати 
замордуватися [ 56 | М, замордбвува- 


заморйти 
тися 

заморйти [ % ] М, заморювати 

заморйтися [ 完 ] Ж, замбрюватися 

заморбжувати,-жую,-жуєш [ Ж ) за- 
морбзити,-рожу,-рбзиш 命令 式 -рбзь 
[9] когб-що ©@#ЖЖ О) ВН БФ 
(事物 的 进展 ) УСНЕ, ПЖ — кб- 
шти 冻结 经 费 图 (口语 )( 用 麻醉 剂 ) 目 
м 


заморбзити [5] 见 заморбжувати 

заморозок ,-зку Ж -зки,-зків [ВН] (ЖЕ 
秋 早 晨 或 夜间 的 ) 微 冻 ,霜冻 

заморбка,-ки 三 \ 六 格 -Wi [8] СО В) 
麻烦 事 ,纠缠 不 清 的 事 

заморбчений [ JÉ ] 被 弄 得 糊 里 糊涂 的 ， 
尝 头 转向 的 

заморбчити [ % ] 见 заморбчувати 

заморбчитися [5% | М, заморбчуватися 

заморбчливий [№ ] ( 带 来 ) 麻 烦 的 一 Ba 
справа 麻烦 事 

заморбчувати,-чую,-чуєш [ Ж] замо- 
рбчити,-чу,-чиш fh Ф < -рбч [Ж] 
когб-що 四 使 糊涂 ,使 不 知 所 措 @ ( H 
语 ) 使 忙 得 精疲力竭 © заморбчити r6- 
лову 欺骗 ; 因 弄 

заморбчуватися,-чуюся,-чуешся [未 ] 
заморбчитися, -чуся,-чишся [ % ] Ф 
( 指 人 ) 不 知 所 措 ,发 蒙 @ (头脑 ) Ж 
昏 脑 , 迷 迷 糊糊 

замбрський [#] 四 海外 的 ФОН, К, 
诗 ) 从 未 见 过 的 ,奇异 的 

замбрювати,-рюю,-рюєш [未 ] замо- 
рйти,-морю,-мбриш [ % ] когб-що 
ОЛЖ, АЖ, ШЖ Оп) 
ТИ ~ коня 1 D ЖЖ 
Т 0 заморӣти черв'яка ( = черв’яч- 
ка) (Z як Як PS ) tE # jit + , РА 

замбрюватися,-рююся,-рює шся [未 ] 
заморйтися,-морюся,-мбришся [ 完 ] 
(口语 ?疲乏 到 极点 

замостйти [ 完 ] 见 замбщувати 

замотати [ % ] М, замбтувати 

замбтувати,-тую,-туєш [ Ж) замо- 
тёти, -таю,-таеш [5] wo 把 ( 线 、 
Ж) ЖЕ Б.Е F О що чим 
用 … 缠 上 , 围 上 

замбтуватися,-туюся,-туєшся [ Ж] 
замотатися,-таюся,-тйєшся [5] 
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(给 自己 ) 训 上 , 围 上 , 缠 上 ~ шар- 
фом 围 上 长 围巾 @( 线 、 绳 等 ) 纺 上 , 绕 
上 


замочити [ 完 ] 7, замбчувати 

замбчувати,-чую,-чуєш [未 ] замо- 
чӣти,-мочў,-мӧчиш [ 完 ] когб-що (D 
弄 湿 @ 浸 , 泡 

замбщувати,-щую,-щуєш [ Ж | замо- 
стӣти,-мощў,-мӧстиш [52] що ( JH 
石 ) 铺 (路 ) 

замріяний [№] (8! замрїяно) (ФС Л. 
幻想 的 @ 好 幻想 的 

замріяність,-ності 五 格 -ністю [ 阴 ] 
замріяний #72 is] ;幻想 ,梦想 


замрїятися,-рїюся ,-рієшся | % | W A 


замружити [52 | М, замружувати 
замружитися [ 完 ] М, замружуватися 
замрӯжуватн,-жую,-жуєш [ Ж] за- 
мружити,-жу,-жиш 命令 式 -руж 
[ 完 ] що б ВИЙ ЖЕ ЖЕ , КЕЕ (IR) ~ 
бчі ЖЕ ËB B 
замрўжуватися,-жуюся,-жуєшся [ Ж] 
замрўжитися,-жуся,-жишся 命令 式 
-рфжся [ 完 ] СЕЖЕ) Ë IB E ; CIR Bit ВАЄ 
起 来 


замужем [ 副 ] 已 出 嫁 ,出 嫁 后 

замулити [52] М, замулювати 

замулитися [5 | Я, замулюватися 

замулювати,-лює [ Ж ] замулити, 
-лить [ % ] (zk X ЖЕ МОВ З) АТ 
я» 

замулюватися,-люється [ Ж ] заму- 
литися ,-литься [ 完 ] (河床 等 ) 淤积 
泥 沙 

замурза,-зи [ЁН ХЕ ВИ ТС С НВ uE À , № 
过 人 


замурзаний [JÉ J 和 弄 脏 了 的 , 染 污 了 的 ， 
龌龊 的 


замурзати [ 完 ] М, замурзувати 

замурзатися [ 完 ] М, замурзуватися 

замўрзувати,-зую,-зуєш [未 ] замур- 
зати,-заю, -заєш [78] когб-що (П 
语 ) 弄 脏 , 染 污 

замурзуватися,-зуюся,-зуешся [未 ] за- 
мурзатися,-заюся,-заешся [ 完 ] # № 
自己 

замурбвувати,-рӧвую,-рбвуєш [№] за- 
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мурувати, -рую,-реш [5] Ф що 把 
( 孔 、 洞 等 ) 砌 死 @когб-що 把 … 砌 在 … 
里 


замурбвуватися,-рбвуюся ,-рбвуєшся [Ж] 
замуруватися ,-рўюся,-рјєшся [58] 封 
砌 在 … 里 

замурувати [ 完 ] 见 замурбвувати 

замуруватися [5] 见 замурбвуватися 


замучений [ JÉ ] 精疲力竭 的 ,疲惫 不 堪 
的 


замучити [ 完 ] М замучувати 

замучитися [ % ] 见 замучуватися 

замўчувати,-чую,-чуєш | Ж ] замучи- 
ти,-чу, -чиш 命令 式 -Mju (76) Ф когб 
УЖ ОЕК, E ik 3138 

замўчуватися,-чуюся,-чуєшся [ Ж] 
замўчитися,-чуся,-чишся 命令 式 
-мучся [ 完 ] 疲惫 不 堪 

замша ,-ші 五 格 -шею [ 阴 ] ЖИ, № 
皮 


замшевий [ JÉ ) замша 的 形容 词 ; 麻 皮 
的 , 魔 皮 制 的 

замшіти,-шіє [ 完 ] 长 青苔 

зам'яти [ 完 ] 见 заминати 

зам’Ятися [ë] ML заминйтися 

занавіска,-ки 5,7 № -ці 复 二 -cok 
[ 阴 ] ЯР Е, У 

занадитися, -джуся,-дишся б % А 
-надься [5% ] куди до кого (口语 ) 开 始 
常 往 ( 某 处 ) 走 动 

эш [BJ] 过 分 ,过 于 , 太 一 висбкий 
太 


занапастйти [ 完 ] 见 занапащати 

занапастйтися [3 ) М, занапащатися 

занапащати, -щаю, -щаеш | Ж) зана- 
пастӣти, -пащў, -пастйш, -пасти- 
мб, -паститё (56) когб-що 加 使 毁灭 
加 对 … 毫 不 珍惜 一 грош 浪费 金钱 一 
час 虚度 时 光 

занапащатися,-щйюся,-щйєшся ,-щйє- 
ться | Ж) занапастйтися, пащіся, 
-пастйшся ,-пастимодся ,‚-паститё- 
ся [58] 死去 ,毁灭 

занедбаний [JÉ ] 无 人 照管 的 ;荒芜 的 ， 
废弃 的 — сад 荒芜 的 花园 

занёдбаність,-ності 5 #& -ністю [ 阴 ] 
занёдбаний 的 名 词 

занедбати [5] М, занёдбувати 


занйжувати 


занёдбувати,-бую, -буєш [未 ] зане- 
дбати,-баю,-баеш [ 完 ] когб-що Ф 
不 再 关心 3 8 ~ дитину 把 孩子 
ЖЕЖ — справи 把 事务 扔 下 不 管 
@ 任 其 荒芜 ,使 衰落 сад 使 花园 荒芜 

занедужати [52] 见 занедужувати 

занедужувати,-жую, -жуеш [未 ] за- 
недужати, -жаю,-жаеш [5] 生病 

занёпад,-ду ГРН (发 展 水 平 ) 下 降 , 豪 
ЗЕ економічний 一 经 济 衰落 四 (体力 、 
精神 等 ) 训 弱 ; 训 — духу НЯ 
图 变 穷 , 败 落 

занепадати,-даю.-бдйєш [未 ] занепй- 
сти, -паду, -падёш ‚ -падемд, -падетё 
[2] Ф ЕЖУ) ТЮ. 衰落 ; 变 贫 
困 ;停滞 @ (体力 、 精 神 等 ) 豪 竭 ; 衰 舌 
© занепасти духом ЖЕ“, И 

занепйдницство, -ва [中 ] 8 BE R s Я 
落 情绪 ,悲观 情绪 

занепадницький [JÉ] ЯН, 5 й й: 
翡 观 失望 的 ,消沉 的 一 Ki настрої ЯЙ ВЕ 
情绪 ;悲观 情绪 

занепасти [ 完 ] Я, занепадёти 

занепокбєний [jÉ ] 焦急 不 安 的 ,担心 
В, ЖЖ Ж Зе] (B| занепокбєно) 

занепокбєність,-ності T. № -ністю 
[ВЯ] занепокбений 9 4 19] 

занепокбєння,-ня [中 ] 不 安 ,担心 ! 焦 
急 ;惊慌 

занепокбїти,-кбю,-кбїш [ 5É ] когб-що 
tea Жж, Ни ат 

занепокбітися | -кбюся ,-кбішся [52] Ж 
急 不 安 ,惊慌 不 安 , 担 起 心 来 

занестй [ % ] М, занбсити 

занестйся [52] М. занбситися 

занехаювати, -хйюю; -хйюєш [ Ж | 
занехйяти,-хйю;-хйєш [58 | когб-що 
@ 把 … 扔 下 不 管 ФЕД Ж ~ одяг 
把 衣服 弄 得 不 整洁 

занехёяний [ J ] 四 无 人 照看 的 ;被 人 遗 
ЖИ @ 荒 芜 的 ,废弃 的 ;很 不 整洁 的 

занехёяти [ 完 ] 见 занехйювати 

занӣдіти,-дію ,-дієш [5%] (口语 ) 变 
Же, ЕЯ 四 (口语 烦闷 起 来 

занйжений [ JÉ ] 过 低 的 ,过 分 降低 的 

занйження;-ня 复 二 -жень [中 ] занй- 
зити 的 名 词 ; 过 分 降低 , 偏 低 


занйжувати,-жую,-жуєш | Ж | занй- 
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зити,-нижу,-низиш f =Ü -нйзь [5 1 
що 过 分 地 降低 — нбрми 把 定额 定 得 
偏 低 


занйзити [55] 见 занйжувати 
занйшкнути,-ну,-неш [5 ) 《口语 ) 不 
再 做 声 ; 沉 默 起 来 ;( 声 音 ) 寂 静 下 来 
заніз,-нӧза [ВН] =занбза 
заніміти,-мію ,-мієш [Ж] Ф (ПОВ) 
(四 肢 等 ) 发 麻 , 麻 木 四 变 成 三 巴 ;说 不 
出 话 来 
заново [ 副 ]( 口 语 ) 四 再 次 ;重新 ,从 头 
开始 Оши 四 刚才, 不 久 前 
3aB63a,-34[ 阴 ] "Р $z 8 F ( Fi ЖІН #F Во 
牢 牢 架 在 键 牛 的 脖颈 上 ) 
занбсити,-нӧшу,-нӧсиш 命令 式 -нбсь 
[未 ] занестй,-су,-сёш ‚-семб,-сетё 
过 去 时 -Hic ‚-несла [ 完 ] когб-що © 
来 , 送 到 @ 带 走 , 送 去 @( 口 语 ) 记 人 ， 
э Л ~ що у протокбл 把 某 事 记 入 记 
ж @[ 无 人 称 ] ( 雪 ,、 沙 等 ) 盖 满 , 埋 住 
Дру занеслб снігом. 雪 把 路 埋 住 


заносити [55] Я, занбшувати 
занбситися,-нбшуся,-нбсишся | Ж ] 
занестйся,-суся,-сёшся [52] Q #8 А 
非 非 , 沉 人 幻想 @ 自 大 起 来 ,骄傲 起 来 
Він надто занбситься. 他 太 自 高 自 大 。 
© занбситься на що [无 人 称 ]( 口 语 》 
面临 着 … ,将 要 发 生 … 
заносйтися [3 ] М, занбшуватися 
заноснйй [1 ) 从 别处 来 的 ,外 来 的 
занотбвувати,-тбвую,-тбвуєш (Ж ] за- 
нотувати,-тую,-тўєш [5] що Q) ie 
下 来 , 写 下 来 — адресу 记 下 地 址 О 
когб-що 把 … 列 人 名 单 ,注册 ,挂号 
занотувати [ 完 ] BL занотбвувати 
заночбвувати, -чбвую,-чбвуеш [Ж ) за- 
ночувати,-чую,-чеш [52] 留宿 , 留 下 
过 夜 ~ у лісі 在 林 中 过 夜 
заночувати [5% | 见 заночбвувати 
занбшувати, -шую,-шуеш [ Ж) зано- 
сӣти,-ношў,-нӧсиш [52] wo 穿 脏 ， 
穿 破 一 пальто 把 大 衣 穿 破 © когб 
(口语) 抱 着 哄 (小 孩 ) 睡 觉 
занбшуватися,-шується [未 ] зано- 
сйтися ,-нӧситься [52] 穿 脏 , 穿 破 


зануда,-ди ГРН ] @( 旧 ) 烦 闲 ; 郁 闷 @ if 
кї А. 


заокрўглюватися 


зануджений [ JÉ ] 烦 阿 的 ,苦闷 的 
занудіти,-ніджі,-нідйш 命令 式 -нудй 
№ -нудь [ 5& ] когб ФОНУ, 
Я @[ 无 人 称 ] 使 恶心 起 来 ,使 作呕 起 
来 Його занўдйло. 他 感到 恶心 。 
занўдйтися,-нуджуся,-нудйшся 命令 
Җ -нудйся #Ё-нудься [ % ] 烦闷 起 来 
@@ 极 度 倦 仍 ;极度 难熬 
занудьгувати, -гйю,-гдеш [52] 烦闷 起 
来 ,苦闷 起 来 
занурити [ 完 ] М, занурювати 
зануритися [ 完 ] М, занурюватися 
занўрювати,-рюю,-рюєш [Ж] 及 за- 
нуряти,-ряю,-ряеш (Ж) занурити, 
-рю,-риш 命令 式 -нур [52 ] когб-що 
使 没入 ,使 涟 入 (液体 中 ) 一 Birp6 у вб- 
ду 把 水 桶 没入 水 里 
занурюватися,-рююся,-рюешся [未 ] 
及 занурятися,-ряюся,-ряєшся [Ж] 
занўритися,-рюся,-ришся fh Ф 式 
-Hgpca [ 完 ] 没 和 人 , 沉 人 , 钻 进 ( 水 中 ) 
Вїдрб занурилося у вбду. 水 桶 没 人 水 
里 


зануряти [未 ] =занурювати 

занурятися [ Ж ] =занурюватися 

занйття,-тя Я — -нять [中 ] ТА, 
动 ; 职 业 

заняття,-тя [F] (学 校 的 ) 课 ,课业 ,学 
习 活 动 ; 作 业 ,训练 活 动 

нине? [81] 0-я, J FE ФОНЕ, 
顺 

заокейнський [#] 海外 的 ,大 洋 彼 岸 的 

заокруглений [ JÉ 1 ФИ) Ой 
的 ;完整 的 

заокругленість, -ності 五 格 -icrmyo [ 阴 ] 
заокруглений й Ж ід) 

заокруглення,-ня Ж -лень [中 ] Ф 
С) $ # ДЕ, # jM @ заокруглити 
(-ca) 的 名 词 

заокруглити [5] I, заокруглювати 

заокруглитися [52] Ж. заокруглю- 
ватися 

заокруглювати,-люю,-люеш [ Ж] за- 
окрӯглити,-лю,-лиш [5] що Ф& 
И ФЕЯ, (б Së — фразу 使 
语句 完整 @( 四 舍 五 人 ) 使 成 整数 

заокруглюватися,-лююся,-люешся [未 ] 
заокруглитися,-люся,-лишся [ 完 ] Ф 
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成 为 圆 形 四 成 为 整数 加 (言语 .思想 
等 ) 成 为 完整 的 

заорати [ 完 ] Я, забрювати 

заорендбваний [ JÉ ] 租借 的 ,租赁 的 , 租 
用 的 一 Ha земля # FJ B) + № 

заорендбвувати, -дбвую,-дӧвуєш ГЖ ] 
заорендувӣти,-дўю,-дўєш [52] що 
租用 ~ зёмлю 租用 土地 

заорендувати [ 完 ] М, заорендбвувати 

забрювати,-рюю,-рюєш | Ж | заора- 
ти,-рю,-рёш ›-ремб,-ретё [5=] © що 
( 农 ) 翻 耕 — землю 翻 耕 土 地 @[ 只 用 
完成 体 ] 开始 翻 地 

заохбтити [ 完 ] М, заохбчувати 

заохбтливий [JÉ ] 鼓励 的 ,奖励 的 ,表扬 
的 ( 副 заохбтливо) 

заохбчений [ 形 ] 受到 鼓励 的 ,得 到 赞许 
的 


заохбчення,-ня 复 二 -чень [中 ] Ф # 
励 ,奖励 ,表扬 @@ 奖 品 ,奖赏 

заохбчувальний 鼓励 的 ,奖励 的 ,表扬 
的 (ЕІ заохбчувально) 

заохбчування,-ня [中 ] 鼓励 ,勉励 

заохбчувати,-чую,-чуеш [未 ] заохб- 
тити,-хочу,-хотиш 命令 з -xómb 
[5] когб 勉励 ,鼓励 ,表扬 ,奖励 

зйочі ГІ) 背后 ,背地 里 

забчний [JÉ ]( B| забчно) @ 非 当面 的 ， 
〈 当 事 人 ) 不 在 场 的 ,( 法 > 缺席 的 一 pf- 
cy 区 缺席 判决 ФМ — не навчання 
函授 教学 

забчник,-ка [РН] 函授 生 

забчниця, -4: 五 格 -цею [В] забчник 
的 女性 

заощаджений (72) 节省 下 来 的 

заощадження,-ня Ж — -жень [中 ] Ф 
节俭 ;节省 一 npéli 节省 劳动 ОЖ, 
存款 

заощаджувати,-джую,-джуєш [Ж] 
заощадити,-джу,-диш 命令 式 -щадь 
[58] що Й, Я F 

заощаджуватися, -джуеться СЖ | за- 
ощаёдитися,-диться [3 | 储存 下 来 ; 
节省 下 来 

заощадити [ 完 ] М, заощаджувати 

заощадитися [ % ] М, заощёджуватися 

западати,-дію,-дйієш Г Ж | запйсти, 


-падў --падіш | 52 ] Q) ( BB # .面颊 等 ) 止 


запальний 


№ Очі його запали. Ні Рі № М. Фу 
Uo〈 转 ?深入 到 … 里 ; 深 深 印 入 … ФО 
辰 ) 落 下 , 沉 下 ФЕ, (ЖЕ 
震 ) 降 临 大 地 0 запасти в гблову (或 
до головӣ,на AYMKY) 深 深 印 人 脑海 , 印 
入 心中 запасти в бчі (或 бко) кому 
让 … 看 上 ,让 … 看 中 запйсти в душу 
(或 сёрце) комі 进入 … 的 心灵 і слід 
запав 无 影 无 踪 了 
западітися;-дйється [ Ж | 3anic- 
тися, -падіться [5] ©# А.,ё А. О 
(两 天、 眼睛 ) 叫 进去 
западина,-ни [ËH] 凹陷 的 地 方 , 坑 , 洼 
западня,-ні 五 格 -néro 复 二 -дёнь [69 ) 
( 捕 鸟 兽 的 ) 捕 捉 器 ,陷阱 
запакбвувати, -кбвую,-ковуе ш [ Ж ] за- 
пакувати -к/ю,-кієш (56 | wo 包装 
好 ,打包 , 捆 好 ~ багаж 打 好 行李 @ко- 
z6( 转 ,口语 ) 使 挤 在 ( 某 狭 小 地 方 ) 
запакувати [52] DL запакбвувати 
запал, -лу ГРН 热情 ,激情 ,冲动 @ 感 
情 炽 烈 状态 ( 指 盛 怒 . 热 望 ,狂热 等 ) O a 
запалі чогб 在 (战斗 .争论 等 ) 激 烈 时 
запал! ,-ny[ 阳 ]( 技 ) 导 ( 火 ) 线 ;点 火 装 
к 


запал ,-лу [ЇН] (# E) (D 45 89) А 
Я НИЯ 

запал? ,-лу ГРН) жт, ДАА 
实 ( 病 ) 


запаленіти,-нію,-нієш [5%] 及 запа- 
ленїтися,-нїюся ,-нієшся [ 完 ] ZZ & 
红学 ,脸红 ~ від стиду 着 得 脸红 

запаленітися [ 完 ] - запаленіти 

запалення,-ня [中 ] 精神 振奋 ,激昂 
回 ( 医 ) 发 炎 , 红肿 ~ легень (或 
легенів) t 8 

запалий [JÉ J 凹陷 的 — mi бчі 凹陷 的 眼 
їй 

запалити! ‚-палю,-палиш [52] (Ж, 
语 ) 把 ( 马 ) 饮 出 毛病 ,使 ( 马 ) 发 生 肺 水 

запалити" [32 | И, запалювати 

запалитися! ,-палюся ,-пілишся [5% | 
@( 专 )( 马 ) 得 气 肿 病 2 ( 跑 得 ) 喘 不 上 
气 来 ,筋疲力尽 

запалитися! 3) DL запалюватися 

запалість,-лості Я.І -лістю [ Ë] | за- 
палий НАЯ, М, В 

запальний ГУ] <) запал! 的 形容 词 
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一 Ha бомба 燃烧 弹 , 烧 夷 弹 

запальний CD 引 燃 的 四 令 人 激动 的 , 鼓 
舞 人 心 的 ( 副 запально) — на промбва 
令 人 激 奋 的 言辞 @ 热 烈 的 ,激烈 的 ; 易 
怒 的 ( 副 запально) ~ ні суперечки Ж 
烈 的 争论 图 勤奋 的 ,热心 的 ( 副 saná- 
льно) @( 医 ) 发 炎 的 

запальник,-ка (ІН) @( 矿 ) 放 炮 工 , 爆 
破 工 @ 点 火器 ;导火线 

запальнӣчка ,-ки 三 、 六 格 -Wi М — -чок 
[ 阴 ] 打火机 

запёльність,-ності 1. -ністю [ 阴 ] 
满腔 热情 ,充满 激情 

запалювальний [JÉ ] 点 火 的 ,燃烧 的 
一 Ha бомба 燃烧 弹 , 烧 夷 弹 

запалювати,-люю,-люєш [ Ж ] запа- 
лйти’,-палю,-палиш [ 完 ] Ф що 点 
# цигарку 点 着 烟 卷 ~ піч 生起 炉 
+ О) кого 使 振奋 ,鼓舞 @( 转 > 激 
起 ( 某 种 强烈 情感 ) 一 гнів 激 起 愤怒 

запалюватися,-лююся,-люєшся Г Ж] 
запалитися" ‚-палюся,-палишся [5] 
四 燃烧 起 来 四 开始 发 光 , НЕХ З) 
《 转 ) 振 奋起 来 ;激动 ,冲动 @( 医 ) 发 
ж єм 

запаморочений [ JÉ ) ЖЖЖ 38 89 , W W 
沉沉 的 

запаморочення ;-ня М — -чень [中 ] бі 
М, ЖИЙ, 

запаморочити [ % ) М, запаморочувати 

запаморочитися [52] Я, запаморочу- 
ватися 

запаморочливий [ № ) ( Bl запаморо- 
чливо) 四 不 寻常 的 ,惊人 的 @ 令 人 头 
暴 的 ;使 人 昏迷 的 — запах 使 人 头晕 
的 气味 

запаморочливість,-вості 五 格 -вістю 
[ 阴 ] запаморочливий # 4 19] 

запаморочний [#] 不 寻常 的 , 极 大 的 ， 
惊人 的 ( 副 запаморочно) 

запаморочність,-ності 五 Ж -ністю 
[ËB] запаморочний #7 # 18] 

запаморочувати,-чую,-чуеш | Ж] за- 
паморочитн,-чу,-чиш [52] когб-що 
使 糊涂 ,使 发 型 ,使 (思想 、 意 识 ) 模 糊 不 
к голову {# Зі; їй Бе Е ЎЇЛ, f# # 3k 

запаморочуватися, -чуюся,-чуєшся Ж ) 


запарювати 


запАморочитися,-чуся,-чишся [5] Ж 
昏 ,( 意 识 ,神志 ) 模 糊 起 来 Bin запамо- 
рочився. (或 У ньбго запёморочилася 
голові. ){% 35 т. 3463-е, 0 За- 
паморочилося в голові. [ЛЖ] Ж: 
脑 不 清醒 。 

запам'ятати [5] М, запам'ятбвувати 

запам'ятатися [ 完 ] М, запам’ятбвува- 
тися 

запам'ятбвувати,-тбвую,-тбвуєш (Ж ] 
запам'ятати,-тӣю,-тйєш [ 7 ] когб- 
що 记 住 ,牢记 

запам’ятбвуватися, -тдвуюся ‚-тбву- 
єшся [ Ж) запам'ятатися; -тёюся, 
-тйєшся [51 留 在 … 记 忆 中 ,铭记 在 
心 

запанїбрата ГІ) (Пій) 不拘 礼 节 地 ， 
随便 地 ;亲昵 地 говорити — 1% й ВЕ ВЕ 
便便 , 毫 不 拘 礼 

запаніти,-нію ,-нієш [52] (口语 》@ 发 
财 ; 过 起 贵族 老爷 式 的 生活 @ 5: Ë W 
大 起 来 

запанбвувати,-ндвую,-ндвуєш [未 ] за- 
панувати. нію. -нієш [ 完 ] ФЕН. За- 
панувала тиша. 寂静 无 声 。@[ 只 用 完 
成 体 ] 占 优势 , 占 上 风 @ким-чим,над 
xum-uum〈 某 种 感情 ) 控 制 ,充满 @[ 只 
用 完成 体 ] 开始 掌权 ,当政 ;当家 做 主 

запанувати [52] 见 запанбвувати 

запара,-ри [ 阴 ] 酵母 

запарений Фзапёрити 的 过 去 时 被 动 形 
动词 @[ 形 ] Жо, СТО КЖ 
过 的 

запарити [ 完 ] 见 запарювати 

запаритися (5 ) BL запарюватися 

запарка,-ки 三 ,六 格 -wi 复 二 -pok [ 阴 ] 
Фзапарити 1,2,3 解 的 名 词 О) 
东西 , 泡 软 、 泛 软 的 东西 @@( 技 ) 汽 燕 机 
图 ( 京 ) 酵 母 @( 转 ,口语 ) 忙 得 不 可 开 
交 , 工 作 非常 紧张 

запарийй [ 形 ]〈 专 ) 汽 蒸 (用 ) 的 , 汽 蒸 过 
的 


запёрник,-ка Н) @( 农 ) 饲 料 蒸煮 锅 ， 
ЕВЕ ФОНІ) РОЖЕВА МТ ОЕМ, 

запарювати -рюю;-рюєщ [ Ж] saná- 
рити,-рю,-риш 命令 式 -пар [5%] Ф 
що 把 (食物 ) НЖЖ, Ж О 
що 把 ( 木 制 器 严 ) 用 热 水 泡 涨 〈 使 不 漏 
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Ж) @що (GO 08 Фкогб 〈 转 ,口语 》 
使 累 得 筋疲力尽 

запарюватися,-рююся,-рюєшся | Ж | 
запёритися,-рюся,-ришся [5%] Ф 
( 木 制 器 严 ) 泡 涨 不 漏水 Оз) 
软 , 泡 软 @( 转 累 得 要 命 ,精疲力竭 

запас,-су |) @ 储 备 ,储备 品 一 Bo 在 
贮存 的 水 @ 蕴 藏 ,蕴藏 量 ( 常 指 矿物 ) 
— си заліза 铁 的 蕴藏 量 О) СЕЛ 
所 具有 的 知识 、 能 力 、 感 情 等 的 ) 全 部 一 
слів 全 部 词汇 @( 军 ) 预 备 役 ; 后 备 军 
© на запйс( зії, про 3anmic) 备 用 ,以 备 
万 一 

запасйти,-сйю,-сйєш [未 ] запастӣ, 
-сў,-сёш,-семӧ, -сетё 过 去 时 -ndc， 
-nacnd [ 完 ] що 储存 ,储备 一 KanycTy 
储存 白菜 一 Xp6aBa 储存 劈柴 

запасатися,-сйюся,-сйєшся [未 ] за- 
пастйся ,-сўся ,-сёшся ,-сембся ,-сетёся 
过 去 В-пасся, -паслася [52] (给 自 
己 ) 储 备 ,储存 

запіска ,-ки 三 .六 格 -Wi M -сок (В) 
(乌克兰 西部 妇女 穿 的 一 种 ) 裙 子 

запаскуджувати, -джую,-джуеш [未 ] 
запаскудити, -джу,-диш fh -кудь 
[ 完 ] когб-що ФЕВ, +15 ОЖЖ ~ 
справу 把 事情 弄 糟 

запаскуджуватися, -джуюся ,-джуєшся 
[未 ] запаскудитися, -джуся -дишся 
[55] © # А е Двір збвсім- 
запаскудився. Е Р Ф ЖТ. ОЖ 
坏 , 变 糟糕 Справа збвсім запаскуди- 
лася. 事情 完全 弄 糖 了 。 

запаскудити [5 ) BL запаскуджувати 

запаскудитися [ 完 ] М, запаскўджува- 
тися 

запйсливий [№] 爱 储存 的 

запасний [JÉ ] 四 备用 的 ;后 备 的 一 HE 
шийна 备用 轮胎 @( 军 预备役 的 ;后 备 
队 的 一 HE військо 后 备 队 图 [用 作 名 
词 ] запасний, -нбго [ [H | (СЕ) Ні & 
兵 

запасти [ 完 ] М. западати 

запастй [5 ] 见 запасати 

запастися | 72 | М, западатися 

запастися [52 ) М, запасатися 

запатентбвувати, -тбвую, -тбвуеш [ Ж ] 
запатентувати, -тйю,-тфеш [3 ] що 


заперёчливий 


取得 … 的 专利 权 ~ винахід 取得 发 明 的 
专利 权 

запатентувати [ 完 ] Я, запатентбвува- 
TH 

запах,-ху 8) 气味 

запашӣстий [Ж ] - запашний 

запашний [ JÉ ] 芳香 的 ( 副 запашно) 

3amámmnicTb,-Hocmi 五 格 -ністю [ ËB ] 
запашний й # ія 

запаювати,-лаюю,-пйюєш [ Ж) за- 
паяти,-паяю,-паяеш (55 | що 焊 补 ， 
把 … 焊 好 

запайти [ 完 ] М, запаювати 

запёвнення,-ня Ж — -нень [中 ] 保证 

запёвнити [55 ] 见 запевняти 

запёвнитися [ % ) М, запевнятися 

запевняти,-нЯяю,-няеш [未 ] запёвни- 
ти,-ню,-ниш [5] когб-що 使 相信 ， 
使 确信 

запевийтися,-няюся,-няєшся | Ж.) за- 
пёвнитися,-нюся,-нишся [ 完 ] 深信 
不 疑 ,确信 

запеклий [ JÉ ] (口语 ) 烤 得 又 干 又 硬 
的 ; 干 结 的 ;干裂 的 一 na кров + £ #0 IL 
Ж —л! губи 干裂 的 嘴唇 СУ МЕ НО ; Я 
常 激烈 的 ( 副 запекло) ~ бій + Ж 
烈 的 战斗 一 вброг 不 共 戴 天 的 敌人 @ 
固执 的 〈 副 запёкло) 图 热衷 的 ,热心 
的 ( 副 запёкло) 

запёклість,-лості 五 格 -nicmio ГРВІ 
запеклий й # is] 

запектй [5 ) Я, запікати 

запектйся [5] М, запікатися 

запеленгувати, -гую,-гфеш [5 ) (4) 
що 用 测 向 仪 测定 … 的 方位 一 kopa- 
бель 用 测 向 仪 测定 船只 的 方位 ~ 
радіостанцію 用 测 向 仪 测定 无 线 电台 
的 方位 

заперёчений [# ) 被 否决 的 ,被 驱 回 的 

заперёчення,-ня Я — -чень [中 ] @ 反 
对 意见 без —чень 无 异议 ,不 反对 @ 
ВИА, БЕ; Ы ——сво6ї винй 抵赖 自 
己 的 过 错 一 участ 矢口 否认 自己 参与 
ОС) Е Я] (не,ні) 

заперечити [7 | М, заперечувати 

заперечливий [ JÉ ) (Б заперечливо) 
四 否定 的 ,否认 的 — жест 否定 的 手势 
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一 Ba відповідь 否定 的 回答 四 反面 的 ， 
不 良 的 ;消极 的 

заперёчливість,-вості 五 格 -6icmrio [ 阴 ] 
заперёчливий й # ія) 

заперёчний [ JÉ ] 否定 的 ( 副 заперёч- 
но) © п] %@{ й, Ж ЖЕ легко 
一 Hi аргументи # 5) 8 (8 0 10 E @ 
ЗВО м ОВО й з СВ) б свом, БА (ЕВ) 
的 ;《 专 ) 反 证 的 (Q HB) SE ВО — ні 
часткй 否定 语气 词 

заперёчність,-ності 五 格 -Hicmio [8 | 
заперечний 89 2 ія 

заперечувати -чую,-чуеш | Ж | за- 
перёчити,-чу,-чиш fh 55 -рёч (56) 
ФАХ @що ВИ, БЕ: 5 8 — свою 
вину 抵赖 自己 的 过 错 一 cBom участь 
否认 自己 的 参与 

запёрти [ 完 ] Ж, запирти' 

запёртися [52 ) М, запирётися 

запечатати [ 完 ] 见 запечатувати 

запечатувати,-чйтую,-чйтуєш [Ж] 
запечатати,-чатаю,-чётаеш [5] 
що @ 封 上 , 封 住 ;( 用 火 漆 印 ) 印 封 @ 
查封 

запёчений [ JÉ ] ФИЙ Я #0 — не обличчя 
晒 黑 的 脸 @ 干 结 的 ;干裂 的 一 Ha кров 
干 结 了 的 血渍 一 Hi губи 32 7 

запивати, -вйю,-вієш [未 ] запйти, 
-n'ó,-n' é ш,-п'ємб,-п'єтё 过 去 时 
-пйв,-пила [ 完 ] Wo чим 〈 就 着 水 、 
牛奶 、 酒 等 ) 吃 下 (食物 ); (用 水 ) 送 下 
(药物 ) ~ пілюлю водбю 用 水 把 丸 药 
送 下 @( 口 语 ) 狂 饮 起 来 

запйкатися [ % ] 见 запйкуватися 

запикнутися [ 完 ] = запйкатися 见 за- 
пйкуватися 

запйкуватися,-куюся,-куєшся | Ж | 
запйкатися, -каюся,-каешся [5] № 
запикнутися,-нуся,-нёшся [5%] П 
语 )( 说 话 时 ) 突 然 停 住 ,中 断 话 头 

запйлення,-ня [中 ]《 植 ) 传 粉 ,授粉 

запилйти', -лю, -лйш, -лимб, -литё 
[Ж] когб-що 使 … 蒙 上 尘土 

запилйти`[ % ] 见 запйлювати 

запилитися! ,-лӧся,-лйшся [52] Ф # 
满 灰尘 @( 道 路 ) 尘 土 飞扬 

запилйтися' [5 | М, запйлюватися 

запӣлювати,-люю,-люєш [未 ] запи- 


запискй 


лйти,-пилю,-пилйш, -пилимд, -пили- 
тё [58] що ( 植 ) 给 ( 花 ) 传 粉 ,授粉 

запйлюватися,-люється [ Ж) запи- 
лйтися,-пилёться [ 完 ]( 植 ) 受 粉 

запинало,-ла +) (O МЕ ак М, шї, Ж 
я от. 

запинати,-наю,-наеш | Ж | запнути № 
(口语 ) зап'ястӣ,-пнў,-пнёш ,-пнемӧ, 
-пнетё [52] когб-що © Е, # Е, 
上 一 гблову хусткою 用 头巾 包头 @ 
ВЕ, Е ~ постіль 把 床铺 铺 好 GQ 
ЕСК) ~ шубу 掩 好 皮 大 衣 的 两 襟 

запинатися' ‚-наюся,-наешся [未 ] за- 
пнўтися' 及 зап'ястйся,-пнуся,-пнё- 
шся ‚-пнембся ,-пнетёся [52] © Е 
自己 ,( 给 自己 ) 系 上 (头巾 ,围巾 等 ) 一 
хусткою 系 上 头巾 ОФ, Ш @( 自 
己 ) 掩 好 衣襟 

запинатися* ‚-наюся,-наешся [未 ] за- 
пнўтися*, -нуся, -нёшся, -нембся 


-нетёся [55] 说 话 时 突然 结 结巴 巴 地 
说 


зАпинка,-ки 三 \ 六 格 -wi 复 二 -kok [ 阴 ] 
外 说 话 时 短暂 停顿 , 结 结巴 巴 四 一 时 
的 不 顺利 ,短暂 的 停顿 Невеличка за- 
пинка перешкбдила вчёсто закїнчй- 
ти роботу. 出 了 个 小 小 的 故障 , 没 能 及 
时 完成 工作 。 

запирати' ‚-раю,-рёеш [未 ] запёрти, 
-прў,-прёш,-премб,-претё [52] Ф 
що ЖЕ, Н Е ~ ворота # E ЖІ! @ 
когб 把 … 关 进 某 处 锁 上 门 Ó запёрти 
дух(=& дӣхання, віддих) 19) Ж 
过 气 来 

запирати’ ,-раю,-раєш [ Ж) запрати, 
-перў,-перёш ,-перемӧ,-перетё [ 51 
що @ 把 (衣服 等 的 污 迹 ) 洗 净 @ 洗 坏 

запирӣтися,-ріюся,-рієшся [未 ] за- 
пёртися,-пруся,-прёшся [ 完 ] ФН 
己 锁 在 房间 里 @( 门 ОА Е 

запис,-су ГБН) @записати 1,2,3 解 的 
名 词 @ 记 事 ,笔记 

записати [3 ) 见 записувати 

запистися [3 ] М, записуватися 

запйска,-ки =, Ж -ці Ж -скй,-сбк 
[B] @ 字 条 ,便条 ; 便 函 Ос, EX, 
报告 ; [只 用 复数 ] 笔记 ,札记 ,见闻 录 

запискӣ,-сӧк Я) (用 于 某 些 学 术 刊 
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物 的 名 称 ) 论 从 ,会 刊 ,学 报 , 学 术 论 文 
Ж @( 文 学 作品 的 名 称 ) 日 记 , 笔 记 , 见 
闻 录 ,回忆 录 

записнйй [ 形 ] 记事 用 的 

записнйк,-ка [ЁН] 记事 敌 ,札记 德 

запйсувати,-сую,-суєш [ Ж ] записа- 
ти,-пишў,-пішеш @ 4 zÜ -nuurú [52] 
Quo i КЖ,5 РЖ —адрёсу іс Еж 
Е Фщо 录音 Фкогб-що 把 ( 某 人 ) 列 
和 人 名单, 登录 ,注册 ,挂号 图 ( 转 , 口 语 》 
立 遗 嘱 将 (产业 等 ) 给 予 … ~ кому 6y- 
дйнок 把 房子 给 予 … @( 口 语 ) 写 满 

записуватися у -суюся ,-суєшся | Ж | за- 
писатися ,-пишўся ,-пйшешся 命令 式 
-пишися [5%] 给 自己 登记 ,注册 ;报名 
参加 一 на медицину ЇЙ Й ЗЕ Ё ~ до- 
бровбльцем 报名 当 志 愿 兵 

запит,-ту (РН) 查询 ;质询 @[ 常 用 
复数 ] запити, -тів 要 求 ,需求 @= 
запитання 

запитальний [ JÉ ) запитання 的 形容 词 
( 副 запитально) 

запитальник, -ка [ 阳 ]( 某 个 专题 或 菜 
门 课 程 的 ) 问题 汇编 ,习题 汇编 ;查询 
单 , 调 查 表 

запитання,-ня Ж ---тань [中 ] ФЕ 
знак —Hi 问号 до ~ня (邮件 ) 存 局 待 
取 @ 查 询 ; 质 询 

запитати [ 完 ] 见 запитувати 

запитатися [5%] И, запйтуватися 

запити [ 完 ] М, запивёти 

запйтливий [ JÉ ] 疑问 的 ;疑惑 的 ( 副 за- 
питливо) 一 погляд. 疑惑 的 目光 ; 审 
视 的 目光 

запйтування; -ня [中 ] (依次 ) 提 问 
(学 生 ) @ 正 式 提出 查 问 ;质询 ,查询 

запйтувати,-тую,-туєш | Ж | запи- 
тати,-тёю,-тёеш [5 ) когб-що Ф 
问 ,询问 Сея) ,查询 ;征询 

запйтуватися,-туюся,-туешся [未 ] 
запитатися,-таюся,-тйєшся [ 完 ] 
《口语 ? 问 ,询问 

запӣтувач,-ча 1. -чем [ЁН] 询问 者 ， 
提问 人 

запихати,-хйю,-хйєш [未 ] запхати, 
-хйаю,-хйєш [56] № запхнути,-ні, 
-нёш,-немб,-нетё [52 ]‹ п 8) Фщо 


把 … 塞 进 一 por( 用 食物 ) 把 嘴 塞 得 满 


запїнити 


满 的 ©що 强迫 筹办 З) #2 )когд куди 
把 某 人 硬 安顿 在 某 处 

запихатися,-хйюся,-хйєшся [未 ] за- 
пхатися,-хйюся ,-хйєшся [ 完 ] № aa- 
пхнутися,-нуся,-нёшся , -HeMÓCR , -не- 
тёся [ 完 ] 费力 地 挤 人 0 запихатися 
uum《 口 语 ) 狼 知 虎 咽 地 吞食 … 

запишёться, -шаюся,-шаешся [ 完 ] Ф 
妄 自尊 大 起 来 @ 显 得 美丽 起 来 

запівдарма [ 副 ] 半价 , 低 价 продати 
一 半价 卖 出 , 低 价 出 售 

запідбзрити [ 完 ] М, запідозрювати 

запідбзрювати,-рюю,-рюєш [Ж] за- 
підбзрити,-рю,-риш [ % ] когб-що JF 
始 猜 疑 

запізнений [ JÉ ] 迟到 的 

запізненість,-ность 五 格 -Hicmyo [ВЯ] 
запізнений Ё 44 18] 

запізнення ,-ня Ж — -нень [中 ] 迟到 ， 
迟延 

запїзнйтися [ 完 ] М, запізнюватися 

запізній [ J ] 太 晚 的 ,迟到 很 久 的 ( 副 
запїзно) 

запізнілий [ JÉ ] = запізнений jË #l #0, 
晚 的 

запізнілість ,-лості Я. -лістю [В] 
запізнілий й 44 іл) 

запізнюватися, -нююся ,-нюєшся [ Ж | 
запізийтися, -пізнюся, -пізнишся 
[ 完 ] Фокі же 四 没 及 时 做 ( 某 事 ) 

запій,-пбю 五 格 -nbew [ ËB ] 无 节制 的 狂 
饮 пйти ~ пбем 醒酒 

зашканка,-ки =, Ж -4 М — -нок 
[ 阴 ] @ 烤 制 食品 (马铃薯 泥 或 通 心 粉 
等 ) @( 加 香料 密封 加 热 制 成 的 ) 烧 酒 

запїкати,-кйю,-кйєеш [ Ж) запекти, 
-печі ,.-печёш ‚-печемб,-печетё 过 Ж 
时 -nik ,-пеклӣ 命令 式 -neuti [55] Фщо 
горда Фщо 开始 烤 , 烙 О)кого-що 
灼 


запїкатися,-кйєтыся Г Ж ) запектйся, 
-печёться [ 完 ] Q (食物 ) 烤 黄 ФС 
液 ) 干 结 @ (Е) T #4 0 запеклбся 
сёрце чим 心头 沉重 地 被 … 所 压迫 

запіл,-пӧлу [ËH] 《口语 )( 衣 服 的) 前 襟 ， 
FE 


запінити,-ню,-ниш 命令 式 -ntkb [5] 
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що 使 起 泡沫 , 搅 起 泡沫 来 
зашнитися,-ниться [ 完 ] Е Ж Пиво 
3aniHrrocg。 啤 酒 起 泡沫 了 。 
запір,-пдру ГЇН] ПН, двёр! на 
一 nopi 门 上 了 站 , 门 锁 着 
зашрка,-ки 三 \ 六 格 -Wi 复 二 -pok ГЕН] 
па 
запірний [ JÉ ] запір № JÉ # Я ~ кран 
锁 闭 开关 ,关闭 龙头 
запітнілий [ JÉ ] 汗水 淋淋 的 
запітніти,-нію ,-нієш [ 完 ] Q tH © 
蒙 上 一 层 水 汽 
запічний [ JÉ ] (口语 ) 在 炉灶 后 面 的 
зашчок,-чка ГН) 炉灶 后 面 的 一 点 地 
Ж із —чка 从 炉灶 后 面 y —чку 在 炉 
вш @ 乌 式 炉 项 上 一 块 地 方 ia 
-—чка 从 炉 顶 上 
заплёва,-ви ГЕЯ) 水 泛 地 ,河滩 地 
заплёвина,-ни [ËB] =заплёва 
заплёвний [№ ) заплава 的 形容 词 
заплёканий [№] 带 着 泪痕 的 一 Hi бчі 
带 着 泪痕 的 眼睛 
заплакати, -лачу, -лачеш 命令 式 -кач 
[Ж] 开始 流泪 
заплатйти,-лачу,-латиш [Ж] 付款 ; 
支付 ~ за рахунком 按 账 单 付 钱 
заплескати [ 完 ] М, заплскувати' 
заплеснути [ 完 ] Л, запліскувати" 
заплести [5] 见 заплітати 
заплестйся [ 完 ] №, заплітётися 
заплив ,-ву ГРН) (Ж) 水 上 竞赛 (如 游 
泳 ,划船 等 ) 的 一 场 
запливати' ‚-ваю,-вёеш [未 ] заплистй 
№ запливтй,-ливу,-ливёш,-ливемб, 
-ливетё 过 去 时 -ntiie,-nund [52] Фі 
泳 到 ,漂浮 到 ,航行 到 ( 远 处) @ Wik 
到 ,漂浮 到 ,航行 到 ( 某 物 的 后 面 ) 
запливати` ,-вйю;-вйєш [未 ] заплистй 
№ запливтӣ,-ливў,-ливёш,-ливемб, 
-ливетё її 去 ї{-лЦв,-лилад [ж] Ф 
чим 《〈 液 体 表面 ) 漂浮 着 一 层 ( 油 污 等 ) 
回 浮肿 


запливтй [52] = заплистй М, запли- 
вати 

зага» m 2 

запливтй | Ус | =заплистй 见 заплива- 


2 


заплигнути [ 完 ] 见 заплйгувати 


заплїччя 


заплӣгувати,-гую,-гуєш | Ж ] заплиг- 
нўти,-нў,-нёш,-немб,-нетё [52] ВЕ 
到 ( 某 处 ) , 跳 上 , 跳 人 

заплистй' [5] Я, запливати! 

заплистй' | Ус | 见 запливати" 

запліднений [Ж ) 受精 的 

заплідненість,-ності 五 格 -ністю [В] 
запліднений Ё 4 is] 

запліднення ;-ня [中 ] запліднӣти 的 名 
词 ;授精 штучне 一 人 工 授精 

заплідийти [ 完 ] Я, запліднювати 

заплідийтися [32 ] 见 запліднюватися 

запліднювальний [ JÉ ] 授精 的 

запліднювання, -ня [中 ] = заплід- 
нення 

запліднювати,-нюю,-нюєш [未 ] за- 
пліднӣти, -ню, -нйш, -нимд, -нитё 
[5 ] когб-що @ 使 受精 штучно ~ (E 
物 ) 人 工 授 精 @( 转 ) 使 能 多 产 Q (Fe 
使 有 创作 力 

запліднюватися,-нюється [未 ] за- 
пліднӣтися,-нйться [ &] 受精 , 受 
lt 


запліскувати! ‚-кую,-куеш | Ж) за- 
плескати,-лещу,-лёщеш 命令 式 -ле- 
щй (56) Фкогб-що 把 … 溅 湿 О) СТ) 
把 ( 土 表层 ) 压 住 

запліскувати" ,-кує [未 ] заплеснути, 
-нё [ 完 ] когб-що (口语 ) (波涛 ) 臂 头 
盖 脑 地 打 来 

запліснявілий [#] Ж 

заплїснйвїти‚-вїю ,-вієш [5%] 发 每 ,长 


заплітати, -тйю;-тйєш | Ж | заплес- 
тй,-летй,-летёш ‚-летемб, -лететё 
过 去 时 -nie,-aea6 [ 完 ] що 把 (发 、 
辫 等 ) 编 在 一 起 ОШ) @ 
Я ЖЕ, ШЕИ 
面 ) 


заплїтатися,-тйається | Ж | запле- 
стӣся,-летёться [52] (Ф (ЙО ВИ) Ж 
软 ,走路 时 老 互 相 绊 着 @ (由 于 紧张 ) 
说 话 结 结巴 巴 

заплічний [Ж ] О) запліччя 的 形容 词 
@ fE ЕЯ 

запліччя,-чя Ж — -ліч [中 ] ОА, 
背 的 上 部 加 ( 背 重 东 西 时 所 用 的 ) 垫 肩 
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заплішка,-ки =, № É -wi М — -шок 
[ 阴 ] ЛЕМ. ЖЛ) лат 

заплішӣти [52] WL заплішувати 

заплїшйтися [52] 见 заплішуватися 

заплішувати,-шую,-шуєш [ Ж) за- 
плішити, -ліші ,-лішиш [52] що Ф 
(把 模子 ) 打 人 ，, 攀 人 ФО ЕЕ - руль 
使 舵 卡 住 

заплїшуватися,-шується [未 ] за- 
плїшйтися,-лїшиться [5] 卡 住 ,不 


Затвбр заплішӣвся. НЕ 


НИ -ббвую,-ббвуеш [未 ] 
запломбувати,-бую ,-бўєш [ 完 ] що 
四 用 铅 封 封 上 ,把 … 打 上 封 铅 一 ToaBap- 
ний вагон 把 货车 用 铅 封 封 上 ОЖ 
СОФ) ~ зуб 补 牙 

запломбувати [ 完 ] И, запломбовувати 

заплутаний [ jÉ ] Фзаплутати 的 过 去 
时 被 动 形 动词 @[ 形 ] 混乱 的 ,缠绕 不 
清 的 一 Hi нитки 乱 成 一 团 的 线 @[ 形 ] 
《 转 ) 复 杂 的 ,难以 理解 的 一 ae питан- 
ня 很 复杂 的 问题 , 弄 不 明白 的 问题 

заплутати [ 完 ] 见 заплутувати 

заплутатися [ 完 ] 见 заплутуватися 

заплўтувати,-тую,-туєш [未 ] aa- 
плўтати,-таю,-таєш [ % ] wo 把 
( 线 .头发 等 ) 弄 乱 ,使 绰 结 一 起 一 Hfrky 
把 线 弄 乱 Q uo ( 转 ) 把 … 和 弄 得 混乱 、 复 
杂 而 难以 理解 一 naThHH#a 把 问题 搞 复 
杂 @когб ( 转 , 口 语 ) 使 迷惑 ,使 上当 一 
протйвника 迷惑 敌人 图 koz6 (П Ж) 
把 … 牵 连 到 ( 某 件 不 好 的 事 中 去 7 

заплўтуватися,-туюся ,-туєшся [ Ж] 
заплутатися,-таюся,-таешся [5%] 
ФЕ © (转变 得 
混乱 、 复 杂 Справа заплуталася. 事情 
纠缠 不 清 了 。 图 思绪 紊乱 ,语无伦次 Ф 
迷路 @ 卷 人 ,牵连 进 ( 某 事件 中 ) 

заплющити [ 完 ] 见 заплющувати 

заплющитися [ 完 ] 见 заплющуватися 

заплющувати,-щую,-щуєш | Ж] sa- 
плющити,-щу,-щиш # & А -плющ 
[ 完 ] що Й Е (№ №) 0 заплющити 
бчі нащо 装 看 不 见 , 忽 视 

заплющуватися,-шуюся,-шуешся | Ж ) 
заплющитися,-щуся ‚-щишся 命令 式 
-плющся [55] OO (眼睛 ) 闭 上 , 合 上 @ 


заповідйльний 


(人 ) 闭 上 眼睛 
заплямйти,-млю,-мш,-мимб, -митё, 
-млять [5 ] (П#) =заплямувати 
заплямувати, -мую, -мўєш [58 | когб- 
що @ 使 … 沾 上 污点 ,和 弄 脏 ФОН 35 

污 , 败 坏 


запнути [ 完 ] 见 запинёти 
запнутися' (52 | И, запинётися' 
запнутися' 2 М, запинётися* 
запобігати, -гйю,-гйєш [ Ж ) запо- 
бігти ,-біжу ,-біжйш ,-біжимд ,-біжи - 
тё f z -бїжй (58) Фчом 预防 一 
горю ВУ 1Е Ж 3 ~ лихові 预防 灾祸 О 
[只 用 未 完成 体 ] перед ким 巴结 , 奉 
Ж, WL 0 запобігти ласки у кбго № 
得 … 的 好 感 , 博 得 … 的 欢心 
запобігливий [№] (БІ запобігливо) 
ФМ б, ЗЕ # “00 — хозян 0 J 
的 主人 ФЕИ , 16 98 БЯ F ht) 
запобігливість,-вості 五 格 -вїстю ГРА) 
запобігливий Ё) 5 і) ; В Їй) НЯ: М 
ИЖ 
запобігти [ 完 ] М, запобігати 
запобіжний [ 形 ] 预防 (性 ) 的 一 Hi 36xo- 
ди 1) 预 防 措施 ,防范 措施 2) (法 〉 强制 
措施 (如 强 押 、 取 保 等 ) 
запобіжник ,-ка [ЁН] ( 技 ) 安 全 器 ,保险 
装置 
заповзйти,-зйю,-зйєш | Ж ) заповзтй. 
-3,›-зёш,-земо,-зетё 过 Ж 时 -nbes， 
геми [ 完 ] ЛЕЖЕ, ЛЕ Я], ЖЛ, НЕ 


заповзтӣ [5С ] 见 заповзёти 

заповзятий [№] СЕ] заповзйто) (Q) i 
3 05 , B| ВО: 3: 8 05) @ 结 实 的 ;猛烈 
的 ;激昂 的 

заповзӣтися, -візьмуся ,-візьмешся [5] 
@ 抱 定 目的 ; 拿 定 主意 (去 做 某 事 ) О 
开始 ,着 手 (做 某 事 ) 

заповзйтість,-тості 五 格 -тістю [ 阴 ] 
заповзятий Ё) 45 18] 

заповзятливий [ JÉ 1 积极 进取 的 ;机 敏 
能 干 的 ( 副 заповзятливо) 

заповзятливість;-вості 五 Í -вістю 
[BB] заповзятливий #] #8]; Ж >, 
进取 精神 ;精明 强 干 

заповзяття,-тя [中 ] --заповзятість 


заповїдальний [ JÉ ] 遗嘱 的 ;遗言 的 一 
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лист 遗书 , 遗 信 

заповіданий [ JÉ ) №7 Вії Біт М обі 60, Б 
死 前 托付 的 

заповїдати,-даю,-даєш [未 ] заповїс- 
TH,-6iM , -втсй ,-вість , -вімд ‚-вїстё, 
-відятьсії Ж Ві-вів ,-6ind [56] 临 死 前 
тия, 8 š W f 

заповїдач›-в:їдачай 五 格 -відачем [ 阳 ] 
(зу) А 

заповїдачка,-ки 2.7 № -ці М — -чок 
[ 阴 ] заповїдач 的 女性 

заповідний [ JÉ ] 禁止 采伐 或 禁止 渔猎 
的 


заповідник ,-ка [Н] 禁 伐 区 , 禁 猎 区 ， 
禁 渔 区 ,自然 资源 保护 区 

заповідь,-ді 五 格 -ддю М — -дей [В] 
Фо, ЖЖ ОНЕШ, Ж 
容 违背 的 行为 准则 

заповістӣ [3 ] Я. заповідати 

заповіт ,-ту [ЁН] O (形成 正式 文书 的 ) 
遗嘱 Q OO W UI. n 

заповітний [ JÉ ] 四 极 宝贵 的 ;珍藏 在 心 
中 的 @( 转 ) 值 得 纪念 的 @ 遗 嘱 的 

запбвнити [7 | 见 запбвнювати 

запбвнювати,-нюю,-нюєш (Ж) Ж за- 
повнЯяти,-нЯю;-няєш [ Ж) запбв- 
нити» -ню;-ниш [52] wo 把 … 挤 满 ， 
占 满 @ (感情 、 思 想 等 ) 充 满 ( 某 人 的 心 
= @( 转 ) 占 用 (时 间 ) @ 填 写 ( 表 格 

) 

заповняти [未 ] =заповнювати 

запоганювати,-нюю,-нюєш [未 ] когб- 
що (ПІБ) ФЭЙ ~ посуд 和 弄 脏 食 具 
@ (0 1,05 

заподіювати, -дїюю, -діюєш | Ж | 
заподіяти, -0ію ,-дієш [52] 造成 , 致 
使 ,引起 ,使 遭受 一 60mmo i страждань 
造成 痛苦 0 заподіяти собі смерть й 
Ж 


заподіяти [52] М, заподіювати 

запбем ГІ) 大 量 地 ,无 节制 地 читати 
一 狠 读 一 阵子 书 працювати 一 拼 着 命 
1 

запозичати ‚-чаю ‚-чйєш | Ж | запо- 
зйчити,-чу,-чиш fh Фо А -зйч [38 ] 
що 借用 ;采用 ,效法 

запозйчений [ Ж) 借用 的 ;借鉴 的 一 Me- 
тод 借鉴 的 方法 


запорізький" 


запозӣчення ,-ня Ж — -чень [中 ] ФЕ 
鉴 , 效 法 ,借用 @ 借 用 物 ( 指 外 来 语 、 外 
来 风俗 等 ) 
запозйчити [ 完 ] 见 запозичати 
заполонйти [ 完 ] 见 заполбнювати 
заполбнювати,-нюю,-нюєш [Ж] 及 
заполонйти,-няю,-няєш [Ж ] запо- 
лонйти,-ню,-лбниш [58] когб-що (O 
把 … 迷 住 @( 旧 ) 俘 虏 , 虏 获 
заполоняти [未 ] =заполбнювати 
заполоч,-чі #Ё-ччю [89 ] (刺绣 用 的 ) 
彩 线 ,绣花 线 
заполярний [ JÉ ] (4) (北极 或 南极 ) 极 


圈 内 的 

запбна,-ни [9] Ф ЯР, Ж, (11. й) 
帘 ; 帐 子 ; 单 布 @ 覆 盖 物 

запонка,-ки 三 、 六 格 -ці М —-нок [ 阴 ] 
(男人 衬衣 上 的 ) 领 扣 , 袖 扣 

запопадати,-даю,-даеш | Ж ) запо- 
пасти, пад), -падіш ‚-падемб,-падетё 
[ 完 ] когб-що (iñ) @ 弄 到 , 搞 到 @ 
когб 遇见 @ 尽 心 尽力 (做 事 ) 

запопадливий [JÉ J 尽心 竭力 的 , 勤 勤 
І.Ю (Ш! запопадливо) 

запопадливість, -вості В -вістю [ВН] 
запопадливий Ё 7 ід) 

запопадний [ | - запопёдливий 

запопӣдність, -ності 五 Ж -ністю 
[ВЯ] «запопадливість 

запопасти [52] 见 запопадёти 

запбр,-ру [ ËB J (Е) 

запорїжанка | ËJ ] 见 запоріжці 

запоріжець [ 阳 ] 见 запоріжці 

Запоріжжя" ,-жя [中 ] 扎 波 罗 热 ( 乌 克 
兰 城市 ) 

Запоріжжя! 及 Запорбжжя,-жя [Р] 
СВО НОЮ ЗА СТЕ Ж ВІН ЧА Й К, 
该 地 区 16—18 世纪 哥萨克 建 有 扎 波 罗 
热 营地 ) 

запоріжці,-ців [Ж ) ( 单 запоріжець, 
-ріжця [ЇН] запоріжӣнка,-ки 三 、 六 
#-ш М - -нок [ 阴 ] ) 扎 波 罗 热 市 人 

запорізький! Г ] Запоріжжя! 的 形容 
18] 

запорізький! Ж запорбзький [ JÉ | (8) 
Запоріжжя" 和 запорожець 的 形容 词 
Q Запорізька (= Запорбзька) Січ 
( 史 ) 扎 波 罗 热 营地 (16 一 18 世纪 第 最 
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伯 河 石 滩地 区 的 乌克兰 哥萨克 组 织 ) 
запорбжець,-рожця 五 格 -жцем ГРН) 
( 史 ) 扎 波 罗 热 人 (16 一 18 世纪 在 乌 克 
兰 扎 波 罗 热 营地 的 哥萨克 ) 
Запорбжжя [中 ] = Запоріжжя“ 
запорбзький [ JÉ ] = запорізький" 
запорошӣти [3 | И, запорбшувати 
запорошӣтися [52 ) 见 запорбшуватися 
запорбшувати,-шую,-шуєш [未 ] за- 
порошӣти,-рошў,-рбшиш [Ж] (D що 
( 雪 粉尘) 把 … 薄 薄 盖 上 一 层 Сніг за- 
порошйв 上 opory. 路 上 落 了 一 层 薄 雪 。 
@ [只 用 完成 体 ]( 雪 、 粉 尘 等 ) 开 始 飘 
落 @wo ти (м) Ф 
що [只 用 完成 体 ] 使 … 蒙 上 灰尘 
запорбшуватися, -шується [未 ] 3a- 
порошйтися,-рбшиться [52] чим № 
Ей ГЕ СЕЗ вика 
запорука,-ки 三 ,六 格 -wi ГРА) @ 担 保 ， 
保证 @ 保 障 一 успіху 成 功 的 保障 
запотйличник,-ка [ ËH] 《口语 ) 打 后 脑 
мл 
запотівати,-вйє [ Ж | запотіти,-тіє 
[ 完 ] @ 蒙 上 一 层 水 汽 @ 出 汗 
запотїти [52] И, запотівёти 
започаткбвувати,-ковую,-кбвуеш [未 ] 
започаткувайти,-кю›-жш [Ж] що 
开始 进行 …, 着 手 做 …; 创 立 , 创 建 
започаткувати [ 完 ] М, започаткбвува- 
TH 
заправа' ,-ви 19 ] : без заправи ( 口 
语 ) 不 讨 高 价 ,不 二 价 
заправа* ,-ви ГБН) (ж) 调料 ,调味 品 ; 
(调味 用 的 ) 白 汁 , 面 英 等 
заправити" [52 | М, заправляти" 
заправити" УС) 见 заправляти" 
заправитися [52] 见 заправлятися 
заправлення ,-ня Г) ( 专 )( 给 汽车 、 机 
器 等 ) 加 油 ,加 燃料 
заправляти' ‚-ляю,-ляеш [未 ] запра- 
вити,-влю,-виш,-влять 命令 式 -npie 
[ 完 ] © що куди 把 … 塞 人 … 里 一 Bo- 
лбсся під берёт 把 头发 塞 进 帽子 里 2 
що 〈 专 ) 给 (汽车 ,机 器 等 ) 加 油 , 加 燃料 
~ машйну бензйном 给 汽车 加 汽油 @ 
що чим (Ж) 6 --- СЙ Жр) 一 
борщ сметаною 往 甜 菜 汤 里 加 酸奶 皮 


заправляти .-ляю,-ляеш | Ж | aa- 


запроваджувати 


правити,-влю,-виш [ 完 ] 索要 (高 价 ) 

заправлйтися,-ляюся,-ляєшся [未 ] 
заправитися,-влюся,-вишся,-вляться 
命令 式 -npdeca[ 完 ] чим (给 自己 的 汽 
车 等 ) 加 油 , 上 水 

заправийй [Ж] (给 飞机 、 汽 车 、 机 车 等 ) 
上 油 , 上 水 用 的 一 пункт 加 油 站 ;加 
水 站 

заправник,-ка [ВН] 给 汽车 .机 器 等 加 
油 , 加 燃料 的 工人 ;加 油 工 

заправниця,-ц: 五 格 -wero [ 阴 ] заправ- 
ник 的 女性 

зино [ 形 ] 洗 净 的 ; 洗 旧 了 的 , 洗 坏 


запрасбвувати,-сбвую,-сбвуе ш [ Ж ] за- 
прасувати,-сфю,-суєш [5] що ЗЕ 

запрасувати [5] 见 запрасбвувати 

запрати [ 完 ] 见 запирёти“ 

запрацьбваний [ JÉ ] 累 得 酸 疼 的 

запрацьбвуватися, -цьбвуюся, -цьбву- 
єшся [未 ] запращюватися,-цююся, 
-цюєшся [5%] (口语 工作 过 久 , 工 
作 得 劳累 四 埋头 工作 忘 了 时 间 

запрацюватися [ 完 ] И, запрацьбвува- 
тися 

заприбуткувати,-кую,-куєш [5] що 
《会 计 ) 记 人 进 款 账 下 , 记 在 收入 项 下 

заприсягання,-ня [中 ] 宜 暂 ; 暂 言 

заприсягати,-гаю,-гаеш [未 ] запри- 
сягтй Ж заприсягнути,-гнф,-гнёш, 
-гнемд,-гнетё 过 Ж 时 -сяг, -сяглй 

完 ] 宣 哲 ,发誓 

заприсягатися, -гаюся,-гае шся [未 ] за- 
присягнутися 及 заприсягтйся,-гнуся, 
-гнёшся,-гнёмося ‚-гнетёся 过 去 НЧ-ся- 
гся .-сяглӣся [ 完 ] = заприсягати, за- 
присягтй № заприсягнути 

заприсягнути [52] = заприсягтй М, 
заприсягати 

заприсягнутися [ 完 ] BL заприсягатися 

заприсягтӣ [ % ] 见 заприсягати 

заприсягтӣся [52] = заприсягнутися 
见 заприсягатися 

заприязнйтися, -нюся,-нйшся,-нимд- 
ся ,-нитёся | 76 | 开始 交 好 ,成 为 朋友 

заприятелювати,-люю,-люєш [5] JF 
始 交 好 ,成 为 朋友 

запроваджувати. -джую,-джуеш [未 ] 
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запровадити,-джу,-диш бр zÉ -вадь 
[ 完 ] Duo 建立 ,制定 ,实行 ,采用 一 
нові порядки 制定 新 规则 一 B життя 
实行 ,实现 ,贯彻 执行 一 B ужйток 开始 
使 用 Ф@когб кудй (口语 ) 遗 送 到 ( 某 
АЕ) — koz6 в тюрму 把 某 人 关 进 监狱 
запровадити [5 ) М, запроваджувати 
запрбдаж,-жу #%-жем [ЁН] 预 售 
запродажний [ JÉ ] 预 售 的 
запрбданець,-нця Н Ж -нцем [ЁН] Ж 
身 投靠 的 人 ,叛徒 
запрбданка,-ки 三 、 六 格 -Wi М — -нок 
[ВЯ] запрбданець 的 女性 
запрбданство, -ва [中 ] # #1727 
запрбданський [JÉ ) 卖身 投靠 的 ,叛变 
的 


запрбдати [ 完 ] 见 запрбдувати 

запрбдётися [58] Ж, запрбдуватися 

запрбдувати, -дую, -дуєш [未 ] за- 
прбдати,-родём ‚-родасй,-родасть, 
-родамб,-родастё,-родадйть [ $ 1 
когб-що ФІН) 3: , H ## 四 ( 商 ) 预 售 
Онун, TK 

запрбдуватися ,-дуюся ,-дуєшся | Ж ] 
запрбдатися, -рбдймся, -родасйся, 
-родасться, -родамося, -родастёся, 
-родадўться [ 完 ] 四 出 卖 自己 ,卖身 投 
и, Я @( 口 语 , 旧 ) 签 订 出 卖 劳 力 的 
契约 

запроектувати,-тую,-туєш [5%] Ф 
що (Є) 作 好 设计 ; 订 出 工作 计划 一 
завод 设计 工厂 @@( 转 ,口语 ;打算 , 计 
划 


запропастйти [ % ] Я, запропащати 

запропащӣти,-щӣю,-щієш [未 ] за- 
пропастӣти, -пащў, -nacmiiu, -пас- 
тимб,-паститё [ 56 | когб-що (H 
语 ) 杀 害 ; 毁 掉 ,断送 

запропонувати,-ную,-нуєш [Ж] що 
提议 ,建议 ,提出 (方案 .建议 等 ) 

запрбсини,-син | 4) 邀请 

запросйти [52] М, запрошувати 

запротоколювёти, -люю,-люеш [95] 
що 把 … 记 录 下 来 

запротбрити [ 完 ] 见 запротбрювати 

запротбрювати,-рюю,-рюєш [ Ж ] за- 
протбрити,-рю,-риш 命令 式 -тбр 
[ 完 ] Ouo 放 到 , 塞 到 (难以 找到 的 地 


запустйти' 


Ж) @ когб 打发 到 ( 远 处 ) ~ когб у 
Сибір 把 某 人 流放 到 西伯 利 亚 去 
запрбшений [Ж] 受 邀 请 的 
запрбшення,-ня Ж —-шень [+] Ф\ 
W ОЖЖ 
запрбшувальний [ JÉ | 邀请 的 
запрбшувати,-шую, -шуєш [未 ] за- 
просйти,-рошй,-росиш [5] (D кого 
ЖИ ОВ, Жи) 
запряг,-гу [Н] @ (为 拉 东西 ) 套 在 一 起 
нент 四 (全 套 的 ) 马 具 ， 


запрягати,-г@ю,-гйєш | Ж | запрягти, 
-ряжй, -ряжёш ,-ряжемб,-ряжетё 过 
去 时 -pie ,-paznd 命令 式 -ряжи [5] 
когб 把 (牲口 ) 套 在 车 上 ;把 ( 马 、 狗 、 
鹿 等 ) 套 在 雪 权 上 @( 转 ) 强 使 ( 某 人 ) 
担负 起 某 项 繁重 工作 

запрягатися,-гаюся,-гаешся [未 ] за- 
прягтйся,-ряжуся ,-ряжёшся ,-ряже- 
мбся ,-ряжетёся 过 Ж НЇ-рігся ,-ряг- 
ліся бу Ф zÜ -ряжися [ 完 ]( 口 语 ) 给 自 
ОФ ЕЖЕ, МА. 
地 干 起 ( 某 件 艰难 的 事 ) 

запрягтй [ % ] М, запрягати 

запрягтйся [ 完 ] М, запрягатися 

запряжка,-ки =. 7 й -ці М — -жок 
[ËB] Ф запрягтй— запрягёти 的 名 词 
@( 全 套 的 ) 马 具 , 挽 具 

запряжнйй [ JÉ ] Фзапряжка 2 解 的 形 
容 词 @ 拉 套 的 , 适 于 拉 车 的 一 KiHb Фі 
车 的 马 

запускати! ,-кйю;-кйєш [未 ] запустй- 
ти,-пущу,-пустиш [52] @ когб-що 
使 飞 向 高 处 ;发 射 一 pakery 发 射 火箭 
— штучний супутник 发 射 人 造 卫星 
@що 开动 ,发 动 (机 器 等 ) ~ мотор 发 
动 马达 @wo 或 чим в когб-що (LI 
Я) СРО Я 8 0 запустйти ру- 
ку (或 лапу) в що (口语 ) 插 手 某 事 ， 
顺便 捞 一 把 

запускати? ,-кйю-каєш [ Ж) запус- 
тйти,-пущу,-пустиш [5] Ф що 3 - 
置 不 管 , 任 其 荒芜 一 can Е ЛО 3 
Фщо 著 起 , 留 起 (头发 .胡须 等 ) ~ 66- 
роду 留 起 胡须 0 запустйти корбву 
《 农 )( 在 母 牛 产 特 之前) 停业 挤 奶 


запустйти' [52] М, запускати' 


запустити" 


запустити [52] М, запускати" 

запусти, -тіє [52] 249 Ло 36 ЗЕ Ло 
Ж АЖ Сад запустів. 花园 荒芜 了 。 

запухдти, -хйю-хйєш [未 ] запухнути 
及 запухти;-хну,-хнеш [52] №№, № 
起 Очі запухнули. ФТ. 

запўхнути [ 完 ] 见 запухати 

запўхти [ 完 ] =запухнути Я, запухё- 
ти 

запушйти [ 完 ] Й,=запўшувати 

запўшувати,-шую,-шуєш | Ж] запу- 
шӣти,-пушӯ,-пўшиш [5] що 在 … 表 
Е НГ БНО Я. ВЗ) 

запхати [5] М, запихёти 

запхатися [52] Я. =запихатися 


запхнути [5] -запхати Я, запихати 
запхнутися [5] =запхатися М, запи- 
хатися 


зап'ястй [52] = запнути ML запинёти 

зап'ястйся [ 5 | = запнутися М, 
запинётися' 

зап'ястний [JÉ ] зап'ястя 1 解 的 形容 
词 ; 腕 的 , 腕 关节 的 

зап'ясток,-тка ГРН | (Ж) =зап’ястя 

зап’ястя,-тя Я —-п'ясть СФ) ФО) 
腕 , 腕 关节 ОТЕ 

зарйджувати,-джую,-джуєш [未 ] 3a- 
радити,-джу,-диш # < -радь [ 完 ] 
когб, кому-чому 帮助 ,扶助 ,援助 
Цьомў не мбжна зарёдити. 对 此 不 
可 能 有 帮助 . @ 找 出 摆脱 困境 的 办 法 
Він мбже собі зарадити. 他 可 能 找到 
摆脱 困境 的 出 路 。 

“о [前 ] (二 格 ) @ 为 了 …, 为 的 

…( 指 出 目的 )~~ перембги 为 了 胜利 

i 
由 于 感 兴趣 ,出 于 好 奇 

зарадити [Z] М, зараджувати 

заражати,-жйаю,-жйаєш [ Ж) заразй- 
ти,-ражу,-рйзиш [ 完 ] когб-що чим 
@@ 使 … 传 染 上 ( 某 种 疾病 ) 一 тифом 使 
染 上 伤寒 一 koz6 грйпом 把 流感 传染 
给 … ФОР СЕВ), 
使 … 沾 染 ( 某 嗜好 ) — життєрадїснїстю 
以 乐观 的 情绪 感染 别人 

заражатися,-жаюся,-жайаєшся [ Ж | за- 
разйтися, -ражуся,-разишся [52] чим 
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зареготїти 


ФЕ ‚Е Е СЕ) —грй- 
пом 48 Т Ж ~ тифом 染 上 伤寒 О 
( 转 ) 感 染 上 ,沾染 上 ( 某 种 哮 好 ,感情 等 ) 
一 тугою 8% БЖ 

заражений [ JÉ | 受 传染 的 ,感染 了 的 

зараженїсть,-ностї 五 格 -xicmio[ 阴 ] 
传染 性 ,传染 率 

> ма -ня М — -жень [中 ] 传染 ， 

i -ності 五 格 -hicmio [В] 
感染 率 , 传 染 率 

ses [ 副 ] 立刻 ,即刻 @ 此 时 此 刻 , 现 


зараз (81) 《口语 ) 一 下 子 , 同 时 

3ap&3a,-3u[ 阴 ] @ 病 原 体 ,传染 病原 @ 
《 旧 ) 传 染病 УСНЕ» (流行 的 ) 倾 向 , ( 受 
到 非议 的 ) 风 气 ;( 不 良 的 ) 影 响 

заразйти [ 完 ] И. заражати 

заразйтися [ 完 ] 见 заражётися 

заразливий [#] 四 传染 性 的 @( 转 ) 有 
感染 力 的 


зарйзливість; вості 五 格 -вістю [В] 
заразливий №) # Я ;传染 性 ,感染 力 
ера [#1 传染 的 四 ( 患 ) 传染 病 


заразбм (І) 一 下 子 , 同 时 

заранї [B] J 大 清早 ,清晨 @ 稍 早 些 
@ 预 先 ,事先 

зарання [ 副 ] 《口语 ) = зарён! 

зарано ГІ) 口语) 有 点 儿 早 , 太 早 了 点 儿 

зарахбвувати;-хбвую; -хбвуєш [未 ] 
зарахувати, -рахўю,-рахўєш [5%] Ф 
когб 列 人 , 编 人 ;录取 ,录用 一 Ha пер- 
ший курс 编 和 人 一 年 级 一 y штат Я] А 
编制 内 О що 列 入 , 计 人 , 算 人 , 归 人 
(ЖЖ НИ) ~ цю суму на (或 y) 
сплату 66pry 把 这 笔 款 算 做 还 债 一 Ha 
поточний рахунок 记 和 往来 账户 内 
加 (学校 考核 成 绩 ) 考 查 合 格 

зарахувати [ 完 ] 见 зарахбвувати 

зарватися [ % ] М, заривётися* 

зареготӣти,-гочў,-гбчеш її <  -гочй 
[ 完 ] 哈哈 大 笑 起 来 

зареготётися,-гочйся -гбчешся 命令 式 
-гочйся [ 完 ] =зареготати 

зареготйти,-гочй,-готйш,-готимд,-го- 
титё 命令 式 -готі [5] = зарего- 
тати 
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зареєструвати, -рію,-рієш [38 ] когб- 
що 登记 ,记录 ,注册 

зареєструватися, -руюся ,-рўєшся [ 完 ] 
@@( 在 某 处 给 自己 ) 登 记 ,注册 ,报名 , 挂 
号 加 (口语) 登记 结婚 

зарекомендувати,-дую.-дуєш [5 ]:0 
зарекомендувати себё (在 某 方面 ) 表 
现 自己 

заректйся [5 ) Я, зарїкатися 

заржавілий [ J ] 生 了 锈 的 

заржавїти,-вїє [52] 生 锈 

заржавлений [ JÉ ] 生 了 锈 的 

зарйбнити [3 ) 见 зарйбнювати 

зарйбнювати,-нюю,-нюєш [ Ж) за- 
рӣбнити,-ню,-ниш @ zŠ -pú6 [ % ] 
що 〈 渔 把 … 养 上 鱼 

заривати,-вйю,-вйєш | Ж | зарӣти, 
-рію з-рійєш [5] когб-що 掩埋 ;埋藏 

зариватися' ,-вйюся,-вієшся Ж | за- 
рйтися,-рйюся,-рйєшся [5%] (将 自 
身 ) 埋 人 , 藏 起 来 

зариватися* ,-вйюся ,-вйє шся [未 ] за- 
рватися, -вся ,-вёшся ,-вембся ,-ветёся 
[ 完 ] (口语 ) 不 自 量力 地 大 胆 亡 为 ;做 
得 过 头 、 冒 失 

зарйти [5 ] И. заривати 

зарйтися [ 完 ] М, заривётися' 

зарївнювати,-нюю,-нюєш [未 ] за- 
ривняти,-няю,-няеш [5] що 把 … 填 
平 一 яму 把 坑 填 平 

зарівняти [ 完 ] М, зарівнювати 

заріз,-зу ГЇН] 屠宰 (牲畜 ) на 一 去 宰杀 

зарізати, -ріжу -ріжєш 命令 式 -ріж 
[ 完 ] когб-що @( 用 利器 ) 杀 死 Фе 
(牲畜 ) 

зарізатися,-ріжуся ,-ріжєшся [ 完 ] 自 
Ж 

зарік,-рӧку [ËH] 《口语 》( 不 做 某 事 的 ) 
ЖЕ, дати 一 He курйти Ж@ Ж 
烟 


заржАтися,-каюся, -кйєшся [ Ж) за- 
ректӣся, -речуся, -речёшся, -речемб- 
ся, -речетёся 过 去 ЕЇ-рікся ‚-реклася 
#53 -речися [ 完 ] 发 暂 不 再 做 … ,发 
ЗОО ЖЕ — пйти Ж ЖН 

заріст,-росту ГЇН] < НЕ, Е 

зарість,-рості 五 格 -рістю Я -рості, 


заростати 


-ростей (58) (茂密 的 ) 灌 木 丛 
зарїчний [ JÉ ] 在 河 对 岸 的 
заріччя,-чя 复 二 -pin [中 ] 河 对 岸 的 地 


заробйти [ 完 ] Ж, заробляти 

заробйтися [52 ] М, зароблятися 

заробітний [ 形 ]: © заробітна плата 
工资 

заробїток,-тку [ЇН] 工资 ,薪金 О 
заробїтки,-кїв [ 复 ] (临时 雇用 的 ) 工 
作 , 短 工 

заробїтчанин,-на М -чани,-чан [№] 
Q@( 昌 ) 外 出 打 短工 的 人 @( 转 ,口语 ， 
讽 ) 只 顾 干 活 多 挣 钱 的 人 

заробляти; -ляю,-ляеш [未 ] заробй- 
ти,-роблю,-рббиш,-рбблять [Ж] 
що @( 靠 工作 ) 挣 , 挣 得 ; 挣 钱 四 ( 转 ， 
口语 得 到 ,受到 Оп) РВЕ 

зароблятися,-ляюся,-ляешся | Ж | за- 
робитися, -роблюся, -рббишся ,-роб- 
ляться [58] 弄 脏 自己 

pe джуєш [Ж] за- 

‚-роджу,-рбдиш [52] когб-що 

Ож 生育 @[ 只 用 完成 体 ]( 口 语 ) 长 熟 
(庄稼 、 果 实 》 

зарбджуватися, -джуюся, -джуєшся, 
-джується | Ж ] зародйтися,-род- 
жіся ,-рӧдишся ,-рбдиться [ % ] 四 出 
生 , 生 出 来 @[ 只 用 完成 体 ] вкбго К 
得 像 , 生 得 像 ( 某 人 ) 

зародйти [ 完 ] М, зарбджувати 

зародйтися [72] Ж. зароджуватися 

зародкбвий Г | зародок 00219], H: 
胎 的 ,处 于 胚胎 状态 的 ;萌芽 状态 的 

зародок,-дка [ВН] (生物 ) 胚 胎 @ 
‘ 转 ) 萌 芽 , 初 始 

зарозумілий [ JÉ ] 自 大 的 ,高 傲 的 ,傲慢 
#4 (зарозуміло) 

зарозумілість, -лості T -лістю [ 阴 ] 
зарозумілий Й М 19] 

заронйти,-роню,-рбниш [52] 引起 ,使 
产生 (思想 、 感 情 等 ) —у серце любов 
引起 心中 的 爱 

заросйти [ % ] М, зарбшувати 

заросйтися [ 完 ] Ж. зарбшуватися 

заростати,-таю,-тйєш [ Ж) зарос- 
тӣ,-тў,-тёш,-темӧ,-тетё 过 去 时 
-ріс ,-pocaá 5) Фчим КМ (йн 
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$) Очим 长 满 (毛发 ) Q (iñ) 
口 等 ) 长 好 ,愈合 结 疤 
зарості [ %¿ ] Ж, заростати 
3&pocToK，,-mxa[ 阳 ]〈( 植 ) 原 叶 体 
зарбшувати,-шую,-шуєш | Ж ) заро- 
сйти, -рош,-росиш [52] Q it B k 3: 
湿 @ 使 湿润 ,滋润 
зарбшуватися, -шуюся,-шуешся [ Ж | 
заросйтися,-рошися,-росишся [ % ] 
ФАЖР @ 饱 含水 分 ;得 到 灌溉 
зарплата,-ти [ЇЙ] 工资 ,工钱 
зарубати [52] № зарубувати 
зарубина,-ни ГРН) 砍 痕 , 砍 出 的 记号 
зарубїжжя,-жя [中 ] 外 国 ,境外 
зарубіжний [ JÉ ] 国外 的 ,外 国 的 
зарубка,-ки 三 、 六 格 -wi М — -бок [ËB] 
СЛ. 60) 105,08 
зарубувати,-бую,-буеш [ Ж) заруба- 
ти,-баю,-баеш [ 完 ] Фкогб Ж, 8 
死 Фщо 砍 出 记号 
зарубцьбвуватися, -цьбвується СЖ) за- 
рубцюватися, -цюеться [52] (6 0 Ж 
合 后 ) 结 疤 
зарубцюватися [ 完 ] М, 
тися 
зарум'янити [5 ) М, зарум'янювати 
зарум’янитися [52] DL зарум'Янюва- 
тися 
зарум'яніти; нію -нієш [ 完 ] 变 成 绯 
红色 , 泛 起 红晕 
зарум'янювати.-нюю,-нюєш [ Ж | за- 
рум'янити,-ню,-ниш 命令 式 -м'янь 
[ 完 ] когб-що @ 使 变 成 绯红 色 ,使 现 
出 红晕 四 把 (食物 ) 烤 得 焦 黄 一 mapir 
把 大 馅 饼 烤 得 焦 黄 
зарум’янюватися,-нююся,-нюешся [未 ] 
зарум’янитися,-нюся,-нишся 命 今 式 
-м'янь [ 完 ] Ф ЯК А ЕТ & , ZZ 6 3: 
加 (食物 ) 烤 得 焦 黄 
заручати,-чйаю,-чйєш | Ж | заручӣти, 
-ручу,-ручиш [Ж] когб 给 … 定 亲 一 
дочку 3 ким 把 女儿 许配 给 ( 某 人 ) 
заручатися,-чаюся,-чйєшся [未 ] за- 
ручӣтисяя , -ручуся ,-ручишся [5] O 
з ким 订婚 Фчим [只 用 完成 体 ] 事先 
取得 (支持 、 同 意 、 保 证 等 ) 
заручений [ JÉ ] 已 订婚 的 
заручення,-ня 复 二 -uenb [中 ] 订婚 ; 订 


зарубцьбвува- 


засаджувати 


婚 仪式 
зарўчини,-чин [ 复 ] 订婚 仪式 
заручӣти [52] 见 заручати 
заручитися [ 完 ] М, заручётися 
заручний [ JÉ ] заручення 的 形容 词 
заручник,-ка [ЇН] ЛЯ 
заручниця,-ці Я їв -цею [ËB | заруч- 
ник 的 女性 
заряд,-ду СН) 四 装 药 ( 装 在 枪弹 .炮弹 
中 的 炸药 ) ОС) 弹药 @( 理 ) 电 荷 @ 
СНО чогб 一 股 …, 满 身 … (蕴藏 的 情 
№ ОД $) — злой 一 腔 愤恨 ;一 股 
怨气 


заряджати; -джаю,-джаеш [未 ] заря- 
дити,-ряджу, -рядиш | 56 | Фкогд-що 
装 上 弹药 — пстолёт 给 手枪 装 上 子弹 
回 安装 好 , 装 妥 (立即 可 以 使 用 ) ~ во- 
гнегасник 装 好 灭火 器 加 给 … 充 电 一 
акумулятор 给 蓄电池 充电 图 ( 转 ) 使 
充满 ( 某 种 感情 ), 激 励 ,感染 

заряджатися ,-джӣюся ,-джйєшся [未 ] 
зарядйтися,-ряджуся ,-рядишся [ 完 ] 
@( 枪 炮 等 ) 装 好 弹药 @( 机 械 等 ) 装 好 
(立即 可 以 使 用 ) 图 充电 图 ( 转 , 口 语 》 
ЗРО АВР ЧАН ЛАВКА 


зарядити! [ë] 见 заряджати 
зарядити! ,-ряджі-рядиш [ 78) 连续 不 
断 地 做 (同样 动作 ); 反 复 地 说 (一 件 事 ) 
зарядитися [ 完 ] BL заряджатися 
зарядка,-ки 三 ,六 格 -wi 3 —-óox [ 阴 ] 
Фзарядити! (-ся) й) 4 й) @( 转 精力 
充沛 :一 腔 热情 @ 体 操 
зарядний [Ж] 四 弹药 的 @ 充 电 的 
зарятбвувати,-тбвую,-тбвуеш [Ж] 
зарятувати,-тую,-туєш [5] когб 
ФРН, ЯН» @ 救 ,拯救 ,援救 
зарятувати [ 完 ] BL зарятбвувати 
засада! ,-ди СЯ) @ 埋 伏 ,伏击 加 埋伏 
地 点 ОКЕ 
засада’ ,-ди [ВН] ( 文 语 》 ФЕ, ів Ж 
@[ 常 用 复数 ] 原则 ,准则 участь у вй- 
борах Ha рївних — дах 基于 平等 原则 
参加 选举 @ 方 式 , 方 法 
засаджувати, -джую,-джуеш [未 ] 3a- 
садйти,-саджу,-сйдиш [ 完 ] Ф що 
чим ЗСЖ ЛОЖЕ Е. Е ~ клубму 
цвітом № 5 Ж ЕЁ О когб (П Ж) 


засадйти 


把 … 关 进 一 koz6 до в'язниці 把 某 人 关 
进 监牢 图 (口语 )xoz6 за що 强 使 坐 下 
来 (做 某 事 ) @ (口语 ) що у що 把 ( 带 
尖 的 东西 ) 打 人 , 槐 进 , 刺 入 ~ гвіздбк 
у стіну 把 钉子 棉 进 墙壁 
засадйти [9 ) W, засаджувати 
засйдний [№] 3acira' 的 形容 词 
засйлити [ 完 ] 见 засйлювати 
засалитися [ 完 ] 见 засёлюватися 
засалювати,-люю,-люєш [ Ж ] заса- 
лити,-лю,-лиш 命令 式 -cdnb [52] що 
把 … 和 弄 上 油污 一 рукава 把 袖子 弄 上 油 
污 


засйлюватися,-лююся,-люєшся [未 ] 
засалитися,-люся,-лишся [5] ЗЕ 
油污 

засапатися,-паюся,-паєшся [ 完 ] (由 
于 剧烈 运动 ) 喘 不 过 气 来 

засватати,-таю,-таєш [ 完 ] когб 向 
ЖЖ ~ дочку у батька 向 女方 父 
亲 求 亲 

засвїдчити [ 完 ] 见 засвїдчувати 

засвідчувати, -чую,-чуєш (Ж ) засвїд- 
чити,-чу,-чиш @ © 3 -відч 15] Ф 
що ЗАЛЕ, ШЕВА --- ЖЖ ~ підпис 证 明确 
系 ( 某 人 ) 签 字 @[ 只 用 未 完成 体 ] 证 
明 , 说 明 

засвїтйти [ 完 ] 见 засвїчувати 

засвїтйтися [ 完 ] 见 засвїчуватися 

засвїтла ГІ) 天 黑 以 前 ,天 还 没 黑 时 

засвїчувати,-чую,-чуєш [未 ] засвїтй- 
ти,-вічў ›-вїтиш [5%] 点燃 ( 灯 , 烛 
等 ) @[ 只 用 完成 体 ] 开始 发 光 

засв!чуватися,-чуеться [ Ж ] засвїтй- 
тися; -вітиться [ 完 ] 四 燃 起 来 ,点 着 
加 明亮 起 来 

засвбення,-ня [中 ] засвбїти 的 名 词 

засвбіти [ 完 ] 见 засвбювати 

засвбюваний [У ] 易 消化 的 ,可 被 吸收 
的 ; 易 领 会 的 

засвбюванїсть,-ност 五 格 -Hicmio [ ËJ ] 
接受 、 领 会 的 能 力 ; 机 体 吸收 消化 的 能 力 

засвбювання,-ня [中 ] засвбювати 的 
名 词 

засвбювати,-вӧюю,-вӧюєш [ Ж] sa- 
свбїти,-вбю,-вбїш [5&] що 外 接受 
吸收 @ 学 会 ,领会 ,掌握 @ 消 化 ,吸收 
(食物 .营养 物 等 ) ~ їжу 消化 食物 
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засекрётити [52] 见 засекрёчувати 

засекрёчений [У ] 保密 的 

засекрёчувати,-чую,-чуєш ГЖ) засе- 
крётити, -рёчу, -ретиш 命令 式 -pémb 
[ж] Фщо 把 … 保 密 起 来 ~ документ 
把 文件 作为 密 件 @( 口 语 )xoz6 允许 参 
211. Т fE ~ робітника 允许 工作 人 
员 参 加 机 密 工 作 

засёлений [ JÉ ] 有 人 居住 的 ;居民 很 多 
的 ;人 烟 稠密 的 

засёленість,-ності 五 格 -ністю [ ВН) 
人 口 密度 

засёлення,-ня 复 二 -nenb +) 有 居 
民 的 地 方 ,有 人 烟 的 地 方 @ 居 民 , 人 口 

засёльник ,-ка [ЇН] 迁 入 者 ;移民 

засёлювати,-люю,-люєш [未 ] = засе- 
ляти 

засёлюватися,-люється | Ж | = засе- 
лятися 

заселяти,-лЯю,-ляеш [未 ] wo 使 住 
ЕЛЖ Е — новйй будйнок 让 新 
房子 住 进 人 @ wo 居住 在 … ~ новий 
будйнок 居住 在 新 房子 里 

заселйтися,-ляється (Ж) 住 上 人 ,有 
人 居住 

засйджувати,-джую,-джуєш (Ж) за- 
сйдіти,-ӧжу,-диш 命令 式 -сйдь [5] 
(口语) Ouo ( 虫 、 鸟 ) 拉 屎 弄 污 Мухи 
засйдїли стіну. Питт. 
@ 把 (身体 某 部 分 ) 坐 麻 一 HOry 把 腿 坐 
Ж 


засйджуватися, -джуюся,-джуешся (Ж) 
засйдїтися,-джуся,-дишся її Ф з 
(не) -сйдься [ 完 ] КАФ А ~ до пів- 
ночі 坐 到 半夜 

засйдїти [ 完 ] 见 засйджувати 

засйдїтися [52] 见 засйджуватися 

засилёти,-лёю,-лаеш [未 ] заслати, 
зашлю, зашлёш, зашлемб, зашлетё 
fir зашли [5%] @когб 放逐 ,流放 
@когб 把 … 派 往 ( 远 处 ) 0 засилати 
старостїв до кбго 派 媒人 去 某 人 处 
засйлйти [ 完 ] 见 засйлювати 
засйлля,-ля [中 ] 强权 ,霸道 
засйлювати,-люю,-люєш [Ж] 及 за- 
силяти,-ляю,-ляеш [ Ж | засйлйти, 
-сйлю,-сйлиш 命令 式 -cunti 或 -clinb 
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[52] що 使 穿 人 (小 孔 里 ) ~ нйтку в 
голку Я 

засиляти Г) =засйлювати 

засинати | Ж) --засипати" 

засйпати [52] 见 засипати! 

засипати! ,-пію,-пієш [ Ж ) засйпа- 
ти,-плю,-плеш,-плють їй < З -сйп 
[ 完 ] Dwo( 用 散 体 物 ) 把 … 填 满 , 填 平 
一 яму 把 坑 填 平 @ когб-що Wk W , +E 
满 一 层 ( 散 体 物 ) — стіл борошном Ж 
子 上 撤 一 层面 粉 З (Но) когб-що чим 
投 以 大 量 物品 , (向 某 人 ) 纷 纷 提出 ( 问 
题 .意见 .指责 等 ) 一 Koz6 подарунками 
送 某 人 大 批 礼 品 一 koz6 питаннями 向 
某 人 接二连三 地 提出 问题 @ що, чого 
把 ( 散 体 物 ) 撒 人 , 装 人 一 KoH6Bi вівса 
给 马 添上 燕麦 一 m6MHy( 治 ) 往 炼 铁 炉 
内 装 料 

засипати" ‚›-пйю,-пйаєш [未 ] 及 засина- 
ти,-нйю,-нйєш [未 ] заснути,-ну, 
-нёш ,-немб,-нетё [ 完 ] ЛЕ 

засипати? ,-пію,-пієш [未 ] заспати, 
-плф,-пйш,-пимб,-питё [5] Ф в 
得 过 久 , 睡 过 头 О) що 因 睡 着 而 错过 

засйпатися [52] 见 засипатися 

засипатися,-паюся,-пбешся [未 ] за- 
сйпатися,-плюся,-плешся [ 完 ] Ф 
(ИЖ) ЖА, Ш А. ITic6k засйпався 
в туфлі. 沙子 灌 进 鞋 里 了 。@ (被 散 体 
МОШЕ, WW 

засисати,-сіє | Ж) зассати,-ссё [ % ] 
когб-що ФИ Ж @ (沼泽 、 泥 塘 等 ) 
把 … 陷 进去 ,使 … 沉 陷 下 去 ;( 转 ?使 陷 
人 某 种 境界 

засихати,-хйю,-хйєш [ Ж] засбхнути 
及 засбхти,-хну,-хнеш 过 去 В]-сбх, 
-сбхла вії -сбхнув ,-сӧхнула [ 完 ] Ф + 
Ие @ 84) 6 3 Q (Fe fE 

засіб,-собу Ж -соби,-собів [ 阳 ] ФЖ 
法 ,方式 ,手段 Bcivi 一 co6aMH 千 方 百 
计 , 用 一 切 方法 @[ 常 用 复数 ] 资料 ; 工 
В, ~ соби до існування 生活 资 
ËL транспортні ~ соби 运输 工具 @ 
[只 用 复数 ] 金钱 ,经 费 , 资 金 

засів,-ву П 105) @ 播 种 ОРГИЯ 
+ @ 播 了 种 的 地 


засвати,-ваю,-ваеш [未 ] 及 засіюва- 


засїл 


ти,-сіюю ,-сіюєш [ Ж] засїяти,-сїю, 
-сієш [5] Ф uso 播种 种 上 一 mrueHt- 
цю 种 上 小 麦 @ 把 … 播 上 种 子 一 nore 
пшенйцею 把 地 种 上 小 麦 图 ( 转 )( 胡 
Т.а) К ФОНУ (分 散 体 ) 撒 
满 , 布 满 @[ 只 用 完成 体 ] 开始 播种 

засівйтися, -вйється | Ж) 及 засіюва- 
тися,-сіюється [ Ж ] засіятися, 
-сіється | 76) 布 满 , 到 处 都 是 

засївнйй [ JÉ ] 播种 的 

засівийк,-ка [ЇН] 播种 者 

засідання ,-ня Ж — -дань [中 ]( 某 组 织 
成 员 为 讨论 和 解决 问题 而 举行 的 ) 会 议 

засідатель,-теля 五 格 -телем [ 阳 ] 
(法 ) 陪 审 员 нарбдний 一 人 民 陪 审 员 

засідательський Г ] (D 3acinárenb 的 
形容 词 @ 会 议 的 

засідати" ‚-даю,-д4еш [未 ] 开会 

засідйти ‚-дйю,-ддєш [未 ] засісти, 
засяду,засядеш 命令 式 -сядь [ 完 ] Ф 
(在 某 处 ) 安 稳 坐 定 ОТКА 
做 … 一 cTH за po66TY( 或 до роботи) 
下 来 工作 一 cTH за книжкй # Р Ж ій 
$ @( 在 某 处 ) 待 下 来 , 闭 门 不 出 @ (在 
某 处 ) 埋 伏 起 来 ОЙЛ, БЕ 

засідка,-ки = Zç Ë -ці М — -док [В] 
Фа, КЕ Онд ОКА 

засідлати,-лаю,-лбєш [52] когб 给 
( 马 ) 系 好 鞍 子 

засік,-ку ГРН) Є МІ 

засіка,-ки 三 、 六 格 -wi [ 阴 ] Ж. 

засікати! ,-кію,-кієш [ Ж ] засікти, 
-січў ,-січёш ‚-сёчемд ,-ciemé 过 去 时 
-сік ,-сікла @ Фо А -січй [98 ] когб- 
що Ф (У 8, PR Н. 7710 — курс 
标定 路 线 @( 专 )( 马 行走 时 ) 马 蹄 自 相 
Б ДЕ] 

засікйти ,-кію,-кієш [ Ж ] засікти, 
-січу ,-січёш ,-січемб ,-січетё 过 去 时 
-сїк ›-сїклй 命令 式 -ciuti[ 完 ] когб 抽 
打 得 昏 死 过 去 

засікатися,-кӣє ться [未 ] засіктися, 
-січёться [ 完 ]( 马 ) 绊 蹄 伤 腿 

засїкти' [52] DL засжёти' 

засікти' 3) Я, засікати" 

засіктися [5] Ж, засікатися 

засіл,-сблу [ 阳 ] Ф Ж #1 ~ риби № € 
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加 ( 专 ) 盐 腌 法 риба домашнього —сб- 
лу 自家 腌 制 的 鱼 

засїсти [ 完 ] Ж, засідёти“ 

засіювати | Ж | =засівіти 

засіюватися | Ж | =засівётися 

засіяти [ 完 ] BL засівати 

засіятися [ 完 ] 见 засівйтися 

заскакувати,-кую,-куєш [未 ] заскб- 
чити,-чу,-чиш 命令 式 -xk6u [ 完 ] ФАК 
进 ( 某 处 ); (快速 地 ) 钻 进 ( 某 处 ) @( 口 
语 ) 顺 路 到 … 待 一 会 儿 @ 跑 到 别人 前 
面 ,抢先 做 好 ( 某 事 ) @[ 只 用 完成 体 ] 
Koz6( 口 语 ) 突 然 遇 见 ;( 当 场 ) 捉 住 

заскалити [ë] 见 заскёлювати 

заскалювати,-люю, -люєи | Ж | за- 
скёлити,-лю,-лиш #2 -каль [ 561: 
一 6Ko ЖЮК SE м 

заскиртбвувати,-тӧвую,-тбӧвуєш [Ж] 
заскиртувати, -тдю,-туе ш [5] що 
把 … 堆 成 如 一 солому Е ЖЖ 

заскиртувёти [ 完 ] BL заскиртбвувати 

засклйти,-лю,-лйш,-лимб,-литё [95% ] 
що @ 给 … 安 上 玻璃 ~ вікно 把 窗户 安 
上 玻璃 — раму Е ЙЕ Б О 
《 转 ) 把 … 覆 盖 上 一 层 冰 

заскорбджувати,-джую,-джуєш [Ж] 
заскорбдити,-джу,-диш << -p60b 
[ 完 ]( 农 wo 把 完 (耕地 ) 

заскорбдити [ 完 ] М, заскорбджувати 

заскбчити [52] 见 заскакувати 

заслабнути 及 заслабти,-бну,-бнеш 
[ 完 ] 生病 , 患 病 

заслабти [ 完 ] =заслабнути 

засланець,-нця В. Їй -нцем [ В) 流放 
者 ,被 流放 的 人 

засланий [#] 四 被 流放 的 ОГНЕ # 
词 засланий,-ного [ 阳 ] заслана, 
-ної [ВН] 被 流放 的 人 ,被 流放 者 

засланий*заслати* 的 过 去 时 被 动 形 动 
词 ;被 谈 住 的 ;覆盖 着 的 

засланка,-ки =. s -ці 复 二 -нок 
[ВЯ] засланець 的 女性 

заслання,-ня [中 ] ЖЖ 

заслати' 7] Ж, засилёти 

заслати! [52] =застелйти BL застеляти 

заслатися [52] = застелйтися Ж, за- 
стелятися 


заслухбвувати 


заслинити [52] 见 заслйнювати 
заслйнитися 52 | М, заслинюватися 
заслӣнювати,-нюю,-нює ш [ Ж | заслй- 
нити,-ню,-ниш 命令 式 -лйнь [ 完 ] що 
(口语) 把 … 和 弄 上 口水 ~ іграшку 把 玩具 
弄 得 满 是 口水 
заслинюватися,-нююся,-нюешся [未 ] 
заслйнитися,-нюся,-нишся [ 完 ] М 
пж аз 
заслн,-слбну ГБ) 掩护 物 ,屏障 О 
《 军 ) 掩 护 部 队 
заслїнка,-ки 三 、 六 格 -wi М —-нок [В] 
Фп, Нм ООНА О 
闸门 ,水闸 
заслїпйти [52] 见 заслїплювати 
заслїплювати,-люю,-люєш [Ж] 及 за- 
слїплйти,-ляю,-ляєш [未 ] заслїпйти, 
-ліплю ,-ліпиш [5 ] когб-що @ 使 失 
明 ; 使 睁 不 开眼 @( 转 使 眼花 ,使 目眩 
一 своєю красою 美丽 惊人 一 блӣском 
光 晃 得 (人 ) 目 眩 @( 转 ) 使 不 辩 是 非 
заслшляти [未 ] =заслїплювати 
заслонйти [52 ) М, заслоняти 
заслонйтися | Ус | DL заслонятися 
заслоняти,-няю,-няєш [ Ж | заслонй- 
ти,-лоню,-лбниш [5% | когб-що ФЇЧ 
住 , 遮 住 ; 护 住 一 cair ДЕ fE Ж Җ — нам 
відворот 掩护 我 们 退却 ОЖЖ З) 
( 转 ) 使 退 居 次 要 地 位 
заслонйтися,-няюся,-нЯяєшся | Ж ) за- 
слонйти,-лонюся,-лбнишся[ 5% ) © 将 
自身 遮 住 , 护 住 (自己 ) @( 给 自己 ) 盖 上 
заслуга,-ги 三 、 六 格 -3i[ 阴 ] 四 功绩 , 功 
97, 7) р покласти великі 一 TH для 
нарбду 为 人 民 立 下 大 功劳 ФСП) 
奖励 ;奖章 
заслугбвувати,-гӧвую,-гбвуєш [Ж] № 
заслӯжувати,-жую,-жуєш [ £ ] за- 
служйти,-лужу,-лужиш [52] (Q 得 
到 ,受到 (应 得 的 荣誉 或 处 罚 等 ) © 
得 , 挣 得 (报酬 等 ) 
заслужений [ JÉ ] 有 功 ( 劳 ) 的 回 当 之 
无 愧 的 ,应 得 的 ( 副 заслужено) 
заслужити [ 完 ] BL заслуговувати 
заслужувати [Ж] =заслугбвувати 
заслухати [53 ] М, заслухувати 
заслухатися [5 ) М, заслухуватися 
заслухбвувати | Ж) =заслухувати 


заслухувати 


заслухувати, -лухую,-лихуеш Ж) № 
заслухбвувати,-хӧвую,-хбвуєш [未 ] 
заслўхати,-хаю,-хаєш [52] когб-що 
听取 (会 议 报告 ,讲演 等 ) 

заслӯхуватися,-лўхуюся ,-лўхуєшся [未 ] 
заслўхатися,-хаюся,-хаєшся [ 完 ] 昕 得 
出 神 

засмага,-ги 三 \ 六 格 -3i СБ) 勋 黑 , 晒 黑 
(的 颜色 ) 

засмагати,-гйю,-гйєш [Ж ) засмагну- 
ти,-ну,-неш 过 Ж Н{-маг,-магла № 
-мӣгнув,-мӣгнула [ 56 ) 四 晒 黑 , 晒 得 
нм 四 (食物 ) 烤 得 焦 黄 

засмаглий [ JÉ ] 84938 ЖЕ ВУ 

засмагнути [55] У, засмагати 

засмажити [ 完 ] 见 засмаёжувати 

засмажитися [ % | М, засмажуватися 

засмажка,-ки 2.75% -ці 89 ] ( Ж) 
料 ,调味 品 

засмажувати,-жую,-жуєш [未 ] засма- 
жити,-жу,-жиш 命令 式 -маж [ 完 ] 
когб-що (D 1⁄6 Ж, YE Ж, ЖЖ, T Ж 
一 порося Ж 加 ( 往 菜 肴 里 ) 加 调 
料 


засмажуватися,-жується | Ж | засма- 
житися,-житься [ 完 ]( 被 ) 烤 熟 , 炸 熟 ， 
ЛО. Р 

засмалӣти [ % | М, засмёлювати 

засмалӣтися [ % ] М, засмёлюватися 

засмальцьбвувати,-цьбвую,-цьбвуєш [未 ] 
засмальцювати, -цюю, -цюєш [ 完 ] 
когб-що 把 … 弄 上 油污 

засмальцьбвуватися ,-цьбвуюся ‚-цьб- 
вуєшся Г Ж) засмальцюватися  -цю- 
юся у-цюєшся [55] 弄 得 满 是 油 , 弄 上 
油污 

засмальцювати [5% | М, засмальцьбву- 
вати 

засмальцюватися [5 ] 
вуватися 

засмалювати,-люю,-люеш [ Ж | засма- 
лйти,-малю,-малиш [52] когб-що 
ФА — брбви 烧 焦 眉毛 ФИ, бе 
$ — руку 烧伤 手 @( 风 吹 日 晒 ) 使 
(ЕЛЕ м 

засмалюватися, -лююся ,-люєшся [未 ] 

‚-малюся,-малишся [52] 


засмалӣтися 
Фів ФО Но) Он Ва 


见 засмальцьб- 
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засмблюватися 


засмачӣти [5%] И, засмачувати 

засмачувати,-чую, -чуеш [ Ж] засма- 
чити, -ч/ -чиш)-чимб,-читб [5] 
(ж) що чим 给 … 加 (调料 ) — борщ 
сметаною 把 酸奶 皮 加 在 红 甜 菜 汤 里 

засмердти,-джу,-диш [1 @ 开 始 发 
自 Фщо чим 使 充满 … 的 臭 味 一 Bclo 
кімнату дьбгтем 和 弄 得 满 屋 都 是 煤 焦油 
的 臭 味 

засмердйтися, -джуся,-дишся [ 完 ] чим 
充满 … 难 闻 的 气味 

засмітӣти [ 完 ] 见 засмічувати 

засмїтйтися [ 完 ] 见 засмічуватися 


засмічений [ JÉ ] 堆 满 垃圾 的 ;长 满 杂 草 
的 


засміченість; -ності 五 格 -ністю [ 阴 ] 
засмїчений 的 名 词 

засмічення ,-ня [中 ] засмітӣти(-ся) 的 
名 词 

засмїчувати,-чую,-чуєш | Ж ) aac- 
мітити; -мічі ,-мітиш [ 56 ] що ©% 
脏 , 弄 得 满 是 垃圾 四 使 充斥 无 用 的 东 
西 ;使 长 满 杂 草 

засмічуватися, -чується | Ж ) засмі- 
тӣтися,-мітиться [ 56 ] 弄 得 到 处 
是 垃圾 ОК 

засміювати,-міюю , -міюєш [未 ] за- 
сміяти,-мі ,-MiEW ,-MiEMO ,-мієтё 
[ 完 ] когб-щоїЛ,Ж,й Ж 

засмїйти [ 完 ] М, засміювати 

засмїятися,-мїюся ,-мієшся ,-міємося ， 
-мїєтёся б Ф -мійся [58] 笑 起 来 

засмоктАти [ % ) М, засмбктувати 

засмбктувати, -тую,-туеш | Ж ) засмо- 
ктати,-мокчў,-мӧкчеш 命令 式 -мокчи 
[5] когб-що ФИЛ, Л @ (Fe y 8 
Ен» @[ 只 用 完成 体 ] 开始 哆 

засмолйти [5 ) DL засмблювати 

засмолйтися [5] 见 засмблюватися 

засмблювати,-люю,-люєш [未 ] засмо- 
лйти,-молю,-мблиш [52] wo 用 树 
脂 ( 或 焦油 ) 涂 塞 (缝隙 等 ) @wo( 口 语 》 
给 … 涂 上 树脂 (或 焦油 ) О) когб-що п 
йо НБУ ЛЕ СЕЛА 

засмблюватися ,-лююся ,-люєшся [ Ж | 
засмолитися | молюся -мдлишся [ 5 | 
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ЖЕН ЕЛЕ А =: 

засмутити [ % ] Я, засмучувати 

засмутӣтися [5] Ж, засмучуватися 

засмучений [ JÉ ] © 0 (ШЇ засму- 
чено) ОИ, <Ç ЛЖИ 

засмучувати,-чую,-чуеш [ Ж ] засму- 
тйти,-мучу, -мутиш [5 | когб 使 伤 
心 , 使 抑郁 不 快 

засмучуватися,-чуюся,-чуешся | Ж] 
засмутйтися, -мучуся, -мутишся 
[1 忧郁 起 来 ,伤心 起 来 

засніжений [ J ] 盖 满 雪 的 

заснїженїсть,-ностї 1 -ністю [В] 
заснїжений 的 名 词 

заснбвник ,-ка ГРН) 莫 基 人 ,创始 人 

засибвницький | JÉ ] заснбвник 的 形容 
词 

заснбвниця,-ці 1 -цею [ËB ) заснбв- 
HHK 的 女性 

заснбвувати' ‚-нбвую,-нбвуеш [ Ж ]за- 
снувати, -ную, -нуєш ‚ -нуб,-нуємб, 
-нуєтё [5] що @ 创 立 , 建 立 , 成 立 Ф 
建筑 在 … 上 面 , 以 … 为 基础 

заснбвувати` ,-нӧвую, -нбвуєш [未 ] за- 
снувати, -ную, -нуёш , -HYE, -нуємо, 
-нуєтё [5&] @( 梭 子 ) 穿 来 , 穿 去 ;( 专 ) 
整 经 四 ( 转 )( 蛛 网 等 ) 布 满 

заснбвуватися! ,-нӧвується [未 ] за- 
= аи [ 完 ] 形成 ,创立 
起 


засибвуватися ‚-нбвуеться [未 ] за- 
с тися,-нуёться [ 完 ]( 给 自己 ) 缠 
满 ; 织 满 

заснувати" [52 ) ML заснбвувати` 

заснувёти' [ 完 ] 见 заснбвувати" 

заснуватися [ 完 ] 见 заснбвуватися" 

заснувётися' | УС | 见 заснбвуватися!" 

заснулий [ JÉ ] 睡 着 的 , 睡 熟 的 

заснути [ 完 ] М, засипати" 

засоби,-бїв [М] М, засіб 

засбвувати,-сбвую,-сбвуеш [ Ж] № за- 
сувати,-вёю,-вйеш | Ж ) засунути, 
-ну,-неш 命令 式 -cjnv[ 完 ] wo 把 … 
Жл. осп НЕЗ) Н 
Ев ЕСО @br E Ci ФЕР) 

засбвуватися, -сбвується [未 ] № за- 
суватися,-вйється [未 ] засунути- 
ся,-неться [% J ФОНЕ ФОП 


заспокїйливий 


子 ,帷幕 等 ) 拉 上 遮 好 

засблений [#] Ф ( # > ЗБ НВО, З її 
量 大 的 ( 指 土壤 .水 等 ) 一 Hi грунтӣ 盐 
渍 土壤 @( 口 语 ) 威 的 , 腌 的 

засбленість,-ності 五 格 -ністю [ 阴 ] 
засблений #45 Я ; ЕЖЕ 

засблення,-ня [中 ] 四 腌 制 ; 腌 制 的 方 
法 ЖЕН 

засолйти [ 完 ] 见 засблювати 

засблювальний [ JÉ ] 腌 制 用 的 

засблювання,-ня [中 ]( 专 ) = засб- 
лення 

засблювати,-люю,-люєш | Ж | засо- 
лити,-солю,-сблиш (56 ] що Ф\, № 
制 一 рибу Ж @ 使 含 盐 ; 使 盐 渍 化 

засблювач,-ча 五 格 -4ew ГРН | ЖЕЎ Т. 

засблювачка,-ки =, -ці 复 二 -dok 
СЯ] засблювач 的 女性 

засорбмити ,-млю,-миш,-млять 命令 
з -рӧм [ 完 ] кого ФЭ, АЯ] 3: 10 
加 使 发 窘 , 使 感到 难为 情 

засорбмитися, -млюся,-мишся,-мля- 
ться 命令 式 -p6mca [5%] Ж $t , МР 
为 情 

засорбмлений [ JÉ ] Ж ЯРИ, ЖЕ СЮ ft й 
( 副 засорбмлено) 

засорбмленість,-ності 11 Ж -ністю [В] 
засорбмлений 的 名 词 

засорбмлення,-ня [中 ] засорбмити 
(-c) 的 名 词 ; 受 容 

засбхнути [ 完 ] 见 засихати 

засбхти [ 完 ] = засбхнути М, засихёти 

зйспаний [Ж ] ВЖЕ Bë 66 , ВНЕ 
的 ( 副 заспано) 

заспати [ 完 ] М, засипати" 

заспїв,-ву [ ËH ] (D заспівувати 的 名 词 
@ 领 唱 部 @( 文 学) 民间 创作 或 传说 故 
事 的 引子 

заспіваний [ JÉ ] 唱 得 人 家 不 耐烦 的 , 唱 
俗 了 的 

заспівувати, -півую ,-півуєш | Ж.) 领唱 

засшвувач,-ча 五 格 -temw[ 阳 ] 合唱 中 
的 领唱 人 

засшвувачка,-ки 三 、 六 格 -wi М — -чок 
[ËB] заспівувач 的 女性 

заспокійливий [ # ] 四 使 人 放心 的 ,使 
人 平静 的 ( 副 заспокійливо) — ве слб- 
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во 安抚 的 话语 @ [ Fl fE И ) за- 
спокійливе,-вого [中 ]( 药 ?镇静剂 , 止 
痛 药 

заспокйливсть,-востё 五 格 -вїстю [В] 
заспокїйливий 的 名 词 

заспокбєність,-ності Я Ж -ністю Я ) 
平静 ,安详 ;满足 (取得 的 成 绩 ) 

заспокбєння,-ня [中 ] заспокбіти(-ся) 
的 名 词 

заспокбїти [ 完 ] 见 заспокбювати 

заспокбїтися [ 完 ] 见 заспокбюватися 

заспокбювати, -коюю,-коюеш [未 ] за- 
спокбіти,-кбю,-кбіш [ 完 ] когб-що 
使 放心 ,安慰 @ 镇 静 ,缓解 , 止 住 ( 疼 
Ж) ~ біль 止痛 ~ кашель 止 住 咳嗽 
@ 使 安静 下 来 ,使 不 再 吵闹 @ 消 解 
(Л ,Җ)— гблод ЯРИЙ, ~ спрагу 解渴 

заспокбюватися,-коююся,-кбюешся [未 ] 
заспокбітися,-кӧюся ,-кбїшся [ 5] 
Фил», > @ 静 止 下 来 ,平息 下 来 @ 
疼痛、 病情 等 ) 缓 解 , 止 住 

заспокбювач,-ча 五 格 -чем [ЇН] (Ф 22 
抚 者 ,安慰 者 @( 专 ;测量 仪器 上 的 减 
震 装置 

заспокбювачка,-ки =, Х Ж -i М — 
-чок [8] заспокбювач 1 解 的 女性 

зассати [52] Ж, засисёти 

застава" ‚-ви ГБ) 典当 ,抵押 ФН 
品 ,担保 物 ОС) чог 保证 ,担保 

застава’ ,-ви [ËH] @( 史 )( 设 在 城 门口 
收 税 、 检 查 行人 的 ) 关 卡 @( 军 ) 守 卫 部 
队 , 警 备 队 

заставйти,-таю,-таёш ,-таємбӧ ,-тає- 
те [未 ] застати, -тану, -тёнеш 命令 
з&-тёнь [ 完 ] когб-що (到 某 处 时 ) 
正 赶 上 碰见 ( 某 人 ) @ 正 磁 上 ( 某 人 在 
做 某 事 )~ його за роботою 正 赶 上 他 
在 工作 

заставити' [52 ] 见 заставляти" 

заставити" [52 ] BL заставляти" 

заставитися [3 ] 见 заставлятися 

заставка',-ки 三 、 六 格 -4 М — -вок 


(ижи лі ет 


заставка’ ,-ки =, j -wi Я — 
[ 阴 ]( 卷 首 的 ) 书 眉 装 饰 图 案 

заставляти ‚-ляю,-лЯеш [未 ] за- 
ставити, -влю;-виш #143 -тав [561 


-вок 


застерегтӣ 


Фщо чим Ж ЇЙ, EE — кімнату мёб- 
лями 房间 里 摆 满 家 具 © що чим 挡 
住 , 堵 住 

заставляти' ‚-лЯю,-ляеш [ Ж ] за- 
ставити,-влю,-виш [5&] що 典当 , 抵 
я 

заставлятися,-ляюся,-ляешся [未 ] за- 
стёвитися,-влюся,-вишся [ 完 ] 四 挡住 
自己 ,把 自己 隔 开 Філія 

заставна,-нбё [В ]( t > 38 3⁄2 , ЖИ 

заставний [№ | застава" 的 形容 词 

заставнӣй [№] 典 质 的 ,抵押 的 

заставник,-ка [ЁН] 典当 人 ,抵押 人 ; 
《法 ) 出 质 人 , 质 权 设 定 人 

заставниця,-ц: 五 格 -Wero [ 阴 ] застёвник 
的 女性 

заставоутрӣмувач,-ча 五 格 -чем [ЇН] 
(法 ) 质 权 人 ,抵押 权 人 

заставоутрӣмувачка,-ки 三 、 六 格 -wi 
复 二 -чок [ВЯ] заставоутрймувач 的 


застарївати,-вйє | Ж ) 3acrápiru,-mápie 
[5] ОЖЖ, жж 四 过 时 ; 变 得 陈腐 
图 成 为 根深 蒂 固 ,( 疾 病 ) 成 为 不 治之 症 

застарілий (2) 衰老 的 ;陈旧 的 ,过 
时 的 四 根深 蒂 固 的 ,久治不愈 的 

застарілість, лості Я. Ж -лістю [ ËJ] ] 
застарілий 的 名 词 

застарїти [ 完 ] 见 застарївати 

застати [3 ] BL заставёти 

застебнути [52] М, застібати 

застебнутися [5% ] М, застібатися 

застелити [52] М, застеляти 

застелӣтися [ 完 ] М, застелятися 

застеляти,-ляю,-ляеш [未 ] 及 засти- 
лати, -лйю,-лйєш [ Ж ) застелити, 
-стелю,-стёлиш [ 58) Ж заслёти, 
-стелю,-стёлеш [5&] що Ф# Е, їв 
上 ,覆盖 — стіл скётеркою 把 桌布 铺 
在 桌子 上 @ (云雾 、 泪 水 等 ) 遮 住 , 挡 
住 ,笼罩 Хмари заслали нёбо. На 
项 了 天 空 。 

застелятися,-ляє ться [Ж] 及 засти- 
латися,-лйється | Ж | застелйтися, 
-литься [52] № заслатися,-стёле- 
ться | 56) 四 铺 好 , 盖 好 @( 被 云雾 、 泪 
ЖАРЕ ‚Е 

застерегти [5 ) И, застерігати 


застерёження 352 


застерёження,-ня Я 二 -жень [中 ] Ф 
застерегти ЙО # EJ Фут 四 补充 说 明 

застерёжливий [#] 警告 的 ,使 人 有 所 
警惕 的 ( 副 застерёжливо) 

застерёжний [ JÉ ] 警告 (性 ) 的 ;预防 的 

застерїгати,-гйю,-гйєш [未 ] засте- 
регтй,-режу, -режёш ‚-режемб ,-реже- 
тё 过 去 时 -piz,-peznd 命令 式 -режй 
[ 完 ] когб-що Ф (预先 ) 警 告 , 提 醒 防 
备 @ 作 补充 说 明 , 作 更 明确 的 说 明 

застигати -гйю;-гйєш [ Ж) застйгну- 
ти 及 застӣгти,-гну,-гнеш [52] © # 
结 ,凝固 (ОЕМ @ ( 转 ) 停 住 不 动 @ 
(口语 ) 停 止 不 发 展 

застйгнути [ % ] М, застигати 

3acThrTH[ 完 ] =застйгнути М застига- 
TH 

застилати [未 ] =застеляти 

застилатися | Ж | =застелятися 

застити | Ж ] -застувати 

застібати, -баю;-баєш [未 ] застебну- 
ти,-стебнў,-стёбнеш [5 ) що ЗП К 
扣子 ~ пальто 把 大 衣 扣 上 

заст1батися,-баюся,-баешся [ Ж | за- 
стебнутися, -стебнуся, -стёбнешся 
[ 完 ] (把 自己 衣服 ) 扣 上 纽扣 @( 纽 
扣 等 ) 扣 上 

застбка,-ки 三 、 六 格 -wi М — -бок [ 阴 ] 
扣子 , 扣 环 

застіжка ,-ки 三 、 六 格 -wi М — -жок 
[ВЯ] =застїбка 

застїй,-тбю +#-тбєм ГРН) ФЕ Ж 
э, ЕК; (ОЕ) ЖЕНЕ @( 转 )( 社 会 生活 
等 方面 的 ) 停 滞 ,萧条 ,不 景气 

застійний [ JÉ ] (Фзастій 的 形容 词 @ ## 
销 的 ; 没 人 雇用 的 

застілка,-ки 三 \ 六 格 -wi 复 二 -nox[ 阴 ] 
Ф застелйти—застеляти 1 解 的 名 词 
加 用 来 铺 地 板 的 东西 

застільний [#] @ 宴 会 上 的 , 席 间 的 ， 
吃饭 时 的 @[ 用 作 名 词 ] застільна, 
-ної [ 阴 ] 宴会 上 唱 的 歌 , 祝 酒 歌 

застосбвний [ JÉ 1 可 以 应 用 的 ,适用 的 ， 
有 用 的 

застосбвність,-ності 五 格 -ністю [В] 
3acTocOBHH 首 的 名 词 ; 实 用 性 ;适用 性 ， 
适用 范围 


застрбмлювати 


застосбвувати,-сбвую,-сбвуеш [未] за- 
стосувати,-сую,-сеш [5] що ФМ 
用 ,使 用 ,利用 — rpy6y сйлу 使 用 暴 
力 Фдо чого 使 与 … 相 适用 

застосувати [ 完 ] 见 застосбвувати 

застбюватися, -тдююся,-тбюешся [未 ] 
застбятися,-тбюся,-тбїшся [ 完 ] (O 
(在 一 处 ) 滞 留 过 久 四 久久 站 着 不 动 @ 
(水 ) 停 滞 图 (水 、 空 气 等 ) 因 久 不 流动 
而 变味 

застбяний [JÉ ] 四 停滞 不 动 的 一 Ba Bo- 
三 死水 ОКАЖЕ В (ЯН 5) ~ ні 
кон 久 不 使 役 的 马 

застбятися [ 完 ] 见 застбюватися 

застрахбвувати,-хбвую,-хдвує ш [ Ж ] 
застрахувати, -рахўю,-рахўєш [5%] 
когб-що QO (15 89 я) 38 29 КО, 
给 … 保 险 — життя Ж ЛОВІ ФОН) 
使 … 免 遭 (危险 .不 幸 等 ) @ 使 有 保障 

застрахбвуватися , -хбвуюся ,-хбвуєшся 
[未 ] застрахуватися; -рахуюся ,-ра- 
хієшся | 7) 四 给 自己 人 身 或 财产 保 
险 @( 转 ) 保 障 自己 免 遭 … 

застрахувати [52 | М, застрахбвувати 

застрахуватися [ 5 ] 见 застрахбву- 
ватися 

застрёлити [52] = застрілити И, за- 
стрілювати 

застрёлитися [52] = застрілитися М, 
застрілюватися 

застрёлювати [ Ж | = застрілювати 

застрёлюватися | Ж | = застрілюва- 
тися 

застрілити [5%] И. застрілювати 

застрілитися (72) Й, застрілюватися 

застрілювати № застрёлювати, -люю, 
-люєш | Ж) застрілити Ж застрё- 
лити, -лю,-лиш [Ж] когб (В їв) +T 
ТЕ, СН е 9426 

застрілюватися Ж застрелюватися, 
-лююся,-люешся | Ж | застрілитися 
№ застрёлитися, -люся,-лишся [5] 
用 枪 自杀 

застромйти [ 完 ] М, застромлювати 

застромӣтися [5 ) 见 застромлювати- 
ся 

застрбмлювати, -люю,-люєш [Ж] 及 
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застромляти,-ляю,-лЯяєш | Ж | за- 
стромӣти ,-ромлю,-рбмиш (55 що 
Фза (її під) що їй Л, Ж Л ~ сокиру 
за пбяс 把 斧子 掖 在 腰 里 Фущо ИЛ, 
插 人 


застрёмлюватися, -люється [Ж] Ж 
застромлятися,-ляється (Ж) заст- 
ромӣтися ,-рбмиться [ % ] 刺 进去 , 扎 
进去 


застромляти | Ж ] =застрбмлювати 

застромлятися | Ж ] = застрбмлюва- 
тися 

застрочити [Ж] BL застрбчувати 

застрбчувати, -чую,-чуеш С Ж) за- 
строчӣти, -рочў,-рбчиш [3] Ф що 
缝 上 (领子 .袖子 等 ) @[ 只 用 完成 体 ] 
Е: 8L) 8k 

застругати [5] 见 застругувати 

застрўгувати,-гую,-гуєш [ Ж ) заст- 
ругати,-ружу,-ружеш № -гйю,-гйєш 
їй ФҖ-ружй 及 -ругай [55] що Ф] 
№ 四 前 尖 ( 铅 笔 等 ) 

застрявати,-вйю,-вйєш № -ряю,-ряёш, 
-ряемд , -ряетё | Ж ) № застрягати, 
-гйю,гйєш | Ж ] застряти, -ряну, 
-рянеш бу $ zÜ -рянь [ 完 ] 及 застрягти 
№ застрягнути, гну,-гнеш 过 去 时 
-ряг»-рягла № -рягнув,-рягнула [5% ] 
@ 卡 住 , 陷 在 … (不 能 动 ) 一 у дверях 
卡 在 门框 里 —у снігу 陷 在 雪 里 @ 
ФОА: WFE KA 

застрягати [未 ] =застрявати 

застрягнути [ % ] = застрягти И, за- 
стрявати 

застрягти [5] = застряти М, застря- 
вати 

застряти [5] И, застрявёти 

застувати,-тую,-туєш [ Ж] № засти- 
ти, защу, застиш @ % зб (не) засти 
[未 ] що С Я B) PS Е, ЖЕ (6 8) ~ 
світ Ж/Е ЖЖ 一 сбнце 挡住 阳光 

застуда,-ди Я) 四 受 寒 ,着 凉 ОЮА. 
感冒 症 


застуджувати, -джую,-джуеш (Ж) за- 
студйти,-туджу, -тббиш [56 | когб-що 
加 使 着 凉 ;使 感冒 @( 口 语 ) 使 变 凉 


застўджуватися,-джуюся , -джуєшся 


засудйти 


[ Ж ] застудитися, - уся,-тудишся 
[ 完 ] @ 受 寒 ; 伤 风 , 感 冒 Ов 
застудйти [3 ) Я, застуджувати 
застудитися [52] Я, застуджуватися 
застудний [ 形 ] застуда 的 形容 词 ;感冒 
引起 的 ;可 能 引起 感冒 的 
3ácrym,-na [ 阳 ] #&% 
заступати,-паю,-пйаєш [ Ж | заступй- 
ти,-туплю,-тупиш,-туплять [ % ] 
когб-що (D fE , Ж ~ дорбгу 挡住 
路 ОКЕ @[ R Ніж >ë А) № 
ній 图 开始 ,着 手 ( 做 某 
заступатися,-пйюся,-пйєшся [未 ] за- 
ступйтися, -туплюся, -тўпишся, 
-тупляться [ % ] за кбго 48"; Вс 
辩护 


заступйлно,-на М — -пилн [Ф] Ж 
把 
заступйти [5 ] DL заступати 


заступйтися [ 完 ] М. заступатися 

заступник ,-ка [Ë] 代替 者 ,代理 人 ， 
接替 者 @@ 副 … ,副职 ~ прокурбра BJ 
检察 长 图 临时 代理 ( 某 人 职务 ) —ди- 
рёктора 代理 厂 长 ,代理 校长 ,代理 经 
理 图 保护 人 ,庇护 者 ,辩护 者 

эси [+] @ 代 理 @ 保 护 ， 


застўпницький [JÉ ] 祖 护 的 ,辩护 的 

заступниця; -ці 五 格 -wero | Я | заступ- 
ник 的 女性 

засув,-ва [ [B ] 门 门 ;插销 

засувати | Ж | =засбвувати 

засуватися га = засбвуватися 

засувка,-ки 三 、 六 格 -yi Я — -вок (В) 
засув 

засувнӣй [ JÉ ] 可 以 来 回 拉动 的 

засуджений Фзасудйти 的 过 去 时 被 动 
形 动词 @[ 用 作 名 词 ] засуджений, 
-ного [ ËH ] 被 判决 有 罪 的 人 ,被 判刑 的 
人 

засудження,-ня [中 ] 定罪 ,判刑 

засуджування,-ня [中 ] 一 засуджен- 
ня 

засўджувати,-джую,-джуєш ГЖ] за- 
судӣти,-суджӯ,-сўдиш [ %ë ] (D когб 
对 … 判 刑 @xoz6-uwo 指摘 ,责备 

засудйти [ 完 ] М, засуджувати 
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засукати [522] 见 засукувати 

засукувати,-кую,-куеш [未 ] засукёти, 
засукёю ,засукёєш № засучу,засучиш 
#2 -сукай № -сучи 152] що 卷 起 ， 
Fe CHH. ЖЕБЕ 95) — рукава сорбчки 
把 衬衫 袖子 卷 起 

засунути [ 完 ] 见 засбвувати 

засунутися [52] М, засбвуватися 

засупбнити [32 ) М, засупбнювати 

засупбнювати,-нюю, -нюєш (Ж ] за- 
супбнити,-ню,-ниш 命令 Җ -пбнь 
[ 完 ] Я B $a F BJ Sh 0 засупбнити 
пащу(рбта) комў 让 … 闭 嘴 

засутенїти,-нїє [ 完 , 无 人 称 ] 天 色 变 黑 

засуха,-хи 三 .六 格 -ci ПЯ) 旱灾 ,干旱 

засухостійкий [ JÉ 1 (0) НОЮ ~ кі 
рослйни 耐 旱 植物 

,-Kocma 五 格 -Kicmro [В] 

засухостійкий Ё Я ія) 

засушити [5%] Ж, засушувати 

засушйтися [7 | 7, засушуватися 

засушливий [Ж] 干旱 的 ( 指 季 节 、 时 
[B] ) — ва весні 干旱 的 春天 Q N X: T SL 
的 ( 指 地 区 ) 一 Bi кра 干旱 地 区 

засўшувати,-шую,-шуєш [未 ] засу- 
шйти,-сушу,-сушиш [5&] © що 使 变 
+ © СНО когб-що (її +, T f @ 
(4) когб-що ЖЖ, МЕРЕ 图 ( 转 , 口 
语 )ko26-Wwo 使 … 不 生动 ,干巴 巴 

засўшуватися,-шуюся,-шуєшся [未 ] 
засушйтися,-сушуся ,-сўшишся [5] 
(植物 ) 干 枯 ;( 人 ) 干 瘦 

зась [ 感 ] 口语》 @ 别 妄想 ,休想 (表示 
断然 拒绝 ) @ 不 可 能 ,不 行 

зйськи [ 感 ]( 口 语 ) =зась 

засягатни,-гію,-гієш | Ж) засягнути 
及 засягтӣ,-сягну,-сягнеш 过 去 时 
-сЯг» -сяглӣ 及 -сягнўв,-сягнўла [ 完 ] 
@ 抓 起 , 拿 起 , 抱 起 @@( 口 语 ) 获 得 , 取 
得 --нути(ай —гтй) щастя 获得 幸福 

засягнути [ 完 ] Ж, засягати 

засягтй [56 ] =засягнути 见 засягати 

засяти,-сяю, -сяеш 过 Ж В{-сяв,-сяла 
[5=] =засяяти 

засйяти,-сяю,-сяеш ЇЇ Ж 8Ї-сяяв, -сяяла 
[ 完 ] ФЯЖЕЖ,ЯЖЕЖ @ 容 光 焕 
发 起 来 ; 脸 上 露出 喜悦 等 神情 @ (微笑 


затектй 


等 ) 显 露出 来 Ha облйччї засяяла пб- 
смішка. 6 Е НТЖЖФ. 

затаврувӣти,-рўю,-рјєш [56 | когб-що 
给 … 打 上 烙印 ,打上 印记 ,打上 稚 子 一 
коня 给 马 打 上 烙印 

затаїти [ 完 ] Я, затаювати 

затаїтися [ 完 ] 见 затаюватися 

затамбвувати, -мбвую,-мбвуеш [未 ] за- 
тамувёти,-мю,-меш [5&] 中 断 ， 
(暂时 ) 停 止 一 xyx( 或 пбдих,вїддих) 
РВЕ, — кров 止 住 流血 О 
制 , 忍 住 (感情 等 ) 

затамувати [ж] № затамбвувати 

затёюватн,- -тёюю,-таюеш [ Ж] за- 
таїти, -таю-таїш ,-таїмӧ -таїтб 
[ 完 ] що 隐藏 ,隐瞒 ~ горе 把 痛苦 藏 
在 心里 © затаїти дух 屏息 , 屏 住 呼吸 

затаюватися,- тӣююся ,-тёюе шся [未 
затаїтися, -таюся, тайшся , -таїмб- 
ca ,-maiméca [ 完 ] 四 躲藏 起 来 @ 不 表 
露 自己 的 思想 感情 

затвёрджений затвёрдити 的 过 去 时 
被 动 形 动词 ;批准 了 的 

затвёрдження,-ня Ж — -жень [中 ] Ф 
затвердити 的 名 词 @ 主 张 ,见解 ,论断 
ФЕЯ 


затверджувати, -джую, -джуеш [ Ж ] за- 
твердити; -джу-диш 命令 式 -твёрдь 
Сяє) Ф когб-що 批准 ;依法 确认 ~ 
проект 批准 计划 一 когб на посйді го- 
ловнбго їнженёра 批准 … 为 总 工程 师 
@wo 证 实 , 证 明 

затвердити [ % ] 见 затверджувати 

затверділий [№] 变 硬 的 ,硬化 的 

затверділість,-лості 五 格 -лістю [ 阴 ] 
Фзатверділий 的 名 词 ©) (Е) 8 #; 
( 技 ) 压 缩 ,浓缩 

затвердіння;-ня [中 ] Фзатвердти 的 
ОБ) И, В, Е) Б, 


келе) -дію, -дїєш [52] № зат- 
вёрднути,-ну,-неш [52] Ф БВ, BE 
化 ,硬结 @( 转 ) 变 得 坚强 @( 转 ) 变 得 
冷酷 无 情 
затвёрднути [ 完 ] =затвердїти 
зате [ 连 ]( 用 于 连接 两 段 话 ,表示 补偿 意 
味 的 对 比 ) 但 是 ,可 是 


затектй [7 ] Ж, затікати 


зателефонувати 355 


зателефонувати; -нйю,-нфеш [ 完 ]( 口 
语 ) 打 电话 

затёмнений Фзатемнйти 的 过 去 时 被 动 
形 动词 @[ 形 ]( 转 黑暗 (无 光 ) 的 ; 6 
暗 的 


затемнення;-ня Я — -нень [中 ] Ф за- 
темнӣти(-ся) 的 名 词 加 遮光 设备 О 
С) ft ~ сбнця Н Ж місячне~ Я & 
图 模糊 不 清 

затемнити [52] М, затёмнювати 

затемнитися | Ус ] 见 затёмнюватися 

затбмнювати; -нюю,-нюеш [未 ] Ж за- 
темняти,-няю,-няеш [ Ж | затем- 
нйти,-ню,-ниш,-нить,-нимд,-нитё 
[ 完 ] що ОЖ ЖЕ --- Я ~ кімнату 
38488 В ОСУ (НЕ ЗБ РІВ Ж 
快活 @( 转 ) 使 模糊 不 清 ; 使 失去 鲜明 
生动 性 

затёмнюватися,-нюється [Ж] 及 за- 
темнйтися,-няється [未 ] затемнйти- 
ся,-нйться [ 完 ] (天 色 ) 阴 暗 下 来 О 
《 转 )( 思 想 ) 变 得 模糊 , 变 得 混乱 

затемняти [未 ] =затёмнювати 

затемнятися [未 ] =затёмнюватися 

затерпати,-паю, -пбеш | Ж) затёрп- 
нути,-ну,-неш 过 去 时 -mépn，,-mépnna 
Ж -тёрпнув,-тёрпнула [ 完 ]( 因 血液 
循环 不 好 而 ) 发 麻 , 麻 木 , 发 便 

затёрпнути [ % ] 见 затерпёти 

затёрти [ 完 ] 见 затирати 

затёртися [ 完 ] 见 затиратися 

затесати [ 完 ] М, затісувати 

затесётися [ 完 ] 见 затісуватися 

затикати,-каю,-каеш [未 ] заткнути, 
-нд,-нёш,-немб,-нетё [ 完 ] © що 
чим 塞 住 , 堵 住 一 вуха ватою 用 棉花 
ЖЕҢ Ж 回 插 人 , 塞 人 ~ пїстолёт за 
пояс 把 手枪 插 在 腰 里 

затикатися,-кйаюся,-кйєшся [未 ] за- 
ткнутися,-нуся,-нёшся,-немося,-не- 
тёся [78] 塞 住 , 堵 住 

затӣлля,-ля [中 ] 后 面 ,背面 

затйльний [Ж | 后 面 的 ,背面 的 

затинати,-нйю,-нйєш [未 ] затнути Ж 
затяти,-тну, -тнёш ‚-тнемб,-тне- 
тё її А {-тяв,-тяла (56) когб-що 
ФИН, т @[ 只 用 未 完成 体 ]( 口 
语 ) 拼 命 干 ( 某 事 ) 


затйхлий 


затинатися,-нйаюся,-нйє шся [Ж ) за- 
тнутися Ж затятися,-тнуся,-тнёш- 
ся, -тнембся, -тнетёся 过 去 时 
-тявся ,-тялйся [5] 四 绊 住 , 绊 了 一 
下 名 顽固 地 不 同意 ,固执 Вона 
затялася Ha свойбму. 她 坚持 自己 的 意 
м. @ 拒 不 认错 

затирати,-раю,-рйєш [未 ] затерти, 
-тру,-трёш,-тремд,-третё [ 完 ] Ф 
氛 掉 ; 抹 平 (凹凸 不 平 的 地 方 ) @ (FE, 
口语 ?故意 不 说 ,掩盖 @ 阻 碍 

затиратися,-раюся,-раешся [ Ж) за- 
тёртися,-труся ,-трёшся ,-трембся , 
-третёся [ 完 ] 四 挤 进去 Ой 

затиск,-ку ГБН) @©затискати 的 名 词 一 
“ish 压制 批评 Ос. Ж) 

子 


затискання,-ня [中 ] затискати 的 名 词 

затискати,-кйю,-кйёєш № затйскува- 
ти,-кую,-куєш [未 ] затйснути,-ну, 
-heW 过 去 时 -miic,-miicna -тйснув, 
-тйснула [52] когб-що Ф Ж{#,# 
住 , 握 住 @( 口 语 使 劲 塞 人 , 压 人 @ 
(口语 ЖИ (Е, #4) ~ губи ЖИ 
双 层 一 кулакӣ 握 紧 拳头 (ФОН, ПІБ) 
压制 一 критику 压制 批评 

затискйтися,-кйаюся,-кйєшся 及 затй- 
скуватися,-куюся,-куешся [未 ] за- 
тӣснутися ,-нуся ,-нешся [5%] ФО, 
手指 等 ) 紧 闭 , 紧 合 @ 费 力 地 挤 人 ; 费 
力 地 塞 进 

затискач,-ча 五 格 -4EM [IH (kO E R, 
卡 头 ;( 电 ) 端 子 ,接线 柱 , 线 夹 

затискийй [#] 夹 紧 用 的 , 卡 紧 用 的 

затйскування,-ня [中 ] затйскувати 的 
名 词 

затйскувати [ Ж) 二 3aTHCK&TH 

затйскуватися [未 ] =затискатися 

затйскувач,-ча 五 格 -4em[ 阳 ] 压制 者 
一 критики 压制 批评 的 人 

затиснути [5] ML затискати 

затйснутися [52] 见 затискётися 

затихати,-хйю,-хйєш [未 ] затйхну- 
ти,-ну,-неш 过 去 В{-тих,-тихла 或 
-тйхнув,-тйхнула [ 完 ] ФЕН, 
沉默 下 来 @( 声 音 ) 沉 寂 下 来 ,停息 ; 
(风暴 等 ) 减 弱 ; 平 息 

затйхлий [ JÉ ] 寂静 的 ,安静 的 


затйхнути 


затйхнути [52] Ж. затихати 

затичка ,-ки 三 、 六 格 -wi М — -чок [ВН] 
ЖЕ 

затйшнйй [JÉ ] 四 平静 的 ,风平浪静 的 
@( 转 ) 宁 静 的 ,舒适 的 四 僻静 的 ,远离 
人 烟 的 

затишнсть,-ностё 五 格 -ністю [ 阴 ] 
DR Оа ФВ, в 


затйшно [ B| ,用 作 无 人 称谓 语 ] @ 一 片 
寂静 , 静 悄 悄 @ 没 有 一 丝 风 @@( 转 )( 内 
心平 静 , 安 宁 , 舒 适 

затйшок,-шку ГЇН] @ 平 静 背 风 的 地 
方 ; 个 静 的 角落 Q S b Фа СУК 
境 ) ФСН ТТ @ 风 暂停 时 ;无 
风 , 无 风 的 天 气 

затишшя,-шя [中 ] 四 风 暂 停 时 ;无 风 ， 
Ө ЭХ Зер ЖЕН 

затікати, -кйє [ Ж ) затектӣ, -течё 
[ 完 ] @( 液 体 ) 流 和 人 , 灌 和 人 Ож @ £ 
肿 , 肿 起 

затінений [ JÉ ] 在 阴影 里 的 , 背 阴 的 

заттення,-ня [中 ] затїнйти 的 名 词 

затїнйти [ 完 ] BL затінювати 

затїнйтися [ 完 ] 见 затїнюватися 

затїнкбвий Г] 背 阴 的 ; 阴 面 的 

зйтінок,-нку ГРН | ФИН Jy @ W 
+ 

затїнювати,-нюю,-нюєш [ Ж] № за- 
тїнйтн,-няю,-нЯяєш [未 ] затінйти, 
-тіню ,-тїниш [5] (D що 把 … 遮 在 
阴影 里 ,使 免 受 光 的 照射 @ ($) 
Koz6-Uo 压 过 … 的 声誉 ,使 黯然 失色 З 
що ВА, МЕ ОЕ) 

затінюватися,-нююся -нюєшся [Ж] № 
затінятися,-няюся,-няєшся [ Ж ] за- 
тїнйтися,-тїнюся ,-тінишся [52] № 
在 阴影 里 

затіняти | Ж) -затінювати 

затінятися | Ж) --затінюватися 

затірка,-ки = ‚Җ#-щш [ËI J) СЯЄ 
їл ж Н УР Ж Ж.) IRL 2 8 16 , 52 Fk ЗВ 

затісувати,-сую,-суєш Г Ж | затесй- 
ти,-тешў,-тёшеш 命令 А -meuú 
[ 完 ] що (H 3k 04E-- SK 8 , Е, 22 

затсуватися,-суюся,-суешся [ Ж] за- 
тесйтися,-тешся,-тёшешся 命令 式 
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затбплювати" 


-тешіся [32] 钻 进 , 混 进 ( 某 处 ) 
заткати,-тчу,-тчёш ,-тчемӧ,-тчетё 
命令 式 -me 五 [ 完 ] що 四 把 … 织 满 ( 花 
纹 ) ФОН Жи, Яр їй 
СЕ) 
заткнути [72] BL затикати 
заткнутися [32 ) BL затикатися 
затнути [5] И, затинати 
затнутися [52] Ж, затинётися 
затовёрений [# ] ( ЖЕН, # ЯН 
( 指 商品 ) 
затовӣреність,-ності 五 格 -ністю [B] 
( 商 ) 商 品 滞销 ,商品 积压 ;商品 滞销 量 
затоварення,-ня [中 ]( 商 ) затоварити 
(-ca) 的 名 词 
затоварити [3 ) М, затоварювати 
затоваритися [52 | М, затоварюватися 
затоваришувати,-шўю,-шўєш [56] JF 
始 交 好 ,成 为 朋友 
затоварювати, -рюю, -рюєш [未 ] за- 
товарити,-рю,-риш 命令 式 -вар [52 ) 
що) 积压 (大 批 商品 ) ,使 小 销 @ 
使 (仓库 等 ) 堆 满 大 批 积压 的 商品 
затоварюватися,-рююся,-рюєшся [ Ж] 
затоваритися,-рюся,-ришся 命令 式 
-варся [ 完 ]( 商 》 @ (商店 ,经营 者 ) 积 压 
大 批 商品 @( 商 品 ) 大 量 积 压 起 来 ,滞销 
затовктй [58 ) 见 затбвкувати 
затбвкувати,-кую,-куєш [未 ] затовк- 
тӣ,-вчў.-вчёш ,-вчемб,-вчетё 过 去 时 
-móex -товкла 命令 式 -товчй [ 5ë ] 
{#)щочим 往 … 里 加 ( 脂 油 等 调味 品 ) 
затбка,-ки 三 ,六 格 -wi ГР | 湾 , 海 湾 ， 
河 湾 
затбн,-ну [ 阳 ]( 深 入 陆地 的 ) 河 湾 
затопити! ‚-топлю,-тбпиш [ 完 ] 给 
二 类, 所 一 下 
затопйти`[ 75 | М, затопляти' 
затопити"Ї УС) ML затопляти" 
затбплений [ JÉ ] 淹没 的 
затбплення,-ня [中 ] @затопйти* —за- 
топляти" 的 名 词 @ 水 灾 , 泛 小 
затбплюваний [ JÉ ] 5 2 5; Я 22 Ж 
灾 的 
затбплюваність,-ності 五 格 -ністю [ВЯ] 
淹没 程度 ;泛滥 的 可 能 性 
затбплювати ГЖ] =затопляти' 
затбплювати' [未 ] --затопляти" 
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затопляти' ,-ляю,-ляєш Ж затбплю- 
вати,-люю,-люєш [ Ж затопити", 
-топлю,-тбпиш,-тбплять [ % ] що 
生火 一 шч EJ: 

затопляти ‚лЯю,-ляеш Ж затбплю- 
вати,-люю,-люєш [ Ж) затопити", 
-топлю,-тбпиш,-тбплять [5] що 
О, @( 转 ) 覆 盖 , 笼 单 @ 使 沉没 
— судно 使 船 沉没 

затоптати [7 ] Ж, затбптувати 

затбптувати,-тую,-туєш (Ж) затоп- 
тати,-топчу,-тбпчеш 命令 式 -mon- 
чи (58) Duo 践踏 ;把 … 踩 坏 Фщо в 
K @когб Ж 

затбр,-ру [ËH ] 四 交通 阻塞 四 ( 转 , 口 
语 )( 工 作 中 的 ) 障 碍 ; (流动 物体 的 ) ЖЕ 
ж @( 河 上 ) 冰 塞 , 冰 坝 

заточити [52 ] 见 затбчувати 

заточйтися [ 完 ] М, заточуватися 

затбчувати,-чую,-чуєш [ Ж) заточй- 
ти,-точў,-тӧчиш [52] що 磨 快 , 磨 
尖 ; 削 尖 

затбчуватися,-чуюся ,-чуєшся [未 ] за- 
точитися,-точуся,-точишся [5%] Ж 
去 平衡 

затрата,-ти [ B] J Ф затратити 1 解 的 
名 词 о ДЕК, кк, Ех, 
Ж @ 费 用 ,开支 , 花 销 ,花费 

затратити [52] 见 затрачёти 

затрачёти, -чаю, -чієш № затрачувати, 
-чую, -чуцеш [未 ] затратити, -рачу, 
-ратиш < < -рать (5) що ©Ж 
费 ,支出 @ 失 去 ,丧失 

затрачувати [未 ] =затрачати 

затрйманий @©затрймати 的 过 去 时 被 动 
形 动词 @ [用 作 名 词 ] затрйманий, 
-ного[ 阳 ] 被 拘留 者 

затрймати [ 完 ] =затримувати 

затриматися | 57 | М, затримуватися 

затримка,-ки 三 、 六 格 -yi М — -мок 
[Я] Фзатримати 的 名 词 四 ( 常 指 因 
故障 等 引起 的 ) 停 顿 ,拖延 

затрймувати,-мую,-муєш [未 ] затрй- 
мати,-маю,-маєш [ % ) когб-що © 
阻拦 ;使 耽搁 @ 拖 延 ,延缓 ОЮН, mn 
押 图 《口语 保留, 留 下 (不 交 出 ) 

затрймуватися,-муюся,-муєшся [ Ж | 
затриматися -маюся -маєшся [ 55 ] 


затуркувати 
外 灌 留 ,停留 ,耽搁 О, ЕЯ 


затруїти [3 ) 见 затруювати 
затрусйти [ 完 ] 见 затрушувати 
затрўшувати,-шую, -шуєш [未 ] 3a- 
трусӣти,-рушӯ,-рўсиш [ 完 ] що чим 
撤 满 , 撒 上 一 层 ( 散 体 物 ) 
затруювати, -руюю, -ріюєш [未 ] затруі- 
ти,-рую,-рйш [5] когб-що 中 毒 死 ; 
使 中 毒 @( 转 ) 毒 化 ,毒害 @( 转 ) 使 扫 
兴 , 使 不 快活 
затужавїти,-вгє [ 完 ] @ 变 坚硬 ©7244 
稠密 ;长 得 茂盛 
затулйти [ë] М, затуляти 
затулйтися [5% | М, затулятися 
затуляти,-ляю,-ляеш [ Ж) затулӣти, 
-тулю,-тулиш | 96 | когб-що ©Ж 
ЖЕ, Е @( 口 语 ) 把 (能 开 合 的 
东西 ) 合 上 ,关上 @( 转 ) 使 退 居 次 要 地 
位 ,使 相形 失色 
затулятися,-лЯюся,-лЯешся [未 ] зату- 
лӣтися,-тулюся,-тўлишся [ 完 ] Ф 
саво) ж, Е, а Е ОСВЕТЕ 
的 东西 ) 合 上 ,关上 
затуманити [5% | 见 затуманювати 
затуманитися [52 ] 见 затумёнюватися 
затуманіти,-ніє [ 完 ] @ 蒙 上 一 层 ( 烟 、 
Ж) @ 变 得 模糊 不 清 
затуманювати,-нюю,-нюєш [未 ] за- 
туманити,-ню,-ниш [ 完 ] когб-що 
ФОН 3) 3 R, E Wk. ШИ 
回 ( 转 ) 使 … 糊 涂 
затуманюватися,-нюється [未 ] зату- 
манитися,-ниться [52] ФОО З. 
ПЕН ,遮蔽 @ 变 得 模糊 不 清 
затупйти [ 完 ] 见 затуплювати 
затупйтися [3 ) 见 затуплюватися 
затўплювати,-люю,-люєш Ж затуп- 
ляти,-ляю,-ляеш [ Ж ] затупйти, 
-туплю,-тупиш [5] що 使 变 钝 ,使 
不 锋利 
затўплюватися,-люється 及 затупля- 
тися,-ляється [未 ] затупйтися, 
-тўпиться [5Е] 变 钝 ,成 为 不 锋利 的 
затупляти [未 ] =затўплювати 
затуплятися [未 ] =затуплюватися 
затўрканий [№] 被 折磨 得 学 头 转向 的 
затўркати [ 完 ] И, затуркувати 
затўркувати.-кую,-куєш [未 ] затур- 
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кати,-каю,-каеш [5] когб 《口语 》 

Е. ея, вине, Ж Sl 

所 措 О затуркати гблову кому 把 … 
涂 


затухати' ,-хйє ГЖ) затўхнути,-не 过 
去 В-тух,-тухла 及 -тўхнув,-тўх- 
нула [ 完 ] O G. ка) 6 W 8 X @ 
《 转 ) 逐 渐 停息 ;逐渐 减弱 

Se ‚-хйє Ж ) затухнути,-не 过 去 

时 -myx，-mgxna 及 -тијхнув,-тијхнула 
ГП Я, 腐败 

затухнути' (72) Ж, затухёти' 

затухнути" [5] 见 затухати" 

затушбвувати,-шӧвую,-шӧвуєш [ Ж | 
затушувӣти,-шўю,-шўєш [5] що 
@( 在 图 . 画 上 ) 画 上 阴影 ; 涂 上 墨 @ 
《 转 使 不 明显 ,掩饰 

затушувати [ % ] 见 затушбвувати 

затхлий [JÉ ] 四 腐烂 味 的 ;发 霉 的 ;浑浊 
的 @( 转 陈腐 的 ,腐朽 的 

затхлість,-лості 五 格 -лістю [ 阴 ] Ф 
霉 味 ,腐烂 味 О 

затьмарений 12.) 四 模糊 不 清 的 ( 指 思 
зы 加 阴沉 的 , 变 暗 的 ФОНОМ 


затьмарення,-ня [+] (天 ) (Н.Л) 
食 @( 转 ) 一 时 意识 模糊 ~~cBin6mocTi 
意识 一 时 模糊 

затьмарити [ 完 ] М, затьмёрювати 

затьмёритися [3 ) 见 затьмарюватися 

затьмарювати,-рюю,-рюєш [ Ж) за- 
тьмарити,-рю,-риш [5] когб-що (1) 
ЖА Ф.Н 
志 ) 不 清醒 — рбзум 使 头脑 不 清醒 一 
свідбмість 使 意识 不 清醒 ОИ; 
使 不 快 

затьмарюватися,-рююся , -рюєшся ,-рює- 
ться [未 ] затьмаритися, -рюся,-риш- 
ся ,-риться [ 完 ] 阴暗 下 来 ,暗淡 起 
来 He затьмариться слава. 声誉 不 会 
黯然 无 光 。@( 意 识 ) 变 得 不 清醒 ОЙ 
郁 起 来 

затягати' ›-г@ю,-гйєш 及 затягувати, 
-гую,-гуєш [Ж] затягтй № затягну- 
ти,-тягну,-тягнеш 过 去 时 -miiz， 
-maend [ 完 ] xoz6-wo 把 … 系 紧 , 束 
Ж 一 пбяс 把 腰带 系 紧 — вузол 把 结 
子 系 紧 —петлю 系 紧 绳 套 @когб-що 
把 … 吸 和 人 ,使 陷 人 0 що 把 … 蒙 上 , 遮 


затятість 


{Е Хмари затягёють небо. 5216 
25. Поле затягйє тумёном. Ж Ж Зі 
田野 .图 wo [无 人 称 ] 长 好 ,愈合 Piny 
затяглб. 伤口 愈合 了 。 回 wo 使 穿 过 
(引线 穿 针 ) @wo 或 3 чим 拖延 ,使 耽 
Ж F Ж — переговори 拖延 谈判 Ф 
始 唱歌 ,开始 演奏 

затягати? ,-2610,-z6e 以 [ 完 ] Ф кого 使 
疲于奔命 Фщо 把 (衣服 、 鞋 等 ) 穿 坏 

затягатися ,-гйюся ,-гйєшся 及 затягу- 
ватися, -гуюся,-гуєшся [ Ж ) затяг- 
тійся у -тягніся ,-тягнешся 过 去 时 -miz- 
ся,-тяглася [ 5& ] Ж затягнутися, 
-тягнуся,-тягнешся [5%] Q) чим 用 
( 强 、 带 等 ) 扎 紧 , 束 紧 (自己 身体 ) О 
CH BG. F) E.L E @( 线 等 ) 穿 过 
Фчим 盖 上 薄 薄 一 层 … @ (伤口 ) 长 
好 ,愈合 @ 拖 很 长 时 间 Обговбрення 
затяглбся. 讨论 拖 了 很 长 时 间 。@ 深 深 
吸 一 口 烟 ~ цигаркою 深 深 吸 了 一 口 
香烟 

затягнути [5] = 
ти! 

затягнутися [ 完 ] = затягтйся І, затягй- 
тися 

затягтй [5] Ж, затягати! 

затягтйся [55 ] М, затягатися 

затягувати [未 ] =затягати' 

затягуватися [未 ] =затягатися 

затяжка, -KU =. 7; № -Wi М 二 -жок 
[ 阴 ] ФЕ, им @( 吸 烟 时 ) 吸 一 口 
@ 拉 紧 , 拧 紧 , 紧 固 图 绳子 ,带子 ,绳索 

затяжнйй [ JÉ | @ 持 续 很 久 的 , 拖 长 时 
[B] ËJ 一 HE хворбба 慢性 病 @( 技 ) 拉 紧 
的 , 紧 固 的 0 затяжийй стриббк( 25) 
延迟 开 伞 跳 企 

затямити [ 完 ] 见 затямлювати 

затӣямлювати,-люю, -люеш [未 ] затя- 
мити,-млю,-миш,-млять бі zÉ -тям 
[Ж] когб-що Фіг ОЖ 

затяти [ 完 ] =затнути М, затинати 

затятий [№ ]( E| затято) ФЗ), + 
届 不 挠 的 Ома. аю @ 不 共 戴 
天 的 — B6por 不 共 戴 天 的 敌人 

затятися [5 ) = затнутися М, затина- 
тися 

затятість,-тості 五 Ж -тістю [ 阴 ] 


затягтй И, затягй- 
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顽强 ,坚强 ОН, АН @ < H £ 
Ж „ЕЖЕ 
зауваження,-ня Ж —-жень Г) ФО 
短 的 ) 意 见 , 见 解 ОЖ, ЖЯ робити 
一 кому за Wo 因 某 事 责 备 某 人 
зауважити [ 完 ] 见 зауважувати 
зауважувати,-жую,-жуєш [未 ] за- 
уважити,-жу,-жиш 命 令 式 -важ 
[ 完 ] @ 说 出 (自己 的 见解 ) ,说 道 Фюо- 
мі 指责 ,责备 @koz6-uo 注 意 到 ,觉察 
到 
заулок,-лка ГРН) @ 偏 僻 小 巷 @( 住 所 
内 的 ) 角 落 
заучйти [ 完 ] 见 заучувати 
заўчувати,-чую,-чуєш [ Ж] заучӣти, 
заучу зайчиш (76) що 记 熟 , 背 熟 
заўшний [JÉ | =завушний 
зафарббвувати,- бӧвую,-бӧвуєєш [未 ] за- 
фарбувати, -бую,-бієш [5] що Q Ні 
颜料 涂 上 ,用 油漆 油 上 四 染色 Q (e 
粉饰 ,掩饰 
зафарббвуватися,-бӧвується [未 ] за- 
фарбувётися,-буеться [ 完 ] 用 颜料 、 
油漆 涂 盖 住 ;( 转 > 掩饰 ,粉饰 
зафарбувати [ 完 ] 见 зафарббвувати 
зафарбуватися [ с) М зафарббвува- 
тися 
зафіксбвувати, -сбвую-сбвуєш [ Ж] за- 
фіксувати, -сўю,-сўєш [58] що ФЕ 
出 ,临摹 下 来 , 记 ( 录 ) 下 来 @ 记 下 ,牢记 
@( 摄 ) 使 定 影 
зафіксувати [52] Ж. зафїксбвувати 
захарастити [5%] 见 захаращувати 
захаращений (Р) 杂乱 的 ;东西 堆 得 乱 
ЕЛ 
захаращеність,-ності 11 -ністю [89] 
乱 堆 乱 放 , 拥 塞 现象 
захаращення,-ня [中 ] захарёстити— 
захаращувати 的 名 词 
захаращувати,-щую,-щуєш [Ж] sa- 
харастити,-ращу, -растиш 命令 式 
(не)-расть [28] 杂乱 地 堆 满 
захарчбвувати, -чбвую,-чбвуєш [ Ж] за- 
харчувёти,-чўю,-чўєш [56 ) когб (5 ЇВ, 
得 虚弱 不 堪 
захарчбвуватися,-чдвуюся ,-чӧвуєшся 
[未 ] захарчуватися,-чуюся,-чуєшся 


[ 完 ]( 因 吃 得 不 好 ) 消 瘦 


захисток 


захарчувати [52 ) Ж, захарчбвувати 

захарчуватися [5] 见 захарчбвува- 
тися 

захвалӣти [52] М, захвалювати 

захвалювати,-люю,-люеш [ Ж | за- 
хвалйти,-хвалю,-хвёлиш [5 ) когб- 
що 过 分 夸奖 ,对 … 评 价 过 高 

захват,-ту Г) 激情 ,激动 (ФУР 
高 兴 , 欣 喜 若 狂 

захворіти [ % ] М, захворювати 

захвбрюваність,-ності 五 Ж -ністю 
[ 阴 ] 发 病 率 

захвбрювания,-ня 复 二 -вань [中 ] Ф 
захвбрювати 的 名 词 ; 生 病 @ 疾 病 

захвбрювати,-рюю,-рюєш [未 ] 3a- 
хворїти,-рїю ,-рієш [ 完 ] 生病 

захёканий [ JÉ ]( ЙО) ЗЛУ ОР АЮ 

захёкатися,-каюся, -каєшся [56] ( П 
语 )( 由 于 剧烈 运动 ) 喘 不 上 气 来 

захилйтися [ % ] № захилятися 

захилятися,-лЯюся,-ляешся [未 ] за- 
хилӣтися ,-хилюся,-хйлишся [ % ] 将 
自身 谈 住 ,隐藏 起 来 

захйрїлий [#] 虚弱 的 

захйрїти,-хйрїю ,-хйрієш [5%] 变 得 虚 
弱 起 来 

захиснйй [ JÉ ] 四 防护 的 ,保护 用 的 一 Hi 
saco6H( 技 ) 防 护 设施 ,防护 装置 一 HE 
забарвлення ( ЧЕ #7) бр $" @ 加 保护 色 
的 ( 指 军事 上 用 的 草绿 色 ) 一 K6rip (Ж 
护 色 

3axucuñx,-xá [Н] @ 保 卫 者 ,捍卫 者 @ 
保护 人 ,庇护 者 ООУР Л ФО 
后 卫 

захиснӣця,-ці 五 Ж -цею [8] захи- 
снйк 的 女性 

захист,-ту [ 阳 ] (D захистити (-ca) — 
захищёти(-ся) й) 4 іл) -- миру 保卫 和 
ЗР ~ дисертації 论文 答辩 під ~ том 
когб-чогб 在 … 保 护 之 下 ,在 … 庇 护 下 
виступати на — когб-чогб 为 … 辩 护 
Фан жюн ОСЕ E 
К ФОР) СВК 2K PR Рід 5) 
中 的 ) 后 卫 

захистйти [72 ) Я, захищати 

захиститися [5 | DL захищатися 

захисток,-тку ГРН) 躲避 的 地 方 ,避难 
所 ;掩蔽 的 地 方 
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захитати,-тйаю,-тйаєш [5Е] Ф когб- 
що Е E Ж © (НЕ) когб-що f 3JJ 
摇 , 使 不 再 牢固 Окого 播 着 使 人 睡 
захитатися,-таюся,-тйєшся [5] Ф 
播 见 起 来 @‹&› ИЕ 3£ , $t Ж 
захищати,-щйю,-щйєш | Ж) захистй- 
ти, -хищу, -хистйш , -хистимб, -хи- 
ститё [5Е] когб-що @ 保 护 ,保卫 ; 捍 
卫 , 维 护 加 防护 (使 不 受 侵 害 ) ~ від 
хблоду BJ Ж (3) Ж ## — дисертацію їй 
过 学 位 论文 答辩 图 [只 用 未 完成 体 ] 
(法 )( 出 庭 ) 为 … 辩 护 
захищатися,-щйюся,-щйєшся [未 ] за- 
хистӣтися, -хищіся , -хистйшся » -xuc- 
тимося › -хиститёся (76) Ф й ТП, Бу 
і ок АСКЕ СА.) 


захід! ,-ходу СН) @ 西 ,西方 Ha — від 
чого 由 … 向 西 північний 一 西北 @ 
[大 写 ] 西欧 ,西方 国家 

захід! ,-ходу Ж -ходи,-ходїв [ВН] Фза- 
хбдити 1,2 解 的 名 词 四 措施 ,手段 ,处 
理 办 法 крайній 一 极端 措施 вжӣти 
всіх ~ ходів 采取 一 切 措施 Ó за два 
(за три) заходи 两 (三 ) за однйм 
заходом 1) 一 下 子 ;一 口气 2) (口语 
顺便 ;同时 

захід! ‚захбду ГН) 日 落 ( 有 时 也 指 其 
他 天 体 落下 ) @ 日 落 时 @ 晚 霞 @( 转 ) 
末尾 ,终结 

західний [J ] 西 的 ,西方 的 Західна 
Gap6na 西 欧 країни Західної Європи 
西方 国家 ;西欧 国家 

західніше [B|] 偏 西 ,在 … 以 西 

західноєвропёйський Г ] 西欧 的 

західноукраїнський [Ж | 西 乌克兰 的 

захланний [ JÉ 100 Ж) # #00, Ж ВХ 
厌 的 

захланність;-ності 五 格 -ністю (БА) 
ЕУ 

захлинатися,-наюся,-наешся [未 ] за- 
хлинутися, -нуся, -нёшся, -нембся , 
-нетёся [ 完 ] @@( 水 、 烟 等 进入 气管 ) 哈 
ЖК Фин А Ж говорйти —- 
наючись "Мк РЕТРО ЇХ, @ СЕ) (发 动 
机 、 自 动 步枪 等 ) 停 住 不 响 了 , 哑 了 

захлинутися [5] DL захлинатися 

захлюпати [5] 见 захлюпувати' 


захбдити 


захлюпатися,-паюся,-паешся [5] Ф 
开始 往 身 上 溅 水 ОЕК 

захлюпнути [ 完 ] 见 захлюпувати" 

захлюпувати! ,-пую, -пуєш [未 ] зах- 
люпати,-паю,-паеш [52] Фкогб-що 
把 水 点 溅 满 … 上 @[ 只 用 完成 体 ]( 水 
等 ) 开 始 激荡 而 溅 起 水 珠 

захлюпувати ,-пує [ Ж] 
-люпнё [5%] ФСК, 浪头 ) 把 ( 某 物 ) 湾 没 
— чбвен 把 小 船 淹没 四 (波浪 ) 冲 到 某 
处 , 涌 上 某 处 

захлянути 及 захлйти,-ляну,-ЛЯнеш 
过 去 时 -nhe,-nhna 及 -лянув,-лянула 
命令 式 -44Hb [5 | 变 得 瘦弱 , 变 得 虚 
弱 无 力 ©% ЖЖ 

захляти [5] =захлянути 

захмарити [ % ) М захмарювати 

захмаритися [5с ) М, захмарюватися 

захмарний [ JÉ ] 云 外 的 , 极 高 的 О 
《 转 ) 遥 远 的 ,不 可 及 的 ;远离 生活 的 

захмарювати,-рюю,-рюєш [ Ж ] за- 
хмарити,-рю,-риш [Ж] [无 人 称 ] 
ХМ, б = Е Ж Захмарюе. б, 
ВЕН Ж. Захмёрило. 乌云 布 满 
T Ж. Фкогд-що (НЕ) і tk tB , t# t 
ж 

захмарюватися,-юється [ Ж ) захма- 
ритися,-риться [5%] 乌云 压 过 来 ， 
乌云 布 满 天 空 ;天 空 变 得 香 暗 @ ( H 
光 、 脸 色 ) 阴 沉 起 来 ,忧郁 起 来 

заховати [ 完 ] М, захбвувати 

заховатися [5] 见 захбвуватися 

захбвувати,-хбвую, -хбвуеш [未 ] за- 
ховати; вйю,-вйєш [ % ] (D когб-що 
把 … 藏 起 来 ЖЕ що СНО) ай. НЕ 
©) що 保存 заховати в пам'яті 铭刻 在 
记忆 里 @[ 只 用 完成 体 ] koz6 埋葬 ( 死 
者 ) 


захбвуватися ,-хбвуюся, -хбвуєшся [Ж] 
заховатися -вйюся -вйєшся [52] Ф 
藏 起 来 @( 转 不 表露 自己 思想 .感情 隐 
W 四 保存 下 来 图 隐没 ,消失 不 见 

захбджуватися [ Ж | =захбдитися' 

захбдити, джу -диш f Ü -хбдь [未 ] 
зайти, зайду ,зййдеш 过 去 时 зайшов, 
зайшла Гує ] 四 顺路 走 到 ,进入 回 绕 
行 , 绕 到 … 后 面 去 @ 走 出 太 远 ФОН, 
月 .星辰 ) 落 到 地 平 线 下 回 ( 谈 话 、 争 吵 


захбдитися' 361 


Ж) Л 始 , Ш М Мова зайшла про 
когб-що ik Т --- пж) СВ ЖЕ) 
降临 Q захбдити (зайти) в размбву 
谈 起 话 来 захбдити (зайти) в суперё- 
чку 争吵 起 来 захбдити (зайти) в 
знбсини 开始 往来 ,建立 联系 

захбдитися' ‚-джуся,-дишся[ Ж | 及 3a- 
хбджуватися, -джуюся,-джуешся [未 ] 
заходитися, -ходжуся,-хбдишся [完了 
(D(xóAo чбго 或 接 不 定式 ) 着 手 ,动手 ， 
开始 (做 某 事 ) ~ кбло печі 在 炉灶 旁 忙 
碌 起 来 Q коло кбго 想方设法 去 感化 
( 某 人 ) 

захбдитися" ‚-джуся,-дишся [未 ] зай- 
тися зайдуся , зайдёшся 过 去 时 зай- 
шовся ‚зайшлася [56] Ф чим Ж від 
чбго Ж Ж, КЖ, Ж М ~ від плачу М 
В ~ Bin сміху 失声 大 笑 起 来 О 
呼吸 紧 促 , 喘 不 过 气 

заходйтися [52] М, захбдитися' 

захбжий ПР) 四 过 路 的 ,外 来 的 ФОН 
作 名 词 ] захбжий,-жого [№] 外 来 
人 ,过 路 人 

захолбнути,-ну,-неш 过 去 时 -46e,-A46- 
ла в&-лбнув, -лбнула 命令 式 -лӧнь [ 完 ] 
Фе ФЕ, ЕН 图 (口语 ) 结 冰 Ф 
《口语 ?僵硬 ; 冻 便 ОЖ, 
від переляку ПРАВ Ж Ж ~ Bin здиву- 
вання фі ж 

захопити [5% ) 见 захоплювати 

захопитися [ % | 见 захоплюватися 

захбплений [ JÉ | 精神 振奋 的 ,充满 激 
情 的 @@ 欣 喜 万 分 的 ,非常 满意 的 ( 副 
захбплено) 

захбпленість,-ності 11 Ж -ністю [ 阴 ] 


СО ЖМ. СНИ @ 欣 喜 ,喜悦 心 
情 


захбплення, -ня Ж —-лень [中 ] 精神 
振奋 ,情绪 高 昂 四 欣喜 ,兴高采烈 

захбпливий [ JÉ ] 吸引 人 的 ,动人 的 ( 副 
захбпливо) 

захбплювати,-люю,-люєш [ Ж | захо- 
пити, -хоплю,-хбпиш,-хоплять [5% 1 
Фкогб-що М , # 2 , fü О) когб-що 
随身 带 上 @wol 转 ,口语 ) 传 染 上 ( 某 种 
疾病 ) @когб-що 夺取 ,强占 ,占领 © 
ko026-W0 意 外 碰 到 © що 草 延 , 笼 单 @ 
Ko20-W0 引 起 … 的 极 大 兴趣 ®когб-що 


зацікавлюватися 


《〈 转 ( 某 种 思想 АМ ЯКЕ O за- 
хбплює дух( = 6max)( 由 于 急促 的 
动作 、 激 动 的 情绪 等 ) 喘 不 过 气 来 ,上 气 
不 接 下 气 
захбплюватися, -лююся,-люєшся [未 ] 
захопйтися,-хоплюся,-хопишся,-хб- 
пляться [ж] 赞赏 ,赞扬 ОЖ Е, 
醉心 ,热衷 ,酷爱 
захотіти, -хӧчу,-хӧчеш [ 完 ] 想 要 , 想 
(做 某 事 ) 
захотїтися,-хбчеться [ 完 , 无 人 称 ] P= 
生 … 愿 望 , 想 要 (做 某 事 ) 
захрипати,-паю,-пйєш [ Ж) захрйп- 
нути,-ну,-неш 过 Ж 时 -piin,-piinna 
或 -piinnye,-piinnyna [5&] 变 沙哑 
захрйплий [Ж | ИЩИ , МЕ 
захриплість, лості 1. -лістю [В] 
захрӣплий 的 名 词 
захрйпнути [52 ) Ж. захрипати 
захрйснути 及 захрясти,-сну,-снеш 过 
Ж 8{-ряс,-рясла 及 -ряснув,-ряснула 
[ 完 ]( 口 语 ; @ 挤 得 满 满 的 Вулица за- 
хрясла натовпом. 街道 挤 满 了 人 。@ 
卡 住 , 陷 在 … (不 能 动 ) Кісточка за- 
хрясла в горлі. Ж + fE W p E , 
захрясти [5 ) =захряснути 
зацитькати | Ус | М, зацитькувати 
зацӣтькувати,-кую,-куєш [未 ] зацй- 
тькати,-каю,-каеш | )‹ H iñ) ФА 
出 叶 声 要 求 别 人 肃 静 ОЖ, 
使 安静 下 来 
зацікавити [ 完 ] 见 зацікавлювати 
зацікавитися [ 完 ] 见 зацікавлюватися 
зацікавлений [ JÉ | 四 感 兴趣 的 ,表示 关 
心 的 ( 副 зацікавлено) @ 有 利害 关系 
的 ,有 关 的 ;对 … 有 好 处 的 
зацікавленість; -ності ЧІ -ністю [ 阴 ] 
ОКЕ; х @ 好 处 ;利害 关系 
зацікавлення, -ня [中 ] 兴趣 ;关注 @ 
好 处 ,利益 
зацїкавлювати,-люю,-люєш [未 ] за- 
цікавити, -влю,-виш f zÉ -кав (58) 
когб @ 使 有 兴趣 ,引起 注意 @ 使 感到 
有 利 , 使 感到 有 好 处 
защкавлюватися, -лююся,-люєшся | Ж! 
защкавитися,-влюся,-вишся fh 令 式 
-кався [ 完 ] ким-чим 对 … 发 生 兴趣 ; 开 
始 注意 … 


зацїпенїлий 362. 


заціпенілий [JÉ ] 僵 住 不 动 的 ,麻木 的 
заціпенілість,-лості T. #-лїстю [В] 
заціпенілий 2] 
заціпеніння;-ня [中 ] заціпеніти 的 名 
词 
заціпеніти,-нію ,-нієш [52] ЖА 
一 від жёху "КЖ 
заціпити [52] 见 заціплювати 
заціпитися [52] Я. заціплюватися 
заціплювати ,-люю,-люєш [ Ж | заці- 
пити,-плю,-пиш,-плять 命令 式 -Win 
[ 完 ] 紧 闭 一 ycTh& 紧 闭 双 层 —зуби № 
紧 牙 齿 O [无 人 称 ] заціпить(заціпи- 
0)xomy( 某 人 ) 一 时 说 不 出 话 来 
заціплюватися, -люється [未 ] заці- 
питися,-питься,-пляться [5 ) (№№, 
牙齿 等 ) 紧 闭 
зацукрбвувати,-рбвую,-рбвуєш Ж) за- 
цукрувёти,-рую,-руеш ,-рјє [Ж] що 
把 (水 果 ) 圳 上 一 层 糖浆 
зацукрбвуватися,-рӧвується [未 ] за- 
цукруваӣтися, -ріється [ % | СТЕЙ . 
蜜 等 变 干 而 ) 析 出 糖 粒 结晶 , 反 沙 
зацукрувати [52] 见 зацукрбвувати 
зацукруватися [55] 见 зацукрбвуватися 
зацькувати, -кую,-куёш ,-куємб ,-кує- 
тё [58] кого ФНК.) 0005 м 
> @( 用 诽谤 、 排 挤 等 手段 ) 陷 害 , 折 


зачарбваний [ JÉ ) Е] зачарбвано) @ 
着 了 魔 的 四 ( 转 ) 人 入 迷 的 ,倾心 的 Ó aa- 
чарбване кбло 1)( 按 迷信 说 法 巫师 画 
的 ) 魔 力图 , 避 妖 圈 2)( 转 > 出 不 来 的 图 
子 ; 无 出 路 的 窘境 3) 逻 辑 上 的 怪圈 , 循 
环 论 法 

зачарбваність,-ності 五 格 -ністю [В] 
зачарбваний 的 名 词 

зачарбвувати,-рбвую,-рбвуеш [未 ] за- 
чарувати № зчарувати,-рую,-руєш 
[ 完 ] когб @ 用 妖 术 把 … 迷 惑 住 ©) 
使 着 迷 ,使 倾倒 

зачарбвуватися,-рбвуюся,-ровуешся [未 ] 
зачаруватися 及 зчаруватися,-рую- 
ся ,-руєшся| 76 | 人 迷 ; 沉 醉 于 

зачарування.-ня [中 ] 魔力 Оў 
力 ,魅力 回 处 于 迷醉 状态 

зачарувати [ë] 见 зачаровувати 

зачаруватися [52 | М, зачарбвуватися 


зачесйти 


зачати [ 完 ] М, зачинати 

зачётися [7] 见 зачинатися 

зачатковий [ JÉ | зачаток 的 形容 词 ;处 
于 胚胎 状态 的 ,萌芽 状态 的 

зачаток,-тка (9) (生物 ) 胚 ,胚胎 ; 
( 胚 ) 芽 ;原始 体 ; 原 基 ФОНУ Я ВЕК 
全 的 器 官 ; 退 化 器 官 ;痕迹 器 官 Осн) 
萌芽 ,开端 

зачаття,-тя СФ) 怀孕 ,妊娠 

зачахлий [Ж] ОИ СІЛО Ож 
的 ( 指 植物 ) 

зачахнути! ,-ну,-неш її ЖН]-чах,-чахла 
#-чахнув,-чйхнула [5%] ФЛ) Ж 
F, НЕЯВКИ ОН ФР 

зачёхнути' ,-не [ 完 ]( 口 语 ) 变 冷 ,冷却 

зачекйти, -каю,-каеш [ 完 ] 稍 等 一 等 ; 
暂缓 

зачепйти' [ë] WL зачіпати 

зачепити" [52] 见 зачіплювати 

зачепйтися' 52 ) Ж, зачіпётися 

зачепитися" [5] М, зачіплюватися 

зачервонйти, -ню,-ниш,-нимб,-нитё 
Сяє | що 把 … 染 成 红色 

зачервонӣтися ,-нюся ,-нйшся ,-нимбся, 
-нитёся [ 完 ] 变 成 血红 色 

зачервоніти;-нію ,-нієш [5] СЕТ. €, І 
东西 ) 开 始 呈 现 出 来 ;发 红 

зачервонітися,-ніюся ,-нієшся [5%] = 
зачервонїти 

зачерпнути [ 完 ] Ж зачерпувати 

зачерпнутися [52 | 见 зачерпуватися 

зачёрпувати,-пую,-пуєш (Ж ] зачер- 
пнӯти,-нў,-нёш,-немб,-нетё [5] 
Фщо 如 起 ,汲取 ; 抓 起 ( 散 体 物 ) @чо- 
z6( 在 深水 或 深 土 层 里 ) 意 外 收集 到 @ 
由 0( 转 汲取 ,用 … 充 实 自己 ~ знання 
汲取 知识 

зачерпуватися,-пується [未 ] зачер- 
пнутися,-нёться [52] (液体 或 散 
体 物 被 ) 囊 起 , 汲 起 @( 转 汲取 

зачёрствїлий [#] 变 得 干 硬 的 @ 
《 转 ) 变 得 冷酷 的 , 变 得 冷漠 无 情 的 

зачёрствілість,-лості 五 格 -лістю ГЕ ] 
зачёрствїлий 的 名 词 

зачёрствіти,-чёрствію ,-чёрствієш [ 完 ] 
ан 四 (转变 得 冷漠 无 情 , 变 得 


зачесйти [ 完 ] 见 зачісувати 


зачесатися 363 


зачесатися [ % ] М, зачїсуватися 

зачйн,-ну [IH] (文学 )( 壮 士 歌 .民歌 、 
童话 等 文学 作品 具有 传统 格式 的 ) 开 
头 , 棉 子 ,引子 @《 口 语 ) 开 头 

зачинання,-ня Ж -нань [中 ] 创举 , 开 
创 的 事业 ,( 某 人 ) 倡 议 开展 的 活动 

зачинатель,-теля 五 格 -meneM (РН) 创 
始 人 ,发 起 人 

зачинателька,-ки =. s № -ці М — 
-льок [ВЯ ] зачинатель 的 女性 

зачинёти, -нёю,-наеш [ Ж | зачати, 
-чну,-чнёш,-чнё,-чнемд,-чнетё [5%] 
Фщо 开始 ,着 手 @[ 只 用 完成 体 ] кого 
怀孕 ,妊娠 

зачинатися,-наеться [未 ] зачатися, 
-чнёться [58] 四 开始 (进行 ) @( 时 
间 ) 来 临 @[ 完 ]( 胎 儿 ) 成 胎 

зачинйти [52 ] BL зачиняти 

зачинйтися [ % ] 见 зачинятися 

зачинйти; -няю;-нЯєш [未 ] зачинйти, 
-чинњ ,-чйниш (5) Фщо 关上 ( 门 、 窗 
等 ) @ wo 关闭 ,停止 营业 Магазйн 
ужё зачинйли. 商店 已 停止 营业 。 回 
кого 把 … 锁 在 ( 某 处 ) ,把 … 关 进 ( 某 处 ) 
— за грёти 把 … 关 进 牢 房 

зачинятися,-няюся,-нЯешся [未 ] за- 
чинӣтися,-чинбся ,-чйнишся [5%] Ф 
把 自己 关 在 屋子 里 四 关门 ,停业 @ 
( 门 \ 窗 等 ) 关 上 

зачйслити [ 完 ] М, зачисляти 

зачйслитися [3 ) 见 зачислятися 

зачисляти,-ляю,-ляєш [未 ] зачй- 
слити,-лю,-лиш [5%] Ф когб-що 列 
入 , 编 人 ;录用 — B робітникӣ 录用 为 
ТЕЛА Фщоел,ЯЛ 一 Ha noró- 
чний рахунок 把 … 记 人 往来 账户 

зачислятися -ляюся ,-лЯяєшся [未 ] за- 
числитися,-люся,-лишся [3 1 参加 ， 
编 人 -в роботу 参加 工作 

зачитати [ 完 ] Ж, зачитувати 

зачитувати;-тую; -туєш | Ж | зачи- 
тати, -тію,-тйієш (58) що ФН 
加 (口语 把 ( 书 、 报 等 ) 读 破 , 读 坏 О 
(口语 ?借阅 (别人 的 书 ) 不 还 

зачіпати,-паю,-пбєш [未 ] зачепйти' ， 
-чеплю,-чёпиш ,-чёплять [5Е] (Фко- 
гб-що №9] , # № Куля зачепила кіст- 
ку. ТЗН Т. О щоб) (谈话 


зашалювати 


中 ) 提 及 , 提 到 @xkoz6( 转 ) 使 受 委 届 , 触 
犯 Фкогб-що (є) #| бу @roz6( 转 ) 使 
激动 ,触动 0 зачепйти чиїсь інтербси 
触犯 ( 某 人 的 ) 利 益 

зачїпатися,-паюся,-пйєшся [未 ] за- 
чепйтися' , -чеплюся, -чёпишся,-чёп- 
ляться [5] (口语 ) 抓 住 ; 挂 住 ОФ 
ТЕЛ. 

зачшка,-ки 三 、 六 格 -u 8 — -пок СЯ] 
Фа, б, Я, ЛМ @( 转 ,口语 
争吵 ОП 

зачіплювати,-люю,-люви [未 ] № за- 
чїпляти,-ляю,-ляєш [Ж ] зачепй- 
ти’ ‚-чеплю,-чёпиш,-чёплять [5] 
Фщо в, Ф, ОСП) +], 
得 到 

зачіплюватися,-лююся ,-люєшся 及 за- 
чтлятися,-ляюся, -ляешся [ Ж) за- 
чепйтися’ ,-чеплюся ,-чёпишся ,-чёпля - 
ться [ 完 ] Фа, Е Оза що М 
зве @( 转 ,口语 ?耽搁 过 久 , 逗 留 
太 多 时 间 

зачіпляти [ Ж) =зачїплювати 

зачіплятися | Ж ] =зачтлюватися 

зачіс,-чосу СВ) 向 一 个 方向 梳 的 发 式 

зачіска ,-ки = ‚7% #-щ 复 二 -cok [ 阴 ] 
发 式 

зачйсувати,-сую,-сеш [ Ж) зачесйти, 
-чешў,-чёшеш 命令 式 -чешй [5] 
koz6-Uo 梳 好 , 杭 顺 (头发 ) 

зачїсуватися,-суюся,-суєшся [Ж ) за- 
чесатися,-чешуся,-чёшешся 命令 式 
-чешйся [ 完 ]( 给 自己 ) 杭 头 

зачудбваний [№] 惊奇 的 ,惊讶 的 ;莫名 
其 妙 的 ( 副 зачудбвано) 

м [中 ] 惊奇 ,惊讶 ;莫名 


зачудувӣння,-ня [中 ] (口语 ) = зачу- 
дбвання 

зачудувётися, -дуюся , -дієшся [ 完 ]( 感 
到 ) 惊 奇 ,惊讶 

зачути,-чю,-чфеш [5 ) когб-щоПй #] 

< ои [ 完 ]( 声 音 ) 传 来 , 听 
到 


aaqyxaHg 首 [ 形 ]( 口 语 ? 难 看 的 ,破烂 的 ， 
糟糕 的 ;( 转 ?枯萎 的 ( 指 植物 ) 
зашалювати,-люю, -люеш [Ж] що 


《 专 ; 把 … 钉 满 一 层 薄 木 板 


зашарїтися 


зашарітися, -ріюся ,-рієшся [ 完 ] 开始 
变 红 , 呈 鲜红 色 ; 脸 红 起 来 

зашарпаний [Ж ] 被 折磨 得 精神 诅 丧 的 

зашарпати,-паю,-паеш [52] (D koz6- 
що 开始 扯 , 开 始 拉 , 猛 扯 , 猛 拉 @когб 
《 转 , 口 语 》( 以 过 分 的 要 求 ) 折 磨 Фщо 
人 

зашарпатися,-паюся,-паєшся [52] Ф 
(绳子 等 ) 拉 坏 @ 被 折磨 得 疲 每 不 堪 

зашерхӣти, -хйє [未 ] зашёрхнути, 
-хне 1 去 Ні-шерхо-шерхла № -шерх- 
нув, -шёрхнула (5) № зашерхти, 
-хне [ 完 ] 四 表面 上 有 薄 薄 一 层 冰 О 
(土地 ) 干 润 ;( 口 , 层 ,喉头 ) 发 干 

зашёрхнути [7 ] Ж, зашерхати 

зашерхти [5%] = зашёрхнути Ж, за- 
шерхати 

зашивӣти ,-вїю,-вієш [未 ] зашйти, 
-шйю,-шйєш [58] wo E СЯІ № $) 
缝合 Фкогб-що у що 把 … 缝 在 … 里 
Фщо 把 … 绣 满 花 ( 纹 ) 

зашити [ 完 ] М, зашивати 

зашкарублий [№] 四 粗糙 的 , 粗 硬 的 
@( 转 ?顽固 不 化 的 ,落后 保守 的 

зашкарублість, -лості № -лістю [ 阴 ] 
зашкарублий 的 名 词 

зашкарўбнути,-ну,-неш 过 去 时 -py6， 
-рубла № -рўбнув,-рўбнула [52] Ф 
得 粗糙 , 变 得 粗 硬 ООН ) 38 48 N fJ SF 
旧 , 变 得 顽固 不 化 

зашкбднти,-дить [ 完 ] 使 受 损害 He 
зашкбдить 不 妨害 ,无 妨 Це нам не 
зашкодить. 这 对 我 们 毫 不 妨害 。 

зашмарувати, -рую,-руеш | Ж, 76 | що 
口语) 四 把 … 涂 上 一 层 (油漆 、 颜 料 ) 
ФЕ 

зашмаруватися,-руюся ,-рўєшся | Ж, 
完 ]( 把 自身 ) 弄 脏 

зашморг,-гу 六 格 -3i 及 -zy Н) 强 套 ， 
活 结 

зашморгнути [52] 见 зашмбргувати 

зашморгнутися [ % ] М, зашмёргуватися 

зашмбргувати, -гую, -гуєш [ Ж ] за- 
шморгнути, -нй,-нёш,-немб,-нетё [ 完 ] 
що 把 … 系 紧 , 捆 紧 

зашмбргуватися,-гуюся,-гуєшся | Ж] 
зашморгнутися, -нўся, -нёшся, -немб- 
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ся ,-нетёся [58] (用 绳 、 带 等 ) 扎 紧 、 
束 紧 (自己 身体 ) @( 活 套 、 绳 结 等 ) 系 
紧 , 拉 紧 
зашнурбваний [#] 系 上 带子 的 
зашнурбвувати,-ровую,-ровуеш [未 ] 
зашнурувати, -рію,-рієш [Ж] що 
(用 强 \ 带 等 ) 系 上 ( 鞋 .衣服 等 ) 
зашнурбвуватися ,-ровуюся ‚-ровуешся 
[未 ] зашнуруватися,-рўюся,-рўєшся 
[ 完 ] 给 自己 系 紧 带 子 
зашнурувати [52 | 见 зашнурбвувати 
зашнуруватися [52 ] 见 зашнурбвуватися 
зашолудӣвіти, -вію ,-вієш [5] (口语 》 
Ж.К 
зашбрений [2] СО) МО, F BB Ж Н GR B) 
зашбрити,-рю,-риш [52] koz6 给 ( 马 ) 
Wk E HR 
зашпакльбвувати,-льбвую,-льбвуєш | Ж | 
зашпаклювати,-люю, -люєш [5] 
що) НЕ НОЙ НОВ 
缝隙 
зашпаклювати [Ж] Ж 
вувати 
зашпарбвувати,-рбвую,-рӧвуєш [未 ] 
зашпарувати,-рую,-рєш [Ж] що 
(通常 用 黏土 ) 堵 住 , 封 住 ( 墙 缝 , 墙 洞 
зашпарувати [ % ) М, зашпарбвувати 
зашпилйти [ 完 ] 见 зашпйлювати 
зашпилйтися [72 ) 见 зашпйлюватися 
зашпйлювати,-люю, -люєш [ Ж) за- 
шпилӣти,-пилю,-пйлиш [5%] що СН 
发 针 、 别 针 等 ) 别 住 
зашпйлюватися,-лююся, -люешся [ Ж] 
зашпилйтися,-пилюся ,-пйлишся [ ë ] 
给 自己 别 上 别针 ,给 自己 卡 上 发 夹 
зашпори,-рів [ 复 ] (口语 〉@@ 冻 得 刺 痛 
回 ( 转 痛苦 ,惊恐 O зайшлй зашпори 
手 冻 木 了 
заштовхнути [ 完 ] 见 заштбвхувати 
заштбвхувати,-тбвхую, -тбвхуєш [未 ] 
заштовхнўти,-нў,-нёш ,-немб, -нетё 


[Ж] roz6-wo 推 进 , 推 到 ;把 ( 某 物 ) 塞 
进 


зашпакльб- 


заштбпати [5] М, заштбпувати 
заштбпувати,-пую, -пуєш [未 ] заштб- 
пати,-паю,-паєш [5] що 织 补 
заштукатурити 5 ) 见 заштукатурювати 
заштукатурювати,-рюю,-рюеш | Ж] 


защемӣти 365 


заштукатӯрити,-рю,-риш 命令 к 
-тур [5] що 把 … 抹 上 灰 浆 

защемӣти [ 完 ] М, защемляти 

защемӣтися [ 完 ] № защемлятися 

защёмлений [ JÉ ] 受到 伤害 的 

защёмлення,-ня [中 ] защемӣти(-ся) 
--защемляти (-ся ) 的 名 词 — грӣжі 
(Sy ie ЕР 

защемлйти,-ляю,-ляєш [ Ж | защемйти, 
-млю,-миш,-мимб,-митё [ 完 ] що Ж 
住 ;( 口 语 ) 夹 痛 , 夹 伤 

защемлятися, -ляеться [未 ] защемй- 


тися,-мйться [ 完 ]( 被 ) 夹 住 , 挤 住 , 夹 
伤 


защепнути [ % ] М, защїпати 

защепнутися [ % ] Ж, защїпатися 

защїпати,-паю,-пйєш [未 ] защепнути, 
г-га 15] що НЗ Е, 
і 

защіпатися, -пйється | Ж ] защеп- 
нутися , -щёпнеться [ 完 ]( 门 等 ) 门 上 ， 
扣 上 


защіпка ,-ки 三 、 六 格 -wi 复 二 -nok [ 阴 ] 
ФИЗ, П.М), @( 衣 、 鞋 
上 的 ) 扣 子 , 扣 钓 ;( 木 早上 的 ) 金 属 锁 扣 

защічний [ JÉ ] # > РУ IN 05 

заюшити,-шу,-шиш [5%] (口语 》 
( 血 ) 流 出 , 涌 出 来 Фкогб-що (口语 使 
沾 满 血 

заюшитися,-шуся,-шишся [ 完 ] Ж F 
血 , 沾 满 血 

заява,-ви [ВЯ | 声明 зроббти 一 By 提 
出 声明 @ 申 请 书 

заявити [5% | М. заявляти 

заявка,-ки 三 ,六 格 -Wi Я — вок [В] 


заявковий [ JÉ | заявка 的 形容 词 
заявлений [ JÉ ] 所 声明 的 ;申报 的 ;提出 
的 


заявляти,-ляю,-ляєш [未 ] заявӣти, 
заявлю, заявиш, заявлять [ 完 ] що 
ФУ, Еж, Ожан, № 

заявник,-ка [ 阳 ]( 专 ;声明 人 ,申请 人 

зайвниця,-ці 五 格 -цею [ËH ] заявник 
的 女性 

заявочний [№] заявка 的 形容 词 ; = 
заявковий 


заялбжений [# | 四 脏 的 , 污 拆 的 ; 沾 满 


збагачувач 


油 垢 的 @( 转 ,口语 陈腐 的 ,老生 常 谈 
的 — сюжет 平淡 无 奇 的 情节 
заялбжувати,-жую,-жуєш [未 ] за- 
ялбзити,-лбжу,-лбзиш її < З -лбзь 
[Ж ] когб-що (ФУ --- ВЕ, Е 5 HB ос 
ИН @( 转 ,口语 ) 使 感到 乏味 ， 
Лим, алина 
заялбжуватися -жуюся -жує шся [ Ж | 
заялбзитися, -лбжуся ,-лӧзишся | % | 
@ 变 脏 , 弄 上 油污 四 成 为 陈腐 的 
заялбзити [Z] М, заялбжувати 
заялбзитися [5 ) L заялбжуватися 
заятина,-ни | ЇВ) =заячина 
заячий [JÉ J @заєць 的 形容 词 ; 免 的 @ 
( 转 ) 胆 小 的 © заяча губа( РЕ > ба №, 
Е заяча душа 胆 小 如 鼠 的 人 
заячина ,-ни [ËB] 免 肉 
збавити [ 完 ] 见 збавляти 
збавляти,-ляю,-ляеш [ Ж | збавити, 
-влю,-виш,-влять 命令 式 збав [ 完 ] 
що @( 使 ) 减 少 ,使 降低 一 HiBy 降低 价 
格 , 降 价 — швидкість 减速 ,降低 速度 
Оп АНЯ, в # (PJ [8] м 
等 ) 图 (口语 损害, 危害 ,毁坏 O зба- 
вити BiKy( 或 життя) кому {# {ЕЕ 
збагатити [5 ) 见 збагачувати 
збагатитися [5%] М, збагачуватися 
збагачений [#] 四 富裕 起 来 的 ФЕЯ 
起 来 的 ,被 充实 的 @ 肥 沃 的 ( 指 土壤 ); 
( 矿 ) 净 选 的 , 富 集 的 ;( 化 ) 浓 缩 的 
збагачення,-ня [中 ] збагатйти(-ся) 的 
名 词 
збагачувальний [JÉ ] 四 ( 矿 ) 选 矿 的 © 
《 文 语 , 旧 ) 使 人 致富 的 
збагачуваність,-ності 1 -ністю [ 阴 ] 
( 矿 ) 可 选 性 , 富 集 性 
збагачувати -чую, -чуєш | Ж ] 36ara- 
тйти,-гачу,-гатйш , -гатимд,-гати- 
тё [ 完 ] Фкогб-що4# Ж @когб-що 
( 转 ) 使 丰富 ,使 充实 四 wo( 专 使 ( 土 
HOBES УА, (化) 浓缩 
збагачуватися,-чуюся,-чуєшся [未 ] 
збагатйтися,-гачуся ‚-гатишся ,-гй- 
тимдся .-гйтитёся [ 完 ] ФМ, ЗК 
Я @uum( 转 ) 用 … 丰 富 起 来 ,用 … 充 实 
起 来 @( 专 ) (土壤 ) 变 得 肥沃 ; (矿石 ) 
被 洗 选 ;( 化 ) 被 浓缩 
збагачувач,-ча 五 格 -uem [ 阳 ] O G> 


збагнённий 


精 选 机 , 富 选 机 ,浓缩 机 ФСЕ 
肥 剂 ;《 矿 ) 选 矿 剂 

збагнённий [ JÉ ] 可 以 理解 的 

збагнути,-ну,-нёш,-немб,-нетё [ 完 ] 
що @ 理 解 ,明白 ,领悟 @ 想 象 出 ,设想 
出 ,猜测 到 

збадьбрювати,-рює [未 ] кого 使 振奋 

збайдужіти, -дужію ‚-дужеш [5] № 
淡 下 来 ,失去 兴趣 , 变 得 漠不关心 

збайдужніти,-нію ,-нієш [ 完 ] = зба- 
йдужїти 

збаламутити, -мучу, -мутиш @ < К 
-муть [55] ФИ — воду 把 水 搅 混 
加 搅乱 ,惊扰 ,使 激动 不 安 

збаламӯтитися,-мўчуся,-мўтишся 命 
3 -муться [ 完 ] 惊慌 不 安 ;骚动 
@ Gk .液体 ) 变 混浊 

збалансбваний [ 形 ]( 保 持 ) 平 衡 的 , 均 
їй 


збалансбваність,-ності 五 格 -ністю 
[ВЯ] збалансбваний 的 名 词 ~ бюд- 
жёту 预算 平衡 

збалансувати, -сую,-сфеш [ 完 ] що 使 
保持 平衡 ,使 保持 均衡 

збанкрутілий [JÉ ] @ 破 产 的 @( 转 ) 站 
不 住 脚 的 ,缺乏 充足 论证 的 

збанкрутбваний [ 形 ] --збанкрутілий 

збанкрутувати,-тую,-туєш [5] Ф 
破产 @( 转 ) 站 不 住 脚 ,缺乏 充足 论证 

збезвбдіти, -діє [ 完 ]( 地 方 、 地 区 等 ) 变 
成 无 水 , 变 得 不 够 湿润 

збезвбднити [ 完 ] М, збезводнювати 

збезвбднювати, -нюю, -нюєш [未 ] 
збезвбднити,-ню,-ниш [5 ] що 使 无 
水 ;( 技 ) 使 脱水 

збезвблити [ % ] М, збезволювати 

збезвбліти, -лію ,-лієш [5] 丧失 意志 
力 ; 变 成 意志 薄弱 的 

збезвблювати,-люю,-люєш [Ж] збез- 
вблити,-лю,-лиш [3 ) когб-що {# # 
失意 志 力 ;使 成 为 意志 薄弱 的 人 

збезлїсити,-лїшу,-лїсиш [5] що Ж 
伐 尽 ( 某 地 区 的 ) 森 林 , 使 ( 某 地 区 ) 无 森 
林 А 


збезлісіти,-сіє [52] 丧失 森林 ; 变 得 没 
有 树林 

збезлюдити,-джу,-диш [5] що 使 无 
人 ,使 荒 无 人 烟 
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збезлюдїти,-дге [52] 成 为 无 人 的 ,成 为 
无 居民 的 

збезчёстити,-чёщу,-чёстиш 命令 式 
-чёсть [ 完 ] koz6-wo 使 受 侮辱 ,使 蒙受 
耻 硅 ,败坏 … 的 名 誉 

збезчёщений [ JÉ ) 被 侮辱 的 , 受 凌辱 的 

збезчёщення,-ня [中 ] збезчестити 的 
名 词 

збентежений [ JÉ 1С5Ї збентёжено) @ 
ЖК її), Ü S Ж SF ОЖ, ВЕ 
的 ,不 知 所 措 的 

збентёження,-ня [中 ] 四 激动 ;惊慌 , 心 
神 不 宁 ож, 

збентёжити [ 完 ] Я, збентёжувати 

збентёжувати,-жую,-жуєш [未 ] збен- 
тёжити,-жу,-жиш [5 ) когб-що Ф 
о К @{# ЖЖ, Ë ER S| st 2 
情 ,使 局 促 不 安 

збентёжитися,-жуся,-жишся [ 完 ] Ф 
心境 失去 平静 ,激动 ОЖ, ЖИМ, 
局 促 不 安 

зберегтй [52] М, зберігати 

зберегтися [ 完 ] М, зберігатися 

зберїгати,-гйю,-гйєш (Ж зберегти, 
-режу, -режёш,-режемд,-режетё 过 
去 时 -piz,-peand 命令 式 -режй [%] 
когб-що 保存 ;保持 ,保留 — перше 
місце 保持 第 一 位 — память про кбго 
铭记 … ,牢记 @ 保 全 ,爱护 ,保护 (不 使 
受 损害 ) @ 爱 惜 ,节省 

зберийтися,-гйюся, -айєшся [未 ] збе- 
регтйся,-режуся,-режёшся, -режембся, 
-режетёся 过 去 时 -pizca ‚-реглйся їз 3% 
-режйся [5%] 保存 下 来 ;保持 下 来 ， 
(在 记忆 中 ) 保 留 下 来 @( 未 遭 损 坏 ) 保 
全 下 来 ,完好 无 损 

збивати ‚,-вйаю,-вйєш [未 ] збӣти,зіб’ю, 
зіб'Єш ‚з:6’етд ,зіб'єтё 命令 式 збій 
[5] Droz6-wo 打 下 ;击落 ; 撞 倒 ; 打 退 
一 когб з ніг #--- #78 ФЕ 
常 方向 — з дорбги 使 迷路 (3) ж 
СВО Фщо 钉 在 一 起 , 钉 成 … ОЖ 
在 一 起 ;拼凑 成 ;积攒 ( 钱 ) @ uo #51, 
把 (液体 ) 搅 起 泡沫 —яйця НЕЕ 
泡沫 Фщо (口语 ?开始 喊叫 ; 扬 起 ( 沙 、 
尘 ) ®когб (ПН) Ж. 

збиватися; -вйюся; -вйєшся [未 ] збй- 
тися, зіб'юся , зіб' є шся , з:6’е мбся, 
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зіб'єтіся 命令 式 збййся [ 5& | 四 偏离 
方向 ; 变 得 混乱 — з mop6rH( 或 3 шля- 
xy) 迷 路 四 聚 在 一 起 , 挤 在 一 起 ФІН 
Ж. (8) 一 Ha що W£ fE --- Z Fi 
图 (灰尘 等 ) 扬 起 , 升 起 — вгбру ЯМ 
空中 ,飞舞 而 上 @( 液 体 ) 搅 起 泡沫 O 
збитися з пантелйку 糊涂 ,发 蒙 

збивачка,-ки =. 7; № -Wi М — -чок 
[ 阴 ] 搅拌 棒 

збиральний [ J ] OO( 农 ) 收 获 的 ;收割 的 
一 Ha машина 收割 机 加 (专用 于 收 
集 … 的 ,用 于 汇聚 … 的 一 Hi кільця 
(B E B PE 

збйраний (D збирёти 的 被 动 形 动词 ; 收 
р @Г[Ж 1: 0 збӣране молокб 脱脂 


збирати; -раю,-рйєш [ Ж ) зібрати; збе- 
рі зберёш , зберемб , зберетё (55) Ф 
що 把 … 整 齐 地 放 在 一 起 @ когб-що 
把 … 集 中 起 来 ,聚集 在 一 起 Окогб‹ H 
语 ) 为 … 打 点 行 装 ~ когб в дорбгу 
给 … 收 拾 行 装 @що 组 装 ,装配 一 Ma- 
шину 装配 机 器 © що 征收 ,搜集 一 
податки 征收 税 款 (б) що зй soz6) 收 
获 , 收 割 , 收 摘 一 врожай 收割 庄稼 一 
виноград 收 摘 葡萄 © збирати зббри 
( раду) Я Ж 211, Я 2 1Х збира- 
ти сметанку ( = Bepm) 得 厚 利 ,得 好 
处 збирати зо столі 收拾 桌子 ( 撤 下 
食 具 饭菜 ) 

збиратися,-рйаюся,-рйєшся [未 ] зіб- 
ратися , зберуся , зберёшся , зберембся , 
зберетёся Гу) 四 集合 ,聚集 加 准备 
01) ~ в дорбгу 做 好 上 路 的 准备 
Я вже зібрався. 我 已 准备 就 绪 。@[ 常 
接 不 定式 ] 决定 ,打算 (做 某 事 ) 

збирач,-чй 五 格 -4ém 呼 格 -pisy СІ) Ф 
采摘 (果实 .蘑菇 .棉花 等 ) 的 人 回收 
集 … 的 人 -- нарбдних пісень 民歌 收 
集 者 @( 专 ) 采集 … 的 机 械 ~ пӣлу Ж 
尘 器 

збирачка,-ки =, 7 № -Wi М — -чок 
[ 阴 ] збирач 1,2 解 的 女性 

збити [ 完 ] М, збивати 

збйтися [ 完 ] 见 збиватися 

збиткбвий [#] 亏本 的 , 带 来 损失 的 

збӣток ,-тку М -тки,-ткїв [ЁН] 亏损 ， 
损失 


збїльшитися 


збїг,-гу ГРН) (事件 现象 ) 同 时 发 生 
一 обстёвин 情况 巧合 四 结合 ;交织 @ 
相同 ,一 致 ;吻合 

збїгати,-гаю,-гаєш [5] Q (为 某 事 到 
某 处 ) 跑 一 趟 一 3a лікарем 跑 去 请 一 
趟 医生 Фщо 跑 遍 

збігати,-гаю, -гйєш | Ж | збігти, збїжї, 
збіжйш ,збіжить ,збіжимб ,збіжитё 
命令 式 збіжи [55] @ 往 下 跑 ; 向 下 流 
ОЖ, НЛ, НЕ @ 往 上 跑 @3 
ким ,когб 与 … 比 赛跑 ;奔跑 追赶 ( 某 
Л О) сж) н O 
збігати на думку 产生 (一 个 念头 ); 想 
起 要 做 某 事 Багато водӣ збігло. 过 去 
了 很 多 时 间 。 

збігатися, -гйється [ Ж ] збігтися, 
збіжйться [ 完 ] 四 跑 到 一 起 , 跑 聚 拢 
来 ;( 道 路 .河流 等 ) 汇 合 四 紧缩 , ( 织 
物 ) 缩 水 @ 发 生 在 同一 时 间 , 同 时 发 生 
图 一 致 ,吻合 Їх пбгляди збігаються. 
他 们 的 观点 一 致 。 回 ( 数 ) 和 迭 合 ,重合 

збігбвисько;-ка +) (口语 ) 一 群 人 
四 聚会 

збігбвище,-ща [中 ] (口语 ) = збїгб- 
висько 

збігти [55] М, збігати 

збігтися [55 | Я, збігатися 

збідийти [ 完 ] 见 збіднювати 

збіднілий [ JÉ ] 穷困 的 ;贫乏 的 , 贫 癣 的 

збідніти;-нію ,-нієш [52] 变 穷 困 ; 变 贫 
= 

збіднювати,-нюю, -нюєш [未 ] збід- 
нйти,-ню,-нйш,-нимб,-нитё | 5 ] 
когб-що 四 使 贫穷 ОЛЕН = 

збіжжя,-жя [中 ] 谷物 ,粮食 ОН 
物 , 家 什 

збїй,збдю [ГЇН] 踩 实 的 土地 

збілілий [#] 变 白 的 ,发 白 的 ; 变 得 苍白 
的 


збіліти;-лію ,-лієш [51] 变 白 ; 变 苍白 
збільшений (D збільшити 的 过 去 时 被 
动 形 动词 @[ 形 ] (语言 ) 指 大 的 —не 
im' 所 (语言 ) 指 大 的 名 词 
збільшеність,-ності 五 格 -Kicmio[ 阴 ] 
збїльшений 的 名 词 ;放大 ; 指 大 
збїльшити [ 完 ] Я, збїльшувати 
збільшитися [ 完 ] М, збільшуватися 
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збїльшувальний [#] 放大 的 一 He 
скло 放大 镜 Ф (语言 ) 指 大 的 一 
суфікс 指 大 后 缀 

збїльшувати, -шую, -шуєш [未 ] 36i- 
льшити,-шу,-шиш 命令 式 збільш 
[ 完 ] когб-що 四 增加 ;放大 加 增强 ;加 
Ж ~ вину 加 重罪 过 

збільшуватися, -шується [未 ] збіль- 
шитися,-шиться [ % ] Ф (得 到 ) 增 
加 ;放大 加 (得 到 ) 增 强 ; 加 剧 ,加 重 

збільшувач,-ча 五 格 -чем [ 阳 ]( 摄 ) 照 
相 放大 机 

збїр,зббру [ 阳 ] Ф збирати 5,6 解 的 名 
Я ~ податків 征收 税 款 ~ винограду 
摘 葡萄 ©збирати 2 # Ж збиратися 1 
解 的 名 词 ;集合 Вс! в зборі. 大 家 都 到 
ЖТ. 四 一 大 堆 (物品 ) 图 征收 的 税 款 ， 
税收 акцӣзний 一 消费 税 @ 采 摘 的 物 
品 ( 野 果 、 葡 萄 等 ) @ 汇 编 , 大 全 一 3a- 
кбнів 法 律 汇 编 

збірка,-ки = ‚7 #-щ 复 二 -por ГРА) 
ФЖ, ТЖ ~ віршів 诗集 一 TB6piB 
文集 回收 集 品 

збірний [ 形 ] 集合 的 一 пункт 集合 
点 @ 装 配 (成 ) 的 ,组 装 的 @@ 联 合 的 , 混 
合 的 一 Ha команда (Ж) ЖЕ @[ 用 作 
名 词 ] збірна,-ної [ 阴 ]( 体 ) 混 合 队 , 联 

ОС) ~ не мя ЖА 

я 

збірник ,-ка (РН) @ 集 ,汇编 四 法 令 大 
全 

зближАти,-жаю, -жієш [ Ж ] 及 зблӣ- 
жувати,-жую, -жуєш [未 ] зблизити, 
эближу, зблизиш 命令 式 зблизь [ 5] 
когб-що 四 使 互相 接近 @ 使 亲近 ,使 关 
系 密 切 @ 使 相像 

зближатися, -жаюся , -жаешся [未 ] 及 
зблйжуватися,-жуюся,-жуєшся | Ж | 
зблизитися ; збліжуся , зблізишся 命 
令 式 зблізься [ 完 ] 四 (互相 ) 靠 近 О 
互相 亲密 起 来 ОНИ 

зблӣження,-ня Ж 二 -жень [中 ] зблӣ- 
зити(-ся) —зближёти(-ся) #9 44 ія 

зближувати | Ж ] =зближати 

зближуватися | Ж ] =зближётися 

зблизити [5] М, зближати 

зблизитися [52] 见 зближётися 


зббчення 


зблизька [ 副 ] 附近 ,在 近 处 

зблиск,-ку ГЇН] ( 光 、 电 等 ) 一 内 @ 
ЖЖ 

зблискувати, -куе | Ж | зблӣснути,-не 
С @ (光电 等 ) 一 闪 ОЙ 

зблйснути [ 完 ] 见 зблйскувати 

зблідлий [№] 变 得 苍白 的 ;显得 暗淡 无 
光 的 

збліднути,-ну,-неш 过 去 时 -ni0 ,-лідла 
Я -ліднув ,-ліднула [ 完 ] @ 变 得 苍白 
ОБН, КАЖ 

збляклий [JÉ ] 四 失去 光泽 的 ,褪色 的 
Ож ЧЕШИ) 

зблякнути,-ну,-неш 过 Ж В{-ляк,-лякла 
№ -лякнув,-лякнула [ % ] 四 失去 光 
泽 , 变 为 暗淡 ,褪色 ОСИ) 35 38 

зббвтати [ 完 ] 见 збовтувати 

зббвтувати,-тую,-туєш | Ж ) зббв- 
тати,-таю,-таєш [5] що 把 (混合 
ЖЖ) 

збожевбліти,-лію ,-лієш [5] 发 疯 , 精 
神 失常 

зббїни,зббїн [ 复 ]《 农 )( 打 谷 后 剩 下 的 》 
ж 

зббку ГІЇ 从 侧面 ,从 旁边 ОС) fE 
旁边 ,在 外 边 

зббри,-рёв [М] 四 会 议 ,会 3arénbHi 一 
全 体 大 会 @ 大 会 ( 某 些 选举 产生 的 机 
#)законодӣвчі 一 立法 会 议 установчі 
一 立宪 会 议 四 (启程 前 的 ) 准 备 @( 衣 
ЕН 

зббристий [ JÉ ] Б #1] 一 Ta спідниця 
т 

зббрисько,-ка [中 ] (口语 ) (192. 
ЗЕ ЖЕ ТЕ — Ë J) 8 @( 口 语 ) 一 
群 人 

зббрище,-ща [中 ]( 口 语 ) 一 366pHcbKko 

збӧрка,-ки 三 、 六 格 -wi М — -рок [В] 
(在 衣服 上 做 的 ) 初 

зббрювати,-рюю,-рюеш [未 ] зборб- 
ти, зборю, зббреш [ 完 ] (D когб (ЧЕ Ж 
跤 .战斗 中 ) 战 胜 , 打 败 ©що 克制 ( 感 
情 ) Фкогд ( 转 )( 受 某 种 感情 或 状态 ) 
控制 ,支配 сон зборює кого 困倦 得 不 
能 自己 , 某 人 马上 就 要 睡 着 

зббченість,-ності Н Ж -ністю [Я] 
反常 

зббчення,-ня М — -чень [+] @ 偏 离 常 
规 ; 偏 差 @ 反 常 ;( 生 理 ) 异 常 , 倒 错 


зббчити 369 


статеве 一 性 欲 倒 错 

зббчити [ 完 ] BL збочувати 

зббчувати, -чую,-чуєш | Ж) зббчити, 
-чу,-чиш 命令 式 3604 [ 完 ] 四 偏离 方 
向 , 走 上 歧路 四 扭转 话题 ,转变 想法 © 
《 转 ) 偏 离 常规 ,反常 

збратати,-таю,-таеш [ 完 ] 使 亲近 ,使 
成 为 朋友 

збрататися,-тйюся,-тйєшся [ 完 ] Ж 
近 起 来 ,成 为 朋友 

збрехати, збрешў, збрёшеш 命令 式 
збрешй [52] ( 2 ВО Є 

збридитися,-джуся,-дишся [52] 成 为 
讨厌 的 , 令 人 厌烦 

збрйднути,-ну,-неш 过 去 时 збрид, 
збридла № збрйднув , збриднула [ 完 ] 
(П) @@ 令 人 厌烦 ,使 人 厌恶 加 成 为 
可 恶 的 

зброенбсець,-носця 五 格 -nh6cwem[ 阳 ] 
外 ( 史 )( 中 世纪 给 骑士 携带 武器 和 看 管 
马 的 ) 侍 从 回 ( 转 ) 忠 实 奴 仆 , 走 卒 

зброшурувати, -р/ю»-руєш [ % ] що Ж 
Й 

збрбйний [ JÉ ] 使 用 武力 的 ,通过 军事 
行动 的 ( 副 збрбйно) — не повстання 
武装 起 义 — на боротьба 武装 斗争 О) 
武装 的 ; 携带 武器 的 Збройні Сйли 
України 乌克兰 武装 力量 

збройовйй Г ] 武器 的 ~ завод 兵工厂 

збрбя,-рбё 3.4 -рбею ГРН) 武器 

зброяр,-ра 五 格 -рём 呼 格 -рояре Я 
-рі рів = № -рім [ЇН] 军械 制造 技 
师 ; 军 械 制 造 工 

36pys,-p 友 五 格 -pgeo (| @ 挽 具 , 马 
А ОНЖ 图 (一 套 ) 用 具 , 工 具 

збувати; -вйю; -вйєш [ Ж | збути, збў- 
ду, збудеш 过 去 时 збув, збула 命令 式 
збудь [58] когд-що 四 销售 О, 
开 

збувётися,-ваюся, -вйєшся [ Ж] збу- 
тися, збубуся , збідешся 过 去 时 збув- 
ся, збулася 命令 式 збідься [52] 四 ( 愿 
望 ,预言 等 ) 实 现 ,成 为 现实 @когб-чо- 
гб 失去 ,丧失 Фкогб-чогб 摆脱 збути- 
ся небезпёки 避免 危险 

збуджений Г ] 兴奋 的 ,激昂 的 ( 副 
збўджено) 四 觉醒 的 

збудженість, -ності 五 格 -ністю [ EB ] 


збути 


兴奋 ,激昂 

збўдження,-ня [中 ] 中 激 起 ,唤起 ; 刺 
ж оха. жт 

збуджувальний [ JÉ | 使 人 兴奋 的 

збўджувати,-джую,-джуєш [未 ] збу- 
дити; збуджу, збудиш [ 5 ] когб-що 
Фк @( 转 ) 使 振奋 ,使 活路 ;鼓舞 ， 
激励 @@ 引 起 ,唤起 ( 某 种 感情 .力量 、 思 
考 等 ) 

збўджуватися,-джуюся, -джуєшся [Ж] 
збудӣтися, збуджуся, збўдишся [5 ] 
加 振 奋起 来 ,受到 鼓舞 @ 醒 来 

збудйти [7] Я, збуджувати 

збудйтися [5] М, збуджуватися 

збудливий [#] 令 人 兴奋 的 ( 副 збу- 
дливо) 

збудливість, вості 五 格 -вістю (ЇВ) 


@ 易 兴奋 , 易 激动 ОСЕ) ЖЕН, м 
激 性 

збудний И) 令 人 兴奋 的 ,起 刺激 作用 
的 


збудник,-ка ГРН) (生理 ) 刺 激 物 , 刺 
激 剂 @( 转 ?刺激 者 ФЕИ, 
病原 菌 @( 技 ) 激 磁器 

збудбваний (збудувати 1 解 的 过 去 时 
被 动 形 动词 ;建成 的 @збудувати 2 解 
的 过 去 时 被 动 形 动词 ;创建 的 ,建立 起 
来 的 @ [ 形 ] 具有 … 身 材 的 ,具有 … 体 
形 的 

збудувати, -дую,-деш [ 完 ] що Ф ж 
建 ,建造 @ 创 建 , 创 立 

збудуватися,-дуюся, -дўєшся [ 完 ] Ф 
(建筑 物 ) 建 起 来 @ (为 自己 ) 盖 完 房子 

збунтувати,-тўю,-тўєш [52] когб - 
що 使 暴动 , 激 起 反抗 

збунтуватися,-туюся,-туєшся [ 完 ] 
(起 来 ) 造 反 , 暴 动 

збурити [ 完 ] 见 збурювати 

збуритися [ 完 ] И, збурюватися 

збурювати,-рюю,-рюеш [未 ] збури- 
ти,-рю,-риш 命令 式 збур [5] когб- 
що 加 使 激动 ,使 不 安 四 煽动 … 叛 乱 © 
引起 , 激 起 ( 某 种 情感 ) 

збурюватися,-рююся, -рюєшся | Ж | 
збуритися,-рюся,-ришся бу < zü збірся 
[52] 激愤 ;激动 

збут,-ту [ 阳 ] (经 , 商 ) 销 售 ,推销 опто- 
вий —#t £ ринок —ту 销售 市 场 

збути [ 完 ] М, збувати 


збўтися 


збўтися [ 完 ] 见 збуватися 

збутовйй [У ) збут 的 形容 词 

збюрократілий [Ж] 官僚 主义 化 的 ; 沾 
染 官僚 主义 习气 的 

збюрократіти,-тію ,-mie 以 [ 完 ] 成 为 
官僚 主义 者 ,官僚 主义 化 

звёба,-би [Я] 诱惑 人 的 事物 ФИ 
力 


звабити [ 完 ] М. зваблювати 

звабитися (5 ] ML зваблюватися 

зваблйвий [JÉ ] 诱 人 的 ,迷人 的 , 令 人 神 
往 的 ( 副 зваблӣво) 

зваблӣвість,-вості 五 格 -вістю [ 阴 ] 
звабливий 4 1] 

зваблювати, -люю,-люеш [未 ] зваби- 
ти,-блю,-биш,звйблять 命令 式 зваб 
[ 完 ] когб @ 诱 惑 ,引诱 @ 诱 使 ,促使 
图 勾引 

зваблюватися,-лююся,-люешся [未 ] 
звабитися,-блюся,-бишся [5] 为 … 
所 诱 ;迷恋 于 … 

звабний [JÉ ] =зваблӣвий 

звабник ,-ка [ГЇН] 诱惑 者 ,引诱 者 О 
勾引 女人 者 

звабниця,-ц: 五 格 -wero [ 阴 ] Фзвабник 
1 解 的 女性 @ 勾 引 男 人 的 女人 

3B&ra,-eu 三 ,六 格 -3i [ 阴 ]《〈 旧 果敢 , 勇 
敢 , 无 县 

звада,-ди ГРН) «ІНУЖ ЖИ, h ik 

зважати -жёю,-жёеш [ Ж) зважити, 
-жуюжиш 命令 式 зваж [2%] Ф на 
кбго-що 注意 到 ,考虑 到 зважаючи на 
все 考虑 到 一 切 情 况 зважаючи на 
обстёвини 要 看 情况 怎样 He зважаючи 
на осбби 不 讲 情 面 ( 地 ), 铁 面 无 私 地 @ 
( 转 ) 观 察 到 ,发 现 

зважити! [5% | М, зважати 

зважити" [52 ] 见 зважувати 

зважитися! [55] BL зважуватися" 

зважитися" [52] М, зважуватися" 

зважувати,-жую,-жуєш [未 ] зва- 
жити, -жу,-жиш бр б  зваж [5] 


Фкогб-що її РЕ що (ОТУТ, 5 8, 
яю 


зважуваться! ,-жуюся,-жуєшся [未 ] 
зважитися ,-жуся,-жишся 命令 А 
-жся [ 完 ] 称 自己 的 体重 


зважуватися ‚-жуюся,-жуешся Г Ж | 
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зварювати 


зважитися,-жуся,-жишся 命令 式 
-жся [ 完 ] 敢于 ,有 勇气 (做 某 事 ) 

звалйти [5 ) 见 звалювати 

звалйтися [ë] 见 звалюватися 

звалище,-ща Р] @ 堆 垃圾 的 地 方 О 
一 堆 ( 乱 堆 着 的 东西 ) @ [ 复 ] 废墟 

звальний 7) 用 以 堆积 的 ОНИ 
料 的 一 Ha машӣна {Ж} 

звалювальний [#] 四 用 以 堆积 的 О 
垃圾 场 的 

звалювати, -люю, -люеш [未 ] звалй- 
ти, звалю звёлиш [52] Фкогб-що (ії 
倒 下 ,推倒 Вітер звалйв дёрево. ЖІ 5! 
倒 了 一 棵 树 。@wo т (ИМ, ША) 
@wo на xr6zo〈 转 ) 把 (责任 、 事 情 ) 推 印 
给 … 一 на кого вину 把 过 失 推 在 … 身 
上 Фзвалйти кого з ніг 使 倒 下 ( 病 倒 、 
醉 倒 等 ) 

звалюватися,-лююся,-лкєшся | Ж | зва- 
лйтися, звалюся узвйлишся [ % J Ф188 
下 ;倒塌 四 坠落 

званий @звати 1 解 的 被 动 形 动词 О 
звати 2 解 的 被 动 形 动词 ; (被 ) 邀 请 的 
© [ 形 ] 招待 客人 的 一 обід Ж2 О так 
званий 1) 名 为 ,叫做 2)( 讽 ?所 谓 的 

звання,-ня 8 — звань [中 ] 四 职位 , 官 
衔 , 衔 @ 称 号 @( 旧 ) 社 会 地 位 

зварнйй [ JÉ ] 焊接 用 的 四 焊 成 的 

зварник,-ка [ЇН] 焊接 工 

зварниця,-ці 五 格 -цею [ËH | зварник 
的 女性 

зварювальний [ JÉ ] 焊接 用 的 

зварюваність,-ності 五 格 -ністю [8] 
可 焊 性 

зварювання,-ня [中 ]〈 技 焊接, 熔接 

зварений' @©зварйти 的 过 去 时 被 动 形 动 
词 ; 者 好 的 @ [ 形 ] Ж 

зварений Q (?8 > зварйти` 的 过 去 时 被 
动 形 动词 ; 炼 好 的 ( 指 钢 等 ); 焊 接 好 了 
的 @ [ 形 ] ( 技 ) 焊 接 的 

зварення,-ня [中 ]( 技 ) =зварювання 

зварйти! , зварю, звйриш [5] що Ж 
(好 ), 炖 (好 ) , 熬 ( 好 ) 

зварйти" (52 Ж, зварювати 

зварйтися" , звариться (58) Ж Р, Ж 
好 , 炖 好 

зварйтися' [ë]  звёрюватися 

зварювати,-рюю,-рюеш [ Ж) зварй- 
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ти*,зварю» звариш [581] <) що Ж 
接 ,熔接 

зварюватися, зварюється [未 ] зва- 
ритнся звариться [ 完 ]〈 技 ) 焊 接 , 熔 
接 


звати , зву, звеш , звемо, зветё | Ж) Ф 
когб-що ким 或 як 38 --- HH Як вас 
звуть? 您 叫 什么 名 字 ? Менё звуть 
Михайлом. ЩЖ. Q xo2ó( п 
H) В, Ш — на поміч 招呼 … 来 帮忙 
@когб 邀请 

зватися, звуся, звёшся , звембся, зветёся 


[Ж 1 ким-чим 四 名 叫 …, 名 字 是 … @ 


звёдений [ JÉ ] @ 合 成 的 ,混成 的 一 op- 
KecTp 混合 乐队 @@ 同 父 异 母 的 , 同 母 异 
父 的 一 Hi діти 蜡 父 (或 异 母 ) 子 女 

звёдення,-ня 复 二 -Genb [中 ] @эзвестй 
5 一 12 解 的 名 词 О Ж, Ў 8 ~ законів 
法 律 汇编 ,法 典 回 汇 报 , 综 合 报告 , 汇 
总 ( 表 ) 一 погоди 天 气 报告 оператив- 
He 一 战役 报告 ,综合 ) 战 报 

звезтй [55] М, звбзити 

звеличати [未 ] =звелйчувати 

звеличатися [未 ] =звелйчуватися 

звелйчити [ 完 ] 见 звеличувати 

звелйчитися [5] М, звеличуватися 

звелйчувати,-чую,-чєш [Ж] Ж зве- 
личати›-чйю,-чйєш [ Ж) звелйчи- 
ти,-чу,-чиш 命令 式 -ліч [ Ж] 
когб-що 加 使 庄严 雄伟 ,使 名 声 远扬 
ОЖ, СРО й 四 对 … 
表示 尊敬 

звелйчуватися,-чуюся ,-чуєшся 及 зве- 
личатися,-чйюся,-чйєшся | Ж | зве- 
лйчитися -чуся,-чишся Ўз > ZË -лічся 

完 ] 骄傲 起 来 ,自负 起 来 

звелти,-лю,-лиш,-лимд,-литё [ % ] 
ун р 

звёрнення,-ня Я — -нень [中 ] Фзвер- 
нути 3 # Ж звернутися 1 解 的 名 词 (2) 

言 ;号 召 , 呼 吁 ( 书 ) 

звернути [52] М, звертати 

звернутися [5 | М, звертатися 

звертання,-ня 复 二 -mdnb [中 ] @звер- 
тёти 1 解 及 звертатися 1,3 解 的 名 词 
加 (提出 的 ) 愿 望 ,请 求 @( 语 法 ) 呼 语 


звертати,-таю,-таеш (Ж ] зверну- 


звиватися 


ти,звернў,звёрнеш [ 完 ] 四 转弯 , 拐 向 
一 направо 转向 右 方 Q що 使 转向 一 
увагу на що 使 注意 力 移 向 …, 注 意 
到 … О що ЖЖ, 3 СОЧ Ж) ~ вину 
на кбго ЇВ РА 

звертатися.-тйюся, -тйєшся [未 ] 
звернўтися,звернся ‚,звёрнешся Г 5т | 
Фдо кбго 对 … 讲 话 , 向 … 提 出 (请 求 
$) — до кбго за порадою 向 … 求 教 ©) 
转身 向 着 @( 整 个 身心 ) 投 向 图 (目光 、 
思想 等 ) 集 中 到 , 转 到 Одо чого 开始 ， 
着 手 ( 做 某 事 ) 

звёрхнїй Г) 外 部 的 ,外 表 的 四 表面 
上 的 ,肤浅 的 ( 副 звёрхньо) ОМ, 
$ 0 (ШЇ зверхньо) ~ пбгляд ЖЕ ЩІ 
的 目光 一 He ставлення до людей ЖЕ Л. 
的 轻 慢 态度 四 傲慢 的 ( 副 зверхньо) 

звёрхність,-ності 五 格 -ністю [В] 
@ 领 导 地 位 ,首要 地 位 加 优越 性 ,优势 
回 肤浅 ,浅薄 о; Е 

зверху ГЕ] 在 上 面部 分 ,在 上 方 @ 从 
表面 上 ,从 外 表 上 @ A E m F 

звеселйти [52] М, звеселяти 

звеселйтися [5% ] И, звеселятися 

звеселїти,-лїю,-лїєш | 58) 快活 起 来 ， 
开心 起 来 

звеселяти,-ляю,-ляеш [ Ж | звеселй- 
ти,-лю,-лиш,-лимб,-литё [5%] Ф 
когб 使 快活 ,使 开心 @ що 使 活 牙 ， 
为 … 生 色 

звеселятися, -ляюся, -ляешся [Ж] 
звеселитися -люся,-лишся,-лимося, 
-литёся [ 完 ] 四 快活 ,开心 ФН 

звести [5 ] 见 звбдити 

звестися [7 ] DL зводитися 

звёчора [ 副 ] 从 傍晚 起 ;在 黄 错 时候 

звечоріти,-ріє [ 完 ] 已 是 黄昏 ,天 色 已 
晚 


звив,-ву [ЁН] 弯曲 ,曲折 

звивати,-ваю,-ваеш [ Ж | звйти,з:в’Ю, 
зів'єш ,зів'ємб ,зів'єтё 过 去 时 звив, 
звилё [ 完 ] що @ 搓 成 ; 编 成 , 织 成 一 
вїнбк 编 花 环 ~ гніздб #& Ж @ Ж 
( 简 ) , 卷 成 卷 四 (口语 缠绕 ,使 曲折 Ф 
扬 起 , 卷 起 

звиватися ,-вйюся,-вйєшся [未 ] звй- 
тися, з:в’Юся , зів ёшся , зёв’е мбся, 
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зів'єтёся 过 去 时 звйвся ‚звилася [ 完 ] 
加 卷 成 卷 , 盘 成 团 ,缠绕 四 (道路 .河流 
ми, Нл @( 烟 、 尘 等 ) 升 起 , 综 
绕 ;( 鸟 ,飞机 等 ) 飞 起 ;盘旋 图 (旗帜 
等 ) 飘 扬 @ [只 用 未 完成 体 ]〈 转 , 口 
语 围 着 ( 某 人 ) 转 (表示 亲热 7 
звйвина,-ни [ËH] 弯曲 处 ,曲折 处 
анына [ 形 ] # # Bg А0, я 


звикйати,-каю,-кйєш [ Ж) звйкнути, 
-ну»-неш PÍ 2 Ві звик звикла № звикнув, 
звйкнула [52] 四 养 成 … 习 惯 Dao чого 
习惯 于 …, 适 应 … 一 до темряви 习惯 于 
黑暗 

звикатися,-каюся,-каєшся [Ж] звй- 
кнутися,-нуся,-нешся 过 去 时 36UK- 
ся ‚звйклася 及 звйкнувся ,звйкнулася 
[5=] до кдго-чдго, з ким-чим 习惯 
于 …, 适 应 于 …, 与 … 处 熟 

звйклий [ JÉ ] (8 звйкло) 习惯 的 , 习 
以 为 常 的 ;非常 熟悉 的 四 习惯 于 … 的 

звйклість,-лості 五 f -лістю ГРН) 
звйклий Ë) 44 19] 

звикнути [5 ) 见 звикати 

звйкнутися [52 ) М, звикатися 

звинуватити [ УС | М, звинувачувати 

звинувачення,-ня Ж — -чень [中 ] Ф 
звинуватити 的 名 词 @ 指 责 ,谴责 

звинувачувати,-чую,-чуєш [ Ж) зви- 
нуватити,-вйчу,-вйтиш [ 完 ] когб 


ткени Шш, 


звироднілий [ JÉ ] 退化 的 , 变 为 劣 种 
的 @( 转 ) 变 质 的 ,腐化 的 , 随 落 的 

звироднілість,-лості 五 格 -nicmio[ 阴 ] 
退化 , 变 为 劣 种 

звиродніти,-нію , -нієш , -ніє [ 完 ] Ф 
《生物 退化 ФОНЕ, 

звисйти,-сйю,-сйєш [ Ж ] звйснути. 
-ну+-неш 过 去 时 звис,звйсла № звйс- 
нув.звйснула [ 完 ] 四 垂 , 下 垂 , 夺 拉 着 
@ Em 3⁄4 图 (危险 .灾难 等 ) 威 胁 ; 降 临 

звйснути [ 完 ] М, 3BHcaTH 


звйсока [ 副 ] 高傲 地 ,傲慢 地 加 从 高 
处 


звйти [ 完 ] BL звивати 

звйтися [ 完 ] М, звиватися 

звитяга,-ги 三 、 六 格 -3i [8] (Q) (Fr) BE 
ЖІ @ 成 就 ,成 功 


звїдник 


звитйжець,-жця 五 格 -жцем [М] Ф 
胜利 者 @ 3: H: 

звитяжний [ JÉ ] 胜利 的 ( 副 звитяжно) 

ути,-нй,-нёш,-немб,-нетё [ 51 


що ФН, @( 转 ,口语 摧残 ， 
毁坏 


звйчай,-чаю 五 № -чйєм М -udi，,-udie 
[ 阳 ] 风俗 ,习俗 四 习惯 ,习气 图 礼 
81,4. додержувати — чаю 遵守 礼 
节 ФЖЯ, Ж Ж за — чаем 像 通 常 那 
样 ,照例 своїм ~ чаем 照常 , 像 往常 一 


样 

звичайний [№] 普通 的 ,平常 的 ,通常 
的 一 Ha річ 1) 平常 的 事 2) [用 作 插 入 
语 ] 当然 ,自然 ,不 言 而 了 喻 ~~ випадок 
寻常 事件 四 习惯 的 ,习以为常 的 @( 口 
语 ) 彬 彬 有 礼 的 ,谦恭 的 

звичайнсть,-ност! 五 格 -ністю С J 
звичайний Ё 4 ія) 

звичайно | 1) 通常 (地 ) ,平常 (地 )ak 
一 像 平常 一 样 ,照例 @ 客 气 地 , 彬 彬 有 
礼 地 @ [用 作 插 人 语 ] 当然 ,自然 Ф 
[用 作 肯 定语 气 词 ] 当然 , 那 还 用 说 

звйчка,-ки =, №-4 М —-чок [BB] 
四 习惯 ;习气 за давньою ~ чкою 按 老 
ые ОБ, Жо 四 风俗 , 习 


звйчний [ JÉ ] (Б звйчно) 〇 成 为 习惯 
的 ,习以为常 的 @ 平 常 的 ,通常 的 

звід! ,звбду ГЇН] ( 军 ) 排 

звід ‚звбду С) (2,6) ©) Е, 
卡 槽 ;( 炮 的 ) 拨 动 子 

звїддалекй [ 8) = здалека 

звіддалік | 5 | - здалека 

звіддаля (|) - здалека 

звідки [ 副 ] 从 什么 地 方 ?从 何 处 ? Звідки 
ви? 您 从 哪里 来 ? HeMg( 或 Hevie) 一 无 
处 可 …, 无 从 …A ти звідки знаєш? 你 怎 
么 知道 的 ? 

звідки-нёбудь [ 副 ] 从 随便 什么 地 方 ， 
无 论 从 何 处 

звідкись [ 副 ] 从 某 处 ,不 知 从 哪里 

звідкіль [ 副 ] =звїдки 

звідкільсь [ 副 ] =звїдкись 

звідкіля [ 副 ] =звїдки 

звідкілясь [ B| | -звідкись 

звідник;-ка ПЯ) @ 撮 合 男女 私 通 者 О 
勾引 女人 的 人 
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звідниця;-ці 五 格 -wero [Bj] звідник 1 
解 的 女性 

звідси [ B|] 从 这 里 ,从 此 地 四 从 这 
时 ,从 此 刻 @ 由 此 ,因此 

звідсіль [Ж] -звідси 

звідсіля [E| J = звідси 

звідти ГІ) 从 那里 ,从 那个 地 方 

звідтіль [B|] =звїдти 

звідтіля [ 81) = звідти 

звідусіль | МІ) 从 各 处 

звідусюди [ 副 ] -звідусіль 

звїй,звбю 五 格 звбєм [ 阳 ] OO (Ж), 
曲折 (处 ) @ 一 卷 (东西 ) 

звіку [ 副 ] 自古 以 来 ,从 来 

звікувати,-кўю,-кўєш [3 ) 度 过 一 生 

звільна Г) 缓慢 地 ,一 步 一 步 地 ,从 容 
地 


звільнити [ 完 ] 见 звільняти 

звільнитися [ % ] М, звільнятися 

звїльняти,-няю,-няєш [ Ж ) звільнӣти, 
звільню ,звільниш [5] когб-що © 
放 ; 给 以 自由 加 解放 ,收复 (失地 ); 拿 
掉 回 免除 ,使 摆脱 ;解除 (职务 ) 图 腾 
H , 2 ВОВ, 88 m 38) ~ місце 让 座 ， 
让 出 地 方 

звїльинйтися,-няюся ,-няєшся [未 ] зві- 
льнӣтися, звільнюся , звільнишся [ 完 ] 
人 获得 自由 ,获得 解放 加 摆脱 , 免 受 О 
腾 出 来 , 空 出 来 图 离 职 ; 退 职 ,辞职 

звїнчати,-чйю,-чйєш [5] когб (9) 
(给 某 人 在 教堂 中 ) 举 行 结婚 仪式 

звїнчатися,-чйаюся,-чйєшся [5] (在 
教堂 里 ) 举 行 婚礼 

3Bip,-pa 五 É -pom 复 -pi,-pie,-pam 
СО 四 猛兽 @( 转 ;人 面 兽 心 的 人 , 极 
残忍 的 人 

звірӣна ,-ни [ËH] 野兽 ;猛兽 

звірині ,-ни [ËH] [ 集 ] 野 兽 ; 猛 兽 О 
野 曾 肉 @( 转 ) 极 残暴 的 人 ,人 面 兽 心 
的 人 

звірӣнець,-нця 五 格 -нцем ГРН) ЯН; 
动物 园 

звірйний [ J ] 野兽 的 ;野兽 般 的 Ж 
暴 的 ,凶狠 的 

звірити [ 完 ] 见 звіряти 

звіритися [ 完 ] М, зырятися 


звірівнӣк ,-xá ГРН) 养 兽 专家 


звїт 


звірівнӣцство,-ва [中] 养 兽 业 

звірівийцький [ JÉ ) 养 兽 业 的 

звіріти,-рію ,-рієш [未 ] 发 狂 , 发 怒 ; 变 
得 像 野 普 一 般 

звіробій ,-ббя 五 格 -66ew [ 阳 ] 捕 海 兽 
的 人 


звіробій" ,-6610 Ж Ë -ббем СІНО (НО) £ 
丝 桃 ; 金 丝 桃 属 

звїробїйний Г) ЯН 

звіробійний [ JÉ ] звіробій" 的 形容 词 ; 
金 丝 桃 的 

звіробійник ,-ка [ 阳 ] 猎 兽 人 ;捕猎 海 兽 


звїролбв,-ва ГРН) 捕 兽人 
звїролбвний [ JÉ ] @ 捕 兽 的 @ 捕 兽 用 的 
звїролбвство,-ва [中 ] 捕 普 业 

звірбта ,-ти [ЇЙ] O[ 集 ] 兽 群 @( 转 ) 菲 


帮 
звірство,-ва [中 ] @ 极 端 残暴 @ 兽 行 ， 
暴行 


звірський [JÉ ] 野兽 的 四 凶残 的 , 兽 
性 的 @( 口 语 ) 极 强烈 的 

звірюка;-ки 2.7 № -ці 9 61) (п 
语 》( 指 大 ) 大 野兽 

звїря,-ряти 五 格 -рям Ж -рята [中 ] 
幼 兽 


звіряння;-ня [中 ] 校对 ,核对 

звіряти,-ряю, -ряєш [未 ] звірити, 
-рю,-риш 命令 式 звір [52] Ф що 校 
对 ,核对 Q що кому ( 因 信 任 而 ) 告 知 一 
таємницю кому 把 秘密 告诉 所 信任 的 
人 


зв!рятися,-ряюся,-ряешся [Ж | звїри- 
тися,-рюся,-ришся бр  Җ звірся 
[Ж] Фкомії в чому ,3 чого ,3 чим;пе- 
ред ким з чим 向 … 倾 吐 ( 内 心 的 秘 
ОН ©) на кдго-що 信任 ， 


звірячий [№] (Б звіряче) 野兽 的 ; 
ЯРА Ор й. ми Оп) 
极 强烈 的 一 страх А К, 1819 
要 命 

звісити [52] 见 звїшувати 

звіситися [52 ) 见 звішуватися 

звістка ,-ки 三 、 六 格 -wi Ж -тки,-ток 
[BJ 消息 ,音信 @ 信 号 ,迹象 ,征兆 

звїт,-ту ГЇН] @ 工 作 报告 ,汇报 О 
述 ,综合 报道 ;陈述 
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звітний [JÉ ) звіт 的 形容 词 
звітність, -ності 五 格 -ністю | БА | (向 
上 级 或 组 织 机 构 ) 汇 报 , 报 告 
звїтно-вйборний [ JÉ ] 总 结 及 改选 的 
— нЕ збори 总 结 工作 及 改选 的 会 议 
звїтувати,-тую,-тєш [Ж] Ж зві- 
туватися,-тўюся,-тўєшся [ Ж] Ф 
作 工 作 报告 ,汇报 (工作 ) 加 综述 ; 解 
释 ,陈述 
звїтуватися [未 ] = звітувати 1 解 ; 报 
告 (自己 的 工作 ) ,汇报 (工作 ) 
звїшувати,-шую,-шуєш [未 ] звісити, 
звішу узвісиш 命令 式 звісь [ 完 ] wo 使 
ЕТ, 417 КОЖ сидіти, звісивши 
нбги 垂 着 腿 坐 着 
звїшуватися,-шуюся, -шуєшся [未 ] 
звіситися, звішуся , звісишся 命令 式 
звісься [ 完 ] (一 端 ) 下 垂 , 低 垂 着 
звогчіти,-чі є [ 完 ] 受潮 , 变 湿 
звбдити, -джу,-диш 命令 式 зводь [未 ] 
звестӣ,зведў, зведёш , зведемд , зведетё 
过 去 时 звів ‚звела [52] Фкогб 领 下 ， 
Ë F звести когб вниз 把 … 扶 下 来 О 
що 引 开 ,改变 (话题 .思路 等 ) не 3B6- 
дити очёй з кбго-чбго 目不转睛 地 看 
着 … @ wo 举 起 , 升 起 一 ronoBy 抬 起 
3k — брбви Я Ж /Н ~ руки 举 起 手 Ф 
когб 使 站 起 来 , 扶 起 ©що 修建 ;建立 
®когб 使 聚 到 一 起 ,使 集中 @ wo 综 
合 , 汇 总 ;结算 一 6anéHc 综合 平衡 表 一 
відомість 汇总 明细 表 一 paxyKkH 1) ( 
计 结 算 ;算账 2) 〈 转 报复 ®когб-що 
使 互相 接近 ,使 结合 在 一 起 Окогб 诱 
惑 ,引诱 @когб-що 消灭 ,毁灭 Ф що 
使 减少 ,缩减 一 mo мінімуму 把 … 压 缩 
到 最 低 限度 © звбдити (звестй) на 
кбго-що 诽谤 … звбдити ( звести) з 
рбзуму( її з ума) 1) 使 失去 理智 2) 
f # 5% И 8] звбдити ( звести) руки, 
ноги (5 +. , BË 2 Ж звбдити (звестӣ) 
до спільного знамёника ( 数 ) 通 分 
звбдити (звести) нанівець 1) 使 化 为 
乌有 ,消灭 2) 使 完全 失去 意义 (或 作 
Я) звбдити (звестӣ) зі світу кого 
把 … 赶 进 坟墓, 把 … 折 磨 死 sa6maT 
(звести) дух 喘气 
зводити зводжі , звбдиш [ 完 ] когб ку- 


зворбт 


дй 领 着 去 一 趟 --дитйн в тейтр 带 孩 
子 们 到 剧院 去 一 趟 ; 带 孩子 们 去 看 一 次 
戏 


звбдитися, -джуся» -дишся 命令 式 3860b- 
ся [未 ] звестися, зведуся , зведёшся, 
зведемодся , зведетёся 过 去 时 звівся, 
звелася [ 完 ] 四 往 上 走 , 站 起 来 加 连接 
在 一 起 ,合并 起 来 ОНИ ХВ РУ 
до чого 简化 为 图 耗 尽 ,破产 © звбди- 
тися (звестися) ннащо 1) 化 为 乌有 
2) 失去 意义 ,失去 作用 

звбзити, звӧжу, звбзиш 命令 式 звозь 
[Ж] звезтӣ, -зў,-зёш,-земӧ,-зетё 过 
去 时 звіз ‚ звезла [5 ) когб-що 把 
(许多 人 或 物 ) 运 送 到 一 个 地 方 四 把 … 
运往 图 把 …( 从 某 处 ) 运 走 

звозйти, звожй, звбзиш 命令 式 звозй 
[1 koz6-wo( 用 车 ) 运 一 趟 

зволжАння,-ня Ж — -кань [中 ] Фзво- 
ликати' 的 名 词 @ 拖 延 ,耽搁 

зволїкати' ‚-каю,-каеш [ Ж) зволок- 
тій, -лочў, -лочёш, -лочемб,-лочетё 
过 去 时 -Atk ‚-локла fit з -лочй [ 完 ] 
когб-що 四 把 … 拖 到 一 起 @@ 把 … 拖 上 
去 @ 把 …( 从 某 处 ) 拖 下 去 ; 脱 下 

зволікати! ,-Ki10,-Kiieu (Ж) (QD 1018 № 
腾 地 做 ( 某 事 ) 四 拖延 ,推迟 ,耽搁 一 
час 故意 拖延 时 间 He зволікёючи Ж Ж 
拖延 地 

зволбжений (22) 湿润 的 

зволбженість,-ності Ж. Ж -ністю [ БА ] 
湿度 

зволбження,-ня [中 ] зволожити(-ся) 
的 名 词 

зволбжити [52] М, зволожувати 

зволбжитися [5 ) М, зволожуватися 

зволбжування,-ня [ 中] = зволб- 
ження 

зволбжувати,-жую,-жуєш [ Ж зво- 
лбжити,-жу,-жиш #43 -лож (56 1 
що 使 湿润 ,增加 … 的 水 分 

зволбжуватися,-жується | Ж | зволб- 
житися,-житься [55] 变 湿 ; 得 到 滋 


зволоктй [3 ] М, зволікати! 

зворбт,-ту [ ËH ] (D #50; Ш О 
处 @‹ › {т ФБ, Я ИШ Дивйся 
на 3Bopóri. 请 看 背面 。@@ (语言 ) 词 组 ， 


зворбтний 


短语 фразеологічний» ІВ ТЕН В © 
(口语 ) 返 回 ,回归 

зворбтний [ JÉ ] 四 返回 的 ,回程 的 一 Ha 
адреса 寄 信 人 地 址 ,回信 地 址 Закбн 
не має зворбтної сйли. 法 律 无 追溯 效 
л. @ 相 反 的 ФУ IN ВУ, Ба IN ВУ — бік 
背面 图 (语法 ) 反 身 的 一 займенник 
反 身 代词 —не дїєслбво 反 身 动词 

зворухнути,-нй,-нёш,-немб,-нетё [ 完 ] 
когб-що 中 使 微 动 , 使 摆动 @ 使 移 开 ， 
移动 

зворухнӯтися,-нўся,-нёшся [5] ФЖ 
动 ;摆动 起 来 @ 移 开 ,挪动 一 下 

зворушений [#] 深 受 感动 的 ,动情 的 
( 副 зворушено) 

зворушеність; -ності Tr. Ж -ністю [В] 
зворушений й 9 Я] 

зворушення,-ня Ж — -шень Ф] 深 受 
感动 


зворушйти [ 完 ] М, зворушувати 

зворушйтися [ % ] Я, зворушуватися 

зворушливий [ JÉ ] 令 人 感动 的 ( 副 зво- 
рушливо) ~ в! слова 令 人 感动 的 话语 

зворушливсть, -вості 五 格 -вістю [ 阴 ] 
зворушливий #1 2] 

зворўшувати,-шую,-шуєш [未 ] зво- 
рушӣти,-рушу,-рўшиш [58 ) кого 使 
深 受 感动 ,使 动情 

зворушуватися , шуюся ,-шуєшся (Ж) 

зворушйтися, -рушуся,-рушишся [ 完 ] 

深 受 感动 ,动感 情 

звужений [ JÉ ] @ 变 得 窗 些 的 加 缩减 
(数量 ) 的 

звуження,-ня Ж 二 -жень [中 ] Фзву- 
зити 的 名 词 回 狭窄 处 

звужувальний [Ж] 用 来 缩小 宽度 的 ; 
为 减少 数量 的 ;使 内 容 受 限 的 

звўжувати,-жую,-жуєш [未 ] звузи- 
ти, звужу, звўзиш 命令 式 звузь [ 完 ] 
що ФЕ, Ск РЕЖ О 
缩小 (… 的 范围 ) ,缩减 … 的 数量 

звўжуватися,-жується [ Ж | звузи- 
тися звйзиться [5] © Ж 8 ; (Ж!) 
缩小 四 (范围 ) 缩 小 ,( 数 量 ) 减 少 

звузити [ 完 ] DL звужувати 

звузитися [ 完 ] 见 звужуватися 

звук,-ка 或 -ky 六 格 -ці [Н] Ф-ку Fš 
音 , 响 声 @-ку (EB) PS P£ швидкість 
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зв'язний 


一 Ky 声速 ,音速 @-ka( 乐 ) 音 @-xa( 8 
言 ) 音 губні —ки Е? 

звуковйй [ JÉ ] ФЕН @ 有 声 的 
ОНЕ н) ~ фільм 有 声 电影 @ 由 声 
图 (语言 ?语音 的 @( 乐 ) 乐 音 


звукозапис,-су [ 阳 ] 录音 

звуконаслідувальний [#] 拟 音 的 
一 He слбво 象声词 

звуконаслідування;-ня [中 ] 拟 音 

звуконаслідувач,-ча 五 格 -чем [ 阳 ] 
口技 演员 

звуконепроникнйй [ JÉ ] 隔音 的 

звукопровіднӣй [ JÉ ] 传 声 的 

звукопроникнйй [ JÉ ] 透 音 的 

звукосполучення,-ня 复 二 -чень [中 ] 
语音 组 合 ; 音 组 

звўрджувати,-джую, -джуєш Г Ж] 
звўрдити,-джу,-диш fh < 5 звурдь 
[ 完 ] що 使 成 凝 乳 , 使 凝 成 奶 酒 ~ мо- 
локб 把 奶 做 成 凝 乳 

звурдити [5] М, звурджувати 

звучання,-ня [中 ] звучати 的 名 词 

звучати, чить [未 ] 发 出 声响 © 
《 转 ) 听 起 来 具有 ( 某 种 意味 ) 

звучний [ JÉ ] 响亮 的 ,洪亮 的 

зв'язаний QD зв'язати 的 过 去 时 被 动 形 
动词 ;与 … 相 关联 的 Це зв'язано з Be- 
лйкими труднощами. 这 件 事 免不了 
有 许多 困难 。 © ГЕ] (化 化 合 的 , 非 
游离 的 一 азбт 固定 氮 ,结合 氨 

зв'язати [55] 见 зв'язувати 

зв'язатися [52] BL зв'язуватися 

зв’язка, ки = ‚7 № -ці Я — -зок [ËB ] 
Ф-в,-їя,-ж 00%) 8,9 О 
(f) 韧带 голосові ~ ки 声带 @ (GE 
辑 , 语 法 ) 系 词 

зв’язківець,-вця 五 格 -вцем [ЇН] ФВ 
电工 作 人 员 @ (EB dë F: 

зв'язкова,-вб: [ 阴 ]《〈 军 ) 女 通信 兵 , 女 
通信 员 

зв'язковий 7) ФН Ос 
辑 , 语 法 ) 系 词 的 

зв’язковйй, -вбго [ 阳 ] (25) 38 (9 Fe, ій 
信和 员 

зв'язний [ JÉ ] 有 条 有 理 的 ,连贯 的 ( 副 
зв'язно) @ 连 接 在 一 起 的 ; 密 不 可 分 的 
СВІ зв'язно) @( 专 ) 凝 聚 性 的 


зв'язність 


зв'язність-ності 五 Ж -ністю [ 阴 ] 
зв'язний #744 iF] ЖЕ Bt FE ; ВНЕ 

зв’язбк,-зкй М -кй,-кв ГЮ) (相互 ) 
关系 ,联系 родинні--зкий Ж Ж X: Ж 
культурні 一 3K 在 文化 交流 ФК, в 
信 телеграфний 一 电报 联络 ,电报 通讯 
засоби —зку 通信 工具 0 в св’язку з 
чим 由 于 ,因为 

зв’язувати,-зую,-зуеш [未 ] зв'язйти, 
зв'яжу,зв’яжеш 命令 式 зв'яжй [5] 
Фщо 把 … 连 结 上 , 系 上 О когб-що 
Н Е.Н Е ноа О 
когб-що f# # зу Ж Ф що 编织 

зв'язуватися, -зуюся -зуєшся ГЖ] зв'я- 
затися, зв'яжуся, зв яжешся 命令 式 
зв'яжися [ 完 ] 互相 挫 在 一 起 , 捆 在 
一 起 @з ким-чим 与 … 取 得 联系 ; 
与 … 关 系 密切 

зв'ялйти, зв'ялю, зв'ялиш [ 5] 
когб-що (D f th 35 Ос) Е н з 
Ж. 

зв'ялитися;зв'ялиться [52] 四 变 得 枯 
ж Ф Ор яр 

згага,-ги 三 ,六 格 -3i[ 阴 ] ФО Ос) 
渴望 ОНЕ 

згадати [52] BL згадувати 

згадатися [5] М. згадуватися 

згадка,-ки 2, 7 № -щ М згадки згӣ- 
док [ВН] @ 回 忆 , 回 想 Ha —ку 1) # 
忘 ,以 便 想 得 起 2) 回忆 时 @# № Про 
це i згадки He булб. 关于 这 件 事 没有 
提起 过 。 

згадувати,-дую,-дуєш [未 ] згадати, 
-даю,-даеш [5] когб-що @ 回 忆 起， 
( 回 ) 想 起 Згадёеш тоді мої слова. 到 
那 时 候 ,你 会 想起 我 的 话 。 овца 

згідуватися, -дується [ Ж) згадатися, 
-даеться [58] 回想 起 , 记 起 来 

зг, ти,-ную,-нуеш [56 ) що 浪费 
ВЕ, н — час 白费 时 间 ;虚度 光阴 

зганьбити, -блю, -биш, -бимб, -битё 
[Ж] когб-що{##5#Е#Ё;{# ЕЮ 

зганяти,-няю, -няєш [未 ] зігнати, 
зжену, зженёш , зженемӧ, зженетё їйї 
令 式 зженй [ 完 ] когб-що (D B sË , Е 
Я — птахів ЖЕ 5 @( 转 消除 ,驱散 
Өй.) —оскбму 驱 走 厌烦 З 
驱赶 到 一 起 一 kopis 把 牛 赶 到 一 起 Ф 
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зглядатися 


(ECA Т) 

згар,-ру | РН 四 焦 糊 的 东西 @ =згари- 
ще 图 煤渣 ,炉渣 

згарище,-ща С] @ 失 过 火 的 地 方 ; 火 
ЖШ @@ 林 中 被 火烧 过 的 地 方 

згарячу | ВІ) 一 时 冲动 ,一 时 头脑 发 热 

згасання,-ня [中 ] згасати 的 名 词 ; 熄 
灭 ,消逝 

згасати,-сйю,-сйєсш [ Ж ) згаснути, 
-ну,-неш 过 去 时 эгас,згйсла № зәйснув, 
згйснула [58] 四 (火光 ,灯火 等 ) 熄 灭 四 
СНОМ. НН, ОРЛ 

згаслий [№] 暗淡 的 @ 安 静 的 

згаснути [ 完 ] BL згасати 

згаяти,згйю,згйєш [5] 白费 ,浪费 (时 
间 ) 一 sac 白费 时 间 — день 白白 浪费 
—® 


згинати,-наю, -нієш | Ж | зігнути, 
-ну,-нёш,-немд,-нетё [ 56 | когб-що 
Физ ОИ, й ТУ Ф 
《 转 ) 战 胜 ,折服 

згинатися -ніюся ,-нйєшся [未 ] зігну- 
тися,-нуся,-нёшся,-нембся,-нетёся 
[ж] ФУ в Ос. 179) ж, 
(人 ) 弯 身 , 俯 身 ; 变 得 弯 腰 驼背 @( 转 ) 
顺从 ,低头 

згинач,-чйа 五 格 -ué6m[ 阳 ] ( 解 ) 届 肌 

згйнути›-ну,-неш [ 完 ] 死亡 @ 消 失 ， 
销声匿迹 

згідливий [ JÉ |] 容易 商量 的 ,容易 达成 
谅解 的 


згідний [ JÉ ] 赞同 的 , 持 相 同 态 度 的 
Фіз чим 符合 … 的 ,与 … 相 适应 的 

згідність,-кості 五 格 -ністю [ËB] Ф 
一 致 ,相同 @ 符 合 , 相 适应 

згідно О ГЕЈ) 赞同 地 ;一 致 地 (2) [前 ] 
згідно з чим 依照 ,按照 ,根据 

3ripgzrg 首 [ 形 ] 有 哈喇 味 的 ,和 霉 的 ( 指 气 
味 ) 

згірклість,-лості 五 Ж -лістю [В] 
згірклий # # М 

згїркнути›-не 过 去 时 згїрк ‚ зёркла № 
згіркнув ,згіркнула [52] Q (食物 ) 变 
ААЖ 四 变 苦 图 ( 转 充满 痛苦 .悲伤 

згірок,-рка [ЁН] 小 丘 , 小 山冈 

згір'я,-р'я М --рів [+] 山冈 ,小 丘 ， 
高 地 


зглядатися,-дйаюся,-дйєшся [Ж] Ж 
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(Ф > зглядуватися,-дуюся ,-дуєшся 
[Ж] зглянутися,-нуся,-нешся 命令 
2А-лянься [521 四 (口语 ?交换 眼色 , 彼 
此 对 看 @ [只 用 完成 体 ] на кбго-що 
ЖЕ 

зглядуватися [未 ] =зглядатися 

зглянути,-ну,-неш [78] № — Ж, — 
№, — Ш — що (бком, очима) Ж 
№... „ТБ. 

зглянутися [5% | М, зглядатися 

згнивати,-вйю,-вієш [未 ] згийти, 
згнию,згни ёш ,згниє мб , згниетё 过 
去 时 згнив,згнила [ % J 四 腐烂 ,腐朽 
@( 转 )( 因 疾病 或 困苦 ) 死 去 

эгнйти [52] И, згнивати 

згнїтйти [52] 见 згнічувати 

згнітӣтися, згнітиться [5] (№) Ж 
闭 ,( 手 指 等 ) 握 紧 

згнічувати,-чую,-чуєш [未 ] згнітӣти, 
згнічу узганітиш | 56 | когб-що Ф ## 
紧 , 抱 紧 @( 转 使 感到 压抑 Q (Fe y 30 
制 住 ( 某 种 感情 ) О згнїтйвши серце 
很 不 乐意 地 

эгбвїр,-вору ГЇН] 密约 ,勾结 ,串通 О 
《 旧 )( 父 母 包 办 的 ) 婚 约 

зговорӣтися [ % ] М, зговорюватися 

зговбрюватися,-рююся,-рюешся | Ж] 
зговорйтися,-ворюся ,-вбришся [5] 
ФИ, Е 四 取得 相互 谅解 

згбда,-ди [ 阴 ] 同意 ,赞同 обопільна 
一 彼此 同意 ,双方 同意 в раз! вашої 
一 mu 在 您 同意 的 情况 下 Ha 3Hak 一 RH 
表示 同意 якщо ваша^- да 如 果 您 同意 
回 约定 ,协议 дійти — ди 达成 协议 © 
IB ,融洽 жити в 一 下 和睦 生 活 , 和 
睦 相 处 © Згбда! 好 的 ! 行 ! y згбді 
з чим 依照 …, 按 照 …, 根 据 … 

згбден,-дна,-дне [JÉ J 表示 同意 ,赞同 ， 
认可 Я з вами згбден. 我 同意 您 的 意 
见 。 

згбджуватися,-джуюся, -джуєшся [未 ] 
згбдитися,-джуся,-дишся 命令 з 
згбдься [=] 同意 ;赞成 25,10 
я 图 (口语 和睦 相 处 Ф [只 用 未 完成 
体 ] 符合 ,与 … 一 致 

згодӣти, згоджу. згбдиш 命令 式 згоді 
ЖЮ згодь [52] (ПОВ) Фкого 雇用 О 
Wo( 经 讨价还价 之 后 ) 买 下 


3ropTATH 


згбдитися [52] Її, згоджуватися 

згодӣтися, -джуся , -дишся,-димося, 
-дитёся [ 完 ] 有 益 , 有 用 

згбдний [Ж | 四 表示 同意 (的 )qKHIO ви 
будете ~Hi 如 果 您 同意 的 话 (2) Р Гн) 
(的 ) , 持 相 同 观 点 的 

згодбвувати,-дбвую,-дбвуєш [未 ] 3ro- 
дуваӣти,-0ўю,-дўєш [ 完 ] Ф (2) що 
СИР, £ О) кого) 
大 , 养 大 

згбдом [ 副 ] 过 一 会 儿 , 稍 过 片刻 @ 
后 来 ,以 后 

згодувати [52] М, згодбвувати 

зголоднїлий [Ж ] 觉得 饥饿 的 

зголодніти,-нію ,-нієш [ 完 ] 觉得 饥 
тов 

зголоситися Г 55 ) Ж, зголошуватися 

зголбшуватися ,-шуюся,-шуєшся [未 ] 
зголосйтися,-лошуся,-лбсишся [ % ] 
表示 情愿 ,自告奋勇 

згорания,-ня [中 ] згорёти 的 名 词 

згорати,-раю, -рієш [ Ж | 及 згорйти; 
-ряю, -ряєш [ Ж) згоріти,-рю, -риш, 
-римб,-ритё [ 完 ] 四 烧 尽 加 (植物 ) WN 
Ж З (Fe) E hr @( 转 > 燃 起 ( 某 种 强烈 
的 情感 愿望 等 

згорбатіти;-тію ,-тієш [5] 变 成 驼 
чу @( 由 于 繁重 劳动 等 ) 腰 诗 背 驼 

згбрбити,-блю,-биш 命令 式 згорб [ 完 ] 
когӧ-що (І) F (Ef) 四 (繁重 劳动 
等 ) 使 变 得 腰 弯 背 驼 

згбрбитися,-блюся ,-бишся , згбрблять- 
ся 命令 式 згбрбся [5] ФЕ, 5 
хе @ НЕ ЖЖ ВЕБ 

Ё 
згбрблений [ JÉ ] 驼背 的 ( 副 згбрблено) 
згбрда [ 副 ] 自豪 地 四 傲慢 地 , 自 高 自 


大 地 

згори ГЕЈ 从 上 面 ,从 高 处 @* 8 Е 
级 机 关 наказ 一 上 级 命令 

згоріти [52] 见 згоріти 

згорнути [ 完 ] ML згортати 

згорнутися [ 完 ] Ж, згортатися 

згортати,-тйаю,-тйаєш [未 ] згорнўти, 
згорнй, згбрнеш [ 完 ] що © Я, Ж ~ 
бдяг Ф 8 ~ лист $r Ë ОЖЖ, 
Ж О) — прапор 把 旗 卷 起 来 ОЖ І 
一 起 ФІ F 3 ~ сніг з даху 把 
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雪 从 房 项 上 扒 拉 下 来 @ (5 > k ~ 
виробнйцтво 压缩 生产 @ 合 上 ( 书 、 本 
4.) 0 згорнўвши руки 抄 着 双 
手 , 无 所 事 事 地 

згортатися,-таюся, -тйєшся | Ж] 
згорнутися ,згорнўся ‚згбрнешся [5 ] 
@ 卷 起 来 , 卷 成 简 Фітяююж @( 书 、 
本 子 等 ) 合 上 

3r6pToK,-mxa[ 阳 ] @ 一 卷 (东西 ) 四 一 
包 东 西 

згорьбваний [JÉ J ОМИ 加 靠 繁 重 
劳动 挣 得 的 

згоряння,-ня [中 ] =згорання 

згоряти | Ж) =згорёти 

зготувёти,-тўю,-тўєш [5] що © 
备 好 @ 制 成 @ 做 好 ( 饭 , 菜 ) 

зграбний (У) (Б зграбно) (ФК З 
称 的 ,优美 的 (24 ту), Ж] 

зграбність,-ності 五 Ж -ністю [ 阴 ] 
зграбний #7 2 9 

зграйний [#] 共同 (进行 ) 的 ,集体 
(进行 ) 的 @ ($) 和谐 的 ,协调 的 

зграйно [Ж] 成 群 地 ;成 群 结 队 地 О 
和 谐 地 ,协调 地 

3rpás,-pái 1 -рією [ËB] (同一 种 
动物 的 ) 群 ,一 群 ( 禽 、 兽 等 ) Он) — 
群 人 @‹#)—{ХЖА.,НЕ# 

згребтй [38 ] Ж, згрібёти 

згризати,-зйю,-зієш [ Ж ] згрӣзти, 
-зӯ,-зёш,-земб,-зетё 15) © що їй, 
пі ; t t , 2 Окогб-що < ) 7,16 
异常 痛苦 

згрйзти [ 完 ] 见 згризёти 

згрїбати,-байю,-бйєш [未 ] згребтй, 
-6ў,-бёш -бемб»-беті 过 去 时 згріб. 
згребла [ 完 ] wo 把 … 把 拢 在 一 起 Ф 
把 … 扒 下 来 ,把 … 抛 下 来 @ 大 口吃 

згромаджувати,-джую, -джуеш [Ж] 
згромадити,-джу,-диш 命令 式 -мадь 
[ж] Фщо 把 … 归 拢 一 起 堆 集 一 ciao 
把 干草 堆 集 起 来 @( 转 积聚 ,积蓄 

згромёджуватися, -джується | Ж | 
згромадитися,-диться [52] Ф НЕ Ж 
在 一 起 @( 转 积聚 , 积 著 

згромадити [ 完 ] 见 згромаджувати 

згромадитися [ 完 ] 见 згромёджуватися 

згрубілий [ JÉ ] @ 变 得 粗糙 的 , 变 得 粗 
硬 的 @ 变 粗俗 的 , 变 粗野 的 


згўснути 


згрубілість,-лості 五 格 -лістю [ВЯ] 
згрубілий @ Ж ія) ; ЯН ЖЕ ‚ЯН 3 

згрубіти»-бію ,-бієш [ 完 ] ФН ЯК 
粗 硬 @ 变 得 粗野 , 变 粗俗 ; 变 得 冷漠 

згрупбвувати,-пбвую, -пбвуєш [未 ] 
згрупувати; -пію; -пієш [56 ] когб- 
ч? 使 结合 成 组 ,分 组 ;使 分 别 归 类 ,分 


згрупбвуватися,-пбвується[ Ж | згру- 
пуватися;-п/ється [5] 聚集 
згрупувати [5 ) 见 згрупбвувати 
згрупуватися [5] М, згрупбвуватися 
згуба,-би‹ п й) [ 阴 ] 四 席 灭 ,灭亡 О 
丧失 ,损失 @ 失 物 
згубити ,згублю ,згўбиш ‚згйблять [ 完 ] 
ФЕХ, жж, ЕК @ (口语 ) 忘 记 , 忘 
掉 四 致死 ， 杀害 
‚ згублюся » зайбишся › 
[ 完 ] 丢失 ;消失 @ 隐 项 起 来 ， жык 
згўбливий [ JÉ ] =згӯбний 
згубний [Ж ) 致命 的 ,毁灭 性 的 ;危害 极 
大 的 ,招致 严重 后 果 的 ( 副 згубно) 
згубник,-ка ГРН) 危害 者 ,残害 者 ,毁灭 
者 


згўбниця,-ці Е Ж -цею [8] згубник 
的 女性 


згўбність,-ності 五 格 -ністю [ 阴 ] 
згўбний 的 名 词 ;危害 性 
згукнутися [ 55 | BL згукуватися 
згукуватися; -куюся, -куєшся Г Ж] 
згукнӯтися,-нўся ,-нёшся [58] 互相 
喊叫 呼应 
згуртбваний [ JÉ ) С 8] згуртбвано) @) 
联合 的 ФИМ 
згуртбваність,-ності 五 格 -Hicmio [В] 
згуртбваний 2 解 的 名 词 ;团结 
згуртбвувати,-тӧвую, -тбвуєш [ Ж] 
згуртувати  -тію;-тієш | % ) Q й 
集中 在 一 起 ;召集 四 ( 转 ? 使 紧密 联合 ， 
团结 一 致 @( 转 ) 使 联合 成 一 体 , 统 一 
згуртбвуватися, -тбвуємося, -товує- 
теся [ Ж | згуртуватися; -туемося , 
-тўєтеся [ 完 ] 中 聚集 ,会 集 @ 联 合 ， 
结 为 一 体 ,统一 回 团结 起 来 
згуртувати [ УС | М, згуртбвувати 
згуртуватися | УС | Я, згуртовуватися 
згуснути;-не 过 去 时 згус ‚згусла 或 згў- 
снув „згўснула [ 完 ] 四 变 浓 , 变 稠 @ 
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(色调 ,暮色 等 ) 变 得 浓重 ФОН 
音 等 ) 变 得 低沉 

згустйти [55] BL згущати 

згустйтися | УС ] №, згущатися 

згусток ,-тка СН] Ф БЕ ЗБ Ж (2) чого 
( 转 ) 凝 聚 ,集中 ~ енергії 精力 充沛 

згущӣти,-щӣю, -щаеш , -щае [未 ] Ж 
згущувати, -щую,-щуеш , -щуе | Ж] 
згустити, згущі, згустйш», згйстйть, 
згйстимб,згйститё [ 完 ] 使 变 稠 ， 
使 变 浓 @( 转 使 (色调 、 暮 色 等 ) 更 浓 
Ж @ 使 密集 ,集中 

згущатися,-щйється [ Ж) 及 згущу- 
ватися,-щується | Ж ) згустйтися, 
згйститься [ 完 ] 四 变 稠 ,加 浓 (20 68, 
调 等 ) 变 得 浓重 @ 聚 集 , 集 中 (在 某 处 ) 

згущений [ JÉ ] 浓缩 的 一 He молоко Ж 
я, 


згущення,-ня [中 ] згустити (-ся)— 
згущати(-ся) #0 # ія) 

згущуваність, -ності 五 格 -ністю [ВН] 
凝 缩 性 ;可 浓缩 性 

згўщувати [未 ] =згущати 

згўщуватися [未 ] =згущатися 

згущувач, -ча 五 格 -чем (НІ (O Ф 
浓缩 机 ,凝结 机 四 凝结 剂 ,浓缩 剂 

зтвалтувати, -тую,-тфеш [5] когб- 
що 强奸 ; 奸 污 (幼女 ) 

здавальний [#] 缴纳 的 ;移交 的 一 
пункт 移交 地 点 ;缴纳 站 

здавальник,-ка (19) 交付 人 ,交纳 者 

здавёльниця ,-ці 五 格 -цею [ВН] здавй- 
льник 的 女性 

здавання,-ня [中 ] здати—здавати 的 
名 词 

здавати, здаю, здаёш , здаемд , здаєте 
[未 ] здати, здам у здасі , здасть, зда- 
мб, здастё, здадуть 过 去 时 здав, зда- 
ла [5] когб-що @ 交 还 ; 交 去 ! 交 存 ; 
移交 ,交代 一 cnphen 交代 工作 (事务 或 
Ж1:) — чергування ХЕ 四 出租 ОЖ 
弃 , 让 给 ( 敌 方 ) 图 人 口语) 通过 (考试 、 
测验 ) @( 口 语 ) 松 劲 ;减弱 не здавати 
темпів 没有 减低 速度 

здаватися! , здаюся, здаёшся , здаємб- 
ся, здаетёся [未 ] здатися, здёмся, 
здасйся , здасться , здамбся , здастёся 


过 去 时 здався здалася [ж] 四 投降 ， 
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(在 斗争 中 、 争 论 中) 认输 ;退却 , 届 服 
Фна кбго-що 指望 ;信赖 一 Ha чий ав- 
торитёт 依靠 … 的 威望 @ 有 用 ,需要 
здаватися" , здаюся, здаєшся , здаємб- 
ся , здаєтёся [未 ] здатися, здёмся, 
здасйся , здйсться , здамодся , здастёся 
过 去 时 здався здалася [52] 四 显得 ， 
现 出 … 样 子 Здалеку все здається 
меншим. 远 处 一 切 都 显得 小 些 。 @% 
得 ,好 像 , 感 到 здається мені": [无 人 
称 ] 我 觉得 … ,我 仿佛 觉得 … @ [用 作 
插入 语 ] smaEracs 似 乎 ,好 像 , 看 来 3ra 
Ється,я бачив йогб. 我 好 像 见 过 他 。 
здавёч,-ча НА -чём [ 阳 ] =здавАльник 
здавачка,-ки 三 ,六 格 -Wi 8 — -чок 
[ 阴 ] здавач 9 Ж 4 ; = здавёльниця 
здавӣти [55] 见 здавлювати 
здавлювати,-люю, -люєш [未 ] здавйти, 
здавлю, здйвиш, здавлять [5] 
когб-що ( 紧 紧 地 ) 挤 住 , 夹 住 , 勒 住 
шыны 图 ( 转 ) 使 感到 压 


здавна Г] 很 久 以 来 ,自古 以 来 ,历来 

здалека | МІ) 四 远 远 地 , 老 远 地 加 从 远 
处 , 自 远方 

здалеку [一 ] =здалека 

здаля [8] ] {О #) =здёлека 

здати [5] М, здавёти 

здатися" [Z] 见 здаватися! 

здатися" [5= ] 见 здаватися! 

здатний [#] Фдо чого ‚на що 能 … 的 ， 
适 于 … 的 @ 有 才能 的 

здатність,-ності 五 # -ністю [ 阴 ] 
здётний #4 ~ водӣ перетворюва- 
тися в (EË на)пару 水 变 成 汽 的 性 能 

здвигати'` ‚-гаю,-гдеш [ Ж] Жздвйгу- 
вати,-гую, -гуєш [未 ] здвигнути, 
-ну,-нёш ,-немб,-нетё [52] Ф 微 动 
(身体 某 部 分 ) ,稍稍 动 一 动 ~ брови 挑 
А ФЕ, Я. 5) — плечима 摆动 双 
Н.Н @ [只 用 完成 体 ] атм 
ФОР ВЯ, 

здвигати’ ,-гїю, -гйєш [ Ж) здвйну- 
ти,-ну,-неш [5] # JF, HE JF ~ із 
мїсця 从 原 地 移 开 

здвигатися' ‚-гаюся, -гієшся [Ж] № 
здвӣгуватися, -гуюся, -гуєшся | Ж] 
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здвигнутися,-нуся, -нёшся , -нембся , 
-нетёся [5] (人 或 身体 某 部 分 ) 微 
动 ;( 由 于 外 力作 用 ) 摆 动 ,晃动 @ [ R 
用 完成 体 ] 59,17 
здвигатися` ,-гйюся, -гйєшся [未 ] здвй- 
нутися,-нуся,-нешся [56] 移动 ,离开 
原来 的 地 方 
здвигнути (5 ) М, здвигёти' 
здвигнутися [ 完 ] DL здвигётися' 
здвйгувати [未 ] =здвигйти' 
здвйгуватися | Ж) -здвигатися! 
здвйнути [52 ] 见 здвигати" 
здвйнутися [5 ) 见 здвигатися" 
здвбіти [5 ] М, здвбювати 
здвбїтися [52] М, здвбюватися 
здвбювати, здвбюю, здвбкеш [Ж] 
здвбїти, здвбю, здвбіш 命令 式 здвій 
[55] @ 使 变 成 双 的 ;再 做 一 遍 一 pr 下 
把 每 列 分 成 两 列 @ 把 … 加 倍 
здвбюватися, здвбюється | Ж | здвбі- 
тися ,зӧвбіться [2] ФА Ж ХХ ЖК); 
成 为 两 股 的 加 (队列 ) 变 成 双 行 
здебільш [ 副 ]〈 少 用 ) =здебїльшого 
здебільша [ 副 ] (РН) -- здебільшого 
здебільше [ І | (Р 9) = здебільшого 
здебільшого [ B| ] 大 部 分 , 多半; 主要 
(是 ) ,在 大 多 数 场合 
здеревїти,-вїю. -вієш [ 完 ] = здере- 
в'яніти 
здерев'яніти; -нію ,-нієш [52] 木质 
化 ОБ ЖЖ @‘ 转 ) 变 得 漠不关心 ， 
变 得 麻木 不 仁 
здёржати [ 完 ] М, здержувати 
здержатися [ 完 ] 7, здёржуватися 
здёржувати,-жую,-жуєш [未 ] здёр- 
жати, -жу, -жиш 命令 式 здерж [ %ë ] 
Wo ФЕ, ЯМ, Е — сльбзи 
忍 住 眼泪 @ 使 停止 ;使 缓慢 @ 经 受 住 ， 
顶 住 ,承受 得 住 
здёржуватися,-жуюся,-жуєшся [ Ж] 
здёржатися,-жуся,-жишся @ 2 А 
здёржся [ %ë | 四 克制 住 自己 , 忍 住 , 按 
танап) ФЕ, М 


здерти [Ж] = зідрати Я, здирати 
здёртися [52] = зідратися 见 здира- 
тися 


здивувати 


здеформбваний [3 1 变形 的 
тираннар. -муеш [5] 使 变 


здешевити [52] Я, здешёвлювати 
здешевйтися [5] 见 здешевлюватися 


здешевіти, -віє [52] (口语 ?降价 ; 变 便 
т 
здешёвлений [№ | 价格 减低 的 ,廉价 的 


здешёвлення,-ня [ 中 ] здешевйти 
(-ся) —здешёвлювати(-ся) #0 4 19] 

здешёвлювати,-люю, -люєш [ Ж | 
здешевити; -влЮ, -вйш , -вимб, -ви- 
тё,-влять (56) що 降低 … 的 价格 

здешёвлюватися,-люється | Ж | зде- 
шевйтися,-виться [52] 降价 , 减 价 

здзвонйтися, здзвонюся, здзвонишся 
[1 用 电话 联系 (好 ),( 互 ) 通 电话 

здйбати [ 完 ] BL здибати 

здибати; баю, баєш [未 ] Жздйбува- 
ти,-бую,-буєш [ Ж) здйбати,-баю, 
-баєш [ 5 ] кого 遇见 ,碰见 

здйбатися [75] 见 здибётися 

здибётися,-баюся, -баешся [未 ] 
здибуватися,-буюся, -буєшся | Ж 
здибатися, -баюся, -баешся [ 完 
与 “相遇 ,相逢 

здйбити [ 完 ] 见 здиблювати 

здйбитися [ 完 ] И, здиблюватися 

здйблювати,-люю,-люєш [未 ] здйби- 
ти,-блю, -биш ,здйблять 命令 式 здиб 
[5] когб 使 ( 马 ) 陡 立 起 来 9 здйблю- 
вати брбви (вуса) 竖 起 眉毛 (胡子 ) 
(表示 愤怒 、 惊 奇 等 ) 

здиблюватися ,-лює ться | Ж | здйби- 
тися ,-биться [5%] (QD (Чу) БЕ xz. Ж 
加 (毛发 等 ) 直 坚 起 来 

здйбувати [未 ] =здибати 

здибуватися | Ж | =здибатися 

здивбваний (здивувати 的 过 去 时 被 动 
形 动 词 @ [ 形 ] 吃惊 的 ,惊讶 的 ( 副 
здивбвано) 

здивбвання, -ня [1] (H| 
вування 

здивування,-ня [中 ] 惊讶 ,奇怪 ,莫名 
其 妙 © на превелйке моє здивуван- 
ня 使 我 非常 奇怪 的 (是 )… 

здивувати,здивўю,здивуєш [ 完 ] Фко- 
гб-що 使 吃惊 ,使 停 讶 @кому-чому,з 


жет 


) = зди- 


здивуватися 


x620-u620( 口 语 ) 对 … 感 到 惊讶 

здивуватися здивўюся, здивієшся [ 完 ] 
комі -чомў , з кбго-чбго, на кбго-що 
对 … 感 到 惊讶 ;对 … 困惑 不 解 

здӣміти,-мію у -мієш [56] (口语 ) ФЕ 
яж 四 ( 转 ) 烟 消 云 散 ,消失 得 无 影 
无 踪 

здирати, -рію, -рієш [未 ] зідрати 及 
здёрти,здерў , здерёш , здеремо, здере - 
тё [% J @@ 剥 下 , 擦 破 ( 身 体 某 部 位 的 皮 
肤 ) @ 撕 下 , 扯 下 ( 钉 荐 的 、 贴 着 的 东 
西 ) @ (口语 ) 索 要 高 价 ;勒索 @ 去 掉 
(谷物 的 皮 、 壳 ) 

здиратися,-раюся, -рйєшся [未 ] зід- 
ратися № здёртися, здеруся, зде- 
рёшся , здеремдся , здеретёся [5] Ф 
(РИ, ЖИ @ (口语 费力 地 
ЖЕ 

здӣрець,-рця [ 阳 ] =здирник 

здӣрник ,-ка [ËH] (О #) ЖЕЖ 2; 
掠夺 者 

здӣрниця,-ці 五 格 -цею [В] здирник 
的 女性 


здирство,-ва [中 ] ЖИ, МІЖ и 

здӣрця,-ці [ËR] (PTH =здӣрник 

здирщина,-ни [ËH J <Я #) =здирство 

здитйнитися,-нюся,-нишся [52] = 
здитйнїти 

здитӣніти,-нію ,-нієш [52] 像 孩 子 一 
样 幼稚 

здйхати, здйхаю, здйхаєш 及 здйшу, 
здйшеш [ 完 ] и п, ПА 

здихйти; хйю; -хаєш | Ж | здбхнути, 
-ну, -неш їй Ж здох ,здбхла 或 здбх- 
нув,здбхнула [78 J (ВЕЖ) УСТ, ВВ 8; 
ОНИ) СЛОЖА 

здихатися, здйхаюся, зӧйхаєщся 或 
здйшуся, здйшешся [ 56 | когб-чогб 
《口语 摆脱 , 避 开 

здичавїлий [ JÉ ] 四 变 野 的 ( 指 动物 ) О 
荒芜 的 

здичавілість, лості Ж. в -лістю [В] 
здичавілий #4 18] 

здичавіння;-ня [中 ] здичавіти 的 名 
М лезо ЗЕ 

здичавїти›-вїю›-вїєш [7%] Ж (Р Ні) 
здичіти, -чію ,-чієш [55] Ф ОВО) 
变 得 性 野 ,不 驯服 @( 转 ) 变 得 荒芜 ; 变 
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здїр 


得 荒凉 !( 人 ) 断 绝 社会 交往 

здичіти [52] (>) = здичавіти 

здібний Е) 有 才能 的 ;有 天 资 的 @ 
有 … 能 力 的 ;善于 … 的 

здібність,-ності 五 格 -ністю Ж -ності 
Ж#-ностей ГБ ФА; ЖЕ @ 能 
力 ,本 领 

здїймати,-маю, -мйєш [未 ] зняти, 
зніму знімеш 过 去 时 зняв, знялё 及 
( 少 用 ) здійняти, здіймі , здіймеш 过 
Ф здійнӣв ,здійняла [ 完 ] 四 使 上 
升 ; 举 起 ;使 立 起 ;提高 @( 从 上 面 或 某 
物 表 面 ) 取 下 , 拿 下 @ 脱 掉 ,去 掉 ( 穿 、 
盖 的 东西 ); 砍 掉 , 除 掉 四 免除 ,撤销 © 
(与 菜 些 表示 行为 的 名 词 连用 ) 开 始 ,发 
动 — розмбву 开始 交谈 — сварку JF 
始 争吵 — тривогу 项 起 警钟 @( 口 语 》 
拍照 ,摄影 ;复印 

здіймйтися,-мйюся, -мйєшся | Ж | 
знятися, знімуся , знімешся 过 去 时 
знявся знялася Ж. (/» Н )здійняӣтися, 
здіймуся ,здіймешся 过 去 时 збійняв- 
ся ,зӧійняліся [ 完 ] ФЕЯ, НЕ 四 
站 立 起 来 G)W8 4 22 sr 

здійняти | 78 | (/ Ж) = зняти 见 
здіймати 

здійнятися [52] (>Н) = знятися № 
здійматися 

здійснений [ Jj | 实现 了 的 ,成 为 事实 
的 ,完成 了 的 

здійснённий [ JÉ ] 可 以 实现 的 ,可 行 的 ; 
可 以 完成 的 

здійснённість,-ності 五 格 -ністю [В] 
可 实现 性 ,可 行 性 

здійснення ,-ня [中 ] 实行 ,实现 ;完成 

здійснӣти [ 完 ] М, здійснювати 

здїйснйтися [ 完 ] 见 здїйснюватися 

здійснюваний [У ] 正在 实行 的 ,正在 完 
成 的 

здійснювати,-нюю,-нюєш [Ж | здїйс- 
нйти,-ню,-нйш ,-нимб,-нитё [5] 
що 实现 ;实行 一 бажання 实现 愿望 
加 完成 

здійснюватися, -нюється [Ж | здійс- 
нӣтися,-нйться [52] @ 实 现 ,成 为 事 
Ж @ 完 成 

здїр,здбру ГЕН) 内 脏 脂 油 
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здмухнути [3 ] М здмухувати 
здмўхувати,-мўхую, -мухуеш [ Ж] 
здмухнути, -нў,-нёш, -немб, -не- 

тё [5%] що 吹 掉 , 吹 去 ; 刮 走 

здбба,-би [ 阴 , 集 ] 奶油 鸡蛋 面包 

здббич,-чі 1 № -ччю ПЯ) @ 从 地 下 开 
采 到 东西 ;缴获 物 ФО ФН 
品 

здббний [№] 加 牛奶 .鸡蛋 等 做 成 的 
булка 奶油 鸡蛋 小 面包 ,奶油 甜 面 


здобувати,-ваю, -вйєш [未 ] здобути, 
«біду» будеш PL Ж Вф-був, була 命令 
Җ-будь [ 完 ] @ 获 得 , 摘 到 Q 48 , + 
得 — перембгу 赢得 胜利 ,获胜 --бути 
славу 博得 荣誉 —-бути довіру 取得 信 
任 —бути освіту 受到 教育 — бути фо- 
ртёцю 攻克 要 塞 @ 开 采 ; 提 取 — бен- 
зйн з нафти 从 石油 里 提炼 汽油 Ф 
〈 转 引起 ,使 发 生 ,招致 здобути сй- 
uay( 法 律 等 ) 生 效 здобути урбк 吸取 
经 验 教训 

здобути [ 完 ] 见 здобувати 

здобўток,-тку ГРН) 成 就 ,成 绩 , 成 果 
@ 财 产 ; 财 富 

здбвжений [7 ] 加 长 的 ;长 长 的 四 时 
间 过 长 的 

здбвження,-ня [中 ] здӧвжити(-ся) й) 
名 词 

здбвжити [ 完 ] 见 здбвжувати 

здбвжитися [ 完 ] М, здовжуватися 

здбвжувальний [№] 延长 的 ,加 长 的 ; 
延长 用 的 

здбвжувати,-жую, -жуеш [ Ж) здб- 
вжити,-жу,-жиш 命令 式 здовж [52 ] 
Фщо 把 … 加 长 рукава 把 袖子 放 长 
一 些 四 使 延长 ~ робочий день 延长 
工作 日 

здбвжуватися, -жується | Ж | здбв- 
житися,-житься [52] (得 到 ) 加 
长 , 变 得 更 长 一 些 @ 延 长 

здбвжувач,-ча Н #-чем 8 ) (4) Не 
а айна ааш 


здбгад,-ду ГРН) 推测 ,猜想 

здогадатися [52] М, здогадуватися 

здбгадка,-ки =, 7; № -ш М С -док 
[ВЯ] =здбгад. 


здброво 


здогадливий [ JÉ ] 颖 悟 的 ,机 灵 的 ( 副 
здогадливо) 

здогадливість,-вості 五 格 -вістю [В] 
здогадливий #), inj 

здбгадний Їй 18 №), 79 МІ № ( ЩІ здбгад- 
но) 

здогадуватися; -дуюся, -дуєшся [ Ж | 
здогадатися, -дйюся; -даешся [5%] 
@ 猜 想到 ,推测 到 四 表现 出 机 智 @ 悟 
到 ,想到 

здоганяти,-няю, -няєш [未 ] здогна- 
ти, здоженў, здоженёш, здоженемо, 
здоженетё № здогоню, здогдниш 命令 
式 здоженй [52] когб-що ФЕ Е.В 
Е @( 转 (在 成 就 方面 ) 赶 上 ,人 迫 上 @ 
CGO RAR, АКЕ 

здогнати (52) 见 здоганяти 

здолати,-лаю,-лйєш [ % ) (D когб-що 
战胜 ;征服 四 胜任 (费力 的 事 ) @( 接 不 
定式 ) 能 ( 够 )( 做 某 事 ) QO (eO d|, № 
服 ,使 顺从 

здоровань,-ня 五 格 -нём № № -вйню 
[ 阳 ] 《口语 ) 身 体 特别 健壮 的 人 

здоровёзний [№ ] (口语 ) = здоровён- 
ний 

здоровённий [ JÉ ] (Під) 身材 魁梧 
健壮 的 @ 很 大 的 ,巨大 的 

здоровёцький [ JÉ 1 (口语 ) = здоровён- 
ний 

здорбвий [ JÉ ] 健康 的 ;有 益 于 健康 的 
回身 强力 壮 的 图 (口语 特大 的 ,相当 
К ФОНУ Я, А Н ~ розум 
(或 глузд) #0958 HE В 3J ЈЕ | 
断 力 © Здорбв! Здорбв будь(був)! 
你 好 ! (见面 时 招呼 用 语 ) Бувай ( sk: 
Будь)здорбв! 再 见 ! 保重 ! (告别 用 
НР при здорбвому рбзумі 头脑 健全 ， 
神志 清醒 Сам здорбв ( здорбвий ) 
знаєш. (口语 ) 你 自己 很 明白 。 

здоровйло,-ла [Н] (口语 〉 = здоро- 
вань 

здорбвкатися ,-вкйюся , -вкйєшся [Ж] 
з ким удо кбго (口语 )( 见 面 时 ) 问 好 ， 
跟 … 打 招呼 

здброво [ 副 ] @ 口语) 非常, 很 , 极 @ 
(口语 ) 真 好 , 真 棒 , 了 不 起 З [用 作 谓 
语 ] 对 身体 有 益 , 有 益 于 健康 图 好 得 
很 ,真美 (指环 境 优 美 ) 
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здорбвшати,-шйаю,-шйаєш [Ж] 变 得 
健壮 起 来 ,强壮 起 来 

здорбв'я»-в'я [+] 健康 ;身体 (状况 ) 
охорбна 一 B 找 保健 ,卫生 

здохлятина,-ни\п&) Ф [EB J ЖЕР 
Жо [НН] O58038 55 3 33 BJ A 38 
ЕЖ 

здбхнути [52] М, здихёти 

здравиця,-ці 五 格 -wero [88] 为 祝 某 人 
健康 而 喝 的 一 杯 酒 ; 祝 酒 词 

здригатися , -гйюся ,-гйєшся [未 ] здриг- 
нутися,-нуся, -нішся ,-нембся , -Heméca 
[28] @O( 由 于 感到 寒冷 10 41, 
发 抖 ,战栗 ОЯМ. ШЗ, #15 © рука 
не здригнёться {Ж ЖЖ) КЕ, Е 
WR 


здригнутися [©] М, здригатися 

здрїбнений [ 形 ] 碾 碎 的 ,和 弄 得 粉碎 的 

здрібнення ,-ня [中 ] здрибнйти(-ся) № 
名 词 


здрібнӣти [ 完 ] Я, здрібнювати 

здрїбнйтися [ 完 ] М, здрібнюватися 

здрібнілий (2) 四 变 小 的 (语法 ) 指 
小 的 

здрібнілість, -лості 五 格 -лістю [В] 
《语法 ) 指 小 , 指 小 范畴 

здрїбнїти,-нїю,-нїєш [ 完 ] (面积 、 
体积 等 ) 变 小 @( 转 > 变 得 渺小 

здрїбнювати,-нюю,-нюєш [未 ] здріб- 
нӣти,-ню,-нйш ,-нимб ,-нитё [5] 
що Ф @©{# ЖЕЛ, 四 ( 转 使 变 得 渺 
小 

здрібнюватися, -нюється [未 ] здріб- 
нйтися,-нйться [ 完 ] 碎 成 小 块 ; 变 
小 ,缩小 

здружйти [75] М, здружувати 

здружитися [52 ) Я, здружуватися 

здружувати, -жую, -жуєш [未 ] здру- 
жити, здружу, здружиш [5] когб- 
що 使 亲近 ,使 成 为 朋友 

здрӯжуватися,-жуюся,-жуєшся [未 ] 
здружӣтися, здружуся, здружишся 
[ж] 亲近 起 来 ,成 为 朋友 

здряпати [ 完 ] М, здряпувати 

здряпнути [ 完 ] М, здряпувати 

здряпувати,-пую,-пуєш | Ж | здряпа- 
ти,-паю,-паеш [56] № здряпнути, 
-ну,-нёш ,-немӧ ,-нетё [5%] що #] 


зеленіти 


掉 , 抠 掉 

здувати,-вйю, -вйєш,-вйє [未 ] здути, 
здўю„здўєш «здує [ 完 ] що Ф ій, ок 
去 ОЕ, ЖКК О, п 
(价格 ) 猛 涨 

здувйтися,-вйється [未 ] здутися, 
здіється [55] O# ж, МЕЖ Ос, 
口语 )( 价 格 ) 暴 涨 

здўжати,-жаю,-жаєш [ 完 ] 四 是 健康 


的 О, НЛС) @ 战 胜 , 克 
服 


здўмати,-маю,-маєш [52] (口语 Ф 
( 接 不 定式 )( 忽 然 ) 想 要 ,决意 ,打算 (做 
某 事 ) @wo 想起 , 记 起 

здўматися,-мається [ 完 
然 ) 想 起 , 想 要 ,想到 

здурїти,-рїю ‚-рїєш [Ж] (Цій) ФЖ 
迟钝 , 变 糊 涂 四 精神 失常 ,发疯 

здуру ЦІ) вн РАВ, Я—вНЯ 

здути [52] М, здувёти 

здутися [722] М, здуватися 

здуття,-тя 复 二 -тв [中 ] ФИЖ, МЕ 
起 — живота ( £ ) МВК (2) Ж 
地 方 

здўшений Q здушити 的 过 去 时 被 动 形 
он @ [ 形 ] ЖКТ, МИ См 

) 

здушйти [ 完 ] 见 здушувати 

здўшувати,-шую,-шуєш [未 ] здушй- 
ти, здушу, здушиш [52] когб-що (D 
( 紧 紧 地 ) 挤 住 , 卡 住 四 使 (嗓子 .头等 ) 
>а 图 ( 转 使 感到 压抑 ,使 心情 


,无 人 称 ] ( 忽 


зёбра,-ри [ 阴 ] ( 动 斑 马 

зёбу [不 变 , 阳 ] ( 动 ) 瘤 牛 , 才 牛 ,印度 牛 

зеконбмити, -млю, -миш ,-млять fh 
令 式 -nh6m [58] що 节省 (使 用 ) ,节约 

зеленйвий [ J ] 四 微 带 绿色 的 @ (H 
语 ) 发 青 的 ,苍白 的 ( 指 皮肤 、 面 色 等 ) 

зеленастий [JÉ ] =зеленавий 

зелёний [#] 四 绿 ( 色 ) 的 ,草绿 的 @ 用 
新 鲜 茎 叶 制 的 @ 未 成 熟 的 , 青 的 ( 指 果 
Ж, Ж) @ (口语 ) 菜 色 的 , 铁 青 的 
( 指 脸色 ) 回 ( 转 ,口语 ) 不 成 熟 的 ,生活 
阅历 浅 的 一 Ha мблодь 幼稚 的 青年 9 
зелёний KoHBEep( 农 ) 青 饲 草 轮 供 ( 制 ) 

зеленйти,-ню, -нйш , -нимб ,-ниті | ЖІ 
що 使 成 绿色 , 染 绿 

зеленіти;-ні є [Ж] 外 变 绿 ,发 绿 Он 
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绿色 ,绿油油 的 @( 口 语 )( 面 色 ) 发 青 ， 
变 苍白 — від anócri 气 得 发 青 

зеленїшати,-шає [未 ] 变 绿 ; 变 得 越 来 
越 绿 

зелені к ]уватий [#] 微 带 绿色 的 О) 
稍微 有 点 不 成 熟 的 ( 指 果实 、 谷 粒 等 ) 
人 

) 

зёлень,-ні 五 格 -HHO [EB] © ГЖ] 绿 
草 ,绿叶 , 绿 树丛 , 绿 萌 © [ 集 ] 蔬菜 ， 
青菜 @ 绿 色 ; 土 色 ( 指 脸色 ) 图 (口语 
(一 层 ) 绿 锈 , 绿 霉 @ 回 绿色 颜料 

зеленӣвий [#] =зеленёвий 

зеленяӣр,-ра СЕ) (口语) 卖 蔬菜 的 商贩 

зеленӣрка,-ки 三 、 六 格 -i М — -рок 
[ 阴 ] зеленяр 的 女性 

земельний [ JÉ ] 土地 的 ;有 关 土 地 的 

землебйтний [ J ] (В) T +T #0, ЕЯ 
的 一 Hi будівлі 干 打 刍 的 房子 

землевласник ,-ка [Н] 土地 所 有 者 ,地 
( 产 ) 主 

землевласницький [ JÉ ) землевласник 
的 形容 词 

землевлёсниця,-ці 五 格 -цею [ 阴 ] зе- 
млевласник 的 女性 

землеволодіння ; -ня Ж — -дінь (Ф) Ф 
土地 所 有 制 四 地 产 


землевпорядження,-ня [中 ] =земле- 


впорядкування 
землевпоряджувальний [ JÉ ] = зем- 
левпорядний 
землевпорядкувальний [ JÉ ) = земле- 
впорядний 


землевпорядкувӣння,-ня [中 ] 土地 规 
划 , 土 地 整治 

землевпорӣдний (3 | 《经 ) 土 地 规划 的 

землевпорядник,-ка [ЇН] 土地 规划 员 

землезнавець,-вця Я № -вцем [ВН] 普 
通 自然 地 理学 家 

землезнавство,-ва [中 ] 普通 自然 地 理 
学 


землекористувания,-ня [中] 土地 使 用 
( 制 ) 


землемір,-ра [ЇН] 土地 测量 员 

землемїрний [#] 土地 测量 的 

землерййка, -ки 三 、 六 格 -wi 复 二 
-рийок ГЕН) (30) ОМЙ 

землерййний [# | 挖 土 的 


зенітний 


землесбс,-са [ ËH ] ( 技 ) 泥 泵 , 抽 泥 机 

землесбсний [№] СБ) МЕ Wë ЙО , {Яй 
挖 泥 机 的 

землетрус,-су П) 地 震 

землеўстрій,-рою 五 f -роєм [№] 
(经 ) 土 地 规划 ,土地 整理 

землечерпалка,-ки 三 、 六 格 - 复 二 
-лок СВА) 《 技 ) 挖 泥 船 ;( 链 斗 ) 挖 泥 机 

землечерпальний [ JÉ ] #7 02 #0, BL В 
的 


землйстий [ JÉ ] @ 含 土 多 的 ,夹杂 着 泥 
土 的 四 土 色 的 ( 指 脸色 ) 

земля,-лї 四 格 -лю 五 格 -Ero № #1 -ле М 
-млі у-мбль = № -млям ГА) Ф [K 
3] (天 ) 地 球 @ 土 ,土壤 ;地 面 ; 泥 土 
图 陆地 图 (用 于 农业 的 ) 土 地 ,耕地 @ 
国土 ,国家 

земляк ,-ка W É -ляче 8 ) 同乡 ,老乡 

земляний (2) ФМ, ЕЖМ ФМ 
的 ; 土 色 的 — uá хата 土 房 加 生活 在 
地 里 的 

землӣнка,-ки =. № -yi 复 二 -hox 
[ 阴 ] ФМ, + О) 

земляцтво,-ва +) 四 《口语 ?同乡 关系 
лее 图 [ 集 ] (口语 ;老乡 ,同乡 
《 们 ) 

земляцький [ JÉ | земляцтво 的 形容 词 

землячка,-ки 三 、 六 格 -Wi Ж —-чок [В] 
земляк 的 女性 

земнйй [#] 地 球 的 ;陆地 的 ОС) 
世上 的 ,人 间 的 

земновбдний [ JÉ ] ( 动 ) 两 栖 的 

земснаряд;-да ГРН (4) UR ПЕ SL, ПМ W 
设备 


зёмство,-ва [1] (Ф (41) (19 世纪 乌 克 
兰 的 ) 地 方 自治 机 关 @ (Ж) (口语 ) 地 
方 自治 机 关 的 供职 人 员 

зёмський [ JÉ ] (D зёмство 的 形容 词 ; 
地 方 自治 机 关 的 @ [用 作 名 词 ] збм- 
ський,-кого [ЁН] ( s ) th Jy КСВ 

зёмщина,-ни [ 阴 ]〈 史 ) 非 直辖 区 ;普通 
区 


зеніт,-ту [ËH] (天 ) 天 顶 О) ( 幸 
运 .繁荣 、 权 力 等 的 ) 顶 点 ,顶峰 

зенітка,-ки 三 ,六 格 -Wi 复 二 -mok Г) 
《 军 ,口语 高射 炮 

зенітний [ JÉ ] (天)3eniT 的 形容 词 О 
〈 军 ?对 空 ( 射 击 ) 的 一 Ha гармата ( € > 
高 射 炮 
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зенітник;-ка [И] 〈 军 高 射 炮 手 ,高 射 
炮兵 

зенітниця ,-ці 五 格 -ue ГЕЯ ) зенітник 
的 女性 

зернӣна ,-ни [ËB ] Ф (植物 的 一 粒 ) 子 
З.Р ОЛЖ, ОНУ, 3F 
з 


зернистий ГУ | 多 子粒 的 一 Ta пшенй- 
ця 子 粒 多 的 小 麦 зерниста ікра # 
fa +W 

зернӣстість,-тості #1. Ж -тістю [8 1 
зернистий Ё) 44 19] ; КРЕ ЖЕЛЕ 

зернівка ,-ки 三 \ 六 格 -wi М -вок [ 阴 ] 
=зерноїд 

зёрно,-на [中 , 集 ] 谷物 ,粮食 

зёрнб, зёрна М -рна,-рен [中 ] ФОЖФ 
类 作物 的 ) 子 粒 , 子 实 四 种 子 ФИ 
质 的 ) 颗 粒 @( 转 ) 内 核 @( 转 开端 , 萌 
Ж 


зернобоббвий [#] (12) 9 # 2 #E 99 É/) 

зерновий [#] 四 谷物 的 ,粮食 的 ; 谷 粒 
的 ,种 子 的 @ 从 事 谷物 生产 的 ;与 谷物 
有 关 的 — Bé господарство 谷物 经 济 
@ [用 作 名 词 ] зерновї,-впх [ 复 ] 谷 
物 , 谷 类 

зернодробарка,-ки =. № -wi 复 二 
-pok [ 阴 ] 谷 粒 粉碎 机 

зернодробйльний [ JÉ ) 碎 谷 用 的 

зерноїд,-да [IB ] (28) 5 @ 

зерноочйснйй [ JÉ ] ( 农 ) 净 粮 用 的 

зерноочйстка,-ки 三 、 六 格 -ці М — -mor 
ГЮ] ( 农 ) 谷 粒 清 选 

зерноочйщувальний [ JÉ ] (2) = зер- 
ноочиснйй 

зернопостӣвки, -вок [№ | (№ зернопо- 
ставка,-ки 三 、 六 格 -ці [ 阴 ]) (55) 
(农民 按 计划 向 国家 ) 交 售 粮食 

зернорадгбсп,-пу [ЁН] 国营 谷物 农场 

зерносушарка,-ки =, 75% -wi Я 二 
рок [ËB] к) ФФ T ЖЛ 加 谷物 
烘 干 室 

зерносушйльний [JÉ ) ( ) #t T Ж 
的 


зерносхбвище,-ща [中 ]〈 农 ) 谷 仓 , 粮 
仓 
зернофураж,-жй 1 Ж -жём ГІН) (Ж) 


谷物 饲料 , 精 饲 料 
зернофуражний [ JÉ ] зернофураж 的 形 


зжбвувати 


容 词 

зерня зёрняти Н #зёрням М зёрнята 
[中 ] зерно 的 指 小 

зёрнятко,-ка М —-ток [中 ] =зёрня 

зёрнятковий [ JÉ ] 种 子 的 — ва куль- 
тура 种 子 培育 

зефір,-ру #7  ( 诗 ) 微 风 , 和风 @ 
《 纺 ) 狭 条 府 绸 , 细 棉 布 (做 内 衣 、 床 单 用 
的 ) ООК), Ж ЕКИ 

зефірний [ 形 ]〈 诗 ?柔和 的 ,温柔 的 

зефїровий [ 形 ] 细 棉 布 的 

з'єднання! ,-ня [中] 《 军 ) ( 泛 指 由 一 个 
或 几 个 兵种 若干 部 队 合 成 的 旅 , 师 、 军 
以 上 的 军事 单位 ) 兵 团 , 编 队 вїйськбве 
一 兵团 

з'єднання? ,-ня М — -нань [中 ] Ф 
接 ;( 技 ) 接 合 @( 化 化 合 ОЖ, 
组 合 图 连接 处 

з'єднати [ Ж] М, з'єднувати 

з'єдийтися [ 完 ] И, з'єднуватися 

з’6днувати,-ную, -нуєш [未 ] з'єдий- 
ти,-наю, -наеш [5%] когб-що 使 联 
合 ; 使 聚集 在 一 起 ;使 连接 起 来 

з'ёднуватися,-нуюся,-нуєшся Ж] з’ед- 
натися,-нйюся,-нйєшся [ % J 联合 起 
来 ;聚会 在 一 起 ;结合 在 一 起 

зжати [ 完 ] М. зжинёти 

зживати, -вйю, -вйєш [ Ж | зжӣти, 
зживі узживіш ‚,зживемб,зживетё 过 
去 时 зжив,зжилй [5] wo 铲除 , 消 
№ @koz6 ЕЖЕ, № О [只 用 
完成 体 ] 《口语 ) (У вік, життя 等 连 
用 ) 度 过 О зжйти ce66 已 过 时 了 ,已 成 
为 无 用 

зживатися,-вйаюся,-вйєшся [未 ] зжӣ- 
тися, зживуся, зживёшся, зживембся, 
зживетёся 过 去 时 зжився, зжилася 
[58] Фз ким 在 一 起 处 熟 @з чим З 
惯 , 习 以 为 常 @ [只 用 未 完成 体 ] зжи- 
вати 1 解 的 被 动态 

зжинӣти,-нію, -нйєш Г Ж ] зжати, 
зіжні ,зіжнеш ,зіжнемб ,зіжнетё 命 
$ зіжні [5Е] що 收割 , 刘 割 

зжӣти [ 完 ] Я зживёти 

зжӣтися [52] 见 зживётися 

зжбвувати, зжбвую, зжбвуеш [未 ] 
зжувати, зжую, зжуёш, зжуемб, 
зжуєтё [5] що 四 嚼 碎 , 嚼 烂 ПЕРЕ 
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后 吃 掉 

зжувати [ 完 ] М, зжбвувати 

з-за Ж із-за [前 ] (二 格 ) 从 … 后 面 Mi- 
сяць виглядає з-за хмари. 月 亮 从 云 
里 渐渐 露出 来 。 

ззаду © [Bl J 从 后 面 , 从 背后 @ Сі) 
(二 格 ) 在 … 后 面 

ззиратися,-рёюся , -раешся [未 ] ззир- 
нутися, -нуся, -нёшся , -немося , -не- 


тёся [ 完 ,一 次 体 ] 交换 眼色 ,彼此 对 
看 


ззирнутися [ 完 ] 见 ззиратися 

ззбвнї [ 副 ] 从 外 面 

зигзёг,-га [ 阳 ] 四 曲折 线 ,之 字形 О 
《 转 ) 拐 弯 抹 角 ; 曲 折 路 线 

зигзагоподібний [JZ] 曲折 的 ,之 字形 
的 

зиз,-за ГРН) 《口语 > 斜 眼 ,斜视 

зйзий [JÉ ] (ПРИ, ЕЯ 

зизобкий [№] (口语 斜 眼 的 

зизобкість,-кості 五 格 -кістю [ BH] 
зизобкий Ё) 44 9] 

зизуватий ПР) Ч # 800, # НБ 
的 


зима,-ми 四 格 -my 五 格 -мбю 呼 格 -Mo 
Я зйми зим ІЯ) OZ ,&*£,% X @ 
《口语 > 学 年 

зимївёльний [У] 过 冬 用 的 

зимівля;-влі 五 格 -влею [9] Ф214, 
越冬 @ 过 冬 的 地 方 

зимівник ,-xa СЕ) (有 目的 地 留 在 某 处 
的 ) 过 冬 者 

зим1вийк,-к@ Г) ( 农 ) 越 冬 蜂 室 

зимівниця ,-ці 1 #-цею [ВЯ ] зимівник 
的 女性 

зймний [#] 《口语 ;冰凉 的 ,寒冷 的 
@@ 不 发 热 的 @ 无 取暖 设备 的 ,不 生火 
的 @( 转 ) 冷 静 的 回 ( 转 缺乏 热情 的 ， 
冷冰冰 的 

зймно ГЕЈ) (ПОВ) Фя, Жн; 
冷静 地 ;冷冰冰 地 О [用 作 无 人 称谓 
语 ] 冷 , 天 气 冷 @ [用 作 无 人 称谓 语 ] 
感觉 冷 ,觉得 冷 

зимбвйй [JÉ ] 冬天 的 ,冬季 的 

зимбвище, -ща [中 ] 过 冬 的 地 方 , 过 冬 
的 处 所 

зимбво-весиянйй [#] 冬 春 的 

зимостійкий ГЖ ] 能 越冬 的 ,耐寒 的 


зимостїйкїстъ,›-костї 五 格 -кістю [ 阴 ] 


耐寒 性 , 抗 寒 性 

зимбю [ 副 ] 冬天 , (在 ) 冬 季 

зимувальний [№] (#8) (14 Ж) 40, 
越冬 的 

зимувати, -мўю, -м/єш [ Ж | 四 过 冬 , 越 
冬 Оп) Е. В© 项 住 严寒 越 
ж 


зирк [ 感 ] (口语 ) @ 一 看 ,忽然 看 见 ( 表 
示 突 然 发 现 什么 ) ОЖ, м! (表示 
某 事物 出 现 得 突然 .意外 ) 

зйркати,-каю, -каєш [ Ж | зйркнути, 
-ну»-неш № зирнути,-ну,-нёш [5] 
不 时 看 看 ,看 一 眼 

зйркнути [ 完 ] М, зйркати 

зирнўти [ 完 ] = зйркнути 见 зйркати 

зиск,-ку ГРН) ФЯ, аж 加 利益 ,好 
处 


зискбвний [ JÉ ] 四 利润 的 ,盈利 的 ОВЕ 
盈利 的 

зйчити›-чу,-чиш fh aus [未 ] (чо- 
гб 或 接 不 定式 ) 四 希望 ,愿意 , 想 要 @ 
ЖЖ, IÉ ~ доброго здорбв’я 祝 身体 健 
В№— щасливого новбго року 祝愿 新 
年 快乐 


зичлйвий [№] 善意 (待人 ) 的 ( 副 saq- 
лйво) 

зичлӣвість,-вості 五 格 -вістю [ BH] 
зичлйвий 049 19]; # Ж 

зі [前 ] 见 3 

зїбгати,-гйю,-гйєш [ 完 ] що © #4; 
揉 成 一 团 ОЖ, НЕЁ — гніздо Ж 
成 窝 

зібгатися,-гйюся, -гйєшся [ 完 ] Ф в 
К, БЕ @ 缩 成 一 团 

зібраний [ 形 ] 精神 集中 的 О 
洁 的 


зібраність, -ності 11 -ністю [ 阴 ] зі- 
браний #44 ія) 

зїбрання,-ня Ж — -рань [中 ] @ зібра- 
ти—збирёти 的 名 词 四 会 议 ; (为 休息 、 
娱乐 等 而 举行 的 ) 聚 会 @ (成 套 的 ) 收 
藏品 ; 集 , 汇 编 повне-- творів 全 集 0 
дворйнське зібрання Я Ж 2: W 
年 俄国 省 、 县 贵族 自治 机 

) 


зїбрати [ 完 ] № збирати 
зібратися [ 完 ] М, збиратися 
зів,-ва [ 阳 ] 咽 , 咽 头 
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зів'ялий [ JÉ ] ТИНЫ 

зів'янути 及 зїв'йти,-в'Яну,-в'Янеш 命 
6 -в’янь [ 完 ] ФОН, Ж, М 
ШО, 

зів'яти [52] =зів'янути 

зігнати [5 ] М, зганяти 

зігнути [32 ] № згинати 

зігнутий [ JÉ ] 弯曲 的 ,驼背 的 四 垂下 
的 ,低下 的 

зігнутися [ 完 ] 见 згинатися 

Ззїгравйтися,-раюся, -pa ёшся , -раємб- 
ся, -раєтёся [未 ] зїгратися, -раю- 
ся,-рйєшся [52] (乐队 、 球 队 等 ) 协 调 
一 致 ,配合 默契 

зїграний [Ж] (表演 ) 协 调 一 致 的 ,配合 
默契 的 — оркестр 和 谐 的 乐队 

зіграність,-ності 五 格 -ністю (РА) зі- 
TpaHH 交 的 名 词 ;协调 一 致 ,配合 默契 

зтрати,-рёю, -раеш (561 @ 玩 一 下 ; 扮 
Ж @ 上 演 ,演出 (歌剧 .话剧 等 ) ОМ 
(ж) 

зігрітися [ % ) М, зїграватися 

зїгрївати,-вйю, -вйєш [ Ж ] зігріти, 
-рїю,-рїєш [5] (D когб-що të 88 #1, 
加 热 @( 转 使 感到 温暖 G (Se ( H + 
美好 的 感情 、 思 想 ) 使 活跃 起 来 

зігріватися, -вйюся, -вйєшся [未 ] 
зігрітися ,-ріюся , -рієшся [58] Ф 
热 , 变 暖 四 身子 暖和 过 来 @( 转 ) 感 到 
温暖 

зігріти [ 完 ] И, зігрівати 

зігрітися [ 完 ] 见 зїгрїватися 

зїдрати [ 完 ] М, здирати 

зїдратися [52 ) М, здиратися 

Зїзнавйтися,-наюся, -наёшся , -наємб- 
ся, -наєтёся | Ж ) зізнатися, -наю- 
ся,-наешся [52] Da чому 承认 (错误 
等 ), 坦 白地 说 出 四 (法 认罪 ,供认 , 招 
认 


зїзнання,-ня Я — -нань [中 ] 四 承认 ; 
供认 она с) 

зізнатися [52] 见 зізнаватися 

зійти [22] № схбдити 

зійтися [52] М, схбдитися 

зілля,-ля [中 ] © [ 集 ] 草 ,各 种 草本 植 
物 加 草药 酒 , 草 浸 的 药水 


зілляти [ 完 ] =злйти DL зливати 


зїпхнўти 


зіллятися [ 完 ] =злйтися 见 зливати- 
ся 

зімкнений [ JZ ] -зімкнутий —Hi лави 
密集 的 队列 

зімкнення;-ня [中 ] 闭合 ,对 拢 

зімкнути [ 完 ] 见 змикати 

зімкнутий [ JÉ ] 密集 的 ;( 军 , 体 ) 排 列 紧 
密 的 —п рядй 密集 的 队列 

зімкнутися [52] М, змикатися 

зімпровізувати,-зўю, -зўєш [5 ] що 
即兴 创作 ,即兴 表演 

зім'Яти,-мнў, -мнёш ,-мнемб , -мнетё 
[ж] ФЕ, РАДА — El @ B #r , Ш 
ео 图 击溃 ,打垮 ФСЕ) 


зім'ятий (D зім'яти 的 过 去 时 被 动 形 动 
Я ОИ) Q [ 形 ] 躁 倒 的 ( 指 
植物 ) 

зїм'ятися,-мнёться [ 完 ] ФЕ, # E 
痕 @( 植 物 ) 倒 伏 

зінйця;-ці 五 格 -weio[ 阴 ] ФОУ ЖЯ, 
四 (口语 ) 眼 睛 берегтй як зїнйцю 
бка 像 爱护 眼珠 一 样 地 爱护 

зїнйчний [№] ( 解 ) 瞳 和 孔 的 

зїпати,-пйю,-пйєш [未 ] зіпнути 及 
зіпонўти,-нў, -нёш ‚-немб,-нетё [ 完 ] 
СОЯУ X Ps WR nt щщ 

зіпнути [ë ] Ж, зіпати 

зіпнутися [ 完 ] =сп'ястйся М, спинй- 
тися 

зіпонути [52] =зїпнўти М, зіпати 

зіпрілий [ 形 ] ФН Ф ж Жрію 

зіпріти,-рію , -рієш [5] (口语 ) 出 汗 
四 霉烂 

зїпсбваний (D зіпсувати 的 过 去 时 被 动 
形 动词 ОЕ) 毁坏 了 的 ,损坏 的 @ 
[ 形 ] 变 坏 的 @ [ 形 ] 堕落 的 ,腐化 的 

зіпсбваність.-ності Ї Ж -ністю [ 阴 ] 
败坏 ,腐化 堕落 

зіпсувати, -сую, -суёш , -суємо , -суєтб 
(96) когб-що 四 毁坏 ,损坏 ОЖ, 
使 恶化 图 使 受到 坏 影响 ,使 蝴 落 

зїпсуватися,-суюся,-суёшся [52] ©Ж 
ее 回 变 坏 , 变 恶劣 国学 坏 ， 


зіпсуття,-тя [中 ] зїпсувати(-ся) й 4 
я 
зіпхнути [5 J М, спихати 
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зїп'ястйся [52] = сп’ястйся DL спина- 
тися 

зїр,збру [ВН] 视觉 ;视力 06m&H збру 
( 视 ) 错 觉 @ 视 线 ; 目 光 ОМ, 

зірвати [ 完 ] 见 зривати" 

зірватися [5 ] 见 зриватися 

зірка,-ки = 7-4: М -рки,-рок [8] 
Фаш, а,в, (KE E ФОНОМ 
星 , 名 人 图 星 状 物 ; 星 形 奖章 图 (动物 
额 上 的 ) 白 点 @ [ 复 ] ЖЛЕ Ж 
植物 @( 动 ) 星 鱼 ,海星 

зїркйй [ 形 ] 视力 敏锐 的 @ СЕУ Ві 
的 ,有 洞察 力 的 ,机 警 的 ( 副 зірко) 

зіркість,-кості В № -кістю Г) Ф 
目光) 敏锐 ФМ, SUS К 

зірковий [# ` O B É; (X yt E Éy @ 满 
Хи: @‹4{Ж)› E {Хб СВ М B) Ж 
кїй 19] — СЕ ЕЕ) — заплив 
星 状 游泳 比赛 图 星际 飞行 的 加 辉煌 
的 ,光辉 灿烂 的 

зірнӣця,-ці 1 -цею СЕ) (б) Фа, 
BUZ ОЖ, Ж XG світова ~ ЯМ @ IÑ 
光 , 闪 电 的 反光 图 星 状 物 

зірочка ,-ки 三 ,六 格 -wi М зірочкӣ ;зі- 
рочбк [ 阴 ] Фзірка 1,3,4,5 解 的 指 小 
Сеа * ) @( 技 ) 链 轮 , 星 


зірчастий [#] @ 星 状 的 @( 转 ) 闪 闪 发 
光 的 


зіскакувати,-кую; -куєш [未 ] зїскб- 
чити, чу, -чищ #2 -кӧч [ 完 ] ФЖ 
下 回 ( 呆 不 住 ) 掉 下 ,脱落 回 ( 转 ,口语 》 
СЕН „АХФ 888] Ж 

зіскбчити [5] 见 зіскакувати 


зіскребти [ 52 | = зішкребтӣй №, 
зішкрібати 

зіскребтӣся [ 5 | = зішкребтйся М, 
зішкрібатися 


зіскрібати СЖ) -зішкрібати 

зіскрібатися | Ж) -зішкрібатися 

зіспівйтися [5 ] М, зіспівуватися 

зіспівуватися , зіспівуюся ,зіспівуєшся 
[ Ж зещватися, -ваюся, -вйєшся 
[ 完 ] @ 合 唱 得 和 谐 一 致 Ос, пй) 
(观点 ,行动 上 ) 取 得 一 致 

зіспбду [Bl J 从 下 面 @ 在 下 面 @ Ë 
下 而 上 


зіставити [5] Я, зіставляти 


зіхбдити 


зіставлений [ JÉ ] 对 比 过 的 ,核对 过 的 
зіставлення,-ня Я — -лень [中 ] зїстй- 
вити- -зіставляти 的 名 词 ;对 比 ,对 照 ， 
核对 
зїставляти,-ляю, -ляєш [Ж | зїста- 
вити,-влю, виш #5 -тав [ 完 ] Ф 
对 比 , 对 照 , 核 对 — пбчерк 核对 笔迹 
加 使 并 列 ; 使 相提并论 
зістарити 及 зстарити,-рю,-риш [5] 
使 变 老 
зїстарїти 及 scrapira,-piro ,-pie 以 [ 完 ] 
变 老 , 训 老 
зїстарїтися 及 зстарітися,-ріюся , -рієшся 
[5=] =эстёрти 
зістрибнути [5] 见 зістрибувати 
зістрибувати 及 зстрибувати,-бую, 
-буєш [未 ] зїстрибнўти Ж зстрибну- 
ти,-нў, -нёш ‚-немд,-нетё [ 完 ] ОАЖ 
处 ) 跳 下 
зістригати 及 зстригати,-гаю, -гйєш 
[未 ] зїстрйгти № зстрйгти, -рижі, 
-рижёш [5] що Ву іні, ВИ 3: 
зістрӣгти (72) 见 зістригати 
зістругати [5] BL зістругувати 
зістругувати № зстругувати,-гую, -гуєш 
[未 ] зістругати № зстругёти, -ружу, 
-рўжеш №-гаю ‚-гаеш $ zÉ -ружи 或 
-ругай [58] 刨 去 (表层 ); 刨 光 
зїткати,зїтч , зїтїчёш , зітчемо , зітче - 
тё 命令 式 зітчӣ [58] що 织 成 , 织 出 
зіткнення ,-ня Ж — -нень [中 ] 〇 邻接 , 相 
$ 四 接触 ;( 军 ) 接 火 回 ( 转 ?交往 ,联系 
Фи я, БЕ Ж 一 поїздів 列车 相 挤 
$ тбчка зіткнення 共同 点 
зіткнутися [52] М, стикатися 
зітнути [52] 见 стинати' 
зїтнўти`[ 5] №, стинати' 
зітнутися [52] 见 стинётися 
зїтхання,-ня Ж — -хань [1] 呼吸 (一 
тона 
змхати,-хдю, -хйєш [ Ж ) зітхнути, 
-нў, -нёш ‚-немб,-нетё [52] 四 进行 深 
Р о, 
зітхнути [52] Я зихёти 
»-нёться [ 完 , 无 人 称 ] 能 够 
(自由 地 或 困难 地 ) 深 深呼吸 一 下 
зїхбдити [未 ] 见 схбдити 


зіхбдитися 389 


зіхбдитися | Ж | 见 сходитися 

зішкребтӣ (72 ] 见 зішкрібати 

зішкребтися [5] 见 зішкрібатися 

зішкрібати, зшкрібати, зіскрібати М 
зекрібати-баю; -баєш [未 ] 及 зішкря- 
бувати № зшкрябувати, -бую, -буєш 
[未 ] зішкребтӣ,зшкребтӣ, зіскребти 
№ зекребти, -б/,-біш [ 完 ] № зішк- 
рябати Ж зшкрябати, -баю, -баєш 
[ 完 ] 刊 掉 , 铲 掉 ; 刊 净 

зїшкрїбатися, зшкрібатися, зїскрїба- 
тися № зскрібатися, -бйється | Ж | 
及 зішкрябуватися Ж зшкрябувати- 
ся, -бується | Ж ] зішкребтӣся, 
зшкребтӣся, зіскребтӣся М зскреб- 
тися; -беться | 5 | № зішкрябатися 
及 зшкрябатися, -бається [ 完 ] 刮 掉 

зішкрябати [ Z ] = зішкребтӣ W, 
зїшкрїбати 

зїшкрябатися [52] = зішкребтйся 见 
зїшкрїбатися 

зішкрябувати (Ж | =зішкрібати 

зішкрябуватися | Ж ) -зішкрібатися 

зіштовхнути [55 ] BL зіштовхувати 

зіштовхнутися [ 5 ) М, зіштбвхувати- 
ся 

зіштбвхувати Ж зштбвхувати,-тбв- 
хую ,-тӧвхуєш | Ж | зіштовхнути 及 
зштовхнути,-нй, -нёш [ 完 ] когб-що 
@ 推 开 , 推 下 ; 撞 倒 ОЕ ,使 碰撞 

зїштбвхуватися № зштбвхуватися, 
-тбвхуюся , -тбвхуешся [未 ] зіштов- 
хнутися 及 зштовхнутися, -нуся, 
-нёшся [58] (互相 ) 碰 撞 

зіщулити [ 完 ] М, зїщўлювати 

зіщулитися [ 完 ] М, зїщўлюватися 

зіщулювати 及 зщулювати,-люю, -лю - 
сш [未 ] зіщулити № зщулити,-лю, 
-лиш [58] що ФА Ж СВЕ В) — очі 
ДЕНЕ СЕ ОР, А Е) Я, ЖЖ — 
туби Ш £ @ 使 ( 马 的 耳 休 ) 紧 贴 

зицулюватися 及 зщулюватися, -лю- 
юся, -люєшся [ Ж) зицулитися Ж 

улитися,-люся, -лишся (52) ОЖ 

颖 眼睛 ОЛД 


з'їдати, дію, -дйєш [未 ] з'їсти, з їм, 


злазити' 


зїсй уз'їст ›зїмб ‚з їтб уз їдять 命令 
А з'їж [ 完 ] що @ 吃 尽 , 吃 掉 @@( 转 》 
(大 自然 的 力量 吞噬 掉 Ом 
坏 , 星 坏 图 ( 苛 性 物 有 毒物 、 锈 等 ) бі 
蚀 ,腐蚀 回 磨损 (牙齿 ) 
з'їжджати,-джйю, -джйєш [未 ] з'їха- 
ти» з їду з їдеш 命令 式 з'їдь [5Е] Ф 
B F 3 ~ згори 从 山上 驶 下 0017 
驶 时 ) 拐 向 @ 滑 到 (别处 ) 图 ( 转 , 口 语 ) 
(不 知 不 觉 中 ) 转 换 话题 ,转变 口气 ® 
a © Е ~ на берег 


И -джйюся» -джйєшся [未 ] 
з'їхатися; з їдуся , з їдешся [%] Ф 
( 乘 交通 工具 相遇 @( 乘 交通 工具 从 
,各 处 ,会 集 ,会 

з'їзд,-ду [ 阳 ] @ 代 表 大 会 партійний 一 
党 代表 大 会 四 ( 介 ) 聚 会 ,集会 Оти 
— до річки 河 坡 

з'їздити; з їжджу уз Їздиш 命令 式 з їздь 
[ 完 ] @( 乘 交通 工具 ) 去 一 趟 ФЕ, 
жарак 图 (把 车 ) 用 坏 ,( 把 马 ) 


з'їздитися; з їздиться [ 完 ] (口语 )( 马 ) 
骑 坏 ;( 车 ) 用 坏 

з'їсти [92] Я з'їдати 

з'їхати [52] М, з'їжджёти 

з'їхатися [52] DL з'їжджатися 

злагідніти ,-нію ,-нієш [72] 变 得 温和 
宽容 ; 变 得 温顺 

злагода,-ди Ж — -год [ЁЛ] @ Я, Bë 
治 жити в — ni 和 有 睦 相 处 @ 协 议 四 和 
谐 ;一 致 

злагоджений [JÉ ) 和 谐 的 ,协调 的 , 步 
调 一 致 的 ( 副 злагоджено) 

злагодженість, -ності 五 格 -ністю 
[89] злагоджений № 5 ія) 

зайгодити, -джу, -диш 命令 式 -годь 
[58] wo 口语 》@ 做 好 , 制 成 四 准备 
好 ;安排 好 

зладити,-джу, -диш 命令 式 зладь [5] 
=злагодити 

злазити', злажу, злйзиш № злїзати, 
-3610,-36e 以 【未 ] злізти,-зу»-зеш 命 
$ злізь [ 完 ] ФЛЕ F Ж ~ з коня М. 
马上 下 来 ,下 马 @ НИ) F £, БЖ: 
下 到 … 里 面 去 — з пбїзда 下 火车 @ 
(口语 ?脱落 ,剥落 ФЛЕЕ ~ на дерево 


злазити` 


Дей 

злазити’ ,злажу; злазиш 命令 式 зладь 
[ж] (让 上 高 处 或 下 到 低 处 ) 待 一 段 
ын ы @‹п#›Лёй; 


злазитися, злажуся, злазишся № злі- 
затися,-заюся, -зйєшся Г Ж) зліз- 
тися,-зуся, -зешся [5] /Е #] — й, 
СЕ) 9] — 

злак,-ку Я -ки,-ків [ЇН] (її) ФІН) 
ае @ 禾 本 科 植 物 ; [91 £ 


злёковий [ JÉ ] злак 的 形容 词 

злам,-му СЕ | Фзламати 1,4 解 及 зла- 
мётися 1,3,4,5,6 解 的 名 词 Ha 一 拆 
掉 , 拆 毁 四 折断 的 地 方 加 骨折 图 弯曲 
处 ,转弯 处 ~ брів 眉毛 的 折 角 G СВО 
2,32 0 на зламі двох епбх 在 
两 个 时 代 的 衔接 时 期 

зламати [ 完 ] 见 зламувати 

зламатися,-мёюся, -мйєшся [ 完 ] Ф 
折断 四 受到 破坏 Q ($, п) (精神 
上 、 体 力 上 ) 垮 掉 , 挺 不 住 图 ( 转 )( 传 统 
习俗 .习惯 等 ) 被 抛 掉 ,破除 О, 
变形 @ ОНЕУ (嗓子 ) 变 声 , 变 嗓音 

зламування,-ня [中 ] злёмувати 的 名 
词 

зламувати,-мую, -муєш [未 ] злама- 
ти, -мйю» -мйєш [ 完 ] 折断 Ов, 
违犯 — закбн 违法 图 ( 转 ,口语 制服， 
压倒 图 ( 转 丢 开 , 破 除 (传统 习俗 ) © 
《 转 不 遵守 (诺言 ) НЕТ присягу 违 
反 暂 言 

злапати,-паю,-паєш [ 完 ] когб-що ( П 
Ж) @( 用 牙 ,. 手 等 ) 抓 住 , 咬 住 @ 捕 获 
С.Я) 四 拘捕 ,逮捕 

зле [ 副 ] 不 好 , 坏 回 气 冲 冲 地 回 ( 身 
体 或 心情 ) 不 好 ,不 舒服 ,难受 Мені 
тут зле. 我 觉得 这 儿 不 舒服 。O не зле 
[用 作 谓 语 ] 不 妨 ,也 可 以 

злегка [ШЇ] 轻微 , 稍 许 @( 口 语 ) 轻 
率 , 轻 浮 

злегковАжити, -жу, -жиш 命令 式 -важ 
[ 完 ] що чим 轻视 ,对 … 不 予 重视 

зледачілий [JÉ | - зледащілий 

зледачіти,-чію , -чієш [5] = зледа- 
щіти 

зледащілий [Ж ) (Ф ЯК 60, 88 Не дії РЕ 
的 加 变 成 不 守 纪 律 的 ,堕落 学 坏 的 
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злигатися 


зледащіти,-щію, -щёеш [5] @ 变 得 
ЗВ WR RE @ 变 得 不 守 纪律 ,堕落 
学 坏 


зледенілий [JÉ ] 四 结 上 (一 层 ) 冰 的 О 
浑身 冰凉 的 ;冰凉 僵硬 的 

зледенїння,-ня [中 ] зледеніти 的 名 词 

зледенїти,-нїю,-нїєш [5%] 四 结 上 一 
层 冰 Фон 

злежалий [ JÉ ] ( 因 时 间 久 而 ) 变 得 密 
实 的 回放 久 而 变 坏 了 的 

3JIE2KaHH 首 [ 形 ] =злежёлий 

злёжатися [52 | И, злёжуватися 

злёжуватися, -жується [ Ж ) злёжа- 
тися,-житься [ % ] ( 因 时 间 久 而 ) 
变 得 密实 @ 放 久 而 变 坏 

злетіти [ 完 ] М, злітати! 

злетїтися [ % ] 见 злїтатися 

злив,-ву [ЇЙ] Фслйти' —сливати 的 名 
я ОК, Н 

злӣва,-ви 1) @ 倾盆 大 雨 ,暴雨 @ 
ахтан И, х, 
№" 一 привітань # PÉ Iñi Ж б 38 ЖК 

зливальний (0) (50) ЖЕ — 0 

зливати, -вйю, -вйєш [ Ж] злӣти Ж 
зілляти,зіллю ,зіллёш ,зіллемӧ ,зіл- 
летё 过 去 时 злив,злила 命令 式 злий 
[ 完 ] @( 把 液体 ) 倒 在 一 起 @( 转 使 合 
并 ,使 联合 加 (把 液体 ) 倒 出 一 Ha руки 
往 手 上 倒 水 (洗脸 ) @( 口 语 ) 浇 , 泌 @ 
《 转 流 露 ,倾吐 (情感 等 7 

зливатися, -вйюся, -вйєшся [未 ] злй- 
тися! № зїллйтися, зіллюся, зіл- 
лбшся ,зіллємбся , зіллєтёся 过 去 时 
злився ,‚злилася [52] 合流 ,汇合 © 
合并 , 融 为 一 体 

зливки,-к:в [М] 混合 酒 根 儿 ( 喝 剩 后 倒 
在 一 起 的 酒 ) 

злйвковйй [ JÉ ] злйвок 的 形容 词 

зливнйй [ 形 ]〈 指 液体 ?混合 的 一 nyHKT 
《 专 ) 牛 奶 收发 站 

зливнйк,-ка [ 阳 ] ЖА 

злйвовий ГУ ] злива 的 形容 词 

злйвок ‚-вка [ЁН] ( 铸 成 的 ) 锭 , 块 

злигати›-гйю›-гйєш [52] (把 牛 ) 用 
绳索 捆 在 一 起 @( 转 ,口语 , 贬 ) 使 某 人 
与 某 人 建立 恋爱 婚姻 关系 ;把 某 人 和 某 
人 牵 在 一 起 


злигатися [ 完 ] М, злигуватися 
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злйгодні,-нів [Ж] 灾难 ,苦难 ,厄运 
злйгуватися, -гуюся, -гуєшся [未 ] 
злигАтися,-гаюся, -гйєшся [5 ) ( H 


语 , 贬 ;与 … 搞 上 (男女 ) 关 系 , 与 … 勾 拱 
В 


злидар,-ря В № -рём № № -дарю Я 
-рі,-рів,-рям [ЇН] 乞丐 

злидарство,-ва [中 ] 贫困 , 赤 贫 

злидарський [Ж] 乞丐 的 ; 极 穷苦 的 

злидарювати,-рюю,-рюєш [未 ] ФМ 
赤 贫 生活 ,过 穷苦 日 子 ФУМЯ ,行乞 

злиденний( JÉ ]( B| злидённо) 0 37 25 
的 ,极端 贫困 的 加 ( 转 ) 极 少 的 ,微薄 
的 ; 极 贫乏 的 @( 转 ) 毫 无 用 处 的 , 毫 无 
价值 的 ;简陋 的 

злидённість,-ності 五 格 -ністю [В] 
贫困 ,穷苦 ;贫乏 ;简陋 

злйдень,-дня 五 格 -6keM [ 阳 ] 乞丐 , 叫 
ЖЕ 

злӣдні,-нів [М] 四 贫困 ,穷苦 жити в 
一 HHX 生活 极为 贫困 ОЖБ, Л 

злидняцький [ JÉ | 乞丐 的 ; 极 穷苦 的 

злизати [ 完 ] 见 злйзувати 

злизнути [ 完 , 一 次 体 ] Ж, злизувати 

злйзувати,-зую, -зуєш [未 ] злизати, 
злижу, злижеш 命令 式 злижій [5] 
№ злизнӱти,-нў, -нёш , -немб , -Hemé 
[ 完 , 一 次 体 ] що ФЕ, @‹ > 
(水 、 火 等 自然 现象 ) 吞 没 0 як корбва 
язикбм злизала 很 快 就 完全 消失 了 

злий [JÉ J @ 恶 的 ,凶恶 的 ,恶毒 的 @ 气 
愤 的 ,充满 仇恨 的 加 厉害 的 ,严重 的 @ 
(口语 有毒 的 ,有 害 的 0 злі язикй 爱 
搬 和 弄 是 非 的 人 

злинати,-нйю, -нйєш [ Ж] злйнути, 
-ну, -неш @ sÑ злинь [ 完 ] ( 鸟 、 飞 
机 等 ) 迅 速 向 上 飞 起 ,直上 天 空 @( 转 》 
消失 ,消逝 @ 飞 落 , 降 落 ; 飞 走 

злйнути [ 完 ] М, злинати 

злинялий [ JÉ ] 四 褪 了 色 的 @ 8 Т = 05 

злиняти,-няе [ 完 ] 四 褪色 @( 转 ) 委 靡 
Жи, @ (5 ва) 

злипатися,-паеться | Ж | злӣпнутися 
及 злйптися,-пнеться [ % ] 四 粘 在 一 
起 ОН О Ë + 
开 


злйпнутися [55] 见 злипатися 
злйптися [ 完 ] =злйпнутися М, злипё- 


злітати" 


тися 

злити [52] И, зливати 

зайти" ,злю, злиш , злимб, злитё 命令 
зли ж) Ж, ЖЕ 

злӣтий [#] @ 倒 在 一 起 的 ,混合 的 О 
СЗУ ВЕНЕ М ~ та станція 排水 站 З) 
合 在 一 起 的 ;复合 的 

злйтися'[ 52 | зливатися 

злйтися’, злюся, злйшся, злимбся, 


злитёся 命令 式 злёся [Ж] ЖЖ, 
a 


злйтковйй [JÉ ] злйток 的 形容 词 

злӣток,-тка [ЁН] (金属 ) 块 , 锭 ; 铸 锭 

злиття,-тя [中 ] 汇合 ,交融 ,融合 ; 
в 四 汇合 处 

зліва [ 副 ] 从 左边 ,( 在 ) 左 边 

злїзати | Ж) =злёзити' 

злізйтися | Ж) =злёзитися 

злізти [55] 见 злазити! 

злізтися [3 ] И, злёзитися 

зліпйти [5] М, зліплювати 

злїпйтися [5 ) № зліплюватися 

зліплювати ,-люю, -люєш [ Ж ] зліпй- 
ти, зліплю, зліпиш , зліплять [5%] 
що ФОН, ЙО Ж ч) 4 Ж, ВМ О 
使 粘 在 一 起 @( 转 ) 组 成 ,构成 ФЕ, 
闭合 (眼睛 

зліплюватися, -люється [Ж ] злїпй- 
тися, зліпиться [5] 粘 在 一 起 

зліпок ,-пка [ГЇН] ФО ВИ, 
ЖЫ ФЕ. ИРЕН Ж 
体 ) 印 六 

злісний [JÉ ] (Б злісно) 满怀 愤恨 
的 ;凶恶 的 @ 危 险 的 ,有 害 的 

злісність,-ності TF -ністю [69] злі- 
сний Ё 4 iF] 

злість,злбсті 五 格 злістю [ 阴 ] ФІ 
恨 ,凶狠 © ж, 

зліт С ) Фэльбту 及 злету» злітати 
的 名 词 @3némy ( 空 ) 起 飞 ;( 转 ) 高 潮 ; 
腾飞 — твӧрчої думки 创作 思想 的 高 
潮 一 науки 科学 的 腾飞 @3nv6my( 某 
一 群众 组 织 代 表 的 ) 大 会 TypficTcbKH 阁 
一 旅游 者 大 会 

злітаність,-ності 五 格 -ністю [В] 
《 空 协同 飞行 技能 ,编队 飞行 技能 


злітати ›-тйю,-тйаєш [ Ж] злетіти, 
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злечі, злетйш, злетимб, злетитё 
(з) 009. Ж) ке, я Оп 
语 ) 登 上 @ 飞 落 ,降落 @( 口 语 ) 飞 快 跳 
下 回 脱落 , 掉 下 

злітати? ›-таю,-тйаєш [ 完 ] O 飞 往 某 
地 一 趟 (只 作 短 暂停 留 就 返回 ) осп 
语 ) 快 速 去 一 趟 某 处 @ 乘 飞机 到 过 许 
多 地 方 @( 转 ) 突 然 不 由 自主 地 脱口 说 
tH „эй 


злітатися, -тйється, -тйємося [未 ] 
злетітися, злетйться, злетймося 
Сх @O 飞 到 一 处 来 @( 口 语 ) 从 各 处 聚 
集 到 一 起 

зліти, злію ,3nieu [未 ] (口语 ) 凶 狠 起 来 

злітийй [ 形 ]〈 空 ;起飞 的 ;用 于 起 飞 的 

злішати,-шаю,-шаєш [Ж] =злїти 

зло,зла Ж — зол [М] @ 恶 , 恶 事 ОЖ 
难 ,不 幸 О, М 0 на злб кому 
故意 为 难 … ,刁难 … 

злбба,злоби [ 阴 ] 愤恨 ,仇恨 ;凶狠 О) 
气愤 ,恼怒 O злбба дня 当前 引 人 关 注 
的 事情 ;当务之急 

злоблӣвий [# ) 满怀 愤恨 的 ,凶狠 的 ( 副 
злоблӣво) 

злоблӣвість, вості 五 格 -вістю [В ) 


злоблӣвий #0) 2; in) ; М8, К 2с % t) 25 
度 


злббний [ JÉ ] 凶狠 的 ,凶恶 的 ,愤恨 的 
С злббно) 

злӧбність,-ності 五 格 -ністю [ 阴 ] 
злббний БУ їй] 

злободённий [ JÉ ) 当前 大 众 关心 的 , 当 
前 亟待 解决 的 

злободённість, -ності В -ністю 
[ 阴 ] злободённий 的 名 词 

злобувати,-бую, -буеш (ж) 愤恨 ,怀恨 
在 心 ;发 火 ,生气 

зловживання,-ня 复 二 -вань [1] Ф 
зловживати 的 名 词 @[ 常 用 复数 ] # 
тж 


зловживати, -вйю, -вйєш [Ж ] зло- 
вжӣти,-живў, -живёш [52] чим W 
用 ,不 正当 地 利用 

зловжйти [ 完 ] 见 зловживати 

зловйти, зловлю, злбвиш, злбвлять 
[Ж ] когб-що @ 抓 住 , 接 住 ( 掉 落 下 来 
的 东西 ); 捉 住 @ 拘 捕 , 还 捕 @( 转 , 口 
语 ) 揭 露 , 揭 穿 @( 转 ,口语 ) (通过 视 、 
听 或 思考 等 ) 捕 捉 到 ,领悟 到 


злокалїзувати 


зловӣтися, зловлюся, злбвишся [58] 


@ 被 捕获 @( 转 被 觉察 到 @( 转 ) 被 揭 
= 


зловісний [ JÉ ] 预示 不 幸 的 ;不 祥 的 , 凶 
险 的 ( 副 зловісно) 

зловмйсний [| (BJ зловмйсно) (Ж 
意 的 , 包 藏 祸 心 的 @ 出 于 罪恶 动机 的 ， 
蓄意 作恶 的 

зловмӣсник ,-ка [ ËH ] 预谋 犯 

зловмйсниця, -Wi Ж -цею [8 ) зло- 
вмйсник 的 女性 

зловмӣсність, -ності 五 格 -ністю ГЕ) 
зловмйсний Ё #, 18] 

зловорбжий [ J ] 四 充满 恶意 的 ,存心 
刁难 人 的 加 预示 不 幸 的 ,不 祥 的 

зловорбжість,-жості 五 格 -жістю [В] 
心怀 恶意 ,存心 为 难 

зловтїха,-хи 三 \ 六 格 -ci [ 阴 ] 幸 灾 乐 
я 


зловтйпатися,-шаюся, -шаєшся [Ж] 
幸灾乐祸 

зловтїшний [ JÉ J 幸灾乐祸 的 ( 副 зло- 
втїшно) 

злбдїй,-дїя 五 格 -дієм М злбдїї,злб- 
див (РН) ФЕЯ ОЖ, E; ТУ Ж 
者 

злбдійка,-ки =, ХМ -wi 复 二 -йок 
(58) злбдїй Ж 

злодйкуватий [JÉ ] (Е злодійку- 
вато) ФН; ЖЗ ЛИ ФЛ 
ин, тА 

злодйство,-ва [中 ] 偷盗 ,盗窃 

злодійський [ JÉ | злодій ИЯ 

злодіювати,-діюю , -діюєш [Ж] що & 


злодіюга,-ги 三 、 六 格 -зі [ 阳 及 阴 ] М, 
小 偷 儿 

злодіюка,-ки 三 、 六 格 -ці [ 阳 及 阴 ] = 
злодіюга 

злодіяка,-ки 三 \ 六 格 -wi [ 阳 及 阴 ] = 
злодїюга 

злодіячити,-чу,-чиш [Ж ) = злодію- 
вати 

злодюга,-ги 三 、 六 格 -3i[ 阳 及 阴 ] = 
злодїюга 

злокалїзувати,-зўю,-зўєш [未 , 完 ] що 


限制 …( 在 一 定 地 域内 ) ,制止 扩大 , 控 
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制 住 

зломити, зломлю, злбмиш, злбмлять 
[ 完 ] когб-що ФТТ: О, П 
语 ) 打 败 , 制 服 ОЕ ОН 
的 东西 ) @《 转 违背 (诺言 等 ) 

зломитися ; зломлюся , злбмишся , злб- 
мляться [52] (被) 折断 ОЖ 
(丧失 力量 ,意志 等 ) 

злопам'ятний [ JÉ ] 不 忘 旧 怨 的 , 爱 记 仇 
的 


злопам'ятність,-ності 1 Ë -ністю 
[ВЯ] 3noné&m'aTHH 首 的 名 词 ; 爱 记 仇 

злопам'ятство,-ва [中 ] = злопам'я- 
тнїсть 

злорадий [ J ] 幸灾乐祸 的 ( 副 зло- 
радо) 

злорӣдість,-дості 五 格 -дістю [В] 

злорадний [ JÉ ) = злорёдий (B) зло- 
радно) 

злорадність,-ності Ж -ністю [ 阴 ] 
=злорӣдість 

злорёдство,-ва [中 ] =злорӣдість 

злослйвий (72 ) 满怀 愤恨 的 ,凶狠 的 , 凶 
恶 的 ( 副 злослйво) 

злослйвсть,-вост: 五 格 -вістю [В] 
凶狠 ;愤恨 ,仇恨 

злостйвий [ JÉ ] =злослйвий 

злостйвість,-вості 五 格 -вістю [ 阴 ] 
злостйвий Ё) 44 ія) 

злостйти, злошу, злостйш ,злостимб, 
злоститё [Ж] когб ЖЖ, ЖЖ 

злостӣтися , злощіся , злостйшся , зло- 
стимбся ‚злоститёся [Ж] Я Х, Я 


злостувёти, -тію; -тієш [ Ж] = зло- 
стйтися 

злбчин,-ну ГЇН] 四 罪 ,罪行 ,犯罪 行为 
@ 不 可 容忍 的 可 耻 行 为 ;暴行 

злочйнець,-нця 五 格 -нцем ГРН ФУ 
犯 ,犯人 加 恶人 ,歹徒 

злочйнний [ JÉ ] (Б злочйнно) 四 罪恶 
的 ,犯罪 的 ,有 罪 的 四 残暴 的 ,凶恶 的 

злочйнницький [ JÉ ] 凶 犯 的 ,恶毒 的 

злочйнниця;-ці 五 格 -цею [ËR ) злочй- 
нець 的 女性 


злочинність; -ності 五 格 -ністю [ВЯ] 


злягтй 
Фэзлочинний #2 @ 3 3Ë 8 $ ; 30 
З 


злочинство,-ва [中 ] 罪行 ,犯罪 行为 
加 残暴 行为 ,凶恶 行为 

злощасний Г) 四 不 幸 的 ,倒霉 的 @51 
起 不 幸 的 ,招致 灾祸 的 

злоякісний Г] 四 恶性 的 ,危害 健康 的 
回 ( 诗 ?品质 恶劣 的 

злойкісність,-ності 五 格 -нїстю ГЕЯ] 
злоякісний ЙО 4 ія) 

злука,-ки 三 、 六 格 -ці [Я] 团结 ; Ж 
合 ;重新 联合 

злучання,-ня [1] (2) =злучка 

злучати,-чаю, -чієш [未 ] злучӣти, 
злучі злучиш [5] @ когб-що (П 
语 ) 联 合 ; 团 结 @ (fa С) 32 B 

злучАтися,-чаюся, -чйєшся [未 ] злу- 
чӣтися,злучўся,злўчишся [52] © 
合 起 来 ;聚会 在 一 起 @ 混 合 在 一 起 ;化 
合 四 交配 

злучйти [ 完 ] 见 злучати 

злучйтися [Ж] М, злучётися 

злўчка,-ки 三 ,六 格 -yi СИ) CAO 5 
配 ,交尾 

злюбйти, злюблю, злюбиш, злюблять 
[ 完 ] когб-що (D (开始 ) 喜 爱 He 一 Ж 
喜欢 ,厌恶 @ 爱 上 ( 某 人 ) ,钟情 于 

злюбйтися, злюблюся , злюбишся , злю- 
бляться [ 完 ] 相互 喜爱 ;相爱 

злюка,-ки 三 、 六 格 -ці ГЖ) (п 
语 ) 脾 气 暴 躁 的 人 

злючий [ JÉ ] =злющий 

злющий [# | 四 极 凶恶 的 ,残暴 的 ХЕ 
烈 的 ,严酷 的 ( 指 自然 现象 ) 回 危 险 的 ， 
有 危害 的 

злягальний [ JÉ ] 交 嫌 用 的 ,交配 用 的 

злягання,-ня 复 二 -гйнь[ th J (生理 ) 交 
охо 

злягати,-гаю,-гаеш [ Ж | злягтй, зля- 
жу узляжеш 过 去 时 зліг ‚злягла 命令 
式 зляж Гус | 四 躺 下 , 卧 倒 四 靠 着 …， 
扶 着 @ 患 重病 图 (口语 ) 下 沉 , 沉 淀 @ 
《 转 )( 声 音 ) 停 息 ;( 暴 风雨 等 ) 平 息 

злягатися,-гаюся, -гйєшся [未 ] зля- 
гтйся, зляжуся, зляжешся 过 去 时 
злігся ‚зляглася 命令 式 зляжся [5 ] 
(EBE) 358 


злягтй [52] Ж. злягати 
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злягтйся [52] М, злягатися 

зляканий [JÉ J 25 69, В: йУ СІ 
злякано) 

злякати,-каю, -каеш [52] 恐吓 ,使 害 
怕 ; 吓 跑 

злякйтися,-кйюся; -каешся [5&] 感到 
ж.а 

змагання,-ня М — -гйнь [中 ] QO š 
斗 胜 , 拼 捕 进 取 ; (劳动) 竞赛 ;( 体 育 ) 比 
赛 ,竞技 四 (转角 逐 , 较 量 ; (两 种 对 立 
力量 的 ) 斗争 національно-визвольні 
— 民族 解放 斗争 @( 旧 ) 辩 论 ~ сто- 
рін 《法 ) 两 造 辩论 @( 口 语 ) 争 吵 

3MaraTH,-2610, -26e 以 [未 ] змогтй, змб- 
жу ›змбжеш 过 去 时 зміг ‚змогла [ 完 ] 
когб-що 《口语 ) 占 上 风 ,战胜 ;克服 ( 某 
种 感情 ,状态 ) 

змагётися,-гаюся, -гйєшся [未 ] © # 
赛 ,竞争 ,较量 @ 参 加 (劳动 ) 竞 赛 @ 
《 转 ) 斗 争 ;辩驳 ,争辩 图 (口语 ?争吵 

змёлечку Г) (О #) =змёлку 

змалитися,-люся, -лишся 命令 式 змӣ- 
лься [5%] (口语 ) 像 孩子 一 样 幼稚 

змалку [ 副 ] 从 小 ,从 小 时 候 

змалу [ B| ] =змалку 

змальбвувати, -льбвую, -льбвуеш [未 ] 
змалювати,-люю,-люєш [5] когб- 
що 四 临摹 ФЕН: @( 转 ) 描 写 ,描绘 ; 
塑造 (形象 ) 

змалювёти [ 完 ] Я, змальбвувати 

зманйти [ 完 ] М, зманювати 

зманювати,-нюю, -нюєш [ Ж) зма- 
нйти, зманю, змёниш [5 ] когб-що 
诱 使 (去 某 地 ) , 诱 走 

змарнілий 7) Ф Ож, #£ 
ЖЕТЕ 

змарніти,-нію , -нієш [52] 消瘦 得 很 
厉害 ОЖ, 

змарнуваӣти ,-нўю, -нўєш [52] що 白白 
耗费 ,浪费 0 змарнувёти надії чиї 45 
负 … 的 希望 ,使 … 的 希望 破灭 

змарнувётися,-нуюся, -нуешся [ 完 ] 
ФЕ, SX ФУР, Е 

змастӣти [522] 见 змащувати 

змах,-ху [ ËH ] змахнути—змёхувати 
的 名 词 

змахнути [ 完 ] Я, змахувати 

змахувати, змйхую, змахуєш [未 ] 


змёркти 


змахнути, -ну, -нёш, -немӧ, -нетё 
15] Фчим 挥动 ,挥舞 Ощо 轻 轻 拂 
去 , 撞 掉 

змащувати,-щую, -щуеш | Ж | змас- 
тйти, змащу, змастиш (5) що ФЗ 
Е, ЖЕ @[ 只 用 完成 体 ]( 给 食物 ) 抹 
上 油 , 抹 黄油 

змёлювати,-люю, -люєш [ Ж) змо- 
лбти,змелф,змёлеш [ 完 ] що Ф Ж, 
磨 成 粉 ; 磨 完 加 说 出 不 得 体 的 话 图 一 
下 子 吃 光 

змёлюватися, -люється | Ж) змолб- 
тися, змёлеться [56 | (粮食 ) 磨 完 , 磨 
成 粉 

змёншений [# ) 缩小 了 的 ,缩减 了 的 

змёншеність,-ності 五 格 -ністю [ 阴 ] 
《语言 ) 指 小 , 指 小 范畴 

зменшити [ 完 ] М, зменшувати 

зменшитися [ 完 ] 见 зменшуватися 

зменшувальний [ JÉ ] 四 使 缩小 的 —не 
скло 缩小 镜 О СЖ) Л ~ су- 
фікс 指 小 后 缀 

змёншуваний [#] 缩小 的 ;递减 的 
@ [用 作 名 词 ] змёншуване,-ного 
[中 ] ( 数 ) 被 减 数 

зменшувати; -шую, -шуеш [未 ] змён- 
шити,-шу,-шиш 命令 式 зменш [5] 
що (使 ) 缩 小 , (使) 减少 , (使 ) 降 低 , 减 
ЕД 


зменшуватися ,-шуюся, -шуєшся [未 ] 
змёншитися ,-шуся, -шишся [52] 变 
小 ; 变 少 ;减弱 ;下 降 

змёншувач,-ча 五 格 -чем [Н] ( 测 ) 缩 
小 仪 

змерзётися, -зйється [ Ж | змерзну- 
тися Ж змёрзтися,-знеться [5] Ф 
(彼此 ) 冻 在 一 起 ОМ 

змёрзлий [#] ФТ й, ЖЮ @ 
ЖТ 

змерзнути Ж змёрзти,-зну, -знеш [5] 
ЖК, 

змёрзнутися [52] М, змерзётися 

змёрзти,-зну, -знеш [5%] =змёрзнути 

змерзтися [5 ] = змерзнутися HL зме- 
рзатися 

змёркнути Ж змёркти,-кне [5 ] ЯКІВ 

змёркти [7] =змёркнути 


змертвїлий 


змертвілий [ JÉ | 像 死 人 一 般 的 ,僵硬 的 

змертвіти, -вію ,-вієш [5&] 变 得 像 死 
人 一 般 , 变 得 僵 死 @ (树木 .花草 ) 枯 
3,338 @( 转 ) 变 得 荒芜 

змёрхнути,-хне 过 去 时 3Mepx ›змёрхла 
及 змёрхнув, змёрхнула [ 完 ] = змерк- 
нути 

зместй [5 ] М, змїтати 

зметати,-тёю, -тйєш [5 ) що СІ) 
КИ Е.Е 

зметикувати, -кўю, -куеш [5 ] що (П 
ЕВЕ N , SB 

зметнӯти,-ну, -нёш ,-немб ,-нетё [ 5€ ] 
що 四 (急速 ) 举 起 , 扬 起 ,向 上 抛 起 О 
抛 下 ;( 挥 手 ) 打 掉 

зметнутися,-нёться [ 完 ] (急速 向 上 ) 
腾 起 , 升 起 

змив,-ву [ 阳 ] @©змйти 3 解 的 名 词 @ 
《 专 ) 洗 出 物 ( 从 培养 细菌 的 固体 物 上 冲 
洗 下 来 的 带菌 液体 ) 

змивальний [ JÉ ] 洗涤 用 的 

змйваний [ JÉ ] 正在 冲洗 的 О ОК) 
冲刷 的 

змивання,-ня [中 ] змивати 的 名 词 

змивати, -вйю, -вйєш | Ж | змити, 
змйю, змйеш [ 完 ] когб-що 四 洗 去 
( 污 拍 等 ) О ЕФ 一 голову 洗 头 © 
(水 ) 冲 刷 掉 (沙土 等 ) @( 转 ) 洗 清 , 洗 
剧 (耻辱 等 ) 

змиватися,-вйюся, -ваешся [未 ] 
змйтися, змйюся, змйешся [ 完 ] Ф 
(污垢 等 ) 冲洗 掉 ФЕН Я, ut 
№ @( 转 (耻辱 等 ) 洗 刷 掉 

змивийй ПР) 洗涤 用 的 @ (被 水 ) nh 
刷 下 来 的 — пісбк 被 冲刷 下 来 的 泥 沙 

змигнўти,-н], -HELL ‚-немб,-нетё [ 完 ] 
СПУ ВЕ — EZ (HB #) He —нувши 
[бком] 目不转睛 地 ; ( BB B ) — ВУ + EZ 
地 


змикання,-ня [中 ] змикёти (-ся) 1 解 
的 名 词 

змикати,-кйю,-кйєш [ Ж | зімкнути, 
=н}, -нёш ‚-немб,-нетё [52] 四 使 合 
拢 ,使 紧 紧 接合 ;( 军 , 体 ) 呈 密集 队 形 
@ 合 上 , 闭 上 ( 眼 、 嘴 层 等 ) 

змикатися, -кйється [未 ] зімкнути- 
ся,-нёться [ 完 ] 合拢 , 紧 紧 接合 在 
一 起 ;( 军 , 体 ) 呈 密集 队 形 ;( 转 ) 联 合 ， 
形成 统一 整体 @( 眼 .嘴唇 等 ) 合 上 , 闭 
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змїнний 
+ 


змйлити [ 完 ] 见 змилювати 
змйлитися [3 ] 见 змилюватися 


змйлок,-лка [ЇН] (口语) 用 剩 的 小 块 肥 
= 


змйлуватися,-луюся, -луєшся [58] 发 
ЖАК, ЖЕ, 

змйлювати,-люю,-люєш | Ж | змйли- 
ти, змйлю, змйлиш 命令 式 змиль 
(56) когб-що @ 洗 涤 用 完 ( 肥 皂 ) Ож 
上 肥皂 ,使 起 肥皂 泡沫 

змйлюватися›-лююся, -люєшся [未 ] 
змйлитися,змйлюся,змйлишся [2% | 
加 (肥皂 ) 用 掉 ОФ ЕЖ а, ЕЛЕ 
皂 泡 沫 

змйршавїти›-вїю ‚-вїєш (52) (口语 ) 变 
得 瘦弱 

змити [ % ] 见 змивати 

змйтися [522] 见 змиватися 

змізерніти, -нію , -нієш [5] QO F З, 
陷于 贫困 @ 变 得 消瘦 , 变 得 虚弱 

зменя,-няти 五 格 -rim Я -нята [中 ] 


幼 蛇 

зміїний [ JÉ ] змій 的 形容 词 

змїй,змїя В змієм [ËH J Ф# @( 童 
ЯМ, ЖЖ @ 圣 经 中 的 恶魔 Ф 
《 转 ) 蛇 蝎 般 的 恶人 ОХ 

змійка,-ки 三 ,六 格 -ці 复 二 -йок [ 阴 ] 
Фзмія #019 @( 农 ;螺旋 清 选 机 @ 
《 空 ) 蛇 形 飞行 图 (口语 金属 扣 钩 , 扣 
ж 


змійковий [ JÉ | <) 

змійовик ,-xá [Н] @( 技 ) 蛇 形 管 四 蛇 
纹 石 

зміна,-ни [ 阴 ] 变化 ,改变 кількісні 
一 HH 量变 якісні — ни 质变 різка 一 
погбди КАЖ @ 更 换 , 变 换 — пр 
рбку (一 年 ) 四 季 的 更 赫 加 班 ;接班 人 
员 ;( 转 ) (年 轻 一 代 ) 接 班 人 Росте чу- 
дёсна змїна. 一代 优 秀 接班 人 在 成 长 。 
四 一 套 替换 衣服 — білизни 一 套 换洗 
的 内 Ж О на зміну комў-чомў 接 
дво ,替换 … 

змїнйти [ 完 ] М змінювати 

змїнйтися [72 ) 见 змінюватися 

змінний [#] 四 可 变 的 ,不 定 的 一 Ha 
величина (Ж) ЯК ЇХ 一 струм 〈 电 ) 交 
流 电 ОЧЕ ОЖ ФО) 


змїнник 


有 形态 变化 的 

змінник ,-ка [ЇН] 接替 人 ,接班 人 

змінниця;-ці 五 格 -цею (БВ | змїнник 
的 女性 

змінність,-ності 五 格 -ністю [В] Ф 
可 变性 @ ЖЖ 一 суспільних форм 
社会 形态 的 更 迭 四 轮班 工作 ( 制 ) Ф 
语法) 形态 变化 

змінюваний [ JÉ ) @ 可 改变 形态 的 ,能 
变 的 @ 可 替换 的 @( 语 法 ) 有 形态 变化 
的 


змінюваність, -ності Н+ -ністю [В] 
加 可 变性 ФН 图 (语法 ) 形 态 变化 
змїнювати,-нюю, -нюеш [Ж] Ж 
змїнйти, -няю,-няєш [ Ж ] змїнйти, 
зміню узміниш [5] когб-що 改变， 

变化 @ 替 换 , 取 代 @ 接 班 

змінюватися ,-нююся , -нюєшся 及 змі- 
нӣтися' ‚-няюся, -няешся [ Ж | 
змінйтися , змінюся , змінишся [5] 
@ 改 变 , 变 更 @ 更 换 ; 换 ( 班 ) 

змінйти! | Ж) =змїнювати 

зміняти" ,-няю,-няєш [ % | (10 Й) кого- 
що 交换 ( 拿 一 物 换 另 一 物 ) 

змнятися' [未] =змїнюватися 

змїнятися* ‚-нЯюся, -няешся [5%] Ж 
换 , 互 换 

змїркувати,-кую,-куєш [5] 弄 明 白 ; 
考虑 出 (答案 、 解 决 办 法 等 ;He змірку- 
вав,що відповісти. 不 知道 怎么 回答 。 

змїряйти,-ряю,-ряєш [未 ] зміряти, 
-ряю,-ряеш [Ж] 计量 ,测量 @( 转 ， 
口语 ) 经 过 , 走 过 ( 某 地 ) О зміряти 
очима (或 пбглядом) когб 用 眼 打 
з 

зміст,-ту [ 阳 ] ФИ, Я ОНИ, Ж 
义 @( 书 籍 的 章节 ) 目 次 ,目录 

змїстйти [5] М, змицёти 

зміститися [Ж] М, зміщатися 

змістовий [ JÉ ] 内 容 上 的 ,意义 上 的 

змістбвний [ J ] 内 含 丰富 的 ,富有 意义 
的 ( 副 змістбвно) 

змістбвність,-ності 五 格 -ністю [В] 
змістбвний й 4 Я 

змітати, -таю, -таеш | Ж ) зместӣ, 
зметі, зметёш, зметемб, змететё 


过 去 时 змів,змела [5] що ФЯ. 
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змицати 


扫 去 — пил 扫除 尘土 ~ сніг 把 雪 扫 
з @( 转 ) 吃 光 ОК @ 扫 到 一 
起 , 扫 成 堆 

зміцнений [#] 加 强 的 ,强化 的 四 设 
防 的 


змщнення,-ня [中 ] 巩固 ,加 强 

зміцийти [ Ус | М, зміцнювати 

змщийтися [52] 见 зміцнюватися 

зміцнілий [ JÉ ] 变 得 更 加 坚固 的 ;强健 
起 来 的 ;壮大 起 来 的 

змїщнїти,-нїю ,-нїєш [5%] Ф 健壮 起 
来 ,强健 起 来 四 (转变 得 更 坚固 , 变 得 
更 结实 @ 壮 大 起 来 ,得 到 加 强 ,巩固 起 
ж 


зміцнювальний [ JÉ ] 起 加 固 作 用 的 ; 
用 以 加 强 的 @( 旧 ) 健 身 的 ,增进 健康 
的 

зміцнювати, -нюю, -нюєш [ Ж | зміц- 
нӣти,-ню,-нйш ‚-нимд,-нитё [Ж] 
когб-що @ 使 更 坚固 ;使 更 加 坚定 2 
ыы 图 巩固 ,加 强 图 设防 ,加强 防 


змїщнюватися,-нююся, -нюєшся | Ж | 
змщийтися ,-нюся , -нйшся ,-нимбся , 
-нитёся [Ж] 四 变 得 更 坚固 @ 变 得 健 
я @ 得 到 巩固 ,得 到 加 强 ФЯ F D; g 
工事 ,设防 

змішаний [ JÉ ) 挫 有 别 的 东西 的 ;混合 的 
© змішане qaca6〈 数 ) 带 分 数 

змипання,-ня [中 ] змішёти С-ся) 的 名 
词 

змїшати [56] 见 змішувати 

змїшатися [© ] М, змішуватися 

змішувальний (2) (#9 5, 
供 混合 用 的 

змішування;-ня [中 ] змїшувати(-ся) 
的 名 词 

змішувати, -шую,-шуєш [ Ж] зміша- 
ти,-шйю,-шйєш [5] Фщо 把 … 搅 
拌 在 一 起 ;混合 在 一 起 Ош 使 混乱 
@когб-що (口语 ) 分 不 清楚 ,混淆 

змішуватися ,-шуюся, -шуєшся [ * ] 
змїшатися,-шйюся, -шаешся [ 5] 
@( 不 同 的 东西 ) 挫 和 在 一 起 ,混杂 在 一 
起 ОНАЙ. жа 

змішувач,-ча $ -чем [ЇН] 搅拌 机 ， 
混合 器 ;( 冶 ) 混 铁 炉 ;( 无 线 ) 混 频 器 

змицати,-щаю, -щаєш [ Ж | Ж зміщу- 
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вати,-щую, -щуєш (Ж | змістити, зм:- 
щі ,змістиш [ 完 ] когб-що 移动 , 挪 
动 ,使 变换 位 置 ;( 转 ) 变 动 

зміщатися, -щйюся,-щйєшся [未 ] 及 
змїщуватися,-щуюся,-щуєшся [ Ж] 
зміститися, зміщіся, змістишся 


[ 完 ] 移动 位 置 ,移动 ;( 转 变动, 发 生 
变化 


зміщувати | Ж | =змїщати 

зміщуватися Ж ) = зміщатися 

зміюка,-ки 三 、 六 格 -ці [8] 口语) 一 
змїй 

змій, змії Н змїбо M змії, змій 
[ 阴 ] =змій, © @( 童 话 中 的 ) 蛇 
怪 , 恶 龙 @ 蛇 蝎 般 恶人 图 风筝 

змїястий С) (ЛЕ їт її) КЁ 01 КУ з б Фе 
的 , 曲 曲 弯 弯 的 ( 副 змійсто) 

змбва ,-ви [ 阴 ] 阴谋 0274 

змбвини,-вин [ 复 ] 订婚 ;订婚 仪式 

змбвитися [ 完 ] 见 змовлятися 

змовкати,-кйю,-кйєш [未 ] змбвкну- 
ти, -кну, -кнеш 过 去 时 змовк,змбв- 
кла 或 змӧвкнув, змӧвкнула [5] № 
змбвкти,-кну, -кнеш [5] 四 不 再 做 
声 ,停止 说 话 、 歌 唱 等 @( 机 械 等 ) 不 再 
发 出 响声 @( 转 ) (声音 ) 停 息 , 沉 寂 @ 
〈( 转 )( 感 觉 ,情感 ) 消 失 , 停 止 起 作用 

змбвкнути [ 完 ] М, змовкати 

змбвкти [ 完 ] =змбвкнути 见 змовка- 
ти 

змовлятися, -ляюся, -ляешся ГЖ ] 
змбвитися,-влюся,-вишся @ Фо А 
змівся [5] Ф Ж, = @3 ким 取 
得 (相互 ) 谅 解 , 说 通 

змбвник,-ка [ [H ) 阴谋 家 

змбвництво,-ва [中 ] 阴谋 手段 

змӧвницький [ JÉ ) 阴谋 家 的 ,阴谋 的 

змбвниця ,-ці 五 格 -цею [В | змбвник 
的 女性 

змбвчати [ % ] М, змбвчувати 

змбвчувати, -чую, -чуєш [未 ] змбв- 
чати,-чу, -чиш 命令 式 змовч [58] Ф 
(ЖЖ Я, Ж Бо ЩО ЛКК В 5 
不 回 嘴 加 ( 转 ) 不 表示 意见 , 避 而 不 答 

змбга,-ги 三 六 格 -зі [ 阴 ] @ 可 能 性 ， 
可 能 мати 一 ry 有 可 能 加 机 会 ,机 遇 
Ó якщо [є] змбга 在 可 能 范围 内 , 尽 可 


змбрщувати 
能 地 


змогтй' ,змӧжу, змбжеш 过 去 时 зміг, 
змогла (56) ( 接 不 定式 ) 有 能 力 ,能 够 ; 
有 可 能 (做 到 某 事 ) 

змогтӣ? 38 ) 见 змагати 

змокаӣти,-каю,-каєш [未 ] змбкнути, 
-кну,-кнеш 过 去 时 змок, змбкла № 
змӧкнув, змбкнула [72] № змбкти, 
-кну,-кнеш [52] 湿 透 ,全 湿 

змбкнути [ 完 ] М, змокёти 

змокріти;-рію;-рієш [5%] 变 成 湿 的 ， 
湿 透 ;受潮 Лоб змокрів. 脑门 上 湿 渡 
ЖИ, МГ ЕЖЯЕЯ. Тютюн змо- 
крів. 烟草 受潮 了 。 

змбкти [ 完 ] 一 3MOKHYTH И, змокати 

змблоду [ 副 ] 从 年 轻 时 起 

змолбти [ % ] М, змелювати 

змолбтися [ 完 ] Ж, змёлюватися 

змолотйти [ % ] М, змолбчувати 

змолбчувати, -чую, -чуєш | Ж) змо- 
лотӣти, -лочі, -лбтиш [5%] © що 
《 农 ) 脱 粒 , 脱 净 粒 @roz6〈 转 ) 痛 打 

змордувати,-дую, -дўєш [5 ) когб-що 
折磨 ( 某 人 ) ,使 受 痛苦 

змордуватися, -дйюся, -дўєшся [ 完 ] 
(精神 上 ) 受 尽 折磨 ,痛苦 不 堪 

змбрений [ 形 ] 疲劳 的 ,疲倦 的 ( 副 змб- 
рено) 

змбреність,-ності 五 格 -ністю [В] 
3M6peHH 首 的 名 词 

зморйти [ 完 ] 见 зморювати 

зморйтися [ 完 ] Я, зморюватися 

зморбзити, -рожу, -розиш 命令 式 -розь 
[ 完 ] ФН #когб-що 使 冻结 四 ( 转 ， 
П #когб-що 冻伤 ;使 冻 僵 @( 转 , 口 
语 ) 使 失去 活动 能 力 

змбршка,-ки 三 、 六 格 -Wi М -шок 
[ 阴 ] 皱纹 ;( 转 ) 皱 裙 

змбршкуватий [№ | 布 满 皱纹 的 ( 指 皮 
ДК) , 脸 上 布 满 皱纹 的 ( 指 人 ), ОА 
皱 巴巴 的 

змбршок ,-шка [ГЇН] 羊 肚 菌 (蘑菇 )》 

змбрщений [# | (D 19 38 £ B$ ; W8 НО З 
х Оа, АЕ Е 

змбрщити [©] Я, зморщувати 

змбрщитися [52 ] И, зморщуватися 

змбрщувати, -щую, -щуєш [未 ] змбр- 
щити, -щу, -щиш 命令 式 зморщ 
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[5] що Ж) бе ЗА ЗК ae ЖОН, 
额 等 ) 


змбрщуватися,-щуюся,-щуєшся [Ж] 
змбрщитися,-щуся,-щишся 命令 式 
змбрщся [ 完 ] O 82 38 @ 3k š JH Ж 

змбрювати,-рюю, -рюєш | Ж | зморй- 
ти, зморю, змбриш [5% | когб-що (бі її 
劳 , 使 疲惫 

змбрюватися,-рююся, -рюешся | Ж | 
зморйтися, зморюся ‚ змбришся [58 ] 
#9] Z 

змотати [5 | М, змбтувати 

змотатися [ % ] И, змбтуватися 

змбтувати,-тую, -туеш [未 ] змота- 
ти,-таю, -таеш [Ж] що (把 线 、 带 
等 ) 缠 上 , 卷 上 , (把 线 ) 缠 成 ( 团 ) 

змбтуватися, -туюся, -туешся [未 ] 
змотатися, -тёюся, -тйєшся [5] 
( 线 、 带 等 ) 缠 起 , 卷 起 来 缠 成 ( 团 . 卷 等 ) 
змочити [ % ] 见 змбчувати 

змочйтися [ % ) М, змбчуватися 

змбчувати, -чую, -чуєш [未 ] змочити, 
змочў,змӧчиш [ 完 ] когб-що 使 湿润 ; 
浇 湿 , 使 湿 透 

змбчуватися, -чуюся, -чуєшся | Ж] 
змочйтися, змочуся, змбчишся [5% ] 
@( 把 自己 ) 浇 湿 @ 变 潮湿 , 湿 透 

змужнілий ГР! 发 育成 熟 的 ,达到 成 年 
的 ;成 年 人 的 

змужнілість,-лості 五 格 -nicmio[ 阴 ] 
змужнілий 89 # ія| ; ЛС): СВІ 
慧 、 才 能 的 ) 发 展 成 熟 

змужніння ,-ня [中 ] змужніти 的 名 词 

змужніти,-нію,-нієш [ 完 ] 中 发 育成 
熟 ,达到 成 年 ;成 为 成 年 人 ФОН С 
神 上 、 智 力 上 ) 成 熟 

змурувати,-рую,-руєш [ 完 ] що (б, 
石 等 ) 建 筑 ,建成 

змусити [ 完 ] 见 змушувати 

змучений [Ж ] @ 受 尽 苦难 的 , 受 尽 折磨 
的 @ 疲 备 不 堪 的 ,筋疲力尽 的 

змучити, -чу, -чиш 命令 式 3mMy4 [ 完 ] 
когб-що @( 精 神 上 ) 折 磨 某 人 ,使 受 痛 
苦 @ 使 疲惫 不 堪 , 把 … 折 磨 得 筋 疲 力 

змўчитися,-чуся,-чишся [ 完 ] ( 精 
ажын @©®#&ЖЖ#., #715 

змушений [№] 被 迫 的 ,迫不得已 的 

змушувати; -шую, -шуєш [未 ] змуси- 


знадлйвїсть 


ти,змушу,змусиш 命令 式 змусь [58 ) 
(koz6- 册 0 接 不 定式 ) 强 迫 ,强制 …( 做 某 
жо 

зм'якнути, -ну, -He 以 过 去 时 зм'як, 
зм'Якла № зм Якнув „зм 'Якнула [5% | 
变 软 ,软化 

зм'якшений [ Ж] 四 变 得 温和 的 ;缓和 
了 的 @( 语 言 ) 软 化 了 的 

зм’якшення,-ня [中 ] зм'якшйти(-ся) 
的 名 词 一 38ygiaB〈 语 法 ) 音 的 软化 

зм'якшйти [ 完 ] м, зм'йкшувати 

зм! якшӣтися [52] М, зм’ Якшуватися 

зм’якшувати, -шую, -шуєш Г Ж | зм'як- 
шӣти,-шў, -Wi ,-шимб,-шитё [ 完 ] 
когб-що 加 使 变 软 些 , 使 柔软 СФЕ) 
使 变 得 温和 ,宽容 些 @( 语 法) 使 ( 硬 辅 
音 ) 软 化 

зм’якшуватися, -шуюся, -шуєшся [未 ] 
зм'якшитися ,-шуся, -шйшся [5%] D 
变 软 , 变 和 柔软 ОЛЫ НІЖ Я Осн 
言 )( 硬 辅音 ) 软 化 

знавёць,-вця 五 格 -вцём [BH] 行家 ,内 
行 


знавіснілий № ) @ 发 狂 的 ,失去 理智 的 
СОЛЕВ, Eb А B) 

знавісніти ,-нію  -нієш [56] (口语 》 @ 
发 狂 ,失去 理智 @ 讨 嫌 , 令 (人 ) 厌 恶 

знагла [ 副 ] 突然 ,忽然 

з-над [前 ] (二 格 ) 四 从 … 后 面 — хмар 
从 乌云 后 面 ,从 浓 云 中 回 从 …, 自 … 一 
берегів Дніпра 从 第 聂 伯 河 岸 边 ,由 第 
знаті Б 

знёда,-ди [ËH] 四 诱惑 О.Ж) 
诱 人 的 东西 ,诱惑 物 

знадвбру [ 副 ] 从 外 面 ;从 户外 

знаджувати, -джую, -джуеш [未 ] зна- 
дити,-джу, -диш 命令 式 знадь [5] 
когб-що 吸引 ,引诱 ,诱惑 

зніджуватися,-джуюся, -джуєшся [ Ж] 
знадитися,-джуся,-дишся [5] 为 … 
所 吸引 ,为 … 所 诱惑 

знадити [52 | Я, знаджувати 

знадитися [52] Я, знаджуватися 

знадлйвий [ JÉ ] 诱 人 的 ;有 吸引 力 的 ( 副 
знадлйво) 

знадлӣвість,-вості + # -вістю [ 阴 ] 
знадливий #0 44 Я; ЩЕ 5| JJ , ЖЖ, 
я 


знадний 399 


знадний [JÉ ] =знадлйвий(ЁЇ знадно) 

зийдність,-ності 五 格 -ністю [ВН] = 
знадливість 

знадобитися, -блюся, -бйшся , -бимбся , 
-битёся ,-добляться [ ë ] 需要 ,有 
用 ,用 得 着 

3H3 首 [语气 ]〈 与 动词 连用 ,用 来 加 强 动 
作 的 强度 \ 不 间断 性 ) 一 个 劲 儿 地 ,只 顾 
(做 某 事 ) Знай (собі) співає. 他 一 个 
劲 儿 地 唱 。 

знайда,-ди [ 阳 及 阴 ] (口语 , 旧 ) 拾 来 的 
弃 婴 , 捡 来 的 孩子 

знайбмець,-мця 五 格 -мцем ГРН) (п 
语 ) 熟 人 ,相识 者 

знайбмий ГЖ] @ 见 过 的 ,知道 的 ( 副 
знайбмо) @ 相 识 的 ,有 交往 的 ЗІБ 
过 的 ,见识 过 的 @[ 用 作 和 名 词 ] знайб- 
мий, -мого [ 阳 ] знайбма,-мої [В] 
熟人 

знайбмити,-млю,-миш 命令 式 знайбм 
[Ж] Фкогбз ким 把 … 介 绍 给 …， 
使 … 与 … 相 识 @когд з чим 向 … 介 
绍 , 使 "了 解 ( 某 种 情况 ) 

знайбмитися,-млюся,-мишся 命令 式 
знайбмся [Ж] 3 ким 与 … 结 识 , 相 
识 Озчим ТЯОТОВ ОМ Ph if 00) 

знайбмість,-мості 五 格 -містю [В] 
= знайбмство 

знайбмство, -ва [中 ] 四 相识 ,认识 , 结 

= 加 熟人 的 加 (对 某 事物 的 ) 了 解 , 熟 

знайти [52 ) М, знахбдити 

знайтӣся [5 ) DL знахбдитися 

знак | [H | -ka 标记 ,标志 умбвний 一 
约 好 的 标记 @-ка 征兆 @-ка 符号 ; 字 
符 ;商标 твердий 一 《语言 ) 硬 音符 号 
一 бклику 感叹 号 — питёння 问号 @ 
знаку 痕迹 ,记号 i знаку нема 毫 无 痕 
Ж Ока 徽章 ,证 章 ®-ку 信号, 暗示， 
手势 грошовйй знак 钞票 ,纸币 на 
(或 в)знак ч0гб 为 了 表示 …, 为 了 证 
[ЕЙ 

знаменйтий [ JÉ ] 著名 的 ,驰名 的 © 
《口语 棒 极 了 的 ,了 不 起 的 ( 副 зна- 
менйто) 

знаменйтість;-тості 五 Ж -тістю 
[ВЯ] Фэзнаменйтий 89 Ж 19]; 2 t8 , б 
望 @ 名 人 ,大 名 鼎鼎 的 人 物 


знахабнїти 


знаменний 02) 引 人 注 目的 ;意义 重大 
的 一 Ha дата 有 重要 意义 的 日 子 

знамённик,-ка [ 阳 ]《〈 数 ) 分 母 

знаменність,-ності TË -ністю [В] 
знаменний #2 ія) ; ШЗ 

знаменувати,-ную, -нуеш [未 ] що ( 文 
语 ) 标 志 着 ,证 明 ; 预 示 

знаний [ JÉ ] 已 知道 的 ,熟悉 的 

знання,-ня 复 二 знань [+] 知道 ,了 
解 любов до —ня ЖЯ 加 知识 ФИ 
识 тебрія —ня 认识 论 

знаряддя,-дя 复 二 -рядь [+] Q T R. 
一 виробництва 生产 工具 四 (转手 
段 ,方法 

знаскбку [ 副 ] @ 猛 冲 , 猛 扑 Q) АШ. 
轻率 地 


знати,знйю,знйєш [未 ] Ф когб-що 知 
道 ,了 解 @D(uo 或 接 不 定式 ) 懂得 , 通 
ве 一 міру вчбму 知道 分 寸 ;会 做 ( 某 
4) Він не знає плавати. (В Ж Є Й 
Ж. @когб 认识 ,相识 图 [无 人 称 句 中 
用 作 谓 语 ]( 只 用 不 定式 ) 可 以 看 出 He 
一 看 不 出 来 ,不 知道 He — хто (що, 
кудй) 不 知 是 谁 ( 是 什么 ,去 哪里 ) He 
знати й сліду. 看 不 到 痕迹 。@[ 用 作 
插入 语 ]( 只 用 现在 时 第 二 人 称 ) (口语 
你 (您 ) 知 道 吗 ? 你 (您 ) 要 知道 (引起 对 
方 对 谈话 的 注意 ) @[ 用 作 插 入 语 ]( 只 
用 不 定式 )( 口 语 ) 看 来 ,或 许 

знатися,знйюся,знйєшся (Ж) (口语 》 
Фзким 与 … 相 交 , 与 … 往 来 Ma зна- 
емося віддавна. 我 们 很 久 以 前 就 来 
ЧЕ. ©з чим 感受 ,经 受 (痛苦 等 ) Фна 
чому 懂得 ,熟悉 ,通晓 Він знається 
добре на музиці. 48%. 

знатний ОР ] 四 著名 的 ФОПІВ С 
地 ) 上 好 的 ,出 色 的 ( 副 знатно) З) 5 # 
的 ,贵族 (身份 ) 的 

знатність,-ності 五 格 -ністю (19) Ж 
族 身份 ;显贵 地 位 

знаття,-тя [中 ] (口语 ) =знання; ко- 
лй 6 (或 якби) 一 假如 知道 ,要 是 知道 

3HaTb,-mi 五 格 -ттю [ËB] ФЯ О 
显贵 ,显贵 人 物 

знахабнілий [ JÉ ] 变 得 蛮横 无 理 的 , 变 
得 放肆 的 ( 副 знахабніло) 

знахабнїти,-нїю ‚-нїєш [52] 变 得 蛮横 
无 理 , 变 得 放肆 


знахар 400 


знахар,-ря 五 格 -рем Я -рі,-рів = 
-рям [ 阳 ] ЖЕ 

знахарка,-ки 三 、 六 格 -ці 复 二 -рок 
[ËB] знахар 的 女性 

знахарство,-ва [中 ] 巫 医术 

знахарський [№] знахар, знахарство 
的 形容 词 

знахїдка,-ки =, № -wi 复 二 -док 
[ 阴 ] @@ 拾 到 的 东西 @ OF , H й» CB $A 
发 现 的 ) 很 适用 的 东西 ,难得 的 东西 ; 难 
得 的 人 才 

знахідний [JÉ ]:0 знахідний відмінок 
《语法 第 四 格 , 宾 格 

знахбдити,-джу, -диш 命令 式 -хбдь 
[未 ] знайтй,знайду,знайдеш 过 去 时 
знайшов , знайшла [ 完 ] когб-що Ф 
找到 , 寻 到 ;得 到 @ 正 巧 碰见 @ 发 现 ， 
看 出 @( 口 语 ) 生 (孩子 ) © знахбдити 
(знайтй) час 抽出 时 间 ,抽空 

знахбдитися, -джуся, -дишся | Ж] знай- 
тися, знайдуся, знайдешся [5%] Ф 
(被 ) 找 到 , 寻 到 加 [只 用 完成 体 ]( 口 
语 ) 出 生 , 诞 生 

значений (Р значити 的 过 去 时 被 动 形 
动词 @[ 形 ] 标 有 记号 的 значений 
атом 〈( 专 ) 示 踪 原 子 

значеннєвий [#] 意义 上 的 ,内 容 上 的 

знйчення,-ня 复 二 -чень [1] 四 意思 ， 
含义 протилежне 一 相反 的 含义 y 
тбчному 一 Hi цьогб слбва 就 确切 意义 
而 言 ; 在 严格 的 意义 上 四 意义 ,重要 性 
Це не має нїякого значення. 这 没有 
任何 意义 。 

значильник,-ка 9) (>) 四 做 记号 的 
人 加 做 记号 的 工具 

значимість, мості 五 格 -містю [В] 
外 意义 ;涵义 加 重要 性 

значити, -чу, -чиш | ЖІ що @ 表 示 , 意 
味 着 ,意思 是 Що це все значить? 这 
一 切 是 什么 意思 ? @@ 有 意义 ,起 作用 
Що це значить для ньбго? 这 对 他 重 
要 吗 ? 

значӣти,-чў,-чйш ,-чимб ,-читё [未 ] 
що (Е: Б) 25 

значлӣвий [ JÉ ] (B| значлӣво) GQ 有 所 
暗示 的 ,意味 深长 的 ~ пбгляд 意味 深 
长 的 目光 一 Ha усмішка 意味 深长 的 微 
笑 @ 有 感染 力 的 , 颇 有 影响 力 的 


зневажливий 


значлӣвість,-вості 五 格 -вістю (В) 
значлӣвий й 2 їй] 

значийй [ JÉ ] (规模 、 数 量 等 ) 相 当 大 
的 ,可 观 的 @ 意 义 重大 的 ,重要 的 @ 有 
影响 的 ( 指 人 物 ) ,知名 的 

значність,-ності 五 格 -ністю [ ËJ] ] Ф 
相当 大 ,很 大 @ 重 要 性 

значно ГЕ!) 很 ,非常 四 (与 形容 词 、 
副词 比较 级 连用 )… 得 多 ,… 许 多 @ 相 
当 大 ,显著 ,可 观 

значбк,-чка | РН) 徽章 ,证 章 @ 符 号 ， 
标记 

значущий | JÉ | 意义 重大 的 ,重要 的 
加 意味 深长 的 一 погляд 意味 深长 的 
目光 @ 具 有 意义 的 ,表示 意义 的 —ш 
частйни слбва 词 的 表 义 部 分 

значӯщість,-щості 五 格 -щістю [ВН] 
значущий ñ 44 ія) 

знаючий [№] 学 识 渊博 的 ,高 明 的 

знебарвити [ 完 ] М, знебарвлювати 

знебарвитися [ 完 ] 见 знебарвлюватися 

знебарвлювати,-люю, -люеш [未 ] 
знебарвити,-влю, -виш , -влять 命令 
з -барв [ 完 ] 四 使 无 色 ;使 褪色 О 
《 转 使 失掉 鲜明 特色 ;使 变 得 平淡 无 味 

знебарвлюватися,-лююся, -люєшся (Ж) 
знебарвитися,-влюся.-вишся [ 完 ] 
加 成 为 无 色 的 ;褪色 , 落 色 @( 转 失去 
鲜明 特色 , 变 得 平淡 无 味 

знебблити [ 完 ] 见 знебблювати 

знебблювальний [ JÉ ] 止痛 的 ;麻醉 的 

знебблювання;-ня [中 ] знебблювати 
的 名 词 ;( 使 ) 无 痛 , 麻 醉 

знебблювати,-люю, -люєш | Ж | зне- 
бблити,-лю, -лиш 命令 式 -бӧль [5] 
що 止痛 ;使 麻醉 

зневӣга,-ги 三 、 六 格 -3i[ 阴 ] ФЖЯ, 
ЖИ. ЧН ОБН, Е Q) ПЕ) 
性 言辞 ,侮辱 性 行为 

зневажати,-жёю, -жйєш [未 ] знева- 
жити,-жу,-жиш 命令 式 -важ [ 5 ] 
когб-що ФЕЯ, ВЯ, ЖЕ ФВ 
辱 ,损伤 ( 某 人 的 尊严 ) @ 对 … 不 予 重 
视 , 忽 视 

зневажити [38 ] И, зневажати 

зневажливий [JÉ ) (E| зневажливо) 
ОЕМ, ЖИЮ: Ж-ГА О 
的 0 зневажливе ім'я ЗК T) 


зневажливїсть 401 


зневажливість, -вості Н -вістю 
[ВН] зневажливий #94 18] 
зневіра,-ри #1 ФА» Е“, НЕ О 
失去 信心 ,失望 
зневірений [ JÉ ] 失去 信心 的 ,失望 的 
зневіритися [ 完 ] 见 зневірятися 
зневір'я,-р'я (ЧІ) «зневіра 
зневірятися, -ряюся, -ряєшся [未 ] зне- 
віритися,-рюся, -ришся 命令 式 -вірся 
[5] в кому-чбму 四 对 … 失 去 信心 , 失 
чі @ 不 再 相信 ,不 再 信任 
знегбда ,-ди Ж -гбди,-гбд [ËB ) [常用 
复数 ] 不 幸 ,苦难 @( 口 语 ) 坏 天 气 
знедавна [ 副 ] 从 不 久 前 起 
знедблений [ J ] 四 生计 无 着 陷于 贫困 
的 @ % (t 2 PL) HEFE Ú) 
знедбленість,-ності 五 格 -ністю [ BH] 
знедблений ЙО М ія! 
знедбления,-ня [中 ] знедблити 的 名 
词 
знедблити [ 完 ] 见 знедблювати 
знедблювати,-люю, -люєш [未 ] зне- 
дблити,-лю,-лиш [ 完 ] когб-що ЗІ 
夺 生 计 使 陷于 贫困 ;( 剥 夺 …) 使 不 幸 
знезаражений [№ | ЇНЇ 
знезаражувальний [3 ) 用 于 消毒 的 
знезаражування,-ня [中 ]3He3apiDKy- 
вати 的 名 词 
знезаражувати,-жую, -жуєш ГЖ ) 
знезаразити, -ражу, -разиш 命令 式 
-разь [58] що ( 医 ) 给 … 消 毒 
знезаразити [ 完 ] М, знезаражувати 
знейтралізувати, -зўю, -зўєш [ 完 ] Ф 
使 中 立 @( 化 ) 使 中 和 
знекрбвити [ % ] М, знекрбвлювати 
знекрбвитися 72 ] И.знекровлюватися 
знекрбвлений [ JÉ ] 因 贫 血 而 苍白 的 
знекрбвлювання,-ня [ 中 | знекрб- 
влювати(-ся) #0 #1] 
знекрбвлювати,-люю, -люеш [ Ж | зне- 
крбвити, -влю, -виш , -влять 命令 式 
-крбв [5] когб-що ФАШ @ (e> 
#Ж71],{# £ Ж tE fr fl Ji 
знекрбвлюватися, -лююся,-люєшся 
[未 ] знекрбвитися,-влюся, -вишся 
[ 完 ] @ 失 血 过 多 加 变 弱 , 变 得 无 生气 
знемагати -гйю; -гйєш | Ж ) знемогтӣ, 
-мӧжу, -мӧжеш 过 去 时 -міг , -могла 


знесення 


[55] @ 筋疲力尽 ,疲惫 不 堪 一 Bin 
утбми 累 得 疲惫 不 堪 @( 某 种 状态 ) 控 
制 ,支配 Сон знемагає когб ( 某 人 ) 就 
3 BE 34 ; ПР ОУ 
знембга,-ги 三 、 六 格 -зі [8] ФИЖ, 
乏力 加 怡然 自得 
знемогтй [52] 见 знемагати 
знемогтися, -можуся, -можешся 过 去 
时 -мігся ,-моглӣся [ 完 ] 筋疲力尽 
знембжений [ JÉ ) 疲惫 不 堪 的 , 倦 息 的 
( 副 знембжено) 
зненавид!ти, -джу, -диш 命令 式 -видь 
[527 когб-що 188 ‚АЯ 
зненёвисний [#] 令 人 痛恨 的 
3HeHABHCTb,-mi 五 格 -ттю [BH] fW 
恨 ,仇恨 
зненацька | ЩІ) 突然 ;出 乎 意料 地 
знеосїбка,-ки =, 7 № -ці 复 二 -бок 
[ 阴 ] 无 人 负责 现象 
3Heoc66HTH[ 完 ] М, знеосбблювати 
знеосббитися [ 7 ] М, знеосбблюватися 
знеосбблений [ JÉ ) 四 失去 特点 的 ,失去 
个 性 的 @ 无 专人 负责 的 
знеосбблення,-ня [中 ] 
(-cg) 的 名 词 
знеосбблювати, -люю, -люєш | Ж | 
знеосббити, -блю, -биш, -блять fh 
$ знеосбб [ 完 ] Фкогб-що 使 失去 
特点 ,使 失去 个 性 Фщо 使 无 专人 负责 
знеосбблюватися,-лююся, -люєшся [ Ж | 
знеосббитися,-блюся,-бишся [5] 
@ 失 去 个 性 ,失去 特点 @ 无 人 负责 
знепліднити [52] М, знепліднювати 
знепліднювати; -нюю, -нюєш [ Ж] 
знепліднити, -ню, -ниш [ % ] 
когб-що Q 使 不 生育 ;使 (植物 ) 不 结 
ый оК ЈЕ 
знепритбмніти ,-нію ,-нієш [5] 失去 
知觉 ,不 省 人 事 
знервбваний [ JÉ | 神经 紧张 的 ,焦灼 不 
安 的 ,激动 的 ( 副 знервбвано) 
знервбваність,-ності TË -ністю [ÜH] 
神经 质 ,神经 紧张 
знервувётися,-рвуюся, -рвўєшся [ 完 ] 
变 得 神经 质 , 变 得 焦灼 不 安 ;非常 激动 
знёсення,-ня [中 ] 拆除 будйнок Ha 一 
房子 要 拆除 


знеосббити 
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знесйлений [JÉ ] 衰弱 已 极 的 ,疲惫 不 堪 
ЁСЕ] знесйлено) 

знесйленість,-ності 五 格 -ністю [BH] 
знесилений Ё) 4 ія] 

знесйлення,-ня [ 中 ] знесиліти, зне- 
сйлити 的 名 词 ;软弱 无 力 

знесйлити [ % ) М, знесйлювати 

знесйлитися [© | 见 знесйлюватися 

знесйлїти,-лїю,-лїєш [5] 变 得 软弱 
无 力 ,筋疲力尽 

знесйлля,-ля [中 ] =знесйлення 

знесйлювати, -люю,-люєш (Ж) зне- 
сйлити,-лю, -лиш @ s -сйль [ 完 ] 
когб-що і #& k 37, 21 6 

знесйлюватися, -лююся, -люешся [Ж | 
знесйлитися,-люся,-лишся [52] Ж 
得 软弱 无 力 , 变 得 虚弱 ,精疲力竭 

знеслйвити [ 完 ] М, знеславлювати 

знеславитися [ 完 ] 见 знеслёвлюватися 

знеслівлювати,-люю, -люєи [ Ж) зне- 
славити, -влю, -виш, -влять 命令 式 
-слӣв [5 ) когб-що 四 给 … 散 布 流言 飞 
语 ,败坏 … 的 名 声 Q h № 

знеславлюватися,-лююся, люешся [未 ] 
знеславитися,-влюся,-вишся [5] 
@@ 败 坏 自 己 的 名 誉 ;有 坏 名 声 @ 3: WK 
B 22 R 

знестй [ % ] Ж, знбсити 

знестйся [ 完 ] Ж. знбситися 

знёхотя [ 副 ] 不 乐意 地 ;勉强 (地 ) 

знёхтувати,-тую, -туєш [5] koz6- 
що 及 ким-чим ФЕЯ, ВЯ, О 
对 … 不 子 重 视 

знецінений ГУ) 四 丧失 价值 的 ,贬值 的 
@@( 转 ) 失 掉 意义 的 

знецінення ,-ня [中 ] знецінйти ( ся) 的 
名 词 

знецїнйти [ 完 ] DL знецінювати 

знецїнйтися [55] Я, знецінюватися 

знецїнювати. -нюю,-нюєш | Ж | знеці- 
нити; -ціню ,-ціниш [ 完 ] когб-що 使 
丧失 价值 ,使 贬值 

знецінюватися, -нюється [ Ж ) знеці- 
нӣтися,-ціниться Губ | 丧失 价值 , 贬 
值 

знешкбджений [ JÉ ) 成 为 无 害 的 ,不 能 
造成 危害 的 


знешкбдження,-ня [中 ] знешкбджу- 


знйщений 


вати 的 名 词 

знешкбджувати, -джую,-джуєш [Ж] 
знешкбдити,-джу,-диш 命令 = 
-шкбдь [ 完 ] когб-що 使 不 能 为 害 , 使 
变 为 无 害 

знешкбдити [ 完 ] М, знешкоджувати 

зийдіти, дію, -дієш [52] (口语 ФЖ 
янки ФЕ, ЗЕ 


знижати [未 ] =знйжувати 

знижӣтися Ж] =знйжуватися 

знижений [ JÉ ] 降低 的 ,减低 的 

знйження,-ня 复 二 -жень +) © ЕЁ 
四 降低 ;减少 ,减弱 ~ цін 减 价 

знйжка,-ки 三 ,六 格 -i 复 二 -жок 
ГЕ) ( 商 ) 减 价 ,折扣 ,( 减 价 后 与 原价 
的 ) 差 价 

знйжувати, -жую, -жуеш Ж знижа- 
ти, -жаю, -жаеш [未 ] зийзити, зні- 
жу,знйзиш 命令 式 знизь [ 完 ] 四 使 下 
№ 四 降低 ,减弱 ,减少 一 ціни 降价 一 
гблос 压低 声音 

знйжуватися, -жуюся, -жуєшся Ж 
знижатися, -жйюся, -жйєшся [Ж] 
знйзитися, знёжуся, знизишся [9] 
四 降低 ;减少 ,减弱 四 (从 高 处 ) 下 降 ， 
往 下 走 

знизёти' [52 ] 见 знизувати' 

знизати’ [52 | DL знизувати" 

знизити [5] Я, знижувати 

знизитися [3 ) М, знижуватися 

знизу [ 副 ] 从 下 面 , 自 下 (而 上 ) 

знйзувати' ‚ -зую, -зуєш | Ж ) знизйти, 
знижу,знйжеш 命令 式 знижи [5] 
що (用 线 或 铁丝 等 ) 把 … 穿 成 申 © 
СРУ, ВРЕ СТЕ Ар) 

зийзувати" , -зую, -зуєш [未 ] знизёти, 
знижу.знйжеш 15 ] Q) : 0 знизувати 
плечима 符 ( 符 ) 肩 (表示 不 理解 ,惊讶 
等 ) @ 抽 动 , 拌 动 ( 肩 ) 

зникати, -каю, -каеш | Ж | зникнути; 
-ну»-неш 过 去 时 зник,знйкла 或 зні- 
кнув,знйкнула [ 完 ] 不 再 存在 ,消逝 
@( 从 视野 中 ) 消 失 , 隐 没 @ 悄 然 离开 
图 失踪 ,不 知 去 向 

знйкнення,-ня [中 ] знйкнуть 的 名 词 

знйкнути [ 完 ] 见 зникати 

знйщений @©знйщити 的 过 去 时 被 动 形 
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动词 @[ 形 ] 精神 被 完全 打垮 的 ,被 羞 
辱 得 不 知 所 措 的 

знищення,-ня [中 ] знищити 的 名 词 

знищити [©] Я, знищувати 

знйщнтися [5] 见 знищуватися 

знищувати, -щую, -щуеш (Ж знӣщи- 
ти, -щу, -щиш 命令 式 знищ [Ж] 
когб-що 上 消灭 ;毁灭 四 消除 ;废除 З) 
(口语 ) 吃 掉 , 喝 光 ФО, ПЖ) Ж 
(对 手 ) ,使 无 地 自 容 

знйщуватися, -щуюся, -щуєшся | Ж] 
знищитися; -щуся, -щишся [9%] Ф 
(自己 ) 消 灭 ,毁灭 ,终止 存在 ОБЕН 
己 身 份 , 卑 躬 届 节 

знівечити,-чу,-чиш 命令 式 -веч [5%] 
когб-що ФМ, ФН 
残废 , 挫 残 Q (Fe) 91: 2 WE 
扫地 图 ( 转 ) 消 灭 , 毁 掉 

знівечитися ,-чуся,-чишся [ 完 ] Ф S 
坏 得 不 像样 子 ,损坏 加 成 为 残废 

зніжений [# ] 娇嫩 的 ,柔弱 的 ( 副 зні- 
жено) 

зніженість,-ності 五 格 -ністю [ЁЛ] 
зніжений № 2 ія) ; t < 

знікчёмніти,-нію ,-нієш [5%] (口语 》 
成 为 毫 无 用 处 的 ;成 为 不 成 器 的 人 

знімальний [#] (电影 ) 摄 影 用 的 (2) 
(地 质 ) 测 量 的 ,测绘 的 

знімати; -мйю, -мйєш [未 ] знйти, 
зніму , знімеш 过 去 时 зняв, зняла 
[5] когб-що ФК, Ж ТММ, = 
掉 @ 解 除 , 撤 掉 (职务 ); 取 消 一 чию 
кандидатуру 取消 … 的 候选 资格 回 使 
升 起 ; 搬 上 去 ; 举 起 ( 手 、 头 等 ) @( 与 表 
示 行 为 或 行为 结果 的 名 词 连用 ) 开 始 … 
— гвалт 喊叫 起 来 — копію 复制 副 
本 , 作 复 制 本 @ 拍 照 ,拍摄 ;复制 一 
фотографію 拍照 片 ~ фільм 拍摄 影 
片 @( 口 语 ) 租 用 

знїматися,-маюся,-мйєшся [未 ] знӣ- 
тися ,знімўся узнімешся 过 去 时 зняв- 
ся узнялйся [ 完 ] ФВ Ж: ЖТЖ; СЯ 
戴 的 东西 ) 脱 下 ФЕ, КЕ, Е: 
у @ 照 相 ; (担任 某 一 角色 ) 参 加 拍摄 
电影 ~ у фільмі 参加 电影 拍摄 @ 开 
始 , 发 生 Несподівано знялася буря. 
风暴 又 然 大 作 。 

знїмач.-чй 五 格 -чём [ 阳 ]《〈 专 ) 摄 影 


знбшений 


员 ; 测 量 员 

знімковий [ JÉ ] 摄影 的 ;复制 的 ;照片 的 

знїмнйй [ J ] 四 可 以 拆 外 的 四 ( 农 ) 成 熟 
待 摘 的 

знімок ,-мка [ 阳 ] 四 照片 四 复制 件 , 临 
ж 


знїчёв'я ГЕ) (口语 ) @ 由 于 无 事 可 做 ， 
因为 闲 极 无 聊 @@ 出 人 意料 地 ,突然 , 忽 
ж 四 无 缘 无 故地 ,不 知 为 什么 

знічений [ JÉ ] 个 垂头丧气 的 ,无 精 打 采 
的 @ 发 窘 的 ,局 促 不 安 的 ( 副 знічено) 

знітитися [ 完 ] 见 знічуватися 

знічуватися ,-чуюся, -чуешся [未 ] зні- 
титися ,знічуся узнітишся [ % ] ФЕ 
ж,» ОЕ, {Ж # ФО, 
声音 等 ) 停 息 ,消失 

зніяковілий [ JÉ ) (B| зніяковіло) Q) 
窘 的 ,感到 难为 情 的 ДВК НО 

зніяковілість,-лості 五 格 -лістю [ 阴 ] 
发 窘 ,局 促 

знїяковїння,-ня [中 ] 局 促 不 安 , 仓 皇 失 
措 


зніяковіти;-вію ‚-вїєш | 78) (п) Ф 
ЖЖ, ЖЕ, ЕЖ О 
еж 

знов [ 副 ] 又 (一 次 ); 重 新 ,从 头 

знбв-таки [ 副 ] Ф 又 ,再 (一 次 ); 重 新 ， 
从 头 @ 而 且 ( 还 ) 是 ,此 外 

знбву [ 副 ] 二 3HOB 

знбсини, -син [Ж] 交往 ,联系 ,关系 
0 статеві зибсини 性 关系 ,性交 

знбсити, зношу, зндсиш 命令 式 знось 
[未 ] знести, -сў, -сёш ,-семӧ , -сетё 
过 去 时 знїс‚знеслй [ % ] когб-що Ф 
(从 各 处 ) 把 … 搬 到 一 起 ,集中 到 一 处 
@( 从 上 面 ) 拿 到 下 面 @( 水 ) 把 … 冲 
ВВ, ОВ, Ш Q Tr 
— будинок 把 房子 拆除 ОСП 
起 ; 送 到 高 处 @( 转 忍受 (艰难 、 痛 苦 、 
不 快 等 ) ФЕВ). ТОЖ) 

зносйти [52 | Я, знбшувати 

знбситися; знӧшуся, знбсишся [ Ж ) 
знестӣся ,-сўся,-сёшся [52] 四 接洽 ， 
接头 ,联系 @ 升 起 ; 通 向 高 处 ; 答 立 @ 
[只 用 完成 体 ] ЕЖ. РЕ Курка знес- 
лася. 母 鸡 下 蛋 了 。 

зносйтися [ 完 ] Я. знбшуватися 


знбшений [ JÉ J 穿 坏 了 的 ,破旧 的 ( 指 
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衣 、 鞋 等 ) @( 专 ?用 坏 了 的 ,已 耗损 的 
( 指 设备 ,机 器 等 ) @( 转 衰弱 的 ,衰老 
的 


знбшеність, -ності 五 格 -hicmio[ 阴 ] 
знбшений 1,3 解 的 名 词 

знбшувансть,-ностё + Ж -ністю [ ËB ] 
〈 专 ;磨损 性 ,磨损 度 

знбшування,-ня [中 ]( 衣 、 鞋 等 ) 穿 坏 

знбшувати,-шую,-шуєш [未 ] зносй- 
ти,зношў,знӧсиш 命令 式 зносй [52] 
Фщо 把 (衣服 、 鞋 等 ) 穿 旧 , 穿 破 ;把 (机 
器 等 ) 用 坏 , 磨 损 @《 转 ) 失 去 (力气 )， 
使 极端 虚弱 

зибшуватися, -шуюся, -шуєшся Ж) 
зносйтися, зношуся, знбсишся [5] 
Ф ЖЕ РИ, Ср) Ë 
用 坏 , 磨 损 @( 转 (力气 ) 失 去 ;衰老 
Зносйлася його сйла. 他 力气 全 没 了 。 

знудйти, знуджу, знудиш [ 完 ] (ЦБ) 
@ 邻 … 厌 烦 , 使 讨厌 Він її знудив. 他 
使 她 讨厌 。@ 对 … 感 到 厌烦 

знўдйтися [ 完 ] 见 знудьгуватися 

знудьгуватися, -гўюся, -гўєшся [未 ] 
знўдйтися, знўджіся, знўдишся [5% 1 
(sa ким-чим 思念 ,想念 — за бать- 
ківщйною 思念 祖国 ОЖ 

знущальний [ J ) # 77 #0, UU #0 (BJ 
знущально) 

знущання;-ня М — -щань [中 ] ФМ 
ЗР А, Л ФЕИ, МЕЛ. 
的 行为 

знущатися ,-щіюся,-щӣєшся [未 ] Фз 
кбӧго-чбго #17 „Л; ВО @ 折 磨 ,使 
受罪 

зняти [52] Я, здіймати 

зняти" [é] BL знімати 

знятися [52 ] Ж, здїйматися 

знятися" | 72 ] DL знїматися 

зняття,-тя [中 ] ( 摄 ,电影 ) 摄 影 після 
— Tá фільму 拍 完 电影 之 后 

30 [前 ] 见 3 

306,-6a М -бй,-бїв [РН] ( 医 ) 甲 状 腺 肿 ， 
气 疗 肿 

зббний Г ] зоб 的 形容 词 

зобов'язаний [ 形 ] @ ( 接 不 定式 ) 有 义 
务 的 ,有 责任 的 ;应 该 … 的 ,必须 … 的 
@[ 用 作 谓语 ] 多 亏 …( 才 有 所 得 ), (有 
所 成 就 ) 应 归功 于 


збвнїшнїй 


зобов’язання,-ня 复 二 -зань [中 ] Of 
证 ,承诺 ;义务 ,责任 @( 经 债券 

зобов'язати [ 完 ] 见 зобов'язувати 

зобов'язатися [5] 见 зобов'язуватися 

зобов'язувати; -зую, -зуєш [ Ж | зобо- 
в'язати, -в'яжў, -в'яжеш fr ZÜ -в’яжй 
[5=] Скогб-що Же з) 使 有 义务 
做 … ,使 有 责任 做 … ,使 保证 做 … 

зобов’Язуватися,-зуюся, -зуєшся [Ж] 
зобов’язтися, -в'яжўся ,-в'Яжешся 
[ 完 ]( 接 不 定式 ) 担 负责 任 ,负担 义务 ; 
保证 ,答应 一 定做 … 

зображальний [Ж | 形象 的 ,有 表现 力 
的 ;描绘 的 ;造型 的 ~Hi засоби 描写 手 
段 ;造型 手段 

зображальнїсть,-ностї 五 № -ністю 
[ 阴 ] зображёльний #2 JÉ &4Е 

зображати, -жаю, -жёеш М зображу- 
вати,-жую,-жуеш [ Ж) зобразӣти, 
-ражі » -разйш ‚-разимд,-разитё [ 5ё ] 
когб-що @ (用 艺术 形象 ) 描绘 ,塑造 
加 绘制 (图 .图 纸 等 ) 四 表现 出 ,显露 出 
Очі зображали тугу. 那 双眼 睛 露出 翡 

зображатися, -жйється № зображува- 
тися, -жується | Ж ) зобразйтися, 
нын [ 完 ] ( 某 种 感情 ) 表 现 出 , 显 


зображення, -ня 复 二 -жень [+] Ф 
зобразйти(-ся) —зображӣти(-ся) й) 
їй] 四 图 形 ,形象 绘画、 雕像 .照片 等 造 
型 艺术 作品 ) 

зображувати [未 ] =зображАти 

зображуватися [未 ] =зображатися 

зображувальний [ JÉ ] = зображаль- 
ний 

зображувальність,-ності 五 格 -ністю 
(58) =зображальнїсть 

зобразити [52] М, зображати 

зобразйтися [52] М, зображӣтися 

зовйця, -Wi 五 格 -цею [ 阴 ] 大 姑 子 ,小 
姑 子 


збвні [ 副 ] ФА ОЖ Е, Е 

збвнішній [JÉ ] 四 外 的 ,外 面 的 — ні 
двері 外 面 的 门 —ня стіна 外 墙 四 外 
表 的 ,表面 的 ( 副 збвнішньо) (3) (б) 
非 实质 性 的 ,形式 上 的 @@ 对 外 的 © 
<Я ‚КЖ @[ 用 作 名 词 ] 36- 


збвнішність 


внішнє, -нього [中 ]( 药 > 外 用 药 , 外 数 
药 О збвнішній кут ( 数 ) 外 角 

збвнішність,-ності Ж -ністю [ЁЛ] 
外 貌 

зовнішньоекономічний [ JÉ ] 对 外 经 济 
的 一 Ha діяльність 对 外 经 济 活动 

зовнїшньополїтйчний [#] 对 外 政策 
的 ;国际 政治 的 

збвсїм [ 副 ] 四 完全 ,全 然 一 інша річ 
完全 是 另 一 回 事 , 完 全 两 码 事 ФИ, 
根本 ~ нічбго 完全 不 ,根本 不 Він 
збвсім не TaKf 首 ， 他 根本 不 是 那样 的 
А 


зодійкьнну СНО) СХОВОВ' знаки —ку 
黄道 十 二 

зодїакальний [ JÉ | ( Ж ›зодак 的 形容 
я 


ія 

збдчество,-ва [中 ] 建筑 学 ,营造 学 , 建 
иж 

збдчий,-чого [ВН] (Ж) 营造 师 , 建 筑 
师 


зодягати, -гйю, -гйєш [Ж | зодягтй, 
-дягну,-дЯгнеш № зодягнути, -дягні, 
-дягнеш 过 去 时 зодяг, зодягла 或 зо- 
дягнйв , зодягнула [ % ) когб-що = 
одягати; #8 *** Б (ЖСН) 

зодягӣтися,-гйюся, -гаешся [未 ] зо- 
дягтися, -дягнуся, -Оягнешся № зодяг- 
нутися, -Оягнуся, -Оягнешся 过 去 时 
зодягся, зодяглася 或 зодягнўвся, 30- 
дягнулася [58] 穿 上 衣服 гарно 一 穿 
得 漂亮 

зодягнўти [ 完 ] =зодягтй 见 зодягати 

зодягнутися | 5— | = зодягтйся М, 30- 
дягатися 

зодягті | 70) М, зодягати 

зодягтйся [52 | М, зодягётися 

збзла [Е] 生气 地 ,气愤 地 

зозуленя,-няти 五 格 -ням М -нята 
[中 ] ЖЕВ64Ё, f % 

зозўль.-ля ГРН) МЕЖ ВО 5 , 14 5, 

зозўля.-л: 五 格 -лею [BB] №, Ж Ж 
& 


зозулястий [ JÉ | 有 花 斑 的 , 羽 色 杂 的 
зозулячий [ JÉ | зозуля 的 形容 词 
зойк,-ку ГРН) (ЖК) , SE mi y 
збйкати, -каю, -каєш | Ж | збйкнути, 


-ну»-неш [58] ЗЕФКОВ ещ, 
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золотонбсний 


збйкнути [52 ] М, збйкати 

збкола [E|] J ФП #) =збвні @( 口 语 》 
周围 ,四 周 @@( 转 不 直截了当 , 金 圈子 

зокрема 81] 四 单独 地 ,单个 地 四 尤其 
是 ,其 中 包括 

золё,-ли [ËB] ©ж,ЖЖ 四 (用 来 漂洗 
衣服 的 ) 草 木 灰 

золйти,золю.зблиш [Ж] що Q (J ж 
木 灰 水 ) 洗 ,漂洗 (衣服 ) Ос, H B> 
数落 ,责备 @( 专 ) 淄 灰 (脱出 皮革 上 的 
毛 ) , 硝 皮 革 

золотӣвий [#] 金色 的 

золотий [ 形 ] Фэблото 的 形容 词 ; 金 质 
的 ;以 黄金 计算 的 —Tá валюта 金本位 
制 @[ 用 作 名 词 ] золотйй,-тбго [ЁН] 
«нет @ 金 线 绣 的 , 金 线 织 的 Фа 
色 的 @( 转 ) 极 可 贵 的 , 极 好 的 —тё 
серце 金子 般 的 心 @( 转 幸福 的 ,昌盛 
的 一 Ti часй 幸福 时 光 , 大 好 时 光 Ф 
《 转 )( 用 于 亲热 的 称呼 ) 亲 爱 的 O золо- 
та бсїнь 金秋 ,金黄 色 的 秋天 

золотйльник,-ка 1) 镀金 工匠 

золотйльниця,-4: 五 格 -цею [J] зо- 
лотйльник 的 女性 

золотистий [ JÉ ] =золотёвий 

золотити,-лочй,-лотиш [未 ] що D t 
金 ,把 … 贴 上 金箔 — ложки ТЯ 
ЗДУ а 图 ( 转 ) 装 饰 ， 


золотйтися, -лотиться (Ж) 外 发 出 内 
内 金光 @ # 3 $ Озолотити 1 解 
的 被 动态 

золотіти,-тіє [Ж] © ® X: kR ОЖ 
金色 


золотнйк' ,-кй СІН) ВСА. Ж 
压 机 、 风 动机 上 的 自动 控制 装置 ) 

золотнйк* ,-ка [Н] ( 史 ) 优 洛 特 尼克 
( 旧 俄 重量 单位 ,等 于 1/96 俄 磅 , 约 合 
4.26 克 ) 

золотникбвий' [ JÉ ] золотник! 的 形容 
Я 

золотникбвий' [ JÉ | золотник’ 的 形容 
я 

зблото,-та [中 ] 四 黄金 ;( 化 ) 金 ОФ 
制品 ; 金 线 , 金 丝 Оет ФОН, ПІВ) 
宝贵 的 东西 ,有 卓越 才干 的 人 © Не все 
то зблото,що блищить. 《谚语 闪光 
的 并 不 全 是 金子 。 

золотонбсний [ JÉ ] 含 金 的 
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золотопромислбвець,-вця 五 格 -вцем 
[ 阳 ] Ф‹8) 28+ @ 采 金 业 工 作 人 员 

золотопромислбвий [ JÉ ] 采 金 业 的 

ість,-вості 五 格 -6icmio 

[ËB] 采 金 业 

золотошукач,-чйа + # -чём [ 阳 ] 找 金 
矿 的 人 

золотуха,-хи 三 、 六 格 -ci ГЕ] ЧН, > 
疗 病 ,淋巴 结 结核 

золотушний [У | Фзолотуха 的 形容 词 
四 患 疗 病 病 的 ; 像 患 疗 病 病 似 的 

золбчений Фзолотйти 的 过 去 时 被 动 形 
动词 ФОН #2 

золбчення,-ня [中 ] золотити 1 解 的 名 
词 


зомлівёти, -вйю, -вієш [未 ] зомліти, 
-лію ,-лієш (56) Фк 5 8136 , Ж О 
发 惕 ,发 果 @ (肢体) 发 麻 , 麻 木 

зомліти [ 完 ] Ж, зомлївати 

збна, -ни СБ) 区 , 带 ;地 区 ,地 带 一 
радійції 辐射 区 

3oná,-nú [ËH] С) 8 BBN 

зонёльний [ JÉ ] 地 区 性 的 ,分 地 带 的 , 按 
地 带 的 ( 副 зонально) 

зонёльність,-ності 五 格 -ністю [ЇЙ] 
分 带 性 ,分 带 现象 ;地 区 ,地带 

зонд,-да [Ж] @( 医 ) 探 子 , 探 针 @ (< 
象 ) 探 空 仪 ,探测 气球 回 ( 矿 试探 器 ， 
探测 器 

зондувати, -дўю, -дўєш (Ж) когб-що 
нине @( 转 ) 试 探 , 刺 


зондувётися,-дјється [未 ] зондувати 
的 被 动态 

збиний [ JÉ ] збна 的 形容 词 

збновий [№] =збнний 

збнтик,-ка (РН) ФФ, НФ, 2 ОЙ 
Ж @( 植 ) 伞 形 花序 

збитичний [#] @ 伞 的 @ 伞 形 花序 的 

зоблог,-га (РН) 动物 学 家 

зоологічний [ JÉ ) зоолбгія 的 形容 词 

зоолбгїя,-гїї 五 格 -гією [ВН] 动物 学 

зоопёрк,-ку ГРН) 动物 园 

зоосад,-ду М -дй,-дїв [ЇН] (规模 小 的 
或 私人 的 ) 动 物 园 

збпалу [ 副 ] 气 头 上 ;一 时 冲动 

зопрївати,-вйю,-вйєш [ Ж ] зопріти, 


-рію,-рієш [ 完 ] O 2 8, 8 @ (H 


зосерёджувати 


语 ) 冒 汗 

зопрїлий [ JÉ ] 发 霉 的 ,腐烂 的 

зопрілість,-лості 五 格 -лістю [ËJ 
зопрілий 85 # ія) 

зопріти [52 ] М, зопрівати 

зорати [52 ] И, зорювати 

зорганізувати,-зўю, -зўєш [52] когб- 
що @ 使 联合 起 来 ,使 组 织 起 来 Ож 
立 , 组 建 @ 安 排 , 安 置 图 整顿 ,使 有 组 
织 地 进行 

зорганізуватися -зўюся, -зуешся [ 5 ] 
@ 组 织 起 来 ,组 织 成 为 @ 组 建 起 ,成 立 
加 安排 好 ;整顿 就 绪 

зорентуватися,-туюся , -тјєшся [5] 
四 确定 方位 ФИО, ИЯ 
(该 如 何 办 ) 

зорїти,зорїє 及 зорйть [Ж] QO (iF) £ 
光 , 放 光 оњ) ЖЖЖ Я Зоре 
світанок. 天 刚 破晓 。O Зоріє надія. 
有 一 线 希 望 。 

зоровий [#] 视觉 的 ,视力 的 ~ нерв 
视神经 —ва пам'ять 视觉 记忆 

збрювати, -рюю, -рюєш (Ж | зорати, 
-рю, -рёш ,-ремӧ , -ретё [ % ] що ©@ 
耕 (土地 ) О, ВЕЕ ( + па ВУ 
地 方 等 ) @[ 只 用 完成 体 ]( 把 地 面 等 ) 
кинет аир 


纹 

зорй»-рі 呼 格 -pe М збрі зір (8) Ф 
(天 空 的 ) 星体 , 星 ;( 天 ) 人 恒星 ом, м 
光 ; 出 现 霞 光 的 时 分 на зорі 黎明 @ 
<) чого 开端 ,初期 图 ( 转 ) 名 人 ,明星 
回 ( 转 ) 星 状 物 @( 军 )( 早 晚 的 ) 点 名 号 

эбряний Г) @ 星 的 ;恒星 的 一 He скуп- 
чення (ЖИ @ 满 天 星斗 的 一 Ha 
ніч 满 天 星斗 的 夜 

зорянӣця,-ці 五 格 -цею ГБН 朝霞 

збряно [ 副 ] @ 闪 闪 发 光 地 @ 像 明星 一 
№ @[ 无 人 称 句 中 用 作 谓 语 ] 满 天 星 
斗 ,星光 闪烁 

зосереджений [ JÉ ] 四 集中 的 四 专心 臻 
志 的 ,聚精会神 的 ( 副 зосерёджено) 

зосерёдженість,-ності 五 格 -ністю 
[ 阴 ] 集结 ,集中 @( 思 想 .目光 等 ) 集 
中 ,凝聚 ОЛЕ 

зосередження; -ня [中 ] зосерёдити 
(-ся) #94 іЯ] 

зосереджувати, -джую, -джуєш [ # ] 
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зосерёдити,-джу, -диш 命令 式 -рёдь 
[32 ] когб-що @ 使 集中 ,使 聚集 四 把 
(思想 ,注意 力 、 精 力 等 ) 集 中 (于 … 上 ) 

зосерёджуватися,-джуюся, -джуєшся 
[未 ] зосерёдитися,-джуся,-дишся 
命令 式 -рёдься [ 完 ] 四 集中 ,聚集 О 
聚精会神 于 …#( 把 自己 的 思想 .注意 
力 .精力 等 ) 集 中 在 … 上 

зосерёдити [5 | Я, зосереджувати 

зосередитися [52 ) 见 зосереджуватися 

зосібна [ 副 ] 四 单独 地 ,单个 地 @ Jt: £ 
是 ,其 中 包括 

збеліпу ГЕ) 由 于 看 不 清 , 由 于 没 细 看 

зоставатися, -таюся,-таёшся , -тає- 
мдся, -таєтёся [ Ж ) зостётися, 
-тануся, -тйнешся 命令 式 -тйнься 
[ 完 ] @ 留 下 , 留 在 ( 某 处 ) @ 仍 然 是 , 始 
终 是 @@[ 第 一 二人称 不 用 ] 留存 下 来 
图 处 于 ( 某 种 状态 ); 成 为 @[ 无 人 称 ] 
(кому 接 不 定式 ) 只 得 ,只 好 @[ 第 一 、 
二 人 称 不 用 ] 用 后 剩 下 ;还 剩 下 (时 间 、 
距离 )… 

зостарити,-рю,-риш [ 完 ] (п Ж) 
когб-що 使 变 老 ;使 显 老 

зостёритися,-рюся,-ришся [5%] Ф Ж 
ЖЕК ШЕ @( 转 ) 过 时 ,陈旧 ,不 时 
兴 


зостатися [58] 见 зоставйтися 

зотлівйти, -вйю,-вйєш ГЖ ] зотліти, 
лію ,-лієш (7) 四 完全 腐烂 四 烧 成 
ЖООК, Ж 

зотліти [5] М, зотлівёти 

зохбтитися,-хбчуся, -хотишся 命令 式 
-хбться [56] (口语 ) 想 要 ,想起 (做 某 
事 ) ;表示 愿 望 ,表示 赞成 

збшит,-та [IH] 四 本 子 , 练 习 本 @ GE 
和 了 区 大 加 类 作品 的) 从 
册 ， 

збшитовий [ JÉ | зошит 的 形容 词 

з-пёред [前 ] С.Ж) № о ВИ взяти 
з-пёред нбса 从 鼻尖 底下 拿 走 ,从 眼皮 
Ж F $ Ë 3-népen очей He схбдить 
що" 呈现 在 眼前 ,历历 在 目 один 
з-пёред бдного 一 个 ( 面 ) 对 一 个 mpo- 
гнати з-пёред очей РЕ ЯН 

з-під [前 ] (二 格 ) 从 … 下 面 ,从 … 底 下 
взяти ~ нбса 从 鼻尖 底下 拿 走 ,从 眼 
皮 底 下 拿 走 

3-n63a [前 ] (二 格 ) 从 … 后 面 


зразбк 


з-пбміж [前 ] (二 格 ) @ 来 自 … 之 中 ;… 
之 中 的 一 个 @ 在 … 中 间 ,在 … 之 中 

з-пбнад [前 ] (二 格 ) 从 … 上 面 ,从 … 那 
Ж вітер 一 мӧря 海面 上 吹 来 的 风 

з-пбсеред [前 ] - з-поміж 

з-прбмїж [前 ] =з-пбмїж 

зрёда,-ди (Я) когб-чогб 四 叛变 ,背叛 
державна 一 叛国 ,谋反 @( 对 爱情 、 
友情 ) 不 忠实 ,变心 四 背弃 ,背离 ( 信 
仰 、 观 点 等 ) 

зраджувати,-джую,-джуєш [2%] зра- 
дити, -джу , -диш 命令 式 зрадь [ 81 
когб-що 四 叛变 ,背叛 Фут, 
情 ) 不 忠实 ,变心 四 背弃 ,背离 (信仰 、 
观点 等 ); 违 反 , 改 变 ( 习 惯性 格 等 ) @ 
ОСЕ ВИ В) Ж Ф Ж Пам'ять 
зраджує менё. 我 的 记忆 力 不 行 了 。 
Мужність зрадила його. 他 的 勇气 全 

Т. ОЖ, @ 事 负 ( 某 人 的 ) 期 

望 ,使 失望 

зрадити [3 ) 见 зраджувати 

зраділий [ J ] 高 兴 的 ,愉快 的 , 兴 高 采 
烈 的 ( 副 зрадїло) 

зрадїти,-дїю ,-дієш [ 完 ] 感到 高 兴 , 感 
到 喜悦 

зрадлӣвий [#] 不 忠实 的 ( 副 зрад- 
лйво) 四 叛变 的 ,背叛 的 ;变节 的 ( 副 
зрадлйво) @) 变 化 无 常 的 

зрадливість,-вості 五 格 -вістю [В] 
Ф@Ж®%,Жй 加 变化 无 常 ,多 变 

зрадник,-ка [ËH] ОЖ, Зи 8 @ (H 
语 ) 不 忠实 于 爱情 .友情 的 人 ; 负 义 者 

зрадництво, -ва [中 ] 叛变 ,背叛 @ 背 
яя 

зрадницький [ JÉ ] 四 叛变 的 ,背叛 的 四 
《 转 ) 诡 诈 的 ,阴险 的 

зрадниця;-ці 五 格 -цею [ 阴 ] зрадник 
的 女性 

зрази, зраз [Ж] (Ж) СЖ e SR ТЕЖ ЖИ) 
米 馅 儿 肉 饼 

зразкбвий [ 形 ] 模范 的 ,榜样 的 ;完美 的 
СВІ зразкбво) 

зразкӧвість,-вості 五 格 -вістю [ËB] 
3pa3KOBH 首 的 名 词 

зразбк,-зка [ËH J Ф Ж взяти (8; да- 
ти) для — зка (= Ha 一 ) 作 为 样品 @ 
( 转 ) 典 范 ,范例 за —зком 照 … 例 © 
(制品 的 ) 样 式 ,… 型 O на зразбк когб- 
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чого 像 … 一 样 ,仿照 … 方 式 

зразу СВІ) 马上 ,立即 @ 一 下 子 , 一 举 
图 在 … 近 旁 图 4 口语) 最 初 , 开 头 

зранку ГЕ] (在 ) 早 晨 ФН 

зрання [ 81) =зранку 

зредагувати,-гую, -гўєш [5 ] що # 
订 , 校 订 , 校 勘 

зректися [ 完 ] М, зрікётися 

зреферувати абон ба [ 完 ] що 作 … 
的 摘要 , 作 … 

Р нан і -мієш [5] що 
改革 ,革新 

зреформуватися,-муюся, -мўєшся [ 完 ] 
改革 ,革新 

зрёчення, -ня 复 二 -чень [中 ] — чогб 
否认 ;放弃 一 koz6 与 ( 某 人 ) 脱 离 关 系 

зрештою [ 副 ] 四 最 后 ;终于 四 (与 连接 
їй] а 连用 ) 不 过 @@[ 用 作 插 人 语 ]( 指 出 
若干 并 列 成 分 的 末 一 个 )( 此 外 ) 还 

зрив,-ву СЕН) 挫折 ,失败 

зрйвистий [ JÉ ] 时 而 中 断 的 ,时 而 变调 
的 ( 指 声音 ) 

зривати, -ваю, -вйєш [ Ж ] зірвати, 
3ipey , зїрвёш , зїрвемб , зїрветё [ % | 
що @ 揪 下 , 摘 下 ( 叶 、 枝 . 果 等 ) @ GH: 
ЛИТ, ЕТ ОЖ, м 四 使 中 
断 , 破 坏 一 переговори 破坏 谈判 
© зривати гблос 弄 哑 嗓子 зривйти 
зло( Ей сёрце)на кому 拿 … 撒 气 , 在 … 
身上 泄愤 

зриватися,-вйюся, -вйєшся Г Ж | зїрва- 
тися, зірвўся , зірвёшся . зірвемӧся ， 
зірветёся Гу) 四 脱落 , 掉 下 ОФ; 
突然 失去 自我 控制 — Ha рївнї нбги 一 
路 而 起 一 з язика 脱口 而 出 Ож 
Я ~ з місця 离开 原 地 图 ( 转 ,口语 
没 搞 成 , 没 实 现 Репетиція зривається 
(зірвалася). 排练 受挫 (泡汤 了 )。@ 
( 风 、 雨 、 雪 等 ) 突 然 开 始 出 现 ; (掌声 、 
笑 声 、 歌 声 ) в 8,  Х Зриваються 
бплески. 响起 不 断 的 掌声 。 

зрймий [ 形 ]《 文 语 看 得 见 的 ,视力 所 能 
及 的 ( 副 зримо) 

зринати, -нйю,-нйєш | Ж) зрӣнути, 
-ну,-неш б Ф зринь Гус | @ 潜 出 ， 
ШЖ О) Са, КИЗ) КЕ, 
飞 @ (歌声 , 笑 声 等 ) 响 起 , 传 来 四 突然 
失控 ,不 由 自主 地 说 出 或 写 出 一 HyTH з 


зрїзаний 


уст 顺口 说 出 ,脱口 而 出 
зрйнути [52] Ж, зринати 
зрївнова жений [ JÉ ) 平稳 的 ,稳重 的 ; 沉 
着 的 ( 副 зрївноважено) 
зрівноваженість, -ності + -ністю 
[ВЯ ] зрївноваёжений 的 名 词 ;稳健 性 ， 
稳重 ;( 理 , 技 ) 平 衡 ,均衡 
зрївноваження,-ня [中 ] зрївноважи- 
TH 的 名 词 
зрівноважити [52] М. зрівноважувати 
зрівновйжитися [52] Я.зрвноважуватися 
зрівноважувати -жую; -жуєш | Ж ) 
зрівноважити -жу, -жиш 命令 式 
-важ [ 完 ] когб-що 中 使 重量 平衡 ;使 
均衡 四 ( 转 ) 使 平衡 
зрївноваёжуватися, -жуеться | Ж ] 
зрівновйжитися ,-житься | 58) (Ш 
量 、 力 量 等 ) 得 到 平衡 ;成 为 均等 的 
зрївнювати,-нюю,-нюєш [未 ] зрівня- 
ти,-няю,-няєш [5%] когб-що (ФЕЯ 
等 ;使 平等 @ 使 平整 , 弄 平坦 
зрївнюватися, -нююся, -нюєшся [Ж] 
зрівнятися ,-няюся,-няєшся [52] Ф 


Ру ЗОНИ @ 并 驾 齐 驱 ， 


зрївнялївка,-ки 三 \ 六 格 -wi [ËB] ¿Fi 
语 ) 强 求 一 律 ; 平 均 主义 

зрївнялївський 平均 主义 的 

зрівняльний [ JÉ ] 平均 的 ;使 均衡 的 ,使 
平衡 的 


зрівняльність,-ності 1. -ністю [В ] 
平均 (主义 ) 

зрівняти [ 完 ] М, зрівнювати 

зрівнятися [ 完 ] 见 зрївнюватися 

зрідіти,-діє [ 完 ] 变 得 稀 朴 , 变 得 稀少 

зрідка [ 副 ] 间或 ,有 时 ,偶尔 @@ 有 些 
地 方 


зрднйти,-ню, -нйш ‚-нимб,-нитё [ 5 ] 
когб-що 使 亲近 ,使 亲密 ;使 习惯 于 

зрїднйтися, -нюся,-нйшся ,-нимося , 
-нитёся [ 完 ] 亲近 起 来 ,亲密 起 来 ， 
成 为 自己 人 四 习惯 于 … 

зрїз,-зу [ ËH J Фзрізати 1 解 的 名 词 @ 切 
口 ,切削 处 图 ( 专 ) 切 片 @( 体 (排球 中 
的 ) 扣 球 ;( 乒 乓 球 中 的 ) 削 球 

зрізаний [ JÉ ] 前 平 的 , 短 秃 的 @( 数 》 
截 的 一 Ha піраміда ( 数 ) 平 截 头 棱锥 体 
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зрізати [58] Ж. зрізувати 

зрізок, -зка [ГЇН] 切 Свії W КІ ЕЯ 
的 部 分 

зрізувати, -зую, -зуєш СЖ ] зрізати, 
зріжу »зріжеш 命令 式 зріж [ %ë ] когб- 
що ФУ, 2198, Ня, ОС 
НОЯ) ФОН, ГІ) Р, Й 
减 ,降低 四 ( 转 ,口语 ?使 失败 ,使 考 不 
及 格 Ок) ж.т, КСВ) 

зрікатися, -каюся, -каешся | Ж | зре- 
ктӣся , зречуся , зречёшся , зречембся, 
зречетёся 过 去 时 зрікся ‚ зреклася 命 
45 зречйся [5%] ©когб-чогб 拒绝 ， 
КУ 加 ( 接 不 定式 ) 拒 绝 , 不 同意 (做 某 

› 

зрілий [№] @ 成 熟 的 ( 指 果实 ); 发 育成 
熟 的 ( 指 人 ) ,成 年 的 ( 指 年 龄 ) 四 ( 转 》 
(思想 ,经验 上 ) 成 熟 的 ,老练 的 ,考虑 成 
ЖМ СИ зріло) 

зрілість, -лості 五 格 -лістю ГРА) 
зрілий #0 # М Ó атестат зрілості 中 
学 (普及 教育 ) 毕 业 证 书 

зріст,зрбсту СН) 四 增长 ,增高 @( 人 
的 ) 身材 висбкий Ha № висбкого 
зрбсту 身 量 高 的 Він Mor6 зрбсту. 他 
身 量 和 我 一 般 高 。@ (动物 .植物 等 的 ) 
高 矮 0 дійти [до] зрбсту (口语) 长 大 
成 人 ,( 达 到 ) 成 年 

зріти ,зрію узрієш [Ж] (果实 等 ) 正 要 
成 熟 @( 人 在 生理 上 、 精 神 上 ) 逐 渐 发 
育成 熟 @( 转 ) 形 成 ,成 形 , 成 熟 

зробити, зроблю, зрббиш, зроблять 
(71 wo 做 完 (事情 ); 完 成 ,实现 ( 某 
活动 ) — висновок 作出 结论 — вплив 
(施加 ) 影 响 一 враження 产生 印象 一 
пбслугу кому 关照 … 给 予 … 方 便 一 
шкоду комі 使 … 受 到 损害 一 приє- 
мність кому 使 … 感 到 愉快 四 使 成 为 
一 непридётним 使 … 成 为 无 用 的 ,不 
中 用 的 0 зробйти честь 1)комі 使 某 
人 感到 荣幸 ;使 某 人 受到 称赞 2) чому 
欣赏 … ,赏识 … 

зробитися, зроблюся, зробишся, зрб- 
бляться [55] Ф 8 Ю 一 звичайним 
(或 звичкою) 成 为 习惯 加 发生 Що 
зробилося з ним (或 йому)? 他 出 什 
么 事 了 ? 他 怎么 了 ? 加 形成 ,出 现 

зроговїлий [ JÉ | 角质 化 的 ( 指 表 皮 ) 


зрбшуватися 


зроговілість, лості 1. -лістю [ 阴 ] 
зроговілий й # ілі 

зроговіння ,-ня [中] зроговіти 的 名 词 

зроговїти›-вїє [ 完 ] (表皮 ) 角 质 化 

зрбду [ 副 ] (пі) 四 天 生地 ,生来 Ф 
(用 于 否定 时 ) 生 来 (从 来 ), 从 来 (不 ) 
回 ( 表 示 断 然 拒绝 ) 决 (不 ) ,无 论 在 任何 
情况 下 也 (不 ) 

зрбду-вїку [ 副 ] =зрбду 

зрозумілий [ JÉ ] 四 明白 的 , 易 懂 的 ФТ 
楚 的 ,清晰 的 O зрозуміла річ [插入 
语 ] 当然 ,不 言 而 喻 

зрозумілість; -лості 五 格 -Aicrno [ 阴 ] 
зрозумілий #744 ія! 

зрозуміло [ 副 ] (ФІ (8), Я НЯ 
地 @[ 用 作 谓语 ] 明白 ,清楚 ОГНЕ 
插入 语 ] 当然 ,不 言 而 喻 

зрозуміти, -мїю,-мїєш [ 完 ] когб-що 
理解 , 弄 懂 , 明 白 ;领会 ;谅解 

зросйти [32 ) Ж, зрбшувати 

зросйтися (5 ) 见 зрошуватися 

зрбслий 7) 长 大 了 的 四 结 为 一 体 的 

зростання,-ня [中 ] 四 增长 ,增强 265 
为 一 体 

зростати, -таю, -mdew [未 ] зрости, 
тд, -тёш »-темб у -теті 过 去 时 зріс» 
зрослі [5=] @ 生 长 四 增长 回 ( 转 增 
ні 图 结合 在 一 起 , 结 为 一 

зростётися, -таюся, -тйєшся [未 ] зро- 
стйся,-туся , -тёшся , -тембся , -те- 
тёся 过 去 时 зрісся ‚зрослася [5] Q 
结 为 一 体 Ой у полі дві топблі доку- 
пи зрослйся. 田野 上 两 棵 杨 树 长 在 一 
起 了 。@( 转 )3 ким-чим 不 可 分 割地 
结合 在 一 起 

зростй [32 ] 见 зростати 

зростйся [52] 见 зростётися 

зростити! [52] М, зрбщувати" 

зростити" [52] Я, зрощувати" 

зрбшення,-ня [中 ] CD зросйти (-ся) 的 
名 词 @ 某 地 区 的 降水 量 及 河 网 密度 

зрбшувальний [ J ] 灌溉 的 ,灌溉 用 的 

зрбшуваний [ JÉ ] (得 到 ) 灌 溉 的 

зрбшувати, -шую, -шуеш | Ж] зросй- 
ти,зрошф,»зрбсиш [5] що Фї, Wk 
满 (水 珠 、 汗 水 等 ) @ 使 湿润 ;灌溉 

зрбшуватися,-шується [未 ] зросйти- 
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ся,зрбситься [ % ] 四 布 满 水 珠 ( 或 汗 
ж) @ 得 到 灌溉 

зрбшувач,-ча 五 格 -чем [ 阳 ] ОЖ 
аы садбвий ~ 花园 用 的 喷 水 


зрбщений [ JÉ ] 已 接合 的 ,连接 的 ( 指 
Е.Е.) @ 结 为 一 体 的 

зрбщення,-ня 复 二 -щень [中 ] зростй- 
ти? (-ся) #94 19] 

зрбщувати', -щую, -щуєш (Ж ] зрос- 
тити" , зрощў, зростйш, зростимд, 
зроститё [5] когб-що 培育, 养育， 
使 长 大 

зрбщувати", -щую, -щуеш Г Ж | зрос- 
тйти’ , зрощі, зростйш, зростимб, 
зроститё [ 完 ] що @ 接 合 , 连 接 ( 断 
В.а) @( 转 ;使 结 为 一 体 

зруб,-бу [ 阳 ] Фзрубёти 的 名 词 на 一 
供 采伐 @( 树 木 的 ) 断 口 ,截面 Ох 
林子 的 地 方 图 木 架 ,构架 

зрубати [ 完 ] 见 зрубувати 

зрўбувати,-бую,-буєш [ Ж) зрубати, 
-баю,-бйєш [58] wo 砍 倒 , 砍 掉 ; 砍 
Ж Ф@когб ЖТ". В 8, КЕ Q що 
Ш, м 一 лежим 

зруйнувати; -нўю, -ндеш [5] що © 
тегине 四 使 破产 ,使 崩 


зруйнуватися.-нуюся, -нўєшся [5%] 
ФЗ РН 加 破产, 破灭 ;消失 
зрусифікувати,-кўю, -кўєш [56 ) когб- 
що 使 俄罗斯 化 
тися,-куюся,-куєшся [ 完 ] 俄 


зотй [8] 舒适 的 ,合适 的 ,方便 
顺手 的 一 He крісло 舒适 的 安乐 椅 
ОКА. 适宜 的 — момёнт 有 利 时 机 
图 轻巧 的 ,灵巧 的 图 口语) 有 技巧 的 ， 
熟练 的 
зручність,-ності 五 格 -ністю [ 阴 ] Ф 
方便 ;舒适 ;合适 ОМИ Cik ВЕ) ИЖА 
(技巧 ) 
зручно [ 副 ] Ф # жа №, # Е № 一 
сидіти 舒适 地 坐 着 加 [无 人 称 句 中 用 
Менын 舒适 ,方便 ;合适 ОП, 


зрушити [ 完 ] М, зрушувати 
зрушитися [52 | М, зрушуватися 
зрушувати; -шую, -шуеш | Ж | зру- 


зсідати 


шити,-шу,-шиш 命令 式 зруш [Ж] 
когб-що ФІН, ой 加 使 启动 ,使 开 
动 图 开始 移动 , 开 拔 

зрушуватися; -шуюся, -шуєшся [未 ] 
зрушитися, -шуся,-шишся [5] Ф 
移 开 ,移动 四 启动 ,开动 He зрушуся 
з місця. 我 决 不 走 。 我 就 不 动 地 方 。 

зрячий [JÉ ] 有 视力 的 ,有 视觉 的 

зсаджувати, -джую,-джуєш | Ж | зса- 
діти зсажу, зсадиш [5] когб-що Ф 
帮助 下 来 , 扶 下 来 ,放下 来 @ 使 下 车 ， 
使 下 船 @ 帮 助 上 去 , 放 上 去 ; 扶 … 登 上 

зсадйти [52] М, зсіджувати 

зселӣти [ % ] М, зселяти 

зселйтися [ 完 ] М, зселятися 

зселяти, -ляю, -ляєш ГЖ ) зселйти, 
зселю„,зсёлиш {5 | когб-що (D të fgit 
到 一 处 @ 使 迁移 ;使 迁 走 

зселӣтися, -ляюся, -ляєшся [未 ] зсе- 
лйтися, зселюся ,зсёлишся [5] © # 
迁 到 一 处 @ 迁 走 , 搬 走 

э-сёред [前 ] (二 格 ) 从 … 中 ,从 … 中 间 ， 
出 自 …( 人 和 群 ,阶层 ) 

зсерёдини [ 副 ] 四 从 里 面 ,从 内 部 四 来 
自 里 面 ,出自 内 部 

зсипання, ня [中 ] 装 入 , 倒 进 

зсйпати [52] 见 зсипати 

зсипати, -пію, -ndew [ Ж ) зсйпати, 
-плю, -плеш у-плють 命令 式 зсип [5%] 
що (把 散 体 物 ) 装 进 , 倒 进 

зсйпатися [ % ] М, зсипётися 

зсипатися. -пйється [未 ] зсйпатися, 
-плеться [5% ] ( 散 体 物 ) 落 进 , 装 进 

зсипнйй [№] зсипання 的 形容 词 一 
пункт 收 粮站 ,粮食 收集 站 

зсихати, -хаю, -хаєш [未 ] зсбхнути, 
-ну»-неш 过 去 时 зсох, зсбхла #Ёзсбх- 
нув , зсохнула [58] № зебхти,-хну, 
-хнеш Гує) ФУМ, 38 48 + 88 ОС 
物 ) 干 枯 , 枯 死 

зсихатися,-хёюся, -хаешся [ Ж | зсбх- 
нутися,-нуся, -нешся 过 去 时 зсбхся, 
зсбхлася 或 зсбхнувся, зсӧхнулася 
[5=] Ж зебхтися,-хнуся, -хнешся 
[ 完 ] ФЕ, РЖ ОҒ, @ 
со. а) Р, РЗ 

зсідати,-дію, -дйєш [Ж | зсісти, зся- 


ду, зсядеш 命令 式 зсядь [52] (从 马 、 


зсїдатися 


车 上 ) 下 来 — з коня Б 

зсїдатися,-дається [未 ] зсїстися.зся- 
деться [ 完 ] (D CB ЖЕ, Но + BR 28) 88 2k 
ФС, #F 3 ЗРО Ж, WË М здатність 
крові зсідатися 血液 的 凝固 性 

зсжАти,-каю, -кйєш [ Ж ] зсікти, 
зсічу , зсїчёш , зсічемб , зсічетё 过 去 
时 зсік ,3ciknd 命令 式 зсїчй [7 ] що 
АЕ, 

зсікти [ % ] М, зсікати 

зсісти [ 完 ] Ж, зсідёти 

зсістися [Ж] BL зсідатися 

зскребтӣ [52] М, зішкрібати 

зскребтӣся [5% | М, зішкрібатися 

зскрібати [未 ] М, зїшкрїбати 

зскрібатися [未 ] М, зішкрібатися 

зслизати, -заю, -заеш ГЖ ) зслӣзти, 
зслизну зслизнёш | 76) ФЕ, ЖК, 
滑落 @( 转 ,口语 一 下 子 消失 ,消失 得 
无 影 无 踪 

зслйзти [ 完 】 见 зслизёти 

зсбвувати ,зсдвую,зсбвуєш [未 ] 及 acy- 
вати, -вйю, -вйєш | Ж) зсунути, 
ну»-неш 命令 式 зсунь [ 96 ] когб-що 
中 移动 ,挪动 ,变换 … 的 位 置 @ 移 到 一 
起 ;使 并 拢 起 来 

зсбвуватися  зсбвуюся , зсбвуешся [未 ] 
及 зсуватися, -ваюся, -вйєшся [ Ж] 
зсўнутися, -нуся, -нешся 命令 式 зсўнь- 
ся [ж] ФЕНЖЯ 四 移动 位 置 @ 
( 衣 , 帽 等 ) 滑 落 图 (土地 等 ) 塌 方 ,滑坡 

зсбхнути [ 完 ] 见 зсихати 

зсбхнутися [ Z | М. зсихатися 

зсбхти [ 完 ] =зсбхнути Я, зсихёти 

зсбхтися [ 完 ] =зсбхнутися 见 зсиха- 
тися 

зстарити [5] -зістарити 

зстаріти,зстарітися [52] =зїстарїти 

зстрибнути [58 ] --зістрибнути 

зстрибувати [未 ] = зістрӣбувати 

зстригати | Ж ] -зістригати 

зстригти [ 完 ] -зістригти М, зістрига- 
ти 

зстругати [ 完 ] -зістругати М, зістру- 
гувати 

зстругувати [ Ж) -зістругувати 
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зубець 


зсув,-ву [ËH] @( 理 前 切 , 剪 力 , 切 力 ; 
《 电 ) 位 差 ,位 移 ;( 数 ) 移 位 ;( 冶 移动， 
错位 四 (地质) 平移 断层 @ 无线) IN 
差 , 偏 压 

зсувати [未 ] =зсбвувати 

зсуватися [未 ] =зсбвуватися 

зсувнйй [#] 可 移动 的 @ 滑 坡 的 ; 容 
易 滑 坡 的 

зсудбмити,-мить [52] когб-що 中 使 
抽 搞 ,使 抽筋 @ 使 弯曲 ,使 缩 成 一 团 

зсудбмитися,-миться 中 痉挛 , 抽 搞 © 
变 成 弯曲 的 ,里 缩 成 一 团 

зсукати (52) Я, зсукувати 

зсукувальний [№] (97) $ # t) , ЕҢ] 
一 Ha машина 纺 线 机 , 打 绳 机 

зсукувальник,-ка 8) 搓 线 工 , 合 线 工 

зсўкувальниця,-ці 五 格 -цею [М] 
3cyKyBaJIPHHK 的 女性 

зсукувати, -кую, -куєш [ Ж] зсукати, 
зсукйю,зсукйєш № зсучу,зсучиш 命令 
式 зсукай № зсучи (5) що (把 …) 
抢 在 一 起 , 编 在 一 起 @ 抢 成 , 搓 成 ( 细 
线 绳 等 ) 

зсўнути [ 完 ] М, зсбвувати 

зсунутися [32 ) М, зсбвуватися 

зсутулений [#] 背 有 点 驼 的 

зсутўлити,-лю,-лиш [5] що 使 ( 背 ) 
微 驼 


зсутўлитися,-люся,-лишся [5%] (№) 


зуб,-ба М -би,-б1в,-бам [ 阳 ] ФЖ, М 
передні —би 门牙 , 切 牙 Mon6uni —би 
乳牙 штучні — би 假牙 ~ би муд- 
рости 智齿 (2 (М зуби 或 зуб'я) (Т 
Я МЕН) —би в пил 锯齿 
—би в граблях Ж + # © держати 
(或 тримати) язйк за зубами 守 口 如 
ЖЖ бко за бко, зуб за зуб 以 眼 还 眼 ， 
以 牙 还 牙 

зубастий [#] (口语 ，@ 牙 齿 又 大 又 尖 
的 ;牙齿 很 多 的 @( 转 ) 伶 牙 俐 齿 的 ,说 
话 带 刺 的 

зубатий [JÉ] (ПИ) @( 专 ) 有 齿 的 ;多 
齿 的 @ 牙 齿 又 大 又 尖 的 @( 转 ) 口 具 锋 
利 的 ,说 话 尖 刻 的 

зубёць,-бця 五 格 -бцем ГЇН] Q) (机 器 
的 ) 齿 , 轮 齿 —пилй 锯齿 一 граблів 
把 子 齿 @[ 常 用 复数 3y6mi,-wie] С 
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кйш Е КОЖЕ 

зубйло,-ла +) ОЖ, ЕСН 
НУ, ТЕН Я 

зубйльний [ JÉ ] зубило 的 形容 词 

зубний [ JÉ ] Фзуб 1 解 的 形容 词 ; 牙 的 ， 
保护 牙齿 用 的 一 лікар 牙医 — біль 
ЖЖ 加 (语言 ) 齿 音 — приголосний 
齿 辅 音 

зуббжти, -жгю ,-жієш 5) ФЕВ À 3F 
贫 , 变 为 贫困 @( 转 ) 成 为 精神 上 贫乏 
的 ,内 心 空虚 

зуббк,-ка [ЁН] © (Ж зубки, -бків) зуб 
1 解 的 指 小 ;小 牙 @ (М зубки, -бків) 
(9) #1 © вивчити на зуббк (口语 ) 
把 … 背 得 烂熟 

зубопротёзний [j] 义齿 的 , 假 齿 的 ;做 
义齿 的 一 Ha майстёрня 义齿 工作 间 

зубр,-ра [ EB ] Фар) КЕРА, КН 
У @( 转 ,口语 ) 行 家 ,老手 

зубрівка,-ки 三 、 六 格 -yi [Bi J O (Hi 
ЖЕ ОЖ 

зубровий [3 ) зубр 1 解 的 形容 词 

зубря,-ряти [中 ] 欧洲 野牛 犊 

зубцюватий [ JÉ ] 有 人 齿 的 ;用 齿轮 传 
动 的 ;有 稚 乾 的 @ 齿 状 的 ,参差 不 齐 的 

зубча[с]тий [JÉ ] =зубцюватий 

зубчатка,-ки 三 、 六 格 -ці 复 二 -ток 
Г ( 技 ) 齿 轮 , 齿 轨 

зугарний [Ж] 《口语 ) 技艺 高 的 ,熟练 
的 ,灵巧 的 @@( 接 不 定式 ) 能 … 60, м 
于 … 的 

зўмер,-мера [ВН] ( 电 ) 蜂 音 器 

зумйсне [ 副 ] 故意 (地 ) ,蓄意 (地 ) 

зумїти,-м?їю,-мїєш [ % ] що робйти 
能 ,能 够 

зумкотїти,-котйть | Ж) 发 出 喻 喻 声 

зумбвлений [ JÉ ] 受制 约 的 , 附 有 条 件 
的 ;事先 决定 的 

зумбвленість,-ності 五 格 -ністю [В] 
有 条 件 性 ,制约 性 ;必然 性 

зумбвлювати, -люю, -люєш [ Ж | зу- 
мбвити, -влю,-виш [52] wo 是 … 
的 原因 ,引起 ,决定 @ uo 作为 … 先 决 
条 件 , 作 为 … 的 前 提 

зупин,-ну ГЕН) НЕ, # Е тимчасбвий 
一 руху 暂停 运行 Hewi йому ніякого 
оар 根本 阻止 不 住 他 ;对 他 无 法 制 


зустрїчатися 


зупйнка,-ки =, 7 Í -ці 8 С -нок 
[ 阴 ] ОВЕ @( 乘 客 上 下 车 的 ) 车 站 
@( 途 中 ) 逗 留 Фи, Е. T fE S 
的 ) 停 顿 ,间断 

зупинйти [ 完 ] 见 зупиняти 

зупинйтися [ 完 ] Я, зупинятися 

зупиняти,-няю, -няєш [ Ж) зупинй- 
ти,-пиню,-пйниш [5&] Фкогб-що4# 
停 住 @ 中 止 ,中 断 ( 进 程 等 ) @ 制 止 , 阻 
止 ( 某 人 动作 ,意图 等 ) ФН ип - 
ляд на Ренні 把 视线 停留 在 … 
上 ,集中 在 … 

зупинятися,-няюся,-нЯєшся [ Ж | зу- 
пинйтися -пинюся,-пйнишся [5%] 
ФРЕНЕ 四 中 断 , 停 顿 ,中 止 (一 段 时 间 ) 
图 (自己 ) 抑 制 住 , 忍 住 ФН погляд 
— няеться на кбму-чбму 目光 停留 在 
… 上 ,集中 在 … 上 回 暂 住 , 暂 时 落脚 
〈 某 处 ) 

зурбчення,-ня [中 ] 《民俗 ;( 旧 时 迷信 ) 
用 毒 眼看 


зурбчити,-чу,-чиш 命令 式 -рбч [ 完 ] 
(民俗;( 旧 时 迷信 ) 用 毒 眼看 ,用 毒 眼看 
人 而 使 其 发 生 不 幸 

зусйлля, ля 复 二 -сйль [中 ] ФЯЛ, 
努力 加 ( 技 ) 力 ,应 力 ,作用 力 © ужи- 
вати всіх зусйль 竭尽 全 力 без зу- 
сйль 不 费力 地 

зустрінути [5с ) № зустрічати 

зустрінутися [ УС) М, зустрічатися 

зустріти [5%] = зустрінути Й зу- 
стрічати 

зустрітися [5 | =зустрнутися 见 зус- 
трічётися 

зустріч,-чі 五 格 -ччю М — -чей [BH ] 
ОЖ @ 会 晤 ,会 见 О, В, Ж 
迎 (仪式 ) 

зустрічати, -чйю; -чйєш [ Ж) зустрї- 
нути 及 зустріти,-ну,-неш 过 去 时 
-рів,-ріла 命令 式 -рінь [5] когб- 
що 遇见 ,碰见 加 迎接 ,欢迎 Його 
зустріли сердечно. 他 受到 亲切 的 接 
待 


зустрічатися. -чёюся, -чйєшся | Ж | 
зустрінутися, -нуся,-нешся 过 去 时 
-рівся ,-рілася #5 -рёнься [ 完 ] 及 
зустрітися,-рінуся ,-рінешся 命令 式 
-рінься [ 完 ] @ 相 逢 ,与 … 相 遇 @ 会 面 
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@xom 发 现 有 ,遇见 有 

зустрічний [ 形 ] 迎面 来 的 ,逆行 的 ; 
途中 过 到 的 一 вітер 迎面 吹 来 的 风 , 道 
风 回回 应 的 — план 对 策 ;响应 计划 
@[ 用 作 和 名词 ] зустрічний,-ного [ ËH ] 
迎面 走 来 的 人 

зусюди [ 副 ] 从 各 地 

зухвалець,-льця 五 格 -льцем [1] Ж 
鲁 无 礼 的 人 ,放肆 的 人 

зухвалий [JÉ ] ( 副 зухвало) 四 粗鲁 无 
礼 的 ,放肆 的 @@ 大 胆 的 ,不 顾 死活 的 

зухвалість, -лості 五 格 -лістю [ЁЛ] 
ронена 的 名 词 @ 放 肆 的 言语 , 行 


зухвальство,-ва [中 ] =зухвалїсть 

зцементувати, -тую, -ті/єш [5] що 
用 水 泥 加 固 ,用 水 泥 黏 结 

зцементуватися,-тується [ 完 ] ЖЕ 
水 泥浆 而 固 结 

зціджувати,-джую, -джуєш [未 ] зці- 
дити, зцджу , зцідиш (76) що ФІВ 
出 ,澄清 @( 用 纱布 、 算 子 等 ) 滤 出 

зцїдйти [52] DL зціджувати 

зцілений [Ж ) 医治 好 的 ,痊愈 的 

зцілення,-ня [ 中] зшлйти (-ca ) 一 
зціляти(-ся) й 4 ія! з Їй ЯР Я ЯК 

зцілйтель, -теля 五 格 -телем [№] 
(把 某 人 、 某 种 病 ) 医 治 好 的 人 或 药物 

зцілӣтелька,-ки 三 \ 六 格 -Wi 复 二 -льок 
[ 阴 ] зцїлйтель 的 女性 

зцілити [ 完 ] М, зціляти 

зцілӣтися [ 完 ] М, зцілятися 


зцілющий [JÉ ] 有 益 健康 的 ;医疗 (用 ) 
的 


зціляти, -ляю,-ляєш | Ж | зщїлйти,зцї- 
лю, эщлиш [58] когб ЗВ ЕНЕЙ 

зцїлйтися,-ляюся, -ляєшся [未 ] 3mi- 
лӣтися, зцілюся , зцілишся [ 完 ] # 
愈 ,医治 好 

зціпити [ 完 ] Я, зціплювати 

зціпитися [ 完 ] М, зцїплюватися 

зціплений (И) 紧 合 的 , 咬 紧 的 ; 担 紧 的 

зціплювати,-люю.-люєш Г Ж ) зціпи- 
ти, -плю; -пиш, -плять 命令 式 
зціп [Ж] що ФИЖ, ВЕЖ ОЯ ЗО 
一 зуби 咬 紧 牙齿 @ 担 紧 ( 手 等 ) О 
《 转 ) 使 冻 硬 


зчїпка 


зцїплюватися, -люється [未 ] зціпи- 
тися, -питься [52] (№. 手指 等 ) Й 
合 , 紧 闭 Зуби зціпилися. 牙齿 咬 紧 
т. Руки зціпилися. 2 #18 
的 。 


зчавйти, зчавлю, зчівиш , зчйплять [ 5 ] 
когб-що 使 受 压 ;压制 

зчарувати [ 完 ] =зачарувати И, зача- 
рбвувати 

зчахнути,-ну,-неш [52] 493,16 
个 已 极 , 虚 弱 不 堪 

зчепйти [ 完 ] М, зчіплювати 

зчепйтися [52] И, зчіплюватися 

3qepBieira,-eleie [ 完 ] Е, 

зчесйти [5% ] 见 зчісувати 

зчинйти [5] М, зчиняти 

зчинйтися 见 зчинятися 

зчинйти, -няю, -няеш [Ж | зчинйти, 
зчиню, зчйниш [52] що 做 出 (不 恰 
快 的 事 ), 挑 起 — нӣти скандёл ФР М 
加 开始 (喧哗 ,喊叫 等 ) —нйти бучу їй 
еж 


зчинятися,-няеться | Ж ] зчинйтися, 
-ниться [58] ФЭ Зчинйвся галас. 
mO8 3 í . @ [只 用 完成 体 ]( 不 愉快 
的 事情 ) 发 生 Зчинйлося чудо. 发 生 
了 一 件 怪事 。 

зчистити [5 ] М, зчищёти 

зчйститися [52] М, зчищатися 

зчитати [ 完 ] 见 зчитувати 

зчйтування,-ня [中 ] зчитувати 的 名 
词 

зчитувати, -тую, -туєш [ Ж | зчитати, 
-mdio, -таеш [ 完 ] що Ф 9 @, (ій 
ЗОРУ 加 (排练 时 按 角色 ) 对 台 
їй 

зчйтувач,-ча 五 格 -чем ГРН) ( 专 ) 校 读 
员 


зчйтувачка,-ки 三 、 六 格 -wi 复 二 -чок 
[ 阴 ]( 专 ) зчитувёч 的 女性 

зчищати,-щаю, -щаеш [未 ] зчйсти- 
ти, зчищу, зчйстиш 命令 式 зчисть 
[58] що 除去 ,清除 

зчищётися, -щіється [未 ] зчистити- 
ся,зчйститься [ 完 ] (被 从 表面 ) 清 除 

зчіпка,-ки 三 ,六 格 -wi 复 二 -пок [В] 
《 专 ) ФЕЯ ,连接 器 四 ( 连 在 一 起 的 ) 
机 组 ,车 组 
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зчіплювати,-люю, -люєш [Ж] Ж 
зчіпляти, -ляю, -ляєш | Ж | зчепй- 
ти, зчеплю, зчёпиш, зчеплять [5%] 
що 使 连接 ,使 接 挂 在 一 起 

зчіплюватися, -лююся, -люєшся [Ж] 
№ зчіплятися, -ляюся, -ляешся [ Ж] 
зчепӣтися , зчеплюся , зчёпишся [52] 
中 联 在 一 起 , (互相 ) 挂 上 钩 ОСУ Ж 
ыы 图 ( 转 ,口语 ) 据 打 起 


зчіплювач,-ча 五 格 -чем ГІН) (ЕЙ) 
连接 员 ,挂钩 工 

зчіплювачка, -KU 三 ,六 格 -ці 复 二 -чок 
[ 阴 ] зчїплювач 的 女性 

зчїпляти [未 ] =зчїплювати 

зчїплятися [未 ] =зчїплюватися 

зчїпнйй [JÉ ] 连接 用 的 ; 连 在 一 起 工作 
的 (如 机 车 上 连接 在 一 起 的 动 轮 等 ) 

зчісувати, -сую, -суєш [未 ] зчесати, 
зчеші ,зчёшеш 命令 式 зчеши | 58 ] що 
@( 口 语 )( 把 头发 ) 梳 通 , 梳 拢 (在 某 处 ) 
ООЖ) Н, Ш ФОР) НІВ, F 
О Жин CE КО 

зчорнілий [# ] 变 黑 了 的 ,发 黑 的 

зчорнїти,-нїю ‚-нїєш [52] 变 黑 ,发 黑 

зчудбваний [ JÉ ] (B| зчудбвано) 04% 
ткн 回 困惑 不 解 的 ,莫名 其 妙 


зчудування,-ня [中 ] 四 惊奇 ,惊讶 О 
困惑 不 解 , 莫 名 其 妙 

зчудувётися,-дуюся -дієшся [52] П 
语 》@ 感 到 奇怪 ,惊讶 @ 困 惑 不 解 , 莫 
名 其 妙 

зшёрхнути,-не 过 去 时 зшерх, зшёрхла 
Е зшерхнув узшерхнула (5) 变 粗糙 ， 
粗糙 起 来 

зшивальний [ JÉ ] 颖 合用 的 

зшивання,-ня [中 ] зшивати 的 名 词 ; 
链 合 ,拼接 

зшивати, -вйю, -вйєш [ Ж) зшӣти, 
зшйю,зшйєш 命令 式 зший | 581 що 
Фа, НЕЕ О, 

зшивний [ JÉ ] 拼接 而 成 的 

зшити [ 完 ] BL зшивати 

зшйтий [ JÉ ] 缝合 的 , 拼 颖 成 的 

зшйток,-тка [ËH] 本 子 ,笔记 本 О 
ED 


з’ясбвувати 


зшиття,-тя [中 ] зшити 的 名 词 
зшкребтӣ [5 | М, зішкрібати 
зшкребтӣся [52 ] М, зїшкрїбатися 
зшкрібати [未 ] -зішкрібати 
зшкрібатися [未 ] =зішкрібатися 
зшкрябати [52 | 见 зішкрібати 
зшкрябатися [ 完 ] 见 зішкрібатися 
зшкрябувати [未 ] 见 зішкрібати 
зшкрябуватися [未 ] 见 зїшкрїбатися 
зштовхнути [ 完 ] = зіштовхнути 见 
зїштбвхувати 
зштовхнутися [52] = зіштовхнутися 
Ж, зіштбвхуватися 
зштбвхувати [Ж] =зїштбвхувати 
зштбвхуватися | Ж) = зїштбвхува- 
тися 
зщулити [ 完 ] М, зїщўлювати 
зщулитися [ % ] 见 зіщулюватися 
зщулювати [未 ] =зицулювати 
зщулюватися [未 ] -зіщулюватися 
ве [ 阳 ] @( 海 ) 南 ,南方 @( 海 , 气 
) 南 
зюйдовий [ JÉ | (Р) (77) 0 
з'юрбитися,-биться, з'юрбляться [ 完 ] 
《口语 聚集 在 一 起 , 挤 在 一 起 
з'юрмйтися, з'юрмиться ,з'юрмлять- 
ся (56) =з’юрбитися 
зяб,-бу ГЕН) 〈 农 ) 秋 耕地 ; 秋 耕 
зяблёвий [№ ) зяб 的 形容 词 
зяблик,-ка [Н] (50) 95 338468 
зябльовӣй [ JÉ ] =зяблёвий 
зябра ,-бер [Ж | а 
кеа [ 形 ] 鳃 的 ;有 鳃 的 ,用 鳃 呼吸 


з’ява,-ви [ËH] 出 现 , 到 来 ;出 席 
з'явйтися [ 完 ] 见 з 'являтися 
з’явлення,-ня [中 ] -з'ява 
з’являтися,-ляюся, -ляешся | Ж | 

з’явйтися, з’явлюся, з'Явишся, з'йвля- 

ться [58] 四 来 到 ,到 来 @ 出 现 (在 眼 

前 ); 出 席 回 显露 出 来 ,显现 出 来 图 产 

生 , 萌 生 , 忽 然 出 现 (念头 .想法 ,猜想 ) 
з'ясбвий [ JÉ ] 可 以 解释 的 ,可 以 说 明 的 
з’ясбвувати, -сбвую, -сбвуеш [未 ] з'ясу- 

вати,-сую,-суеш [52] що ФЕВ} , ЗЕ 

清楚 ОИ, Ш, Ж ЖЕНИ У 


з'ясбвуватися 415 


з’ясбвуватися, -сбвується ГЖ] з'ясу- 
ватися» -с/ється [ % J 四 变 得 清楚 , 查 
明 ОЖ 

з'ясувальний [JÉ | 《语法 ) 说 明 的 
一 Hi підрядні речення 《语法 说明 副 
句 , 说 明 从 ( 属 ) 句 ОЖ, ЯМ 
一 Hi слова 解释 ,注释 

з'ясувати [ 完 ] 见 з'ясбвувати 

з’ясуватися [ 完 ] М, з'ясбвуватися 

зять,-тя 五 格 -mem 3 -ті,-тів [ЁН] 
Фк ОЖ, 

зйяти,зяє Ж) (缝隙 等 ) 大 张 开 ,露出 


І 


kem о 


让, 首 (常用 于 元 音 之 后 )[ 连 ] (连接 同 
等 成 分 或 并 列 复 合 句 的 分 句 ) 和 ,与 ,及 
син і дбчка 儿子 和 女儿 ФО 用 于 句 
首 ,承接 上 文 ) 于 是 ,就 I він поїхав. 
于 是 他 走 了 。@ (用 作 让 步 连接 词 ) 倒 
是 радий би це зробйти,та не MO- 
жу. 我 倒是 乐意 做 这 件 事 , 但 我 不 能 。 
0%...,%.. Хе, ХЕ так далі 等 
等 ,诸如 此 类 

[语气 ]( 放 在 被 强调 的 词 或 词组 前 ,用 
以 加 强 语 气 ) 连 ,也 ,甚至 ,难道 

РС Слар МВ ЗО По EE , pí 

їбіс,-са ГР ]( 38) А 86 

їбїсовий [ JÉ ] 白 网 的 

івасі [E , БНО СВ УДО КУЯ дж 
та 

іволга,-ги 2 „75 -зі [ 阴 ]( 动 金黄 酌 ， 
ие 


ігнорувати, -рўю,-рјєш [未 , 完 ] когб- 
що 故意 不 理会 ,不 加 理 曙 ;忽视 ,忽略 

iro,-za [中 ] ОЖ, ж, Е ФОН) 
95 


іграшка, -ки 三 、 六 格 -Wi Я —-шок [ 阴 ] 
加 玩具 @# K.W Й O Це не іг- 
рушка. iX Ж E: [8 34 5260. 

іграшкар,-ря T. -рём W № -карю М. 
-pi,-pie = -рям [ 阳 ]( 专 > 制造 玩具 
的 工匠 


ідеографічний 


іграшкарка;-ки 三 、 六 格 -wi Ж — -рок 
[ 阴 ]( 专 )irparrgkip 的 女性 

іграшкбвий [ JÉ | іграшка 的 形容 词 

ігрек,-ка [ 阳 ] 拉丁 字母 y 的 名 称 @ 
( 数 )y( 数 学 中 表示 未 知 数 的 符号 ,与 
x'z 一 起 使 用 ) 

ігровий Г] 游戏 (用 ) 的 ;比赛 (用 ) 
的 ;表演 (用 ) 的 @ 富 于 表演 性 的 ( 指 戏 
剧 、 演 出 ); 富 于 故事 情节 的 ( 指 影片 

ігӯмен,-на [ 阳 ]( 宗 ) 男 修道 院 院 长 

їгўменя,-н: 五 格 -nero ГЕН) 女 修道 院 长 

ідейл,-лу [ËH] 理想 @( 某 种 品德 的 ) 
典范 ,范例 ;( 某 人 心目 中 的 ) 理 想 人 物 

ідеалізйція; -wii 五 格 -Wiero[ 阴 ] 理想 
化 ,美化 

їдеалїзм,-му ГЇН] @( 哲 唯心 主义 , 唯 
心 论 @ 理 想 主义 图 美化 现实 的 倾向 

ідеалізувйти, -з/ю, -зієш [ Ж, Ж] 
Ko26-Wo 把 … 理 想 化 ,美化 

ідеаліст,-та ГРН) @( 哲 ) 唯 心 主义 者 ， 
жою ОНЕ ХЖ @ 好 美化 现实 
的 人 ;不 切实 际 的 人 

ідеалістичний [ № ] (B| ідеалістӣчно) 
加 唯心 主义 的 ,唯心 论 的 四 崇尚 理想 
的 ;充满 空想 的 ,不 切实 际 的 

ідеалістка,-ки =. № -Wi Я - 
ГЕЯ ] ідеаліст 2,3 解 的 女性 

ідейльний С) ( 哲 ) 理 想 的 ,观念 的 
(只 存在 于 意识 、 思 想 、 想 象 中 的 ) Q 
高 的 ,高 尚 的 图 崇 尚 理想 的 ;充满 幻想 
的 图 完美 的 ,非常 理想 的 ( 副 imeá- 
льно) 

ідейльність,-ності 五 格 -ністю [В] 
ідейльний 89 45 ія) 

ідейний [JÉ ]( B| ідейно) 四 思想 上 的 ， 
意识 形态 上 的 @ 表 现 主题 思想 的 @ 有 
人 图 (口语 无 私 


-ток 


ідёйність,-ності TË -ністю [ 阴 ] Ж 
想 性 
ідентичний [ 形 ]《 文 语 ? 完 全 相同 的 , 同 


ідентичність, -ності 3 #-нїстю ГЕН) 
сой) Q (心理) 同一 , 自 认 ;一 致 @ 
ОВО ЧНО СО) ,单位 元 

ідеограма,-ми [ 阴 ]( 语 言 表 意 符号 

ідеографічний [№ ] (8 ë ) ідеографія 
的 形容 词 ;表意 的 


ідеографія 


ідеографія;-фії 1 -фією [8] 
表意 文字 

ідеблог,-га [Н] ФЕ @ (IH) > 48 
家 ,空头 理论 家 

ідеологічний [ JÉ ] 意识 形态 的 ,思想 
体系 的 ,思想 的 ( 副 ідеологічно) @ 概 
念 的 ,理念 的 ,主题 思想 的 

ідеолбгія;-гії 五 格 -гією [EB] 意识 形 
态 , 思 想 体系 

ідёя, i06i Н 06ею [ 阴 ] @( 哲 ) 思 想 ， 
观念 ;理念 @ 思 想 , 主 义 @ 念 头 ,主意 
图 (作品 的 ) 中 心思 想 ,主题 思想 ;( 机 器 
的 ) 构 造 原理 

ідилічний Г) (文学 )infinin 1 解 的 
形容 词 @( 转 ) 田 园 诗 情 调 的 ;安宁 闲 
适 的 ( 副 ідилічно) 

ідилічність,-ності 五 格 -ністю [ 阴 ] 
ідилӣчний 的 名 词 

ідйлія,-лії 五 格 -Aiero ЦЯ) @( 文 学 ) 田 
Е" @ GO тж, Е МИНЫ: 


ідиш,-шу 五 格 -wew [ 阳 ]( 语 言 ) 依 地 语 

ME 
) 

ini6m,-my[ 阳 ] 及 ідібма,-ми [ 阴 ] Ф 
«ІРО У Й ЖОВ @( 某 语言 中 ) 
独特 的 表达 法 

ідібма [ 阴 ] =ідібм 

ідіоматӣзм,-му [ЁН] =ідібма 

ідіоматика ,-ки = ,75# -ці [ 阴 ]( 语 言 》 
с-а ОО — Ë ñ tF ) 99:1] 


ідіоматӣчний [ JÉ ] ( # Я › ідіоматӣзм, 
ідіоматика 的 形容 词 

imiór,-ma [ 阳 ] 白痴 , 呆 子 ФОНУ 

‚жи 

ідіотӣзм,-му [ËH] Ф‹ НЯ @ (H 
ПАЖ, Е, ВЕН 

ідіотӣчний [JÉ ] Фїдїотйзм 1 解 的 形容 
я, ж) ОСОНУ Ж 0889 

ідіотія,-тії Ж. -тією ГЕН (НЯ 

ідібтка ,-ки 三 、 六 格 -wi М  -ток [ 阴 ] 
ідібт 的 女性 

ідібтський [#]‹ п) 痴呆 的 ОІВ 
ж, ЛОП 

їдол,-ла [ 阳 ]( 多 神 教 的 ) 偶 像 ,神像 


ідолопоклбнник ‚-ка [ [H ] ( 2 > (8 (б # 


ізолювальний 


ідолопоклбиницьский [ # | Q) 95) 
拜 偶像 的 加 ( 转 盲目 崇拜 的 

ідолопоклбнниця,-ці Я. Ж -цею | В | 
1долопоклбнник 的 女性 

їдолопоклбнство,-ва [中 ] ( 宗 ) 膜 拜 
偶像 @( 转 ?盲目 崇拜 

їдольський [ JÉ 178 ідол 的 形容 词 

ієрархічний [ JÉ ] ієрархія 的 形容 词 

ієрархія,-хії 五 格 -xiefo [ЁЛ] 四 职位 等 
级 ,官位 等 级 ;职位 等 级 制度 @[ 集 ] 
( 旧 ) 指 某 一 等 级 , 某 一 阶层 的 官员 们 

1ерёй,-рёя 五 格 -pbem [ 阳 ]( 宗 ) 神 甫 ( 东 
正教 教会 中 的 正式 称呼 7 

ієрейський [ JÉ ]( 22) ієрей 的 形容 词 

ієрбгліф,-фа [ЁН] (语文 ;象形 文字 
ОАК ИНО 

ієрогліфічний [ 形 ] (语文 ;象形 文字 
的 @( 转 神秘 的 ,难民 的 

іжиця,-ці 五 格 -4ero[ 阴 ]( 语 言 ) 教 会 斯 
拉夫 语 与 古 俄语 中 最 后 一 个 字母 V( 读 
NN) 的 名 称 

ia [前 ] Яз 

1згбй,-гбя 五 格 -2óe Н) 四 ( 史 》( 古 罗 
斯 ) 失 去 原 有 身份 的 人 (如 赎 身 的 奴隶 、 
破产 的 商人 等 ) 四 ( 转 ; 为 某 一 社会 阶 
层 所 抛弃 的 人 ;背离 某 一 

ри «ізж... , ізз... М зд... зж... 

.. Я m. : іздалека, 1зжувати, 

і-й М, здалека, зжувати, ззаду 

із-за [前 ] М, з-за 

ізі... із'ї... , ізл..., ізм..., ізн... № 
зі... зії. ‚зл...,зм...\3 эн... Й 
如 ， ізігнути, із'їсти, ізлізти, ізмар- 
ніти, ізийзу М, зігнути» з'їсти, злізти, 
змарніти, знизу 

ізобара, -ри Ж -бари,-бар [№9] Q) СЯ) 
同 量 异 位 素 @( 气 象 ,地 理 ) 等 压 线 

їзобарйчний [ JÉ ) ізобара 的 形容 词 ， 

isornóca,-cu [ 阴 ]( 语 言 ) 同 语 线 ( 方 言 地 
тт а по аон 

) 

ізольбваний [ 形 ] 四 单独 的 ,个 别 的 , 孤 
立 的 @( 技 ) 绝 缘 的 

ізольбваність,-ності 五 Ж -ністю 
[EB] ізольбваний 的 名 词 ;孤立 ,隔绝 ; 
绝缘 性 

ізолювальний [ JÉ 1056) 86 # BJ 


ізолювання 417 


ізолювання;-ня [中 ] Ф 8 О (їх) 
(使 ) 绝 缘 国 绝 缘 ( 胶 ) 带 

ізолювати; -люю» -люєш [ Ж , 58 | когб- 
що ФИ, МЛЯ @( 技 ) 使 绝缘 

їзолюватися,-лююся,-люєшся ФГ Ж, 
完 ] 与 周围 环境 分 隔 开 ,隔绝 ,孤立 О 
[未 ] ізолювати 的 被 动态 

їзолятор,-ра (ІН) Ф (8) # жж О 
( 电 ) 绝 缘 子 @( 医 院 等 的 ) 隔 离 室 

ізоляційний [ № | ізоляція 的 形容 词 ; 隔 
离 的 ,绝缘 的 

ізоляція, -ції 1 -цією [8] 隔离; 
孤立 @( 技 ) 绝 缘 回 ( 电 的 ) 绝 缘 体 , 绝 
缘 物 ; 隔 热 体 , 隔 热 层 

ізоморфізм,-му [ ËB ] Ф (Ж) Бій О 
《化 ?同形 ; 异 质 同 晶 图 (心理 ) 心 物 同 
型 论 @( 语 言 ) 形 义 同 构 

ізомбрфний [ JÉ | ізоморфізм 的 形容 词 ; 
(化 ) 同 晶 的 

ізотёрма,-ми [ 阴 ] @( 理 恒温 线 ,等 温 
线 @( 地 理 , 气 象 ) 等 温 线 

ізотермічний [ JÉ ] Ф ізотерма 的 形容 
їй] @ 保 温 的 

ізотбпи, -пів Г Я ] ё ізотбп,-пу [ 阳 ] ) 
(化 , 理 ) 同 位 素 

ізр... М зр... ‚Я ізранку BL зранку 

ізраїльтяни,-тян [М] (№ ізраїльтя- 
нин,-на ГЕЯ ] ізраїльтӣнка,-ки = ‚7 
格 -wi Ж—-нок (8) ) ФОР ЕЯ] 
ыы 回 以色列 


ізраїльтянин [ 阳 ] 见 ізраїльтяни 

ізраїльтянка [ËH] BL ізраїльтяни 

їзраїльтянський | JÉ | ізраїльтяни 的 形 
容 词 

ізумрӯд,-0у ГЕН) 祖母 绿 , 纯 绿 宝石 
©-дас н) 

ізумрудний [ JÉ ] Фізумруд 的 形容 词 ， 
шна Оа 

їзц... isq... , ізш... 见 зц... ,3ч..., 
зш..., 例如: ізціляти, 1зчахнути, 
ізшити BL зціляти, зчахнути, зшива- 
ти 

зюбр,-ра ГРН) 5) # 3k, ЛЕ 

ізюбровий [# ] ізюбр 的 形容 词 

їзюм,-му [ 阳 ] 葡萄 干 

ізюмина ,-ни [ 阴 ]( 口 语 ) 一 粒 葡萄 干 


1зюминка, ки 三 、 六 格 -ці 复 二 -нок 


ілюзіоніст 


[89] Фізюмина 的 指 小 @ (Но) СЖ Ж 
物 的 ) 特 别 风味 

ізюмний [Ж ] ізюм 的 形容 词 

还 [前 ] 见 x 

ікавка,-ки 三 \ 六 格 -wi[ 阴 ] TT 8 JL , Bë 
з 


ікання,-ня [中 ]( 语 言 )i 音 化 

ікання,-ня [中 ] 1кёти 的 名 词 

ікати, ікаю „ікаєш (Ж) ВМИ 

ікати, їкдю, ікйєш [未 ] ікнӯти,-ну, 
-нёш,-немӧ,-нетё (9. — Ж) ИМ 
Лай 

ікатися, їкйється [未 ,无 人 称 ]( 口 语 》 
Т Л. Мені їкаёється. # # #7 JL 
GRA ЛЕН). 

їкластий [ JÉ ]‹ H ië & # X 38 СН 
动物 ); 长 着 大 犬 牙 的 ( 指 人 ) 

ікло,-ла 复 二 іклів [中 ] (哺乳 动物 
和 人 的 ) 犬 齿 ,虎牙 ; [只 用 复数 ]( 猛 兽 
的 ) 巨 齿 @( 象 ,海象 ,野猪 等 的 ) 狂 牙 

ікнути [ 完 ,一 次 体 ] Ж, їкати 

ікбна ,-ни [ 阴 ]( 宗 ) 圣 像 

їкбиний [ JÉ | ікбна 的 形容 词 

ікбнопис, -су [ 阳 ]( 艺 ) 圣 像 画 术 

іконопӣсец,-пйсця 五 格 -cyem[ 阳 ] Ж 
像 画 家 

іконопӣсний [ JÉ J 07; )їкбнопис 的 形 
ты О) етж 

іконостас, -са [ 阳 ]( 宗 ) 圣 像 壁 (东正教 
教堂 里 挂 满 圣 像 的 墙壁 ) 

ікра,-ри [ Ë J @( 动 )( 两 栖 动物 等 的 ) 
卵 ;( 烹 )( 可 食用 的 ) 鱼 子 ОС) (B й 
子 、 茧 茹 或 其 他 蔬菜 章 碎 做 成 的 ) 桨 

ікрӣна ,-ни ГРА) 一 颗 鱼 (或 虾 、 蛙 等 的 ) 
ЯН 


ікрӣнка,-ки 三 ,六 格 -wi Я —-нок [ 阴 ] 
=ікрӣна 

ікрӣстий [ 形 ]( 鱼 ) 子 多 的 

ікряний 7) 四 有 鱼子 的 , 带 卵 的 О 
子 的 ;鱼子 做 的 ; 装 鱼子 用 的 

їкс.-сй ГРН) OX( 拉 丁字 母 表 第 24 个 字 
р) OX, 爱 克 斯 (表示 未 知 数 ); (不知 
其 姓名 或 不 愿 道 明 的 ) 某 某 人 

ілюзіонізм,-му [ 阳 ] Ф) Е X. 
加 (杂技 中 ) 幻 觉 魔术 回 视 错觉 画 法 
(造型 艺术 的 手法 之 一 ) 

ілюзіоніст.-та #7 幻想 主义 者 © 


1люзїя 318 


(杂技 中 的 ) 魔 术 演员 ,魔术 师 От 
觉 画 法 的 艺术 家 

їлюзїя,-з# 五 格 -зією СЯ) © 错觉 ; 
《 转 ) 幻 想 жити —ями ЖН Р 
@ 幻 觉 魔术 节目 

ілюзбрний [ 形 ]( 文 语 ) 幻 想 的 ,不 能 实 
现 的 ;虚幻 的 

їлюзбрнїсть,-ност 五 格 -ністю [8] 
ілюзбрний 的 名 词 

їлюмїнйтор' ,-pa[ 阳 ]( 海 )( 船 .飞机 等 
的 ) 航 窗 

ілюмінйтор! ,-pa ГРН) ФТ © 
〈 地 图 .图画 等 的 ) 着 色 画家 

ілюмінаційний [ J ) ілюмінація 的 形 
容 词 

ілюмінёція,-ції 1% -цією [EB] ( 节 
日 装饰 街道 ,建筑 物 的 ) 彩 灯 , 灯 饰 @ 
(在 地 图 、 图 画 等 上 ) 着 色 ФН, FE BE 

1люмшувати, -нўю,-нјєш [未 , 完 ] що 
оти ое). (给 地 图 、 图 画 等 ) 着 
色 , 上 色 

ілюстративний [ JÉ ] 作 插 图 用 的 ; 作 例 
证 用 的 ,有 例证 的 ;直观 的 

ілюстратӣвність, -ності 五 格 -ністю 
[ 阴 ] їлюстратйвний B$ Ж iz] 

imocrpárop,-pa [ 阳 ]( 专 ) 插 图 画家 

ілюстрація, -ції 五 格 -4ielo СЯ) ФМ 
插图 ,加 插图 @ 插 图 @@( 转 例证 ,实例 

ілюстрбваний [#] 有 插图 的 , 带 画 的 

ілюструвати,-р/ю;-рієш [未 , 完 ] що 
@( 给 书 、 杂 志 等 ) 画 插图 ,加 插图 @ 
《 转 ) (举例 ) 说 明 

imaxxaaiam,-My[ 阳 ]( 文 学 ) 意 象 派 

імажиніст,-та [ 阳 ]( 文 学 ) 意 象 派 诗 人 

імажиністка ,-ки = „7 -ці 复 二 -mox 
[ 阴 ] імажиніст 的 女性 

імажиністський [ JÉ ] імажинізм, іма- 
жиніст 的 形容 词 

імам, -ma [ 阳 ]( 宗 ) 伊 玛 目 , 伊 玛 姆 
( 1) 教 长 ,伊斯兰 教徒 的 宗教 首领 2) 称 
斯 林 国 家 集 教 权 与 政权 于 一 身 的 最 高 
统治 者 的 称号 3) 清 真 寺中 主持 礼拜 的 
人 ) 

іманёнтний [ #] @( 哲 ) 内 在 论 的 @ 
( 文 语 ) 内 在 的 ,内 在 性 的 

іманёнтність,-ності 1. -ністю [ВЯ] 
{ЗС )іманёнтний 的 名 词 ; 内 在 性 

im6hp,-py ГЕН) @O( 植 ) 姜 四 姜 , 姜 汁 , 姜 


їммїгрантсьский 


粉 ( 指 调料 ) 

імбирний [ JÉ ] імбир 的 形容 词 

імбирбвий [ JÉ ] =1мбирний 

їменйни,-нн [Я] 命名 日 (东正教 、 天 
主教 教徒 均 以 圣 徒 名 字 命名 ,教会 纪念 
某 圣 徒 的 日 子 作为 该 教徒 的 命名 日 , 命 
名 日 和 生日 一 样 ,每 年 庆祝 一 次 ) 

іменйнний [ JÉ ] 过 命名 日 的 

іменйнник ,-ка [Н] 四 过 命名 日 的 人 © 
《 转 , 恋 ) 今 天 的 主人 公 , 受 人 注意 的 人 
物 

їменйнниця, -ці 五 格 -цею [В] іме- 
нйнник 的 女性 

іменний [#] 四 记名 的 ,有 名 字 的 @ 
(语法 ) 静 词 的 @ 与 某 人 名 字 有 关 的 

іменник; -ка СІН (#9 

іменникбвий [ JÉ ] 名 词 的 

імення, імёння М 二 -нень [中 ] Ж 
ймёння, ймення Ж — ймень [h ]( H! 
Ж) (人 的 ) 名 字 ; 姓 名 ( 泛 指 名 、 父 名 
和 姓 ) @ 名 望 ,声望 

їменувати, -нўю, -нўєш (Ж ] когб-що 
给 … 命 名 ,起 名 

іменуватися, -нйюся,-нфешся [未 ] Ш 
做 ,名 为 

імідж ,-джу 五 格 -Gxem[ 阳 ]( 大 众 传媒 
对 某 政治 家 所 制造 的 ) 宣 传 形象 

імітатор,-ра ГІН) 善于 模仿 的 人 ; 模 
仿 者 ;口技 演员 @@ 模 拟 器 ,仿真 器 

їмїтаторський [У ] їмїтатор 1 解 的 形 
容 词 

їмїтащїя,-ц# TR -цією [ВЯ] Фіміту- 
вати 的 名 词 @ 仿 制品 ОСУ 

імітбваний (Фімітувати 的 过 去 时 被 动 
形 动词 @[ 形 ] 模仿 的 ;模拟 的 ;仿制 的 

імітувати, -тію,-тієш (Ж ] когб-що 
@ 模 仿 ( 语 言 .动作 、 声 音 ) ФІ СОЇ 
程 、 原 型 等 ) @ 仿 制 ,仿造 @( 乐 ;模仿 

imn&,-nii [Йй] Ф (由 雾 、 烟 . 雨 等 形成 
的 ) 幕 ; 薄 雾 , 轻 烟 Q K Wr 

їмлйстий [JÉ ] 雾气 弥漫 的 ,多 雾 的 

їммїгрант,-та [ 阳 ] @@ 外 来 移民 ,侨民 
@[ 复 ] 迁 入 种 (从 原 产 地 迁移 到 别处 
的 生物 种 ) 

іммігрантка,-ки 2,75 № -ці 复 二 -mok 
[ 阴 ] їммїгрант 1 解 的 女性 

їммїгрантсьский [ JÉ ] іммігрант 的 形 
容 词 


імміграційний 


імміграційний [ JÉ ] імміграція 的 形容 
я 

1ммиращя, ци Th -шею [9] (外 
国人 ) 迁 人 定居 ,移民 人 境 @[ 集 ] 外 来 
移民 


іммігрувати, -рію;,-рієш [未 , 完 ] (外 
国人 ) 迁 入 某国 定居 ,( 外 来 移民 ) 入 境 
імовірний 及 ймовірний [Ж] 可 能 的 ， 
大 概 的 

їмовїрнїсть,-ностї 五 格 -ністю [В] 
可 能 性 ; 概率 Фф тебрїя імовірності 
( 数 ) 概 率 论 

імовірно [ B| J 大 约 , 大 概 цілком 一 [用 
作 插 入 语 ] 想必 ,看 来 ,很 可 能 

imnepaTits「[ 阳 ] -ey ( 哲 ) 命 令 ( 康 德 哲 
学 中 的 伦理 学 原则 ); 行 为 准则 ,律令 
@-ea (语法 )( 动 词 的 ) 命 令 式 

їмператор,-ра [ ËH] 皇帝 回 ( 史 )( 古 
罗马 的 ) 最 高 统帅 

їмператорсьский [ JÉ ) імператор 的 形 
容 词 


імператрӣца,-ці 五 格 -4ero [ЇЙ] 皇后 
Ока 


імперіалізм,-му ГЇН] @ 帝 国 主义 Ж 
国 主义 对 外 政策 

їмперїалїст,-та ГРН) 帝国 主义 者 

їмперїалїстйчний [№] імперіалізм 的 
形容 词 

імперіалістський [ JÉ ] імперіалізм, ім- 
періаліст 的 形容 词 

імпёрія,-рії 五 格 -piero [ 阴 ] 四 帝国 @ 
殖民 帝国 主义 国家 

імперський [ JÉ ) імперія 的 形容 词 

1мперфёкт,-та [ 阳 ]( 语 法) 未 完成 时 ; 
未 完 过 去 时 

їмпїчмент,-ту [ 阳 ] #9) 

їмпозантний [ JÉ 1 ( > ВО) Е HE f 00); 
(仪表 ) 堂 堂 的 ( 副 1мпозантно) 

імпозантність; -ності 五 格 -ністю [В] 
їмпозантний 的 名 词 ;雄伟 , 魁 伟 

1мпонувати,-ную,-ндеш ГЖ] 给 予 深刻 
印象 ;使 人 敬仰 ;使 人 喜欢 

імпорт,-ту ГЇІН) 进口 ,输入 ФП 
я 


імпортер--ра ГЕН) 输入 者 ,进口 者 ; 进 
口 商 


імпортний [ JÉ ) імпорт 的 形容 词 
імпортувати, -тўю,-тўєш [未 , 完 ] що 


419 


ім'я 


输入 ,进口 

їмпотёнт,-та [ 阳 ]( 医 阳痿 患者 ;( 转 > 
萎靡 不 振 的 人 ;无 创造 力 的 人 

їмпотёнтний [ JÉ ) @©їмпотёнцїя 的 形容 
词 ; 患 阳痿 病 的 @( 转 萎靡 不 振 的 ;无 
创造 力 的 

імпотенція;-ції Я в -цією [ 阴 ] Ф 
《 医 ) 阳 痿 @( 转 萎靡 不 振 ; 无 创造 力 

їмпресарїо [不 变 , 阳 ]( 剧 > 戏院 经 理 , 音 
乐 会 主办 者 ,巡回 演出 的 组 织 者 

їмпресїонїзм,-му [ 阳 ]( 艺 印象 主 义 ， 
印象 派 

їмпресїонїст,-та [ 阳 ] 印象 主义 者 , 印 
象 派 艺术 家 

їмпресїонїстйчний [ JÉ ] (D імпресіо- 
нізм,імпресіоніст 的 形容 词 ©) А 
印象 出 发 的 

імпресіоністка, -ки 三 、 六 格 -wi 复 二 
-ток [88 ] імпресіоніст 的 女性 

імпресіоністський [ Ж ] імпресіонізм, 
їмпресїонїст 的 形容 词 

їмпровїзйтор,-ра [ 阳 ]( 诗 歌 .音乐 、 戏 
剧 等 的 ) 即 兴 作 家 ;即兴 演奏 家 

імпровізёторство,-ва [中 ] 即兴 创作 的 
才能 ;即兴 演奏 的 本 领 

імпровізйторський [ Ж | імпровізётор 
的 形容 词 

імпровізація,-ції 五 格 -цією [BB ) Ф 
імпровізувати 1,2 解 的 名 词 @ 即 兴 作 
品 


імпровізбваний (D імпровізувати 的 过 
去 时 被 动 形 动词 @[ 形 ] 即兴 创作 的 
图 [ 形 ]( 转 ?临时 准备 的 

імпровізувати, -зўю,-зўјєш [未 , 完 ] що 
ФГ] 即兴 作 , 即 席 作 @[ 未 ]( 转 ) 即 
兴 讲 话 ,临时 现 编 @[ 完 ]( 转 ,口语 ) 临 
时 安排 ,临时 准备 

імпульс,-су ГРН) @ 动 机 ,推动 的 因素 ; 
冲动 Q (EE >) pP É ; К 

імпульсйвний [#] Ф 9 @ 5 
的 图 情绪 冲动 而 引起 的 

імпульсӣвність,-ності 五 格 -Micmyro[ 阴 ] 
імпульсйвний 的 名 词 

імпульсний [Ж 16,22) Ж 

імунітёт,-ту [ 阳 ] (Ф (Ре, # Му) $ НЕ 
性 ,免疫 ;( 转 抵抗 力 ФО ФО 

imyaam 痢 [ 形 ]( 医 ,生物 ) 有 免疫 力 的 


ім'я, імені 及 ім'я Н № іменем 及 


інакше 420 


ім'ям Я імена ‚ імён [中 ] 人 的 (名 
字 ); 姓 名 ( 泛 指 名 , 父 名 和 姓 ) Оаа 
图 (语法 ) 静 词 ; 名 (词性 ) 词 збірне 一 
集合 名 词 0 на ім'я 1) 写 给 … 的 , 致 … 
2) 名 叫 … від імені когб 代表 … ,以 … 
名 义 

інакше @[ 副 ] 按 另 一 种 方式 ;与 此 不 同 
@[ 连 ]( 口 语 ) 否 则 ,要 不 然 0 інакше 
кажучи [插入 语 ] 换言之 ;也 就 是 , 即 

інакший [JÉ ] 别 的 ,另外 的 

інвалід, -да [ГЇН] 病 残 者 

інвалідний [ JÉ ] 残疾 人 的 ;残缺 不 全 的 
( 指 物品 ) 

інвалідність, -ность 五 格 -ністю ГЕН) 
病 残 ; 病 残 率 

їнвентар,-рю 五 格 -péem[ 阳 ] ФОЖЖ) 
用 具 、 器 材 四 资产 清册 ,资产 目录 

інвентаризаційний [№] інвентаризація 
的 形容 词 

1нвентаризащя,-цй 五 格 -Wiero [ВН] W 
产 登 记 ; 清 点 (各 企业 ,机 关 的 资产 ) 

інвентаризувёти,-зўю, -зўєш (Ж, %€ ] 
що (将 资产 .用 品 、 工 具 ) 列 入 清册 ; 清 
点 ,盘存 

інвентарний [ JÉ ] інвентар 的 形容 词 

їнвёрсїя,-сїї 五 格 -сією [ 阴 ] (语言 ， 
文学 )( 词 序 .句子 成 分 等 的 ) 倒 装 ;倒置 
回 ( 理 ,化 ?逆转 ; 反 向 

інверсбваний [ 形 ]( 语 言 ,文学 倒 装 的 ， 
倒置 的 

інвестиційний [ JÉ 1025) # ЯМ 

інвестиція,-ції Я. № -цією [ 阴 ]( 经 ) 投 


інвёстор,-ра [ 阳 ]( 经 ) 投 资 者 

інвестувӣння ,-ня [中 ] інвестувати 的 
名 词 

1нвестувати,-тю,-туєш [未 , 完 ] що 
《经 投资 

івгалятор, -ра [ 阳 ]( 医 》 ФИЛ ФО 
人 疗法 室 

інгаляційний [ JÉ ] ( Е ) інгаляція 的 形 
容 词 


інгаляція, -ції 1 -цією [ 阴 ]( 医 ) 吸 
人 ;吸入 疗法 

інгуш СЕН) М інгушії 

інгуші,-щів [ 复 ]( 单 інгуш,-ша 五 格 
-шём [ 阳 ] інгӯшка,-ки 三 、 六 格 -ці 
Ж —-шок [ 阴 ] ) 印 古 什 和 人 (主要 居住 


1ндиферентйзм 


在 高 加 索 地 区 的 一 个 民族 ) 

інгушка [ 阴 ] 见 інгуші 

інгушський [ JÉ ) інгуш 的 形容 词 

інде [ 副 ]( 口 语 ; 有 些 地 方 ,个 别 地 方 
回 在 别处 ;去 别处 

和 megc,-cy ГЮ] ФЖЗ| @( 经 ) 指 数 ; 率 
ОЖ) Н 图 (图 书 、 情 报 系统 使 用 
的 ) 标 识 符 , 标 号 ,分 类 号 ;编码 @ (< 
象 ) 指 数 ,指标 

індексіція,-ції Е №-щею ГБ) 检索 系 
统 ; 标 引 体系 ;指数 化 

індексний [ № ) індекс 的 形容 词 

індексовий [ JÉ ] =1ндексний 

igxasix,-Ga[ 阳 ]( 文 语 ) 个 体 ; 个 人 

вдивдуалзащя,-ц 五 格 -wieio[ 阴 ] 
їндивїдуалїзувати 的 名 词 

індивідуалізм,-му С) 个 人 主义 

їндивїдуалїзувати, -зўю, з/єш [Ж] 
що 使 个 体 化 ;使 具有 个 性 

індивідуаліст,-та [ 阳 ] 个 人 主义 者 

індивідуалістӣчний [ 形 ] 个 人 主义 
的 @ 完 全 从 个 人 主义 出 发 的 ,充满 个 
人 主义 的 ( 副 їндивїдуалїстйчно) 

індивідуалістка,-ки 三 、 六 格 -wi 复 二 
-ток (88 ) індивідуаліст 的 女性 

індивідуалістський [ № ) індивідуа- 
ліст 的 形容 词 

індивідуйльний [ # ) 个 人 的 ,为 个 别 
人 所 特有 的 ;个 性 的 四 属于 个 体 的 , 归 
个 人 使 用 的 ,个 人 经 营 的 @ 由 个 人 完 
成 的 图 分 别 对 待 的 ( 副 індиві- 
дуйально) @ 单 独 的 ,唯一 的 

індивідуйльність;-ності 五 格 -ністю 
[8] @ 个 性 ,特性 ;( 哲 个 别 ( 与 “一 
般 ",“ 和 集体 "相对 ); 殊 相 ( 与 “ 共 相 ” 相 
对 ) @( 文 语 ) 具 有 个 性 的 人 ;个 人 

їндивїдуум,-ма [ 阳 ]《 文 语 ) «індивід 

їндйго [不 变 ,中 ] 靛蓝 (一 种 深蓝 色 有 
机 染料 ) 

індйговий [JÉ ] Фіндйго 的 形容 词 © 
靛蓝 色 的 

індӣк,-ка [E] 公 火 鸡 , 雄 吐 绥 鸡 

індикатор [ ËH ] -pa( 技 ) 指 示 器 , 示 功 
器 @-py( 化 ) 指 示 剂 

індикаторний [ # | індикатор 的 形容 
词 

індиферентӣзм,-му [ 阳 ]( 文 语 ) 冷 淡 主 


індиферёнтний 421 


义 , 漠 不 关心 

їндиферёнтний [#] Ф (22 #) Ф #0, 
漠不关心 的 ,不 感 兴趣 的 ( 副 індифе- 
рёнтно) @(《 旧 没有 吸引 力 的 ,不 能 引 
起 兴趣 的 @( 专 ) 中 性 的 ;惰性 的 ;无 亲 
和 力 的 

їндиферёнтнїсть, -ності 五 格 -ністю 
[ËH] індиферентний #4 ія) 

їндичай,-чйти 1 -чам Я -чата (Ф) 
СОЎ ЖАЗЗ, АЕ 

вдиченя, -няти 五 格 -ням Я -нята 
[中 ] =1ндича 

їндйчий [ JÉ ] 火 鸡 的 , 吐 绥 鸡 的 

індӣчина ,-ни [ËH ]( 3 ) X X8 ру 

1ндичка,-ки 三 、 六 格 -wi М —-чок [ 阴 ] 
火 鸡 , 吐 绥 鸡 

індіднець [ВН] М індіанці 

їндїанка [ B] ] Я індійнці 

індійнський [JÉ ] 印第安 人 的 

їндїйнцї,-цїв[ Ж | (№ шданець,-нця 
五 格 -нцем [ 阳 ] індійнка,-ки 三 、 六 
Ж -ці М —-нок [ 阴 ] ) 印 第 安 人 

індієць [ËH] № індійці 

індій,-дію В.М -дієм [ 阳 ]( 化 ) 钢 

індійка ГЕН) 见 індійці 

індійський [ 形 ] 印度 的 

індійці-ців [М] (й індієць,-йця 五 
№ -йцем СЕН) індійка,-ки 三 、 六 格 
-ці Я —-йок [ 阴 ] ) 印 度 人 

індоєвропеїст,-та [ 阳 ]《 语 言 ) 印 欧 语 
语言 学 家 

індоєвропеїстика ,-ки 三 、 六 格 -wi ЦЕН) 
印 欧 语 语言 学 

індоєвропёйський [ JÉ 1 (й ë ) БО EK №) 
( 指 语言 ) 

їндокитайський [У ] 印度 支那 的 

індолбгія,-гії 五 格 -ziefo [ 阴 ]( 语 文 ) 印 


індонезієць ГРН | 见 індонезійці 

індонезійка [ ËH ) № індонезійці 

індонезійський [ JÉ ] 印度 尼 西 亚 的 ; 印 
度 尼 西亚 人 的 

індонезійці,-зійців [М 1 № індонезі- 
єць,-зійця 5 -зійцем [8 ) індоне- 
зійка» -ки 2.75 -ці М —-йок ГЕЯ) 
印度 尼 西 亚 人 

індуїзм»-му [ 阳 ]( 宗 印度教 


інженерія 


індуктивний [J J О #8 )індӯкція 1 
解 的 形容 词 @ СВ) індукція 2 解 的 形 
容 词 

індуктӣвність, -ності 3 Ж -ністю [ 阴 ] 
Фо) індуктивний 1 解 的 名 词 @ 
< )їндуктйвний 2 解 的 名 词 

індӯктор,-ра [ 阳 ] 电感 器 ;感应 体 ; 
(发 电机 里 的 ) 磁 极 ; 水 磁 发 电机 ;( 化 》 
诱导 物 @( 迷 信 的 “ 传 心术 ”中 的 ) 施 感 


者 
їндўкторний [3 | індуктор 1 解 的 形容 
词 


індукційний [ 形 ]( 理 , 电 ) 感 应 的 

їндўкцїя,-ц# Ж № -цією (БВ) ФО 
辑 ) 归 纳 法 @( 理 ) 感 应 ;感应 现象 З 
《生理 ,化 ?诱导 (作用 ) 

індульгёнція,-ції 五 格 -4iefo [ 阴 ]( 宗 》 
赎罪 券 ,赎罪 符 ( 中 世纪 欧洲 天 主教 会 
发 售 的 一 种 符 券 ,教徒 购买 后 ,可 以 屿 
免 “ 罪 罚 ”) 

їндўс,-са Ж -cu,-cie СНІ @( 宗 印度 
教 教徒 @( 旧 ) 印 度 人 

індуска, -ки 三 ,六 格 -Wi 复 二 -cok[ 阴 ] 
їндўс 的 女性 

їндустрїалїзацїя,-цїї 五 格 -цією [ËB] 
工业 化 

ндустралзувати, -зўю,-зўєш [未 , 完 ] 
що 使 工业 化 ;采用 大 型 机 器 设备 

індустрійльний [№] індустрія 的 形容 
я 

їндўстрїя,-рїї 五 格 -pielo[ 阴 ]( 文 语 ) 工 
业 


їндўський [ 形 ] індус 的 形容 词 
інертний [ jÉ ) ФСЕ, НЕЕ О 
消极 急 惰 的 ,得 过 且 过 的 ( 副 1нёртно) 
інёртність,-ності ЖЖ -ністю [Я] Ф 
消极 无 为 , 因 循 苟且 , 仍 惰 态度 @ (EE) 

惯性 ,惰性 

інерційний [ 形 ]( 理 惯性 的 ,惰性 的 ; 依 
靠 惯性 的 

інерція,-ції 五 格 -fiefo (89) Ф f 
性 ;惯量 @( 转 > 习惯 的 力量 ,惯性 的 作 
用 回 ( 转 , 旧 ) 因 循 仿 惰 ,得 过 且 过 

їн'ёкцїя,-цї 五 格 -wiero [ 阴 ]】( 医 ?注射 

інженёр,-ра [ЁН] 工程 师 

їнженёрїя,-р# 五 格 -piero [ËB J ФОН) 
工程 技术 @[ 集 ]( 口 语 , 旧 ) 工 程 师 们 ， 
全 体 工 程 师 
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інженёрство,-ва [中 ] @ 工 程 师 职业 ， 
工程 师 专业 @[ 集 ]( 口 语 ) 工 程 师 们 ， 
全 体 工程 师 

інженерський [ JÉ | інженер 的 形容 词 

інжӣр,-ру ГЇН] ФА) 24% @ЖЖЖ 
的 果实 

інжирний [ JÉ | інжӣр 的 形容 词 

інжӣровий [ JÉ ] =інжӣрний 

іній, інею Ж інеєм ГРН) Ж 

ініціал, -ла Ж -ли,-лів [9] [常用 复 
数 ] 姓 名 的 首 字母 (一 般 由 名 字 和 父 名 
或 名 字 和 姓 的 第 一 个 字母 组 成 ,有 时 由 
名 字 、 父 名 和 姓 的 第 一 个 字母 组 成 ) О 
(书刊 文章 中 的 段落 .章节 开始 时 所 用 
的 ) 大 写 首 字 母 

ініціатива, -ви 9) 发 起 ,首倡 ,倡议 
ОС) @ 首 创 精神 ,主动 精神 

ініціатӣвний Г )9 = 50 0, 9 
创 能 力 的 ( 副 ініціатӣвно) 

ініціативність, -ності 五 格 -ністю [В] 
ініціативний 的 名 词 

а атор,-ра [ЁН] 发 起 人 ,创始 人 

igkac&aTop,-pa[ 阳 ]( 财 ) 收 款 员 ,派出 收 
款 员 ,流动 收 款 员 

їнкасйторський [ JÉ ] інкасётор 的 形容 
词 

інкасіція, -ції 1 Ж -цією ГР) ЧО 
收 托 收 ; 代 收 业 务 

їнкасувати,-сю,-сўєш [未 , 完 ] що (Й) 
代 收 , 托 收 

інквізӣтор,-ра [ЁН] @( 史 宗教 裁判 所 
的 法 官 , 宗 教 裁判 官 @( 转 ?残酷 无 情 
的 人 

інквізӣторство,-ва [中 ] 残酷 无 情 ; #7 
Ж- 

інквізйторський [№] (D інквізйтор 1 
ЖИР ФН, ЖЕ 
视 的 @( 转 ) 残 酷 无 情 的 

інквізиційний [ J ] Фінквізйція 1 解 的 
形容 词 @( 转 ?极端 残酷 的 

інквізйція,-ції 五 格 -Wieio[ 阴 ] (ФО) 
《中 世纪 天 主教 的 ) 宗 教 裁 判 所 ,宗教 法 
庭 @( 转 , 文 语 ) 折 磨 , 拷 问 

інкбгніто ГІ) @ 匿 名 地 ,化 名 @[ Fi fE 
名 词 ;不 变 ,中 ] 匿名 ,化 名 @[ 用 作 名 
词 ;不 变 , 阳 或 中 ] 匿名 者 ,化 名 人 

їнколи [ 副 ] 有 时 ,时 而 ,偶尔 

інкримінбваний (5) (Фінкримінувати 


інсинудція 


的 现在 时 被 动 形 动词 @ інкримінува- 
TH 的 过 去 时 被 动 形 动词 

їнкримїнувати, -нўю, -нјєш [未 , 完 ] 
комі Wo《〈 法 ) 指 控 ( 某 人 犯 某 种 罪 ) 

інкрустація;-ції 五 格 -wieio[ 阴 ] Ф\ 
їй ОНИ 

їнкрустбваний Ф!нкрустувати 的 过 去 
时 被 动 形 动词 @[ 形 ] ШЕИ, te 
花 的 ( 指 家 具 等 ) 

їнкрустувати,-тую, -т/єш | Ж, 5 ) 
що F 3t £ hi FL) 88 ix , Е 

інкубатор, -ра [ГЇН ]‹Ж› ФРІ В 四 保 
温 箱 ,培育 箱 

інкубатбрій,-рію 五 格 -piem [ 阳 ]( 农 ) 
А 

їнкубаторний [ JÉ | #99 #7: Жу, Л 
ТН жї 

інкубаційний [ JÉ ] ФСЕ) ЖК ОЯ) 
озун @ 

інкубація,-ції 五 格 -yiero[ 阴 ] Ф‹) 
潜伏 (期 ) ФП 

їнкунабули, -бул [М] (№ інкунӣбу- 
ла,-ли СБ) )《 印 , 史 ) 古 版 书 ,初期 刊 
本 ( 指 欧 洲 采 用 印刷 术 初 期 , 约 1501 年 
以 前 出 版 的 书籍 》 

іноваційний [Ж ] 革新 的 ,创新 的 

новащя,-ци 1 Ж -цією СЯ) O жж, 
创新 @ 新 事物 

іновірець; -рця 五 格 -рцем [ 阳 ]】( 旧 ) 异 
教徒 


іновірка;-ки 三 ,六 格 -wi М — -рок [ 阴 ] 
іновірець 的 女性 

іновірний [ 形 ] ФІН) (В Я ТОЮ О 
ГІВ fE # Я] іновірний,-кого [ЇН] 
іновірна ,-ної [ 阴 ] 异 教徒 

іновірство, -ва [中 ]( 旧 ) 异 教 ;信仰 异 教 

іноді [ 副 ] 有 时 ,时 而 ,偶尔 

інозёмець,-мця 1. # -мцем ГРН) ЖЕ 
人 

іноземка,-ки =. № № -ці М — -мок 
[ВЯ ] іноземець 的 女性 

інозбмний [ JÉ ] 外 国 的 ,外 来 的 

іномбвний [Ж ] @ 说 另 一 种 语言 的 ,用 
外 语 写 成 的 四 来 自 外 国语 的 

їнонацїональний [ JÉ ] 别 的 民族 的 

їнсинуацїя,-цї 五 格 -4iefo[ 阴 ]( 文 语 》 
语言 中 伤 ,诽谤 
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1нсинуювати,-нуюю, -нуюєш [ Ж, 5 ] 
(хий А ЕЙ жя 

інспёктор,-ра ГЇН] @ 视 察 员 ;检查 员 ， 
《 军 ) 监 察 员 ,监督 员 @( 旧 ) 学 监 

інспекторський [ JÉ | Фінспектор 的 形 
容 词 @ 视 察 性 的 ;检查 性 的 

інспекційний [ JÉ ] 视察 的 ;检查 的 

інспекція,-ції 1 № -цією ГБН) 四 视察 ; 
检查 @ 检 查 机 构 

incnipárop,-pa [ËH ] ( 文 语 ) 教 唆 者 ， 
煽动 者 @ 吸 入 器 ; 喷 注 器 

інспірація ,-ції 五 格 -wiero [Я] Q (x 
ЗО ВЕТО і ЛВ. ОКУСА) 

інспірувати,-рую, -рўјєш (Ж, Ж] що 
ос OE 8, A ВІЙ (Й гі м 
论 ) Фу, 

їнстанцїя,-ц# 1. № -цією С 103 0, 
关 , 工 会 .法 院 等 组 织 的 ) 级 Bina 一 上 
级 (机 关 ) 

інстӣнкт,-ту [ËH] (生物 ) 本 能 ОЖ 
性 回 ( 转 ;特别 灵 敏 的 感觉 

їнстинктйвний [ JÉ ) (D (4 97) інстинкт 
1 解 的 形容 词 @ 下 意识 的 ,无 意识 的 
( 副 їнстинктйвно) 

інстинктӣвність, -ності 五 格 -ністю 
[88 ] їнстинктйвний 2 解 的 名 词 ; 下 意 
识 

інститут,-ту ГЇН] 学 院 ; 研 究 所 ; 设 
计 院 ;协会 ,学 会 四 ( 旧 俄 的 ) 贵 族 女 子 
中 学 @ 制 度 ;法 规 ;设置 

інститутський [JÉ ] інститут 1,2 解 的 
形容 词 

інструктаж,-жу [ 阳 ]( 口 语 ) ФАЗ 
示 , 指 导 @ É 8 

1нструктор,-ра ГЇН] Ф#ЗА, А 
@ 教 练 ( 员 ) ,教官 

їнстрўкторський [ JÉ ] інструктор 的 形 
容 词 

інструкційний [ JÉ ) інструкція 的 形容 
я 

інструкція, -Wii 五 格 -4iefo ГЕЯ) @ 指 
示 , 指 令 й а 指南 ,须知 ,条 
例 ; 说 明 

а [H] @ 工 具 , 用 具 四 
-my [ 集 ] 一 套 工具 ,一 套 器 具 ОЖ 
图 ( 转 , 文 语 ) 手 段 ,方法 

інструментальна;-ної [ 阴 ] 工具 制造 
厂 ; 工 具 室 , 工 具 库 


їнтелїгёнт 


інструментальний [ JÉ ] © інструмёнт 
1,2 解 的 形容 词 @( 乐 ) 用 乐器 进行 的 

їнструментальник ‚-ка [М] 工具 制造 
者 


їнструментальия, -ні 五 格 -нею 复 二 
-лень (88 ]‹ #) =інструментёльна 

інструментарій, -рію 五 格 -рієм [ 阳 ， 
集 ]( 专 ) 全 套 工具 ,全 套 器 具 

інструментбваний [ J ] ( 乐 ) 已 编 成 
乐队 总 谱 的 @ (文学 ) 选 音 配 韵 的 ( 指 
诗作 ) 

їнструментувания,-ня [中 ] їнструмен- 
тувати 的 名 词 

інструментувати, -тую, -тієш | Ж, 
76) що @( 乐 ) 把 … 编 成 乐队 用 的 器 乐 
总 谱 加 ( 转 ,文学 )( 作 诗 时 ) 选 音 配 韵 

їнсулїн,-ну [ 阳 ]( 生 物 , 药 胰岛素 

їнсўльт,-ту [ 阳 ]( 医 ) 卒 中 ,中 风 

інсценізйція, -ції 五 格 -4iero [ËB] Ф 
把 … 改 编 成 剧本 ;排演 (改编 成 的 剧本 ) 
Фан X BR 3 ФН) 
改编 的 戏剧 

інсценбваний [ JÉ ) 改编 成 的 ;假装 的 

інсценувӣння ,-ня [中 ] їнсценувати 的 
名 词 

їнсценувати, -ную,-нуєш [未 , 完 ] що 
中 把 … 改 编 成 (剧本 或 电影 脚本 ) ;排演 
АЙН 回 ( 转 , 文 语 ? 假 装 , 伴 


інтеграл,-ла [ 阳 ]( 数 积分 

інтегральний [ 形 ] @O( 数 ) 积 分 的 @ (x 
语 ) 整 体 的 ,一 体 化 的 @( 专 ) 集 成 的 

їнтеграцїя,-цї 1% -цією [ËB] ( 数 》 
жиз 加 (经 , 文 语 ? 整 体 化 ， 


їнтегрбваний [#] @O( 数 > 积分 的 ;集成 
的 @( 实 行 ) 一 体 化 的 
інтегрувӣння,-ня [中 ]( 数 , 文 语 ) 求 积 
分 ,积分 法 
інтегрувати, -рую, -руєш [未 , 完 ] що 
@@( 数 ) 求 积分 @{ 文 语 使 联 成 整体 ; 
使 一 体 化 
інтелёкт,-ту [ 阳 ] 智力 ,智能 ;理智 
їнтелектуйальний [ JÉ | (ХВО) Ж JJ №; 
理智 的 ;精神 的 ( 副 інтелектуйльно) 
їнтелектуйальнїсть,-ностї 五 格 -ністю 
[ 阴 ] інтелектуйльний 的 名 词 
інтелігёнт,-та [ЇН] 知识 分 子 


інтелігентка 


інтелігёнтка,-ки = ‚7 -ці М ---ток 
[ 阴 ] інтелігент 的 女性 
інтелігентний [JÉ ] Ф інтелігент, інте- 
лігёнція 的 形容 词 四 知识 所 特有 的 ， 
知识 分 子 式 的 @ 有 文化 的 ,有 知识 的 
інтелігентність, -ності В -ністю 
[ 阴 ] 文化 修养 ,文化 水 平 ,( 有 ) 学 问 
інтелігёнтський [ 形 ] (D інтелігент, 
інтелігенція 的 形容 词 @ 知 识 分 子 ( 一 
般 指 旧 知 识 分 子 ) 所 特有 的 
їнтелїгёнцїя,-цїї 1. #-цією ГРН) ФЯ 
识 界 ,知识 分 子 阶层 @[ 集 ] 知识 分 子 
їнтендант,-та [ 阳 ] 2+ # (А), 6 
в @‹#)(18 世纪 末 法 国资 产 阶级 革 
命 前 的 ) 地 方 行政 长 官 ,省 长 
1нтендантський [ JÉ | інтендінт 的 形容 
м 


їнтенсйвний [ JÉ ] 强烈 的 ,紧张 的 ( 副 
інтенсйвно) 四 强化 的 ,集约 化 的 @ 
《 少 用 鲜艳 的 ,浓厚 的 ( 指 颜色 )( 副 
інтенсйвно) 

інтенсивність; -ності 五 格 -ністю ГЕЯ | 
інтенсивний 的 名 词 

їнтенсифїкацїя,-цї 五 格 -水 ero ГРА | Ж 
约 化 ,强化 

інтенсифікувати, -кўю, -кўєш [未 , 完 ] 
що ( 文 语 ) 集 约 化 ,强化 ,加 强 

інтервӣл, -лу (РН) (空间 的 ) 距 离 , 间 
в @( 时 间 的 ) 间 隔 , 间 软 @( 乐 , 理 ) 音 
яв @( 数 ) 区 间 

інтервёнт,-та ГЕН) 武装 干涉 者 

інтервенційний [ J ) інтервенція 的 形 
容 词 


інтервенціоніст,-та ГЕН) 干涉 主义 者 

інтервёнція ,-ції 1. -цією ГРН) 干涉 ， 
武装 干涉 

інтерв'ю [不 变 , 中 ]( 记 者 对 某 人 的 ) 专 
访 ;( 对 采访 记者 发 表 的 ) 谈 话 ; 答 记者 
问 

інтерв'ювати, -рв’юю,-рв’Юеш 命令 式 
-рв'юй [未 , 完 ] koz6《〈 文 语 》( 记 者 ) 采 
访 

1нтерв’юёр,-ра [ВН ]‹ Ki) Рід я 

їнтерёс,-су ГРН) 兴趣 ,关注 ОЯ], 
需要 


їнтерёсний [#] 有 趣 的 ,很 有 意思 的 
СВІ інтерёсно) 
їнтерёсно ГІ) Q 有 兴趣 地 ,有 意思 地 
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їнтймний 


@[ 用 作 无 人 称谓 语 ] 很 有 意思 ,很 感 
兴趣 ,很 想 知道 

інтересувати, -сўю,-сўєш [ Ж | koz6 使 
感 兴趣 ,引起 … 的 兴趣 ;使 想 知道 

1нтересуватися, -сўюся, -сієшся [Ж] 
感 兴趣 ,对 … 感 兴趣 ;关心 , 想 知道 

інтер'єр [Г] -py ( 建 ) 内 部 装修 @-pa 
С) уяві 

інтерлюдія, -дії 五 格 -дією [ 阴 ]( 乐 > 
[8] я] , [В] {1 Ez , [8] Же 

інтермёдія, -д 1 № -дією [ 阴 ]( 文 学 ， 
剧 ) 幕 间 剧 

їнтермёцо [不 变 ,中 ]( 乐 ) 间 奏 曲 

їнтернат,-ту ГЕН) 寄宿 学 校 四 学 生 
宿舍 


їнтернатський [ JÉ | інтернат 的 形容 词 
інтернаціонал,-лу ГЇН ] ( sË > (共产 ) 国 
际 


їнтернацїоналїзйцїя, -ції 五 格 -цією 
[ 阴 ] 国际 化 ,国际 共同 使 用 ,国际 共管 
інтернаціоналізм,-му [ЁН] 国际 主义 
інтернаціоналізувати, -зўю, -зўєш ГЖ, 
完 ] що @ 使 国际 化 ,国际 共同 使 用 , 国 
际 共 管 @ 使 充满 国际 主义 精神 
інтернаціоналіст,-та [ЇН] 国际 主义 


їнтернацїоналїстйчний [ JÉ ] 国际 主义 
的 

інтернаціоналістка,-ки 三 、 六 格 -wi М 
二 -mox [ 阴 ] інтернаціоналіст 的 女性 

інтернаціоналістський [ JÉ ] 国际 主义 
(者 ) 的 

їнтернацїональний [ J ) 国际 的 , 世 
яю 国际 主义 的 

їнтернувати,-ную,-нуєш [未 , 完 ] когб- 
що @ 扣 留 ( 指 中 立国 扣留 交战 国 在 其 
领土 的 军队 ,船只 ) @ 拘 留 , 扣 押 ( 指 交 
战 一 方 拘 留 在 其 领土 上 效 战 另 一 方 的 
Ав) 

інтерпретатор, -ра [М] ( 文 语 ) 解 释 
жеж ом 

інтерпретація,-ції 五 格 -yiefo [ 阴 ]( 文 
解释 ,诠释 @ 表 演 者 的 创造 性 发 


їнтерпретувати,-тўю,-тўєш [未 , 完 ] 
wwo( 文 语 ) 解 释 ,诠释 ,阐释 

інтӣмний [ 形 ]( 副 їнтймно) 私人 的 ， 
隐私 的 @ 亲 密 的 ( 指 人 ) 
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інтимність,-ності 五 Ж -ністю [8] 
Фінтимний 的 名 词 四 亲密 关系 ;暧昧 
关系 @( 口 语 ) 隐 私 的 情节 ,亲昵 的 行 
为 


інтоксикаційний [№ ]‹ Eš > На бр бу 

інтоксикація;,-ції 五 格 -wiero [В | (Ре) 
中 毒 

інтонаційний [ JÉ | інтонація 的 形容 词 

їнтонацїя,-ц #Ж-шєю [ËB] @ 语 气 ， 
声调 @( 语 言 ) 语 调 ОЖ) В, ВЕ, 
发 声 图 (造型 艺术 作品 的 ) 色 调 ,格调 

iaroHyBaTra,-nzhroy-kge 以 [未 ]( 文 语 ) 用 
某 种 声调 ,语调 发 声 

інтрӣга ,-ги 三 、 六 格 -3i [ 阴 ] 阴谋 , 诡 
НИЯ, @ (文学) (话剧 或 小 说 中 ) 错 
综 复杂 的 情节 ,纠葛 

їнтриган,-на [ 阳 ]( 贬 ) 阴 谋 家 

інтригӣнка ,-ки 三 、 六 格 -wi 复 二 -нок 
(58) 015 інтриган 的 女性 

інтригӣнство,-ва [中 ] 阴谋 ,阴谋 行为 

інтриганський [ JÉ ) інтриган 的 形容 词 

інтригувати; -гўю, -гјєш | Ж | 进行 
阴谋 活动 , 施 阴 谋 @koz6〈 转 ) 引 起 
好 奇 心 

інтродукція; -ції В № -шею | ВВ | Ф 
《 乐 ) 引 子 ; 小 序曲 :序幕 , 序 奏 @ 序 ， 
引言 ,开场 白 @@( 植 引种 ,采用 (新 
品种 》 

інтуїтивізм,-му [ 阳 ]( 哲 ?直觉 主义 

інтуїтивний [ JÉ J 直觉 的 ,直观 的 ( 副 
інтуїтивно) @ 直 觉 主义 的 

інтуіція,-ції 五 格 -yieio ГБН) ОЖ, 
直觉 力 @( 哲 直觉 

їнтурйст,-та ГРН) 外 国旅 游 者 

інфаркт, -ту СН ЈЕ), Е 

інфекційний [ 形 ] ( 医 ) 传 染 的 ,感染 
的 @@ 为 传染 病 患者 设立 的 

їнфёкцїя,-цїї 五 格 -wieo [ВН] ( 医 ) 传 
染 , 感 染 @( 转 ) 感 染 恶劣 影响 ,散布 祸 
® 


їнфїкс,-са [ 阳 ]( 语 法 ) 中 级 

інфільтрат, -ту ГРН JOE. Вк) 89%. 
渗入 物 

інфільтрація; -wii 五 格 -цією [ВН] Ф 
РВ, ВЛ 加 (生物 , 医 ) 浸 润 

ia 中 iairfe,-ea[ 阳 ]( 语 法 )( 动 词 的 ) 不 定 
式 


інфляція ,-ції 9 # -цією [ 阴 ]( 经 ) 通 货 


їпомёя 


膨胀 ;( 转 > 落 价 , 贬 值 
їнформатйвний [ 形 ] 含有 信息 的 
нформатор,-ра [ 阳 ] 信息 提供 者 ;情报 
提供 者 


інформітика ,-ки 三 、 六 格 -wi[ 阴 ] 信 
息 学 ,信息 技术 ;情报 学 

інформаційний [ JÉ ] інформація 的 形 
容 词 


інформація, -ції 五 格 -wieio[ 阴 ] @ 报 
道 ,通报 ;提供 信息 @ 情 报 ;信息 

інформувати; -мўю, -меш [ Ж, Ж] 
когб 报道 ,通知 ,提供 信息 (或 情报 ) 

їнформуватися, -мўюся, -мфешся (D 
[未 , 完 ] 获得 信息 (或 情报 ) @ [未 ] 
інформувати 的 被 动 

інфраструктӯра,-ри [ 阴 ] 基础 结构 ; 基 
础 设施 


інфрачервбний [ 形 ]( 理 ) 红 外 线 的 

ia 中 ys6pia,-pii 五 格 -piero ГЕЙ) (5) ЯР 
ЕВЕ, М 纤毛 ( 虫 ) 纲 

інцидёнт,-ту [ 阳 ]( 一 般 指 不 愉快 的 ) 
事件 ,事变 ,事故 

інший [J J 别 的 ,另外 的 ;其 余 的 Він 
говорӣв,а їншї молчали. 他 说 了 ,其 他 
АЕ Ж АХ Ж, Це збвам інша справа. 
这 完全 是 另 一 回 事 。@@ 另 一 个 的 ,另外 
一 个 的 (不 是 这 一 个 ) 图 [用 作 名 词 ] 
інший ,-шого [ ЇВ | нша,-шо (В) Я 
外 一 个 人 ;别人 ФИН И інше, 
-шого [中 ] 另 一 件 事 Говбрить однб, 
а думає інше. 他 说 的 是 一 套 ,可 想 的 
是 另 一 套 。 0 в (усьбму)іншому 在 其 
他 方面 i такё iame( 缩 写 为 iT.in. ) 诸 
如 此 类 ,等 等 

іншомбвний [ 形 ] 说 另 一 种 语言 的 ; 
用 外 语 写成 的 @ 来 自 外 国语 的 

іби,-на [ 阳 ]( 理 ) 离 子 

їонїзатор,-ра [ 阳 ] (Ф ( 理 ) 电 离 剂 @ 
жж 

іонізаційний [ J ) СЯВ) іонізація 的 形容 
я 

іонізація ,-ції Я # шею [ 阴 ]( 理 ) 电 离 
〈 作 用 ) ,离子 化 (作用 ) 

іонізувати,-зўю, -зјєш Г Ж, 完 ] що 
( 理 ) 使 电离 ,使 离子 化 

ібнний [ 形 ]( 理 离子 的 

іподрбм,-му ГРН) 赛马 场 

їпомёя,-м& 1 -мёєю [ 阴 ] Q) (O Tr 
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ж @( 口 语 ) 旋 花 

іпотёка,-ки 三 ,六 格 -wi [ 阴 ]( 经 )( 不 动 
产 ) 抵 押 ; 抵 押 贷 款 

іпотёчний [ J | іпотека 的 形容 词 

шохбндрик,-ка [ ËH ]‹&) БЕ Я в Як; 
(808869 Л. 

іпохондрӣчний [ JÉ ] їпохбндрїя 的 形 
容 词 

шохбндря,-рй 五 格 -piero [ 阴 ]( 医 ) 疑 
病 ( 症 );( 转 ,口语 ?抑郁 ,忧郁 

іпрӣт,-ту [ 阳 ]( 化 ) 芥 子 气 

іракець ГЕН) Я. іракці 

іракський [Ж ] 伊拉克 的 ;伊拉克 人 的 

їракцї,-цїв [Ж ] (№ іракець,-кця 五 格 
-кцем [ЇН] ) 伊 拉克 人 

ipámems [ 阳 ] 见 іранці 

ipanícr,-ma [ ËH] 伊朗 学 家 

іраністика,-ки 三 \ 六 格 -wi[ 阴 ]( 语 文 》 
伊朗 学 

їранка [ËB] 见 іранці 

іранський [ JÉ ) 伊朗 的 ;伊朗 人 的 

іранці, -ців [№] (№ іранець,-нця 五 格 
-нцем [1] іранка,-ки =. -щ М 
—-нок [ËJ] J) 伊朗 人 

їржа,-жї 五 格 -жёю 及 ржа,рж 五 格 
ржёю [ 阴 ]( 铁 ) 锈 

іржавий И) ( 铁 ) 锈 的 ОЖ О 
锈 色 的 

1ржавсть,-вост; 五 Ж -вістю [В] 
іржавий 的 名 词 

іржӣвіти,-віє СЖ) 及 ржавіти,-віє [未 ] 


@ 生 锈 ,长 锈 ;( 转 失去 光泽 Ота 
色 


% 

{ржання,-ня [中 ] ФО О) 
地 放声 大 笑 

їржастий [№]: Ó їржастий гриббк 
《 植 锈 菌 

іржати, -жй,-жёш,-жемб,-жетё | Ж ) 
Форм @ (ÉE ) k Et ХК ЗСЖ f hb 
放声 大 笑 

іригаційний [ J ]‹Ж)їригашя 的 形容 
词 

іригація,-ції 五 格 -4iefo [ВН] @( 农 ) 灌 
溉 ,水利 @( 医 冲洗 ,冲洗 法 

їрйдїй,-дїю 五 格 -дієм ГР ЧНО ЯК 

ірйдієвий [ JÉ ] іридій 的 形容 词 

ірис [ 阳 ] (Ф-са (Я) 8 (2-суст о & 6 


іскрогасник 


花 
ірӣс,-су [ 阳 ]( 蛙 啡 色 块 状 ) 牛 奶 糖 
1риска,-ки = ‚7 Ж -ці М — -сок [ 阴 ] 
(口语) 一 块 牛奶 糖 
ірландець ГРН) 见 ірландці 
ірландка [В] 见 ірландці 
ірландський [ JÉ ] 爱尔兰 的 ;爱尔兰 人 
的 


ipzaamui,-yie[ 复 ]( 单 їрландець,-дця 
ЖЖ -дцем [ЇН] ірландка,-ки 三 、 六 
格 -wi Я — -док [ 阴 ] ) 爱 尔 兰 人 

ірод,-да Г пж. Ч) ВЕЖ, Ж, 
折磨 者 ( 源 自 犹 太 国王 Herod, 圣 经 中 
说 他 是 个 极 残暴 的 人 ) 

іронізувати, -зую,-зуєш [未 ] Я, іл 
笑 ,嘲弄 

іронічний [ 形 ] 讽刺 的 , 训 讽 的 ( 副 ipo- 
нїчно) 

їрбнїя, -нії Е№-нею [ 阴 ] 讽刺 ,里 
ЖА @( 文 学 ) 讽 刺 语 

1ррадїйцїя,-цїї TF -цією [ 阴 ] ФОН) 
照射 , 幅 照 ; 光 渗 ФУ @( 生 理 》 
аныны ыа ы 


{рращюоналёзм,-му [ РН | ( ff > ЗЕ #4 3 
义 , 反 理性 主义 

1ррацїональний [#] © СТ) ЗЕ ЯЕ й 
@( 数 ) 无 理 的 ,不 尽 ( 根 ) 的 

ірраціональність,-ності 五 Ж -ністю 
[ 阴 ] ірраціональний 的 名 词 

іррейльний [# ]‹ Ж #› Ж 80 3 БУ, НВК) 
的 


1рреёльшсть,-ност{ 11 № -ністю [ 阴 ] 
іррейльний 的 名 词 

іскра,-ри 复 二 іскор [Ë] ] 四 火花 ,火星 
JL @ 点 点 的 闪光 @( 转 )( 某 种 感情 、 思 
想 的 ) 闪 现 ;( 某 种 天 赋 、 才 能 的 ) 流 露 O 
іскри посйпалися з очей комі ( Зі йБ 
受到 沉重 打击 时 ) 眼 里 直 冒 金星 

їскрйстий [ JÉ J 闪闪 发 光 的 ( 副 іскрӣ- 
сто) @ 冒 着 气泡 的 ( 指 酒 类 ) 

icgpira,-piimv [Ж] 火星 飞溅 , 冒 火 
Е 加 闪闪 发 光 ;( 酒 ) 骨 气泡 @( 电 ) 爆 
出 火花 

1скрйтися,-рйться [未 ] 四 闪闪 发 光 ; 
( 酒 ) 冒 气泡 四 ( 转 ) 闪 现 出 ( 某 种 目 
光 ); 焕 发 出 (才智 等 ) 

іскрогӣсник,-ка [ 阳 ]( 技 ) 火 花 消灭 器 ， 
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熄火 花 器 

іскроулбвлювач, -ча Ж -чем [№] 
«ОА, КЛЕЯ 

іслам,-му [ 阳 ]( 宗 ) 伊 斯 兰 教 

ісламізм,-му С ) 伊斯兰 教 教义 

1сландець Г ) Ж ісландці 

ісландка [B] ] М, ісландці 

ісландський [ JÉ ] 冰岛 的 ;冰岛 人 的 

ісландці,-ців [М ] (№ ісландець,-дця 
五 格 -дцем [№] ісландка,-ки =, № 
格 -wi 8 -док [ 阴 ] ) 冰 岛 人 

1снування,-ня [中] @ 存 在 @ 生 存 

існувати; -нію,-н/єш [ Ж) 存在 ,有 
一 в пббуті 存在 于 日 常生 活 中 ФА 
存 , 生 活 — з чбго 以 … 为 生 , 靠 … 度 日 

існуюче, -чого [中 ] 存在 的 事物 ;( 哲 》 
存在 ( 指 物质 和 自然 界 ) 

існуючий [Ж] 现 有 的 ,现存 的 

іспанець [ËH] Я. іспанці 

1спанка' [9] М, іспанці 

іспанка? ,-ки = 7588 -ці СН) (ВО) Е 
牙 流行 性 感冒 

іспанський [ JÉ ] 西班牙 的 ;西班牙 人 的 

іспанці, -ців [М ]С№ іспанець,-нця 五 
№ -нцем [8] іспанка,-ки 三 、 六 格 
-Wi 复 二 -kok СВ) ) 西 班 牙 人 

їспит,-ту [ ËH ] 试验 ;检验 ,考验 Bh- 
держати 一 经 受 住 考验 四 ( 校 ) 测 验 ， 
考试 скласти 一 通过 考试 

іспитбвий [ JÉ ] 四 试验 的 ,检验 用 的 О 
考试 (用 ) 的 

іспитувати,-тўю,-тўєш СЖ ) когб-що 
加 试验 ;考验 @ 考 问 ,测验 

істёблішмент, -ту [ВН] (上 层 ) 权 势 
集团 ;特权 统治 体制 ФЕЯ 
导 


істёрик ,-ка [ 阳 ]( 口 语 ? 歇 斯 底 里 患者 ， 
юж 

істёрика,-ки = ‚7 № -ці [8] ЖЖ 
ЕЕ. ЖЕ 

їстерйчка, -ки 三 、 六 格 -ці Ж. -чок 
(5814 0 б істерик 的 女性 

істерйчний [№ 136 істерйчно) GQ) # 8k 
斯 底 里 的 ,常常 歇斯底里 发 作 的 ОЖ 
斯 底 里 般 的 加 发 疯 似 的 ,狂热 的 

істерйчність;-ності В Ж -ністю [В] 
істерйчний 的 形容 词 


їталїйський 


істерія ,-рії Н #& -рією ГЕН) Ф, 
斯 底 里 @( 转 ) 某 方面 狂热 活动 

істина,-ни СЯ) 真相 ,真实 情况 ;真实 
од 理 四 道理 ,见解 

істинний [№] 符合 真理 的 ,合乎 事实 
的 ,真实 的 ( 副 істинно) 四 真正 的 ,地 
地 道道 的 ( 副 істинно) @ 真 的 (科学 用 
语 ) 

істинність, -ності 五 格 -ністю [B] 
їстинний 1,2 解 的 名 词 

історӣзм,-му ГРН) @@ 历 史 主 义 ,历史 方 
法 四 艺术 中 崇尚 古代 ,模拟 古代 作品 
的 倾向 @ 历 史 语词 

істбрик,-ка [ВН] @ 历 史学 家 四 (口语 ) 
аав 


історӣчний [ JÉ | @ 历 史 的 ,历史 上 发 生 
的 @ 有 历史 意义 的 图 历史 主义 的 Ф 
《文学 ?历史 题材 的 回 史学 的 

історӣчність,-ності 五 格 -ністю [ВЯ ] 
@ 历 史 真实 性 ,史实 四 历史 主义 

історйчно ГІЇ) 历史 上 ,历史 地 @( 从 
发 展 、 变 化 方面 ) 历 史 地 图 以 历史 为 依 
икки» 图 意味 深长 地 ,有 用 意 


історібграф,-фа [ 阳 ] 历史 编纂 学 家 ; 
史料 研究 家 @( 旧 ) 历 史学 家 

історіографічний [ JÉ ] історіографія 的 
形容 词 

історіографія, -фії 五 格 -piero [ 阴 ] Ф 
历史 编纂 学 四 历史 文献 

істбрія, -рії 五 格 -pieo [ËB J Ф5% @ 
过 去 的 事件 ,经 历 @ 历 史学 ;历史 课程 
A et 回 ( 口 语 ) 事 件 , 不 平常 


icróra,-mu (Я) 有 生命 的 东西 ,生物 ， 
活 物 

їстбтний [Ж] 本 质 的 ;实质 性 的 ; 非 
常 重要 的 ( 副 істбтно) @( 旧 ) 现 实 的 ， 
实际 的 

істбтність,-ності 五 格 -Hicmio [В] Ф 
实质 ;重要 性 @( 旧 ) 现 实 , 实 际 

істбтно [ 副 ] 本质 上 ,实质 上 ОГНЕ 
无 人 称谓 语 ] 很 重要 ,有 重要 意义 

італієць ГЕН) Я італійці 

італійка [ 阴 ] Ж італійці 

італійський ПЕ) 意大利 的 ;意大利 人 
的 @( 史 (纪元 前 ) 古 意大利 人 的 , 古 
意大利 的 


італійці 


італійці,-ців (Я ](%ї італієць -лійця 
ЖЖ-лїйцем [ 阳 ] італійка,-ки 三 、 六 
格 -wi М —-йок [ 阴 ] ) 意 大 利 人 

іти, ді ,iDEu , 9, ідемо , бетё 过 去 时 
ішов пила | Ж] № йти, йду, йдеш, 
йде йдемб > йдетё 过 去 时 йшов, йшла 
[未 ]( 用 于 词尾 为 元 音 的 词 后 ) @ 行 
走 ; 行 驶 ;去 @( 烟 、 气 等 ) 冒 出 ,散发 
出 ;( 声 音 ) 传 出 ; (消息 .谣言 等 ) 传 开 
图 (季节 或 其 他 现象 ) 来 临 Iné весна. 
春天 来 了 。 ФО. 9%) Ф Р Дощ 
іде. 下 雨 。@( 某 事 ) 正 在 进行 ;( 戏 剧 、 
电影 等 ) 正 在 上 演 Справа йде гаразд. 
事情 进行 得 很 顺利 。 Як ідуть ваші 
справи? 你 们 情况 怎样 ? Що сьегоді 
йде? 今天 上 演 什么 ? Фвід чого 以 … 
为 根据 ,从 … 出 发 ; 源 于 … 来 自 … Фза 
ким-чим 照 … 行 事 ; 效 仿 … @ 用 于 ,用 
做 Окому-чомд 相称 ,合适 ,相配 Цей 
капелюх їй не йде. ЇХ Й + hb f + £ 
зв. @ [只 用 现在 时 单数 第 三 人 称 ] & 
示 同 意 : 行 ,好 Так не йде ,这样 不 行 。 
© справа йде про когб,про що 事情 
关系 到 … ,问题 是 (关于 )… 

їтйся,:дёться № йтися, йдеться ( H] + 
词尾 为 元 音 的 词 后 )[ 未 ,无 人 称 ] Ф 
комі 走运 ,进行 得 顺利 Їй не йдёть- 
ся. 她 很 不 走运 。@@( 时 间 ) 接 近 于 , 快 
要 到 ( 某 时 刻 ) Пилбся вже до BE- 
чора. ХЕ Я Ж Я f. 0 ідеться 
(或 йдеться) про когб-що # # Ж Ж 
到 … ,所 说 的 是 *… на добрб йдеться 
会 有 好 结果 

іуда, -ди [H 18 , ЗО < ОНА ЖІ хх 
义 的 叛徒 ) 

iynafam,-my[ 阳 ] 犹太 教 

іудёї,-дёів [ 复 ]( 单 1удёй,-дёя ГЇН] іу- 
дёйка, -ки 三 、 六 格 -Wi 复 二 -йок 
[ 阴 ]) 最 初 指 犹太 王国 的 居民 ,后 来 泛 
指 犹太 人 

іудей ГЇН] Ж іудёї 

іудейка [ËB] Я iynéi 

іудёйство,-ва +] Q@( 宗 ) 犹 太 教 О 
[ 集 ] 犹太 人 

іудейський [ JÉ ) 犹太 的 ,犹太 人 的 

1хтюзавр,-ра [ 阳 ]( 生 物 ) 鱼 龙 

ixTi6nor,-za ГЇН] 鱼 类 学 家 
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їздёцтво 


іхтіологічний [ № | іхтіолбгія 的 形容 

я 

іхтіолбгія, -гії 五 格 -ziero [BB] 鱼 类 学 

ішак,-ка ЇН] Ф‹ пй) @ 8 + О 
су 

ішачий [Ж ] ішак 的 形容 词 

imiac,-cy[ 阳 ]( 医 ) 坐 骨 神 经 痛 

їщё [ 副 ] 见 ще 


їда,-дй (БВ) Oz, ft 四 食物 ,食品 

ТдАЛЬня,-н: 五 格 -нею 复 二 -nenb[ 阴 ] 
Фат @ 食 堂 

їдкий [ 形 ]( 副 їдко) 刺激 性 很 强 的 ， 
刺 鼻 的 一 дим 哈 人 的 烟 ОС) ЕЖ 
№ АЖ —к& ірбнія 辛辣 的 讽刺 

їдкість,-кості 五 格 -кістю [ 阴 ] ФЖ 
ЖЖ, ЮЛ 四 辛辣 ,刻薄 

їдбк, ка ГЇН] @ 一 口 人 ,人 口 四 能 吃 
的 人 

їдбм 及 їдьма [ 8! ] : Ó ix6m( 或 inpm&) 
їсти когб 不 住 嘴 地 责骂 … 

їдьма [ BJ ] Я, їдбм 

їжаз-жі ##-жею СЯ) ФОНУ В , c 
品 四 (口语 ?饭菜 

їжак,-ка ГР № -жаче И -кй,-кїв [Н] 
сар) 838 

їжакбвий [ É ] ЖІ #0 

їжакуватий [Ж ] 刺 狂 似 的 ;多 刺 的 

Тжаченя, -няти 五 格 -ням М -нята 
[中 ] 幼 刺 独 

їжачий [JÉ ] - їжаковий 

їжачиха,-хи 三 六 格 -ci [ 阴 ] ЖЕЖ 

Тжитися, їжуся , їжишся б < Ж іжся 
[未 ] ( 毛 、 聚 、 须 ,发 等 ) 直 立 起 来 , 竖 
起 @( 转 ,口语 )( 人 ) 发 怒 , 生 气 ; 垂 头 
丧气 

їздӣ,-0и ГБН) @ 乘 (车 ), 坐 ( 船 ), 骑 ( 马 ) 
@ (47660) 88 82 

1здёцтво,-ва [中 ] 四 骑马 四 骑兵 袭击 
图 骑 术 @( 转 ) 浅 薄 轻 狂 的 言行 
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їздёць,-дця Н # -дцём ГН) @ 骑 马 的 
人 ,乘坐 马车 的 人 ОИ, МР 

їздёцький [ JÉ | їздёцтво 的 形容 词 

їздити,їжджу , здиш 命令 式 їздь ГЖ, 
不 定向 ] @ 乘 (车 ), 坐 ( 船 ), 骑 ( 马 ) О 
会 驾驶 (车 ) ,会 骑 ( 马 ) 

1здитися, здиться [未 ,无 人 称 ]( 马 等 ) 
走 得 (如 何 ) 

їздовйй [ 形 ] @ 供 车 、 马 行走 的 ; 供 乘坐 
或 运 货 用 的 ; 供 骑 乘 或 拉 车 用 的 @[ 用 
作 名 词 ] їздовйй, -вдго ГН) 马 拉 炮 车 
的 双手; 护送 首长 的 骑兵 

首 [ 人 称 代词 ] вона 的 第 二 、 四 格 @ 
[ 物 主 代词 ,不 变 ] 她 的 ; 它 的 

їй-бб [гу] [ 感 ]( 口 语 ) 真 的 ,的 确 ( 用 于 
使 别人 相信 所 说 的 话 , 或 者 证 实 某 事 ) 

їсти, їм, icti , icmb , їмо, icmé , дять б 
$5 їж [未 ] Фи @( 酸 、 锈 等 ) 腐 蚀 ; 
( 烟 , 味 等 ) 刺 激 ; в. М, Жо 
їсть,аж за вухами лящить О Б ) ПЕ 
得 津津 有 味 ,狼吞虎咽 Їсти горбдину 
(经 常 ) 食 用 蔬菜 

їстися,істься [未 ,无 人 称 ] 想 吃 ;有 可 
能 吃 到 

їстівний И) @ 供 食用 的 四 可 以 食用 
的 @[ 用 作 名 词 ] їстївнё,-нбго [中 ] 
可 吃 的 东西 ,食物 

їстівність,-ності 五 Ж -ністю [ BH] 
їстївнйй 2 解 的 名 词 

їхати ,іду ‚деш 命令 式 Db [未 ,定向 ] Q 
(不 定向 їздити) Ж (Е), Ф СЙ), 
( 马 ); (利用 交通 工具 ) 去 …, 到 … 一 
пбіздом Л 4: 3: Їду на село. 我 乘 车 
到 乡村 去 。@ (交通 工具 本 身 ) 行 驶 
Пбізд іде. 火车 在 行驶 。 

їхатися„деться [未 ,无 人 称 ] 旅途 情况 
(如 何 ) 

їхній, -ня,-не [ 物 主 代词 ] 他 们 的 ,她 们 
的 ,它们 的 


Й й 


а] мг 


ймёння [中 ] --імення 


йтйся 


ймовірний [ JÉ ] = імовірний 

ймовірність.-ності 五 格 -ністю [ВЯ | 
-- імовірність 

ймовірно [ 8] --імовірно 见 імовірний 

йняти, йму, ймеш, йме, ймемб, йметё 
过 去 时 йняв,йняла | Ж); Ó не йняти 
віри комі-чомі 不 信任 … ,不 相信 … 

йнятися, ймёться [未 ,无 人 称 ]: Оне 
ймёться вїри 不 相信 ,难以 相信 

ior,-za[ 阳 ]( 宗 > 瑜伽 学 说 的 信奉 者 

йогб [人 称 代词 ] вїн,вонб 的 二 、 四 格 
ОГ Кия, ЖЖ] 他 的 ; 它 的 

йод,-ду ГРН) ФОН ОАТ, ААТ 

йбдистий [JÉ ] 含 碘 的 ,碳化 的 

йбдний ГУ) йод 的 形容 词 

йодофбрм,-му [ 阳 ]( 药 ) 碘 仿 ,三 碘 甲 烷 

йой [&]‹7у) Фи, t W ( # ок Pe gf sË: 
ЖН) @ 唉 ,哎呀 (表示 遗憾 . 忱 惜 7 

йбйкати, -каю,-каєш [ Ж | йбйкнути, 
-ну,-неш [ 56, — IK Ik] 03) ФН 
йой 的 感叹 声 ФЦ де Ж, л; 

йбйкнути [5%] М, йбйкати 

йблоп,-па ГЇН] O (88 ЖЛ @‹'%›Ж 
ЖЖ 

йорж,-жӣ 五 格 -жём [ЇН] Q) (20) МЕЛЕ 
я @( 技 ) 环 螺栓 ;锯齿 杆 ; 倒 刺 条 З) 
СТ .瓶子 .机 器 零件 等 的 ) 刷 子 

йоркшӣр,-ра [ 阳 ]( 农 ) 约 克 夏 猪 

йоркширський [ Ж ] (3 [5] ) 99 ў BB 0 

йот,-та [ 阳 ]( 语 言 ) 发 站 音 的 乌 语 字 
母 的 名 称 @ 拉 丁字 母 j 的 名 称 

йбта,-ти СЯ) 四 伊 奥 塔 (希腊 字母 1 的 
名 称 ) @( 转 ) 微 小 ,一 点 儿 O Hi на ñó- 
ту 丝毫 也 不 ,一 点 儿 也 不 … Справа не 
зрушилася ні Ha йбту. 事情 毫 无 进展 。 

йотацїя,-цїї 1 № -цією [ 阴 ]( 语 言 )( 元 
той 

йотбваний [JÉ J 《语言 ) 站 化 的 ( 指 元 音 ) 

йотування,-ня [中 ]( 语 言 ) 首 化 

йти [Ж] =irñ 

йтйся [未 ] =їтйся 


К к 


к 及 《〈 少 用 ) 证 [前 ]( 接 三 格 ) 向 , 往 , 朝 ; 
到 OK бісу! (器 ) 见 鬼 去 吧 ! 

кабака, -ки [ 阴 ]《〈 旧 鼻烟 

кабала, -л ГБН) Ф) Ж ЖИА 
@ GO 48 

кабалістика, ки 三 、 六 格 -4i (Я) Ф 
《 史 ) 希 伯 来 神秘 哲学 四 ( 转 ) 令 人 不 解 
的 事物 


кабалїстйчний ПР) (9) #0 0,4 À 
不 解 的 

Ka65orbHH 首 [ 形 ]〈 转 ) 受 奴役 的 ,奴役 性 
的 

кабан, -на 呼 格 -56ne (18) (20) ФА 
ФЕ 


кабанячий [ JÉ ] кабан 的 形容 词 

кабардӣнец [ 阴 ] 见 кабардӣнці 

кабардйнка! ,-xu [Я] @ 卡 巴尔 达 式 长 
袍 @ 卡 巴尔 达 舞 

кабардӣнка? [ËH] И кабардӣнці 

кабардйнський [ JÉ ] 卡巴 尔 达 的 ;卡巴 
尔 达 人 的 

кабардӣнці, -ців [№] (№ кабардӣнець, 
-нця Ж -нцем [ 阳 ] кабардӣнка?, 
-KU = ,Ж#-щ М — -нок [8] )( 俄 罗 
斯 联邦 ) 卡 巴尔 达 人 

кабаре [不 变 , 中 ] 卡巴 莱 酒 吧 @ 酒 吧 
歌舞 表演 


кабачбк, -чка [ 阳 ]〈 植 ) 西 葫芦 
кабель, -лю ##ї-лем ГРН) 电缆 
кабельний [ JÉ ] кабель 的 形容 词 
кабельтов, -ва Я-ви,-вих [ВН] (Q) 88 
(海上 测 距 单位 ,= 二 185. 2 Ж) 
кабельтовий, -вого [ 阳 ] = кабельтов 
кабӣця, -ці 五 格 -цею [ËB] (口语 ) 炉 
灶 ; 火 炉 
кабіна, -ни [9] 舱 , 室 
кабінет, -ту СЮ) 办 公 室 ,工作 室 , 书 
18 Ó Кабінет Міністрів р Ё 
кабінетний [ JÉ | кабінет 的 形容 词 
каблук, ка 六 格 -wi 及 -ky [ЁН] 鞋 后 


кав’яр 


в 

каблукбвий [№ | каблук 的 形容 词 

каблучка, ки 三 、 六 格 -wi М — -чок 
[ 阴 ] 环 , 圈 ;戒指 

каботаж, -жу 五 格 -Cew [ 阳 ]( 海 ) ФЕ 
岸 航行 四 近海 船 队 

каботажний [ JÉ ] каботаж 的 形容 词 

каботажник, -ка ГРН) 近海 航船 ( 员 ) 
加 (口语 > 近海 航船 

кава,-ви ГРА) 四 咖啡 树 加 咖啡 豆 Gn 
啡 ( 指 饮料 ) О за кавою 在 喝 咖啡 时 

кавалер',-ра 1) (社交 场合 ) 男 伴 , 男 
舞伴 ;对 女人 献 股 勤 的 男子 

кавалёр?,-ра (ЕН) 勋章 获得 者 一 
брдена # 35481 @( 中 世纪 ) 骑 士 

кавалерйст,-та ГРН) 骑兵 ;好 骑手 

кавалерійський [ JÉ ] 骑兵 的 

кавалёрїя,-р T. № -рією [М] 骑兵 
СВА) 

кавалькада, -ди [ЇЙ] 一 群 骑马 出 游 的 
人 


каватйна, -ни Г) СУЯ 

K&Bep3a,-3u[ 阴 ]( 口 语 ) 诡 计 ; 恶 作 剧 

каверзний [№] ( B| каверзно) (D #f 18 
Ж ОНИ, ЯР Bl) 

каверзник, ка [ Ë ] 爱 恶作剧 的 人 ;的 
ЖЮЛ 

каверзниця, -ці 1 № -цею [ 阴 ] Я Ж 
作 剧 的 女人 

каверзність, -ності 五 格 -ністю [В] 
каверзний й Ж ія) 

каверзувати, з/ю,-з/єш (Ж) (口语 》 
捣 鬼 ;恶作剧 

кавёрна, -ни [ 阴 ] Q( 医 ) 空 洞 @( 地 
质 ) 洞 穴 

кавернбзний [ JÉ | каверна 的 形容 词 

кавказький [ JÉ ] 高 加 索 的 

кавкати,-каю, -каєш | Ж) № кав- 
чати, -чў,-чйш ,-чимб,-читё [ Ж] 
кавкнути, -HY , -неш [ 完 ]( 口 语 ) 发 出 
低 哑 的 声音 ;( 指 乌鸦 等 鸟 ) 哑 哑 叫 ;( 有 
时 指 小 孩 ) 尖 叫 

кавкнути [ 完 ] М. кавкати 

кавовий [№] кава 的 形容 词 

кавун,-на С ЈС 

кавунбвий [ JÉ | кавун 的 形容 词 

кавчАти | Ж | = кавкати 

кав’яр,-ру ГЕН) (IH) (бін) +. , в” 
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зернистий — 粒状 鱼子 
кав’ярня, -hi Н #-нею Ж — -рень [ВЯ] 
咖啡 馆 
каганёць, -нця 5 № -нцём [ГЇН] ФЕ 
+f, &+ Фор 
кагат, -ту ГРН) (ЖОВ, ВЕ 
кагатний [JÉ ] кагат 的 形容 词 
кагатник, -ка [ЁН] (ЖАЛ 
кагатування, -ня [中 ]《〈 农 ) 堆 藏 (法 ) 
кагатувати, -тую, -тієш (Ж) що 
СОКУ PE PK 
кагла,-лй [BH] (火炉 烟 道 中 的 ) 风 门 
каглянка, -ки [Я] 风门 
кадёт, -та [ЇН] (НВ) + Ë Е 82 2 
я 


кадётський [Ж | кадёт 的 形容 词 

кадик,-ка [ЁН] 喉 结 ;嗓子 

кадило, -ла [中 ]《 宗 )( 教 堂 用 的 ) 长 链 
手提 香炉 

кадйльний [№] кадило 的 形容 词 

кадильниця, -Wi [ËJ] 香炉 ;( 宗 ) 长 链 
手提 香炉 

кадӣти, -джу,-диш [Ж] ( 宗 ) 扬 炉 
散 香 @( 转 ,口语 ) 散 发 烟 .气味 等 ; 吸 
烟 


кадіб, -доба [ 阳 ] ХМ 

кадмієвий [ JÉ | кадмій 的 形容 词 

кадмій, -мію ГЇН] (ФК) 

кадр, -ру [ 阳 ]《〈 电 影 ) 镜 头 ,画面 

кадри, -рїв [М] 干部 

кадрйль,-л: 五 格 -ллю [ 阴 ] 卡 德里 尔 
ОШ) 

кадрйльний [ JÉ ) кадрйль 的 形容 词 

кадровий [№] 干部 的 

кадровӣк, -ка [ЇН] 干部 ,基干 人 员 

кажан, -на [ЁН] ( 动 ) 蝙 蝠 

казӣн, -най ГЇН] 锅炉 @ 铁 锅 

казання, -ня Я — -зань [中 ] @( 宗 ) 布 
道 @( 转 说教, 教训 

Ka3aHOBH 首 [ 形 ] казан 的 形容 词 ~ цех 
锅炉 车 间 

казанбк, -нка ГЇН] казан 的 指 小 

казаняр, -ра 五 格 -рём № -няре М 
-рі у-рів = № -рам [ 阳 ] 制造 锅炉 的 工 
А 


казарка, -KU = ‚## -Wi Ж — -рок [ 阴 ] 
(51) 0 
казарма, -MU [ËH J 营房 ,兵营 


казнокрадство 


казармений [№] = казармовий 

казармовий [ JÉ ] казарма 的 形容 词 

казати, каж, кажеш. 命令 式 кажй [未 ] 
@( 口 语 ) 说 ;谈论 ОМИ, fr + 0 ка- 
жуть [插入 语 ] 据说 взагалі (或 
загалом) кажучи [插入 语 ] 一 般 说 来 
як кажуть Гі ЛІЯ) 常言 道 

казах [ЇН] Я казахи 

казахи, хів [ 复 ]( 单 казах,-ха [ЇН] 
казашка,-ки = 7% -ці М — -шок 
[ 阴 ] 哈萨克 人 

Ka35XCbKH 首 [ 形 ] 哈萨克 的 ;哈萨克 人 的 

казашка [ 阴 ] 见 казахи 

казеїн, -ну ГРН) (E 3) НЕСЕ РА , АТ 

казеїновий [ JÉ ] казеїн 的 形容 词 

каземат,-ту ГЕН) (2) Ж 

казематний [ JÉ ] каземат 的 形容 词 

казённий [ JÉ ] @ 官 家 的 ,公家 的 ,国库 
的 回转 官僚 主义 的 ,形式 主义 的 

казинб [不 变 , 中 ] 娱乐 场 ;赌场 

казӣтися, кажуся , кізишся [未 ] © Ж 
狂 , 大 发 脾气 @ (iB) 2, 

казка,-ки 三、 六 格 -Wi 复 -3kii，,-30k 
[Я] 童话 ,故事 ОС ОВ СЯ 
© бабськї казкй 22 

казкар,-ря 五 格 -рём 呼 格 -карю М 
-рі,-рів 三 格 -рям ГРН) 讲 故事 的 人 

казкарка,-ки 三 、 六 格 -wi Ж — -pok 
[ 阴 ] 讲 故事 的 女人 

казкбвий [ JÉ ] 四 童话 的 加 神奇 的 ( 副 
казкбво) 

казкбвість, -вості 五 格 -вістю [В] 
童话 性 ,神奇 性 

казнё, -ні Я) ФЕ, Ал ФЕХ, 
АЖ 

казна-де [ 副 ] (口语 ) 不 知道 在 哪里 
(казна 与 де, звідки, коли; кудӣ, 
хто, що, як, який 等 组 成 一 系列 复合 
词 ) 不 知道 (在 哪里 ,从 哪里 ,什么 时 候 ， 
去 哪里 ,是 谁 ,是 什么 ,是 怎样 ,是 什么 
样 的 ) 

казначейство, -ва [中 ] 国库 ,金库 

казначейський [ JÉ | казначейство 的 形 
容 词 

казнокрёд, -да [ЁН] 盗窃 公款 者 ,盗窃 
国库 者 

казнокрӣдство, -ва [中 ] Я АЗ, & 
Ян 
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казуіст, -та [ЇН] (法) 善于 依法 解决 
复杂 案件 的 律师 @( 转 , 芒 ) 话 辩 家 ,好 
强 词 夺 理 的 人 

казуістика,-ки =. -ці ГІ Ф 
《法 ) 依 法律 条 文 办 案 四 (中 世纪 的 ) 决 
疑 法 @( 转 ) 诡 辨 , 强 词 夺 理 

казуїстйчний [ № ] ( E| казуїстйчно) 
казуїстика 的 形容 词 

казус,-су [ 阳 ] DD (法) 复杂 案件 @ (R 
语 ) 异 常 的 ,复杂 棘手 的 事 О казус 
бёллі 1)( 外 交 》 宣 战 的 理由 2)( 转 ) 争 
吵 或 断绝 关系 的 借口 kiayc фёдерїс 
《外 交 》 条 约 规定 的 情况 或 事件 (有 义务 
相互 援助 ) 

казусний [№] казус 的 形容 词 

кайдани; -нів [ 复 ] ОЖЯ Ш 四 
《 转 ) 束 缚 

кайдановий [ JZ | кайдани 的 形容 词 

кайло, -ла +) (7) T 8, 6084 

кайловйй [№] кайло 的 形容 词 

кайнозбйський [ JÉ ] 《地 质 ) 新 生 代 的 0 
кайнозбйська ёра 《地 质 ) 新 生 代 

какаду [不 变 , 阳 ]( 动 ) 白 鹦 

какао [不 变 , 中 ] @( 植 可 可 树 Ота 
( 粉 ) @ 可 可 (饮料 ) 

какйовий [ JÉ ] какйо 的 形容 词 

какофонічний [№] какофбнія 的 形容 
я 

какофбнія, -нії 五 格 -нією [ËB] С 
ы аа йыр НИ 


кактус, -са [ 阳 ]《〈 植 仙人掌 

кактусовий [ JÉ | кактус 的 形容 词 

кал,-лу (РН) @ 美 , 尿 ;排泄 物 @ < H 
语 ) 脏 东西 

калабӣня, -ні 五 格 -нею [ 阴 ]《 方 ) 水 洼 

калабатина,-ни [ЇЙ] O K šE; ЖЯ 四 
Е 

каламар,-ря 五 格 -pém № -марю М 
-pi -pie = -рям СЕН) «ІН) OE k 
Ж олж 

каламбур, -py С) (幽默 俏 皮 的 ) 双 关 
语 


каламбурӣст, -та [ Ë ] 爱 说 双关 俏皮 
话 的 人 


каламбурӣстка, -ки [ РН) 爱 说 俏皮 话 
双关 语 的 女人 

каламбурний [№] каламбур 的 形容 词 

каламўтити,-мучу,-мутиш 命令 式 


календар 


-муть [Ж] wo 搅 浑 @когб 〈 转 ) 使 
不 安 ,煽动 不 满 , 引 起 骚动 

каламутитися, -мучуся , -мутишся Ї Ж ] 
Ф®# @ 慌 乱 ,不 安 

каламутний [№] (B| каламутно) (D #Ë 
浊 的 ОТЖЕ ОН БЕБІ. 
迷 迷 糊糊 的 

каламўтник,-ка ІН) (口语 ) 搬 弄 是 非 
者 ;煽动 者 

каламутність; -ності Ж -ністю ГРА) 
浑浊 


каламутніти, -ніє [ Ж ] Ж кала- 
мутнішати; -шае (Ж) 变 得 更 浑浊 

каламутнїшати,-шає [未 ] = каламут- 
HiTH 

каламӱть,-ті 五 格 -mmio[ 阴 ] 四 沉淀 
т @( 转 ,口语 ) 纠 纷 ,不 和 图 ( 转 , 口 
语 ) 心 慌 意 乱 

калаталка,-ки 三 、 六 格 -Wi М —-лок 
[ 阴 ] = калатало 

калатйло, -ла [中 ] © A @( 打 更 用 
的 ) 构 子 

калатати, -таю, -таеш [未 ] калат- 
нути; -нй,-нёш ,-немӧ,-нетё [ 5] 
Форм, Фо, Ш ФГ R 
用 未 完成 体 ]( 口 语 )( 心 脏 、 脉 搏 ) 跳 动 
0 вік калатёти‹ О #) — 39 Уи 

калатнути [52] М, калатёти 


калач, -ч4 В -чём ГЇН] 挂 锁 形 白面 
包 


калачик, -ка 复 -KU ‚-кїв [ËH] калач 的 
ЗЕ калачиком [用 作 副词 ] МЕРЕ — 
团 地 

калачики, -ків [М ] (HO 38; Ж 38 

калачний [ JÉ ] калач 的 形容 词 

калёчник, -Ka [ЇН] 卖 ( 烤 ) 白 面包 的 人 

калачниця, -Wi 5 -цею [ЁЛ] 卖 ( 烤 ) 
白面 包 的 女人 

калган,-ну [ 阳 ]〈 植 ) 良 姜 

калганівка,-ки 三 、 六 格 -ці [8] 及 
калганка,-ки 三 、 六 格 -ці (БА) 用 良 
姜 泡 制 的 伏特 加 酒 

калганка [ 阴 ] 一 калганівка 

калганбвий [ JÉ ] калган 的 形容 词 

калейдоскбп,-па (РН) 万 花 简 ( 镜 ) 

калейдоскопічний [ JÉ ] 万 花 简 般 的 ; 千 
变 万 化 的 

календар,-ря 五 格 -рём 复 -pi,-pie = 
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№ -рям [ЇН] 日 历 

календарний [ JÉ | календар 的 形容 词 

калйна,-ни [B] HO 3 ОКАТ) 

калӣнівка,-ки 三 \ 六 格 -ці 89) ЖЖ 
果 泡 制 的 酒 

калӣнник, -ка [ËH ] ЖЖ 

калйновий | JÉ | калина 的 形容 词 

калита, -ти [B] J ФІН @( 民 俗 》 
圣 安 德 烈日 占卜 用 蜜 饼 

калйтка,-ки =, 7 № -Wi 复 二 -ток 
ПЯ]&# 

калібр, -ру [Ë J Ф‹ € > еж) H £ 
ФО, X F 

калібрбваний [ JÉ ) 定 径 的 ,校准 口径 的 

калібровий [ JÉ | калібр 的 形容 词 

калібрувальний [ JÉ ] 供 校准 用 的 

калібрувёльник, -Ka ГРН) 校准 工 , 定 径 
工 


кал!брувальниця, -ці 五 格 -цею [ ËB] 
女 校 准 工 , 女 定 径 工 

калібрування; -ня [+] 校准 , 定 径 

кал брувёти, -рю,-руєш [Ж] що 〈 技 》 
@ 量 口径 @ 校 准 规格 

калїграф,-фа [IR] 书法 家 

каліграфічний | JÉ | каліграфія, каліг- 
раф 的 形容 词 ( 副 каліграфічно) 

каліграфія, фи 五 格 -фією ГБН) 书法 ， 
写字 的 艺术 

кйлієвий [№] калій #00219) 

калій, -лію 1 -лієм [ 阳 ]( 化 > 钾 

калійний [JÉ | Ф калій 的 形容 词 (2) ву 
性 钾 ( 制 ) 的 

каліка',-ки 三 \ 六 格 -%i[ 阳 及 阴 ] 残疾 
者 


каліка",-ки [ЇН] ( 旧 ) 朝 圣 者 Ó Ka- 
ліки перехбжі 朝圣 者 ОК) В 
的 盲 歌手 

каліф С ) =халф 

каліцтво, -ва [中 ] ЖЖ 

каліч, -чі 五 格 -ччю [ 阴 , 集 ]( 口 语 残 
疾 人 

калічений [ JÉ ] 残废 的 ,畸形 的 

калічити, -чу,-чиш 命令 式 -nin [未 ] 
когб-що О О, Яр Н) 
损坏 @@ 说 错 ( 语 言 \ 词 )~ мбву МЕ 

калічитися, -чуся ‚-чишся | Ж | 成 为 


калятися 


残疾 @ 受 摧残 

калмйк [9 ) М, калмйки 

калмйки,-їв [Ж ](№ калмйк,-ка [ 阳 ] 
калмйчка,-ки 三 \ 六 格 -Wi М — -чок 


i ) 卡 尔 梅 克 人 (俄罗斯 联邦 少数 民 
) 
калмйцький [ JÉ ] 卡尔 梅 克 (人 ) 的 


калмйчка [ ËH ] Я калмйки 

калорӣметр, -ра [有 阳 ]〈 理 ) 热 量 计 

калориметрйчний [ JÉ | калоримётрїя 
的 形容 词 

калоримётрія, -pii 五 格 -piefo [В] Ж 
热 术 

калорійний [ JÉ | 含有 大 热量 (卡路里 ) 
的 


калорійність, -ності 1. # -ністю [ 阴 ] 
热量 ,卡路里 量 

калбрія,-рії 五 格 -piero [ЇЙ] 卡 ( 路 里 ) 
(热量 单位 ) 

калӧша,-ші 五 格 -шею M -Aóuri , -AÓtu 
[ 阴 ] 橡胶 套 鞋 

калбшний [ JÉ ] калбша 的 形容 词 

кальвіль, -лю 五 格 -nem Ж-лї,-лїв [ЇН] 
( 园 ) 加 尔 维 苹果 

калька, -ки 三 ,六 格 -Wi 复 二 -nvox[ 阴 ] 
@@( 专 ) 描 制 的 图 @( 语 言 ) 仿 造 词语 

калькувати,-кую,-куєш [Ж, 5 ) що 
@( 技 ) 描 绘 @( 语 言 ) 仿 造 

калькулювати, -люю,-люєш [Ж] що 
〈 商 ?计算 ,估价 

калькулятор, -ра [ЇН] 四 计算 员 ; 估 价 
员 ОЯ 

калькуляційний [ JÉ | калькуляція 的 
形容 词 

калькуляція, -ції 1 -шею [EB | СТ) 
计算 ,估价 

кальцит, -ту [ 阳 ]( 矿 > 方解石 

кальцїєвий [Ж | кальцій #07: @ ія) 

кальцій, -цію 五 格 -Wiem[ 阳 ]( 化 ) 钙 

калюжа,-ж? 五 格 -weio[ 阴 ] Ж, Ж 
Ус Ó сісти в калюжу (口语 ) 磁 一 鼻子 
灰 


калюжниця, -ці Н #-цею ГРА) СНО ДА 
蹄 草 

калйти,-ляю,-ляєш [未 ] когб-що ( П 
Ж) ФЕ - руки fE РЭЙ @( 转 》 
3575 — честь 败坏 名 誉 


калятися, -ляюся, -ляешся [Ж](Н 


камбала 
Ж) (把 自身 ) 弄 脏 @ 牵 连 到 不 体面 
的 事 


камбала,-ли [B] J( 2) МА ё, 

камбійльний [№] камбій ИЕН 

камбїй,-бїю 五 格 -бієм ГРН) СН) ЯР їй, 
я 

камвбльний [№] (55) ## Ж; Я МС < 
织物 的 


камблія,-лії № -лією (БВ) ( 植 ) 山 茶 
Е 


каменедробӣрка, -Ku 三 \ 六 格 -wi Я - 
-por[ 阴 ]( 技 ) 碎 石 机 

каменедробйльний [ JÉ ] 碎 石 (用 ) 的 

каменеріз, -за [ 阳 ]( 专 ) 石 刻 工匠 ;宝石 
加 工 工匠 

каменерізальний [ JÉ ] 石刻 工匠 的 , 宝 
石 加 工匠 的 

каменерізний [ J ] 石刻 的 ,宝石 加 工 的 

каменїти [未 ] =кам'янїти 

каменоббєць, -бійця 0%) 1. 

каменолбм, -Ma [ 阳 ] ЖЕ T. 

каменолбмня, -ні 1 № -нею 复 二 -мень 
[ 阴 ] 采 石 场 

каменотёс, -са ГРН) 石匠 , #1: T. 

каменяр,-рй 五 格 -pém 呼 格 -pe М -рі, 
-рів 2% -рім 8) 瓦工 ;石匠 ; 采 石 工 

каменярня, -ki 五 格 -heio Ж — -рень [ВЯ ] 
采 石 场 

камера,-ри [ËB ] 四 室 , 小 室 ; 囚 房 @ 
(橡胶 车 轮 ) 内 胎 @( 摄 )( 相 机 ) 暗 箱 

камерний' [ JÉ | камера 1 解 的 形容 词 

камерний (2) ( #ç ) ЖР СЖ) 0 一 Ha 
музика 室内 乐 

камертбн,-на [ 阳 ]( 乐 ) 音 又 

KaMES,-MEi 1. -мёєю СВ) 浮雕 宝石 ， 
浮雕 贝壳 ( 胸 饰 ) 

камилавка,-ки =. 7 №-ц: М — -вок 
[ 阴 ]《 宗 (教士 的 ) 法 冠 ;( 修 道士 的 ) 黑 
色 帽 子 

камін, -на [РН] 壁炉 

камїнёць,-нцяЯ 五 № нцём [Н] Ф 
камінь 的 指 小 加 (口语 )( 果 实 中 的 ) 核 

камінний! [№ ] камін 的 形容 词 

камённий' [№ ] камінь 的 形容 词 

каміння, -ня [中 , 集 ] 石 , 岩 石 

каміновий Г) = камінний’ 

камінь, -меню №-меня В № -менем 
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канадці 


[ 阳 ] Ф-меню [只 用 单数 ] ЯС), 
ЯН дорогоцінний ~ 宝石 мїсячний ~ 
《 矿 ) 月 长 石 Ф-меня (一 块 ) 石 头 , 石 块 
图 ( 转 ) 沉 重 的 心情 @( 医 ) 结 石 @ (R 
语 ) 磨 盘 , 磨 0 камінь спотикання‹ Ж 
语 ) 绊 脚 石 ,拦路 虎 наріжний камінь 
Я [як] камінь з сёрця (пліч) 
心 上 一 块 石头 落 了 地 ,如 释 重负 

камка, -ки 三 、 六 格 -ц: 89) GHO W E 

кампанійський [ JÉ )‹ 0 #8) ЕЯ 
似 的 ?时 松 时 紧 的 

кампанїя,-нїї Ж -нією 9) @( 军 ) 
战役 ,战争 @( 社 会 政治 ) 运 动 

камса № хамса, -сй ГРА ] <) 

камуфляж, -жу 五 格 -mem [ 阳 ]( 军 ) 迷 
彩 (伪装 ) 

камфора -pii[ 阴 ] 樟脑 

камфбрний [ JÉ ] — камфбровий 

камфбровий Ж камфбрний [№] кам- 
фора 的 形容 词 

кам'яний [JÉ ] 石头 的 ; 石 制 的 ка- 
м'янйй BiKg( 考 古 ) 石 器 时 代 

кам’янйстий [#] 多 石 的 

кам'янйстість; -тості 五 格 -тістю [8] 
多 石 

кам'янйця,-ц: 五 格 -weio[ 阴 ] Ф.Я 
砌 的 房子 (建筑 ) @( 植 ;石生 悬 钩子 

кам'яніти 及 каменіти, -нїю,-нїєш [未 ] 
@ 变 成 像 石头 一 样 硬 ;硬化 (СН) 
( 脸 、 四 有 上肢) 变 僵硬 ; 变 得 呆板 ООН 
得 冷酷 无 情 

кам'яновугільний [№] 煤 的 ~ басейн 
煤田 一 Ha промислбысть 煤炭 工业 

канава, -ви [07 о 8 , E 

канавка,-ки [В ) канава 的 指 小 

канавковий [ JÉ ] канава 的 形容 词 

канёдець [|] WL канадці 

канадієць [ ËH ] Я, канадійці 

канадійка [ ËJ ] М, канадійці 

канадійський [Ж ) = канадський 

канадійці,-ців [М] (№ канадієц, 
-дійця [ВН] канадійка, ки [Я] ) = 
канадці 

канадка [ 阴 ] 见 канадці 

канадський Ж канадійський [№] 加 
拿 大 的 ;加 拿 大 人 的 

канадці, -ців [ 复 ]( 单 канадець,-дця 


канал 
五 格 -Gwem | ЇВ | канадка,-ки =, 
#-4 М — -док ПЯ) ) 加 拿 大 人 

канёл,-лу [ЇН] 运河 , (人 工 ) 水 道 @ 
海峡 回 ( 技 ) 管 , 道 图 ( 解 ) 管 , 道 

каналізаційний [JÉ J] 下 水 道 的 ,管道 的 

каналізація, -ції 1 -цією [ЁЛ] 下 水 
道 ,排水 工程 

канапа,-пи [J] ] 长 沙发 

канапка,-ки =, № -ці 复 二 -nox 
[ 阴 ]( 方 ) 夹 肉 面包 ( 片 ) 

канарёйка, -ки 三 、 六 格 -wi 复 二 -рёйок 
[ВЯ < 8) 22% 

канарка,-ки 三 、 六 格 -wi М — -рок [ 阴 ] 
аа А 

канарковий [ JÉ ] O # 4 0) @ 亮 黄色 
的 


канарок, -рка ГЕН) H: £ # 46 

канат, -та [ 阳 ] НА , 98 # , & 

канатний [№ ] канат 的 形容 词 

канатник,-ка [ 阳 ] @D( 专 ) 制 缆 索 工人 
回 ( 植 青 麻 , 苘 麻 

канва, -вй ГРН) @ (绣花 用 的 ) 底 布 ,十 
字 布 加 基本 轮廓 

канвбвий [№] канва 的 形容 词 

кандидат,-та [ 阳 ] 四 候选 人 ФИ 
+ 一 наук 科学 副 博士 

кандидатка, -ки 三 \ 六 格 -Wi 复 二 -ток 
[ 阴 ] 女 候选 人 

кандидатський [ JÉ ] кандидат 的 形容 
Я 一 ka дисертація 副 博士 论文 

кандидатура, -ри ГРН) 候选 人 资格 

канитёль, -лі 五 格 -ллю ГВ) (绣花 用 
的 ) 金 . 银 线 

канїбал,-ла ГЕН) Q 吃 人 的 野人 © 
《 转 ) 野 蛮 残 暴 的 人 

канїбалїзм,-му [ 阳 ] ФЛ, ЛИ 
回 ( 转 野蛮 残暴 

канікули, -кул [Ж] 假期 ;休假 

канікулярний [ JÉ ) канікули 的 形容 词 

канїстра,-ри ГРА) №, 

кан фблити, -лю,-лиш 命 < зҖ-фбль 
[未 ] що 涂 松 香 

канїфбль,-л: ###-ллю СБ) 松香 , 松 
脂 

канїфбльний [ JÉ ] каніфоль 的 形容 词 

канна' ‚-ни СЈО 2 ЛЖ 

канна? ,-ни [ 阴 ]( 动 ) 大 角 斑 羚 

канбн,-ну ГЇН] Ф (宗教 会 法 规 @ 


435 


канючити 


《 转 )( 某 一 学 派 的 ) 准 则 ,标准 (9) (96) 
赞美 诗 图 4 乐 ) 卡 农 曲 , 轮 唱 

канонёрка,-ки =, х Ж -ці М — -рок 
[ 阴 ]( 海 ;炮舰 , 炮 艇 

канонізація, -ції 五 格 -yiefo ГБН) 定 为 
教规 , 奉 为 经 典 

канонізувати, -зўю ,-зўєш [未 , 完 ] що 
奉 为 经 典 ; 定 为 教规 

канонічний [#] 合乎 教规 的 @ (>x 
语 ) 典 范 的 

канонічність; -ності 五 格 -nicmio[ 阴 ] 
典范 性 ,规范 性 

кант, -ma ГР) O88389 Ож) Ж 

кантата; -ти [ 阴 ]( 乐 ;大 合唱 曲 ;颂歌 

кантилёна, -ни [ 阴 ]( 乐 ) 如 歌 的 优美 旋 
律 


кантбн, -Ky[ 阳 ]( 瑞 士 联 邦 的 ) 州 ; (法 
国 、 比 利 时 的 ) 区 

кантонёльний [ J | кантбн 的 形容 词 

кантор, -ра [ 阳 ]( 宗 教堂 歌手 ;合唱 班 
指挥 


кантувати,-тую,-тўєш [未 ] wo Нв 
边 @wo НН @ 饮 酒 作乐 

канупер, -перу [ 阳 ]( 植 ) 小 黄菊 属 植物 

канути,-ну,-неш [未 , 完 ] [只 用 未 
完成 体 ] 滴 , 流 Сльбзи кануть. 流泪 。 
@[ 只 用 完成 体 ] 沉没 ,隐没 @[ 只 用 完 
成 体 ]( 转 > 消失 ,隐没 O як(мов)у B6- 
ду канув 如 石沉大海 ,无 影 无 踪 

канцелярія, -pii 五 格 -piefo (В) 办 公 
室 (处 , 厅 ) 

канцелярський [ JÉ ] Ф канцелярія 的 
形容 词 @ 公 文 式 的 — стиль 公文 体裁 

канцелӣрщина, -ни [ 阴 ] 公文 事务 
О) ХЕ х 

канцер, -py ГЕ СРО y 38 

канцерогённий [ JÉ ] >) 

канцлер, -pa[ 阳 ]( 西 欧 某 些 国家 的 ) 大 
臣 ;( 德 国 ) 总 理 

канцлерський [ JÉ | канцлер 的 形容 词 

канцбна, -ни [ 阴 ]( 乐 ) 抒 情 曲 ;文学 
抒情 诗 


канцонёта, -ти [ 阴 ]( 乐 ) 抒 情 短 曲 

канчук, -kd СН) W T , Я 

каньйбн, -ну С] 峡谷 

канюк [ ËH 1С50) =к&ня 

канючити, -чу, -чиш 命令 式 -H10u [Ж] 
‹п#.@›&Д ИКЕ Жук 


каня 


каня, -ні 1 № -нею [В] № канюк, -кӣ 
[ 阳 ] (5) ЖЕ) 

каолін, -ну [ 阳 ]( 矿 ) 高 岭 土 ,陶土 

каоліновий [№ | каолін 的 形容 词 

капати,-паю,-паєш [未 ] капнути, 
-ну,-неш [52] @ 滴 落 @[ 只 用 未 完成 
Ж] капає Ж kinne( 无 补 语 ) 落 雨点 ; 滴 
Ж Почало капати. [Е ЛЖ] 解冻 天 
气 让 雪 开 始 融化 。 

капёла,-ли ГЛ) 合唱 ( 团 ) 

к&пелька,-ки 三 、 六 格 -Wi 复 二 -льок 
[ВН] капля 的 指 小 

капельмёйстер, -тера [ 阳 ]( 乐 ) 乐 队 指 
挥 


капелюх, -ха 六 格 -ci [ЇН] O fg + ( £ 
зва Ло» ,礼帽 Ок 
капелюшик, -ка [ 阳 ] капелюх 的 指 小 
капелюшковий [ JÉ ] = капелюшний 
капелюшний [ JÉ ] капелюх 的 形容 词 
капелюшник, -ка [ 阳 ] 制帽 工人 
капелюшниця, -ці 9 Ж -цею ГЕЯ) 制帽 
女工 
капелюшок, -шка [№] =капелюшик 
капіляр, -ра [ 阳 ] @( 专 )( 毛 ) 细 管 @ 
《 解 ) 毛 细 血 管 , 微 血管 
капілярний [ JÉ | капіляр 的 形容 词 
капітал, -лу [ЇН] 资本 
капіталізація, ції Ж. Ж -цією [ 阴 ] 资 
化 


капіталізм, -му [ ËH ] 资本 主义 
капіталізувати, з/ю, -зўєш ГЖ. Ж] 
Wo( 经 ) 使 资本 化 ,把 … 变 为 资本 
капіталізуватися, -зуеться [ Ж, Ус | 
(经 ) 变 为 资本 ,资本 化 
капіталіст. -ma [ЇН] 资本 家 
капіталістичний [ JÉ ) 资本 主义 的 
капіталістка,-ки =, ММ -wi М — 
-ток ГРА) 女 资本 家 
капїталовклйдення,-ня Я 二 
[中 ] 投资 
капітальний [ JÉ ] 坚固 的 ,结实 的 ( 副 
капітально) 人) 主要 的 ,基本 的 ;价值 
很 大 的 一 He будївнйцтво 基本 建设 
капїтальнїсть,-ностї 五 Ж -ністю 
[ВЯ] капитальний Й) 18] 
каштан, -на [ IH] ФЖІН ФК, ЖК 
@( 球 队 ) 队 长 


-день 


436 


капризний 


каштанський [ JÉ ] капітан 的 形容 词 

капітель,-лі +##-ллю (88) Ф > #E 
р saa @ (FB) (用 于 标题 上 的 ) 大 写 

капітул, -лу [Н] @( 宗 神甫 会 ,牧师 
会 @( 史 ) 骑 士 会 ; 借 侣 会 

каштулювати, -люю, -люєш [未 , 完 ] 
投降 

капітулӣнт, -та СІ) 投降 分 子 , 投 降 
主义 者 

капітулӣнтство, -ва [中 ] 投降 主义 , 投 
降 行为 

каштулянтський [ Ж | капітулянт 的 
РЕЯ 

капітуляція, ції Ж -цією [ÉB] 投降 

капкан, -на [ГЇН] ## 

капканний [ JÉ ] капкан 的 形容 词 

капкановий (Є | = капканний 

каплиця; -Wi Ж -цею (09) 小 教堂 

капло[в]ўхий [Ж ]‹П1› 四 有 一 对 招 
АНЖЕ, Ф КН Ож 
果 脑 的 

каплўн,-на (РН) 25 

капля, -лі Ж -лею 复 二 -пель [ËB J Ф 
滴 , 一 滴 @( 转 ,口语 ?少许 ,一 点 点 @ 
[ 复 ] 滴 剂 

капнути [ 完 ] М, капати 

KE&nocHH 首 [ 形 ]( 副 капосно) (口语 》 
令 人 厌恶 的 ,恶劣 的 @ 为 非 作 歹 的 

капосник, ка [ 阳 ]( 口 语 ) 为 非 作 歹 的 
人 ,坏蛋 

капосниця, -ці Н #& -цею [ 阴 ]( 口 语 ) 为 
非 作 歹 的 女人 , 坏 女 人 

капостити, -пощу, -постиш 命令 式 
-пость [未 ]( 口 语 ) ( 干 坏事 ) 祸 害 人 ; 
ЕД0] 


капость, -ті 五 格 -mio Ж  -тей (58) 


@ 害 人 的 勾当 @@[ 只 用 单数 ] 坏人 , 坏 
事 


капбт,-та Г) ФІН) Сб КО % X £ 
ЖЖ, СК, ЖЕН О 0) 
(机 器 上 的 ) 单 , 盖 

капотїти,-тйть [未 ] (加 强 语气 ) 滴 
落 ; 落 雨点 ;滴水 

капотувати, -тію , -тієш [未 , 完 ] Ф 
《 空 ) 倒 立 ,颠覆 Оаа, нЕ 

каприз, -зу ГЕН) ФЕ, ВС О 
《转变 幻 无 常 

капрйзний [ JÉ ) каприз 的 形容 词 ( 副 


капризувати 437 


капризно) 

капризувати, -зйю ,-зўєш [未 ] ФИ 
子 脾气 ,任性 ,调皮 @( 口 语 ) 夏 鬼 把 戏 

капризун, -на [ 阳 ]( 口 语 ) 任 性 调皮 的 
孩子 (人 ) 

капризўха,-хи 三 、 六 格 -ci [ 阴 ] 任性 调 
皮 的 女孩 子 ( 人 ) 

капрйчїо 及 капрйчо [不 变 , 中 ]( 乐 ) 随 
想 曲 ,狂想 曲 

капрйчо [不 变 , 中 ] = капрӣчіо 

капрбн, -ну [H] 卡 普 纶 @ 卡 普 纶 织 
物 


капрбновий [№ ] капрон 的 形容 词 

капсула, -ли [18] ФО) Ж, СЯ О 
СУЮ ФО ФЕВ 

каптўр,каптура 8) 风帆 @( 宗 ) 高 
МИ О — fh sa 

капўсник,-ка 1) @ 卷 心 菜园 @( 动 ? 
卷心菜 害虫 

капусниця, -ці 五 格 -yero[ 阴 ]( 动 ) 菜 粉 
я 


капусняк, -к [ЇН ] ( Ж › 3 Т> З ЇМО ВУ $ 
种 食品 


капуста, -ти [ 阴 ] 卷心菜 ,圆白菜 , 甘 
Ж О цвітна капуста 菜花 заяча Ka- 
пуста (їй) ЖЖ ОЖ) 

капустйна, -ни [ËH J 一 棵 卷心菜 О 
一 片 卷心菜 叶 

капустище, -ща [中 ] 长 过 卷心菜 的 地 

капустяний (№ ] капуста 的 形容 词 

капустянка, -ки 三 、 六 格 -Wi M — -нок 
L81038 88 (BL) 

капут [不 变 , 阳 ]( 用 作 亩 语 ) (口语 ) 完 
蛋 , 死 亡 

капуции, -на [ЇН] Q( 宗 ) 方 济 各 会 修 
+ ФЕЯ ОЕ, 
猴 


капці, -yi6[ 复 ]( 口 语 ) 拖 鞋 

капшӯк, -кі ГЇН] 四 钱 囊 , 钱 包 О, 
ПЕН, ВЕЛ, ОГЯ ) xú, 
Kie( 口 语 ) 肿 泡 O капшукӣ під очӣ- 
ма 眼袋 

капюшби; -на [ 阳 ]( 缝 在 衣 领 上 的 ) 风 
帆 


кара,-ри ГБН) 四 惩罚 ,惩治 ;处 分 加 处 
Ж @@( 转 ) 报 复 , 报 应 О кара на гбрло 
斩首 ,死刑 Кара менї з ним. 我 和 他 相 
处 真是 活 遭 罪 。 


карат 


карабїн,-на [ 阳 ] 卡宾 枪 

карабїнёр,-ра [ 阳 ] 卡宾 枪手 

караван, -ну [ [H ] 驮 运 队 , 商 队 

караванний [ JÉ ] караван 的 形容 词 

каравановий [ JÉ ] =караванний 

каравёла, -ли [ ËBñ ](  , IH > = #ë #5 
帆船 


карагач, -ч [ 阳 ]( 植 ) 栓 皮 榆 

карагачёвий [№] карагач 的 形容 词 

караїм ГЕН) 见 караїми 

караїми, -мів [М] ( М. карафм, -ма 
[ЇН] караїмка,-ки 三、 六 格 -Wi Я 
-мок [EB J ) 卡 拉 伊 姆 人 (居住 在 克 里 
木 和 立陶宛 的 少数 民族 》 

караїмка [ 阴 ] М, караїми 

караїмський [Ж] 卡拉 伊 姆 人 的 

каракалпак ГРН) 见 каракалпаки 

каракалпӣки, -ків [№] (№ каракал- 
пак,-ка [ 阳 ] каракалпачка, -ku =. 
六 格 -wi 复 二 -ok [ 阴 ] ) 卡 拉 卡 尔 帕 
克 人 ( 乌 效 别克 斯 坦 少 数 民 族 ) 

у поко ОЕ) 卡拉 卡尔 帕克 人 


каракалпачка [Я ) 见 каракалпёки 
каракатиця, -ці Н № -цею [ 阴 ] ФС) 
乌贼 , 墨 斗 鱼 ОСНОВУ ЮЛА 
动 笨拙 的 人 (或 动物 ) 
каракулевий [ JÉ ] каракуль 的 形容 词 
каракуль, -лю В -лем С) 卡拉 库 尔 
羔羊 皮 ( 制 品 ) 
каракульча, -ч: П -чею [ 阴 ] 卷 毛 黑 
ЖЕ 
каральний [ JÉ ] 惩罚 的 ;讨伐 的 
карамёль, -лі 五 格 -An10[ 阴 , 集 ] 硬 糖 
карамёлька,-ки 三 ,六 格 -Wi 复 二 -4bok 
[ВЯ ]‹П1 й) карамель 的 指 小 
карамельний [№ | карамель 的 形容 词 
караний [ JÉ ] 受 惩处 的 ;( 法 ) 受 处 罚 的 
караність, -ності 五 Ж -ністю [ 阴 ] 
(法 ) 量 刑 标准 ;处 罚 标准 
карантин, -ну [ЁН] ( 医 )( 港 口 、 车 站 ) 
检疫 ;隔离 四 检疫 所 
карантйнний [ JÉ ] карантин 的 形容 词 
карапуз: -34[ 阳 ]( 口 语 ? 胖 娃娃 , 胖 墩 儿 
карась, -ся 五 格 -céem[ 阳 ]( 动 ;鲫鱼 
карасячий [ JÉ ] карась 的 形容 词 
карат,-та Я --тів [ IH] 克拉 (宝石 重 
量 单位 》 


каратель 438 


карітель.-ля Я Ж -лем ГІН ) 惩罚 者 ， 
讨伐 者 3 执法 者 

карати, -раю , -рёеш | Ж | когб-що @ 
ЖИ, Ж Ж О 4 ЖЕ О карати на 
смерть 处 死刑 @ (>31, 
[ 


каратися; -раюся , -раешся [未 ] Ф 
惩罚 @ 被 处 死 @ 受 罪 , 受 折磨 

Kapaya,-ny[ 阳 ] 警戒 队 ; 哨 所 ОФ 
戒 , 警 卫 ( 任 务 ) @[ 感 ] 救命 ! 来 人 哪 ! 

караўлка, -ku[ 阴 ]( 口 语 ) 警 卫 室 , 门 卫 
ж 


караўльний [ JÉ ] (Ф караул 的 形容 词 
ОТИ (Е Я 1) караўльний, -ного 
[ 阳 ] 卫 兵 , 哨 兵 

карафа, -pu [ 阴 ] ЯК 

карафка,-и 三 \ 六 格 -wi 复 二 -gor [Я] 
= карафа 

карб,-бу [ВН] ФЙ ОС) O ста- 
вити на Kap6( 转 ) 认 为 是 … 的 过 错 

карбвка,-ки =, Ж #-ш М — -вок 
Г ФН, №5 ОЖТ 

карбівнӣчий, -чого [ 阳 ]( 旧 ) 护 林 人 

карбід, -ду [ 阳 ]( 化 ) 碳 化 物 ; 碳 化 钙 

карбідний [ JÉ |] карбід 的 形容 词 

карбідовий [Ж ] = карбідний 

карббванець, -нця 五 格 -tfeM ГЇН] Е 
尔 博 瓦 涅 茨 ( 乌 克 兰 货币 单位 ,= 100 
Xk) 

карббваний [Ж] @ 布 满 刻 痕 的 ;有 过 多 
饰 纹 刻 花 的 加 冲压 的 ,模压 的 Ф) 
清晰 的 ,清楚 可 辩 的 ;明快 的 〈( 副 кар- 
ббвано)—— Kpok( 转 清晰 的 脚步 声 一 
cTHJIP《〈 转 明快 的 风格 

карббваність; -ності 五 格 -ністю [ 阴 ] 
清晰 ;明快 

карбблка, -ku 三 \ 六 格 -wi [ 阴 ]( 口 语 》 
石 碳酸 

карббловий [№] карбблка 的 形容 词 

карбонат, -ту [ 阳 ]( 化 ) 碳 酸 盐 

карбонатний [№ ] карбонат 的 形容 词 

карбувальний [ JÉ | 模压 的 ; 压 花 ( 纹 ) 
的 


карбувальник, -ка ГЕН) 模压 工 

карбування,-ня [中 ] @ карбувати 的 
名 词 @ 模 压 的 花纹 

карбувати, -бўю ,-бўєш [未 ] що @ 刻 
ЕЕ @ 标 出 ,做 记号 ;( 转 ) 记 住 , 铭 


карий 


记 @ 模 压 ,冲压 @( 转 ) 清 晰 地 说 出 (每 
个 音 . 词 ); 踏 出 清晰 的 脚步 声 
карбункул, -ла [ 阳 ]( 医 ) 痛 
карбунульбзний Г ] карбункул 的 形 
容 词 
карбюратор, -ра [ 阳 ]( 技 ) 汽 化 器 
«кырыен 03 ] карбюратор # Ж 
Я 


карга,-й =, 7\ Ж -зі М карги, карг 
[ 阴 ]( 驾 ) 自 老婆 子 , 老 妖 婆 

кардинал,-ла 8) Q (F) T K E, 
枢机 主教 @( 动 ) 红 衣 主 教 赏 ,猩猩 红 
ліц, @( 数 ) 基 数 

кардинальний [ JÉ ]( Ж) Ж 39 00) , Ë 
重要 的 ;基本 的 ( 副 кардинально) 

кардинальський [JÉ ]( 22) £T Е #00, 
枢机 主教 的 

кардюграма, -Mu [ 阴 ]( 医 ) 心 电 图 

кардібграф, -фа [ 阳 ]( 医 ) 心 电 图 记录 
仪 


кардіблог, -га [ 阳 ]( 医 ) 心 脏 病 科 医生 

кардіологічний [ JÉ ) кардїолбгїя 的 形 
容 词 

кардіолбгія, -гії 1 Ж -гією [ЁЛ] 心脏 
( 病 ) 学 

каре [不 变 , 中 ] @( 军 ) 方 阵 ; 方 形 @( 扑 
克 牌 游戏 的 ) 四 嘉 

карета, -ти (09) 四 轮 轿 式 马 车 

карётка,-ки =. 7 № -ці М — -ток 
(58) Ф карета 的 指 小 @‹#›# (5) 
架 


карётний [№ | карёта 的 形容 词 
кар'ёр' ‚-ру [ 阳 ]{ 矿 露天 采矿 场 , 采 石 
场 


кар'ёр* ‚-ру [ЇН] ФО 5 бу) де СА 
的 ) 快 步 , 快 跑 


кар'ёра,-ри ГБН) @ 升 迁 ;功名 四 职业 ， 
专业 

кар’ерйзм, -My [ЇН] Z 2 Ж], ЕЛ, 
йе 


кар'єрйст,-та as 追求 个 人 名 利 地 位 
мл, ЕЮ 

кар’еристйчний їжі кар'єрйст 的 形容 
词 


кар'єрйстка,-ки 三 、 六 格 -Wi 复 二 -ток 
[ 阴 ] 追求 名 利 地 位 的 女人 

кар'єрний [30] кар'єр 的 形容 词 

кар'єрний" [№] кар'єр" 的 形容 词 

карий [№ ] ЗЕМ, ЖЕН 


карикатўра 


карикатўра,-ри [ 阴 ] 漫画 ,讽刺 作品 

карикатурйст,-та ГРН | 漫画 家 

карикатурӣстка, -ки =. 75-4: М — 
-ток [8] 女 漫 画家 

карикатурний ГУ ) Фкарикатура 的 形 
容 词 @ 滑 稽 可 笑 的 ;漫画 般 讽 刺 的 ( 副 
карикатурно) 

карикатӯрність, -ності Я їі -ністю ГЕЯ ) 
š imi 88 Еа 

карїєс,-су [ 阳 ]( 医 Ф ФН, НН 

карібз, -зу [ЁН] = карієс 

карібзний [ JÉ ] карібз 的 形容 词 

карк, -Ka ГБН | 颈 ; 脖 梗 子 

кёркання, -ня [中 ] 哑 哑 (乌鸦 ) 叫 声 

каркас,-са [ЇН] ( 技 ) 构 架 ;( 建 ) 结 构 
tl 


каркасний [ JÉ | каркас 的 形容 词 

каркати, -каю, -каєш [ Ж ] каркнути, 
-ну,-неш [Ж] (乌鸦 ) 哑 哑 叫 @{% 
不 吉利 的 话 

каркнути [ 完 ] Ж, каркати 

карколбмний [У ]( B| карколбмно) Q) 
令 人 眩晕 的 (快速 的 ) @( 口 语 ) 惊 人 地 
有 力 的 ; 令 人 震惊 的 

карколбмність, -ності 五 格 -xicmio [ ËJ ] 
KapKon6MHH 首 的 名 词 

карлик;-ка [ 阳 ] 矮人 ,侏儒 

карликовий [№ ] карлик 的 形容 词 

карлиця, -ці +}: -цею ГРА) АЖАЛ, 
女 侏儒 

карлючити, -чить [ Ж | когб-що ( H 
语 ) 使 弯曲 ;使 牌 斜 ;使 抽 摘 

карлючитися, -читься [未 ]( 口 语 ) 弯 
№, të 88 ; RH СКА РЯ) BH Tr 94 Е 

карлючка,-ки 三 、 六 格 -Wi Я -лючки, 
-лючбк [8 ]‹ 5 й) ФУ НА, Ш 
ДЕ; Л; ЖЕНЫ ОВ, 
的 棍子 

карлючкуватий [ JÉ ] #;Ж 0 

кармазин, -ну ГЇН] ФН) #207 О 
《 转 ) 鲜 红色 

кармазйнний [ JÉ | кармазйн 的 形容 词 

кармазйновий ГУ ] = кармазйнний 

карман, -на [ 阳 ]( 专 );( 人 体 器 官 的 ) 隐 
СИЕ ЕШ 

кармін, -ну ГЇН] 洋红 ,胭脂 红 

кармінний [ JÉ ) кармін 的 形容 词 


картйнний 
карм новий [ JÉ ] =карм!нний 
карнавал, -лу [ ËH ] 嘉年华 会 ;狂欢 节 
карнавальний [ # ] карнавал 的 形容 词 
карнавка,-ки =, 7 -u М — -вок 
[89] 教会 募 款 箱 
карнавковий [№ | карнавка 的 形容 词 
карна[в]ухий [Ж ]( 11899 G ря; 
耳 打 有 缺 残 的 
карнйз, -за [ЁН] ФЯЖ ОЖЖ 四 窗帘 
ж 


карибэкий [Ж] карниз 的 形容 词 

карнйзовий [|] = карнйзний 

карний [ JÉ ] 刑事 的 ;刑法 的 © карний 
рбзшук (92) 58 (h МАЕ 

каро-гнїдйй [ 形 ]( 指 马 ) 深 褐色 的 , 暗 栗 


色 的 
каробкий [Ж] 深 棕 色 眼 睛 的 
карпатець [Н] М, карпатці 
карпйтка [9 ) 见 карпатці 
карпатський [ JÉ ] Е Ш й 
карпатцї,-тцїв [ 复 ]( 单 карпатець, 
-тця Н. № -тцем [ 阳 ] карпётка, -ки 
三 .六 格 -让 复 二 -mok СБ) э ç EY Ef 
的 居民 
карсёт № xepcér, -ma [ВН] 一 种 无 袖 女 
服 


карсётка,-ки [В] 及 керсётка, -ки 
三 .六 格 -wi М -cémxú ,-cémóx [ 阴 ] = 
карсёт 

карта, -mu М карти, карт [В] Ф 
(地 ) 图 四 表格 , 卡 ( 片 ) @ 一 张 纸 牌 ; 
[ 复 ] 一 副 纸牌 rpira в 一 TH 玩 纸牌 

картати. -máio , -тйєш [未 ] когб-що 
@ 责 怪 , 责 难 ;责骂 @ 揭 露 ,猛烈 抒 击 

картатий [ JÉ ] 有 方 格 图 案 的 

картатися, -тйюся ‚-таешся [未 ] Ф 
责怪 自己 ;责骂 自己 @ rB , 2 мож 

картёль, -лю + їв -лем [ 阳 ]( 经 ) 卡 特 
尔 

картёльний [ JÉ ] 卡特 尔 的 

картер, -ра [ 阳 ]( 技 轴 箱 ;齿轮 箱 

картёч, -ui 1. № -ччю [ 阴 ]( 军 , 猫 ) 签 弹 

картёчний [ JÉ | картеч 的 形容 词 

картӣна,-ни [9] 绘画 作品 (油画 、 水 
彩 画 等 ) @ 情 景 ;写照 @( 剧 中 的 ) 一 场 
四 口语) 电影 

картйнний [№] CD картйна 的 形容 词 


一 HHa вйставка Ш ЛЕ 一 нна галерёя 


картйннїсть 440 


画廊 @ 如 画 般 美丽 的 ;绘声绘色 的 , 生 
动 的 ( 副 картйнно) 

картӣнність, -ності 五 格 -ністю [ 阴 ] 
( 文 语 ) картйнний 2 解 的 名 词 ; 优 美 ; 
К 


картка,-ки 三 ,六 格 -Wi М-тки,-тбк 
[ВЯ] 及 карточка,-ки [B] ФЕЯ; 
证 件 ; 名 片 ; 《小 张 的 ) 照 片 О карта 3 
解 的 表 爱 

карткбвий [ JÉ ] картка 的 形容 词 

картбграф, -фа [ 阳 ] 地 图 学 家 ;地 图 
制图 专家 ;绘图 员 @ 星 图 学 家 ; 星 图 制 
图 专家 ; 星 图 制图 员 Оп МЕТ 
航 器 

картографічний [ J ] картографія 的 形 
容 词 

картографія, -фії 五 格 -piero [ 阴 ] 地 
图 学 ,制图 学 ;绘制 地 图 Ов 

картографування, -ня [中 ] 绘制 地 图 

картографувати, -фую ,-фјєш [Ж] що 
绘制 地 图 

картбн, -ну ГЇН] 硬 纸板 ; 硬 纸 盒 

картонаж, -жу ГРН) 硬 纸板 制品 

картонажний [ JÉ ) картонаж 的 形容 词 


картбнка,-ки =, 7; № -Wi М — -нок 
[ 阴 ] 硬 纸 盒 

картбнний 及 картбновий [№] картбн 
的 形容 词 


KapTOHOBH 首 [ 形 ] =картбнний 

картоплезбиральний [ JÉ ] ( # > 收获 马 
НІ йУ 

картоплекопалка [ ËH ] = картопле- 
копач 

картоплекопач, -ча 五 格 -чем [ЇН] 及 
картоплекопалка, -ku [1] 5 # # 
挖掘 机 

картоплесаджалка,-ки [ЇЙ] 5 Я Й 
种 植 机 

картоплесхбвище, -Wa [+] 马铃薯 窜 

картоплина; -ни [ 阴 ]( 口 语 ) 一 个 土豆 

картоплйння, -ня СФ] БАНЕ 

картоплӣще, -ща [中 ] 种 土豆 的 小 块 
地 


картбпля, -лі 五 格 -Aero [В] ФОНІ) 5 
С, +S @[ 集 ] 马铃薯 ,土豆 ( 指 块 
2+) @ 土 豆 ( 指 菜肴 ) 

картопляний [ JÉ ] 马铃薯 的 

картопляник, -Ka [ 阳 ] 土豆 馅 饼 


кастаньёти 


картопляр,-рй T Ж -рём № Ж -ляре 
复 -pi,-pie = -рам [ 阳 ] 马铃薯 栽 
培 者 

картотёка, -KU 三 、 六 格 -yi [8] @ 一 套 
卡片 @ 卡 片 箱 ( 匣 ) 

картотёчний [ JÉ ] картотёка 的 形容 词 

карточка [9 ) = картка 

картўз,-зй [ЁН] 男 式 便 帆 

картузний 及 картузбвий [№] картуз 
的 形容 词 

картузбвий [ JÉ ] = картузний 

картӣр,-рі Ж. № -рём 呼 格 -тяре М 
-рі»-ів ГЇН] 玩 纸牌 者 ; 赌 牌 者 

картӣрка,-ки 三 、 六 格 -wi 复 二 -рок 
[ 阴 ] 玩 纸牌 的 女人 ; 女 赌 牌 者 

картӣрство,-ва [中 ] 玩 纸牌 ; 赌 牌 

картярський [ JÉ ] 《口语 картяство 的 
形容 词 

карусёль,-лі 五 格 -An1o М — -лей СЯ) 
四 旋转 木马 ;有 旋转 木马 的 游艺 场 
Фр 

карусёльний [ J ] карусёль 的 形容 词 

карусёльник,-ка [ 阳 ]《 专 ) 立 式 车 床 工 

Ka&pmep,-py[ 阳 ]( 单 人 ) 因 房 ; 禁 闭 室 

каса, -си 9) 四 钱柜 @ 出 纳 用 计算 器 
@ 出 纳 处 , 收 款 处 ;售票 处 ФА Pt HL 
Ж; W P. ощадна 一 储蓄 所 

касатор, -pa [Ë ] ЕЖЛ 

касаційний Г ] касёція 的 形容 词 ~ 
суд 上 诉 法 院 

касацїя,-цїї 1. -шею [В] > ЕЖ 
подавати на — цію 提出 上 诉 

касёта, -ти [Я] 〇 D( 摄 )( 胶 卷 ) 暗 盒 @ 
磁带 盒 ОЖ ФИ 

касйр, -ра ГБН) 出 纳 , 收 款 员 ;售票 员 

касйрка,-ки 三 ,六 格 -Wi М —-рок [В] 
(口语 ) 女 收 款 员 ; 女 售票 员 

каска,-ки 三、 六 格 -wi 复 二 -сок [Я] 
头盔 , 钢 盔 

каскад,-ду ГЕН) (梯级 ) 瀑 布 @‹4%› 
级 ;级 联 ;串联 

каскадний [ JÉ | каскад 的 形容 词 

касовий [ JÉ ] каса 的 形容 词 

каста, -ти [9] (印度 的 ) 种 姓 ; 等 级 
о. 

кастаньєта [Я ) 见 кастаньєти 

кастаньєти; -ньёт Г Ж ] (№ кастаньё- 


та,-ти [В] )( 乐 ) 响 板 (打击 乐器 ) 


кастовий 


кастовий [ JÉ ] каста 的 形容 词 

кастбрка,-ки 三 ,六 格 -Wi [ 阴 ]( 药 , 口 
ИР ЖЕ 

кастрат,-та [Н] 阁 人 ,去 势 者 

кастрація, -ції 1 № -цією [8] ММ, 
去 势 


кастрбваний [ JÉ ] 阁 割 的 ,去 势 的 

кастрування,-ня [中 ] №, ,去 势 

каструвати, -рую , -руеш [未 , 完 ] когб 

,去 势 

кастрўлька,-ки 三 、 六 格 -yi М — -льок 
СРО 小 锅 

каструльний [ JÉ | каструля 的 形容 词 

кастрўля,-л? Н #-лею [ 阴 ] # 

касувати, -сўю ,-сўєш ГЖ) когб-що @ 
取消 ,废除 @( 法 撤销 ( 原 判 ) 

кат, -та М-ти,-пив [ IB] Фат © 
〈 转 > 摧残 者 ,迫害 者 

катаваӣсія, -сії Ж -сією [ 阴 ] O (92) 
Жж @ (TTE BL ЕЯ, 

катаклізм, -му [ЁН] 《地质 ) 灾 变 О 
《 转 破 坏 性 的 剧变 

катакбмба [ 阴 ] И, катакбмби 

катакбмби, -комб | Ж ] (№ катакбмба, 
-би [ЮЙ] ) Феу CE Dag —& 
城市 的 地 下 通道 ) ФЕЯ 
图 地 下 莫 窟 

каталіз, -зу [ 阳 ]( 化 > 催化 (作用 ) 

каталізатор, -ра [ 阳 ]( 化 催化剂 ,触媒 

каталог; -гу 六 格 -зі [ 阳 ]( 商 品 、 图 书 等 
的 ) 目 录 , 编 目 册 

каталогізатор, -ра [ЁН] 编目 者 

каталогізація. -ції 1 Ж -цією [ 阴 ] 编 
制 目录 

каталогізувати, -зўю, -зўєш [ Ж, 5] 
що 编制 目录 

каталбжний [№] (D Karanór 的 形容 词 
@[ 用 作 和 名 词 ] каталбжна, -ної [Я J 
目录 室 

катапульта, -ти [ 阴 ] ФС) 
ня хна я ОСКИ. ХИ 
等 ) 弹 射 器 ,弹射 装置 

катапультуватися, -туюся , -туешся 
[未 , 完 ]( 从 飞行 器 中 ) 弹 射出 来 

катар, -py [ 阳 ]( 医 > 黏膜 炎 

катаракта, -ти [ 阴 ]( 医 )( 白 ) 内 障 

катаральний [ JÉ | катар 的 形容 词 

катастрбфа, -фи ГЕН) 意外 灾难 ,意外 


каторжанка 


惨 祸 

катастрофічний [№] катастрофа 的 形 
容 词 

катАти, -таю, -тйєш [Ж] когб-що 
(驾车 、 船 ) 载 … 忽 风 , 游 玩 O Катай! 
《 昵 快 点 …( 做 某 事 )! 

кататися, -таюся , -тйєшся [未 ]( 乘 
Е.Р) ЯЕ, РЕС 一 Ha велосїпёдї 
骑 自 行车 — на ковзанах 滑冰 

катафалк, ка І) 灵 枢 台 ; 灵 车 

категорйчний [ JÉ ] ( B| категорйчно) 
中 绝对 的 @ + Я М Ш, 坚决 的 
0 категорйчне судження ( 哲 ) 直 言 判 
断 , 定 言 判断 

категбрія. -pii 五 格 -piero [ËB] Ф‹#) 
范畴 ОЖ, ЖЖ ОЗ 

катер, -pa М -рй,-ів [ 阳 ]( 海 ?快艇 , 汽 
Ж 


катерйнка, -ku 三 、 六 格 -Wi Ж — -нок 
[ 阴 ]( 流 浪 乐师 的 ) 手 摇 风 琴 

катерний [ JÉ ] катер 的 形容 词 

катет, -та [ 阳 ]( 数 ) 直 角 边 , 股 

катётер, -pa [ 阳 ]( 医 ?导管 , 导 尿 管 

катехізис, -су [ 阳 ]( 宗 ?教义 问答 ( 手 
册 ) 


катівня, -Hi 五 格 -nelo 复 二 -вень [ 阴 ] 
刑讯 室 

катївський [ JÉ ] кат 的 形容 词 

катма [不 变 , 用 作 谓 语 ]( 口 语 ) 没 有 ,不 
是 ;不 在 ;没什么 ,没事 儿 

KaT6A,-Ga[ 阳 ]( 理 ) 阴 极 , 负 极 

катбдний [ JÉ ] катбд 的 形容 词 

катблик,-ка [ 阳 ]( 宗 天 主教 徒 

католикбс, са [ 阳 ]( 宗 ) 卡 多 利 柯 斯 牧 
首 ( 格 鲁 吉 亚 正教 会 .亚美尼亚 教会 牧 
首 衔 ) 

католицйзм,-му [Н] 及 католйцтво, 
-ва [中 ]( 宗 ?天 主教 

католицтво [ + ]( 75) = католицизм 

католӣцький [#] 天 主教 的 

католйчка,-ки 三 、 六 格 -Wi 复 二 -чок 
[ 阴 ]( 宗 ) 天 主教 ( 女 ) 教 徒 

каторга, -гі 三 、 六 格 -3i [ 阴 ] 苦 役 

каторжанин,-на М-жани,-жан ГРН) 
及 каторжник,-ка [BH] 服 苦 役 的 人 
(多 指 政 治 犯 ) 

каторжанка,-ки 三 ,六 格 -Wi 复 二 -нок 
[8] 及 каторжниця, ці 五 格 -цею 


каторжний 


СВА 服 苦 役 的 女人 (多 指 政治 犯 ) 

каторжний [ JÉ ] Ф каторга 的 形容 词 
@[ Ri #E Я J (IB) каторжний, -ного 
[ЇН] каторжна,-ної ГЕН М 
人 


каторжник, -Ka [ 阳 ] =каторжанин 
каторжниця | ËH | =каторжАнка 
катування, -ня Ж — -вйнь [中 ] Ф 

讯 ,拷问 四 残酷 折磨 ,严刑 拷打 

катувати, -тўю,-тјєш (Ж) когб-що 
@@ 刑 讯 ,拷问 @ 残 酷 折 磨 

катуватися, -тіюся ,-тієшся | ЖІ Ф 
受刑 讯 , 受 拷问 Ох 

каузальний [ JÉ 1 (Я, ië Ë ) АБ ВУ, М 
ж 


каузӣльність, -ності 1. № -ністю [ ВВ) 
因果 性 

каустик, -ку [ 阳 ]( 化 ) 苛 性 碱 ,烧碱 

каустйчний [№] каустик 的 形容 词 

каучўк,-ку [ 阳 ] 橡胶 

каучукбвий [ J ] каучук 的 形容 词 

каучуконбс [ 阳 ] 见 каучуконбси 

каучуконбси, -сів [ 复 ] (й. каучуконбс, 
са СВ) ) 橡 胶 植 物 

каучуконбсний [№] каучуконбси 的 
形容 词 

кафё [不 变 , 中 ] 咖啡 馆 

кафедра, -pu СЯ) 讲台 ,讲坛 @ (高 
等 学 校 的 ) 教 研 室 (组 ) Q (2) 主教 讲 
坛 ;主教 职务 

кафедральний [ Р ) кафедра 的 形容 词 
0 кафедральний соббр ( 宗 ) 大 教堂 
( 设 有 主教 座位 的 大 教堂 ) 

кафетёрій, -рію 五 格 -piew [ЇН] 自助 咖 
啡 馆 

кахель, -хля 及 -хлю В № -хлем [М] 
Ф-хля (一 块 ) 瓷 砖 @-хлю [ 集 , 只 用 
单数 ] 瓷砖 

кахельний [ JÉ ] кахель 的 形容 词 

кахйкати, -каю , -каєш [ Ж ] кахйкну- 
тн,-ну,-неш Гу 101 НО ФЕН 

кахйкнути [52] 见 кахйкати 

кахкати, -каю, -каєш [ Ж) кахнути, 
-ну,-неш [52 ] (88 ) 9 r$ ni 

кахлёвий [№] = кёхельний 

кахля,-лі Н № -лею М -хлі,-хель [ВН] 
=кёхель 

кахлянйй [№] 一 кёхельний 


442 


кашкёт 


кахнути [55] 见 кахкати 

кача,-чйти 五 № -чім Я-чата [中 ] 
505,066 

качалка, -ки 三 、 六 格 -wi Я — -лок [8] 
Фи ож 

качан,-на [Н] 一 棵 卷心菜 ; (口语 
卷心菜 叶 球 的 硬 茎 @ * Ж ОТО ВВ 
Ó змёрзти на качан 53%, ОК 

качанйстий [#] Q) 3: 18 КОЮ (ЇВ = 
Ж) ОГАЕ Я М] качанйста,-тої 
[8] 玉米 

качённий [ JÉ ] качан 的 形容 词 

качанбвий [JÉ ] =качанний 

качати,-чёю, -чйєш [ Ж ] качнути, 
-ну,-нёш ‚-немб,-нетё [ 完 ] когб- 
що ФЕЯ, ВЯ, ВМХ ОНИ 
未 完成 体 ] СЖ); Ж — исто # 
面团 @[ 只 用 未 完成 体 ]( 口 语 ) (在 … 
表面 或 里 面 ) 滚 动 ,翻动 

качітина;-ни [69 ) 8 

качатися, -чйюся , -uáetuca [未 ] Фів 
5,55, М @ 来 回 翻 身 , 翻 来 
8 @@ 见 网 悠悠 ;微微 摆动 

качачий Ж качйний [ JÉ ] качка 的 形容 
їй] 


каченя, -няти 五 格 -ням М -нята [中 ] 
小 鸭子 

качйний [Ж ) =качачий 

качка,-ки 三 、 六 格 -Wi И -чкй ,-чок [ËB] 
рғ 

качківнӣцтво, -ва [1 10) 3⁄95 Je 

качкодзьбб, -ба [М] Ж качконіс, 
-нбса [ IH )‹ 50) 9620 № 

качкон ГЇН ) = качкодзьбб 

качнути [72] М, качати 

качур, -pa [№ 150) 495 

качурӣний [ JÉ | качур 的 形容 词 

каша, -ші 五 格 -weo (ЇВ) Q %; 89% 
ОЯ ЕЛ 0 берёзова каша Ні Бі Ж 
ЗТ СЯ 5 )заварӣти кашу 车 出 麻烦 

кашалбт, -ma [ 阳 ]( 动 ) 抹 香 鲸 

кашель, -шлю 五 格 -nem[ 阳 ] 咳嗽 

кашемір, -py [ 阳 ]( 纺 ) 开 司 米 (一 种 毛 
料 ) 


кашемїровий [ JÉ ] кашемір 的 形容 词 
кашка, -ки 三 、 六 格 -wi [ 阴 ] ФЕШЯ; 
(«пй Ета Оп 

кашкёт, -та [ 阳 ] 5 zü 8 fa 


кашкётний 


кашкётний [№ ] кашкет 的 形容 词 
кашкётовий [ JÉ ] =кашкётний 
кашлюк -кў [ЇН СЕК) В H nZ 
кашлюкбвий [№ | кашлюк 的 形容 词 
кашлянути [5] DL кашляти 
кашляти, -ляю ,-ляєш [未 ] кашляну- 
ти, -нў,-нёш ‚-немб ,-нетё [52] 咳嗽 
кашовар, -pa [ ËH ] 炊事 员 
кашоварний [ JÉ ) кашовар 的 形容 词 
каштён,-на [IHJ ФН) ЕЯ ФР, 
JR E 


каштановий [№] CD каштан 的 形容 词 
加 栗色 的 ,褐色 的 

каюк' ,-kG[ 阳 ]( 海 ,上 日) ФС) # fs 
载 货 帆 船 @( 内 河 ) 双 桨 平底 小 木船 

Kalog"[ 不 变 ,用 作 谓语 ]( 口 语 ) 完 蛋 啦 ， 
完结 ; 死 

каюта, -ти [ 阴 ]( 船 上 的 ?舱室 

кают-компанія, кают-компёнй 五 格 
-iero[ 阴 ]( 船 上 的 ) 公 共用 餐 休 息 室 

каютний [ JÉ ] каюта 的 形容 词 

кАятися, каюся, кйєшся [未 ] 认错 , 悔 
过 ;后 悔 

каяттй,-тя С) Ja 8388; ЫЧ 

квадрат, -та [ЇН] ФСЕ) 57 @( 数 》 
平方 @(《 口 语 ) 平 方 米 ( 住 房 面积 ) 

квадратний [Ж] ( 正 ) 方 形 的 @( 数 》 
平方 的 

квадратно-гнїздовйй | JÉ (ЕЯ 
穴 的 

квадратбвий [ JÉ ] = квадратний 

квадратўра,-ри [ 阴 ] @( 数 ) 求 面积 ， 
求 积分 @ (平方 ) 面 积 квадратура 
круга 1) 化 圆 为 方 问题 (不 可 解 的 古代 
数学 问题 ) 2)( 转 > 无 法 解决 的 问题 

квазівчёний, -ного ГЇН] 伪 学 者 ,冒牌 
学 者 

квазінаукбвий [ JÉ ] 伪 科 学 的 

квазїспецїалїст,-та [ IB J 假 专家 , 冒 
牌 专家 

квакати,-каю, -каєш | Ж | квакну- 
ти,-ну,-неш (58 1 СТУ EE ) ОЛІЇ ЕК пу н 

квакнути [5] М, квакати 

кваліфікаційний [ Ж ] 评定 技术 等 级 的 

кваліфікація, -ції 1 Ж -цією [В] Ф 
技能 等 级 ,熟练 程度 @ 专 业 ,( 职 业 ) 技 
能 图 评定 ,鉴定 

квалїфїкбваний 7) 中 有 高 级 技术 等 
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квас 
级 的 ;技术 熟练 的 @ 需 要 专门 知识 技 
能 的 


кваліфікувати; -кую; -кўєш (Ж, 5ë] 


когб-що ФЕ, Я ОТЕК 
级 ,审定 技能 


кваліфікуватися, -кўюся , -кўєшся [ Ж, 
完 ] 学 会 技艺 ,得 到 (技术 等 级 ) 

квант, -ma [ 阳 ]( 理 ) 量 子 

квантовий [JÉ ] квант 的 形容 词 

квапити, -плю ,-пиш ,-плять 命令 式 
квап [未 ] когб-що #4 ,使 迅速 做 … 

квапитися, -плюся , -пишся ,-пляться 
命令 式 квіпся [未 ] 四 急忙 地 要 (做 某 
事 ), 忙 着 (做 某 事 ) Она кбго-що (п 
РМ, А, Е, Я.В 一 Ha 
гроші 为 金钱 所 引诱 

кваплйвий [ JÉ ] 匆匆 忙 忙 的 ,急忙 的 ;性 
急 的 ( 副 кваплйво) 

кваплйвїсть,-востї TË -вістю [В] 
квапливий #2] 

квапнйй [ 形 ]( 副 квапно) 四 加 急 的 , 紧 
急 的 @ 急 忙 的 ,匆忙 的 

кварта,-ти [ 阴 ] 四 和 夸 脱 (容量 单位 ,等 
于 1/4 加 仑 ) @ (口语 )( 带 把 儿 的 ) 杯 
+ 图 ( 乐 ) 四 度 音 

квартал,-лу [Il J ФЕН ОЖК 

квартальний [ JÉ ] квартал 的 形容 词 

квартёт,-ту [ 阳 ]( 乐 ) 四 重奏 ( 唱 ) 

KBapTETHH 首 [ 形 ] квартет 的 形容 词 

квартйра;-ри [В] 一 套 住宅 ,住所 

квартирант,-та ГРН) 房客 ,租户 ;住户 

квартирантка,-ки 三 ,六 格 - 复 二 
-ток [8] 女 房客 , 女 住户 

квартир'єр,-ра [ ËH] Ek # B 

квартйрний [№] квартйра 的 形容 词 
一 Ha плата 房租 

квартиронаймач,-ча 五 格 -чём [ЁН] 
《公文 )( 住 房 的 ) 租 户 ,承租 人 

квартиронаймачка,-ки 三 、 六 格 -wi Я 
二 -ok [ 阴 ]( 公 文 )( 住 房 的 ) 女 租户 ， 
女 承 租 人 

квартирувати, -рўю ,-рўєш [Ж] 租房 
子 住 


квартплата,-ти [ËB J 房租 
кварц,-цу [ 阳 ]( 矿 ) 石 英 
кварцит, -ту [ 阳 ]( 矿 ) 石 英 岩 
кварцбвий [ JÉ ] кварц 的 形容 词 

квас, -су 复 -cii,-cia ГН) 克 瓦 斯 (一 种 
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清凉 饮料 ) 

квасити, квашу, квйсиш 命令 式 квась 
[未 ] wo 使 发 酵 ,使 发 酸 ~ капусту 
Ж О кого, П Ж). ВАЕ 
振 ; 使 苦恼 О квасити губи 8; Я (9 
A 33k ae x 

кваситися,квйашуся ‚ квасишся [未 ] Ф 
发 醇 , 变 酸 @@( 转 ,口语 ) 气 恼 ,生气 

кваснйй [ JÉ ] квас 的 形容 词 Ó кваснйй 
патрїотйзм 克 瓦 斯 爱国 主义 ( 指 崇 拜 
“akuy kasa wes 

) 

квёснути, -He [Ж] 发 酵 ( 变 酸 ); 变 蚀 

квасолёвий [ JÉ | квасбля 的 形容 词 

квасолӣна, -ни (Я) 菜豆 的 子粒 

квасолйння, -ня [中 ] Ж ЗЕ} 

квасбля, -ni 五 格 -Aero [ 阴 ] 菜豆 

кватӣрка,-ки =, 7; № -wi М — -рок 
[ 阴 ]《 口 语 ) 通 风 小 窗 , 小 气 窗 

кватйрковий [ JÉ ) кватйрка 的 形容 词 

квацати, -цаю ‚-цаєш № квацяти,-цяю, 
-цяєш [未 ] @uo( 口 语 )( 在 某 物 上 ) 
涂 满 , 抹 满 ОО Е Окогб-що СЖ Weg 
戏 中 用 手 或 球 ) 触 及 , 沾 上 ( 某 人 ) 

квацяти [未 ] =квацати 

KBaq, -ud Е № -чем ГЇН] @( 涂 油 等 用 
的 ?刷子 ;口语 拙劣 的 画家 Осо) 
情夫 ,软弱 无 能 的 人 加 (儿童 游戏 ) 沾 
ТЕ 28 

кваша,-ш: Я. -шею [ВН] Ф Ж 
面糊 粥 (一 种 发 酝 甜 食 ) @ (口语 ) 动 作 
迟缓 的 人 

квашений (D квасити 的 过 去 时 被 动 形 
动词 @[ 形 ] 溃 酸 的 ; 浸 过 的 

квилйти, -лю ‚-лйш ‚-лимб,-литё [未 ] 
пі, БРАВ СКОНЕ, ЗЕЕ 

квиління, ня [ tF J (№ 28 ВУ ) оро; Ж 
诉 ; 喊 怨 声 

квит 及 квйти [不 变 , 用 作 谓 语 ] ФОП 
语 ) 账 目 两 清 , 清 账 Mu з вами квйти. 
咱们 俩 谁 也 不 欠 谁 了 。@@( 口 语 ) 完 了 ， 
结束 О квит за KBHT( 口 语 ) 完 全 清 账 
Фта ñ квит 52 Г! 够 了 ! 

квитанційний [№] квитанція 的 形容 


я 
квитанція, -ції Я № -цією [ВН] 收据 ， 
ш 

квйти [不 变 , 用 作 谓语 ] BL квит 
квиткбвий [ JÉ | квитбк 的 形容 词 


квїтўчий 


квитбк,-тка ГЕН) ФЯ; Е @ ( IB > ik 
据 , 回 执 

квїнта,-ти [ËH J (R) 四 五 度 ( 音 ) О 
(弦乐器 的 ) 高 音 弦 

квінтесенція, -ції 五 格 -цією [8] Ф 
СПОЖИ @ ( 文 语 ) 精 髓 ,精华 ;实质 ; 
基本 要 素 

квінтёт, -ту [ 阳 ]( 乐 ) @ 五 重奏 ( 曲 )， 
五 重唱 ( 曲 ) @ 五 重奏 ( 唱 ) 演 出 组 

квітень, -тня 五 格 -mxem[ 阳 ] 四 月 

квіти, -тів [Ж] 花 , 花 打 

квїтйстий [ J | @ 正 在 开花 的 , 开 满 
花 的 加 彩色 的 , 花 的 ( 副 квїтйсто) 


回 ( 转 ) 词 莹 过 于 华丽 的 
квїтка,-ки 三 、 六 格 -Wi М-тки, -móx 
[ 阴 ] ж 


квїткар,-ря 五 格 -pém № Ж -карю М 
-рі,-рів =-рям [IR] ( 专 ) 养 花 者 ; 
卖 花 者 ;做 假 花 者 

квіткарка,-ки 三 、 六 格 -Wi 复 二 -рок 
[ 阴 ] квїткар 的 女性 

KBirKOBH 首 [ 形 ]( 植 有 花 的 ,开花 的 

квітковий [ JÉ | 花 的 

квітколбже, -жа [中 ]( 植 ) 花 托 

квітконіжка,-ки =, 7 № -ці Ж 
-жок [ 阴 ]( 植 花梗 , 花 柄 

KBiTKoBOcae 首 [ 形 ]( 植 ,有 花 的 ,开花 的 

квітнёвий [ JÉ ] квітень 的 形容 词 ;四 月 
的 

квітнӣк, -kd [ЇН] 花坛 , 花 团 , 花 畦 

квітникар, -ря 五 格 -pém 呼 格 -kdpio М 
-pi,-pie = É -phm[ 阳 ] 花 匠 ,种 花 
者 ;花卉 栽培 家 

квітникарство, -ва [中 ] = квітництво 

квітникарський [ JZ | квітникарство 的 
形容 词 

KBiTHHKOBH 首 [ 形 ] квїтнйк 的 形容 词 

квїтийцтво, -ва [中 ] 养 花 ,花卉 栽培 
ФЕВ, ЕЯ 

квїтнйцький | № | квітництво 的 形容 
ія 

квітнути, -ну,-неш [ Ж | 开花 ,盛开 
回 ( 转 ) 繁 荣 , 昌 盛 , 兴 旺 

квітогрӣз, -за [№] <) В 

кв тувати, -ти/ є [Ж] 四 开花 ; 开 满 花 条 
@ (Fe 98 28 , Ë 9 E J 

квітучий [Ж |] 开花 的 @( 转 ) 繁 荣 的 ， 
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昌盛 的 

квїтчастий [ JÉ ] 正在 开花 的 , 开 满 花 
的 四 五 彩 缤 纷 的 ,绚丽 的 

квітчати, -чйю ‚-чйєш [未 ] когб-що Ні 
花 ( 草 ) 装 饰 

квітчатися, -чаюся ‚ -чйєшся [Ж] 用 
花 、 草 装饰 (自身 ) 

квоктати, -кчй,-кчеш 命令 式 -kuii [Ж] 
( 母 鸡 等 ) 咯 咯 叫 , 咕 咕 叫 

квблий [ JÉ ]( B| квбло) @ #89 060 , Ж ОЙ 
康 的 @ (声音 等 ) 不 大 的 ,微弱 的 ;( 口 
语 ) 微 薄 的 

квблість, -лості 五 格 -лістю Г] B 
я 


квбрум, -му [ 阳 ]( 开 会 的 ) 法 定 人 数 
квбта,-ти [ 阴 ]( 经 , 政 ) 限 额 ,定额 , 配 
额 


квбчка,-ки 三 、 六 格 -wi М -бчкй , -бчдк 
[ 阴 ] Я й 85% 0 підсипати квбчку 
ЗЕҢ й Е 

ке [不 变 , 用 作 谓 语 ]( 口 语 ) 给 , 递 给 Ke 
мені шматбк рибйни. 3 8і- - #44, 

кебёта, -ти [ËB ] СП ЩО ВЕ Л, ЖЖ, № 
Р 


кевкать, -каю , -каєш | Ж | № кёвкнути, 
-ну,-неш [5%]‹113#› 发 出 仿佛 打 
中 的 声音 @( 鸟 ) 大 声 鸣叫 

кёвкнути (72) М, кевкать 

кёгельний [ JÉ ] кеглі 的 形容 词 

кёглї,-лїв [М] 九 柱 戏 ,地 滚 球 游戏 

кегль, -ля 五 格 -лем [ 阳 ]( 印 ) 字 号 ;点 
( 西 文 铝 字 大 小 单位 ) 

кед,-да М -ди,-дїв [B] 胶 底 布 面 运 
动 鞋 

кедр, -pa [ 阳 ]《 植 ) 雪 松 

кедрйна,-ни [ 阴 ]( 口 语 ) @ 雪 松 ФЕ 
松林 

кёдрївка,-ки 三 \ 六 格 -中 复 二 -вок [ 阴 ] 
(BB) #8 

кёдрбвий [ JÉ ] кедр 的 形容 词 

кекс, -су ГЇН] 蛋糕 

кёлех [Н] =кёлих 

кёлих № кёлех,-ха [ЇН] 大 高 脚 酒杯 

келїйний [ 形 ]( 宗 〉》Q@ кёлія 的 形容 词 ; 
修士 单间 居室 的 @ 私 下 的 ,暗中 的 ( 副 
келїйно) 

келійник,-ка [ 阳 ]《 宗 〉@ 住 单间 的 隐 
修士 @( 高 级 神职 人 员 的 ) 男 仆 


керівийця 


келійниця, -ці 五 格 -цею | БВ (я) Ф 
住 单间 的 隐 修 女 @( 高 级 女神 职 人 员 
的 ?女仆 

келійність,-ності 五 格 -ністю [ 阴 ] 
秘密 ,私下 

кёлїя,-лїї 五 格 -niero (ВВ | @( 宗 修士 
的 单 人 房间 @( 转 ) 单 人 小 室 

кёльма,-ми [ 阴 ] =кёльня 

кёльнер, -ра [ЁН] 侍者 , 堂 信 

кёльнерка,-ки 三 ,六 格 -ці 8 — -рок 
[ 阴 ] 女 侍者 

кельня,-ні 五 格 -нею М — -лень [EH] 
ржу, KT Л 

кельти; -тів [Ж ] ( Ë ) 36 Ж КЕ А. АЖ 
特 人 (公元 前 1000 年 居住 在 西欧 的 部 
ЖИ) А 

кельтський [ JÉ ]( % ) кёльти 的 形容 词 

кенаф, -фу [ 阳 ]《 植 洋 麻 , 樟 麻 , 红 麻 ， 
安培 利 麻 

кенгурбвий [ JÉ ] кенгуру 的 形容 词 

кенгуру “2, РН ЖЯ 1050) 49 М, 

кендир, -рю 五 格 -рем [ 阳 ]( 植 ) 茶 叶 
花 , 罗 布 麻 , 夹 竹 桃 麻 , 野 麻 

кёндюх,-ха [ ËH J Ф (反刍 动物 的 ) 皱 
胃 ,瘤胃 Q@ OEC НОЕ 

кентавр,-ра [ 阳 ]( 神 话 ) 肯 陶 洛 斯 ( 希 
腊 神 话 中 的 半 人 半 马 怪 ) 

кепкувати, -кўю ,-кўєш [Ж] 及 (口语 
кпйти,кплю,кпиш [未 ] 及 кпйтися, 
кплюся,кпйшся [未 ] з кбго-чбго Ф 
UL 85 @ 开 玩笑 ,取笑 

кёпський [ JÉ ] (口语) 很 坏 的 ,恶劣 的 
( 副 кепсько) © кёпська справа 事情 
不 妙 


кептёр, -pf 五 格 -рём Я-рі,-рів 三 格 
-рям [ 阳 ]( 古 楚 尔 人 穿 的 ) 毛 皮 坎 户 
керамїк,-ка ГРН) 陶瓷 技工 ;陶瓷 专家 
керамїка,-ки 三 \ 六 格 -yi СБ) 陶器 , 陶 

ж 


KepaMicT, -ma [ 阳 ] = керамік 

керамічний [ JÉ ] кераміка 的 形容 词 

кербуд,-да [ЇН] 房屋 管理 员 

керівний [ JÉ ] 领导 的 — брган 领导 机 
类 

керівник, -кй ГРН) 领导 者 ,领导 人 

керівництво; ва [中 ] Ф 领导 під 
— вом 在 … 领 导 下 @[ 集 ] 领导 人 

керівниця; -ці 五 格 -wero[ 阴 ] 女 领导 人 


керманич 446 


керманич,-ча 1. -чем [ЁН] 舵手 , 操 
舵 员 ;( 转 舵手, 掌舵 人 

кермб,-ма М кёрма,керм [中 ] Ф #; 
方向 盘 @‹&)›)Ж4%Я О кермб влади 
《 转 > 政 权 , 权 柄 

кермовйй [ JÉ ] кермб 的 形容 词 -- ве 
кблесо 方向 盘 , 舵 轮 

кербваний ГУ ] 可 控制 的 ,可 操纵 的 ; 受 
领导 的 

кербвансть, -ност: 五 格 ністю [ЕЯ ] 
〈 技 操纵 性 ,控制 性 

керогаз,-за ГЇН] 煤油 燃气 加 温 器 ,无 
声 煤油 气 炉 

керсёт ГРН) 一 KapceT 

керсётка [Я ) = карсётка 

керсправ,-ва [ 阳 ] 事务 长 ;办 公 室 主任 

керсправами [不 变 , 阳 及 阴 ] 事务 长 ;办 
公 室 主任 

керування,-ня [中 ] 领导 ,管理 , 治 
理 ; 统 治 @( 技 ) 操 纵 ,驾驶 ,控制 О 
《语法 ) 支 配 

керувати, -рію  -рієш (Ж) 管理 , 治 
理 ; 统 治 @( 技 操纵 ,驾驶 ,控制 ОО 
法 支配 

керуватися, -руюся , -рўєшся [Ж] їй 

р 

керуючий; -чого [ 阳 ] 主管 人 ,管理 员 
енй справами 事务 长 ;办 公 
室 主任 


кёсар,-ря 五 格 -рем М -рі,-рів = Ж 
-рям [ 阳 ] @( 史 ) 恺 撤 ( 古 代 罗 马 帝国 
及 神圣 罗马 帝国 皇帝 的 称号 ) ОН) 
君主 ,帝王 ;统治 者 

кёсарїв, -рева ,-peee [ 形 ] 属于 恺 撤 的 
0 кёсарів p63THH( 医 ) 剂 官 产 术 

кёсарський [ JÉ ] кёсар 的 形容 词 

кесбн,-на [ 阳 ]( 专 )( 水 底 建筑 工程 用 ) 
沉 箱 ; 修 船 潜 箱 

кесбнний [ JÉ ] кесбн 的 形容 词 

кесбнник,-ка ГБН) 沉 箱 工人 , 沉 箱 作业 
专 


家 
кёта,кётй [ 阴 ]( 动 ) 大 麻 哈 鱼 , 大 马 险 
鱼 


кёте [不 变 , 用 作 谓 语 ] 给 , 交 给 

KETOBH 首 [ 形 ] кёта 的 形容 词 

кётяг,-га 六 格 (Ha) -зі ПІН) —#,— 
Я. ШО СЕ. Ж) 

кефаль, -ni Н № -ллю [ ËB 150) 88 

кефір, -py СН) 酸 牛 乳 


кийовйй 


кефірний [ JÉ ) кефір 的 形容 词 

кивати, -ваю, -вйєш [未 ] кивнути, -ну, 
-нёш ,-немӧ ,-нетё [5%] 点 头 , 颌 首 ; 
点 头 (示意 ) 0 пальцем He кивнути 
(口语) 一 点 事 也 不 做 ; 没 出 一 点 力气 

кивнути [52 ) 见 кивати 

кивбк,-вка ГЕ) 点 一 点 头 ; 用 头 指点 

кигйкати, -гічу ,-2lideu 命令 式 -zuud [Ж] 
кигйкнути, -ну,-неш [52] № № М 
声 


кигйкнути [5%] Я, кигйкати 

кйдальний [ JÉ ) 用 于 投掷 的 

кйдальник, -ка [ 阳 ] @‹Ж›#(%)жЖ 
捆 的 农夫 @( 体 ) 投 搁 运 动员 

кӣдати, -даю , -даєш [未 ] кйнути, -ну, 
-He 以 命令 式 кинь [ 完 ] когб-що ФЗ, 
Я, М, — якір 抛 船 锚 一 Br6py 向 
ЕЯ @ 离 开 ,放弃 ОЖ 
止 , 不 再 做 ( 某 事 ) О кйнути лихом об 
3éMA10( 转 ) 摆脱 心里 的 痛苦 кйнути 
бком(очйма) Ж — В, Ж Ж hi 19 — № 
рукбю кйнути 很 近 , 就 在 旁边 

кйдатися, -даюся , -даєшся | Ж | кй- 
нутися, -нуся ‚-нешся 命令 式 кйнься 
[ 完 ] @( 急 向 某 处 ) 奔 去 , 跑 过 去 ; 冲 去 
(na когб-що 向 … 扑 去 Вовкй кйда- 
ються на людей. 狼 扑 向 人 们 。 图 [只 
用 未 完成 体 ] чим 相互 抛掷 ,相互 对 抛 
图 [只 用 完成 体 ]( 口 语 》 发 现 不 在 而 寻 
找 起 来 Ог ЕЙ; ЖЕЙ. ДЖ 

кидкбм Ж кидькома [ Bj ] 一 掷 ,一 抛 ; 
一 扑 , 一 跳 ; 一 冲 

кидбвий [Ж ]‹#)/^ 59] k 9928090 一 Bi 
Xp6Ba( 生 炉子 的 ) 引 火 劈 此 

кидбк, -дка [ËH] СПІВ) O — Ж, -- М; 
一 扑 , 一 跳 ; 一 冲 @( 体 ) 冲 刺 ; (手球 ) 
射门 ;( 篮 球 ) 投 篮 

кидькома Г 5) =кидкбм 

кизил, -лў (НОСІ) ФЖЖ @[ 集 ] Ж 
жж 

кизилбвий [№] кизйл 的 形容 词 

кизйльник, -ку [№ ] iñ) 棣 木 灌 木 从 
от 

кйївський [ JÉ ] 基辅 的 

кий,кйя 五 格 кйєм М ки „київ (НО) Ф 
木 棍 , 棒 ;( 旧 (一 头 粗 的 ) 手 杖 @ 台 球 


杆 
кийовйй [У ] кий #0 2:19] 


кийбк 


кийбк,-йка [ЁН] 小 木 棍 ,小 棒 

кйла,кйл [ 阴 ]( 医 ,口语 > 疝 ;( 身 体 上 
нж), 

кӣлим,-ма Я -мй,-мів [ 阳 ] Ж 

килимар,-ря T. Ж -рём 呼 格 -mdpio М 
-Pi,-pie = № -рям ГРН) 织 毯 工人 ; 制 
кй 

килимёрка,-ки 三 、 六 格 -ці М — -por 
ГВ] 及 килимарниця, -ці 五 格 -цею 
[ 阴 ] 织 毯 女 工人 ; 制 毯 女 技师 

килимарниця [ЕЯ ] = килимарка 

килимарство; -ва [+] 地 毯 织造 

килимарський [ JÉ ] килимарство 的 形 
容 词 

килӣмник ,-ка [ ËH ) =килимар 

килймниця [ 阴 ] =килимёрка 

килимбвий [ JÉ ] кйлим 的 形容 词 

кинджал, -ha [ЇН] 已 首 , 短 剑 

кинджальний [ JÉ ) кинджал 的 形容 词 

кйнути [52] 见 кидати 

кйнутися | 52) BL кидатися 

кипарйс, -ca [ 阳 ]( 植 ) 柏 ,柏树 

кипарйсний Ж кипарйсовий [ J |(%}{› 
кипарйс 的 形容 词 

кипарйсовий [№ ]‹4#) = кипарйсний 

кипіння, -ня [中 ] (水) 沸腾 ОС) 
(情绪 ?沸腾 ,激昂 

кипіти, -плю, -пйш, -пимб, -питё, 
-плять СЖ) (水) 沸腾 ФОН СА 
群 ) 沸 腾 , 激 动 ; (工作 ) 热 烈 地 ,紧张 地 
47:44599) Вулиця кипйть. БОБ 
ЛА. У нёї робота кипить. 她 的 
工作 热火 朝天 。 @( 转 ) 充 满 ( 某 种 强烈 
感情 ) 

киплячий [ JÉ ] 沸腾 的 

кип'ятильний [ J | 煮沸 用 的 

кип’ятйльник, -ка [Н] ЖЖ, ЕЖУ 

кип'ятити; -п’ячу, -п'ятйш, -п'яти- 
мӧ,-п'ятитё [未 ] що ФЖЯ, 8 3F 
加 在 开水 中 者 

кип'ятйтися, -п'ячуся, -п'ятйшся, 
-п'ятимбся ,-п'ятитёся [未 ] © Ж 


沸 ; 在 开水 中 者 ОСН) а №, ж, Z: 
火 


кип'ятіння; -ня [中 ] кип'ятйти 的 名 词 

кип’ятбк, -ткй [ЇН] 开水 

кип’ячёний Фкип’ятйти 的 过 去 时 被 动 
形 动 词 @[ 形 ] 烧 开 了 的 


кйснути 


кип’йчка, -ku =,Җ}#-щш [ 阴 ]( 方 ) 石 
油 

киргйз [И] 见 киргйзи 

киргйзи, -зів [№] (№ киргйз,-за [ЇН] 
киргӣзка,-ки 三 、 六 格 -wi М — -зок 
[B] ) @ 吉 尔 吉 斯 人 @( 中 国 少数 民 
族 ) 柯 尔 克 孜 族 

киргйзка [ 阴 ] М, киргйзи 

киргйзький [ JÉ ] киргйзи 的 形容 词 

кирёя,-рё Н -рёєю ГЕ) 一 种 男 上 衣 

кйрзовий [ JÉ ] 充 革 布 (做 ?的 

кирйлиця,-ц: 五 格 -Wero [ 阴 ]( 语 文 ) 基 
里 尔 字母 表 ( 古 斯 拉夫 语 两 种 字母 之 

кирйлївський [ JÉ ]‹ ië ë ) кирилиця 的 
形容 词 一 cbke письмб 基 里 尔 文字 

кйрпа,-пи [Ë] H #) OE RR T ОК 
ЖА Т0 О кйрпу rayra( 转 ) 自 
É Bñ Ж, ЖТ ЖЖ, 8 (1 

кирпатий [ JÉ J © Жж GR 8 T+) О 
[用 作 名 词 ] кирпатий,-того ГРН) Ж 
鼻子 的 男人 кирпата, -moi [ 阴 ] #® 
子 的 女人 

киселёвий [ JÉ ] кисіль 的 形容 词 

кисень, -сню 五 格 -снем [ 阳 ]( 化 ) 氧 , 氧 
气 


кисіль, -селю 1 -селём [ 阳 ] 38: + 3⁄8 

кйслий [J J ФИН О) й, 
愁 的 ( 副 кйсло) 

кислӣця, -Wi ###-цею [ 阴 ] ФЕР Ж, 
酸 苹果 @@ 野 苹果 树 

кисліти, -л іє Ж) 及 кислїшати,-шає 
[未 ] 变 酸 

кислїшати [未 ] =кислїти 

KHCIOOKH 首 [ 形 ]( 口 语 ) 双 眼 脓 肿 的 

кислота,-тй М -лбти,-лбЩт [ 阴 ] 
(化 ) 酸 , 酸 类 

кислбтний [ JÉ ] кислота 的 形容 词 

кислбтність, -ності 五 格 -ністю [8] 
酸度 ,酸性 ; 酸 值 

кислуватий [ JÉ ] 略 带 酸味 的 

кисляк ГЕН) Ф-ку 酸牛奶 @ -xá с) 
驭 满腹 的 人 

кислятина,-ни [ 阴 ]( 口 语 》@ 很 酸 的 东 
Я @( 转 ) 萎 靡 不 振 的 人 ,灰心 丧气 的 
人 


киснёвий [ JÉ ] кйсень 的 形容 词 
кйснути, -ну,-неш 过 去 时 кис, кйсла 


кисть 


№ киснув , киснула [未 ] Ф ® М, ЯК 
СТРА. Зея БАЗ 
骚 ;垂头丧气 ,闷闷不乐 

кисть, -ті 五 格 -mo [ 阴 ]( 解 ) 手 (从 手 
腕 到 指 尖 ) ;( 疹 椎 动物 的 ) 前 扑 

кистьовйй [ JÉ ] кисть 的 形容 词 

кит',-та [ ËH 1039) 88 

кит',-ту [ËH] ( H ів , Шт, 
的 油 灰 层 

кена 用 中 国 蓝 纲 做 的 ;用 蓝 布 


китаезнавець, -вця Ж. їв -вцем [ 阳 ] = 
китаїст 

китаєзнавство. -ва [中 ] = китаїстика; 
中 国学 ,汉学 

китаєц ГРН) М, китайці 

китаїст,-та [ [RJ (8 ХО) rh 19% 2, 


китаїстика, -ки 三 六 格 -由 [ 阴 ] 中 国 
学 ,汉学 
китайка,-ки 三 、 六 格 -ці М ---йок 
[ 阴 ] @( 纺 )( 古 时 从 中 国 进口 的 ) 中 国 
ИЯ, НЕРЖ ОСЕ); 
[ 集 ] 海棠 (果实 ) 
китайковий [ № |‹®#]) = китабвий 
китайський (Ж) 中 国 的 ;中 国人 的 
китайці, -ців [М ](№ китаец, -тайця 
№ -тайцем [ЁН] китаянка, -ки =, 
六 格 -中 М — -нок [ 阴 ] ) 中 国人 ;汉人 
китайча,-чйти [中 ] № китайченя, 
-няти [中 ] 及 (口语 ) китайчук, ка 
[ 阳 ] 中 国 小 孩 ;汉人 小 孩 
китайчаний [ JÉ ]‹®) = китаёвий 
китайченя [] =китайча 
китайчук [ 阳 ]( 口 语 ) = китайчё 
китаянка [ 阴 ] 见 китайці 
кӣтиця, -Ui Ж. № -цею ГРН | ФОН) ДАК 
花序 @ 一 枝 花 ; 一 串 果实 ОЖ, МХ 
китбвий [JÉ ] кт 的 形容 词 
китяткові, -вих [ 复 ]( 植 ) 远 志 属 
кйцька;-ки 三 、 六 格 -ti М кйцькй,кй- 
цьбк СБА ЛСГ ЙО ; СЯ ЗА 
кйць-кйць [1% 10 п) ЖКЖ 
кйця,-ц: 五 格 -4ero [ 阴 ]( 爱 ,口语 猫咪 
кӣчера, -ри [ 阴 ]( 方 顶峰 无 树 的 山 
кйчка;-ки 三 、 六 格 -wi 复 二 -чок ГВ] 
@( 马 的 ) 颈 图 秸 垫 , 套 包 四 ( 旧 ) 妇 女 
的 头饰 


кїлля 


кишенькбвий [ JÉ ] кишеня 的 形容 词 

кишёня, -Hi 五 格 -нею |В) ФЖ%, H 
® @ ( Bz $Ë , ЕН) 38 

кишечник , -ку [ 阳 ]( 解 ) 肠 ( 肠 的 全 部 ) 

кишїти,-шть Ж) (许多 人 或 动 
物 ) 杂 乱 地 向 不 同方 向 移动 四 ( 某 处 ) 
满 是 ; 挤 满 (许多 人 或 动物 ) На плбщ 
нарбду аж кишїло. J” j F A BE ER ER 
жш. 


кйшка,-ки 三 、 六 格 -Wi Ж-шкй,-шбк 
[ 阴 ] @( 解 ) 肠 @( 技 (口语 ) 水 龙 带 ， 
消防 带 @@ 填 饭 的 灌肠 

кйшкати,-каю, -каєш (Ж ] кйшну- 
ти,-ну,-неш [ 完 ]( 口 语 ) Фи, РЕ 
“apa айы Осн), ж 


кишковій [ JÉ ] кишка 的 形容 词 
кишмӣш, -шў [ 阳 ] 无 核 葡 萄 ;无 核 葡萄 
Р 


кйшнути [ % ] И, кишкати 

кияни,-ян [М] (№ кийнин, -на [№] 
кийнка,-ки =, 75 № -ці М — -нок 
[ 阴 ] ?基辅 人 

кийнин [ЇН] № кияни 

кийнка [ 阴 ] М, кийни 

киях, -ха [ 阳 ]( 方 ) 玉 米 穗 , 苞 米 穗 

кібернётика, -ки = „7х -ці [ЁЛ] 控制 
论 


кїбернетйчний [ JÉ ] кібернетика 的 形 
容 词 

к!бец, -бця 11#& -бцем [ 阳 ]( 动 ) 红 脚 华 

кібчик,-ка ГРН ТС) = кібец 

ківшуковша 五 格 ковшем [1] ФЕ Ӯ, 
长 柄 勺子 @ (HO W. м, +, 2 Ó 
спізийти, почём ківш лйха‹ ПД) є 
到 痛苦 的 滋味 

кіготь, -гтя Ж -гтем [ Il ] ( % 4 09) 
J& 


кїгтйстий [ JÉ | кіготь 的 形容 词 

кізяк,-ка [ 阳 ] B€ HE , Ш: (用 作 燃 料 
的 ) 属 肥 砖 

кізякбвий [ JÉ ] кїзяк 的 形容 词 

кїл,колё [М] I +, À B ( # Bü sk Pe 
牲口 用 ) 

кілер, -ра [ЁН] 杀手 ( 受 雇 进 行 暗杀 者 ) 

кїлкйй 0) D 有 刺 的 , 扎 人 的 ОЯТ 
开 的 ,容易 砸 碎 的 

клля, ля [中 , 集 ] МУ, ЖЖЯ 


кїлб 449 


кїлб СЖ, rR ]( Ц #8) =кїлограём 

кїловат,-та Ж — -вйтїв [ËR J (B> + 
R RE 

кіловат-годӣна, -ни [ 阴 ]( 电 > 千瓦 时 ， 
度 


кїлограм,-ма 复 二 -мів (8) АЯ, 


кілограмбвий [ JÉ ) кілограм 的 形容 词 

кілбк, -лка ГРН) #Ж,Ж,Е; ЖЕ, 
小 概 子 

кіломётр, -ра [ЇН] 公里 , 千 米 

кілометрбвий [ JÉ ] кілометр 的 形容 词 

кілбчок, -чка [ЇН] Фкілбк 的 指 小 2 
СКУ, ШЕЯ О як на кілбчках 
如 坐 针 秸 ,心急 如 苯 

кіль, -ля № -лем [Ë J Ф) Я 
的 ) 龙 骨 @ (Cs > ( XSL 3 8 ЕН) ЕН 
安定 面 

кільватер, -ра [HJ O) QD f W; ЯКОБ 
ФИ, ВЯ 

кільватерний [ JÉ ] кільватер 的 形容 词 

кілька',-ки =, № -ці М — -льок 
[B] Св ) ЯВІР з Ве ВІ 

кілька? ‚-кбх = -ком 五 格 -komd 六 格 
-кбх [数量 数 词 ] 几 , 几 个 ;一 些 一 
раз(1в) Ж Ж © кількома словами 用 
ЛУ СП) Ко Ж) 

кількадесят,-тй Ж-тьбх = Ж -mú 
及 -me6m ЖЖ -тьма М-тьома 六 格 
(на)-тй Ж-тьбх [数量 数 词 ] 数 十 , 几 
+ 

кільканадцять; -ти №-тьбх = № -ти 
№-тьбм В № -тьмё 及 -mvomd 六 格 
(на)-ти № -тьбх [数量 数 词 ] 十 多 个 

Kiompkapa36BH 首 [ 形 ] 多 次 的 ,不 止 一 次 
的 


кількісний [У |кількість 的 形容 词 〈 副 
кількісно) 一 Bi числівники (Ж 
量 数 词 

кількість, -кості 五 格 -кістю [ 阴 ] Ж 
Ж.А; Ин 

кільковий [ JÉ ] кілька! 的 形容 词 

кїльовйй [ JÉ ] кіль 的 形容 词 

кїльцё›-цЯ Ж -льця,-лець [中 ] ©, 
圈 ; 指 环 ,戒指 @( 植 ) 轮 ( 生 ); 轮 生体 
Ó річні кільця 年 $ кільце в лан- 
цюгў чогб 链 中 一 个 环节 ,整体 的 一 个 
组 成 部 分 


кїноактрйса 


кільцевий [ JÉ ] 环形 的 , 环 状 的 

кільцювӣти, -цюю ,-цбєш [ Ж] когб- 
що (є) ФОУЖНЯНЕ % J sk ба Е Е) 
上 环 志 ФН, ООБА 
干 ) 涂 上 (焦油 ) 

кїльча[с]тий ГИ) 由 环 状 物 组 成 的 ; 环 
状 的 

кільчення, -ня [中 ] 发 芽 , 萌 芽 

кільчик, -ка ГРА ] (28 Я б 

кільчиковий [ JÉ ] кільчик 的 形容 词 

кільчитися, -читься [未 ]( 植 发芽 ,出 


Ж 
кімната, -ти С) 房间 , 室 , 屋 
кїмнатний [№ ] кімната 的 形容 词 
кїн,кбну 754 (на)коні [ 阳 ] (游戏 或 
赌博 的 ) 一 局 @( 剧 ) (剧院 的 ) 戏 台 , 舞 
台 


кінва, -ви [ЇЙ] @ 带 把 儿 的 大 杯子 , 酒 
Ж @( 方 ) 水 桶 

кінематика, -ки = ‚7; № -ці ГЕЯ) 
运动 学 

кїнематйчний [У J кінематика 的 形容 
їй] 

кїнематбграф,-фа [Н] 四 电影 摄影 
机 ;电影 放映 机 @( 少 用 ?电影 艺 术 @ 
( 旧 ) 电 影院 

кінематографіст, -та [ЁН] 电影 工作 者 

кїнематографїчний [ JÉ ] 电影 的 

кінематографія; -中 1. -фією [ЁЛ] 
@ 电 影 艺术 四 电影 业 

кінець ›-нця № -нцём [ЇН] 四 末端 ， 
尽头 ,终点 四 (时 间 的 ) 末 尾 , 末 期 , 底 
© кінець кінцем 最 后 ,归根 到 底 

кінець [1 ] (二 格 ) (口语) сідати 一 
стола 在 桌 的 一 端 坐 下 

кінний [ JÉ ] Ф кінь 的 形容 词 @[ 用 作 
名 词 ] кінний, -ного ГРН) 骑马 的 人 

кінно [ 副 ]( 口 语 ) 骑 (着 ) 马 

кїннозаводськйй [#] 养 马 的 

кіннбта, -ти ГРН | 骑兵 

кіннбтник, -ка ГРН ] 骑兵 ;骑马 的 人 ; 骑 
手 

кїнб [不 变 , 中 ] (口语 ) 电 影院 ходйти 
в 一 去 看 电影 四 电影 艺术 ;电影 业 @ 
《口语 ) 电 影片 

кіноактбр, -pa ГЇН] 电影 演员 

KigoaKTpfica, -cu [7] 女 电影 演员 


кїноапарат 


кіноапарат,-та [ЇН] 电影 摄影 机 ; 电 
影 放映 机 

кіножурніл, -лу [ЁН] 新 闻 短 片 , 新 闻 
纪录 片 

кінознімання; -ня [中 ] 电影 摄影 

кінокартӣна, -ни Я) 电影 片 ;影片 拷 
м 

кіномерёжа, -ж: 五 格 -жею [Я] 电影 
(放映 ) 网 

кїномеханїк,-ка [ЁН] 电影 放映 师 , 电 
影 放映 员 

кіномистецтво, -ва [中 ] 电影 艺术 

кінооперӣтор, -ра [ЁН] 电影 摄影 师 

кїнопересўвка,-ки =. Х # -4 Я - 
-вок ЕН) 电影 巡回 放映 设备 

кіноплівка;-ки = ‚7 № -ці 复 二 -вок 
[ 阴 ] 电影 胶片 

кінопромислбвість, -вості 五 Ж -вістю 
[ 阴 ] 电影 工业 

кінорежисёр, -ра [ЁН] 电影 导演 

кінострічка; -ки =, 75 № -yi М-чки, 
-чбк [ËH] 影片 ;影片 拷贝 

кіностудія; -дії 五 格 -Gieio [8] 四 电影 
МАГ ФЕ 

кінотейтр,-ру С] 电影 院 

Kinobecrupámb, -лю 1 Ж -лем [ 阳 ] № 
影 节 

кінофікӣція, -ції 1% -цією [ 阴 ] @ 普 
及 电影 @ 安 装 电影 放映 设备 

кінофільм, -му [ 阳 ] 影片 

кінохрбніка,-ки 三 ,六 格 -wi [ 阴 ] 新 闻 
片 , 纪 录 片 

кінський Г ) кінь 的 形容 词 Ó кін- 
ський KamT&H( 植 ) 七 叶 树 属 кінська 
chna( 理 ) 马 力 (功率 单位 ) 

кінцевий [ JÉ ] 末端 的 ,最 后 的 ;最 终 的 

кінцівка, -ки =, 75 #-ш Ж — -вок 
[ 阴 ] 结尾 ,尾声 篇 末 图 案 ОО 
Be CR E. F BR) 

кїнчати,-чйю, -чйєш [ Ж) кінчӣть, 
-ug , -чйш ‚-чимб,-читё [ 完 ] когб- 
що @ 做 完 , 结 束 ; 停 止 ,终止 加 毕业 ; 
读 完 @( 无 补 语 ) 了 结 (生命 、 活 动 ) Bin 
недобрим кінчӣть. 他 不 会 有 好 下 场 。 
图 (口语 ) 杀 死 

кїнчатися,-чйюся, -чієшся [ Ж] 
кінчӣтися, -чуся, -чшся, -чимбся ， 


кістковий 


-читёся [52] 完毕 ,结束 ;终止 ,停止 
Е вині) @[ 只 用 未 完成 体 ] 快 
зан кыкчы Ои 


кінчити [72 ) М кінчати 

кінчӣтися [52 | 见 кінчатися 

кінь, коня Н № конём № № коню М 
кӧні укбней 五 格 кіньми № конями 六 
# (на) конях ГІ ФВ @( 棋 ) 马 ® 
〈 体 ?木马 ,鞍马 0 хід конем 绝招 ,出 
奇 制胜 的 办 法 

кібск,-ку СЕН) (D @ 1 ж книжкбвий 
一 #25 газетний ~ 报亭 ОСЕК 
的 ) 馆 , 室 

кіоскёр, -ра ГЇН] 售 货 亭 的 售货员 

кіоскерка, -ки =, #-щш М -рок 
[ 阴 ] 售 货 亭 的 女 售货员 

кїпрїбт [ 阳 ] М, кіпрібти 

кїпрїбти,-тїв [М] СМ кіпрібт, -та 
[ËH] кїпрїбтка,-ки =,#-ш 复 二 
-ток СЕА) ) 塞 浦 路 斯 人 

кіпрібтка [ 阴 ] Ж, кіпрібти 

кіпрський [ JÉ ] 塞浦路斯 的 ;塞浦路斯 
人 的 

кіптява, -ви 1) @ 煤 烟 , 烟 黑 @ 灰 尘 

кіптявий [ JÉ ] кіптява 的 形容 词 

кір,кӧру СЕ ] < Е >Я 

кірка',-ки 三 \ 六 格 -wi М — -рок [В] 
ФЕ 65, 76, НЕ М) Не Ра, ВЕЛ, 
осо Бо) й @ (面包 、 饼 等 
的 ) 硬 皮 , 破 壳 图 树 皮 ;， 果 皮 ФОП) 
书 的 硬 封皮 

кірка" (БА) 路 德 会 教堂 

KipkoBH 首 [ 形 ]( 生 物 , 医 ) 大 脑 皮 层 的 ,大 
脑 皮质 的 

кіснйк;-ка [ 阳 ]( 扎 关子 的 ) 发 带 

KicT&,-mii М кісти,кіст С | СВ) ЖЕ 
ПОЛЕ 

кістка, -ки 三 、 六 格 -ці Я-ткй,-тбк 
[ 阴 ] 及 кїсть,кбстї 五 格 кістю Я 
кӧсті ‚костёй 五 格 кїстьмй 及 кос- 
тями 7 № костях [ЇЙ] O 骨头 , 骨 
@[ 只 用 复数 ] 尸体 ,遗骸 @[ 集 ]( 用 来 
加 工 成 工艺 品 的 某 些 动物 的 ) 牙 cno- 
нова кість 象牙 Ó до [самих] кістбк 
промокдти 4 9 змерзнути на 
кістку 全 身 冻 透 

кістковий [ JÉ ] кістка 的 形容 词 


кістлявий 451 


кістлявий [ JÉ ] @ 皮 包 骨 的 , 骨 瘦 如 此 
的 @ 多 骨 的 ;多 刺 的 

кістлявість, вості 五 格 -вістю [ВЯ] 
кістлявий #924 18] 

кісточка, -Ku = ‚7; № -ці М -чкй ,-чбк 
[Я] Фкстка 的 指 小 ФОТОВЕВ З 
核 , 果 核 图 算盘 珠 

кїсточкбвий [ JÉ ] 四 踩 骨 的 ФОНІ) Я ВЕ 
的 ;核果 的 

кість [ 阴 ] =кїстка 

кістяк,-кй (ЕН) ( 解 ) 骨 骼 ,骨架 О 
( 转 ) 骨 干 ,基干 ;基础 

кістякбвий [ JÉ ] 骨骼 的 @ 骨 瘦 如 此 
的 


кїстянйй [ 形 ] 上 骨 制 的 四 由 骨头 组 成 
的 ;类 似 骨 头 的 

кт, кот 呼 格 кбте ГРН) АЖ; (7599) 
ЕЙ © в кота й мйшу\мйшку)гра- 
тися 1) БН Ж МИЯ 2›%%Ж,ЮЖ 

кітвӣ,кітві С ) 及 кїтвйця,-ц: 五 格 
-цею [ 阴 ]( 海 7 锚 

кїтвйця [ËH] =кїтва 

KiT-BOpKiT,Komd-6opkomd ГЕН ]( Eš > ( xf 
А ftJ ЖЕНЕ АК РО КК 

кїтель,-ля TË -лем [ 阳 ]( 单 排 扣 立 
领 ) 制 服 上 衣 

кітка,-ки 三 、 六 格 -Wi 复 二 -ток [ 阴 ] 
(口语 ) 母 猫 

кітна, -ної [ 形 ,用 作 名 词 , 阴 ] TF W 6) 
母 猫 四 ( 农 ) 怀 羔 的 母 羊 

кіш" ‚кошӣ 五 格 кошём 1) (口语 ) 
Ж.Ж... Олт 
池 ( 塘 ) ОС, Н ЕЕ 

кіш" ,Kowd 五 格 кошём 8) (民俗 ) 
(游牧 民族 夏季 住 的 ) 秸 房 ,帐篷 ;夏季 
游牧 营地 О) (16—18 世纪 乌克兰 
扎 波 罗 热 ) 哥 萨 克 军营 

кішка, -ки =, -4 М — -шок Г) 
ФЕ @ ОВО СУТ 85 И КО) 38 JIV 88 , РУ 
Л ФО НІ ($2) CF Fi ВО 
т, СШ ЕЕ) = ИТ ЖЛ 

клавесйн,-на [ Bi ]( # > ЕК б НОР, Я 
и 

клавесйнний [ JÉ ] = клавесйновий 

клавесйновий Ж клавесйнний [ JÉ 1 
клавесйн 的 形容 词 

клавіатура, -ри ГРА) @ (乐器 的 ) 键 盘 
@( 打 字 机 、 计 算 机 ) 键 盘 


класифїкацїя 


клавір,-ру [H] k) 四 键盘 乐器 О 
琴 缩 编 曲 ,钢琴 改编 曲 

клавїш,-ша 五 格 -Wem[ 阳 ] Жклавї- 
ша, -ш: 五 格 -Weio[ 阴 ] 键 

клавіша [ 阴 ] - клавіш 

клавїшний [ JÉ ] клавіш 的 形容 词 

кладій, дія 五 格 -Gi Em [ 阳 ]( 专 ) 砌 砖 
工人 , 砌 石 工人 

кладка,-ки 三 、 六 格 -ці М -дки,-док 
[ 阴 ] ФЕ @ 跳 板 , 小 木 桥 

кладовйще, -ща [中] ЖЖ 

кладовйщенський Г ] клёдовйще 的 
形容 词 

клан,-ну [ 阳 ]( 史 > 氏族 公社 ,氏族 

клановий [ JÉ | клан 的 形容 词 

кланятися, -няюся ‚-няєшся [Ж | кому, 
перед ким 四 鞠躬 @кому 向 … 致 意 ， 
问候 @xomy 及 перед ким (НЕ) БЕЖ, 
央 告 


клапан,-на [М] Q (9) 8,17 О 
《 解 ) 心 瓣膜 ое, т ФЕ 
乐器 的 ) 活 塞 ;( 手 风琴 的 ) 簧 片 ;按钮 

клапанний Ж клапанбвий [№] клё- 
пан 的 形容 词 

клапанбвий [№] =клапанний 

клапоть,-птя 五 格 -птем [Ë J Ф — 
块 ,一 片 @ 碎 块 ,碎片 @( 布 . 纸 、 皮 等 
的 ) 碎 块 ,零头 

клаптёвий 及 клаптиковий [J] клй- 
поть 的 形容 词 

клаптиковий [№] = клаптбвий 

кларнет, -та ГРНІСК) ФР 

кларнетйст, -та [ [H ] СУК ) #1 # 
ж.®җ ж 

клас, -су [ËH] @ 类 ,种 类 ;等 级 四 阶级 
图 (中 小 学 的 ) 年 级 , 班 图 (中 小 学 的 ) 
教室 


класик, -ка ГРН) @ 经 典 作家 ;古典 作家 
四 古典 主义 者 ,古典 派 

класика,-ки 三 、 六 格 -wi [ 阴 , 集 ] 经 典 
作品 

класифікатор, -ра [Н] 分 类 专家 @ 
分 级 机 图 ( 专 ; 生 产 标准 分 类 目录 手册 

класифікаційний [№ | класифікація 的 
形容 词 

класифїкацїя,-цї В -цією [8] Ф 
класифкувати 的 名 词 @ 分 类 ;分 类 法 
一 рослӣн 植物 的 分 类 @( 技 ) 分 级 


класифїкувати 452 


класифікувати, -кўю, -кўєш [ Ж | когб 
-що 把 … 分 类 ;分 级 

класифікуватися, -кўюся , -кўєшся [ Ж] 
分 类 ,分 级 

класицйзм,-му [ 阳 ]《〈 文 学 , 艺 》@ 古 典 
主义 加 古典 教育 

класйчний [ JÉ ] 四 经 典 的 ,经 典 作 家 的 
加 古典 主义 的 回 古 希腊 罗马 的 ,古典 
的 @ 像 古典 雕像 那样 端正 匀称 的 ( 副 
класйчно) 

класний [№] клас 3 解 的 形容 词 

клёсовий [ JÉ ) клас 2 解 的 形容 词 ; 阶 级 
的 


класти, кладі, кладёш, кладемб, кла- 
детё [未 ] когб-що (Ф ЗЕ ЖЖ, Ж; Ж 
人 ,安置 一 спати 安置 … 睡 觉 四 涂 ( 颜 
Ж), ОЮ) @ 盖 ( 章 ) ~ печатку ЖЖ 
ФН, Ш — хату 造 房子 © 
盛 (食物 ) 

кластися, кладуся, кладёшся, кладе- 
мдся ‚кладетёся [未 ] 躺 下 (睡觉 ) 一 
спати 躺 下 睡觉 ,就 窗 

клац [№] Ж СЦ), $ pk б i 

клацати,-цаю,-цаеш [未 ] клёцнути, 
-ну,-неш [58] ЖН, ЖЕ 
ие) „1 О клацати зубами 1) 
(н ЖЯ 2) 冻 得 牙齿 打 战 

клацнути [722] 见 клацати 

клеєний Фклёти 的 被 动 形 动词 @[ 形 ] 
《 专 ) 上 胶 的 ;胶合 的 

клеїльний [J J (12) 胶合 用 的 ,黏合 的 

клейльник,-ка НО) 胶合 工 ,黏合 工 

клейльниця,-4: 五 格 -wero (Я) 女 胶合 
工 , 女 黏合 工 

клёїти, клёю, клёш, клёть Ж) що 
вка 

клёїтися, клёюся, клёшся, клеїться 
[Ж 1 ©Ж# Е, # Я № Папір легкб 
клёїться. 纸 很 容易 粘 上 。@ ( 常 与 He 
连用 ) 〈 转 ,口语 进行 不 顺利 Мова 
(размбва) He клёїться. 话 不 投机 , 谈 
Ë. 0 Очі (повіки) клеяться. 眼睛 
困 得 睁 不 开 。 

клей, клёю 五 格 клёем 六 格 (HG) клё 
及 клёєві № клею С) №, ЖЖ: ВАНЯ 

клейкий [№] 黏 (性 ) 的 , 含 胶 的 

клейкість,-кості 五 格 -Kicmio[ 阴 ] # 
са) 


клепати' 
клейковйна,-ни Я) (生物 ) 谷 蛋白 , 谷 
№ 


клеймйти, -млю,-мийш (Ж) Ж клей- 
мувати,-мую,-мўєш | Ж) Фкогб-що 
《〈 专 ) 盖 上 印记 ,打上 稚 子 ;( 给 性 畜 ) 打 
上 烙印 @( 转 ) 痛 斥 , 抒 击 

клеймб,-мё Я клёйма, клейм [中 ] Ф 
印记 ,标记 ;商标 ;烙印 @( 转 )( 使 蒙受 
耻 历 的 某 种 ) 印 记 , 烙 印 ;痕迹 @ 烙 印 
器 ,印章 , 稚 子 

клеймбваний (D клеймити 的 过 去 时 被 
动 形 动词 @[ 形 ] 有 印记 的 ,有 烙印 的 

клеймувальник ‚-ка [ЇН] 打印 工 ,烙印 
> 


клеймувальниця,-ці Я б -цею [8] 女 
打印 工 , 女 烙 印 工 

клеймувати [未 ] =клеймйти 

клейнбд,-да М -ди,-дїв ГІ) ( 旧 ) 珍 
贵 物品 ,宝物 @[ 只 用 复数 ]〈 史 王权 
的 标志 , 权 标 

клейовий [№ ) клей 的 形容 词 

клейбнка,-ки =, 7 № -yi М — -нок 
[ 阴 ] #Ж , Wi f 

клейбнковий [№] клейбнка 的 形容 词 

клёкїт,-коту СН) ФИМ; Ж О 
Ите? ОСН И) пу 


клекотёти,-коче | Ж) № клекотіти, 
-котйть [未 ] ОТТЕ; 6, 8828 
ОСН (6) 

клекотіти [未 ] = клекотати 

клёма,-ми [B] J (н) ЖЕ, ЖАН 

клен,-на |В) (O Ж 

кленйна,-ни 89) (口语 ) 械 树 

кленбвий [№] клен 的 形容 词 

клепёло,-ла [+] Ф (发 信号 用 的 ) 铁 
板 , 铁 条 ФЕН: 

клепальний [ JÉ ] клепёння 的 形容 词 

клепальник,-ка [ВН] 8J# T. Л ‚т. 

клёпаний () клепёти! 的 过 去 时 被 动 形 
动词 @[ 形 ] 锦 接 的 

клепання,-ня [中 ] 894 

клепати! ‚клепйю,клепйєш № клёплю, 
клёплеш 命令 式 клепай 及 knennti [未 ] 
що @ (把 镰刀 刃 ) 锤 锋利 加 锻造 ,打铁 
Фара: 

клепати' ,клепаю,клепієш № клёплю, 


клёплеш (Ж) (iS) B h НЕ, ЖЖ, 
造谣 中 伤 


клепач 453 


клепач,-чё [ЁН] @( 专 ) 锦 接 工 人 , 钢 工 
QE JJ I R 

клепачка,-ки = .7ç Ë -ui [ËB ]ФЖЯ 
加 磨 镰刀 用 具 

клёпка, -ки 三 、 六 格 -Wi М клёпкй, 
кліпдк (В) Фклепёти #04 15] ФЕ 
@( 做 木 桶 等 用 的 一 块 ) 桶 板 ; С) 桶 
板 OY ньбго нема (或 Йому бра- 
кўє)клёпки в голові. 脑袋 里 缺 根 弦 。 

клепковйй [ JÉ ] 锦 接 的 ; 锦 接 用 的 

клёпочник,-ка [ЁН] 制 桶 板 工人 , 桶 板 
УГ, 


клерикал,-ла [ 阳 ] 教 权 主义 者 , 教 权 派 
(分 子 ); 教 权 主 义 政党 成 员 

клерикалізм,-му [ 阳 ] 教 权 主 义 , 教 权 
论 


клерикальний [ JÉ ] клерикалізм 的 形 
容 词 

клест,-тё [ 阳 ] (5) 25% 8 

клечё[ ль ]ний [№] (2) БЕ ОС ЖЕНЯ 
Жї) © клечёльна неділя = Ё Н, 
三 一 主 日 

клечання,-ня [中 ] @( 宗 ,民俗 )( 装 饰 
圣 三 主 日 节 的 ) 绿 色 植物 @( 诗 绿色 
植物 

клечати,-чйю,-чйєш [Ж] що 用 绿色 
植物 装饰 

клйкати, клічу, клйчеш 命令 式 клич 
Г Ж ] клӣкнути,-ну,-неш [9] 
когб-що @ 招 呼 , 呼 唤 @[ 只 用 未 完成 
Ж] 叫 … 名 字 Як тебе клйчуть? КЩ 
什么 名 字 ? Клич менё прбсто AH- 
дрїем. 就 叫 我 安 德 烈 吧 。 

кликнути [ % ] М, клйкати 

клин,-на 及 -hy М -нй,-нв [ЇЙ] Ф-на 
# (CT) ОВ Ф-ну 一 块 农田 ,一 
块 地 Ó клин клйном | треба ) виби- 
вати 要 用 同样 手段 来 对 付 ,以 毒 攻 毒 
вбйти клин між ким 1) 使 分 开 2216 
间 , 分 裂 

клинкбвий [ JÉ | клинбк 的 形容 词 

клиннуватий [ JÉ ] = клинчёстий 

клиновий [ JÉ | клин 的 形容 词 

клинбк,-нка ГБН) 刀身 , 剑 身 ; 刀 ( 剑 ) 丸 

клинбпис,-су [ 阳 ]《〈 语 文 ) @( 古 代 巴 比 
伦 等 的 ) 棉 形 文字 @ 模 形 文字 文献 

клинопйсний [ JÉ ] клинбпис 的 形容 词 

клиноподібний (72 ] = клиночастий 


кліринг 


клинчастий Ж клиннуватий Ж кли- 
ноподібний [#] 株 形 的 

клич,-чу 五 格 -de [ 阳 ]( 庄 严 ) 呼唤 , 召 
响 ; 号 召 

клӣчка,-ки 三 ,六 格 -wi М —-чок [ 阴 ] 
@ 给 家 畜 起 的 名 字 @ WE 4 ; ША, 
号 ,外 号 

кличний [ JÉ ) клич 的 形容 词 Ó клӣч- 
ний відмінок {#8 

клйшавий Ж клишонбгий (32. | (口语 》 
走路 时 脚尖 向 内 焉 的 ; 足 内 翻 的 

клишонбгий [ JÉ ] 《口语 ) =клйшавий 

клїєнт,-та [ 阳 ] 顾客 , 顾 主 ;客户 О 
(律师 的 ) 委 托 人 ,当事人 

клієнтка,-ки 三 .六 格 -Wi М —-ток [ 阴 ] 
@ 女 顾客 , 女 主 顾 ; 女 客户 @( 律 师 的 ) 
女 委托 人 , 女 当事人 

клієнтський [ JÉ | клієнт 的 形容 词 

клентура,-ри [ 阴 , 集 ] 顾客 们 , 顾 主 
们 ;客户 们 

клієнтурний [ JÉ ] клієнтура 的 形容 词 

клїзма,-ми [ 阴 ] ( 医 ) 灌 肠 ( 法 ) О 
肠 器 

кліка,-ки 三 ,六 格 -wi [ËB ] (作恶 者 的 ) 
集团 ,帮派 

клмакс,-су [ЇН] @ 逐 字 增 强 法 , 层 进 法 
(一 种 修辞 手法 ) @ 更 年 期 ,绝经 期 @ 
《 植 ) 演 蔡 顶 级 (植物 群落 演 蔡 学 说 中 的 
一 个 概念 ) 

клмат,-ту СЕ) 气候 

кліматичний [№ ] клімат 的 形容 词 

кліматблог,-га [ВН] 气候 学 家 

кліматологічний [ JÉ ] кліматологія 的 
形容 词 

кліматолбгія;-гії 9 -гією [ 阴 ] 气候 
学 

клїнїка,-ки 三 \ 六 格 -yi [ 阴 ] (教学 研 
究 ) 医 院 ,( 医 学 院 校 的 ) 附 属 医 院 

клініцйст,-та [ЇН] (教研 医院 ) 医 生 ， 
(附属 医院 ) 医 生 

клінічний [ JÉ ] клініка 的 形容 词 

клїпати,-паю,-паєш [未 ] кліпнути, 
-ну,-неш [58] ФБ, О, 
口语 )( 火 花 等 ) 闪 烁 O кліпати очима 
心慌 意 乱 , 张 皇 失 措 

кліпнути [56 ] 见 кліпати 

кліринг, -гу [ 阳 ]〈 财 ) 非 现金 结算 ,转账 
结算 ,划拨 清算 


клїринговий 454 


кліринговий [ JÉ ] кліринг 的 形容 词 

клітӣна,-ни [BJ] (生物 ) 细 胞 

клітӣнка,-ки =, 7 Ж -Wi 复 二 -нок 
[ËB] (生物 )kniTha 的 指 小 

клітинний [ JÉ ) клітина 的 形容 词 

клїтка,-ки =. 7 Ж -ці Я -тки,-тбк 
[ 阴 ] O0X8.B 003 + ОБЖ 
@ 方 格 ;( 织 物 上 的 ) 方 格 图 案 0 груд- 
на клітка (f) 

клїтковйй ГЖ ] клітка 的 形容 词 

клітковйна;-ни (09) (化 ) 纤 维 素 @ 
〈 解 ?蜂窝 组 织 

клїтчастий [ JÉ ] 方 格 (花样 ) 的 , 方 格 图 
案 的 

кліть,-ті 五 格 -mo М — -тей (РА) 
ФЕ) 005) Жа.) ЖТ; 
ЖИ 

кліше ЖЯ, Ф) ( 印 ) 印 版 ( 指 用 凸版 印 
绘画 的 金属 板 、 木 板 、 塑 料 板 等 ) 

клішня,-ні 1 #-нёю М клішні , клі- 
шень [ 阴 ] ФС, 0) ЖЕ СН) СНІ 
的 ) 曲 杆 

клиц,-ща 五 格 -щём [9] (5) #4, 

‚® 

клицик,-ка [ЇН] кліщ 的 指 小 

кліщі, щів [М] 四 钳子 ,老虎 钳 О 
《 军 ) 夹 攻 , 钳 形 攻 势 

клоёка,-ки 三 \ 六 格 -Wi (Б) @( 古 罗马 
的 ) 阴 沟 , 下 水 道 ;污水 坑 四 污秽 场所 ; 
знн» @( 生 物 ) 泄 殖 

клойчний [№] клойка 的 形容 词 

клоп,-ла ГРН) (9) Я th ; Re , ВА 

клбпіт,-поту [ ËB J (D ЖД Ж, % + ВУ 
Ж.О ОЖЖ, ЫЖ O Клбпіт 
мені з вами! (口语 ) 我 跟 您 一 起 真是 
活 受 罪 ! А мені [який] клбпїт? (П 
语 ) 跟 我 有 什么 相干 ? He булб клбпо- 
ту! 真是 ,出 了 这 种 麻烦 事 ускбчити 
в клбпіт 《口语 ) 遇 到 麻烦 , 陷 人 窘境 

клопітлӣвий [№] (8 клопітлӣво) (1) 
麻烦 的 ,费事 的 @( 指 人 ) 忙 忙碌 碌 的 ; 
爱 张 罗 的 

клопітлӣвість,-вості 五 格 -вістю | В) 
клопїтлйвий #2 

клопїтнйй [ JÉ ] =клопїтлйвий 

клбпітність,-ності Ж #-нїстю [В] 


клўмба 
--клопітливість 
клбпітно [8] | 四 麻烦 地 Ота О 
[用 作 无 人 称谓 语 ] 感到 麻烦 , 难 办 
клопітня,-ні [ËH] (口语 〉@ 很 麻烦 的 
事 @ 忙 忙碌 碌 
клопбвий [ JÉ ] клоп 的 形容 词 
клопотания,-ня [中 ] CD клопотёти 的 
名 词 四 请 求 书 , 申 请 书 
клопотати,-почу,-пбчеш 命令 式 -почй 
[未 ] roz6-wo 使 操心 ;打扰 ,麻烦 О 
за когб-що 为 … 张 罗 , 为 … 奔 走 求情 ; 
про koz6-tWo 设 法 求 得 ,谋求 ;为 … 奔 
走 ; 提 出 申请 О клопотати гблову ко- 
муў чию 麻烦 ,打扰 ( 某 人 ) 
клопотётися,-почуся ,-пбчешся 命令 式 
-почися (Ж) @ 人 忙碌 地 张罗 操办 ( 某 
事 ) ,操劳 一 господарством 忙于 操持 
产业 @ким,за ким 关心 ( 某 人 ), 替 … 
担忧 加 替 … 奔 走 求情 ;为 … 辩 护 
клбун,-на [ 阳 ] (马戏 团 的 ) 丑 角 ,小丑 
клоунада,-ди [ 阴 ] @( 马 戏 团 的 ) 丑 角 
表演 ;丑角 表演 艺术 @( 转 ) 逗 乐 , 逗 笑 
клбунський [ JÉ ) клбун 的 形容 词 
клочкуватий [#] — Я -ЯВІЮ, - Но- 
片 的 ,一 团 一 团 的 
клоччёстий [№] = клочкуватий 
клбччя, -чя СЖ, Ф) 四 麻 居 ;棉絮 加 一 
Ж.-П. — ЕФ ОЖ, Жо 
жувати клбччя /5 Ж) як з клбч- 
чя батіг 毫 无 用 处 的 , 精 糕 透顶 的 
Kny6' ,-6y М -би,-бів ПН) 俱乐部 
клуб? ,-ба М -би,-бів [IB] 一 大 团 @ 
И РАВ pg iU 


клубӣтися,-біться [未 ] М клубочі- 
ти,-чіть | Ж ] Ж клубочйтися, 
-чйться [Ж] 烟尘、 水汽 ) 团 团 升 起 ， 
缕缕 旋 绕 

клубний [JÉ ] клуб 的 形容 词 

клуббк,-бка ГРН) ФЖИ @ 一 团 ,一 块 
( 雪 、 泥 土 等 ) @ 一 团 ,一 缕 ( 烟 , 雾 、 尘 
$) © клуббк пїдступйв до гбрла 
СР ЖҮ ВИ ph 3) ИЕ 

клубочйтися [未 ] =клубйтися 

клубочїти | Ж = клубӣтися 

клубчастий [№] клуб’ 的 形容 词 

клумак [ ËH ] =клунок 

клўмба,-би СЯ ) 花坛 
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клунок,-нка (Під) (РН) Ж клумёк, 
-ка [ 阳 ] 四 背 囊 ,背包 ,包容 ;口袋 @ 
《 旧 )( 计 量 散 体 物 的 单位 ) 半 口袋 

клуня»-ні 五 格 -Hero (БВ) (Ф) #8) Р 
爆棚 ,仓房 

кльбчити ,-чить [未 ]( 某 些 鸟 类 发 情 
期 ) 求 肉 鸭 叫 

кльош,-шу [ЁН ] 喇叭 裙 , 喇 叭 裤 

клювати,клюю,клюёш ‚клюємб ,клює- 
тё [ Ж] клюнути,-ну,-неш 命令 式 
клюнь [5%] ©‹&Ж)ж; жщ ОСА) 
Её O клювати нбосом {1% 

клюватися,клюёться [未 ] QO (Ж) 
ж. ОБН 

клювбк,-вка [ 阳 ] #K— F ,68— F 

клюнути [ 完 ] 见 клювати 

ключ! ,-46 五 格 -dém[ 阳 ] 钥匙 (开锁 
用 、 上 弦 用 等 ); 扳 子 @( 转 关键 ,线索 
图 ( 乐 ) 谱 号 Фа бон 
图 ( 汲 水 用 ) 带 钩 长 竿 

ключ? ,-46 + #-чём [ГЇН] 一 行 ,一 串 ; 
驮 队 ，, 候 乌 阵 

ключар, -ря 五 格 -рём № -чарю Я 
-рі рів = Же-рям [ 阳 ] @( 宗 ) 管 理 教 
堂 用 具 的 牧师 @( 旧 (俄国 私人 家 中 ) 
掌管 粮仓 钥匙 的 管家 

аса ГВ] ЗК, CE D; МИ 

> 

ключйця,-4 1 ##-цею ГЕН) (ЖЕ) 8 РЕ 

ключйчний [ JÉ ] ключйця 的 形容 词 

ключка,-ки 三 \、 六 格 -Wi М -чкй,-чбк 
[ 阴 ] ФОКІНА Bi 09) РА ОВТ, E 
в: дне @‹Ж›ЖҤ 

ключник,-ка [ 阳 ]《〈 旧 》( 旧 俄 私人 家 
中 ) 掌 管 粮仓 钥匙 的 管家 

ключниця ,-ці б № -цею С J 《I 日 》 
ключник 的 女性 

клйкнути,-ну,-неш 过 去 时 кляк, кля- 
кла № клякнув ‚клякнула [未 ] А8 

клямка,-ки 三 、 六 格 -Wi М -мкй,-мбк 
[ 阴 ] 门 归 , 门 插销 ; 门 把 手 

клямковйй [ JÉ ] 门 把 手 的 

клястй кляну, клянёш, клянемб, кля- 
нетё 过 去 时 кляв, клялй [Ж] 
когб-що 诅咒 ,咒骂 — свою долю iB 
吕 自 己 的 命运 

клйстйся, клянўся, клянёшся, кляне- 
мбся ‚клянетёся [未 ] НФ, #8 

клятва,-ви СЯ) ИЖ, ЖЕ, Я 


кийжний 
клятвений [№] клятва 的 形容 词 ( 副 


клятвено) 

клятвопорушення,-ня Я — -шень [中] 
WK ВНЖ 

клятвопорушний [ jÉ | клятвопору- 
шення 的 形容 词 

клятвопорушник,-ка [ 阳 ] ЧУ Як Ж = 
者 ,违背 暂 约 者 

клятвопорӯшниця,-ці 五 格 -цею (Я ] 
клятвопорушник 的 女性 

клятий [Ж] 《口语 》@ 极 可 恶 的 ,万 恶 
的 ; 骂 ) 该 死 的 @ (Se) ТА, О 

клятьба,-бй ГБН) 四 诅咒 О 

кляштор,-ру СІН) (天 主教 的 ) 修 道 院 

кмет,-та [ЇН] Ж кметь,-тя Я № 
-тем 8 ]‹1Н>% Є 

кметь [ 阳 ] (18) =кмет 

кмин,-ну СІ) (НІ) Ж 

кмйнний 及 кмйновий [ JÉ ] кмин 的 形 
容 词 

кмйновий [ JÉ ] =кмйнний 

кмїтлйвий [# J 机 敏 的 ,伶俐 的 ,机 灵 
的 @( 方 ) 眼 尖 的 (有 观察 力 的 》 

кмітливість,-вості 五 格 -вістю [ 阴 ] 
кмітливий Ё 4 ій) 

кийга,-ги 三 ,六 格 -3i [ 阴 ] @ 书 ( 籍 ) О 
Ф, — скарг 意见 德 

книгар,-ря 五 格 -pém W -рарю 复 -pi， 
-pie = -рям СН) ФОП ж) В ВАЄ 
业 的 工作 人 员 ; 书 店 营业 员 ОСН) l 
书馆 馆 员 

книгӣрня ,-ні 五 格 -heio 复 二 -penb[ 阴 ] 
书店 


книгозбїрня,-н: 五 格 -нею 复 二 
[ 阴 ] 图 书馆 ,图 书 室 ; 书 库 

книгознйвець,-вця Н № -вцем ГРН) 图 
书 学 家 

книгознавство,-ва [中 ] 图 书 学 

книгознавчий [ JÉ | книгознавство 的 形 
容 词 

книгоїд,-да ГРН) Ф‹ 5) 5 8, 5 © 
〈 转 , 讽 ? 咬 文 嚼 字 的 人 , 书 呆 子 

книгосхбвище, -ща [中 ] 书库 ,藏书 库 

кнйжка,-ки 三 、 六 格 -Wi М -жкй,-жбк 
[ËB] Фкнйга 的 指 小 © .,Ж#.Е @— 
ао ора] 

книжкбвий [ JÉ ] 书 的 

кнйжний 27 @ 书 的 @@ 书 本 上 的 ,不 


-рень 


切实 际 的 ;抽象 的 ( 副 кийжно) © <) 
文 语 的 ( 副 кийжно) — стиль ХЖ 
ж 

кнйжник ‚-ка ГЇН] @ 书 籍 爱好 者 ;书籍 
的 行家 ОЎ ВАТ 

кнйжність;-ності 五 Ж -ністю [ Bj] 
书卷 气 

книш,-шйа 五 格 -шём 8) 一 种 白面 面 
包 


кнбпка,-ки 三 、 六 格 -wi М — -пок [ 阴 ] 
Фи 四 按钮 @ 按 扣 儿 , 子 母 扣 

кнбпковий [ JÉ | кнопка 的 形容 词 

кнур,-рё [ ËH J (ЖОДНЕ 

кнурячий [Ж | кнур 的 形容 词 

княгӣня,-ні 五 格 -нею [ЇЙ] ФС) 
夫人 @( 民 俗 ;( 古 代 婚礼 上 的 ) 新 娘 

княжа,-жати }#-жам М -жата | Чі) 
АЕЮЛ 

княжий [ JÉ ] князь 的 形容 词 

княжити ,-жу,-жиш @ Q SŠ княж [Ж] 
及 князювАти, -зюю,-зюеш [Ж] (4) 
统治 公国 

княжич,-ча 1 № -чем ГРН | Z СТО ВУЄ 
幼儿 子 

князівна,-ни Я — -вен ГРН) / Ё £ 
Л 

князівство, -ва [中 ] Q ( $) А; А № 
领地 ;公事 封号 (地 位 ) @[ 集 ]( 口 语 》 
Ав 

князівський [ JÉ ) = княжий 

князь,-зя Н Ж -зем М -зі,-зів [ 阳 ] Ф 
《 史 》( 罗 斯 时 代 ) 大 公 @ (P) АВ @ 
《民俗 (古代 婚礼 上 的 ) 新 郎 

князьбк,-зька [Н] @ 公 的 年 幼儿 子 О 
князь 2 解 的 指 小 表 爱 ; князь 的 表 插 
图 小 部 落 的 首领 

князювання -ня [中 ]( 史 统治 公国 ; 统 
治 公国 时 期 

князювати [ Ж) = княжити 

коаліційний [ JÉ ) коаліція 的 形容 词 

коаліція, -ції 1 № -цією [EB] (政治 或 
军事 的 ?联合 ,同盟 

кӧбальт,-ту [ 阳 ]《〈 化 ? 销 

кббальтовий [ JÉ | кббальт 的 形容 词 

кобенйти,-ню,-нйш ГЖ) 《口语 ) 破 口 
хз 

кобенӣк,-кӣ (РН (乌克兰 男装 ) 带 风 幅 
的 外 套 

кббза,-зи [ 阴 ]《〈 乐 )( 乌 克 兰 民间 乐器 ) 


456 


кбвбик 


ВНЕ 

кобзар,-ря 1 № -рём № -зірю 复 -pi， 
-pie 三 格 -phm[ 阳 ] 弹 科 布 札 琴 的 歌 
手 


кобзарський [Ж | кобзар 的 形容 词 

кобйла,-ли [Я] ФЗ 5 @( 体 木马 ， 
鞍马 о дння 图 架子 , 台 架 

кобйлина,-ни [ËB ] (口语 〉 = кобиля- 
тина 

кобӣлка ,-ки 三 、 六 格 -Wi М —-лок [ВН] 
Фкобйла 的 指 小 0 (57) Кй @( 专 》 
(弦乐器 的 ) 和 其 马 @( 鸟 类 的 ) 胸 骨 

кобилятина,-ни [Я] РУ 

кобйлячий [ JÉ ] кобила 1 解 的 形容 词 

кбблик,-ка [ ËH ] (1) 

кӧбра,-ри [ВН] <> 

кобурӣ,-рӣ М -бури,-бур [89] (手枪 
的 ) 皮 套 ФЕ 

ковадло.-ла Ж — -вадл [中] Фан О 
《 解 )( 耳 窝 中 的 ) 砧 骨 

ковалёнко,-ка [ [H ] 铁匠 的 儿子 

ковӣлик ,-ка [№] CD коваль 的 指 小 表 
ж @( 动 ) 吨 头 虫 

ковалйха,-хи 三 \ 六 格 -ci[ 阴 ] (019) 
铁匠 老婆 

ковалівна ,-ни [ЇЙ] 铁匠 的 女儿 

коваль,-ля Н Ж -рём 呼 格 -валю [ 阳 ] 
铁匠 , 锻 工 

ковальство,-ва [中 ]《〈 旧 ) 铁 区 行业 , 打 
铁 业 


ковальський [ J ] 中 铁匠 的 ; 锻 工 的 四 
铁匠 铺 的 ; 锻 工 车 间 的 

ковальчук,-кй [ ËH J (口语 ; (O £ Iz. #9 
帮手 @( 少 用 ?铁匠 的 儿子 

ковалювати, -люю,-люеш [未 ] 打铁 

кбванний [#] 锻造 的 ОЕ Е 
的 ; 钉 上 马蹄 铁 的 ; 钉 上 土 掌 的 @( 转 ， 
文 语 ) 千 锤 百 炼 的 (词句 ) ,优美 精练 的 

ковбаня›-н? 五 格 -xelo[ 阴 ]〈( 河 ,湖底 
部 ) 深 坑 , 泥 沟 

ковбаса,-сй Ж -баси,-бас [ 阴 ] 香肠 

ковбасний [ 形 ] Фковбасё 的 形容 词 @ 
[用 作 名 词 ] ковбасна,-ної [ 阴 ] 香 
肠 、 肉 制品 小 店 

ковбасник,-ка ГРН) 卖 香肠 的 人 

ковбасниця,-4: 11. № -цею [ 阴 ] 卖 香 肠 
的 女人 

кбвбик ,-ка [ВН] (Пі) QO ( 猪 . 牛 、 羊 
的 ) 胃 ФЕН 


ковббй 457 


ковббй,-боя 五 格 -66em [ЇН] (美国 西 
部 ) 牛 仔 

ковббйка,-ки 三、 六 格 -wi Ж — -ббйок 
[ 阴 ] (口语 ) 牛 仔 衫 

кбвдра,-ри [ВН] (床上 用 品 ) 被 子 

коверзувати, -з/ю,-зўєш [未 ] O 5k Bl; 
任性 ;要 孩子 脾气 ФН, Е 
к 


ковзан,-на М -нй,-нів 1) (Ж)ЖЛ; 
冰鞋 кататися на — нах Ж 

кбвзанка,-ки = XË -щ 复 二 -kok [88] 
溜冰 场 

кбвзання,-ня [中 ] 滑行 四 溜冰 

ковзаняр,-ра № -рём 呼 格 -nhpe М 
-рі ,-рів 三 格 -phm[ 阳 ] 滑冰 运动 员 

ковзанярка,-ки 三 、 六 格 -Wi М — -рок 
[ 阴 ] 女 滑冰 运动 员 

ковзанярський [ JÉ ] 滑冰 的 

кбвзати,-заю, -заєш | Ж | ковзнути, 
-нў,-нёш,-немб,-нетё [52] Ф\, № 
行 ; 滑 脚 @( 转 ) 轻 快 地 移动 ; 滑 过 , 汐 
过 @ 滑 脱 

кбвзатися,-заюся , -заешся [未 ] ковз- 
нутися,-нуся ,-нёшся ,-нембся ,-нетёся 
[ 完 ] Ф = кбвзати, ковзнути; 滑行 (2 
[只 用 未 完成 体 ] 滑冰 ,溜冰 

ковзкйй [ JÉ ] ( 光 ) 滑 的 

кбвзкість,-кості 1% -кістю [ 阴 ] ко- 
взкий Ñ) 49 ія) 

кбвзко [8] ] © ковзкйй 的 副词 @[ 用 作 
谓语 ] ( 光 ) 滑 Сьогодні кбвзко. 今天 
路 滑 。 

ковзний [ JÉ ] 滑动 的 

ковзнути [ 完 ] 见 ковзати 

ковзнутися [52 ] М, кбвзатися 

ковила, лій [В] <) 

ковилбвий [# | ковила 的 形容 词 

ковнька,-ки =. 7 Ж -wi Я — -ньок 
[ 阴 ] 拐杖 ,手杖 @ ( 方 ) 类 似 冰 球 的 
儿童 游戏 © на руку ковінька (口语 
正 合适 ,正好 матер! йогб ковїнька 
《 昵 ) 真 见鬼 , 真 该 死 ; 真 不 得 了 

ковкий [ JÉ | 可 锻 的 

кбвкість,-кості 五 格 -кістю [В] ков- 
кий ВО М ія) 

ковпак,-ка ГРН) @ 尖 项 帽 ,椭圆 形 帽 О 
〈 圆 形 .圆锥 形 的 ) 单 , 盖 


ковпачбк,-чка [ЇН ] Ф ковпак 的 指 小 


кбжний 


ФАТУ E 4k BS 

ковтальний [ JÉ | 吞咽 的 

ковтання,-ня [中 ] 吞 , 咽 

ковтати,-тйаю,-тйаєш [ Ж | ковтну- 
ти,-нў,-нёш,-немб.-нетё [5 ) що 咽 
For F 8 РОЯ. ЖЖ 8) Ó ковта- 
ти злість (控制 住 ) 咽 下 愤恨 

ковтнути [ % ) Ж. ковтати 

ковтбк,-тка ГЕН) (吞咽 ) 一 口 ;( 口 语 》 
( 喝 ) 一 口 

ковтун,-на ГЇН] 〈 医 ,兽医 ) 纠 发 病 

KoBqér,-za[ 阳 ]〈 宗 〉Q@ (圣经 故事 ) 挪 
亚 方舟 @( 史 , 宗 ) (犹太 教堂 中 保存 摩 
西 五 经 的 ) 约 柜 Q@ (2: (基督教 、 东 正 
教 教堂 中 ) 存 放 法 器 的 箱 、 柜 

когбрта ,-ти | ВВ | ФФ) тж о А 
ое 回 ( 转 )( 志 同道 合 的 ) 一 群 人 ， 

军 


кбгўт,кбгутй Ë кбгути ,кӧгутів ГЇН] 
《口语 》@@ 公 鸡 @ 8 3 8 @[ 常 用 复 
数 ] 公鸡 羽毛 (帽子 上 的 装饰 ) 

когутячий [ JÉ ] (口语 ) 公 鸡 的 

код, ду [IH] 代码 四 电码 ,密码 @ 
《生物 ) 密 码 

кбда,-ди Я) 四 ( 乐 ) 尾 声 @( 文 学 )( 十 
四 行 诗 的 ) 附 加 诗句 

кодеїн,-ну [ 阳 ]《〈 药 ?可 待 因 , 甲 基 吗 啡 

кбдекс,-су ГЇН] ФО (Ж) @ (Fe МЕ 
则 ,规范 @( 史 ) 古 代 手 写本 , 古 抄本 

кодифікаційний [ JÉ ] кодифікація 的 
形容 词 

кодифїкацїя,-цїї 1 -цією (59) 编纂 
法 典 

кбдло,-ла +) (口语 ) 氏 族 ;部 落 , 部 
Ж @ (3 РЕ} 

кбдовий [ JÉ ] код 的 形容 词 

кодбла,-ли СЯ) 绳索 ;( 专 纤 缆 

кодбловий [ Й | кодбла 的 形容 词 

«олут ч, -дієш [Ж] що 译 成 电 
码 ; 编 成 代 

ed -ma 8) ЗВО ЖЖ 

кбждий [У] (27) = кожний 

кбжен,-жна,-жне [JÉ ] = кожний 

кбжний [Ж | 每 一 个 ,任何 一 个 @[ 用 
作 名 词 ] кбжний,-ного [ [H ] кожна, 
-но [ 阴 ] 每 个 人 © кбжної хвилйни 
每 一 分 钟 , 每 时 每 刻 y кбжному різі 
任何 情况 下 ,无 论 如何 


кожўх 


кожух,-ха 六 格 (y) -ci М -жухй,-жухїв 
[H] (多 指 不 挂面 儿 的 ) 羊 皮 灾 О 
《 技 )( 机 器 或 配件 的 ) 外 单 , 外 过, 套 简 

кожухар,-ря 1 Ж -рём № -харю М 
-pi,-pie = № -рям [Н] ЖЕЖИТ 
FE ЗК 

кожушаний [ JÉ ] кожух 的 形容 词 

кожушӣна ,-ни [ БВ) (不 挂面 儿 的 ) 短 
皮 外 衣 ОВ УЖК À 

кожушник [ 阳 ] =кожухар 

кожўшбк,-жўшка [Н] (不 挂面 儿 
К) 2 ©кожух 的 指 小 ФСЕ, 
лекти ФМ. ян, Як 


коза,-зй № № козо М кобзи, кіз [ EH ] 
( 母 ) 山 羊 бачити всі кбзи в зблот! 
戴 粉 红色 眼镜 观察 一 切 ,把 一 切 看 得 太 
好 


козак,-ка 呼 格 -3due М-ки,-юв ІН | Ф 
哥萨克 @ 好 小 伙 , 棒 小 伙 славний — 
( 民 ) 一 条 好 汉 ,英雄 回 哥萨克 舞 

Ko3aKfta,-ha[ 阳 ]〈 旧 ) 卡 扎 金 (后 身 打 
折 的 立领 男 上 衣 ) 

козакувати,-кую,-куєш (Ж) 四 ( 史 ) 当 
я, ЗІ ВІН Е @( 口 语 ) 过 单 
身 汉 生 活 

козарлюга,-ги 三 、 六 格 -3i[ 阳 ] (口语 》 
身材 高 大 、 健 壮 的 哥萨克 加 英俊 的 
棒 小 伙 

козёцтво, -ва Г) 哥萨克 阶层 @[ 集 ] 
哥萨克 


козацький [ JÉ ] козак 的 形容 词 
козачий [У ] козак 的 形容 词 
козачка, -ки 三 、 六 格 -wi М — -чок [№8] 
哥萨克 女人 
козачбк,-чка [ЇН ] 哥萨克 的 指 小 表 
爱 Q (IH) fy fk @@( 动 ) 棉 红 椿 象 ( 虫 ) 
图 哥萨克 舞 ; 哥 萨 克 舞 曲 
козаччина, -ни [ 集 , 阴 ] 哥萨克 
козёл,-злй ТЕМУ -зле [ 阳 ] @( 公 ) 山 羊 
回 ( 乐 , 方 ) 风 笛 , 牧 笛 ОНУК 
козенй,-няти 五 格 -ням М -нята [中 ] 
及 козля,-ляти [+] 山羊 羔 
козербг,-га [ЁН] ( 动 ) 大 角 野 山羊 
козйний [ JÉ ] коза 的 形容 词 
кбзир,-ря 五 格 -рем М -рі,-рів = № 
-рям [H] @( 纸 牌 戏 中 的 ) 王 牌 , 主 牌 
加 ( 转 )( 竟 争 中 的 ) 法 宝 ,绝招 ,( 可 利用 
的 ) 优 势 © ходити кбзирем X # К 


кокётка 


2,1: “СЯ кбзир (усі кбзирі) до 
рук (у руках) у когб (Ж А) Р тів 
有 王牌 ,( 某 人 ) 具 有 优势 
козирйтися,-рюся,-ришся ,-римбся,-ри- 
тёся ж] (口语 ) ФКІВ КІ ЮНА 
Я @[Ж АЖ] -ріться (М) Н Е, 
出 主 牌 
козйрний (У) кбзир 的 形容 词 
козирнуўти'[ 5] Я. козиряти' 
козирнути' [5 ] М, козиряти" 
козирбк,-ркё [ЇН] ФМ @( 汽 车 上 
挡 强 光 的 ) 挡 板 ; 风 挡 @( 门 上 的 ) 遮 雨 
Ж, © брати( взяти) під козирбк 
行 举 手 ( 军 ) 礼 
козирӣти! ‚-ряю,-ряеш [未 ] козирну- 
ти! ,-нў,-нёш,-немб,-нетё [5%] Ф 
СОН Q (FE iB 2 8 2 8 
козиряти",-ряю,-ряєш [ Ж | козирну- 
ти’ ,-нў,-нёш,-немб,-нетё [ 完 ] 行 举 
手 ( 军 ) 礼 
козївнйк ,-кй [ 阳 ]( 农 ; 养 山 羊 的 专家 
козівнӣцтво, -ва [中 ]( 农 ) 山 羊 饲养 业 
козівийцький [ J ] козївнйцтво 的 形容 
я 


кбзла,-зел [М] № кбзли,-лїв [М] Ф 
(马车 前 部 ) 赶 车 人 的 座位 ОЖТ, х 
形 支架 

кбзли [М] = кӧзла 

козлйна,-ни 9 ) @ 山 羊肉 加山 羊皮 

козлӣний [#] 公 山 羊 的 ;用 公 山 羊皮 制 
的 


козлбвий [ JÉ ] 山羊 皮 做 的 

козля [41] = козеня 

козлятина,-ни [ ËH ] 山羊 ( 羔 ) 肉 

козолӣст,-ту ГРН) й) 4 84. 2 < 

кбзуб,-ба [ 阳 ] № кбзубень,-бня 五 格 
-бнем [ H ] (Я ЖМЕМ, W 
0 кбзубом стати ( 指 湿 衣物 冻 后 ) 变 硬 

кбзубень [ 阳 ] = кӧзуб 

козуля,-лі 五 格 -4efo [ВН] ( 动 ) 犯 子 

кбзячий [JÉ ] =козйний 

кбїти,кбю,кбш [未 ] що @ 做 出 ( 某 种 
坏事 ) ОНА, М O кбіти шкбду ій 
я ,祸害 

кбітися,кбіться | Ж ] 出 现 ,发 生 

кокаїн,-ну [ 阳 ]《〈 药 可卡因 , 古 柯 碱 

кокаїновий [ J ] кокаїн 的 形容 词 

кокётка,-ки 三 ,六 格 -wi М — -ток [ БВ) 


кокётливий 459 


卖弄 风情 的 女人 

кокётливий [ JÉ | (В кокетливо) (D 3 3: 
ИНК, ЕК, БЕН Q EE ЛЕ), Н Ж 
力 的 ;装饰 华丽 的 

кокётливість,-вості 五 格 -вістю [ Б) 
кокётливий 的 名 词 

кокётство,-ва [中 ] 卖弄 风情 ; 娇 态 

кокетування,-ня [中 ] 卖弄 , 卖 俏 

кокетувати, -т/ю,-тўєш [Ж] 卖弄 风 
情 , 卖 俏 

кбки,-кїв СЭ) СЕК 

кӧклюш,-шу 1. -шем ГРН) (S > б H É 

кбклюшний [ JÉ | коклюш 的 形容 词 

кбкон,-на [ ËH ] С КК) ) Як 

кбконний [ JÉ ] кокон 的 形容 词 

кбконбвий [ JÉ ] = коконний 

кокбс,-са [ЇН] <#> Ф ТОЯ) ОВТ 
(果实 ) 

кокбсовий [ JÉ | кокбс 的 形容 词 一 Ba па- 
льма 椰子 树 

кокс,-су СНО 焦炭 

кок-сагӣз,-зу ГРН) (НІ) КЕ 

коксівнйй [ JÉ ] 能 炼 成 焦炭 的 

коксівність,-ності 五 格 -ністю [ 阴 ] 结 
焦 性 

коксбванний [ JÉ ] 炼 成 焦炭 的 

кбксовий [№ ] кокс 的 形容 词 

коксувальний [ JÉ ] 炭化 的 ,焦化 的 

коксувания,-ня [中 ] 炭化 ,焦化 

коксувёти,-сую,-сеш [Ж] що (4) % 
焦 , 炼 成 焦炭 

коксувётися,-суюся , -сјєшся [未 ]( 技 》 
焦化 , 炼 成 焦炭 

коктёйль,-лю 五 格 -nem[ 阳 ] 鸡尾酒 

колабораціонізм,-му [ 阳 ]《〈 政 > 附 敌 ,与 
敌 合 

колаборащонст,-а [ 阳 ]《〈 政 )( 指 二 战 中 
与 法 西 斯 合作 的 ) 附 敌 分 子 

колаж,-жу 五 格 -жем [ 阳 ]〈 艺 ) 抽 象 派 
拼 贴 画 艺术 

K6n6a,-6u[ 阴 ] (化 ) 烧 瓶 , 曲 颈 瓶 

Konr6cn,-ny[ 阳 ] 集体 农庄 

колгбспївський [ JÉ ] = колгоспний 

колгбспний [ JÉ ] колгосп 的 形容 词 

колгбспник,-ка ГРН) 集体 农庄 男 庄 员 

колгбспниця,-ці 五 格 -4ero [ 阴 ] 集体 农 
庄 女 庄 员 

колгбтки,-ток [Ж ] 连 袜 裤 


кблення 


колёга,-ги 三 、 六 格 -3i[ 阳 及 阴 ] 同事 , 同 
仁 ;( 高 等 学 校 的) 同学 

колегїйльний [ JÉ ] (委员 会 ) 集 体 进行 
的 ,集体 实现 的 〈 副 колегіально) 

колегійльність,-ності В -ністю [В] 
集体 领导 制 ,委员 制 

колёгія, -гії 五 格 -ziefo [ËB] 四 委员 会 ; 
全 体 负 责 人 员 суддівська ~ (Ж) # #1] 
委员 会 — міністерства 部 务 委员 会 @ 
(从 事 某 些 职业 的 人 的 ) 协 会 ， £ 
@[ 集 (学术 机 关 的 ) 全 体 人 员 @‹#› 
院 (18 世纪 俄国 的 中 央 政府 机 关 ) 

кблёдж,-джу 五 格 -джем ГРН) (Ж, Ж 
的 ) 专 科大 学 ;( 大 学 中 的 ) 学 院 

колёзький [#](%) колёгія 4 解 的 形 
容 词 

колектйв,-ву ГРН) 集体 ,团体 ;全 体 人 
员 


колективзащя,-цй 11 № -цією ГБН ] Ж 
体 化 

колективізм,-му С) 集体 主义 

колективізбванний [#] 集体 化 的 

колективізувати, -зўю, -зйєш [未 , 完 ] 
що 使 实现 集体 化 

колектйвний [ Ж ) 集体 (性 ) 的 ;集体 制 
的 ( 副 колектӣвно) 

колектӣвність,-кості 五 格 -Hicmyro [8] 
集体 性 ,集体 制 

колёктор,-ра № -ру ГРН) @-pa( 矿 石 、 
土壤 标本 ) 收 集 者 @-pa( 电 ) (直流 电机 
的 ) 整流 子 @-py 收集 分 发 处 @-py 
〈 建 排水 总 管 ; 排 气 总 管 @-py( 建 )( 管 
道 的 ) 地 沟 

колёкторний [№] колектор 2,3,4 Ж 
的 形容 词 

колёкторський [№] колектор 1 解 的 
形容 词 

колекціонёр,-ра ГРН) 收集 家 ,收藏 家 

колекціонёрство,-ва [中 ] 收藏 ;收藏 
嗜好 


колекцїонёрський [ JÉ | колекціонер 
的 形容 词 

колекцїонувати,-ную,-нуєш [Ж] що 
收集 ,收藏 

ко -ції -цією [EB] (整套 ) 收 茂 


ea [ 形 ] 打 成 碎 块 的 
кблення,-ня С) №, #7 


кблесо 460 


кблесо,-са Ж -лёса,-ліс Ж Ж -лёсами 
及 -nicomu [中 ] 四 轮 : 车 轮 Ос, X 
语 ) 不 断 的 发 展 变化 0 вставляти ná- 
лиці в колёса кому 故意 阻挠 ,妨碍 
оглядатися на задн! колёса 谨慎 从 
3+ повернути назад кблесо істбрії 
扭转 历史 车 轮 , 倒 退 

колесувати,-сую,-сдеш [未 ] кого (48) 
(古代 一 种 酷刑 ) 轮 轧 

колй 工 [ 副 ] [疑问 副词 ] 什么 时 候 ? 
何 时 ? @[ 不 定 副词 ] 什么 时 候 ®[ X 
系 副 词 ] 什么 时 候 ;… 的 时 候 H СЕ) 
@[ 时 间 连 接 词 ] 在 … 时 候 @[ 条 件 连 
Ei] 如 果 , 假 如 ;既然 O колй це [用 
作 语 气 词 ] 突然 нема колӣ [用 作 谓 
жо 没有 时 间 , 没 有 空 як колій 要 看 什 
АВА колӣ б He 但 愿 不 会 …, 可 
别 …, 千 万 别 … 

колйба,-би 9 ) (Бк Р) (Же Ш 
区 ) 牧 羊 人 、 伐 木 人 的 住房 

колй-будь 及 колй-нёбудь [ 副 ] 什么 
时 候 ,不 论 何 时 ,不 定 何 时 

коливальний [ JÉ ] 摆动 的 

коливания,-ня Ж — -вань Ф) 晃动， 
摆动 @ 波 动 ,变动 

коливати,-ваю,-ваеш (ж) Фкогб-що 
摇动 ,使 摆动 ООН, ПОНУ ЖОЕ 
ЕЛЯ Е 

коливатися, -вйюся ,-вйєшся [未 ] QO) 8: 
动 , 摆 动 ;颤动 加 波动 ,变动 

коливнйй [Ж ] 摇摆 着 的 

кбливо,-ва [中 ] 《民俗 ; (葬礼 后 纵 客 
的 ) 蜜 粥 

колй-нёбудь [ Bj ] = колй-будь 

колй-не-колй Г 81] 偶尔 ,有 时 

колисанка,-ки =. 7 Ж -ці М — -нок 
[ 阴 ] Фин Фор 

колисйти, колиші, колйшеш 命令 式 
колишй [未 ] когб-що Ф Я 5 0 
儿 ) 入 睡 @ 轻 微 揪 网 

колисатися, колишўся, колйшешся 命 
令 式 konuwiica [未 ] 轻微 晃动 ,摆动 

колйска,-ки 三 、 六 格 -Wi 复 二 -cok [ЇЙ] 
ОЕШ @( 转 发源 地 ОЖТ 

колискбвий [ JÉ | (O колйска 的 形容 词 
ФОНИ Я ій) колискбва,-вої [8] 
摇篮 曲 

колись [ B| ] (从 前 ) 有 个 时 候 , 有 一 
次 ;很 久 以 前 @( 将 来 ) 不 定 什么 时 候 ， 


колішня 


某 一 天 

колйсь-то ГІ) (从 前 ) 有 个 时 候 , 有 
一 次 ;很 久 以 前 @ 不 定 什 么 时 候 ;将 来 
什么 时 候 

колихати, колишй, колйшеш 命令 式 
колишй | Ж) колихнўти,-нў,-нёш, 
-немб,-нетё [5 ) когб-що © {К 
动 , 拂 动 @[ 只 用 未 完成 体 ] н. 
CE JL) A BE 

колихатися, колишіся , колйшешся їйї 
$ колишйся | Ж | колихнутися, 
-нуся ,-нёшся ,-нембся,-нетёся [5] 
ФЕБ, М5) @[ 只 用 完成 体 ]( 思 
В ,感情 等 ) 产 生 , 闪 现 

колихнути [ 完 ] И, колихати 

колихнутися [52 | И, колихатися 

колӣшній,-ня,-не [JÉ J 四 过 去 的 ;从 前 
的 ;往昔 的 ;前 任 的 一 npesnreHT 前 任 
总 统 @ 回 [用 作 名 词 ] колйшнє,-нього 
[中 ] 过 去 的 事 ;旧事 ;往事 

колібрі [不 变 , 阳 及 阴 ]( 动 蜂鸟 

колізія,-зії 1 Ж -зією [В] 冲突 

колїй,-лїя 五 格 -лієм WF -лію [Н] 
их 

колійний [№] (ДАЖ, ЖИМ 
一 сторож 护 路 员 

колінний [ JÉ ] ( 解 ) 膝 的 

коліно,-на 复 五 колінами 及 коліньми 
[中 ] ( 解 ) 膝 ,膝盖 @ 弯 曲 的 地 方 ; 河 
湾 @( 植 物 秆 上 的 ) 节 图 (宗族 的 ) 一 
支 ,一 代 ,一 辈 0 B коліно 齐 膝 深 M6- 
ре по коліна (по коліно) кому (Ж 
人 ) 天 不 怕 地 不 怕 , 什 么 都 不 在 乎 
поставити на коліна кого 使 … 届 服 

колінча[с]тий [#] @( 植 ) 多 节 的 О 
《 技 ) 弯 曲 的 

кблїр,-льору Ж -льорй,-льорёв [ВН] #й 
色 ;( 艺 ) 色 调 

кблірний [№] колір 的 形容 词 

колісний [ 形 ] 车 轮 的 ; 带 轮子 的 

коліснӣк ,-ка | РН) 制 轮 工匠 ; 卖 车 轮 的 
А 


коліснйцтво,-ва [中 ] 车 轮 业 

колісцё,-ця М -лісця,-лісець [中 ] = 
коліща 

коліт,-ту [ 阳 ]《〈 医 ?结肠 炎 

колішня,-ні 五 格 -нёю М -лішни,-лі- 


шень (89) (2) 05 ВІ Є 


колїща 461 


коліщӣ,-щіти 五 № -wim Я -щата 
[中 ] кблесо 的 指 小 

коліщатко, -ка 复 二 -ток [中 ] = ко- 
лїща 

кблїя,-лїї 五 格 -лїєю [В] © ЖЩ @ 
〈 铁 路) 轨道 四 (转正 轨 , 习 以 为 常 的 
正常 进程 © вхбдитиСувїйтй) в свою 
кблїю 恢复 习惯 的 生活 方式 ,恢复 常态 
вибивати (вйбити)з своєї кблії 使 脱 
离 惯常 的 生活 方式 ,使 失去 常态 

кбло',-ла М кбла,кїл [中 ] ФИ; Ж, 
圈 @( 汽 车 的 ) 车 轮 Ом, е Ф 
〈 数 ?圆周 @( 转 )( 以 某 种 关系 结合 的 ) 
一 群 人 ; [Ж] Я літературні кбла Ж 
学 界 © полярні кбла # № кбло кро- 
воббігу 血液 循环 

кбло' [前 ] ( 接 二 格 ) 四 在 … 旁 边 ,在 … 
附近 四 (只 与 人 连用 ) 当 着 … 的 面 ; 
在 … 照 顾 ( 监 管 ) 下 图 (表示 时 间 ) 将 
近 , 大 约 Ó працювати кбло чого 致力 
于 ,埋头 于 ,从 事 

колоббк,-бка ГЇН] 小 圆 面包 

колобрбдити,-джу.-диш 命令 式 -брӧдь 
[未 ] (口语 ФИж ОМ, зА 

колбвертень,-тня ії -тнем [ 阳 ] № 
я 


колбверть,-ті 五 格 -тю [Я] (口语 》 
= колбвертень 

Kon6Bop6T ,-та 8) Фо ЖЕ О 
(起 重用 ) 绞 盘 , 滑 车 ;卷扬机 

колбворот" ,-ту [ГЇН] Фі @( 转 ) 不 
断 的 运动 ,急剧 的 变化 

Kon6na' ‚-ди [ B] J 四 短 粗 木 头 ; 木 墩子 
ООЖ, НАМ, ЖЖ 
<На 

колбда",-ди [ВЯ] ( 牌 ) 一 副 纸牌 

колбдй,-дю 1. -дієм СН) (Я) № 

колбдка,-ки 三 、 六 格 -wi М -дкй,-дбк 
[ 阴 ] Фколбда' 1 解 的 指 小 ОСТА. 
仪器 上 的 ) 木 柄 , 木 背 @( 鞋 ) 鞋 植 Ф 
( 农 ) 整 木 蜂箱 , НАМ Ост) 
足 柳 ( 刑 具 ) @( 方 ) 挂 锁 @ CE) СВІ вд 
器 上 的 ) 闸 瓦 ,刹车 块 

колбдкбвий [ JÉ | колодка 的 形容 词 

колбдний [ JÉ ] 足 柳 的 

колбдник,-ка [ 阳 ]《 史 > 带 足 柳 的 囚犯 

колбдниця,-ці 五 格 -uero | Б) "Ем 
的 女囚 


колоподїбний 


колбдочковий [ JÉ ] 带 柄 的 

колбдязний [ JÉ | колбдязь 的 形容 词 

колбдязь,-зя 五 格 -3ew ГІ @ 井 ,水 井 
@( 专 ) 井 , 坑 , 孔 

колбїд.-ду ГЇН] (化 胶体, 胶 质 , 胶 态 

колбідний [ JÉ ) колбїд 的 形容 词 

колбквїум,-му [ ËH ] (高 等 学 校 的 ) 师 
生 对 话 课 @ 学 术 讨论 会 

колбмазь,-зі 五 格 -3310 [В] ( 专 ) 车 轮 
润滑 油 

коломййка,-ки =, 7 № -wi М — -йок 
ПЯ) (乌克兰 ) 科 洛 梅 卡 民歌 ; 科 洛 梅 
卡 民间 舞蹈 

коломййковий [ JÉ | (Fr) коломийка 的 
形容 词 

колбна,-ни ГБН) @( 建 ) 柱 ,圆柱 ;圆柱 
碑 加 纵队 

колонйда,-ди [ 阴 ]( 建 ) 柱 廊 , 同 拱 列 柱 

колоніалізм,-му Г) 殖民 主义 

колонійльний [Ж] 殖民 地 的 ;殖民 主义 
的 ;拥有 殖民 地 的 

колонїзатор,-ра ГРН 殖民 者 ,殖民 主 
义 者 


колонзаторство,-ва [中 ] 殖民 主义 者 
的 本 性 ,殖民 的 欲望 

колонїзаторський Г ) колон:затор 的 
形容 词 

колонізаційний [ J ] 殖民 地 化 的 

колонізіція ,-ції 五 格 -цією [ЁЛ] ФІ 
民 地 化 ОФВ 

колонізбваний [№ | 殖民 地 化 的 :被 尼 
殖 的 


колонізувати, -зўю, -зўєш [ Ж, 8 що 
ФЕ о НЕБО, B PB 

колоніст,-та [ 阳 ] 移民 

колоністка,-ки 三 ,六 格 -yi М — -ток 
[ 阴 ] 女 移民 

колоністський [ JÉ ] колоніст 的 形容 词 

колбнїя,-нїї 1 Ж -нією [EH] 殖民 地 
@ 移 民 区 @( 生 物 ) 群 体 ,种 群 ;( 菌 ) 菌 
落 ,集落 


колбнка,-ки 三 、 六 格 -Wi 复 二 -aok Г) 
Фколобна 的 指 小 @《 专 ;各 种 圆柱 形 设 
备 的 名 称 

колбнковий [ JÉ J ( Є) колбнка 2 解 的 
形容 词 


колбнний ГЈ ] колбна 的 形容 词 
колоподібний [#] 圆 形 的 ,环形 的 


колоратўра 
колоратура,-ри [ЇЙ] (Ж) 装饰 乐句 ， 
ЗЕ 


колоратурний [ JÉ ] колоратура 的 形容 
я 


колорйметр,-ра [ 阳 ]《〈 专 ) 色 度 计 ; 比 色 
计 


колорйт,-ту #7 四 色调 ,色彩 О) 
色彩 ,情调 

колорйтний [ J ] (B| колорйтно) (2 6, 
彩 多 样 的 ,色调 鲜明 的 (НО ЖОВ КЕ 
色 的 ,特别 生动 的 

колорӣтність,-ности 五 格 -ністю [ BJ ] 
колорйтний Ё 4 ія) 

кблос (19) (№) Ф-са ЖЖ, О 
[用 作 集 合 名 词 ] -cy 穗 

колбс,-са (І 巨型 雕像 , 大 纪念 碑 
四 ( 转 ) 巨 人 ;庞然大物 ;巨匠 ,泰斗 
Фколбе на глӣняних ногах 泥 足 巨 
人 ,外 强 中 干 的 巨 物 

колосйстий [#] 多 穗 的 ,大 穗 的 

колосӣтися,-лӧситься [未 ] 结 穗 ,抽穗 

колосіння ,-ня [中 ] 抽穗 , 秀 穗 

колоскбвий [ JÉ ] колосбк 的 形容 词 

колоснйк,-ка 8] (є) @ 炉 条 , 炉 算 子 
四 木 杆 架 

колосникбвий [ JÉ ] колоснйк 的 形容 词 

колосовйй [№] Ф кблос 的 形容 词 О) 
[用 作 名 词 ] колосовї,-вйх [ 复 ] 结 穗 
植物 ,谷类 作物 

колосбк,-ска [ЁН] колос 的 指 小 

колбсся,-ся +, Ж) 穗 

колбти, колю, колеш [ Ж | кольнути, 
-нў,-нёш ,-немб,-нетё (3 ] когб-що 
@ 刺 , 扎 ; 微 微 刺 痛 @( 用 特 角 ) 抵 、 触 、 
顶 @[ 只 用 未 完成 体 ] о ж Ф 
[只 用 未 完成 体 ] 屠 , 宰 (牲口 ) ко- 
лбти бчі кому 1) 9 &, ЗАТЕ 2) 使 苦 
= 使 恼火 Правда бчї кбле. 忠言 逆 


Б.А [ 形 ] 刺 伤 的 , 刺 破 的 ; 劈 碎 的 
колбтися, кблеться [未 ] 可 以 (容易 ) 
ЭЛ, М5 @( 指 牲口 ) 受 抵 人 
колотйти,-лочў,-лбщтиш [未 ] когб-що 
оой) й, Е, ЖЕЛ Q (H 
ОКЗ О.У, С 
зв» 图 (口语 煽动 不 满 ,引起 驭 乱 
колотйтися,-лочуся,-лбтишся [未 ] 
ФОР СІНА Я @ 
动 , 不 安 @( 口 语 )npo що за що 因 … 


колядка 


争吵 

колотївка›-ки 三 、 六 格 -Wi М -вок [ЇЙ] 
( 搅 奶 油 用 ) 搅 拌 棒 

колотнёча ,-чі 11 № -чею [BH] 争吵 ; 吵 
架 ; 打 群 架 

колбшкати,-каю,-каєш [ Ж ) когб-що 
(口语) @ 使 不 安 ,惊动 ОКЗ, 
畜 等 ) 惊 飞 起 来 , 惊 跳 起 来 

колошматити, -мӣчу, -матиш 命令 式 
-мать [未 ] когб-що 《口语 》 打 ,殴打 

колун,-на [ЇН] 885 3 

колупати, -паю, -пієш [ Ж] колуп- 
нути,-нй,-нёш,-немб,-нетё [58 ] що 
10,10,10. 

колупатися,-паюся,-паешся [Ж] (П 
Я) ФЕ, м, м, @( 转 不 慌 不 忙 地 
一 边 琢磨 一 边 修理 

колупнути [ 完 ] М. колупати 

колчедан,-ну [ 阳 ]《〈 矿 ) 黄 铁 矿 

колчеданний [ JÉ ] колчедан 的 形容 词 

колчедановий [ JÉ ] = колчедӣнний 

кольє [不 变 , 中 ] 宝石 项 链 

кблька,-ки 三 、 六 格 -Wi M -льки,-льок 
[ 阴 ]《 医 绞 痛 

колькйй [#] 带刺 的 ; 刺 人 的 ; 刺 痛 的 

кблько [ B| ,用 作 谓 语 ] 引起 刺 痛 

кольнути [ 完 ] 见 колбти 

кольорйстий [ JÉ ] @ 正 在 开花 的 , 开 满 
花 的 ФЕН 

кольорбвий У] 有 色 的 ,彩色 的 

кольрабі [ ЖЕ, БАЛОН) Ж#& 

кольчуга, -ги = .7 #-з: (РА) ‹%›% 
甲 

кольчужний [ JÉ ) кольчуга 的 形容 词 

кблючий [ JÉ ] ФК Ж ОИ 
ЖИ) ~ ча збрбя 刺杀 武器 О 
像 针 扎 似 的 

колючий [#] @ 刺 人 的 ; 刺 痛 人 的 一 
вітер 刺骨 的 寒 风 (2) (口语 ? 针 扎 似 的 
( 指 疼痛 ) @( 转 尖 刻 的 ,讽刺 的 ,挖苦 
人 的 ( 副 колюче) 

колючість, -чості 五 格 -чїстю [ 阴 ] 
колючий B$ 4 iF] 

колючка,-ки 三 、 六 格 -Wi Ж -чкй,-чбк 
[ 阴 ] Я, CF 2 БЕ ВА ВО? ЖІ 

коляда,-дй [ 阴 ]《〈 民 俗 》@ 圣 诞 节 走 访 
唱歌 @ 圣 诞 节 颂 歌 

колядка,-ки 三 、 六 格 -Wi 复 二 -aok (БА) 


колядник 463 


(民俗 ) 古 老 的 圣诞 节 颂 歌 

колядник,-ка [ЁН] (民俗 ) 唱 圣诞 节 颁 
歌 的 男 歌手 

колядниця,-ці ###-цею [Bj] 《民俗 
唱 圣 诞 节 颂歌 的 女 歌 手 

колядувати, -д/ю,-дієш [Ж] 《民俗 ) 挨 
家 去 唱 圣 诞 节 颂 歌 

колӣска,-ки 三 、 六 格 -大 复 二 -cox[ 阴 ] 
@( 带 弹簧 的 ) 四 轮 马 车 四 儿童 车 ФЛ 
车 ,手推车 , (残疾 人 用 的 ) 轮 椅 

кбма',-ми ЦРБ) (ВІК) 5 крапка з 
一 MoIO( 语 法 ) 分 号 

кбма? ,-ми Я) (ЕЕ) Ж 

комӣнда,-ди Я] (E, k) 四 口令 ,号 
бат 01916 @@ 队 ,小 队 ;( 体 育 运动 
的 ) 队 футбольна 一 足球 队 图 全 体 船 
员 

командарм,-ма [ 阳 ]《〈 军 集团 军 司令 

KOMaHXEp,-pa[ 阳 ] 指挥 员 ( 官 ) 

командйрський [ JÉ ] командир 的 形容 
я 

комёндний [ JÉ ] CD команда 的 形容 词 
ОЖЕНИ 四 领导 的 ,统治 的 O ко- 
мандна висота ( 军 ) 制 高 点 команд- 
ний myHKT《〈 军 ) 指 挥 所 

командбр,-ра [ 阳 ] ( 史 ) (中 世纪 ) 骑 
士 团 长 @( 体 ) 快 艇 俱乐部 主任 ; (一 些 
竞赛 的 ) 领 导 者 ,主持 人 

командбрський [ # | командбр 的 形容 
я 

комёндування,-ня [中 ] 指挥 @ [ Ж] 
指挥 人 员 ;指挥 部 ,司令 部 ,统帅 部 

командувати,-дую,-дуєш [未 ] 外 发 号 
令 回 任 指挥 员 ,指挥 GQ) ким-чим 或 
над ким-чим (ПН, брФ,М) 
Мі 

командувач,-ча 1% -чем [ЇН] 及 ( 少 
9) командуючий,-чого 19 ) 司令 
( 员 ), 总 指挥 

командуючий [ ËH ] (Р R] ) = комён- 
дувач 

комар,-рй № -рбм № -маре 复 -pi， 
-рів = }-рам 8) СР) © комар 
нбса He підтбчить 无 可 指摘 ,无 可 挑 
Е 

комарйний [ JÉ ] комар 的 形容 词 

комарня»-ні }}#-нёю [ 阴 , 集 ] (口语 》 
蚊虫 


коматбзний [И ) (=) ЕЖ, КЕЛ 


комёдя 


的 

комӣха,-хи 三 、 六 格 -ci [ 阴 ] ФЕ @ 
蚂蚁 

комахоїдний [ JÉ ] ( 动 , 植 ) 食 虫 的 

комашйний [ JÉ ] 昆虫 的 加 蚂蚁 的 

комашка,-ки =. S É -ці 复 二 -шок 
Св) @@ 小 甲虫 ; 标 虫 四 蚂蚁 

комашня,-ні Ж #-нёю [ 阴 , 集 ] ФЕ 
ща, ла 四 (口语 ?蚂蚁 

комбайн,-на [ FB J 康 拜 因 , 联 合 收割 机 

комбайнёр ,-ра [ 阳 ] 联合 收割 机 手 

комбайнёрка ,-ки 三 、 六 格 -wi М — -рок 
[ 阴 ] 女 联合 收割 机 手 

комбайнобудувёння,-ня [中 ] 联合 收 
割 机 制造 业 

комбайновий [ JÉ | комбайн 的 形容 词 

комбат,-та ГРН) ( 军 ) 营 长 ;炮兵 连 长 

комбікбрм,-му М -мй,-мів [ЇН] (Ж) 
配合 饲料 

комбїнат,-ту ГЇН] 联合 工厂 ;联合 企业 

комбінатор,-ра [ЇН] Q (ІМ, МН 
的 人 ,好 要 手腕 的 人 @( 技 ) 组 合 器 @ 
联合 农具 

комбінатбрний У] (4) #0 

комбінатський [№] комбінат 的 形容 
词 

комбінаційний [ J ] @( 专 ?组合 的 О 
〈 体 配合 密切 的 

комбінація,-ції 五 格 -цією [BB] © 
合 ,组 合 @( 转 ?计谋 , 巧 计 @( 体 ) 一 系 
列 配 合 动作 

комбінезбн,-на [Н] 工作 服 ( 连 衫 裤 ) 

комбінбваний [# | 配合 的 ,组 合 的 , 联 
合 的 

KoM6inysira,-ngyro,-hfeu | ЖІ Ф 
Koz0- 凡 0 配合 ,搭配 ;组 合 ОСП) Ж 
ДЕ 图 ( 体 做 出 一 系列 配合 


комбриг,-га ГР) (2) @ 旅 长 @ (舰艇 
部 队 的 ) 支 队长 

комдів,-ва [ËH] (E> ФК @( 舰 艇 
部 队 的 ) 总 队长 

комедійний [ JÉ | комёдїя 的 形容 词 

комед!0граф,-фа [ЇН] 喜剧 作家 

комедіографія,-фії 五 格 -iero [8] ЗЕ 
剧 创 作 

комбдія,-дії 五 格 дією ГРВІ ФИ О) 
〈 转 ?可 笑 的 事 @( 转 ,大 ;两面 手 法 , 故 
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作 姿态 

KoMeHAAHT,-ma[ 阳 ] Фин, PD 2 
司令 @ 要 塞 司令 ФОР РЕЯ ФРН 

комендантський [ JÉ ] комендант 的 形 
容 词 

комендатура, -ри (ЇЙ) 警备 司令 部 , 卫 
成 司令 部 

коментар,-ря 五 格 -рём М -рі,-рів = 
№ -рям [ËH] ФЕЖ, м @[ 常 用 复 
数 ] 评述 ,评论 O коментарї зайвї 一 
切 都 清楚 ,无 须 解释 

KoMenrárop,-pa [ [H] 注释 者 加 评论 
员 


коментування,-ня [中 ] 注释 ;评论 

коментувати, -тую, -mye 以 [未 , 完 ] 
когб-що ПЕ 加 评论 ,议论 

комерсант,-та [ЇН] 商人 

комерційний [№] комерція 的 形容 词 

комёрція,-ції 五 格 -wiero[ 阴 ] 商业 , 贸 
易 , 生 意 

KoMéTa,-mu[ 阴 ] (XO tt g: 

комётний [ JÉ | комета 的 形容 词 

комиза,-зй ‹ ПИ) (ФОРА | 任性 ,要 脾气 
@[ 明 及 阳 ] 任性 的 人 ,好 挑剔 的 人 

комизйтися , -мижуся , -мизйшся ,-ми- 
зимбся ‚-мизитёся | Ж) (口语) Ф418 
强 , 任 性 ,固执 ;要 脾气 @ 举 止 傲慢 

кбмин,-на М -нй,-нів [B J 四 炉子 的 前 
部 @ 烟 道 ЖШ 

KOMHHKOBH 首 [ 形 ] 壁炉 的 ;小 火炉 的 

коминбк,-нка [Н] 壁炉 ;小 火炉 

комйш,-шў 1. -шём | РН | Ф) ЖА 
@ 

комишёвий [ JÉ | комйш 的 形容 词 

комишӣна .-ни [ ËH ] ЖЕ; 622 

комишӣт,-ту [ 阳 ]《〈 建 ) 芦 苇 板 

комишйтовий [ JÉ ] комишйт 的 形容 词 

комвояжёр,-ра [ЇН] 商务 推销 员 

комівояжёрський [ # | комівояжер 的 
形容 词 

комїзм,-му [ [H ) 滑稽 可 笑 

кбмік,-ка [H] 四 喜剧 演员 ФО, H 
ЖОБ K 

кбмї-перм'як [ЇН] 见 кбмі-перм'якй 

кбмї-перм'якй,-кїв [Ж J (№ кбмі-пе- 
рм’як,-ка [ 阳 ] кбмї-перм'ячка,-ки 
三 .六 格 -wi Я —-uox [ 阴 ] ) (俄罗斯 联 
邦 ) 科 米 - 彼 尔 米 亚 克 人 


компанієць 


кбмі-перм'яцький [ JÉ ) кбмі-перм'якй 
的 形容 词 

кбмї-перм'ячка [ 阴 ] И, комї-перм'якй 

кбмїр,-ра Я -рй,-рів (РН) 衣 领 

комірёц,-рця Н #-рцём [ 阳 ] кбмір 的 
指 小 

комірка;-ки 三 \ 六 格 -中 М — -pox [ 阴 ] 
@@ 小 屋 , 斗 室 ; 小 储藏 室 @( 专 ; 坑 , 洞 

комїркбвий [ JÉ ) комірка 2 解 的 形容 词 

комірний (У) (2) 四 住宅 的 @[ 用 作 
名 词 ] комірне, -ного [中 ] 租 用 的 房子 
(寓所 ) @[ 用 作 名 词 ] комїрне,-ного 
[中 ] 房 租 брати в комірне кого J 
子 租 给 … 住 пітй в комірне 去 租房 住 

комїрнйй [ JÉ ] 仓库 的 

комірник ,-ка [ЇН] 房客 ,租户 ;住户 

ком!рнйк,-ка ГРН 仓库 管理 员 

комірчӣна ,-ни [ËB ) (ПОВ) 小屋, Р 
室 ; 小 储藏 室 

комісар, -ра ГЇН] 委员 ;( 二 战 前 苏联 军 
队 中 的 ?政治 委员 

комісарійт,-ту ГЇН] 委员 部 ,委员 会 

комїсарський [ JÉ | комісар 的 形容 词 

комісійний [ JÉ | комісія 的 形容 词 

комісіонёр,-ра [ 阳 ] 经 纪 人 ,代理 人 ; 受 
托 人 


комісіонёрський [ JÉ ) комісіонер 的 形 
容 词 

комісія;-сії Я. в -сією | | 四 委员 会 ; 
组 о.к Фа. р! 

комітёт,-ту ГЇН] 委员 会 

комітётський [ JÉ | комітет 的 形容 词 

комічний [ JÉ ] 喜剧 的 ФИН, т 
笑 的 

комічність,-ності 五 格 -ністю [ 阴 ] 
комїчний 的 名 词 

комбд,-да [Н] ЛЕВ 53-46 

комбдний [ JÉ | комод 的 形容 词 

комбра,-ри 11 谷 仓 ;仓库 

компактний [ JÉ | (БІ компактно) Ф 
装 得 严实 的 ,密集 的 @( 布 匹 、 纸 张 ) 密 
实 的 ,致密 的 

компактність,-ності Н. -ністю [ 阴 ] 
компактний #4 

компанієць,-нійця 五 格 -kiiiyem [ЁН] 
《 史 )(17 一 18 世纪 乌克兰 的 ) 里 特 曼 轻 
骑兵 团 的 哥萨克 
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компанійський [Ж | @)‹ sË ) компанієць 
的 形容 词 Ф (口语 ) 好 交际 的 ,交游 广 
阔 的 

компаня,-нй 9 Ж -нією (БВ | © — k 
人 ,伙伴 ФАН 

компаньйбн,-на [ 阳 ] 伙伴 ,同伴 О 
股东 ,合伙 人 

компаньйбнка,-ки 三 ,六 格 -Ui 复 二 
-нок [89] @ 女 伙伴 Q= & 1k A 

кбмпас,-са [ 阳 ] 指南 针 , 罗 盘 

кбмпасний [ JÉ | компас 的 形容 词 

компенсатор,-ра [ЇН] 〈 专 ”补偿 器 ; 
《 电 》 调 相机 ;机 ) 膨 胀 图 

компенсаційний | J ) компенсащя 的 
形容 词 

компенсӣція,-ції П.Ме-цією ГРН) ФАК 
偿 , 赔 偿 @ (PS04642 

компенсбваний [#] 四 补偿 用 的 四 
( 医 ) 代 偿 性 的 

компенсувати, -сўю, -сўјєш Г Ж. 5%] 
когб-що 补偿 ,赔偿 ; 代 偿 

компенсуватися ,-сіюся  -сієшся | Ж, 
完 ] 得 到 补偿 ,得 到 赔偿 

компетёнтний [ J | @ 内 行 的 ,有 专门 
知识 的 ;权威 性 的 ( 副 компетентно) 
онен 

компетентність, -ності 五 格 -ністю 
[89 ] компетентний #744 Я 

компетенція; -ції 1 № -цією [8] Q 
长 ,擅长 四 权限 ;职权 (范围 ) 

компїлювати, -люю, -люеш | Ж] що 
(借助 他 人 材料 ) 编 写 

компілятӣвний [ JÉ ] <) 88 5 БУ 

компілятӣвність, -ності В -ністю 
[ВЯ ] компілятивний Ё 5 їй] 

компілятор, -ра [ЁН] 编写 者 

компіляція, -ції 五 格 -цією [Я] ФЯ 
写 @ 编 写 的 作品 

кбмплекс,-су [ЇН] @ 综 合 ( 体 ) ,总 体 ; 
整套 @( 化 ) 复 合体 ,综合 物 ,配合 物 @ 
(心理 ) 情 结 @( 体 ) 混 合 泳 

кбмплексний [ JÉ ] 综合 的 ( 副 кбмпле- 
ксно) 一 Ha експедиція 综合 考察 队 

комплексність» -ності 五 格 -Hicmio[ 阴 ] 
кбмплексний 的 名 词 

комплёкт,-ту [М] 四 全 套 , 整 套 , 全 部 
一 журналу за рік 一 年 的 全 套 杂 志 
ОЛАК) ж, ЕЯ 


компрометащя 


комплектатор,-ра [ЇН] 从 事 补足 员额 
的 人 ;从 事 ( 书 籍 等 ) 补 充 和 配套 工作 的 
人 


комплёктний [№] комплект 的 形容 词 

комплектувальний [Г № ] комплекту- 
вання 的 形容 词 

комплектування,-ня [中 ] 配套 ;充实 ; 
补足 定额 

комплектувати,-тую,-туєш [ Ж] що 
四 把 … 配 全 成 套 一 журнали 把 杂志 
配 成 套 @ 充 实 ; 补 足 定额 一 полк 补足 
团 的 员额 

комплектуватися,-туюся ,-тієшся [未 ] 
配 全 成 套 ;补足 员额 

комплімёнт,-ту ГБН) ЖЖ, ЖЖ, 
美的 话 говорйти кому 一 TH 对 … 说 恭维 
话 


композӣтор,-ра ГЕН) 作曲 家 
Боны 13 1 композйтор 的 形 
词 

композиційний [ JÉ ] композищя 的 形容 
їй] 

композӣція,-ції 五 格 -цією (09) Q (x 
艺 作品 的 ) 结 构 四 ( 乐 ) 作 曲 学 ;作曲 

компонёнт,-та [Н] 成 分 ,组 成 部 分 ; 
( 理 , 化 ) 组 分 ,组 元 ;( 机 ) 部 件 

компонувати,-ную,-нуєш ГЖ) що ФН 
成 ,构成 ,合成 , 编 成 (整体 ) @ 创 作 ( 歌 
曲 ,绘画 等 )~ пісні 创作 歌曲 ФН 
Е.Н, ЕН 

компбст,-ту [ЇН | (2 EBE ‚ЖЕ 

seamos р,-ра [ЇН] Се» 剪票 器 ,穿孔 


компбстний а компбст 的 形容 词 

комп -тію-тієш [Ж] що 
«жо УЕА. Ж; ИЕН 
( 换 乘 时 ) 签 票 

KomMn6T,-my[ 阳 ] 糖 者 水 果 

компбтний [У | компот 的 形容 词 

компрёс,-су [ IH ] Ж, Ж 

компресія; -сії 1 -сією [ВН] ( 技 》( 气 
ж) жа 

компрёсний [№ ) компрес 的 形容 词 

компрёсор,-ра [ 阳 ]《〈 技 》 压 气 机 ,( 气 体 ) 
压缩 机 ;打气 泵 

компрёсорний [ JÉ ] компресор 的 形容 
я 


компрометація;-ції 五 格 -水 ero ГБН ] 损 
害 名 誉 ,败坏 名 声 
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компрометувати, -тую, -тієш [ Ж] 
когб-що 损害 … 名 誉 ,败坏 … 名 声 

компромс,-су ГЇН] 妥协 , 折 中 

компромісний [ JÉ ] компроміс 的 形容 
я 


комп’ютер,-ра ГРН) 电子 计算 机 ,电脑 

комп'ютеризӣція,-ції 五 格 -Wieio[ 阴 ] 
电子 计算 机 化 ,电脑 化 

комп'ютеризувати, -зўю, -зўєш [Ж] 
що 使 电子 计算 机 化 

комп'ютерний [№] комп'ютер 的 形容 
я 


комсомбл,-лу ГРН) 共产 主义 青年 团 , 共 
青 团 


комсомблец,-льця 1 № -льцем [ЁН] 共 
青 团员 

комсомблка,-ки 三 、 六 格 -Wi М — -лок 
[ 阴 ] 女 共 青 团 员 

комсомбльський [ JÉ ) 共青团 ( 员 ) 的 

комуна,-ни 9 ] 公社 Парйзька Ko- 
wyaa( 史 ) 巴 黎 公社 

комунальний [ JÉ ] 公用 事业 的 --не roc- 
подёрство 城市 公用 事业 

комунар›-ра ГРН) 公社 社员 

комунїзм,-му ГЕН 共产 主义 

комунікативний [ JÉ ] 《语言 ) 交 际 的 

комунікаційний Г) комунікація 1 解 
的 形容 词 

комунїкацїя,-цїї Я № -цією (БВ) © 
通 线 ;管道 ,管线 @( 语 言 ) 交 际 рёчен- 
ня як засіб 一 Hii 作为 交际 工具 的 语言 

комуніст;-та ГРН 共产 党 员 

комуністичний [ JÉ ] 共产 主义 的 

комуністка,-ки 三 、 六 格 -Wi 复 二 -mox 
СВО 女 共 产 党 员 

комутатор,-ра [ ËH ] @( 电 ) 换 向 器 , 整 
流 器 ;转换 器 @( 电 话 ) 交 换 台 , 交 换 机 

комутаторний [№] комутатор 的 形容 
19] 

комфбрт,-ту [ЇН] 舒适 , 适 意 

комфортабельний [ # | комфорт 的 形 
容 词 

комюнїкё [不 变 , 中 ] 公报 

конати,-наю,-нієш [未 ] Ф Ж ( 38 $£ 
В; ЗЕ Л) Фея 

конвалійний [ JÉ ] (f , 25) конвалія 的 
形容 词 

конвӣлія, -лії 五 格 -nieio9[ 阴 ] CO £$ 


конголёзец 


兰 , 草 玉 铃 

конвёєр,-ра [ЇН] @ 传 送 机 ,传送 装置 
四 流水 线 ; 流 水 作业 

конвёєрний [№ ] конвеєр 的 形容 词 

конвёерник,-ка [ЁН] (12) 传送 机 操作 
工 ; 流 水 线 操作 工 

конвёєрниця,-ці Б Ж -цею ГРН) 传送 
机 女 操作 工 ; 流 水 线 女 操作 工 

конвенційний [№] конвенція 的 形容 
词 ;条 约 规定 的 

конвёнція,-ції 五 格 -wiero[ 阴 ] (外 交 》 
条 约 , 公 约 ;( 专 门 问题 的 ) 协 定 

конвергёнтний [ JÉ ] конвергенція 的 形 
容 词 


конвергёнція ,-ції 五 格 -цією [ 阴 ] Ф 
(生物 , 医 ); 趋 同 @( 语 言 )( 音 素 的 ) 并 
合 回 ( 光 ) 会 聚 

конверсійний [ JÉ ] конверсія 的 形容 词 

конверсія,-сії 五 格 -ciefo [ 阴 ] (25) B, 
换 ; 转 期 

конвёрт,-та [ЁН] 信封 ;封套 

конвертбваний [ JÉ ] 转换 的 ;兑换 的 

конвертбваність,-ності 五 Ж -ністю 
СА) конвертбваний № Я 

конвёртовий [ JÉ | конверт 的 形容 词 

конвертувёння,-ня [中 ] конвертувати 
的 名 词 

конвертувати, -тію, -тўєш [未 , 完 ] 
що 〈 经 ) 转换 ,兑换 一 n6anky 转换 公 
债 


конвоїр,-ра [ 阳 ] 护送 人 员 ;押解 人 员 
加 护航 舰 ( 队 ) ,护航 机 ( 群 ) 

конвбй,-вбю 五 格 -eew [ 阳 ] 四 护送 队 ， 
护卫 队 ; 押 送 队 四 护航 舰队 ;护航 机 群 

конвбйний [ JÉ ] О конвбй 00 ë ія) О 
[用 作 名 词 ] конвбйний, -ного [ЇН] 
护送 人 员 ; 押 送 人 员 

конвбйник,-ка [ 阳 ] = конвоїр 

конвоювйти, -воюю, -воюєш | Ж | 
когб-що 四 护送 ;押解 加 护航 

конвульсйвний [ JÉ ) конвульсія 的 形 
容 词 

конвўльсїя, -cii 五 格 -ciero ГРА | Ж, 
抽 搞 

конгломерат,-ту [1] O (经 ?联合 大 
企业 ,跨行 业 公司 ОСЕ) 

конгломератний [ JÉ ] (地 质 ) 砾 岩 的 


конголёзец [ 阳 ] Я, конголезці 
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конголёзка [ 阴 ] М, конголезці 

конголёзці,-ців [Ж | ( Š конголёзец, 
-зця 五 格 -3wem [ВН] конголёзка,-ки 
三 ,六 格 -wi Я — -зок [ 阴 ] ) 刚 果 人 

конголёзький [№] 刚果 的 ;刚果 人 的 

конгрегащя,-ц 五 格 -wiero [В] (95) 
@( 天 主教 的 ) 修 会 四 修道 院 联 合 会 ， 
教会 联合 会 

конгрёс,-су ГЇН] (多 指 国际 性 的 ) 代 

人 加 (美国 和 某 些 国家 的 )》 


конгресмён,-на [ВН] (美国 等 ) 国 会 议 
员 


конденсатор,-ра ГРН) Ф ( 电 ) 电 容器 
ФР О) жж 

конденсаторний [ № ) конденсатор 的 
形容 词 

конденсаційний [#] 用 于 冷凝 的 

конденсацїя,-цїї 1 #& -цією ГЕН | ФЖ 
结 ,冷凝 (作用 ); 液 化 ОЕ, ЖЖ, 
合 (作用 ) 

конденсувёти,-сую,-сеш [ Ж, 6 | що 
〈 专 》@ 使 (气体 ) 冷 凝 ,使 凝聚 ,使 液化 
一 газ 使 煤气 液化 加 储存 一 енергію 
储存 能 量 @ 使 浓缩 一 Monok6 使 牛奶 
浓缩 


конденсуватися, -суюся,-суєшся | Ж, 
完 ] 冷凝 ,液化 ;浓缩 

кондӣтер,-ра [№] 糖果 点 心 师 ;糖果 点 
心 店 老板 


кондӣтерський [№] Ф кондитер 的 形 
容 词 @[ 用 作 名 词 ] кондитерська, 
-кої [ 阴 ] 糖果 点 心 店 

кондиціонёр, -ра ГРН) 空气 调节 器 , 空 
调 器 


кондӣція,-ції T -шею [ 阴 ]《〈 专 )( 商 
品 的 ) 质 量 标准 ,规格 

кондуктор,-ра 复 -PE,-pie[ 阳 ]《〈 铁 路 》 
乘务 员 ,列车 员 ;( 公 交 车 ) 售 票 员 

кондўкторка,-ки = ‚7; -ці Я — -рок 
[ 阴 ] (口语 〉〈 铁 路 ) 女 乘务 员 , 女 列车 
员 ;( 公 交 车 ) 女 售票 员 

конематка, -KU 三 、 六 格 -wi М— -ток 
ГБН) (Ж) 母 马 

конерадгбсп,-пу (РН) 国营 养 马场 

конефёрма,-ми [ 阴 ] 养 马 场 

кбник,-ка [ Ë ] Ф кінь 的 指 小 @( 玩 
具 ) 小 马 图 ( 动 ) 备 斯 ( 科 ) ‚ФИЯ O мор- 


ськйй кбник 海马 викидати кбники 


конбплище 


《口语 要 把 戏 , 搞 名 堂 

конйна,-ни [Ë J 马 肉 

конічний [Ж ] 圆锥 的 ; 锥 形 的 

конклАв,-ву [ЇН] (55) (天 主教 ) 枢 机 主 
教 团 选举 教皇 会 议 

конкордат,-ту [ 阳 ]〈 政 ,法 ) 政 教 协 
定 , 宗 教 协 定 〈 罗 马 教皇 与 某国 政府 就 
宗教 事务 签订 的 协定 ) 

конкретизацїя.-ц:ї Н№-щею [8] R 
体 化 

конкретизувӣтн,-зўю,-зјєш | Ж, 5 ] 
що 使 具体 化 ,予以 具体 说 明 

конкретний [ J ] 具体 的 ( 副 конкрёт- 
но) 

конкрётнїсть,-ностї 1 # -ністю [ 阴 ] 
конкретний й 44 iF] 

конкурёнт,-та ГРН) 竞争 者 

конкурёнтка,-ки 三 、 六 格 -wi 复 二 -mor 
[B] 女 竞 争 者 

конкурентний [№] конкуренція 的 形 
容 词 

конкурёнція,-ції 1% -цією (09) 竞争 

кбнкурс,-су ГЮ] 竞赛 ,比赛 ФЕ, 
招考 ,招标 

кбнкурсний [ JÉ ] конкурс 的 形容 词 一 
екзймен 选拔 考试 

конкурувати, -рўю,-рјєш [Ж] 竞争 

конбвка,-ки 三 、 六 格 -wi М — -вок [ 阴 ] 
《口语 Of Л @ 大 杯子 

конбв’язь,-зі 五 格 -3310 М — -зей [BH] 
# 5 sr P ч 

конокрад,-да ГЕН) бе й 

конокрадство,-ва [中 ] 盗 马 , 偷 马 

конопАтити,-пачу, -патиш 命令 式 -nimp 
[未 ] що ЖАРЕ, ЖЕ М) 
一 чбвен 塞 住 小 船 的 缝 辽 

конопёльний Ж конбпляний [№] ко- 
нбплї 的 形容 词 

коноплезбиральний [№] 收割 大 麻 的 

коноплепрядйльний [ № | конопле- 
прядїння 的 形容 词 

коноплепрядіння; -ня [中 ] 《纺织 ) 大 麻 
纺 


коноплетіпальний [ JÉ ] (纺织 ) 大 麻 打 
麻 的 一 Ha машина 大 麻 打 麻 机 

коноплйна,-ни [Я] Ф ЖЖ) О 
大 麻 籽 

конбплище,-ща [中 ] (种 ) 大 麻 ( 的 ) 地 


конбплї 


конбплі,-пёль = #-плям [М] ФЖЖ 
(作物 ) @@ 大 麻 ( 纤 维 ) 

конбпляний [ JÉ ] = конопёльний 

коноплӣнка,-ки 三 、 六 格 -Wi М — -нок 
[ËB] 〈 动 ) 赤 胸 朱 顶尖 

конопляр,-рё 五 格 -рём Pf  -ляре М 
-рі,-рів =%-рім [ 阳 ] 大 麻 种 植 专家 

коноплярство,-ва [中 ] 大 麻 种 植 业 

коноплярський [ J ] коноплярство 的 
形容 词 

консёнсус,-су [ 阳 ]《〈 外 交 》 协 商 一 致 

консервативний [ Ж ] 保守 的 ,守旧 的 
( 副 консервативно) 

консерватӣвність,-ності 五 格 -ністю 
[ВЯ] консерватйвий #6 42 19] 

консерватизм, -му [ Ë ] 保守 主义 ;守旧 
思想 


KoOHCepB&TOop,-pa [ 阳 ] 四 保守 分 子 , 守 
旧 分子 加 保守 党 人 

консерватбрія,-рії 1% -рією [ 阴 ] її 
乐 学 院 

консерваторський [ JÉ | консерватор 的 
形容 词 

консерватбрський (№ ] консерватория 
的 形容 词 

консерващя, -цй 五 格 -Wieio [EB ] O B; 
腐 处 理 ,保存 四 暂时 停业 ,暂时 停工 

KoBcEpBH,-6i6[ 复 ] ФЖС) Фі 
目镜 , 风 镜 

консёрвний [# ] консерви 1 解 的 形容 
я 

консервбваний [ JÉ ] 四 制 成 线头 的 О 
经 过 防腐 处 理 的 

консервувёння,-ня [中 ] @ 制 成 饶 头 
加 防腐 处 理 ,保存 

консервувати, -рвўю, -рвўјєш СЖ. 7 ] 
що СИЕ 3k 四 加 以 防腐 处 理 , 保 存 
图 使 暂时 停业 ,使 暂时 停工 

консервуватися,-рвўється [未 , 完 ] Ф 
被 制 成 铅 头 (食品 )@ (经 过 防腐 处 理 ) 
得 以 保存 @ 暂 时 停业 

консӣліум,-му [ 阳 ]《〈 医 会 诊 

консистёнція ,-ції 五 格 -цією [1 
〈 专 稠度 

консолідація;-ції 11 -цією [ ËJ ] (2 
语 ?团结 

консолїдувати,-дую, -дјєш ГЖ, 5 ] 
когб-що Я, , 198 ,团结 
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конструкційний 


консолідувӣтися, -0ўюся ,-дјєшся [未 ， 
完 ] 巩固 ,加 强 , 团 结 起 来 

консонантӣзм,-му [ 阳 ]( 语 言 ) 辅 音 体 
系 


конспёкт,-ту [ЁН] 提要 ;纲要 ,提纲 
конспектйвний [ JÉ ] 8 9 32 100, ВЯ 
扼要 的 


конспектувати, -тўю, -тјєш (Ж ] що 
SRE: SR 3E о КОЖ кі лекцію 5 
讲演 纲要 ; 记 下 讲演 要 点 

конспїратйвний [№] 秘密 的 ,隐蔽 的 ， 
地 下 (活动 ) 的 一 Ha організація 秘密 
组 织 , 地 下 组 织 

конспірёція ,-ції 9 Ж -цією [BH] 秘密 
活动 


консшрувати, -рую,-реш [Ж] Ф що 
保守 … 秘 密 @ 进 行 秘密 活动 ,从 事 地 
下 工作 

константа,-ти [ 阴 ]《〈 数 ?常数 !( 理 ) 常 
жін 


констёнтний [J J 固定 的 ,不 变 的 ,永恒 
的 


констатӣція,-ції 五 格 -цією [ 阴 ] їй 
定 ,确认 

констатбваний [ JÉ | 经 过 确认 的 

констатування,-ня [中 ] констатувати 

名 词 

констатувати, -тую, -туєш (Ж, 5 ] 
що (对 事实 ) 加 以 断定 ,确认 ;指出 确 有 
( 某 事实 ) 一 akT 认定 事实 

конституційний [ JÉ ] 宪法 的 一 cyx Ж 
法 法 院 

конституціоналізм,-му [1] (0) Ф 
立宪 制 @ w % + X. 

конститўцїя,-цї H. -цією [89 ) 宪法 

конструктивїзм,-му СО) (2) № + 
х 


конструктивістський [№] конструк- 
тивізм 的 形容 词 

конструктйвний [#] 结构 上 的 ОЖ 
设 性 的 


конструктӣвність,-ності ї. й -ністю 
[ 阴 ] 结构 性 ,构造 性 

конструктор, -ра [ГЇН] 四 设计 者 ,设计 
їй @( 儿 童 玩具 ) 构 造 模型 

конструкторський [ JÉ ] конструктор 
的 形容 词 


конструкційний [ JÉ ] 四 用 于 制造 构件 
的 ОНИ 
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конструкщя,-ц 9 #-цією ГВ) O£ 
构 , 构 造 @[ 常 用 复数 ] 构件 @( 语 法 ) 
结构 

конструювати; -руюю; -рубєш [未 ] що 
@ 设 计 ,构思 @( 文 语 , 少 用 ) 组 织 ,组 
成 


кӧнсул,-ла ГРН) 领事 

кбисульство, -ва [中 ] 领事 馆 

кбисульський [№ ] консул М кбнсуль- 
ство 的 形容 词 

консультӣнт,-та [ЇН] 顾问 ;答疑 者 

консультантка,-ки =, 7 № -4 复 二 
-ток [ 阴 ] 女 顾问 ; 女 答 疑 者 

консультатйвний [ JÉ ] 协商 的 ,有 建议 
权 的 


консультаційний [#] 咨询 的 
консультація, -ції 五 格 -цією [EH] Ф 
协商 ;( 专 家 ) 会 商 ; 会 诊 ;咨询 会 议 О 
答疑 ,建议 ;( 教 师 的 ) 辅 导 加 咨询 所 
дитяча 一 儿科 病 咨 询 所 
консультувати -тую, -тієш [未 ] когб- 
що 提供 建议 ,解答 疑问 ;给 … 辅 导 ; 担 
任 顾 问 — студентів 给 大 学 生 辅导 
консультуватися ,-тўюся -тієшся [未 ] 
(向 专家 ) 咨 询 ,征求 意见 ,请教 
контакт,-ту [ ÍH ] 接触 ;联系 
контактний [ JÉ | контакт 的 形容 词 
контёйнер,-ра ГЇН] 集装箱 
контёйнерний [ JÉ ] контейнер 的 形容 
їй] 
контёкст,-ту Г 1 上 下 文 ;语言 环境 
контёкстовий [ JÉ ] контёкст 的 形容 词 
контингёнт,-ту [ЇН] (Q) ( x ië > 2 & sË 
А 回 ( 专 ;定额 ,限额 
континёнт,-ту [ ËH ] 大 陆 
континентальний [ JÉ | 大 陆 的 © кон- 
тинентальний клімат 大 陆 性 气候 
контбра;-ри [ ËJ] ] 事务 所 ,办事 处 
контбрський [ JÉ ] контбра 的 形容 词 
контрабанда, -ди [ 阴 ] ФЕЖ @[ # 1 
走私 货物 
контрабандӣст,-та [ЇН] 走私 者 
контрабандистка,-ки 三 、 六 格 -Wi 复 二 
-ток [8] 女 走私 者 
контрабандӣстський [ Ж] 走私 者 的 
контрабандний [# | контрабанда 的 形 
容 词 
контрабас,-са 91 ЖИЕ # 


контролёр 

контрабасйст,-та ГРН ( 8 > I£ # # 3 

ПЕЧЕР [Ж контрабас 的 形容 

козла [ 形 ] контрабас 的 形容 
я 


кон нт,-та [ 阳 ]《〈 专 ) 立 契约 人 , 合 

同 当事人 

KOHTp-axMip&n,-na[ 阳 ]( 海 ) 海 军 少将 

контракт,-ту [ЇН] 契约 ,合同 укласти 
一 订 合 同 

контрактація,-ції В Ж -цією [ 阴 ] 
контратувати 的 名 词 

контрактний [№ | контракт 的 形容 词 

контрактбвий [ JÉ ] контракт 的 形容 词 

контрактувати, -тю,-туєш [ Ж | когб- 
що 订 合 同 , 签 订 雇 ( 聘 ) 用 合同 ;签订 收 
购 合 同 — робітників 签订 聘用 工作 人 
员 合同 —врожай 订购 农产品 

контрактуватися,-тюся,-тщєшся [未 ] 
承担 合同 规定 的 义务 

контральто Ж) (Ж) ФСФ) 女 低音 
@[ 阴 ] 女 低音 歌手 

контральтовий [ JÉ ] контральто № № 
容 词 

контраст,-ту ГЇН] 四 对 比 , 对 照 @( 艺 ， 
摄 ) 对 比 , 反 差 

контрастний [Ж ] ФУР, Фк BJ) хі Ной. 
кий 加 ( 摄 ) 反 差 大 的 ,高 反差 


контрастувати,-тиію, -тієш [未 ] з 
ким-чим 与 … 形 成 对 比 ; 同 … 截 然 相 反 

контратёка,-ки 三 ,六 格 -yi Г) (Ж) 
反攻 击 , 反 冲锋 

контратакувати; -кўю, -кеш [未 , 完 ] 
когб-що @( 军 ) 反 冲锋 ,反攻 击 一 npo- 
тйвника 向 敌人 发 动 反 冲击 ОЖ) Z: 
起 反击 ,反攻 

контрацептйв,-ва Ж -ви,-вїв С ) (ES) 
避孕 药 ,避孕 用 具 

контрацёпцїя,-цї 五 格 -tiefo [Ë] J (S) 
避孕 (法 ) 

контрибуційний Г № ) контрибуція 的 
形容 词 

контрибўція,-ції 1 № -цією [ЁЛ] ( 战 
败 国 的 ?赔款 

контрнаступ.-пу 9] Ж) 526 

контролёр,-ра ГРН 检查 员 ; 验 票 员 ; 监 
督 员 ;复核 员 


контролёрський 
контролерський [№] контролер 的 形 
容 词 


контрбль,-лю 五 格 -лем ГЕН) 四 检查 ， 
检验 ;监督 加 检查 机 关 ;监督 机 关 О 
СЯ) ЕЛА, ЕЛА 

контрбльний [ JÉ | контроль 的 形容 词 

контролювати -люю; -люєш [未 ] когб- 
що 检查 ;监督 ;监察 一 po66ry 检查 工 
ЖЕ — білети 查 票 

контрреволюційний [№ ) контрреволющя 
的 形容 词 

контрреволюція;-ції 五 格 -цією [Ë] 
@ 反 革命 @[ 集 ] 反革命 分 子 
контррбзвідка,-ки 三 \ 六 格 -本 复 二 -Gor 
[ 阴 ] 反 间 谍 组 织 , 反 间谍 机 关 

контррозвідник ,-ка [ ËB ) 反 间 谍 工 作 
人 员 

контрудёр,-ру 8] (E) Ба 2 h ; (拳击 
中 的 ?还击 


контужений (1) контўзити 的 过 去 时 被 
动 形 动词 @[ 形 ] 受 震 伤 的 ; 受 内 伤 的 
контўзити,-тужу,-тзиш 命令 式 -myab 
[ 完 ] когб-що 使 受 震 伤 ,使 受挫 伤 ,使 
受 内 伤 

контўзїя,-зї 1. № -зією СЯ) 震 伤 ; 挫 
伤 ;内 伤 

к-зы [ 阳 ] 外 形 , 轮 廓 Q (ya 


кбитурний [ JÉ ) 轮廓 的 

кбнус,-са [ 阳 ] OO( 数 ) 锥 ( 面 ), 锥 体 О 
锥 形 物 

кбнусний 及 кбнусовий [JÉ] кбнус 的 
形容 词 

кбнусовий [ JÉ ] = кбнусний 

конфедерацїя,-цїї + -цією СЯ) Ф 
( 政 ) 邦 联 四 联盟 ,同盟 ;联合 会 СВ) 
(波兰 的 ?贵族 临时 联盟 

конферёнс,-су [ЁН] 报 幕 , 报 幕 词 

конферансьё [不 变 , 阳 及 阴 ] 报 幕 员 

конференція, -ції 五 格 -цією [ЁЛ] 会 
议 , 代 表 会 议 

конфесійний У ) конфесія 的 形容 词 

конфёсїя,-сїї 五 格 -сією [ 阴 ]《〈 宗 ?信仰 

конфетті [不 变 , 中 ] (狂欢 会 上 抛掷 的 ) 
Ж#Н 

конфігурація; -ції Хв -цією (БВ © 
ЛЖ, ОНЕР, Ж 

конфіденційний [ JÉ | КН, 
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концесїонёр 


可 声张 的 ;秘密 告知 的 ,表示 特别 信任 
的 ( 副 конфіденційно) 

конфіскація; -ції 1 Ж -цією [ 阴 ] 没 
收 , 充 公 ; 查 封 (出 版 物 ) 

конфіскувати, -кўю, -куєш [ Ж» 58] ко- 
гб-що 没收 , 充 公 

конфлїкт,-ту [ЁН] 冲突 ,纠纷 

конфліктний [3 | конфлікт 的 形容 词 

конфбрка,-ки = .7№-4 М — -pox [ 阴 ] 
Фожиа ОАЕ) 
图 , 炉 盖 

концентрат,-ту [ [BH ] (化 ) 浓 缩 物 О 
( 农 ) 精 ( 饲 ) 料 @( 矿 ) 精 ( 选 ) 矿 @ 压 缩 
食品 

концентраційний [№] концентрація 
的 形容 词 Ó концентраційний табір 
集中 营 

концентрёція,-ції 五 格 -цією (8) Ф 
集中 — капіталу 资本 积聚 @( 化 ) 浓 
缩 @( 矿 ) 精 选 一 руди 精 选 矿石 

концентрйчний [Ж] (#0) ^^ 

концентрбваний (D концентрувати 的 
过 去 时 被 动 形 动词 @[ 形 ] 集中 的 ; 浓 
缩 的 ; 精 选 的 

концентрувати; -рўю, -pyeu [Ж] що 
GD Р, Ж 68 — війська 集结 军队 О 
(化) 浓缩 @( 矿 ) 精 选 

концентруватися, -рўюся, -рјєшся [未 ] 

集中 起 来 四 (化 ?浓缩 @( 矿 ) 精 选 

концёпщя,-цй 9 # -цією Я) QO (£ 
统 的) 见解 ,观点 @( 作 品 的 ) 主 题 思想 

концёрн,-ну (РН) 《经 ) 康 采 恩 

концёрт,-ту (НІ 音乐 会 ,演奏 会 0 
( 乐 ) 协 奏 曲 

концертант,-та [ 阳 ]《〈 音 乐 会 的 ) 演 奏 
者 


концертӣнтка,-ки = 75 -ці М -ток 
[ 阴 ] 女 演奏 者 

концертмёйстер,-тера [ЇН] Ф (Ж 
的 ) 首 席 乐 师 @( 乐 队 中 的 ) 独 奏 者 @ 
音乐 指导 

концертний [Ж ) концерт 的 形容 词 9 
концертний рояль 音乐 会 大 三 角钢 琴 

KoHMepTyB4TH,-myi0,-myew [Ж] 举行 
演奏 会 ,在 音乐 会 上 演奏 

концесійний [№] концесія 的 形容 词 

концесіонёр,-ра [ 阳 ] (经 )〈 按 租 让 合 
同 的 ) 承 租 者 


концесїонёрський 


концесїонёрський [ JÉ ] концесїонёр 的 
形容 词 

концёсія,-сії 五 格 -ciero [ 阴 ] (25) ФЯ 
让 ; 租 让 合同 @ 租 让 的 企业 

концтабір,-бору М -борй,-борів [ 阳 ] 
集中 营 

кбнче [ 副 ] 四 一定, 必定, 务必 回 [与 形 
容 词 .副词 连用 ] 很 ,非常 кбиче по- 
трібно (Tpé6a) 完 全 必要 ,非常 需要 

кончйна,-ни [ËH ] 《庄严 ) 逝 世 

коньяк, -кй ГЇН] 白兰 地 酒 

коньячний [ JÉ ] коньяк 的 形容 词 

кон’юнктура,-ри ГРА) 局 势 ,情势 О 
(经 ) 行 情 , 市 场 情况 

кон’юнктурний [№] кон'юнктура 的 

容 词 


кбнюх,-ха М -хӣ,-хів ПН) 饲 马 员 

конюшйна,-ни [ЇЙ] (WO = nt #£ 

конюшӣнище ,-ща [中 ] 种 植 三 叶 草 的 
地 


конюшйнний [Ж ] =конюшйновий 
конюшӣновий [ J ] конюшина 的 形容 
词 


конюшня ,-ні 五 格 -Hero М — -шень ГБ) 
ви 

коняка,-ки 三 、 六 格 -ці [НХ] (ПО 
语 ) 马 

коняр,-ра 五 格 -pém PF 8 -няре Ж -рі, 
-pie 三 格 -phm[ 阳 ]〈 农 ) 养 马 人 

конярство,-ва Г ) (0) + 54у 

конярський [Ж | конярство 的 形容 词 

конятина,-ни [ËH] 马 肉 

конячий [ JÉ ] 马 的 @ 像 马 似 的 Oko- 
няча дбза 太 大 的 ( 药 ) 剂 量 

конячӣна ,-ни [ ] 《口语 ) 又 小 又 瘦 的 

кооператӣв,-ву [ ËH ] 合作 社 

кооператйвний [ J ) кооператӣв 的 形 
容 词 

кооперётор,-ра Я) 合作 社工 作 人 员 

кооперӣція,-ції T É -цією [88] ФА 
ЧЕ, ИМЕ 加 合作 社 , 合 作 组 织 图 合作 社 
商店 (门市 部 ) 

кооперувати -рію,-рієш [未 , 完 ] когб- 
що 使 合作 化 ;使 参加 合作 社 

кооперуватися,-руюся,-руєшся [未 , 完 ] 
合作 化 ;进行 合作 

кооптӣція,-ціі 1. Ж -цією [В] 增补 ， 
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копйлля 


加 聘 委 员 

кооптувати,-тўю, -тўєш ГЖ, 9 ] 
когб-що 加 聘 ,增补 

координата [ 阴 ] 见 координати 

координйти,-нат [№] (Ё координата, 
-ти ГА) )《 数 坐标 

координётний [№ ] координата 的 形容 
词 

координаційний [ JÉ ] 四 协调 的 СК) 
配 位 的 , 配 价 的 @( 生 物 ) 共 济 的 

координйція;-ції 五 格 -中 elo [ 阴 ] ФИХ 
调 ( 性 ) ,一 致 (性 ), 互 相配 合 @( 化 ) 配 
位 , 配 价 

координувёти,-нўю, -неш [ Ж, 5) 
когб-що 使 协调 ,使 协同 一 致 

копа ,-пй 四 格 -ny М xónu ,xin (Я) Ф 
(R C ЗВ Ж € № ) Ж класти 
(складати) в ~пи (0) Ф О 
《口语 , 旧 )( 泛 指 )60 个 @ (IB) GH 
币 )50 жж 

копёлина [ 阴 ] 见 копалини 

копйлини,-лин [Ж ] ( 单 копйлина;-ни 
[ËB] ) 矿 物 Ó корйсні копалини S” 
物 ,矿藏 

копальнёвий [ JÉ ] копальні 的 形容 词 

копальні,-лень [Ж | (№ копальня,-ні 
№ -нею [89] ) 矿 场 ;矿山 

копальня [ ËJ ) М, копальні 

кбпанка,-ки 三 \ 六 格 -Wi 复 二 -kok [ 阴 ] 
ФЕЖІ @( 没 有 井 栏 的 ) 水 井 

копати, -пйю,-пйєш [ Ж) копнути, 
-нў,-нёш,-немб,-нетё [ 完 ] що Ф#, 
З ОЯЖ ( + Bb.) ~ город 翻 松 菜园 
ФкопАти яму комі (під ким 或 тд 
кого ) 坑 害 … ,陷害 … 

копач,-ч@ 五 格 -uém №48 -пачу СНО) Ф 
( 专 ) 挖 土 机 @ 控 土工 人 

Konép,-np4[ 阳 ]〈 技 ) 打 桩 机 

копйл,-ла (НІ Ф‹ ›% її @ (口语 》 
( 雪 枚 上 连接 滑 木 和 要 身 的 ) 小 支柱 
$ всі на одйн копйл (口语 ) 全 是 一 个 
样子 

копйлити,-лю,-лиш 命令 式 -пйль [未 ]: 
© копйлити губи (губу) 〈 口 语 ) 1)% 
嘴 2)( 转 ,口语 ) 趾 高 气 扬 3)( 转 ,口语 》 
生气 

копйлля,-ля [ F ,%]Ф‹ #4 @( 雪 
ЖЕН) ЛЯ 


копилбвий 472 


копилбвий [# | копйл 1 解 的 形容 词 

копирсати,-саю, -сієш [未 ] копир- 
снўть›-ну,-нёщ,-немб,-нетё [ ë ] 
що FE, | ; 84 к, 

копирсётися,-сйюся,-сйешся [未 ] Фу 
чбму її. 5, Около чдго <, П 
语 做 某 种 费事 的 工作 一 K6mro хазяй- 
cTBa 忙于 家 务 

копирснўти [ 完 ] 见 копирсёти 

копйстка,-ки = .7 № -ці 复 -mxii,-mox 
[ 阴 ] 搅拌 棒 ， же 

копйтний 及 копитбвий [JÉ | копйто 
的 形容 词 

копӣто,-та Я -пйта,-піт [中 ] ОЁ 
( 子 ) ОКЕ, IIB) 鞋 Оз копита 立 
刻 ,马上 на своє копйто 按 自己 的 方 
式 


копитбвий [ JÉ ] =копйтний 

копӣця,-ці № -цею С) CR) Ж. 
МЕН ) B] pe: 

копӣчення,-ня [#] (©) ЖИ 

копйчити,-чу, -чиш,-чить @ {з -пйч 
[未 ] що (Ж) E: HE RR SE JE PE 

копйст,-та (НІ ФЕЯ О 


画家 
копійка, -ки = .7 № -ці М -йкй,-йок 
[ 阴 ] @ 戈 比 (一 卡尔 博 瓦 涅 茨 的 百 分 


之 一 ) @[ 集 ]( 口 语 ) 钱 0 без копійки 
分 文 皆 无 

копійковий 及 копїйчаний [ JÉ ] © — 3 
比 的 四 便宜 的 

копїйчаний [ JÉ ] @ 一 戈 比 的 @ + fË #& 
的 ; 获 利 很 小 的 ;花费 很 少 的 

копрка,-ки 三 、 六 格 -Wi 复 二 -pok [ 阴 ] 
(口语 ) 复写 纸 

копїткйй [ J ] (B| кбпітко) 需要 耐 
心 和 细心 的 四 过 分 细心 而 进度 缓慢 的 

копіювальний [#] 复制 用 的 一 marip 
复写 纸 一 апарат 复印 机 

копіювёльник,-ка [ 阳 ] 复写 者 ,复制 者 

копїювальниця,-ц: Ж # -цею [ËH J Ж 
复写 者 , 女 复制 者 

кошювання,-ня [中 ] копіювати 的 名 
я 

копіювати, -піюю ,-піюєш [ Ж] когб- 
що ФИН, Я БЖ @( 转 模仿 О 
《电影 ) 制 拷贝 

кбпія,-пії 五 格 -niero 09) 副本 ;复制 


кордебалёт 


品 ;拷贝 ;临摹 的 画 @ ( H HB > СОВА НЕО 
某 人 ) 十 分 相像 的 人 

копнути [ 完 ] 见 копати 

копошӣтися, -шуся, -шишся, -шимб- 
ся, -шитёся [Ж] СП) #50, Я 

копрбвий [ JÉ | копер 的 形容 词 

коптильний | JÉ ) 票 制 食品 用 的 

коптйльня,-н: 五 格 -нею М 二 -лень 
[ 阴 ] 食品 际 制 作坊 (车 间 ) 

коптити, -пчў, -птйш, -птимб, -nmu- 
тё [未 ] що 票 制 (食品 ) © коптйти 
Hé60( 藏 ) 无 所 事 事 ,游手好闲 

коптїти,-птйть [Ж] 冒 黑 烟 

копчений [ JÉ ] ЖИМ 

кбӧпчення,-ня [中 ] ЖИ 

копчёння,-ня Ж — -чёнь [中 ] № коп- 
чёності, -тей [М] ЖИВ ña 

копченості [№] = копчення 

кора, -рй 四 格 -y 五 格 -рою [ 阴 ] 四 树 皮 
СУЗЕ, ЖЕ 0 земна кора #78 кора 
головнбго мбзку (Я) Ж їй Bz J: 

корабёль,-бля Я. їв -блём [ 阳 ] (大 
Җ) РЯД: воєнний 一 军舰 四 大 型 飞 
行 器 космічний — H К повітря- 
ний 一 大 型 客机 ;飞艇 палйти(спа- 
дйти)свої (за соббю)караблі 破 签 沉 


舟 
корабельний [ JÉ | корабель 的 形容 词 
корабёльник, -ка [М] @ 造 船 专家 
加 ( 旧 ) 船 主 ; 海 员 
корабёльня,-ні 五 格 -Hero 复 二 -лень СБ) 
造船 厂 ;船坞 
кораблебудївнйй [ JÉ ) 造船 ( 业 ) 的 
кораблебудівнӣк ‚-ка [ЁН] 造船 专家 
кораблебудування,-ня [中 ] 造船 ; 造 
船 业 


кораблеводіння,-ня [中 ]( 海 ) 航 海 术 ; 
航海 学 

корал.-ла # -ли,-лів ГЕН) Ф‹ >Я 
К-ын 珊瑚 群体 ОИ, [9] Ж 

коралї,-лїв [ 复 ] 珊瑚 饰品 ;珊瑚 项 链 

кораловий [Ж ] 珊瑚 做 的 

кораль,-лю СІН, Ж) 珊瑚 (贵重 物品 ) 

Корён,-ну ГЇН] (96) 可 兰 经 

кбрба,-би С) 〈 技 ) 曲 柄 

кордебалёт,-ту [ 阳 ]《〈 剧 > 芭 营 群舞 演 
员 


кордебалётний 473 


кордебалётний [Ж 1 кордебалёт № Ж 


я 

кордбн,-ну [ЇН] 国界 ,边界 за ~ ном 
在 国外 з-за 一 Hy 从 国外 

кордбнний [ JÉ | кордбн 的 形容 词 

корегування [中 ] (ЖЕ) корегувати 的 
名 词 

корегувати, -г/ю, г/єш [未 ] що Ф 
《军校 正 @( 文 语 ) 修 改 ,修正 Q (Eh) 


校对 

корёєць [ГЇН J Ж, корейці 

корёйка,-ки 三 、 六 格 -yi [B] J (ж) 3 
排 ,排骨 

корейський [ JÉ ] 朝鲜 的 ;朝鲜 人 的 

корейці, -ців [ 复 ] (№ корёєц, -рёйця 
ЖЖ -рейцем (19 ) корейнка,-ки =. 
7 -ці 复 二 -kok [ 阴 ] ) 朝 鲜 人 

корёкта,-ти [ Ë ] (80) ФЕЊ @ 校 对 

коректӣв,-ву 复 -ви»-вів [ВН] 修正 , 改 
正 ; 校 正 

коректний С) 有 礼貌 的 ;得 体 的 
@ 正 确 的 ,无 可 指摘 的 

KOpEKTOp,-pa[ 阳 ]《〈 印 ?校对 ( 员 ) 

корёкторка,-ки 三、 六 格 -wi 复 二 -pok 
[ 阴 ] 女 校 对 ( 员 ) 

корёкторський [ № | корёктор 的 形容 
词 

коректувальний [#] 用 于 校正 射击 的 

коректувальник ‚-ка [ ËH ] (Q) ( £ > ВЕ 
+ @( 军 ) 校 射 飞机 

коректувальниця,-ц: 五 格 -цею [В | 
女 校 正 手 

коректування -ня [中 ] Ж корегуван- 
ня,-ня [中 ] Ж коригування,-ня С ] 
ФЕ, 四 ( 印 ) 校 对 四 
(УЖЕ 

коректувати. -тўю,-тўєш [未 ] Ж ко- 
регувати № коригувати, -гўю, -г/єш 
[Ж] когб-що Е, 1Е @( 文 语 ) 修 
改 , 修 正 @( 印 ) 校 对 图 (军校 正 

коректура,-ри [ 阴 ]《〈 印 》@ 校 对 ,校正 
ФВ 


коректурний [ JÉ ] (ЕП) коректура 的 形 
容 词 

кореневий [#] 四 根 的 回 ( 语 言 ) 词 根 
的 

кореневище -ща [+ ] (З) Фів (Ж) 


ж @( 树 木 的 ) 主根 
кореневйщний [№] кореневйще 的 形 


корйсливїсть 


容 词 
корененіжка,-ки 三 ,六 格 - Я - 
-жок (89) (35) ЖЕ 
коренепл!д,-лоду Ж -лбди,-лбдів [ВН] 
ичте [ 复 ] 肉质 直 根 类 


коренеплідний [ JÉ J коренеплід 的 形 
容 词 
коренерізка,-ки =. < Ж -wi М — -зок 
[ 阴 ]《〈 农 ?块根 切 碎 机 , 切 根 器 
коренйстий [#] 有 很 多 大 根 的 ,根深 的 
коренйтн,-ню,-нйш,-нимб,-нитё [未 ] 
когб-що 《口语 ) їй % 
коренйтися.-нться | Ж | (植物 ) 生 
根 于 … @( 转 ) 根 深 蒂 固 地 存在 于 … 
图 ( 转 ) 根 源 在 于 … ,起 源 于 … 
кореспондёнт,-та [ [HJ Q) (与 某 人 ) 通 
信 的 人 加 (新 闻 ) 记 者 ;通讯 员 
кореспондёнтка,-ки 三 、 六 格 -Wi М — 


-ток СВО 女 通信 者 ; 女 记 者 ; 女 通讯 
员 


кореспондёнтський [ JÉ | кореспондент 
的 形容 词 

кореспонденція,-ції 五 格 -цією [ 阴 ] 
аз @[ 集 ] 信件 ,邮件 Фа, R 


корець,корця № кірця 五 格 корцём № 
кїрцём СБ) ФЕ ^] @( 旧 )( 度 量 单 
位 ) 公 担 (100 公斤 ) 

корейнка [ ËJ ) М, корейці 

корж,-жё +%#-жём ГРН 烤 饼 , 烙 饼 

кбржик,-ка (РН) Ф корж 的 指 小 @Ж 
饼 儿 (一 种 甜点 心 ) 

корзйна,-ни (БВ) 篮 , 签 , 管 

корзйнка,-ки 三 \ 六 格 -ti М —-нок [ВВ] 
корзйна 的 指 小 

корзйнний [ JÉ | корзйна 的 形容 词 

корзйновий [№] корзйна 的 形容 词 

коригування [中 ] = коректування 

коригувати [未 ] = коректувати 

коридӧр,-ру [ЇН] 走廊 

коридбрний [ JÉ | Ф коридбр 的 形容 词 
@[ 用 作 名 词 ] коридбрний, -ного [ ËR ] 
(旅馆 的 ) 服 务 员 

корйсливий [№] (Б корйсливо) ФН 
私自 利 的 @ # W É 

корӣсливість,-вості 五 格 -вістю [ 阴 ] 
корйсливий б) 2 ї#] 


корйсний 474 


корйсний [ JÉ | (Е! корйсно) (O # 258, 
有 好 处 的 @ 有 用 的 ,有 效 的 

корӣсність,-ності 五 格 -ністю [ 阴 ] 
益处 ,好 处 ;效用 ,效益 

корйсно [ 副 ] Фкорйсний 的 副词 @[ 用 
作 谓 语 ]( 接 不 定式 ) 有 益 , 有 好 处 

користатися [未 ] = корйстуватися 

користолюбець,-бца 五 格 -бцем Г ] 
贪财 的 人 ,自私 自 利 者 

користолюбний [#] 贪财 的 ,自私 自 利 
的 ( 副 користолюбно) 

Е: н тво,-ва [中 ] 贪财 ,自私 自 

il 


корйстування;-ня [中 ] 使 用 ,应 用 , 运 
用 тимчасбве 一 临时 使 用 ;租用 

корйстуватися, -ристфюся, -рйстјєшся 
[Ж] Ж користатися, -тдюся,-та- 
ешся [未 ] чим № з чбго 中 使 用 ,应 
用 ,运用 @ 利 用 (机 会 等 ) 一 з нагоди 
利用 机 会 @ 2 # , ЯЖ ~ довір'ям 5 
到 信任 

корйстувач,-ристувачй 五 № -piicmy- 
вачём [ЇН] <#> 使 用 人 ,用 户 

кбрӣсть ,-ті 五 格 -mo [ 阴 ] 好 处 ,益处 ; 
效益 ,效用 О на кбристь 1) когб-чогб 
对 … 有 利 , 有 利于 … 2)кому 对 … 有 效 

корйтися,-рюся,-ришся,-римося,-ри- 
тёся [未 ] комў-чому 服从 于 …, 届 服 
于 … перестати 一 不 再 服从 

корӣто,-та [中 ] ( 掏 空 原木 制 成 的 ) 洗 
衣 盆 ; 木 模子 

корифёй,-фёя 1% -фёем [ЇН] Q (s) 
( 古 希 腊 悲 剧 中 ) 合 唱 队 领班 @ ( Z > t 
舞 领 舞 人 @@( 转 )( 科 学 ,艺术 的 ) 巨 区 ， 
泰斗 ,大 师 

корйцёвий 及 корйчний [№] кориця 
的 形容 词 一 aa олія 桂 ( 皮 ) 油 

корӣця,-ці 1 № -цею ГРН) 桂皮 

корйчневий [ JÉ ] 棕色 的 ,褐色 的 

корйчний [ JÉ ] корйця 的 形容 词 一 He 
дёрево 肉桂 树 

корівник,-ка [ 阳 ]《〈《 农 》 @ 牛 棚 , 牛 栏 
@( 旧 ) 牛 信 , 牧 牛人 

корівниця;-ці 五 格 -Wero[ 阴 ] 女 牧牛 人 

корівня;-ні 五 格 -нею 复 二 -6enb[ 阴 ] 
《 农 ) 牛 棚 , 牛 栏 

корінёць,-нця T. Ж -нцём [ 阳 ] Ф кб- 
рїнь 的 指 小 ОВ, НЕ @ (票据 等 


корббка 


的 ) 存 根 

корїннйй И) @( 指 居民 ) 本 地 的 Ом 
本 的 ,基本 的 @[ 用 作 名 词 ] корїн- 
нйй,-ндго [ 阳 ] # Ч O корінний зуб 
Е корїнна порбда 《地质 ? 基 岩 ,本 
Е 

корйннйк,-ка (9) #5 

корння,-ня [和 集 , 中 ] O (植物 的 ) 根 @ 
块根 Ó пускати коріння в що, в чому 
了 ) 在 … 生 根 ,扎根 于 … 2) (感情 、 习 惯 
等 ) 牢 牢 扎 根 

корінцёвий [Ж] корінець 1,2 解 的 形 
容 词 

кбрїнь›-реня 五 格 -ренем [ 阳 ] (植物 
的 ) 根 ;( 牙 齿 的 ) 根 @( 转 根源 он 
法 词根 ФК) (平方 .立方 ) 根 со- 
лбдкий кбрінь (Їй) Н # дивйтися в 
кбрінь 寻根 问 底 ,深究 原因 кбрінь 
життя ДЗ 

кбркбвий [ JÉ ] 栓 木 制 的 ,软木 制 的 

корм, -му Я -мй, -мів [ЇН] (>90 
зелёний 一 青饲料 © грубі корми 粗 饲 
ж 


корма,-мі |В) <Я 
кормйга, -ги = ‚7% № -зі [Ë J ti @ , ЖЕ 
Ж 


кормӣло,-ла [中 ] O (iy ЯЕ ОС, 
文 语 ? 权 栖 ,政权 

кормовйй' Ж) ( > ЖИ 

кормовйй`[ Ж] (> 船尾 的 @[ 用 作 
名 词 ] кормовйй,-вбго [ ËH ] 舵手 

кормодробарка,-ки 三 \、 六 格 -Wi 复 二 
-pox[ 阴 ]《 农 ) 饲 料 粉 碎 机 

корнёт' ‚-та [ЇН] 〈 军 , 旧 ) 骑 兵 少 尉 

корнёт* ‚-та [ЇН] ( 乐 ) 短 号 

KopHeThcT,-ma[ 阳 ]〈( 乐 ) 短 号 手 

корнїшбн,-на Ж -ни,-нїв ГРН | МОУ 
黄瓜 


кброб,-ба Ж -би,-бїв ГЇН] @( 用 树 皮 等 
КО Я @( 马 车 等 的 ) 车 叮 
коробёйник,-ка [М] Ф (ІН) Ж ВВ 四 
(H) 

корббити, -блю,-биш [Ж | когб-що Ф 
使 弯曲 ,使 扭 焉 ,使 弓 起 @@ 使 厌恶 ,使 
讨厌 @[ 无 人 称 ] 痉挛 , 抽 摘 

корббитися,-биться [未 ] © Н , ЖІ 
起 @ CR) t aB E 

корббка, -ки 三 、 六 格 -Wi ЖЮ -рӧбкӣ, 
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-роббк (58) @ 盒 子 四 ( 专 );( 仪 器 等 的 ) 
外 壳 , 箱 一 швидкостей ЯК ЯҢ 

корббковий [ JÉ ] корббка 的 形容 词 

корббочка,-ки 三 、 六 格 -wi М -рббочкй, 
-робочбк [ВН ] Ф корббка 的 指 小 © 
Е 

корббчатий [ JÉ ] ( 专 ) 弧 形 的 ,U 形 的 

корбва,-ви Я -рдви,-рїв [ 阴 ] 母 牛 

коровай,-вйю T Ж -ваем [ВН] (民俗 》 
大 圆 面包 

короварня,-н: 五 格 -нею Ж — -рень [ 阴 ] 
( 农 ) 牛 棚 , 牛 栏 

кбровӣй [JÉ ] (Р) С) Ж: 

коров'як,-ку (РН) (НИ) ЕЛЕ 

корбв'ячий [ JÉ J 母 牛 的 四 牛肉 的 

корогва,-вй М —-гбв [В] ФІН) 
ФМ З (22) hi 8 

корозійний [ JÉ | корбзія 的 形容 词 

корбзїя,-зї 五 格 -siero [8] (地 质 》 
аа, 四 (化 ) 腐 蚀 ; 锈 蚀 @( 医 ) 腐 


короїд,-да ГЕН) (50) JN t h 

кброк,-рка [ГЇН] ФЖЁ, ЖЖ, ЖЖЖ 
@‹Ш› тш 

королёва,-ви [9] 女王 ФЕ Ф, 
口语 出众 的 女人 © королева гїмна- 
стики 体操 皇后 

королёвий [ JÉ | : королёвий цвіт ( 植 》 
多 花菜 豆 , 红 花菜 豆 

королёвич,-ча 五 格 -чем [ЇН] 及 ( 民 》 
королёнко [ 阳 ] 王子 

королёнко [ [H ] (Е) = королёвич 

королв,-лёва,-лёве [№] = королёвий 
© королів цвіт-- королевий цвіт 

королівський [ JÉ ] корбль 的 形容 词 

корбль,-ля Б. № -лём ТР -рӧлю [ ËH ] 
Фит @( 某 行业 的 ) 巨 头 ,大王 @( 口 
语 ) 最 优秀 的 人 图 ( 牌 ) (扑克 牌 的 ) 开 

корбмисло,-ла Я — -cea [їз] @ 扁担 
ОСЕ 轿 桔 梯 ( 打 水 用 吊 杆 ) 

корбна,-ни Я) 王冠 ,皇冠 ФЕ, 
王位 图 树冠 ФОН 

коронаційний [ JÉ ] коронёція 的 形容 
Я 

коронація;-ції 五 格 -wiero[ 阴 ] ЛЖ. 

корбнка,-ки 三 、 六 格 -wi М —-нок [ 阴 ] 
Фкорбна 1 解 的 指 小 四 牙 冠 ;金属 牙 
套 


корпоратйвний 


корбнний [ JÉ | @©корбна 1,2 解 的 形容 
词 ; 皇 家 的 осе. жна) ж 
的 ,擅长 的 一 HHa роль 擅长 的 角色 
коронбваний Ж) 即位 的 ,登基 的 
коронування,-ня [中 ] 举行 加 冕 典礼 
коронуваӣти,-нўю,-нјєш (Ж, 5 | когб 
з ТІЛІ, 
коронуватися,-ніюся, -нўєшся Г Ж, 
28] зА ВО y 
кброп,-па Ж -пй,-пів ГРН) (3) 88 
корбста,-ти [ ËJ] | Ф‹ >Я; О) 
加 ( 转 )( 不 良 影响 ,恶习 留 下 的 ) 痕 迹 
корбстявий [ JÉ ] (Е) корбста 1 解 的 形 
容 词 


корбстяний ГЈ ] (Е) = корбстявий 

коротенький [ JÉ ] 有 点 短 的 ,稍微 短 点 
儿 的 

корбткий [#] (长 度 ) 短 的 @ (Bf [3] ) 
短 的 ,短暂 的 @ СФ Ж) 56 00 图 ( 语 
言 , 语 法 ) 短 的 (如 短 尾 、 短 音 ) ( 副 кб- 
ротко) ~ ка фбрма прикмётника 
《语法 ) 短 尾 形容 词 Ó корбткі руки в 
KOzo〈 某 人 ) 做 不 到 ,无 能 为 力 корбтка 
пам'ять у кбго 〈 某 人 ) 记 性 不 好 ,健忘 y 
корбтких словах 简短 地 说 ,三 言 两 语 

короткозбрий [ JÉ ] (Б короткозбро) 
шин онди, Н жа 


KOPOTKO3ópicTb,-pocm: 五 格 -picmyo [Е] 
короткозбрий fJ 7 ія 

короткострокбвий Ж короткотермі- 
нбвий [ J J 短期 的 ,限期 短促 的 

короткотермїнбвий [ JÉ ] = коротко- 
строкбвий 

короткохвильовйй [ JÉ ] (无 线 ) 短 波 的 

короткохвильовӣк,-ка ГРН) 短波 无 线 
电 爱 好 者 

короткочасний [ JÉ ] 时 间 短 促 的 ,短暂 
的 ( 副 короткочасно) 

короткочасність, -ності 五 格 -ністю 
(58) короткочасний #2 ія 

короткоший, -шия,-йе [#] 短 颈 的 ， 
短 脖 子 的 

корбтшати,-шає [未 ] 变 短 Дні корб- 
тшають. 白天 变 短 。 

корбтший [ JÉ ] 较 短 的 ;简短 些 的 ( 副 
корбтше)трбхи ~ 稍 短 些 的 

корпоратйвний [№] корпорація 的 形 
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容 词 ;小 团体 的 ,小 圈子 的 
корпоращя,-4й 1 Ж -цією Г) ФА 
司 @ 社 团 ; 行 会 
кбрпус,-са Ж -си,-сів 及 -cy М -сй,-сёв 
[ 阳 ] Ф-са Ж Ғ @-cy( 建 筑 物 ) 楼 体 ， 
厂房 ;( 机 械 的 ) 外 过, 座 架 @-cy (军队 
编制 ) 军 @-cy〈 印 ) 十 点 铅字 © дипло- 
матйчний кбрпус 外 交 使 团 
корпускула;-ли [ 阴 ]《〈 理 微粒 
корпускулярний [№] корпўскула 的 
形容 词 


кбрпусний [ JÉ ] Ф) ЖА З, 
体外 过 的 加 ( 海 ) 船 体 的 @( 建 ;建筑 物 
的 


корпуснйй [ JÉ ] ( $ > $ (#1) #0 
корсаж,-жа 五 格 -жем 8) Q) £ £ +< 
的 上 身 部 分 @ 裙 子 上 的 硬 腰带 
корсажний [ JÉ ] корсёж 的 形容 词 
корсёт',-та [ 阳 ] Ф ( = ТОЖ ж 1 Зб 
ОЖ ЕМ ОСУ ЕНЕ) МЖ. 


背心 

корсёт?,-та [ЁН] № корсётка,-ки =. 
六 格 -wi 复 二 -mok [ 阴 ] 女 式 坎肩 

корсётка ГІД) = корсёт? 

корсётний [ JÉ ] корсёт 的 形容 词 

корт,-ту [ 阳 ]《〈 体 》 网 球场 

кортёж,-жу 五 格 -Ce ГБН) (礼仪 活动 
的 ) 行 列 

кортёжний [Ж ] кортёж 的 形容 词 

кбртик,-ка С) 短 ( 佩 ) 剑 

кортїти,-ртйть [未 ,无 人 称 ] 《口语 
комі 及 когб (ЖЕ) 非常 想 , 忍 不 
住 要 Ó щоб не кортіло комў (когд) 
以 免 将 来 再 犯 , 使 不 敢 再 犯 

корумпбваний [#] 受贿 的 ,贪污 腐败 
的 ,营私 舞弊 的 

корунд,-ду ГРН) (9°) МІЖ 

корундовий [Ж ) корунд 的 形容 词 

корупція; ції В -цією [ 阴 ] 贪污 受 
贿 , 营 私 舞 浆 

корч! ,-a6 五 格 -dent Я кбрчі ‚корчев [ВН] 
四 连 根 掠 出 的 树 墩 @ 沉 在 水 中 的 树干 
ОЖЖ, [ 复 , 集 ]( 口 语 ) 灌 木 从 

корч? ,-чу T Ж -чем Я -чі,-чів [IH] 
сеа Е, НЕ 

корчастий [Ж] @( 指 树 ) 树 干 弯曲 的 ， 
多 枝 权 的 @ ( 指 灌木 ) 密 生 的 ;灌木 丛 
生 的 


косар 


корчёмний [ JÉ ] корчма 的 形容 词 

кбрчити,-чу,-чиш 命令 式 корч ЇЖІ 
когб (ПІВ) ФЕ, Живіт кор- 
чить. 肚子 痉挛 。@( 转 ,口语 , 少 用 ) 假 
装 成 , 硬 充 Він корчить з сёбе актб- 
ра. 他 把 自己 硬 充 做 演员 。@ дурня 
кбрчити 装 傻 , 装 糊涂 

кбрчитися,-чуся,-чишся 命令 式 кбрч- 
ся [未 ] Ф, 四 (口语 变 成 弯 
曲 的 , 蜘 缩 成 一 团 

кбрчма, корчмй М -чми,-чём = № 
-чмам [ 阴 ] 小 酒店 ,小 旅店 ;大 车 店 

корчмар›-рЯ T. -рём № № -марю Я 
-pi,-pie = -рям [ 阳 ] 小 酒店 主 ; 小 
旅店 老板 ;大 车 店 老板 

курчмёрка,-ки 三 、 六 格 -ці 复 二 -рок 
[ 阴 ] 小 酒店 女 主 人 ;小 旅店 女 老板 

корчувӣлка,-ки =, № -ці М — -лок 
[ 阴 ]《 技 ?除根 机 

корчувальний [JÉ ] 据 根 的 , 挖 根 的 

корчування,-ня [中 ] 连 根据 出 

корчувати,-чўю, -чјєш [Ж] що 连 根 
掘 出 , 连 根 拔 掉 

корчуватий [ J | @( 地 面 或 水 中 ) 有 许 
多 树 墩 的 ,有 许多 带 枝 树 干 的 @ СН 
树 ) 多 枝 权 的 ,弯曲 不 直 的 


кбршак,кбршакй Ж -кй,-кїв [ 阳 ] №, 
коряк! ,-кй М -кй,-кїв (ВН) ^7: Bi zk JH 


А 

коряк? | ЇН) И, корякй 

корякӣ, -ків (Я | (№ коряк',-ка [ IH ] 
корячка,-ки =, 7; № -ці Я — -чок 
[ 阴 ] ) 科 里 亚 克 人 (居住 在 俄罗斯 联邦 
堪 察 加 州 科 里 亚 克 自 治 区 的 民族 ) 

корячка [1 ] 见 корякй 

корячкуватий [JÉ ] (1119) Ф РЎ 
的 ,多 枝 权 的 @( 指 人 ) 矮 粗 的 ; 弯 腿 的 

KOC&' ,-сй 四 格 -cy 五 格 -c6ro М кбси »кіс 
[ 阴 ] Ф®Ж# @[ 常 用 复数 ] 长 发 

косі? ,-cú 四 格 -cy 及 -cf В -сбю М кб- 
си укіс [ 阴 ]( 农 )( 长 柄 ) 大 镰刀 Hac- 
кбчила( найшла) коса на камінь. 硬 
碰 硬 。 

коса? ,-cú 四 格 -cy 五 格 -cbro М коси укіс 
Са) 

косёр,-ря 1% -рём РЕЖ -có pio Ж -рі ,-рів 
= -рям ГЇН] @ 割 草 者 @@( 动 ) 盲 蛛 
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косарик,-ка Ж -ки,-ків ГЕН) Фкосёр 1 
解 的 指 小 表 爱 @[ 只 用 复数 ]( 植 ) 唐 营 薄 


косарка,-ки = , 7 # -4 М — -рок [ 阴 ] 
( 农 ) 割 草 机 
косарський [ JÉ | косар 的 形容 词 


косётий [ 形 ]( 口 语 ) 带 长 关子 的 

касёканс,-са [ 阳 ]( 数 ) 余 割 

кбсий [ JÉ ] (ФРІ, ВО ОВЕН О 
《 转 )( 指 目光 ) 不 友好 的 

косйнец,-нця 五 格 -krew ГЕН) 角 规 , 角 尺 ; 
三 角 板 


ці 复 二 -Hok [ 阴 ]( 女 


косйнка,-ки 三 、 
用 的 ) 三 角 头 巾 

кбсинус, -ca [ 阳 ]( 数 ?余弦 

косйти' , кошў, кбсиш [未 ] когб-що Ф 
《 农 )( 用 长 柄 大 镰刀 ) 割 , 刘 Фен 
ЗО ЕТ: Голод кбсить людей. 饥饿 使 人 
大 批 死亡 。 

косйти' ‚кошу, косиш [未 ] ФРЖ О 
《 转 ) 不 友好 地 斜 眼看 

космётика ,-ки = 六 格 -不 [ 阴 ] 美容 © 
[ 集 ] 化 妆 品 

косметичний [ 形 ] косметика 的 形容 词 

космічний [ 形 ] кбсмос 的 形容 词 

космогонічний [ JÉ | космогбнія 的 形容 词 

космогбнія,-нії 五 格 -Wiero ГРН! 天 体 演 化 
学 

космологічний [ 形 ] космологія 的 形容 词 

космологія -гії 五 格 -ziero [В] 宇宙 学 

космонівт,-та [ËH] 航天 员 ,宇航 员 

космонавтика ,-ки = .75#-4 [ 阴 ] 航天 
学 ,宇航 学 

космополіт,-та [ ËH ] 世界 主义 者 

космополітӣзм,-му ГРН) 世界 主义 

космополїтйчний [ 形 ] 世界 主义 的 ;世界 
主义 者 的 

космополітка ,-ки 三 、 六 格 -ці 复 二 -mox 
[Я] 女 世 界 主义 者 

кбемос,-су [ВН] 宇宙 

кбсо [ 副 ] 斜 着 ; 斜 着 眼睛 地 

косовйця,-4: № -цею [Я ]‹Ж› ФА 
割 @ 割 草 季节 @ бо 

косогір,-гӧру ГЕН) 山坡 ,斜坡 

косокутний [ JÉ ) (80) Ф.Я #9 

косокутник,-ка [ [H 10) 3 JÉ 

кособкий [№] 四 斜 眼 的 @ [ Fi fE Ж ілі) 
кособкий,-кого [ 阳 ]( 民 ) 免 子 

кособкість,-кості ##-кїстю СЕН] #} 


котангенс 


视 

костенїти,-нїю ,-нієш (ж) @ 变 硬 ; 变 
ШОЕ @( 转 )( 由 于 惊吓 等 ) 发 果 ， 
£ 


костӣль,-ля Н#-лём [H J O (8) T = 
ЖД ОСИЕТ 

костистий [Ж | 骨骼 粗大 的 ОЖ 
网 的 @ 多 刺 的 ( 指 鱼 ) 

костогрӣз,-за [ РН 10211) $Ë 88 $ ; Др +G 

костоїда ,-ди [ËB (ES) #9, НН, 

костомёха,-хи 三 \ 六 格 -ci [8] ФОП 
语 ) 骨 ( 头 ) кістка 的 指 大 @( 民 ) 死 神 

костоправ ,-ва [ 阳 ]( 旧 ) 接 骨 医 生 , 正 骨 
医生 

костриця,-ц: Н № -цею ГЕН) Q) > ж 
РЕН Е ФН, 36 

кострӣчний [ JÉ ) костриця 1 解 的 形容 
я К 


кострубатий [ JÉ ] Ф Б ДОЩОВУ; (口语 》 
СЕ? Я.Ю О, їй @ 
( 转 , 口 语 ) (文体 ) 笨 拙 的 ,生硬 的 ( 副 
кострубато) 

кострубатість,-тості 1. -тїстю[ j ] 
кострубатий #0 4 18] 

кбстур,-ра ГЇН] (上 端 弯 曲 的 ) 手 杖 
四 (患者 使 用 的 ) 拐 杖 

костьбл,-лу [ 阳 ]( 宗 )( 波 兰 ) 天 主教 教 
ж 


костюм,-ма [ [H] @—рЧЖ% @( 少 用 ) 
服装 ,衣服 @ 戏 装 ;化 装 跳舞 服装 

костюмёр,-ра [ [H ] ( EJ > (剧院 ) 服 装 管 
理 员 


костюмёрка,-ки 三 、 六 格 -wi 复 二 -pox 
[ 阴 ]( 剧 )( 剧 院 ) 服 装 女 管理 员 

костюмёрний [ JÉ ) 四 戏 装 的 ,行头 的 © 
[用 作 名 词 ] костюмёрна,-ної ГІЯ | 
(剧院 的 ) 戏 装 保管 室 

костюмний [ JÉ ] костюм 的 形容 词 

костюмбваний Г) 穿 戏 装 或 化 装 舞 服 
的 ,化 装 的 

костюмувӣти,-мўю, -мўєш (Ж, 5 ] 
когб 给 … 穿 上 戏 装 或 化 装 舞 服 

костянӣця,-ці Я № -цею [ 阴 ]( 植 ) 石 生 
жат 

косйк' ‚-ка [ 阳 ]( 门 、 窗 等 的 ) 边 框 

косяк’ ,-xó ГРВІ @( 一 匹 公 马 带领 的 ) 母 
11 Be ; В ИН (2 (p= EB 
期 的 ) 鱼 群 四 (做 人 字形 飞翔 的 ) 鸟 群 

котӣнгенс,-са [ 阳 ]( 数 ) 余 切 


котёдж 


котёдж,-жу 五 格 -жем [Н] ©— ЖЛ. 
зале 加 (旅游 地 ) 小 型 精巧 建 
я 

котел,-тла ГРН) © О) ДЗК 
图 锅炉 


котёльний [ JÉ ] 锅炉 的 

котёльник,-ка [ЁН] 锅炉 制造 工人 ; 锅 
炉 专家 

котёльня,-ні 五 格 -Hefo 复 二 
锅炉 房 

котенй,-няти 1. № -ням М -нята [+] 
ЭН U J 38 

кбтик,-ка М -ки,-кїв [1] ©кїт 的 指 
小 表 爱 四 ( 动 ) 海 狗 , 海 熊 ; 海 狗 皮 Mop- 
ський 一 海狗 О) ЖЕ, [只 
用 复数 ]( 口 语 ) 柳 架 , 杨 花 

K6THKOBH 首 [ 形 ]( 动 ) 海 狗 的 ;海狗 皮 的 

котйрувати,-рую, -руеш [未 , 完 ] що 
《 财 ) 规 定 牌 价 ,规定 行 市 ,开盘 


-лень (88) 


котӣруватися,-руюся , -руєшся [未 , 完 ] 
Q@( 财 ) 行 市 为 …, 牌 价 为 … @( 转 得 
到 … 评 价 ;对 … 评 价 高 


котйти, кочу, кбтиш [未 ] когб-що @ 
使 滚动 ;使 滑行 ; 推 , 拉 (车 ) ОСП) 
(车 ) 疾 驰 @( 水 流风 ) 掀 起 ; 卷 起 

котитися! ‚ кочуся,котишся [未 ] Фі 
ЭНСО ФМ, (Е 
球 ) 移 动 ; (时间) 流逝 O слйна (слӣн- 
ка)кбтиться( В 07, 4) 0 

котитися! ‚котиться [未 ]( 猫 、 羊 、 免 
等 ) 产 仔 , 下 仔 

коткувёти, -кую, -кўєш [Ж] wo( 农 ) 压 
平 , 压 实 (土壤 等 表面 ) 

котлёта,-ти ГЕН) 肉 饼 , 肉 丸子 

котлётний [ JÉ ] котлета 的 形容 词 

котлован ,-ну С С) Ж, 285, 

котляр,-ра 1 № -рём № № -ряре М 
-рі,-рів = № -рам [ 阳 ] 锅炉 制造 工 
人 ;锅炉 专家 

котбк,-тка [ВН] ( 农 ) 镇 压 器 @ (i> 
压路机 @ 轴 , 线 轴 ,线圈 

котрій [К] [疑问 代词 ] 哪个 ? 第 
JU? Котра година? 几 点 钟 啦 ? @[ + 
定 代词 ]( 口 语 )( 常 与 pa3, день, рік 等 
连用 ) 已 经 多 少 次 (天 ,年 ) @[ 不 定 代 
词 ]( 口 语 ) 有 的 …, 有 的 ;有 些 人 …, 有 
些 人 图 [关系 代词 ] 这 个 ,那个 

котрӣй-нёбудь, котрй-нёбудь, котрё- 
небудь [不 定 代词 ] ВН BE — 4" , НЕ (М 
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котрийсь, котрась, котрёсь | Ж Ж К, 
я] 某 一 个 ,不 定 哪 一 个 

котушка,-ки 三 、 六 格 -wi 复 二 -шок 
[ 阴 ] @ 线 轴 , 轴 @@( 技 ) 卷 轴 , 线 盘 З 
( 电 ) 线 圈 

котушковий [ JÉ | котушка 的 形容 词 

котя,-тяти [中 ] #Ж,/^% 

котятнна,-ни [ 阴 ]( 口 语 ) 猫 肉 

котячий [Ж | 猫 的 ; 像 猫 那样 的 @ JH 
猫 皮 制 成 的 

кбфе [不 变 , 中 ] ( 植 ) 咖 啡 树 @[ 集 ] 
咖啡 豆 @ 咖 啡 ( 指 饮 料 》 

кофейн,-ну [ 阳 ]《 化 , 药 ) 咖 啡 碱 ,咖啡 
因 , 茶 素 

кофёйний [JÉ ] Фкбфе 的 形容 词 ;咖啡 
的 ;用 咖啡 做 的 ; 喝 咖 啡 用 的 @ 咖 啡 色 
的 , 深 棕 色 的 

кофёйник ,-ка [ЇН ) 咖啡 壶 

кофёйниця,-ц: 五 格 -цею [ËB] 四 咖啡 
# @ 手 播 式 小 咖啡 磨 @( 口 语 ) 爱 喝 咖 
"и ФІН) (H i iF š# р КВ) Ж 


кбфта,-ти ГБ) і F 

коханець,-нця 五 格 -нцем [ 阳 ] 及 ( 口 
Ж) кохӣнок,-нка [ГЇН] 情夫 ;爱人 ; 同 
居 者 , 姘 夫 

коханий [#] 喜爱 的 ,亲爱 的 ;珍爱 的 
( 副 кохано) @[ 用 作 和 名 词 ] коханий, 
-ного [1] кохана,-ноё ГЕЯ) 爱人 , 亲 
人 ;心上人 

коханка,-ки 三 ,六 格 -Wi 复 二 -kok [ 阴 ] 
加 情妇 ;爱人 ;同居 者 , 姘 妇 @ (H iñ) 
娇 生 惯 养 的 女人 

кохання,-ня [中 ] 爱情 ;喜爱 

коханок [ 阳 ]( 口 语 ) = коханець 

кохӣнчик,-ка [ 阳 ]( 口 语 ) 四 被 人 养 大 
的 孩子 ,被 … 培 养 出 来 的 人 加 人 工 饲 
养 大 的 牲畜 

KOXATH,-xd10， -xdew | Ж | когб-що (D 
ле 回 爱 ,喜爱 @ 精 心 侍 弄 ,照料 ， 

кохётися,-хаюся,-хаешся [Ж] ©з 
ким 相爱 ,与 … 相 恋 @e чому 喜好 , 爱 
好 Фу кого 受到 精心 照顾 

коц,-ца 五 格 -4ow ГРН) 及 коць,-ця 五 
№ -цем [ 阳 ]( 口 语 》 @ 拉 毛 地毯 @& 
+, m 

коць [ЁН] = коц 
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коцюба,-бй Ж -цюби»-цюб ГРН) Х# 

коцюбнути,-ну,-неш 过 Ж Ві-цюб, 
-цюбла Ж -цюбнув, -цюбнула [未 ]( 口 
Жу 

кочегар,-ра ГРН) 司炉 ,锅炉 工 

кочегарка,-ки =, 7; № -4 М — -рок 
[ËH] 及 кочегарня,-ні 1 & -нею М — 
-рень ГБ) 锅炉 房 

кочегарний [ JÉ ] 司炉 的 ;锅炉 房 的 

кочегёрня [ 阴 ] =кочегарка 

кочерга,-г 三 、 六 格 -3i Ж -чёрги,-чёрг 
[ 阴 ] жу 

кочержӣлно,-на 复 二 -Kiinn [中 ]( 口 
ям, ЗЕ 

кбчет,-та Я -ти,-тів [ËH] 33 36 X. 

кочівийк | [Н ] 7, кочівники 

кочівникй,-ків | Ж ) (№ кочівийк,-кй 
[ 阳 ] кочівийця;-ці 五 格 -дею [BB] > 
= кочовникй 

кочївнйцький (У ) кочївникй 的 形容 
词 

кочївнйця [ 阴 ] 见 кочївникй 

кочовий [JÉ ] 游牧 的 加 (成 群 ) 迁 徙 
的 ( 指 鸟 . 兽 ) G (CF) 96 W ЕА 05) 
( 指 人 ) 

кочовйк [ [H ] I, кочовикй 

кочовикӣ,-ків [М ] (№ кочовӣк,-кӣ 
[ЇН ] кочовйчка,-ки ГЕН) ) ФЕ 
族 ,游牧 部 落 @ 迁 徙 的 鸟 ( 兽 )3Bipi-ko- 
yoBHK 直 无 固定 巢穴 的 野兽 птахй-ко- 
човикй H $Ë % (З) (Не, ОНИ 
的 人 

кочовйчка [ 阴 ] 见 кочовикй 


кочовйще,-ща [中 ] 游牧 区 ,游牧 人 停 
宿 地 


кочування,-ня [中 ] кочувати 的 名 词 

кочувати, -чую, -чуеш [未 ] 四 游牧 ;过 
不 定居 生活 @( 鸟 、 虫 . 兽 等 ) 成 群 地 迁 
вав Юн 

кошара,-ри (ЕВ) (牲畜 的 ) 栏 ,图 О 
临时 的 简易 房 ,简易 棚 

кошеня, няти 五 № -ням М -нята 
[中 ] АМ, ЖЖ 

кбшик;-ка ГРН) ФК, Е, Q (a W 
状 花 序 ; 花 盘 

кошикар,-ря Я Ж -рём 呼 格 -карю М 
-рі,-рів = -рям [1] S ЕСЕ ЗЕ) 
的 工匠 


кпйтися 


кошикарка,-ки = , 7ç № -Wi М — -рок 
я) 06 .38)69 T E 

кбшиковий [№ ) кошик 的 形容 词 

кбийль, кошеля 五 格 кошелём [ВН] Ф 
篮 , 管 @( 农 ;大 渔网 ;( 林 ) (拦截 流放 
木材 的 ) 袋 形 绠 

кбшлати,-лаю, -лаєш [未 ] 及 кошла- 
тити, лічу,-лйтиш 命令 式 -лёть 
[Ж] wo( 把 头发 ) 弄 莲 松 ,和 弄 散乱 ;( 禽 、 
兽 ) 竖 起 ( 羽 、 毛 ) 

кошлётий [ JÉ ] ФЕИ, ВКШ 
наан ОЕ, Е 


кбшлатися ,-лаюся,-лаєшся № кош- 
лётитися ,-лӣчуся,-літишся | Ж | 
Р рані іній 

) 

кошлатити [未 ] = кбшлати 

кошлётитися | Ж) = кошлатися 

кошма,-мй М кбшми,кошм [В] 羊毛 
ане: Хаже 

кошмбвий [ JÉ | кошма 的 形容 词 

кошовий [Ж 1441) 0016—18 世纪 乌 克 
兰 扎 波 罗 热 ) 哥萨克 军营 的 ; 扎 波 罗 热 
军事 团体 的 @[ 用 作 名 词 ] кошовий, 
-вбго [ВН] 哥萨克 军营 统领 

кошт,-ту Ж -ти,-тів [ 阳 ] [常用 复 
数 ] 资金 ,经 费 @ 开 支 ,费用 ФІН) 
给 养 ,供给 0 своїм кбштом 自费 ,用 
自己 的 钱 кбштом когб-чогб 由 … 付 费 
невелйким кбштом (口语 ) 花 费 不 多 ， 
很 便宜 

коштбвний [Ж# ) 四 有 价 的 ,标价 的 ФЯ 
的 ;贵重 的 

коштбвність; -ності 五 格 -ністю [ 阴 ] 
ояву @ 价 值 

коштбрис,-су Г ]‹ 2) 

коштбрисний [ JÉ | коштбрис 的 形容 词 

кбштувати,-тую, -myew (ж) 价钱 是 ， 
价值 (多 少 ) ,花费 (多 少 ) 

кощёвий [ JÉ ] @ 瘦 削 的 ,皮包 骨 的 @ 多 
刺 的 ( 指 鱼 ) 

кощавсть,-вост: 五 Ж-вістю [В] 
кощавий 89 Ж, Я 

кощій,-щія 5 -щ:6м [ 阳 ]( 口 语 ) 又 
高 又 瘦 的 人 ( 常 指 老头 儿 ) 

кпйти [未 ]《 口 语 ) =кепкувати 

кпйтися [未 ]( 口 语 ) = кепкувати 
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краб,-ба 9) Ж 

крабовий [№ ] краб 的 形容 词 

краватка,-ки =. 7 № -Wi Ж — -ток 
СЕ) 领带 , 领 巾 

кравйтковий [ JÉ ] краватка 的 形容 词 

кравёцтво,-ва [中 ] 裁缝 业 

кравёць,-вця 五 格 -вцём № № кравче 
[ 阳 ] 裁缝 ( 匠 ) 

кравёцьский [ JÉ ] 中 裁缝 业 的 ,裁缝 的 
О) НН) © кравёцьский w á3( Й) 
зат 

кравцювання,-ня [中 ] = кравёцтво 

кравцювёти,-цюю, -цюєш [ Ж] Ч 

кравчӣня,-ні 五 格 -нею [ 阴 ] № крав- 
чйха,-хи 三 、 六 格 -ci ГРН) 女 裁缝 , 女 
时 装 师 

кравчйха,-хи 三 、 六 格 -ci [ВЯ] = крав- 
чйня 

крага [ 阴 ] М, краги 

шш [Ж ](% крага,-ги СВО) ) 皮 


крадений Фкрёсти 的 过 去 时 被 动 形 动 
Я @[ 形 ] 偷 来 的 , 窃 得 的 @[ 用 作 名 
Я] крадене, -ного [中 ] 偷 来 的 东西 ， 
盗窃 物 

крадёж,-дежй 1. № -дежём [ 阳 ] 及 
крадїжка›-ки 三 、 六 格 -yi М — -жок 
[ 阴 ] 盗窃 ,偷盗 

крадіжка [Я] Ф = крадіж @ 偷 来 的 
东西 

крадїй,-дїЯ 五 格 -Gi Em № -дію [ЇН] 
盗贼, 盗窃 分 子 ; 小 偷 

крадйка,-ки =, Ж -Wi М — -дійок 
[ 阴 ] л, 

крадьки [ 副 ]( 口 语 ) = крадькома 

крадькома 及 (口语 ) крадьки [ Bl J Я 
偷 地 ,悄悄 地 

краевйд,-ду ГРН) 风景 ,景观 

краєзнавец,-вця 五 格 -64eM ГЕН) 地 方 
志 专 家 

краезнавство,-ва [中 ] 地 方志 ;方志 学 

краєзнавчий [№ ] краєзнавство 的 形容 
词 


країна,-ни [Я] ФИ, 8 Ж рідна й 
2 „НИ екзотӣчна — Я l , 2 加地 
域 ,地 区 

край! ,крйю 五 格 kphem 六 格 (y) краю 及 
крй М краї „країв [ IH] @ 边 ( 缘 ), 边 


крамарювати 


际 ;边沿 一 H66a 天 际 , 天 边 四 尽头 , 终 
点 ;极限 ,极端 @ 地 区 ,地 方 рїдний— 
祖国 ,故乡 图 边疆 区 (俄罗斯 行政 区 划 
单位 ) Алтайський 一 (俄罗斯 联邦 ) 阿 
尔 泰 边疆 区 0 від краю до краю 到 处 
краем вўха слўхати 不 大 注意 地 听 
перёднїй край ( 2) 1 # на краю 
світа 在 很 远 的 地 方 , 在 天 涯 海 角 без 
кінця й краю Ж] Ёк; ЮЖД бй- 
е Kpa 首 ( 指 精力 、 感 情 等 ) 洋 滋 ， 


Kpa 放 [前 ]( 二 格 ) 在 … 附 近 , 旁 边 ;靠近 
一 дорбги 在 路 旁 

крайвиконкбм,-му (РН! 边疆 区 执行 委 
员 会 

крайка,-ки 三 、 六 格 -wi М -йкй,-йдк 
[ 阴 ] 边缘 ~ льбду 冰 边 ~ конвёр- 
та 信封 边 加 (纺织 ) (织物 的 ) Е, 
边 < 

т [ 形 ] @ 位 于 边缘 的 @ 边 性 
区 


крайкбм,-му [ЇН] 边疆 区 委 会 

крайнёбо,-ба [中 ] 天 际 , 天 边 ;地 平 线 

крайнїй,-ня,-нє С) 四 边 上 的 ;边远 的 
加 极限 的 ;极度 的 ;极端 的 — строк 最 
后 限期 — ня температура 极限 温度 0 
у крайньому разї 万 不 得 已 时 крайнї 
заходи 极端 措施 

крайнїсть,-ност: 11 -ністю [Я] 及 
крайнощі, -щів [М] 极端 四 ( 转 》 
完全 相反 的 东西 ,相反 的 极端 Q) (H 
语 ) 极 其 需要 0 впасти в крайність 
(крайнощі) № А. йб, Е Ў 

крайнощі [Ж ) = крёйність 

краков’як,-ку [ 阳 ]( 波 兰 的 ) 克 拉 科 维 
亚 克 舞 ( 曲 ) 

краля,-лі }##-лею СЯ) (口语 ) 美 女 
回 ( 牌 )( 扑 克 牌 的 ) 王 后 

крам,-му [ 阳 ] 四 商品 ;货物 @ (一般 
指 ) 布 匹 ,织物 

крамёр, крамаря T № крімарём 呼 格 
-марю 8 -pi,-pie = № -рям [ЇН] 商 
人 ,小 店铺 店主 ! 茂 ?小贩 

крамёрка,-ки =. 7; № -ці М — -рок 
[B] 女 商人 , 女 店主 

крамарство,-ва [中 ] 贸易 ,买卖 

крамарський [Ж] 商人 的 四 小 贩 的 


крамарювати,-рюю,-рюєш Ж краму- 
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вати,-мўю, -мўєш [Ж] 开店 铺 , 做 买 
Ж 

крамнӣця,-ці 五 格 -цею [ËB] 小 店铺 ; 
商店 


крамнйчний [ JÉ ] 小 店铺 的 ;商店 的 
крамувати | Ж ) = крамарювати 
кран! ,-на [IH ]( 2k О) 3, 3F 2 ; 8 


门 
кран’ ,-на [ЇН] 起 重 机 ,吊车 
кранівнйк ‚-ка [ЇН] 起 重 机 手 
кранівнӣця,-ці 五 格 -цею | БВ) 女 起 重 
机 手 


крановий' [ JÉ ] КН, ЯП 

крановий' [ JÉ ] 起 重 机 的 

крапати, крапае Ж крапле [ Ж | крап- 
- а [ж] @ 滴 落 @[ 无 人 称 ] 落 
雨点 


крапельниця;-ці 五 格 -цею 09 ) +4) 
ФО От 

крапка ,-ки =. 75 № -Wi М -пкй, -пбк 
[ 阴 ] @ 点 , 圆 点 @( 语 法 ) 句 号 ;( 乐 ) 符 
点 ;( 数 ) 点 ; СЯ) Ж) = три крапки 
省 略 号 O три крапки 省 略 号 ставити 
крапку на чому 结束 … 工 作 на цьб- 
му крапка 完了 ,到 此 为 止 

крапкбвӣй [ JÉ ] 点 的 ;点 状 的 

краплйна,-ни [ БВ) = крапля 

краплйнний [ JÉ ] ( # > 4 Ў #0 ~ аналіз 
点 滴 分 析 

краплйстий [#] @O( 指 十 ) 大 的 , 豆 大 雨 
点 的 @( 指 彩色 ) 有 斑点 的 ,有 花 点 的 

крапля,-лі ЖЖ -лею М -лі,-пель [ВН] 
@ 滴 ,一 滴 四 ( 转 少 许 ,一 点 点 @[ 复 ] 
滴 剂 крапля в мбрі 6  — Ж до 
Kpanxi( 喝 得 ) 一 点 不 剩 ; 全 部 ,完全 ни 
краплї 一 点 也 (不 ,没有 ) як двї 
краплї водй подїбний 像 两 滴水 珠 一 
样 相 似 , 一 模 一 样 

крапнути [ 完 ] 见 крапати 

крапчастий [ JÉ ] 有 花 斑 的 ,有 花 点 的 

краса,-сй [ 阴 ] 及 красота,-тй М -сб- 
ти,-сбт [ 阴 ] 美 ,美丽 ;美好 ,完美 
Яка краса! 多 么 美 ! 

красень,-сеня №-сня М 二 -сенів № 
-снав 9] № красунь,-ня 五 格 нём 
呼 格 -cjnio Я -ні у-нів [ЇН] 美男 子 

красйвий [ JÉ ]( E| красйво) 四 美的 , 美 
丽 的 ,漂亮 的 @ 完 美的 ,美好 的 


красўнь 


красӣвість,-вості 1 -вістю [ 阴 ] 好 
жота, жй 

красйти, Kpdwy, красиш 命令 式 красй 
деа [Ж] когб-що (口语 ?装饰 ,使 


краска,-ки 三 、 六 格 -i [8] ФЬ; їн 
ЗБ @ (B$ ЕК 3 

красний [#] 美丽 的 ,漂亮 的 四 美好 
的 ,完美 的 O красні мистецтва (ІН) 
美 ;艺术 (绘画 雕塑 .建筑 .音乐 等 艺术 
的 总 称 ) красне письмёнство 文艺 作 


пп 

красно [ 副 ] Фкрасний НЯ @ ( 5) 8) 
Я дякувати, просити 等 连用 ) 非 常 地 ， 
ЖОЖ Красно дякую. 我 非常 感谢 。 

красноголбвець,-вця 1 й -вцем [№] 
变形 牛 肝 菌 

красномбвец,-вця 五 格 -вцем [ 阳 ] Ф 
有 口才 的 人 ,能 说 会 道 的 人 ОД) 
舌 的 人 , 夸 夸 其 谈 的 人 

KpacHOMGBHH 首 [ 形 ]( 副 красномбвно) 
@( 指 人 ) 有 口才 的 ,能 言 善 辩 的 @ 
《 转 ) 有 说 服 力 的 图 ( 转 富 于 表情 的 

красномбвність,-ності 五 Ë -ністю 
[ 阴 ] красномбвний #7 Я 

красномбвство,-ва +) ФН, #2 
ОУН ИЖЕ 

краснбпис,-су [РН] 习 字 ; 习 字 课 

красношрка,-ки =. Ж -wi 复 二 -pox 
[ 阴 ]( 动 红眼 鱼 

красноталь,-лю ГРН СНИ) ТО 

краснўха,-хи = ‚7 № -ci (БА ] > 
оті 

красбля,-л: 五 格 -Aero [ 阴 ]( 植 ) 金 莲花 

красота [ 阴 ] = краса 

красти, краду, крадеш 命令 式 крадь 
[Ж] Фкогб-що @ Є), Я ОАЖ 
窃 活动 

крастися, крадуся, крадешся 命令 式 
крадься [未 ] 悄悄 地 走 

красування,-ня [中 ]( 指 谷类 作物 ) 开 
花 


красувати,-сўю, -сдеш [未 ] 及 (常用 》 
красуватися, -сўюся, -сўєшся [ Ж] 
ООЖ) ЛЕН @( 口 语 ) 位 于 显眼 
的 地 方 , 醒 目 ОБЖ, 5, ЖЖ ФОН 
谷类 作物 ) 开 花 

красуватися | Ж | Я, красувёти 

красунь ГЕН) = красень 


красўня 


красуня,-ні 1 #-нею (9) 美女 

кратер,-ра [ËH ] @ (地 质 ) 火 山口 @ 
(天 )( 月 球 上 的 ) 环 形 山 

кратерний [ JÉ ] кратер 的 形容 词 

кратний [J ]‹%)› 四 倍数 的 @[ 用 作 名 
词 ] кратне, -ного [中 ] 倍数 

кратність,-ності 五 Ж -ністю [В] 
( 数 ) 倍 数 , 重 数 ; 相 重 性 

Kpax,-xy[ 阳 ] 倒闭 ,垮台 ;破产 ;崩溃 

крашанка,-ки 三 、 六 格 -Wi М -нкй, -нбк 
[ 阴 ]( 复 活 节食 用 的 ) 彩 蛋 

кращати,-щаю, -щаєш (ж) @ 变 好 @ 
GR ДЯКА ЕЕ Ж 

краще (ВІ | Фкращий #811] @[ 用 作 
无 人 称谓 语 ] кому Мені краще. 我 感 
到 好 一 些 了 。@[ 用 作 语 气 词 ] 最 好 
Ходімо краще додбму. 我 们 还 是 回 家 
吧 。 


кращий [ 形 ]( 副 краще) CD 比较 好 的 ， 
更 好 的 四 美好 的 ,优秀 的 @ [ Fi fE # 
Я] краще,-щого [中 ] 最 好 的 东西 Ó 
Всьогб кращого! На все краще! Я 
一 切 安 好 ! (告别 时 用 语 ) 

крайни,-ян [М] (№ крайнин,-на 
[ 阳 ]) 同胞 ;同乡 ,乡亲 

крёяти, крёю, краєш (Ж) когб-що Ф 
Р 加 ( 转 ) 折 磨 (精神 ) осо) 

краятися,крйюся,крйєшся [未 ]( 指 精 
神 上 ) 受 折磨 ,痛苦 

кревётка,-ки =. № -4 М — -ток 
[ 阴 ]( 动 ) 小 是 

крёвний 7 )‹0 #) @ 同 血统 的 , 同 血 
缘 的 ;同胞 的 加 密切 相关 的 ;血肉 相连 
的 @( 转 )( 指 劳动 ) 非 常 辛苦 的 ;( 指 感 
情 ) 非 常 痛苦 的 ( 副 крёвно) @[ 用 作 和 名 
词 ] крёвнї,-них [ 复 ] 同胞 ;亲属 , 亲 
Ж 


крёвність,-ності 1 Ж -ністю [Я] Ш 
缘 关 系 ,亲属 关系 

крёдит,-ту [ 阳 ]( 会 计 ) 贷 方 , 付 方 

кредйт,-ту [ГЇН] 四 贷款 ,信贷 ОСМ 
上 的 ) 信 用 

кредйтний [№] кредит 的 形容 词 

кредитовий [ JÉ ] кредит 的 形容 词 

кредитбвий [ JÉ ] =кредйтний 

кредитбр,-ра [ЇН] 债权 人 ;贷款 人 

Б поа [Ж ] кредитор 的 形容 
ті 


482 


крепдешӣновий 


кредитоспромбжний [ Ж 1 ( iH ) # £ ff 
能 力 的 ;有 取得 贷款 资格 的 

кредитоспромбжнїсть,-ност: 五 格 -Hic- 
тю [ 阴 ] 偿还 能 力 ;取得 贷款 的 资格 

кредитувати,-тую,-тўєш [ Ж, 5 ] 
когб 贷款 给 … 

кредитуватися, -туюся , -туешся (Ж, 
完 ] 向 … 借 款 

кредо [不 变 ,中 ] (天 主教 的 ) 信 经 , 信 
条 @ (Fe хх üm 

крёйда,-ди ГРН) 粉笔 

крейдяний [ JÉ ] крейда 的 形容 词 

крёйсер,-ра [ЇН 17.) КОРЕНІ 

крёйсерський [ JÉ ] крейсер 的 形容 词 

крёкіт,-коту [ ËR J Q86 n] 8 ,嘎嘎 叫 @ 
蛙 叫 声 ,哇哇 叫 

кректАти, крекчй ‚ крёкчеш [未 ] ФИ 
叫 四 哇哇 叫 

крем,-му СН) (糕点 上 的 ) 奶 油 О 
油 СОЕ, ЯКЕ 

крематбрій,-рію 1 -рієм 8) ЖЖ 
я 


кремаційний [#] кремёція 的 形容 词 
креміція»-ції 11 № -дією СІЛ) 火化 , 火 
# 


кремёзнйй [Ж] 四 坚实 的 ,结实 的 Q sa 
壮 的 ,健壮 的 ( 指 手足 ) @( 指 树 ) 短 粗 
的 


кременйстий [ JÉ ] 多 石 的 

кремінний Ж крем'янйй [ 形 ] 燃 石 的 

креміння,-ня [Ж ‚+ ] ДТ АК 

крёмїнь,-меню 及 -меня T. № -менем 
[ 阳 ] Ф-меню Ж 1,37 K ПО @-меня 
一 块 打 火 石 

кремлівський [ JÉ ] кремль 的 形容 词 

кремль,-ля Я. #-лём (1 (41) Сб 0 
的 ) 内 城 城堡 

кремнезём,-му [ 阳 ]( 化 )( 二 ) 氧 化 硅 

кремнезёмний [ JÉ ] кремнезём 的 形容 
词 


кремнієвий [ JÉ 130) кремній 的 形容 词 
кремній,-нію 五 格 -niem ГЕН ЈИ) 
кремовий [№] крем 的 形容 词 
крем'яний [ JÉ ] = кремінний 
креозбт,-ту [ 阳 ]( 化 ) 杂 酚 油 
креозбтовий [ JÉ ] креозбт 的 形容 词 
крепдешин,-ну ГЕН 1057) #4," 8 
крепдешӣновий Г ] крепдешйн 的 形 


кресало 483 


容 词 

кресало,-ла [中 ] КИЙ 

кресання,-ня [中 ] 用 火石 打 火 

кресёти,крешў, крёшеш 命令 式 крешӣ 
[Ж] креснути 及 (加 强 ) кресонути, 
-нў,-нёш ‚-немд,-нетё 152] 四 用 火 
石 打 火 ; 打 出 火花 加 闪 出 光亮 ;进出 火 
Ж Фп #) когб-що їй TI , W TT ; Й Вій 
打 , 用 劲 打 图 [只 用 未 完成 体 ]( 口 语 》 
猛烈 地 ,起劲 地 做 …( 跳 舞 、 游 戏 等 ) 0 
кресати пїдкбвами 兴奋 地 跳舞 ,矫健 
地 走路 

крёслення,-ня Ж —-лень [中 ] ФИ, 
制图 @ 图 ( 纸 ) ,平面 图 

крёслити,-лю,-лиш 命令 式 крёсли 及 
кресль [未 ] що @ 绘 图 ,制图 @ 起 草 ， 
制订 (计划 、 大 纲 ) 

кресляр,-ра T Ë -рём 呼 格 -ляре М 
-рі,-рів Е №-рам СО) 绘图 员 

креслярка,-ки =, х № -Wi 复 二 -рок 
[ 阴 ] 女 绘图 员 

креслӣрня,-ні 五 Ж -нею М 二 -рень 
[ 阴 ] 绘图 室 

креслярський [Ж ) 绘 ( 制 ) 图 的 

крёснути,-не [未 ]( 指 冰 排 ) 移 动 

креснути [ 完 ] М, кресйти 

кресонути [ 55 ) (加 强 〉 = креснути 见 
кресати 

кретин,-на [ЇН] О) ЖЛЕ, 
侏 病 患 者 , 克 汀 病 患者 @( 转 ,口语 ) 春 
ж.м 

кретинізм,-му [Н] (Q (Б) ЖЛ. Ж 
пя Q Обов ж, B E 

кретӣнка,-ки =, 75 М -Wi М 二 -нок 
[ 阴 ]《 医 > 女 呆 小 病 患者 , 女 克 汀 病 患者 

крёчет,-та [ 阳 ]( 动 ) 矛 华 

кривавий [ JÉ ]( B| криваво) Ой їй, 
血 的 ;血迹 斑斑 的 @ 流 血 的 ,浴血 的 一 
бій 浴血 战斗 @ 鲜 红 如 血 的 图 ( 转 )( 指 
劳动 ) 非 常 辛苦 的 ;( 指 感情 ) 非 常 痛苦 
的 Ó кривава n6mcTa( 民 俗 ) 血 族 复 仇 
СИ Ж Ж Z 01) криваві сльбзи & Ж 
кривава npama( 流 血 流 汗 ) 极 其 繁重 
的 劳动 до кривавого пбту працюва- 
TH 干 到 精疲力竭 

кривавити, -влю, -виш , -влять 命令 式 
-вав [未 ] когб-що (ій Е Ш 15 — руки 
使 双手 沾 上 血 


криводўшнїсть 


кривавитися,-влюся , -вишся , -влять- 
ся 命令 式 -eheca [未 ] 沾 满 血 污 

кривавиця,-ц: TË -цею Я] Фш О 
《口语 ) 血 汗 钱 , 流 血 流 汗 所 得 

кривда,-ди [Я] @ 不 公正 ;欺负 ; 委 届 
мати —ду від кбго 2 --- Ж , с BË 
HE. робити ( чинйти, завдавати) 一 ду 
комі Ж НЕО Q URPI 

кривдити, -джу,-диш 命令 з крйвдь 
[Ж] когб-що ЯК ff. , #1 

крӣвдний [JÉ ] 不 公正 的 ; 令 人 委 册 的 ， 
侮辱 人 的 

кривдник,-ка [ЇН ] 欺负 人 的 人 

крӣвдниця,-ці 五 格 -цею [ 阴 ] 欺负 人 
的 女人 


крйвдно [ ВІ) CD крйвдний 的 副词 © 
[用 作 谓 语 ]( 感 到 ) 委 届 

кривизна 及 кривинӣ,-ни ЦЯ) GQ) H 
Фа в ж 

кривий [Ж] Фй, ЕН О, 
口语 ?不 公正 的 ;虚假 的 ОЛ. 
或 家 具 ) 踊 腿 的 @[ 用 作 名 词 ] кри- 
вий, -вбго [ЇН] крива,-вбї [В] МУ 
ОГАЕ 414) крива,-вбі [ BB) ]( #⁄ > BH 
线 Ó дивйтися ( глядіти) кривйм 
бком на KO20-W0《 转 ,口语 ) 不 友好 地 、 
怀疑 地 斜 眼看 кривий на одиё бко № 
一 只 眼 的 крива ўсмїшка (8 3; ІЛ Ж 
кривё дзёркало 哈哈 镜 

кривина (58) = кривизна 

кривӣти, криблю, кривиш, кривлять 
[未 ] wo 使 弯曲 ,使 看 曲 ; 扭 焉 ( 脸 、 
№) @xoz6( 口 语 ? 滑 稽 地 模仿 … 取 笑 © 
кривйти душёю 有 意 说 谎 , 昧 着 良心 
кривйти очима #118 2 ; #2 кривйти 
губи ЖЖ, К ЖЮ ст ASW ЛЕ) 

кривӣтися, кривлюся , кривишся , крив- 
ляться [未 ] D23835 й, ЖЕ @( 口 语 》 
做 鬼脸 (表示 不 满 , 轻 蕊 ) ФОН ТО з 
кбго 模仿 … 取 笑 

кривоббкий [ JÉ ] СІВ Л) # НО У ; СН М) 
звані 

кривов'язий Ж кривошиїй, шия; -шЦє 
[Ж] 焉 脖子 的 

криводўшний [ JÉ ] 昧 良心 的 ,口是心非 
的 


криводўшність,-ності 五 格 -hicmio[ 阴 ] 
криводушний #2 19] 


криволїнїйний 


криволінійний [ JÉ ] 曲线 的 

криволінійність,-ності 五 格 -ністю 
[89 ) криволінійний Ё 44 ія| 

кривоніс,-нбса [ РН ] 20) х 

кривонбгий | # J О # BB 6 , Я В BE бу 
@Г[ГИ #Е Ж 18] ) кривонбгий,-гого [ 阳 ] 
罗 圈 腿 的 人 

кривонбсий [JÉ ) 5 ж 70; 2 #70; 
усн 5, ) 

криворбтий [ JÉ | # 8 #0; # МК] СН 5) 

кривошйїй,-шия,-шцє[ JÉ | = криво- 
в'язий; #70 

кривуля,-л: 5 № -лею [ 阴 ]( 口 语 ) OE 
曲 , 曲 折 ; 牌 和 焉 扭 扭 的 字母 @( 指 女人 ， 
ЛАВА ВЯ АО Л. 

и аа [ 形 ] 55 Bi Bs 69 , вил 


кривуляти, -ляю, -ляєш [未 ] (口语 》 
@@ 绕 来 绕 去 地 、 折 来 折 去 地 走 ( 行 驶 ) 许 
多 路 @( 指 道路 ,河流 ) 弯 弯曲 曲 , 曲 曲 
折 折 


крига,-ги 三 、 六 格 -зі [ВН] Ж вічна 一 
永久 冰 层 братися(взятися) ~ гою 结 
Еж 


криголам,-ма [ Ë ] 破冰 船 

криголамний [ JÉ ] криголём 的 形容 词 

криж,-жа № -жем [ЇН J( IB) O+ * 
架 ; 十 字形 @[ 用 作 副 词 ] gpipkewM 5: 
十 字形 地 упасти крижем 双 臂 张 开 平 
йт 

крижёк,-ка С ]( 54) = крижень 

крижаний [ JÉ | крӣга 的 形容 词 

крижень,-жня 1 -жнем [ 阳 ]( 动 ) 绿 
头 鸭 ,野鸭 

крижина,-ни [ Ë] ] 大 冰 块 

крйжі,-жів (9) ФЕЯ, О 
《 方 ) 腰 部 

крижмо,-ма Ф) ФБ) СЕЛА 
时 教父 赠送 的 ) 礼 物 加 ( 旧 ) 洗 礼 时 包 
ЖОШ JU 002838 СИН 29) 

крижбвйй [ JÉ )‹#) крӣжі 1 解 的 形容 
я 

криза,-зи ГБ) @ 和 急剧 的 变化 ,转折 О 
《经 ) 危 机 @( 医 ) 危 象 ; 极 期 图 (物品 ) 
严重 短缺 9 полїтйчна криза 政治 危 
机 урядбва крйза 政府 危机 

кризовий [№] криза 的 形容 词 

крик,-ку ГЕН) З яз, ж, яв, б 


крин 


© останній крик мбди 最 新 的 时 装 样 
式 крйком кричати 大 声 叫喊 
криклйвий [ JÉ ] Е] криклӣво) О Ж 
喊叫 的 四 尖 声 的 ,刺耳 的 回 ( 转 ) 引 人 
注目 的 
крикливість,-вості 五 格 -вістю [В] 
криклйвий Ё 4 18] 
крӣкнути [3 ] М, кричати 
крӣкнява,-ви [ ËJ ]‹ 0 Жи , ори 
криконути,-нй, -нёш , -немб , -нетё 
[5= 10198, П #) = крикнути; 大声 喊 
叫 , 大 叫 一 声 
крикун,-на ГО) 22 %& n 665 Л, 32 % п бо 
孩子 


крикуха,-хи 三 、 六 格 -ci [ 阴 ] 爱 喊叫 的 
女人 

крӣлас, -су [ 阳 ]( 宗 ) 唱 诗 班 

крилатий [ JÉ ] крило 的 形容 词 

крилб,-ла М крйла,крил 五 格 крила- 
ми Жкрйльмй [中 ] 四 翅膀 ;( 飞 机 ) 机 
И @( 风 车 .涡轮 ) 翼 片 ,叶片 @( 车 辆 ) 
挡 泥 板 @ (楼 房 ) 侧 楼 © СВ А Ж 
Оня) Ж, ШЖ) 0 під 
крилбм чиїм 在 … 卵 要 之 下 ,在 … 保 护 
下 підрізати крйла кому 束缚 … 手 脚 
разправляти крйла 展翅 高 飞 ,大 有 作 
Ыы опускати крйла Ж ях ЇН 2, ЖИ 


крильцё, крильця Ж крильця, -лець 
[中 ] крило 的 指 小 表 爱 

крильчёстий [ JÉ ] ( $ ) 9 Ж, nr $£: 
的 


крильчӣтка,-ки 三 、 六 格 -Wi М — -ток 
[ 阴 ]《 技 ?叶片 ,叶轮 

кримінал,-лу ГН) @ 犯 罪行 为 ,刑事 案 
tt @( 方 ) 监 狱 

криміналіст,-та [ 阳 ]( 法 刑事 侦查 学 
家 ;刑事 律师 

кримналстика,-ки 三 、 六 格 -4i[ 阴 ] 
《法 刑事 侦查 学 ,犯罪 侦查 学 

криміналістӣчний [ JÉ | криміналісти- 
ка 的 形容 词 

кримінальний [ JZ ] кримінал 的 形容 
词 ;犯罪 的 ;刑事 的 

кримїнальник ‚-ка ГРН) 刑事 犯 

кримінальниця;-ці 五 格 -цею [В] К 
刑事 犯 

крин,-ну ССА (Е) 
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кринйця,-4: 五 格 -yero |В J @ 井 ,水 井 
дя яж @( 转 ) 源 泉 

кринйчаний [ JÉ | =кринйчний 

кринйчний [ JÉ ] кринйця 的 形容 词 

крисӣня,-ні 五 格 -kefo [8 | (27 ) ЗК ü ВУ 
шт 

крӣси,-сів [№] Ф 0) НЯ © 
( 某 物 的 ) 边 , 缘 

крислётий [#] Q) ( #8 # З) $ f 60) 
@ ( 指 树木 ) 枝 叶 繁茂 的 

кристал,-ла М -ли,-лів [ЁН] 结晶 , 晶 
体 


кристалїзацїя,-цїї 五 格 -цією [8] № 


кристалічний [ JÉ ) 晶体 的 

кристалографічний [ JÉ ] кристалогра- 
фя 的 形容 词 

кристалографія;-фії 五 格 -фією [В] 
结晶 学 ,晶体 学 

критёрїй,-рїю 五 格 -piew [ 阳 ] 标准 , 准 
则 

крйти,крйю,-крцєш (Ж) що D t E, 
Е — дах солбмою 把 屋 项 盖 上 和 谷 草 
四 包含 ,暗含 ФІН "НІЙ Ж, ЯКЕ ~ 
своё гбре 隐藏 自己 的 悲伤 9 Крий 66- 
же! (口语 》1) 千 万 别 …, 千 万 不 要 … 
2) 根本 没有 的 事 

критий [#] ©З Жї @ 蒙 上 ( 布 ) 面 
的 


критик;-ка С) 批评 家 ,评论 者 
критика,-ки 三 \ 六 格 -本 [8] O tir. 
评论 ;批判 @[ 集 ] 评论 界 ,批评 家 们 | 
критикён,-на ГР) ЖЛ, 

品 足 的 人 
критиканка,-ки = ‚7 № -4: М — -нок 


ВЯ] 爱 挑剔 的 女人 , 爱 评 头 品 足 的 女 
人 
критиканство,-ва +] Ж Е, ЖЗ 


品 足 

критиканський [ JÉ ] 吹 毛 求 症 的 , 评 头 
品 足 的 

критикувати, -кўю, -куеш | Ж ]когб-що 
批评 ,评论 ;批判 

крйтися,крйюся,крйєшся [未 ] 四 隐藏 
着 ,暗中 存在 О ЖДЕ Ж ©з чим 隐 
瞒 ;隐藏 ;不 肯 吐 露 心情 O не крйю- 
чись 3 Ж йй № 

критйчний' [ JÉ ] 处 于 剧变 状态 的 , 转 


кришталик 


Я @ 危 急 的 ,处 于 紧要 关头 的 Q 
критичний стан речовини ( її ) $f / ВО 
临界 状态 критична температура ( Ж) 
临界 温度 

критичний ГУ ] (E| критйчно) 四 批评 
的 ,批判 的 ,评论 的 @ 有 批判 力 的 ; 持 
评判 态度 的 

критӣчність,-ності 1 № -ністю [ 阴 ] 
критичний" 的 名 词 

крйхїтка,-ки =, 5 É -wi М крй- 
хіткӣ ,крихіток [ 阴 ]( 口 语 》 Фкрӣ- 
хта 的 指 小 表 爱 ОМ, ЖЖ ФОН) 
极 少量 ,一 丁点 儿 图 ( 指 小 孩 )( 爱 小 
娃娃 ,小 不 点 儿 0 крихітку [НЕМ 
词 ]( 口 语 ) 稍 微 ,少许 

крихітний (У) 极 小 的 ,很 微小 的 

крихкий [#] 易 碎 的 , 脆 的 

крихкотілий [#] ФН, ИЩИ, Я 
碎 的 ; 虚 胖 的 @( 转 软弱 的 ,意志 薄弱 
的 


крйхта,-ти Ж крихтй, крихт Ж 
крйхїт № крйхбт [ВН] Ф. 
加 ( 转 ) 很 少量 ,一 丁点 儿 ОГНЕ ЕЈ 
词 ] крихту (口语 ) 稍 微 ,少许 О до 
крихти 完全 ,全 部 ні крихти 及 ні на 
крихту 一 点 也 不 

крицёвий [ JÉ 15) С $J 

крӣця,-ці 五 格 -yero [ 阴 ] ФМ @( 技 ) 
аки 


кричати, -чў, -чиш ,-чимб ,-чите (Ж) 
крӣкнути,-ну, -неш [52] 叫喊 , 呼 
ЖЖ, @xkoz6-wo (口语 ) 呼 唤 ， 
1 % 0 кричати [як] на живіт б) 
拼命 喊叫 

крйчний [ JÉ 1356) = крицёвий 

кришиво,-ва [中 ]( 口 语 ) 碎 块 食物 

кришйти, xpuwy, крішиш, крйшить 
[Ж] когб-що @ 切 碎 , 粉 碎 ОЖ 
回 ( 转 ,口语 ) 大 量 砍 杀 ,摧毁 

кришитися кришиться [ Ж | 碎 成 碎 末 
( 碎 块 ) 

кришка,-ки 三 、 六 格 -Wi М -шкй»-шок 
[ 明 ] O Фе 

кришталевий [#] 精制 玻璃 的 ;水 晶 
的 四 ( 转 》 晶 莹 的 ,透明 的 ( 副 кришта- 
лёво) 

кришталик,-ка [ 阳 ]】( 解 )( 眼 睛 的 ) 水 晶 
体 ,晶状体 
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кришталиковий [ JÉ ) кришталик 的 形 
容 词 

криштёль,-лю T. Ж -лем [ ËB J Q K ñ 
玻璃 ОЖ] 水 晶 玻 璃 器 严 ОЖ 

крізнӣй [ JÉ J 穿 过 的 , 透 过 的 一 HE трі- 
щина 穿 透 的 裂缝 — вітер 过 堂 风 

крізь [前 ]( 四 格 ) 经 过 , 透 过 , 穿 过 дивй- 
тися ~ щілйну 透 过 缝隙 看 

крїй,крбю 五 格 kpbew [ЇН] ФИ © 
(衣服 ) 式 样 

кріль,кроля 五 格 kponém[ 阳 ]( 动 ) 家 免 

крільчатник ,-ка СН) @@ 

крільчӣха,-хи 三 、 六 格 -ci [ 阴 ] 母 家 免 

крім [前 ]( 二 格 ) 除 … 之 外 ,除了 … 

крш,крбпу ГРЗ СНИ) + Ë # , By 38 

кршёк,-ка 呼 格 -ndue [ 阳 ]( 史 农奴 

кршацтво,-ва [中 ] OO 农奴 制 ;农奴 依 
№ @[ 集 ]( 史 农奴 

кріпацький [ JÉ ) 农奴 制 的 

кршачка,-ки =, 7 № -4 М — -чок 
[ 阴 ] 女 农 奴 

криаччина,-ни [ 阴 ] 农奴 制 

крїпйльний [ JÉ ) ФСБ) НОР Ж ВІ ЙО О 
《 矿 ) 加 固 坑道 的 ,用 作 支 架 的 

крїпйльник ‚-ка [ 阳 ]( 矿 ) 支 架 工 

крїпйти,-плю,-пиш ,-плять | Ж] що 
加 固定 ,加 固 @( 矿 ) 安 设 支架 О) 
巩固 ,加 强 

кртшлення,-ня 复 二 -hexb [中 ] Філе, 
加 固 @( 矿 ) 支 架 , 支 柱 @ 捆 系 用 品 ， 
绳 , 带 

кріпоснӣй [0 ]‹ Ф) 224610 

кріпоснӣк ,-xá [ [Н )‹ Ф) + 

кріпоснӣцтво,-ва [中 ] 农奴 制 

крїпоснйцький [JÉ ) 四 农奴 制 的 Ож 
奴 主 的 

кріс,-са [ 阳 ]( 方 ;火枪 , 枪 

крїсёльний [JÉ ] крісло 的 形容 词 

крісло,-ла Я — -сел [+] ФШЖ, 1k + 
ж @[ 常 用 复数 ]( 剧 院 中 的 ) 池 座 

крит, крота [ ËH |< 81) МВА, 

кров, -ві 五 格 -вв'ю 六 格 (y)-ei [ 阴 ] Ф 
血 ,血液 四 血缘 ;血统 українська ~ у 
KGeo( 某 人 ) 是 乌克兰 血统 кров за 
кров 血 债 用 血 来 还 кров з молокбм 
脸色 红润 :身体 健康 的 人 кров удари- 
ла в гблову кому 勃然 大 怒 ;激动 万 分 


крок 


серце крбв’ю обливйється | 分 Ж 
Х,ОЛ Я] 

кровӣнка,-ки =, 7; № -ці М  -нок 
[ 阴 ] 口 语 》@ 一 滴 血 @( 转 , 爱 )( 父 母 
对 子女 的 昵称 ) 心 肝 儿 ,宝贝 儿 

крбвний [ JÉ )( 8! крбвно) ФЕ] ít # #0; 
同胞 的 ,血亲 的 ~ на спорідненість 血 
ж 回 ( 转 ) 密 切 的 ,亲密 的 一 Ha дружба 
亲密 的 友谊 СОНУ UJ О, ЖИ 
一 He діло 切身 的 事业 @ 纯 种 的 ( 指 马 
Ж) © крбвний вброг 势 不 两 立 的 敌人 

крововйлив,-ву [ 阳 ]( 医 ?出血 , 溢 血 

кровожёр,-ра [№ 1086 У ЮА f % ; ЖЖ 
人 ; 嗜 杀 成 性 的 人 

кровожёрливий [Ж ) @ 哮 血 的 ,凶残 的 
一 звір 哮 血 的 野兽 @( 转 ) 嗜 杀 成 性 
的 ,凶残 的 ( 副 кровожёрливо) 

кровожёрливість,-вості 五 格 -вістю 
[ВЯ] кровожёрливий 的 名 词 

кровожёрний [ JÉ ] = кровожёрливий 
( 副 кровожерно) 

кровожёрність,-ності 五 格 -nicmrio [ВН] 
кровожёрний Ё 4 19 

кровозмішення ,-ня [中 ] 近亲 间 的 性 
关系 

KpoBoH6cam 首 [ 形 ]( 解 ) 血 液 循环 的 一 Ha 
систёма 血液 循环 系统 

кровоббіг;-гу ГРН) (ЧЕ PB > 血液 循 环 

кровопӣвець [ Я |<) = кровопйвця 

кровопӣвця,-ці № -цею [НМ] 及 
кровопйвець,-вця T. É -вцем [ Hi] 
СВ) = кровожёр 

кровопролйтний [ JÉ ] 流血 很 多 的 一 
бій А 

кровопролйття,-лиття М  -лйть 
[中 ] 流血 ;屠杀 

KpoBoTEqa,-vi 1. № -чею М —-тёч [ 阴 ] 
《 医 ) 出 血 ,流血 

кровохаркання ,-ня [中 ]( 医 ) 咯 血 

кров'яний [ JÉ | 血 的 ; 血 制 的 ;血色 的 一 
тиск 血压 

крбєний @крбїти 的 过 去 时 被 动 形 动词 
@[ 形 ] 裁 好 的 

крбїти,крбю, крбїш 命令 式 крій [未 ] 
що 剪裁 

крок,-ку 7х Ж (у)-ц: ГЕН) Ф#, 2, 
步伐 @[ 复 ] 脚步 声 回 ( 转 ?步骤 ,措施 


крбква 


© Крбком руш! (+) (口令 ) 齐 步 走 ! 
крок за крбком 一 步 一 步 地 ,逐渐 地 ， 
稳步 前 进 的 

крбква,-ви Ж крбквй,крбкбв [ 阴 ]( 建 7 
@ 人 字 梁 (相交 的 两 条 橡木 ) @[ 复 ] 房 
за, 

крокёт,-ту [ 阳 ]( 体 ) ФВ) О 
检 球 游戏 的 整套 用 具 

KporETHH 首 [ 形 ] крокёт 的 形容 词 

крокодйл,-ла ГЕН) (20) #9 

крокодйловий Ж крокодйлячий [ Й | 
крокодил 的 形容 词 © крокодилов! 
(крокодйлячї) сльбзи 14) 85 в 0 Е 
МЕЖ 

крокодйлячий [ JÉ ] = крокодйловий 

крокомір,-ра ГЇН] @ 计 步 器 @( 技 ) 螺 
ж. 

крокувати, -кўю,-кўєш ГЖ) Ф Ж Ж, 
ПЕЧЕНЕ 四 跨 过 , 迈 


крокуючий [Ж] 步行 式 的 ,移动 式 的 
一 екскавётор 步行 式 挖 土 机 
роленя,-няти 五 Ж -ням Ж -нята 
"mj Я СТО ба, ба 
крблик,-ка [Bi] 免 , 家 免 
кролӣця,-ці № -цею СЯ) 母 ( 家 ) 免 ， 
ft $e, 


кролівнӣк,-ка ГРН) 养家 免 者 ,家 免 养 
殖 业 者 

кролівництво, -ва [中 ] 家 兔 养殖 业 

кроль,-лю 五 格 -лем [IHJ (K ЕЖ, А 
Ў плавати ~ лем ЛЕ ЖК 

кролятина,-ни (88 | СЖО Я У 

кролячий [ JÉ ] 家 兔 的 ;用 家 免 皮 做 的 

крона! ,-ни С] 树冠 

крона" ,-ни [8] 克朗 (丹麦 、 挪 威 、 瑞 
典 、 冰 岛 等 国 本 位 币 名 ) 

крбнистий [Ж] 树冠 繁盛 的 , 枝 繁 叶 茂 


的 
каа [ 形 ] крбна’ 的 形容 词 
ронцӣркуль,-ля Б. Їй -лем [Н] Ф 
Ч @( 绘 图 用 ) 弹 簧 小 圆规 
кронштёйн,-на [ 阳 ] Ф ‹#) 8 6% 
ОЕ, Е @( 技 ) 安 装 座 , 固 定 架 ， 
固定 基 座 
кропива,-вй ГЕН) СНО ЯК 
кропивниця;-ці 五 格 -цею [ 阴 ]( 医 ) 等 
麻疹 


кропйв’яний [ JÉ ) кропива 的 形容 词 
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кругловйдий 
кропйв'яник -ку [ 阳 ] ЯЖА 


кропйв’янка,-ки 三 、 六 格 -Wi М — -нок 
ЯО) Жж @‹ж)›% 081) 
чке 

кропӣло,-ла [中 ]( 宗 ) 洒 圣水 的 刷子 

кропӣльниця,-ці 五 格 -yero [ 阴 ]( 宗 ) 盛 
圣水 的 器 亚 

кропйти, кроплю, крбпиш, крбплять 
[未 ] когб-що Ф 6 --- ЖЖ Е ЖЖ 
滴 , 把 … 微 微 淋 湿 @( 宗 给 … 洒 圣水 
@[ 无 补 语 ] 下 小 雨 (点 ) Дощик крб- 
пить. 掉 小 雨点 。 

кропйтися, кроплюся , кропишся , крбп- 
ляться [Ж] 身上 被 酒 上 些 水 滴 , 微 微 
被 淋 湿 

крбповий [ JÉ ] кріп 的 形容 词 

крос,-су [ 阳 ]( 体 ?越野 赛跑 

кросвбрд,-да Г) ЖЕЖ, ЖУ 
(组 字 ) 游 戏 

кросївка [ 阴 ] 见 кросівки 

кросівки, -сівок [ 复 ]( 单 кросівка,-ки 
三 .六 格 -wi [ 阴 ]) 旅 游 鞋 ,运动 鞋 

крбсна, -сен [М] (№ крбсно,-на [中 ] ) 
@ 手 工 织 布 机 @ 土 布 , 粗 麻 布 

крбсно [中 ] 见 крбсна 

кротовйна,-ни (ЕН) QO 8 BL 四 ( 转 》 
土 窖 , 窗 洞 

кротячий [ JÉ ] 月 鼠 的 ;不 鼠 皮 制作 的 

крохмалистий [ JÉ ] 含有 大 量 淀粉 的 

крохмалити,-лю,-лиш 命令 式 -мйль 
[Ж] що 给 (布料 .衣物 ) 上 浆 

крохмаль,-лю 五 格 -nem[ 阳 ] 淀粉 

крохмальний [#] 淀粉 的 @ 浆 过 的 

круг' ,-za 六 格 (na)-3i М -гй,-ів [ЇН] 
Фо мов), Им @ 圆 形 物 , 环 形 
物 ; 圆 形 场地 Ó кругӣ під очйма в кб- 
z0( 因 病 . 过 度 疲劳 而 ) 眼 眶 发 黑 круги 
літають пёред очйма у кбго 眼前 冒 
金星 

круг [前 ]( 二 格 ) 在 … 周 围 ,围绕 … 

круглий [# J( B| кругло) ФИМ, Ж 
的 一 五 дужкй 圆 括号 @( 转 ,口语 ) 完 
全 的 ,全 部 的 一 Pig 2 % ~ відмінник 
全 优 学 生 一 capora 父母 双 亡 的 孤儿 © 
зўстрїч за крўглим столбм 圆桌 会 议 
кругла сума 相当 可 观 的 一 笔 款 子 

кругловйдий [ № ] = круглолйций; М 
脸 的 
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круглолйций 及 кругловйдний [ JÉ ] 
脸 的 


кругляк [ЁН] @O[ 集 ] -ку Ë] JÉ Зо, ВВ 
石 Ф-ка 一 段 圆 材 ,一段 圆 木 
круглястий [ JÉ ] 有 些 圆 的 ;接近 圆 形 的 
круговий [#] @ 圆 的 ;圆周 的 一 pyX И 
周 运 动 四 绕 远 的 一 шлях 绕 远 的 路 ， 
弯路 © кругова порука 连环 保 ; 互 相 
包庇 кругова оборбна( 25) УКР 19 
кругозір, -зӧру [ВН] 视界 ,视野 О 
《转眼 界 ,见识 ,知识 面 3 вузькйм 一 - 
збром 见识 狭小 ,眼界 狭窄 3 ширбким 
—збром 见 多 识 广 , 见 识 丰 富 
кругбм ФГ] 呈 环 形 地 , 围 成 一 圈 地 
@[ 前 ]( 二 格 ) 在 … 周 围 , 绕 着 … 
кругосвітній,-ня,-нє [JÉ ] 环绕 地 球 
的 ,环球 的 一 EX мандрівка 环球 旅行 
кружало,-ла [中 ] © = круг @ (# > gt 
за @ 回 ( 专 )( 制 陶器 的 ) 陶 轮 
кружати,-жйю,-жйєш [Ж] 《口语 》 
喝 ( 酒 ) @( 方 ) 因 迷路 而 多 圈子 , 绕 来 


绕 去 

кружка [ 副 ] (口语 ) 围 成 一 圈 地 сісти 
一 围 成 一 圈 坐 下 

кружлйти,-ляю,-ляєш (Ж) 中 旋转 ; 
盘旋 , 回 翔 @xoz6-wo 使 旋转 , 带 着 … 
旋转 @ 绕 来 绕 去 寻 路 , ЖИ 
їй @ 轮 流传 着 喝 一 杯 酒 @wo( 口 语 》 
=кружати 1 解 ; 喝 ( 酒 等 ) 

кружний [ JÉ #5, 5 

кружбк,-жка [ГЇН] круг 的 指 小 ; 圆 ， 
圆圈 ; 圆 形 物 

крук,-ка 复 -kii,-kie [ 阳 ]( 动 ) 渡 鸦 ,大 
乌鸦 


круп ,na [ 阳 ] 马 的 性 部 (从 腰 到 尾巴 
根 ) 


круп? ,-пу (ВН < В), ЖЕ 
зш [ 阴 ] [只 用 单数 ]( 气 象 ) 繁 ， 


крупй,-пёв Г.Я) (4 ЖЕ, 1, 

крупӣна [ 阴 ] = крупӣнка 

крупӣнка,-ки =, Ж -Wi Я — -нок 
ГЕЯ] E крупйна,-ни [8] @ 一 粒 ( 米 
粒 、 麦 粒 等 ) @ 小 粒 , 小 碎 粒 

крупкйй Ж крупчастий [ JÉ ] 细 粒 状 的 

круподёрня,-ні 五 格 -нею М — -рень 
[ВЯ] =крупорушка 

крупбзний [№] круп’ 的 形容 词 


кручений 


крупорушка,-ки 三 、 六 格 -Wi М — -шок 
[ 阴 ] ож О, 

крупчастий [ 形 ] - крупкий 

крупчатка,-ки = ‚7 # -ці М — -ток 
[ 阴 ] 上 等 面粉 , 精 粉 

круп'янйй [8] крупа 的 形容 词 

крутий [Ж] 四 陡峭 的 一 берег 峻 陡 的 
岸 @ 急 的 ( 指 转弯 ,道路 等 ) 一 noBop6T 
@© @ 严 厉 的 ,专横 的 一 T& вдача 固 
АН ФТИ, ЖЕНА ГОЮ — rë 
яйце Ж Ж Y ХУ 

крутити кручі, крутиш | Ж | крутну- 
ти,-нў, -нёш , -немб , -неті [ 完 ] когб 
-Wo ФЗУ ‚ЗН; , Е — вуха‹ п ій) Н 
ж Он, я @[ 只 用 未 完成 体 ]( 指 
风 ) 卷 起 , 卷 扬 @[ 只 用 未 完成 体 ] ким 
《 转 , 口 语 ? 随 意 摆布 ,任意 支 使 ОГА 
用 未 完成 体 ]《 转 ,口语 ?要 滑 头 ,页 花招 
@[ 只 用 未 完成 体 ]( 牙 .关节 等 ) 绞 痛 ， 
剧 痛 Ó крутйти хвостбм #3, 846 
招 крутйти гблову кому 蒙骗 , 恩 弄 
крутйти фільм( 0 #) Ж 86 Ж кру- 
тити словами 说 谎话 ,欺骗 

крутйтися, кручўся, крутишся [ Ж] 
крутнутися,-нуся , -нёшся , -немося , 
-нетёся [55] 四 转动 ,旋转 ;( 跳 舞 时 ) 
转圈 @ (306 34) ЖИА, 坐 不 住 @ 
《 转 ,口语 ) 忙 个 不 停 @[ 只 用 未 完成 
体 ]( 口 语 ) 转 来 转 去 @[ 只 用 未 完成 
体 ]( 指 道路 ТГ ЗР БЕН {Т 

крутїй,-тїя 五 格 -miém 呼 格 -miro [ ËR ] 
ОЖТ @( 旧 ) 故 意 刁 难 者 

крутійка,-ки 三 、 六 格 -ці 复 二 -miiiox 
[ 阴 ] 女 骗 子 

крутійство,-ва ГР) 欺骗 ;弄虚作假 
加 百般 刁难 

крутійський [ JÉ ] 骗子 的 ,欺骗 的 @ 
百般 刁难 的 

крутнути [7] Ж, крутйти 

крутнутися | ус | BL крутйтися 

круто ГІ) 四 陡峭 地 回 急剧 地 ( 指 转 
жо @ 严 厉 地 @[ 用 作 谓 语 ]( 口 语 )( 指 
处 境 ) 很 困难 ,严峻 

крутояр,-ру ГЇН] 深 沟 , 峡 谷 ; 悬 崖 , 峭 
= 


крутоярний [№] крутояр 的 形容 词 
круча»-чі TU -чею ГЕН | 峭壁 , 陡 崖 ; 陡 
坡 


кручений [ JÉ ] 四 搓 成 的 , 抢 成 的 ФС 
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ЗВО їй ВЕР, 2; ЗУ щщ) ОС 
1) 8 8 00 , 882600 图 (口语 )( 指 人 ) 轻 
ЎН & БЕЙ) © кручені паничі(##) Н 
暮 ; 旋 花 кручений м'яч) Е К 

крушӣна ,-ни [ 阴 ]( 植 ) 鼠 李 

крюк,-ка (РН. 钩子 ; 吊 钩 

крючкуватий [ JÉ ] ЧН 

крючбк,-чка ГЇН] 小 钩 ,挂钩 

кряж,-жё 五 格 -жём [ 阳 ] ФЕН 
山 ; 山 脉 ,山岭 @ 一 段 短 粗 树干 @( 转 ， 
口语 ) 敦 实 的 人 

кряжовйй [#] 四 粗 实 的 ( 指 树 、 原 木 ) 
加 ( 转 ) 敦 实 的 ( 指 人 ) 

крякавка,-ки [ ËH ]‹ 5} ) ТІ E 

крякати, крякаю, крякаеш № крячу, кря- 
чеш 命令 式 крякай № кряч [未 ] кряк- 
нути,-ну,-неш (52) 四 鸭 叫 ( 声 ) ,嘎嘎 
б ( 3.88 Е 26 I| B 22 H. ВУ ) WI JL yE 
ОПОН ДО Я th š tg st uz п& ун @ 
[只 用 未 完成 体 ]( 转 ,口语 ) 报 凶 , 说 不 吉 
利 的 话 

крякнути [52] М, крякати 

ксёрокс,-са [ 阳 ]( 技 》@ 静 电 复 印 ( 术 ) 
加 静电 复印 机 图 静电 复印 件 

ксилбграф,-фа Г] 木刻 家 

ксьондз,ксьбндзй [ [H ] ( 7%) (波兰 的 ) 天 
主教 司铎 

куб! ,-ба Ж -60,-бів С) @( 数 立方体 
回 ( 数 ) 立 方 加 (口语 ?立方 米 

куб’ ,-ба М -бй,-бїв ГРН) ЖЖ: ЖЖ 
У 


кубатура,-ри [83] 立方 米 容积 ~ при- 
мїщення 房子 的 立方 米 容积 

кубик ,-ka Я -ки,-ків (РН) Фкуб 的 指 
小 加 (口语 ?立方 厘米 @[ 复 ]( 儿 童 ) 拼 
图 方块 , 拼 字 方块 

KyGiam,-my[ 阳 ]( 艺 ) 立 体 派 ,立体 主义 
(20 世纪 初 造型 艺术 流派 ) 

кубіст,-та [ 阳 ]( 艺 ) 立 体 派 艺术 家 

кубістка,-ки =, 7 Ж -u Я — -ток 
[ 阴 ] 立体 派 女 艺术 家 

кубістський [ JÉ ] 立体 派 的 ;立体 派 艺 
术 家 的 

кубічний Г ] 立方 ( 形 ) 的 @( 数 ) 立 
ЖЭ Ж-— метр Ж 

кўблитися,-люся,-лишся | Ж J Ф (Е 
ТКА @ (在 土 中 、 谷 草 中 ) 乱 翻 , 乱 
Ш ОШ, 蠕动 @@( 指 烟 、 雾 ) 团 团 升 
起 ,翻滚 


кудлань 


кублб,-лб М -бла, -бел [中 ] O# Я 
加 ( 转 )( 指 人 的 ?栖息 之 所 , 窝 ,家 园 @ 
СНО СЕ НЕШ) 87, 

кубовий [ JÉ ] 宝蓝 色 的 , 鲜 蓝 色 的 

кубовий [Ж] Фкуб' 的 形容 词 @[ 用 作 
名 词 ] кубова,-вбё [ВН] Ж ЗХ ; ДЕ Ж 
房 , 茶 炉 间 

кубок,-бка [ 阳 ] ФХМ ФК) 
奖杯 ,锦标 @ 锦 标 赛 

кубомётр,-ра Г ) У у Ж 

KyB&nna,-Ou[ 阴 ] 打铁 的 大 锤 

кувальний [ JÉ ] 打铁 的 ,锻造 用 的 

кувати! ‚кую, куш укуємб ,Kyemé [未 ] 
що 中 锻造 ,打铁 ФОНОВІ Нв О 
Koz6( 给 马 ) 钉 掌 кувати лйхо прбти 
(на) кбго (口语 ) 密谋 暗算 … Куй 
залізо; пбки гарӣче. ## T£. 

кувати" ‚куё [未 ]( 布 谷 鸟 ) 咕 咕 叫 

куватися,куёться [未 ] 可 锻造 Ф 
РЕ за вії, 

кувікати,-кає [未 ]( 猪 ) 尖 声 叫 

куга,-ги 三 \ 六 格 -3i [ 阴 ]( 植 ) 某 些 莎 草 
ЖРК 9 ЖЖ 

кудёлиця СЯ ] = куделя 

кудельний [ JÉ ] куделя 的 形容 词 

кудбля,-лі Ж -лею [ЇЙ] № кудёли- 
ця,-ці 1 -цею [ 阴 ]( 梳 好 待 纺 的 ) 麻 
纤维 


куди [疑问 副词 ] 往 哪里 ?向 何 处 ? 
@[ 不 定 副词 ] 随便 往 哪里 ,不 管 到 何 
处 @[ 语 气 ]( 与 比较 级 形容 词 .副词 连 
用 )( 口 语 )… 得 多 一 kpéiue 好 得 多 Ф 
[语气 ]( 表 示 怀 疑 , 否 定 ) (口语 ) 哪 能 ， 
不 能 O Кудй ж пак! (口语 )( 表 示 拒 
绝 ) 还 有 这 样 的 事情 ! 

кудй-нёбудь [ El ] 随便 往 何 处 ,不 管 到 
哪里 


кудйсь ГЕ) @ 不 知 往 哪 里 , 往 某 处 © 
随便 往 何 处 ,不 管 到 哪里 

кудкудакати, кудкудйчу, кудкудйчеш 
Жкудкудакаю ‚кудкудакаеш [ Ж | (БЕ 
ха Н) пащу 

кудлай,-лая В № -лаєм [IHJ НХ 
кудлань,-ня Н 4% -нём 8) Ж куд- 
лач,-ча 五 格 -чём [ЇН] В 8 £ BJ 399] 
СПЕ), Де ЗЕ, € ВУ ( $, КАЖ, 
的 人 


кудлань ГРН): 018) = кудлёй 
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кудла[с]тий [JE J( 18) © ж&+#%, 
ЕН Ж ЖЕЕ @( 转 ?枝叶 茂 
密 长 短 不 齐 的 回转 )( 云 、 烟 等 ) 一 片 
片 一 团团 向 四 周 散 开 的 

кўдлати,-лаю;-лаєш [Ж] Wo《 口 语 》 
жа, 9) 

кўдлатися,-лаюся,-лаєшся [未 ]( 头 
发 ) 医 乱 

кудлач [ 阳 ]( 口 语 ) =кудлай 

кўдли,-лїв [Ж ЈУ ЖА Ж 

кудбю [ 副 ]( 口 语 》 ФЕЖЖИ? 怎么 
走 ? @[ 用 作 联 系 用语 ] 连接 从 属 句 … 

- тудбю,кудбю... 

кўжіль,-желя 五 格 -желем М —.-желїв 
[Н] Ж кужіль,-жёлі 1  -жллю 
Я — жёлей [ 阴 ]( 梳 好 待 纺 的 ) 麻 纤维 

кузня,-н: 五 格 -hero 复 二 -3ekb ГБН) 铁 
区 铺 ;锻造 车 间 

кўзов,-ва [ЁН] Я, +, 

кӱзька,-ки 三 ,六 格 -ці 复 二 кдзьбк 
[ 阴 ] @ 小 昆虫, 小 甲虫 ;车 虫 @(《 动 ) 奥 
国 塞 丽 金龟 

куйбвдити, -джу, -диш 命令 式 куйбвдь 
[未 ] що Фон) ЖЮ, ЭКА, О 
( 指 暴风 雪 ) 飞 旋 

куйбвдитися,-джуся,-дишся 命令 式 
куйбвдься [未 ] ФЖЯ, ЖЕ ОЯ 
图 ( 转 )( 指 风 雪 、 烟 雾 ) 翻 腾 , 飞 旋 

кукіль,-кӧлю 五 格 -кблем [ВН 1‹#) Ж 
їшї 

кукса,-си [ 阴 ]( 医 )( 某 器 官 切除 后 ) 残 
余部 分 , 残 肢 

кукурікати, -каю, -каєш | Ж) ку- 
курікнути,-ну, -неш [ % ] (Z: X8 ) 818 
т 


кукурікнути [Ж] 见 кукурікати 
кукурӯдза,-зи [ËH J f) Е Ж,&Ж, Е 
У 


кукурудзйння, ня [中 ] Е ЖЖ, É 
ЖЕ 


кукурудз!внйк ,-ка [ЁН] 玉米 种 植 者 
кукурудзівийцтво,-ва [中 ] 玉米 种 植 
业 


кукурудзівийцький [№] кукуруд- 
зівництво 的 形容 词 

кукурудзодробарка,-ки 三 、 六 格 -本 Я 
12 -рок [ 阴 ] 玉米 粒 粉 碎 机 

кукурудзолущӣльник,-ка [ЇН] 玉米 


кульгавїсть 


棒 脱 粒 机 
кукурудзосаджалка,-ки 三 、 六 格 -Wi 
E — -лок [ 阴 ] 玉米 种 植 机 
кукурудзяний [ JÉ ] кукурудза 的 形容 
词 


кулак, -ка [ЇН] 拳头 О); Е 
Л.С Ей) Я 0 збиратися в 
кулак 集中 全 部 力量 показйти кулак 
做 出 威胁 的 手势 тримати в кулакў 
Koz0-Uo 使 … 完 全 服从 自己 , 牢 牢 地 控 


制 
кулачкбвий [ JÉ 100) СН) 36 09; CH 
卡 扑 的 


кулачний [JÉ J 四 用 拳头 的 @( 技 ?凸轮 
的 O кулачне право 强权 ,弱肉强食 

кулачбк,-чка 18] Ф кулак 的 指 小 表 
爱 @( 技 ) 凸 轮 ; 卡 爪 ,( 车 辆 上 的 ) 钩 舌 

кулемёт,-та [ 阳 ]( 军 ?机 ( 关 ) 枪 

кулемётний [ JÉ ] кулемет 的 形容 词 

кулемётник,-ка [ЁН] 机 枪手 

кулемётниця,-ці T. -цею [ËH] 女 机 
枪手 

кулйк,-ка [ВН (3) #5 

кулінар,-ра (РА) ЖЖ, 86 # J$ Ji 

кулнаря,-рй 五 格 -pieio[ 阴 ] ФЖИ 
法 , 京 调 术 @[ 集 ] 菜肴 ,熟食 品 

кулнарка,-ки 三 、 六 格 -wi M — -рок 
[ 明 ] киж, 

кулінарний [ JÉ ] ЖЕЙ 

куліса,-си Ж -ліси,-ліс [ 阴 ] [常用 
ВО ОЕ!) 98 € W i Яр Ж, ЖЕЗ Ж 
ФО, ЕН ЕЯ @[ 常 用 
复数 ]( 农 ) 高 秆 作物 屏障 0 за куліса- 
ми 1) 在 后 台 2)( 转 在 幕后 ,私下 地 

кулісний [ JÉ ) куліса 的 形容 词 

куліш, -лещі 五 格 -лешём ГРН ] (1) 88 


ж 
кулуёри,-р:в [ 复 ] 议会 .剧院 供 休息 用 
的 侧 厅 ,走廊 
кулуарний [№] кулуёри 的 形容 词 ;会 
场 外 (进行 ) 的 , 非 正 式 的 
куль, ля 五 格 -iém[ 阳 ] Я, 
кульбаба ,-би ГЕЈ) 88 2: 3 
кульгавий [#] ФЕВ 09 , ЖЕН О 
[用 作 名 词 ] кульгавий,-вого [ FH ] 
кульгӣва.-вої СЯ) Й + , E + 
кульгавїсть,-вост: 五 格 -вістю [В] 


вв 
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кульгавїти,-вїю ‚-в1еш ГЖ] й Ж BE 
fW 

кульгати, -гйю, -гйєш [未 ] ФМ, Ш 
Оп) ТО нЕ, ЕЛИНЕ 
За ПИ, НЫ, жеж O 
кульгати на обйдві ногӣ (28 T (Е 3) 
有 很 大 缺陷 

кульмінаційний [№] кульмінація 的 
ЖЕН — пункт 顶点 

кульмінйція,-ції 五 格 -цією [В] Ф 
(天 ) 中 天 @ 四 ( 转 ) 极 点 ,顶点 ;高 潮 一 
бпери 歌剧 的 高 潮 

кульовий [#] 中 球 的 ,球状 的 ФУ 
的 


кульбк,-лька ГРН) 树 皮 纤维 小 编织 袋 ; 
小 纸袋 

культ,-ту [ËH] ФЕ, #1, О 
СВО ЖЖЖ FE 39) CB 49) — осбби 个 人 
崇拜 ,个 人 迷信 

культвідділ,-лу [ВН] 文化 部 门 

культиватор,-ра [ 阳 ]( 农 ;中耕 机 

культиваторний [ JÉ | культиватор 的 
形容 词 

культиваційний | JÉ | культивація 的 
形容 词 

культиващя, -ц 五 格 -цією [ 阴 ]( 农 》 
Фея, КЕМ @ 栽 培 , 培 植 ; 繁 育 

культивувати,-тивую,-тивўєш [未 ] 
когб-що ФН ОЖЖ, НН, Ж З 
《 转 > 培 养 ;推行 ;使 完善 

культмасовий [#] 群众 文化 的 

культовий [ JÉ ] 祭祀 的 ,和 祭礼 有 关 的 

культосвітній [ 形 ] 文化 教育 的 ,文教 
的 

культпохід,-хбду ГРН) Ф Жж Ж #0 х 46 
活动 @ 文 化 运动 @( 史 ) (苏联 1928 年 
发 起 的 ) 群 众 性 文教 运动 ,扫盲 运动 

культтовари;-рів [ 复 ] 文化 用 品 

культӱра,-ри [9] © Xx f, Ох 
度 , 文 化 水 平 @( 生 产 或 智力 活动 某 一 
领域 的 ) 发 展 水 平 ,文明 Фе) н, 
繁育 ( 动 ,植物 ) @[ 常 用 复数 ] 农作物 
© будинок ( палац)культури 文化 宫 

культурний [ JÉ ] 文化 的 ;有 文化 的 
@ 文 明 的 ,文化 水 平 高 的 ( 副 культур- 
но) @ 人 工 培 育 的 

культўрнїсть›-ностї 五 格 -ністю | БВ | 
文化 水 平 ,文化 修养 ,文化 程度 

культфбид,-ду ГЇН] 文教 基金 


кўнячий 


кўля,-лі 1 -лею [ЁЯ] Фа, О 
子弹 ,弹头 0 земна куля Hb PR 

кулястий [ JÉ ] 球形 的 ,球状 的 

KyM,-Ma Я -мй,-мїв [ЁН] 干 亲家 @ 
( 旧 ) 大 哥 , 老 兄 @( 民 ) 狼 (童话 中 的 别 
号 ) 


кума,-мй Я -мі ПЯ) @( 女 ) 干 亲家 О 
ЧУЖИЙ @( 民 ) 狐 狸 ( 童 话 中 的 别 号 ) 
кумання,-ня [中 ] 及 кумвство, -ва 
[R] @ 干 亲 关系 ООН НОМ 
кумасик,-ка [ 阳 ]( 爱 ) 二 KkyMicp 
кумась,-ся 五 格 -cem[ 阳 ]( 爱 ) кум 的 


кумася›-с: 五 格 сею [№] 及 кумця, 
-Wi 五 格 -weio [88 ]( 22 ) кума 的 爱 称 

Kyménam 前 [ 形 ]( 口 语 ) 令 人 发 笑 的 ,逗乐 
的 


кумёць,-мця 五 格 -myém[ 阳 ]( 爱 ) = 
кумась 

кумӣр,-ра [ 阳 ] (多 神 教徒 崇拜 的 ) 侦 
ашы 四 ( 转 ) 被 盲目 崇拜 的 人 物 , 偶 


кумӣрня,-ні В № -нею М — -рень (Я ] 
《 宗 )( 多 神 教 的 ) 小 庙 ; 佛 堂 

кумйс,-су [ЇН] 酸 马 奶 , 马 乳 酒 

кумйсний [ JÉ ] кумйс 的 形容 词 

кумівство,-ва [中 ] =кумання 

кумівський [Ж ] 干 亲 关系 的 

кумкати,-каю, -каєш [Ж] Ср 4) W JL 
叫 ;发 出 像 青 蛙 叫 似 的 声音 

KyMyBETH,-Mtro, -Mye 以 [未 ]( 口 语 ) 结 
成 干 亲家 , 当 干 亲家 

кумцьо,-мця Н № -цем [ЇН] =кумйсь 

кумця [ 阴 ]( 爱 ) = кумася 

кунжут, -ту [ 阳 ]( 植 芝麻, 脂 麻 ,胡麻 

кунжутний 及 кунжутовий [№] кун- 
жут 的 形容 词 一 Ha олія 芝麻 油 

кунжутовий [ JÉ ] =кунжутний 

кунйцевий Ж кунйч[н]ий № кўнячий 
DE] кунйця 的 形容 词 

кунӣця,-ці TË -цею [В ]( 8) 

кунйч( ний [ 形 ] =кунйцевий 

кунтуш, кунтуша 五 格 кунтушём [ Ë ] 
(旧时 波兰 和 乌克兰 男人 穿 的 ) 长 袍 

куняти,-няю, -няєш | Ж «ПН, 
ВЕС: 

кунячий Г) =кунйцевий 
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купа,-пи [В] @( 一 ) 堆 ;( 纷 乱 的 ) 一 堆 
Оп Ж) — ХЖ, WF # складати на 
一 ny 堆 成 一 大 堆 图 《口语 一 大 群 ( 人 ) 
© сказати такё, що й купи He дёр- 
житься( ПЖ) Я ЯОЙ, 8 ht 49 te 
Л, триматися купи 聚合 在 一 起 ,团结 
— їтй купою( (К Л) — Б, ЩІ 
地 走 

Купайло,-ла ГЇН] Ж Kynáno,-aa [ЇН] 
《民俗 ?东正教 的 夏至 节 ( 旧 历 六 月 二 十 
日 ) 

Купало [ 阳 ] =Купайло 

купальний [ JÉ ] 游泳 的 ,洗浴 的 

купальник ;-ка СН) 游泳 的 人 ,洗浴 
的 人 加 游泳 衣 

купальниця,-ц: ЗН. -цею ГЕН) ФОНІ) 
金莲 花 @ 女 游泳 者 ; 女 浴 者 

купальня,-н: Я. -нею 复 二 -nenv[ 阴 ] 
水 滨 浴 场 , 浴 棚 ;浴场 更 衣 室 

купати,-пйаю,-пйєш [ Ж | Kkoz6-wWo 给 … 
洗澡 ,给 … 洗 浴 

купатися,-пйюся,-пйєшся | ЖІ 洗澡 ， 
游泳 


купе [不 变 , 中 ]( 铁 路 ) 包 房 ,车厢 单间 

купёйний [ J ] купе 的 形容 词 

купёцтво,-ва [中 ] 商人 (社会 阶层 ) 
@[ 集 ] 商人 们 

купёць,-пця 五 格 -nwém [ËH] ФЛ, 
买卖 人 ФН) 

купёцький [ JÉ ) купец 1 # Ж купецтво 
的 形容 词 

купина! ‚купинй М купйни ,ryniin[ 阴 ] 
@@( 沼 泽 中 的 ) 草 墩子 , 塔 头 墩子 Ож 
ЖЕНЕ 

купина! ‚-нй [ 阴 ]( 宗 , 华 )( 圣 经 故事 中 ) 
烧 不 毁 的 荆棘 

купина? ,-kZ[ 阴 ]( 植 黄精 

купити [ 完 ] 见 купувати 

купівельний [ JÉ ) 购买 的 

купівля,-лі В Ж -лею Я — -вель [ЇЙ] 
购买 

купіль,-пелі 五 格 -піллю Ж — -пелей 
[Я] Ж-пелю В. № -пелем Ж — -пелёв 
[ 阳 ] @ 洗 浴 用 水 ;浴盆 ИЯ @( 宗 ) 
(洗礼 用 的 ) 圣 水 盘 ,洗礼 盆 

куплёт,-ту ГЕН) 四 〈 诗 的 ) 一 节 , 一 段 ; 
(乐曲 的 ) 分 节 , 插 部 @[ 只 用 复数 ]( 小 
型 文艺 节目 、 轻 歌剧 等 中 的 ) 讽 刺 歌 , 幽 
вк 


кури 
куплетӣст,-та [ ËH ] 讽刺 (幽默 ) 歌 演 
唱 者 


куплетӣстка,-ки 三 、 六 格 -Wi М — -ток 
[了 明 ] 讽刺 (幽默 ) 歌 女 演唱 者 

куплётний [ JÉ ] куплет 的 形容 词 

купбваний [ JÉ ) 购买 的 , 买 来 的 

купол,-ла [ 阳 ] @ 圆 ( 屋 ) м, 5 О 
《 转 ? 类 似 圆 屋顶 的 物体 

купольний [# ) купол 的 形容 词 

купби,-на [ËH] Фа зв, ЖІ ФСН) 
СНБО 

купбиний [ JÉ ] купон 的 形容 词 

купорбс,-су [ВН] < 44 8 BB k ‚5, 

купорбсний № купорбсовий [ JÉ ] ку- 
порбс 的 形容 词 

купорбсовий [ JÉ | = купорбсний 

куприк,-ка ГРН) ФЕН, ЖИР 
部 Оон) 5 

куприковий [ JÉ ) куприк 的 形容 词 

купувати, -пўю,-пўєш [ Ж) купйти, 
куплю купишь куплять [ % ] когб-що 
@ 买 ,购买 四 ( 转 ,口语 )( 用 贿赂 ) 收 买 

кўпча,-чої [ 阴 ]( 史 ) 不 动产 买卖 契约 

купчастий [#] 密集 的 ,浓密 的 куп- 
часті пїскй (地 质 ) Р ME купчасті 
XMEpHB( 气 象 ) 积 云 

купчити,-чу, -чищ ,-чить 命令 式 купч 
[未 ]( 口 语 ?koz6-uo 收 集 , 堆 集 ,聚集 

кўпчитися,-читься [Ж] ME E, Ж E; 
挤 成 一 堆 

купюра ,-ри [Ё#] (文学 , 乐 )( 文 学 、 音 
乐 作品 的 ) 删 节 部 分 @( 财 ) (纸币 、 债 
券 .证 券 等 的 ) 票 面 价格 ,面值 

куранти,-в [Ж] 音乐 自 鸣 钟 

курган,-ну [ËH] хай; ЕР, КБ 

курганний [ JÉ | курган 的 形容 词 

курд [ВН] М, курди 

курди,-0:в [М ](№ курд,-да [№] ку- 
рдка,-ки 三 \ 六 格 -wi М -док [ 阴 ]) 
库尔德 人 (西亚 民族 之 一 ) 

курдка [ËH] 见 курди 

курдський [JÉ ] курди 的 形容 词 

курдянка,-ки =. 73 № -ці М — -нок 
[88] =курдка 

курець,-рця 五 格 -pyém[ 阳 ] 吸烟 者 

кур'єр,-ра [ЇН] ФА @ 信 使 

кур'єрський [Ж | кур'єр 的 形容 词 

кури,-рёй = Ж -рям 五 格 -pmii ух їй 
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-рях [М ] =куркй 

куриво,-ва [+] 烟 ( 草 );( 抽 烟 冒 的 ) 
НОЖ ЖЕНЯ 

курйлка [ Ë] < H #) = курйльня 

курйльний [ JÉ ] 吸烟 的 ; 供 吸 烟 用 的 

курйльниця,-ц: TFS -цею [BH] 香炉 

курӣльня,-ні TE -нею Ж — -лень [8] 
及 (口语 ) курӣлка,-ки 三 ,六 格 -wi Я 
= -л0к [ 阴 ] 吸烟 室 

курйти' ‚курю, янаг Кы що ФИМ 

Ож @ 点 燃 … 

курйти* ,-рю, б ренні -ритё [Ж] 
ФІФО k 四 (暴风 雪 ) 飞舞， 
飞扬 @ 冒 烟 , 喷 烟 

курйтися,-рйться [Ж] (尘土 、 雪 等 ) 
Уу, 飞扬 ФТІ СА Років 

курівнӣк,-ка [ H ]‹ Ж) 3⁄8 X Че Ж 

кур!внйцтво,-ва [中 ] @ 养 鸡 业 @ 养 鸡 
场 


курївнйцький [№] курївнйцтво 的 形 
容 词 

курій,-рія 五 格 -piém[ 阳 ]( 口 语 ) 吸 烟 
者 


курїннйй [ 形 ] ФЯ 0 @ :0 курїннйй 
orawiaH( 史 )( 扎 波 罗 热 哥萨克 军 ) 独 立 
部 队 指挥 官 四 [用 作 名 词 ] курїннйй, 
-нбго [ 阳 ] =курїннйй отаман 

курння,-ня [中 ] 抽烟 ОЖ 

курїнь›-реня 1. Ж -ренём ГЇН] ФЯ 
加 简陋 的 住房 @( 史 ) ( 扎 波 罗 热 哥 萨 
克 军 的 ) 独 立 部 队 ; 哥 萨 克 军 分 队 

куршка,-ки 三 、 六 格 -4 М -ртка, 
-рїпбк [88] 0( 动 ) 松 鸡 科 和 稚 科 的 一 
жу, 四 ( 方 ) 母 鸡 

куріти! ‚-рйть [未 ] ФЕ ОСД) 
飞扬 ,飞舞 , 旋 飞 ; 飘 ( 小 雪花 儿 ) 

куріти" ,-ріть [未 ]( 雾 、 蒸 汽 等 ) 冒 气 ， 
弥漫 


курїтися,-рйться [Ж] 冒 烟 ;骨气 ; 冒 
出 ( 气 、 雾 , 烟 等 ) 

курйбз,-зу ГРН) 怪事 ;稀奇 的 东西 О 
有 趣 的 事 , 滑 稽 可 笑 的 事 

курйбзний [ JÉ | курйбз 的 形容 词 

курка,-ки =, 75 № -Wi М -ркӣ,-рбк 
[ 阴 ] @ 母 鸡 , 鸡 (总 称 ) 加 鸡肉 

куркбвий [ JÉ ] курок 的 形容 词 

куркуль, ля Ж -лём И) ЖЖ 

курлӣкати,курлйкає Ж курлйче 命令 式 


кўрява 


курлйкай № курлйч [未 ] № курлю- 
кати,-кає [Ж] Ви, #5 08 ; 2 tH #5 ЦЯ 
一 样 的 声音 

курлюкати [未 ] =курлйкати 

курнӣй [#] @ 尘 土 飞扬 的 一 Iax Я 
人 尘 滚滚 的 路 四 冒 烟 的 , 烟 气 腾 腾 的 @ 
靠 无 烟 向 炉灶 取暖 的 一 Hi хати 用 没有 
烟 向 的 炉子 取暖 的 农舍 

курнйк,-ка ГЕН) 鸡 笼 , 鸡 窝 , 鸡 合 

курбк,-рка [ 阳 ]( 枪 上 的 ) 扳 机 

курбрт,-ту ГЕН) 疗养 区 ,疗养 地 

курбртний [ JÉ | курорт 的 形容 词 一 ce- 
збн 疗养 季节 

курбртник,-ка [ВН] 在 疗养 地 疗养 的 
人 ,疗养 者 

курбртниця;-ці 五 格 -wero[ 阴 ] курбр- 
THHK 的 女性 

Kype,-Cy[ 阳 ] (船舶 ,飞机 等 的 ) 航 向 ， 
航线 ©) Jy $F — на реформи 改革 
方针 @ 课 程 ,教程 @ (高 等 和 中 等 专业 
学 校 的 ) 年 级 加 疗程 бути в курсі 
чеб 熟悉 ,了 解 … @( 有 价 证 券 的 ) 行 
市 ,牌价 ,行情 ;兑换 率 , 汇 率 

курсант,-та [ 阳 ] (训练 班 , 讲 习 班 等 
的 ) 学 员 @( 军 事 学 校 的 ) 学 员 

курсантка,-ки 三 、 六 格 -Wi М — -ток 
[ 阴 ] (训练 班 ,讲习 班 的 ) 女 学 员 О 
(军事 学 校 的 ) 女 学 员 

курсантський [Ж | курсант 的 形容 词 

курси,-сів [9] 讲习 班 , 学 习 班 ,培训 班 

курсйв,-ву [ 阳 ]( 印 ) 斜 体 字 ; 着 重 号 

курсйвний [ JÉ ] курсйв 的 形容 词 

курсівка,-ки 三 、 六 格 -wi Ж — -вок [ 阴 ] 
疗养 证 

курсовий [ JÉ ] 四 航向 的 ,航线 的 @ 行 
和 图 年 级 的 ,学 年 


куртка,-ки 三 、 六 格 -Wi М —-ток [ 阴 ] 
短 外 套 , 短 外 衣 , 夹 克 衫 

куртковий [ JÉ | куртка 的 形容 词 

курултай, -таю 五 格 -mdeM [ 阳 ]( 蒙 古 
族 、 突 胖 族 的 ) 代 表 大 会 ,全 体 大 会 

курча, -чёти 五 格 -4ém М -чата СФ) 
ЖЕ, Ja 

курчатина,-ни [ 阴 ] 雏鸡 肉 

курчатник,-ка [ЇН ] 雏鸡 合 

курчачий [Ж 1 雏鸡 的 ; 像 鸡 雏 儿 那 样 的 

курява,-ви [ËH] 灰尘 ,尘土 
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курявий У | курява 的 形容 词 

курятина,-ни ГЕЯ) 鸡肉 

курячий [Ж ]( 118269 8 8 0 ку- 
ряча сліпота 1) (Е) Ж В (ЖЕ) 2) 
«І, РЕВ, БИ, ЯМ куря- 
ча пам’ять ( ПОВ) i #E Ж курячі 
груди ÉS ) х9 3 

кус,-са [ 阳 ]( 口 语 ) 一 块 , 块 

кусати›-сйю,-сйєш [Ж J( H й) кусну- 
ти,-нў,-нёш ,-немӧ ,-нетё [52] Ф 
когб-що В ; ЯК ; UT ; %£ ; ЯН) Яй 
Ж @[ 只 用 未 完成 体 ] 好 咬 人 ,好 叮 人 
© кусати | собі | лікті 后 悔 

кусйтися,-сйюся , -сйєшся (Ж) ФО) 
咬 人 , 叮 人 онн 

кўсень [ 阳 ] =кусбк 

кусковйй [ JÉ ] кусбк 的 形容 词 

куснути [ 完 ]( 口 语 ) 见 кусёти 

кусбк,-ска [ЇН] 及 кўсень,-сня 五 格 
-снем [IHJ 四 一 块 ,一 片 四 一 部 分 ,一 

,一 块 Ó кусбк хліба 一 片面 包 ,( 赖 

以 生存 的 ) 食 物 ,生计 

кустар,-ря 1 № -рём № № -тарю М 
-pi,-pie =№-рям [ 阳 ]( 家 庭 ) 手 工业 
者 


кустарний [ JÉ ] 手工 业 的 ,手工 业 生 
产 的 @( 转 手工 业 式 的 ,简陋 的 

кустарництво,-ва [中 ] 手工 业 @ 
《 转 ) 手 工业 方式 

кустарювати,-рюю,-рюєш [Ж] ФА 
事 家 庭 手工 业 @( 转 以 手工 业 方 式 工 
作 


кут,-та [ЇН] ( 数 ) 角 ;角度 прямий 
一 直角 Ож, яя 回 栖身 之 处 ,简陋 
的 住处 Ó загнати когб у глухйй кут 
使 某 人 陷 人 困境 

кутастий [JÉ J 有 棱角 的 ,棱角 鲜明 的 

кўтати,-таю,-таєш (Ж) когб-що QO 
АЕ, ЖЕ, 9: @( 转 》( 雾 、 夜 色 等 ) 
笼罩 


кутатися,-таюся, -таешся [未 ] ФЖ 
上 自己 оиа 

кутий ПО) 锻造 的 ОТЕ СН 
B); $T E SE 38 05 @( 转 ) 优 美 精 练 的 
( 指 文体 ) 

кўтній,-ня,-нє [Ж] 角落 的 ,拐角 上 的 
© кутні зуби Ай 

кутовий [J J @ 角 的 ;有 角 的 Осе) 


кучер’ 


上 的 ;拐角 上 的 一 Bi сталь 角钢 © ку- 
товйй ударі) (足球 的 ) 角 球 
кутбк,-тка [М] Ф кут 的 指 小 @ fi 
落 , 拐 角 处 图 一 小 块 栖身 之 处 сый— 
自己 的 家 сімейний-- В Ж/Е Я 图 ( 某 
一 ) 地 方 ,地 区 глухий ~ 48 йо 6079 ##£ 
回 角 , 室 , 园 地 (机 关 、 学 校 中 特 尽 的 进 
行 社会 政治 活动 的 地 方 ) 0 із кутка в 
кутбк ходити ( fE Ж р ) Ж НЕ 
кутомір,-ра [ 阳 ]( 专 ) 测 角 仪 , 量 角 器 
кутомірний [ JÉ ] кутомір 的 形容 词 
кухар,-ря Н Ж -рем 复 -pi,-pie = № 
-рям [ 阳 ] 厨师 ,炊事 员 
кухарка ,-ки 三 ,六 格 -Wi 复 二 -pok СА 
+ J Jih , На 
кухарство,-ва [中 ] 厨师 的 手艺 
кухарський [ JÉ ) 厨师 的 ;厨师 用 的 
кухарчук,-ка [И] 厨师 的 徒弟 ,厨房 里 
的 学 徒 


кухарювёти, -рюю, -рюєш [Ж]‹ 9) 
> Н, ЛА. ЗЕ J8š Ji ВО НЯ М. 

кухлик,-ка (РН) 带 把 儿 的 小 杯子 

кўхния,-н? 五 格 -hero М — -хонь ГБ) Ф 
厨房 ,伙房 四 行军 灶 , 炊 事 车 ,成 套 的 
厨具 ОБ 

куховёр,-ра (Е) 厨师 ,炊事 员 
куховарити, тыш -риш 命令 式 -eip [未 ] 
《口语 ) 当 厨师 

куховӣрка,-ки 三 \、 六 格 -Wi 复 二 -рок 
[ 阴 ] 女 厨 师 , 女 炊事 员 

куховарство,-ва [中 ] 厨师 的 手艺 

куховарський [ JÉ ] 厨师 的 ;厨师 用 的 
一 Ka кнйга 烹饪 指南 

кухоль,-хля В № -хлем [ЇН] ФСЕ 
ЛЖ ~ пива 一 杯 啤 酒 @ 带 把 儿 
аж 

кухбиний [ JÉ ] 厨房 的 ;厨房 用 的 

куций [ JÉ ] @ 短 的 ;短小 的 ( 指 衣服 ) О 
短 尾 的 ,尾巴 剪 短 的 ( 指 牲畜 ) @ 5 4- 
子 的 ( 指 人 ) 图 [用 作 名 词 ] куций, 
-цого [ 阳 ]( 口 语 ) 1) СІНДОЗВР,ОНОР 
вт 

куча, -ч: 5 №-чею [ 阴 ]( 关 禽 . 兽 的 ) 笼 
їз ;饲养 栏 

кучер' ,-pa Я -рі,-рів [ 阳 ]《 口 语 ) 马 车 
夫 ， 赶 马 车 的 

кучер’ ,-ря 五 格 -pem 复 -pi,-pie = № 
-рям [HJ @ 一 弹头 发 ;[ 常 用 复数 ] 
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卷发 ,一 头 卷发 ОБУД — 
撮 卷 羽毛 

кучерський [JÉ ] кучер 的 形容 词 

кучерявий [ JÉ ] @ 卷 发 的 ,卷曲 的 , 卷 毛 
的 @( 转 , 贬 ) 辞 车 过 于 华丽 的 ( 指 文 
体 ) 

кучерявити, -влю, -виш ,-вить ,-влять 


命令 式 -phe СЖ] що 使 卷曲 ,把 (头发 ) 
卷 成 卷 


кучерявитися ,-виться ‚ -вляться [ Ж | 
卷 起 来 , 打 起 卷 来 

кучма,-ми [ 阴 ]( 口 语 ) © 3 #t TER # 0) 
头发 四 长 绒毛 的 帽子 дати кучму 
кому 把 … 训 斥 一 顿 

кучугура,-ри СЯ) 山 丘 , 岗 , 丘 年;( 沙 、 
雪 等 的 ) 堆 

кушйр,-ру [ ËH СНО 2% #% 

кушнр,-рё [ЇН] 熟 制 毛皮 的 工匠 ;毛皮 
я 


кушнірство,-ва [中 ] 熟 制 毛皮 手艺 ; 熟 
制 毛皮 职业 

кушнірський [ JÉ ] 熟 制 毛皮 的 

кушнірувёти,-рўю, -рўєш [未 ] (从 
事 ) 熟 制 毛 皮 工 作 , ме @wo Ж 
(毛皮 ) 

куштувати,-тую,-туєш [Ж] що = 
味道 , 品 滋味 

кущ,-щі 五 格 -щём [ 阳 ] 四 灌木 О 
( 转 )( 某 些小 型 企业 的 ) 联 营 组 织 , 联 营 
社 

кущитися, -щиться [未 ] ФЯ №; ЕН 
许多 枝 干 ФМ 

кущовйй [ JÉ ] кущ 的 形容 词 

кущорїз,-за [ 阳 ]( 专 灌木 铲除 机 

кшталт,-ту [ЇН] 形式 ,样式 на 
кшталт когб-чогб( ПЖ) --- — В; 
照 … 的 样式 на один кшталт 按照 一 
种 样式 

кювёт,-ту [ГЇН] (路 两 侧 排水 的 ) 边 
沟 @ 护 城 河 


Л л 


лабёти,-тів [Я] ( 兽 、 禽 的 ) 爪 ( 子 )， 


лавра 


脚掌 @( 捕 鸟 兽 用 的 ) 捕 捉 器 ,陷阱 @ 
《 转 ) 压 制 ;束缚 

лабїрйнт,-ту [ 阳 ] ( 古 希腊 神话 中 
的 ) 迷 宫 ОЩЕ ОС) (事情 的 ) 错 综 
复杂 ,曲折 @( 解 )( 内 耳 的 ) 迷 路 

лабірйнтовий [3 | лабїрйнт 的 形容 词 
像 迷 宫 似 的 

лаборант,-та [ЁН] 实验 员 

лаборёнтка,-ки 三 、 六 格 - 中 М — -ток 
[ 阴 ] 女 实 验 员 

зара [Ж] лаборант 的 形容 
词 


лаборатбрія,-рії 五 格 -piefo [ 阴 ] 实验 
室 ; 化 验 所 ( 室 ) 

aT Y Kasqa [ 形 ] 实验 室 的 ,化 验 所 
(=) 


лабузнитися,-нюся,-нишся | Ж ) до 
кбго Сп) В ЗБ li ТА З 

ліва',-ви [ 阴 ] Ж лёвка,-ки 三 、 六 格 
-ці Я -вкй,-вбк (БВ) КЭ, 3 © ná- 
ва підсудних (| Ж) # # J: шкільна 
лава 上 学 时 期 

лава" ,-ви [ 阴 ] DD( 指 人 ) (一) 行 , 排 , 列 ; 
队列 @( 军 ) 拉 瓦 战 法 (哥萨克 用 骑兵 
散 兵 线 包 围 敌人 的 一 种 战术 ) ,骑兵 散 
F£ ОЖ, Мими 
Л © бути в перших лавах 在 最 前 
Р й лав 成 为 ( 某 组 织 的 ) 

лава? ,-ви (58) (地质) 熔岩 @( 转 > 洪 
流 , 巨 流 @( 矿 ) 采 场 ; 采 煤 工作 面 

лаванда,-ди ГЈ) ЖЖ 

лавандовий [№ ] лаванда 的 形容 词 

лавйна,-ни [9] 雪崩 ОС) п 
挡 的 洪流 , 巨 流 

лавйнний № лавйновий [№] лавйна 
的 形容 词 

лавйновий [№] = лавйнний 

лавірувати,-рую,-руєш [Ж] Q) ($) № 
折 航 行 , 变 向 航行 @( 转 随机应变, 见 
机 行事 


лавка (58) = лава' 

лавовий [№] лава" 的 形容 词 

лавр,-ра Я -ри,-рїв [ 阳 ] @( 植 ) 月 桂 
@[ 常 用 复数 ] 桂冠 , 桂 枝 ;( 转 > 荣誉 9 
добути ліврів 获得 成 就 пожинати 
лаври 享受 荣誉 спочйти Ha лаврах 
满足 于 已 有 成 就 

лавра,-ри [9] 大 教堂 ,大 ( 男 ) 修 道 院 
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лаврбвий [ JÉ | лавр 的 形容 词 

лавровишнёвий [ JÉ ] лавровйшня 的 
形容 词 

лавровӣшня,-ні Я) 

лаврський (3 ] лавра 的 形容 词 

лавсён,-ну [ 阳 ] 四 拉美 桑 (一 种 合成 纤 
Ф онхжяиИ 加 《口语 ?拉美 桑 衣 
服 


лагідний [ JÉ J 温和 的 ,温顺 的 ;随和 的 
( 副 лагїдно) 

лагідність,-ності 五 格 -ністю [ 阴 ] 
лагідний 的 名 词 

лагїднїти,-нїю,-нїєш [Ж] @ 变 柔软， 
рони 四 变温 和 图 减弱 ,减轻 ， 


和 
лагодження,-ня [中 ] 四 修理 ,整顿 四 
准备 


лагодити; -джу,-диш 命令 式 -годь [未 ] 
когб-що 中 修理 ,修补 ;修整 ,整顿 好 
一 взуття ЕЕ 四 准备 ;给 … 整 理 ( 行 
装 ) ;准备 (开饭 ) ;给 … 预 备 ( 需 用 物品 ) 

лагодитися, -джуся ,-дишся [ Ж] 准备 
好 ,准备 就 绪 — в дорбгу 准备 好 行 
装 ,准备 好 上 路 

лагуна,-ни [ËH] hgg) ФЕЯ, ЯМ 
回环 礁 湖 


лагўнний 及 лагуновий [jÉ ] < # ЯВ) ла- 
гуна 的 形容 词 

лагуновий [ JÉ ]( FEE) = лагунний 

лад,л404 М -дй,-дїв [ 阳 ] Фу Ж, 
法 ;形式 ,样子 Bci Ha один ~ 大 家 都 
按 一 种 方式 Ha свій ~ 按 自己 的 方式 
加 秩序 ,条理 ФИ, ИИ, № бути 
не в ладах зким 与 … 不 和 图 体制 , 制 
度 соціалістичний — 社会 主义 制度 
回 道理 ,条 理 @( 乐 ;调式 ,调子 ; [ 复 ] 
( 拨 弦 乐器 的 ) 品 ;( 手 风琴 的 ) 键 9 вӣ- 
вести з ладу 使 … 不 能 使 用 ,使 … 不 能 
工作 до ладу [用 作 状 语 ] 适当 地 ; 
[用 作 定 语 ] 适当 的 ,好 的 ітӣ на лад 
进行 顺利 не бўде з цьбго ладу 此 事 
不 会 成 功 не до ладу [用 作 状 语 ] Ж 
适当 ,不 该 ; [用 作 定语 和 谓语 ] 不 恰当 
的 ,不 适当 的 стати до ладу 加 入 队 
伍 ; 开 始 工作 

лёдан,-ну ГЮ] 乳香 ,( 敬 神 的 ) 神 香 

лАданка,-ки 三 、 六 格 -wi М —-нок [В] 
(H) n S 


лазівка 


ладанний  лёданбвий [№] ладан 的 
形容 词 

ладанбвий [ JÉ ] =ладанний 

ладен,-дна,-дне [ 形 ]( 接 不 定式 ) 愿 意 
(做 )… ,同意 (做 )… 

ладити,-джу,-диш 命令 式 ладь [未 ] 
Фзким 与 “和 睦 相 处 ,与 … 搞 好 关系 
Осо) що 修理 好 @ (ПН) когб-що 
有 意 使 ( 某 人 ) 当 …, 指 定 作 … 用 

лёдитися,-джуся,-дишся [Ж] Q (Hi 
语 ) 事 情 进行 顺利 ОЖ @( 接 不 定 
式 ) 打 算 

ладки 及 ладоньки 及 ладусі | Ж Ж, 
复 ]( 儿 语 ) 拉 杜 什 基 游 戏 ( 一 种 边 唱 边 
拍手 的 儿童 游戏 ) 

ладнати,-наю,-наеш [未 ] ©з ким 和 
睦 相 处 О) що 修理 ;整理 @когб-що?Е 
备 ; 给 … 准 备 行 装 ;准备 (开饭 ) Ф кого 
(临时 ) 雇 用 

ладнатися,-наюся,-наешся Ж] @ 准 
шө» 四 ( 接 不 定式 ) 承 办 ， 


ладний [Ж] 好 的 ;美的 @ 制 作 精良 
的 加 认真 办 事 的 ,业务 熟练 的 图 温柔 
的 @ 和 谐 的 ,和 了 睦 的 @ 愿 意 ,同意 
(做 )… 

лёдо,-да [ 阳 及 中 ]( 诗 ?亲爱 的 ,心爱 的 
( 指 丈 夫 或 妻子 ) 

лёдоньки [ 复 ]( 儿 语 ) = ладки 

ладус! [不 变 , 复 ]( 儿 语 ) 一 ImKH 

лаж,-жу [ 阳 ]( 财 ) 贴 水 ,升水 ,溢价 

лаз,-зу [ГЇН] (可 通过 人 的 ) 孔 洞 ,出 入 
TL @( 机 器 设备 的 ) 检 查 孔 , 除 垢 孔 @ 
兽 径 

лазарёт,-ту [ [H ]“ € ; (小 规模 的 ) 军 医 
院 


лазарётний [Ж | лазарёт 的 形容 词 

лазер,-ра ГРН) 激光 ;激光 器 

лазерний [№ | лазер 的 形容 词 

лазити, лёжу, лізиш 命令 式 лазь (Ж, 
不 定向 ] Фен ©, ВЕ, ЕТ О 
Ж О лазити в ногах у кого ( перед 
ким) %. 85 Й лазити рачка 用 四 肢 
ЛЕТ лазити в KHmési( 扒 手 ) 掏 腰包 
за слбвом у кишёню не лазити 口齿 
伶俐 ,善于 辞 令 

лазівка,-ки [ 阴 ] @( 可 钻 过 的 ) 孔 洞 бе 
窄 通 路 @ ( 转 ) 应 急 的 办 法 ,摆脱 困境 
的 手段 
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лазнёвий [ JÉ ] 洗澡 的 ,洗澡 用 的 

лазня,-н: 五 格 -нею Я — зень [ЇЙ] № 
池 ,澡堂 ,公共 澡堂 

лазўр›-рї 五 格 -ppro ГРА (Р) Ж Ж б, 
ние, Е У 

лазурний 及 лазурбвий [ JÉ 1( FF) лазур 
的 形容 词 

лазурбвий [ JÉ ] =лазўрний 

лайдак,-ка 呼 格 -Giue ГЇН] (口语 ) 游 
手 好 闲 的 人 ,懒汉 @( 驾 ) 二 流 子 ,无赖 

лайдачка,-ки 三 ,六 格 -4 М — -чок 
[ 阴 ] лайдак 的 女性 

лайка ,-ки = ,%ҖФ@-щш Ж —-йок СЯ 
Ф@%дї#,#% 回 骂 ,斥责 ;吵架 ,对 
骂 


лайка" ‚-ки [ 阴 ] 细软 羊皮 革 

лайка",-ки ГІД) 莱卡 狗 (一 种 北极 猎 
Ж 

лайковий [№] лайка’ 的 形容 词 

лайлйвий [№] лайка! 的 形容 词 Ф А. 
的 ,骂街 的 四 (口语 )( 指 人 ) 好 骂人 的 ， 
爱 吵架 的 

лайнўти,-ну,-нёш,-немб,-нетё [完了 ] 
когб-що ( О В 

лайнутися,-нуся,‚-нёшся ,-немося ‚-не- 
тёся | 56) 骂人 ,骂街 

лак,-ку [ËH J 漆 ,清漆 

лакёй,-кёя В № -кёєм 8) 及 (口语 》 
лакйза,-зи [ 阳 及 阴 ] 及 лакуза,-зи 
[ 阳 及 阴 ] 仆人 , 仆 役 , 听 差 , (旅馆 、 
ЕН ОВО ВОЕН I 4 

лакёйство, ва [中 ] 四 仆 役 的 行当 , 仆 
役 身份 О, РБ ОЖК 
АП: (旅馆 .饭店 的 ) 侍 者 

лакёйський (32) Ф zakeif 的 形容 词 О 
(万) 奴才 般 的 ,巴结 着 迎 的 图 [用 作 名 
М] лакёйська,-коё ГРН) 仆人 室 , 下 


房 
лакйза [ 阳 及 阴 ]( 口 语 ) = лакей 
лакмус,-су [ H] (4k; ©З @ A && 
纸 


лакмусовий [ JÉ | лакмус 的 形容 词 

лакбваний [ JÉ J Q) E f її Ос) 
面 光 的 ,外 表 华丽 的 

лаковий [ # | лак 的 形容 词 

лаконізм,-му [ 阳 ] 简洁 ,简练 

лаконічний [ JÉ ] 简洁 的 ,简练 的 ,简短 
的 ,扼要 的 ( 副 лаконїчно) 


ламбрекён 


лаконічність; -ності 五 格 -ністю СЯ ) 
лаконічний Ё 4 ія) 

лакувальний (7) ФЕН, Ж М О 
《〈 转 粉饰 缺点 的 

лакувальник,-ка [ËH] ОНТ Ф 
《 转 ) 粉 饰 缺点 者 ,掩饰 缺点 者 

лакувільниця,-ці 五 格 -цею [В] ла- 
кувальник 的 女性 

лакування,-ня [中 ] Ф лакувати 的 名 
i) @( 一 层 ) 漆 面 ,漆皮 

лакувӣти,-кўю,-кўєш [Ж] що ФЕ, 
МИ, № Е — меблі ЖА @ (8 
粉饰 ,美化 一 дійсність 美化 现实 

лакуватися,-кўюся ,-кўєшся [Ж] 可 上 
Ж.а Ф 

лакуза [ 阳 及 阴 ]( 口 语 ) = лакёй 

лакуна,-ни [ЇЙ] (语文 ,文学 )( 文 字 、 
чына ОЩЕ. 


лама! ,-ми [ 阴 ]( 动 ) 美 洲 驼 , 羊 驼 

лама’ ,-ми С) 

ламаїстський [ JÉ 1 (972) З 5 # У ; Ж 
教徒 的 

ламаний ( ламати 的 过 去 时 被 动 形 动 
М @[ 形 ] 破 的 ,破碎 的 @[ 形 ]( 指 话 
HB) F 38 28 КУ, ЕШ) говорйти 一 - 
ною мбвою 说 话 文理 不 通 @[ 形 ] #7 
线 式 弯曲 的 ,曲折 的 О ламана лінія 
《 数 ) 折 线 

ламань,-н: (БНО (口语 ; @[ 集 ] ВЕНА, 
кета @( 被 风雨 折断 的 ) 枯 树 ， 


ламати,-мйаю,-мйєш [Ж] 四 折断 ; 摘 ， 
BF; TIPE @( 转 ?破除 (传统 .习俗 ); 破 
坏 ( 制 度 等 ) ,违背 ,违犯 (法 律 ,规章 ) 一 
закбни 违法 ,犯法 © ламати присягу 
(слбво) 5 17 Т ламати руки 绞 着 
双手 (表示 很 大 的 痛苦 或 激动 ) ламати 
собі гблову над чим 绞 尽 脑汁 nam&- 
ти комёдїю 装模作样 ,做 戏 ламати 
хребта Ж 5 f {ЕЁ ламати язйк 不 正确 
地 说 

ламатися,-мйюся,-мйєшся (ж) ФИТ, 
裂 ; 易 断 , 易 碎 ;损坏 @( 转 》( 传 统 、 习 
俗 等 ) 被 破除 , 遭 破 坏 о, пм 
描 , 执 意 不 肯 ; 扭 扭捏 捏 , 装 腔 作 势 

ламбрекён,-на [Н] ФЕ, Е СВЙ Я? 
或 门帘 上 部 附加 的 装饰 ) Фи 
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ламкйй [Ж] 易 折断 的 ; 易 碎 的 , 脆 的 
@ 时 断 时 续 的 ,时 高 时 低 的 ( 指 声 音 ) 
— гблос 断断续续 的 声音 

ламкїсть,-костї 五 格 -кістю [8] Ф 
脆性 , 易 碎 性 @( 皮 革 的 ) 脆 面 

лампа,-пи ЕЯ) @ 灯 електрична 一 电 
т @( 无 线 ) 电 子 管 ,真空 管 лампа 
денного світла 日 光 灯 náwma-cná- 
лах (摄影 用 ) 闪 光 灯 

лампёда ,-ди [В] ( 宗 )( 圣 像 前 的 ) 长 
明灯 ОЯ 

лампадка,-ки =, #-щш М — -док 
[88 ]‹Я> = лампада 1 Ж 

лампадний [№] лампада 的 形容 词 

лампёс,-са [ ËH ] ФОЕ Л Е Е 
的 ) 彩 色 饰 条 @( 纺 ) 彩 花 细 锦 组 

[ 形 ] @ 灯 的 ,灯泡 的 四 电子 

лампочка ,-ки =. 7Х № -Wi М — -чок 
[ËB] Ф лампа 的 指 小 нічна 一 (夜间 
点 的 光线 微弱 的 ) 小 灯 @ 灯 泡 

лан,-ну [ËH J 田野 ,野外 @ 田 地 ,耕地 
@ 割 草场 

ландтёг,-гу ГРН СВО) (奥地利 、 德 国 等 
的 ) 州 议会 

ландшафт,-ту [ 阳 ] ФАЖ @ 风 景 画 
图 (地 理 ) 景 观 ,自然 景色 

> sassa [Ж] ландшафт 的 形容 


ланець,-нця В. № -нцем 8 )‹ 0 ВО) Ж 
33806) K (332480 Ям 

ланка,-ки = ‚7; #-щ М — -нок [Я] 
Q( 链 的 ) 一 环 ,环节 @ 组 、 班 ,小 队 ( 指 
某 组 织 的 最 小 单位 ) 

ланковйй [№] Ф лінка 2 解 的 形容 词 
@[ 用 作 名 词 ] ланковйй,-вбго [ВН] 
小 组 长 ,小 队长 

лановйй,-вдго [ 阳 ]( 史 》@( 干 农活 的 ) 
监工 @ 田 间 看 守 人 

лантух,-ха 六 格 (y)-ci 复 -xti，-xie [ЁН] 
中 袋子 ,大 袋子 ®чогб — ЖИМ 
计量 单位 ) ОСНО F. ЖШ А. 

лантухуватий 7) ( 指 衣服 ) 又 肥 又 
大 的 Осу 

mauéT,-ma[ 阳 ]( 医 ) 柳 叶 刀 ,( 双 为) 小 
刀 , 刺 血 针 

ланцётний 及 ланцётовий [Ж | ланцёт 
的 形容 词 


ларингблог 
ланцётник,-ка [ ËH ] ( 3 ) ХА &, š& B 
鱼 


ланцбтовий [ JÉ ] = ланцётний 

aaareTomoxiGaa 首 [ 形 ]( 植 ) 披 针 状 的 

ланцюг,-г@ 六 格 (на)-зі СВ) 四 链 , 锁 
链 ,链条 ; [ 复 ] И.Ш 四 ( 转 ) 一 连 
串 ,一 系列 (论证 .事件 等 ) ~ подій — 
连 串 的 事件 @ 一 排 ; 山 脉 посадити 
на ланцюги # НЄ 

ланцюгбвий [ JÉ ] 四 链 的 , 链 式 的 @ 用 
链 挫 着 的 — собака 用 链 挫 着 的 狗 ,家 
狗 © ланцюгбва передача (#1) & Ж 
传动 ланцюгбва рейкція ( Яй ) 4 хі, Бо 
应 ланцюгбва ядерна рейкція ( Я) БЕ 
式 核反应 

ланцюжкбвий [№ ] ланцюжбк 的 形容 
я 

ланцюжбк, -жка ГБН) @ 细 小 的 链子 ， 
Ле @ 一 排 ,一 连 串 

maHp,-Hi 1 -нню М — -ней [ 阴 ]( 动 ? 
Ja ft WE , Bh Ж 

лёпа,-пи [ЮЙ] ФФ. Ж) МСР), 
Ж ОЛКЕ, ХИ @( 云 杉 等 
树 的 ) 枝 ;长 柄 大 叶 ФЛ, МЕ, 
耳 ;各 种 带 爪 、 抓 手 等 的 工具 O вйрва- 
тися з лап чиїх ДА B -- НО М ЗК, ЇВ 
Ч запустити лапу в що (sË до 
чого) 伸手 捞 一 把 попастися у лапи 
комі 落 到 … 手 里 , 落 入 … 的 魔掌 中 
прибрати до своїх лап когб-що {# *** 
服从 自己 

aang[c]ra 首 [ 形 ] ОН ФЛОРІ, 
ЖЮ ОКМ, Кй 

лёпати,-паю,-паєш | Ж ] лапнути, 
-ну,-нёш,-немб,-нетё [ 76) когб-що 
(口语 ) 摸 , 按 ,触动 ;摸索 

лапйсько, ка [中 ] 及 лапйще,-ща 
[中 ] лапа 1 解 的 指 大 

лапйще [中 ] = лапйсько 

лапка, -ки 三 、 六 格 -wi М — -пок Г] 
Флёпа 的 指 小 @( 技 ) 各 种 带 爪 . 抓 手 
或 凸 耳 等 的 小 工具 

лапкй, пік [Ж] 引号 ; 书 名 号 

лапнути [5] Я. лёпати 

зай [ 形 ] ФАН, «РН ОЖ 

的 
ларингіт,-ту [ 阳 ]( 医 ) 喉 炎 
ларингблог,-га [ 阳 ]( 专 ) 喉 科 医 师 , 喉 
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科学 家 

ларингологічий | JÉ ) ларинголбгїя 的 
形容 词 

ларинголбгїя,-г# 1. -гією ГРА | 喉 科 
学 


ларингофбн,-на [ 阳 ]( 电 ?喉头 送 话 器 

ларингофбнний [ JÉ ] ларингофбн 的 形 
容 词 

ласий [#] 四 可 口 的 ,美味 的 @‹#,п 
语 ) 诱 人 的 @( 转 ?na що 及 до чбго № 
爱 … 的 ,嗜好 … 的 ,对 … 有 准 好 的 

ласитися,лйашуся, ласишся 命令 式 ла- 


coca [未 ]( 口 语 )na що ЯМ, В, E 
я 


ласиця,-4 Ж № -цею [Ë]  ласка', 
«ки = ^#-ш М — -сок [ 阴 ]( 动 ) 伶 
й. 

ласій,-сія 五 格 -ciém В -сію ГРН) 及 
ласун,-на W Ë -суне 18 )‹ 0 8) #0 
美食 的 人 ;喜欢 吃 甜 食 的 人 

ласійка,-ки [ËH ] 及 ласўнка,-ки =, 
六 格 -wi 复 二 -kok [ВЯ] ласій № ласун 
的 女性 

ласка" Ë] ] =ласиця 

ласка’ ,-ки 三 ,六 格 -wi М — ласк (8) 
ФІ, Жи 四 厚意 , 厚 待 四 好 感 , 宠 
Ж 0 будь ласка 及 зробй ласку ( П 
语 ) 请 ; 劳 驾 ,费心 якщб (колӣ) ваша 
(твоя) macka( 表 示 请 求 ) 如 果 可 以 的 
话 , 请 … 

ласкавий Г ] (| ласкаво) 四 亲切 的 ， 
йж ФЕИ, Ж КМ 0 Будьте 
ласкаві! (口语 ) 请 ; 劳 驾 , 费 心 0 лас- 
каво прбсимо 欢迎 ,欢迎 光临 ;请 进 ， 
请 入 席 

ласкавїсть,-востї T Ж -вістю [ 阴 ] 
ласкёвий #2 

ласо ГІ) 四 好 吃 , 有 滋味 四 津津 有 味 
地 ,很 开胃 地 

ласб [不 变 , 中 ]( 捕 捉 动物 的 ) 套 索 

ласощї,-щв Я 1 美食 ,佳肴 ;甜食 , 糖 
果 


ласт,-та Я -ти,-тів (РН) Q (38) 98 Е 
@[ % ния 3 На 

ластатий 2100 НО КЖ ЗЕЙ 

ластитися  ліщуся , ластишся (Ж) до 
кбго 中 表示 亲热 @ 8 4 Зп 
ЖУБА, ЖШ 


латвійці 


ластівка’ ,-ки 三 、 六 格 -Wi М -вкй,-вӧк 
[83 ]< 88) Ж 0 сільська ластівка 家 

ластівка? ,-ки 三 、 六 格 -Wi М -вкй,-вбк 
[ 阴 ] 及 ластка,-ки 三 .六 格 -wi 复 二 
-mox[ 阴 ]( 裁 )( 男 衬衫 或 女 上 衣 的 ) 腋 
Fig 

ласт1вонька,-ки 三 、 六 格 -Wi М — -ньок 
[89] 及 ластівочка,-ки 三 、 六 格 -wi 
复 二 -uox[ 阴 ]( 动 )nécrtiBKa 的 表 爱 

ластівочка [ 阴 ]( 动 , 爱 ) = ластівонька 

ластівчин 及 ластів'яний 及 ласті- 
в'ячий [JÉ ] 燕子 的 

ластів'яний [JÉ ] = ластівчин 

ластів'ячий [№] = лёстівчин 

ластка ГЕН) =лйстївка* 

ластовеня,-няти Н № -ням М -нята 
[中 ] ж 

ластовйння,-ня [中 , 集 ] 党 班 ,斑点 

ласувати,лйсую,ласйєш [ Ж] чим 或 
无 补 语 ФВ, t E # PR hb О 
受 ,享用 

ласӯн С ]( H if) =ласїй 

ласунка [ ËJ] ]( П #) = ласка 

ласуха,-хи 三 \ 六 格 -ci [ 阴 ] (口语 ; = 
ласїйка 

лат,-та Ж -ти;-тів (НІ 拉 特 ( 拉 脱 维 
亚 的 货币 单位 ) 

лата! ,-mu М лати ‚лат [ 阴 ] (衣服 
上 的 ) 补 丁 лата на лай 4F Т ЖТ 
О) НАТАН, ЖЕ хо- 
дити в літах 穿着 破烂 不 堪 

лата? ,-ти М лати,лат [ 阴 , 集 ]( 建 》 
板 条 , 灰 条 子 

латаний (латати 的 过 去 时 被 动 形 动词 
@[ 形 ] 补 过 的 ;破烂 不 堪 的 

латати,-таю,-тёеш (Ж) ОЖ, 
补 ; 颖 补 @( 口 语 ) 搂 ,殴打 

лататий [#] 宽 的 ,宽阔 的 ;大 的 ,广泛 
的 一 Te лйстя +} 

латаття,-тя [中 ]( 植 ) 睡莲 (白色 ) 
Фе СА 65) 

латвієць ГРН) Я, латвійці 

латвійка [ 阴 ] Я. латвійці 

латвійський [ Ж ] 拉脱维亚 的 ; 拉 脱 维 
亚 人 的 

латвійці,-йців [М] (№ латвієць, 
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-йця,-йцем [ВН] латвійка,-ки 三 、 六 
格 -Wi М — -йок [ 阴 ] ) 拉 脱 维 亚 人 

лати! ‚лат [E ]( Фән, 

лати? ‚лат [М оу, ВК 
的 布 条 

латйна [ 阴 ]( 口 语 ) =латйнь 

латӣниця,-ці Я № -цею [ 阴 ] 及 (口语 》 
латӣнка,-ки = ‚7 -ці Г) 拉丁 字 
母 , 拉 丁 文字 

латинїзацїя,-щї В № -цією [8] 拉丁 


латинйзм, -му [ 阳 ]( 语 文 ) 拉 丁 语词 ; 拉 
丁 语 风 

латинізувати, -зўю, -эзжш [ Ж; Я ] 
когб-що 使 拉丁 化 ,使 接受 拉丁 文化 

латинізуватися, -з/юся -з/єшся [ Ж, 
完 ] 拉丁 化 

латиніст,-та (НН) 四 拉丁 语文 专家 О 
《口语 拉丁 语文 教员 

латйнка [ ËJ ]( 0 #) = латиниця 

латӣнський [#] 四 拉丁 的 , 古 罗 马 的 
@ 拉 丁 系 文化 的 ,拉丁 系 语言 的 

латӣнь,-ні 五 格 -HHIO[ 阴 ] 及 (口语 ) ma- 
тӣна,-ни [ËB] 拉丁 语 

латйський [ JÉ ) 拉脱维亚 人 的 

латӣш [ 阳 ] 见 латиші 

латиші,-тишів [ 复 ]( 单 латйш,-ш@ 
№ -шём (1 ] латишка,-ки 三 、 六 格 
-ці М —-шок [ 阴 ] 拉脱维亚 人 

латйшка [ 阴 ] 见 латиші 

латка,-ки 三 、 六 格 -ці Ж -ткй,-тдк 
[ 阴 ] 补丁 @( 指 土地 ) 小 块 !( 菜 园 里 
КЕ 

латний [№] лати 的 形容 词 

латник,-ка [ 阳 ]( 史 (中 世纪 的 ) 披 甲 兵 

латук,-кй ПЈС) 9 Ë 

латуковий [ JÉ ] латук 的 形容 词 

латунний [#] 黄 铜 的 ; 黄 铜 制 的 

латӱнь,-ні 五 格 -nni0 [ 阴 ] 黄 铜 

лаурейт,-та [ЇН] 奖金 获得 者 ,获奖 
( 金 ) 者 

лаурейтка, ки =. 7 № -ці 复 二 -mok 
[ 阴 ] лаурейт 的 女性 

лаурейтський [ JÉ ] naypeár 的 形容 词 

лафёт.-та [ 阳 ]( 军 ) 炮 架 , 枪 架 

лафётний 及 лафётовий [ JÉ | лафет 的 
形容 词 


лебідонька 


лафётовий [ JÉ ] = лафетний 

лахи [М 1: П 8) - лахміття 

лахмитя,-тя [中 , 集 ] 及 (口语 ) ла- 
хи,-хів [М] @ 破 衣 烂 衫 ;破碎 的 布 条 
加 破烂 东西 

лацкан,-на [ 阳 ]( 上 衣 、 大 衣 等 的 ) 折 


лаштувати,-тую,-тўєш [Ж] що 把 … 
准备 好 ,整理 好 ;准备 行 装 

лаштувётися,-туюся,-тўє шся [ Ж) 

@( 自 己 ) 准 备 好 ,准备 停 当 ; 整 装 ( 待 

= @( 把 自身 ) 安 置 好 ,安顿 好 ,在 … 
"F 


лаштунки -ків [ 复 ]( 剧 ) 舞 台 侧 面 的 布 
景 ,舞台 侧 幕 Оза лаштунками 在 后 
2 
я 


лащитися,-щуся,-щишся [未 ] до кбго 
@( 口 语 ) 表 示 亲 热 , 表 示 亲 爱 ~ до 
матері 向 母亲 表示 亲热 @ PY #h , 3 3k 

лаяти,лйю,лйєш ГЖ] когб 责骂 ,斥责 
叫 骂 0 лйяти на всі заставки П їй) 
破口大骂 

лаятися лйюся  лієшся [Ж] 互 驾 ,对 
ЗИ 

лебёдик,-ка [ 阳 ] Q) лебідь 的 指 小 四 
《 转 , 爱 ,口语 ?亲爱 的 人 ,宝贝 儿 

лебедӣний [ J ] Q лебідь 的 形容 词 О) 
像 天 向 (那样 好 看 ) 的 

лебедиха [ 阴 ] =лебедйця 

лебедӣця,-ці 五 格 -цею [ВН] 及 лебі- 
дка? ,-ки = ‚7% №-4 М — -док (Й) 
及 лебедӣха,-хи [ 阴 ] ОФ X #6, BE 86 
@( 转 , 民 , 诗 ) 美 人 ,亲爱 的 (对 年 轻 女 
人 和 姑娘 的 爱 称 ) 

лебёдонька [ 阴 ] =лебїдонька 

лебёдочка [ 阴 ] = лебідочка 

лебедя, -дяти 五 格 -Ohm М -дята [中 ] 
ЖИВЕ. Ж 

лебедячий [ JÉ ) @ < # @]; НІ Ж 88 58 18 
的 回 ( 转 , 民 , 诗 天鹅 般 的 

лебідка ГЕН) =лебедйця 

лебідонька ,-ки = ‚7; № -4 复 二 -Hbok 
[ВН] Ж лебідочка,-ки =. 7 #-ц: М 
—-чок [8] № лебёдонька,-ки 三 、 六 
格 -wi М — -ньок [ 阴 ] 及 лебёдочка, 
-ки= ХВ -ці М — -чок [ 阴 ] Ф‹ 8, 
3) B X 88 юю Ви осв, ж.п 
语 ) 亲 爱 的 (对 年 轻 女人 和 姑娘 的 爱 称 ) 


лебїдочка 


лебідочка [ 阴 ] = лебідонька 

лёбідь,-бедя 1 № -бедем (НІ @ (3) 
5.596 @[ 阳 及 阴 ]( 转 , 民 , 诗 ,口语 》 
天 鹅 , 亲 爱 的 (对 男人 或 女人 的 爱 称 ) 

лев,лёва Я лёви,лёвів [ 阳 ]( 动 ) 狮 子 9 
морський лев ( 5) ) # № мурашӣний 
лев( 5) 8 3868 , #08 

левада,-ди (58) 四 河滩 林 ФОН ЖЧ. 
果园 .草场 等 的 ) 村 边 地 块 Q (O 
放牧 场 

левеня,-няти + -ням Ж-нята [中 ] 
( 动 ) 幼 狮 ,小 狮子 

левйний 及 лёвовий 及 лёв'ячий [№ ] 
狮子 的 

левйця;-ці 五 格 -wero [ 阴 ]( 动 ) 母 狮 ,我 
ж 


левкбевий [ JÉ | (й) Ж В = 
левкбй,-кбю Я -кбєм ГІН) Ж Р 


ИР [Ж] =левйний 
лев’ятник,-ка [ 阳 ]( 动 物 园 的 ) 狮 馆 , 狮 


会 
лёв'ячий [ JÉ ) = левйний 
легалізація, -ції ЕЕ -цією [В] ФА 
法 化 @《 外 交 )( 领 事 对 文件 签署 的 ) 认 


证 

легалізм,-му [ЇН] ФА ФАЗ 
克 思 主义 

легалізбваний [ JÉ | 被 合法 化 的 

легалізувати, -з/ю; -з/єш [未 , 完 ] Фі 
合法 化 ,使 取得 合法 地 位 @( 外 交 )( 领 
事 对 文件 签署 的 ) 认 证 

легалізувітися,-зўюся,-зўєшся [未 ， 
完 ] 合法 化 ,成 为 合法 

легальний [Ж] 合法 的 ,法 律 所 承认 的 
(W| легально) 

легальнїсть.-ностї Ж -ністю [ЇЙ] 
合法 (性 ) 

neraT,-ma[ 阳 ] Q( 史 ) 罗 马 使 节 ;( 古 罗 
马 行 省 的 ) 总 督 帮办 ;( 古 罗马 的 ) 总 督 
Осу СЕ У 

легато( Ж) ФГ, МЕР, Е, 
5 ФРІ) 连贯 圆滑 地 

леггбри,-на [ 阳 ]( 动 来 航 鸡 ,来 享 鸡 

легенда, ди [ËB J Фея: в: О 
腾 想 ,杜撰 ,虚构 的 事 

легендарний | J | (б легендарно) 0 
йй; ЖЕН @ 传 奇 的 ;不 平凡 的 З) 
ОИ, ЖА 
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легковагий 


легендарність,-ності 五 格 -Kicmio [ 阴 ] 
легендарний Ё) 42 Я 

легенёвий [#] (D ( # > Bb ñ) @ 有 肺 的 

легёня,-ні 五 É -нею Ш -ні,-гёнь № 
-гёнёв [ 阴 ] [常用 复数 ]( 解 ) 肺 

лёгінь, -геня [ 阳 ]( 方 ) 小 伙 子 ,少年 ;年 


轻 人 

легібн,-ну [ ËB ] @( 史 > 罗马 师 团 ( 古 罗 
马 的 兵团 ,4500 一 7000 Л): ЕВА 四 罗 
斯 军团 ( 古 罗 斯 军队 的 单位 ,人 数 10 
万 ) 图 军团 ( 某 些 国家 特种 军队 的 名 
ж) @( 转 无数 ,不 可 胜 数 

легіонёр,-ра [ЇН] Q@ 古 罗马 师 团 的 兵士 
四 特种 军团 的 兵士 

легіонерський [ JÉ ] легіонер 的 形容 词 

лёгіт,-готу С) 微风 ;( 诗 , 旧 ) 微 风 , 和 
风 


дегїтимацїя,-цї 五 格 -yiero[ 阴 ]( 法 》 
承认 合法 ;合法 证 书 

легітимний [ JÉ J (t > 20, а 
的 ( 副 легітимно) 

легітӣмність,-ності 五 格 -kicmro [В] 
《法 合法 性 

JerirHM6BaHH 首 [ 形 ]( 法 ?被 承认 合法 的 

дегїтимувати,-мую,-муєш СЖ, 完 ] 
когб-що (К)ЖІАВ Ка Я КИ, 8 
有 法 律 根据 

легкий [Ж] @ 轻 的 ( 指 重量 ); 薄 的 , 单 
薄 的 ( 指 衣服 ); 轻 巧 的 ( 指 建筑 物 ); 清 
淡 的 ( 指 食 物 ) 四 轻微 的 ,微弱 的 ; 非 列 
性 的 оем, вию 图 容易 的 ,容易 
得 到 的 ,容易 掌握 的 @ 肤 浅 的 :轻浮 
的 ,轻薄 的 O легка атлетика (Í) H 
径 运动 легка Bar&( 体 ) 轻 量 级 легка 
промислбвїсть 轻工业 з легкйм cép- 
цем Ж 3 легкбю душёю 轻松 愉快 地 ， 
无 忧 无 虑 地 легкий Ha слбво 爱 说 话 
的 , 话 很 多 的 

лёгкість,-кості 五 格 -кістю [ 阴 ] Ф 
легкий 的 名 词 四 轻快 ,轻松 (愉快 ? 

лёгко [B] J Флегкйй 的 副词 @[ 用 作 谓 
语 ]( 心 情 ) 安 宁 ; 轻 松 愉快 

легкоатлёт, -та [ 阳 ]( 体 ?田径 运动 员 

легкоатлетичний [Í JÉ ] 田径 运动 的 

легкоатлётка,-ки 三 ,六 格 -Wi Я 
-ток [ВЯ] легкоатлет 的 女性 

легковігий [#] 四 分 量 轻 的 :重量 不 足 
的 四 ( 转 轻 率 的 , 轻 傣 的 ;肤浅 的 , 浅 


легковагїсть 


жи 

легковӣгість,-гості 五 格 -гістю [ЇЙ] 
легковагий й Ж іл 

легковаговӣй [ JÉ Ж) 2 #0 

легковаговйк ‚-вика [ 阳 ]( 体 ) 轻 量 级 运 
动员 

дегковажити,-жу,-жиш 命令 式 -важ 
[未 ] ©‹чим 及 无 补 语 ) 轻 率 地 对 待 @ 
轻视 , 获 视 ;忽略 ,忽视 Оким 不 珍重 ， 
不 爱惜 

легковажний [JÉ | ( Е] легковажно) 
中 轻率 的 ,冒失 的 , 欠 考 虑 的 ФА 
的 ,表面 的 国 轻 供 的 ,轻浮 的 ,轻率 的 ， 
稚气 的 ,调皮 的 

легковайжнїсть,-ностї 五 格 -ністю [8] 
легковажний Ё) ія) 

легковий [ 形 ] 载 人 的 , 拉 轻 载 的 ,轻便 
的 —Bá автомашйна 小 汽车 

легкодумний [ 形 ]( 副 легкодумно) D 
轻率 的 ,冒失 的 , 欠 考 虑 的 @ 无 优 无 虑 
的 ;漠不关心 的 ,不 经 心 的 

легкодумність,-ності T. Ж -ністю 
[ВЯ] легкодумний 的 名 词 

легкодумство,-ва [中 ] 轻率 ;轻浮 , 轻 
Ж 


легкодухий [У ) Е] легкодухо) (D ## 
乏 焕 力 的 ,意志 薄弱 的 (只 指 人 ) ОЖ 
1609 , BB 18 08) , М 

легкодухість;-хості 1 -хістю [В ] 


Фил, Ж & #8 О, НВ, 
ва 


легкодушний [№ ) ( 副 легкодушно) 
中 缺乏 毅力 的 ,意志 薄弱 的 四 轻率 的 ， 
冒失 的 , 欠 考虑 的 图 无 忧 无 虑 的 ; 漠 不 
关心 的 

легкодўшність,-ності 五 格 -Hicmio [ 阴 ] 
Ок ил. жЕ ОБЖ, ТР, 
轻 人 Охх 

легкозаймӣстий [ JÉ ] 易 燃 的 

легкокрӣлий [#] 四 具有 轻快 的 翅膀 的 
加 ( 转 , 诗 自由、 轻松 飞翔 的 

легкоплавкий [# ]‹#)Я ЮРІЮ 

легкоплӣвкість,-кості 1 Ж -кістю ГБН | 
易 熔 性 

легкорозчйнний [ JÉ ] 易 溶 ( 解 ) 的 

легкотравний [ 形 ] 易于 消化 的 ,好 消 
化 的 @( 转 ,口语 , 庄 ) 容 易 理解 的 

легкотравысть,-ност: 五 格 -hicmro [ВН] 
легкотравний Ё # ія 


лежати 


легбваний [ JÉ ОВ) 8 Ж —на сталь 
合金 钢 

легувати›-гю,-гуєш [未 , 完 ] що (18) 
炼 制 合 金 , 加 入 合金 元 素 ~ сталь Ж 
制 合金 钢 

лёгшати,-шаю,-шаєш | ЖІ 四 变 得 轻 
一 些 @( 口 语 ) 变 得 轻松 些 ,轻快 些 @ 
(口语 )[ 无 人 称 ] 觉 得 ( 病 ) 好 些 ,觉得 
(疼痛 ) 轻 些 ; 觉 得 (心情 ) 好 些 

лёдар,-ря 五 格 -pem Я -рі,-рів 三 格 
-pam[ 阳 ] 游手好闲 的 人 ,懒汉 

лёдарка,-ки 三 、 六 格 -Wi М — -рок [ 阴 ] 
лёдар 的 女性 

лёдарство,-ва [中 ] 懒惰 

ледарювати,-рюю,-рюєш [未 ] (口语 ) 
游手好闲 ,偷懒 

ледацюга,-ги 三 、 六 格 -зі [ 阳 及 阴 ] 
‘ 碾 ) 游 手 好 闲 的 人 ,懒虫 ,二 流 子 

ледачий [ JÉ ] 懒惰 的 ;游手好闲 的 О 
《口语 不 好 的 ,拙劣 的 ;放荡 的 ,轻浮 的 

ледачіти [未 ]( 口 语 ) = ледащіти 

ледащӣця ,-ці 五 格 -Weio Я) ФЙ 
闲 的 女人 ; 懒 女 人 ОЖИЛА, И 
的 女人 

дедащїти,-щю,-щєш [未 ] 及 леда- 
чїти,-чїю ,-uiewu [未 ]( 口 语 @ 变 懒 ， 
变 得 非常 懒 情 @ 8 tt, И 

ледащо,-ща СА Ф) ОНЕ 
女性 ) 游手好闲 的 人 ; 懒 人 ;无 赖 @ 
放荡 的 人 , 轻 估 的 人 ; 坏 家 伙 

лёдве 及 ледь ОГ) 稍稍 ,几乎 不 …; 
好 (不 ) 容易 ,很 勉强 地 ФГ] м 
《 刚 )… 就 ; 刚 一 … 就 … О лёдве не 差 
一 点 儿 就 … ,几乎 … ,险些 

леді [不 变 , 阴 ] ФМЛ ОЖ 
人 (英语 对 妇女 的 尊称 ) 

ледь [ 副 , 连 ] = ледве 

лежак,-ка [ЁН] (口语 ) (露天 休息 用 
Ком 加 横 卧 式 蜂 箱 @ 横 放 的 烟 道 ， 
水 平 烟 道 


лежалий [ JÉ ] 存放 较 久 的 , 陈 年 的 О 
放 坏 了 的 

лёжаний [ JÉ ] 存放 很 久 的 , 陈 年 的 

лежанка,-ки 三 ,六 格 -Wi М —-нок [ВЯ] 
ох 四 担架 床 

дежати,-жу,-жйш„,-жимб,-житё [未 ] 
ФН, + @ 平 放 ; 放 置 ,存放 @ 位 于 …， 
处 在 …;( 道 路 ) 通 往 © лежати в лїж- 
ку 卧病 在 床 лежати в лїкарнї 住院 
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В лежати лёжнем 1) 长 时 间 躺 着 
不 起 床 2) 游手好闲 лежати в оснбвї 
чого 是 … 基础 сёрце( душа) лежӣть 
до кбго-чбго 对 … 有 好 感 

лежатися,-жйться [未 ]( 无 人 称 , 常 与 
He 连用 ) (口语 ) 躺 得 住 Meai не ле- 
жӣться. 我 躺 不 住 。 

лежачи [ 副 ] @# 

лежачий [ JÉ ] @ 卧 着 的 , 躺 着 的 ; 平 放 
着 的 @ 闲 置 不 用 的 

лежеббка,-ки 2,7% -ці [ 阳 及 阴 ]( 口 
语 ) 好 躺 着 (好 睡觉 ) 的 人 ;懒汉 

лёжень,-жня 五 格 -жнем ГБН) Фі За 
着 (好 睡觉 ) 的 人 ;懒汉 ФН, Е 
Ф.Ж: Ж O лёжнем лежйти 1) 
老 是 躺 着 不 起 床 2) 游手好闲 

лёжма ГІ) (口语 ) 躺 着 О лёжма ле- 
жати 1) 老 是 躺 着 不 起 来 2) 长 期 闲置 
不 用 3)( 病 得 卧床 不 起 

лежня,-н{ Н № -нёю [В]: Ó лежні 
справляти 口语) 游手好闲 ,懒惰 

лезгӣн [1] Я, лезгйни 

лезгӣни,-нів [Ж ](Йї лезгӣн,-на [EH] 
лезгинка' ,-ки 三 、 六 格 -Wi М — -нок 
[Я] ) 列 兹 金 人 (聚居 在 达 吉 斯 坦 和 阿 
ЗЕРЕ ЕВО БЕ 

лезгӣнка! [Í] М, лезгӣни 

лезгӣнка? ,-ки =, 7Х № -yi М — -нок 
[ 阴 ] 列 兹 金 卡 舞 (高 加 索 的 一 种 快速 
ЖЕН 

лезгинський [ JÉ ] Л 

лёзо,-за [中 ]( 刀 ) 刃 ,( 刀 ) 锋 

лей, лёя 五 格 46em 复 леї ‚лав СЕ) 列 伊 
(摩尔 多 瓦 的 货币 单位 ) 

mei6optcr,-mia[ 阳 ]( 政 )( 英 国 ) 工 党 党 
员 


лейборӣстка,-ки 三 、 六 格 -Wi Я — -ток 
[ 阴 ] лейборйст 的 女性 

лейборӣстський [ JÉ ](3 [) T 3 #0 

лейкемїя,-мїї Н -мією [ 阴 ]( 医 ) 白 
血 病 

лейкбз, -зу [ ËH ] < = ) = лейкемія 


лейкоцӣти,-тів [ 复 ]( 生 理 ) 白 细胞 , 白 
血球 


лейтенант.-та [ 阳 ]( 军 ) 尉 官 ,中 尉 

лейтенёнтський [№] лейтенант 的 形 
容 词 

лейтмотив, -ву [ [H] ( 乐 ) 主 导 主 题 @ 


леліяти 


( 转 ) 主 旨 
лексёма,-ми ГЕЯ) (2) 19) 440, 19] 
位 


лёксика,-ки 2,7% -ці [ 阴 ]( 语 言 ) 词 
汇 


家 ,词典 

лексикографічний [ JÉ ] лексикографія 
的 形容 词 

дексикографїя,-фтї 五 格 -内 ero ГЕЯ) Я 
典 学 

лексикблог,-га [ЁН] 词汇 学 家 

лексикологічний [ # ) лексикологія 的 
形容 词 

лексиколбгія, -гії Ж їй -гією ГБН) 词汇 
学 


лексикбграф.-фа [ 阳 ]( 语 言 ) 词 典 学 
编纂 者 


лексикбн [ЇН] -na ( 旧 ) 词 典 @-ny 
( 文 语 ) 词 汇 ( 量 ) ,语汇 

лексйчний [ JÉ ) лексика 的 形容 词 

лёктор,-ра М -ри,-рёв [ГЇН] 讲演 人 ; 讲 
课 人 ;讲师 

лектбрій,-рію 五 格 -piew [ЇН] ФЕМ 
讲演 (讲座 ) 的 机 构 @ 系 列 讲座 (讲演 ) 
图 ( 少 用 ) 讲 演 厅 

лёкторський [ JÉ ] лектор 的 形容 词 

лекційний [ JÉ ] лекція 的 形容 词 

лёкція,-ції Я № -шею [ 阴 ] ©(Ж°#) 
讲课 ,讲座 ;( 公 开 ) 讲 演 @[ 常 用 复数 ] 
讲义 0 слухати лекції ( лекцію) 聆听 
教导 читати лекції ( лекцію) кому Ж 
导 ; 教 训 

лёле 及 лёлечко [ 感 ] 唉 (表示 可 惜 , 抱 
怨 ); 啊 ,啊呀 ,哎哟 (表示 人 惊奇 .喜悦 等 ) 

лелёка,-ки =, ##-ш ГРІНА БВ 1 (3; 
т 


делеча,-чати Ж -чата [中 ] = лелече- 
ня 

лелеченя,-няти 五 № -ням Я -нята 
[中 ] Ж 

лелёчий [ JÉ ] лелека 的 形容 词 

лёлечко [ 感 ] =лёле 

леліти,-ліє [未 ] 闪光 ,闪烁 ; 闪 变 

лелітка,-ки 三 ,六 格 -Wi М —-ток [В] 
名 闪烁 的 光 点 加 ( 转 )( 某 种 感情 .思想 
的 ) 萌 芽 闪 现 ;( 某 种 天 赋 、 才 能 的 ) 流 露 

лелія,-лії 五 格 -aiefo [ 阴 ]( 旧 , 诗 )( 植 》 
百合 

леліяти,-лію ,-лієш [未 ] когб-що (O 
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爱抚 ,爱护 ,钟爱 @( 转 ?赏心悦目 О 
《 转 ) 怀 着 , 抱 着 (希望 .幻想 等 ) 

лёма,-ми [ 阴 ]( 数 )( 辅 ) 助 定理 ,预备 定 
理 , 引 ( 定 ) 理 

лёмент,-ту [ЇН] Ж лементування, 
-ня Га) @ 喊 叫 ; 喊 声 ; 号 叫 ( 声 ) @ B 
Кн 

лементування [中 ] = лемент 

лементувати,-тўю,-тўуєш [未 ] ФР 
Мои, ЩЖ Ka жщ @(% 
兽 等 ) 大 声 鸣叫 ; (汽笛 等 ) 发 出 响亮 的 
声音 @( 狗 ) 狂 喘 

лемешёвий [ JÉ ] = лемішний 

лемйи, -меша ЕЖ -мешем [ 阳 ] Ф) 
РИ ФОТО 

лемішка,-ки =, ç № -ці М — -шок 
[ 阴 ] даж С FH IR Ж} 5 ЖЖ 
ЭН) Фи, Cl TB) НЕ ЖЕ ИП 
人 ;马马虎虎 的 人 ;窝囊 的 人 

лемїшний 及 лемешёвий [0 1 (16) 3 #E 


лёмка [ 阴 ] М, лемки 

лёмки,-ків [М] С№ лёмко,-ка [ РН) 
лёмка,-ки [Ë ]) 列 姆 克 人 (自古 居住 
在 喀 尔 巴 陡 山脉 东 贝 斯 基 德 山 的 乌 克 
兰 人 的 民族 集团 ) 

лемкӣня,-ні 五 格 -hei0 [ 阴 ] = лёмка 

лёмкївський [ JÉ | лемки 的 形容 词 

лёмко [ГЇН] 见 лемки 

денїнїзм,-му [ ËB ] 列宁 主义 

леопард,-ба [ЁН ]‹%)$ 

леопардовий [ 形 ] #700 

леп,-пу СН) 汗 臭 ;( 身 上 的 ) 泥 , 脏 东 
ш @( 方 )( 矿 ) 地 蜡 , 石 蜡 

лёпет,-ту [ 阳 ] (不 连贯 ,不 清晰 的 ) 
ТИ Жан ОСН № 
# 35 АЮ ЕЕ ВО ИЯ ; ОК К) 08 08 з CR) 
ПРВО) К 

лепетӣти, -печў,-пёчеш [未 ] (幼儿 ) 
Пра, ЗМ À W М, WE 98 Pit di hb 
说 @( 转 ) 发 出 不 清楚 的 低微 响声 ;( 流 
Жи, СИГ 58 К tfl 

лепетлӣвий [#]‹п#) O35506 2 
са 四 容易 说 漏 嘴 的 , 藏 不 住 秘 


лепетўн,-нӣ 呼 格 -уне С С Я) 88 5 
的 人 ,多 嘴 的 人 ;说 话 不 谨慎 的 人 

лепетуха,-хи 三 、 六 格 -ci ГБН) лепетун 
的 女性 


либбнь 


menexá,-xú = .2< -с ЙІ) АЯ 
Ж.А 

лёпський [JÉ J 81 лёпсько) (口语 ) Ф 
良好 的 ;优秀 的 @@ 美 丽 的 ,漂亮 的 

лёпта,-ти [ЇЙ] @ 雷 普 塔 ( 古 希腊 的 一 
种 小 铜币 ;希腊 辅币 名 ,等 于 百 分 之 一 
德 拉克 马 ) О, ХУ СЕЈ) 
助 ,捐献 ;贡献 Q внестй свою лепту 
量力 捐助 ;尽力 作出 自己 的 贡献 

лестӣти, лещ, лестйш , лестимб, лес- 
титё | Ж] romy BB, 3 Ж @кому- 
чому 使 … 感 到 满意 ,使 (自尊 心 等 ) 得 
到 满足 

лестӣтися, лещіся, лестйшся , лести- 
мбся ‚леститёся [未 ]( 口 语 )@ Жл 
亲热 @ 讨 好 ,巴结 

лёстощї,-щїв [ 复 ] ИЯ , 6 жж 

eT,-my【[ 阳 ]《 诗 ) 飞 ,飞行 

летальний [ JÉ ]( É ) 86 Ю , ЗОРЕ У 

летӣльність,-ності 五 格 -ністю [В] 
致死 率 

летаргійний 及 летаргічний [JÉ ]( Bš); 
летаргїя 的 形容 词 

летаргічний [ JÉ | РЕ ) = летаргїйний 

летаргія;-гії 1 -гією БП | >, 


летіти, леч, летйш , летимо, летитё 
[未 ,定向 ] @( 在 空中 ) 飞 ,飞行 ФОН 
语 ) 疾 驰 , 飞 跑 图 ( 转 )( 思 想 ) 向 往 

леткий [ 形 ]( 化 , 药 ? 易 挥发 的 

лёткість,-кості 1. № -кістю [ 阴 ]( 化 ) 
挥发 性 ;挥发 度 

летючий [№] 四 飞 的 ,飞扬 的 ;能 飞 的 
@ 飞 驰 的 , 飞 跑 的 图 突然 发 生 的 ,进行 
迅速 的 — мітинги 飞行 集会 летю- 
ча мйша 1) 蝙 蝠 2) 马 灯 летюча рйба 
1) 飞 鱼 2) (天) 飞鱼 星座 летючий no- 
цїлўнок 飞吻 

летючість,-чості 五 Ж -чістю [ 阴 ] 
летючий 的 名 词 

летючка,-ки 三 、 六 格 -Wi М —-чок [ 阴 ] 
О, = 

лещата лёщат СЯ) @‹4&›(Ж›®# 
юни 四 ( 转 ) 压 制 , 排 挤 ; 


лёщатний [ JÉ 104) лещата 1 解 的 形容 
я 
либбнь [ 8 АСВ ПО ХИ, КИТ 
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来 

ливар,-ря 1 -рём 呼 格 -e6pro Я -рі, 
-рів = % -рям (19 ) 及 ливарник,-ка 
[ 阳 ]( 冶 ) 铸 工 , 翻 砂 工 ;铸造 专家 

ливарний [№ ] 铸造 的 , 翻 砂 的 

ливарник [ 阳 ] =ливар 

ливарниця,-ці 五 格 -цею ГБН) ливар- 
ник 的 女性 

ливарня,-н; 五 格 -нею М — -рень [8] 
铸 工 (车 ) 间 , 翻 砂 (车 ) 间 , 铸 工 场 

JmmraTrH ‚-гйю,-гйєш | Ж] 及 лигнути 
及 (加 强 лигонути,-ну,-нёш,-немд, 
-нетё [ 完 ] wo( 口 语 ) 香 咽 ;大 口 地 吃 、 
喝 


лигати* ,-гйю,-гйєш [未 ] когб 给 牛角 
套 上 绳索 

лигатися,-гйюся.-гйєшся [ Ж | з ким 
(口语 , 贬 ) 交 往 , 交 朋友 ,打交道 

лигнути [5] BL лигати 

лигонути [5% ]( JI 38 ) = лигнути М, ли- 
гати! 

лӣжа,-жі 五 № -жею М лижі, лиж 
[ 阴 ] № лӣжва,-ви М ліжви» лижв 
[ 阴 ]《 体 滑雪 板 ; № сбвгатися на 
лйжвах 滑雪 © водяні лйжї Ж Е № 
板 ; 水 上 滑板 运动 

лйжва [ 阴 ] =лйжа 

лижвар [Н] =лйжник 

лижвяр [Н] =лйжник 

лйжний [ JÉ ] 滑雪 (用 ) 的 

лӣжник ,-ка [ 阳 ] 及 лижвар,-ря 五 格 
-рёмЁ #& -варю 复 -рі,-рів — -рям 
[ 阳 ] 及 лижвяр,-ра 五 格 -рём 呼 格 
-вяре Я -pi ,-pie = № -рам [ВН] 滑雪 
运动 员 ,滑雪 者 ;水 上 滑板 运动 员 ;( 军 》 
滑雪 兵 

лӣжниця,-ці 五 格 -цею [69 ) лижник 
的 女性 

лижня,-ні їй -нёю [ 阴 ]( 体 > 滑雪 板 的 
ВОД РОЯ 

лизати, лижі, лижеш @ % А лижи 
[ Ж 1 лизнӯти,-ну.-нёш ,-немб.-нетё 
[ 完 , 一 次 体 ] Ф @( 转 (火焰 ) 吞 没 ; 
(波浪 ) 冲 刷 ФЕ, №), № 0 ли- 
зати кому чбботи 拍 … 马 屁 

лизатися, лижуся, лйжешся 命令 式 
лижіся | ЖІ O# B B 05 5 + Ос, 
BE) ж О, НЕЕ 


лимбнка 


% 

лезнути [52] Я, лизати 

лизун,-на WF -зўне [ 阳 ]( 口 语 ,万 ) Ф 
好 亲嘴 的 人 @ 拍 马 屁 的 人 

лизуха,-хи 三 \ 六 格 -ci [BH ] лизун 的 
女性 

анк,-ку [ 阳 ]( 宗 )( 圣 徒 、 神 灵 等 的 ) Ж 

会 ,会 集 


лйко, ка [中 ] @( 幼 要 树 或 其 他 阔叶树 
的 ) 内 皮 , 韧 皮 @ EJ Ж; Я) Но Б ВО #F 
图 4 植 ) 韧 皮 部 ; 韧 皮 纤 维 лик не 
в'яже xm1o( 某 人 ) 醉 得 话 都 说 不 连贯 
не лйком шитий ( Я. Л) В — ЕЖ, 
不 是 草包 

лйковий [ JÉ ] 用 树 ( 内 ) 皮 编 的 

ликуватий [ JÉ 10 0) Я РН 

лиман,-ну ГРА) Фа) пв. = 
вова, Ж.Ж 

лиманний № лимановий [JÉ] лиман 
的 形容 词 

лимйновий [ JÉ ] =лиманний 

лӣмар,-ря 五 格 -pem № -марю Ж -рі, 
-рів = № -рям [М] ВАЙ, АТ 

лимарёнко,-ка [中 ] (口语 ) 马 具 匠 之 
子 , 皮 具 匠 之 子 

лимарӣха,-хи 三 ,六 格 -ci 19] 及 лӣ- 
марка,-ки [ 阴 ]( 口 语 ) 马 具 匠 之 妻 , 皮 
АЙ 

лимарівна ,-ни [ 阴 ]( 口 语 ) 马 具 匠 之 女 ， 
皮具 匠 之 女 

лимарка [ ËJ ) =лимарйха 

лимарний Ж лймарський [ JÉ ] ФЕ 
的 ,皮条 做 的 加 生产 或 出 售 鞍 具 的 , 生 
产 或 出 售 皮革 制品 的 

лимарня;-ні 1 № -нею Ж — -рень [ 阴 ] 
马 具 作 坊 

лимёрство,-ва С) 马 具 制造 ( 业 ), 皮 
具 制 造 ( 业 ) 

лимарський [ JÉ ] = лимарний 

лимбн,-на [ 阳 ] ФН) © 

лимонёд,-ду [ЁН] (ОЖ 

лимонёдний Г | лимонад 的 形容 词 

лимонарій.-рію 五 格 -piem[ 阳 ]( 农 ) 柠 
ү. 

лимбывка,-ки 三 六 格 -下 [ 阴 ]( 口 语 》 
ТЕҢ 

лимбнка,-ки 三 、 六 格 -wi М -нок [ 阴 ] 
ОТ 
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лимбнний Ж лимбновий [#] @ 柠 檬 
的 四 浅黄 色 的 ,柠檬 色 的 

лимбнник,-ку [ 阳 ]( 植 五 味 子 

лимбновий [ JÉ ] =лимбнний 

лин,-на [ 阳 ]( 动 ) 冬 穴 鱼 , 丁 够 

лӣнва,-ви Я) ЖЖ, 

лӣнвовий [ JÉ ] лӣнва 的 形容 词 

линйна,-ни (БА) Хай, ТЯ 

лйнути,-ну,-неш 命令 式 линь Ж, Ж 
向 ]( 诗 ) @ 飞 ,飞行 ;飞扬 @( 转 ) 飞 驰 ， 
疾驰 @( 转 ?轻快 地 移动 ;滑动 ;流动 Ф 
( 指 思绪 等 ) 飞 向 о) (声音 、 气 味 
等 ) 传 到 远 处 

линути,-ну,-нёш,-немд,-нетё [5 ) Ф 
开始 流 消 ; 开 始 大 量 涌 出 @wo 倒 , 灌 ; 
注 ( 满 ) 

линутися,-нёться [ % ] 开始 流 消 ,开始 
向 外 溢出 ,开始 大 量 涌 出 

линючий [ JÉ ]( 019) QO Ж й, ЗАГ 
色 的 Q F Ж һу), ЖЕН, ММ 

линючість,-чості 五 -чїстю [В] 
линючий 1 解 的 名 词 

линялий ЄСПЛ) QO 38 Y @ 0 @ 38 
+ B) ЛТЕУ , 8 БЕЙ 

линяти,-няе СЖ) 四 褪色 , 掉 色 ;( 转 ) 黯 
然 失色 ,失去 特色 ОСЕБ) ВЕ, 
ДЖ, 126 , Ві 

липа,-пи (БА ОСНОВІ 

лӣпень,-пня 五 格 -nnem[ 阳 ] 七 月 

лйпець,-пцю В # -пцем [ Ë ] (J > fo R$ 

; 根 树 蜜 酒 

лйпина,-ни СБ) ОЮ @ 8 RHK 

липкий 及 (口语 ) липучий [#] ОФ 
的 ; 含 胶 的 ; 泥 党 的 四 《 转 ,口语 ?纠缠 
不 休 的 ,难以 摆脱 的 

лӣпкість,-кості 五 格 -кістю [B] # 
性 ,附着 性 

липнёвий [ JÉ ] 七 月 的 

липнути,-ну,-неш 过 去 时 лип, ліпла 
№ ліпнув , липнула [未 ] Ф #, ЖЕ 
回 ( 转 ,口语 纠缠 不 休 , 缠 着 不 离开 О 
《 转 )60 кбго 假 依 ;亲近 

липняк,-ку ГЇН] 机 树林 

лӣповий [ JÉ ] 8 

липўчий [JÉ ] =липкӣй 

лис,-са [ЁН ]‹5›) @( 雄 ) 狐 ( 狸 ) ОЖ 
@( 转 ) 狐 独 的 人 ,诡计 多 端的 人 ; 论 媚 
奉承 者 Q лйсом вйтися коло кого 与 


( 某 人 ) 套 近乎 ,讨好 ( 某 人 ) лйсом 


листва 


пїдшйтий 像 狐 狸 一 样 狂 独 

лисеня,-няти Н #-ням Я -нята [+] 
幼 狐 

лйсий [JÉ | 秃头 的 ,秃顶 的 ФГ 
词 ] лйсий,-сого [9 ]% + 轿 ( 转 , 方 ? 
没有 草木 的 ;光秃秃 的 一 ca гора ЖШ 
@@ 有 的 地 方 脱毛 的 ,有 的 地 方 磨 光 的 
( 指 毛皮 ) @@ 有 白斑 的 ( 指 动物 ) 一 кінь 
额 上 有 白斑 的 马 

лйсина,-ни (БО) 四 秃顶 , 谢 顶 @ (动物 
身上 ) 掉 毛 的 地 方 回 ( 某 些 动物 ) 额 上 
的 白斑 ;( 专 )( 犬 、 马 的 ) 白 鼻梁 ФО 
光秃秃 的 (无 草木 的 ) 地 方 ;( 转 ,口语 》 
雪 融 后 露出 地 面 的 地 方 ; (河面 上 、 窗 玻 
璃 上 ) 已 化 冻 的 地 方 

лисйця;-ці 五 格 -wero[ 阴 ]( 动 ) ФЖ 
СО НЕ ОЖ ОЖ Л, № 
计 多 端的 人 ; 询 媚 奉承 者 

лисича,-чати [中 ] = лисеня 

лисйчий 及 лйсячий [jÉ | (ФК СЯНУ №; 
狐 皮 的 ФЕ ААО < > ВЕНЕ „ОН 
的 


лисйчка,-ки 三 、 六 格 -Wi М -чок [ 阴 ] 


(Флисйця 的 指 小 表 爱 ФО, 8 
油 菌 


лисіти,-сію ,-сієш [Ж] 变 秃 , 秃 

лиск,-ку [ËH J 四 光泽 ,亮光 О) 
表 , 风 度 ,派头 

лӣска,-ки =, № -ш Я — сок [М] 
《 动 ) 白 骨 顶 , 骨 顶 鸡 

лискучий ГИ) @ 发 亮 的 ,闪光 的 @ 
〈 转 豪华 的 ,华丽 的 О Жан, К 
出 的 


лисийтися,-нюся,-нйшся [未 ] Ж лис- 
ніти,-нію -нієш | Ж | № лиснітися, 
-ніюся ,-нієшся [未 ] Ж Як 

лисніти Г Ж ] = лиснитися 

лиснітися [Ж] = лиснйтися 

лиснючий [#] 发 亮 的 

лист! (НІС) Ф-тё Я -тй,-тїв (一 
片 ) 叶 子 @-my [ 集 ] 叶 , 叶 子 

лист? ,-тӣ Я -тй,-тїв [ЇН] ФС Ж) 
张 , 页 ;( 铁 、 木 等 ) 片 ,薄板 ОНА, в pe- 
комендбваний ~ 挂号 信 图 证 书 ;证 
fE супровідний 一 《公文 )? 附 函 , 附 件 
© листбм 通过 信件 ,用 书信 方式 

листатий [ JÉ <#> 


листва,-вй ГБН, | 及 лйстя,-тя [中 ， 
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Ф] -лист 2% 

листівка ,-ки = .7#-щ Ж — -aox ВЯ) 
Фев @@ 明 信 片 ;公开 信 

листкбвий [ JÉ ] 叶子 的 

листовий [ JÉ ] 薄片 的 ,( 制 成 ) 薄 板 的 ; 
叶 状 的 ;页 状 的 

листбвний [ JÉ ] Ф # 5 НОВУ 加 书面 的 
( 副 листбвно) 

листбк' ,-ткӣ [ВН] лист 的 指 小 

листбк' ,-тка С) Ф лист? 的 指 小 © 
表 , 单 ,证 Ó лїкарняний листбк ў Ж 
证 明 

листонбша ,-ші 五 格 -weio[ 阳 及 阴 ] ВЕ 
ЖА 

шой ‚-ду [ 阳 ]( 秋 季 ) 落 叶 ; 落 叶 时 


листопад! ,-да [IR] 十 一 月 

листопёдний [ JÉ ] листопад! 的 形容 词 

листопадовий ПР) 十 一 月 的 

листування,-ня [中 ] 通信 ,信函 往来 
加 往来 的 书信 ;往来 的 公文 ;书信 集 

листуватися, -туюся, -тўєшся [ Ж | 
和 … 通 信 , 书 信 往来 

лӣстя [中 , 集 ] = листва 

листянӣй [JÉ | ФИН, МНЯ О 
叶子 的 —на брунька 叶 芽 

лйсячий [№] = лисичий 

лит [ 阳 ] 立 特 (立陶宛 货币 单位 》 

литавра, -ри Ж -ври,-тйвр (89) [常用 
复数 ]( 乐 ?定音鼓 

литаврйст,-та [ 阳 ] 定音鼓 演奏 者 

литвӣн (Б) Ж, литвйни 

литвӣни,-нів А -нів [ 复 ]( 单 литвйн, 
-HQ 及 -HG [ВН] литвйнка,-ки 三 、 六 格 
ці 复 二 -Hok[ 阴 ] )( 史 > 立陶宛 人 

литвйнка [ 阴 ] 见 литвйни 

литвб,-ва [中 , 集 ] 铸件 ,铸造 品 

лйти,ллю,ллєш ,ллє ,ANEMO , AAemé 过 
去 时 лив, лила 命令 式 лий [Ж] 及 
(27) лляти,ллю,ллєш [ Ж ] wo @ 
(液体 ), 浇 ;( 转 ) 发 出 ,散发 ( 光 、 声 、 气 
Ж) 回流 消 回 ( 只 用 лйти) uo) 
造 ,浇铸 0 лйти вбду 宛 长 地 空谈 лй- 
TH крбв 杀 死 лйти шт 辛苦 地 劳动 

лӣти сльбзи Ж 3 ливцём лӣти 下 大 

м 

литий [Ж] ©лйти 的 过 去 时 被 动 形 动 
М @( 技 浇铸 的 ,铸造 的 一 Ta сталь 


лиходїй 


е 

лӣтися, ллється [未 ] © ЙЕ. № Вода 
ллёться. ЖЯЕЖ. @ ($e) ( 光 、 气 味 ) 发 
出 ;( 时 光 ) 流 逝 @( 转 (语言 ,文字 ) 流 
畅 ,滔滔 不 绝 0 литися річкою 大 量 地 
流 


лӣтка',-ки 三 、 六 格 -Wi Я -тки,-тбк 
ГБН) 鱼子 , 鱼 卵 ,( 两 栖 动物 等 的 ) 卵 

литкй,-тбк [№] (№ лйтка’ ,-ки 88) ) 
小 腿 肚 子 

литбвець [ ËH ] М, литбвц! 

литбвка [ ËJ ) М, литбвці 

литбвський [ JÉ ] 立陶宛 的 ;立陶宛 人 的 

литбвці,-ців [ 复 ]( 单 литбвець,-вця 
五 格 -eyew [18 ) литбвка,-ки 三 、 六 格 
-Wi М —-вок ГРН | ) 立 陶 宛 人 

лиття,-тя СРОКУ, ИР 

лйхва, лихвй [ВН | СІНО) 8 ЖІ, ЖЯ] Оз 
лихвбю 绰绰有余 

лихвар,-ря T. f -рём 呼 格 -йрю 3 -рі, 
-рів 2% -рям [IR] 高 利 贷 者 

лихварка,-ки =, Ж № -wi 复 二 -pok 
[ВЯ] лихвар 的 女性 

абы [中 ] 放 高 利 贷 ,高 利 盘 
зі 


лихварський [ JÉ ] 高 利 贷 的 ,高 利 盘剥 
的 


лихйй ОР) 恶毒 的 ,凶恶 的 @( 口 语 》 
不 祥 的 ;( 指 时 刻 ) 艰 难 的 ,困苦 的 @ 不 
好 的 , 坏 的 @[ 用 作 和 名 词 ] лихйй,-хбго 
[ 阳 ]( 口 语 ) 魔 鬼 , 妖 精 @[ 用 作 名 词 ] 
лихё,-хбго [中 ] 不 好 的 事情 ,坏事 , 翡 
惨 的 遭遇 0 лиха nóng 苦命 лихе бко 
(1 #)Җ ЕЁ, ОЖ, 
ШЕЛ, 2% ЛУЖА лиха пригб- 
да 苦难 ,痛苦 ;不 幸 лихё слбво Я 
恶 语 згадати лихйм слбвом( П iË ) А 
ЕАР 


лӣхо',-ха [中 ] 不 幸 , 灾 祸 加 痛苦 @ 
穷困 0 до лйха woz0( 口 语 ) 非 常 多 ,无 
Ж як на лихо [插入 语 ] 不 幸 得 很 ,可 
惜 


лихо’ ГЕ] 气愤 地 ОКЖ 

лиховісний [ JÉ ] 预示 着 不 幸 或 灾难 的 ; 
使 人 感到 惊 丽 不 安 的 ( 副 лиховісно) 

лиходй, {я 五 格 -tew [ЇН] ФИ, М 
手 ;歹徒 @( 旧 ) 歹 徒 ,恶棍 
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лиходійка,-ки 三 、 六 格 -Wi М — -йок 
[ 阴 ] лиходїй 的 女性 

лиходійство,-ва [中 ] 残暴 行为 ,暴行 ; 
罪恶 行为 

лиходійський [ JÉ ] 凶手 的 ,恶棍 的 ; 凶 
恶 的 ,恶毒 的 

лихолїття,-тя Я — -Aímb СР) 艰难 时 
期 ,艰苦 岁月 ; 灾 年 

лихомӣнити,-нить [未 ]( 口 语 〉 ФІ 
发 热 , 患 寒热 病 ОНЖ. Н) Ж 
战 , 打 冷 战 О кого) Жр Ф що 
《 转 ) 使 (工作 ) 冷 一 阵 热 一 阵 

лихомӣнка,-ки 三 、 六 格 -Wi 复 二 -нок 
[ 阴 ] @( 医 ,口语 ) 寒 热 病 ; 发 症 疾 О 
( 转 )( 工 作 ) 冷 一 阵 热 一 阵 

лихослїв'я,-в'я [tF J 坏话 ,诽谤 @ F 
流 话 ,骂人 的 话 

лихослбвити,-влю,-виш [未 ] ФЛ 
坏话 ,诽谤 四 说 下 流 话 

лӣцар,-ря 五 格 -рем M -pi,-pie = № 
-рям С) ( 史 )( 中 世纪 西欧 的 ) 骑 士 
加 ( 转 ) 义 士 , 侠 客 ,豪杰 @( 史 ) 英 勇 善 
战 的 扎 波 罗 热 自由 哥萨克 0 лйцар без 
страху і догани ( 文 语 ) 大 义 大 勇 的 人 
лйцар сёрця чийбго 心爱 的 人 

лӣцарство,-ва [中 ] (D (41) (中 世纪 西 
欧 的 ?骑士 (阶层 );[ 集 ] 骑士 四 骑士 
(称号 ) @( 转 ) 骑 士 精神 ,骑士 风度 ; 侠 
义 精神 

лӣцарський [ JÉ ] (中世纪) 骑士 的 О 
( 转 ) 像 骑士 般 的 ,侠义 的 

лицё,-ця М лйця,лиць Ф) ФВ, м, 
面孔 @[ 只 用 复数 ] 面 类 ОС) Е 
ШЇ Ó B лице 当面 ,直接 公开 地 (说 ) ли- 
цё в лице 面对面 地 ,非常 近 地 ( 看 见 ) 
лицем у кбго 5 (Ж Л) бути до 
лиця 相称 ,相配 ;适宜 лиця немає на 
кбму (由 于 激动 等 ) 面 无 血色 ,惊慌 失色 
мїнйтися в ani( 因 心情 、 病 等 ) 脸 色 
改变 не вдарити лицем в грязь ЖЖ 
Ж перед лицем когб-чогб 当 着 … 的 
面 ,在 … 面 前 

лицевий [#] 四 脸 上 的 ,面部 的 @ 正 面 
的 ,前 面 的 ;外 面 的 @( 专 ;有 插图 的 

лицемр,-ра ГЇН] 伪善 者 , 伪 君 子 

лицемрити,-рю,-риш | Ж) 伪装 ,要 两 
面 派 

лицемірка,-ки =, 7 Ж -4 Я — -рок 


СЯ] лицемір 的 女性 

лицемірний [#] 伪善 的 , 假 仁 假 义 的 ， 
口是心非 的 

лицемїрство,-ва [中 ] 虚伪 , 假 情 假意 ， 
口是心非 

лицьовий [#] 脸 上 的 , 脸 部 的 @ E 
面 的 ,前 面 的 ;外 面 的 @ 脸 上 用 的 

лицювання,-ня [中 ] 翻 改 

лицювати,-цюю,-цюеш [ Ж ] що ФМ 
改 ( 衣 服 ) (Фунт Е 

лицятися,-цяюся, -цяєшся [未 ] Ф до 
кбго 竭力 讨好 , 献 股 勤 , 死 气 白 赖 地 追 
Ж Оз ким и до кбго 调情 ,卖弄 风情 ; 
向 … 说 恭维 话 , 向 … 献 股 勤 

личак,-ка Ж -кӣ,-ків ГЇН] ФЕ Б, 
Ж @( 转 , 旧 ) 轴 昧 无 知 的 人 

лӣчаний [ JÉ ] 用 树 皮 编 的 ; 根 树 韧 皮 纤 
维 的 ,用 机 树 韧 皮 纤 维 制 的 

лӣченько [中 ] =лйчко 

личинка, -ки = 7518 -ці Я — -nox | А) 
(CE J ti , 89 

личйнковий [№ | личинка 的 形容 词 

лӣчити,-чить [未 ] Фкому 相配 ,相称 ， 
合适 四 合乎 规矩 ,应 该 Тобі He лй- 
чить так говорйти. 你 不 该 这 么 说 。 

лӣчко,-ка М — -чок [中 ] 及 лйчень- 
ко,-ка 复 二 -Mbok [中 ] лице 1 解 的 指 
小 

личкувати›-кую,-куєш [Ж] що Ф 
好 的 掩盖 劣质 的 @( 建 ;镜面 , 砌 面 , 饰 
面 


лиш [语气 ] =лишё 

лишай,-шая 五 格 -шаєм [ЇН] ФОР) 
Е. Q (HU Hb AK 

лишайний [ JÉ ] Q) СБУ) РЕЖЕНУ @ (Q H 
ж 

лишайник ,-ку [ 阳 ]( 植 ) 地 衣 

лишайниковий | 72 (ОЖ 

лишати,-шйаю, -шйєш | Ж | лишйти, 
-шў,-шӣш.-шимб,-шитё 命令 式 -шй 
[Ж] когб-що (离开 时 ) 留 下 ;保留 ， 
留存 ; 留 给 …( 支 配 ) 四 离开 О лишати 
в спбкою когб 不 打扰 … лишйти світ 
去 世 

лишатися,-шаюся, -шаешся [未 ] ли- 
шӣтися, -шуся, -шишся, -шимодся, 
-шитёся fr s -шися [ 完 ] ФНК, 


留 在 ( 某 处 ) 回 保存 下 来 ,仍旧 存在 Ó 
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лишйтися з нбсом 落空 , 磁 一 鼻子 灰 
лишйтися бсторонь 不 干预 ,不 过 问 
лише Ж лиш ] [语气 ] @ 只 ,仅仅 О 
(与 命令 式 连用 ,使 语气 温和 、 委婉 ) 
Підӣ лиш скрйпку принесй. 去 把 小 
те» H [BE] 刚 一 …，, 就 …; 一 … 


лишень [语气 ]( 口 语 〉 只 ,仅仅 205 
命令 式 连用 ,使 语气 温和 、 委 婉 )Cin&i- 
те лишёнь. 坐 吧 。 

лйшенько 及 лӣшечко,-ка [中 ]( 口 语 》 
ИМ Ой лйшенько мені(моб)! ( 表 
示 惊 讶 、 惊 惧 的 呼声 ) 我 的 妈 呀 ! 

лйшечко [中 ] = лишенько 

лишӣти [55] № лишёти 

лишитися [ 完 ] 见 лишатися 

лӣшка ,-ки СЕН ЈСО) А, а 

лишок ,-шку 1 上 剩余, 多余; 余额 © 
大 量 ,充沛 Оз лишком( П #1) 6%, 
多 2) 绰 绰 有 余 

лиштва,-ви [B] J 四 刺绣 , 绣 品 ФО, 
Ж ЕЮ , Л 

ліана,-ни [ËI | CHO ОЖЖ М), бе 
植物 @%,# (28) 

лїановий [ JÉ ] лана 的 形容 词 

лїберал,-ла [ 阳 ] 四 自由 主义 者 ;自由 
党 人 @( 旧 有 自由 主义 思想 的 人 @ 
《口语 > 自由 放任 的 人 ,自由 主义 分 子 

лїбералїзацїя,-цїї 五 格 -中 emo [ 阴 ] В 
由 化 ;取消 限制 ,放宽 

лїбералїзм,-му [ IHJ 自由 主义 @ 
《 旧 ) 自 由 思想 加 自由 主义 态度 ,放任 

лібералізувӣти, -зўю,-зўєш ГЖ] що 使 
自由 化 

ліберйлка,-ки =, 7 № -4 М — -лок 
[ВЯ] ліберал 的 女性 

ліберальний Р? 自由 主义 的 ;自由 
派 的 @( 旧 ) 自 由 思想 的 @( 口 语 ) 自 由 
主义 (作风 ) 的 ,姑息 的 ,纵容 的 

лібідо СЖ, ФОЕ ЯВЖ 

лібретӣст ,-та [ 阳 ] 歌剧 等 的 剧本 作者 

лібретӣстка,-ки = ‚#-щш 复 二 -mok 
[ 阴 ] лїбретйст 的 女性 

лібрето [不 变 ,中 ] @ (歌剧 等 的 ) 剧 本 
ОСЕ ЕИН) ЖЕ ЕК; 
剧情 简介 

лівер' ,-ру [ ËH (22) F zk (#1) 

лівер',-ра [ 阳 ]( 技 ) 虹吸 管 加 简便 


лїдер 


+ 

лверний' [ JÉ ]‹ Ж) лївер' 的 形容 词 

ліверний [# ]‹{&) лївер* 的 形容 词 

лівий [JÉ ]Ф 左面 的 , 左 侧 的 @ (EO Ze 
派 的 ,左翼 的 ,左倾 的 @[ 用 作 和 名 词 ] 
лївї,-вих [Ж] 左派 @“ 左 ”的 ,“ 左 " 倾 
的 © лівий бік 1) 左 侧 , 左 边 2) (衣服 、 
织物 的 ) 里 子 , 反 面 

лівйця,-ці 五 格 -wero [ 阴 ] 左手 

лівіти,-вію ,-вієш [Ж] 及 лівішати, 
-шаю,-шаєш [未 ] 左倾 , 变 得 较 左 
( 倾 ) 

лївїшати [未 ] =лївїти 

лвоберёжжя,-жя [中 ] 左岸 ;左岸 地 区 

лівоберёжний [ JÉ ) 左岸 的 

лівобічний [ JÉ ] 左边 的 , 左 侧 的 

лівбруч [B] J (在 ) 左 边 , (在 ) 左 面 @ 
向 左 , 往 左 方 

лівофлангбвий [#] 左翼 的 @[ 用 作 
名 词 ] лвофлангбвий,-вого [ РН | (Й 
队 左 侧 ) 排 尾 

лїврёйний [ JÉ ] @©лїврёя 的 形容 词 ; 仆 
役 制 服 的 四 穿 仆 役 制服 的 

ліврёя,-рёї 9 -рёєю [ 阴 ] Ф бо #8 
边 饰 的 ) 仆 役 制服 @ (IB) (用 金 银 线 绣 
的 ) 宫 廷 内 侍 制 服 

лівшӣ,-ші 五 格 -WEro [ 阳 及 阴 ] ЕЖУ 

ліга,-ги 三 、 六 格 -3i [ 阴 ] 同盟 ,联盟 
@( 乐 ) 连 线 0 Ліга Націй (1919 一 
1946 年 ) 国 ( 际 ) 联 ( 盟 ) 

лігатура,-ри ГБ) Ф > ВФ @ 
中 间 金 属 @ (语言 ) 合 体 字 母 (两 个 或 
几 个 字母 连 写成 一 个 ) @( 医 ;结扎 线 ， 
缚 线 ,( 结 ) 扎 法 

лігатурний [JÉ ] лїгатўра 的 形容 词 

лігвище,-ща [中 ] Ж лігво,-ва М — 
лігв № лігов [中 ] ФИЛ, ЖЛ; (ЩО 
野兽 藏匿 的 地 方 @( 转 ,口语 ?简陋 的 
居室 , 窝 

лігво [中 ] =лїгвище 

лима [ 副 ] =лїжма 

лід, льбду, (на) льоду, Ж льодй, льодів 
[ 阳 ] Фж @[ 复 ]( 地 理 ) 积 冰 0 буду- 
віти замкй на льоду 建筑 空中 楼 阁 ， 
做 白 日 梦 від льбду до льбду 一 年 到 


Ж 
лідер--ра [ЇН] Ф (政党 .社会 政治 团体 


лідерство 


的 ) 领 袖 ,首领 加 (比赛 中 ) 领 先 者 ; 摩 
托 车 领 骑 者 @( 海 ) 领 舰 , 向 导 舰 

лідерство,-ва [中 ] 领袖 地 位 ,领袖 职 
责 ;领先 

лідерський [№] лідер 1,2 解 的 形容 词 

лідӣрувати,-рую,-руєш [未 , 完 ]( 体 》 
领先 , 占 先 

лїжко,-ка 复 二 -Xox [中 ] 床 ,床位 ;( 医 
院 , 兵 车 ,宿舍 中 的 ) 床 位 

ліжма 及 лима [ 副 ] 94 34 © ліжма 
(лима) лежати (口语 ) 1) 老 是 躺 着 不 
起 床 ; 卧 病 在 床 2) 放 置 不 用 ,闲置 

ліжник ,-ка ГРН) ЖЕ + T 81 6 БЛЕМ. 

ліжникарство,-ва [中 ] 家 庭 手 工 制作 
毛 单 单 

лізинг, -гу [ 阳 ]( 经 ?租赁 ;长 期 租赁 

лізинговий [#] 租赁 的 ;长 期 租赁 的 

лізти, -зу,-зеш 命令 式 лізь ЇЖІ [ 定 
向 ] №, Е; НН 四 ( 毛 、 发 ) 脱 
落 

лїй,лбю 五 格 лбєм ГРН) @ 脂 油 ; 腌 猪 油 
(食品 ) 四 脂肪 

лійка,-ки 三 、 六 格 -wi М лійки, лйбк 
[ 阴 ] 四 漏斗 ожа 

uig,-ky[ 阳 ] @O 计 算 ; 数 ,点 数 @ 计 算出 
的 数字 0 без ліку soz6 多 极 了 ,不 计 
其 数 

лікар,-ря 五 格 -pem № -рю М -рі ‚-рёв 
= -рям [IH] 医生 ,大 夫 

лкарка,-ки = .75 -ці М — -рок [ 阴 ] 
К, КАХА: 

лікарня,-ні 五 格 -нею М — -рень [В] 
医院 ;诊疗 所 

лікарийяний [Ж] 医院 的 ОСЕ ВЕ) 
病人 用 的 

лікарський [ JÉ J 医师 的 ;医疗 的 

лікарський [ JÉ ) 药品 的 ; 药 用 的 

лїкарювати,-рюю,-рбєш [未 ] ФА Ж 
医务 工作 ; 当 医 生 @xkoz6-wo (口语 ) 治 
疗 , 医 治 

ліквідатор;-ра ГЇН] 肃清 者 ,消除 者 
回 ( 商 ) 清 理 人 ,清算 人 @( 政 ) 取 消 主 
义 者 ,取消 派 (分 子 ) 

лїквїдйторство,-ва [中 ]( 政 , 史 ) 取 消 
派 (1907 一 1910 年 俄国 社会 民主 工党 
内 的 机 会 主义 派别 ) 

ліквідаторський [ JÉ | ліквідатор 的 形 
容 词 
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лімітація 


ліквідаційний [№] 清理 的 ,清算 的 

лїквїдацїя,-цїї Н -цією [EB | (机 
关 、 企 业 的 ?结束 ;清理 ,清算 онх, 
肃清 


ліквідний [ JÉ ] (IH , й) п] ЗЕ 8 3k B) ; ВІ 
用 于 清偿 的 一 Hi кошти 可 变现 款 资 
金 ,流动 资产 

ліквідність,-ності 五 格 -ністю [ 阴 ] 
清偿 能 力 

ліквідувати, дю, -дуєш [未 , 完 ] Фщо 
结束 (企业 、 机 关 的 活动 ); 清 理 ,清算 
@xoz6-wo 清 灭 , 肃 清 ; 消 除 

лїквїдуватися,-дуюся,-буєшся [ Ж, 5] 
结束 ;清理 ,清算 

Aigép,-py[ 阳 ]( 烈 性 的 ) 甜 酒 , 蜜 酒 

лікерний [ JÉ ] лікер 的 形容 词 

дїки,-кїв [М] 药 ,药品 ;草药 

лікоть,-ктя 五 格 -ктем [ЇН] ФА, № 
膊 肘 , 有 时 部 @( 衣 袖 的 ) 肘 部 @( 史 ) 古 
时 的 一 种 长 度 ( 约 合 半 米 ) 0 почуття 
AikTa( 转 ) 同 志 情 谊 ,感到 同志 的 支持 
лікті собі кусати tf fg ‚4 

ліктьовий [# (ЙО ЛНУ ~ суглоб А 
关节 

лікувальний №) 医疗 (用 ) 的 ,治疗 
(用 ) 的 

лікування;-ня [中 ] 治疗 ,医治 

лікувати, -кўю,-кўєш СЖ] когб-що & 
治 ,治疗 

лікуватися, -кўюся,-кўєсшся [Ж] 就 
医 , 治 病 

лілёйний [ JÉ ) лілея 的 形容 词 

лілея [ 阴 ]( 诗 ) =лїлїя 

ліліпӯт,-та СН) 小 人 国人 ,小 矮人 ， 
жї @( 转 ) 很 小 的 东西 @( 转 ) 微 不 足 
道 的 人 ,小 人 物 

ллшутка,-ки 三 \、 六 格 -Wi 复 二 -ток 
[ 阴 ] ліліпут 的 女性 

ліліпутський [ JÉ ] ліліпут 的 形容 词 

лілійний 及 лїлёйний [№] 百合 的 @ 
《 诗 ) 像 百合 般 洁白 的 

лілія,-лії 五 格 -лією [ 阴 ] R (iF) 
лілбя,-лії ###-лёєю [ 阴 ]( 植 百合 

лілбвий [ JÉ ] 浅 紫 色 的 ,雪青 色 的 

ліміт,-ту ГЇН] 限额 @( 数 极限 

лімітація,-ції TR -цією [ 阴 ] 限制 ; 规 
定 限额 


лімітний 


лімітний [ JÉ ) ліміт 的 形容 词 

лімітбваний [ JÉ ] 被 规定 限额 的 ; 受 限 
制 的 

лімітувати,-тўю, -тієш СЖ] (98) 
Ko20- 以 0 规定 … 限 额 ; 限 制 

лімузӣн,-на [ 阳 ]( 专 ;高 级 轿车 (司机 座 
和 客座 用 玻璃 隔 开 的 大 轿车 ); 这 种 轿 
车 的 车 厢 

лимфа, -фи [ 阴 ]( 生 理 ) 淋 巴 

лїмфаденїт,-ту [ 阳 ]( 医 ) 淋 巴结 炎 

лїмфатйчний [ JÉ ] 淋巴 ( 液 ) 的 ;淋巴 管 
的 


лінгафбн,-на ГЇН] 灵 格 风 

лінгафбнний [2 ) лінгафбн 的 形容 词 

лінгвіст, та ГІН) 语言 学 家 ФСП 
语 懂 多 种 语言 的 人 


лінгвістика ,-ки 三 、 六 格 -wi [8] 语言 


学 

лінгвістичний [#] 语言 学 的 © А 
的 

лінгвістка,-ки 三 \、 六 格 -wi 复 二 -mok 
[ËB] лінгвіст 的 女性 

"in3a,-3u[ 阴 ] Q) (FE) 89 ОС) С 
睛 的 ?晶状体 

лінзовий [ JÉ ) лінза 1 解 的 形容 词 ; 装 有 
透镜 的 

лїнйвець,-вця 五 格 -eyew [ 阳 ] ФАЛ, 
懒汉 @( 动 ) 树 懒 ,三 趾 树 懒 

лїнйвий [ JÉ | (ОА НЕ ЙО СЕ] ліниво) © 
(动作 ) 慢 吞 吞 的 ( 副 ліниво) G) 用 简易 
快速 方法 做 的 ( 指 菜 食 ) @@[ 用 作 名 词 ] 
лінйвий ,-вого С ) 懒汉 

лінӣвство, ва [中 ] 懒惰 

лінйтися [未 ] = лінуватися 

лінійка ,-ки 三 、 六 格 -wi Я — -üox (РН 
@( 帮 助 书写 的 ) 行 线 ок, нк @ 单 
列 横 队 ; 列 横 队 集合 

лінійний [# | @ 线 的 ,线形 的 ФО 
性 的 @( 旧 , 军 ) 主 力 的 图 (在 交通 、 通 
信 线 路上) 沿线 工作 的 ;线路 的 0 
лінійні міри 线 量度 ,直线 尺度 ліній- 
ний корабель 主力 舰 ,战列舰 лінійна 
mephnKicrb〈 理 ) 线 速度 

лїнїйбваний [ JÉ ] 有 横 线 的 ,有 横 格 的 

лїнїйчатий [ JÉ ] 由 许多 直线 组 成 的 
回 ( 植 ) 具 线 纹 的 , 直 纹 的 


лініювати;-ніюю ,-нібєш [Ж] що М 


ліпше 


(平行 ) 线 , 打 格 (写字 用 ) 

лінія;-нії 五 格 niem 88] ФА; (ЕЕ 
的 ) 纹 路 四 (确定 界限 .水 位 的 ) 线 ~ 
фронту 前 线 ; [常用 复数 ] 轮廓 ,外 形 
ОЖ, т, Я 四 路 线 ; (水 上 ,空中 ) 航 
线 ;( 电 ) 线 路 ОСКА И) Ж бічна 
一 旁 系 (亲属 ) @( 转 方针 ,路 线 no- 
лїтйчна — 政治 路 线 

Jijax6p,-pa[ 阳 ]( 海 ?战列舰 

лінблеум,-му ГЕН) 亚麻 油 ( 地 ) 秸 ; 漆 
布 ; 地 板 革 

лінблеумовий [ JÉ ] лїнблеум 的 形容 词 

лінотӣп,-па [ 阳 ]( 印 ) 莱 诺 排 铸 机 , 整 行 
排 铸 机 

лнотишст,-та [ 阳 ]( 印 ) 莱 诺 排 铸 工 ， 
整 行 排 铸 机 工人 

лінотипістка,-ки 三 、 六 格 -Wi М ---ток 
[ВЯ] лінотипіст 的 女性 

лінотйпія,-пії 3 # -пією [89 )‹87) Ж 
诺 机 排版 法 , 整 行 铸 字 排 版 法 

лінотйпний [ Jf 1( Є0) лінотӣп 的 形容 词 

лїнощї,-щїв [Ж] ЯМЗ НЕК ін, X: Wi 
打 采 


лінуватися ,-нўюся,-нўєшся [Ж] 及 
лінйтися, лінюся , лїнишся [未 ]( 接 
不 定式 或 无 补 语 ) 懒 情 , 偷 懒 ; 懒 于 … 一 
працювати 懒得 干 活 

лїнь! ‚-нї 五 格 -kni0[ 阴 ] Ож, ВИ, 
懒散 @[ 用 作 无 人 称谓 语 ](xomy ВЕЖ 
定式 )( 口 语 ) 懒 于 ,懒得 

лінь? ,-ня 五 格 -né6m[ 阳 ]( 海 )( 舰 船上 用 
的 ) 细 绳 , 细 缆 

лїпйти,лїплю,лїпиш [Ж] що Ф, 
造 — статую 8% ОСН НИ). 
ВЕ Со РЯ СО @ (口语 ) 贴 ， 
# E 图 ( 转 , 昵 ?吃力 笨拙 地 写作 СП 
ЖУРО), Е Ліпить сніг в вік- 
но. 湿 雪 粘 在 窗 上 。 

лїпйтися,лїплюся ліпишся [Ж] 四 紧 
贴 在 , 紧 挨 着 Об 

лтлення,-ня 复 二 -nenv [中 ] Ф 38 , 98 
造 ;塑造 术 ОЕ 

лїпнйй [ JÉ ] 塑造 的 

ліпшати,-шає [未 ] (得到) 改进 ,好 转 ， 
变 好 

ліпше [ 副 ] Ф ліпший 的 副词 @[ 用 作 
谓语 ] кому 感到 好 些 了 Мені вже 
ліпше. 我 已 经 感到 好 些 了 。 Q Щорёз 


ліпший 512 


ліпше й ліпше. @ Ж # Н. Чим 
скбрше, тим ліпше. 越 快 越 好 。 

ліпший С) @@ 较 好 的 ,更 好 的 Він не 
ліпший за мене. 他 并 不 比 我 好 。 回 最 
好 的 ,( 最 ) 优 秀 的 

лїра' ,-pu [ 阴 ]( 乐 ) Фе, Е (т 
腊 的 一 种 拨 蓄 乐器 ) Ония ( G yz 
兰 白 俄罗斯 的 一 种 弦乐器 )rpir на 
一 py жаН ОО) 

ліра ,-pu[ 阴 ] СЖ КАЈ). + 
耳 其 本 位 币 名 ) 

лірӣзм,-му [ 阳 ] 四 抒情 风格 ,抒情 色彩 
四 情感 ;多 情 善 感 的 心境 

лірик,-ка СЕН) @ 抒 情诗 人 ;抒情 诗作 者 
@( 口 语 ) 感 情 奔 放 的 人 

лїрика,-ки = ‚Ж -ці [ 阴 ] @ 抒 情诗 
(文学 作品 的 一 种 类 型 ) ;抒情 风格 , 抒 
情色 彩 ;抒情 曲 @[ 集 ] 抒情 诗 ( 指 作 
品 ) @( 口 语 ) 多 情 善 感 ,动感 情 

лірико-драматӣчний [ JÉ ] 四 (文学 ) 抒 
情 戏剧 的 一 Ha поема 抒情 戏剧 性 长 诗 
@( 乐 ;抒情 戏剧 型 的 ( 指 歌喉 ) 

лірико-епічний [ JÉ 10 X: 2) +f СИЕ 
的 

лірйчний [ JÉ ]( Е] лірйчно) (Of f 69 , 
有 抒情 色彩 的 — поёт 抒情 诗人 ФИ 
感情 的 图 《 乐 ) 抒情 型 的 ( 指 嗓音 ) о 
лірӣчний відступ 1) 抒 情 插 叙 2)( 转 ， 
УТЕ 

лірйчність,-ності Ж Ж -ністю (В) 
лірйчний 89 44 ія) 

лрник,-ка [ЁН] 弹 里 拉 酚 的 民间 歌手 ， 
里 拉 歌 手 

JipoxBicT,-66cma[ 阳 ]( 动 ) 琴 鸟 

ліс,-су 六 格 (y)-ci 及 (mo)-cy Ж -сй,-сёв 
[IH] @ 林 ,树林 ,森林 @[ 集 ] 木材 o 
темний mic( 对 … 来 说 ?简直 一 穿 不 通 ， 
一 点 也 不 懂 одне до ліса, друге до 
біса 各 行 其 是 ,各 唱 各 的 调 у ліс ди- 
вйтися 总 想 离开 ( 现 有 的 工作 或 住地 ) 

ліса,-си ГО Ж& 

лісгбсп.-пу ГЇН] 林 管区 ;林场 

лісйстий 0) 多 林 的 

лїсйстїсть,-тостї 五 格 -тістю [ 阴 ] 
Флісйстий 的 名 词 回 ( 林 ) 森 林 覆盖 率 

nicipafx,-K4[ 阳 ]( 营 ) 林 学 家 ;林业 工作 
者 

лїсївнйцтво,-ва Съ) ФЁЖ- 加 林木 


лїсопйлка 


栽培 业 

лїсївнйцький [Ж ] лісівництво 的 形容 
я 

лїснйй [ JÉ 1‹ >) = лісовий 

лісийк,-ка [М] ФУЖА, “ЖА © 
《口语 ?林业 工作 人 员 @( 方 ) 在 森林 里 
打猎 的 人 

ліснӣцтво,-ва [中 ]( 林 〉 〇 林 务 区 ,林业 
区 ;林业 管理 局 @ 林 务 员 的 工作 ; 林 管 
局 主任 的 工作 

лісийчий, -чого [ 阳 ]( 林 》@ 营 林 员 , 林 
Зі 四 林业 专家 ,林业 工 


ліснӣчӣха ,-хи =. Ж -сі СЕ ЈП) 


ЖУТЕ 2 В ЕЖА, АА 
2% 


лісовий 及 ( 少 用 ) ліснӣй ПР) 森林 
的 ;在 森林 中 的 一 Bi кыти 森林 中 的 花 
加 林业 的 一 Bgg8 інститут 林学 院 

лісовйк,-кй 1) (口语 ) 森 林 居 民 , 森 
林 猎 户 @《 神 话 ) 林 妖 , 树 精 

лісовбз,-за [ 阳 ]( 专 ) 运 ( 木 ) 材 船 ; 运 
( 木 ) 材 车 

лїсовбзний [ 形 ] 运输 木材 的 

лісовпорядження Ж лісовпоряд- 


кування,-ня [中 ] 森林 经 营 ,森林 经 
理 


лїсовпорядкування | 中] = лісовпо- 
рядження 

лкогосподарство,-ва [中 ] 林业 ;森林 
经 营 ;林业 经 济 

лісозаготівёльний [ JÉ | 木材 采 运 的 

лісозаготівёльник [ [H ] = лїсозаготїв- 
ник 

лісозаготівля,-лі 五 格 -лею М — -вель 
[ 阴 ] 木材 采 运 

лісозаготівник 及 лісозаготівёльник, 
-ka [ËH] 木材 采 运 员 

лісозахиснӣй Г] 四 森林 保护 的 ,护林 
的 @ 防 护林 的 

лкознёвство,-ва [中 ] 森林 学 

лісонасадження, -ня [中 ]( 林 ) ФА L 
造林 @@ 人 工 林 ,人 工 林 区 

лісоохорбна ,-ни [ 阴 ] 森林 保护 

лісоохорбнний [ JÉ | лісоохорбна 的 形 
容 词 

лісопӣрк,-ку ГРН) СТО ЯРА РУ 

лісопӣлка,-ки =, 7 № -4 М — -nox 
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[ 阴 ] Кии эы 加 制 材 
лїсопйльний [ JÉ ] 制 材 的 , 锯 木 的 
лїсопйльня,-н: 五 格 -нею Ж — -лень 
[BB] 制 材 厂 , 句 木 厂 
лісопромислбвець,-вця 五 格 -eyem[ 阳 ] 
四 森林 工业 企业 家 四 森林 工业 职工 
лїсопромислбвий [ JÉ ] 森林 工业 的 
лкопромислбысть, -вості 五 格 -вістю 
[ 阴 ] 森林 工业 
лісорозрббка;-ки = ‚7; Ж -wi Я -бки, 
-6ok[ 阴 ] 四 木材 采伐 @@ 木 材 加 工 , 木 
材 利 用 四 [常用 复数 ] 伐 林 区 
лкорозсдник,-ка ГЕН) # 
лісоруб;-ба [ЇН] 伐木 工 
лісорубний Г) 伐木 用 的 
лїсосадивнйй Ж лїсосадйльний [ JÉ ] 
植树 的 ,造林 的 
лісосадйльний [ JÉ ] = лісосадивнӣй 
лісосіка,-ки 三 、 六 格 -Wi [8 J k) ФЖ 
伐 区 ;采伐 迹地 Q E 318 3k 
лісосічний [ JÉ ) лісосіка 的 形容 词 
лісосмўга ,-ги 三 、 六 格 -3i [83] 林带 
лісосплӣв, -ву ГЇН] 木材 流 送 , 浮 运 木材 
лїсосплавний [ JÉ ) 流 送 木材 的 , 浮 运 木 
材 的 


лісостеп,-пу [ 阳 ]( 地 理 ) 森 林 草 原 , 半 森 
林 半 草原 地 带 

лсостеповий [№] лісостёп 的 形容 词 

лкотундра,-ри [ 阴 ]( 地 理 ) 森 林 冻 原 ， 
森林 苔 原 

лісохімія,-мії № -мією [ 阴 ] 林产 化 
学 

лісохімічний [ JÉ ] 林产 化 学 的 

ліспромгбсп,-пу ГЇН] 木材 采 运 企业 

літ, льбту № (Z Я] > лёту 六 格 (na) 
льоту № лету [ВН] ФК, k 47; К 
状态 ФСН) КМ, 飞驰 О на льоту 
(лету) (ПОВ) 1) 正 在 飞 着 2)( 转 匆忙 
地 Ba льоту ( лету) хапати ( ловйти) 
1) 抓 住 正在 飞 着 的 2) 一 听 就 明白 , 马 
上 就 领会 

літа,літ [ 复 ] ФА дбвгї ~ 多 年 О 
龄 ,年 岁 ,年 纪 дитячі — Ж многи 
一 ( 祝 ) 长 命 百 岁 мужні — 成 年 Ha 
старості літ ТЕ Е, ЛЕН ФЕ, 
年 代 Ов літах 上 了 岁数 ,上 了 年 纪 


літбпис 


( 指 中 年 以 上 ) aa весні літ 在 年 轻 时 ， 
当 风 华 正 茂 的 时 候 (ae) по літах 和 年 
龄 (不 ) 相 称 

літак,-ка ГБН) 飞机 

літакобудівнӣй [№] 制造 飞机 的 

літакобудування;-ня [中 ] 飞机 制造 ; 
飞机 制造 业 

літакбвий ПР) 飞机 的 

лїтаководїння,-ня [中 ] 领航 ;领航 学 

MiThnpHH 首 [ 形 ]( 空 ;飞行 (用 ) 的 

літанія,-нії 1 -нією С) @( 宗 ) 连 
ж. у уг, (天 主教 的 ) 启 应 祷 文 © 
СБУ жж K UE ; ( Б) КК ЖЖ 
的 抱怨 

літеплий [ JÉ 1077 ) 8 ВО, 88 ЖО НУ , ЗА НУ 
— ле молоко 温 牛 奶 

літепло,-ла [中 ]( 口 语 ) OB k @( 指 
空气 等 ) 温 暧 , 暧 和 ;上 暧 和 天 气 

mirep,-pa[ 阳 ]( 乘 火车 .轮船 等 的 ) 免 票 
证 或 优待 证 

літера,-ри [9] 字母 мала ~ 小 写字 
ЖЕ велика ~ 大 写字 母 @( 印 ) 活 字 

лнерётор,-ра ГЇН] 文学 家 ; (口语) 文学 
研究 者 ,文艺 理论 家 

літераторський [ JÉ ] літератор 的 形容 
词 


літератӱра ,-ри [83] 文学 @ 文 献 , 书 
籍 ,图 书 , 参 考 书 худбжня лїтера- 
тўра 文学 ,文学 作品 

літературний [#] 文学 的 ©2028] 
作 的 ,写作 的 回 文学 家 的 图 合乎 语言 
规范 的 О лїтератўрна мбва 标准 语 

лїтературознавець,-вця 五 格 -eyew [ Ë ] 
文艺 学 家 

літературознӣвство,-ва [中 ] 文艺 学 ， 
文学 研究 

лїтературознйвчий [№] літературоз- 
нёвство 的 形容 词 

літний ЇЙ) 飞行 的 ; 适 于 飞行 的 — Há 
Tor6ra( 空 ) 飞 行 天 气 , 适 航天 气 

літній [Ж] 年 纪 不 轻 的 ,中 年 的 

літній [Ж] 夏天 的 ,夏季 的 ( 副 літом) 

літо, та [+] 夏天 ,夏季 0 бабине 
літо 晴 和 的 初秋 ,小 阳春 скільки літ, 
скїльки зим 很 久 没 见面 了 ,久违 久违 

літбпис,-су [ ËH ] @ 编 年 史 , 纪 年 史 @ 
(##)ao2ó 大 事 记 ;日 志 


лїтопйсець 514 


літопӣсець,-пйсця T. Ж -пйсцем [ЁН] 
ФЕ ШОЕ За 
代 事 件 的 ) 纪 事 者 

лїтопйсний [ JÉ ] лїтбпис 1 解 的 形容 词 

літочислення; -ня [中 ] 纪年 

viTp,-pa[ 阳 ] ФЯ, АЯ @@( 口 语 ) 一 公 
升 的 容器 

літрбвий [JÉ ] 一 公升 的 ;一 公升 容量 的 

літувати, літію , літієш [未 ]( 口 语 》 
度 夏 , 在 某 处 (地 ) 度 过 夏季 

літургійний [ 形 ] літургія 的 形容 词 

лїтургїя,-г: 五 格 -zie;o [ 阴 ]( 宗 )( 东 正 
教 的 ) 圣 餐 仪式 (天 主教 徒 称 为 弥撒) 

лф,-фа [ 阳 ]( 女 人 的 ) 紧 身 胸 衣 

лфт,-та (РН) 电梯 ;升降 机 

лфтёр,-ра ГЇН] 电梯 司机 

ліфтёрка,-ки 三 、 六 格 -wi 复 二 -рок 
[ 阴 ]( 口 语 )nigqrép 的 女性 

ліфтовий [ 形 ] ліфт 的 形容 词 

ліхтар,-ря 1 #-рём М -рі,-рів 三 格 
-рям [BB] 带 单 的 灯 , 灯 笼 ;信号 灯 

ліхтарик,-ка [ 阳 ] ліхтар 的 指 小 

ліхтарний [ JÉ ] ліхтар 的 形容 词 

лщест,-та [ IR ] @( 史 )( 旧 俄 ) 贵 族 学 
校 学 生 @ (法国 等 西欧 国家 的 ) 中 等 学 
校 学 生 

лщестка,-ки 三 、 六 格 -Wi 复 二 -mok 
[ 阴 ] лїцеїст 的 女性 

ліцёй,-цёю 五 格 -цієм [ЁН] @( 史 > 贵族 
学 校 ( 旧 俄 为 贵族 子弟 专 设 的 学 习 法 政 
等 的 中 等 和 高 等 学 校 ) @ (法 国 等 西欧 
国家 的 ) 中 等 学 校 

ліцёйський [ JÉ ] ліцей Р 23 ія) 

ліцензійний [ JÉ | ліцензія 的 形容 词 

ліцензія;-зії 五 格 -3ielo ГБН ](# > ФО 
出 口 贸易 ) 许 可 证 ;执照 ФСЕ) 

лщензувёння,-ня [中 ]( 经 》@( 进 出 口 
贸易 ) 许 可 证 制度 四 许可 证 出 售 业务 ， 
发 放 许可 证 

ліцензувати, -зўю,-зўјєш | Ж] що) 
对 … 实 行 许可 证 制度 ;发 放 许可 证 

лщензуватися, -здеться [未 ]( 经 ) 实 行 
许可 证 制度 ;发 放 许可 证 

лїчба,-бй [ЇЯ] 计算 ; 数 ,点 数 @ 结 算 
出 的 数字 ,得 数 ;总 数 @[ 只 用 复数 ] 
( 旧 )( 互 相 ) 清 账 © не лїчббю кого- 
чого, без лїчбй Koz0 -чогб Ж нема 


лобїзм 


лічби кому-чомі 多 极 了 ,数不胜数 

лічений Q) лічити 的 过 去 时 被 动 形 动词 
© не лічено когб-чогб 数不胜数 О 
DE] 屈指 可 数 的 Наші дні лічені. Ж 
们 的 日 子 不 长 了 。 

лїчйльний [ 形 ] 计算 的 Озо, б 
记 的 

лічильник ,-ка Я) 计算 员 , 计 数 员 ， 
统计 员 加 计数 器 ,计量 器 , 表 

дїчйти,-чу,-чиш [Ж] OO ( 按 顺 序 ) 数 
数 ;( 会 ) 数 数 ,( 会 ) 算 Фкогб-що PA з 
计算 (НО) koz6-wo 包 括 , 算 在 内 0 
лічити дні ЁНИ Н ОНЖ ЛОЮ ЗЕ 
待 ) не лічити чогб 数不胜数 ребра 
лічити комі) 1Т 

ліщӣна,-ни СЕНС) 

ліщӣновий [Ж ) ЕБ) 

ллянйй 及 льнянйй [JÉ ] 四 亚麻 的 ; 亚 
麻 制 的 @( 转 > 亚麻 色 的 ( 指 毛发 ) 

лляти [未 ]( 方 ) 一 ITH 

лоб,-ба М -6й,-бів [H] 四 前 额 @( 转 ， 
口语 )( 人 的 ?头脑 @( 转 )( 物 的 ) 前 部 
@[ 常 用 复数 ]《 转 ,粗俗 ;大 小 子 们 ,大 
孩子 们 © бити лббом( лобами) об 36- 
млю [е] (Ж Л) 9. 33 в лоб(в 
лбба) 1) СБ) Е Сф.) 2)( 海 ) 
迎面 ( 指 风浪 ) 3) 照 直 地 ,直截了当 地 
з-під лбба дивйтися 不 友好 地 瞧 着 
лббом неширбкий 缺乏 理智 的 мїд- 
ний лоб ІВ ЖЕ І [Bl u ВУ Л на лббі на- 
писано у когб 明摆着 的 ,显而易见 пб- 
вний( золотий) лоб у кбго 明智 的 人 
пустити (собі)кулю в лоб(в лбба) 
(用 枪 ) 自 杀 стукнутися лобами на 
(в) чбму 观点 ,利益 等 发 生 冲 突 хоч 
лббом в стіну бйтися ХЕХ 31 , # М 
ЖЖ 

лобань,-ня 五 格 -нём № #& -баню [ Ë ] 
《口语 ?大 脑门 , 凸 脑门 儿 ( 指 人 、 牲 畜 ) 

лобастий [ JÉ ] =лобатий 

лобатий Ж лобастий Г ]‹ ПМЖ 
高 的 ,大 脑门 的 

лббзик,-ка [ 阳 ]( 技 ) 细 工 锯 , 钢 丝 锯 

лббзиковий [ JÉ | лобзик 的 形容 词 

лобі [不 变 , 中 ] @ 议 会 走廊 ,议会 休息 
ж @ 院 外 活动 集团 

qo6iam,-my[ 阳 ]( 美 国 国会 的 ) 院 外 活动 


лобіст 515 


лобіст,-та [ 阳 ]( 美 国 国会 ) 院 外 活动 集 
团 的 成 员 

лобістський [ JÉ | лобізм 及 лобіст 的 形 
容 词 

лобкбвий [ JÉ ] ФУ Bit 88 B) , НМ 
加 用 兽 额 皮 做 的 

лббний [ 形 ]( 解 ) 前 额 的 лббне місце 
《 史 》 宣 论 台 (古代 宣读 沙皇 诏书 和 行刑 
的 高 台 ) 

лобовий [ JÉ ] ФЙ) ТЯ ЙО — ва кісто- 
dka( 解 ) 额 骨 @( 军 ?迎头 的 ,正面 的 
— ва атака 正面 攻击 @( 技 ) 前 面 的 ， 
前 部 的 

лобода,-д [В 1 (CO 1 35 ; 38 

лободбвий [ JÉ ] 滨 葵 的 :用 滨 葵 做 成 的 

лоббк,-бка ГЇН] Q) (3) лоб 的 指 小 表 爱 
ож) ОН, в 

лӧбур,-ря 五 格 -рем М -рі,-рів = Ж 
-рям [ 阳 ] 及 лобуряка,-ки =. № 
ці [ 阳 ]( 口 语 ) 游 手 好 闲 的 人 ,懒汉 ，; 
《器 ) 懒 鬼 

лобуряка [ [H ] =лббур 

лов,-ву [ЇН] ФЯ, f жна) © 
鱼 量 


ловёць,-вцӣ 五 格 -вцём ФР № -вче [Н] 
加 捕捉 者 ; 捕 鱼 打猎 的 人 四 以 捕 鱼 打 
НМ А 

ловёцький [ JÉ ] ловець 的 形容 词 

лбви,-вїв (Я | 及 (口语 ) ловйтва,-ви 
ШИ Ф@й,‹&,®&,®@%) ОШ. 


ловйтва [ [J] ]( 0 #) = лбви 

ловйти,-влю,-виш,-влять [未 ] когб- 
що @ 抓 住 , 接 住 ; 捕 , 捉 ,还 一 м'яч 接 
Ж 一 рибу На @( 转 ) (通过 视 、 听 
等 ) 捕 捉 , 抓 住 , 不 放 过 一 кбжне слбво 
留神 听 每 一 个 词 , 抓 住 每 一 句 话 @когб 
на чому ( 转 , 口 语 ) 揭 穿 , 截 穿 ; 找 出 … 
的 错误 (矛盾 等 ) О ловйти вітра у 
пблі 徒劳 无 益 的 举动 ловити вітрів 
无 所 事 事 ,游手好闲 ловӣти кого на 
гарячому 在 犯罪 现场 抓获 ( 某 人 ), 当 
场 捕 获 ловйти Ha слбвї когб 抓 住 … 
说 话 中 的 矛盾 ловйти окунів | нб- 
сом] Її № Л. ловйти рибу в кала- 
мутній воді # К 

ловитися; лбвиться [未 ] @ 落 网 , 上 
钩 ,捕获 ( 指 鱼 .野兽 等 ) на гачок 一 上 


лозбвий 


ві @( 转 被 理解 @ 被 抓 住 

лбвкий [Ж] (B| лбвко) 四 好 的 ,良好 
的 ,优秀 的 @( 指 外 表 ) 美 丽 的 ,漂亮 的 
图 灵巧 的 ,敏捷 的 ;机 灵 的 

лбвчий [№] 捕猎 的 ;捕猎 用 的 ФОН 
作 名 词 ] лбвчий,-чого[ 阳 ]《 史 ) (俄国 
古 时 掌管 大 公 和 沙皇 、 贵 族 和 地 主 家 和 狩 
猎 事 务 的 ) 狩 猎 长 ;狩猎 执事 

логарйфм,-ма [ 阳 ]( 数 ?对 数 

логарифмічний [ JÉ 100) 1909 

логарифмувати, -мую,-меш ГЖ, 56 1 
Wo《 数 ) 取 对 数 

J6rik,-ka[ 阳 ] 逻辑 学 家 

лбгїка,-ки = 73 -щ [9] 逻辑 学 
ОЖ, ВЕ 

логічний [ JÉ ] 逻辑 学 的 加 合乎 逻辑 
的 ( 副 логічно) 四 严谨 的 ,合理 的 ( 副 
логїчно) 

логічність, -ності 1. № -ністю [ 阴 ] # 
辑 性 ,合理 性 

лбджїя,-жїї 1% -жією [ 阴 ]( 建 ) ФЖ 
№ ООЖ, ма, июня 

лбжа,-ж: 1% -жею [8] G 3 Bi , Я № 
回 ( 旧 ) 共 济 会 分 会 @ 枪 托 

лбже,-жа (+) ФОН, PF) Ж, ФО 
理 ) 河 床 @ 枪 托 Ó розділяти( ділити) 
лбже з ким 与 … 有 了 暧昧 关系 цвйнтар- 
He лбже ЖЛ 

лӧжка,-ки =. 7 № -Wi М ложкй, лб- 
жбк [8] ФЕСТ), 9 (T) @[ 复 ] 
( 乐 ) 乐 匙 (俄罗斯 民间 打击 乐器 ) 

ложкар,-ря 1 Ж -рём 呼 格 -карю М 
-pi,-pie = -рям [ 阳 ]( 专 ) ФЖЖ^] 
的 人 ; 卖 木 义 的 人 ФЕЯ 

ложкарний [ J ]( IH МІ AJ б 

ложкарство,-ва [中 ] М ^] ЧИ 

ложковӣй [ JÉ | ложка 的 形容 词 

ложовӣй [ 形 ]( 专 ) 枪 托 的 

лоза,-зй  лбзу М лози ,ліз 8) Ф 
НЮ: В ЮР. ЕКО ОВ Ж O біла 
лоза (І) 白 柳 дбвга лоза 跳 背 游戏 
(参加 者 轮流 从 前 面 弯 腰 站 立 者 身上 跳 
过 去 ) 

лозӣна,-ни 51) 四 柳树 @( 去 叶 的 ) 树 
条 ;柳条 ;( 体 罚 用 的 ) 荆 条 , 管 杖 

ой 柳树 林 , 柳 树丛 ;[ 集 ] 
柳 


лозбвий [#] = лбзяний 
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лбзунг,-гу 8) 口号 ;标语 

лозунгбвий [JÉ ] 口号 的 ,口号 式 的 ; 标 
语 的 ,标语 式 的 

лбзяний 及 лозбвий [№] лоза 的 形容 
я 

лойовйй [№] 四 脂肪 的 ;脂肪 制 的 @ 用 
来 炼 脂肪 的 ; 含 脂肪 多 的 @ 沾 上 油 的 ， 
油污 的 图 油光 的 

локалізація,-ції 1 № -цією [ВЯ] лока- 
лізувати(-ся) 0 4 19] 

локалізбваний (D локалізувати 的 过 去 
时 被 动 形 动词 @[ 形 ] 限 于 … 局 部 的 

локалізувати, -зўю,-зўєш [未 , 完 ] що 
限制 (在 一 定 地 域内 ) ,使 限于 局 部 , 制 
止 扩大 ,制止 蓝 延 

локалізуватися -зєшся [未 , 完 ] 局 限 
于 ,限于 (一 定 范围 内 ) 

локальний [#] @ 局 部 性 的 ,局 限 性 的 ， 
局 部 (地 区 ) 的 @ 基 本 的 ,固有 的 ( 指 水 
彩 画 颜色 色调) 一 k6nip( 艺 ) 基 本 色 ， 
固有 色 

локёльність,-ності Ж Ж -ністю [В] 
локальний Ë) 4 18] 

локёут,-ту [ЁН ОВО 18199 И 

локомотӣв, -ва [Н] 机 车 ,火车 头 

локомотйвний [ JÉ ] 机 车 的 

лбкшина,-ни (БА) @ 面 条 ,挂面 @ m 
汤 ( 俄 式 汤 菜 ,不 同 于 中 国 的 汤面 ) 

лом! ,-му [IHJ [和 集 ] 废钢 , 废 铁 , 废 金 
М @ 干 树枝 , 枯 枝 

лом’ ,-ма 复 -MU,-Mi8[ 阳 ]( 一 头 或 两 头 
в Е, ЕО 

ломака,-ки =. -ці ГБН) 粗 棍子 

ломёччя,-чя [中 , 集 ] 小 树枝 ; 枯 枝 ;( 被 
暴风 雨 摧 折 的 ) 枯 树 

ломбёрд,-ду [ 阳 ] 当铺 

ломбардний [ JÉ ] ломбард 的 形容 词 

ломйкамть,-меню 五 格 -менем [ 阳 ] 
жна 

ломӣніс,-носу [ РН ) (8 ) ФК #k BE 

ломйти, ломлю, лбмиш [Ж] Ф що (Ц 
эру, W. Я TLS Q [X A fr] що 
酸痛 ,隐痛 ломить H6ry BR # @ що 
《口语 ?要 高 价 ,要 谎 价 ~ ціну 要 高 价 
© ломйти гблову над чим 伤 脑筋 , 绞 
尽 脑汁 

ломйтися,-млюся,-мишся [未 ] ФЯ 


断 , 裂 , 碎 回 挤 得 ( 装 得 .长 得 ) 满 满 的 


лопотіти 


ФАП — в двері 硬 要 进门 9 
ломӣтися у відчинені двері 38 # 
述 人 所 共 知 .无 人 持 异 议 的 事 
ломовйй 7 ) @ 运 重 载 的 (车 、 马 等 ) , 拉 
货 的 @ 废 弃 的 ФОНЫ 
ломовйк,-ка [ [H ] @( 口 语 ) 赶 运 货 马 车 
的 车 夫 ; 运 货 马 车 @ 拉 大 车 的 马 
ломбта,-ти ГРА 1 С Ро У 8838 , Pb 38 , ВАЛИ 
ломбтний [ JÉ ] ломбта 的 形容 词 
лбно,-на [中 ]( 文 语 , 诗 ) @ 怀 抱 (象征 
母爱 ) @ ( 转 ) 栖 身 之 所 ,藏身 之 地 @ 
( 转 ) 水 里 ,土地 里 ( 指 在 其 深 处 或 表面 
上 ) © на лбнї нбчї 在 夜间 на лбнї 
прирбди 在 大 自然 的 怀抱 里 увїйтй 
до лбна ч0гб 成 为 … 的 一 部 分 
monára,-mu (54) 9", , 8k 
лопатёвий (32) лопать 的 形容 词 
лбпати,-паю,-паєш | Ж] Ж лбпати- 
ся,-паюся,-паєшся | Ж ) лбпнути, 
-ну,-неш [56] 四 胀 破 , 绷 裂 , 绷 断 ;( 苞 
ЖЕ; (炸药 等 ) 爆 炸 @( 转 ,口语 
垮台 ,破灭 O Голова лбпаеться. 头痛 
4435 2. нехай бчі лбпнуть (& ї Я} 
语 ) 叫 (我 ) BR хоч лбпни ЖЖ Е 
样 …, 也 得 (去 办 ,去 做 ) 
лбпатися [未 ] =лбпати 
лопётка,-ки 三 、 六 格 -ці М -паткӣ, 
-патбк [ 阴 ] ФА, ЛК ФН 
вона Ж а 3 Са 2 BJ 8 Ж) 
图 ( 建 )( 墙 面 的 ) 垂 直 平 饰 条 , 壁 柱 9 
класти ( покласти) на | обидві ) 
лопатки когб 1) (Ik) СЖ) +. 
肩 着 地 2)〈 转 )( 在 争论 .竞赛 等 中 ) 占 
上 风 , 战 胜 
лопётковий [ J | лопатка 的 形容 词 
лопатний [ JÉ ] лопата 的 形容 词 
лбпать,-ті #@-ттю М -тей [8] Ф 
( 铀 等 的 ) 扁 平 部 分 , 铲 头 , 铁 头 Q (hO 
(〈 船 浆 、 螺 旋 桨 等 的 ) 桨 叶 , 叶 片 
лбпнути [5 ] Ж лбпати 
лопотёти,-почй,-пбчеш (Ж) Ж ло- 
потіти, -почу, -потйш, -потимб, 
-потитё 命令 式 -nomú [ж] (що 或 
无 补 语 )( 口 语 》@ 发 音 不 清 地 说 话 @ 
СЕН) ü (PF РР) И ци; Ж 
(沙沙 з зт ФОН 
啦 响 ОВАРИ НО ХЕ СВЧ), БЕ 


лопотіти (| Ж) = лопотёти 
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лопотлйвий [# ]( 118) @ 受 嘴巴 的 О 
ВЯ (PF PF Фе Wi 89 з ЖЕ (0р Р ЖЖ) 
作 响 的 @@( 旗 、 帆 等 ) 哗 啦 哗 啦 响 的 

monyx,-xá [ЇН] ( 植 ) 牛 劳 @( 转 , 昵 》 
傻瓜 ,笨蛋 ,糊涂 虫 

лопухбвий 及 лопушёний [JÉ | лопух 
的 形容 词 

лопушаний [ JÉ ] = лопухбвий 

лопушӣна ,-ни [ РА (ТИ) ЧЕ Н 

лопушиння,-ня | Ж, + ) 0) 35 

лосеня,-няти В № -ням М -нята [中 ] 
幼 驼 鹿 

лбсевий [ JÉ ] =лосйний 

лосйний 及 лбсячий Ж лбсевий [ Р | 
驼 鹿 的 ;用 驼 鹿 皮 制 的 

лосйця,-4: 五 格 -wero [EB] ВЕЗЕ 

лбскіт,-коту Ж -коти,-тів [ 阳 ] № 
肢 , 呵 痒 ; 被 阿 痒 的 感觉 

лоскїтлйвий [ JÉ ] = лоскотлйвий 

лбскїтний [JÉ ] = лоскотлӣвий 

лбекітно [ 副 ][ 用 作 谓语 ] = лбскотно 

лоскотати,-кочй,-кочеш 命令 式 -кочй 
[未 ] когб-що Ф Ме Rk, Ш Ж; СЖ. 
灰 、 味 等 ) 刺 激 (使 耳 、 鼻 、 喉 等 处 ) 发 痒 
四 ( 转 ) 使 感到 满足 ,使 感到 舒服 — ct- 
рце 使 称心 如 意 

лоскотлйвий Ж лоскїтлйвий 及 лбс- 
котний Ж лбскїтний [jÉ J ФЕЯ 
感觉 的 一 біль 轻微 的 疼痛 ОСП) 
НШ М @ (口语 ) 发 痒 的 ; 令 人 发 痒 
的 


лбскотний [ JÉ | = лоскотлӣвий 

лбекотно Ж лбекітно [ 副 ] [用 作 谓 语 ] 
комі 感到 发 痒 

лососёвий 及 лосбсячий [ JÉ ] ФЕ 
@[ 用 作 和 名词 ] nococési,-sux [ 复 ]( 动 》 
儿科 


хосоейна,-ни [ 阴 ] ба Ж 

лососйнний 及 лососйновий [№] # f 
肉 的 

лососйновий [ JÉ ] = лососӣнний 

лосбсячий [ JÉ ] = лососбвий 

лосбсь,-ся 五 格 -cew [НН] (5), 


лось,-ся 五 格 -сем [ 阳 ]( 动 ) 堪 达 罕 , 驼 
Ж 
лосятина,-ни [ 阴 ] ЗЕ ЕР 


лўб'я 
лбсячий ГЖ) =лосйний 
лот,-та [1] OCS) 测 深 锤 ; 测 深 仪 О 
洛 特 ( 旧 的 重量 单位 ,等 于 12. 8 ya) 
лотерёйний [ JÉ ] 抽 彩 的 ,抽签 的 
лотерёя,-рё 五 格 -ptero ГЕ] 抽 彩 
лотїк,-тока Ж -токй,-токїв [ 阳 ]( 专 > 


ОЖ, жж @[ 只 用 复数 ] 水 磨 的 排 
жи 


лоткбвий [ JÉ ] лотбк 的 形容 词 

лото [不 变 , 中 ] 罗 托 游戏 , 盖 牌 游戏 

лотбк,-тка [ 阳 ] 外 街头 货 摊 @ (沿街 
叫卖 用 的 ) 货 盘 

лотбчник ,-ка СЯ ) 摊贩 ,街头 小 贩 

лотбчниця,-ц: 五 格 -цею (Р) лотбч- 
ник 的 女性 

лбцман,-на [ЁН] @( 海 引水 员 , 引 航 员 
@ са) Й 

лбцманський [ JÉ ] (Й) лоцман 1 解 的 
形容 词 

лоша,-шйти Ж -шам М -шата [中 ] 
及 лошётко,-ка  —-ток [中 ] 2535, 
小 马 

лошак,-ка [ЇН] 马 驹 

лошатко [中 ] = лоша 

лошйця ,-ці 1 -цею ГЕН) 母 马 

лощйна 及 лощбвйна,-ни [ËH ] "ЛФ, 
šE sh БС] 

лощбвйна [ 阴 ] = лощина 

лойльний [ JÉ ] 四 奉公 守法 的 ;忠实 的 
ОНА, ЛЕЗЛИ 

луб,-бу ГБН) @( 根 树 、 榆 树 等 的 ) 内 皮 ， 
韧 皮 四 ( 技 )( 麻 类 的 ) 纤 维 Q) (Hi EJ E: 
З 0 як з луба лйти 倾盆 大 十 ,大 两 
如 注 лубом стойти 挺 直 , 发 硬 

лубкбвий Ж луб'яний [#] ФАЯ Ё 
内 皮 制 成 的 Q f Я) ЯЕ 

лубовий [ 形 ] луб 的 形容 词 ; 韧 皮 的 

луббк,-бка ГРН) @( 阔 叶 树 的 ) 内 皮 ， 韧 
皮 @[ 复 ]( 转 , 医 )( 正 骨 用 ) 夹 板 ФОН 
树 皮 编 的 ) ОР ВВ НОВ @[ 只 用 单 
数 ]( 艺 (根木 ) 木 版 画 @ (文学 ) 通 俗 
读物 © лубкбм взятися ( стойти) (39 
东西 ) 挺 直 , 硬 邦 邦 的 

луббчний [ JÉ ] 四 用 树 的 内 皮 做 的 , 树 皮 
的 四 机 木版 印 的 @( 转 )( 作 品 内 容 ) 粗 
浅 的 0 луббчна zireparypa( 文 学 ) 通 
俗 文学 

луб'я,-б'я [中 , 集 ] 树 内 皮 O старё лу- 
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бя, ДОЛ 

луб'янйй [JÉ ] = лубкбвий 

луг',-гу М -г0,-гів ГН] @ # Bb ; В бу 
ОЧА) ЧЕЖЕ) Ж 

луг? ,-гу Ж -гй,-гів [ 阳 ]( 化 )( 强 ) 碱 液 ; 
[E] 各 种 盐 溶 液 ; 碱 , 强 碱 

луганець [ЇН] М. луганці 

луганка [ 阴 ] М луганці 

луганці;-ців [Я ](№ луганец,-нця 五 
格 -нцем [ВН] луганка,-ки 三 、 六 格 
-ці М —-нок (Й) ) 卢 甘 斯 克 ( 乌 克 兰 
的 州 及 其 首府 ) 人 

луганчани,-чйн [М] (№ луганча- 
нин,-на [ЇН] луганчанка;-ки 三 、 六 
格 -wi М —-нок [ЇЙ] )=луганщ 

луганчанин [Н] 见 луганчани 

луганчанка [ 阴 ] 见 луганчёни 

луговий [ JÉ ] 草地 的 

луда,-ди [ 阴 ]( 专 )( 镀 锡 用 的 ) 锡 铅 合 
金 ; 锡 板 

луджений CD лудӣти 的 过 去 时 被 动 形 
动词 @[ 形 ] 锌 锡 的 , 包 锡 的 

лудйльний [#] 889 10 — майстер @ 
锡 工 

лудйти, -джу,-диш | Ж] що 8 69, 4% 
锡 , 挂 锡 


лўжити,-жу,-жиш (Ж) що @ 使 强 碱 
化 ;加 强 碱 @ 浸 灰 ( 脱 去 皮革 上 的 毛 )， 
硝 皮革 ;把 … 浸 泡 ( 在 肥皂 水 、 碱 水 里 ) 

лужний [№ | (化 ) луг 的 形容 词 0 
лужні Meraom( 化 ) 碱 金属 

лужність,-ності 五 Ж -ністю [В] 
(化 ) 碱 度 ; 碱 性 

луза,-зи СИ ЈС ЕКИ) Е, 

лузати,-заю,-заеш [Ж] що Ф (НЕ ЩА 
жута жт ОЕ, М, Е, 
( 粒 , 仁 , 核 )~ кукурудзу Я Ж ЖЖ 

лузгӣ,-гй 三 、 六 格 -33i [ВН] <> СВ Ў 
ЗК), ЗЕ, Е, ОНИ 

лук,-ка [ВН] 5 стріляти з лука 射箭 
Ó як з лука 非常 快 地 ,如 箭 一 般 

лукй',лікй 三 、 六 格 луці М ліки»лук 
或 луків ВН) 草地 ;牧场 

лука? ,-кі =, #-ш [EB (地 理 》 
( 河 、 道 等 的 ) 弯 ,( 拐 ) 弯 @ 鞍 桥 

лукавий [#] 狐 独 的 ;阴险 的 四 调皮 
的 ( 指 微笑 .目光 等 )( 副 лукаво) З) 
[用 作 名 词 ] лукавий.-вого [ IB ] ( R 


лупйти 


ЗО Е № 0 від лукавого ( #) £ 
着 ,多 余 ( 的 ) 

лукавити; -влю,-виш,-влять її < А 
-кйв [未 ] Жї, З. Ж. ЕН 

лукавсть, вості 1 -вістю [8] лу- 
кавий 89 44 18] 

лукавство; -ва [中 ] ОЖЖ, ТОК; (H 
语 ) 狐 独行 为 (或 手段 ), 机 花招 ФМ 
В, 

луювнйк,-ка [ 阳 ]( 农 ) 草 地 经 营 者 , 牧 
场 经 营 家 

луківнӣцтво, -ва [中 ]( 农 ) 草 地 经 营 , 牧 
场 经 营 

луна,-нй дый 回声 ; 回 波 ;反响 пішла 
一 响起 回 

Rasa a -ку накы 
的 ) 游 艺 园 , 乐 

лунати,- ем @ 发 出 声响 @( 转 > 广 
为 流传 ,传播 ;闻名 Пісня лунає на 
весь мир. 这 首 歌 流传 到 全 世界 。O лу- 
нати у вухах( у cépui) 棕 绕 耳 际 , 铭 
记 心中 

лунатӣзм,-му [ 阳 ]( 医 ) 月 夜 狂 , 月 夜 梦 
行 症 , 梦 游 病 

лунатик,-ка [Н] 月 夜 狂 患者 , 梦 行 症 
患者 


лунатӣчка,-ки 三 、 六 格 -yi М — -чок 
[ 阴 ] лунатик 的 女性 

лунатйчний [J ] 月 夜 狂 的 

лунка,-ки =, 7-4 М —-нок [ËB] 
АМ, ЛУ о ЛУУ; K В з СЕНА 
的 ) 球 穴 

лункйй [ JÉ ] ФН, 38 Wg МЕЛЕ 00, Jt: 
亮 的 @@ 反 响 的 ,回声 很 响 的 

лунковйй [ J ] лунка 的 形容 词 

лунь,-ня 五 格 -нем [ВН | 51) 8% 

лупа,-пи [ 阴 ] 放大 镜 

лупа,-пй ГБ) 头皮 居 

лўпати,-паю,-паєш | Ж ) лупнути, 
-ну,-неш [5 ]‹111#› ФЕ @ Се) 
闪烁 Ó лупати очима 是 巴 眼 睛 (表示 
慌张 ,不 知 所 措 ) 

лупати,-пйаю,-пдєш | Ж | що 破碎 , 打 
РЕ 一 дрова 8$3 © Мені лупає в ro- 
лов (в кбстях). 我 感到 头 (骨头 ) 痛 。 

aynaTa 首 [ 形 ]( 口 语 ) 眼 睛 鼓 起 的 

лупйти, луплю, лупиш (ж) wo 剥 去 
(№72) @(uwo 或 无 补 语 ) (口语 ) 索 高 
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ЧТ 8k fr EL 图 koz6( 口 语 痛 殴 ФОН 
俗 ) 使 劲 地 吃 , 狼 吞 虎 咽 地 吃 ( 光 ) 

лупйтися, лўпиться, лўпляться [Ж] 
@( 皮 肤 ) 脱 皮 , 掉 皮 加 ( 墙 皮 、 油 漆 等 ) 
脱落 ,剥落 ОСЕР) ИЕН, ВЕНН 一 
з яйця УЕ ВЕ BB ПП th 

лупнути [52] DL лупати 

лупцювати,-цюю,-цюеш (| Ж | когб-що 
‹ ПРИЛ НЯ RE 

луска,-кй 三 \ 六 格 -wi СЕЈ № 

лускати,-каю,-каєш | Ж ) луснути, 
-нуз-неш [5%] Q 2 ЩО ВР ya , Е 
声 , 作 折 裂 声 Дрова лускають. 木柴 
(ЕЯ. ОК, Я, 
爆裂 Фчим f AE Fh МЕ 36 49 ) W t НЫ 
响 一 крильмй( 5 $) й @[ 只 用 完 
成 体 ]( 转 ,口语 垮台 ,完蛋 @[ 只 用 未 
完成 体 ] що 或 чим) а О 
Лускає голова. 头痛 得 要 裂 开 。 лус- 
кати зі (зо) сміху 笑 破 肚皮 Морбз 
лускае. (Ж Ж, хоч лусни 1) 不 
管 怎样 做 (都 没 用 )2) 不 管 怎样 ,也 得 
(去 办 ,去 做 )mo6 ти лўснув‹ 55 ) Ж Є 
的 ! 不 得 好 死 的 ! щоб я лӯснув(& 
ЗНО Ж! як не aycae( 指 人 ) 
极其 肥胖 

лускатий [ JÉ ] 有 鳞 的 ; 鳞 状 的 

лўскатися,-каєтыся [未 ] луснутися 
[ 完 ] 胀 破 ; 爆 裂 

луснути [Ж] И, лускати 

луснутися [ % | М, лускатися 

лусочка,-ки =. 7 № -ці М -чкӣ,-чбк 
[ВЯ] Флускё 的 指 小 回 (口语 ) 一 片 鳞 
ОСЕ ЕК, НН: 

лўтка,-ки =, ç № -4 М -ткй,-тбк 
[ 阴 ] 窗 框 ;窗台 

луцький [ JÉ ] 卢 茨 克 ( 乌 克 兰 州 首 府 ) 的 

лучани,-чйн [М] (№ лучанин,-на 
[ËH] лучанка,-ки 三 、 六 格 -yi ГРН) ) 
卢 茨 克 人 

лучанин [ [H ] М, лучани 

лучанка [ B] ] № лучани 

лучити,-чу, -чиш [未 ] (口语 ) когб-що 
瞄准 Лучив корбву,а попав ворбну . 
(谚语 ) 向 母 牛 瞄准 , 却 打 中 了 乌鸦 , 差 
了 十 万 八 千 里 。 

лучнйй [ 形 ] лука 的 形容 词 

лушпайка,-ки 三 、 六 格 -Wi М -пайка, 


льодохїдний 


-пайбк [ВЯ] № лушпйна,-ни [ËI J Ф 
( 某 些 瓜 果 、 蔬 菜 的 ) 果 皮 , 菜 皮 ; 硬 壳 
@[ 复 , 集 ] E ,3⁄ 2 88 

лушпйна [ Й) =лушпайка 

лушпйння,-ня [中 , 集 ] 果皮 , 菜 皮 ; 
硬 壳 ,外皮 ФЕ, 3 Е, 

лущӣльний | JÉ 16) ФВ, ЖЕ 
用 的 , 松 土 用 的 @ 去 壳 用 的 ,去 皮 用 的 

лущильник,-ка [ 阳 ]( 农 ) ФЗ, X 
Е.В, КЕ ФЕ, 

лущити,-щу,-щиш 命令 式 лущ [Ж] 
що ФЕ, В, Е, 9] О. (С. 
№) — rop6x 39157 38, Иа ОШ 
吃 ( 瓜 子 、 坚 果 等 ) ОО, КЕ 一 
поля # #6 

лущитися, -щиться [未 ] ЖЕН, жі 
去 外 过 

львівський [Ж ] 利 沃 夫 的 

львїв'яни›-в'Яян (Я 1 (№ львів'йнин, 
-на [ 阳 ] львів'янка. -ки 三 、 六 格 -ці 
Ж —-нок [ 阴 ] ) 利 沃 夫 ( 乌 克 兰 的 州 及 
其 首府 ) 人 

львїв'янин Г) DL львів'яни 

львів'янка [ÜH] DL львів'яни 

льнянйй [ JÉ ] — ллянйй 

льодйна,-ни [ B] ] ЖЖ 

льодӣнка,-ки =, 7 № -Wi М — -нок 
[ 阴 ] льодйна 的 指 小 ;小 冰 块 

льодйстий [ JÉ ] @ 结 成 冰 的 ,冻结 的 ; 冰 
Ж О ЕК; ЖИ 

льодовий [#] @ 冰 的 ; 冰 上 的 , 冰 间 的 
@( 体 ) 冰 上 的 ; 冰 上 运动 的 

льодовйк,-ка [ 阳 ]( 地 质 ) 冰 川 ,冰河 

льодовикбвий [ JÉ ] ( hb J ) Ж ЛІ 89 , ЖЕ 
的 


mmbooBfTH 首 [ 形 ]( 旧 多 冰 的 ,覆盖 着 冰 
的 ;冰冷 的 

льодбвник [ 阳 ] = льодбвня 

льодбвня;-ні 五 格 -нею Я — -вень [ 阴 ] 
及 льодбвник,-ка [ЁН] ФЖ 四 (加 
冰 的 ) 冷 藏 室 ; 冰 箱 ;冷藏 车 厢 

льодоруб;-ба [ 阳 ]( 体 , 技 )( 登 山 时 用 
Же 

льодостав,-ву [ЕН J (河面 ) 结 冰 , 封 河 ; 
河 封冻 期 

льодохід ,-хбду [ 阳 ]( 河 面 解 冻 和 结 冰 
时 的 ) 流 冰 , 流 冰 排 ; 流 冰 期 

льодохідний [ jÉ | льодохід 的 形容 词 
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льодянӣй [ JÉ ] ОЖ, ЖЕР, К 
加 冰冷 的 —ня вода 冰冷 的 水 一 
Birep 寒冷 的 风 

ына [ 阳 ] 冰糖 ;( 透 明 的 ) 水 果 


льодяникбвий [# ] 冰糖 的 ; (透明 ) 水 
果糖 的 


льбля;-лі 1. -лею [ 阴 ]( 儿 语 ) 小 孩 衬 
衫 ;婴儿 服 , 娃 娃 服 

льон,-ну СН) ( 植 ) 亚 麻 @[ 复 ] 亚麻 
田 ;亚麻 苗 @ 亚 麻 ( 纤 维 ) 0 брати(ви- 
бирати) льон 拔 麻 

льон-довгунёць, льбнудовгунця [№] 
《 植 ) 长 茎 亚麻 ,纤维 (用 ) 亚 麻 

льонар,-ря 五 格 -рём 复 -pi,-pie = № 
-pá [ 阳 ] 亚麻 种 植 者 ,亚麻 专家 

льонарка,-ки =, 75 Ж -Wi М — -рок 
СВЯ Ј‹ 5 ##> льонёр 的 女性 

льонӣрство, -ва [中 ] 亚麻 种 植 业 ; 亚麻 
种 植 学 

льонёрський [ JÉ ] 种 植 亚麻 的 ;亚麻 种 
植 业 的 


льонбвий Г) 亚麻 的 ;亚麻 制 的 © 
亚麻 色 的 ( 指 毛发 ) 

льонозавбд,-ду [ ËH ](3⁄] 2 Jl Т. W W£ 09 ) 
亚麻 加 工厂 

льонозбирання,-ня [中 ] 收获 亚麻 

льонбк,-нкў [ 阳 ]( 植 ) 柳 穿 鱼 

льонокомбайн,-на [ ËH ] 亚麻 联合 收割 
机 


льонопромислбвість,-вості 五 格 -вістю 
[ 阴 ] 亚麻 工业 

льонопрядйльний [ JÉ ] 纺 亚 麻 的 , 麻 纺 
的 一 Ha фабрика СТРОЙ ГО 

льонопрядӣльня,-ні 五 格 -нею 复 二 
-nenb[ 阴 ]( 亚 ) 麻 纺 厂 ; 纺 亚麻 机 

льонопрядіння ,-ня [中 ]( 纺 ) 亚 麻 纺 纱 

льоноткацький [ JÉ | 织 亚麻 布 的 

льбтка,-ки 三 、 六 格 -不 Я — -ток ГБН) 
《 冶 )( 高 炉 ) 出 铁 口 ,出 渣 口 

льотбк,-тка [ 阳 ]( 农 ) 蜂 房 的 出 人口 ， 
ЖП 

льбтчик,-ка [ 阳 ]( 空 ;飞行 员 

льбтчиця ,-ці 五 格 -цею [ВЯ] льотчик 
的 女性 

льох ,-ху 7 Ж (у)-сі 及 -zf М -xii,-xie 
[ 阳 ] @( 居 家 的 ) 地 容 @( 用 于 存放 物 
品 的 ?洞穴 , 岩 穴 @( 高 大 建筑 物 的 ) 地 


люб'язний 


下 室 

льоховйй [ JÉ ] льох 的 形容 词 

любенько [ 副 ]( 口 语 ) 令 人 愉快 地 ;亲切 
地 ;亲昵 地 ;融洽 地 

любий [JÉ ] 亲爱 的 ;心爱 的 ;可 爱 的 ， 
讨 人 欢喜 的 ОГНЯ] любий, 
-бого [ 阳 ] люба,-бої [ВН] 心爱 的 人 ; 
爱人 ,情人 

любй-менё [不 变 , 中 ]( 植 ,口语 ) 勿 忘 草 

любймий [ JÉ ] 亲爱 的 ;喜爱 的 

"mo6fmqak,-Kka[ 阳 ]( 口 语 ) 受 到 偏爱 的 
人 ,宠儿 

любисток ; -тку [ 阳 ]( 植 ) 圆 叶 当 归 

любйтель,-ля 3. #-лем Н) 四 爱好 
者 ,( 爱 ) 好 … 的 人 ,喜欢 … 的 人 ФІ 
余 … 爱 好 者 

любйтелька,-ки 三 、 六 格 -wi М — -льок 
[ 阴 ] любитель 的 女性 

любйтельство,-ва [中 ] 业余 爱好 ;业余 
爱好 者 的 活动 

любительський [ # ] любитель 的 形容 
词 

любйти,люблю,любиш , люблять [未 ] 
Фкогб-що Ж, Я Й 一 матір 爱 母 亲 
一 нарбд Ж Л № @ кого 爱恋 @ (що 
或 接 不 定式 ) 爱 好 ;喜欢 — музику № 
好 音乐 

любйтися, люблюся , любишся , любля - 
ться ЖІ ПИЙ) 相爱 ,相好 四 [无 
人 称 ] 能 够 爱 

любо [ 副 ] 讨 人 喜欢 ;好 看 ;愉快 地 ; 亲 
切 地 四 [用 作 谓 语 ] 令 人 愉快 , 叫 人 高 
兴 


люббв,-в: 五 格 -efo ГЛ | ФР, 22 О 
爱情 ,恋爱 ;( 转 ) 情 人 ,爱人 ОЕ, 
好 ,喜爱 0 не до m066Bi( 口 语 ) 不 喜 
欢 , 不 合 心意 

любовний [ JÉ 18 люббвно) 爱情 
的 ,恋爱 的 加 关怀 的 ,亲切 的 

любощі,-щів [ 复 ] 爱情 ,恋爱 

любувётися,-буюся,-бешся (Ж) ким- 
чим 及 на кбго-що 欣赏 ,观赏 ,鉴赏 一 
прирбдою 欣赏 大 自然 — на себё пёред 
дзёркалом 对 着 镜子 欣赏 自己 © любу- 
ватися соббю 自我 欣赏 

люб'язний [ JÉ ] 股 勤 的 ,客气 的 ,盛情 的 
СВІ люб'язно) ~ прийбм Ж #9 $3 
© Будьте люб'язні! 劳 驾 ,请 ! 
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люб'язність; ності 五 格 -ністю [8] 
ФИМ, нова @[ 常 用 复数 ] 28 
维 话 ,客气 话 

люд,-ду [ËH $E | С й ДАП, АФ; ОЖ 
于 某 一 社会 阶层 .职业 等 的 ) 人 们 

люди,-дёй = № -дям 五 格 -Gomii 六 格 
-дях [9 ](№ людӣна,-ни [ЁЗ] ) © 
АП: A+ @( 口 语 ) 别 人 ,人 家 @( 工 
作 ) 人 员 @( 旧 ) 仆 人 ,个 人 © будуть 
(вийдуть) люди з кбго (Ж А) 2 # В 
息 вийти( вйбитися)в люди (经 过 奋 
斗 ) 获 得 一 定 的 社会 地 位 люди дбброї 
вблї 善良 人 士 , 正 直 的 人 мати за лю- 
дей koz6 Тї (Ж Л) Ha люди $] ЛП 
中 去 ,去 公共 场所 на людях 在 人 们 中 
间 , 在 伙伴 中 间 пїтй в люди 出 外 谋 
生 , 出 外 打工 у людях 住 在 别人 家 当 
йт. 

людӣна,-ни [ЇЙ] ФЛ 四 高 尚 的 人 О 
[用 作 代词 ] 他 , 某 人 О бувала людй- 
на 老 于 世故 的 人 ,有 丰富 阅历 的 人 
вважати за людйну когб 尊重 ( 某 
Л›, (M: K вийде (буде) людина 
з k6zo( 某 人 ) 将 会 成 才 ,( 某 人 ) 将 有 出 
息 ( 指 年 轻 人 ) зробйт и людину з кб- 
го № зробйти людйною когд 使 ( 某 
人 ) 在 社会 上 获得 相当 地 位 малёнька 
людйна 微不足道 的 人 свїжа людйна 
新 来 的 人 ,新 手 ( 对 某 种 环境 .工作 尚 不 
适应 的 人 ) свой людйна 自己 人 ,自家 
人 хоч би [тобї] жива людйна 哪怕 
有 一 个 人 (也 好 ) як людйна з людй- 
ною 相互 平等 地 ,平起平坐 gk одна 
людйна 像 一 个 人 一 样 , 全 体 一 致 地 

людинолюбний [ JÉ ]( й) (СЯЄ ВО ; 8 
爱 的 ,爱人 类 的 一 He cépue 仁爱 之 心 

людинолюбство,-ва [中 ]( 文 语 ) 仁 爱 ， 
博爱 ,仁慈 

людиноненавйсник,-ка [ 阳 ]( 文 语 仇 
视 人 类 者 , 恨 世 者 

людиноненавйсницький [№ ] ( X Hš ) Мі, 
视 人 类 的 

людиноподібний [ JÉ ]‹ ЛЖ) Лё, Ж 
人 的 

людйська,-дйськ | Я | 及 людц.-щв 
[ 复 ]( 口 语 ( 蕊 ;不 体面 的 人 ,卑鄙 小 人 

людний [Ж] 四 人 烟 稠密 的 ,人 口 众多 
的 @ 很 多 人 的 ;热闹 的 ,活跃 的 ( 指 街 


люлї-люлї 


道 、 广 场 、 集 会 等 ) 一 базар БВ ER 8 ВУ 
市 场 

дюднїсть,-ностї 五 格 -ністю [ 阴 ] © 
人 数 众多 ,人 烟 稠密 @@ 居 民 , 人 口 

людоньки,-ньок [Ж | 及 людочки [不 
变 , 复 ]( 爱 ,口语 ) 好 心 的 人 们 

людочки [不 变 , 复 ]( 爱 ,口语 ) = людо- 
ньки 

людство ва [中 ] М людськість, 
-кості НАВ -кістю [ 阴 , 集 ] 人 类 

людська,-кф@ [ 阴 ]( 史 ) 仆 人 住 屋 ,下 房 

людський Ж людськйй [jÉ ) ФЛ 
的 ,人 的 ;( 属 于 ) 人 的 ,人 所 固有 的 @ 
人 家 的 ,别人 的 людські діти 人 家 的 
孩子 @( 某 些 工作 部 门 的 ) 人 员 的 Ф 
《 旧 ) 仆 人 的 , 佣 人 的 © людська істота 
人 ,个 人 людська мбва 人 的 语言 
людська m6cTaTb( 人 的 ) 身 体 ,体形 ; 
Л, Л É рід людський Л Ж про 
жарг? бко 为 了 做 样子 ,做 样子 给 人 


людський [Ж ) 人 道 的 ,仁慈 的 ;有 人 性 
的 一 ke ставлення 人 道 的 态度 ,对 … 
施 以 人 道 

людськйй [ JÉ ] =людський' 

людськість [ВЯ , Ж) = людство 

людці (М): ЇВ, ) =людйська 

людяний [J J 有 人 性 的 @ ЛІНІЮ, 
Ж, ЖЯ ВИЙ C СЕ] людяно) 

людяність; -ності 1 № -ністю [ 阴 ] 人 
性 ,人 道 ;人 道 主义 

люк,-ка Ж люкй люків [ 阳 ]( 能 出 人 
的 ) 口 , 孔 ;( 海 ) 舱 口 ; 舱 口 盖 ;( 技 检查 
孔 ,观察 孔 ; 装 料 孔 

люковий [ JÉ ] люк 的 形容 词 

люкс" ,-са Я -сів [ ËB ] ( #8 > #0 F] ) 
(照度 单位 ) 

люкс'[ Ж Ж, J J @ 特 别 讲究 的 ,豪华 
的 ,特等 的 каюта — 特等 舱 магазйн 
一 高 级 商品 ,精品 店 нбмер 一 豪华 间 
ФГИ] mmogc,-ca[ 阳 ] 特 等 间 ， 
НОЖИ ЕЯ) жити в 
一 ci 住 在 豪华 住所 

люксовий [ JÉ | люкс 的 形容 词 

люлі Ж люлі-люлі [ 感 ]( 哄 婴儿 睡眠 用 
语 ) 睡 吧 

люлі-люлі [ 感 ] = mom 


2 1 


люлька',-ки =. 75 № -ці М -лькі, 
-льбк [ВН] #4, 

люлька’,-ки =. 75 É -ці М -лька, 
-льбк [ 阴 ] 摇篮 


люльковйй [ JÉ ] люлька 的 形容 词 

люлйти,люляю, люляеш [未 ]( 口 语 ) 
Ko206-Wo 摇 ,使 摆动 ~ люльку Е 

люмбаго [不 变 , 中 ]( 医 ) 腰 痛 , 腰 肌 痛 

люмінесцёнція,-ції T. É -цією [ËH] 
《理发 光 

люпйн,-ну [ËH JOO 8 5 

Ежа [ 形 ] 羽 扇 豆 的 ;用 羽 扇 豆 制 

的 

люстёрко,-ка 复 二 -pok [中 ] люстро 的 
指 小 ;小 镜子 

люстра,-ри [ BJ] J 枝 形 吊灯 

люстро,-ра М — люстер [中 ] 镜子 

лютерӣнин,-на Ж -рани,-ран [ 阳 ]( 宗 》 
路 德 宗教 徒 

лютеранка,-ки =, Ж -Wi Я — -нок 
С581( 79) лютерёнин 的 女性 

лютеранство›-ва [中 ]( 宗 ) 路 德 宗 

лютеранський (2 ] 路 德 宗 的 ;路 德 宗 
教徒 的 

лютий [JÉ ]( B| люто) 四 凶猛 的 ,凶恶 
的 ;残暴 的 ,残酷 (无 情 ) 的 一 B6por М 
残 的 敌人 — звер 凶猛 的 野兽 @ (#6) 
难以 忍受 的 ,严酷 的 (刑罚 ) — те горе 
难以 忍受 的 痛苦 四 强烈 的 — та зима 
严冬 ~ морбз 严寒 图 (口语 ) 有 股子 猛 
劲 (的 ) ,热衷 于 (… 的 ) 

лютий! ,-того ГЇН] 二 月 

лютйтися, лючфся, лютишся ж) Ф 
R мог зо р УЕ 
肆虐 ,猛烈 起 来 

лютість,-тості Н #-тїстю [ ËH ) лю- 
тий 的 名 词 

лютіти,-тію ,-тїєш [Ж] Фя, 
凶猛 起 来 ОЖ, ЕК 四 猛烈 起 来 

лютішати ,-шаю,-шаєш [ Ж | Ф # Jl pü 
残 , 更 加 凶猛 四 越 来 越 猛 烈 ,愈加 剧烈 
( 指 严寒 、. 风 等 ) 

лютневий [ JÉ ] лютня 的 形容 词 ; 诗 琴 
的 


лютнёвий [ JÉ ] лютий 的 形容 词 ;二 月 
的 


лютня;-ні 五 格 -нею М — -тень [ 阴 ] 


《 乐 ) 诗 琴 ( 古 时 拨 弦 乐器 ) 


лякати 


лютняр,-ра 1 Ж -рём М -рі,-рів = № 
-рам [ 阳 ]( 乐 ) 诗 琴 演奏 者 

лютощ | Я) =лють 

лютувати,-тўю,-туєш (ж) @ 行 为 节 
Я, н 四 发怒, 发 脾气 @( 指 自然 现 
тт ЛИ 480 Е, ве, 
ж 


лють,-ті T. -ттю [88] М лютощі, 
-щів [М] 行为 凶残 ,暴虐 四 愤恨 ， 
аи ОЖ, 


люцёрна,-ни [9 | НОВ 

люцёрновий [ JÉ ] люцерна 的 形容 词 

ля [不 变 , 中 ]( 乐 ) 长 音阶 的 第 六 音 (La) 

лягавий [ JÉ ] 善于 猎 禽 的 ва соба- 
ка #4 Ж @[ 用 作 名 词 ] лягава»-вої 
[81] ЖАХ @[ 用 作 和 名 词 ] лягавий, 
-вого [ 阳 ]( 转 ,粗俗 ) 密 探 ,告密 者 

лягйати,-гйю,-гйєш [ Ж) лягтй, ляжу, 
ляжеш 过 去 时 ліг ‚лягла 命令 式 ляж 
[ 完 ] @O 躺 下 , 卧 倒 — спати 躺 下 睡觉 
回 人 ( 医 ) 院 治疗 — в лікарню 去 医院 
住院 一 під нїж(на crin) 去 医院 动手 
Ж 四 死亡 ;捐躯 — в землю (могйлу) 
死亡 ~ трупом (кістьмӣ, гбловами) 
(在 战斗 中 牺牲, 捐躯 四 (东西 ) 落 下 ， 
ВІР Ож ИЖ), й Б, 
НЮ. Ж T 3 Ж) Туман лягає по 
степу. 3 % 8 ЖМИ. © (б) на кбго- 
wo( 责 任 , 情 感 等 ) 落 到 … 身 上 ,由 … 承 
担 ( 转 ) 伸 展 ( 指 道路 ) @ (Ng. 25) 
( 船 ,飞机 ) 采 取 ( 某 种 ) 状 态 ,采取 ( 某 
个 ) 航 向 一 в дрейф (ЙО Ж Fg ЇН 
一 курсом (на курс) (#, X #L) ЖЖ 
(ЕЛ ЯН © лягати( лягтй) в оснб- 
ву ч0гб 成 为 … 的 基础 лягати від 
(30)cmixy 哈哈 大 笑 

лягтй [22] Я, лягати 

ляда,-ди СЯ) @( 孔 、 洞 等 上 的 ) 盖 О 
(顶层 阁楼 、 地 窒 等 的 ) 门 ;( 店 铺 内 可 放 
下 的 ) 护 窗 板 @ 织 布 机 的 组 成 部 分 

лядський [ 2 ]‹# ) = ляський; Ж > Л 
的 

ляк,-ку [Н] 四 惊吓 ,吃惊 з ~ ком 吃惊 
地 з 一 Ky 吓 得 … 四 人 忧虑, 不安; 绝望 

ляканий [ JÉ ] 吓 怕 了 的 

лякати,-каю,-кйєш [ Ж | когб-що{#Ж 


ЧН В НИК 
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лякатися, -кйюся,-кбєшся [未 ] 害怕 ， 
Жн, ЫН 

ляклйвий [ JÉ ) (D BB Лу 60, BB +£ 0 ( BJ 
ляклӣво) ~ як заєць 像 兔子 一 样 胆 小 
@[ 用 作 名 词 ] ляклйвий,-вого [ЇН] 
胆 小 的 人 

ляклӣвість,-вості 五 格 -вістю [В] 
ляклйвий 44 19] 

лялечка ,-ки =, Ж -4 М -чкй,-чбк 
[89] @( 动 ) 肾 О лялька 的 指 小 表 爱 
图 ( 转 ) 漂 亮 的 女人 0 нї лялечки 一 个 
人 也 没有 

лялька,-ки 三 、 六 格 -Wi М -лькй,-льбк 
[BJ] @ 洋 娃娃 四 (口语) 小 孩子 0 гра- 
ти(гратися) в лялькй з ким 不 正经 
待人 ,虚伪 地 待人 

лялькар,-ря 五 格 -pém 3 -Pi,-pie = № 
-рям [ВН] 制作 洋娃娃 的 工匠 

лялькбвий [ JÉ | Флялька 的 形容 词 ; 像 
洋娃娃 似 的 , 像 木 偶 似 的 回 玩具 般 的 

лямівка ,-ки 三 、 六 格 -ці М —-вок [ 阴 ] 
( 衣 、 鞋 等 的 ) 镰 边 , 滚 边 , 缘 饰 

лямка,-ки = ‚Ж -щ М — -мок (БА) 
1 0 надіти на сёбе лямку 从 事 长 
期 繁重 的 工作 тягти (терти) лямку 做 
苦 工 ;生活 在 艰难 的 环境 中 

лямувати, -мію,-мієш [未 ] що 镶 边 ， 
ЛЕ 

ляпас, -са [ËH] № лящ’,-ща 1 № -щём 
ПЕЈО) ТӘЖ Е, Е № © давати 
(дати) ляпаса кому 1) 打 … 嘴 巴 2) @ 
ЕСЭ) + залїпйти ляпаса 用 手 接 
耳光 

ляпати,-паю,-паеш [未 ] ляпнути, -ну, 
-неш [ 完 ] Фо МН, ЖЕ О чим 
по чом} Ш, RTI @[ 只 用 未 完 
成 体 ]( 口 语 ) 匆 匆 地 做 …, 滚 草地 做 …; 
乱 画 ,胡乱 地 写 @( 口 语 ) 突 然 冒 出 不 
恰当 的 话 ,胡说 , 乱 说 @[ 只 用 完成 体 ] 
把 … 扑 通 一 声 扔 到 ( 某 处 ) 0 ляпати в 
долбні 鼓掌 , 拍手 ляпати вухами 
对 … 不 理解 ,对 … 搞 不 清楚 ляпати 
язикбм 说 不 恰当 的 话 

inic,-cy[ 阳 ]( 化 , 医 ) 硝 酸 银 

ляпісний [ JÉ | nánic 的 形容 词 

ляпнути [52] BL ляпати 

ляпсус,-су [ 阳 ]( 说 话 或 书写 中 的 ) 错 
误 , 失 误 


лящати 


ляси,-сів [ 复 ]( 口 语 ) 废 话 , 闲 扯 ;戏言 ， 
玩笑 0 підпускйти ляси 调情 ;向 … 献 
B2 30; (uE) Ср РЕ) ЖКУ точити ляси 
ВЕ ЛЕ 

ляскати,-каю,-каеш [未 ] ляснути, 
-ну,-неш [52] ФН, ва О) 
发 出 响亮 的 声音 ( 常 指 枪 声 、 凌 声 、 弹 手 
指 声 ) @[ 只 用 完成 体 ]( 口 语 ) 破 灭 , 落 
空 ;白白 花费 掉 Все ляснуло. 一 切 都 
落空 了 。 0 ляскати в долбнї‹ долбия- 
ми) 1) 拍 手 ,鼓掌 (表示 高 兴 或 不 耐烦 ? 
2) (买卖 双方 ) 击 掌 成 交 ляскати зу- 
64mu( 由 于 害怕 、 寒 冷 等 ) 牙 齿 辜 磁 作 
响 ляскати язикбм Е Е, Е; № 
不 恰当 的 话 

ляскіт,-коту [ 阳 ] № ляскотня,-ні 五 
Ж-нёю [В] № ляскотїння,-ня [1] 
зобов, РЕЙ ЕҤ; {Н Ps 

ляскотіння [中 ] = ляскіт 

ляскотіти, -кочу, -котйш, -котимб, 
-котитё 命令 式 -котй [未 ] Ф (ш 
强 ) 拍 ;( 做 某 种 动作 弄 得 ) 哺 喇 地 响 О) 
a 


ляскотня [00 ]=ляскїт 

ляснути [5%] М, ляскати 

ляський № лядський [№ |‹Ф!)лях 的 
形容 词 

лях [ËR] М, ляхи 

ляхи,-х:в [М] (№ лях,-ха [ВН] ляш- 
ка,-ки 三 ,六 格 -wi М — -шок [ 阴 ]) 
《 史 ) 利 亚 克 人 (波兰 人 的 旧称 ) 

лячно [ 副 ] (口语 ) 胆 忧 地 ,害怕 地 О 
[用 作 谓 语 ] кому 感到 害怕 

ляшка | ) DL ляхи 

лящ',-щ4 В -щём [ Ë J 3 Кей 

лящ? ГЕН) =ляпас 

лящіти, -щў, -щиш, -щимб, -щитё 
[未 ] Фи (Еца, ж н цун ФО 
3 Ш) в, кн ФН) CH 
ЖИМ ПЕПЕ AA IK О аж за ву- 
хами лящйть 狼吞虎咽 地 吃 у вухах 
JETB《 转 ,口语 ) 听 … 听 得 疲倦 , 听 … 
听 得 厌烦 
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М м 


мабуть [不 变 , 插 人 语 ] 大 概 , 也 许 , 可 
能 ,想必 Ви, мабуть, йогб зустрічали. 
您 也 许 遇 见 过 他 。 了 Boai, мабуть, запі- 
зниться. 她 可 能 要 迟到 。 

мавзолёй,-лёю 五 格 -nbem М-лё,-лёв 
СРО 陵 幕 ( 指 墓穴 上 方 的 建筑 物 ) 

мавка,-ки = ‚7; -wi М — -вок [ EH] 
《神话 自然 女神 (居住 在 山林 水 泽 的 仙 
女 );( 美 ) 人 鱼 , 人 鱼 公主 

мавпа,-пи ГІЯ) @( 动 猴子 , 狼 猴 О 
《 转 ,口语 爱 模仿 的 人 ,做 鬼脸 者 

мавпеня,-няти 五 № -ням М -нята 
[中 ] 猴 患 儿 , 小 猴子 

мавпйтник.-ка [Н] (动物 园 、 繁 殖 场 
кже 

мавпячий [ JÉ ] 猴子 的 , 猿 的 

мавр [Н] 见 маври 

маври,-рїв [ЖЯ |] (№ мавр,-ра [ЇН] 
мавритӣнка,-ки = ‚75-4: М —-нок 
[ 阴 ] )〈 史 摩尔 人 (古代 罗马 人 对 非洲 
西北 部 摩尔 塔 尼 亚 土著 的 称呼 ;中 世纪 
也 指 比 利 牛 斯 半岛 的 穆斯林 居民 ) 

мавританка [[Я ] Я. маври 

мавританський [ JÉ ] @ (48) = маврсь- 
кий @‹#› (古代 非洲 西北 部 ) 摩 尔 塔 
Кая 图 毛里 塔 尼 亚 的 ;毛里 塔 尼 亚 


маврський [ JÉ ] (Ф) 摩尔 人 的 

маг,-га 8) Ф) ОЖЖ (ИЖ 
古国 祭司 阶层 的 称号 ,中 国史 籍 译 为 
“ 穆 护 ”) © ЕИ 

магазӣн,-на Ж -ну [В] Ф-ну 商店 уні- 
версёльний 一 百货 商店 @-ny 仓库 @ 
-на 〈 专 )( 仪 器、 器械 等 的 ) 箱 , 盒 , 匣 ; 
с), зс, 

магазйнний Ж магазйновий [№] ма- 
газйн 的 形容 词 

магазйновий [ JÉ ] —магазйнний 

магдебурзький [Ж | : 0 магдебурзьке 
право ( 史 ) 马 格 德 堡 法 

магістр,-ра [ 阳 ] @ 硕 士 学 位 ;硕士 О 


магометанин 


С) (中 世纪 西欧 的 ) 僧 侣 团团 长 ; 骑 
士 团团 长 

магістерський [ J | (41) магістр 2 解 
的 形容 词 

магїстёрський [ JÉ ) магістр 1 解 的 形容 
їй] 

магстраль,-л: 五 格 -ллю Я — -лей 
[89] 交通 干线 ; (城市 的 ) 交 通 要 道 
加 (动力 ,电话 、 上 下 水 道 等 的 ) 干 线 rá- 
зова 一 煤气 管道 干线 

магістральний [ JÉ ) магістраль 的 形容 
Я 

магістрат,-ту [ РН) @ (欧洲 某 些 国家 
的 ) 市 政 厅 ;市 政 厅 大 楼 @( 史 》( 古 罗 
马 ) 执 政 官 ,大 法 官 

магїстратський [ JÉ ] магистрат 的 形容 
я 

магічний [ JÉ ] Ф магія ИЖ ЖИ © 
《 转 ) (对 人 ) 有 异常 影响 的 ; (对 人 ) 有 
神奇 作用 的 —а сйла 神奇 的 力量 

maria,-2ii 五 格 -ziero [ 阴 ] 四 魔法 ,法 术 
回 ( 转 ) 魅 力 ,吸引 力 

магма ,-ми (9) (地 质 ) 岩 浆 

магматйчний № ] (№ Ж) магма 的 形 
容 词 

магнат,-та ГРА) D( 某 些 欧洲 国家 的 ) 
大 封建 主 , 大 地 主 四 富豪 ,大 享 ,巨头 

магнатський [ JÉ ] магнат 的 形容 词 

магнёзія, -зії Н. Ж -зією [8] (№) 
ЖЕ, ЗЕ ТА 0129) 

магнёто [不 变 , 中 ] ( 技 ) 永 磁 发 电机 

магнієвий [ JÉ ] магній 的 形容 词 ; 由 镁 
组 成 的 ; 含 镁 的 ;类 似 镁 (办 ) 光 的 ; 像 镁 
一 样 银白 色 的 

магній,-нію 五 格 -hiem[ 阳 ] 《化 ) 镁 

магніт,-у ГЮ] Фо Ж, Ша 
@( 转 ;有 了 吸引 力 的 东西 ;有 了 吸引 力 的 人 

магнітний [ JÉ ] магніт 的 形容 词 

магнїтофбн,-на ГЕН) 磁带 录音 机 

магнїтофбнний [№] магнітофон 的 形 
容 词 ;用 磁带 录音 机 录制 的 ;用 于 磁带 
录音 机 的 一 запис 磁带 录音 一 Ha 
стрічка 录音 带 ,磁带 

магиблевий [№] магнблія 的 形容 词 ，; 
从 木兰 花 中 提取 的 

магнблія;-лії 五 格 -4iefo [9 ) G) A 


магометёнан,-на З -тёни,-тан [ЇН] 


магометӣнка 525 


《 宗 ) 称 罕 默 德 教 信徒 

магометӣнка,-ки 三 、 六 格 -Wi 复 二 -Hok 
[ВЯ] ( 宗 〉 магометанин 的 女性 

магометӣнство, -ва (+ ) (25) В % SR 48 
教 (西方 近代 对 伊斯兰 教 的 误 称 ) 

магометанський [ JÉ ] магометанство 
及 магометанин 的 形容 词 

мадёра,-ри [ 阴 ] 马 德 拉 葡 萄 酒 (一 种 
浓 葡 萄 酒 ? 

мадбнна,-ни [ 阴 ]《〈 宗 , 艺 )( 天 主教 的 ) 
圣母 ;圣母 塑像 ,圣母 画像 

мадригал,-лу СЕ) (文学 ); (多 为 献 给 
ck £) Hi = Et #B О) ЗЕ ЎР, (IH > 38 
维 话 ,奉承 话 @( 乐 牧歌 

мадяр [ ËH ] М, мадяри 

мадяри,-р:в [Ж J (№ мадяр,-ра [ [H J 
мадярка,-ки 三 、 六 格 -wi М — -рок 
[ 阴 ]) ШАКА С ЖЖ ДЮ 自称 ) 

мадйрка [ 阴 ] М, мадяри 

мадярський [ JÉ ] мадяр 的 形容 词 

маёстро [不 变 , 阳 ]〈 文 语 ) 大 师 ( 指 艺术 
领域 的 杰出 人 物 及 荣誉 称号 ) 

маєткбвий [Ж] 庄园 的 一 m66yT( 史 ) 庄 
园 生活 

маётний [№] 富有 的 ,很 有 钱 的 ,富裕 的 

маєток,-тку С ] Ф, Е; = 
回 ( 少 用 财产 ,产业 

мажа,-ж! 五 格 -жею [ 阴 ]《 民 俗 》( 运 
盐 、 粮 等 的 四 轮 ) 大 车 

мажара,-ри [ 阴 ] ( 方 ) 带 围 栅 高 帮 的 四 
轮 大 车 

мажбр,-ру [ЇН] Q ЖИ @ (8 , З 
语 欢 畅 的 心情 ,欢快 的 情绪 

мажоритарний [ JÉ | (ВО #0, 
有 多 数 的 


мажбрний | JÉ | Ф(К)мажор 1 解 的 形 
容 词 @( 转 , 文 语 ) 欢 畅 的 ,欢快 的 

Másanuñ [ JÉ | ФЕ ГЮ 四 抹 泥 的 @ 
娇 生 惯 养 的 , 惯 坏 了 的 

мазати,-жу,-жеш @ маж [Ж] © 
що їж ЖЖ, ЖШ; Ж США) ~ 
хліб маслом 在 面包 上 抹 黄 油 — стіну 
抹 墙 @когб-що (口语 ) 弄 脏 , 蹦 脏 @ 
(无 补 语 ) (口语, 贬 )( 不 高 明 地 用 彩色 ) 
乱 画 ,涂鸦 Ф кого (НЕ, ЖИ, 38 
爱 一 дитйну 娇 惯 孩子 

мазатися,-жуся ,-жешся 命令 式 маж- 
ся [未 ] Фп АСЯ БЖ, Ж, 
Ж Они РА 


майнути 


мазій,-зія 五 格 -3iém П -зію [ 阳 ] (n 
Ж) ООЖ НИЯ Q 2 35 32 BJ À , 3 
儿 


мазійка,-ки 三 \ 六 格 -wi Я —-йок [ 阴 ] 
受 沁 爱 的 人 ,宠儿 (女性 ) 

мазкйй [ 形 ] (口语 ;容易 被 弄 脏 的 © 
容易 焉 污 他 物 的 ,好 掉 色 的 

еш Ж № -цею ГЕН) 盛 焦油 的 
简 


мазбк,-зка ГРН) @( 艺 )( 用 刷 、 笔 ) 涂 刷 
( 油 、 色 、 粮 糊 等 ); 涂 刷 上 的 一 层 或 一 道 
加 ( 医 》( 供 显微镜 下 观察 的 ) 涂 片 

Ma3ayH,-HG № 4% -зуне ГЇН] (口语 宠儿 ， 
特别 受 宠 的 人 

мазунка,-ки 三 、 六 格 -wi М —-нок [ 阴 ] 
№ мазуха,-хи 三 、 六 格 -ci Г) (ПІ 
їй) мазун 的 女性 

мазурка,-ки 三 \ 六 格 -Wi 复 二 -pok [ 阴 ] 
加 马祖 卡 舞 (波兰 双人 民族 舞 ) @ CR) 
马祖 卡 舞曲 

мазут,-ту [ 阳 ]〈 技 ) 重 油 , 燃 料 油 

мазутний 及 мазутовий [ jÉ ] мазут 的 
形容 词 

Ma3yTOBH 首 [ 形 ] = мазутний 

мазуха [ 阴 ]《〈 口 语 ) 一 Ma3yHKa 

мазь,-зі 五 格 -ззю М —.-зей [ВН] ФЖ 
高 , 油 高 @( 稠 厚 的 ) 润 滑 油 О справа 
на мазі (口语 ) 事 情 进展 顺利 

майбутній [ JÉ ] 将 来 时 ,未 来 的 Ф 
[用 作 和 名 词 ] майбўтнє,-нього [中 ] 将 
来 ,前 途 , 未 来 майбутній час (i# 
法 ) 将 来 时 

майбутність,-ності її № -ністю | РВ | 
将 来 ,未 来 ;前 途 ,前 程 

майбуття, -тя С) ЖЖ, НІЖ, М 


майдан,-ну [ЇН] 广场 стартовий 
майдан 火箭 发 射 场 

майданчик,-ка [ [H ] (不 大 的 ) 平 坦 地 
段 ,场地 回 台 ,平台 

майже [ 副 ] 几乎 ,将 近 , 差 不 多 

майка›-ки 三 、 六 格 -yi Я. -йок [ВН] 
针织 背心 

майнб,-на [中 ] 财产 ,产业 рухбме— 
《法 ?动产 

майновйй [ JÉ ] майно 的 形容 词 

майнути,-ну,-нёш,-немб,-нетё | 5] 


加 闪现 @( 时 间 ) 飞 逝 图 口语) 急忙 走 
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开 , 赶 紧 逃 跑 

майбліка,-ки 2.7% -ці ГЛ | Се) 5 
约 利 卡 彩陶 制品 (一 种 锡 釉 彩 陶 ); 马 约 
利 卡 彩陶 工艺 

майбліковий [ JÉ ) 用 马 约 利 卡 彩陶 制 成 
的 ;与 马 约 利 卡 彩陶 制作 有 关 的 

майонёз,-зу ГЇН] (Ж) ФЕ Ж іл, в 
ЖЕ ОЖЖ ОЕ Ж 

майбр,-ра ГЇН] (E) (Bh. E) 少校 
( 指 军衔 或 人 ) 

майбри,-рів [М] 及 майбрці,-ців 
[ 复 ] ( 植 ) 百 日 草 , 百 日 菊 

майорїти,-рйть СЖ] @( 远 处 ) 现 出 , 显 
出 ,看 得 见 Вдалі майорйть гора. 远 处 
显 出 一 座 山 。@@ 飘 扬 ,招展 ( 指 旗帜 ) 
Майорять прапори. 旗帜 飘扬 。 

майбрський [ JÉ ] майбр 的 形容 词 

майбрці [ 复 ] =майбри 

Máñcrep,-mpa Я -mpii,-mpie ГІВ! Ф 
工 长 ,班长 @ 手 艺 工 人 ,工匠 ,区 人 @ 
ВЕР, 行家; Х М, 健将 — висбких 
надбїв молока 挤 奶 高 产能 手 © майс- 
тер на вс! руки 门 门 在 行 的 人 майс- 
тер своєї справи 本 行 能 手 ,行家 
майстер спбрту 〈 体 运动 健将 

майстерний [ # J 技艺 精湛 的 ( 副 
майстерно) 四 能 工 巧 匠 的 ,能 手 的 

майстёрниця { 9 ] = майстриня 

майстёрність,-ності 五 格 -uicmio СЯ ] 
ФРІ @( 高 超 的 ) 技 能 ,技巧 

майстёрня,-ні 五 格 -нею 复 二 -penp 
[ 阴 ] @ 作 坊 , 小 工厂 ,工场 @ ві В 
塑 师 的 ) 工 作 室 ,画室 

майстрӣня,-ні 1. № -нею [ËH] 及 майс- 
тёрниця,-ці 1 № -цею (РН) ФЖ Т. 
匠 , 女 师傅 @ 女 能 人 , 女 能 手 

майстровӣй [# ] 手艺 人 的 ,工匠 的 

майструвӣти,-рўю,-рјєш [Ж] Ф що 
手工 制作 @( 口 语 ) 干 木工 活 , 当 木匠 

мак,-ку (РН) СЎХ З, ЖЖ; [Ж] 
ЖЕНЕ О як за гріш маку (ПІБ) 2 
得 不 得 了 ,数不胜数 ,不计 其 数 

макарбни,-нїв [М] 通 心 粉 ; 通 心 粉 做 
成 的 菜肴 

макаронізм,-му [ Ë ] ( ië Ж) Е Ж ТЕШ 
言 中 原封 不 动 的 外 国 词语 

макаронічний [ JÉ | 《语文 ) 夹 如 许多 外 
国 词语 的 


макогїн 


макарбнний [ JÉ ] макарбни 的 形容 词 

македбнец Г ] Я, македбнці 

македбнка [9 ] 见 македонці 

македбиський [ JÉ ] 马其顿 的 ; 马 其 
顿 人 的 @( 史 (古代 ) 马 其 顿 王国 的 

македбнцї,-цїв | Я | (ñ македбнец, 
-нця Н Ж -нцем [ 阳 ] македбнка,-ки 
三 .六 格 -wi Я нок [ 阴 ] ) 马 其 顿 人 
(巴尔 干 半岛 马其顿 地 区 的 居民 ) 

макёт,-та [ЇН] # ЖІ; (87) С Мо Фу йо) 
样本 ,版 样 

макётний 及 макётовий [ JÉ ] макет 的 
形容 词 

макбтовий [ JÉ ] =макётний 

макетування,-ня [中 ] макетувати 的 
名 词 

макетувати,-тую,-тўєш [Ж] що Ф 
给 (报纸 ) 做 版 样 ;给 ( 书 ) 做 样本 ;给 ( 电 
视 节 目 ) 制 样片 @( 电 》 进 行 试验 板 实 
验 , 进 行 试验 电路 实验 

мӣків,-кова ,-кове [№] = маковий 

маківка,-ки 三 、 六 格 -Wi М маківки, 
маківок (ВІ O83845; її 3E Ж, МО 
+ 加 (口语 ) 教 堂 圆 顶 图 ( 口 语 )( 山 、 树 
等 的 ) 尖 , 峰 , 顶 0 як макївка (脸色 ) 
Че НЕА 

маківийк,-кй (РН) < Ж) ЗЕ 

макїнтбш,-ша 1. Ж -шем ГЕН) 上 胶 防 
水 布 雨衣 

макітра,-ри М -кітрӣ ,-кітёр [88] Ф 
СЕРЕ ЗЕ НА ія Ж ЖШ ИМ) I , F Ж 
@( 转 , 讽 , 口 语 ) 头 ,脑袋 

макітритися,-риться [未 ,无 人 称 ] (H 
语 ) 旋 转 В голові макітриться. 3k №, 
зж т. Світ макітриться кому < Я 
语 ) 眼 前 发 黑 , 天 旋 地 转 

макяж,-жу 五 格 -жем С ] 4 3k 3: ВЕ; 
化 妆 美 容 术 

маклер;-ра [ЁН] 经 纪 人 

маклерство,-ва [中 ] 经 纪 ( 业 ); 当 经 纪 


人 

маклерський [#] 经 纪 人 的 ;经 纪 ( 业 ) 
的 

маклерувати, -р/ю,-рјєш (ж) 当 经 纪 
人 

маковий 及 макїв [ JÉ ] 8 3 BJ ВН 


ВІ 89 з ЗЕ pR ВУ 
макогін, -гбна [ 阳 ]( 乌 克 兰 的 麻 籽 、 器 


макрокбсм 


3E FF ER БНР ИКИ) КЖ 

макрокбсм,-му [ВН] (Же, Ж 
观 世 界 

макросвіт,-ту [ЁН] 宏观 世界 

макросконїчний [ JÉ ] 宏观 的 

максималізм,-му [ 阳 ] 极端 主义 , 走 
极端 @( 史 )(1906 年 俄国 社会 革命 党 
内 的 ) 最 高 纲领 主义 

максималіст,-та 8) 极端 主义 者 ， 
好 走 极端 的 人 @( 史 最 高 纲领 主义 
者 ,最 高 纲领 派 

максималістка,-тки 三 、 六 格 -mwi Я 
二 -moxk[ 阴 ] максималїст 的 女性 

максималістський [ # ] максималізм 
及 максималїст 的 形容 词 

максимальний [ JÉ ) 最 大 限度 的 ,达到 
极点 的 ( 副 максимально) 

максимум,-му [ [H ] 四 最 大 量 ,最 大 限 
度 , 最 高 限度 @[ 用 作 副 词 ] 至 多 ,最 
多 ,充其量 

максі [不 变 , 中 ] @( 口 语 ) 超 长 女装 ( 超 
长 的 裙子 、 女 大 衣 等 ) @[ 用 作 不 变形 
容 词 ] 超 长 的 

MaKynarypa,-pu[ 阴 ] QO [ 3 J (Ep > ( # 
造 青 生 纸 用 的 ) (印刷 ) 废 页 ; 废 纸 О 
《 转 , 碾 ) 拙 劣 的 (文学 ) 作 品 

макулатурний [ JÉ ] макулатура 的 形 
容 词 

макуха,-хи 三 、 六 格 -ci [ 阴 ] Ф) 
НУН Ос, о ЖЖ. ЯЖ 
ВЖК 609 AÁ 

макуховий [ JÉ ] < НМ, НН 

малахай,-хая 五 格 -xa Em [ 阳 ] (口语 》 
ФИТ, ФНО Ом 

малажт,-ту [ 阳 ]《〈 矿 ) 和 孔雀 石 ; 孔 省 石 
制品 

малахітовий | 2) (9) 1. 98 б йУ; 9371 
和 党 石 制 的 

маленький [#] 小 的 ,不 大 的 ; 低 的 ， 
ЖИ @ 微 小 的 ,微不足道 的 ,渺小 的 

MautEceHPKH 站 [ 形 ]《〈 口 语 ) 小 小 的 ,很 少 
的 


малеча,-чі 五 格 -чею [ 阴 , 集 ] 儿童 
( 们 ) ,孩子 们 ,小 孩儿 们 

малёчий [#] (口语 〉 小 孩 的 ;孩子 气 
的 ,幼稚 的 

малий,-л4,-лё [JÉ ] 小 的 ,不 大 的 ; 低 
的 , 矮 的 @ 为 数 不 多 的 ,数量 不 大 的 З) 
短暂 的 ,时 间 不 长 的 ~ день 短暂 的 一 


малолїтка 


天 图 年 岁 小 的 3 一 fx літ 从 小 ,从 幼 
小 时 起 @ 汁 小 的 ,微小 的 ,无 关 紧 要 的 
3 велйкої хмари малйй дощ. 雷 声 大 
雨点 小 。Mané різниця. 区 别 不 大 . © 
[用 作 和 名 词 ] малий,-лого [ËH J 小 男孩 
малӣ,-лӧї [ 阴 ] 小 姑娘 мале,-лого 
[中 ] ЖЛ, @[ 用 作 和 名 词 ] малё,-лбго 
[中 ] 小 事 , 区 区 小 事 O без малого (与 
表示 数量 .度量 等 的 名 词 或 词组 连用 ) 
将 近 , 差 不 多 мала вода Т.В) КЖ 
AR ,水 浅 , 水 位 低 мале й велике 所 
有 人 (包括 大 人 和 小 孩 都 在 内 ) старё й 
малё 老 幼 俱全 ,不 分 老 幼 малий хід 
《 海 ) 低 速 

малина,-ни ГБ) Фи) ЖТ @[ 集 ] 
悬 钩子 果 , 马 林 果 

малйнник ,-ку Г) 悬 钩子 灌木 从 

малӣновий [# ] 悬 钩子 的 , 马 林 果 的 

малӣнбвий [ JÉ ] @ 马 林 果 色 的 , 暗 红 的 
СОС) Н ЗЕ й О малйнбвий дзвін 悦 
耳 的 钟 ( 铃 ) 声 

мало [Е] 少 ,不 多 :不够 мало не Л, 
平 ,差点 儿 ( 没 ) мало хто 很 少 有 
人 …, 不 多 的 人 … мало що 很 少 有 
(什么 )… Мало що! (口语 ) 没 有 关 
Ж! 没什么 了 不 起 ! мало колӣ 很 少 
的 时 间 , 几 乎 没有 时 间 

маловживаний [ JÉ ] 不 常用 的 

маловживаність,-ності 五 # -ністю 
[ 阴 ] маловжйваний #74 18] 

маловрожайний [ JÉ | 产量 低 的 

малограмотний Ж малописьмённий 
[ 形 ] @@ 识 字 不 多 的 ,文化 水 平 低 的 @ 
文理 不 大 通 的 〈 副 малограмотно) 

малогрёмотність,-ності 五 格 -ністю 
[ 阴 ] 知识 欠缺 ;文理 欠 通 

малодосвідчений [ JÉ | 经 验 不 足 的 , 缺 
乏 经 验 的 ;( 对 某 事 ) 知 道 得 不 多 的 

малозабезпёчений [ JÉ ] 生活 没有 多 少 
保障 的 ,不 富裕 的 

малозрозумілий | JÉ | 不 大 好 懂 的 ,不 太 
容易 理解 的 

малоймовірний [ JÉ ) 不 大 可 信 的 ,不 大 
可 能 的 ,不 大 可 靠 的 

малоймовірно [ 副 ] OO 不 大 可 信 地 2 
[用 作 谓 语 ] 不 大 可 信 

малолїтка [ ËH М БВ) (口语 ) = Ma- 
лоліток 


малолїтнїй 528 


малолітній [ JÉ ] ФЛ Ж; ЕЯ, Е 
龄 小 的 @ [ Ri fE и] малолітній, 
-нього [ВН] 小 男孩 малолітня;-ньої 
[8] 小 女孩 

малоліток,-тка [Ш] 及 《〈 口 语 》wa- 
лолітка,-ки 三 ,六 格 -Wi 复 二 -mor 
[ 阳 及 阴 ] 小 孩 

малолтражка,-ки =, № -ці Я - 
-жок [ 阴 ] 口语) 小 排 量 汽车 

малолітражний [№] 容量 小 的 ,容积 小 
的 ;小 升 量 的 ,小 排 量 的 ( 指 汽车 ) 一 aB- 
томобіль 小 排 量 汽车 

малоліття,-тя [中 ] 童年 ,幼年 ;年 幼 

малолюдний [JÉ ) 人 少 的 ;人 口 不 多 的 ， 
居民 稀少 的 ( 副 малолюдно) 

малолюдність,-ності 五 格 -ністю [ ËJ] | 
人 数 不 多 

маломбвний [ JÉ ] 不 爱 说 话 的 ,不 多 言 
的 ,沉默 赛 言 的 

малонасёлений [ J J 居民 人 数 少 的 ,人 
烟 稀 少 的 

малонасёленїсть,-ностї 五 格 -ністю 
[ 阴 ] 居民 不 多 ,人 烟 稀少 

малоосвічений [ JÉ ] 没 充 分 受过 教育 
的 ,知识 不 足 的 

малописьмённий [ JÉ ] = малограмот- 
ний 

малопожйвний 0 | 养分 不 够 丰富 的 

мало-помалу [ 81) 渐渐 地 , 慢 慢 地 

малопомітний ГР) 不 大 看 得 出 来 
的 ,不 大 显眼 的 @( 转 ) 不 大 出 众 的 ,不 
大 突出 的 

малопотужний [ JÉ ) ( 技 ) 小 马力 的 ,小 
功率 的 


малоприбуткбвий [ JÉ | 利润 不 多 的 , 赢 
I 不 多 的 


малоприбуткбвість,-вості 五 格 -вістю 
[ВЯ] малоприбутковий йб 44 ія) 

малопридатний [ JÉ ] 不 大 中 用 的 ,不 大 
适用 的 

малопродуктйвний [#] 效果 不 大 
的 ,产量 低 的 ,生产 率 低 的 @( 农 ) 繁 殖 
率 低 的 ( 指 畜 类 ) 

малорухливий [ J ] 动作 不 大 灵活 的 ; 
不 大 好 动 的 ;不 大 活跃 的 

малосйлий [ JÉ ] 力气 小 的 , 体 弱 的 

малосйльний [ JÉ ) ( # > JJ ҖЕ ЛАБ, (ЕС 
率 的 


мама 


малосїмёйний [ JÉ ] 小 家 庭 的 ,家 庭 小 的 

малосбльний ГУ) 腌 得 不 很 咸 的 

мальва,-ви 69) (ЧЕ) 8 

мальвовий [ JÉ ] мальва 的 形容 词 

мальбваний [ JÉ ] 画 好 的 , 画 满 的 ; 绘 有 
彩 画 的 , 绘 有 彩色 图 案 的 

мальовнйчий [ JÉ ] 美丽 鲜艳 的 ,美丽 如 
画 的 ,绚丽 的 ( 副 мальовнӣче) 

мальовнӣчість, -чості 五 格 -чїстю [ ЇВ) 
мальовничий #9 4 #] 

мальбк,-лька [ [H ] ( 动 ) 鱼 苗 

малювальний [ JÉ | (2) 四 画图 画 用 的 
加 着 色 用 的 ,彩绘 用 的 

малювёльник,-ка Г 9 ) 画图 画 的 人 ; 
《口语 ? 爱 画 画 的 人 ;素描 画家 

малювёльниця,-ці TË -цею [ 阴 ] ма- 
лювальник 的 女性 

малювания,-ня [中 ] 四 素描 ,画图 画 ; 
彩色 写生 они, (40 彩色 写生 画 @ 
(口语) 涂 色 ,涂抹 (色彩 ) 

малювати; -люю,-люеш [未 ] що ФМ 
图 画 ,素描 ; (用 颜色 ) 画 ОЕ, HE 
@( 转 ) 描 绘 ,生动 形象 地 描写 

малюватися,-лююся ,-люєшся | Ж | Ф 
描绘 ,描写 @ 给 自己 涂 脂 抹 粉 

малюк,-ка [ЇН] =маля 

малюнок,-нка [ГЇН] ЖЖ, НМ; Ж BD; 
〈 书 中 的 ) 插 图 ;速写 画 

маля,-ляти 五 格 -Ahm М лята [中 ] 
ФП Лт, ЖЛ 四 小 动物 , 幼 
兽 , 幼 禽 

маляр,.маляра 五 格 маляром 及 маля- 
рем 呼 格 маляре М маляри № маля- 
рі ,мйлярів = малярам [ 阳 ] Фів 
漆 工 ,粉刷 工 ;( 专 ) 彩 饰 工 , 油 彩 工 @ 
彩色 画面 家 

малярійний [№] малярія 的 形容 词 

малярія,-рії 五 格 -рією [8] ( 医 ) 症 疾 

малярка,-ки 三 ,六 格 -wi М — -рок 
[ 阴 ] 彩色 画 女 画家 

малярний [ JÉ ] 油漆 粉刷 工 的 

малярство,-ва +) 四 彩色 写生 艺术 ， 
彩色 写生 画 法 @ 油 漆 粉 刷 手 艺 

малярський [ JÉ ] 油漆 粉刷 工 的 Фе 
画 的 ,彩色 写生 画 的 

маляс,-су [ВН] Ж. меляса 

маляӣтко,-ка Ж — -ток [中 ] 小 孩 

мёма,-ми Я мами ‚мам Ж мамїв [ 阴 ] 


妈妈 

мамалйга,-ги 三 、 六 格 -зі [ 阴 ] ЕЖ 
зв 

мамій,-мія Ҥ#-мїём WP -мію [ 阳 ] 
н , 讽 ? 妈 妈 的 宝贝 儿子 ,妈妈 的 娇 

мамонт,-та [ 阳 ] 猛 独 , 毛 象 

мамонтовий [ J ] мамонт 的 形容 词 0 
мамонтове дерево (її) Е, НОЯ 25 
мамонтова кістка & 5 Я 

манё,-нй ГІЯ) 四 幽灵 ,魔力 @( 口 语 ) 
不 可 理解 的 现象 ,莫名 其 妙 的 事 пус- 
кати (пустйти)ману на кбго (Пів) 
3 Ko 3 BR В 

манган,-ну [ ЇН ) № марганець,-нцю 
五 格 -kfew [ЇН] (>) 

мангановий [№ ] манган 的 形容 词 

манго | Ж Ж, ] ФОН) Ж, ЕТО 
柱 果 ( 指 果品 ) 

мангбвий [ JÉ | манго 的 形容 词 

мандарйн,-на [Н] ФН @#H T 

мандарйнний Ж мандарйновий [ J] 
мандарйн 的 形容 词 

мандарйновий [ JÉ | = мандарйнний 


мандат,-та ЇЇ 委任 状 , 委 任 书 ;当选 
证 书 


мандатний [ JÉ ] мандат 的 形容 词 
мандоліна.-ни 1) (Ж) #5%К5,% 
陀 铃 (一 种 有 四 对 金属 弦 的 拨 弦 乐器 ) 
мандолініст,-та [ЇН] 曼 陀 铃 弹 奏 者 ， 
弹 曼 多 林 琴 的 人 

мандоліністка,-ки 三 ,六 格 -wi Я — 
ток [ 阴 ] мандолініст 的 女性 

мӣндри,-рів [Ж | (口语 ) = мандрівка 

мандрівёць,-рівця 1 Ж -рівцём [ЇН] 
= мандрівник 

мандрівка ,-ки =. ç № -Wi М — -вок 
[ 阴 ] 旅行 ,漫游 ;漂泊 ,流浪 ,行踪 无 定 

мандрївнйй [ JÉ ] 游历 的 ,旅行 的 ;流浪 
的 ,漂泊 的 ,经 常 迁徙 的 

мандрївнйк ,-рівникӣ РР Ж -рівникў 及 
мандрївнйче Ж -кй»-ків ГРН 旅行 者 ， 
旅行 家 ;流浪 者 ,漂泊 者 

мандрівнӣцтво,-ва [中 ] (徒步 ) 旅 行 ， 
云游 ;漂泊 ,浪迹 

мандрівийцький 及 мандрівнӣчий [ 形 ] 
мандрївнйк 的 形容 词 

мандрівийця;-ці 五 格 -weio [ РН | манд- 
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рівник 的 女性 
мандрівнӣчий [ JÉ ) = мандрівнйцький 
мандрування,-ня [中 ] = мандрівка 
мандрувати; -рію;-рієш [Ж] 四 旅行 ， 
游历 ;漂泊 ,流浪 ,经 常 迁徙 @ (H iñ) 
到 … 去 ;从 … 离 去 ,从 … 出 发 
ManéBp,-py 复 -pu,-pie [ËH J] Ф‹ >81 
动 ,运动 @( 转 ) 手 腕 ,手段 ,策略 О 
[ 复 ]( 军 事 ) 大 演习 @( 船 舶 .飞机 ) 改 
и ,改变 航线 @[ 复 ]〈 铁 路) 调 车 ， 


манёврений [ 形 ] Ф) МС), 
动 的 @( 铁 路 ;用 于 调 车 作业 的 @ 机 动 
灵活 的 

манёвреність,-ності 五 格 -ністюГ В) 
机 动 性 

маневрбвий [Ж] (铁路 〉 用 于 调 车 的 

маневрування,-ня [中 ] маневрувати 
的 名 词 

маневрувати,-рую,-руєш [Ж] Q (E) 
实施 机 动 , 运 动 部 队 ; 举 行 对 抗 演习 ; 
《铁路 进行 调 车 (作业 );( 船 舶 .飞机 ) 
改变 航向 ,改变 航线 @ 曲 折 绕 行 , 迁 回 
行进 图 《 转 ? 随 机 应 变 , 相 机 行事 ,页 手 
аи (转调 配 ( 人 力 、 物 资 .经 费 
等 ) 

манёж,-жу 五 格 -жем [Н] Ф915 #9, 
驯 马 厅 @ 儿 童 学 步 车 @( 马 戏 团 的 ) 杂 
技 场 @ 室 内 体育 场 

манёжний [ JÉ ] манеж 的 形容 词 

манекён, -на ГЇН] (成 衣 店 的 ) 人 体 模 
型 ,( 用 某 种 材料 做 的 ) 服 装 模 特 儿 @ 
(绘画 用 的 ) 人 体 模型 ;( 军 )( 练 刺杀 用 
的 ) 假 人 ;( 医 ;人 体 ( 解 剖 ) 模 型 @( 转 》 
木头 人 ( 喻 死 气 沉沉 的 人 ) 

манекённик,-ка 9) (服装 店 的 ) 试 
装 员 , 试 装 模 特 儿 人 体 模型 制作 者 

манекённиця,-ці 1 #-цею ГЕЯ ) мане- 
кённик 的 女性 

манёра,-ри ГБН) 方法 ,手法 ,做 法 @ 
[ 复 ]( 口 语 ) 举 止 ;风度 ,派头 图 (创作 ) 
风格 ,( 表 演 ) 手 法 

манжёта ,-ти Ж -ти,-жет (БВ) ФО 
РРО АСТО @ (O E mi; 


манжётний [№ ] мажёта 的 形容 词 

манйти,-ню,маниш [未 ] когб (用 手 
势 或 眼色 等 ) 招 呼 … 到 跟前 来 @( 转 》 
吸引 ,引诱 


манйшка,-ки 三 、 六 格 -ці М — -шок 


манйшковий 


(58) Ж маніжка,-ки 三 、 六 格 -wi Я 
二 -mok[ 阴 ] ( 别 在 或 驯 在 男 村 衫 前 襟 
的 ) 胸 衣 ;( 女 短 上 衣 或 短 外 衣 里 面 的 ) 
胸 衣 


манйшковий [ JÉ ] манйшка 的 形容 词 

манїакальний [ JÉ ] манія 的 形容 词 

манвёц,-вця ї № -вцём Ж -вці,-вців 
[ 阳 , 常 用 复数 ] 绕 弯 的 路 , 迁 回 的 路 
@( 转 ,口语 ) 不 直截了当 , 绕 圈子 O ro- 
ворйти манівцями 45 5 $k # їй, 58 
жў 

маніжити,-жу,-жиш (Ж) koz6《〈 口 语 》 
打 , 接 ;抽打 

маніжитися,-жуся,-жишся 命令 式 
-ніжся [未 ] 装模作样 ,做 作 @ 温 存 
对 待 ,温柔 体贴 ;说 温 话 

маніжка [И] =манйшка 

манікюр'-ру ГЕН) 修 指甲 (包括 剪 指甲 
和 涂 指 甲 油 ) 

манікюрний [ JÉ ] 修 指甲 用 的 

манкюрниця,-ц: 1 -цею ГРН) 女 修 
指甲 师 

манїпулювати,-люю,-люєш (Ж) 操纵 
( 某 种 设备 .装置 ) ,使 用 ( 某 种 工具 ) 

маншулятор,-ра С) ФУ (设备 .装置 
的 ?操纵 者 ,操作 者 @( 技 操纵 器 , 控 
制 器 :机械手 @( 杂 技 ) 手 技 魔术 师 

манїпуляцїйний [ J ) маніпуляція 的 
形容 词 

маніпуляція;-ції 五 格 -цією [EB J Ф 
(用 手 的 操作 @( 杂 技 ) 手 技 魔术 表演 
图 ( 技 )( 控 制 器 .操纵 器 .机 械 手 等 设备 
的 ) 操 作 运转 

манір,-ру ГЇН] (口语 ) 方式 ,方法 ,样式 
© на якйй манір Ж за якйм манёром 
按照 … 方 式 , 仿 照 … 办 法 на манїр 
чий 按照 某 人 的 方式 (办 法 ) 

маніритися,-рюся,-ришся [未 ] (Пій) 
做 作 , 装 模 作 样 , 装 腔 作 势 , 矫 揉 造作 

манірний [ JÉ ] ЮР ЕВ КЕ, МЕН 
的 ,做 作 的 ( 副 манірно) 

манірниця,-ці 五 格 -цею [Я] (口语 》 
装 腔 作 势 的 女人 

манірність,-ності 五 # -ністю [В] 
ЯРІВ fE Е 

маніфёст,-ту ГЇН] (最 高 当局 向 公众 
发 布 的 ) 通 告 ,公告 ,文告 ,公报 @ 宣 言 
(政党 或 团体 对 纲领 性 问题 的 说 明 ) 
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мануфактўра 


Маніфест Комунїстйчной партії (ЗЕ 
产 党 宜 言 》@ (文学 , 艺 ) (关于 创作 原 
则 的 ) 宣 言 Ф) (轮船 上 的 ) 舱 单 , 载 
货 清单 


манїфестант,-та С ] 示威 游行 者 

манфестантка,-ки =, 75 № -ці Я — 
-ток [ 阴 ] маніфестёнт 的 女性 

маніфестація;-ції 1 Ж -цією ГРН) ж 
威 游 行 

маніфестувати,-тію;-тієш ГЖ, 5 ] 
游行 示威 

машя,-нй 五 格 -Kielo [ 阴 ]《〈 医 ,心理 》 
ФЕ ОС) (对 某 事物 的 ) 特 别 爱 
нота 

маніяк,-ка [ ËH ] B E (ЖЕ 8) ЯК; CHE) 
(病态 追求 某 种 目的 的 ) 狂 热 者 

маніяцький [ JÉ ] маніяк 的 形容 词 

ман ячка,-ки 三 、 六 格 -wi 复 二 -sok[ 阴 ] 
маніяк 的 女性 

манка,-ки =. -4 [ВН] (口语 ) 碎 
麦 米 , 碎 麦 粒 ; 碎 麦 米饭 , 碎 麦 米 粥 

манлйвий Г) 吸引 人 的 , 诱 人 的 ( 副 
манливо) 

манна" ,-ни [9] Ф (22 05 Ж. 
基督 教 圣 经 故事 中 的 “天 降 食物 ”) О 
( 某 些 植物 分 泌 的 ) 甘 露 , 木 蜜 Ó манна 
небёсна ( 转 ) 天 降 甘露 ,天 上 掉 馅 饼 

манний [ JÉ ] 碎 麦 米 的 ,用 碎 麦 米 做 的 
一 Ha каша 碎 麦 米饭 一 Ha крупа ж 
3.336 @[ JH fE #1 манна! ;-ної 
[ 阴 ] 83631 3 9 

манбметр,-ра ГРН 1 (BE) (测量 流体 或 
气体 的 ) 压 力 计 

мантачити,-чу ,-чиш 命 今 式 -mdiu [Ж] 
磨 快 — кбсу 磨 快 镰刀 

мантачка,-ки 三 、 六 格 -ці М — -чок 
[ 阴 ] 磨 刀 石 ;砂轮 , 磨 轮 

мантилья,-лы 五 格 -льєю М 二 -лей 
[ 阴 ] @ 大 披肩 (西班牙 妇女 所 戴 , 常 为 
白色 或 黑色 , 蒙 盖 头 部 和 上 半身 ) О 
(19 世纪 ) 女 式 短 披风 

мантїя,-тїї 五 格 -m ieio [8] (宽大 
拖 地 的 ) 长 袍 , 单 衫 @‹() (ЖЯ 
物 的 ) 外 套 , 外 套 膜 ФН) Rh 08 

манускрӣпт,-та 19) (ХИ) 古文 献 手 
稿 , 手 抄本 古代 文献 手稿 

мануфактура,-ри [Я] (经 ) 工 场 手 
工业 @( 旧 ) 手 工 工场 (主要 指 纺 织 工 
场 ) З) [ 集 ] 布匹 ,纺织 品 


мануфактурний 


мануфактурний [ JÉ ] 工场 手工 业 的 
@ 布 匹 的 ,织物 的 

mina,-nu[ 阴 ] 地 图 

мара»-рй СЯ) 四 幻影 ,幽灵 ;魔力 ;不 可 
理解 的 现象 @( 神 话 , 口 语 ) 鬼 , 女 妖 

маразм»-му [Н] (年 迈 或 患 病 导致 
的 ) 委 靡 屏 弱 状态 ;( 医 清瘦 症 @ ($E) 
衰败 ,衰落 ,没落 

марафбн,-ну [ЁН] (Ж) = марафбнсь- 
кий 6ir; 马 拉 松 赛跑 

марафбнец,-нця 1 -нцем ГРН) (Ж) 
马拉松 赛跑 运动 员 

марафбнка,-ки =, х № -4 М — -нок 
ЦЯ) Ф) 马拉松 赛跑 女 运 动员 

марафбиський ПР | Ж) 马拉松 的 O 
марафбнський бїг 马拉松 赛跑 

марганець ГЕН (f) =манган 

марганцёвий [ JÉ ] ( (k > $ 00) ; Ш 

маргарйн,-ну [ЇН] 人 造 奶 油 , 人 造 黄 

‚ЖЖ 


маргарйновий [#] ЛЕНИ, ЛЕХ 
油 的 


маргїнйльний [ JÉ ] 写 在 书 (或 手稿 ) 边 
缘 上 的 一 Hi примітки 书 ( 稿 ) 旁 注释 
маревний [ JÉ ] 四 诡 妄 的 ,梦话 的 ;妄想 
的 ,荒诞 的 四 幻象 的 ;虚构 的 ;不 清晰 

的 ,模糊 的 

марево,-ва [中 ] (Ф Ж, ЕЖА 
景 ;( 转 ) 幻 象 , 幻 景 ,幻影 @ (不 透 光 
的 ) 雾 幕 ;( 地 表 燕 发 出 来 的 ) 燕 汽 

марення,-ня Ж — -рень [中 ] Q Z] 48 , 38 
想 Ой; 

маржа,-жі 五 格 -жею ЦІВ) СІЙ) (W 4° 
指标 之 间 的 ) 差 额 , 差 数 ;( 有 价 证券 买 
卖 之 间 的 ) 赚 头 

маржӣна,-ни ГРН) (2) 家 畜 ,牲口 

mapn,map[ 复 ]( 抬 死者 的 ) 担 架 

маринад,-ду ГРН) (98) ПЕРА? 

мариніст,-та ГЕН) (2) 海景 画 画 家 ; 
海洋 文艺 作家 

маринбваний 172) 醋 渍 的 

маринувати›-ную,-нєш [未 ] Dwo 用 
Bñ? ВЕ, НХ О когб-що (Не, П iB) 
故意 拖延 ( 某 事 ) ;使 滞留 于 某 地 ;使 长 
期 任 某 职 (不 予 提升 ) 

маринуваться,-нуеться | Ж ] (水 果 、 
蔬菜 等 ) 用 醋 汁 涡 制 @( 转 ,口语 ) ОСТ. 
作 等 ) 拖 延 不 办 ,被 搁置 下 来 

марити,-рю,-риш 命令 式 мар ЇЖІ Ф 
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мармеладний 


向 往 ; 幻 想 ,梦想 ОЙУ, БП 

маритися,-рюся ,-ришся 命令 式 марся 
[未 ] @( 被 ) 幻 想 , 想 象 ; (非常 想念 的 
人 或 物 ) 常 浮现 于 脑海 ; (被 ) 梦 见 @ 
[无 人 称 ] 可 以 进行 想象 ,可 以 幻想 

марихуана,-ни [ Ë] ] ЖЖ 

марюнётка,-ки =. х № -4 Я - 
[ 明 ] Фа, Ж Оса 

MapioaETKOBH 首 [ 形 ] маріонётка 的 形容 
词 

мёрка,-ки = ‚7; -ці М — -рок [№] 
@@ 邮 票 ; 印花 , 税 票 @( 商 品 上 的 ) 商 
标 ;( 转 ,口语 ) 名 声 ,声誉 @ (iq Bh 36 
的 ) 型 号 ,标号 Q під маркою чого 
Цен, Я Ж - Я f тримати 
марку 保持 名 声 ,维护 信誉 

маркёр,-ра [ 阳 ]《〈 农 ) 划 沟 器 ; 划 行 器 ， 
划 印 器 

маркётинг,-гу (РН) (2) 销售 ;销售 学 ， 
市 场 ( 经 营 ) 学 

маркізёт,-ту ГЕН) (9) 马尔 基 塞 细 棉 
布 (或 丝绸 ) , 薄 纱 罗 

маркїзётовий [ JÉ ] 马尔 基 塞 细 布 (或 丝 
绸 ) 做 的 ,用 薄 纱 罗 做 的 

маркбванний [Ж] 贴 ( 打 印 ) 了 商标 的 

марковий [ JÉ ) марка 的 形容 词 

марксйзм,-му [ЁН] 马克 思 主 义 

марксйзм-ленінізм, марксйзму-ленїнї- 
зму [ 阳 ] 马克 思 列 宁 主 义 

марксист,-та [Н] 马克 思 主 义 者 

марксйстський [ JÉ ] 马克 思 主 义 的 ; 马 
克 思 主义 者 的 

марксйтсько-лёнїнський [ JZ ] 马克 思 
列宁 主义 的 —ське учення 马克 思 列 
宁 主 义学 说 

маркувальний [ JÉ ] ( 专 ) 用 于 贴 商标 
的 ,用 于 打印 商标 的 

маркування,-ня [中 ] маркувати 的 名 
词 


-ток 


маркувати, -кўю,-кўєш [未 , 完 ] що Ф 
给 (商品 ) 打 印 (或 贴 ) 商 标 @( 转 ) 用 … 
来 做 标志 @( 玩 牌 或 打 台 球 时 ) 记 分 

марлевий [ JÉ | 纱布 的 

мёрля,-л: їй -лею ГБН) 纱布 (多 指 医 
疗 用 的 ) 

мармелад, ду [ËH ] ЖЖЖ, Ж ТВ; 
果冻 


мармеладний 及 мармелёдовий [ JÉ 1 
мармелад 的 形容 词 


мармеладовий 532 


мармеладовий [ JÉ ] = мармеладний 

мӣрмур,-ру #7 大 理 石 ;白云 石 @ 
大 理 石 制品 

мармурбвий [#] 大 理 石 的 ;用 大 理 
石 制 成 的 ; 仿 大 理 石 的 @( 转 ) 大 理 石 
般 洁白 而 光滑 的 ( 指 皮肤 、 面 色 ) 

мармурурёти, -рўю,-рјєш [ Ж, 781 що 
《 专 ) 把 … 做 成 大 理 石 状 

марний [ JÉ ] (B| марно 及 марне) 无 
益 的 ,无 效 的 一 Ha праця 无 益 的 工作 
一 Hi спроби 无 益 的 尝试 @ ( 1 By Wp |> 
的 ;微不足道 的 ,无 足 轻重 的 G Pt bt X 
为 的 ,徒劳 无 益 的 © марне слбво 空 
话 , 废 话 

марнӣй [Ж] (口语 (ФУ ВУ ВЕ ЯК + B 
的 Q R BE 58 BJ 

марність;-ності 五 格 -ністю ГБН) Ф 
无 用 ,无 效 四 微不足道 , 毫 无 价值 ЗЕ 
劳 无 益 ,无 谓 的 操劳 

марніти;-нію ,-нієш | Ж] #9, 

марновір,-ра ГРН) (口语 》 迷信 的 人 

марновірка;-ки 三 、 六 格 -wi М — -рок 
MapHoBip 的 女性 

марновїрний [ JÉ ] 迷信 的 ;基于 迷信 的 
(B| марновірно) 

марновірність ності Н. -ністю [ 阴 ] 
марновірний й) Ж ія) 

марновірство;-ва [中 ] 迷信 

марнолюбний [ JÉ ) 徒 务虚 名 的 ,虚荣 心 
强 的 ( 副 марнолюбно) 

марнолюбство,-ва [中 ) марнолюбний 
的 名 词 

марнославний [ JÉ ) 徒 务虚 名 的 ,虚荣 
心 强 的 ( 副 марнославно) 

марнославство,-ва [中 ] марнославний 
的 名 词 

марнослівний [ JÉ ] 废话 连篇 的 , 闲 扯 的 

марнослів'я,-в'я [中 ] 废话 ,无 聊 的 话 ， 
闲 扯 

марнотрат,-та | ЇН ] 及 марнотрат- 
ник,-ка (01) Ж марнотратець,-тця 
5 № -тцем [ЇН] (ПВ) 爱 挥霍 的 人 ， 
好 摆 阔 的 人 ;浪费 者 

марнотратець ГЇН] 口语) = марнот- 
рат 

марнотратка,-ки 三 、 六 格 -Wi 34 ---ток 
[ËB] Я марнотратниця,-4 五 格 -Wero 
[ 阴 ] марнотрат 的 女性 


марудити 
марнотратний [ JÉ ] 挥霍 浪费 的 ,好 摆 
阔 的 


марнотратник [ 阳 ] = марнотрёт 
марнотратницький [ JÉ ] марнотрёт 的 
形容 词 


марнотратниця [ 阴 ] = марнотрётка 
марнотратнїсть, -ності T. # -ністю 
[ВЯ] марнотратний #742 19] 
марнотрАтство,-ва [中 ] 挥霍, 浪费 
марнотратський [ JÉ ] = марнотратни- 
цький 
марнувати; -нўю,-нјєш [Ж] що 耗 掉 ， 
Н Ж & конт, ~ життя 虚度 
光阴 , Be pz А 
waponép,-pa [Н] 四 战乱 中 掠夺 死伤 人 
员 财 物 的 人 ;( 战 乱 期 间 掠夺 百姓 的 ) 菲 
F @( 转 ,口语 ) 奸商 
мародёрство.-ва [中 ] ФСЕ 9) 6 
行径 ;掠夺 死伤 人 员 财 物 @ 奸 商行 为 
мародёрський [ JÉ ) мародёр 的 形容 词 
марочний [ JÉ ] марка 的 形容 词 
марсельёза,-зи Я J [大 写 ] 马赛 曲 ( 后 
成 为 法 国 国歌 ); [小 写 ]( 转 革命 歌曲 
( 尤 指 用 马赛 曲 填词 的 歌 ) 
марсійни,-сійн [Ж ) (№ марсїйнин, 
-на [ËB] марсійнка;-ки [ 阴 ]) 火 星人 
марс!Анин [ [H ] 见 марсійни 
марсійнка [ 阴 ] 见 марсійни 
марсійнський [ JÉ ] 火星 的 ;火星 人 的 
марсіяни,-сіян [М] (№ мараянин, 
-на [ 阳 ] марсійнка,-ки [ 阴 ]) =мар- 
сани 
масіянин [ [H ] М марсіяни 
марсіянка [ 阴 ] М, марсіяни 
марсіянський [ JÉ | = марсїйнський 
мартён,-на № -ну [ЇЙ] <#> Ф-на Ж 
炉 ,马丁 炉 @-ну 平 炉 钢 
мартёнівец,-вця 五 格 -вцем [ЁН] (й) 
平 炉 工人 
мартёнївський [Ж] 与 平 炉 炼 钢 有 关 的 
мартённик,-ка [ 阳 ] =мартёнївец 
мартӣн,-на ГРН) (8) 
маруда, ди ГЇНЖЇЯ]‹пї#› Фиша 
糊 不 清 的 人 ОЕА Л, 
акк ЕЕ 


марўдити,-джу,-диш 命令 式 -рідь ГЖ] 


марўдитися 533 


(口语) когб-що# ЖЕ ЗК ИЕ 

марудитися, -джуся -дишся 命令 式 -рф- 
дося [未 ] (пж) Ож, 88 О 
( 因 工作 过 重 而 ) 劳 累 , 受 煎熬 О (寂寞 
得 ) 苦 闷 不 堪 

марўдний [Ж] 《口语 》( 副 марўдно) 
中 慢 腾 腾 的 , 慢 条 斯 理 的 ;很 费时 间 的 ， 
拖延 时 间 的 四 令 人 厌烦 的 , 令 人 感到 
га 

марудник,-ка [ЇН] = маруда 

марудниця;-ці 1% -цею [В ] = марӯ- 
да 

марўдність,-ності Ж № -ністю ГРА) 
марудний й 54 Я 

марципан,-на [ 阳 ]( 做 糖果 点 心 用 的 ) 
杏仁 泥 , 扁 桃仁 泥 ; 杏 仁 泥 ( 或 扁桃 仁 
泥 ) 馅 的 糖果 点 心 

марципановий [№] марципан 的 形容 
司 


марш' ‚-шу 五 格 -шем ГЇН] ФИЯ ж 
法 ,行进 @ 行 军 @( 乐 ) 进 行 曲 

марш’ [№] (用 作 口 令 )( 齐 步 、 跑 步 ) 
№ Оси) Е, ВЖЕ; (用 
作 命令 ) 走 开 , 去 ! 

маршал,-ла (В) 元 帅 

маршальський [ JÉ ] маршал 的 形容 词 

марширувальний [ # ) марширування 
的 形容 词 

марширувёння,-ня [中 ] 列队 齐 步行 进 

марш-кидбк,-дка [ 阳 ]《〈 体 , 军 ) 急 行军 

маршовйй [# | Mapur 的 形容 词 

маршрӯт,-ту [IHJ (人 、 军 队 、 飞 机 、 
火车 等 的 ) 行 进 路 线 ОН) АЖ 
运 列车 图 ( 转 )( 某 种 事物 发 展 的 ) 途 
径 ,路 线 

маршрутний [ JÉ | маршрут 的 形容 词 

маса,-си М -си,мас (ВВ) 四 物件 ,物件 
数量 @( 理 ) 质 量 ОПК, КЖ, 
巨 块 ;大 批 ,大 量 @[ 复 ] ( 转 ) 群 众 9 
основна маса чогб 基本 部 分 ,主要 部 
分 пластйчна маса 塑料 

масаж,-жу 五 格 -mem[ 阳 ]( 医 〉 按摩， 
推拿 ;按摩 疗法 

масажӣст,-та С ] 按摩 师 

масажӣстка,-ки 三 、 六 格 -Wi 复 二 -mox 
[ВЯ] масажйст 的 女性 

масажний [ JÉ ] масаж 的 形容 词 

масажувати,-жую,-жўєш [ Ж] когб- 


що 按摩 


маслити 


масйв,-ву [ГЇН] ©ФЖАХШ {Ж @ X 3 [н] 
лісові —ви Ж Н ЖЖ, ЖЖ © 
〈 技 ) 大 块 物体 ; 块 状 材料 O житловий 
Maci 住宅 建筑 群 

масйвний [ JÉ ] @ 体 大 而 沉重 的 ;粗大 的 
тс абай ож 

масӣвність,-ності 9 Ж -ністю [В] 
масйвний 89 44 ія) 

маска,-ки 三 ,六 格 -wi М — -сок ГН) O 
假 面具 ; 面 单 ; 戴 假 面具 的 人 ОС 
面孔 ,假象 ,伪装 @ 防 护 面具 Q m, 
头 部 雕塑 像 ; (美容 用 的 ) 面 膜 © зрива- 
ти(зїрвати)маску з кбго 揭穿 … 的 假 
面具 ,使 … 露 出 真面目 носйти маску 
ВАСА Н скидати [з себе) 
маску 不 再 装 假 , 露 出 真面目 

маскарёд,-ду (РН) 假 面 (化 装 ) 舞 会 

маскарадний [ JÉ | маскарад 的 形容 词 

маскбваний [ JÉ ] 戴 着 假 面具 的 ;穿着 
假 面 化 装 舞会 服装 的 

wy [ 形 ] 伪装 的 ,伪装 隐蔽 


маскування,-ня [中 ] маскувати 的 名 
词 

маскувӣти,-кўю, -кієш [未 ] когб-що 
@ 给 … 化 装 (给 戴 上 面具 、 穿 上 化 装 服 
等 ) @ 把 … 伪 装 起 来 ,隐蔽 起 来 ;( 转 > 
掩盖 ,掩饰 — танки зеленими гілка- 
ми 用 绿 树枝 把 坦克 伪装 起 来 

маскуватися,-куюся ,-куєшся [未 ] Ф 
戴 面具 化 装 , 穿 假 面具 化 装 服 Оким- 
чим 化 装 成 ОО. Wk t Ж 

маслак,-ка ГЕН) (ПД) 骨头 (主要 指 
大 腿 骨 ,也 指 突出 的 骨头 );( 牛 、 羊 、 猪 
等 的 ) 骨 头 

маслений [ J J @ 抹 上 油 的 ,浸透 了 油 
的 ;被 油污 的 @( 转 甜蜜 蜜 的 , 阿 讽 奉 
承 的 ( 指 话语 ) 

маслйна, ни (ЛО) @( 植 油橄榄 ,木犀 
ж @@ 油 橄榄 ( 指 果实 ) 

маслйнка,-ки =. Ух № -Wi М — -нок 
ГРА) Я: 

маслӣнковий Г | маслӣнка 的 形容 词 

маслйновий [№ ) (Їй ) маслйна 的 形容 
я 


маслити,-лю,-лиш 命令 式 мёсли № 
масль [Ж] що (口语 ) 往 … 上 涂 油 , 抹 
油 , 往 … 里 加 油 


масло 534 


масло,-ла Ж -сла,-сел [中 ] (从 动 
物 .植物 .矿物 中 提取 的 ) 油 ;奶油 ,黄油 
@ 油 质 颜料 ;油画 ітӣ як з маслом ЗЕ 
常 顺利 пїдлйти масла у вогбнь 火 上 
Ў ЇН як по душі маслом «їх Чі # 3 W 
的 


маслозавбд,-ду [ 阳 ] ФЖНГ ОЯ 
品 厂 

маслорббка,-ки = ‚7; Ж -ці М — -6ox 
[ 阴 ] @@ 搅 奶 器 ,奶油 搅 制 器 四 (口语 》 
(植物 油 ) 油 坊 , 榨 油 厂 

маслорббний [#] ФН 四 奶油 制 
造 的 ,奶酪 制 造 的 

маслюк,-ка ІН) Ж) ЕТЕН 
的 ) 牛 肝 菌 

масляний 7) ФИМ 四 油画 的 З 
〈 技 利用 油 来 工作 的 ( 指 仪器 .设备 ); 
[用 作 名 词 ] маслява,-ног [ 阴 ]( 宗 ) 谢 
肉 节 ( 古 斯 拉夫 民族 送 冬 迎春 的 传统 节 
日 ) 

маслянйстий [ JÉ ] @ 含 油脂 的 ;油状 的 
加 泛 油 光 的 ,油光 闪闪 的 @ (3 У l 8 
的 ( 指 嗓音 );( 转 > 水 汪汪 的 ,明亮 的 ( 指 
眼睛 》 

маслянйстсть, -тості 五 格 -micmio[ 阴 ] 
油性 ;含油 量 

маслянка,-ки 三 、 六 格 -Wi М — -нок 
[ 阴 ] 奶油 红 , 奶 油 铅 @( 技 注油 器 ， 
Ш, НИЕ ОЖ) ( 搅 黄油 后 余下 
的 ) 酷 乳 , 脱 脂 黄油 奶水 

маснйй [№] (ШЇ масно) Ф їй 2 #0, ўй 
Жонс їй Се, ГБО WI 85 , Бої 
МЕЖА ОНЕ, ФЕ 
НЕО, Ж] 

масниця,-4: 五 格 -weio (В) = масляна 

маснӣчка,-ки =, 7 № -wi М — -чок 
[ 阴 ] дн, бо інст 

масничний [ J ] (92) масниця 的 形容 
я 

масність,-ності 五 格 -ністю [ËB ] Ф 
含 脂 量 , 含 脂 率 ОВЕН 

масбваний [ JÉ ] (2) 集中 的 ,密集 的 一 
удар 密集 袭击 

масовий [№] (Б масово) 中 群众 的 ， 
大 众 的 ;集体 进行 的 @ 大 众 化 的 ;普及 
性 的 @ 大 批 进行 的 ,大 量 的 ,大 规模 的 
一 Be виробництво 大 批 生 产 图 ( 理 ) 质 
量 的 一 Ba одинйця 质量 单位 

масовйк,-ка (НО) (ПО @ 和 群众 工作 者 


мата 


加 群众 性 文娱 活动 组 织 者 

масовість.-вості 五 格 -вістю [EB] 群 
众 性 ,大 众 性 

масбн,-на І) (238822 Bn 

масбиство,-ва + ] (ях) 四 共 济 会 四 
共 济 会 会 员 的 观点 

масбнський [№ ] масбн 及 масбнство 
的 形容 词 

мастак,-ка [ËH] (口语 ) ( 某 方面 的 ) 能 
手 , 有 某 种 擅长 的 人 

мастйка,-ки 三 、 六 格 -yi ГЕН] ФЕН 
回 胶粘剂 ,胶合 铺 料 @ 地 板 蜡 

MacTEKOBH 首 [ 形 ] мастика 的 形容 词 

мастйло,-ла [中 ] 润滑 油 

мастйльний [Ж | (4) мастйло 的 形容 
Я 


мастӣльник ,-ка [ЇН] 润滑 工 , 给 油 工 
мастӣльниця,-ці 1. -цею [ 阴 ] Фма- 
стйльник 的 女性 О їн 4, 注油 器 ; 
《 技 > 润 滑 器 ,润滑 装置 
мастӣт,-ту (ЕН) (Вк) 乳腺 炎 
мастити, мащі, містиш [未 ] що © 
( 往 食物 上 ) 抹 油 @( 给 机 器 等 ) 上 润滑 
油 ; 捞 (化妆品 ) 回 涂 色 ,粉刷 图 (口语 》 
弄 脏 , 沾 污 © словами мастити 甜 言 
蜜 语 , 阿 雇 奉 承 ,讨好 ,笼络 
мастйтися, мащуся, мастишся [未 ] 


РАНИ HE Оси) ЖЛЕ 


масть! ,-ті 五 格 -ттю М — -тёй [ЇЙ] 
@ 牲 畜 ( 如 牛 、 马 ) 的 毛色 ,禽类 的 羽 色 
@( 纸 牌 的 ) 花 色 0 до масті, під 
масть кому (对 某 人 ) 适 合 ,适用 одибі 
масті 都 一 样 ,很 近似 усіх ( усяких) 
мастей 形形色色 的 

масть" ,-ті 五 格 -mmio 8 —.-тёй [8] 
软膏 ;( 涂 抹 用 的 ?油脂 状 物质 

масштёб,-бу ІН) (地 图 与 实物 的 ) 比 
例 ;比例 尺 @ 尺 度 ; 标 准 ;( 转 规模 , 范 
у свїтовбму 一 6i 世界 规模 

масштабний [#] 四 按 一 定 比 例 的 @ 
《 转 > 规模 大 的 ,范围 广 的 

масштабність,-ності 五 格 -ністю [ 阴 ] 
масштёбний 2 解 的 名 词 

MaT' ,-ma[ 阳 ] ФЕ @ (8, п 
语 绝 境 ,死路 一 条 

мат? ,-ту [IH] 无 光泽 ,暗淡 О) 
消光 , 褪 光 

мата,-ти ГБН) @ 草 席 , 席 子 @( 体 ) 垫 


матадбр 535 


子 ; 长 条 粗 地毯 

матадбр,-ра [ЇН] @ (斗牛 时 担任 主 斗 
的 ) 掌 剑 手 , 主 斗牛 士 @( 转 , 旧 ) 关 键 
人 物 , 大 拿 

математик,-ка ГРН) 数学 家 ; (口语 ) 数 
学 教员 ;数学 系 学 生 

матемӣтика,-ки 三 \ 六 格 -yi[ 阴 ] 数学 

математичка;-ки 三 、 六 格 -Wi М — -чок 
[ВН] (口语 математик 的 女性 

математичний [ JÉ ] 四 数学 的 @ 用 数学 
方法 的 ;( 转 ) 像 数学 般 精 确 的 ( 副 ma- 
тематйчно) 

матерйзна,-ни [ 阴 ] 母亲 留 下 的 遗产 

матерйк,-ка [ËH] 大 陆 , 本 土 ; 洲 О 
(地质) 亚 层 土 , 底 土 

материкбвий [№] материк 1 解 的 形容 
词 

материн,-на,-не [#] (属于 ) 母 亲 的 

материнка ,-ки 三 ,六 格 -yi ЦЕН) GH) E 
至 


матерӣнство,-ва [中 ] 妇女 妊娠 、 分 
1 .哺乳 期 状态 ,做 母亲 期 间 的 生理 状 
Я @ 母 性 ,母亲 的 天 性 

матерйнський [#] 四 母亲 的 加 母性 
| паи @( 专 ) 母 

的 


матерїал,-лу [ЇН] (物质 产品 的 ) 材 
ed ® 
衣 


матеріалізація ,-ції 1% -цією [ 阴 ] 物 
质 化 ,具体 化 

матерїалїзм,-му [Н] 唯物 主义 , 唯 
物 论 @( 口 语 ) 实 用 主义 态度 , 讲 实 惠 
© діалектйчний матеріалізм 辩证 唯 
物 主 义 історйчний матеріалізм 历史 
唯物 主义 

матеріалізбваний [ JÉ ] 物质 化 的 ,具体 


матералзування,-ня [中 ] матеріалі- 
зувати 的 名 词 

матеріалізувати, -зую,-зуеш [未 , 完 ] 
що 使 物质 化 ,使 具体 化 

матералзуватися, -з/ється [未 , 完 ] 
物质 化 ,具体 化 

матералст,-та ГІН) 唯物 主义 者 ， 
唯物 论 者 加 (口语 ?讲求 实际 的 人 , 实 
利 主义 者 ,急功近利 的 人 

матерїалїстйчний [#] 四 唯物 主义 的 ， 
唯物 论 的 回 实 利 主义 的 , 持 实用 主义 


мати’ 
态度 的 


матеріалістка,-ки 三 、 六 格 -wi Я - 
-mox[ 阴 ] матеріаліст 的 女性 

матеріалістський [Ж] 实 利 主义 者 的 ， 
急功近利 者 的 

матеріалознівець,-вця 五 格 -вцем [ ËR ] 
材料 学 家 

матер!алознавство,-ва [中 ] 材料 学 

матер!алознавчий [ JÉ ] 材料 学 的 ;有 关 
材料 性 能 的 

матерійльний [ JÉ ] 物质 的 (独立 于 意 
识 之 外 的 )~ світ 〈 哲 物质 世界 四 材 
料 的 @ 特 质 上 的 ,钱财 上 的 @ 有 形 的 ， 
能 触摸 到 的 
матеріёльність,-ності 五 格 -icmro [ 阴 ] 
@ 物 质 性 @( 口 语 物 质 利益 

матёрїя' ,-рії 五 格 -рією [8] Ф (E, 
哲 ) 物 质 @( 医 ) 脓 

матёрія? ,-рії 五 格 -pieio [ËI] (口语 ) 
(衣服 ) 料 子 

мйтернїй [#] 母亲 的 @ 母 性 的 ,母亲 
所 特有 的 

матер'яний [ JÉ ] 用 布料 制作 的 

мати! ,-тері 四 格 -mip 1 №-тірю М 
-тері ,-терів [ 阴 ] 母亲 © Ббжа матин 
(9) Ж ЯР мати-героїня 英雄 母亲 
хрещёна мати (72) 94 БР як мати на- 
родйла (родйла) (Í@ H| Щ # Bf -- ЖЕ) 
全 身 一 丝 不 挂 

мати’ ‚маю, маеш [未 ] ©когб-що Ж, 
ЯН, АЖ, З ж, ЖД — зв'язӧк з 
ким-чим 与 … 有 联系 ~ збитки 蒙受 
Я ~ значення 有 意义 ,有 重要 性 一 
кбрйсть 受益 ,得 到 利益 一 nkaHicrb у 
чбму 对 … 有 信心 — характер чогб 具 
有 … 性 质 — час 有 时 间 ( 做 某 事 ) (2 
когб-що за кбго-що 或 ким-чим, 
якім 有 … 作 为 …, 认 为 … 是 … 一 koe6 
за порядну людйну 认为 ( 某 人 ) 是 正 
派 的 人 一 koz6 помічником 有 ( 某 人 ) 
做 助手 @( 接 不 定式 ) 将 ,应 该 ,可 能 
Вїн мае вйрїшити цю справу. 他 应 该 
ЖИ. Що він мае робити? 他 
该 做 什么 ? О мати вплив 影响 мати 
надію # (З мати намір (Ë E Ë) 
企图 не мати нїчбго проти кбго-чб- 
го 毫 不 反对 ,完全 同意 не мати 
сумнів в чому 不 怀疑 От тобі [й] 


мати-й-мачуха 


маєш! (ПОН) Ж БЖЖ! 真 糟糕 ! 
《表示 惊奇 ,遗憾 ) мати право (на що 
或 接 不 定式 ) 享 有 权利 мати слбво 
(在 会 议 上 ) 发 言 

мати-й-мачуха,-хи 三 、 六 格 -ci [ 阴 ] 
《 植 款 冬 

матися, маюся, мієшся [未 ] 中 有 @ 
口语) 生活, 过 日 子 ;感觉 (好 ,不 好 ) 
Як маєтеся? 生活 得 如 何 ? 近况 如 何 ? 
Він мається погано. 他 感觉 不 好 。@ 
[无 人 称 ]( 接 不 定式 ) 应 该 ,必须 Ма- 
лося йти до шкбли. 必须 去 学 校 。 О 
майтеся гарёзд 祝 您 健康 матися на 
увёз! (Ha дўмцї) 所 指 的 是 … ,所 说 的 
Ж 


матінка ,-ки =, 7; № -Wi М -нки,-нӧк 
[89] (п iñ) Фмати 的 表 爱 @ # 5 
妈 , 老 大 娘 (用 于 对 上 年 纪 妇女 的 爱 称 ) 
© [Ой] матінко мой! (口语 ) (JH E 
мих іл), лк ФЕЯ, ФЕ Ж. b Ж) (我 
的 ) 妈 呀 ! 

maTip,-mepi[ 阴 ](《 旧 ,庄严 ) 母 亲 ( 庄 严 
用 语 ) 


матїрка,-ки 三 、 六 格 -wi М -ркй,-рбк 
ПИ) (Ж) 凋 麻 (大 麻 的 肉 株 ) 

матірний [ JÉ | НІ В ЯКІЙ ЙО 

матка,-ки 三 、 六 格 -Wi М матки, ма - 
тӧк (89 ФОМС КРИ, 
肉 鱼 等 ) ;蜂王 @( 口 语 , 方 ) 母 亲 , 娘 @ 
《 解 ) 子 宫 图 ( 农 ) 母 本 ,种 株 ,种 根 

матковий [ JÉ ] (Я) Р ВОЮ 

матня,-ні І. -нёю ГЕЯ) ( 渔 )( 鱼 网 
中 部 狭长 口袋 状 的 ) 网 忽 加 (乌克兰 
式 , 土 耳 其 式 灯笼 裤 的 ) 稚 形 裤 禄 

матовий [ JÉ | (B| матово) @ 无 光泽 
的 ,黯淡 的 ;无 血色 的 ( 指 脸色 ); 和 柔和 的 
( 指 声音 .光线 等 ) @ 不 很 透 光 的 ,不 大 
透明 的 

матовість,-вості 五 格 -вістю [ 阴 ] 
матовий #0 45 18] 

маточний 2) D( 农 ) 肉 性 动物 的 @ 
《 农 ) 母 本 的 ,种 株 的 ,种 根 的 

матрац,-ца 五 格 -4ow [EB] 袜 垫 , 床 垫 

матрацний 及 матрацовий [JÉ ] мат- 
рац 的 形容 词 

матрацовий [ JÉ ] =матрацний 

матрӣкул,-ла [ЁН] (大 学 ) 学 业 成 绩 
德 ,记分 册 @ 花 名 册 , 人 员 登 记 德 
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махбрка 


матрицювати,-цюю,-цкеш | Ж, Ж] 
шегип 把 … 做 成 字模 ;把 ( 印 版 ) 打 成 

матриця,-4: 11 Ж -цею [ 阴 ] Q) CO nh 
模 , 压 模 @( 印 )( 阴 文 ) 字 模 @( 印 ) 纸 
型 ,版 型 Q) ОВО КЕ РЕ 

матричний [ JÉ | матриця 的 形容 词 

матріархальний [ JÉ ] 母 权 制 的 

Marpiapxár,-m [ [H ] ( s: ) SF42 #| 

warpóc,-ca ГЕН) ФЖЕ @( 商 船 的 ) 船 
вже 

матрбска,-ки =, Zç № -wi 复 二 -cok 
[99] @ 水 兵 服 @ 水 兵 式 女 衫 (或 童 衫 ) 

матрбський [ JÉ ] 水 兵 的 ;水 手 的 © 
水 兵 服 的 

матўся,-сї 1 -сею [ 阴 ] (ЦІЙ) мати! 
的 表 爱 : 母亲 ,妈妈 @ 老 妈妈 ,老大 
娘 (对 上 年 纪 妇 女 的 爱 称 ) 

матч,-чу 五 格 -wem[ 阳 ]( 体 ) 比 赛 

матчевий [ JÉ ] 比赛 的 

мдйузер,-ра ІІ 毛 瑟 枪 

мафібзі [不 变 , 阳 ] 黑手 党 徒 

мафібзний [Ж] 黑手 党 的 ;黑手 党 徒 的 

мафія,-фії 1 № -фією [ 阴 ] 黑手 党 

мах',-ху ГЇН] (口语 》@( 手 ) 一 挥 ; (起 
膀 等 ) 一 扇 ; (轮子 等 旋转 的 ) 一 转 О 
( 常 指 马 跑 时 的 ) 一 步 Q CK), EE Sh 
© дати маху (口语 ;失误 , 搞 错 ,失策 
одним махом 一 下 了 于, 一举 з усьбго 
маху 用 全 力 

Max'[ 感 ,用 作 谓语 ] (口语 ) 一 挥 ,一 摇 
5, —18,— 8 

махати, -хію,-хієш | Ж | махнути Ж 
махонути,-ну,-нёш,-немб,-нетё [ 完 ] 
Фчим 挥动 ,抖动 ~ крӣлами № сій 
№ 一 xBocT6M 摇 尾 一 рукою 招手 , 挥 
+ @[ 常 用 完成 体 ]( 口 语 ) 走 (很 长 的 
距离 ) 0 махнути рукбю 不 再 注意 ,不 
тести Кюрі Но кН 
махати язиком Я Е 

махнути [38 ) М, махати 

маховӣй [# ) мах! 的 形容 词 9 маховё 
кблесо (Її) = маховйк махові вйла 
(kO К Х махові пбра( 5) (№№) 
飞 羽 

маховйк,-кё 8) ( 技 ) 飞 轮 , 手 轮 

махонути [ 完 ] =махнути М, махати 

махбрка,-ки = . ç -ш [Я] 及 ( 口 
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#)махрё,-рй [88] Ф ДЖЕН 
ОЖ, Ш, 5 М курить — ку 
抽 马 哈 烟 

махбрковий [ JÉ ] махбрка 的 形容 词 

Maxpá [69 ] (口语 ) =махбрка 

махрбвий [ JÉ ] Ф) Ж 8 6) , ХХ М ВО 
( 指 花 ) ФЕ у. Е ФИ 
图 ( 转 ) 双 料 的 ,极端 的 ( 指 反面 的 性 质 、 
人 物 等 ) — реакціонер 极端 的 反动 分 
子 , 双 料 反 革命 分 子 

махрбвість,-вості 五 格 -вістю [ EH ] 
махровий 1, 2 解 的 名 词 

мацапура,-ри [ 阳 及 阴 ] (口语 , 骂 ) Я 
八 怪 ,怪物 ; 笨 手 笨 脚 的 人 

мацати,-цаю,-цаєш [未 ] мацнути, 
-нў,-нёш,-немӧ,-нетё [ 完 ] когб-що 
摸 ,抚摸 ; 触 ,触动 

мацнути [ 完 ] 见 махати 

мачина,-ни ГЛ) 器 粟 籽 那么 一 丁点 儿 

мачула,-ли [ 阴 ] ОЮ СНИ 
制作 粗 席 和 绳子 ) @ (包装 、 苦 盖 用 的 ) 
浦 包 , 粗 席 

мачуха,-хи 三 \、 六 格 -ci [ 阴 ] 后 娘 , 继 母 

машӣна ,-ни [Л] 四 机 器 @ (1 iB) 
车 ;各 种 机 动车 辆 

машинёльний [ JÉ | 机 械 般 的 ,无 意识 的 
( 指 动作 )( 副 машинально) 

машинӣльність,-ності 五 Ж -ністю 
[ВЯ] машинёльний #9 4 #] 

машин!защя,-цй 9. -цією [ 阴 ] 机 械 
化 


машинізбваний [ JÉ ] 机 械 化 (了 ) 的 

машиніст, та [ЇН ] 开机 器 的 人 ;火车 
司机 ;( 舰 艇 上 的 ) 轮 机 兵 

машинстка,-ки 三 \、 六 格 -Wi 复 二 -mox 


ПЛ] @@ 女 打字 员 ФОН КІ, б Z ій, 
# 


машйнка,-ки 三 、 六 格 -Wi М — -нок 
[ 阴 ] 小 型 机 器 ;打字 机 ,理发 推 子 , 缝 
ЕДД 

машинний [ JÉ ] 机 器 的 ,机 械 的 

машинобудівний [ JÉ ] 制造 机 器 的 

машинобудівийк ,-xá ГРН) 机 器 制造 者 

машинобудування›-ня [中 ] 机 器 制造 
С 

машинознавець, -вця 五 格 -вцем [№] 
机 械 学 家 

машинознавство, -ва [中 ] 机 械 学 


меблярка 
машинолїчйльний [ JÉ ] 与 计算 机 有 关 


的 
машинбпис.-су [Н] 四 打字 ( 术 ) @Я 
字 稿 


машинопйсний [№] 打字 的 ;用 打字 机 
打 的 


машкара,-ри [ ËH ] Фи, Е, f Im 
f. 四 假 面具 图 (口语 ) 丑 陋 的 人 

майк,-ка (ІН) 四 灯塔 ;( 空 ) 信 标 台 , 灯 
标 @( 转 ;灯塔 , 指 路 明灯 

маякбвий [№ ] маяк 的 形容 词 

маяти, мію, мієш [未 ] майнути, -ну, 
-нёш,-немб,-нетё [5%] ФГЯ Жж 
成 体 ] 飘扬 ,招展 ; 播 动 ,摆动 Q uux 挥 
动 , 拂 动 ,( 轻 轻 ) 摇 动 @ (PL) Ф 
[常用 完成 体 ] 闪现 , 闪 过 ,偶尔 出 现 ， 
隐约 显 出 @[ 只 用 完成 体 ] 《口语 奔跑 
着 去 , 冲 上 前 去 ,向 … 扑 去 ;出 发 到 某 处 
去 0 майнути думкою 心思 飞 向 , 神 
驰 


маячення 及 маячіння,-ня [中 ] Ф 
МИ, Н О. 

майчити" ‚-Яч,-Ячиш,-Ячимд, Ячитё 
命令 式 -quli 及 -яч [Ж] 及 маячіти, 
-чію у-чієш [未 ]( 某 种 高 大 之 物 在 远 
处 ) 现 出 ,显现 ,出 现 ;闪现 ,时 隐 时 现 

майячйти` .-яч,-Ячйш ,-Ячимб,-Ячитё 
命 今 式 ячи М -яч [Ж] (病人 ) 说 胡 
话 , 诡 话 

маячїння [中 ] = маячення 

маячіти | Ж) = маячити! 

маячлӣвий [ JÉ | = маячний 

кшш [#1] ФИЕН Оп) жй 


маячня,-ні Н № -нёю [ВН ] =маячення 
меблевий [ JÉ ] меблі 的 形容 词 
мёблі,-лів [М] 家 具 ; 陈 设 
мебльбваний [#] 配置 有 家 具 的 , 带 家 
具 的 ( 指 住 房 ) 
мебльовйк,-ка Г) (4) = мебляр 
меблювання,-ня [中 ] (D меблювати 的 
名 词 @[ 集 ] 家 具 
меблювати, -люю,-люеш [未 ] що 摆 上 
家 具 ,陈设 家 具 , 配 置 家 具 
меблюватися,-лююся,-люешся [ Ж ] 
(给 自己 的 房间 ) 配 备 家 具 ,陈设 家 具 
мебляр,-ра ГІН) ( 专 ) 家 具 工 ;家 具 商 
меблярка,-ки 三 、 六 格 -ці 复 二 -рок 
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[ВЯ] <*> мебляр 的 女性 

мегафбн,-на ГРН) 扩 音 喇叭 简 

мед,-ду 7; #(на)-дў М -дй,-дів [ЇН] 
ФЕ, ЕЯ @ 蜂 密 甜 酒 , 蜜 酒 О) 
好 听 的 话 ,甜言蜜语 O з мёдом Ta ма- 
ком промбвити (сказати) 11 Ж Ж, 
甜言蜜语 не з мёдом 或 не мед [用 作 
谓语 ] 并 不 轻松 ;并 不 愉快 m6B у Me- 
ду [用 作 谓 语 ] 很 富裕 ,无 忧 无 虚 

медаліст,-та [ 阳 ] @ (毕业 生 中 的 ) 奖 
章 获 得 者 @( 体 育 比赛 的 ) 奖 牌 获得 者 
加 (展览 会 上 ) 得 奖牌 的 牲畜 

медалістка;-ки 三 ,六 格 -Wi М — -ток 
[ВЯ] медаліст 的 女性 

медаль,-лі Ж -ллю М —-лей [М] Ф 
奖章 ,奖牌 Оо 

медальёр,-ра [Н] (2) 奖牌 (或 硬币 ) 
制 模 工 

медальєрний [ JÉ ] 与 奖章 、 硬 币制 造 有 
关 的 ,与 奖章 ,硬币 模具 制造 有 关 的 

медальйбн,-на ГЇН] ФН $) 
(Ж) ПА ЯР fs И) Ср) ОС МЕ, 
Ж Сй) JE НЕ (Ві =k 292 ЖЕ 

медальйбнний 及 медальйбновий | JÉ | 
медальйбн 的 形容 词 

медальйбновий | JÉ | = медальйбнний 

медальний [ JÉ ] медаль 的 形容 词 

медвяний [ JÉ ] 〈 诗 ) 蜜 制 的 ,加 蜜 的 

menmaic,-cy[ 阳 ]〈 政 〉 (伊拉克 ,伊朗 
的 ) 下 议院 ;( 土 耳 其 的 ) 国 民 议 会 

мёдик,-ка [ЇН] 四 医生 ФОПІВ) 医学 
院 学 生 

медикамёнти,-тїв [М] ( 单 медика- 
мёнт,-ту ГЇН] ) 药 物 ,药剂 

медикаментбзний [#] 药物 的 ,药剂 
的 ;使 用 药物 的 ,使 用 药剂 的 

медитатйвний [ JÉ ] 包含 着 沉思 的 

медитація;-ції 1 № -цією 89 ) 《心理 》 
冥 思 ( 心 智 处 于 集中 沉思 状态 

медицина,-ни [ËH ) 医学 

медӣчка ,-ки 三 、 六 格 -wi 复 二 -dok ГЕЯ) 
(口语 》 медик 的 女性 

медичний [ JÉ | 医学 的 ;医疗 的 ;医用 的 
一 Ha допомбга 医疗 ,医疗 救护 一 He 
обслугбвування 医疗 服务 ;医疗 设施 

медана,-ни [9] ( 数 )( 三 角形 的 ) 中 
线 @( 统 计 学 中 的 ) 中 位 数 ,中 值 

мед1Анний [ JÉ ] ( 解 ) 近 中 的 ,内 侧 的 ;中 


межувати 


层 的 

мед!внйк,-ка [[ Н] 及 медянйк ,-дяни- 
ка [ 阳 ] Жї 

медінститӯт,-ту СЕ) 医学 院 

мёдіум,-ма [ЇН] (Ж) НК 

медіумічний [ JÉ ) медіум 的 形容 词 

медбвий [ JÉ ] Q 蜜 的 , 蜜 制 的 四 蜂蜜 一 
般 的 ; 蜜 香 的 ; 蜜 色 (琥珀 色 ) 的 Ос) 
ОЛОН А СНВ Т), А ме- 
дбвий місяць ЖЛ ; (UE) EBI 

медбгляд,-ду ГРН 体格 检查 ,健康 检 
查 , 体 检 


медозбїр,-зббру [ ËH ] (D (Ж о ж Ж; 
(蜜蜂 ) 采 蜜 期 @( 人 ) 采 集 蜂蜜 
медбк,-дк [ВН] мед 的 指 小 
медонбс,-са [ 阳 ]《〈 植 蜜源 植物 
медонбсний [ JÉ ] 含 蜜 的 @ 酿 蜜 的 
медонбсність,-нӧсті 五 格 -ністю [ЕЯ ) 
медонбсний 的 名 词 
медперсонйл,-лу [Н] 医务 人 员 ( 们 ) 
iy [ 阳 ] 医务 所 ,医疗 室 , 医 


медсестра, -рё 复 -сёстри,-сёстёр [ 阴 ] 
( 女 ) 护 士 

Meny3a,-3u[ 阴 ]〈《 动 ) 水 母 

медунка,-ки [ВЯ | «НТ ЖЕ 

мёдянӣй [ JÉ ] ОНЖ 四 蜜 制 的 ,加 
蜜 的 O мёдяна роса 〈 植 ) 密 露 (主要 
指 某 些 树 树叶 上 的 含 糖 渗 出 物 ) 

медянйк [Н] =медївнйк 

межа.-жї Н № -жёю М межі, меж 
[ 阴 ] Оня, У. (OL, Yr 
界 ( 指 时 间 、 时 代 )B — жах міста 在 市 
区 内 ,在 市 内 за— ёми країни 在 国外 
Ha ~ жі двох епбх 在 两 个 时 代 之 交 
QH, ЕН BE; ЕН fa] ЖЖ Ос) Я; 
极限 вййти за — жї пристбйност! 超 
出 礼仪 的 限度 ,超出 礼节 的 范围 Hema 
меж! людськбму рбзуму. 人 类 的 智慧 
是 无 限 的 。 

Mexk 下 [前 ] 见 між 

межӣгір'я [中 ] =мжир’я 

межӣріччя,-чя Я —-жирёч [中 ] 河 间 
地 ,两 河 之 间 的 地 带 

межовӣй [ JÉ ] 地 界 的 ;记录 地 界 的 ; 测 
量 地 界 的 一 стовп 界桩 

межувати,-жую,-жуєш [ Ж] Ф що 划 
地 界 , 测 定 地 界 ,设置 地 界 标 @ 同 … 交 
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Я ЗЕ, Bi 38 Канада межує з Спо- 
лученими Штатами. 加 拿 大 同 美国 接 
ш. 


мезонін,-на [ ËR ] (# ) 8] ## 

мбкати,;-кає | Ж | мёкнути,-не [5] Ф 
(улпш ОСЛЕ Е) £ n 

мексіканець [ЁН] Я, мексіканці 

мексїканка [ ËJ ] Я, мексіканці 

мексіканський [ JÉ ) 墨西哥 的 ;墨西哥 
人 的 

мексїканцї,-цв (| Я | ( 单 мексіка- 
нець,-нця 1 -нцем [№ ] мексікдн- 
ка,-ки 三 、 六 格 -中 М — -нок [В] ) 
西 哥 人 

меланж,-жу 1 -жем [ ËB ] (27) 
纱 ; 混 色 织 物 

меланжевий [ JÉ | (2) меланж 的 形容 
їй] 

меланхолійний Ж меланхолічний 
[ 形 ] 忧郁 的 ,闷闷不乐 的 ( 副 мелан- 
холїйно Ж меланхолїчно) 

меланхолійність Ж  меланхоліч- 
ність,-ності 五 格 -Kicmio [ВЯ ) мела- 
нхолійний № меланхолічний Ё # із) 

меланхблік,-ка | ЇН ] Ф) Е 8 
者 回 (心理 抑郁 质 的 人 ФЕН ОБО 
人 


меланхолічка,-ки 三 、 六 格 -Wi 复 二 
-чок ГЕЙ) 口语 》 меланхолк 的 女性 
меланхолічний [ JÉ ] = меланхолійний 
меланхолічність [В] = меланхо- 
лійність 

меланхблія,-лії T. № -лією [Я] Ф 
〈 医 忧郁 症 Q t НБ, НЕ 

мёлений [ JÉ ] 磨 碎 了 的 , 磨 得 粉碎 的 

мелїоратйвний [ JÉ | меліорація 的 形容 
їй] 

меліоратор, -ра [ВН] 土壤 改良 技师 

меліораційний [ JÉ ] = меліоративний 

меліорація;-ції 五 格 -水 efo [ВЯ] 土壤 
改良 ;土壤 改良 学 

меліса ,-си [ Bj ] ОВ) % s£ +£ 

мелбдика,-ки 2.75% -ці [ËB | О tE 
学 @ 旋 律 ( 格 式 ) 

мелодйчний [ JÉ ] мелодика 的 形容 词 

мелодійний [№] (Е мелодійно) Ф 
〈 乐 旋律 的 , 按 旋律 要 求 的 @ 好 听 的 ， 


менуєт 


悦耳 的 

мелолійність,-ності 1 -ністю [ 阴 ] 
悦耳 

мелбдія,-011 五 格 -Giero[ 阴 ] @( 乐 ) 旋 
律 , 曲 调 , 音 调 @ 悦 耳 动听 

мелодрӣма,-ми ГЕЯ) ( 旧 ) 音 乐 话剧 
加 夸张 剧 , 情 节 剧 (该 类 剧 具 有 激烈 的 
情节 , 善 恶 尖锐 对 立 ,充满 夸张 的 激情 ) 
人 


мелодраматӣчний [ JÉ ] 〇 夸张 剧 的 , 情 
节 剧 的 @ 矫 揉 造作 的 ,过 分 做 作 的 
мельх!6р,-ру [ 阳 ]《〈 冶 》 铜 镍 合金 , 白 铀 
мельхїбровий [ JÉ ] 用 白 铜 制 成 的 
меляса,-си [ B] ] ( 专 ) 糖蜜 (甜菜 糖 的 副 
产品 ) ЧАТ ЖЕНЕ 
мембрӣна ,-ни [ 阴 ] ФИ, Ш, Мл @ 
《 建 薄 壳 ( 用 于 覆盖 屋顶 的 薄 钢 板 ) 
мембранний 及 мембрановий [ JÉ ] ме- 
мбрана 的 形容 词 ; 有 膜 片 的 ,用 膜 片 的 
мембрановий Г ] = мембранний 
меморандум ,-му [ 阳 ] (外 交 ) 备 忘 录 
ОСЕ) 4 Ж, О) Е 
函 ; 催 款 通 知 书 @( 保 险 单 中 列举 的 》 
非 保 险 项 目 ( 尤 指 海 上 非 保险 项 目 ) 
меморійл--лу 8) 纪念 性 建筑 物 О 
《会 计 ) 流水 账 ,日 记 账 
меморіальний [ JÉ ] 用 于 纪念 的 一 My- 
зей 28 1 —на дошка 纪念 牌 
мемуари, -рів [Ж ] 回忆 录 ; 回 忆 录 文学 
пп 
мемуарйст,-та [ Bà ] 回忆 录 作 者 
мемуарйстка,-ки = .7s É -ці [В ] ме- 
муарйст 的 女性 
мемуарний Г) мемуёри 的 形容 词 
мёнеджер,-ра [ 阳 ] 四 经 理 @ 管 理 人 员 
менеджмёнт,-ту [ЇН] 管理 (制度 ) 
мензурка,-ки 三 、 六 格 -рці 复 二 -pok 
[ 阴 ] 量 杯 , 量 简 
мензурковий [ JÉ ] 量 杯 的 , 量 简 的 
ментальний [ JÉ ] 四 精神 的 ,思想 的 ;内 
心 的 四 脑力 的 ,智力 的 @ 精 神 病 的 
ментальнїсть,-ност: 五 格 -ністю [В] 
精神 ,思想 ;心理 
авы [ 阳 ] dk.) 薄荷 脑 ,薄荷 


ментбловий [ JÉ ] ментбл 的 形容 词 ;用 
薄荷 脑 制 成 的 , 含 薄荷 脑 的 
менуєт,-ту [ЁН] @ 小 步 舞 (法 国 的 一 种 
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老式 舞蹈 ) @ 小 步 舞 曲 

менш [ 副 ] ФЯ, менше @ (与 形容 词 、 副 
词 连用 构成 复合 式 比较 级 ) 不 那么 …， 
不 如 … ,不 太 … менш важлӣвий Ж 6 
么 重要 的 менш відомий Ж Ж #4 ВУ 
менш успішно 不 那么 顺利 

мёншати,-шаю,-шаєш [Ж] 减少 , 缩 
小 ,降低 ,减弱 

мёнше 及 《〈 少 用 ) менш [ B| J Фмёло 的 
比较 级 ; 比较 少 , 少 些 ;比较 小 ,小 些 
Рйби ловйлося все мёнше та мёнше. 
ВЕЙНЯЖЕРТ. @ (主要 用 
MeHIL, 与 形容 词 .副词 连用 构成 复合 式 
比较 级 ) 不 太 … ,不 那么 … 

менший [Ж] 四 比较 小 的 ,小 些 的 回 最 
小 的 — ша частина 最 小 的 部 分 @( 口 
语 》 (年纪 ) 最 小 的 一 Lua дочка 最 小 的 
女儿 

меншйна | Б) «меншість 

меншість -шості 五 格 -шістю [ 阴 ] 
及 меншӣна ,-ни Ж -шйни,-шйн [ ËJ ] 
少数 © національна меншість 少数 
民族 

меншовйзм,-му [ 阳 ]《〈 政 , 史 ) 备 什 维 主 
义 


меншовйк,-ка [ 阳 ]《〈 政 , 史 》 和 孟 什 维 克 

меню [不 变 , 中 ] 食谱 ,菜单 ; [ 集 ] 各 
种 菜肴 @( 计 算 机 的 菜单, 项目 单 , 选 
择 单 ,目录 单 

мер,-ра СЯ) 市 长 ;镇 长 

мерёжа,-жі Ҥ#-жею [ 阴 ] 网 ;网 状 物 

мерёжаний [ JÉ ] 四 绣花 的 ; 绘 有 彩 画 的 
@ 有 花纹 的 ,有 图 案 的 ,有 网 状 花 纹 的 ， 
花边 似 的 

мерёжати,-жаю,-жаєш [未 ] 及 мерё- 
жити,-жу,-жиш | Ж ] що 中 刺绣 , 绣 
Е ФЕВ Я ФО tb , Я Б ; СТЕ Ж ВЕ 
上 ) 刻 花纹 ©). ВН, 
点 缀 得 花 里 胡 哨 , 布 满 … 

мерёживо.-ва [中 ] 四 花边 Ос) СЖ 
似 花 边 的 ) 网 状 花纹 

мерёжити [未 J | =мерёжати 

мерёжка,-ки 三 、 六 格 -Wi М 二 -жок 
[ 阴 ] ( 纺 ) 抽 纱 ,桃花 刺绣 , 抽 丝 刺绣 ; 
( 木 制 ) 雕 刻 花饰 

мерёжчатий [Ж ) 有 花纹 的 ,有 花饰 的 ， 
有 图 案 的 

мерехтїти,-тйть [未 ] 闪烁 ,若隐若现 

мерехтлӣвий [ JÉ ) 闪烁 的 ,若隐若现 


меринбс 


К, ЗН, М5 СИ] мерехтлӣ- 
во) 

мерзённий [№] (B| мерзённо) Q) + Л 
厌恶 的 , 令 人 恶心 的 @ 下 流 的 ,下 贱 的 

мерзённість,-ності 五 格 -ністю [ 阴 ] 
中 插 鄙 ,可 恶 , 令 人 讨厌 @ 令 人 反感 的 
东西 ;卑劣 行径 ;下 流 话 

мёрзлий [JÉ J Ф БЖ, к ОКЕ 
的 ( 指 人 ,动物 ) 

мёрзлість,-лості Ж -лістю Г] Е 
Ж.ж 

мерзлбта,-бтй [ B ] (土壤 的 ) 冻 结 状 
ЖЖ вічна 一 (地 质 ) 永 冻 土 

мерзляк,-ка [ЇН] (口语) 非常 怕 冷 的 人 

мерзлякуватий [ JÉ ] 怕 冷 的 ,对 冷 敏感 
的 ( 副 мерзлякувато) 

мерзлякуватість,-тості 五 格 -micmio 
[ 阴 ] мерзлякуватий 的 名 词 

мерзлӣчка,-ки 三 、 六 格 -Wi М — -чок 
[ 阴 ] мерзляк 的 女性 

мерзнути 及 мёрзти,-зну,-знеш [ Ж ] 
(D CW Ж) 55 Ж, 冻结 Ставок почав 
мерзнути. 池塘 开始 结 冰 了 。 ОХ, 
ИВМ. ОКЖ. ЖЖ. 
等 ) 冻 坏 , 冻 死 

мерзбта ,-ти СЯ) 令 人 反感 的 东西 , 令 
人 厌恶 的 东西 ;丑恶 行为 ,卑劣 行径 ;下 
流 话 

мерзбтний (72) (B| мерзбтно) 04 Л 
厌恶 的 , 令 人 讨厌 的 @ 极 坏 的 ,恶劣 的 

мерзбтник,-ка [ЁН] (9) 坏蛋 ,恶棍 

мерзбтниця ,-ці + #-цею | ЇВ | мерзбт- 
ник 的 女性 

мерзбтність,-ності 五 格 -ністю [ 阴 ] 


ФМ, РЯ. НЖ ОШ, ГИ 
话 


мёрзти [未 ] = мёрзнути 

меридїан.-на ГРН) (天 ,地 理 ) 子 午 
图 ,子午线 ,经 线 @( 解 ) 子 午 线 , 经 线 
回 ( 医 ) 经 络 0 магнітний меридїан 
(FR) Ж ГОР 8 небесний меридіан 
《天 天球 子午 线 

меридійнний [ JÉ ] меридійн 的 形容 词 

меридїональний [ JÉ ] (天 ,地 理 ) мери- 
дан 的 形容 词 ; 沿 子午 圈 走 向 的 ( 即 由 
北向 南 的 ) 

мёрин,-на ГРН) 骗 过 的 公 马 

меринбс,-са ГБН ФЭ З ОЭ] 


меринбсовий 541 


羊毛 ; 美 利 奴 羊毛 织物 

меринбсовий [ JÉ | меринос 的 形容 词 ; 
用 美 利 奴 羊毛 制 成 的 

мерія,-рії 五 格 -piero [ 阴 ] 市 政府 ;市 政 
厅 , 市 府 办 公 楼 

меркантилізм,-му [ЇН] Ф ‹%, 2) 
(15—18 世纪 欧洲 的 ) 重 商 主义 Ос) 
唯利是图 ,商人 作风 

меркантӣльний [ JÉ ] (0D( 史 ,经 ) 重 商 主 
义 的 回 ( 转 唯利是图 的 ,商人 作风 的 

меркантӣльність,-ності 五 #-нїстю 
[ 阴 ] 唯利是图 ,商人 作风 

мёркнути 及 мёркти,-кне [Ж] Ф ( š 
渐 ) 暗 淡 起 来 ; (逐渐 ) 失 去 光泽 @( 转 》 
(才华 .能力 等 ) 还 色 ,黯然 失色 

меркти [ Ж) =мёркнути 

мертвёць,-ця 五 格 -цём Ж мертвяк, 
-ка [ВН] 死人 ;( 转 > 半死 不 活 的 人 

MepTBEIbKa,-Koi [В] (医院 中 的 ) 停 己 
室 , 太 平 间 

мертвёцький [Ж ) мертвёць 的 形容 词 

мертвечйна Ж мертвёччина,-ни [ ËH ] 
OLEJ 兽 类 尸体 , 畜 类 尸体 @( 转 , 口 
语 ) 没 有 生气 , 死 气 沉沉 

мертвеччина [ 阴 ] = мертвечӣна 

мертвий [ JÉ J @ 死 的 ;死人 般 的 加 ( 转 ) 没 
有 生气 的 , 死 气 沉沉 的 ;死寂 的 ,寂静 无 声 
的 一 Ba тиша 死寂 ,静寂 无 声 @( 转 ) 便 
死 无 用 的 ,死板 的 一 Ba схема 伪 死 的 公 
式 O мёртва годйна 午休 或 午睡 时 间 
мертвий 3H6( 海 ) 海 涌 , 长 浪 мертвий 
інвентар (ЗХ) 4 Я. мертвий капітал 
СИ) Е W Ж, Ж # Я Ж мертві мбви 
(语言 ) 死 语言 мертва петля 1) 
拉 越 紧 的 绳 套 , 死 扣 2)《 空 ) 死 筋 斗 ， 
М: мертвий mp6crip〈 军 )( 射 击 
的 ) 死 界 , 死 角 ;( 雷 达 的 ) 盲 区 

мертвӣти, -влю, -вйш, -вимб, -витё, 
-влять СЖ) Фкогб-що Ж що 使 
无 生机 ,使 失掉 机 能 @ що; Н 
除 ,扼杀 ( 某 种 感情 ) 

мёртвість,-вості 五 格 -вїстю [8] # 
失 生命 力 , 死 气 沉沉 

мертвйти,-6:0 ,-вієш [未 ] (脸色 等 ) 
变 得 像 死人 一 般 , 变 得 丧失 活力 , 变 得 
毫 无 生气 ; 变 呆 ,发 悖 @( 转 ) 变 得 死 气 
沉沉 , 变 得 毫 无 生气 ОЖ 

мертво [ 副 ] 死人 般 , 死 人 一 样 @[ 无 
人 称 句 中 用 作 谓 语 ] 死 一 般 沉寂 ФЕ 


метал 


死地 , 牢 牢 地 
мертвбта,-бтий [ 阴 ] ( 贬 ) 死 气 沉沉 , 没 
有 生气 


мертвбтний Г) (Б мертвбтно) (О 
ЛЮ Ос) 丧失 生命 力 的 , 死 气 沉 
沉 的 @( 转 ) 伪 死 的 , 仿 化 的 

мертвбтність,-ності 五 格 -Khicmio[ 阴 ] 
мертвбтний Ё # ія) 

мертвяк [Н ]‹ 0 #) = мертвёць 

мёрти, мру, мреш , мремб, мретё [未 ] 
中 死亡 ,大 批 死亡 @ 完 全 停止 动作 , 停 
下 来 一 动不动 ; 悖 住 , 呆 住 

мерхнути 及 мёрхти,-хне [未 ] (ОЛЕНИ, 
变 昏 暗 ;( 上 眼睛、 星辰 及 发 光 体 等 ) 发 暗 ， 
失去 光泽 @( 颜 色 ) 暗 淡 起 来 ,褪色 

мёрхти [未 ] =мёрхнути 

мерщій [ 副 ] 快 点 ,再 快 点 

мёса,-си [ËB J Ф (ж) ХЕ 0) 
@( 乐 ) 弥 撤 曲 

месіанізм,-му [ГЇН] OO( 宗 ) 弥 赛 亚 降临 
说 ( 即 某 些 宗教 的 “救世 主 降临 说 ”, 意 
为 上 帝 派 救世 主 来 到 人 间 ) О) ж 
世 论 (一 种 沙文 主义 的 学 说 ,认为 某 个 
民族 在 决定 人 类 命运 中 具有 特殊 作 
用 ); 救 世 的 使 命 

MeciancTBo,-6a [中 ] = месіанізм 

месійнський [ JÉ ] месіанізм 及 месія 的 
形容 词 

месія,-сії 1 -сією [ 阳 ]《〈 宗 ) 弥 赛 亚 
〈 又 译 “ 默 西亚 ”, 希 伯 来 语 原意 为 “受训 
者 ”, 指 上 帝 派 来 的 人 );《 转 救世 主 ( 指 
被 认 作 救 星 的 人 ) 

мёсник,-ка ГБН) 复仇 者 

мёсницький [ J ) 复仇 者 的 ;要 复仇 的 ， 
好 报复 的 ,有 报复 心理 的 

мёсниця,-ц: 五 格 -цею [ 阴 ] месник 的 
女性 

местй, меті, метёш , метемб, мететё 
过 去 时 мів „мела [未 ] що @ 扫 ,扫除 ; 
( 衣 裙 ) 拖 (地 ) ФО ні @[ 无 
人 称 ]( 风 雪 等 ) 旋 转 飞扬 

мета,-ті (81 目的 ,目标 ;宗旨 стріля- 
ти в —у НЯ 0 з метбю чого № 
маючи на меті що 为 了 …, 为 的 是 … 
мати Ha MeTi зробйти що 打算 做 ( 某 
+) 

метагалактика,-ки 三 、 六 格 -Wi [В] 
(天 ) 总 星系 

метал,-лу [ЇН] 金属 
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металёвий Ж (> Н) металічний [ JÉ ] 
@ 人 金属 的 ;金属 制 的 @( 转 > 清史 响亮 
的 ( 指 声音 ) 

металіст,-та [ 阳 ] 金属 工业 工人 ,五 金 
工业 工人 

металічний [ JÉ ] (Р'В) =металёвий 

металознавець,-вця T. #& -вцем [№] 
金属 学 家 

металознавство,-ва [中] 金属 学 

металоконструкція;-ції 五 Ж -шею 
[ 阴 ] 金属 结构 

металообрббний [ JÉ ] 金属 加 工 的 

металопромислбвість,-вості 五 格 -6ic- 
тю ГРА) 金属 工业 

металорізальний [ JÉ ] 切削 金属 的 

металург,-га Г) 冶金 学 家 ,冶金 专 
家 ,冶金 工作 者 

металургійний [ JÉ ] 冶金 的 

металўргїя,-г# 1 № -гією [88] 冶金 
学 ;冶金 工业 

метальний [Ж ] (‚ЯМ 

метёльник,-ка [ [H ] (Ж) 投掷 运动 员 

метӣльниця,-ці Я Ж -цею [ËB] (Ж) 
метальник 的 女性 

метамбва,-ви [ 阴 ]〈 语 言 ,逻辑 ) 元 语 
言 , 纯 理 语言 

метаморфїчний [ J ] 由 变质 作用 形成 
的 


метаморфбз,-зу [ЇН] (С) ЖМ; 
(生物 , 医 ) 变 态 

метаморфбза,-зи [В] Ф = метамор- 
фбз 四 根本 改变 ,彻底 改变 ,巨变 

метан,-ну [ Bi J (r> #5 

метановий [№ ] метан 的 形容 词 

метастаз,-зу [ЁН] (Ф (Бк) (病灶 的 ) 转 
移 ;( 病 原 菌 的 ) 扩 散 ; 转 移 的 病灶 @ 
《 转 )( 某 种 不 良 现象 的 ) 再 现 , 新 表现 ， 
新 迹象 

метастатйчний [ JÉ ] < Ж ) метастаз 的 形 
容 词 

MeTaTé3a,-3U[ 阴 ]( 语 言 )( 语 音 的 ) 换 位 
(作用 ) ; 音 移 ,( 音 位 ) 转 变 

метати" , метаю; метйєш 及 мечі, мё- 
чеш 命令 式 метай № мечи | Ж | мет- 
нути,-нй,-нёш,-немд,-нетё [52] що 
@ 扔 , 抛 , 掷 , 投 一 zack Ж @[ 只 用 
未 完成 体 ](meuy,méuew) (有 牌 ，( 在 扑克 
赌博 中 ) 坐 庄 发 牌 0 метнути 6Kom( 或 


метйс 


очима, пбглядом)  — #8 , — Ё мета- 
ти 6aag( 庄 家 ) 发 牌 , 分 牌 

метати" ,Memdio,Memdeut [未 ] що ( їй) 
QH Kirk @ Jj жї B 38 Е ОЕ 
试 样 用 ) O метати петлі 锁 纽 扣 孔 , 锁 
扣 眼 儿 

метатися, метйюся, метйешся 及 ме- 
чуся ,мечешся 命令 式 метайся № мё- 
чися [未 ] @ 东 奔 西 突 , 乱 跑 О 
侧 ,翻来覆去 

метафїзик ,-ка [ЇН | @ 持 形而上学 观点 
的 人 ,形而上学 家 @ 好 发 玄 之 又 玄 抽 
象 议论 的 人 

метафизика, -ки 三 ,六 格 -yi ГР) ФУР 
而 上 学 @( 转 ) 玄 而 又 玄 的 东西 

метафізйчний Г JÉ ] метафізика 的 形容 
词 ( 副 метафізйчно) 

ист [ 阴 ]( 文 学, 诗 ) 隐 喻 , 暗 


метафорйчний [ JÉ ) №, BË n@ 09 ( BJ 
метафорйчно) 

метёлик,-ка [ 阳 ]( 动 》 ФИ, М (2 
(政治 内 容 的 ?快报 ,快讯 ,传单 ФС, 
口语 ?蝴蝶 式 领结 

метёлиця,-ці 五 格 -цею [EH | 四 暴风 
雪 , 暴 雪 @( 俄 罗斯 .乌克兰 等 的 ) 梅 捷 
利 察 舞 ; 梅 捷 利 察 舞曲 

метеляти [未 ] =метляти 

метебр,-ра [ 阳 ]( 天 ?流星 

метеорйт,-та [ 阳 ]( 天 陨石 , 陨 星 

метеорйчний [Ж ] 流星 的 ; 陨 星 的 

метебрний [ JÉ ] 流星 的 

метеорблог,-га [1] 气象 学 家 

метеорологічний [ JÉ ) метеорологія 的 
形容 词 

метеоролбгія,-гії 五 格 -zieo [ЇЙ] O< 
象 学 @ 天 气 学 

метикбваний [ JÉ ]( П#) #L 2 89, ВІ 
的 ,领悟 快 的 

метикувати›-кую,-куєш [Ж] що ( П 
Ж) 琢磨 ,动脑 筋 ,领悟 ОЕН, М 
得 ,通晓 

метикуватий (2 ]( їй) (26,24 89,6, 
智 的 ,领悟 快 的 @ 费 解 的 ,奥妙 的 ; 独 
出 心 裁 的 ,稀奇 古怪 的 

метӣл,-лу [ВН ІКОН Ж 

метйловий [№] метил 的 形容 词 

метӣс,-са [ЇН] (生物 ) 杂 种 ( 指 动 , 植 
物 ) @ 混 血 儿 


метйска 


метӣска,-ки 三 、 六 格 -Wi Ж — -сок [ВН] 
女 混血 儿 

метйсний [ JÉ | метйс 1 解 的 形容 词 

меткйй [ JÉ ]( B| метко) 机 智 果断 的 ， 
勇敢 的 @@ 活 泼 的 ;麻利 的 ,动作 迅速 
的 ;机 敏 的 ,敏捷 的 O меткий на бко 
眼光 敏锐 的 

мёткість,-кості 1 -кістю [В] мет- 
кий їй Ж 19] 

метляти № метеляти,-ляю,-ляєш [ Ж | 
чим С В) 593) , 88 3 , ЖИ 5 

метлятися; -ляюся,-ляєшся | ЖІ (H 
ЕЯ, Яя Щи, НЕ 

метнути [522] № метати 

ся, -нўся ,-нёшся ,-нембся ,-нетё- 

ся [5] 扑 向 ,向 … 冲 去 ;急速 办 开 ; 急 
速 向 上 腾 起 

мётод,-ду [ГЮ] 方法 ,办 法 ,方式 

метбдика,-ки 三 、 六 格 -wi [ 阴 ] 中 教学 
法 ,教授 法 @ 工 作 方 法 ,研究 方法 

методйст,-та С) 教学 法 专家 ;教学 
法 教师 

методӣстка,-ки 三 、 六 格 -ці Ж  -ток 
[ 阴 ] методйст 的 女性 

методйчний [№ ]( B| методӣчно) 0% 
学 法 的 @ 有 计划 有 步骤 的 ;有 条 理 的 ， 
条 理 分 明 的 

методйчнїстъ,-ностї 五 № -ністю [ ËH ) 
条 理性 

методблог,-га [ЇН] 方法 论 专家 

методологічний [ JÉ ] 方法 论 的 ( 副 ме- 
тодологїчно) 

методолбгїя›-гїї Н № -гією [88] @ 方 
法 论 @( 科 研 ) 方 法 

метонімічний 0 ) (2%, 6 #0 
的 


MeToaivia,-wii 五 格 -wiefo ГРН | (дж, 
Р 

метр! ,-ра [ГЇН] @ 米 (公制 长 度 主 单位 ) 
四 米 ( 突 ) 尺 

метр? ,-ра СЕ) (文学 )( 诗 的 ) 音 步 О 
(Ж) 

метр? ,-ра [ 阳 ] 教师 ,导师 ,师长 

метраж, -жў ##-жём [ 阳 ] @ 米 数 ( 指 
КЖ) @ 平 方 米 数 

метрдотёль,-ля 五 格 -лем ГІН) O (E 
店 、 旅 馆 的 ) 领 班 侍者 四 (地 主 、 资 本 家 
中 的 ) 管 家 

метрика" ‚-ки =. -ці [Я] Ф (>x 
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механїк 


学 )( 诗 歌 ) 格 律 学 , 诗 律 学 ;( 诗 的 ) 格 
律 , 诗 律 @( 乐 ) 节 拍 理论 ;节拍 ,节奏 
回 ( 数 ?度量 

метрика" ,-ки 三 、 六 格 -yi[ 阴 ] ФН 
证 ( 明 ) ОНЕ ОМ 

метрйчний' [№] 公制 的 , 米 制 的 ,国际 
公制 的 一 Ha система Mip 米 制 ,公制 

метричний' [ JÉ 103228) ФЗ й, 8 ## 
的 


метричний [№] tH Ж É МБ Віа ДАЮ 
© метрична кийга tH 4 110 
метричне свідбцтво {1  Җ # # uE BJ] 
+ 


метрб [不 变 , 中 ] = метрополітен 

метрбвий [#] 一 米 长 的 

метронбм,-ма [ 阳 ]( 理 节奏 器 ,节拍 
器 ;( 乐 ) 拍 节 机 

метрополітён,-ну ГРН) 地 下 铁路 

метропблія,-лії 五 格 -лією [8] Ф 
( 史 )( 古 希腊 的 ) 宗 主 城邦 @( 政 )( 殖 
民 地 的 ) 宗 主 国 

метушитися , -шіся ,-шйшся ,-шимбся, 
-шитёся [未 ] ПС БЖ, ЕІ, ЖН ЯР, 
东 奔 西 跑 

метушлйвый [№] 忙 忙碌 碌 的 ,好 忙活 
的 ,奔忙 的 ;忙乱 的 ;麻烦 的 ( 副 метуш- 
лйво) 

метушлӣвість,-вості 五 格 -вістю [В] 
метушливий #2 19] 

метушня,-ні Н Ж -нёю [ 阴 ]( 口 语 ) 忙 
忙碌 碌 ,忙乱 ,无谓 奔忙 

механїзатор,-ра [ЇН] 机 械 化 专家 ， 
机 械 师 @ 机 务 人 员 

механїзаторський [№ ) механ!затор 的 
形容 词 

механїзацїя,-цї 五 格 -4iefo [ 阴 ] 机 械 
化 


механізм ,-му [ЁН] © (机 器 .设备 内 部 
的 ) 机 构 ; 机 械 ( 装 置 ), 机 器 годинни- 
кбвий 一 钟表 的 机 械 @( 转 机 构 , 结 
构 @ 机 制 ,机 理 

механїзбваний [№ ] 机 械 化 的 

механізувёти,-зўю,-зўєш [ Ж) що Ф 
使 机 械 化 加 ( 转 ) 使 变 得 机 械 呆 板 

механізувіётися, -зўється ГЖ) 成 为 机 
械 化 的 

механк,-ка [ 阳 ] OO 32 ФИМ, 
机 械 员 


механїка 544 


мехӣніка,-кі = ‚7; #-ш [B J O (98) 
力学 @( 转 (内 在 复杂 的 ) 机 制 ,体制 ， 
结构 ,机 构 Ос, П РЛ, 

механічний [ 形 ] @( 理 力学 的 @ 机 械 
的 一 Ha обробка 机 械 加 工 @( 转 ) 机 械 
式 的 ,机 械 的 ( 副 механічно) 

MeueH&T,-ma[ 阳 ]( 文 语 ) 科 学 和 文艺 事 
业 的 资助 人 

меценатство -ва [中 ]( 文 语 ) 科 学 和 文 
艺 事业 资助 人 的 活动 

меценатський [№ | ( Х Їй ) меценат 的 
形容 词 


мёццо-сопрано [不 变 ]( 乐 ) O[ 中 ] Ж 
中 音 , 次 女 高 音 @[ 阴 ] 女 中 音 歌手 ,次 
女 高 音 歌 手 

Meq,-ud Ж -чём ГЮ) @ 剑 ,宝剑 О 
《 转 ) 剑 , 利 剑 ( 用 以 惩治 的 武器 ) © во- 
гиём i мечем 用 火 和 剑 …, 用 烧 杀 … 
дамбклїв меч 千钧一发 的 危险 ,随时 
可 能 发 生 的 危险 підняти меч 向 … 开 
战 

мечёть,-ті 五 格 -ттю М —-тей ГЕН) 
( 宗 ) 清 真 寺 

мечонбсець,-нбсця + № -носцем [ВН] 
《 史 》 人 和 圣 剑 骑士 (1202 УЖ 
的 海 沿岸 东部 地 区 而 建立 的 德意志 天 
主教 僧侣 骑士 团 的 成 员 ) Фон) 
ее Оса 5 0 


меч-рйба,меча-рйби [ 阴 ]( 动 ) 稍 鱼 

мёшканець,-нця T № -нцем [ЇН] Ф 
(房屋 的 ) 租 户 , 租 赁 者 ;住户 ОРА) 
( 某 地 的 ) 居 民 

мёшканка,-ки 三 、 六 格 -Wi М — -нок 
[ 阴 ] мёшканець 的 女性 

мёшкання,-ня [中 ] 住房 ,处 所 

мёшкати,-каю,-каєш [Ж] 住 ,居住 ; 
租房 子 住 

мжити | Ж) =мжйчити 

мжӣчити,-чить | Ж] 及 мжӣти, 
мжить [未 ] ТЕМ, F 3 3 98 FE 

мжичка,-ки 三 、 六 格 -wi [8] 毛毛 雨 ， 
蒙蒙 细 雨 

мзда,-ди (81 7418) @ 报 酬 ,报答 ФОП 
语 , 讽 ?贿赂 

ми,нас = № нам Н нами 六 格 нас 
[人 称 代词 ] 我 们 

миг [ 感 ] ФЕИ, — ВИЯВ ОЖЖ 
过 ;闪现 


мйлитися 


мӣгавка,-ки 三 ,六 格 -wi Ж —-вок [ EB) J 
《口语 ?闪光 

мигальний [ JÉ ]( f# А T EZ IB 0 

мигати,-г@ю,-гйєш | Ж | мигнути, 
-нў,-нёш ,-немӧ,-нетё [ 56, — ЇХ Ж) 
СОЕ (йй), СНИ HÉ . HR НЕО ЕЕ ОИ IB ях 
É ФО РАК, NIN £ X: 

мигдалёвий [№ | мигдаль 的 形容 词 

мигдалик,-ка [ 阳 ]( 解 ) 扁 桃 体 ,扁桃 腺 

мигдалина ,-ни [ ËH | (一 枚 ) 扁 桃仁 
@( 解 ;扁桃 体 ,扁桃 腺 

мигдаль,-лю 五 格 -лем [ 阳 ] QO (O P: 
且 查 ,扁桃 @[ 集 ] 巴 旦 杏 , 扁 桃 ( 指 果 
зр @[ 集 ] 巴 旦 杏仁 ,扁桃 仁 

мӣги, -гів [ 复 ]( 口 语 ) 手 势 ,动作 ;使 眼 
色 Ha —гах 用 手势 

мигнути [ 完 , 一 次 体 ] BL мигати 

миготіти 及 мигтїти,-тйть [ Ж | 时 


隐 时 现 , 闪 现 ;偶尔 出 现 @ 闪 闪 发 光 ， 
闪烁 


миготлӣвий [#] 四 闪烁 的 ,闪光 的 @ 
(生物 ) 原 纤维 的 ,纤毛 的 ;《 医 ) 纤 维 性 
ЖЗ] М Ó миготлива аритмія ( &) Wi 
动 性 心律 不 齐 

мигтіти [未 ] = миготіти 

мигцём [ 副 ] © Ж 2) (— Ж.) 2 
ОБОВ ОБН, Ж ЖХ— JL 
工夫 ,在 很 短 的 时 间 内 

мӣйка,-ки 三 ,六 格 -yi 复 二 -üox [H] 
ФИЖИ, Ж, Ж ОМИ, 
洗 矿 厂 @ 抹 布 ;( 擦 洗 用 的 ) 纤 维 团 

мййний [ JÉ ] 洗涤 用 的 

мӣйник ,-ка С) 洗涤 工 

мӣйниця,-ці 五 格 -Weio [ËH ] Ф мӣйник 
的 女性 @ 洗 涤 机 ,洗涤 器 

микати, микаю, мйкаєш № мичу, мі- 
чеш 命令 式 микай № мич ж) ФЖ 
ОЕ), ЛЯ ОН, Н ~ мйчку ЖЖ 
图 (口语 ) 扯 , 拉 , 拔 , 揪 

мӣлий [#] 四 讨 人 喜欢 的 四 可 爱 的 , 亲 
爱 的 ( 副 мило) @[ 用 作 名 词 ] мй- 
лий,-лого (ІЯ ] мйла,-лог [ ËB ] 心爱 
的 人 ,亲爱 的 人 

мйлити,-лю,-лиш 命令 式 миль [Ж] 
що ФУТ Ее, ЕЛЕ 四 把 肥皂 溶 
在 水 里 

мӣлитися ,-люся ,-лишся 命令 式 MIAD- 
ся [未 ] 四 往 自 己 身 上 擦 肥皂 @( 肥 
皂 ) 起 沫 


мйлиця 545 


мйлиця,-ц: 五 格 -цею Ж -лиц:,-лиць 
[ 阴 ] 拐杖 

милість, -лості № -лістю [В] Ф{- 
Ж. ЮИ 四 恩惠 ,恩赐 3po- 
бити кому 一 对 … 开 思 图 ( 旧 ) 宠 爱 ,好 
Ж О мйлостї прошу (np6camo) 请 吧 
(欢迎 客人 来 访 ,请 客人 人 席 的 客 套话 ) 
зробӣ(зробіть) мйлість 1) 劳 驾 ,费心 
(用 于 表示 客气 的 请 求 ) 2) 可 以 ,请 便 ， 
悉 听 尊 便 (客气 地 表示 同意 ) по мй- 
лості когб 多 亏 …, 多 蒙 … 的 关照 cka- 
жй(скажїть)на милість 1) 请 说 说 看 
(用 于 礼貌 的 提问 ) 2)[ 用 作 插 入 语 ] А 
没 想到 (表示 惊 府 \ 不 满 等 ) 

милкйй [Ж ] 起 沫 多 的 ( 指 肥 皂 ) ;含有 大 
量 肥皂 的 ( 指 水 等 ) 

мӣлкість,-кості + -кістю [В] ми- 
лкйй ЙО МИ ілі 

мйло,-ла М мила, мил [中] 肥皂 ;肥皂 
Ж туалётне 一 香皂 

миловар,-ра ГРН) 制 皂 工 人 ; 制 皂 专 家 

миловаріння, -ня [中 ] 肥皂 制造 ( 业 ) 

миловарний | JÉ | миловаріння 的 形容 
词 

миловарня;-ні 五 格 -neio 复 二 -pekb [ ËJ] | 
肥皂 作坊 ,肥皂 厂 

милозвучний [ JÉ ] 好 听 的 ,悦耳 的 , 动 
听 的 ( 副 милозвучно) 

милозвучність, -ності TÍ -ністю (РА ) 
悦耳 ,动听 

MHJIOcEpXLH ]ий [J ) 慈善 的 ,仁慈 的 ， 
ЖЕН 


милосердя -ӧя [中 ] и» Ел, 

мӣлостӣвий [J ) 发 慈悲 的 ,发 善心 的 ， 
仁慈 的 ;宽容 的 ( 副 милостиво) 

мӣлостӣвість,-вості 五 格 -eicmro [ 阴 ] 
宽容 ;姑息 ;迁就 

мйлостиня;-ні 五 格 -нею ГРН | 施舍 物 ， 
施舍 

милування,-ня Я — -вань [中 ] ФЯ 
爱 , 爱 抚 ,温存 ;宽恕 , 厚 待 @ 欣 赏 Е 
Ж 


мйлувати,-лую,-луєш (Ж) когб 宽恕 ; 
饶恕 ; 歼 免 

милувати, -лўю,-лјеш [未 ] когб ( р) 
外 抚 爱 , 爱 抚 ,怜爱 @ 使 偷 悦 

милуватися,-луюся ,-лўуєшся [未 ] Ф 
相互 爱抚 ;表示 亲热 ©ким-чим ( 少 


минатися 
Яна кбго-що № з кбго-чбго 欣赏 , 鉴 
Ж 


мильний [ JÉ ) 肥皂 的 ; 含 肥皂 的 @ BE 
满 肥皂 的 ;用 肥皂 洗 的 

мӣльниця,-ці 1. -цею (1) = 

мӣля,-лі № -лею [ 阴 ] 英里 ;海里 

мимо Í Г) 从 旁边 (经 过 ), 在 近 旁 
(通过 ) @ 没 有 ( 击 ) 中 ,偏离 目标 П 
[前 ]( 二 格 ) 从 … 旁 边 ( 过 去 ) ,在 … 
近 旁 (通过 ) @ 偏离 …, 没 击 中 … 
стріляти мимо цілі 射击 偏离 目标 © 
мимо моєї (своєї) вблї 违背 意愿 ,一 
反 初 囊 пропускати пропустити) мй- 
мо вуха 当做 耳 旁 风 

мимовільний | JÉ ]( Ë| мимовільно) (D 
无 意 中 的 :不 由 自主 的 ,下 意识 的 Фів 
不 得 已 的 ,被 迫 的 

мимовільність,-ності T. Ñ$ -ністю [ 阴 ] 
мимовільний #9 £ 19 

мимовблі | БІ) 四 无 意 地 ,不 知 不 觉 地 ， 
不 由 自主 地 ,下 意识 地 @( 口 语 ) 不 得 
已 地 ,不 得 不 , 身 不 由 己 地 

мимохідь [ 副 ] 四 顺路 ,顺便 @( 转 ) 顺 
fE ЕЖЕ. ЕЕ 

мимохіть (М) 四 无 意 中 , 不 由 自主 地 ， 
下 意识 地 @( 口 语 ) 人 迫不得已 地 ,不 由 
得 

минати,-нйаю,-нйєш [未 ] минути; -нў, 
-нёш, -немб, -нетё [58] (D когб-що 
从 … 旁 边 走 过 , 绕 过 …;( 转 ) 不 触及 …， 
不 涉及 … 加 (时间 、 状 态 、 活 动 等 ) 过 
去 ,成 为 过 去 Богато літ минуло. 许多 
年 过 去 了 。@[ 只 用 未 完成 体 ]( 一 段 时 
间 、 期 限 ) 行 将 结束 ,期 限 将 到 @[ 常 用 
完成 体 ]( 岁 数 、 期 限 ) 已 满 @[ 常 用 完 
成 体 ]( 与 He 连用 ) 不 可 避免 ,摆脱 不 
Т "Не минути кари. 必定 受到 惩罚 。 
© не минати(не минўти)нагбди ЖЖ 
过 机 会 (做 某 事 ) не минёти( не мину- 
ти)марно 会 有 严重 后 果 , 不 会 轻易 过 
去 не минўти добрбм 会 有 不 良 后 果 

минатися,-нйеться Г Ж | минутися, 
-нёться [ 完 ] 四 (时 间 等 ) 过 去 ,逝去 
Зима вжё минўлася. 冬天 已 经 过 去 。 
@[ 只 用 完成 体 ] 结束 ;妥善 解决 0 це 
так He минёться комі 这 事 不 会 有 好 
结果 ,对 … 不 会 有 好 处 ,… 不 会 不 受到 
惩罚 не минйтися(не минўтися)мар- 
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но=не минйти(не минути) марно 
минёвий [ JÉ ] минь 的 形容 词 
минувшина,-ни [ 阴 ] = минуле 
-г нні [中 ] 过 去 ,往事 ,昔日 的 


минулий [#] 过 去 的 ,以 往 的 ,从 前 的 
一 noro літа Ж 4 Я Ж ~ лого року 去 
年 里 ,过 去 的 一 年 里 0 минулий час 
《语法 ) 过 去 时 

минути [522] М, минати 

минутися [5] 见 минатися 

минущий [ J ] 暂时 的 ,一 时 的 , 易 逝 的 ， 
不 经 久 的 

минь,-ня 五 格 -нём [ЇН] 及 миньбк, 
-нькй [ËH (35) >r as 

миньбк ГЕН) = минь 

мир',-ру Зх № -pi [ 阳 ] Фя, Ш? 
жити в миру ЖНЖ (2 15: боро- 
тьбё за 一 争取 和 平 的 斗争 @ 和 约 ук- 
ладёти 一 缔结 和 约 图 安宁 ,宁静 0 
Всесвітня Рада Миру 世界 和 平 理事 
会 з мйром відпускати! відпустити) 
ТОРІВ Я ОВ ітӣ з миром 一 路 平 
安 ( 对 上 路 者 的 祝愿 ) 

мир? ,-ру 六 格 -py СНО ФЕЯ @( 史 ) 米 
尔 (13 一 20 世纪 初 俄罗斯 的 村 社 ); 米 
尔 成 员 ; 米 尔 成 员 大 会 ОЛЕ, ЛП © 
інший мир 另 一 个 世界 ( 指 死 后 ) 的 世 
界 усім мйром [用 作 副 词 ] 全 体 一 致 
地 ходити по миру 沿街 乞讨 

мирйти,-рю,мйриш [未 ] ©когб-що{# 
和 解 , 使 言 归于 好 ;调停 ,调解 © 
когб-що з ким-чим 使 容忍 ,使 不 计较 

мирйтися,-рюся, мйришся [未 ] з ким- 
чим @ 讲 和 ,和 好 (如 初 ), 和 解 О 
忍 ,不 计较 

мӣрний [ JÉ ]( B| мирно) 和 平 的 ,爱好 
和 平 的 ,和 有 睦 的 ,安宁 的 一 xorosip 和 约 
一 Ha політика #158 Ж ~ не насёлен- 
ня 和 平 的 居民 — час 和 平时 期 @ 和 
轩 的 ,平和 的 ;融洽 的 @ 平 静 的 ,宁静 
的 


мирова‚-вб [ 阴 ]( 口 语 )( 争 讼 、 争 端的 ) 
调解 ,和 解 ; 和 解 酒 ; 和 解 书 

мировйй [Ж] © 和解 的 ,调解 的 一 cy- 
Frg( 在 沙俄 及 某 些 资产 阶级 国家 审理 
小 型 刑事 或 民事 案件 的 ) 治 安 法 官 一 
суд 治安 法 院 ОГА (Е 44 И] миро- 


мисливствознавчий 


вӣй,-вбго [Н ] ( sË , H #) = мировйй 
суддя 

миролюбний [ JÉ | ( E| миролюбно) (D 
爱好 和 平 的 @@ 和 了 睦 可 亲 的 ,喜欢 和 了 睦 
相处 的 

миролюбність,-ності TË -ністю [В] 
миролюбний #04 Я 

миролюбство,-ва [中 ] 四 爱好 和 平 的 意 
向 @ 和 睦 友 好 的 期 望 

миротвбрець,-рця 五 格 -рцем [ 阳 ]( 庄 
严 )( 战 争 或 争端 的 ) 调 停 人 ,调解 人 

миротвбрчий [Ж ) 18 8 É$) , ЖЕН 

мирськйй [ JÉ ] 世界 的 ;世人 的 ФА 
世间 的 ;世俗 生活 的 @( 史 ) 米 尔 的 , 米 
尔 成 员 大 会 的 

MHpT,-ma[ 阳 ]( 植 ) 香 桃木 

мйртовий [ JÉ | мирт 的 形容 词 

мйршавий [Ж (0 й) ( 指 人 和 动物 ) 
病弱 的 ;难看 的 ,丑陋 的 , 令 人 厌恶 的 
@@( 指 植物 ) 屏 弱 的 ,不 饱满 的 @( 指 物 
品 ) 不 好 看 的 ,不 漂亮 的 

мӣршавість,-вості 五 格 -вістю [В] 
миршавий #6 4 ія) 

мӣршавіти, -вію ,-вієш (Ж) 变 虚弱 , 变 
衰弱 ;( 植 物 ) 枯 获 ,凋谢 ;衰败 

миряни,-рян [М] (№ мирӣнин,-на 
[ЇН] мирӣнка,-ки =. ці g = 
-нок (0972 ФА) ЕЖ Л СУН 
“出 家 人 ”相对 ) @ ( 史 米 尔 成 员 @ 
Сян» лП 

мирӣнин [ 阳 ] 见 миряни 

MBHPAHKa[ 阴 ] М, миряни 

мис,-су СЕН <#>, (Нр) В 

миска,-ки =. -ці М — -сок [В] 
Я, £ JU; х Ó ниркові мйска (й) 
B= 

мисковйй [ J ] мйска 的 形容 词 

мӣслення,-ня [中 ] 思维 ;思想 апа- 
рат мислення 思维 器 官 

мислӣвець,-вця 五 格 -вцем ГН ) ФЖ 
人 回 ( 转 ) 追 捕 者 ,搜捕 者 они, 
用 ?聪明 人 ,有 头脑 的 人 

мислӣвиця,-ці 五 格 -цею [ 阴 ] мислӣ- 
вець 的 女性 

мислӣвство,-ва [中 ] 打猎 ,狩猎 

мисливствознавство,-ва [中 ] 狩猎 学 ， 
иж 

мисливствознавчий [ JÉ | мисливствоз- 
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навство 的 形容 词 

мисливський [ JÉ ] 猎人 的 ;打猎 的 

мислӣтель,-ля 五 格 -4ew І) 思想 家 

мӣслити,-лю,-лиш | Ж | 思维 ,思考 ， 
思索 Фщ 想象 ;有 某 种 想法 @( 口 语 》 
про кбго-що 想 ,思量 

мисль,-лі 五 格 -410 М —.-лей [В] ФЕ 
想 (过 程 ), 思 维 @ 想 法 ;念头 ,心思 @ 
(涉及 某 领域 的 ) 系 统 知识 .思想 ;成 体 
系 的 思想 до мйслї бути 喜欢 не до 
miicni( 口 语 ) 不 喜欢 ,没有 好 感 ,不 中 意 
мати Ha мйсл в Micni) 心 里 想到 

мислячий [ JÉ ] 善于 独立 思考 的 ,有 独立 
见解 的 ; 善 思 索 的 ,有 头脑 的 

мӣсник ,-ка [ ËH ] 9023 , 9048 

мӣсочка,-ки =, 7 Ж -Wi М -чки,-чбк 


[ 阴 ] Фмйска 的 指 小 @( 植 ) 壳 斗 , 息 
ж 


мистёцтво,-ва [中 ] Ф Z Ж твір ~ ва 
艺术 作品 加 技能 ,手艺 ,高 明 的 本 领 

мистецький [ JÉ ] 四 艺术 的 ,美术 的 ; 文 
艺 的 回 (做 得 ) 精 巧 的 ,精湛 的 ( 副 мис- 
тёцьки) 

митарство,-ва [中 ] 四 折磨 ,磨难 ОГЖ 
用 复数 ] 流 徙 搬迁 ,颠沛 流离 

митёць,-тця Н № -тцём [ 阳 ] O Z Ж 
家 ,艺术 工作 者 ;艺术 大 师 ОЖЖ, 
画家 @ 能 手 , 行 家 , 巧 匠 

митёцький [ JÉ | 内 行 的 ,技术 高 明 的 ; 
手巧 的 ;有 艺术 才能 的 ( 副 митёцьки) 

мйти,мйю,мйєш [Ж] Ф, ~ py- 
ку 洗手 加 冲洗 ,冲刷 ; 浇 湿 0 Рука 
руку mite. (俗语 ) 互相 勾结 ,狼狗 为 
#{. мити хату(кімнату) JH Ж hh Бі 
屋 ( 房 间 ) 的 地 板 мйти зблото ( 专 ) 淘 
金 


мйтий [ JÉ ] 洗 好 的 , 洗 干 净 的 

митися, мйюся, мйешся [未 ] (ФУ W Ж 
四 洗脸 ,洗手 

митний [ JÉ ) 海关 的 ; 税 的 ,关税 的 ;手续 
费 的 — кордбн 关 境 — Hi правила 关 
税 税则 一 Hi збори 海关 规 费 

MiTHHK,-Ka[ 阳 ] 海关 人 员 

мӣтниця.-ці 五 格 -wero [ EB ) 海关 

мӣто,-та Г) ©; № без 一 Ta 免税 
回 ( 史 )( 古 罗斯 收 的 ) 过 境 税 

мӣтра,-ри [09 10) (X = # + 8 35 09) 
法 冠 ;( 东 正教 主教 的 ) 金 冠 


мїдний 


митрополйт,-та [ 阳 ]( 宗 )( 天 主教 或 东 
正教 的 ) 都 主教 

митрополйтський [ JÉ ] 都 主教 的 

митрополйчий [ JÉ ] 都 主教 的 ;属于 都 
主教 的 

миття,-тя (Ф ] мӣтиС-ся) й) 4 19] 

миттєвий 及 миттьовий [ 形 ] 瞬息 的 ， 
ЖІ BE [8] б 

миттєвість;-вості № -вістю [ 阴 ] 8 
时 性 

миттьовйй [ JÉ ) = миттєвий 

мйттю [ 副 ] #88 [B] , 65 BB 22. [B] 

мить,-ті 五 格 -mm Я — -meü [ВН] 8 
lB] ,瞬时 

мйчка,-ки =, 7% № -wi М -чкц,-чбк 
[ 阴 ] Фо), жж @( 马 
蹄 上 的 ) 距 毛 

Mitma,-wi 五 格 -шею Ў -ші,-шёй =} 
-wdm[ 阴 ]( 动 ) 鼠 ,耗子 

мйшачий [#] 老鼠 的 ; 像 老鼠 一 样 的 ; 
鼠 皮 色 的 ,灰色 的 

мишва, вій [ 阴 , 集 ] 鼠 , 耗 子 

мишеня,-няти 1 № -ням ЖЯ -нята[ 8) 
©, А 

мі [不 变 ,中 ]( 乐 ) 长 音阶 的 第 三 音 

мїазми,-мїв [М] 腐烂 物 散发 的 有 毒气 
体 


міазматӣчний [ JÉ ] мійзми 的 形容 词 

Mirpánr,-ma Я -ти,-тв [ B] © Ж 
者 ,迁移 者 ,移居 者 加 (生物 ) 迁 移动 
物 ; 迁 移植 物 

мігрантка,-ки = ‚7; № -yi М — -ток 
[ËB] мігрант 的 女性 

міграційний [ JÉ | міграція 的 形容 词 

міграція,-ції 1 № -цією [ 阴 ]( 专 ) Ф 
(дп) ФМ) (动物 的 ) 迁 
徙 , 润 游 @ 移 动 ,转移 ,迁移 ~ нафти 
石油 移 流 

мігрень,-ні 1. № -нню [ 阴 ]( 医 ) 偏 头痛 

мїгрувати,-рую,-руєш [未 ]( 专 ) 迁 移 ， 
ЖЕ, ЕЕ, М 

мїдеплавйльний [ JÉ ] 与 炼 铀 有 关 的 ; 
用 于 炼 铜 的 

мідепрокдтний [ JÉ 155) Я. #8 #0, Я їі 
铜 材 的 

мідний 及 мїдянйй [JÉ ] 四 铜 的 ; 含 铜 
的 ; 铜 制 的 @ 铜 一 般 的 ; 铜 色 的 , 黄 里 
ЖЕТ Ё) © мідний Bix( 考 古 ) 铜 器 时 代 


мїдник 


мідний лоб 榆 木 脑 袋 

мідник ,-ка [ ËJ #1 

мідницький [ JÉ ] 铜 匠 的 ;制造 或 修理 
铜 器 的 

мїднорўдний [ JÉ | 铜 矿 ( 石 ) 的 

Mimb,-6: 五 格 -66ro [ВН] 铜 

мдяк,-ка [ËH] (口语; 铜币 @ (8 , 
па 

мідяний [ JÉ ] = мідний 

мідянӣця,-ці Я б -цею [ 阴 ]( 动 ) Ф 
В Ож 

мідӣнка ,-ки 三 、 六 格 -wi М -нок [ 阴 ] 
( 动 ) 欧 洲 方 花 蛇 

між 及 ( 少 用 )mMex 和 [前 ] (D (五 格 或 二 
格 ) 在 … 之 间 ; 在 … 之 中 @( 四 格 ,表示 
动作 方向 ) 到 … 之 间 去 ;到 … 中 间 去 

Mipk6i6xiorkqaa 首 [ 形 ]( 图 书馆 ) 馆 际 的 

міжбрів'я;-в'я [中 ] 眉 心 , 印 堂 

мїжвидовйй [# ]‹ 07) Ж ЖЖ} 2 [8] й, 
种 间 的 

міжвідомчий ГЖ) 部 门 之 间 的 ,主管 机 
关 之 间 的 ;各 部 门 联合 组 成 的 

міжгалузбвий [ JÉ ] 四 几 个 部 门 之 间 的 
四 几 个 部 门 共有 的 , 跨 部 门 的 

міжгір'я, -р'я 复 二 -Pie [中 ] 及 межй- 
rip'a,-p'a Г) 山 间 地 区 , 山 和 山 之 间 
的 地 带 

міждержавний [ JÉ ] 国 与 国之 间 的 , 国 
家 间 的 

мїжйгїр'я [中 ] =мжир’я 

міжклітӣнний [# ]‹ + 97) й б У 
之 间 的 ,( 细 ) 胞 间 的 

мїжконтинентальний [#] 洲际 的 Ó 
мїжконтинентальна балїстйчна pa- 
кёта 洲际 弹道 导弹 

міжміський (32) 城市 和 城市 之 间 的 ， 
市 际 的 一 Tered6a( 市 际 ) 长 途 电话 

міжнарбдний [ JÉ ] 国际 的 ,各 国人 民 之 
间 的 

міжнаціональний [#] @ 各 民族 间 的 ， 
族 际 的 @ 各 国之 间 的 ,跨国 的 

MipkruraHETHH 首 [ 形 ]( 行 ) 星 际 的 ,行星 间 
的 


міжрайбнний [ JÉ ] 行政 区 之 间 的 ,区 
НИ @ 车 干 区 共有 的 , 跨 区 的 

міжреберний [7 1498) BJ) [E] 8 

міжряддя,-дя Ж — -рядь [中 ]( 农 ) 行 间 
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мїкроавтомобїль 


мїжрядкбвий [ JÉ J 017 55 47 2 [E] É © 
〈 转 字里行间 的 

міжрядний [ JÉ ] (> 47 lB] 89 

міжурядбвий [ JÉ ] 政府 间 的 

міжусббиця,-ці 1 Ж -цею [ËB ] 内 哄 ， 
内 证 

міжусббний [Ж ] ЯМ, ру 1T бу 

мїзансцёна ‚-ни [ 阴 ]( 剧 舞台 调度 , 场 
面 调度 

Miaaarp6m,-na[ 阳 ]《 文 语 ) 厌 恶人 类 者 

мізантропічний [ЈИ ]( Ж РЕЛЕ А, Же 
所 具有 的 

мізантрбпія,-пії 五 格 -пією [ËH JX 
语 ) 厌 恶人 类 

мізантрбпка;-ки = ‚7; #-4 М — -пок 
СЯ) мїзантрбп 的 女性 

мізбрія,-рії 五 格 -me [ 阴 ]( 口 语 》 Ф 
家 什 ,零碎 用 品 @ 穷 苦 ,贫穷 

мізерний [ 形 ] 微不足道 的 ,微乎其微 
的 ;不 值 一 提 的 ( 副 мізерно) 四 (口语 ) 
( 指 物质 状况 ) 极 穷苦 的 ( 副 мізёрно) 
ООЖ СІ 8 k WR 50) 58 58 00 , 8 6 
的 ,瘦弱 的 

мізёрність,-ності 1. № -ністю [ 阴 ] 微 
乎 其 微 

мізерніти ,-нію ,-нієш | Ж | @O 变 穷 ; 赤 
贫 化 @( 指 身体 状况 ) 变 虚弱 ,衰弱 

мїзйнець,-нуя 五 格 -нцем 及 (口语 》 
мізйнок ‚-нка [ ËH ] 小 指 ( 头 ) @( 口 
语 ) 最 小 的 儿子 

мізйнок [ 阳 ] =мїзйнець 

мїзкувати›-кую,-куєш [未 ] (口语 ) 思 
考 ,考虑 ,动脑 筋 ,琢磨 ,领悟 

мїй,могб 三 格 моёму 五 格 мом 六 格 
моєму (моїм УСНО) мой, моё = мой 
五 格 мобю 六 格 моїй [В ] моё, moz6 


[中 ] мої моїх [38 J [ 物 主 代词 ] 我 
的 @[ 用 作 名 词 ] моє, мого [中 ] 我 的 
东西 © по-моёму 按照 我 的 意思 ;按照 
我 的 办 法 

міколбгія;-гії 五 格 -ziero [ 阴 ]( 生 物 真 
菌 学 


мікологічний [#] 真菌 学 的 

мікроавтббус,-са [ЇН] 四 中 型 轿车 , 面 
包车 @Л ВЕ. 

мікроавтомобіль,-ля 五 格 -лем [ Ë J 
微型 轿车 


микрбб 


микрбб,-ба [ 阳 ]( 生 物 微 生物 , 微 菌 

мікробіблог,-га [ 阳 ] 微生物 学 家 

мікробіологічний [№] мікробіологія 
的 形容 词 

мікробіолбгія,-гії 五 格 -zieio (89) ЧЕ 


物 学 

мікрббний [ JÉ | мікроб 的 形容 词 

мікроклімат,;-ту [ 阳 ] (气象 ) 小 气候 
@( 转 )( 社 会 的 ) 小 气候 ,氛围 ,环境 @ 
局 部 环境 ,小 气候 

мкроорганйзм,-му [ 阳 ]( 生 物 ) 微 生物 

мкрорайбн,-ну [Н] 小 区 

мікроскбп,-па [ [H ] 显微镜 @[ 大 写 ] 
《天 显微镜 ( 星 ) 座 

мікроскопічний [ JÉ ] 四 利用 显微镜 进 
行 的 ;《 转 ) 极 精细 的 , 极 详尽 的 ( 指 分 
析 、 研 究 等 ) @ 显 微 镜 下 才能 看 见 的 З 
《 转 》( 尺 寸 .数量 等 ) 特 别 小 的 ;( 转 > 微 
不 足 道 的 ,非常 蓝 小 的 

мікроскопія,-пії 1 № -пією [8] ФВ 
微 镜 检 术 四 显微镜 学 

мїкроскбпний [ JÉ ] мїкроскбп 的 形容 
词 

MikpocrpyKTYpa,-pu[ 阴 ]( 专 ) 微观 结 
构 , 显 微 结构 ,微观 组 织 , 显 微 组 织 

мікросхёма,-ми [ 阴 ]( 微 型 仪器 的 ) 微 
(型 ) 电 路 

мікрофільм,-му [ 阳 ]( 专 》 @ 缩 微 胶片 
@ 超 短 电影 片 

мікрофбн,-на ГРН 传声器 , 话 简 , 微 音 
器 ,麦克 风 

мїкрофбнний [ JÉ ] мікрофон 的 形容 词 

міксер,-ра [ЁН] ( 冶 ) 混 铁 炉 @( 配 制 
奶油 ,鸡尾酒 等 的 ) 挠 拌 机 ,混合 器 

мікстура;-ри [ 阴 ]( 药 合剂 药水 

мїлйзна [ ËJ] ) = мілинӣ 

мілинӣ,-нй М -niinu,-ntin [ 阴 ] 及 
мілйзна,-ни [ËB ] 浅滩 ; 近 岸 的 浅滩 О 
зрушитися з мїлинй 走出 困境 сісти 
на мілину 搁浅 ;( 转 ) 陷 人 困境 

міліампёр,-ра 复 二 -pie [ 阳 ]( 电 ) 毫 安 
Оф) 

мілівольтмётр, -ра [ 阳 ]( 电 ) 毫 伏 计 , 毫 
伏 表 


мілігрім,-ма М —-мёв СН) 毫克 ( 千 分 
之 一 克 ) 

мїлїмётр,-ра [ЇН] 毫米 ( 千 分 之 一 米 ); 
《口语 ?千分尺 
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мільярд 


мілітаризація; -ції 1 № -цією ГЕН) Е 
事 化 ;军国 主义 化 

мілітарӣзм,-му ГРН! 军国 主义 ФЕ 
阀 统治 ,军阀 制度 

мілітаризбваний [ JÉ ] 军事 化 的 ;军国 
主义 化 的 

minirapH3yB#TH,-3y10,-3yewu (Ж) wo 使 
军事 化 ;使 军国 主义 化 

мілітаризуватися,-з/ється Ж] 军事 
化 ,军国 主义 化 

мїлїтарйст,-та [ 阳 ] 军国 主义 者 ,军国 
主义 分 子 ;军阀 

мїлїтаристйчний [ JÉ | мїлїтарйзм 的 形 
容 词 

мілітарйстський [ JÉ ] мілітарйст Ж 
мїлїтарйзм 的 形容 词 

міліти,-ліє [未 ] № мілішати,-шає 
ГС я а й й к 

міліцейський [ JÉ J 民警 局 的 ,民警 机 
关 的 回民 警 的 @ 民 兵部 队 的 @[ 用 作 
名 词 ] міліцейський,-кого [ЇН] = 
мїлїцїонёр 

міліціонёр,-ра ГРН | 民警 四 民兵 

мїлїцїонёрка ‚-ки [ 阴 ]( 口 语 ) 女 民警 

міліціонерський [ JÉ ] міліціонер 的 形 
容 词 


міліція;-ції Е №-шею [ЁЛ] 民警 机 
关 , 民 警 局 @[ 集 ] 民警 Оп ЕЖ 
派出 所 (Фо САБА) 

мілішати [未 ] =мїлїти 

мїлкйй [ JÉ J 浅 的 ( 副 мілко) Ó мілка 
бранка‹  )?Ё # 

мілковбддя,-дя Ф) 四 水 浅 , 低 水 位 ; 
枯水期 @( 江 、 湖 的 ) 浅 水 区 域 

мїлковбд[н]ий [ JÉ ] 水 浅 的 ,水 位 低 的 

міль,мблі 五 格 minnio[ 阴 ]( 动 ) 蛾 子 ， 
є 


мільйбн,-на [ 阳 及 数量 数 词 ] ФН О 
[常用 复数 ] 千 百 万 , 千 千 万 万 ,无 数 

мїльйонёр,-ра ПЯ) 8 J Я 

мільйонёрка,-ки 三 、 六 格 -ці 复 二 -pok 
[ 阴 ]( 口 语 )minpitonép 的 女性 

мільйбиний [顺序 数 词 ] 第 一 百 万 的 
@[ 形 ]( 价 值 ) 上 百 万 的 ;以 百 万 计 的 

мілька,-ки [ 阴 , 集 ]( 动 ) 鱼 菌 ; 鱼 秧 子 

мїльйрд›-да [ 阳 及 数量 数 词 ] @ 十 亿 ， 
十 万 万 @[ 常 用 复数 ] 亿 万 ,无 数 


мїльярдёр 


мільярдёр,-ра І) 125 % $ 

мільярдёрка,-ки 三 、 六 格 -Wi Я — -рок 
[ 阴 ]( 口 语 ; Фмільярдёр 的 女性 (247, 
万 富翁 的 妻子 

мїльйрдний (СИДА 19) ] 第 十 亿 的 О 
[ 形 ] 数 以 亿 万 计 的 ;价值 亿 万 的 

міміка,-ки 三 、 六 格 -u СБ) @ 面 部 表 
情 @ 面 部 表情 技巧 

мїмїкрїя,-рїї 五 格 -piero ГРА | (生物 》 
拟态 ФЕ 

мімічний [ JÉ ] 面部 表情 的 ;用 于 面部 表 
情 技巧 表演 的 ( 副 мімічно) 

мімбза ,-зи [В] ФОН) Я Ж 0) 
器 量 小 的 人 , 禁 不 起 逗 和 弄 的 娇气 人 © 
〈 植 》 金 合欢 属 植物 

мімбзний [ JÉ ] =м!мбзовий 

мімбзовий 及 мімбзний [ JÉ ] мімоза 的 
形容 词 

міна" ,-ни [ËH] E> ФЖЖ, ЖЕ Оза 
击 炮弹 ;鱼雷 

міна?  ,-hu[ 阴 ]( 口 语 ) 脸 色 , 神 色 , 面 部 
表情 О робйти дббру (Becény) мїну 
при недббрій( поганій) грі 强 作 镇 静 ， 
强 作 欢颜 

міна’ ,-ни Я) @O( 经 交换 ;交易 , 互 易 
回 (法 ) 互 易 合 同 

мїнарёт,-ту [ 阳 ]( 宗 )( 清 真 寺 的 ) 宣 礼 
楼 , 邦 克 楼 

мїнёр,-ра [ËH] (E) 四 地 雷 工 兵 @ 水 
( 鱼 ) 雷 手 ;水 ( 鱼 ) 雷 长 

мінерал,-лу ГРН) 矿物 

мінералбг;-га [ЁН] 矿物 学 家 

мінералогічний [№] мінералогія 的 形 
容 词 

мінералбгія, -гії 五 格 -гією [ЁЗ] 矿物 
学 


мшералографя, фи 五 格 -фією [8] 
矿 相 学 ,金属 矿 相 学 

мїнеральний [ J ] 矿物 的 ,含有 矿物 质 
的 

мінерний [ JÉ ] мінер 的 形容 词 

мінёя,-нёї 1% -нёєю (НІС) ФН 
经 文 月 书 ( 东 正教 教堂 逐日 祈祷 经 文 汇 
录 , 每 月 一 册 ) @[ 常 用 复数 ]( 史 ) 每 日 
7" 书 ( 供 东正教 教徒 每 日 阅读 的 

) 


мїнйти,м?їню ,міниш (Ж) когб-що Ф 


交换 ,换取 О, — білйзну 换 
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мінлӣвий 


内 衣 ФИ, ~ погляд 改变 观点 

мінӣтися, мінюся , мінишся [ Ж] © 
变 , 变 更 ,起 变化 Birep мїниться. 风向 
在 变化 。 @ (灯火 . 星 光 等 ) 暗 淡 起 来 ， 
渐渐 昏暗 下 来 ,渐渐 失去 光亮 @ (чим 
ЖАН СВІЙ 66) IN E , НИ О аж mi- 
ниться хто‹ #) ЖЛ) Ж пів, 
失去 自制 力 мінӣтнся на обличчі (в 
обличчі,на лиці, в лиці, на виду) 
(由 于 某 种 心情 .病痛 等 ) 脸 色 改 变 , 面 
容 变 样 

міні [不 变 , 中 ] 超短裙 

мїнїатюра,-ри Я) DD( 古 手 抄本 书籍 
中 的 ) 插 图 ,装饰 图 案 @ 微 型 精细 画 © 
小 型 文艺 作品 © у мініатюрі 小 型 ,小 
规模 ,微型 ,微缩 

мініатюрӣст,-та [ ËH J ( 古 手 抄本 书 
籍 的 ) 插 图 画家 ,装饰 图 案 画 家 ;小 型 彩 
画家 ,小 型 精细 画 画 家 四 小 型 文艺 作 
品 作者 

мініатюрӣстка,-ки =. № -ці Я 
-ток [ 阴 ] мініатюрӣст 的 女性 

мініатюрний [ JÉ ) 四 小 型 彩 画 的 ;微型 
精细 画 的 @( 转 小 巧 玲珑 的 ,微小 的 

мініатюрність,-ності 五 格 -ністю [В] 
小 巧 玲珑 

мінімальний [ JÉ ] 最 小 (限度 ) 的 ;最 低 
(限度 ) 的 ( 副 мінімально) 

мїнїмальнїстъ,-ност: 五 格 -нїстю [В] 
мінімальний ЙО #4 іЯ] 

мінімум ,-му [ ËH J 四 最 低 限度 ,最 小 限 
度 ;( 数 ) 极 小 ( 值 ) 四 ( 某 领域 活动 所 必 
需 的 ) 起 码 措施 ,基本 措施 ;基础 知识 ， 
起 码 知识 @[ 用 作 副 词 ]( 口 语 ) 最 少 ， 
至 少 ,起 码 0 прожиткбвий мінімум 
最 低 生活 费 

міністерство, -ва [中 ] (中 央 政 府 的 ) 
部 一 закордонних справ 外 交 部 一 
внутрішніх справ 内 务 部 © ( iX 2 0 
ЖОЙ ИД РУ Я 

міністерський [ JÉ | міністр Ж міністе- 
рство 的 形容 词 

Miaicrp,-pa [ 阳 ] 部 长 ,大 臣 , 相 © 
міністр без портфёля 不 管 部 部 长 
мїнїстр внўтрїшнїх справ 内 务 部 长 
мїнїстр закордбнних справ 外 交 部 长 

мінлӣвий [ JÉ ) ( B| мінлӣво) 四 不 固定 
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的 ,多 变 的 ;变化 不 定 的 一 Ba погода 变 
幻 不 定 的 天 气 осе) IÑ Ж, ( 声 
音 ) 婉 转 起 伏 的 , 抑 扬 婉转 的 
мінлӣвість,-вості 五 格 -6icmio[ 阴 ] Ж 
稳定 ,不 固定 ;变化 无 常 
мінний [Ж] 地 雷 的 ;水 雷 的 
мінбваний [ JÉ ] 布设 地 雷 的 ;布设 水 雷 


的 

мїновйй [JÉ ] 交换 的 ,交易 的 © мінова 
торгївля 以 货 易 货 , 易 货 贸易 мїнова 
BapTicrp( 经 ) 交 换 价值 

мінбга,-ги 三 、 六 格 -3i (Р) (З) ЛН 
њ.к 

міномёт,-та [ 阳 ]( 军 ?人 迫 击 炮 ; 火 箭 炮 

міномётний [ JÉ ] міномет 的 形容 词 

мїномётник ‚-ка [ 阳 ]( 军 ) 迫 击 炮 手 

мінонбсец,-нӧсця 五 格 -сцем ГБН ]( > 
雷击 舰 

мінонбска,-ки =, № Ж -Wi М — -сок 
[J] ]‹ЯЕ ) мінонбсец 的 旧称 

мінонбсний [#]‹Ж) @ 装 有 鱼雷 设备 
的 @ 由 雷击 舰 组 成 的 

Mia6p,-py СНО ( 乐 ) 小 调 Ос, П 
语 > 忧 郁 情绪 

мінбрний [Ж] ( 乐 ) 小 调 的 Фо 
9600, АЕ fh 89 , ЕК ВУ СВ мінбрно) 

міношукӣч, -чӣ № -чём [ 阳 ]( 军 )( 陆 
地 或 水 下 ) 探 雷 器 

мнування,-ня СФ 1) мнувёти 的 名 
词 

мїнувати,-ную,-нуєш [Ж ] (E) що EB 
地 雷 , 布 雷 , 数 设 水 雷 

Miayc,-ca ПЯ) @( 数 ) 减 号 , 负 号 (一 ) 
@[ 不 变 ] 减 , 减 去 @[ 不 变 ]( 数 ) 负 数 ; 
零下 — 10 rpénycia( 气 温 ) 零 下 10 № 
图 ( 转 ,口语 ?缺点 ,短处 

мінусний [ JÉ ) мінус 的 形容 词 

мінусбвий У) ЯМ 

мінӯта,-ти [ 阴 ]( 专 ;分 ( 角 或 弧 的 计算 
单位 ,等 于 1/60 ВЕ) 

мінутний [ JÉ ] мїнўта 的 形容 词 

міняйло,-ла Я -ли»-лів [ЮЙ] Ф‹!Н›Ж 
币 兑换 商 @@( 口 语 ) 搞 物 物 交换 的 人 ， 
实物 交换 商 

міняльний [ JÉ ] 用 于 兑换 货币 的 

мїняльник ,-ка С ] =мїняйло 

мінӣти,-няю,-няєш [ Ж | когб-що Ф 


мірність 


що на що 换 ,交换 ;兑换 ОЖЖ, В 
@ 改 变 , 变 更 一 погляди 改变 观点 Ф 
兑换 开 , 破 开 , 以 大 易 小 © мїнйти ли- 
чину #2 А С. й А Ш Н міняти час 
так на так 白费 时 间 міняти шило на 
швайку 以 好 换 次 ,得 不 偿 失 

мїнйтися,-Яюся,-Яєшся [未 ] Фчим Ж 
зв, Z — жартами 彼此 开 几 名 玩笑 
四 改变 ,变化 Она, # Фп) 
( 钱 ) 破 开 , 兑 换 开 

міра,-ри ЦЯ) 度量 单位 ,尺度 ;程度 
Окт, ФЖА, 8 0 без міри 
1) 非常 多 ,无 限量 地 2) 无 限度 地 в 
значній мірі 或 значибю мірою 在 很 
大 程度 上 в міру 1) 适 度 ,恰到好处 2) 
чого 按照 …, 在 … 范 围 内 , 视 … 而 …B 
пбвнїй мірі 充分 地 ,完全 地 ,十 足 地 
до певної міри 在 一 定 程度 上 ,到 相当 
程度 над (через) міру 过 分 ,过 度 по- 
чуття міри 分 寸 感 ,知道 分 十 

мірёж,-ріжў T. № -ражем [ 阳 ] 四 海 市 
ОЖ @( 转 > 幻想 ,泡影 

міражний [ JÉ ] міраж 的 形容 词 

мірӣло,-ла [中 ] ( 文 语 ) (用 以 计量 
的 ) 尺 度 , 计 量 单位 @( 转 (衡量 某 种 
事物 的 ) 标 准 ,准则 

мірӣльний [ JÉ 104 ) W t FI ВУ 

мїрїйди,-р:й@д [ 复 ]( 文 语 ) 无 量 数 ,不 可 
胜 数 一 зірок 无 数 星辰 

мїрка,-ки 三 ,六 格 -wi М —-рок СА) Ф 
尺寸 ,尺码 ;( 转 ) 尺 度 , 标 准 зняти 一 Ky 
з кбго 给 … 量 尺寸 四 散 体 物 的 民间 容 
量 单位 , 约 合 16 一 25 公斤 ;上 述 容积 的 
жш 

мїркувания,-ня 复 二 -вйнь [中 ] (ФВ. 
Ж, Ж №; М 3 діяти за власним 
一 HAM 自 行 其 是 ,擅自 处 理 корисливі 
一 Hg 自私 自 利 的 动机 四 推论 ,论断 © 
想法 ,主意 ,打算 

мїркувати,-кўю,-куєш [Ж] що ФВ 
索 , 思 考 ; 沉 思 @ 推 论 ,判断 ОШ, 
白 , 猜 到 

мірний [№] 有 节奏 的 ,均匀 的 ( 副 
мірно) @( 专 ;用 作 量 具 的 

мірниця,-ці 1 № -цею ГБН) 量具 , 量 器 

мірність,-ності Ж Ж -ністю С ] 节 
奏 性 ,有 节奏 
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мірбшник ,-ка ГЕН) 磨坊 主 ; 磨 粉 工人 

мірошникуваӣти,-кўю,-кўєш (Ж) 4 
坊 主 ;做 磨 粉 工人 

мірбшницький [ JÉ ] 磨坊 主 的 ; 磨 粉 工 
人 的 

міряти,-ряю,-ряєш [未 ] що (ФО Ж, їй 
量 , 计 量 Фкогб-що (НЕ) РЕНІ, fh ft , WE 
估 @‹#&@›ЖЖ##3:,жЖ E| Фп) 
试 穿 ( 衣 、 鞋 等 ) O міряти всіх однією 
міркою(на одну мірку) 用 一 个 标准 
衡量 所 有 的 人 ,不 加 区 别 一 律 看 待 wi- 
ряти на свій аршӣн(на свою мірку, 
своєю міркою по co6i) 用 自己 的 主观 
标准 来 衡量 ,以 己 度 人 мїряти пбгля- 
дом( бком, очима 4$ ) когб 1) 上 下 打 
ЗСЖ A) 22 ЕНЕ {И 8 05 IB Ж Ж 
GEA) 

мірятися,-яюся,-яєшся [未 ] @©з ким- 
чим 较量 ,与 … 比试 高 下 @ 量 自己 的 
身高 @( 接 不 定式 ) 试 图 ,努力 

мїсиво,-ва [中 ] ( 农 ) 混 合 饲料 ; 糊 状 
饭 食 加 (口语)( 路 面 上 的 ) 厚 泥浆 

місӣти,мішў ,місиш Ж) що #3, 
和 


Micioa6p,-pa[ 阳 ] 传教 士 

місіонёрка,-ки =. 75 Ж -ці М — -рок 
[ВЯ] місіонер 的 女性 

місіонёрство,-ва [中 ] 传教 活动 

місіонёрський [ JÉ ) місіонер 的 形容 词 

місія;-сії 五 格 -ciero ГРН) 使 命 ,天 职 ; 
任务 ,重任 @( 外 交 》( 国 家 派出 的 ) 使 
团 , 代 表 团 військова 一 军事 代表 团 ， 
军事 使 团 @( 外 交 ) 公 使 馆 图 ( 宗 传 教 
士 团 , 差 会 

місництво, -ва [中 ] @( 史 ) 按 门 第 授 官 
制度 ; (宴会 上 ) 按 门 第 排 座次 的 制度 
@( 转 ) 按 权力 排列 地 位 的 高 低 @ 地 方 
主义 


місницький [ JÉ ) місництво 的 形容 词 

мет, моста № мбсту В мостом 六 
Ж мості № мост: М Mocmii,mocmie 
[ 阳 ] @ 桥 ,桥梁 ОС) ВФ 一 друж- 
би 友谊 的 桥梁 @( 体 ) 角 力 桥 (摔跤 比 
赛 的 一 种 动作 ) 图 ( 技 ) 前 后 桥 ( 汽 车 、 
拖拉 机 底盘 的 一 部 分 ) 

містёрія.-рії 五 格 -pieo ГЕН) (Ф (ях, 
史 )( 古 希腊 罗马 古代 东方 各 国 的 ) 秘 
密宗 教 仪式 @ 神 秘 剧 (西欧 中 世纪 宗 


мїсце 


教 题材 剧种 ) 
містёчко,-ка 复 二 -4ok [中 ]( 乌 克 兰 ‚рч 
俄罗斯 及 其 附近 区 域 的 ) 集 镇 ,镇子 
містечкбвий [ JÉ ] містечко 的 形容 词 
містик,-ка (РН) 神秘 论 者 ,神秘 主义 者 
містика ,-ки 三 、 六 格 -wi [ 阴 ] 神秘 主义 
宗教) 信仰 
містӣна ,-ни [ËH] 地 方 ,地 点 ;自然 ) 区 
域 


мїстйнка,-ки =, Ж É -wi М — -нок 
[ВЯ] мїстйна 的 指 小 

містити, міщі ,містиш [Ж] що З Я, 
内 有 Овочі містять вітаміни. Ж Ж & 
有 维生素 。 

міститися, міститься [未 ] 四 处 在 , 设 
在 四 含有 ,包含 回放 得 下 , 容 得 下 

містифікатор, -ра [ [H ]( X ië) Ж 
的 人 , 设 骗局 者 

мїстифїкаторський [ JÉ 1 ( Ж Й) місти- 
фикатор 的 形容 词 

містифікація,-ції Ж № -цією [ 阴 ]( 文 
语 ) 故 弄 玄 虚 , 蒙 骗 ,制造 骗局 

містифікувати,-кўю, кеш [未 ] когб 
( 文 语 ) 故 弄 玄 虚 ; 恩 弄 ,蒙骗 ; 设 骗 局 

мїстицйзм,-му [ 阳 ]( 宗 神秘 主义 ( 指 宗 
教 观点 或 宗教 教义 ) 

містичний [ JÉ ]( B| мїстйчно) Фмсти- 
ка,мїстик,мїстицйзм 的 形容 词 ;充满 
神秘 主义 的 @( 转 ) 令 人 不 解 的 ,莫名 
其 妙 的 

містйчність,-ності 五 格 -ністю [В] 
містичний Й) 4 ія 

місткий [ JÉ ] 容量 大 的 ;宽阔 的 ,宽敞 的 

місткість,-кості 五 格 -кістю [ЁЛ] Ф 
容量 大 ,宽阔 @ 容 量 , 容 积 ;( 船 舶 ) 吨 
位 ,载重 量 

MícTo,-ma Я міста ,міст [中 ] 城市 

мїстобудування,-ня [中 ] 城市 建设 

містбк,-тка [ 阳 ] @ 小 桥 ;跳板 ,栈桥 
СОС) ЙЕ В, Et капітанський 一 船 
长 桥 楼 ,指挥 桥 楼 

місце,-ця Я місця, місць [中 ] @ 地 
方 ; 地 点 ,处 所 一 нарбждення 出 生地 
一 проживання 居住 地 ,住址 ,住所 四 
座位 ,位 子 ;( 旅 馆 等 的 ) 床 位 @[ 常 用 
复数 ] 地 区 ,地方 图 [只 用 复数 ] 地 方 ， 
地 方 机 关 ( 与 “中 央 机 关 ” 相 对 ) ОЖ 
位 ,位 置 @ 职 位 ,职务 ,工作 @( 文 艺 作 
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品 等 的 ) 片断 ,段落 © дитяче мїсце 
(Ў МЯ все стає на своє місце 一 切 
恢复 了 原貌 душа не на місці 心神 不 
32, Ж SF на місці ( вирішувати) 
就 地 ,在 当地 (做 出 决定 )aa місці злб- 
чину спїймати 当场 抓 住 , 在 作案 现场 
ЛМЕ не до місця 不 恰当 ,不 得 当 не- 
має місця комў-чому 没有 … 存 在 的 
余地 ,不 允许 … 存 在 не мїсце 1) кому 
不 是 ( 某 人 ) 该 待 的 地 方 2)(чому 或 接 
不 定式 ) 这 里 不 是 干 … 的 地 方 нї з міс- 
ця 1) 停 在 原 地 一 动不动 2) ( 转 ) 毫 无 
进展 


місцевий [ JÉ ) 地 方 的 ,地 区 的 四 本 地 
的 ,当地 的 回 部 分 的 ,局 部 的 O місце- 
вий відмінок) Bi W Мо 

місцёвість,-вості 五 格 -вістю [ 阴 ] Ф 
(自然 ) 地 区 ,地 方 Ом, № 
图 周围 地 区 

місцезнахбдження,-ня [中 ] 所 在 地 

мїсцеперебування,-ня [中 ] ЕЯ №, я 
留 地 ;( 机 关 、 团 体 等 的 ) 驻 地 

місцӣна ,-ни [ 阴 ]( 口 语 ) 地 方 , 地 区 ,地 


点 

міський [Ж | 城市 的 

мїсяцехїд,-хбда ГЇН] 月 面 车 

місяць,-ця 五 格 -цем М -щ,-щв [ВН] 
ФА молодий(новий) 一 新 月 nós- 
ний 一 望月 ОЯ 

Місяць, -ця 五 格 -4ew [ 阳 , 大 写 ]( 天 ) 月 
球 


місячний [ JÉ ] 月 亮 的 ,有 月 光 的 ( 副 
місячно) @ 一 个 月 的 

місячник ,-ка [ЇН] QO (社会 活动 ) 月 一 
безпеки руху 交通 安全 月 四 月 刊 ,月 
报 


місячно [ 副 , 用 作 谓 语 ] 月 光明 亮 Ha 
двору мїсячно. 外 面 月 光明 亮 。 

мітинг,-гу [Н] 群众 性 集会 ,群众 大 会 

мїтингбвий [ JÉ | мітинг 的 形容 词 

мїтингувати›-гўю,-гєш [未 ] (口语 》 
@ 开 群众 大 会 ,参加 群众 性 集会 г? 
〈 转 ?举行 空 泛 的 议论 

мітити, мічу, мітиш 命令 式 міть 
ГЖ] koz6-wo 做 记号 ,打上 记号 

мітка,-ки 三 、 六 格 -wi Я — -ток [ 阴 ] 


记号 


мїць 


мїтла,-лй Я мітли ,мітел [ËB J #99 

мітлӣця,-ці 五 格 -wero [ 阴 ]( 植 ) 无 伤 草 

мітлӣще,-ща [中 ] 37% 

мїтловйй [# | мітла 的 形容 词 

міф.-фу [ 阳 ] @ 神 话 ( 故 事 ) @‹#Ф@›# 
话 ,无 稽 之 谈 

міфічний [ 形 ] 四 神话 的 ;( 转 充满 神奇 
故事 的 ,传奇 式 的 О, Pl HS) HE FJ 
的 ,凭空 捏造 的 

міфічність,-ності 五 格 -ністю [H J 
міфічний @) 44 ія) 

міфологічний [ JÉ ) міфологія 的 形容 词 

мфолбия, -гії 五 格 -гією [ËB] ФС Я) 
神话 @ 神 话 学 

міх,-ха 六 格 -ху Я -хй,-хів [ 阳 ] ФН 
£. T @ (IH) ООА, НЕ 

міхӯр,-ра ГЇН ЈС) №, ЖЕ; № О пла- 
вальний міхур їв. ) 8 сечовий міхур 
В 

міцёлій,-лію 五 格 -niem ГЕН 1) ЇМ 2 


Ж 

міцнйй (72 ]( B| міцно) 四 结实 的 ,坚实 
的 ,牢固 的 — на тканйна 结实 的 料 子 
— нё база 坚实 的 基础 @ 强 壮 的 ,健壮 
的 ; 强 有 力 的 一 хлопець 健壮 的 小 伙 
+ ФОН, R| 82 — на натура 
КЕМ 图 强烈 的 ,强劲 的 ,剧烈 的 
一 вітер 强劲 的 风 ~ морбз 严寒 ©) 
的 ,烈性 的 ;饱和 的 ,饱含 … 的 — чай 
ЖЖ 一 Hi напоі 烈性 饮料 , 含 酒精 的 饮 
Ж} 一 HE горілка 烈性 ( 烧 ) 酒 一 apo- 
мат 浓烈 的 香气 Ó мїщнйй грунт‹ # > 
可 靠 的 立足 点 міцне слбво (或 
слївцё) 1) 尖 刻 的 话语 ,刻薄 的 话 2) 骂 
人 的 话 міцний сон BH BE 

міцність,-ності 五 格 -ністю [ËB] Ф 
结实 ,牢固 ;持久 ,耐用 ОН, жЕ, 
FE ОЖ Фп, кат 

міцніти,-нію ,-нієш | Ж) 四 变 得 更 坚 
固 , 变 得 更 坚硬 加 健壮 起 来 图 坚强 起 
来 ,壮大 起 来 ;巩固 起 来 @( 风 、 寒 冷 
зріє а 3 E З , 0] 

мщийпати, -шаю -шаєш [未 ] @ 变 得 
更 坚固 , 变 得 更 坚硬 @ 变 得 更 强壮 @ 
变 得 更 坚强 ,更 坚定 @ 变 得 更 强烈 ,更 
猛烈 ( 指 风 ,严寒 等 ) 

мщь, мбу: Ж. міццю ГЕН Ф, 
ЕВ, ЖЕ 加 体力 ,力气 ;实力 , 威 
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力 

мічений [ JÉ | 有 标记 的 ,有 记号 的 9 
мічені Атоми [ 专 ] 示 踪 原子 

мічман;-на [Н] @ 海 军 准尉 (俄国 海军 
最 低 一 级 军官 军衔 ;苏联 1940 一 1971 
年 海军 军士 最 高 军衔 ;苏联 1972 年 1 
月 1 日 起 施行 的 海军 超期 服役 志愿 兵 
的 军衔 ) @( 英 、 美 海军 学 院 的 ) 准 尉 

мічманка,-ки 三 、 六 格 -ці 复 二 -нок 


ГВС Е % Pr ) ir fs $ fa ; СЯ 
мия 


мічманський [ JÉ ] мїчман 的 形容 词 

мішаний [ JÉ ] 混杂 的 ,混合 的 ;搅拌 过 
的 — ліс 混交 林 

мішанӣна,-ни [ 阴 ]( 口 语 ) 四 混杂 在 一 
起 的 不 同 种 类 的 事物 ,混杂 的 东西 О 
《〈 转 混乱 ,杂乱 无 章 ~ понять 混淆 概 
念 

мипанка,-ки 三 、 六 格 -Wi 复 二 -kok (БА) 
《 农 ) @ 混 合 饲料 ОБЖ @ 混 杂 
的 东西 

мішаӣти,-шӣю,-шієш [未 ] що @ 搅 拌 ， 
вн @ 把 … 挨 在 一 起 ,混合 —кавуз 
молокбм 把 牛奶 和 咖啡 摊 在 一 起 @ 
(口语 ) 弄 混 ,混同 ,分 不 清 

мїшатися,-шйюся,-шйаєшся [未 ] ФіВ 
和 在 一 起 ,混杂 在 一 起 @3 ким-чим 
混乱 , 混 清 ,分 不 清 Q ( 方 ) 发 窘 ,局 促 
不 安 ,发 慌 

мішёнь,-кі 5 № -нню М -ней [8] O: 
Ф. О) НЯ. ЖЕ, мии) 
对 象 ,目标 

мішёчний 及 мішковӣй [ JÉ ] мішбк 的 
形容 词 

мішечок ,-чка ГРН) мішбк 的 指 小 

мїшковйй [ JÉ ] = мішёчний 

мішковӣна ,-ни ГЕН) П 4 # , Е 

мішбк,-шка [ 阳 ] ФУ, 1 $; PE 45. 
ЗЗД речовий — W 3, 背包 спаль- 
ний 一 睡袋 @чогб — п 45 (H W ОК 
物 的 单位 , 约 合 3 一 5 普 特 或 50 一 80 А 
по 回 ( 军 四 面包 围 图 ( 转 》( 动 植物 
的 ) ЖЕ 0 грошовий ( #Ё золотий) 
мішбк 钱 袋子 ( 喻 富 人 、 大 财主 或 财富 、 
财产 ) мішки під очима 眼袋 

міщанйн,-на Я -щёни,-щан [1] Ф 
( 史 ) 小 市 民 ; [ 复 ] 小 市 民 阶 层 Ос) 
те та 


млявий 


мицанка,-ки =. 7; № -ці М — -нок 
[88] міщанӣн 的 女性 

мищанство,-ва [中 ] @( 史 小 市 民 阶 
层 ; [ 集 ] 小 市 民 @( 转 ?庸俗 习气 ,市 
侩 习气 ,市 侩 心态 

мїщанський [ JÉ ] ( 史 ) 小 市 民 ( 阶 层 ) 
的 @( 转 市 侩 习气 的 ,庸俗 习气 的 

мла,мли (58) - імла; ФЯ, Я, #4 
加 昏暗 ,黑暗 

млӣво,-ва [中 ] 四 磨 碎 , 磨 粉 ; 磨 法 (如 
НН) @ (口语 面粉 ; 磨 好 的 粮 
食 ; 待 磨 的 粮食 

млин,-нй ГРН) 四 磨坊 ОЖ, Л, 
机 


млинар,-ря 五 格 -рём № № -нірю М 
-pt,-pie =№-рям [ЇН] 磨坊 主 ; 磨 粉 
工人 

млинёрка,-ки 三 、 六 格 -ці 复 二 -рок 
[Я] 磨坊 主 (磨坊 工人 ) 的 妻子 或 女 
J. 四 女 磨坊 主 :磨坊 女工 

млинёрський [ JÉ ] = млинбвӣй 

млинбвйй Ж млинарський [№] мли- 
нар 的 形容 词 

млинбк,-нка ГЕ ] @©млин 的 指 小 ;小 麻 
坊 @ 磨 碎 机 , 磨 面 机 , 磨 米 机 940 
0 Ж ЮЙ 图 玩具 风车 

млість млбстї 五 格 млістю [ 阴 ] ФЕ 
倦 ,疲惫 ; 懒 洋洋 @ 怡 然 自得 ,愉悦 , 安 
а ОЖ. Жо ЖИ 

мліти,млію „млієш [未 ] ОЧ, ИМ 
Ж © жй, Ем Иж, ЖЖ 一 
від спеки 酷暑 难熬 ОЖ, Ж; Ж 
去 知觉 ФІЖ, п HX Ж, м, 
a Каша вже давно мліє. ЖЖ Е 
т, 

млбіти, млбіть [未 ] когб-що ФУ, 

使 痛苦 ,使 苦恼 ;使 疲惫 不 堪 @[ 无 人 

Ж] 恶心 ,要 呕吐 Мене млбїть. & Ж 

心 。 

млбсний [#] 疲惫 的 ,懒散 无 力 的 ,无 
精 打 采 的 @ 令 人 困倦 的 ,使 人 难受 的 
图 令 人 陶醉 的 , 令 人 神往 的 四 令 人 感 
到 压抑 的 , 叫 人 心烦 的 

млбсність,-ності Зв -ністю [ 阴 ] # 
€ , 懒 洋洋 的 感觉 

млбсно [ 副 ] @ 疲 惫 地 ; 令 人 困倦 地 ; 令 
@[ 用 作 谓 语 ] а, 0, 


MABH 首 [ 形 ]( 副 мляво) Ф286 #80, 


млявїсть 


软弱 无 力 的 ;没有 生气 的 ,呆板 的 @ 慢 
慢 腾腾 的 ,迟缓 的 

млявість, вості 五 格 -sicmo (8) Б 
靡 不 振 , 没 有 生气 ,软弱 无 力 ; 迟 缓 

мнбжене,-ного [中 ]( 数 ) 被 乘 数 

мнбження,-ня [中 ] @ 增 加 , 增 大 ,增强 
@( 数 ) 乘 法 9 таблиця мнбження Ж 
法 表 

множинё,-нй [В] DD( 数 ) 集 ,集合 О 
《语法 复数 

множӣнний [ JÉ ] 数量 多 的 , 许 许多 多 的 

множӣнність,-ності 五 格 -Hicmio [ 阴 ] 
多 数 ,大 量 

мнбжити,-жу,-жиш [未 ] Фщо на що 
(ЗОЖ Фщо 增加 ,增多 ,扩大 一 ряди 
бійців за мир 扩大 为 和 平 而 斗争 的 队 
伍 


мнбжитися,-житься [Ж] Ф на що 
ЖОЖ 四 增加 ,增多 ,扩大 

мибжний [ J ]‹#› 复印 用 的 @ 乘 法 
的 , 相 乘 用 的 

MH6KHHK,-Ka[ 阳 ]( 数 ) 乘 数 ,因数 ,因子 

мобілізаційний [#] мобілізація 的 形 
容 词 

мобїлїзацїя,-цїї 五 格 -цією [ 阴 ] © 
员 ( 战 时 参军 或 参加 重大 活动 ;军队 进 
和 人 战斗 状态 ,国民 经 济 部 门 转 入 战 时 状 
20 @( 转 ) 动 用 ,调动 ,开发 

мобілізбваний [#] 四 被 动员 人 伍 的 ， 
已 经 动员 的 @[ 用 作 名 词 ] мобїлїзб- 
ваний,-ного [ЁН] 被 动员 人 伍 的 人 

мобілізувати; -зўю, -зйєш [未 ] когб- 
що 四 动员 (入 伍 , 参 加 重大 活动 ,进入 
战 时 状态 ) ОН, ИЯ, 

моб! лзуватися,-зуюся ,-зўјєшся [ Ж ] 
动员 起 来 ,行动 起 来 ,( 被 ) 调 动 起 来 

мобільний [ JÉ J 能 移动 的 ,机 动 的 ;应 变 
能 力 强 的 ,灵活 的 

мов І ГЕ) [比拟 连接 词 ] 好 像 , 仿 
佛 , 似 乎 ,如 同 білий, мов сніг 像 雪 一 
样 洁白 的 ,洁白 如 雪 的 @[ 说 明 连 接 
Я] 似乎 Лев удаё,мов He дочув. Я] 
夫 装 做 似乎 没有 听 清 。 [语气 ] O 
(口语) 似乎 ,好 像 Галя мов He чу- 
ла... ,як стала кбло груби,так і сто- 
Яла. 加 利 亚 似乎 没有 感到 … 她 已 站 在 
了 炉子 边 , 所 以 还 是 站 着 。 回 [疑问 语 
气 词 ]( 口 语 ) 难 道 ,莫非 ? 是 吗 ? @[ 用 
作 插 入 语 ]( 口 语 )( 表 示 系 转述 别人 的 
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мовляв 


话 ) 据 说 ,他 ( 们 ) 说 

мбва,-ви [ Ë] ] @ 语 言 ;言语 能 力 рідна 
一 本 国语 ,本 族 语 ,母语 говорйти ук- 
раїнською — вою 说 乌克兰 语 говорй- 
ти російською — Bolo 说 俄语 ОЖЖ, 
文体 ;用 语 ,措辞 літературна 一 标准 
语 ,规范 语言 ;文学 语言 pocra 一 朴实 
的 语言 ;( 语 言 ) 俗 语 пряма 一 (语法 》 
直接 引 语 розмбвна 一 口语 @( 说 的 ) 
话语 ;谈话 марна 一 空 语 ,废话 вестй 
一 By до чбго 把 谈话 引 向 … розпочати 
一 By про що 讲 起 …, 谈 起 … 0 вестй 
мбву 说 话 , 谈 话 говорйти рїзними 
M6BawH( 相 互 不 理解 ) 各 说 各 的 ,花子 
对 话 гбстрий на мбву 说 话 尖 刻 звб- 
дити (звести) мбву Ha кбго-що 开始 
谈论 … мбва йде про що (口语 ) 所 谈 
的 是 … частйни M6aa( 语 法 ) 词 类 

мбвби Ж мбвбито [ 连 ,语气 ] [比拟 
连接 词 ] 好 像 ,仿佛 ,似乎 ,如 同 @[ 说 
明 连 接 词 ] 似乎 @[ 语 气 ]( 口 语 ) 似 乎 ， 


好 像 

мбвбито [ i£ ,语气 ] =мбвби 

мбвець,-вця + # -вцем СЕН) 说 话 的 人 

мбвити,-влю,-виш 命令 式 мов ФГ Ж) 
说 ,说 话 @[ 完 ] 说 出 , 讲 出 ;告诉 Одо 
слбва мбвити 顺便 说 一 句 Hiqoro мб- 
вити [插入 语 ] 没 输 可 说 的 (表示 不 满 ， 
愤怒 ) правду мбвити (或 мбвлячи) 
[插入 语 ] 老实 说 ,说 实话 так (би) 
мбвити [插入 语 ] 可 以 说 ,这 样 说 吧 

мбвитися,-виться [未 ] 说 出 ,说 的 是 
@[ 无 人 称 ] 讲述 ,叙述 @[ 无 人 称 ] 有 
说 话 的 愿望 Ó мбва мбвиться ( мбви- 
лась) про кбго-що 所 谈 的 是 … мбва 
He мбвилася 不 想 讲 话 

мбвкнути,-ну,-неш [Ж] 不 再 出 声 ,不 
再 说 话 , (声音 等 ) 停 息 ,沉寂 下 来 

мовлениёвий [ ] 言语 的 ;言语 能 力 
的 ;话语 的 

мбвлення,-ня [中 ] @ 言 语 能 力 ,说 话 的 
能 力 @ 无 线 电 广播 бргани мбвлен- 
ня 言语 器 官 

мовляв [不 变 , 插 入 语 ]( 口 语 》 ФОНЕ 
转述 别人 的 话 ) 据 说 ,他 ( 们 ) 说 ; (用 于 
转述 自己 说 过 的 话 ) 我 说 过 ,我 是 这 样 
说 的 @( 用 于 缓和 某 种 说 法 或 表示 说 
法 不 一 定 精 确 ) 可 以 说 (是 ) ,这 样 说 吧 
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мбвний [ JÉ ] 语言 的 ;言语 的 一 апарат 
людйни 人 的 言语 器 官 一 Hi навїчки 
言语 熟 巧 

мӧвник ,-ка [ 阳 ]( 口 语 》 @ 语 言 学 家 О 
《 校 ) 语 言 教师 

мовностилістичний [ JÉ ) ( ië ë ) ЖЖ 
的 ,语言 修辞 学 的 

мовознавец,-вця 1 № -вцем [ ËB ) 语言 
学 家 


мовознёвство,-ва [中 ] 语言 学 

мовознавчий [ JÉ | 语言 学 的 

мовотвбрення,-ня [中 ]( 语 言语 言 创 
造 


мовотвбрчий [№] мовотвбрення 的 形 
容 词 

мовчазлӣвий (32) = мовчазний 

мовчазлӣвість,-вості 五 格 -вістю [В] 
мовчазливий #4] 

мовчазний Ж мовчазливий [ JÉ ] © Ж 
要 说 话 的 ,沉默 赛 言 的 ;一 言 不 发 的 ; 
ван @ 不 用 语言 表示 的 ， 
默然 进行 的 ( 副 мовчазно) 

MoBpqiaaicrb,-kocmi 五 格 -ністю [ 阴 ] 
мовчазний Ё М 19] 

мбвчанка,-ки =. х #-ш [М] ФЯ 
默 ,不 说 话 @( 转 ) 沉 寂 O відповідати 
(відповісти ) мбвчанкою 默 不 作答 
мертва мбвчанка 死 一 般 寂静 

мовчАния,-ня [中] 沉默 ,不 说 话 ,不 
出 声 @ CEO МЫ, 寂静 © обхбдити 
мовчанням 避 而 不 谈 

мбвчки [ 8] ] 不 做 声 地 ,默默 地 О 
《 转 ? 默 然 地 , 逆 来 顺 受 地 , 忍 气 吞 声 地 

мовчӯн, -нӣ 呼 格 -4jne [ 阳 ]( 口 语 〉@ 不 
爱 说 话 的 人 ,沉默 赛 言 的 人 ОСД) ж 
小 慎 微 不 表态 的 人 

могила, -ли [Я] 四 墓穴 ; 坟 , 墓 ФОН 
死亡 四 高 大 古 墓 , 古 冢 9 дивйтись у 
могйлу 不 久 于 人 世 ( 通 常 指 病 重 之 人 ) 
до само! могйли Ё 9] 3 загнати в 
могйлу‹ П #) 7 НЕ Ж копати ( рити) 
могйлу комі 为 … 挖 掘 坟墓 лягати 
(лягтӣ)в мбгйлу 进 坟 幕 стояти одні- 
єю ногбю в могӣлі 一 只 脚 已 经 在 坟 
墓 里 , 快 死 了 

могилкй,-лбк [ 复 ]( 民 俗 ;( 在 幕 地) 纪念 
死者 的 祭祀 节日 

могйльний [ JÉ ] ©ЖЖї @ 8 X h 35 


модёльний 


的 0 могйльна тйша 坟墓 般 的 沉寂 ， 
万 后 俱 寂 

могильник, ка [Н] Фін у ГЛ; 
жуд @ (考古 ) 古 坟 地 , 古 墓 О 
рН, нн ФН 

могікани;-кйн [Я | (№ могіканин,-на 
[Н] могжанка,-ки = ХВ -u 复 二 
-нок [ 阴 ] ) 莫 希 干 人 (北美 印第安 人 的 
一 个 已 消亡 的 部 族 ) 

могїканин [ [Н] B, могікёни 

могїканка [ 阴 ] Я момкёни 

могорйч, -чй Tr É -чём [ 阳 ]( 口 语 》 ФМ 
ЖИ НОРІ пити 一 喝 人 情 酒 @( 转 》 
酬谢 ( 指 钱 款 ) 

могтй, можу, можеш, може 过 去 时 
міг ‚могла [未 ] 能 够 ,有 能 力 ; 有 可 能 
© може( бути) [插入 语 ] 也 许 ,或 许 
не мбже бўти 不 可 能 

могутній (2) ( B| могутньо) 强大 
的 ,强盛 的 ,实力 雄厚 的 @ 力 气 大 的 ， 
强壮 的 — рух 声势 浩大 的 运动 чо- 
ловїк — нього склёду 体格 健壮 的 男 
子 汉 

могўтнїсть›-ностї 五 Ж -ністю [ 阴 ] 
威力 ,实力 ,强盛 ,强大 

могуття,-тя [ 1 )Сйр) = могутність 

мбда,-ди [ Ë] ) ФЕ ‚8 бути в — д! 
ВН піти в моду ВН ‚Е 
流行 пройшла мбда на що". Ў 
@[ 常 用 复数 ] 时 装 式样 ЗНО ЗО, 
行为 习惯 0 пішла m6ma( 接 不 定式 ) 
(做 某 事 ) 成 为 时 尚 взяти M6my( 常 接 
不 定式 ) 沾 染 ( 某 种 ) 习 气 

модальний [JÉ | ФО ВЕ ФОН 
言 ) 情 态 的 

модальність; кості 五 格 -ністю (БВ) 
《语言 情态 

моделіст,-та ГБН) 模型 设计 者 ,模型 制 
作者 

моделістка,-ки 三 、 六 格 -Wi М — -ток 
[ 阴 ] Q моделіст 的 女性 @ Ж й ко їй, 
缝 , 时 装 女 裁缝 

модёль,-лі 1. -ллю Я — -Aeü (Я) O 
(产品 的 ) 样 品 @( 实 物 的 ) 模 型 ,模拟 
物 四 型 ,型 号 图 ( 技 ) 模 子 @( 艺 术 家 
创作 所 依照 的 ) 模 特 

модельёр›-ра [ЇН] 样品 工人 

модельний [JÉ ] 模型 的 ;样品 的 @ 最 
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新 款式 的 ,最 时 兴 的 ,时 又 的 一 He 
взуття В} ВЕ 

моделювання,-ня [中 ] CD моделювати 
的 名 词 四 ( 艺 造 型 艺术 作品 

моделювати,-люю,-люеш [未 ] що Ф 
制作 模型 ;设计 样式 @( 专 进行 模拟 
(研究 ) @( 艺 ) (雕塑 艺术 中 ) 给 … 造 
型 ;( 绘 画 艺术 中 ) 用 明暗 法 烘托 

модёрн,-ну ГРН) ФЯКЖ (19 На Ж 
20 世纪 初 造型 艺术 、 实 用 艺术 及 建筑 
艺术 的 流派 ) @[ 不 变 ] 现代 派 风格 

модерний [ JÉ ] 现代 风格 的 ,现代 式样 
的 ;时 奢 的 ,摩登 的 ,时 兴 的 

Monepniaárop,-pa [ Ë ] 用 现代 的 方式 
描绘 古代 事情 的 人 

модернїзацїя,-цїї 1 № -цією ГЕ] Ж 
代 化 

модернїзм,-му [ 阳 ] Ф = модерн 1 # 
@‹ж)›(19 世纪 末 20 世纪 初 天 主教 和 
基督 教 新 教 内 的 一 种 神学 思潮 ) 现 代 主 


№ 

модернізбванний [ JÉ ) 成 为 现代 化 的 

модернізувати, -зўю,-зўєш [ Ж» % | що 
加 使 现代 化 ,使 适合 现代 要 求 @( 把 古 
代 事 ) 描 绘 成 现代 样子 

модернїзуватися,-зється | Ж, ус | 现 
代 化 

модерніст,-та [Н] 现代 派 艺术 家 
加 ( 宗 ) 现 代 主 义 派 信徒 

модерністка,-ки 三 ,六 格 -Wi 复 二 -mor 
[ 阴 ] модернїст 的 女性 

модерністський [№ ) модернізм 及 Mo- 
дернїст 的 形容 词 

модифікаційний [ № ] модифікація 的 
形容 词 

модифікація,-ції 五 格 -цією [Ё]] Ф 
(事物 或 现象 的 ) 变 异 ,变形 ,变态 ;( 生 
物 ) 后 天 变异 回 发 生变 异 , 变 态 ,变形 
的 事物 或 现象 ;变型 ,异形 体 

модифїкувати,-кую,-куєш [未 , 完 ] 使 
发 生变 异 ; 使 变形 ,使 变态 ;使 改 型 ; 进 
行 变性 处 理 

модифїкуватися,-кується [未 , 完 ] 改 

модний [ JÉ | @ 时 豌 的 ,时 兴 的 ;风行 一 
时 性 .流行 的 ( 副 мбдно) 一 He захбп- 
лення 风尚 ,时 尚 ФН Ж ҖЕП), ЖЕЕ 
ЖОЕ Дд) @ 时 装 样式 的 ;时 装 的 一 
журнал 时 装 杂 志 


мбжна 


мбдник,-ка | НІС iË > ( SE МО) н 
的 人 ;讲究 衣着 的 人 

мбдниця,-ц: T. № -цею [ËB J (CH Ж) 
мбдник 的 女性 

модрӣна ,-ни [ 阴 ]( 植 落叶 松 

модрӣновий [№ ] (її ) модрина 的 形容 
я 

мбдуль,-ля В № -лем [ЇН] ФС, +k > 
模 数 , 模 量 (也 称 系数 ) Об’) н, 
数 ;( 代 数 的 ) 加 法 群 @( 建 ) 模 数 ( 指 设 
计 和 建造 标准 化 而 作为 基本 组 成 部 分 
所 采用 的 尺寸 单位 ) 图 (计算 技术 的 ) 
模块 , 模 件 @( 技 ) 组 件 , 部 件 ; (航天 器 
的 ) 舱 

мбдульний [ JÉ | модуль 的 形容 词 

модульбваний [ 形 ] ( 乐 ) 转 调 的 О 
( 理 ) 调 制 的 

модулювати,-люю,-люєш [未 ] що Ф 
《 乐 ) 转 调 @( 理 调制 @( 电 影 ) 声 光 变 
кларанын аны 

) 


модуляційний № ) ( Ж) модуляція 1 
解 的 形容 词 

модулящя, ци 五 № -цією [М] Ф 
〈 乐 转调 ;( 声 音 的 ) 抑 扬 ; 高 低 起 伏 ; 情 
绪 转 换 @( 理 调制 (包括 调幅 .调频 
и 


мбдус,-су [IHJ Фо ХО 
5 (17—18 世纪 哲学 术语 ) Фо r 
式 ,方法 © мбдус aiaeaxi( 文 语 ,外 交 》 
1) 暂 行 办 法 ,临时 协定 2)( 有 关 各 方 承 
认 的 ) 关 系 现状 

можлйвий [ JÉ ] 可 能 的 ,可 能 发 生 的 
RT 图 可 实现 的 ,做 得 到 
J 

можливість, -вості Н № -вістю [8] 
Фан @ 机 会 ,机 遇 @[ 复 ] Ж. 
资源 ;能 力 ,才能 0 до останньої мо- 
жлӣвості 竭尽 全 力 не булб | наймён- 
шої) можлйвостї 没有 可 能 ,不 可 能 
по можливості 尽 可 能 地 ,在 可 能 范围 
内 при | першій | можливості 一 有 可 

үг 

можливо [ 副 ] (ФАХ пі №, SL Bt О 
[用 作 插 人 语 ] 可 能 ,也 许 , 或 许 ОГА 
作 谓 语 ] 能 够 ,有 可 能 Хіба це можлй- 
во? 难道 这 可 能 吗 ? 

можна [用 作 无 人 称谓 语 ] 有 可 能 ,有 
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条 件 ( 做 某 事 ) Це мбжна зробйти. 这 事 
能 做 到 . 加 许可 ,人 允许 (做 某 事 ) Можна 
увійти? 可 以 进来 吗 ? G мбжна ска- 
зати [插入 语 ] 可 以 说 не мбжна 不 
能 ,不 可 能 ;不 许可 

можновладець,-дця 五 格 -дцем М -дці, 
-дців ГБН) 统治 者 ,执政 者 四 ( 旧 ) 达 
官 贵 人 @[ 复 ]( 社 会 的 ) 上 层 人 物 , (组 
织 的 ) 领 导 人 物 ; 行 政 当 局 

мозӣїка ,-ки 三 、 六 格 -yi [EB J ( 建 ) 马 
ЖЕ УНИИ В, Т) ЖЕ ЎЕШ КЕН Ж, [ 集 ] 马 
赛 克 块 ( 料 ) 镶嵌 艺术 ,拼花 艺术 О 
《 转 ) 大 杂烩 ,( 各 种 颜色 各 种 成 分 的 ) 混 
合 物 @( 植 (病毒 ) 花 叶 病 

мозёїковий [ JÉ ] мозаїка 1, 2 解 的 形容 
я 

мозаїст,-та [ЇН] 5 #39 T Iz , Ш 
工 工匠 

мозаїчний Г ] © = мозёїковий @( 转 》 
拼凑 而 成 的 ,杂凑 的 @( 植 ) 花 叶 病 的 

мозковій Г) 大 脑 的 —ва оболонка 
ОНО ОВ @( 转 脑力 的 
图 ( 转 ) 有 头脑 的 

мбзок ,-зку [РН] Ф) йй, 8 спинний 
Ж @( 转 ,口语 脑筋, 脑力, 心计， 
才智 @( 转 ) 首 脑 (机 关 ) ,核心 ,中 枢 @ 
(用 作 食 物 的 动物 的 ) 脑 子 ОМ = 
кістковий мбзок © крутйти мӧзком 
(мізками) 5} BJ Bà f; 

мозолистий | JÉ ] = мозолястий 

мозолістість, -тості 五 格 -тістю [В] 
= мозолястість 

мозбль ГІ) = мозбля 

мозбльний [#] 中 路 子 的 四 治 路子 的 
图 长 满 距 子 的 图 ( 转 ) 十 分 费力 的 

мозбля,-лі 五 格 -лею М. -зблі ‚-эбль [ 阴 ] 
及 мозбль,-ля Th Ж -лём М -лі,-лів 
[ 阳 ] @ 距 子 ,老路 ;鸡眼 @( 转 ) 很 费力 
的 工作 @ 骨 增生 

мозолястий Ж мозолйстий [J ] 长 满 
老 距 的 ,有 距 子 的 

мозолястість, -тості 五 格 -тістю [1] 
мозолястий ІК) М ія| 

мбзочок,-чка [ 阳 ]《 解 ) 小 脑 

мокасйни,-н:в ГЖ ) (北美 印第安 人 
穿 的 常 饰 有 图 案 的 ) 软 底 鹿 皮 鞋 ФОН 
面 和 鞋 尖 级 有 图 案 的 ) 软 皮鞋 

мбкнути 及 мбкти,-ну,-неш | Ж | © Ж 


молекулярний 


Я, ЛЕ — ид дощём(на дощі) # їі 
Wie О.К, SM: ж.ж @( 伤 
口 等 ) 化 脓 
мокрёць,-цю 5 É -цём [ЇН] (兽医 》 
蹄 骨 龟 裂 ; 系 部 皮炎 Осн) жа 
мокрёча ГЕЯ 1 П #) = мбкрсть 
мбкрий [ JÉ ] 四 湿 的 ,潮湿 的 ; 湿 渡 渡 的 
四 (口语 ?湿度 很 大 的 ,潮湿 的 ( 指 天 气 ) 
图 ( 专 ) 湿 法 操作 用 的 ( 指 用 水 或 酸 等 液 
体 进行 操作 的 ) O мокре від сліз o6- 
лӣччя ЎН Й W 7 мбкрий від пбту її 
ЯЖ, ЯМ мбкрий до кістбк 
28 мбкре діло 湿 活 ( 黑 话 : 指 杀 
人 越 货 )6qi на мбкрому місці у кбго 
КАЕ, Е 
мокрӣця,-ці Ж -цею [ 阴 ]( 动 ) 潮 虫 
мокрінь [ 阴 ]( 口 语 )= мбкрість 
мӧкрість,-рості 五 格 -рістю [ 阴 ] Ж 
《口语 ?Mokpiap,-ni Як -нню [ 阴 ] 及 
мокреча,-чі 五 格 -чею [ЁЛ] ФИМ; 
蒙蒙 细 雨 ,雨天 ; 湿 雪 @@ 潮 湿 的 东西 
M6Kpo [ 副 ] Фмбкрий 的 副词 @[ 用 作 
无 人 称谓 语 ] мм, вит 
мбкти | Ж) = мӧкнути 
мол,-лу 六 格 (na)-ny [ 阳 ]( 海 防波堤 
молдавйни,-вйн [М] (№ молдава- 
нин,-на [ЇН] молдавёнка,-ки 三 、 六 
#-ц: М — -нок [ 阴 ] ) = молдовани 
молдаванин [ [H] И, молдавани 
молдаванка [ [J] ] М, молдавёни 
молдаванський [ JÉ ] = молдовйнсь- 
кий 
молдавський [ JÉ ] = молдбвський 
молдовани,-вён [М ] (№ молдова- 
нин,-на [ ËH ] молдовёнка,-ки =. 7 
Ж -ці М — нок (БА) ) 摩 尔 达 维 亚 人 
молдованин [ [H ] 见 молдовани 
молдованка ГІЯ) И, молдовани 
молдованський № молдбвський | JÉ | 
摩尔 达 维 亚 的 ;摩尔 达 维 亚 人 的 ~ ка 
мова 摩尔 达 维 亚 语 
молдбвський [ JÉ ] = молдовёнський 
молёбень,-бню 五 格 -бнем ГБ (92) # 
告 ,祈祷 ( 指 宗教 仪式 ) 
молёбний [ JÉ ] молебень 的 形容 词 
молёкула,-ли [ 阴 ]( 理 ,化 分 子 
молекулярний [ JÉ ] молекула 的 形容 
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я 

молйтва,-ви М -твй,-тов [ 阴 ]( 宗 〉 Ф 
祈祷 ,祷告 ОТР O твоїми (或 Bi- 
шими)молйтвами ( UË ) Е (87) #0 8 
(对 于 对 方 问 候 的 回答 )wozmfray чи- 
тати 责备 

молйти,молю,мблиш [未 ] когб 央求 ， 
恳求 ,哀求 ,祈求 гбспода (бога) мо- 
лӣти за кбго-що (IH) R Кв Ж °: 
(以 表示 对 … 的 感恩 ) молйти сльоза- 
ми 与 着 哀求 

молитися, молюся ‚,мблишся [未 ] кому 
@ 祷 告 ,祈祷 ; 面 对 ( 圣 像 .教堂 等 ) 在 自 
己 身 上 画 十 字 ~ богу 祷告 上 帝 @ 请 
求 , 央 求 , 哀求 Он) ж, им, Ж 
仰 ;na кого 宠爱 ,对 … 佩 服 得 五 体 投 
地 ,将 … 奉 若 神 明 

молитбвний [ JÉ ] 祈祷 的 ;用 于 祈祷 的 
( 副 молитбвно) 

молитбвник,-ка [ ËH ] 祈祷 书 , 社 文 集 

молитбвня,-ні 五 格 -нею М 二 -вень 
[ 阴 ] 祈祷 室 

молільник ,-ка [ [H ] 祈祷 者 

молїльниця,-ц 1. -цею [ВЯ | моліль- 
ник 的 女性 

моління;-ня 复 二 -ninb [中 ] ©ЖЖ,& 
求 ,央求 омй 

молодёцтво,-ва [中] 大 无 县 精神 ,无比 
Ка, ВЕ 

молодёць, -дця 五 格 -дцём 呼 格 -лодче 
[ 阳 ] ОЖЖ ЯН ЕЛ, лк 
回 ( 民 英雄 ,好 汉 图 (口语 ) 好 样 的 , 真 
ыы ы ыан 

) 

молодёцький Ж молодёчий | JÉ | 四 好 
хи Е ФИ), HE BL El 00) @ 少 年 的 

молодёчий [№ ] (B| молодёчо) = мо- 
лодёцький 

молодий [#] 四 年 轻 的 ,青年 的 3 
—nñx літ 从 年 轻 时 起 за — дих літ Є 
юн 加 新 出 现 的 , 刚 产 生 的 ,新 兴 的 
—ná картбпля 新 马铃薯 一 місяць 新 
月 @[ 用 作 和 名 词 ] молодӣй, -00го [ IH ) 
1) 年 轻 人 2) 新 郎 молода,-дбі [ËB ] 1) 
年 轻 人 (女性 ) 2) #18 молоді, дих 
[ 复 ] 新 婚 夫 妇 , 新 人 

молодйк,-кё ГРН) 新 月 ;新 月 出 现时 
ОЕ Л, Е ОЖЖ 


молокоприймальний 


молодйти, -джі-дйш ,-димӧ,-ӧитё [ ж | 
когб-що 使 显得 年 轻 

молодитися,-джуся,-дйшся,-димося, 
-дитёся [未 ] 把 自己 打扮 得 年 轻 些 

молодйця,-ц: 1 -цею [ 阴 ]( 口 语 )( 多 
指 农 村 的 ) 少 妇 

молодӣчка,-ки =, х № -ці М — -чек 
СЕВ Ј‹ Я #) = молодӣця 

молодіжний [ JÉ ) молодь 的 形容 词 

мблодість;-дості Ж.Ж -дістю [ 阴 ] № 
年 时 代 ; 青 春 0 друга мблодість 第 二 
次 青春 ,青春 再 现 по мблодїстї [ nir] 
由 于 年 轻 无 知 

молодіти;-дію-дієш [Ж] 变 年 轻 ,年 
轻 起 来 0 серце ( душа) молодіє {> E 
很 高 兴 сёрцем( душёю) молодіти 感 
到 自己 年 轻 

молоднӣк,-ку С) 幼林 

молодняк ,-кў [ËH J ФГЖ ) 幼 兽 , 幼 畜 
@#h @[ E (ПЛ 

мблодо [8] ] 像 年 轻 人 那样 

мӧлодощі,-щів [ 复 ] (口语 ) = m6no- 
дїсть 

молбдчик,-ка [ ËB ] Ф молодець 的 指 
ЛЖ ФП, ЖАЛТ, ЖЖК, 
坏蛋 

молодчйна,-ни [ 阳 ]( 口 语 ) ФМ 
棒 小 伙 加 好 样 的 , 真 棒 , 真 能 干 ( 用 于 
夸奖 ) 

молбдшати,-шаю,-шаєш [ Ж | 变 得 年 
轻 些 ,显得 年 轻 些 

молбдший [#] 四 较 年 轻 的 ,年 岁 较 小 
的 @ 级 别 较 低 的 ( 指 职务 、 职 称 、 地 位 
等 ), 初 级 的 ~ наукбвий співробітник 
初级 研究 人 员 ,助理 研究 员 

мблодь,-0: 1 № -00ю Я. Ж) 青年 ; 青 
年 们 ,年 轻 的 人 们 

моложавий [ JÉ ) 显得 ( 比 实际 ) 年 轻 的 
(B| моложаво) 

моложавість,-вості 五 格 -вїстю [ ËB | 
моложавий 的 名 词 

молбзиво,-ва [中 ]( 产 前 及 产后 的 ) 初 乳 

молокб,-ка [中 ] 四 乳汁 , 奶 @( 植 物 的 
乳 状 ) 浆 , 汁 , 液 кров з молокбм № 
色 红 润 , 唇 红 齿 白 молокб не обсбхло 
[на губах) 乳 臭 未 干 

молокоперерббний [ 形 ] 加 工 乳 品 的 

молокоприймальний [У ] 收购 牛奶 的 
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мблот,-та (РН) Ф ЖИВ @( 体 ) 链 球 

молотарка,-ки = ‚7; Ж -ці М — -рок 
[ 阴 ]( 农 ? 脱 谷 机 ,脱粒 机 

молбти, мелю, мёлеш [ Ж | wo НЕ СІ, 
粉末 ), 碾 碎 , 绞 碎 加 ( 转 , 昵 说 废话 ， 
闲 扯 ,胡扯 

мблотий [ JÉ ] 磨 碎 了 的 

молотйльний [ JÉ ] ( 4) ЛЯЖЕ НІ 09 

молотӣти, лочй,-лбтиш [ Ж] Ф що 
〈 农 ) 打 谷 ,脱粒 Он, РЖИ, м 
ВЯ, Осе, ПН 
味 地 吃 ( 光 ) 

молотіння;-ня [中 ] = молотьба 

молоткбвий [ JÉ ] молотбк 的 形容 词 

молбтник ,-ка [ [H ] 打 场 的 人 ,脱粒 工 

молбтниця,-ц? 五 格 -цею (ЇВ | молбт- 
ник 的 女性 

молотоббєць,-бійця 1 № -бійцем [ВН] 
( 专 ) 锤 工 , 锻 工 

молотбк,-тка [ ËH ] 锤子 , 手 锤 ; 锤 状 
Я @ (t) її Т.А. 0 продавати з 
молотка {її Ж 

молотбчок ,-чка | ЇН ) Ф молотбк 的 指 
小 回 ( 解 ) 锤 骨 ( 内 耳 听 骨 之 一 ) ӘСЕ) 
(各 种 机 械 或 器 械 上 的 ) 打 击 体 ,小 锤 ; 
( 乐 ) 钢 琴 的 青 锤 

молоття,-тя [+] 磨 碎 ,粉碎 , 磨 粉 

молотьба,-би [ 阴 ] @©молотйти 1 解 的 
动 名 词 @ 打 谷 时 期 , 打 场 期 

m6n6x' ,-ха [ [H ] (X iË , НО # WW X НА 
牲 品 的 残暴 力量 

мблбх" ,-xa [ [H (31) 8 8 

молочай,-чаю + #-чаём [ 阳 ]j( 植 ) 人 
大 载 @ 多 汁 乳 菇 

молочёр,-ря 五 格 -pém Я -рі,-рів 三 格 
-рям СНО 卖 (或 送 ) 奶 的 人 加 乳品 
业 职 工 

молочарка,-ки =, Ж -wi М — -рок 
[ВЯ ] малочар 的 女性 

молочария,-н: 五 格 -нею 复 二 -рень 


[ 阴 ] 牛奶 铺 ,乳品 店 @@ 乳 品 加 工 贮 
藏 室 


молочарство,-ва [中] 乳品 工业 
молочарський [ JÉ ) 乳品 业 的 ,乳品 生 
产 的 


молбчений (D молотйти 的 过 去 时 被 动 
形 动词 @[ 形 ] 脱 过 粒 的 

молбчення,-ня [中 ]( 农 ) 打 谷 ,脱粒 

молбчний № | 四 奶 的 , 乳 的 一 Ha корб- 


монастйрський 


Ba 乳牛 一 Hi продукти 乳 制品 一 Ha 
ферма 牛奶 场 ,奶酪 场 一 Hi відвійки 
脱脂 奶 加 乳 状 的 ( 指 植物 的 浆 、 汁 ) @ 
乳白 色 的 © молбчна кислота 乳酸 
молбчна сестра 同 乳 姐妹 (乳母 的 亲 
% £ Л.) молбчна кухня 1) 加 奶 的 菜 
2) ЛЗ. и ü T = ЧУ молочні зуби 乳 
牙 молбчна стиглість # ) А 

молбчник,-ка [ РН ] 04, 9 © = 
молочар 2 % 

молочність, ності 五 格 -ністю [№] 
《 农 ) 产 乳 力 

молочнокӣслий [ JÉ ) 乳酸 的 

кө [ 阴 ] Фиж, &*ж. Хх @ 


мольбёрт,-та [ 阳 ]( 三 角 ) 画 架 

мольфар,-ра [ 阳 ]( 方 ) 恶 魔 ,魔鬼 

молюск,-ка [ 阴 ]( 动 ?软体 动物 

молюсковий [ JÉ | молюск 的 形容 词 

момёнт,-ту [ ËH ] ФАК [a] , Hi 2| © 
时 候 , 时 段 , 时 期 四 因素 ;( 事 物 的 ) 方 
ФОН) Ж, JJ EE, и ~ інерції ЇЙ 
性 ( 力 ) 矩 ,转动 惯量 一 опбру 支点 力 
矩 , 支 承 力 力矩 ~ сйли 力矩 

моментальний [ JÉ ) 瞬间 的 ,急速 的 , 立 
刻 的 ( 副 моментально) 

монарх,-ха [ IH] 君主 ,国君 

монархізм,-му НІ 君主 主义 ;君主 
主义 主张 ,君主 主义 观点 @( 少 用 ) = 
монархія, В 3 #| 

монархіст.-та ПЯ) 君主 主义 者 ,帝制 
派 ,保皇 党 

монархістка ,-ки 三 、 六 格 -Wi Я — -ток 
[ 阴 ] монархїст 的 女性 

монархїстський [ JÉ | монархізм 及 Mo- 
нархїст 的 形容 词 

монархічний [ JÉ ] О монархія 的 形容 
8] @ = монархістський 

монархія, -хії 五 格 -xiefo [ 阴 ] НЕМ, 
帝制 ;君主 制 国 家 

монастир,-ря ###-рём 复 -pi ,-pie = 
-рям [Н] @ 修 道 院 ( 指 宗教 团体 ) О 
[ 集 ] 修道 士 ;修女 加 修道院, 寺院 ( 指 
处 所 ) © пїдвестй під монастир 使 吃 
= ,使 遭 罪 

монастирський | JÉ | CD монастир 的 形 
容 词 @ 如 修道 院 一 般 寂静 的 
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монах,-ха [ЇН] ІНВ ЇВ GE ) Е; ЖИ 

монёхиня,-н: Б. № -нею [В ) монах 的 
女性 (修女 .尼姑 等 ) 

монашка,-ки =, Ж -ці Я — -шок 
ПА) СО #) = монахиня 

монгбл [Н] 见 монголи 

монгбли,-лїв [М] (№ монгбл,-ла 
[ËH] монгблка, ки =. Ж ці 复 二 
-лок [ 阴 ] ) 蒙古 人 Отт 

монгблка [ 阴 ] М монгбли 

монгбльский [ JÉ | 蒙古 的 ;蒙古 人 的 ; 蒙 
古 族 的 一 ka MOBa 蒙古 语 

монёта,-ти [Я] Фат @( 口 语 ) 钱 O 
платити ( відплатити) такбю (тією) 
самою монётою кому 报 以 同样 的 态 
度 , 以 其 人 之 道 还 治 其 人 之 身 брать 
(взять) що за чйсту монёту 把 … 当 
成 真 的 ,对 … 信 以 为 真 

MOHETHH 首 [ 形 ] монёта 的 形容 词 

Moair6p,-pa[ 阳 ] @( 技 ) 监 视 器 ;监听 
器 @( 电 视 的 ) 检 播 屏 , 选 播 屏 

монітбринг,-гу [ВН] (2) ЛЖ p= 
АЕ 

моногамя,-мй 五 格 -Mie [ЁЛ] ( 民 
№) КЭН @( 动 ) 单 配偶 , 单 配 性 

моногамний [ JÉ ] моногамія 的 形容 词 

монограма,-ми СЯ) @ 花 字 图 案 , 组 合 
字 , 花 押 ( 两 个 或 几 个 字母 拼 在 一 起 并 
刺绣 成 镜 刻 在 物体 上 作为 标记 ) ОЕ 
анди 


монографічний [ J | монографія № № 
容 词 


монографія,-фії 五 格 -只 efo ГРА) 专题 
学 术 著 作 , 专 著 

монолбг,-гу 六 格 -зі [ 阳 ] Ф) А 
加 自 言 自 语 ;独自 一 人 滔 渭 不 绝 的 讲话 

монологічний [Ж ] монолог 的 形容 词 

монополїзацїя,-цїї 1 їй -цією [В] 
монополізувати 的 名 词 

монополїзм,-му [ ËH ] 垄断 制度 ;垄断 状 
态 , 垄 断 地 位 

монополізбваний [ JÉ | 已 实施 专营 的 ， 
已 实施 垄断 的 

монополізувати, -зўю,-зўєш | Ж, 完 ] 
що 对 … 实 施 专 营 , 垄 断 , 独 占 ~~TopriB- 
лю 2 # Я ~ виробництво алкого- 


монументаліст 


льних напоїв 2 6 Wi Я LK FL 65 + 
产 , 对 含 酒精 饮料 的 生产 实行 专营 

монополіст ,-та Г) 专营 者 ,垄断 者 
( 指 个 人 或 机 构 ) @ 3 8 Жж 

монополїстйчний [ JÉ | 垄断 的 ,专营 
的 ОИ 

монополістський [№] монополіст 的 
形容 词 

монопблія;-лії 五 格 -nieio[ 阴 ] 专营 
(ВО ,垄断 ( 权 );( 转 ) 垄 断 ( 地 位 ) ,独占 
(地 位 ) 加 垄断 (联合 ) 组 织 @ (IB, H 
语 )( 沙 俄 时 代 的 ) 官 营 专 卖 酒 铺 

молопбльний [ JÉ ] 专营 的 ,专卖 的 , 专 
利 的 ;垄断 的 

монорёйковий [ JÉ | 单轨 高 架 轨道 的 

монотйп,-па [ 阳 ]( 印 ?单字 排 铸 机 

монотйпний Г) монотйп 的 形容 词 

монотбнний [#] 单调 的 ( 指 声音 , 色 
ра Фомин, Р 

монофтбнг,-га [ 阳 ]( 语 言 ) 单 元 音 

монофтонгічний [ JÉ |‹1# Тї) монофтбнг 
的 形容 词 

монтаж,-ж 1 -жём [ГЇН] Ф‹%) Ж 
装 ,组 装 ,装配 四 (电影 ) 剪 辑 , 蒙 太 奇 ; 
(广播 .音响 等 的 ) 剪 辑 ; 集 锦 

монтажний [ JÉ ] ( 技 ) 安 装 的 ,装配 的 
ОЯ 

монтажник ,-ка ГРН) 四 装配 工 , 安 装 工 
加 (电影 ?剪辑 师 

монтажниця,-4 五 格 -цею [В] мон- 
тёжник 的 女性 

монтёр,-ра [ 阳 ] Q) = монтажник 回电 
气 安装 工 

монтувальний [ JÉ ] монтування 的 形 
容 词 

монтувальник,-ка[ ËH | 安装 工 , 装 配 
工 ; 安 装 专家 

монтувальниця, -ці 五 格 -Hero[ 阴 ] мо- 
нтувальник 的 女性 

монтування,-ня [中 ] монтувати 的 名 
я 

монтувати,-тію;-т/єш [ Ж] що © 
( 技 ) 安 装 ,装配 ,组 装 — машину 安装 
机 器 ОЮҢ. ЮК 

монумёнт,-та [ЇН] 大 纪念 碑 , 纪 念 塔 ， 
纪念 性 建筑 ;大 型 纪念 石像 ;气势 宏伟 
БЕ ЯА 

монументалст,-та [ 阳 ]( 造 纪念 性 建 
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筑 物 、 碑 . 塔 、 雕 像 等 的 ) 雕 塑 家 

монументалістка ,-ки 三 、 六 格 -让 Я 
-ток [88 ] монументаліст 的 女性 

монументёльний [#] Q (23848 E < 
的 ,宏伟 的 ( 指 艺术 作品 ) ~ не мистёц- 
TBO 巨 型 艺术 四 ( 转 雄伟 的 ,宏伟 的 ; 
魁梧 的 ( 指 人 的 身材 ) ~ Ha будівля Ж: 
伟 的 大 厦 一 Ha фигўра 魁梧 的 身 形 @ 
《 转 ) 内 容 广 博 而 高 深 的 ,博大 精深 的 ， 
精细 而 深入 的 一 He дослідження 精细 
而 深入 的 研究 

мопёд,-да [ЁН] 轻便 摩托 车 ,助力 自行 
车 


мор,-ру ГЕН) 大 批 死亡 ,瘟疫 

моралзувёти, -зую, -зјєи ГЖ) ©з] 
善 , 作 道 德 说 教 @( 转 , 少 用 ) 劝 论 , 劝 
导 , 开 导 

мораль;-лі Н -ллю [Я] 道德 ko- 
мунїстйчна 一 共产 主义 道德 @ CG 48 
上 的 ) 启 示 , 启 迪 , 教 训 , 写 意 ~ байки 
寓言 的 写意 Q ПРИ, ИЖ, 8 UI 
人 的 话 © читати мораль кому 进行 道 
德 说 教 , 训 诚 

моральний [#] 四 道德 的 @ 道 德 高 尚 
的 ( 副 морально) @ 精 神 上 的 ,道义 上 
的 ( 副 морально) 

моральність;-ності Н #-нїстю [В] 
моральний 的 名 词 

моратбрій,-рію T. Ж -рієм [ 阳 ] (经 ， 
商 ) 延 期 支付 ,组 期 偿付 

морг! ,-гу ГРН) 停 尸 所 ; 陈 尸 室 ; 太 平 间 

морг? ,-za Ух їй (на) -зі ЈН) йж 
〈 旧 时 波兰 .立陶宛 的 地 积 单位 ,等 于 
0.56 公顷 ) 

моргати, -г2ю,-гієш [ Ж | моргнути, 
-нд,-неш,-немд,-нетё [ 完 ] О #5 IB 
ОШ Е, Е тж 图 (灯火 等 发 光 
体 ) 闪 烁 ,一 办 

моргнути [52] Л, моргати 

мбрда,-ди [ 阴 ] @( 兽 类 的 ) 脸 , 口 鼻 部 
四 (粗俗 )( 人 的 ) 嘴 脸 ,面孔 © в мбрду 
(по мбрді) дати комі 打 嘴 巴 

мордатий [Ж] (口语 ) 肥 头 大 脸 的 ( 指 
兽 类 ) ФОНИ ЛЕЗО КОНЮ СВ Л) 

мордувАти , -дую,-дјєш [ Ж | (在 肉体 
上 或 精神 上 ) 折 磨 , 虐 待 ; 拷 问 ,刑讯 О 
使 不 得 安宁 ,使 苦恼 ,打扰 

мордуватися ›-дуюся ,-дує шся [未 ] Ф 


морбжений 


(肉体 或 精神 上 ) 受 折磨 ,遭受 痛苦 , 苦 
Я @( 因 做 某 事 费 劲 而 ) 吃 苦头 , 伤 脑 
я 


мбре,-ря М -ря,-рів [中 ] Фї Араль- 
ське ~ Каспійське 一 里 海 ОСК 
的 人 工 ) 水 体 , 水 库 Кахбвське — + 
КЕЖЕ @woz6( 转 ) 一 大 片 ,汪洋 大 海 
(形容 广阔 或 众多 ) ~ квітів 花 的 海洋 
© житёйське мбре 人 生 的 苦海 жда- 
TH кбло( 5ї з)мбря погбди 海边 坐等 
好 天 气 ( 喻 消极 等 待 时 机 )3-3a мбря 从 
很 远 的 地 方 крапля в m6pi 沧海 一 楼 

морбля;-лі T. É -лею М — -лей [ EH ] 
《 植 ) 欧 洲 酸 樱桃 

морёна,-ни [ ËJ ]‹# Ji ) ЖАЙ, ЖЕ JE: , pk 
川 堆 石 

морённий [ JÉ ] морёна 的 形容 词 

мореплёвання,-ня [中 ] 航海 ;航海 术 

мореплавец,-вця Ж -вцем [ 阳 ] 航海 
者 ,航海 家 

мореплавний [ JÉ ] 与 航海 有 关 的 

мореплӣвність,-ності 五 格 -ністю [ 阴 ] 
ЗЕЕ И 航海 性 能 

мореплавство, -ва [中 ] = мореплаван- 
ня 

морж,-жё 五 格 -жём [ЇН] ( 动 ) 海 象 
加 (口语 ) 冬 泳 爱好 者 , 冬 汶 运 动员 

моржёвий [ JÉ ) 海象 的 ;海象 皮 制 的 

моржиха,-хи 三 ,六 格 -ci [В] @( 动 ) 
母 海象 @( 口 语 )Mopxk 2 解 的 女性 

мбрзе [不 变 ,中 ] : 0 азбука Мбрзе Ж 
尔 斯 电码 апарат Мбрзе 黄 尔 斯 电报 
机 


морзӣст,-та [ЁН] 莫 尔 斯 电报 机 值 机 员 

морзйстка,-ки =, 7 Ж -Wi М — -ток 
(580 морзйст 的 女性 

морйти, морю, мориш [未 ] когб-шо @ 
ОРНУ Ж, ИЯ СВ Ар) — мух 药 
苍蝇 @( 转 ,口语 折磨 ,使 痛苦 不 堪 一 
гблодом 使 挨 饿 ,使 受 饥饿 的 折磨 @ 
Сов ЖАБ Ене 

мор, -рогії 六 格 -рогу [ВН] 鲜嫩 的 绿 草 

моріжбк,-жка Г ] моріг 的 指 小 

мбрква,-ви ГРН) ФК ОГФ] 
胡萝卜 

морквйна,-ни ГЕН) 一 根 胡萝卜 

моровйй [ JÉ ] мор 的 形容 词 

морбжений (1) морбзити 的 过 去 时 被 动 


морбз 563 


形 动词 ОГИ) 冰冻 的 ; 冻 坏 的 

морбз,-зу 1) 四 寒冷 ,寒气 ,严寒 ;零下 
(气温 ) @[ 复 ] 寒冷 季节 ,严冬 Мо- 
p63 йде(прохбдить, пробігає З ) пбза 
шкірою (спйною). ( [1 Я) ( 8 ЯМ», Ж 
эй ЖИЙ) ЖР, КЕТІ Ж. 

Морбзиво, -ва [中 ] ЖЖ, ЖЖ 

морозйльний (3 ] 用 于 冷冻 (食品 等 ) 的 

морозӣльник,-ка [ [H ] 冷冻 设备 ;冷冻 
室 , 冷 冻 间 

морбзити,-рбжу,-рбзиш 命令 式 -рбзь 
[未 ] Фкогб-що # Ж, Ж Е Ж ~ рибу 
把 鱼 冷冻 起 来 @xoz6-uo 使 把 冻 , 使 受 
Ж @[ 无 人 称 ] 天 气 寒冷 @[ 无 人 称 ] 
Kk020( 转 ) (感觉 ) 发 冷 Мене морбзить. 
我 感到 浑身 发 冷 。 

морбзний [ 形 ] 四 非常 冷 的 ,寒冷 的 , 严 
寒 的 ( 副 морбзно) (2) 寒冷 造成 的 , 冰 
冻 成 的 


морбзно [ 副 ] 非常 冷 地 ,寒冷 地 О 
[用 作 无 人 称谓 语 ] 天 气 很 冷 

морозостійкий [ JÉ ) 耐寒 的 , 抗 寒 的 ( 指 
植物 ) 

морозостійкість -кості 五 格 -кїстю [В] 
抗 寒 性 ,耐寒 性 

морбзяний [ JÉ | = морбзний 

морбзяно [ 副 ] = морбзно 

мброк,-ку ГЕН) 黑暗 ,漆黑 ; 昏暗 , 黄 
É @( 转 忧郁 ,悲哀 ; 暗 无 天 日 ,无望 

морбка,-ки 三 ,六 格 -yi [ 阴 ]( 口 语 ) Ф 
麻烦 事 , 操 心事 ;浪费 时 间 的 无 聊 事 @ 
М, ЖЖ 

морбчити,-чу,-чиш 命令 式 -роч [ ЖІ 
《口语 )koz6-Wo Ф зя, ЕП, В © 
ЗЕЕ, И О морбчити гблову 1) % 
№, ЖЕ 2) 使 迷惑 不 解 

морбчитися, -чуся,-чишся її zÇ -рбч- 
ся [未 ] 四 忙碌 ,忙碌 地 办 事 ; 慢 慢 腾腾 
地 做 事 , 磨 蹄 @ 头 学 

морбчливий [Ж ]‹1#› Ф жт, 
事 的 ,操心 的 @( 指 人 ) 任 性 的 , 极 挑剔 
的 , 难 伺候 的 

морс,-су [ 阳 ] 果汁 清凉 饮料 

морський [Ж] ФН, ЕЁ О 
的 ;航海 的 加 海军 的 

морфёма,-ми [ 阴 ]( 语 言 ) 词 素 ,语素 , 形 
位 


мбрфій,-фію 五 格 -piem[ 阳 ] 及 мор- 
фин,-ну ГРА) Сб) ЩЕ 


мостовӣк 


морфін [ЁН] = морфій 

морфініст,-та ГРН | #4 

морфіністка,-ки 三 \ 六 格 -Wi Я -ток 
[ВЯ] морфїнїст 的 女性 

морфологічний [ JÉ ] морфологія 的 形 
容 词 

морфолбгія;-гії 1 Ж -гією [8] @( 生 
物 ) 形 态 学 @ (GB ñ ) (语言 的 ) 词 形变 
化 体系 ,( 词 的 ) 形 态 变化 ;( 语 法) 形态 
学 ,词法 

мбрщити,-щу,-щиш 命令 式 морщ 
[未 ] що Ф 3 - брови 皱眉 © 
《 转 使 (水 面 ) 起 波纹 ,使 起 涟 注 Вітер 
мбрщить вбду. 风 吹 皱 水 面 。 

мбрщитися,-щуся,-щишся | Ж.) ФСК 
Ни ЩЕ, ЗАВ, ЕН @( 衣 服 
продаця деи Q (Ce (水 面 ) 泛 起 
Йй 


моряк ,-xá 呼 格 -ряче [ЇН] 中 海员 ;水 
兵 , 海 军 军 人 @ 航 海 家 ,熟悉 海事 的 人 

морячка,-ки 三 、 六 格 -wi 复 二 -dok [ 阴 ] 
(口语 ) Фморяк 2 解 的 女性 @моряк 
1,2 #2 

москаль,-ля Я. -лём [ЁН ]‹!Н› QO + 
兵 , 战 士 ,军人 名 俄罗斯 人 ,莫斯科 佬 
(旧时 乌克兰 .白俄罗斯 .波兰 等 地 居民 
对 俄罗斯 人 的 成 称 ) 

москвйч,-чй 五 格 -uém Я -чі,-чів СН) 
莫斯科 人 


москвӣчка ,-ки 三 、 六 格 -Wi М — -чок 
[ВЯ] москвич 的 女性 
москбвка,-ки 三 、 六 格 -wi М — -вок 


С) + ЖЖ; + ЖИЙ 
москбвський [# ] 莫斯科 的 
мостйна,-ни [ ËJ ] 地 板 的 一 块 木板 
мостйти, мощі, мостиш [Ж] що Ф 

铺 , 铺 砌 (路 ,场地 等 ); 铺 一 层 ( 木 板 、 原 

木 等 ) ,铺设 (地 板 等 ) @ Cr) k BL, н 

# @‹ 4,1 ЖИ 37 О мостйти 

гнїздб 筑 梨 ;( 转 安家 ,布置 住处 
мостйтися, мощўся, мостишся [未 ] © 

(占据 一 定 的 处 所 ) 安 身 ,栖身 ;安顿 好 

自己 ( 坐 下 、. 卧 下 ) O 
мостобудївнйй [# ) 桥梁 建筑 的 
мостобудївнйк,-кй [ЁН] 桥梁 建筑 者 ， 

桥梁 建筑 专家 
мостовий [ JÉ ] 桥 ( 梁 ) 的 
мостовйк,-ка [ [H ] 桥梁 专家 ,桥梁 工作 
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者 
мотёльний [ JÉ ]( #* ) £& #b У , 94 9 ВО, ЛЕ 
绕 的 


мотальник,-ка [ЇН] 卷 线 工 , 缠 线 工 ; 络 
纱 工 ; 绢 丝 工 

мотальниця,-4: 五 格 -цею СЯ ) MoT&- 
льник 的 女性 

мотати,-тйаю,-тйєш [未 ] мотнути, 
-ну,-нёш,-немб,-нетё [52] [只 用 
未 完成 体 ] шо 卷 , 绕 , 缠 — нитки #й 
线 @uum( 口 语 , 少 用 ) 挥 动 , 播 动 一 
головбю # З; кї Ж ~ рукою 挥手 , 摆 
+ @[ 只 用 完成 体 ]( 转 ,口语 ) 冲 向 , 扑 
向 图 wo( 转 ,口语 ?挥霍 мотати на 
вус 记 在 心 上 

мотатися,-тйюся,-тйєшся [Ж ] (П 
ж (来 回 ) 悠 荡 , ЕН) ОН 
碌 ,奔忙 

мотёль,-лю [ВН] 汽车 旅游 者 旅馆 

мотӣв,-ву СЕН) ( 乐 ) 动 机 ;乐曲 ,曲调 
веселий 一 快活 的 曲调 加 (文学 , 艺 ) 主 
题 ;情节 单位 @ 动 机 ,( 行 为 的 ) 缘 由 图 
图 式 , 图 样 ,图 案 

мотиваційний [ JÉ ] 动机 的 ;论据 的 

мотивӣція,-ції 五 格 -Wiero[ 阴 ]( 概 括 意 
De 


мотивбваний (Б | X iñ > Жн, # 
论据 的 

мотивування,-ня Г ] мотивувати 的 
名 词 

мотивувати -в/ю;-вієш [未 , 完 ] що 说 
明理 由 ,提出 论据 一 caot пропозйцію 
提出 自己 提案 的 论据 

мотйка,-ки 三 \ 六 格 -wi ГРА | ( 农 ) 铲 ; 
Я.В ФОТ, ГЕ 

мотйль,-ля Е##-лём [ 阳 ]( 动 》 Я 
ну (2077 70648 

мотйчний [ JÉ ] мотка 1 解 的 形容 词 

мбтлох,-ху [ 阳 ] 加 废物 ,破烂 Се, 
口 诸 毫 无 价值 的 东西 , 乌 七 八 糟 的 东 
м, РЖИ Л, ВЕС Л), 

мотоббл,-лу [ ËH < ЖЕ 

мотоболіст,-та [ ËH ] ( f& ) Ж + 4 E ВК 
运动 员 

мотоббльний [ JÉ ]‹{Ж ) мотоббл 的 形容 
я 

мотовйло,-ла СР) @( 纺 ? 纱 框 , 播 纱 机 
回 ( 技 )( 钢 板 、 钢 丝 等 的 ) 卷 取 机 , 盘 卷 


мотўзка 


机 

мотовӣльник ,-ка [ 阳 ]( 纺 ) 卷 纱 工 , 缠 
т.т, ЖА, ВТ 

мотовӣльниця,-ці 3 Ж -цею [ВН ) Mo- 
товйльник 的 女性 

мотбк,-тка [ 阳 ]( 线 的 ) #2, Ж, —– № 
( 线 ) 

мотбр,-ра [ 阳 ] @ 发 动机 ,马达 ,引擎 @ 
《口语 ) 摩 托 

моторизація;-ції 五 格 -Wieio[ 阴 ] 摩托 
化 


моторизбваний [ JÉ ] 摩托 化 的 

моторизувати, -зўю,-зўјєш [未 , 完 ] що 
使 摩托 化 

мотбрика,-ки 三 、 六 格 -Wi[ 阴 ]( 医 , 心 
理 ) 运 动机 能 

моторӣст,-та [Н] 看 管 发 动机 的 工人 ， 
摩托 工 , 马 达 工 

моторйстка,-ки = ‚7; № -4 М — -ток 
[ 阴 ] моторйст 的 女性 

мотбрка,-ки [ 阴 ]( 口 语 ? 摩 托 艇 ,小 汽 
艇 


мотбрний [ JÉ ] 发 动机 的 ,马达 的 О 
靠 发 动机 发 动 的 
MOoT6pHH 诈 [ 形 ]( 心 理 , 生 理 ) 运 动 的 
мотбрний" (2 1 ( B| мотбрно) (D 迅速 
的 ,敏捷 的 ,动作 麻利 的 ОИ, Я 
巧 的 
мотбрність,-ності 五 格 -ністю [Я] 
ФІ ДУЕТ 加 灵巧 
моторобудївнйй [ JÉ ] моторобудувён- 
ня 的 形容 词 
моторобудування;-ня [中] 发 动机 制 
造 ( 业 ) ,电动 机 制造 ( 业 ) 
моторблер.-ра С) 小 轮 摩 托 车 
мбторошний [ JÉ ] 很 可 怕 的 ,惊心动魄 
的 ( 副 мбторошно) 
мбторошність,-ності 五 格 -Kicmio[ 阴 ] 
моторошний #4 Я 
мотоцикл, -ла [ ВІ) 摩托 车 
мотоциклётний [ JÉ ] 摩托 车 的 
мотоциклїст,-та ГРН) 骑 摩 托 车 的 人 ， 
摩托 车 驾驶 员 ;摩托 车 运动 员 
мотоциклістка,-ки =, № № -wi Я — 
-ток [ВЯ ] мотоцикліст 的 女性 
мотуззя,-зя [中 , 集 ] 绳子 ,绳索 
мотузка,-ки =, -ці М — -зок (А) 
及 мотузбк,-зка П) 绳子 ,绳索 


мотузкбвий 565 


мотузкбвий [№] мотузка 的 形容 词 

мотузбк [ЇН] = мотузка 

мотузяний Г] = мотузкбвий 

мох,-ху 7 № -ху М -хи, ав [ЇН] #, 
#.W 

моховйй [ JÉ ] 若 玫 的 ;长 满 青苔 的 

ваша [ 阳 ] 牛 肝 菌 类 (一 种 食用 

› 


мочалка ,-ки 三 \ 六 格 -wi М — -лок [ 阴 ] 
Кү 中 (擦洗 用 的 ) 纤 维 团 @ 根 树 韧 
мбчар,-ра 五 格 -pom Ж -рі,-рів = № 
-рім [ВН] 泥 学 沼 地 ,多 水 洼地 , 泥 塘 
мочити, мочу, мбчиш БЕП когб-що Q) 
М, ВВ, Же ОШ, К, М 
мочитися , мочуся , мочишся [未 ] © Ж 
ЯРИЙ, М, ОЕ 
мбчка,-ки =, 7 № -ці М — -чок [ЁЛ] 
ОНЕ Осн) 
мбчковий [ JÉ ) мочка 的 形容 词 
мошва,-вй ГЕЯ, Ж) = мошка 
мӧшка,-ки = , 7 -ці М —-шок (БВ ] 
(3 2 f- 88 


мошка, 5 = ни -ці [ 阴 , 集 ] 一 群 小 
іт, — 

чо -рй б ія Ж] = мошка 

мошбнка,-ки =, 7 Ж -Wi М  -нок 


[BJ] O 86) Ов 
мошбнковий | JÉ | мошонка 1 解 的 形容 
ія 
мбщений [ JÉ ]( JH f B: % ) 88 8J 00) СН 7 
їй .院落 等 ) 


мбщї,-щёй [ 8 ] 四 圣 尸 , 圣 骨 ( 指 某 些 
圣 徒 的 干尸 ) 四 骨 瘦 如 此 的 人 

мрець,мерця 五 格 мерцём [ 阳 ] 死人 

мрїйлйвий [ JÉ ] 四 好 幻想 的 , 沉 入 幻想 
的 ;充满 幻想 的 ( 副 мрійливо) 四 想象 
出 来 的 , 脐 造 的 ;空想 的 ,不 可 能 实现 的 

мрїйлйвїсть,-востї 五 格 -вістю [ 阴 ] 
мрїйлйвий 的 名 词 

мрійний [№] (B| мрійно) 一 
вий 

мрійник ,-ка [ЇН] 好 幻想 的 人 ,幻想 家 ; 
空想 家 

мрійниця, -ці 五 格 -цею [ВН] мрійник 
的 女性 


мрїйлй- 


мрїйнїсть,-ност Е##-нїстю [ 阴 ] = 
мрїйлйвїсть 


мўдрий 


мріти,мріє ГЖ) 隐约 可 见 ; 不 时 微微 闪 
现 , 微 光 闪 烁 

мрітися,мріється [未 ] Фи я м, © 
(在 意念 ,想象 中 ) 仿 佛 看 见 或 听见 , 似 
зрив 

мрія, мрії 五 格 мрією [EB J ФА, Ж: 
想 ; 想 象 @ 宿 愿 , 理 想 ; 向 往 的 东西 

мріяти, мрію „мрієш [ Ж] про кбго-що 
中 幻想 ,梦想 ;想象 ОН И 

мріятися, мріється [未 ] 在 想象 中 出 
现 ,在 幻想 中 出 现 

мрўжити,-жу,-жиш [未 ] що Ж (В 
睛 ) 


мрўжитися,-жуся,-жишся 命令 式 -ру- 
жся [未 ] ФАННИ @( 眼 睛 ) 显 起 来 
мряка,-ки 三 、 六 格 -yi СЯ) 02,02, 
о ОЖ, € G Hi ; Fi Йй r 65 


мрячйти,-чйть [未 ,常用 无 人 称 ] ЕЕ 
毛细 雨 , 下 蒙蒙 细 雨 

мрячний [ JÉ ] 雾气 腾腾 的 ,有 和 雾 的 © 
阴雨 的 , 雨 雪 泥 学 的 ~ дощ 毛毛 细 雨 

мрячно [ 副 , 用 作 谓 语 ] 有 雾 @ 下 着 
毛毛 雨 

мстйвий [ JÉ J 好 记 仇 的 ,有 报复 心理 的 ， 
要 报复 的 ( 副 мстйво) 

мстйти, мщу, мстиш , мстимб, мсти- 
тё [Ж] кому # над ким # на кбму 
=мстйтися 

мстӣтися, мщуся , мстйшся , мстимб- 
ся, мститёся [未 ] кому 或 над ким 
як на кому 报复 ,报仇 

муар,-ру [ВН] @D( 纺 波纹 ( 丝 或 半 丝 ) 
织物 @ 波 纹 ( 轧 花 ) 纸 图 ( 印 ) 龟 纹 ( 印 
PAM SASS FO. вия 


бег ЮР [ 形 ] РВ 外 用 波纹 
织物 做 的 ; 带 波纹 的 

мугйкати,-гикаю,-гйкаеш 及 -гйчу, 
-ztiueu 命 令 式 -ztiraii № -гйч [未 ] му- 
гикнути,-ну,-неш [52] 中 [只 用 未 完 
成 体 ] 哼 , 哼 唱 ;( 猫 等) 发 出 呼噜 声 О) 
(用 鼻子 发 出 ) 哼 声 ; 嘿 嘿 ( 暗 笑 ) 

мудрёц,-ця 1 -цём ГЮ) 智者 , 绝 
项 聪明 的 人 ФЕН, ИЛ @( 讽 ) 机 
灵 鬼 ,聪明 人 

мудрий [JÉ ] (B| мудро) @ 英 明 的 ,高 
明 的 一 pi поради 高 明 的 建议 @( 口 
语 ) 深 奥 难 懂 的 ,复杂 的 @ (口语 ) 很 好 
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的 ,做 得 精巧 的 ;味美 的 ~ борщ 美味 
жї 


мудрій,-рія 五 格 -piém ТЁҖї-рїю [ËH] 
《口语 , 讽 ) 聪 明 人 

мудрість, -рості 五 格 -рістю [В] Ф 
Ж.В; ДОНУ ОМ @ 深 奥 费 
解 的 复杂 事物 

мудрбваний [ JÉ ] ( HI їБ) ОФ ЖЖ 
的 ,费解 的 ; 独 出 心 裁 的 ;精巧 的 @( 指 
人 ) 机 智 的 ,精明 的 ,有 心计 的 

мӯдроші,-щів ГЯ | 英明 ;真知 灼 见 ; 
智慧 @ 卖 弄 聪明 ,故弄玄虚 

мудрування,-ня [中 ]( 口 语 》 ФЕ 
ДР Й 加 要 花招 ,要 滑 头 ,要 手 


мудрувати, -рую,-руеш [Ж] (口语 》 
卖弄 聪明 ,故弄玄虚 Осо, Б) ЕЕ 
їй. те 机 手腕 四 反复 考 虑 ,深思 


— -Ha [ 阳 ]( 宗 ) 稳 安 津 , 宣 礼 员 
(伊斯兰 教 清真 寺内 按时 呼唤 信徒 做 礼 
拜 的 人 ) 

муж,-жа 五 格 -жем М -жї,-жїв [ЇН] 
ФЯ Т, КАЖ, ЖУ) 
人 物 , 人 士 ,活动 家 @( 旧 ,上 庄严) 丈夫 

мужик,-ка [ËH] (口语 ) 农 人 ,农夫 ， 
庄稼 汉 @( 旧 ,口语 ) 男 人 ,男子 Ф, 
ПАРА АЛЬНИХ ФО) 


мужӣцький Ж мужйчий [№] мужӣк 
1,2 解 的 形容 词 

мужӣчий [ JÉ ] =мужйцький 

мужӣчка,-ки =, s № -yi М — -чок 
тн Фіз Осн, Ея, (IH, 
骂 老 娘 儿 们 ( 指 粗野 女 人 ) 

мужній [ JÉ J 英勇 的 ,刚毅 的 ,果敢 的 
СВІ мужньо) @( 少 用 ,口语 ) 成 年 的 

мўжнїсть,-ностї 1. -ністю [В] Ж 
勇 , 果 敢 

мужнїти,-нїю ,-нієш [未 ] 长 大 成 人 
@( 转 ;成 长 ,成熟 ,强壮 起 来 

Myaa,-34[ 阴 ] ОКУ) СО 
腊 神 话 中 的 文艺 和 科学 女神 , 共 9 位 ) 
ФОНОВІ ЯНВ 轿 ( 转 , 文 语 )( 独 树 一 
帜 的 ) 创 作 ,作品 

музеезнавец,-вця 五 格 -eyew [ 阳 ] 博物 
馆 学 专家 ,陈列 馆 学 专家 

музеезнёвство,-ва [中 ] 博物 馆 学 , 陈 
列 馆 学 

музеєзнавчий [У ] музеєзнавство 的 形 


мулатка 


容 词 

музёй,-зёю Н № -зёєм [ЁН] 博物 馆 , 博 
物 院 ,陈列 馆 

музёйний [ JÉ ] музей #03: 2:18] 

мўзика,-ки 三 ,六 格 -wi ПЯ) ОВЖС 
Ж ВЖЕ), ЖІ 四 器 乐 ;器 乐 演 
奏 , 乐 曲 声 симфонічна 一 交响 乐 Ha- 
вчёти 一 KH когб 教 ( 某 人 ) 演 奏 乐 器 @ 
《 转 ) 和 谐 悦 耳 的 声音 @ 乐 队 

музйка [ [H ] =музикант 

музикальний [ JÉ ] =музйчний 

музикальність [ 阴 ] = музйчнїсть 

музикант,-та [ЇН] Ж музйка,-ки =, 
Ж-ш А) @ 音 乐 家 四 乐器 演奏 
者 ,乐师 

музикАнтка, -ки 三、 六 格 -wi М — -ток 
[ВЯ] музикант 的 女性 

музикантський [ J ] музикант 的 形容 
я 

музикознӣвец,-вця 1 № -вцем ГРН) її 
乐 学 家 

музикознавство,-ва [中 ] 音乐 学 

музикознавчий | JÉ | музикознйвство 
的 形容 词 

музйчний 及 музикальний [№] ( ЩІ 
музйчно) © 音乐 的 ;乐曲 的 ~ на 
шкбла 音乐 学 校 一 Hi інструменти Ж 
器 @ 有 音乐 天 赋 的 ,有 音乐 才能 的 一 
cnyx 音 乐 听觉 , 辨 音 的 能 力 ОЙН 
的 ,动听 的 — голо 悦耳 的 嗓音 

музйчнїсть 及 музикальність, -ності 
Ж#-нїстю (8) @ 音 乐 才能 ФИН 
动听 

мўка,-ки =. -ці С) Ф, 
难 ,磨难 ;艰辛 — ки творчості 创作 的 
艰辛 @[ 用 作 谓 语 ] ШЗ, т 

мукаӣ,-кі 三 \ 六 格 -Wi ГЈ ОЖ) а; 
粉 


мўкати,-каю,-каєш [未 ] мукнути, 
-ну,-неш [58] ФС) рп 加 ( 转 ， 
口语 含混 不 清 地 说 , 鸣 噜 鸣 噜 地 说 

мукнути [ 完 ] 见 мукати 

мул! ‚-лу [ 阳 ]( 江 河 湖泊 等 沉积 的 ) W 
泥 , 软 泥 


мул? ,-ла ВНІС УЧИ, ПУ ЦД 

мулат,-та [ 阳 ] 穆 拉 托 人 ( 指 白 种 人 和 
ЖЕЛШЕР) 

мулатка, -ки =, № -wi М — -ток 


мулатський 567 


[ 阴 ] мулат 的 女性 

мулатський [ JÉ ] мулат 的 形容 词 

мулистий Ж мулкйй [ JÉ ] ЖЕН, К 
泥 多 的 

мулити [未 ] =муляти 

мулитися [未 ] =мулятися 

мулкӣй [JÉ |= мулистий 

мулко [ 副 ] Ф мулкий 的 副词 @[ 用 作 
谓语 ] 有 很 多 淤泥 

мулла,-л Я мулли, мулл 及 муллїв 
[ 阳 ]《 宗 ) 毛 拉 ( 伊 斯 兰 教学 者 的 尊称 ) 

мулькйй [ JÉ Ш] мулько) (ФЕН), iz 
硬 的 ;粗糙 的 ; 瘦 而 紧 的 ( 指 衣 、 鞋 等 ) 
加 ( 转 ? 扰 人 的 ,使 人 感到 不 安 的 ;使 人 
感到 拘束 的 ,使 感到 压抑 的 

мультиплжатор,-ра [ЇН] 动画 片 制作 
人 员 , 卡 通 片 制作 人 员 

мультиплікаційний [ 形 ] мульти- 
плікёція 的 形容 词 ~ фільм 动画 片 

мультиплікӣція,-ції 五 格 -цією [В] 
《电影 》 ФУШНЯМЕ @ 动 画 片 

мультфїльм›-му [ЇН ] мультиплікацій- 
ний фїльм 的 缩写 ;动画 片 

муляж ,-жу 五 格 -жём [ 阳 ]( 专 ) (与 实 
物 同 大 的 ) 模 型 

муляжний [ JÉ ) муляж 的 形容 词 

муляр,-ра 100 T. , # Т. 

муляти,-ляю,-ляеш [Ж] Ж мулити, 
-лю,-лиш [Ж] Ф СО ЖЕО, (> 
挤 脚 , 磨 痛 @( 转 打扰 ,使 不 得 安宁 ， 
使 受 拘束 ,使 感到 压抑 © муляти бчі 
комі 口语) 总 在 ( 某 人 ) 眼 前 令 其 生 厌 ; 
ЗАЛИ мен о ЛАМ 

мулятися, -ляюся -ляєшся [Ж] № му- 
литися, -люся,-лишся [ Ж ) ( ПІ 18) Вб 
F, ER ЧЕ ASE + É 

мумійб [不 变 ,中 ] б Й 

мўмїя,-мїї 1 -мією (БВ) 木乃伊 , 干 
Р 


мундйр›-ра [Н] 制服 ,( 官 员 的 ) 礼 服 

мундйрний [ JÉ ] 制服 的 ; 穿 制服 的 

мундштӯк,-кӧ ГІН) 烟斗 嘴 儿 ;( 插 烟 
卷 的 ) 烟 嘴 ;( 烟 卷 的 ) 硬 纸 嘴 儿 @ ( 
乐器 的 ) 吹 嘴 , 吹 口 , 号 嘴 ОСО Б 
к 123 

мундштучний [№] мундштук 的 形容 
м 


мунщипалзащя, -цй Я # -цією [В] 


мурмотати 


(私人 房地产 等 ) 转 归 市 有 ,市 有 化 ;市 
政 当 局 征用 

муніципалізбваний [ JÉ ] 收 归 市 有 的 ; 
被 市 政 当 局 征用 的 

муніципалітёт,-ту [ГЇН] 地 方 自治 机 
构 , 自 治 市 (镇 ) 政 府 ;市 政府 (大 楼 ) ,市 
政 厅 ( 大 楼 ) 

муніципальний [ JÉ ] @ 地 方 自治 机 构 
(нир вино @@ 已 收 归 市 有 


мур,-ру ГЇН] 墙 ,墙壁 ;城墙 ;围墙 
Mypaxofx[ 阳 ]( 动 ;> 二 mypaurkofx 
мурашва,-вй [9 ,# ) 及 мурашня;-ні 
五 格 -néio [Bl «ПР 
мурашйний 及 мурашкбвий [#] 蚂蚁 
的 ; 像 蚂 蚁 一 样 的 ;由 蚂蚁 组 成 的 
мурашка,-ки 三 、 六 格 -wi М — -шок 
[ 阴 ] 蚂蚁 @( 口 语 ) 小 昆虫 ,小 甲虫 
Ж й 0 мурашки по спйнї бігають 
< ЕСЕ E 835 B: 2 yE КЕТТЕ 
мурашкбвий [ JÉ ) =мурашйний 
мурашкоїд Ж мурахоїд,-да [ 阳 ]( 动 》 
食 蚁 兽 
мурашник,-ка [Н] ФИ, ФУ Я, — 
窝 蚂蚁 @ СНО EE ER JW W h) Л В люд- 
ський 一 密密麻麻 的 一 大 群 人 
мурашня [ ËH ,%] =мурашва 
мурзати, -заю,-заєш [未 ]( 口 语 ) що Ж 
脏 , 搞 脏 
мурзатий [ JÉ ]( Г i# > ПОЛА У 
мурзатися,-заюся ,-заєшся [未 ]( 口 语 》 
(把 自己 ) 弄 脏 
мурий [ JÉ J 四 ( 指 毛色 、 羽 色 ) 深 灰色 的 
(ЗЕЙ С Дд) ЗВ 00 К Ж БЕР) 
мўркати,-каю,-каєш [ Ж] муркнути, 
-ну,-неш [5&]  ( 猫 等 ) 发 出 呼噜 声 
ФП ВЕ, ЗН, 
мӱркіт,-коту [ГЇН ] Фмуркати 的 名 词 
Є S 3 4 05 трн 
муркнути [5 | М, муркати 
муркотати,-кочф,-кочеш 命令 式 -кочй 
[未 ] Ж муркотіти, -кочў, -котйш, 
-котимб,-котитё її У -котй [ Ж ] 
Фо) 发 出 呼噜 声 四 ( 转 ,口语 ) 哪 
喷 , 哪 咏 , 喃 喃 , 低 声 含糊 地 说 话 
муркотіти | Ж) 一 MypKoTaTH 
мурмотаӣти,-мочу.-мбчеш 命令 式 -мо- 
чі [Ж] Ж мурмотни,-мочй,-мотйш, 


мурмотіти 


-мотимб,-мотитё 命令 式 -моті [Ж] 
螂 喷 ; 喃 喃 ;说 话 声 音 又 低 又 不 清楚 
мурмотіти [未 ] = мурмотати 
мурбваний @) мурувати 的 过 去 时 被 动 
形 动词 加 [ 形 ] 用 石 砌 的 ,用 砖 砌 的 
мурувати,-рію,-рієш [Ж] що 建筑 ， 
建造 ;( 用 石 , 砖 等 ) 砌 , 盖 
мурчати›-чу,-чйш ,-чимб,-читё [未 ] 
中 ( 猫 等 ) 发 出 呼噜 声 四 说 埋怨 话 , 哪 
ВЕ, 9597) ‚ЕҤ А В Е 
мус,-су ГЁН]‹Ж› Жї, ВН ( — Н 
аи 
) 


мусити, мушу», мусиш [未 ]( 接 不 定式 ) 
应 该 ,必须 ;不 得 不 ,只 好 ,只 有 Ти му- 
сиш закїнчйти цю роботу. 你 应 该 结 
ЖУТЕ. 0 мусити бути [插入 语 ] 
(口语) 大 概 , 想 必 , 或 许 

MycK&T,-my[ 阳 ] Фая О 
葡萄 ФЕ ШЕПН 

мускатний [ JÉ ] мускат 的 形容 词 

мускул,-ла Ж -ли,-лів СНОС АЛ, WL 
肉 


мускулатура,-ри [ Ë] ] 肌肉 (常用 于 集 
合意 义 ), 肌 肉 组织 

мускулйстий 及 мускулястий [ JÉ ) АЛ 
肉 发 达 的 ;强壮 有 力 的 ,有 劲 的 

мускулйстїсть,-тостї 五 Ж -тістю 
[Ë] мускулйстий ЁК) 4 ія) 

мускульний [У | мускул 的 形容 词 

мускулястий [Ж] =мускулйстий 

мускулястість,-тості 五 格 -тістю 
[ 阴 ] =мускулйстїсть 

Mycutia,-H[ 阳 ]( 纺 ) 麦 斯 林 纱 (俗称 薄 
洋 纱 ) 


мусліновий [ JÉ | муслїн 的 形容 词 

мусбн,-ну 8 )‹<%) 

мустӣнг, -га [ 阳 ]( 动 )( 北 美 平原 的 ) 小 
野马 , 半 野 马 . 

мусульмани,-ман [ 复 ]( 单 мусульма- 
нин,-на [ 阳 ] мусульманка,-ки =. 
六 格 -ti М —-нок [ 阴 ] ) 穆 斯 林 ( 伊 斯 
兰 教 信徒 的 通称 ) 

мусульманин [ 阳 ] 见 мусульмани 

мусульманка [ 阴 ] 见 мусульмани 

мусульманство,-ва [中 ] ФМ = # 
@[ 集 ] 穆斯林 


мусульманський [ JÉ ] мусульманство 


мўченик 


№ мусульмани 的 形容 词 

мутант,-ма [ 阳 ]( 生 物 ) 突 变型 ,突变 
体 , 突 变种 

мутантний [ JÉ | мутант 的 形容 词 

мутаційний | JÉ | мутація 的 形容 词 

мутація,-ції ДВ -цією Я) 突变 ， 
突然 变化 四 (生物 突变 Q (E BB) (8 
孩 青 春 期 的 ) 变 嗓 ,变声 

мутйти, мучй, мутиш Ж) когб-що (D 
ЗЕМ @( 转 使 型 昏 然 ; 搅 扰 , 困 
扰 回 ( 转 ) 挑 唆 , 调 唆 

мутитися, мутиться СЖ) (液体 ) 变 
浑浊 四 (眼睛 ) 变 模糊 @( 转 )( 意 识 、 神 
ЖЭ) ЖИ, ВЕНА Думки мутй- 
лись. ВАА. 

мутнӣй [ JÉ ] (B| мутно) (D % hh ñ ; Ж 
污 的 ( 指 镜面 .玻璃 等 ) ОН, К 
蒙蒙 的 ,模糊 的 ;( 转 ) 和 错 昏 沉沉 的 , 迷 迷 
糊糊 的 (指头 脑 、 神 志 等 ) O в мутній 
воді ловйти рйбу 浑 水 摸 鱼 ,从 中 渔 利 

мўтнїсть,-ностї 五 格 -ністю [Ш] 
мутний 04 19] 

мутніти,-ніє ГЖ) 及 мутнішати,-шає 
[未 ] @( 水 等 ) 发 浑 , 变 浑浊 ФОН СВ 
光 , 神 志 等 ) 变 模糊 

мутнїшати [未 ] =мутнїти 


мутнуватий [ JÉ ) 有 些 浑浊 的 ;有 些 模 
ми 


муфта, -ти [ 阴 ] @( 棉 的 或 毛皮 的 ) 手 
ЖЕ @( 技 ) 联 轴 节 ,连接 器 ,接合 器 ; 套 
简 , 套 管 ;( 电 ) 接 线 箱 , 分 线 盒 

мўфтїй,-тїя 五 格 -miem [ 阳 ]( 宗 ) 穆 夫 
提 ( 伊 斯 兰 教 的 教 法 说 明 官 ,对 各 种 诉 
кка 正式 的 法 律 意见 ,作为 判决 依 

) 


эон [Ж 1‹4&) муфта 2 解 的 形容 
词 


муха, хи 三 ,六 格 -ci [ 阴 ] М, 0 
білі Myxa( 初 冬 ) 飞 舞 的 雪花 робити з 
мухи слона П і) К, 
УХ [бути] під мухою ñ А 
Ё), ВЖ BE Ж крутиться як муха в 
окрбпі 位 得 团团 转 , 忙 得 不 亦 乐平 

мухолбвка,-ки 三 、 六 格 -wi 复 二 -вок 
[Bi] О 005) КҮРГ 
图 ( 植 ) 捕 蝇 草 

мухомбр,-ра [ВН (и, В 

мученик, -ка ГЇН] @ 蒙 难 者 ,受难 者 @ 
苦命 的 人 图 ( 宗 》( 基 督 教 的 ) 苦 难 圣 


мўчениця 
徒 ,苦行 者 

мучениця,-4: 五 格 -цею [ВН | мученик 
的 女性 

мучеництво,-ва [中 ] 苦难 圣 徒 的 苦行 ， 
受苦 受难 ,苦行 者 的 遭遇 

мученицький [ JÉ ] мученик 及 муче- 
ництво 的 形容 词 

мучйтель,-ля 五 格 -4eM [ ËH ] 折磨 人 的 
人 ,折磨 者 

мучӣтелька,-ки 2,7% -ці 复 二 -nbox 
[ 阴 ] мучйтель 的 女性 

мучити; -чу,-чиш 命令 式 муч СЖ) ко- 
гб-що (在 肉体 上 或 精神 上 ) 折 磨 ,虐待 ; 
使 痛苦 

мучитися,-чуся,-чишся 命令 式 мучся 
[未 ] (肉体 或 精神 上 ) 遭受 痛苦 , 受 
折磨 Оо) (为 某 事 而 ) 吃 苦头 , 伤 
脑筋 , 作 难 

мушва,-вй [ 阴 , 集 ] 蝇 , 苍 蝇 

мўшка!,-ки 三 、 六 格 -Wi Ж —-шок [ 阴 ] 
Фмуха 的 指 小 @ СО (В Є, {Н} 
СЛЕ ЕЯ Ж%“® ЛЯ”) 四 (织物 上 
的 ) 提 花 圆 花纹 

мушка’ ,-ки 三 ,六 格 -wi М — -шок ГЕЯ) 
( 枪 的 ) 准 星 брати( взяти) на муш- 
ку 1) 瞄 准 … 2) 监 视 …, 盯 上 

MyuxéT,-ma[ 阳 ]( 军 , 史 ) 火 枪 . 滑 膀 枪 

мушкетёр,-ра [ [HJ ( 史 ) 火 枪手 , 火 
枪 兵 回 ( 转 ) 击 剑 运 动员 

MyIIKeTEpcbKH 首 [ 形 ] мушкетёр 的 形容 
词 


мушкётний [ JÉ ] мушкёт 的 形容 词 

мӱшля,-лі +. -лею Ж — -шель [ЁЛ] 
贝壳 ,外 这 ,介壳 

mymrpa,-pu[ 阴 ] ( 军 ) 机 械 式 练兵 
(法 ) ,机 械 式 教练 (法 ) Он 
教育 方法 

муштрувӣння,-ня [中 ] муштрувёти 

名 词 

муштрувати , -рую;-руєш [未 ] когб-що 
@ 对 … 进 行 机 械 的 军事 训练 О с, 
昵 ) 对 … 进 行 过 分 严格 的 教育 

мчати, мчу, мчиш,мчимб,мчитё [未 ] 
Oroz6-wWo 载 着 飞驰 ;使 飞驰 ,使 疾 驶 
оО, жи 图 ( 转 ) 迅 速 过 去 ,流逝 
( 指 时 间 ) 

мчатися, мчўся, мчцшся, мчимбся, 
мчитёся [未 ] 四 飞 驶 , 疾 驶 回 ( 转 》 
(时 间 ) 飞 逝 
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мюзикл,-лу [ГЇН] 音乐 (舞台 ) 喜 剧 ;( 电 
影 的 ) 音 乐 喜剧 片 

м’яз,-за М -34,-3i6[ 阳 ]( 解 ) 肌 ,肌肉 ， 
筋肉 

м'язйстий [ JÉ | 肌肉 发 达 的 

м'язовий [ JÉ (Ж) м'яз 的 形容 词 

м'який [Ж ] (B| м'яко) 四 软 的 ,柔软 
的 ,松软 的 一 хліб 松软 的 面包 @ (F> 
柔和 的 ( 指 光线 声音 等 ); 从 容 的 ( 指 动 
fE) ;轻微 的 ( 指 声音 ) — гблос 柔和 的 
嗓音 ~ сыт 柔和 的 光线 回 ( 转 ) 模 模 
糊糊 的 ,隐隐 约 约 的 ( 指 轮 廓 、 线 条 等 ) 
图 ( 转 ) 温 柔 的 ,温顺 的 ,随和 的 一 
характер 温和 的 性 格 回 ( 转 ) 软 心肠 
的 ,富有 同情 心 的 @ 不 严厉 的 ,宽容 
的 ,宽厚 的 一 докір 温和 的 责备 一 KE 
покарання 从 轻 的 惩罚 @ 温 和 的 ( 指 
天 气 等 ) ~ клімат 温和 的 气候 — ка 
зима 不 太 冷 的 冬天 Ó м'яка вода 软 
Ж м'якйй вагбн # Ж Є Й м'які 
меблі Ж Ж R. CE bb Ж МА) м’я- 
кий 3Hag( 语 言 ) 软 音符 м'які прйго- 
лосніс ñ > ИЯ 

мякість, -кості 五 格 -кістю [8] ФЯ 
软 @( 转 ) 随 和 

м’Якнути,-ну,-неш 过 去 时 м'як, м'Як- 
ла Ж м'Якнув ,м'якнула | Ж) ФЛЖЕЖ 
软 , 变 软 和 四 变 得 软弱 无 力 @( 转 )( 心 
肠 ) 变 软 , 变 温和 图 变 和 柔和 ,缓和 , 变 得 
不 刺眼 ,不 刺耳 

м'якосёрдий [ JÉ ] 心肠 软 的 

м’якосёрдсть, дост: 五 格 -дістю [ 88 ) 
м'якосердий Ё 44 ія) 

м’якосёрдя, -дя [中 ] 软 心肠 ,心软 

м'якотілий [Ж] ФКН О, 
少 用 意志 薄弱 的 ,软弱 的 

м'якотїлїсть,-лостї TÍ -лїстю [В] 
软弱 性 

м'якоть [ 阴 ] =м’якуш 

м'якушо-шй 五 格 -шём 8) 及 м'я- 
коть.-ті Я. ЇВ -ттю [ 阴 ] (动物 及 
人 身上 的 ) 肉 加 (西瓜 .橘子 等 水 果 的 ) 
ИЯ ЖЛ КОЯ 

м’якушка,-ки 三 、 六 格 -wi ГЕЯ) 面包 新 
(与 面包 皮 相 对 ) 

м’якшания,-ня [中 ] м'якшати 的 名 词 

м’якшати,-шаю,-шаеш [Ж] 四 变 软 ， 


ЖЕК @@ 变 得 软弱 无 力 回 ( 转 变温 
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柔 , 变 随 和 @( 转 ) 变 柔和 , 变 得 不 那么 
刺眼 (刺耳 、 刺 鼻 ) 

м’якшення,-ня [中 ] м'якшйти 的 名 词 

м'якшӣти,-шў, -шиш, -шимд, -шитё 
[Ж] когб-що (D f ж О (46) а 
柔 ,使 温顺 ,使 更 具 同 情 心 — сёрце 使 
心软 回转 使 减弱 ,使 级 和 ,缓解 Ф 
《语言 ) 使 (辅音 ) 软 化 

м'ялиця,-ц: 9 № -цею ГЕЯ] = м'йль- 
ниця 

м'ялка,-ки = #-щш 8 — -лок [88] 


ФЗ, Ж ОВ, 
机 


м'яльний [ JÉ ] 用 于 揉搓 的 

м'яльниця›-щ: 五 格 -цею [ 阴 ] =м’ял- 
ка 

м'ясйстий Г) 四 肉 多 的 ;果肉 肥厚 的 ， 
肥 硕 的 @( 口 语 ) 肉 乎 乎 的 ,胖乎乎 的 
( 指 人 或 身体 的 某 部 分 ) 

м'ясйстість,-тості 五 格 -micmio[ 阴 ] 
м'ясйстий B9 # iz] 

м'ясний [ JÉ ] 肉 的 , 肉 类 的 

м’яснйк,-ка М -kti,-kie [ЇН] 卖 肉 的 
(人 ), 肉 商 ;屠宰 场 工作 人 员 

м'яснӣці,-ць [ 复 ]( 宗 ) 开 帝 期 (东正教 
可 以 吃 肉 的 时 期 ) 

м?ясо,-са [中 ] O 8 , 8 28 四 (口语 ) 肌 
肉 ,筋肉 ОЖ, ЖИ 0 відривати з 
м'ясом 把 (纽扣 、 领 钩 等 ) 连 布 扯 下 ні 
рйба ні м'ясо 非 驴 非 马 ,不 伦 不 类 

м'ясоїдний [ JÉ ]‹ 50) ft НУ ВО СІВ 33 39); 
食 昆 虫 的 ( 指 植物 ) 

м'ясокомбінат ,-ту ГЇН] 肉 类 联合 加 工 
г 


м’ясопромислбысть, -вост i 五 格 -вїс- 


тю [1Я] 肉 品 工业 

м’ясорубка,-ки 三 、 六 格 -wi М — -бок 
[ 阴 ] @ 绞 肉 机 , 碎 肉 器 @( 转 ) 绞 肉 机 
( 喻 流血 的 战场 .战争 ,战役 ) 

м’ята,-ти ЦЯ) Оой) ОЖ, 
薄荷 汁 (一 种 药物 ) 

м'ятний [Ж] 薄荷 的 

м'яти, мну, MHEUL， мнемб, мнетё 命令 
Җмни [未 ] що ©#.,4#&;(#4› КОЖ 
等 ) ФЕ, РН ЗА, PE pR. El ; ЖИ 
(草坪 ) Окогб-що‹ п), Е, ЖЗ, 
紧 勒 ; 狠 打 


м'ятися, мнўся, мнёшся, мнембся, 


мнетёся [未 ] ФЕ, ЕВ; ЮЖ 
Ехо, ори LI КО, £ 
不 准 主意 

м’яч,-ч4 +#-чём [ЇН] Ж 


Н н 


на'[1]1 (794%) @ 往 … 上 ,向 … 上 по- 
клйсти на стіл 放 到 桌子 上 @( 表 示 一 
段 时 间 ) 在 … 时 , 当 … 时 ;到 … 时 ,在 … 
时 之 前 Ha кїнёць рбку 在 年 终 之 前 ,年 
Ж на хвилйнку 一 会 儿 , 片 刻 ，200 
гривень на місяць 每 月 200 格 里 夫 纳 
бути Ha десяту годйну 接近 10 点 钟 
时 到 @( 表 示 目 的 和 用 途 ) на зйму 过 
冬 用 (的 ) ,为 过 冬 ( 的 ) яйця на снідё- 
нок 用 作 早 餐 的 鸡蛋 кімната на двох 
供 两 人 住 的 房间 ,双人 间 на знак дру- 
жби 为 了 表示 友好 на краще 越 来 越 
好 ,逐渐 好 起 来 йому на втіху 为 使 他 
高 兴 图 (表示 运动 的 方向 .目的 地 ) 
朝 …, 向 着 …, 到 … 去 пбїзд на Київ 去 
基辅 的 火车 поїхати на село 到 农村 去 
трбхи на схід 稍 向 东 一 点 @( 表 示 状 
态 的 变化 ) 成 为 …, 变 成 … Вода перет- 
вӧрюється на пару. КЖ. © 
照 ,依照 ,根据 ,依据 на вимогу 按 … 要 
Ж на запрошення 应 … 之 邀请 ,如 … 之 
约 Ha йогб бажання 按照 他 的 愿望 Ha 
мій погляд 依 我 之 见 Q (表示 接近 、 接 
Ж #8 №) спіткнутися на поріг ñ£ #J 
ПЕЕ @ (表示 乘 、 除 以 及 限定 的 范 
围 ) помнбжити на два 乘 以 2 по- 
дїлйти на три 除 以 3 На свої рбки він 
дуже розвйнений. 以 他 的 年 龄 而 论 ， 
他 很 成 熟 。@( 表 示 行 为 的 方式 、 方 法 、 
目标 、 对 象 )Ha різні спбсоби 以 各 种 方 
з бачити на власні бчі 亲眼 见 到 , 目 
В знати на пам'ять 记得 , 背 得 下 来 
гукати на кого 呼叫 …, 呼 喊 … іти 
(стати) Ha вброга 奋起 反抗 敌人 ® 
( 作 插入 语 ) на жаль 遗憾 的 是 ,很 遗 
їв Ha щастя 幸好 ,万 幸 I[( 六 格 ) Ф 
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在 … 上 ,在 … 地 方 на столі 在 桌子 上 
на півдні # 77 на Україні 在 乌克兰 
на чужині 在 国外 加 在 … 时 间 , 在 … 
期 间 на роботі 在 班 上 ,在 工作 时 间 на 
концёртї 在 音乐 会 上 Ha канйкулах 
在 假期 间 на весні 在 春天 на тбму 
тижні 上 星期 Ha зорі (在 ) 拂 晓 时 分 
图 (表示 动作 的 工具 、 装 备 的 一 部 分 ) 
грати на роялі 弹 钢 琴 грати Ha 
скрӣпці 拉 提琴 стіл на трьох ніжках 
三 条 腿 的 桌子 

Ha'[ 语 气 ] (口语 给 ! 拿 去 吧 ! На, бе- 
ри! 给 , 拿 去 吧 ! O От тобі й на! (Ж 
示 惊 讶 、 意 外 ) 真 没 想到 ! ДЖ! 这 
可 怎么 好 啊 ! 

на?л) обов є др, 

набавити [ УС) М, набавляти 

набавка, -ки 三 \ 六 格 -Wi 复 二 
增加 的 (附加 的 ) 费 用 ,价格 等 

набавляти,-ляю,-ляєш [未 ] набави- 
ти,-влю,-виш 命令 式 -666 [ 完 ] що Ж 
чогб 增加 ,添加 , 补 加 一 Higy 加 价 , 提 
高 价格 一 xomrf (кроку) J t# 2 ~ 
к=. 加 重 疾病 ~ смутку ПЖ 


-вок [ 阴 ] 


набавний [#] 增加 的 ,添上 的 ,附加 的 
набагато [1] 大 大 地 ;( 比 )… 得 多 一 
Kp&IIH 痢 漂亮 得 多 的 ,美丽 得 多 的 
набакйр 81) (19 В 7) 2 № Ж надіти 
шапку - БИЙ НІЙ + 
набалакати | % ] 见 набалёкувати 
набалакатися,-каюся, -каєшся [ 5 ] 
(口语 ) 说 个 够 ,说 个 痛快 
набалакувати, -кую,-куеш [未 ] наба- 
лакати,-каю,-каеш [52] що № чого 
《口语 ?说 许多 (废话 等 ) 
набачити,-чу,-чиш [ 完 ] 四 注意 到 ,发 
现 ,看 出 @ 物 色 ,挑选 ; 相 中 ,看 中 
набАчитися,-чуся,-чишся [52] (口语 》 
看 够 ,看 个 痛快 
наберёжна ,-ної [ ËH ] 堤岸 ;沿岸 街 
набивати,-вйю,-вйєш [ Ж ) набӣти, 
-6'0,-б'єш ,-б'ємб,-б'єтё [32] що © 
ЗЕЙ, ЗЕЙ — матрац Ж #7 — руш- 
нйцю 3 — люльку 往 烟斗 里 塞 烟 
# ОТЕ: Ж E ; (Е Е) 146 ~ об- 
руч на колесо 给 轮子 逢 上 第 儿 @[ R 
用 完成 体 ] koz6 (口语 ) 狠 打 , 狠 接 @ 
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[只 用 完成 体 ] woz6 (ПЖ) ТЕ СЙ 
多 ); 打 死 ( 许 多 ) — дичинй 打 到 不 少 野 
Ж Ó набӣти(собі) гблову чим 脑袋 里 
塞 满 (无 用 的 知识 等 ) набйти кишеню 
《口语 ) 搂 大 批 钱 , 腰 包 塞 得 鼓 鼓 的 Ba- 
бити (собі) нбги (为 …) 跑 断 腿 набй- 
ти руку на чому (在 某 方 面 ) 练 得 得 
心 应 手 набити ціну 涨 价 , 抬 价 

набиватися,-вйюся ,-вйєшся | Ж) на- 
битися ,-б'юся ,-б'єшся ,-б'ємӧся »-б'є- 
méca (561 ФЗ й, М, ЯМ, ЖЖ 
(很 多 ) @( 口 语 ) 硬 要 …, 强 要 … 

набӣвка,-ки 三 ,六 格 -Wi М — -вок [ВН] 
填塞 物 ,填料 

набивийй [JÉ J 四 填 装 的 ,填塞 的 © 
上 的 @( 纺 ) 印 花 的 

набирати,-раю,-рёеш [ Ж) набрати, 
-берў,-берёш ,-ремӧ,-ретё [ 完 ] що 及 
чогб 四 收集 ,采集 ;如 ,汲取 @ 拔 下 ( 麻 
等 ) @ чоб 接受 ,承担 (大 量 ) Ф 
Koz0-Uo 招 收 ,招募 Ощо (逐渐 ) 增 加， 
加 快 @( 印 ) 排 字 , 排 版 wo 拨 ( 电 话 
号 码 ) 0 набирати висоту (25) ЛЕ. 
Е Я набирати нбмер телефбну # їі, 
зб 5 8 набирати сйли (чинності ) 
(法 令 等 ) 生 效 набирати сйлу ( сйли) 
增加 力量 ,壮大 набирёти фбрми чогб 
成 为 … 样 子 ,采取 … 形 式 набирати 
швйдкост! 加 速 , 加 快速 度 

набиратися,-рйюся,-рйєшся [Ж] Ha- 
братися, -беруся ,-берешся ‚-берембся, 
-беретёся [ 完 ] 聚集 ,积聚 @когб- 
ч0гб 达到 (若干 数量 ) @чогб Е, 
ТЕ @uoz6( 口 语 ) 弄 到 , 拿 到 (足够 数量 ) 
©чогб (口语 ?吸收 ,接受 @uoz6 ( 口 
语 ) 饱 尝 , 受 尽 @ (口语) 喝 醉 наби- 
ратися духу 鼓 足 勇气 набиратися 
рбзуму 增长 智慧 , 变 聪明 набиратися 
сброму 2+, = 6 

набӣти [52] М, набивати 

набӣтися [3 ) 见 набивётися 

набіг,-гу ГРН) 22,62,21 

набігати,-гаю,-гаєш [5] що (口语 》 
跑 得 , 跑 出 … 一 co6i хвороби 跑 得 (得 
了 ) 病 , 跑 出 了 病 

набїгати,-гйю,-гйєш | Ж | набігти,-біжај, 
-@жйш ,-бжимб,-бжитё % % К 
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-йжй [58] Фна когб-що ЖЕ 
ОЖ, АНЯ Оп) ВЯ], 
到 ( 令 人 不 快 的 人 或 事 ) 四 (口语 ;偶然 出 
现 ,偶然 遇见 Набігла цікава тема. 偶然 
想 出 了 一 个 有 趣 的 题目 。@[ 只 用 完成 
Ж] ( 疝 子 、 脓 包 等) 长 出 ,突起 

набїгатися,-гаюся,-гаєшся [52] 四 跑 够 ; 
跑 累 ОП Же Ж.Т 

набігти [52] 见 набігати 

набідуватися,-0/юся,-дўє шся [58] 饱 尝 
忧患 , 饱 经 苦难 , 吃 尽 苦头 

набїй,-ббю 1 -ббєм [ЁН] (2,38) (Фе 
药 四 弹药 ,子弹 ,炮弹 сліпий 一 ( 军 ) 空 包 
弹 


набік (ВІ) # , 8, 3⁄4 

набїло [ 副 ]( 指 书写 ) 整 洁 ,工整 

набір,-бӧру ГЇН] ( 史 ) 招 募 ( 新 兵 ) @ 一 
组 ,一 副 ,一 套 (工具 等 ) ОО BR HF 
好 的 版 0 набір слів 文字 堆砌 ,连篇 空话 

набїрнйй [ JÉ ] набір 的 形容 词 

наближйати,-жйаю, -жієш [未 ] наблй- 
зити,-лйжу, -лизиш бі < zŠ -лійзь [ 完 ] 
@ 使 靠近 , 挪 近 @ до кбго-чбго 使 近 
似 ,使 相像 @ 使 亲近 ,使 关系 密切 

наближатися,-жйюся,-жйєшся [ Ж] 
наблйзитися,-лйжҗуся,-лйзишся 命令 
ЗА -лйзься [58] (主要 指 时间 .事件 、 状 
态 等 ) 接近 ,临近 ,行将 到 来 — до 
кінця $T #4 Ж, Г Наближёе- 
ться бсїнь. 秋天 快 来 了 。 

наближения,-ня М 二 -жень [中 ] 接 
近 ,临近 

наблизити | 55) 见 наближати 

наблизитися | УС | М, наближатися 

наббжний [№] АЖ , 48 0 Е, № 
诚 的 ( 副 наббжно) 

наббжність;-ності H Ж -ністю [ 阴 ] 
虔诚 

наболілий [ JÉ 1 @ 疼 痛 已 久 的 : 变 得 更 
加 疼痛 的 四 ( 转 》 迫 切 的 ,五 待 解决 的 

набрати [52] М, набирати 

набратися | % | М, набиратися 

набрехати [522] М, набріхувати 

набридати, дію; -дйєш | Ж | набрӣдну- 
ти,-ну,-неш 过 去 时 -pi,-piiBna № -рід- 
нув ‚-риднула [ 完 ] комі < ЛА, БЕР 
к 


набрйдливий [ JÉ ) 讨厌 的 , 令 人 厌烦 的 


СВІ набрӣдливо) 

набрӣдливість,-вості 五 格 -eicmuo [ Ë ] 
набрйдливий @) 4 18] 

набрйднути [ % М, набридати 

набріхувати, -ріхую ,-ріхуєш [未 ] набре- 
хати,-решў,-рёшеш [58] 口语 》 说 许多 
谎话 ,胡说 八道 ,大肆 诽谤 ,造谣 中 伤 

набрбіти; -рбю»-рбіш [5] (口语 ) 干 很 
ЕЕ 

набруднйти, -ню,-ниш [52] що 弄 脏 

набряк ,-ку [BH] РЕА о УТ АР, ДЕ ШІ 

набрякати, -кає | Ж | набрякнути,-не 
ії Ж Ві-ряк,-рякла № -рякнув»-ряк- 
нула [52] ( 因 吸 收 水 分 而 ) 胀 大 , 膨 
Ж @( 因 积 水 、 瘀 血 等 ) 肿 胀 ; 青 肿 起 来 

набрякнути [ 完 ] DL набрякати 

набубнявіти, -віє [ 完 ] 肿胀 ,膨胀 

набувати,-вйю,-вйєш [未 ] набути, 
-64ду,-б4деш із 2х В4-був,-була 命令 式 
-будь [52] чогб 四 取得 ,获得 ;积攒 О 
具有 (特点 等 ), 变 成 … 样 子 0 набува- 
ти (набути) вагй 增加 体重 набува- 
ти(набўти) весёлого вйгляду 变 得 
神态 快活 набувати (набути) слави 
{КЇ ОЇ набувати (набути) фбрми 
чого 获得 … 形 态 , 采 取 … 形 式 

набути [ 完 ] 见 набувати 

набутий [#] 获得 的 ; 买 得 的 ; 挣 得 的 ; 
积累 的 ~ імунітет 后 天 (获得 的 ) 免 疫 
性 

набуток,-тку [ 阳 ] 财产 

набуття,-тя [ih | @ 获 得 ,获取 ; 挣 得 ; 
买 得 — громадянства 获得 国籍 ОХ 
得 物 ; 成 果 

набухати,-хйє [№] набухнути,-не 过 去 
в{-бх,-бухла 及 -бухнув»-біхнула [ 完 ] 
长 大 ;膨胀 ;肿胀 ; 膨 起 来 

набўхнути [ % | Ж. набухати 

навага;-ги 三 ,六 格 -3i [1] (8) ЖЖ 
зх 


наважитися [ 完 ] Я, наважуватися 

наважуватися, жуюся -жуєшся | Ж | 
наважитися, -жуся,-жишся 命令 式 
-важся [5%] 四 敢 ,敢于 ,有 勇气 … @ 
〈 少 用 打算 ,意欲 

навал,-лу СН ) 挤 压 , 进 逼 ,进攻 

навйла,-ли [ËH | 四 人 侵 , 侵 犯 @ K I 
部 队 @ (口语 ) 一 大 群 (人 ) 0 сунути 
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навалою (ПЖ) Ж, = Ж 
навалйти [5 | И, навалювати 
вавалйтися [52 ) М, навалюватися 
навалом ГЕЈ) (一 大 堆 ) 乱 堆 着 ФІ 

全 部 重量 ( 压 到 ) 
навальний [ J ] 急剧 的 ,急速 的 一 Ha 

атака 快速 攻击 ~ вітер 阵 阵 劲 风 

一 Ha зима 多 雪 的 冬天 
навӣльність,-ності 五 格 -ністю ГЕН 

急速 
навалювальний [ J ] 堆 装 的 ,装载 的 
навалювати,-люю,-люєш [未 ] нава- 

лйти,-валю,-вёлиш [ 完 ] Ф що на 

що 把 … 堆 到 … 上 ;( 口 语 ) 乱 堆 集 在 一 

起 ,( 乱 ) 堆 满 @wo на кбго-що ($k, П 

语 ) 把 许多 工作 压 到 … 身 上 ,使 … 超 负 

荷 承担 @[ 只 用 完成 体 , 无 人 称 ] когб- 

чогб (口语 ) 聚 集 很 多 , 堆 集 很 多 

Навалйло богато нарбду. 聚 了 好 多 

A. 


навалюватися,-лююся,-люешся [ Ж] 
навалйтися,-валюся ,-вйлишся [5] 
ОЖ 9]... E, fE: F @( 转 ) (负担 
等 ) 沙 在 … 身 上 Осе, ОБО) ЖА 
ж. 

навантаження ,-ня Ж — -жень [中 ] Ф 
装载 @ 货 载 , 重 载 ;( 转 工作 负担 一 
викладача 老师 的 教学 负担 

навантажити [ 完 ] М, навантажувати 


навантажник,-ка [ËR] 装载 工 @% 
载 机 


навантажувальний [ JÉ ] 装载 (用 ) 的 

навантажувати, -жую,-жуєш (Ж) Ha- 
вантажити,-жу,-жиш 命令 式 -таж 
[Ж] когб-що Фі, жй ФОН, 

语 ) 使 负担 … ,使 承担 

навантажуватися, -жуюся,-жуешся ГЖ) 
навантажитися -жуся -жишся 命 今 式 
-тажся [52] 四 装 满 ,装载 加 承担 ,负担 

навантажувач,-ча 五 格 -чем [ 阳 ] Ж 
载 工 

навар,-ру [ ËH ] “Saa as @ 
( 熬 . 泡 出 来 的 ) 浓 

наваристий [ JÉ ] й 层 油 的 

наварйти [ 完 】 见 наварювати 

наварювати,-рюю. -рюєш | Ж | нава- 
рйти, -варю,-вариш [ 完 ] wo 者 成 ， 
Ж ОС) CHE K СЕ) сталі 


навиватися 


炼 出 一 些 钢 @ 焊 上 

наввимашки [ 副 ] ЛЕ СЕРЖ) 

наввйпередки Г) жі, ЗСЖ, 
互相 追逐 着 

навдивовйжу [ 副 ] 惊人 地 ,异常 地 ， 
出 奇 地 @ 极 其 (出 色 的 ), 令 人 称奇 地 
@[ 用 作 谓 语 ] 稀奇 ,新 奇 的 事 

навернути' [52] DL навертёти 

навернути' Ус ) DL навірчувати" 

навернутися | 75 ] 见 навертатися 

навертати,-тйю,-тйєш [ Ж ] навер- 
нути,-ну,-вёрнеш [52] @когб-що {Н 
向 ,使 转向 ; 使 注意 ,使 爱好 Q uo (п 
语 ) 乱 堆 ; 压 … 上 , 靠 … 上 @( 口 语 ) М 
便 到 …, 顺便 去 看 看 … © навертати 
Ha рбзум 开导 … 

навертАтися, -i тёюся, -тієшся [Ж] 
навернутися,-нуся,-вёрнешся [ 完 ] Ф 
(眼泪 ) 涌 出 ， 流出 ( 加 (口语 顺便 到 … 
顺便 探望 … 图 偶然 遇 上 ,偶然 碰 到 一 
Ha бчі кому 偶然 为 … 看 见 ; 偶 然 引 起 … 
注意 

навёрх [ 副 ] 向 上 , 往 上 边 ; 往 外 边 

наверху (ЩІ) 在 上 面 ;在 表面 上 ,在 外 面 

навесні [И] 在 春天 

навестй [3 ] 见 навбдити 

на[в]здогёд ГЕ] @ (与 表示 说 话 的 动 
词 连用 ) 委 婉 地 (说 ), 绕 着 轿子 (说 ), 换 
弯 抹 角 地 (说 ) @ (与 表示 运动 的 动词 
连用 ) 睹 蒙 (地 ), 碰 运气 (地 )iTh — ВА 
蒙 着 走 

на[ в )здогін 及 (口语 》 на [в] здогінці 
[ 副 ] 追 着 ,追赶 着 ,跟随 着 

навздогінці [ 副 ] (口语 ) =на [в] здо- 
гін 

навзнак 及 навзнаки | Bl | 仰 面 , 脸 朝 天 

навзнакй [ #1) 一 навзнак 

навивати,-вйю,-вйєш [ Ж | навйти, 
-в’Ю,-в’6щ ,-в'ємб,-в'єтё 过 去 时 -ele， 
-вила [ 完 】 及 навинўти,-ну,-нёш, 
-немд,-нетё [ 完 ] Фщона що 把 … 卷 
到 … 上 ,把 … 缠 到 … 上 @[ 只 用 完成 
э що 或 uoz6 接 成 (很 多 )… , 拧 成 (很 

фе» 


навиватися.-вйється [ Ж | навйтися, 
-в'ється 过 ЗЕ В-вйвся,-вилася [3 ) 
Ж навинӱтися.-нёться [5] на 
когб-що 缠 到 … 上 
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навйворїт [ B| J (口语 ) 里 朝 外 , 反 荐 
( 穿 ) @ 完 全 相反 , 满 拧 

навик,-ку ГРН) 四 熟 巧 , 技 巧 Ои) 
习惯 性 反应 

навйлїт [ 副 ] 穿 透 , 穿 过 , 透 过 

навинути [ 完 ] =навйти М, навивати 

навинутися [ 完 ] = навйтися М, нави- 
ватися 

нависати,-сйю,-сйєш | Ж | навйснути, 
-вйсну,-вйснеш 过 去 В{-вис,-вйсла Ж 
-вйснув,-виснула [52] 四 悬挂 着 , 吊 着 ; 
下 垂 , 低 垂 Фнадким-чим 〈 转 )( 危 险 等 ) 
临头 Навйсла небезпёка. 危险 临头 。 

навйслий [Ж] 《口语 悬垂 的 ,下 垂 的 

навйснути [ 完 ] 见 нависёти 

навйти [ 完 ] 见 навивати 

навйтися [5 ) Л, навиватися 

вавичка,-ки 三 \ 六 格 -wi М — -чок ГРН) 
中 习惯 ОНИЕ, 25 

навівати, -вйю;-вйєш 及 навіювати, -ві - 
юю ,-віюєш [未 ] навіяти, -вію ,-вієш 
[ 完 ] що @( 风 ) 吹 来 @ (F y СЕ 
感情 ) @ [未 完成 体 只 用 навїювати] 
《 农 ) 扬 净 ,得 净 ( 粮 食 ) 

HaBir&Top,-pa[ 阳 ] 航海 者 ;领航 员 

навігаційний [ JÉ ] навігація 的 形容 词 

навїгацїя,-цї 五 格 -wieio[ 阴 ] 航行 ， 
航海 四 通航 期 

навідатися [ % ] М, навідуватися 

навідний [№] 提示 性 的 ,启发 性 的 
回 ( 专 ;临时 架设 的 ~ міст 临时 架设 的 
桥 ,便桥 

навїднйк,-кй Г) О) а.) 
瞄准 手 @ 油 漆 工 , 架 桥 工 四 (次 窃 集 团 
的 ?眼线 

навіднӣця,-ці 五 № -цєю [В] Ha- 
вїднйк 的 女性 

навідуватися, -дуюся ,-дуєшся [未 ] наві- 
датися,-даюся,-даєшся [52] 探望 ,看 
望 ,访问 ;打听 一 下 

навіжёний [ JÉ ] @ 精 神 失常 的 ,精神 错 
СМЕА @ E 3 B$) , ЕН, Е 


навік 及 навіки [ 副 ] 永久 ,永远 ,永恒 

навіки [ 副 ] = навік 

навірчувати,-чую,-чуєш [ Ж | навер- 
нути" ‚-вернй,-вёрнеш [ 5ë | що на що 


навмӣсність 


ФЕ, Я Е, ЖЕ ФЖЕ, Е ~ 
гайку на вісь 往 轴 上 旋 螺 母 

навірчуватися,-чується | Ж | навернути- 
ся, вернеться [ 完 ] на що 中 缠 到 … 上 ， 
Е, ЖЕ @ 旋 上 , 拧 上 

HaBic,-cy[ 阳 ] 棚 , 迹 阳 Фк 2: Жї 
部 分 

masicnññ' [ JÉ ] 挂 着 的 ;悬挂 式 的 

навісийй Г) 精神 错乱 的 ,发 疯 的 © 
疯狂 的 , 极 不 明智 的 ;极度 的 ,极端 的 
图 令 人 厌恶 的 ; 令 人 痛恨 的 

навісніти,-нію ,-нієш Ж) @ 失 去 理 
智 ,发 疯 ,神经 错乱 四 狂妄 行事 ,做 疯 
狂 的 事 

навїть [语气 ] 甚至 

навіч [ 副 ] 亲眼 (看 到 ), 目 睹 @ 清 楚 
地 ,明显 地 @( 出 现在 ) 眼 前 ,在 … 了 眼 
前 ,面对面 地 

навічно [БЇ] 永远 ,永久 

навіщо Г) 为 什么 目的 ,为 什么 ,干吗 

навіщось [ BJ J 为 了 某 种 目的 

навіювати [未 ] — навівати 

навіяти [5] DL навівйти 

наГ в карячки (81) 《口语 》( 与 动词 
стати 等 连用 ) 四 肢 着 地 ( 趴 下 ); 四 肢 着 
地 (走动 ) 

навкіс [ 副 ] =нав[с] кс 

навкісний [ JÉ ] =нав[с]кїсний 

навкблишнїй [ JÉ ] 周围 的 ,四 周 的 一 cBir 
周围 世界 ,周围 事物 — ня обстановка Ж 
境 一 He середбвище 周围 环境 ,氛围 

навкблїшках | |) Ж стояти — Ж 

навкблїшки [ 副 ] © # Ж стойти — B 
着 @ 跪 下 стати ЗК 

навкбло 及 навкруг 及 навкругй Q) 
[ 副 ] 周围 ,四 周 @ [前 ] (二 格 ) 在 … 周 
围 ,围绕 

навкосй [ 副 ] =нав[с]косй 

навкруг [ 副 , 前 ] = навкбло 

навкруги [ Bl , ñf ] =навкбло 

навкулачки [81] (口语 ) 挥 拳 (打架 ) 

навмання ГІ) 上 里 蒙 , 碰 运 气 地 ,无 目的 
地 іти 一 信步 ,无 目的 地 走 , 走 到 哪儿 
算 哪 儿 

навмйсний [ JÉ ) 故意 的 ,有 意 的 ,特意 的 
( 副 навмйсно 及 навмйсне) 

навмӣсність,-ності 五 格 -ністю [В] 
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故意 ,有 意 ,存心 

навбдити, -джу,-диш fb É -вӧдь [未 ] 
навести, -вед, -ведёш , -ведемб ‚-веде- 
тё 过 去 时 -eie ,-вела [52] Ф когб на 
що 引 到 ,指引 ;带领 来 (许多 ) — гостёй 
带 来 很 多 客人 @когб на що (б) (біо 
产生 ( 某 种 想法 、 念 头等 ) , 勾 起 ,引起 一 
на думку 使 … 产 生 … 想 法 @ wo na 
кого 〈 转 ?引起 ,使 … 产 生 ( 悉 惧 、 人 忧郁 
$) — страх ~. ЖА, Е ВА 
@) що на кбго-що (武器 、 仪 器 等 ) 对 
МЕ, 8 WE , 3 ~ автомат 把 自动 步枪 
瞄准 … Ощо 使 … 达 到 某 种 状态 ,程度 
(如 干净 、 肃 静 等 ) — порядок 整顿 好 
秩序 Фщо 5| В, МЕ, ж — приклад 
举例 — як приклад когб-що 举 … 为 
例 四 (口语 ) 下 (若干 叫 ); 生 下 (许多 孩 
+.) — багато дітей Є F F£ 8 0 
навбдити на рбзум 开导 ,启发 навб- 
дити критику на кдго 批评 某 人 

навбдка,-ки 三 \ 六 格 -wi М — -док [В] 
‹Ж) ЖЕ прямая 一 直接 瞄准 

наводнйти [5] 见 навбднювати 

навбдиювати,-нюю, -нюєш [Ж] Ж 
наводняти,-няю,-няеш [ Ж | наводий- 
ти,-нӧ,-нйш,-нимб,-нитё [ Ж] Ф 
що 灌 满 ,淹没 Q що ким-чим ($) 
充满 ,使 充斥 , 占 满 

наволоч,-чі № -ччю ГВ) (9) ЖЖ, 
恶棍 ,混蛋 ,下 流 胚 

нйволочка,-ки 三 、 六 格 -Wi М — -чок 
[ 阴 ] 枕套 ,靠垫 套 

навпакй CD[ 副 ] 相反 (地 ) ,颠倒 地 , 背 道 
而 驰 ( 地 ) @[ 插 入 语 ] 相反 ,反而 

на| в) перебій [ШЇ] ФУ Ж а Нв, б 38 
(说 ) ,互相 打 断 地 (说 等 ) 

навперёйми [ 副 ] 〇 D 横 穿 (道路 ) ,横渡 ; 
挡住 … 的 去 路 ,截断 … 的 去 路 @ 互 相 
ыы 


навпіл [ 副 ] 各 半 、 平 分 ,参半 

на [в] пбмацки ГЕ!) 用 手 摸 着 ,摸索 着 
їтй 一 摸索 着 走 

навпрӣсідки 及 навпрйсядки [ Bj] 蹲 
Ж fB BË ВЕ СБ Га) #Ё) танцювати ~ Ё № 
跳 (一 种 民间 舞 舞 步 ) 

навпрйсядки [ 8! ] =навпрйсїдки 

навпростёць ( П #) Ж навпрошкӣ 


навчатися 
[81] @ 径 直 , 一 直 @( 转 直截了当 地 ， 
率直 地 


на[в]прбти Q[ 副 ] 在 对 面 стояти — Й5 
在 对 面 ;( 转 ) 与 … 对 立 , 站 在 … 对 立 面 
@[ 前 ] (二 格 ) 正 对 着 …, 在 … 对 面 ~~ 
будйнку 在 房子 对 面 

наврбчити,-чу,-чиш [ 完 ] когб-що (Ж 
信和 用语) 用 毒 眼看 坏 , 用 毒 眼看 而 使 人 
发 生 不 幸 

навпрошки [ E| J] (0 #) = навпростець 

навряд 81) 未 必 , 不 一 定 , 难 说 

навсйдьки [ 副 ] ‹Г11@) = навсидячки 

навсйдячки Ж навсйдьки [|] 坐 着 … 

навсібіч [ 副 ] 往 四 周 , 往 各 个 方向 

нйвскач 及 навскбки [ 副 ] ( 马 等 ) 疾 驰 
着 ,奔驰 着 

наві с кіс 及 нав[с]косй [ BI ] 斜 着 , 斜 
对 面 ;成 对 角 线 

наві c ]кїсний [ JÉ ] #8, 2 #9 

навскбки [ 副 ] =нёвскач 

нав[ с)косй [ 副 ] =нёвскїс 


на[в]справжки [ 副 ] 认真 地 ,真正 地 ; 
严肃 地 


навстіж [ 副 ] 大 开 , 完 全 敞开 © душа 
навстіж у кбго 某 人 襟 怀 坦白 

навстбячки [ 副 ] 站 着 ,站 立 着 

навтікачй 及 (口语) навтіки [ B|] Ж, 
逃跑 

навтіки [ 副 ]《〈 口 语 》 =навтїкача 

навушник,-ка [ 阳 ] Q) E # , E £ , 8 E- 
加 (无 线 ) 耳 机 , 听 简 ®@‹п#) 告密 者 ， 
进 旗 言 的 人 

навхрест [ 副 ] 交叉 地 ,成 十 字 地 ; 像 十 
字样 地 скласти руки 一 双手 交叉 

навчальний [№] 教学 的 ;教学 用 的 一 
рік 学 年 一 Hi посібники 教学 参考 书 0) 
教练 的 ;训练 用 的 

навчання, -ня [中 ] 四 学 习 @ 教 学 , 教 
导 ; 教 练 ,训练 

навчати,-чйю,-чйєщш [未 ] навчӣти,-чў, 
-чйш»-чимб,-читё [ 完 ] (когб-чогб 或 接 
不 定式 ) 教 ,教会 ;训练 一 дітей писёти 
оо інн — чйти грамоти 教会 识 


навчатися, -чйюся-чйієшся [ Ж) на- 
вчитися, -чуся,-чишся,-чимося,-читё- 
ся [5&] 学 习 , 学 好 ,学 会 一 писати 学 
(会 ) 写 字 


навчений 


навчений [ JÉ 0, ШЖ Жї 0 
навчений дбсвїдөм 有 丰富 阅历 的 ,经 
验 丰 富 的 

навчити [ 完 ] 见 HaBdaTH 

навчитися [ % ] 见 навчатися 

навшпйньках [|] 踏 着 脚 ,用 脚尖 一 
танцювати 用 脚尖 跳舞 — ходйти 踏 
着 脚 走 路 

навшпйньки [ 副 ] 四 踏 着 脚 , 用 脚尖 @ 
үзен 一 стати а №, Не 


нав'ючити [5] 见 нав'ючувати 

нав'ючитися [52] 见 нав'ючуватися 

нав’Ючувати,-чую,-чуеш [ Ж | нав'ю- 
чити,-чу,-чиш [56] когб 给 (牲口 ) 装 
了 驮 ,使 (牲口 ) 驮 满 (货物 ) 

нав'ючуватися,-щуюся,-чує шся [未 ] на- 
в'ючитися,-чуся,-чишся [5] ЗУ Е, 
Е 

нав'язйти [72] 见 нав'язувати 

нав'язйтися [ 5 ] 见 нав'йзуватися 

нав'язливий [ JÉ ] (Б нав'язливо) Ф 
缠 人 的 ,纠缠 不 休 的 @ C 5: %) Же 
不 去 的 ,摆脱 不 掉 的 

навӣзливість,-вості 五 格 -вістю [ Ë ] 
навязливий 的 名 词 

нав’язувати,-зую,-зуеш [ Ж | нав'яза- 
ти;-в'яжі,-в'яжеш fh < зб -в’яжи 
(58) Ouo на що 把 … 系 在 … 上 О 
чого 编织 (若干 ) Фщо кому (Не) Ж 
给 ,强加 给 ,迫使 … 接 受 

нав'язуватися; -зуюся, -зуєшся [未 ] 
нав’язатися,-в'яжуся,-в'Яжешся Ё 
$ -в'яжйся [58] (口语 》 硬 要 …, 强 
要 …, 死 乞 白 赖 地 要 … 

нагадати [ 完 ] М, нагадувати 

нагадувати,-дую,-дуєш | Ж ) нагада- 
ти, дйю,-дйєш [52] Ф кому що H 
醒 , 使 记 起 ,使 想起 О кому когб-що 
像 …, 与 … 相 似 @когб-що (口语 ) 回 
忆 , 回 想 ,想起 

нагай, -гай 五 格 -zaém [Н] 短 把 儿 皮 
W. + 

нагАйка,-ки 三 、 六 格 -wi M ---йок [ВН] 
= нагай 

нагальний [JÉ ] 四 紧急 的 ,急迫 的 , 刻 不 
容 缓 的 一 Ha справа 紧急 的 事情 @ ñ 
切 的 ,绝对 必要 的 一 Ha потреба 迫切 
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нагляд 

的 需要 ОЛИ, ОНТ) 
一 Ha смерть ЖУР 

нагальність,-ності Н. -ністю [№] 
нагальний #0 44 18] 

наган,-на [ЇН] 左轮 手枪 

наганӣти,-няю,-няєш [ Ж нагнати, 
наженй, наженёш, наженемд, наже- 
нетё 命令 式 наженй [ 完 ] когб-що (1) 
追 上 , 赶 上 @ 赶 到 一 起 @ 弥 补 上 , 赶 出 
来 ( 指 时 间 ) @( 口 语 ) 催 促 , 催 赶 ОО 
РЕ, 驱逐 @( 转 ,口语 》 引起 , W 
起 ,使 产生 ( 某 种 感觉 ) ~ дрїмбту на 
кого fE Бе Е # В — апетит (апетиту) 
激 起 食欲 @ чого ЖИВ ОБО Р) 一 
горілки Ж#— М @( 口 语 ) 抬 高 ( 价 
но @[ 无 人 称 ] (口语 ) 肿 起 , 鼓 起 ; 胀 
大 0 наганяти хблоду 使 烦恼、 恐惧 
наганяти чбрну хмару на кбго 使 … 
ЖИЙ „КИБ, 0 

кзы [ 阳 ]〈 蜡 烛 、 灯 芯 等 的 ) 炭 灰 ， 
ж 


нагарбати,-баю,-баеш [5] (口语 ) що 
及 чого 抢掠 (许多 ) ,掠夺 (许多 ) 
нагарний [ JÉ ] нагар 的 形容 词 
нагинати,-нйю,-нйєш | Ж) нагнути, 
-ну,-нёш,-немб,-нетё [52] що Ф її 
下 , 傣 下 ;使 低下 ,使 下 垂 一 голову 
低头 @( 转 使 … 指 向 ,使 … 转 向 
нагинётися,-наюся,-наешся (Ж) Ha- 
гнутися, -нўся, -нёшся, -нембся, -не- 


тёся [ 完 ] ЩЕ, РЕ; (身子 ) 弯 下 , 俯 
身 


нагідкӣ,-дӧк [М] (HU Ф #48, ЖЕ 

нагїр'я,-р'я 复 二 -pie [中 ] ШЖ. Ж 

наглий [# | 突然 的 ; 狸 然 的 померти 
— лою смертю ЖЕ @( 口 语 ) 快 速 的 ; 
迫切 的 ,紧急 的 一 na робота 紧急 工作 
— ла потрёба 迫切 需要 

наглість, -лості 五 格 -nicmio [ 阴 ] наг- 
лий 044 Я 

наглухо [副本 四 严密 地 ,严实 地 扣 上 全 
部 纽扣 @ 死 死地 , 牢 牢 地 

наглушйти, -шу,-лушиш [ 完 ] що Ж 
чогб ЛЕ бе ПІЗНЯ Сб T fa) 

нагляд,-ду [ 阳 ] 监视 ,监察 , 监督; 昭 
看 ,照顾 адміністративний 一 (法 ) 行 
政 监督 державний 一 (法 国家 监督 
прокурбрський 一 (法 ) 检 察 监督 
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наглядати,-даю,-дйєш | Ж] нагляну- 
ти.-ну.-неш fi -лянь [52] № Ha- 
глядіти,-джу,-диш бр б ZÜ -лядь [ 完 ] 
中 (完成 体 наглянути) за ким-чим 
№ когб-що 照料 ,看 管 ;监视 ,监督 О 
когб-що № когб -чогб (口语 ) (通过 观 
察 ) 发 现 ,找到 ,看 中 ,选中 @f 只 用 完 
成 体 ] 《口语 看见 ,注意 到 Q ( H ië) 
(为 监察 监督) 顺便 到 … 看 一 看 ,顺便 
38]... 8—8 

наглядач,-лядача В. № -лядачём 呼 格 
-лядачу Ў -лядачі ,-лядачів [ВН] И 
督 ( 指 人 ) 

наглядачка,-ки =, 75% -Wi 复 二 -wok 
[ 阴 ] наглядач 的 女性 

наглядіти [ 完 ] =наглянути Я, нагля- 
дати 

наглядбвий [JÉ | 《法 ) 监督 的 

наглянути [5 ] Л, наглядати 

нагнёти [52] 见 наганяти 

нагнітати, -тйю;-тйєш [未 ] нагнїтй- 
ти;-нічі -нітиш [52] що ЕЛ, 
(ИК) 

нагийтйти [ 完 ] Ж, нагнітати 

нагнути [52] М, нагинати 

нагнутися [98 ] 见 нагинётися 

наговір,-вӧру ГЕН) ФИР, Є З, ж, 
ип ОШ 

наговорӣти [5 ) 见 наговбрювати 

наговбрювати ,-рюю,-рюєш [未 ] наго- 
ворйти,-ворю,-вбриш [ ) (D що 或 
чогб 说 许多 (废话 、 胡 话 等 ) @na кого 
(ПИ ЮКЕ, НЕ Е Q (iB) Ж 
语 (使 产生 魔力 ) © наговорйти пбвну 
хату(пбвні вуха) 说 一 大 堆 话 

нагбда,-ди Ж — -год [ВН] 机 会 ,机 遇 ， 
时 机 © з нагбди чогб 值 … 之 际 при 
пёршїй нагбдї 一 有 机 会 Незабаром 
трапилася нагбда. 很 快 就 有 了 机 会 。 

нагодӣтися, -джуся » -дйшся » -димбся,-ди- 
тіся [78] 来 得 正好 ,来 得 适时 ;来 到 … 
Фкомі (口语 ) ВЕ, ЩЕ ,偶然 得 到 


нагодувати,-дую,-дуєш [ % ] когб-що 
ш 


наголб Г] 四 出 鞘 、 拔 出 ( 刀 、 剑 等 ) О 
(ФИА Ж, №, 回 ( 转 ,口语 完全， 
一 点 儿 不 剩 地 © гблий наголб 一 丝 不 
挂 (地 ) ,赤裸 地 


нагота 


наголодуватися -дуюся,-дјєшся [3 ) 
《口语 》 长 期 挨 饿 ; 饿 极 

наголос,-су [ËH] (语言 ) 重 音 @ (8) 
重点 ;着 重 О робйти наголос на чому 
强调 … ,特别 注意 

наголосйти [ % | И. наголошувати 

наголбшений [ # ] (语言 ) 带 重音 的 , 重 

наголбшенїсть,-ност 五 № -ністю 
[ 阴 ] 重读 

наголбшення Ж наголбшування,-ня 
[中 ]《 语 言 ) 重 读 

наголбшування [中 ] (语言 ) = наго- 
лбшення 

наголбшувати,-шую,-шуєш [未] на- 
голосити; лощі,-лбсиш [52] Ф що 
语言) 重读 ,重音 放 在 … О) що,на чо- 
My HG Wo〈 转 ) 强 调 , 着 重点 是 … 

на-гора [ 副 ]《 矿 )( 从 矿井 ) 升 到 地 面 

нагорати [未 ] = нагоряти 

нагорі [ 副 ] 四 在 上 面 ,在 上 层 , 在 楼 上 
Фа, пж) РОЯЛ КОЛЕ НА 

нагоріти [5 ] 见 нагоряти 

нагорнути [5 ] М, нагортати 

нагорбда,-ди М — -рбд [8 ] 奖赏 , 奖 
励 ; 奖 品 

нагорбдження,-ня [中 ] 奖励 ,奖赏 

нагорбджувати,-джую,-джуєш [Ж] 
нагородйти,-роджу,-рбдиш [5ё] ко- 
гӧ-що Ф%, ЖЖ, Фчим (为 表 
示 感 谢 ) 报 以 … 

нагородити Г Ус) 见 нагороджувати 

нагортати, тйю, -тйєш [ Ж ] нагор- 
нути, горні ,-гбрнеш | % | що № чогб 
ВЕ 


нагбру [ 副 ] 向 上 , 往 上 

нагоряти, -ряе [未 ] 及 нагорати, -páe 
[Ж] нагорїти,-рїть [5] 四 结 烛 花 
@[ 无 人 称 ] woz6 (口语 ?消耗 , 烧 掉 ( 若 
干 电 能 ЖЖ) @[ 无 人 称 ] кому ($, 
ПВ, Я 

нагострити | % ) 见 нагострювати 

нагбстрювати, -рюю,-рюеш Ї Ж ) наго- 
стрйти,-гострю,-гбстриш [52] № 
快 , 磨 锋利 ; 削 尖 一 6pfray 磨 快 刊 脸 刀 
一 косу 磨 快 大 镰刀 

marorá.-mú [ЁЗ] 赤身 露 体 ,裸体 y 
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всій [свой 等 ] наготі 赤裸 裸 地 , 毫 
无 粉饰 地 
наготбвлювати,-люю,-люеш [Ж] № 
наготовляти,-лЯю,-ляеш | Ж | наго- 
тувати; -тію,-тієш (58) 准备 好 , 安 
排 好 ;做 好 (许多 饭菜 ) 
наготовляти [未 ] = наготбвлювати 
наготувати [ 完 ] М, наготбвлювати 
наготуватися,-туюся,-тфешся [ 5 ] 
准备 好 (做 某 事 ) 
награвати,-раю,-раёш, -раемб, -pae- 
те [未 ] награти,-рёю,-раеш [5] 
що @( 轻 轻 地 .单调 地 、 随 便 地 ) 弹 奏 
о 图 ( 弹 奏 以 ) 录 音 、 灌 制 
нагрёти [32 ] Ж. награвёти 
нагребтӣ [58 ) М, нагрібёти 
нагр!бати,-баю,-баеш [未 ] нагребтӣ, 
-6ў, -бёш, -бемӧ, -бетё 过 Ж 时 -pi6， 
-ребла [5 ] що № чого 把 集 , ЕЕ 
数量 ) 友 到 一 起 
нагрїв,-ву [ЁН] ‹#› Ф Ол 
图 ( 技 )( 锅 炉 等 的 ) 加 热 面 
нагрівальний [ JÉ ) 加 热 的 ,加 热 用 的 
нагр!вання,-ня [中 ] 加 热 
нагрївати,-вйю, -вйєш [ Ж) нагріти, 
-рію,-рієш [52] когб-що Філ, ж 
温暖 @( 转 ,口语 骗取 ,蒙骗 ,使 吃亏 
上 当 图 4 口语) 打败, 击溃 0 нагрівати 
руки 发 不 义 之 财 , 非 法 敛财 нагрівати 
[собі] місце 长 期 待 在 一 个 地 方 aa- 
гріти чуба (чуби, чуприну) (为 完成 
某 项 工作 而 ) 累 得 精疲力竭 
нагріватися, -вйюся ,-вйєшся [未 ] на- 
грїтися,-рїюся ,-рієшся [ 完 ] 变 热 ; 
AE E 
нагріти [ 2] Ж, нагрівати 
нагрітися [5%] И, нагріватися 
нагрббний (1) 坟 上 的 , 莫 上 的 
нагромадження ,-ня Ж 二 -жень [Ф | 
ФЖЯ 四 一 大 堆 ОЖ первісне 一 
капіталу 资本 的 原始 积累 
нагромаджувати -бжую,-джуеш [Ж] 
нагромёдити,-джу,-диш 命令 式 -мадь 
[ 完 ] що № чогб ©Ж; Ж 四 搂 集 , (把 
若干 数量 ) 艳 到 一 起 ОНЖ, FS 
нагромаджуватися,-джується [未 ] на- 
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громёдитися,-диться [52] ФЖЖЕЖ, 
堆 集 成 一 大 堆 @ 积 累 起 来 ,积聚 起 来 

нагромадити [ 完 ] М, нагромаджувати 

нагромадитися [ 完 ] М, нагромаджу- 
ватися 

нагрудний [#] 胸 上 的 , 戴 在 胸 上 的 

нагрудник,-ка [Ж] ФМ, 9%, 围裙 
四 ( 军 ) 胸 甲 @( 专 ) 马 鞍 的 胸 革 带 ,( 马 
的 ) 十 字 胸 带 

нагул,-лу ГЕН) (Ж) (家 畜 、 家 禽 等 ) 
НЕ, Ем @ 放 牧 育肥 Q) (放牧 时 牲畜 
К) ЕЖ 

нагульний [ JÉ ] 放牧 育肥 的 

нагўлювати,-люю,-люєш [未 ] нагу- 
ляти,-ляю,-ляеш [3 ) когб-що Q Її 
肥 , 养 肥 ( 畜 、 禽 ) Ож Оо) (H 
ИЕ ,游荡 而 ) 获 得 ,招致 Ф (口语 ) 和 弄 大 
肚子 (未 婚 而 孕 ) 

нагулюватися,-лююся,-люешся [未 ] 
нагулятися,-ляюся,-ляешся [5%] Ф 
(#8 $) Ем, КЕ @[ 只 用 完成 体 ] 
玩 够 , 玩 个 痛快 ;散步 散 个 够 

над А (РН) надо, наді [ñi J 1 (Еж) 
@( 表 示 地 点 方位) 在 … 之 上 ,在 … 上 
空 , 在 … 上 面 ; 在 … 旁 边 nponiriTu ~ 
головбю 在 头顶 上 飞 过 @ 表 示 行 为 的 
客体 працювати 一 проектом 设计 草 
3 Поч) @( 表 示 运 动 方向 ) 向 上 Ф 
(表示 时 间 ) 快 到 ,将 近 一 Bedip 快 到 晚 
上 ,傍晚 一 niauid 快 到 半夜 Ост 
量 和 程度 ) 超过 ,大 于 ,高 于 ,… 之 
上 ,… 以 上 一 Méue (тёбе, ньбго 等 ) № 
( 超 ) 过 我 (你 、 他 ) 0 над сйлу 超过 自 
己 的 力量 , 力 所 不 及 Han mipy 过 分 ,过 
度 , 过 于 над усё 高 于 一 切 ,大 于 一 切 
над усйке порівняння 无 与 伦比 ста- 
вити над ycE〈 转 ) 放 在 首位 , 放 在 一 
切 之 上 

надавати! ,-даю,-даєш ,-даємӧ ,-даєтё 
[ 完 ] (口语 ; @ (分 几 次 ) 给 ,给 (许多 ) 
@ 打 一 顿 , 接 一 顿 @ 战 胜 ,打败 

надавати’ ‚-даю,-дабш ,-даємӧ ,-даєтё 
[Ж] надёти,-дам,-дасй,-дасть,-да- 
мб,-дастё,-дадуть Í Ж: Н{-дав,-далё 
[Ж] що № чогб @ 给 予 ,赋予 ,授予 一 
значення чому 赋予 … 重 要 意义 @{# 
具有 ( 某 种 形式 、 外 表 、 状 况 、 性 质 ); 予 
Д — законно! сйли докумёнтов! 使 文 


Ж#Н НЗ — сйли(чӣнності) за- 


надалї 579 


кӧнові Е Ж ~ дати новйх вла- 
стйвостей {# А ж # КО РЕ ВЕ — гласності 
чом #9 --- Ў Ш (Ж — рівноваги чому 
使 "平衡 @[ 只 用 完成 体 , 常 用 无 人 
Ж] (когб 接 不 定式 ) 口语 鬼使神差 
去 做 … ,促使 (做 荒唐 的 事 ), 真 不 该 … 
Надалб його вйїхати. 他 真 不 该 走 。 
надалі [ 副 ] 今后 ,以 后 ,将 来 
вадання,-ня [中 ] надати 的 名 词 
надіти [ 完 ] М, надавати" 
надбавити [ 完 ] 见 надбавляти 
надбавка,-ки 三 、 六 格 -Wi М — -вок 
[ 阴 ] 增加 的 部 分 ,额外 部 分 ,增加 额 ; 
附加 费 


надбавляти,-ляю,-ляєш [未 ] надба- 
вити,-влю,-виш,-влять 命令 式 -бав 
[5] що № чогб 增加 ,增添 ,添加 一 
ціну 加 价 
надбавний [ JÉ ] надбавка 的 形容 词 
вадбання,-ня [中] 获得 ,赢得 加 资 
产 , 财 产 ,家 产 @( 口 语 ) 家 什 
надбати,-баю,-бйєш [5] що 获得 ; 赢 
得 , 赚 得 ;积攒 , 积 车 (钱财 .家产 等 ) 
HanGiraTra,-zdro,-zde 以 [未 ] надбігти, 
-біжу ‚-бежиш ,-біжимӧ ,-біжитб 命 
ФҖ-бжй (58) 四 跑 来 ; 跑 近 , 跑 到 … 
跟前 @( 浪 等 ) 涌 来 
надбїгти [ 完 ] М, надбігати 
надбрівний [ JÉ ) НЕМ 
надбрів'я,-в'я [中 ]《〈 解 ) 眉 弓 
надбудбва,-ви ГЕН) 建筑 物 的 接 高 部 
分 !( 船 的 ) 上 层 建筑 , 船 楼 
надбудбвний [ JÉ ] надбудбва 的 形容 词 
надбудбвувати,-д0вую,-дбвуеш Г Ж 1 
надбудувати, -ію,-дієш [5&] що 从 
上 面 添 建 , 接 高 , 增 建 
надбудувати [ 完 ] М, надбудбвувати 
надвартість,-тості Я. Їй -тістю [ 阴 ] 
《经 ?剩余 价值 
надвечір [ ЩІ) 傍晚 ,黄昏 时 刻 
надвечїрнїй [ JÉ ] 傍晚 的 ,黄昏 时 刻 的 
надвечїр'я,-р'я [中 ] БЇ, ЖЕ 
надвиробнӣцтво,-ва [中 ] (经) 生产 过 
ЕШ 


надвір [ 副 ] 向 外 ; 往 街 上 , 往 户外 
надвірний [#) 四 外 面 的 ,户外 的 @ Ë 
内 的 


надвбдний [JÉ ] 水 上 的 ,水 面 上 的 О 


надити 


在 水 面 航行 的 一 флот 水 面 舰队 
надвбє [ 副 ] (分 成 ) 两 半 , 分 成 两 部 分 
回 ( 转 ,口语 ?语义 双关 ,两 可 之 间 
надвбрї [ 副 ] @ 在 院内 (ФСГ ТЕР 
外 ,在 街 上 ,在 露天 
надголодь [ 副 ] 半 饥 半 饱 地 
надгортанний 7 ] CD 只 上 的 ;会 厌 的 
加 (语言 ) 喉 的 
надгортанник,-ка [ 阳 ]《〈 解 ) 会 厌 
„ро ний [ 形 ] Ж ЕА, Еб; 
上 


надгрббник ,-ка [ВН] =надгрббок 

надгрббок ,-бка н 墓碑 , 莫 上 建筑 
物 加 碑文 ,墓志 

наддавати,-даю, а -даємӧ ,-даєтё 
[ Ж ] наддати,-дам.-дасй,-дасть, 
-дамӧ,-дастё.-дадуть 过 Ж В{-дав, 
-дала [Ж] wo Ж чого 增加 ,追加 ~ 
сили 增强 体力 四 赋予 ,给 予 ( 某 种 性 
Ж) @ (口语 ) 加 快速 度 ,加 劲 ~ ходи 
加 快 步子 

наддати [ 完 ] М, наддавёти 

надзвичайний [№] (| надзвичайно) 
四 非常 的 ,异常 的 ;特殊 的 ;非凡 的 ,出 
ЖИ, НМ — на вага 极其 重要 一 Hi 
заходи ЗЕ Ж Ж ~ стан 紧急 状态 О 
强烈 的 ,极度 的 

надзвуковйй [ JÉ ] 超 音速 的 

надзёмний [#] @ 地 面 的 ,地 表 的 © 
《 转 ) 非 人 间 的 ,超自然 的 四 超凡 的 , 超 
常规 的 

надйбати [5 ) М, надибати 

надибати, -б4ю ,-бйёєш | Ж) 及 надӣ- 
бувати,-дибую,-дибуеш [未 ] надй- 
бати,-баю,-баеш [5] когб-що Ж на 
когб-що (Пій) О #]; ЖЖ О 
发 现 ,找到 ;突然 发 现 , 偶 然 发 现 

надйбувати [未 ] =надибати 

надивйтися [52] М. надивлятися 

надивлятися, -ляюся,-лявися | Ж | на- 
дивйтися, -дивлюся, -дйвишся, дй- 
вляться [726] Ф на кбго-що 看 个 够 ， 
饱 看 ;欣赏 够 @[ 只 用 完成 体 ] когб- 
чогб 见 过 (许多 ) ,多 次 经 历 

надимати [未 ] =надувати 

надиматися [未 ] = надуватися 

надити,-джу,-диш 命令 式 надь [ Ж | 
когб-що 吸引 ,招引 © надити зір 


надйхати 580 


(6qi) 吸 引 目光 (眼球 ) 

надихати [ 完 ] И. надихувати" 

надихати,-хйю,-хйёєш [Ж] М (РН) 
надихувати' , -дйхую, -дйхуєш [未 ] 
натхнути Ж надихнӱти,-нў,-нёш, 
-немб,-нетё [5] когб-що 鼓舞 , 激 
励 ;鼓舞 激励 去 做 (高 尚 的 ) 事 情 

надйхатися [52] 见 надйхуватися" 

надихатися,-хаюся,-хаешся [Ж] Ж 
(РОН) надйхуватися' ‚-дйхуюся, 
-ӧйхуєшся | Ж ] натхнутися 及 
надихнутися, -нуся,-нёшся,-немося, 
-нетёся [52] 受到 鼓舞 ,振奋 起 来 

надихнути [78 ] = натхнути 见 нади- 
хати 

надихнутися [52] = натхнутися М, 
надихйтися 

надйхувати' | Ж) = надихати 

надйхувати" ,-дйхую,-дйхуєш [ Ж] на- 
дихати; -дйхаю, -дйхаєш № -дйшу, 
-дишеш 命令 式 -дйхай Ж диш [Ж] 
@( 由 于 呼吸 ) 使 空气 变 得 闷热 Q (aO 
使 激动 ,鼓舞 ,激励 ;( 以 某 种 方式 ) 影 响 

надйхуватися` ,-дйхуюся -дйхуєшся [未 ] 
надйхатися, -дйхаюся, -дихаешся Ж 
-дишуся ,-дйшешся @ $ zÜ -дишся [ 完 ] 
呼吸 够 ,尽量 呼吸 

наді [前 ] 见 над 

надївати,-вйю,-вйєш [未 ] надіти,-ді - 
ну ,-дінеш 命令 式 -Ginb [ 完 ] що Ф 
ЕЖЕ.) ОЖ, А 
定 住 一 окуляри 戴 上 眼镜 

Haníñ,-0ó [ 阳 ]《〈 农 ) 挤 奶 量 , 产 奶 量 

надійний ГЖ) 可 靠 的 ,值得 信赖 的 ;有 
效 的 ;经 过 考验 的 ( 副 надійно) 

надійність,-ності T. Ж -ністю [ BH ] 
надійний 的 名 词 

надійти | % ]Й, надходити 

наділ,-лу [BH] <#>} 

наділити [52] М, наділяти 

наділяти, -ляю,-ляєш [ Ж] наділӣти, 
-ділю ,-ділиш [55] 四 分 给 ,分 与 , 拨 
给 @( 转 ) 赠 予 , 赋 予 , 赐 予 , 授 予 ( 权 
ля ТВЕН 

надірвати [ 完 ] BL надривати 

надірватися [5] 见 надриватися 

надіслати [3 | И. надсилати 


надлбм 


надіти | Ус | М, надівйти 

надія,-дії Ж -дією [88] 希望 ,期 望 9 
жити надією 怀 着 希望 мала надія, 
мало надії, нема надії 希望 不 大 , 没 
有 希望 плекати надію 抱 有 希望 no- 
кладати надію на кбго 寄 希 望 于 … 
подавати надію 给 人 以 希望 не 
утратити надію (没有 ) 失 去 希望 yc 
надїя на кбго 所 有 希望 都 寄托 在 … 身 


над'їжджати,-джйаю.-джйєш [未 ] 及 
над'їздити, -д'жджу , -дїздйш , -дїзди- 
мб, -дїздитё [未 ] над’ їхати, -0'іду, 
-д'їйеш [ 完 ] ( 乘 车 、 马 , 船 等 ) 驶 近 ; 
(车 等 ) 开 到 ,来 到 

над'їздйти [未 ] = над'їжджати 


над! Їхати [52] Я, над'їжджати 
надкісниця,-ці 五 格 -Wero | Б ] (МОЯ 
т 


надкісничний [ JÉ ] 骨膜 的 

надкістковӣй [ JÉ ] 骨 上 的 

надколінний [ JÉ ] 膝 上 的 

надколінок,-нка [ ËR ] (8 > të Tr , 膝盖 
骨 


надлам,-му [Н] =надлбм 

надламати [ 完 ] 见 надлёмувати 

надламатися [ 完 ] М, надлёмуватися 

надламувати,-мую,-муєш [未] над- 
ламати,-маю,-маеш [5] когб-що 
ФТН, У ОНЖ) $r F — 
小 段 ОН) 损伤 (健康 等 ) Н Е, (Е 
лэл 

надлімуватися, -муюся ,-муєшся [ Ж | 
надламатися, -маюся,-маешся | Ус ] 
@ 折 损 , 折 裂 〈 但 未 断 ) ОС) (身体 ) 
ЯВИ t НЕ 

надливати,-вёю,-ваеш | Ж | надлӣти, 
наділлю , наділл ёш , наділлємод , на- 
діллєтё її £ В-лйв,-лилі [5 ) що 
及 чого 倒 出 一 些 ( 液 体 ) 

надлйти [5 ] М, надливати 

надлйшкбвий [ JÉ ) 多 余 的 ,剩余 的 

надлишок,-шку [ 阳 ] 四 多 余部 分 , 剩 
余 , 余 额 ; 过 剩 ( 现 象 ) 回 ( 转 ) 过 多 ,大 
量 ,充沛 ;极度 一 смілӣвості 极 大 的 勇 
- 


надлбм,-му ГЕН! ФЛ ОЙ 


надломӣти 581 


НЗ 一 здоров'я 健康 损伤 
надломити [52] И, надломлювати 
надломӣтися [52 ) М, надлбмлюватися 
надломлювати,-люю,-лкеш [ Ж | надло- 

мйти,-ломлю,-лбмиш ,-лбилять [完了 

когб-що (т H 38898 „т IB ЖИ) О) 

РИ СНА) Ef ШИНЕ 
надлбмлюватися,-лююся ,-люєшся | Ж] 

надломӣтися, -ломлюся, -ломишся, 

-лбмляться [55] ФЛ 38 ‚т 

СООН Pr K hi t ИНН 
надлбпатковий [ JÉ ) (> J B Ей] 
надлюдӣна,-ни [ 阴 ] 超人 
надлюдський [ JÉ | 超人 的 
надмр,-ру [ЇН] 过 多 ,过 剩 , 超 量 О 

к КЕШКЕН щастя 极其 

2 
надмірний [ JÉ ] 过 多 的 ,过 剩 的 ;过 度 

的 ,极度 的 ( 副 надмірно) © Ж 0 
надмїрнїсть,-ностї Ж. Ж -ністю [В] 

надмірний й 45 ія) 
надміру [ B| J 非常 ,极度 ;过 度 mrfr ~ 

喝酒 过 多 
надниркбвйй [ J ) (ЯКО РР Еф 
надо (100) № над 
надбвго [ 副 ] 很 久 , 长 期 地 
надокучати,-чаю,-чйєш [Ж] надоку- 

чити,-чу,-чиш 命令 式 -kyu [9] кому 

使 … 厌 烦 , 使 … 生 厌 ;( 思 想 、 感 情 等 ) 总 

是 蒙 绕 在 心头 
надокучити | Ус | Ж, надокучёти 
надокучливий [ JÉ ) 讨厌 的 ,烦人 的 ( 副 

надокўчливо) 
надолужити [52] М, надолужувати 
надолўжувати,-жую,-жуєш | Ж] надо- 

лўжити,-лжу›-лужиш 命令 式 -ліж 

[52] що 弥补 ,补偿 @над чим (Е 

ЭРО) — над сніданням % КЁ 

咽 地 吃 早饭 
надпивати,-вйю,-вйєш | Ж) надийти, 

-д т’ю,-дт’Еш,-дт’емб,-бт’етё 过 去 

时 -niie,-nund [ 完 ] що № чогб 喝 一 点 , 喝 

去 一 部 分 
надпис,-су | РН) 题词 ,铭文 ;牌子 
надписати [ 完 ] М, надпйсувати 
надпйсувати,-сую.-суеш [未 ] надпи- 

сати,-пиші.-пішеш 命令 zÉ -nuuú 


[ 完 ] що ФИЯ 加 在 已 写 的 东西 上 面 


надрубувати 


写 

надпйти [ 完 ] 见 надпивати 

надпотужний [ J ) ( 技 ) 超 强 的 ;超大 功 
率 的 ,高 功率 的 

надприбуток,-тку [ Bi ] (25) 超额 利润 

надприрбдний [#] 超自然 的 ,神奇 的 ， 
不 可 思议 的 

надприрбдність,-ності 五 Ж -ністю 
[ВЯ ] надприрбдний 的 名 词 

надпровідний [ JÉ ] ( 理 , 电 ) 超 导 的 

надпровїднйк ‚-кй [ЇН ] 〈 理 , 电 ) 超 导体 

надпровідність,-ності 五 № -ністю 
[B] ( 理 , 电 ) 超 导 性 

надра, надр [М] 地 球 内 部 ,地 下 ;地 
下 资源 ;矿藏 @( 转 ?内 地 ,腹地 ;内 部 ， 
их @( 转 ) 社 会 广大 阶层 

надрив,-ву [Н] ОЛ, М (О) W ЗІ 
处 ,小 破 口 图 ( 转 ) 过 度 劳 累 , 过 度 紧张 
ана 


надривати,-вйю,-вйєш [ Ж | надірва- 
ти, надірвј наді ребш , надірвемо , наді- 
рветё [52] @ 撕 破 一 点 , 撕 开 一 点 ; 撕 
下 一 点 @@( 转 ) (由 于 用 力 过 度 而 ) 损 
伤 ,损害 (身体 ) ;使 身心 交 冶 O надри- 
віти гбрло(глбтку) (由 于 高 声 喊叫 
而 ) 损 伤 嗓子 надривйти душу ( сёр- 
це) 使 … 心 碎 、 痛 心 надривати сйли 
使 筋疲力尽 ,使 疲惫 不 堪 

надриватися,-вйюся,-вйє шся [Ж] наді- 
рватися, надірвјся , найрвёшся , набірве- 
мбся ‚набрветёся [5] 被 微微 撕 开 ， 
破裂 一 点 四 ( 转 ? 竟 尽 全 力 地 做 ,拼命 做 
图 ( 转 ,口语 〉 (由 于 过 度 劳累 而 ) 损 害 健 
康 ;( 因 过 度 紧张 而 ) 筋 疫 力 尽 0 сёрце 
(душа) надривається 心 碎 , 肝 肠 欲 断 

надрїз,-зу [Н] ФИ, Ж @ 前 开 处 ， 
切口 


надрізати [ 完 ] 见 надрізувати 

надрїзати [未 ] =надрїзувати 

надрїзувати,-зую.-зуєш [未 ] Hampiai- 
ти.-зйю, -зйєш [ Ж) вадрати,-р:- 
жу .-ріжеш 命令 式 -pioc [ 完 ] що 1 Ж 
一 点 , 割 开 一 点 , 剪 开 一 点 

надровий [ JÉ ] надра 的 形容 词 

надрубати [5] М, надрубувати 

надрубувати, -бую,-буеш [ Ж) надру- 
бати,-баю,-баеш [52] що 砍 开 一 点 ; 


надрукувати 


从 上 边 臂 下 一 块 儿 
надрукувати ,-кўю,-кўєш [ 完 ] що FD 
好 , 印 出 ;( 用 打字 机 ) 打 好 
надрядкбвий [ JÉ ) 字 ( 行 ) 上 面 的 
надсаджувати, -джую,-джуеш [ Ж] над- 
садити -саджі у-сйдиш [5 ] що (口语 》 
с 一 груди 损伤 
肺 


надсадйти [ 完 ] 见 надсёджувати 

надсилати,-лйю,-лйєш [未 ] надїсла- 
ти,-дішлю , -дїшлёш , -дїшлемб, -ді- 
шлетё 命令 式 -дішли [58] когб-що 
@( 邮 ) 寄 来 ; 派 ( 人 ) 送 来 @ 派 遗 , 打 发 
( 某 人 去 某 地 ) 

надсйпати [5 ) 见 надсипати 

надсипати,-пйю,-пйєш [ Ж ] надсйпа- 
ти,-плю,-плеш,-плють 命令 式 -cún 


[ 完 ] що № чого (把 散 体 物 ) 倒 出 ( 若 
Ф» 


надскёти,-каю, -кієш [ Ж ) надсікти, 
-січў ,-січёш ,-січемб ,-січетё 过 В 
-Cik ,-сікла fy Ü -січӣ [58] що ОЖ 
一 点 @ 砍 碎 一 部 分 @ 控 伤 , 磨 破 ( 蹄 子 ) 

надсікти [ 完 ] М, надсікёти 

надстрокбвйй [ 形 ]《〈 军 )@ 超 期 服役 的 
@ [用 作 名 词 ] надстрокбва,-вбї 
[ 阴 ] 超期 服役 

надстроковйк,-ка [ 阳 ]〈 军 ) 超 期 服役 
的 军人 

надто ГВІ) 太 , 过 于 ,过 分 @( 起 连接 
作用 ) 此 外 ;特别 是 ,尤其 是 

надувальний [JÉ ($) 充气 用 的 

надувіння,-ня [中 ] 充气 , 鼓 气 , 吹 胀 

надувати,-вйю,-вйєш [ Ж] Ж нади- 
мати,-маю,-мйєш [未 ] надўти,над- 
му, надмёш № надію, надўєш [5] 
що ФИ, Пя, ж Ж, ЕЕ 
Вітер надував вітрила. Хде. © 
[未 完成 体 只 用 надувати) 吹 来 ( 雪 、 尘 
等 ), 吹 起 回 吹 病 ,使 受 风 © надувати 
sa 1)( 振 嘴 ) 生 气 2) 摆 架子 ,傲慢 起 


надуватися,-вйюся,-вйєшся [未 ] нади- 
матися,-маюся,-мйє шся [未 ] надути- 
ся, надмуся ‚ надмёшся № надуюся, наду- 
ешся [58] 充满 气 ; 鼓 胀 起 来 ;( 风 帆 ) 
鼓 起 ; 吹 气 使 两 腮 鼓 起 @[ 只 用 未 完成 
体 ]( 转 ,口语 摆 架 子 , 傲 慢 起 来 ОГНІ 
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надщёрблювати 


完成 体 ] ( 转 , 口 语 ) 生气 ФЕ, 
ЖЖ 2) T Q надувся (надулася) як 
сич(індӣк) 一 副 气 鼓 鼓 的 样子 

надувний [ JÉ ] 可 以 充气 的 ,可 吹 胀 的 

надуживати, -вйю;-вйєш | Ж | чим № 
用 ,无 节制 地 用 ,挥霍 

надуманий [ 形 ] 想象 出 来 的 , 腾 造 出 来 
的 ,凭空 虚构 的 

надўманість,-ності Н -ністю [В] 
надуманий #04 іЯ] 

надўмати,-маю,-маєш [5 ]( 9) Ф 
( 接 不 定式 ) 拿 定 主意 , 想 定 , 决 意 @wo 
想 出 (办 法 .主意 等 ) 四 想起 ,回忆 起 

надуматися,-маюся,-маешся [ 完 ] QO 
打算 , 想 要 @ 想 得 很 多 

надути [ 完 ] 见 надувати 

надутися [ 完 ] М, надуватися 

надушйти,-душу,-душиш [ 56) koz6 - 
що 往 … 上 酒 香水 , 抹 香 水 
надушӣтися,-душўся ,-дўшишся [ 完 ] 
( 往 自己 身上 ) 酒 香水 ,喷香 水 

надхмарний И] 云层 外 的 ,云层 以 上 
的 ;( 诗 ? 九 霄 云 外 的 

надхмар’я,-р’я С) 云层 外 的 高 空 ; 
ФРЛ 

надхбдження,-ня [中 ] надхбдити 的 
名 词 

надхбдити,-ӧжу,-диш [ Ж) надійти, 
надійді, надійдеш 过 去 ВЇ-дійшбв , 
-дійшла 52) ФЕ, 接近, 临近 
Надходить весна. # ЖК БІ 7. ФЖ 
到 ,来 临 ОСЕНИ И. ЖЖ) 
控制 ( 某 人 ) ;出 现 ( 思 想 等 ) 

надчутлйвий (2) (50) ЩО КОЮ | Ж 
敏 度 的 

глӣвість,-вості 五 #-вїстю [В] 

高 灵敏 度 , 超 灵敏 

надчуттєвий [JÉ ] 《心理 ) 超 感觉 的 

надшвйдкїсний (0 ] 超 高 速 的 

надщербйти [ % ] 见 надщерблювати 

надщербйтися [52] И, надщёрблюва- 
тися 

надщерблений (D надщербйти 的 过 去 
时 被 动 形 动词 @[ 形 ] НОМ, 
п ОЛЖ) ВЮ, = bh BO 
一 місяць 残月 

надщёрблювати,-люю,-люєш | Ж] над- 
щербйти, -блю, -бйш, -бимб, -6umé, 
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-блять [5&] що 微微 弄 出 缺口 齿 形 

надщёрблюватися,-люється | Ж | над- 
щербйтися,-бйться [52] (Ф # 9 бі 
п .锯齿 形状 破损 @( 指 月 亮 ) 残 缺 

надягати -гйю,-гйєш | Ж | надягнути 
及 надягтй,-дягнй,-дягнеш [5] що 
ЖЕ, % Е; SF № О надягати овёчу 
шкуру 披 上 羊皮 (伪装 起 来 ) 

надягнути [52] М, надягати 

надягтӣ [5 ) = надягнути BL надяга- 
ти 

наждаӣк,-кў [ВН] 金刚 砂 

наждакбвий № наждачний [JÉ ] КЇ 


наждачний [№] =наждаковий 

нажӣв,-ву [1] Ж нажива’ ‚-ви Г ] 
及 наживка,-ки 三 、 六 格 -ці М — -вок 
СВА) с, у, 

нажӣва' [Ë] =нажйв 

нажива’ ,-ви [9] 发 财 N 

наживати,-вйю,-вйєш [未 ] нажити, 
-живў,-живёш ‚-живемб,-живетё 过 
ЖЕ{-жйв,-жилёа [2] 中 赚钱 , 挣 钱 ; 
积攒 (钱财 .家产 等 )~ чимало грошей 
挣 得 ( 积 搬 ) 相 当 多 的 钱财 Ос, п 
语 ) 获 得 …; 若 出 ,招致 (不 良 后 果 ; 疾 
Ж „Ж Ж) — нежить 弄 得 伤风 ,落得 
伤风 © наживйти ворогів $ & на- 
живАти дітей 生 一 大 堆 孩 子 

наживатися,-вйаюся -вйєшся [未 ] на- 
жӣтися, -живуся, -живёшся, -живе- 
мобся,-живетёся 过 去 Ві -жйвся -жи- 
лася [5%] @ 发 财 ,致富 @[ 只 用 完成 
体 ] 住 够 ,尽兴 地 住 

наживйти [ 完 ] 见 наживляти 

наживка [ 阴 ] = нёжӣв 

нажйвлювати [未 ] =наживлйти 

наживлйти,-лЯяю,-ляєш [ Ж] 及 нажӣв- 
лювати,-люю, -люєш [未 ] наживӣти, 

‚-жївиш,-жївлять [ 完 ] що 

ёр ЖОЕ. жің. 

наживийй [№ ] 作 饵 用 的 ; 挂 上 诱饵 的 

наживийй [Ж] 可 以 获得 的 ;可 以 挣 
得 的 ;可 以 办 得 到 的 @( 口 语 ) 买 得 的 ; 
挣 来 的 ;积攒 的 

нажити [52] М, наживати 

нажйтий [#] 自己 购 得 的 ;积攒 的 ; 自 
己 挣 的 


називати 


нажӣтися | ©] 见 наживатися 

назавжди № (П Ж) назавше [ 副 ] Ж 
远 , 永 久 

назавтра [ 副 ]《〈 口 语 ) 第 二 天 ,次 日 

назавше [ 副 ] (口语 ) =назавждй 

назад [В] ФІ ‚ЕЕ 1тйСрухатися, 
поступатися) ~ #18 ФЕН, (返回 ) 
原 处 © ні назад, н! вперёд 进退 维 谷 
оглядатися назад <) ЖЖЖ, 
回首 往事 одсуватися назад 忘却 ; 退 
居 次 要 地 位 тому назад … 之 前 

назахват [БЇ] (ПІ) 0653,60 

назбирати,-раю,-рйєш [Ж] що № чо- 
го @ 收 集 ( 若 干 ) ОКЖ. М, ЖЖ 
(钱财 等 ) 

назбиратися,-рйється [ 完 ] 聚积 ;集中 

назбігатися,-гйється [ 完 ] (从 各 处 迅 
速 ) 跑 来 , 跑 到 一 处 

назва,-ви 复 二 назв [ЁЗ] 名 称 ;标题 ;外 
号 MiTH( 或 носити) 一 By 名 为 ,叫做 
давати 一 By чому 给 … 命 名 ,把 … 叫 
做 … ;以 … 为 标题 O одна назва; тіль- 
ки назва 徒 有 其 名 ,名 不 符 实 

названий [ JÉ |: © названий батько ЗЕ 
父 , 义 父 названа дочка 养女 назва- 
ний брат 干 兄 弟 ,结拜 兄弟 

назвати [ % ] М, називати 

назвётися [ 完 ] 见 називатися 

назганйти,-няю,-нЯяєш [ 完 ] 及 назгб- 
нити,-гбню,-гониш бі У ZÜ -гбнь [5] 
когб 把 … 赶 到 一 起 ,驱赶 到 一 起 

назгбнити [ 完 ] = назганяти 

наздогад [ 副 ] = на[в)здогад 

наздоганяти,-няю,-няеш | Ж ) наз- 
догнати, -дожені, -доженёш ‚-дожене- 
мб, -доженетё @ < 式 -доженй Г 56) 
когб-що @@ 追 上 , 赶 上 ;( 声 音 等 ) 传 来 ， 
传 到 @( 转 》( 在 成 就 等 方面 ) 追 上 , 赶 
上 ,与 … 不 相 上 下 

наздогін [ B| J =на[в]здогїн 

ваздогийти [ 完 ] BL наздоганяти 

назёмний [Ж] 地 上 的 ,地 面 上 的 ; 陆 
地 上 的 @( 宗 ;人 世间 的 , 阳 间 的 

назйваний [ JÉ ] 称 作 … 的 ,所 谓 的 

називёти,-в4ю,-вёеш [未 ] назвати, 
-вў,-вёш,-вемӧ,-ветё [ 完 ] когб-що 
QE £i. 必定 名 为 …; 称 为 … 回 说 出 
名 字 , 叫 出 名 字 ; [只 用 完成 体 ] 列 出 … 
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(的 名 称 ) ~ себе 说 出 自己 的 姓名 © 
називати речі своїми іменами 坦率 
地 说 ,如 实地 说 , 直 说 

називатися -вйюся -вйєшся [ Ж | назва- 
тися,-вуся ,-вёшся ,-вембся ,-ветёся [52 ] 
@[ 只 用 未 完成 体 ] 叫做 …, 名 为 … @[ R 
用 完成 体 ] 说 出 自己 的 名 字 ; 自 称 是 … 

називнйй [ 形 ]( 语 法) 主格 的 ;称谓 的 一 
вїдмїнок 主格 ,一 格 — нё рёчення Е 


назирати,-раю,-рёеш [未 ] назирну- 
ти,-ну,-нёш,-немб,-нетё [ 完 ] когб- 
що 及 за ким-чим 中 注视 ,观察 四 监 
视 , 监 督 ,看 管 @ 照 看 ,照顾 ,照料 Ф 
《口语 ?顺便 看 望 ,顺便 到 … 

назирцем 及 назирці [ šJ] © ЖЖ; Ж 
果 着 @ 偷 偷 地 ,悄悄 地 

назирці [ 副 ] = назирцем 

назнати,-наю,-наеш [ 完 ] когб-що (Ll 
й) @ 探 出 , 查 明 ;找到 @ 看 上 ,看 中 ， 
选中 加 饱 尝 ( 辛 酸 、 苦 难 等 ), 饱 经 一 
стїлько c6pomy 受 到 如 此 多 的 侮 奎 

назнатися,-наюся,-наешся [ 完 ] (H 
Ў) чогб 四 了 解 很 多 @ 饱 尝 , 饱 经 ( 痛 
ЧР ЖАЄ З) всякою знущання 饱 受 
JK tts 

назбвнї [ 副 ] @ 向 外 ,往外 ФЕ, № 
ШЕ 图 公开 (地 ) 

назрівати, -вйє ГЖ | назрїти,-рїє [5] 
中 酝酿 成 熟 ; (危机 等 ) 迫 近 , 即 将 来 临 
回 ( 转 ) 产 生 , 出 现 ( 思 想 等 ) 

назріти [ 完 ] М, назрівати 

назустріч [ 副 ] комў-чому 迎面 ,迎头 ; 
迎接 О ітӣ назустріч комў-чому 积极 
回应 ,迎合 ;促进 ,加 速 

наївний [№] 天 真 的 ;幼稚 的 ;质朴 的 

наївність, -ностё ##-нїстю [ВЯ | наї- 
вний 的 名 词 

наїдатися,-дйаюся, -дйєшся | Ж | Ha- 
їстися, наї мся, нагсйся , наїсться, 
наїмдся , наїстіся ‚ набяться 命令 式 


наїжся [58] 吃 饱 , 吃 够 , 吃 许多 
наїдки,-кїв Я) 食物 ,食品 ; (丰富 的 ) 
菜肴 
наїдок ,-дку [ВН] 《口语 》( 吃 ? 饱 ( 喝 ) 足 
на!жджати, -джаю,-джёеш [Ж] Ж 


НИ 


наїздйти, &жджу, -іздйш ‚-їздимо, 
-їздитё ГЖ) наїхати,-іду -їдеш бі 
令 式 -ipo [ 完 ] Ф 到 来 (许多 人 )Haixa- 
ли r6cTi. 来 了 许多 客人 。 О [只 用 未 完 
成 体 ] (口语 ;有 时 来 ,不 时 来 @ на 
когб-що 〈 乘 车 、 马 等 ) 遇 见 , 碰 见 Ш, 

наїжджувати,-джую,-джуєш [未 ] на- 
їздити, їжджу ,-іздиш 命令 式 -іздь 
[ 完 ] @wo ( 因 车 马 行 走 ) 轧 实 、 轧 平 
@когб 把 ( 马 、 厂 等) 训练 出 来 @[ 只 用 
完成 体 ] що ( 乘 车 马 ) 走 (若干 里 程 ) 

наїжити [ 完 ] 见 наїжувати 

наїжитися | УС | 见 наїжуватися 

наїжувати,-жую,-жуєш [Ж] наїжи- 
ти,-жу, -жиш #26 -їж [5Е] Wo( 动 
物 . 乌 类 ) 使 毛 、 羽 毛 紧 起 , 竖 起 ( 毛 、 羽 毛 ) 

наіжуватися, -жуюся ,-жуєшся [ Ж] 
наїжитися, -жуся,-жишся й № А 
-їжся [52] (动物 、 鸟 类 ) 毛 、 羽 毛 竖 
起 @[ 只 用 完成 体 ]( 转 ) 生 气 , 恼 怒 ; 垂 
ЖЖ 

наїздити [52] 见 наїіжджувати 

наїздйти | Ж) = наїжджати 

наїздөм [ 副 ] 偶尔 (来 ); 短 时 间 地 (来 ) 

наїзник,-ка [ 阳 ] 四 骑马 人 ,骑士 @ 马 
术 表演 者 ;马戏 表演 者 @ 驯 马 师 Ф 
(316 $£ 

наїзництво,-ва [中 ] 四 骑马 @ 5, Жж 
WR ,赛马 骑手 的 职业 @ 驯 马 职业 

наїзницький [ JÉ  наїзник 的 形容 词 

наїзниця,-ці 五 格 -wero [ 阴 ] наїзник 1, 
2 解 的 女性 

наїхати [ % ] М, наїжджати 

Ha3 首 [语气 , 连 ]《〈 方 》 见 нехай 

найбільш № найбільше [ 副 ] 四 最 多 ; 
最 大 ;最 强 @[ 主 要 用 найбільш) (Е 
为 形容 词 ,副词 最 高 级 复合 形式 之 一 
部 ) 最 … 


найбільший [#] 最 大 的 ,最 巨大 的 ;最 
伟大 的 ; 极 大 的 一 ta швидкість 最 大 
的 速度 ,最 高 的 速度 一 we щастя 最 大 
的 幸福 

найближчий [ JÉ ] 最 近 的 

найважливіший [Ж | 最 重要 的 ,首要 
的 ;极其 重要 的 
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найважчий [ JÉ ] 中 最 重 的 加 最 困难 
的 ;极其 困难 的 

найвидатніший [ JÉ ] 最 杰出 的 ,最 伟大 
的 ;极其 伟大 的 @ 极 著名 的 

найвйщий [ JÉ ] 最 高 的 ,最 主要 的 ; 极 高 的 
— ща кара(міра покарання) Rk ів НУ ЛЬ, 
最 严厉 的 惩罚 ,极刑 一 crymigst 语 法 最 
高 级 


найда,-ди СЕН 69 ) =знАйла 

найдавніший [№] 最 古代 的 ,远古 的 Ó 3 
найдавніших-давён 自 远古 以 来 

найдорбжчий [ 形 ] 四 最 亲爱 的 ,最 可 亲 的 
四 最 贵重 的 ,最 值钱 的 @( 转 ) 最 宝贵 的 ， 
МАЗИ Ó найдорбжчий за все 最 亲爱 
的 ;最 珍贵 的 

найкраще [ 副 ] 最 好 ,再 好 不 过 

найкращий [ JÉ ] 四 最 好 的 ,最 优秀 的 ;最 美 
的 ,最 漂亮 的 四 最 合适 的 ,最 佳 的 @[ 用 
作 名 词 ] найкраще,-щого [中 ] 最 好 的 东 
西 Усьогб найкращого! (分 别 时 用 语 ) 
祝 一 切 顺利 ! 

найм,-му [Н] Ф 雇佣 працювати за 
一 MOM 做 雇工 ФН 

найманець,-нця 五 格 -нцем ГРА | Ф, 
史 ) 雇 佣 兵 @ 雇 工 , 佣 工 ФОНЕМ. 
ЛЖ, Ж 

найманий (наймати 的 过 去 时 被 动 形 动词 
О 雇佣 的 ;租赁 的 一 Ha праця 雇佣 


найманка,-ки 三 \ 六 格 -ці 复 二 -Hok [ 阴 ] 
найманець 2 解 的 女性 

найманський [ JÉ ] найманець 的 形容 词 

наймайти,-мйю,-мйєш | Ж | найняти, най - 
мі, наймеш 过 去 时 найняв, найняла 
[5] Фкогб Ж, Ж Н @що 租 , 租 用 一 
дачу 租 一 幢 别 墅 @кому що 出 租 

наймйтися, -мйюся, -маешся | Ж) най- 
нятися, наймуся, наймешся 过 去 时 най- 
нявся,найнялася [58] 受 雇 ; 承 包 

наймӣч,-чӣ 1 -чем Н) 雇主 ,雇用 者 
四 承租 人 ,租户 ;房客 ~ квартйри 房客 ， 
住宅 租户 

наймачка,-ки 2.75 -ці М — -чок [ 阴 ] 
наймач 的 女性 

вайменування,-ня [中 ] 名 称 

найменувати,-нўю, -нўјєш [ 完 ] когб -що 
起 名 ;把 … 称 做 

найменше [ 副 ] 最 少 ;最 小 @( 与 形容 词 


накарячки 
и 图 (与 表示 数量 的 词 连用 ) 
найменший [№] 四 最 少 的 ,最 短 的 ;最 低 
限度 的 ;最 小 的 ни— шого сумніву 没有 
丝毫 疑问 , 毫 无 疑问 @ 年 岁 最 小 的 9 
лінією шляхом) найменшого бпору Ж 
阻力 最 小 的 路 ;选择 阻力 最 小 的 办 法 
найми,-мїв Г] (做 ) 雇 工 ,( 做 ) 雇 农 iT 下 
в 一 MH 受 雇 ( 做 雇工 、 雇 农 ) віддавати 
когд в —ми 送 … 去 做 雇工 ( 雇 农 ) @ 出 租 
вїддавати що в —ми 出 租 … 
наймит,-та 复 -mii,-mie [ 阳 ] 四 雇工 , 雇 
Ж ФЕ ЖАНА Ж.Л 
наймитський [ JZ ] ЛВ Фе) ФТИ 
ти,-тію,-тієш (Ж) 做 雇工 ; 
做 雇 农 ;做 佣 人 ; 受 雇 做 工 
наймичка,-ки 三 、 六 格 -ці М -чки,-чбк 
[ 阴 ] @ 女 雇 农 @ 女 佣 人 ,女仆 
наймолбдший [ JÉ ] 最 年 轻 的 ; (家庭 中 ) 年 
纪 最 小 的 
найнӣти [ 完 ] М, наймати 
найнятися [ 完 ] №. найматися 
нло [ 副 ] 首先 ; 早 于 所 有 人 ; 早 于 一 
切 
жүл 首要 的 ,最 重要 的 ; 先 于 一 


[ 形 ] @ 最 严厉 的 ;极其 严厉 

的 回 最 严格 的 ;最 严谨 的 

найти [52] Ж, нахбдити' 

найтӣ [72] М, нахбдити" 

найтйся [5] 见 нахбдитися 

найясніший [ JÉ ] 四 最 光明 的 ,最 光亮 的 ; 
ММ, ЛЕЗА ВЛ ОЛ, 
级 公事 夫人 四 ( 旧 俄 时 对 沙皇 .皇族 的 尊 
称 ) 至 尊 的 ,至 圣 的 

накйз,-зу [ВН] (ФВ И} згідно з 
зом 按照 命令 3 一 3y чийого 奉 … 之 命 
加 (选民 的 ) 委 托 书 

наказати! ‚-кажу,-кажеш [ 完 ] ©) чого 说 
许多 , 讲 许多 Она кбго-що 《口语 ) 说 … 
і, НЕ Е 

наказати | Ус ] И, наказувати 

наказбвий [№] QD( 军 ) 命 令 的 @( 语 法 ) 命 
令 ( 式 ) 的 一 cn6ci6 命令 式 

наказувати,-зую,-зуєш [未] наказати , 
-кажу,-кажеш 命令 式 -кажите [ 完 ] 命 
$ ЗН, 0 як накажете 随 您 的 便 

накарячки [ 副 ] М, на[в]карячки 
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накат,-ту СЕН) @( 专 ) 滚 , 滚 压 (出 图 案 
等 ) ФОНОНИ ЖЕН 

накивати,-өйю,-өйєш [52] (ПИ) 点 几 下 
( 头 ) O накивати п'ятами 汐 走 ,逃走 

накйдати [ 完 ] М, накидати! 

накидати ‚,-дїю,-дїєш | Ж накйдати, 
-даю,-даєш [ 完 ] що Фа, Й СРО) 
@ 扔 下 .抛弃 (若干 ), 遗 留 下 (若干 ) Оа 
草图 , 打 轮 廓 ,草拟 

накидати ,-дію,-дієш | Ж ) накйнути, 
-ну,-неш 命令 式 -KUnb [58] Фщо на кб- 
го-що 扔 到 … 上 面 ; 披 上 Фщо (口语 ) 增 
加 ,添上 (价格 ,费用 、 时 间 等 ) @( 转 ) 强 使 
接受 ,强加 给 , 硬 塞 给 © накидати бком 
不 时 看 看 накйнути бком #—ЇЁ,—'@; 
《 转 ) 看 出 ,发 现 накидати тінь на кбго- 
що f. ВЕС, НЕ накидати 
ярмб(петлю) на кбго 给 … 套 上 柳 锁 、 套 
上 绞 索 

накидатися,-даюся,-даешся [未 ] на- 
кйнутися,-нуся,-нешся fs < й -ки- 
нься [ 完 ] Фна кбго-що ЖЬ "г, 8] °: 
5 Фкому (口语 ) 纠缠 着 硬 要 , 死 乞 
白 赖 地 要 求 

накидка;-ки 三 、 六 格 -wi 复 二 -aok | ЇВ ] 
增加 的 部 分 ,增加 额 ;附加 费 

накйдка,-ки 三 、 六 格 -wi М — -док [ 阴 ] 
披肩 ,斗篷 ; 枕 巾 ,床单 , 盖 布 

накиднйй [ JÉ | накидка 的 形容 词 

накйнути [ % ] 见 накидати" 

накйнутися [5] М, накидётися 

вакип,-пу ГЮ] ОЖ ОЖЖ, Кай, 
озона 

накипати, -nde | Ж | накишти, -пйть 
[ 完 ] 浮 起 泡沫 ;: 结 水 碱 . 水 锈 

накипіти [ % ] 见 накипати 

накипнйй [ № ] накип 的 形容 词 

наклад,-ду ГЕН) @ 出 版 物 ; 印 数 , 册 数 
回 经费, 开支 O накладом чиїм 由 … 
来 付 钱 

накладати, дйю,-дйєш [ Ж | наклас- 
ти,-кладу,-кладёш,-кладемб,-кладе- 
тё [52] Ж ОРІ) наложӣти,-ложў, 
-лбжиш [5] що на що ОЖЖ "РЕ 
面 ;固定 在 … 上 ;安装 上 ; Е.Е 
пальці на струни 把 手指 压 在 琴 弦 上 
—окуляри ЖЕ О ЕС Є. їн 
жона @( 转 使 负担 ,加 在 … 身 


накбїти 


上 ФАЦ, ~ стягнення (кару?) на 
кбго 处 罚 , 给 … 处 分 一 ITrpa 中 处 以 罚 
£ @ 回 堆 上 (若干 ); 装 满 , 堆 满 @3 ким 
(口语 ) 与 … 一 致 行动 DO[ 只 用 完成 体 ] 
кого 痛打 , 接 ; 打 死 ( 若 干 ) @ uo + 
(起 ) 火 — огбнь 生 ( 起 ) К O накла- 
дати життям Я T накладати здо- 
рбв'ям 损害 健康 накладати оббв'я- 
зок(оббв'язки) 使 负 有 义务 ,使 有 责 
任 … накладати пов'язку 用 绷带 包 
ЇЇ, накладати резолюцію 加 上 批语 ， 
批示 накладати шви 〈 医 ) 缝 合 Ha- 
класти головбю 掉 脑袋 ,丧命 накла- 
сти на сёбе рўки 自杀 

накладийй [#] (Q) Я Jü 89 5 Wg Е 05 , № 
ЕЮ. Е @ [HE Я ] наклад- 
на,-нбї СЕ ] (Ж) № © накладні 
вйтрати( видатки) В ШІ ЯР № , # ff 

накласти | % ] 见 накладати 

наклёїти [52] М, наклеювати 

наклбітися [72 ] 见 наклёюватися 

наклёйка,-ки =. 7 № -4: Я — -йок 
[ 阴 ]( 贴 在 … 上 的 ?标签 商标. 纸 片 等 

наклеп,-пу [ЁН] ЙЕ, ЖЖ, K k © 
звбдити(звестӣ) наклеп на кбго-що 
НЕ 3. ЖЕ 

згині [ 阳 ] ЯРУ КОЛЕ, НЄ 


наклёпницький | JÉ ] HF fE 09 , К 
[59:7] 

наклёпниця,-ці 1. Ж -цею [ВН | наклё- 
пник 的 女性 

наклёювати,-лёюю,-лёюєш [未 ] наклё- 
їти,-лёю,-лёш [ 完 ] шо 贴 上 , 粘 上 一 
марку 贴 上 邮票 

наклёюватися ,-лёюєтся [未 ] наклё- 
їтися,-лёться [ 完 ] (被 ) 贴 上 , 粘 上 

наклйкати [ 完 ] 见 накликёти 

накликёти,-каю,-каеш [未 ] наклйка- 
ти,-лйчу,-лічеш 命令 式 -лйч [ 完 ] 
когб-що Ж koz6-voz6 中 喊 来 .召唤 来 、 
ЖЖ) — гостей 召 来 许多 客人 О 
на кбго-що 做 忌讳 的 事 惹 来 (不 幸 ) @ 
呼唤 ( 某 人 ) 

накбїти,-кбю,-кбїш 命令 式 -кой [51 
чогб 干 出 许多 (坏事 、 粳 糕 事 ) ,造成 许 
多 (不 良 影响 等 ) — шкоди 造成 许多 损 
害 
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наколінний [ 形 ] 戴 在 膝 上 的 ,护膝 的 
наколінник ,-ка ГЕН 四 护膝 ОСУ 
наколка,-ки 三 、 六 格 -wi 复 二 -aok [ 阴 ] 
(织物 或 花边 做 的 ) 发 饰 ,头饰 
наколбти [ 完 ] 见 накблювати 
накблювання,-ня [中 ] 85, 9, +L 
накблювати,-люю,-люєш [未 ] нако- 
лбти,-колю,-кблеш (55 | Фщо 及 uo- 
26 臂 (许多 ) 一 дров 臂 出 许多 木柴 (2) 
що 刺 破 , 扎 伤 四 wo на що 把 … 插 在 、 
串 在 尖 物 上 Фщона wo 用 别针 等 ) 别 
到 … 上 , (用 图 钉 等 ) 扎 上 @[ 只 用 完成 
Ж) когб-що № когб-чогб ЗЕ Ж СФЕР) 
наконёчник,-ка ГРН) ( 尖 形 的 ) 头 儿 , 套 
儿 , 帽 儿 
накопати [ 完 ] М, накбпувати 
накопйчення,-ня 复 二 -чень Ф] 及 
накопйчування,-ня [中 ] 堆积 ,积累 ， 
积聚 
накопичити [© ] 见 накопичувати 
накопйчитися [ % ] Л, накопичуватися 
накопйчування [中 ] = накопичення 
накопйчувати›-чую,-чуєш [Ж] нако- 
пйчити ,-чу,-чиш 命令 式 -пйч [5] 
що № чогб 中 积累 ,积蓄 ,积聚 ОВ 
вакопйчуватися, -чуеться [未 ] нако- 
пйчитися,-читься [52] 积累 起 来 ， 
积聚 起 来 @ 堆 积 起 来 
накбпувати,-лую,-пуєш [ Ж) накопа- 
ти,-паю,-паеш [5] що Е чогб (ії 
成 (若干 ) @( 从 土 里 ) 控 出 (若干 ) 
накотйти [ % ] М, накбчувати 
вакотйтися | ус | 见 накбчуватися 
накбчувати,-чую,-чуєш [ Ж | накотй- 
ти,-кочў,-кӧтиш [Ж] ©що на що 
把 … 滚 到 … 上 @ uo Ж чогб ЖЖ @ 
що ЖЖ КОР (道路 等 ) @ wo na що 
( 专 ) 涂 上 (油漆 、 染 料 等 ) @ (云雾 等 ) 
ЖЖЖ 
накбчуватися,-чуеться | Ж ) накотй- 


тися, -котиться [5&] 滚 着 撞 上 ; 滚 着 
覆盖 


накрапати,-пае [未 ] 及 ( 少 用 ) накра- 
пувати,-пуе Ж) 稀 稀 拉 拉 地 下 雨 
Накрапёли часом дощі. 有 时 稀 稀 拉 
拉 地 下 着 小 雨 。 

накрапувати | Ж | ( 少 用 ) = накрапёти 

накрёслити [ 完 ] 见 накрёслювати 


накурювати" 


накрёслювати,-люю, -люеш [未 ] на- 
креслити, -креслю,-кріслиш 命令 式 
-крёсли Ж -кресль (52 ] що ФН, Ж 
回 画 出 (若干 ), 绘 成 (若干 ) 图 ( 转 》 
勾画 出 , 画 出 轮廓 ,拟定 

накривати. -вйю,-вйєш [ Ж ] накрити, 
-рйю -рйєш [5] когб-що ФВ Е,# 
РРО @( 军 )( 以 火力 ) 击 中 消 
Х,# О, п) (出 其 不 意 地 当 
场 ) 抓 住 ,擒获 @когб ( 转 ) 说 … 坏 话 ， 
破坏 … 的 名 誉 @( 转 ,口语 责骂 .威胁 
© накривати [на] стіл 摆 饭 菜 上 桌 ， 
摆 台 накрйти мбкрим ряднбм когб 
1) 冲 着 … 痛 斥 ,斥责 起 … 2) 使 … 惊 呆 , 使 
震惊 накрйти шапкою 完全 彻底 解决 

накриватися,-вйаюся,-вйєшся [未 ] на- 
критися,-риюся,-рйешся [ 完 ] Ф й 
上 (自己 ), 蒙 上 @( 转 ,口语 ) 完 蛋 , 死 
Е 


накрӣти [52] М, накривати 
накрйтися [5] М, накривётися 
накриттй;-тя М  -риттів 及 ( 少 用 》 
-púmb [中 ] ФЕ, ЖЖ 四 隐蔽 
物 ,掩体 GD; Tm, PE TN; Ж, Н 
накрутйти | Ус | М, накручувати 
накрутйтися [52] М, накручуватися 
накрўчувати,-чую,-чуєш [未 ] накру- 
тӣти,-ручў,-рўтиш [5] Ф що на 
що 把 … 绕 到 … 上 ,把 … 缠 到 … 上 © 
що Ж чогб 拧 成 、 搓 成 、 抢 成 (若干 ) О 
що 发 动 (机 械 、 发 动机 等 ) ,开动 на- 
крутити вуха кому (П Ж) 拧 耳 打 
(惩罚 ) накрутити себё 使 自己 紧张 起 
Ж накрутйти хвоста кому Ж #%—й 
накручуватися,-чується [未 ] накру- 
тйтися,-рутиться [52] 缠 在 … 上 , 绕 
在 … 上 ; 拧 在 … 上 
накурйти" 5 ) М, накурювати' 
накурйти`[ © |] И, накурювати' 
накурйтися [ 完 ] 见 накурюватися 
накурювати' ,-рюю,-рюєш [未 ] наку- 
рйти' ,-курӧ,-кўриш [52] 吸烟 使 
ЕЯ Очим 使 屋 里 充满 烟 或 香 
ЗОЛЯ Q@uo 及 чого РЕН ОТ), 
ЖИВІ СР) ~ горілки СЕ) фе 
酒 


накурювати" ,-рюю,-рюєш [Ж] наку- 
рйти* ,-курю, -курйш , -римб , -ритё 
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[58] 扬 起 灰尘 

накурюватися,-рююся, -рюешся ГЖ | 
накурйтися,-курюся,-куришся [ 完 ] 
@( 口 语 ) (抽烟 ) 抽 够 加 蒸馏 出 若干 

налагоджувати, -джую,-джуеш [未 ] 
налагодити,-джу,-диш 命令 式 -годь 
[ 完 ] що @ 调 整 好 ,整理 好 ,组 织 好 , 安 
排 好 一 стосунки 调整 好 关系 ~ po66- 
TH 安排 好 工作 加 修理 好 (若干 ) ,修复 
图 (口语 ) 准 备 好 …( 以 便 ) — візбк i 
пару KOHe 交 准备 好 一 辆 马车 及 两 匹 马 
图 ( 乐 ) 调 好 弦 , 调 准 音 一 скрипку М 
好 提琴 的 弦 @( 口 语调 整 (情绪 ,精神 
状态 ) 

налагоджуватися , джуюся ,-джуєшся 
[ Ж ] налагодитися,-джуся,-дишся 
命令 式 -zoboca [ 完 ] 安排 好 ,组 织 好 ， 
调整 好 Робота налагодилася. 工作 就 
“Ык 回 准 备 做 ~ додбму йти 准备 回 


налагодити [ 完 ] М, налагоджувати 

налагодитися [ % ] М, налагоджувати- 
ся 

налёдити,-джу,-диш 命令 式 -ndGb [ 完 ] 
Ф = налагодити 1—5 # ФЕ, ЕЕ 

наладнати,-наю,-нёеш [5 ) що © Ж 
排 好 ,调整 好 ,组 织 好 ,整理 好 ,准备 好 
加 ( 乐 ) 调 好 弦 , 调 准 音 

налёзити,-лажу,-лазиш 命令 式 -лйзь 
[未 ] 及 налїзйти,-зйю,-зйєш [ Ж] 
налїзти,-зу,-зеш 命令 式 -ni3b [ 完 ] Ф 
ЖОР) @( 烟 , 尘 , 雨 雪 等 ) 钻 进 ， 
透 进 Мбкрий cHir налазив за кбмїр. 
湿润 的 雪花 钻 进 了 衣 领 。 @[ 常 用 否定 
式 ]( 指 衣 ,、 鞋 等 ) 穿 得 进 , 戴 得 上 Фна 
кдго-що 《口语 ) 紧 紧 地 靠近 ,贴近 

наламати [ 完 ] М, налёмувати 

наламувати,-мую, -муєш [ Ж) нала- 
мати,-мйаю,-маєш [5] що № чогб 
中 折断 , 折 下 (许多 ) @ 练 得 有 经 验 , 磨 
炼 成 高 手 Ó наламати дров( 8) Е H 
18 Є E 3: наламати руку 练 得 很 有 经 
验 , 磨 炼 成 高 手 наламати хребта ( T 
活 ) 累 折腰 

налапати [ % ] 见 налёпувати 

налёпувати. пую,-пуеш [ Ж | налАпа- 
ти.-паю,-паєш [52] (口语 ) когб-що 


四 用 手 摸 到 四 ( 转 ) 摸 索 到 ,找到 


наливати 


налатати [ % ] М, налатувати 

налатувати,-тую,-туєш [ Ж ) нала- 
тати, -тію;-тйєш [ 完 ] Q що 修理 
好 ,修补 好 ;打上 补丁 О чого 修好 很 
多 , 补 好 许多 

налаштбвувати,-тбвую, -тбвуєш [未 ] 
налаштувати,-тю,-птщєш [ 完 ] що Ф 
准备 (好 )( 做 某 事 或 上 路 ) ;安排 , 组 织 , 打 
理 加 调理 ,调整 

налаштбвуватися, -тбвуюся, -moey- 
єшся | Ж) налаштуватися, -тўюся, 
-туешся 17) 准备 好 ,装备 好 

налаштувати [52] DL налаштбвувати 

налаштуватися [ Ус | М, налаштовува- 
тися 

de лйєш [ 完 ] козб-що Ж 

“一 顿 , 臭 骂 … 一 顿 ;把 … 

Кы вс [5] ФЗ 
ЛЕЕ О — А, 1372 

налёжати,-жу,-жиш 命令 式 -ném [未 ] 
Фкомў-чомў Ж (Р) до кбго-чбго 
属于 О) до кбго-чбго 是 … 的 一 部 分 ， 
在 … 之 列 ,属于 … 一 mo складу колёгїї 
是 委员 会 成 员 Цей рукбпис налё- 
жить до Ü| століття. 这 份 手稿 书写 于 
12 世纪 。Lle не належить до моїх 
оббв'язків. 这 不 属于 我 的 职责 范围 。 
图 ( 指 报酬 .付费 ) 应 付 ( 给 ), 应 缴纳 Ф 
[无 人 称 ] 应 该 ,必须 0 повернути ko- 
му(куді) надлежить 归还 原 主 нале- 
жить за штатом (根据 地 位 ) 理 应 如 
此 як належить 好 好 地 ,妥善 地 

належний [ JÉ J] 四 属于 … 的 ; 划 归 … 的 
加 应 支付 的 ;应 缴纳 的 @ 应 当 的 ,应 有 
的 ;适当 的 ,妥善 的 ( 副 належно) Ф 
[用 作 和 名词] налёжне,-ногб [中 ] 应 得 
的 东西 ;应 付 的 钱 О налёжним чйном 
妥善 地 ,适当 地 з належною увагою 
以 应 有 的 注意 скласти налёжну цїнў 
кому 给 予 … 应 有 的 评价 

налёжність,-ності 五 格 -ністю [В] 
属性 ,归属 за 一 Hicrio 按 归属 , 按 属 性 

налетїти [ 58] 见 налїтати 

налӣв, -ву [EB] СЖ. Жр) Ж; Ж 
浆 饱满 程度 O білий налйв (Я) АЖ 
3E SR Pi 3 9 

наливати,-вйю,-вйєш | Ж | налйти, на- 
ллю ,наллёш наллємо ‚наллетё 过 去 时 
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налив», налилё 156 | що 四 倒 人 , 灌 人 ; 注 
їй НІ @( 无 补 语 )( 果 实 、 谷 物 等 ) 灌 浆 
ФВ) СБ сёрце, душа, груди 等 连用 ) 
( 某 种 感情 等 ) 充 满 Phnicrb наливала йо- 
ró сёрце. 他 心中 充满 喜悦 。@( 口 语 ) 酒 ， 
їж 加 (用 酒 等 ) 泡 制 . 漫 制 

наливатися ,-вйюся,-вйєшся Ж) налйти- 
ся, наллюся наллбшся ‚наллемося »нал- 
лєтёся 过 去 时 налйвся, налилася [ 完 ] 
Фущо 流入 , 灌 入 ,注入 ФЕЯ, 
W @( 转 充满 ( 某 种 情感 等 ) @( 果 实 、 谷 
物 等 ) 灌 浆 ;( 转 ,口语 ) (人 ) 发 胖 , 丰 满 起 
ЖОО) 喝 醉 ; 喝 很 多 0 налива- 
тися жаром ( вогнем) № Я #21, М 1 
наливатися крбв’ю (由 于 愤怒 、 紧 张 
等 ) 眼 、 脸 等 充血 、 涨 红 наливатися 
слїзьмй 眼睛 充满 泪水 ,眼泪 汪汪 

налӣвка,-ки 三 ,六 格 -wi 8 -вок [ 阴 ] 
果子 露 酒 

налйвковий [ JÉ ] 果子 露 酒 的 

наливнйй [JÉ J @ 多 汁 的 ,成 熟 的 一 HE 
яблуко 多 汁 的 苹果 ФЕ 
的 一 HE cyFH6《 专 ;油船 ; 液 货船 @ 
《 技 ) 水 力 的 一 HE кблесо 水 车 ,水 轮 

налигати [ % | М, налйгувати 

налӣгач,-ча В. -чем [ЁН] # 36 

налйгувати,-гую,-гуеш | Ж] налига- 
ти,-гаю,-гаеш [ 完 ] # ЛИЙ Pë Я Е Я 
Е 

налйнути;-не [52] ( 诗 ) 飞 来 (许多 ) 
@ 来 了 (许多 ) ФС) (思想 ,感觉 等 ) 
涌现 

налипӣти ,-пӣє | Ж | налӣпнути,-не 过 
2: -лйп, лйпла 及 -нув,-нула [58] 
沾 上 ,黏附 (许多 ) 

налйпнути [ 完 ] М, налипати 

налӣсник,-ка [ВН] (Ж) 3⁄ nt Df СОЇ ГЕ II 
白菜 叶 上 烙 成 的 薄饼 ) 

налйти [72] DL наливати 

налйтий [JÉ ] 中 多 汁 的 ; 灌 满 浆 的 @ + 
满 的 四 肿胀 的 ;充血 的 (眼睛 ) 一 Ti 
кров'ю бчі 充血 的 眼睛 

налйтися [52 | М, наливатися 

наліво [ 副 ] 在 左面 ;向 左面 

налїзати [未 ] = налазити 

налізти [ % ] BL налёзити 

налїпйти [7 | М, наліплювати 

наліпка,-ки 三 、 六 格 -Wi М -пок [ 阴 ] 


四 粘 上 , 贴 上 加 粘 上 的 东西 , 贴 上 的 东 
西 (标签 .商标 .邮票 等 ) 

наліплювати,-люю,-люєш [ Ж] налїпй- 
ти,-ліплю ,-ліпиш ,-ліплять [ 完 ] що 
贴 上 , 粘 上 一 марки 贴 上 邮票 

наліт! ‚-льбту [ЇЇ] @ 飞 来 ;突然 袭 来 ; 
( 飞 着 ) 撞 上 四 突袭 ,空袭 @( 空 ;飞行 
时 间 , 飞 行 里 程 ©з нальбту 1) “Ж, 
飞 跑 着 2) 贸 然 地 ;不 假 思索 地 

наліт? ‚-льбту [ГЇН] Фрі — Іа, (Р 
在 表面 上 的 ) 薄 层 @( 转 淡淡 的 一 点 
(情调 .味道 等 ) 

налітӣти! ,-тӣю, -mdeu [未 ] налеті- 
ти; лечу, -летйш,-летимдб,-летитё 
[5=] Фна кбго-що 飞 着 撞 上 ; 跑 着 撞 
Е; (口语 突然 遇 到 Она кого-що 飞 
着 扑 向 ,从 空中 袭击 ;突然 猛攻 Она 
кбго 〈 转 ,口语 突然 冲 着 …( 责 骂 起 来 
ар Ф.е КАНЯ. ЖЖ @ 飞 
来 (若干 

налїтати`[ 2) М налітувати 

налїтувати,-тую,-туєш [ Ж | налїта- 
ти*,-тйю,-тйаєш [5] що № чого 
сах) КАТ, КЕ (若干 时 间 УРН ВО 

налїчйти [ 完 ] 见 налїчувати 

налічувати,-чую,-чуєш [ Ж) налїчй- 
ти,-лічў ,-лічиш [%] Wo 清点 出 ， 
数 出 @ 共 有 ,共计 

налічуватися; -вується [未 ] 共有 , 共 
计 有 

налббний [ JÉ ] 额 上 的 

налббник ,-ка [ 阳 ] (保护 额头 的 ) 头 
& @( 马 笼 头 的 ) 额 带 

наловйти, -ловлю, -лбвиш, -ловлять 
[52] шо № когб-чогб 捕捉 到 (许多 )， 
抓 到 (许多 ) 

наложити [ % ] = накласти М, накла- 
дати 

налягати, -гйю,-гієш [ Ж | налягтӣ, 
-ляжу»-ляжеш 过 去 时 -niz ‚лягла fir 
令 式 -nfm [521 Фна когб-що 用 力 靠 
在 … 上 , 抵 在 … 上 ;( 转 ) 对 ( 某 人 ) 施 加 
压力 @( 转 ) (情感 .睡意 等 ) 笼 单 ,压抑 
在 加 在 … 上 面 铺 一 层 , 结 一 层 ;( 云 、 雾 
等 ) 笼 单 @на що 努力 干 ,全 力 以 赴 地 
从 事 一 на весла 使 劲 划 起 桨 来 一 Ha 
науку 加 劲 学 科学 一 rh як слід на 
що 全 力 以 赴 地 做 … би, п 
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出 ,强调 @( 口 语 ) 坚 决 要 求 0 наляга- 
ти на ногу М, # T налягати на нбги 
加 快 步伐 

налягтй [5 ] Ж. налягати 

наляканий [ JÉ ] ЗР У ; 848 69 , Бу Ж 
的 ,害怕 的 ( 副 налякано) 

налякати,-кйю,»-кйєш (УС | когб-що Ж 
HF,0F08 Е 

налякётися,-каюся, -кйєшся [Ж] Ж 
м, ИЯ 

наляпати [5 ] BL наляпувати 

наляпувати, -пую;-пуєш [未 ] наляпа- 
ти,-паю,-паєш [5] що № чого Фй 
人 (若干 ) ; 滴 满 ; 溅 上 , 溅 满 @ [只 用 完 
成 体 ] що (口语 ) 胡 乱 地 做 出 , 胡 和 弄 
出 ;( 字 、 画 等 ) 涂 抹 出 

намагання,-ня 复 二 -zdnb [中 ] 企图 , 意 
图 ;努力 ,尽力 

намагйтися›-гйюся,-гйє шся [Ж] ( 接 
不 定式 ) 努力 ,尽力 ,力求 хоч як 
намагаюся(намагӣвся) (我 ) 尽 管 努 
力 了 ,然而 … 

намагнітити [ 完 ] 见 намагнічувати 

намагнітитися [ % ] М, намагнічувати- 
ся 

намагнїчувати,-чую, -чуєш (Ж) на- 
магнітити,-нічу,-нітиш 命令 式 
-ніть [58] що <) ЕЕ 

намагнічуватися; -чується | Ж | на- 
магнітитнся, -титься | У | (8) # 
上 磁 ,磁化 

кады. (伊斯兰 教 的 ) 礼 拜 , 乃 玛 


намазати [52] 见 намазувати 

намйзувати,-зую,-зуєш [未 ] намаза- 
ти, -міжу-мйжещ бі 9 -маж [58] 
Фщо на що 或 що чим 涂抹 上 ; 擦 上 
—хль маслом 把 面包 抹 上 黄油 @ R 
用 完成 体 ] (ПОЛЕ, РЕ @[ 只 用 
完成 体 ]( 口 语 ) 乱 画 , 乱 写 , 乱 涂 Ó п'я- 
ти салом намазати (口语 ) 脚 底 抹 油 ， 
йе хт 

намёзуватися,-зуюся, -зуєшся [ Ж] 
намазатися,-мажуся,-мажешся “fs 
< -мажся [55] 往 自 己 身 上 涂抹 ; 涂 
脂 抹 粉 

намалювати,-люю,-люєш [5] когб- 


що 画 成 ,写成 ;( 口 语 ) 乱 画 , 乱 涂 


намётувати 


намастйти [ % ] И, намащувати 

намастйтися [52] 见 намащуватися 

намацати [52] 见 намёцувати 

намацувати,-цую,-цуеш [ Ж нама- 
цати,-цаю,-цаеш [52] когб-що © 
到 @( 转 摸索 到 ,寻找 到 

намащувати,-щую,-шуєш [ Ж | нама- 
стйти, мащі-містиш (58) Ф що 
ЕИБ" 加 给 机 器 
У 

намёщуватися, -щуюся,-щуешся [Ж] 
намастйтися, -мащуся, -мастишся 
[=] @O 给 自己 涂抹 (黏稠 的 东西 ) @ 
《口语 ) 上 润滑 油 

намёл,-лу [ ËR ] 磨 出 (若干 粉 ); 出 粉 量 

намёлений [#] 磨 出 的 

намёлювати,-люю,-люєш | Ж | намо- 
лбти,-мелю,-мёлеш 命令 式 -мелШ 
[5=] wo Ж чого 磨 成 、. 磨 出 (若干 
粉 ) @[ 只 用 完成 体 ] woz6( 转 ,口语 ?说 
许多 废话 ,胡扯 一 通 

намерзёти, -зйє | Ж ] намёрзнути Ж 
намёрзти,-зне [2] (D (通常 指 冰 、 雪 
等 ) 冻 结 在 … 表 面 上 ,( 在 … 上 面 ) 结 冰 
加 [只 用 完成 体 ] (口语 )( 身 体 某 部 分 ) 
КЖ, Е 

намёрзнути [5% | М, намерзати 

намёрзнутися № намёрзтися,-знуся, 
-знешся [ 完 ] (口语 ЖЖ, ЖИ 

намерзти [ 完 ] 见 намерзйти 

намёрзтися [5 ] = намёрзнутися 

намертво [ 副 ] (口语 》 致死 地 ,致命 
地 ОЖ, ИН. РН, 
牢 地 

наместй [3 ] 见 намітати 

вамёт,-ту [ЇН] ОЖЖ, Ж.Х О 
( 刊 风 形成 的 ) 雪 堆 , 堆 集 物 @( 马 的 ) 
快 跑 , 奔 驰 (哥萨克 用 语 ) © намёт нё- 
ба, небёсний намёт ()ЖТ, ЖЗ 

наметёти' ‚-таю,-тёеш Ж -мечў,-мё- 
чеш [52] що № чого ОЖЖ, ЕС 
+T) @(3J9) Е), вәс 
+) 

наметати' 5 | М. намётувати 

намётний Ж намётовий [ JÉ ] #0, 
窝 棚 的 ,天 棚 的 

намётовий [ JÉ ] = намётний 

намётувати,-тую, -туєш [ Ж | наме- 
тати’,-таю,-таеш [5] що № чогб 
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《 裁 ) 用 大 针脚 粗 颖 上 , 绷 上 

намйв,-ву С) ЖЖ) тя + 

намивати,-вйю)-вйєш [ Ж ) намӣти, 
-мйю,-мйеш (52) що 及 чого @ 洗 净 ， 
洗 好 (若干 ) 冲积 形成 

намивнйй [ JÉ ] ЗЫ, М 

наминати,-нйю,-нйєш [ Ж] нам'яти, 
-мнў,-мнёш,-мнемӧ,-мнетё [52] © 
що № чогб 揉 软 ( 若 干 ); 压 实 (若干 ) 
@wo 磨 疼 , 磨 伤 , 挤 疼 , 压 痛 加 (口语 > 
痛打 , 接 图 (口语 ) 大 吃 大 嚼 ,狼吞虎咽 
© нам’йти ббки кому (口语 ) 痛 打 , 狠 
接 нам'яти вуха кому (口语 ) 狠 揪 耳 
ЖЫЯ) нам'яти чўба(чупрӣну) 
кому 1) 接 一 顿 2) 训 斥 一 通 

намистӣна ,-ни [ËH] (НВ ЛІВЕ Е 09) 
一 粒 珠子 

намӣсто,-та [中 ] 珠 串 ,项 链 ,项 图 

намйти [ 完 ] 见 намивёти 

намір,-ру СІН) 意图 ,打算 ,心愿 0 без 
намїру 无 意 地 ,并 非 有 意 地 3 на- 
міром 有 意 地 ,故意 地 мати намір 有 
意 …, 打 算 ,盘算 

намїритися [ 完 ] М, намірйтися 

намірювати,-рюю, -рюєш (Ж | наміря- 
ти,-ряю,-ряєш [ 完 ] що № чогб 量 出 ( 若 
T) 


намїряти [52] М, намірювати 

намрятися,-ряюся,-ряешся ГЖ | намї- 
ритися,-рюся,-ришся 命令 式 -мірся 
[ 完 ] @( 接 不 定式 ) 打 算 , 有 意 Фуко- 
го-що (口语) 瞄准, 对 准 ; 扬 起 ( 手 , 准 
备 打 ) 

намісник ,-ка 9) ФО) 总 督 @( 宗 ) 
副 都 主教 ;修道 院 副 院 长 @( 旧 ) 全 权 
代理 人 

намїсництво›-ва [中 ] 加 总督 职 位 @ 
督 辖区 

намісницький [ JÉ ] намісник 及 намі- 
сництво 的 形容 词 

намісниця,-ці 五 格 -wero[ 阴 ] © &%# Ж 
人 @( 宗 ) 女 修道 院 副 院 长 

намїтати,-таю,-тйєш [ Ж | намес- 
тй,-мету,-метёш ,-метемб,-мететё 
过 去 时 -mie ‚мела [ 完 ] що № чого 把 
… 扫 到 一 起 ;把 (许多 …) 吹 到 一 起 

намітити [ 完 ] BL намічати 

намітитися [ 完 ] 见 намїчйтися 


намбтувати 


намїчйати,-чаю,-чйєш [ Ж ) намітити, 
-Miuy ,-Mimuw @ sË -мїть [5] що 
@( 在 … 上 ) 做 标记 ,做 上 记号 @ J Ei 
出 轮廓 , 画 出 草图 @ 预 先 规定 ,预定 ， 
草拟 ,拟定 

намїчатися,-чйє ться [未 ] намітити- 
ся,-мїтиться [ 完 ] 显露 ,显现 

намбва,-ви ГБН) Фі, АВ, @ 
аннан О, P ЖИ, 


намбвити [© | М, намовляти 

намовляти,-ляю,-ляеш [未 ] намбви- 
ти,-влю,-виш,-влять @ < 式 -мбв 
[5=] Фкогб #00, № В, №4 @xoz6 
Зы Фна кӧгб-що ЧЕ, ЖАЄ, 

намбвник,-ка ГРН) АЖ, ж 

намогӣльний (32) ЖЖ ЕЕ 

намозблити, -лю,-лиш [ % ] що (口语 》 
把 … 磨 出 茧 子 : 磨 出 鸡眼 O намозбли- 
ти бчі комі 使 … 厌 烦 

HaMOKATH,-Kd10,-KieW [未 ] намбкну- 
ти 及 намбкти,-мокну, -мбкнеш [5%] 
淋 湿 , 湿 透 ; 漫 透 Пальто на ній намб- 
кло. 她 身上 穿 的 大 衣 湿 透 了 。 

намбкнути [ 完 ] М, намокёти 

намбкти [ 完 ] 一 HaMOKHYTH 见 намокё- 
ти 

намолбт,-ту [ 阳 ]( 农 ) 脱 谷 ,脱粒 ; 脱 谷 
量 ,脱粒 量 

намолбти [ % ] 见 намёлювати 

намолотйти [5 | 见 намолбчувати 

намолбчувати,-чую,-чуєш | Ж] намо- 
лотйти,-лочй,-лотиш [52] що 或 
чогб 脱粒 , 打 谷 打出 (若干 

намбрдник,-ка [ЇН] ( 厂 及 其 他 牲畜 
ЖИ) ЗЕ, ЖЕ @ (5 % 3k 95 
ж я 

наморйти; -морю,-мориш [ % | Фкогб- 
чогб 毒 死 许多 (老鼠 .害虫 等 ) О 
когб-що 《口语 ) 使 疲乏 

наморйтися,-морюся,-мбришся [ 完 ] 
《口语 ) 疲劳 不 堪 , 困 乏 

намостйти [ Ус | Ж. намбщувати 

намотати [52 ] М, намбтувати 

намотатися [5 ] И, намбтуватися 

намбтувати,-мбтую. -мбтуєш [Ж] 
намотати,-тйаю,-тйаєш [5] що 及 
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чогб 四 把 … 缠 到 … 
ОНОР) 

намбтуватися ,-тується [ Ж | намота- 
тися,-таеться [58] 缠 在 … 上, 绕 
在 上 上 

намочити [©] 见 намбчувати 

намочӣтися [5 ) № намочуватися 

намбчувати, -чую,-чуеш [ Ж | намочй- 
ти,-мочу,-модчиш [5 ) що 弄 湿 , 浸 
温 ; 浸 泡 在 … 之 中 

намбчуватися,-чуюся, -чуєшся [ Ж] 
намочйтися,-мочуся,-мбчишся [5 ] 
温 湿 , 泡 湿 

намбщувати,-щую,-щуєш | Ж! намо- 
стити мощі -мбстиш [ 完 ] що Ж 
设 , 铺 设 ( 桥 .路 等 ); 铺 (地 板 ) 

намул,-лу |) Q # 加 冲积 物 四 
OE 
思 

намулистий Г) 有 淤泥 的 

намулити' [Z] DL намулювати" 

намулити" | Ус | М. намулювати" 

намулювати! ,-лює | Ж | намулити', 
-лить [56] що 冲积 

намулювати' ,-люю,-люєш [未 ] намўля- 
ти.-ляю, -ляєш [ 完 ] № намулити’, 
-лю,-лиш й Ф -муль [52] що Ж, 
4, УМ — ноги 磨 伤 双 脚 О намуляти 
641 (口语 ) 老 在 面前 网 来 网 去 使 人 厌 
м 

намуляти [52] = намулити Я, наму- 
лювати" 

намучити,-чу,-чиш [5] когб 折磨 ,使 
痛苦 不 堪 # 使 疲惫 不 堪 

намўчитися , -чуся ,-чишся [52 ] 痛苦 不 
堪 ; 疫 惫 不 堪 ; 备 受 折 磨 

нам'яти [ 完 ] 见 наминати 

нанестй [72] 见 нанбсити 

нанйз [81] 向 下 方 , 往 下 面 ; 往 下 游 

нанизати [ 完 ] И, нанйзувати 

нанизатися [ 完 ] И, нанйзуватися 

нанизу Г #1) 在 下 边 

нанйзувати,-зую, -зуеш [未 ] наниз&- 
ти,-нижу,-нажеш [52] Фщо № чого 
на що 把 … 穿 到 … 上 , 穿 成 囊 Ос) 
流畅 地 说 ( 读 , 写 ) 一 nymkn 流畅 地 表达 
思想 


上 ,把 … 绕 在 … 上 


нанйзуватися,-зує ться | Ж | наниза- 


набчність 


тися, -нйжеться Гус | 穿 在 … 上 

нанівець [81] (化 为 ) 无 有 , (成 为 ) 泡 影 
© звбдити(звестӣ) що нашвёць 使 … 
大 为 削弱 ;使 … 化 为 泡影 ,使 … 完 全 落 
空 [їшлб все нанівёць. 全 完蛋 了 ,一 
Я] 8 # 25 Т. схбдити (зїйтй) Ha- 
нївёць 逐渐 消失 ;失去 意义 

наново [ 副 ] @ 重 新 ,再 来 ;从 头 来 О 
个 方式 ,换个 样子 

нанбс,-су [ËH] 四 堆 集 , 冲 集 加 (地质 》 
冲积 层 ,冲积 土 

нанбсити,-нбшу,-нбсиш [ Ж | нанес- 
тй,-несу,-несёш,-несемб,-несетё 过 
去 时 -nic ,-неслӣ [52] wo Ж чого її 
来 , 拿 来 (若干 ) 四 冲 来 , 吹 来 ; 传 来 ( 声 
же) Річкӣ нанбсять глйну. 河水 冲 来 
泥土 . 图 wo 把 … 标 在 ,把 … 夯 在 Ф що 
涂 上 一 层 , 漆 上 一 层 О) що кому-чому 
给 予 ,使 遭受 一 6ariro прїкростей # Ж 
许多 烦恼 @( 禽 、 鸟 等 ) 下 (许多 ) Ж 
—яёць F VF 2 Ж © нанбсити ( нанес- 
Tú) визйт кому 拜访 ,访问 чорт наніс 
(нанесё) кого 鬼 把 … 带 来 了 ( 指 来 了 
不 愿 见 的 人 ) 

наносйти,-ношу,-нбсиш [ 5 ) що № 
чогб (ВОКОЖЖ ЖЖ ЖОР) ~ 
повну діжку водӣ 送 来 满 满 一 木 桶 水 

наноснйй [ JÉ ] 风 吹 来 的 ;水 冲 来 的 ， 
ою @( 转 ) 非 本 来 的 ;外 来 的 ,外 加 


наодӣнці ГІ) 两 人 单独 地 О 
地 ,独自 一 人 

набпаш 及 набпашки [ 副 ] 披 上 Ha- 
кйнути 一 披 上 (衣服 ) 

набпашки [ š ] =набпаш 

набсліп ГЮ] 眼睛 不 看 着 干 , 摸 着 黑 
аа a 


наостанку 及 наостанцї Г Е) 最 后 , 末 
了 ,结尾 时 

наостанцї [ B| ] = наостанку 

набчний [№] @( 专 )( 戴 在 眼 上 ) 保 护腿 
睛 的 @ 显 而 易 见 的 ,明显 的 ( 副 набч- 
но) @ 直 观 的 ,演示 的 ( 副 набчно) —- 
не приладдя 直观 教具 一 ypor 实物 教 
学 0 набчний свідок 目睹 者 ,见证 人 

набчність,-ності 五 格 -ністю [ВН] Я 


显 (性 ) ,显而易见 (性 ) ;直观 性 
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напад, ду [М] 进攻 ,攻击 ,袭击 
збройний 一 武装 进攻 ;( 转 择 击 , 非 难 
Фор Ж ТЕ, Я 388 істеричний ~ # 
ЗАЛЕ 5 Е — пропасниці 热 病 发 作 @ 
〈 体 (足球 、 冰 球 等 的 ?锋线 ,前 锋 ( 们 ) 
центр —ду 中 和 锋 

нападати,-даю,-ддєш (Ж напасти, 
-паді ,-падіш ‚-падемб,-падетё [ 5 ] 
на кӧго-що 四 进攻 ,攻击 ;袭击 ОФ 
击 ,攻击 , 非 难 @ 突 然 磁 上 , 撞 上 @( 感 
情 、 心 情 等 ) 突 然 袭 来 ,突然 涌 上 心头 9 
Не на тбго(такбго, таку 等 ) напав! 
(напала!) 这 可 小 看 人 家 了 ! 这 回 可 
遇 上 不 好 惹 的 人 了 ! 

нападатися,-даюся,-даешся | Ж | Ha- 
пастися, -падуся , -падёшся , -падемо- 
ся,-падетёся [5 ] на кӧго-що Q 扑 
向 , 压 向 四 责骂 ,斥责 ФИА 
等 ) 突 然 袭 来 

нападаючий [Ж] ( 军 , 体 ) 进 攻 的 一 ya 
сторона 进攻 的 一 方 

нападник ;-ка [ЇН] ОЖЖ ОС) 
Жж, Ж 

напалйти [ 完 ] М напёлювати 

напалм,-му [ 阳 ]《〈 化 ?凝固 汽油 

напалмовий [ JÉ | (Що) ЖЕК ХВ 0 

напалювати,-люю,-люєш [Ж ] напа- 
лити,-палю,-палиш [5] Q що (д 
火 ) 烧 暖 , 烧 得 很 热 0) що 或 voz6 烧 掉 
(若干 ); 烧 制 (若干 ) @ 烧 上 烙印 , 烙 上 
标记 图 (抽烟 ) 抽 得 满 屋 是 烟 

напам'ять [B|] ТЯ, іс 

напарник ‚-ка [ВН ] 搭档 , 配 手 

напарниця,-ці H Ж -цею [ËH J напар- 
ник 的 女性 

напасти [Ж] М, нападати 

напастися | УС | И, нападатися 

напасть, п: 五 格 -mm [ 阴 ]( 口 语 》 灾 
祸 ,不 幸 ,倒霉 ( 事 ) 

напаханий [# ) 酒 满 香水 的 ОЖ 
香气 的 ;散发 香气 的 

напахати [ 完 ] 见 напахувати 

напахатися [52] И, напёхуватися 

напахувати.-хую,-хуєш | Ж | напахӣ- 
ти,-хёю,-хаеш [2%] Ф когб-що чим 
给 … 涂 ( 酒 、 喷 ) 上 香水 Фчим 充满 香 
气 Букет напахав кімнату ароматом. 


花束 使 房间 内 充满 香气 。 
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напАхуватися,-хуюся,-хуешся | Ж.) напа- 
хйтися -хйюся -хйєшся [72] 四 往 自 己 
身上 酒 香水 ФМ ЛЯ, 

напахчений [ JÉ | =напаханий 

напёвне [ 51) з) напевно 

напевно Ж напевне Г 81) [用 作 插 入 
语 ] 大 概 , 可 能 ,想必 @ 肯 定 , 一 定 , 无 疑 
地 @ 准 确 无 误 地 ,十 分 有 把 握 地 

наперебій ГІ) 见 наГв)перебій 

наперегбни [ 副 ] +2); №, H. l É Ж 
地 ; 抢 着 (说 ) ,互相 打 断 对 方 (说 ) 

наперёд [ 副 ] 向 前 ,前 进 @ 预 先 , 事 
Б 图 以 后 ,将 来 图 [前 ]( 二 格 ) 在 … 前 


напередбдні [ 副 ] @ 在 前 一 天 ,在 前 夕 
@[ 用 作 前 置 词 ]( 二 格 ) 在 … 前 一 天 ， 
在 ~ 前夕 

наперекір [ 副 ] 相反 地 робйти 一 反 
其 道 而 行 之 ,对 着 干 @[ 前 ] (三 格 ) 
与 … 相 反 , 违 背 … ,不 顾 

эшен [ 副 ] 横 穿 过 ,挡住 ,截断 … 的 


напёрстковий [#] 顶 针 的 

напёрсток,-тка [ ËH ] 顶 针 

напёрти [ % ] М, напирати" 

напертися [ 完 ] B, напиратися 

напйлок,-лка [ [H ] ## ,# 7] 

напйлювати,-люю,-люєш [ Ж ) напи- 
ляти,-ляю,-ляеш [52] що 或 чого бе 
好 (若干 》 

напинйти,-нйю,-нйєш | % ) напнути 及 
нап'ястӣ,-пнў,-пнёш,-пнемб,-пнетё 过 
去 时 нап 'Яв,нап яла [ 完 ] що ФОТО, ЯЙ 
ия), х, "а КЖ), ИЕ 
(风帆 ) @( 指 衣服 等 ) 穿 上 , 套 上 , 披 上 @ 
口语 ) 铺 上 , 盖 上 

напинатися, -наюся,-наешся [未 ] на- 
пнутися Ж нап’ястйся,-пнуся ,-пнё- 
шся ,-пнембся ,-пнетёся 过 去 时 на- 
п'явся,нап'ялася [ 完 ] ФЯ Ж, ж 
( 帆 等 ) @ 竭 尽 全 力 чим 盖 上 ; 披 上 
Ж ~ хусткою Ез 

напирАти' , раю, -раєш [未 ] напр 
ти,-перу,-перёш,-перемб,-перетё [ 完 ] 
що 或 чого 洗 净 СЁ Т) ~ сорочок 洗 
( 净 ) 一 些 衬 衣 

напирати` ,-рію,-рієш [ Ж] напёрти, 
-прў.-прёш,-премб,-претё [5] ( H 
йо Ока кбго-що $, Не, НЕ О) ЖЕ, 
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逼近 @[ 只 用 未 完成 体 ] на кбго 3838, 
催促 @на wo 特别 强调 ,特别 注意 © 
聚集 一 大 堆 , 挤 满 

напиратися,-рёюся,-рёешся [未 ] на- 
пертися, -npúca, -прёшся,-премося, 
-претёся [ 完 ] (口语) 来 一 大 群 
(人 ) ,聚集 一 大 堆 ( 人 ) Оп) 
+ @uoz6 ОН) Ет, С E) — 
каші 喝 了 很 多 粥 

напис,-су ГЕН) 题词 ;碑文 ,铭文 

написати ,-пишў,-пйшеш [ 完 ] 写 ; 画 

вапитёти [52] Ж, напйтувати 

напйтувати,-тую,-туєш [未 ] напи- 
тати,-тйаю,-тйєш [ 完 ] (0 #) когб- 
що 探 询 ,寻找 ,找到 O напитати лиха 
(бідӣ, гбря, клбпоту $) 惹 来 麻烦 ， 
招来 不 幸 

напихати,-хйю,-хйєш [Ж ) напхати, 
-хйю-хйєш (578) 口语) wo Я, Ж; 
ВИ ЖЕ, ЖЖ О кого чим №, Ш 
та 17 8 — живбтики бвочами 以 
青菜 塞 饱 肚子 

напівббг,-га ГРН) (神话 ) 半 神 半 人 四 
《 转 ) 被 神化 的 英雄 ,被 崇拜 的 不 朽 人 物 

напїввбвняний | 2) 半 毛 的 , 毛 与 其 他 
纤维 混纺 的 

напівгблий [ JÉ ] 半裸 体 的 ; 半 光 秃 的 

напївголбдний [#] 半 饥 半 饱 的 

напівгблосно (81) 低 声 ,小 声 

напївдйкий [ J ] ФМ, Е РЕМ 
加 不 大 文明 的 ,不 大 开化 的 

нашвдикун,-на [ËH] 四 半 野 人 @ K 
开化 的 人 

напівдостйглий [ JÉ ] 半 成 熟 的 

напївжартївлйвий [ # ) 半 开 玩笑 的 
(| напївжартївлйво) 

напівжартом Ж напівжартома [ 副 ] 
半 开 玩笑 地 

напївжартома [ БІ) = напівжартом 

напївживйй [#] 半死 的 ,半死 不 活 的 
《 转 ) 无 精 打 采 的 ,无 生气 的 ,无 表情 的 ， 
呆滞 的 

напівзабутий [ JÉ ] 几乎 被 忘掉 的 

напївзабуття,-тя [+] Е ЖЖЖ; 6 
昏 沉 沉 的 状态 , Yñ RE ВЕТА 

напївзруйнбваний [ JÉ | 破坏 严重 的 , 几 
乎 倒塌 的 

напївколонїальний [№ | 半 殖 民 地 的 
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напівколбнія;-нії 1 Ж -нією [В] Ж 
殖民 地 

HarrisMEpTBH 首 [ 形 ] @ 半 死 不 活 的 ,垂危 
的 ;枯萎 的 @( 转 无 生气 的 ,呆板 的 З) 
〈 转 深沉 的 一 сон 醋 睡 ,沉睡 

напївнепритбмний [ JÉ ] >É É Ж 69; № 
+> E 238 18245 B 

напівнепритбмність,-ності 五 -нїстю 
ГЮ] ЖЖ ; 

напївбберта [ 副 ] 半 侧 着 身 , 半 侧 着 脸 

напіводягнений [#] 没有 完全 穿 好 衣 
服 的 

напівосвітлений [У ] 半 明 半 暗 的 , 光 
线 暗 淡 的 

напївофїцїйний [ JÉ ] 半 官 方 的 ; 非 完全 
正式 的 ( 副 напівофіційно) 

напівпровідийк,-к ГРН) ( 电 ) 半 导体 

напївпровїдникбвий [ JÉ ] ( 电 ) 半 导体 
的 ; 装 有 半导体 的 

напівпрозбрий [ JÉ ] 半 透 明 的 

напївроздйгнений № напівроздягну- 
тий [ JÉ ] 没有 完全 脱 掉 衣 服 的 , 没 穿 好 
и 


напівроздягнутий [ J ) = напівроздя- 
гнений 

напіврозчӣнний [ JÉ ] 几乎 可 完全 溶解 的 

напівсвідбмий 7) Ф Жж ОК 
自觉 的 

напівсбнний [ JÉ ] 四 半 睡 半 醒 的 ;没有 
хеши, бежим (2 (НО ЖК 
的 ,漠然 的 

напївсухйй [ Ж ] 半 干 的 

напівтёмний [ JÉ ] >F BJ E BB I) , W$ Н) 

нашвтёмрява,-ви [ЖЯ] 昏暗 , 半 明 半 暗 

напївфабрикат,-ту С) 半成品 

напївшерстянйй [ JÉ ] 半 毛 的 , 毛 与 其 
他 纤维 混纺 的 

напівшовкбвий [У ] 半 丝 的 , 丝 与 其 他 
纤维 混纺 的 

напїдпйтку (81) 《口语 ) 有 点 喝 醉 的 , 微 
醉 的 


напїй,-пбю 五 格 -n6em[ 阳 ] 饮料 спир- 
тні — по 酒 类 ,酒精 饮料 

Hanip,-n6py【[ 阳 ] 压 , 挤 ;压力 ;( 转 ) 压 
38 , t Bí 


напїрийй [ 形 ]《 技 ) 压 力 的 ;水 压 的 ; 增 
压 的 ; 承 压 的 
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напірник,-ка [ 阳 ] 枕套 

наплестй (Ус) М. наплтати 

наплӣв,-ву [ ËH ] @ 漂 来 物 ,冲积 物 © 
《 转 ) 大 量 出 现 , 云 集 , 涌 现 З) СНО) ( 思 
тес, тя 图 ( 植 ) 树 瘤 , 树 包 ， 
节 疤 @( 医 ) 积 水 ,水 肿 , 浮 肿 @( 电 影 》 
ЖОВ А 

напливёти,-в4ю,-вдеш [ Ж наплистӣ 
及 напливтӣ,-ливӯ,-ливёш,-ливемб, 
-ливетё 过 Ж В{-лив,-лилё [52] 及 
наплӣнути,-не [52] (D на кбго-що 
(航行 或 漂浮 时 ) 碰 上 , 撞 上 , 触 上 О 
来 ,冲积 (于 某 处 ) ОН МН, H 
出 @( 云 . 雾 、 烟 等 ) 飘 来 ;遮盖 住 ;( 声 
音 、 气 味 等 ) 飘 来 , 传 来 @( 思 想 、 感 情 
Дж, еж @( 电 影 ) 登 化 

напливнйй [#] (地质) 冲积 的 @ 
( 医 ) 积 水 的 ,浮肿 的 ,水 肿 的 

напливтй [ Z] = наплистй WL напли- 
вати 

наплйнути [5 ) = наплистй М, напли- 
вати 

наплистӣ | 72 ) М напливати 

наплітати, -таю,-тёєш (Ж ) наплес- 
тӣ,-летў,-летёш ,-темб,-тетё 过 去 
时 -nie ,-nend (5) © що 或 uoz6 编 出 
(若干 ), 织 出 (若干 ) @( 转 ,口语 》 wo 
№ чогб а, УРН 回 [ 常 用 完 
成 体 ] на кбго 造 … 许 多 谣 

наплодӣти, -лоджу, -лбдиш, -лбдить 
[5] (口语 ) koe6( 指 动物 .昆虫 ) 大 量 
繁殖 ,滋生 许多 ;( 转 , 贬 ) 生 下 许多 

наплбдитися,-лбдиться [58] (ПВ) 
大 量 繁殖 ,大量 滋生 

напнути [ 完 ] 见 напинёти 

наповал Г) @ 一 击 致命 ,一 枪毙 命 
вбити —— Я Ос) R 3R b 

напбвнити [52] Ж, наповняти 

напбвнитися [55] М, наповнятися 

напбвнювати | Ж ] = наповняти 

напбвнюватися | Ж ] = наповнятися 

напбвнювач, -ча 五 格 -чем ГН ] (4) 
Фут, ЖЖ T @ 充 填 机 , 装 料 机 ， 
添 料 器 

наповняти,-няю,-нЯеш [ Ж | напбвнюва- 
ти,-нюю,-нюєш [ Ж] напбвнити,-ню, 
ниш [58] що 装 满 , 灌 满 ,充满 ;声音 响 
fJ ~ відро 灌 满 水 桶 Вода наповнила 
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русло. 水 已 灌 满 了 河床 。 

наповнятися,-няюся,-няешся [未 ] напб- 
внюватися ,-нююся ,-нюєшся [未 ] напб- 
внитися,-нюся,-нишся [5] 装 满 , 灌 满 ， 
充满 , 满 是 ;( 声 音 ) 响 彻 

напоготбві (ЩІ) 准备 好 ,准备 着 ,提防 
着 ,戒备 着 бути- йти на вброга Е № 
备 好 向 敌人 发 动 进攻 

напозичати, -чаю,-чаеш 及 напозича- 
тися; -чіюся ,-чієшся | 56) (口语 ) Ф 
у кбго 向 … 借 许多 @кому 借 给 … 许 多 

напозичатися [ % ] 见 напозичёти 

напоїти [ % ] 见 напбювати 及 напува- 
ти 


напоказ (І) 为 了 给 人 看 ,为 了 展示 ;为 
了 做 样子 


наполёгливий | JÉ ) 坚持 不 懈 的 ,顽强 
的 ,坚强 的 
наполбгливість,-вості 五 Ж -вістю 
[ 阴 ] наполегливий 的 名 词 
наполовину [ 副 ] 四 一 半 一 менше 少 一 
+ 加 两 半 , 各 半 ，, 平 分 чай ~ с винбм 
茶 挫 上 一 半 酒 @@ 部 分 地 ,几乎 ,不 完全 
一 розвалена хата 几乎 要 倒塌 的 茅屋 
一 дикун 半 野 变 人 ; 半 开 化 的 人 
наполбхати,-хаю,-хаєш [5] koz6 惊 
吓 ; 惊 起 , 惊 飞 
наполбхатися,-хаюся, -хаєшся [ 完 ] 
受惊 ,惊慌 起 来 , 惊 妨 不 安 起 来 
наполягати›-гй@ю,-гйєш [ Ж) наполяг- 
тй,-ляжу,-ляжеш 过 去 时 -nie ‚,-ляглй 
命令 式 -nhm [Ж] Фна чбму 坚持 要 ， 
坚决 要 求 @ (口语 ) на кбго-що М, 
挤 , 压 ;( 某 种 心情 .感觉 等 ) 笼 单 ,充满 ， 
控制 @( 口 语 ) 使 劲 干 ,尽力 干 
наполягтй [5] 见 наполягати 
напбмацки [ 副 ] 见 на [в] пбмацки 
напорошити , -рошу-рбшиш (5) @ 扬 
起 尘土 @ 下 (若干 ) З Напорошӣв 
сніг. F f ЖУР, @чогб (口语 ) 撤 下 
напосїдати,-дйаю, -04еш | Ж) напосі- 
сти, -сЯду,-сядеш 命令 式 -сядь [ 51 
(口语 ) Фна кбго 用 力 压 在 … 身 上 О 
на kGzo《〈 转 ) 死 乞 白 赖 地 要 求 , 再 三 请 
求 @koz6( 转 ) (疾病 心情、 感觉 等 ) 控 
制 , 笼 单 ,充满 @( 转 ) ( 指 物 、 自 然 现象 
等 ) 临 近 , 来 临 
напосідатися, -0йюся , -дбєшся [未 ] Ha- 
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посстися,-сядуся, -сядешся 命令 А 
-сядься [5] (口语 ) @@ 大 量 压 向 , 涌 向 
@( 转 ) 再 三 请 求 , 死 乞 白 赖 地 要 求 四 
《 转 )( 感 觉 心情 、 疾 病 等 ) 控 制 , 笼 单 , 充 
满 @на кбго 攻击 , 非 难 , 责 备 О ЈА 
放 , 纠 缠 不 休 @ 决 心 (做 某 事 ) 
напосідливий [ JÉ ] 死 乞 白 赖 的 ,纠缠 不 
休 的 , 磨 人 的 , 惹 人 厌烦 的 
напоумити [ 完 ] Я, напоумляти 
напоумлйти,-ляю,-ляєш [Ж | напоу- 
мити ,-ўмлю,-ўмиш ,-ўмлять 命令 式 
-ум (56) кого 劝导 ,开导 ;指点 ,出 主意 
напбхваті [ 副 ] 四 在 手边 ;在 附近 (МЕ 
备 好 地 ,现成 地 
напбювати,-пбюю,-пбюєш [未 ] напої- 
ти,-пою,-пбїш 命令 式 -пій [52] Ф 
когб 给 … 水 喝 , 喂 … 水 ; 饮 @ що чим 
使 充满 ,使 饱含 ;使 浸透 
направити [ 完 ] Я, направляти 
направитися [© | 见 направлятися 
направляти,-ляю,-ляеш [ Ж) напра- 
вити,-влю,-виш ,-влять f < zÉ -рав 
[Ж] когб-що (D ## ФА 8] ; 8 --- 9 Н Jr 
向 ;《 转 ) 把 (目光 ,精力 等 ) 集 中 到 … 上 
加 让 … 去 某 处 ,派遣 ; 拨 ( 款 ); 发 送 , 投 
寄 @ 调 整 ( 工 具 . 机 器 等 ); 磨 快 , 磨 锋 
利 ;( 乐 器 ) 调 音 , 调 弦 @прбти кбго 唆 
使 … 反 对 … 回教 导 , 开 导 , 教 训 O на- 
правляти вўхо 侧耳 细 听 направля- 
ти на путь 1стини( на дббру, праве- 
дну путь, вірну дорбгу 等 ) кого JF 
导 … 走 正路 
направлятися,-ляюся,-лЯяєшся [未 ] на- 
правитися,-влюся,-вишся ,-вляться 命 
令 式 -pieca [ 完 ] @ 朝 … 方 向 走 去 О 
(注意 力 等 ) 针 对 ,集中 … 上 @( 口 语 ) 安 
排 好 ,调整 好 
кон [5=] И, напирати' 
тися,-цЮюся, -цюешся | 5© 
ОРЕЛ 干 许多 活 
напризволяще [ 副 ] 不 加 看 管 , 听 其 自 
然 , 听 天 由 命 покйнути ( залишити 
等 ) когб-що напризволяще 让 … 听 天 
HH fir 


наприкінці [ 副 ] 最 后 ,末了 ,末尾 О 
[用 作 前 置 词 ]( 二 格 ) 在 … 最 后 ,在 … 结 
Жї ~ концерту 音乐 会 结尾 时 

напрйклад [Йй] 例如 ,比方 说 


напрўжувати 


напрбвесні [ ЩІ) 在) 早春 时 刻 ,初春 时 
Ch) 

напрокат (ЩІ) 租赁 (动产 ) ,租借 

напролбм [ 副 ] 排除 障碍 一 往 直 前 ,不 
顾 一 切 地 勇往直前 

напропйле [ 副 ] 不 顾 利害 地 , 毫 无 顾忌 
地 ;拼命 地 ,极力 地 

напросйти [ 完 ] М, напрбшувати 

напрбти [ 副 ,前 ] М, на[в]прбти 

напрохати | Ус | 见 напрбхувати 

напрохётися [52] И, напрохуватися 

напрбхувати, -рбхую ,-рбхуєш [ Ж] на- 
прохати; -хйю,-хайєш [ % ] = напрб- 
шувати 

напрбхуватися,-рбхуюся, -рохуешся [未 ] 
напрохйтися  -хйюся ,-хієшся [52] = 
напрошуватися 

напрбчуд Чер! 四 异常 地 ,惊人 地 ФЗ 
常 好 ,异常 地 

a ыу -шую, -шуєш [Ж] Ba- 
просйти, -рошй,-росиш [5] wo Ж 
чогб 请 求 得 到 ,央求 得 到 (若干 ) Фко- 
гб 邀请 ,请 到 (许多 人 ) 

напрбшуватися,-шуюся, -шуєшся [未 ] 
напросйтися,-рошуся,›-рбсишся [ 完 ] Ф 
(口语 ) 反 复 请 求 @ 死 乞 白 赖 地 求 而 得 到 
Фна що (以 自己 的 言行 ) 引 起 、 招 致 ( 别 
人 对 自己 做 出 某 种 反应 ) 一 Ha комплі- 
мёнти 希 黄 别人 恭维 自己 

напрўга,-ги = ‚7; -зі ГЕН) @ 紧张; 
使 劲 ;尽力 ,努力 @( 理 ) 张 力 ,应 力 @ 
( 电 ) 电 压 

напружений [3 ) СЖ] напружено) (D 
拉 紧 的 ;紧张 的 一 Ha праця 紧张 的 工 
作 一 Ha увага 集中 的 注意 力 加 紧张 
的 ,勉强 的 ,不 自然 的 一 Ha атмосфера 
紧张 的 气氛 


напруженість,-ності 五 № -ністю 
[ 阴 ] (局势. 状态、 气氛 等 ) 紧 张 ;紧张 
性 ;( 技 , 电 ? 强 度 


напруження,-ня [中 ] (紧张 ;努力 ; 紧 
张 状态 couiénbHe 一 紧张 的 社会 关系 
О, ВОМ ЛОТ 

напружити [52] Я, напружувати 

напружитися [7 ] М, напружуватися 

напружувати,-жую, -жуєш | Ж | на- 
пружити,-жу,-жиш 命令 式 -ріж 
[ 完 ] що Ф Ж, 9 Ж ~ м'язи 绷 起 肌 
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И @ 集 中 (注意 力 等 ); 竭 力 , 鼓 足 力量 
—слух 集中 注意 力 听 一 3ip( 注 意 ) 凝 
视 O напружувати Гусі останні ) сй- 
ли ЛФЛ 

напрўжуватися ,-жуюся,-жуєшся [未 ] 
напружитися ,-жуся ,-жишся 命令 式 
-ружся [Ж] ФИЖ, Я ОЖ, 
力 , 鼓 足 力量 四 紧张 ,不 自然 起 来 , 激 
动 起 来 

напрям,-му [М] 及 напрямок,-мку 
[9] @ 方 向 ;方位 ;方面 Осі. 8 
的 ) 方 向 ,趋向 ,倾向 @( 思 想 、 科 学 、 艺 
术 等 的 ) 思 潮 , 流 派 , 学 派 — думок Ë 
Я @( 军 ) 战 线 

напрямки [8] J CD 一 直 , 径 直 @( 转 ) 直 
截 了 当地 ,率直 地 , 开 诚 布 公 地 

напрямок [ЇН] =напрям 

напувалка,-ки =, 7 № -ці М — -лок 
[ËB] СЯ) ЖИ 家禽 的 ) 饮 水 器 , 喂 水 器 

напувёльний [ J ] ЖИ 

напувальник,-ка ГРН) ЖИЛ 

напувальниця, -4: 五 格 -цею [В] на- 
пувальник 的 女性 

напування,-ня [中 ] 喂 水 , 饮 (牲畜 等 ) 

напувати; -вйю,-вієш [未 ] напоїти, 
-пою,-пёш 命令 式 -пій [58] Ф когб 
зе Ж У; К СП) ~ кбней {К % О 
Ніщо чим 使 (声音 .气味 等 ) 充 满 ; 
使 (水 等 ) 浸 透 ,使 … 饱 和 一 mixotaw 
充满 香气 

напускати,-каю,-кйєш [未 ] напустӣ- 
ти,-пущу,-пфстиш [52] Ф когб-що 
№ когб-чогб 放 进 (许多 ) ,使 … 进 来 一 
хблоду в xáry kW £ ЖЖ О 
на кбго (口语 ) 唆 使 … 反 对 …, 使 … 攻 
击 … Фна кбго (口语 (迷信 说 法 ) 用 
巫 术 、 魔 法 等 使 …( 受 灾 , 受 苦 ) ФОП 
ЯР СЫ на сёбе 连用 ) 故 意 装 出 ( 某 种 样 
+) Ощо на що 使 … 垂 下 来 、 存 拉 下 
ЖС (Е) ~ кучері Ha чбло (@ 9 #8 3. 
发 垂 到 额头 上 

напускатися, -каюся,-каешся [Ж ) на- 
пуститися , -пущіся ,-пўстишся [ 完 ] 
(口语 》@ na кбго-що 扑 向 …; 冲 ( 某 
人 ) 驾 起 来 .责怪 起 来 Ост. ЖАТ 
pe 图 和 皱 起 眉头 , 变 得 愁眉 苦 


напустйти [7 ] 见 напускати 


наречёний 


напустӣтися | Ус) М, напускатися 

напухати,-хйє [未 ] напўхнути,-не 过 
去 时 -mgyx,-ngyxaa 及 -пухнув,-пухнула 
[ 完 ] 肿胀 起 来 , 肿 起 来 

напўхнути [5] 见 напухати 

напхати [ % | 见 напихати 

нап’ястй [ 78] =напнўти М, напинёти 

нап’ястйся [52] = напнутися М, напи- 
натися 

нарёда,-ди [ 阴 ] 214,012: виробнӣ- 
da 一 生产 会 议 родӣнна(сімёйна) ~ ж 
庭 会 议 

нарадити,-джу,-диш fir é zÇ -радь [ 完 ] 
建议 ,给 … 以 建议 ,给 … 出 主意 

наражати,-жйю,-жйєш [ Ж] наразй- 
ти, -ражу,-разйш ,-разимӧ,-разитё 
[58] когб-що на що 使 遭受 ,使 … 
受到 —когб на небезпеку (ії --: W 2 15, 
№ 一 ce66 на неприємність 使 自己 落 
人 不 愉快 的 境地 

наражатися,-жйаюся, -жйєшся | Ж] 
наразйтися, -ражуся , -разйшся , -ра- 
зимбся  -разитеся [5 ) на кбго-що 
Фа. ЕСЖ) Q BAR Е, 
意外 碰见 Фна що 遭 到 ,遭受 

нараз Г!) 突然 ,一 下 子 四 立刻 ,马上 

наразйти [52] 见 наражати 

наразйтися [ 完 ] I, наражАтися 

наразі [ BJ J ( 方 ) 立 刻 ,马上 ;目前 还 …， 
暂时 还 … 

HapaxGBaHk 首 [ 形 ]〈 会 计算 出 的 

нарахбвування,-ня [中 ] 计算 

нарахбвувати,-хӧвую, -хӧвуєш [Ж] 
нарахувӣти.-рахўю, -рахўєш [ ë ] 
uo ФЖ B. B (8 H) Ос) іс 
到 … 账 上 , 记 在 … 的 名 下 с) 
Я @[ 只 用 未 完成 体 ] 共有 ,共计 有 

нарахування,-ня [中 ] (2 й) 四 加 算 
回 附加 额 @ 应 扣 款 项 

нарахувати [ % ) М. нарахбвувати 

нарвати, -рвў,-рвёш.-рвемӧ,-рветё [ Ус ] 
ңе 及 чогб 采摘 (若干 ) ОМС 

) 


наребёрний [#] 肋 ( 骨 ) 上 的 

наречёний [ JÉ ] © ЗЕЙ Ж #0 0 нарече- 
на дочка 养女 , 义 女 , 干 女 наречена 
мати ЗЕ БР, 义 母 , 干 妈 наречёний 
брат 干 兄弟 ,结义 兄弟 ,把 兄弟 @[ 用 
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4+2] наречёний,-ного ГЇН] Ж Б 
Ж наречена,-ної [ЁЛ] 未 婚 妻 

нарешті ОСЕ] 最 终 , 最 后 ;终于 @[ 插 
人 语 ]( 此 外 ) 还 有 ;终于 

нарзӣн,-ну С) @ 纳 尔 赞 矿泉 ( 北 高 加 
索 的 一 种 矿泉 ) @ (一 种 碳酸 矿泉 水 ) 
纳 尔 赞 矿泉 水 

нарзанний 及 нарзйновий [№] нарзан 
的 形容 词 

нарзановий [№] =нарзанний 

нари,нар Я ] 木板 通 铺 

нарйв,-ву ГРН) 脓 包 , 脓 疮 ,脓肿 

наривати , -вйє [未 ] нарвати,-рвё 
[ 完 ] 化 脓 

наривати' ›-вйю,-вйєш [未 ] нарӣти, 
-рйю,-рйєш [5&] що № чогб ФЕ, 
掘 成 (若干 ) @ 控 出 (若干 ) , 掘 出 (若干 ) 

HapEBHH 首 [ 形 ]《〈 医 ?脓肿 的 ,化 脓 的 ; 引 
起 脓肿 的 

наривнйй [ 形 ]〈 药 》 治 脓肿 的 

нёрис,-су ГЇН] ОЖ, ЖЕ, ж О 
(文学 ) 特 写 ,随笔 ,纪实 @[ 复 ]( 用 作 
学 术 论著 名 称 ) 纲 要 ,概论 

нариснйй [№] : © нарисна геометрія 
( 数 ) 画 法 几何 学 

нарисовець,-вця 五 格 -вцем [ЁН] 特写 
作家 ,特写 记者 

нарисбвий [ JÉ ) 特写 的 ,随笔 的 ,纪实 的 

нарйти [ 完 ] 见 наривати" 

нарівні [ 副 ] 四 与 … 同 等 :一 个 水 平 ,一 样 
高 低 ставити 一 когбз ким 把 … 同 … 等 
量 齐 观 , 相 提 并 论 @ 平 等 地 ,同样 地 

нарівно [ 副 ] 平均 地 ділити що 一 平均 
分 配 

наріжний СИ) @ 在 角 上 的 ;在 角落 里 
的 @( 转 , 文 语 ) 主 要 的 ,基本 的 ,关键 
的 0 наріжний камінь 4026… 的 基础 
(关键 ,基石 ) 

наріз,-зу (РН) ФУМ, Я, %& О 
《 史 )( 作 为 临时 财产 或 永久 财产 ) 划 分 
出 的 一 块 土地 

нарізати [ % ] М, нарізувати 

нарізати [未 ] =нарзувати 

нарзка,-ки = ‚7; -4 М — -зок [ 阴 ] 
( 技 ) 螺 纹 ; 膀 线 , 来 复线 

нарізний [ JÉ ] (ШЇ нарізно) 单独 的 ， 
个 别 的 加 分 开 的 ,分 散 的 Q нарїзне 
проживания 分 居 


нарбдження 


нарїзнйй [ 形 ]《〈 专 ) 有 刻 痕 的 ;有 螺纹 
的 ;有 来 复线 的 

нар!зування,-ня [中 ] 切割 ,刻画 ;( 专 ) 
螺纹 ;膛线 ,来 复线 

нарзувати,-зую,-зеш | Ж] нарізати, 
-зйю,-зйєш | Ж | варізати,-ріжу , -рі- 
жеш 命令 式 -pioc [52] wo № чого 切 
ТР С... рН СР) @ 
[只 用 完成 体 ] когб 宰杀 一 курей Л.Я 
鸡 


нарікання;-ня [中] 抱怨 ,埋怨 @ Jt 
备 , 非 难 

наржати,-каю,-каеш (Ж) Ф на кбго- 
що 抱怨 ,埋怨 О 96. ЗЕ Нарікай 
на сёбе(сам на сёбе). 只 好 怪 自 己 , 只 
能 怨 自己 。 

H&ApicT,-pocmy[ 阳 ] ( 动 、 植 物 机 体 上 
КЖ, ЖЕЎЕ ЛЫ 四 附 生 物 , 增 生物 

нарїччя,-чя 复 二 -piu СФ) (语言 ) 方 言 

наркбӧз,-зу 9) (6) 麻醉 ФОП) 
麻药 


наркбзний [ JÉ ] наркбз 的 形容 词 

наркомён,-на [9] 麻醉 剂 上 瘾 者 

наркоманія;-нії 五 格 -нією [ЇЙ] 麻醉 
м Ев 

наркомёнка,-ки =, Í -4 М — -нок 
[ВЯ ] наркоман 的 女性 

наркбтик ,-ку [ЁН] @( 医 麻醉剂 @ ( H 
ЕВЕ Е 

наркотйчний [#] ОСЕ) ЖО, ЖАЎ 
性 的 @ 麻 药 的 ,麻醉 剂 的 

наробйти [ 完 ] М, нарбблювати 

наробйтися,-роблюся ,-рӧбишся ,-рӧб- 
ляться [ 完 ] (口语 ) 干 活 干 够 ; 干 许多 
活 


нарбблювати,-люю,-люєш [未 ] наро- 
бити, -роблю,-робиш,-роблять [ 完 ] 
Фщо Ж чого 制 出 (许多 ) ,做 出 (许多 ) 
@[ 只 用 完成 体 ] чого 干 出 许多 (不 好 
的 事 ) , 捅 许多 ( 漏 子 ) 等 ~ бёшкету № 
118 КМ --боргів 欠 下 许多 债 ， 
债台高筑 ~ крӣку (галасу, рёпету 
а) орар а, КФХ — слави Ж 
布 … 的 流言 飞 语 ,败坏 … 的 名 声 一 
c6poMy 使 … 丢 人 现 眼 

нарбд,-ду ГІ ФЛЕ 四 民族; 部族 @ 
人 们 ;人 群 

нарбдження,-ня Ж — -жень [中 ] 分 
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Ée; Н, BE E день соня Є Н місце 
—ня 出 生地 ,故乡 

нарбджуванїсть,-ностї 五 格 -ністю 
[ 阴 ] 出 生 率 

нарбджування,-ня [中 ] 出 生 , 诞 生 

нарбджувати,-джую,-джуєш [未 ] на- 
родити,-роджй,-родиш [ % ] (D когб 
生 ( 和 孩子 ) 分娩;( 动 物 ) 产 仔 ; 产 下 ( 许 
多 ) Фщо (转产 生 ;引起 ( 某 种 感情 、 
念头 等 ) @( 口 语 ) 产 生 ( 好 的 收成 ) , 带 
来 丰硕 成 果 

нарбджуватися,-джуюся, -джуєшся [ Ж] 

народйтися,-роджуся ,-рбдишся (5) 四 

出 生 , 诞 生 @( 转 ) 出 现 ,发 生 ; 引 起 ( 某 种 
思想 情感);( 黎 明 破晓 等 ) 来 临 ,开始 © 
мов(як) удруге, знов) на світ народй- 
тися 如 释 重 负 , 如 获 新 生 народитися в 
сорбчці 生来 就 很 幸福 

народити [©] 见 народжувати 

народйтися [5%] Я, народжуватися 

нарбдний [ JÉ ] (D 人民 的 ;民间 的 ;民族 
的 @ 全 民 的 ,国民 的 @ 民 众 的 ,大 众 的 
四 人 民 性 的 ,民族 性 的 Ó нарбдний 
суд 人 民法 院 

нарбдник,-ка ГБ | (Ë) 民粹 主义 者 ， 
民粹 派 


нарбдництво,-ва [中 ] (19 世纪 后 半期 
俄国 的 ) 民 粹 运动 

нарбдницький [JÉ ) 民粹 主义 的 ;民粹 
派 的 


нарбдність,-ності 五 格 -ністю [ 阴 ] 
@ 部 族 ;民族 @( 文 学 , 艺 ) 人 民 性 

нарбдно-визвбльний [ JÉ ] 人 民 解 放 的 

народногосподарський [ JÉ ) (95) 国民 
经 济 的 

народнопоетйчний [ JÉ ] 民间 诗歌 的 

народовлёддя,-дя [中 ] 人 民政 权 

народовблець,-льця 五 格 -льцем [№] 
( 史 ) 民意 党 人 ;民意 派 

народознавець.-вця T. їв -вцем [ЁН] 
民族 学 家 

народознавство,-ва [中 ] 民族 学 

народознавчий [ JÉ ] 民族 学 的 

народолюбний [ JÉ ] 热爱 人 民 的 

нарбзхват [ 副 ] 9.60 ,4 165% 
(索要 ,购买 等 ) 

наростати; -тае[Ж] наростӣ,-стё 过 
去 时 -pic ,-росла [ 完 ] 生长 四 增长 ， 
增强 


нарядний 


нарості [52 ) М, наростёти 

наростити [5] И, нарощувати 

нарбщення ,-ня [中 ] наростйти 的 名 词 

варбщування,-ня [中 ] нарощувати 的 
名 词 

нарбщувати,-щую,-щуєш [Ж] варю 
тйти,-рощу,-ростйш,-ростимб, 
титё [5 ] що 四 使 生长 ,使 长 出 ож 
长 , 增 大 ,增强 

нарсуд,-ду = # -ду 五 格 -06m Ж -дй, 
-дів [H] 人 民法 院 , 人 民法 庭 

нарти,нарт [№] (ИНН) 

нарубати [52] М, нарубувати 

нарубувати,-бую,-буеш [ Ж ] наруба- 
ти,-баю,-б4еш [5] що № чогб ©К 
下 、 伐 倒 ( 若 干 ); 劈 (若干 ); 砍 成 . 评 成 
(若干 ) @( 矿 ) 采 掘 出 (若干 ) @ (在 … 
表面 上 ) 刻 出 、 砍 出 (记号 等 ) 

наруга,-ги 三 、 六 格 -3i [9] ФМ, № 
ВЖЕ, ЖЕ ОСПА, 2 
но звбдити наругу на кого 无 中 生 
有 地 嘲弄 

нарўчний [ 形 ] 戴 在 手臂 上 的 

наручник,-ка Ж -ки»-ків ГРН) T$ 

нарцӣс,-са [Н] (# КИШ, КАШ 

нарӣд,-ду ГРН) O 2# ГЕ, Т.Ж; 
( 收 , 发 货 等 的 ) 通 知 单 @( 军 值勤 , 勘 
з 回 值 勤 人 员 ,值勤 组 

наряджати! ‚-джаю,-джёеш [未 ] на- 
рядйти' ,-ряджӯ,-рядиш [52] Ф ко- 
26-Wo 给 … 穿 上 漂亮 衣服 ,给 … 穿 上 О 
когб-що ким-чим 把 … 打 扮 成 … 

наряджати" ‚-джаю,-джаеш [ Ж ] на- 
рядйти’ ‚-ряджу.-рядиш [52] Фкогб 
派 遗 ,指派 ,分 派 @wo( 口 语 ) 组 织 , 举 
17, №№; BR SF — свято 组 织 节 日 活动 
Зщо (пж) WE , W ~ новий серп 
准备 一 把 新 镰刀 

наряджатися,-джйюся, -джйєшся | Ж | 

нарядйтйся, -ряджіся ,-рядишся [52] 穿 

上 漂亮 衣服 ,打扮 起 来 ; 穿 上 … 衣 服 ; 穿 上 
衣服 装扮 成 … 

нарядити" [52] DL наряджати" 

нарядӣти? [52] 见 наряджати" 

нарядӣтися [ 完 ] М, наряджатися 

нарядний [№ ] 四 盛装 的 , 身 着 漂亮 服装 
的 @( 指 自然 界 、 动 .植物 ) 色 彩 鲜艳 
的 ,有 漂亮 皮毛 (羽毛 ) 的 @ 漂 亮 的 , 华 
丽 的 ( 指 衣服 ) 
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нарядність,-ності В. № -ністю [ B J 
нарядний #44 19] 

насаджати [52 | = насадӣти М, насад- 
жувати! 

насадження ,-ня Ж  -жень [中 ] Ф 
植 ,栽种 @ 栽 种 的 植物 

насёджувати' ‚-джую, -джуєш (Ж ] 
насадйти,-саджу.-садиш [52] № на- 
саджати,-джаю, -джаеш [ 完 ] 及 ( 口 
Ў) насадовӣти,-довлю,-дбвиш,-дбв- 
лять [52] Ф що № чого 栽种 ,种 植 
(若干 ,许多 ) О що (#6) 17,1616, Ж 
Я САН 6) правду 传播 真理 
Фщо Ж когд-чогб 装 满 , 装 进 ( 大 量 ) 

насаджувати , джую, -джуєш [Ж] 
насадити, -саджу, -садиш [5 | що на 
що O Е, ЖЕНЕ, ЖЕ Оп) 
ЖЕ, ЖЕ, Е ~ пёрстень на палець 
把 戒指 戴 在 手指 上 

насадйти' 32] 见 насаджувати" 

насадйти* [5%] М, насаджувати" 

насадовӣти [5% | (口语 ) =насадити 见 
насаджувати" 

насамкінець [ 副 ] 最 终 , 末 了 ,末尾 , 结 


Жн 

насамперед [ ЩІ) 首先 ;首要 的 是 

насварйтися,-варюся,-варишся [ 5] 
‹п#› Фна кого 威胁 着 责骂 @чим 
对 … 做 出 威胁 的 手势 ФХ % 

насёлений [JÉ] 有 人 居住 的 ;人 口 多 的 ， 
人 口 稠密 的 一 бстрів 有 人 居住 的 岛 一 
пункт 居民 点 

насёленість,-ності 五 格 -ністю [В] 
@ 有 人 居住 ,有 人 烟 ОЛО 

насёлення,-ня [中] @ 居 住户 搬入 ; 移 
№ ФЕ: AH 

населӣти [52] И, населяти 

населйтися [5 ) М, населятися 

населяти,-ляю, -ляєш [ Ж ] населй- 
ти, -селю,-сёлиш [5) що @ 让 住户 搬 
进 Ф&-- ВЕ 

населятися, -лЯюся,-ляешся [未 ] на- 
селӣтися, -селюся -сблишся [ % ] Ф 
住 上 人 ,有 人 定居 @@ 住 进 ( 若 干 》 

насерёд [前 ] (二 格 ) @ 在 … 中 间 、 中 央 
стояти 一 пбля 在 田野 中 央 回 往 … 中 
间 , 往 … 中 央 вййти 一 хати 走 到 屋子 
中 央 


насйченїсть 


насилати,-лаю,-лйєш [Ж | наслати, 
нашлю, нашлёш , нашлемб, нашлетё 
命令 式 нашли [5] Фкогб-що № ко- 
гб-чогб 《口语 ) 寄 送 , 送 来 (若干 ); 派 遗 
(若干 ) Фщо ( 神 、 魔 等 ) 降 ( 灾 ) 

насйлля,-ля С") 使 用 暴力 ФМ, 
强迫 @ 暴 行 ,暴政 

насйлу ГІ) 勉强 地 ,吃力 地 ,好 不 容 
Эњ 加 终于 ,总 算 

насйлувати,-лую,-луєш [Ж | когб-що 
@ 强 制 ,强迫 @@ 强 奸 , 强 暴 

насйльний (72) (81 насйльно) (D fš Ji 
暴力 的 ,强制 的 ,强迫 的 加 迫不得已 
的 ,勉强 做 出 的 

Жш [ 阳 ] 施暴 者 ,暴虐 者 , 暴 


насйльницький [ JÉ ) 使 用 暴力 的 ,强制 
的 ,强迫 的 

насйльство,-ва [中 ] 四 使 用 暴力 О 
ЗВ ,强制 ОЖ, ЖЕ 图 强奸 ,强暴 

насип,-пу ГЇН] ФЕ, + 四 一 堆 ( 东 
西 ) 


насйпати [52] BL насипати 

насипйти,-пйю; -пієш [未 ] насйпа- 
ти,-сйплю, -сйплеш,-сиплють 命令 
式 -cun (561 Фщо М чого 把 (若干 散 
体 物 ) 装 满 , 倒 满 @ (Lñ) BW Я 
(饮料 ,液体 食物 等 ) ;分 灌 , 分 注 @[ 无 
ЛЖ] ( 雪 、 雹 子 等 ) 下 很 多 Насйпало 
граду. F T R£ +. ФАМ 
Ж] кому ( 转 ,口语 ) 狠 狠 搂 一 顿 ,痛打 
© насйпати земли на груди # # 

насйпатися [7 ] 见 насипатися 

насипатися,-піюся ,-пієшся [Ж] на- 
сйпатися ,-сйплюся ,-сйплешся ,-сйп- 
лються 命令 式 -сйпся [ 完 ] ФОШ Ж 
物 ) 撒 , 倒 , 落 Она кого (бе, ПІВ) 
加 ,责难 

насипка,-ки = 7518 -ці Ж — -пок [ 阴 ] 
(里 层 ) 枕 套 , 枕 芯 套 

насипом [ 副 ] 散装 着 , 散 放 着 

наситйти [ 完 ] 见 насйчувати 

насититися [ 完 ] М, насйчуватися 

насйчений Фнаситйти 的 过 去 时 被 动 形 
动词 @[ 形 ] (化 ) 饱 和 的 一 рбзчин tt 
和 溶液 @[ 形 ]( 转 ) 充 实 的 ,丰满 的 ,内 
容 丰 富 的 

насӣченість,-ності 五 格 -ністю [8] 


饱和 ;充实 ,丰满 


насйчуванїсть 601 


насйчуванїсть,-ност 五 Ж 
[ 阴 ] 《化 (溶液 的 ) 饱 和 度 
насйчувати,-чую,-чуєш [未 ] наситй- 
ти,-сичу, -ситиш, -ситимб, -сити- 
тё [5%] (D когб-що № ft , {# nz @ 
《 转 ) 充 分 满足 (愿望 ,要 求 等 ) @що 
чим 使 充满 ,使 浸透 (液体 、 气 体 等 ); 
(化 ) 使 饱和 @ (#)когб-що чим 使 充 

满 , 布 满 ;充分 供给 
насйчуватися,-чуюся, -чуєшся | Ж | 
насититися; -сичуся,-ситйшся ,-си- 
тимбӧся ‚-сититёся [5] (D nz tt дЕ 
四 ( 转 )( 愿 望 等 ) 得 到 满足 (чим 充满 ， 
浸透 ,饱和 ФС) чим 得 到 充分 供给 
насїдати' ‚-04е (Ж, 5 ] насїсти,-сяде 
[ 完 ] @ 坐 下 , 坐 进 (许多 ) @( 尘 、 雪 等 ) 

ЖИ 

насідати ,-дйю,-ййєш [未 ] насти, 
сяду, -сядеш 命令 式 -сядь [52] na 
кдго-що СК. ЗХ в SE) k r ФОП) 
на кбго 用 力 压 在 … 上 ФН ів F Ф 
<, НИР на кбго 再 三 央求 , 死 乞 白 赖 
地 要 求 G) ($e, НП) на кбго 责骂 , 斥 
W @( 转 ,口语 ( 某 种 感情 .情绪 ) 控 
制 …, 陷 人 … 加 ( 转 , 口 语 ) 使 劲 干 , 努 
力 地 做 Ó насідати на п'яти(шйю $) 
追 上 , 赶 上 

насідӣтися,-дйюся , дйєшся [未 ] насї- 
стися,-сядуся ,‚-сядешся 命令 式 -сядь- 
ся [55] (口语 ;进攻 ,攻击 ФИМ 

насінйна,-ни [ËH] @( 植 ) 籽 , 子 实 @ 
(RO 种 子 ОДЕН ЕТ .南瓜 
子 等 ) 

насуннёвий [ JÉ | = насінний 

насінний Ж насіннєвий [#] ФН, 
ТЭ @ (f > #h + № — фонд 种 子 储 
ЖОННИ @ 繁 育种 子 的 

насінник,-ка ГЕН) (ФС) 留 种 植物 ,种 
株 ,母树 @( 农 ) 种 子 田 , 留 种 区 @ 良 种 
繁育 家 

насїнництво,-ва ГНН) (Ж) 种 子 繁育 ， 
良种 繁育 ( 业 ) 

насінницький [JÉ ] 繁育 良种 的 

насіння;-ня [中 , 集 ] DO( 农 ) 种 子 зали- 
шйти на 一 留 作 种 子 @( 植 ) 籽 , 子 实 
ОЖТ 

насісти [5] BL насідати! 

насісти? [ 完 ] М, насідати" 


-ністю 


наскубувати 


насістися [52] 见 насідатися 

наскакувати,-кую,-куеш [Ж] наскб- 
чити, -кӧчу,-кбчиш 命令 式 -кбч 9) 
на кбго-що @(Ж{Җ) ЖЖ, ЖЕ, ЖЗ 
Вовк наскбчив на стадо овець. #8 2 
ТЖ. ОЖ ЖЕ, ЖЕ, ВЕ 
О, ПРУЖИН) — 
на лайку #7 — Я З 图 [ 完 ] 突然 
ЖЖ. Ж, Е: Наскбчила хмара. 
ВЕМЖ, б X Wk H. 0 Наскбчила 
коса на камінь. 镰刀 碰 上 了 石头 , 针 
ЕТТ СИЕ ЕТ). 

наскаржитися,-жуся,-жишся [完了 
пж) R ER 0 48 

наскільки (ЩІ) 到 什么 程度 ;多 么 О 
( 依 ) 据 ,按照 — мені ыдбмо 据 我 所 知 

наскок,-ку ГРН) (ПД) Q 38 СІВ 
击 ,突袭 @( 转 ) 责 备 , 非 难 ,无 端的 攻 
击 Оз наскоку 1) 猛 扑 , 猛 冲 2)( 转 ) 贸 
然 地 ,仓促 地 ,不 假 思索 地 

наскбчити [ % ) М. наскёкувати 

наскребтй [52] М, наскрібёти 

наскрїбати,-баю,-бйєщ [Ж 1 наскреб- 
тй,-реб,-ребёш ‚-ребемб,-ребетё 过 
去 时 -pi6 ‚-ребла [ 完 ] що № чогб Ф #] 
集 ( 若 干 ), 搂 集 (若干 ) ~ борошна в 
засїку 在 ( 盛 粮 食 的 ) 盒 子 里 刊 集 一 些 
面粉 — картбплі 搂 集 一 些 土豆 @ 8) 
碎 、 擦 碎 ( 若 干 ) @ ( 转 ,口语 ) 勉 强 凌 
集 , 费 劲 收集 (若干 ) 

наскрізний [ JÉ | @ 贯 穿 的 , 穿 透 的 , 贯 
通 的 @ 直 通 的 ,直达 的 Q) (FF) Ë th = 
终 的 ,贯穿 全 部 的 图 包括 (生产 ) 全 过 
程 的 ,包工 的 ,包产 的 © наскрізний Bi- 
тер 过 堂 风 , 穿 堂 风 наскрізна брига- 
да (ЩО 包工 队 

наскрізь [ 副 ] 四 穿 透 , 透 过 ,从头 至 尾 @ 
《 转 ? 彻 底 ,彻头彻尾 ;整个 地 ,完全 地 ,全 
盘 一 ryYMaHHH 首 彻头彻尾 人 道 主义 的 

наскубати | Ж ] = наскубувати 

наскўбти (5 ) М, наскубувати 

наскубувати, -бую, -буеш ГЖ] № на- 
скубати,-баю,-баеш [未 ] наскубти, 
-64,-бёш,-бемб,-бетё 过 去 时 -kyj6,-KY6- 
ла [ 完 ] що 及 чогб @ 拔 . 搜 . 揪 (若干 ) 
一 mip Ж.Ж (Р) 35] £ — сна з ко- 
пищ МЖЖ ЕЖЕТ @[ 只 用 完成 
体 ]( 口 语 》 揪 (头发 . 耳 采 等 以 示 惩 罚 ) 


наслёти! 602 


-- вуха(чуприну) Ж - - ій Н 28 (3k Ж) 
наслати' 3] М, насилати 
васлёти' [52] М, настилёти 
наслдок,-дку [ЁН] 结果 ,后 果 
наслідувальний [ JÉ ) 模仿 的 ,仿效 的 
наслідувальність,-ності 五 格 -ністю 
[ËB] наслідувальний #2 Я] 
наслдувати,-дую, -дуєш СЖ, 5] Ф 
когб-що #115 , 07 Ж з 38 ВЕ. ВВ ВЕ — чий 
гблос, жёсти 模仿 某 人 的 嗓音 .手势 
@що 继承 一 чиє добро 继承 某 人 的 财 
yë 


наслідувач,-ча 五 格 -tem[ 阳 ] 模仿 者 ， 
仿效 者 

наслідувачка,-ки 三 、 六 格 -wi 复 二 
-чок [В] наслідувач 的 女性 

наслухати,-хаю,-хаеш [未 ] 及 наслу- 
хатися,-хаюся,-хаешся [未 ] 《口语 》 
细 听 ,留心 听 

наслухатися,-хаюся,-хаешся [ % ] ко- 
20-чогб 四 听 许 多 ; 听 到 许多 (关于 …) 
加 听 够 ;尽兴 地 听 

наслухатися | Ж) =наслухати 

насмїлитися [ 完 ] 见 насмїлюватися 

насмілюватися,-лююся ,-люєшся [未 ] 
насмїлитися,-люся,-лишся 命令 А 


-мілься [ 完 ]( 常 与 不 定式 连用 ?胆敢 ， 
敢于 


насмїтйти [ 完 ] И, насмічувати 

насміх,-ху [ЁН] W ІЛ, ЩЕ 

насміхатися, -хаюся, -хаешся | Ж | з 
кдго-чбго 5 ‚Е Л УЦ 

насмічувати,-чую, -чуєш | Ж | на- 
смітӣти,-мічў ,-мітиш (5) 乱 扔 脏 
东西 , 弄 脏 

насмішка ,-ки = .7ç № -wi Я -ки,-шӧк 
Шы © Ж, %.ЛЖ @[ 复 ] 玩笑 ， 
Л 

насмішкуватий [ JÉ ] 四 嘲笑 的 ,嘲讽 的 
加 好 嘲笑 人 的 

насмішкуватість, тості 五 格 -тістю 
[88] насмішкуватий #0 44 ія) 

насмішник ,-ка [Н] 好 嘲笑 人 的 人 , 喜 
欢 嘲 和 弄 人 的 人 

насмішниця,-ці 五 格 -цею [ËH ] насмі- 
шник 的 女性 


насмїятися,-мїюся ,-мієшся , -MiEMOCA, 


наставлйти' 


-мїєтёся [未 ] 3 кбго-чбго 8 , UL 
W 四 (口语 笑 个 痛快 

наснёга,-ги 三 六 格 -3i [ВН] @ 力 气 , 体 
л 四 兴奋 ,振奋 ,激昂 

наснАжити [ 完 ] М, наснёжувати 

насніжувати,-жую,-жуєш [未 ] на- 
снйжити,-жу,-жиш 命令 式 -наж [ 完 ] 
Фкогб-що й +, ІЙ ,振奋 0) що чим 
使 充满 

насбвувати [未 ] = насувати 

насбвуватися [未 ] = насувётися 

насолбда,-ди [89 ] 欣喜 ,喜悦 ;狂热 , 兴 
高 采 烈 ;陶醉 

насбс,-са [ЇН] 泵 , 嘿 简 ;抽水 机 ; 抽 气 
机 ;打气 机 

насбсний [ 形 ] 四 泵 的 ;抽水 机 的 一 Ha 
станція 泵 站 , 泵 房 @[ 用 作 名 词 ] на- 
c6cHa,-noi[ 阴 ]( 技 ) 泵 站 , 泵 房 

насшв,-ву ГРН) 曲调 , 歌 调 

насшвати' ,-вйю,-вйєш [未 ] наспіти, 
-пію ,-пієш [5] ( 指 植物 ) 成 熟 О 
(时 间 ) 来 临 ,降临 @[ 只 用 完成 体 ] 及 
时 到 达 , 及 时 传 来 

наспївати* [5] 见 наспівувати 

наспівувати, -вую,-вуеш [未 ] наспівӣ- 
ти" ‚-вйю,-вйєш (58 | [只 用 未 完成 
体 ] що 哼 唱 , 低 声 唱 @що 及 чого WB 
好 多 歌曲 

наспїд [ 副 ] 往 下 ,向 下 ; 往 最 下 面 , 往 底层 

наспіти [ 完 ] И. наспївати' 

наспбдї (ФГ) 在 下 面 ;在 最 下 面 ,在 底 
层 @[ 前 ]( 二 格 ) 在 … 下 面 

насправді [ 副 ] 事实 上 ,实际 上 

насправжки [ 副 ] = на[в]спрёвжки 

наставати,-таё | Ж | настёти,-тане 
Сяє) (时 间 ,季节 等 ) 到 来 ,来 临 ,降临 ; 
( 某 种 状态 ) 开 始 По весні настає 
літо. 春 去 夏至 。 

наставити! [52] 见 наставляти! 

наставити' [52 | Її, наставляти" 

наставляти",-ляю,-ляєш [Ж] наста- 
вити! ,-влю,-виш,-влять 命令 式 -тав 
[58] Ouo № чогб 放置 О) що ХІНЕ-- 
бч!( погляд) 把 目光 对 准 , 注 视 @ що 
放 到 … 下 面 , 塞 到 … 下 面 @когб ким 
及 на кбго № за кбго 任命 ,委派 Ó на- 
ставляти вўха(ўші) (动物 ) 坚 起 耳朵 
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Dr; СЛЕ наставляти ніж на 
сёрце 怀 里 藏 刀 ( 喻 表面 和 气 ,心怀 诡 
计 ) наставляти самовар 生起 茶 炊 
наставити синяків 打出 青 痕 , 打 得 青 
一 块 紫 一 块 

наставляти ‚-ляю,-ляеш [ Ж | nacrá- 
вити! ,-влю,-виш,-влять 命令 式 -тав 
[58] когб на що 教导 ,训导 © настав- 
ляти ( наставити) кого на дббру 
путь(на вірний шлях, на пуття) & 
+++ ЖОЕ}, ЇВ 51 ЈЕ ій наставляти 
(наставити) на | дббрий] рбзум ЯЗ 

поа [ 阳 ] 教师 ,教育 者 ,教导 


наставницький [ JÉ ] 教师 的 ,教导 者 
ыы @ 训 诚 的 ,教训 的 ;有 教 
益 


наставниця;-ці 1. -цею ГЕЯ ) настав- 
ник 的 女性 

настання,-ня [中 ] 来 临 

настанбва,-ви [Ë J 方针 ,宗旨 Фів 
示 ,指令 

настанбвний [ JÉ ] 方针 性 的 ,原则 性 的 

настати [ 完 ] 见 наставати 

настачати, -чаю,-чаеш [未 ] настачи- 
ти,-чу,-чиш 命令 式 -тач [ 完 ] що 及 
чогб 储备 ,储存 ,贮存 ;储备 够 Ha ньб- 
го грошей He настёчиш. 给 他 存 多 少 
钱 都 不 够 。 

настачити [ % ] М, настачёти 

настачитися , -чуся ,-чишся Ж 令 式 
-тічся [Ж] (П) кого 储备 够 , 准 
备 足 够 

настелйти [ 完 ] = наслати* WL насти- 
лати 

настеляти Ж ) -настилати 

настигати, -гаю,-гйєш [未 ] настӣгну- 
ти № настӣгти,-гну,-гнеш 过 去 时 
-тиг,-тйгла [5 ) Ф когб-що їй Е, 
ЖЕ @[ 无 补 语 ] 来 到 ,到 来 ,( 及 时 ) 来 
到 ;( 时 间 、 状 态 等 ) 来 临 ,降临 Лихий 
час HacTHrée, 艰险 的 时 刻 来 临 。@ (H 
语 )( 果 实 、 庄 稼 等 ) 成 熟 @( 不 幸 .灾祸 
等 ) 发 生 Біда настйгла. 发 生 了 灾祸 。 

настйгнути [ 完 ] М, настигати 

настӣгти [ 完 ] = настйгнути М, насти- 
гати 


настил,-лу ГЇН] @ 铺 ,铺设 ,铺垫 @ 铺 


настоГ в)бўрчуватися 
执 物 ;表面 覆盖 的 一 层 雪 


настилати,-лйю, -лієш [未 ] насла- 
ти*,-стелю,-стёлеш,-стёлють @ 
$ = -cmeaú [5] Ж настеляти, 
-ляю,-ляеш [未 ] настелӣти,-сте- 
лю,-стёлиш,-стёлять 命令 式 -cme- 
ли [ 完 ] що 铺 上 ,垫上 ;铺设 , 铺 砌 一 
підлогу # Ж Ж ~ полотно залізниці 
铺设 铁路 路 基 

настйрливий 及 настйрний [#] ФА 
缠 不 休 的 , 惹 人 厌烦 的 四 ( 指 思想 、 念 
头等 ) 摆 脱 不 掉 的 , 丢 不 开 的 , 蒙 绕 不 去 
的 一 Bi думки і згадки 无 法 摆脱 的 思 
虑 与 回忆 图 顽 强 的 ,固执 的 

настирливсть,-вост: T. Ж 
[ 阴 ] настирливий B) 4 ія) 

настӣрний [ JÉ ] = настирливий 

настій,-тбю [ЇН] © МЕЖ, ВЕЖІ @ КЕ 
酒 , 露 酒 

настійливий [JÉ J 坚持 不 懈 的 ,意志 坚 
强 的 ,顽强 的 ;固执 的 

настійливість,-вості 1. -вістю ГРН ] 
настійливий Ё) 4 ія| 

настійний [ JÉ ] 四 坚持 的 ,坚决 的 ФВ 
切 的 ,紧急 的 一 Ha потрёба 迫切 的 需 
要 Ó на мою настійну вимбгу 由 于 我 
的 坚持 ,由 于 我 的 坚决 要 求 

настійність,-ності 五 格 -ністю [Я] 
наст йний 897 ія) 

настільки [ 副 ] 到 这 种 地 步 , 到 这 种 程 
度 ; 这 么 ,这 样 

настільний [jÉ J Ож Е, Ж ~ 
теніс 乒乓 球 一 Ha лампа 台灯 (ФОН) 
经 常 需 用 的 ,案头 必 备 的 ( 指 书籍 等 ) 
一 Ha кнйжка 案头 必 备 的 书 

настінний [ J ] 墙 上 的 , 挂 在 墙 上 的 一 
годйнник 挂钟 

насто[в]бўрчити [ 完 ] 见 насто[в]бўр- 
чувати 

насто[в]бурчитися [52] М, насто[в]- 
бурчуватися 

настої! B] бурчувати,-чую,-чуеш [Ж] 
насто[ в ) бўрчити,-чу,-чиш 命令 式 
-бурч [ 完 ] що @( 把 羽毛 、 毛 发 等 ) 竖 
起 ,元 起 @ 使 朝 前 凸 起 ,把 … 报 起 ;使 
〈 腿 .手臂 .手指 ) 叉 开 

настої в ]бурчуватися,-чуюся ‚ -чуешся 
[Ж] насто[в]бурчитися, -чуся, -чи- 


-вістю 
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шся fb З -бўрчся [52] @ (毛发 、 羽 
毛 . 刺 、 鳍 等 ) 竖 起 ,起 起 Фо, 
生气 

настогӣднути,-ну,-неш [ 完 ] 《口语 》 
使 … 厌 恶 之 极 , 使 … 十 分 讨厌 , 令 人 作呕 

настбйка,-ки 三 、 六 格 -ці [В] 及 aa- 
стбянка,-ки =, 7 № -ці М — -нок 
[89] ФИМ, її САТ, АГ 

настбйковий [ JÉ ] настойка 的 形容 词 

насторбжений [#] 警觉 的 ,警惕 的 , 戒 
备 的 ( 副 насторбжено) — пбгляд Ж 
备 的 目光 

насторбженість;-ності 五 Ж -ністю 
[ВН] насторбжений 的 名 词 

насторожити [©] М, насторбжувати 

насторожитися [52] ML насторбжува- 
тися 

насторбжі ГЕ) 警戒 着 ,警惕 着 ,戒备 着 
бути 一 警惕 着 ,防备 着 

насторбжувати,-жую,-жуєш [未 ] на- 
сторожйти,-ж{,-жиш,-жимб,-житё 
[5] когб-що 使 警惕 ,引起 … 的 警觉 ， 
使 戒备 ,引起 … 的 戒心 

васторбжуватися, -жуюся,-жуешся [未 ] 

жйтися,-жуся ,-жишся,-жимб- 

ся,-житёся [58] 警惕 起 来 ,警觉 起 来 , 戒 
备 起 来 

насторч [ 副 ] 竖 着 ,竖立 着 ;垂直 地 О 
《转口 语 ) 相 反 地 ,逆反 着 一 сказати 
E 3 

настбювати' ,-тбюю, -тбюеш Г Ж | 
настбяти' ,-тбю,-тбіш,-тбіть fs 
бай тій [78] на чбму 坚持 ,坚决 要 
ж.ж 

настбювати ,-тӧюю, -тбюєш ГЖ | 
настбяти’ ,-тбӧю,-тбіш ,-тбіть 命令 
式 -miti Гу | що на чому 浸泡 ( 浸 液 、 
药酒 等 ); 泡 制 ( 醒 剂 等 ) 

настбюватися,-тбюється [Ж | настб- 
ятися,-тбіться [ % ] 8 $f #1 Вже 
й чай настоявся. 茶 也 泡 好 了 。 

настбянка [ 阴 ] = настойка 

настбянковий [ JÉ |настбянка 的 形容 词 

настбяти [5] 见 настбювати` 

настбяти" [52] И, настбювати" 

вастойтися, -тоюся ,-тої шся ‚-тоёмб- 
ся ,-moiméca 命令 式 -пийся [52] (П 
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语 ) 站 立 很 久 ; 站 累 

настрахати,-хйю, -хйєш [ 完 ] 及 Ha- 
страшӣти,-шў,-шӣш ,-шимб,-шитё 
[5 ] когб-що ТЕ, 16, ТЕ 

настрахӣтися,-хӣюся,-хйєшся [5] № 
настрашӣтися, -Wyca, -шишся, -ши- 
мбся ,-шитёся [55] зій, 418,818 

настрашӣти [3 ) = настрахати 

настрашӣтися [5% | = настрахётися 

настриг, -гу ГРН) (ХО) Е 

настригӣти,-г1ю,-гієш [ Ж) настрӣг- 
ти, -рижу, -рижёш ,-рижемб,-риже- 
тё 命令 式 -рижи [Ж] що № чого М 
(若干 ); 裁 (若干 ) 

настрйгти [ 完 ] Ж, настригйти 

настрій,-рою 五 格 -poem[ 阳 ] OD ff, 
情绪 @( 思 想 .感情 .兴趣 的 ) 倾 向 性 @ 
(做 某 事 的 ) 兴 趣 , 意 愿 

настрбїти [ 完 ] 见 настрбювати 

настрбїтися [ % ] 见 настрбюватися 

настрбйка,-ки 三 、 六 格 -yi 复 二 -йок 
С) CF) WE, ME 

настромйти [ 完 ] И, настрбмлювати 

настромйтися [ % ] М, настромлювати- 
ся 

настрбмлювати,-люю,-люєш [ Ж | на- 
стромити,-ромлю,-рбмиш ,-рбмлять 
[Ж] когб-що 把 … 安 到 … 上 , 插 到 … 
Е 


настрбмлюватися,-лююся, -люєшся 
Г Ж ] настромӣтися, -ромлюся,-рб- 
мишся ‚-ромляться [56 ) Ф на що 
撞 、 碰 到 ( 尖 东 西 ) 上 @на кбго-що 意 
外 碰 上 、 撞 上 ,偶然 遇 到 
настрбювати,-роюю,-роюеш | Ж | на- 
стрбіти, -рбю; -рбіш | 76 | Ф що (Ж) 
МУ, BDE Р; (无 线 ) 调 谐 О що 把 
(机 械 ) 调 整 好 @koe6 调整 (思想 、 情 
绪 ) ,使 “有 某 种 心态 G) когд проти 
кбго-чбго 挑 唆 … 反 对 … 
настрбюватися,-роююся,-рокешся [未 ] 
настрбітися ,-рбюся ,-рбішся [5] Ф 
(乐器 ) 调 好 音 , 调 好 弦 ;( 收 音 机 ) 调 好 波 
Я; ОИ ФП WE E 
(做 某 事 ); 有 心情 (做 某 事 ) 
настрбювач,-ча 五 格 -tem 8] (&) 
(机 械 ) 调 整 工 ;《 乐 ) 调 音 技师 
настрбювачка,-ки 三 ,六 格 -wi Я 
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-чок [88 ] настрбювач 的 女性 
наступ,-пу ГЇН] и, ЖЕ 
наступальний [ JÉ ] 进攻 的 ,进攻 性 的 
наступати ,-паю,-паєш [未 ] насту- 

пйти',-туплю,-тупиш ,-туплять [ 5 ] 

@на кбго-що # Е, Е — кому на 

нбги 踩 到 … 的 脚 @[ 只 用 未 完成 体 ] 

《 军 ) 进 攻 ;( 转 进军 @ 到 … 跟 前 威逼; 

到 … 跟 前 要 求 图 ( 转 ( 雷 十 .自然 现象 

$) ШОН 0 ведмідь на вухо Ha- 

ступив кому 音乐 听觉 不 好 ,唱歌 走 调 

наступати на гбрло(горлянку) ій # 

脖子 强迫 ,人 迫使 就 范 наступати на 
мозблю(мозбля, мозбль) 触 到 痛处 ， 

触 到 烦心 事 наступати на пальці 

(xBicT) 欺 侮 …, 伤 及 … 的 利益 насту- 

пати на прббку 喝 醉 наступати на 

п'яти комі 1) 紧 紧 追 踪 2) (在 事业 上 ) 

赶 上 
наступати , -nde [ Ж) наступйти’, 

тупить [5Е] (时 间 、 状 态 等 ) 到 来 ,来 

临 , 开 始 Наступає свято. 节日 即将 来 

临 


наступйти' [ë] BL наступати" 
наступити" [5% | И, наступати" 
наступний [ JÉ ] 随后 的 ,下 一 个 的 ;行将 
到 来 的 一 HHM разом Ж ~ ного разу 下 
-次 一 pik 下 一 年 ,明年 ,次 年 一 Hi 
поколїння 后 代 
наступник,-ка [ЇН] 后 继 者 ,继任 者 ， 
继承 者 ©) 王位 继承 人 ,王储 
наступництво,-ва [中 ] = настўпнїсть 
наступниця;-ці 五 格 -wero [ 阴 ] наступ- 
ник 的 女性 
наступність,-ності 五 格 -ністю [ 阴 ] 
继承 性 ,连续 性 
насувати,-вйю,-вйєш [未 ] 及 насбву- 
вати,-сбвую, -сбвуєш [未 ] насуну- 
ти,-ну,-неш їй < з -сўнь [5] Ф що 
на кбго-що 〈 口 语 ) 移 动 … 盖 住 ,把 … 
拉 过 来 盖 住 —хустку на лоба 把 头巾 
ТЖЕ @( 大 批 地 ) 进 攻 Ос) 
来 临 ,到 来 Насувала бсїнь. 秋天 到 来 
т. @( 转 ,口语 )( 大 量 ) 聚 集 、 来 到 
насуватися ›-вйюся›-вйєшся ГЖ) 及 насб- 
вуватися,-сбвуюся, -сбвуешся [未 ] на- 
‚-нуся,-нешся 命令 式 -сўнься 
[ 完 ] Oxa що 移动 着 遮 住 , 盖 住 ФЕ, 


натёрпїтися 


贴近 ; 压 过 来 , 涌 来 @( 转 )( 指 时 间 ) 接 
近 ; 来 临 ,到 来 Beuip насувався над зем- 
лёю. 夜幕 降临 。 
насўнути [ 完 ] М, насувати 
насунутися [52 | 见 насуватися 
насупити [52 ) М, насуплювати 
насупитися [ % ) М, насуплюватися 
насуплений [ JÉ ] © Ë # J8 З (т Ж 
满 ) 的 ;脸色 阴沉 的 ( 副 насуплено) © 
《 转 ) 阴 沉 的 ( 指 天 气 ) День був насуп- 
лений ,сірий. 天 气 阴 沉 , 灰 蒙蒙 的 。 
насўплювати,-люю,-люєш [Ж] насу- 
пити,-плю,-пиш ,-плять 命令 式 -сўп 
[ 完 ] (口语 ; ©що 皱 起 冉 头 (表示 不 
满 ,忧虑 等 ) ,阴沉 着 ( 脸 ) — брови 皱 起 
眉头 Фнасіпило [无 人 称 ] 乌云 压 过 
来 了 ,天 气 变 阴 
насўплюватися,-лююся,-люєшся [未 ] 
насупитися,-плюся,-пишся,-плять- 
ся 命令 式 -супся 152) Ф 58 # Ж 
Брови насупилися. Jš З 38 88 Ж T , © 
脸色 阴沉 起 来 @[ 无 人 称 ] -люється 
(天 气 ) 阴 沉 起 来 
насупроти (81) 《口语 在 … 正 对 面 ， 
面 对 ; [用 作 前 置 词 ]( 二 格 ) сїсти — 
кбго 坐 到 … 对 面 ©)комў-чому 与 … 对 
ЖСР). ЖСР) 四 迎面 йти 一 迎面 
走 


来 
насухо Е!) T вйтерти 一 擦 干 
насушйти [ 完 ] Ж, насушувати 
насушний [JÉ ] =насўщний 
насўшувати,-шую,-шуєш [ Ж] насу- 
шйти›-сушу,-сушиш [5] що № чогб 
ВЕР. ВХР . 烘 干 ЖРО) 
насущний 及 (口语 ) насушний [JÉ] 有 
重大 意义 的 ;迫切 需要 的 ,绝对 必要 的 
一 Ha потреба 迫切 的 需要 Ó хліб на- 
сущний 1) 维 持 生活 必需 的 东西 ,糊口 
之 粮 2) 须 奥 不 可 离开 的 东西 
насущник,-ка [ËH] (口语 ) 糊 口 之 粮 ; 
须 奥 不 可 离开 的 东西 
насўщність,-ності 五 格 -ністю [ 阴 ] 
迫切 性 ;绝对 必要 性 
насхбдитися,-диться [ % ] (口语 ) 来 到 
一 处 ,来 很 多 ,聚集 到 一 块 
нате [语气 ] (口语 ) 给 (你 们 )! 拿 去 吧 ! 
натектй [52] Ж. натікёти 
натерпітися , -тёрплюся ,-тёрпишся [ 5 1 
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чогб 饱 经 …, 饱 受 … — наруги 受 尽 欺 
侮 


натерти [ 完 ] М. натирати 

натертися [ 完 ] М, натирётися 

натйкати [ 完 ] 见 натикати` 

натикати' ‚-каю,-кбеш [ Ж | натйка- 
ти,-каю,-каєш [5 | чогб 把 (若干 ) 插 
Л.Л +L A ал 

HaTHKÁTH ,-кйю,-кйєш [ Ж ) наткну- 
ти,-нў,-нёш,-немӧ,-нетё [5%] Ф 
когб-що на що 把 … 插 到 ( 某 种 尖锐 的 
东西 ) 上 ;口语 》 穿 上 , 套 上 @ 勾 起 、 引 
起 ( 某 种 念头 等 ) 

натикатися -кйюся -кйєшся | Ж ) на- 
ткнутися,-нуся,-нёшся,-немдся,-не- 
тёся [5%] Фна що 撞 到 ( 某 种 尖锐 的 
东西 ) 上 ;na кбго-що ЖУ Е, Е 
@( 转 ,口语 ) 意 外 遇 到 ,意外 发 现 

натирати,-рйю,-рйєш [ Ж ] натерти, 
-трӯ,-трёш,-тремӧ,-третё (58) © 
що. ЖЖ) ВЕ Зк, Я Ж О що 
чим 擦 亮 , 打 光 @ що Б, Ш Ф 
що 及 чогб 磨 碎 , 擦 成 ( 碎 块 或 丝 ) © 
чогб (Ж) 揉搓 (若干 ) 麻 © натирати 
мозолі(мозоля) 1) 磨 出 老茧 2) 卖 力 
地 干 活 натерти перцю в ніс кому 
给 … 制 造 麻烦 

натиратися,-рйюся,-рйєшся [未 ] Ha- 
тёртися,-труся, -трёшся, -трембся, 
-третёся [5] (给 自己 ) 擦 , 捞 , 涂 ， 
抹 ( 油 谊 ,液体 ) 四 ( 转 ,口语 ?磨炼 出 
来 , 变 得 老练 

HaTHpaq,-ud 五 格 -чём PP Ж -рйчу М 
-чі у-чів СВО) 地 板 打 蜡 工 人 @ 地 板 
打 蜡 机 

HhTHCK,-Ky[ 阳 ] ФЕ 加 冲撞 ДЕД Ф 
(Ер) ЖЕ @( 书 写 时 的 ) 粗 笔 道 

HaTHCKATH,-Kd10,-KdeW (Ж) 及 натйс- 
кувати,-кую, кеш [ Ж) натйсну- 
ти,-ну,-неш [56] Фщо 按 下 , 压 下 @ 
на кбго-що 《口语 ?向 … 施 压 , 人 迫使 …， 
敦促 … @ 重 读 ( 某 个 音 或 词 ) ,强调 ( 某 
个 音 或 词 ) Ó натискати на всі педалі 
竭尽 全 力 ( 以 完成 ) натискати [на] 
кнбпку(на всі KBOmgH) 使 用 一 切 手段 
以 达 目 的 

натйскувати [未 ] = натискати 

натиснути [5] М, натискати 


натбптувати 


натжкати,-кае | Ж | натектй,-течб 过 
去 时 -mix ,-текла [55] (液体 ) 汇 集 ， 
聚积 (若干 ) 

натільний [ JÉ | 贴身 ( 穿 的 ) 一 Ha бїлйз- 
Ha 贴身 内 衣 

натішити -шу,-шиш [56] когб-що 使 
尽兴 ,使 玩 个 痛快 ;使 获得 愉快 

натїшитися,-шуся,-шишся [5] ким- 
чим Ж зкбго-чбго 玩 个 够 , 玩 得 尽兴 

наткнути [ 完 ] 见 натикдти" 

наткнутися | УС | 见 натикатися 

натовп, лу ГЇЇ] ФЛ, — K Mt À @ 
ПЕ, БЕ КЕЖЕ 

натбвпитися [5 ] М, натбвплюватися 

натбвплюватися,-люється | Ж | натб- 
впитися,-питься [ % ) 挤 满 , 塞 满 , 充 
满 , 装 满 

натомйти, -томлю, -тбмиш, -тбм- 
лять [ % ] когб-що 使 疲倦 ,使 疲劳 

натомйтися,-томлюся ,-тбмишся,-тбм- 
ляться [ 完 ] (口语 》 疲乏 ,筋疲力尽 ; 
受 尽 折磨 

натбмїсть DD[ 副 ] 代替 , 代 之 @[ 前 ]( 二 
格 ) 代 替 , 不 是 … (而 是 …) ОСЕ ЈН 
语 ) 但 是 ,可 是 ,然而 

натопйти' [5 ) BL, натбплювати" 

натопйти [52] 见 натбплювати" 

натопйтися' | % | М, натбплюватися" 

натопйтися' % ] М, натбплюватися* 

натбилювати' ,-люю,-люєш [Ж ] на- 
топити" ,-топлю,-тбпиш ,-тӧплять 
[52] що 烧 热 , 烧 暖 一 піч 烧 热 炉子 ， 
烧 旺 炉 火 

натбплювати* ,-люю,-люєш | Ж | на- 
топити! ‚-топлю,-тбпиш,-тбплять 
[5=] Ouo № чого ІН (8 T), Н 
ОКТОС OB. $), СЕ) О 
[只 用 完成 体 ] чогб ЖО РЕЛ) — 
молока Ж — # J 

натбплюватися" ‚-люеться | Ж | нато- 
пйтися' ,-тбпиться [52] 烧 暧 , 烧 热 
Грубка натопйлася. 火炉 烧 热 了 。 

натбплюватися` ,-люється | Ж | нато- 
пӣтися,-тбпиться [ 完 ] #1 СР), 
炼 出 (若干 ) ;融化 (若干 ) 

натоптати [ 完 ] М, HaT6nTyBaTH 

натбптувати,-тую,-туєш [未 ] нато- 
птати,-топчу,-тбпчеш 命令 式 -mo- 
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пчи [55] що @ 踩 脏 , 踩 出 许多 脏 脚 印 
@( 口 语 ) 塞 满 , 填 满 , 装 满 一 Ttorioa в 
люльку 往 烟 斗 里 塞 烟丝 

наточӣти' [52 ] М, натбчувати' 

ваточйти' [52 ) М, натбчувати* 

натбчувати! ,-чую,-чуєш [ Ж] наточй- 
ти! ,-точў,-тӧчиш [58] що 磨 好 , 磨 
快 , 磨 锋利 ( 刀 等 ) 

натбчувати* ,-чую,-чуєш [ Ж] наточй- 
ти! ,-точ/,-тбчиш [5] що М чогб 
倒 满 , 灌 满 ;( 经 过 小 孔 、 细 管 或 滤器 ) 倒 
(若干 ) 或 倒 满 

натрапити [ 完 ] М, натрапляти 

натраплйти,-ляю,-ляєш [未 ] натра- 
пити,-плю,-пиш [5%] на кбго-що Ф 
撞 上 , 磁 上 @ (偶然 ) 遇 到 , 碰 到 一 Ha 
труднощі 遇 到 困难 @когб-що 发 现 ， 
找到 一 собі добре місце 给 自己 找 一 个 
riu f (岗位) 图 来 到 (路 上 ) 一 Ha 
шлях 来 到 路 上 Ó що язикбм натра- 
пить 信口开河 

натренбваний [ JÉ ] 经 过 良好 训练 的 , 训 
Жжж 

натренбваність,-ності 五 Ж -ністю 
[ 明 ] 训练 有 素 

натренувёти, -н/ю, -нўєш [ 完 ] когб- 
що @ 教 练 ,训练 ,操练 加 锻炼 ,练习 

натренувӣтися,-нўюся, -нієшся [ 完 ] 
训练 好 ,操练 好 ,锻炼 好 

натрієвий [ JÉ ] 钠 的 ; 含 钠 的 

натрій,-рію 五 格 -piew [ËB ] 《化 ) 钠 

натрбє ЦІ) (分 ) 成 三 份 розпастися-—— 
分 裂 成 三 块 

натрўджувати,-джую, -джуєш [ Ж] 
натрудйти, -рудж,-рудиш [5] що 
(口语 ) 使 (肢体 ) 过 度 疲 劳 , 累 得 酸痛 
一 HOrY сидінням 因 长 时 间 坐 着 而 使 
腿 酸 痛 ( 或 麻木 ) 

натруджуватися,-джуюся, -джуєшся 
[未 ] натрудйтися, -руджуся ‚-рудиш- 
ся | 98) ФОА) ЖКЖ @[ 只 用 完 
ЖЖ) 干 许久 活 ;工作 够 

натрудйти [ 完 ] 见 натрудживати 

натрудйтися | Ус | 见 натруджуватися 

натуга,-ги ГБН) @ 使 劲 ,用 力 @( 指 体 
力 .精力 等 ) 努 力 , 尽 力 ,竭力 

натужити [5] М, натужувати 

натужитися [55] 见 натужуватися 


натхнённсть 


натўжувати,-жую.-жуєш [未 ] нату- 
жити, -жу,-жиш 命令 式 -туж [5] 
що @ 使 紧张 , 绷 紧 @ 集 中 (目光 、 注 意 
力 等 ) 一 6qi 凝神 注视 

натўжуватися,-жуюся,-жуєшся [未 ] 
натўжитися,-жуся,-жишся 命 今 式 
-тужся [Ж] @ 拉 紧 , 绷 紧 Фен 

натура,-ри [ËH] @( 旧 ) 自 然 , 大 自然 ， 
自然 界 @ 本 质 ,实质 @ 本 性 ,天 性 ,性 
格 ,气质 图 ( 艺 ) 实 物 ;模特 儿 G (x: 
物 (支付 手段 ) 

натуралёзм,-му [ËH] @( 文 学, 艺 , 哲 》 
[ай ФНЖЕХИЖ 图 自然 主义 


натуралїст,-та [Н] 自然 科学 家 ,大 
自然 研究 者 @ (文学 , 艺 , 哲 自然 主义 
者 ,自然 主义 流派 成 员 

натуралїстйчний [#] 自然 主义 的 ( 副 
натуралїстйчно) 

натуралїстйчнїсть,-ност 五 № -ністю 
[ВЯ] натуралїстйчний й 44 ія) 

натуралістка,-ки =. х № -ці 复 二 
-ток (88 ) натураліст 的 女性 

натуральний (4) @( 旧 > 自然 科学 的 
ОЖЖ Е, ЗЕЛ Т #0 ~ шовк Ж ~ 
мед ЖЖ 图 与 实际 相符 的 四 自然 
的 ,不 做 作 的 一 Ha цікавість 自然 流露 
的 好 奇 心 回 ( 经 ) 以 实物 支付 的 ~ но 
господарство 25) 自然 经 济 

натуральнїсть,-ност 五 Ж -ністю 
[ 阴 ] @ 天 然 ( 性 ), 非 人 工 (性 ) Уж 
物 相等 回 自然 ,不 做 作 

натўристий [Ж] 《口语 》 任 性 的 , 乖 个 
的 ;固执 的 

натурник,-ка [ 阳 ]《〈 艺 ) 模 特 儿 

натурниця,-4: 五 格 -Wero [ËB] (Z) £ 
模特 儿 

натуроплата,-ти [ 阴 ] 实物 报酬 

натхнённий [#] 激昂 的 ,热情 奔放 的 ， 
充满 鼓舞 力 的 ;充满 灵感 的 一 Ha праця 
豪迈 的 劳动 一 Ha промбва 热情 洋 滋 的 
讲演 一 He обличчя 热情 洋溢 的 面庞 

натхнённик,-ка [Н] 鼓舞 者 ,激励 者 ， 
策动 者 ,发 起 者 ;唆使 人 

натхнённиця,-ці 五 格 -цею [№] Ha- 
тхнённик 的 女性 

натхнённість,-ності 五 格 -hicmio[ 阴 ] 
натхненний #2 
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натхнёння,-ня [中] 精神 振奋 ,热情 奋 
发 ,情绪 昂扬 ; (充满 ) 灵 感 

натхнути [5 ) 见 надихати 

натхнутися [ 完 ] И, надихатися 

натщё 及 натщёсерце [ 副 ] 空 着 肚子 

натщёсерце [ 副 ] =натщё 

натюрмбрт,-ту ГЕН) (2: 89 39 53 #E ; 89 
物 画 ;静物 

натюрмбртний [#] 静物 画 的 ,静物 写 
生 的 


натяг,-гу [Н] 1 Ж, 9 Ж - пружӣни 
拉 紧 弹簧 

натягати! ‚-гйю,-гйєш [未 ] 及 натягу- 
вати,-гую,-гуеш | Ж | натягтй № Ha- 
тягнути,-тягну,-тягнеш 过 去 时 
натяг,натяглӣ [ % ] що Ф Ж, ЯЙ 
Ж.Т ~ струни 拧紧 (乐器 ) 弦 一 
віжки ЗЕ И Es 加 (口语) 使 劲 穿 上 、 
拉 上 、 套 上 一 wTanh 套 上 裤子 @ 吸 收 、 
浸透 (液体 、 湿 气 等 ) 四 聚集 Натягли 
сірі хмари. 天 空 布 满 灰 蒙蒙 的 乌云 。0 
натягати нӧгу(рўку) 恢复 脱 白 的 手 
臂 或 腿脚 

натягати* ‚-гаю, -гаеш [5] чогб П 
语 ) 拖 来 (若干 ) , 搜 来 (若干 ); (水 ) 冲 来 
(若干 ),( 风 ) 刊 来 (若干 

натягнути [ 完 ] 一 натягтй 见 натягй- 

1 

натягтй [52] = натягнути Я, натяга- 
ти 

натягувати | £] = натягати! 

натяжка,-ки 三 、 六 格 -ш М 二 -жок 
[ 阴 ] 勉强 ,牵强 , 生 拉 硬 扯 

натяжнйй [ JÉ ] ФК F 69 , ЖМЕМ 
ОШ, 

натяк,-ку [ËH ] 暗示 

натякАти, -каю,-каеш [未 ] натякну- 
ти›-ну,-нёш,-немб,-нетё [22] Ф BË 
示 , 暗 指 @( 口 语 ) 提 及 , 提 到 

натякнути [ 完 ] 见 натякёти 

наугад [ El ] №, бро О 

наука,-ки = № -ці СБ) ФО) 科 
学 ;科学 工作 ОБЕ, ЗЕ К, З при- 
роднйчї —ки 自然 科学 суспільні» ки 
社会 科学 Акадбмія наук 科学 院 ФЖ 
领 ,本 事 , 学 问 ФГ) 教训 @ (IH) 2 
3 @ 教 导 , 劝 诚 , 教 诲 О дати науку 
Ko 了 给 … 以 教训 ,教训 教训 … для 


нафтопрбмисел 


науки; у(на)науку 作为 教训 ,作为 警 
示 вїддавати у наўку 送 … 去 学 习 
наукбвець.-вця 五 格 -вцем ГРН) 科学 
工作 者 ,科研 人 员 

наукбвий [ JÉ ] 科学 的 ,学 术 的 一 
стўпїнь 学 位 一 Be товарйство 学 会 
一 Bi записки Б 4) Ti , МОЖ 
论文 集 @ 科 学 的 ,合乎 科学 的 〈 副 
наукбво) — висновок 科学 的 结论 

наукбвість,-вості 五 格 -6icmio [ 阴 ] 
科学 性 ,学 术 性 

наукбво-дбслідний [ JÉ ] 科 ( 学 ) 研 ( 究 ) 
的 


наукбво-популярний [№] 科 ( 学 ) 普 
(及 ) 的 

наукбво-технїчний [ JÉ ] 科 ( 学 ) 技 ( 术 ) 
的 


нафарббвувати, -бӧвую, -бӧвуєш ГЖ ] 
нафарбувёти,-бўю, беш [5 ] Ф що 
氨 、 涂 (口红 、 粉 .指甲 油 等 ), 描 ( 眉 ); 染 
(布匹 .胡须 等 )~ нігті 染指 甲 @чогб 
染 出 (若干 ) нафарбувати полотна Й» 
出 一 些 布 

нафарббвуватися , -бовуюся ,-бӧвуєшся 
ГЖ] нафарбуватися,-буюся ,-буєшся 
[ 完 ] (给 自己 ) 氛 脂粉 ;《 给 自己 ) 抹 口 
红 ;( 给 自己 ) 描 眉 

нафарбувати [55] 见 нафарбовувати 

нафарбуватися [ 7 ] М, нафарбовува- 
тися 


нафта ,-ти [ 阴 ] 石油 добувати —ту Ж 
油 


нафталїн.-ну [ 阳 ]《〈 化 ) 蔡 ,樟脑 
нафталінний [ JÉ ) 蔡 的 ,樟脑 的 ;樟脑 制 
的 


нафталіновий (У) = нафталінний 

нафтобаза,-зи [ BJ] ] 石油 供应 站 ;油库 

нафтовидобувнйй [ JÉ ] 采油 的 ,石油 开 
采 的 


нафтовйдобуток,-тку [ЇН] 石油 开采 ， 
采油 


нафтбвий [У ] 石油 的 

нафтовйк,-ка 8) 石油 工人 ;石油 工作 
者 ;石油 专家 

нафтовбз,-за [ВН] 油船 ,油轮 

нафтодвигун,-на [И] 内 燃 机 

нафтопровд,-воду [ЇН] 输油管 

нафтопрбмисел,-слу ГРН) Ж ж, 
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田 ; 采 油 业 
нафтопромислбвість,-вості 五 格 -6i- 
стю [ 阴 ] 石油 工业 
Ha 中 Topo3p66Ka,-Ku 三 ,六 格 -wi 复 二 
-бок [ 阴 ] 石油 加 工 
нафтосхбвище, -ща [中 ] 油库 , 储 油 池 
нахаба' ,-би [IH E Ë J 厚 颜 无 耻 的 人 ， 
无 耻 之 徒 
нахаба? ,-би [Ë] ] (口语 ) 不 幸 ,灾祸 , 灾 
难 


нахабний [ JÉ ] 厚 颜 无 耻 的 , 恬 不 知 耻 的 

нахабник,-ка [Н] 厚 颜 无 耻 的 家 伙 , 无 
耻 之 徒 , 恬 不 知 耻 的 家 伙 

нахабниця ;-ці Н № -цею [ËH] Haxa6- 
ник 的 女性 

нахабнїсть,›-ностї 五 格 -ністю [ЁЛ] 
及 нахабство,-ва [中 ] ФЛ, 
ЖЕ 四 无 耻 行 径 ,放肆 行为 

нахабніти,-нію ,-нієш [未 ] 变 得 放肆 ， 
变 得 厚 颜 无 耻 

нахабство [中 ] = нахабнїсть 

нахвалятися,-ляюся, -ляєшся [未 ] 
О) @( 接 不 定式 ) 威 胁 要 … @ # 
Ни, Н Ж 

нахил,-лу Я -ли,-лів (В) ФР, В 
度 ,坡度 @( 指 人 的 性 格 ) 倾 向 ,爱好 ， 
嗜好 ,志趣 @[ 复 ] 习气 ,习惯 ,作风 ;天 
Ж 


нахилити [52 ] 见 нахиляти 

нахилитися [38 ) И, нахилятися 

нахйльний [ JÉ ] (口语 ) 倾 向 于 … 的 , 乐 
于 … ,喜欢 … 的 

нахиляти,-ляю,-ляєш [ Ж | нахилй- 
ти,-хилю,-хйлиш [5&] що 使 倾斜 ;使 
弯 下 ,使 低 垂 

нахилятися,-ляюся,-ляешся [未 ] Ba- 
хилйтися,-хилюся ,-хйлишся [5] Ф 
倾斜 ;倾倒 ; 弯 腰 ,低头 , 俯 身 Bin Ha- 
хилйвся з старості. 他 上 了 年 纪 后 腰 
都 弯 了 。@( 转 ) 倾 向 于 … @( 指 日 .月 
等 ) 落 山 , 西 下 

нахідка»-ки 三 \ 六 格 -wi М — -док (В | 
М, знахідка 

нахлібник,-ка [ 阳 ] 食客 ; 寄 人 篇 下 者 ， 
靠 他 人 生活 者 

нахлібниця, -ці 五 格 -цею [В] нахлі- 
бник 的 女性 


нахлюпати [ % ] Я нахлюпувати 


націлювати 


нахлюпувати,-пую, -пуєш ГЖ] Ha- 
хлюпати,-паю,-паеш [ 完 ] що № чо- 
гб ЖЕ, М 

нахмарити,-рить Ж нахмаритися, 
-риться [ 完 , 无 人 称 ] 乌云 密布 Ha- 
хмарило. 天 空 乌云 密布 。 

нахмаритися [ 完 ,无 人 称 ] = нахмари- 
ти 

нахбдити",-джу,-диш @ 4 zÜ -ходь 
[Ж] найти", найду, найдеш 过 去 时 
найшов , найшла [52] когб-що © # 
到 , 寻 到 ; 捡 到 ;发 现 @ 挑 出 , 选 出 

нахбдити",-дить [ Ж найти", н@йдё 
过 去 时 найшов , найшла | 58 | Ф на 
кбго 〈 某 种 感觉 心情、 状态) 控制 Hy- 
дьга найшла. — ЖЕ». © 
聚集 到 一 起 (很 多 ) ,来 (很 多 ) @( 指 自 
然 现 象 ) 迫 近 , 临 近 , 来 临 Хмара най- 
шла. 乌云 密布 。 

нахбдитися, -джуся,-дишся 命令 式 
-хбдься [ Ж) найтися, найдуся, най- 
дешся 过 去 时 найшбвся, найшлйся 
[ 完 ] @( 被 ) 找 到 ; 有 ;出 现 Оп) 
[只 用 完成 体 ] 出 生 , 生 下 Найшласяв 
Насті дитйнка. 娜 斯 佳 生 了 个 小 孩 。 

нахопйтися [3 ) 见 нахоплятися 

нахоплйтися,-ляюся, -ляєшся [ Ж] 
нахопйтися,-хоплюся ,-хбпишся ,-хбп- 
ляться [5] (口语 》@ 来 临 , 来 到 , 降 
临 ; 及 时 来 到 ,及 时 赶 来 День уже Ha- 
хопляється. 天 已 破晓 (白天 已 来 临 ) 。 
@на кбго-що 偶然 遇 到 ,与 … 不 期 而 
з 


нацӣзм,-му ГРН) 纳粹 主义 

нацист,-та [ЇН] 纳粹 分 子 

нацйстка,-ки 三 、 六 格 -ці М — -ток 
[ 阴 ] нацйст 的 女性 

[ 形 ] 纳粹 主义 的 ;纳粹 分 


націлити [3 ) 见 націлювати 

націлитися [ % ) М нацїлюватися 

нацїлювати,-люю,-люєш [Ж] Ж на- 
ціляти, ляю,-ляєш [Ж] націлити, 
-лю,-лиш @ % А -шль [5&] що Ф 
把 … 瞳 准 ,把 … 对 准 Фкогб-що (НО 
使 致力 于 图 ( 转 ,口语 打算 ,一 心 想 
(占据 某 个 职位 等 ) O націлювати бчі 
(3ip) 把 视线 对 准 … ,注视 … 
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нащлюватися,-лююся,-люешся ГЖ | 
及 нащлятися,-ляюся,-ляешся [Ж] 
націлитися,-люся,-лишся 命令 式 
-цілься [ 完 ] Ф, Ос, П 
语 打 算 ( 做 ) ,准备 (做 ) @@( 转 ,口语 》 
一 心 想 当 …, 想 谋取 某 个 职位 等 О на- 
цілюватися бчима 注视 ,凝视 

націляти [未 ] =нацїлювати 

націлятися [未 ] = нацїлюватися 

нацїнйти [7 |  нацїнювати 

націнка,-ки 三 、 六 格 -Wi М — нок [8] 
《 商 ) 加 (的 ) 价 

націнка;-ки 三 ,六 格 -wi (БА) 及 наці- 
нювання,-ня Ч) (Т 

націнювання [中 ] = націнка 

націнювати,-нюю,-нюєш Г Ж) aa- 
цінӣти,-ціню ,-ціниш (92) що (й) 
加 价 , 提 价 

націонйл,-ла С) (口语 ) 民 族 共 和 国 
人 ;民族 州 人 

нацїонйл-демократ,-та [ЇН] ЕЖЕ 
主 主义 者 

нацїонал-демократйчний [ JÉ ] 民族 民 
主 主义 者 的 

націоналізація;-ції № -цією (БВ) Ф 
国有 化 , 收 归 国 有 @ 民 族 化 

нацїоналїзм,-му [ЇН] 四 民族 主义 @ 民 
族 解放 运动 

націоналізувёти, -зую,-зўєш (Ж, 5) 
що 收 归 国 有 ,使 国有 化 ;实行 民族 化 

нацїоналїзуватися,-зє ться [未 , 完 ] 
成 为 国有 化 ;成 为 民族 化 

націоналіст,-та [Ж] 四 民族 主义 者 © 
民族 运动 参加 者 ,民族 运动 拥护 者 

націоналістичний [#] 四 民族 主义 的 
@@ 民 族 主 义 者 的 @@ 充 满 民 族 主义 精神 的 

націоналістка,-ки 三 ,六 格 -wi Я - 
-ток (89 ) націоналіст 的 女性 

націоналістський [ JÉ ] націоналіст 的 
形容 词 

нащюналка,-ки 三 ,六 格 -wi Я — 
[ 阴 ] націонал 的 女性 

національний [#] 民族 的 ОЕ Ж 
的 ,全 国 的 ,国立 的 一 Ha мова 全 民 语 
言 ,民族 语言 

нащюнальнсть,-ност: 五 Ж -ністю 
[ 阴 ] 民族 @ 民 族 性 


-лок 


начиняти 


націонйльно-визвбльний [ JÉ ] 民族 解 
Жї 

нація;-ції Н #-щшєю [ВН] 民族 ФЕ 
家 


нацькбвувати,-кбвую, -кӧвуєш [未 ] 
нацькувати,-кую,-куєш [ 完 】 когб 
на кбго 及 (口语) xoz6 ким (ФІ (g) 
追捕 @( 转 ,口语 ?唆使 … 反 对 … 

нацькувати [5 ] М, нацькбвувати 
начадити, -джу, -диш,-димб,-дитё [ 5ё | 
中 冒 许多 烟 @( 抽 烟 ) 抽 得 满 屋 都 是 烟 

кышы: -ka [IH] 首长 ;主任 ;( 军 ) 长 


начальницький [ JÉ ) (CD начальник 的 
Е ~ склад армії 军队 指挥 人 员 ， 
指挥 官 们 ОБ-Е, ЛИ 

начАльниця,-ц: 五 格 -цею [В] нача- 
льник 的 女性 

начёльство,-ва [中 ] @[ 集 ] ЕЯ, Е 
级 ,首长 ( 们 ) ,长官 ( 们 ) @ 领 导 ,指挥 ， 
管辖 @( 口 语 ) 首 长 ;主任 ;长 官 

начдӣв,-ва [ËR] (E) 师长 

наче ФО) 似乎 ,好 像 四 [语气 ] (п 
语 ) 好 像 , 似 乎 (表示 不 确信 ) ЖК, Ж 
非 …( 表 示 疑 问 ) 

нйчеб 及 начебто [ 连 ,语气 ] =наче 

HAqe6ToO[ 连 ,语气 ] = наче 

начепйти [ % ] М, начіплювати 


начерёвний [ JÉ ] 腹部 的 , 乃 上 的 ; 系 在 
腹部 的 


начерёвник,-ка ГРН) (0 8 0) Ж %; 
(击剑 时 用 的 ) 护 腹 

начерк,-ку [ЁН] Ож, Ж; жр; 
草稿 @( 文 学 特写 ,随笔 

начерпати [ 完 ] 见 начерпувати 

начерпувати -пую,-пуєш | Ж | начер- 
пати, -пйю;-пйєш [ 完 ] що № чого ЇЙ 
取 ( 若 干 ) ,至 取 (若干 ) 

начесати [ 完 ] 见 начїсувати 

начинйти [52] М, начиняти 

начинка, -ки 三 、 六 格 -wi М —-нок [ВН ] 
т 


начинкбвий [ JÉ ) 馅 儿 的 ;做 馅 儿 用 的 
начйнювати [未 ] =начиняти 
начиняльний [ JÉ ) 做 馆 儿 用 的 
начиняти,-няю,-няеш [未 ] 及 начй- 
нювати,-нюю, -нюєш | Ж ] начинй- 
ти,-чиню,-чиниш [5] Q що чим Ж 
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满 ,填充 ; 塞 满 … 馅 一 MAcoM ковбаси 
往 香肠 里 塞 肉 馅 儿 ФОН, Сб) БЕЗЕ 
给 , 填 鸭 式 地 灌输 (思想 、 知 识 等 ) 

начисто [ 81) 干净 (地 ) ,整洁 (地 ) пе- 
реписати 一 抄写 得 干 干净 净 Q (iB 
彻底 (地 ) ,完全 (地 ) @ (口语) 毫 不 隐 
上 螨 地 ,坦白 地 

начйтаний [ JÉ ] 博览 群 书 的 ,博学 多 才 
的 


начӣтаність,-ності 1 Ж -ністю [ЁЛ] 
博览 群 书 , 博 学 多 才 

начитати [ 完 ] М, начйтувати 

начйтувати,-тую,-тує ш [未 ] начи- 
тати,-тйю,-тйєш [ % ] wo 及 чогб 
阅读 (若干 ) Ф ©що 阅读 时 发 
现 , 读 到 @( 口 语 朗读 

начільний [ JÉ ] 前 面 的 ,前 头 的 ;正面 的 

начїплювати,-люю,-люєш [ Ж | наче- 
пити; -чеплю,-чёпиш ,-чёплять [ % 1 
що 加 挂 到 (钩子 .钉子 ) 上 Оп Я 
Е.Ф Е ~ стрічки на гблову 把 组 
带 系 在 头 上 

начїплйти,-ляю,-ляєш [Ж] (口语 》 = 
начїплювати 

начіс,-чбсу [ВН] Ф ЗЕ fE 8 Зі. sk Ве Я М 
头发 @( 织 物 或 针织 品 上 的 ) 长 绒毛 З) 
( 专 ) 梳 好 的 纤维 、 毛 

начїснйй [№] 《纺织 ) 带 拉 绒 的 , 带 长 绒 
Ф ~ трикотаж 带 拉 绒 的 针织 品 一 Hi 
тканйни К Я М) 

начісувати,-сую, -суєш [ Ж ) начеса- 
ти, -чеші -чешеш 命令 式 -чешй [5] 
Фщо Ж чого 梳 好 , 梳 出 (若干 ) Фщо 
及 чогб (口语 ) 梳 下 (若干 ) що (п 
语 ) 把 (头发 ) 梳 向 一 边 

начорно [ 副 ] 草草 地 ,初步 地 ;大 致 
地 ,大 体 上 加 到 发 黑 ( 的 程度 ) @ 马 马 
虎 虎 地 ,随便 地 

начбтник,-ка ГРН) 死 读 书 的 人 , 书 果 
子 , 不 求 甚 解 地 读 过 许多 书 的 人 

начбтництво,-ва [中 ] ЖЖ, ЖЖ 
本 ;死记 硬 背 的 知识 

начбтниця,-ц: 五 格 -цею Г ЇВ | начбт- 
ник 的 女性 

вачутися,-чйюся,-чуешся [ 完 ] Фчогб 
听 到 (许多 ) @( 关 于 …) 听 到 许多 

наш, нашого = нашому 五 格 нашим 
ЖЄ нашому (нашім) [В] наша, 


нашіптувати 


нашої = № наши 五 格 нашою 六 格 
нашій ГВ] наше, нашого [中 ] 
ваш!, наших [Ж] [ 物 主 代词 ] 我 们 
的 ,咱们 的 @[ 用 作 名 词 ] наші,-ших 
[ 复 ] (口语 ) 我 们 的 人 ,自己 人 @[ 用 
作 和 名 词 ] aime,-wozo [+] (口语 ) Ж 
于 我 们 的 东西 
нашарбвувати,-рбвую, -рбвуеш [未 ] 
нашаруваӣти,-рўю,-рўєш [5] що № 
4026 @ 一 层 一 层 地 铺 上 .垫上 ; 涂 几 层 
@ 做 成 一 层 一 层 的 ,做 成 许多 层 
нашарбвуватися,-рӧвується [未 ] на- 
шарувётися,-руеться [5] 堆积 成 
层 @( 转 逐渐 积累 
нашарувёння,-ня [中 ] (b PR) Е; Е 
理 ; 岩 层 
нашарувати [ % ] М, нашарбвувати 
нашаруватися [72 | 见 нашарбвувати- 
ся 


нашатйр,-рю Ж -рём [ЇН] ЖЕ, Я 
砂 


нашатирний [ JÉ ] нашатйр 的 形容 词 一 
спирт ЖЖ, (08 

нашаткувати, -кўю,-кўєш [5] що № 
чого 把 … 切 成 丝 、 条 ; 切 ( 若 干 ) 丝 、 条 

нашвидку 及 нашвидкуруч [ El ] 匆匆 
地 ,仓促 地 ,草草 地 ;简略 地 (询问 、 解 
释 .阅读 等 ) 

нашвидкуруч [ 副 ] = нашвидку 

нашепт,-ту ГРН) (КОЖ ЗВ 

нашептати [ 完 ] И, нашіптувати 

нашёстя,-тя [中 ] 人 侵 ,侵犯 

нашивати,-вйю,-вйєш [未 ] нашйти, 
-шйю,-шйєш [52] Фчогб 8# #| ( ## + 
Ж.#) ©) що на що 〈 裁 ) 把 … 缝 在 … 
面 上 ,把 … 颖 在 … 外 面 

нашйвка ‚-ки 三 、 六 格 -wi 复 二 -eok [В] 
@@ 颖 在 衣服 外 面 的 饰物 、 镰 边 等 ;补丁 
оз. ана. них осети 
期 服役 或 受伤 军人 的 荣誉 标志 ) 

нашивнйй [Ж ] 颖 在 上 面 的 

тиш [ 阳 ] (Ям), № 


нашити [52] М нашивёти 

нашштувати, -тую, -туєш | Ж | на- 
шептати -шепчй,-шёпчеш 命令 式 
-шепчӣ [52] © що 及 чого 悄悄 地 说 
GrF£),% він, в вн @[ 只 用 


нашкїрний 


未 完成 体 ] 暗中 诽谤 ,私下 进 次 言 , 偷 
#58 Она що (5-9 
нашкірний [ JÉ ] ( É > СЕ) М ~ на 
хворбба 皮肤 病 
=> ши [ 形 ] 警惕 的 ,警觉 的 , 戒 


нашорбшенїсть,-ностї 五 № -ністю 
[ВЯ] 警觉 (性 ) ,警惕 (性 ) ЖЖ 

нашорбшити [ 完 ] 见 нашорбшувати 

нашорбшитися [ 完 ] 见 нашорбшува- 
тися 

нашорбшувати,-шую,-шуєш [Ж] на- 
шорбшити,-шу,-шиш 命令 З -рош 
[58] когб-що 使 警惕 ,使 警觉 9 
нашорбшити вуха(ушр 1) 侧 耳 细 听 
2) (动物 ) 竖 起 耳 打 听 

нашорбшуватися,-шуюся, -шуєшся [未 ] 
напюрбшитися, -шуся, -шишся 命令 式 

сй [ 完 ] 警惕 起 来 ,警觉 起 来 ,戒备 起 


нашпилйти [52] М, нашпйлювати 

нашпйлювати,-люю, -люєш СЖ ) на- 
шпилйти,-пилю,-пйлиш [56] когб- 
що Фна що ЖЗ НЕ 
在 … 上 , 卡 上 @ 把 … 穿 到 ( 针 ) 上 

наштовхнути [5] 见 наштбвхувати 

наштовхнутися [ 完 ] М, наштбвхува- 
THCA 

наштбвхувати, -хую,-хуєш [未 ] Ha- 
штовхнути, -нй, -неш, -немб, -нетё 
[Ж] когб-що на кбго-що 四 把 … 推 得 
撞 到 … 上 ,使 … 撞 上 … @( 转 ,口语 ?使 
产生 ( 某 种 念头 等 ); 促 使 … 从 事 ( 某 种 
活动 ); 使 … 明 白 … ,使 … 理 解 一 Ha ду- 
мку 使 产生 … 想 法 

наштбвхуватися ,-хуюся ,-хуєшся [未 ] 
наштовхнутися, -нуся, -нёшся, -не- 
мбся, -нетёся [ 5&1 на кбго-що © 
上 , 撞 到 … 上 名 意外 发 现 , 意 外 遇 到 

нащёдок,-дка Ж -дки,-дків [М] ФЕ 
代 , 后 毅 , 后 辈 @[ 复 ] 子孙 后 代 Фп 
语 ) 继 承 人 

нащо СВІ) 为 什么 ,干什么 

mámocs [ B| ] 为 了 某 种 目的 

нащулити [52] 见 нащулювати 

ващулювати, -люю,-люеш [Ж] № на- 
щурювати,-рюю,-рюеш [未 ] нащу- 
лити,-лю,-лиш [Ж] № нащурити, 
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небажаний 


-рю,-риш [5 1: Ó нащулювати (на- 
щулити) вуха (ўші) 1) 竖 起 耳 朱 听 
2)《 转 > 警惕 起 来 , 警 党 起 来 ,戒备 起 来 

нащўрити [ 完 ] = нащулити № нащу- 
лювати 

нащурювати [未 ] =нащулювати 

найвний [ JÉ ] 现 有 的 ,现存 的 ,已 具备 的 
一 капітал 现 有 资本 бути 一 HHM 现 
有 ;在 场 

найвнїсть›-ностї Ж -ністю [Я] Ф 
存在 ,具备 ; 现 有 ;在 场 ;含有 Усі в 
наявност1. 全 体 在 场 (出 席 )。@ 现 存 
量 ,含量 一 мінералу в руді 矿石 中 矿 
的 含量 Оза найвності чого 在 具备 … 
的 情况 下 

наяву [ 副 ] 真实 地 ,确实 , 非 在 梦 中 O 
сон наяву ( 指 非 同 寻常 的 事物 ) 简 直 
是 做 梦 ,犹如 梦 中 

наяда,-ди [ËB J ФОН 2 % ОС) 
@[ 大 写 ]( 希 腊 神话 中 的 江河 水 泉 的 女 
神 ) 那 伊 阿 得 斯 

не [语气 ] 不 ,不 是 ; 没 ,没有 0 не що, 
як... 不 是 别 的 ,而 是 … колй б(якбй) 
не це 如 果 不 是 发 生 这 样 的 事 …, 那 … 
хто б He прийшбв 不 管 是 谁 来 了 mo 
б то не стало 无 论 如 何 як би там не 
було ЖЕ ЕН 

неабйяк ГЕ) @ 不 错 , 挺 好 ФОРТ) 
很 ,非常 , 非 同 寻常 

неабйякий [ JÉ ] 不 小 的 ,相当 大 的 ,很 
大 的 @ 超 群 的 ,杰出 的 @ 不 一 般 的 , 非 
同 小 可 的 ,相当 重要 的 Це неабйяка 
справа. 这 可 不 是 儿戏 的 事 。 

неакуратний И) 不 认真 的 ,不 按时 
的 ,不 照章 办 事 的 (人 ) @ 草 率 的 ,马虎 
的 ,不 仔细 的 @ 不 整洁 的 ,不 整齐 的 

неакурётність,-ностї 五 № -ністю 
[ËB] неакуратний № Я 18] 

небагато М) 不 富有 ;不 丰富 ОЖ 
多 ,有 限 ;稍微 一 більше, ніж (як) що 
比 … 略 多 一 些 加 [用 作 数 词 ] неба- 
гато, Я - небагатьбх 不 多 ,少量 0 
небагато хто 为 数 不 多 的 人 ,少数 人 
Небагато хто знає про це. 知道 这 件 
Ж ЛЖ. небагато що 不 多 的 事 ; 
少数 东西 

небажаний [JÉ ] 不 愿意 的 ,不 愿意 发 
生 的 ;不 良 的 @ 不 称心 的 ,不 合 心意 的 
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небажаність,-ності Б -ністю [88] 
不 愿意 ,不 适宜 ;不 称心 

небажання,-ня [中 ] 不 愿意 ,不 想 ,无意 

небажано [ 副 , 用 作 谓 语 ] 不 希望 ,不 愿 
意 


небачений [JÉ ] 从 未 见 过 的 ,从 未 有 过 
的 ;空前 的 

небезпёка,-ки 三 、 六 格 -Wi [ЇЙ] 危险 ， 
险情 ,危急 © сигнал небезпёки 呼救 
信号 ,遇难 信号 

небезпечний [ JÉ | 危险 的 ,危急 的 О 
有 危害 的 @ 敢 于 冒险 的 

небезпечність» -ності 1. Ж -ністю [ЕЯ ] 
危险 ;危急 ;危险 性 

небезпёчно [ 副 ] 四 危险 (地 ) ,危急 (地 ) 
@[ 用 作 谓语 ] 危险 ,有 人 危险 

небеса [№] 见 небо 

небесний [ JÉ ] 天 的 ,天 空 的 ;星际 的 
一 Hi тіла 天 体 ;天 文 的 @( 宗 ) 上 天 的 ， 
上 苍 的 国 ( 转 , 诗 ? 极 美妙 的 9 Царь 
(Отець) небёсний 上帝 Царйця He- 
бёсна 圣母 

небилӣця, -ці 五 格 -цею [ЇЙ] 虚构 的 
事 , 实 际 上 不 可 能 有 的 事 :无稽 之 谈 

нёбуж,нёбожа 五 格 нёббжем Ж -бож , 
-божів [ЇН] ФЕ 7,9 ФОПІВ, 
爱 )( 用 作 呼 语 ) 亲 爱 的 ,宝贝 儿 @ 可 怜 
的 人 

небіжка,-ки =. х Ж -ці М — -жок 
[ 阴 ] 侄女 ;外 蝎 女 

небіжчик ,-ка [ 阳 ] 死人 ,死者 ,已 故 的 
人 

небїжчиця,-ц T É -цею [1] He- 
бїжчик 的 女性 

неблагонадійний [Ж] (思想 政治 上 ) 不 
可 靠 的 

неблагонадійність,-ності 五 格 -ністю 
[ВЯ] неблагонадїйний #) # ія) 

нёбо,-ба Я небеса , небёс [中 ] 天 ,天 
空 ,苍穹 @( 宗 ) 上 苍 , 苍 天 ;天 堂 ,极乐 
世界 бути Ha сьбмому нёбї 如 登 天 
堂 ,幸福 之 极 наче з неба впасти 
(звалйтися) 1) 像 从 天 上 掉 下 来 的 ( 突 
然 来 临 ), 如 从 天 降 2) 像 从 天 外 来 的 
(不 知道 众所周知 的 事 ) 3) 意 外 得 到 
СК Eu ОР хай(хоч) каміння з нё- 
ба [падае] 即使 天 上 下 刀子 也 要 … 

неббга,-ги 2.75% -зі [ВН] @ 侄 女 ; 外 


невгамбвний 


®» 四 (用 于 称呼 ) 亲 爱 的 ,宝贝 儿 © 
可 怜 的 人 

небожА, -жати 五 格 -жам М -жёта, 
-жат [中 ] ФЕТ, 
@[ 复 ]( 用 于 年 长 者 称呼 年 轻 者 ) 亲 爱 
的 ,宝贝 

небозв!д,-воду [ВН] 天 空 ,苍穹 

небокрай,-раю 五 格 -phem [№] <#> 
ФЕ, Хи, Хе @ 地 平 线 

неборёк,-ка If -раче [ 阳 ] 苦命 人 ,不 
幸 的 人 


неборёка,-ки 三 、 六 格 -yi [ 阴 ] неборак 
的 女性 

неборачка,-ки 三 、 六 格 -ці М — -чок 
[ 阴 ] неборёк 及 неборака 的 表 爱 

небосхӣл,-лу [Н] © Жї, Ж Ёк, < № 
回 天空 ,苍穹 

небосйг.-га ПЯ) 摩天 大 楼 

небувалий [ JÉ ] 从 未 有 过 的 ,无 先例 
的 ,空前 的 ,不 寻常 的 ( 副 небувало) 
加 (口语 无 生活 经 验 的 ,无 见识 的 

небуття,-тя [中 ]〈 哲 ) 无 生 ( 界 ) ,无 生命 

невагбмий [ JÉ ] 四 没有 重量 的 ,非常 轻 
的 四 ( 转 ) 没 有 分 量 的 ,无 足 轻重 的 @ 
‘ 理 ) 失 重 的 

невагбмість,-мості 五 格 -micmro [ 阴 ] 
@( 理 ?失重 (现象 ) @ 没 有 重量 ;( 转 》 
无 足 轻重 

невартий [#] @ 不 配 … 的 ,不 值得 … 
的 ,不 应 受到 … 的 @[ 用 作 谓 语 ] 不 配 ， 
不 值得 ,不 应 受到 … 

невблаганний [#] @ 衰 求 不 动 的 ,铁石 
ое 四 坚定 不 移 的 , 坚 


невблагӣнність,-ності T. Ж -ністю 
[ВЯ] невблаганний #2] 

невважаючи [前 ] 尽管 …, 虽 说 …, 不 
管 … 


невгаваючий [ JÉ ] Ф ЖЕН В ИЕ 
的 @( 指 声音 ) 不 停息 的 加 吵闹 不 停 
的 ,不 安静 的 

невгавучий 及 невгавущий [#] ФХ 
法 抑制 的 , 止 不 住 的 ,不 可 遏止 的 @ 
( 指 声音 ) 不 停息 的 ,无 休止 的 

невгавущий [ JÉ | - невгавучий 

невгамбвний [ JÉ ] 四 无 法 抑制 的 ,不 可 
ВЕ ~ ні пристрасті 遏制 不 住 的 激 
情 四 ( 指 声音 ) 不 停 歌 的 ,无 休止 的 З) 
好 吵闹 的 ,不 安静 的 
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невгамбвність,-ності 五 Ж 
[ËB] невгамбвний Ё #, #] 
невгасймий Г) @ 永 不 熄灭 的 ,长 明 
的 ,长 燃 的 @( 转 ) 水 不 熄灭 的 ,经 久 不 

训 的 ,永存 的 ( 副 невгасймо) 

невгомбиний [ JÉ ] @ 不 安静 的 ,吵闹 不 停 
的 @( 指 声音 ) 不 停 歌 的 ,持续 不 断 的 

невгомбнність,-ності T. 格 -ністю 
[ 阴 ] невгомбнний й 42 19] 

невдалий [#] 不 成 功 的 ,失败 的 ;《 口 
语 ) 不 好 看 的 

невдёха,-хи 三 、 六 格 -ci [НМ] (Ti 
语 ) @ 倒 每 的 人 ,失败 者 ,可 怜 的 家 伙 
加 做 得 不 好 ,不 成 功 的 东西 

невдача,-чі 1 -чею ГРА | 失败 ,失利 ， 
挫折 ,不 走运 

невдачливий [ JÉ ] 不 走运 的 ,不 顺利 
的 ,遭受 挫折 的 ,失败 的 

невдивовйжу [ 副 , 用 作 谓 语 ] 不 奇怪 ， 
不 足 为 怪 

невдбвзі [ 副 ] 很 快 ,不 久 

невдовблений [№] ( E| невдовблено) 
= неудовблений 

невдовбленість [ 阴 ] = неудовбленість 

невдовблення,-ня [中 ] Я неудовб- 
лення 

невдячний [ J J 不 知 感谢 的 , 忘 恩 负 
хи @ 和 白费 力气 的 ,徒劳 无 益 的 

невдячність,-ності 五 格 -ністю [В ] 
невдячний Ё) 44 ія) 

невеликий [ JÉ ] 四 不 大 的 ;( 时 间 等 ) 不 
长 的 @ 无 关 紧 要 的 ,无 足 轻重 的 , 微 不 
足 道 的 @[ 用 作 谓 语 ] 不 大 的 ;不 重要 
的 ,无 关 紧 要 的 

невжё [语气 ] 难道 ,莫非 , 真 的 吗 (表示 
怀疑 .不 相信 惊奇 等 ) 

невживання [中 ] =неуживання 

невжиття [ ) =неужиття 

невибагливий [ JÉ ] (БІ невибагливо) 
@ 不 讲究 的 ,要 求 很 低 的 ,不 挑剔 的 , 易 
满足 的 @ 简 单 的 ,普通 的 

невибагливїсть,-востї 五 $ -вїстю 
[ 阴 ] невибагливий Ё) 44 19] 

невигбйний [Ж] 治 不 好 的 ,无 法 医治 
的 @ 改 不 了 的 ,难以 摆脱 的 ,不 可 救 药 的 

невигбйність,-ності 9. -ністю [ 阴 ] 
невигойний Ё) # Я] 

невидимий [#] 看 不 见 的 ,看 不 出 来 


-нїстю 


невйннїсть 


的 ;无 形 的 ,不 显眼 的 ( 副 невйдимо) 

невӣдӣмість,-мості 五 格 -micmio[ 阴 ] 
невидимий 的 名 词 

невидӣмка,-ки =, 7 № -ці 复 二 -мок 
[ 阳 及 阴 ] (童话 中 ) 看 不 见 的 东西 ;看 
不 见 的 人 ,隐身 人 

невйдний [ JÉ ] © Ж Ж Йй 加 极其 黑暗 
的 ,伸手 不 见 五 指 的 @ 平 平常 常 的 ,不 
显眼 的 ,不 突出 的 图 徒劳 无 益 的 ,得 不 
偿 失 的 

невидющий [ JÉ ] ФА, М СС 
3 dada 

ташы [#1 未 经 承认 的 ;未 得 到 公 
认 


невйзначений [ JÉ ] 四 不 确定 的 ,未 定 的 
@@ 非 规定 的 ,规定 以 外 的 в ~ час 在 规 
定 以 外 的 时 间 , 在 非 规定 的 时 间 ОЖ 
清楚 的 ;不 明确 的 ;模糊 的 ФО Е 
的 一 Ha фбрма 不 定形 式 一 He рівнян- 
ня) Же 

невйзначеність,-ності 五 № -ністю 
[ËB] невйзначений Ё 4 із) 

невилікбвний [ J ] 无 法 医治 的 ,不 可 救 


невилікбвність,-ності 五 № -нстю 
[ 阴 ] невилїкбвний fJ Я 

невимірний [Ж] 不 可 计量 的 ,无 法 衡量 
的 ; 广 卖 无 坦 的 ,无 比 的 , 极 大 的 

HeBHMipaicrb,-kocmi № -ністю [ 阴 ] 
невимірний 894 ія 

невимбвний [ JÉ ] 无 法 形容 的 ,难以 表 
达 的 ,说 不 出 的 

невимбгливий [ JZ ] 无 过 高 要 求 的 ,不 
苛求 的 ;不 讲究 的 ,简朴 的 

невимушений [#] 从 容 不 迫 的 ,自然 
的 , 毫 无 拘束 的 

невймушенїсть,-ностї 五 Ж -ністю 
[Ë] невимушений й 44 19] 

невйнен, невйнна, невйнне [形容 词 短 
尾 , 用 作 谓 语 ] Я, ХФ, ХЕ 

невйнний [ JÉ ] ФЕИ, Ж Ж); ЖЧ 
错 的 @ 无 恶意 的 ,无 可 非议 的 一 冰 apT 
无 恶意 的 玩笑 @ X F£ 2; 3 0) , ін 
їй @ 贞 洁 的 ,童贞 的 O прикидати- 
ся невйнним ягням 或 удавати з се- 
бё невйнне ягня Ж Hi — МІ Ж 7 
( 装 作 无 罪 的 羔羊 ) 


невӣнність,-ності 五 Ж -ністю [ 阴 ] 


невинуватий 


невйнний 的 名 词 : ФХР, Л, 
错 ОХАХЖ ШЕЛ ФД, ЕД 
зберегтй 一 保持 贞操 、 童 贞 
невинуватий [JÉ ] ЖЕН, ХМ; 
无 过 错 的 
невинуватїсть,-тост: 五 格 -тістю 
[ËJ] (法) 无 罪 , 无 事 , 无 错 
невйплат,-ту [ЇН] 及 невйплата,-ти 


ГИН @ 未 支付 ,未 付款 @ 欠 款 ; 欠 缴 的 


невйплата [ 阴 ] =невйплат 

невиразний [#] 无 表情 的 ,呆板 的 
加 无 个 性 的 ,无 特点 的 @ 模 糊 不 清 的 ， 
分 辨 不 清 的 

невиразысть, -ностё 五 格 -ністю [ 阴 ] 
невиразний ЙО #, ів) 

невйтриманий [#] 存放 得 不 够 久 
的 ,不 陈 的 бі = H #I 71), tk Z #71 
的 图 不 一 贯 的 ,前 后 不 一 致 的 

невйтриманість,-ності 五 № -ністю 
[ВЯ] невитриманий Ё) 44 ія) 

невйхований [ J ] 无 教养 的 ,粗鲁 无 礼 
的 

невйхованість,-ності 五 Ж 
[ВЯ ] невихований @) 19] 

невичерпний ОР) 无 穷尽 的 , 取 之 不 尽 
的 ,无 限 的 

невичёрпність,-ностї 五 № -ністю 
[ 阴 ] невичерпний #28 

невїглас,-са [ 阳 ] 无 知 ( 识 ) 的 人 ,不 学 
无 术 的 人 ;外 行 

нёвід,-вода (В) 大 渔网 

невіддільний [ JÉ ] 分 不 开 的 ,不 可 分 的 

невіддільність,-ності 五 № -ністю 
С58) невіддільний #0 44 ія) 

невід'ємний [ JÉ ] 不 可 剥夺 的 ,不 可 分 
割 的 一 He право на життя Ж п] ЖІ ЗР 0 
生存 权 

невід'ємність,-ності 五 格 -ністю [ ËB J 
невід'ємний BJ 4 ія) 

невідкладний [ J J 紧急 的 ,迫切 的 , 刻 
不 容 缓 的 

невїдкладнїсть,-ностї T. 格 -ністю 
[ 阴 ] невідкладний #0 А ід) 

невідбмий [ JÉ 1 @D 不 知道 的 ,不 认识 的 
加 不 著名 的 ,不 出 名 的 @ 未 体验 过 的 
图 [用 作 名 词 ] невїдбмий,-мого [ЁН] 
нев!дбма,-моё ГБН) 不 认识 的 人 , 生 人 


-нїстю 
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невїрнїсть 


@@[ 用 作 名 词 ] невїдбме,-мого [中 ] 
不 知道 的 事 ;( 数 > 未知数 
невідбмість,-мості 五 格 -містю ГЕН) 
невідомий #2 
невідбмо [ 副 ] O[ 用 作 谓 语 ] 不 了 解 ， 
不 知道 ,不 清楚 @( 5 хто, що, де, ку- 
дй 等 词 连用 ) 不 知道 …, 不 知道 是 … 
невідплатний [#] 无 法 酬谢 的 四 无 
法 补偿 的 ,无 法 补救 的 
невідповідний [№] чому 及 до чого 
与 … 不 相符 的 ,与 … 不 相称 的 ;不 适合 
于 … 的 ( 副 невідповідно) 
невідповідність,-ності 五 № -ністю 
[ 阴 ] невідповідний Я 
невідступний [#] 紧 跟 不 会 的 ,纠缠 不 
休 的 ; 蒙 绕 不 去 的 
невїдчўжуваний [Ж] (法 ) 不 可 转让 
的 ,不 可 割让 的 ,不 应 收 归 国有 的 
невійськбвий [ JÉ ] 非 军事 的 , 非 军用 
的 ; 非 军人 的 一 Ba служба 文职 工作 
невільний [ J J @ 不 自由 的 ,失去 自由 
的 @ 不 由 自主 的 ;迫不得已 的 ,被 迫 的 
图 受 约束 的 ,不 自如 的 ,… 有 困难 的 
невільник,-ка (БНО) 奴隶 四 俘虏 ;办 
ж @ 失 去 自由 的 人 , 受 东 缚 的 人 
невїльництво,-ва [中 ] 受 奴 役 ,奴隶 地 
位 


невільницький [ JÉ ] 受 奴役 的 ;奴隶 的 

невільниця,-ці 五 格 -цею [ËB ] неві- 
льник 的 女性 

невільничий [ JÉ ] невільник 的 形容 词 

невільність,-ності 五 格 -ністю [В] 
невільний #04 19] ~ рухів 动作 受 拘束 

невінчаний [№] (90) ЖЕЕ #921718 
礼 的 

нев!ра,-ри [8] @ 不 相信 ,缺乏 信心 О 
[ 阳 ] ( 史 ) 蜡 教徒 @[ 阳 及 阴 ] 口语) 不 
轻信 的 人 ,疑心 重 的 人 ;缺乏 信心 的 人 

невірний [№] (БІ невірно) 不 诚实 
的 ,不 忠诚 的 ,不 可 靠 的 ~ 一 xpyr 不 忠实 
的 朋友 @( 口 语 ) 不 信任 的 ,怀疑 的 З) 
不 真实 的 ,不 确实 的 ,不 正确 的 @ 不 准 
确 的 ,有 错误 的 @( 指 光线 等 ) 微 弱 的 ， 
暗淡 的 ,若隐若现 的 @[ 用 作 名 词 ] не- 
Bipaa 首 ,-4ozo0[ 阳 ]( 史 ) 异 教徒 Хо- 
ма невірний 不 信人 言 的 人 ,不 轻信 的 
人 


невірність,-ності 五 № -ністю [ 阴 ] 
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невірний 的 名 词 

невістка;-ки 三 ,六 格 -Wi Я -тки,-тбк 
[EB] ЛОНА з 7.606, th tE 

невлад Ж неулад [81] 不 合 时 宜 地 ， 
Ф ЖОЮ @ (说话 、 唱 歌 等 ) 杂 
乱 地 ,不 和 谐 地 @[ 用 作 谓 语 ]《 口 语 》 
不 合适 ,不 适用 

невловймий [ JÉ ] =неуловймий 

невловймїсть | ËJ] J = неуловймїсть 

невлбвний [ JÉ | =неулбвний 

невлбвнїсть [ 阴 ] = неулбвнїсть 

невмирущий [№] =неумирущий 

невмирущість [ 阴 ] = неумирущість 

невмілий [JÉ ] 一 неумілий 

невмілість [ 阴 ] = неумілість 

невмїння [中 ] = неумїння 

невмолймий [ JÉ ] = неумолӣмий 

невмолӣмість [ 阴 ] = неумолӣмість 

невмотивбваний [ JÉ ] = неумотивбва- 
ний 

невблити,-лю,-лиш 命令 式 -вбль СЖ) 
когб-що 强迫 …, 通 迫 … 

невбля,-лі 五 格 -hei0 ГБН) 无 自由 ; 受 
奴役 @( 转 )( 多 指 野生 动物 ) 笼 养 ,图 
Ж Ó mo невблі 被 迫 地 ,不 得 已 地 якбї 
невблі? 干吗 …? 何必 ,何苦 (表示 强 
烈 不 满 ) 

невпйнний [ JÉ ] =неупйнний 

невпйннїсть [ 阴 ] = неупйннїсть 

невпізнаний [ JÉ ) = неупїзнаний 

невпізийнний [ J ] = неупізнанний 

невпізванність [ 阴 ] = неупізнанність 

неврастенік,-ка [ВН] (Е) #2 29 АВ 
者 


неврастенїчка,-ки =, № -ці Я 
-чок [ВВ ] неврастенік 的 女性 

неврастенія, -нії 1% -нією [ЇЙ] (Е) 
神经 衰弱 

неврівноважений [ JÉ ] = неурївнова- 
жений 

неврївноваженїсть [ 阴 ] = неурївно- 
важенїсть 

неврожай [9 ] =неурожай 

неврожайний [ JÉ ] =неурожайний 

неврожайність [ 阴 ] =неурожайнсть 


негативний" 


неврбз,-зу [ËH J (Е) 神经 官能 症 

неврблог,-га [ 阳 ]《〈 医 神经 学 家 

HeBpoznoriqaa 首 [ 形 ]《 医 神经 学 的 

HeBpon6ria,-2ii 五 格 -zieio [ 阴 ]《〈 医 ) 神 
经 学 

невропатйчний [ JÉ ] (ÉS) невропётія 
的 形容 词 

невропатія;-тії 五 格 -mielo ГРН) (РК) 
神经 ( 系 ) 病 

невропатблог,-га [ 阳 ]《〈 医 ?神经 病 学 
家 ,神经 病 医生 

невропатологічний [ JÉ ] 神经 病 学 的 

невропатолбгія, -гії 五 格 -гією [ËB] 
《 医 ) 神 经 病 学 

невсйпний [ JÉ ] =неусйпний 

невсйпність [ ËJ] ) = неусйпність 

невсипучий [Ж | (7 9) =неусипўчий 

невсипўщий [ JÉ ) = неусипущий 

невстигаючий [ JÉ ) = неустигаючий 

невтішний [ JÉ | = неутішний 

невтбмний [ JÉ | = неутбмний 

невтбмнїсть [ 阴 ] = неутбмність 

невтручання [中 ] = неутручёння 

невтямкй [2 | = неутямкӣ 

невчасний [№] (B| невчасно) Ф Ж Ж 
时 的 Ожан, а 

невчасність,-ності 五 格 -ністю [ 阴 ] 
невчасний Ё) 44 ія) 

невщухаючий [ JÉ ] 见 неущухйючий 

негайний [#] 刻不容缓 的 , 毫 不 迟疑 
的 ,紧急 的 ( 副 негайно) 

негаразд [ 副 ] 不 好 ;不 舒适 ,不 方便 ; 
ЖЕ @[ 用 作 谓 语 ] 不 好 ;不 顺利 ;( 身 
体 ) 不 舒服 , (自我 感觉 ) 不 大 好 @[ 用 
作 定 语 ] 不 顺利 的 ,不 好 的 ,不 怎么 样 
的 справи 一 不 太 妙 的 事情 

негаразди, дів [ 复 ] 困难 ,麻烦 ;不 顺 
利 ; 苦 难 ,灾难 

негарний ГЕЈ 难看 的 ,丑陋 的 Ож 
的 ,丑恶 的 ( 指 言行 等 ) ,恶劣 的 一 coH 
ш 

негатӣв, -ва [ 阳 ]《〈 摄 ?负片 ,底片 

негативний! JÉ ) (Б) ffi НОВО , ЛОДА 06 

негативний [#] @ 消 极 的 ,和 否定 的 , 反 
面 的 一 Ha відповідь 否定 的 回答 @ 
СН Е 4 1] негатйвне,-ного [中 ] 消 
极 的 东西 ,反面 的 东西 一 66pa3《 文 学 ) 
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反面 人 物 图 ( 电 》 负 的 , 阴 的 Ф) А 
的 一 He число 负数 

негашений [1] : 
生石灰 

негігієнічний [ JÉ ) 不 卫生 的 

негідний [№] (ВІ негідно) 不 中 用 
的 ,无 用 的 @ БАО, F Bü 09 ~ вчӣ- 
нок 卑鄙 的 行为 ,下 流 的 行为 @[ 用 作 
名 词 ] негідний, -ного СН) 卑鄙 的 家 
К,ЕЙЖ 

негідник ,-ка (РН) 卑鄙 的 家 伙 , 坏 蛋 , 下 
流 无 耻 的 人 

негідництво,-ва [中 ] 卑鄙 行为 ,下 流行 
为 

негідницький [ JÉ ] ЖИ, РОЖЕВУ 

негідниця,-ці 五 格 -wero [ 阴 ] негідник 
的 女性 

негідність,-ності 1 № -ністю [EB | № 
劣 行径 ,下 贱 行 为 

негбда,-ди 复 二 -z60[ 阴 ] ФІЖЖЯ,Ж 
劣 天 气 @ 不 幸 ,灾难 ,苦难 

негбден,-гбдна ‚-годне [形容 词 短 尾 , 用 
作 谓 语 ] 不 配 … ,不 会 ,不 能 (做 某 事 ) 

негбдний [JÉ ) 不 配 的 ,不 会 ,不 能 (做 某 
що 

негодящий [#] 不 中 用 的 ,不 适用 的 ; 
瘦弱 无 力 的 ;无 力 (做 某 事 ) 的 

негбже ГКІ) 不 好 ,不 中 用 ФИ, Ж 
体面 @[ 用 作 谓 语 ] 不 应 该 ,不 能 ,不 行 

негбжий [#] 四 不 好 的 :不 中 用 的 ,不 
能 用 的 ;( 指 水 等 ) 不 新 鲜 的 @ 不 体面 
的 ,可 耻 的 图 不 需要 的 

негр [ЇН] 见 негри 

негреня,-няти 五 № -ням М -нята 
[中 ] 黑人 的 孩子 , 黑 孩 子 

нёгри,-рів [Я] (4 негр,-ра [ЁН] не- 
гритӣнка ,-ки 三 、 六 格 -Wi E —- -нок 
[ 阴 ] ) 黑人 

негритбе [ЇН] М, негритбси 

негритбси,-сів [М] (№ негритбе,-са 
[ВН] негритбска, ки 三 ,六 格 -Wi Я 
—-сок [ 阴 ] ) 尼 格 利 陀 人 (东南 亚 的 一 
些 尼 格 罗 种 族 民族 集团 的 统称 ) 

негритбска [ 阴 ] № негритбси 

негритянка [ 阴 ] 见 негри 

негритянський [ JÉ ] 黑人 的 

недавній [JÉ ] 不 久 以 前 的 ,前 不 久 的 


СВІ недавно) 


© негашене вапнб 


недїля 


недалёкий [#] @( 指 空间 ) 不 远 的 , 近 
的 @( 指 时 间 ) 不 远 的 ,不 久 前 的 @ 
《 转 智 力 不 高 的 ,不 大 聪明 的 

недалеко (ГАЇ) 在 不 远 处 @[ 前 ]( 二 
格 ) 离 … 不 远 , 在 … 附 近 

недарёмне [ 副 ] = недарма 

недарёмно [ 副 ] = недарма 

недарма [ 副 ] 不 无 原因 ,难怪 ,无 怪 乎 
@ 不 无 目的 ,不 无 用 意 @ 不 是 白白 地 ， 
不 是 平 白 无 故地 ,不 是 无 益 地 

недаром 及 недарёмне 及 недарёмно 
[ 副 ] =недарма 

7. [ 形 ] 四 粗心 大 意 的 Ож 
3 09 , W fir 

недбалий цею Q 505) ЖТТ 
ии О ВУ 四 漫不经心 的 @ 
848 09 , Е ФМ, Ж ВУ — ле повбд- 
ження 3 ким 和 总 慢 … ,对 … 的 轻 慢 态度 
一 тон 息 慢 的 口气 

недбалість,-лості 五 格 -лістю [В] 
недбалий 的 名 词 

недбальство,-ва [中 ] = недбалїсть 

неделїкатний [#] 不 客气 的 ,不 礼貌 
的 ,生硬 的 @ 不 精致 的 ,不 讲究 的 

неделїкатнїсть,-ност Н № -ністю 
[ 阴 ] неделікатний Ж ія) 

недисциплінбваний [ JÉ ) 不 守 纪 律 的 ， 
纪律 性 差 的 

недисциплінбваність,-ності 五 № 
-нїстю [В] недисциплїнбваний 的 
名 词 

недїбрати [ % ] = недобрати М, недо- 
бирати 

недїєздатний [#] @ 无 活动 能 力 的 © 
《法 ) 无 行为 能 力 的 

недієздатність,-ності 五 № -ністю 
[ 阴 ] @ 无 活动 能 力 @( 法 ;无 行为 能 力 

недійсний 7) 无 效 的 ,无 法 律 效力 
的 @ 不 存在 的 ,不 现实 的 ,虚幻 的 

недїлймий [ JÉ ] 不 能 分 开 的 ,分 不 开 
的 ;不 可 分 割 的 @( 数 ) 除 不 尽 的 

неділӣмість.-мості 五 格 -micmio [В] 
недїлймий #44 ія) 

недільний [ JÉ ] 星期 日 的 

неділя,-лі 五 格 -ne Ж —-дїль [ВН] Ф 
星期 天 ,礼拜 天 @ 口语) 周 , 星 期 Ó 
від неділі до неділі 整个 一 周 під 
неділю; прбти неділі ЗІ Я Н #7 У з 
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неділі (从 ) 下 个 礼拜 (开始 ) 

недобачати' ‚-чёю,-чёеш | Ж) 视力 很 
差 ,看 不 清 (东西 ) ,看 不 见 (东西 ) 

недобачати* ,-4di0,-ddeu [未 ] недо- 
бачити; -чу,-чиш [58 ) чого 未 看 到 ， 
未 注意 到 ;看 漏 ,忽略 

недобачити [ 完 ] М, недобачати" 

недобирати,-раю,-раєш | Ж ) недоб- 
рати 及 недібрати, -доберу --добербш , 
-доберемӧ ,-доберетё [ 完 ] когб-що 及 
когб-чогб 未 收 够 ,未 收 足 数 ; 未 招 满 

недобйтий (2) 未 打 死 的 @( 转 未 
消灭 的 ,残余 的 @ 未 完全 打 碎 的 (器 
H.R $) Q (H iñ) HES) TI T 
净 的 ,未 打 完 的 

недббиток,-тка Ж -тки,-тків [ 阳 ] 
中 未 打 死 的 人 @[ 复 ] 残兵 败 将 , 残 敌 ， 
SR HE ; 58 МЕ АЕ 

недобїр,-ббру ГЇН] 招收 不 足 ,征收 不 
足 ; 不 足 额 ,缺额 

недобрати [ 完 ] М, недобирати 

недббре [ 副 ] 不 好 ;不 顺利 ; 坏 ,恶劣 
@[ 用 作 谓 语 ] 不 好 , 令 人 感到 不 舒服 ; 
(身体 ,情绪 等 ) 不 好 ,不 舒服 Hen66pe 
мені. 我 感觉 不 舒服 。 

недббрий [№] 不 善良 的 ,不 友善 的 
@ 不 好 的 ,不 良 的 ; 坏 的 , 恶 的 ;不 体面 
的 ,不 好 吃 的 @[ 用 作 和 名 词 ] Hen66pe， 
-рого [中 ] 不 幸 , 灾 祸 ; 带 来 不 幸 或 灾 
祸 的 东西 O недббрі люди 歹徒 ,强盗 
кйдати недббрим бком на кого Бій 
责 的 目光 看 … ,不 赞成 … 的 行为 

недоброзӣчлӣвець,-вця 五 F -вцем 
[HJ 不 怀 好 意 的 人 ,不 友善 的 人 

недоброзйчлйвий 及 незйчлйвий [JÉ | 
不 怀 好 意 的 ,不 友好 的 

недоброзйчлйвиця,-ц: 1 Ж -цею ГЕЯ ] 
недоброзйчлйвець 的 女性 

недоброзйчливість,-вості 五 格 -вістю 
[ 阴 ] 不 怀 好 意 ,不 友善 ,敌视 

недобудбвувати ,-дбвую,-дбвуєш [ Ж] 
недобудувати,-дую, -дієш [58] що 
未 建成 ,未 竣工 

недобудувати [ 完 ] 见 недобудбвувати 

недоважити [ % ] И, недоважувати 

недоважувати,-жую,-жуєш [ Ж ] не- 
доважити,-жу,-жиш fh № А -вйж 
[58] що № чого 没 把 … 称 足 ; 少 称 ( 若 


+) 

недовантажити [ 完 ] М, недовантажу- 
вати 

недовантажувати,-жую, -жуєш [ Ж] 
недовантӣжити,-жу,-жиш 命令 式 
-таж [ 完 ] wo 未 装 满 @xozó-uro № 
когб-чогб 未 装载 够 , 少 装 (若干 ) @ 
(ЖЕ) когб-що 工作 量 安排 不 够 ,使 … 
负荷 不 够 

недбвгий [#] ФВ ЖК ~ 
шлях 不 长 的 路 @ (3 BJ lB] Ж КО A ЙУ 
ОЯ, ро И 

недовговічний [ JÉ ) 寿命 不 长 的 ;不 长 
久 的 ,不 经 久 的 

недовговічність,-ності 五 格 -ністю 
[ 阴 ] недовговічний #44 ід) 

недовёдений [ JÉ ] 没有 证 实 的 , 查 无 实 
据 的 


недовйконаний [ JÉ ] 未 完成 的 
недовйконання, -ня [中 ] 四 未 完成 О 
未 完成 的 部 分 
недовиконӣння, -ня [中 ] 未 完成 
недовйконати [ % ] 见 недовикбнувати 
недовикбнувати,-ную,-нуєш (Ж | не- 
довйконати,-наю,-наеш [5] що Ж 
全 部 完成 (计划 等 ); 未 完成 (定额 ) 
недовїднйй [ 形 ] 四 没有 根据 的 ,没有 证 
据 的 ,不 能 令 人 信服 的 @ 无 法 证 明 的 
недовіра,-ри [ 阴 ] 及 недовір'я,-р'я 
[中 ] 不 相信 ,怀疑 висловити ~ ру & 
达 ( 自 己 的 ) 不 信任 态度 
недовірливий [ JÉ ] 不 信任 的 ,怀疑 的 ; 
疑心 重 的 ,多 疑 的 
недовірливість,-вості 五 格 -вістю 
[ 阴 ] недовірливий Ё 4 18] 
недбвірок,-рка [ЁН] 缺乏 信心 的 人 ， 
信心 不 足 的 人 ФЕ, ЖЖ 
недовір'я [中 ] = недовіра 
недбгарок,-рка Ж -рки,-рків (НІ Ф 
蜡 ( 烛 ) 头 @[ 复 ] Кати. 
焦 的 木头 等 
недбгляд,-ду (ЕН) З: Я, Мій КОЖ че- 
рез ~ РЖ 
недоглядти,-джу,-диш 命令 式 -лядь 
及 недоглӣнути,-ну,-неш 命令 式 
-лянь [5 ] когб-що Ж чого 四 没 照 看 
好 , 没 照看 到 四 (口语 ) 忽 略 ,看 漏 , 没 
有 看 到 


недодавати 


недодавати,-даю,-даёш ,-баємо ,-дає- 
ті [№] недодати,-ӧйм, -дасй, -дасть, 
-дамб,-дастб,-дадіть 过 Ж Ві-дав, 
-дала [58] що № uoz6 少 给 , 少 付 ,未 
付 足 ; 少 生 产 出 

недодати [ 完 ] 见 недодавати 

недодивйтися, -дивлюся дивишся ,›-дйв- 
ляться [ 完 ] 未 注意 到 ,未 发 现 ;( 由 于 
Ла ЖЖП) ЖЕНЕШЕ 

недозвблений [ JÉ ] 被 禁止 的 ,违禁 的 
@ 规 定 以 外 的 , 非 规 定 ( 时 间 ) 的 

недозволённий [ JÉ ] 不 能 容许 的 ,不 
可 容忍 的 @ 不 体面 的 ,不 道德 的 〈 副 
недозволённо) 

недозволённість,-ності 五 Ж -ністю 
[ВЯ] недозволенний № 

недозрілий [ JÉ ] @ 未 成 熟 的 ,不 成 熟 的 
@ 未 成 年 的 回 ( 转 考虑 不 成 熟 的 ,未 
至 完善 的 

недо!{дАння,-ня [F J 吃 不 饱 ,营养 不 足 

недоїдати,-дйю,-дйєш [未 ] недоїсти, 
-доїм ,-доїсй ,-доїсть ,-доїмӧ ‚-доїстё , 
-доїдять 命令 式 -даж [5] O 85 Ж Пе 
不 饱 , 半 饥 半 饱 ;营养 不 足 @[ 只 用 完 
成 体 ] 未 吃 饱 © недосипати | ночей |, 
недоїдати | шматка хліба) ПЕ Ж НЕ 
不 足 地 (辛勤 工作 ) 

недбіїдок,-дка [ 阳 ] Ф # 3 ЖЯ, nz ЖІ 
的 东西 @( 转 )( 某 人 ) 不 需要 的 东西 

недоїсти [ 完 ] BL недоїдати 

недоказбвий [№] 没有 证 据 的 ,没有 根 
据 的 ,不 能 令 人 信服 的 @ 无 法 证 明 的 

недоказбвість,-вості 五 格 -6icmio[ 阴 ] 
недоказбвий Ё) 4 ія) 

недокінчений [ JÉ ] 未 进行 到 底 的 ;未 完 
成 的 ,未 结束 的 

недокрівний [ JÉ ] (Р) СВО ЗА ШІ БЮ 

недокрів'я;-в'я [中 ]《〈 医 7 贫血 

недокурок [ 阳 ] = недбпалок 

недоладний [ JÉ ] 不 匀称 的 , (各 部 
分 ) 不 协调 的 四 笨拙 的 ,行动 迟钝 的 @ 
制作 粗糙 的 ,粗制滥造 的 图 (话语 等 ) 
КЕН, Ж Ж ЖЕЙ; ИЮ @ 不 恰当 
的 ,不 合适 的 ,不 应 该 的 

недоладність,-ності 五 格 -ністю [В ] 
недоладний Ё 44 19] 

недблік,-ку [ËH] 四 短缺 ,缺额 ,不 足 @ 
缺点 ,缺陷 
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недбпалок 


недолїт,-льбту 8) (飞行 物体 ) 飞 不 
到 ,未 飞 到 
недбліток,-тка ІЯ) 未 成 年 者 ,少年 
недолюблювати,-люю, -люеш [未 ] 
когб-що 不 喜欢 ,无 好 感 
недблюд,-да [ВН] 及 недблюдок,-дка 
[ 阳 ] 恶棍 ,无 人 性 的 家 伙 ,残暴 的 人 
недблюдок [ 阳 ] =недблюд 
недбля,-лі + #-лею [ 阴 ] 苦命 ,厄运 
недбмисел,-слу [ЇН] 及 недомйслен- 
ня,-ня [中 ] 考虑 不 周 , 未 能 深思 熟 虑 ; 
不 能 正确 理解 O з недбмислу 由 于 未 
深思 熟 虑 ,由 于 考虑 不 周 
недомйслення [中 ] = недбмисел 
недомірити [ 完 ] М, недоміряти 
недомірювати [ Ж | И, недоміряти 
недомряти,-ряю,-ряеш [未 ] Ж недо- 
мірювати,-рюю, -рюеш [ Ж] недо- 
мірити,-рю,-риш 命令 式 -мірь [5] 
що 及 чогб 少量 , 量 得 不 够 
недомбвка,-ки =, № -ці М — -вок 
[ 阴 ] ##utut 8 ХЕ, Я 
糊 其 辞 ;暗示 (的 话 ) 
недбноски,-кїв | Я | (№ недбносок, 
-ска 8) 2 1909). ЕЖЕ 
недбносок [ 阳 ] 见 недбноски 
недонбсок ,-ска [ 阳 ] 早产 儿 © (бе, 
若 ) 智 力 低下 的 人 ,无 用 的 人 
недоодёржати [ % ] 见 недоодёржува- 
ти 
недоодёржувати,-жую, -жуєш [未 ] 
недоодёржати,-жу,-жиш 命令 Җ 
-дёрж [1 що № чого 少 收 到 ,未 收 足 
недоотрӣмати,-маю,-маєш [5%] М, 
недоотримувати 
недоотрӣмувати,-мую,-муєш Г Ж | не- 
доотримати,-маю, -маєш | 58) = He- 
доодержувати 
недооцінӣти [ % ] 见 недооцінювати 
недооцінка ,-ки (2.75 #-ш М — -нок 
[ 阴 ] 估计 不 足 , 估 计 过 低 ; 估 价 不 够 ， 
估价 过 低 
недооцїнювати,-нюю,-нюєш | Ж] не- 
доощнйти, -цёню ,-ціниш [5] Фко- 
гб-що 及 чогб 对 … 估 计 不 足 , 估 计 过 
ЯК @чогб 对 … 估 价 过 低 
недбпалок,-лка [ 阳 ] Ж недбкурок, 
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-рка ГЇН] 烟头 , 烟 蒂 
недопектй [52] М, недопїкати 
недопивіёти,-вйю,-вієш [ Ж | недопй- 
ти,-п’Ю,-п’еш,-п’емд,-п’етё 过 去 时 
-пйв,-пила [ 完 ] 未 喝 够 ,未 饮 够 , 喝 得 
ЖА 0 недоїдати, недопивати 过 着 
半 饥 半 饱 的 生活 
недопйти [ 完 ] 见 недопивати 
недопїкати,-кйю,-кйєш [未 ] недопе- 
ктй, -neuy, -печёш, -печемо, -печетё 
过 去 时 -nix ‚-пекла їй Ф А-печи [5%] 
Фкогб-що Ж 6.618 К О 
що № чогб 未 烤 出 (应 烤 制 的 数量 
недбпічка,-ки 三 ,六 格 -wi СЯ) @ 烤 得 
火候 不 够 四 未 烤 制 出 相应 数量 的 食品 
недоплата,-ти [9] 四 未 付 足 ; 少 付 © 
未 付 足 的 款项 ,未 付 足 的 部 分 
недоплатйти | Ус | И. недоплёчувати 
недоплачувати,-чую, -чуєш [未] не- 
доплатити, -лачі ‚-платиш [5] що 


5 чогб 未 付 足 , 未 付 齐 ;( 比 应 付 的 ) 少 
+ 


недорёчний [JÉ ] 不 恰当 的 ,不 适当 的 ， 
不 合 时 宜 的 ( 副 недоречно) 

недоречність; -ності 1. № -ністю (Е) 
недоречний Ё) 44 ія) 

недорід,-рӧду ГЇН] ЖК, 

недоріка,-ки = ‚7; -ці [НХ] Ф 
口齿 不 清 的 人 ;结巴 加 ( 转 > 不 能 清楚 
地 表达 自己 思想 的 人 о, iB) X 
用 的 人 ,不 中 用 的 人 

недорікуватий [ JÉ ] 口齿 不 清 的 ; 笨 嘴 
拙 舌 的 


недорббок ,-бка (РН) 未 做 成 的 东西 ， 
未 完成 的 工程 Фу чому ( 某 项 工作 中 
КО, м 
недорозвйнений [ JÉ ] 发 育 不 全 的 ,发 育 
不 足 的 ;( 智 力 ) 不 够 发 达 的 
недорозвӣненість,-ності 五 格 -ністю 
[ 阴 ] недорозвйнений 的 名 词 
недорбслий [ JÉ ] 年 纪 很 小 的 ,年 幼 的 
HeA6p6cToK,-mxa[ 阳 ] (口语 ) Op E, 
未 成 年 人 ОЛІЮ ЛГ О) 
智力 发 育 不 完全 的 人 ,低能 儿 
недосвідчений [ JÉ ] 没有 经 验 的 ,不 老 
练 的 ;不 内 行 的 ;无 阅历 的 
недосвідченість,-ності 五 格 -ністю 


[ 阴 ] недосвідчений J 18] 


недостўпний 


HeA6cBiT,-my[ 阳 ]〈( 诗 )( 春 秋季 日 出 前 
的 ) 晨 寒 

недосйпати [ 完 ] И, недосипати' 

недосипАти' ,-паю,-пйєш [ Ж | недосй- 
пати,-сйплю,-сйплеш,-сйплють fh 


令 式 -ciin[ 完 ] що № чогб 未 装 满 ,未 
жів 


недосипдти" ,-паю,-пієш [Ж] Ж не- 
досипляти,-ляю,-ляеш [Ж] недос- 
пати, -плю, -пйш, -пимб, -питё, 
-плять [5] ЖЕ, ЖЕ 
недосипляти [未 ] = недосипати" 
недосів,-ву [1] (Я) @ 未 完成 播种 计 
划 ,播种 面积 不 足 @ < 388 Е, 
种 剩 下 的 种 子 
недосїл,-сблу ГРН) 盐 放 少 了 , 味 淡 
недосконёлий [ JÉ ] 不 完善 的 ,不 完备 的 
недосконалсть,-лост: 五 Ж -лістю 
[ВЯ] недосконалий б) # И 
недоспёти [52] И, недосипати" 
недоспілий [Ж] 没有 完全 成 熟 的 ( 指 果 
实 等 );( 转 ) 不 成 熟 的 ;未 成 年 的 ;没有 
经 验 的 
недоспїлїсть,-лостї 五 格 -Aicmro (Й) 
недоспілий 的 名 词 
недостатній [ JÉ ] (8 недостатньо) Q) 
不 足 的 ,不 够 的 ,不 充分 的 四 不 完备 
的 ;不 详尽 的 ;没有 足够 根据 的 ,没有 充 
分 理由 的 
недостатність,-ності 五 格 
[ 阴 ] недостатній 8945 ія) 
недостача,-чі 五 格 -uelo [ВН] Фучбму 
№ чого 缺少 ,不 足 , 不 够 @ (清点 货物 
或 钱财 时 ) 不 够 数 ,不 足 额 @( 口 语 ) 缺 
点 ,缺陷 ,不 足 
недостйглий [Ж] = недоспілий 
недостйглїсть,-лост 五 № -лістю 
[ 阴 ] недостйглий 的 名 词 
недостбйний [ JÉ ] @ 不 配 … 的 ,不 值 
得 … 的 ,不 应 受到 … 的 @ 不 体面 的 ,不 
光彩 的 ;不 值得 尊重 的 @[ 用 作 和 名 词 ] 
недостбйний,-ного [ 阳 ] "Л 
недостбійність,-ності 五 Ж -ністю 
[В] недостбйний 的 名 词 
недоступний [#] @ 达 不 到 的 ,难以 接 
近 的 回 ( 转 > 力 不 能 及 的 , 达 不 到 的 @ 
难 懂 的 ,理解 不 了 的 @( 指 人 ) 难 以 接 
近 的 ,难以 相处 的 回 买 不 起 的 ,承受 不 


-нїстю 


недосяжний 


起 的 

недосяжний [ JÉ ] 达 不 到 的 ,不 可 企及 
的 ,望尘莫及 的 

недосйжнїсть,-ност 五 Ж 
[ 阴 ] недосяжний й 2 ія) 

недотёпа,-пи [ËH № Я] Ж недотёпи- 
сько,-ка ПЯ) ФВ fE % ) ЖЇН 
МЛ. ЖЕЖИЮЛ ОЖЛ, ЖЕ 

недотёписько [ 阳 及 阴 ] = недотёпа 

недотёпний [JÉ ] (D (до чбго 或 接 不 定 
ХО 不 善于 … 的 ,无 能 的 ;笨拙 的 ФН 
劣 的 ;空洞 无 物 的 一 Ha імітація 拙劣 
的 模仿 (仿造 ) 一 Hi книжки 空洞 无 物 
的 书 ОВЕН, Н 

недотёпність,-ності 五 格 -ністю ГРА) 
недотепний Ё 44 ія) 

недотйка [ 阳 及 阴 ] 口语》 = недотбр- 
ка 

недотбрка ,-ки 三 、 六 格 -wi ГЮ Ж) № 
недотйка,-ки 三 、 六 格 -yi [ 阳 及 阴 ] 
(口语 ) 气 量 狭小 的 人 ,好 生气 的 人 , 开 
不 起 玩笑 的 人 

недотбрканий [ JÉ ] 未 触动 过 的 , 原 
封 未 动 的 @( 口 语 ) 气 量 小 的 ,度量 小 
的 

недоторканний [ JÉ ] 不 可 侵犯 的 ,不 受 
侵犯 的 ( 副 недоторканно) 

недоторканнїсть,-ностї 五 格 -ністю 
[BB] 不 可 侵犯 ,不 受 侵犯 一 oc66H 人 身 
ЖЭТ 070 депутатська ~ 6 6 Ж 9] (8 
犯 

недоуздок,-дка [ ВН | ( 马 的 ) 笼 头 , 头 络 

недбук,-ка [ЁН] 未 学 完 的 人 ,未 受 完 
教育 的 人 ;浅薄 的 人 ОС, 
一 的 少年 

недоўмкуватий [# ] Ф# «ЛМ, Я 
点 儿 缺 心眼 的 @ 无 意义 的 ,不 理智 的 

недбумок,-мка І) (口语 ) 智 力 不 
健全 的 人 ,有 点 儿 傻 的 人 , 缺 心 眼 儿 的 
人 四 疯 的 ,精神 错乱 的 

недоўчка,-ки 三 \ 六 格 -Wi 8 —-чок [ВН 
及 阴 ] 未 学 成 的 人 

недочувати,-ваю,-вйаєш [Ж] 听力 不 
好 , 耳 打 有 点 儿 背 

недочўти,-чую,-чйєш [55] 未 听 清 楚 ， 
未 听 全 

нёдруг,-га 呼 格 -Xe ГЇН] @ 仇 人 ,仇敌 ， 
敌对 者 @@( 战 争 中 的 ) 敌 人 , 敌 军 

недружелюбний [ J ] 不 友好 的 ,敌对 


-нїстю 
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незадовбленїсть 


的 ,敌视 的 

недружелюбність,-ності 11. -ністю 
[ 阴 ] недружелюбний ñ 4 ія) 

недўга,-ги 三 六 格 -3i [8] 身体 不 适 ， 
微 善 ;疾病 ,病痛 О лежати в недуз! 
生病 ,卧病 在 床 y недузі (在 ) 病 中 

недужий [ JÉ ] 生病 的 ,有 病 的 ~ жа 
дитйнка Я ВЕ @[ 用 作 和 名词] неду- 
жий,-жого [ЇН] недужа,-жої СВ | 
病人 Ф ОРНІ) 12 58 ВО, ли, Жи 
(嗓音 等 ) 

нежданий Гы 意外 的 ,出 乎 意料 的 ; 突 
然 的 ,偶然 

неживйй 人 @ 死 的 ; 像 死 人 一 样 的 
( 指 面孔 .目光 等 ) @ 无 生气 的 ,无 精 打 
采 的 , 委 廉 的 , 死 气 沉沉 的 ~ гблос 无 
精 打 采 的 嗓音 @ 无 生物 的 , 非 有 机 物 
的 @( 转 ) 无 人 烟 的 ,荒凉 的 (房屋 、 街 
道 等 ) @( 转 ) 脱 离 生活 的 ,脱离 现实 的 
(作品 等 ); 平 淡 的 ,无 表现 力 的 (语言 
等 ) @( 语 法 无 生物 的 

нёжить,-тю = № -тем [ IH J 及 нё- 
жить, -mi 1% -ттю [ 阴 ] 伤风 ;鼻炎 

нежонатий [ JÉ ] (Q) £ 3: #0, ЖЕЖ 
的 ,单身 的 [ЖИ fE Я] нежона- 
тий,-того (ІН) 未 婚 男 子 , 单 身 汉 , 光 
#8 Ó молодйй Ta нежонатий “E  #) 
光棍 一 条 ( 喻 自由 自在 无 牵挂 ) 

незабаром ГІ) 很 快 ,不 久 , 不 久 以 后 

незабудка, ки 三 ,六 格 -wi 复 二 -док 
ПЯ) лаж, ЕЖЕ) 

нёзабудь,-д: [ВН] Ф (IH) на нёзабудь 
кому 纪念 … @ (7) = незабудка 

незабутній [ JÉ ) 永远 难忘 的 ,永志 不 忘 
的 ;不 可 磨灭 的 (印象 等 ) 

незавйдний [JÉ ] 不 好 的 ,不 佳 的 ,不 妙 
的 


незагбйний [ JÉ ] 无 法 医治 的 ;长 不 好 的 
《伤口 等 ) ,不 愈合 的 

незадовільний [ 形 ] 令 人 不 满意 的 ;不 合 要 
求 的 ;不 及 格 的 ( 副 незадовільно) 

незадовёльнсть,-ност: 五 格 -ністю 
[ВЯ | незадовільний #9 4 18] 

незадовблений [Ж] 四 不 满意 的 四 未 
满足 的 一 He бажання 未 (得 到 ) 满 足 的 
愿望 

незадовбленість,-ност: 五 № -ністю 


І) 不 满 ( 意 ) ;未 满足 


незадовблення 


незадовблення,-ня [中 ] Ж їй (Ж); Ж 
满足 

незййманий [ JÉ ] 未 触动 过 的 ,未 动用 
过 的 ;未 开垦 的 (处 女 地 ); 未 砍伐 过 的 
(森林 等 ) @ 贞 洁 的 ,处 女 的 @( 转 ) 纯 
洁 的 ,正派 的 @[ 用 作 和 名词] незайма- 
ний,-ного [Ё1] Ж незаймана,-ної 
[ 阴 ] 处 女 

незайманїсть,-ностї 1 -ністю [ 阴 ] 
незайманий й 4 й) 

незакбнний [ JÉ ) 不 合法 的 ,非法 的 ， 
违法 的 回 非 婚 生 的 , 私 生 的 

незакбнність,-ності Н. -ністю [ 阴 ] 
He3aKOHHH 次 的 名 词 

незалежний [ JÉ ] 独立 的 ,自主 的 ,不 依 
赖 于 人 的 一 Ha Україна 独立 的 乌克兰 
з 一 HHX обставин 或 через — Hi обста- 
вини 由 于 不 可 抗拒 的 原因 ,由 于 非 本 
人 意愿 的 原因 

незалёжнїсть,-ност 五 № 
[ 阴 ] незалёжний #0 4 ія] 

незаміжня Ж незамужня [Ж] 未 嫁 
人 的 ,未 婚 的 (女子 ) @[ 用 作 名 词 ] не- 
заміжня ,-міжньбї [ 阴 ] 未 婚 女子 @ 
[用 作 谓 语 ] 未 嫁 人 , 没 出 嫁 ,单身 

незамінний [ JÉ ] 非常 需要 的 ;非常 重 
要 的 @ 不 可 替代 的 ;不 可 弥补 的 ; 独 一 
无 二 的 ,无 与 伦比 的 

незамінність; -ності 五 格 -ністю [ 阴 ] 
незамінний # 4 18] 

незамбжний [ JÉ ] 贫穷 的 ,贫苦 的 

незамбжник,-ка [ЁН] ( 史 ) 贫 苦 农民 

незамбжниця ,-ці 1 № -цею [ВЯ ] неза- 
мбжник 的 女性 

незамбжність,-ності T. Ж 
[ 阴 ] незамбжний й 44 іл) 

незамужня;-ньої [ JÉ ] = незаміжня 


незаперечний [ JÉ ] 无 可 争辩 的 ,不 容 怀 
疑 的 


-нїстю 


-нїстю 


незаперечність,-ності 五 Ë -ністю 
[ВЯ] незаперечний 89 4 ія) 

незаслужений Г) 不 应 得 的 ,无 功 受 
禄 的 ;不 公正 的 ,不 公道 的 

незастрахбваний [ J ] 未 上 保险 的 ,未 
投保 的 

незайвлений [JÉ ] 未 申请 的 ,未 声明 的 ， 
未 申报 的 

незбагнённий [ JÉ ] 不 可 思议 的 ,不 可 理 
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нездійснимість 


解 的 ;莫名 其 妙 的 

незбйраний[ JÉ |: © незбиране молокб 
纯 奶 ,全 脂 奶 

незборймий [ JÉ ] 不 可 战胜 的 ,无 敌 的 ; 
不 可 抗拒 的 ,无 法 遏止 的 ,不 可 克服 的 

незважаючи [前 ] на кбго-що 不 管 …， 
不 顾 …; 虽然 …, 虽 说 …, 尽 管 … О me- 
зважаючи на те mo... Г) 尽管 …， 
虽说 … 

незвичайний [ JÉ ] (B| незвичайно) (D 
非常 的 ,异常 的 ,不 同 寻常 的 ;与 众 不 同 
的 ,超凡 的 ,杰出 的 @( 口 语 ) 无 礼貌 
的 ,无 教养 的 

незвичайність,-ності 五 № -ністю 
[83] незвичайний Ё 44 is] 

незвӣчка ,-ки [ 阴 ] 不 习惯 3 一 ku 由 于 
不 习惯 

незвичний [#] 不 寻常 的 ,不 一 般 的 ， 
异常 的 @ 不 习惯 的 

незвӣчність,-ності Ж -ністю [ 阴 ] 
незвйчний Ё 44 Я] 

незвіданий [ J ] 未 经 考察 的 ,未 经 探 
ЖИ @ 未 体验 过 的 ,未 感受 过 的 

незгасний | 2) (B| незгасно) (D £ BJ 
的 ,长 燃 的 加 ( 转 ? 永 不 熄灭 的 ,历久 不 
ЗЕМ, ЖЕ 

незгбда,-ди [9] 四 不 和 睦 , 不 和 谐 ,不 
一 致 :分歧 ;纷争 @@ 拒 绝 , 不 同意 ОЖ 
幸 , 灾 祸 @[ 用 作 谓 语 ] 不 同意 

незграбний [ JÉ ] ( 指 身材 等 ) 不 匀称 
的 ;( 指 动作 等 ) 笨 拙 的 ,不 灵巧 的 ; ОМ 
车 ,船舶 等 ) 不 灵活 的 加 笨重 的 ,粗糙 
的 ,粗制滥造 的 ~ на робота 粗糙 活 儿 
(粗制滥造 的 东西 ) @( 指 言语 .作品 
等 ) 拙 劣 的 , 繁 元 的 , 难 懂 的 

незгрӣбність,-ності 五 格 -ністю [ВЯ] 
незграбний É) 4 19 

нездёра,-ри [ Ë Ж Ë ] Ж нездарись- 
ко,-ка ГРН АН) = недотёпа 

нездарисько,-ка [ РН Ж КВ) =нездара 

нездійснений [ JÉ ] 未 实现 的 ,未 能 如 愿 
以 偿 的 

нездїйснённий № нездїйснймий [ JÉ ] 
不 可 实现 的 ,无 法 实现 的 ;无 法 完成 的 

нездійснённість,-ності 五 Ë -ністю 
[88 ] нездїйснённий 的 名 词 

нездійсиймий [ JÉ ] = нездїйснённий 

нездійснӣмість,-мості 五 Ж -містю 


нездоланний 


[ВЯ] = нездійснённість 

нездоланний [ JÉ ) 不 可 战胜 的 ;不 可 抗 
拒 的 ,无 法 遏止 的 ,不 可 克服 的 

нездолйинїсть,-ност 五 Ж -ністю 
[ËB] нездоланний Ё 4 Я 

нездужання,-ня [中 ] 身体 不 舒服 ,有 
点 儿 病 

нездўжати,-жаю,-жаєш [Ж] 身体 不 
舒服 ,有 点 儿 病 

нездўжатися,-жається [Ж] (无 人 称 ) 
身体 不 舒服 ,有 点 儿 病 Иому нездужа 
ється. 他 身体 有 点 儿 不 舒服 。 

незйчлйвий [ JÉ | = недоброзйчлйвий 

незламний [ JÉ ] 不 可 摧毁 的 , 牢 不 可 破 
的 ;不 可 动 播 的 ,坚定 的 ,坚韧 不 拔 的 
一 Ha сйла 不 可 挫 毁 的 力量 一 Ha вдача 
坚韧 不 拔 的 性 格 一 Ha віра 坚定 的 信念 

незлймнїсть,-ност: 五 格 -ністю [ 阴 ] 
незламний #) 2; ія 

незлічённий [#] 无 数 的 ,不 计 其 数 的 

незлічённо [ 副 ] 无 法 计算 地 ,无 数 地 
@[ 用 作 谓 语 ] 无 数 ,数不胜数 

незлобйвий [ JÉ ] 一 ( 副 незлобйво) He- 
злббний 

незлоблӣвий [ JÉ ) 一 ( 副 незлоблӣво) 
незлббний 

незлббний Г ] 温和 的 ,和 善 的 ;善意 
的 ,善良 的 ( 副 незлббно) 

незмінний [№] (Е) незмінно) (D Ж 2 
的 ,不 可 变 的 ;固定 的 四 始终 不 渝 的 ， 
忠诚 的 一 борёць 忠诚 的 战士 一 He ко- 
хання 忠贞 的 爱情 图 ( 语 法 ) 不 变化 的 
一 Hi частини мбви 不 变化 词类 

незмірний [ JÉ ] 不 可 计量 的 ;无 限 的 ,无 
比 的 ; 广 奏 无 起 的 

незмірність,-ності T F -ністю [ВЯ | 
незмірний Ё) 42 18] 

незмбга [用 作 谓 语 ] 没有 力气 ;没有 可 
能 ,不 可 能 Незмбга нам терпіти! 我 
们 不 能 再 忍受 了 ! 

незнайбмец,-мця 1 № -мцем [ВН] 生 
人 ,陌生 人 

незнайбмий [ JÉ | @D 生 政 的 ,不 熟悉 的 ， 
不 了 解 的 ;未 见 过 的 @[ 用 作 名 词 ] не- 
знайбмий,-мого Г  ] незнайбма, 
-мої ГРА) 生 人 ,不 认识 的 人 ,陌生 人 


незнайбмка ,-ки 三 、 六 格 -Wi 复 二 -Mok 


нейтралїзйцїя 


[B] ( 女 ) 生 人 ,陌生 女人 

незнаний [ JÉ ] 不 知道 的 ,人 所 不 知 的 
@ 见 所 未 见 的 ,闻所未闻 的 ;空前 的 

незнання,-ня [中 ] 不 知道 ,不 了 解 ,无 
知 一 закбнів КЎ через 一 由 于 
(对 …) 无 知 

незначний [ JÉ ] 不 大 的 ,微不足道 的 ， 
不 起 眼 的 @ 无 关 紧 要 的 ,无 足 轻重 的 

незрймий [ JÉ ] 看 不 见 的 ,看 不 出 来 的 ; 
无 形 的 ,不 显 的 ,不 可 捉摸 的 

незрівнянний [#] 无 比 的 ,不 可 比拟 
的 ,无 与 伦比 的 ;卓越 的 加 独特 的 , 独 
一 无 二 的 ;完全 不 同 的 

незрівнянно Г) 无 比 地 ,无 与 伦比 
地 ;独特 地 @[ 与 比较 级 连用 ] 更 加 …， 
зе 

незрозумілий [ # J 四 令 人 不 解 的 ,无 法 
理解 的 ,不 可 思议 的 @ 莫 名 其 妙 的 ,无 
тече річ 无 法 理解 的 事 , 莫 名 其 妙 
的 


незрозумілість,-лості 五 Ж -лістю 
[ 阴 ] незрозумілий É) 42 ія) 
незрозуміло [ 副 ] 不 可 理解 (地 ), 黄 
名 其 妙 ( 地 ) @[ 用 作 谓语 ]( 令 人 ) 无 法 
理解 ,( 使 人 感到 ) 莫 名 其 妙 
незручний [ JÉ ) (B| незручно) 不 舒 
适 的 ,不 方便 的 , 受 拘束 的 , 受 限 制 的 
@( 指 动作 等 ) 不 灵巧 的 ,笨拙 的 国难 
ШИ, ЖМИ, ЖЕНИ, ЖЕНИ 
незрўчність,-ності ЗН № -ністю [89 ) 
незручний #0 4 іЯ] 
незрячий [№] 失明 的 , 瞎 的 
незугарний [№] (Б незугарно) (П 
iB) 笨拙 的 ,无 能 的 ,不 灵巧 的 @( 指 
人 、 物 的 外 表 ) 不 匀称 的 ; 粗 笨 的 он 
糙 的 ,粗制滥造 的 
незчислённий [ JÉ ] 无 数 的 , 数 不 尽 的 
незчислённо | BJ ] 四 无 数 地 @[ 用 作 谓 
语 ] 多 极 了 ,数不胜数 
ўтися,-чўюся,-чўєшся [ 完 ] 未 发 
觉 ,未 觉察 ; 没 醒悟 , 没 弄 清楚 
нейлбн,-ну ГЇН] 尼龙 ;尼龙 制品 
неймовірний [#] 四 不 可 思议 的 ,难以 
置信 的 @ 异 乎 寻常 的 ,极其 巨大 的 
неймовірність,-ності 五 格 -нїстю 
[ 阴 ] неймовірний 894 ія 
нейрбн,-на [ 阳 ]《〈 解 》 神 经 元 ,神经 原 
нейтралізйція,-ції 1 -цією ГРН | Ф 
ФУ ФН, 


нейтралїзувати 624 


等 ) @( 化 ?中 和 作用 ; Сб ді) І 
нейтралзувати, -зйю, -зўєш | Ж, 完 ] 

когб-що 加 使 保持 中 立 , 使 中 立 化 О) 

了 (影响 .力量 等 ) @( 化 》 


нейтралїтёт,-тёту ГРН) (国际 法 中 
- Фу, Жан, 
› 


нейтральний [#] 中 立 的 ;保持 中 立 
的 ,不 参与 (争执 、 纠 纷 ) 的 Q CE, 4k) 
中 性 的 ,中 和 的 ;不 带 正 、 负 电 的 @ F 
性 的 ,中 间 的 (风格 、 光 ,颜色 等 ) 

нейтральність,-ності 五 № -ністю 
[ВЯ] нейтральний й) 4 іл) 

нейтрбн,-на ГЕН) <#> 

некйраний [ JÉ ] (法 ) 不 予 惩处 的 

некдраність,-ності 五 格 -ністю [ 阴 ] 
некараний Ё) 44 ія) 

нековкйй [ JÉ ] (3 ) Ж КЕН 65 

некролбг,-га 六 格 -3i [ 阳 ] 悼念 文章 ; 悼 
Я ,祭文 

некрбполь,-ля 五 格 -лем СН) (古代 
的 ) 大 幕 地 ,大 坟 地 加 名 人 墓地 

нёкрут,-та [ЇН] ( 史 ) ( 旧 俄 国家 招募 
或 雇佣 的 ) 新 兵 , 应 募 去 当 兵 的 人 О 
С.П 

нектар,-ру ГЇН] (希腊 神话 中 的 ) 仙 
酒 , 玉 液 琼 浆 @( 转 ) 甘 醇 , 甜 蜜 东西 @ 
ОЎ 

зарнаа [ 形 ] 不 文明 的 ,不 开化 
的 ,粗鲁 的 ,粗俗 的 

ed i -ності 五 格 -ністю 
[ 阴 ] некультўрний 的 名 词 

некурёц,-рця Н #-рцём СЕН) 不 吸烟 
的 人 


нёлад,-ду ГЇН] 混乱 ,无 秩序 ,杂乱 无 
章 @ 不 和 ,不 睦 @ 不 和 谐 ,不 一 致 Ф 
(器 官 ,制度 等 运行 ) 混 乱 ,错乱 психіч- 
ний 一 神经 错乱 ,精神 失常 


нелегальний [ JÉ ] 不 合法 的 ;秘密 的 ,地 
下 的 

нелегальність,-ності 五 Ж -ністю 
[ 阴 ] нелегальний #04 Я 

нелогічний [# ] 不 合 逻 辑 的 ,不 合理 的 

нёлюб,-ба [ 阳 ] 女人 不 爱 的 人 ,妻子 不 
爱 的 人 

нелюд,-да [И] 恶棍 ,坏蛋 ,残暴 之 徒 ， 

凶残 的 人 
нелюдӣм,-ма [ 阳 ] 孤僻 的 人 


неможлйвий 


нелюдӣмий [ JÉ | ФЭ ОЛЖ 
的 ,荒凉 的 

нелюдський [ JÉ ] 四 非 人 的 ,极其 凄惨 
的 @ 不 人 道 的 ,无 人 性 的 , 惨 无 人 道 的 

нелюдськість,-кості 五 Ж -кїстю 
[ 阴 ] нелюдський fJ # ія) 

нелюдяний И) 不 人 道 的 ,无 人 性 的 ， 
惨 无 人 道 的 

нема 及 HeMae[ 用 作 谓语 ] 没有 ,无 ,不 
在 O нема де 没有 地 方 可 以 …HeME з 
ким 没有 人 可 以 … нема колй 没有 时 
间 … нема кому 没有 人 可 以 … нема 
чогб 没有 必要 … нема за що 不 用 谢 ， 
没关系 

немає [用 作 谓 语 ] = нема 

немилість, -лості + -лістю [ 阴 ] Ф 
不 赏识 ,无 好 感 @( 史 (沙皇 对 有 过 失 
大 臣 的 ) 惩 罚 ;( 转 失宠 , 受 冷遇 

немилосердінінй [№] СЁ немило- 
сёрд[н]о) 中 冷酷 无 情 的 ,残忍 的 , 残 
酷 的 @( 转 ,口语 ?剧烈 的 ,严酷 的 , 非 
常 的 一 ma злість 极度 的 怨恨 一 Mop6s 
严寒 

немилосёрдя,-дя [中 ] 冷酷 无 情 , 残 酷 ， 


неминучий [ # ] 不 可 避免 的 ,必然 的 
( 副 неминуче) 

неминўчість,-чості Н Ж -чістю [В] 
неминучий й) #, 19] 

неміч,-мочі 五 格 -міччю [М] ФЖ 38 
无 力 ,虚弱 ,乏力 @ 无 能 为 力 ФІПИЮ 
病 ,病痛 

немічний [# ) 衰弱 的 ,软弱 无 力 的 
@ 生 病 的 ,有 病 的 @ 无 能 为 力 的 

немічність,-ності 五 格 -ністю [ 阴 ] 
немічний й0 24 ія) 

нембв ©[ Ж] 好 像 , 似 乎 ,仿佛 @[ 语 
气 ]( 口 语 ) 好 像 ,似乎 (表示 怀疑 ,不 确 
信 ) @[ 语 气 ] (口语) 难道 ,莫非 (表示 
疑问 ) 

нембвби 及 нембвбито [ 连 ,语气 ] = 
нембв 

нембвбито [ 连 , 语 气 ] = немов 

немовля,-ляти 五 № -лям М -лята 
[中 ] 婴儿 , 吃 奶 的 孩子 

неможлӣвий [ JÉ ] 不 可 能 的 ,做 不 到 
的 ;不 可 思议 的 ,难以 置信 的 ;不 可 能 的 
@ 令 人 受 不 了 的 ;恶劣 的 ,极其 不 利 的 ， 


неможлйвїсть 


极度 的 一 Ba погбда 无 法 忍受 的 天 气 
一 Be станбвище 困境 一 Bi умбви 艰苦 
条 件 图 (口语 ) 令 人 不 能 容忍 的 ; 令 人 
气愤 的 (性格 等 ) O до неможлйвого 
极其 ,异常 piq неможлйва 不 可 能 ,不 
可 思议 

неможлйвїсть,-вост 五 Ж 
[88 ] неможливий Ё Ж] 

неможливо ГЕ) 四 不 可 能 ,做 不 到 ;不 
可 思议 地 ,难以 置信 地 ;极度 地 ,非常 地 
i 不 可 能 ;不 可 思议 ,难以 
м 


-вістю 


ненавидіти,-ӧжу,-диш @ < 式 -видь 
[Ж] когб-що Е „В , WW R 

ненависний [ # ] @ 邻 人 痛恨 的 ,可 恨 
的 ; 令 人 厌恶 的 一 komy 令 … 痛 恨 的 О 
充满 仇恨 的 

ненависть, -т: 1 # -ттю [ËB ) 仇恨 ， 
МИ , 8848 — до кбго-чбго 对 … 的 仇恨 

ненаглядний [ JÉ ] 看 不 够 的 , 百 看 不 
厌 的 ;美丽 无 比 的 四 ( 诗 ) 心 爱 的 ,亲爱 
的 


ненаголбшений [№] (语言 ) 无 重音 的 ， 
不 带 重音 的 

ненажера,-ри 8 5 8 ) 口语 , 贬 )》O 
贪 吃 的 人 四 ( 转 》 贪 禁 的 人 ,贪得无厌 
的 人 

ненажёрливий [ JÉ ) (D nZ @,Ж% 05 
Q 0648369. ЖЮ 

ненажёрливість,-вості 五 Ë -вїстю 
[ВЯ] ненажёрливий #2 ія) 

неналежний [ JÉ ] 不 应 有 的 ,不 应 该 的 ， 
不 适当 的 ( 副 неналежно) 

неналёжнїсть,-ност 五 格 
[ËB] неналежний #044 Я] 

ненапад,-ду [ 阳 ]( 互 ) 不 侵犯 

ненарбком [ 副 ] 无 意 中 , 意 外 地 ,偶然 
地 ,不 经 意 地 加 由 于 不 小 心 

неначе @ [ i£ ] 好 像 , 似 乎 @[ 语 气 ] 好 
像 , 似 乎 

неначебто [ 连 , 语 气 ] =неначе 

ненормальний [#] 不 正常 的 ,反常 
的 @ 精 神 失 常 的 ,有 精神 病 的 

ненормальність;-ності 五 Ж -ністю 
[ВН] ненормальний #9 # 1] 

ненормбваний [ 形 ] 无 定额 的 , 非 定额 
的 ;无 法 规定 定额 的 


нёнька ,-ки 三 、 六 格 -4 复 二 неньок 


-нїстю 
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неозбрнїсть 


[ВЯ] ( 爱 )HéHa 的 表 爱 @( 对 老年 妇 
女 的 爱 称 ) 老 妈妈 @( 表 示 惊 讶 .欢乐 
等 情感 ) 妈 呀 ! 
нёня,-ні 五 格 -Hero ГБН) @( 爱 ) 妈 妈 @ 
ЕИО 
! 


необачний [Ж ) 不 小 心 的 ,不 谨慎 的 , 轻 
率 的 ,考虑 不 周 的 一 Hi слова 考虑 不 周 
的 话 


необачність,-ності 五 格 -ністю [ 阴 ] 
необачний #2 Я 

необережний [#] 不 小 心 的 ,不 谨慎 
的 ,疏忽 大 意 的 ,考虑 不 周 的 , 毛 躁 的 

необережність,-ності 五 № -ністю 
[ 阴 ] необережний #94 19] 

необізнаний [№] 不 熟悉 的 ,不 懂行 的 ， 
不 内 行 的 ~~ 3 чим 对 … 无 知 的 ,对 … 外 
行 的 

необхідний [#] 必要 的 ,必需 的 ,不 
可 缺少 的 @[ 用 作 和 名词] необхідне, 
-ного [中 ] 必需 品 ;必要 条 件 @( 哲 ) 必 
然 的 ,不 可 避免 的 

необхідність; -кості 五 格 -ністю [ 阴 ] 
加 必要 (性 ) ,必需 ОИ ФА 
еш Өр ра BJ BE , AS n] А 


неоглядний [#] — 22000,11 Ж} 
的 


неодмінний [#] 一 定 的 ,必然 的 , 必 
需 的 四 … 特 有 的 

неоднаковий [ JÉ ] 不 一 样 的 ,不 同 的 ,不 
相似 的 ( 副 неоднаково) 

неоднӣковість.-вост T Ж 
[ВЯ ] неоднёковий #2 Я] 

неодружений [#] 未 婚 的 (男人 ) 
неодрўжена 未 婚 的 (女人 ) ,未 出 嫁 的 

неозбрбєний [ J ] 未 带 武 器 的 , 手 无 寸 
铁 的 ; 非 武装 的 0 неозбрбєним бком 
用 肉眼 

неозбрбєність,-ност 五 Ж 
[В ] неозброєний 的 名 词 

неозийчений | J ) (语法 , 数 ) 不 定 的 
一 Ha 中 bpMa( 数 ) 不 定形 式 — на форма 
дїєслбва 动词 不 定式 

неозбрний [ 形 ] 一 望 无 际 的 ,广阔 无 二 
的 


-вїстю 


-нїстю 


неозбрність,-ності 五 格 -ністю [9 ] 
неозбрний Ё # 19] 


неолїт 


неолїт,-ту [ВН] (考古 ) 新 石器 时 代 

неолїтйчний [ JÉ ] 新 石器 时 代 的 

неологізм,-му СЕН) 《语言 ) 新 词语 

неопалӣмий [ JÉ ] (ІН, ДО Z F 69 , 8 
ЖЕЕ); (ВЕ) ЖЕН любов 一 ma 永恒 
的 爱 © Неопалйма Купина 1) (神话 》 
(圣经 传说 中 ) БЕЛЖ ЛЕША ЖЛ. 2)( 宗 》 
保佑 避免 火灾 的 圣母 像 

неоплатний [ JÉ ] 无 法 偿 清 的 ,偿还 不 起 
的 ;无 偿付 能 力 的 

неоплатнїсть,-ностї 五 格 -kicmyo [ 阴 ] 
неоплётний #4 ія) 

Ë wakapa DE] 没有 付款 的 ,未 偿付 


неосвічений [JÉ ] 未 受过 教育 的 ;没有 
学 问 的 ;无 知 的 

неовіченість,-ності 五 格 -nicmio [В | 
HeoBideHH 首 的 名 词 

неосудний [J ] (5) 无 责任 能 力 的 

неосўдність,-ності 五 格 -ністю [09 ) 
无 责任 能 力 

неосяжний [#] 无 边 无 际 的 ,辽阔 的 ， 
Жї 

неосйяжність; ності 五 格 -ністю [В ) 
неосяжний #8] 

неохайний [#] 不 整洁 的 ,不 干净 的 
ФИ Е ВУ 

неохййність,-ності 五 格 -Kicmio [В] 
неохайний 的 名 词 

непарйстий [ JÉ ] 不 成 双 的 ,不 成 对 的 

непарний [ JÉ ] @ 不 成 双 的 ,不 成 对 的 
四 ( 数 ?奇数 的 ,单数 的 

непарнокопйтий [ JÉ ] (5) 225 Н #9 

непёвний [ JÉ ] @© що до кбго-чбго ‚в кб- 
му-чбму 及 когб-чогб 没有 信心 的 , 没 
有 把 握 的 QE BE B) УЖЕ, Ию 
不 决 的 加 靠不住 的 ,不 可 信赖 的 图 可 
疑 的 , 令 人 怀疑 的 @ 危 险 的 ; 令 人 忧虑 
的 , 令 人 不 安 的 @ 不 清楚 的 ,模糊 的 ; 
难以 确定 的 (颜色 .年龄 等 ) GQ) Ñ UT 
说 的 ,不 可 信 的 一 Ha чутка 道听途说 的 
消息 ,传闻 图 奇怪 的 ,奇异 的 

непёвність,-ності 五 格 -ністю [В] 
непёвний @ # iz] 

непереббрний [ JÉ ] 不 可 抗拒 的 ,无 法 克 
服 的 ,不 可 遏止 的 一 He бажання 不 可 
遏止 的 愿望 

непереббрність,-ності T. Ж -ністю 


непоганий 


[ВЯ] непереббрний #945 iz] 

неперекладийй [#] Q@ 非 翻译 的 ,原创 
的 @ 无 法 翻译 的 ,不 可 译 的 

неперекбиливий [ Ж] 无 说 服 力 的 ,不 
能 令 人 信服 的 

неперёливки [用 作 谓 语 ] кому (ДОВ) 
麻烦 了 ,倒霉 了 ,处 境 困难 ,日 子 不 好 过 

неперембжний [ JÉ ] 四 不 可 战胜 的 , 战 
无 不 胜 的 @ 不 可 抗拒 的 ,不 可 遏止 的 ， 
无 法 克服 的 

неперембжність,-ності 五 格 -ністю 
[ 阴 ] непереможний # 4 ія) 

непересічний [ JÉ ] 与 众 不 同 的 ,出 众 
的 ,超群 的 ,非凡 的 

неписьмённий [ JÉ ] 不 识字 的 ,没有 
文化 的 @ [用 作 名 词 ] неписьмён- 
ний,-ного [№] неписьмённа, -ног 
[ 阴 ] ЖН @( 在 某 一 方面 ) 缺 乏 应 有 知 
识 的 ,外 行 的 

неписьмённість,-ності 五 Ж -ністю 
[ 阴 ] неписьмённий Ё 4 1] 

непідкупний [ JÉ ] 廉洁 的 ;收买 不 了 的 

непідкупність,-ності 五 格 -ністю 
[BB] непідкупний 的 名 词 

неплатїж‚-тежу 五 格 -тежём 9) 不 
付款 ;不 缴纳 费用 

неплатіжний [ JÉ | неплатіж 的 形容 词 

неплётник,-ка [ЁН] 未 付款 者 , 欠 款 
人 ; 欠 税 的 人 回 免 纳税 者 , 免 缴 ( 某 种 ) 
费用 的 人 

неплатниця,-ц: Н № -цею [В] не- 
платник 的 女性 

неплатоспромбжний [ J ] 无 支付 能 力 
的 ,无 偿还 能 力 的 

неплатоспромбжнсть,-ност: 五 F 
-ністю [В] неплатоспромбжний 的 
名 词 

непоббрний [ JÉ ] 不 可 战胜 的 ;不 可 抗拒 
的 ,无 法 克服 的 ,不 可 遏止 的 

неповага,-ги 三 \ 六 格 -3i [ 阴 ] 不 尊敬 ， 
不 尊重 ,无 礼 态度 

неповнолітній [#] 未 成 年 的 @[ 用 
作 名 词 ] неповнолїтнїй,-нього [№] 
неповнолйтня,-ньо [ 阴 ] 未 成 年 人 

неповноліття,-тя [中] 未 成 年 

неповороткий [ JÉ ) 动作 迟缓 的 ,不 灵敏 
的 ,笨重 的 

непоганий [ JÉ ] 外 表 不 错 的 ,长 得 不 难 


непогїдний 


看 的 ~ із сёбе 长 得 不 错 
непогідний 及 непогбжий [#] 四 阴雨 
的 加 阴郁 的 ( 指 情绪 
непогбда,-ди ГБН 阴雨 天 ;恶劣 天 气 
непогбжий [Ж ) 阴雨 的 ;气候 恶劣 的 
неподалёку [ 副 ] 不 远 处 ,附近 
неподалечку | М) = неподалёку 
неподалік [ БІ) = неподалёку 
неподільний [ JÉ ] (B| неподільно) @ 
不 能 分 开 的 ,分 不 开 的 ;不 可 分 割 的 一 
а 公积金 四 不 与 别人 分 享 的 ,独占 


неподїльнїсть,-ностї 五 Ж -ністю 
[ВЯ] неподільний Ё ія) 

неподббний 138) 不 适当 的 ,不 体面 的 ; 
( 指 语言 等 ) 粗俗 下 流 的 ;荒唐 的 ,荒诞 
不 经 的 ( 副 неподббно) 

неподббство,-ва [中 ] 不 成 体 统 的 事 

непоказнйй [№] 不 好 看 的 ,不 美观 的 
回 ( 转 ) 不 好 的 ,不 值得 羡 蓝 的 

непокій [ЇН ] = неспбкій 

непокірливий [ JÉ ) (B| непокірливо) 


人 不 顺从 的 ,不 驯服 的 Он, А 
的 


непокїрливїсть,-востї 五 Ж -вістю 
[ 阴 ] непокірливий #2 #] 

непокірний [# ) ( B| непокірно) = не- 
покірливий 

непокірність,-ності 五 格 -ністю [В] 
= непокірливість 

непокбіїти,-кӧю,-кбёш [ Ж когб-що 
使 不 得 安静 ,使 不 得 休息 ;惊扰 ,麻烦 
加 使 担心 @ 使 感到 疼痛 ,使 不 舒服 

непокбїтися,-кбюся ,-кбїшся [Ж] {Н 
心 ; 为 … 操 心 :费心 

непокбра,-ри ГРН) 但 强 їі; ЖИТЬ, 
不 驯服 ,不 服从 

непомірний [ JÉ ] @ 过 分 的 ,过 度 的 ; 极 
энш ,非常 … 的 四 不 相称 的 ,不 成 比 


непомірність,-ності 五 格 -ністю [В] 
непомірний #9 # 18] 

непомітний [ JÉ ] 不 易 看 出 的 ,不 易 觉察 
的 ;不 显著 的 

непоправний [ JÉ ] ( 副 непоправно) (7) 
不 可 纠正 的 ,无 法 补救 的 ;无 法 补偿 的 
加 ( 指 人 ) 不 可 救 药 的 ,难以 改正 ( 某 种 
习性 等 ) 的 


непрацездатний 


непорівнянний [JÉ ] 无 法 比 的 ,无 双 的 ; 
毫 无 共同 之 处 的 ,完全 不 同 的 一 Hi по- 
няття 完全 不 同 的 概念 

непорозуміння,-ня Г) 中 误会 ,误解 
@[ 只 用 复数 ] 隔 阅 ,不 和 ,争执 ,摩擦 

непорбчний [#] 贞洁 的 ;纯洁 的 ,天 真 
无 邪 的 

непорушний [#] 不 动 的 ,静止 的 О 
不 可 动摇 的 ;坚固 的 @ 不 可 破坏 的 , 牢 
不 可 破 的 ;不 可 违背 的 ~ закон 不 可 违 
反 的 法 则 一 запас 应 急 的 (不 可 动用 
的 ) 储 备品 一 каптал 应 急 的 (不 可 动 
用 的 ) 资 本 一 He слбво 不 可 违背 的 诺言 
图 未 受到 干扰 的 (平静 等 ) — на тиша 
一 片 沉寂 

непорушність,-ності 五 № 
[ËB] непорушний 的 名 词 

азы [ 阳 ] 无 秩序 ,混乱 , 亲 


-нїстю 


непосйда,-ди ГН Ж 9) (口语 ) 坐 不 住 
的 人 ,有 闲 不 住 的 人 

непосидючий [#] 坐 不 住 的 , 闲 不 住 
的 ,好 动 的 ( 指 人 ) 

непосидющий [ JÉ ) = непосидючий 

непбтріб,-реба № -ребу [ 阳 ] Ф-ребу 
[ 集 ] 不 需要 的 东西 ,无 用 的 东西 ,废物 
@-реба (项 ) 微 不 足 道 的 人 物 ; 无 用 的 
人 ,废物 ( 指 人 ) 

непохйтний [ jÉ ] 四 坚强 的 ,坚韧 的 , 百 
折 不 挠 的 ,不 可 动摇 的 @ 牢 固 的 ,坚固 
的 , 牢 不 可 破 的 

непохӣтність,-ності 五 格 -xicmio[ 阴 ] 
непохитний #2] 

непрёвда,-ди [9] Фи, В сказа- 
ти ~ ду 说 谎话 ,说 假 话 ,撒谎 ОЖТ, 
欺骗 © Гусякими] правдами й не- 
правдами 不 择 手 段 (地 ) 

неправдивий [ JÉ ] (B| неправдиво) Q) 
不 诚实 的 ,不 老实 的 @ 不 真实 的 ,伪造 
的 , 牌 曲 真相 的 一 Be обвинувачення В 
曲 事实 真相 的 指控 一 Be уявлення про 
що 对 于 … 的 错误 理解 @ 对 … 不 公正 . 
的 ,对 … 不 公平 的 

неправдивість-вості 五 Ж -вїстю 
[ВЯ] неправдивий #045 ія) 

неправосудний [ JÉ ] (£ > (н ЖІ) Ж А 
正 的 ,违背 法 律 的 

непрацездатний [#] 丧失 劳动 能 力 
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的 ,无 劳动 能 力 的 
непрацездатність,-ності 五 格 -ністю 
[ 阴 ] непрацездатний ёб 2 18] 
непривітний [ JÉ ] 不 热情 的 ,冷漠 的 ,不 
温存 的 
неприёмний [#] 令 人 讨厌 的 , 令 人 不 
愉快 的 


неприємність,-ності 五 Ж 
[88] неприємний #4 
непримирённий [#] 毫 不 妥协 的 ;不 可 
调和 的 ,不 能 和 解 的 ( 副 непримирён- 
но) 
непримирённість,-ності 五 格 -ністю 
[ 阴 ] непримиренний #6 iB) 
непримирймий [№] (E| непримирй- 
мо) =непримирённий 
непримирӣмість,-мості 五 格 -містю 
[ËB] непримирймий Ё Ж ія) 
неприпущённий [#] 不 能 容许 的 ,不 能 
容忍 的 
неприпущённість,-ності 五 格 -ністю 
[ВЯ ] неприпущенний #6 4 ія 
неприрбдний [ JÉ ] 不 自然 的 ,做 作 的 ， 
生硬 的 ,勉强 的 ;假装 的 , 伴 装 的 
непристбйний [ JÉ ] 不 成 体 统 的 ,有 伤风 
化 的 ,下 流 无 耻 的 ,淫秽 的 , 猥 襄 的 ( 副 
непристбйно) 
непристбйність,-ності 五 格 -ністю 
[ВЯ ] непристбйний #2 ія) 
неприступний [ JÉ ] 无 法 接近 的 ,难以 
攀登 的 ;难以 攻克 的 гора 一 Ha 险峻 的 
lh азар чйр АЫ 


-нїстю 


неприступність,-ності 五 Ж -ністю 
[ 阴 ] неприступний # 44 ія) 

непритбмний [# | 四 无 知觉 的 ,不 省 人 
{И БЕО @ 昏 型 然 的 ;无 感情 的 ， 
无 动 于 圳 的 ,麻木 不 仁 的 ( 副 непритб- 
мно) 

непритбмність,-ності 五 Ж -ністю 
[ 阴 ] непритомний É) ія) 

непритбмнїти,-нїю ,-нієш [ Ж] 失去 知 
党 ,不 省 人 事 ; 昏 倒 , 晕 倒 

неприхбваний [ J ] (БІ неприхбвано) 
@ 坦 率 的 ;直言 不 讳 的 , 开 诚 布 公 的 @ 
不 加 掩饰 的 ,公开 的 ,公然 的 

непробудний [Ж ] (Фі. Сб) й , BH СТЕ) 
的 спати —ним сном Я ВЕ, №! © 


нерозважливість 


《 转 极 度 的 ;无 度 的 ( 指 饮酒 ) 
непроглядний [ JÉ ) 漆黑 的 ,伸手 不 见 五 
指 的 一 Ha темнота 漆黑 (一 片 ) 
непроглӣдність,-ності 五 # -ністю 
[88] непроглядний 的 名 词 
непромокальний [ JÉ ] 不 透水 的 ,防潮 
的 


непротӣвлення,-ня [中 ]: Ó непротӣв- 
лення 3JY《 文 语 ) 不 以 暴力 抗 恶 ( 列 ， 
托 尔 斯 泰 的 宗教 哲学 学 说 ) 

непрямий [ JÉ ) 非 直接 的 ,间接 的 一 
BixMiHok( 语 法 ) 间 接 格 一 Mi m6Ba( 语 
法 间接 引 语 

нерв,-ва [ЇН] @ 神 经 @[ 复 ] 神经 系统 
图 ( 某 组 织 、 活 动 的 ) 动 力 , 核 心 ,中 枢 

нервбвий [ JÉ ] (ВІЇ нервбво) 神经 的 
回 神经 质 的 , 易 冲 动 的 ,烦躁 的 © 
性 的 (疾病 ) @ 痉 挛 ( 性 ) 的 , 抽 搞 的 ; 急 
剧 的 @( 转 (工作 、 环 境 等 ) 令 人 神经 
紧张 的 ,不 安定 的 

нервбвість,-вості 五 № -вістю [ 阴 ] 
нервбвий #4] 

нервбзний [ JÉ | 神经 紧张 的 , 易 冲 动 的 ， 
易 烦 躁 的 

нервбзність,-ності 五 格 -ністю [В] 
HepBO3HK 次 的 名 词 

нервувати, нервўю,нервўјєш [ Ж] Фко- 
26 刺激 … 的 神经 ,使 烦躁 ,使 心烦 ОК 
动 , 紧 张 ,不 安 ,着 急 

нервуватися, нервўюся , нервјєшся | Ж | 
激动 ,紧张 ,不 安 ,着 急 

нёрест,-ту [H] (38) ( ft 28 ) P= FB 

нёрестовий 172) (ба 2 ) P= 99 0 

нерёстйтися,-стйться | Ж] (50) (Їй 
类 ) 产 卵 ,处 于 产 卵 期 

нерестбвище,-ща [中 ]( 鱼 类 ) 产 卵 场 

нерішучий [ JÉ ] 不 坚决 的 ,不 果断 的 ;路 
ИЗ Т СЕ] нерішуче) 

нерішӯчість,-чості 五 格 -чістю ГЕЯ J 
нерішучий Й 4 ія) 

нербба,-би ГІН X ËB ] 游手好闲 的 人 ,二 
流 子 ,懒汉 

„юе [中 ] 游手好闲 ,无 所 事 


нерозважливий [ J | 不 明智 的 ;轻率 
的 ,冒失 的 

нерозважливсть,-вост: 五 # -вістю 
[ 阴 ] нерозважливий 的 名 词 
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нерозвёжний [#] ( 指 感情 等 ) 无 法 
慰藉 的 ,极其 伤心 的 ,极其 悲哀 的 ;无 穷 
无 尽 的 @( 指 行为 ) 不 明智 的 ,轻率 的 ， 
冒失 的 

нерозвйжнїсть,-ност 五 № -нїстю 
[ВН] нерозважний #12] 

нероздільний [ JÉ ] 共有 的 @ + n] #y+ 
的 ,不 可 分 割 的 ;分 不 开 的 

нероздільність,-ності 五 格 -ністю 
[ВЯ] нероздільний 5 # ія) 

нерозклёдний [#] 不 可 分 解 的 

нерозклӣдність,-ності 五 É -ністю 
[ВЯ] нерозкладний # Ж 1] 

нерозлййвода [Ж )‹ 0 #) (Ж) Ж 
密 得 棒 打 不 散 

нерозлўчний [#] 分 不 开 的 ,形影不离 
的 , 老 在 一 起 的 

нерозлучність,-ності Ж Ж -ністю 
[ËB] нерозлучний й 5 ія) 

нерозпізнаний [#] 未 认 出 的 ;未 识别 
的 


нерозрйвний [ JÉ ] Фї Ж 0,17 Ж 8 
的 四 断 不 了 的 (关系 、 联 系 等 ); 巩 固 
的 , 牢 不 可 破 的 

нерозрйвнїсть,-ност 五 Ж 
СЯ] нерозривний B$) Ж ія) 

нерозсудливий [#] 不 明智 的 ,不 审慎 
的 ; 欠 考 虑 的 ,冒失 的 

нерозсўдливість,-вості 五 Ж -вістю 
[ВЯ] нерозсудливий 的 名 词 

нерозумїння,-ня ГР) 不 明白 ,不 理解 ， 
困惑 

нерозчйнний [№] 《化 ) 不 溶解 的 

нерозчйннїсть,-ност 五 Ж -ністю 
[ 阴 ] нерозчинний #6 2 Я 

нёрпа,-пи [В] (51) ЖЕ $J 

нерповий Ж нерп'ячий [ JÉ J ЖЕ $J 
的 ; 环 斑 海 豹 皮 制 的 

нерп'ячий [ JÉ ] = нёрповий 

нерухбмий [№] (8 нерухбмо) Q) Ж 8 
的 ,静止 的 @( 转 ?呆板 的 ,无 表情 的 一 
усміх 神情 呆板 的 微笑 © нерухбме 
MaiiH6〈 法 ) 不 动产 

нерухбмість,-мості 1 -містю [ВЯ] 
нерухбмий 的 名 词 

нерушймий [ JÉ ) (E| нерушймо) ФЖ 
可 破坏 的 , 牢 不 可 破 的 :不 可 违背 的 @ 
不 受 侵扰 的 


-нїстю 


несподїванїсть 


несамовйтий [№] (E| несамовйто) Ф 
失掉 自制 力 的 :不 能 自制 的 @ 疯 狂 的 ， 
狂暴 的 ! 忘 形 的 ;( 喊 声 等 ) 撕 心 裂 肺 的 

несамовйтїсть,-тост T. #-тїстю 
[ 阴 ] несамовитий 的 名 词 

несамохйть [ 副 ] 不 由 自主 地 , 情 不 自 
禁地 四 ( 迫 ) 不 得 已 ,不 由 得 ,违反 意愿 
地 


несвідбмий [№] (B| несвідбмо) Q Ж 
意识 的 ,不 知 不 觉 的 ,不 由 自主 的 @ 不 
自觉 的 ,无 觉悟 的 

несесёр,-ра [ИШ] @ 杭 妆 盒 四 (妇女 用 
的 ?针线 包 

несйла,-ли СЯ ) @ 无 力 ; 虚 弱 ; 精 疲 力 
Ж @[ 用 作 谓 语 ] 软弱 无 力 ; 无 能 为 力 

несказйнний [ JÉ ] 无 法 以 言语 表达 
的 ,难以 形容 的 @ 非 常 强烈 的 ,剧烈 
的 ,巨大 的 ~ гбмін Ж НК ЯР Мам ys 

нескїнчённий [#] 无 限 的 ,无 穷尽 的 ， 
无 止境 的 ;接连 不 断 的 〈 副 нескїнчён- 
но) 

нескінчённість,-ності 五 № -ністю 
[89] нескінченний 的 名 词 

нескладний [ JÉ ] 〇 不 连贯 的 ,不 协调 
的 ;不 合乎 逻辑 的 ,无 条 理 的 @ ( 指 身 
材 等 ) 不 匀称 的 

несклёдність,-ності 9 -ністю СЯ) 
несклёдний Ё) 4 ій) 

нескбрений [ JÉ ] 未 被 征服 的 ;不 届 的 

нескорймий [ JÉ ] 不 可 战胜 的 ,不 可 征服 
的 ;坚强 不 届 的 

нескбро [ 副 ] 不 迅速 ;不 会 很 快 ,不 会 
马上 四 不 急于 , 慢 慢 地 

нескорбтний [ JÉ ] (0) Ж B] #J ñ — дріб 
不 可 约 的 分 数 

неслава,-ви [ 阴 ] 恶名 , 骂 名 , 坏 名 声 
На вбвка неслйва,а їсть овець Сава. 
恶名 狼 哥 背 , 羊 肉 别人 吃 。O у неславї 
ходйти 名 声 不 好 

неслйвити,-влю,-виш ,-влять 命令 式 
неслав [未 ] когб 败坏 … 的 名 声 ,诽谤 ， 
Ж 

неспйнний [ JÉ ] 不 间断 的 ,不 停 软 的 
加 止 不 住 的 ,不 可 遏止 的 ,抑制 不 住 的 

несподіваний | JÉ J 意外 的 ,出 乎 预料 
的 ;突如其来 的 ,出 其 不 意 的 ( 副 Be- 
сподївано) 

несподівавість,-ності 五 Ж -ністю 
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[ 阴 ] несподіваний 的 名 词 

несподіванка ,-ки 三 、 六 格 -Wi М — -нок 
[ 阴 ] @ 意 外 (性 ) ,突然 (性 ) @ 意 外 情 
况 , 意 外 事 приємна 一 意外 的 惊喜 

неспбкій, неспбкбю T. Ж неспбкбєм 
[ 阳 ] № непокїй,-кбю Tr #-кбєм Г] 
а, ЖЕ Ж, ШЖ 

неспокійний [#] (O $£ Ж й; А 
sapa usah @@ 不 安宁 的 ,不 安 
心 

несполучний [ JÉ ] ЖЕН, ЖЖ 
容 的 ,不 相 容 的 

несполӯчність,-ност 五 № 
[ 阴 ] несполучний 的 名 词 

неспромбжний [ JÉ ] (与 不 定式 连用 ) 
不 能 ,无 能 力 四 无 支付 能 力 的 ,无 偿还 
88.0 89 ~ боржник 无 偿还 能 力 的 债 人 
图 根据 不 足 的 ,站 不 住 脚 的 ,无 说 服 力 
的 一 Ha тебрія 站 不 住 脚 的 理论 

неспромбжність,-ності 五 Ж -ністю 
[88 ] неспроможний #4 ія| 

нестаток,-тку Ж -тки,-тків [М] Ф 
[ 单 ] 不 足 , 缺 少 ,不 够 @[ 常 用 复数 ] 
贫苦 ,穷困 , 缺 衣 少 食 

нестача,-чі 5 № -чею [ 阴 ] 缺少 ,不 够 ， 
不 足 , 短 缺 

нестерпний [ JÉ ] 难以 忍受 的 ,无 法 忍受 
ТИВ А ВО, АЮ, Ж А бу (Bl 
нестерпно) — не чекання 折磨 人 的 等 
待 ,等 待 的 煎熬 

нестёрпність,-ності Я. Ж -ністю ГЕЯ ] 
нестерпний #0 44 ія) 

нестӣ, несу, несёш , несемо, несете 过 去 
时 ніс несла [ Ж] Фкогб-що 拿 ( 提 、 
ЖЖ. Я. П.М) ЖОЕ) — на руках 
малу дитину 手 上 抱 着 一 个 小 孩 ;( 转 》 
带 给 , 传 给 О koz6-uo ( 载 着 ) 疾 驰 ; 
〈 风 ,水 流 等 ) 吹 走 , 冲 走 ОГ ЛЯ] 
чим 散发 (气味 、 烟 气 等 ) Фщо 执行 
(任务 ) ,承担 (义务 责任 等 ) ~ вахту 
ЧН НЕ — відповідальність 承担 责任 © 
що ШСЖ Е Ж) ~ кару 受到 惩罚 
Фщо 带 来 ,引起 ,招致 ~ спочинок # 
Ж т ~ дохбдок 带 来 收入 Фщо 下 
CHED PS CSB) О вйсоко нестӣ гблову 
昂首 挺 胸 ,( 感 到 ) 自 豪 ,自尊 Кудӣ не- 
чистий несё? (匆忙 地 ,不 由 自主 地 ) 上 
哪儿 去 ? ледве нестӣ нбгу 1)( 因 疲 


-нїстю 


нётель 


劳 虚 弱 ) 勉 强 挪 步 .举步维艰 2) 有 病 ; 
年 老 体 弱 лиха година несё 鬼 把 … 带 
来 了 (不 满 某 人 的 突然 来 到 ) нестӣ 
весь тягар 肩负 全 部 重担 нести гріх 
有 罪 , 负 罪 нестй пута ЖН 

нестися, несуся ‚ несёшся , несембся , не- 
сетёся 过 去 时 нісся ,неслйся [№] © 
飞 奔 ,疾驰 ;( 风 、 水 流 等 ) 劲 吹 , 奔 流 О 
(声音 、 气 味 等 ) 传 来 ;( 转 ) (消息 .谣言 
等 ) 散 布 ,传播 @ (口语 ) 趾 高 气 扬 , 盛 
ЧЛ 四 (禽类 ) 下 和 蛋 , 产 卵 

нестрйманий [ JÉ ] (Б нестримано) (0 
抑制 不 住 的 ,无 法 克制 的 @ 无 节制 的 ， 
放纵 的 

нестримансть,-ност: T Ж 
[ 阴 ] нестрйманий 的 名 词 

нестрймний [ JÉ ] 不 可 过 止 的 ,无 法 抑制 
的 ( 副 нестрймно) 

нестрӣмність,-ності TË -ністю [ 阴 ] 
HecTpfMHH 首 的 名 词 

прово СЯ 《 军 ) 非 战斗 的 ; 非 战 
列 

нестройовӣк ,-кӣ СЕН) 非 战斗 人 员 

нестяма,-ми ГЛ) (ПОВ) ОЖ, Ж 
失措 ОЕ, ХЕ 
以 加 失去 知觉 ,不 省 人 事 , ЕЯ Ов 
нестямі 狂怒 ;兴奋 得 无 法 控制 自己 
до нестями 极其 ,到 发 狂 的 程度 

нестямний [ JÉ ] (B| нестямно) (D šk 
失措 的 ,不 知 所 措 的 @ 狂 怒 的 ;控制 不 
住 的 ; 撕 心 裂 肺 的 (喊叫 声 ) ,疯狂 的 ( 吃 
щу 

несумісний ГЕ) 不 能 并 存 的 ,不 相 容 
的 ,不 兼容 的 ;不 能 兼任 的 

несумїснїсть,-ностї 3 -ністю ГЕН) 
несумісний É # із) 

несучий [J J Q ( 指 禽类 ) 产 蛋 多 的 @ 
《 技 承 重 的 , 承 压 的 

несўчїсть,-чостї 五 № -чістю [ EB] 
(禽类 ) 产 卵 能 力 

несучка,-ки 三 、 六 格 -wi М — -чок [В] 
产 卵 家 禽 , 产 蛋 鸡 

несхйбний (Ж) 四 坚强 的 ,坚定 的 ,坚韧 
不 拔 的 @ 不 可 动 播 的 , 牢 不 可 破 的 © 
无 错误 的 ,正确 的 ,准确 的 

нетактбвний [ JÉ ] 不 知 分 寸 的 ,不 知 轻 
重 的 


-нїстю 


нётель,-лі 五 格 -An10 М — -телей [В] 
《 农 ) 未 配 过 种 的 小 母 牛 ,未 生 过 犊 的 母 
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和 牛 

нетерпелӣвитися ,-влюся ,-вишся,-вля- 
ться #3 -лівся [未 ] 失去 耐心 , 急 
不 可 耐 ;( 接 不 定式 ) 急 于 … 

нетершння,-ня [中 ] 不 耐烦 ,焦急 we- 
кати з —ням 焦急 地 等 待 

нетерплячий [ JÉ ) 无 耐性 的 ;不 耐烦 的 ， 
忍 不 住 的 , 急 不 可 待 的 ( 副 нетерпля- 
че) — норов 急 脾气 

нетерплячка,-ки = х # -ці [8] Ж 
急 ,不 耐烦 

нётля,-лі 五 格 -лею СБ | (30) М, К 
9, С) 一 群 飞 蛾 

нётрі,-рів [М] (无 法 通行 的 ) 密 林 О 
《 转 ) 生 活 极 不 方便 的 偏远 地 方 

неуважний [ JÉ ] 四 不 注意 的 ,漫不经心 
的 , 朴 忽 大 意 的 ,马虎 的 ,粗心 的 ом 
不 关心 的 ,冷淡 的 , 急 慢 的 

неуважнїсть,-ност: 1 Ж -ністю ГЕЯ ] 
неуважний #04 ія) 

неугӣвний [JÉ ] ( 指 声音 等 ) 不 停息 的 ， 
经 久 不 息 的 

неудовблений Ж невдовблений Г ] 
感到 不 满 的 ;未 得 到 满足 的 ( 副 Be- 
удовблено) N 

неудовбленїсть № невдовбленкть, 
-ності В № -ністю С) 不 满 ,不 满 情 
绪 

неудовблення № невдовблення,-ня 
[中 ] 不 满意 ,不 满足 

неуживання 及 невживання,-ня [中 ] 
不 接受 ,不 采取 

неужиття 及 невжиттй,-тя СФ) ЖЖ 


нёук,-ка [Н] O 不 学 无 术 的 人 ,无 知 
( 识 ) 的 人 ;外 行 四 ( 专 ) 未 经 驯 过 的 马 

неулад [B|] -невлад 

неуловймий Ж невловймий [ JÉ ] Фів 
不 住 的 , 老 是 找 不 到 的 @ 回 ( 转 ) 难 以 党 
察 到 的 

неуловймість 及 невловӣмість,-мо- 
сті 五 格 -micmio [ВН] неуловймий Ж 
невловймий №) 44 18] 

неулбвний № невлбвний [№] = неу- 
ловймий 

неулӧвність Ж невлбвність,-ності 五 
№ -ністю [ВЯ] = неуловӣмість 

неумирущий Ж невмирущий [#] Ф 


неурожіӣйний 
т ааны 加 永垂不朽 的 ,流芳 百 
世 


неумирўщїсть 及 невмирущість, -що- 
сті 五 格 -Wicmio ГІЯ) 永生 @ kE 
不 朽 ,流芳 百世 

неумілий 及 невмілий [J] 没有 技能 
的 ,没有 本 领 的 ,不 会 做 的 ;做 得 不 好 的 

неумілість 及 невмїлїсть,-лостї 五 格 
-лістю [В] неумілий 及 невмілий 
的 名 词 

неуміння 及 невмїння,-ня [Ф] ЖА, 
不 善于 

неумолймий 及 невмолймий (2 | © 
求 不 动 的 , 铁 面 无 私 的 @ 不 可 改变 的 ， 
确定 不 移 的 

неумолймїсть 及 невмолӣмість,-мості 
五 Ж -містю [В] неумолимий Ж 
невмолймий Ё £ іЯ] 

неумотивбваний Ж невмотивбваний 
бю 无 理 的 ,无 根据 的 

неуперёджений [ JÉ ] 四 不 抱 成 见 的 四 
公平 的 ,公正 的 ,不 偏 不 倚 的 

неуперёдженість,-ності 五 格 -ністю 
[ 阴 ] неуперёджений 的 名 词 
неупйнний 及 невпйнний [#] 孜孜 
стен 不 间断 的 @ 抑 制 不 住 


es 及 невпиннсть,-ност! 五 
格 -Hicmio (БВ | неупйнний № невпйн- 
HH 并 的 名 词 

неупізнаний 及 невпізнаний [#] 未 经 
探 明 的 ,不 明 的 

неупізийнний 及 невпізийнний (У) 无 
法 辨认 的 ,( 变 得 ) 认 不 出 来 了 , 令 人 不 
敢 认 的 

неупізийнність Ж невпїзнаннїсть, 
-ності Ж Ж -ністю [В] неупїзнан- 
ний № невпізнённий Ё) 44 18] 

неурівновйжений № неврвноваже- 
ний [JÉ ] 心理 状态 不 稳定 的 , (情绪 ) 
易 波动 的 , 喜 怒 无 常 的 

неурвновАженсть 及 неврївновйже- 
ність, -ності 五 F -ністю [В] 
неурївновёжений 及 неврівноважений fJ 
名 词 

неурожай,-жйю 五 格 -mdem М -жа!, 
-жав [ IHJ ЖЖ 

неурожайний Ж неврожайний [ JÉ | # 
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收 的 
неурожайшсть Ж неврожайнїсть, 
-ності Ж -ністю [ 阴 ] 收获 量 低 
неусйпний № невсйпний [#] 毫 不 松 
懈 的 ,警觉 的 
неусйпність 及 невсӣпність,-кості 五 
# -ністю [В] неусйпний № невсйп- 
ний 89 Ж is] 
неусипўчий [Ж] (РН) Ж неусипу- 
щий 
неусипущий Ж невсипущий 及 ( 少 用 》 
неусипўчий 及 〈 少 用 》〉 невсипучий 
[ 形 ] @ 毫 不 松懈 的 ,警觉 的 @ 不 知 疲 
倦 的 ,孜孜 不 们 的 @ 不 断 的 @ 难 以 消 
解 的 ( 指 情感 ) 
неустигйючий 及 невстигйючий [ J ] 
сво @ 学 习 成 绩 不 及 格 的 @[ 用 作 名 
ія) неустигаючий Ж невстигйю- 
чий,-ч0го [ЁН] неустигаюча Ж нев- 
стигаюча [ 阴 ] 学 习 成 绩 不 及 格 的 人 
неутішний 及 невтішний [#] O+ + 
人 宽慰 的 ,不 令 人 愉快 的 @ 无 法 安慰 
的 ; 极 伤心 的 
неутбмний 及 невтбмний [#] 不 知 疲 
ЖИ КИЖИ ЖЖАМИ (м 
неутбмно № невтбмно) 
неутбмність № невтбмність,-ності 
Ж -ністю [В] неутбмний 及 He- 
втӧмний É 4 19] 
„уын 及 невтручӣння,-ня [中 ] 
不 干涉 
неутямкй Ж BeBTaMK 下 [不 变 , 用 作 谓 
语 ] 想不到 ,没有 料 到 
неухйльний [J ] 一 贯 的 ,坚定 不 移 的 ， 
始终 不 渝 的 
нёуцтво,-ва [中 ] 无 知 ( 识 ) ,不 学 无 术 
нёуцький [J ] 无 知 ( 识 ) 的 ,不 学 无 术 
„ано 
еущухйючий 及 невщухйючий (2) 
ВОР), ,不 停息 的 ( 指 
) 
нех [语气 , 连 ]( 口 语 》 见 нехай 
нехай 及 (口语 )Hex 及 ( 方 》 aa 首 [ 语 
气 ] 让 …; 愿 , 祝 (表达 催促 .命令 .愿望 
Ж) Нехай вонй йдуть до менё. 让 他 
179) & X Л.Ж. Ану, нехай i я по- 
чую... 好 取 , 让 咱 也 听 听 … @[ 连 ] BD 
使 ,就 算 ; 虽 然 ,哪怕 Нехай те вже 
давнб минўло,а сёрце любить... 尽 


нещасний 


管 这 早已 逝去 很 久 , 可 心 总 是 放 不 下 … 
© Нехай живё...! (口号 中 )… 万 岁 ! 
Нехай тобі всячина! (口语 ) 你 真 该 
死 ( 真 可 恶 )! 

нехйтрий 7) ОЖЖ ОЕ, 
不 复杂 的 ( 副 нехӣтро) 

нёхіть,-хоті 1 -хіттю [В] до кб- 
го-чбго ЖЖ, Ж ЯК КЖ, МЕ 

нехлюй,-Я 五 格 -Em №№ -юю М -1,-1в 
[ 阳 ] (口语 ©Жж їйї K. Жал 
@ 粗 枝 大 叶 的 人 ,马虎 人 

нехлюя, -ї 1% єю [НМ] (H iñ) Ж 
ЮЛ. ШАЛ 

нёхтувати,-тую,-туєш (Ж | когб-що 
及 ким-чим 轻视 ,项 视 , 忽 视 ; 无 视 , 践 
# ‚6 > ~ правила (правилами) при- 
стбйності 不 讲 礼貌 ,不 顾 礼 义 廉耻 一 
небезпеку ( небезпекою) 不 怕 危 险 一 
смерть(смёртю) Ж4Н Е , ЖЕТ 0 
一 3aK6OH(3aK6HOM) 无 视 法 律 ,违反 法 


律 

е т КІ 不 礼貌 的 ,粗鲁 的 ,粗野 

"ка 

нечёмність,-ності 五 格 -ністю [8] 
нечемний Ё Ж ія) 

нечӣнний [Ж] 不 起 作用 的 ;无 效 的 ; 非 
现行 的 

нечислённий [ JÉ ] ФЯЖЖЕН, РЖ 
的 加 由 为 数 不 多 的 人 或 物 组 成 的 

нечислённість,-ностї 五 Ж -ністю 
[ËB] нечислённий 89 77 il 

нечуваний [ JÉ ) 闻所未闻 的 ,空前 的 ， 
无 先例 的 @ 出 奇 的 , 令 人 难以 置信 的 ， 
(数量 ,程度 等 大 得 ) 无 比 的 

нечўванїсть,-ностї 五 格 -ністю [ ËR ] 
нечуваний 89 4 ія 

нещадний [ JÉ ] 无 情 的 ,残酷 的 ,严酷 
的 ,残忍 的 四 惨烈 的 ,极其 强烈 的 一 Ha 
спека Ё 

нещаӣдність,-ності 五 格 -ністю [В] 
нещадний 的 名 词 

нещасливий [ J ] 人 不 幸 的 ,倒霉 的 ;不 
走运 的 ( 副 нещаслӣво) @[ 用 作 名 词 ] 
нещаслйвий,-в0го [ ËH ) нещаслива, 
-вої [9] 不 幸 的 人 ,倒霉 的 人 © неща- 
слива годйна (jË 217 РЕНИ 
叹 语 ) 老 天 爷 啊 ! 

нещасний [JÉ ] @ 不 幸 的 ,倒霉 的 ФІН 
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ЗО 4А #0 — випадок 不 幸 的 事件 (3) 
[用 作 名 词 ] нещасний,-ного [ВН] не- 
щасна,-ної (ВІ 不 幸 的 人 ,苦命 人 © 
нещасне кохання 无 结果 的 爱情 , 单 
相思 

нещастя,-тя [中 ] ЖЖ, ЖЖ, СЯ © 
[sx] на нещастя [用 作 插 人 语 ] 不 幸 
(得 很 ), 可 惜 ,不 巧 

«а [ 形 ] 不 真诚 的 ,虚伪 的 ;做 作 

нещӣрість,-рості T. Ж -рістю [8] 
нещӣрий 的 名 词 

нещодавно [#1] 不 久 以 前 ,前 不 久 

нйва,-ви (Я) 田地 ,庄稼 地 ,耕地 О 
《 转 )( 人 的 ?活动 领域 

нйдїти,-дїю ,-Gieu [未 ] ФЕН ЕН , 
日 子 , 碌 碌 无 为 地 活着 @ 心 灵感 到 空 
虚 , 苦 闷 ; 受 折磨 Q 5 1k 3649 3655 

нижній [ JÉ ] 下 面 的 ,下 层 的 ОЕ 
里 面 的 ,贴身 的 @ 下 游 的 ,接近 河口 的 

нӣжче ФГЕ) 往 下 ,向 下 @[ 副 ] 在 (本 
+. 38) Fi @[ 前 ]( 二 格 ) 在 … 以 
Т -нуля ФТ ФОНІ) 在 下 游 , 往 下 游 

нӣжчий [ 形 ] 最 低 的 ,最 下 面 的 ; 较 低 
的 , 较 下 面 的 @[ 用 作 谓 语 ] 低 一 些 , 矮 
些 图 初等 的 ; 低 等 的 ~ тип тварӣн 低 
等 动物 一 sa освіта 初等 教育 O трбхи 
нижчий 稍稍 低 些 , 稍 矮 些 

низ,-зу ZS Ж Су)-з/ М -з0,-зів СР) Ф 
(物体 的 ) 底 部 ,下 部 ,下 面 ;楼 下 ФЕ 
地 @ 下 游 , 下 游 地 区 图 [ 复 ] 社会 下 
层 ; 基 层 @[ 复 ]( 乐 ) 低 音 

низати, нижй, нижеш 命 Ф з нижӣ 
[未 ] що Фін ож Ж, НО SE В ~ 
намисто Ж #3 ~ тютюн 把 烟叶 串 起 
来 ( 晒 或 烤 ) О) (把 词语 ,韵律 、 节 
НИНЕ, НН, З 
《 转 )( 阳 光 、 风 、 凉 气 等 ) 穿 透 、 冻 透 0 
низати очима 人 全神贯注 地 看 ,注视 
низати плечйма 耸肩 (表示 惊奇 、 不 解 
等 ) 

низатися,нйжеться [未 ] 四 很 容易 串 
联 起 来 ,很 容易 穿 成 申 О) (ЯН. 
节奏 等 ) 很 自如 地 串联 起 来 

низинӣ,-нй Ж -эйни,-зйн [88 ] 及 низо- 
вина,-нй Ж -вйни,-вйн [ 阴 ] 低地 ; 
(海拔 200 米 以 下 的 ) 低 平原 

низйнний [Ж ] 低地 的 ; 低 平 原 的 


нйзка,-ки 三 、 六 格 -Wi Ж низки, низок 


[ 阴 ] Ф—#,—Я, ЗЕ, — 8 ~ червб- 
ного перцю — # £T SE — кою [用 作 
副词 ] 鱼贯 而 …, 排 成 一 行 地 一 sa6a- 
ників 一 排 小 船 ~ думок 一 连 串 的 思 
38 — подій —ЖЯ 4 四 一 串 东 西 (多 
指 珠 串 ) 

низовйй [Ж] @ 贴 近 地 面 的 @ 位 于 下 
游 的 图 基层 的 ,下 层 的 

низовина [ 阴 ] = низинё 

низовйнний [ JÉ ] =низйнний 

низбв’я,-в’я М —-вїв [中 ] 下 游 ,下 游 
地 区 ,下 游 地 带 

кес [ 副 ] 沿 下 边 ; 沿 低 处 ; 贴 地 面 , 贴 


низхідний [J ] 下 降 的 ; 自 上 而 下 的 , 自 
高 而 低 的 一 Hiroroc《〈 语 言 ) 递 降 重 音 
низький [Ж] Q) ( B| нйзько) ІС #0, #0 
回 低劣 的 ,低级 的 , 低 等 的 回 出 身 低 贱 
的 ,卑贱 的 一 pix 贫寒 的 出 身 ФМ 
的 ,下 流 的 ,下 贱 的 一 ki люди 卑鄙 的 
ЛП @ 低 沉 的 (嗓音 等 ) — голос 低沉 
的 嗓音 0 низький бал 低 分 низькі 
брбви 紧 贴 眼睛 的 双 眉 низький лоб, 
низькё чолб % 3: низький стан 上 
身长 низький уклін(поклін) 深 深 地 

= 

нйзькість,-кості 五 Ж -кістю [ B] 
рога МОР ог СЕРА 
4 9 Ж 

никати,-кйю,-кйєш [未 ] 四 闲 荡 ,游荡 ， 
徘徊 @ 四 处 奔波 地 寻找 ,到 处 搜寻 

ийнї [ E| J 现在 ,现时 ,现今 ,如 今 

нйнїшнїй [ JÉ ] 现时 的 ,现今 的 ,如 今 的 

нирёць,-рця T. № -рцём [ЇН] @ 潜 沪 
者 ,潜水 者 О 

нӣрка,-ки = ‚7 -щш М ниркй, нйрбк 
[ 阴 ] ( 解 ) 肾 ,肾脏 

нирковий [Ж] 肾 的 

нирнути [52] М, ниряти 

нирбк,-рка ГРН) (20) #18 

ниряти,-рЯю, -ряєш [ Ж) нирнути, 
-ну,-нёш ,‚-немб,-нетё [52] # Ж, Й, 
ЕТ 

нйти, нию, нйеш [未 ] ФЯ Зуб ниє. 
牙痛 。 加 (口语 ) 老 是 埋怨 ,没完 没 了 地 
发 牢骚 @ 发 出 如 泣 如 诉 的 低沉 声 ,发 
ВЕЛИ: Q Душа(Сёрце) ние 
у кбго С Ж ЛЖ СЕ) 


нйтка 634 


нйтка,-ки 三 、 六 格 -Wi М -mxú,-móx 
[ 阴 ] Ф@# штбпальиї ~ кӣ Я Ж НІ ВУ 
线 @( 转 联系 ,纽带 О білими нитка- 
ми шӣтий(шӣта,шӣте) 破绽 百出 的 ， 
难 掩 真相 的 до Гостанньої] нйтки #7 
底 ,精光 ,丝毫 不 留 (地 ) звестйся до 
нйтки 耗 尽 家财 , 倾 家 荡 产 нйтки cy- 
-хбі немё(не знАйдеш) на кбму 全 身 
都 湿 透 了 промбкнути (змбкнути) до 
нйтки 湿 透 , 淋 透 прохбдити червб- 
ною нйткою 一 条 红线 贯穿 ,贯穿 某 一 
主题 思想 увірвалася ( перервалася, 
об1рвёлася) нйтка WoMyj… 结 束 了 ，… 
完了 

нитковйй [ JÉ ] 线 的 , 线 制 的 ; 制 线 的 

а [ 形 ] тим, Жи, ИЕН, т 
恶 的 


нӣцість,-цості 五 № -цістю [В] 下 
ЖИ, е, F ML3ME, 6174 

ниць 及 нйцьма [ 副 ] 脸 朝 下 лежати 
一 脸 朝 下 只 着 

нйцьма ГІЇ | = ниць 

нишком [ 副 ] 人 四 轻 轻 地 ,小 声 地 ,不 声 不 响 
地 ,悄悄 地 @ 偷 偷 地 , 神 不 知 鬼 不 觉 地 

нйшпорити,-рю,-риш 命令 式 -nop ГЖ] 
《口语 ) що 四 处 搜寻 ,搜索 

нйщити, нйщу, ніщиш 命令 ZÜ нищ 
[Ж] когб-що ЖЖ, ВХ, НК, М, 
破坏 ;( 转 ) 使 疲惫 不 堪 , 使 衰弱 
9 нйщнти до ногй 全 部 杀 光 ,不 留任 
何 活 口 

нищівнӣй [ JÉ ] 毁灭 性 的 ,歼灭 性 的 ( 副 
нищівно) 

ні [语气 ] 不 ;不 是 ,没有 (用 于 否定 的 
ВИХ? Ви знаєте його? Hi,He знаю. 您 
认识 他 吗 ? 不 ,不 认识 。 @[ 语 气 ]( 用 
以 加 重 否定 语气 ) 一 点 也 不 (没有 ) ,一 
个 也 不 ( 没 ) ,任何 … 也 不 (没有 ) Hi 
душі. 一 个 人 也 没有 。Hi слова про 
це! 关于 此 事 只 字 也 不 要 提 ! О [Е 
=] СВ хто, що, який 等 连用 ) 无 论 ， 
不 管 Bin нї з ким He порёдився. 他 无 
论 同 谁 都 没有 商量 过 。Bia ні в чому 
He сумнївався. 他 无 论 对 什么 都 没有 怀 
Я. ФГ] 既 不 …, 也 不 …; 无 论 …， 
或 者 … 都 不 ;又 不 …, 又 不 Hi сіло ні 
впало. 《口语 ) 无 缘 无 故 , 不 知 为 什么 。 


н!дерландц! 


Hi пройтй ні проїхати. 徒步 、 乘 车 都 
过 不 去 。 

ніби 及 нібито Q (2) 好 像 , 仿 佛 , 似 
乎 ,有 如 @[ 语 气 ] 好 像 ,似乎 

нібито [ 连 ,语气 ] = ніби 

нівелір.-ра 19) МІ) ЖИРІ ,水 平 仪 

нівелювання,-ня [中 ] нівелювати 的 
名 词 

нївелювати,-люю,-люєш [未 , 完 ] що 
加 ( 测 》 进行 水 平 测量 @ 找 平 ,使 平整 
回 ( 转 消灭 … 的 差异 ,使 无 区 别 ,使 
同一 

нівечити,-чу,-чиш 命令 式 -eev ГЖ] Ф 
що 损坏 ,破坏 ,毁坏 О що (E) ЖЖ, 
破坏 ,使 恶化 (生活 等 ), 糟 跑 @ кого 
折磨 ,摧残 ,虐待 

нівідкіль [ 8) -нівідкіля 

нівідкіля [ 副 ] (кому 接 不 定式 ) ФО 
处 可 …, 没 有 地 方 可 … Грошей взяти 
一 .没有 地 方 可 以 借 到 钱 。 Они 
由 ,无 从 ,无 法 

нівідкіля 及 нівідкіль [ HJ] 从 哪里 也 
СЖ) Нівідкіля не відомо. 哪里 也 没 
有 消息 。 

ніврбку [ 副 ] (ПО) @ 不 错 , 不 坏 О 
[插入 语 ] 可 别 坏 了 (好 ) 事 ,可 别 给 … 
带 来 麻烦 

нїгїлїзм,-му ГРН) 虚无 主义 

нігіліст,-та ГЇН] 虚无 主义 者 

нїгїлїстйчний [#] 虚无 主义 的 ( 副 
нігілістично) 

нігілістка,-ки = ‚Ж № -wi М — -ток 
[ 阴 ] ( 女 ) 虚 无 主义 者 

нїготь,-гтя ###-гтем СІНО 指甲 ;手指 
甲 ; 脚 趾甲 

ніде ГЕ) (与 不 定式 连用 ) 无 处 (可 ) , 没 
有 地 方 ( 可 以 ) Hine жйти. 没有 地 方 
(可 ) 住 。 0 ніде правди діти 何必 隐 
瞒 ;应 当 承 认 

ніде [ 副 ] 任何 地 方 也 (没有 ,不 ), 什 么 
地 方 都 (没有 ,不 )Tak6i книжки ніде 
немає. 这 本 书 哪儿 都 没有 。 

нїдерландець [Н] Ж, нідерландці 

нїдерландка [ ËH ] BL нідерландці 

нідерландський [Ж | 荷兰 的 ;荷兰 人 的 

нідерліндці,-ців [Ж ] ( 单 иїдерлан- 
дець,-дця ПЖ -дцем [ËH] нідерлӣнд- 


1 
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ка,-ки 三 、 六 格 -wi 复 二 -aok [ 阴 ] ) 荷 
兰 人 


нїж',ножй 五 格 ножем [ЇН] 刀 , 刀 子 ; 
(切割 工具 的 ) 刀 片 ,刀刃 Ó nin ніж 
(GE) S 

ніж' [Ж] H, & Туман лежав ще 
густіший в долӣні, ніж нагорі. 山谷 
里 雾 比 山上 要 大 。Kphme смерть, ніж 
вічний сбром. 宁 死 不 届 。 

ніжити,-жу,-жиш 命令 式 ніж [Ж] 
когб-що ФЕ НЕ tfl ЗЕ, КЕШ 32 1: , ЩЕ 
对 待 О 

нїжитися,-жуся,-жишся 命令 式 ніжся 
[未 ] 悠然 自得 地 度 时 光 ,懒散 地 消闲 

ніжний [#] 温柔 的 ,温存 的 ,温情 的 
一 тблос 温柔 的 说 话 声音 О, 
柔软 的 ;柔和 的 ,优美 的 一 apowir 幽香 
一 Ha лінія шиї 优美 的 脖子 (线条 ) @ 
柔弱 的 ,娇柔 的 

ніжність,-ності 五 格 -ністю [ ËH J Ф 
温柔 ,温和 ,柔情 ОЖ, Ям, Я ЖІ, 
优美 @ 柔 弱 @[ 常 用 复数 ] 温柔 话语 ， 
温柔 举止 0 телӣчі ніжності 过 分 的 
或 不 适当 的 柔情 蜜 意 

нізащо Г) 无 论 如 何不 , 绝 不 @ X: 
根据 ,没有 理由 0 нізащо в(на) світі 
无 论 如 何 也 不 , 绝 不 

нізвідки [ B| ] =нївїдкїля 

нізвідки 及 нізвідкіля Ж нізвідкіль 
[ 副 ] = нівідкілӣ 

нізвідкіль [ШЇ] = нізвідки 

нізвідкіля [ H) ) = нізвідки 

нїздрюватий [#] © 鼻孔 稍 大 的 О 
《 专 ) 多 孔 的 ,有 许多 小 孔 眼 的 

ніздря,-рі 五 格 -pero З -рі ,-рів [ВН] Ж 
я 

ніздрянӣй [ 形 ] 鼻孔 的 

нікелевий [№] # 65 ; ЗК, ЖИМ 

нікель,-лю 五 格 -4ew [ 阳 ] Й 

нікельбваний [ JÉ ] 8⁄8 ВУ 

нжелювати,-люю,-люеш [未 , 完 ] що 
镀 镍 

нікого = нікому 五 格 ніким [否定 代 
词 ] ( 接 不 定式 ) 没有 人 (可 ) В неї ма- 
ти дуже захворіла, a доглядати Hi- 
кому. 她 母亲 病 重 ,可 没 人 照料 。 

ніколи [ 副 ] кому 没有 时 间 ЖЯ Ніко- 


ли мені сидіти. 我 没有 时 间 坐 等 。 
Ó ніколи дихнути 喘 口 气 的 时 间 都 没 
有 ,很 忙 

нїкбли | і! 任何 时 候 都 (不 ); 从 来 
(不 ); 永 远 (不 ); 始 终 (不 ) нїкбли не 
забувал. 我 从 来 没有 忘记 过 。O нікбли 
в світі 永远 不 可 能 发 生 , 决 不 可 能 

нїкотйн,-ну ГРН) 尼古丁 

нїкотйнний 及 нїкотйновий [ JÉ ] Бї 
丁 的 

нїкотйновий [ JÉ ] =нїкотйнний 

нікуди [ 副 ] кому 没有 地 方 , 无 处 Йому 
нікуди піти. 他 没 处 可 去 。O Аж ніку- 
ди! 毫 无 愿望 ! 一 点 也 不 想 ! Далі 
[й,вже] нікуди. 到 头 了 ,达到 极致 
了 ,不 能 更 … 7. По сёме нікуди. 到 
极点 ,达到 极限 。 

нікуди (ВІ) 哪里 也 (不 ) ,任何 地 方 都 
(不 ) Нікуди не ходжу. 我 哪儿 都 不 
去 。O нїкўди не годйться 糟 透 了 , 狗 
屁 不 是 

нікчемний [#] Q 毫 无 用 处 的 ,不 中 用 
的 ;低劣 的 @ 无 关 紧 要 的 , 毫 无 意义 的 
=-людйна 微不足道 的 人 ,渺小 人 物 Ф 
很 小 的 图 屏 弱 的 ,虚弱 的 

нікчёмність,-ності 1 Ж -ністю [Я ] 
нікчемний @ Ж ія 

німець [ЁН] Я, німці 

німецький [ JÉ J 德国 的 ;德国 人 的 一 Ka 
мбва 德语 

німий [#] 四 哑 的 加 [用 作 名 词 ] 
німӣй,-мӧго [ЇН] німй,-мої [ ËH J № 
в Фін» 无 声 的 ,沉默 的 ,沉寂 的 
—wá тиша 寂静 无 声 0 німа азбука 
САЛ) = німа карта (教学 用 ) 暗 
射 地 图 німа сцена ( 指 舞台 或 电影 中 
的 ) 8 56 німий свідок 历史 物证 
німий фільм,німе кїнб 无 声 电影 

німіти,-мію,-мієш [未 ] 四 变 哑 ,成 为 
哑巴 ;《 转 ) 说 不 出 话 来 , 哑 然 无 语 ~on 
злбсті 由 于 愤恨 而 说 不 出 话 来 О) 
麻木 ,僵硬 ОЛЫ, афу 
Поле німіє. 田野 一 片 静 悄 悄 O Німіє 
сёрце(душаӣ). 〈 由 于 激动 .惊吓 等 ) 心 
都 停止 跳动 了 。 

німка [ 阴 ] 见 німці 


нїмкёня 636 


німкёня,-ні Н #& -нею [1] = німка 

німота -тй [ 阴 ] ВСЕ), 31 fe ; 5k SR 

німбта,-ти [ 集 , 阴 ] (ОЖ, баат 

нїмбтний [ 形 ] 更 悄悄 的 ,寂静 的 

німбтність,-ності 五 格 -ністю [8] 寂 
Ж”, НН; 

нїмфа,-фи ГРН) (神话 ) (希腊 神话 中 
КАЖИ Оса), 

німці,-ців [Я] (№ німець,-мця Е № 
-мцем [ВН] німка,-ки 三 、 六 格 -Wi Я 
-Moxk[ 阴 ]) 德 意志 人 ， 

нїнйщо [8] ]: Ó зійти ( звестйся) | на | 
Hiaimo (口语 ) 化 为 乌有 ; 变 得 毫 无 意 
ХБН, Ж + НЕ звбдити 
(звёсти)[на] aiaimo (口语 ) 使 … 化 为 
乌有 ;使 … 变 得 毫 无 意义 ;( 在 道德 上 ) 毁 
掉 , 使 腐化 堕落 ;使 彻底 破产 

Hipeiaa,-ku[ 阴 ] Q (22) й 98, О 
СН) T №, Я О порйнути в нірвану 
沉浸 于 宁静 之 中 

ніс,нӧса ГЕН) ФОР ФН, О 
( 船 `. 飞 机 等 的 ) 前 部 , 头 ФЕ 0 вити- 
кати(вйткнути)носа 走出 ,露面 omyc- 
тӣти(повісити 等 ) ніс (нбса) =: 4 X , 
悲观 失望 ніс під сёбе 窘迫 起 来 ;害怕 
起 来 ,县 惧 起 来 mic у ніс 面对面 , 头 碰 
头 , 贴 近 під B6cow(Hic) 1) Л. ЯБ, mW 
ИВ 2) 就 在 鼻子 尖 底 下 ,很 近 min(né- 
ред)! [самим] нбсом 就 在 旁边 ,很 近 
norhayBaTH(noraa&TH)B6ca (以 拇指 抵 
住 鼻 子 伸 出 手指 ) 表 示 轻 茂 、. 逗 和 弄 сбва- 
ти(тйкати) [cBor6] нбса куди 多 管 闲 
事 , 干 涉 别人 的 事 тикати нбсом 把 … 的 
注意 力 引 向 … утёрти нбса кому 1) 
把 … 比 下 去 2) 教 训 … [xoq] кровз 
нбса 不 管 多 么 困难 ,再 难 也 要 … чути 
нбсом 本 能 地 感到 

нїсенїтннця,-щ 五 格 -цею [ 阴 ] ЖЖ, 
ХИ, В ЖЕ © плестй нісеніт- 
ницю 胡说 八道 ,信口开河 

нісенітність,-ності 1 -ністю [ 阴 ] У 
#,®Ж,ЛОН 

нїтрат,-ту [ 阳 ]《〈 化 》 硝酸 盐 

нїтратний [ 形 ] 硝酸 盐 的 ; 含 硝酸 ( 盐 ) 的 
© нітратні рослини 喜 氮 植物 

нітробензбл,-лу [Н] (1) 22 

нітрогліцерӣн,-ну [ËH ] (化 〉 硝化 甘油 


нічого 


нітрбхи [ 副 ] 一 点 也 (不 ), 丝 毫 (没有 ) 

ніхтб,нікбго 三 格 нїкбму 五 格 piriim ,ні 
на кому (ні ка KimM)[ 否 定 代 词 ] 谁 也 
(不 ), 任 何人 都 (不 ) HixT6 цьогб не 
зніє. 这 事 谁 都 不 知道 。 

ніч, нбчі 五 格 ніччю М ночі, ночей 
[89] 夜 ,夜间 Она ніч 夜里 用 的 ,过 夜 
用 的 нї дня, ai нбчї кому 没 日 没 夜 
(#1) ніч зоріти 整 夜 不 睡 ніч у ніч 
每 夜 ночами 每 逢 夜晚 ,每 每 夜间 по- 
лярна ніч 白夜 прбти нбчї 夜幕 降临 
前 цієї нбчі 今夜 цілу (цілісіньку) 
ніч 整 夜 (地 ) не прбти ночі згадую- 
чи(згадувати) 最 好 别提 , 真 不 该 说 

нїчйй, нічийбго = № нічийому 五 № 
нічиїм 六 格 на нїчийбму (ні на чийб- 
му ні на чём [ВН] нїчий,нїчиЄї 三 格 
нічцій 五 格 нїчиёю 六 格 на нічцій (ні 
на чий) [ 阴 ] нічиё, нічийбго [中 ] ні- 
чні,нічиіх ГЭ) [否定 代词 ] 不 属于 任 
何人 的 ,不 是 任何 人 的 ,无 主 的 @ 不 论 是 
谁 的 ,不 管 是 什么 人 的 @[ 用 作 名 词 ] 
нічий,-чиєї (54) 《 体 ) 平 局 ,和 局 

нїчййний 7) 不 属于 任何 人 的 ,无 主 
的 @( 体 无 胜 负 的 ,平局 的 ,和 局 的 

нічичирк [不 变 , 用 作 谓语 ] 口语 一 声 
Ж: 对 谁 都 不 要 说 Про це нічи- 
чирк! 这 件 事 对 谁 都 不 要 说 ! 

Hiqair,-zy[ 阳 ] 过 夜 ,寄宿 ;宿营 ;过 夜 的 
地 方 ,寄宿 处 ,宿营 地 

нічліжанин [ 阳 ] =нїчлїжник 

нічліжанка [ 阴 ] =нїчлїжниця 

нічліжник;-ка [Ë ) 及 нічліжанин, 
-на М -жани,-жан [EH] 临时 寄宿 的 
人 

нічліжниця,-ці 五 格 -цею [ЇЯ] 及 
нїчлїжанка,-ки 三 、 六 格 -本 复 二 -nok 
[ 阴 ] нїчлїжник 的 女性 

нічний [ JÉ ) 夜 的 ,夜间 的 

нічнӣк,-ка ГРН) @ 夜 灯 加 (口语 夜间 
活动 .工作 的 人 

нїчнйцї,-нйць (Я) 四 失眠 @ 回 不眠 之 夜 

нічого [ 代 ]( 接 不 定式 ) 没 什么 可 … 
Нічого взяти. 没有 什么 可 拿 的 。@[ 不 
变 , 用 作 谓 语 ] 不 要 , 别 ; 用 不 着 ,不 用 
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©з нічого робити 由 于 无 事 可 干 , 由 
于 无 聊 

нічбго [不 变 , 用 作 谓 语 ] 口语) 不错 ， 
还 好 ,还 可 以 一 co6i 还 好 ,还 不 错 @ 
[ 副 ] 口语》 不错, 挺 好 ,还 可 以 回 [用 
作 谓 语 ] 没什么 ,没关系 ,不 要 紧 @ 
[ 副 ] 一 点 也 (不 ) ,丝毫 (不 ) 

ніша,-ші 五 格 -шею СБ) ##% 

ніщб, нічого = № нїчбму 五 格 нічим 
六 格 нї на u6my (ni на чім) [否定 代 
Я] (用 于 否定 句 ) 什 么 也 (不 , 没 
有 ) ;任何 事情 也 (不 ) ,任何 东西 也 (不 ) 
@[ 用 作 名 词 ] sim6 [不 变 , 中 ] ЖЖ 
义 , 无 价值 的 东西 (或 人 ), 什 么 都 不 是 
Ó без нічбго 什么 都 不 (包含 ) ,什么 内 
容 都 没有 Справа звелёся Ha Him6. 
化 为 乌有 ,完全 消失 。 

ніяк [用 作 谓语 ] 不 能 ,不 行 ,不 可 以 

ніяк) 无 论 如 何 都 (不 ), 怎 么 也 
(不 ); 一 点 也 (不 ), 决 (不 ) Ніяк не MO- 
жу. 我 怎么 也 不 能 。O ніяк Be мбжна 
根本 不 可 能 ,完全 不 可 能 

ніякий СБ 617) (用 于 否定 句 ) 任 
何 (一 个 )… (都 不 ); 无 论 什 么 样 的 … 
(都 不 ) @[ 用 作 形 容 词 ] (口语 ) 无 用 
的 ,不 中 用 的 , 览 脚 的 

нїйковий [Ж] Q СЕН Р #. #38 ПО ЗБ 
得 ) 笨 手 笨 脚 的 ,不 灵巧 的 ;难为 情 的 ， 
№ Kt #0 — ве станбвище № А їй Ж Ж, 
窘境 @ 不 方便 的 ,不 舒适 的 

ніяковість,-вості 1 Ж -вістю (БВ) № 
迫 , 尴 给 ,难堪 ,难为 情 

ніяково [ШЇ] Фа № , W Kk hb , ЕВ 
@[ 用 作 无 人 称谓 语 ] Жажа, АВ | 
КУШ. СЕ ME Kt: 

ніяковіти ,ніяковію ,ніяковієш [Ж] Ж 
为 情 , 不 好 意思 ;发 窘 , 感 到 难堪 

H0'[ 语 气 ] @( 接 命令 式 或 在 其 他 表示 祈 
使 的 词 之 后 ,使 语气 变 得 缓和 、 委 婉 ) 
Підіть-но! 走 吧 ! A дай-но вогню- 
люльку закурйти. 来 ,给 个 火 ,让 我 抽 
зж. @( 口 语 ) 仅 仅 ,只 是 , 仅 此 而 已 
тїльки-но 仅仅 ,只 是 

HO"[ 连 ]( 口 语 , 少 用 ) 但 是 ,可 是 ,然而 

но" МО 赶 马 及 其 他 动物 的 声音 

нббелївський [ 形 ]: © Нббелівська 
прёмїя 诺 贝尔 奖 

новак,-кё [ЇН] 及 (口语 》 новачбк, 


А 
новокаїн 


-чка [ 阳 ] 新 来 的 人 (新 居民 、 新 兵 . 新 生 
等 ) ;新 手 , 生 手 

новатор, -ра С) 革新 者 ,创新 者 

новаторка,-ки =. 7 № -Wi 复 二 -pok 
[ËB] новатор 的 女性 

новаторство» -ва [中 ] 革新 ,创新 

новаторський [№] 革新 的 ,创新 的 ; 革 
新 者 的 ,创新 者 的 

новачбк [ 阳 ] (口语 ) =новак 

новёла,-ли СІЯ) (文学 ) 短篇 小 说 , 短 
篇 故事 @( 法 新 律 

новелїст,-та [ 阳 ]《〈 文 学 ) 短 篇 小 说 作 
者 

новелістика ,-ки =, № -ці [Я] Ф 
[ 集 ] 短篇 小 说 @ 短 篇 小 说 体裁 

новелїстйчний [ JÉ ] 短篇 小 说 的 

новизна,-нй СЯ) 新 ,新 奇 ,新 颖 ,新 
鲜 @ 新 鲜 事 物 ,新 现象 ,新 发 现 

новий (7) 四 新 的 ;新 做 的 ;新 发 现 的 ， 
新 发 明 的 ,新 创造 的 四 不 熟悉 的 ,没有 
体验 过 的 ,新 来 的 @ 新 换 的 ;新 下 来 
的 ,当年 收获 的 一 BE жито 今年 新 打 的 
黑 麦 @ 新 的 ,近代 的 一 ah істбрія 近代 
Ф 0 як нова копійка 衣着 光鲜 (的 ); 
容光 焕发 (的 ) новий рік 新 年 3 Bo- 
вйм рбком! 新 年 好 ! Новйй завїт (Ж 
督 教 圣经 的 ) 新 约 нова людйна 现代 
人 ,具有 新 思想 的 人 

новинё,-нй Ж -вйни,-вйн 81) ФИМ, 
新 消息 @ 新 事物 ,新 现象 ,新 制度 ,新 
规定 @ (口语 ) 新 打下 的 粮食 ФЕС 
地 ,处 女 地 

вовйнка,-ки 三 、 六 格 -Wi 复 二 -nok [ 阴 ] 
@@ 新 闻 , 新 消息 @ 新 事物 ;新 气象 ;新 
产品 ,新 商品 ;新 作品 літературні 
一 KH 新 的 文学 作品 ,文学 新 著 

новітній [ 形 ] Q@ 当 代 的 ,近代 的 ОЖТ 
型 的 Ó новітня істбрія 现代 史 
новїтия лїтератўра 当代 文学 

новобранець,-нця T. É -нцем [ F] 
( 军 ) 新 兵 

новобудбва,-ви [ËH J © 新 建筑 ( 工 
程 ) ;新 建筑 工地 @ 新 房子 ;新 住宅 区 ， 
新 的 小 区 

нововвёдення,-ня Ж — -день [中 ] 新 办 
法 ;新 措施 ;新 规定 ;新 秩序 

новозбудбваний [ JÉ ) 新 建成 的 

новокаїн,-ну [ 阳 ]〈 药 ) 奴 佛 卡 因 , 普 鲁 
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卡 因 

новонарбджений [ JÉ ] 新 生 的 , 刚 生 
下 来 的 @[ 用 作 和 名 词 ] новонарбдже- 
ний,-ного [№] новонарбджена,-ної 
[ 阴 ] ЕЛ. 

“орна [ 形 ] 新 选 出 来 的 ,新 当选 


новорічний [ J ] 新 年 的 

новосёл,-ла ГІЯ ) 及 новосёлець,-льця 
В № -льцем [ВН] 新 住户 ;新 移居 者 

новосёлець [ ËH ] = новосёл 

новосілля;-ля М ---сіль [中 ] 新居， 
新 居住 地 @ 乔 迁 之 喜 ; (庆祝 ) 乔 迁 
的) 喜宴 

новотвір,-вӧру ГРН | 新 生成 ;新 生物 ;新 
现象 ;新 词语 

Horá,-2ú 三 、 六 格 -3i М нбги, ніг = № 
ногам [ 阴 ] Ф088, 4,2 @( 家 具 、 机 器 
等 的 ) 腿 儿 0 (братися) в нбги 快速 
跑 走 (离开 某 人 ) два чбботи на одну 
нбгу 臭 味 相投 的 一 对 ,一 丘 之 儿 дого- 
рй aoriwu〈 转 ,口语 》 底 朝天 ;十 分 混 
乱 звбдити на нбги кого 1) 把 … 扶 起 
2)《 转 》 把 … 发 动 起 来 ,使 … 积 极 行动 
ЖЖ 3) ( 转 ) 治 好 ,使 康复 звбдитися 
(підніматися ставати) Ha нбги 1) К 
大 2) 病 愈 3) ( 转 ) 发 展 壮 大 4) 富 裕 起 
来 ,发 了 财 іти(ступати) | нога | в H6- 
гу 齐 步 走 ;步调 一 致 ,行动 一 致 кйда- 
тися(падати)в нбги(до ніг) 扑 到 脚 
ТЖ, ЖЖ куди нбги несуть Ж 
择 路 ледве ( насйлу) нбги нестй( но- 
cira)( 因 疲乏 、 老 迈 等 ) 勉 强 移动 脚步 
Ha ббсу мбгу 光 着 脚 ( 穿 ) на Ko- 
рбткій( дружній) нозі з ким 同 … 关 
系 密切 на ногах 1) 站 立 着 2) 已 起 床 
на рівній (одній) нозі з ким 同 "п Ж 
等 , 同 … 平 起 平 坐 Ba ширбку нбгу # 
绰 地 (生活 ) не чути [min соббю] ніг 
1) 飞 快 地 ( 跑 ) 2) ( 走 得 、 跑 得 ) 筋 疲 力 
尽 3) 兴 高 采 烈 ,( 由 于 兴奋 而 ) 活 路 нӣ- 
щнти до ногй 全 部 杀 死 ,不 留 一 个 活 
Я ні ногбю до кого 或 кудй 从 不 
去 …, 从 不 到 … ногй( нога) не буде; 
нога не ступить 不 准 再 到 … ,不 许 再 
跨 进 … 一 步 B6ra He несуть(не нб- 
сять, не слухаються) когб (М # > 
等 ) 腿 移动 不 了 підставляти нбгу ко- 


норвёжці 


му 1) 给 … 使 绊 子 2)《 转 ?阻挠 ,暗中 使 
Ў плутатися ( вертїтися) під нога- 
ми 碍 手 碍 脚 ; 讨 嫌 руками й ногами 
全 力 以 赴 , 尽 一 切 努 力 y ногах 在 ( 床 
铺 ) 靠 脚 的 一 头 У ногах правди 
немдає(нема). 〈 邀 请 别人 坐 下 时 的 俏 
皮 话 ) 请 坐 吧 ,站 也 白 站 ! 

нбжицї,-жиць [М] ФИТ, МЛ О 
《 技 ) 剪 切 机 

ножівка;-ки 三 、 六 格 -wi М — -вок [ 阴 ] 
《 技 ) РЖ, 5648 

ножнйй [ JÉ ] 腿 的 ; 脚 的 ; 脚 踏 的 

ножовйй [ JÉ ] 刀 的 

нокаут,-ту [ [H] (IK) (3 h) Б БЕ 

нокдаун,-ну ГЕН) (Ж) (拳击 ) 击 倒 

ноктюрн, -на [ 阳 ]《〈 乐 ) 夜 曲 

номенклатура;-ри [Я] Ф 4 ж, # Ж 
表 ОГЖ (口语 ;上 级 设置 的 职位 ,上 
级 任命 的 干部 

номенклатурний [ jÉ ] номенклатура 
的 形容 词 

H6Mep,-pa[ 阳 ] @ 号 ,号 码 ; (杂志 等 的 ) 
号 ,期 ;( 公 交 车 的 ) 线 ,路 !( 汽 车 .自行 
车 的 ) 牌 照 @( 衣 帆 等 的 ) 号 码 , 尺 码 @ 
(旅馆 、 澡 堂 等 的 ) 房 间 @( 演 出) 节目 
回 ( 军 )… 手 (如 炮 手 , 装 弹 手 ) ©, 
口语 ?出 人 意料 的 怪 举 动 ; 花 招 ,把戏 О 
одинадцятим нбмером (Ë) 11, 
#41 [Цей] нбмер не прбйде. 这 一 招 
不 行 。 


номерний [ JÉ ] 人 有 号 码 的 四 用 代号 的 
(保密 的 ) 四 为 (旅馆 、 浴 池 等 ) 房 间 服 
务 的 


номінал,-лу [ЇН] ( 财 )( 货 币 、 有 价 证 
券 的 ) 票 面额 ,票面 价值 四 (货物 ,货品 
的 ) 标 价 


номінальний [ JÉ ] ( 财 ) 票 面 上 的 ;标明 
的 ;名 义 上 的 一 Ha вартість (ТП, Ж 
价 证 券 的) 票面 额 
номїнатйвний [ JÉ ] (#9) 命名 的 , 主 
格 的 一 He речення С) 主格 句 
номїнацїя,-цї 1 -цією ЦЕН) 名 称 
mopá.-pú Я) 四 兽 穴 ; 洞 , 穴 ФОНД 
语 > 狭 小 明暗 的 住所 ;( 芒 ?住所 
норвёжець ГЕН) М, норвежці 
норвёжка [Я ] Я, норвёжщ 
норвёжці,-ців | Я ) (№ норвёжець, 
-жця 五 格 -жцем [№] норвёжка, 
-KU 2.75% -ці Я -жок [ËB] ) 挪 
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ТА 

норвезький [#] 挪威 的 ;挪威 人 的 

норд,-ду [ВН] ( 海 ) 北 ,北方 四 ( 海 , 气 
象 ) 北 风 

норд-вёст,-ту [Н] @( 海 ?西北 ,西北 
方 @( 海 ,气象 ?西北 风 

нбрдовий [ JÉ ] 北 的 

норд-бст,-ту [ ËB J @( 海 东北, 东北 方 
四 ( 海 ,气象 ) 东 北 风 

нбрка,-ки 三 、 六 格 -wi 复 二 -pox [ 阴 ] Ф 
(ЖЖ Q k š E CE) 

нбрковий [ JÉ J zk š 0 ОЖ B: СВІ) 
的 


нбрма,-ми [ 阴 ] 法 规 ; 规 范 , 标 准 , 准 
则 увїйтй в 一 My 成 为 准则 ,成 为 标 
准 ;进入 正常 状态 Ож, ЖЖС) ~ 
dicy( 完 成 单位 工作 的 ) 时 间 定 额 一 
представництва (3% ҖЕ +} ) {% # б # О 
比例 , 率 — прибутку 利润 率 

нормалізіція ,-ції 五 格 - 汪 em [ЁЛ] ж 
准 化 ,规范 化 ;正常 化 ,正规 化 

нормалізувати,-зйю; -зієш СЖ, Ж) 
що 使 符合 规范 ,使 合 标准 ,使 规范 化 ， 
使 标准 化 ;使 正常 化 ,使 正规 化 

нормал!зуватися, -зуеться [未 , 完 ] 合 
乎 标准 ,合乎 规范 ;标准 化 ,规范 化 ; 正 
规 化 ,正常 化 

нормальний [ JÉ ] (1 нормально) (ФІ 
常 的 ,合乎 常规 的 ;合乎 规格 的 @ 精 神 
正常 的 ,理智 健全 的 

нормёльність,-ності 五 格 -ністю [В] 
HOpM&nbHH 首 的 名 词 

норматӣв,-ву ГЕН) (Че) 定额 ,标准 

нормативний Г) 四 定额 的 ,标准 的 О 
规定 标准 的 ,规范 的 

норматйвнїсть,-ностї 五 Ж -ністю 
[ВЯ] нормативний #4 Я 

нормбваний [ JÉ ] 定额 的 ,符合 标准 的 

нормувальний [#] 规定 定额 的 ,规定 
标准 的 

нормувёльник ,-ка ГЕН) 定额 员 

нормувальниця;-ці Ж Ж -цею ГЕН) Ж 
定额 员 

нормування,-ня [1] 规定 定额 ,规定 
标准 ,使 规范 化 

нормувати,-мую,-мўєш [未 , 完 ] що 
规定 定额 ,规定 标准 

нбров,-ву [Н] 性 格 ,性 情 ; 脾 气 О 
[常用 复数 ] ЕН, Я, АЯ @ (3 


地 的 ) 生 活 习惯 ,风气 ,习俗 ,风尚 з 
нбровом (ЕЕ б, НН, АН, 3: 
发 脾气 的 крутий нбров [S 3%, М! 
自用 


норовйстий [#] (口语 ) ИН, Я 
的 ,任性 的 

норовистість,-тості 五 № -тїстю 
[ВЯ] норовйстий 的 名 词 

норовлйвий [ JÉ ] (ЕЕ #0, ЖИ, ВА У 
的 ,脾气 乖 庚 的 ( 副 норовлӣво) 

норовлӣвість,-вості 五 格 -eicmyro [ 阴 ] 
норовлӣвий Ё 4 18] 

восёр,-ря 五 格 -рём 呼 格 -сарю М -рі, 
-pie =№-рям [ 阳 ] ( 动 ) 长 吻 梅 花 鲈 

носйч,-чй + № -чём [ 阳 ] (口语 》 KA 
子 ( 人 ) КАТИ: KN 5 

носӣлки,-лок [Ж] 担架 ;轿子 

носйлковий [ JÉ ] 担架 的 ;轿子 的 

носйльний [#] D( 指 衣服 ) 穿 的 ОН 
来 搬运 的 

носйльник,-ка [ ËH ] 搬运 工 ; 担 架 员 

носйти, ношй, нбсиш [Ж] [不 定向 ] 
когб-що 拿 ( 提 , 举 , 抬 , 背 , 抱 ) 着 走 О 
[不 定向 ] когб-що (№) № @ wo 
ЖЖ ЯМОК Р, ЕСЕЮ 
ях) Фщо (У назва;їм'я 等 词 连用 ) 
名 为 ,叫做 ,有 … 职 衔 等 Ощо АЖ, 
有 ( 某 种 性 质 、 特 征 等 ) @ 走 过 许多 地 
方 ,遍历 @ 怀 孕 , 怀 胎 ®чим (пй) 
粗 气 тяжко — грудьми 困难 地 喘 粗 
气 © Де вже нбги не носйли! 哪儿 
没 去 过 ! (去 过 很 多 地 方 ) носйти кай- 
дани (№ ГЗК) # 5 ® носйти ( дер- 
жати)кймінь за пазухою 心怀 巨 测 ， 
蓄意 陷害 (报复 ) носйти на руках 
когб 百般 呵护 ,宠爱 有 加 , 视 … 若 掌上 
明珠 носйти ніч за соббю 成 为 瞎子 ， 
HR BÑ Т чорт нбсить (表示 对 某 人 不 
在 或 出 现时 的 不 满 ) 鬼 把 … 带 来 了 , 鬼 
把 … 带 走 了 

носйтися,ношуся,нбсишся [未 ] [不 
定向 ] 疾驰 , 飞 跑 ; 奔忙 ; (气味 ) 散 发 
《 转 )( 谣 言 ,消息 等 ) 散 布 ,传播 @ (被) 
穿着 , 戴 着 ; (衣服 、 发 式 等 ) 流 行 @a 
ким-чим 〈( 转 ,口语 ) 醉心 …, 沉 酒 
Ф, ФЕ: E 

носій,-сія 五 格 -сібм №№ -сію М 
-сії -сіїв [IHJ @ 搬 运 工人 ,担架 员 © 
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代表 者 ,体现 者 

носовий [#] ФАТ Озщ @ 
( 船 飞 机 ) 头 ,前 端 O носова хусточ- 
Ka 手绢 ,手帕 

носовйк,-кй [ 阳 ] 及 носовичбк,-чка 
[ 阳 ] 手绢 ,手帕 

носовичбк [ 阳 ] = носовйк 

носоглбтка,-ки = , Ж -4 М — -ток 
ПЕ ж) ЛЕЛЯ СВБ) 

носоглбтковий [ JÉ ] (Я) Ж 

носбк,-ска Ж -ски,-кв [ВН] Фніс 的 指 
小 @( 鞋 , 袜 ,、 脚 ) 尖 ,许多 东西 的 前 部 
@[ М] носкй ЯЖ © на носках ЮЖ 
BJ ставати на носки BBN 

носорй`,-рбга [ЇН] (20) 犀牛 @ 独 角 
仙 


ностальгійний 及 ностальгічний ГЖ ] 
ностальгія 的 形容 词 : 思 乡 的 ,思念 祖 
国 


ностальгічний [ JÉ ] = ностальгійний 

ностальгія, -гії #-г{єю СВ) 思念 祖 
国 ,思乡 

нбта! ,-mu[ 阴 ] (乐音 符 ; 调 子 @[ 复 ] 
乐谱 ,乐曲 грёти(ствати) no ~~ -тах 
按 乐 谱 弹 奏 ( 唱 ) @( 转 语气 ,腔调 

нбта? ,-mu [ 阴 ]( 外 交 ) 照 会 

нотаріальний [#] (法 ) 公证 的 ( 副 но- 
тарійльно) 

нотарійт,-ту ГЇН] (3) 公证 制度 

нотаріус, -са СІН ) (法 ) 公 证 人 

нотатка ,-ки 三 ,六 格 -Wi М -тки,-ток 
[B] @ 标 记 ,记号 @[ 复 ] 简要 记录 ， 
札记 ,笔记 ,杂记 

нотація! ,-ції 五 格 -+iero [ 阴 ] 教训 , 训 
Ж.А # вичитувати ~ ю 训斥 ,教训 

нотація" ,-ції В -цією [ 阴 ] (Є) ја 
号 (法 ); 标 号 (法 );( 乐 ) 记 谱 法 

нотифїкацїя,-ц 五 格 -yie1o ГІЯ) Ф 
《外 交 ) 照 会 (通知 ) ОМ) 票证 拒 付 
通知 书 

м ОР] (乐音 符 的 ;乐谱 的 ;乐曲 


нотувати,-тую,-туєш [未 ] що Фа 
录 下 来 ,做 札记 @( 思 想 上 ) 记 下 来 , 记 
住 


нбчви,ночбв 三 格 нӧчвам [Ж | (和 面 、 
洗衣 ` 洗 澡 等 用 的 ) 盆 


ночівля,-лі 五 格 -лею 复 二 -вель [В] 


нуждённий 


中 过 夜 ,寄宿 ;宿营 @ 寄 宿 处 ,过 夜 的 
地 方 ; 宿 营地 


ночувати,-чую,-чуєш [Ж] 过 夜 ,寄宿 ; 
宿营 


нбша,-ші їж -шею (БВ | @ 负 荷 物 , 负 
担 ,担子 Q@ ($e) X 3 , мн 

нбшений [J ) 穿 过 的 ( 指 衣 、 鞋 ), 用 过 
的 , 旧 的 

нбшї,нош [Ж] 担架 

нуворйш,-ша Я. Ф-шем [ЇН] (项 ) 暴 发 
я 


нудйти, нуджу, нудиш 命令 式 нудь № 
нудй [Ж] (口语 ;Qkoe6 使 忧郁 ,使 苦 
а,в Жор ЖЕТЕ 
苦恼 ,苦闷 ;怀念 ,思念 @когб 使 疲惫 
ЖЖ Фкогб [无 人 称 ] 恶心 , 作 哎 O 
нўдйти нўдом ДЕЙ, X, R 
нўдйти світом 感到 无 聊 , 焦 躁 不 安 
нудити у гбрлі( у грудях, під гру- 
дьмй) 〈 由 于 饥饿 .生病 等 原因 ) 恶心， 
心口 痛 

нўдйтися, нуджуся ‚›нудишся 命令 式 ні- 
ет [未 ] 苦闷 ,无 聊 , 寂 寞 ; 
受 前 熬 , 受 折 

нуднйй [ JÉ ] тин, 烦闷 的 ; 令 人 讨厌 
的 , 令 人 厌烦 的 

нудно [ 副 ] ФУМ, ЖЖ, мм; ФЛ 
жи @[ 用 作 无 人 称谓 语 ] 恶心 , 想 


«а. 有 点 寂寞 的 ,有 点 无 
聊 的 ,有 点 烦 

нудбта, и 中 寂寞 ,无 聊 ; 厌 烦 ， 
厌恶 四 恶心 нудбту розвбдити 使 
ЛАВРІ Є 6. 0 до нудбти 极 
其 厌恶 

нудбтний [JÉ J] (口语 ) 令 人 厌烦 的 ， 
讨厌 的 ;折磨 人 的 @( 转 ) 令 人 恶心 的 ， 
令 人 作呕 的 

нудьга,-гй = а з (ТО) 寂寞 ,无 
Юй АЙБАН 

нудьгувати, -гўю, Ти [未 ] 感到 无 
мя, rR: ЕБ, H Е 

нужа,-жі 五 格 -ero [ 阴 , 集 ] Ш 

нужда,-д0 [ 阴 ] 四 贫困 ,贫穷 3 — дою 
битися, ~ ду терпіти 过 着 穷困 生活 ， 
艰难 度 日 @ 需 要 0 справляти нужду 
(委婉 说 法 ) 解 大 小 便 

нужденний [ JÉ ] (8 нуждённо) ФЯ 
ЯН, УЖ ОЕ, лжи, 
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疲惫 不 堪 的 一 He обличчя 疲惫 的 面孔 
图 可 怜 的 ,微薄 的 ;简陋 的 

нуль,-ля ІЖ -лём [HJ ФР 四 零度 ， 
零点 @ ( 转 ) 微 不 足 道 的 人 或 物 O 
нуль-нуль 1)( 表 示 时 间 )… 整 2)( 体 
育 比赛 ) 零 比 零 0 нуль уваги 一 点 也 
不 在 意 , 全 当 没 那 回 事 

нульовий [ JÉ ] 零 的 ;零度 的 

нумерӣція, -ції 五 格 -wiei9[ 阴 ] O E 
号 ,打上 号 码 @ 号 码 ,编号 

нумербваний [JÉ ) 有 号 码 的 , 编 上 号 的 

нумерувӣти,-рўю,-рјєш СЖ] когб-що 
给 … 编 号 ,打上 号 码 

нумізмат, -та СІЯ) 古 钱币 及 古代 奖牌 
收藏 家 (者 ); 古 钱 学 专 家 

нумізмӣтика,-ки 三 、 六 格 -yi [8] Ф 
研究 古 钱币 及 古代 奖牌 的 科学 ; 古 钱 学 
@ 十 钱 及 古代 奖牌 的 收藏 

нумїзматйчний [ JÉ ) 古 钱币 学 的 

нумо [ 感 ]( 口 语 ; (用 以 催促 众人 完成 某 
事 ) 来 吧 ! 干 吧 ! 

нурёць,-рця 1 -рцём ГЕН) (20) #95 

нуртувёти,-туе [未 ] 测 涌 ,沸腾 

нутрія-рії 9% -рією [ 阴 ]《〈 动 ) 河 狸 
м 


нутрб,-ра +) Фор Оп) 
Ив, # Ш — печери 山洞 里 面 (9 (9) 
(人 的 ) 本 质 ,本 性 ФОН) 内 心 ,本 能 
© нутрбм чути(відчувати) 本 能 地 感 
ш по нутру комі 合 … 的 口味 ,… 喜 


нӯтрощі,-щів [Ж] 内 脏 ,脏腑 О 
(86) ЛЖ, НМ — житла 住宅 内 部 
нутрянйй [ JÉ | @ 腹 中 的 ,肚子 里 的 ;内 
脏 的 @(《 口 语 ) 内 部 的 ,里 面 的 G (Fe 

内 心 的 ,本 质 的 ,本 能 的 
нутряк,-ка ГЮ) <#>) ФЕ О 
жй 


нюйнс,-су [ЁН] ( 文 语 )( 色 彩 、 音 调 、 意 
义 的 ) 细 微 差别 ,细微 差异 ;细微 之 处 
нюх,-ху [IHJ 嗅觉 ;( 口 语 ) 鼻 子 ;鼻孔 
Органи — ху 嗅觉 器 官 ФОР, ПОВ) 
灵敏 ,敏感 О нюхом відчувати 本 能 

地 感觉 到 
нюхальний [ JÉ ] (用 来 ) ЛЯ 89, РИ 69 
нюхати,-хаю,-хаеш Г Ж ] нюхнути, 
-нў,-нёш,-немб,-нетё [ 5ë , — ЖЖ] 
що ФМ, ОФФЕ Я. ЖЖ) 
图 (无 补 语 )( 转 ,口语 打听, 探听 Ф 


об 


(口语 ) 拥 有 ;见识 ,熟悉 ; 尝 Q нюхати 
пброх 1) 打 过 仗 ,参加 过 战争 2) 有 某 
种 体验 

нюхнути [ 完 ,一 次 体 ] И, нюхати 

нюховий [ JÉ ) 嗅 的 ,嗅觉 的 

няв [ 感 ] nš (iñ | 8 ) 

нявкати,-каю, -каєш [ Ж] № нявча- 
ти,-чу,-чйш,-чимб,-читё [ Ж) няв- 
кнути,-ну,-неш [ 完 , 一 次 体 ] МА nš ni 
( 猫 叫 ) 

нӣвкнути [ 完 ,一 次 体 ] Я, нявкати 

нявчати | Ж) =нявкати 

нӣнька,-ки 三 、 六 格 -Wi M -нькй,-ньбк 


[ 阴 ] 保姆 бути (стати) за няньку 
做 保姆 


ийньчити.-чу,-чиш 命令 式 няньч ГЖ] 
когб 看 (孩子 ) ,照顾 (小 孩 ) 

нйньчитися›-чуся,-чишся 命令 式 ня- 
ньчься [未 ] з ким-чим Ф 照顾 (小 
孩 ) ,看 (孩子 ) 四 过 分 照顾 ,宠爱 有 加 

нйня,-н: 1 Ж -нею ГН) 保姆 ,保育 员 


О о 


о! 及 o6( 用 于 元 音字 母 前 )[ 前 ] I (六 
格 ) (表示 钟点 )o п'ятій годӣні 在 5 
点 时 об одинадцятій годині 在 11 点 
时 @( 表 示 动 作 的 时 间 )o6 обідній ro- 
pi 在 午餐 时 о тій порі fE ЯВ В П (РУ 
格 )( 具 有 时 间 和 各 种 空间 含义 )o ліву 
руку 在 左手 一 边 , 在 左边 o праву ру- 
ку 在 右手 一 边 , 在 右边 о цей бїк 在 这 
边 о той бїк 在 那 边 о цю n6py 在 这 时 
Хвилі б'ються о каміння. 浪 拍打 着 礁 


石 。 

o [8] 11,2, 

ойза ГРН) =оёзис 

ойзис,-су ГРН) Ж ойза,-зи ГЕ | СІЯ 
中 的 ) 绿 洲 , 沃 地 

оёзисний [ JÉ ] оазис 的 形容 词 

ойзний [ JÉ ] --ойзисний 

оазовий [ JÉ ] =ойазисний 

об [前 ]( 四 格 ) 靠 着 , 触 着 , 撞 着 o6mepTH- 
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ся об стіл 靠 着 桌子 Він об щось за- 
мазався. 他 在 某 个 地 方 把 自己 蹦 脏 了 。 

мили [ 副 ] 在 两 边 ,在 两 旁 ;从 两 边 , 从 
两 

обашл,-пола [ËH ] 及 обёполок,-лка 
[ 阳 ] 毛 板 , 凸 板 , 板 皮 ( 即 一 面 平 、 一 面 
凸 而 带 树 皮 的 木板 ) 

обёполок [ 阳 ] =обёшл 

обачливий [ JÉ ] (B| обёчливо) = обач- 
ний 

обачливість,; -вості T. Fë -вістю [В] 
обачливий й) 44 ія) 

обачний [ JÉ J( B| обачно) 谨慎 的 , 慎 
重 的 @ 精 打 细 算 的 ,节俭 的 Оп) 
РАЗ , 8 U P BB 86 

обачність, -ності 五 格 -ністю [ 阴 ] 
обачний Ё 44 іЯ] 

оббивільний [J J) (8 # 69,848 
的 @( 家 具 ) 蒙 面 用 的 , 包 面 用 的 一 下 
цвяхи 包 钉 

оббивальник,-ка [ 阳 ] (家 具 ) 蒙 面 工 
匠 , 包 面 工 

оббивальниця,-ц: 五 格 -Weio[ 阴 ] обби- 
вальник 的 女性 

оббивати,-ваю, -вієш [未 ] оббити, 
обіб'ю , об1б'ёш , об:б’емб, o6 i6'emé 
[ 完 ] що @uum( 用 布 、 皮 或 铁皮 ) 包 上 ， 
钉 上 , 蒙 上 — силёць шкірою 把 椅子 
用 皮革 包 上 ФН, ПТ, «НМ 一 
штукатурку ЖЗ ЕК К Е 一 
Яблука з яблуні 从 树 上 打下 苹果 
$ оббивйти порбги komij( 口 语 ) (为 办 
某 事 ) 踏 破 ( 某 人 的 ) 门 槛 , 常 到 ( 某 人 
处 ) 去 磨 ,去 求 

оббивка,-ки 三 、 六 格 -Wi Ж — -вок [ 阴 ] 
Фоббивати #9 @ 3 II НН ВУ ЖЕ, 
包 覆 材料 ( 皮 面 、 布 面 等 ) 

оббивнӣй [ 形 ]( 专 ) 中 蒙 面 用 的 , 包 覆 
用 的 ,包皮 用 的 ( 布 . 皮 等 ) — мате- 
pian 蒙 面 用 的 材料 @ 3 Im B$ Н 0, 
皮 时 用 的 一 Hi цвяхи (гвїздкй) 包 钉 

оГ б1бирати,-раю; -рйєш [未 ] обібрё- 
ти, обберу , обберёш , обберемб , оббере- 
тё [ 完 ] wo( 口 语 ) 全 部 拿 光 ; 摘 光 ; 
В W ~ яблука 采光 树 上 的 苹果 
— картбплю 前 土豆 @когб‹1#›@ 
光 , 抢 光 ; 欺 诈 (钱财 ) , 骗 光 0 обїбрати 
до нйтки 把 一 切 都 拿 光 ,把 一 切 都 骗 


оббризкуватися 


Ж обібрати як лйпку koz6( 口 语 ) 把 
( 某 人 人 的) 钱财 刮 光 , 榨 光 

ої б ]биратися,-раюся, -рйєшся | Ж] 
обібратися, обберўся, обберёшся, об- 
берембся , обберетёся [ 完 ] 把 自己 身 
上 ( 衣 、 履 上 ) 的 污垢 清除 干净 0 He 
оберёшся чогб (口语 ) 多 得 数 不 清 
的 … 躲 避 不 开 许 多 … 免 不 了 许多 … 
Клбпоту He оберёшся. 免不了 要 有 许 
多 麻烦 。 


оббйти [ 完 ] 见 оббивати 

оббігати [ 完 ] М, оббїгати* 

оббігати! ‚ -гаю, -йєш [ Ж) оббігти", 
-біжі ,-біжйш ,-біжимб -біжитб @ 
Фэз5Җ-бїжй [ 完 ] когб-що 中 绕 着 … 跑 ; 
在 周围 … 跑 — навколо будйнку 围绕 
着 房子 跑 @ ( 转 , 口 语 ) 绕 过 … 跑 一 
камїнь 绕 过 石头 跑 

оббїгати` ‚-гаю, -гйєш (Ж ) оббігати, 
-гаю,-гаеш [ 完 ] № оббігти" ,-біжу, 
-біжйш .-біжимӧ ,-біжитё й % А 
-біжӣ [58] когб-що й; (口语 )( 寻 
ЗО -- всі магазйни 跑 遍 了 所 有 
的 商店 一 всіх знайомих ЮЖ ТН Ж 
人 家 0 оббігати(оббігти) очима когб- 
що 扫 一 眼 , 很 快 地 环视 一 下 

оббігти" [ 完 ] И, оббігати" 

оббігти" % ] 见 оббігати" 

обб!лувати,-лдю,-лдеш [5] koz6( 专 》 
把 (已 宰 的 牲口 ) 剥 皮 并 取出 内 脏 об- 
бїлувати як 6izky( 口 语 ) 把 ( 某 人 的 ) 
钱财 刮 光 , 榨 光 

оббрехати [ 完 ] Л, оббріхувати 

оббривати,-ваю,-вйєш [ Ж) оббрӣти, 
-рйю,-рйєш [5 ) що М G, Ш ~ 
гблову 剃 光头 一 бороду 刊 光 胡子 

оббривӣтися.-вйюся ,-вієшся [未 ] об- 
брйтися,-рйюся,-рцєшся [ 完 ] 把 ( 自 
己 的 ) 头 发 剃 掉 ; 刮 掉 ( 自 己 的 胡子 ) 

оббрйзкати [ 完 ] 见 оббрйзкувати 

оббризкатися [ 完 ] 见 оббрйзкуватися 

оббрйзк увати,-кую,-куєш | Ж) оббрйз- 
кати,-каю,-каєш [5] оббрйзнути, 
-ну,-неш [ 完 ,一 次 体 ] когб-що (把 周 
НОЕ, МЕ, Е —обличчя 
водбю 溅 一 脸 水 

оббризкуватися,-куюся, -кувися [未 ] 
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оббризкатися,-каюся, -кавися [5%] 
оббрӣзнутися,-нуся,-нешся | 56, 一 
次 体 ] 溅 ( 酒 ) 自 己 一 身 
оббрӣзкувач,-ча 五 格 -чем СЕН) 喷雾 
器 , 喷 酒 器 
оббрйзнути [ 完 , 一 次 体 ] М, оббризку- 
вати 
оббрйзнутися [ 完 ,一 次 体 ] Я, оббрйз- 
куватися 
оббрйти [55] Ж, оббривати 
оббрйтися [5Е] 见 оббриватися 
оббр!хувати,-рёхую ,-ріхуєш [未 ] об- 
брехати; -решў,-рёшеш 命令 式 -решй 
[5%] когб-що Ж №, НЕ} ~ чесного 
працівника ЖЕНИ ТЕЛА 
обваження,-ня Ф ] ( 0 #) обважити 
的 名 词 
обважити [ % ] Ж, обважувати 
обважнілий [#] 加 重 的 ,发 沉 的 
обважнїти,-нїю ,-нієш [5] 变 得 更 重 ， 
加 重 ;( 口 语 ) 发 胖 , 变 得 腾 肿 笨重 
обважування,-ня [中 ] обвёжувати 的 
名 词 
обважувати,-жую,-жуєш (Ж) обва- 
жити,-жу,-жиш 命令 А-важ [ 完 ] 
Koz6( 故 意 或 无 意 地 ) 给 … 少 称 分 量 
—покупця #3 32% 
обвал,-лу [ВН] 138,9, ИЯ, 
обвалити [52] М, обвалювати 
обвалӣтися [ % ] М, обвалюватися 
обвалювати,-люю,-люеш СЖ] обва- 
лйти,-валю,-вёлиш,-вёлить [5 ] 
що 使 倒塌 ,使 场 塌 , 弄 倒 
обвалюватися, -люється [未 ] обва- 
лӣтися,-вілиться [52] 倒塌 ‚58 
обварӣти [52 ] М, обварювати 
обварйтися [ % ] 见 обварюватися 
обварювати,-рюю, -рюєш [ Ж ) обва- 
рити, -варю,-вйриш [ % ) когб-що 用 
ЖИ, МУЖИ, ЧЕЖЖ. ЖА) Я 
я ЖЖ Я 6 — руку 把 手 
я 


обварюватися  -рююся,-рюєшся [ Ж | 
обварйтися; варюся -вйришся [ 5 | 
сад ж а Ж“) Я 0 — окрбпом 被 开 
жів б; 

обвезтй [5] М, обвбзити 

обвести [5 ] 见 обвбдити 


обвинувачка 


обвивАти,-ваю, -вйєш [未 ] обвӣти, 
обів'ю ,обів' ёш ,06i8 emM6 ,обів'єтё 过 
去 时 обвйв,-вила [52] № обвинути, 
-нд,-нёш,-немб,-нетё [52] когб-що 
чим М, М, PL E МЕ НАЯ 
11) — рушникбм гблову 用 手巾 包头 
е обвйв дерево. fi Е ЛЕЙ Т ЖЖ 
обвиватися,-вйюся, -вієшся [未 ] об- 
витися, обів'юся , обів' é шся , обів' є- 
мося ‚ обв’ єтёся 过 去 时 обвився , об- 
вилася [5%] № обвинутися,-нуся, 
-нёшся , -нембся»-нетіся [3] ФМ 
ОСЕ В. ВЕ АС Ев 
плащ 早上 雨衣 (290 НБУ ЛЕ СН ЛЕ 3 
植物 等 ) , 缠 在 … 上 
обвикати,-каю,-кбеш | Ж ) обвйкнути 
及 обвйкти,-ну,-неш 51 Ж В4-вйк,-вй- 
кла А -вйкнув,-вйкнула Гує ] QO (Hok 
完成 体 不 定式 ) 习 惯 于 ,有 … 的 习惯 , 养 
成 … 的 习惯 一 piHro уставати 习惯 于 早 
起 @ 与 … 处 熟 ; 看 惯 
обвикатися,-кйюся,-кйє шся (Ж) об- 
вйкнутися Ж обвӣктися, -нуся ,-неш- 
ся 31 2:81 -вйкся,-вйклася № -вйкнув- 
ся,-вйкнулася [52] 习惯 Дитӣна 
уже обвйклася тут. 小 孩 在 这 里 已 经 
зат. 
обвйкнути [5 ] М, обвикёти 
обвйкнутися [ % ) Я, обвикатися 
обвйкти [ 完 ] =обвйкнути М, обвикАти 
обвйктися [52] = обвйкнутися М, об- 
викатися 
обвинувёльний [ JÉ ] 四 指责 的 ,责备 的 
四 (法 ) 控 告 的 ,起 诉 的 ;认为 有 罪 的 
обвинуватити [ 完 ] 见 обвинувачувати 
обвинувач,-чйа Н № -чём ГРН) ФЯЯ 
# ИЕ ООЖ) (刑事 ) 原 告 人 ,起 诉 
人 ,控诉 人 громадський 一 社会 控诉 
人 


обвинувачений [ JÉ ] @ 受 指责 的 , 受 责 
备 的 ;( 法 被 控告 的 ,被 起 诉 的 ФОРА 
4+2] обвинувачений,-ного [№ J 
обвинувачена;-ної [ 阴 ]( 法 )( 刑 事 ) 
被 告 ( 人 ) :受审 人 

обвинувачення,-ня Ж — -чень [中 ] об- 
винувачувати—обвинуватити 的 名 词 

обвинувачка,-ки = ‚7}##-щ М — -чок 
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[ËH] обвинувач 的 女性 

обвинувёчувати,-чую,-чуєш ,-чує [Ж] 
обвинуватити, -вйчу,-вітиш 命令 式 
-вйть [5] кого у чому @ 指 责 , 责 备 
— йогб у неуважному ставленні до 
людей {Н ЖИВ Ж Ж Db А ФО; 
起 诉 , 公 诉 @( 法 ) 认 定 有 罪 , 判 决 有 罪 
Суд обвинуватив підсудного. 法 院 判 
决 被 告 有 罪 

обвинути [ 完 ] =обвйти NL обвивати 

обвинутися [ 完 ] = обвйтися 见 обви- 
ватися 

обвисйти,-сйю; -сієи [未 ] обвйсну- 
ти,-ну,-неш 过 去 Ві-вйсь-вйсла 及 
-вйснув,-вйснула (5) 垂下 来 , 硒 拉 下 
来 ; 悬 着 , 吊 着 Шкїра Ha щбках обвй- 
сла. 脸颊 上 的 皮 垂下 来 了 。 

обвйснути [ 完 ] 见 обвисёти 

обвйти [ 完 ] 见 обвивати 

обвйтися [ 完 ] 见 обвивётися 

обвївати,-вйю,-вйєш ,-вйє СЖ) № об- 
віювати! ,-віюю ,-вїюєш [未 ] обвія- 
ти! ,-вію ,-вієш [ 完 ] когб-що QO (PL, 
气流 等 ) 从 各 方面 吹 @ 给 … 扇 风 

обвїватися,-вйюся, -вйєшся ,-вйється 
[未 ] Ж обвїюватися,-вїююся ,-вію- 
єшся [ Ж) обвіятися,-віюся ,-вієшся 
[ 完 ] 给 自己 肩 风 

ббвід, ӧбвӧду [ 阳 ]( 围 绕 某 物 四 周 的 ) 
环 , 圈 , 框 ,周边 reMHi ббводи навкбло 
oué 疙 眼睛 周围 的 黑 圈 

обвідний [ 形 ]( 专 ) 环 绕 的 , 供 围绕 用 的 
— канёл 环流 水 渠 

обвїнчати,-чйю,-чйєш [ 5 ) когб (як) 
给 …( 在 教堂 里 ) 举 行 结婚 仪式 ,使 结婚 

обвїнчатися,-чаюся ,-чйє шся [ 完 ]( 在 
教堂 里 ) 举 行 婚礼 

обвїтрити [ 完 ] М, обвїтрювати 

обвітритися [ 完 ] 7, обвітрюватися 

обвїтрювати,-рюю›-рюєш СЖ) обвіт- 
рити,-рю,-риш [5] когб-що 受到 风 
蚀 ; 被 风 吹 干 , 吹 粗糙 Їй обвітрило об- 
лйччя. 她 的 脸 被 风 吹 得 粗糙 了 。 

обвїтрюватися,-рююся,-рює шся [未 ] 
обвітритися,-рюся,-ришся [ 完 ] 被 
风 吹 干 , 被 风 吹 粗 米 Обличчя обытри- 
лося. 脸 被 风 吹 粗糙 了 。 


обвбзити 


обвішати [5 ] 见 обвішувати 

обвішатися [3 ) М, обвішуватися 

обвішувати,-шую, -шуєш [ Ж] обві- 
шати,-шаю, -шаєш [5] що чим 
把 … 挂 满 , 周 围 挂 满 ,到 处 挂 满 ~ 
стіни портретами 把 四 壁挂 满 画 像 

обвїшуватися,-шуюся,-шуєшся [ Ж ] 
обвішатися,-шаюся, -шаешся [ 完 ] 
挂 满 Стіни обвішалися портретами. 
四 壁挂 满 画像 。 

обвїювати'[ Ж) =обвівёти 

обвїювати} ,-віюю ,-віюєш [ Ж] обвія- 
ти? ,-вію ,-вієш [52] що (Ж) ДТ, 8 
去 ( 谷 粒 中 的 尘土 等 ) 

обвіюватися [未 ] = обвівётися 

обвяти' [52] 见 обвівёти 

обвяти' [52] 见 обвіювати" 

обвїятися [52] 见 обвіватися 

обвбдити -джу,-диш @ { zÜ -вбдь [未 ] 
обвести, -веду,-ведёш ,-вебемӧ,-ведетё 
过 大 时 -eie ‚-велё (5) Фкогб-що 81+ 
环绕 ,引导 … 绕 行 — гостей навколо 
будйнку 领 客 人 绕 房 一 周 ©): —ouñwua 
(бком, поглядом, збром) 环视 ,环顾 ; 
向 四 周 看 ; 打量 — очима незнайбмого 
打量 陌生 人 @ wo чим 在 … 周 围 画 上 
线 , 画 上 边缘 ; 圈 上 ~ слово олівцем 
用 铅笔 图 上 单词 一 сад дротяною сіт- 
кою 花园 四 周围 上 铁丝 网 Фкогб (КУ 
(足球 、 冰 球 等 ) 带 球 过 人 0 обвестй 
круг пальця 巧妙 地 欺骗 ( 某 人 ) 

обвбднення,-ня [ + )‹Ж ) обводнӣти 
的 名 词 

обводийти [ 完 ] 见 обводнювати 

обвбдиювальний [ JÉ 1 (Ж 2) 3| Ж ( # 
水 ) 用 的 

обвбднювання,-ня [+] ( Ж Ж) обвбд- 
нювати 的 名 词 

обвбднювати ,-нюю,-нюєш , -нює [未 ] 
及 обводняти,-няю,-няеш , -Háe [ 未] 
обводийти, -ню, -ниш, -нимд,-нитё 
[ 完 ] wo 水 文 ) 使 有 水 ,引水 ,灌溉 ， 
#00 & Ж ~ посушливі райбни 引水 
灌溉 干旱 地 区 

обводняти [未 ] =обводнювати 

обвбзити,-вӧжу,-вӧзиш б < 式 -вӧзь 
Г Ж ] обвезтй,-зй,-зёш,-земб,-зетё 
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过 去 时 -6i3 ›-везлй [52] когб-що ©% 
绕 着 … 运 送 Оп TB 81855 Ж — гос- 
тей кругом міста 载 着 客人 环 城 绕 了 
一 图 图 (口语 ?把 … 分 别 运送 到 (各 地 ) 
обволїкати, -каю, -кйєш , -кає| Ж ) об- 
волоктй›-лочу,-лочёщ ,-лочемб,-ло- 
четё 过 去 时 -nik ,-локлӣ 命令 式 -nouli 
[ 完 ] когб-що uum( 从 各 方面 ) 谈 上 , 盖 
上 , 蒙 上 солбмою 一 用 麦秸 把 … 董 上 
Туман обволікає землю. Ж Ж ЖЖ 
№. 
обволжАтися,-каюся,‚-каешся ›-каеться 
Р #*# 1] обволоктйся,-лочуся, 
-лочішся ,-лочемося ,‚-лочетёся 过 去 
时 -лікся ‚-локлёся 命令 з, -лочися 
[58] 让 … 庶 上 ,被 … 盖 上 Небо обво- 
локлбся хмарами. 天 空 乌云 密布 。 
обволоктй [72 ] 见 обволїкйти 
обволоктйся [5 ) 见 обволікатися 
обворожӣти [58 ] М, обворбжувати 
обворбжувати,-жую,-жуєш [Ж] об- 
ворожӣти,-рожў,-рбжиш (5) когб- 
що 令 ( 人 ) 神 往 ,使 爱 幕 ,使 赞叹 ; 今 
(人 ) 入 迷 , 令 … 神 魂 颠 倒 , 使 着 魔 
Співачка обворожйла слухачів. 歌唱 
者 使 听众 着 了 迷 。 
обвўглити [ 完 ] 见 обвуглювати 
обвуглитися [ 完 ] 见 обвуглюватися 
обвўглювати,-люю, -люєш ,-лює [未 ] 
обвўглити,-лю,-лиш [5&] що 把 … 
(表面 或 边缘 ) 烧 焦 , 烧 糊 ; 使 炭化 
обвўглюватися,-люється [未 ] обвуг- 
литися,-литься [ 完 ]( 表 面 或 边缘 ) 烧 
Ж, pt Дрова обвуглилися. BF 
柴 表 面 烧 焦 了 。 
обв'язати [52] М, обв'язувати 
обв’язатися [5] М, обв'язуватися 
обв'язувати; -зую ,-зуєш ‚-зуе [ Ж] обв’я- 
зати,-в'яжӯ,-в'Яжеш  % з -вяжй 
[5] когб-що чим ЧЕ, ЖЕ, ЖЕ, 
拥 上 ;( 从 四 面 ) 捆 上 一 marker шкнур- 
ком 用 细 强 将 纸 包 捆 上 
обв’язуватися,-зуюся ,-зуєшся ,-зується 
[未 ] обв’язётися,-в'яжуся,-в’Яжеш- 
ся 42 -вяжӣся [ 完 ]( 在 自己 身上 ) 
ЧЕ, ЖЕ, ЖЕ, Е ~ хусткою 自己 
包 上 头巾 


обганйти' ‚-няю, -няєш [5] когб-що 


о[б]горбджуватися 


《口语 ? 跑 遍 , 跑 到 各 处 ;( 抱 着 某 种 目 
№) ЖЖ, #38 — всіх знайомих 跑 遍 
所 有 熟人 家 — світ 走 遍 天 下 
обганйти` ›-няю, -няеш [未 ] обігна- 
ти" , обженй, обженёш , обженемд, об- 
женетё #4 zü обжени [5Е] когб-що 
追 过 ,超过 ; (口语 )( 赛 跑 时 ) 追 过 ( 某 人 ) 
一 велосипедйста 超过 了 骑 自 行车 的 人 
обганяти",-няю, -няєш | Ж) обігнё- 
ти" ,обжені , обженёш , обженемб, об- 
женетё 命令 式 обженй [5Е] когб-що 
ЕД: КЛ, ФЕ — мух 3 JF 4 
обганятися,-няюся,-няешся [未 ] обі- 
гнатися,обженуся ‚ обженёшся ‚ обже- 
нембся ‚обженетёся 命令 式 обженйся 
[5] від кбго чим (口语 ) 赶 走 ; 击 退 一 
від ворога 击 退 敌人 
обгинати,-нйю,-няєш [未 ] обігнути, 
-нў,-нёш ,-немб,-нетё [5] що ЎТ її 
ЖЕСЕ Е.В Е). ~ обруч круг 
бочки $ — ж Б 
обгін,обгӧну ГБН) 赶 过 ,超过 ,超越 
обговбрення,-ня [中 ] обговорйти 的 名 
я 


обговорити [ % ] 见 обговорювати 

обговбрювати ,-рюю,-рюєш , -рює[ Ж) 
обговорйти,-ворю,-вбрищ [5] когб- 
що 讨论 ,研讨 ,商讨 ,商量 ,磋商 一 
план урбку 讨论 课程 计划 @( 口 语 ) 诽 
谤 ,诬陷 

обгодбвувати,-дбвую, -дбвуєш [ Ж] 
обгодувати,-дую,-дуєш [5] когб-що 
433122 , të nz 48 314, ЖЖ — дитину 
ЛИЗЗИ 

обгодувёти [3 ] М, обгодбвувати 

обгорати (Ж) =обгоряти 

обгоріти [ 完 ] И, обгоряти 

обгорнути [3 ] М, обгортёти 

обгорнутися [© ] М, обгортатися 

оГб]горбджувати, -джую,-джувш [未 ] 
о [6] городйти,-роджу,-рбдиш [5Е] 
що НЕ, № Е, Я Ж № — двір до- 
шками 将 院子 用 木板 围 起 来 

о[б]горбджуватися,-джуюся ‚-джуешся 
СЖ] о[б]городйтися,-роджуся , -pó- 
дишся [ 完 ]( 把 自己 的 地 段 .田园 等 ) 用 
… 围 起 来 ,图 起 来 
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о[б1городйти [5] Я, о[б]горбджува- 


ти 

o[6] городӣтися [52] М о| 6) горбд- 
жуватися 

обгортати, -таю,-тдеш ,-máe | Ж | об- 
горнӯти,-горнў,-гӧрнеш [5] когб- 
що чим ФЖЕ, М Е ~ нути пакёт 
папером 将 纸 包 用 纸 包 上 ФЕ, 5% 
上 ;( 用 某 种 温暖 的 东西 ) 训 上 , 包 上 ; 
(从 各 方面 ) 庄 上 加 将 … 放 置 在 周围 ， 
把 … 围 起 来 @ 拥 抱 , 搂 住 ;( 衣 服 ) 紧 紧 
ЖЕ L 回 ( 转 ) 紧 紧 地 围绕 着 ,缠绕 ; 
(从 各 方面 ) 抱 住 , 密 密 地 围 住 ;( 指 思想 
感情 ) 控 制 ;充满 , 笼 音 ~The жаль ко- 
2óC Л) М Ш Хмари обгорнули 
нёбо. Ж З % к. О) M + , Я 
6 

обгортӣтися ,-тӣюся, -тйешся, -mde- 
ться [未 ] обгорнутися,-горнуся, 
-горнешся [5 ) чим Фе СОН, 
В Е ~ хустйною 围 上 围巾 @ 把 … 缠 
( 囊 、 围 . 绕 ) 在 自己 身上 @ 围 上 自己 ， 
盖 上 身体 @ (把 自己 ) 包 上 ; 抱 住 , 搂 
Ж; Хмёрами нёбо обгорнулося. 
满 天 乌 云 。 

обгбртка,-ки 三 、 六 格 -ці М — -ток 
[ВЯ] Фобгортёти 的 名 词 @( 书 .本 等 
的 )( 软 ) 书 皮 , 封 面 ; 包 书 纸 @( 植 ) 总 苞 

обгбрткбвий [#] 四 包装 用 的 加 做 封 
面 用 的 

обгорйти,-ряю,-ряєш [未 ] Ж обгора- 
ти,-рйаю,-рйєш [Ж обгорїти,-рю, 
-риш,-римб,-ритё [ 完 ] 外 面 烧 焦 ,外 
面 烧 伤 Паркан обгорїв. 板 墙 外 面 烧 焦 


Ys 

обгребтй [58 ) М, обгрібёти 

обгризёти,-зію,-зќєш [ Ж ) обгрӣзти, 
-зу,-зёш,-земб,-зетё [ 完 ] що (М 45 
方面 ) 咬 ; 哨 掉 ; 哨 光 

обгрйзти [ 完 ] Я, обгризати 

обгрїбати,-баю,-бйєш [Ж ) обгребтӣ, 
-6ў,-бёш,-бемӧ,-бетё 过 去 时 -pi6， 
-ребла [ 完 ] що 把 集 , 把 到 一 起 一 cHir 
кбло будйнку 把 房子 附近 的 雪 堆 在 一 起 

обгрунтбвувати,-тёвую, -тбвуєш [未 ] 
обгрунтувати; -тую,-тфеш [5] що 
@@ 提 出 根据 ,说 明理 由 ,论证 — свою 
пропозйцїю 说 明 自 己 建 议 的 理由 О 


обдирати 


以 … 为 根据 ,以 … 为 基础 
обгрунтувати [ 完 ] 见 обгрунтбвувати 
обдавати, -даю,-даёш ,-даємо , -даетё 

[未 ] обдати,-дам ,‚-дасй,-д@сть,-да- 

мб,-дастё,-дадуть l Ж: В{-дав,-дала 

[5] когб-що (从 各 方面 ) 冲 , 浇 , 淋 

一 окропом 用 开水 浇 ~ холодною 

водбю НОЖ ОА. АЖ) 

Ж Мене обдав жасминовий запах. 一 

ЖЕН РОКІ ВЕЖ. 
обдарбваний (обдарувати 的 被 动 形 动 

Я @[ 形 ] 有 天 赋 的 ,有 才能 的 ,有 才干 的 
обдарбваність,-ності 1 #-нїстю [ВЯ ) 

обдарбваний 的 名 词 ; 天 赋 , 天 资 
обдарбвання,-ня +) 天 赋 , 天 资 
обдарбвувати,-рбвую,-рбвуеш [未 ] об- 

даруватни›-рую,-рфєш [ 完 ] когб чим 

@ 分 赠 , 分 送 ;赠送 (多 人 ) 一 дітей ir- 

рашками 把 玩具 分 赠 给 孩子 们 ОСН) 

赋予 ,天 赋 , 使 具有 ( 某 种 性 质 ) 
обдарувати [5 ) 见 обдарбвувати 
обдати [38 ] М, обдавати 
обдёрти [5 ) 见 обдирёти 
обдёртися [52] М, обдирётися 
обдивӣтися [5 ] М, обдивлятися 
обдивлятися,-лЯюся,-лЯешся [未 ] об- 
дивйтися,-дивлюся,-дйвишся [ 5 ) 

@( 从 各 方面 ) 看 , 细 看 ,察看 ;打量 ;环顾 

@ 向 四 面 张望 环顾 周围 ;( 镜 中 ) 顾 影 
обдимӣння,-ня [中 ]( 医 ,兽医 ) 鼓 起 ; 肿 

起 一 qepeaa( 医 ) 腹 部 鼓 胀 
обдимати! ›-мйє | Ж) обдути»-д/є [ 完 ] 

що [ЛЖ 18) 8 5 š , ВЕ, 

ЖЖ Лід обдим& на річкі. [无 人 

称 ] 河上 的 冰 凸 起 来 。 
обдимати`[ Ж | =обдувёти 
обдиматися,-мйється [未 ] обдўтися, 

-дўється [ 完 ] (口语 ) 凸 起 ,隆起 ; Ж 

№, ЖЖ Лід Ha річкі обдимається. 河 

ЕЖ Ж ж. Тісто обдулося. 面团 

发 起 来 了 。 
обдирати,-раю,-раєш [未 ] обдёрти 及 

обідрати, обдеру, обдерёш ‚ обдеремб, 

обдеретё [52] когб-що @ 剥 去 , 剥 … 

的 皮 ; 扯 下 , 撕 下 一 népeso 把 树 皮 剥 光 

一 зерно 将 谷物 脱粒 Q (B SF k, 

НИ — одяг 穿 破 衣服 О, H 

语 ) 榨 取 , 掠 夺 0 обдерти як липку‹ ГІ 
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语 ) 把 ( 某 人 的 ) 钱 财 榨 光 

обдиратися,-ріюся,-рієшся [未 ] об- 
дертися 及 обідратися, обдеруся , об- 
дерёшся ‚обдерембся ‚ обдеретёся [ 完 ] 
@ 和 剥落 , 剥 光 Кора на дереві обідра- 
лася. 树 上 的 皮 剥 光 了 。 ФИ 
破 , 扯 破 Одяг обідрався. 衣服 撕 破 了 。 

обдїлйти [ 完 ] Ж, обдїляти 

обдляти, -ляю,-ляеш [ Ж] обдїлйти, 
-білю у-ділиш [58] когб чим ФУ, 
分 赠 ( 多 人 ); 赋 予 Одним буханцём я 
Bcix обдїлйв. 我 把 一 个 圆 面包 分 给 了 
大 家 。@( 口 语 ) 漏 分 , 少 分 给 ,没有 分 
给 —йогб яблуками 分 苹果 时 把 他 漏 
了 


обдувёти, -в4ю,-вааи , -вйє [未 ] Ж об- 
димати’ ,-маю, -мієш Ж) обдути’, 
-ӧўю,-ӧјєш [ 完 ] Wo( 从 各 方面 ) 吹 , 吹 
去 ; 吹 干净 ~ пил 吹 去 灰尘 

обдуманий [№] 经 过 考虑 的 ,考虑 周到 
的 ,深思 熟 虑 的 ;故意 的 ( 副 обдума- 
но) 

обдӱманість,-ності 五 格 -нїстю (БВ) 
обдуманий Ё) # ія) 

обдумати [5] Я, обдумувати 

обдумувати -мую; -муєш [未 ] обдума- 
ти,-маю,-маеш [5] що 考虑 ,思量 ,其 
酌 深思熟虑 

обдурйти [ 完 ] М, обдурювати 

обдурювати,-рюю,-рюеш [ Ж] обдурй- 
ти,-дурю,-дуриш [5] кого 四 欺骗 ， 
愚弄 ;捉弄 ,取笑 ОПН) 使 受骗 ; 故 
意 少 算 给 …( 钱 或 物 ) ;少量 尺寸 欺骗 买 
3 ~ покупця 欺骗 买主 

обдути!" Г 75 ) Ж, обдимати' 

обдути’ [52] 见 обдувати 

обдутися [5] 见 обдиматися 

обеззбрбіти [52] 见 обеззбрбювати 

обеззбрбювати, -рбюю, -рбюєш ,-рбює 
[ Ж ] обеззбрбіти,-рбю;,-ріїш [Ж] 
когб-що 解除 … 的 武装 , 缴 … 的 械 一 
полонёного 解除 俘虏 的 武装 

обезземёлити [ 完 ] 见 обезземёлювати 

обезземёлювати,-люю, -люєш, -люе 
[未 ] обезземёлити,-лю,-лиш 命令 式 
-мёль [ 完 ] когб-що 使 失去 土地 , 夺 去 
用 地 — бїдних селян 剥夺 贫农 的 土地 


обертати 


обезрӣбитн [5с | М, обезриблювати 

обезрібіти,-біє [522] 21% Ж4 Озеро 
обезрӣбіло. 湖 里 没有 鱼 了 。 

обезрйблювати, -люю, -люєш [未 ] 
обезрйбити,-блю,-биш 命令 式 -pú6 
[ 完 ] що 使 无 鱼 —рїчку 使 河 里 无 鱼 

обеліск,-ка ГЕН) 方 尖 碑 

обелїсковий [ JÉ ) обеліск 的 形容 词 

оберегтй [5] М, оберігати 

оберегтйся [52] Ж, оберігатися 

оберёжний [Ж] 小 心 谨慎 的 ,慎重 的 ; 
细心 的 ;有 节制 的 ( 副 обережно) Будь 
оберёжним! 要 小 心 ! Оберёжно! 小 
心 ! 当心 ! 

оберёжність,-ності 五 格 -ністю [ЕЯ ] 
谨慎 ,小 心 ;慎重 ;细心 

оберёмок,-мка [ 阳 ] 一 抱 ,一 满 抱 一 
сіна 一 抱 干草 ~ дров — #6 8 % 0 
узйти на o6epEMog( 口 语 ) 用 双手 抱 起 

оберїг,-рёга [ 阳 ]《 民 俗 ; 护 身 符 ,避邪 物 

оберігати, -гйю; -гќєш [未 ] оберегти, 
-режў,-режёш :-режемӧ,-режетё 过 
去 时 -piz,-peznd 命令 式 -режй [5%] 
когб-що від кбго-чбго 保护 ,防护 , 护 
卫 ( 使 免 受 危害 ) 一 дітей від простуди 
保护 儿童 不 感冒 — ліс 保护 森林 一 
своё здорбв’я Фі" В 2 № б ДЕ 

оберн'&тися,-гаюся,-гдешся (Ж) обе- 
регтйся, -режуся ,-режёшся ,-режемб- 
ся ,-режетеся 过 去 В{-рїгся , -реглйся 
fi -режися Гу) 保护 自己 ,防备 ; 
保重 身体 --від простуди 保重 身体 防 
止 感冒 

обернений [ 形 ]( 数 ;相反 的 , 反 的 ; 倒 逆 
的 , 倒 的 ( 副 обернено) 0 обернене 
числб‹ Ж) 8] # обернено пропорціо- 
нально( Ë ) 5 ШЙ! 

обернути [Ж] М, обертати 

обернутися [5] 见 обертатися 

бберт,-ту [1] 旋转 ,翻转 ,周转 —кб- 
леса 轮子 的 旋转 

обертальний [№] 旋转 的 ,回转 的 ( 副 
обертӣльно) ~ рух 旋转 运动 

обертальнсть,-ност: 五 Ж -ністю 
[ 阴 ]( 车 辆 ?周转 期 ,周转 率 — вагонів 
《铁路 车辆 周转 率 

обертати,-таю,-тйєш [未 ] обернути, 
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обернў,обёрнеш [5] когб-що Ф $£ 
向 ,使 (目光 ) 投 向 ;翻转 — нути справу 
собі на K6pucTb( 口 语 ) 使 事情 变 得 对 
自己 有 利 四 转向 ,把 … 指 向 - нути 
збрбю проти кого 把 武器 指向 某 人 @ 
( 文 语 ) 使 信服 ,说 服 ,使 倾向 — нӯти 
на путь icTHHH 使 走 上 正路 @когб-що 
на кбго-що, у кбго-що 使 变 为 ,使 变 
成 ,使 转变 为 — воду на пару 使 水 变 
成 蒸气 ,( 童 话 中 ) 使 … 变 成 … @[ R 
完成 体 ]( 口 语 ) 用 于 ,应 用 于 一 гроші 
на господарство 将 钱 用 于 经 营 @( 数 ) 
变 成 ,换算 成 ,折合 成 ,化 成 — грами в 
кілограми 把 克 折 合成 千克 一 прості 
дрбби в десяткові 把 简 分 数 化 为 小 数 
ФО, Й) ( 指 资本 ) 周 转 0 обернути 
на жарт 把 … 化 为 笑谈 

обертатися -тёюся,-тае шся (Ж) обе- 
рнўтися,обернуся ‚обёрнешся [ 完 ] Q) 
转向 ,转身 — до свїтла 转向 光亮 处 
@[ 只 用 未 完成 体 ] 旋转 ,回转 ,周转 ， 
循环 Кблесо обертёеться. 轮子 在 旋 
转 。 Місяць обертається навкбло 
Землі. 月 球 围绕 着 地 球 旋 转 。KpoB 
обертаеться по кровонбснїй систём!. 
《生理 ?血液 在 血液 循环 系统 内 往复 循 
环 。 图 (口语 ?往返 ,去 一 个 来 回 ; 返 回 
@[ 只 用 未 完成 体 ]( 转 ,口语 ) 经 常 往 
来 ,周旋 于 ,交往 一 між культурними 
TIONPM 下 经 常 与 有 文化 的 人 往来 ©на 
кбго-що, у кбго-що № ким -чим (2 
用 ) 变 成 , 变 为 ,化 为 ;( 童 话 中 ) 变 成 为 
- яв ляльку( 5) (昆虫 ) 变 成 晴 一 
русалкою 变 成 了 美人 鱼 Вода обер- 
нулася на пару. 水 化 成 了 水 蒸气 。 © 
《口语 ?应 付 过 去 ,摆脱 困境 ,找到 出 路 
@( 经 , 商 ) 周 转 , 流 通 

обертбвий [#] 旋转 着 的 ;旋转 式 的 
一 Ba пїч 转炉 

ббертом [ 副 ]( 口 语 ) 循 环 周转 地 голова 
йде — 1)9:Җ 2)( 转 ) 尝 头 转向 

o6epT6H,-ny[ 阳 ]( 理 , 乐 ) 泛 音 

об'єднаний [ JÉ | 联合 的 ,联结 在 一 起 的 
0 Організація Об'єднаних Націй 联 
вія 

об'єднання, -ня М — -нань [中 ] 联合 组 
织 ,联盟 ,同盟 ,协会 !( 经 ?联合 企业 , 联 


合 公司 


об'ємний 
об’еднання,-ня [中 ] об'єднатися 的 名 
я 


об'єднати [ 完 ] Ж, об'єднувати 

об'єднатися [52] 见 об'єднуватися 

об'єднувати, -ную, -нуєш [ Ж) об'єд- 
нати,-нйю,-нйєш [5%] когб-що © 
合 , 合 并 ,统一 — нати два інститута 
把 两 所 学 院 合并 @( 转 团结 ,团结 一 
З миролюбнї сйли 团结 爱好 和 平 
的 力量 

об'єднуватися; -нуюся, -нуєшся [未 ] 
об'є днётися,-наюся, -нієшся [52] 
四 联合 ,合并 ;统一 @ 团 结 起 来 Про- 
гресйвн! сйли об'ёднуються. 进步 力 
量 正在 团结 起 来 。 

у ушы 五 格 -dew [ 阳 ] 联合 者 ， 
统一 


об’ёднувачка, -ки 三 ,六 格 -Wi М — -чок 
[ 阴 ] об'ёднувач 的 女性 

об'єкт,-та [ГЇН] Фх1%, Н ж на- 
смішки № Ж #) Х} @ — наукбвого до- 
слідження #919 М ©) 
Ж @ 工 程 ,项 目 Фон, нЕ 

об’ектйв,-ва ГБН) 物镜 ,镜头 — фото- 
апарата 照相 机 镜头 

об'єктивїзм,-му [ 阳 ] 客观 态度 @ 客 
观 主义 

об’ективст,-та [ 阳 ] 客观 主义 者 

об'єктивїстйчний (У ] = об'єктивіст- 
ський 

об'єктивістський [ JÉ ] об'єктивіст 的 
形容 词 ;客观 主义 的 , 纯 客 观 的 

об'єктивний [ 形 ]( 副 об'єктйвно) 0% 
ХЕ ~ світ 客观 世界 加 公正 的 ,公平 
的 ,客观 的 一 Ha оцінка 公允 的 评价 

об'єктивність, ності 五 格 -ністю [8] 
加 客观 性 @@ 符 合 客观 ,公允 ,公正 

об'єктивувйти -тивую ,-тивуеш ‚-тивуе 
[未 , 完 ] що) @ 客 观 体现 ,物质 
体现 加 概括 ,使 典型 化 

об'єктний [ 形 ]( 哲 ,语法 )o6'Ekr 1,2,4 
解 的 形容 词 

об'єктовий [# ](#)об'єкт 3 解 的 形容 
ів) 

об’ем,-му [IH] @( 数 , 理 ) 体 积 ;容积 ， 
容量 四 大 小 ,规模 , 量 ,范围 ~ інфор- 
мації 信息 量 

об'ємний [ JÉ ] Фоб'єм 1 解 的 形容 词 — 
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аналіз 《化 ) 容 量 分 析 立体 的 一 He 
кїнб 立体 电影 @ 体 积 大 的 ,容量 大 的 
图 有 分 量 的 ,内 容 丰 富 的 

об'ємність,-ності 五 格 -ністю [ 阴 ] 
об'ємний б # ія 

обжати [ 完 ] М, обжинёти 

обжатися [52 | М, обжинётися 

обживати,-вйю,-вйєш [ Ж ) обжӣти, 
-живу,-живёш,-живемб,-живетё 过 
= -жив,-жила [5%] що (дО Ф 
(迁居 到 新 地 方 ) 开 发 使 适 于 居住 一 
безлюдний бстрїв 开发 无 人 居住 的 荒 
岛 @ 使 住 起 来 舒服 ,使 居住 方便 — но- 
ву квартйру 使 新 住宅 住 起 来 舒服 

обживатися,-вйюся,-вйєшся [未 ] об- 
жӣтися, -живўся, -живёшся, -живе- 
мбся ,-живетёся ХЇ + В{-жився,-жи- 
ліся [ 完 ]( 口 语 》( 在 一 个 地 方 住 一 段 
ВЫПЕЙ трохи ~ жйтися 渐渐 住 
惯 ,有 点 儿 住 惯 了 

обжин,-ну [ ËH ] обжинати 的 名 词 

обжинати,-нйю,-нйєш [未 ] обжати, 
обіжні ,обіжнеш , обіжнемо , обїжне- 
тё (76) що @ 割 掉 … 周 围 的 庄稼 或 草 
@ ik | — пбле 收割 地 里 的 庄稼 

обжинатися,-наюся,-наешся [未 ] об- 
жатися, обіжнуся , обіжнёшся , обї- 
жнембся ‚обжнетёся [5] 收割 完 庄 
Ж Вони обжалися. 他 们 已 收割 完 庄 


в. 
обжинки, -ків [ 复 ]( 民 俗 ) 挂 镰 节 , 收 镰 
节 


обжинкбвий [ JÉ ] обжйн Ж обжйнки 
的 形容 词 

обжйти [ 完 ] Я, обживати 

обжйтися [ 完 ] М обживётися 

обзивёти, -вйю, -6dew [ Ж ] обїзвати, 
обізві › обїзвёш ,-вемӧ,-ветё [ 完 ] ко- 
гб З, 9... В 一 когбсь дурнем 骂 
ЯЛЖ 

обзиватися, -вйюся -вйєшся [Ж ) обі- 
зватися, обізвіся ,-вёшся ,-вемося ,-ве- 
тёся [52 | 回答 (呼唤 或 提问 ) JIic обі- 
звався Ha йогб клич. 他 的 呼唤 在 树林 
中 引起 了 回响 。 

обиватель,-теля 五 格 -лем [ 阳 ] Ф 
GOM A W A. 加 (旧居 民 , 住 户 


обивателька,-ки 三 、 六 格 -Wi Ж —-льок 


обігрівйтися 


[ВЯ] обиватель 1, 2 解 的 女性 
обивательський [№] обиватель 1, 2 
解 的 形容 词 
обивётельщина,-ни (8) 庸俗 习气 
обйдва [ 阳 及 中 ] обйдвї [Б] 二 格 обох 
三 格 обом № обома 六 格 оббх [集合 
数 词 ] 俩 ,两 个 , 双 по 一 66kH( 在 ) 两 
旁 ,( 在 ) 两 侧 оббх статей 5 #09; 
有 男 有 女 дивйтися o6ovg( 口 语 ) 要 警 
惕 ,要 注意 
обйдвї [集合 数 词 ] 见 обйдва 
обирати'[ Ж) =o [6] бирати 
обирати" ‚-рёю,-рйеш [未 ] обрати, обе- 
py ›оберёш , оберемӧ, оберете [ % ] © 
когб-що 选择 , 选 出 — своёю спеційль- 
нїстю хїмїю 选择 化 学 作为 自己 的 专业 
@когб ким (на кого уза кбго ) 选 举 ( 某 
Л>-—когб депутатом 选举 … 为 代表 
< презйдїю для ведення зббрів 选举 
主持 会 议 的 主席 团 
обібрати [ 完 ] 见 о[б]бирати 
обїбратися [ 完 ] М, о[б]бирётися 
ббіг,-гу ГЕН) @ 使 用 ввестй в 一 нові 
матерійли 使 用 新 材料 @ (经 ?流通 , 流 
转 ,周转 грошовий 一 货币 流通 товар- 
ний 一 商品 流通 бути в —гу 及 мати 
一 在 流通 
обігийти" У) М, обганяти" 
обігийти"Г Ус) М, обганяти" 
обігийтися | 75) 见 обганятися 
обігнути [ 完 ] 见 обгинёти 
обїгравйти,-раю, -раёш , -раемб ,-pae- 
те Ж] обїграти,-раю,-рйєш [5] 
koz6( 在 竞赛 或 赌博 中 ) 赢 ,获胜 
обіграти [ 完 ] М, обігравёти 
обїгрїв,-ву [ РН ] Се > ft 8 ; J W ; Ах 8 
паровий 一 蒸汽 供暖 ,蒸汽 加 温 
обігрівальний [ JÉ ) 用 于 加 热 的 ;用 于 供 
暧 的 
обігрівіння ,-ня [中 ] обігрівати 的 名 词 
一 будйнку 房屋 供暖 
обїгрївати,-вйаю,-вйєш | Ж ) обігріти, 
-рію ,-рієш [5] когб-що 使 暖和 , 供 
暖 ; 加 热 , 使 热 — будинок 使 房屋 暖和 
一 руки 使 手 暖和 
обігрівйтися,-вйюся, -вієшся [ Ж ] 
обігрітися,-ріюся ,-рієшся [5] 成 为 


обігрівач 


і № й; Ах НЄ Приміщення обігріло- 
ся. 房子 暖和 了 。 

обігрівач,-ча 1 Ж -чём [ 阳 ]( 专 ) 加 热 
器 ,加 温 器 електричний 一 电热 器 , 电 
加 温 器 

обїгрївнйй [ JÉ ] обігрів 的 形容 词 

обігріти [ 完 ] 见 обігрівати 

обігрітися [55] 见 обігрівётися 

ббід,ббода 8 ободӣ, обов [ 阳 ] ФВ 
МЕЖ, ОЕ, 

обід,-ду [ 阳 ] 午饭 ; 午 宴 ; 吃 午饭 的 时 
候 ,中 午 до 一 午饭 前 ;午前 після — ду 
(或 (口语 ) по 一 mi) 午 饭 后 ,午后 mpo- 
сйти Ha 一 请 … 吃 午饭 0 сбнце під 
o6ix《 口 语 ) 时 间 已 接近 中 午 

обідати ,-даю,-даєш (Ж) 吃 午 饭 

обіддя,-дя [中 , 集 ] ФМ, 
Оі, 

обідній [ É ] обід ИЖ ~ ня перер- 
ва 午休 

обідня, -ні TË -нею М — -день СЯ) 
〈 宗 ) 日 实 ( 基 督 教徒 在 教堂 早晨 或 午前 
做 的 主要 祷告 7 

обідранець,-нуя T. № -нцем [ЁН J (88 > 
穿 破 衣 烂 衫 的 人 

обідранка;-ки = ‚7; Ж -ці М — -нок 
[88 < обідранець 的 女性 

обїдрати [ 完 ] =обдёрти М, обдирёти 

обідратися [5 ) = обдертися М, обди- 
ратися 

обізвӣти [22] М, обзивёти 

обізвітися [52] 见 обзиватися 

обізнавйтися -наюся ,-наєшся [未 ] обі- 
знатися,-наюся,-наешся [56 ) з ким- 
чим ФИ, НЯ @ 了 解 ,熟悉 ;得 知 

обізнаний [ JÉ ] 熟悉 的 , 见 过 的 ,知道 
的 ~ гблос 熟悉 的 嗓音 一 He місце Ж 
悉 的 地 方 — на справа 熟悉 的 工作 @ 
对 .… 有 所 了 解 的 ,熟悉 … 的 ,见识 过 *… 
的 ,经 历 过 … 的 бути ~ ним з чим 很 
熟悉 某 事 的 ,对 … 内 行 的 

обізнаність, -ності 五 格 -ністю [В] 
@ 认 识 , 相 识 ОЖЕНИ 

обїзнатися [ 完 ] 7, обїзнаватися 

обіймати 及 обнїмати,-мйю,-мйєш [ Ж] 
обійняти, обійму, обіймеш 过 去 时 
-няв,-нялё [58] № обняти, обнімі, 
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обнімеш 过 去 时 -nhie,-hand[ 完 ] когб- 
що @ 拥 抱 ,搂抱 , 搂 住 一 koz6 за шию 
双手 搂 住 某 人 的 脖子 ФН Е Ця 
кнйга обіймає все людське знання. 
该 书 内 容 囊 括 了 人 类 的 全 部 知识 。@ 
<) (空气 .光线 .火焰 等 ) 包 围 , Жи 
@( 转 )( 某 种 感情 ) 充 满 ,占据 ,支配 , 控 
їй Туга обняла йою. 他 充满 了 忧愁 。0 
обїймати 36pom 环视 ,环顾 ,打量 
обїйматися 及 обнїматися,-мйюся ,-мӣ- 
єшся [未 ] обійнятися, обїймуся ,o6iii- 
мешся З КН -нявся,-няліся 及 обня- 
тися, обнімўся, обнімешся 过 去 时 
-нявся,-нялёся [5%] 互相 拥抱 ,互相 
搂抱 іти — нявшися 相互 搂 着 行走 
обїйми,-мїв [№] 拥抱 ;怀抱 кинутися 
и 投入 … 的 怀抱 B — мах 在 … 的 怀 


обійняти [ 完 ] Я, обіймати 
обійнятися [ 完 ] 见 обїйматися 
обїйстя,-тя [中 ] 宅院 ,庄园 
обїйтй [5 ) 见 обхбдити 
обійтися [5 ) 见 обхбдитися 
66ix( 口 语 》 ФОНІ) 在 旁边 @[ 前 ] (二 
Ж) кбго-чбго 在 … 旁 边 ; 紧 挨 着 … 
обікрасти [ % ] =обкрёсти М, обкрадёти 
обілляти [ 完 ] =облйти 见 обливати 
обіллятися | Ж ] = облйтися М, обли- 
ватися 
обім'яти (75) 见 обминати" 
обім'йтися (55) 见 обминатися 
обіпёрти [5] =обпёрти Я, обпирёти' 
обїпёртися [5 ] = обпёртися М, обпи- 
ратися" 
обіпнути [ 完 ] =обп'ястӣ М, обпинёти 
обіпнутися [5 | =обп’ястйся 见 обпи- 
натися 
обіпрати [52] М, обпирати" 
обіпратися [5 | И, обпиратися" 
обіп'ясти 3] -обп'ясти М, обпинёти 
обіп'ястися [52] = обп’ястися Й, об- 
пинатися 
обірвати [52] Я, обривати! 
об1рвётися [58 | М, обривётися' 
обіруч [81] 用 双手 @ 在 两 旁 ,在 两 边 
обітниця;-ці 五 格 -цею [ËH] Ср, ВЕ) 
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GR 8 E 00) а WE 

обїтований [ 形 ]( 庄 严 ) 许 诺 的 Ó обіто- 
вана земля (їй Н 2,39 ЮН) 1) 特 
别 向 往 的 地 方 2) 乐 土 ,福地 3) ЯР fE 1 
求 的 东西 

обіцяний [ 形 ] 答应 了 的 ,允诺 的 ,许诺 的 

общянка,-ки 三 、 六 格 -Wi М С -нок 
[ 阴 ] 诺言 ,允诺 ,许诺 дотримувати 
своєї 一 KH 遵守 诺言 дати соку 答应 ， 
许诺 

общяти,-цяю,-цяеш [ Ж, 3 ] (комў- 
чому що 或 接 不 定式 ,或 接连 接 词 що) 
@ 答 应 ,允诺 一 npniiTh вчасно 答应 准 
时 来 @[ 未 ] 有 希望 ,可 以 期 望 ;预示 
Ранок обіцяє гарну погоду. 清晨 预示 
аніж, Фільм обіцяє бути ціка- 
вим. 预期 影片 会 很 有 意思 。 

общятися,-цяюся,-цяешся (Ж, 5) П 
б) = общяти 1 # 

ббіч [BJ J 在 旁边 ;并 排 着 ,并 列 着 ;在 

-起 @[ 前 ]( 二 格 ) 靠 近 , 在 … 旁 边 

об'їдати,-даю, -Gdew [未 ] об’ їсти, 
об'їм ,об'їсй , об'їсть , об'їмд , об'їс- 
тё ,обїдять 命令 式 обїж [5&] що 
ФАЗ Ей, АМИ — кістку ## 
3k Гусінь об'їла яблуню. Б th 8 Т Й 
果树 。@roz6( 口 语 ) 吃 穷 ( 某 人 ) ,把 ( 某 
人 ) 吃 垮 

об'їдатнся, -дйюся,-дієшся [未 ] об’ ї- 
стися,об'їмся ‚ обїсйся об'їсться, 
об'їмбся , обїстёся , обїдяться 命令 


Җ об'їжся [58] ЕН Е 


об’ їдки, -ків [ 8 J Ж 31 t& ; п ЯК б tsj 
Ж} 一 хліба 吃 剩 的 面包 — сіна Мо ЖІ 
的 干草 

об'їжджати" ‚-джаю,-джёеш [未 ] № 
об'їздйти; об їжджі , обїздиш , об їз- 
димб, обїздитё [Ж] об'їздити, 
об'їжджу , об'їздиш 命令 式 об їздь 
[52] Ж об'їхати" ,об'іду,об'їдеш 命 
4-5 об'їдь [52] когб-що ФС Ж, 
等 ) 环 绕 而 行 — бстрів # & 17 О 
( 乘 车 、 马 等 ) 走 遍 — весь сыт 走 遍 全 
世界 — всіх знайбмих ДТ Л ФИ 
练 ,调教 , 驯 ,训练 ( 马 , 狗 等 ) 一 Mono- 
дого коня 调 练 幼 马 图 ( 专 ) 试 运转 , 试 


обкачуватися 


开 , 试 车 — автомобіль 试 汽车 

об'їжджати! ‚-джйю,-джйєш [未 ] өб'- 
хати" ,об'їду об'їдеш 命令 式 об’ 1дь 
[3] когб-що (Же Ж , 48) 8647, 8 t 
一 болбто 88 31 fl # — камінь 绕 过 
石 块 

об' Їїждчик,-ка [ ËB ](% 1%) Жжж 
лїснйй 一 护林 巡查 员 

об'їзд,-ду ГЇН] @ 绕 行 , 绕 过 ;[ 用 作 副 
词 ] 绕道 (行驶 ) @( 乘 车 . 马 等 ) 环 绕 而 
行 @( 乘 车 , 马 等 ) 走 遍 , 遍 访 

об’ їздити (52) 见 об'їжджати! 

об'їздӣти ГЖ) -- об'їжджати" 

об'їздний [ JÉ ] 绕 行 的 , 绕 弯 的 一 HE до- 
рбга 绕 行 的 路 

об' Їсти [ 完 ] 见 об'їдати 


об' 1стися [ 完 ] Ж, об'їдётися 
об' Їхати! [52] = обїздити 见 об'їжд- 
жёти' 


об’ Їхати! [52] 见 об'їжджати" 
обкат,-ту [ 阳 ]( 专 ) 试 运转 ,试车 , 试 开 
一 паровбза 试 开 蒸汽 机 车 
обкатёти [ 完 ] М, обкатувати 
обкатётися [ 完 ] Ж, обкётуватися 
обкӣтка,-ки [ВЯ ]( +) = обкат 
обкатнӣй [ J 1( Є )обкат № обкатка 的 
形容 词 
обкатник,-ка [ 阳 ] 试车 工 , 试 运转 工 
обкатування,-ня | Ч11( 7 ) обкатувати- 
ся 的 名 词 
обкатувати,-тую,-туєш [Ж] обката- 
ти,-тйю,-тйєш [5&]‹#›що 试 运转 ， 
试车 , 试 开 ~ вагбн 车 辆 试 运转 ~ 
двигўн 试 开发 动机 
обкатуватися,-туюся ,-туєшся [未 ] об- 
кататися,-таюся,-тйаєшся [ 完 ]( 专 ) 
(机 械 、 车 辆 等 ) 试 运转 ,试车 Комбайн 
обкатується. 联合 收割 机 正在 试车 。 
обкачати [ 完 ] И, обкачувати 
обкачатися [ 完 ] 见 обкёчуватися 
обкачувати,-чую; -чуєш [ Ж) обкачА- 
ти,-чӣю,-чдієш [58] що 四 把 … 滚 圆 、 
磨 光 @ 使 滚 上 (粉末 等 ) 
обкАчуватися,-чуюся,-чуешся [未 ] об- 
качӣтися, -чіюся -die шся [ 完 ]( 因 车 
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辆 行驶 等 ) 压 平 Дорбга обкачалася. ій 
路 压 平 了 。 

обкйдати [ 完 ] 见 обкидАти 

обкидёти, -даю, -06еш | Ж | обкйдати, 
-даю,-даєш [5] когб-що чим (在 上 
面 或 周围 ) 盖 满 , 扔 满 , 撤 上 一 снігом 
й, й Ещ @[ 无 人 称 ]( 口 语 )( 嘴 
层 或 嘴 层 周围) 起 泡 , 生 口 疮 ,发 炎 Губи 
обкидало. W № Ж T йй. Облйччяоб- 
кйдало. № Е НУ. ОШ, ЫЛ 
— петельки 锁 扣 眼 

обкипйти, -пйє [未 ] обкипіти,-пйть 
[ 完 ] ЖЖ МЛН, ВИЖ. Ж 
垢 0 обкипать крбв’ю 流血 ; 满 身 是 血 

обкипіти [3 ] 见 обкипати 

обкіс,обкбсу [ 阳 ]( 农 )o6kocfra 的 名 词 

обкладати,-даю, -Gieu [ Ж обклас 
ти, -ладў,-ладёш , -ладемд, -ладетё 
[ Ж] Ж обложӣти,-ложў,-лбжиш 
[5=] когб-що чим 用 … 把 … 围 上 ， 
把 … 放 在 … 周 围 — дитйну подушка- 
ми 用 枕头 把 婴儿 围 起 来 @ 铺 上 , 砌 上 
~ хёту цеглою W ФО Ем 9 Б 
fE, WK Тучі обложйли нёбо. 乌云 遮 
住 了 天 空 。@[ 无 人 称 ]( 患 咽喉 炎 时 ， 
舌 、 喉 ) 长 满 白 苦 Обклало язйк ( гбр- 
ло). 舌头 (咽喉 ) 长 满 了 白兰 。@ 征 收 
( 税 .罚款 等 ) ~ сти податком когб 向 
心 征 税 --сти штрафом когб 令 … 缴 纳 
罚款 @[ 完 成 体 只 用 обложийти) (Б) 
包围 ,围困 

обкладатися, -дйюся ,-дйєшся (Ж) об- 
клйстися,-ладуся ,-ладёшся ,-ладембся , 
-ладетёся [55] Ж обложйтися,-ло- 
жуся,-ложишся [52] чим 用 … 把 
Ва Е 一 книжками 在 身边 摆 满 了 
4$ Ож Небо обложйлося тучами. 
天 空 布 满 乌云 。 

обкладинка,-ки 三、 六 格 -Wi М — -нок 
[B] @ 书 皮 , 封 面 ,封皮 ОЖ. 
件 夹 

обкласти [52] 见 обкладати 

обкластися [ 完 ] М, обкладётися 

обклёїти [52] М, обклеювати 

обклёювати,-лёюю,-лёюеш ,-лёює [未 ] 
обклёти,-лёю,-лаш [5] що чим Ж 


满 ,被 糊 , 贴 满 ~ стіни МИ 


обкрадати 


обклёювач,-ча 五 格 -dew [ 阳 ]( 专 被 糊 
工 ;粘贴 工 , 胶 粘 工 
обклёювачка,-ки 三 、 六 格 -Wi Я 
(8810) обклеювач 的 女性 
обколупати [52 ] М, обколупувати 
обколупувати, -пую,-пуеш (Ж) обко- 
лупати,-паю, -пієш [5] що (М. Ж 
面 ) 抠 掉 几 小 块 — палянйцю 从 小 白 
面包 上 抠 下 几 小 块 
о[ б |копати [Ж] I, о [6] кбпувати 
о[б]копатися [55] Ж, о[б]кбпуватися 
оГ б кбпувати;-пую, -пуєш [Ж] o[6]- 
копати,-паю,-паеш [5 ) що @ 在 … 
周围 掘 土 ; 把 … 周 围 的 土气 松 --яблу- 
ню 把 苹果 树 周 围 的 土 翻 松 ,为 苹果 树 
ЖЕ @ 在 … 周 围 据 沟 , 挖 壕 
о[б]кбпуватися,-пуюся -пуєшся [未 ] 
ої б] копатися,-п@аюся,-пйєшся [5] 
挖 好 掩体 隐蔽 自己 Рота обкопалася. 
连队 已 挖 好 掩体 隐蔽 起 来 。 
обкосйти [ % ] И, обкошувати 
обкосйтися [ % ] 见 обкбшуватися 
обкотйти [ 完 ] М, обкбчувати 
обкотйтися [ % ] М, обкбчуватися 
обкбчувати,-чую,-чуєш [ Ж) обкотй- 
Ж кочі»- котиш [5] що @ 围绕 
«Же» м'яч навкбло клумби 围 


т осв) Жан, ДЕ, 


-чок 


ыны: чуюся, -чуєшся | Ж) 
обкотитися ; -кочіся ,-кбтишся [5%] 
ФЕ # Ж Ж 5) М'яч обкбчуеться 
навкбло клумби. 球 绕 着 花坛 滚动 。@ 
《 专 )( 机 械 、 车 辆 等 ) 试 运转 ,试车 

обкбшувати,-шую,-шуєш [ Ж] обко- 
сӣти,-кошў,-кӧсиш [7] що © Ж 
掉 … 周 围 的 草 一 кущ 割 掉 灌木 周围 
的 草 @ 割 光 ( 某 地 块 上 的 草 、 粮 食 作物 
зр 图 ( 口 语 )( 割 地 时 ) 赶 过 @ E (6 
镰 ) 割 得 好 使 

обкбшуватися ,-шується [未 ] обкосй- 
тися,-коситься [ % J ФОР 11917 
使 ОСП) ЖІ ЗЄС Козакй обкосйли- 
ся. 哥萨克 们 已 割 完了 草 。 

обкрадати, дію, -дйєш [ Ж | обкрасти 
及 обікрасти, -рйду,-рйдеш 命令 式 
-радь [ 完 ] когб-що 中 偷盗 ,盗窃 ~ 
пасажир 把 旅客 偷 个 精光 ФОН, п 
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Ж), Cb A 80 38 +E) 
обкрасти [ 完 ] 见 обкрадёти 
обкрутйти [ 完 ] 7, обкручувати 
обкрутйтися [5 | 见 обкручуватися 
обкрутнути [ 完 , 一 次 体 ] М, обкручу- 
BaTH 
обкрутнутися [ 完 , 一 
чуватися 
обкручувати, -чую,-чуєш ,-чує [ Ж] 
обкрутіти, -ручі-рутиш [ 完 ] Ж об- 
крутнӯти,-нў,-нёш ,-немб,-нетё [52 , 
一 次 体 ] Фкогб-що чим 缠 , 绕 , 盘 , 卷 
上 — кбсу кругом голови 把 办 子 盘 在 
КЕ @wo( 口 语 ) 使 转动 ,转向 — ró- 
лову 扭头 @roz6( 转 ,口语 ) 使 结婚 Ф 
[只 用 完成 体 ] koz6( 转 ,口语 欺骗 , 愚 
ЎР 0 обкрутйти круг пёльця що( б, 
口语 ?轻而易举 地 办 好 
обкручуватися,-чуюся, -чуєшся [未 ] 
обкрутйтися, -ручўся ,-рўтишся [ 完 ] 
№ обкрутнутися,-нуся,-нёшся,-не- 
мося,-нетёся [ 完 , 一 次 体 ] 四 给 自己 
缠 上 ;缠绕 , 盘 绕 ,围绕 @ 扭 头 ,转身 @ 
《口语 结婚 
обкурйти [ 完 ] И, обкурювати 
обкурйтися [ 完 ] М, обкурюватися 
обкурювати, -рюю, -рюєш , -рює [未] 
обкурйти,-курю,-куриш [ 5 ] когб- 
що чим (ФОН) Ж ~ яблуню Җ 
果树 一 приміщення димом НД ЖІВ 
会 ООД) Е. С ра) — 
снігом Ж З — піском Ж? 
о[б]кутати [3 ) М, о(бІкутувати 
о[б]кутатися (5) 见 о[б]кўтуватися 
о[б] кутувати, -тую, -туєш [未 ] об- 
кутати,-таю, -таєш [5] когб-що 
чим 8 包 严 , 围 起 来 ,里 起 来 一 гблову 
ковдрою Fi # T š fE k 49 (2) (НЕ) ЗЕ ЦІЇ 
Землю обкутав тумён. Ж # # T Ж 
地 


次 体 ] М обкру- 


o[ б]кўтуватися,-туюся, -туєшся | Ж | 
обкутатися, -таюся, -таєшся [5%] 
Q@( 把 自己 ) 包 上 ,里 上 — шёллю М Е 
披肩 @( 转 第 单 上 ,淹没 在 … 中 Да- 
лечїнь обкуталася туманом. 远方 蒙 
上 了 一 层 雾 

облава,-ви [ËH ] ФЕ ,+T Bl 四 围捕 

облёвник,-ка [ЁН] 围捕 者 , 打 围 者 


обламати 


@@ 搜 捕 者 ,围剿 者 

облёгоджувати,-джую, -джуєш [未 ] 
облагодити,-джу,-диш [ 完 ] що (Ц 
яр 装备 ;给 … 添 置 设备 — лабора- 
тбрію 装备 实验 室 加 收拾 好 ,准备 好 ， 
修理 好 一 k6cy 把 镰刀 收拾 好 -- хату 
修好 农舍 @( 转 ) 办 妥 , 安 排 好 —cnpá- 
By 把 事情 办 好 

облагодити [ 完 ] М, облёгоджувати 

облагорбджувати ,-джую,-джуєш ,-джує 
[未 ] облагорбдити,-джй,-диш 命令 
Җ -рбдь [ 完 ] когб-що @ 使 变 得 高 尚 ， 
使 精神 境界 更 高 尚 一 почуття 使 情感 
变 得 更 高 尚 Завдання літератўры— 
облагорбдити людйну. 文学 的 任务 是 
使 人 的 精神 境界 变 得 更 高 尚 。 四 使 更 
完善 ,使 更 完美 

облагорбджуватися, -джуюся, -джу- 
ешся ,-джується [未 ] облагорбдити- 

ся,-джуся,-дишся 命令 式 -родься [58 ] 

(精神 境界 ) 变 得 更 加 高 沿 @ 变 得 更 
加 完善 , 变 得 更 加 完美 

облагорбдити [52] М, облагорбджува- 
ти 

облагорбдитися [52 | 
ватися 

обладнання,-ня [中] Ф обладнати 的 
名 词 加 设备 ,装备 cyqicHe 一 现代 设 
Ж ~ заводу 工厂 设备 

обладнати [5 ) М, обладнувати 

обладнувати,-ную, -нуєш, -нує [ Ж) 
обладийти; -нйю;-нйєш [ 完 ] що чим 
Фа, ЖЖ К 一 
лабораторію 装备 实验 室 @ 加 工 完 美 ， 
装饰 ,修饰 ~ квартиру 装修 住宅 一 
дбпис 对 文章 加 工 润色 

облазити! ,-зить [未 ] 及 облїзати,-зйє 
[Ж] облізти! ,-зе [ 完 ] DO (人 、 畜 、 鸟 
等 ) 脱 发 ,脱毛 ФН Шея, 
褪色 СУЛА МЕ 

облазити" ,-ліжу,-лізиш 命令 式 -Aá3b 
[未 ] облїзти* ‚-зу,-зеш 命令 式 -лізь 
[>] когб-що №88 Зі 

облазити'` ,-ліжу,-лізиш 命令 式 -лазь 
[5=] що (ПОД) ФЕ ~ всі сбпки 
就 遍 各 个 山冈 @ 走 遍 各 处 — весь ліс 
走 遍 整 个 树林 

обламати [ 完 ] 见 обламувати" 


见 облагорбджу- 
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обламатися [ % J Я, облёмуватися' 

обламувати' ‚-мую,-муеш [Ж] обла- 
мати,-маю,-маеш [5] що ЯМ (Ж 
物 的 末端 ,边缘 ) ~ гїлкй 折断 树枝 0 
обламёти ббки‹ п), ЗЕ 

обламувати" ‚-мую,-муеш [ Ж] № об- 
лбмлювати,-люю,-люєш [ Ж ] обло- 
мйти,-ломлю,-лбмищ [5 ] що Е, 
折断 — сук 压 断 树枝 

облёмуватися' ,-мується [ Ж) обла- 
матися,-маеться [ 5 ] 折断 , 奢 断 ( 常 
指 某 物 的 末端 \ 边 缘 ) Гілкӣ облама- 
лися. 树枝 折断 了 。 

обламуватися ,-мується | Ж) Ж об- 
лбмлюватися,-люється [ Ж ] обло- 
мӣтися,-миться [52] (受到 重 压 ) 
折断 , 压 断 Поруччя обломйлося. 栏 
НЕМТ. ОКА. ЖА. ЮЛ 

обласний [#] 四 州 的 центр 州 中 心 
加 地 方 的 ;方言 的 一 HE слбво 方言 词 ， 
方言 ,土话 

обласництво,-ва [中 ] 地 方 主义 

обласнйцький [№] О обласнӣцтво 的 
ЖИ (2) = обласний № 2 Ж 

ббласть,-ті 五 格 -mio Ж — -тёй С) 
州 (乌克兰 、 俄 罗斯 等 国 的 行政 区 划 单 
0) Қӣївська 一 基辅 州 X&pkiacbka ~ 
哈 尔 科 夫 州 

облатка,-ки =, 7; № -wi М 二 -ток 
[ 阴 ] GOR ПН 

облётковий [ JÉ ) облётка 的 形容 词 

облёсливий [#] 1 W #0, Бог ія! 3 Ж б 
( 副 облесливо) 

облёсливість,-вості 五 格 -вїстю [В] 
облёсливий 的 名 词 

облетіти! 5] Ж, облїтйти' 

облетіти" [5%] --облітати" 

обливати, -вйю,-вйєш [ Ж) облӣти Ж 
обілляӣти, обіллю , обіллєш , обілле- 
мӧ,обіллєтё 过 去 时 облів, облила 
[ 完 ] когб-що (从 各 方面 或 从 上 面 ) 
浇 , 倒 , 酒 — костюм чорнйлом 衣服 上 
Г — Я 80 @ 布 满 , 满 是 ( 汗 、 眼 泪 、 
露珠 等 ) Піт обливйє обличчя. 汗 流 满 
面 . ОСН ОБЕ), Е ФН 一 
водбю 用 水 冲洗 0 обливати грязю- 
кою 020( 说 卑鄙 下 流 话 ) 诽 谤 , 诬 茂 


обличчя 


обливатися,-вёюся,-ваешся [未 ] об- 
лӣтися [52] М обіллятися, обіллю- 
ся ‚обйллёшся ,обіллембся ,обіллетё- 
ся 过 去 时 облився, облилася [ 完 ] № 
身子 ; 浇 在 身上 一 холодною водбю 用 
冷水 冲 身子 

облизати [52] И, облизувати 

облизётися [52] Ж, облйзуватися 

бблизень,-зня 9 ] (0, 1) 5 4 0 
їсти бблизні (口语 , Ш) ЕЯ, HR Pe 
спіймати (3’ Їсти, вхопити) бблизня 
《口语 ,让 落得 一 无 所 有 ;没有 获得 丝 
毫 好 处 ;求婚 遭 到 拒绝 

облизнути [ 完 ] 见 облйзувати 

облизнутися [ 完 ] 见 облйзуватися 

облизувати, -зую,-зуєш [ Ж) облиза- 
ти, лижі -ліижеш @ З -лижй [5] 
№ облизнути,-нй,-нёш,-немд, -нетё 
[ 完 , 一 次 体 ] когб-що BË , №№, ЖЕ 
一 блюдце # № 5% Р 0 облизати Ma- 
когбна( є , ПИР ЖЕН, 8 2 & Wk 

облӣзуватися, -зуюся, -зуєшся [ Ж] 
облизётися,-лижуся,-лижешся @ З 
з -лижися [56] № облизнӯтися, -нў- 
ся ‚,-нёшся ,-нембся .-нетёся [ 完 , 一 次 
Ж] ФЕ @‹(#Ф Ж) Ж 97 Кішка 
облизёлася. ЯВНО Б. 

облисіти,-лисію ,-лисієш [95] 变 秃 , 秃 
Голова облисіла. 9: # № Ж Т. Старий 
облисїв. 老头 儿 的 头发 脱光 了 。 

облйти [5 ) 见 обливёти 

облйтися [ 完 ] М, обливатися 

облицьовувальний [ JÉ ] = облицюва- 
льний 

облицьбвувати, -цьбвую,-цьбвуєш ,-цьб- 
вує [未] облицювати, -цюю,-цюеш [5] 
що ОЯНЫ .ЖЫ В В НИЕ „ВЕ, Hi 
Ш ~ стіни мармуром 用 大 理 石 砌 墙 面 

облицювальний [ JÉ ) 锐 面 用 的 , 饰 面 用 
的 一 материал 砌 面 材料 , 饰 面 材料 

облицювати [ 完 ] 见 облицьбвувати 

облӣччя,-чя Ж — -лич [+] © Ф.Ш. 
面孔 , 面 类 @ (Fe Н, Ш: Е 一 
міста Ж ЙГ Ё 18% політичне 一 政治 面 
Н Фзмйтися на обличчі 改变 脸色 
знати на облйччя когб 认识 … 的 面孔 
подїбнї до сёбе з обличчя 两 人 的 面 
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311843 обличчя нема на кбму С 
激动 或 因 病 而 ) 突 然 变 得 脸 无 血色 

облишати,-шйаю,-шйєш [ Ж] облӣши- 
ти,-шу, -шиш #33 -лиш (56) когб- 
що © Ж — родину 离开 家 @ 停 止 ， 
不 再 (从 事 某 种 活动 ) — розмбву 不 再 
交谈 ;[ 只 用 命令 式 ] Облиш! (Облй- 
mre!) 别 说 啦 ! 不 要 再 说 啦 ! 撒手 别 
管 ! Облишмо ( Облӣште) жарти! 
《口语 ? 别 再 开玩笑 啦 ! 

облйшити [ 完 ] М, облишёти 

облиг‚ облбгу С 1‹ Ж<› ЕВ , SE Br b, 0 
лежёти(стойти) облбгом‹ П iË ) ЯЕ 35 
着 ;废弃 不 用 ,闲置 不 用 

облігаційний [JÉ | облігація 的 形容 词 
一 купбн 债券 息 票 

облїгацїя,-шї 1. -цією [ 阴 ] 债券 вйг- 
рати на ~цію 债券 中 奖 

обліжний [Ж |: 0 обліжний дощ 连绵 
雨 ,连阴雨 

облізати [未 ] =облёзити' 

облїзлий [JÉ J 脱 了 头发 的 ,毛发 极 稀 玻 
的 ; 脱 了 毛 的 一 na кішка Т * 9538 
— ле хутро 掉 了 毛 的 毛皮 

облізти! | 52) № облазити" 

облёзти' [52] Ж, облазити" 

бблік,-ку СНІ @ 核 算 ,统计 ;清查 ,清点 
народногосподарський 一 国民 经 济 核 
Ж — товарів 清点 货物 , 盘 货 робити 
一 计算 ; 作 统 计 ; 进行 清点 О іс 
взяти Ha — 进行 登记 

облікбвец,-вця 五 格 -вцем [ЁН] 统计 
员 ; 计 工 员 ; 登 记 员 

облїкбвий [JÉ ) бблік 的 形容 词 

облшйти [ 完 ] 见 облїплювати 

облшйха,-хи 三 、 六 格 -ci СВ) ( #8 > № 
БИЗ 

обліплювати,-люю, -люеш, -лює [Ж | 
облїпйти,-лїплю ,-ліпиш [5 ) когб- 
що чим ФИМ, М. Яд 8 88 Гря- 
зюка обліпила чбботи. 34 Т МОГ. 
Оо) Ж Е. Ж Їй; Ж ~ сини 
шпалерами 用 壁纸 糊 墙 

обліт, обльоту [ 阳 ] облітати—об- 
летіти 的 名 词 пробний 一 літака (25) 
飞机 试飞 

облітати ,-таю,-тйєш СЖ) облетїти. 


облўдниця 


-лечў,-летӣш ,-летимб,-летитё [ 5ë 1 
Фкогб-що Ж навкбло кбго-чбго 绕 … 
飞行 —тбри 绕 着 山 飞 行 ~ навкбло 
бзера 环 湖 飞 行 О) когб-що 从 … 旁 边 
飞 过 @когб-що 飞 着 赶 过 Ф uo ($) 
迅速 传 遍 ,家 喻 户 晓 Слава про ньбго 
облетіла весь світ. 他 的 名 声 迅 速 传 遍 
全 球 . Ф (无 补 语 )( 叶 、 花 ) 凋落, 凋谢 
Листя облетіло. 树叶 凋落 了 。 
облїтати* ,-таю,-тйєш (УС) № обле- 
тіти,-лечу,-летйш ,-летимб,-лети- 
тё 13] що @ 飞 遍 ( 各 地 ), 飞 到 (许多 
地 方 ) 一 всю Єврбпу 飞 遍 整个 欧洲 О 
СНО) когб-що (在 短 时 间 内 步行 或 乘 车 ) 
去 遍 ( 各 地 ), 到 过 (许多 地 方 ) ~ все 
місто Й 2 ~ всіх знайбмих 造 
访 所 有 熟人 
облїтати*[ 5] Я облітувати 
облітувати,-тую,-туеш [未 ] обліта- 
ти’,-таю,-тёеш [5] що (Є) їЖ Є 
Minor облітує літёк. 飞行 员 驾 机 试 


了 ги = Ж Не -зі СА) @( 军 ) 包 
围 , 围 城 , 被 围 ож Bl 38, TT BD 0 
стан облбги 戒严 (状态 ) 

облбговий [ 形 ]( 军 )o6r6ra 的 形容 词 

обложйти [ 完 ] = обкласти М, обкладй- 
ти 

обложӣтися [ 5 ] = обклёстися 见 об- 
кладатися 

обломйти [52] М, обламувати" 

обломйтися [5] И. обламуватися" 

облбмлювати | Ж ] =облёмувати* 

облбмлюватися [未 ] = обламуватися" 

облуда,-ди [9] 欺骗 ;谎言 ОЖ, 
伴 装 ,假装 的 行为 О, RI RX, 
口是心非 

облудний [ JÉ | (М облўдно) 欺骗 
的 ,虚假 的 ,假装 的 ,伪善 的 一 He вчён- 
ня 廖 误 的 学 说 , 伪 学 说 @ 容 易 使 人 受 
骗 的 ; 易 使 人 产生 错觉 的 一 Ha надія 
主观 幻想 的 希望 ,不 切实 际 的 希望 @ 
浮华 的 ,金玉 其 外 的 

к= [ 阳 ] 欺骗 者 ,骗子 ; 伪 君 


облудниця,-ц: 1 -цею [ËH ) облуд- 
ник 的 女性 


зад” w. 


облудність 


облудність,-ності 五 格 -ністю [В] 
ФЕ 四 欺骗 性 :虚幻 性 ОН, 
饰 


облупйти [ 完 ] B, облуплювати 

облупйтися [ 完 ] Ж. облуплюватися 

облуплювати,-люю, -люєш ‚-лює [未 ] 
облупӣти, -луплю, -ліпиш, -лўпить 
[3] когб-що Ш Ж (Ні 76) ~ яйце #] 
ЗЕ 7% 0 облупйти як липку 《口语 》 
抢劫 一 空 , 抢 光 , 搜 乔 得 一 干 二 净 

облўплюватися,-люється [Ж | облу- 
питися,-лупиться [ 完 ] 掉 皮 ,脱皮 ; 
表层 脱落 ,剥蚀 Облупйлося облӣч- 
чя. Ю ЕЙ Т. Облупйлася штука- 
турка. 墙 上 的 灰 泥 脱落 了 。 

облущити [ 完 ] Ж, облущувати 

а ке [5=] Ж, облущуватися 

облущувати, -щую, -щуеш, -щує [未 ] 
облўщити,- щу,-щиш @ < К -лущ 
бі що 剥皮 ,去 这 — горох ЧМ 
5. 


облущуватися, -щується (Ж) облу- 
щитися, -щиться [52] 去 皮 ,去 壳 
облягіти,-гйю, -гйєш | Ж ) облягтӣ, 
-ляжу,-ляжеш 过 去 时 -Aiz ,-ляглі їй 
6 -ляж [ 完 ] когб-що 中 围绕 ,环抱 
Гори обляглй місто. 城市 为 群 山 环抱 。 
СОЛЕ №, Ж Ш; Ж М Хмари обляглй 
небо. бус Т Ж. ОКВ) ЖЖ 
着 Сукня облягає фігуру. + № Ж ЖЖ 
身体 , @( 转 )( 思 想 .感情 ) 充 满 @ 包 围 
Вїйсько обляглб Micro. 军队 包围 了 城 
市 。@( 猎 ) 围 猎 0 Облягла ніч. 夜幕 
降临 了 。 
облягтй [5] М, облягати 
облямівка,-ки =. 7; № -ці М — -вок 
[88] Ф облямбвувати—облямувати 
的 名 词 @ 镶 边 , 边 饰 ,花边 , 滚 边 
облямбвувати,-вую, -вуєш , -вуе [未 ] 
облямуваӣти,-мўю,-мўєш [5] що Ф 
周围 做 上 边 , 缝 边 ; 画 上 边缘 — хустку 
атда Осу, 
облямувёти [5 ] 见 облямбвувати 
обляпати [5 ) И, обляпувати 
обляпатися [ 完 ] И, обляпуватися 
обляпувати,-пую,-пуеш (Ж) обляпа- 
ти,-паю,-паєш [5 ]< 0 №) когб-що 
чим 酒 满 , 溅 满 , 喷 ; 溅 上 ( 脏 东 西 ) 一 
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обманюватися 


обличчя водою #& — № Ж ~ чбботи 
трязюкою 靴子 上 溅 满 泥 
обляпуватися,-пуюся,-пуешся [未 ] об- 
ляпатися,-паюся, -паєшся [ % ] ( H 
语 溅 ( 酒 ) 自 己 一 身 ; 溅 上 脏 东 西 
обмазати [ % ] М, обмазувати 
обмёзувати,-зую,-зуеш [ Ж ) обмёзати, 
-мажу, -мажеш @ < зҖ-маж [ 完 ] ко- 
гб-що чим © E ЖЗ ~ піч глиною 
用 黏土 抹 炉 子 Фіжіо ЖИ ~ пальці 
маслом 手指 被 油脂 弄 脏 
ббмаль [ 副 ]( 口 语 ) 少 点 儿 , 有 点 儿 少 ， 
不 太 够 
обмальбвувати, -льбвую, -льбвуєш [未 ] 
обмалювёти,-люю, -люеш [ 完 ] що 
加 描绘 ,勾画 出 @( 转 ,口语 描写 , 描 
述 , 叙 述 ,阐述 一 ситубцію 阐述 形势 
обмальбвуватися, -вується [ Ж) об- 
малювётися,-люеться (3) 现 出 , 显 
出 ,显露 出 ;看 得 见 Удалині обмалю- 
вёлися гбри. 远 处 现 出 山岭 。 
обмалювати [ 完 ] 见 салони» 
обмалювйтися [ % | М. обмальбвува- 
тися 
обман,-ну ГБН) ФЭ A й, K 8473, 
欺骗 手段 ,骗局 ,骗术 через — (шля- 
хбм 一 Hy) 使 用 欺骗 手段 … 四 错觉 , 幻 
№ 一 почуттів 错觉 
обманйти [5%] (口语 ) 
обманювати 
обманйтися [ 完 ] (口语 ) = обманутися 
Ж, обмёнюватися 
обманливий [ JÉ ) 骗 人 的 ,欺骗 性 的 ; 易 
使 人 产生 错觉 的 
обмӣнливість,-вості 五 格 -eicmyo [ 阴 ] 
обманливий #7 4 ія) 
обманний [№ ] обман 的 形容 词 ~ ним 
шляхом 用 欺骗 手段 ,通过 欺骗 
обманути [52] М. обманювати 
обманутися | % | Я, обманюватися 
обманювати; -нюю; -нюєш | Ж | обма- 
нути,-ману,-манеш [Ж] 及 (口语 》 
обманйти, -маню, -маниш [ 完 ] когб- 
що @ 骗 ,欺骗 ,使 迷惑 ;说 谎 ,撒谎 一 
покупця Ж 38 ОС СЕЛ 
的 ?期望 ,使 失望 


обманюватися,-нююся ,-нює шся Г Ж | 


= обманути №, 
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обманутися,-мануся,-мёнешся [5% | 
及 (口语 ) обманйтися,-манюся , -ма- 
нишся [52] 陷 人 迷惑 ; 弄 错 ;受骗 
обмастйти [ 完 ] М, обмащувати 
обмастйтися [5 ] М. обмащуватися 
обмахбрити [52] Ж, обмахбрювати 
обмахбрювати,-рюю,-рюєш [Ж] об- 
махбрити,-рю,-риш [5 1 ( О #)когб- 
wo( 怀 着 贪财 的 目的 ) 骗 ,骗取 
обмацати [ 完 ] М, обмацувати 
обмацатися [3 ) I, обмацуватися 
обмӣцувати,-цую, -цуєш [未 ] обма- 
цати,-цаю,-цаєш [5] когб-що (В 
МИД) 摸索; 探索 ;抚摩 ~ кишеню 
ЗО Лікар обмёцав живіт хвбро- 
го. 医生 摸 了 摸 病 人 的 腹部 。 
обмацуватися,-цуюся,-цуешся | Ж | об- 
мёцатися,-цаюся, -цаєшся [ % ) (П 
语 摸 遍 自己 (全 身 ) 
обмащувати,-щую,-щуєш [Ж] обма- 
стйти,-мащіў,-мёстиш [5] що чим 
@ 抹 上 一 层 ( 黏 土 ` 石 灰 等 ), 用 … 抹 面 
一 хату вапном 将 小 屋 抹 上 一 层 石灰 
ои) АЯ m) ЗЕЕ, НЕ 
一 пальці маслом 39 ЯНВ IR ТЕЛА 
обмёщуватися, -щуюся,-щуешся [未 ] 
обмастӣтися, -мащуся , -містишся 
(я) чим Фей РЕ, # Е, 
上 ( 脏 东西 ) 一 фарбою № ЕН @ tE 
自己 身上 抹 — глйною 往 自己 身上 抹 
泥 
обмёжений (Фобмежити 的 过 去 时 被 动 
形 动词 ; 受 限制 的 ,限定 的 ФО] 有 限 
的 ,不 多 的 ;狭小 的 一 Hi кбшти 有 限 的 
资金 一 Kpyro36p 狭小 的 眼界 @ 眼 光 
狭小 的 ,无 远见 的 ;不 聪明 的 一 Ha лю- 
дйна 目光 短 浅 的 人 ,不 聪明 的 人 
обмёженість,-ності Я. в -ністю [ВН] 
@ 局 限 性 ,有 限 性 — рбзуму 才智 有 限 
加 眼界 狭小 ,目光 短 浅 ,才智 有 限 
обмежити [ 完 ] 见 обмежувати 
обмежитися [ % ] М, обмежуватися 
обмёжник ,-ка [ 阳 ]( 技 ?限制 器 , 限 ( 压 、 
速 、 流 …) 器 
обмежувальний [#] 限制 的 ,局 限 的 
一 Hi заходи 限制 性 措施 
обмёжувати,-жую,-жуєш [ Ж | обмё- 
жити, -жу,-жиш 命令 式 -мёж [51 


о[б]минати' 


когб-що 限制 ,限定 一 cBoi видатки Ж 
缩 开 支 , 限 制 开支 —чию-нёбудь влё- 
ду 限制 某 人 的 权力 

обмёжуватися,-жуюся,-жуєшся [未 ] 
обмёжитися, -жуся,-жишся @ Ф А 
-мёжся [52] 限于 ,局 限于 ,满足 于 一 
в видётках 紧缩 开支 一 Ha кількох 
словах 只 讲 几 句 话 

обмёжувач,-ча 五 格 -dew [ВН] =обмё- 
жник 

обмерёжати [ 完 ] =обмерёжити 见 об- 
мерёжувати 

обмерёжити [5] М, обмерёжувати 

обмерёжувати, -жую,-жуеш ,-жує [Ж] 
обмерёжати, -жаю,-жаеш [52] № об- 
мерёжити,-жу,-жиш @ Ф А -реж 
[ 完 ] що @ 周 围 做 上 边 ; 缝 边 ; 画 上 边 
№ --хустку 颖 手帕 边 @( 转 ) 写 满 @ 
《 转 ) 弄 得 满 是 斑点 、 污 点 — сил чор- 
нйлом 把 桌子 弄 得 全 是 墨水 点 

обмерзати, -заю,-зёш [未 ] обмёрзти 
[5=] Ж обмёрзнути,-зну,-знеш [5] 
Q (边缘 或 表面 ) 结 冰 Вуси обмёрзли. 
胡子 上 结 冰 了 。 四 冻 便 Руки обмёрз- 
ли. ЖШТ. 

обмёрзнути [52] =обмёрзти Я, обмер- 
зёти 

обмёрзти [ 完 ] Я, обмерзёти 

обмёрлий [ JÉ ] 失去 知觉 的 ,昏迷 的 

обмёрти [ 完 ] 见 обмирёти 

обместй [52] 见 обмітёти 

обметати [5 ] 见 обметувати 

обмётувати,-тую,-туєш [ Ж) обме- 
тати,-тйаю,-тйєш [ 56) С) 20,9 
边 ~ петельки 锁 扣 眼 ~ шви #8, 


码 边 
обмивальний [ JÉ ]( # > 9 РЎ #0 
о[б]мивати,-вйю,-вйєщ [ Ж] о[б]мй- 
ти,-мйю,-мйеш [52] когб-що (从 
各 方面 ) 洗 净 ,洗刷 干净 — рану 洗 净 
伤口 —яблукю 把 苹果 洗 净 ОСП) 
洗 去 ,冲洗 掉 一 грязюку 洗 去 泥 一 
кров 洗 去 血迹 
о[б]миватися,-вйюся,-вйєшся Г Ж ] 
o[6] мӣтися.-мйюся,-мйєшся [5] 
@ 洗 净 身 子 , 洗 澡 四 冲 去 , 冲 掉 
o[6]wmmaira' ‚-нёю,-нёеш [Ж] o[6]- 
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минути,-ну,-нёш,-немб,-нетё [5 1 
Фкогб-що (从 旁边 ) 绕 过 一 калюжу 
绕 过 水 洼 一 micTo 绕 过 城市 ~ яму 8 
过 坑 Фщо ЖАН, Ж ЖЖ, Ж Р Ж 
一 якёсь питання 对 某 个 问题 不 予 重 
39, @koz6-uo( 转 ) 有 意 避 开 , 回 避 , 规 
Ж Фкогб чим 不 给 享受 ( 某 种 权利 或 
待遇 ) ,不 分 给 ,不 予 提升 一 koz6 наго- 
рбдою 不 发 给 … 奖 — спёдщиной Ж 
给 遗产 © когб-що 追 过 ,超过 ,越过 
Автббус обминув пбїзд. 公共 汽车 超 
越 了 火车 。0 десятою вулицею об- 
минати когб 故意 回避 某 人 

обминати! ›-нйю,-нйєшшщш [ Ж) обім'я- 
ти,-мнў,-мнёш,-мнемб,-мнетё [ 5 ] 
що 把 … 压 实 , 把 … 压 紧 — сіно 把 干草 
压 实 

обминётися, -нйється [ Ж] обім'яти- 
ся,-мнёться [22] 被 压 实 , 压 紧 Сіно 
обїм'Ялося. Ей # Ж Т. Сніг обі- 
м'явся, 积 雪 被 压 实 了 。 

о[б]минўти [ 完 ] 见 обминати" 

обмирати,-раю,-раєш | Ж ] обмёрти, 
обімру ‚обтмрёш , обімремод , обімретб 
[58] @ 失 去 知觉 ,昏迷 不 醒 四 (口语 》 
ЖИ, ЖЖ 

о[6]мйти 3 ) И, о[6]мивати 

о[6]мйтися [5 ) М, о[б]мивётися 

обмілина ,-ни ГЕН) 近 岸 的 浅滩 ,浅滩 

обмїлїти,-лїє [ 完 ]( 江 、 湖 等 ) 变 浅 
Річка обміліла. 河水 浅 了 。 

ббмін,-ну ГЇН] 交换 ;更 换 ;交流 一 Ba- 
люти 兑换 货币 — дбсыдом 经 验 交流 
一 краму 易 货 -- повітря 空气 对 流 一 
студёнтами 互 派 留学 生 0 66wia pe- 
човйн (E FB) К 

обмінний [ JÉ ] ббмїн 的 形容 词 —н 
операції 兑换 业务 

обмїнювати,-нюю,-нюєш [ Ж) обміня- 
ти,-няю,-няєш [ 完 ] когб-що 四 交换 
一 кнйжки в бібліотеці 去 图 书馆 换 几 
本 书 @( 有 意 或 无 意 地 ) 掉 换 , 拿 错 , 穿 
错 ( 别 人 的 东西 ) ~ калоші % В ЖЕ & 
— парасбльку 拿 错 雨伞 

обмінюватися; -нююся ,-нюєшся [Ж] об- 
мінятися ,-няюся,-няєшся [5] ФН. 


换 , 交 换 --дбсвідом 351 — дум- 


обмӧвниця 


ками 交换 意见 @ 偶 然 掉 换 , 互 相 拿 错 
— калбшами НЕЕ 
обміняти [ % ] М, обмінювати 
обмінятися [52] И, обмінюватися 
ббмір,-ру ГЕН) @ 测 量 , 丈 量 @ 少 量 尺 
寸 ~ покупця РІЗ Ра + 
обм!ркбвувати, -кбвую ,-кӧвуєш ,-кбвує 
ГЖ] обміркувати, -кўю,-кўєш [9 ) що 
о ЖЕ !& Ж, ЕЮ. жама 
оз відповідь 周密 思考 答复 ~ план Ж 
细 考 虑 计划 О, ОЇ — новий 
проёкт 讨论 新 方案 
обміркувати [ % ] Я, обмїркбвувати 
обмірний [ JÉ 1012 )6бмір 的 形容 词 
обмірник ;-ка ГРН) 测量 员 ,丈量 者 
обмірниця,-ці 1. -цею [ВЯ ] обмірник 
的 女性 


обмірювальний [ JÉ ] ббмїр 的 形容 词 
обмірювати,-рюю,-рюєш [未 ] № 06- 
міряти,-ряю,-ряєш (Ж) обміряти, 
-ряю,-ряеш [ 完 ] Ф що 测量 ,丈量 2) 
Koz6( 口 语 ) 少 量 尺寸 欺骗 (买主 ) 一 mo- 
купця РІВ К.Г ЖК ЛАЗ 3 
обміряти [52] М, обмірювати 
обміряти [未 ] --обмірювати 
обмітйти, -тйю,-тйєш [ Ж ] обместӣ, 
-меті,-метіш ,-метемӧ,-мететё 过 
去 时 -mie ‚-мела [58] що 四 打扫 ЯР 
净 ~ стіни НМ @( 从 某 物 表面 ) 扫 
掉 , 清 除 ( 尘 土 等 ) —пил 扫除 灰尘 ~ 
cHir 清扫 雪 
обмбва,-ви [8 ]‹ ПР ДК, РІВ 
обмбвити [3 ) И, обмовляти 
обмбвитися [52] М, обмовлятися 
обмбвка,-ки 三 、 六 格 -Wi М — -вок [ 阴 ] 
失言 ;说 错 的 话 ;无 意 中 说 错 的 话 ви- 
падкбва 一 偶然 的 失言 
обмовляти,-ляю,-ляеш ГЖ) обмбви- 
ти,-влю,-виш 命令 式 -мбв [5] когб 
《口语 ) 诬 陷 , 诬 告 ;中 伤 , 给 … 抹 黑 
обмовлйтися,-ляюся, -ляєшся [未 ] об- 
мбвитися,-влюся ,-вишся 命令 式 -M06- 
ся [ 完 ] 说 走 嘴 ,说 漏 ;失言 ,说 错 话 
o6m6BHHK,-Ka[ 阳 ] 诬陷 者 ,诬告 者 
Ы нек [Ж] 诽谤 性 的 , 诬 芒 性 


обмбвниця,-ці 五 格 -4eo [ВН ] обмбв- 
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ник 的 女性 

обмокати,-кйю,-кйєш [ Ж) обмбкнути 
№ обмбкти,-кну,-кнеш (3) 完全 湿 
透 


обмбкнути [ 完 ] Ж, обмокати 
обмбкти [ 完 ] =обмбкнути 见 обмока- 


TH 

обмолбт,-ту [ 阳 ]( 农 ) 打 谷 ,脱粒 , 打 场 

обмолбтини,-тин [ 复 ]( 民 俗 ) 打 场 结 
东 ; 庆 祝 打 场 结束 的 活动 

обмолотйти [3 ) 见 обмолбчувати 

обмолбчувати,-чую,-чуєш [未 ] обмо- 
лотйти,-лочу,-лбтиш [52] що (Же) 
打 谷 ,脱粒 , 打 场 — хлб 打 谷 

обморбжувати,-жую,-жуєш [Ж] обмо- 
рбзити,-рбжу,-рӧзиш 命令 式 -рбзь 
[Ж] що 冻 坏 (身体 的 某 部 分 ) — руки 
冻 坏 双手 


обморбжуватися ,-жуюся ,-жуєшся | Ж ] 
обморбзитися,-рбжуся,-рбзишся 命 
$ -рбзься [Ж] 冻 坏 (身体 的 某 部 
分 ) П’янйця обморбзився. 酒鬼 冻 坏 
тя». 

обморбзити [ 完 ] М, обморбжувати 

обморбзитися | % ) М, обморбжуватися 

обмостйти [3 ] М, обмбщувати 

обмостйтися [52] И, обмбщуватися 

обмотёти [5] 见 обмбтувати 

обмотётися [55] М, обмбтуватися 

обмбтка,-ки 三 、 六 格 -Wi М-тки, -ток 
[89] @ 缠 , 绕 — котушок 缠 在 线 轴 上 
ояну, а) @[ 常 用 复数 ] ж 
腿 , 绑 腿 

обмбтник ,-ка [ 阳 ]( 专 ) 绕 线 工 

обмбтниця,-ці 五 格 -цею [ 阴 ]( 专 )o6- 
MOTHHK 的 女性 

обмбтувальний [ JÉ ]‹ +) обмотка 的 形 
ЖИ — цех 绕 线 车 间 

обмбтування,-ня [中 ] Q) обмбтувати 
的 名 词 ; 缠 , 绕 @( 专 ) 绕 线圈 

обмбтувати,-тую,-туєш [未 ] обмо- 
тати,-таю,-тйєш [5] когб-що 把 … 
ЖЕ, МЕ, Е --шйю шарфом 脖子 
上 围 上 围巾 

обмбтуватися ,-туюся, -туешся | Ж | 
обмотатися; -тйюся, -тйєшся [5] 
чим 把 … 缠 ( 囊 、 围 、 绕 ) 在 自己 身上 一 
рушником 把 毛巾 圳 在 身上 


обнишпорювати 


обмочйти [ 完 ] Ж, обмочувати 

обмочйтися [ 完 ] М, обмбчуватися 

обмбчувати,-чую,-чуєш [未 ] обмочй- 
ти,-мочу,-мбчиш [5&] 四 沾 湿 , 浸 湿 ， 
ЗЕ — рукёва 弄 湿 袖子 @ (口语 ) 尿 
湿 — пбстїль ЖЕ, ЖЖ 

обмбчуватися,-чуюся, -чуєшся [Ж ) 
обмочитися  -мочуся -мбчишся [5% ] 
Фе А с @ Ж, Ж, гс О 
尿床 , 尿 湿 自 己 

обмбщувати,-щую,-щуєш [ Ж) обмо- 
стйти,-мощў,-мбстиш [5 ] що Ф 
用 … 把 … 围 上 ,把 … 放 在 … 周 围 @ 铺 
Е. 

обмбщуватися,-щуюся ,-щуєшся [未 ] 
обмостӣтися , -мощўся ,-мбстишся 
[ 完 ] @ 用 … 把 自己 围 上 Ож, й 

обмундирбвувати, -рӧвую,-рбвуєш [未 ] 
обмундирувёти,-рую, -рієш [ 完 ] 
когб-що 供给 制服 ~ армію 供给 军队 
制服 

обмундирбвуватися,-рбвуюся, -рову- 
єшся [ Ж] обмундирувӣтися,-рўю- 
ся,-рієшся [55] 领 到 制服 ;为 自己 置 
备 制服 


обмундирувёти [ 完 ] М, обмундирбву- 
BaTH 

обмундирувётися [52] BL обмундирб- 
вуватися 

обмурбвувати,-рбвую, -ровуеш, -рбвуе 
[Ж ] обмурувёти,-рую, -рўєш [51 
що 〈 建 )( 用 砖 \ 耐 火 材料 ) 围 砌 — ко- 
тел 围 砌 锅炉 外 墙 

wp [ 阳 ]《( 建 (锅炉 的 ) 炉 墙 ， 

їй 


обмурувати [3 ) М, обмурбвувати 

обнарбдувати,-дую,-дуеш [5] що А 
布 , 颁 布 , 发 表 ;使 家 喻 户 晓 — декла- 
рацію 发 表 宣 言 一 3ak6H 颁布 法 律 — 
указ 发 布 命令 

обнести' [5%] ML обнбсити! 

обнести’ [5] Ж, обнбсити" 

обнестй’ [5%] № обнбсити" 

обнйшпорити [ 完 ] М, обнишпорювати 

обнӣшпорювати ,-рюю,-рюєш [未 ] об- 
нӣшпорити,-рю,-риш 命 4 > -nop 
[Ж] когб-що ( б) БАНІ 3, Э] 
索 , 搜 遍 一 Bci кутки ФРН ОВ Ў 


обніжок 


обніжок,-жка СЕН) 地 界 

обнімати Г) -- обіймати 

обніматися [未 ] =обймётися 

оГб]вовйти [58] М, о(б)новляти 

о[б]новйтися 3) 见 о[б]новлятися 

обнбв[к]а,-ки 三 、 六 格 -wi М — -вок ГЕЯ] 
(口语) 新 装 ( 衣 , 鞋 \ 帼 等 ) 

о[б]нбвлювати [未 ] =о[б]новлйти 

o[ б)нбвлюватися [未 ] =о[б]новлятися 

о[ 6] новляти,-ляю, -ляєш , -ляє | Ж] 及 
о[б]нбвлювати, -люю, -люєш, -лює 
[ Ж 1 о[б]новйти, -новлю, -нбвиш 
[ 完 ] що ФЕЯ , 8 £ — #7, ІН ЖТ 
一 будинок 把 房子 修 莫 一 新 ~ дорбгу 
翻修 道路 @ 更 新 ;革新 ;充实 ;改组 一 
репертуар 更 新 剧目 — сво! знання 更 
新 自己 的 知识 ,充实 自己 的 知识 

o[ 6] новлйтися,-ляюся,-лйє шся ›-лЯє- 
ться [未 ] Ж о[б]нбвлюватися, 
-лююся, -люешся, -люється [ Ж ] 
о[б] новйтися, -новлюся,-нбвишся 
[ 完 ] ФИМ ‚ИЕ, Прирбда 
обновйлася. 大 自然 复苏 了 。 Сйли об- 
новйлися. 体力 恢复 了 。@@ 得 到 更 新 ; 
充实 ;改组 Репертуар обновйвся. 剧目 
更 新 了 。 

обибвний [ 形 ] 革新 的 一 Hi заходи № 
新 措施 

обнбвницький [#] 革新 者 的 一 Ka 
дїяльнїсть 革新 者 的 活动 

обнбсити! ,-нбшу,-нбсиш [未 ] обнести, 
-сў,-сёш,-семӧ,-сетё 过 去 时 -Hic ,-не- 
сла [ 完 ] Фкогб-що 拿 着 (或 抱 着 )… 
绕 行 一 周 — дитйну кругбм будйнку 
抱 着 孩子 绕 房子 走 一 图 О що чим 
用 … 围 起 ,用 … 圈 上 — сад сіткою 用 
钢丝 网 把 花园 围 起 来 

обнбсити* ‚-ношу,-носиш [ Ж) обнес- 
тӣ,-сў,-сёш,-семӧ,-сетё 过 去 时 -hic， 
-неслё [ 完 ] Фкогб чим (依次 走 到 每 
人 跟前 ) 请 大 家 了 吃 、 喝 一 Bcix фрукта- 
ми 请 大 家 吃水 果 —вах винбм 请 大 
家 喝酒 @когб чим (依次 走 到 每 人 跟 
前 请 吃喝 时 ) 漏 掉 ( 某 人 ) Йогб обнес- 
лй шампанським. 请 大 家 喝 香 槟 酒 时 
把 他 给 漏 了 。@wo 分 送 , 分 发 —пбш- 
ту 分 送 邮 件 @xoz6( 转 ,口语 诽谤 , 诬 
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иен 

обнбсити’ ›-нбшу,-нбсиш [ Ж) обнес- 
тӣ,-сў.-сёш,-семб,-сетё 过 去 时 -Hic， 
-несла [ 完 ] що (ПО) ФЖЖ, ЖЖ; 
全 部 拿 走 @ 偷 光 , 盗 光 

обносйти [ 完 ] И, обнбшувати 

обносйтися [ 完 ] 见 обнбшуватися 

обнбшувати,-шую,-шуєш [ Ж] обно- 
сйти,-ношу,-нбсиш [5] щоб #) 
@( 把 新 衣服 ) 穿 得 随身 ,( 把 新 鞋 ) 穿 得 
мм @ 穿 旧 , 穿 破 ; 用 坏 

обнбшуватися,-шуюся,-шує шся (Ж) 
обносӣтися ,-ношўся ,-нӧсишся [ 完 ] 
пж) @ 穿 坏 , 穿 破 ( 衣 服 、 鞋 等 ) Co- 
лдёти обносйлися. 士兵 们 的 衣服 都 穿 
g T. ОСКЕ.) ЯЖ, Ж IIa- 
льтб обносйлося. ЖЖ ЯНГ. 

обнюхати [ 完 ] 见 обнюхувати 

обнюхатися [ 完 ] 见 обнюхуватися 

обнюхувати,-нюхую,-нюхуєш [未 ] об- 
нюхати,-хаю, -хаєш [ %ë ] когб-що 
(从 各 方面 ) 嗅 ,四 处 嗅 , 嗅 遍 Собака 
обнюхав всі кутки. 狗 嗅 遍 了 各 个 角 
落 。 

обнюхуватися; -нюхуеться | Ж) об- 
нюхатися, -хаеться [ % ] ( [1 й) Ф 
(动物 ) 相 互 嗅 @ 把 自己 周围 嗅 一 遍 

обняти [ 完 ] = обійняти М, обіймати 

обнятися [ 完 ] =обйнятися Ж, обїймй- 
тися 

обов'язкбвий [ JÉ ] 必须 的 ,必须 执行 
的 ,必要 的 ( 副 обов'язкбво) — пред- 
мёт 必修 课 一 Ba умбва 必要 的 条 件 

обов'язкбвість,-вості 五 № -вістю 
[ 阴 ] обов'язкбвий #42] 

оббв’язок,-эку ГРН) ЖЕ, Х 45 взяти 
на сёбе 一 承担 责任 викбнувати 一 3KH 
когб-нёбудь 履行 某 人 的 职责 громад- 
ський 一 社会 义务 ,社会 责任 3 —зку 
出 于 义务 ,因为 有 义务 3 служббвого 
—зку 出 于 工作 责任 почуття ~ зку 
责任 感 

оббє, оббх = № оббм 五 格 обома 六 格 
оббх [集合 数 词 ] 俩 ,两 个 9 оббе ряббе 
《口语 一 路 货色 ,半斤八两 дивйтися 
обома 要 注意 ,要 警惕 

оббжити [ 完 ] М, оббжнювати 

оббжнювати,-нюю,-нюеш [Ж] 及 ( 少 
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Ж) оббжувати,-жую, -жуєш [未 ] 
оббжити,-жу,-жиш 命令 з оббж 
[52] когб-що 视 为 神 , 奉 若 神明 ,认为 
有 神 的 力量 — сйли прирбди 认为 自 
然 力 量 是 神 的 威力 

оббжувати [未 ]( 少 用 ) =оббжнювати 

оббз,-зу [ 阳 ] @ 载 重 马车 队 , 运 货 大 车 
ВА пожежний 一 消防 车 队 @( 军 , 旧 》 
жю 

оббзний [ JÉ ] Фоббз 的 形容 词 @[ 用 作 
名 词 ] оббзний,-ного [ЁН] 大 车 队 押 
车 的 人 ; 连 重 兵 

оббзник,-ка [Ë] КЖ BA 6 5 3 3; М 
重兵 

оббйма,-ми [ 阴 ] O 弹 夹 ; 一 梭 子 子弹 
加 ( 专 ) 刷 夹 , 电 刷 夹 

оболбнка,-ки 三 、 六 格 -ці М — -нок 
[9] ФЖЯ, F ~ зёрна 谷 皮 一 
плода 果皮 О) (WE) BE радужна ~ М 
ДИ рогова — f  слизовё 一 黏膜 @ 
( 专 ) 套 ; 衬 板 ; 表 板 ,表层 

оболбння,-ня [中 ] =оболбнь 

оболбнь,-ні 五 格 -Ho Ж — -Aóneü СВ) 
低地 

обопільний [ 形 ] 双方 的 ,双边 的 ,彼此 
的 ,相互 的 ( 副 обопїльно) 一 Ha згбда 
双方 都 同意 за 一 Holo згбдою 依照 双 
方 协议 

обопільність,-ності Я -нїстю ГБН) 
обопільний 的 名 词 

o66pa,-pu[ 阴 ]( 圳 天 的 ) 牲 畜 圈 , 栏 ба- 
раняча ~ 4 кінська 一 露天 马 属 

оборёти [5 ] 见 оббрювати 

оборётися [5% ] М, оббрюватися 

оббрка,-ки =. #-ц: М — -рок [ 阴 ] 
( 链 在 衣服 上 的 ) 皱 边 

оборбна,-ни [Я] @ 保护 ,庇护 ,维护 
брати під гону 保护 ,维护 四 保卫 , 捍 
卫 ; 防 守 , 防 御 берегова 一 海岸 防御 
зайняти —ну 进行 防卫 @( 法 ) 辩 护 

оборбнец,-нця 五 格 -kyem[ 阳 ] 四 保护 
者 ,庇护 人 @ 保 卫 者 ,防卫 者 @( 法 ) 辩 
护 人 @( 政 ) 护 国 主义 分 子 ; [ 复 ]( 史 》 
(第 一 次 世界 大 战 期 间 的 ) 护 国 派 

оборонйти [5 ] И, обороняти 

оборонйтися [52 ] 见 оборонятися 

оборбнний [ JÉ ] 防护 的 ,保护 的 —нї 
заходи 保护 措施 一 Hi окуляри 防护 


оборбтний 


镜 @ 防 御 的 ,防卫 的 ;防守 的 — на лі- 
нїя 防线 一 Ha промислбвїсть 国防 工业 
一 Hi споруди 防御 设施 ,防御 工事 © 
辩护 的 ~ на промбва 辩护 词 обо- 
рбина cacrkwa( 政 ) 保 护 关税 制度 

оборбнниця,-ц: Н. Ж -цею [Я ) оборб- 
нец 1 解 的 女性 

оборбнність,-ності 五 格 -ністю [В] 
оборбнний #2 

обороноздатний [ 形 ] 有 防御 能 力 的 ,有 
防御 准备 的 

обороноздатнїсть›-ностї 五 格 -ністю 
[ 阴 ] 防御 能 力 ;防御 准备 

обороноспромбжний [ JÉ ] = обороноз- 
датний 

обороноспромбжність -ності 五 格 
-ністю [В] = обороноздатність 

оборонйти,-няю,-няеш Ж] оборонйти, 
-роню,-рбниш [5] когб-що 四 保护 ， 
庇护 ;维护 дітей 保护 儿童 ~ бчі 保 
护 眼 睛 @ 保 卫 , 捍 卫 ; 防 守 , 防 卫 ~ 
фортецю 守卫 要 塞 @[ 只 用 未 完成 体 ] 
(法) (出 庭 ) 作 辩护 人 ,为 … 辩 护 — 
підсудного 为 被 告 辩护 

оборонӣтися,-няюся, -няєшся [未 ] 
оборонйтися,-ронюся,-рбнишся [5% ] 
@ 保 护 自己 ,自卫 Очі обороняються 
окулярами. 用 眼镜 保护 眼睛 。@@ 防 御 
@ 替 自己 辩护 

оборбт,-ту ГЮ] Ф #9, М, М, ЖЖ 
一 кблеса 轮子 的 旋转 四 往返 ;周转 ， 
周转 量 — вагбнів 铁路) 车辆 周转 时 
间 середній — книжбк в бібліотеці 图 
书馆 图 书 的 平均 周转 率 — паровбзів 
《铁路 机 车 周转 时 间 @ 循 环 ; 周 期 ; 轮 
ФЕ — польових культурі Ж) K H fE 
物 轮作 @( 经 , 财 ) 周 转 : 周 转 额 ,交易 
额 грошовий 一 货币 周转 річний 一 年 
交易 额 торговий 一 贸易 额 ,交易 额 一 
капіталу 资本 周转 @ 使 用 ,通用 ;流通 
пустйти в 一 使 用 пустйти новё слбво 
B 一 使 用 一 个 新 词 

оборбтний [#] (经 , 财 ) 周 转 的 ,流动 
的 ; (会 计 ) 本 期 发 生 额 的 一 Ha 
відомість 《会 计 ) 本 期 发 生 额 明细 表 
一 капитал 流动 资本 一 Hi фОнди‹Й› 
流动 资产 @ 回 程 的 ,返回 的 一 Ha стён- 
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Lia《 铁 路) 折返 站 回 ( 专 ;可 逆 的 ,可 还 
原 的 一 Hi рейкції 《化 ) 可 逆反 应 

оборбтність,-ності 五 格 -ністю [В] 
Фон, — мотора 发 动机 的 
转速 @ (C) (车辆 ) 周 转 率 — вагонів 
车 辆 周转 率 —книжбк в бібліотеці 图 
书馆 图 书 的 周转 率 @ (经 , 财 ) 周 转 率 
—каштёлу 资本 周转 率 @( 专 ) 可 道 
性 ,可 还 原 性 — хїмїчних рейкцїй 化 
学 反应 的 可 道 性 

оббрювати,-рюю, -рюєш | Ж) обора- 
ти, -рю,-рёш,-ремб,-ретё (58) що 
《 农 ) ФЯ--- Ж б в, 56% --- в 
@ 耕 (地 ), 翻 (地 ) ~ пбле 耕地 

оббрюватися,-рююся, -рюєшся [未 ] 
оборатися, -рюся,-рёшся,-рембся, 
-ретёся [ 完 ]( 农 ,口语 ?结束 耕地 , 完 
成 耕作 


обпадёти, -дйє [ Ж) обийсти,-падё 
[ 完 ] 凋落 ,凋谢 Листя обпадёе. 树叶 
在 凋落 。 

обпалити [ 完 ] Ж, обпалювати 

обпалйтися [ % ] М, обпалюватися 

обпалювати,-люю,-люєш (Ж) обпа- 
лйти,-палю,-палиш [5%] що Ф 使 
(四 面 ) 烧 焦 , 烧 燃 ; 烧 制 ; 粽 (毛发 ) 一 
цеглу 烧 砖 — шерсть # £ (23 65, б 
伤 —руку 35 + W th + 

обпёлюватися ,-лююся, -люєшся [ Ж] 
обпалитися,-палюся,-пёлишся [5% ) 
QO 8 E) fh, #5 ~ праскою 被 
ив отм 

оГб]парити [5] Я, о[б]пёрювати 

о[6)паритися (55) Я, о[б]парюватися 

о[ б] пірювати,-рюю, -рюєш [Ж] o[ 6]- 
пйрити,-рю,-риш 命令 式 -n6p [5] когб- 
що ФЯЯЖЯ, НУЖЯЖ — яєчко 
НІЖ УЖ @( 让 热 水 . 燕 汽 ) 烫 伤 
— ногу #5 

оС б) пАрюватися,-рююся,-рюешся [未 ] 
оГ б] паритися, -рюся,-ришся 命令 式 
-парся [5 ]ЗЕЖЖ ЛЕО #65 

обпасти [52] Л, обпадёти 

о[6]пётрати [ 完 ] 见 o[ 6 ]пётрювати 

o[6] патрювати,-рюю, -рюєш [Ж] 
о[б]пАтрати,-раю,-раеш [5%] когб- 
що @ 拔 掉 , 拔 光 , 揪 光 ( 羽 毛 、 花 辩 等 ) 
一 брови 拔 掉 眉 毛 —курку 把 鸡毛 拔 


обпинатися 


ж ОКН.) @(《 转 ,口语 》 
(强行 ) 删 节 

обпектй [72] Ж, обпікати 

обпектися [52 ) Ж, обпікётися 

обперти [52] М, обпирёти! 

обпёртися [5 ) Ж, обпирётися‘ 

обпивётися,-вйюся, -вйєшся | Ж | об- 
пӣтися, обіп'юся , обіп' ёшся  обіп' є- 
мбся ,обіп’ етёся її Ж ВЇ-пйвся,-пи- 
ліся [5 ] (чим 或 无 补 语 ) (口语 ) 喝 得 
过 量 , 喝 伤 了 —пйвом 喝 啤酒 喝 过 量 

обпилйти [52] 见 обпйлювати! 

обпилбвник,-ка СЕН) @Т;#Т 

обпйльник,-ка [ 阳 ]( 农 ) = обпйлювач 
的 1 解 

обпйлювальний [#] Ф (0) ЖЖ #5 
粉 用 的 Q 8 B) , ЕЙ 

обпйлювания' ,-ня [中 ]( 农 ) 喷 ( 杀 虫 
药 ) 粉 

обпилювання" ,-ня [+] обпйлювати“ 
的 名 词 ; 锯 , 刍 

обпйлювати! , -люю, -люєш , -лює [未 ] 
обпилйти, -пилю, -пилйш, -пилимб, 
-пилитё [52] що) Ж й), 
ЖЮ) — виноградник #5 Ж ШК Ж 
虫 药粉 


обпйлювати` ‚-люю, -люєш, -лює [未 ] 
обпиляти,-лЯю,-ляеш [5] uo); 
Q - дошку E KR О, 
刍 掉 一 сук 把 树枝 锯 掉 
обпйлювач,-ча 五 格 -4em[ 阳 ] Ф ‹%) 
喷 粉 器 , 喷 粉 机 @ = обпилбвник 
обпилйти [ 完 ] 见 обпйлювати" 
обпинати,-наю, -нієш [未 ] обп'ястй 
№ обїп'ясти Ж обїпнўти, обіпну, 
об іпнёш ,обіпнемо , обтнетё 过 去 时 
об іп'яв ›обїп'ялй [ 完 ] когб-що чим 
(口语 ) ФЖЕ, ЖЕ, ВЕ, ЖЕ —ди- 
тйну кбвдрою 给 孩子 盖 上 被 子 ~ 
стіл скётеркою 给 桌子 铺 桌 布 @ SE 
上 , 戴 上 , 套 上 —шапку 戴 上 帽子 О 
ЖЖ, ИЗ, ЖЕ — ногу онучею 用 包 
脚 布 囊 脚 
обпинатися›-нйюся,-нйєшся | Ж) об- 
п’ястйся Ж обіп'ястися Ж обіпнути- 
ся, обіпнуся , обїпнёшся ,обіпнембся , 
обіпнетеся 过 去 时 обіп'явся , обіп'я- 
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ліся [ 完 ] (口语 ) чим @ 给 自己 盖 上 ， 
ЖЕ --ковдрою ЕЖУ О E 一 
хусткою 戴 上 头巾 

обпирати' ‚-рёю,-реш [未 ] обперти 
及 обіперти, обіпру , обїпрёш , обіпре- 
мб ,o6inpemé 命令 式 обіпри [5] що 
用 … 顶 住 ,使 支 住 ~ лікті на стіл 把 
# № 2 z£ 3 + Е Вона обперла гблову 
на йогб плече. 她 把 头 靠 在 他 的 肩膀 
Ж, 

обпирати* ‚-рёю,-рёеш [未 ] обіпрати, 
обперф, обперёш, обперемб, обперетё 
[58] когб-що (口语 给 (许多 人 ) 洗 衣 
服 ;( 为 某 人 )? 洗 所 有 要 洗 的 衣服 — всіх 
RiT6 站 给 所 有 的 孩子 洗衣 服 

обпирётися' ‚-раюся,-рёешся [未 ] об- 
пёртися № обіпёртися, обіпріся, 
обтрёшся, обіпрембся , обіпретёся 
ЎТ обтрися [55] Ж Ж.Ж. 
着 , 挂 着 一 Ha тростину ЖҰҒА 

обпиратися* ,-ріюся, -рёешся Г Ж] 
обіпратися , обперуся , обперёшся , об- 
перембся ‚обперетёся [ % ]( п) В 
己 要 洗 的 衣服 

обпйтися [5] Ж, обпиватися 

обшкати, -кйю, -Kieu (Ж) обпекти, 
-печў,-печёш ,-печемб,-печетё 过 去 
时 -nix ,-пеклӣ 命令 式 -neuli [ 完 ] @ 烧 
ЖМЖ ФИ, ИИ — руку 
праскою ЕВ? + # 6; +- 

обшкАтися,-каюся, -кієшся [ Ж | об- 
пектӣся, -печуся ‚ -печёшся ,-печемб- 
ся,-печетёся 过 去 Ві-пікся ‚-пеклася 


命令 式 -neuiica [52 J GE Не), 
伤 


о[б1плестй [52] М, о[б]плїтати 

о[б]плестйся | ус ] Ж, о[б]плётатися 

обпливёти' ‚-вёю, -вйєш [Ж] обплив- 
тй № обплистй,-ливй,-ливёш,-ливе- 
мб,-ливетё 过 去 В -лив,-ливла Ж 
-лив,-лилё [5] що 沿 … 周 围 游 (或 航 
行 ) — бзеро 沿 湖 周游 — бстрів 环岛 
航行 


обпливати" ,-вйє [未 ] обпливтй, -ливё 
[ 完 ]( 蜡 烛 ) 消 油 Свічка обпливає. ій 
烛 在 消 油 。 


обпливтй' [5 ] М, обпливати" 


о[б]полїскуватися 


обпливтй'[ 5 ] М, обпливати" 

обплистй [5 ] = обпливти! Ж, обпли- 
вати! 

о[б]плїтати,-тйаю,-тйєш [未 ] о [6]- 
плестй,-летй,-летёш ,-летемб,-ле - 
memé 过 去 时 -nie ‚-лела [5 ] що чим 
ФОНДЕ, НЕ МЕ ОНА 
ВНЕ, ШЕ ~ сад Н В Є ДЕ БУ ВА 
起 来 

оГ 6) плітйтися, -тйюся,-тйєшся [Ж] 
о[б]плестйся ‚-летуся ,-летёшся,-ле- 
тембся ‚-лететёся 过 Ж 时 -nieca， 
-лелёся [5 J uum( 把 自己 的 地 段 、 田 园 
等 ) 围 起 来 

о[б]плўтати [ 完 ] Ж, о[б]плутувати 

о[б]плўтатися [52] Ж, о[б]плўтува- 
тися 

о[б]плўтувати,-тую, -туєш, -mye 
[Ж] о[б]плўтати,-таю,-таєш [5] 
що ©@Е,Ж Б, —гблову руш- 
никбм НЕ ЯЗ ©). М, 
$ ИО Е, Хмари обплу- 
тали нёбо. 乌云 遮 南 了 天 空 。 

о[б]плўтуватися, -туюся, -туєшся, 
-тується [ Ж 1 о[б]плўтатися, 
-таюся -таєшся [ 完 ]( 给 自己 ) 训 上 ， 
МЕ, Ш Е ~ рушником 用 毛巾 将 自 
еже 

оГб)пльбвувати, -льбвую, -льбвуєш 
[Ж] o[6] плювати, -люю, -люёш ‚-люе- 
мд,-люетё [ 完 ] когб-що 往 … 上 吐 唾 
Ж 一 підлогу 往 地 板 上 吐 唾沫 

оГб]плювати [ 完 ] М, о[б]пльбвувати 

обповзати,-зйю, -зієш [未 ] обповз- 
тй,-зй-збш [5&] що НІ 8 # ЛЕ, ЛЕ № 
绕 过 --калюжу 绕 着 水 洼 朴 

обповзтй [© ] М, обповзёти 

обпоїти [ 完 ] М, обпбювати 

оГ 6) поліскуватн,-кую, -куєш [Ж] 
о 6) полоскати, -лощі-лбщеш 命令 
Җ-лощй [5&] № о[ 6) полоснути, 
-нў,-нёш ,-немӧ,-нетё [ SZ | когб-що 
Я, nb — пляшку водою НЖЖ 
一 руки 冲 一 下 手 

о[б]полскуватися,-куюся, -куєшся 
[未 ] о[6] полоскётися ‚-лощуся,-лб- 
щешся fs xÚ -лощися [58] № о [6J- 


о[б]полоскати 


полоснутися, -нўся, -нёшся,-немб- 
ся,-нетёся [ 完 ]( 口 语 ) 用 水 冲 一 冲 , 测 
一 测 ( 自 己 的 手 、 脸 等 ) 

о[б]полоскати [ 完 ] Я, о[б]полїску- 
вати 

о[б]полоскатися [3 ] Я, о[б]полїс- 
куватися 

о[б]полосиўти [ 完 ] =о[6]полоскёти 
Ж, о[б]полїскувати 

о[б]полоснўтися [5 ) = o[ 6 ]nozocxá- 
тися М, о[б]полїскуватися 

обполбти [ % ] Ж, обпблювати 

обпблювати,-люю,-люєш [ Ж) обпо- 
лбти,-полю,-пблеш [52] що № № --- 
周围 的 杂 草 ,把 … 边 缘 的 草 除 净 一 rpg- 
k 丰 把 畦 边 的 草 除 净 

обпбювати,-пбюю,-пбдюєш [未 ] обпої- 
ти,-пою,-пбіш @ Ф -пій [Ж] когб- 
що (ІБ, К — коня 把 马 饮 伤 一 
винбм 使 … 喝 酒 喝 伤 

обпрйскати [ 完 ] 见 обпрйскувати 

обпрӣскатися [ 完 ] 见 обпрйскуватися 

обпрӣскувати,-кую,-куєш [ Ж] обпрй- 
скати, -каю;-каєш [ 完 ] Ж обпрӣсну- 
ти,-ну,-неш [ 完 ,一 次 体 ] когб-що 
喷 , 酒 一 квітку водою 往 花 上 酒水 

обпрйскуватися,-куюся ,-куєшся [未 ] 
обпрйскатися,-каюся, -каєшся [ 完 ] 
及 обпрйснутися,-нуся,-нешся [ 完 ， 
一 次 体 ]( 往 自己 身上 ) 喷 , 酒 — nyxá- 
ми 往 自己 身上 喷香 水 

обпрӣскувач,-ча 五 格 -vew [ 阳 ]( 专 ) 喷 
酒 器 ,喷雾 器 


обпрйснути [ 完 , 一 次 体 ] М, обпрйску- 
BaTH 

обпрйснутися [ 完 , 一 次 体 ] Ж, обпрйс- 
куватися 


обп'ястй [3 ] М, обпинёти 

обп’ястйся [52] И, обпинётися 

ображати,-жёю,-жаеш | Ж ) образи- 
ти,-рёжу,-разиш fir 4 Җ -разь [ 完 ] 
когб-що 9,8, Ка, НВ АБ, 
伤害 ;使 受 委 届 --гідність ЛЖ 
一 noqyTT 和 损伤 感情 — самолюбство 
伤害 自尊 心 

ображатися,-жаюся,-жйєшся (Ж) o6- 
рӣзитися ,-ріжуся ,-різишся 命令 式 
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ббраний 


-разься Гує 1 感到 受 侮辱 ;感到 受 委 届 
ббраз',-зу 复 二 -sie ГЮ) © ЯЙ, Ш, 
容貌 ніжний ~ матері 母亲 慈祥 的 面 
ЖЕ 四 (文学 艺术) 形象 ~ гербя ромё- 
ну 长 篇 小 说 主人 公 的 形象 
ббраз' ,-3a[ 阳 ] 圣 像 
образа ,-зи [ 阴 ] #1 тяжка 一 极 大 的 
ЖЕНЕ ковтёти —зи 忍受 侮辱 
образити [ 完 ] М, ображёти 
образитися [ 完 ] 见 ображатися 
образливий [№ ] (| обрёзливо) Ф @ 
Ж), ЛЕ) — тон 侮辱 性 的 口气 О 
爱 抱 届 的 , 自 以 为 受 委屈 的 
обрӣзливість,-вості 五 格 -вїстю [Я ) 
образливий #12 Я 
ббразний [ 形 ] 形象 的 , 富 于 形象 的 , 生 
动 的 ,绘声绘色 的 ( 副 ббразно) — на 
мова 生动 的 语言 ,形象 的 语言 
обрёзник,-ка ГРН) 2,58% 
обрёзниця,-ц: 五 格 -Weio[ 阴 ] обрёзник 
的 女性 


ббразність,-ності 五 格 -нїстю [ 阴 ] 
ббразний Ё 45 18] 

образотвбрчий [ JÉ ) 形象 的 ,有 表现 力 
$ образотвбрче мистёцтво 造型 艺 


обрёмлення,-ня [中 ] Ф обрамляти 的 
名 词 @ 框 ,框架 ; 镶 饰 的 边 

обрамлйти,-ляю, -лЯеш ‚-ляе [未 ] що 
Фан, ЖЕ, ФВ НОЙ ~ портрет 
给 肖像 装 上 框 @ 围 上 ,围绕 

обрамлятися,-ляюся , -лЯєшся , -лЯєть- 
ся СОАО 4, 环绕 

обрамбвувати,-мбвую,-мбвуєш, -мӧвує 
[未 ] обрамувӣти,-мўю, -мўєш [5] 
що @ 装 框 ,加 框 — портрет 给 肖像 装 
ЕЕ @ 围 上 

обрамувати [ 完 ] 见 обрамбвувати 

обранець,-нця 五 格 -нцем [Н] 被 选 出 
来 担任 重要 职务 的 人 , 当选 的 人 Ha- 
рбдні ~нці 人 民选 出 来 的 代表 ,人 民 
代表 


ббраний [ 形 动词 , 形 ] 选辑 的 ,选编 的 
一 Hi вірші 诗 选 @ 优 秀 的 ,卓越 的 , 特 
等 的 ;上 流 社会 的 一 Hi таланти 卓越 
的 天 才 @[ 用 作 名 词 ] ббраний,-ного 
[ 阳 ][ 常 用 复数 ]66pagi,-kux [ 复 ] 才 能 
出 众 的 人 ;( 旧 社会 的 所 谓 ) 上 等 人 


обраниця 


обраниця,-4: T. -цею [ 阴 ] обранець 
的 女性 

обрёнка,-ки = 7 -ці Я -нок [ 阴 ] 
С) = обраниця 

обрати [52] 见 обирати" 

обрахбвувати, -хбвую,-хбвуе ш , -хбвуе [№] 
обрахувати, -хую, -хўєш [5] (D когб 
故意 算 错 少 给 ,故意 算 错 克扣 поку- 
пя 故意 算 错 少 给 顾客 钱 Фщо ВЕЖ, 
统计 一 собівартість 核算 成 本 0 обра- 
хувати BEKCeNAb( 财 ) 办 理 期 票 贴现 

обрахбвуватися, -хбвуюся , -ховуешся , 
-хбвується [未 ] обрахувӣтися,-хўю- 
ся -хуєшся [58] 算 错 Касйр обраху- 
вівся. 收 款 员 算 错 了 。 

обрахувёти [ 完 ] 见 обрахбвувати 

обрахуватися [ % ] Ж, обрахбвуватися 

обревзувати, -зўю, -зйєш [58] що 检 
查 ;视察 ,察看 — касу 检查 现金 

тае [ 形 ] 浮肿 的 ;水 肿 的 ;皮肤 松 


обрёзкнути, -ну,-кеш 过 去 时 -plak,-pE- 
зкла ®-рёзкнув ‚-рёзкнула [ 完 ] №№; 
В ЩЖ, № Щоки обрёзк- 
ли. 面 类 皮肤 松弛 。 

обрӣв,-ву ГЕН) ОБЕ, БЕ; Ж, ЙЕ 
@( 专 ) 断 处 — проводів ) Ні ЮТА 

обривати" ,-вйю,-вієш [ Ж] обірвати, 
-рвў,-рвёш,-рвемб,-рветё 15) що Ф 
f F MK F MOO, ЖЖ — яблука 采摘 
苹果 ~ яблуню 从 苹果 树 上 摘 苹果 一 - 
рвати квіти на клумбі 采光 花坛 上 的 
ДЕ 四 扯 断 , 揪 断 --нйтку 把 线 扯 断 З) 
《 转 > 骤 然 停止 ,突然 中 断 пісню 突然 
停止 歌唱 — розмбву 又 然 中 止 谈话 @ 
koz6( 转 ,口语 ?粗暴 地 打 断 … 的 话 一 Ha 
першому слові 刚 一 开口 就 被 粗暴 地 
打 断 


обривати" ,-вйю, -вйєш [未 ] обрйти, 
-рию,-риеш [5] що 在 周围 挖掘 ,在 
边 上 挖掘 ;在 整个 地 段 挖掘 — брег 在 
岸 边 挖掘 

обриватися! ›-вйюся,-вйєшся [未 ] обі- 
рватися, -рвўся , -рвёшся , -рвембся, 
-рветёся [ 完 ] ФГ Канат обірвався. 
绳索 断 了 。@( 转 骤然 停 止 ,突然 中 断 
Розмбва обірвёлася. 谈话 突然 中 断 
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обриштувати 
Г. 


обривётися' ,-вйюся, -вйєшся | Ж] 
обрйтися,-рйюся,-рйешся [58] ЖЕН 
己 周 围 挖 掘 战壕 

обрйвистий [№] ( B| обрйвисто) Ф BË 
的 ,陡峭 的 ;有 悬崖 的 — берег 陡 岸 @ 
不 连贯 的 ,断断续续 的 一 Ta мбва ЖЖ 
贯 的 话 

обрӣвистість,-тості 五 Ж -тістю 
[ 阴 ] обрӣвистий Ё 4 FJ 

обрйвковий [ JÉ ] 不 完整 的 ,片断 的 ;不 
连贯 的 ,断断续续 的 一 Ba фраза ЖЖ 
贯 的 句子 

обрӣвність,-ності 五 格 -ністю ГРА ] 
《 纺 ) 断 头 ; 断 头 率 

обривок,-вка [ 阳 ] 扯 断 的 一 小 段 , 白 
下 的 一 小 块 —raséru 撕 下 的 一 小 块 报 
纸 一 BKH паперу 撕 碎 的 纸 片 ФОН» 
片断 一 BKH фраз 片 言 只 语 

обридёти, -дію, -дйєш (Ж) обрйдну- 
ти, -ну,-неш 过 Ж ВЕ-рйд,-рйидла № 
-рйднув,-рйднула (5) кому Ф À Bš 
бі, ЖЛ Мухи обрйдли нам. 苍蝇 
EMBO СН FX; ЛЖ] Обрйд- 
ло грати. БЖ ТГ. 

обрӣдливий [ 形 ]( 副 обрӣдливо) ФЗ} 
厌 的 , 令 人 厌烦 的 —ы мухи ЯК ЛЕК 
的 苍蝇 @ 令 人 异 恶 的 , 令 人 厌恶 的 , 非 
常 讨 厌 的 一 Ba людйна 令 人 厌恶 的 人 

обриднути [52] М, обридёти 

ббрис,-су ГЕН) $ë 8; СНО) 841,0 

обрисбвувати -сбвую, -сбвуєш [未 ] 
обрисувёти,-сўю, -сієш [ 完 ] когб- 
що @ 描 绘 , 勾 出 , 画 出 轮廓 Осн) 
Э.В. ФО ~ ситуйцію 阐述 形势 

обрисбвуватися,-сӧвуюся, -сӧвуєшся 
[未 ] обрисуватися,-суюся, -суешся 
[5=] (清楚 地 ) 显 现 出 ,显露 出 Уда- 
лин! обрисувёлися ro6pH， 远 处 显现 出 
山岭 。@ 被 描述 ,得 到 阐述 
обрисувати [ 完 ] 见 обрисбвувати 
обрисуватися [ 完 ] 见 обрисбвуватися 
обрйти [ 完 ] Ж. обривати" 

обрйтися [ 完 ] 见 обриватися" 

обриштбвувати,-тбвую,-тбвуєш [未 ] 
обриштувати,-тую,-тєш [5] що 
(房屋 周围 ) 围 上 脚手架 ,建筑 架 

обриштувати (3 ) Я, обриштбвувати 
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обрідкуватий [ JÉ ] 有 点 稀 的 ,有 点 稀 朴 
的 ;有 些 稀罕 的 ( 副 обрідкувато) 

ббрідний [№] 稀 的 ,稀疏 的 ;稀有 的 , 稀 
==) СЕ ббрідно) — ліс 稀疏 的 树林 
一 Ha озимина 稀 朴 的 秋 播 幼苗 

обріз! ,-за (РН) 截 短 的 枪 ,半截 枪 

обріз? ,-зу ГБН | (书本 等 的 ) 切 口 , 切 边 
@ (FO (装订 书刊 时 用 的 ) 切 纸 刀 @ 
〈 建 )( 河 岸 、 堤 坝 等 的 ) 断 面 0 в обріз 
(пої) @ 58 %, BH H|  Грошей в 
обріз. 钱 刚 够 。 

обрізання ;-ня [中 ]( 宗 ?割礼 (犹太 教 、 
伊斯兰 教 的 宗教 仪式 ) 

обрїзання,-ня [中 ] o6pisarH 一 06piaiTH 
1 解 的 名 词 

обрїзати [ 完 ] 见 обрїзувати 

обрізати [未 ] =обрїзувати 

обрїзка‚-ки [ 阴 ]( 专 ) 剪 短 , 截 短 ,修剪 
— дерев 修剪 树木 

обрізковий [ JÉ ] 用 边角料 做 的 ФИ 
边 的 

обрїзнйй [ 形 ]( 专 ) 四 切 掉 边 缘 的 — ні 
дошки 修 边 板 四 用 于 切 边 的 ~ вер- 
стат 切 边 机 ; 切 管 机 

обрїзок ,-зка [ 阳 ]( 切 割 剩 下 的 ) 零 头 , 碎 
Я 一 3Ki паперу 碎 纸 片 一 3Ki шкіри 
零碎 皮子 

обрізувальний [ 形 ]( 专 ) 四 切 边 的 О 
(用 碎 块 ) 拼 成 的 

обрїзувати,-зую,-зуєш [未 ] Ж обрїза- 
ти,-зйю,-зйєш [未 ] обрізати, -ріжу , 
-ріжещ бу ЗУ zÑ -рёж [58] що ФИ, 
截 短 --нігті 剪 短 指 甲 ОЖ, ПН 
22,1 — бавӧвну 给 棉花 打 尖 ,给 棉 
花 整枝 — виноград #0818 @[ 未 
完成 体 只 用 .o6piairm]( 宗 举行 割礼 

обрізувач,-ча 五 格 -4ew ГЇН] Ф (50) 
割 工人 ; 切 边 工人 @( 农 ;整枝 工人 

обрізувачка,-ки 三 、 六 格 -Wi 复 二 -чок 
[ВЯ ] обрізувач 的 女性 

ббрій,-рію 五 格 -mew [R J 地 平 ( 线 )， 
水 平 ( 线 ), 天边, 天 涯 появйтися на 
66pii 出 现在 地 平 线 上 

обробити [36 ] М, обробляти 

обробйтися [ 完 ] 见 оброблятися 

o6po6iToK,-mxy[ 阳 ] Фит @ 耕 作 


обрбчний 


обрббка,-ки = ХЕ -ці 复 二 -6ok СВ) 
Фут ‚Е термічна 一 ( 专 ) 热 处 理 ， 
热 加 工 швйдкїсна 一 ( 专 ) 快 速 加 工 О) 
加 工 的 成 果 , 成 品 

обрбблювач,-ча T № -чем Г ] Ж 06- 
рббник,-ка [ 阳 ]( 专 ;加 工 工 人 ;加 工 
者 ,整理 者 

обрбблювачка,-ки =. № -ці М — 
-чок [ВН] Ж обрббниця,-ці 五 格 -yero 
[ВЯ ]‹ > обрбблювач 的 女性 

обробляти" ‚-ляю,-лЯєш ›-лЯє [未 ] об- 
робйти,-роблю,-рббиш [58 ) що 加 
1,48 — деталь 加 工 零件 — шкіру 
Я ОВЕ, НЕ — пбле 耕地 @( 作 品 
等 ) 加 工 , 润 色 ; 整 理 , 使 完善 ;装修 , 修 
饰 — нарбдну пїсню 对 民歌 进行 加 工 
整理 @rkoz6( 转 ,口语 劝说 ,开导 ,说 服 

обробляти" ‚-ляю,-лЯеш ‚-ляе [未 ] o6- 
робйти,-роблю,-рббиш [ 完 ] що (й) 
ІЗ В 3 B СИНИ НА) 一 
підлогу 1 366 ЗЕНА 

оброблятися; -ляюся , -ляешся , -ляється 
ГЖО обробйтися,-роблюся ‚-робишся 
[ 完 ]( 婉 )( 常 指 小 孩 和 病人 ) 把 屎 、 尿 拉 
到 裤子 里 或 被 福 上 

обрббний [Ж] 加 工 的 —на промис- 
лбвїсть 加 工 工业 

обрббник [Н ]‹ Є) = оброблювач 

обрббниця,-ц: T. № -цею [ 阴 ]( 专 ) = 
обрбблювачка 

обрбк,-ку СЕЈ) ЖЕН, КЕЯ 
грошовий — #4 натуральний 
一 实物 代 役 制 

обрбслий [ 形 ] 周围 长 满 了 的 

обростӣти, -тӣю,-тйбєш [未 ] обростӣ, 
-ту,-тёш ,-темб,-тетё 过 去 时 -pic， 
-pocnd [ 完 ] чим 周围 长 满 ;长 上 一 层 ， 
附 上 一 层 ; 从 生 — бородбю 长 满 胡须 
Камінь обростає мбхом. 石头 长 满 青 
в 


обростй [5% ) М, обростёти 

обрбть,-т: 五 格 -mmio М —-тей [88] 
С) 3% 

обрбтька,-ки =. 7 Ж -Wi М — -тьок 
[ВЯ] =обрбть 

обрбчний Г JÉ ) ( 91) оброк 的 形容 词 
一 Ha система 代 役 租 制 
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обрбчник,-ка [ 阳 ]( 史 ) 代 役 租 制 下 的 农 
їх 


обруб,-бу [ 阳 ]( 专 ; Фобрубувати—об- 
рубати 的 名 词 四 原木 搭 成 的 四 方 架 
子 , 构 架 ; 井 架 

обрубання ,-ня [中 ] обрубёти 的 名 词 

обрубати [ 完 ] М, обрубувати 

обрубка,-ки 三 、 六 格 -ці [ 阴 ] Ф = об- 
рубання @( 专 ) 清 理 (表面 ), 精 整 

обрубийй [ 形 ]( 技 )o6py6ra 2 解 的 形容 
Я —цех 清 整 车 间 

обрубник,-ка [ËH] @( 专 ) 修 整 工 ,清理 
T @( 农 , 林 ) 打 枝 工 

обрубниця,-ц: 五 格 -цею [В] обруб- 
ник 的 女性 

обрубок,-бка [ 阳 ] 砍 下 的 一 段 ( 树 、 木 
等 ) —ногй МВ —рукй № 

обрубування! ‚-ня [中 ] обрубувати! 的 
名 词 


обрубування" ,-ня [中 ] обрубувати" 的 
名 词 


обрубувати!,-бую, -буєш, -бує [ Ж ] 
обрубёти,-баю, -бієш [ 完 ] що Ф 
〈 从 整个 表面 ) 砍 去 , 砍 掉 一 cyK 砍 掉 粗 
树枝 ОВТ, Т, СКА) ~ лід з 
тротуёру й ін A 1718 Б йж 

обрубувати’, -бую, -буєш, -бує[ Ж] 
обрубати, -баю, -бієш [5] що Ф 
(НЗ) ~ жердйну 1% T K Є 
回 ( 专 ) 肖 平一 камінь 削 平 石头 0 
井 栏 , 井 架 ;做 (矿井 的 ) 支 架 ; 做 构架 

обрубувач, -ua + #-чем ГРН) (Же) = 
обрубник 

обрӯбувачка, -ки = ,7#-ц: М —-чок 
[89 <*> = обрубниця 

ббрус, -ca [ËR] 桌布 ,台布 

обрусілий [JÉ J 俄罗斯 化 了 的 

обрусіння, -ня [中 ] обрусіти 的 名 词 ; 
俄罗斯 化 

обрусіти, -сію, -сієш [52] 俄罗斯 化 

обруч, -ud 1 -чём ГЕН) 逢 , 环 , 圈 за- 
лїзний — £F , # Bi 

обручёвий [JÉ ] =обручний 

обручка,-ки 三 、 六 格 -Wi Я -ручки,-ру- 
к @ 戒 指 ;订婚 戒指 @( 少 用 》 
手 


обручний [ 形 ] 第 的 ;用 于 制 籍 的 ; 带 得 


обсипйти 


的 

обряд, -ду ГРН) 仪式 ,典礼 весільний 
一 婚礼 релігійний 一 宗教 仪式 

обряджати, -джаю, -джйєш [ Ж] об- 
рядйти, -ряджу, -рядиш [52] когб 
спі) 给 … 穿 衣服 一 XuThHy 给 小 
孩 穿 衣服 四 给 … 穿 上 漂亮 衣服 ,打扮 
一 молодих 给 新 婚 夫妇 穿 上 漂亮 衣服 

обрядӣти [38 ) B обряджёти 

обрядбвий [ Ж ) обряд 的 形容 词 ; 与 仪 
式 、 典 礼 有 关 的 一 Bi пісні 举行 仪式 时 
唱 的 歌 

обрядбвість, -вості 五 格 -вістю [ 阴 ] 
Ф— Ж Ж я ЖК > ~ православної 
церкви 东正教 会 的 整套 仪式 @ 约 定 俗 
成 的 规矩 

р кр -джую, -джуєш [Ж] 

дійти, -саджі, -садиш [52] що 

ти “周围 栽种 ,在 … 边 上 栽种 ~ 
доріжку квітками 在 小 径 两 旁 栽 花 О 
使 围 着 … 坐 一 гостей навкруг стола 
请 客人 们 围 桌 而 坐 

обсадйти [ 完 ] Я. обсаджувати 

обсапати [ 完 ] Ж, обсёпувати 

обсёпувати, -пую, -пуєш [ Ж] o6caná- 
ти, -пйю, -пбеш ГУЄ | що 钢 净 … 周 围 
ВОЯ ~ грядки 钢 净 峙 边 的 杂 草 

обсерватор, -pa ГРН 观察 员 , 观 测 员 ; 
观察 家 


обсерватбрія, -pii 1 Ж -рією [ 阴 ] Ж 
文 台 , 观象台 астрономічна ~ ЖХ Є 
метеорологічна 一 气象 台 сбнячна ~ 
太阳 观测 台 

обсервацїйний [ 形 ]( 科 学 观察 的 ,监视 
的 一 nyHKT 观察 所 

обсерващя, -ції 1 -цією [ 阴 ]( 科 学 》 
观察 ,观测 ;( 医 ?观察 ,监视 

обсйпати [ 完 ] 见 обсипати 

обсипйти, -паю, -пйєш , -nde | Ж) об- 
сйпати,-плю,-плеш ,-nae 命令 式 -cún 
[ 完 ] когб-що чим QD о їй, НЖЖ 
#1) — молоду квітками [5] šf tü Ж 
鲜花 @[ 只 用 完成 体 ,无 人 称 ]( 口 语 》 
布 满 ; 落 满 Дерево обсйпало снігом. 
# E їй Т Ж. Яблуню обсйпало 
квітками. 苹果 树 上 开 满 了 花 。0 Губи 
обсйпало. ( П #) Е Ем. Облӣч- 
чя обсйпало. (口语 ) 脸 上 长 满 疹子 。 


обсйпатися 


обсйпатися [ 完 ] Я, обсипатися 

обсипатися, -пйюся, -пйєшся , -náemb- 
ся [Ж ] обсӣпатися,-плюся,-плеш- 
ся ,-плеться 命令 式 -сйпся [5] Ф 
чим Ў їй, # М — сльозами 泪 流 满面 
Травё обсйпалася росбю. 草 上 落 满 了 
露水 . ОЖ, №№ Берег обсйпався. 
нунат. 

обсихати,-хаю,-хёеш [ Ж ] обсбхнути 
及 обебхти,-хну, -хнеш [5] 变 干 , 干 
Ж Одяг обсбх. 衣服 干 了 。II6re o6có- 
хло. # Т. 

обсів,-ву [№ ]‹Ж) Ф обсівёти 的 名 词 
@ 漏 播 的 地 方 

обсівйння ,-ня [中 ] обсівати 的 名 词 

обсівйти,-вйю; -вйєш [未 ] 及 обсїюва- 
ти, -сіюю ,-бюєш [未] обсїяти,-сю, 
-сієш [38] когб-що Ф ( 农 ) 播 种 ,种 
满 ,下 种 一 поля Ж 8 Т ~ сіяти 
Koz6( 口 语 ) 为 … 播 种 ,为 … 种 完 地 @ 
[未 完成 体 只 用 обсівати) (п й) Ж, 
盖 满 一 молодих (民俗 , 旧 ) 向 新 郎 新 
娘 撤 谷 粒 

обсівйтися,-вйюся, -вієшся Ж) 及 
обсїюватися -сіююся ,-сіюєшся [ Ж] 
обсіятися;-сіюся ,-сієшся [52] Ф Б 
满 , 落 满 @[ 只 用 完成 体 ]( 农 ,口语 种 
完 自己 的 田地 

обсїдйти,-дйє , -3iewo,-aieme[ 第 一 二 人 
称 单 数 不 用 ][ 未 ] обсісти, обсяде, 
-сядемо » -сядете 命令 式 -cf6bme [ 完 ] 
когӧ -Wo Ф BH № --- % Т Дітвора 
обсіла бабусю. 孩子 们 围 着 奶奶 坐 下 。 
Ож Е а # М Бджоли обсіли 
квітки. ЖЖ ЕЙТ. ОС, H 
语 )( 某 种 感情 或 状态 ) 把 … 控 制 住 ;使 
不 得 安宁 ,使 烦躁 不 安 Спогади обсіли 
мою гблову. 满 脑子 的 回忆 使 我 不 得 
安宁 。0 Злидні обсіли його. 他 为 贫 
穷 所 困扰 。 

обсікадти,-кйю; -кйєш | Ж) обсікти, 
-січў,-січёш ,-січемӧ ,-січетё 过 Ж 
时 -cik ,-сікла@ zÜ -січй [52] що © 
(从 表面 ) 砍 掉 一 гілки 砍 掉 树枝 @‹п 
ЯР ОКН) — рукёва 磨 破 袖口 

обскатися,-каюся, -каешся [未 ] обсік- 
тися, -січўся ,-січёшся ,-січембся ,-сі- 
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обслуга 


четёся 过 去 时 -Cixca ,-сіклася 命令 式 
-січися [ 完 ]( 口 语 》 (头发 ) 脱 落 Во- 
лоси обсіклися. 3k Я ИЖТ. (2 (Ж. 
服 的 边 ) 磨 破 Рукава обсіклися. 袖口 
破 了 。 

обсїкти [ 完 ] Ж, обсікати 

обсїктися [ 完 ] М, обсікётися 

обсїменйтися [ % ] 见 обсїменйтися 

обсіменӣтися, -няється | Ж) обсіме- 
нӣтися, обсіменйться [52] (Ж) (# 
物 ) 结 籽 

обсїсти [ 完 ] IL обадёти 

обсїювания ,-ня [中 ] обсіювати 的 名 词 

обсіювати [未 ] =обсївати 

обсіюватися [未 ] =обсїватися 

обсїяти [ 完 ] М, обсівйти 

обсїятися [3 J B, обсівйтися 

обскакати [3 ] М, обскёкувати 

обскёкувати, -кую, -куєш [未 ] обска- 
кати,-каю, -кйєш № -кач4, -качеш 命 
4$ -кай № -качӣ (58) когб-що Ф 
(骑马 或 乘 马 车 ) 绕 过 一 ставок 骑马 (或 
乘 马车 ) 绕 过 池塘 @( 口 语 ) 骑 马 到 过 
(许多 地 方 ) 一 kir всі райбни 骑马 走 遍 
各 区 四 (骑马 或 乘 马车 ) 超 过 , 追 过 

обскребтй [52] 见 обскрібати 

обскрібати,-баю, -баеш [Ж] обскреб- 
тй, -64, -бёш ›-бемб,-бетё 过 去 时 
-ріб , -ребла [58] що 把 … 表 面 刮 干净 
—ножбм дбшку Ні ЛІВ ЖАВ ВИЗ 

оГб'єкубати [未 ] =о[6]скубувати 

о б)скубти [5] 见 о[б]скўбувати 

o[ 6] скубувати,-бую; -буєш [Ж] Ж о 
[6]-скубати,-баю, -баеш [未 ] о 6) 
скубти,-64, -бёш ,-бемӧ,-бетё [1 
когб-що ФЖЖСЯ Ж 30 Ж 6 ~ кур- 
ку JE XS 89 &4# № -- пелюстки троянди 
把 玫瑰 花 的 花瓣 揪 光 ФІ РОЖРУ 
груші 摘 梨 ~ квїткй #4 @когб\%#, 
口语 ) 粗 暴 地 打 断 … 的 话 

обслйнити [ 完 ] Я, обслйнювати 

обслйнювати,-нюю, -нюєш | Ж | об- 
слӣнити,-ню,-ниш 命令 式 -нйнь 
[ 完 ] wo( 口 语 ) 用 唾沫 把 … 和 弄 脏 ;用 唾 
沫 把 … 和 弄 湿 一 олівець 用 唾沫 把 铅笔 
тів 

обслўга,-ги =. Нв -зі ГР, Ж](Ж) 
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(一 门 炮 的 ) 炮 手 ( 们 ),( 一 挺 重 机 枪 的 ) 
枪手 ( 们 》 

обслугбвуватн,-гӧвую , -гбвуєш , -гӧвує 
[未 ] Ж обслужувати, -жую, -жуєш , 
-жує [ Ж ] обслугувати,-г/ю, -гўєш 
[5=] Ж обслужӣти,-лужюў, -лфкиш, 
-ліжить [58] когб-що @ 为 … 服 务 , 招 
待 , 接 待 一 гостей {9 8 Л ~ покуп- 
М 四 照看 ,看 管 ,操纵 (机 
器 ) -- два верстёта 看 管 两 台 机 床 

обслугувати [ 完 ] 见 обслугбвувати 

обслужӣти [ 完 ] = обслугувати М, об- 
слугбвувати 

обслужувати [未 ] =обслугбвувати 

обслухати [5 ] М, обслухувати 

обслухувати,-ліхую, -ліхуєш [Ж1 
обслухати,-хаю, -хаєш [ 完 ] когб- 
uo (ES) ~ пацієнта 为 患者 听诊 

обсмажити [ 完 ] Ж, обсмажувати 

обсмажитися [ 完 ] М, обсмёжуватися 

обсмажувати,-жую -жуєш , -жуе[Ж] 
обсмажити -жу; -жиш ,-жить 命令 
Җ -маж [58] когб-що СА 111) 8 ; Ж 
kb ‚ Ж— кофе КЕ КР І ЧЕ 5 ~ курку 烤 
Ха —в маслі НО 

обсмажуватися, -жується [ Ж.) об- 
смажитися, -житься 命令 式 -мажся 
[ 完 ]( 从 四 面 ) 烤 ; 焙 炒 Риба обсмёжи- 
лася. ШТ. 

обсмалйти [ % ] И, обсмёлювати 

обсмалйтися [5 | Ж, обсмалюватися 

обсмальцьбвувати,-цьбвую, -цьбвуєш 
[未 ] обемальцювати,-цюю, -цюєш 
[ 完 ]( 口 语 》 що ФАНЕ РМ ~ 
рукава їн #1 Ж ki ЖЕ ~ фартух 油 把 
ВНЕ @ 给 … 涂 上 动物 油 一 cko- 
ворідку 给 前 锅 抹 上 动物 油 

обсмальцювати [ 完 ] М, обсмальцьб- 
вувати 

обсмалювати,-люю, -люєш | Ж | об- 
смалйти -малю, -малиш [5] когб- 
що ФЕ Ж, ЯМ, ВЕСЕ Ж) — шерсть 
ЕЕ ФИ, И — руку ИЕ 

обсмалюватися,-лююся, -люешся [未 ] 
‚обсмалӣтися, -малюся, -малишся 
D 48 АС), Ш 

обсмйкати [52] 见 обсмйкувати 


обставинний 


обсмикатися [52 | М, обсмикуватися 

обсмикнути [5] И. обсмйкувати 

обсмикнутися [ 3 ] Я, обсмикуватися 

обсмӣкувати,-кую, -куєш [未 ] обсмӣ- 
кати,-мйкаю, -мйкаєш № -мйчу, 
-мйчеш @ < Җ -микай № -мич [5] 
及 обсмикнӯти,-нў, -нёш ‚-немд , -нетё 
[ 完 ] що © ñh Ж, #7 Р # ~ сорочку 
把 衬衣 拉平 整 @[ 完 成 体 只 用 обсмй- 
кати) h: F , 拉 下 ; 扯 掉 , 拉 掉 

обсмикуватися,-куюся, -куєшся | Ж | 
обсмйкатися -микаюся, -мйкаешся 
Х-мичуся, -мичешся fr з -микай- 
ся № -мичся [52] № обсмикнутися, 
-нуся, -нёшся ,-нембся , -нетёся [5] 
把 身上 的 衣服 拉 整 齐 

о[б]смїювати,-мїюю, -міюєш [ Ж] 
о[б]смїйти, -міб, -мїёш, -мїємб, 
-мїєтё [ 完 ] когб-що У 3, Ж,1Л, 
я 


о[б]смїйти [52 ) Я, о[6]сміювати 
обсмоктӣти [© | М, обсмбктувати 
обсмбктувати,-тую, -туєш Ж] об- 
смоктати,-мокчй, -мбкчеш 命令 式 -Mok- 
чи 15) що (АЛІ Bl) E , tt R 
обсмбл,-лу [ГЇН J (C) АЖ. 8 ИМ 


ж 

обсмолйти [52] М, обсмблювати 

обсмблювати,-люю, -люєш [Ж] об- 
смолйти,-молю, -мблиш [5] що 涂 
上 树脂 ,浸入 树脂 (使 不 透水 ) ~ лижі 
把 滑雪 板 涂 上 树脂 

обсотёти [ 完 ] 见 обсбтувати 

обсбтувати,-тує[ Ж ] обсотёти, -má e 
[ 完 ] що ©#@,#,Ж @( 植 物 ) 缠 绕 住 ， 
ЖЕ @ СНО ( 雾 、 烟 .黑暗 等 ) 遮 住 , 笼 
з @( 转 ) 使 受 包围 

обсбхнути [ 完 ] 见 обсихати 

обсбхти [ 完 ] =обсбхнути М, обсихати 

обстӣвина ,-ни М -вини,-вин [8] @ 情 
形 , 情 节 @[ 只 用 复数 ] 情况 ,状况 , 情 
势 ,环境 у важкӣх(тяжкӣх) ~нах 在 
困难 的 条 件 下 ,在 困难 的 情况 下 po- 
дйннї —ни 家庭 状况 ,家 境 О (А) 
状语 一 cm6co6y дії 行为 方式 状语 

обставинний [ JÉ ] ( iË 3 > 3 i 69 ; аж 
语 作用 的 一 He підрядне речення ( # 
法 状语 副 句 
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обставити [5%] 见 обставляти 
обставитися | с | ML обставлятися 
обставляти,-ляю, -ляєш [Ж] обста- 
вити,-влю,-виш 命令 式 -тав [ 5] 
когб-що чим 四 把 … 竖 放 在 … 周 围 一 
стіл табурётками {@ — Є 3 Р {Еш 
子 周围 一 TpH6yHyY квітками 在 讲台 周 
围 摆 满 鲜花 @( 转 ,口语 安排, 筹备 一 
зустріч 安排 欢迎 会 
обставлятися,-ляюся, -ляєшся [未 ] об- 
ставитися,-влюся,-вишся 命令 式 -тів- 
ся [ 完 ] 把 … 竖 放 在 自己 周围 
обстанбвка,-ки 三 、 六 格 -Wi 复 二 -вок 
[ 阴 ] (住宅 .房间 的 ) 陈 设 ,家 具 заве- 
сти 一 Ky 添置 家 具 ,陈设 家 具 @( 剧 》 
(戏剧 的 ) 布 景 和 道具 四 形势 ,局 势 ,局 
面 ,情况 ,环境 міжнародна 际 形 
# напружена 一 紧张 局 势 складна 一 
复杂 的 情况 图 战局 ,战况 доповісти 
一 Ky( 军 ) 报 告 战况 
обстанбвочний [ JÉ ]( #1) # ЖИМ В. бУ 
обстёження,-ня Ж — -жень [中 ] обстё- 
жувати- обстёжити 的 名 词 
обстежити [52] 见 обстежувати 
обстёжувати,-жую, -жуєш [ Ж] обстё- 
жити,-жу,-жиш 命令 式 -тёж [ 完 ] 
когб-що 四 调查 ,考察 ,视察 ; 诊 察 ( 病 
№) — працю шкбли 视察 学 校 工作 
Лїкар обстёжив хвброго. 医生 诊 察 
了 病人 (的 病情 )。@ 军 侦察 ;勘察 ~ 
Mict6BicTb( 军 勘察 地 形 
обстбювати,-тбюю,-тбюєш [ Ж] об- 
стбяти,-тбю,-тбїш [5Е] когб-що 
四 捍卫 ,保卫 ,守卫 ,维护 ;坚持 一 inhre- 
рёси країни 捍卫 国家 的 利益 一 мир 维 
护 和 平一 свою думку 坚持 自己 的 意 
见 四 经 坚持 而 实现 一 відпустку 经 坚 
决 请 求 而 获得 休假 
обстбяти [ 完 ] 见 обстбювати 
обстригати,-гйю, -йєш (Ж) обстрйгти, 
-рижу, -рижеш, -рижемӧ, -рижетё 
命令 式 -puxti [5% ] когб-що М (£ Ж, 
ЕЗ) — вівцю 剪 羊 毛 ~ гілкӣ Я 
Ж 


обстригётися, -гйюся, -гйєшся Г Ж] 
обстрӣгтися, -рижуся, -рижёшся, 
-рижембся ‚-рижетёся # 4 5 -ри- 
жися [ 完 ] 给 自己 剪 发 


обсуватися 


обстрйгти [52] 见 обстригати 

обстрӣгтися [ 完 ] М, обстригатися 

обстрйжений (Р) обстрйгти 的 过 去 时 被 
动 形 动 词 @[ 形 ] 剪 了 发 的 ,头发 剪 短 
了 的 : 剪 了 毛 的 ; 剪 过 枝 的 一 Ha дитина 
头发 剪 短 了 的 小 孩 

ббстрїл,-лу ГЕН) 31%, #83 артилерій- 
ський 一 炮击 

обстрілювати, -люю, -люеш [ Ж | обстрї- 
ляти,-лЯю, -ляєш [5] когб-що 射 
ih, 148 — позиції противника 射击 敌 
人 阵地 

обстріляний @обстрїляйти 的 过 去 时 被 
动 形 动词 @[ 形 ] 参加 过 多 次 战斗 的 ， 
经 过 战火 锻炼 的 一 kiHb 久 经 沙场 的 战 
В, — солдат 受过 战火 洗礼 的 士兵 0 
обстріляний mrax( 口 语 ) 饱 经 世故 的 
人 ,老练 的 人 

обстріляти [3 ] BL обстрілювати 

обстругати | % ] Ж, обстругувати 

обстругувати,-гую, -гуєш, -гує [未 ] 
обстругати, -ррю),-ррюш 及 -гйю, 
-айєш 命令 式 -pypiai Ж-ругай [ 完 ] що бі 
4 , 9] 6 — дошку 将 木板 人 刨 光 

обструкційний [ JÉ | ( 2 #) обструкція 
的 形容 词 

обструкщонйзм,-му [ 阳 ]( 文 语 ) 妨 碍 议 
事 策略 (在 议会 上 进行 的 政治 斗争 ) 

обструкцїонїст,-та [ 阳 ]( 文 语 ) (议会 
或 其 他 会 议 上 ) 妨 碍 议事 者 

обструкціоністка ,-ки 三 、 六 格 -wi 复 二 
-ток [ВЯ ] обструкціоніст 的 女性 

обструкціоністський [№] ( X ië > об- 
струкціонізм, обструкціоніст 的 形容 
词 一 ka тактика 妨碍 议事 的 策略 

обструкщя,-цй 1 # -цією [ 阴 ]( 文 语 》 
(议会 上 ) 妨 碍 议事 

о[б]ступати,-пйю,-паєш [Ж] о [6]- 
ступйти,-туплю,-тўпиш [ 完 ] когб- 
що ФЕ --- МН, НЕ Ученйці об- 
ступйли учӣтельку. 女 学 生 们 站 在 女 
教师 周围 。@ (树木 、 群 山 、 建 筑 物 等 ) 
环绕 ,环抱 ;坐落 在 四 周 Ставбк обсту- 
пйли топблі. 白杨 树 环绕 着 池塘 。 

оГ б ступити [ 完 ] 见 о[б]ступати 

обсуватися,-вйє ться [ Ж) обсунути- 
ся,-неться [ 完 ] 9}, № # Берег 
обсунувся. МУН Т. 
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обсунутися [5=] Ж, обсувётися 

6бсяг,-гу ГРН) @ 体 积 ;容积 ,容量 一 
кулі PR Ё {Ж # — холодильника 冰箱 
的 容积 @( 转 规模 ,范围 ;数量 ~ ви- 
робництва 4 2 #8 ;7 # ~ знання 知 
ЧЯ М 0 ббсяг поняття ( #7) #2: #0 УКЕ 

обтавёти,-таю, -табш , -таємб , -тає- 
тё [未 ] обтанути,-ну, -неш [ 完 ]( 表 面 
及 周边 ) 融 化 , 融 解 

обтанути [ % ] 见 обтавёти 

обтектй [52] BL обтїкати 

обтерти [ 完 ] М, обтирйти 

обтёртися [ 完 ] М, обтирётися 

обтесати [ 完 ] 见 обтїсувати 

обтесатися [ 完 ] М, обтісуватися 

обтӣкати [ 完 ] М, обтикёти 

обтикати,-каю,-каеш [未 ] обтйкати, 
-тічу, -тйчеш #43 -тйч [58] що 
чим ( П#)1Е --- М ШЗ Е — клумбу 
паличками 在 花坛 周围 插 上 小 棍 

обтйкатися [ 完 ] 见 обтикётися 

обтикатися,-кйє ться [未 ] обтйкати- 
ся,-тйчеться [52] 周围 插 上 

обтинати,-наю, -наєш [未 ] обтйти, 
обітні, обітнеш, обітнемӧ, обі- 
тнетё 过 去 В4-тяв,-тяла (581) що 
(从 表面 ) 砍 去 ;前 短 , 截 短 一 rinkh 砍 去 
Ж ві ~ нігті 剪 指甲 

обтирати -рію,-рйєш [ Ж ) обтерти, 
o6impy ,обітрёш обі тремо ,обітретё 
[ 完 ] що б ЯР ЖЕ — піт Ж ~ 
сльбзи 擦 眼泪 0 обтерти порбги ( П 
语 )( 为 办 某 事 ) 踏 破门 槛 , 常 到 … 去 求 

обтиратися,-рйюся, -рёешся [未 ] об- 
тёртися, обітріся , обітрёшся, обі- 
тремодся , обітретёся [5] 擦 干 , 擦 
净 ( 自 己 身子 、 脸 等 ) 

обтікати,-кӣє [未 ] обтектй,-течё 过 
去 时 -mik,-mernd [ 完 ] що Ф 环绕 
着 … 流 过 Вода обтікёє скёлю. 水 绕 岩 
礁 流 过 。@ ( 转 , 军 ) 绕 过 , 迁 回 ,包抄 
Танки обтікають фланг противника. 
НУЖЕН А ВО МІ. 

обтісувати,-сую, -суєш | Ж] обтесйти, 
-тешіў,-тёшеш > з -теші [52] Ф 
Mo( 把 四 面 ) 削 平 , 砍 平 , 锛 平一 Komr6my 
锛 平 圆 木 @( 转 ,口语 )koz6 使 养 成 文 


обтрусйтися 


明 习 惯 ,使 养 成 讲 礼貌 的 习惯 

обтісуватися | -суюся , -суєшся [Ж] об- 
тесатися,-тешуся ,-тёшешся 命令 式 
-7meUuica[ 完 ]( 口 语 ) 养 成 文明 习惯 ,学 
会 讲 礼貌 

обтїчнйй [#] Ф (45) ЖА м М авто- 
мобіль ~ нб форми 流线型 汽车 @ 
〈 转 圆滑 的 一 HE6 відповідь 圆滑 的 回 


答 
обтїчник ›-ка [ 阳 ]( 专 ;整流 单 , 整 流 片 
обтічність,-ності 五 格 -ністю [ 阴 ] 
ожа 
обточӣти [55] 见 обтбчувати 
обтбчувальний [Ж ) (4) 车 前 的 ,车 外 
圆 的 


обтбчування,-ня [ Ч ) обтбчувати 的 
名 词 
обтбчувати,-чую, -чуеш [未 ] обточй- 
ти,-точу,-тбчиш [5&] що (用 车 
床 ) 车 ,车 削 , 切 削 , 旋 ;把 … 磨 光一 me- 
тёль 车 前 零件 @( 转 琢磨 ,修饰 ,润色 
(词句 文章 ) 一 фрази 润色 词句 
обтріпати [ 完 ] М, обтріпувати" 
обтрїпати [ 完 ] У, обтріпувати" 
обтрїпатися [ 完 ] Ж, обтрїпуватися! 
обтрїпатися [ 完 ] 见 обтріпуватися" 
обтріпнути [ 完 ] 见 обтріпувати! 
обтріпнутися [ 完 ] 见 обтріпуватися" 
обтріпувати" ,-лую,-пуєш СЖ) обтрїпа- 
ти,-паю, -паєш [5] № обтрїпнўти, 
-нў,-нёш 15) що 拌 落 ,拍打 净 ( 灰 尘 
9) — сніг ВЕН 
обтрїпувати? ,-nyio，-nyeu [未 ] об- 
тршати,-паю, -пйєш [ 完 ] що 把 ( 衣 
насы 把 袖口 磨 


обтритуватися' ‚-пуюся,-пуешся ГЖ) об- 
трїпатися,-паюся,-паєшся [ 完 ] № об- 
тршнутися,-нуся, -нешся [ 完 ] 拌 掉 ， 
拍打 净 ( 身 上 的 灰尘 ` 雪 等 ) 
обтрїпуватися` ,-пуюся, -пуешся [ Ж] 
обтршатися,-паюся, -пйєшся [5] 
穿 破 , 磨 破 ( 衣 、 物 的 边缘 ) Рукава об- 
тріпёлися. 袖口 都 磨 破 了 。 
обтрусйти (52) 见 обтрушувати, 
обтрусйти" [52] М, обтрушувати" 
обтрусйтися [5 ) М, обтрушуватися 
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обтрушувати' ,-шую,-шуєш [未 ] об- 
трусӣти,-рушӯў, -русиш [52] що #L 
Ж ЗАТВ ОКА $) — сніг з шапки Ф} 
落 帽子 上 的 雪 

обтрўшувати? ,-шую,-шуєш [Ж] обтру- 
сйти, -рушу, -русиш [5] когб-що‹ Н 
Ж) САДЕ) ЖЕ, #& їй — молоду 
квітками 向 新 娘 撒 鲜花 

обтрушуватися,-шуюся,-шуешся [Ж] 
обтрусйтися,-рушуся, -рўсишся [ 完 ] 
拌 掉 ,拍打 净 ( 身 上 的 灰尘 等 ) 

обтягати,-гаю, -гйєш | Ж | № обтягу- 
вати,-гую, -гуєш [未 ] обтягтӣ № об- 
тягнути -тягні,-тЯягнеш її 去 时 
-тяг, -тягла Ж-нів»-ніла [5] що 
中 (用 布 . 皮 等 ) 蒙 面 , 包 面 , 包 钉 一 ryn- 
зики 把 纽扣 包 上 ФОНОМ ЖЕ 
ИЖ, КИ ИЖ ОЕТ, ЕР 

обтягатися,-гќється [未 ] Ж обтягу- 
ватися, -гується | Ж) обтягтйся Ж 
обтягнӱтися,-тягнеться 过 去 时 
-тягся,-тяглйся 及 -нувся, -нулася 
[58] (表面 或 四 周 ) 蒙 着 一 层 Ос) 
о Міні ‚Жж Фата Е 

обтягнути [ 完 ] =обтягтй 1), обтягёти 

обтягнутися [5 ) =обтягтйся М, обтя- 
татися 

обтягтй (55) DL обтягати 

обтягтйся [5] 见 обтягатися 

обтягувати | Ж) =обтягёти 

обтягуватися [未 ] = обтягатися 

обтяжити [52] М, обтяжувати 

обтяжитися [5] М, обтяжуватися 

обтяжливий [ JÉ ] 繁 难 的 ,非常 麻烦 的 ; 
ЕКО СЕ обтяжливо) 一 Be доручен- 
ня 繁重 的 任务 Для ньбго ця роббта 
не обтяжлива. 对 他 来 说 这 项 工作 不 
繁 难 

обтяжливість,-вості 五 格 -вїстю 
[ВЯ] обтяжливий 的 名 词 

обтяжувати,-жую, -жуєш [ Ж] обтя- 
жити,-жу,-жиш 命令 式 -тяж [5] 
когб-що чим 四 加 重 ,使 变 沉重 , 重 压 
Сніг обтяжує покрівлю. 2 Ж #1 
Е. @ 给 添 许 多 麻烦 ,使 负担 沉重 ,使 
Ж Ж — його непосйльним трудом 用 


力 不 能 及 的 劳动 加 重 他 的 负担 


обурювати 


обтяжуватися,-жуюся, -жуешся [未 ] 
обтяжитися,-жуся, -жишся 命令 式 
-тяжся [ 完 ] 给 自己 增加 负担 ,给 自己 
添 麻烦 ,受累 

обтяти [ 完 ] 见 обтинёти 

обумбвити [ 完 ] 见 обумбвлювати 

обумбвитися [ % ] М, обумовлюватися 

обумбвлений [ JÉ ] 是 以 … 为 条 件 的 ,是 
以 … 为 前 提 的 * 是 由 … 决 定 的 ,是 由 … 
造成 的 Прогрёс науки й технїчний 
прогрес взаємно 06yYMOBrreHi， 科 学 进 
步 和 技术 进步 是 互 为 条 件 的 。 

обумбвленість,-ності 五 Ж -ністю 
[ 阴 ] 制约 性 ;必然 性 ;有 条 件 性 一 
явищів 各 种 现象 的 相互 制约 

обумбвлювати,-люю, -люєш, -лює 
[ Ж ] обумбвити,-влю,-виш 命令 式 
-мӧв [5] що чим 四 以 … 作 为 条 件 ， 
以 … 为 前 提 一 чим свою участь 以 … 
作为 自己 参加 的 条 件 四 是 … 的 原因 ， 
决定 ,造成 ,引起 Планомірний труд 
обумбвил ўспїх спрёви. 有 计划 的 劳 
动 决 定 了 事业 的 成 功 。 

обумбвлюватися, -люється | Ж ] 
обумбвитися,-виться [52] 取决 于 ， 
决定 于 Успіх справи обумовлюється 
старённим трудбм. 事业 的 成 功 取决 
于 勤奋 的 劳动 。 

обурений [ 形 ] 愤怒 的 ,怒气 冲冲 的 ( 副 
обўрено) ~ протест 愤怒 的 抗议 бути 
— ним на кбго (проти кдго ) ЦІЙ 

обурення,-ня [中 ] Я, И з —ням 
Я, М МВ відмовитися з ~ ням 
愤然 拒绝 

обуржуйзити,-жуйжу, -жуйзиш 命令 
з -жуйзь [Ж] когб-що 使 资产 阶级 化 

обуржудзитися , жуйжуся , жуйзишся 
#4 -жуйзься [58] 资产 阶级 化 

обурити [ 完 ] И, обурювати 

обуритися [ % ] М, обурюватися 

обурливий [ JÉ ] 令 人 气愤 的 ,可 恶 的 ;不 
像 话 的 , 岂 有 此 理 的 (o6ypmaao) ~ 
вчинок 可 恶 的 行为 

обурливість;-вості ЗН. Ж -вістю [ EB ] 
обурливий #9 4 18] 

обурювати,-рюю, -рюєш | Ж ) обури- 
ти,-рю,-риш ft < з. -бур | 56 ] когб- 
що 使 气愤 ,使 愤怒 
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обўрюватися ,-рююся, -рюєшся [Ж] 
обӯритися,-рюся,-ришся 命令 式 -бўр- 
ся [581 ій, 

обух,-ха [ 阳 ] В.Л 

обушбк ‚ обушкё [ 阳 ] © =обух ФО) 
Р. Р.В 

обхід ,обхббу [ ËH ] 四 巡查 , 巡 行 ;巡视 ; 
ДЕЯ паліт 查 病房 @( 从 旁边 ) 绕 行 
іти обхбдом #17 0 в обхід 1) 绕 过 去 
іти в обхід болота 绕 过 沼泽 地 走 2) 规 
避 , 避 不 执行 діяти в обхід закбну 不 
按 法 律 行事 З) (ЎА Ы 

обхїднйй [ JÉ ] Ф $? #0 ~ шлях 绕 行 
的 路 ОУЕН ~ рух 迁 回 运动 @ 
СЕУ О арик УК 8 М ЖЖ 0 
обхідний macT( 单 位 各 部 门 为 离职 人 
员 开 的 ) 不 欠 款 、 未 借 公物 的 证 明 书 

обхідник ,-ка [ 阳 ]( 专 ) 巡 视 者 ; (铁路 》 
巡 道 工 ;( 电 ) 巡 线 工 

обхлюпати [5] М, обхлюпувати 

обхлюпатися [5 ) Я, обхлюпуватися 

обхлюпнути [ 完 , 一 次 体 ] М, обхлюпу- 
BaTH 

обхлюпнутися [ 完 , 一 次 体 ] 见 обхлю- 
пуватися 

обхлюпувати,-пую, -пуєш [Ж] обх- 
люпати,-паю, -паєш (5) Ж обхлю- 
пнўти,-нў,-нёш (56, — {К {Ж ] когб- 
що 溅 满 , 溅 遍 ;( 从 各 方面 ) 泌 

обхлюпуватися,-пуюся , -пуешся [未 ] 
обхлюпатися, -паюся, -паєшся [5%] 
ХЖобхлюпнутися,-нуся, -нёшся [ 完 ， 
一 次 体 ] й, ЖОВ 

обхбдити, джу; -диш 命令 式 -x60b [未 ] 
обійти, обїйду , обійдеш 过 去 时 обїй- 
шбв обійшла [58] когб-що 四 围 着 … 
Ж— № ~ будинок 围 着 房子 走 一 图 О 
(从 旁边 ) 绕 过 一 калюжу # ЖЕ О 
($t) Ж ЖЕН, [B| ~ якусь тёму Ж 
意 回避 某 个 话题 @( 军 ) 迁 回 , 包 抄 一 
протйвника 迁 回 包抄 敌人 © ПЖ 
过 , 追 过 , 赶 过 @[ 只 用 完成 体 ]( 转 , 口 
语 , 贬 ) 欺 骗 O[ 只 用 未 完成 体 ] 引起 … 
注意 ;引起 … 不 安 @[ 只 用 未 完成 体 ] 
(口语 ) 与 … 有 关 ( 常 用 于 否定 句 ) Ця 
справа мене не обхбдить. 此 事 与 我 
25%. Що то мене обхбдить. 那 与 我 
有 什么 关系 。 


обчйслюватися 


обходйти,-ходжу,-хбдиш [5] когб- 
що ЗЕ; Дій — всіх знайбмих Я U; 
所 有 熟人 一 caBiTr 周游 世界 一 uine місто 
走 遍 全 城 

обхбдитися, -джуся, -дишся 命令 式 
-хбдься [未 ] обійтися обійдуся ‚обй- 
дешся 过 去 时 обійшовся , обійшлася 
[ 完 ] 顺利 结束 ,妥善 解决 Ycé mo6pe 
обійшлося. 一 切 都 妥善 解决 了 。@ 
[无 人 称 ] без чого (Ж Уу не 连用 ) 没 有 
… 就 不 成 Без ньбго тут не обїйшлб- 
ся. 没有 他 这 事 就 不 成 。 回 价值 ( 若 
干 ) ,花费 (若干 ) Костюм обійшовся 
недброго. 这 件 衣 服 价钱 不 贵 。@as 
ким-чим 对 待 一 rpy6o 粗暴 地 对 待 一 
ласкаво ЖИ ВХ БЕ 

оГб)хопити [ 完 ] 见 о| б)хбплювати 

о[6]хбилювати,-люю,-люеш Г Ж ] 
о[б]хопйти,-хоплю,-хбпиш [ 3 ] 
когб-що ЗМ tz , #18 ~ дитину руками 
双手 抱 住 孩 子 

обцёньки,-кїв [Ж] 钳子 

обцілбвувати,-лӧвую, -лбвуєш [Ж] 
общлувати,-лую, -лдеш (56) когб- 
що 吻 遍 # 吻 所 有 的 人 

обцїлувати [ 完 ] М, обцїлбвувати 

обчикрйжити,-жу,-жиш 命令 式 -риж 
[ 完 ] когб-що (口语 ) (把头 发) 前 得 短 
而 不 齐 


обчикрйжитися,-жуся,-жишся ® $ 
35 -рйжся [ 完 ]( 口 语 )( 头 发 ) 剪 得 短 而 
不 齐 

обчислити [5] BL обчислювати 

обчислювальний [ 形 ] 计算 的 ,用 以 计 
算 的 електрбнна 一 Ha машйна 电子 计 
算 机 一 центр 计算 中 心 

обчйслювальник,-ка [ 阳 ] № обчӣс- 
лювач,-ча 五 格 -4em[ 阳 ] 计算 员 ， 
计算 家 ОНЯ 

обчйслювати,-люю, -люєш [Ж] Ж 
обчисляти,-ляю, -ляєш [Ж ) обчйс- 
лити, лю, лиш [52] що 算出 ,计算 
出 ;清点 , 查 明 一 собівартість 算出 成 
ж 


обчӣслюватися,-люється [Ж | Ж об- 
числятися; ляється [未 ] 共计 ;( 其 ) 
数量 为 …; 计 算 Доходи обчисляють- 
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ся тисячами карбованців. Ш Л іХ Ж 
тяж. 
обчӣслювач [ 阳 ] -обчислювальник 
обчисляти [未 ] =обчислювати 
обчислйтися [未 ] —обчйслюватися 
обчйстити [ 完 ] 见 обчищёти 
обчйститися [ 完 ] 见 обчищатися 
обчищати,-щйю, -щієш [ Ж) обчйс- 
тити,-чйщу, -чистиш fir zÜ -чйсть 
[ 完 ] когб-що Фа -- ЗА, kh Р 
净 一 q66oTH від грязі 擦 净 靳 子 上 的 污 
泥 @ Ж##--- М Ж ~ картоплю 前 马 铃 
ЖЖ 四 使 净化 ~ вбду 使 水 净化 ;( 转 》 
清除 ,清洗 ;肃清 一 TepuT6pilo від B6- 
рога 肃清 境内 敌人 ФШШ, = H — 
кімнату 腾 出 一 间 房 @( 转 , 俗 ) 偷 光 ， 
洗 动 一 空 一 kicy 把 钱柜 的 现金 偷 光 
обчищатися,-щйюся, -щйєшся [未 ] 
обчйститися, -чйщуся, -чйстишся 
命令 式 -uiicmeca [ 完 ] ФЕ Не СЖ, 
履 等 ) 收拾 干 净 四 净化 , 变 清 新 IIo- 
вітря обчистилося. 空气 变 清新 了 . Ф 
жо їй; З H, №; М Ш Небо 
обчйстилося. Ж 25 Ж Т. Cen6 
обчистилося від B6pora。 村 里 的 敌人 
ЖТ. 
обчбвгати [52 ] М, обчбвгувати 
обчбвгатися [5 ] М, обчбвгуватися 
обчбвгувати, -гую, -гуєш (Ж) обчбвга- 
ти,-гаю, -гаєш [52 ) що (口语 )( 穿 久 ， 
用 久 而 ) 磨 损 ; 躁 坏 一 підлогу 磨损 地 板 
— черевики 穿 破 皮鞋 
обчбвгуватися,-гуюся, -гуєшся [未 ] 
обчбвгатися,-гаюся, -гаєшся [ 5%] 
«ПОН BS PK: ЖИ, М Рукава 
обчовгалися. ## Ғ # Ж Т. Східці 
обчбвгалися. 台阶 踩 坏 了 。 


обшмарбвувати 


обшарпати [5 ] 见 обшарпувати 
обшарпатися [52] Я, обшарпуватися 
обшӣрпувати ,-пую, -пуєш [ Ж] обшар- 
пати,-паю,-паєш [5] що ЗЕ ШЕ, НЕ 
8: ‚ 8 — рукава Ў #Ë С #8 — штани 
把 裤子 穿 破 
обшёрпуватися , -луюся, -пуешся [未 ] 
обшарпатися,-паюся, -паєшся [5%] 
四 磨 破 , 穿 破 ( 多 指 衣服 边 ) 加 把 自己 
的 衣服 鞋子 穿 破 
обшахрбвувати,-рбвую, -рбвуєш [未 ] 
обшахрувӣти,-рую, -рієш [38 ) когб 
(口语 ) 欺 骗 ,欺诈 ( 怀 着 贪财 的 目的 ) 
обшахрувати [5] М, обшахрбвувати 
обшеретбваний [ JÉ ] ТЕМ, ТЖ 
的 ,已 脱粒 的 (谷物 ) 
обшеретувати,-тую, -тієш [5] що 
剥 , 刊 去 … 的 皮 ; 脱 粒 ~ березу 剥 桦 树 
Ж ~ зерно 谷物 脱粒 
обшивальний [ JÉ ] 镶 边 用 的 ; 覆 面 用 的 
обшивёльник,-ка [ 阳 ]( 专 ) 镶 边 工 ;外 
жт; T йт 
обшивальниця,-ц: 五 格 -wero[ 阴 ]( 专 》 
обшивальник 的 女性 
обшивати, -в4ю, -вйєш [未 ] обшити, 
-шию,-шйеш [52] wo чим (Є) 18 
д, Ў ~ рукёва хутром 用 毛皮 镶 袖 
п Фщо uum( 专 ) 用 板 包 上 , 覆 以 木板 
-- будйнок тёсом 用 薄 木 板 给 房子 装 
上 护 墙 @когб (口语 (给 许多 人 ) 缝 制 
衣服 ;给 ( 某 人 ) 缝 制 所 需要 的 全 部 衣服 
一 родину З Є Ж ЛЮ НІ 2 
обшивний [ JÉ ] Q) 8 2 ВУ ; Жі ФР 8 ЙО з ДА 
Ж № №) — на стіна # “ЖИ ФФ 
用 的 ; 覆 面 用 的 
ббшир,-ру ГЮ] 四 广阔 的 幅员 ,宽敞 О 
范围 ,规模 ;数量 ~ знань 知识 的 范围 
обшйти [ 完 ] 见 обшивати 


обчорнӣти,-ню, -ниш ,-нимб,-нитё [ 完 ] обшкрябати [ 完 ] Я, обшкрябувати 


когб-що ЖЕ, F b Е 
обшальбвувати, -льбвую, -льбвуєш [ Ж ] 
обшалювати,-люю, -люєш [5] що 
( 专 ); 铺 上 木板 
обшалювати [ 完 ] М, обшальбвувати 
обшарпанець,-нуя T$ -нцем [ 阳 ]( 口 
语 ) 穿 得 破 破 烂 烂 的 人 
обшёрпанка,-ки 三 、 六 格 -Wi М — -нок 
[Я ]‹ 0 #) обшёрпанець 的 女性 


обшкрябуватн,-бую, -буєш [未 ] об- 
шкрябати,-баю, -баєш [5] що (H 
语 ) 把 … 表 面 刊 干净 ~ ножём кухбн- 
ний стіл 用 力 把 厨房 的 桌子 刊 干 净 一 
пїдбшви 把 鞋底 刊 干净 

обшлаӣг,-гӣ ГІН ) 翻 袖口 

обшлагбвий [ JÉ ] обшлаг 的 形容 词 

обшмарбвувати,-рбвую, -рбвуеш [ Ж] 
обшмарувати,-рую, -р ш [9] 
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когб-що чим 《口语 ) 弄 脏 , 弄 污 ; 把 … 
ўн ЕН — сил чорнйлом 将 桌子 酒 上 
B JK ~ штанй гряззю 使 裤子 沾 上 污 泥 

обшмарбвуватися , -рбвуюся , -ровуєшся 
[未 ] обшмаруватися ,-руюся , -рієшся 
[58 СО НЕ ЗРЯЧНІЙ ВЕЛЕЛ — фарбою ЗР 
一 身 油漆 

обшмарувати [© | М, обшмарбвувати 

обшмаруватися [ 完 ] 见 обшмарбвува- 
тися 

обшморгёти [ 完 ] 见 обшмбргувати 

обшморгнути [7 ) Ж, обшмӧргувати 

обшмбргувати,-гую, -гуєш [Ж ) об- 
шморгати, -г@ю, -гйєш [Ж] № об- 
шморгнути,-нф, -нёш, -немб, -нетё 
[25] що 口语》 @ 采 光 ; 摘 光 ; 揪 光一 
всі Яблука 摘 光 所 有 苹果 @[ 完 成 体 只 
用 обшморгати) # F, B: F , 8 F ~ 
листівку з стїнй 从 墙 上 揭 下 传单 

о б)шпарити [ 完 ] М, оГб]шпёрювати 

о[б]шпаритися (52) М, о[б] шпёрюва- 
тися 

о[б]шпарювати,-рюю, -рюєш [ Ж] 
о[б]шпарити,-рю, -риш 命令 式 -nip 
[ 完 ] roz6-wo (ПО) 用 开水 源 一 Ta- 
рганїв ЛІЯ zk ЙО ## ~ яйце Ж & 
鸡蛋 ОСИК) — руку ИЕ 

о[б]шпарюватися,-рююся, -рюєшся 
[Ж] o[6] шпаритися,-рюся, -ришся 
#4 5 -парся [58 ]‹ Пр) (ЖЖ. 
2$) Я: — окропом ЖИ 

ббшук,-ку (РН) 搜查 ,搜索 

обшукати [ 完 ] Я, обшукувати 

обшукувати, -кую, -куєш [ Ж] обшу- 
кати,-каю, -кйєш [5] когб-що Ф 
38,9 — квартиру 搜查 住宅 @ 找 遍 ， 
ВНЖ — всі кишені #38 ЕР BJ ОЗ 

община,-ни ГРН) @( 史 公社 ФОВУВ 
+ 


общинний [ JÉ ] община 的 形容 词 
общӣнник,-ка [ 阳 ]( 史 村 社 社员 ,村 社 
农民 


общипати [ 完 ] Я, общйпувати 

общипувати,-пую, -пуєш | Ж | общи- 
пати,-паю,-пйєш [5&] що Ж К.Ж 
ТЖ, ЖЖ пелюстки ВЕ Ж 
— пера 拔 羽 毛 


овіяти 
обюрократити | 5 | М. обюрокрачува- 


ти 

обюрократитися [52] 见 обюрокрачу- 
ватися 

обюрокрачувати, -чую, -чуєш [未 ] 
обюрократити,-рачу, -ратиш 命令 式 
-ріть (58) когб-що 使 官僚 主义 化 ,使 
变 成 官僚 主义 者 

обюрокрачуватися, -чуюся, -чуешся 
[ ] обюрокрӣтитися, -річуся,-рӣ- 
тишся 命令 式 -pimaca [ 76) 官僚 主义 
化 , 变 成 官僚 主义 者 

об'явйтися [ 完 ] Л, об'являтися 

об'являтися,-ляюся, -ляешся [未 ] 
об'явйтися, об'явлюся, об'явишся 
[ж1]‹п#› Оня 四 表现 自己 

ов 及 овва [ 感 ]( 口 语 ) 暖 , 唉 , 哎 ФО 
示人 怀疑 ) 真 的 吗 ? дещо 不 见得 吧 ? (2 
(表示 惊奇 ,困惑 ) 喷 , 瞧 @( 表 示 不 同 
意 ) 哪 能 那样 ! 才 不 会 是 这 样 呢 ! 

овёл,-лу [ Ë ] 椭圆 形 , 卵 形 

овальний [ JÉ ] 椭圆 形 的 , 卵 形 的 

овальність; -ності 五 Ж -ністю [В] 
овальний 04 ія) 

оващя,-ци Е -цією [Bj] 鼓掌 欢呼 ， 
热烈 鼓掌 欢迎 

овва [№] М ов 

овдовйти,-620 , -вієш [72] #18, 0 
Ж 5 ЖН 

овёс,вївсй М вівса Ж вівсі ,eiecie [ 阳 ] 
а: жж @[ 只 用 复数 ] жан, 

овеча,-чати ї #-чам М -чата [+] 
ФОРМОЮ СЕ @( 转 ,口语 温顺 的 
А 


овёчий [ 形 ] 绵羊 的 
овёчина,-ни [3] Ф + ОСА 
羊皮 


овёчка,-ки = .7\ -ці М — -чок [ 阴 ] 
羊 , 编 羊 

овївати,-вйє ГЖ ) 及 овїювати,овїює 
[未 ] овяти, ов:е [ 完 ] когб-що ( R. < 
ОО А2 Jy Ш Теплий вітер овівёє 
обличчя. ЖІ Ш. 

бвід ,ӧвода Я оводйоводів [ 阳 ]( 动 ) 牛 
Ом, ЕЕ 

овіювати [未 ] =ов!вати 

овіяти [52 ] Л, омвати 
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оволодівӣти,-вйю, -вйєш [未 ] ово- 
лодіти,-дію,-дієш [52] ким-чим QO 
占领 ,占据 ;夺取 ,提取 ~ фортёцею 5 
领 要 塞 四 掌握 ,控制 一 kiHem 驾驭 马 
@( 某 种 感情 .思想 等 ) 控 制 , 笼 单 Мною 
оволоділа радість. 我 沉浸 在 喜悦 中 。 
图 通晓 ,学 会 ,掌握 (知识 技能 等 ) 0 
оволодївати( оволодіти) соббю 控制 
住 自己 ,保持 镇 静 

оволодіти [5 ) М, оволодівати 

бвоч,-чу 1 Ж -чем СІН, Ж! Ф 蔬菜 
свіжий 一 新 鲜 蔬 菜 ОЖЖ, Ж 

овочевий [ 形 ] 蔬菜 的 ;蔬菜 做 的 一 Ba 
крамниця 蔬菜 商店 ~ суп Я 

овочезаготівёльний [ JÉ ] 采购 蔬菜 的 

овочеконсёрвний [ JÉ ] 1 # 3 g 3: — 
завод Ж 

овочеперерббний [ JÉ ] 蔬菜 加 工 的 一 Ha 
промисловість 蔬菜 加 工 工业 

овочерізка,-ки =. 75 Ж -ці Ж — -зок 
[ 阴 ] 切 菜 机 

овочесушйльний [#] 烘 干 蔬菜 的 一 
завбд 烘 菜 厂 

овочесхбвище,-ща [中 ] Ж ІЕЕ 

бвочї,-чїв [М] 蔬菜 

oBoiBpHik,-Kd[ 阳 ]( 农 ) 蔬 菜 栽培 者 , 蔬 
菜 栽培 家 

овочівнӣцтво, -ва [中 ]( 农 ) 四 蔬菜 栽 
ЖЖ ОИ 

овочівийцький [ J ] ЖЖЖ 38 09 , fh Ж 
的 


овчйна,-ни ГЕН) Ж 

огйда,-ди ГЕН) ЖЖ, ЖЖ, ЖЕ 

огйдний [#] ОЕ НАН, ФЛ КЖ 
М, ЛЯЖИ, ЛА Б В — на 
людина 非常 讨厌 的 人 ФИ, F 8 
的 ,丑恶 的 ~ вчинок #017 

огйдність,-ності 五 Ë -ністю [ВЯ ) 
огидний Ё 44 18] 

огӣдно Г 1) @ 非 常 讨厌 地 , 令 人 厌恶 
地 , 令 人 惜 恶 地 ; 令 人 极为 反感 地 @# 
邯 地 ,下 流 地 ,丑恶 地 @[ 用 作 谓 语 ] 
кому 非常 讨厌 , 令 人 厌恶 ——слўхати 
听 着 令 人 非常 讨厌 

огӣднути,-ну, -неш ії Z Ві-гід, -гйдла 
№ -гИднув, -гйднула [ 完 ]( 口 语 ) кому 
使 人 厌恶 , 令 人 厌烦 ,成 为 讨厌 的 


огинётися,-наюся, -нйєшся [未 ] від 


оглядатися" 


кбго-чого ( ПЖ, Я, ВЛ ~ від 
відповіді 避 而 不 答 

огірбк,-ркі СН) @ 黄 瓜 ( 指 植物 ) Ой 
瓜 , 胡 瓜 ( 指 果实 )comn6ai ~ркӣ Л 

огїркбвий [ JÉ | огірок 的 形容 词 

огірчӣння,-ня Гн, ]‹4#4)& ‚№, 

оглёдїти [5% ]( П ) = оглянути 见 or- 
лядёти 

оглёдітися [58 ](П ЙО) = оглянутися 
Ж, оглядатися! 

оглухнути Ж оглухти,-хну,-хнеш (98) 
зона 

оглухти (52) =оглухнути 

оглушати [未 ] =оглушувати 

оглушйти Г Ус.) М, оглушувати 

оглушливий (И) 震 耳 欲 芍 的 , 震 耳 的 
СВІ оглушливо) 

оглушний [ 形 ] =оглўшливий 

оглўшувати,-шую,-шуєш [Ж] № or- 
лушйти,-шйаю,-шйєш [Ж] оглушй- 
ти,-лушў, -лўшиш [52] когб 把 … 震 
тя 


бгляд,-ду (ТІ 察看 ;参观 一 My3éio 8 
观 博物 馆 для загёльного — ду 供 公 众 
观赏 四 ( 医 ) 检 查 медичний — Ж КІ 
Ж повтбрний~ Я ж ЕЖ) (6) 6 
Ж технічний 一 技术 检查 митний" ў 
ЖЮ — багажу 检查 行李 ФРІ, х 
学 评论 ,述评 літературний 一 文艺 评 
论 ОЮ2 ~ виконання 检查 执行 情况 
О) ЮИ, Ж 0з бгляду на те, 
що... [i£] 由 于 ,因为 ,鉴于 3 бгляду 
на що ГКІ) 由 于 ,因为 ,鉴于 

оглядати,-дйю»,-дйєш [未 ] оглянути, 
-ну,-неш 命令 式 -nhnb [ 完 ] 及 (口语 》 
оглёдїти,-джу,-диш [ 完 ] когб-що 
@( 从 各 方面 ) 细 看 ,察看 ,端详 ;参观 一 
модель 仔细 观看 模型 一 My36 放 参观 博 
物 馆 @( 医 ) 检 查 一 xB6poro 检查 病人 ， 
给 病人 看 病 回 ( 专 检查, 查验 一 ToBi- 
ри 查验 货物 @( 转 ) 研 究 , 探 讨 ; 概 述 ， 
简 评 


оглядатися! ‚-даюся,-даешся [未 ] ог- 
лӣнутися,-нуся,-нешся [52] М (H 
їй) оглёдїтися,-джуся,-дишся [ 完 ] 
@ 环 视 , 向 四 周 张望 ,端详 自己 @[ 完 
成 体 只 用 огледітися | <, Д Ж) Я Ж 
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环境 @[ 完 成 体 只 用 огледітися | (8 , 
П) СЖ) 8 ~ дітися за ким (或 
за кбго ) 发 现 … 不 在 而 寻找 起 来 

оглядатися ,-дйюся, -дйєшся [未 ] 
оглянутися,-нуся,-нешся [ 58 1 ( H 
语 ) 回 顾 , 回 头 看 не ~ даючися бігти 
头 也 不 回 地 飞 跑 He ~ даючися іти 3k 
也 不 回 地 向 前 走 

оглйдйч, оглядача 五 É оглядачём 
[ 阳 ] (报刊 ) 评 论 员 ,观察 家 літера- 
турний 一 文艺 评论 家 Q ( 专 ) 检 查 员 ， 
检验 员 一 Bar6HiB 车 辆 检查 员 

оглядачка,-ки 三 ,六 格 -ці М — -чок 
[ 阴 ] оглядач 的 女性 

оглядини,-дин [Ж] 相亲 , 相 媳 妇 

оглядбвий [ JÉ J @ 综 述 性 的 ,述评 性 的 
ара к а аа 


оглянути [ 完 ] 见 оглядёти 

оглянутися [5 ] М, оглядатися 

огнегёсник,-ка [Н] М, вогнегёсник 

or6 № огб,о-го-гб [ 感 ] 哎呀 , 啊 哟 ( 表 
示意 外 ,惊异 ,气愤 ) 

огбвтати [ 完 ] 见 or6BTyBaTH 

огбвтатися [ 完 ] 见 огбвтуватися 

огбвтувати,-тую, -туеш [Ж ) огбв- 
тати,-таю, -таєш [5] когб 使 驯 
ЭЕ — ведмедяти 驯服 小 能 

огбвтуватися,-туюся, -туешся | Ж] 
огбвтатися,-таюся, -таєшся [5] 
Фз ким-чим ЖЖ, ЖЖ; НІЖ —з 06- 
cTaHOBKO 首 熟悉 环境 @ 苏 醒 过 来 ;平静 
下 来 

огблений [#] 四 裸露 的 , 祖 露 的 ОЕ 
有 叶子 的 ,光秃秃 的 一 Hi гілки ЖЖ Ж 
的 树枝 @@ 剥 去 外 皮 的 一 провід 裸 线 

огбленість,-ності 五 格 -ністю ГЕЯ J 
огблений Ё) #, ія) 

оголити [ 完 ] М огблювати 

оголӣтися [ % ) 见 огблюватися 

оголосйти [3 ) 见 оголбшувати 

оголбшення ,-ня Я — -шень [中 ] Фи 
布 ,宣告 ,声明 ,宣读 四 布告 ,公告 , 广 
告 , 声 明 

оголбшувати,-шую,-шуєш , -шує | Ж | 
оголосӣти,-лошў, -лбсиш [ 完 ] Фщо 
或 про що 宣布 ,宣告 ,宣读 ,声明 一 
наказ 宣读 命令 @когб-що ким-чим 


огортётися 


或 якйм 宣布 … 为 … 一 когб бригадӣ- 
ром 宣布 … 为 队长 ~ недійсним 宣布 
无 效 


огблювати,-люю, -люєш [ Ж) Ж oro- 
ляти,-ляю,-ляеш [未 ] оголӣти,ого- 
лю „огӧлиш [55] що @ 裸 露 ,露出 一 
груди # #1 — лити нерв 露出 神经 
@@ 使 (树木 ) 光 秃 ,使 落叶 @( 转 , 军 ) 暴 
Ж—— фланг (E) RR IS @ 剥 去 … 的 
外 皮 , 使 显露 出 ~ провід 剥 去 电线 的 
外 皮 © <) ЖЕ Ж М — питання # SE 
问题 的 本 质 

огблюватися,-лююся, -люєшся [ Ж] 
及 оголятися,-ляюся, -ляєшся [Ж] 
оголйтися, оголюся, огблишся [ 完 ] 
外 脱光 (自己 的 衣服 ) ,裸露 身体 @[ 第 
一 二人称 不 用 ] 落 光 叶子 Дерево 
оголйлося. 树 全 秃 了 。@[ 第 一 ,二 人 
称 不 用 ]( 转 ) 显 露出 来 HepB оголйв- 
ся. 神经 露出 来 了 。@[ 第 一 、 二 人 称 不 
用 ]( 转 , 军 ) 暴 露出 来 DraHr оголйв- 
ся. 侧翼 暴露 出 来 了 。 

оголйти [未 ] =огблювати 

оголятися [未 ] =огблюватися 

огбнь,огню і огнём [B ] №, вогбнь 

огорнути [5] 见 огортёти 

огорнутися [52] 见 огортётися 

огорбджувальний [ JÉ ] 保护 的 ,防护 的 

огорбджувати [未 ] 见 о[б]горбджу- 
вати 

огорбджуватися [Ж] М, о[6] горбд- 
жуватися 

огородити [ % ] М, оГб)горбджувати 

огородйтися [52] її, о[6]горбджува- 
тися 


огорбжа,-жі Н № -жею [ 阴 ] 栅栏 ,篇 
вій 


огортати,-таю, -mdewu [ Ж) огорну- 
ти, огорні/ ,огбрнеш [5 ) когб-що Ф 
包 严 , 盖 严 , 囊 严 一 шйю шарфом 用 围 
ПЕР О) ЖЖ, Ж Я Поля 
огортає ніч. ЖЖ 9 Ж Н. Тьма 
огортала землю. ТАН ЗЕ ЯКО. Ф 
СНО (思想 、 感 情 ) 充 满 ;支配 Огортає 
тривбга когб-*- ЖЗ @ 给 穿 上 ( 衣 
服 》 

огортатися,-тйаюся, -тйєшся | Ж ) 
огорнутися огорніся ,огӧрнешся [ 完 ] 
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ФЕН) Е Е, Е, Е ~ шаллю 
围 上 披肩 @ OF 3k. E RL. ЖБТ 
Micro огорнулося туманом. її Ж 
ЗЛЕ. 

огрёбки,-кїв Я ]( T # ME SE А ЖІ F 69) 
ти 


огризётися,-заюся, -зйєшся [未 ] ог- 
ризнутися, -нўся, -нёшся, -нембся, 
-нетёся [52] 狗 ( 咬 架 时 ) 发 出 短促 的 
ун 

огризнутися [52] 见 огризётися 

бгріх,-ху [ 阳 ]( 农 ) ( 耕 、 播 或 收割 时 
的 ) 漏 空 ФОН СТЕ ВВ) ЗЕ, НОЙ 

огрубівати, -вйю, -вйєш [ Ж ] огрубіти, 
-бію ,-бієш [58] @ 变 粗糙 , 变 粗 硬 @ 
(外 表 、 容 貌 ) 变 得 不 秀气 @( 性 格 、 举 
止 ) 变 粗俗 , 变 粗 野 

огрубїлий №) @ 变 得 粗糙 的 , 变 得 粗 
Ж — лі руки 变 得 粗糙 的 手 四 (外 
表 ) 变 得 粗俗 的 ; (性 格 ) 变 得 粗野 的 
一 nla людйна 变 得 粗俗 的 人 

огрубілість,-лості 五 格 -лістю [В] 
огрубілий 的 名 词 

огрубіння;-ня [中 ] огрубіти 的 名 词 

огрубіти [ 完 ] М, огрубівёти 

огряднйй [У] 粗壮 的 ,结实 的 ,健壮 的 

огрядність;-ності 五 Ж -ністю [В] 
огрядний #2 

огуда,-ди ГЕН) ЗНО Ш, ЛЖ, ЛЕ), 
诽谤 

огудина,-ни [8] (#8), № 

огудиння,-ня [中 , 集 ]( 黄 瓜 等 的 ) 蓝 ， 
Ф 


огудити,-джу,-диш 命令 式 огудь [5] 
когб-що (O38408 , t 8 , Е Ж — поганий 
вчинок 斥责 不 良 行为 四 贬低 ФИ, 
中 伤 ,给 … 抹 黑 

«унчо [ 阳 ] 诽谤 者 ,辱骂 者 ;指责 


огудниця,-ц: 五 格 -цею [ËH] огудник 
的 女性 


огузкуватий [ JÉ 1 Я) 8 88 % Жї 
огузок,-зка [ 阳 ]( 牲 畜 的 ) 大 腿 肉 
огулом ГІ) 大 家 一 起 ,成 群 结 队 地 
加 (口语 ) 整 批 地 ,全 部 地 купйти 一 整 
批 买 下 продати 一 整 批 卖 掉 
огульний [ JÉ ] @ 不 加 区 别 的 ,对 任何 人 
都 一 样 的 ;笼统 的 ( 副 огульно) систё- 


одержання 


ма — ного навчання 不 加 区 分 的 教育 
方法 @ 批 发 的 一 Ha торгівля 批发 贸易 

огӱльність,-ності 五 #-нїстю [В] 
огульний 04 

од [前 ] 见 від 

6na,-Gu[ 阴 ]( 文 学 ) 颁 歌 , 颂 诗 

одаліска,-ки 三 ,六 格 -wi 复 二 -cok ГЕЯ) 
旧时 土耳其 等 宫廷 的 ) 宫 女 ; 姬 妆 

одбивати | Ж.) М, відбивати 

одвёлювати ГЖ ) 见 відвалювати 

одвіку [ 副 ] М, відвіку 

одвірок,-рка [ВН] Г] CW) КЕ, М (МІ ЖЕ 
верхній 一 门 上 框 

одвбдити | Ж) 见 відводити 

одворбт,-та [ЇН] 四 转弯 @( 西 装 上 衣 
fJ) 88; (8k $E BJ) 88 HI 

одганяти | Ж.) 见 відганяти 

одговір,-вӧру ГЕН) 借口 , 托 词 ,推托 , 通 
м 


одговітися; -віюся , -вієшся [52 ] (22) 
吃素 ,高 戒 

одгризати [未 ] М, відгризёти 

оддавати [未 ] М, віддавати 

оддирати | Ж) М, ыддирёти 

одёжа,-ж! Н # -жею [59] 衣服 спідня 
一 内 衣 

одёжйна,-ни [ 阴 ]( 口 语 ) 衣 服 ;一 件 衣 
BE благёнька ~ 1) (口语 ) 瘦 小 的 衣服 
2)( 莽 ) 粳 糕 的 衣服 

одежйнка,-ки 三 、 六 格 -yi М — -нок 
[ 阴 ]( 指 小 , 藏 ) 糟 糕 的 衣服 

одёжний [ JÉ ) 衣服 的 ,服装 的 一 Ha ша- 
da 衣柜 

одеколбн,-ну [ЇН] 花露水 

одеколбнити,-ню,-ниш 命令 式 -лбнь 
[Ж] когб-що (口语 ) 往 … 上 喷 花 露水 

одеколбнитися,-нюся,-нишся 命令 式 
-лбнься [未 ]( 口 语 ) 给 自己 喷 花 露水 

одеколбнний 及 одеколбновий [ J ) 
одеколбн 的 形容 词 

одеколбновий [ JÉ | =одеколбнний 

одерев'янїти,-нїю ‚-нїєш [5%] 木质 
化 ,形成 木质 @ (Se (IB BE , ЖЖ Ноги 
одерев'яніли. Ж ЖЖ Т. 

одержавлення,-ня [中 ] 使 国有 化 

одёржання,-ня [中 ] 得 到 , 收 到 , 接 到 
一 в спадщину ## Ж розписка про— 
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грбшей 领 钱 收据 
одержати [ 完 ] 见 одержувати 
одержймий [ JÉ ] Фчим 被 ( 某 种 感情 ) 
所 控制 的 一 Ma страхом дївчина 受到 
惊吓 的 小 姑娘 @( 对 某 种 思想 ) 执 著 追 
求 的 ~ ма людйна 执著 的 人 @[ Fi fE 
名 词 ] одержӣмий,-мого ГРН Е 
одержӣмість,-мості 五 格 -Micmio [В] 
одержимий Ё Ж ія) 
одержувати; -жую, -жуеш [ Ж] одёр- 
жати,-жу, -жиш 命令 式 -дёрж [9] 
когб-що Ф018 |, ik |, Не ВІ, 8] ~ 
накёз НЕ 3] fir < ~ завдання 接受 任务 
~ постачання 4$ 3] # 3 ~ професуру 
得 到 教授 的 职位 一 B спадщину 继承 
四 获得 ,得 出 , 提 ( 取 ) 出 ,提炼 出 一 BH- 
сбкий урожай 获得 好 收成 一 бензйн з 
нафти 从 石油 中 提炼 出 汽油 
одёржувач,-ча 1. № -чем ГРН) 收 件 人 ， 
ӨПА ИЙ Л. ~ вантажу 收 货 人 , 领 
货 人 一 пбзички 借款 人 ,领取 贷款 的 单 
位 
одёржувачка,-ки 三 、 六 格 -Wi 复 二 -uox 
[ 阴 ] одёржувач 的 女性 
одесйти,-тїв [М] (№ одесйт,-та 
[Н] одесйтка,-ки 三 、 六 格 -wi Ж 
-ток [ 阴 ] ) 歼 德 萨 (市 ) 人 
одёський [ JÉ ] #& 468 É (rH ) 69 
оджахнути [5 | М, віджахнути 
одживати [未 ] 见 ыдживати 
одзначати | Ж.) 见 відзначати 
одйн,одногб = № одному 五 格 одним 
СІНО одна, однієї (及 одна) = ж 
одній 五 格 однією (Ж. одною? СВ) од- 
нё Ж однб, одного [中 ] одні, одних 
= однім Я.В одними [М] [ 数 
量 数 词 ] 一 ,一 个 @[ 用 作 不 定 代词 ] 
某 一 个 ~ раз 有 一 次 @[ 用 作 和 名词] 一 
个 人 Один у nóni не вбін. (iB) #& 
人 不 成 军 ; 独 木 不 成 林 。@[ 用 作 形 容 
词 ] 单独 ,独自 ;同一 个 ;唯一 的 He сто- 
йти Ha— HÓMy місці 不 站 在 同一 地 方 
一 HE в мене утїха 我 唯一 的 安慰 © 
[ 副 ]( 只 用 однб)в 一 H6( 口 语 ) 一 齐 ,一 
З усі B— нб запевняють... 大 家 一 臻 
保证 … 0 одйн ( одна, однб) бдного 
(бдну, бдне) 互相, 相互 ,彼此 одйм 


одинбкий 


одйн(однй, однб) (口语 ) 单 独 , 独 自 ， 
孤零零 一 个 одӣн(одна,однб) в одйн 
(однў,однб) А як одйн(одна, однб) 
一 个 个 完全 一 样 ,一 模 一 样 одӣн(од- 
на, однб) за бдним (за однією, за 
однбю) Ж один по бдному № одйн 
по другому 一 个 接 一 个 地 один раз 
及 одногб різу [ 副 ] 有 一 次 ;有 一 天 
одйн як nénemp( 口 语 ) 孤 身 一 人 , 子 然 
— 8 однё и тё ж Ж одне й те саме 
同一 个 ,同一 件 事 все однб 都 是 一 回 
事 Xi66 не все однб? 难道 不 是 一 回 事 
吗 ? 有 啥 不 一 样 ? Bci до бдного 全 部 ， 
所 有 的 人 (或 事物 ) знати всіх до бд- 
ного 知道 所 有 的 人 на одну згадку 
一 想起 …mo одному 一 个 个 地 ,单个 地 
сам одйн 单独 一 人 смїх одйн! (Н 
语 ) 这 是 十 分 可 笑 的 事 ! Що вонб за 
одйн? 这 是 谁 啊 ? 这 会 是 谁 啊 ? 
одинйдцятеро,-тьбх 三 格 -тьбм 五 格 
-тьомаҖ -тьма 六 格 -тьбх [集合 数 
调 了 十 一 5 中 一 个" 十 一 家 
одинадцятий (АЛЛЯ) 第 十 一 
одинадцять, -ти Ж -тьбх = № -mu Ж 
-тьбм Я. № -тьма № -тьома 六 格 -mu 
№-тьбх [数量 数 词 ] 十 一 
одинёк, -ка 呼 格 -наче ГРН) 单独 一 
人 ;单干 者 ОЯ ОПЕР 
одинёрний [#] 单 的 ,不 成 双 的 
одинёчка,-ки 三 、 六 格 -wi М — -чок 
[ 阴 ] Фодинёк 的 女性 @ 单 身 女 人 @ 
《口语 独生女 
одинёць,-нця ### -нцём [ 阳 ] =оди- 
нак 
одинӣця,-ці Я. Ж -цею [ЮЙ] (数目 
字 ) 一 @ 一 分 (五 分 制 的 最 低 分 ) 9 
[ 复 ] 个 位 数 图 ( 专 ) 单 位 一 o6 EMy Ж 
积 单位 ;容量 单位 ~ теплоти 热量 单位 
бойва 一 〈 军 ?战斗 单位 @ 个 体 ,个 人 
одинйчний [#] @ 唯 一 的 ,单个 的 一 
прӣклад Ж — #7 © +` Я #0 ~ ні 
факти 个 别 的 事实 
одинӣчність,-ності 五 格 -ністю [В] 
одиничний fJ Ж 18] 
одинбкий [ JÉ ]( B| одинбко) 0 12 2 
的 @ 单 身 的 ,独身 的 @[ 用 作 和 名 词 ] 
одинбкий,-кого [ 阳 ] одинбка,-кої 
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[ 阴 ] 单身 者 ;独身 者 

одинбкість,-кості 1 Ж -кістю [В] 
одинбкий #4 18] 

одинбчка,-ки =, 75 № -ці М  -чок 
[ 阴 ] 四 单独 的 人 四 (口语 )? 单 人 囚 室 
О ЛЗ 

одинбчний [#] @ 单 个 的 ,单独 的 @ 
干 的 图 单 人 用 的 一 He ув'йзнення № 
独 监禁 图 ( 体 ) 单 人 项 目的 

одібзний [JÉ J 令 人 厌恶 的 , 引 人 反 感 的 
一 Ha промбва 引 人 反 感 的 话 

одібзність,-ності 五 格 -ністю [В] 
одібзний Ё) 44 ія) 

од'їжджати [未 ] BL від'їжджати 

одказувати [ Ж ] Я, відкёзувати 

одлїтати [未 ] Ж, відлітати 

одмикӣти [未 ] М відмикати 

одна [19 ) 见 одйн 

однак ФС] 可 是 ,但 是 ,然而 @[ 情 态 
таак 竟 有 这 样 


однёкий (3 ]( 0 ##) = однаковий 

однако [ B| J = однаково 

однаковий [JÉ J 一 样 的 ,同样 的 ;同一 的 
колбди 一 Boi товщинй 同样 粗 的 原木 
一 Bolo мірою 及 в — Biñ мірі 同样 地 ， 
同等 程度 地 

oOmHaKOBiciapgH 首 [ 形 ]( 口 语 ) 完 全 一 样 
的 ,完全 相同 的 

однаковісінько [ 副 ] @ 完 全 一 样 地 , 完 
全 相同 地 @[ 用 作 谓 语 ] 全 都 一 样 , 反 
正 都 一 样 ,完全 无 所 谓 Вйпити чёю 
або кави мені однаковїсїнько. 喝 茶 或 
咖啡 ,我 完全 无 所 谓 。 

однаковість; -вост і T. їв -вістю [ 阴 ] 
однаковий Ё # їй] 

однаково [ 副 ] 一 样 地 ,同样 地 ;同一 
地 @[ 用 作 谓 语 ] 全 都 一 样 ,反正 都 一 
样 ,怎么 都 行 @[ 情 态 词 ] 无 论 …, 不 
4Е--- якйй(& де, куди) ЖА РЕ 
的 (或 在 哪里 ,去 哪里 ) 都 一 样 

одначе ФГ ]‹ 9 #) –однік; 9 ж ,/Н 
是 ,然而 @[ 情 态 词 ] =однак; ЖЕ, Я 
究 , 还 是 @[ 感 ]( 表 示 惊 讶 .不 解 . 气 愤 
зорі, E 

одне Ж однб [中 ] Ж один 

однинё,-нй ГБ <#> 

omaiciapga 首 [ 形 ]( 口 语 ) 唯 一 的 , 独 一 无 


однодённий 
二 的 — раз 唯一 的 一 次 


одноактівка,-ки = ‚7; № -ці М — -вок 
[ 阴 ]( 剧 ,口语 独 幕 剧 

однойактний [ JÉ ) 1) 4 Ж 0 ~ на ко- 
мёдїя 独 幕 喜剧 

однобарвний [#] 一 个 颜色 的 , 单 色 
的 一 Ha тканйна 单 色 的 布 @( 转 ?单调 
的 


однобічний [#] 一 侧 的 , 单 侧 的 一 
napániu( ÉS ) 4858 (2) № в) ~ рух транс- 
порту 车 辆 单 向 行驶 图 单方 面 的 一 Ha 
гарантія 单方 面 保证 图 ( 转 ) 片 面 的 
( 副 однобічно) — на критика 片面 的 
批评 

однобїчнїсть,-ностї 五 格 -ністю [ 阴 ] 
однобічний й # ія| 

одноббкий [ JÉ ] 一 侧 较 大 的 ,不 对 称 
的 四 ( 转 ) 片 面 的 一 ke вйрішення 片面 
的 决定 

одноббкість,-кості 五 格 -кістю [ 阴 ] 
片面 性 

одноббртний [Ж ] #8) # НЕ #0 #0 ~ не 
пальтб ЖЖ 

одновалёнтний [ JÉ ] (46 > — fff ËJ ~ еле- 
мёнт 一 价 元 素 

одновалёнтність,-ності 五 格 -ністю 
СБ) одновалёнтний @ 4 ія) 

одновеслбвий [ JÉ ) № % #0 — човен 单 
桨 的 小 船 

одновїдсоткбвий [ JÉ ] 百 分 之 一 的 

одновірець,-рця Я. -рцем [ЇН] ФЕ 
教 者 ,同一 信仰 者 ; 教 友 @( 转 观点 相 
同 的 人 

одновїрний [ JÉ ] @ 同 教 的 ,同一 信仰 的 
回 ( 转 观 点 相同 的 

одноголбсий [ JÉ ] ( Ж #79 #Ë 89 ~ хор 
单 声 部 的 合 

одноголбсний [ 形 ] 全 体 一 致 的 ,一 致 同 
意 的 ( 副 одноголбсно) 

одноголбснїсть,-ностї 五 Ж -ністю 
Г) 全 体 一 致 ,一 致 同意 

одноголбсся.-ся [中 ]( 乐 ) 单 声 部 

однодёнка,-ки 三 、 六 格 -4 Ж — -нок 
[89] Фр @( 口 语 ) 寿 命 极 短促 
的 东西 ,只 用 一 阵子 的 东西 кнйжка-— 
流行 一 时 即 无 人 过 问 的 书 

однодённий [#] 一 天 的 ,持续 一 天 的 
一 HHa вїдпўстка 一 天 的 假期 


однодбльний 681 


однодбльний [ JÉ ] СНО) # + hi BJ ~ ні 
рослйни 单子 叶 植物 

однодум,-ма [ЁН] 老 想 同 一 件 事 的 人 

однодўмець,-мця 五 格 -мцем 8) В. 
想 、 观 点 一 致 者 ,志同道合 者 ,同道 者 

однодўмнїсть,-ностї 五 Ж -ністю 


[ 阴 ] 意见 一 致 ;思想 、 观 点 一 致 , 志 同 
道 合 


однодумство,-ва [中 ] --однодумність 

однозмінний [Ж ] 一 班 制 的 , 单 班 的 

однозначний [ JÉ ) @ 同 义 的 ,意义 相同 
的 @@ 只 有 一 个 意思 的 ,只 有 一 个 涵义 
的 一 He слбво 4. Х 19] @( 数 ) 一 位 数 的 
я-ні чйсла 一 位 数 图 ( 数 ) 单 值 的 一 Ha 
функщя 单 值 函数 

однозначність, -ності 五 格 -ністю 
ГЕЯ] однозначний #6 4 1] 

однойменний [ JÉ | 同名 的 

одноймённість,-ності 五 格 -ністю 
[ВЯ] однойменний Ё 4 ій) 

однокімийтний [ JÉ J 由 一 个 房间 组 成 
的 ,单间 的 一 Ha квартйра 单间 住宅 

однокінний [#] 一 匹 马 的 , 单 马 拉 的 
一 Bi3 单 马 拉 的 大 车 @@ 只 有 一 匹 马 的 
一 селянин 只 有 一 匹 马 的 农民 

одноклёсник,-ка [ 阳 ]( 小 学 .中 学 的 ) 
同班 同学 

одноклёсниця,-ці 五 格 -цею [В] од- 
нокласник 的 女性 

одноклїтйнний [ 形 ]( 生 物 ) 单 细胞 的 

одноколійка ,-ки 三 \ 六 格 -wi 复 二 -ok 
[ 阴 ]( 口 语 ) 单 线 铁路 

одноколійний Г) 单轨 的 ,单线 的 

однокблірний [#] 单 色 的 ,一 个 颜色 的 
一 Ha тканйна 单 色 的 布 

одноколісний [ JÉ ] 独 轮 的 , 单 轮 的 一 Ha 
тачка 独 轮 手 推 车 

однокблка,-ки 三 、 六 格 -ш М — -лок 
[ 阴 ] 双 轮 轻便 马车 

однокопӣтий [ JÉ 1351) # B$ ( E ) 65 

однократний [| JÉ | 一 次 的 0 однократ- 
не дієслбво (语法 ) 一 次 体 动词 

однократність,-ності 五 Ж -ністю 
[ 阴 ] однократний #6 24 М 

однокрбвний [#] 同一 血统 的 

однокӯрсник,-ка ЈК #0) 99 
同学 


одноповерхбвий 


однокурсниця;-ці 五 格 -цею [ВН] од- 
нокурсник 的 女性 

однблика,-ки =. Zç № -Wi М — -ток 
[ 阴 ] 同 岁 的 人 ,同龄 的 人 (女性 ) 

onHoniTHHK,-Kka[ 阳 ]( 植 ) 一 年 生 植物 

однолітній 及 однорічний [ JÉ ] @ 一 年 
的 ,以 一 年 为 期 的 @( 口 语 ) 一 岁 的 
— ня дитина 一 岁 的 小 孩 一 He лоша 一 
岁 的 马 驹 一 He теля —# #4: @ 
《 植 ) 一 年 生 的 一 Hi рослйни 一 年 生 植 
物 图 同 岁 的 ,同龄 的 

однблїток,-тка [НХ] Фі Л, 
同龄 的 人 加 一 岁 的 动物 ,一 年 的 植物 

однолюб,;-ба ГРН) 一 生 只 爱 一 个 女人 的 
男人 ,爱情 专 一 的 男人 

однолюбец,-буя 五 格 -6few [ЁН] =од- 
нолюб 

однолюбка,-ки = ‚7; № -ці М — -бок 
[8] 一 生 只 爱 一 个 男人 的 女人 ,爱情 
专 一 的 女人 

одноманітний [ JÉ ] 总 是 一 样 的 ,单调 
的 ;声调 单一 的 一 He життя № И й) НЕ 
活 


одноманітність,-ності 五 Ж -ністю 
[ 阴 ] одноманітний № 4 ія) 

одномасний Ж одномастий [ JÉ ] 同样 
毛色 的 ( 指 马 等 ) 

одномастий [ JÉ ] =одномёсний 

одномісний [ 形 ] 单 座 的 ,一 个 座位 的 一 
літак 单 座 飞 机 

однонасінний [ 形 ]( 植 ) 单 籽 的 

одноосібний [# ]( s > У #9 ~ не roc- 
подарство 个 体 经 济 

одноосїбник, -ка [ЇН] 个 体 农民 

одноособбвий [#] 一 人 的 ;一 人 进行 的 
— ве рїшення 一 个 人 作出 的 决定 

одноосьовйй [ JÉ ] 单 轴 的 

однопалатний [ JÉ ) (0) — [Еф № ~ на 
парламентська cHCTEMa( 议 会 ) 一 院 制 

одноплемінний [ JÉ ] 同一 部 落 的 ,同一 
部 族 的 

одноплемїнник ,-ка ГРН) 同一 部 落 的 
人 ,同一 部 族 的 人 

одноплемінниця,-ці H № -цею [В] 
одноплемінник 的 女性 

OHBOmOBepxGeH 首 [ 形 ]( 只 有 ) 一 层 的 ( 房 
屋 ) 


однополчанин 682 


однополчёнин,-на Ж -ни,-чйн 18] 同 
团 的 战友 

однопрізвищник (РН) --однофамілец 

однопроцёнтний [ JÉ ] 百 分 之 一 的 

одноразовий [#] 一 次 的 ,一 回 的 一 Ba 
допомбга 一 次 性 补贴 

однорёзовсть,-вости 五 Ж -вїстю 
(58) одноразовий B$) ія 

однорідний [ 形 ] 同类 的 一 Hi явища 同 
类 现象 0 однорїднї члёни рёчения 
《语法 句子 的 同等 成 分 

однорідність, -ності T. Ж -kicmyro[ 阴 ] 
однорідний 89 # ія) 

однорічний [ JÉ --однолітній 

односёлець,-льця 1. -льцем ГІ] 及 
односельчанин Ж односільчанин, 
-ha М -чани,-чан [ 阳 ] 同村 人 

односельчанин [ 阳 ] =односёлець 

односельчанка,-ки =, / Ж -wi М — 
-нок [ Ë] J односельчёнин 的 女性 

одибсити [未 ] Ж, віднбсити 

односільчанин [ [H ] = односельчёнин 
И, односёлець 

односільчанка,-ки =. 75 № -Wi М — 
-нок [ВВ] односільчанин 的 女性 

односім'ядбльний [ JÉ ) (й) МУН 
物 


односклёдний [J |0 № — 2}, 
由 单一 成 分 组 成 的 0 односклёдне рё- 
чення 《语法 ) 单 部 句 

односкладбвий ГЕ) (语法 ) 单 音节 的 
一 Be слбво 单 音 节 词 

однослівний [ 形 ] 一 个 词组 成 的 一 3aro- 
лбвок 一 个 词 的 标题 

одностайний [ JÉ ) 完全 一 致 的 ;齐心 协 
力 的 ,万 众 一 心 的 ( 副 одностайно) 
一 He рїшення 一 致 的 决定 дїяти 一 Ho 
一 致 行动 

одностайність, -ності 
[B] 一 致 

omaocTaTEBH 首 [ 形 ]( 植 ) 单 性 的 

одностатёвість,-вості 五 Ж -вістю 
[ВЯ] одностатёвий 的 名 词 

одноствблка,-ки = .7 -ці 复 二 -nok 
[ 阴 ]( 口 语 ) 单 简 猎 枪 

одноствбльний [#] 单 简 的 , 单 管 的 

一 Ha рушнйця 单 简 枪 


五 格 


-нїстю 


одомашнити 
одностбвбурний [ 形 ]( 植 ) 只 有 一 根 树 
干 的 


односторбиній [ JÉ ] ФН ~ ня тка- 
нина 单 面 的 织物 @ 单 侧 的 ,一 侧 的 ~ 
nmesphr《 医 ) 单 侧 胸膜 炎 @@ 单 向 的 , 单 
行 的 一 pyx транспорту 单行 线 图 单方 
面 的 一 Hi дії 单方 面 的 行动 @ 片 面 的 
( 副 односторбнньо) 

односторбнність,-ності 五 格 -ністю 
[ 阴 ] 片面 性 

одностулковий [#] А Ж И, ММП 
一 Ba шафа 单 门 柜 

одноступінчастий [Ж] 一 级 的 ,一 段 的 

однотйпний [#] 同一 类 型 的 ;同样 的 ， 
同一 样式 的 一 Hi машйни 同一 类 型 的 
机 器 

однотӣпність,-ності 五 格 -Kicmio [В] 
omHoTHHH 首 的 名 词 

однотбмний [#] 一 卷 的 ,一 册 的 

однотбмник,-ка [Н] 一 卷 本 

однотбиний' [#] 同一 个 声调 的 ,单调 
的 


однотбиний (32) 一 吨 的 ;载重 量 为 一 
吨 的 


однотбнність,-ності ##-нїстю [В] 
однотбнний' 的 名 词 

однофамілець;-льця 五 格 -4byew СН) 
及 однофамїльник Ж однопрїзвищ 
ник,-ка СІН ) 同姓 的 人 ,同姓 者 

однофамільник [ 阳 ] =однофамїлець 

однофамільниця,-ці 五 格 -yero[ 阴 ] 
однофамїльник 的 女性 

одночасний (Ж ) 四 同时 发 生 的 ( 副 од- 
ночасно) @ 与 … 同 时 ( 代 ) 的 

одночасність, ності 五 格 -kicmrio[ 阴 ] 
одночёсний й) 44 19] 

одночлён,-на [ 阳 ]( 数 ) 单 项 式 

одночлённий [ JÉ ] (Q) (0) i zü О 
单一 成 分 的 

одношлюбний [ JÉ ] — < — #1 

одношлюбнїсть,-ност 五 Ж -ністю 
[ 阴 ] 一 夫 一 妻 制 

однощбгловий [ JÉ ] (i ) 3 š 09 

одноярусний [#] 单 层 的 

одокрёмлювати [ Ж) 见 вїдокрёмлю- 
вати 

одомашнити [ % ] М, одомёшнювати 


одомашнитися 683 


одомашнитися | 5 | Я, одомашнюва- 
тися 

одомАшнювати,-нюю, -нюеш, -нює 
[未 ] одомашнити,-ню,-ниш [ 5 ] 
когб-що 使 (野生 动物 ) 变 为 家 养 的 ， 
使 驯化 一 mraxia 驯化 野 禽 四 使 (野生 
植物 ) 变 为 人 工 培植 的 一 гриби 人 工 培 
НОМ 

одомашнюватися ,-нюється [未 ] одо- 
машнитися,-ниться [ % ] (动物 ) 
驯化 , 变 为 家 养 的 @( 植 物 ) 变 化 为 人 
工 栽 培 的 

одорббало Ж одорббло,-ла [中 ] Ф 
(口语 ) 巨 大 的 东西 ,庞然大物 О, 
骂 ) 丑 八 怪 

одорббло [中 ] =одорббало 

одпадати [未 ] М. вїдпадати 

одр,-ра СІ )‹ 7) ЖЕМ 

одразу [ 副 ] М, відразу 

одружений [ J ] 已 婚 的 一 3 ким %.-. 
为 妻 一 Ha з ким 嫁 给 … 

одруження,-ня 复 二 -жень [中 ] 结婚 
一 3 розрахунку 有 所 贪图 的 婚姻 ,出 
于 某 种 打算 而 结婚 

одружити [Ж] 见 одружувати 

одружитися [ % ) 见 одружуватися 

одружувати, -жую,-жуеш [未 ] одру- 
жити ,-ружу, -ружиш [ 完 ] когб 3 ким 

… 与 … 结 婚 


одружуватися,-жуюся,-жуешся [Ж] 
одружйтися,-ружуся,-ружишся [5] 
3 ким 与 … 结 婚 

одставати | Ж) Я, відставати 

одтинати [ Ж) М, відтинати 

одубіти,-бію , -бієш [5&] Ж одубти, 
-бну,-бнеш [ 完 ]( 口 语 》 四 变 硬 ; 发 僵 ， 
ЧЕН, ЖЕ, ЖЕ Грунт одубів. 土壤 
Жи 7. Пальці одубіли. # 489348 
т. ФН, ЖЕ 

одубти [ % ] 见 одубіти 

бдуд,-да ГЕН Сб ) Ху та М, ‚ҖЕ 

одудӣця ,-ці 五 格 -цею [ 阴 ]( 动 ,口语 》 
бдуд Ё 

одужати [5] Я, одужувати 

одужувати,-жую,-жуеш [未 ] одужа- 
ти,-жаю, -жаєш [7] 痊愈 ,恢复 健 
康 ,复原 


одуматися [ 完 ] М, одумуватися 


одягнўти 
одўмуватися,-муюся, -муєшся [ Ж ) 


одуматися,-маюся,-маешся [5] Ф 


ыа @ (iË) W BE bt 


бдур,-ру ГЇН] ЖЖ, Ж Їй, Ж 
одурӣти [ 完 ] 见 одурювати 
одурйтися [ % ] 见 одурюватися 
одурілий [#] ФЕЯ, ЖЗ 
的 , 糊 里 糊涂 的 @ 失 去 理智 的 ,发 狂 的 
omypira,-Pixo,-pie 以 [ 完 ]( 口 语 》 ФЖ 
МІЖ ЗВ @ 失 去 理智 ,发 狂 
одурманити [ 完 ] И, одурманювати 
одурманитися [ 完 ] М, одурманювати- 
ся 
одурманювати, -нюю, -нюєш [Ж] 
одурмӣнити ,-ню,-ниш #4 г -мёнь 
й когб 0 ЖЗ, Е @( 转 ) 蒙 


одурманюватися, -нююся, -нюешся 
[未 ] одурманитнся, -нюся, -нишся 
[ 完 ] Финеажм, ЖАС É W DLUL 
ОЖЖ ЖММ, 18 Е Т 
одурювати,-рюю, -рюєш [Ж ] одурӣ- 
ти,-дурю,-дуриш [5] кого 欺骗 ,使 
迷惑 ;蒙骗 ,诈骗 ntra себе 一 pfr 让 
人 骗 了 ,被 骗 了 
одурюватися, -рююся, -рюєшся [未 ] 
одурйтися, -дурюся ‚ -дришся [ 5 ) 
受骗 ,被 迷惑 ;看 错 人 
одутлий [ 形 ] 浮肿 的 
одутлість,-лості 五 格 -лістю С ] 
одутлий ВУ Ж іл) 
одхиляти [未 ] 见 відхиляти 
одцуратися [ 完 ] Ж, ыдцурётися 
одчайдушний [№] М, відчайдушний 
одштбвхувати | Ж ] М, відштбвхувати 
бдяг,-гу ГЇН] 衣服 ,服装 ;外 衣 верхній 
一 外 衣 готбвий 一 成 衣 
одягати,-гйю, -гйєш [未 ] одягтй 及 
одягнути, одягні, одягнеш 过 去 时 
одяг, одяглй 及 одягнув, одягнула 
[5] коб @ 给 … 穿 衣服 @ 供 给 衣服 
одягатися,-гйюся, -гйєшся [未 ] одяг- 
тйся Ж одягнутися, одягнуся, одяг- 
нешся 过 去 时 одягся ‚одяглася № одя- 
гнівся ‚одягнулася [ 完 ] © Ж 88 Te- 
плб 一 穿 得 暖和 @ (为 自己 ) 购 置 衣服 
одягнути [ 完 ] =одягтй Й, одягати 
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одягнутися [ 完 ] =одягтйся М, одяга- 
тися 

одягтй [5] BL одягати 

одягтйся [ 完 ] М, одягатися 

ожелёдиця [ 阴 ] =бжеледь 

бжеледь -6i 五 格 -ддюС В) 及 ожелё- 
диця,-ці 五 格 -Wero [ 阴 ]( 物 体 表面 结 
的 ) 注 冰 ; 结 薄 冰 的 天 气 

оженйти, оженю, ожёниш [ 完 ] когб 
ТҮЗ 

оженйтися,оженюся,ожёнишся [5 ) з 
ким ЖЕЕ, 5... ЗЕ 

ожеребйтися,-рёбиться [52] 产 驹 ,下 
驹 


ожерёд,-ду ЈО), ЯР, ЖЖ 

оживйти;-вйю; -вієш [未 ] ожйти, 
-живў,-живёш [55] 四 复活 ,再 生 О 
〈 转 (思想 .感情 ) 重 新 发 生 , 再 现 Cn6- 
гади ожйли. 往事 历历 在 目 。@ 充 满 活 
力 , 充 满 生气 ;活跃 起 来 Уся прирбда 
ожилё веснбю. # <, < А Ж ЖЛ 


Ж. 

оживйти [© ] 见 оживляти 

оживляти,-лЯю,-ляеш [未 ] оживйти, 
оживлю ожйвиш [5] когб-що 中 使 
复活 ,使 复苏 ;使 振奋 一 opraHisw 使 机 
体 复苏 @( 转 ?使 (思想 .感情 ) 再 现 一 
надію 唤起 希望 @ 使 活跃 起 来 ,使 生气 
404) -- колектив жёртом 笑话 使 大 家 
活路 起 来 


оживлйтися,-ляюся, -ляешся [未 ] 
оживйтися оживлюся, ожйвишся 
[ 完 ] 复活 ,复苏 Природа оживйла- 
ся. 大 自然 苏醒 过 来 了 。@ ( 转 ) 再 现 ， 
回忆 起 来 @ 充 满 活力 ;活路 起 来 ;热闹 
起 来 ран оживйлися. 街 上 热闹 起 
来 了 


ожина, -ни [ 阴 ]( 植 ) 悬 钩子 ;欧洲 木 莓 

ожӣнний № ожйновий [JÉ ] ожйна 的 
形容 词 

ожйнник ‚-ку [ 阳 ] ЖТА, ЖЕМ 

ожӣновий [ JÉ ] =ожйнний 

ожирїлий [ JÉ ] 过 分 发 胖 的 ,肥胖 的 

ожирілість,-лості 五 格 -nicmio | Я | 
ожирілий 的 名 词 

ожиріти,-рію ,-рієш [52] 发 胖 , 胖 起 来 

ожйти [ 完 ] 见 оживати 

озёдок,-дка [ 阳 ]( 牛 的 ) 大 腿 肉 


оздбблюватися 


озбрбений () озбрбіти 的 过 去 时 被 动 形 
动词 @[ 形 ] 武装 的 , 配 有 武器 的 ;使 用 
武力 的 一 загін 武装 的 队伍 一 He по- 
встання 武装 起 义 

озбрбєність,-ності 五 格 -ністю [ 阴 ] 
武器 装备 的 程度 

озбрбєння,-ня Я 二 нь [中 ] Ф озб- 
рбіти 的 名 词 @ 武 器 ,军火 ,军备 

озбрбїти [ 完 ] М, озброювати 

озбрбїтися [ 完 ] 见 озбрбюватися 

озбрбювати, -рбюю;-рбюєш [未 ] озб- 
рбіти, -рбю, -рбіш [ 完 ] когб-що чим 
@ 把 … 武 装 起 来 @( 转 ) 用 … 武 装 …， 
用 … 装 备 … 一 Hex новими верстётами 
用 新 机 床 装 备 车 间 0 озбрбювати до 
зубів 武装 到 牙齿 

озбрбюватися | -роююся, -рбюєшся [Ж] 
озбрбітися,-рбюся , -рбїшся [5] чим 
Ка Ж, Ж 44 Ж Ж — знаннями 用 知 
识 武 装 自己 

озвйтися [ 完 ] Ж, озиватися 

озвірілий [ 形 ] 野兽 般 的 ;凶狠 的 ;残暴 
的 ;疯狂 的 一 B6por 凶残 的 敌人 

озвїрїти,-рїю ,-pie 以 [ 完 ] 变 得 像 野兽 
一 般 ; 发 狂 ,狂怒 

озвучити [ 完 ] 见 озвучувати 

озвўчувати,-чую, -чуеш, -чує [ Ж] 
озвучити,-вйчу, -вўчиш 命令 式 -вўч 
[ 完 ] wo 电影 ) 使 有声, 使 有 声 化 一 
фильм 给 影片 配音 

оздбба,-би [ 阴 ] 饰物 ,装饰 品 

оздббити [ 完 ] 见 оздбблювати 

оздббитися [ 完 ] 见 оздбблюватися 

оздбблення,-ня 复 二 -лень [中 ] Ф 
оздббити—оздобляти Ж їй] 四 饰物 ， 
装饰 品 ;陈设 

оздбблювальний Г) 装饰 用 的 

оздбблювати,-люю, -люєш , -лює[ Ж ] 
№ оздобляти,-лЯю, -ляєш [ Ж] оз- 
дббити,-блю, -биш 命令 式 -006 [ 完 ] 
когб-що 四 装饰 ,点 级 ,使 美化 ,打扮 О 
(FE) 使 丰富 多 彩 , 给 … 增 添 光彩 一 
життя ЖЕ Е 20 

оздӧблюватися, -лююся, -люешся, 
-люється | Ж ) № оздоблятися,-ля- 
юся, -ляєшся [未 ] оздббитися, -блю- 
ся, -бишся © -д6бся [55] 装饰 好 ， 
点 组 好 ,得 到 美化 Місто оздббилося. 
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城市 装饰 得 美观 了 。 

оздобляти (| Ж) =оздбблювати 

оздоблятися [ Ж | =оздбблюватися 

оздоровити [ 完 ] Ж. оздорбвлювати 

оздоровйтися [ 完 ] М, оздорбвлювати- 
ся 

оздорбвления,-ня [ 中 ] оздоровля- 
ти— оздоровйти 的 名 词 

оздорбвлювати,-люю, -люеш [Ж] Ж 
оздоровляти,-ляю,-ляєш [Ж] оздо- 
ровӣти ,-ровлю, -рбвиш [5 ) когб-що 
@ 使 健康 ;改善 卫生 条 件 一 ywM6BH 
праці 改善 劳动 的 卫生 条 件 @( 转 使 
健全 ,改善 ,整顿 ~ фінанси 整顿 财政 

оздорбвлюватися,-лююся, -люєшся 
[未 ] Ж оздоровлятися,-лЯюся, -ля- 
вися [未 ] оздоровйтися,-ровлюся, 
-ровишся [ 完 ] 健全 起 来 ,得 到 改善 
Фїнанси оздоровйлися. 财政 状况 改 
善 了 。 

оздоровляти [未 ] =оздорбвлювати 

оздоровлятися [ Ж ] =оздорбвлювати- 
ся 

оздорбвниця,-ці 五 格 -цею [ 阴 ] 疗养 
院 , 休 养 所 

оздорбвчий [J J 保健 的 ,使 健康 的 

озелёнения,-ня [中 ] озеленяти—озе- 
ленйти 的 名 词 

озеленйти [3 ) И, озеленювати 

озеленйтися [ 完 ] 见 озелёнюватися 

озелёнювальний [ 形 ] 绿化 的 一 Hi 
праці 绿化 工作 

озелёнювати, -нюю, -нюєш [Ж] Ж 
озеленятн,-няю, -няеш [未 ] озеле- 
нйти, -ню,-ниш ,-нимб,-нитё [5] 
що 使 … 绿 化 

озелёнюватися,-нюється [未 ] 及 озе- 
ленйтися,-нЯється [未 ] озеленйти- 
ся,-нйться [ ë J] # 化 Місто 
озелёнюється. 城市 在 绿化 。 

озелёнювач,-ча 五 格 -4ew ГРН) 绿化 工 
作者 


озеленяти [未 ] =озелёнювати 
озеленятися [№] =озелёнюватися 
озёрний [ JÉ ] бзеро 的 形容 词 

бзеро,-ра Ж -зёра,-зёр [中 ] 湖 ,湖泊 


солянё 一 咸水湖 


ознайбмлювання 


озивйтися,-вйюся ,-вйєшся [未 ] озва- 
тися, озвўся , озвёшся , озвембся , озве - 
тёся № озовуся ‚ озовёшся , озовембся , 
озоветёся [ 完 ] (до кбго-чбго & ЖЗ 
语 ) 应 答 ,回应 ,回答 ;反应 ,响应 一 mo 
бклику 应 声 回答 呼唤 一 mo заклику 
响应 号 召 HixT6 не озивёвся. 没有 人 
应 声 。 

o3frmm 音 [ 形 ]( 农 ) 秋 播 越冬 的 

озимина,-н [9 <) @ 秋 播 作物 的 禾 
苗 @ 秋 播 作 物 ,越冬 作物 

озирати,-раю, -рієш [未 ] озирнути, 
-нд,-нёш,-немб ,-нетё [5] когд-що 
(从 各 方面 ) 细 看 ,察看 ,端详 ,打量 一 He- 
знайбмого 打量 陌生 人 一 MomerTP( 从 各 
方面 ) 细 看 模型 

озирётися, -рёюся , -рйєшся [未 ] ози- 
рнутися,-нуся, -нёшся ,-нембся »-не- 
тёся [ 完 ] 环视 ,环顾 ,向 四 周 张望 
@ 回 头 看 

озирнути [5] 见 озирёти 

озирнутися [52] М, озиратися 

озлити,-лю,-лиш ‚-лимб,-литё [5] 
кого ЖЖ, ЯК ЖЕ 

озлӣтися,-лӧся ,-лйшся ,-лимбся , -ли- 
тёся [ 完 ] ФА ЯМ, Ф СНО СХ, 
雨 等 ) 恕 号 ,肆虐 

озлобйти [ 完 ] Я. озлобляти 

озлобӣтися [ 完 ] I, озлоблятися 

озлбблений [ JÉ ] 凶狠 的 ,充满 愤恨 的 

озлббленість,-ності ##-нїстю [ 阴 ] 
озлбблений 的 名 词 

озлобляти,-ляю; -ляєш [未 ] озлобй- 
ти,-лоблю,-лобиш [3 ] когб 激怒 ,使 
凶狠 ,使 恼 恨 ;使 变 得 冷酷 无 情 

озлоблятися, -ляюся, -ляєшся [未 ] 
озлобйтися,-лоблюся, -лббишся [ 5ë ] 
变 得 暴躁 , 变 得 凶狠 ;暴怒 起 来 

ознайбмити [ % ] И, ознайомлювати 

ознайбмитися [ 完 ] 见 ознайбмлювати- 


ся 

ознайбмлений [#] 已 熟悉 的 ,已 了 解 
的 ,已 介绍 过 的 

ознайбмленість,-ності 五 Ж -ністю 
[B] 熟悉 ,了 解 

ознайбмления,-ня [中 ] ознайбмити 
(-cq) 的 名 词 

ознайбмлювання,-ня [中 ] ознайбм- 
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лювати,ознайбмлюватися 的 名 词 
ознайбмлювати, -люю,-люєш [Ж] 
ознайбмити, -млю, -миш #45 -й0м 
[32] когб-що з ким-чим 使 熟悉 ,使 了 
Ж; 5 --- Л — читачів з новбю кнй- 
жкою 向 读者 介绍 新 书 
ознайбмлюватися, -лююся, -люєшся 
(Ж) ознайбмитися,-млюся,-мишся 
Я Фо -йбмся [5] з ким-чим Ж, 
ТЖ 一 з обстанбвкою 熟悉 环境 
ознака,-ки 三 、 六 格 -wi [В] 特征 , 症 
状 ;征兆 一 kn крӣзи 危机 的 征兆 
означёльний [ 形 ]( 语 法 ) 限 定 的 ф оз- 
начальні займённики ( iË #5) Bš së С 
И означальне підрядне речення ( її 
法 定语 副 句 
означати, -чіє | Ж.) що 表示 ,意思 是 ， 
意味 着 Що означають ці знаки? 这 些 
符号 表示 什么 意思 ? 
означётися,-чёеться [未 ] Фозначёти 
的 被 动态 @ 显 现 出 来 ,显露 出 来 
ознёчений [ JÉ ] 确定 的 ,固定 的 мати 
一 дохбд Ж 5 А ~ інтеграл (# 
定 积分 四 (口语 ?指定 的 ,约定 的 на 
一 He Micre 在 约定 地 点 
означення ,-ня 复 二 -vekb [中 ]( 语 法 ) 定 
语 


ознбб,-бу СІ ) 冷战 ,寒战 У хвброго 
ознбб. 病人 在 发 冷 。 
озокерӣт,-ту [ 阳 ]( 矿 ) 地 蜡 
шс [Ж ]‹%®` ) озокерӣт 的 形 
я 


озбн,-ну ГЇН ]‹{Е› Я K. 

озбнний [ JÉ | озбн 的 形容 词 

озбновий [№] =озбнний 

озонувати,-ндю, -nyeu ГЖ, 完 ] що 
«иу 使 变 成 臭氧 ,使 臭氧 化 оля 
氧 消毒 ,用 臭氧 处 理 

озувати [未 ] 见 взувати 

ой Ж ой-ой-ой (ЛВ) М, И, ,哎哟 
аах ыы алыды: 
$) 


бйкати,-каю, -каєш [ Ж | бйкнути, 
-ну,-неш [ 完 ,一 次 体 ] 发 “啊呀 ” 声 ， 
хит” 

бйкнути [ 完 , 一 次 体 ] М, бйкати 

ой-ой-ой [&] М. ой 

оказїя,-зї 五 格 -siero ГБН) @ 奇 怪 的 事 ， 


океанблог 


意外 的 事 @ 方 便 的 机 会 ,顺便 的 机 会 
окалина,-ни [ 阴 ]( 治 ?氧化 铁皮 , 铁 鳞 
окаменілий (У | -окам'янілий 
окаменілість,-лості 1 Ж -лістю [8] 

= окам'янілість 
окаменіти [52] -окам'яніти 
окам'янїлий [ J ] 四 化 石 的 ; 硬 得 像 石 

头 似 的 @( 转 呆滞 的 ,呆板 的 @( 转 》 

冷酷 的 ,麻木 的 一 me серце 冷酷 的 心 
окам'янілість,-лості 五 № -лїстю 

[ВЯ] Фокам'янілий 00 2 1 @[ 常 用 

复数 ] 化 石 
окам'янїти 及 окаменїти,-нїю,-нїєш [ 完 ] 

@ 变 得 像 石头 一 样 硬 Хліб окаменїв. 

ШЫТ. оя, Әс) 

变 冷 酷 ,麻木 
окантбвка,-ки [ 8 ) окантбвувати— 

окантувётий 4 ія) 
окантбвувати,-вую, -вуєш , -вує | Ж] 

окантувати,-тю,-тўєш , -тіє [ % ] 

що f НД ДО ЖЕЗЛ ~ комір 给 

ЖЕЙ — фотографію Н ЕЗ 
окантувати [5] М, окантбвувати 
окётий [#] 大 眼睛 的 ;眼睛 突出 的 

@ 好 眼力 的 , 眼 尖 的 
окатолйчити [ 完 ] 见 окатолйчувати 
окатолйчитися [ 完 ] JL окатолйчува- 

тися 
окатолйчувати, -чую, -чуєш [ Ж ] ока- 

толӣчити,-чу, -чиш 命令 式 -404 

[ 完 ] когб-що 使 … 信 奉天 主教 
окатолйчуватися, -чуюся, -чуєшся [ Ж ] 

окатолйчитися,-чуся,-чишся її 令 


Җ-лйчся [55] 成 为 天 主教 徒 ; 改 信 天 


主教 

окейн,-ну ГЇН] Ф (地 理 ) 洋 ,海洋 О 
<, ЖЖ, Е K № людський 
一 人 的 汪洋 大 海 ,人 海 0 Атлантичний 
окейн 大 西洋 Тихий окейн 太平 洋 

океанічний [ JÉ ] < Я 3 ) окейн 1 解 的 形 
容 词 

океанбграф,-фа ГРН) 海洋 志 专家 

океанографічний [ JÉ ) океанографія 的 
形容 词 

океанографія, -фії 1 № -фією [EB] Ф 
海洋 志 @ = океанолбгія 

океанблог,-га ГРН) 海洋 学 家 


океанологїчний 687 


океанологічний [ JÉ ] океанолбгїя 的 形 
容 词 

океанолбгія, -гії 1 Ж -гією СЕН) 海洋 
学 


окейнський [ JÉ | океён 1,2 解 的 形容 词 
一 пароплав 远洋 轮船 

окидати,-дйю, -Gdewu | Ж) окйнути, 
-ну»-неш [ 完 ]: 0 окидати(окйнути) 
бком(очйма) когб-що 环视 , 扫 视 , 打 
їй 


окйснення,-ня [中 ]( 化 ) = окйснюван- 
ня 
окиснйй [ JÉ ]‹{&) =окйснювальний 
окиснйк,-ка [ 阳 ]( 化 ) 氧 化 剂 
окиснйти [ 完 ] М, окисняти 
окиснйтися [5 ) 见 окиснятися 
окйснювальний 及 окиснйй [jÉ ] (46) 
氧化 的 一 Ha рейкція 《化 ) 氧 化 反应 
окйснювания,-ня [中 ]( 化 ) 氧 化 
окйснювати [未 ] --окисняти 
окйснюватися [未 ] =окиснйтися 
окиснйти,-няю,-няєш [Ж] Ж окйсню- 
вати,-нюю, -нюєш [ Ж) окиснйти, 
-ню,-нйцш[ 76) що 《化 > 使 氧化 
окисийтися,-няється [未 ] 及 окйсню- 
ватися,-нює ться [未 ] окиснйтися, 
-нйться [ 完 ]( 化 ) 氧 化 
окіл' ‚окблу ГЇН] @( 口 语 ) 周 围 地 区 一 
столиці 首都 四 郊 @ (> F) (周围) 环 
境 @( 方 ) 区 @( 方 环形 木 桩 围墙 
ogim (口语 ; ФГИ) 周围 ,附近 ,旁边 
озиратися 一 环顾 四 周 @[ 前 ]( 二 格 ) 
ати тейтру 在 剧场 


окт [ 阳 ] =окбп 

бкісний [ JÉ ] бкіст 的 形容 词 

окісний [ JÉ ] окістя 的 形容 词 

бкіст,бкосту [ 阳 ]( 整 个 的 ) 腿 肉 ,( 整 
只 ) 火 腿 

окістя, -ma [中 ]( 解 ) 骨 膜 

окт, окбту [ 阳 ]( 羊 、 猫 等 ) 产 仔 , 产 羔 

оклад,-бу ГЇН] 固定 工资 ,工资 额 roca- 
дбвий 一 职务 工资 

окладний [Ж ] оклад 的 形容 词 

оклйгати [ 完 ] М, оклйгувати 

оклйгнути [5 ] 见 оклйгувати 

оклйгувати, -гую, -гуєш Ж] оклӣга- 


окозамйлювання 


ти, -гаю, -гавш [5%] 及 


оклӣгнути, 
Зони [ 完 ]( 口 语 ) 痉 愈 , 恢 复 健 康 ， 
原 


бклик,-ку [ВН] 呼唤 ,呼声 ;号 召 0 знак 
бклику‹ НН) S 

окликёти,-каю, -кбєш [未 ] оклйкну- 
ти, -ну,-неш [5Е] когб-що Щ fE, М 
Е; №№ ~ прохбжого 喊 住 过 路 人 

окликётися, -кйаюся,-кйёєшся [ Ж ] 
оклйкнутися,-нуся,-нешся [5 ) ( H 
语 ) @ 回 应 ,回答 — на поклик 回答 呼 
№ 四 互相 呼唤 

оклӣкнути [ 完 ] М, окликёти 

оклйкнутися [52] М, окликётися 

оклӣчний [ JÉ J 表示 感叹 的 一 He рёчен- 
ня (ИН 

оклякати,-каю, -кбёєш [未 ] оклякну- 
ти,-ну,-неш Г ус) © Жж üE Руки 
оклякнули. Ж Г . Q (FFF) (РОК 
яр, 

оклякнути [52] М, оклякати 

бко' , бка 7Х № 64i М бчі,очій В № 
очима [中 ] 眼睛 ;目光 ;视力 в самі- 
сіньке бко (口语 ) 正 中 要 害 , 一 针 见 血 
говорйти(сказати)в бчі 当面 直 说 на 
бко 用 眼睛 估计 однйм бком 顺便 ,不 
经 心地 про людськё бко 为 了 做 样 
子 , 装 门面 світ зай очі 愿意 到 哪里 就 
到 哪里 хоч в бко(у вічі)стрель 漆黑 
一 片 , 伸 手 不 见 五 指 як бком змигну- 
TH 转眼 间 

6go'[ 中 ]( 旧 ) 奥 卡 ( 旧 时 重量 单位 , 约 等 
于 1.2 公 斤 ) 

окбви,окбв [М] (0%; (#9) ЕЙ, E 
ЖЕ Ож, БЫА 

оковӣта [#] (D :0 оковйта горілка 高 
КШ ОГНЯ] оковйта, 
-вйтой 5 (РЯ )-вйти [ 阴 ] 高 级 伏特 
加 酒 

окбвувати,-вую, -вуєш , -вує [未 ] оку- 
вати (52 | № (2 Я › окути, окую, оку- 
ёш ‚окуемб , окуетё [5 ) когб-що Ф 
(用 铁皮 等 ) 包 钉 上 ОЕ, 38 88 
一 злочӣнця #0 Е 

окозамйлювальний [ # | окозамйлю- 
вання Ж окозамйлювач 的 形容 词 

ес йлювання,-ня [中 ] 蒙蔽 ,欺瞒 ， 
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окозамйлювач,-ча # #-чем ГН ) 蒙蔽 
者 , 欺 眶 者 ,哄骗 者 

окозамйлювачка,-ки 三 、 六 格 -Wi 复 二 
-uok[ 阴 ] окозамйлювач 的 女性 

окблиця,-ці 五 格 -welo [Я] ФІ ЯК; 28 
~ лісу Ж ~ міста 市 郊 @ 周 围 地 
区 一 crontui 首都 的 四 郊 

окблишній [JÉ J 周围 的 ,附近 的 ;近郊 
的 ,郊外 的 

околбдок,-дку ГРН) @( 史 )( 旧 俄 的 ) 警 
察 分 局 ,派出 所 ;警察 分 局 辖区 ,派出 所 
辖区 @( 旧 , 军 ) 军 队 中 的 医疗 站 

околбдочний [У ) околбдок 的 形容 词 

кы а: [ 集 ] Ж+ ож 


окомір, -py ГРН) 目测 

oOgoMipaa 首 [ 形 ] окомір 的 形容 词 0 
окомїрна зйбмка 目测 法 

окбп Ж окіп,окбпу ГРН) Ж,%%#;‹(Ж› 
掩体 , 散 兵 壕 

окопёти [ 完 ] 见 о[б]кбпувати 

окопатися [ 完 ] М, о[б]кбпуватися 

окбпний [ 形 ] окбп 的 形容 词 

окбпувати [未 ] 见 о[б]кбпувати 

окбпуватися [未 ] 见 о[б]кбпуватися 

окорёнковий [ JÉ ] окорёнок 的 形容 词 

окорёнкуватий [ JÉ ) QD( 指 植物 ) 根 部 粗 
壮 的 @ CH A.) SE tt ftJ 

окорёнок,-нка [Н] 树干 的 基部 ; 茬 子 

окотйтися,окбтиться [ 完 ]( 猫 、 羊 、 免 
等 ) 下 仔 , 产 仔 

окошйтися,окошйться [ 完 ]:0 окошй- 
ться на кбму (口语 ) 影 响 到 … — на 
здорбв'ї 影响 健康 

окрёець,-райця 五 格 -райцем ГРН) їі 
包头 ; 烤 饼 边 ; 一 大 片 (面包 ) 

окрдїна ,-ни [83] ФО ЯК, Ш ~ міста 城 
郊 @( 国 家 的 ) 边 区 ,边疆 

окраїнний [ JÉ ] окраїна 的 形容 词 

окрайка,-ки 三 、 六 格 -Wi М — -йок ГЕЯ] 
四 花边 ,边缘 @ EF 

окрёса,-си [ EB ] 饰物 ,装饰 品 , 点 级 物 

окремий [ JÉ ] 单独 的 ;独立 的 ;个 别 的 
(ВІ окремо) —вйпадок 个 别 场合 一 Ma 
думка 与 众 不 同 的 意见 一 ме прожи- 
вання 分 开 居 住 ,单独 居住 一 Me Явище 
个 别 现象 жити 一 Mo 分 开 居住 TpuMá- 
тися 一 MO 不 与 人 接近 , 独 往 独 来 


окропляти 


окрёмість,-мості 五 格 -містю [В] 
局 部 性 ,个 别 性 ;独特 性 

окреслити [ 完 ] Ж, окрёслювати 

окрёслитися [ 完 ] М, окрёслюватися 

окрёслювати,-люю, -люєш [未 ] окрё- 
слити,-лю,-лиш 命令 式 -рёсли 及 
-pécnb[ 完 ] когб-що 中 画 出 轮廓 ,描绘 
ОС) 描绘 ,叙述 ;确定 ~ характери 
персонажів 描绘 各 个 角色 的 性 格 

окрёслюватися,-люється [未 ] окрёс- 
литися,-литься [ 完 ] 四 显 出 ,显露 … 
轮廓 Удалині окрёслилися гбри. № 
处 现 出 山岭 .加 轮廓 变 清楚 ,明确 
Схйльнїсть дитйни окрёслилася. 小 
孩 的 爱好 显露 出 来 了 。 

окривїти›-вїю,-вїєш [ 完 ] ЖЯЖУ, 
м 


бкрик,-ку [Н] 呼唤 ,召唤 

окрӣлений (7 ) ©Я Ж, КЮ О 
欢欣 鼓舞 的 ,兴奋 的 

окрӣленість,-ності 五 格 -ністю [ 阴 ] 
окрйлений #4: Я 

окрилйти [5] М. окриляти 

окрилйтися [52] 见 окрилятися 

окрӣлювати (Ж) =окриляти 

окрйлюватися [未 ] =окрилятися 

окриляти, -ляю, -ляєщ [Ж] Ж окрӣ- 
лювати, -люю, -люєш [Ж ] окрилӣ- 
ти,-лӧ, -лйш ,-лимб,-литё [5] 
когб-що 使 振奋 起 来 ,鼓舞 

окрилятися,-ляюся, -ляєшся [Ж] 及 
окрилюватися,-лююся , -люєшся [Ж] 
окрилйтися, -люся, -лишся ,-лимб- 
ся,-литёся [5%] 四 (幼虫 等 ) 长 上 翅 
膀 О) чим 振作 起 来 ,受到 … 鼓 舞 
一 Haniero 为 希望 所 鼓舞 

окріл,-рблу [ 阳 ]( 家 免 ) 生 仔 , 产 免 

окрім [前 ]( 二 格 ) 除 … 之 外 

окріп" ,-рӧпу [ 阳 ] 开水 

окріп? ,-рбпу [Н] < #4, ПОВ) + ü # , FF 
в 


окролйтися, -літься [ 56 (Ж Я 17 
окропити [52 ] 见 окропляти 
окропйтися [7 ] Ж, окроплятися 
окрбплювати | Ж | =окропляти 
окрбплюватися [未 ] =окроплятися 
окропляти,-ляю, -ляєш [未 ] Ж окрб- 
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плювати,-люю, -люеш [ Ж ] окропй- 
ти,-роплю,-рбпиш [ 5 ] когб-що 
使 … 溅 上 水 滴 , МЕЖ Священик 
окропив всіх святбю водою. #8 & 
大 家 身上 酒 圣水 。 

окроплятися,-лЯяється | Ж) 及 окрбп- 
люватися,-люється [未 ] окропйти- 
ся,-рбпиться [ % ] чим їд й, + їй 
(露珠 ,水 点 ) ~ росбю 挂 满 露水 

бкруг,-гу Ж -гй,-гів [Н] 区 виборчий 
一 选区 військбвий ~ З ЇХ націонёль- 
ний 一 民族 区 

округ Я (p В округи [ 副 ]( 口 语 ) 四 
周 ,周围 дивитися — 9 КВ @[ 前 ] 
(二 格 )( 口 语 ) 在 … 周 围 

округа,-ги 三 、 六 格 -3i [8] 周围 地 
区 ,四 周 ,附近 ФОР) =бкруг 

округӣ [ 副 , 前 ]( 少 用 ) 二 okpyr 

we [ 形 ] @ 圆 形 的 @( 指 动作 ) 平 


округлйти [3 ) ML округлйти 

округлӣтися [ 完 ] Я, округлятися 

окрўглість,-лості 五 格 -лістю [В] 
округлий @ Ж, ія 

окрўглювати [未 ] =округлйти 

окрўглюватися [未 ] =округлятися 

округлйти,-ляю,-ляєш [未 ] Ж округ- 
лювати,-люю, -люєш СЖ) округлӣ- 
ти,-лю, -лиш ,-лимб ,-литё [5] що 
ФИ JÉ — губи ж t 18 sü IB] JÉ 
四 ( 转 , 口 语 使 成 整数 ( 舍 去 小 数 ); 
《 数 ) 四 会 五 人 

округлятися,-ляюся, -ляешся [Ж] 及 
окрўглюватися, -лююся, -люєшся 
[未 ] округлӣтися, -лӧся, -лйшся, 
-лимбся , -литёся (78) 四 变 成 圆 形 
Очі округлйлися. ХХ. НІМІ, Q EBE, 
发 胖 @( 转 ) 成 为 整数 ( 舍 去 小 数 ) 

оксамйт,-ту ГРНІ Я, ХЗ Я 

оксамӣтний [ JÉ ] оксамӣт 的 形容 词 

оксамитовий [ JÉ ] =оксамйтний 

оксйд,-ду С ЈИ) ЗЛО 39 

октава ,-ви (В) @( 乐 ) 八 度 ; 八 度 音 О 
<Я) ЛАТ 

октёт,-ту [ 阳 ]( 乐 ) 八 重唱 ,八重 奏 

окувёти [ 完 ] 见 окбвувати 

окулірувальний [ JÉ ]( Pd ) F # FH 89 


олёдка 


окулрувальник,-ка [ 阳 ]( 园 ?芽接 工 

окулрування,-ня [中 ]( 园 )okynipyBa- 
TH 的 名 词 

окулїрувати,-рую,-руєш [未 , 完 ] що 
( 园 ) 芽 接 

окуліст,-та [ 阳 ]( 医 眼科 医师 ,眼科 专 
家 


окулістка,-ки =. 7 № -Wi М — -ток 
[ËB] окуліст 的 女性 

окуляр,-ра [ 阳 ]( 望 远 镜 等 的 ) 目 镜 

окуляри,-рїв [Ж] 眼镜 

окулярний [У ) окуляр 的 形容 词 

окунёвий ГУ ] бкунь 的 形容 词 

бкунь,-ня Н № -нем Ж -ні,-нів [М] 
《 动 ) 河 钙 0 окунів moafra( 转 ,口语 
ли 

окупант,-та ГРН) 占领 者 ,侵占 者 

окупантський [ JÉ ] окупант 的 形容 词 

окупати,-пйю, -пйєш,-пйє [未 ] оку- 
пйти,окуплю, окупиш , окупить [ % ] 
що et (T 84) ; kr E| С 8) Така ціна 
He окупёе собівартість. 这 样 的 价格 不 
能 收回 成 本 。 

окупйатися,-пйється [未 ] окупйтися, 
окупиться [ 完 ]( 开 销 ) 得 到 抵偿 ; (本 
钱 ) 得 以 收回 Собівартість окупйлася. 
成 本 已 收回 。 

окупаційний [№] окупація 的 形容 词 
一 війска 占领 军 

окупація;-ції 五 格 -wieio[ 阴 ] 占领 , 侵 
占 


окупйти [7 ] 见 окупёти 

окупйтися [3 ] М, окупётися 

окупність; -ності 五 格 -hicmio [ 阴 ] 投 
资 回收 ( 率 ) ,补偿 率 ~ капїтйлов кла- 
день 投资 回收 率 

окупувёти, -пдю, -пўєш [未 , 完 ] що 占 
领 ,侵占 

окутати [ 完 ] 见 о[б]кўтувати 

окутатися [ 完 ] М, о[б]кутуватися 

окўти [ 完 ] --окувати 见 окбвувати 

окутий [#] 包 钉 上 的 

окуття,-тя [中] Фокути 的 名 词 264 
上 的 金属 皮 

окўтувати [未 ] 见 о[б]кўтувати 

окутуватися [未 ] 见 о[б]кўтуватися 

олёдка [ 阴 ]( 少 用 ) = оладок 
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олёдок,-дка М -дки,-дкав [ 阳 ] 及 ( 少 
ШИ )оладка,-ки 三 、 六 格 -wi 复 二 -док 
ГЕЗ] 油饼 

олейндр,-ра [ЇН СНИ) 11 

олейндровий [ JÉ ] їй ) олеёндр 的 形容 
Я 

олександрійський [№]: 0 олександ- 
рійський вірш ( 55) W ЩО X Pr ОА 
音 步 抑 扬 格 ,每 隔 三 音 步 有 一 停顿 ) 
олександрійський лист‹ š ) У Ш < 
叶 ( 用 作 泻 药 ) 

оленебӣк,-кё [ 阳 ]( 动 ) 大 角 斑 羚 

оленйна,-ни [BJ] Ж 

блень,-ня 五 格 -kew [ 阳 ]( 动 ) 鹿 

оленя,-няти 五 格 -nhm М -нята [中 ] 
幼 鹿 ,小 鹿 

оленӣр,-рі 五 格 -рём М -рі,-рів 三 格 
-рам СО 3 E À ; ЖЖЖ 

оленярство, -ва [中 ] ЭЖ (ЧИ) 

оленйрський [ JÉ ] оленярство 的 形容 
Я -- ка ферма 3# JE 3⁄ 

олёнячий [ JÉ блень #9 ЖЖ -- чі ро- 
ги ЖШ 

олйва,-ви ЦЕН) Ф) НЯ, ЖЖЯ 
ФІН, ЖЖ СЕ Ж ЗО @( 非 食用 
的 ?橄榄 油 ; (教堂 作 圣 油 用 的 ?橄榄 油 

олйвка,-ки 三 、 六 格 -Wi Ж — -вок [В] 
=onñpa 


олйвковий [№] 油橄榄 树 的 ;油橄榄 的 ; 
橄 模 色 的 


олвёц,-вця Ж. № -вцём М -вці,-вців 
[ 阳 ] 铅笔 

олївцёвий [Ж ] олївёц 的 形容 词 

олїгарх,-ха Г) @( 史 (古代 和 中 世 
ЖИ, Р ОМ 
ЯЖ)ЖЗ: фінансовий ~ Є Ж 3: 

олігархічний [ JÉ ] олігархія 的 形容 词 

олїгархїя,-хїї 五 格 -xiefo [ 阴 ] Ф‹%Ф) 
(古代 和 中 世纪 ) 赛 头 政治 , 赛 头 政体 
加 (垄断 资本 的 ) 寡 头 政治 

оліїстий [ 形 ] 油 质 的 ;油状 的 

оліїстість,-тості 五 格 -тістю [ 阴 ] 
油性 ;含油 量 

олїїти,олїю,олїш [Ж] що 涂 上 植物 
油 


олійний [JÉ ] Фоля И Ж Я ~ завбд 
榨 油 厂 @ 油 画 的 一 Ha фарба 油画 颜料 
图 含油 的 一 Hi культури 油料 作物 


оманливий 


олійник,-ка [ЇН] 榨 油 工人 
олійництво,-ва [中 ] 榨 油 业 
олійницький [ JÉ ] 榨 油 的 
олійниця,-ці 五 № -цею [ 阴 ] 及 
олійня;-ні 五 格 -Hero 复 二 onienb [ЕЯ ] 
油坊 , 榨 油 厂 
олійня [В] --олійниця 
олімпіёда,-ди [8] @( 史 四 年 期 ( 即 
两 次 奥林匹克 竞技 会 之 间 的 时 间 , 古 希 
腊 用 以 纪年 ) @ 奥 林 匹 克 运 动 会 лїтня 
一 夏季 奥运 会 зимбва 一 冬季 奥运 会 
@( 某 一 文化 领域 的 ) 竞 赛 ,奥林匹克 竞 
ЗЕ математична 一 奥林匹克 数学 竞赛 
олімпієць,-пійця 1 -пійцем [ЁН] Ф 
(神话 )( 古 希腊 神话 中 的 ) 奥 林 波 斯 神 
加 ( 转 , 文 语 )( 如 奥 林 波 斯 神似 的 ) 超 人 
图 ( 体 奥林匹克 运动 会 运动 员 
олімпійський [Ж] Ф Олімп ( пу Я5 J ## 
话 中 众 神 居住 的 奥 林 波 斯 山 ) 的 形容 词 
@Onimnia( 古 希腊 城市 奥林匹亚 ) 的 形 
容 词 Фолімпієць 2 解 的 形容 词 @ 奥 
林 匹 克 运 动 会 的 一 чемпібн 奥运 会 冠 
Ж. 0 олімпійський спбкій ЖЖ В 2 
олімпійські irpa( 体 ) 奥 林 匹 克 运动 会 
олія,олії 五 格 олією [EB J 植物 油 0 
ефїрна олїя 香精 油 прованська олїя 
(食用 的 ) 橄 榄 油 
блово,-ва [中 ] 锡 
олов’Яний [ 形 ] 锡 的 ; 锡 制 的 
олтар,-ря Ж. Ж -рём Я -рі,-рів = № 
-рям 8706) ФА @@( 教 堂 里 的 ) 
圣 堂 ;( 转 ) 教 堂 ;宗教 
олюднення,-ня [中 ] 使 变 为 人 
олюднити [ 完 ] М, олюднювати 
олюднитися [ 完 ] М, олюднюватися 
олюдиювати,-нюю,-нюєш [未 ] олю- 
днити,-ню,-ниш [5%] когб-що 04 
变 成 人 ,使 人 化 @ 使 有 人 性 ,使 人 道 化 
олюднюватися,-нююся, -нюешся ГЖ] 
олюднитися,-нюся,-нишся [5%] Ф 
成 为 人 ,人 化 @ 人 道 化 ; 变 得 有 人 情 味 
бм,бма 复 二 бмїв [ 阳 ]( 理 欧姆 
омёна,-ни [ 阴 ] 迷惑 ,诱惑 ;错觉 一 36py 
错觉 (视觉 错误 ) ~ почуттїв 错觉 一 
слуху $B %£ (17 #19) ввестӣ в ~ uy 
когб 使 迷惑 ,使 上 当 
оманливий Ж оманний [ JÉ ] 容易 使 人 
迷惑 的 ,使 人 产生 错觉 的 ;虚幻 的 
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оманний [ JÉ ] —оманливий 
омар›-ра [ГЇН 1\5) Ж We #F 
омёга,-ги 2 Ух -щ [ 阴 ] БК Ж ЙОП СЯЄ 
腊 语 字母 表 中 最 末 字 母 的 名 称 ) 
omén&,oménti[ 阴 ]( 植 ) 栅 寄生 
омелюх,-ха [ 阳 ]《 动 ;太平 鸟 ,十 二 黄 
омертвйти [ 完 ] М, омертвляти 
омертвілий [ JÉ ] @ 失 去 知觉 的 ,麻木 的 
ФЕ) ЖЖ ~ ла тканйна 坏死 的 组 
织 @( 转 ) 寂 静 无 人 的 
омертвілість,-лості 1 Ж -лістю [ EB | 
омертвілий Ё 2 ія| 
омертвіти,-вію , -вієш 55.) Ф (身体 某 
部 分 ) 失 去 知觉 ,麻木 ;坏死 @( 转 发 
Ж від страху "КЖ Т ФН. ЖЕ 
等 ) 寂 静 无 人 
омертвляти,-ляю, -ляєш, -ляе [未 ] 
омертвӣти, -влю, -вйш ‚-вимб , -sumé 
Ся) що @ 使 (身体 某 部 分 ) 坏 死 О 
( 转 ) 使 变 得 死 气 沉沉 回 ( 转 ,经 使 呆 
滞 , 使 停止 周转 一 капітал 使 资本 呆滞 
омивати [未 ] Ж, о[б]мивати 
омиватися [未 ] 见 о[б]миватися 
оминйти [未 ] Я, о[б]минйти' 
оминути [ 完 ] 见 о[б]минйти' 
омйти [ % ] 见 о[б]мивёти 
омйтися [ % ] Л, о[б]мивётися 
омлёт,-ту ГРН) СЯ) ЖЕ, ЕЕ 
оммётр,-ра [ 阳 ]( 理 ?欧姆 计 
бмнбус,-са [ 阳 ]( 旧 公共 马车 
бмнібусний [ JÉ ) бмнібус 的 形容 词 
омолбджувати,-джую, -джуєш [Ж] 
омолодити ,-лоджў, -лбдиш [5] ко- 
гб-що ФЕ Оп) 
化 一 організацію 使 组 织 年 轻 化 ФЕ 
物 ) 使 青春 化 @( 园 使 更 新 ,复壮 一 
виноградний кущ 更 新 葡萄 从 
омолбджуватися,-джуюся, -джуєшся 
[未 ] омолодйтися,-лоджуся , -лбдишся 
[1 年轻 化 Організація омолодӣ- 
лася. 组 织 年 轻 化 了 ;组 织 里 增加 了 年 
е @( 生 物 ) 青 春 化 @( 园 ) 更 新 , 复 


омолодити [ % ] 见 омолоджувати 

омолодйтися [ 完 ] 见 омолбджуватися 

омбнім,-ма [ 阳 ]( 语 言 ) 同 音 词 

омонімічний [ JÉ ] омбнім, омонімія 的 
形容 词 


ономастика 

омонімія,-мії 五 格 -w ією [М] 同音 现 
象 

омофбр,-ра [ 阳 ]( 宗 ) (主教 法 衣 的 ) 披 
я 


омулёвий [ JÉ ] бмуль 的 形容 词 

бмуль,-ля 五 格 -4eM [ ËB ]( 39) 088 

омшё&нйк,-шёника [ 阳 ]( 农 ) 越 冬 蜂 房 

он [语气 ] (用 于 指示 ) 这 就 是 , 那 就 是 
Он твоя кнйжка. 这 就 是 你 的 书 。@ 
(用 于 加 强 语气 ) 可 真 够 … 0 Он вонб 
що! (口语 ) 原 来 是 这 样 啊 ! 原来 如 
此 ! 

бнде [ 副 ] 就 在 那里 

онанізм,-му С )‹6) РЕ 

онаніст,-та [ 阳 ] 手淫 者 

онанстка,-ки = ‚7; Ж -wi М — -ток 
[ВЯ ] онаніст 的 女性 

онїмёчити [ 完 ] 见 онімечувати 

онїмёчитися [ % ] М, онімечуватися 

онімёчувати,-чую, -чуєш (Ж) онімё- 
чити, чу, -чиш 命令 式 -Méu [5] когб- 
wo( 强 迫 ) 使 德意志 化 

онімёчуватися, -чуюся, -чуєшся [Ж] 
онімёчитися ,-чуся,-чишся 命令 式 
-мёчся [52] 德意志 化 

онімілий [#] @ 哑 的 , 失 音 的 四 (口语 》 
失去 知觉 的 ,麻木 的 

онімілість,-лості 五 格 -лістю СЯ) 
онімілий й 4 ія) 

оніміти,-мію ,-мієш 5) ФО ЯКІР; Сн 
于 惊喜 等 一 时 ) 说 不 出 话 @( 肢 体 ) 麻 
木 ,失去 知觉 H6ra оніміли. 双 脚 失去 
了 知觉 。 

онкблог,-га [ 阳 ]( 医 ?肿瘤 科 医 师 ;肿瘤 
科学 家 


онкологічний [ JÉ ] онкологія 的 形容 词 
онколбгія, -2ii 五 格 -ziero [ 阴 ]( 医 ?肿瘤 
学 


оновйти [ 完 ] 见 о[б]новляти 
оновйтися [ 完 ] 见 о[б]новлятися 
онбвлювати [未 ] 见 о[б]новляти 
онбвлюватися [未 ] М, о[б]новлятися 
оновляти | Ж) М, о[б]новляти 
оновлятися | Ж ] 见 о[б]новлятися 
ономастика ,-ки 三 、 六 格 -ці 8] (E 
言 ) O[ 集 ]( 某 种 语言 的 ) 专 有 名 词 @ 
专 名 学 
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онук [Н] =внук 

онука [ 阴 ] =внука 

онўча,-чі Я # -чею ГЕЯ) 包 脚 布 

онуча [中 ] =внуча 

онучата,-чйт [М] =внучата 

онучка,-ки = ‚Ж -ці Ж — -чок ГН) 
-звнучка 

опадёти,-даю, -дйєш [ Ж ] опйсти, 
опадў ‚опадёш ‚ опадемб,‚ опадетё [52] 
Ф #;# Г Листя опадёе. 树叶 在 凋 
Ж. ФЕ, РЕ Температура опадёе. 
温度 下 降 。@ 消 退 ;减弱 ;消瘦 Вітер 
опадає. БІ ЖЕ 39. Щоки твої oná- 
m4， 你 的 双 类 消瘦 了 。 

бпади,-дв [ 复 ]( 气 象 ) 降 水 ;降水 量 

onán,-Aa( #š fh tk) 及 -ny (物质 )[ 阳 ] 
《 矿 ) 蛋 白石 

опйла,-ли СН ]‹ 3 9 80, ПУ ВИ, 
ок 

опАлення,-ня [中 ] {К центральне ~ 
集中 供暖 

опалйти [ 完 ] М, опалювати 

опалйтися [55 ] 见 опёлюватися 

опйловий [ JÉ ] опал 的 形容 词 

опёлубка,-ки =, 75 № -4: М — -бок 
[ 阴 ]( 建 )( 灌 混凝土 用 的 ?模板 

опалубний (32) опалубка 的 形容 词 

опёлубник,-ка ГБН) СМ) Ак T. 

опёльний [ JÉ ]‹ % )onána 的 形容 词 

опалювальний [Ж ] ВЕН ВУ — сезбн {К 
暖 季 节 


опалювати, -люю, -люєш , -лює [未 ] 
опалйти, опалю, опёлиш [ % ] @ 使 
САО, МЕ @ 把 (屋子 ) 烧 暖 , 供 暧 
опалюватися,-лююся , -люєшся , -лює- 
ться [未 ] опалйтися Опалюся опйлиш- 
ся [ 完 ] ейге) 6. жю @[ 只 
用 未 完成 体 ] 给 (自己 的 ) 房 子供 暧 
Квартира вже кілька днів He опёлю- 
ється 住宅 已 有 几 天 没有 暖气 了 。 
опалювач,-ча 1 -чем ГЕН) 烧 炉 工人 
опалювачка,-ки =, Ж -ці М — -чок 
[ 阴 ] опёлювач 的 女性 
опам’ятати, -таю, -таеш [52] когб 使 
苏醒 过 来 ;使 清醒 过 来 
опам’ятатися,-таюся, -таешся [ 完 ] 
苏醒 过 来 ;清醒 过 来 
опанбвувати, -нӧвую, -нбвуєш , -нбвує 


операторський 


[Ж ] опанувати, -нўю, -нієш [58] 
когб-що © 占有 ;获得 :占领 ;掌握 一 
фортецю 占领 要 塞 @( 转 )( 思 想 、 感 
情 ) х №; Ж їй Mené опанувала 
радість. ТОН. 
опанувати [5 ] Ж, опанбвувати 
опара,-ри [ЁЗ] 发 面 
опёрити [ 完 ] 见 о[б]парювати 
опдйритися [ 5 ] 见 о[б]парюватися 
опарний [ JÉ ] опара 的 形容 词 
опарник, -ка ГБН) 发 面盆 
опарювати [未 ] 见 о[б]пёрювати 
опёрюватися [未 ] М, о[б]парюватися 
опасистий [ JÉ ] 胖 的 , 肥 的 一 Ta людйна 
ЖА 
опаска,-ки = , Zç -ці Ж -сок (В) 
о) л, Н: 
опаскуджувати, -джую, -джуєш [Ж] 
опаскудитн,-джу,-диш @ У з, -кудь 
(56) когб-що‹П#› ФЭ ~ пбсуд 
ШВА Осн), і 
опаскуджуватися,-джуюся , -Ожуєшся 
[未 ] опаскўдитися,-джуся, -дишся 
命令 式 -kgyaoca [ 完 ]( 口 语 》 ФШ B 
е О) ЕАС, 
опаскудити [3 ] 见 опаскуджувати 
опаскудитися [522] М, опаскуджува- 
тися 
опасти [52] Ж, опадёти 
опатрати [ 完 ] М, о[б]пётрювати 
опётрювати [未 ] М, о[6]пётрювати 
бпашки [ 副 ] 披 着 , 披 在 肩 上 
опёньок,-нька [ РН ] СНИ) ЯК УК B 
бпера,-ри (58) ФИМ @ 歌 剧院 
оператӣвка,-ки = ‚7; № -4 М — -вок 
[ 明 ]( 口 语 ) 简 短 业务 会 
оператйвний [#] (外 科 ) 手 术 的 一 He 
лікування 手术 治疗 @ 军 事 行动 的 , 作 
战 的 ;战役 的 ~ не зведення (22) & Я 
汇报 @ 业 务 的 ,作业 的 一 pinnin 业务 
部 门 @ 能 正确 快速 完成 任务 的 ~ не 
керївнйцтво 干练 的 领导 
оперативнсть,-ност{ 五 Ж -ністю 
(58) оператйвний 4 解 的 名 词 
оперётор,-ра ГРН) 操作 员 ;( 铁 路 ) 作 
ТА 加 (电影 ) 摄 影 师 @( 旧 ) 做 手术 的 


операторський [# 1 操作 员 的 @( 电 
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影 ) 摄 影 ( 师 ) 的 一 Ke мистецтво 摄影 艺 
术 


операційний [#] @( 医 ) 手 术 的 一 стіл 
手术 台 ФІНИРЯ Я) операційна, 
-ної [ 阴 ]( 医 ) 手 术 室 @( 军 ) 战 役 的 ， 
作战 的 加 业务 的 ;作业 的 

операція;-ції 1 № -цією 68) ФО 
手术 хірургічна~ #2 Ж 加 战役 ; 
作战 reciTHa 一 登陆 战役 回 (财经 、 贸 
易 等 的 ) 业 务 ;手续 банківська — #17 
业务 біржова 一 交易 所 业务 ;证 券 交 易 
业务 ;投机 交易 图 工序 ,操作 ;( 计 算 技 
Ж) 运算 технологічна 一 工艺 操作 
арифметйчна 一 算术 运算 

оперезёти [ 完 ] 见 оперізувати 

оперезатися [ 完 ] 见 оперізуватися 

опёрення,-ня [中 , 集 ] 羽毛 

оперёта,-ти [ 阴 ] Q 轻 歌剧 ФН 
院 ; 轻 歌剧 剧团 

оперётковий [ JÉ ) оперёта 的 形容 词 

оперӣти [ 完 ] М, оперяти 

оперйтися [3 ] 见 оперятися 

оперізувати, -зую , -зуєш [未 ] оперезӣ- 
ти,-режу, -рёжеш fh zÑ -режи [Ж] 
когб-що чим 中 给 … 束 腰 ;给 … 系 上 腰 
带 ; 把 (武器 ) 佩 在 腰带 上 ~ сйна пбя- 
сом # Л, Ж Е # — сйна мечем 把 
剑 给 儿子 佩 在 腰带 上 @[ 只 用 完成 体 ] 
《口语 ) 狠 狠 地 抽打 

оперізуватися,-зуюся, -зуешся [ Ж] 
оперезётися, -режуся , -рёжешся 命令 
Җ -режися [52] ФЖЕ, ЖЕ, (Е 
间 ) 佩 上 (武器 ) @( 转 ) 为 … 所 环绕 
Місто оперезёлося садами. 城市 四 周 
有 花园 环绕 。 

оперйцити, -щу,-щиш 命令 式 -ріщ 
[ 完 ] koz6( 口 语 ) 狠 狠 地 接 , 狠 狠 地 抽打 
一 коня 抽打 马 

бперний Ж опербвий [ JÉ ] бпера 的 形 
容 词 

опербвий [ J ] --бперний 

опёрти [ 完 ] 见 опирёти 

опёртися [ % ] Ж опиратися 

опертя,-тя СР) 支撑 ;支架 ,支柱 T6- 
чка 一 支点 一 MocTE 桥墩 ФЗ, 
根据 回 ( 转 ?可 依靠 的 力量 ,支柱 

omepyaara,-pyro,-pye 凡 [未 , 完 ] Фкогб 
《 医 ) 施 行 手 术 一 xB6poro 给 病人 施行 


описбвїсть 


手术 @vsuwm( 财 ) 办 理 业 务 ; 做 交易 一 
акщями 做 股票 交易 ОФчим‹ >51, 
Ж Р ~ фактами 引用 事实 — цифрами 
引用 数字 

оперйти,-ряю, -ряєш (Ж ] оперӣти, 
-рю, -риш ,-римӧ ,-ритё [52] що 加 
Е, Рів 

оперятися,-ряюся, -ряєшся [Ж] опе- 
ритися,-рюся , -ришся , -римося ,-ри- 
тёся [ 完 ] 长 好 羽毛 @( 转 羽毛 已 
丰 , 长 大 成 人 ,能 自立 

om&mbKyBaTg 首 [ 形 ]( 口 语 矮 胖 的 , 矮 而 
结实 的 


опёцьок,-цька ГЮ] @ 一 段 原木 Оп 
语 , 爱 ) 胖 而 壮 的 孩子 ,小 胖子 

опинётися,-нюся, -нієшся [Ж] Ш 
2, 

опинйтися [3 ] 见 опинятися 

опинятися,-няюся, -няешся [未 ] опи- 
нӣтися, опинюся,‚опйнишся [58 ] (ЗЕ 
然 或 无 意 中 ) 来 到 ( 某 处 ); 处 在 ( 某 种 ) 
情况 一 Ha незнайбмій вулиці Я Ж Н) 
来 到 一 条 陌生 的 街 上 一 B небезпёщ 处 
于 危险 中 

опирёти,-рёю, -рйєш [ Ж) опёрти, 
обіпру , обїпрёш , обтремб , обіпретё 
及 опрў, опрёш ,‚ опремб, опретё [ % ] 
що ФІОТ 6 tt ЖЕНЕ E 
一 тблову об стіну #3: ЕЖЕ О 
що на чбму ( 转 ) 以 … 为 根据 ,把 … 树 立 
在 … 上 面 


опиратися,-рйюся , -рйєшся [未 ] опё- 
ртися, o6inpyca, обіпрёшся, обіпре- 
мбся , обіпретёся № опруся, опрёш- 
ся опрембся , опретеся [ 完 ] @ 支 着 ， 
#0, — ліктями ИЛЖ О 
на u6my( 转 ) 依 靠 , 以 … 为 基础 Будбва 
опирається Ha сйльнїм фундаменті. 
建筑 物 以 坚固 的 地 基 为 基础 。@) womy 
抵抗 ;违反 ~ натискові вброга 抵抗 敌 
人 的 进攻 

бпис,-су ГБН) Ф опйсувати- -описйти 
的 名 词 Ож; жх 加 登记 ;目录 ， 
清单 ; (法) 查封 ,查抄 інвентарний 一 
登记 财物 

описёти [ 完 ] М, описувати 

описбвий [ JÉ ] 记述 的 

описбвість, вості 五 格 -6icmio [В] + 
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яви 

описувати, -сую, -суєш , -cye [未 ] опи- 
сати, опишў, опйшеш, опйше [ Ж] 
когб-що ОЕ, ФОРТ, Н 
о ван майно (ЗК) # p 
м 


бпит,-ту ГЮ] Ф (对 许多 人 ) 询 问 一 
свідків 询问 证 人 @@( 法 讯问 ,审问 

опитати [ 完 ] М, опитувати 

опитнйй [JÉ ) бпит 的 形容 词 

опйтування,-ня [中 ] опйтувати 的 名 
词 


опйтувати,-тую, -туєш [未 ] опита- 
ти,-тйю;,-тйєш [ 完 ] когб-що ©] 
СЕ # Л) ~ всіх присутніх 询问 所 
有 在 场 的 人 @( 法 ) 讯 问 ,审问 

опӣтувач,-ча 1 Ж -чем ГЕН) 讯问 者 ; 
审问 者 

опівдні [ 副 ] 在 中 午 

опївнїчний [ JÉ J 半夜 的 ,午夜 的 一 HB 
доба 午夜 时 刻 

опівночі [ 副 ] 在 午夜 ,在 半夜 

опізийтися [52] М, опїзнюватися 

ошзнюватися,-нююся, -нюєшся [未 ] 
опізийтися, опізнюся , опізнишся [52 ] 
迟到 ,来 晚 , 误 点 

бпій,бпію 五 格 6niem [ВН] 鸦片 

ошй,опбю 五 格 опбєм [ 阳 ]( 兽 医 ) 马 蹄 
炎 


бпійний [ JÉ ] 鸦片 的 ; 含 鸦 片 的 ;用 鸦片 
制 的 


Gnig,-ky[ 阳 ] 烧伤 (处 ), 溪 伤 (处 ) 

опіка,-ки = 7% -щ [ËB J 托 养 ;保护 ; 
(法 ) 监 护 ;( 国 际 法 ) 托 管 

опікати [未 ] BL о[б]пїкати 

опїкати? ,-кйю, -каєш [未 ] когб-що Ф 
жюн 监护 孤儿 @( 转 照顾 ， 


опїкатися | Ж) 见 о[б]пїкатися 

опїкбвий [ JÉ ] бпік 的 形容 词 

ошкун,-на 呼 格 -кўне М -нй,-нёв [ЇН] 
保护 人 , (法) 监护 人 

опкўнка,-ки 三 、 六 格 -Wi 8 — -нок 
[ 阴 ] опікун 的 女性 

ошкунство,-ва Г) (法 ) 监 护 人 的 义 
务 @@ 看 管 ,照顾 ;保护 

опікунський [ JÉ ] опікун 的 形容 词 --ка 
рада 托管 理事 会 


бповз 


бшр,бпору ГЇН] 抵抗 ,反抗 рух 一 py 
抵抗 运动 чинйтибучинйти) 一 进行 抵 
抗 чинйти ~ вброгові 抵抗 敌人 © 
《 技 , 理 ?阻力 ,电阻 ;强度 0 лінією най- 
меншого бпору 走 阻力 最 小 的 路 线 ; 
〈 转 ) 用 最 省 力 的 办 法 ;无 原则 地 妥协 
бпір матерійлів ( 技 ; 1) 材 料 强度 2) 材 
料 力学 

опірність, -ності 五 格 -ністю СЕ] 抵 
抗力 ~ організму 身体 的 抵抗 力 

6miym,-my[ 阳 ] 鸦片 

бпіумний [ JÉ ] 6niyw 的 形容 词 

оплёкати [ 完 ] М, оплёкувати 

оплёкувати,-кую, -куєш, -куе [未 ] 
оплёкати, -лічу , -лачеш #4 -лач 
[Ж] когб-що (ІН # 4, ЖЖ, 
(e) ДЕЙ — батька 58 ТО 52 — смерть 
друга 哀悼 朋友 之 死 

оплата,-ти [В] Q) оплатити 的 名 词 
四 报酬 

оплатйти [ 完 ] 见 оплёчувати 

оплатйтися [ 完 ] М, оплачуватися 

оплйчувати,-чую, -чуєш, -чує [ Ж] 
оплатйти,-лачу,-латиш [5%] когб- 
що 付 酬 ; 付 … 的 费 ;《 转 ) 酬 谢 , 付 给 … 
酬金 ~ працю 付 工 钱 ~ робітників ff 
给 工人 报酬 

оплёчуватися,-чуеться [未 ] оплатй- 
тися,-лётиться [55] 付 清 

бплеск,-ку Ж -ки,-кїв ГРН) Ф 
响声 @[ 复 ] 掌声 

опливати'[ Ж) И, о[б]пливати' 

опливати' Ж] 见 о[б]пливати* 

оплїтати | Ж) Я. оГб)плітёти 

оплїтатися [未 ] М, о[б]плїтатися 

бплїч [B| J 肩 并 肩 地 ,并 排 地 ,一 起 

опломббвувати,-бӧвую, -ббвуєш ,-6ó- 
вує | Ж) опломбувати,-бую, -бієш 
[ 完 ] що pü EG EB. П Е $ ++ ~ склад 
把 库房 加 上 铅 封 

опломбувати [32 ) 见 опломббвувати 

оплбт,-ту [ 阳 ] 支柱 ,堡垒 

оплутувати | Ж) 见 о[б1плўтувати 

оплутуватися [未 ] DL o[6] плутува- 
тися 

опльбвувати | Ж) Я, о[б)пльбвувати 

бповз,-зу [ЁН ] Ж бповзень,-зня 五 格 


оповзати 695 


-знем [ 阳 ]( 地 质 滑 坡 ,山崩 

оповзати,-зйє [№] оповзтӣ,-зё 过 去 时 
опбвз „оповзлй [ 完 ] ЗО , 98 

бповзень [ ËH ) =бповз 

оповзтй [72] Я, оповзёти 

оповивати, -вйю, -вйєш [未 ] оповйти, 
-в'ю» -в'ёш , -в'ємб, -в'ётё Ж -вйю, 
-вйєш її £ Ві-вйв,-вилй [5&] що Ф 
缠 , 绕 , В; 9 #®, Ж P — кбси кругбм 
головй 把 办 子 盘 在 头 上 ОЖ, 9; 
环绕 TyMhH оповйв виноградний сад. 
3 Жш Ж ЖЫ. 

оповиватися ,-вйюся  -вйєшся [Ж] опо- 
вйтися,-в’Юся, -в'ёшся, -в'ємбся, 
-в'єтёся № -вйюся, -вйєшся 过 Ж 时 
-вйвся,-вилёся [58] 中 缠绕 ; 盘 绕 ; 抱 
ої ЕР 

оповйти [72 ] 见 оповивёти 

оповйтися [5 ) М, оповивётися 

оповідільний [ JÉ ) 叙事 的 ;叙述 体 的 一 
стиль {Ж 

опов!дання,-ня Ж — -дань [中 ] 短篇 
小 说 ;故事 ОЖЖ, Ж 

опов!дёти,-даю, -дйєш , -дйє [未 ] оповіс- 
тй, -вім , -вісй , -вість,-вімб ,-вістё, 
-відять 过 去 时 -eie , -вілй [ 完 ] що про 
кбго-що 讲述 ,叙述 一 kisky 讲 童 话 故 
事 ~ про поїздку 讲述 出 游 的 情形 

оповідӣч,-відача 五 格 -відачём [ BH ] 
讲述 的 人 ; 讲 故事 的 人 

оповідачка,-ки 三 ,六 格 -Wi М — -чок 
[ВЯ] оповідач 的 女性 

оповідний [#] 四 叙事 的 ,叙述 体 的 @ 
《文学 ?民间 故事 的 

бповідь;-ді 1 -ддю М —.-дей [Я] Ф 
叙述 ,陈述 ОП) Ж ОХ) БК 
间 故 事 

оповісник ,-ка [Н] 声明 者 ;( 在 报 上 ) 
登 广 告 者 @( 史 俄国 古 时 当众 宣读 公 
文 的 官吏 @@( 转 喉舌 ,代言 人 

оповісниця;-ці 1 Ж -цею [ËH ] опові- 
сник 1 解 的 女性 

оповїстй [ % | И, оповідёти 

оповістити [ 5с | Я, оповіщати 

оповістка,-ки =, 75 #-ш Я 二 -ток 
[ 阴 ] 通告 ;广告 ;声明 ;通知 ,通知 书 

оповицёти,-щёю, -щаеш, -щае Г Ж] 


ополбнка 


оповістити, -ві щі) , -вістиш ,-вісти- 
мб ,-вістите [ 完 ] когб-що про кбго 
-що 通知 ,通告 ;宣布 ,宣告 ,声明 一 po 
зббри всіх членів 通知 全 体 成 员 开会 

оповіщення;-ня [ 中] (D оповіщёти— 
оповїстйти 的 名 词 四 通知 

опоганити [5 | 见 опоганювати 

опоганитися [5 ) М, опоганюватися 

опогёнювати,-нюю, -нюєш [ Ж | опо- 
ганити,-ню,-ниш 命令 式 -гйнь [5] 
когб-що (D f# їн; (95) ФЕВ — свя- 
тиню 3 СЕ 0) О) 15 EE; 15 ~ 
душу #17 Я й 

опоганюватися,-нююся, -нюешся [未 ] 
опогёнитися, -нюся ‚-нишся 命令 式 
-гйнься [52] 四 成 为 不 洁净 的 ;( 宗 ) 受 
Б ОБН, 

оподаткбвувати,-вую, -вуєш [未 ] опо- 
даткувати,-кую, -кўєш [52] когб- 
що (ТЕВЕ ІВА 

оподаткування, -ня М 二 -вань [中 ] 
СИ )оподаткувати 的 名 词 

оподаткувати [ 完 ] 见 оподаткбвувати 

опоетизувӣти,-зўю, -зўєш, -зўє [ 完 ] 
когб-що 使 诗 化 ,使 有 诗意 ;美化 一 
дїйснїсть 美化 现实 

опозиційний [#] 四 反对 派 的 一 Hi 
napTii 反 对 党 四 反对 的 ,对 立 的 ( 副 
опозиційно) 

опозиційність,-ності #Ж#-нїстю ГЕЯ) 
опозиційний Ё # 19] 

опозиціонёр,-ра [ 阳 ] 反对 派 ( 分 子 ) 

опозиціонёрка,-ки 三 、 六 格 -wi Ж 
-рок [ 阴 ] опозиціонер 的 女性 

опозйція,-ції 五 格 -本 efo [ 阴 ] ФЕЇ 
бути в ~ ції до кбго-чбго 反对 某 人 
( 某 事 ) @( 政 ) 反 对 派 ,反对 党 парла- 
ментська 一 议会 中 的 反对 派 

опбка,-ки 三 、 六 格 -yi [ËB J 四 ( 治 ) 砂 箱 
Ож) Н+ 

опбковий [Ж ] опбка 的 形容 词 

ополіскувати (Ж | М, о[6)поліскувати 

ополіскуватися (Ж) Я, о[6] поліску- 
ватися 

ополбник ,-ка [ ËH ] @ 大 勺子 ,长 柄 勺 
оп) 


ополбнка,-ки =. 7 É -wi М — -нок 


ополоскати 696 


ГЕЈ ОЖЖ Ос. Й.) жЕ жж 
面 , 已 融化 水 面 

ополоскёти [ 完 ] 见 о[б]полїскувати 

ополоскётися [55] Ж, о| 6 поліскува- 
тися 

ополоснути [5] М, о[б]полїскувати 

ополоснутися [5 ] 见 о[6] поліскува- 
тися 

опблудні [ 副 ] 在 中 午 

ополчӣтися ,-чӣюся , -чйєшся [Ж] опол- 
чӣтися, -чўся, -чйшся , -чимбся ,-чи- 
тёся [5] ( 旧 ) 武 装 起 来 作战 ;组 成 
义勇 军 @( 转 ;起 来 反对 ;攻击 , 择 击 

ополчёнець,-чёнця T. Ж -чёнцем ГРН) 
民兵 ;义勇 军人 

ополчёння, -ня Ж — -чёнь [中 ] 民兵 ; 民 
团 ; 义 勇 军 

ополчёнський [ JÉ ) ополчення 及 опо- 
лчёнець 的 形容 词 

ополчйтися [ 完 ] Ж, ополчётися 

ополячити [ 完 ] 见 ополячувати 

ополячитися [55] М, ополячуватися 

ополӣчувати ,-чую, -чуеш [Ж] ополя- 
чити, -чу, -чиш @3Җ-ляч 5) когб- 
що 使 波兰 化 : 强 使 波兰 化 

ополячуватися,-чуюся, -чуєшся [未 ] 
ополячитися,-чуся,-чишся 命令 式 
-nhuca[ 完 ] 波兰 化 

onogéHT,-ma[ 阳 ]( 辩 论 中 ) 提 出 反对 意 
见 的 人 ; (学 位 论文 的 ) 评 论 员 офіцій- 
ний 一 (学 位 论文 的 ) 正 式 评 论 员 

опонёнтка,-ки 三 、 六 格 -Wi М — -ток 
[ 阴 ] опонёнт 的 女性 

опонувати, -нўю, -н/єш [未 ] кому (Вів 
论 中 ) 提 出 反对 意见 ; (对 学 位 论文 ) 进 
71 — доповідачу 对 报告 人 提出 反 
对 意见 

on6pa,-pu[ 阴 ] 支撑 ,依托 точка —ри 
支点 ОЖ, моста 桥墩 G ($F) 
可 依靠 的 力量 :支柱 

опбрний [ JÉ ] опбра 的 形容 词 опбр- 
ний myHEKT〈 军 > 支撑 点 ;据点 

опорбс,-су СН) СЯ p= W 

опоросйтися, -роситься [ % ] СО) P= Ж 
Свиня опоросйлася. ##7= Т #8. 

опортун!зм,-му [Н] 机 会 主义 правий 
一 右倾 机 会 主义 

опортунст,-та [ 阳 ] 机 会 主义 者 


оправляти 


опортунїстйчний [ JÉ ] опортунізм, 
опортуніст 的 形容 词 -- на політика 
机 会 主义 政策 

опортуністка,-ки =, № -ці М — 
-ток [В ] опортуніст 的 女性 

опортуністський [ JÉ ) опортуніст №. 
容 词 

опоряджати, -джйю, -джйєш, -джае 
[未 ] опорядйти,-джў,-дйш ,-димб, 
-дитё [ 完 ] що 外 整理 ,收拾 ;安排 一 
пбстїль 整理 床铺 (2 (专修 饰 ,装修 ; 
最 后 加 工 一 квартйру 装修 住宅 

опоряджатися, -джёюся, -джйєшся, 
-джається [未 ] опорядйтися,-джу- 
ся, -дйшся , -димося ,-дитёся [5%] Ф 
将 自己 整理 好 ,将 自己 收拾 好 ;整理 好 
自己 的 服装 @ (口语 ) 弄 到 衣服 ; 穿 上 
漂亮 衣服 

опорйджувальний [ JÉ ]‹ # ) М, М 
加 工 的 ;装饰 用 的 

опорядйти [ 完 ] М, опоряджёти 

опорядйтися [5] Л, опоряджётися 

опосередкбваний [ 形 ]( 哲 ) 中 介 的 ;间接 
的 ,以 间接 方式 表现 的 ( 副 опосеред- 
кбвано) — вйсновок 间接 推理 

опосередкбвування,-ня [ + ) (#› 中 
介 , 媒 介 ; 以 间接 方式 表现 

опосередкбвувати,-ковую, -кбвуєш [未 ] 
опосередкувёти,-кую, -кўєш [3 ) що 
《 哲 ) 中 介 !# 以 间接 方式 表现 出 来 

опосередкувати [ 完 ] М опосередкб- 
вувати 

опосерёднений [№ ]‹#ї ) = опосередкб- 
ваний 

опосерёднити [52] И, опосерёднювати 

опосерёднювати, -нюю, -нюєш | Ж | 
опосерёднити,-ню,-ниш [5% ] (ff) = 
опосередкбвувати—опосередкувати 

опочивальня,-н: 1. # -нею ГЕН) 卧室 

опрёва,-ви (Б) Ф ЖЕ; Ж, — для 
окулярів 眼镜 框 @ 硬 书 皮 шкїряна— 
皮 封 面 віддати кнйжку в 一 By 把 书 
送 去 装订 @( 宗 )( 用 金属 片 做 的 ) 圣 像 
上 的 衣 饰 

опрёвити [ % ] М, оправляти 

оправитися [ % ] И, оправлятися 

оправлйти,-ляю, -ляеш [ Ж | оправи- 


ти,-влю,-виш 命令 式 -phe [ 完 ] що Ф 


оправлятися 


# Е — окуляри 配 眼 镜框 加 装订 一 
книжки 装订 书籍 Ож, k ~ 
пбстїль 整理 床铺 

оправлятися,-ляюся, -ляєшся (Ж ] 
оправитися,-влюся,-вишся fh Ф А 
-рався [ 完 ] 理 妆 ,整理 自己 的 衣服 、 头 发 

оправний [ JÉ ] 装订 的 ;装订 用 的 一 Ha 
машйна 装订 机 

опрацьбвувати, -цьбвую, -цьбвуєш, 
-цьбвуе [Ж] опрацювати, -цюю; -цюєш 
[ 完 ] що Фит, Ж, (5 SZ — ма- 
терійли 整理 材料 四 研究 ,仔细 分 析 一 
питёння 研究 问题 

опрацювати [ 完 ] 见 опрацьбвувати 

оприбуткування,-ня [中 ]( 会 计 )onpr- 
буткувати 的 名 词 

оприбуткувати,-кую, -кўєш [ 完 ] що 
《会 计 ) 记 人 进 款项 下 , 记 在 收入 项 下 

оприлюднювати, -нюю, -нюєш [Ж] 
оприлюднити,-ню,-ниш [5%] що А 
布 ,颁布 ,发 表 ~ закон 颁布 法 律 

опритбмніти [ 完 ] М, опритбмнювати 

опритбмнюватн,-нюю, -нюєш ГЖ) оп- 
ритбмніти,-нію ,-нієш [ 完 ] 恢复 知 
觉 ,苏醒 过 来 ;清醒 过 来 

опрйчина [ 阴 ]( 史 ) 一 ompfxaHHa 

опричний [ JÉ | опричнина 的 形容 词 

опрӣчник ,-ка [ 阳 ]( 史 》( 伊 凡 四 世 时 的 ) 
禁 卫 兵 

опричнина 及 опрйчина,-ни [ 阴 ]( 史 )》 
外 ( 伊 凡 四 世 实 行 的 ) 削 藩 制 @( 伊 凡 
四 世 的 ?沙皇 直辖 区 @( 伊 凡 四 世 时 沙 
皇 直 辖 的 ) 禁 卫 军 

опрӣшкуватий [ JÉ ] ( п 8) ж BR 00) , 5 
生气 的 ,好 发 脾气 的 

опрӣшок ,-шка [ 阳 ]( 史 (18 世纪 加 利 
“2 kaka ашшы 


опрїснйти | % ] 见 опріснювати 

опрісийтися [3 ) М, опрїснюватися 

опріснювальний [ JÉ | ЖИ, Ж Ж + 
分 的 

опріснювати,-нюю, -нюєш , -нює [Ж] 
及 опрісняти, -няю, -няеш ‚-няе [未 ] 
опріснӣти, -ню, -нйш , -нимд , -нитё 
[5] wo 去 掉 盐分 ,使 淡化 一 морську 
вбду 使 海水 淡化 


опріснюватися, -нююся,-нюєшся, -ню- 
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оптимїстйчнїсть 


ється № опріснятися, -няюся, -HAel - 
ся,-нйється [未 ] опрїснйтися,-ню- 
ся, -нйшся ,-нимбся ,-нитёся [5] 
去 掉 盐分 ,淡化 

опріснювач,-ча 1 № -чем [ЇН] & ЖЖ 
馆 器 ,去 盐 器 

опрісняти [ Ж) =опрїснювати 

опріснятися [未 ] =оприснюватися 

опріч [前 ]( 二 格 ) 除 … 之 外 

опромінення 及 опромїнювання,-ня 
[中 ] ЖЖ, FG BH | Я 

опромінити [52] 见 опромінювати 

опромінитися [5 | М, опромінюватися 

опромінювання [中 ] = опромінення 

опромінювати,-нюю, -нюеш [ Ж | 
опромінити,-ню, -ниш 命令 式 -мінь 
[Ж] когб-що (ФОНИ, ЕЯ Сбнце оп- 
ромінило поля. 阳光 照 亮 了 田野 。@ 
《专用 ( 某 种 ) 光 线 照 射 一 peHTreHOM 
用 久光 照射 

опромїнюватися, -нююся, -нюєшся 
[未 ] опромінитися,-нюся,-нишся її 
令 式 -winbca [ 完 ] 四 被 照 亮 ,被 照明 
@ 3 Я) Я, ( 口语) 遭受 放射 
性 辐射 

опротестбвувати, -тбвую, -тбвуєш, 
-тбвуе [未 ] опротестувати,-тую, 
-тўєш [ 完 ] що © (法 ) 提 出 抗诉 , 提 
出 抗诉 书 ; 提 出 异议 一 B8HpoKg суду 对 
法 院 的 判决 提出 抗诉 ( 指 检察 院 ) О 
〈 商 ) 拒 付 一 Békcenp( 商 ) 拒 付 期 票 

опротестувати [5 ) Ж. опротестбвува- 
TH 

опрягтися , -ряжуся , -ряжёшся , -ряже- 
‘мбся ,-ряжетёся 过 去 时 -pizca , -ряг- 
ліся @ sÉ -ряжися [5] 死 ,死亡 

битик,-ка [ 阳 ] 光学 家 ;光学 仪器 技工 

бптика,-ки 三 、 六 格 -wi [B] J O (EB) Ж 
学 @[ 集 ] 光学 仪器 

оптимёльний [ JÉ ] 最 适宜 的 ,最 佳 的 
一 Hi умбви 最 有 利 的 条 件 

omramiam,-My[ 阳 ] 乐观 主义 ;乐观 

оптимст,-та [ ËH ] 乐观 主义 者 ; 抱 乐 观 
态度 的 人 

оптимістичний [#] 乐观 主义 者 ;乐观 
的 ( 副 оптимістично) 

оптимістичність,-ності 五 Ж -ністю 


оптимїстка 


(58) оптимістичний 6) 18] 

оптимістка ,-ки =, Ні -ці М — -ток 
С] оптиміст 的 女性 

оптичний [ 形 ] 光学 的 ;制造 光学 仪器 的 

оптбвий [ 形 ] 批发 的 一 Bi ціни 批发 价格 

оптовйк,-ка ГЮ] 批发 商人 

бптом [ 副 ] 批发 ~ і вроздріб 批发 和 
零售 

опублікбвувати ,-кӧвую, -кбкуєш , -KÓ - 
вує (Ж) опублїкувати,-кую, -кўєш 
[Ж] що 公布 ,颁布 ;刊登 ,发 表 

опублїкувати [ 完 ] 见 опублїкбвувати 

опудало,-ла [+] @ (动物 ) 标 本 一 
ведмедя 熊 的 标本 @( 用 以 吓 鸟 洛 的 ， 
或 做 靶子 用 的 ) 草 人 回 ( 转 , 骂 ) 丑 八 怪 

опука,-ки 三 \ 六 格 -yi [ 阴 ]( 口 语 ) 球 

опуклий [ JÉ ) 凸 形 的 ;突出 的 , 鼓 起 的 
一 mi бчі 凸 出 的 眼睛 

опўклина,-ни [ 阴 ] 及 опуклість, 
-nocmi 五 格 -hicmio[ 阴 ] 凸 形 ; 凸 度 

опуклість [ 阴 ] =опуклина 

опукою [ 副 ] 飞快 地 ,拼命 地 ( 指 跑 ) 
加 (如 石头 般 ) 沉 重地 

опускати,-кйю,-кйєш [未 ] опустити, 
опущі отістиш [ % ) когб-що ©Ж 
Т ЖИЕ ~ прапор 降 旗 四 低下 ,垂下 
一 бчі 垂下 眼睛 

опускатися,-каюся, -каешся | Ж] 
опустйтися, опущуся, опўстищся 
[58] Е №, КОЖ; З ~ на коліна № 
下 Літак опустився. КЎ Т. 

опустити [52] 见 опускёти 

опустйтися [32 ) М, опускатися 

опухётн,-хаю, -хаєш [未 ] опухнути, 
-хну,-хнеш [58] №, № Ж Очі опух- 
ли. 眼睛 肿 了 。 

опухлий [J J Bh BK ~ ле обличчя № 
起 的 脸 


опухлість,-лості Н #-лїстю [В] 
опухлий #1 

опухнути [52 | М, опухати 

опушӣти [ 完 ] 见 опушувати 

опушӣтися [ 完 ] Ж, опушуватися 

опушка,-ки 三 ,六 格 -wi М -шок [ВН] 
( 镶 在 衣服 上 的 ) 毛 皮 边 

опўшувати,-шую,-шуєш | Ж | опушӣ- 
ти, опушу, опушиш (56) що @( 雪 、 霜 
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%) N š ФОНЕ — рукава 用 毛 
皮 镶 上 袖 边 

опўшуватися,-шує ться [Ж ] опушй- 
тися, опішиться [5] 长 出 绒毛 
Пташеня опушӣлося. 幼 鸟 长 了 一 身 
ЩЕ. @ 覆 盖 上 (一 层 雪 .和 霜 ) 

опўщенїсть,-ностї 1 Ж -ністю [В] 
НЕ ЖЖ 

оп’янйти [52] 见 оп’яняти 

оп’янйти,-няю, -няеш [Ж] оп’янйти, 
-ню,-ниш,-нимб,-нитё [5%] когб 
СОШ, ЕЕЕ @( 转 ) 使 陶醉 Музика 
оп’янйла його. 音乐 使 他 陶醉 。 

орёкул,-ла [ЇН] Ф) ЖЛ. 
罗马 人 和 古代 东方 民族 的 ) 神 示 所 ; 神 
Я @( 转 , 文 语言 论 被 替 为 真理 的 人 ， 
圣人 ,贤哲 

орангутанг, -га [ 阳 ]( 动 猩猩 

оранжевий [ JÉ ] 橙黄 色 的 

оранжерёйний [ JÉ ] 温室 的 ,上 暖 房 的 ; 温 
室 里 培植 的 一 Hi суниці 温室 草莓 

оранжерёя,-рё 1% -рёєю [ 阴 ] 温室 ， 
5 


бранка,-ки =. № -ці М — -нок [ 阴 ] 
С) ОВ, НЕ ОВЕН 

орати, орю, орёш, оремб, оретё [未 ] 
щоку, ВЕ 

оратор, -ра [H] 〇 发 言 者 ,讲演 者 @ 
演说 家 ;善于 辞 令 者 

оратбрїя,-рї 五 格 -piero [ 阴 ]( 乐 清唱 
剧 


оратбрний [ JÉ | оратбрія 的 形容 词 

ораторський [ JÉ ] 有 口才 的 ,雄辩 的 

орач,-ча 五 格 -чём 呼 格 орёчу Я -чі, 
-чїв ГЇН] @ 耕 地 者 @( 民 ) 农 夫 , 耕 者 

орбіта ,-ти [ËH J (天 ) 轨 道 @( 转 )( 活 
动 的 ) 范 围 ~ впливу 势力 范围 @( 解 》 
眼窝 ,眼眶 

орбітальний [ JÉ ] 轨道 的 ; 沿 轨 道 运 
动 的 一 Ha швидкість 轨道 速度 ОЕ 


的 

орбітний [ JÉ ] 轨道 的 ~ зміни 轨道 变化 

брган' ,-на ГЕН) 器 官 дихальні 一 HH 
呼吸 器 官 @( 技 构件 ,装置 一 HH пере- 
дачі 传动 装置 

брган? ,-ну ГЇН] @ 机 关 , 机 构 一 HE дер- 
жавного управління 国家 管理 机 关 О) 
机 关 刊物 , 机 关 报 回 ( 转 ) 工 具 , 手 段 一 
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боротьбӣ 斗争 的 工具 

оргён,-на [ЇН ]‹Ж) АЗЕ 

органзАтор,-ра [ЁН] 组 织 者 ;有 组 织 能 
力 的 人 

організйторський [№] організатор 的 
形容 词 一 талант 组 织 者 的 才能 

організаційний [ JZ ) 组 织 的 ,组 织 上 的 ; 
组 织 工作 的 ( 副 організаційно) ~ ні 
принципи napTii 党 的 组 织 原则 

організація;-ції 五 格 -wiero [В] Фор- 
танізбвувати(-ся) —орган!зувати(-ся) 
的 名 词 @ 组 织 ; 机 构 ; 团 体 rpowimcpki 
— ци 社会 团体 партїйна 一 党 组 织 

органїзм,-му ГЇН] 中 有机体 ;生物 рос- 
лӣнний 一 植物 有 机 体 ,植物 ОЖ, 
体魄 ,身体 @ 整 体 , 整 个 组 织 机 构 rpo- 
мадський 一 社会 整体 

органїзбваний (D організувати 的 过 去 
时 被 动 形 动词 @[ 形 ] 有 组 织 的 ( 副 
органїзбвано) — на боротьба 有 组 织 
的 斗争 

організбваність,-ності 五 Ж -ністю 
[ 阴 ] 有 组 织 ; 组 织 性 

організбвувати; -збвую , -збвуєш , -збвує 
[未 ] організувати, -зўю, -зўєш | Ж, 
Ж] що @ 组 织 ,建立 ~ клуб 成 立 俱 乐 
部 @ 筹 备 , 举 办 一 виставку 举办 展览 会 

організбвуватися, -збвуюся , -збвуешся ， 
-збвується [未 ] організуватися, -з/- 
юся › -зўєшся , -зўється [ Ж, 5) 组 
成 ,成 立 

органїзувати [未 , 完 ] 见 органїзбвувати 

органїзуватися [未 , 完 ] Ж, організбву- 
ватися 

органіст,-та [Н] 管风琴 演奏 家 ; 管 
风琴 作曲 家 @@ 管 风琴 制作 技师 

органістка,-ки = , 75 № -Wi М — -mor 
[ВЯ] органіст 的 女性 

органічний [ JÉ ] 有 机 体 的 ,有 机 的 一 Ha 
прирбда # В.Я ~ на хімія 有 机 化 学 

органічний [ JÉ ) @( 专 器官 的 ,器 质 性 
的 一 Ha вада серця 器 质 性 心脏 病 О 
《 转 ) 有 机 的 ,不 可 分 割 的 ( 副 op- 
ганічно) ~ зв'язбк Ж HL Ж ~ зв’я- 
збк тебри з практикою 理论 与 实践 的 
有 机 联系 加 本 性 的 ,本 能 的 ( 副 


ордйнський 


органічно) -- на потреба 本 能 的 需要 ， 
生理 的 需要 

органічність,-ності 五 格 -ністю [В] 
органічний" 2,3 解 的 名 词 

оргённий [ 形 ]( 乐 )opria 的 形容 词 

органчик,-ка [ {Н (ЖК орган 的 指 小 

бргія,-гії 1 -гією 19) ( 史 )( 古 希 
腊 、 罗 马 的 ) 酒 神 节 @( 转 ) 狂 饮 , 阅 宣 

орда,-дй М брди,орд (БВ) Q (E) (13 
世纪 成 吉 思 汗 建立 的 蒙古 汗 国 瓦解 后 
形成 的 一 些 ) 汗 国 Золота Орда 金 帐 汗 
Кримська Орда 克 里 木 汗 国 @‹ $) 
(侵入 古 罗斯 境内 的 ) 蒜 担 军队 ;( 转 ) 外 
Ж HE Ж“ фашӣстські брди # Pš М НЕ ЗЕ 
回 ( 转 口语) 杂乱 吵 喷 的 一 大 群 人 

брден' ‚-ну Ж -ни,-нів [ЇН] Фо) СХ 
主教 的 ) 修 会 @( 史 )( 中 世纪 的 ) 骑 士 团 

брден’ ,-на Ж -нй,-н:в [ 阳 ] М 

брден’,-на [ 阳 ]( 建 ) 柱 式 

орденонбсець,-нбсця 五 № -нбсцем 
[ 阳 ] B k 48 

орденонбска,-ки 三 、 六 格 -Wi М — -cok 
[ 阴 ] орденонбсець 的 女性 

орденонбсний [#] 获得 勋章 的 ~ sa- 
вод ЖФ Ж ТГ 

брденський [№] брден 的 形容 词 一 ka 
стрічка B) Я # + 

брдер' ,-ра Ж -рй,-рів СН) 单据 , 传 
B, E касовий 一 现金 传票 

брдер* ,-pa М -ри,-рёв [ 阳 ]( 建 ) 柱 式 

брдерний [ JÉ ] ордер 的 形容 词 

ординӣр, -ра [ ËH ]‹#›#-#Ж{у 

ординёрець,-рця 1 #& -рцем [ 阳 ]( 军 》 
通信 员 ,传令 兵 ,勤务 兵 

ординёрний [ JÉ ] ( X ЩО Р R, ВУ, 38 38 
的 ,寻常 的 一 бдяг 平常 的 衣服 

ординёта,-ти [ 阴 ]( 数 ) 纵 坐标 

ординётор,-ра 五 格 -ром 呼 格 -pe М 
-pu，,-pie 三 格 -pam[ 阳 ]( 医 ) 住 院 医师 

ординёторський [№] CD ординатор 的 
形容 词 @ [ R] fE А Я] ординаторсь- 
ка,-кої [ 阴 ] 住院 医师 室 

ординатура,-ри ГБН) 住院 医师 职位 
加 临床 医学 研究 生 班 

ордйнець.-нця 1 -нцем [ 阳 ]( 史 ) 金 
帐 汗 国人 

ордйнський | JÉ | орда 及 ордйнець 的 
形容 词 


орёл 


орёл, орла 呼 格 брле Ж орлі ‚-лёв [ЁН] 
«ар» ФИ, @( 转 勇敢 的 人 ,杰出 的 
ЛОН й КИ 

орёнда,-ди ГРН) 租赁 (土地 、 房 屋 等 
不 动产 )6pira в — ny ділянку 承租 一 
块 土地 здати зёмлю в —ду 出 租 土地 
сне 

орендёр,-ря Ж. Ж -рём 呼 格 -дарю М 
-рі,-рів 三 格 -phm[ 阳 ] 承租 人 ,承租 
单位 ;房客 ;个 户 

орендарський [ JÉ J орендар 的 形容 词 

орёндний Г ] орёнда Ёў J £ Я ~ nó- 
говїр 租约 

орендбваний [ JÉ ] 租借 的 

орендувёти,-дую, -дієш , -age (Ж, 5] 
що 租 进 , 承 租 (土地 ,房屋 等 不 动产 ) 一 
ділянку 租 一 块 地 

оребл,-ла СН) ФЖЖ, ЖЖ @( 神 像 头 
上 的 ) 光 环 , 光 轮 Оня, 

оригїнал' ,-ny[ 阳 ] 原稿 ,原文 

оригінал? ,-ла [ 阳 ]( 口 语 ) 古 怪 的 人 

оригіналка,-ки 三 、 六 格 -Wi М — -лок 
[ 阴 ] оригінал? 的 女性 

оригінальний [ JÉ ] 原来 的 ,原本 的 ， 
真 的 @ 独 创 的 , 非 模 仿 的 ,独特 的 ; 奇 
特 的 ,古怪 的 一 Hi пбгляди 独到 的 见解 

оригінальність, -ності 五 格 -ністю 
(58) Форигінальний 的 名 词 @[ 常 用 
复数 ] 奇特 古怪 的 行为 ;奇特 古怪 的 性 格 

opieaTaniam,-my[ 阳 ] 中 东方 文化 研究 
加 东方 风格 

орієнталіст,-та [ 阳 ] 东方 文学 家 

орієнталістика-ки 三 \ 六 格 -4i [В] 
东方 学 

орентальний [#] 东方 的 一 стиль Ж 
方 风格 

орентащя,-ц 五 格 -цією [89] © 
方位 ,定位 ;定向 Фу чому ( 转 ) 辨 别 能 
ж ~ у питаннях політики 对 政治 问 
题 的 辨别 能 力 回 ( 转 > 方向 ,目标 ,方针 
полїтйчна 一 政治 方向 

орієнтӣр,-ра ГРН) 方位 物 , 定 向 物 ;( 空 》 
地 标 


орїєнтйрний [ JÉ | орієнтир 的 形容 词 

орієнтбваність,-ності 五 Ж -ністю 
[ 明 ]( 文 语 ) 博 学 , (在 某 方 面 ) 很 有 研 
31.818 

орієнтбвний [ JÉ ] 定位 的 ,定向 的 ;用 
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于 定位 的 ,用 于 定向 的 ~ пункт 定向 
点 ;定向 台 加 初步 的 ,大 体 上 的 一 
пїдрахўнок 概算 一 план 初步 计划 

орїєнтувати,-тую,-тйєш [未 , 完 ] ко- 
гб-що @ 使 定位 ,指示 方向 一 KocMiq- 
ний корабель 给 宇宙 飞船 指示 方向 @ 
《 转 ) 帮 助 弄 明白 ,帮助 理解 一 когбсь у 
питаннях політики 帮助 … 和 弄 清 政 治 
问题 @(《 转 ) 给 … 指 出 行动 方向 ;使 面 
向 … 一 книжку Ha ширбких читачів 
使 该 书面 向 广大 读者 

орїєнтуватися,-тюся, -тієшся [ Ж, 
完 ] @ 确 定 自己 的 位 置 ,辨别 方向 一 y 
темряві 在 黑暗 中 判定 方向 @‹#&›% 
明白 , 摘 清 楚 一 y питаннях політики 
搞 清楚 政治 问题 四 ( 转 ) 以 … 为 目标 ， 
以 … 为 方针 一 Ha ширбких читачїв 面 
向 广大 读者 

оркёстр,-ру ГЇ] 乐队 @ (剧院 中 的 ) 
乐 池 @ 重 奏 

оркестрант,-та [ЇН] 乐队 乐师 

оркестрӣнтка,-ки =, ç #-ш М — 
-ток [ВЯ ] оркестрант 的 女性 

оркестрантський [ JÉ | оркестрёнт 的 形 
容 


词 
оркестрбвий [ JÉ ] оркестр 1 解 的 形容 词 
оркестрування,-ня [中 ] оркеструвёти 
的 名 词 


оркеструвати›-рўю, -руеш, -ріє СЖ, 
完 ] когб-що @ 为 … 谱 写 乐 队 总 谱 О 
把 (音乐 作品 ) 改 编 为 乐队 演奏 曲 

орлан,-на [ 阳 ]( 动 ) 海 雕 

орленй,-няти № -ням Я -нята [中 ] 
(9) =орля 

орлӣний Ж брлій [У )( орёл 的 形容 
я 


орлӣця,-ці 五 格 -цею ГЕН ](5›% №, ЙЕ 
№ 


брлій [3 1 PF) - орлйний 

орля,-ляти 五 格 -лям Я -лята [中 ] 
СЕУЛЕ ЧЕ, ВЕЧЕ 

орнёмент,-ту СІНО 装饰 图 案 

орнаментащя, -ції } #-цтєю [ 阴 ]( 艺 
@ 用 图 案 装 饰 @ 装 饰 图 案 的 风格 

opaawearag 首 [ 形 ] орнамент 的 形容 词 

орнаментувати, -тўю, -тієш, -mye 
[未 , 完 ] що (2) НЕ ЗЖ Ж йр ~ стіни 
给 墙 加 上 装饰 图 案 
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брний [ 形 ]( 农 ) 可 耕 的 ,用 于 耕种 的 一 ae 
поле 耕地 

орнітблог,-га ГЇН] 鸟 类 学 家 

орнітологічний [ 形 ] 鸟 类 学 的 

орнїтолбгїя›-г:ї Tr № -гією [ЁЯ] 鸟 类 学 

ороговїлий [#] 角 化 的 , 变 硬 的 

ороговілість,-лості 五 格 -лїстю ГЕЯ ) 
ороговїлий BJ 4 ія 

ороговіти,-віє [ 完 ] 角 化 , 变 硬 

ортодбкс,-са [ 阳 ]( 文 语 ) 持 正统 观点 的 
人 ,正统 派 

ортодоксальний [ JÉ ]( X ië > 1F 8 É$) 

ортодоксальнїсть›-ностї T. № -ністю 
[ 明 ]( 文 语 ) 正 统 性 

ортопёд,-да [ЕН] < ВЕ > ЖЕ ЕЖЕ W 

ортопедичний [ JÉ ] < ÉS ) 8 #0; 8 É £ 
的 


ортодёдїя,-дї 1% -дією [ 阴 ]( 医 ?矫形 
学 ;矫形 术 

оруда,-ди [ 阴 ]( 旧 领导 під —дою 
在 … 领 导 下 

орудний [ JÉ ):0 орудний відмінок (її 
法 ) 第 五 格 , 工 具 格 

орудувати,-дую, -дуеш [未 ]( 口 语 ) Ф 
чим 使 用 ;利用 一 інструментом 使 用 
工具 Фчим 管理 ,支配 ,主持 一 crpiBa- 
MH 管 理 各 项 事务 ,主持 各 项 事务 @ 
(无 补 语 )《 转 ) 活 动 (多 指 不 好 的 )Opy- 
дує шпигўн. 有 间谍 在 活动 。 

орфографічний [ 形 ]( 语 言 ) 正 字 法 的 ， 
拼写 法 的 ( 副 орфографїчно) — слов- 
нйк 正字 法 词典 

орфографія; -фії 1 № -фією [ 阴 ]( 语 
言 ) 正 字 法 ,拼写 法 

орфоепічний [ 形 ]( 语 言 ) 正 音 法 的 一 
словнйк 正音 法 词典 

орфобпія»-пії 1% -пією [ 阴 ]( 语 言 ) 正 
音 法 ,读音 法 

орхїдёя,-д& 五 格 -66eo [ 阴 ]( 植 兰 ; 兰 
Ж 


брчик,-ка ГРН) 车 辕 横 森 

орчикбвий [ JÉ ] 拉 边 套 的 ( 指 马 ) ~ кінь 
拉 边 套 的 马 

ocá,-cú М бси,ос [ 阴 ]《 动 黄蜂 , 胡 蜂 

осавўл,-ла [ 阳 ]( 史 》 〇 (革命 前 哥萨克 
军 的 ) 大 尉 @( 地 主 的 ) 管 家 

беад,-ду [ 阳 ]( 化 ?沉淀 ( 物 ) „НЕ 

осаджувати,-джую, -джуєш | Ж] оса- 


освітлювальний 


дити, осаджу, осйдиш [ 56 | когб-що 
GO CE ВУ Z ЖЕ ЖЕЕ; ЖЕНЕ 
加 ( 转 ,口语 ?阻止 ,制止 一 Haxi6y 制止 
无 赖 汉 @( 化 ) 使 沉淀 
осадйти [58 ] Я, осаджувати 
освідчення; -ня Я — -чень [中 ] 表白 爱 
情 


освїдчитися [ 完 ] 见 освідчуватися 
освідчуватися,-чуюся, -чуєшся [ Ж ) 
освідчитися,-чуся,-чишся [52] ко- 
мі 中 表白 爱情 ОЖ Я їй уже 
освідчився. 我 已 向 她 求婚 了 。 回 ( 少 
用 ) 作 自我 介绍 
освїжати,-жйаю,-жйєш [Ж] Ë (p H> 
освїжувати,-жую, -жуєш [ Ж ) осві- 
жити, -жў, -жйш, -жимб, -житё 
[Ж] когб-що ФЕ Й Ж, Ж ~ 
повітря 使 空气 清新 @ 使 精神 饱满 О 
使 重新 鲜明 ,使 焕然 一 新 
освїжатися,-ж@йюся,-жйєшся [Ж] 及 
{>Я освіжуватися,-жуюся , -жуєш - 
ся [ Ж ] освіжӣтися, -жўся, -жйшся, 
-жимбся ,-житёся [ 完 ] 四 新 鲜 起 来 ， 
ЗЕ Ж Повітря освїжйлося. 24“ 
ИТ. @ it B С ф Ж— F ~ xonón- 
ною водбю 用 凉水 冲洗 使 自己 凉爽 一 
下 @ 精 力 得 到 恢复 
освіжити [ 完 ] 见 освіжёти 
освіжӣтися [ 完 ] 见 освїжйтися 
освіжувати [未 ]( 少 用 〉 =осыжёти 
освіжуватися [未 ]( 少 用 》 = освіжёти- 


ся 

освіта,-ти ГЕН) @ 教 育 @ 教 育 水 准 , 文 
化 程度 

освїтйти (72) 见 освічувати"" 

освїтйтися [ 完 ] 见 освїчуватися''* 

освітлений [#] 照 亮 的 ;有 照明 的 ,有 
灯光 的 

освйтлешсть,-ност: 五 格 -ністю [ 阴 ] 
照明 度 

освйтлення,-ня [中 ] (Фосвітлити 的 名 
пон @ 照 亮 设备 Фо), 


освїтлйти [ 完 ] 见 освїтлювати 

освїтлйтися [ 完 ] М, освітлюватися 

освітлювальний [#] 照明 的 , 供 照明 
用 的 --ні ракёти 照明 弹 


освітлюваність 702 


освітлюваність,-ності Е Ж -ністю 
[ 阴 ] 照明 

освітлювання,-ня [ 中] освітлювати 
的 名 词 

освітлювати ,-люю, -люєш , -лює [未 ] 
освітлӣти, -вїтлю,-вїтлйш [5] 
когб-що 照 亮 

освітлюватися, -люється [ Ж ] освїт- 
лйтися,-вїтлиться [5] 照 亮 ,明亮 
起 来 

освїтлювач,-ча 五 格 -vew[ 阳 ]( 专 ) Ф 
照明 器 @( 剧 照明 员 , 灯 光 管 理 员 , 灯 


光 师 

освітній [ JÉ ] @ 教 育 的 ;为 教育 服务 的 
一 Hi ycTaHOBH 教 育 机 构 , 教 育 机 关 О) 
说 明教 育 程度 的 一 HeHs 教育 程度 ,学 
历 


освїтйнин,-на Ж -тяни,-тян [ 阳 ] 教 
育 工作 者 ;教育 家 

освітӣнка,-ки =, № -wi М — -нок 
[ËB] освітянин 的 女性 

освітянський [ JÉ ] освітянин 的 形容 词 

освічений | Ж] 照 亮 的 

освічений [ JÉ ] 有 学 问 的 ;文明 的 ;有 教 
养 的 

освіченість,-ності 五 格 -ністю [ 阴 ] 
教育 程度 ,学 问 ;文明 ,修养 

освїчувати' ,-чую, -чуєш, -чує [ Ж J 
освітити ,освічў освітиш [5%] когб- 
що ВЯ 

освічувати? ,-чую, -чуєш, -чує | Ж] 
освітити освічі ,oceimuw [5] когб- 
uo( 转 向 … 传 授 知 识 ,教育 ,培养 一 
жителів 向 居民 传授 知识 

освїчуватися' ‚-чуеться [未 ] овїтйти- 
ся,освітиться [58] 照 亮 ,明亮 起 来 

освїчуватися* , -чуюся, -чуєшся , -чу- 
ється [ Ж освїтйтися, освічўся, 
освітишся (58) 受到 教育 

освбіти [72] 见 освбювати 

освбітися [52 ) М, освбюватися 

освбювати,-вбюю,-вбюєш [ Ж | освбї- 
ти,-вбю,-вдїш [5&] що @ 使 用 ;开发 
一 3eMEJIPHi плбщі JF B + #0 ~ кошти 
使 用 经 费 @@ 学 会 ,掌握 一 HoBy техніку 
掌握 新 技术 


освбюватися,-вбююся,-вбюе шся [未 ] 


осетйни 


освбїтися, -вӧюся , -вбїшся [5] ФЗ 
惯 (新 环境 等 ) Дитина освбілася тут. 
小 孩 在 这 里 已 习惯 了 。@3 чим ЖЖ, 
Ж з інструментом 使 熟 工具 
освятйти [5 ] 见 освячувати 
освятйтися [ 完 ] М, освячуватися 
освячувати,-чую, -чуєш [未 ] 及 освя- 
щати,-щаю, -щёеш [未 ] освятити, 
-вячі, -вятиш [5 ) що @( 宗 使 神圣 
化 回 ( 转 , 文 语 ) 使 成 为 受 人 尊崇 的 
старйй звйчай, освящёний прёдками 
祖先 所 尊崇 的 旧 习 俗 
освячуватися,-чуюся, -чуешся [Ж] 及 
освящатися,-щйюся -щйєшся | Ж | 
освятйтися,-вячуся, -вятишся [5%] 
成 为 神圣 的 Без ньбго вода не ос- 
вятиться 没有 他 就 不 成 ;没有 他 不 
行 。 


освящати | Ж ) = освячувати 

освящатися [未 ] =освячуватися 

осёл,ослй РЕЖ бсле М ослі ослів [ 阳 ] 
Фу ФН, ІВ 3 mi [B] У А. 

оселёдець,-дця ###-дцем [ЇН] Q) (385 
ярів @ ОН BJ Е 36 й 
头顶 上 留 的 ) 一 小 弹头 发 

оселёдцевий [№ | оселёдець 1 解 的 形 
容 词 一 розсіл 腹 过 鳝 鱼 的 盐水 

оселйти [ 完 ] Ж, оселяти 

оселитися [ 完 ] 见 оселятися 

осёля,-лі Я.В -лею [В] 庄园 @ tt: 
所 ,住房 

оселяти,-ляю, -ляеш | Ж | оселйти, 
оселю ‚осёлиш [56 | когб-що ВЕ А, 
使 迁 入 一 poGiTHHKiB в нові квартйри 
使 工人 住 进 新 住宅 

оселятися,-ляюся, -ляєшся [ Ж ) 
оселитися, оселюся, осёлишся [ 5 ) 
定居 ;移居 一 в селі 在 农村 定居 

осёрдя,-дя [+] ФО», ФОНДЮ 
图 ( 技 ) 心 子 ; 铅 笔 芯 

осерёддя,-дя [中 ] 中 心 ,聚集 地 一 Me- 
талурги 冶金 工业 中 心 

осерёдок,-дку ГЇН] Ф +, 核心 一 
освіти 教育 中 心 四 基层 组 织 комсомб- 
льський 一 共青团 基层 组 织 

осетёр,-трё [18 ) (20) 84 8 

осетйн ГБН) Я, осетйни 

осетйни;-нів [М ] (№ осетӣн,-на ГІВ) 


осетйнка 703 


осетйнка,-ки = , 7 № -ц: М — -нок 

[ 阴 ]) 奥 塞 梯 人 (居住 在 高 加 索 地 区 的 

民族 ) 

осетйнка [ 阴 ] 见 осетйни 

осетйнський [ JÉ ] 奥 塞 梯 的 ; 奥 塞 梯 人 
的 


осетрӣна ,-ни ГРН) Я 

осетрйнний = осетрӣновий 

осетрйновий Ж осетрӣнний [№] осе- 
трӣна 的 形容 词 

осетрбвий [ JÉ ] осетер 的 形容 词 ~pa 
ікра #7 

осйка,-ки 三 ,六 格 -yi [ 阴 ]( 植 ) 山 杨 

осйковий [ JÉ ] осйка 的 形容 词 

осйний [ JÉ ] оса 的 形容 词 

осйпати [ 完 ] М, осипёти 

осипати,-пію, -пйєш , -nde [未 ] осй- 
пати,-плю, -плеш 命令 式 осйп [5%] 
когб -Wo (D М М; # # ~ молоду 
квітками 向 新 娘 身 上 撒 鲜 花 О кого 
uum( 转 ) 给 予 许 多 *… — когб питёння- 
ми 向 … 提 出 一 大 堆 问 题 四 使 (树叶 、 
花瓣 等 ) 落 下 Яблуня осйпала листя. 
苹果 树 落叶 了 。 

осйпатися [52] М, осипётися 

осипатися, -пдеться [ Ж | осйпатися, 
-плеться [58] ФАН з ТВі, ОЙ; Ли- 
стя осипається. 树叶 在 凋谢 。@ uum 
ЗМО, ЯБ їй Трава осйпалася росбю. 
草 上 布 满 露珠 。 

осиротйти,-рочу, -ротйш, -ротимб, 
-ротите [58] когб 使 变 成 孤儿 Війна 
осиротйла тйсяч! дїтёй. 战争 使 成 千 
上 万 个 孩子 成 了 孤儿 。 

осиротілий [#] 成 了 孤儿 的 ( 副 
осиротіло) — ла дитйна 成 了 孤儿 的 
孩子 一 ne пташеня #4 

осиротїти,-тїю , -тієш [ 完 ] 成 为 孤儿 

оситняг, -гў (НІС) ФЯ #23 ФТ 
Ж 

оситняк,-кў ГІН JOO КТС 

осйчина ,-ни Г) @ 山 杨 树林 ФІ; Ж 
ж 回 ( 植 ;( 一 棵 ) 山 杨 树 

осичняк,-ку ГЇН] @ 山 杨 树林 ФЦІ Ж 
* 


осїбний ГУ ) @ 单 独 的 ,独立 的 ( 副 
осібно) 四 特别 的 ,特殊 的 


осідати, даю; -дйєш [未 ] осісти, ося- 


оскаженїлий 


ду, осядеш 命令 式 осядь [5] ФЕ К 
чн ТО 28), лНоОСН, 
月 ) 落 下 ;下 沉 Сонце осіло. 太阳 下 山 
Т. Будйночок осів в землю. 房子 下 
Ж Т. 图 (口语 ?定居 一 Ha селі 在 农村 
定居 @[ 只 用 完成 体 ]( 口 语 ) (在 … 上 
面 ) 落 满 Мухи осіли. 落 满 了 苍蝇 。@ 
[只 用 完成 体 ] 转 ,口语 ) 受 ( 某 种 感情 
或 状态 ) 控制 ,支配 ;折磨 得 难受 
Злидні осіли. 受 贫困 的 折磨 。@[ 只 用 
完成 体 ]《 转 ,口语 》( 因 出 乎 意外 而 ) 发 
慌 А, С 

осфдётися,-даюся, -дйєшся [未 ] осіс- 
тися,осядуся ‚осядешся [ 完 ] 下 沉 ; 
沉淀 加 定居 @ 坐 下 ( 指 坐 得 舒适 ) Ф 
( 转 ) 安 静 下 来 ,平静 下 来 

осїдлйти,-лйю,-лйєш [ 完 ] когб-що (D 
给 ( 马 ) 加 鞍 一 коня Я ВЖЕ ОСП 
ЖОРА ~ стілець ( бі 1) 骑 在 椅 
+ E @( 转 , 军 )( 在 河流 .道路 等 的 两 
侧 ) 控 制 住 一 mop6ry 从 两 面 控制 住 道 
路 


осїкатися,-кйюся, -кйєшся [Ж ] осік- 
тися осёчуся ‚ осёчёшся , -чембся , -че- 
тёся 过 去 时 осїкся ‚осклася [5] Ф 
А, ЮКЕ К, ВК ОСУ 
空 ,失败 @( 转 ,口语 ) 突 然 中 断 ( 行 动 ， 
说 话 等 ) 

осїктйся [ 完 ] 见 осїкатися 

осілий [#] 定居 的 ( 副 осіло) ~ лі 
племена 定居 的 部 落 四 下 沉 的 

осїлїсть,-лостї T. № -лістю [ 阴 ] Я 
居 ; 定 居 生 活 方式 0 смўга осїлостї 
《 史 )( 沙 俄 政府 在 俄国 西部 划 出 的 ) 犹 
太 人 居住 区 

осінній [JÉ ] 秋天 的 

бсінь,бсені 五 格 бсінню [ËB] 秋天 , 秋 
- 


осісти [ 完 ] Я, осідати 

осічка ,-ки = , 7 Ж -ці М — -чок Я] 
@( 枪 弹 ) 不 发 火 mrhra 一 Ky 枪 不 发 火 ， 
枪 没 打响 @( 转 ,口语 ) 失 败 , 落 空 

осіяти,осійє [ 完 ]( 庄 严 ) Фкогб-що 照 
ЖЖ Сбнце осіяло гори. 太阳 照 亮 了 群 
Ш. @( 无 补 语 ) 明 亮 起 来 ,发 起 光 来 
Зоря осійла. #1048}. 

оскаженілий [ JÉ ] 发 狂 的 ,狂怒 的 ; 狂 
暴 的 


оскаженїти 704 


оскаженйи,-нйо ,-нієш [52] 发 狂 , 狂 


оскал,-лу [ЁН] 张口 露 齿 Я 
оскёлити [5] И, оскаляти 
оскёлитися [52] 见 оскалятися 
оскальпувӣти,-лўю, -пієш [58 ] когб- 
що B|3k Ве, ЕЗ 9 А 
оскаляти, -ляю, -ляєш [未 ] оскйлити; 
-лю,-лиш #3 -каль (56) ВЯ, 
牙 ~ зуби Ж, 
оскалятися,-лЯюся, -ляєшся | Ж | ос- 
калитися ,-люся,-лишся 命令 式 -KG- 
лься [58] 四 张口 露 齿 ФОН, п 
ЯРИ (И) Фо, ря 
оскарження,-ня М — -жень [中 ]( 法 )oc- 
каржити 的 名 词 
оскаржити [ % ] 见 оскаржувати 
оск&ржувати,-жую, -жуєш ‚-жуе [ Ж | 
оскаржити ,-жу, -жеш 命令 式 -карж 
р по з — чиї дії 控诉 


ах [ 完 ] М, оскверняти 

осквернйтися [ % ] 见 осквернятися 

оскверняти,-нЯю, -няєш [未 ] осквер- 
нйти,-ню,-ниш, -нимб,-нитё [ 完 ] 
когб-що (ЗОВ) ФЕ, Же 
— святйню # & Ж М) ФЗ, 5 ~ 
душу #175 Я їй 

осквернятися, -няюся, -няешся [Ж] 
осквернйтися, -нюся , -нишся , -нимо- 
ся,-нитёся (56) Ф‹ >, № 
不 洁净 的 ОФ, в 

оскілки | Ж) ЖЖ, 因为 Оскїлки ви 
згодні,я не заперечую. 你 们 既然 同 
意 ,我 就 不 反对 。ockfim. . ‚остільки 
因为 …, 所 以 …; 既 然 …, 所 以 

оскблковий [ JÉ ] оскблок 的 形容 词 

оскблок,-лка ГЕН) ЕН, РЕ ~ снаря- 
да 弹片 一 скла 玻璃 碎片 

оскбма,-ми [ 阴 ]( 因 酸 涩 味 而 ) 倒 牙 , 嘴 
3 £ šE набивати ( набити) оскбму 
1) 嘴 里 发 涩 , 倒 牙 набйти оскбму кйс- 
лим яблуком 吃 酸 苹果 倒 牙 2)кому 
《 转 使 极 厌烦 ,使 非常 腻 烦 зганяти 
(зігнати) оскбму на кому 向 … 泄 愤 ， 
迁怒 于 … 

ocKOMEcTB 首 [ 形 ]( 口 语 ) 发 酸 涩 的 , 倒 牙 
的 一 Ti яблука 酸 涩 的 苹果 


оскбмити,-млю,-миш [ Ж] кого 使 … 
嘴 里 发 涩 ,使 … 倒 牙 
оскбмитися ,-млюся,-мишся [Ж] 使 
自己 嘴 里 发 涩 ,使 自己 倒 牙 
оскопйти [ 完 ] 见 оскопляти 
оскопйтися [ 完 ] Я, оскоплятися 
оскопляти,-лЯю, -ляєш [Ж ) оскопй- 
ти, плю;, пйш,-пимб,-пите | 5] 
що МЗ, = 
оскоплятися,-ляюся, -ляєшся | Ж | 
оскопйтися,-плюся , -пйшся ‚-пимб- 
ся,-питёся [52] НОЗІ У 
оскубати [Ж] Я, о[6]скубувати 
оскубти [5 ] Ж. о[б]скубувати 
оскубувати [ Ж ] М, о[6]скубувати 
ослабати,-бію, -баєш [未 ] ослабнути 
№ ослабти,-бну,-бнеш [52] 变 衰 弱 ， 
力气 减退 Пам'ять ослабла. а, 0 ЖЕ 
В. Вітер ослаб. 风力 减弱 了 。 
ослабити [ 完 ] 见 ослаблювати 
ослабитися [ 完 ] М, ослаблюватися 
ослёблий [ 形 ] 衰弱 的 ,无 力气 的 
ослаблїсть,-лостї 五 #-лїстю [ 阴 ] 
ослёблий й 44 ія) 
ослаблювати,-люю,-люєш [未 ] Ж ос- 
лабляти,-ляю, -ляєш [未 ] ослаби- 
ти,-блю, -бищ #43 -лаб [ 完 ] когб- 
що ФЗ ,{# Ж 7 — здорбв'я 使 身 
体 衰弱 ~ зір 使 视力 减退 Ож. 
ЖЕНЕ; 使 变 缓和 一 THcKk 减轻 压力 一 
се напруженість 缓和 国际 
紧张 局 
р... НА -люешся [Ж] 
及 ослаблятися, -ляюся , -ляєшся [Ж] 
ослабитися,-блюся, -бишся 命令 式 
-лабся [722] 299 
ослабляти [未 ] = ослёблювати 
ослаблятися [未 ] = ослаблюватися 
ослёбнути [52 ) М, ослабёти 
ослабти [3 ] =ослёбнути 见 ослабёти 
ославити [7 ] 见 ослёвлювати 
ославитися [5] 见 ославлюватися 
ославлювати, -люю, -люєш [未 ] ослА- 
вити,-влю,-виш 命令 式 -46e | 56 | ко- 


гб-що 使 丢 丑 ;败坏 … 名 誉 ;使 蒙受 耻 
т 


ославлюватися , -лююся , -люєшся [Ж] 
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ославитися,-влюся,-вишся її Ф А 


-лівся [ 完 ] 丢人 ,丢脸 ;败坏 自己 的 名 
誉 


ослйний [ É ] 驴 的 ; 像 驴 那 样 的 

ослӣха,-хи 三 、 六 格 -ci [ 阴 ]( 口 语 ) = 
ослйця 

ослӣця ,-ці 11 № -цею ГБН) 母 驴 

ослін,-лдна ГЕН) 18 3⁄ , К 

бели ГЕЈ) 盲目 地 ;鲁莽 地 ,冒失 地 一 Bi- 
рити А НЖЖ ~ діяти Ë El b + , Й 
干 

осліпйти [ % ] М, осліплювати 

ослїпйтися [ 完 ] 见 ослїплюватися 

осліплий [ JÉ ] 失明 的 

осліплювати ,-люю, -люєш [未 ] ослї- 
пити; -ліплю ,-ліпиш [52] когб 使 
失明 ,使 眼 上 暑 @ 使 目眩 ,使 眼花 @( 转 》 
使 丧失 判断 能 力 , 使 迷惑 

ослшлюватися,-лююся,-люешся [未 ] 
осліпӣтися,-ліплюся ,-ліпишся [ 完 ] 
沉迷 ,迷恋 ; 受 迷惑 , 受 蒙 骗 一 kpacoT6io 
沉迷 美 色 

осліпнути;-пну; -пнеш [ 完 ] 失明 , 眼 
В — на одно бко Й Т—Я ОН 
肪 ,眼花 @ (5 h k SW, W 3: WS RW 

ослов'йнитися [3 ) 见 ослов'янювати- 
ся 

осло'вйнюватися, -нююся, -нюєшся 
[未 ] ослов'янитися,-нюся,-нишся 
[ 完 ] 斯 拉夫 化 ,( 在 语言 .风俗 .文化 等 
方面 ) 成 为 斯 拉夫 人 

онем ОРЖ -люче [ 阳 ] ФЕР?" О 


ослӣ,-ляти 五 格 -лям М -лята [中 ] 
Фу ОС, 3 6 ЖУ Х 
ЖУА) 

ослӣтина,-ни ГРН) 驴 肉 

ослӣчий [JÉ ] =ослйний 

осман [ЁН] М. осмёни 

осмӣни,-нів [Ж ] (№ осмӣн,-на [№] 
османка,-ки 三 ,六 格 -Wi М — -нок 
ЫЗ )( 史 ) 奥 斯 曼 人 (土耳其 人 的 旧 

) 

османка [ 阴 ] М, османи 

ocMaBcpKH 首 [ 形 ]( 史 奥斯曼 的 ;奥斯曼 
人 的 0 Османська імпёрія ( 史 ) 奥 斯 
曼 帝 国 

осмислений [Ж ] 懂得 事理 的 ,懂事 的 ; 


оснбва 


有 理性 的 

осмӣсленість,-ності Я -нїстю ГЕЯ] 
осмислений Ё 4 із 

осмислити [52] И, осмислювати 

осмислювати; -люю, -люєш , -лює [未 ] 
осмислити, лю, -лиш [5] що 理解 
〈 某 事物 的 ) 意 义 , 了 解 ,明了 

осміліти,-лію ,-лієш [5 ] 变 勇敢 , 胆 
大 起 来 

осміювати | Ж) М, о| б)сміювати 

осмблювати [未 ] М, о[б]смблювати 

оснастйти [ 完 ] М, оснащувати 

оснастӣтися [52] 见 оснащуватися 

оснёстка,-ки =. #-щш Ж — -ток 
[B] @( 海 全套 索 具 @( 技 ) 装 备 

оснащӣти [未 ] = оснащувати 

оснащатися | Ж) = оснёщуватися 

оснащеність, -ності Я. Ж -ністю [В] 
现 有 的 装备 ;装备 程度 

оснащёння,-ня [中 ] Фоснастйти 的 名 
Я @ 全 套装 备 nosné — армії 军队 的 新 
装备 

оснащування,-ня [中 ] Ф оснащувати 
的 名 词 (2) = оснащення 

оснащувати, -щую, -щуєш , -щує [ Ж] 
№ оснащӣти,-щію, -щієш [Ж] 
оснастйти,-нащу,-настиш , -насти- 
мб,-наститё [5] що От 
А ОЖ, Ш — війська 装备 军队 一 
нарбдне господарство передовбю тё- 
хнїкою 用 先进 技术 装备 国民 经 济 

оснащуватися; -щуюся , -щуешся , -щу- 
ється [Ж] Ж оснащётися, -щёюся, 
-щйєшся | % ) оснастйтися,-нащу- 
ся, -нйстішся , -настимося , -нӣс- 
титёся [ 5 ]‹ #›%# # & Ж Нарбдне 
господёрство оснёщується передовбю 
тёхнїкою. 国民 经 济 用 先进 技术 装备 
起 来 。 

оснбва,-ви ГБН) 四 基 架 :地 基 , 基 础 О 
《〈 转 基础 ;核心 економічна ~ держави 
国家 的 经 济 基 础 @[ 只 用 复数 ] 原理 ， 
原则 一 BH марксйзму-ленїнїзму 马克 
思 列 宁 主 义 原理 一 BH математики Ж 
学 原理 @( 纺 ) 经 纱 ,经 线 @ (语言 ) 词 
干 一 cnópa iñ ñ ) E] F @( 数 ) 底 , 底 边 
一 трикутника 三 角形 的 底 边 ФИ) 
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盐 基 , 碱 брати( взяти) за оснбву Ж 
класти(покласти) в оснбву 把 … 作 为 
基础 на осибві чогб 在 … 基础 上 , 根 
据 … оснбва оснбв 基础 的 基础 ,最 最 
重要 的 

оснбвний [ JÉ J (化 ) 碱 的 , 碱 性 的 一 Hi 
сбл КЕ @@( 纺 ) 经 纱 的 ,经 线 的 

основнйй [ JÉ ] 基本 的 ,根本 的 ,主要 的 
一 принцип 基本 原则 一 HE ціль 主要 
目的 Ов основнбму 基本 上 ,大 体 上 
основнйй KaniThn( 经 ) 固 定 资本 

основоположний [ JÉ ] < #) ЗИ Ж БУ, 
基本 的 ,主要 的 一 Hi праці 主要 著作 

основополбжник ,-ка 1% #-ку [ 阳 ] 创 
始 人 ,更 基 者 

основополбжниця,-ц: 五 格 -Weio 呼 格 
-це [ВН] основополбжник 的 女性 

оснбвувати,-нбвую, -нбвуєш [未 ] ос- 
нувати,-ную, -нубш ‚-нуемд, -нуєтё 
(78) що @( 纺 ) 织 经 线 @( 口 语 )( 用 
网 ) 巴 盖 ,缠绕 回 ( 旧 建立, 创立 ФОР 
用 ) 使 … 以 … 为 基础 

оснбвуватися ,-нбвуюся , -нбвуєшся [未 ] 
加 成 立 , 产 生 , 形 成 四 以 … 为 基础 ,以 
… 为 根据 

оснувёти [ 完 ] 见 оснбвувати 

осбба ,-6u 呼 格 -6o 复 二 осіб Я) ФЛ, 
ЛИ дійова 一 剧 中 人 物 , 角 色 підстав- 
на 一 冒名 顶替 的 人 ;替身 сторбння-- 
外 人 юридӣчна~ Ж А ОФА, А; 
身份 недоторканність ~ би (5) Л № 
不 可 侵犯 посадка npo— бу 身份 证 明 
роздвбєння=— би‹ Е) - Ж АЮ 9 (ій 
法 ) 人 称 Q осббї когб-чогб 通过 …; 
以 … 为 代表 розповідати ( зображА- 
ти)в осббах 描述 得 惟妙惟肖 , 绘 声 绘 
色 地 描述 

бсобень,-бня 11 Ж -бнем [ 阳 ] 个 体 , 单 
独 的 一 个 

осббина,-ни [ËB] = бсобень 

особйстий [JÉ J 个 人 的 ,私人 的 пред- 
мети — того споживання 个 人 消费 品 
@@ 本 人 的 ,亲自 的 ( 副 особйсто) 一 Ta 
присўтнїсть 亲自 出 席 

особӣстість,-тості Я. -тістю ГЕ ] 
个 性 повага до чужбі — тост! 尊重 他 
人 的 个 性 


останки 


особливий [ JÉ М, ЖИ, Б КЖ 
同 的 ( 副 особливо) 

особливість; -вості 五 格 -вістю [В] 
特点 ;特殊 性 

особняк; -кй [ 阳 ]( 富 人 的 ) 单 独 住宅 , 独 
家 住宅 

особбвий [Ж] 个 人 的 @( 语 法 ) 人 称 
їЮ — займенник (В Ж) 人称 代 词 ФО 
особбвий рахунок (H) "Ж 0 
особбвий склад (L X ‚ £ ЧУ, йБ БА #0) 
全 体 人 员 особбва справа 人 事 档案 

осовілий Ж осоловілий [ JÉ ] ( H i#) Н 
倦 无 神 的 ,无 精 打 采 的 

осовіти 及 осоловїти,-вїю,-вїєш [51] 
ОН, SE B СІЮ НОЮ» ОВ Е КЕЕ, Н 
倦 无 神 ;( 转 ) 无 精 打 采 , 心 灰 意 冷 

осойд,-да ЕН ЈС) ЛЯЖЕ, КО 

осока,-ки = Жж -ці [ 阴 ]( 植 ) 营 草 

осокір,-кӧра [ 阳 ]( 植 ) 黑 杨 

осокбвий [ JÉ ] осока 的 形容 词 

осокорйна,-ни [ ËJ ] O =осокїр (28 й; 
林 

осокбровий [ JÉ ] осокір 的 形容 词 

oOcomnoBiom 首 [ 形 ]( 口 语 ) =осовїлий 

осоловіти [ 完 ] 一 ocopirH 

осӧння,-ня [中 ] 太阳 暴晒 的 地 方 , 太 
阳 地 里 ;太阳 暴晒 的 时 候 Ha 一 Hi 在 太 
阳 地 里 @@ 向 阳 的 一 面 

осорбмити [ 完 ] 见 осорбмлювати 

осорбмитися [ 完 ] 见 осорбмлюватися 

осорбмлювати,-люю,-люєш [ Ж ) осо- 
рбмити,-млю,-миш 命令 式 -рбм 
[Ж] когб-що КЕНЕ, Ë Z № , ЖЕ 

осорбмлюватися ,-лююся, -люєшся [ Ж ] 
осорбмитися,-млюся,-мишся # 4 
Җ -рбмся [ 完 ] 丢脸 ,出 丑 

осоружний [ 形 ]( 口 语 ) 讨 厌 的 , 令 人 厌 
恶 的 ( 副 осорўжно) 

осбт,-ту НОЕ 

осбтовий [ JÉ ] ocór 的 形容 词 

осшвёти [ 完 ] Ж, оспівувати 

осшвувати,-вую, -вуєш › -вує [未 ] ос- 
півати,-вйю;, -вйєш [5%] когб-що ЇХ 
歌 , 歌 颁 一 гербів 歌 颁 英 雄 们 

ocT,-my[ 阳 ]( 海 ) 东 方 ; 东 风 

останки, -ків [ 复 ]( 华 ) 遗体 ,遗骸 О 
(CCH H) ЖЖ, Ж Ж — фортечної стїнй 
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еда 

останній [ JÉ ] 最 后 的 остӣнніми дня- 
ми 最 近 в останній pa3( 在 ) 最 后 一 次 
останній строк 最 后 期 限 останнім 
часом(в останній час,в останні qa- 
сй, останнього часу) fE # /5 BJ 6у- 
ти на останніх днях (口语 ) 即 将 分 
f ‚ШГ на останню прясти Г1#) Ж 
&*—8 

останок ,-нку [ЁН] : 0 до останку 1) 尽 
最 大 努力 ;到 最 后 ;至 死 , 直 至 死 2) 全 
部 地 ,无 保留 地 3) 通 通 , 全 部 ,完全 , 彻 
Ж вйтратити до — ку 通通 花 光 знй- 
щити до 一 Ky 彻底 毁 掉 на останок 
(或 на останку) ЖЕ, ЖТ 

остаркуватий ГР 14 П ЙО ВЕР ЄЮ, 
老 态 龙 钟 的 


остатбчний [ J ] 最 后 的 ,最 终 的 ,终结 
的 ( 副 остатбчно) 一 Ha відповідь 最 后 
的 答复 0 в остатбчному підсумку 归 
根 到 底 , 最 后 ,最 终 

остача,-чі 五 格 -tero [ 阴 ] ФТІ 4 3), М 
余部 分 ;( 财 ) 余 额 @( 数 余数 

бстень,-ня 五 格 -hem [ 阳 ]( 渔 ) — ócri 

остерегтй [52] 见 остерігати 

остерегтйся [© ] М, остерігатися 

остерїгати,-гйю, -гйєш [未 ] остерег- 
ти, -режу, -режёш , -режемд , -режетё 
过 去 时 -piz , -регла їв zü -режи [ % | 
когб-що 警告 , 教 … 提 防 , 预 先 提醒 (有 
某 种 危险 ) 

остерігатися, -гйюся, -гйєшся [ Ж) 
остерегтӣся, -режуся, -режёшся ,-pe- 
жембся , -режетёся 34 ЗЕ #{-рїгся ,-ре- 
глася #45 -режися [5%] когб-чогб 
提防 ,防备 ,预防 ~ злодіїв 提防 小 偷 一 
простуди 预防 感冒 

остигати, -гйє [未 ] остйгнути 及 остй- 
гти,-гне [ 完 ] (Q 2, 2 41 Чай oc- 
Tñr. ЖМЖ Г. Мотор остйг. 发 动机 
冷却 了 。 回 ( 转 ) 冷 淡 起 来 ,热情 冷却 ; 
冷静 下 来 

остӣгнути [5С ) BL остигати 

остйгти [52] =остйгнути М, остигати 

остӣстий [ JÉ ] 多 芒 的 ( 指 穗 ); 有 长 毫 的 
( 指 毛 皮 ) 

остӣстість, -тості її № -тістю [1] 
остйстий Ё) ія) 


острбжити 


бсті,-тів [МХ 

остільки | £ ]: 0... остільки, оскіль- 
ки... (остільки 用 于 主 А], оскільки 
用 于 副 句 ) 1)( 表 示 程 度 ) 只 有 … 才 …; 
只 限于 … 2) (表示 条 件 和 结果 的 对 应 
ЗО ТА ZDE 


остовпілий [ 形 ] 目瞪口呆 的 , 呆 若 木 鸡 
的 


остовпіння,-ня [中 ] остовпіти 的 名 词 

остовпіти,-пію , -пієш [ 完 ]( 因 惊讶 、 愤 
яж, Я 

остогйдіти; - джу» -диш [52] № остогйд- 
нути,-ну,-неш 过 Ж В{-гйд,-гидла № 
-гиднув,-гйднула [5 ] кому-чому Ф 
人 讨厌 极 了 ,使 腻 烦 极 了 

остогйднути | ус | М, остогйдїти 

осторбга,-ги 三 ,六 格 -3i [ 阴 ] Ф, 
小 心 ;慎重 3 — гою 谨慎 地 ,小 心地 
діяти з ~гою 谨慎 行事 @ 警 告 , 预 先 


警告 

бсторонь [ 副 ] 在 一 旁 ,在 旁边 

остракізм,-му С  ) @( 史 贝壳 放逐 
( 古 希 腊 雅 典 用 贝壳 投票 把 公认 对 国家 
有 危害 的 人 放逐 国外 ) ОС), М 
放 ; 排 斥 

бстрах,-ху [ 阳 ] O % 40. B Ол, 
谨慎 ;提心吊胆 3 ~ хом % 1 Ж, Ж} 
地 Оло 

бстрів,-рова Ж -ровй,-ровів [ЇН] №; 
[ 复 ] 群岛 ,列岛 

острівнӣй [ JÉ J бстрів 的 形容 词 

острипок,-шка ГЇН] ( 木 房 , 草 屋 的 ) 
ря @ 8 ЖЛ # TN 

остришия,-шя [+ )СЖ Бі ік B 00) БИЙ 

остров’йнин,-на Ж -в'Яни,-вян [ЇН] 
岛 上 居民 

ocrpop 有 HKa,-Ku 三 、 六 格 -4i 复 二 -hor 
[ВЯ ] остров'янин 的 女性 

острбг,-гу 六 格 (y)-3i М -2ú, -гів [ЁН] 
@@( 史 )( 古 罗斯 的 ) 尖 柱 城堡 @( 旧 ) 牢 
狱 (囚禁 犯人 的 城堡 ) 

острбга,-ги 三 、 六 格 -3i Ж -рбги, -рбг 
[ËB] 马刺 стискати(стйснути) ~ гами 
коня 及 давати( дати) —ги коню 用 马 
刺 刺 马 

острбжити,-жу,-жиш 命令 式 -рбж 
[未 ] когб-що 以 马刺 刺 ( 赶 马 快 跑 ) 一 
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коня 以 马刺 刺 马 

остуда,-ди ГБН) 四 受 寒 ,着 凉 ; 伤 风 , 感 
冒 ; 发 冷 ,寒战 @( 脸 上 的 ) 班 点 

остўджувати,-джую, -джуєш, -джуе 
[Ж] остудйти,-туджу, -тудиш [5] 
когб-що 中 使 冷却 ,使 变 冷 一 окріп 把 
开水 放 凉 @ 使 着 凉 , 使 感冒 He остудӣ 
cHHK&.， 别 让 儿子 着 凉 。 

остўджуватися, -джуюся, -джуєшся, 
-джується | Ж) остудйтися,-туд- 
ждся, -тудишся [5%] ЖЖ, Я, 
冷却 Піч остудйлася. 炉子 冷 却 了 。 
@ 着 凉 ,伤风 

остудити [ 完 ] И, остуджувати 

остудӣтися [ 完 ] М, остуджуватися 

остудний [ 形 ]( 技 ) 冷 却 用 的 

оступёти [未 ] Я, о[б]ступёти 

оступйтися,-лйюся, -пйєшся Г Ж ] 
оступйтися,-туплюся , -тўпишся [52 ] 
@ 失 足 ( 踩 空 ,被 绊 等 ) @( 转 跌 跤 , 犯 
错误 ,有 过 失 ФИРН,Ж Я --від вікна 
离开 窗户 ,从 窗户 边 走 开 @( 转 放弃 ， 
让 出 ;违背 (诺言 ) ©за кбго-що 为 … 
辩护 , 祖 护 

оступйтися [ 完 ] М, оступётися 

ость,-ті 五 格 -тю М — -тёй (8) Ф 
《 植 ;( 穗 的 ) 芒 ;( 叶 的 ) 硬 尖 @ (C 
的 ) 长 针 , 长 毫 

остьовйй [ JÉ ] ость 的 形容 词 

остюк,-кӣ М -кй,-ків [ Ë ] CHO — ость 
1 解 

остюкуватий [ JÉ ] 多 芒 的 ;有 长 毫 的 

осувйтися,-вйюся, -вйєшся Г Ж ] 
осунутися,-нуся, -нешся 命令 式 -сў- 
нься [5®] ФЕТ, ЖЖ Ом, н, 
ТЯ, РІВ @[ 只 用 完成 体 ] 消瘦 

осўга, -ги 三 六 格 -3i ГЈ (液体 表 
面 的 ) 注 薄 一 层 ; (沼泽 上 的 ) 褐 色 水 皮 
Ос) Ра 

бсуд,-ду [ 阳 ] 指摘 ,谴责 ,斥责 ;不 赞成 
вйсловити 一 表示 不 赞成 вйсловити 
громадський 一 (法 公开 谴责 

осўджувати,-джую, -джуеш, -джуе 
[未 ] осудйти, осуджу, осўдиш [5 ] 
когб-що (Р) #] ЗВ, яв ЗВ — злочинця 给 
罪犯 判 罪 @ 8, Ж. ЖЕ Ж — пога- 
ний вчинок 斥责 不 良 行为 ФЕ 
з ВО 图 (口语 议论 (通常 带 


贬损 的 意味 》 
осудйти [ 完 ] М, осуджувати 
осудливий [#] ИМ, Ж % СЕ] 
осўдливо) 
осўдний [ 形 ] ФТИ, ЖЖЖ © 
ОЖ ОН УЖ ЖЕҢ М — стан 
《法 ?有 责任 能 力 的 状态 
осудність,-ності 五 № -ністю [ 阴 ] 
《法 )( 刑 事 上 的 ?责任 能 力 
осушйти [ 完 ] 见 осўшувати 
осушйтися [ 完 ] 见 осўшуватися 
осушнйй [JÉ ] =осушувальний 
шунан [ 形 ]( 技 排水 的 ,排水 


осўшувати,-шую, -шуєш, -шуе [未 ] 
осушйти осушу, осўшиш [5] що 使 
Ж.К РЎ ~ болото 排除 沼泽 
地 的 水 

осўшуватися, -шується [未 ] осушй- 
тися осішиться [52] 变 得 干 润 

ось [指示 语气 词 ] (用 于 指示 地 点 、 
人 、 物 等 ) 这 是 ,这 里 是 ,这 就 是 ,你 看 
@ C# ях Рв б ВУ IB] ) Ж, Е Ось іде 
пбізд. Ж, ЛЕЖТ. Q@ (用 于 指出 行 
动 的 性 质 ) 就 是 , 正 是 Ось так. 就 这 
F. @( 与 动词 命令 式 连用 ,用 以 引起 
谈话 对 方 的 注意 ) © (表示 惊奇 )Ocb 
бачиш, що робиться. Ж, ТЕ Р, 
Ось воно що! 原来 如 此 ! 

бсьде O [ BJ ] (口语 在 这 儿 , 就 在 这 儿 
@[ 指 示 语 气 词 ]( 口 语 ) = ocb; 这 是 ,这 
就 是 

осьовий [№] 轴 的 ;作为 轴 的 一 B6 лінія 
轴线 ,中 心 线 

ось-бсь [BJ J 四 马上 ,很 快 就 要 Ось-бсь 
піде дощ. 马上 就 要 下 十 了 。@@ 就 在 附 
近 , 就 在 近 旁 

осявати,-вйє [未 ] осйяти, осяє [ 完 ] 
когб-що 四 照耀 ,照明 ОС) АЕ 
到 ,突然 闪现 ( 某 种 思想 ) 

осявётися, -вйється [ Ж | осйятися, 
осяеться [58] 照 亮 ,明亮 起 来 

осягати, -гйю; -гйдєш [未 ] осягнути 及 
осягтӣ,-гнў, -гнёш ‚-гнемд,-гнетё 过 
去 时 -znye, -гнўла № -сяг,-сягла [5] 
когб-що 理解 ,了 解 ,领悟 

осягнути [ 完 ] И, осягати 

осягтй [5 ]=осягнўти М, осягати 
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осяйнйй [ JÉ ] ( PF) НА ЖЕ ВУ, [Ñ ЖЕ СЕЈ 
осяйно) 

бсячий Г) 黄蜂 的 , 胡 蜂 的 бсяче 
гніздб 1) 黄 蜂窝 2) (89) 522 , BE 8 

осйяти [52 ] 见 осявати 

осйятися [52] 见 осяватися 

от І [指示 语气 词 ] (用 于 指示 当时 的 
人 和 物 ) 这 就 是 Or наш будйнок. 这 
就 是 我 们 的 房子 。@ (用 于 使 叙述 更 为 
生动 ) 瞧 ,这 就 是 @( 用 于 加 强 语气 )Or 
воно що! 原来 如 此 ! (ЖЖ) От 
диво! 真是 怪事 ! От тобі й на Ж От 
тобі й маєш! ЕЖЕ! 真 糟糕 ( 表 
示人 惊奇 ,遗憾 ) Hy,6r! 那 怎么 成 ! № 
不 呢 ! (表示 不 同意 ) П [ 连 ]( 口 语 》 
(表示 结果 ) 

ота [№] М, отой 

отаборити [ % ] М, отаборювати 

отаборитися [ 完 ] 见 отаборюватися 

отаборювати,-рюю,-рюєш [未 ] отабо- 
рити,-рю,-риш 命令 式 -6op [5 ] когб- 
що 安排 营地 

отаборюватися,-рююся,-рюєшся [未 ] 
отаборитися,-рюся,-ришся fh 4% А 
-борся [58] @ 布 置 野营 ,安置 营地 , 驻 
Я @ 车 队 宿营 


отӣва,-ви ГИ СТО ТРА М 

отавний [ JÉ ] отёва 的 形容 词 

orag( 口 语 ) ФСБ) 这 样 ,那样 ,如 此 По- 
росїйськи отёк He мовляють. 俄语 不 
这 么 说 。@[ 副 ]( 用 于 进一步 解释 及 列 
举 ) 如 ,比方 说 @[ 语 气 ]( 用 于 加 强 语 
气 )OThk і знайте. 要 注意 ,要 知道 ( 表 
示 提 醒 ,警告 )。 

отакённий [ JÉ J ( H ВО ЗЕЖ ЖИ, ВЕК 
的 一 HHa кнйга 大 部 头 的 书 

oTakEHpKH 首 [ 形 ]( 口 语 ) 小 小 的 ,很 小 的 

отакӣй,отакӣ, отакё, отакі [指示 代 
词 ]( 口 语 ) 这 ( 那 ) 样 的 ,这 ( 那 ) 种 的 
一 Ki справи 事情 正 是 这 样 的 一 сёмий 
就 是 这 样 的 ,完全 一 样 的 四 (用 于 列举 
或 解释 之 前 ) 是 这 样 的 …, 如 下 的 ФОН 
作 名 词 ] orakE,-k6zo[ 中 ] 这 ( 那 ) 种 事 

отам [ 副 ]《 口 语 )( 在 ) 那 里 ;就 在 那里 

отаман,-на [ 阳 ]( 史 》 阿 塔 曼 ( 从 自由 哥 
萨 克 中 选 出 的 首领 ) ,首领 0 курїннйй 
oThmaH( 扎 波 罗 热 哥萨克 军 ) 独 立 分 队 
BH наказний orhman( 旧 俄 时 ) 派 


бтже 


任 的 哥萨克 军 长 官 C( 有 别 于 选举 的 ) 
отамёнити [ Ж ]( 0 #) =отаманувати 
отамёнство,-ва [中 ] 阿 塔 曼 的 职位 或 

称号 
отамёнський [ JÉ ] отаман 的 形容 词 
отаманування,-ня | 中] отаманувёти 

的 名 词 
от: ти,-нўю,-нуєш [Ж] R (T 

Ў) отаманити,-ню,-ниш # Ф зб 

-мань [Ж] 4 8 з зм 8 $ , 43k Н 
отара,-ри [ 阴 ] 大 羊 群 
отарний [ JÉ ] отара 的 形容 词 
отёрник,-ка ГІН) 牧羊 人 
отверділий Ж отвёрдлий [Ж] 变 硬 了 

的 ,硬化 了 的 ;凝固 的 
отверділість,-лості 五 格 -лістю [ 阴 ] 

Фотверділий 的 名 词 @ 变 硬 的 部 分 ; 

硬块 ;硬结 @ (化) 硬化 程度 ,硬度 
отвердіння,-ня Ж — -дїнь [中 ] @ 变 硬 

сенке @( 语 言 )( 辅 音 的 ) 


отвёрдлий [JÉ ] --отверділий 

бтвір,-вору ГЕН) ФИ, Я, М; 6, 
顶楼 等 的 ) 吊 门 , 窘 口 四 ( 专 )( 备 装 门 
窗 的 ) 开 口 四 ( 治 )( 高 炉 出 铁 或 酒 的 ) 
口 


оте [ 代 ] Я отой 

отелйтися [Ж ) 见 отёлюватися 

отёлюватися,-люеться [未 ] отелйти- 
ся,отёлиться [5%] ФФ ФОР 
犊 ) 出 生 

отеплйти [ 完 ] 见 отёплювати 

отёплювати,-люю, -лює ut , -лює [未 ] 
отеплйти, -лю, -лиш , -лимб, -литё 
[ 完 ] що 保暖 ,防寒 ,装置 防寒 设备 一 
будйнок 在 房屋 里 安装 防寒 设备 

отёрпнути № отёрпти,-пну,-пнеш [ 完 ] 
(ИЖ) 麻木 ,失去 知觉 Ноги 
отёрпнули. ЖЯ ЖЖТ. 

отерпти [52] =отёрпнути 

отетеріти,-рію;-рієш [ 完 ] (口语 )( 因 
意外 、 惊 吓 而 ) 不 知 所 措 , 惊 慌 

отёць, отця № вітця 五 格 отцем 及 
вїтцём [IHJ 四 父亲 @‹(ж›# 7 0 
отці церкви 或 святі ormi( 宗 ) 基 督 教 
教义 的 解释 者 

бтже І [语气 ] хх U ГЕ) @( 含 
有 原因 色彩 ) 所 以 ,因而 @( 含 有 终结 


отйм 710 


色彩 ) 因 此 ,由 此 可 见 @( 含 有 对 别 色 
“шы П Салж) 这 样 一 来 ， 
于 


отйм [ 连 ]( 口 语 ) 因 为 ;所 以 

отб [语气 ] (用 于 指示 人 和 物 ) 这 个 ， 
那个 ;就 是 这 个 ,就 是 那个 @( 用 于 总 
结 上 述 内 容 ) 就 这 样 ,总 之 @ (用 于 使 
叙述 更 生动 ) 图 (用 于 加 强 语 气 )Or6 
диво! 多 么 奇怪 的 事 ! Ото досёда! 
СОЖ) ДЖ! Ото ж то! 问题 就 在 
这 儿 ! 就 是 么 ! 

отовёрити [ 完 ] М, отоварювати 

отоваритися [5 ) 见 отоварюватися 

отоварювати, -рюю, -рюєш [ Ж ] ото- 
варити, -рю,-риш 命令 式 -вар [5] 
0( 商 )( 按 规定 ) 供 货 ,供应 商品 

отовёрюватися, -рююся, -рюєшся [未 ] 
отоваритися,-рюся,-ришся # Ф з 
-варся [ 完 ]( 按 规定 ) 取 货 ,提货 

отоді [BI ] 就 在 那 时 候 

отбж (H iñ) І [语气 ] 就 是 这 样 Hl 
[ 连 ] 这 样 一 来 ;所 以 ,因而 ,由 此 可 见 

отбй,отогб = № отому 五 格 omiim 六 
Ж отомй (отім) [ЇН] ота, отієї 
(omó; ) = Ж отій Tr № от: 60 (отдю) 
ЖЖотій [В] оте, отого [中 ] оті, 
отих [Ж] [指示 代词 ] 那个 , 那 

оторопілий [ 形 ]( 口 语 ) 不 知 所 措 的 , 惊 
慌 的 ( 副 оторопіло) 

оторопілість,-лості Ж -лістю [В] 
о ЖЖ 

оторопіти,-пію ,-пієш [ 完 ]( 口 语 )( 因 
意外 .惊吓 而 ) 不 知 所 措 ,惊慌 一 Bi 
стріху 吓 得 不 知 所 措 

оторочйти [ 完 ] 见 оторбчувати 

оторбчка,-ки =, 7; # -ц: М — -чок 
(58) Фоторочйти #2 @ (Ж. 
的 ) 锐 边 , 滚 边 

оторбчувати, -чую, -чуеш, -чує [未 ] 
оторочӣти,-рочў,-рбчиш [5] що ій 
边 , 滚 边 一 рукава 给 袖口 镶 边 

от-бт [B] J @ 马 上 ;很 快 就 要 Отот 
піде дощ. п КЖ РЕТ. Ой 
旁 , 就 在 附近 

ототбжнення,-ня Я — -нень Ф | ото- 
тбжнити 的 名 词 

ототбжнити [ % ] 见 ототожнювати 

ототбжнювати,-нюю, -нюеш, -нює 


отруювати 


[未 ] ототбжнити,-ню, -ниш [5] що 
把 … 视 为 同一 的 ,把 … 混 为 一 谈 一 два 
поняття 把 两 个 概念 混为一谈 

отбчення,-ня 复 二 -чень +) @ 围 住 ; 
围绕 @( 军 ) 包 围 ,封锁 @( 猜 ) 围 猜 Ф 
周围 的 事物 ,环境 ;周围 的 人 们 ,左右 的 
人 们 0 лїтератўрне отбчения 文学 界 
в отбченні друзів 在 朋友 之 间 , 在 朋 
友 的 圈子 里 

оточити [ 完 ] М, оточувати 

отбчувати,-чую, -чуєш, -чує | Ж] 
оточити, оточй, отбчиш [ % ] когб- 
що 中 围 住 ;围绕 ~ розповідача 把 讲 故 
з Л Е r la] Річка оточила місто. 
ПЖ С. ОСЗ) а Bl , ЕЙ 
一 ворбжу армію 包围 敌 军 @( 猫 ) 转 
猎 0 отбчувати увагою когб 对 … 加 
以 关怀 

отримати [52] 见 отримувати 

отрймувати,-мую, -муєш [未 ] orpú- 
мати,-маю, -маєш [58 ) когб-що К 
到 , 接 到 ,得 到 

бтрок,-ка 呼 格 -poue [ЇН] 《( 史 )( 古 罗 
斯 时 代 ) 大 公 卫 队 中 的 少年 队员 @ 
(IH) E 

бтроцтво,-ва [中 ]( 文 语 ) 少 年 时 代 

бтроцький [ JÉ ] 少年 的 

отруення,-ня Ж — -руень [中 ] F # , р 
* 


отруїти [Ж] Ж. отруювати 

отруїтися [ Ж] 见 отруюватися 

отруйливий [ JÉ ] 放 毒 的 

отруйний 152) 有 毒 的 , 含 毒 的 ; 放 毒 的 
一 Ha змія 毒蛇 一 Ha речовина 毒物 ; 毒 
剂 一 Ha рослйна 有 毒 植物 

отруйник,-ка [Н] 下 毒 人 , 放 毒 的 人 

отруйниця,-ц: 五 格 -цею [ВН] отруй- 
ник 的 女性 

отруйність,-ності 五 格 -ністю [ 阴 ] 
отруйний #021] 

отрӯта,-ти ГЕН) 毒物 ,毒药 

отрутохїмїкат,-ту 复 -ти,-тів [№] 
《 农 ,化 ) 化 学 毒剂 ,农药 

отруювати,-руюю, -ріюєш [未 ] отрўї- 
ти,-рую,-рўіш [5] когб-що ФҰ Ж. 
ЖА, ЖЕЕ —мйшу 毒 死 耗子 Q ($E) $ 
化 一 свідбмість 毒化 意识 (3) (НЕ) 
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兴 , 使 不 快活 ,折磨 

отруюватися , -р/ююся  -руюєшся [未 ] 
отруїтися; -руюся, -рйшся [ 完 ] 服毒 
自杀 ;中 毒 一 чадним газом 煤气 中 毒 

отуди [ 副 ] (口语 ) 往 那里 , 往 那 边 9 
Отудй no біса(к бїсу)! (口语 ) 竟 是 
这 样 ! 真 糟糕 ! (表示 惊奇 .遗憾 ) 
Отудй к лих годин! 《口语 ) 竟 是 
这 样 ! ДЖЕ! (表示 惊奇 .遗憾 

отуманити [ 完 ] 见 отуманювати 

отумёнитися [ % ] 见 отумйнюватися 

отуманіти, -нію ,-нієш [56 00 #8) (Ж 
B) Z É , Z 08 , 2384845 З 08 й 

отуманювати, -нюю, -нюеш , -нює [未 ] 
отуманити,-ню,-ниш 命令 式 -мйнь 
[ 完 ] когб-що @(Ж Я.Н) ФІ 
糊 不 清 Очі слїзьмй отумёнило. [无 
人 称 ] 泪水 模糊 了 双眼 。@@( 转 使 头脑 
发 型 ,使 变 糊 涂 

отуманюватися,-нююся, -нюєшся ‚-ню- 
ється [未 ] отуманитися,-нюся,-ни- 
шся 命令 式 -Mdnpvca[ 完 ] 起 一 片 薄 
Ж.О. ЖО Ук @( 转 ) 变 糊涂 ,( 意 
识 ) 模 糊 起 来 

отушння,-ня [中 ] 麻木 ,痴呆 

отупїти,-лїю ,-пієш [52] ЖЖ Ж ЖЖ 
Fi ЖЖ 

отуплювати [未 ] =отупляти 

отупляти,-лЯю, -ляеш , -ляє [Ж] № 
отуплювати; -люю, -люєш» -люе 
ГЖ) когб-що {# № ВЕ, 25 Ж —ви- 
нбм 用 酒 把 人 灌 糊 涂 

отут [ 副 ]( 口 语 )( 在 ) 这 里 ; 正 是 在 这 里 ， 
正 是 在 这 种 情况 下 

бтчий [ 形 ]( 诗 父亲 的 

отямитися,-млюся,-мишся 命令 А 
отямся [ 完 ] 苏醒 过 来 ,清醒 过 来 , 恢 
复 知觉 

офіра,-ри СВА ЈС), 

офірний [ JÉ ] 祭祀 时 所 供 的 ,作为 牺牲 
的 0 козёл офїрний # З 

офірувати,-рую, -рієш [ Ж] ким-чим 
牺牲 一 соббю 自我 牺牲 

6 中 ic,-cy [ 阳 ]( 某 些 西方 国家 的 ) 办 事 处 ， 
事务 所 ,营业 所 

офіцёр,-ра [ 阳 ] 军官 

офіцёрство -ea Ф) ФФ) 军官 们 О 
军官 衡 ,军官 职位 


офранцўжувати 


офіцерський Г ) офіцер 的 形容 词 

офіцерша,-ші 五 格 -wero [8] 军官 的 
зер 

офіціант, -та [ 阳 ]( 饭 馆 、 食 堂 的 ) 服 务 
员 ;( 旧 ) 侍 者 , 堂 信 

офіційнтка;-ки 三 、 六 格 -Wi 复 二 -mok 
[ 阴 ] офіційнт 的 女性 

офїцїантський [ JÉ ] офіціант 的 形容 词 

офіційний К) 官方 的 ,政府 方面 的 
一 Ha осбба 官方 人 士 @@ 正 式 的 ( 副 
офіційно) — візйт 正式 访问 @ # < 
的 ,一 本 正经 的 ;和 锥 持 的 ( 副 офіційно) 

офіційність,-ності 五 格 -ністю [ ËB ] 
Фофіційний У ія 四 官 腔 , 官 样 文章 

офіцібз,-зу [ 阳 ]( 西 方 国家 的 ) 半 官方 刊 
物 


офїцїбзний [ 形 ] 半 官 方 的 一 Ha газёта 
半 官 方 报纸 
офіцібзність,-ності 五 格 -ністю [В] 
офіцібзний Ё) Ж ія) 
офбрмити [3 ) М, оформляти 
офбрмитися [5 ) 见 оформлятися 
офбрмлювальний [Ж ] 装饰 的 ,装潢 的 
офбрмлювати [未 ] =оформляти 
офбрмлюватися [未 ] =оформлятися 
офбрмлювач Г ) 装饰 者 ,装潢 者 
оформлйти,-ляю,-ляєш Г Ж) М офбр- 
млювати,-люю, -люєш | Ж офбр- 
мити, -млю,-миш 命令 А оформ 
[ 完 ] що Ф; 17. 38 Мр, 1 ~ 
книжку ЖТ 8% — вітрину 装饰 橱窗 
四 使 (完成 必要 程序 后 ) 生 效 一 moroBip 
使 合同 生效 一 micropr 办 理 护照 @когб 
给 … 办 理 ( 某 种 ) 手 续 
оформлятися,-лЯюся, -ляешся [未 ] 及 
офбрмлюватися ,-лююся, -люєшся 
[Ж] офбрмитися,-млюся, -мишся 命 
$ офбрмся (56) @ 形 成 ,定形 @ 35 
理 手 续 


офбрт,-та [ 阳 ]( 艺 ) @ 蚀 刻 ; 铜 版 术 @ 
铜版 画 , 锌 版 画 , 蚀 刻 版 画 

офортйст,-та [ 阳 ] 铜版 画家 ;铜版 画工 

офортйстка,-ки 三 、 六 格 -ці М — -ток 
[ 阴 ] офортйст 的 女性 

офбртний [ JÉ ] офорт 的 形容 词 

офранцўжувати,-жую, -жуєш [未 ] 
офранцӯзити,-цўжу, -цўзиш 命令 式 
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-цізь [ 完 ] когб-що 使 法 兰 西化 ,使 法 
国 化 


офранцўжуватися, -жуюся, -жуєшся 
[未 ] офранцузитися ; -цірюуся » -цізиш - 
ся #42 -цізься [52] 法 兰 西化 ,法 国 
化 


офранцузити [ 完 ] 见 офранцужувати 

офранцузитися [5 ] Л, офранцужува- 
тися 

офсайд,-да [ 阳 ]( 体 > 越位 

ох [ 感 ] М! 哎哟 ! 啊呀 ! (表示 喜悦 、 
惊讶 、 遗 乌 、 翡 伤 等 感情 ) 

охайний [#] 整洁 的 一 Ha людина 爱 整 
洁 的 人 

охайнїсть,-ностї 五 格 -hicmyo [ 阴 ] 整 
їн 

охарактеризувати, -зўю, -зўєш [5 ] 
когб-що 评定 ,鉴定 ;说 明 … 的 性 质 , 说 
明 … 的 特点 

охарактеризуватися;-з/юся, -зуешся 
Суб) чим 特点 是 … ,特征 是 … 

бхати, бхаю, бхаєш [未 ] 及 бхкати, 
-каю, -каєш | Ж) бхнути,-ну,-неш 
[58] IB] WF (ЖЕ ФК ФР Ж ИВ, Я 
Б ЙО БЭЗ а 

бхи,бхів [ 复 ]( 口 语 ) 啊 呀 声 

бхкати [未 ] =бхати 

охлянути [ 完 ] =охляти 

бхляп [ 副 ] 无 鞍 ( 骑 马 时 ) 

охлйти 及 охлянути,-ляну, -лянеш fir 
$ -лянь [ 完 ] 力气 减退 , 变 衰弱 Зір 
охлӣв. ЯЛЖГ. 

бхнути [58 ) М, бхати 

охолбджувальний [#] 冷却 用 的 , 制 
冷 用 的 一 Ha камера 冷冻 室 

охолбджувати,-джую, -джуєш [Ж] 
охолодити, -лоджу, -лбдиш , -димб , 
-дитё [58] wo 把 … 放 冷 ,使 冷却 О 
«Нр когб-що 使 冷静 下 来 ;使 淡漠 下 来 

охолбджуватися, -джуюся, -джуєшся 
[未 ] охолодитися,-лоджуся , -лбдиш- 
ся ,-димбся ,-дитёся [ 完 ] 四 变 凉 , 变 
冷 ,冷却 @ 使 (自己 ) 凉 快 ЗОНОЮ 
[Яс д 

охолодйти [ % ] Я, охолоджувати 

охолодйтися [ 75 | И, охолбджуватися 

охолоднйй [#] 四 能 使 冷却 的 ФК) 
冷却 用 的 ,制冷 用 的 一 Hi суміші 冷却 


охбтою 


я 
охолодийк,-ка [ЇН ]‹#› 四 冷却 器 , 冷 
凝 器 ;制冷 装置 @ 冷 却 剂 ,制冷 剂 
охолбнути,-ну,-неш 过 去 时 -466,-46- 
ла № -лбнув,-лбнула 命令 式 -лонь 
[ 完 ] @ 变 冷 ,冷却 ; 变 凉 四 ( 转 ) 冷 淡 起 
来 ;冷静 下 来 ФО ЖЕ, НЕ 
охопити [52] Ж, охбплювати 
охбплювати,-люю, -люєш › -лює [未 ] 
охопйти,охоплю, охбпиш [5] когб- 
що ФА, #15 ~ дитйну руками 双 
手 抱 住 孩子 ФЕЯ @ (FO OG. k HI 
ржи, (思想 感情) 缠绕 ,充满 Ф 
(衣服 ) 紧 紧 里 住 @( 军 ) 包 围 
охорбна,-ни ГЕН) 四 保护 ,保卫 ,守卫 一 
здорбв'я Фр б — праці 劳动 保护 під 
— ною закбнів 在 法 律 的 保护 下 ОЙ 
卫队 ,警备 队 сторожова 一 ( 军 ) 宿 营 警 
Ж 


охорбнец,-нця Н Ж -нцем 8 ]‹ ЖИ) 
卫 者 ,卫士 

охоронйти [ 完 ] М, охороняти 

охорбиний [№ ] 保护 的 ;担任 保护 的 ,用 
于 保护 的 

охорбнник,-ка 8) 守卫 ,警卫 人 员 

охорбнница;-ці 五 格 -цею [ËH] oxo- 
рбнник 的 女性 

охороняти,-няю, -няєщ | Ж | охоронй- 
ти,-роню,-рониш [5] когб-що (Ж 
护 ;保卫 ,守卫 

охбта,-ти (Я ) Фадо чбго 愿意 ,喜欢 ~ 
до танців 愿意 跳舞 взялё ~ когб-** 18 
想 要 … відбити ~Ty 使 … 失 去 兴致 3 
власної 一 TH 自愿 地 немё —ти ЖЖ, 
没有 兴趣 @ [ FB fE W Я ] (кому 接 不 定 
п) ЖЖ, Мені читати охб- 
та. 我 愿意 读书 。@@( 农 )( 肉 性 动物 ) 发 
情 ; 发 情 期 $B охбту 1) 乐 意 地 ,愿意 
地 2)[ 用 作 谓 语 ] 愿意 , 想 по своїй 
охбтї 自愿 地 охбта тобі (вам, йому) 
ЖЖ, 48) 

охбтник,-ка [ 阳 ] Q (до чого 或 接 不 定 
式 ) 喜 欢 … 的 人 ,… 的 爱好 者 ~ no 
шахїв 爱 下 象棋 的 人 四 志愿 者 ,自愿 
者 

охбтниця;-ці + #-цею [ËH] охбтник 
的 女性 

охбтою [ 副 ] 情愿 ,乐意 地 ,甘愿 地 
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охбче [ 副 ] 情愿 ,乐意 地 ,甘愿 地 

охбчий [#] Ф до чбго 喜欢 … 的 , 爱 
好 … 的 @[ 用 作 名 词 ] охбчий,-чого 
[ЇН] охбча,-чоё [ 阴 ](6o чого 或 接 不 
定式 ) 喜 欢 … 的 人 ,… 的 爱好 者 一 mo 
Imaxip 爱 下 象棋 的 人 @[ 用 作 名 词 ] 
охбчий,-чого Г ËB ] охбча,-чої [ ËH ] 
志愿 者 ,自愿 者 

охрестити, -рещй, -рёстиш [ 完 ] koz6 
@( 宗 ) 给 … 施 洗礼 Ост) (举行 洗礼 
канен 图 ( 宗 ) 给 … 夯 十 字 , 为 … 


охреститися , -рещіся , -рестишся [ 完 ] 


@( 宗 ) 受 洗礼 , 领 洗 @ 在 自己 身上 画 
"Ре 


охрипати,-паю, -пйєш [Ж | охрӣпну- 
ти,-ну,-неш 过 去 时 хрип, хріпла 及 
хрйпнув»хрйпнула [ 完 ] У 

охрӣплий | JÉ | ИМЕ) ( охрӣпло) ~ 
голос W МЕ 8 ВЕ 

охрӣплість,-лості 五 格 -лістю [В] 
W нр 

охрӣпнути [ 完 ] И, охрипёти 

охрястя,-тя [中 ]( 解 ) 软 骨膜 

оцвітина ,-ни | РА СНІ) ЕЛЕ 

оцеї (НО) Ж оцей H 【语气 ] (用 以 
指示 人 或 物 ) 这 是 ,这 就 是 @( 用 以 加 
强 代词 或 副词 ) 这 是 ,这 @( 用 于 使 描 
述 更 生动 ) 就 是 ,这 时 ,于 是 @@( 用 于 感 
叹 句 中 ) 真 是 的 ,这 样 的 Oué людина! 
真是 一 个 好 人 呀 ! 

оцей oubo2ó 三 格 оцьомй 五 格 oyiim 六 
Ж оцьому (оцім) [ВН] оця,оцієї 三 
格 оцій Н № оцією 六 格 оцій [EB] 
оцё,оцьогб [中 ] oní,ouúx ГЖ J [指示 
代词 ] 这 个 ,这 @[ 用 作 名 词 ] оце, 
owboz6[ 中 ] 这 个 ,这 事 Оцьогб я вже 
не люблю. ЇХ "Ж ЖЖ. 

бщет,бцту [ 阳 ] Bë 

оцинкбвувати,-ковую , -кбвуєш , -кбвує 
екеун ног ыи [ 完 ] що 


оцинкувати [ 完 ] Я, оцинкбвувати 

оцїнйти [ 完 ] 见 оцінювати 

ощнка,-ки 三 、 六 格 -4i 复 二 -nox[ 阴 ] 
@ 评 估 的 价值 ,价格 @ 评 价 ,看 法 ;( 评 
定 学 生成 绩 的 ) 分 数 

оцінний [#] 估价 的 ,评价 的 一 Ha 


очерёт 


вартїсть 估 值 

оцінник ,-ка [ 阳 ]( 专 ) 评 价 员 , 估 价 员 ; 
鉴赏 人 

оцінниця,-ці T. № -цею [8] оцінник 
的 女性 


оцінувати [5 ) = оцїнйти М, оцінюва- 
ти 

оцінювальний [ JÉ ) 估量 的 ,打量 的 , 评 
定 的 一 Ha комісія 估价 委员 会 

оцїнювати,-нюю, -нюєш, -нює [ Ж] 
оцїнйти, оціню, оціниш [ 完 ] 及 
оцінувати,-нўю, -нўєш [ 完 ] когб-що 
国定 出 价格 ,估价 ФЕ ЗА ОО) 
评价 ; 认 清 … 的 价值 

оцінювач,-ча 1 Ж -чем [ЁН] = оцін- 
ник 

оцінювачка ,-ки = ‚7; № -Wi Я — -чок 
[88] =оцінниця 

бцтовий [#] Ё Ú 0 бцтове дёрево 
ОВУ fi бцтова кислота ( (1) їй 


® 
оцупок,-пка [ 阳 ] 砍 下 的 一 段 ; 截 余 的 
碎 块 


очамрїти,-рїю,-рїєш [ 完 ] (口语 )( 头 
脑 ) 发 型, 变 得 傻 头 傻 脑 

очёнка,-ки 三 ,六 格 -wi М — -нок [ 阴 ] 
《 植 ) 小 米 草 

очевйдець,-дця 五 格 -дцем Г) 目击 
者 ,目睹 者 

очевӣдиця,-ці Я Ж -цею [ËB] очевй- 
дець 的 女性 

очевйдний [ JÉ ] @ 显 而 易 见 的 ,很 明显 
的 一 факт 显而易见 的 事实 四 无 疑问 
的 , 毫 无 疑义 的 

очевидність; -ності T. Ж -ністю ГРН) 
显而易见 的 事情 ;无 疑问 的 事情 

очевйдно 及 (口语 ) очевйдячки [ Е ] 
@ 显 而 易 见 地 ,明显 地 Він очевидно 
вагався. 他 很 明显 曾 犹 移 不 决 。@[ 用 
作 谓 语 ] 显然 ,很 清楚 ,很 明显 Очевй- 
дно, що він має рацію. 显然 ,他 是 对 
的 。@@[ 用 作 插入 语 ] 看 来 ,想必 ,显然 

очевйдячки [ B| ]( H ) =очевйдно 

очерёвина,-ни ГБ ] <#> МИЛИ 

очерёвинний [ JÉ ) очеревина 的 形容 词 

очерёт,-ту Ж -рёти,-рётів № -ре- 
та, -ретёв [ЁЗ ] СН) Я, 38, 35 35 Ж 
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草 , 席 草 
очеретйна,-ни [ 阴 ] 2,4 
очерётяний [ JÉ ] очерет 的 形容 词 
очерствйти [ 完 ] 见 очерствляти 
очерствляти,-ляю, -лЯяеш [Ж] очер- 
ствйти, -влю, -вйш, -вимб,-витё 


[ 完 ] когб-що 使 成 为 冷漠 无 情 的 ,使 变 
成 冷酷 的 


очйснйй [Ж] 四 去 污 的 ,净化 的 Ос) 
净化 ,清理 --ні роботи 清理 工作 

Ыар [ 阳 ] 清洗 器 ;净化 器 ;清洁 
зі 


очистити [55] М, очищати 

очищёти,-щаю, -щаеш [未 ] очйсти- 
ти, очйщу, очйстиш 命令 式 очйсть 
[Ж ] когб-що QB: THR Th ,收拾 干 
m @ 使 净化 ,澄清 ;( 转 使 纯洁 一 B6nmy 
使 水 净化 一 мбву 使 语言 纯洁 

очищйтися, -щаюся, -щйєшся [未 ] 
очиститися , очйщуся, очйстишся @ 
Ф очйсться [5] 把 自己 ( 衣 、 鞋 
等 ) 收拾 干净 加 变 纯净 , 变 清洁 
Повітря очйстилося. 空气 变 清新 了 。 

очйщення,-ня [中 ] очищйёти—очйсти- 
TH 的 名 词 

очйщувач,-ча 五 格 -4em[ 阳 ] 清洁 器 ; 
净化 器 ;清洁 剂 

бчі [Ж] М бко' 

очікувально [ 副 ] 期 待 地 ;观望 地 

очікуваний [ J ] 期 待 的 ;预期 的 дбвго 
一 盼望 已 久 的 ,期 待 已 久 的 

очікувати,-кую, -куєш,-кує [未 ] на 
кбго-що 中 等 待 ,等 候 四 期 待 ,盼望 

очток,-пка [ 阳 ]( 乌 克 兰 旧时 的 ) 女 幅 

бчко,-ка М бчки 及 (口语 ) бчка, бчок 
[中 ] Фбко 的 指 小 ,眼睛 @( 纸 牌 或 骨 
牌 上 的 ) 点 @( 技 ) 孔 , 眼 Ф) (植物 
的 ) 芽 眼 

очкб,-ка М очки ,-чӧк [中 ] Q) CK CW 
戏 竞赛 中 的 ) 分 ,点 два — ка 两 分 © 
《 印 )( 铅 字 上 ) 凸 起 的 字面 四 (口语 ) 二 
十 一 点 (一 种 纸牌 游戏 ) 

очкбвий' | JÉ ]‹{Ж)очко 的 形容 词 

очкбвий [№] 眼镜 的 Ó очкбва змій 
( 动 ) 眼 镜 蛇 

очкуваӣти,-кую, -кўєш [Ж] wo( 园 ) 嫁 
接 , 接 芽 , 接 枝 

oqKyp,-pd 五 格 -p6m М -pi,-ie = № 


ошатний 


-рам [ 阳 ]( 方 ) 腰 带 ; 裤 腰 

очманілий [ JÉ ] 重头 香 脑 的 ,神志 不 清 
的 ;痴呆 的 ,发 呆 的 ( 副 очманіло) 0 
бігає як очманілий 发 疯 似 地 跑 , 拼 命 
地 跑 

очманіння,-ня Ф 1( ПІБ) З МІЖ Я 
Ж,Ж{# до --ня 到 发 型 的 程度 

очманіти,-нію , -нієш [ 完 ] (口语 ) 变 
使 ;失去 理智 

бчний Г) 四 眼 的 一 He яблуко ( ## > IB 
ЗК — на ямка ИЯ, МЕ @( 医 ) 眼 
科 的 一 Ha лікарня 眼科 诊疗 所 0 баве 
навчання ( # ) Ш бчна ставка 对 质 

очнйк‚-кй СІН), ПНР ЕЕ: 

очнӣця,-ці 五 格 -weio[ 阴 ] 眼窝 ,眼眶 

очноймковйй [ JÉ ]‹%#ї›ї# Ж б , IB IE 00 

очблйти [ 完 ] М, очолювати 

очблюватн,-люю, -люєш, -лює | Ж] 
очблйти, очблю, очблиш 命令 式 
очбль [ 完 ] що 领导 ,率领 一 ekcne- 
дйцїю 率领 考察 团 

очорнӣти [5] Я, очорняти 

очорнӣтися [52 ] М, очорнятися 

очорняти,-няю, -нЯєш , -няе | Ж | очор- 
нити, -HIO, -нйш , -нимд,-нитё [5] 
когб-що 给 … 抹 黑 , 中 伤 , 诽 谤 

очорнятися,-няюся , -няешся , -няєть- 
ся | Ж) очорнйтися,-нюся, -нйшся , 
-нимбся ,-нитёся [5] 被 抹黑 , 遭 到 
БЕ 

очўнювати,-нюю,-нюєш Г Ж | очуня- 
ти,-няю, -HAE 以 [ 完 ] (口语 ) ОЖ, 
恢复 健康 ,复原 @ 人 恢复 知觉 ,苏醒 过 来 

очуняти [ 完 ] М, очунювати 

очунятися, -няюся, -няєшся [5=]«Н 
语 ) 恢 复 知觉 ,苏醒 过 来 

очутйти, оччу, очітйш, очутйть 
[ 完 ]( 口 语 )xoz6 四 使 … 恢 复 知觉 四 从 
沉思 中 唤醒 ;使 镇 静 

очутйтися ‚ очучуся ‚очутишся ‚очтй- 
ться [ 完 ]( 口 语 ) 恢 复 知觉 ,苏醒 过 来 

ошалілий | Я): ПЖ, Е, Х 
去 理智 ( 副 ошаліло) 

ошаліти,-лію ,-лієш [ 完 ]《 口 语 ) 变 糊 
а т: 

ошатний [ JÉ ]( Е] ошатно) 四 服装 漂亮 
的 ,打扮 得 漂亮 的 ;盛装 的 ;衣着 考究 的 
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= на дівчина 打扮 得 漂亮 的 姑娘 О 
亮 的 ,好 看 的 ( 指 衣 着 ) 一 Hi чбботи 漂 
亮 的 靴子 

ошатність,-ності 五 Ж -ністю [ 阴 ] 
ошатний й) # 19] 

ошелёшений [ JÉ ]( 2 #T б 5 ) Ж {80,5% 
震惊 的 ,惊慌 失措 的 ( 副 ошелёшено) 

ошелёшити [7] 见 ошелёшувати 

ошелёшувати, -шую, -шуєш [ Ж ) оше- 
лёшити,-шу,-шиш 命令 式 -néu (561 
когб-що (口语 ) (突然 ) 用 力 一 打 , 打 
É @ 使 惊 呆 ,使 仓皇 失措 

ошййник,-ка [ РЕ | ЖЕ Е 0) 
ЖН, ЗЕ 

ошййок,ошийка [ 阳 ]( 屠 宰 后 的 ) 颈 肉 ， 
血 脖 


ошпарений [ JÉ ) Я БУ 0 як ошпа- 
рений‹ П #) ПЕН, Ц 00) 

ошпарити! ,-рю,-риш 命令 式 ошпёр 
[ 完 ] когд-що ( НЯ „НТ 

ошпдйрити" [5% | И, о[б] шпёрювати 

ошпйритися [5%] М, o[ б шпарюватися 

ошпарювати [未 ] М, о[б] шпёрювати 

ошпарюватися [未 ] 见 об) шпарюва- 
тися 

оштрафувати, -фую, -фўєш [52] когб- 
wo 处 以 罚款 

ошукёнец,-нця Е Ж -нцем ГЇН] 骗子 ， 
欺骗 者 


ошуканка,-ки 三 、 六 格 -ці М — -нок 
[ 阴 ] ошуканец 的 女性 

ошукати [3 ] 见 ошукувати 

ошукётися [7 ) М, ошукуватися 

ошукувати,-кую, -куєш | Ж) ошукӣ- 
ти,-кйю, -кйєш [52] когб-що 欺骗 ， 
哄骗 ,诈骗 

ошукуватися, -куюся, -куєшся [ Ж] 
ошукйатися,-кйюся ,-кйєшся [5%] 受 
骗 ; 被 迷惑 

ощадкнйжка,-ки 三 、 六 格 -Wi Я -жки, 
-жбк [ 阴 ] 存折 

ощадливий [ J ] 节约 的 ,节俭 的 一 Ba 
господарка 节俭 的 女 主 人 

ощадливість; -вості TË -вістю [ 阴 ] 


节俭 
ощадний [ JÉ ] $ë НУ 一 банк f$# #@ E 
4+ 一 Ha кёса 储蓄 所 
ощадно-позичкбвий [ JÉ ] И) # #k X: 


пагін 
储蓄 的 
ощасливити [ 完 ] М, ощаслйвлювати 
ощаслйвлювати, -люю, -люєш, -лює 


[未 ] ощаслйвити,-влю,-виш [5] 
когб-що 使 得 到 幸福 ,使 感到 愉快 
ощенӣтися, -нйться [ 完 ]( 狗 、 狼 、 狐 


4) 7 Ж Сука ощенйлася. #} F W 
т. 


П п 


па [不 变 , 中 ] 舞步 , 步 法 

пава,-ви Я) ФЯ Ж Оп 
端庄 .步履 从 容 的 妇女 

павйний Ж павичёвий [ № | пава Ж па- 
вич 的 形容 词 ; 孔 省 般 的 

павйч,-ча 五 格 -чём № № -вичу [ 阳 ] 
са я 

павичёвий [ JÉ | = павйний 

павіан,-на [ ËB ]( 330 6 90 

павільйбн,-ну [ЇН] Фе; ## $£ Ж О 
列 馆 四 (电影 ) 摄 影 棚 ; 摄 影 棚 内 的 布 
景 ;舞台 的 室内 布景 

павільйбнний [ JÉ ) CD павїльйбн 的 形 
容 词 @( 电 影 ) 内 景 (摄影 ) 的 

паводкбвий [№] паводок 的 形容 词 
一 Ba вода 洪水 一 Be зрошення‹ № ) Ж 
水 灌溉 

паводок ,-дка ГЕ) 洪水 , 汛 

павук,-ка С ]‹›@@# 

павукбвий [ JÉ ) ЯН, ТА О 

павутӣна,-ни [Bj] Ф 蛛网 , 蛛 丝 @ 
( 转 )4026,3 чбго 网 状 物 Ос) ж, 
ще 

павутӣнка,-ки =, № -ці 8 — -нок 
[ 阴 ] @( 一 根 ) 细 蛛 丝 @ 丝 线 或 卡 普 纶 
[овен оп) 
22 


павутйнний Ж павутӣновий [ № ) 
павутӣна 1 解 的 形容 词 
павутӣння,-ня [中 , 集 ] 805 4 
павутйновий [ JÉ ] =павутйнний 
павутӣця,-ці 1 № -цею [ЁЯ OHO ЕЕ 
пагін, -гона [№] Ж пӣгонець, -гінця 
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五 格 -zinyem[ 阳 ] @ 幼 芽 , 嫩 枝 @[ 常 
用 复数 ]《 转 年轻 一 代 

пагїнацїя,-цї 1 № -цією [ 阴 ]( 印 )( 书 
籍 等 的 ) 页 码 ,页 序 ,标注 页 码 

пагіння,-ня [中 , 集 ] ОЖЖ, ЖЕ О 
Е а 

пагода, -ди [ 阴 ]( 建 , 宗 )( 佛 教 的 ) 宝 塔 ， 
浮屠 


пагонець [ 阳 ] = пагін 

пагорб,-ба [ 阳 ] 及 mirop6og,-6ka ГРН) 
及 пагорок,-рка [8 ) 小 丘 , 小 岗 , 丘 
№ 


пагорбкуватий [#] = пёгористий 

пагорбок [ ËH ] = пагорб 

пёгористий Ж пагорбкуватий [#] 多 
丘陵 的 ,有 很 多 小 山 的 一 Ta мїсцёвїсть 
丘陵 地 区 

пагорок ГЕН) =пагорб 

пйдалиця,-ц: 1 № -цею [ 阴 ]( 农 ) ФЯ 
上 掉 落 的 果实 种 子 @ 由 掉 落 种 子 所 生 
出 的 禾苗 ; 稻 生 作物 

падаличний 及 падалишній [ f | ВЕ 
作物 的 

падалишній [JÉ ] =падаличний 

падати,-даю,-даєш [Ж] ФА, 
倒 下 Барбметр пёдае. 气压 计 的 水 银 
ЖЕ. ~ вщн 降价 ФСЕ... 
羽 等 ) 脱 落 , 掉 Окбло кбго (口语 ) 服 
侍 ;( 转 ) 竭 力 讨 好 , 献 股 惑 @( 转 铭记 
(心里 ,记忆 中 ) 

падишах ,-ха [ 阳 ]( 史 ) 钵 谤 沙 赫 , 国 王 
(土耳其 波斯 ,阿富汗 等 中 .近东 一 些 
伊斯兰 教 国家 君主 的 称号 7 

падишахський [№] падишах 的 形容 
я 


падрж,-дежу T. № -дежём [ ВН) СФЕ У 
疫病 传染 ) 病 死 ;疫病 

падїжний [ JÉ ) падіж 的 形容 词 

падіння;-ня 复 二 -kinb [中 ] Ф пёдати 
的 名 词 ОСТ) ТЕ, ПВЖ) ТЕ 

падло,-ла [中 ] @ (动物 的 ) Р ж 
ОЗУ ИЮЛ, 

падлюка ,-ки = № -ці [R 56919) 
卑鄙 小 人 ,下 流 的 东西 

падлючий [J ]( ПРЯМ, 97 Ж, 
ЕЛ] 

nány6,-6a [ 阳 ]( 植 ) 冬 青 

падуча,-чої [ËH <, ПЖ 


пайовйчка 


падучий [Ж ] #0, ГЖМ 0 падуча 
хворбба  ® > Я й 55 

падчерка,-ки =. Ух № -Wi М — -рок 
[ 明 ] 及 падчрка,-ки = 75386 -ці Я 
二 -por ГБН) НИХ, КНМ 
妻 之 女 

падчірка [ 阴 ] =падчерка 

падь,-ді 五 格 -0010 М — -дей (Б) Фш 
谷 ,山沟 , 沟 蜜 ФО НЯ ЩЕ 
物 叶 上 的 分 泌 物 ) 0 медбва падь(Ях) 
ҥй 

паж,-жа 五 格 -жем Ж -жї,-жїв [Н] 
сф) (中 世纪 西欧 出 身 贵 族 ,侍奉 王 
公 的 ) 少 年 侍从 ;( 转 ,口语 , 讽 , 诺 ) 喜 欢 
侍候 女性 的 男子 @(19 世纪 前 俄国 和 
西欧 国家 王室 的 ) 侍 从 官 @( 旧 俄 ) 贵 
族 子 弟 军 官学 校 学 生 

пажеський [№] паж 的 形容 词 0 па- 
жеський K6pryc( 旧 俄 ) 贵 族 子弟 军官 
学 校 

паз,-за 六 格 (y)-3y М -зй,-зів [ 阳 ] Ф 
〈 专 ) 槽 , 沟 , 四 口 ов, К 

пазелень,-н: 五 格 -HHIO [ 阴 ]( 口 语 )( 混 
合 色 中 夹杂 的 ) 绿 色 

пазовий [ jÉ ] паз 的 形容 词 

пазовйк,-ка (ЕН) НИ НИК 

пазування;-ня [中 ] пазувёти 的 名 词 

пазувати,-зўю,-зўуєш [未 ]( 专 )Wo 做 沟 
т.а 

пазур,-ра 五 格 -ром М -рі,-рів = № 
-рам [ 阳 ]( 鸟 兽 的 ) 爪 子 

пазурйстий [ JÉ ] 有 利 爪 的 

пазуха,-хи =. Ж -ci [ЇЙ] 怀 ( 中 ) 
$ вӣгріти гадюку (змію) в пйзусі ( П 
语 ) 怜 惜 蛇 一 样 的 恶人 

пазушний [ JÉ ) СН) ЄВУ 

пай, паю Я паї упаїв [ H] 四 股 , 股 金 ， 
股份 ,口语 )( 应 得 .应 缴 的 ) 一 份 , 份 额 
@( 方 ) 运 气 

пайка,-ки 三 、 六 格 -wi 复 二 -йок [8] 
一 份 ;份额 ;( 口 语 )( 应 得 的 ) 一 份 9 бу- 
ти в пайцї з ким 与 … 合 股 лёвова 
naiiga( 分 东西 时 ) 最 大 最 好 的 一 份 aa 
мою пайку 我 应 得 … 

пайкбвий [ JÉ ] nañóx 的 形容 词 

пайовий [ JÉ ] 合股 的 

пайовйк,-ка ГБН) 股东 ,人 股 者 

пайовйчка,-ки =. 7 Ж -Wi М — -чок 
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[ 阴 ] пайовйк 的 女性 

пайбк,-йка [ 阳 ] (定量 的 ) 口 粮 ; (定量 
配给 品 ) 一 份 

naK'[ 语 气 ] (口语 ) (说 话 人 努力 追忆 往 
事 时 用 语 ) 到底, 究 竞 0 де ж пак BE 
能 ,哪里 会 … 卫 e б пак! 可 不 是 , 那 还 
用 说 ! 

пак?  ,-Ky[ 阳 ]《 专 )( 南 北极 海面 上 的 ) 浮 
冰 群 


пака,-ки 三 、 六 格 -Wi [8] O— E; — # 
一 паперів — № © — НЕ ®@‹(#›— 
包 , 一 捆 

makr&y3,-3y[ 阳 ]( 车 站 、 码 头 、 海 关 等 附 
设 的 短期 保管 货物 的 ) 仓 库 , 货 栈 

пакгаузний [ JÉ ] пакгёуз 的 形容 词 

пакёт,-та ГЇН] 四 一 封 公文 ,一 封 公函 
@ ЖА, 98 81 4 (E ft Rh НИ. В 
所 用 ) 图 纸 包 ,一 包 @( 专 ) 一 用 ,一 东 ; 
(木材 的 ) 一 捆 ; 一 组 ,一 串 , 一 系列 0 
індивідуйльний ( санітарний ) пакёт 
急救 包 

пакётний [ JÉ | пакёт 的 形容 词 

піковий!) пак’ 的 形容 词 

паковий [№] пака 的 形容 词 

пакт,-ту ГЇН ]‹ 12%) 4 0 пакт про 
взаёмну допомбгу 互助 公约 

пакувальний [#] 四 包装 的 ;包装 用 的 
一 матерійл БІ № ЖЕ @ [ Jš fE £ 11] 
пакувальна ,-ної [9 ] 包装 车 间 

пакування›-ня [中 ] CD пакувати 的 名 
Я @ 包 装 材料 ,( 包 装 用 的 ) 盒 子 ,箱子 

пакувати,-кўю,-куєш [Ж] що 打包 ， 
包装 


пакувётися,-кўюся ,-кўєшся (Ж) 收拾 
行李 (准备 动身 ) 

пакунок,-нка [ЇН] 一 包 ( 东 西 ), 一 卷 ， 
一 捆 


пал',-лу [ГЇН] (口语 ) 热 ;暑热 Q (Pr 
激情 :高潮 

пал’ ,-ла ЈО) ЖН, 92 3 JIV , ЧЕТ 

паладйн,-на [ 阳 ] @( 史 查理 大 帝 十 二 
骑士 之 一 ;文艺 ) 忠 于 主子 或 情人 的 英 
勇 骑士 四 ( 转 , 讽 ?( 某 种 思想 或 某 人 
的 ) 忠 实 捍 卫 者 

паламар,-ря Я. № -рём 呼 格 -рю М -рі, 
-рів = № -рям [ 阳 ]( 宗 ) 圣 堂 工友 ;( 东 
正教 的 ) 诵 经 士 

паламарський [ JÉ ] паламар 的 形容 词 

паланкін,-на [ ËH J ( 8 # НЕ 


палевий 


制 的 ) 披 肩 ; 大 围巾 , 披 巾 

палання,-ня [中 ]( 诗 )rnanéTh 的 名 词 

палата! ‚-ти [9] 豪华 的 厅 、 堂 Opy- 
жейна 一 (莫斯科 克里姆林 官 的 ) 兵 器 
陈列 馆 @ [ 8 ] (IH) жн ба. ВУ + 
@ 病 房 приймальна 一 (医院 的 ) 急 诊 
= 0 p6sywy (ума) палата (Ж Л.) ЗЕ 
常 聪明 

палата’ ,-ти 17 四 某 些 国家 的 议院 
@( 某 些 国家 中 一 些 机 构 的 名 称 ) 局 ， 
厅 , 院 一 мір i ваги # # Рахун- 
кбва ~ 计量 局 Topr6sa 一 商会 

палаталїзацїя,-# В № -ією [ËB] (ë 
ноти 

палаталізбваний [Ж ]‹ ті) 910 #0; 
软 ( 音 ) 化 的 

палаталізувіти,-з/ю; -зўєш [ Ж» 完 ] 
由 o《〈 语 言 ) 使 显 化 ;使 软 ( 音 ) 化 

палаталзувётися, -зўється Ж, % J 
《语言 ) 晒 化 ; 软 ( 音 ) 化 

палатёльний [Ж ) Сб НН, ХЕ 
的 

палати,-лаю,-лш Ж) Ф 1918 Е 
加 照 得 非常 明亮 @( 转 )( 由 于 生病 或 
激动 ) 发 红 ,发 热 @wuw( 转 ) 充 满 ( 某 
种 ) 激 烈 的 感情 палати гнівом Ж 
冲 палёти кохйнням до кбго 对 … 充 
满 爱 

палётка,-ки =, 7; #-щш М — -ток 
[ 阴 ] 帐篷 

палётковий [№] палатка 的 形容 词 
Ó палёткова торгівля # Ж ГК 
意 的 ) 排 商 ,摊贩 

палатний [Ж ] палата! 的 形容 词 一 
лїкар 病房 大 夫 , 查 房 医 师 

палахкотаӣти,-кӧче [未 ] Ж палахко- 
тїти,-котйть [未 ] 四 猛烈 燃烧 ФО 
烈 的 光线 ) 一 闪 一 闪 ; 闪 闪 发 亮 ; 闪 着 红 
光 


палахкотіти [未 ] = палахкотёти 

палахкотлйвий [#] 熊熊 燃烧 的 ;闪闪 
发 光 的 

палахнути,-нё [ 完 ]( 口 语 ) 突 然 熊熊 燃 
烧 起 来 ,( 光 、 电 等 ) 一 闪 

палац,-цу 1% -цом Г Ј ФЕЙ, НЮ 
О’, 一 культури 文化 官 

палацбвий [JÉ J 宫廷 的 

палевий [ JÉ ] 淡 黄色 的 , 麦 秆 色 的 
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паленіти, -нію , -нієш [未 ] @ 烧 得 通 
明 , 烧 得 通红 @ 四 (鲜红 的 东西 ) 显 现 出 
来 , 红 光 似 火 0 паленіти від сброму 
Ете ЕЕ 

палеоботӣнік,-ка [ 阳 ] 古 植物 学 家 

палеоботёніка,-ки = . 7-4: [В] 
植物 学 ,化 石 植物 学 

палеоботанічний [ JÉ ] 古 植物 学 的 

палебграф,-фа [ 阳 ] 古典 文献 学 家 ; 古 
文字 学 家 

палеографічний [ JÉ ] палеографія 的 形 
容 词 

палеографя,-й 五 格 -ieio[ 阴 ] 古文 字 
学 

палеозбй,-збю 1 Ж -збєм [ РН) С J > 
古生代 

палеозбйський [JÉ ]( Hb ОЕ 一 - 
ська 《pa 古生代 

maneoniT,-my[ 阳 ]( 考 古 ) 旧 石器 时 代 

палеолїтйчний [ JÉ ) палеоліт 的 形容 词 

палеонтблог,-га [Н] 古生物 学 家 

палеонтологічний [ JÉ ] 古生物 学 的 

палеонтолбгія, -гії 1 f -гією [Я] 古 
生物 学 

палець,-льця 3. № -льцем [ЁН] ФЕ 
指 ;脚趾 ;( 动 物 的 ) 爪 趾 великий 一 大 
拇指 вказівний 一 食指 середній 一 中 
指 мїзйнний 一 小 拇指 пїдмїзйнний — 
X; 8 @ (BL) НН 0 і пальцем не 
кивнути 一 点 事 也 不 做 нідё пальця 
просўнути 无 插足 之 地 обкрутйти 
кругбм пальця кого Ж 3 ··· обпекти 
собі пальці на чбму 碰 钉 子 

паливний [ JÉ ] 燃料 的 

паливо,-ва [中 ] 燃料 

палйвода,-ди [ 阳 及 阴 ]( 口 语 ) 非 常 大 
胆 的 人 ,不 顾 一 切 的 人 ;非常 淘气 的 人 
(多 指 孩 子 ) 

палӣльний [ JÉ 10 # ) 6-6 ВУ 

палити! палю, палиш [Ж] 四 烧毁 © 
烧 , 点 燃 ( 指 取暖 .照明 ) ОО) Ф 
(暑热 ) 烤 人 , 灼 人 0 палити фїмїам‹ Ж 
Ж) 1) 为 … 焚 香 ОЖ, ВА 

палити" , палю, палиш [未 ] (口语 ) 开 
( 炮 、 枪 ) 齐 射 

палӣтися,-литься [未 ] Ф (炉子 等 ) 生 
上 火 ; 生 火 取暖 @( 烟 等 ) 点 着 

пёлиця,-ці 五 格 -wero [ 阴 ] 木 棍 , 棒 ; 手 


палітурниця 


ËL 0 палицею кйнути ( перекйнути) 
ЛЕ АЯ № перегнути палицю 做 得 过 
火 , 走 极端 

паличка,-ки 三 \ 六 格 -Wi М —-чок [ 阴 ] 
Фпалицяйу їв ЛУ ОСУ Н ЭСЖ) 
(乐队 ) 指 挥 梯 диригентська — 指挥 
棒 — kpéitxn( 写 字 用 的 ) 一 根 粉 笔 ~ 
сургучу ЖЖ 0 палички цвіту (їй, 
口语 花药 

паличковий [№ ) (Й) РАХ НУ 

паличний [Ж] Q палиця 的 形容 词 О 
用 棒状 物 做 成 的 @ СЕУ BJ E КТ 
一 Ha дисципліна 棍棒 纪律 ( 赁 严厉 处 
罚 维 持 的 纪律 ) 一 Hi удари 棒 击 

паліатӣв,-ву ГБН) Ф) ЖА, 
Я @( 转 ) 治 标 办 法 ,缓解 措施 

палїатйвний [ JÉ ] палатйв 的 形容 词 

палій,-лія 五 格 -Aiew 呼 格 -Airo С) Ж 
火 者 ,纵火 犯 ; ( 转 ) 教唆 者 ,挑拨 者 一 
вїйнй 战争 贩子 

палійка,-ки 三 ,六 格 -wi М — -йок [ 阴 ] 
палїй 的 女性 

палійство,-ва [中 ] 放火 ,纵火 ; (法 ) 纵 
火 罪 


палійський [ JÉ ) палій 及 палійство 的 
形容 词 

палімпсёст,-та ГРН ) (语文 ;羊皮 纸 文 
ашан д а 

) 

палісйд,-ду ГЇН] ЖЕ, 

палісадний [ JÉ ] палісёд 的 形容 词 

палкадник,-ка ГРН) @ 有 栅栏 围 着 的 
房 前 小 花园 ФН, ЩЕ 

палсандр,-ра [ËB] £T K (Gk pR k ж 
ЖЖ „ЖЖЖ ЖК 

палїсйндровий [ JÉ ] палісандр 的 形容 
词 一 Be дерево 红木 

палітра .-ри [ 阴 ]( 艺 ) (绘画 用 ) 调 色 
板 四 (绘画 用 的 一 套 ) 颜 色 , 色 调 ;( 转 ) 
表现 手法 

палтурка,-ки 三 、 六 格 -ц: М — -рок 
ГБ) @ 装 订 @ 硬 书 皮 

палітурний [#] 装订 的 ,装订 用 的 
一 Ha майстёрня 装订 工厂 

палітурник,-ка ГЕН) 装订 工人 ,装订 技 
师 


палітўрниця,-ці 五 格 -цею [В] па- 
лїтўрник 的 女性 
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палітурня;-ні 五 格 -нею М — -рень 
[ 阴 ] 装订 工厂 ;装订 车 间 

палка,-ки 三 ,六 格 -wi М — -лок [8] 
@ 木 棍 , 棒 ; 手 杖 @( 沼 泽 植物 上 的 ) 球 
花 ; 球 果 , 刺 果 0 з-під палки ГБ) # 
в 


палкий [JÉ ] 易 燃 的 ; 炽 烈 的 ;暴躁 的 
一 K& любов до кбго -чбго 对 … 热 烈 的 
爱情 ,非常 爱好 … 一 Ke серце 炽热 的 心 
@ 强 烈 感受 到 的 ,痛苦 的 

палкість,-кості 五 格 -кістю [ 阴 ] па- 
лкий 的 名 词 

палбмник,-ка [ ËR J 888 , 882 

палбмництво,-ва [中 ] 2%, (2 
(Фп и) СЯ АМ ЛЕ ИИ, 
жю 

палбмницький | JÉ | палбмник Ж па- 
ломництво 的 形容 词 

палбмниця ,-ці З. № -цею [ 8 | палбм- 
ник 的 女性 

палбмничати,-чаю,-чаєш [Ж] Ф # 
ЖИМ О, Пр ИЕ 
仰 ; 拜 刘 

палтус,-са [<> 

палтусовий [ JÉ ] палтус 的 形容 词 

палуба,-би [ 阴 ]( 海 ) 甲 板 

муай (Ж) палуба 的 形容 词 ;甲板 


的 
палубник, -ка [ 阳 ]( 建 ) 甲 板材 
палубчастий [ JÉ J] (ЇВ Ж) ЖЖ É) , # TI 
的 


пальба,-би [ 阴 ] (口语 ) палити! 的 名 
词 ;( 齐 放 或 密集 的 ) 炮 声 , 枪 声 
пальма ,-ми [ 阴 ]( 植 棕榈 перйста 一 
羽 状 棕榈 0 пальма першості 第 一 名 
的 光荣 ,冠军 地 位 ( 源 自古 希腊 的 风俗 ， 
On Me RE 
) 
пальмовий [ JÉ ] 棕榈 的 一 Ba олія й 
油 


пальнйй ОР) 四 可 燃 的 ~ на суміш 混 
合 燃 液 ;可 燃 混合 气 @[ 用 作 名 词 ] па- 
льнё, -нбго [中 ] 发 动机 用 的 燃料 

пальнӣк,-ка [ËH ] 燃烧 器 ; 焊 炬 ;喷嘴 ; 
点 火器 


пальнўти›-н,-нёш ,-немб,-нетё [ 完 ， 
一 次 体 ]( 口 语 ) 开 ( 枪 、 炮 ), 齐 射 

пальовйй [Ж ] паля 的 形容 词 

пальовйк,-ка [ 阳 ]( 动 ) 膨 结 线虫 


пам'ятати 


пальтб,-та Ж пальта ‚пальт [Ф] 大 
Ж, Ж МЕ поганеньке ( благёньке) ~ 
‹ф› ж Ж йн Н) XK 

пальтбвий [ JÉ ) пальто 的 形容 词 ва 
тканйна 大 衣 用 的 面料 

пальцьовйй [ 形 ] 四 手指 的 ;脚趾 的 © 
有 抓 手 ( 装 置 ) 的 ( 指 机 械 ) 

пальчастий [#] ОЯЖИ, %ЖН О 
(жЕ 

палючий Г) @ 酷 热 的 ,炽热 的 ( 副 na- 
люче) @( 转 暴躁 的 ,好 发 脾气 的 

палючїсть,-чостї 五 Ж -чістю [ 阴 ] 
палючий Ё 44 ія) 

паля,-лі T. -лею [ËB J ФЕСТ), ЖЖ 
будівля на ~ лях 架 在 木 桩 上 的 建筑 
回 短 木 桩 , 概 子 0 на палю саджати 
把 … 插 在 木 枝子 上 ( 古 时 的 一 种 死刑 ) 

палянӣця,-ці 1 -цею [ 阴 ]( 一 般 指 白 
面 的 ) 面 包 ;( 方 ) 烷 焦 的 东西 

паморозь;-зі + в -ззю [8] Ж Я, Ві 
#E; f вкритий —ззю # БЯ 60 

паморока,-ки ГІЯ) (238; 2 , H 
% 2.0 втратити памороки 失去 知觉 
памороки забйло [5 ЛЖ] Т іс 
42. у памороки забивёе [无 人 称 ] 使 … 
昏迷 , 令 … 头 时 

паморочити,-чу,-чиш 命令 式 -p6u [未 ] 
когб-що f Ж , 3: 

пёморочитися,-читься | Ж] 5%; (Ж 
识 ) 模 糊 起 来 ;发 得 голова 一 чилася 
1) 头 发 晕 2)( 转 冲 昏 头脑 ,忘乎所以 В 
голові паморочиться. [无 人 称 ] ЖЖ, 

пампаси›-сїв [ 复 ]( 地 理 )( 南 美洲 的 ) 潘 
帕 斯 草原 

пампасний [ JÉ ] = пампёсовий 

пампасовий Ж пампасний [№ | пампа- 
си 的 形容 词 

пампушка,-ки 三 、 六 格 -Wi М -кй,-шбк 


[ 阴 ] 油 炸 饼 ;馒头 ( 方 ) 小 甜 圆 面包 ;小 
饼 

памфлёт,-ту 19) 择 击 性 的 文章 (或 小 
册子 ) 


памфлетӣст,-та [ЁН] 择 击 文章 的 作 
者 , 写 择 击 文章 的 作家 

памфлетӣстка,-ки =, ##-ш Я - 
-ток [ВЯ | памфлетйст 的 女性 

памфлётний [У ] памфлет 的 形容 词 


пам’ятати,-таю,-таеш [未 ] когб-що 
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@ 记 得 , 记 住 пам'ятаю, шо... а 
得 … 四 (口语 ) 记 牢 
пам'ятатися,-тйється СЖ] 记得 
пам’ятка,-ки 三 、 六 格 -Wi Я — -ток 
[ 阴 ] @ 手 册 ,指南 ,须知 ;备忘录 дати 
Ha 一 Ky 给 … 作 为 纪念 四 (文学 ,考古 》 
纪念 碑 ; 文 物 ,遗迹 @( 宗 ,口语 ) (教堂 
里 的 ) 追 荐 亡魂 名 录 0 запёсти в ná- 
м'ятку 铭刻 (铭记 ) 在 心 , 牢 记 
пам’яткӣй [ JÉ ] (口语 记忆力 强 的 , 记 
性 好 的 
пам'яткбве, -кбвого [ 形 ,用 作 名 词 , 中 ] 
=пам'ятнё М, пам'ятний 
пам’ятливий (21:43) 四 记忆 力 强 
的 ,记性 好 的 @ 不 忘 旧 怨 的 , 爱 记 仇 的 
пам'ятлйвїсть, -вості TË -вістю 
СВ 好 记忆 力 , 好 记性 
пам'ятний 02) 四 永志 不 忘 的 ;值得 记 
忆 的 ;牢记 的 ;熟悉 的 一 Ha картйна ЖЕ 
忘 的 情景 @ 备 忘 的 !( 作 为 ) 纪 念 的 
一 Ha KHfDKKa 记 事 本 ОГНИ] 
пам’ятнё,-ндго (41); 0 дати пам'ят- 
нбго(пам’яткбвого) кому Ж) ## 
一 顿 ,教训 一 顿 9 пам'ятна sanñcxa 
(外 交 )( 简 单 的 ) 备 忘 录 
пём’ятник,-ка [ 阳 ] 中 纪念碑, 纪念 像 
ои @ 文 物 ,遗迹 Q) (J Fl 
пам'ять,-тї 五 格 -ттю [8] @ 记 忆 
力 ; 记 忆 за моё — 1 在 我 的 记忆 中 ле- 
дача (корбтка) 一 记性 不 好 ,健忘 
прийти на ~ 想起 来 ,想到 @@ 回 忆 ; 纪 
念 ;悼念 подарунок на ~ 作为 纪念 的 
礼物 @ 知 觉 ; 意 识 лежати без ~ті Ж 
省 人 事 , 失 去 知觉 приходити ( прий- 
тй)до 一 Ti 恢复 知觉 ,苏醒 过 来 
пан,-на М -нй,-нів [ЁН] 四 先生 ;( 史 》 
老爷 (旧时 波兰 立陶宛、 乌克兰 、 白 俄 
罗斯 对 有 权势 者 的 尊称 ) Ос) с 
兰 、 立 陶 宛 ,乌克兰 、 白 俄罗斯 的 ) 地 主 ; 
贵族 ,封建 领主 О Панбве! (正式 称呼 
语 ) 各 位 先生 ! 诸位 ! шанбвний —- 
не! 尊敬 的 先生 ! Фи, М, в) 
逸 恶 劳 的 人 ,老爷 派头 的 人 Q жӣти 
паном, паном діло жйти 过 着 老爷 的 
生活 ,生活 阔 绰 пан на всю губу 重要 
人 物 caw co6i пан 完全 自主 的 人 
панама! ,-ми Я) 巴拿马 草帽 
панама? ,-ми ГБН) 巴拿马 案件 ;( 转 大 


панїбратський 


诈骗 案 

панамериканзм,-му [ ЇН J (ВО) ZZ 3 + 
Я 

панамерикӣнський [ JÉ 100) 22 36 КІ Z 
美 主义 的 

панарабізм,-му [ 阳 ]( 政 > 泛 阿 拉 伯 主义 

панахида,-ди ГЕН (як) ЗК М ВЕ 0 
громадянська панахида ( ЧЕ 2 # Ё 
的 ) 追 悼 会 

панацёя,-цёї 五 格 -uéem [ 阴 ]( 文 语 》 
(中 世纪 炼丹 术士 所 谓 包 治 百 病 的 ) 万 
应 药 ;( 转 , 讽 ? 灵 丹 妙药 

панбархат,-ту [В ) 27) # 8, W Ж #5 
% 


панбархатний [ JÉ ] панбёрхат 的 形容 
я 


пангерманізм,-му [ЇН J (r) Z Н Бр 
主义 

пангерманський [ JÉ | (2) Z H E Ф + 
义 的 ; 泛 日 耳 曼 的 

панегірик ,-ка ГН) ( 史 )( 古 希腊 、 古 
УЖ Ом, ЖИМ 

панегірӣст,-та [ЁН] Ф‹ Ф) #27; 
致 颂 辞 者 @( 转 , 讽 ? 歌 功 颁 德 的 人 

панегрйстка,-ки 三 、 六 格 -4i 复 二 -mok 
[ 阴 ] панегїрйст 的 女性 

панегірйчний [ JÉ ] панегірик 的 形容 词 
(B| панегірйчно) 

панёль, -лі Я. -ллю М —-лей (ЕЯ) Ф 
人 行道 ,便道 @( 建 ) 预 制 板 ; 护 墙 板 

панёльний [№ ) панёль 的 形容 词 

паненя [41] =паня 

панӣ,-нів [ 复 , 集 ] 四 先生 们 四 地 主 们 ， 
ЖП. ФО П 

панӣч,-чі Я. Ж -чём ПР -нйчу [ЇН] 
ССН З. ЖО %)>Ж% 

пані [不 变 , 阴 ] @ 女 士 ;( 史 ?太太 ,夫人 
(旧时 波兰 ,立陶宛 乌克兰、 白俄罗斯 
对 上 层 妇女 的 尊称 ) ФО, м, ма 
出 太太 派头 的 女人 ;好 吃 懒 做 的 女人 
图 各 位 女士 ,女士 们 (正式 称呼 语 )[Be- 
льми]шанбвна пан! [最 ] 尊敬 的 女 
+! 

панібрат,-та [ 阳 ]( 口 语 ) 知 交 ; 老 相识 

панібратство;-ва [中 ] 不 拘 礼 节 ( 的 
态度 ) @ 交 往 密切 的 人 们 ,伙伴 们 

Tagi6p&rcpKn 痢 [ 形 ]( 口 语 ) 不 拘 礼节 的 ， 
随便 的 
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панівийй [# ) 统治 的 ,掌握 政权 的 一 
клас 统治 阶级 @ h f Ё стати 一 
-HhM 占 了 上 风 , 占 了 优势 

паніка,-ки 三 ,六 格 -wi[ 阴 ] 惊慌 ,慌乱 
без — ки Ж бі Ж Ї Ж 0 вдаватися 
(впадёти) в паніку № À Як б, Ж 8 5 
措 

панікер,-ра 呼 格 -pe [ 阳 ] 张 皇 失措 的 
人 ; 危 言 惑 众 的 人 

панікёрка,-ки =, 7; № -Wi М — -рок 
[ 阴 ] панікер 的 女性 

панкёрство,-ва [中 ] 张 皇 失措 的 行为 ; 
危 言 惑 众 的 行为 

панікерський [ JÉ ) панікер 的 形容 词 

панїкувати,-кую,-кўуєш [未 ]《 口 语 ) 张 
皇 失措 ,惊慌 

панічний [ 形 ] 张 皇 失措 的 ,引起 惊慌 的 
(ШЇ панічно) 

панна,-ни [ЇЯ] @( 史 》( 旧 时 波兰 、 乌 克 
兰 ,白俄罗斯 等 地 地 主 贵 族 的 未 婚 ) 女 
Л 四 小 姐 ( 旧 时 对 上 述 地 区 上 层 社 会 
年 轻 姑 娘 的 尊称 ) 0 [Вельми]шанбв- 
на панно! [最 ] 尊 敬 的 女士 ! (对 上 层 
社会 妇女 的 尊称 ,多 用 于 正式 函件 中 ) 

паннб [不 变 , 中 ] ФА, ЗИ 
@ 大 幅 覆 墙 面 ож: 

панбптикум,-му [ 阳 ]( 古 时 蜡像 及 各 种 
珍品 的 ) 陈 列 馆 

панорама ‚-ми ГІЯ) @ 全 景 @( 艺 ) 写 景 
图 ;环形 全 景 图 

панорамний [ №] панорама 的 形容 词 
一 кінотейтр 放映 全 景 影片 的 电影 院 
一 фільм 全 景 影片 

панорӣмність,-ності 五 Ж 
[ 阴 ] 全 景 性 质 , 近 似 全 景 

панотёць,-тця 五 格 -тцём ЕЁ -нбт- 
че [H] @ 父 亲 ; (口语 条 Оск) ж 
父 !( 东 正教 的 ) 司 球 ! 神 甫 四 (尊称 年 
老 的 男子 ) 老 大 和 爷 ,老爷 子 

пансїбн,-ну [ЁН] @ 寄 宿 学 校 @( 兼 供 
腾 宿 的 ) 公 寓 Ha пбвному 一 Hi 住处 提 
供 膳食 和 其 他 生活 服务 

пансюнат,-ту [ 阳 ]( 学 校 ,住宿 处 提供 
的 ) 腾 宿 等 一 切 生 活 服 务 

пансіонёр,-ра [ Ë ] 寄宿 学 校 学 生 , 住 
宿 生 @ 腾 宿 公寓 的 房客 

пансіонёрка,-ки = . 7 Ж -ці М — -pox 


[Я ] пансіонёр 的 女性 


-ністю 


пантбфля 


пансібнний [ JÉ ] -пансібнський 

пансїбнський Ж пансібнний [№] пан- 
сїбн 的 形容 词 

панслав!зм,-му 9), Ф) 
主义 (19 世纪 30 年 代 的 一 种 反动 思 
潮 , 企 图 在 俄国 沙皇 制度 统治 下 将 所 有 
斯 拉夫 民族 统一 为 一 个 国家 ) 

панславст,-та ГРН 泛 斯 拉夫 主义 者 

панславістський [ # ) панславізм Ж 
панславіст 的 形容 词 

панство,-ва [中 ] ФГ) Ж 17, 22 
{п @ 6) t k 6 4 JW 3k .3J X E 18 
方式 


панський [ JÉ ] пан 的 形容 词 

пантезм,-му [ 阳 ]( 哲 > 泛 神 论 

пантеіст,-та [ЇН] 泛 神 论 者 

пантеїстйчний [ JÉ ] 泛 神 论 的 , 泛 神 论 
者 的 

пантеістка,-ки 三 、 六 格 -Wi М = -ток 
[ 阴 ] пантеїст 的 女性 

пантелйк,-ку [ËR ] (CT #): 0 збивати 
(збӣтн)з пантелйку 1) 0-1 Р, ЙО" 
Ж Е ЯК, | A B 

пантебн,-ну [ H J] @( 古 希腊 罗马 的 ) 万 
神 庙 ,万 神殿 ОАЛЕ,ЊЛ ©) 
ра рі 

пантера, -ри [ Bi (50% 

панти,-тїв [Ж (ЖЕ 

пантовий [ JÉ ] пёнти 的 形容 词 

пантокрӣн,-ну [Н]‹#) ЖЕ 

пантоміма ,-ми [ ËH ] ФСБ) ЮЕ ФР 
势 , 表 意 动作 

пантоміміка ,-ки =, № -ці [ 阴 ]( 人 
体 的 ) 表 意 ,表意 动作 

пантоміміст,-та [ЇН] 哑 剧 演员 

пантомімістка,-ки =. Ж - М — 
-ток [ 阴 ] пантоміміст 的 女性 

пантомімічний [ JÉ ] пантоміміка 的 形 
容 词 

пантомімний [ JÉ | пантоміма 的 形容 词 

пантбфель [ 阳 ] =пантбфля 

пантбфля,-лі В #-лею Ж -флі,-фель 
(54) Ж пантбфель,-фля 五 格 -флем 
Я -флі.-флів [ 阳 ] 拖鞋 ,( 家 用 ) 便 鞋 
0 під пантбфлею у жінки 对 妻子 唯 
命 是 从 
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пантюркізм,-му [ 阳 ]( 政 ) 泛 土耳其 主 
x 


панування,-ня [中 ] 统治 ,统治 地 位 ; 
霸权 ;优势 шд — ням 在 … 统 治之 下 
ФОНЕ 
панувати;-нію; -нієш [Ж] 统治 , 控 

ы Кы 图 过 地 主 老爷 


е4 [ 阳 ] = панцир 

пАнцерний [ JÉ ] =панцирний 

панцерник [ 阳 ] = пёнцирник 

панцир 及 панцер,-ра [ 阳 ] Ф (З) 
H, W @( 装 甲 车 和 军舰 的 ) 铁 甲 

пАнцирний 及 панцерний [ J] 铠甲 的 ， 
甲骨 的 

пАнцирник 及 панцерник,-ка Г ) Ф 
С.О ОС ОФ) Сф 
世纪 的 ?披甲 兵 

панчішний [Ж] 袜子 的 ; 织 袜 的 

панчішник ,-ка С) 织 (长 ) 袜 工 

панчішниця,-ці 五 É -цею [ВН] па- 
нчїшник 的 女性 

панчбха,-хи =, 六 格 -ci М -чбхи,-чіх 
[ 阴 ] 长 袜子 

панщина ,-ни С ЈС) 1 С 
时 代 农 奴 无 偿 地 为 地 主 劳动 ) 

панщинний [ JÉ | панщина 的 形容 词 

панщинник ,-ка [ЇН] 农奴 

панькати,-каю,-каеш [未 ] (口语 ; Ф 
кого РЕЯ, # Ж @ коло кого 4 
奉 , 服 侍 

пінькатися,-каюся ,-каєшся | Ж | (ЩЕ) 
忙碌 , 围 着 … 转 

паня,-ні 1 № -нею М — nano [ËB] (H 
РЖЕВ, С + 

паня,-няти 五 格 -nhm М -нята (Ф) 
及 паненя,-няти 五 格 -ням М -нята 
[< 8) СВЕТРА АЗ 

панянка,-ки 三 、 六 格 -Wi Я — -нок [ BH ] 
《 史 )( 贵 族 、. 地 主 家 的 ) 小 姐 

папа,-пи [ 阴 ]( 宗 )( 罗 马 ) 教 皇 Папа 
Римський 9 8 ві 

папаха,-хи 三 \ 六 格 -ci [ 阴 ] 毛皮 高 帆 

папербвий [#] @ 纸 的 , 纸 制 的 ,造纸 的 
一 Bi гроші 纸币 @( 转 ) 文 能 主义 的 , 官 
Ж} ЖОЙ) 一 Ba тяганйна 官僚 主义 的 
拖拉 作风 

папербво-целюлбзний [#] 制造 纸浆 


пара' 
及 纸张 的 

паперорізальний [ JÉ ] 裁 纸 的 , 切 纸 的 

паперосхбвище,-ща [中 ] 纸 库 

паперотримёч,-ча Б в -чём [ ËR J (Z: 
文 ) 证 券 持 有 人 

пап'ё-машё [不 变 ,中 ] @( 印 ) 纸 型 @ 
〈 具 有 高 度 韧性 的 ) 制 型 纸 

пашр,-пёру Ж-пёра [ Ë ] @-пёру 纸 , 纸 
Ж @-пёра 公文 ,文件 

папірець»-рця 五 № -рцем [ЇН] Ф 
папір 的 指 小 表 爱 @( 口 语 ) = папір 
@ папір BJ #8 102% 

папірник ,-ка [ 阳 ] 造纸 业 的 职工 ;造纸 
工大 

папірбвка,-ки 三 、 六 格 -Wi М — -вок 
СЈО) АЖЖ СЖ) 

папірус, -су (ЕН) O WO 862 @‹ +) 
古 埃及 纸 莎 草 做 的 纸 Q) CHE X> Ch Ç 
写 在 纸 莎 草 纸 上 的 ) 手 稿 文献 

папірусний [ JÉ ] папірус 的 形容 词 

папка,-ки 三 ,六 格 -wi М — -пок ГЕЯ ) 
公文 夹 

папковий [№ ] папка 的 形容 词 

паплюжити,-жу,-жиш 命 令 А -люж 
[Ж] когб-що 9% | # 

папоротёвий [ JÉ ) папороть гній 

папороть,-ті 五 格 -ттю Я 二 -me 
я) Ож ФЕ 

паприка, -ки = ,7## -ці [ 阴 ] T 3 8 

папство,-ва [中 ]( 宗 ) (罗马 ) 教 皇 的 
权力 @ 罗 马 教 廷 ;教皇 在 位 期 间 

папський [ JÉ ) 罗马 教皇 的 

папуга,-ги 三 、 六 格 -3i[ 阴 ] Ф (аб) 8 
#% @( 转 ,口语 ) 应 声 虫 , 随 声 附和 者 0 
повтбрювати, як Tarmyra( 口 语 , 贬 ) 鹦 
ЖЕ, Майа 

папўжий [ JÉ ] папуга 的 形容 词 

папужка [ 阴 ] =папужок 

папӯжок,-жка [М] 及 папужка,-ки 
=,%%#-щш М — -жок Е] папуга 的 
指 小 表 爱 

папуша;-щі 五 格 -wero [ 阴 ]( 专 ;一 把 ， 
一 捆 ( 烟 叶 、 草 等 ) 

папўшний [ JÉ ] 成 把 的 ,成 捆 的 ( 指 烟叶 
等 ) 


пар,-ру [ВН ]‹ 4) Ж, ЖЕ зали- 
шати під 一 使 土地 休闲 
пара!" ,-pu Я ndpu,nap[ 阴 j] 外 一 双 , 一 


Ре 
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对 @ 一 对 ( 指 夫 妇 、 情 人 等 ) Q (H iñ) 
未 婚 夫 ,未 婚 妻 @[ 用 作 谓 语 ]( 常 与 He 
连用 )( 口 语 )( 不 ) 相 适合 , (不) 般配 O s 
пар! з ким 两 人 一 起 до пари 和 … 相 
适应 ,和 … 一 致 

пара? ,-pu 复 -pti,-pie [89] Ф#% Ож 
汽 :雾气 0 на всіх парах 1)( 火 车 、 轮 
船 ) 全 速 前 进 2) ( 转 ) 飞快 地 ні пари з 
уст(рбта) 1) 一 言 不 发 2) 不 要 对 别人 
讲 


парабёлум,-ма [ ËH ] 巴 拉 贝 伦 枪 ( 一 种 
自动 手枪 ) 

nap&6ona,-Au[ 阴 ]( 数 ) 抛 物 线 

параболїчний [ JÉ | парабола 的 形容 词 

параболбід,-да [ 阳 ]( 数 抛物 面 

параболбідний [#] 抛物 面 状 的 

параграф,-фа [ 阳 ]( 书 ,文章 中 一 章 内 
的 ) 节 , 段 ; 节 号 ,段落 号 “3 ” 

парад,-ду (РН) 盛大 的 检阅 ;盛大 的 庆 
视 游行 воённий 一 军事 检阅 ,阅兵 ( 式 ) 
фїзкультўрний 一 体育 大 检阅 

парадигма, -ми [ ËJ 1 (8 3 ) Ж А Ж; М 
形变 化 ( 表 ) 

парадний [#] 四 阅兵 的 ,( 大 ) 检 阅 的 ; 
仪 仗 的 @ 正 面 的 ,前 面 的 ( 指 大 门 、 正 
门 ) ~ хїд(вхїд)1ЕЇ] 一 Hi двері 正门 
图 [用 作 名 词 ] парйдне,-ного [中 ] 正 
门 , 大 门 

парӣдність,-ності В $ -ністю [ 阴 ] 
隆重 (性 ) 

парадбкс;-са [ЇН] 奇谈 怪 论 ;与 众 不 同 
的 见解 ;离奇 的 现象 ,怪事 

парадоксальний [#] 离奇 的 ,反常 的 ， 
难以 置信 的 

паразйт,-та [ЁН] (生物 ) 寄 生物 ; 寄 
生 虫 回 ( 转 ) 寄 生 虫 ,不 劳 而 食 者 

паразитарний [ JÉ 14 СВО) ЖЕН, Ж 
劳 而 食 的 

паразитйзм,-му [ ËH ] (生物 ) 寄 生 ; 寄 
生性 ;寄生 现象 ФН, ХИ Ш 
活 ; 寄 生性 

паразитйчний [ JÉ ] паразйт 及 парази- 
тйзм 的 形容 词 ( 副 паразитйчно) 

паразӣтка,-ки =, Ух № -4 М — -mor 
[B] ]‹#)паразйт 2 解 的 女性 

паразйтний [№] 中 (生物) 寄生 的 @ 
《 技 ) 情 性 的 ;过 量 的 (空气 等 ); (н) 
生 的 


паранбїчка 
napaneneninex,-Ga[ 阳 ]( 数 ) 平 行 六 面 
体 


паралелїзм,-му СЯ) Q) (ЩО 445 (fE) 
回 ( 转 ) 伴 随 现象 ;平行 重复 现象 @( 文 
学 ) 排 偶 法 ,排比 法 图 ( 乐 ) 平 行 音程 

паралелограм -ма [ [H 1 (30) ЗЕ $? [q 331 
形 


паралёль,-лі 五 格 -nni0 М — -лей [Е] 
ФОН ФМ, НЕЮ; 
类 似 事物 @ (地理 ) 纬 线 ;( 天 ) 纬 图, 周 
日 平行 图 

паралельний [ J J D( 数 ;平行 的 ( 副 
паралельно) 一 Hi лінії 34748 四 ( 转 》 
并 行 的 ;类 似 的 ( 副 паралёльно) @ 
《 乐 ) 平 行 (进行 ) 的 

паралёльність,-ності T Ж -ністю 
[ËB J паралельний @ 4 is] 

паралізбваний (D паралізувати 的 过 去 
被 动 形 动词 @[ 形 ] жжи @[ 形 ] 
《〈 转 软弱 无 力 的 

паралізбваність,-ності 五 $ -ністю 
[ВЯ] паралізбваний B$) 4 ія) 

паралізувати ,-зую,-зўєш [未 , 完 ] когб- 
що (ФОР КМ, (658 ОНОК 
掉 活动 能 力 

паралізувіётися, -зўюся ,-зўє шся | Ж, 
完 ] Ж.Я 

паралітик,-ка [Ë J (S , ПОВ) ЖЖ 
者 , 竣 痰 患者 

паралітӣчка,-ки 三 \、 六 格 -Wi М — -чок 
[ 阴 ] паралїтик 的 女性 

паралїтйчний [ JÉ ] паралітик 的 形容 词 

парйліч,-чу Я № -чем [ЇН] @( 医 ) 麻 
Я ОФ (8 ME ОКЖ), ШОК 
Ж) 0 розбитий паралічем 43 Т # 
ЛЕ ЖЕ T 

паралогізм,-му [ 阳 ]( 逻 辑 ) 不 合 逻 辑 的 
推理 , 雇 论 

паралогічний | JÉ ] паралогізм 的 形容 
я 

парёметр,-ра [ЇН] О (Ж) 参数 , 参 变 
( 数 ) 量 @( 理 , 技 ) 参 数 ,数据 ;变数 

паранджа,-жї Н #-жёю М -ранджї, 
-рандж [ 阴 ]( 中 亚 穆斯林 妇女 所 穿 的 ) 
带 面纱 的 长 衫 

паранбік;-ка [ 阳 ]( 医 ,口语 妄想 狂 者 ， 
偏执 狂 患 者 


паранбічка;-ки 三 、 六 格 -ці М — -цок 
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СВ) паранбік 的 女性 
mapaHO,-HGi Н #-нбєю [ 阴 ]( 医 妄想 
狂 , 偏 ( 执 ) 狂 
парапёт,-ту [ 阳 ]( 建 ) 女 儿 墙 ; 护 墙 
парапётний [ JÉ ) парапёт 的 形容 词 
парасбль,-ля Я #-лем [ 阳 ] № пара- 
сблька,-ки =, 7 Ж -ці Ж — -льок 
[ 阴 ] $, 94 ‚№ 
парасблька ГБН) =парасбль 
mapaTE 中 ,-9y[ 阳 ]( 医 > 副 伤寒 
паратифбзний [ JÉ | napaTh 中 的 形容 词 
парафін, -ну [ 阳 ]( 矿 > 石蜡 
парафіновий [ 形 ] 石 螨 的 
парафія,;-фії Е № -фією [ 阴 ] @O( 宗 ) 教 
区 @[ 集 ]( 一 教区 的 ) 全 体 教 民 ;( 转 > 
同一 观点 的 人 们 0 не з нашої парафії 
《 转 ,口语 ?不 是 我 们 一 伙 的 
парафїяльний [ JÉ ] 基层 教区 的 ,本 堂 的 
парафїйнин,-на Ж -яни,-Ян ГЕН) ЖЖ 
жк 
парафіянка,-ки 三 、 六 格 -Wi М — -нок 
[ 阴 ] парафїйнин 的 女性 
парафбваний [ JÉ 1: УК 35) ж TY її 
парафраза ,-зи ГБН) O (文学 ) 迁 回 法 ， 
迁 喻 法 (如 以 “ 兽 中 之 王 ” 人 代替“ 狮子 ”) 
@( 乐 ;改编 曲 
парафразувати,-з/ю, -afew [ Ж, 完 ] 
що @ 换 一 种 说 法 来 表达 ; (文学 ) 迁 回 
地 叙述 @( 乐 ) 改 编 ( 乐 曲 ) 
парафрастйчний [ JÉ ]‹ Ж £ ) парафраза 
的 形容 词 
парафувати,-фую, -中 je 以 【未 , 完 ] що 
(外交) 草签 — договір 草签 条 约 
парашут,-та [ 阳 ]( 空 ) 降 落 伞 
=> [ 阳 ]( 体 跳伞 运动 ; 跳 


рашутӣст,-та [ 阳 ]( 体 跳伞 (运动 ) 
тҮ 〈( 军 伞兵 ,空降 兵 
парашутӣстка,-ки =,7;#-ш Я - 
-ток [ 阴 ] парашутйст 的 女性 
тезш 降落 伞 的 ; 跳 ( 降 落 ) 


парашутувати,-тую,-тўєш [ Ж, 完 ] 
ЩЕ, 

парений (парити 的 过 去 时 被 动 形 动词 
@ [6 J2& 98 65; ЖХЕЖЯН 一 He 
молокб 在 微 火 上 者 开 的 牛奶 

mapig,-k6[ 阳 ] 假发 


паркётниця 


парикбвий [ JÉ ] парйк 的 形容 词 

парйльний [ JÉ ] ЖЖ йо, АМ 

парӣльник,-ка ГЕН) ФО +) T. 
人 ОЙЖЕНЛ 四 蒸汽 车 间 工 人 

парйльниця, -ці 五 № -цею [ 阴 ] 
парйльник 的 女性 

парйльня;-ні № -нею М —-лень [В ] 
ож @ (工厂 中 的 ) 燕 汽车 间 ， 
жка 

парӣрувати,-рую,-руєш (Ж, % J @ 挡 
住 , 击 退 ( 指 击剑 时 拨 开 对 手 的 剑 锋 ) 
@( 转 ) 反 驶 

парйстий [JÉ ] (一 对 中 的 ) 一 个 ;成 对 
的 ;( 指 树叶 ) 对 生 的 @ 双 人 的 

парӣстість,-тості 五 格 -тістю [В] 
成 对 ,成 双 

паритёт,-ту [ЇН] Ф) САЖ) а, 
(权利 ) 平 等 @( 经 ) 平 价 

паритётний [ JÉ )‹%&)паритёт 的 形容 词 

паритётність,-ності 五 格 -ністю [В] 
raprTETHH 首 的 抽象 名 词 

пйрити' ‚-рю,-риш 命令 式 пар [Ж] © 
що Ж,й,% 四 (用 蒸汽 .开水 ) 燕 净 ; 
Ж, ПИЖ САЖ) @[ 无 
ЛЖ] 闷热 图 (口语 ?洗浴 时 用 枝条 抽 
т ох 

парити" ,-рю,-риш (Ж) wo( 农 ) 使 休闲 
一 зёмлю 使 土地 休闲 

паритися,-рюся,-ришся 命令 式 парся 
[未 ] ФЖ, 9,“ ОСН. ЖЖЖ 
Ф.Ж. ФЕЯ ФО НО ај 
А 回 ( 转 )( 为 做 某 一 难事 ) 大 费心 血 ， 
绞 尽 脑汁 

парі [不 变 , 中 ] 打赌 

паря,-рй +. #-р:єю ГРН А ВН) Ф‹%) 
(印度 的 ) 贱 民 @( 转 为 社会 所 遗弃 的 
人 ;被 鄙视 的 人 

парк,-ку #7 公园 @ 修 理 厂 ;停车 
о 图 (车 辆 、 机 器 等 的 ) 总数 ;全 


паркан,-на № -кану ГЕН) 栅栏 ,围墙 
паркановий [ JÉ | паркан 的 形容 词 
паркёт,-ту СІН) [ 集 ]( 镶 木 地 板 的 ) 
аки ©йлк 
паркётина ,-ни [9] (镶嵌 木板 块 的 ) 
托 板 @( 口 语 )( 一 块 ) 镶 木 (地 板 ) 块 
паркетний [ JÉ | паркет 的 形容 词 
паркётник,-ка [ЇН] 镶 木 地 板 工人 
паркётниця ,-ці 1% -цею ГЕЯ ) паркёт- 
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ник 的 女性 

паркйй [#] ФИ, ЖИ @( 口 
语 蒸 发 着 的 , 冒 着 热气 的 

парламент,-ту [ 阳 ] 国会 ,议会 ;( 转 ， 
读 ) 议 会 式 的 无 休止 争吵 的 会 议 

парламентарӣзм,-му С ]‹Ж) ФУ 
制 ,国会 制 , 代 议 制 ;议会 主义 回 ( 某 一 
政党 ) 参 加 (政府 的 ) 代 表 会 议 

парламентарій ,-рія 五 格 -piem [ 阳 ]( 政 》 
@( 国 会 ) 议 员 @ 议 会 主义 者 

парламентарний [#] 议会 制 的 ,国会 
制 的 , 代 议 制 的 

парламентёр,-ра [ 阳 ] 军 使 (指派 向 敌 
方 的 谈判 者 ) 

парламентёрство,-ва [中 ]( 军 ) 军 使 之 
职 , 军 使 责任 

парламентёрський [#] 军 使 的 

парламентський [ JÉ ] парламент 的 形 
容 词 ;国会 制 的 一 ka делегёція 议会 代 
表 团 

парий,-нбі [Ё]‹П1#›ЖК#Ж 

парний [#] (一 对 中 的 ) 一 个 ;成 对 
的 ,成 双 的 一 чббіт 一 双 皮 靳 中 的 一 只 
四 偶数 的 一 He число 偶数 

парнйй [Ж] ФИ, ЛЖ; СО 
语 潮 湿 问 热 的 @ 刚 挤 出 尚 冒 热气 的 
( 指 奶 ) ,新 鲜 的 ( 指 肉 、 鱼 》 

napaiik,-kd[ 阳 ]( 农 ) 温 床 ;温室 

парникёр, -ря 3. Ж -рём № № -кёрю М 
-рі,-рів =№-рям 8) 温床 栽培 专家 

парникарство,-ва [中 ] 温床 栽培 

парникбвий [ JÉ ] 温床 的 ,温室 的 ;温室 
培养 的 

пӣрність,-ності 五 格 -ністю [8] Ж 
双 , 成 对 ;对 偶 

парнокопиті ,-тих [ 复 ]( 动 偶蹄 目 

паровйй'[#] КН, ЖЖ — ва 
тяга( БО) Ж 5| 一 BE опалення Ж 
汽 供 暖 ~ млин 汽 磨 

паровий | JÉ ]‹ Ж) ЖИМ, ЖЖ — ве 
пбле 休闲 地 

паровйк,-ка [ 阳 ]( 技 ) 汽 锅 ,锅炉 

пароводянйй [ JÉ ] <) Ж ЖІ zk Ё, Ж 
汽 混合 的 

napos63,-34[ 阳 ] (蒸汽 ) 机 车 ,火车 头 
(ЖРО) 

паровбзний [№] паровбз 的 形容 词 
一 He men6 机 车 库 ; 机 务 段 


паросток 


паровбзник,-ка ГРН (ВЛА 

паровозобудівнӣй [ JÉ ) (ЖРО + М 
造 的 

паровозобудївнйк ,-xá ЈС) 
制造 者 

паровозорембнтний [7 108) 0, 
车 的 


паровозорембнтник ,-ка [ ËH ) 修理 蒸汽 
机 车 的 工人 

пародӣст,-та [ЁН] 讽刺 性 模拟 作品 
的 作者 加 滑稽 地 模仿 的 表演 者 

пародїйний [ # ] парбдія 的 形容 词 ; 讽 
刺 性 模拟 的 ( 副 пародійно) 

пародійність,-ності 1 Ж -ністю ГЕЯ ) 
пародійний 的 名 词 

пародіювёти, дію, -дібєш ГЖ, 5] 
когб-що (对 某 人 的 作品 ) 作 讽刺 性 
的 模拟 @( 对 某 人 ) 作 滑稽 可 笑 的 模仿 

парбдїя,-д# 1# -дією СЕН) @( 文 艺 》 
акакка @( 转 ) 拙 劣 可 笑 的 


парбк: 0 парка парити ( П #) 慌忙 行 
事 ,忙乱 

парбль,-ля 1 Ж -лем 8) E) RH 2; 
(秘密 组 织 的 ) 接 头 暗号 

парбльний [ JÉ ) парбль 的 形容 词 

паромотбр,-ра [ 阳 ]( 技 蒸汽 发 动机 

паромотбрний [Ж 156) Ж Я 50 一 
флот (МЕ) ЖЕО ОВА 

nmapbaiw,-wa[ 阳 ]( 语 言 ) 近 音 词 ;形似 
Я 


пароплӣв,-ва [1] 轮船 ,汽船 
пароплавний [#] 四 轮船 的 ;轮船 航行 
的 四 轮船 运输 业 的 ;轮船 公司 的 
пароплавство,-ва [中 ] 航运 局 ;轮船 公 
司 
пароподібний [ JÉ ] 蒸汽 状 的 
паропровід,-вбду [ 阳 ]( 技 ) 蒸 汽 管 道 
паропровідний [ 形 ] 蒸汽 管道 的 ;输送 
蒸汽 的 
паророзпбділ,-лу СЕН 1 ( #£ >) Ма <. , Ж 
分 配 


паророзподільний [ JÉ | паророзпбдїл 
的 形容 词 

паророзподёльник,-ка [ [H ) ‹#) Ма < 
器 ,蒸汽 分 配器 

паростковий [ JÉ | паросток 的 形容 词 

паросток,-тка [ 阳 ] 48), О 


парость 726 


(ВН 

парость,-ті 1 #& -ттю Я — -тей [ВН ] 
ФЕ, ТЕ; Б К ФСЕ 
属 的 ) 旁 系 ,分 支 

паротурбва,-ни [ 阴 ]( 技 ) 汽 轮机 

паротурбінний [ JÉ ] 汽轮机 的 

mápra,-mu С) 课 桌 

партёр,-ру ГЇН] @( 剧 正厅, 池 座 ;正厅 
后 排 ; [ 集 ]( 转 ,口语 ) 池 座 观 众 ОСЕ 
园 、 公 园 等 的 ) 花 坛 , 花 团 Q CI Cha Ez 
ФЕ 

партёрний [ JÉ ] партер 的 形容 词 

партизан, -ка Ж — -зйнів № -зан [№] 
游击 队员 
партизанити,-ню,-ниш 命令 式 -зйнь 


И: 进行 游击 战 ; 当 游 


ки 2.7% -ці М — -нок 
[ËB] партизан 的 女性 
партизёнство, -ва чі @ 游 击 战 ,游击 
活动 @[ 集 ] 游击 队 

партизанський [ JÉ ] Фа @# 
击 队 的 ;游击 队员 的 @( 转 ) 游 击 式 的 ， 
无 固定 计划 的 

партизёнщина,-ни [ËB J] Q) (口语 )( 自 
发 的 ) 游 击 活动 ,游击 斗争 О (FO E) 
游击 作风 ,无 计划 

партикулярйзм,-му [ РН 1 ( E ) Ж 3 
义 ;分 立 主义 

партикулярний [JÉ ]‹1Н› ФЯ Л, 3E 
公务 的 一 радник 私人 顾问 ОСА) 
非 军 人 的 , 非 制服 的 — костюм 便服 

mapTHTYpa,-pu[ 阴 ]( 乐 ) 总 谱 

партитурний (3 ] партитура 的 形容 词 

партійний [ JÉ ] 四 党 的 四 党 性 的 回 派 
系 的 (ФОН fE Я] партійний,-ного 
[ 阳 ] 共产 党 员 ,党 员 

партійність,-ності 五 格 -ністю [В] 
@ 党 性 ойж 

партїя,-тїї T. № -mieio [ 阴 ] Ф ОЖ 
党 комуністична 一 共产 党 加 派系 , 派 
别 图 一 伙 , 一 组 图 (货物 等 的 ) 一 批 ~ 
товару 一 批 货 @( 乐 ) 声 部 ,分 谱 @( 牌 
戏 , 棋 类 等 的 ) 一 局 ,一 盘 зіграти ~тію в 
шахи РЕЖ 

mapTHép,-pa[ 阳 ]( 游 戏 、 运 动 等 的 ) 配 对 
手 ,伙伴 ; 同 台 演出 者 

партнёрка,-ки =, № -ці Я — -рок 
[ВЯ ] партнёр 的 女性 


паршивий 


парубійко,-ка Г ]‹ 0 #) Ф парубок 
的 指 小 表 爱 四 小 男孩 

парубкувати, -кўю,-кўєш [Ж] 过 单身 
汉 生 活 

парубок,-бка WF $ -бче М -бкй,-бкёв 
[ 阳 ] ФРІ J k f @ 独 身 男子 ,单身 
汉 


паруббцтво,-ва [中 ] ФСФ) 男 青年 О 
单身 汉 生 活 

паруббцький [ JÉ ] ( Щ #9) #91 #7, 14 
身 男子 的 


паруббчий [У ] 少年 的 

парувёти' ,-р ж] ФЯ ж @ (水 
等 ) 蒸 发 

парувати` , -рую, -реш [ Ж] когб-що 
@ 使 联合 成 双 ; 使 … 搭 配 起 来 ОСЕ 
理 ) 使 (动物 ) 交 配 , 2 Fë: 

паруватися,-рйюся ,-рўєшся [未 ] ФИ 
成 双 , 结 成 对 四 交配 ,交尾 @ 结 婚 , 结 


парус,-са Ж -сй,-сів [ 阳 ] 帆 0 розгор- 
нути парусй R 

парусйна,-ни [ 阴 ] ФІЛ @ (8, п 
语 ) 帆 布 服装 

парусйновий (3 ) 帆布 的 

парусний [ JÉ ] 帆 的 ;帆船 的 

парусник, -ка [ЇН] @( 海 ?帆船 ФИ 
т. @ 老 水 手 图 ( 动 ) 旗 鱼 , 东 方 旗 鱼 

парфумёр,-ра ГРН) @ 化 妆 品 制造 者 @ 
化 妆 品 商人 

парфумерія;-рії 五 格 -рією [ 阴 ] Ф 
[Ж] 化 妆 品 ( 指 香水 、 花 露水 .香皂 等 ) 
@ 制 造化 妆 品 的 部 门 

парфумёрний (У ) парфумерія 的 形容 
ія) 


парфӯми, -мів [ 复 ]( 方 )( 化 妆 用 的 ) 香 
水 


пархи [Ж ] = парші 

парцелювйти,-люю; -люеш | Ж, 完 ] 
Wo( 经 ) 分 为 小 块 土地 ;地 产 析 分 

парцелярний [ JÉ ] (经) 分 为 小 块 土地 
的 ;以 小 块 土地 为 基础 的 ;小 农 的 

парцеляцїя,-щї 五 格 -wieio[ 阴 ]( 经 ) 地 
产 析 分 

парча,-чі 五 格 -uéio [ВН] 锦 纹 , 花 维 

парчёвий [#] 锦 给 的 

паршивець,-вця 五 格 -вцем [ 阳 ]( 骂 ) 
讨厌 鬼 , 坏 蛋 

паршӣвий [ JÉ ) ФКЖЖ Ч, ЕЯ, К 


паршйвїсть 727 


# ОС, HHB ЖЕР ЙО ЖЖ; 
可 恶 的 

паршивсть,-воспё 五 格 -вїстю [В] 
паршйвий 89 ія) 

паршӣвіти,-вію ,-вієш [未 ]( 口 语 》 Ф 
生 癣 ,长 辣 , 长 癫 ( 指 动物 , 指 人 时 表 芒 ) 
ОЖЖ, ЖІ 

паршӣвка,-ки =, № № -Wi М — -вок 
[ВЯ ]‹ $ > паршивець 的 女性 

паршї,-шїв [М] № пархи, -хів [М] 
тот я ПИР СЕК, 

пас! ,-са М -сй,-сів [Н] ФЯ Я) 
带 , 宽 腰带 , 皮 ( 腰 ) 带 ФТ ОС) 
(传动 ) 皮 带 

пас) D“ 帕 司 ”( 玩 扑克 牌 时 不 叫 牌 
КБИ ОГНЕ Жо) Е 

пас? ,-са Ж -си,-сів [ 阳 ]《 体 ) 传 球 

пас‘ ,-ca М -си, -сів [ 阳 ]( 专 )( 催 眠 师 施 
行 催眠 术 时 ) 手 的 诱导 动作 

пасаж' ,-жу в № -жем [ЇН] ФО) Су 
ш шанды ОЖ) 


пасаж" ,-жу 1 № -жем [ ËR ] Q (R 85 
过 名 四 ( 体 )( 马 术 中 的 ) 高 级 慢 步 @ 
《电影 (人物 ) 向 另 一 环境 的 转 和 人 

пасажйр›-ра [ГЇН] 旅客 ,乘客 

пасажӣрка,-ки =, 4 -Wi Ж — -рок 
[ 阴 ] пасажйр 的 女性 

пасажирський [ JÉ ) 旅客 的 ,乘客 的 

пасйт,-ту 复 -ти,-тїв [ 阳 ]( 气 象 ) 信 
风 , 贸 易 风 

пасатний [ J ] пасат 的 形容 词 

macep6,-6a[ 阳 ] 前 夫 的 儿子 :前妻 的 儿 
+ 


пасербиця,-ці 五 格 -yero [EB J ЗЕНУ ВІЇ Ж 
之 女 ; 丈 夫 的 前 妻 之 女 

пасӣв, -ву ГЇН] (集体 中 ) 不 太 活 路 的 
一 部 分 人 @( 财 ) 负 债 ,负债 方 ,负债 
额 ;( 外 贸 的 ) 道 差 , 人 人 超 图 (语法 )( 动 
词 ) 的 被 动态 

пасйвний [ JÉ ] 消极 的 ,被 动 的 ( 副 па- 
сйвно) 一 Ha nonfiHa( 社 ) 消 极 的 人 © 
《 财 ) 负 债 的 ,贷方 的 @ (M) (外 贸 ) 人 人 
超 的 ,有 逆差 的 ~ баланс М> A #8 , ій 
差 四 (语法 ) 被 动 的 ~ стан 被 动态 
0 пасйвне вйборче mpaBo( 政 ) 被 选举 
权 


пасӣвність, -ності 五 格 -ністю [В] 


пасльбнина 


ОЖ ОСК) ЕЕ, ОСИ) A 
超 , 逆 差 

пасинкування,-ня [中 ]( 农 ) 整 枝 , 打 权 

пасинкувати,-кўю,-куєш | Ж, 5 ] що 
《 农 ) 整 枝 , 打 权 

пасинок,-нка (РН) Q) = пасерб (2 (Ж) 
权 枝 , 副 梢 

пасіка,-ки = ‚7 }#-щш ГН) @ 养 蜂 场 
四 养 蜂 业 

пасічник ,-ка [Н] 养 蜂 人 , 养 蜂 家 

пасїчнйцтво,-ва [中 ] Ф # (у), 3 
蜂 学 ОВ 

пасічийцький [ JÉ ] пасічництво 的 形容 


я 
пёска,-ки 三 、 六 格 -Wi М -скй,-сбк [ 阴 ] 
Q O) ЯТЫ ) Ë] tE JÉ < 


ЖШ, НЕЕ @( 宗 ,口语 ) (犹太 
教 的 ) 逾 越 节 ;( 基 督 教 的 ) 复 活 节 

пӣсквіль,-ля 五 格 -nem[ 阳 ] НН ЙО 
кы 

пасквїльний [ JÉ ] ФМ, ЖЖ О 
Се, ДО) ИБА 

пасквілянт,-та ГЕН) 谤 书 作 者 ; 惯 于 制 
造 流言 飞 语 者 

пасквілянтський [ JÉ | пасквілянт 的 形 
容 词 

паскуда,-ди [ 阴 ]( 骂 下 贱 货 ( 指 坏 女 
人 ) ,下 流 坯 ,坏蛋 

паскўдити,-джу,-диш 命令 式 -кудь 
(жі ай, Фкогб-що WE, дів р 
脏 @( 转 ) 危 害 ,破坏 ,暗中 使 坏 

паскўдитися.-джуся,-дишся [未 ]( 口 
Ж) ФЕН О @( 转 ) 卷 人 不 愉快 或 
不 体面 的 事 

паскўдний 7) #01, =] Ж; 
坏 的 ;恶劣 透顶 的 ,( 骂 ) 下 流 的 ,可 耻 的 
一 HhcTpi 首 恶劣 情绪 

паскудник,-ка [ 阳 ]( 骂 坏蛋 ;卑鄙 无 
耻 的 人 


паскўдниця,-ц Н Ж -цею ГЕЯ 1 паску- 
дник 的 女性 

паскудність, -ності 1 № -ністю [8] 
Фи, Е @ s АЕ ИЕ ВО Н, ИЕ 
行为 , 令 人 厌恶 的 东西 ;下 流 话 

паскудство,-ва [中 ] ФИ, pH BJ 
东西 ;丑陋 @ 丑 陋 行为 ,下 流行 为 ;下 
流 话 

паслін;-льбну [ 阳 ]( 植 ) 茄 

пасльбнина,-ни [ËB «НЯ 


пасльбновий 


пасльбновий [ JÉ ] паслін 的 形容 词 

пйасмо,-ма Ж — -сом +) O ( 指 毛 、 发 
%)—%,—#@ @ ( 指 山脉 .丘陵 等 ) 一 
排 ;山脉 ОЖ. 2) 6 
( 纱 的 长 度 单位 ,各 地 不 同 , 一 般 等 于 一 
百 米 ) 

пасовйсько›-ка [中 ] 及 пасовйще,-ща 
[中 ] 牧场 

пасовӣця,-ці } # -цею Г )‹9 #) Ф 
牧场 @ 放 牧 期 

пасовйще [中 ] = пасовйсько 

пасовйщний [ JÉ ] 牧场 的 

пасок,-ска ГБН) ( 皮 ) 腰 带 四 磨 剃 刀 
的 皮带 


паспартў [不 变 ,中 ] 书籍 或 杂志 中 加 贴 
A KHU лыкка 


mácnopr,-ma ГРН) ФА BL iF, ВНЕ, $ 
Ж @ 车 辆 执照 !( 机 器 .仪器 等 的 ) 铭 牌 

паспортизіція,-ції  # -цією [ 阴 ] Ф 
(实行 ) 公 民 证 制 @ (车 辆 ,设备 等 ) 登 
记 造 册 

паспортизувёти, -зўю, -зўєш [ Ж, 完 ] 
когб-що 四 对 … 实 行 公民 证 制 , 给 … 发 
公民 证 @ 登 记 造 册 ( 设 备 、 物 件 等 ); 实 
行 出 厂 证 制 

паспортӣст,-та СЕН) 公民 证 (或 护照 ) 
登记 员 

паспортйстка,-ки 三 ,六 格 -wi 复 二 
-ток [ВЯ ] паспортйст 的 女性 

паспортний [ JÉ ] паспорт 的 形容 词 

mácra,-mu (А ]( £ #j (kk ЖЕН) 
І, №, Ж зубна ~ Р 

паства, -ви [ 阴 ]( 宗 )( 某 一 教区 、 教 堂 、 
牧师 管辖 下 的 ) 教 民 

пастёль,-лі Ж. № -ллю М — -лей (В) 
тенек шаасы 
18] 


пастельний [7 ) пастёль 的 形容 词 

пастеризётор,-ра [ 阳 ]( 技 ) 巴 (斯 德 ) 氏 
消毒 器 , 巴 氏 灭 菌 器 

пастеризацїйний [ № ) ( # ) пастери- 
зація 的 形容 词 

пастеризація ,-ції + # -цією [ 阴 ]( 菌 》 
巴 ( 斯 德 ) 氏 消毒 法 ,加 温 消毒 法 

пастеризбваний [JÉ ] 已 用 巴 ( 斯 德 ) 氏 
法 消毒 或 灭 菌 ) 过 的 

пастеризувати, -зўю, -зўєш [ Ж, 完 ] 
СП) що 用 巴 ( 斯 德 ) 氏 法 对 … 消 毒 ( 或 
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пасувати' 


灭 菌 ); 对 … 进 行 消毒 (或 灭 菌 ) 
пастернӣк,-кў СІН ЈО) EK 94 Bb PL 
пасти›-суў,-сёш ‚-сё,-семб,-сетё [未 ] 

когб-що Ф @( 方 ) 吃 ,能 吃 ( 若 干 ) 

0 пасти задніх 落 在 所 有 人 的 后 面 , 当 

尾巴 пасти очйма когб-що ‚на кбго- 

що 或 за ким-чим H Ж НЕ ВА НТ Ж 

пасти бчі на що ( Ж) , ЕЕ 
пастир,-ря 五 格 -pem 呼 格 -pio М -рі, 

-pie 三 格 -pam[ 阳 ]( 宗 ) 牧 师 
пастирство›-ва [中 ]( 宗 ) 牧 师 的 职位 
пастирський [ JÉ ] пастир 的 形容 词 
скан [未 ] 在 草地 上 吃 草 ， 


пастка,-ки =, 7 № -ці М -ткй,-тбк 
[ 阴 ] @ 捕 捉 器 ;陷阱 — Ha щурів(на 
пацюків) ЯЕ @( 转 ?图 套 , 骗 局 

пастковий [ JÉ ] 捕 兽 的 

ое [ 阳 ]( 宗 )( 基 督 教 新 教 的 ) 牧 


пасторёль,-р: ##-ллю 复 二 -Me 站 [ 阴 ] 
@( 文 艺 , 史 田园 诗 ,田园 作品 (14 一 18 
世纪 西欧 的 一 种 文艺 体裁 ) @ CK) H! 
园 曲 , 牧 歌 

пасторальний [ JÉ ] пастораль 的 形容 
ія) 


пасторський [ JÉ | пастор 的 形容 词 
пастух, -хй № -туше Ў -xú ,-xíe [ЇН] 
牧人 


пастухування,-ня [中 ] 及 пастўшест- 
во,-ва [中 ] 放牧 

пастуша, -шати 五 格 -шім М -шата 
[中 ] № пастушеня, -няти Ж. № -ням 
М -нята [中 ]( 口 语 ) 牧 童 

пастўшачий 及 пастуший [ JÉ ] пастух 
的 形容 词 

пастушеня [中 ] =nacryuá 

пастўшество [中 ] =пастухування 

пастўший [7 ] = пастушачий 

пастушити, -шу,-шиш # Фо зі -тўш 
[未 ] 当 牧 人 

пастушка,-ки =. 7 № -yi 复 二 -шок 
[ 阴 ] 牧 女 (多 用 在 田园 诗作 品 中 》 

пастушбк,-шкёа [ВН] Фпастух 的 指 小 
表 爱 @( 动 ;( 普 通 ) 秧 鸡 

пасувёти', -сію, -сієш [Ж] до 
кбго-чбго ів 8 Ро (口语 ) 和 … 相 适应 ， 
和 … 一 致 


пасувати“ 729 


пасувати" ,-сўю,-сјєш [Ж] Ф СКУЛ 
互 传 球 @ (PE > ОТВ) PS BI 8 38 , Ж 
叫 牌 或 不 进 牌 @《 转 )( 在 … 面 前 ) 无 能 
为 力 , 退 缩 ,认输 

mácxa,-xu [B] ]( 22 (Q (犹太 教 的 ) 逾 越 
чу ОСЕ Н) 

пасхалія, -лії ,-лією [ 阴 ]( 天 , 宗 ) 复 活 
节日 期 计算 表 ;( 以 复活 节 为 准 的 ) 不 固 
定 节日 日 期 计算 表 

пасхёльний [ JÉ ] пасха 的 形容 词 

пасьянс,-су [ 阳 ]《 牌 纸牌 卦 ( 摆 纸 牌 猜 
卦 ) 

пасьянсовий [ JÉ ) пасьянс 的 形容 词 

пат' ,-та [ 阳 ]( 棋 > 无 子 可 动 ( 和 棋 )， 逼 
和 


пат? ,-ту [ЁН ]‹Ж›-—-Ж# ЖЖЖЖ 
патёнт,-ту [ЁН] 四 专利 证 ( 书 ) 四 营业 
执照 


патентний [ JÉ ] патент 的 形容 词 一 He 
право 专利 权 

патентбваний [#] 有 专利 权 的 

патентувати,-тую,-туєш | Ж, 7 | що 
发 给 专利 特许 证 ,使 享有 专利 权 ; 获 得 
专利 权 

чере [ 阳 ]( 宗 )( 天 主教 的 ) 神 父 , 神 


патерӣця, -ці 1 -цею [ 阴 ] QO (KO) + 
杖 ,拐杖 @( 宗 教 中 象征 权力 的 ) 权 杖 

пйтерський [ JÉ ] патер 的 形容 词 

патётика ,-ки 三 、 六 格 -4i[ 阴 ] 激情 动 
人 的 情感 

патетйчний [ Р) 充满 激情 的 ,热情 奔放 
的 ( 副 патетйчно) 

патетичність-ності 五 格 -ністю [В] 
патетйчний #2 

патефбн,-на ГБН) 留声机 ,唱机 

патефбнний [1 J патефон 的 形容 词 

патйк,-к [ГЇН] 四 木 棍 , 棒 :手杖 ОЖЖ 
物 


патисбн,-на Н) Фр 7 ФИ 
芦 (果实 ) 

патлань,-нЯя В -нём PP $ -ланю 8) 
№ патлач,-ча Е № -чём № № -лачу 
ССОУ ЖЖ À 

патлатий [JÉ 10 Ж) З ЖЖ |, ЧЕ E ВО, 
莲 乱 的 

патлач [Н] =патлёнь 

патли›-лїв [М (ПРЕЖНИЕ 
АЕ ИЕ ра 


патрібтка 


патогенёз,-зу [ЁН <) Ж. Б BLEE 
патогённий [ JÉ ) Сб , P£ ) S 38 É5 , 38 JE 
的 
патогённість,-ності Я. Ж -ністю ГРА) 
патогенний #2 
пАтока,-ки 三 、 六 格 -yi Г) 糖浆 ,糖蜜 
Ó вхопйти ( схопити) шйлом патоки 
一 无 所 获 ,希望 落空 
патоковий (38 ) патока 的 形容 词 
maT6nor,-2a[ 阳 ]( 医 ) 病 理学 家 
патологічний [ 形 ] 病理 学 的 @( 转 ， 
文 语 ) 病 态 的 ,不 正常 的 
патолбгія, -гії № -гією [89] 病理 学 
А а 文 语 ) 病 态 , 不 正常 现象 
трати,-раю,-раєш [未 ] когб-що Ф 
"rE, 去 掉 内 脏 ож, 拔 ( 禽 鸟 的 ) 羽 毛 
патрицїанка‚-ки = Zç -ці Ж — -нок 
[ 阴 ] патрйцїй 的 女性 
патриційнський [ JÉ ) патрйцїй 的 形容 
я 


патриційт,-ту [ 阳 ]( 史 》@( 古 罗马 的 ) 

@( 中 世纪 西欧 都 会 的 ) 贵 族 
层 

патрӣцій, -ція 1. -цієюм [ 阳 ]( 史 》@ 
( 古 罗马 ) 氏族 贵族 @ (中 世纪 欧洲 城 
市 中 的 ) 显 贵 

marpiápx,-xa [ 阳 ] 《 史 ) 族 长 ;《 转 )( 大 
家 庭 中 ) 德高望重 的 人 ,长 老 Ож) 
(东正教 的 ) 牧 首 , 宗 主教 

патр!архёльний [ JÉ ] Ф < $ > патріар- 
хат 1,2 解 的 形容 词 @ 古 代 的 @ sF IH 
落后 的 

патріархӣльність,-ності 五 格 -ністю 
[ВЯ ] патріархальний 2,3 解 的 名 词 

патріархат,-ту [Н]‹#› ФАКТІВ 
期 @ 父 权 制 ,族长 制 

патрійрхія,-хії 1 № -хією [ 阴 ]( 宗 ) Ф 
宗主 教 管辖 的 教区 , 牧 首 管辖 的 教区 
@ 宗 主教 教 座 , 牧 首 教 座 

патріёрший [ 形 ]( 宗 ) 宗 主教 的 , 牧 首 的 

патрібт,-та Г) 爱国 者 ,爱国 主义 者 

maTpiorham,-my[ 阳 ] 爱国 主义 ,爱国 精 
神 ,爱国 心 

патріотичний [Ж] 爱国 的 ,爱国 主义 的 
( 副 патрютйчно) 

патріотӣчність, -ності 五 Ж -ністю 
[88] патрїотйчний 的 名 词 

патрібтка ‚-ки = ‚Ж #-цї Я —-ток 
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[88 патрібт 的 女性 

патрби' ‚-на ГРН) ( 军 ) 枪 弹 , 炮 弹 @ 
(ЕЖЕ, ЖА ФМ 
的 ) 灯 座 ,灯头 

патрбн' ,-на ГРН) @( 史 保护 人 ,庇护 
主 ( 古 罗马 把 贫民 或 非 全 权 公 民 置 于 自 
己 保 护 之 下 的 人 ,被 保护 人 对 保护 人 处 
于 人 身 依附 地 位 ) @( 转 保护 人 ,庇护 
人 图 ( 宗 )( 天 主教 徒 的 ) 庇 护 圣 徒 ФЕ 
业主 ,老板 

патрбн' ,-на СЕН) (剪裁 用 的 ) 纸 样 @ 
( 纺 ) 花 布 图 案板 , 意 匠 图 ; 纹 简 

патроніж,-жу 五 格 -жем ГРН) ФІН, 
文 语 ) 庇 护 @( 保 健 机 关 对 病人 及 幼儿 
的 ) 巡 诊 制 

патронажний [ JÉ ] 负责 家 庭 保 健 的 一 - 
на сестра 家 庭 保 健 护士 

патронат,-ту ГРН) ( 史 )( 古 罗马 庇护 
主 的 ) 庇 护 权 ,庇护 主 的 地 位 @ 庇 护 ， 
保护 @ 监 护 ( 指 国家 机 关 委 托 公民 家 
庭 对 孤儿 的 教养 ) 

патронёся,-си [ 阴 ] Ф £ ВЕР Л, Е 
护 人 @ 女 慈善 家 

патрбнний [ JÉ ] (патрон! 的 形容 词 © 
[用 作 名 词 ] патрбнний,-ного [ 阳 ]( 口 
语 ) 运 弹 手 

патрбнник,-ка ГРН) @ 弹 膛 四 子弹 制 
造 工 人 ;子弹 制造 专家 

патронтёш,-ша 五 格 -шем [ЇН] 子弹 
带 ,子弹 夹 

патронташний [ JÉ ] патронташ 的 形容 
Я ~ ремінь 子弹 带 

патрубок ,-бка [ 阳 ]( 技 ) 连 接管 , 套 管 ， 
管 接头 


патруль-ля Ti -лём [ 阳 ]( 军 ) 巡 逻 ， 
Ж: КИ: ХОРАТА 

патрульний (2 ]‹Ж) Ф патруль 的 形 
容 词 @[ 用 作 名 词 ] патрульний,-но- 
го [ЁН] 纠察 队员 ,巡逻 兵 

патрулювати,-люю,-люєш [未 ]《 军 》 
що 巡逻 

maTb6K,-Ky[ 阳 ]( 口 语 〉 湿 痕 , 水 迹 О 
一 股 股 的 细 流 0 розпустйти ( попус- 
тити) патьбки Ж ЗЕ, ЗЕЙ 

патякати,-каю,-каеш Г Ж ]( ПІВ) ІВ 
阔 论 , 夸 夸 其 谈 ; 东 拉 西 扯 , 胡 说 八道 

пйуза,-зи [ 阴 ] Ф (说 话 过 程 中 的 ) 间 
Ж. @( 乐 ) 休 止 ; 休 止 符 

паузний [ JÉ ] (8 Ë , Ж) пауза 的 形容 词 


пацієнт 


пёузник,-ка ГРН < С 
两 重读 音节 之 间 的 非 重读 音节 ,多 少 不 
一 让 

паупер,-ра [ 阳 ]( 社 贫民 ,一 贫 如 洗 的 
人 


пауперизацїя, -ції 五 格 -цією [В] 
《〈 社 赤 贫 化 ,贫困 化 
пауперӣзм,-му [ 阳 ]( 社 > 赤 贫 , 赤 贫 现 


ризувётися,-зўється | Ж, 5 1 
ар 贫 如 洗 , 赤 贫 化 
є 7 ака [ 形 ] пауперйзм 的 形 


в = -cy[ 阳 ] Ож, ЖЕ, ВЕ 
激昂 СОЗЙ yr 

пах! ,-ху [ËB ]( iB) Ж, Ж ~ дьбгтю 
焦油 味 

пах?  ,-xy[ 阳 ]( 解 ) 了 腹股沟 ,和 鼠 蹊 

пахва,-вй 复 пахви пахв [BI СТО Ж, 
ЖХ під ~ вою (ЧЕ) Ж Б болить під 
— вами Ж ЕЙ взяти попід пахви 
把 … 夹 到 腋 下 

пахвйна,-ни [ 阴 ]( 动 物 从 脐 到 腹股沟 
的 ) 下 腹部 

пахвйнний [ JÉ ]‹#) = паховий 

пахвбвий [ 形 ]( 解 ) 腋 下 的 , 夹 肢 窝 里 的 
一 Ba Ямка 腋窝 

пахкати,-каю, -каєш (Ж ЛСП Й) чим 
k £: H З РАВ НИ, E DE Hb. 
喷气 ;出 声 地 喷 烟 

пахнути,-ну,-неш [Ж] 发 出 气味 ;散发 
芳香 трохи — 稍微 有 点 儿 ( 不 好 闻 的 ) 
气味 0 Щоб і дух твій тут не пах! 
《口语 ?你 (给 我 ) 滚 开 ! 

паховйй 及 пахвйнний [№ ]‹#ї) пах" 
的 形容 词 

naxomi,-wie [Ж] 芬芳 ,香气 ;香水 

пахучий [ JÉ ] 有 浓郁 香味 的 ,芳香 的 ( 副 
пахўчо) 

пахўчїсть,-чостї 五 № -чістю [8] 
пахучий 4 ія) 

пацифізм,-му [ 阳 ]( 政 ) 和 平 主义 

пацифїст,-та [ 阳 ] 和 平 主义 者 

пацифістка,-ки =, № -ці 复 二 -mok 
[ВН пацифіст 的 女性 

пацифістський [ JÉ ] пацифізм № па- 
цифіст 的 形容 词 

пацїєнт,-та [ 阳 ]( 在 医院 或 医生 处 就 


пацієнтка 


诊 的 ) 病 人 ,患者 

пащнтка,-ки =. 7 № -ці 8 — -ток 
[ВЯ] пацієнт 的 女性 

пацюк,-ка IF ë -цюче (РН) 四 ( 动 ) 大 老 
鼠 ,家 鼠 四 (口语 ) 小 猪 , 猪 息 儿 

пацюкбвий [ JÉ ] пацюк 1 解 的 形容 词 

пацюченй,-няти 五 格 -ням Ж -нята 
[中 ] ЛЖ ЖЛ. 

пацючий [JÉ ] Фпацюк 1 解 的 形容 词 
@пацюченя #2 #18] 

пачка,-ки =, № № -ці М -чкй,-чбк 
[88] 0—6, —#, — # (СФ {н 8 0 
Ке @( 矿 ) 煤 层 分 层 @ (BI) 5 W $ 


пачковйй [№ ] пачка 1,2 解 的 形容 词 

пачбси,-сїв [№] D( 纺 )( 杭 下 来 的 ) 线 
头 , 麻 絮 © A С Ж) 

паша,-ші 1 № -шею [ 阴 ] 牧草 (牧场 上 
长 的 青草 )6pak ~ ші 饲料 缺乏 

паші,-ші T. -шёю [81] ( s y 88 N (IH 
土耳其 ,埃及 等 伊斯兰 教 国家 的 高 级 军 
政 长 官 的 称号 ,如 省 长 .总 督 等 ) 

marmricrg 首 [ 形 ]( 口 语 ) 有 浓郁 香味 的 , 芳 
香 的 

пашіти,-шить Г) 四 熊熊 地 燃烧 ; 照 
得 通红 ФОНО чим 洋溢 ( 某 种 强烈 感 
情 ); 现 出 (健康 的 ) 样 子 , 焕 发 щбки 一 
шать здорбв'ям 容光 焕发 

пашнйця,-4 h -цею [ 阴 ]( 民 ) 面 包 

пашня,-ні T. -нёю [ 阴 , 集 ]( 口 语 ) 谷 
物 ,粮食 (主要 指 麦 . 稻 ) ;谷类 作物 Па- 
шнй вродйла. ЕТ. 

паштёт,-ту [ 阳 ]( 用 肝 、 鱼 、 肉 等 做 成 
порта 8 

паштётний [Ж | Фпаштёт 的 形容 词 О 
[用 作 名 词 ] паштётна,-ної [ 阴 ]( 旧 ) 
小 吃 店 ,点心 铺 ,小 饭馆 

паща,-щі В -щею ГБН) 及 пащёка, 
-ки 三 、 六 格 -wi [ 阴 ]( 兽 、 鱼 的 ) 嘴 ;( 口 
语 , 骂 )( 人 的 难看 的 ) 大 嘴 0 розпустй- 
TH пащёку 说 许多 不 该 说 的 话 ,饶舌 
不 已 

пащёка [ ЇВ | - паща 

пащекувёти, -кўю, -кўјєш [未 ] (口语 》 
高 谈 阔 论 , 夸 夸 其 谈 

пащекуватий [ JÉ ]‹0 НО) 06,2 
嘴 多 舌 的 


паювати,-юю,-юйєш [未 ] (口语 ) що, 
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педальний 


分 ,分 割 

паюсний 7 ] {5 + Я № М 0 паюсна 
ікра Жаа ЗРО ЖЖ” 
相对 ) 

пайльний ОР ] 焊接 (用 ) 的 , 针 爆 的 一 - 
на лампа 喷 灯 ‚ЕТ 

паяльник, -ка ГРН) 238 9 

паяльщик,-ка (БНО РАЗ т, СВО т. 

пайльщиця,-ці T. -цею ГЕЯ ) паяль- 
щик 的 女性 

паяння,-ня [中 ] 针 焊 ,焊接 

пайти,-Яю,-Яєш [未 ] що # ‚Я 

пайц,-ца 五 格 -Wom 呼 格 -4e[ 阳 ] @( 杂 
技 中 的 ) 小 丑 , 丑 角 @( 转 ?动作 像 丑 角 
的 人 ,扭捏 作 态 的 人 

пёвен,-вна,-вне [用 作 谓 语 ] 对 … 充满 
信心 ,对 … 深 信 不 疑 ,对 … 有 把 握 

пёвне [B] J (РН) = пёвно 

певний [#] 坚定 的 , 毫 不 动 播 的 ; 
对 … 深 信和 不 疑 的 ,有 信心 的 бути —- 
ним 对 … 深 信 不 疑 @ 可 靠 的 ,可 信赖 
的 一 Hi факти 可 靠 的 事实 @ 确 实 的 ， 
固定 的 цілком 一 完全 确实 的 @ 某 种 в 
— них вйпадках 在 某 些 情况 下 до —- 
ної міри 到 某 种 程度 з — ного часу 从 
某 一 时 期 起 9 Будьте певні ! 请 您 相 
信 ; 请 不 要 怀疑 ;请 您 放心 ! пёвна рїч 
[用 作 插 入 语 ] 当然 ,自然 ,不 用 说 

пёвність,-ності 五 格 -ністю [8] Ф 
坚定 ,对 … 的 信心 — у собі самбму В 
信 в цїлковйтїй ~ ності 完全 确信 @ 
可 靠 性 图 明确 (性 ); 固 定性 цілковита 
一 完全 (可 以 ) 确 定 , 完 全 确实 

пёвно X (/> > пёвне[ Е) 四 坚定 地 ,有 
信心 地 ; 可靠 地 ;肯定 地 ;确实 地 
цілкбм ~ 完全 肯定 @[ 用 作 谓 语 ] 是 
肯定 的 ,是 确实 的 @@[ 用 作 插 人 语 ] 大 
概 ,大 约 , 想 必 

еы [ 阳 ] 教育 工作 者 ;教员 , 教 


педагбгїка,-ки 三 、 六 格 -yi [ 阴 ] 教育 
学 

педагогічний (Р) 教育 的 ;教育 学 的 ; 
教师 的 ;教学 的 ;师范 的 

педӣль,-лі ##-ллю Я — -лей СЯ) Ф 
(机 器 .乐器 的 ) 脚 踏板 @( 乐 ) 持 续 音 ， 
持续 和 弦 

педальний [ JÉ ] 有 踏板 的 ,有 脚跟 子 的 
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педӣнт,-та [9] @ 书 呆 子 ,学 究 ; 量 守 
成 规 者 ОНА РА ВОДІ K 3 

педантӣзм,-му #1 @ 书 呆 子 气 , 学 究 
气 @ 墨 守成 规 ; 拘 泥 细节 

педантйчний [ JÉ ] 学 究 式 的 , 书 果 子 气 
的 ;墨守成规 的 

педантӣчність, -ності 五 Ж -ністю 
[ËB] педантйчний B) ія| 

педикюр,-ру ГРН 修脚 ;市 除 脚 上 鸡眼 

педикюрша ,-ші T. #-шею [ 阴 ] 女 修脚 
+ 

педатр,-ра [Н <> Л.В} Е йй, ЛЖ 
家 


педїатрйчний [ 形 ] 儿科 学 的 
педїатрїя,-рїї 1 № -рією [ 阴 ]( 医 7 儿科 
学 


педїнститўт,-ту [ЁН] 师范 学 院 

педблог,-га [ 阳 ] 儿童 学 家 

педологічний [ JÉ ] педолбгія 的 形容 词 

педолбгїя,-г# 五 格 -ziefo ГЕ) 儿童 学 

педпрактика;-ки = ‚7; #-щш [ 阴 ]( 师 
范 院 校 学 生 的 ) 教 学 实习 

педрёда,-ди И) 教务 委员 会 ;教务 会 
议 


педуніверситёт,-ту [ВН] 师范 大 学 

педучйлище,-ща [中 ] 师范 学 校 

пейзаж,-жу ГБН) 四 风景 ,景色 ОАЖ 
БЕ 图 (文学 作品 中 ) 风 景 的 描 


пейзажӣст,-та (8 )‹#) АЖЖ, (2 
学 ) 善 于 描写 风景 的 作家 

пейзажӣстка,-ки 三 、 六 格 -Wi 复 二 -Mok 
[ 阴 ] пейзажйст 的 女性 

пейзажний [ JÉ ] пейзаж 的 形容 词 

пёкар,-ря 1. № -рем PF 8 -pio М -рі,-рів 
三 格 -pam [ 阳 ] 面包 师 , 烤 面包 的 工人 

пёкарка,-ки 三 、 六 格 -wi 复 二 -pox[ 阴 ] 
пёкар 的 女性 

пекарня ,-ні 五 格 -нею 复 二 -рень [Я ] 
面包 房 , 面 包 铺 

pt [ 形 ] 面包 师 的 @ 烤 面包 
用 


пекарювати,-рюю,-рюєш [未 ] 《口语 》 
当面 包 师 傅 , 烤 面 包 

пекёльний [№] пекло 的 形容 词 ( 副 
пекёльно) < пекёльне KONAO( 驾 ) 杂 
种 


rexénpHaK,-Ka[ 阳 ]( 神 话 ) 鬼 


пёлька 


пёкло,-ла [中 ] @( 神 话 ) 地 狱 @( 转 ) 人 
间 地 和 狱 回 ( 转 精神 痛苦 0 аж пекло 
cMiErpcg( 俗 ) 太 过 分 了 , 鬼 也 受 不 了 не 
лізь(не забігай) поперёд батька в 
пёкло 别 抢 在 他 人 之 前 冒失 行事 

пекти, печ}, печёш, печемо, печетё 过 
去 时 пік, пеклі 命令 式 печі [Ж] Ф 
когб-що 烤 , 烙 , 烘 О когб-що (口语 》 
烤 , 煎 , 炸 ( 肉 制品 ) G HN 48 D; % Я 
Надворі печё. [无 人 称 ] 外 边 酷热 难 
2. Праска печё. 9 + # Л. ФГЖ 
人 称 ] 刺 痛 ,使 感到 火辣辣 的 痛 ;隐隐 
作痛 ( 指 腹部 等 )ITeué під грудьмй. 心 
Я. Печё в роті. п 8189 Ж. 

пектися печеться | Ж.) ФІ (K ІН) @ 
О, СВО CHP бі ба) 

пекучий [JÉ ]J( B| пекуче) 火热 的 ;和 灼 
ЖИ — біль 剧 痛 @( 转 迫切 的 ,紧急 
的 一 qe питання 迫切 的 问题 一 qa по- 
трёба 迫切 的 必要 性 

пекучість,-чості 五 № -чістю [ 阴 ] 
пекучий й 4 ія) 

пелёгра,-ри [ВЯ 1 š )ЖЕ #9 

пеленё' ‚-нй М -лёни,-лён [ 阴 ]( 口 语 》 
(长 衣服 或 裙子 的 ) 下 摆 , 襟 

пеленй',-нй М -лёни,-лён СД) Ш № 
物 , 笼 单 物 

пёленг,-га [Н] @( 海 , 空 ) 方 位 ,方向 ; 
(无线 ) 方 位 @( 海 , 空 ) (军舰 的 一 种 战 
斗 队 形 ) 方 位 队 ,( 飞 机 的 ) 梯 形 队 

meteHraTrop,-pa[ 阳 ]( 海 , 空 ) 定 向 仪 , 方 
位 仪 ;无 线 ) 探 向 器 

пеленгація ,-ції 1 # -цією ГЕН | 测定 方 
位 


пеленгування,-ня [ 中 ] пеленгувати 
的 名 词 

пеленгувати, -гўю, -гўєш [未 , 完 ]( 海 ， 
空 ) 测 向 , 测 方位 , (无 线 ) 探 向 

пелерйна,-ни [8] 四 短 披肩 , 短 斗 篷 
(多 指 带 风帆 的 ) @ 大 衣 的 宽 领 

пёлех,-ха Ж -хи,-хів [ 阳 ]( 口 语 》@ 一 
小 束 ,一 绒 ( 指 毛发 ) @ 头 发 茵 乱 的 人 ， 
老大 务 @[ 复 , 集 ] 凌乱 的 头发 ; 乱 毛 

пелехатий 7) ФК. Е НН 
的 ;口语 (呢绒 ) 长 绒 的 @ 3: 2: 39 SL 
的 ,( 眉 、 须 ) 浓 而 长 的 

пелікаӣн,-на [ËH 1051) 95 

пёлька,-ки = ‚Җ##-цї Я — -льок Я) 
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(口语 )( 解 ) 咽 喉 0 заткнути пёльку 
xomy( 粗 俗 ) 堵 住 … 的 嘴 ( 不 让 说 话 ) 

пельмёнї,-нїв СЯ ] (ё пельмёнь,-ня 
五 格 -Hew [ЇН] ) (84 + 

пельмённа ,-ної ГЕН) 饺子 馆 

пельмённий [ JÉ ] 饺子 的 ; 制 饺子 的 

пельмёнь [ 阳 ] 见 пельмені 

пелюстка,-ки 三 、 六 格 -Wi М -ткӣ, 
-тӧк [89] #;‹Ш)›&Ж 

пелюсткбвий [ JÉ ] 花瓣 的 

пелюшка! ,-ки =, 75 № -ці М -шкӣ, 
-шбк [ 阴 ] ## Ж 0 з (від) пелюшбк 
《 转 ) 从 小 时 (起 ), 自 幼 

пелюшка? ,-ки 三 、 六 格 -ці Ж -шкӣ, 
-шбк [B] J 8 2) ЛЕВИ кі РІ 52 

пелюшкбвий [ JÉ ] пелюшка" 的 形容 词 

пёмза,-зи [ 阴 ]( 矿 ) 浮 石 , 浮 岩 , 泡 沫 岩 

пёмзовий [ JÉ | пёмза 的 形容 词 

пенёл,-ла [М] 文具 盒 

пенёльт! [不 变 , 中 ]( 体 )( 足 球 中 的 ) 点 
球 , 罚 点 球 

пенат [ЇН] № пенёти 

пенати,-тїв [№ ]С№ пенйт,-та (Я) 
Q@ (神话 ) 家 神 ,灶神 ,守护 神 @[ 复 ] 
( 转 ) 老 家 ,家 园 

пёнзель,-зля T. Ж -злем СН) O BI, 
毛笔 @[ 单 ]( 转 , 艺 ) 绘 画 ; 画 法 

пёнзлик,-ка [Н ] пензель 的 指 小 

пенїцилїн,-ну [Н ]‹#› #9 Ж 

пенсійний [№] пенсія 的 形容 词 一 
фонд 退休 基金 

пенсіонёр,-ра (РН) 领 退休 人 金 者 ,退休 者 

пенсюнёрка,-ки = , Ж -ці М — -pox 
[ВЯ] пенсіонер 的 女性 

пенсіонерський [ JÉ ] пенсіонер 的 形容 
я 

пёнсія,-сії Ж Ж -сією [ 阴 ]( 定 期 付 给 
的 ) 退 休 人 金 ,养老 金 ,( 伤 残 ) 0 
ітӣ(вихбдити) на пёнсїю 退休 

пенснё [不 变 , 中 ] %Ж Я 

пень,пня 五 格 nnem[ 阳 ] Фі, Я 
О, ПРЖЕ, ЖА 0 до пня 
[用 作 副 词 ]( 口 语 ) 完 全 ,彻底 на пні 
( 指 庄稼 等 ) 尚 未 收割 的 як на пню 
стати 固执 起 来 

пеньбк,-нькё (ЇВ) (D пень 的 指 小 表 爱 
ОАВ, 


пергамент 


эе [ 阳 ]( 妇 女 在 家 穿 的 ) 宽 大 

пеня,-н: 五 格 -keEro [ 阴 ] 罚金 HapaxOpy- 
вати —ню 计算 罚金 

пёпін,-ну [РН] < Ра > 8 3 3⁄ Ж шафран- 
ний 一 番 红 花 修平 苹果 

пбпінка,-ки 三 、 六 格 -4i 复 二 -nox [8] 
«Е )пепін 的 指 小 литбвська 一 立陶宛 
佩 平 苹果 

пепсйн,-ну [ 阳 ]( 生 理 , 药 ) 胃 蛋白 酶 , 骨 
Be B$ 


пепсйновий [ JÉ ] пепсйн 的 形容 词 

пептби,-ну [8 ]( *E ЖЖ, 

пептбновий [ JÉ ] пептбн 的 形容 词 

mep,-pa [ 阳 ]( 政 ?法 国 和 英国 高 级 贵族 
的 称号 

первёк,-кй [ 阳 ] (口语 ) 头 生子 ( 女 )， 
第 一 个 孩子 @( 口 语 ) 新 来 的 人 ;新 生 ; 
( 校 ) 一 年 级 学 生 @ 头 等 货 , 上 等 货 (多 
指 面粉 .烟草 ,烧酒 等 ) 

первинё,-нй [ Ë ] 及 первйнка,-ки =, 
六 格 -yi [ 阴 ]( 一 生 中 ) 头 一 次 出 现 的 
事物 ,( 一 年 中 ) 头 一 次 生产 的 东西 9 ae 
первинй(не первйнка) (口语 ) 不 是 头 

первйнка [ 阴 ] =первинё 

первйнний [ 形 ] 初期 的 ,最 初 的 ;原始 
的 @ 基 层 的 ,初级 的 一 Ha організація 
基层 组 织 

первӣнність,-ності 五 格 -ністю С] 
первинний 89 Ж]; Ж — Е 

первісний [#] 原始 的 ,原始 时 代 的 
一 He суспільство 原始 社会 四 最 初 的 ; 
原先 的 ( 副 первісно) 0 первісне Ha- 
громідження [经 ] 原始 积累 

пёрвісність, -ності 五 格 -ністю СВ) 
первісний 89 44 ія 

пёрвістка,-ки =. 7 № -ці М — -ток 
[ 阴 ] @ 头 生 女 四 初 产妇 回 ( 农 ) 初 胎 
母 牛 图 ( 诗 ) 迎 春花 

пёрвісток,-тка [ 阳 ] 四 头 生子 ФЧ) 
第 一 件 创造 品 ,处 女 作 

первбцвіт,-ту [ 阳 ]( 植 ) 四 报 春花 О 
一 些 早 春 开花 植物 的 名 称 

meprá,-2ú = ‚Җ#-з{ СЯ) 蜂 粮 ( 指 贮存 
тинли нана 


пергамент,-ту ГЇН] 羊皮 纸 (古代 未 
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发 明 纸 前 用 于 书写 的 羊皮 ) @ £ E 3 
《古代 写 在 羊皮 纸 上 的 文献 ) 四 牛皮 纸 

пергаментний [ JÉ | пергамент 1 解 的 形 
容 词 

переадресбвувати, -сбвую, -сбвуєш 
[未 ] переадресувати,-сую, -сієш 
[58] що @ 改 按 新 地 址 发 送 , 改 投 一 
ra3éTy( 按 新 地 址 ) 改 投 报纸 @( 转 , 口 
语 ) 转 发 (给 他 人 ) 

переадресувати [ 完 ] 见 переадресбву- 
вати 

переатестӣція,-ції 1 Ме -цією | В | 再 
鉴定 ,重新 鉴定 

переатестбвувати,-тбвую, -тӧвуєш 
[Ж] переатестувёти,-тфю, -тјєш 
[ 完 ] когб-що 重新 鉴定 ;重新 考核 , 重 
新 评定 


переатестувати [ 完 ] М. переатестбву- 
вати 

перебазбвувати,-збвую,-збвуєш Г Ж | 
перебазувёти,-зую, -з ш [5] що 
改变 … 基 地 ,转换 … 基 地 

перебазбвуватися, -збвується | Ж | 
перебазуватися,-здеться [52] 基地 
转移 ,基地 改变 

перебазувати [ 完 ] 见 перебазбвувати 

перебазуватися [ 完 ] 见 перебазбвува- 
тися 

перебаламутити, -мучу, -мутиш 命令 
3 -муть [ 完 ]( 口 语 )wo 把 … 整 个 搅 浑 
一 воду 把 水 完全 搅 浑 

перебалотбвувати, -тбвую, -тбвуєш 
[未 ] перебалотувати, -тўю, -туєш 
[ 完 ] когб-що 重新 投票 (表决 ) 

перебалотбвуватися,-тбвується | Ж | 
перебалотуватися, -туеться [ 5] 
(候选 人 ) 经 过 重新 投票 (表决 ) 

перебалотувати [52 ] 见 перебалотбву- 
вати 

перебалотуватися [72] М, перебалотб- 
вуватися 

перебаранчати -чію,-чієш [未 ]( 口 语 ) 
@‹(комф-чомў 接 不 定式 ) 打搅 ;妨碍 
@ 打 断 ( 话 头 、 思 路 等 ) 

переббнді.-дь [ 复 ] (口语 ) Ж і, 闲 扯 
схбдитися на 一 (口语) 闲谈 一 阵 

перебёндювати,-дюю,-дюєш [ Ж 1 ( ГІ 
Ж) 闲谈 ;饶舌 ;说 喜乐 的 话 ОЗЕП, 


перебирати 


任性 

перебёндя,-д: 五 格 -aero [ 阳 ]( 口 语 ) Ф 
爱 喜乐 的 人 @ 好 挑剔 的 人 ,任性 的 人 

перебивання,-ня [中 ]( 专 ) 重 新 蒙 面 ， 
重新 包 钉 (家 具 、 门 等 ) 

перебивати,-вйю,-вйє ш | Ж | перебй- 
ти,-6'0,-б'єш, -б’вмб,-б’втё [51 
когб-що 四 打 死 (全 体 或 许多 ); 打 碎 
(全 部 或 许多 ) ОП, ОПИС 
言 , 思 路 等 ) @xomy 妨碍 ,打捞 @ 重 新 
蒙 面 ,重新 包 钉 (家 具 、 袜 垫 等 ) @ 使 重 
Я жж, Ж РЕ CH €. Я $) ~ 
подушку 把 枕头 弄 松软 (把 图 ) 描 下 
来 ,临摹 一 карту на кальку 用 (透明 ) 
描 图 纸 把 地 图 描 下 来 перебивати 
дорбгу кому 抢先 夺取 ( 某 人 的 机 会 ) 
перебивати руки 谈 妥 ( 指 生 意 ) ,相互 
击 掌 为 定 

перебиватися, -вйюся, -вієшся | Ж | 
перебйтися,-б’юся, -6'єшся, -б'ємб- 
ся ‚-6'єтёся [5] @( 全 部 或 许多 ) 打 
破 , 打 碎 @( 转 ) 打 断 ,中 断 Q) (H iB) th 
强度 日 

перебивач,-чйа + #-чём [ 阳 ]( 印 ) 移 印 
员 ;临摹 者 

перебивачка,-ки 三 、 六 格 -Wi М -чок 
[B] перебивач 的 女性 

перебивнйй [#] 复写 的 ,临摹 的 , 描 的 
一 Hi картйнки 描 下 来 的 画 

перебинтбвувати, -тбвую, -тӧвуєш 
[Ж] перебинтувати, -тую, -тієш [5% | 
когб-що @ 重 新 包扎 , 换 绷带 四 把 … 全 
部 包扎 起 来 ;庄严 @ 给 (全 体 或 许多 
人 ) 包 扎 

перебинтбвуватися, -тӧвуюся ,-тбӧву- 
єшся [未 ] перебинтуватися | -т/ю- 
ся,-туешся [5] 给 自己 包扎 

перебинтувати [ 完 ] 见 перебинтбвува- 
ти 

перебинтуватися [52] М перебинтб- 
вуватися 

перебирати, -рію,-рйєш [未 ] переб- 
рати, -6epy, -берёш , -беремб , -беретё 
151 wo АЖ, ЖТ 
Я @( 两 手 交替 地 ) 拉 (绳子 等 ) @чим 
有 节奏 地 依次 进行 某 种 动作 , 烙 动 — 
ногами В @[ 只 用 未 完成 体 ] 挑剔 
@ (П й) когб-що 使 换 装 ,使 装扮 成 
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(常用 于 化 装 舞会 ) @( 农 ) 除 去 杂 草 0 
перебирати міру ( мірку) 及 переби- 
рати через Kpa 首 过 分 ,过 度 переби- 
рати міри 言 过 其 实 ,夸张 He переби- 
раючи 不 加 选择 地 перебирати на сё- 
бе що 担负 起 … 

перебиратися,-рйаюся, -раешся [未 ] 
перебратися, -6epyca, -берёшся, 
-беремдся ‚-беретёся [52] ФЗ, & 
过 一 на протилежний бік річки #3] 
河 对 岸 去 (sa кбго ,na кбго Ей ким J 
装 成 … 


перебирач,-чйа Я. # -чём [ГЇН] 挑选 分 
类 工人 @ 好 挑剔 的 人 
перебирачка,-ки 三 、 六 格 -中 М — -чок 
[ 阴 ] перебирач 的 女性 
перебити [ 完 ] 见 перебивати 
перебйтися [ % ] М. перебивётися 
перёбїг,-гу (РН) 进程 ,过 程 一 подій Ж 
件 的 进程 ~ хворбби 疾病 的 进展 情况 
mepeGirirg,-zdro, -z6e 以 【未 ] перебіг- 
ти;-біжу » -бїжйш , "біжимо , -біжите 
fy zÇ -біжи (56) wo 跑 过 ,( 跑 着 ) 
越过 @( 口 语 ) 投 奔 ( 到 对 立 一 方 ) @ 
(时 间 ,事件 等 ) 流 逝 @( 转 ,口语 ) 快 速 
阅读 ,浏览 
перебігти [ 完 ] М, перебігати 
перебідкатися [ % ) =перебїдувати 
перебїдувати,-дую,-дуєш [5 ) № me- 
ребідкатися,-каюся, -каєшся [52 1 
《口语 ?过 (若干 时 间 ) 穷 日 子 
перебіжка,-ки 三 、 六 格 -ці Я — -жок 
[ВЯ] @( 军 ?跃进 @( 体 )( 速 度 滑 冰 中 
的 ) 压 步 ;( 赛 跑 时 ) 重 跑 
перебїжник 及 перебіжчик, -ка [ЇН] 
投 敌 分 子 ; 倒 区 者 ;越境 者 
перебіжниця;-ці 1. № -цею [ 阴 ] 及 me- 
ребіжчиця,-ці 五 格 -цею [ВЯ] ne- 
ребїжник 及 перебїжчик 的 女性 
перебїжчик [ 阳 ] =перебїжник 
перебіжчиця [ 阴 ] =перебїжниця 
перебїй,-ббю 五 格 -66en [ 阳 ]( 机 器 ) 运 
转 不 规律 ,心脏 ) 跳 动 不 匀 
перебійний [ JÉ ) 间断 的 ,断断续续 的 
перебїлйти [ 完 ] 见 перебїлювати 


перебільшений [Ж] 过 于 夸大 的 ;过 大 
的 


переббрщувати 


перебільшеність,-ності 五 Ж -ністю 
[ВЯ] перебільшений # # ія) 

перебільшення ;-ня Ж --шень [中 ] Ф 
перебільшувати 的 名 词 @ 和 夸张 的 说 法 

перебїльшити [ 完 ] 见 перебїльшувати 

перебільшувати ,-шую,-шуєш [未 ] пе- 
ребїльшити,-шу,-шиш [5 ) що 95 
大 ;评价 太 高 ;夸张 , 言 过 其 实 

перебілювати, -люю, -люєш | Ж | me- 
ребілӣти,-білӧ , -бёлиш [ 完 ] що Ф 
重新 粉刷 ;再 漂白 @ 漂 白 得 过 分 , 漂 坏 
图 粉刷 (全 部 或 许多 东西 ;漂白 (全 部 
或 许多 东西 ) 

mepe6ip,-66py ГРН) Ф ії як; ( 财 ) 多 收 
со ОПН @( 乐 ) 依 次 快速 地 
拨 弹 弦 ( 键 ) 的 声音 ;有 节奏 交替 的 声音 

перебірка,-ки =. 7 № -ц: М — -рок 
[ 阴 ] 隔 墙 , 间 壁 

переббвтати [ 完 ] М, переббвтувати 

переббвтатися [5] М, переббвтувати- 
ся 

переббвтувати, -тую, -туєш [ Ж] пе- 
реббвтати, -таю,-таеш [5] що Ф 
把 (全 部 汁液 ) 摊 和 捞 匀 @ 重 新 搅和 

переббвтуватися, -тується [未 ] 
переббвтатися, -тається [ 完 ] (全 
部 ) 搅 匀 

переболіти! ,-лію ,-лієш [ 完 ](uum 或 
无 补 语 ) 生病 @( 转 强烈 地 感受 到 
痛苦、 悲伤 等 ) 一 душею (серцем) 心 
里 非常 苦恼 @( 口 语 ) 患 (很 多 ) 病 ;( 全 
体 或 很 多 人 都 ) 生 病 

переболїти` ,-літь [52] 不 再 疼痛 

переббрний [ JÉ ) 可 以 克服 的 ;可 以 忍 住 
的 


переборознйти,-ню,-нйш (55 | що Ф 
т 四 纵横 交错 地 走 遍 , 驶 遍 

переборонйти [52 | 见 переборонювати 

переборонувати [ 5 ] = переборонйти 
见 переборбнювати 

переборбнювати, -нюю, -нюєш [Ж] 
переборонйти,-ню,-рбниш [5%] Ж 
переборонувӣти,-нўю, -н/єш [5] 
(Ouo Не, ШВ 

переборбти [5] М, переббрювати 

переборщити [5 ] М, переборщувати 

переббрщувати,-щую,-щуєш [Ж] пе- 
реборщити, -щі, -щиш, -щимо, 
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-щитё [ 完 ]( 口 语 )( 说 话 ,行事 ) 过 火 ， 
失去 分 寸 

переббрювати;-рюю; -рюєш [未 ] me- 
реборбти, -борю, -ббреш [ 完 ] когб- 
що 中 制胜 , 胜 过 一 ворогів Ў, 
敌人 四 ( 转 克 服 (困难 等 ) — труд- 
нощ 克服 困难 G 3 8 ,学 会 (难点 ) Ф 
克制 , 忍 住 ( 某 种 情感 等 )~ гнів Е 
怒火 


перебрати [ 完 ] 见 перебирати 

перебратися | ус | 见 перебиратися 

перебрестӣ | % ] Я, перебродити 

перебрехати [ % ] Я, перебріхувати 

перебріхувати,-ріхую, -ріхуєш [未 ] 
перебрехдти, -решў,-рёшеш [52] © 
Wo( 口 语 ) (说 话 ,、 传 话 、 缘 诵 、 报 道 等 
时 ) 搞 错 一 номер телефона 搞 错 电话 
号 码 @когб-що 撒谎 超过 ( 某 人 ) @ 过 
分 撒谎 


перебрбджувати [未 ] =перебрбдити 
перебрбдити ‚-джу,-диш | Ж) № переб- 
рбджувати,-джую,-джуєш [ Ж] пе- 
ребрестӣ, -редў, -редёш , -редемб , -pe- 
детё її Ж Ві-рів,-рела (58) що № 
через що (ЩО) ФР, ВЕ СЖ. 
等 ) @ 慢 慢 地 走 过 , 艰 难 地 走 过 
перебродӣти,-роджӯ,-рбдиш [ 完 ] Ф 
(发 酵 ) 发 好 四 发 酵 发 得 过 酸 
перебруднйти, -ню, -нйш, -HUMO, 


-нитё [5] що ( ОЙ) СЕВЕ 
多 ) 


перебування,-ня [中 ] 逗留 ;居住 ;处 于 
( 某 种 ) 状 态 місце — ня 所 在 地 一 під 
cnincTBoM( 法 ) 在 侦查 中 під час ~ ня 
逗留 期 间 

перебувати!' ‚-в4ю,-вйєш [Ж] 在 ,位 
于 ;处 在 ( 某 种 状态 ) — під слідством 
《法 受 侦 讯 , 受 侦查 

перебувійти" ,-вйю, -вйєш [9] 及 пе- 
ребути!,-біду, будеш [5] jË ій, | 
шлнде Sha 

перебувати" ,-вю, -вйєш [未 ] перебу- 
ти? ,-буду, -бубеш [5] що ( El #) № 
过 ,过 (日 子 ); 待 , 住 ( 若 干 时间 ) Хвб- 
рий перебув ніч спокійно. 病人 安静 地 
度 过 了 一 夜 。ino6 — бути час 为 了 打 
发 时 间 ,为 了 度 时 日 


перевал 


перебуватися,-вйюся, -вйєшся [ Ж | 
перебутися,-будуся ,‚-будешся [5%] 
《口语 ) 四 勉强 过 活 @[ 只 用 完成 体 ] 
停止 ,完结 ;消失 ; (口语 ) 不 再 疼痛 T6- 
pe перебудеться. 痛苦 将 过 去 。 
перебудбва,-ви [ ËH ] перебудовувати 
(-cq) 的 名 词 
перебудбвувати,-дӧвую, -дбвуєш [未 ] 
перебудувати,-дую, -дўєш [5] що 
ош, шин @ 改 建 ; 改 造 , 改 组 , 改 
编 ; 改 革 
перебудбвуватися,-вуеться [Ж] пере- 
будуватися, -д/ється [5] 改组 ;得 
到 改造 ;改变 
перебудувати [ 完 ] BL, перебудбвувати 
перебудуватися [ 完 ] Ж, перебудбву- 
ватися 
перебути! | % ] 见 перебувати" 
перебути" | 7) 见 перебувати" 
перебутися [55] 见 перебуватися 
перебушувати, -шую, -шуеш [5] (ЖІ) 
ВЕ, ВР {ЕЕ Йй; ( 火 ) 不 再 
猛烈 燃烧 
перевага,-ги 三 、 六 格 -3i [9 ) ФИМ 
性 ,优势 (地 位 ) міти 一 ry 具有 优势 
почуття власної —ги 自我 优越 感 un- 
сёльна 一 数量 上 的 优势 @ 厚 爱 ,器 重 
віддавати, (давати) ~ ry комў-чому 
над ким-чим (перед ким-чим) 比 起 … 
来 更 偏爱 (器 重 )… Она перевазі стй- 
ти з ким 与 … 较 量力 气 
переважАтни,-жёю, -жйєш [ Ж] пере- 
важити,-жу,-жиш [5%] (D когб-що 
超过 , 胜 过 ,优越 于 @[ 只 用 未 完成 体 ] 
над ким-чим 占 优 势 , 占 多 数 Дохбди 
переважають над видётками. 收入 超 
переважити' [5% | М, переважати 
переважити' | % ] Л, перевёжувати 
переважний [JÉ ] 大 多 数 的 , 占 优势 的 ， 
优先 的 ,主要 的 ( 副 переважно) — на 
більшість 绝 大 多 数 一 He право (ЇХ) 
优先 权 
переважувати, -жую, -жуєш [未] пе- 
ревіжити.-жу,-жиш [5] когб-що 
Фи, 重新 过 秤 @ 比 … 更 重 ,( 转 ) 占 
优势 , 胜 过 
перевал,-лу [[ Н] @ перевёлювати! 的 


перевалистий 


名 词 ОШ: шо Ос л 
折 点 @( 农 ) 深 耕 , 深 翻 

перевалистий [№] 摇 播 摆 摆 的 一 Ta 
хода ( п) РН, ЖР 
+ 


перевалйти [52] 见 перевёлювати' 


перевалйтися [52] 见 перевёлювати- 
ся' 

перевалка,-ки = ‚7; № -ці M — -лок 
[ 阴 ] 转运 站 


перевальний [ JÉ ] 转运 的 

перевальцем [ 副 ] (口语 ) 揪 摇晃 见地 ， 
B ЛЫ ( 38 9) 

перевалювати! ‚-люю, -люєш (Ж) пе- 
ревалйти,-валю,-вйлиш [5 ) Ф що 
转运 О) що 翻越 过 去 , 翻 过 (山岭 )3arin 
перевалйв хребет уночі. 队伍 夜间 翻 
过 了 山岭 。 图 (口语 (数量 .时 间 、 年 齿 
等 ) 超 过 Homy перевалйло за сброк. 
[无 人 称 ] 他 已 年 逾 四 名。 

перевалювати' ‚-люю, -люєш [ Ж] пе- 

реваляти,-ляю, -ляєш [5%] когб-що 

еру Уч ра У @‹п 
语 ) 使 滚动 (全 部 或 许多 ) ;使 … 滚 脏 @ 
重新 挫 ( 羊 毛 , 息 等 ) 

перевАлюватися' ,-лююся, -люешся [Ж] 
перевалйтися,-валюся , -валишся [5 ) 
人 翻越 过 , 滚 过 @ 翻 身 @[ 只 用 未 完成 
体 ] 一 摇 一 摆 地 走 

перевалюватися', -лююся, -люєшся 
[未 ] перевалятися,-лЯюся,-лЯешся 
[ 完 ]( 口 语 ; ФСЕ ЕЛУМ 
ЖЖ @ 不 再 躺 @( 所 有 人 或 许多 人 ) 浑 
身 滚 得 很 脏 图 (羊毛 等 ) 混 在 一 起 

переваляти [ 完 ] 见 перевйлювати" 

перевалятися [ 完 ] 见 перевёлювати- 
ся! 


перевантажений [Ж ] 过 载 的 ,负荷 过 
重 的 


перевантӣженість,-ності 五 Ж -kic- 
тю [ 阴 ] 过 载 ,负荷 过 重 

перевантаження,-ня 复 二 -Xenb「[ 中 ] 
及 перевантажування›-ня [+] ФИ 
新 装载 ;转载 ОН, СНО (工作 、 学 习 
等 ) 负 担 过 重 

перевантажити [ 完 ] И, перевантёжу- 
BaTH 

перевантажитися [ 完 ] М, переватё- 
жуватися 
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перевертатися 


перевантажний [ JÉ ] = перевантажу- 
вальний 

перевантажувальний Ж переванта- 
жний [ JÉ ] 转 载 的 

перевантажування [中 ] = переван- 
таження 

перевантажувати, -жую; -жуєш [Ж] 
перевантажити, -жу,-жиш 命令 式 
-таж [ 完 ] когб-що (将 货物 ) 转 载 ; 
重新 装载 四 使 装载 过 多 ,使 超载 ;( 转 》 
使 负担 过 重 

перевантажуватися, -жуюся , -жуешся 
[未 ] ‚-жуся,-жиш- 
ся [ 完 ]( 口 语 》 负载 过 重 ; ( 转 ) 负 担 
的 工作 过 多 @ (把 所 运 的 东西 ) 转 载 
到 , 换 装 到 ( 另 一 运输 工具 上 ) 

переварйти [ 完 ] 见 переварювати 

переварйтися [55] М, переварюватися 

переварювати,-рюю, -рюєш [未 ] me- 
реварйти,-варю,-вйриш [ % ] Ф що 
重 煮 ( 炖 、 熬 ); 重 新 烧 红 Q uo 煮 过 火 ， 
毒 得 太 老 Фщо 消化 ;( 转 ,口语 ) 领 会; 
掌握 ,消化 (知识 .功课 等 ) @ (8, H 
токмак 容忍 ,忍受 ( 常 和 否定 词 连 

› 


переварюватися,-рюеться (Ж) пере- 
варйтися, -вариться | 56) Ф ЖХ 
四 消化 

перевёзення,-ня 复 二 -зень [中 ] 运送 ; 
转运 вартість —ня 运输 费 під час 
一 HH 运输 中 ;转运 时 

перевезтй [3 ] М, перевбзити 

перевезтӣся [52 ] М. перевбзитися 

перевернути [52 ) 见 перевертати 

перевернутися [3с ) М, перевертатися 

переверстёти [5] Я, перевёрстувати 

перевёрстування,-ня [ Ф | ( ЕР) пере- 
верстувати 的 名 词 

перевёрстувати,-тую, -туєш [Ж] 
переверстати,-тйаю,-тйєш [ 完 ]( 印 
що 重新 排版 , 重 排 

перёверт [ЁН] М, перёверти 

перевертёти,-таю, -тієш [未 ] пере- 
вернути,-вернй, -вёрнеш [5] Ф що 
翻 过 来 ,翻转 @когб-що (4) Н Ж, Е 
й, ЖЖ @когб-що в кбго-що #6) 
变 为 ,把 … 变 成 


перевертатися,-тйюся,-тйаєшся (Ж) 
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перевернутися -вернуся , -вёрнешся 
[58] 翻转 过 来 ,颠倒 过 来 ;翻来覆去 
ОВЕ + Зв кдго-що, на кбго-що 及 
ким-чим 变 为 , 变 成 … 
перёвертень,-тня 五 格 -тнем 81 Ф 
背弃 原 有 信念 者 : 离 经 产道 的 人 ;《 讽 )》 
反复 无 常 的 人 加 (神话 )( 传 说 中 ) 会 变 
化 的 人 图 《 方 )( 指 动物 ) 杂 种 
перёверти,-тїв [М] ( 单 перёверт, 
-ту [ 阳 ]) 翻 跟 斗 пїтй в 一 开始 翻 跟 斗 
о ГЕЈ 翻 跟 斗 ,翻滚 着 ; 倒 放 


перевершити [5 ] 见 перевершувати 

перевёршувати,-шую,-шуєш (Ж) пе- 
ревёршити,-шу,-шиш [ 完 ] @когб- 
що 超过 , 胜 过 Ф що 超出 ,超过 一 
сподівання 出 乎 意料 

перевёсло, -ла Ж —.-сел [中 ]( 农 )( 捆 庄 
ЖОЖ Л 

перевёсник ,-ка (РН) 同龄 人 

перевёсниця,-ц: 五 格 -цею [ËH] пере- 
вісник 的 女性 

перевестй'[ УС) 见 перевбдити! 

перевестй' [5] 见 перевбдити" 

перевестйся' [ % ] 见 перевбдитися" 

перевестйся' [5] 见 перевбдитися* 

пере[ в ]зувёти, -вйю, -вйєш [未 ] пере- 
[в]зӯти,-зўю, -зўєш [5] Фкогб-що 
给 … 换 鞋 @wo КІР Е СВ) 

пере(в)зуватися, -вйюся , -вйєшся [ Ж ) 
пере( в) зутися , -зюся , -зўєшся [ 5 | 
ФЕВ @ 脱 下 来 再 穿 上 ( 鞋 ) 

пере(в)зути [ 完 ] М, пере(в)зувёти 

пере(в)зутися [ 完 ] BL пере(в)зувати- 
ся 

перевйбори,-рїв Я ] (定期 的 ) 改 选 ; 
(第 一 次 选举 作废 后 ) 重 新 选举 

перевйборний [ JÉ ] 改选 的 

перевивати,-вйю, -вйєш [未 ] перевй- 
ти,-6'0,-в'єш,-в'ємб,-в'єтё 过 去 时 
-вйв,-вилй [52] когб-що @ 把 … 和 … 
编 在 一 起 ;缠绕 四 (p) t L fr H @ 
( 方 ) 重 新 编 

перевидавати,-даю, -даёш , -дає, -дає- 
мб, -даєтё [未 ] перевйдати,-дам, 
-даси , -дасть , -дамо , -дасте , -дадуть 
[52] що 再 版 , 重 版 

перевидання,-ня [中 ] @ перевйдати 


передний 
的 名 词 @ 重 版 书 


перевйдати [ 完 ] 见 перевидавати 

перевйконати | 55 ) Я, перевикбнувати 

перевикбнувати,-ную, -нуєш [ Ж] пе- 
ревӣконати,-наю, -наєш [5] що 超 
额 完成 

перевйробити [ % ] И, перевиробляти 

перевиробляти,-ляю, -ляєш [Ж] me- 
ревйробити,-блю,-биш [5&] що Ж 
PS Pt Rl 

перевиробнйцтво,-ва [ 阳 ]( 经 ) 生 产 过 
я 


перевйти | 5 | М, перевивати 

перевӣтрата,-ти Я -рати, -рат [В ] 
加 ( 财 ) 超 额 开支 ,超支 @( 专 ;浪费 ( 燃 
料 .电力 等 ) 

перевйтратити [ % ) И, перевитрачати 

перевитрачати,-чаю, -чйєш | Ж | пе- 
ревйтратити,-рачу, -ратиш [ 3 
що ФИ) Ж 四 花费 太 多 ,浪费 

перевиховати [ % ] 见 перевихбвувати 

перевйховатися [ % ] 见 перевихбву- 
ватися 

перевихбвувати,-хӧвую, -хбвуєш [ Ж | 
перевйховати,-ваю,-ваєш [5%] когб- 
що 重新 教育 ,再 教育 ,改造 

перевихбвуватися,-вуюся, -вуєшся [ Ж | 
перевйховатися, -ваюся, -ваєшся 
[ 完 ]( 自 我 ) 改 造 , 重 新 受 教育 

перевйщити [ 完 ] М, перевйщувати 

перевйщувати,-щую, -щуеш [ Ж) пе- 
ревйщити, -щу, -щиш [52] Ф що Ж 
出 ,超过 ;突破 — норму 超过 定额 О 
когб-що 胜 过 回 超 越 (权限 等 ) 一 Bf- 
ду 超越 职权 — повноваження 超越 权 
限 

перевівйти,-вйю; -«вайєш [未 ] Ж me- 
ревіювати;-віюю, -віюєш | Ж | пе- 
ревіяти, -вію ,-вієш [5%] (Ж) що Ф 
ча оине. ЖИ — 


перевйд,-вбду [ВН ] (O перевбдити, пе- 
ревестй № перевбдитися , перевестися 
的 名 词 — стрілки 拨 动 (钟表 、 仪 器 等 
КОНЕ @( 转 ,口语 ) 消 灭 ;浪费 ,用 尽 
0 нема перевбду 总 有 … ;源源 不 断 

перевїднйй [ 形 ] 汇款 的 ФИН © 
复写 的 , 描 的 @ 升 级 的 一 Hi іспити(ек- 
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3&MeHH) 升 级 考试 

mepesi3,-663y [ВН ] (D перевбзити—пе- 
ревезтӣ 的 名 词 @ 渡 口 ,摆渡 口 

перевїзнйй [ JÉ ] 运输 的 ,转运 的 一 Hi за- 
соби 运输 工具 

перевізник ,-ка [ЁН] 承运 人 四 摆渡 
ЕЛА 

перевізниця;-ці 五 格 -цею [В ) пере- 
вїзник 的 女性 

перевірити [ 完 ] М, перевіряти 

перёвірка,-ки =, 7 #-щш М — -рок 
[ 阴 ] Ф перевіряти перевірити 的 名 
词 — документів 查验 证 件 вйтрима- 
TH —ку часом 经 受 住 时 间 的 考验 @ 


点 名 
перевїрнйй [ JÉ ) перевірка 的 形容 词 
перев!рник,-ка [ 阳 ]( 专 ) 检 验 员 ;校对 
员 


перевірниця,-ці 五 格 -цею [ËH J пере- 
BipHHK 的 女性 

перевїряйти,-ряю, -ряєш [未 ] пере- 
вїрити,-рю,-риш 命令 式 -eip [5] 
когб-що 中 检查 ,检验 ;审查 一 кӧжне 
діло 检查 每 项 工作 加 试验 ;考验 

перевісити [3 ) М, перевішувати" 

перевіситися [32 ) 见 перевішуватися 

перевішати (7 ] М, перевішувати" 

перевйпувати' ‚-шую, -шуєш [未 ] пе- 
ревипати,-шаю, -шаєш [5] когб 绞 
死 , 吊 死 (全 体 或 许多 人 ) 

перевішувати" ‚-шую, -шуєш [ Ж] пе- 
ревісити,-вішу ,-вісиш # zÜ -вісь 
[58] що @ 改 挂 到 别处 @чёрез що & 
在 — через плечі дббру тбрбу 把 大 包 
ЖЕНЕ 

перевішуватися , -щуюся , -шуєшся [Ж] 
перевіситися  -вішуся , -вісишся 命令 
збі -вісься [58] 把 身子 探 过 ( 俯 过 )… 
@ 伸 出 ,下 垂 

перевіювати [未 ] = перевівати 

перевіяти [ % ] 见 перевівёти 

перевбдити' ‚-джу,-диш 命令 式 -вбдь 
[未 ] перевести! ,-веду, -ведёш , -веде- 
мд,-ведетё 过 去 时 -ete,-een6 [ 完 ] 
когб-що @ 领 过 去 , 领 到 ( 某 地方 ) ФВ 
到 ,转移 到 ;调任 @ 转 到 ,转向 ФОБІЇ 
银行 或 邮局 ) 汇 ( 款 ) @( 把 图 ) 描 下 来 ， 


перевтїлювати 


临摹 @ 把 (性 质 、 特 征 、 条 件 等 ) 改 ( 变 ) 
Я 0 перевестӣ дух(дӣхання) (口语 
т-- ПУТ ЖКА 

перевбдити' ‚-джу,-диш 命令 式 -водь 
[ Ж ] перевести! ,-веді, -ведёш , -веде- 
мб,-ведетё 过 Ж Ві-вів,-велай [5] 
що (口语 ) 耗 费 , 用 尽 , 浪 费 ,白费 О 
(口语 ) 损 坏 ; 损 害 

перевбдитися' ‚-джуся,-дишся 命令 式 
-вбдься | Ж ] перевестися! ‚-ведуся, 
-ведёшся , -ведембся ,-ведетіся 过 去 
Ві -вівся ‚-велася [52] 转 到 ;调任 , 转 
任 ( 某 职 ) 

перевбдитися* ,-диться [未 ] перевес- 
тися! ,-ведіться 过 去 时 -вівся ‚-велй- 
ся [ 完 ]( 口 语 四 绝迹 ,不 再 有 ФВ 
化 ,性 质变 坏 ФК 389 , fE PE A Ht 0 
Справа перевелёся нїнйщо ( на 
ніщб). 事情 变 得 毫 无 意义 。 

перевбзити ,-вӧжу, -вдзиш [Ж] пере- 
везти, -везі, -везбш , -веземб , -везетё 
过 去 时 -6i3,-6e3n4 [5] когб-що Ф 
(用 车 、 船 等 ) 运 过 去 — через ріку ід 
шне @ (H РАЯ 

перевбзитися,-вбжуся , -вбзишся [ Ж] 
перевезтӣся ,-везуся , -везёшся , -везе- 
мӧся , -везетёся [ 完 ]( 口 语 )( 乘 车 、 
船 ) 搬 家 ,迁移 ;转移 ; 渡 过 

переворбт,-ту [ ЇН ) (D перевертатися 
的 名 词 四 急剧 转折 ,大 转变 ;变革 О 
ООМО ТОИР кан 


переворушӣти,-рушіў,-рўшиш [完了 
що 中 翻动 ; 翻 乱 ( 全 部 或 许多 ) — сіно 
翻动 干草 @( 转 ) 使 彻底 改变 (秩序 、 关 
系 等 ) 

перевтілення,-ня Я 二 -лень [中 ] 及 
перевтілювання,-ня [中 ] 赋予 新 形 
# талант 一 HH 体现 新 形象 的 才华 

перевтілити [ 完 ] 见 перевтілювати 

перевтілитися [ 完 ] М, перевтїлювати- 
ся 

перевтілюваність,-ності 五 格 -ністю 


[ 阴 ] 再 体现 的 能 力 ;体现 新 形象 的 能 
力 


перевтілювання [中 ] = перевтілення 
перевтїлювати,-люю,-люєш [ Ж] пе- 


перевтїлюватися 


ревтілити,-лю,-лиш 命令 式 -тїль 
[5=] когб-що (445) ШЕЯ 
形象 ;使 转变 为 

перевтілюватися -лююся -люєшся [Ж] 
перевтілитися ,-люся, -лишся 命令 式 
-тілься [ 完 ] 再 体现 ;转变 为 另 一 形象 

перевтбма,-ми [ 阴 ] 及 перевтбмлен- 
ня,-ня [中 ] 疲劳 过 度 

перевтомйти [ 完 ] М, перевтбмлювати 

перевтомйтися [ 完 ] 见 перевтбмлюва- 
тися 

перевтбмлення [中 ] =перевтбма 

перевтбмлювати,-люю, -люєш [Ж] 
перевтомйти,-томлю,-тбмиш [3] 
когб-що 使 疲劳 过 度 

перевтбмлюватися,-лююся, -люєшся 
[Ж] перевтомйтися, -томлюся , -тб- 
мишся [58] 疲劳 过 度 

перевчйти [ 完 ] = переучйти 见 переў- 
чувати 

перевчйтися [ 完 ] = переучйтися № 
переўчуватися 

перёв’яз,-зу ГЇН] ФІН От, Ж 
рука на —3i 手 用 吊带 吊 着 

перев’язёти [ 完 ] М, перев'йзувати 

перев’язатися [52] 见 перев'йзув'ати- 
ся 

перев'язка,-ки =. Ж № -4: Ж — -зок 
[ВН] Ф перев’язувати 和 перев'язати 
елке 加 包扎 物 ,绷带 От 


перев’язнйй Ж перев'язувальний 
[ 形 ]( 医 ? 囊 伤 的 ,包扎 用 的 , 数 囊 的 一 
матерійл 包扎 材料 一 пункт 包扎 站 ， 
换 药 站 

перев’Язочна,-ноё [ 阴 ] 包扎 室 , 换 药 室 

перев'язувальний [Ж ] =перев'язнйй 

перев'язувати,-зую, -зуеш [ Ж] пере- 
в'язати, -в'яжў, -в'яжеш 命令 式 -в'я- 
жі [5&] когб-що @ 扎 上 , 捆 上 Фа 
扎 , 圳 伤 ~ рану 包扎 伤口 ОШ, Е 
系 图 把 (全 部 或 许多 ) 捆 在 一 起 

перев’язуватися,-зуюся, -зуєшся [ Ж] 
перев’язатися,-в’яжуся , -в'яжешся 
[ 完 ] @ 训 上 自己 的 伤 ,给 自己 包扎 上 
四 (给 自己 ) 束 上 , 囊 上 


переганяння,-ня [中 ] переганяти 的 名 
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перегін" 

я 

переганяти' ‚-няю, -няєш | Ж ] пере- 
гнати! ,-режену, -реженёш + -женемд , 
-женетё fir zÉ -реженй [5] когб- 
що @ 赶 过 ,越过 ОО) Ей ЕБ) 
过 

переганйти* ,-няю,-няєш [Ж] Ж пере- 
гбнити,-ню,-ниш 命令 式 -гбнь [未 ] 
перегийти" ‚-реженй, -реженёш , -же- 
немб , -женетё 命令 式 -реженй [ > J 
когб-що 四 把 … 赶 到 ( 另 一 处 ) :把 … 转 
移 到 ОЖ ЕЯ 

перегӣр,-ру [ГЇН] ФН ЖЧ; 9638 09 
东西 @ 烧 坏 ( 或 烧 焦 ) 的 东西 的 气味 ， 
(喝酒 人 嘴 里 的 ? 酒 气 

перегёрний [ JÉ ] перегар 的 形容 词 

перегарт,-ту [ 阳 ]( 冶 》 neperapT6By- 
вати(-ся) 及 перегартувёти(-ся) #04 
я @ 过 热 ; 过 度 回 火 

перегартївнйй [ JÉ ] Ж ХН 

перегартбвувати, -тӧвую, -тӧвуєш 
[未 | перегартувёти, тю, -тјєш 
[ 完 ]( 冶 )wo ОЖ КЕ 四 烧 得 太 
热 , 炒 得 过 火 ФИЛ 

перегартбвуватися, -тбвується [ Ж ] 
перегартувётися, -тфеться [ 5] 
9 окне 四 烧 得 太 热 , 炒 得 过 

перегартувёти [ 完 ] Х, перегартбвува- 
ти 

перегартуватися [5 | М, перегартбву- 
ватися 

перегӣн,-ну (19 ) Фперегинёти 的 名 词 
Фу, т k kt. М Ох, м 
激 , 极 端 ,冒进 

перегинёти,-наю, -нйєш [ Ж ) пере- 
гнути,-нй,-нёш ,-немӧ ,-нетё [5%] 
Фщо 把 … 对 折 起 来 ,折合 Фщо Р, 
侧 过 (身子 、 头 、 背 等 ) — тонку фігуру 
弯 下 苗条 的 身子 @ 弯 得 过 多 @( 转 过 
火 , 过 分 0 перегнути палку ( пали- 
цю) (口语 做 得 过 火 , 走 极端 

перегинатися,-нйюся, -наешся [未 ] 
перегнутися, -нуся, -нёшся , -немб- 
ся ,-нетёся [ 完 ] 对 折 起 来 235 Я, 
俯 身 ,侧身 

перегін! ,-z6ny[ 阳 ]《 化 ) 馆 出 物 

перегїн`  ,-z6ny[ 阳 ]《 铁 路 (两 个 车 站 间 
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的 ) 区 间 ,站 间距 离 

перегінний! [ JÉ ] перегін! 的 形容 词 ; 
〈 专 ;蒸馏 (用 ) 的 

перегінний [№ ] перегін" 的 形容 词 ;区 
间 的 

перегркнути,-не 过 去 时 -zipk , -гіркла 
Ж -гіркнув ›-гїркнула [ 完 ]( 口 语 )( 全 
部 或 许多 食品 ) 变 哈喇 ,变质 发 苦 

перёгляд,-ду [ËH ] Ж переглядання, 
-ня [中 ] ©Ф#Ж(е®#@#),——Е@ 
№ @ (仔细 ) 查 看 ,审查 ~ новбго 
кінофільму 审 看 新 影片 

переглядання [中 ] = перегляд 

переглядёти,-дйю, -дйєш [未 ] пере- 
глянути,-ну, -неш fir -лянь [5] 
що @ 一 一 翻 检 , 细 看 (全 部 或 许多 ) О 
(仔细 ) 查 看 ,审查 @ 再 查看 一 遍 ( 全 部 
ee ФІ, 

переглядатися, -дйюся; -дйєшся [ Ж] 
переглянутися,-нуся, -нешся 命令 式 
-лянься [ 完 ] 彼此 对 看 一 眼 , 互 使 眼色 

переглянути [ 完 ] М, переглядёти 

переглянутися [5 ) 见 переглядатися 

перегнати! [52] М, переганяти` 

перегнёти' [5 ] Ж, переганяти" 

перегнивйти, -в4 [未 ] перегнӣти,-ниє 
[ 完 ] 完全 腐烂 ,完全 霉烂 

перегнйти [ % ] Я, перегнивёти 

перегній, -нбю № -нбєм ГРН) СТО) 94 
М.Е 

ene [ 形 ]( 农 ) 含 腐殖质 的 


перегноїти [ 完 ] 见 перегнбювати 
перегнбювати,-нбюю, -нбюеш [Ж] пе- 
регноїти; -ною, -нойш , -ноїмб , -Hoimé 
[9] когб-що 使 (全 部 或 大 量 ) 腐 烂 ; 
《转折 磨 死 (全 体 或 许多 人 ) 
перегнути [ 完 ] 见 перегинёти 
перегнутися [ 完 ] М, перегинётися 
переговбри,-рїв [Ж] ФЗ іти (піти) 
Ha 一 开始 谈判 加 商谈 ,接洽 
переговорйти [ 完 ] 见 переговбрювати 
переговбрний [ JÉ ] переговбри 的 形容 
я 
переговбрюватн,-рюю, -рюєш | Ж | 
переговорйти,-ворю,-вбриш [ 51 
Фзким 与 … 交 谈 几 句 ,与 … 商 谈 几 名 
回 谈 到 (所 有 或 许多 事 ) @що 讲 完 @ко- 


перегравати 


гб (口语 )( 说 得 嗓门 比 别人 高 ,说 得 比 别 
人 多 ) 使 别人 说 不 上 话 

перегодбвувати, -дӧвую, -дбвуєш [未 ] 
перегодувати ,-дую, -Gyewu [58 ) когб- 
що ФВ, ЖИ @ 8 ( 2 B sk VF 
多 ) 

перегбдом 及 перегодя [ Bl ] ( ППБ) % 
— Отрбхи перегбдом ( перегодя) 
不 一 会 儿 , 不 久 

перегодувати [ % ) перегодбвувати 

перегодя [ B| ] =перегбдом 

перегбни,-нів [ 复 ]( 体 ) 赛 马 ; (车 、 船 
等 ) 竞 赛 Ó на перегбни [用 作 副 词 ] 
《口语 你 追 我 赶 地 ,互相 追逐 着 

перегбнити [未 ] = переганяти" 

перегбнка ,-ки = .7ç № -ці ГБН) ( * > Ж 
馅 ;升华 

перегонбвий [ 形 ]( 体 竞赛 用 的 一 Ba 
яхта ЖЖ 

перегорёти [未 ] =перегоряти 

перегоріти [5] М, перегоряти 

перегорнути [5] 见 перегортёти 

перегорбджувати, -джую, -джуєш [Ж] 
перегородйти, -роджй, -рбдиш [ % ) 
що (用 隔 板 等 ) 隔 开 , 隔 断 一 кімна- 
ту 把 房间 隔 开 @ 拦 住 ,挡住 

перегорбджуватися ,-джуюся , -джуєшся 
[未 ] перегородйтися,-роджуся , -pó- 
дишся [ 完 ]( 把 自己 的 住所 和 别人 的 ) 
隔 开 ;彼此 隔 开 

перегородйти [5% | 见 перегорбджува- 
ти 

перегородӣтися [ % ] 见 перегорбджу- 
ватися 

перегорбдка,-ки 三 、 六 格 -wi М — -док 
[ 阴 ] @ 间 壁 , 隔 墙 , 隔 板 @( 转 ) 隔 闵 

перегортати,-тйю,-тйаєш [ Ж) пере- 
горнўти,-горнў, -гӧрнеш [5] що Ф 
翻 过 来 ,翻转 ;连续 翻 (书页 ) ОЖ 
到 (别处 去 ) ;把 集 ( 全 部 或 许多 ) О 
和 ; 挫 和 

перегоряти,-ряє [未 ] 及 перегорйти, 
-ріє [未 ] перегорїти,-рцть [52] Ф 
Ж, Ж  Дрбва перегорїли. 木柴 烧 
尽 。@( 转 )( 某 种 感情 ) 消失 ,冷淡 О 
烧 得 过 火 , 烧 焦 图 烧 坏 Лампочка пе- 
регорїла. 电灯 泡 烧 坏 了 。 


перегравёти,-раю, -раєш , -раемд , -рае- 


переграти 


тё [ Ж] переграти; -раю, -рйєш [5] 
Фщо 陆续 表演 (许多 乐曲 .角色 、 戏 
等 ) ;连续 玩 ( 许 多 游戏 ) ;连续 下 ( 几 盘 
Ж) переграти всі улюблені мелодії 
陆续 演奏 所 有 喜爱 的 乐曲 ОШ, Ш 
演 ; 再 玩 @@( 剧 表演 得 太 过 火 @[ 只 用 
完成 体 ]( 口 语 ) 发 酵 发 得 过 酸 

переграти [ 完 ] 见 перегравати 

перегребтй [ % ] И, перегрібати 

перегризйти,-зйю, -зйєш | Ж ] пере- 
гризти, -3/, -зёш ‚-земб,-зетё [ 3 1 
когб-що 中 咬 断 一 нитку 咬 断 线 回 咬 
伤 , 咬 死 ( 全 部 或 许多 ) О, С 
部 或 许多 ) 

перегрйзти [ % ] Л, перегризати 

перегриміти,-мйть [ % ] Ë IF 3:18 , R£ 
隆 声 停止 

перегримбвувати, -мбвую, -мбвуєш 
[未 ] перегримувати, -мую, -мўєш 
[Ж] кого 给 … 重 新 化 装 

перегримбвуватися, -мӧвуюся, -мӧву- 
auca [未 ] перегримувётися, -мўюся, 
-муешся 17) 重新 化 装 ,另行 化 装 

перегримувати [ 完 ] М, перегримбву- 
вати 

перегримуватися [52] 见 перегримб- 
вуватися 

перегрбати,-б4ю, -баєш [未 ] пере- 
гребтӣ,-б/, -бёш ‚-бемб,-бетё 过 去 
时 -pi6 , -ребла (76) Ф що 把 到 (别处 
20 Фщо 把 集 ( 全 部 或 许多 ) Фкогб- 
що 划船 追 过 

перегрів; -ву [ 阳 ]( 技 ) 过 热 

перегрївйти,-вйю, -вйєш [未 ] nme- 
регріти,-рію,-рієш [ 完 ] що @ 把 … 
加 热 过 度 ;( 技 ) 使 过 热 一 молоко 把 牛 
奶 热 得 过 度 — мотор 使 发 动机 过 热 
Фати ЕЕ, ВЕН 

перегрівйтися,-вйюся, -вйєшся [ Ж | 
перегрітися ,-ріюся , -рієшся [5] Ф 
加 热 过 度 ; 晒 过 度 一 на сбиці 在 太阳 
ТИМЕ ОПЕ ВЕ, БЕ 
зайтй в хату ~рітися š Z H E 

перегрівнӣк,-ка ГРН | (Бе ) СЯ Ж) і 
器 


перегрїти [ 完 ] М, перегрівйти 
перегрітися [ 完 ] Ж, перегріватися 
перегрупбвувати.-пбвую, -пбвуєш [Ж] 
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передаватися 


перегрупувёти,-пйю, -пієш [5%] ко- 
гб-що 重新 分 类 ;重新 配置 ,( 军 ) 重 新 
部 署 

перегрупбвуватися,-пбвуюся , -пбвує ш - 
ся [未 ] перегрупуватися,-пўюся, 
-пуешся [56] 重新 布置 ,改编 ,( 军 ) 变 
更 部 署 

перегрупувати [ % ] М, перегрупбвува- 
TH 

перегрупувётися [ % ) М, перегрупбву- 
ватися 

перёгук,-ку Ж -ки,-ків [ 阳 ][ 常 用 复 
数 ] 点 名 声 ; 呼 应 声 , 互 相 呼唤 声 

перегукнутися [ % ) 见 перегукуватися 

перегукуватися,-куюся, -куєшся [ Ж] 
перегукнутися, -нуся , -нёшся , -немд- 
ся,-нетёся [ 完 ] 互相 呼应 @( 转 7 
相似 ,相近 ,共鸣 

перед 及 ( 少 用 ) передо, переді [前 ] QO 
(五 格 ) ким-чим 在 … 前 面 — моїми 
очима 当 着 我 的 面 ;我 眼看 着 … 一 ран- 
ком(світом) 38. , Ж НЯ ( < НА) 2 Ві © 
(二 格 ) кдго-чбго 在 … 面 前 стати 一 
кбго 站 到 … 的 面前 0 перед тим, 
як... СЕ) 在 … 以 前 (引出 的 副 名 中常 
用 不 定式 ) 

пёрёд, переду СЕН) 前 面 ,正面 ,前 部 0 вес- 
тй (держати)перёд‹#)#,5| 5 

передавальний [ JÉ | =передатний 

передавати, -даю, -даєш, -дає, -дає- 
мб, даєте [未 ] передати, -дйм, -да- 
cú, -дасть, -дамӧ , дасте , -дадуть 
过 去 时 -66e,-6an46 [52] Фкогб-що Ж 
给 ,转交 ;表达 ;转告 ;传授 ~ сый 
дбсвїд роботи кому 向 … 传 授 自 己 的 
工作 经 验 передати свій настрій при- 
сӯтнім 向 在 场 的 人 表达 自己 的 心情 
Це слбво добре передає думку. 这 个 
词 很 好 地 表达 了 意思 。 @ (що 或 无 补 
语 ) 多 给 ,多 付 0 передати кутї мёду 
(说 话 , 行 事 ) 过 火 , 失 去 分 十 

передаватися,-даюся, -дабшся, -дає- 
ться , даємбся ,-даєтіся [ Ж | пере- 
дітися, -дамся, -дасйся, -дісться, 
-дамбся , -дастёся , -дадіться 过 去 时 
-дівся , далася [ 完 ] 传播 , 传 到 ;传染 
到 ;表现 出 来 
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передавач, -чё 1 № -чём [Н] ФЕ 
者 ;传播 者 @( 无 线 ) 发 射 机 ;发 报 机 

передавйти | % ] М, передёвлювати 

передавйтися [ 完 ] 见 передёвлювати- 
ся 

передавлювати, -люю, -люєш | Ж ) 
передавйти, -давлю, -дйвиш [5 ) ко- 
гб-що 压 死 , 压 坏 ( 全 部 或 许多 ) 

передавлюватися, -лююся, -люєшся 
[ Ж 1 передавӣтися, -давлюся, -давиш- 
ся [ 完 ]( 全 部 或 许多 ) 被 压 死 ,被 压 坏 

передарбвувати,-рбвую, -ровуєш [ Ж] 
передарувати,-рую, -руеш [5] що 
аады от, 


передарувати [58 ] М, передарбвувати 

передати [5%] М, передавати 

передатися [55] 见 передавётися 

передатний Ж передавальний [ JÉ ] Ф 
передача 的 形容 词 ~ механізм ( $ ) 
传动 机 构 @ 中 途 换 车 的 

передёча,-ч: 五 格 -vefo [ 阴 ] Фпереда- 
вати М передати 的 名 词 四 广播 ;广播 
节目 телевізійна 一 电视 节目 回转 交 
(给 病人 或 犯人 ) 的 东西 (食品 )mpaHec- 
тй —чу комі 送 来 转交 … 的 东西 Ф 
(机 传动 ,传动 装置 ланцюгбва 一 
( 技 ) 链 条 传动 © (口语 ) 多 付 的 钱 

передбачати,-чйю,-чйєш [未 ] перед- 
бачити,-чу,-чиш [ 完 ] що ФЯ Ћ 9], 
规定 四 先 要 有 ,必须 以 … 为 前 提 ; 推 
测 ,认为 可 能 是 

передбачатися; -чається [未 ] 规定 ; 预 
期 ,会 发 生 

передбёчення,-ня М — -чень [中 ] ФЯ 
见 四 假定 ;推测 

передбачити [ 完 ] 见 передбачати 

передбачливий [ JÉ ] 有 远见 的 ,有 先 见 
的 ( 副 передбачливо) 

передбачливість,-вості 五 № -вістю 
[ 阴 ] 预见 性 ,远见 

передвечірній [ JÉ ] 黄昏 的 ,黄昏 时 分 
的 


передвечір'я,-р'я [中 ]( 诗 ?黄昏 

передвйборний [ JÉ ] 选举 前 的 ;竞选 的 

передвоєнний [№] 战争 前 夕 的 ,临战 前 
的 ; 战 前 的 


передвойти [52] М, передвбювати 


передислокацїя 


передвбювати, -вбюю, -вбюеш гж] 
передво!ти, -вою,-вої ш »-воїмб , -60imé 
[ 完 ] що ( 专 ; @ 再 翻 耕 一 次 @ 把 (酒精 、 
伏特 加 酒 ) 再 蒸馏 一 次 

передгірний [ JÉ ] Ш 

передгїр'я,-р'я М — -pie [中 ] ШИ, Ш 
ж 


переддень,-дбдня T. Ж -дбднем [ 阳 ] 
@@ 节 日 前 一 天 @ 前 夕 ,前 夜 

передёржання,-ня [中 ]( 摄 ) 曝 光 过 久 

передержати [5% | М, передёржувати 

передёржувати,-жую, -жуєш (Ж) пе- 
редёржати, -жу, -жиш  & з. держ 
[58 Фкогб-що 使 处 在 … 状 态 过 久 , 使 
停留 过 久 @( 口 语 ) 挽 留 ,拘留 ,使 存留 
(若干 时 间 ) 

переджнйвний (Ж | 收割 前 的 

передзбирӣльний [ É ] ( 2) É #1 W 69 , 
收获 期 前 的 

передзвеніти,-нйть [52] 叮当 响声 此 
起 披 伏 ,断断续续 地 叮当 作 响 

передзвїн,-вбну ГЕН) 钟 声 ,铃声 ;( 金 
属 、 玻 璃 器 具 的 ) 挤 击 声 

передзвонйти [ 完 ] 见 передзвбнювати 

передзвонйтися [52] 见 передзвбню- 
ватися 

передзвбнювати, -нюю, -нюєш [ Ж ) 
передзвонити, -воню, -вбниш [5%] Ф 
重 打 一 次 电话 @[ 只 用 未 完成 体 ]( 依 
次 ) 蔽 响 所 有 的 钟 ( 铃 );( 依 次 或 同时 ) 
响起 ( 钟 .铃声 ) @[ 只 用 完成 体 ]( 钟 、 
铃 ) 鸣 响 完 ;给 (所 有 或 许多 人 ) 打 电话 

передзвбнюватися, -нююся, -нюєшся 
[未 ] передзвонйтися,-вонюся, -вб- 
нишся [5&] 彼此 通电 话 @[ 只 用 未 
ЗЕ ВИЖ ЛОНО ВАН Bf) & Ph ОО з Ck K 
或 同时 ) 响 起 ( 钟 声 、 铃 声 ) 

передзимбвйй [#] 冬季 之 前 的 一 
вітер 人 冬 前 的 风 

передз' їздівський [JÉ J 代表 大 会 前 的 

передй,-дїв [Ж ] 及 передкй,-кїв [Ж] 
Ем, 8k INI 

передивйтися | % | М, передивлятися 

передивлятися, -ляюся, -ляєшся [Ж] 
передивйтися, -дивлюся, -дивишся 
[ 完 ] когб-що 一 一 翻 检 , 细 看 (全 部 
或 许多 ) ОВ, ШИ 

передислокацїя,-шї 五 格 -цією [В] 


передислокувати 744 


〈 军 ) 重 新 部 署 , 换 防 ,转移 

передислокувӣти,-кўю,-кўєш [52] що 
《 军 ) 重 新 部 署 ,变更 驻地 , 换 防 

передислокуватися,-кується , -куемо- 
ся, -кўєтеся [ 完 ]( 军 ) 重 新 部 署 , 换 
防 , 变 更 驻地 

передихнути, -ny, -нёш , -немб, -нете 
[ 完 ] 嘴 口 气 ,( 走 路 .劳动 时 ) 歇 口气 

пёредї [前 ] =пёред 

переділ,-лу І) 重 分 ,重新 划分 ;重新 
分 配 


перёділка,-ки =, / № -ці 复 二 -лок 
[BJ] Фи, р, МХ ОС) а 
层 , 隔 火 墙 Q ( 方 )( 杭 好 待 纺 的 ) 麻 纤 
维 


переділӣти [72] М, передїляти 
передїлйтися [ % ] М, передїлятися 
передїлйти,-ляю,-ляєш [未 ] mepe- 
дїлйти,-дїлю ,-ділиш [5] що ФІ 
(全 部 或 许多 东西 ) 分 成 若干 部 分 @ TE 
分 ,重新 划分 ,重新 分 配 
переділятися, -ляється [未 ] пере- 
ділитися ; ділиться , -ділимося , -діли - 
теся [ 完 ]( 口 语 ) 彼 此 再 分 一 次 
передінфарктний [ JÉ 1335) (血管) 梗塞 
前 的 
передїсторйчний [№] передїстбрїя 的 
形容 词 
mepexicr6pia,-pii 五 格 -piero [ 阴 ]( 某 事 
件 ) 以 前 的 经 过 ( 史 ),… 出 现 前 的 时 期 
передкй [№] =передй 
передкрӣзовий [ JÉ 1025 , Вк ) ВУ 
передкрилок,-лка [18 ]( 2 ) Вії й МЕ 3 
передлежёння,-ня [中 ]( 医 ) (Ф % Ж 
( 指 胎儿 ) @ 前 置 ( 指 胎盘 ) 
передмістя,-тя Ж 二 -мість [1] 郊 
区 , 城 外 
передмїхурбвий [ 形 ]: 0 передміхурб- 
ва залоза ( 解 ) 前 列 腺 
передмбва,-ви (5) @ 序 ,序言 ,绪论 ， 
前 言 @( 转 引子, 开场白 ;前 奏 без 
передмбв 直截了当 地 ,开门见山 地 
передмостів'я,-в'я [中 ] 桥头 , 桥 前 地 
в 


передмостовӣй [ 形 ] 桥 前 的 ,桥头 的 一 - 
вё укріплення ( Ж ) $ 3 ЗЕ 

переднавігаційний [#] 出 航 前 的 , 航 
行 前 的 


передплатниця 
передийголосний [Ж ] ( ië ë ) E # 2 Bj 
的 


переднӣрка,-ки = ‚7 Ж -ці 8 — -pox 
[ 阴 ]《 解 ? 原 肾 

передній ГЖ) 前 面 的 ,前 部 的 ;正面 的 ， 
前 头 的 0 передній край 1) (22) (РЕЖ 
的 ) 前 沿 2) ( 转 ) 前 列 перёднє слбво 
前 言 


передньопіднебінний [ JÉ ) ( ië ñ ) #19 
的 ( 指 音 ) 

передньоязикбвий [# ) ( 8 гі) 5 228 
авто 

передо [前 ] = перед 

передобіддя,-дя [中 ]( 口 语 ) 饭 前 

передобідній [ JÉ ] 午饭 前 的 

передова,-в& (8) (口语 ) (报纸 、 杂 
志 的 ) 社 论 @( 军 ;口语 ) 前 沿 阵地 

передовий [ 形 ]( 走 在 ) 前 边 的 ;领头 的 ; 
先进 的 ( 军 ) 先 遗 的 ,前 进 的 — загін 先 
遗 支队 ,前 进 支队 — ва miHix( 军 前线 
一 B6 стаття + 

эрос СНО 先进 工作 者 ,先进 

子 


передовӣця,-ці 1 № -цею [ËB] (口语 》 
(报纸 、 杂 志 的 ) 社 论 

передовсім [ 副 ] = передусім 

передбк,-дка [ 阳 ] ©ФСШ#Ж,йй%0) 
前 部 ;( 马 车 的 ) 前 轮 和 车 辕 部 分 @ ( 马 
车 前 部 ) 赶 车 人 的 座位 

передоплата,-ти [ 阴 ] 预付 ,提前 付款 

передоручёти,-чёю, -чёеш [ Ж) mepe- 
доручйти,-руч],-ручим (56 ) (комў- 
чому що 或 接 不 定式 )( 把 自己 的 权利 
或 义务 ) 委 托 给 (别人 ); 转 委托 , 转 信托 
二 


передоручйти [ 完 ] М, передоручёти 
передосінній [ JÉ ] 人 秋 前 的 
передостанній [ JÉ ] 最 后 (最 近 ) 一 次 的 
前 一 次 的 ;倒数 第 二 的 
передплата,-ти [ЕЯ ] чогб 及 na що ЇЇ 
购 ,认购 — газёти(на ra36Ty) 订 报纸 
передплатйти [ 完 ] М, передплачувати 
передплатний [#] 预订 的 ;预约 发 售 
的 一 Ha ціна 订购 价格 
передплатник ‚-ка [ 阳 ]( 报 刊 ) 订 户 , 订 
阅 者 ;( 公 债 ) 认 购 者 
передплАтниця,-ц: Я. Ж -цею [ВН] пе- 
редплатник 的 女性 
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передплачувати, -чую, -чуєш [ Ж | пе- 
редплатити, -лачі; -лётиш [52] що 
订阅 ,订购 ,预订 — газёту 订 报 

передплечовӣй [ J ] передпліччя 的 形 
容 词 

передпліччя; -чя Я — -лёч [中 ]( 解 ) 前 
Я, тя 

передплужник,-ка [ ВН) (8) Ам #0 3 , 
ВІ 


передпбкій,-кбю 1 -кбем [ЇН] 前 厅 ， 
外 间 ( 进 门 后 挂 衣 帆 的 地 方 ) 

передпосівнӣй [№ ]‹ #¿ )# #b Wi В 

передпусковйй [#] 开工 前 的 ;开动 以 
前 的 


передражнӣти [ 完 ] М, передражнюва- 
ти 

передражнювати, -нюю; -нюєш [未 ] 
передражнӣти,-ражню, -ріжниш [51 
когб-що ФН) СЖ АВ 5) 
作 );( 不 满 或 读 讽 地 ) 重 复 ( 某 人 的 话 ) 
四 (故意 ) 惹 怒 ( 全 体 或 许多 ) 

передранкбвий [ JÉ ] 凌晨 的 

передреволюційний [ JÉ ] 革命 前 的 

передректй [52] М, передрікйти 

передрефбрмений [ JÉ ) 改革 前 的 

передрїкати,-кйю, -кйєш | Ж) перед- 
ректи, -речу, -речёш , -речемд , -речетё 
过 去 时 -pik ›-реклй 4$ А -речй [78] 
що 预言 (未 来 的 事 ) 

передрімӣти,-мію, -мієш [ 完 ] №, 
稍 睡 (若干 时 间 ) 

рош »-ку ГЇН] передрукувати 的 名 
18 


передрукбвувати, -кбвую, -кбвуєш [Ж] 
передрукувёти, -кую, -к/єш [ 5 ] що 
Фин, ЯН, @( 用 打字 机 ) 重 打 

передрукувати [ 完 ] Я, передрукбву- 
вати 

перёдсвіт,-ту ГБН) H Й ЩЕНЯ ,拂晓 

передсвітанковий [ JÉ ) 破晓 前 的 ,黎明 
前 的 

передсвяткбвий [ JÉ ] 节 前 的 

передсёрдя,-дя [+ JO 8 t By 

передсерцёвий [ № ) передсердя № JÉ 
容 词 


передсмёртний [Ж ] 临终 的 , 死 前 的 
передуваӣти,-дўю, -дўєш [未 ] ©комф- 
чому 发 生 在 … 之 前 ;位 于 … 的 前 面 О) 


переждАти 


走 在 … 之 前 ;率领 

передумати [5 ] М, передумувати 

передумбва,-ви [ 阴 ] 先决 条 件 ; 前 提 

передумувати,-мую, -муєш [ Ж] me- 

думати, маю; -маєш [5] Ф що 

思考 (许多 事 ); 反 复 思量 ,多 方面 考虑 
四 改变 主意 

передурїти,-рїю ‚-рёеш [ 完 ] ФАП) 
(ФИ Лян, £S Оп) 
不 再 胡闹 ,不 再 放荡 

передусім 及 передовсім [ШЇ] 首先 

передучбра [ 副 ] 前 天 ,前 日 

передушити [ 完 ] Ж, передушувати 

передушувати, -шую, -шуеш [未 ] пе- 
редушйти, душі; -дўшиш [52] когб- 
що 压 死 ,的 死 , 宣 息 死 ( 全 部 或 许多 ) 
Вовк передушйв багато овець. 狼 咬 
死 了 许多 羊 。 

передхребётний [ JÉ ) С) РЕМЕНІ й 

передчёсний [ JÉ ] 先期 的 ,提前 的 ,为 时 
尚 早 的 

передчаснїсть,-ност 五 № 
[ 阴 ] передчасний 的 名 词 

передчувати, -ваю, -в@єш [Ж] що Bi 
感 ;预先 想象 

мнит -віється [未 ] 预感 
са) 

передчуттӣ,-тя М — -тів [中 ] ДЖ, 
预兆 

передягати | Ж.) М, пере[о]дягйти 

переекзаменбвувати ,-нӧвую, -нбвуєш 
[未 ] переекзаменувёти, -ную, -нўєш 
[Ж] когб-що @ 重 考 (考试 不 及 格 者 )， 
补考 @ 考 试 , 测 验 (全 体 或 许多 人 ) 

переекзаменувати [ 完 ] 见 переекза- 
менбвувати 

пережёрити [© ) М, пережёрювати 

пережаритися [5 ) И, пережёрювати- 
ся 

пережёрювати,-рюю, -рюєш [ Ж] пе- 
режёрити,-рю,-риш 命令 式 -жар 
[ 完 ] що @ 把 … 炸 (前 、 烤 、 炒 ) 得 过 火 、 
过 老 ; 烤 干 @ 烤 ( 炸 、 前 、 炒 ) 好 (全 部 或 
许多 ) 

пережарюватися, -рююся, -рюєшся 
[未 ] пережаритися,-рюся,-ришся 
[ 完 ] @ 炸 (前 , 烤 , 炒 ) 得 过 火 、 过 老 О 
《口语 (人 ) 在 太阳 下 栖 得 过 度 , 晒 坏 

переждати [52 | И, пережидёти 


-нїстю 
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переживання,-ня Ж — -вйнь [中 ] Фпере- 
живёти 的 名 词 @ 心 情 ,感受 

переживати,-вйю, -вйєш [ Ж | пере- 
жити, -живў, -живёш ‚-живемб ,-живе- 
тё З Ж Н{-жив,-жила [5] Фкогб- 
що 活 得 比 … 长 久 ; (意义 .影响 等 ) 存 在 
得 比 … 长 久 @ uo 活 过 ( 某 一 段 时 间 ) 
Зщо 熬 过 (不 幸 .痛苦 等 ) 活 下 来 Фщо 
经 历 ;体验 ,感受 ( 某 种 感情 ) 0 пере- 
жити свій вік; пережйти себё 1) 
(人 ) 虽 死 狂 生 , 名 垂 千古 2)( 人 或 事 ) 
业已 过 时 ,明日 黄花 

пережидати, -даю, -дйєш [未 ] пере- 
ждати,-д], -дёш , -Gem6 , -Gemé [ 完 ] 
що 等 待 … 过 去 ;等 (若干 时 间 ) — rpo- 
зу 等 雷雨 过 去 

пережите,-того [中 ] 感受 过 的 事 ,经 
历 过 的 事 ; 遭 过 

пережити [52] 见 переживати 

пережйтковий [ JÉ ] перёжйток 的 形容 
词 

перёжӣток,-тку [ЇН] 遗迹 ,遗物 ;残余 

пережбвувати,-жбвую, -жбвуєш [未 ] 
пережувати,-жую, -жуёш, -дуємб, 
-жуєтё [58] що ПЕ , B 

пережбвуватися,-жӧвується [未 ] пе- 
режувётися,-жуеться Гус | 嚼 碎 , 嚼 


пережувёти [ 完 ] И, пережбвувати 
пережуватися [3 ) М, пережбвувати- 
ся 


перезарйд,-ду [Н]‹3#) ФИ 01 
量 充 电 


перезаряджання 及 перезаряджен- 
ня,-ня [中 ]( 专 ) перезаряджати (-ся) 
及 перезарядӣти(-ся) йУ # is] 

перезаряджати,-ӧджӣю, -джаеш [未 ] 
перезарядити,-ряджй, -рядиш [ 完 ] 
що 中 再 装 人 ;再 装 子弹 ;重新 充电 О 
改变 电荷 @ 过 量 充电 

перезаряджатися ,-джйється | Ж | пе- 
резарядӣтися,-рядиться [5] (得 
到 ) 重 新 装 人 ;重新 装 上 子弹 ;重新 充电 
加 改变 电荷 

перезарядження | + ] = перезаряджан- 
ня 

перезарядйти [5 ] М, перезаряджати 

перезарядйтися [52 ] 见 перезаряджа- 


переїдати 
тися 
перезваӣ,-ви [ 阴 ]( 民 ) 婚 礼 马车 队 , 庆 祝 
婚礼 的 行进 队伍 
перезимівля;-лі 1. # -лею [Я ) пере- 
зимувати 的 动 名 词 
перезимувати,-мую, -мієш [5 ] (що 
或 无 补 语 ) Оа @( 动 .植物 ) 越 冬 
перезиратися,-раюся, -рйєшся [ Ж] 
перезирнўтися,-нуся,-нёшся [5 ) 彼 
此 对 看 , 互 使 眼色 
перезирнутися [ 完 ] М, перезиратися 
перезнайбмити,-млю,-миш 命令 式 
-йбм [ 完 ] когб-що 使 (所 有 或 许多 人 ) 
彼此 认识 ;介绍 (全 体 或 许多 人 ) 彼 此 认 
识 ; 一 一 介绍 
перезнайбмитися, -млюся, -мишся 
[ 完 ] 与 (全 体 或 许多 人 ) 结 识 ; (全 体 或 
许多 人 ) 互 相 结 识 
перезнімання;-ня [中 ] 及 перезняття, 
-тя [中 ] перезнімати (-ся) 及 перез- 
HATH(-c8) 的 名 词 ;重新 拍摄 
перезнїмати,-мйю,-мйєш [Ж ) перез- 
HATH, -HiMY ,-німеш [5%] (D когд-що 
重新 拍摄 Фщо 复制 (全 部 或 许多 ) О 
що 重新 测绘 (平面 图 ) 
перезнімӣтися,-міюся, -мйєшся [未 ] 
перезнятися,-н:муся ,-німешся [ 完 ] 
(给 自己 ) 重 照 一 个 相 , 再 照 一 次 相 
перезийти [ % ] М, перезнїмати 
перезнятися [ % ) М, перезнїмйтися 
перезняття [11] = перезнїмання 
перезрівйти,-вйю; -вієш [未 ] перез- 
ріти,-рію ,-рієш [ 完 ] 过 熟 , 熟 过 头 
перезрілий [J ] УЖИН, ЖЗ; 
《 转 , 口 语 , 讽 ?青春 已 逝 的 ,年 岁 已 大 的 
перезрїти (72) М, перезрївати 
перезувати | Ж | =пере[в]зувати 
переінакшити [ 完 ] 见 переінакшувати 
перенакшитися [52] М, переінёкшу- 
ватися 
перенакшувати, -шую, -шуєш [未 ] 
перенаёкшити, -шу,-шиш [5 | когб- 
що (口语 ) 更 改 ,改变 ;使 换个 样子 
переїнакшуватися,-шується [未 ] me- 
реїнакшитися,-шиться | 55 ] 《口语 
改变 ;换个 样子 
переїдати,-дйю,-дйєш [ Ж) переїсти, 
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- ,-ісй ,-ість ,-імб ,-їсті,-їдйть 命 
令 式 -ie [ 完 ] 饮食 过 量 , 吃 得 过 饱 @@ 
Wo( 口 语 ) 吃 光 ( 全 部 或 许多 ) @що В, 
锈 坏 


перёїди,-дів ГЭ) ( 农 ) 模 底 ( 牲 口吃 剩 的 
草料 ) ОЗЕ 

переїжджати,-джйю,-джйєш [Ж] 及 пе- 
рездити, -йкх@жу, -здйш » -здимб, -із- 
дитё [№] переїхати, -i0y ,-їдеш 命令 
%-10 [9] Ф що Ж через що (ЖЕ, 
马 、 船 等 ) 越 过 ; 渡 过 — через річку на 
порбмі 乘 渡船 过 河 ОЖ, ЕЕ 一 3 
батьком в Луцьк 与 爸爸 一 起 迁 往 卢 
жи 

переїжджий [№] Q) 经 常 搬家 的 ,经 常 
迁移 的 @[ 用 作 名 词 ] переїжджий, 
джого [ËR] 过 路 的 人 ,行人 

переїзд! ,-ду СІНО D( 乘 车 、 马 、 船 等 ) 越 
过 ; 渡 过 ~ через річку 渡河 ОЖЖ 

переізд! ‚-ду СІНО (公路 与 铁路 的 ) 交 叉 
路 口 ; (铁路) 道口 залїзнйчний 一 铁路 
的 道口 

переїздйти | Ж | =переїжджати 

переїзний [ JÉ J 道口 的 ,铁路 道口 的 一 
cBiTtno 中 6p( 铁 路 ) 铁 路 道口 的 色 灯 信号 

переїзнйй [ 形 ] 穿越 … 的 ,跨越 … 的 ; 迁 
移 的 ,搬家 的 一 Hi вйтрати 搬家 费用 

переїсти [ 完 ] М, переїдати 

переїхати [ % ] М, переїжджати 

переймати,-мйю, -мієш [未 ] перей- 
няти,-рейму,-рёймеш [52] (D когб- 
що УМЕ, p 8 aQ О що 仿效 ;借用 ， 
采用 一 дбсыд 采用 经 验 回 ( 转 koz6- 
wo( 某 种 感觉 .感情 ) 充 满 Радїсть пе- 
рейняла нас. 我 们 充满 了 喜悦 。 图 担 
负 , 承 担 一 Ha сёбе що 承担 人 … 

перейматися,-маюся, -мйєшся | Ж | 

перейнятися, -реймуся -реймешся [5] 

чим 满怀 ,充满 = радістю 充满 喜悦 

перейменбвувати,-нӧвую, -нӧвуєш [ Ж | 
перейменувӣти ,-нўю, -нўєш [5] 
когб-що в кбго-що 改名 ,更 名 ,改变 名 
称 


перейменбвуватися, -нӧвуюся ,-нӧвуєшся 
Г Ж ] перейменуватися, -нўюся,-нў- 


перекваліфікаційний 


ешся [52 ] в кбго-що РЕЖ Що, ЖК 

зе 

перейменувйння;-ня  — -вйнь [中 ] 
перейменувати ( -ся)) #04 ія) 

перейменувати [ % ) М. перейменбву- 
вати 

перейменуватися [ % ] 
вуватися 


перёйми,-м:в [ 复 ]( 医 )( 肌 肉 抽 搞 的 ) 阵 
痛 


见 перейменб- 


перейняти [52] 见 переймёти 

перейнятися [5] 见 перейматися 

перейнятливий № ] 好 模仿 的 ;善于 模 
仿 的 


перейнятливість,-вості 五 Ж -вістю 
[ 阴 ] 模仿 能 力 

перейти [ % ] М. перехбдити 

перёказ,-зу ГЕН) 复述 ;转述 ОГ; 
广播 节目 ОФ, Ж за 一 3aMH [用 
作 插 入 语 ] 据说 ;传说 @ 汇 款 

переказёти [ % ] И, перекёзувати 

переказний [ JÉ ] 汇款 的 一 бланк 汇款 
单 


переказувати, -зую, -зуєш [未 ] пере- 
казати,-кажу,-кажеш @ Ф з -кажй 
(я Duo 复述 ;转述 ;讲述 ;叙述 (全 
部 或 许多 ) @ 汇 , 汇 寄 (款项 ) — грбші 
пбштою 通过 邮局 汇款 
перекапустити, -ийщу, -пустиш 命令 式 
пусть [ 完 ]( 口 语 》 wo 使 完全 走样 ， 
使 大 为 变形 ;使 (全 部 或 许多 ) 走 样 @ 
《口语 )( 说 话 , 行 事 ) 过 火 , 失 去 分 十 
перекат,-ту [ЇН] (D перекбчувати 的 
名 词 @ B ЕТЕ ЖЕ 89 3 и; МТ S 09 МЕ МЕ 
т ОО) ФОБИИ) ЖК 
перекачёти' 5 ) 见 перекачувати! 
перекачати' | 55 ] 见 перекачувати" 
перекачувальний [ JÉ ]( # > #9 
перекачування,-ня [中 ] перекёчува- 
ти" 的 名 词 
перекйчувати' ‚-чую,-чуеш [未 ] пере- 
качати! ,-чію,-чбєш [5%] що 重新 
碾 平 ,再 播 ( 内 衣 . 息 子 等 ) ОЖ, = 
《全 部 或 许多 内 衣 ЗА ГО 
перекачувати" ,-чую,-чуєш [ Ж] пере- 
качати’ ‚-чаю,-чёеш [5] що (ТЯ 
等 ) 压 ( 汲 、 抽 ) 到 ( 另 一 处 ) 
переквалїфїкацїйний [Ж] 重新 评定 技 
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术 水 平 的 

перекваліфікація;-ції 1% -цією [BB] 
@ 改 学 新 技能 @ 重 新 考核 ,复审 

перекваліфікбвувати, -кӧвую, -кбвуєш 
[Ж] перекваліфікувати,-кўю,-кўєш 
[58] когб-що (D б °£ 3 $ Е, ЕЕ 
业 , 使 改行 @ 重 新 考核 (技能 ) 

перекваліфікбвуватися , -кбвуюся , -KO- 
вуєшся | Ж) перекваліфікуватися, 
-кўюся ,-кўєшся [58] 改 学 新 技能 ; 转 
业 , 改 行 

перекваліфікувіти [ 完 ] М, 
валіфікбвувати 

перекваліфікуватися [52] М, перек- 
валіфікбвуватися 

переквітувати,-тую,-тўєш [ % | (П 
ЙО СЮЙ, СЕ) Ж SE СНО Б МИ, Е 
Жато перекытувёло. 8 Ж ЛЕНЬ Т. 

перекйдати [5] М, перекидати! 

перекидати" ,-дйю,-дієш [未 ] перекй- 
дати, -даю,-даєш [5%] wo( 把 全 部 或 
许多 东西 ) 一 个 个 地 扔 到 … 去 

перекидати* ‚-даю, -ддєш [未 ] пере- 
кйнути,-ну,-неш 命令 式 -кйнь [5] 
Q@wo( 从 一 处 ) 扔 到 另 一 处 ; 扔 过 一 
кёмінь через річку 把 石头 扔 过 小 河 
Фкогб-що 翻 过 来 ,翻转 ;使 … 倒 下 @ 
на кбго-що, в кбго-що 及 ким-чим 
( 民 ) 使 … 变 成 

перекидётися,-даюся, -дбєшся [未 ] 
перекйнутися,-нуся,-нешся 命令 式 
-кйнься [ 完 ] Duuw( 彼 此 ) 对 投 ,互相 
扔 ;匆忙 交换 (眼色 .意见 等 ) 一 словом 
(словами) It. 32 Л.а] @ 翻 身 , 翻 转 
过 来 ,颠倒 过 来 Guna кбго-що ‚в кбго- 
що 及 ким-чим 变 成 … 图 [只 用 完成 
Жіп ОВО Bl X> 

перекидний [ JÉ J @ 搭 在 上 面 的 , 挎 着 
的 ;可 翻动 的 — вогонь (28) (炮火 ) 间 
接 射击 ,超越 射击 @( 专 ) 可 翻 倾 的 

перёкидом [ 副 ]( 口 语 ) = перекидьки 

перёкидьки 及 перёкидом [ 副 ]( 口 语 》 
翻 跟 斗 ,翻滚 着 

перекйнути [ 完 ] И. перекидати" 

перекйнутися [52] 见 перекидатися 

перекйнчик,-ка (ЕН) 投 敌 分 子 ; 倒 区 
者 ;越境 者 

перекипати, -née | Ж) перекипіти, 


перек- 


переклёйка 
-пйть [58] Ж k ЖІ 


перекипіти | % ] М, перекипёти 

перекип’ятйти,-п'ячй,-п'ятйш, -п'я- 
тимб, -п'ятиті [Ж] що ФІ ЖІ 
一 次 ,再 烧 开 @ 煮 过 头 ,者 坏 

перёкис,-су [ 阳 ]( 化 ?过 氧化 物 

перекисайти,-сйю,-сйєш [ Ж | перекйс- 
нути,-ну,-неш PÍ 3 В -кйс,-кйсла 或 
-кйснув,-кйснула [ 完 ] [只 用 第 三 
ЛЖ] 变 得 过 酸 四 (口语 )( 被 雨 淋 得 ) 
浑身 湿 透 ;( 全 部 或 许多 ) 湿 透 

перекйснути [ 完 ] Ж, перекисйти 

перекіп,-кӧлу [ 阳 ]( 阻 碍 通行 的 ) 横 沟 ; 
(引水 改道 的 ) 沟 渠 

перекїр,-кбру (ІН) 互相 埋怨 ,互相 责 
备 ;争吵 без 一 k6pia 不 可 抗辩 地 ;绝对 
服从 地 

перекірливий [ JÉ ) 执 描 的 ,固执 而 任性 
的 


перекїс,-кбсу ГРН) 看 斜 (的 形状 ) 
перекісний [ JÉ ] перекіс 的 形容 词 
перекіт,-кӧту [ВН] ШТ 603: МЕ 
перекітний [Ж ) 隆隆 响 的 ( 指 雷 声 ) 
переклад,-ду ГБН) 翻译 ;译文 
перекладати,-даю,-дає ш [Ж ] пере- 
класти, -ладу, -ладёш ,-ладемӧ,-ла- 
детё (76) що @ 改 放 到 , 移 到 ;重新 铺 
СТ Ж ЯН ОР T); TE Sr HE Дб, PE 
СРЖ) ~ піч 重 砌 炉子 @ 改 写成 (其 他 
体裁 ) ;改编 成 一 Ha нбти ( 乐 ) 给 ( 诗 、 
歌 等 ) 配 曲 @ 翻译 一 письмо на 
росїйську мбву 把 信件 译 成 俄 文 图 将 
… 置 于 … 之 间 ,( 在 … 中 间 ) 夹 上 ,垫上 
перекладацький [Ж ] 译 者 的 
перекладач,-чй 五 格 -чём № Ж -дачу 
[ 阳 ] 翻译 ( 员 ) ,翻译 工作 者 
перекладачка,-ки =, № - Ж 
-чок [В] перекладач 的 女性 
перекладина,-ни [ËH ] ОЖ, Ф О 
《 体 ) 单 杠 
переклйдинка,-ки =. s № -ці 复 二 
-нок [ 阴 ] перекладина 的 指 小 表 爱 
перёкладка,-ки 三 、 六 格 -Wi М — -док 
[ 明 ] Ф, в, 
перекладнйй [ JÉ ] 翻译 的 
перекласти [52] И, перекладати 
переклёїти [32 ] 见 переклёювати 
переклёйка,-ки =. 7  -ці М — -йок 
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[ 阴 ]( 专 ) 胶 合板 берёзова 一 桦木 胶合 
板 


переклёйний [№] 几 层 粘 在 一 起 的 一 - 
Ha фанёра 胶合 板 

переклёювання,-ня [中 ] переклёюва- 
ти 的 名 词 

переклёювати,-лёюю,-лёюєш [未 ] пе- 
реклёїти,-лёю,-лёш [5] що 外 重新 
被 糊 , 重 贴 ; 改 贴 在 (别处 ) ФМ, Е, АН 
(全 部 或 许多 ) 

перёклик,-ку [ ] Фперекликйтися 及 
перекликнутися 的 名 词 ; 呼 应 声 , 互 相 
呼唤 声 @ 点 名 

перекликйти,-кйаю,-кйєш [未 ] пере- 
кликнути; -ну,-неш [5% | (когб-що 或 
无 补 语 ) 点 名 

перекликйтися;-кйюся; -кадєшся | Ж | 
переклйкнутися,-нуся,-нешся [5% | 
Q@@ 互 相 呼 应 @( 声 音 ) 交 蔡 响 起 ,此 起 
ЖАК @( 转 ?相似 ,相近 ,共鸣 

переклйкнути [ 完 】 见 перекликати 

переклйкнутися [5 ) 见 перекликйти- 
ся 

переклйчка,-ки =. -ці М — -чок 
[ËB] 点 名 робити(зробити) 一 Ky 点 名 

переключати; -чёю,-чёеш | Ж) пере- 
ключйти,-лючй,-лючиш (58) Ф що 
转换 ,变换 (电流 、 电 视 等 ); 转 接 (电话 ) 
@когб-що на що 使 改 做 ( 别 的 工作 》 

переключатися -чйюся -чаєшся [未 ] 
переключитися, -лючўся, -лючишся 
[5] ( 技 ) 换 向 ;( 电 ) 换 路 四 ( 转 ) 改 
作 ( 新 工作 ), 转 到 (新 工作 岗位 ) @ 
( 转 ) 转 移 ,改换 (方向 ) 

переключити [ 完 ] 见 переключати 

переключитися [5 ] М, переключёти- 
ся 

перекбвувальний [№] перекбвування 

容 词 

перекбвування,-ня [中 ] перекбвувати 
的 名 词 

перекбвувати,-кдвую,-кбвуеш [未 ]ne- 
рекувАти,-кую,-кубш ‚-куемд ,-куєтё 
[5=] Фкогб-що 换 钉 马 掌 ;给 (全 部 或 
许多 匹 马 ) 钉 马 掌 @що 重新 锻造 ; 改 
юв ОЕТ, (ЖИ 
Лета 

перекомплектбвувати, -пбвую ,-тову- 
eu [Ж] перекомплектувати, -тію, 


перекотйти 


-тўєш [52 ) когб-що 重新 配套 (补足 、 
充实 ) 

перекомплектувати [ 完 ] М, переком- 
плектбвувати 

перекбнаний [Ж] 四 深信 (不 疑 ) 的 , 坚 
信 的 @ 有 坚强 信念 的 ,坚定 不 移 的 

перекбнаність,-ності 五 Ж -ністю 
[ 阴 ] 确信 ,深信 不 疑 ; 坚 强 信念 

переконӣння ,-ня Ж — -нань [中 ] Фпе- 
рекбнувати(-ся) № переконёти (-ся) 
的 名 词 四 信念 ,信仰 ;坚定 的 看 法 3 
— ням [用 作 副 词 ] 深信 不 疑 地 

переконёти [ 完 ] 见 перекбнувати 

переконатися [7 ] 见 перекбнуватися 

перекбиливий [ JÉ ] ЧИЛИ, А. 
信服 的 

перекбнливість, -вості 五 Ж -вістю 
СІЯ] переконливий 的 名 词 

переконструйбвувати, -руйбвую , -руйб- 
вуєш [未 ] переконструювати,-ру- 
ети [ 完 ] wo 重新 设计 ,另行 


переконструювати [ % ] М, переконст- 
руйбвувати 

перекбнувати,-ную,-нуєш [未 ] пере- 
конёти,-наю,-наеш [ 完 ] когб-що 使 


Кынына ыыы Ыы, ыы 


перекбнуватися ,-нуюся, -нуєшся [Ж] 
переконётися,-наюся,-нёешся [5%], 
确认 ,确信 ;改变 自己 的 主张 

перекопати [ 完 ] 见 перекбпувати 

перекопїювати,-пїюю ,-тїйєш [未 , 完 ] 
що @ 描 摹 ,复制 (全 部 或 许多 ) @ 重 新 
描摹 ,再 次 复制 

перекбпувати,-пую,-пуєш [未 ] пере- 
копйати,-пйю,-пйєш [5 ) що Ф# Ж, 
钢 松 (全 部 或 许多 ) Q 328 ОСНО 
新 审视 ,再 度 研究 (全 部 或 许多 ) 

перекортїти,-тйть [ 完 ,无 人 称 ]( 接 不 
定式 )( 想 过 很 久 后 ) 不 再 想 

перекбрчити,-чить [ 完 , 无 人 称 ]《 口 
语 ) 使 (全 部 或 许多 ) 东 倒 西 焉 ;使 抽 搞 

перекосйти! | 5] 见 перекбшувати' 

перекосйти" (52 | 见 перекбшувати" 
перекосйтися [ 完 ] М, перекбшуватися 
перекотӣпбле Ж покотйпбле,-ля [中 ] 
《〈 植 四 风 滚 草 BL @ 锥 花 霞 草 
перекотйти [ 完 ] 见 перекбчувати 
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перекотйтися [72 ) 见 перекбчуватися 

перекочбвувати,-чбвую,-чбвуеш [未 ] 
перекочувати, -чую, -чўєш [5] Ф 
游牧) 迁移 到 别 的 地 方 , 换 地 方 游牧 
加 (转口 语 ) 搬 到 ,迁居 ;转移 

перекбчувати,-чую,-чуєш [Ж] пере- 
котйти,-кочй,-котиш [52] (D когб- 
що 翻转 , 侧 转 (身体 、 头 等 ) Q uro ж 
移 到 ; 滚 过 ( 某 障碍 物 ) 加 将 (全 体 或 许 
多 人 用 车 ) 运 送 到 别处 去 @( 风 力 、 水 
流 ) 把 … 吹 ( 冲 ) 到 别处 去 О що 传播 
(声音 ) ,使 发 出 回响 

перекочувати [3 ) 见 перекочбвувати 

перекбчуватися, -чуюся,-чуешся [未 ] 
перекотйтися, -кочуся, -кбтишся 
[ 完 ] @ 滚 动 ; 滚 到 ; 滚 过 @( 乘 车 等 ) 移 
зії Q) (身体 等 ) 翻 转 , 侧 转 — з боку на 
бік 由 一 侧 转向 另 一 侧 @( 风 ,水 流 ) 流 
到 ; 流 过 @( 声 音 ) 传 播 

перекбшувати' ,-шую,-шуєш [未 ] пе- 
рекосйти' ,-кошу,-кбсиш [5] Ф що 
ХИ) О) когб-що (НЕ, П 
语 ) 使 大 批 死亡 

перекбшувати?, ‚-шую,-шуеш [未 ] пе- 

рекосйти', еду кбсиш [3 ] що 使 

ИН 

перекбшуватися, - сд [Ж] пере- 
косйтися,-коситься [52] © ж £ Е 
# @( 面 孔 ) 变 样子 

перекрАювати,-раюю, -ріюєш [ Ж] 
перекрёяти,-рёю,-рёеш [5 ] ( 0 Й) 
що 割断, 切断 (全 部 或 许多 ) ©‹ 
重新 裁 , 整 个 改 裁 

перекраяти [ 完 ] 见 перекрёювати 

перекрёслити [ 完 ] 见 перекрёслювати 

перекрёслювати, -люю, -люєш [未 ] 
перекрёслити,-лю,-лиш 命令 式 -pEc- 
ли #Ё-рёсль [ 完 ] що @ 整 个 勾 掉 , 全 部 
划 掉 @( 转 ) 横 (着 ) 通 过 , 穿 过 

перекривати,-вйю, -вйєш [ Ж) пере- 
крӣтн,-рию,-рієш [5] що @ 盖 过 ， 
超过 ;打破 (记录 ) ,突破 (定额 .指标 ) 一 
норму 超过 定额 ОНЕ, ОК... 
道路 等 ) 

перекривйти [7 ] М, перекривляти 

перекривӣтися [52] М, перекривляти- 
ся 

перекривляти,-лЯю,-лЯяеш | Ж ) пере- 
кривӣти,-ривлю,-рівиш [5Е] когб- 


перекручуватися' 


що ФЕЯ, НЕ ВМ) @( 滑 稽 地 ) 
模仿 ( 某 人 的 举止 等 ) 
перекривлятися, -ляюся,-ляешся [Ж] 
перекривйтися, -ривлюся , -ривишся 
[ 完 ] ФЕ Q (89 тоне 
перекрӣкувати,-кую,-куєш [未 ] пере- 
кричёти,-чй,-чиш,-чимд,-читё | 5] 
когб-що 四 大 声 说 话 ( 喊 叫 ) 压 过 (旁人 
的 声音 ) @[ 只 用 完成 体 ]( 口 语 ) 停 止 
喊 ,不 再 喊 
перекрйти [ 完 ] 见 перекривати 
перекриття,-тя М 二 -pummie 及 
-рйть [+] Ф перекрити 的 名 词 ~ 
русла pix# 截断 河道 @( 建 ) 楼 板 , 楼 
й 


перекричёти [5 ] М, перекрӣкувати | 

перекришӣти ,-ришў,-рйшиш [ 完 ] що 
弄 碎 , 揉 碎 (全 部 或 许多 ) 

перекришӣтися ,-рішиться [5 ](#% 
或 许多 ) 破 碎 

перекрій,-рбю 五 格 -pbem [ 阳 ]( 专 ) 重 
ЖЕ, а 

перекрбіти [55] И, перекроювати 

перекрбювання ,-ня [中 ] перекрбюва- 
ти 的 名 词 

перекрбювати,-рбюю, -рбюєш [Ж] 
перекрбїти,-рбю,-рбїш [5] Ф ій, 
回 ( 转 ) 改 制 , 改 作 回 剪 裁 ( 许 多 ) ФА 
制 成 两 半 

перекрутйти [5 ) И. перекручувати 

перекрутйтися' [ 完 ] Ж, перекручува- 
тися 

перекрутӣтися’ [ 5%] 见 
тися" 

перекручений [#] Q@ 缠 好 的 , 拧 好 的 
@ 拧 得 太 紧 的 ; 拧 坏 的 回 ( 转 ? 曲 解 的 ， 
38 # СЕ перекручено) 一 He тлу- 
мачення 错误 的 解释 ;曲解 

перекрученсть, -ності 五 格 -ністю 
(58) перекручений 3 解 的 名 词 

перекрўчувати,-чую, -чуеш | Ж 1 
перекрутити, -ручі/ ,-рутиш [52] ко- 
гб-що 0.8, 加 拧 得 太 紧 ; 拧 坏 , 拧 
断 G) (5⁄2) i 8k , ЕН 

перекручуватися', -чується | Ж] 
перекрутйтися' ,-рўтиться [5] Ф 
搓 ( 缠 ) 在 一 起 , 绕 在 一 起 @ 拧 坏 , 拧 断 
ОН, ЕН 


перекручува- 
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перекручуватися`, -чуюся, -чуєшся 
[Ж] перекрутйтися’, -ручўся, -ру- 
тишся [ 完 ]( 口 语 ) 翻 转 过 来 ,颠倒 过 
来 


перекувати' [ % ] 见 перекбвувати 

перекувати" ,-кує [ S ] ( П #) когб-що 
咕 顺 叫 的 时 间 比 … 长 ; 咕 咕 叫 得 比 … 好 
听 


перекуняти,-няю,-няеш [ 5 ]( H iB) $T 
Bü СЯ BE СР T BF |8] ) 

перекупати [ 完 ] 见 перекупувати 

перекупйти [ 完 ] 见 перекупбвувати 

перёкупка,-ки =. 75 № -ц: М — -пок 
[ 阴 ]( 口 语 ) 女 小 贩 

перекупляти [未 ] =перекупбвувати 

перекупнйй [ JÉ ] 贩卖 的 , 倒 买 倒卖 的 

перекўпник ,-ка ГРН) 转卖 商 , 商 贩 , 倒 
% 


перекупниця;-ці 3. -цею [В] пере- 
купник 的 女性 

перекупбвування,-ня [中 ] перекупб- 
вувати 的 名 词 

перекупбвувати,-пбвую,-пбвуєш [未 ] 
及 перекупляти,-ляю, -ляеш | Ж | 
перекупйти,-куплю,-купиш [ 完 ] ко- 
гб-що 从 别人 手中 转 买 四 购买 (全 部 
或 许多 ) 

перекупувати,-пую,-пуеш [未 ] пере- 
купати,-паю,-паєш [5] koz6( 口 语 》 
加 (洗澡 时 ) 使 在 水 中 泡 得 太 久 ,给 洗 得 
过 久 ФИКИ ЛИ 

перекўр,-ру ГЇН] ©‹П1#›&— ЕИ 
Hg @ (te) ОЕШ ЖЕШ еШ); 
超 产 酒 ( 精 ) 

перекурйти [7 ] М, перекурювати 

перекўрювати,-рюю,-рюєш | Ж) me- 
рекурйти,-курю,-куриш (5) OO 8k — 
下 抽 支 烟 О що 吸 过 ,品尝 (全 部 或 多 
种 烟 ); 吸 完 ( 全 部 或 许多 ) О (4) що 
蒸馏 ; 酿 制 ;提炼 

перекусйти [5] 见 перекушувати 

перекўшувати,-шую,-шуєш [ Ж] пе- 
рекусйти,-кушй,-кусиш [ 完 ] Ф що 
咬 断 , 咬 开 一 нитку 把 线 咬 断 @‹П 
语 ) 稍 微 吃 些 东 西 

перелігоджувати, -джую, -джуеш 
[未 ] перелагодити,-джу,-диш 命令 
式 -zobb [ 完 ] 及 переладнати,-нйю. 


переливёти' 


-нієш [ 完 ]( 口 语 )wo Фен, вњ 
部 或 许多 ) @ 改 做 ,改制 ;改造 

перелагодити [ 完 ] М, переладгоджува- 
TH 

переладнёти [52] = перелёгодити Й, 
перелёгоджувати 

перелёз,-зу [КН] Ж: ГІ ; п ВЕ 
去 的 地 方 

перелйзити,-лйжу,-лёзиш 命令 К 
-лёзь [未 ] Я СР перелізйти»-зйю, 
-заєш [未 ] перелїзти,-зу,-зеш 命令 
зб лізь [ 完 ] wo М через що в 3, 
翻 过 一 через тин ЛУ ЖИВ @ 困 难 地 
从 一 地 走 到 另 一 地 

переламати [ % ] М, перелёмувати' 

переламатися [ 完 ] М, переламуватися 

перелёмувати' ‚-мую,-муеш [ Ж] пе- 
реламёти, -маю,-мёеш [5] Фщо 拆 
毁 , 折 断 ( 全 部 或 许多 ); 摔 断 , 打 断 一 
руку ЖИТ 8 (2)когб-що (#6) о ЯК 
(3 А @ #Е% ЖЛ З) — характер Ж 
变性 格 

перелімувати" [ Ж) =перелбмлювати 

переламуватися -мусться [ Ж | пере- 
ламатися,-маеться [ 完 ]( 全 部 或 许 
多 ) 折 断 , 毁 坏 ,拆毁 

перелатёти [ 完 ] Ж. перелётувати 

перелатувати, -тую, -туєш [未 ] me- 
релатати,-тйаю,-тйєш [5] що № 
理 , 修 补 (全 部 或 许多 ) ;重新 修理 

перелёжати,-жу,-жиш 命 Фо хо -лёж 
[ 完 ] @ 躺 (若干 时 间 ); 存 放 , 搁 置 ( 若 
干 时 间 〉@ (що 或 无 补 语 ) 身 到 … 结 
东 , 身 到 … 过 去 

перелёсник,-ка [ 阳 ]( 民 有 魅力 的 男 
子 ; 诱 惑 者 

перелёсниця,-ці 五 格 -цею [ВЯ ] пере- 
лёсник 的 女性 

перелетіти [ 完 ] 7, перелітёти 

перелйв,-ву Ж -ви,-вів [ВН] Фперели- 
вати(-ся)' 的 名 词 @[ 常 用 复数 ] 颜色 
的 闪 变 ;音调 的 婉转 起 伏 

переливёння,-ня [+] Ф переливать 
(-ся) 89 44 18 — крові 输血 @( 颜 色 ) 
ОН ФЕЯ, 

переливати' ‚-вёю, -вйєш [未 ] пере- 
лйти'‚-ллЮ, -ллёш , -ллемд, -ллетё 


过 去 时 -niie,-nund [52] Ф що 转注 ， 
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倒 ; 输 ( 血 );( 转 )e кбго-що 灌输 ,倾注 
(思想 、 感 情 、 力 量 等 ) — кров кому 
给 … 输 血 @[ 只 用 未 完成 体 ]( 颜 色 ) 闪 
变 ;( 声 调 ) 婉 转 

переливати" ,-вйю;-вйєш [未 ] перелй- 
ти? ,-ллю,-ллеш ,-ллємб ,-ллетё & 
时 -ntiie,-Aund (5) що 重 铸 , 改 铸 

переливатися! ,-вйється [未 ] перелй- 
тися! ,-ллється [52] @ 转 流 到 , 流 人 
@ 滋 出 四 [只 用 未 完成 体 ]( 颜 色 ) [N 
变 ;( 声 调 ) 婉 转 

переливатися" ,-вйється [未 ] перелй- 
тися’‚-ллёться [52] Ж.К 

перелӣвка, -ки [ 阴 ]( 专 ) 重 铸 

перелйвний [ JÉ ]‹/> Ж) = перелйвчас- 
тий 

переливний [J J 四 转注 的 @ (C) Ж 
的 @@( 技 ) 滋 水 的 

перелйвчастий Ж ‹ /? Ні) перелйвний 
[ 形 ]( 颜 色 ) 闪 变 的 ;( 声 调 ) 抑 扬 婉 转 的 

перелити! [5%] Ж, переливати! 

перелити" 3) М, переливати" 

перелйтися' [5] 见 переливатися! 

перелйтися' | 55 ] М, переливатися" 

перелицьбвувати, -цьбвую, -цьбвуєш 
[未 ] перелицювати,-цюю, -цюеш 
[Ж] що ФМ, 1 ~ пальтб 翻 改 
5 @@( 转 ;改头换面 ( 指 格言 ,词句 

) 


перелицювати [ 完 ] 见 перелицьбвува- 
ти 

перелїг,-лбгу Г), ЖНЖ 

перелізйти [未 ]( 少 用 ) =перелёзити 

перелїзти [52] Я, перелёзити 

перёлік,-ку (НІ 〇 清单 ,名 单 , 目 录 О 
列举 

перблісок ,-cxa [ 阳 ]( 和 其 他 林地 隔 开 
的 ) 小 树林 ; (连接 林地 的 ) 稀 疏 林 ,幼林 

переліт,-льбту [Н] @( 空 )( 两 地 间 
的 ) 飞行 міжпланетний 一 星际 飞行 
@( 军 ) 弹 着 点 过 远 ; 超 越 (目标 ) 

перелїтати' ,-тію,-тйєш [未 ] пере- 
летіти, -лечу,-летйш,-летимб,-лети- 
тё [ 完 ] що № чёрез що @ 飞 过 ,飞越 ， 
飞 过 山 四 ( 转 ( 声 音 等 ) 飞 速 传 播 开 @ 
( 转 ,口语 ) 飞 奔 过 去 ,疾驰 过 去 图 候鸟 
迁 飞 


перелїтати* ,-таю,-тйєш [5%] «ій 


перелускати 
(各 处 或 许多 地 方 );( 全 体 或 许多 人 ) 飞 
行 


перелітний [#] 四 南 飞越 冬 的 ( 指 鸟 ) 
加 疾驰 而 过 的 , 闪 过 的 

перелітувати,-тую, -туєш [5] ( H 
语 ) 度 过 整个 夏天 ;搁置 一 个 夏天 

перелїчйти [52] BL перелічувати 

перелёчувати,-чую, -чуєш [未 ] пере- 
лічӣти,-лічу,-лічиш [5] когб-що 
0-— дій, жди), — 
罗列 @Ж йт Я 0 не [мбжна] пе- 
релїчйти 数不胜数 

перелбги,-гїв [ 复 ]( 口 语 ) 抽 摘 , 痉 挛 

перелбговий [Ж ]‹ # ) переліг 的 形容 词 

перелбм,-му ГЕН) O (E) #іт @ (НО 
转折 ,转变 ;转机 ;( 医 ) 危 象 —y хво- 
p66i 病 中 危 象 

переломити [ 完 ] 见 перелбмлювати 

переломйтися [ % ] 见 перелбмлювати- 
ся 

перелбмлення Ж перелбмлювання, 
-ня [中 ]( 理 ) 折 射 

перелбмлюваний (32 7 СЯ8) п] #72110 

перелбмлюваність,-ності 五 格 -Hic- 
тю [ 阴 ]( 理 ?可 折射 性 ;折射 率 

перелбмлювания [中 ] = перелбмлен- 
ня 

перелбмлювати,-люю,-люєш [Ж] 及 
перелёмувати' ‚-мую, -муєш [ Ж] 
переломйти,-ломлю,-ломиш [5] 
когб-що (Р Wr , $r 5 Pš ВЕ, (把 骨头 ) 
打 断 , 摔 断 @( 转 ) 急 剧 改变 (性 格 . 习 
惯 等 ) © | Ж перелбмлювати] (Я) 
(使 ) 折 射 — проміння 折射 光线 

перелбмлюватися,-люється [未 ] пе- 
реломйтися,-лбмиться [ % ] ФЯ 
Вт, 5 29 PS ВЕ, СИ 3: У r W , ( 3 ) +T W 
四 ( 转 ) 急 剧 改变 (性 格 . 习 惯 等 ) @ 
ж) 

перелбмний' [ JÉ ] 转变 的 ,转折 的 

перелбмний' [ JÉ ]( Ë ) $r 9 ñ$) 

перелопётити [32 ] 见 перелопёчувати 

перелопёчувати, -чую,-чуеш | Ж | пе- 
релопатити,-пбчу,-пбтиш f % А 
ар» [ 完 ] wo( 农 )( 用 铲子 ) 倒 堆 , 倒 


перелўскати,-каю,-каєш [ 完 ] @когб 


(用 指 ) 弹 (全 体 或 许多 人 )@wo( 喀 吧 
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响 着 ) 哮 碎 , ЗЕРЕК (2 я 2) 
перелютувёти,-тую, -тієш [5] Ф 
( 指 人 ?再 次 发 她 ,再 次 发 脾气 ОСН 
然 现 象 、 自 然 灾 害 等 )( 暴 风雨 等 ) 重 新 
ха, R 3 ER JE @( 口 语 ) 不 再 肆虐 ( 指 
自然 现象 ) 

переляк,-ку [Ж] 惊吓 ,惊恐 万 分 3 
(від) 一 Ky(《 口 语 ) 因 惊吓 , 吓 得 … 

переляканий [#] 6:48 #0, фі Не 89 СЕ] 
перелякано) 

перелякйти, -каю;-кйєш [5%] когб-що 
ТТ жх 

перелякётися,-кёюся,-каешся [ 完 ] Ж 
怕 得 不 得 了 , 吓 坏 

перемагати -гӣю,-гієш [未 ] перемог- 
тий, -можу, -можеш 过 去 Ві -міг ‚-мог- 
лі #4 -можй [Ж] когб-що (D й 
胜 ;( 竞 赛 中 ) 获 得 第 一 @ 克 制 (感情 、 
яж), ям, МЕС, 8) 0 
перемагати перемогти) себё 战胜 自 
我 


перемагётися,-гдюся ,-гдешся [Ж] пе- 
ремогтйся, -можуся,-можешся [5 1 
(口语 ) 决定 ,下 决心 , 拿 定 主意 ОМ 
强度 日 

перемазати [5] 见 перемёзувати 

перемёзатися [3 ) 见 перемёзуватися 

перемізувати, -зую, -зуєш [未 ] пере- 
мазати,-мажу,›-майжеш 命令 式 -маж 
[ 完 ] когб-що @ 重 新 油漆 ;重新 刷 油 
--вікбнну раму 重新 油漆 窗 框 @( 口 
语 ) 弄 脏 , 油 污 , 染 污 ( 全 部 或 许多 ) 

перемёзуватися, -зуюся -зуєшся [ Ж] 
перемазатися,-мажуся , -мажешся її 
4 -мажся [32] (全 体 或 许多 人 ， 
全 部 或 许多 地 方 ) 染 污 , 弄 脏 ФОНЕ) 
浑身 弄 得 很 脏 

перемальбвувати;-льбвую, -льбвуєш 
[未 ] перемалювёти,-люю, -люеш 
[ 完 ] когб-що @ 临 摹 ,复制 @ 重 新 画 ， 
жеше 图 画 , 描 绘 (许多 或 全 

) 

перемалювати [ 72 ) М, перемальбву- 
BaTH 

переманйти [5 ] М, переманювати 

перемёнювати,-нюю,-нюеш [未 ] пе- 
реманйти,-маню,-маниш [5% ) когб- 
що 引诱 过 来 ,勾引 过 来 ;吸引 过 来 

перемахнути [52] 见 перемахувати 


переметнўти 


перемӣхуватн,-мӣхую, -махуеш [Ж] 
перемахнути,-нй,-нёш,-немб,-нетё 
[ 完 ]( 口 语 ; wo ER чёрез що 一 下 子 
跳 过 @( 很 快 地 、 一 下 子 ) 通 过 ,越过 
转 到 *… 

перемёцати [5 ] М, перемёцувати 

перемёцувати,-цую,-цуєш [未 ] пере- 
мӣцати,-цаю,-цаєш [5 10 П #) когб 
-що 摸 遍 ,摸索 (全 部 或 许多 ) 

перемежбвувати, -жбвую, -жӧвуєш [ Ж] 
перемежувӣти,-жўю,-жўєш [9] 
когб-що @ 重 新 分 段 划 界 , 改 划 界 线 ; 
重新 划 定 范围 @ 划 定 (全 部 或 许多 ) 界 
限 @( 转 把 … 分 成 几 段 Финн 

перемежбвуватися, -жбвуюся , -жбвує- 
шся [ Ж) перемежуватися,-жуюся, 
-жўєшся [52] (彼此 之 间 ) 重 新 划 定 
界限 ; 划 清 范围 @[ 只 用 未 完成 体 ] Ж 
ж 

перемежувіти [3 | М, перемежбвува- 
ти 

перемежуватися [5 | М, перемежбву- 
ватися 


перемёл,-лу [ЇЙ ]( Z ) Ж 85 ; Tt ИЧ ВУ Ж 
西 


перемёлювати, -люю,-люєш [ Ж] пе- 
ремолбти, -мелю,-мёлеш [ 56) когб- 
що @ 把 (全 部 或 许多 粮食 ) 磨 成 粉 , 磨 
碎 四 ( 转 ) 消 灭 ,粉碎 (全 部 或 许多 ) 

перемёлюватися, -люється [ Ж) me- 
ремолбтися,-мёлеться [ 完 ]( 被 ) НЕ 
成 粉 , 磨 碎 

перемерзати,-зйю,-зйєш [未 ] перемё- 
рзнути,-ну,-неш 过 去 时 -MEp3,-MEp3- 
ла &-мёрзнув,-мёрзнула [ 完 ] 四 冻 得 
很 厉害 , 冻 僵 @( 液 体 ) 全 冻 成 冰 , 冻 透 

перемерзнути [ % ] М, перемерзёти 

перемёрти [ 完 ] I, перемирати 

перемёт' ,-my Г ЈИ Я б) = Ж 
снігові 一 TH 5 Ж 0 стати на пере- 
меті кому 阻挠 ,妨碍 ( 某 人 ) 

перемёт? ‚-ту [ 阳 ]( 渔 ) 立 网 , 滚 网 

переметати [ 完 ] М, перемётувати 

перемётний 及 перемётовий [#] пе- 
ремет" 的 形容 词 

переметнути, -нў, -нёш, -немб, -нетё 
[ 完 ]( 口 语 )xoz6-wo ФМ, ії О 
(迅速 地 ) 越 过 


переметнутися 


переметнӯтися,-нўся,-нёшся [52] ( П 
ОВЕ, 

перемётовий [№] = перемётний 

перемётувати,-тую, -туєш | Ж | пе- 
реметёти,-таёю,-тдеш [5) що ФИ 
ЯЗ ОЖ. СИ) 

перемивӣти,-вйю,-вієш | Ж ] перемй- 
ти,-мйю,-мйєш [5] когӧ-що © 
洗 一 遍 四 洗 净 ( 全 部 或 许多 ) 0 пере- 
мивАти(перемйти) кісточки комй‹ П 
语 ) 造 … 的 谣 , 说 … 坏 话 

перемиватися,-вйаюся, -вйєшся [ Ж] 
перемйтися,-мйюся, -мйешся [3 ) 
@ 再 洗 一 遍 ( 澡 、 脸 等 ) Q (全 体 或 许多 
人 洗澡 、 洗 脸 等 ) 洗 干净 

перемикільний [У ]‹_) # #770; 
换 向 的 

перемикати! ‚-кйю,-кйєш ,-кае [未 ] пе- 
ремкнути' ,-нў,-нёш,-немб,-нетё [ 完 ] 
wol 电 ) 转 换 ; 转 接 ; 换 路 

перемикётн' ‚-каю,-каеш [未 ] пере- 
мкнути’ ,-ну,-нёш,-немд,-нетё [5% ] 
《 建 )uWo( 用 条 形 物 ) 把 … 连 接 起 来 

перемикӣтися,-кйється [ Ж | перемк- 
нутися,-нёться [ 完 ]( 电 )( 得 到 ) 转 
换 ; 换 向 , 换 路 

перемикач, -чӣ 五 格 -uém[ 阳 ]( 电 ) 转 换 
装置 ,转换 开关 ; 换 向 器 

переминёти,-наю, -нієш [未 ] пере- 
м'яти, -мнў, -мнёш, -мнемб,-мнетё 
[52] що @ 揉 皱 (全 部 或 许多 ) @[ 只 用 
未 完成 体 ] 不 停 地 搓 , 揉 , 捏 @( 农 ) 重 
新 揉 干净 (亚麻 等 ) 

переминётися' , -нйється [未 ] пере- 
м'ятися,-мніться [ 完 ]( 全 部 或 许多 ) 
+ 

переминётися’ ‚-нёюся, -нієшся | Ж) 
СПО BEES ЮЖ 

перемирати; -рйємо ,-рієте | Ж | пере- 
мёртн,-мремӧ,-мретё [ 56 1 (口语 》 
(全 体 或 许多 ) 相 继 死亡 

перемирйти, -мирю,-мйриш (52 ) когб 
-що (口语 使 (全 体 或 许多 人 ) 和 解 
перемирйтися,-мирюся,-мйришся [ 完 ] 
《口语 )( 全 体 或 许多 人 ) 彼 此 和 解 ; 同 
(全 体 或 许多 人 ) 和 解 

перемйр’я,-р’я [中]( 暂 时 ) 停 战 ,休战 ; 
I 
止 


754 


перемїщатися 


перемйти [5 | 见 перемивёти 
перемӣтий [#] 洗 干 净 的 0 як пере- 
METi( 质 量 .大 小 等 方面 ) 一 个 个 都 完全 
一 样 ( 常 表示 赞许 ); 一 个 比 一 个 好 
перемйтися [ 完 ] 见 перемивётися 
перемӣчка,-ки 三 、 六 格 -wi Я — 
[ 阴 ]( 建 )( 门 、 窗 等 的 ) 过 梁 , 拱 
перемйчний [ № ) перемичка 的 形容 词 
переміжний [ JÉ ) 间歇 的 ;轮流 的 ,交替 
的 一 Ha пропёсниця‹ Ё ) 8] 34 
перемірювати,-рюю, -рюєш [Ж] Ж 
переміряти,-ряю; -ряєш | Ж] me- 
реміряти,-ряю,-ряєш [52] що Ф Ж 
新 量 , 重 测 ; 重 新 试 ( 样 衣 ) @ 测 量 ( 全 
部 或 许多 ); 试 穿 ( 全 部 或 许多 ) 
переміряти [ % ] 见 перемірювати 
переміряти [未 ] = перемірювати 
перемїсйти [ 完 ] № перемішувати" 
перемїсйтися [ 完 ] М, перемішуватися" 
перемїстйти [52] М, переміщати 
перемїстйтися [52] М, переміщатися 
перемішати [ % ] 见 перемішувати" 
перемнийтися [5] М, перемішувати- 
ся! 
перемішувати! ,-шую,-шуєш [未 ] пе- 
ремішати,-шӣю, -шйєш [52] когб- 
що ФИТ, В, RS Er ОА, D BL 
@( 口 语 ) 弄 错 , 搞 混 
перемішувати" ,-шую,-шуєш [未 ] пе- 
ремсйти, -мйий ,-місиш [ 完 ] що Ф 
53 НИ); ЯЗ) (ЖИ) @ 再 
揉 一 次 一 тісто 再 和 一 回 面 
перемїшуватися' , -шуюся, -шуєшся [№ ] 
їшатися,-шаюся, -шйєшся [ 完 ] 
@ 混 在 一 起 , 挫 和 起 来 ; 弄 乱 @ (思想 、 
印象 ) 混 乱 
перемішуватися" ‚-шуеться [未 ] пе- 
ремїсйтися,-мїситься [ 完 ] 揉 好 ,和 
匀 ( 面 ) 
переміщати; -щёю, -щаеш Ж) 及 пе- 
реміщувати ,-щую,-щуєш [Ж] пере- 
містити, -міщі ,-містиш [5] когб- 
що 四 移动 ,搬移 ;使 迁移 ФИН, Ж 
用 , 转 作 别 的 用 途 
переміщатися -щаюся,-щаешся | Ж | 
及 переміщуватися ,-щуюся, -щуєшся 
[未 ] переміститися -міщіся ,-містишся 


-чок 
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[ 完 ] @ 移 动 ,转移 ;迁移 @ 调 任 

переміщений | JÉ | переміщення 的 形 
容 词 

перемйцення,-ня [中 ] 移动 ,位 移 О 
〈 专 )( 通 常 指 开 江 时 冰 块 ) 移 动 ,流动 

перемїщувати [未 ] =перемицати 

переміщуватися [未 ] = переміщётися 

перемкнути! [52 | 见 перемикёти' 

перемкнути" | % ) 见 перемикати" 

перемкнутися [5] М, перемикётися 

перемліти;-лію ,-лієш [5] 痛苦 至 极 ; 
疲惫 不 堪 

перемнбжити [ 完 ] 见 перемнбжувати 

перемнбжувати,-жую, -жуеш [未 ] 
перемнбжити,-жу,-жиш [ 58 | (Ж) 
що @ 互 乘 , 连 乘 ( 几 个 数目 ) Ож 

перембвити [5 ] 见 перемовляти 

перембвитися [52 ) Я, перемовлятися 

перемовляти,-лїю, -ляєш [未 ] пере- 
мбвити,-влю,-виш [ 完 ] 《口语 ): 0 
перембвити слбво(словёчко) з ким 
(与 某 人 ) 说 几 句 ( 话 ) 

перемовлятися, -лЯюся, -ляєшся [ Ж | 
перембвитися,-влюся,-вишся 命令 式 
-мбвся [ 完 ] 3 ким 彼此 交谈 几 句 四 
口角 ,争吵 ,争论 

перембга,-ги 三 \ 六 格 -3i [ 阴 ] ЖЖ, М 
满 成 功 

перемогтй [5 ] А, перемагати 

перемогтйся | 5 | 见 перемагатися 

перембжець, -жця Я № -жцем ГРН) № 
利 者 

перембжний [ J ) (ЯК 48) ) РЕ ЖІ 89 ; Я 
制胜 的 


перембжниця,-4: 1% -цею [ВН ) пере- 
мӧжець 的 女性 
перемокати, -кйю, -кієш [未 ] перембк- 
нути,-кну,-кнеш [52] № перембк- 
ти,-кну,-кнеш [ 完 ] 四 浑身 湿 透 ;( 全 
部 或 许多 ) 湿 透 @ 浸 得 太 久 
перембкнути [ % ] 见 перемокати 
перембкти [ % ) = перемӧкнути 见 пе- 
ремокёти 
перемолоти [32 ] 见 перемёлювати 
перемолбтися [5 ] М, перемелюватися 
перемолотӣти [52 ] 见 перемолбчувати 
перемолотӣтися [52] М, перемолбчу- 
ватися 


перемочити 


перемолбчувати, -чую,-чуеш [ Ж] пе- 
ремолотити -лочі, -лбтиш [56] що 
四 脱粒 , 打 场 (全 部 或 许多 ) @ 再 次 脱 
粒 , 重 打 场 

перемолбчуватися, -чується (Ж | пе- 
ремолотитися, -лотиться | % | (被) 
脱粒 , 打 完 场 

перемонтбвувати, -тбвую, -тбвуєш 
[未 ] перемонтувати,-тую, -туєш 
[58] що @( 技 ) 重 新 装配 ,重新 安装 О 
(电影 ) 重 新 剪辑 ,重新 剪接 

перемонтування,-ня [中 ] перемонту- 
вати 的 名 词 

перемонтувати [ 52 ] М, перемонтбву- 
вати 

переморгнутися [52] 见 перембргува- 
тися 

перемӧргуватися ,-гуюся -гуєшся [未 ] 
переморгнутися, -нуся, -нёшся,-не- 
мбся,-нетёся [58] 彼此 使 眼色 

переморбжувати,-жую, -жуєш [Ж] 
переморбзити, -рожу, -розиш [Ж] (D 
когб-що ЖЕ, ЖИ ИИ), Ж 
Ж Фщо 冻 上 (全 部 或 许多 ) 四 [无 人 
称 , 只 用 完成 体 ] когб-що 使 … 发 冷 

переморбжуватися,-жуюся, -жуешся 
[未 ] переморбзитися,-рбжуся,-рд- 
зишся [ 完 ]( 口 语 )( 多 处 ) 冻 坏 , 冻 伤 : 
(全 体 或 许多 人 ) 冻 坏 , 冻 伤 

переморбзити [52] 见 переморбжува- 


ти 

переморбзитися [ 5 ] Я, переморбжу- 
ватися 

перемостйти [52] 见 перембщувати 

перемотёти | 575 ) М, перембтувати 

перембтувальний | JÉ ] ( £ ) Ж## 05 , и 
й, (ә 

перембтувальник,-ка [ ËH J] (8) # # 
T, 82% T 

перембтувальниця,-ці T. -цею [ 阴 ] 
перембтувальник 的 女性 

перембтування,-ня [中 ] перембтува- 
ти 的 名 词 

перембтувати,-тую,-туєш [ Ж 1 me- 
ремотати,-тйаю,-тйєш [ 完 ] що © 
缠 在 …, 另 绕 在 … ОБОВ, ШИМ, 
再 缠 , 再 卷 @ 缠 , 绕 (全 部 或 许多 东西 ) 


перемочӣти [ % ] Я, перембчувати 
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перембчувати,-чую,-чуєш [Ж ) пере- 
мочити, -мочі -мбчиш [56 ] когб-що 
中 (在 水 中 ) 泡 得 过 久 ФУР. ВНС 
部 或 许多 ) ОБИ, НН 

пембщувати, -щую, -щуеш [ Ж] пере- 
мостйти,-мощу,-мостиш [5] 
中 重新 铺 筑 @ 铺 筑 ( 所 有 或 许多 道路 ) 

перемудрйти [ 完 ]( 少 用 ) 一 nepewyxpy- 
вати 

перемудрувти,-рую, -рјєш [5] Ж 
СР Ж) перемудрити,-рю,-риш,-ри- 
мб,-ритё [ 完 ] (口语 ) Q (无 补 语 ) 
〈 贬 ) 过 于 自作 聪明 ,和 弄 巧 成 抽 @когб 
机 智 ( 巧 计 ) 胜 过 …, 比 … 狭 独 

перемучити,-чу,-чиш [52] когб ©{# 
ЖЕН, 8 BE Tr Ë ; ИЖ @ 
折磨 (全 体 或 许多 人 ) 

перемучитися ,-чуся ,-чишся [ 完 ] 受 尽 
折磨 , 吃 尽 苦头 

перем'яти [ 5 ] М, переминёти 

перем'ятися [ 完 ] И, переминётися' 

перенавчання,-ня | 中 ] перенавчёти 
(-ся) 及 перенавчйти(-ся) #7 44 i#l 

перенавчати,-чйю, -чієш | Ж | пере- 
навчӣти,-чў,-чйш,-чимб,-читё [ 完 ] 
когб-чогб 中 重新 教 , 重 新 训练 ; 改 教 
(其 他 课程 ) @ 教 (全 体 或 许多 人 ) 

перенавчатися,-чаюся, -чйєшся [未 ] 
перенавчитися ,-чўся ,-чйшся, -чимб- 
ся ,-читіся [52] чого 重新 学 习 , 重 受 
训练 ; 改 学 (其 他 课程 ) 

перенавчити [52] Л, перенавчати 

перенавчйтися [ % ] М, перенавчатися 

перенапружити [ 完 ] 见 перенапружу- 
BaTH 

перенапружитися [ 完 ] 见 перенапру- 
жуватися 

перенапрўжувати,-жую, -жуєш [Ж] 
перенапрўжити,-жу,-жиш @ 4 А 
-пруж [5] що 使 紧张 过 度 ; 拉 得 过 
紧 ; 使 用 力 过 度 — сйли 过 分 用 力 , 用 
力 过 度 

перенапрўжуватися,-жуюся ,-жуєшся 
[№] перенапрўжитися,-жуся,-жишся 
命令 式 -npyocca [ 完 ] 过 度 紧张 ;过 分 使 
劲 , 过 于 努力 ; 绷 得 过 紧 

перенасёлений [ J ] 居民 太 稠 密 的 ,人 
口 过 多 的 


перенбситися 


перенасёленість,-ності 五 Ж -ністю 
[B] 居民 过 多 ,人 口 过 于 稠密 
перенасёлення,-ня [中 ] 人 口 过 剩 
перенаселйтн [ 完 ] Л, перенаселяти 
перенаселйти,-ляю,-ляєш [ Ж ) пере- 
населӣти,-селю,-сёлиш [5] що 使 … 
人 口 过 于 稠密 ;使 … 居 住 的 人 过 多 
перенаситйти [5] М, перенасйчувати 
перенаситӣтися [5% | М, перенасйчува- 
тися 
перенасйчений [#] (D >f fa ж @ 
〈 转 ) 过 多 的 ,过 满 的 
перенасиченість; -ності T. Ж -н істю 
[ 阴 ] 过 饱和 ,过 多 
перенасйчення,-ня [中 ] 过 分 饱和 
перенасйчувати,-чую, -чуєш [未 ] пе- 
ренаситӣти,-сичў,-ситйш [56] що 
@( 理 ,化 使 过 于 饱和 ФОНІ В, 
使 过 分 充满 ( 某 种 思想 .感情 ) 
перенасйчуватися, -чуеться [未 ] пе- 
ренаситӣтися,-ситйться [5%] Ф 
《 理 , 化 ) 过 分 饱和 @( 转 过 分 充满 
перенервувйтися,-рвйюся »-рейєшся [ 完 ] 
(口语 ) 极 度 焦急 不 安 , (精神) 过 度 紧张 
перенёсения,-ня [中 ] перенбсити Ж 
перенести 的 名 词 
перенестй [5 | М, перенбсити 
перенестйся [ % ] И, перенбситися 
перенизёти [ % ] 见 перенйзувати 
перенйзувати,-зую, -зуєш [未 ] mepe- 
низати,-нижу,-нижеш бу У з -нижй 
1521 що 四 重新 穿 成 串 @ 把 (全 部 或 许 
多 ) 穿 成 串 
перенїсся,-ся 复 二 -cie [中 ] 8 39: 
перенбс,-су [ЕН] перенбсити № пере- 
нестӣ 1 解 的 名 词 правила 一 cy слів 
词 的 移行 规则 
перенбсити, -нбшу, -нбсиш 命令 式 
-нбсь [未 ] перенести, -несў, -несёш, 
-несемб, -несетё 过 Ж 时 -hic ,-неслӣ 
[Ж] когб-що 中 搬 过 , 拿 过 , 抱 过 @ 
《 转 ) 遭 受 ; 经 受 住 
переносйти [ 完 ] 见 перенбшувати 
перенбситися,-ношуся,-носишся 命令 
3 -нбсься [未 ] перенестӣся,-несў- 
ся,-несёшся ‚-несембся-несетёся 过 去 
时 -picca ‚-неслёся [52] 四 转向 , 转 到 
四 飞 奔 过 ,飞驰 过 ;( 转 )( 思 想 、 兴 趣 等 ) 
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很 快 地 转向 ,转移 到 

переносйтися [ 完 ] М, перенбшуватися 

перенбсний Г ] 转 义 的 一 He значення 
слбва 词 的 转 义 

переноснйй [№] 可 挪动 的 ;可 携带 的 
一 HE лампа 手提 灯 

перенбсник,-ка (РН) 搬运 工 ( 人 ) 

перенбсність,-ності 1 Ж -ністю [В] 
(语言 )( 词 语 的 ) 转 义 现象 , 转 义 性 

переночувати, -чую;-ч/єш [ 完 ](wo 或 
无 补 语 ) 过 夜 ,住宿 ;宿营 ~ koz6( 民 》 
给 ( 某 人 ) 留 宿 

перенбшувати,-шую, -шуєш | Ж | пе- 
реносйти,-ношу,-нбсиш [ 5 ] когб- 
що @ 把 (许多 东西 分 几 次 ) 拿 到 , 抬 到 
加 穿 旧 , 穿 破 ( 许 多 衣 、 鞋 等 ) ОИС) 
过 月 перенбшувати дитйну 怀胎 过 预 
产 期 


перенбшуватися,-шується [未 ] пере- 
носйтися,-носиться [5] (iF £ Ж. 
鞋 ) 穿 坏 , 穿 破 

перенумербвувати, -рбвую, -рбвуєш 
[ Ж) перенумерувати, -рую , -руеш 
[ж] що @ 给 (全 体 或 许多 ) 逐 一 编号 
回 重新 编号 

перенумерувати [ 完 ] 见 перенумерб- 
ByBaTH 

переобирётн, -рёю,-рёеш [未 ] переоб- 
рати, -G6epy, -берёш , -беремӧ, -беретё 
[ 完 ] когб-що 四 改选 ~ президію 改 
选 主席 团 @ 重 新 选 上 

переобладнати [ 完 ] М, 
вати 

переобладнувати,-ную, -нуєш [Ж] 
переобладніти,-нію,-нієш [52] що 
重新 装备 ,另行 装备 

nepe66nik,-ky ГБН 重新 登记 ;清查 ， 
清点 @( 财 ) 再 贴现 

переоблїкбвий [ JÉ ] 重新 登记 的 ; 清 
ЖИ, W za ЙО @ СПИ УЛА РИА А ВУ 

переббмір,-ру ГЕН) 重新 丈量 ,重新 测量 

переобмолбт,-ту С ]‹2) Ж #7 ВЕ 

переобрати [52 | М, переобирати 

переобтяжений [ JÉ ] 装载 过 多 的 ;负荷 
过 量 的 ;( 转 》 负 担 过 重 的 

переобтӣженість, -ності 五 格 -ністю 
[ 阴 ] 过 载 ; 负 荷 过 重 

переобтяжити [ZZ] И, 


переобладну- 


переобтяжува- 


переозвучити 


ти 

переобтяжитися [52] И, переобтяжу- 
ватися 

переобтяжувати,-жую, -жуєш [Ж] 
переобтяжити, -жу,-жиш fh 4% з 
-тяж [5] що @ 使 装载 过 多 ,使 超载 ; 
( 电 ) 使 负荷 过 量 @( 转 ) 使 负担 过 重 

переобтӣжуватися,-жуюся, -жуешся 
[Ж] пе á ‚-жуся,-жиш- 
ся 命令 式 -тяжся Гу | 负荷 过 多 ， 
负载 过 重 @( 转 > 负担 的 工作 过 多 

перебгляд,-ду [И] 重新 检查 ,复查 ( 体 
格 ) 


переоглядати,-дйю,-дйдє Ww [未 ] пере- 
оглянути,-ну,-неш fir Ü -лянь [5] 
когб-що 重新 检查 ,复查 (体格 ) 

переоглянути [52] HL переоглядёти 

mepe[o] дягати,-гйю,-гйєш [未 ] пере- 
Гоідягтй № пере [о] дягнўти,-дягну, 
-дягнешіїі 3-84 -дяг-дягла [58] Фкогб- 
що 给 … 换 衣服 ; 改 穿 О) когб ким 把 … 
化 装 成 ,装扮 成 

пере[ о |дягйтися,-гйюся,-гйєшся [未 ] 
переГо)дягтйся Ж пере[о | дягнути- 
ся, дягніся,-дЯягнешся 过 Ж 时 -Ohe- 
ся,-дяглася [ 完 ] De що 换 衣服 , 改 穿 
Фким 化 装 成 

пере[о]дягнўти [ 完 ] = переГо]дягтӣ 
见 пере[о]дягати 

переї о |дягнутися [ 完 ] = пере[о]дяг- 
тйся М, пере[о]дягйатися 

пере[о Јдягтӣ [5] М, переГо])дягёти 

переГо)дягтӣся [5 ] М, пере [о] дягё- 
тися 

ой DE] 用 新 武器 装备 的 

переозбрбїти [ 完 ] 见 переозбрбювати 

переозбрбітися [5] Я, переозброюва- 
тися 

переозбрбювати, -рбюю, -рбюєш [未 ] 
переозбрбіти, -рбю;-рбіш [5] Фко- 
гб-що 更 新 武器 装备 ; 重 整 … 的 军备 @ 
що) жи 

переозбрбюватися , -роююся ,-рбюєшся 
[未 ] переозбрбїтися,-рбюся,-рбішся 
[ 完 ] 更 新 武器 装备 ; 重 整 军备 0 
《 转 ) 设 备 更 新 


переозвучити [ % ] М, переозвучувати 
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переозвўчувати,-чую,-чуєш [Ж] пе- 
реозвӯчити,-чу,-чиш 命令 式 -egu [58 ) 
що 重新 配音 一 фільм 给 影片 重新 配 
音 


перебр,-ру ГЇН ]( Ж) переорати 的 名 词 
перебраний [ J ] 重 耕 的 ,再 耕 的 ; 耕 完 
的 


переорати [ 完 ] 见 перебрювати 

переоріє нтбвувати, -тбвую, -тбвуєй 
[未 ] переорієнтувати, -тую, -тдеш 
[5] когб-що 重新 指示 方向 ,重新 确定 
方向 ;重新 规定 方针 ;改变 … 的 方针 

переорієнтбвуватися ‚-тбвуюся ,-тбву- 
єшся [未 ] переорїєнтуватися,-тую- 
ся,-тўєшся [55] 重新 确定 方向 ( 方 
针 ) ;改变 方向 (方针 ) 

переорієнтувати [ 完 ] 见 
вувати 


переорієнтб- 


переор!ентуватися [ 完 ] М, переорієнтб- 


вуватися I 

перебрювати,-рюю,-рюеш [ Ж] перео- 
рёти,-орю,-орёш,-оремб,-оретё [完了 
що ФЕЙ, НЯ ФИН, 

переосмӣслений [# ) 被 重新 理解 ( 意 
义 ) 的 ,被 重新 认识 的 

переосмйслення,-ня [中 ] переосмйс- 
лити 的 名 词 

переосмйслити [ 完 ] М, переосмйслю- 
вати 

переосмйслювати;-люю, -люеш [未 ] 

переосмӣслити,-лю,-лиш [ Ж] що 

重新 理解 ,改变 对 … 的 认识 

переоснастйти [ 完 ] Я, переоснащува- 
ти 

переоснастйтися [52] М, переоснащу- 
ватися 

переоснащати [未 ] =переоснащувати 

переоснащётися [未 ] = переоснащу- 
ватися 

переоснащувати,-щую,-щуєш [未 ] 及 
переоснащаӣти,-щӣю, -щієш [未 ] 
переоснастйти, -нащі, -настиш, 
-настимб,-наститё [ % ] що 四 用 索 
具 重 新 装备 (船舶 ) @ 重 新 装备 

переоснащуватися, -щуеться [Ж] Ж 
переоснащатися,-щйється [未 ] пе- 
реоснастйтися,-настйться [5 ) 得 


到 重新 装备 


перепакбвувати 


переофбрмити [52 ] М, переоформляти 

переофбрмитися [52] М, переоформ- 
лятися 

переофбрмлювати [未 ] = переоформ- 
ляти 

переофбрмлюватися [未 ] = переофор- 
млятися 

переоформляти,-ляю, -ляєш [Ж] Ж 
переофбрмлювати,-люю,-люєш [Ж] 
переофбрмити,-млю,-миш 命令 式 
-фбрм [ 完 ] що 重新 办 理 手 续 

переоформлятися, -ляється [Ж] Ж 
переофбрмлюватися,-люється [未 ] 
переофбрмитися,-миться 命令 式 -由 6- 
рмся [ 完 ] 重新 办 理 手 续 

переохолбджувати,-джую, -джуеш, 
-джує [ Ж ] переохолодйти,-джў, 
-дйш ,-димӧ,-дитё [ 完 ] що (БЕ) і 
冷却 

переохолбджуватися,-джується (Ж) 
переохолодйтися,-дйться [ 完 】( 技 ) 
过 冷却 

переохолодйти [ 5 ) М, переохолбд- 
жувати 

переохолодӣтися [ % ] 见 
жуватися 

переоцїнйти [ 完 ] 见 переоцїнювати 

переоцінка,-ки 三 、 六 格 -Wi М — -nok 
[ 阴 ] @ 重 新 估价 ;重新 估计 ОИ 
高 ;估计 过 高 

переоцїнювати,-нюю,-нюєш | Ж ] пе- 
реощнйти, -ціню ,-ціниш [ 完 ] когб- 
що @ 重 新 估价 ,重新 评价 ;重新 估计 
加 估价 过 高 ,评价 过 高 0 важко(немо- 
жлӣво) переоцінӣти 怎么 估计 都 不 为 
过 


переохолбд- 


перепад, ду ГЇН] 跌落 ; (水 文 ) 落 差 
ОКЖ @@( 技 )( 温 度 、. 压 力 、 高 度 
等 ) 差 异 

перепадёти,-04е [未 ] перепёсти, -падё 
[ 完 ] @ 不 时 下 点 ( 雨 、 雪 ) Дощі пере- 
падають рідко. 十 下 得 很 少 . @[ 无 人 
称 ] комі Не) СЕЛТ), СЕ 
人 ) 得 到 (一 份 ); 受 到 (处 罚 等 ) Йому 
за всіх перепёло. 他 替 大 家 受罚 。 Ф 
《口语 )( 由 一 处 ) 落 到 ( 另 一 处 ) 

перепакбвувати,-ковую, -кбвуєш Ж] 
перепакувАти,-кую, -кўєш [Ж] що 
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重新 包装 ,改变 包装 

перепакувати [ % ] Я, перепакбвувати 

перёпал,-лу ГРН) 四 烧 坏 Ос) #8; 
过 热 , 过 火 

перепалений [ JÉ ] 烧 坏 的 , 烤 焦 的 ; 烧 掉 
的 


перепалення,-ня [中] (口语 ) 对 射 ， 
互 射 四 ( 转 , 口 语 ? 互 相 争吵 ,互相 叫 骂 
перепалйти [ 完 ] Ж, перепалювати 
перепалйтися [ 完 ] 见 перепалюватися 
перепалювати,-люю, -люеш [ Ж | пе- 
репалйти палю ,-пйлиш (56) що © 
я. 烤 焦 四 烧 尽 , 燃 完 ( 全 部 或 许多 ) 
перепалюватися,-люеться [未 ] пере- 
палйтися, -пёлиться [ % ] 烧 坏 , 烧 焦 
перепарити [ УС | перепарювати 
перепаритися [ % ) 见 перепарюватися 
перепёрювати,-рюю, -рюєш [ Ж) me- 
репарити,-рю,-риш 命令 式 -n6p [5] 
когб-що @ 蒸 得 过 久 , 燕 过 火 ОЖЖ, 
蒸 透 (全 部 或 许多 食品 ) 四 (口语 ?使 
(全 体 或 许多 人 ) 燕 浴 Фп Ж 
过 久 
перепарюватися, -рююся, -рюешся [未 ] 
перепаритися,-рюся,-ришся (5) Ф 
(食品 ) 蒸 得 过 火 @ (全 部 或 许多 食品 ) 
ЖЖ, ЖЕ @ (口语 ) (全 体 或 许多 人 ) 
Ее @( 口 语 蒸 浴 过 久 
перепаскўджувати, -джую, -джуеш 
[Ж] перепаскудити, -джу,-диш 命令 
ЗА -кудь [58 ] що (Й ЕСФ ВУ 
多 ) 
перепаскудити [5Е] М, перепаскуд- 
жувати 
перепасти [55 | М, перепадати 
перепектй [55] Ж, перешкати 
перепектӣся [52] 见 перепікётися 
пёрепел,-ла [Н ]‹2›4%3% 
перепеленя [ r! ] =перепеля 
перепелйний Ж перепелячий [ # | né- 
репел 的 形容 词 
перепелйця;-ці 五 格 -цею [ВВ] 及 me- 
репілка,-ки 三 、 六 格 -wi Я — 
[ 阴 ] №838 
перепеля,-ляти 五 Ж -лям Я -лята 
[中 ]  перепеленя,-няти Я -ням 
М -нята [中 ] #954 
перепелятник,-ка [ ЁН | ( $Ë ) 9 #5 39 #0 


-лок 


перепїдготовляти 


猎人 

перепелячий [ JÉ ] = перепелӣний 

переперчйти [ 完 ] М, перепёрчувати 

перепёрчувати,-чую, -чуеш [Ж] пере- 
перчӣти,-чў,-чйш,-чимб,-читё [5] 
що ЖЖ (ЗО Ж Ж —cyn 往 汤 里 
放 太 多 胡椒 

перепйлювати,-люю,-люєш | Ж | пе- 

репиляти,-ляю,-ляеш [52] що © 

开 , 句 断 , 锯 成 两 半 @( 转 ) 把 … 分 成 两 
部 分 

перепиляти [52] М, перепйлювати 

перепинйти [3 ] Я, перепиняти 

перепинйти,-няю,-няеш [未 ] перепи- 
нити, -пиню,-пйниш [5 ] когб-що Ф 
打 断 ( 话 头 、 思 路 等 ) 一 мову 打 断 … 的 
话 @ 挡 住 , 堵 住 ; 阻 断 — путь 挡住 … 
前 进 ; 堵 住 … 的 道路 

перепирати,-рйю, -pieu [未 ] пере- 
прати ,-перў,-перёш ,-перемӧ,-перетё 
[ 完 ] що @ 重 洗 , 再 洗 一 遍 ОС 
或 全 部 ) 

перёпис,-су ГРН) 统计 (性 的 ) 调 查 , 登 记 
一 насёлення 人 口 调 查 

переписати [5] WL перепйсувати 

переписнйй [ JÉ ] Л, перёпис 的 形容 词 

перепйсувати,-сую,-суєш [未 ] пере- 
писати, -пиш,-пишеш f << -nutuú 
[5=] Duo 抄写 , 管 写 ; 重 抄 , 重 写 , 重 
Ш --рукбпис 抄写 稿子 @когб-що Ж 
一 登记 ;做 出 清单 

перепйсувач,-ча 五 格 -чем [ГЇН] QO 
写 者 , 缮 写 员 , 司 书 四 ( 史 )( 古 罗斯 的 ) 
手稿 抄录 者 ;手稿 编纂 者 @( 史 )( 古 罗 
斯 开 列 纳税 人 清册 的 ) 税 吏 

перепйсувачка,-ки 三 、 六 格 -yi 复 二 
-чок [ 阴 ] 女 抄写 者 , 女 弹 写 员 , 女 司 书 

перепитати [ 完 ] М, перепйтувати 

перепйтування,-ня [中 ] перепйтувати 
的 名 词 

перепйтувати,-тую,-туєш | Ж | me- 
репитати,-таю,-таеш [ % ) когб-що 
加 (因为 没有 听 清 ) 请 求 重复 一 遍 @ 再 
问 一 遍 ( 同 一 问题 ) @ (口语 ) 问 遍 ( 许 
多 人 或 许多 事 ) 

перешдготбвка,-ки =, Ж -Wi 复 二 
-вок [ 阴 ] 重新 训练 ,进修 

перепїдготовляти,-ляю,-ляєщ [未 ] пере- 
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шдготувати,-тдю,-пщеш [5] когб- 
重新 训练 ,使 进修 

перепідготовлятися, -ляюся, -ляєшся 
[ 未 ] перепїдготувйтися,-тўюся, 
-тўєшся [ 完 ] 重新 受训 练 , 进 修 

перепїдготувати [ 完 ] WL перепідгото- 
вляти 

перепідготуватися [ 55) 见 перепідго- 
товлЯтися 

перепікдати, -каю,-кйєш [未 ] перепек- 
тй, -печў,-печёщ ,-печемб,-печетё 过 
去 时 -nix ›-пеклй 命令 式 -neuii (96) що 
@@ 把 … 烤 得 过 久 , 烤 坏 四 (口语 ) 烤 
( 炸 , 前 、 炒 ) 好 (全 部 或 许多 ) 

перешкатися,-кдеться [未 ] перепек- 
тйся,-печёться [52] ФА, 
坏 四 (口语 ) 晒 得 太 久 , 晒 坏 

перепілка [ 阴 ] =перепелйця 

перёпічка,-ки 三 、 六 格 -4i 复 二 -чок 
[ 明 ] 饼 

переплёвити' [5] 见 переплавляти! 

переплёвити' 5 ] М, переплавляти* 

переплёвитися [52] М, переплавляти- 
ся 

переплавка [ 阴 ]( 口 语 ) = переплав- 
лення 

переплйвления,-ня [°]‹П1#) Ж пе- 
реплёвка,-ки = ‚7 Ж -4: М — -вок 
[ 明 ] і ж) переплавляти? Ж переплё- 
вити" 的 名 词 ;再 熔炼 

переплавляти' ‚-лЯю, -ляєш [未] ne- 
реплавити! ‚-влю,-виш 命令 式 -плав 
[2] що @ 浮 运 ,流放 (木材 ) 回流 送 
(全 部 或 许多 ) 

переплавляти? ‚-лЯю,-ляеш [未 ] me- 
реплавити" ‚-влю,-виш 命令 式 -плів 
[58] wo( 冶 ; 再 熔炼 ;回炉 四 ( 冶 ) 熔 
化 (许多 或 全 部 ) @( 转 把 不 同 成 分 的 
东西 加 工 成 同一 种 东西 

переплавлятися, -лЯеться [未 ] пере- 
плавитися,-виться [52] 回炉 ,再 熔 
化 ; 改 铸 成 

переплавнйй [ 形 ] 回炉 的 ,再 熔炼 的 

переплёкати, -лйчу, -лачеш 命令 式 
-ліч [ 完 ] 四 哭 够 加 器 以 解忧 ,尽情 痛 
ЖО ЕРЖАН) 

перепланбвувати,-нбвую,-новуеш [ Ж | 
перепланувёти,-ную, -нўєш [52] що 


перепліскуватися 


重新 设计 ;重新 计划 ;改变 计划 

перепланувати [ 完 ] М, перепланбву- 
BaTH 

переплатити [5 ] 见 переплачувати 

переплачування,-ня [中 ] Ф перепла- 
чувати 的 名 词 @ 4110Ж 

переплачувати,-чую, -чуєш [未 ] ne- 
реплатйти›-лачу,-лйтиш [ 完 ] uw 
@ 多 付 ( 款 ), 多 给 ( 钱 ) Ож 
次 ) 付 给 (许多 或 全 部 钱 款 ) 

переплеснути [ 完 ] М, перепліскувати 

переплеснутися [ 完 ] М, перепліскува- 
тися 

переплестй | 55 | И, переплітёти 

переплестйся [ % ] И, переплітётися 

переплётений [#] 紧密 相连 的 ,与 … 紧 
密 交织 在 一 起 的 

переплётеність, -ності 五 Ж -ністю 
[ 阴 ]( 相 互 ) 联 系 , 相 关联 ;交织 

переплётення,-ня Ж — -тень [+] Ф 
缠绕 在 一 起 的 东西 ;( 转 ) 错 综 复杂 的 事 
物 ~ подій 事态 错综复杂 @( 书 、 本 
等 ) 装 订 здати кнйгу для —ня 把 书 
交 去 装订 

перепливёння,-ня [中 ] перепливати 
的 名 词 

перепливёти,-вйю,-вієш [未 ] переп- 
ливтй,-ливу,-ливёш,-ливемб,-ливетё 
1 4 8 -лів,-ливлі [52] Ж перепли- 
сти, -ливу, -ливёш , -ливемб, -ливетё 
过 去 时 -4te,-auna6k [5 ) (що 或 无 补 
语 ) 浮 过 ; 渡 过 

перепливтй [5% | М, перепливати 

переплигнути [ % ] М, переплигувати 

переплӣгувати, -гую,-гуєш (Ж) пере- 
плигнӯўти, -нў,-нёш,-немб,-нетё [ 完 ] 
Фщо 或 через що 跳 过 , 跳 越 ОВЕ Я] 
( 另 一 处 ) @( 转 ,口语 ) (思想 ,语言 不 
连贯 地 ) 转 到 , 跳 到 ( 另 一 个 主题 ) 

переплистй [ 55 ) = перепливтй 见 
перепливати 

переплиття;-тя [中 ] =перепливання 

перепліскувати № переплюскувати, 
-кую, -куєш [未 ] переплеснути,-н/- 
нёш,-немб,-нетё [52] 及 переплюс- 
нути,-ну,-неш [ 完 ] мез 或 через що 
Ж днем 

перепліскуватися Ж s МОРЯ 
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тися, -кується [ Ж | переплеснути- 
ся,-нёться [52] № переплюснути- 
ся,-неться [58] через що 溅 出 ; 涌 过 
переплїтйти,-тйаю,-тйєш [ Ж | переп- 
лестй, -лету,-летёш, -летемб,-лете- 
тё 过 去 时 -nie ,-лела (56) що Ф% И 
四 编织 到 一 起 ,交织 ;交叉 — руки Ж 
хув QL UE $), 
переплїтйтися,-тйється [未 ] переп- 
лестӣся,-летёться [52] 四 交织 在 一 
起 ;缠绕 在 一 起 ;纠缠 在 一 起 Ос) 
人 С ape KR = 


переплутати [3 ) М, переплутувати 

переплутатися [5 ] Я, переплутува- 
тися 

переплутувати, -тую, -туеш [Ж] пе- 

утати,-таю,-таеш [5] що Ф 

绕 乱 、 缠 乱 ( 线 、 绳 、 头 发 等 ) ОЗА, 
乱 ( 秩 序 ) ;使 混乱 (概念 等 ) ООН) ОК 
СЕЗ Жү ж ы. БЕ 

переплутуватися, -тується [ Ж) пе- 
реплўтатися,-тається (58) ©(Ж, 
дні дан 四 混乱 @( 转 ) 混 


перепльбвувати, -льбвую, -льбвуеш 
[Ж] переплювути,-ну,-неш 命令 式 
-люнь [Ж] © що 或 через що (口语 》 
ЕЕ „п kB 48 Е Q xosó 8 ПЕ 
КА 比 … 远 @koz6( 转 在 ( 某 方面 ) 


переплюнути [ Z ) М, перепльбвувати 

переплюскувати [未 ] = перепліскува- 
ти 

переплюскуватися [未 ] = перепліску- 
ватися 

переплюснути [5 | =переплеснути 见 
переплїскувати 

переплюснутися [ % ] = переплеснути- 
ся М, перепліскуватися 

переповзАти, -зйю; -зієш [未 ] перепов- 
зтй,-зў,-зёш,-земӧ,-зетё 过 Ж 时 
-пбвз,-повзлё [58] wo 或 через що 
ЛЕ ФЕ СЯ --ЯЮ 

переповзтй [52] М, переповзёти 

переповивёти,-вёю,-вбеш [未 ] пере- 
повйти,-в’Ю,-в’'6ш Ж -вйю, -вйеш 过 
去 时 -eiie,-eund [52] когб ФН 


перепблювати 
каб онњ — f F (2 Ik sk iF 
) 


переповйти [32 ) 见 переповивати 

перепбвнений [#] @ 装 得 过 满 的 @ 
《 转 ) 充 满 ( 某 种 感情 ) 的 ,满怀 … 的 

перепбвнити [ 完 ] 见 переповняти 

перепбвнитися [ % ] 见 переповнятися 

перепбвнювати [未 ] =переповнйти 

перепбвнюватися [ Ж ) = переповня- 
тися 

переповняти,-нЯю,-няеш [Ж] Ж me- 
репбвнювати,-нюю,-нюеш [未 ] пе- 
репбвнити,-ню,-ниш [52] когб -що 
ким-чим 中 使 过 满 ,使 满 到 溢出 ;使 拥 
挤 不 堪 @( 转 充满 ( 某 种 思想 .感情 ) 
Щастя переповняе менё. 我 感到 无 限 
幸福 。0 перепбвнити чашу [терпїн- 
ня) 忍无可忍 

переповнйтися, -нйється Ж | пере- 
пбвнюватися , -нюється | Ж) пере- 
пбвнитися,-ниться [5] ким-чим 
@ 过 满 , 满 到 溢出 ; 挤 满 ФМ 
( 某 种 思想 .感情 ) 

перепоїти [ 完 ] М, перепбювати 

переполїскувати›-кую,-куєш [ Ж] пе- 
реполоскйати,-лощў,-лбщеш 命令 式 
-лощй 15) що ФЕМЯ 四 测 洗 (全 
部 或 许多 ) 

переполовйнити [ 5 1 М, переполовй- 
нювати 

переполовйнювати,-нюю,-нюєш | Ж ] 
переполовӣнити,-ню,-ниш 命令 式 
Р [Ж] koz6-wo (口语 ) 把 … 分 成 两 


переполоскати [5] 见 переполіскува- 
TH 

переполбти [3 ] 见 перепблювати 

переполбх,-ху ЈС Л), ЗЕ 
焦急 ;慌乱 ;骚乱 

переполбханий [#] Ж 69, Жем 
( 副 переполбхано) 

переполбхати,-хаю,-хаєш [ 完 ] когб- 
Wo 人 (口语) 使 极端 害怕 ;使 (所 有 或 许多 
人 ) 人 惊慌 

переполбхатися,-хаюся,-хаешся [ 完 ] 
《口语 害怕 得 不 得 了 , 吓 得 不 得 了 

перепблювати,-люю,-люєш [Ж] mepe- 
полбти,-полю,-пблеш [ 完 ] що Ф Ж 


перепбна 


新 除草 ,再 除 一 次 草 加 一 一 除 完 草 ( 指 
全 部 或 许多 地 块 ) 

перепбна,-ни [ 阴 ] 四 障碍 物 Ос) 
碍 ,阻碍 ;困难 без ~ пон [用 作 副 词 ] 
无 阻碍 地 ,通行 无 阻 地 

перепорбти [ 完 ] 见 перепбрювати 

перепбрювати, -рюю,-рюєш [Ж] пере- 
порбти,-порю,-пбреш (576) що © 
ТАН СФ BE sk VF £ + JE Об 
К" 图 [只 用 完成 体 ] ЖР), 


перепочивёти, -вйю, -вйєш [未 ] пере- 
почйти,-чину,-чйнеш 命令 式 -чйнь 
[ж1]шп^&.,а—К 

перепочӣнок ,-нку [ЇН] ЖП <, 0 8; 
稍 事 休息 

перепочити [5 ) 见 перепочивёти 

перепбювати,-пбюю,-пбюєш [未 ] пе- 
репоїти,-лою,-пбїш fi -пій [5] 
когб 使 饮水 过 多 ;使 喝 ( 酒 ) 过 多 О 
给 (全 体 或 许多 人 ) 喝 ( 茶 等 ); 使 (大家) 
喝 得 大 醉 

перепрёва,-ви [Я] Ф переправляти 
(-ся) № переправити (-ся) 1 解 的 名 词 
керувати --вою військ 率领 部 队 渡河 
四 渡口 :渡河 设备 ( 船 . 桥 等 ) навбдити 
一 By чёрез ріку 架设 渡河 设备 

переправити [ 完 ] М, переправляти 

переправитися [ 完 ] М, переправляти- 
ся 

переправляти,-лЯю,-ляеш [Ж ) пере- 
правити,-влю,-виш 命令 & -прйв 
[Ж] когб-що @ 使 越过 ,使 渡 过 , 运 过 
四 送 交 , 转 递 ,转交 ОПН) ІР, 
改 (文章 ,错字 等 ) 

переправлйтися,-ляюся,-ляєшся [Ж] 
переправитися,-влюся,-вишся її 4 
sÉ -прёвся [52] 越过 ; 渡 过 — через 
гори 翻 山越 岭 

перепрасбвувати,-сбвую,-сбвуєш | Ж) 
перепрасувати, -сўю,-сўєш (58) що 
ФЕЯ @Ю1(Ф1ф 5%) 

перепрасувати [52 | 见 перепрасбвува- 
ти 

перепрати [52] И, перепирати 

ти, - цьбвую,-цьбвуеш [未 ] 

перепрацювёти,-цюю,-цюеш Г 5 | Q 
що 加 工 , 制 造 , 制 成 Фщо 修改 ,修订 
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перепрбшуватися 


图 (口语 ) 工 作 疲 劳 过 度 

перепрацьбвуватися ,-цьбвуюся › -цьб- 
вуєшся [Ж J перепрацюватися,-цю- 
юся,-цюешся [Ж] (被 加 工 ) 制 成 
ФВ ЕЕ Оп) ЕЖЕ 

перепрацювати [52 ] 见 перепрацьбву- 
вати 

перепрацюватися [52 | 见 перепрацьб- 
вуватися 

перепрвАти,-в4е | Ж) перепріти, -ріє 
[21 Di m; s 2 82 @( 因 炖 得 过 
久 ) 炖 坏 

перепріти [ 完 ] 见 перепрівйти 

перепрббувати,-бую, -буєш (5 ] що 
@ 尝 (许多 ) , 尝 遍 —BúHa 品尝 各 种 葡 
萄 酒 @ 试 用 ,试验 (全 部 或 许多 ) ; 饱 尝 
一 Bci спбсїби 试用 所 有 的 方法 

перепродавати [未 ] =перепрбдувати 

перепродаж [ Ë ] ( 1) = перепрбду- 
вання 

перепродёти [ % ] И, перепродувати 

перепрбдування,-ня [中 ] 及 (口语 )ne- 
репрбдаж,-жу 11% -жем (Н) переп- 
рбдувати № перепродати 的 名 词 

перепрбдувати, -дую,-дуєш (Ж) № пе- 
репродаваӣти,-даю, -даєш, -даємӧ, 
-даєте [未 ] перепродати,-дём,-да- 
сй, -дасть ‚-дамд,-дастё,-дадуть 过 
Е в-дав,-дала [5] когб-що 转卖 , 转 
售 ;倒卖 

перепродукція; -ції Я № -цією [B] 
《经 ) 生 产 过 剩 

перепрбсинн [ 复 ] (口语 ) = перепрб- 
шення 

перепросйти [ % ] М, перепрбшувати 

перепросйтися | % | Я, перепрбшува- 
тися 

перепрбшення,-ня [中 ] Ж (0 Й) пе- 
репрбсинн,-син [Ж] ФОН Ж 加 原谅 ， 
饶恕 


перепрбшувати,-шую,-шуєш [Ж] пе- 
репросйти, -рошй,-рбсиш [52] когб 
жи, В [Дуже] перепрошую! 
Виж! 

перепрбшуватися, -шуюся, -шуєшся 
[ Ж ] перепросӣтися,-рошўся ,-рӧси- 
шся [551 @ 请 原谅 @( 口 语 )( 相 互 ) 讲 
和 ,和 解 
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перепрягати, -гйю, -гйєш | Ж) пере- 
прягтй,-пряжу,-пряжёш,-пряжемб, 
-пряжетё 4 3=В{-пр:г у-прягла 命令 式 
-пряжи [52] когб-що 重新 套 上 ;( 换 
马 ) 改 套 

перепрягатися, -гйється | Ж | пере- 
прягтӣся,-пряжёться 过 去 时 
-прігся , -пряглася # zÜ -пряжися 
[ 完 ] 重新 套 ( 车 马 ) , 改 套 

перепрягтй [52] М, перепрягати 

перепрягтйся [3 ) 见 перепрягатися 

перепряжений [ JÉ ] 重新 套 上 的 ; 改 套 
的 


перепряжити [ Z ) 见 перепряжувати 
перепряжитися [5% ] Л, перепряжува- 
тися 
перепряжувати, -жую, -жуеш [ Ж] пе- 
репряжити,-жу,-жиш бі < < -пряж 
[58] що ФЕ, ЖЖ 加 烧 得 太 
Ж 一 піч 把 炉子 烧 得 太 热 回 炒 得 过 火 
перепрйжуватися,-жується [ Ж] пе- 
репрйжитися,-житься [ % ] ФЖХ 
过 度 ОЧКИ 回 炒 得 过 火 
перепурхнути [ 完 ] М, перепурхувати 
перепўрхувати,-рхую,-рхуєш [ Ж | пе- 
репурхнути, -нў, -нёш, -немд, -нетё 
Г) 飞 到 ( 指 小 鸟 , 蝴 蝶 等 在 来 回 飞 
时 ) 
перепускати,-кйаю,-кйєш [ Ж) пере- 
пустӣти,-пущу,-пўстиш [5] що Ф 
(把 液体 . 散 体 物 ) 倒 人 , 注 人 ( 另 一 处 ) 
@когб-що 放 过 去 ,给 … 让 路 ФЕ; 
(接受 ) 加 工 Їдальня перепустйла тй- 
сячу чоловїк. 食堂 接待 了 1000 人 就 
Ж. Млин перепустйл 25 тонн зёр- 
на. БУШ T. Y 25 吨 粮食 。 
перепустйти [ 完 ] 见 перепускати 
перёпустка,-ки 三 、 六 格 -Wi 复 二 -mok 
[ВЯ] Фперепускати—перепустйти 的 
名 词 ФЕ, НЕ 
перерахбвувати, -хӧвую,-хӧвуєш [ Ж | 
перерахувати -рахую;-рах/єш [ % J 
когб-що 四 一 一 点 清 ,点 数 206—9 
列 ; 开 列 (清单 ) 图 改编 人 ; 调 往 四 (会 
计划 拨 , 转 账 加 再 数 一 包 
перерахувати [ 完 ] 见 перерахбвувати 
= узо ован [ 阳 ] 再 计算 ;重新 结 


перерӣвча[ с тість 


перёрва,-ви [ B] ] 四 中 断 О, (80; 
(暂时 ) 休 息 ; 休 息 时 间 ;《 校 ) 课 间 休 息 
ОЖ, ВГП 0 без перерви [用 作 副 
зар) Же 

перервати [ % ] 见 переривати" 

перерватися [52] М, перериватися 

перереєстрӣція ,-ції 1 № -цією [ 阴 ] Ж 
新 登记 ,重新 注册 

перереєстрбвувати, -рӧвую, -рӧвуєш 
(Ж перереєструвати, -рўю, -рієш 
15] кого-що 重新 登记 ,重新 注册 
四 登记 ,注册 (全 部 或 许多 ) 

перере естрбвуватися, -рбвуюся, -ро- 
вуєшся [未 ] перерееструвётися,-ру- 
юся ,-рўєшся [ 完 ] @ 重 新 登记 ,重新 注 
册 @( 全 部 或 许多 ) 登 记 , 注 册 

перереєструвати [ % ) М, перереєстрб- 
вувати 

перерееструвётися [52] Ж. перереє- 
стрбвуватися 

переривати" ,-вйю, -вйєш [未 ] перер- 
вати,-в,-вёш ,-вемб,-ветё (581 Ф 
що Її І, НЕ № — парусйну 扯 断 帆布 
@когб-що 使 中 断 ( 联 系 、 交 通 等 ), 阻 
断 ; 打 断 ( 他 人 的 讲话 ) 0 перервати 
горлянку комі 拧 断 … 的 脖子 ,好 好 收 
拾 … говорйти, переривйючи слова 
断断续续 地 说 перервати мовчання 
打破 沉默 

переривати" ,-вію,-вієш [ Ж | перерй- 
ти, -рію,-рйєш [5 ) що ОЖ, #8 
(全 部 或 许多 ) ОН.) СФ), 
搜 ( 寻 ) 遍 (东西 文件 等 ) 

перериватися ,-вйється | Ж | перерва- 
тися, -віться [ 完 ] ФИ, ИЯ О 
暂时 停顿 ,中 断 Bécina переривається. 
谈话 中 断 。@@( 转 ,口语 )( 因 用 力 过 度 ) 
受 内伤 0 перериватися від(з) сміху 
(pérory) (口语 ) 笑 痛 肚 子 , 笑 破 肚皮 
як He nepepBéTbca( 口 语 ) 竭 尽 全 力 

перерйвистий [ JÉ ) 四 断断续续 的 , 若 断 
车 续 的 ( 指 声音 ) @ ( tB ) МГ №, [8] 8K 
的 一 струм 断 续 电流 

перерйви[ с тість, -тості 五 Ж -mic- 
тю [В] перерйвистий 的 名 词 

перерӣвчаГс]тий [ JÉ ) 断 续 的 ,间歇 的 
СВІ перерйвча[ с то) 

перерӣвча[ с тість; -тості 五 格 -тіс- 
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тю [В] перерйвча[с]тий #2 
перерйти [5 ) 见 переривати" 
перерїд,-рбду ГРН) ( # > (#7) 8 4, 


退化 

переріз,-зу ГЕЯ ) © перерізувати 及 пе- 
рерізати # 44 ія); ИЖ, +; Я, ВУ 
断 @( 数 ?截面 ,断面 

перерїзати [ 完 ] 见 перерїзувати 

перерїзатися [ 完 ] 见 перерізуватися 

перер!зувати, -зую, -зуєш [ Ж) пере- 
рїзати,-рїжу -ріжеш [5] когб-що 
Фит, ит, ВУ @( 转 ) 穿 过 ;横贯 ， 
隔断 ( 指 山脉 、 深 沟 等 ) @ ( 转 ) 切 断 ( 联 
系 等 ) ;拦住 ,挡住 — (комі) дорбгу #4 
住 ( 某 人 的 ) 去 路 @ ж Ж. Зе Ж СФ 
许多 ) 

перерізуватися,-зуюся, -зуєшся [Ж] 
перерізатися, -ріжуся, -рїжешся 
[5] Фиш, мн @ (口语 ) 割 伤 ( 自 
己 ) 多 处 , 划 破 多 处 Q (口语 ) (全 体 或 
许多 人 用 利器 ) 自 杀 ; 互 相 砍 杀 

переробйти [ 完 ] 见 переробляти 

переробіток ,-тку [ 阳 ]( 口 语 》 пере- 
робити 的 名 词 ; 加 工 加 (口语 ) 超 定额 
的 工作 ОТ Б В) 

перерббка [ 阴 ] = перербблення 

перербблення,-ня [中 ]  перербблю- 
вання,-ня [中 ] Ж перерббка,-ки 
三 六 格 -4i 复 二 -bok (58) Ф перероб- 
ляти № перербблювати 和 переробити 
的 名 词 @( 加 工 后 的 ?成 品 ; 改 做 的 东 
西 ;改写 的 作品 

перербблювання [中 ] = перербблення 

перербблювати [未 ] = переробляти 

переробляти,-ляю,-ляеш [未 ] № пере- 
рбблювати, -люю,-люєш [ Ж | пере- 
робйти,-роблю,-рббиш [5] що 加 
工 ,制造 ;改制 віддати переробйти що 
把 … 送 去 加 工 Осн), Віт ФЕ 
新 做 @[ 只 用 完成 体 ] 做 完 (许多 或 全 
部 事情 ) 


перерббний [#] 从 事 加工 制 造 的 ,加 
工 的 一 Ha майстёрня 改制 作坊 ,( 多 指 
改 做 衣服 的 ) 加 工厂 一 Ha промис- 
ловість 加 工 制造 业 @( 专 ) 炼 制 的 , 铸 
成 的 ~ чавун 炼 钢 生铁 

перербдженець,-нця TË -нцем [И] 
《〈 蔓 ) 晓 化 变质 分 子 , 腐 化 堕落 分 子 


перерубатися 
перербджений [У ] 完全 变样 的 ;再 生 
的 


перербдженка,-ки 三 、 六 格 -yi Я — 
-нок [88 ]‹& ›перербдженець 的 女性 

перербдження,-ня [中 ] Ф переродй- 
тися 的 名 词 @ (5 , 6) 88 4k, ; 8 4k, 

перербдженство,-ва [ Ні) (і) {ЕШ 
ЕЕ 

перербдженський [ JZ ] перербдже- 
нець № перербдженетво 的 形容 词 

перербджувати,-джую, -джуєш [未 ] 
переродйти,-роджу,-рбдиш [5] ко- 
гб-що 使 完全 变样 ,使 根本 改变 

перербджуватися,-джуюся, -джуєшся 
[Ж] переродӣтися, -роджуся ,-рбдиш- 
ся [ 完 ] @ 重 新 诞生 ,再 生 Оте 
变样 ФІН ИШ Ж, 

переродйти [ 完 ] 见 перербджувати 

переродйтися [ 完 ] 见 перероджувати- 
ся 

перерозпбділ,-лу [ Ë ] перерозподіля- 
TH 及 перерозподїлйти 的 名 词 

перерозподїлйти [ 完 ] Ж, перероз- 
подїлйти 

перерозподїлйтися [5%] М, перероз- 
поділятися 

перерозподіляти, -ляю;-ляєш [未 ] пе- 
рерозподілӣти, -ділю. -ділиш [5 | 
когб-що 重新 分 配 , 再 分 配 

перерозподїлятися,-ляється [未 ] пе- 
рерозподілӣтися ,-ділиться [ 完 ] Ж 
新 分 配 

перербслий [3 ] 长 得 过 高 的 ;长 得 比 … 
高 的 ;超龄 的 


переростати,-тйаю,-тйєш [未 ] пере- 
ростӣ, -тў,-тёш ,-темӧ,-тетё 过 去 
В -ріс -росла [52] Ф когб-що 长 得 
比 … 高 @( 转 )koz6-wo (智能 ,才能 等 ) 
发 展 得 优 于 , (在 意义 、 内 容 等 方面 ) 高 
过 Я товариші в чим-то переріс. 我 在 
某 些 方面 超过 了 同志 们 。@ 超 过 规定 
年 龄 @( 转 ) 发 展 成 ,转变 为 

переростӣ [5 ) Ж, переростати 

перербсток ,-тка [ ËH ] ( Ë , Л.) № 
生 ;( 超 出 规定 年 龄 的 ) 超 龄 者 ,长 期 不 
得 升迁 的 人 

перерубати [ 完 ] 见 перерўбувати 

перерубатися [ 完 ] Ж. перерубуватися 
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перерубувати,-бую, -буеш [未 ] пере- 
рубёти,-баю,-б4еш [52 ) wo йт, 
砍 成 两 段 Фщо 砍 光 (许多 或 全 部 ) Ф 
когб 砍 死 , 砍 杀 ( 许 多 或 全 部 ) 
перерубуватися, -бується [未 ] пере- 
рубатися,-бйється [ 完 ] 砍 断 , 臂 断 
переряджати, -джёю,-джёеш [未 ] пе- 
рерядйти, -ряджу,-рядиш [5] когб- 
що 中 使 换 上 衣服 @ 使 装扮 成 
переряджатися, -джйюся, -джйєшся 
ГЖ] перерядйтися,-ряджуся,-ряди- 
шся [ 完 ] 四 换 上 衣服 ОТОЖ 
перерядйти [ 完 ] М, переряджёти 
перерядйтися [ 完 ] 见 переряджётися 
пересаджувати, -джую, -джуєш [未 ] 
пересадйти,-саджу,-садиш [5 ) Ф 
що Ж ~ квіти 移 栽 花卉 四 ( 医 ) 移 
植 ( 组 织 、 皮 、 骨 等 ) Фкогб 使 移 坐 ( 另 
一 处 ); 使 … 换 乘 ( 交 通 工具 ) Фкогб 帮 
助 越过 @wol 口 语 ) 隔 开 , 分 开 
пересадйти [ 完 ] М, пересаджувати 
пересйдка;-ки =, Ж -ці 复 二 -док 
[ 阴 ] пересаджувати 及 пересадити 的 
名 词 — квітів # Ж ХЕ УР пбіздом без 
—ки Ф Ё Ж К 一 рогівки (шкіри 
等 )( 医 角膜 ( 皮 等 ) 移 植 
пересаднйй [ 形 ] 移植 (用 ) 的 ;需要 移植 
的 — на капуста 需要 移植 的 菜 ~ на 
машйна 种 植 机 ,插秧 机 
перёсадок ,-дка [ 阳 ]( 农 ) 移 植 的 植物 ; 
移植 苗 ,身子 
пересёдочний [2 )( 06) 3 0, № Е 
的 一 Ha станція #334, бе yh 
пересапати [ 完 ] Л, пересёпувати 
пересапнути, -нў, -нёш, -немб, -нетё 
[JC iB) ОЕ, 32 35 Bi ) 8k ЕД, 
пересёпувати, -пую, -пуєш [ Ж) пере- 
сапіти,-паю,-пёєш [5&] що 重新 
除草 @ 除 完 革 ( 指 全 部 或 许多 地 块 ) 
пересварйти -варю,-вариш [ 58) когб 
《口语 使 (许多 人 或 全 体 ) 吵架 ,不 和 
睦 ; 使 与 (许多 人 或 全 体 ) 不 和 
пересварйтися, -варюся, -вйришся 
[Ж] 和 (全 体 或 许多 人 ) 吵 架 ;( 全 体 或 
许多 人 ) 彼 此 争吵 ,彼此 不 和 
пересвйснутися | 55 | Л, пересвйстува- 
тися 
пересвйст [ 阳 ] =пересвйстування 


пересйдїтися 


пересвйстування,-ня [+] Ж пере- 
свйст,-ту [ 阳 ] пересвйстуватися 及 
пересвйснутися Ё) 42 із) ; РЕЛЕ 

пересвйстуватися, -туюся, -туешся 
[未 ] пересвйснутися,-нуся,-нешся 
Сяє Сб), (彼此 呼应 地 ) 吹 口哨 ; 
吹 口哨 互 打 招呼 

пересвідчити [ 3 ]‹ 0 #) Ж пересвід- 
чувати 

пересвідчитися [52] (口语 ) 见 пере- 
свідчуватися 

пересвідчувати, -чую, -чуєш [ Ж ) пе- 
ресвідчити,-чу,-чиш [SZ ]‹ #)когб- 
що 使 信服 ,使 相信 ;说 服 

пересвїдчуватися,-чуюся ,-чуєшся [Ж] 
пересвёдчитися,-чуся,-чишся [完了 
确认 ,确信 ,信服 

переселёнець,-нця 1 -нцем ГРН) 移 
居 者 ,移民 

переселёнка,-ки = ‚№ -ці М — -нок 
[ 阴 ] переселёнець 的 女性 

пересёления,-ня [中 ] переселяти(-ся) 
及 переселӣти(-ся) б 45 BJ ;迁移 ;迁居 

переселёнський [ JÉ ] пересблення Ж 
переселенець 的 形容 词 

переселити [ 完 ] 见 переселяти 

переселитися [ % ] 见 переселятися 

переселяти,-ляю,-ляеш | Ж) пересе- 
лӣти,-селю,-сёлиш [52] когб-що 使 
移居 ,使 迁移 

переселятися,-ляюся, -ляєшся [未 ] 
переселйтися, -селюся, -сёлишся 
[ 完 ] 迁移 :搬家 

пересёрдитися,-джуся,-дишся 命令 式 
-сёрдься [ 完 ]( 口 语 ) 不 再 生气 

пересйджувати,-джую, -джуєш [未 ] 
пересйдїти,-джу,-диш 命令 式 -сйдь 
Гу) @ 等 到 (… 结 束 ) @ 逗 留 , 待 (若干 
时 间 ) @( 口 语 )wo 把 … 坐 麻 , 坐 得 麻 
Ж 一 H6ry 把 腿 坐 麻 图 (口语 停留 过 
入; 搁置 时 间 过 长 @koz6( 口 语 ) 坐 的 时 
间 比 … 久 

пересйджуватися, -джуюся , -джуєшся 
[未 ] пересӣдітися,-джуся ,-дишся 命 
< = -сйдься [ 完 ] 坐 得 过 久 ; 搁 置 的 时 
间 过 长 

пересйдїти [52] М, пересйджувати 

пересйдітися [52] М, пересйджувати- 
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ся 

пересилання,-ня Я 二 -лёнь [中 ] 及 
пересйлка,-ки 三 、 六 格 -Wi М — -лок 
[ 阴 ] пересилати 及 переслати 的 名 词 

пересилати,-лаю, -лієш [未 ] пере- 
слати, -решлю, -решлёш , -решлемб. 
-решлетё 命令 式 -решли [52] Ф що 
寄 给 ; 转 寄 @xoaz6 押送 ; 陪 送 

пересйлити [52 ) М, пересйлювати 

пересйлка [ 阴 ] = пересилання 

пересйльний [ J ] Ф Я 10 Л 
四 邮递 的 

пересйлювати. -люю; -люєш | Ж | me- 

йлити,-лю,-лиш [58 | когб-що ( fE 

ЛЕЕ СР ЗВ, АЕ СЕНЕ, 
感觉 ) 0 пересйлити себё 克制 自己 

пересинйти [5 ) М, пересйнювати 

пересинйтися [5 ) М. пересйнюватися 

пересйнювати,-нюю, -нюєш [ Ж ) пе- 

ресинйти,-синю,-сйниш [5] що Ф 

PL HE аве @ 使 用 群 青 过 
多 把 (衣物 ) 漂 得 发 蓝 @ 用 群 青 染 (全 
部 或 许多 衣物 ) 

пересйнюватися,-нюється | Ж | пере- 
синӣтися ,-сйниться [58] 群 青 用 得 
太 多 而 漂 得 发 蓝 

repécan,-ny[ 阳 ]( 地 质 ) 沙 洲 , 沙 坝 

пересипання,-ня [中 ] 睡眠 过 多 , 睡 得 
过 久 

пересйпати [ 完 ] 见 пересипати 

nepecanéTH,-ndio, -ndewu (Ж) пересй- 
пати,-плю,-плеш 命令 式 -ciin[ 完 ] 
що (把 散 体 物 ) 改 装 人 , 倒 到 ( 另 一 地 
方 ) @( 口 语 ) 拆 修 ,翻修 ;改建 

пересйпатися [52] М. пересипатися 

пересипатися, -пйєшся [未 ] пересйпа- 
тися, -плеться [ 完 ]( 散 体 物 被 ) 倒 在 
另 一 地 方 

пересйпка,-ки 三 、 六 格 -ці 复 二 -nok 
[ËB] пересипати- -пересйпати 1 解 及 
пересипатися 和 пересйпатися 的 名 词 

пересипляти, -лЯю, -ляєш [未 ] пере- 
спати, -плю;-пйш [5%] (口语 ) 睡 得 
过 久 , 睡 得 过 多 О (що 或 无 补 语 ) 睡 
(一 段 时 间 ) 

пересипнйй [Ж] 从 一 处 倾倒 到 另 一 处 
的 


пересйтити [ 完 ] 见 пересйчувати 


пересїктися 


пересйтитися [52 ) И, пересйчуватися 

пересихати,-х4е | Ж | пересбхнути,-не 
[5=] @ 完 全 干 , 干 透 ;( 土 地) 干旱,( 池 
Ж ДЕЙ ОРІ з ПМ щи 
加 (全 部 或 许多 ) 枯 萎 ,干枯 ( 指 植物 ) 

пересйчений [#] 感到 厌烦 的 О 
(化 ) 过 饱和 (现象 ) 的 一 розчин 过 饱 
和 溶液 

пересйченість, -ності 五 格 -ністю 
[ 阴 ] пересйчений 的 名 词 

пересйчення,-ня [中 ] 厌倦 ,厌烦 © 
《化 ) 过 饱和 (现象 ) 

пересйчувати,-чую,-чує ш [未 ] пере- 
сйтити, -сйчу, -сйтиш 命令 式 -сйть 
[Ж] Фкогд-що 使 厌烦 ,使 厌倦 @ що 
(化 ) 使 过 饱和 

пересйчуватися,-чуюся,-чуешся [未 ] 
пересӣтитися ,-сйчуся ,-сйтишся fh 
$ -сйться [58] @( 因 过 度 享受 而 ) 
厌倦 ,厌烦 @( 化 ?过 饱和 

перёсїв,-ву [ Ë ] Q пересівёти 的 名 词 ; 
重新 播种 @( 口 语 ) 第 二 次 播 下 的 种 

пересівати, -вйю, -вйєш [ Ж] 及 пере- 
сїювати,-сїюю, -сіюєш [未 ] пере- 
сїяти,-сїю ,-сієш [5] що 重新 播种 
ОБД ОШО 

перес!дати,-даю, -даеш [ Ж) пересі- 
сти,-сяду, -сЯдеш 命令 式 -ch0b [5] Ф 
移 坐 , 改 坐 到 , 挪 坐 四 换 乘 , 转 乘 , 改 乘 
(车 、 船 等 ) @( 转 ,口语 ) 改 做 另 一 种 工 
作 , 换 工作 单位 

пересідатися, -дйється [未 ] пересіс- 
тися, -сЯядеться [ 完 ]( 口 语 )( 指 严寒 、 
炎热 .暴风 雪 等 ) 下 降 ,减弱 

пересїкати,-кйю,-кйєш [ Ж ) пересік- 
ти;-січі ,-січёш ,-січемб ,-січетё 过 去 
时 -cix ,-сікла fh # -ciuú [58] wo 
ЗН, НЕ, ХР Et СХ Л. В) О що 
(横着 ) 越 过 , 穿 过 ; 渡 过 一 вулицю 穿 
过 马路 图 [只 用 完成 体 ] когб ( ДНО МЕ 
打 , 抽 打 ( 全 体 或 许多 人 ); 砍 杀 ( 全 体 或 
许多 人 ) 

пересїкатися. -кйється | Ж | пересїк- 
тися,-сёчёться [56] 相交 ,交叉 
Дорбги пересікёються під лісом. jË 
路 在 森林 附近 交叉 。 

пересїкти [ % ] М, пересікати 

пересіктися [ % ] 见 пересїкйтися 
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пересіл,-сблу ГРН) 盐 太 多 , 太 威 

пересісти [ 完 ] 见 пересїдати 

пересістися [ 完 ] 见 пересїдатися 

Tepeciqea 首 [ 形 ]( 地 面 ) 起 伏 不 平 的 ; 沟 
ЖАН 一 Ha мїсцёвїсть 沟 密 纵 横 的 
地 区 

пересїчення,-ня [中 ] (D пересїкати 
(-ся) № пересікти(-ся) й Я 19 加 交叉 
点 ,交点 

пересіченість, -ності 五 Í -ністю 
[ВЯ] пересічений № 4 Я, Ж КО ЖР, 
Ўр 

пересічний [ 形 ]( 口 语 》 ФФ; R, 
的 ,普通 的 四 平均 的 ( 副 пересічно) 
一 He числі 平均 数 

пересічний [ JÉ ) 相交 的 ,交叉 的 , 交 切 
的 


пересіювати [Ж ] = пересівёти 

пересіяти [5%] М, пересївати 

перескакёти [5] М, перескёкувати* 

перескакувати' ,-кую, -куєш [未 ] пе- 
рескбчити,-чу,-чиш 命令 式 -kOu[ 完 ] 
ый через що Wk bl, Е @ 跳 到 
(Я А) 


перескакувати? ,-кую, -куєш [ Ж] ne- 
рескакати,-каю, -кйєш 命令 з -кай 
(5313016) Фкогб-що 驰 马 追 过 (全 体 
或 许多 人 ) Q (体重 新 赛 ( 指 赛马 ) @ 
疾驰 过 头 , 疾 驰 超过 (规定 地 点 ) 

перескладати,-даю, -деш (Ж) mepe- 
скласти ,-ладў,-ладёш ,-ладемб, -ладе - 
тё (56) що @ 重 订 , 重 新 缔结 (条 约 、 
协议 ,契约 等 ) @ 重 编 ; 改 写 ( 书 、 文 件 
等 )~ план 重新 制订 计划 @ (口语 ) 再 
д кин 图 ( 印 ) 重 排 , 拆 版 

перескласти [ % ] М, перескладёти 

пересклйти,-лю,-лйш [5] шо ФИМ 
安 上 玻璃 ; 换 玻 璃 @ 把 (全 部 或 许多 门 
窗 等 ) 安 上 玻璃 

перескбчити [ 完 ] М, перескакувати" 

переслати [ 完 ] М, пересилати 

переслідуваний ГУ ] 被 追捕 的 ;被 迫害 
的 ;被 追求 的 

переслїдування,-ня Ж 二 -вань [中 ] 
преслїдувати 的 名 词 судовё пере- 
слідування (5 ) уку 

переслідувати, -дую,-ӧуєш (Ж) когб- 


пересмішник 


що 中 追捕 ,追击 ,追踪 加 追求 ,致力 于 
回 ( 转 ?使 不 得 安宁 ,使 苦恼 , 蔡 绕 在 心 
头 ( 指 思想 .感情 等 ) Фон), 
переслідувач,-ча 五 格 -tem[ 阳 ] 追捕 
者 ;追踪 者 ;迫害 者 ;追求 者 
переслідувачка,-ки 三 、 六 格 -Wi 复 二 
-чок [ВВ] переслідувач 的 女性 
переслухати [7 ) И, переслухувати 
переслухувати,-лухую, -лухуеш [Ж] 
переслухати,-хаю,-хаеш [5 ) koz6- 
у ні оц @# т 


пересмажити [ 完 ] Ж, пересмёжувати 

пересмажитися [58 | М, пересмёжува- 
тися 

пересмажувати,-жую,-жуєш [未 ] пе- 
ресмажити,-жу,-жиш 命令 式 -маж 
[2] що @ 把 … 炸 ( 烤 、 前 、 炒 ) 得 过 火 ， 
过 老 四 烤 ( 炸 . 煎 、 炒 ) 好 (全 部 或 许多 ) 

пересмажуватися,-жується [未 ] пе- 
ресмажитися,-житься #45 -маж- 
ся [5] 炸 ( 烤 、 煎 、 炒 ) 得 过 火 , 过 老 

пересмикнути [52 ] М, пересмйкувати 

пересмикнутися [52 | М, пересмйкува- 
тися 

пересмйкувати,-кую,-куеш (Ж) пере- 
смикнути, -ні/,-ніш ‚-немб,-нетё [52] 
Ф що 拉动 , 扯 动 ~ віжки $ 30 #4 
Фщо 或 чим НН, №, ~ 
тілом 抽 搞 一 下 身子 ФГ Ж ЛЖ] кого 
А НТВ. 厌恶 等 ) 
Иогб( Менё) пересмикнуло. 他 (我 ) 
Ж $ 8 Ж T — Р. 0 пересмикнути 
карти(карту) 1)〈 牌 ) 偷 换 牌 2)( 转 》 
故意 焉 曲 , 偷 换 本 意 

пересмйкуватися,-куюся ,-куєшся [Ж] 
пересмикнўтися, -нуся ‚ -нёшся, -не - 
мбся ,-нетёся [5 ) № Hii (— F); 
Не 


пересміхӣтися ,-хӣюся ,-хбєшся [未 ] № 
пересміюватися, -міююся , -міюєшся 
[ Ж ] пересмёхнутися,-нуся,-нёшся, 
-нембся ,-нетёся [ 完 ]( 口 语 )( 嘲 讽 地 ) 
相 视 而 笑 

пересміхнутися [72] М, пересміхётися 

пересминник,-ка ГРН) ФСП 211% 
嘲弄 人 的 人 @ ( 动 ) 模 仿 鸟 ( 产 于 美国 
南部 ,善于 模仿 别 种 鸟 的 叫 声 ) 


пересмїшниця 


пересмішниця;-ці Е # -цею [В | пе- 
ресмішник 1 解 的 女性 
пересміюватися [未 ] =пересмїхатися 
пересмїятися,-м?юся ,-мієшся ,-міємб- 
ся ,-мієтёся [ 完 ] (许多 人 或 全 体 ) 
КИЗ — @ 笑 个 够 ;停止 笑 
пересмолйти [ 完 ] Я, пересмблювати 
пересмблювати,-люю,-люєш [未 ] ne- 
ресмолйти,-молю,-мблиш [ % ] 
CR L Bi BE, 再 涂 上 一 层 树脂 @ 
给 (全 部 或 许多 东西 ) 一 一 涂 上 树脂 
переснбвувати,-нбвую, -нӧвуєш [未 ] 
переснувати,-ную, -нуёш, -нуємб, 
-нуєтё [5&] що 编织 , 编 到 一 起 ;交织 
переснбвуватися,-новуеться [ Ж | пе- 
реснуватися,-нуёться [52] 缠绕 
在 一 起 ;纠缠 在 一 起 @( 转 交织 在 一 
Е ные 
переснувати [5%] 见 переснбвувати 
переснувётися [5] 见 переснбвувати- 
ся 
пересбвувати [未 ] = пересувати 
пересбвуватися [未 ] = пересуватися 
пересолйти [ % ] 见 пересблювати 
пересолбджувати, -джую, -джуєш 
[Ж] пересолодйти,-джу,-диш,-димб, 
-дитё [ 完 ] wo( 口 语 ) 把 … 弄 得 过 甜 ， 
使 … 太 甜 一 кофе 把 咖啡 弄 得 太 甜 
пересолодйти [52] 见 пересолбджува- 
TH 
пересблювати,-люю; -люєш [未 ] пе- 
ресолйти,-солю,-сблиш [5] Ф що 
ЕЯ, 做 得 太 威 @( 转 做 得 过 火 ， 
说 得 过 分 Ощо 腌 上 (全 部 或 许多 ) Ф 
що 再 腌 一 次 
пересбхлий [ JÉ ] 干 透 的 ,过 于 干燥 的 
пересбхнути [ 完 ] М, пересихати 
переспати [ 完 ] 见 пересипляти 
перёспів,-ву [9] 四 旧 调 重 弹 ,重复 以 
往 说 过 ( 写 过 ) 的 话 @ 不 断交 替 的 歌声 
( 乐 声 ) 
переспївати,-вйаю,-вйєш [未 ] переспі- 


ти,-пію ,-пієш [ 完 ]( 果 实 ) 过 熟 , 熟 过 
Зк 


пересшвати | 572) М, переспівувати 
переспівётися [ 55 ) 见 переспівуватися 
переспівувати;-півую, -півуєш [未 ] 
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переспівйти, -вйю;-вйєш [5Е] когб- 
що @ 唱 (许多 或 全 部 歌曲 ) @ 比 … 唱 
得 好 , 比 … 唱 得 久 @ 重 新 唱 , 再 唱 一 遍 
переспівуватися, -лівується [未 ] пе- 
ресшватися,-ваеться [5 ] 唱 ( 指 全 
部 或 许多 歌 ) ;重新 唱 
переспілий [Ж ] 过 熟 的 , 熟 过 头 的 
переспілість,-лості Я. #-лїстю [ 阴 ] 
переспілий 的 名 词 
переспїти [ 完 ] B, пересшвати 
переставати, -таю, -maéu , -таемб, 
-maemé [未 ] перестати; -тёну,-та- 
неш 命令 式 -mdnb [ 完 ] @( 接 不 定式 ) 
不 再 ,不 复 ,停止 ;中 止 nepecriTrr пра- 
цювати 中 止 工 作 Голова перестала 
боліти. 头 不 再 疼 了 。@( 风 、 十 等 ) 停 
В Дощ перестёв. 雨 停 了 。 
переставити | с | Ж. переставляти 
переставляти; -ляю; -ляєш [未 ] пере- 
ставити; -влю;-виш [5% ] когб-що (O 
重新 摆 放 ,重新 布置 @( 转 ?重新 配置 ， 
重新 调配 @ 移 置 ,挪动 лёдве(насйлу) 
ноги переставляе (口语 ) 勉 强 挪动 双 
腿 ( 指 行走 困难 ) @ 重 建 , 重 盖 
переставнйй [ JÉ ] 可 以 移动 的 
перестаратися,-раюся, -рйєшся [ 完 ] 
过 于 热心 ,过 于 努力 
перестарілий [JÉ ] 四 太 老 的 ( 指 人 ) @ 
НМ 图 ( 转 ) 过 时 的 ,陈腐 的 ;已 废弃 


перестӣріти,-рію ,-рієш [5 ) 及 пере- 
старітися, -ріюся ,-рієшся [ 完 ] П 
语 ) 太 老 了 

перестарїтися [ 完 ] = перестарйти 

перестати [ ус | 见 переставати 

перестелйти [ 完 ] Я, перестилёти 

перестеляти | Ж | = перестилёти 

перестигати', -гйє [ Ж ] перестйгну- 
ти',-не 过 Ж 时 -cmiiz,-cmiizna № 
-стйгнув,-стйгнула [5с ) ЗЇ, ЖЧ 
头 ( 指 果 实 等 );( 转 ,口语 , 讽 ? 年 岁 已 
大 ,青春 已 逝 

перестигати , -гйє [未 ] перестйгну- 
ти’,-не 过 Ж 时 -cmiiz,-cmiizna Ж 
-стйгнув,-стйгнула [52] 完全 变 凉 ， 
凉 透 Суп перестйг. 汤 全 凉 了 。 

перестйгнути' [ë] 见 перестигати' 

перестйгнути" | 55) BL перестигати" 


перестилати 


перестилйти,-лйю,-лдєш [未 ] Ж me- 
рестелйти,-ляю, -ляєш [ Ж) пере- 
стелити, -телю,-тёлиш [5] що Ф 
Ж — підлогу 重新 铺 地 板 一 
постіль 重新 铺 床 @ 铺 (许多 或 全 部 ) 
перестїй,-тбю 五 格 -m6em [ЁН] І Ж, 
收获 过 迟 
перестїйний [ JÉ ] 过 熟 的 ,收获 过 迟 的 
пересторбга,-ги 三 ,六 格 -3i[ 阴 ] 警告 
перестбювати,-тбюю, -тбюеш [未 ] 
перестбяти,-тбю,-тбїш f zü -miü 
[5] @ 站 一 段 时 间 , Фе 8 — Et P? О 
що 站 着 (停留 着 ) 等 待 … 过 去 @ k — 
段 时间 ( 保 持 不 变 ) 图 (口语 ?站 (存在 ) 
得 比 … 长 久 回放 得 过 久 , 放 坏 Чай 
вже перестбяв. ЖЖ АТ. 
перестбюватися, -тбюеться [ Ж | пе- 
рестбятися, -тбіться [ 完 ]( 口 语 ) 放 
得 过 久 , 放 坏 ;( 庄 稼 ) 过 熟 
перестойлий 及 перестбяний [7 )‹ П 
ИР pt 88 9 , B dk ph E О Ж ТЯ 
перестбяний [JÉ J = перестоялий 
перестбяти [ % ] М, перестбювати 
перестбятися [ % | 见 перестбюватися 
перестраждати, -д4ю,-д4еш [5%] Фів 
尝 痛 苦 , 饱 经 苦难 (2)що 痛苦 地 忍受 
перестрахбвка,-ки 三 、 六 格 -ці ГЕ ] 
四 重新 保险 ;另行 保险 @( 转 ,口语 ?过 
стт 图 (向 另 一 保险 机 构 ) 转 保 


перестрахбвувати,-хбвую,-хбвуєш [Ж] 
перестрахувати,-хўю,-хўєш [5] ко- 
гб-що 四 再 保险 ;另行 保险 @( 口 语 ) 保 
险 ( 全 部 或 许多 财物 ) 

перестрахбвуватися, -хбвуюся , -хбвуєш - 
ся [未 ] перестрахувётися,-рахйю- 
ся -рахієшся | 5%] 四 再 保险 ,另行 保 
险 ( 财 物 ) @( 转 ,口语 ?采取 保险 措施 ， 
为 自己 留 退 路 ( 指 过 分 并 小 慎 微 ) 

перестрахувёльник ,-ка [ Ë J 再 保险 
者 ,重新 保险 者 @( 转 ,口语 ) 留 退路 者 

перестрахувальниця, -ці 五 格 -цею 
(58) перестрахувальник 的 女性 

перестрахувати [ % ] 7, перестрахбву- 
вати 

перестрахуватися | % | 
вуватися 

перестрибнути [52] 见 


Ж, перестрахб- 


перестрйбувати 
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перестрибувати, -бую; -буєш [未 ] пе- 
рестрибнути, -нў, -нёш, -немб,-нетё 
[ 完 ] Фщо 或 через що 跳 过 , 跳 越 @ 
跳 到 ( 另 一 处 ) 

перестрілка,-ки 三 、 六 格 -Wi М — -лок 
ы 互相 射击 ;互相 射击 声 ;密集 的 射 


перестрїлювати,-люю,-люєш [Ж] пе- 
рестрляти,-ляю,-ляеш [ 完 ] Фкогб- 
wo 枪杀, 射 死 ( 许 多 或 全 部 ) О що 射 
完 (全 部 或 许多 弹药 ) 
перестрїлюватися, -лююся, 
[未 ] 互相 射击 ,对 射 
перестріляти [ 完 ] М, перестрілювати 
перёстріч,-чу 五 格 -uem[ 阳 ]( 植 ) 湿 山 
Ж 一 гребінчастий (Й ) X8 $ E 
перестўкати [5] М, перестукувати 
перестўкатися [52] Л, перестукувати- 
ся 
перестукування,-ня Г) ЖЖ 
перестукувати,-кую,-куеш [未 ] пере- 
стўкати,-каю,-каєш [52] Q 2 tH £ 
ЭНИН Q щос 95 е fÉ) BË 52 ) fk HR lli 
知 @wo( 口 语 ) #10) РЖ, 
键盘 录入 @wo( 口 语 ) 打 碎 , 打 破 ( 全 部 
或 许多 ) 
перестўкуватися,-куюся,-куєшся (Ж) 
перестукатися,-каюся,-каешся [5] QD 
СЛИЗФНЮ ааз Н ҖИТ, 擅 击 声 
(Фіз xuw( 以 约定 的 暗号 ) 蔽 墙 通知 
переступати,-пйю, -пйєш [未 ] пере- 
ступйти,-туплю,-тупиш [5] ФЕ 
# ©) що 或 через що НЗ, —пй- 
ти поріг 迈 过 门 坎 儿 Ф) що 8 чё- 
рез що 逾越 ;违背 ,违犯 ~ через за- 
кбн jË 0 переступйти з ногй на 
нбгу 倒 换 着 脚 站 着 насйлу ( ледве) 
[ ногами] переступати 吃力 地 行走 
переступити [ 完 ] 见 переступати 
пересування,-ня [中 ] пересувати(-ся) 
кш 0 засоби пересування 交通 工 


-люєшся 


пересувіёти,-вйю,-вієш [未 ] № пере- 
сбвувати,-сбвую,-сбвуеш [未 ] пере- 
сунути,-ну,-неш 命令 式 -сунь [5] 
когб-що 中 挪动 ,移动 一 меблі 挪动 家 
FR 加 (口语 调动 ;迁移 ~ його на 
іншу po66ry 把 他 调 到 另 一 个 工作 岗 
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位 上 加 改期 ;变更 Q лёдве (насйлу) 
нбги mepecyB&TH( 口 语 ) 吃 力 地 挪动 双 
脚 


пересуватися,-вйюся,-вйєшся | Ж) № 
пересбвуватися, -сбвуюся , -сбвуєшся 
[未 ] пересунутися,-нуся,-нешся 命 
$ -сунься [ 完 ] 移动 ;转移 ;迁移 

перёсувка,-ки =, 7; № -4 Я — -вок 
[ 阴 ]( 口 语 ; Фпересувёти(-ся) б & Я 
四 流动 设施 ( 常 指 图 书馆 .电影 院 等 ) 

пересувний [#] 可 移动 的 ,活动 的 
一 Hhronoc( 语 言 ) 移 动 重音 @ 流 动 的 ， 
巡回 的 一 HE бібліотека 流动 图 书馆 一 
тейтр 巡回 剧院 

перёсўди,-дїв [ 复 ]( 口 语 ) 闲话 ,议论 
(别人 的 长 短 ) 0 судӣ Ta пересуди 
(cym-mepecyx) 流 言 飞 语 

пересўнути [ 完 ] 见 repecyB&TH 

пересўнутися [ 完 ] 见 пересуватися 

пересушити [ 完 ] М, пересушувати 

пересушйтися [ % ) Л, пересушуватися 

пересўшування,-ня [中 ] пересушува- 
ти(сся) #0 4 ія) 

пересўшувати,-шую, -шуєш [ Ж] пе- 

ресушйти, -сушй, -сйшиш [5] що Q) 

晒 ( 烤 ) 得 过 干 @ 重 新 和 弄 干 ( 晒 干 , 烤 
+) @( 少 用 ) 使 干 透 ,使 完全 干燥 ФУ 
干 , 烤 干 (全 部 或 许多 ) 

пересўшуватися,-шується ГЖ] пере- 
сушӣтися,-сўшиться [ 完 ] (QD B (Мб) 
得 过 于 @ 干 透 , 完 全 干 @ (全 部 或 许 
т РОЮ Р @( 全 体 或 许多 人 ) 弄 干 
身上 的 衣服 

перетасбвування,-ня [中 ] neperacó- 
вувати(-ся) 89 45 Я 

перетасбвувати, -сбвую, -сбвуєш [ Ж] 
перетасувётн,-сйю,-суеш [5] Ф що 
洗 好 (全 部 或 许多 ) 牌 0 що 重新 洗 牌 
@xoz6-Wo( 转 ) 重 新 安排 ,另行 调配 

перетасбвуватися, -сбвується [ Ж | 
перетасувётися,-сфеться (58) 重新 
配置 ,另行 安排 

перетасувати [ 完 ] 见 перетасбвувати 

перетасуватися [52] 见 перетасбвува- 
тися 

перетворӣти [ 完 ] И, перетвбрювати 

перетворитися [52 ) М, перетвбрювати- 
ся 


перетирати 


перетвбрювальний [ JÉ ] 改造 的 ;改组 
的 ;改革 的 ,革新 的 

перетвбрювати,-рюю,-рюєш [ Ж | пе- 
ретворйти,-ворю,-вбриш [58 | когб- 
що в кбго-що Ж на кбго-що 使 变 为 ， 
使 化 为 ~ прості дроби в десяткӧві 
把 简 分 数 化 为 小 数 — пустелю на (в) 
KBiTyYdH 首 Kpa 首 把 沙漠 变 成 百花 盛开 的 
地 方 


перетвбрюватися,-рююся,-рюешся [Ж] 
перетворйтися,-ворюся ,-вӧришся [5% | 
变 为 , 变 成 ,化 为 ~ в ляльку(лялеч- 
Ky)《 动 ) 变 成 师 

перетвбрювач,-ча 1 -чем [ЇН] 改造 
者 ;改革 者 ,革新 者 — природи 自然 的 
改造 者 

перетёршти, -плю,-пиш 命令 式 -терп 
[ 完 ] що @ 忍 受 住 , 经 受 住 — гблод 
каже ФМ, ЖО T Pl 
间 ) 

перетерти [ 完 ] М, neperHpiTH 

перетёртися [ 完 ] 1), перетиратися 

перетин, -ну С 1080) #191, ШТ, #128 

перетинати, -нйю,-нієш [未 ] перетя- 
ти Ж (>) перетнути, тні; -тніш, 
-тнё,-тнемӧ,-тнетё [5] що ФМ 
ИТ, ЖЕЕ (б ЛОВІ) @ (横着 ) 越 过 ， 
穿 过 , 渡 过 — вулицю 穿 过 马路 Q UJ 
断 , 阻 断 ,截断 — йому nopóry … 截 断 
了 他 的 去 路 Ф (У подих, дихання, 
гбрло 等 词 连用 ) 使 (呼吸 ) 窒 息 ,使 喘 
不 过 气 来 neperHyno пбдих [无 人 称 ] 
(口语 ) 透 不 过 气 来 

перетинйтися;-нйється [未 ] перетя- 
тися Ж ‹ > Н) перетнўтися,-тнёть- 
ся [=] 四 相交 ,交叉 , 交 切 Дорбги 
перетялйся. 道路 交叉 。@( 转 ) 突 然 
结束 ,中 断 

перётинка,-ки =, Ух  -ц: M — -нок 
[ 阴 ] @ 横 木 ,横梁 ; (口语 ?跳板 О) 
ДИНЯ РЕ 

перетинкбвий [ JÉ ] < ® ) перетинка 2 # 
的 形容 词 

ан DE] 有 膜 的 ; 膜 状 的 ;有 


перетирёти,-рӣю,-рієш | Ж | перетёр- 
ти,-трӯ,-трёш,-тремӧ,-третё [ 完 ] 
що 把 … 磨 断 ,把 … 麻 成 两 段 ( 或 几 


перетиратися 


Et) — вірьбвку 把 绳子 磨 断 ОЖ; 
擦 碎 ( 全 部 或 许多 ) Q ET С 
或 全 部 )~ посуд PCT СЕ) NL 
перетиратися,-рйється [ Ж | перетёр- 
тися,-трёться [52] МБТ , № Дій ЙО Ez 
(或 几 段 ) 
перетіпати,-пає [55] 四 使 停止 发 拌 , 使 
停止 打上 粘 ( 指 寒热 病 ) @ 使 (全 部 或 许 
ИМ, ЯВНОЮ ЖАЙ 
перетіпати,-паю,-пієш [52] що ©# 
〈 棉 ) , 打 ( 麻 ), 开 ( 毛 )( 指 全 部 或 许多 ) 
加 再 清 ( 棉 ) ,再 打 ( 麻 ), 重 开 ( 毛 ) 
перетлівати, -вӣє ГЖ ) перетліти, -ліє 
[22] @( 全 部 或 许多 ?霉烂 掉 , 腐 烂 掉 
@( 全 部 或 许多 ) 阴 燃 掉 
перетліти [ УС | 见 перетлівёти 
перетнути (70) 见 перетинати 
перетнутися [52] BL перетинатися 
перетовкти,;-вчі/, -вчбш ,-вчемӧ,-вчетё 
过 去 时 -m6ek,-moernd 命令 式 -вчй 
[ 完 ] що 的 碎 , 弄 碎 ( 全 部 或 许多 ) О 
ТІ @ (口语 ;打破 , 打 碎 (全 部 或 许 
多 ) 一 пбсуд НС) Ш 
перетовктӣся,-вчёться [3] (全 部 
或 许多 ) 被 的 碎 加 (口语 )( 全 部 或 许多 
被 ) 打 碎 ,打破 
перетопйти' ‚-топлю,-тбпиш [ 5 ] 
когб-що 使 (全 部 或 许多 ) 沉 没 , 击 沉 ; 
使 (全 部 或 许多 ) 淹 死 
перетопйти`[ 7] И. перетбплювати 
перетопйтися [ Ус | И, перетбплювати- 
ся 
перетбплення Ж перетбплювання, 
ня [中 ] перетбплювати № перетопй- 
ти’ 的 名 词 
перетбплювання [中 ] = перетбплення 
перетбплювати,-люю,-люєш [Ж1 пе- 
ретопӣти’ ‚-топлю,-тбниш [ % ) що 
四 生起, 点燃 (许多 或 全 部 火炉 ) Фи 
新 点 燃 ; 重 新 烧 热 @ 使 熔化 ; ( 油 等 ) 
熬 , 炼 (全 部 或 许多 );( 专 ;熔炼 ( 全 部 或 
许多 金属 ) 图 再 熔化 ;( 专 ;再 熔炼 
перетбплюватися, -люється [Ж | пе- 
ретопӣтися,-тӧпиться [Ж] Ф Ж 
炼 ,熔化 四 再 熬 一 下 ,再 炼 一 次 0С 
部 或 许多 ) 熔 化 
перетоптати [ 完 ] М, перетбптувати 
перетбптувати,-тую,-туєш | Ж] пе- 
ретоптАти,-топчй,-тбичеш 命令 式 
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перетруїтися 


-топчй (57) Фкогб-що ЁЁ #1, 88 ( < 
部 或 许多 ) Ощо 踩 脏 (全 部 或 许多 ) 
переточити" [52] М, перетбчувати" 
переточйти' [932 ) 见 перетбчувати" 
перетбчувати' ‚-чую,-чуеш [ Ж] пере- 
точити! ,-точй,-тбчиш [5 ) що © 
磨 快 (全 部 或 许多 ) @ 重 磨 ,再 磨 一 磨 
@ 麻 过头, 磨 坏 ФЕ. С 
许多 ) 
перетбчувати" ,-чую, -чуєш [Ж ) пере- 
точити" ,-точў,-тӧчиш [5] що Ф 
重新 过 滤 @( 口 语 ) 筛 净 ~ зерно 把 粮 
食 过 筛 
перетравити! | 72 | М, перетравлювати" 
перетравити | Z | Л, перетравлювати" 
перетравйтися | 52 ) Л, перетравлюва- 
тися 
перетравлювати" ‚-люю, -люєш [Ж] 
перетравити! ,-равлю,-рівиш [ 5 ] 
когб-що 四 毒 死 (全 部 或 许多 ) ОСЕ 
ыыы 
等 ) 
перетравлювати" ‚-люю, -люєш [未 ] 
перетравити" ‚-равлю,-равиш [ 5] 
Фщо (生理 ) 消 化 Ф що (8 , ПЖ) 9 
会 ,掌握 ,消化 (知识 .功课 等 ) @когб- 
що (НЕ, ПТО ë 2 , ЗВО ИЕА ія) 
连用 )He ~ туги 忍受 不 了 苦闷 
перетравлюватися,-люється | Ж | пе- 
ретравйтися,-равиться [ % ] 消化 
перетремтіти ,-мчў,-мтӣш ,-мтимбӧ, 
-мтитё [55] ЖЕ ЯВ 
перетримати [ % ) М, перетримувати 
перетримувати, -мую, -муєш [ Ж] пе- 
ретримати,-маю, -маєш [52] когб- 
що 使 保持 某 种 状态 (若干 时 间 ) 
перетрощйти,-рощй,-рощиш [Ж ) Ko- 
гб-що ОН (Е), НЗ 
遍 ( 所 有 或 许多 人 ) @ 打 碎 ,打破 (全 部 
或 许多 ) 
перетрўджувати,-джую,-джуєш [Ж] 
перетрудйти,-руджу›-рудиш Г 3 ] 
когб-що ( T 8): ЖЖ, Ж 
перетрудӣти [ë ) BL перетруджувати 
перетрудӣтися, -руджіся, -рӱдишся 
(зв СР) ж, 6 
перетруіти [ % ) М. перетруювати 
перетруїтися (5 ] 见 перетруюватися 


перетрусйти 772 


перетрусйти [5 ] 见 перетрушувати 

перетрухати, -хйє | Ж.) перетрухну- 
ти,-не [ 完 ] 腐烂 , 粳 Сіно перетрухну- 
ло. 干草 腐烂 了 。 

перетрўхнути (7 ) М, перетрухёти 

перетрӯшувати,-шую,-шуєш [未 ] пе- 
ретрусйти,-рушй,-русиш (78) що Ф 
Оа ВВ ЯКО РВ, ВНК 
Фф Фомы ~ сіно 翻动 干草 @ 搜 
寻 ; 搜 查 

перетруювати,-руюю,-руюе ш [ Ж ]ne- 
ретруіти,-рую,-рўш (3) когб-що бу 
死 , 毒 死 (全 部 或 许多 ) 


перетруюватися, -руююся, -рўюєшся 
[未 ] перетруйтися,-руюся,-рйшся 
[ 完 ]( 全 部 或 许多 ) 中 毒 死去 


перетягёти' ,-гйю,-гйєш [未 ] 及 пере- 
тйгувати, -гую, -гуєш [Ж] перетяг- 
тй' Ж пе ‚-тягнй,-тяг- 
неш [58] когб-що (从 一 处 ) 拉 到 , 拖 
到 ( 另 一 处 ) @( 转 ,口语 ) 拉 拢 ,吸引 ， 
诱惑 — на свою стброну(на свїй бїк) 
把 … 拉 过 来 ,把 … 拉 到 自己 这 边 @( 转 ， 
口语 ) 挨 过 ,支撑 (一 段 时 间 ) —- 
гтй( — гнути) через зйму 挨 过 冬天 Ф 
比 … 更 重 ; 比 … 更 强大 @( 口 语 ) 拖 , 拉 
(全 部 或 许多 ) 

перетягати" ,-гаю,-гаєш [未 ] перетяг- 
ті! ‚-тягну,-тягнеш [58] Фкогб-що 
О 勒 得 过 紧 , 绷 得 过 紧 

перетягати' ,-2a10,-zae 以 [未 ] перетяг- 
нути" ,-тягнуў,-тягнеш [ 完 ]】( 专 ) 加 
工 制作 ,改制 — чбботи 改制 靴子 

перетягіти",-гйю, -гйєш [ 完 ] що (H 
тина 
і 7 

перетягётися,-гіюся,-гієшся [Ж] Ж 
перетягуватися,-гуюся ,-гуєшся [Ж] 
перетягтӣся Ж перетягнутися;-тя- 
гнфся,-тягнешся | 76 | 四 束 得 很 紧 @ 
勉强 走 过 ( 走 到 );( 艰 难 地 ) 移 到 , 挪 到 

перетягнути! [ 5] = перетягтй' М, пе- 
ретягёти! 

перетягнути" 52 Ж, перетягати" 

перетягнутися [52] = перетягтйся Ж, 
перетягатися 

перетягтй' [52] 见 перетягати' 

перетягтй' [52] 见 перетягати" 


перефарбувати 


перетягтӣся [52] Ж, перетягётися 

перетягувати (Ж) -перетягати" 

перетягуватися [未 ] = перетягётися 

перетяти [ 完 ] М, перетинёти 

перетятися [ % ) 见 перетинатися 

переупакбвувати,-кбвую,-кбвуєш [未 ] 
переупакувӣти, -кўю,-кўєш [5] що 
重新 包装 ,改变 包装 

переупакувати [ 完 ] М, 
BaTH 

кузен, кбвую, -кбвуеш [Ж] 

устаткувати, -кўю,-кієш [5 ) що 

重新 装备 ， 另行 装备 

переустаткувати [ 完 
вувати 

переучйти [ 完 ] М, переўчувати 

переучйтися [ % ] 见 переўчуватися 

переўчувати,-чую, -чуєш | Ж | пере- 
учӣти, -учӯ,-ўчиш [ 完 ] № перевчӣ- 
ти,-вчў,-вчйш,-вчимб,-вчитё [5] 
когб-що @@ 改 用 另 一 方式 教 , 重 新 训 
练 ;重新 教育 ,改造 @ 重 新 学 习 图 训练 
АИИ 图 学 会 (全 部 或 许多 

) 

переучуватися,-чуюся, -чуєшся [未 ] 
переучйтися -учуся ,-ўчишся [ 完 ] 及 
перевчйтися,-вчуся,-вчёшся [ 完 ] Ж 
新 学 习 , 改 学 

переущільнӣти [ 完 ] DL переущільню- 
вати 

переущільнӣтися [55] 见 переущіль- 
нюватися 

переущїльнювати,-нюю, -нюеш [Ж] 
переущїльнйти,-щїльню, -ийльниш 
[ 完 ] що 使 (房屋 ) 住 得 过 挤 

переущільнюватися, -нююся , -нюєшся 
[未 ] переущёльнйтися, -щёльнюся , 
-щільнишся [ 完 ]( 口 语 ? 住 得 过 挤 

перефарббвувати,-ббвую,-ббвуєш [未 ] 
перефарбувати,-бйю,-бйєш [5 ] що 
@ 重 新 油漆 ;重新 粉刷 ; 改 ( 染 ) 成 别 的 
颜色 QE ,粉刷 (全 部 或 许多 ); 改 染 
(全 部 或 许多 ) 

перефарббвуватися, -ббвується [未 ] 
перефарбуватися; -бується [ 完 ] Ж 
色 , 变 成 别 的 颜色 

перефарбувати [ 完 ] 


вати 


переупакбву- 


Ж, переустаткб- 


Я, перефарббву- 


перефарбуватися 
перефарбуватися [ % ] М, перефарбб- 


вуватися 
переформбвувати,-мбвую,-мбвуєш [未 ] 
переформувати,-мую,-муєш [ 完 ] koz6- 
що @ 改 编 , 改 组 一 полк 改编 一 个 团 
回 重新 形成 ( 指 在 类 型 .形式 或 性 质 上 
加 以 改变 ) — характер 彻底 改变 … 的 
性 格 回 ( 铁 路 重新 编组 
переформбвуватися, -мбвується [ Ж] 
переформуваӣтися ,-мўється [ 完 ]( 得 
到 ) 改 编 ;( 经 过 ) 重 新 编组 
переформувати [ 完 ] М, переформбву- 
вати 
переформуватися [52] 见 переформб- 
вуватися 
перефразбвувати,-збвую,-здвуєш [未 ] 
перефразувати, -зйю, -зўєш [ 完 ] когб- 
що 套用 (旁人 的 思想 ,话语 ) ,上 略 加 改动 
地 引用 (格言 .成 语 ) ; 改 句 
перефразувати [38 ) 见 перефразбвува- 
TH 
перехвалйти [52] 见 перехвалювати 
перехвалювати,-люю,-люєш (Ж) пе- 
рехвалйти,-валю,-вйлиш [5] когб- 
що @ 过 分 称赞 ,过 分 夸奖 Q ei Ç 
奖 (许多 人 或 全 体 ) 
перехват,-ту [ 阳 ]( 口 语 》 比较 狭窄 
的 地 方 плаття з —том 收 腰 的 衣服 О 
腰部 ;( 衣 服 的) 腰身 
перехвилювати,-люю,-люєш [5 ) ко- 
гб-що 中 使 极为 不 安 , 使 非常 焦急 四 使 
(全 体 或 许多 人 ) 不 安 
перехвилюватися,-лююся, -люєшся 
[ 完 ] @ 极 度 不 安 @( 全 体 或 许多 人 ) 焦 
急 不 安 
mepexBopira,-piio ,-рієш [ 完 ] нащо 及 
чим 四 生病 ;( 转 ?强烈 地 感受 到 (痛苦 、 
悲伤 等 ) — серцем 心里 非常 痛苦 О 
(全 体 或 许多 人 ) 都 生病 @ 患 (许多 病 ) 
перехилйти [5 ] 见 перехиляти 
перехилйтися [ 完 ] М, перехилятися 
перёхильцем (口语 ) 及 перёхильці 
СЛ а ЯГ, В СЕ 8) 
перёхильці [ 副 ] = перёхильцем 
перехиляти, -ляю; -ляєш | Ж J перехи- 
лити; хилю,-хйлиш [ 完 ] (口语 ) Ф 
що 使 倾斜 ;使 低 垂 ,使 弯 下 去 一 голо- 
ву 低头 @[ 只 用 完成 体 ]( 口 语 ) 喝 一 
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перехбвувачка 
杯 , 干 一 杯 


перехилятися,-ляюся,-ляешся | Ж | пе- 
рехилӣтися,-хилюся,-хйлишся [5] 
ФУ, S: 探 身 о а 
(口语 )( 晃 得 ) 倒 在 一 边 ,倾斜 到 一 
Човен перехилйвся. 小 船 倾向 一 " 
Та 


перехитрити, -рю;,-рйш [52] № пере- 
хитрувати. -рію,-рієш [56 | когб-що 
机 智 胜 过 , 比 … 狭 独 

перехитрувати [ 完 ] - перехитрити 

перехід,-ходу [ Bi ] Фпереходйти 的 名 
词 @ 转 移 ,搬迁 @@ 滤 口 ; 山 口 ;( 过 街 
的 ) 人 行 横道 图 (连接 两 座 建筑 物 的 ) 
走廊 ,通道 ,过 道 @ 中 间 阶 段 ,中 间 环 
节 ( 合 乎 两 者 之 间 的 情况 .现象 \ 程 度 
$) ~ від зимй до веснй 冬 春 的 过 渡 
时 期 9 без( всякого) перехбду 立刻 ， 
TE = F. 

перехідний [ JÉ J @ 通 过 的 ;过 渡 的 ; 流 
8 — період 过 渡 时 期 — тунель № 
道 通道 @( 财 ) 结 转 的 , 跨 期 的 一 Hi cy- 
ми 结 转 金额 @( 语 法 ) 及 物 的 一 He діє- 
слбво 及 物 动 词 

перехідність, -ності 五 格 -Khicmro [ 阴 ] 
перехідний 1,3 解 的 名 词 

перехлюпнути [ 完 ] 见 перехлюпувати 

перехлюпнутися [ 完 ] 见 перехлюпу- 
ватися 

перехлюпувати, -пую, -пуєш [未 ] пе- 
рехлюпнути,-ну,-неш [5] що 或 
через що #19211 

перехлюпуватися, -пується [未 ] me- 
рехлюпнутися;-неться [ 3 ] через 
що 溅 出 

переховёти [3 ] 见 перехбвувати 

переховётися [ % ] 见 перехбвуватися 

перехбви;-вів [ 复 ]( 口 语 ) 改 藏 到 别处 

перехбвувати,-хбвую, -хӧвуєш [ Ж |пе- 
реховйти,-вйю, -вйєш [52] когб-що 
中 藏匿 ,隐藏 @ 改 藏 在 另 一 地 方 

перехбвуватися ,-хӧвуюся, -хбвуєшся 
[未 ] переховатися,-ваюся, -вйєшся 
[ 完 ] ФАРИ Ж Ва ж | ив ой 
到 另 一 个 地 方 

перехбвувач,-ча 五 格 -dew [ 阳 ] 窝藏 
者 


перехбвувачка,-ки 三 ,六 格 -i Я 
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-чок [ВН ] перехбвувач 的 女性 

перехбдити,-джу,-диш [未 ] перей- 
тӣ,-й04,-рёйдеш [5] © що № через 
що 走 过 , 通 过 ,超过 , 渡 过 — вулицю 
过 街 ~ через міст 过 桥 @( 从 一 处 ) 走 
到 ( 另 一 处 ) ,转移 到 , 搬 到 @( 时 间 、 事 
件 等 ) 过 去 ; [无 人 称 ]( 口 语 ) (数量 、 时 
间 、 年 龄 等 ) 超 过 Йому перейшло за 
п'ятдесят. 《口语 ) 他 是 50 开外 的 人 
Т. Уже перейшло за північ. (口语 》 
已 经 过 了 午夜 。 @ 变 为 ,转化 Його r6- 
лос перейшбв у шёпїт. 他 说 话 的 声音 
变 成 了 耳语 。 回 ( 指 面团 ) 放 置 过 久 , 放 
坏 0 перехбдити з рук у руки 轮流 转 
справа перейшла до суду‹ АХ) 
案子 已 送 交 法 庭 

переходйти,-ходжу,-хбдиш [5%] Ф 
що Ея 加 (口语 怀孕 过 月 ,超过 预 产 
ЕЯ) 

перехбжий [#] © 走 过 的 ,过 路 的 ; 流 
动 的 ;流浪 的 @ [用 作 名 词 ] перехб- 
жий,-жого | ËH ]перехбжа,-жоё [ 阴 ] 
过 路 的 人 ,路 人 

перехопити [ 完 ] 见 перехбплювати 

перехбплювати,-люю, -люєш [未 ] 
перехопйти,-хоплю,-хбпиш [5] Ф 
Koez0-wWo 抓 住 ;中 途 截 住 ;截断 ~ дорб- 
гу 截断 道路 — кого 截 住 ( 某 人 ) 0) 
[无 人 称 ] 使 窒息 ,使 喘 不 过 气 来 y 
нього (йому) перехопйло дух (дй- 
хання подих). 他 喘 不 过 气 来 。 回 ( 口 
语 ) 急 忙 吃 点 , 先 吃 点 Ф що чим ЖА, 
系 住 , 捆 住 ~ пйти волбсся стрічкою 
用 带子 拢 住 头 发 (5) › когб-що {Т 
断 ( 话 头 、 思 路 等 ) 

nepexoTiTH,-xOuy, -хочеш [ 完 ](woe6 或 
接 不 定式 ) (口语 ) 不 再 想 ,不 再 愿意 ~ 
пйти 不 再 想 喝 

перехотітися,-хӧчеться [ % , X; ЛЖ] 
《口语 )xomy 不 再 想 , 不 再 愿意 

перехрёсний [ JÉ J ( B| перехрёсно) @ 
十 字形 的 ,交叉 形 的 — шлях 交叉 路 
加 由 各 方面 来 的 ,纵横 交错 的 —допит 
《法 ) 交 叉 讯 问 一 He запилення (їй) Я 
花 传 粉 ; 异 花 受精 

перехреснозапильнӣй [ JÉ 10) St #4 
粉 植物 的 

перехреснозапильник ;-ка [ 阳 ]( 植 ) 异 


перечищати 


花 传粉 植物 

перехрестйти [5 ) М, перехрёщувати 

перехрестйтися [ 完 ] М, перехрёщува- 
тися 

перехрёстя,-тя Ж — -рёсть [中 ] Q + 
字形 的 东西 @ 十 字 路 口 ;交叉 点 @( 口 
语 ) 十 字 梁 

перехрёщувати,-щую, -щуеш [未 ] пе- 
рехрестйти, -хрещу, -хрёстиш [ 完 ] 
когб-що @ 给 ( 某 人 ) 施 洗礼 使 改 信 基 
Е ОЕТ ОТИ) 加 交叉 ， 
交叉 横贯 

перехрёщуватися, -щуюся, -щуєшся 
[未 ] перехрестйтися,-хрещуся , -хрё- 
стишся [5] @ 受 洗礼 而 改 信和 基督 教 
@[ 只 用 完成 体 ]( 画 十 字 ) 为 自己 视 福 
@( 指 道路 ) 交 叉 ,相交 

перецвїстй [ % ) Ж, перецвітати 

перецвйтати,-тёю, -тйєш [ Ж] пе- 
рецвістӣ, віти, -вітёш ‚-вїтё 过 去 
时 -eie ,-віла [58] 四 ( 花 ) 谢 ,( 花 ) 开 完 
Фо, ЕВ, 

переціджувати, -джую, -джуєш [Ж] 
перещдити, -ціджу , -цідиш [5] що 
中 慢 慢 注 到 ( 另 一 容器 中 ) @ 重 新 过 波 
图 过 滤 ( 全 部 或 许多 ) 

перецїдйти [ 完 ] 见 переціджувати 

пёрець,-рцю В. № -рцем С) @( 植 ) 胡 
ЖЖ ОМИ: ЗО Ж О, п 
语 ) 辛 辣 刺 人 的 口气 , 尖 刻 的 话 ; 说 话 尖 
刻 带 刺 的 人 0 дати (задати, всйпати) 
перцю кому 给 ( 某 人 ) 点 颜色 瞧 瞧 , 收 
拾 ( 某 人 ) 

перечасувати, сію; -сўєш [ 完 ]( 口 语 》 
(wo 或 无 补 语 ) 等 待 … 过 去 ,等 候 … 
完结 @ 等 (若干 时 间 ) ,等 一 会 儿 

перечекати [5% ) М, перечікувати 

перечесйти [3 ] М, перечісувати 

перечесатися [5 ] № перечісуватися 

перечйстити [52] 见 перечищёти 

перечитати [52] М, перечитувати 

перёчити,-чу, -чиш fh < А -рёч [Ж] 
全 反对 , 相 矛 盾 , 相 抵触 @ (H Ë) K 
驶 ,顶撞 

перечйтувати,-тую, -туєш [未 ] пе- 
речитати,-таю, -тієш [ % ] що Ф 


重新 ( 阅 ) 读 ,再 读 一 遍 ОЙТ), 
读 遍 


перечищати, -щаю, -щаеш [Ж] пере- 


перечїкувати 775 


чӣститн,-чйщу, -чістиш f ФО А 
-чисть [1 когб-що ФЖС 
С $) @( 把 全 部 或 
И, Е @ 重 新 弄 干 净 

перечікувати; -кую, -куеш | Ж | пере- 
чекати, -кйю; -каеш [5] що 等 待 … 
过 去 ,等 候 … 完 毕 ; 等 (若干 时 间 ) 一 
цей лихйй день 等 这 不 祥 的 日 子 过 去 

перечісування;-ня [中 ] Ф перечісува- 
TH(-cq) 的 名 词 ;重新 杭 四 ( 专 ) 梳 理 ( 全 
部 或 许多 毛 、 麻 等 ) @ 重 新 梳理 ( 毛 、 麻 

перечісувати,-сую, -суєш [未 ] пере- 
чесайти,-чеш,-чёшеш 命令 式 -weuuú 
[52] когё-що 中 重新 梳 ( 头 发 ) 回 给 
(全 体 或 许多 人 ) 杭 头发 — всіх дівчи- 
нок 给 全 体 小 姑娘 梳头 发 О 
(全 部 或 许多 毛 、 麻 等 ) @ 重 新 梳 ( 毛 、 
麻 等 ) 

перечісуватися, -суюся,-суєшся [Ж ) 
перечесйтися,-чешуся,-чёшешся 命 
$ -чешися [ 完 ] 重新 梳 ( 自 己 的 》 
头发 ; 梳 另 一 种 发 式 @( 所 有 或 许多 
人 ) 梳 头发 

перечниця;-ці 1 № -цею ГР | 胡椒 瓶 

перечўти,-чую,-чуєш [5] (口语 Ф 
що 听 说 , 听 人 传说 О що 感受 颇 多 , 深 
深 感受 到 

перешарбвувати', -рбвую, -рбвуеш 
[未 ] перешарувёти! ,-рўю, -руеш 
[ 完 ] що чим 及 що з чим 将 … 与 … 交 
三 成 层 , 隔 一 层 放 一 层 

перешарбвувати' ‚-рбвую» -рбвуєш (Ж) 
перешарувати* ‚-рйю, -рієш [5 )( 1 
Ж) (用 沙子 或 纤维 团 等 ) 擦 洗 , 擦 净 
(全 部 或 许多 ) ОЖИВИ, ЖЕ 

перешарбвуватися, -рбвується С Ж 1 
перешаруватися, -р/ється [52] з 
чим 互相 间隔 成 层 

mepémapok,-pxa [ 阳 ]( 植 ) 软 层 ( 木 层 之 
间 的 软 质 ) 

перешарування;-ня [中 ]《( 地 质 ) 互 层 ， 
夹层 


перешарувёти' 5 | М, перешарбвува- 
1 
TH 
перешарувати" [52] Ж, перешарбвува- 


ти 
перешаруватися [52] М, перешарбву- 


перештукатурювати 


ватися 

перёшепт,-ту Ж -ти,-тів [9] 9 9 
私语 声 

перешивання [中 ] — перешйвка 

перешивати, -вйю, -«вйєш [未 ] пере- 
шити; -шйю; -шйєш [3] що Ф & 
ОНЛ), Ж ЯТАР СЕ), < С 
РЯ, (т. Ф $) О 
路 ) 改 铺 (铁轨 );( 建 改建 (锅炉 等 ) 一 
кблїю 改 铺轨 道 

перешивка,-ки = ‚7; Ж -ці М — -вок 
[88] Ж перешивёння,-ня [中 ] Ж 
перешиття,-тя [中 ]( 裁 ) 改 颖 ( 衣 
服 ); 重 新 对 针 缝 制 ( 靴 、 鞋 7 

перешивнйй [ J | ( #8) перешйвка 的 形 
容 词 

перешййковий [ JÉ | перешийок 的 形容 
я 


перешийок ‚-шййка [ 阳 ]( 地 理 ) 地 峡 ， 
狭窄 地 带 

перешикбвувати, -кбвую, -кбвуєш 
[未 ] перешикувати, -кўю, -кўєш 
[ 完 ] що @ 改 筑 , 改 建 四 改组 

перешикбвуватися, -кбвується [Ж] 
перешикуватися, -кўється [5 ] 改 
组 ;改建 

перешикувёти [ 完 ] М, перешикбвува- 
TH 

перешикувётися [5 ] М, перешикбву- 
ватися 

перешити [52] М, перешивати 

перешиття [+] = перешӣвка 

перешіптуватися ; -туюся , -туєшся [ Ж ] 
低 声 交谈 ,窃窃 私语 

перешкбда.-ди [ВН] @ 障 碍 ( 物 )3 —- 
дами [用 作 副 词 ] 困难 地 @( 转 障碍 ， 
阻挠 без 一 ma( 一 Kk6m)[ 用 作 副词 ] 畅 
通 无 阻 地 природна 一 天 然 屏 障 стати 
Ha — д! комў-чому 阻挠 … 

перешкоджати, -джёю, -джёеш [Ж] 
перешкбдити,-джу,-диш 命令 式 
-кбдь [ 完 ](xomyuomy 或 接 不 定式 ) 妨 
碍 ;阻挠 He 一 комі в чому 不 阻挠 ( 某 
人 ) 做 ( 某 事 ) 

перешкбдити [ 完 ] М, перешкоджати 

перештукатурити [ 完 ] М, перештука- 
турювати 

перештукатурювати,-рюю,-рюеш [未 ] 
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перештукатурити,-рю,-риш 命令 式 
-тур [ 完 ] що @ 重 新 抹 砂 浆 加 给 (全 部 
或 许多 ) 抹 上 砂浆 

перешукати [ % ) 见 перешукувати 

перешукувати, -кую, -куеш [Ж | пере- 

&ти,-каю, -Kd єш [5] когб-що їй 

遍 ( 各 处 ), 搜 遍 ( 全 部 ) 
перешумувёти, -мўю, -мўєш [51] Ф 
(发 酵 ) 发 好 ОВЕН 

перещепйти [ 完 ] 见 перещёплювати 

перещёплення,-ня [中 ]( 专 ) 重 新 接种 ， 
重新 嫁接 

перещёплювати, -люю, -люєш [Ж] 
перещепйти,-щеплю,-щёпиш [ 5 ) 
що ФШ, ЖИ О 
(在 另 一 处 ) 

перейрка,-ки 三 、 六 格 -4 М — -рок 
[ 阴 ]《 农 ) 生 过 一 年 蛋 的 家 禽 

перейрок,-рка [ РН) (横向 的 ) 冲 沟 , 沟 
т 

перигёй,-гёю T$ -гёем [ 阳 ]( 天 (月 球 
轨道 或 人 造 卫星 的 ?近地点 

перигёлій,-лію 五 格 -niem [ 阳 ]( 天 ) 近 
日 点 

перикард,-да [1] 及 перикардій,-дія 
ЕЖ -дієм [ 阳 ]( 解 ) 心 包 

перикардӣт,-ту [ 阳 ]( 医 7 心包 炎 

перикардїй [Н] = перикард 

перйла,-ли [ 阴 ]( 植 , 农 ) 紫 苏 

перйловий [ J ] перйла 的 形容 词 

перйметр,-ра [ 阳 ]( 数 ? 周 长 , 周 

периметрӣчний [ JÉ ] перйметр 的 形容 
я 


перйна,-ни [ËB] 羽绒 福子 

перйнний [№ ] перйна 的 形容 词 

перипетія,-тії 五 格 -miero[ 阴 ]( 戏 剧 、 
小 说 中 情节 的 ) 突 变 ,戏剧 性 波折 ;( 生 
活 中 的 ) 波 折 , 变 故 

nepucx6nm,-na[ 阳 ]( 海 ) 潜 望 镜 

перискошчний [ JÉ ]‹ # ) перископ 的 形 
22 0 перископічні стёкла (їй {# H 
的 ) 平 凸 镜片 ;四 凸 镜片 

перискбпний [ JÉ ) перискбп 的 形容 词 

перйстий [JÉ ] @( 动 ) 有 羽毛 的 ФЯЖ 
的 ,有 卷 边 的 0 перйстий клен( Їй) % 
叶 械 перйстї хмари‹ “< #@ > # 2 

перистолйстий [ JÉ ] (НО ЖКХ) 一 Ta 
пальма ЯЖН ЕЯ 


перламутр 


перитоніт, -ту [ 阳 ]( 医 腹膜炎 

пернферйчний [ 形 ]( 专 ) 末 梢 的 ,外 周 
的 ,周围 的 一 Ha нервбва система 周围 
神经 系统 

периферійний [ JÉ ] периферія 的 形容 词 

периферія ,-рії 1. -рією [89] ФИ; 
周围 ;( 医 周围, 末梢;( 转 表面 © 
(BO BL, ях @ 地 方 (首都 以 外 地 
区 ) ,外 省 

перифраз,-за [ ЇН) 及 перифраза,-зи 
[ 阴 ]( 文 学 ) 迁 喻 法 ,代用 语 

перифраза (19 ) =перифраз 

перифразбвувати ,-збвую, -збвуєш [Ж] 
перифразувӣти, -зўю, -зўєш [5] що 
《文学 使 用 迁 喻 法 叙述 

перифразувати [5 ] М, перифразбву- 
вати 

перифрастйчний [ JÉ ]‹ X: ^#› перифраз 
及 перифраза 的 形容 词 

період,-ду [ 阳 ] ФИМ 四 时 期 ,期 间 
ємбріонёльний 一 胚胎 时 期 inky6a- 
ційний — 潜伏 期 @@( 数 ?循环 小 数 Ф 
СТИВА Ож) @( 乐 ) 乐 段 

перїодизацїя,-щї 五 格 -4ielo[ 阴 ] 时 期 
的 划分 ,分 期 

перібдика ,-ки =. -ці СВ J (E ) 8 
刊 ( 物 ), 定 期 出 版 物 

перїодйчний [#] @ 周 期 的 ,周期 性 的 ; 
定期 的 ( 副 перїодйчно) 一 He видання 
定期 出 版 物 @( 数 循环 的 ;周期 的 一 
xpi6( 数 循环 小 数 @( 语 言 ) 圆 周 句 的 
一 Ha мова 圆周 句 的 言语 0 перїодйч- 
на систёма eyeMeEaria( 化 ) 元 素 周 期 
表 

перїодйчнїсть,-ност? 
[ 明 ] 周期 性 

перістий [ JÉ ] @ 花 斑 的 ( 指 动物 毛色 ) 
@ 杂 色 的 , 花 ( 哨 ) 的 ,五 光 十 色 的 

періщити -щу,-щиш 命令 式 -piu [未 ] 
(5 #) Фкогб-що 9 В НТ, Т 
@ FGR AHD) 

перкалёвий [ JÉ | перкаль 的 形容 词 

перкаль,-лю 五 格 -лем [ 阳 ]( 纺 高 级 密 
织 薄 纱 

пёрко,-ка [中 ]( 技 ) 扁 钻头 

перл,-лу [ 阳 ]( 印 ) 五 点 小 型 活字 ,五 磅 
小 铅字 

nepnamyTp,-py[ 阳 ] 珠 母 ,珍珠 贝 


五 格 


-нїстю 


перламўтровий 


перламутровий [№] перламутр 的 形 
容 词 ; 珠 母 做 的 ; 珠 母 色 的 ; 形 如 珠 母 的 

перли,-лів [ 复 ] 珍珠 ;珍珠 做 的 饰品 
@( 转 ) 最 精美 的 作品 ,杰作 ( 指 艺术 、 技 
能 等 ) 

перлӣна,-ни [ËH] (一 粒 ) 珍 珠 О 
《〈 转 ?明珠 ,瑰宝 , 奇 珍 

перлйнний [ JÉ ) 珍珠 的 ;( 转 ) 珍 珠 般 的 ， 
漂亮 的 ( 副 перлӣнно) 一 Ha B&HHa( 医 》 
珍珠 浴 ( 疗 ) 一 Ha xBop66a( 医 )( 家 畜 、 
家 禽 的 ) 结 核 病 

пёрлінь,-ня 五 格 -Kem [ 阳 ]( 海 )(10 一 15 
厘米 粗 的 ) 大 索 , 导 缆 

перлбвий [#] 大 麦 米 (做 ) 的 一 Bi кру- 
пи ХЖЖ 

перлбвка,-ки =. 7 -щ [88] С ПО) 
K3 3 

перлбн,-ну [ ËH 1СЮ) > Л #6 СЖ НЕСЕР) 

перлюстраційний [ № ) перлюстрація 
的 形容 词 

перлюстрацїя, -ції 五 格 -цїєю [В] 
《 专 ) 暗 中 检查 (邮件 ) 

перлюструвати,-рую, -рўєш [未 , 完 ] 
wol 专 ) 暗 中 检查 (邮件 ) 

перманёнт,-ту [ 阳 ] (口语 ) 溪 发 ( 指 发 
型 ) 


перманентний [ JÉ ] 持续 不 断 的 ,经 常 
不 断 的 


перманёнтність,-ності 五 Ж -ністю 
[ 阴 ] перманентний Ё #, ія) 

пернатий [#] 长 羽毛 的 , 生 有 羽毛 的 
995) 

пернӣц,-чӣ TË -чём ГРН | (В) 5 ВЕ 
(Н [Ж 98) ; СЕ wz 5 48 05) ) РЕ 
形 权 标 ,首领 的 权 标 

перб' ,-pá М пера ,nep [中 ] 羽毛 ,多 
е @(H iñ) f) @ (IB) ОЖ. 
的 ) 绿 叶 图 ( 专 )( 各 种 工具 的 ) 叶 片 ， 
№, 0 Пербм земля йому! 愿 他 入 
土 为 安 ! 

nepó' ,-ра М пера ‚пер [中 ] ФА, 
钢笔 头 @( 转 写作 володіти — ром ЗИ 
长 写作 @( 转 ) 笔 法 ;文笔 ,文风 

пербн,-ну [ 阳 ]( 铁 路 ) 月 台 , 站 台 

пербнний [ JÉ ] пербн 的 形容 词 

ee re pe [ 阳 ]《 数 ) 垂 线 , 垂 

перпендикулярний [#] 垂直 的 ,直立 
的 — стиль) ЗЕ Ë sÇ 


777 


перспектйвний 


перпётуум-мббїле [不 变 , 中 ] @( 理 ) 永 
( 恒 运 ) 动 ; 永 动机 @( 乐 ) 常 动 曲 

перс [ 阳 ] Ж, перси" 

пёрса,-сів [Ж] É (/ Hj) пёрси' ,-cie 
[ 复 ]( 文 语 , 诗 ; (女人 的 ) 和 乳房 ФОР 
用 ) 胸 

перси! [ 复 ]( 少 用 ) = пёрса 

пёрси? ,-cie [М] (№ перс,-са [№] 
перс янка,-ки =. х Ж -4 М — -нок 
[89 > 波斯 人 

персйдський [ JÉ | = перський 

пёрсик,-ка ГЕН) 〇 D( 植 ) 桃 树 , 桃 加 桃子 
( 指 果实 ) 

пёрсиковий [ JÉ ] 桃 的 ; 桃 树 的 

персійнка [ 阴 ] 见 перси" 

перснёвий [ J | =перстенёвий 

перснеподїбний [Е ) (#) Ж Ж # 一 
хрящ) ЖЖЖ 

персбна,-ни [ËJ] 中 人 物 ;( 某 一 个 ) 人 ; 
ЧЕЛ @ 一 位 ( 押 餐 席 时 用 语 )o6in 
на дёв'ять персбн 9 位 的 午餐 0 влас- 
ною персбною (口语 , 讽 ) 亲 自 ,亲身 
персбна грата 1) (外 交 ) 驻 在 国 同意 
接受 的 外 交 使 节 , 可 接受 的 人 2) 受 欢 
迎 的 人 персбна нон грата 1)( 外 交 》 
ИНК 2) 不 受 欢 迎 

персонйёж,-жа 五 格 -жем [ЇН] Ф (xë 
剧 小 说 中 的 ) 人 物 ,角色 ,主人 公 О 
ЧК Л.А 

персонал,-лу [Н ] ( #L X 21) 
人 员 , 全 体 员 工 технічний 一 全 体 技术 
人 员 

персональний [ JÉ ] 个 人 的 ;为 个 人 特 
定 的 ; 供 个 人 专用 的 ( 副 персонально) 
@персонал 的 形容 词 

персонфикащя, -ц 五 格 -цією [В] 
〈 文 学) 拟人 (法 ) ,人格化 

персонїфїк увати,-кую,-куєш [ Ж, 581 
когб-що (Ж ° ) Ë À НОГО, НИ A КЕ 
я 


перспектива, -ви Ж -ви,-тйв [8] Ф 
(绘画 ) 透 视 法 ; 配 景 , (景物 的 ) 远 近 配 
Е @ 远 处 ;远景 @[ 常 用 复数 ]( 转 ) 前 
途 , 前 景 ;展望 

перспективний [#] (绘画 ) 透 视 ( 法 ) 
экы ы он в) 
ВУ 
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перспектӣвність,-ності 五 格 -ністю 
[ 阴 ] перспективний BJ 45 18] 

перст,-та [ 阳 ]( 文 语 ) 手 指 

перстенёвий Ж перснёвий [ JÉ ] пер- 
стень 的 形容 词 

перстень,-сня 五 格 -снем ГРН) #8 Зх 
石 的 戒指 

перський 及 персйдський [ JÉ | 波斯 的 ; 
波斯 人 的 

пёрти,пру,преш ,премб,претё [未 ]( 口 
Ж) ФЖС НН) ОАЕ А, pt 
命 往 前 钻 ;成 群 结伙 地 走 О що 拖 , 拉 ， 
搜 ( 粗 繁 ,沉重 的 东西 ) ФОН) ж) 
WZ; ( À f Ft Hb.) nZ, 

пёртися, пруся, прешся, премдся, пре- 
тёся [未 ] =пёрти #9 1,2 # 

пертурбаційний [ 形 ]( 天 ) 摄 动 的 на 
функція 《天 ) 摄 动 函 数 

пертурбащя, -ц 五 格 -цією [8] Ф 
шн 加 ( 转 , 文 语 ) 突 然 的 异常 变 


перуанець [Н] Ж, перуёнці 

перуёнка [ 阴 ] 见 перуйнці 

перуанський [ JÉ ] 秘鲁 的 ;秘鲁 人 的 

перуйнщ!,-4:в [М] ( 单 перуанець, 
-нця T. № -нцем [ 阳 ] перуёнка,-ки 
三 \ 六 格 -wi М — -нок [ 阴 ] ) 秘 鲁 人 

перука,-ки = ‚7 4 -u [Я] 假发 wa- 
лёнька 一 小 巧 可 爱 的 假发 

перукёр,-ря 五 格 -pém WF № -кйрю М 
-pi,-pis СЕН) 理发 师 

перукӣрка,-ки =, 75 № -ці М — -рок 
[88 < 5 #2 перукар 的 女性 

перукарня;-ні 五 格 -нею М 二 -рень 
[ 阴 ] 理发 馆 

перукарський [ JÉ ] 理发 师 的 ; 像 刚 理 过 
发 似 的 


перфёкт,-та [ 阳 ]( 语 法 > 完成 时 

перфектӣвний [ JÉ ] (语法 ) перфект 的 
形容 词 

перфоратор,-ра [Н] ФЕ, ЗТ В НІ, 
加 (纸张 .影片 ) 打 孔 机 (器 ) 

перфораторний [ JÉ ] перфоратор 的 形 
容 词 


перфораційний [№] перфорація 的 形 
容 词 

перфорацїя,-ц# Tr Ж-цїєю [ 阴 ] @( 技 ) 穿 
孔 , 打 眼 @( 影 片 的 ) 片 孔 ,( 纸 张 的 ) 孔 @ 


першоджерелб 


《 医 ) 穿 孔 , 穿 破 @( 矿 ) 射 也 

перфорувати,-рую, -руеш [未 , 完 ] що 
ФА, НМ @( 医 穿孔 , 穿 破 @ 
ОЯ, 

перхлорат, -ту СІН) ЖЖ 

перцевий [jÉ ] ФЯ Ж ВО; PR R ~ 
лист 胡椒 叶 加 胡椒 (辣椒 ) 做 的 ; 带 胡 
Ж (ЖЖ) ПЧ 一 Ba настойка 胡椒 浸 的 
酒 


перцёпція ,-ції TL # -шею [ 阴 ]《 心 理 》 
感知 ,知觉 

перципувӣти,-пўю, -пуеш [未 , 完 ] що 
《心理 ) 感 知 ,知觉 

перцівка,-ки 三 、 六 格 -wi [ 阴 ] 胡椒 浸 
的 酒 

перцівочний [ JÉ ] перцївка 的 形容 词 

перчина,-ни ГБ) 胡椒 果 

перчйти,-ч], -чйш ,-чимб ,-читё [ Ж) 


що Ж ОЮ) ~ суп ЯК Z E WW MI R 
粉 


перчӣця,-ці 五 格 -wero [ 阴 ]( 口 语 ) 辣 椒 
перше" ‚-шого [中 ] 第 一 道 菜 (多 半 指 
汤 ) 


пёрш[ е} ФСЕ) 以 前 ,原先 ,早先 (与 
тепер 相对 ) @[ 副 ] 先 ,首先 (与 n6Tim 
ЖіХі )погуляемо, алё — що попрацю- 
emo 我们 要 去 散 一 会 儿 步 ,不 过 , 先 得 
干 活 @[ 前 ] за кого ‚від кбго укогб 在 … 
以 前 ; 比 … 早 , 先 于 *… — за всіх 在 大 
家 之 前 0 пёрш[е] Hixx(wo)[ 连 ] 在 … 
以 前 перше всьбго 及 перш за все Ë 
先 


першербн,-на [ ВН) ЛКК $ü Б ОЕ 
诺曼底 马 ) 


перший CD [顺序 数 词 ] 第 一 — том 第 一 
卷 一 раз 及 ~ шого разу 第 一 次 Він 
прййде о пёршїй годйнї дня. 他 将 在 
下 午 一 点 钟 来 。@[ 形 ] 最 初 的 ;早期 
的 ;初级 的 ~ сніг 初雪 回头 号 的 ;最 
好 的 ;首要 的 图 ( 乐 ) 第 一 声 部 的 9 пер- 
ший час 初时 ,起 初 , 刚 开 始 的 时 候 в 
першу чергу 首先 перша скрйпка Ж 
队 中 的 第 一 小 提琴 ;( 转 头号 人 物 ,第 
一 把 手 

першість; -шості 五 格 -wicmio [ 阴 ] Ф 


第 一 位 ,首位 ,领先 地 位 四 第 一 名 , 冠 
军 


першоджерелб,-лё М -рёла,-рёл [中 ] 
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起 源 ; 原 著 ; 直 接 来 源 

першодрук,-ку ГРН) 初版 文本 回 ( 文 
学 ) 古 版 书 

першодрукар.-ря 五 格 -pém Я -рі,-рів 
[ 阳 ]4 史 > 印刷 的 创始 人 

першодрукбваний [Ж ] (印刷 术 发 明 
后 ) 初 期 印 的 ,( 印 版 书 中 ) 最 早 的 回首 
次 印刷 的 ,第 一 版 的 ,初版 的 

першоелемёнт,-та ГРН) 首要 成 分 , 首 
要 因素 

першокатегбрник,-ка [ [H ]‹{Ж)—#% 
手 ,一 流 的 选手 ( 指 棋 手 等 ) 

першокатегбрниця,-ц: Я. # -цею [ 阴 ] 
першокатегорник 的 女性 

першокласний [ JÉ ) 头等 的 ,第 一 流 的 ， 
最 好 的 

першоклйсник,-ка [ 阳 ]( 小 学 ) 一 年 级 


першоклёсниця,-4 T. № -цею [ Ü|] 
першокласник 的 女性 

першокурсник,-ка [ 阳 ]( 高 等 学 校 ) 一 
年 级 学 生 

першокурсниця;-ці 五 格 -цею [ 阴 ] 
першокурсник 的 女性 

першооснбва ,-ви Г 10 #) Ж ж, Ж 
原 ; 基 本 原理 

першорозряӣдник,-ка [ 阳 ]( 体 ) 一 级 运 
动员 

першорозрядниця, -4 五 格 -wero[ 阴 ] 
першорозрядник 的 女性 

першорядний [ JÉ ] 最 重大 的 ,首要 的 
一 He значення 最 重大 的 意义 @ (H 
й) = першокласний 一 худбжник 第 
- 流 的 画家 

першоряднїсть,-ност 五 № -ністю 
[ 阴 ] першорядний й 1] 

першосбртний [ JÉ ] 四 头等 的 ,优等 的 ， 
一 级 的 一 товар 一 等 品 四 (口语 ?第 一 
流 的 , 顶 好 的 

першосбртність,-ності 五 Ж -ністю 
[ 阴 ] першосбртний #8] 

першочергбвий [ JÉ ] 首先 应 做 的 , 当 务 
之 急 的 ,首要 的 

першочергбвість,-вості 五 Ж -вістю 
[ 阴 ] першочергбвий ñ$ # ip] 

пес, пса С] ФН, АМ ФОНОВІ, М 
Я фзїйтй на пси 5 £ Wí Ж & Ж 
义 , 失 去 效用 


петёлька 
песёць,-сця T -сцём [ 阳 ]( 动 ) 北 极 
狐 


песйголова,-ви [ ЕН 1055) #3 

песйголовець,-вця [ЁН] G) (#6) ( ## 
话 中 的 ) 长 着 狗头 的 人 四 ( 骂 败 类 ;不 
нат 

песимізм,-му ГЮ] 46 10 3 Х; 45 20, АК 
观 情绪 

песимїст,-та [ЇН] 悲观 主义 者 ;悲观 论 
者 

песимїстйчний [ JÉ ] 悲观 主义 的 ;悲观 
的 ( 副 песимїстйчно) 

песимістӣчність,-ності 五 № -ністю 
[ËB] песимістичний ЇХ 44 ія) 

песимістка ,-ки = х № -ці М -ток 
[ËB] песиміст 的 女性 

пёстӣти, лёщў, пёстиш [未 ] когб-що 
@ 抚 爱 , 抚 摩 ,亲热 @ (CE) tE 0 8 , и 
意 ,舒服 ( 指 太阳 、 风 等 ) @ 娇 生 惯 养 ， 
Ў — дитину 溺爱 孩子 

пёстйтися, пёщўся, пёстишся | ЖІ Ф 
表示 亲热 ;互相 爱抚 @ 在 舒服 的 环境 
里 悠闲 自得 

пестицйд ду [ 阳 ]( 农 ,化 ) 杀 虫 剂 

пестлйвий [#] 四 亲昵 的 ;温柔 的 ;亲切 
的 ( 副 пестлйво) — вітерець 温和 的 
微风 @{ 语 法 ) 表 爱 的 一 Be ім'я Я РК 

пестлӣвість,-вості 五 格 -вістю [ 阴 ] 
пестлйвий #2 

пёстощї,-щїв (4) 13 М, Ж 
98 ростӣ в —щах 在 爱抚 中 长 大 

пестун;-нй IF -туне ГЇН] @ 教 养 者 ， 
抚育 者 ,养育 者 加 (口语 特别 宠爱 的 
人 ;宠儿 ; 红 人 儿 

пестунка,-ки 三 ,六 格 -Wi Ж — -нок 
[ 阴 ] пестун 1 解 的 女性 

пестуха,-хи 三 \ 六 格 -ci [ 阴 ]( 口 语 )ne- 
стўн 2 解 的 女性 

песцёвий Г) песёць 的 形容 词 

петёрда,-ди [ËH J ФОР, Я) k # 9t 389 
破 药 包 @‹ И) (危险 信号 用 的 ) 响 墩 
ФЕ „АТ 

петардний Ж петардовий [ JÉ | петар- 
да 的 形容 词 

meT&pXOBH 首 [ 形 ] =петардний 

петёлька,-ки 三 、 六 格 -Wi Ж -тёлькй, 
-тёльбк [ВЯ] Фпетля 的 指 小 ФОВ ЕЖ 
ЖЖ Е є 36 НФ Л.Я. 0 вхопйти 


петёльний 


за neTémpKH( 口 语 ) 抓 住 ( 衣 服 的 ) 前 胸 
петельний [ JÉ | петля 1 解 的 形容 词 
петйт,-ту [ 阳 ]《 印 ) 小 号 铅字 ; 八 点 铅 

字 , 八 磅 铅字 
петӣтний [3 ] петйт 的 形容 词 
петиційний [ JÉ ) петиція 的 形容 词 
петӣція ,-ції Ж -цією [ 阴 ] 请 愿 书 ; 

请 愿 
петлйця;-ці 五 格 -yero ГРА | ФОВ Еж 

衣襟 上 别 勋 章 等 用 的 ) 裕 儿 , 孔 @ CE 

人 的 ) 领 章 , 袖 章 
петлйчний [ JÉ ] петлйця 的 形容 词 
петлюрвець,-вця 五 格 -eyew [ 阳 ]( 史 》 

佩 特 留 拉 分 子 
петля,-лі 五 格 -лёю М -лі,-тель [В] 

Фін, п, 8 8, 15 4 зав'язати 一 - 

любі ів іп, ( 转 ) 绞 案 ;( 转 ,口语 ) 死 路 

回 ( 转 )( 指 运动 形成 的 封闭 或 半 封 闭 

的 ) 圆 图 ,曲线 ;( 空 ,运动 ) 翻 跟头 ; ( 花 

样 滑冰 动作 中 的 ) 结 环形 ; (摔跤 动作 中 

的 ) 扣 мертва 一 ( 空 ) 倒 飞盘 斗 @ 普 类 

绕 着 走 的 脚印 @ 扣 眼 ; 扣 裕 儿 ;风纪 扣 

Я, (ЖАК Ое, 6: СНР 

门 门 的 ) 门 环 робити петлі 1) 锁 纽扣 

孔 ; 锁 边 2) ( 猫 )( 兔 子 )“ 之 "字形 地 跑 

3) (8⁄9) X Fi 3: 
петрбграф,-фа [ 阳 ]( 地 质 ) 岩 石 学 家 
петрографічний [ JÉ ] петрографія 的 形 


петрографїя,-фїї + № -фією [ 阴 ]( 地 
质 ) 岩 类 学 ,岩石 学 , 岩 相 学 

петрӯшка,-ки 三 、 六 格 -yi [ 阴 ]( 植 ) 洋 
36 $£ , EK fE #7 0 собача петруш- 
ка) %@ 

петунія;-нії 五 格 -kiero[ 阴 ]( 植 ) 矮 牵 
4,84 

печёлити, -лю, -лиш #45 -чаль [未 ] 
когб-що Í Ж ; (ЯК 65 

печйлитися,-люся,-лишся 命令 式 -a6- 
лься [未 ] 忧伤 , 翡 伤 @( 口 语 ) 蔡 … 
担忧 ,为 … 发 悉 , 为 … 操 心 

печйль,-лі 五 格 -ллю ГБ) ФО; фі 
伤 ;悲痛 @( 口 语 ) 担 忧 ;操心 事 

печёльний [ JÉ ] 四 人 忧愁 的 ,忧伤 的 ,悲痛 
的 @ 令 人 和 伤感 的 ,悲惨 的 , 事 凉 的 

печатка,-ки 三 、 六 格 -yi М 二 -ток 
[BB] 印章 ;图 章 ,( 盖 上 的 ) 印 держав- 
на 一 国家 印信 прикласти ( постави- 
ти) 一 Ky 盖 印 0 соломбнова печатка 


пивна 


《 植 ) 黄 精 

печатний [ JÉ ] 有 模 印 的 ,有 稚 记 的 

печений [JÉ ] 四 烘 烤 的 , 烤 制 的 — на 
картбпля  Ч 0 四 烤 的 , 炸 的 ,前 
的 , 炒 的 ( 指 肉 制品 ) 一 He порося #9, 
Ж @[ 用 作 名 词 ] печёне,-ного [中 ] 
= печеня 

печёня ,-ні 五 格 -нею [ 阴 ] М печене, 
-ного [中 ] Не Ще, J 3 (3 ЖИ, 
ИЕЭ) 

печёра,-ри [ ËB] 洞穴 , 岩 穴 

печёристий [#] 有 许多 洞穴 的 ,多 岩 穴 
的 


печерний [ J ) 洞穴 的 ,岩洞 的 ФМ 
穴 中 的 ,穴居 的 @( 考 古洞 穴 的 ,史前 
穴居 时 代 的 0 печёрна людӣна( 人类》 
洞穴 人 

печерӣця,-ці 1 -цею [ 阴 ]( 植 香菇 ， 
蘑菇 


пёчиво,-ва [中 ] @ 烘 烤 的 食品 四 饼干 

печїнка,-ки =, 7 Ж -ці М -нкй,-нок 
[ 阴 ] Ф‹#›Ҥ @( 用 作 食 物 的 ) 肝 
图 [只 用 复数 ]( 口 语 ) 内 脏 відбити 一 - 
кӣ ТЕ 0 дозолйти до | живйх] 
meqia6K( 口 语 ) 令 人 十 分 厌烦 ,使 人 十 
分 讨厌 y печінках cazxira( 口 语 ) 使 人 
感到 十 分 恼火 , 甚 感 不 自在 

печінковий [ JÉ ) печінка 的 形容 词 

печія, -чй # Ж -чією ГЕН) ИЖ, КОТУ 
《 医 ) 骨 灼热 ;( 腹 部 ) 隐 隐 作 痛 

пёщений [ 形 ] @ 得 到 爱抚 的 , 受 宠 爱 的 
ФЕИ Е № СН Л), ЖЕНИ 
( 指 手 、 头 发 ,皮肤 等 ); 修 得 漂亮 的 ( 指 
手指 甲 等 ); 照 料 得 很 好 的 ( 指 马 等 ); 精 
心 侍 弄 的 ( 指 植物 等 ) 

пёщення,-ня [中 ] 3 ; W £ 3⁄2 32 ; 38 
я 


п’едестал,-лу [ËH] (雕像 等 的 ) 台 座 ; 
柱 脚 ,底座 @( 转 )( 社 会 中 ) 高 位 ,宝座 
почёсний 一 运动 员 领 奖 台 

п’езоелёктрика,-ки 三 、 六 格 -yi [ 阴 ] 
св» ФЕВ СЯ) @ 压 电学 

п'єзоелектричний [ JÉ ]( f ) Ж ё 

п'ёкси›п'єкс [ 复 ]( 体 ) 滑 雪 鞋 

п’6са,-си [ Ë] ] 剧本 @( 乐 ) 乐 曲 ( 一 般 
指 不 太 长 的 ) @( 旧 ) 短 篇 文艺 作品 (一 
般 指 诗 ) 

пивна,-нб [ ËH ) 啤酒 馆 
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пивний [ JÉ ] К; Се» ЕНИ PE tt 

пивнӣця,-ці 1 Ж -цею [8] ФМ 
оО) 

пйво,-ва [中 ] 啤酒 

пивовёр,-ра [ЇН] 啤酒 酿造 工人 

пивоварний [№] пивоварство 的 形容 
Я — завбд 啤酒 (酿造 ) 厂 

пивовария,-н: 五 Ж -нею М — -рень 
[ 阴 ] 啤酒 厂 

пивоварство,-ва [中 ] 酿造 啤酒 

пиж,-жё 1 -жём [ ËB ] СТЮ ё) 
填 药 塞 ; 填 弹 塞 ; 药 简 盖 

пӣжмо,-ма [中 ]( 植 ) 艾 菊 , 菊 蒿 

пӣка,-ки 三 ,六 格 -4i[ 阴 ]( 粗 ) 嘴 脸 ; 丑 
八 怪 ( 指 人 ) 

пикастий [JÉ ]‹11#› Ж ВУ ОНЖ); 
肥 头 大 耳 的 ( 指 人 ) 

пил,-лу 六 格 (用 -4 ГЇН] 灰尘 ,尘土 ; 矿 
粉 збивати 一 扬 起 尘土 

пилё,-ли Я пили ,пил [B] J 锯 дворуч- 
на ~ ХЕ, ЯЙ Л поперёчна ~ 
ЖЕ 

пилав [ËH ] = плов 

пилё-рӣба,пилі-риби СЕ <) 

пилйна ,-ни (БВ) 及 пилӣнка,-ки 三 、 六 
格 -yi М -нок [ 阴 ] 一 粒 灰 尘 ;一 粒 粉 
末 ;( 转 )( 与 … 相 比 只 是 ) 沧 海 一 票 , 微 
不 足 道 

пилйнка ГЕН) =пилйна 

пилйти,-лю,-лйш ‚-лимд,-литё | Ж ] 
使 侍 土 飞扬 

пилйтися,-люся , -лйшся , -лимбся ›-Лц- 
тёся [未 ] 蒙 上 灰尘 , 落 满 尘土 

пӣлка,-ки = ‚7;#-щ Ж -кй,-лок [В] 
ЛУ 

пилкбвий [ JÉ <) 4: 80 85 

пилконіс,-нбса [ 阳 ]( 农 ) 具 有 花粉 

пиловйй [ JÉ ] пил 的 形容 词 ;灰尘 的 ; 防 
й — ва буря 尘 暴 —ва інфекція 
( 医 ) 灰 尘 传染 

пиловлбвлювач [Н] =пиловлбвник 

пиловлбвник,-ка [ Ë ] Ж пиловлбв- 
лювач,-ча 五 格 -чем [ BH ] Фи 
(нА А) @ 收 尘 器 , 捕 尘 
器 (收集 含 甲 的 矿 粉 》 

пилбк,-лку [ 阳 ]( 植 ) 花 粉 

пиломатерійли,-лів [Я] 锯 材 (如 板子 
等 ) 


пиломір,-ра [ 阳 ]( 气 象 ) 计 尘 器 , 尘 量 器 

пилонепроникнйй [ JÉ ] 防 尘 的 

пилонепронӣкність, -ності 五 格 -Kic- 
тю [Я ] пилонепроникнӣй 89 Ж 18] 

пилоочӣсник ,-ка [ 阳 ]( 扫 马路 的 ) 清 道 
机 


пилоправ,-ва [Н] 锯 具 检修 工 

пилорама ,-ми ГБ) 锯床 , 电 锅 

пилосбс,-са ГЕН) 真空 吸尘器 

пилосбсний [ JÉ ] пилосбс 的 形容 词 ; 吸 
尘 的 

пйльний' [JÉ J 四 留心 的 ;警觉 的 ;有 洞 
察 力 的 ; 毫 不 松懈 的 @( 指 目光 ) 聚 精 
会 神 的 @ 刻 不 容 缓 的 ,紧急 的 ,迫切 的 
一 Ha справа 急事 一 Ha робота 紧急 的 
工作 图 坚 持 的 ,坚决 的 ;急切 的 一 He 
прохання 坚决 的 请 求 ОВ, КОХ 
努力 的 

пйльний’ [ JÉ J пил 的 形容 词 ; 落 满 尘土 
的 ;尘土 多 的 

пйльно [ B| ] Фпйльний 的 副词 @[ 用 
作 谓 语 ] 尘土 很 多 ,尘土 飞扬 

пильнувати, -ную, -н}єш [Ж] Ф 
когб-що ft й", Е $n; Ж ЗР 一 закбнїв 
遵守 法 律 @aa ким-чим 看 护 ,照料 ; 
注视 — за ворбжими рухами 注视 敌 
人 的 动向 Q Et t 77, ИВ —кб- 
ло(біля )чбго 对 … 尽 心 竭力 ,努力 做 … 
图 不 睡 ; 戒 备 

пильовйк,-ка [ [H ]( #) ЖЖ, B ¿Ë # 

пйльщик,-ка [ËH] 四 饮 木 工人 ; 拉 锡 的 
人 四 ( 动 ) 叶 蜂 , 锯 蜂 

пӣльщиця,-ці 五 格 -цею [В] пйль- 
щик 1 解 的 女性 

пилюга,-люгй 三 、 六 格 -3i [В] 及 ma- 
люка,-ки 三 、 六 格 -4i [ 阴 ]( 口 语 )( 大 
量 的 ) 尘 土 

пилюка [ 阴 ] =пилюга 

пиляк,-ка [ЇН ]‹%#›4Е#] 

пйляний [Ж | Фпиляти 的 过 去 被 动 形 
动词 @[ 形 ] 锅 开 的 , 锅 好 的 0 пйля- 
ний цукор 方 糖 

пилйти,-ляю, -ляєш [Ж] Ф що # 一 
пилбю 用 句 锅 @(《 转 ,口语 ) (拙劣 地 拉 
Е, (乐器) 发 出 单调 的 
ун 

пилятися, -ляється [未 ] © пиляти 1 


解 的 被 动 @ 能 锯 ( 开 )， 句 得 开 


пйпоть 


пӣпоть,-птя [Н] © 928 (5 Ж ВУ 
病 ) ФН; Ч), ЖЕН ЛЕНА 
的 人 或 东西 ) 

пиріг, рога [ ËH ]( 810) ХО ЗА ФР 0 пи- 
рогӣ з таком‹ jË ) 9 # të 0 & 7 спе- 
чені на черені пироги ЌЕ: Ж E 
制 的 大 馅 饼 

пиріжник ,-ка [Н] 烤 卖 馅 饼 的 人 

пиріжниця;-ці І. -цею [В] пиріж- 
ник 的 女性 

пирїй,-ргю 1#&-рієм [ 阳 ]( 植 ) 冰 草 

пирійник ,-ка С ЈС) ЖК 

пӣрскати, -каю, -каєш [ Ж | пӣрсну- 
тн,-ну, -неш [58] (口语 ) 忍 不 住 扑 
%—Ж 加 (口语 ) 喷 溅 出 (水 珠 等 ); 进 
出 (火星 ) 

пйрснути [52] И, пирскати 

писака,-ки = ,Ж#-ш [Н] (口语 》 
擅长 或 喜欢 书写 的 人 @( 旧 ) 代 写 呈 文 
的 人 ОВЕН 

писаний (писати 的 过 去 时 被 动 形 动词 
@[ 形 ] 手 写 的 @[ 形 ] 书 面 的 ; 笔 述 的 
一 Ha Binnosixp 书 面 的 答复 @[ 形 ] 绘 
有 彩 画 的 0 пйсана красуня 如 画 的 美 
Ж як no niicagomy( 口 语 ) 像 预料 的 那 
样 


писанйна,-ни [ 阴 ]( 项 ) 写 出 来 的 东西 
пйсанка,-ки 三 、 六 格 -Wi М -нкй, -нок 


[ 阴 ]( 民 俗 ;( 复 活 节 用 的 绘 有 图 案 的 ) 


彩蛋 
писанкар,-ря [ Ë ] 绘 彩蛋 图 案 的 专家 
писанкарка,-ки 三 ,六 格 -Wi 复 二 -рок 
[ 阴 ] писанкёр 的 女性 
асаа [中 ] 绘 彩蛋 图 案 的 
писанкбвий [ JÉ | пйсанка 的 形容 词 
писёння,-ня М — -сань [中 ] Q) папір 
для —ня Е прибор для —ня Ж 
А 四 写 出 来 的 东西 (书信 人 文章 等 ) 
пйсар,-ря 五 格 -pew 呼 格 -capro М -рі, 
-рів СНІ @( 旧 ) 录 事 , 缮 写 员 四 文书 ， 
文书 官 вїйськбвий 一 部 队 文 书 
пйсарський [ JÉ ] писар 的 形容 词 
писати, пишу, пйшеш 命令 式 пиши 
[未 ] що ФЕ @@ 写 作 ; 论 述 回 绘画 
писатися, пишўся, пйшешся [未 ] Ф 
(如 何 ) 写 ,写法 是 @[ 用 作 无 人 称 ] ко- 
My( 口 语 ) 有 写作 兴致 回 自 称 为 ,署名 
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письменник 


为 

писёмний [#] 书写 用 的 一 Hi знаки 
书写 符号 ,文字 ОФ, Ж СВ 
писёмно) 一 Ha мбва 书面 语 

писёмність,-ності 五 格 -ністю [1 
ФУ ОСЕ ЕН К пам ят- 
кӣ 一 HocTi 古代 文献 

писк ,-ку [ ËH ] Фут, да пу т, (婴儿 
нЕ ОС, ПН, 
叫 骂 声 

пйскавка,-ки =, № -Wi ЯМ — -вок 
РЕНН, 

пйскати, -каю, -каеш [未 ] пйс [к] ну- 
ти,-ну, -неш [5%] ФОП) ащ, 
尖 声 叫 加: 口语? 强 一 句 嘴 ,说 个 不 字 
He смїти пйскнути 不 敢 说 个 不 字 

писклйвий Ж писклявий Ж пискўчий 
[ 形 ] (声音 ) 非 常 尖 细 的 ; 尖 嗓 的 ( 副 
писклйво) 

писклӣвість № писклявість,-вості T. 
Ж -вістю [ВН] писклйвий Ж пискля- 
вий #4 ія) 

пискля,-ляти ##-лям М -лята (Ф) 
(口语 Фф д: ун {5 Св, эй) 
КЛ ащ ВО |. 83 @( 转 》 
乳 臭 未 干 的 毛 孩子 , 嫩 雏 儿 

писклявий [ JÉ ] = писклӣвий (R пис- 
кляво) 

писклявість,-вості 五 格 -вістю [В] 
писклявий #21] 

пис к)нути (72) 见 пйскати 

пискун,-на 1# # -кўне М -нй,-ків СН) 
《口语 》 尖 声 叫 的 人 (或 动物 ); 尖 嗓音 的 
人 ;好 尖 声 器 叫 的 人 

пискуха,-хи 三 、 六 格 -ci [ 阴 ] пискун 
的 女性 

пискучий [ JÉ | =писклйвий 

пйсок,-ска [ 阳 ]( 口 语 》 @ (动物 的 ) 脸 
ов, и @ H , 8 ; e n 

писўлька,-ки =, 75 № -Wi М С -льок 
[ 阴 ]《 口 语 ) 短 信 , 便 条 

письмена,-мён [М] 文字 ;字母 (多 指 
古代 的 ) @( 旧 ) 文 字体 系 

письмённий [ JÉ ] 四 识字 的 ,有 文化 的 
一 Ha людйна 识字 的 人 ,有 文化 的 人 
@[ 用 作 和 名 词 ] письмённий,-ного ГЇН] 
识字 的 人 ,有 文化 的 人 @ 文 理 通顺 的 

письмённик,-ка 呼 格 -xy[ 阳 ] 作家 , 作 
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者 —-початкївець 新 作家 

письменницький [ J ] письменник 的 
形容 词 

письмённиця,-ці 五 格 -цею [Я ) пись- 
мённик 的 女性 

письмённість,-ності 1. № -ністю [ 阴 ] 
@ 识 字 , 有 文化 @ 文 字体 系 

письмб,-мё [中 ] 名 书写 ,写字 ;书写 的 
л @ 文 字 ; 书 法 ,字体 вйкласти на 
一 Mi 用 文字 表达 чітке 一 清晰 的 笔迹 
图 (口语 ) 信 ,书信 , 函 图 (口语 )( 文 艺 ) 
制作 ;文艺 创作 的 风格 0 Святе пись- 
mM6( 宗 ) 圣 经 ( 旧 约 、 新 约 全 书 ) 

письмбвий [ JÉ ] 书写 用 的 一 Be при- 
ліддя 文具 @ +# I йУ ; Ж ( B| пи- 
сьмбв[н]о) 一 Ba роббта (праця) (学 
校 ) 书 面 作 业 

питальний [ J ] 表示 疑问 的 ,询问 的 
一 Ha інтонёція 疑问 的 语调 一 He рё- 
чення (ІК) ЖЕ [a] в) @ 包 含 若 干 问题 
的 


питальник;-ка ГРН) (Є) ( 某 个 题目 或 
某 门 课 程 的 ) 问 题 汇 编 , 习 题 集 ;调查 表 

питАння,-ня Я — -тань СФ) (要求 
回答 或 解释 的 ) 问 题 3Hak — ня 8] 9 У 
ньбго на всяке питання є відповідь. 
他 有 问 必 答 。 回 ( 待 解 决 的) 问题 Hepo- 
зв'язне 一 悬而未决 的 问题 @ 与 … 有 
关 的 问题 ,取决 于 … 的 问题 — часу 时 
间 问 题 це збвсім інше 一 这 完全 是 另 
一 个 问题 

питати, -тію; -тйєш [未 ] когб-щоїв), 
询问 ,打听 Без жартів питаю. 我 正经 
地 问 你 。0 Хто багато знає, з TOro 
багато й питають. #57. пішбв 
питати дблі 民 ) 去 寻求 幸福 

питатися,-тйюся,-тйєшся [未 ] ФА 
问 ,请 问 @( 口 语 ) 请 求 ( 许 可 ) 

питвб,-вй [中 ] 饮料 

питёць,-тця 9 Ж -тцём 19) 能 喝酒 
的 人 , 爱 喝酒 的 人 ;( 口 语 ) 酒 鬼 

пӣти,п'ю,п’'єш,п'ємб,п'єтё 过 去 时 
пив, пила [未 ] © що 喝 , 饮 хотіти 一 
пів, @ (会 ) 喝酒 0 пйти без 
np6cany( 口 语 ) 喝 得 不 省 人 事 пйти-гу- 
ляти 纵 饮 无 度 , 纵 酒 , 柄 酒 пйти кров 
чию 折磨 … ,虐待 … ;压迫 ;残酷 剥削 


пйтися,п'ється 过 去 时 пйвся, nundca 


пйшний 


[未 ] [无 人 称 ]( 口 语 ) 想 喝 水 ; 想 喝 酒 
0 не до тёбе п'ється 8 

питльбваний ()питлювати 的 过 去 时 被 
动 形 动词 @[ 形 ] 细 磨 细 罗 的 (主要 指 
黑 麦 精 粉 ) ~ не борошно 细 磨 细 罗 的 
精 粉 ;用 黑 麦 精 粉 烤 制 的 — хліб ЖЖ 
精 粉 面包 

питльбваник,-ка [ ]‹П#)›) Q [ % J 
map mt 8) OQ — + E 3 ffi Fr 
小 面包 

питльбванка,-ки 三 、 六 格 -Wi М — -нок 
[ 阴 ]( 口 语 ; @[ 单 ] 细 磨 细 罗 的 面粉 ， 
инке @ 一 个 黑 麦 精 粉 小 
面 

питлювати,-лЮю, -люєш [未 ] що 细 磨 
细 罗 ,精制 (多 指 黑 麦 粉 ) 

питнйй [Ж] 可 供 饮用 的 ;饮水 用 的 —- 
Há водё 饮用 水 

питбмий [ 形 ]( 理 ) 比 的 ,比率 的 ,单位 的 
一 Ma pará 比重 一 Ma вйтрата металу 
金属 单位 消耗 量 

пиття,-тя [中 ] (пити 的 名 词 ; 喝 , 饮 ; 
(口语) 喝酒 , 喝 烈 性 酒 придаётний для 
一 贰 适 于 饮用 的 加 饮料 

питущий [#] 四 能 喝酒 的 , 爱 喝酒 的 
ОГА Е 4 #7) питущий,-щего ГТ) 
能 喝酒 的 人 , 爱 喝酒 的 人 

пиха,-хй 三、 六 格 -ct [ 阴 ]( 贬 ) 傲 慢 ; 夜 
郎 自 大 

пихатий [ J ] 傲慢 的 , 目 空 一 切 的 

пихатїсть,-тостї 五 格 -тістю [В] 
пихатий #2 

пйхкати' ‚,-каю,-каєш [Ж] Ж пихтіти, 
-хчў, -хтйш ,-хтимб , -хтитё [未 ] Ф 
соел ЕЕ ВУ ЖА, А РЕ @ рй 
ПЕНЬ m £ , Bš Bë gb k 2 з H JE ВЯ 

пихкати! ,-кає | Ж | пйхнути,-не [5 ] 
进 火星 тк 

пйхнути [ 完 ] М, пихкати" 

пихтїти [未 ] =пйхкати' 

пишатися,-шйюся, -шаешся [未 ] Ф 
ким-чим 以 … 自 豪 ,以 … 为 荣 ; 以 … 而 
得 意 ЛЕН, ЖЖ @( 口 语 ) 摆 架 
子 , 妄 自尊 大 

пйшний [ JÉ ] 豪华 的 ,富丽 堂皇 的 , 雍 
容 华 贵 的 ( 副 пйшно) — на красуня 如 
画 的 美女 一 He свято 豪华 的 庆典 一 Ha 
фраза 辞藻 华丽 的 句子 @ 丰 富 的 ;大 量 
的 ;富足 的 ( 副 пйшно) —край # ЕН) 
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地 区 @ (口语 ) 极 好 的 У нё пишне 
волбсся. 她 有 一 头 秀 发 。 一 He здорб- 
в'я Я 

пӣшність,-ності TF -ністю [В] пӣ- 
шний Ё 44 ія| 

пишномбвний [ JÉ ] ( ЯР ЛІ 2} ЧЕ BN 
的 ( 指 文体 等 ), 过 分 庄重 的 

пишномбвність,-ності 五 Ж -ністю 
[ 阴 ] пишномбвний B$ #, їй] 

пишнбта,-ти Я -ти,-нбт [8] @ 华 
丽 , 富 丽 堂皇 ,壮丽 ,辉煌 @[ 复 ] 美景 ， 
引人入胜 之 处 

пищаль,-л: 五 格 -nnio М — -лей (БА) 
( 军 , 史 ) ФОНЫ) X fü ФОН 
的 ) 炮 

пищёльний [ JÉ ] пищаль 的 形容 词 

пищйти,-щ,-щйш (Ж) ( 鸟 和 小 动 
物 ) 野 野 叫 , 尖 声 叫 ; (婴儿 ) 尖 声 器 ;( 口 
语 ) 尖 声 ( 小 声 ) 说 ( 唱 ) @ 2 tH КН 
( 指 非 生物 ) О.п) в, 

пӣщик ,-ка (ВО) @ 笛 子 , 哨 子 Ос) 
续 的 尖 声 Оса) щн 

пищуха,-хи 三 、 六 格 -ci [ 阴 ]( 动 @ 旋 
ЖЕ @ 鼠 免 , 啼 免 

пийк ,-кӣ ПР -яче ГЇН] 及 (口语) mh- 
ка,-ки 三 \ 六 格 -wi [ 阳 及 阴 ] МЕ, № 
汉 , 酒 鬼 

mfxa[ 阳 及 阴 ]( 口 语 ) =пияк 

пийтӣка,-ки 三 、 六 格 -wi[ 阴 ] 喝酒 , 酒 
宴 ;( 聚 会 时 ) 畅 饮 , 狂 饮 

пияцтво,-ва [中 ] 狂 饮 ,醒酒 

пийчити,-чу, -чиш 命令 式 -iu [Ж] Е 
饮 , 纵 酒 ,醒酒 

пі [不 变 ,中 ] @ 派 (希腊 语 字母 表 第 十 六 
个 字母 r 的 名 称 ) @( 数 ) 圆 周 率 

піалӣ,-ли Ж -йли,-йл [ 阴 ]( 中 亚 、 西 亚 
等 地 用 的 ) 茶 碗 (无 把 ,上 宽 下 罕 ) 

піаніно [不 变 , 中 ]( 乐 ) 立 式 钢琴 , 竖 式 
钢琴 


пїанїсимо‹ Ж) (ФОБІЇ) 很 弱 ( 轻 ) (音乐 
术语 ,符号 为 ppP)@[ 不 变 , 中 ]( 乐 曲 
的 ) 很 弱 ( 轻 ) 处 ;很 弱 ( 轻 ) 的 奏 ( 唱 ) 法 

піаніст,-та [IH] 钢琴 家 @‹пй›@ 
弹 钢 琴 的 人 

піаністӣчний [ JÉ ] піаніст 的 形容 词 

піаністка,-ки 三 ,六 格 -Wi Я — -ток 
[ 阴 ] пїанїст 的 女性 

пійно( Ж) OO[ 副 ] 弱 ( 轻 )( 音 乐 术 语 , 符 


півдюжини 


号 为 p) @[ 不 变 ,中 ]( 乐 曲 的 ) 弱 ( 轻 ) 
处 ; 弱 ( 轻 ) 处 奏 法 

піанбла ,-ли [ 阴 ]( 乐 ?自动 钢琴 

пів [ Ж] 半点 钟 — на третю 两 点 半 
钟 


піваркуш,-ша 1% -шем [ ËR ] 半 张 纸 
півбідӣ [不 变 , 阴 ] [用 作 谓语 ]( 口 语 ) 算 
不 得 大 祸 , 算 不 了 什么 ,不 那么 要 紧 
пївбуханки [ 阴 ] 半 只 面包 
miaaar6a,-kC[ 阳 ]( 铁 路 高 边 车 , 敞 车 
піввзвбд,-ду [ 阳 ]( 军 ) 半 个 排 
пїввїковйй [#] 半 个 世纪 的 ,五 十 年 的 
пїввїку [不 变 , 阳 ] 半 个 世纪 ;半辈子 
піввірш,-ша 五 格 -wew [ 阳 ]( 文 学 )( 诗 
的 ) 半 句 , 半 行 
пївгодйни [不 变 , 阴 ] 半 小 时 
пївгодйний [ JÉ ] 半 小 时 的 
півголоснӣй,-нбго [ 阳 ]( 语 言 ) 半 元 音 


的 

пївгбря [不 变 , 中 ][ 用 作 谓语 ]( 口 语 ) 一 
пївбїдй 

півдарма [ 副 ]: фза півдарма 以 半价 ， 
以 很 便宜 的 价钱 

півдёнець,-нця 五 格 -нцем [ЇН] 南方 
人 

півдёнка,-ки =, 75 #-щш М — -нок 
[ВЯ] пївдёнець 的 女性 

південний! [ JÉ ] 中 午 的 ,正午 的 ,午间 
的 @( 口 语 ) 半 天 的 ,半日 的 

південний [#] @ 南 的 ,南方 的 一 
захід 西南 — на півкуля 南半球 — 
схід 东南 @ 南 方 人 的 

південно-зйхідний [ JÉ ) 西南 的 

підвденно-східний [ JÉ ) 东南 的 

південь ;-дня 3. № -днем [ВН] 正午 ,中 
"Р Годйнник вибив 12-- південь. #h 
打 了 12 点 一 正午 了 。 

південь’ ,-дня В № -днем СНО 南 , 南 方 
Ha — дн: України 在 乌克兰 的 南部 

півдня КЖ.) 半日 ,半天 

півдоби [不 变 , 复 ] 半 个 三 夜 ( 王 12 个 小 
时 ) 

пївдобовйй [ JÉ ] 半 层 夜 的 

пївдорбги [ 阴 ] 半路 ,半途 ;一 半路 程 Ha 
一 p63i 在 半路 上 ,在 途中 

пївдюжини [不 变 , 阴 ] 半 打 (6 个 ) 
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півдюймівка ,-ки 2.7 # -ці М — -вок 
[ 阴 ]( 专 ) 半 英寸 

пївдюймбвий [ JÉ ) 半 英 十 (长 ) 的 

швень,-вня 9. № -внем М півні, півнів 
[ 阳 ] ФА, бій --внів 斗鸡 © 
[ 复 ] 鸡 叫 ( 指 天 明 前 的 时 间 ) перші, 
другі»треті — вн! 头 遍 、 二 遍 、 三 遍 鸡 
щ вставати Гразом | з 一 BHAMH 鸡 鸭 
时 起 床 @@( 转 ,口语 ?好 斗 的 人 0 мор- 
ський півень ( 5) #1 пускати(пус- 
тити) Гчервбного) півня 0 #) Ж. 
放火 

швескадрбн,-ну [ 阳 ]( 军 ) 半 个 骑兵 连 ， 
骑兵 半 连 

півжиття СФ) 半生 ,半辈子 ;大 半辈子 

пївзахисийк ,-xá СН СЕ PR ВА, ЖК EX. 
等 的 ) 前 卫 

пвзахист,-ту [ 阳 ]( 体 )( 足 球 、 冰 球 等 
的 ) 前 卫 , 前 卫队 员 

півкіломётра [不 变 , 阳 ] 500 米 , 半 公里 

півкілометрбвий [ JÉ ] 半 公 里 长 的 

пївкїльцё,-цЯ Ж -кільця , -кілець [中 ] 
@( 机 ) 半 环 , 半 圆 环 @( 林 ) 半 年 轮 @ 
《 军 ? 半 圆 形 扣 环 

півкбло,-ла 复 二 -xin [中 ] @ 半 图 
( 形 ); 弧 线 , 弧 形 ставати (стати) —- 
лом 形成 半圆 ( 形 ) ;形成 弧 形 О (Ж) 
半圆 

півкопійки [ 阴 ]( 史 > 半 戈 比 

пївкрўг [ 阳 ] 半圆 ( 形 ); 弧 线 , 弧 形 

півкруглий [É J 半圆 形 的 ; 弧 形 的 

пївкўля,-лї 五 格 -Aero СЯ) @ 半 球 ; 半 
球形 的 东西 ОЯ, к) 

півлӣст,-тӣ [ЁН] 及 півлиста [ЇН] 半 
张 纸 

пївлиста [Н] =пївлйст 

півлітр,-ра ГРН) Ж півлітра [不 变 ， 
中 ] 半 公 升 

півлітра [不 变 , 中 ] =швлтр 

півлітрівка,-ки = ‚7 № -ці М — -вок 
[ 阴 ]( 口 语 ) 半 公升 装 的 瓶 酒 

півлітрбвий [ 形 ] 半 公 升 装 的 

півметрбвий [ JÉ ] 半 米 长 的 

пївмїсяць›-ця Я. É -цем [ 阳 ] 新 月 ,上 
(下 ) 弦 月 ;半月 形 

вівники;-ків [ 复 ]( 植 ) 葛 尾 花 

північ! ,-ночі 五 格 -niuuio[ 阴 ] 午夜 , 子 


пївслбва 


Ж блӣзько(кбло) ~ ночі 大 约 午 夜 时 
分 булб по 一 Hoqi《 口 语 ) 已 过 了 午夜 
за — по "-ночі 过 了 午夜 над 一 将 
近 午 夜 时 分 після ночі 午夜 过 后 

північ? ,-кочі ##-нїччю ГБН) 46,46 
на ~ (від чбго) (在 )… 以 北 звернути 
Ha — 使 … 转 向 北方 

північний! [ É ] 午夜 的 ,半夜 的 була 一 - 
на пора 已 是 午夜 时 分 

північний СЖ) 北方 的 一 захід 西北 
一 Hi країни 位 于 北部 的 国家 ;北部 地 
区 — схід 东北 

пївнїчно-захїдний СЖ ] 西北 的 

північно-східний [ J ] 东北 的 

півнбчі [ Ж ЖЕ, НІ 半夜 (与 “半天 ” 相 
对 ) ,一 夜 的 一 半 

півнячий [Ж] 公鸡 的 , 雄 鸡 的 一 da хо- 
到 公鸡 般 的 步 态 0 півнячий гребінь 
1) 鸡 冠 2)( 植 ) 鸡 冠 花 

пївбберт,-ту [ 阳 ] 半 转 ; (人体) 九 十 度 
转身 


півоборбнець, -нця [ËH J Ж) C E PRIA, 
冰球 队 等 的 ) 前 卫 

швовёл,-ла ГРН) 半 卵 形 

пївовальний [#] 半 卵 形 的 

півбнія;-нії 五 格 -kiero [ Ë] СНІ) ХУ #; 

півбстрів,-рова Ж -ровй,-ровів [Н] 
半岛 


півострівийй [ # ] пївбстрїв 的 形容 词 

швпальтб,-та Я -пёльта, пальт [中 ] 
短 大 衣 

пївпўда [不 变 , 阳 ] 半 俄 担 , 半 普 特 ( 普 
特 为 俄国 重量 单位 ,等 于 16. 38 АЛ) 

півпудбвий [JÉ | півпуда 的 形容 词 

піврічний [ JÉ J @ 半 年 的 ,半年 度 的 ~ 
план 半年 的 计划 Оф, АТМ 
一 тварйна 六 个 月 的 幼 兽 

пїврїччя,-чя 复 二 -piv СФ) 半年 ; 半 学 


年 

пїврбку [不 变 , 阳 ] 半年 

пїврбта,-ти [ 阴 ]( 军 ) 半 连 ( 一 般 是 两 
个 排 ) 

піврбтний [ JÉ ] піврбта 的 形容 词 

півслбва [不 变 , 中 ] 半 个 词 ; 半 句 话 ;很 
少 几 句 话 3 ~ 说 半 句 (就 明白 ), 一 张 
嘴 ( 就 明白 )Ha ~ (ОНЛА, 
ЎЛА 
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півслбво,-ва [中 ] @ =пївслбва @[ ] 
УЖ, ЖЕК ПЕ ОЇ, АНИ ви- 
слбвлюватися — вами 说 含混 不 清 的 
话 0 на півслбві 说 到 中 途 就 …, 说 了 
半 句 就 不 说 了 

півсбтні [数量 数 词 ] 半 百 ,五 十 

півсбтня,-ні 五 格 -kero 复 二 -тень [В] 
(口语 ) 半 百 ,五 十 

півстоліття,-тя Я 二 -літь [中 ] 及 
швсторччя,-чя М — -річ [中 ] 半 个 
世纪 ;半辈子 

півсторіччя [中 ] --півстоліття 

півтбн,-ну [Ë] ФК О) 
画 中 的 ) 中 间 色 调 , 半 色 调 @[ 常 用 复 
数 ]( 转 轻描淡写 

miarop&[ 阳 ,中 ] пївторй ГЕЯ ) [数量 数 
Я] 一 个 半 , 一 又 二 分 之 一 [сказа- 
ти) півтора людського 说 套话 

півторагодӣнний [ JÉ ] 一 个 半 小 时 的 

пївтораметрбвий [#] 一 米 半 的 

півторамісячний [ JÉ ] 一 个 半月 的 

півторарічний (Ж ] 为 期 一 年 半 的 ;一 
岁 半 的 ( 指 牲 畜 ) 

пївтораста [数量 数 词 ] 一 百 五 十 

півторатбнка,-ки 三 ,六 格 -Wi М — -нок 
[ 阴 ]( 口 语 ) 一 吨 半 载重 汽车 

півторатбнний [ JZ ] 一 吨 半 的 

пївторй [数量 数 词 ] 见 півтора 

швустав,-ва [ 阳 ]( 语 文 ) 半 真 半 草 字体 
(希腊 和 斯 拉夫 手写 体 文字 的 一 种 ) 

пївуставний [ JÉ ] пївустав 的 形容 词 

півфінал, -лу (НОЖ, ИЖ 

пївфїнальний [ JÉ ) Ж) півфінал 的 形 
容 词 

півфунта [不 变 , 阳 ] 半 俄 磅 ; 半 磅 

пївфунтбвий [ JÉ ] півфунта 的 形容 词 

пївхвилйни [不 变 , 阴 ] 半分 钟 

півхвилйнний [ JÉ ] 半分 钟 的 

пївхлїбйни [不 变 , 阴 ] 半 个 面包 

півча,-чої [ 阴 ]( 宗 (教堂 ) 唱 诗 班 的 合 
唱 


mipwaii,-xozo[ 阳 ]( 宗 ) 教 堂 唱诗 班 歌手 

півчобіткӣ, -ків [М ] ( £ =Ë ) 8 89 8k , бі 
统 靳 

пїв'ют,-та [ 阳 ]( 海 ) 舰 楼 

пігмёй,-я 五 格 -en Я -ї,-їв ГО) ФГЖ 


пїдбадьбрйтися 


用 复数 ] 伸 格 米 人 (非洲 的 部 族 ) О 
Ж 加 ( 转 , 复 渺小 的 人 ,微不足道 的 人 

пимёнт,-ту Н) (生理 ) 色 素 ОС) 
颜料 ;染料 ;涂料 

пїгментацїя,-ц 1 № -цією [ 阴 ]《 生 
物 ) 色 素 沉着 

пігментний 及 пимёнтовий [ J ] піг- 
мёнт 的 形容 词 

пігментовий [ JÉ ] = пігментний 

miryuma,-ku 三 \ 六 格 -Wi М —-лок [ 阴 ] 
药丸 , 丸 药 

mix ‚пбду [ IH] 四 炉 底 , 炉 床 ;( 治 ) 炉 底 ， 
炉 床 ФОТО T s: yb 0 5 ФО) 
低地 ,谷地 

nix [Br] І Ош) (表示 方向 ) 往 … 
下 ,向 … 下 рубати дерево під кбрїнь 
往 根 部 砍 树 加 把 … 置 于 … 之 下 ,使 … 
陷入 … 境 地 віддати під суд 交 法 庭审 
З 四 在 … 声 中 ,在 … 伴 奏 下 під аком- 
панемёнт рояля 在 钢琴 伴奏 下 图 模 
仿 ;仿制 під мармур 仿制 大 理 石 © 
Я СЕ пейзаж під Левітана Я) 
那 附近 的 景色 сісти під грубку 坐 到 炉 
2 @( 表 示 时 间 ) 临 近 …, 在 … 前 夕 ; 
在 … 的 时 候 nix ніч 在 黑夜 来 到 之 前 
під кінёц рбку 临近 岁 未 nin кінёц 
дня 临近 天 黑 时 під такий час 在 此 时 
під час виконання службових оббв'- 
язків 在 履行 职责 时 під час революції 
在 革命 时 期 Йому під сброк. 他 快 到 
四 十 岁 了 。T (五 格 ) 在 … 之 下 під 
головуванням когд 在 … 主 持 之 下 під 
землёю 在 地 下 пїд прйводом 在 … 借 
H F під рукбю 在 手边 ,在 手头 Це ще 
під знаком питання. ( 转 ) 这 还 是 个 问 
1. @ 在 … 附 近 битва під Бородїнбм, 
під Полтавою 博 罗 季 诺 战役 , 波 尔 塔 
瓦 战役 під вокзалом 在 车 站 附近 0 
під ніс( 119) 1) 小 声 地 , 喃 喃 地 (说 ) 
2) ЖЗ) МОР № М під нбров 合 … 的 
心意 , 合 … 的 脾气 під п'яну руку( 0 
语 ) 在 酒 醉 的 情况 下 Під сйлу 力 所 能 
及 Під три чортй! ( 骂 ) 见 鬼 去 吧 ! 

пїдбадьбрйти [5 | М, підбадьорювати 

підбадьбрӣтися [5 ) М, пїдбадьбрюва- 
тися 


пїдбадьбрливий 


підбадьбрливий [ JÉ ) 使 人 精神 振作 的 ， 
令 人 精神 振奋 的 ( 副 підбадьбрливо) 

шдбадьбрювати,-рюю, -рюєш [未 ] пі- 
дбадьбрити, -дьорю , -дьдрйш , -дьбри- 
мб ‚-дьбритё [ 完 ] когб-що fi Е, 
励 , 鼓 舞 

підбадьбрюватися, -рююся, -рюєшся 
[ Ж 1 підбадьбрӣтися, -дьбрюся, 
-дьбрйшся, -дьбримбся ‚ -дьбритёся 
[ 完 ] 振作 起 来 ,振奋 起 精神 

пїдберёзник ,-ка [ 阳 ]( 植 ) 鳞 皮 牛 肝 菌 

пїдбивания›-ня [中 ] Фидбивёти 的 名 
词 ; 钉 上 ; 缝 上 里 子 @ 衬 里 一 xyTpoM 
ВЕЛ, ВЕНУ @ S ~ під- 
сумків 算出 总 数 ; 作 出 总 结 图 教唆 

підбивати; -ваю, -вйєщ [未 ] підбити, 
підіб'ю , підіб' єш,-підіб' ємо , піді - 
б'єте [5] когб-що ФТЕ КІШЕТ Е ; 88 
上 衬里 , 吊 ( 里 子 ) — ватою [пальто] 
给 (大 衣 ) 缝 上 棉 里 ~ підметки 钉 上 
ЖЖ — хутром 挂 上 毛皮 @ 打 倒 , 擅 
倒 ;击落 ; 打 伤 ~ око 打 伤 眼睛 @ (55 
Ежи (把 液体 ) 搅 起 泡沫 一 
бїлкй,жовткй ЇЙ Ж F Ж І ФЕЙ, 
结账 一 підсумки 算出 总 数 ;作出 总 结 
ФСП ЙО Ж, №4 0 підбити тісто 
(ОЖ) #8 

підбиватися, -вйюся, -вйєшся [ Ж] 
идбйтися,-0:6’юся ,-діб'єшся , діб'є- 
мося , -діб'єтеся [ 完 ] 《口语 )( 日 、 
月 等 ) 升 起 @( 指 马蹄 、 狗 爪 等 ) 磨 坏 ， 
受伤 Кінь підбӣвся. 马蹄 磨 坏 了 。 
Чоботи підбӣлися. М РЕЖ Т. Ф 
《口语 ?获得 … 信 任 或 同情 ;伺机 接近 … 
(以 获得 好 处 ) 

підбивка,-ки 三 ,六 格 -Wi М — -вок 
[9] @( 衣 服 等 的 ) 里 子 , 衬 里 @ Ch) 
( 钉 鞋 用 的 ) 皮 掌 

пїдбивнйй [ 形 ]( 专 ) 钉 鞋 掌 用 的 

підбирати, -рію; -рйєш [未 ] підібра- 
ти, підберў , підберёш [ 完 ] когб-що 
@( 把 散落 的 .遗弃 的 东西 ) 捡 起 , 拾 起 
〈《 转 ?收留 , 带 回收 养 © HE É , Е, Ш 
缩 起 ,里 起 盘 起 ( 腿 , 尾 巴 等 ); 报 起 ( 嘴 
№) —nónu # Ë F ФИН 
的 人 ), 选 配 (相配 的 东西 ) — ключ до 
замка 给 锁 配 上 钥匙 
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пїдборїдний 


підбиратися; -раюся , -раешся [未 ] пі- 
дібратися, п:0беруся, підберішся, 
-дберемося ,-дберетіся [ 完 ] (经 过 
选拔 而 ) 组 成 , 选 成 ~ брався хоровйй 
гуртбк 组 成 了 一 个 合唱 小 组 四 (口语 
收拾 整齐 (身上 的 服装 ); 掠 起 衣襟 О 
《口语 里 缩 身 子 , 缩 成 一 团 

пдбирач,-ча 1 № -чём [ 阳 ]( 专 ) ФІ 
拾 机 ;采集 机 ; 摘 果 机 @@ 分 类 工 , 分 级 
工 ; 摘 采 工 一 xyrpa 毛皮 分 类 工 

підбирачка;-ки 三 、 六 格 -Wi М — -чок 
[ 阴 ] пїдбирач 2 解 的 女性 

підбити [ 完 ] 见 підбивёти 

підбӣтися [ 完 ] BL пїдбиватися 

шдбтати,-гаю, -гаеш [未 ] підбігти, 
-біжі , -біжйш, -бїжимб, -бїжитё 
命令 式 -бжи [ 完 ] 向 … 跑 近 , 跑 
到 … 跟 前 ; 跑 到 … 下 面 ~ до них 跑 到 
他 们 跟前 @[ 只 用 完成 体 ]( 与 He ж 
用 ) 不 能 跑 Я He підбіжӯ, як доведё- 
ться тікати. ШЖ Е, 
能 跑 。 

підбігти [ 完 ] М, підбігати 

підбій,-ббю 五 格 -66em [ 阳 ] (衣服 
的 ) 衬 里 @( 专 )( 钉 鞋 用 的 ) 皮 掌 О 
子 中 面部 的 衬里 

підбійка,-ки 三 \ 六 格 -Wi М —-йок [В] 
Фпідбити 1 解 的 名 词 四 衬里 ,里子 
пальтб з шовкбвою ~ кою # #4} Ë 
ак 图 ( 农 ) 撞 齐 器 ФН, м 


пїдбїйковий [ JÉ ) підбійка 的 形容 词 

пїдбїйчаний [ JÉ ] 做 村 里 用 的 

підбіл,-лу С ЛОНО 04 

підбілӣти [ë ) 见 підбілювати 

підбілювати,-люю,-люєш [Ж] під- 
білӣти,-білю , -білиш [5] що @ 涂 
些 白 颜 料 ; 刷 些 白粉 ,粉刷 О Ж} 
(ВЖЕ 

пїдббвтати [ % 17, підбовтувати 

шдббвтувати,-тую,-туеш [Ж] під- 
ббвтати, -таю, -таєш [5] що № 
чого Ж) А, Л 

шдббр,-ра С )‹& ЛЕЕ — 
起 制 成 的 ) 鞋 后 跟 

підборіддя, -дя Я --рідь [中 ] FE, 

підборідний [№] підборіддя 的 形容 
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词 ; 系 在 下 巴 底下 的 

пїдборїдник ,-ка [ЮН] (Q СЕ 3 65) 8 8 
带 (一 种 马 具 ) @( 乐 (小 提 和 琴 上 的 ) 腮 
ҤЕ @( 系 在 频 下 的 ) 帽 带 , 头 饰 带 

пїдббровий [ JÉ ] 鞋 后 跟 的 ; 制 鞋 后 跟 的 

пїдбрехати [ 完 ] 见 пїдбрїхувати 

підбрёхач,-ча 五 格 -dew [ 阳 ]( 口 语 ) 撤 
жил 

підбрехнути [ 5 ] = підбрехёти М, 
підбріхувати 

підбривати;-вйю» -вйєш (Ж ] підбрӣ- 
ти,-рйю, -рієш [5] когб-що (理发 
时 ) 乔 边 ; 修 刊 

пїдбриватися,-вйюся ,-вйдєшся [Ж] пі- 
дбрӣтися,-рйюся, -риешся [ 完 ]( 口 
语 > 给 自己 刮 脸 ( 修 刮 两 旁 或 边缘 ) 

підбрӣти [ 完 ] 见 підбривёти 

пїдбрйтися [ % ] М, пїдбриватися 

підбріхувати,-ріхую, -ріхуєш [Ж ) 
підбрехйти -реші,-решеш [5%] Ж 
підбрехнӯти,-нў, -нёш , -немд , -Hemé 
[ 完 ]( 口 语 wo ЖЛ Ў, а 
@ 帮 着 说 假 话 

шдбурити [ 完 ] BL підбурювати 

підбурювати,-рюю; -рюєш (Ж ]nin6$- 
рити, -рю, -риш 命令 式 -6yp [ 完 ] когб- 
що @ 教 唆 , 挑 唆 , 唆 使 @ 激 起 反对 …， 
引起 对 … 不 满 

пїдбўрювач,-ча 五 格 -vew ГРН 教唆 者 

підбўрювачка,-ки =. 7 № -ці Я — 
-чок (89 ) підбурювач 的 女性 

підважити [ 完 ] М, підважувати 

підвіжувати,-жую,-жуєш [Ж] під- 
важити,-жу, -жиш б Фо -важ [5] 
Ko20-Wo 抬 起 , 举 起 , 抱 起 

шдвал,-лу [ËH J Фњт ж; @ Я 
纸 的 ) 底 栏 (文章 、 专 论 ) 

пїдвалина,-ни Я -ни,-лин [ 阴 ] Ф 
成 木 墙 地 基 的 ) 粗 长 方 木 @[ 多 用 复 
数 ]( 建 ) 地 基 ; 底 座 ;( 转 > 基础 наукбв! 
一 HH дослїдження 研究 的 科学 基础 

підвальний [ JÉ ) 地 面 以 下 的 ;地 下 室 
的 ,地 窒 的 一 He приміщення 地 下 室 
加 [用 作 名 词 ] шдвальний,-ного [ЇН] 
(酿造 业 中 从 事 装 瓶 及 保存 的 ) 客 藏 工 
人 ООВ) ЖА 

підвахтовий [JÉ J (8) ФЕВ, + 


підвивати" 


ЗЕ — матрос 待 更 水 兵 ОГНЕ £ 
词 ] підвахтовий;-вого [ 阳 ] 待 更 人 
员 


підвезення [中 ] 二 ninsi3 
підвезтӣ [55] BL підвбзити 
підвернути [52] М, пїдвертати 
підвернутися [52] М, підвертётися 
підверстати [ 完 ] И, підверстувати 
шдвёрстка,-ки 三 、 六 格 -wi [89 ) СЕП) 
підверстувати 及 підверстати 的 名 词 
пїдвёрстувати,-тую,-туєш [Ж] під- 
BepcT&aTH,-mdio,-mdew[ 完 ] що (ЕР) 
Р зн Е = абзац 拼 版 时 添上 一 


шдвертАти,-таю, -тйєш [Ж] шдвер- 
нути, -верну, -вёрнеш [52] @ 卷 起 ( 衣 
袖 , 裤 腿 等 ); 掖 … 在 身 下 (被 子 等 ) О 
ЖСР.) ОНИ), 
@когб під k6eo( 转 使 … 服 从 … 一 TE- 
TH когб під cé6e( 转 ,口语 ) 使 … 服 从 自 
т ый 


шдвертётися,-таюся, -тйєшся [未 ] 
пїдвернўтися, -вернўся, -вёрнешся 
527 ФО.) ЖТ Т.Т — 
ТЖ, —нувся каблук 脚后跟 
ЖТТ @ (口语 突然 出 现在 眼前 ; 
偶然 (被 ) 碰 到 

підвеслбвий [ JÉ ]‹ №, Ж) 2) 3⁄2 05, 36 38 
的 


пїдвеслувати,-лую,-лўєш | 55 | НІЖ) 
划 近 ;不 时 轻 轻 地 划 几 下 

підвестӣ [55] 见 підвбдити 

підвечёрювати,-рюю, -рюеш [Ж] № 
пїдвечїркувати,-кую, -куєш [未 ] 
пїдвечёряти, -ряю,-ряєш [ 完 ]《 口 
语 )( 吃 晚饭 前 ) 先 吃 一 点 小 吃 

підвечеряти [ % ) 见 підвечерювати 

підвечіркувати | Ж | = підвечерювати 

підвечірок,-рку [ЇН] (午餐 和 晚餐 之 
间 的 一 顿 ) 小 吃 ,点 心 ;中午 便 餐 @( 中 
午 便 餐 时 ) 吃 的 东西 

пїдвивати' ,-вйю, -вйєш [ Ж ) підвӣти, 
підів'ю ,підів ёш підів'ємб упідів'є- 
тё 过 去 时 -elie,-euna6 [ 完 ] що 把 … 
(头发 .胡须 ) 稍 微 卷 一 卷 — волосся 
把 头发 稍微 卷 一 卷 

пїдвивати* ‚-вйю»›-вйєш [Ж] двйти’, 
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-вию,-вйеш [52] ©кому B Ps 88 , БЕ 
声 喘 叫 @ CS BD 485 ШЕП Сай КШ) 

підвиватися; -вйюся, -вйєшся [ Ж ] 
підвитися ; підів'юся , підів'єшся ,пі- 
дів'ємося , підів'єтіся 过 去 时 -etieca， 
-вилася [ 完 ] (口语) 把 (自己 的 头发 ) 
稍微 卷 一 

підвӣд,-0у ГРН ]‹ Ж М) (3548 М) 23 6 89) 
亚 种 

підвидовӣй [ JÉ ] підвид 的 形容 词 

підвӣти' [52] №, пїдвивати' 

підвити" [52] BL пїдвивати* 

підвӣтися [5 ] 见 підвиватися 

пїдвйщений [JÉ ) @ 提 高 了 的 ;提升 的 
一 у полковники 提升 为 上 校 的 四 高 
的 ( 指 地 形 ) 

шдвйщення,-ня Ж 二 -цень [中 ] @ 
шдвйщити(-ся) № 44 Ш ~ врожай- 
ності 提高 (农作物 的 ) 产 量 @ 高 处 

пїдвйщнти [ 完 ] 见 підвищувати 

підвищитися [ 完 ] М, підвищуватися 

підвищувальний [ JÉ | ( B) + Й) —на 
підстанція 升 压 变电站 

пїдвйщувати,-щую,-щуєш [Ж] підвй- 
щити,-щу,-щиш 命令 式 -вйщ [5] 
когб-що 四 使 … 升 高 ,提高 ,增加 一 
врожайність 提高 (农作物 的 ) 产 量 @ 
提升 ,使 晋升 @( 声 调 ) 升 高 — гблос 
提高 嗓门 — тон 升 高 调 门 

підвищуватися -щуеться [未 ] пїдвй- 
щитися, -щиться #4 з -вйщся [ 完 ] 
加 (得 到 ) 提 高 ,加 强 @[ 只 用 未 完成 
Ж] Жу, ве, ви 

підвівати, -вйю; -вйєш [未 ] № підвію- 
вати,-віюю , -віюєш [未 ] підвіяти, 
-вію ,-вієш [Жж] wo #й @[ 只 用 
未 完成 体 ]( 风 ) 微 微 地 吹 ; 不 时 地 轻 拂 

підвідділ,-лу ГБН) 分 部 ; 科 ; 股 

підвідомчий [ 形 ] 属 … 管 辖 的 ; 素 属 于 … 
的 ,所 属 的 

пїдвїдөмчїсть,-чостї 五 Ë -чістю 
[ 阴 ] 属 ( 某 部 门 、 机 关 等 ) 管 辖 ,所 属性 

підвіз,-вӧзу [ЁН] 及 підвёзення,-ня 
[中 ] 输送 ,运输 

пїдвїзнйй [ JÉ ] підвіз 的 形容 词 

підвікбнний [ JÉ | підвіконня 的 形容 词 

підвікбиня; -ня Ж —-кбнь [中 ] 窗台 


підвбдитися 


@ 窗 下 的 墙 ( 指 屋外 的 ) 

підвіс,-су [Н] Ф підвісити 的 名 词 @ 
та, тав 

підвісити [5 | 见 підвішувати 

підвіска ,-ки 三 、 六 格 -wi Я -сок [В] 
@ 挂 着 的 东西 ; 垂 着 的 饰物 ;耳坠 子 О 
СУА, Е: РЖ, В 
ресбрні —ки 弹簧 架 

пїдвїснйй [#] @ 悬 着 的 , 挂 着 的 一 Ha 
лёмпа 吊灯 四 架 在 空中 的 

підвісок ,-ска [ 阳 ] (D = підвіска 1 Ж 
люстра з — ками 带 垂 饰 的 枝 形 吊 灯 
人 

) 


підвішувати, -шую, -шуєш (Ж) підві- 
сити, -вішу ,-вісиш й Ф Z -вісь [5] 
когб-що ЇВ ""ЗЕЖЕ Р: Е.Ж 

підвіювати | Ж.) =шдывати 

підвіяти | 72) 见 підвівати 

підвладний [Ж] 四 在 … 统 治之 下 的 , 隶 
属于 … 的 ;( 转 ) 受 … 支 配 的 @[ 用 作 名 
词 ] підвладний,-ного СЕН) 下 属 ,部 
РВРА 

підвладність,-ності + -ністю [В] 
підвладний №) 4 18] 

підвбда,-ди М —.-вїд [ 阴 ]( 马 拉 载 货 用 
的 ) 大 车 

пїдвбдити,-джу,-диш 命令 式 -вбдь 
[未 ] підвестӣ,-веду, -ведёш ‚-веде- 
мб ‚-ведетё 过 去 时 -eie ‚-вела [5] Ф 
когб-що 3] --- BE ñij ©) що 安放 在 … 下 
面 , 莫 定 基础 ,打下 基础 一 фундамент 
莫 定 基础 Q uo 举 起 , 扬 起 ( 指 手 、 脚 、 
眼 、 头 等 ) @wo( 在 粉刷 墙 、 炉 灶 之 后 用 
黄色 或 红色 黏土 ) 抹 (其 ) 边 饰 ©когб- 
що до чого 使 … 陷 人 … 状 况 ,把 … 弄 到 … 
地 步 0 підвести під монастир кого 使 
吃 苗头, 使 陷入 困境 Живіт пїдвб- 
дить. [无 人 称 ] tF 838 T , 

пїдвбдитися,-джуся,-дишся 命令 式 
-вбдься [未 ] пїдвестйся,-ведуся, 
-ведёшся , -ведембся , -ведетёся 过 去 
时 -eieca ,-велася [52] O E, ЖЕ; 
(日 ,月 等 ) 升 起 Сбнечко уже шдвелб- 
ся. 太阳 已 经 升 起 来 了 。@@ 站 起 来 ;起 
Ж —тйся на нбги 站 起 来 ЭКК 
СЕЖУ) @[ 只 用 未 完成 体 ] 67, 


пїдвбдка 


立 

підвбдка,-ки 三 、 六 格 -wi [ 阴 ]( 专 ) 引 
线 ; 导 管 

підвбдний [№] підвода 的 形容 词 ; 用 
大 车 运输 的 

підвбдний [#] @ (在 ) 水 下 的 一 
kiMiHP( 转 > 暗礁 ,潜在 的 危险 ,阴谋 诡 
Я @ 潜 水 的 ,水 下 航行 的 一 чбвен № 
水 艇 

підвбдник,-ка [ 阳 ] Ф, =) жж 
ЖА @ 潜 水 员 

підвбдчик ,-ка [Н] 赶 大 车 的 人 

пїдвбжчик ,-ка [ 阳 ] 运 料 工人 

підвбзити,-вӧжу, -вбзиш 命令 式 -вбзь 
[未 ] пїдвезтй,-з}, -зёш , -земб , -aemé 
过 去 时 -ets , -везла [ 完 ] Фкогб-що ( Hi 
车 、 船 等 ) 载 到 ;( 用 车 等 把 某 人 ) 顺 路 送 
到 @koz6-uo 运 送 到 @[ 无 人 称 ] кому 
(口语 ) 走 运 ,幸运 Мені шдвезлб. 我 走 
运 了 。0 пїдвезтй візка комі (口语 
对 … 做 出 卑鄙 下 流 的 勾当 来 

пїдволбжити [ % ] 见 пїдволбжувати 

пїдволбжувати,-жую,-жуєш [Ж] під- 
волбжити,-жу,-жиш @ Ф < -лож 
[ 完 ] що 使 湿润 ,滋润 

підворіття;-тя 复 二 -pimb [中 ] Of] F 
空隙 @( 未 安 门扇 的 ) 门 洞 

підв'язати (52) 见 підв'язувати 

підв'язйтися [ 完 ] Я, підв'язуватися 

пїдв'язка,-ки =, É -Wi М 二 -зок 
[ 阴 ] 袜 带 

підв'язкбвий [№ ] підв'язка 的 形容 词 

пїдв'язнйй [ JÉ ] 系 在 下 面 的 ; 吊 着 的 

пїдв'язувати,-зую,-зуєш [ Ж] підв'я- 
зати, -в'яжў, -в’Яжеш 命令 式 -в'`яжй 
[ 完 ] wo ФІЛЕ" РИ, ЖЖ @@( 从 外 
面 ) 包 上 ; 系 上 一 галстук 结 上 领带 

пїдв'язуватися,-зуюся, -зуєшся [ Ж | 
шдв’язатися, -в’яжуся , в'яжешся її 
А -в'яжися [ 完 ]( 给 自己 ) 系 上 , 扎 
上 ( 指 穿戴 的 东西 ) 

підганяти, -няю;-няєш [ Ж] 及 пїдгб- 
нити,-ню,-ниш 命令 式 -гбнь [未 ] 
підігнати, підженў, підженёш , тїд- 
женемб , підженетє 命令 式 підженй 
[51 когб-що @ 赶 到 跟前 ; 赶 到 下 面 
ОЕ, ШЖ ШИНЕ 图 使 适应 , 改 
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пїдгодбвуватися 


成 适合 于 … 的 

підгвинтӣти [ 完 ] М, пїдгвйнчувати 

пїдгвйнчувати, -чую, -чуєш [ Ж] під- 
твинтйти,-нч,-итйш , -тимб, -ти- 
тё [5Е] roz6-wWo 拧 紧 些 ;( 转 ,口语 ) 使 
振作 些 

пїдгинати,-нйаю,-нйєш [未 ] підігну- 
ти,-гнй, -гнёш ,-гнемӧ ,-гнетё [ 完 ] 
що 使 向 下 (或 向 里 ) 折 弯 ; 弯 曲 ( 身 体 某 
部 分 ) 一 під сёбе нбги (ніжки) 盘腿 
САЖ) 0 шдгинати xpicT( 转 ) 夹 起 尾 
巴 (不 敢 再 神气 ) ,退缩 起 来 

пїдгинйтися,-нйається [未 ] підігнути- 
ся,-гнёться [58] Ів) Б СЗ 8) УНН 
起 来 ,( 边 缘 ) 卷 起 来 

пїдгїрний (У) =пїдгїрський 

підгірок,-рка ГЇН] 小 丘 , 小 岗 , 丘 陵 

підгірський 及 підгірний [Ж] ШЕ, 
山 ( 脚 ) 下 的 

підгір'я,-р'я М — -рів [中 ] Ш, ШЖ 

підглёдіти [5%] = підглянути № 
пїдглядйти 

пїдглядати,-даю, -дйєш | Ж | підгля- 
нути,-ну, -неш #3 -лянь [Ж] № 
підгледіти, джу, -диш [52] 四 偷 看 ， 
ЯЯ @xoz6-uo 偶 然 看 到 ;无 意 中 发 现 

підглянути [3 ) Я, пїдглядйти 

підгниваёти, -вйє [ Ж підгийти, -ниє 
[ 完 ] @O( 树 、 柱 等 下 部 ) 腐 朽 ,腐烂 О 
《 转 )( 基 础 上 ) 腐 败 , 训 败 

підгнӣти [ 完 ] Я, підгнивати 

підгнітӣти [ 完 ] BL підгнічувати 

підгнітӣтися [ 完 ] 见 підгнічуватися 

пїдгнїчувати,-чую,-чуєш [未 ] підгні- 
тітти у -нічі , -нітиш Суб ] <) що 把 … 
烤 ( 炸 ) 得 焦 黄 的 

підгнічуватися,-чується [未 ] підгні- 
тӣтися,-нітиться [92 ] (3 ) ( 8 tg 28) 
烤 炸 得 焦 黄 

підгодівля;-лі 五 格 -Aero [ 阴 ]( 农 ) 增 加 
饲料 ;追肥 

пїдгодбвувати ,-дбвую,-дбвуєш Г Ж | 
підгодувётн, -дую, -ӧўєш [5] Ф 
когб-щої ях Ж}; Б ВЕ ТЕ, (fz ) 86 =+: 
增加 饲料 ; 养 肥 @( 农 )( 给 植物 ) 追 肥 

підгодбвуватися, -дбвуюся , -дбвуєшся 
[未 ] підгодуваӣтися, -дўюся, "ді єшся 
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[ 完 ]( 口 语 )( 给 自己 ) 补 充 点 儿 食 物 ,加 
强 点 儿 营 养 ;( 牲 畜 ) 吃 些 料 
підгодувати [ % ] М, підгодбвувати 
пїдгодуватися [ 完 ] 见 пїдгодбвувати- 
ся 
пїдгбїти [ 完 ] 见 підгоювати 
пїдгбїтися [ 完 ] М, підгоюватися 
підголӣти [ 完 ] М, підголювати 
підголӣтися [5] М, підголюватися 
підголівний [JÉ ) 床 头 上 的 , 枕 在 头 下 
的 
mixrouiaamk,-ka[ 阳 ]( 椅 子 上 的 ) 头 托 
підголів'я Ж підголбв'я, вя Я 二 
-в'їв [中 ]( 床 头 上 用 于 靠 上 身 的 ) 斜 千 


шдголбв'я [F ] = підголів'я 

підголбсок ,-ска [ [H ] Ф‹Ж) ж Pt , + 
腔 ; 伴 唱 者 @ C. ити, 
应 声 虫 

пїдгблювати,-люю,-люєш [ Ж ) підго- 
лйти,-голю, -гблиш [5] когб-що (Ж 
发 时 ) 刮 边 ; 修 刮 

підгблюватися ,-лююся , -люєшся [Ж | 
підголитися , -голюся , гблишся [5 ] 
(口语 ) 给 自己 刊 脸 , 修 刊 胡子 

підгбнити [Ж] = підганяти 

підгорати [未 ] = підгорӣти 

підгорілий [ 形 ] ФАС), Я 
了 的 ;有 糊 味 的 ( 指 食 物 ) @ Wk X IH Bñ 
ТСН Е 

підгоріти [Ж] 见 тидгоряти 

підгбрлина [ 阴 ] =лідгӧрля 

підгбрля,-лі 1 -лею [ 阴 ] 及 підгбр- 
лина,-ни [ 阴 ]( 一 些 动物 颈 下 的 ) 垂 
皮 , 垂 肉 

пїдгорнўти [ 完 ] 见 підгортати 

підгорнутися [ 完 ] 见 пїдгортатися 

пїдгортання›-ня [中 ]( 农 )mimropriTF 4 
解 的 名 词 ; 培 土 

идгортати,-таю, -таеш | Ж | підгор- 
нути,-горнй, -гбрнеш [ 完 ] що Ф Ж 
到 一 起 ;把 到 … 跟 前 ; 倒 在 … 上 面 压 住 
四 卷 起 , 挽 起 ;把 … 的 边 儿 折 到 … 下 面 
图 弯曲 (身体 某 部 分 ) Ож) ж +, 
ча й 


підгортатися -таюся, -тйєшся | Ж] 
підгорнутися ,-горніся, -гӧрнешся [5%] 


підгравати 


@ 卷 起 , 挽 起 ; 边 儿 折 到 下 面 @( 腿 、 
нови. в 

підгорянин;-на Я -ряни,-рян [ЁН] Ё 
在 山脚 下 的 人 

підгорӣнка,-ки = ‚7 #-ш М — -нок 
[ËB] підгорянин 的 女性 

шдгоряти,-ряе [Ж] 及 шдгорёти,-рёе 
[未 ] підгоріти;-рить [52] ФМ, 
ЛЖАН ОХ 
( 指 作物 ) 

пїдготбвити [ 完 ] М, підготовляти 

пїдготбвитися [ 完 ] И, підготовлятися 

підготбвка,-ки =, 7 # -wi М — -вок 
[ 阴 ] підготбвити (-ся) М &# М 一 
кадрів 培训 干部 наукова — 科学 素养 
$ артилерійська пїдготбвка‹ % 48 K 
准备 


підготбвлений [0 ] 准备 就 绪 的 ;经 过 
培训 的 

підготбвленість,-ності 五 Ж -ністю 
[ 阴 ] 准备 (程度 ) ;素养 

підготовляти, -ляю, -ляєш [Ж] підго- 
тувати,-тію; -т/єш (56) 及 підго- 
тбвити,-влю, -виш 命令 式 -m6e (56 | 
когб-що 四 准备 ,预备 ,筹备 四 培养 ， 
培训 @( 预 先 告知 ) 使 有 思想 准备 

пїдготовлйтися,-ляюся,-ляєшся [未 ] 
шдготуватися,-туюся, -туешся [ 完 ] 
пїдготбвитися,-влюся , -вишся 命令 式 
-m6eca [55] ФИН ЖЖ 四 对 于 … 有 
思想 准备 

підготбвний [ JÉ ] 准备 的 ,筹备 的 

пїдготбвник ,-ка [ [R ] 筹备 者 ,筹备 人 

підготбвниця,-ці 五 格 -цею [В] пі- 
дготбвник 的 女性 

підготбвчий [ JÉ ] = підготбвний 

підготувати [ 完 ] =пдготовляти 

підготуватися [ 完 ] = пїдготовлятися 

шдгбювати, -гоюю, -гбюєш [Ж] під- 
гбїти,-гӧю, -гбїш [56] когб-що 稍微 
医治 一 下 — рану 稍微 医治 一 下 伤口 

підгбюватися ,-гбююся , -гбюєшся [ Ж] 
підгбітися ,-гбюся, -гбішся [5%] Ф 


(给 自己 ) 稍 治疗 一 下 @( 伤 口 ) 稍 稍 愈 


шдгравати,-раю, -раєш [未 ] пїдїгра- 
ти,-раю, -раеш [ 完 ] комд-чому ФАК 


пїдгребтй 


声 伴奏 отежни оная, 
趋 附 迎合 

підгребтӣ (52) И, підгрібёти 

підгризати,-зйю; -36e 以 【未 ] пїдгрйз- 
ти,-3ў, -зёш ‚-земб , -aemé [ 完 ] що № 
下 面 咬 坏 , 喷 坏 … 的 下 部 

підгризень,-зня 五 格 -знем [ 阳 ]( 动 》 
(六 月 ) 金 包子 

пїдгрйзти [Z] 见 підгризёти 

пїдгрїбати,-баю» -66e 以 【未 ] підгреб- 
тй,-бу, -бёш ,-бемӧ,-бетё 过 去 时 
-ріб ‚-ребла [ 完 ] що 把 到 一 起 , 搂 
成 堆 ; 友 到 … 跟 前 @( 用 桨 ) 划 近 ; 不 时 
轻 轻 地 划 几 下 ( 桨 ) 

підгрӯпа ,-пи [ËH] 分 组 ; 亚 组 

підгузок ,-зка [ ВН) ( Ñ #) Л) Ж 
布 ,裤子 


підгрунтовӣй [ J ]‹# М) підгрунтя 1 
解 的 形容 词 

підгрунтя;-тя [中 ] (地 质 ) 母 岩 , 基 
за @( 转 内 在 原因 ,基本 原因 

пїддавати,-даю, -даёш , -даємб ,-даєтё 
[未 ] піддати -дам, -дасй , -дасть, 
-дамб , -дастё , -дадуть 过 去 时 -66e， 
-дала [5%] Ф чогб 增加 ( 热 . 蒸 汽 等 ) 
一 хбду 加 快速 度 @ 使 遭受 … 一 когб 
критиці 使 … 受 到 批评 

пїддаватися,-даюся , -даєшся -даємбся , 
-даєтёся [ Ж) піддатися, дамся, 
-дасйся , -дасться , -дамося , -дастёся , 
-дадуться Pl Ж&Е{-дайвся , далася [51 
@( 受 某 种 作用 而 ) 改 变 状态 @ 让 步 ， 
届 从 ,听从 @ ox 受到 ;陷入 ( 某 种 状 
况 ) 一 крӣтиці 受到 批评 

піддавкӣ,-ків [ 复 ] (口语 )( 下 跳棋 ) 以 
先 净 手 为 赢 的 下 法 0 грати (гратися, 
гулйти)в пїддавкй 下 跳棋 以 先 净 手 
为 赢 

піддӣна,-ної [ 阴 ] № піддӣнка,-ки 
三 .六 格 -wi М — -нок [8] підданий 
的 女性 

підданий;-ного [ЇН] 臣民 , (君主 国 的 ) 
国民 


пїдданка [ 阴 ] - піддана 
пїдданство,-ва [中 ]( 君 主 国 的 ) 国 籍 
піддати [ 完 ] М, піддавати 
піддатися [5 ] М, піддаватися 
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піддатливий Ж подётливий (7) ФА 
易 加 工 的 ,可 塑 的 @( 转 ) 随 和 的 ; 肯 让 
步 的 ; 易 受 影响 的 — характер 随和 的 
性 格 


пїддатливїсть 及 податливість, вості 
五 格 -eicmro ГРА) 可 塑性 ;随和 

піддёшок,-шка ГРН) Я, Я, 遮阳 
0 піднестӣ(скӣнути) піддашком рў- 
ку( долбню) до очей Ж Р- lš ВН (А (б 
看 得 清楚 ) 

піддашшя ,-шя Ж — -даш Ф) @ 棚 , 凉 
Я, ЖЕН ФОР, КМ 

піддзеркальний [ J ] 镜子 下 面 的 

піддзеркальник ; ка [ 阳 ] 镜 桌 , 镜 台 

пїддобрйти [ 完 ] М, пїддббрювати 

піддобрӣтися [ % ] М, пїддббрюватися 

пїддббрювати,-рюю, -рюєш [Ж] Ж 
пїддобрйти,-ряю,-ряєш [ Ж | піддо- 
брити,-добрю, -дббриш (76) Ф когб- 
wo( 以 礼物 ,甜言蜜语 ) 讨 好, 献 股 勤 ; 
拍马屁 @wo чим (口语 )( 往 饭菜 或 饮 
料 里 ) 掺 (作料) 

пїддббрюватися, -рююся, -рюєшся 
[ Ж 1 Ж піддобрятися, -ряюся, 
-ряєшся [未 ] пїддобрйтися,-добрю- 
ный [ 完 ]( 口 语 ) 讨 好 ,博得 … 

心 

піддобряти [未 ] =пїддббрювати 

піддобрятися [未 ] = пїддббрюватися 

піддбн,-на [ 阳 ] ФЕ, të, № @( 第 二 
层 ) 衬 底 , 夹 层 底 @( 车 床 的 ) 底 盘 ;( 下 
铸 时 的 ) 底 板 @( 技 ) 集 水 槽 ;机 油箱 

піддбиний [ JÉ ) піддбн 的 形容 词 ; 垫 在 
下 面 的 , 托 着 的 

п ддбиник,-ка [ РН) ( ° #1 09) 6, 
垫 , 座 ;托盘 

піддбслідний [#] 做 实验 用 的 ~ на 
тварйна 试验 用 的 动物 

пїддўбник›-ка [ 阳 ]( 植 ) 宰 黄牛 肝 菌 

пддувёло,-ла [中 ]( 炉 灶 下 部 抽 气 、 落 
灰 的 ) 落 灰 膛 , 灶 坑 

пїддувальний [ J ] піддувало 的 形容 
я 

пїддувати,-вйю,-вйєш | Ж | піддӯти, 
-ӧўю, -дўєш Гує 1 (що 或 无 补 语 ) Ф 
(从 下 面 或 侧面 ) 吹 , 吹 燃 @( 风 ) 徐 徐 
ж 
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пїддурйти [52] М, піддурювати 

пїддўрювати,-рюю,-рюєш [未 ] підду- 
рйти,-дурю,-дуриш [5Е] когб-що‹ П 
语 ) 欺 骗 ,哄骗 

піддути [ 完 ] 见 пїддувати 

пїддягати›-гйю, -гйєш [未 ] піддягтӣ 
及 піддягнути,-дягні, -дЯгнеш 过 去 
时 -64z,-anz46[ 完 ] що під що 把 … 穿 
在 … 里 面 

піддягнути [ 完 ] =пїддягтй 见 піддя- 
гати 

пїддягтй [72] М, піддягати 

піддячий, -чого [ [H ] ( $ > # 3 (16—18 
世纪 俄国 国家 地 方 机 关中 的 低级 官吏 ) 

шджёк,-ка [ 阳 ]( 西 装 ) 上 衣 

піджарка,-ки 三 、 六 格 -wi 复 二 -рок 
ГБО» ОЖ, ОИ Н 

піджачний [ JÉ | піджак 的 形容 词 

пджачник,-ка [ [H ]( # ) АНІ РУ 8 Еж 
юе 

піджӣва,-ви [9 1007 B$) 38 J ж 
精神 ) 的 东西 ( 指 食物 ) 

підживити [52 ) 见 пїджйвлювати 

пїдживйтися [ 完 ] М, піджӣвлюватися 

пїджйвлення,-ня [中 ]( 农 ) 补 充 饲料 ， 
加 喂 饲料 

пїджйвлювати,-люю,-люєш [Ж] 及 
шдживляти, ляю,-ляеш [Ж] під- 
живйти,-живлю, -живиш [5Е] когб- 
що 加 人 口语) 加 点 料 ; 给 些 东西 吃 ;增加 
些 营 养 @ 加 强 , 增 强 (力量 ) 图 ( 农 ) 追 
肥 

піджйвлюватися; -лююся, -люєшся 
[未 ] Я шдживлятися,-ляюся ,-ляєш - 
ся | Ж ] шдживйтися,-живлюся, 
-живишся [58] (ПО ЙО) nZ СВ) ях ЖК PS 
(以 增加 力气 , 提 提 精神 》 

пїджйвлювач,-ча 五 格 -чем [ 阳 ]( 专 》 
追肥 机 

підживляти | Ж) —=пїджйвлювати 

підживлятися | Ж ] = піджйвлювати- 
ся 

підзаголбвний [ JÉ | підзаголбвок 的 形 
容 词 

підзаголбвок ,-вка [ 阳 ] 副标题 

підзахисна;-ної [ 阴 ] підзахисний Ё 
女性 
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підзйхисний,-ного [ 阳 ]( 法 ) 被 辩护 人 
(由 律师 代为 辩护 的 当事人 ) 

пїдзвїт,-ту (РН) 备用 金 , 预 付 待 结 款项 
у 一 《会计 报销 ,报账 

підзвітний [ jÉ ] 《会 计 )( 预 付款 ) 要 报 
销 的 ,要 报账 的 @ 应 向 … 汇 报 工作 的 

підзвітність, -ності 五 格 -ністю [В] 
汇报 的 义务 ,汇报 工作 的 职责 

підземёлля,-ля М — -мёль [中] 地 洞 ， 
窑洞 ;地 下 工程 ,地 下 工事 

пїдземёльний [ JÉ ) підземелля 的 形容 
я 


підзёмка,-ки =. 7; № -wi М — -мок 
[ 阴 ]( 铁 路 ,口语 ?地 下 铁道 

підзбмний [ JÉ ] ( fE ) ЖШ КЇЙ — ui 
вбди 地 下 水 

підзміна ,-ни С) 蔡 班 的 人 ( 们 ), 替 工 

підзмінний [ JÉ ] підзміна 的 形容 词 

підзбл,-лу [ВН < 4) КН, ЖЕ 

підзблистий [JÉ ] 灰 壤 的 , 灰 化 的 

пїдзблистїсть,-тост 五 Ж -тістю 
[ 阴 ] підзблистий 的 名 词 

пїдзбр,-ра СЕН) (D (Й) МЕНЯ кормо- 
вий 一 ( 海 ? 舰 伸 部 ФН Е: 
(EE М E 05) БЛЕМ 

пїдзбрний С) НЕЖЯЖИ, t8 БЮ 
Ó підзбрна Tpy6&( 军 ) 望 远 镜 

підібгӣти ,-г2ю, -гй au [ 完 ] 及 mino6rá- 
ти, -гйю, -гйєш [5%] що 四 向 下 折 弯 ， 
УИ © HR), (CBR) 

підібгатися, -гаюся, -гйєшся [5] № 
пдобгатися,-гаюся, -гйєшся [5] 
〈 腿 由 于 疲劳 或 无 力 ) 不 由 地 弯曲 

підібрати [52] 见 підбирати 

пїдїбратися [ 完 ] 见 підбиратися 

пїдїгнйти [ 完 ] 见 підганяти 

підігнути [52 ) М, пїдгинати 

підігнутися [ 完 ] Я, підгинатися 

підіграти [52] Ж, пїдгравати 

підігрів,-ву [ [Н ) підігрітиС-ся) й 44 Я 

пїдїгрївальний [ JÉ ) (55) F #& б, Л 
的 


пїдїгрївати,-вйю, -вйєш [未 ] підігрі- 
ти,-рію,-рієш [58] Фщо ##&;#— 
В БОШ, М — воду 把 水 烧 热 
一 суп 把 汤 热 一 热 @ ($, ни) 
Koz6-Wo 使 兴奋 ;加 剧 
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підігрівітися, -вйється [ Ж | підігрі- 
тися, -ріється [ 完 ] ФЕЯ, О 
《 转 > 兴 奋起 来 ,振奋 起 来 

пїдїгрївнйй [ 形 ]( 技 ) 预 热 的 ; 旁 热 的 

підігрівнӣк ,-ка [ 阳 ]( 技 ) 预 热 器 ,加 热 
器 


підігріти [ 完 ] Я пїдїгрївати 
підігрітися [5 ) М, підігрівётися 
підіймальний [ JÉ ] = піднімёльний 
підіймання [中 ] =піднімёння 
підіймати СЖ) Я піднімати 
підійматися [未 ] М, підніматися 
підіймач, -чі Я № -чём [ 阳 ]( 技 ) 升 降 
机 ,电梯 ;起 重 机 ;卷扬机 гідравлічний 
一 液压 起 重 机 
підійнӣти [ 完 ] М, пїднїмйти 
підійнятися [52 ] М, підніматися 
пїдїйтй [5] М, пїдхбдити 
підім'яти [5] М, пїдминати 
підіпхнути (5) М, пїдпихати 
підірвати [ 完 ] М, підривати" 
пїдїрватися [52] Ж, підриватися" 
підіслати [5 ) BL підсилёти 
підітнути [5 ) М, шдтинёти 
підітнутися [32 ) 见 підтинётися 
під’ дати, дію, даєш [未 ] під? їсти, 
-Їм ,-1сй, ість ,-імб,-істё, -їдйть 
命令 式 -ix [ 完 ]( 口 语 》 wo 吃 一 点 
@що JA F ПЕ ЕІ (О) когб-що(#) 
削弱 ,损害 
пїд'їжджати,-джйаю,-джйєш [未 ] 及 


під’ їздити -їжджи , -іздйш , -їздимб , 


-іздитё [未 ] під? Їхати,-іду; -ідеш 
йг -їдь [5] до кбго-чбго Ф СЖ 
车 . 马 , 船 等 ) 到 … 跟 前 , 驶 近 @( 转 , 口 
语 》( 用 手腕 ) 接 近 …, 讨 得 … 喜 欢 , 巴 结 

під’ їзд,-ду С) Фпід'їздити 的 名 词 
ФИ, | --- PJ 8 на — ni до міста 
在 通 向 城 里 的 路 上 (ФОНЕМ й) Ж 
门 ,正门 ,入 口 

під’їздӣти [Ж] -під'їжджати 

під’ Їздний [ JÉ ] пїд'їзд 3 解 的 形容 词 

пїд'їзднйй [JÉ ] nin ізд 1,2 解 的 形容 
Я —на komig( 铁 路 ) 专 用 线 

під’ істи [ 完 ] Ж, пїд'їдати 


пїдкидати 


під’ їхати [52] 见 пїд'їжджати 

пїдйбм,-му [ЇН] Фиднмёти(-ся) ЙО 
Я @ ЕЗЙ на 一 Mi пбізд сповільнив 
рух 火车 在 上 坡 时 减速 ФЕЯ, ЖЖ, 
高 潮 ;( 高 度 的 ) 发 展 四 脚背 ,脚面 ,中 
ш @ 起 床 号 @ 提 升 设 备 

підйбмний [№] 起 重 的 ,提升 的 一 
кран 起 重 机 ,吊车 @ 能 吊 起 的 ,能 掀起 


підказати [ 完 ] М, підказувати 
шдказування,-ня [中 ] Ф підказувати 
的 名 词 @ 偷 偷 提示 的 话 
підказувати,-зую, -зуєш | Ж] під- 
казати,-кажі, -кйжеш 命令 式 -кажй 
[ 完 ] що кому-чомўу 偷偷 地 提示 , 悄 
悄 告诉 @ (口语 ) 替 … 说 完 ,接着 说 完 
图 ( 转 ) 提 示 给 …; 指 点 给 …; 使 想到 
шдказувач,-ча TË -чем [№] 悄悄 提 
示 ( 别 人 ) 的 人 
підказувачка;-ки 三 ,六 格 -Wi 复 二 
[ 阴 ] підказувач 的 女性 
пїдкахйкнути [52] 见 підкахйкувати 
а -кую, -куеш [Ж] під- 
ти,-ну, -неш [ 完 ] (口语 ) 时 
КУАР JL F CË À 
注意 自己 ), 以 咳嗽 示意 
підкачати! [52] М, підкачувати! 
підкачати" [ë] М, підкачувати" 
шдкачатися [ 52 | М, підкачуватися 
підкачувати! ,-чую, -чуєш [Ж] Ж під- 
кбчувати", -чую, -чуєш [Ж] підка- 
чати! ‚чаю, -чаеш [56] № підкотӣ- 
,-кочў, -кбтиш [58] що 卷 起 , 挽 
起 ;把 … ne ` F mm 一 штанй 
卷 起 裤 
ed ‚-чую, -чуеш [未 ] підка- 
чати’ ‚-чйю, -чйєш [ 完 ] що 及 чого 
再 抽 些 (水 ); 再 打 些 ( 气 ) 
пдкачуватися,-чуеться [未 ] 及 під- 
кбчуватися ‚ -чується [未 ] підка- 
чатися,-чйється [55] № підкотйти- 
ся! ,-кбтиться [5%] Ф ( 腿 、 头 颈 等 ) 
ЖТР. Оп) аж, 
来 ; 边 儿 折 到 下 面 
підкидати, -ӧйю, -дйєш [未 ] пїдкйну- 
ти,-ну,-неш 命令 式 -кйнь [ 完 ] 
когб-що (D 8 F 35, tE F $ñ 四 (向 上 


-чок 
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猛 ) 一 扬 ,一 抬 ( 头 、 手 、 足 ) @ 再 护 进 一 
些 , 添 上 些 一 дровёць 添 点 劈柴 

підкиднӣй [ 形 ] 用 于 向 上 投 的 ,用 于 
МЕН @@ 暗 中 投放 的 — лист 暗中 
投下 的 信件 ОГНЯ] підкид- 
ний,-нбго [Н ]‹#,11#›)“{48Л\”С—#} 
Ж Е ХХ )грати в ——нбго 50708 JK” 

підкӣдьок,-дька [ЇН] Е ‚Л, 

підкинути [52] И, підкидати 

підкіп [ЁН] =пїдкбп 

підкірка,-ки 三 、 六 格 -yi Ж ---рок [ВН ] 
ОМ FE СК ЖЖ КЇ 
经 中 枢 


підкірковий [ JÉ ]( f Сй) ВЕЖ F 03; 
皮层 下 的 一 Bi нервбві центри B) 
皮质 下 的 神经 中 枢 

підкірний [ JÉ ] (H) УК НЕ КВУ 

підкіс,-кбса [ 阳 ]( 技 > 斜 撑 , 斜 支柱 , 撑 


杆 

підкісний [ JÉ ) підкіс 的 形容 词 

пїдкїстковйй [ 形 ]( 解 ) 骨 下 的 

підкладёти,-дйю, -дйєш [未 ] підклё- 
сти, ладі, -ладёш , -ладемб , -ладетё 
[52] 及 підложӣти,-ложӯ, -лбжиш 
[28] @ 放 在 … 下 面 , 垫 在 … 下 面 О що 
№ чогб 添上 ,加 上 ;附和 人 О підкладати 
(підкласти) дров до багаття K F J 
ЎН підкладати ( підкласти) руки ко- 
му 帮助 ( 某 人 ) підкладати ( підклас- 
ти)свиню комі X: --- f& H Е 8⁄0 05 
勾当 来 pyk своїх He пїдлбжиш 对 解 
除 痛苦 (不 幸 ) 毫 无 帮助 ,无济于事 

шдкладка,-ки =, М № -Wi М — -док 
[ 阴 ] @( 衣 服 等 的 ) 里 子 , 衬 里 ~ па- 
ль K Ë + @( 转 ) 内 情 , 内 幕 

підкладковий [ J ] підкладка 的 形容 
词 ; 做 里 子 用 的 

підкладийй [ JÉ ] 放 在 下 面 的 ; 衬 在 里 面 
的 —нё cymH6《〈 医 )( 病 床 用 的 ) 便 器 

підкладочний [ JÉ ) (Е) ЗА 8 0, 44 8 
的 

підклаӣс,-су [ВН | (Є Му) ( 动 植物 分 类 
的 ) 亚 网 

підкласти [ 完 ] М, підкладати 

пїдклёїти [ 完 ] И, пїдклёювати 

пїдклёювати,-лёюю,-лёюєш | Ж |під- 
клёїти,-лёю, -лёїш [5] що @ 贴 在 


підкбп 


下 面 ; 从 反面 贴 上 ,从 里 面 粘 上 Ок 
补 , 衬 糊 (破损 的 ) 
пїдклйкати [ 完 ] М, шдкликёти 
пїдкликати,-кйаю,-кйєш [未 ] підклӣ- 
кати, -лічу, -лічеш 命令 式 -404 [5] 
Ko26- 示 0 叫 到 跟前 来 ,招呼 过 来 
підключати ›-чйаю,-чйєш [未 ] підклю- 
чити, -лючі, -лбчиш (3) що & Л, 
接 上 , 接 通 
пїдключатися,-чйється [未 ] шдклю- 
чйтися,-лючиться [ 完 ] 接 人 , 接 上 ， 
接 通 
підключити [5 ] М, підключати 
підключитися [ 完 ] 见 підключатися 
пїдключйчний [ JÉ ]( f > Р 00 
идкбва,-ви 复 二 -kie[ 阴 ] ( 马 ) 蹄 铁 ， 
马 掌 @ 马 蹄 铁 形 的 东西 ;( 半 圆 形 的 ) 
铁 ( 鞋 ) 掌 
підкбвдра,-ри ГЕ) 被 里 ,被 套 
пїдкбвний [Ж ] підкова 的 形容 词 
пїдкбвувати,-кбвую, -кбвуєш [未 ] під- 
кувати, -кую, -куєш , -куємб ‚-куєтё 
[58] когб-що 8 钉 上 马蹄 铁 , 钉 马 党 
回 ( 转 ,口语 ) 使 (在 某 方面 ) 积 累 丰 富 的 
知识 ,使 … 进 行 深造 
підкбвуватися, -кбвуюся, -кӧвуєшся 
[Ж ] підкуватися, -кубся, -куёшся , 
-куємбся ,-куєтёся [ 完 ]( 在 某 方面 ) 积 
Ж + ЯПА, ЖЯ ЖЇН, НМ 
підколінний [ JÉ ) САН) Пе TF 9 , ЕН) 
підколінник ,-ка С (О Ж) Ж) 


підколотӣти [52] Л, підколбчувати 

підколбчувати,-чую, -чуєш [Ж] під- 
колотӣти,-лочў, -лбтиш [58 ] що № 
чого 搅拌 着 加 上 , 摊 和 在 一 起 

пїдкомїсїя,-сї 五 格 -ciero[ 阴 ] 委员 会 
分 会 , (委员 会 分 设 的 ) 专 门 委员 会 ;( 口 
语 ) 委 员 会 的 小 组 会 议 

підкомітёт,-ту [BR] 委员 会 分 会 ,分 委 
员 会 , (委员会 分 设 的 ) 专 门 委员 会 

підконвбйна,-ної [ 阴 ] пїдконвбйний 
的 女性 

підконвбіний ,-ного (19 ) 被 押送 者 

підконтрбльний [ JÉ ] 在 … 监 督 下 的 ， 
由 … 监 察 的 

підкбп,-пу [9] 及 шдкїп,-кбпу [ЇН] 
Ф підкбпувати (-ся) № підкопати 
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Сся) 的 名 词 回 地道, 坑道 З) (Fe) Ме 
Я, ЖЕ 

підкопёти [56 ) М, підкбпувати 

підкопатися [52] 见 підкбпуватися 

підкбпний [ JÉ | пїдкбп Ж ninkin 的 形 
容 词 

підкбпувальний [ JÉ ]‹) #8 

підкбпувати,-пую, -пуєш [未 ] підко- 
пйти›-паю,-паєш [ 完 ] Фщо М TF бі 
挖 ,( 在 … 下 ) 刨 开 ; 挖 洞 ; 挖 地道 О 
开 一 点 @roz6-wWo《 转 ,口语 ) 陷 害 , 暗 
中 破坏 

підкбпуватися ,-пуюся, -пуєшся [未 ] 
шдкопатися,-паюся, -паешся [5 ] 
@( 在 … 下 面 ) 掘 洞 , 打 洞 ; 控 地道 О 
під kzo- 岂 o( 转 ,口语 ?暗中 破坏 ,暗算 

шдкоренёвий [#]‹Ж›®Е/ ОБ 
的 , 求 根 的 ,被 开 方 的 

пїдкорйти [ 完 ] М підкоряти 

пїдкорйтися [ 完 ] 见 підкорятися 

підкорӣшник ,-ка ГРН) (38) (D ЖЖ 
@ ЕС, Б 

підкорінний [ J ] 根 下 的 ,在 根 以 下 的 

mixk6pkoBa 首 [ 形 ]( 专 )( 大 脑 ) 皮 质 下 
的 ;皮层 下 的 

підкбрювач,-ча 五 格 -dew ГРН) 征服 者 

підкоряти, -ряю, -ряєш [未 ] підкорӣ- 
ти,-корю,-кбриш [5 ) когб-що ко- 
мў-чомў 加 征服 ;使 服从 于 ,使 依附 于 
四 ( 转 使 折服 ;使 倾倒 ,使 倾心 

підкорятися, -ряюся, -ряєшся [Ж ) 
підкорӣтися, -корюся, -кдришся [ 5%] 
сом ФМ, НЕЕ @ 听 从 , 服 


підкосӣти [ 完 ] 见 підкбшувати 
підкосйтися [ 完 ] М, пїдкбшуватися 
підкотӣти! [52] =пїдкачати' WL підкё- 
чувати! 
шдкотйти' [5% | 见 підкочувати! 
підкотӣтися' [5 ] М, підкачуватися 
підкотйтися [5] Я. підкбчуватися" 
підкбчувати" | Ж | =пїдкйчувати' 
підкбчувати! ,-чую, -чуєш [ Ж] підко- 
тити" ,-кочў, -котиш (58) що 四 把 … 
滚 到 … 跟 前 ;把 … 滚 到 … 下 面 一 колб- 
ду під тин 把 木 墩 子 滚 到 棚 栏 下 О 
СЕНЯ, в ОН 


підкріплювати 


到 … 跟 前 

шдкбчуватися! ,-чуюся, -чуєшся [Ж] 
пїдкотйтися` ,-кочўся, -котишся [5%] 
加 滚 到 … 跟 前 ; 滚 到 … 下 面 Ос, п 
语 》( 日 ,月 等 ) 升 起 @( 口 语 )( 车 等 ) 开 
到 … 跟 前 图 ( 转 , 口 语 ) 突 然 感到 整 问 
(疼痛 、 恶 心 等 );( 某 种 感情 ) 涌 上 心头 
@ (Fe Е F ОВ ВЕЖ 

підкбчуватися | Ж | 见 підкачуватися 

пїдкбшувати,-шую,-шуєш [Ж] під- 
косйти, -кошу, -кбсиш [5&] wo( 用 
О Е, ЕТ О когб-що ($ ) 
ааа данаа 


підкбшуватися,-шується [ Ж | підко- 
сйтися,-коситься [ 完 ]( 腿 由 于 劳累 
35 dh, Ж Ноги підкосйлися. 两 
腿 发 软 了 。 

пїдкрадатися, -даюся, -даешся [Ж] 
шдкрастися,-радуся , -радешся 命令 
Җ -радься [58] 悄悄 走 近 ( 走 到 ) 

пїдкрастися [ 完 ] М, шдкрадатися 

підкреслений [ JÉ ] 特意 表示 出 来 的 , 故 
意 引 人 注 目的 ;故意 的 

пїдкрёсленїсть,-ност 五 Ж -ністю 
С58) підкреслений 的 名 词 

підкрёслення,-ня 复 二 -лень [中 ] Ф 
підкреслити 的 名 词 @ 着 重 号 ,着重 线 

підкрёслити [ 完 ] 见 підкреслювати 

підкрёслювати,-люю, -люєш [ Ж )під- 
крёслити,-лю, -лиш [5%] що ©Ж F 
面 打 上 着 重 号 ,在 下 面 画 上 着 重 线 О 
着 重 指出 ,强调 指出 

підкрӣлля,-ля Я —-рйль [中 ]( 鸟 类 ) 
翅膀 的 内 侧 , 翼 下 

пїдкрйлок ‚-лка [ 阳 ]( 空 ) 后 退 式 襟 翼 

пїдкрйльний [#] Ж Т #0 ~ ні вогні 
Согні) (25) АЯ 

підкріпити [ Z ] 见 підкріплювати 

підкріплення ,-ня Я — -лень [中 ] Ф 
підкріпляти 的 名 词 @( 军 ) 增 援 部 队 
@( 转 ) 加 强力 量 для — ня своїх слів 
为 使 自己 的 话 更 有 力 

підкріплювати, -люю, -люєш [Ж] № 
пїдкрїпдйти,-ляю,-ляєш | Ж) під- 
кріпити; -ріплю;-ріпиш [ 56 | когб- 


що 加固; 加 强 ,充实 Оп) (РЕНО 
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或 睡 足 ) 使 增加 力量 , (喝酒 ) 提 神 @ 
чим (б) (用 事实 ,论据 等 ) 加 重 ( 分 
BO ,使 更 充实 有力 
підкріпляти [未 ] - підкріплювати 
підкрутӣти [ 完 ] М підкручувати 
підкрутӣтися [5 | Ж, підкручуватися 
підкрӯчувати, -чую, -чуєш (Ж | підкру- 
тӣти,-ручў, -рутиш [5] © що 稍微 
ЯТ ЇТ — лампу #8 — #08 ХТ КГ 25 вуса 
一 捡 一 捡 小 胡子 @ 拧 紧 些 — гайку 把 
螺母 拧紧 些 
підкрӯчуватися, -чується [未 ] під- 
крутйтися,-рутиться [ % ] 拧紧 一 点 
儿 ; 稍 微 拧 一 拧 
пїдкувати [ 完 ] М, підкбвувати 
пїдкуватися [ 完 ] М, пїдкбвуватися 
пїдкуп,-пу [9 ) підкупити 1 解 的 名 词 
підкупити [ 完 ] М, підкуповувати 
підкупляти | Ж) = підкупбвувати 
підкупний [#]‹ 08) @O 可 以 买通 的 ， 
可 以 贿 买 的 四 (转卖 身 投靠 的 
підкўпність,-ності Я #-нїстю [В] 
підкупний 的 名 词 
підкупбвувати, -пӧвую, -пбвуєш [未 ] 
及 шдкуплйти,-ляю,-ляєш [未 ] під- 
купӣти,-куплӧ,-кўпиш [5] когб- 
що 四 贿赂 ,收买 一 свідка 收买 证 人 
回 ( 转 ) 博 得 … 好 感 , 得 到 … 同 情 
пїдкурйти [ % ] 见 підкурювати 
підкӯрюватни,-рюю, -рюєш [Ж] шдку- 
рити,-курю, -куриш [5ё | когб-що Ф 
НЖЖ: @( 把 毛皮 ) 
标 成 … 颜 色 
шдлабузник,-ка [ 阳 ]( 欧 ) 阿 谈 奉 承 者 ， 
Зил, ВЕЛ 
підлабузнитися [52] Л, підлабузнюва- 
тися 


підлабўзництво,-ва [中 ] B ія 3 ж, їй 
чи 


підлабузницький [ JÉ ) підлабузник 的 
形容 词 

підлабўзниця,-ці 五 格 -цею [ВН] пі- 
длабузник 的 女性 

підлабузнюватися, -нююся, -нюєшся 
[未 ] шдлабузнитися,-нюся, -нишся 
[21 до кбго Q (f) НИЙ у ЗК 848 3k 
心 (宠信 ) ,讨好 — до начальства 博得 


пїдлёсниця 


上 司 欢心 @( 口 语 ) 迎 合 
пїдлазити,-лйжу» -лйзиш 命令 式 -лазь 
[Ж] 及 шдлвзати,-заю, -зйєш [Ж] 
підлізти,-зу,-зеш 命令 式 -лізь [9] 
Олжа]... F I; ај F IL; КШ 
ФЕ СЕА) ;偷偷 靠 近 一 під стіл 
钻 到 桌 下 He пїдлйзь мені під руку! 
别 让 我 还 着 ! 别 落 入 我 手中 ! Одо кбго 
及 під k6zo( 转 ,口语 博得 欢心 ,讨好 
пїдламати [5 ) И, підлёмувати! 
підлімувати! , -мую, -муєш [未 ] під- 
ламати; -маю, -мієш [5] що 从 下 
ША. Р: F I r Wc 
пїдлймувати` ,-мую, -муєш [未 ] Ж під- 
лбмлювати,-люю,-люєш [Ж] під- 
ломйти,-ломлю,-лбмиш [ 完 ] 稍微 
折 裂 , 折 坏 — сук 折 坏 树枝 
підлёмуватися,-мується [Ж] 及 під- 
лбмлюватися, -люється [未 ] підло- 
митися; -лбмиться [5% 1 АК. Ж 
由 于 疲劳 ) 竣 软 无 力 Ноги шдлёмую- 
ться(пїдломйлися). 两 腿 累 得 站 不 住 
Ст). 
підлёститися [3 ) М, підлащуватися 
шдлатёти [55] 见 підлатувати 
підлётувати, -тую, -туєш [ Ж )підла- 
тати,-тёю,-таеш [5] що 修理 好 ， 
修补 好 (多 指 不 大 的 东西 ); 打 块 补丁 
підліщуватися, -щуюся, -щуєшся [Ж] 
шдластися, -лащуся, -ластишся 命 
| а [ 完 ]( 口 语 ) 博 得 欢心 ， 
j 


пїдлёглий [JÉ J] О комўчому 从 属于 … 
的 ,属于 … 管 辖 的 一 закбнам 服从 于 
法 律 的 @@[ 用 作 名 词 ] підлеглий, 
-лого [ВН] 下 属 ,部 下 ,手下 人 

підлеглість, -лості 五 格 -лістю Г ] 
从 属地 位 ,从 属 状态 ,所 属性 

пїдлёсливий [#] Ф Ў #0, BJ 18 ЖЖ 
бО ТАЙ ЕСЕ пїдлёсливо) @[ Fi #E 
名 词 ] шдлёсливий,-вого [ 阳 ] 6 83 

підлёсливість,-вості 五 格 -6icmio [В] 
підлёсливий 的 名 词 

підлесник,-ка [Н] 迎合 讨好 的 人 , 巴 
结 人 者 , 低 三 下 四 的 人 

підлёсниця,-ці 1. # -цею [ВЯ ) підлес- 
ник 的 女性 


пїдлестйти 798 


пїдлестйти [ 完 ] BL пїдлёщувати 

підлестӣтися [ 完 ] 见 підлещуватися 

підлетіти [52] М, пїдлїтати 

підлёщуватн,-щую,-щуєш [Ж] під- 
лестӣти,-лещў,-лёстиш 命令 А 
-лёсть [5] когб 16 #8 , BT 8 3 Ж 

пїдлёщуватися,-щуюся,-щуєшся [Ж] 
підлеститися , -лещіся , -лістишся fir 
令 式 -лёсться (56 ) до кбго Жі 
法 博得 欢心 ,讨好 

підлива; -ви [ËH ] ФФ) СЕ) 
浆 , 泥 浆 @ ЖЖЕНИЕ) 
调料 汁 , 浇 汁 

підливати, -вйю, -вйєш [未 ] підлӣти, 
піділлю ,піділлєш ,піділлємо ,піділ- 
летё її 3: В{-лив,-лилё [5] що 及 
чогб 加 上 (液体 ), # Е 0 підливати 
(підлити) масла у вогбнь 火 上 浇 油 

підливётися, -вйється [ Ж) підлӣти- 
ся,-діллёться 过 去 时 -nlieca，, -лилася 
[ 完 ] @ 流 到 … 下 面 ОЖ, ЖА, ЖЛ 

mixouisa,-3&[ 阳 及 阴 ]( 口 语 , 贬 ) 拍 马 
Сш) йй] А., ВЯ, 

підлизӣти [5] М, пїдлйзувати 

пїдлизатися [5] М, пїдлйзуватися 

підлӣзник ,-ка [Ë] =пїдлйза 

підлйзниця,-ці 1 № -цею ГВ] 
=пїдлйза 

підлӣзувати, -зую, -зуєш [ Ж] підли- 
зати,-лижў,-лйжеш  % А -лижӣ 
[58] що БІР 

підлӣзуватися,-зуюся, -зуєшся [ Ж] 
шдлизатися, -лижуся, -лижешся Ё 
$ -лижися [5% ] до k6zo( 口 语 ) 拍 马 
屁 , 巴 结 , 诡 媚 

підлий [JÉ |<) РИМ, М, F WR ñ 
СВІ підло) ~ учинок #47 підло 
запобігати перед ким-чим СЖ À.) W 
85 ЛЯ EË ,& m 6 98 

пїдлйти [55] 见 підливати 

підлӣтися | 52) М, пїдливатися 

підлідний [ JÉ ] 冰 下 的 

пїдлїзати [未 ] = підлёзити 

підлізти [5 ) Я, підлазити 

підлікбвувати, -кӧвую, -кбвуєш [未 ] 
підлікувати, -кўю, -кўєш [ 完 ] когб- 


підлбта 


що 稍微 治 一 治 ,稍微 医治 一 下 

підлікбвуватися;-кбвуюся, -кбвуєшся 
[未 ] підлікуватися,-кўюся, -кўєшся 
[ 完 ] 稍 治 一 下 

пїдлїкувати [7С ] И, підлікбвувати 

підлікуватися [ 5 ] М, підлікбвувати- 
ся 

пїдлїпйти [52] Я, підліплювати 

підліплювати,-люю,-люєш [Ж] пїд- 
ліпӣти,-ліплю ,-ліпиш [Ж] Ф що 
贴 在 下 面 , 粘 在 下 面 @wWwo 及 чого 再 
贴 上 些 


підлісний [ J ] 紧 挨 树林 的 ,树林 旁 
边 的 @ 树 下 的 

підлісник ,-ка [ 阳 ]《 植 ) 山 芹菜 , 变 豆 菜 

підлісок;-ска [ 阳 ]( 林 ) 下 木 , 林 下 灌木 
м SE $k 

підлісся,-ся [中 ] 四 紧 靠 树林 的 地 段 四 
= підлісок 

підлість, лості Ж Ж -лістю [В] Ф 
підлий 的 名 词 @ 170, ЧЕ 
вчинйти — f F W W. АО 3 + 

підліт,-льбту | ËH ] підлітати 的 名 词 

підлітати, -таю, -таєш | Ж ) підлеті- 
ти, -лечі -летйш (76) 四 飞 到 … 跟 
前 , 飞 得 靠近 … @( 转 ,口语 ) 急 速 走 到 … 
跟前 , 飞 跑 到 近 处 @[ 只 用 完成 体 ] що 
К, КОР) 

підліток,-тка С) 少年 , 半 大 孩子 ( 指 
12—16 岁 的 男女 孩子 ) 

підлітковий [ JÉ ) підліток 的 形容 词 

підлбга;-ги 三 、 六 格 -3i[ 阴 ] 地 板 ,( 室 
内 的 ) 地 дошки для —ги(на ~ гу) 6 
№ паркетна ~ Ж Ж Ар А, Ж 6 6 
шітка для 一 TH 地 板 刷 

підложӣти [52 ] = підкласти Я, підк- 
ладати 

підлокітник ,-ка ГРН) 圈 椅 的 扶手 ; 栏 
杆 的 扶手 

пїдломйти [ % ] 见 підламувати" 

пїдломйтися [52 | М, підламуватися 

пїдлбмлювати [未 ] -підламувати" 

пїдлбмлюватися [未 ] = підлёмувати- 
ся 

пїдлопатковий [ J | ## ) JH J F 69 

підлбта,-ти СЕ ] (š >) Я BË +T 29 , F WG 
勾当 наробити — лбт 做 出 许多 可 耻 的 


пїдлбтний 799 


事 

пїдлбтний [#] 下 流 的 ,可 恶 的 ( 副 
підлбтно) 

підлбтник ,-ка ГЕН) 55) 9 Л, ЕЯ 
的 人 


пїдлягати,-гйю,-гйєш [ Ж] пїдлягтй, 
-лЯяжу» -ляжеш 过 去 时 -niz ‚-ляглй @ 
&-ляж [ 完 ] Фкомў-чомў 服从 , 听 
从 ; 受 … 指 挥 @[ 只 用 未 完成 体 ] чому 
应 当 , 必 须 ,应 受 一 судбві(юридичній 
відповідальності ) 9122 ? КЕ Ж А ЯЗВ 
究 法 律 责任 ) не 一 оголошенню ( роз- 
rorrbreHHIO) 不 得 公布 (泄露 ) 回 受 到; 
陷入 ( 某 种 状况 ) ~ їспитові 经 受 考验 
Всі тіла підлягають закбнов! земнбго 
тяжіння, 一 切 物体 均 受 地 心 引 力 定律 
的 作用 。 

пїдлягтй [5 ] 见 підлягати 

пїдмйзати [52] 见 підмазувати 

підмӣзка,-ки 三 、 六 格 -wi 复 二 -30k[ 阴 ] 
Фпідмазати 的 名 词 @ 涂 料 

підмӣзувати,-зую, -зуєш [未 ] пїдма- 
зати,-мажу, -м@жеш її ФО & -між 
[ 完 ] Duo 稍 涂 上 些 ; 再 涂 上 些 ;给 (机 
器 等 ) 上 点 儿 油 ; СОЗУ ЛО И); 
描 描 ( 眉 )@xoz6-wo ( 转 ,口语 ) 行 贿 ， 
贿赂 

пїдмайстер,-тра [ЇН] 副 工 长 ;( 技 工 、 
手艺 人 的 ) 帮 手 

пїдмальбвувати, -льбвую, -льбвуеш 
[未 ] шдмалювати, -люю, -люєш 
[58] що @ 稍 微 染 一 染 ; 再 上 点 儿 色 一 
губи 给 嘴唇 涂 点 儿 口 红 @ (Fe , п) 
略 加 润色 ;粉饰 

підмальбвуватися, -льбвуюся, -льбву- 
єшся [未 ] шдмалюватися, -лююся, 
-люешся [ 完 ]( 口 语 ) 9 — «ЛЯ 
脂 ( 口 红 等 ) 

підмалювати [ 完 ] Я, підмальбвувати 

пїдмалюватися [ 完 ] Я, підмальбвува- 
тися 

пїдмандатний [ JÉ | 在 委任 统治 下 的 一 - 
Ha теритбрїя 委任 统治 地 

пїдманйти [ 完 ] М, підмёнювати 

пїдманювати,-нюю,-нюєш [Ж] під- 
манйти,-маню,-мйниш [ 5 ) когб- 


що (口语 )( 用 手势 或 眼色 ) 招 来 , 叫 


підмінйти 


来 ~ кбтика 把 小 猫 叫 过 来 @( 转 )( 以 
魅力 ) 迷 住 ,博得 赞赏 一 красбю ШЖ 
ЕЖЕ 图 (口语 ?引诱 ,迷惑 — кого 
вйгодою 以 利益 引诱 … 图 (口语 其 
骗 ,诈骗 

підмастити [ 完 ] М, шдмащувати 

пїдмащувати,-щую,-щуєш [Ж] під- 
мастйти,-мащў,-мастиш [52] 涂 上 
些 ; 抹 点 油 

підмерзйти, -зй e[ Ж ] підмерзнути,-не 
Pl Ж: Ві-мера» -мёрала Ж. -мёзнуз,-мёрз- 
нула [Ж] O # — Б Wë 2k , КОЖ ЕЖ 
Ріка підмерзла. 河 结 了 一 层 薄 冰 。@ 
有 些 冻 伤 , 冻 坏 Овочі підмерзнули. #& 
菜 有 点 儿 冻 了 。 

підмерзлий №) 稍微 上 冻 的 

підмерзнути [ 完 ] №, пїдмерзати 

підместӣ [3 ) 见 підмітати 

підмет,-та [ 阳 ]( 语 法 主语 

підмётка,-ки 三 、 六 格 -wi М — -ток 
[ 明 ]( 后 钉 上 的 ) 鞋 党 

підметкбвий [ JÉ | підметка 的 形容 词 ; 
钉 鞋 掌 用 的 

mixMeT6aa 首 [ 形 ]( 语 法 ) 主 语 的 

пїдмйв [ 阳 ] =пїдмивання 

підмивання ,-ня [中 ]  підмӣв, -ву [ЁН] 
підмивати 的 名 词 

підмивати,-вйю, -вйєш [未 ] пїдмй- 
ти,-мйю, -миеш [5] когб-що Ф 
1929 ШШК, F S kb) ОН 
洗 一 下 ~ ninnóry 稍微 擦 擦 地 板 © 
(水 流 ) 冲刷 @[ 只 用 未 完成 体 , 无 人 
С OL 


пїдмиватися, -вйюся, -вйєшся | Ж |) 
підмӣтися,-мйюся,-мӣєшся [5] 洗 
е F ($ F зи» 

пїдминйти,-нйю,-нйєш [未 ] підім'я- 
ти,-мнй, -мнёш , -мнемо ,-мнетё [58 ] 
когб-що # --- Е ЖЕ F Ш ~ під себё 
nmporhBHHKa( 角 斗 时 ) 把 对 手 压 在 身 下 

підмӣти [5 ] М, підмивати 

підмӣтися [52] М, підмиватися 

підмізӣнний [№ ) :0 підмізйнний па- 
лець 无 名 指 

підміна ,-ни ГЕЯ) 偷 换 ;替换 

підмінити [ 完 ] М, підмінювати 


пїдмїнйтися 


пїдмїнйтися [5 | 见 підмінюватися 

підмінний [ JÉ ] 备 换 的 , 蔡 换 的 , 蔡 班 的 
一 майстер ТЕ 

підмінювати ,-нюю, -нюєш [Ж] Ж під- 
міняти,-няю, -няєш [未 ] підмінити, 
-міню у-міниш [Ж] когб-що 外 暗中 
替换 , 偷 换 — карту 偷 换 牌 ОН 
в 


підмінюватися, -нююся , -нюєшся [ Ж ] 
及 підмінятися,-няюся,-няєшся [Ж] 
підмінйтися ,-мінюся , -мінишся [5% | 
不 知 不 觉 地 为 … 所 代替 ,被 偷 换 成 

підміняти [ Ж) = підмінювати 

підмінятися [未 ] = підмінюватися 

підмісйти [ 完 ] М, підмішувати" 

підмітальний [#] 打扫 用 的 一 Ha Ma- 
шйна 街道 清扫 机 

підмітӣльник ,-ка [ РН) (街道 .房屋 等 
的 ?清洁 工人 

підмітёльниця,-ці В № -цею [В] 
підмітальник 的 女性 

підмітати, -тбю, -тбєш [未 ] підмес- 
тй,-мету, -метёш , -метемд , -мете- 
те 过 去 时 -Mie,-wen6 Г 58) (що 或 无 
补 语 ) 打 扫 干 净 ~ підлогу 把 地 板 扫 
干净 

підмішати [ 完 ] Я, підмішувати" 

підмішувати! , -шую, -шуеш [未 ] під- 
місйти, -мішіу ,-місиш [Ж] wo № 
чогб 揉 着 加 添 ( 面 粉 ), 再 揉 进 一 些 О) 
що 再 揉 一 揉 

підмішувати" , -шую, -шуєш (Ж) під- 
мішати, -шаю, -шаеш [58] що Ж чо- 
гб до чого 搅拌 着 加 上 Е — E , 19 
和 (液体 ) 

пїдмбва [ 阴 ] =пїдмбвлення 

пїдмбвити [5 ] М, підмовляти 

підмбвлення,-ня [中 ] № підмбва,-ви 
[88] підмовлӣти Ж шдмбвити 的 名 
ЗН] 0 датися на підмбву 受 … 的 处 征 ， 
受 … 的 唆使 

підмовляти; -ляю, -ляеш [Ж] пїдмб- 
вити,-влю,-виш 命令 式 -мбв [ 完 ] 
когб на що 暗中 教唆 ,处 三 

підмбвник,-ка [ ËB ] 修 重 者 ,教唆 者 

підмбвниця ,-ці 1. -цею Г Я ) пїдмб- 


800 


підмбтувати 


вник 的 女性 

шдмбга,-ги 三 、 六 格 -3i[ 阴 ] O BJ , 18 
助 ;救援 ,救护 йти Ha 一 ry 去 帮助 ,去 
救援 О РНЕ 

підмогорйчити [52] М, підмогорӣчу- 
вати 

підмогоричувати -чую, -чуєш [Ж] під- 
могорйчити,-чу, -чиш [52] когб-що 
《口语 )( 用 请 客 .送礼 去 ) 贿 赂 ,收买 

пїдмокатни,-кйаю,-кйєш | Ж) підмбк- 
нути,-ну,-неш 过 Ж 时 -MOK，, -мбкла 
№ -мӧкнув,-мӧкнула [52] 下 面 稍微 
ЗНО; Ж Цукровий пїсбк під- 
мок. 砂糖 有 点 儿 受 潮 了 。 

шдмбклий [ JÉ ] 从 下 面 稍稍 浸 湿 的 ;下 
面 微 湿 的 — ле micue( 水 或 其 他 液体 
的 痕迹 

пїдмбкнути [ 完 ] Я, підмокёти 

пїдмолбджувати,-джую,-джуєш [未 ] 
підмолодӣти, -джу, -дйш, -димӧ, 
-дитё [58] когб-що (口语 ?使 显得 年 
轻 些 

пїдмолбджуватися , -джуюся , -джуеш - 
ся [Ж] шдмолодитися, -джуся , -0ú - 
шся ,-димбся ,-дитёся [ 56 | 打扮 得 
年 轻 些 , 显 得 年 轻 些 

пїдмолодйти [ % ) М, підмолоджувати 

підмолодӣтися [52] Ж, підмолоджу- 
ватися 

підморгнути [ 完 , 一 次 体 ] И, підмор- 
гувати 

підмбргувати,-гую; -гуєш [ Ж] під- 
моргнути,-нй, -нёш ,-немб ‚-нетё [5% , 
一 次 体 ] кому 使 眼色 , 递 眼 色 — това- 
ришам 向 同志 们 递 眼 色 

підморбжувати, -жую, -жуєш [Ж] 
підморбзитни,-рбжу, -рбзиш 命令 式 
-рбзь [ 完 ] wo 使 稍稍 冻 上 @[ X AÁ 
Ж] Е До вечора підморбзило. 傍 
晚上 冻 了 。 

підморбзити [ 完 ] 见 пїдморбжувати 

пїдмостйти [ 完 ] 见 підмощувати 

підмостӣтися [5 | 见 пїдмбщуватися 

підмотати | УС | И, підмбтувати 

підмбтувати; тую; -туєш [Ж] під- 
мотати,-таю, -таеш [5%] wo їй 


( 绕 ) 在 下 面 Ощо № чогб 青 缠 上 些 
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підмочити [ 完 ] М, підмбчувати 

підмочитися [52 | 见 підмбчуватися 

підмбчувати,-чую, -чуєш | Ж | підмо- 
чити» -мочй, -мбчиш [5%] що М. ЕШ 
浸 湿 ; 稍微 和 弄 湿 Дощ підмочӣв пб- 
рох. 雨水 把 火药 弄 湿 了 点 儿 。0 
підмочӣти репутацио(авторитёт) ® 
坏 名 声 (威信 ) 

підмбчуватися ; -чуюся, -чуєшся [未 ] 
підмочӣтися, -мочўся, -мочишся [5] 
@ 下 面 稍微 浸 湿 ;微微 受潮 @( 小 孩儿 
或 病人 ) 把 床 ( 衣 、 被 ) 尿 湿 点 儿 

пїдмбщувати,-щую,-щуєш [Ж] під- 
мостйти,›-мощў,›-мбстиш [Ж] що 
四 修补 一 下 ( 铺 砌 的 路 面 ), 加 铺 砌 一 些 
@тд що 把 … 垫 在 下 面 一 подушку 
під гблову 把 枕头 垫 在 头 下 

підмбщуватися,-щуюся, -щуєшся [未 ] 
підмостӣтися, -мощуся, -мбстишся 
[ 完 ]( 口 语 ; (利用 脚手架 等 ;上 到 更 
高 处 @ o kgzo(《 转 伺机 接近 …( 以 获 
得 好 处 ) 

підмурівок [ 阳 ] =пїдмўрок 

підмӯрок,-рка [ 阳 ] 及 підмурівок, 
-вка ГРН) 地 基 ; 底 座 ФОН ан 

пїднаглядний [ JÉ ] @ 在 监视 下 的 , 受 管 
制 的 @[ 用 作 名 词 ] піднаглядний, 
-ного [ 阳 ] 受 管制 分 子 

піднаймаӣти,-мію, -мієш [Ж] піднай- 
нӣти,-наймў, -наймеш 过 去 Ві-няв, 
-няла [58] що 转 租 

шднаймач, -ча 五 格 -wem ГРН) 转 租户 

піднаймічка, -ки 三、 六 格 -wi М — -чок 
[ 阴 ] пїднаймач 的 女性 

пїднайнйти [52] Ж, піднаймёти 


пїднаряд,-ду ГЇН] ЖА НИ) И 
里 


пїднебёсний [ JÉ ] 天 下 的 ,世间 的 

піднебёсся,-ся [中 ] 高 空 ,云端 

піднебінний [jÉ ] Ф) ЕВ @( 语 
ВОО ЧН) 一 звук Ë Ë 

піднебіння;-ня Я —-@нь [中 ]( 解 ) 上 
ж 

підневільний | 8 | @ 不 自由 的 ,不 能 自 
主 的 ;依附 的 加 强迫 的 , 受 奴役 的 

підневільність,-ності 五 Ж -ністю 
[ 阴 ] підневільний Ё 44 18] 


пїднїматися 


піднесений | JÉ ] (1%) Fó о B) , ЖА НИ йо 
作 的 ,兴奋 的 ( 副 піднесено) 

піднесеність, -ності 五 格 -ністю ГРА) 
піднесений Ё) # ія) 

піднести | ус | М, піднбсити 

піднестися [ 完 ] Ж, піднбситися 

піднирковӣй [ JÉ ]‹#) B Р 

пїднїгтьовйй [ JÉ ]( # 38 РОВУ 

пїднїжжя,-жя 9 -ніж [tF Ji) Ж, 
根部 ; 台 座 

підніжка;-ки =, 7 № -Wi М — -жок 
[Я] (口语 ) 脚 绊 儿 , 绊 儿 ставити 
(постёвити) — кому 用 腿 绊 … 一 下 @ 
(车 的 ) 踏 板 

пїднїжний [Ж] 脚下 的 ; 垫 在 脚下 的 
© підніжний корм 牧场 上 长 的 青草 

пїднїмальний 及 пїдїймальний [ J] 
@ 起 重 的 ,提升 的 — на машина 提升 
机 ,升降 机 名 能 吊 起 的 ,能 支 起 的 一 
MicT 吊桥 

піднімання 及 пїдїймання,-ня [中 ] 
пїднїмати,пїднїматися 及 підіймати, 
підійматися 的 名 词 

піднімати Ж пїдїймати,-мйю, -мйєш 
[Ж] підняти,-німу ;-німеш 过 去 时 
-няв,-няяд [%] № підійняти, 
підійму , підіймеш [5] когд-що Ф 
拾 起 , 抱 起 , 撩 起 — нӣти дичину (36) 
拾 起 (猎取 的 ) 野 禽 一 завісу Ж Е 
幕 ; 开 幕 @ 提 起 , 举 起 О ДМ 一 - 
няти гблос 抬 高 嗓门 ;为 … 大 声 疾 呼 
一 продуктивність праці 提高 劳动 生 
产 率 图 鼓动 ,发 动 加 唆使 反对 … 
0 підняти руки на сёбе É Ж підні- 
мёти(шдняти) на сміх когб ЛЖ, 
嘲笑 

підніматися Ж підійматися, -мйюся, 
-маешся [未 ] піднятися;-німіся, 
-німешся її ХВ -нЯявся , -нялася [5%] 
及 підійнятися, підіймуся, пібій- 
мешся [5] ФЖ Е;ЖЖ; Е#(ЧЕЖ) 
Барбметр пїднїмйється. 气压 计 的 水 银 
柱 在 上 升 。 @ 站 起 来 @( 转 提高 ,上 扬 
~ матися в ціні 涨 价 @[ 只 用 未 完成 
Жау @( 转 ,口语 ) 年 纪 再 长 大 一 点 
Лл @ 奋 起 ,积极 行动 起 来 Bci підня- 
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лися на спільного вброга. 全 体 奋起 反 
对 共同 的 敌人 。@( 面 ) 发 起 来 @ 开 始 
Піднялася буря. 暴风 十 开始 了 。 
пїдновйти [ 完 ] 见 пїднбвлювати 
пїдновйтися [52 ] Я, пїднбвлюватися 
пїднбвлювати,-люю,-люєш [Ж] Я пі- 
дновлйти,-ляю, -ляєш [ Ж] підно- 
вйти,-новлю, -новиш [5 ) що 修理 得 
像 新 的 一 样 , 翻 新 ;修复 
піднбвлюватися,-люється [Ж] № під- 
новлйтися, -лЯеться [未 ] підновӣ- 
тися,-новиться [ % ] 焕然 一 新 , 变 新 
підновляти [未 ] =пїднбвлювати 
підновлятися | Ж) = піднбвлюватися 


піднбс,-са ГРН) ФЕ Фпіднбсити 的 
名 词 


пїдибсити,-нбшу» -носиш Ф 4 зб -нбсь 
[Ж] піднести, -сй, -сёш ‚-семб , -сетё 
过 去 时 -nic ,-неслё [32 ) Фкогб-що Ж 
近 , 拿 ( 抱 ) 到 跟前 О що кому-чомі Ж 
上 ;赠送 @когб-що 抬 高 ,提高 一 на 
вищий ступінь ( щабель) 把 … 提 到 最 
高 级 ~ прапор 升旗 一 продук- 
тивність праці 提高 劳动 生产 率 трохи 
一 略微 抬 起 ФОН — до сту- 
пеня 自 乘 , 乘 方 0 шднестй гарбуза 
CR 1E 6 3 R 86 09 8 + 

пїднбситися,-нбситься [未 ] піднес- 
тйся,-сёться [5] 提高 Піднбси- 
ться настрій. 情绪 高 昂 起 来 。Tp6xH 
一 稍微 提高 一 些 @[ 只 用 未 完成 体 ] 
®# 

піднбшувач,-ча T Ж -чем [ЁН] 搬运 
者 ;送料 工 

піднбшувачка,-ки 三 ,六 格 -Wi Я — 
-чок [ 阴 ] пїднбшувач 的 女性 

підняти [52] BL піднімати 

піднятися [55] М, підніматися 

підняття,-тя СФ) #&, ЕЯ ~ пра- 
ropa( 军 , 体 ) 升 旗 

пїдобгати [ 完 ] -підібгати 

підобгатися [ 完 ] 一 mixi6riTrrcg 

пїдобїдати [ 完 ] 见 пїдобїдувати 

підобідній [ JÉ ] 午饭 前 的 , 饭 前 的 

підобідувати,-дую, -Gyeu (| Ж) підо- 
бідати,-даю, -даєш [28 ]( #) (АЯ 


підострбжувати 


前 ) 先 吃 一 点 儿 小 吃 
підбзра,-ри СЕ) 嫌疑 ,怀疑 ,疑惑 — 
падае( лягає) на кбго 怀疑 某 人 з 一 - 
рою 疑心 重重 地 мати — ру на кбго 
хт Е 
підозрівӣти,-вйю,-вієш [未 ] № підб- 
зрювати;-рюю; -рюєш [未 ] когб-що 
у чбму 怀疑 ,认为 有 嫌疑 
підозріливий [ JÉ ) 多 疑 的 ,疑心 重 的 
(ШЇ підозріливо) 
підозріливість,-вості 五 格 -вїстю 
[ËB] підозріливий 的 名 词 
підозрілий [#] 可 疑 的 , 令 人 怀疑 
的 ,有 嫌疑 的 — суб'єкт 可 疑 的 对 象 
@[ 用 作 和 名词 ] підозрілий, -лого [№] 
可 疑 的 人 ( 副 підозріло) 
підозрілість; -лості 五 格 -лістю [ 阴 ] 
підозрілий 的 名 词 
підбзрюваний [ JÉ ) 四 被 怀疑 的 , 受 嫌 
疑 的 @[ 用 作 名 词 ] пїдбзрюваний, 
-ного [ 阳 ]( 法 嫌疑 人 
підбзрюваність,-кості 五 Ж -ністю 
[ 阴 ] підозрюваний #2 ія) 
підбзрювати [未 ] =пїдозрївати 
підбйма,-ми СЯ) @( 技 ) 杠 杆 ; 杆 ;提升 
设备 @( 转 ) 推 动力 
min6iimoBm 首 [ 形 ]( 技 ) 杠 杆 的 ,杠杆 式 的 
підопічний [ 形 ] @ 被 保护 的 ;( 法 被 监 
护 的 ; (国际 法 ) 被 托管 的 @[ 用 作 名 
词 ] шдошчний,-ного [ЁН] 被 监护 人 
підбплічка ,-ки 三 、 六 格 -Wi М — -чок 
(5) 及 підопліччя,-чя М 二 -ліч 
[中 ]( 男 衬衫 的 ) 托 肩 , 贴 户 
підопліччя [中 ] —пїдбплїчка 
шдорёти [ 完 ] 见 підбрювати 
підбрний [ JÉ ] ( # > ЕВ КОЮ ~ 
шар [грўнту] 心 土 层 
пїдбрювати,-рюю,рюєш [未 ] підо- 
рати ,-дорю, -дорёш , -ремб , -pemé [ 完 ] 
що № чогб 再 耕 一 些 ;( 把 某 块 地 ) 耕 完 
підосӣчник ,-ка [ 阳 ]( 植 变形 牛 肝 菌 
підоснбва,-ви (Я) @( 纺 ) 下 层 经 线 ( 指 
双 经 织 布 ) @( 转 > 真正 原因 ,基本 原因 
підострбжити [ 完 ] М, підострожувати 
підострбжувати,-жую, -жуеш [Ж] ш- 
дострбжити,-жу, -жиш [5] когб-що 
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《口语 ?用 马刺 刺 ( 马 ) 
підохбтити [ 完 ] 见 підохбчувати 
підохбчувати, -чую, -чуєш [未 ] підо- 
хбтити, -хӧчу, -хотиш 命令 式 -хоть 


[ 完 ] когб 引起 爱好 ,使 乐意 于 ;鼓励 ; 
激 起 


підочерёвина ,-ни [ 阴 ]( 解 ) 下 腹部 
підочерёвинний [ JÉ ) підочербвина 的 
形容 词 
iaOqaa 首 [ 形 ]( 解 ) 眶 下 的 
підбшва,-ви Ж — -шбв ГРА) 鞋底 , 鞋 
Ж @( 口 语 ) 脚 掌 ОШ, Ш 
підошбвний [ JÉ ] підбшва 的 形容 词 
пїдпадати,-даю,-дйєш [未 ] пїдпас- 
ти! ,-падў, -падёш , -падемб , -падетё 
[58] під що 受到 , 遭 到 ; 落 在 … 之 下 ， 
陷于 … 之 中 0 підпадати ( підпасти) 
під вплив Kk020-4020 受 到 … 的 影响 
шдпадьбмкати,-кае | Ж ]( 6634 ) | 
підпал,-лу [ËH] ФЖХ, # k; (法 ) 放 
火 罪 Оп) Х трїскй Ha 一 生火 
用 的 细 劈 柴 
підпалений | Р | 点 燃 的 Осой) 
( 指 马 ) 被 赶 得 筋疲力尽 的 
підпалина;-ни ГРА ]( € B E У) НЕ Ж ЯР 
点 ,淡白 斑点 гнідйй з жовтуватими 
— нами 褐色 黄斑 的 ( 指 马 的 毛色 ) 
підпалити [ 完 ] 见 підпалювати 
пїдпалювання,-ня [中 ] @ підпёлюва- 
ти 的 名 词 Ф ОВО BB 35 ; 25 8 
підпёлювати,-люю, -люєш ,-лює Ї Ж! 
підпалити, палю; -паёлиш [5] що 


Фай QB Kk O) Оп), 
糊 


пїдпалювач,-ча 五 格 -dew [ËB J 放火 
者 ,纵火 犯 @( 转 ) 教 唆 者 ,挑拨 者 

підпалювачка;-ки =. х № -Wi Ж 
-чок [ 阴 ] підпалювач 的 女性 

шдпанок,-нка СН) Q (š > #0 ЖЖ 
四 地 主 家 的 管事 

підпарубок-бка 呼 格 -бче ГН] Ж 
підпарубчӣк,-ка [ 阳 ]( 口 语 ) 少 年 , 半 
大 孩子 

пїдпарубчак [ЇН] =підпёрубок 

пїдпасати,-сйю,-сйєш [Ж] шїдпасти*, 
-сў,-сёш,-семб.-сетё [52] когб-що її 


-2Лж% 


підписнӣй 


підпаєйтися; -сйється | Ж | підпйсти- 
ся,-сёться [ 完 ]( 牲 畜 ) 在 草地 上 吃 一 
阵 青 草 

пїдпасич [ 阳 ] = підпёсок 

пїдпасок ,-ска 19 ) Ж пїдпасич,-ча 五 
Же-чем [ 阳 ] 牧人 的 助手 (多 指 半 大 孩 
т 


підпасти 5 ) Ж, підпадати 
підпасти [52] № підпасйти 
підпастися [52] М, підпасётися 
підперезйти [5] 见 підперізувати 
підперезатися [ % ] М, підперізуватися 
підперізувати ,-зую,-зуєш [未 ] підпе- 
резёти,-режу,-рёжеш 命令 式 -режй 
[Ж] когб-що їі ЕС, Ж 
підперізуватися, -зуюся ,-зуєшся [ Ж] 
підперезйтися ,-режўся -режешся @ 
й -режися [ 完 ]( 自 己 ) 束 上 腰 ( 带 ) 
підперти [ 完 ] М, підпирати 
підпертися [ 完 ] 见 підпирйтися 
пїдпйлий [#] 半 醉 的 , 微 醉 的 
пїдпйлковий [| пїдпйлок 的 形容 词 
підпӣлок ,-лка [09 )‹4)#(7) 
підпйлювати, -люю, -люєш , -лює [ Ж) 
підпиляӣти,-ляю,-ляєш [5 ) що Ф 
齐 根 锯 下 ,从 底部 锯 下 (或 锯 开 ) О 
短 ; 锯 开 一 点 , 锯 破 
підпиляти [ 完 ] BL пїдпйлювати 
пїдпирати,-рйю,-рйєш [未 ] пїдпёрти, 
підіпрі , пїдїпрёш , підіпремо , тдїп- 
ретё [52] когб-що @ 支 住 , 撑 住 , 托 
住 ;( 转 ,口语 支持 ,支援 @[ 无 人 称 ] 
《口语 ) 体 内 ) 堵 得 慌 МЕРА ТО НЕСЕ 
пїдпиратися,-раюся, -раешся [未 ] 
підпертися - -діпруся ,-діпрёшся ,-ді- 
прембся ,-діпретеся [ 完 ]( 口 语 ) 靠 着 ， 
倚 着 ;uum 用 … 支 着 (身子 ) ЕТ 
підпис.-су ГЇЇ] O 签字 ,签名 @ (5 
在 … 下 面 的 ) 字 句 ; 题 词 
підписати [ 完 ] 见 підписувати 
підписйтися [ % ] 见 підписуватися 
підпӣска,-ки =, Ж -ці Я — -сок 
[ 阴 ] =: # 0 зобов'язати підпискою 
立 字 据 来 保证 
підписийй [№] підпис 的 形容 词 
0 пїдписнйй лист (捐款 ) 签 名 单 ;( 认 
购 ) 名 单 


підписувати 


підписувати, -сую,-суєш [ Ж) підпи- 
сати,-пишў,-пйшеш 命令 式 -пишій 
[ 完 ] шо 签字 ,署名 ;签订 — доку- 
мент 签署 文件 @ 5 fE TF I; У ЕЖ 
注 , 写 上 说 明文 字 

підпйсуватися,-суюся, -суєшся [未 ] 
підписатися ,-пишўся ,-пйшешся “fs 
= -пишӣся [ 完 ] 签名 ,签字 ,署名 

пїдпихати,-хйю,-хйєш [未 ] пїдїпхнў- 
ти,-нў,-нёш,-немӧ,-нетё [ 完 ] koz6- 
що (ПІБ) @ 轻 轻 地 推 ( 撞 ) 一 下 ; 推 到 
跟前 @ 塞 到 下 面 , 插 到 下 边 

шдпїлля,-ля [中 ] ФТ, И 
一 зерносхбвища 地 下 粮仓 四 地 下 状 
态 , 地 下 活动 працювати в —Jú 做 地 
平 工作 

підпільний [ JÉ ] підпілля 的 形容 词 ( 副 
підпільно) 

підпільник,-ка [Ë] 地 下 工作 者 ,秘密 
工作 者 

підпільниця,-ці T. -цею [69 ) підпі- 
льник 的 女性 

підпір,-пдру [ 阳 ]( 技 ) 雍 水 , 回 水 ,水 头 

підпірка,-ки 三 \ 六 格 -Wi Ж — -pox ЕЯ] 
支柱 , 托 架 ~ для ніг весляра 浆 手 的 
登 脚板 

підпіркбвий [ J J 托 架 的 ,支柱 的 

пїдпїрнйй [ JÉ ] 支持 的 ,支撑 的 , 托 着 的 

підпливёти ,-вйю;-вйєш [未 ] підплив- 
тӣ,-вў,-вёш ,-вемб,-ветё 过 去 时 -nie， 
-ливлё [ Ж] № підплистӣ,-вў,-вёш. 
-вемб,-ветё 过 去 В4-лив,-лила [7] 
加 游 到 跟前 ; 乘 船 靠近 @ 游 到 … 下 面 ; 
漂浮 到 … 下 面 @ 浮 出 (水 面 ), 漂 起 来 0 
бко пїдплилб крбв’ю 一 只 眼睛 充血 
1. 


пїдпливтй [52] М, підпливёти 

підплигнути (52) Ж, підплӣгувати 

підплӣгувати, -гую» -гуєш [Ж] під- 

плигнути, -нў, -нёш, -немб, -нетё 

[21 中 跳 了 ,蹦跳 ОВЕ ЕТ 

пїдплистй [52] = пїдпливтй BL пїд- 
пливати 

пїдповзати ,-зйю,-зйєш [未 ] підповз- 
тӣ,-зў,-зёш ‚-земб,-зетё 过 去 时 -n6e3， 
-повзла [ 完 ] ФЛЕЗЯ ‚ЛЕН ОС) 
缓慢 地 接近 
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підправлення 


підповзтӣ [5 ) Я, підповзёти 

підпбвня;-ні 8) п) ЕСА 
相 之 一 ) 

пїдпоїти [ 完 ] 见 пїдпбювати 

підпокрӣвний [ J ) НИИ 一 
посів 有 覆盖 播种 

підполкбвник ,-ка [ РН ]‹ Ж) (陆军 或 空 
军 的 ) 中 校 

підполкбвниця,-ці 五 格 -yero[ 阴 ]( 口 
语 ) 中 校 之 妻 

підпбра,-ри М — -пбр [88 ) @ 支 撑 , 支 
+ @( 转 ) 支 持 ,支援 ,依靠 

пїдпорбти [ 完 ] 见 пїдпбрювати 

підпорбтися [ % ] М, пїдпбрюватися 

підпоручик,-ка [ 阳 ]( 军 )( 旧 俄 陆军 ) 少 
в 


підпбрювати, -рюю, -рюєш [Ж | під- 
порбти,-порю,-пӧреш (58) що 从 里 
面 拆 开 些 ; 拆 开 一 些 

підпбрюватися ,-рюється [未 ] підпо- 
рбтися,-пореться [5%] 有 些 开 线 

підпорядкбваний [#] 从 属于 … 的 , 属 
于 … 管 辖 的 бути ~ ним кому 处 于 … 
管辖 之 下 

підпорядкбваність, -ності 五 Ж -ніс- 
тю [ 阴 ] 四 从 属地 位 ;服从 ОС) 
从 属 关系 

пїдпорядкбвувати, -кбвую, -кбвуєш 
[未 ] підпорядкувёти,-кўю, -к/єш 
[Ж] коб-що комд-чому ФО) 
从 于 ,使 依附 于 @( 语 法 使 从 属于 

підпорядкбвуватися, -кбвуюся, -кбву- 
вися [未 ] шдпорядкувётися, -кўю- 
ся,-кўєшся [ 完 ] комфчом 四 听命 于 
ОЖ; 3... 91 

підпорядкувати [ © ] 
вувати 

підпорядкуватися [ © ] 
кбвуватися 

пїдпотйличний [JÉ СО ОТО КЇЧ 


підпбювати,-пӧюю, -поюеш [未 ] під- 


见 підпорядкб- 


М, підпоряд- 


поїти, -пою»-пбіш @ Ф А -пій [51] 
когб В 
підправити [5 ) М, пїдправляти 
пїдправитися [ 完 ] 见 підправлятися 
підправлення,-ня [中 ] підправляти 
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Ж підправити 的 动 名 词 

шдправляти, -ляю,-ляеш [Ж] підпра- 
вити,-влю,-виш 命令 式 -прав [5 ] 
когб-що 中 稍 加 修改 ; 稍 加 整理 @ 使 
恢复 ,使 改善 @ 塞 到 下 面 , 放 到 下 面 

підправлӣтися, -ляюся, -ляешся | Ж | 
підправитися ; -влюся ,-вишся 命令 式 
-прався [52] @ 稍 休整 一 下 自己 Ож 
力 稍 有 恢复 

mixmp&inopmuak,-ka[ 阳 ]( 军 , 史 )( 旧 俄 
陆军 ) 下 级 准尉 

підприємець; -мця 5 № -мцем [ 阳 ] 企 
业 家 ,企业 主 приватний 一 私营 企业 
主 


підприємливий [ JÉ ] 有 进取 心 的 ;有 经 
营 能 力 的 ;有 事业 心 的 ;精明 能 干 的 

підприємливість,-вості 五 Ж -вістю 
[ 明 ] 经 营 能 力 ; 进 取 精 神 ;精明 能 干 

підприємництво -ва [中 ] 企业 家 的 活 
动 


підприємницький [ JÉ ) підприємець 的 
形容 词 一 ka діяльність 企业 家 的 活动 

підприємниця,-ці T -цею [В] під- 
приёмець 的 女性 

підприємство -ва [中 ] 企业 

підпрягати;-гйю;,-гйєш [未 ] підпряг- 
тӣ,-ряжў,-ряжёш ,-ряжембӧ,-ряжетё 
过 去 时 -piz ‚-ряглё ffi -ряжӣ [ 5ë ] 
когб-що (83 5) ЕЖ 

підпрягӣтися, -гйюся, -гйєшся [ Ж] 
пїдпрягтйся, -ряжіся, -ряжёшся, 
-ряжемдся ,‚-ряжетёся 过 去 时 -Pizca， 
-ряглйся@ З з -ряжйся [ 58 J (щу В 
被 ) 套 上 帮 套 ;( 人 ) 自 己 拿 起 绳索 (帮助 
拉 ), 拉 帮 套 

підпрягтӣ [5 ) BL підпрягати 

підпрягтӣся [52] 见 підпрягётися 

шдпряжка,-ки =, № -ці М  -жок 
[88 ] підпрягтӣ 的 名 词 

шдпряжний [ JÉ ] 四 拉 帮 套 的 , 拉 边 套 
的 ( 指 马 )~ кінь 拉 边 套 的 马 @[ 用 作 
名 词 ] підпряжий,-ної [В] 拉 边 套 
的 马 


шдпускати,-каю,-каеш [未 ] підпус- 
тӣти,-пущў,-пўстиш [ 完 ] когб-що 
Q@ 让 … 走 近 , 让 … 接 近 ФОНОЇРО Ж 
做 回 ( 转 ,口语 说 话 中 带 有 (挖苦 、 共 


пїдриватися' 


维 等 ) — компліменти 说 些 恭 维 话 
підпустити [ 完 ] 见 пїдпускати 
підпухати [未 ] =припухати 
підпухлість [ 阴 ] =припўхлїсть 
підпухнути [Ж] = припухнути Й, 

припухати 
підпушӣти [5 ) И, підпушувати 
підпўшувати,-шую,-шуєш Г Ж) під- 

пушӣти,-лушӯ,-пўшиш (58) що Ф 

《 农 ) 稍 稍 耕 松 一 些 ; 再 钢 松 一 些 @ 

( 专 ) 镶 上 毛皮 边 , 做 上 皮毛 衬里 @[ R 

用 完成 体 ]( 霜 、 雪 等 ) 稍 微 盖 上 一 层 , 落 

上 一 薄 层 
підп'ятник,-ка (РН) ( 技 ) 竖 轴 轴 承 ， 

止 推 轴承 , 白 形 轴承 , 端 轴承 Ос) 

( 赛 艇 上 的 ) 脚 踏板 
підп'яток,-тка [ 阳 ]( 鞋 里 的 ) 后 跟 皮 垫 
підрамник ‚-ка [ 阳 ]( 艺 ) 绷 画布 的 木 杠 
підрахбвувати,-хӧвую, -хӧвуєш [ Ж] 

підрахувати, -рахўю, -рахўєш [58] 

що 计算 ,结算 ;统计 
підрахувати [ 完 ] М, підрахбвувати 
п!драхунок,-нку [ЇН ) Ф підрахувати 

的 名 词 一 голосів 计算 票数 ор!єнтбв- 

ний 一 概算 ОСЯ ) -нки,-ків 计算 的 

结果 ,结算 出 的 数字 ,得 数 ; 统 计 出 的 数 

字 за —нками 根据 统计 出 的 数字 
підреберний [ JÉ ]( f$ > НО СВО КВУ 
підребёр”я ,-р'я [中 ]( 解 ) 季 肋 部 , 肋 下 

部 


ixpie,-ey[ 阳 ] Фшдривёти Ж підри- 
ватися 的 名 词 — авторитёту 破坏 威 
信 @( 军 爆破 

пїдривати! ,-вйю,-вйєш [未 ] підірва- 
ти,-дірві ,-дірвёш ,-дірвемо ,-дірветб 
[52] що @ 和 破坏 ;损害 ;使 动 播 — ав- 
торитёт 破坏 威信 ОС) 88 Е, м 
一 міст 炸 毁 桥梁 @[ 只 用 完成 体 ]( 指 
马 ) 把 ( 马 ) 赶 得 筋疲力尽 

підривіти ,-вйю, -вйєш [ Ж ] mimpú- 
ти,-рйю,-риеш [5] що # (М) Я" 
下 面 的 土 ; 再 刨 ( 掘 ) 深 ( 宽 ) 些 一 кана- 
ву 把 沟 挖 深 ( 宽 ) 

пїдриватися' ‚-вйюся, -ваешся [未 ] 
пїдїрватися,-дїрвўся ‚-дїрвёшся , -0í - 
рвембся ,-дірвгтёся | % J @( 被 ) 炸 毁 
@ 受 到 损害 , 遭 到 破坏 ;动摇 
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підриватися ‚-ваюся, -вйєшся [未 ] 
підрӣтися,-рйюся, -рйєшся [ 52) б 
着 土 钼 到 … 下 面 去 

підривийй [#] Ф # Ж #9 —на 
діяльність (є ) ЖИ з) 四 爆破 (用 ) 
的 ;爆炸 性 的 

пїдрйвник! ,-ka[ 阳 ]( 军 〉 四 爆破 手 О 
(起 爆 ) 信 管 , 导 火 管 ,引信 

підрйвник"  ,-ka[ 阳 ]( 专 ) 爆 破 工 人 

пїдрйти [ 完 ] М. підривати" 

пїдрйтися [ 完 ] 见 підриватися" 

пїдрївнювати,-нюю,-нюєш [Ж |пїдрї- 
внйти,-няю,-няєш [5&] що 弄 平 ,使 
更 平整 ;使 整齐 

підрівнюватися, -нююся, -нюєшся [ Ж] 
підрівнятися ,-няюся, -няешся [ % | 


@( 军 ) 排 齐 四 ( 转 ) 并 驾 齐 驱 , 平 起 平 
№ 


підрівняти [52 ) М, підрівнювати 

підрівнятися [3 ) 见 підрівнюватися 

підріз' ,-зу [ 阳 ] Ф підрізати 的 名 词 © 
( 技 ) 切 口 :( 车 床上 ) 车 端面 

пїдрїз* ,-зу [ 阳 ]( 专 );( 加 在 雪 权 滑 木下 
的 ) 铁 条 , 滑 铁 сани(санкй) на — зах 
带 滑 铁 的 雪 权 

підрізати [ 完 ] BL пїдрїзувати 

підрізка,-ки 三 ,六 格 -Wi М — -sox [ 阴 ] 
=пїдрїз' 

підрізний [ J ]‹#)› 用 于 修剪 的 ;车 端 
面 的 @ 有 切口 的 @@ 有 滑 铁 的 ( 指 雪 权 ) 

пїдрїзувания,-ня [+] підрізувати 的 
名 词 


підрізувати,-зую,-зуєш [Ж] підріза- 
ти,-ріжу ,-ріжеш 命令 式 -ріж [5%] 
що @( 从 下 面 ) 切 开 ,( 口 语 ? 割 伤 ; 扎 破 
@ 前 短 一 些 ; 修 前 9 когб-що ( ## , П 
ЗОЗ НЫ 0 підрізати крй- 
ла кому 使 不 能 奋 飞 ( 断 其 双翼 ) ,束缚 
手脚 


підріст,-рбсту [ 阳 ]《 植 ) 苗木 ; 幼 树 
о 

підробити [ 完 ] М, підробляти 

підробӣтися [7 ] М, підроблятися 

підробіток ,-тку [ 阳 ] (Q) ( H ië ЯРІВ 
Es 加 临时 的 或 偶尔 得 到 的 
E 

підрббка,-ки =, 75 #-щш Я — -бок 


підрум'янитися 


[ВЯ] © =пїдрбблення (200 75 М) ‚Ми 
підрбблений [Ж] 伪造 的 ~ доку- 
мёнт 伪造 的 文件 @ 假 装 的 ,装模作样 
的 ,不 自然 的 
підрбблення 及 шдробляння,-ня [中 ] 
пїдробляти 及 пїдробйти 的 名 词 — 
докумёнтїв 伪造 文件 
пїдрбблювати [Ж ) = підробляти 
підрбблюватися [ Ж) = підроблӣтися 
підробляння [  ) = підрбблення 
підробляти, ляю,-ляєш [Ж] Ж під- 
рбблювати,-люю,-люєш | Ж | шдро- 
бати,-роблю,-рббиш [52] що Ф М 
制 ,伪造 ,仿制 --чию руку 伪造 … 的 
手笔 @( 口 语 ) 额 外 挣 点 ( 钱 ) @ (口语 》 
再 做 一 些 , 补 做 
пїдроблйтися,-ляюся,-ляєшся [Ж] 及 
пїдрбблюватися, -лююся, -люєшся 
[未 ] пїдробйтися,-роблюся,-рббишся 
[ 完 ] 附和 ,讨好 ,迎合 
підродӣна ,-ни [ 阴 ]( 生 物 ) 亚 科 
підрбзділ,-лу [ËH J ФА (розділ 下 分 
出 的 部 门 );( 书 中 篇 、 章 里 的 ) 分 篇 ,分 
толи 
підростати, -тйю,-тйєш (Ж) шдрос- 
тй,-тй,-тёш,-темб,-тетё 过 去 时 
-рёс росла [ 完 ] 长 高 一 点 儿 ; 年 纪 再 
长 大 一 点 儿 ; 成 为 成 年 人 
підростӣ [ % ) Ж, підростёти 
підрубати [Ж] 见 підрубувати 
підрубӣти [52 ) М, підрублювати 
пдрублювати, -люю,-люеш ,-лює [ Ж] 
підрубӣти,-рублю,-рубиш [ 76) що 
滚 边 , 锁 边 
підрубрика,-ки =. -ці [B] ] 子 标 
题 ,副标题 ;分 栏 ,分 项 
пїдрўбувати,-бую,-буєш [未 ] підру- 
бати,-баю,-баеш [5] що (从 下 面 
齐 根 ) 砍 开 , 砍 断 ФМ, З 
砍 短 , 截 短 图 (口语 ?再 砍 点 
пїдрулйти [ 完 ] W підрулювати 
підрулювати, -люю, -люєш [Ж] під- 
рулӣти,-лю,-лйш,-лимб,-литё [5] 
(飞机 在 地 面 上 ) 滑 行 到 … 跟 前 
підрум'янити [5] 见 підрум'янювати 
підрум'янитися [52] И, підрум'яню- 
ватися 
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шдрум’янювати, -нюю, -нюеш [ Ж] 
підрум’#нити,-ню,-ниш 命令 А 
-м'янь [52 ] Koz6-Wo 使 ( 脸 ) 绯 红 起 
来 ;使 脸 生 红晕 Mop63 підрум'янив 
щоки. ЖАҢ ЛЕ Т 7. О що йй 
把 上 些 胭脂 ;微微 抹 红 

пїдрум'янюватися, -нююся, -нюєшся 
[未 ] шдрум’янитися,-нюся,-нишся 
0 -м'янься [ 完 ] 四 ( 脸 ) 发 红 , 起 
红晕 @( 给 自己 ) 薄 薄 拒 上 些 胭脂 

підручний [ J ] 四 放 在 手边 的 ,常用 的 
四 当 助手 的 @[ 用 作 名 词 ] підруч- 
ний,-ного [ЇН] 助手 

шдручник,-ка [Н] 四 教科 书 О) 
(车 床 的 ) 托 板 ,扶手 

підряд! ,-ду [ЇН] 包工 ,承包 будувати 
за — дом 承包 建筑 

підряд [B] ] 一 连 ,接连 ,不 断 (地 )》 

підряд! ,-ду [ 阳 ]( 生 物 ) 亚 目 

пїдряджати,-джйю,-джйєш [未 ] під- 
рядйти,-ряджу,-рядйш [ 完 ] когб-що 
(临时 ) 雇 用 

підряджатися , -джаюся -джаєшся [未 ] 

підрядитися , -ряджуся,-рядишся [ 76 1 
承 做 ,承办 , 受 雇 做 … 

пїдрядйти [52] Я, підряджёти 

пїдрядйтися [ % ] М, підряджатися 

підрядкбвий [#] @ 行 下 的 ,书页 下 端 
的 四 逐 字 的 — переклад, 逐 字 的 翻译 
(译文 ) 

підрядний [ JÉ ] підряд. 的 形容 词 

підрядний Г ) <А) МОЮ 一 He рё- 
чення 从 属 句 

пдрядник,-ка [Н] 承包 人 ,承包 单位 

підрядницький [ JÉ ) підрядник 的 形容 
я 

підрӣдність,-ності В -нїстю [8] 
@ 从 属地 位 @ 服 从 ,服从 的 精神 

підсадження;-ня [中 ] підсадӣти 2,3, 
4 解 的 名 词 

пїдсаджувати,-джую,-джуєш [未 ] під- 
садити, -саджу-сйдиш [ 完 ] (D когб 
3. ЖЕ, 038: 8 T Фкогб до кого- 
чбго 使 坐 到 跟前 О що № woz6( 农 ) 补 
Ж @( 医 ) 植 入 

підсадӣбний [ JÉ ] 庄园 所 在 (所 占 ) 的 

пїдсадйти [5] Я, підсаджувати 


підсилйти 


підсадка,-ки =. М № -yi М — -док 
(58) = підсадження 

підсадийй [JÉ ]‹ Ж ›%КЖ% 89 , 1348 69 

пїдсапати [ 完 ] 见 підсёпувати 

пїдсапувати,-тую,-пуєш ,-пує ГЖ) під- 
сапати,-паю,-паеш [5] що 培土 ~ 
капусту 给 白菜 培土 

підсвинок,-нка 9) @( 农 )(4 一 10 个 
月 的 ) 小 猪 , 猪 息 @( 转 ,口语 ) 脏 孩子 

підсвйснути,-ну,-неш [ 3, 一 次 Ж] 
(когб-що з Є АН) СУ ЗТ ПЖ; 
打 口 哨 让 …( 做 某 事 ) 

пїдєвистати [ 完 ] Ж. підсвистувати 

пїдєвйстувати,-тую,-туєш [Ж] під- 
свистати,-вищ,-вйщеш 命令 式 -ви- 
щй (56) Ф комў-чому 和 着 (歌唱 、 弹 
奏 、 舞 蹈 等 ) 吹 口哨 @ 不 时 地 吹 口哨 

mincpix6mm 前 [ 形 ]( 心 理 ) 下 意识 的 , 潜 意 
识 的 ,不 由 自主 的 

підсвідбмість,-мості 五 Ж -містю 
[И] підсвідомий 094 й); ЕЖА, № 
意识 

пїдсёкцїя,-щї 五 格 -Wiero ГЕЯ ](сёкція 
下 面 的 ) 分 支 ,( 某 一 组 织 内 部 的 ) 分 部 ， 
(组 内 的 ) 分 组 

пїдселйти [ 完 ] Я, пїдсёлювати 

пїдселйтися [ 完 ] М, пїдсёлюватися 

підсёлювати ,-люю,-люєш [Ж] 及 під- 
селяти,-лЯю, -ляеш [Ж ] пїдселй- 
ти,-селю,-сёлиш [5] когб-що (П 
语 ) 使 住 在 … 近 处 ;使 与 … 住 在 一 起 

пїдсёлюватися,-лююся,-люєшся [未 ] 
及 пїдселятися,-ляюся,-лЯяєшся [未 ] 
пїдселйтися,-селюся ,-сёлишся [5%] 
《口语 ) 住 到 近 处 ,靠近 … 住 下 ;与 … 一 
起 住 下 

підселяти | Ж | =пїдсёлювати 

підселӣтися [未 ] = підсблюватися 

підсиджувати, -джую, -джуєш , -джує 
[未 ] підсйдіти, джу -диш 命令 式 
-сйдь [ 完 ] когб-що @( 猎 ) 埋 伏 着 守 
候 一 звіра 埋伏 着 等 到 一 只 野兽 О 
《 转 ) 暗 中 损害 ,暗算 

підсйдіти [ 完 ] Ж, підсиджувати 

підсилати, -лаю, -лйєш [未 ] підіслё- 
ти,-дїшлю ,-дішлеш [ 完 ] ©когб-що 


秘密 派遣; 暗中 委托 去 (办 某 事 ) О 
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когб-що № чого (口语 ) 再 派 去 ;再 寄 
去 ;再 寄 一 点 

підсйлений [JÉ ] 加 倍 的 ;加 强 的 ~ не 
харчування 强化 了 的 营养 

підсйлення,-ня [ Ф ] пїдсйлити 及 
пїдсйлитися 的 名 词 

пїдєйлити [ 完 ] 见 підсилювати 

підсйлитися [ 完 ] М, підсилюватися 

підсилювальний [ JÉ 1 ($ , і) 15 й, 
扩大 的 

пїдєйлювати,-люю,-люєш [ Ж | шдей- 
лити,-лю,-лиш їй Фо -сйль (56 | що 
ФН @ 加 重 , 加 强 

пїдєсйлюватися,-лююся ,-люєшся [未 ] 
підсйлитися,-люся,-лишся 命令 式 
Ро [ 完 ] @( 得 到 ) 加 强 四 (得 到 ) 

I El 

пїдєйлювач,-ча 五 格 -tem [ 阳 ]( 技 , 电 》 
增强 器 ;放大 器 

пїдсинйти [ 完 ] 见 пїдсйнювати 

підсӣнювати,-нюю,-нюєш [未 ] підси- 
нӣти,-синю,-сйниш (5) що Ф в 
带 蓝 色 , 染 成 淡 蓝 色 回 用 群 青 漂白 ,在 
淡 蓝 水 中 漂白 

підсипёльник,-ка [ЇН] 填料 工人 ,给 料 
工人 ( 指 散 体 料 ) 

пїдсипальница ›-ц: 五 格 -yero [89 ) під- 
сипальник 的 女性 

підсипання [中 ] =пїдсйпка 

пїдєйпати [55] 见 підсипати 

підсипӣти,-паю,-паєш [未 ] підейпа- 
ти,-плю,-плеш # < Җ -cún [ж] Ф 
що № чого 撤 ( 倒 ) 在 … 紧 跟前 ;再 撤 上 
Ж ~ сйпати бброшна в тісто 往 面团 
里 再 撤 上 些 面 粉 — сйпати землі під 
пліт Ж & F #| О що 及 woz6( 口 
语 ) 加 上 (液体 物 ) , 倒 着 添上 Фщо‹ 4) 
培土 Фи 

пїдєйпатися [5 ] М, пїдсипатися 

підсипдтися, -пйюся, -пйєшся | Ж] 
підсйпатися,-плюся,-плешся 命令 式 
-сйпся [58] ФЕ F И, ЖЕ Одо 
KOeo( 转 ;口语 ) 巴 结 , 对 … 低 声 下 气 

пїдсипач,-чй 五 格 -sem [ВН] 填 土 工 ; 补 
撤 工 人 , 覆 撒 工人 

пїдсипачка›-ки 三 、 六 格 -ці Я — -чок 


[ 阴 ] пїдсипач 的 女性 


підскакувати' 


підсӣпка,-ки = ‚7% #-ц1Ж  -пок [ 阴 ] 
及 підсипання, -ня [中 ] Ф підсипати 
及 підсӣпати 的 名 词 @ 3 Ей ЖИ 

підсӣток,-тка [Н ]СЖ #0) Ж, 
滤器 

пїдсихати›-хйю,-хйєш [未 ] пїдсбхну- 
ти,-ну,-неш [5] 四 变 干 一 些 ,有 的 地 
方 变 干 ФОНОВІ 

пїдсїв,-ву [IH ]‹Ж) (Фпідсівати 的 名 词 
回 间 播 ; 补 播 @ 间 播 作 物 ; 补 播 作 物 

підсівання,-ня [中 ] = підсівати 的 名 
词 

підсівати, -вйю, -вйєш ,-вй є [Ж] Ж під- 
сіювати, -сіюю , -сіюєш , -сіює | Ж] 
підсіяти,-сію ,-сієш [52] що № чого 
@( 农 ) 补 播 ; 间 播 ,套种 ФИ, ЗИ 

підсівнӣй [ JÉ ]( > НМ, — uá 
культура 间 播 作物 ,套种 作物 

пїдсїдати,-бйаю,-ддєш [未 ] підсісти, 
-сяду,-сядеш 命令 式 -сядь [52] ФВ 
到 旁边 ,靠近 … 坐 下 @ 坐 上 ( 搭 上 ) 顺 
路 的 车 

підсідельний [ # | 四 备 有 鞍 子 的 ,( 供 ) 
乘 骑 的 @ 鞍 子 下面 的 

nixcixénpHaK,-ka[ 阳 ] ОЖ, ПЕ 
带 Ов 

пїдсїкати,-кйю,-кйєш [未 ] підсікти, 
-січу ,-січёш ,-січемо ,-січетё 过 去 时 
-сік -cikn6 fly Ü -січй [5] когб-що 
ФО) ТТВ) ~ ліс 伐 林 О 
(ЖЖ), T Bi Кінь підсік копйто. 
马 伤 了 蹄 。@( 转 ,口语 )( 以 尖 刻 的 话 
语 ) 使 … 处 于 窘境 

пїдсїкатися, -каеться [未 ] підсікти- 
ся,-січёться 过 去 时 -cikca ‚-сїклйся 
fir zÜ -січися [ 完 ] Т: 
№ Кінь підсікся. ВМТ. 0 Нбги 
підсіклӣсь. 《口语 ) 两 腿 发 软 。 

підсікти [5 ) М, пїдсїкйти 

підсіктися [ 完 ] 见 пїдсїкатися 

пїдсїння,-ня Ж — -сінь [ F ] GIB ЇН) 
台阶 ,门廊 

підсісти [5 ] 见 шдадати 

підсіювати [未 ] = підсівёти 

підсіяти [5] Я, підсівати 

підскакати [52] Ж. підскакувати" 

підскёкувати! ,-кую; -куєш | Ж | під- 
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скбчити,-чу,-чиш 命令 式 -кбч | 55 | 
中 跳 着 跑 近 ;急速 地 跑 近 向 上 一 跳 ， 
跳 起 来 
підскакувати" ‚ -кую, -куеш [Ж] під- 
скакати, -качў,-качеш № -кйю,-кйєш 
命令 式 -kauti № -какай [ 5& | до кбго- 
чдго 驰 近 (多 指 骑马 ) 
підскік,-скӧку [ 阳 ] 及 підскбк,-ку 
[ 阳 ]( 口 语 ) підскбчити 的 名 词 з 一 - 
ком 跳 牙 着 , 连 蹦 带 跳 地 
підскбк [ 阳 ] =пїдскїк 
підскбком [ ñ! 10 Ж) ККЖ 
підскбчити [ 完 ] М, підскакувати" 
підскрбневий [ JÉ ](# > ЖХ F I 
підсліпуватий [ JÉ | (B| підсліпувато) 
名 视力 很 弱 的 四 ( 转 ) 暗 淡 的 ( 指 光源 ) 
підсліпуватість, -тості 五 格 -тістю 
[ВН] підсліпуватий й) 44 ія) 
підслужӣтися [ 完 ] 见 підслужувати- 
ся 
пїдєлўжуватися,-жуюся,-жуєшся [Ж] 
підслужӣтися, -лужуся, -лужишся 
[ 完 ] до кбго № кому 巴结 , 讨 欢心 
підслухати [ 完 ] И, підслухувати 
пїдслухати [未 ] =пїдслўхувати 
підслухбвувати [未 ] =пїдслўхувати 
підслухувати; -лихую, -лухуеш [未 ] 及 
пїдслухбвувати ,-хбвую,-хбвуєш Г Ж ] 
及 пїдслухати›-хйаю,-хйєш [未 ] під- 
слухати,-хаю, -хаєш [ 5] когб-що 
偷 听 到 ,窃听 到 ;( 军 ) 截 听 
підслухувач;-ча 五 格 -чем ГЇН] ©Ж® 
偷 听 的 人 加 监听 器 ,窃听 器 @(Ж%%› 
收音 员 ;( 军 ) 截 听 员 
підслӯхувачка,-ки 三 、 六 格 -ці Я 
-чок [89 | підслухувач 1 解 的 女性 
підсмажити [©] М, підсмёжувати 
підсмажитися [ % ] М, підсмажувати- 
ся 
пїдсмажувати,-жую,-жуєш ,-жує [未 ] 
підсмажити ,-жу, -жиш бр 9 -маж 
[58] wo( 把 表面 一 层 ) 前 好, 煎 熟 ; 烤 熟 
підсмажуватися, -жується | Ж | під- 
смажитися,-житься [ 55 | (表面 一 
层 ) 前 好 ,前 熟 ; 烤 熟 
підсмалити [ 完 ] DL підсмалювати 
пидсмалювати, -люю,-люеш ›-лює[{ Ж | 


підсблювати 


пидсмалӣти,-малю,-мілиш [ % ] що 
烧 净 , 粽 净 ( 表 面 上 的 毛 ) 
пїдємйкати [ 完 ] 见 пїдсмйкувати 
пїдсмикати [未 ] =дсмйкувати 
підсмикнути [ 完 ] 见 пїдсмйкувати 
п1демйкувати,-кую,-куеш [Ж] 及 під- 
смикати,-каю,-каеш [ Ж | підсмӣка- 
ти,-каю,-каєш [5%] Ж підсмикну- 
ти,-нў,-нёш,-немӧ,-нетё [5%] що 
В Еж, НЕ, ЕСК.) 
пїдємїхатися [未 ] = підсміюватися 
підсміюватися, -міююся, -міюєшся 
[未 ] Ж підсміхатися, -хйюся  -хйєшся 
[未 ] підсміятися,-мібся, -мібшся 
[21 з кбго-чбго СНЫ) 9, Бу. 3 
підсмійтися [5] 见 підсміюватися 
підсніговӣй [ JÉ J] = підсніжний 
підсніжка [ ËJ ) = підсніжник 
підсніжний 及 підсніговӣй [№ ЈОШ) 
雪 下 的 ;从 雪 下 取 到 的 (获得 的 ) 
підсніжник ,-ка (РН) 及 підсніжка, 
-KU 三 \ 六 格 -让 М —-жок [8] СНО) її 
花莲 
пїдсобйти [ 完 ] М, підсобляти 
підсббка ,-ки 三 、 六 格 -wi 复 二 -6ok ГЕН) 
《口语 帮助 ,支持 
пїдсобляти,-ляю,-лЯяєш [ Ж] пїдсобй- 
ти,-соблю,-сббиш [5%] romy (口语 》 
帮助 ,帮忙 
пїдсббний [ 形 ] 辅助 的 ;助理 的 
пїдсббник ‚-ка [Ë] (口语 ) 帮 工 ; 助 
手 ,帮手 Фр 
підсббництво,-ва [中 ]( 法 ?共同 犯罪 ， 
帮凶 行为 ,同谋 ,共犯 
пїдсббниця,-ц: 五 格 -weio [ВН | пїдсбб- 
ник 的 女性 
пїдсбвувати [未 ] =пїдсувати 
підсбвуватися [未 ] - підсуватися 
підсолити [52] М, підсблювати 
шдсолбджувати, -джую , -джуєш ‚-джуе 
[未 ] шдсолодити,-джу,-диш,-димд, 
-дитё [ 完 ] @uo( 加 粮 、 蜜 等) 使 甜 @ 
«НО кого 对 … 甜 言 蜜 语 ,向 … 献 媚 
підсолодити [ УС) И. пїдсолбджувати 
підсблювати,-люю,-люєш ,-лює | Ж | 
підсолити -солю -сблиш [ 58) що 再 
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加 些 盐 ,使 更 咸 些 
підсбння,-ня [中 ] 太阳 暴晒 的 地 方 ; 太 
阳 暴 晒 的 时 候 
підсбхнути (75) М. підсихати 
підспівйти [52 | М, підспівувати 
підспівувати -півую ,-півуєш [未 ] під- 
співати, -вйю,-вйєш [5] Ф ВЕЖ 18, 
伴唱 @( 转 ,口语 随 声 附和 ; 帮 腕 
підспівувач,-ча № -чем [ЇН] @ 随 着 
唱 的 人 ,伴唱 者 @( 转 ,口语 应 声 虫 
підспівувачка,-ки 三 、 六 格 -wi Я - 
-uok[ 阴 ] підспівувач 的 女性 
шдстава,-ви [ËB ] © Ж 26 ; Ж; (建筑 
物 等 的 ) 底 部 @( 转 基础 ;根据 ,理由 з 
цїлковйтою 一 BOIO 完全 有 理由 
підставити [ 完 ] М, підставляти 
пїдставка,-ки =, 7; № -4 М — -вок 
[ВЯ] 托 , 垫 ; 台 架 ;支架 ,支柱 ~ під 
годйнник 钟 座 一 під праску № :| t 
пїдставлйти,-ляю,-ляєш [未 ] mincrá- 
вити,-влю,-виш 命令 式 -тав [5] 
когб-що 四 放 在 … 下 面 ; 在 下 面 加 上 ( 支 
柱 等 ) 四 移 近 ; 靠 着 … 摆 放 ФІН 
蔡 ,置换 0 підставити нбгу (ніжку) 
кому 给 … 下 绊 ( 使 倒 下 ) 
підставийй [ Р | @ 支 ( 垫 ) 在 下 面 的 ,在 
下 面 托 着 的 ; 靠 在 旁边 的 ФЕИ, W 
充 的 —на осбба 冒名 顶 蔡 的 人 
підстйнція;-ції 五 格 -4iero СЕ) @ 变 电 
站 (所 ) @( 电 话 ) 分 局 ,支局 
mixcr&pkyBarg 首 [ 形 ]( 口 语 ) 有 些 老 的 ， 
有 点 上 年 纪 的 ( 指 人 ) 
пїдстелйти [ 完 ] Ж, підстилёти 
пїдстелйтися [ 完 ] Ж, підстилётися 
підстеляти | Ж) =пїдстилйти 
підстелятися [未 ] = підстилётися 
підстерегти [58 ) М, підстерігати 
підстерігати, -гйю,-гӣєш ,-гіє [ Ж | 
підстерегти , -режі , -режеш ,-режемб, 
-режетё 过 去 时 -piz,-peznd 命令 式 
-режӣ [ 完 ] когб-що (HB КЖ) 8 |; 
暗中 看 到 ;伺机 
пїдстилйти,-лйю,-лйєш ‚-лёе [Ж] 及 
пїдстеляйти,-ляю,-ляєш ,-ляє [未 ] 
підстелӣти,-телю,-тёлиш [52] що 
垫上 ,把 … 铺 在 下 面 


пїдстилйтися,-лйє ться [Ж] Ж підсте- 


підстрбчувати 


лятися,-ляється [Ж | підстелйти- 
ся,-тёлиться [ % ] 铺 ( 垫 ) 在 下 面 
підстӣлка № підстілка,-ки =. -ці 
ЖЯ — лок [ 阴 ] Ф підстилёти 的 名 词 
回 铺垫 ( 物 ) ,垫子 @( 农 )( 给 竹 畜 铺垫 
的 ) 草 @( 林 )( 落 叶 ) 层 
підстилкбвий [ JÉ | підстилка 的 形容 词 


підстіжжя,-жя М ---тіж [1 ](Ж)›%# 
基 , 垫 底 基 

підстілка ГБН) =пїдстйлка 

підстрёлити [5%] = підстрілити 见 


підстрілювати 
підстрёлювати (Ж) --підстрілювати 
підстрибнути [2 ) И, підстрибувати 
підстрӣбом [ Bl 10 Ñ Ж) ККЖ, ХЕ ВИ НЕ 
跳 地 


pe бую,-буєш [未 ] пїдст- 
нбиўти,-нў,-нёш,-немб,-нетё [ 完 ] 

DB ФЕ SJ Ba ñ 

підстригӣння,-ня [中 ] Ж шдетриж- 
ка,-ки 三 ,六 格 -wi [Я] підстригати 
的 名 词 

пїдстригйти,-гйю, -гйєш ‚-гае [未 ] під- 
стригти, -рижу, -рижёш, -рижемд, 
-рижете @ У 5 -рижй [5] що Q) W 
齐 , 前 短 ; 稍 微 前 一 前 ;修剪 一 下 (кого 
给 … 前 发 


пїдєтригатися, -гаюся, -гйєшся [ Ж] 
підстригтися, -рижуся ›-рижёшся ,-pu- 
жембӧся ,-рижетёся 命令 zÜ -рижйся 
Сяє) 剪 发 ,理发 ;前 成 ( 某 种 发 式 ) 

підстригти [ 完 ] 见 підстригати 

пїдстрйгтися [ 完 ] Ж, підстригатися 
підстрйжка [ 阴 ] = підстригання 
підстрілити [ 完 ] 见 підстрілювати 
підстрілювати Ж підстрёлювати, 
-люю,-люєш [未 ] підстрілити,-лю, 
-лиш @ Ф5Җ-рїль [58] № підстрбли- 
ти,-лю,-лиш 命令 式 -рёль [5%] 
xoz6-wWo( 用 枪 ) 打 伤 , 射 伤 (多 半 指 禽 
兽 ) — рёлити качку 射 伤 一 只 鸭子 
підстрбіти [ 完 ] М, підстрбювати 
підстрбітися [ 完 ] 见 пїдстрбюватися 


` підстрочӣти [52] BL підстрочувати 


підстрбчувати, -чую, -чуєш , -uye [Ж] 
идстрочйти,-роч,-рбчиш [ 5 ] що 
( 裁 ; 从 下 面 密 颖 上 ;沿边 密 缝 上 ; 补 颖 
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Л 
підстрбювати,-рбюю,-рбюєш [未 ] 
пїдєтрбїти,-рбю,-рбш 命令 式 -рбй 
[ 完 ] когб-що 中 紧 挨 着 … 建 筑 @( 转 ， 
口语 ?暗中 安排 ,暗中 使 坏 ОЖ) С 
乐器 ) 调 一 调 音 , 定 一 定 弦 ;( 电 ) 调 谐 
пїдстрбюватися, -рбююся, -рбюєшся 
[未 ] підстрбітися,-рбюся,-рбішся ќї 
5 -ройся [55] @@ 和 着 … 的 调子 唱 
( 奏 ) 加 适应 ,配合 …, 与 “协调 一 致 
підстругати [ 完 ] М, підстругувати 
підстругувати, -гую, -гуєш , -гуе | Ж | 
підстругёти,-ружу,-рўжеш бр Ф А 
-ружй № -гйю»-гаєш fit з -гай [5] 
що Ф ОЇ ЗР; РОЇ — 0] 一 дошкй 再 
刨 一 刨 木板 四 削 尖 (铅笔 等 ) 
підступ,-пу [ËJ Ф підступёти 1 解 的 
名 词 四 接近 地 , 通 往 … 的 路 ;( 军 要冲 
图 ( 转 ) 花 招 ,诡计 ,阴谋 诡计 
пїдступати,-паю,-пйєщ [5 ) підсту- 
пйти,-туплю,-тўпиш [9%] Фа, 
走 到 跟前 ;接近 ,逼近 ;( 转 ,口语 (时 
间 、 现 象 . 事 件 等 ) 来 到 一 до стола Ж 
近 桌 子 @( 转 ) (感情 .感觉 ) 涌 上 , 涌 向 
Пїдступйло до горла. [无 人 称 ]( 突 
然 ) 感 到 恶心 。Crp6sH підступають 
до гбрла. МЕП, 
підступатися, -пйюся, -паешся [Ж] 
пдступйтися, -туплюся, -тўпишся 
(56130 #) = шдступати № пїдступй- 
ти 1% 
пїдступи,-пїв СЯ ) 阴谋 ,诡计 
підступити [ 完 ] Я, підступёти 
підступитися [5] М, підступётися 
підступний [ JÉ ] 口 蜜 腹 剑 的 ; 诡 诈 的 ; 
阴险 的 
пїдєтўпництво,-ва +) Ф п # 8]; 
阴险 狭 独 @ 阴 谋 诡 计 , 阴 险 行为 
підступність; ності 1. -ністю [ 阴 ] 
=пїдстўпництво 
підстьобати [52] Я, підстьббувати" 
підстьобнути [ % ] 见 підстьббувати" 
пїдстьббувати! ,-бую; -буєш ›-бує [未 ] 
пїдєтьобати,-баю,-бйєш [5] що 
<) ЕСШ 7) 一 пальто 给 大 衣 
终 上 棉 里 子 
підстьббувати" ‚-бую, -буєш [ Ж під- 
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стьобнути; -нў, -нёш, -немӧ, -нетё 
[52] когб-що Н № + Ж, FJ W8 + їй; 
《 转 > 催 促 , 督 促 

пїдсувати,-вйю,-вй@єш [未 ] 及 шдеб- 
вувати,-сбвую, -сбвуєш [ Ж | підсу- 
нути,-ну,-неш fb Ф zÉ -сўнь [56 ) ко- 
гб-що Ф під когб-що 塞 到 … 下 面 , 随 
便 放 在 … 下 面 @@ 推 到 跟前 , 移 近 一 些 
@ 抬 起 , 举 起 图 (口语 , 贬 ) 偷偷 塞 给 
(不 好 的 东西 ) 

підсуватися,-вйюся, -вйєшся [Ж] 及 
пїдсбвуватися,-сбвуюся, -сӧвуєшся 
[未 ] шдеунутися,-нуся,-нешся 命令 
з -сунься [ 完 ] 塞 到 … 下 面 @ 坐 到 
ви, жк @( 转 ,口语 , 贬 )( 有 所 求 
地 ) 硬 次 上 来 ,纠缠 

підсудний [ 形 ]( 法 ; ФАЗЕ) 
的 ,司法 管辖 权 属 于 … 的 — на спрёва 
受理 的 案件 @[ 用 作 名 词 ] пїдсўд- 
ний,-ного [ 阳 ] підсудна,-ної [ BH] 
(刑事 ) 被 告 (人 ) ;受审 人 

підсўдність,-ності 五 格 -ністю [ 阴 ] 
(法 )( 法 院 的 ) 管 辖 范围 ;审判 管辖 , 审 
判 籍 

підсумковий [Ж | підсумок 的 形容 词 

підсумкбвий [ JÉ | підсумок 的 形容 词 ; 
总 结 性 的 

підсумбвувати,-мӧвую, -мӧвуєш ,-мӧ- 
вує | Ж ] підсумувати, -мую, -мўєш 
[ 完 ] що ФАН @( 转 ) 总 结 , 作 出 结论 

підсумок ,-мку [ ] Q (会计) 总数 ,总 
Я @ (#e AK Sh, Я 0 в кінцевому 
Состатбчному ) підсумку 结果 ;归根 
到 底 , 最 终 підбивати, підбити ( під- 
вбдити, шдвестй) підсумок ( під- 
cyMKB) 算 出 总 数 ;作出 结论 

підсўмок,-мка [ 阳 ]( 军 )( 腰 带 上 挂 的 ) 
子弹 盒 ,弹药 盒 

підсумувати [ 完 ] 见 пїдсумбвувати 

підсунути [ 完 ] И, лідсувёти 

підсунутися [5 ) Я, пїдсуватися 

підсушити [ 完 ] 见 підсушувати 

підсушӣтися [55 ] Я, підсушуватися 

пїдсўшувати,-шую, -шуєш ,-шує [未 ] 
підсушӣти,-сушу,-сўшиш [ 57 ) когб- 
що ФТ 26,6 CHN. DR) Р @( 转 ， 
口语 ) 使 干 瘦 
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пїдсўшуватися, -шуюся, -шуєшся ›-шу- 
ється [Ж] підсушйтися, -сушуся, 
-сішишся [5] 四 成 为 有 点 干 ( 燥 ) 的 
ФЕВ, РЯ 
пїдтавати,-таё[ Ж | шдтёнути,-не 过 
去 时 -mde,-mdna № -танув,-танула 
[ 完 ] @@ 有 些 融化 (溶化 ); 有 些 解冻 @ 
下 面 (或 四 周 ) 融 化 
пїдтакнути [ 完 ] М, підтакувати 
підтакувати;-кую;-куєш [未 ] підтак- 
нути;-ну,-неш | 56 ](комф-чому 或 无 
补 语 ) 连 声 说 是 ;( 转 > 随 声 附和 
пїдтанути [ 完 ] 见 пїдтавйти 
підтасбвувати,-вую,-вуєш ,-вує [未 ] 
підтасувати,-сўю,-сўјєш [ 完 ] що Ф 
ЕЕ @( 转 故意 焉 曲 (事实 等 
пїдтасувати [ 完 ] 见 пїдтасбвувати 
підтверджувати, -джую, -джуєш , -джуе 
[Ж] пїдтвёрдити,-джу,-диш 命令 式 
-вёрдь [5% ] (когб-що 3 X; ЖК ВО) ШЕ Ж; 
证 明 是 正确 的 ;加 强 ( 某 种 见解 的 ) 分 量 
підтверджуватися; -джується [ Ж] 
підтвёрдитися,-диться 命令 式 -вёр- 
дься [ 完 ] 得 到 证 实 ,( 得 以 ) 证 明 无 误 
підтвердити [ 完 ] Я, підтверджувати 
підтвердитися [ % ) 见 підтверджува- 
тися 
підтёкст,-ту С) 潜台词 ; 言 外 之 意 
підтекстбвка,-ки = .7\#-4 М — -вок 
[ 阴 ]( 乐 ) ФЕС) Я, жи @ 
( 歌 ) 词 
підтектӣ [55] 见 підтікёти 
пїдтёрти [5 ) BL підтирёти 
підтёртися [5 ) Ж, підтирётися 
підтесйти [58 ] 见 підтісувати 
шдтинати,-наю,-наеш [ Ж] шдтяти, 
-дітну ,-дітніш ,-дітнемо ,-дітнетё 
过 去 时 -mse,-mand [5] Ж підіт- 
HYTH,-HY,-HEW -HeMO,-hemé [ 完 ] що 
@@( 从 下 面 .根部 ) 割 下 ,切断 @( 口 语 》 
ИЯ @( 转 ) 使 ( 腿 ) 发 软 弯 曲 
підтинатися; -нається [未 ] підтяти- 
ся, -дітнеться [ 完 ] № підітнутися, 
-дітніться [ 完 ]( 腿 由 于 劳累 、 害 怕 
等 ) 弯 曲 , 发 软 Ноги підітнулися. 两 
腿 发 软 。 
шдтирати,-рёю,-раеш ‚-рае [未 ] під- 
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терти, -дітрі ,-дітрёш ,-ӧітремӧ »-ді- 
треті [ 完 ] когб-що QO 38 T ; 8 О 
稍微 磨 破 ; 磨 损 一 些 

підтиратися ; -раюся , -рйєшся ‚-раеть- 
ся [Ж] шдтёртися, -дётруся ,-діт- 
рёшся ,-ӧітрембся ,-дітретёся [52] 
四 磨 破 一 点 儿 , 磨 损 一 些 ОЖТ, 

підтиск;-ку СНІ) E E , 3 8 

пїдтйскати [5 ) М, підтискйти 

и дтискати,-каю,-кйеш,-кае [Ж] 及 
підтйскувати-кую;-куєш ,-кує [未 ] 
пїдтйскати,-каю,-каєш [ 完 ] 及 під- 
тйснути,-ну,-неш P ЖВ{-тїс,-тйс- 
ла №-тйснув,-тйиснула [5] що( > 
压 紧 , 夹 紧 , 顶 紧 

підтискийй [ JÉ ] 压缩 的 , 压 紧 的 

пїдтйскувати [未 ] =пїдтискати 

пїдтйснути | 76 ) = підтйскати Й, 
підтискйти 

підтікати,-кає Ж | шдтектй, -течё 过 
去 时 -mix ‚-текла [ 完 ] 四 渗 漏 到 下 
面 , 流 到 下 面 @( 口 语 ) 青 肿 起 来 

підтісувати,-сую,-суєш [Ж] підтесй- 
ти,-тешў,-тёшеш 命令 з -meuú 
[ 完 ] що 前 平一 些 ; 前 薄 

підтопӣти' 3) 见 підтбплювати" 

підтопити" [3 ) М, підтоплювати" 

підтбплювати! ,-люю,-люєш -лює [Ж] 
підтопити", -топлю, -тбпиш, -mó- 
плять (56) wo( 把 炉子 ) 生 点 儿 火 ; 
НИК @ що E. чого 再 熔化 些 一 
масла 再 熔化 些 油 

пїдтбплювати` ,-люю,-люєш ,-лює [未 ] 
及 шїдтоплйти,-ляю,-ляєш ,-ляє | Ж] 
підтопити" , -топлю, -тбпиш,-тдп- 
лять [Ж] що 淹没 ,从 下 面 浸没 

пїдтоплйти [未 ] =пїдтбплювати* 

підтбптаний [ 形 ]( 转 ,口语 ;上 了 年 纪 
的 


підтоптати [ 完 ] И, підтбптувати 

пїдтбптувати,-тую,-туєш [Ж] під- 
топтати,-топчу,-тбпчеш 命令 sÇ 
-пчй [92] Фкогб-що BË f8| Ж) ER +£ 
С. УЕ) —тати під HOrH( 文 语 》 
ВЕ @[ 只 用 完成 体 ] wo( 口 语 》 
穿 破 ( 鞋 ) @wo( 口 语 ) 走 得 过 度 疲劳 
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一 ноги 走 得 两 腿 酸 痛 

підточити! [5] М. підточувати! 

підточити 5 | 见 підтбчувати" 

підтбчувати' ‚-чую,-чуеш ,-че | Ж | 
підточити! ,-точі,-тбчиш [ 完 ] що Q 
Жи и, ни ОН 
掉 一 些 ;( 被 蛙 虫 ) 蛙 蚀 掉 @( 口 语 ) 再 其 
上 点 儿 , 再 注 上 点 儿 

пїдтбчувати? ,-чую,-чуєш,-чє [未 ] 
підточити ‚-точй,-тбчиш [ 完 ] що 
( 土 ) 缚 上 (鞋底 等 ) 

пїдтрймати [ 完 ] М, пїдтрймувати 

підтрӣмка,-ки =. Ж #-ш [8] Ф 
підтримати 的 名 词 @ 援 助 ,支持 ;鼓励 
моральна 一 道义 上 的 支持 Ініціатива 
заслуговує підтримки. 倡议 值得 鼓励 。 
图 人 口语) 补贴 ,补助 

підтримувати, -мую»-мує ш, -мує [未 ] 
пїдтрймати,-маю,-має ш [5] когб- 
що ФКН, КН @( 转 援助, 帮助; 
(在 精神 上 ) 支 持 ;鼓励 — родиців 接济 
ЖА щоб — мати престиж 为 了 维护 威 
Я 图 不 使 停止 (中 断 ), 保持 ~ 
листувёння 保持 通信 联系 — дружбу 
保持 友谊 

підтрухӣти, -хйє [未 ] підтрухнути, 
-He 过 去 时 -pyx,-pyxna № -рўхнув,-рў- 
хнула [ 完 ] O( 树 、 柱 等 下 部 ) 腐 朽 , 腐 
烂 @ 有 点 儿 腐烂 

підтрухнути [ 完 ] М, пїдтрухати 

підтряхйти, -хйє | Ж) підтряхнути, 
-He 过 Ж Н{-рях,-ряхла № -ряхнув, 
-ряхнула [5%] 四 变 干 一 些 @ 有 些 地 
方 变 干 

підтряхнути [ 完 ] Я, пїдтряхати 

підтушбвування,-ня [中 ] підтушбву- 
вати 的 名 词 

пїдтушбвувати,-шбвую,-шбвуєш [未 ] 
пдтушувати, -шую, -шеш [58] що 
用 墨 描 上 些 阴 影 ; 再 用 墨 稍稍 描 ( 涂 ) 一 
Е 

підтушувати [ 完 ] М, підтушбвувати 

підтюпки 工 副 ]( 口 语 ) = підтюпцем 

підтюпцем Ж ( 0 #) підтюпки [ B| J Ф 
用 小 快 步 ,用 小 跑 ( 指 马 ) @ 用 快 碎 步 

пїдтягати,-гйю,-гйєш | Ж] № пїдтя- 
гувати,-гую,-гуєш (Ж ) підтягтӣ 及 
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підтягнути; -тягні;,-тяЯгнеш 过 去 时 
-тяг,-тяглё [ 5 ] koz6-Wo 拉 到 ; 拉 
Ж @koz6-wWo 拉 上 来 @що 系 紧 些 , 拉 
Ж — попругу 东 紧 马 肚 带 @когб- 
Wo《 转 ,口语 ) 督 促 , 促 使 改进 ;使 赶 上 ; 
使 振作 ,加 以 整顿 — дисципліну 整顿 
纪律 © когб-що ( 军 ) 调 集 到 ,集结 到 
9 Підтяглб живіт. [无 人 称 ] НУ 
了 。 
пдтягатися,-гаюся, -гаешся [未 ] Ж 
підтягуватися, -гуюся, -гуєшся [未 ] 
підтягтӣся Ж шдтягнутися,-тягну- 
ся,-тягнешся її + №{-тягся,-тягла- 
ся [ 完 ] ФСП ФН 
着 ) 把 身子 向 上 拔 起 来 Q fE (IE F) E 
紧 些 @( 军 ) 集 中 到 ,集结 于 … 附 近 
підтягнути [3 ] = підтягтӣ М, підтя- 
гати 
підтягнутися [ 5 ) = підтягтися 见 
підтягётися 
підтягтӣ (55) Я, підтягати 
підтягтӣся [©] М, підтягатися 
підтягувати | Ж) - підтягати 
підтягуватися [ Ж) = підтягётися 
підтяжки ;-жок [Ж] 吊 裤 带 ,背带 
підтяжковий [Ж ] 吊 裤 带 的 ,背带 的 
підтӣти [ 完 ] М, підтинёти 
підтӣтися [ë] DL підтинатися 
шдупадати,-даю,-даеш [未 ] пїдупас- 
ти, -паду, -падёш, -падемб, -падетё 
[1] @ 变 弱 ; (能力) 减退 Память 
трохи шдупала. 记性 有 点 儿 减 退 。@ 
〈 转 ) 训 落 , 败 落 ;( 声 望 .影响 等 ) 下 降 
шдупасти [ë] 见 підупадати 
підучӣти [ 完 ] 见 підучувати 
пїдучйтися [ 完 ] М, підучуватися 
підучувати, -чую, -чуєш, -чує [Ж] 
шдучити,-дучй,-дучиш ( 5 ) когб - 
uoez6《 口 语 〉@ 教 一 点 儿 Фщо 学 一 点 
J. @( 接 不 定式 ) 教 唆 , 教 (去 做 坏事 ) 
підучуватися, -чуюся, -чуешся » -чує- 
ться [ Ж | підучӣтися,-дучуся,-0ў- 
чишся [5Е] чогб ( LI iË ) 4 — 6, де 
会 一 些 
підфарббвувати, -бӧвую,-бӧвуєш [Ж] 
шдфарбувати,-бую, -бієш [5] що 
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中 稍微 染 一 染 ;使 带 上 某 种 颜色 О 
《 专 ) 着 色 , 染 色 

підфарбувати [ 完 ] М, підфарббвувати 

пїдхарчйти [ 完 ] = підхарчувёти М, 
пїдхарчбвувати 

підхарчитися [ 5 ) = шдхарчувётися 
Ж, пїдхарчбвуватися 

підхарчбвувати,-вую, -вуєш ,-вує [未 ] 
пїдхарчувати,-чую,-чєш [52] Жшд- 
харчӣти,-чў,-чйш,-чимб,-читё [ 5] 
< 口语 ?koz0-uo 喂 点 料 , 给 点 东西 吃 ; 增 加 
些 营养 


підхарчбвуватися, -вуюся , -вуешся , -ву- 
ється (| Ж) шдхарчуватися, -чую- 
ся,-чієшся [ 完 ] № підхарчӣтися, 
-чўся ,-чйшся,-чимбся,-читёся [5 1 
《口语 ?补充 点 食品 ,加 强 点 营养 

підхарчувати [ % ] ЇЙ, підхарчбвувати 

підхарчувйтися | ус | М, пїдхарчбву- 
ватися 

підхвалити [3 ) И, підхвёлювати 

підхвёлювати,-люю,-люєш ,-лює [未 ] 
підхвалӣти ,-валю,-вёлиш [©] когб- 
Wo( 口 语 ) 稍 加 赞扬 , 稍 加 夸奖 

підхід,-хбду [ËR J Фидхбдити 1,3 # 
的 名 词 @( 通 往 某 处 的 ) 通 路 ,途径 一 
до будйнку 通 往 房 屋 的 途径 ОЕ, 
ы аш ан 


пїдхїднйй [ JÉ ] 通 往 … 的 
пїдхльбснути [ 完 ] 见 підхльбстувати 
підхльбстувати,-тую, -туєш [Ж] 
пїдхльбснути,-ну,-неш [5] когб- 
що ФЕ ИТ F CE B Ba 48 ЧЕ th.) 
@‹& ,п#)›#Ж;#5 
підхмарний [ JÉ ] 高 及 云 际 的 
підхмар'я;-р'я [中 ]( 诗 > 高 空 ,云端 
пїдхбдити,-джу,-диш 命令 式 -хбдь 
[未 ] шдїйтй,-д:йду ‚-бейдеш 过 去 时 
-ӧійшбв ,-бійшла [ 完 ] ФЕ, И 
@( 日 月 \ 水 等 ) 升 起 , 涨 起 @ 着 手 , 开 
始 图 (时 间 .事件 等 ) 来 到 Оп) Са 
团 ) 发 起 来 0 підійти димом 沾 上 烟 味 
пїдхбжий [ JÉ ] 合适 的 ,适当 的 ;便宜 
的 ;不 错 的 @ 相 似 的 ,类 似 的 
підхбжість,-жості 五 格 -жістю [В] 
підхбжий ИНН 


підчіплювати 


шдхомутник,-ка [ВН] ЖЕО, 55 & 
+ 

підхопити [3 ) И, підхбплювати 

підхопитися [5%] М, підхоплюватися 

підхбплювати ,-люю,-люєш [Ж] під- 
хопйти,-хоплю,-хбпиш [5] когб-що 
@ 托 起 ,( 从 下 面 ) 举 起 ;( 把 下 落 的 东 
西 ) 接 住 — на руки 双手 托 起 ~ 
цінне починання 响应 重大 的 倡 举 @ 
敏捷 地 理解 @ 随 着 唱 , 加 入 谈话 @( 口 
语 ) 得 ( 病 ) 

пїдхбплюватися, -лююся, -люєшся 
[未 ] шдхопйтися,-хоплюся,-хбпишся 
[ 完 ] 急忙 跳 起 来 ,一 下 就 站 起 来 О 
《口语 )( 日 .月 等 ) 升 起 

пїдцензўрний [ JÉ ] 受 检查 的 

идцькбвувати,-кбвую, -кбвуєш [未 ] 
шдцькувати, -кую,-кубш [ 完 ]( 口 语 》 
Фкогб на когб-що (#383 О) 
唆使 ,教唆 

пїдцькувати | % ) 见 підцьковувати 

підчалити [722] 见 підчалювати 

підчалок ,-лка [ [R ] СТЕ» 88 6 4 ЯП 

підчалювати,-люю,-люєш | Ж ]пїдча- 
лити,-лю,-лиш @ % А -чаль [56] 
( 海 )( 船 只 ) 靠 近 , 驶 近 

підчепити [72] М, підчіплювати 

пїдчепйтися [ 完 ] Я, підчіплюватися 

підчерёвина ,-ни ГБН) 下 腹部 

пїдчеревнйй [ 形 ]( 解 , 医 ) 腹 下 部 的 

підчеревник;-ка [ЇН] 马 肚 带 

підчерёв'я,-в'я М — -в'їв [中 ]( 解 ) 腹 
下 部 

пїдчерепнйй [№ ] ( f# ) ЙЯ РЧ їй, ЕК 
面 的 

пїдчйстити [ 完 ] 见 пїдчищати 

пїдчитати [52] Я підчитувати 

пїдчйтувати,-тую,-туєш [未 ] підчи- 
тати,-тйю,-тйєш [5] що (口语 》 
读 一 点 ;再 读 读 @( 印 ) 大 声 念 原稿 ( 进 
行 校对 ) 

пїдчищйати,-щйю,-щйєш [Ж ] пїдчйс- 
тити,-чйщу,-чйстиш її Ф zü -чйсть 
[51] що ФУР РАВ Я @( 口 语 ) 擦 去 
(文字 .图画 ) @( 转 ,口语 ) 拿 光 ; 吃 净 

пїдчїплювати,-люю,-люєш ,-лює ГЖ] 
підчепӣти,-чеплю,-чёпиш [5 | когб- 
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що @ 加 挂 ; 从 下 面 钩 住 四 ( 转 , 口 语 》 
挖苦 ,使 难堪 

пїдчїплюватися,-люється [Ж Јпідче- 
пӣтися, -чёпиться Гу ] ( 9 №) (А Т 
面 或 后 面 ) 抓 住 , 挂 住 , 钩 住 

підчорнӣти, -ню, -нйш, -Hiimb, -нимб, 
-нитё [551 що Це В ( £ #8 В З E: 
等 ); 染 黑 些 

підшерстний [ JÉ ] підшерстя 的 形容 词 

підшёрстя,-тя [中 ]( 动 ) 细 绒毛 

підшивання;-ня [中 ] = підшивати 的 
名 词 

підшивати, -вйю, -вйєш ,-eá e [未 ] під- 
шйти,-шйю,-шйєш [5&] що Ф (RO 
从 里 面 颖 上 ;从 下 面 锋 上 ОК), 
{ТЕО Ж) Q (RE) CA TF HL $T E, £T 
4+: 图 (公文 ) 订 上 ,装订 一 документи 
订 上 文件 

підшиватися ,-вйється [未 ] підшӣти- 
ся,-шйться [58] 《口语 , 贬 ) 讨 好 , 巴 
结 


пдшивач,-ча 1 # -чём [ 阳 ]( 专 ) 打 鞋 
掌 工人 , 峭 鞋 工人 ;装订 工人 

підшивёчка ,-ки = ‚Ж № -ці М — -чок 
[ 阴 ] пїдшивач 的 女性 

підшӣвка,-ки =. 7; № -Wi М — -вок 
[ВН] Ф = підшивання (2 (й) (衣服 
БЛ; ОД) OH T| ЗЕ АТ 
本 ;( 建 ) 复 板 , 衬 板 

пїдшивнйй [ JÉ ] @ 从 下 面 ( 里 面 ) 88 
( 钉 ) 上 去 的 @:0 ( 专 ) підшивий Ma- 
шинка 单 面 针 脚 缘 幼 机 , 绢 边 机 

підшикбвувати , -кбвую ,-кбвуєш ›-ковуе 
[Ж] шдшикувати, -кўю,-кўєш ,-кўє 
[ 完 ] що 紧 挨 着 … 建 筑 

підшикувати [ 完 ] Я, шдшикбвувати 

підшипник ,-ка [ 阳 ]( 技 ) 轴 承 

пїдшйпниковий [ JÉ ] підшӣпник 的 形 
容 词 

підшити [5 ) М, підшивати 

підшӣтися [58 ] BL підшиватися 

підшиття;-тя | В) =підшивёння 

підшкірний [ Ж | 皮下 的 ( 副 підшкір- 
но) 

підшлункбвий [ JÉ ]( # > ВІ Т 

підшолбмник,-ка ГРН) #7 Я, (ЖЕ 
ЖИ ЖЕЙ ЕЖЕ ОЕ 


шзнаванний 


підшпилӣти [32 ] Я, підшпйлювати 

підшпӣлювати,-люю,-люєш ,-лює [Ж] 
підшпилӣти,-пилю,-пйлиш [Ж] що 
@( 卷 起 后 用 别针 ) 别 住 , 别 上 — кбсу 
把 发 辫 ( 盘 起 ) 别 上 ФАП Н) 
别 上 

підштовхнути [ % ] 见 підштбвхувати 

шдштбвхувати,-хую, -хуєш ,-хує [未 ] 
підштовхнути, -нў, -нёш, -немб,-не - 
тё [5%] когб-що Ф ЖЖ (HR ) — 
下 ; 推 到 跟前 @( 转 促进 ,推进 

підштбвхувач,-ча 五 格 -чем [ЇН] Ф 
《 技 ) 撞 杆 , 推 杆 ; 柱 塞 @( 铁 路 推送 机 
车 @( 转 ,口语 ) 推 动 者 

підшукати [ 完 ] Я, шдшукувати 

пїдшўкувати, -кую, -куєш , -кує [ Ж] 
шдшукати,-каю, -каеш [3 ] когб- 
що 寻找 (适当 的 人 或 物 ) — працю + 
找 合适 的 工作 

пїдщёлепний Ж пїдщёлеповий [№ | 
( 解 ) 颌 下 的 

пїдщёлеповий [J ] =пїдщёлепний 

підщёпа,-пи СЯ ЈС АЖ 

підщепний [ JÉ ) підщепа 的 形容 词 

під’Юджувати,-джую,-джуєш , -джує 
[未 ] під’юдити,-джу,-диш 命令 式 
саш [ 完 ] когб-що № №, #4 ( T Ж 

› 

під'юдити [ 完 ] М, під 'юджувати 

під'язикбвий Ж під'язйчний [ JÉ ]‹Ж) 
= Fü 

під'язйчний [ JÉ ] --під'язиковий 

пїд'ярёмний [ JÉ ] 上 套 的 , 供 使 役 的 
四 ( 转 ) 受 人 奴役 的 

шжама,-ми [ ËJ ] 睡衣 ,住院 病人 的 衣 


服 

пїжамний [ JÉ ] піжама 的 形容 词 

піжмурки, -рок [ 复 ] 捉迷藏 

піжбн,-на (РН) СД # > BB Я ЧЕ Бк 89 8 УР 
ЖЕ, 

шжбнство,-ва [中] 浮华 作风 , 织 绑 子 
弟 作 风 

пізнавальний [JÉ ]‹ ХВ МАН 
供 知识 的 一 Ha цінність твору 作品 在 
提供 知识 方面 的 价值 

пізнаваний [ JÉ ] (# > P] A 189 , n] 8186 

пїзнаванний [ JÉ ]( ff ) = пізнаваний 
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пїзнаваннїсть,-ност 五 № 
[ 阴 ] 可 认识 性 ;( 哲 ) 可 知性 

пізнавання [中 ] = пізнання 

пізнавйти; -наю, -набш , -Haé, -наємб , 
-наєтё [未 ] пїзнати,-нйаю,-нйєш[ 57 | 
когб-що 人 认识 ~ таємниці прирбди 
认识 自然 界 的 秘密 ФЦ, Ж — 
нати по чбму 根据 … 认 出 (看 出 ) 

пїзнавйтися›-наёться [未 ] 认识 清楚 
9 Друзі пізнаються в біді. (谚语 ) 患 
难 识 知已 。 

пізнання 及 пїзнавйния,-ня Г) ФА 
识 тебрїя 一 HR( 哲 ) 认 识 论 ОСА 

пізнати [ 完 ] 见 пізнавати 

пізнёнький Г ] 稍 晚 的 , 稍 迟 的 

пізненько [ 副 ] 稍 晚 , 稍 迟 @[ 用 作 谓 
语 ] 有 点 晚 了 

пізній [J ] (很 ) 晚 的 ;晚期 的 —ня 
порё 很 晚 的 时 候 робйти що-нёбудь 
до ~ ньої нбчї 做 某 事 到 深夜 ОЖ 
的 加 晚熟 的 一 Hi kynbpTypn( 农 ) 晚 熟 
作物 

пізніш 及 пізніше [51] 四 较 晚 ; 较 迟 —- 
ше Bcix 比 所 有 人 都 迟 @ 以 后 ,后 来 

пізніше [И] М, пізніш 

пізніший (У ] 较 晚 的 ~ щі часй № № 
时 候 

пізно (МІ) (很 ) 晚 ; (很 ) 迟 ~ вночі 
深夜 里 @[ 用 作 谓 语 ] ВАЄ Т:Т, 
了 ( 指 错过 机 会 ) 

пізньостӣглий 0 ) (0) #9 #0 

пізньостӣглість,-лості 五 Ж -лістю 
[ 阴 ] 晚熟 性 

пійло,-ла СРС ОНЖ 

піймати, -мӣю,-мӣєш [5 ) когб-що @ 
捉 住 ,捕获 ;觉察 ОНУН, Е, 4 
场 捉 住 0 піймати нежить 得 了 伤风 

пїйматися,-мйюся,-мйєшся [ 完 ]( 被 ) 
捕获 ; CO TU tE 

пік,-ка [ГЇН] Ф‹ BE ) ( BE 8 ВУ ) Щ МЕ, м 
№ 加 ( 转 ) 高 峰 ,顶点 ,最 高 潮 0 години 
nig( 交 通 运输 .电站 等 的 ) 高 峰 时 间 

шка! ,-ки 三 、 六 格 -wi [ 阴 ] 矛 , 标 枪 

піка? ,-ки 三 \ 六 格 -wi [ 阴 ]( 牌 ，( 扑 克 牌 
的 ) 黑 桃 ( 牌 ) 

шкадбр,-ра [ 阳 ]( 西 班 牙 用 矛 刺 牛 的 ) 
斗牛 士 


-нїстю 


пїковий 


пікантний [JÉ ] Ф й @ ($) I 5| 
AB .,51 А A Bt 89 ; 26 A Ur M 06) 

пікйнтність,-ності 五 格 -ністю [В] 
пікантний №2] 

шкати,-каю,-касш [ Ж | пжнути,-ну, 
-неш [5&1( % ЖІ 9 97) ВЕ ВЕ ПЦ , о 
nm; (ЕЛ) 

пїкё' ЖЖ, rR Je; Bl 89 , ёр 

піке [不 变 , 中 ]( 空 )( 飞 机 ) 俯 冲 

пїкёйний (3 ] 凸 纹 布 (做 ) 的 

пікет,-ту ГЇН]  ( 军 ) 步 哨 , 前 哨 @ 
СВО) (游行 队伍 的 ) 纠 察 队 ООШ) ИЕ 
点 , 标 柱 @( 铁 路 ) 百 米 标 @ 皮 克 牌 ( 旧 
时 一 种 纸牌 游戏 ) 

пїкетаёж,-жу 五 格 -жем ГРН) СІ) % E 
桩 点 


пікетажний [У ] пікетаж 的 形容 词 

пікётник ,-ка (Б) 纠察 队员 

пікётниця,-ці Ҥ #-цею [ВН] пікётник 
的 女性 

пікетувати; -тію;-тієш [未 ] що, 
政 )( 以 纠察 队员 的 身份 ) 防 护 ,警戒 

пікірбвка' ËJ )<25 ) = пікірування 

пікірбвка" | Й 1) = пікірування 

пікірувальник,-ка | ВН ]‹5){ ЖЕ 
机 ,俯冲 飞机 

пїкїрування,-ня [+] 及 пікірбвка', 
-KU 三 \ 六 格 -wi М -вок [ B] ]( 25 )пікі- 
рувати 的 名 词 

пікірування,-ня [中 ] 及 пікірбвка", 
«ки, ЖЖ -ці М —-вок [ 阴 ]( 农 》 
пікірувати 的 名 词 

пікірувати, -рую, -руєш [未 , 完 ] @( 空 》 
〈 飞 机) 俯冲 @( 鸟 ) 垂 直 飞 下 

пікірувати, -рўю,-рўєш Г Ж, %] CO 
що й ВАН, т 

пікколо [不 变 ,中 ]( 乐 短笛 (木管 乐器 
类 中 音域 最 高 的 一 种 乐器 ) 

піклуватися, ліюся,-лієшся [未 ] Ф 
про кбго-що < В) за кбго-що Ж за 
ким-чим 忧虑 ,担心 ,操心 @кбло кб- 
го-чбго ( Пу , ЖЖ, ВА В РГЕ 

пїкнїк,-кё (РН) 野餐 

пікнути | УС) Я, пікати 

піковий [#] @( 扑 克 牌 ) 黑 桃 的 @ ( H 
语 ) 倒 霉 的 ,运气 不 好 的 0 залишитися 
(зостатися) при піковому інтерёсі 
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完全 失败 ,完全 落空 

піктографічний [ JÉ ) піктографія 的 形 
容 词 

піктографія,-фії 五 格 -фією [ 阴 ]( 语 
文 )( 最 古 的 ) 图 画 记事 法 ;图 画 文字 

піл, пблу 7$#(на)полу Ж полі, полів 
[ 阳 ]( 农 含 里 ) 简 单 的 板 床 

пілерс,-са [ 阳 ]( 海 )( 船 上 的 ) 柱 ,支柱 

пілігрӣм,-ма [Н] @O( 史 , 文 语 ?朝拜 圣 
地 者 ,朝圣 者 四 ( 转 ) 徒 步 旅游 者 

пілігрӣмка,-ки =, 7 Ë -4 М — -мок 
[ 阴 ] пїлїгрйм 的 女性 

пілігрӣмство,-ва [中 ] ( 史 , 文 语 ) 朝 
圣 , 进 香 @( 转 游历 

пілігримський [ JÉ J 
пїлїгрймство 的 形容 词 

пілка,-ки = ‚7; Ж -wi М — -лок (РА) 
@@( 布 匹 的 ) 幅 ;一 大 幅 布 @ ( 门 前 的 ) 
Ж, КН 

пїлбни,-нїв [ 复 ]( 建 (大门. 大桥 入 
口 处 的 ) 巨 形 柱 塔 ;( 大 厅 内 的 和 正门 人 
口 处 的 ) 大 方 柱 ,大 圆柱 @‹#›С Ж 
及 神 庙 人 口 处 的 ) 锥 形 巨塔 

пілбт,-та [ 阳 ]( 飞 机 、 飞 艇 、 滑 翔 机 等 
的 ) 驾 驶 员 

шлотаж,-жу 五 格 -Xem[ 阳 ]( 空 ) 特 技 
(飞行 ) ;驾驶 术 

пілотёжний [ JÉ ] пілотаж 的 形容 词 

пілбтка ,-ки 三 \ 六 格 -Wi М —-ток [ 阴 ] 
(E A fü 69 ЖОВ Wa 

пїлбтський [ JÉ ] пїлбт 的 形容 词 

шлотування,-ня [ Ф ) < 2 ) шлотувати 
的 名 词 

пілотувати,-тую,-тўєш [未 ] що( 25) 
驾驶 ,操纵 (飞机 ) 

шльга,-ги = ‚Ж -зі ГБН) ОЖ, 
待 四 宽厚 ;迁就 ;姑息 

пільговий [JÉ ] 优惠 的 ,优待 的 ~ Ta- 
риф 优惠 税率 

пільговӣк,-ка [ 阳 ]( 口 语 ) 享 受 优待 者 

пілюльний [ J ] пілюля 1 解 的 形容 词 ， 
制药 丸 的 

пілюля,-лі Н #-лею [ЁЗ] ФІБ Ж @ 
《 转 ) 令 人 不 好 受 的 事 , 令 人 委屈 的 事 
0 проковтнути пілюлю ( г) # 25 Я, 
往 肚 子 里 咽 , 忍 气 吞 声 

шлястр,-ра СН ЈС), 

пілястровий [ JÉ | пілястр 的 形容 词 


пілігрим Ж 


піп 


пімӣ, -мів [ 复 ]( 俄 罗斯 北方 穿 的 ) 翻 毛 
JE Bz 8k 

піна;-ни |) 泡沫 ;浪花 回 ( 患 病 时 
出 现 的 ) 白 沫 ,唾沫 

miaraia,-ka[ 阳 ]( 动 企鹅 

miar-m6ar,-zy 工 阳 ]( 体 ?乒乓 球 

пінйстий [#] 多 泡沫 的 

пінйстість,-тості 1 № -тістю [В] 
пінйстий © 44 19] 

пінити,-ню,-ниш 命令 式 -інь [Ж] що 
名 使 起 泡沫 @ 起 沫 , 冒 泡沫 

пінитися ,-ниться [未 ] 四 起 泡沫 О 
《 转 ,口语 狂怒 :唾沫 四 溅 地 叫喊 

пінія, -нії 五 格 -Kiero [ 阴 ]( 植 ) 意 大 利 五 
叶 松 , 松 果 松 

пінка! ,-ки = ‚7; #& -ці 复 二 -nox (А | 
《 矿 ) 海 泡 石 

пінка? ,-ки = ‚7% @-ш М — -нок [ 阴 ] 
( 某 些 液体 冷却 时 表面 上 所 结 的 ) 凝 皮 ， 
浮 膜 ; 奶 皮 знімати (зняти) — Ky ( H 
语 ) 揭 下 … 的 凝 皮 

пінковий [ JÉ ] 海 泡 石 制 的 

пїнний [ JÉ ] 起 泡沫 的 ,有 泡沫 的 

Hiao6er6a,-ky[ 阳 ]( 建 泡沫 混凝土 

пїнопласт,-ту СІНО) 泡沫 塑料 

піночка,-ки 三 、 六 格 -wi М ---чок СЙ) 
‹®›®% 

шита,-ти СЯ) 品 脱 (英美 液 量 和 干 量 
单位 ,等 于 0.56 Ж) 

пінцет,-та ЕЈС Т.Т 

пінчер,-ра ГРН) 品 捷 狗 ( 一 种 毛 短 、 长 
耳 , 长 尾巴 的 小 猎犬) 

шнява,-ви [ËB] =пїна 

пінявий И) 有 泡沫 的 ; 冒 着 泡沫 的 (一 
пїняво) 

пінявість,-вості 五 格 -вістю [В] пі- 
нявий 89 5 Я 

піонёр,-ра ГРН) ФЖЯ НЯ Ж.И 
者 ;开路 先锋 四 先驱 者 四 (苏联 时 期 
的 ) 少 先 队 员 

піонёрка,-ки =. 7; Ж -ці М — -рок 
[ 阴 ] пїонёр 的 女性 

піонерский [ JÉ ) піонер 的 形容 词 

miopég,-pë Н -рёею [ 阴 ]( 医 ) 脓 滋 ， 
кш 


пит, попа 呼 格 попе [ 阳 ]《 口 语 ) 教 士 , 牧 
зб 
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піпётка,-ки 三 ,六 格 -Wi Ж —-ток [ 阴 ] 
吸 ( 量 ) 管 , 滴 管 , 移 液 管 

шрамда,-ди [83] ФОН С ДО ЗЕ ЧЕНЬ 
ОСУ НЕ СТО Е, ВЕ зрізана 一 
《 数 ) 平 截 头 棱锥 体 @ 一 堆 堆 成 角 锥 形 
的 东西 ; 角 锥 形 物 图 ( 体 ) 登 罗汉 

пірамідальний [ JÉ ] 角 锥 形 的 ;金字 塔 
形 的 ( 副 пїрамїдально) 

пірамідний [ JÉ ) піраміда 的 形容 词 

шрат,-та ГРН) @( 史 ) 海 次 Ое, H! 
зоба, Юр 

шратство,-ва [中 ]( 史 ) 海 次 行径 

піратський [ JÉ ] 海盗 的 

пірӣт,-ту [ 阳 ]( 矿 ) 黄 铁 矿 

пірйтовий [ JÉ | пірйт 的 形容 词 

пір’ іна,-ни [ 阴 ]( 一 根 ) 羽 毛 

пїркё [不 变 , 中 ]( 医 )( 检 查 结核 病 的 ) 披 
ЖЕБЕ 


шрнёти,-наю,-наеш [Ж] шрнути,-ну, 


-нёш ,-немб,-нетё [52] 四 潜入 水 中 ， 
ПЕТ @( 转 ) 埋 头 ,专心 于 … Oq у 
вбду пїрнўв 如 石沉大海 ,无 影 无 踪 

шрнёч,-ч4 9. -чём [ 阳 ]( 史 》( 古 时 乌 
克 兰 等 地 掌权 者 的 一 种 ) 权 杖 

пірнути [ 完 ] Я пірнёти 

пірбга,-ги 三 六 格 -3i [ЇЙ] 独 木 舟 (用 
树干 凿 成 或 船体 外 绷 有 普 皮 ; 大 洋 洲 一 
些 民族 及 印第安 人 多 使 用 这 种 船 ) 

піроксилін,-ну С ЖЖЖ, КА, 
低 氮 硝化 纤维 率 

піроксиліновий [ JÉ ) піроксилін É № 
容 词 

пірбметр,-ра [ 阳 ]( 理 ) 高 温 计 

пїрометрйчний [№] пірбметр 的 形容 
я 

піроскбп,-па [ 阳 ]( 理 ) 测 温 锥 ;辐射 热 
度 计 ; 高 温 检验 器 

піротехнік,-ка [ЇН] 烟火 制造 技师 

піротёхніка ,-ки 三 、 六 格 -yi ГЕ ) 烟火 
制造 术 , 花 炮 ( 爆 竹 ) 制 造 术 

піротехнічний [ JÉ ) піротехніка 的 形 
容 词 

mipc,-ca[ 阳 ]( 海 ) 纵 向 码头 ,栈桥 

mipyér,-mu [ Ë ] (舞蹈 中 ) 以 一 脚 脚 
尖 着 地 全 身 旋转 @( 马 戏 中 ) 空 中 转 体 

пір'я,-р'я [中 , 集 ] 羽毛 , 钥 毛 0 вбивд- 
тися( вбитися) в пір'я( Я) Я Є +, 


післямбва 


长 大 成 人 вкриватися ( вкритися ) пі- 
р’ям( % Ж) К РІВ, скидати (тубий- 
ти) пір'я 脱 羽 毛 стовбурчити ( насто- 
вбурчити) пір'я 竖 起 羽毛 

пїр'янйй [ JÉ ] 羽毛 制 的 

пїр'ястий [ JÉ ] 有 羽毛 的 ОЖЖ 

пїсённий [ JÉ ) пісня 的 形容 词 一 p63- 
Mip《〈 乐 歌曲 的 拍子 一 Ha твбрчїсть 
歌曲 创作 ( 副 пісённо) 

пісённик ,-ка ГЇН] 歌曲 ( 选 ) 集 

пісённість,-ності 五 格 -Hicmio ГЕЯ) # 
调和 谐 ,悦耳 动听 

micxáp,-pá 五 格 -pém 3 -рі,-рів СН) 
( 动 ) 鲍 

пісковий 及 пісбчний [JÉ ] 沙子 的 ; 装 
沙子 的 一 Bi ванни 沙 浴 一 годйнник 
沙漏 计时 器 Ó пїскова oc&( 动 ) 沙 蜂 
пїсковйй очерёт( й) Я ФР 11 

пісковик» -кі [ 阳 ]( 地 质 ) 砂 岩 , 沙 石 

пісковикбвий [ JÉ ) пісковик 的 形容 词 

шскомёт,-та [ 阳 ]( 治 ) 抛 沙 机 

піскорӣй,-рйя 五 格 -рйєм [ 阳 ]( 动 ) 沙 
栖 昆虫 

піскорӣйка,-ки =, 75 № -ці М — -йок 
[ 阴 ]( 动 ) 幼 鲁 , 七 鳃 鳃 ( 八 目 鳗 ) 仔 鱼 

піскострумӣнний (№ ] ( # ) m$ #0 

пїскуватий [У ] 多 沙 的 , 沙 质 的 

пїскуватїсть,-тост 五 № -тїстю 
[ 阴 ] 沙 质 

після (ОС) 以 后 ,后 来 四 [前 ]( 二 格 ) 
在 … 之 后 一 дбвгих вагань 经 过 长 时 
间 犹 移 之 后 一 закінчення стрбку 期 
满 以 后 一 обіду 午饭 后 ,午后 — при- 
6yTT 反 到 达 之 后 

післявоєнний [ JÉ ) 战 后 的 

післяжнӣвний [ JÉ ]( 4 > kc 3k JS — Ë 


的 
післязавтра [B| J 后 天 @[ 用 作 名 词 ] 
后 天 відкласти Ha 一 推迟 到 后 天 
miczmxsiaTparmma 诞 [ 形 ]( 口 语 ) 后 天 的 
післязбиральний [ JÉ ]‹ #¿ > #15 7 
пїсляз' їздївський (Р) 代表 大 会 之 后 
的 


післяймённик ,-ка [ 阳 ]( 语 言 ) 后 置 词 
післямбва,-ви [ 阴 ] 及 шсляслбво,-ва 


[中 ] до g 
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післяобідній У) 午饭 后 的 
післяопераційний [РЕЖЕМ 
псляплата,-ти [ 阴 ]( 邮 局 、 铁 路 等 的 ) 
代 收 货款 
післяреволюційний [ JÉ ] 革命 后 的 
післясвяткбвий [ JÉ ] 节 后 的 
післяслбво [中 ] =пїслямбва 
післяукісний [ 形 ]( 农 ) 割 草 后 的 
пісний [ J ] 不 肥 的 ,油脂 少 的 , 瘦 的 
( 指 肉 ) —нё м'ясо ЖИ ОЖЖ, Ж 
的 ~ обід ЖЖ @( 转 悉 由 不 展 的 ; 枯 
燥 无 味 的 一 HE обличчя 愁眉 不 展 的 面 
Я @‹&› RF B) , F W ОЕ T Ж) 
пїсия,-нї 五 格 -нею Ж -ні,-сёнь [ЁЛ] 
ФИН @( 宗 ,上 庄严) 赞美 歌 , 圣 歌 
пісняр,-ра 五 格 -рём 呼 格 -няре М -рі, 
-рїв = № -рём СРО 歌词 或 歌曲 的 作 
者 加 (口语 ?歌唱 本 人 创作 的 歌手 @ 
( 转 ) 歌 功 颁 德 者 
пісбк,-скў ГРН) ФС] 沙 @[ 复 ] -ски, 
-CKi8 沙 ( 土 ) 地 сипучі —кй пустелі Ж 
漠 上 的 流沙 0 цукор-пісбк 及 цукрб- 
вий пїсбк 砂糖 будувати на пїскў 
《 转 建 在 沙滩 上 ,根据 很 不 可 靠 
пїсбчний [ JÉ ] = пісковий 一 Hi вённи 
沙 浴 一 годинник 沙漏 计时 器 — не 
тістечко ( печиво) BF16 Bf , Е 
пісбчниця,-ці 五 格 -цею [8] ФІН) 
(用 于 吸 墨 水 的 ) 撤 沙 器 加 (铁路 ) 撤 沙 
装置 ,( 机 车 上 的 ) 沙 箱 国人 口语)( 供 儿 
童 玩 的 ) 沙 箱 — для дитячих ігор 供 
儿童 玩 夏 的 沙 箱 
пїст,пбсту 三 格 n6cmy 五 格 пбстбм Я. 
пості постів [ РН 1 (як ) ЯК Ж; йк ЖЛ 
пістолёт,-та [ВН] 手枪 
пістолётний [Ж ] пістолет 的 形容 词 
пістбн,-на ËH ] O. fB; ЖЕ ОБ Э 
( 某 些 铜 乐器 上 的 ) 上 升 式 活塞 
пістбиний [ 形 ] пїстбн 的 形容 词 
пїстрьовйй [ JÉ ] пістря 的 形容 词 
пістря;-рі 五 格 -pero [ЁЯ ] 色 线 织 成 的 粗 
布 , 花 粗布 
пістрявий [Ж ) 四 染色 的 , 花 ( 哨 ) 的 ,五 
光 十 色 的 一 Ba матерія 颜色 很 花哨 的 
布 @( 转 各 种 各 样 的 ,形形色色 的 
一 Bi кїнофїльми 各 种 各 样 的 电影 ( 副 
пїстряво) 


пітніти 


пістрявість:-вості 五 格 -вістю [В] 
пістрявий #2 

шсуёр,-ра [8] 小 便 池 

піт,пбту Ж потй,потїв [ ËB ] 汗 , 汗 液 
Фу шт удёрило (кйнуло) [无 人 称 ] 
(口语 ) Е Я Я проймає циганський 
піт: ПОВ, ОМ ИЖ 

пітекйнтроп,-па [ 阳 ]( 古 生 直 立 猿人， 
爪哇 直立 猿人 

піти, піді, підеш 过 去 时 пїшбв,тшлй 
[ 完 ] ФЕЖ, B £, W ~ вперед 
《 转 ) 向 前 进 Mop63 пішов пбза спй- 
ною(пбза шкуру). 一 阵 寒冷 遍及 周 
Я. Це пішло йому на кбрйсть. 这 给 
ЖТА. ОВЕ ШОЕ) ~ 
в народ 决定 到 民众 中 去 一 на мир № 
定 去 和 解 Фна wo( 口 语 ) 花 在 … 上 ,用 
在 … 上 На плаття піде три мётри 
тканйни. 做 衣服 要 用 去 3 Жжж. Ці 
бвочї підуть на їжу. 这 些 蔬 菜 用 于 食 
Я. 图 人 口语) 开始, 着手 в танець 
开始 跳舞 @ 发 展 起 来 Пішла в них 
дружба. 他 们 之 间 建 立 了 友谊 。@ 成 
为 ,去 当 … — в солдати 去 当 兵 пішбв 
учӣтелем( учителювати) 当 上 了 教师 
0 пітӣ марно! ПО) Н Ж, $Ë 55 25 38 
піти пброхом( прахом) (口语 ) 化 为 灰 
土 , 化 为 乌有 піти (собі) світ зі очі 
(口语 ) 信 步 而 行 пїтй у відставку В 
Ж штй у вічність 永远 消失 піти у 
стбвбур‹ Ж > ЗЛЕ, tH # (38 МОЮ 28 E 
物 ) як крізь збмлю пїшбв 失踪 , 消 
失 , 不 见 踪影 

пїтйся,тдеться [ 完 , 无 人 称 ]( 口 语 
@ 成 为 风俗 ,成 为 习惯 回落 到 … 身 上 
0 як на Te пішлбся 果真 如 此 … ;既然 
要 这 样 ,既然 非 这 样 不 可 ，… на гбре 
пішлбся 灾难 降临 到 … 头 上 

пїтлйвий [#] 汗 多 的 ,好 出 汗 的 

пітлӣвість.-вості 五 Ж -вістю [В] 
пітлӣвий йУ 4 ія) 

пітийй [#] @ 满 是 汗 的 ;汗水 浸透 的 @ 
蒙 有 水 汽 (水 珠 ) 的 

пітийк,-кй [ 阳 ]( 专 ) 秸 鞍 垫 

пітніти,-нію ,-нієш ІЖ) ФЕЯ, МЕ 
@ 蒙 有 水 汽 , 挂 有 水 珠 
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пітбн,-на С )057) 
пітьмӣ,-ми ГЕЯ) 四 黑暗 @( 转 ?愚昧 无 
知 


піфагбрів: 0 пїфагброва теорёма ( #) 
勾 股 定理 , 毕 达 哥 拉 斯 定理 
шхва,-ви ГБН) @( 解 ?阴道 , 膝 ФОН) 


піхви, -хов [М] Л 

піхвовий У) піхва 的 形容 词 

шхбта,-ти [ B] ] 步兵 ( 指 兵种 ) 

піхотӣнець,-нця 五 格 -нцем ГРН 步兵 
( 泛 指 在 步兵 中 服役 的 军人 ) 

піхотӣнський [№] піхотинець 的 形容 
я 

піхбтний [ JÉ ] піхота 的 形容 词 一 
полк 步兵 团 

піца,-ци [1 ] (3 ) ik, ÉE t ( — #h 8 < Я) 
面 点 ) 

піцерія,-рії 五 格 рією ГЕЯ) 比萨 饼 店 

піч,пёчі 五 格 піччю Ў печі ‚печёй = № 
пёчам [ 阴 ] ФР, 加 ( 技 )( 工 业 
用 的 ) 炉 ; 窗 мартёнївська ~ 平 炉 , 马 
тя 

mriqgyp',-p6 五 格 -рбм ТР Не -куре М 
-рі ,-рів = %-рам СНО СО ЙО 98 Я 
(好 睡觉 ) 的 人 ;懒汉 

miqxyp: ,-p6 五 格 -рӧм РР № -куре М 
-pi,-pie 三 格 -phim[ 阳 ]( 动 ) 鲍 

пїчнйй [ JÉ ] піч 的 形容 词 

пічнйк-ка [ЁН] 砌 炉 匠 , 修 炉 匠 

пішак,-ка [ЁН] O( 棋 ) 卒 @( 转 ) 被 人 随 
意 支 使 的 小 卒 ,俯首 听命 的 人 

mimak& [ 副 ]( 口 语 ) 徒 步 ,步行 

пїшакбвий [ JÉ ]‹#) пішак 1 解 的 形容 
词 

mimoxíx,-xóóa [ 阳 ] 步行 者 

пішохідний [#] 行人 的 一 міст 人 
行 桥 @ 步 行 的 ,徒步 的 一 перехід $Ë 
步 越过 一 рух 步行 ;徒步 进军 

піщаний [#] tp ~ берег 沙 岸 © 
多 沙 的 回 在 沙土 中 成 长 的 — Hi куль- 
тӯри) БЕ 

піщаник" ,-ку [ 阳 ]( 地 质 ) 砂 岩 , 沙 石 

піщаник? ,-ка [ 阳 ]( 动 ) 沙 黄 鼠 

піщанистий [ JÉ ] 多 沙 的 , 沙 质 的 

пїщанка›-ки 三 、 六 格 -wi [ËB | Q (> 
ЖЯ О) Ос) Еа 


плавкість 


піщӣна,-ти [Я] 及 піщӣнка,-ки =. 
Ж#-ц: М — -нок [ËB | 沙 粒 ,一 粒 沙 
(+) 

піщинка | ËJ ] = піщӣна 

плав,-ву 六 格 (на)-вў [ 阳 ] Ф:О ва 
maaBy( 专 ) 在 航行 中 ;在 漂浮 中 ОЖ 
流 ,急流 ~ вом іти (пливти) 1 Ж 
息 ;蜂拥 而 来 ,成 群 而 至 ОН 
杂 草 的 ) 泥 党 沼 地 , 泥 塘 

плавальний [ JÉ ) 航行 (用 ) 的 ,泗水 用 
的 ,游泳 用 的 一 басёйн 游泳 池 一 Ha 
перетинка ( f Ж) Ж 

плавання,-ня [中 ] плавати 的 名 词 ; 航 
行 ;航程 школа 一 H 游泳 学 校 kpy- 
госвїтне — 环球 航行 

плавати,-ваю,-ваєш [未 ] [不 定向 ] 
游泳 ,泗水 ;航行 — на кораблі 乘 海 船 
航行 @( 转 ( 乌 及 飞行 器 ) 盘 旋 , 滑 翔 ; 
(月 亮 ) 慢 慢 游 动 @@( 口 语 ? 在 船上 工作 
图 ( 转 ) 沉 没 在 (烟雾 中 ) ОС, П) 
不 知道 而 胡乱 回答 , 睹 蒙 

плавбё,-би [В] = плавання: під час 
一 6h〈 专 ) 在 航行 中 ;在 漂浮 中 шкбла 
一 6h 游泳 学 校 

плавець" ‚-вця TF -вцем [ЇН] 游泳 者 ; 
游 沪 运动员 ,游泳 家 

плавёць’ ,-6W 五 格 -eyémM[ 阳 ] 及 пла- 
вийк',-кй (БНО 鱼 

плавйльник,-ка [Н ] QO (Q 38 28 О 
熔炼 工 , 熔 铸 工 ,化 铁 工 

плавӣльниця,-ці 五 格 -цею [В] пла- 
вйльник 的 女性 

плавити; -влю,-виш 命令 式 -nde [未 ] 
що ФОНУ ЖТИ, СЕНЕ) 8 
ЯК @ 使 融化 ,使 融 解 ~ віск {8% Е 

плавитися,-виться [Ж] Ф (金属 、 玻 
璃 ) 熔 化 , 熔 解 @( 雪 、 冰 等 ) 融 化 , 融 解 

плавка;-ки = ‚7 }-щї М —-вок [ 阴 ] 
ОВ) Ф плавити 1 解 的 名 词 四 熔炼 
(过 程 ) ;一 炉 ( 钢 水 等 ) 

плавки, -вок СЯ ] 游泳 裤 

плавкйй [JÉ ] D《( 治 ?可 熔 ( 化 ) 的 , 易 熔 的 
一 чавун 可 熔 生 铁 @ 平 稳 的 ;平缓 的 ( 副 
плавко) (口语 ) 平 整 的 ,平坦 的 ;光滑 
的 ФН --ке болбто 泥 党 的 
沼泽 地 @@( 口 语 ) 急 速 的 ,急剧 的 

плавкїсть,-костї 五 Ж -кістю [В] 
плавкйй 1,2,3 解 的 名 词 


плавкбвий 


плавкбвий [ JÉ | плавбк 的 形容 词 

плавлений [ JÉ ] @ 被 熔化 了 的 ;被 融化 
了 的 四 熔 化 的 ;熔融 的 0 плавлений 
сир 融化 干酪 

плавлення,-ня [中 ] 熔化 тбчка —ня 
熔 ( 化 ) 点 

плавнёвий [ JÉ ] плавні 的 形容 词 

плавний [ JÉ | 平稳 的 ( 指 身体 动作 等 ) 
$ плавний приголосний ( # 9) Ж # 8 
音 ( 即 p 及 л) (Ej плавно) 

плавний [ JÉ ] ( 专 ) 浮 运 的 , 流 送 的 ; 漂 
浮 的 ;有 浮力 的 — ліс 流 送 ( 木 ) 材 О 
( 指 禽 类 ) 一 HE птиця 水 禽 ,水鸟 

плавнйк' ,-кў [Н] 漂 木 (被 水 冲 到 岸上 
的 树木 ) 

плавнӣк? ЇН) =плавёць' 

плавникбвий [ JÉ ] плавник! 的 形容 词 

плавнї,-нїв [Ж] 河滩 ; 低 岸 和 小 岛 地 带 

плйвнїсть,-ностї 五 Ж -ністю [ BH] 
плавний Ё) 4 ія) 

плавбк,-вкі [ 阳 ]( 渔 具 的 ) 浮 子 , 漂 子 ; 
浮标 

плавом [ 副 ] 游 着 ,泗水 

плавучий ОР) 漂浮 的 , 浮 在 水 面 上 的 ， 
有 浮力 的 一 qa міна 浮动 水 雷 


плавучість,-чості Н #-чїстю [ 阴 ] 


浮力 

плавцёвий [№] плавець" 的 形容 词 

плавчиха,-хи 三 、 六 格 -ci [В] пла- 
вёць! 的 女性 

mari&T,-my [ЁН ] ( fE їн) Я 91, 0 4; 
жү, 


пи 
плагіатор,-ра ОЕ) МІФІ # , p 38 
者 


плагіёторство,-ва [中 ] 947,2 
行为 

плагідторський [ JÉ ] #197 (90) 8, ph 38 
(者 ) 的 

плёзма,-ми ГЕЯ) (生物 ,生理 ) 浆 , 血 
Ж ФОР ОВЕС Й @( 理 ) 等 离子 体 ， 
等 离子 区 

плазматйчний [ JÉ 1‹ + #7) плазма 1 解 
的 形容 词 

плазмовий [ )É 109" ) ЖЕНЫ — Bi 
прикраси 深 绿 玉 骨 制 的 饰品 

плазмбдій,-дія 五 格 -Giem [ 阳 ]( 生 物 》 
变形 体 ; 原 质 团 

плазмбліз;-зу [ 阳 ]( 生 物 ) 质 壁 分 离 
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плакувати 


плазом ГЕ!) ФЛЕЖ, ЖИ @ 平 面 ( 宽 
面 ) 朝 下 , 平 着 ymriprr ~ чим 用 … 平 
着 拍 一 下 … 

плазувати,-зўю,-зєш [Ж] ФИЛЕ, 84 
@пёред ким-чим <, WZ > fü 8 ZE о Ш 
前 ,对 … 卑 射 届 膝 

плазун,-нё [ЁН] Ф‹50) ЛЕ, 926 50 
物 @( 转 , 犁 坏蛋 ,畜生 ,败类 ,恶棍 

плай,плаю Н #-лйєм, Zç Ж (на)-лёю 
及 -ndi 复 -aai,-naie [ 阳 ]( 山 间 ) 小 路 

плакат,-та [ЇН] 招贴 画 , 宣 传 画 

плакати, плёчу, плйчеш 命令 式 плач 
[未 ] 哭泣 — за ким (Е (Р Н) по кб- 
му)-чим 为 … 而 吕 почати ~ ЖЖ, 
X52836 

плёкатися, плёчуся ‚ плйчешся 命令 式 
плачся [未 ]( 口 语 ) 诉 苦 

плакётний [JÉ J Фплакёт 的 形容 词 @ 
像 招贴 画 的 ( 副 плакатно) 

плакётник,-ка [ЁН] 招贴 画工 作者 , 宣 
传 画 画家 

плакатнсть,-ност! 五 格 -ністю [ 阴 ] 


плакётний 2 解 的 名 词 ; 像 宜 传 画 那样 
醒目 

плӣкса,-си І 69) УМЫ, 
的 人 


плаксйвий [ JÉ ] ФЕН @ 如 泣 如 诉 
的 ;感伤 的 ( 副 плаксйво) 

плаксйвість,-вості 五 格 -вістю [В] 
плаксйвий #4 18] 

плаксій,-сія 五 格 -сібм ГР -сію [ЇН] 
及 плаксун;-на 呼 格 -cyne[ 阳 ]( 口 语 ， 
Ж) А. 

плаксйка,-ки = .7\# -ці М — -йок 及 
плаксўха,-хи =, 75 # -ci [Ш] 
плаксій 及 плаксун 的 女性 

плаксун [ 阳 ] =плаксїй 

плаксуха [ 阴 ] =плаксїйка 

плакувальний [ JÉ ] $Ë ( Jš) Й ; БО 3 
(金属 ) 的 

плакувальник,-ка [Н] 包 覆 (金属 ) 
工 ;镀金 ( 属 ) 工 

плакувёльниця,-ці 五 格 -цею [В] 
плакувальник 的 女性 

плакувӣльня,-ні 五 格 -нею М — -лень 
[ 阴 ] 包 覆 (金属 ) 工 厂 ; 锌 (金属 ) 工 厂 

плакувёння,-ня [中 ]( 专 ) 镜 上 , 包 上 

плакувати,-кую,-кўєш [未 , 完 ] що Ct 
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АСЕ) 

плакучий [ JÉ ] ФН, 520 ФА 
泣 般 的 一 голос УЖ ФЕ 
ВОС З) ~ ча Bep66( 植 垂柳 

план,-ну СЕН) 计划 ,规划 виробнӣ- 
чий ~ 生产 计划 一 HH на майбутнє Ж 
景 规划 四 (电影 ) 景 ,镜头 ( 指 对 象 在 银 
幕 中 所 处 的 地 位 远近 )BemfkHM — ном 
《电影 ) 用 特写 镜头 (拍摄 ) @ (与 定语 
连用 ) 方 面 , 观 点 в особйстому й су- 
спільному —Hi 在 个 人 和 社会 方面 

планёр, -ра [ 阳 ]( 空 ) 滑 翔 机 

планерӣзм,-му [ 阳 ]( 空 滑翔 术 ; 滑翔 
运动 

планерӣст,-та [ 阳 ]( 空 滑翔机 驾驶 
员 , 滑 翔 运动 员 

планерӣстка,-ки 三 、 六 格 -Wi М — -ток 
[ 阴 ] планерйст 的 女性 

планёрний [№ ] планер 的 形容 词 

планеродрбм,-му [ 阳 ]( 空 滑翔 机 场 

планерувёння,-ня [中 ]( 空 ) 滑 翔 

планерувати,-р}ю,-рєш [未 ]( 空 ) 滑 
ж 


планёта,-ти (Я) ФСК) @( 转 ， 
口语 , 旧 ) 命 运 

планетарїй,-рїю 五 格 -pie [ 阳 ] 天 
象 仪 @ 天 文 馆 

планетарний [#] Q) 《天 ) 行 星 的 О 
планетарій 的 形容 词 

maB6THH 首 [ 形 ]( 天 ) 行 星 的 一 Ba систё- 
ма 行星 系 ( 统 ) 

naagiméTp,-pa[ 阳 ]《 数 )( 平 面 ) 求 积 仪 

планїметрйчний [ 形 ] планїмётр Ж 
планїмётрїя 的 形容 词 

планіметрія;-рії 五 格 -рією [5 J ( # > 
测 面积 学 ,平面 几何 学 

планка,-ки 三 ,六 格 -Wi Я — -нок СЯ] 
ЖЖ, 

планктбн,-ну [ 阳 ]( 生 物 ) 浮 游 生物 

TIaHKTOHHH 首 [ 形 ]( 生 物 浮 游 生物 的 

плановий [Ж] 有 计划 的 一 Be госпо- 
дарство 计划 经 济 

плановӣк,-к ГРН) 编制 生产 计划 的 专 
家 ;计划 工作 者 

пліновість,-вості 五 格 -вістю [В] 
计划 性 

планомірний [ JÉ | 按 既 定 计 划 进 行 的 ， 
有 计划 的 


пластйнка 


планомірність,-ності 五 № -ністю 
[ 阴 ] планомірний 60 44 ія 

плантаж,-жў + #-жём [ 阳 ]( 农 ) 深 耕 

плантажний [ JÉ ] плантаж 的 形容 词 

плантатор,-ра ГРН) 种 植 场 主 

плантёторство,-ва [中 ] 经 营 种 植 场 

плантёторський [ JÉ ] плантётор 的 形 
容 词 


плантаційний [JÉ ] плантація 的 形容 
词 ; 在 种 植 场 种 植 的 

плантіція;-ції Е № -шею [В] @( 资 
本 主义 国家 的 ) 大 农业 企业 ,种 植 业 О 
种 植 场 ;种 植 园 

планувальний [ JÉ ] 拟定 计划 的 ;设计 
的 


планувальник,-ка [Н] 拟定 计划 者 ; 
设计 者 

планувёльниця,-ці 五 № -цею [Я] 
планувёльник 的 女性 

планувати,-ную,-нуєш [Ж] що © 
划 , 作 出 … 的 计划 @( 建 ) 设 计 ( 某 一 工 
程 ) 

планшайба,-би [ 阴 ]( 技 )( 机 床 的) 平面 
卡 盘 , 花 盘 , 握 盘 ,托盘 

планшёт,-та [ Ë ] Ф СТІ) ЗЕ ІЙ О 
( 测 ) 图 板 , 测 绘 板 ОНЖ Q (El) 6 
活动 地 板 

планшётка, -ки = ‚ 7; № -ці М — -ток 
[ËB JO #) = планшет 1—3 # 

планшӣр,-ра [ 阳 ]( 海 ) 船 缘 , 航 边 护 材 ; 
扶手 木 


плаский [ JÉ ] =плбский 

пласт,-тё [ËH] OE; (a pO 38 а. 8 
ОКУ ( 犁 翻转 的 ) Л 0 лежати 
пластбм(# як mutacT) 一 动不动 直 挺 
挺 地 躺 着 

плёстика,-ки = .2ç -ці СЕ) O (2 
雕塑 ;造型 艺术 @[ 集 ] 雕塑 品 @( 转 》 
( 画 , 诗 、 音 乐 等 ) 的 和 谐 和 表现 力 @ 有 
节奏 的 、 和 谐 的 (身体 ) 动 作 技 巧 

пластилїн,-ну [ЇН] 塑性 材料 ,黏土 塑 
料 


пластиліновий [ JÉ ] пластилін 的 形容 
я 


пластина, -ни [8] Ож, Я Ой ж 
两 半 的 东西 
пластӣнка,-ки 三 、 六 格 -ці М — -нок 


[89] Фпластйна 的 指 小 ;薄板 ;薄片 
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加 唱片 довгограюча 一 密 纹 唱片 , 慢 转 
唱片 @( 摄 ;感光 板 , 底片 фотог- 
рафїчна 一 感光 板 @( 植 叶片 @( 植 》 
菌 袜 ; 叶 状 衣 体 
пластйнковий[ JÉ пластинка 的 形容 词 
пластйнча[с]тий [#] @ 片 状 的 ; 层 状 
的 @( 植 ,有 菌 福 的 
пластӣнча[с]тість, -тості 五 格 -mic- 
тю [ 阴 ] пластйнча[с]тий #044 18] 
плёстир,-ру [ ËH J ФУ О), №2, 
т ОСНО 
пластирний [ JÉ ] пластир 的 形容 词 
пластичний [#] ФМ 一 Hi маси 
塑料 ,可 塑 体 ,塑胶 @( 医 成形 的 , 整 
Ж ~ на хірургія 整形 外 科学 (3) 45 
态 优美 的 ,外 形 匀称 的 ;( 转 ) 富 于 表现 
力 的 ;和 谐 的 ( 副 пластично) 
пластичність; -ності 1 -ністю ГЕЯ ] 
@ 形 象 鲜明 ,生动 ;和 谐 ( 指 雕塑 绘画 、 
诗歌 ) 一 худбжнього зображення 艺 
术 造 型 形象 鲜明 @ W 3 tk , ББЗ 
@ 可 塑性 @( 动 植物 对 外 界 的 ) 适 应 
性 ,适应 能 力 ~ рослӣнних op- 
танізмів 植物 体 ( 对 外 界 的 ) 适 应 能 力 
пластівні [М] - пластівці 
пластівці,-ців [М] М пластівні,-нів 
[Я] Ж; ЖЖ М), Ж М лапаті 一 
снігу 大 团 雪 花 
пластівчастий [ JÉ ] ЯЖЖМ 
пластмёса,-си [ВН] 塑料 ;可 塑 物 
пластмасовий [№] 塑料 制 的 
пластувати,-тўю, -тўєш, -тіє | Ж | 
J 8847 
пластун,-на №№ -туне [ЇН] Q) ( $ > ë 
行 侦察 兵 @( 史 》(19 一 20 世纪 俄国 库 
班 和 黑海 哥萨克 军队 中 担任 警卫 和 侦 
察 任务 的 ) 哥 萨 克 特种 步兵 
пластунський [ JZ ] пластун 的 形容 词 
плӣта,-ти (Б) 工资 ,酬金 四 费用 ， 
я 


платан,-на [ЇН ]‹##›Ж#Ж 
платановий [ JÉ | платан 的 形容 词 
платина, -ни [ 阴 ]( 化 ) 铂 ,白金 
платинбваний [ JÉ (+) 19. i £ 


的 
платиновий [№ | платина 的 形容 词 ; 白 
金 制 的 


платинувати, -ную,-ндеш ,-нўє [未 , 完 ] 


що ( 专 ) 镀 铂 , 镀 白金 

платити, плачі платиш [Ж] Ф (що 
或 无 补 语 ) 支 付 @ uo 缴纳 ;偿付 @ 
‹ ) чим за що 报答 ;抵偿 

платӣтися, плачуся, платишся [Ж] 
@ 付 钱 ;偿还 @ (чим 或 无 补 语 ) 因 … 
而 付出 ( 某 种 代价 》 

платіж ,-тежў 9 № -тежем [ 阳 ] Ф ж 
付 (款项 ); 缴 纳 ; 偿 付 @ 支 付款 

платіжний [ JÉ ) платіж 的 形容 词 

платний [ JÉ ] 四 收费 的 四 花 钱 的 ; 买 票 
的 @ 有 报酬 的 , 领 工资 的 

плётник,-ка Я -kii,-xie ГРН) 付款 人 ， 
付款 单位 ~ подётків 纳税 人 

платниця,-4: 五 格 -цею [ËH ) платник 
的 女性 

платність,-ності 五 № -ністю [ 阴 ] 
платний 1 解 的 名 词 

платнй,-н{ Ж -нёю [ 阴 ] 工资 ;费用 ， 
支付 

платб [不 变 , 中 ]( 地 理 ) 高 原 

платонізм,-му [ЁН] (D ( 哲 ) 柏 拉 图 主 
义 , 柏 拉 图 哲学 ,柏拉图 学 派 @ 精 神 恋 
爱 ;( 转 > 精神 至 上 

платонічний [ JÉ ] Ф платонізм 1 解 的 
形容 词 @ 柏 拉 图 式 的 , 纯 精神 上 的 (不 
摊 杂 任何 肉欲 成 分 的 ) — на любов 精 
神 上 的 恋爱 @( 转 不 求实 效 的 ,抽象 
的 一 iareptc 抽象 的 爱好 ( 副 пла- 
тонїчно) 

платоспромбжний [ JÉ ] 有 支付 能 力 的 

платоспромбжність,-ності 五 格 -Hic- 
тю [ 阴 ]( 财 ) 支 付 能 力 

платфбрма,-ми [9] Ф), А 
в @( 铁 路 ) 小 站 @( 铁 路 ) 平 ( 板 ) 车 
四 ( 社 ) 行 动 纲领 ;立场 0 стойти на 
платфбрмі чого 拥护 …, 站 在 … 的 立 
场 


платфбрмний [ JÉ | платформа 1 一 3 解 
的 形容 词 

nnaya,-nd[ 阳 ]( 植 ) 石 松 

плаунбвий [ JÉ ] плаўн 的 形容 词 

плафбн,-на [ 阳 ] @( 建 ) 彩 画 的 天 花 板 
@ 半 圆 形 灯 单 

плафбнний 及 плафбновий [№] пла- 
фон 的 形容 词 

плафбновий [№] =плафбнний 

плаха,-хи 三 、 六 格 -ci [ВН] Q (455 О 


плахта 


形 ) 断 头 台 © ВФЕ Ж 0 поси- 
лати( послати) на плёху 送 上 断头台 

плахта,-ти Ж -тй, плахт № плахбт 
№ плахіт 19) (乌克兰 手工 织 的 ) 
厚 方 格 花 布 , 厚 条 纹 花 布 ;( 用 这 种 厚 布 
做 成 的 ) 长 条 粗 地 毯 @( 用 这 种 布 做 成 
BJ) 8 38 

плёхтовий [ JÉ | плахта 的 形容 词 

плац,-цу 1 f -цом 75 № (на)-цу [ЇН] 
@( 军 ?练兵 场 ,操场 @( 方 ) 广 场 

плацдарм,-му [ 阳 ]( 军 )@ 进 攻 基 地 ， 
军事 行动 基地 ОФ, О 
( 转 ) 出 发 点 ,立足 点 

плацёнта,-ти СБ) ( 解 ) 胎 盘 Ос) 
胎 座 

maux&pTa,-mu[ 阴 ]( 铁 路 ) 对 号 的 座位 

;卧铺 票 

плацкартний [ JÉ ] плацкарта 的 形容 词 

плач, плачі 五 格 плачем 09) ФМ у 
一 (口语) 开始 哭泣 © (— № плача) 
(E t8>(HRF 3⁄8 ОКХ ЕКО 82 WK 
图 ( 专 )( 植 物 的 ) 伤 流 

плачлйвий [ JÉ ] 哭泣 的 ,哭泣 般 的 ( 指 
声音 .语调 ) ~ голос ИЖ 

плачний [#] (O ЗЕ ЗЕ ру й ФИМ 
图 可 怜 的 

плӣчність,-ності 五 Ж -ністю [ЇЙ] 
плачний 的 名 词 

плашка,-ки 三 、 六 格 -Wi М — -шок [В] 
Фплаха 2 解 的 指 小 表 爱 四 ( 技 ) 螺 丝 
板 ,板牙 

плашкбут,-та [ 阳 ]( 海 )( 港 内 用 的 ) 平 
底 驶 船 ;( 充 当 浮桥 的 ) 浮 箱 

плашкбутний [#] плашкбут 的 形容 
я 


плащ, -щё 五 格 -WEw [ 阳 ] 斗篷 ,披风 
雨衣 


плащовйй [ JÉ ] 做 雨衣 用 的 ;做 斗篷 用 
的 —в& тканйна 雨衣 布 

плащ-палётка,-ки =, № № -ці М — 
-ток [ 阴 ]( 军 ?雨衣 帐篷 ;军用 雨 布 

плебей,-ббя 五 格 -66em[ 阳 ] @( 史 ) 庶 
民 , 平 民 ( 古 罗马 自由 民 中 的 下 层 ) О 
《 转 ) 下 层 阶 级 的 人 ,贱民 ,平民 

плебёйство,-ва [+] [ 集 ]( 史 ) ( 古 罗 
马 的 ) 平 民 ( 阶 层 ) @ 平 民 身 份 

плебёйський [ JÉ | плебей ИЖ 

плебісцӣт.-ту [ЁН ]( ВО 2 АЗ , 2 E, 
АЯ 
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плебісцӣтний Г ] плебісцӣт 的 形容 词 

плёвели,-лів [ 8 ] (8 , X ЩО В ЖЖ 
西 ; 害 群 之 马 

méspa,-pu[ 阴 ]( 解 ;胸膜 

плевральний [ JÉ ] плевра 的 形容 词 —- 
на порожнйна 胸膜 腔 

плеврӣт,-ту [ 阳 ]( 医 胸膜炎 

плевритӣчний [ JÉ ] (4 914 #0 

плеврйтний Ж плеврйтовий [#] = 
плевритйчний 

плеврйтовий [ JÉ ] =плеврйтний 

плед,-да ГН) #8 ЙО ) Jy 368 * 88 ; Я 
花呢 披 巾 

плёканець,-нця 五 格 -нцем [ H J ( H 
语 》@ 被 … 抚 养 大 的 ,被 … 培 养 出 来 的 
@ 2383 її А., Ж JL 

плекйти, -каю, -кйєш ‚-кйє [ Ж) когб- 
що @ 爱 抚 ,爱护 ;培育 @( 转 ) 怀 着 , 抱 
着 (希望 ,幻想 等 ) 一 надію 抱 着 希望 
一 ненависть 怀 着 仇恨 — злість 积 恨 

плекатися,-кйється [未 ] ФК; + 
出 @( 指 牲畜 )( 被 ) 喂 肥 

племінийй [Ж] Фплем'я 1 解 的 形容 词 
一 HE власність 部 落 财产 @( 农 ) 良 种 
的 ,育种 的 一 区 epe66HP( 农 ) 良 种 公 马 

племінник ‚-ка ГРН) f# Л,;5% 

пдемїнниця,-ц: 五 格 -цею [9 ) 侄女 ; 
®® Ж 

плём'я,плёменї № плём'я В № плёме- 
нем № плём'ям М племен, племён 
= -менём [中 ] (阶级 社会 以 前 
的 ) 部 落 , 部 族 @( 旧 ) 民 族 @( 转 ) 同 时 
代 的 人 们 ,一 代 人 ,一 辈 人 

плёнтатися,-таюся,-таєшся [未 ]( 口 
ж) @ 徐 行 , 慢 走 ;徘徊 游荡 @ 步 履 艰 
难 地 行走 0 плёнтатися ногёми (Li 
НР) ВЮ плёнтатися в хвості 1) 
落 在 所 有 人 的 后 面 2) 当 … 的 尾巴 

плёнум,-му [ЇН] 全 体会 议 

не [ 形 ] 全 体 领导 成 员 出 席 


плеоназм,-му [ Ë ]( X ° ) ХО РЖ М 
语 , 元 句 

плеонастйчний [ JÉ ] плеоназм 的 形容 
я 

плеск,-ку [ВН] 拍 水 声 , 溅 水 声 , 泪 泪 声 

плескати,плещў,плёщеш Ж-кйю,-кйєш 


fh плещй 及 -кай | Ж] плеснў- 
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ти,-нў,-нёш,-немӧ,-нетё [52] Ф ОК 
等 ) 发 出 拍 击 声 , 发 出 哗啦 哗啦 的 响声 
Плеснуло веслб. Ж ЇВ Ж МОЯ. Плеще 
вода по борту катера. 水 哗啦 哗啦 地 冲 
击 汽艇 的 船 航 。@ 拍 (手掌 、 户 等) ОФ Я 
用 未 完成 体 ]( 转 ,口语 ?胡说 , 闲 扯 一 
язиком ВЕ 

плескатий Г) 四 平坦 的 ,平面 的 ;有 慢 
坡 的 一 берег 有 慢 坡 的 岸 四 扁平 的 一 
лоб 扁平 的 前 额 一 To обличчя 扁平 的 
面颊 @ 浅 的 

плескатися, плещіся, плёщешся 命令 式 
плещися | Ж ] плеснутися,-нуся, 
-нёшся [52] Ф = плескати 1 Ж Плё- 
щеться хвиля. 波浪 拍 水 做 声 。@[ 只 用 
未 完成 体 ] 在 水 中 游 动 发 出 哗啦 声 ; 戏 
水 ;( 旗 、 帆 等 ) 发 出 哗啦 哗啦 的 响声 

плёскіт,-котш [ 阳 ] ФЗН, ОК 
哗啦 的 响声 ;( 翅 膀 ) 扑 打 声 — вёсел 船 
桨 划 水 声 @ ( BL 5k АФ) E ni tk t я 
声 一 святкбвих прапорів 节日 里 旗帜 
(在 风 中 ) 哗 啦 哗 啦 飘 扬 

плескуватий [ 形 ] 有 点 扁平 的 

плёсно,-на 复 二 -cek [中 ] 及 плюсно,-на 
复 二 -cen [中 ]( 解 ?中 ,脚掌 

плесновйй [ JÉ ] плесно 的 形容 词 

плеснути [ 完 ] 见 плескати 

[ 完 ] М, плескётися 

плёсо,-са СЈО) Ж 

плестӣ, memy, плетёш, плетемб, пле- 
memé 过 去 时 плёв ‚плела [未 ] що © 
( 织 ) , 结 , 编 制 — кбсу ЯМ 四 (口语 7 
ЗН МИЯ, 

плестӣся, плетіся, плетёшся, -темӧ- 
ся, -тетёся 过 去 时 плёвся , плелёся 
[未 ] @( 口 语 ) 勉 强 地 走 , 拖 着 步子 走 ， 
тап @ 交 织 在 一 起 ;缠绕 在 

плетений [ JÉ ] 编制 的 , 编 结 的 

плетенйця;-ці 五 格 -цею [ 阴 ] © + 
@ 编 制 物 @( 转 ) 一 行 , 一 列 ; 一 连 捉 一 
думбк 一 连 串 的 思想 

плётиво,-ва [中 ] 编织 品 

плетільний (№) #0 

плетінка,-ки =. Ж -yi М — -нок 
[ 阴 ] явні Che. 1.30009) 

плетіння ,-ня [中 ] Фплестй 的 名 词 © 
编织 物 ~ для стісьців 编织 物 的 椅 垫 


плетун,-на ТЕЙ -тўне [ 阳 ]( 口 语 ) 好 搬 
弄 是 非 的 人 ,好 散布 流言 飞 语 的 人 

плетуха,-хи 三 、 六 格 -ci [ВН] плетун 
的 女性 

плечё,-ча М плечі, плечей № пліч 三 
格 плёчам Е № плечима 7ç плечах 
[中 ] 肩 ,肩膀 0 плечё в плече 肩 并 肩 
地 за плечима в k6zo( 某 人 ) 有 ( 某 种 ) 
经 历 ,阅历 під плече взйти‹ П й) Ж 
到 腋 下 сидіти (стойти) плечйма до 
кбго 背 朝 ( 某 人 ) 坐 着 (站 着 ) 

плечйстий [#] 肩膀 宽大 的 

плечовий [ J ] плече 的 形容 词 

плейда,-ди [ 阴 ]( 文 语 )( 同 一 时 代 同 一 
志趣 的 ) 一 辈 杰 出 人 物 

пливтй | Ж) =плйстй 

пливун,-на СЮ) МОЖ 84k + 

пливучий [# ]‹#›# B ові) її; ЖЖ Ж 
的 —ча глина 易 流 失 的 黏土 

пливучість,-чості В № -чістю ГБ) 
пливучий Ё] 21] 

плигати, -г4ю, -гаеш | Ж | плигнути, 
-нў,-нёш ,-немб,-нетё [52] № 

плигун,-н4 ЁЁ № -гўне ГЇН] @ 善 跳 的 
人 ;跳跃 运动 员 四 好 跳跃 的 人 ,非常 好 
动 的 人 

плигунка,-ки 三 ,六 格 -yi ÉE — -нок 
[ 阴 ] плигун 的 女性 

плигнути [ 完 ] 见 плигати 

плин,-ну (НО) ФЯ, ЖЯ Ос) КЖ 
的 人 或 物 的 ?流动 一 часу 时 间 的 推移 

плӣнний [ JÉ ] 能 流动 的 ,液态 的 @ 
( 转 ) 常 变 的 ,流动 的 一 Ha робоча сйла 
流动 的 劳动 力 

плӣнність,-ності 五 格 -ністю [ 阴 ] 
плйнний 89 44 18) 

плис,-су [ 阳 ]( 纺 ) 波 里 斯 绒 , 棉 绒 ( 布 )， 
ж) 

плйска,-ки = ‚2 #-щ Ж — -сок [В] 
(O38845 

плйском (БІ) 平面 ( 宽 面 ) 朝 下 , 平 着 
四 (背部 朝 下 或 胸部 朝 下 ) 直 挺 挺 地 ( 倒 
下 , 躺 着 ) упасти Слягтй) 一 仰 面倒 下 
С 19) 

плӣсовий [ JÉ ] плис 的 形容 词 

плӣстӣ Ж пливти, пливу, пливёш,пли- 
вемӧ , пливетё 过 去 时 плив, пливла 


Ж плила [Ж] [定向 ]( 不 定向 пла- 
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BaTH) 漂 流 ; 游 泳 ;航行 — за течією Я 
流 而 下 ОЙ, й; (56) (时光 ) 流 逝 © 
(ËB bh) 38 WH Свічка пливё. 蜡烛 在 消 
зн. ФОР Ж ж) В Берег пливе. 
河岸 在 塌陷 。0 плистӣ по поверхні 
woz6( 转 , 贬 ) 不 求 甚 解 ,走马 观 花 

плит&,-тй И плйти,плит [Я] Ф 
(长 方 ) 铁 板 ,( 长 方 ) 石 板 ; 铺 石 @ 炉 灶 

плӣтка,-ки 三 \ 六 格 -ti М — -mox [В] 
@ 方 块 ,长 方形 的 东西 ; 方 砖 облицю- 
вальна — 砌 面砖 四 (做 饭 的 ) 炉 子 
електрйчна 一 电炉 0 плитка вимі- 
рювальна‹ # ) 3 3 , ЖБ: 

плитковий [ JÉ ] 用 石板 或 方 砖 砌 的 ; 方 
块 状 的 — Bá підлога 方 砖 ( 砌 成 的 ) 室 
内 地 面 一 чай 砖茶 

плитнӣк ,-кў [ ËH ]( 3b ЛК 88 2 pp 8 

плитнякбвий [ JÉ | плитняк 的 形容 词 

плі [ 感 ]( 军 )( 射 击 的 口令 ) 放 ! ( 现 已 不 
用 ) 

плїва,-вй Я пліви ,плів [ 阴 ]( 解 ) 膜 

плівка,-ки =. 75 № -Wi М плївкй, 
плівок [89] ФЕ, МИ, (液体 表面 
мины Q (8, a Ж, 


плівковий [ JÉ ] плівка 2 解 的 形容 词 

плід,плодй R (/> М> плбду Ж плоди, 
плодів ГЕН) Ф Ж, Я 3: принбсити 
плоди 结果 ( 实 ) @( 生 物 ) 胎 儿 Ф) 
成 果 , 成 绩 плоди творчої праці 创造 
性 劳动 的 成 果 0 ні рбду, ні плбду 
ЧЕ Я Л, ЧТ 

плідлӣвий [ JÉ ] 结果 实 多 的 ;繁殖 力 强 
的 ,高 产 的 ;肥沃 的 ( 指 土壤 ) 

плідний [#] 四 结果 实 多 的 四 能 结果 
实 的 ;有 出 产 的 — на земля 有 出 产 的 
土地 四 (生物 胎儿 的 @( 转 ) 富 有 成 果 
的 ,有 成 效 的 ( 副 плідно) 一 Ha 
дїяльнїсть 有 成 效 的 活动 

плїдийк,-кйа СН) Ож ОСК 
АЙ 

плідникбвий [№ |) плідник 1 解 的 
形容 词 

плідність;-ності Ж -ністю [ 阴 ] Ф 
( 植 ) 结 实力 ( 率 );( 动 ) 繁 殖 力 , 生 育 力 ; 
а о) жй 


плінтус,-са [ 阳 ]( 建 ) 墙 脚板 , 护 墙 板 


плов 


ФР, РЕЯ 

плінтусний [Ж ] плінтус 的 形容 词 

плісе ЖЖ, +] C ЕО) А ВЕ, ЗЕ 
тя ОГЖЖОВІ 带 平行 细 宰 的 ,有 
{л 

плісенёвий [Ж] 0; Ж — гри- 
бок 霉菌 

плісённий [ JÉ ] плісень 的 形容 词 ; 发 等 
的 


плісень [ 阴 ] = пліснява 

плїсирувания,-ня [中 ] плсирувёти 的 
名 词 

naicnpyBéTH,-pyi0,-ptew ,-рјє | Ж) що 
在 … 上 做 出 细 褐 , 慰 出 细 袜 

пліснява ,-ви [В] 及 плісевь,-ні 五 格 
-нню [ 阴 ] ©® @( 转 )( 精 神思 想 的 ) 
腐败 ,腐朽 ;停滞 

пліснявий [#] Ж 

пліснявіти;-віє [Ж] ES , Ж 88 

пліснявка,-ки =, № № -yi M — -вок 
[B]  ( 医 ) 鹅 口疮 ,真菌 性 口 炎 
© = пліснява 

пліт, плоту 及 плота 五 格 плотбм М 
плоті плотів 191) ФЕ ОЖЖ, 
ЖЕ 

плітка! ,-ки 三 、 六 格 -Wi М -кй,-ток 
[ 阴 ] 搬 弄 是 非 , 流 言 飞 语 розпускати 
一 Kh 散布 谣言 

плітка? ,-ки =. № -Wi М плітки, 
пліток [ 阴 ]( 动 ) 拟 鲁 

пліть,-ті 五 格 -ттю М — -тей [ BJ ] 
СНІ) СЛОВ © 05 3 

плёчка,-чок [ 复 ]( 肩 形 ) 衣 挂 ,衣架 

плічкб, плічка Ж -чка,-чок (Ф) Ф 
плече 的 指 小 表 爱 @ P: JH 图 (妇女 衬 
裙 和 小 孩 衣 服 上 的 ) 背 带 , 吊 带 

плїч-б-плїч [ 副 ] НН 

плїшйвий [JÉ J 秃顶 的 @[ 用 作 名 词 ] 
плішивий,-вого [Н] 秃顶 的 人 ,秃子 

плішӣвість,-вості TL Ж -вістю [B] 
плїшйвий Ё 4 ія) 

плішивіти;-вію ,-вієш [未 ] 秃顶 

плнийна,-ни [ËB] 掉 毛 的 地 方 ;口语 
秃顶 

плов,-ву [ВН] 及 пилёв,-ву СЕЈ) 
肉 饭 , 抓 饭 (中 ,西亚 地 区 常 做 的 一 种 
米饭 ) 
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плодйти, плоджу, плбдиш, плбдить 
[未 ] когб-що Ф СІВ & 4%), НЕ 
(ФР), ФОНО ВНЕСЯ), 
使 …( 大 量 ) 产 生 

плодйтися,плбдиться [未 ] Ф Жж, в 
生 ; 大 量 生 育 ОЖК, Ханя 

плодівнӣцтво,-ва [中 ]( 农 ) 果 树 栽培 ; 
果树 栽培 学 

плодївийцький [ JÉ ] плодївнйцтво 的 
形容 词 

плодбвий [ JÉ ] 果实 的 

плодовий [ J ] 四 果实 的 @ 能 结果 实 
的 ,能 繁殖 的 @ 怀 胎 的 

плодожёрка,-ки 三 、 六 格 -Wi М — -рок 
[ 阴 ]( 动 ) 小 果 训 ,食心虫 

плодозбїр,-ббру [ 阳 ]( 园 ?果实 收获 , 果 
实 采集 

плодозміна ,-ни [ ËJ ] ( # > $ë #h ; ЕЯ 
作 制 

плодозмінний [ JÉ ) плодозміна 的 形容 
Я 

плодозмінність,-ності 五 Ж -ністю 
[ 阴 ] плодозмінний #04 ія 

плодознмач,-ча [ [R ] 采 果 器 , 摘 果 机 

плодолйстик,-ка ГРН ] СНІ) (> Bz ЖЖ 

плодоніжка ,-ки = 73 # -ці М ---жок 
[ 阴 ]《 植 果 柄 , 果 梗 

плодонбсити,-сить Ж) (Й) 结果 
( 实 ) ,能 结果 实 

плодонбсний [ JÉ ) Й) Ж 3 й: # th 
产 的 

плодонбснїсть,-ност 五 Ж -ністю 
[ВЯ] плодонбсний № Ж 1; 7° Ж; 
产 果 率 

плодоовочёвий [ JÉ ] 果品 蔬菜 的 ;种 果 
树 蔬菜 的 ; 卖 果品 蔬菜 的 ;果蔬 加 工 的 

плодоовочесушӣрка,-ки 三 、 六 格 -wi 
М — -рок [ 阴 ]( 农 ) 果 蔬 烘 干 机 

плодоовочесушарня,-н: 1 %-нею М 
—-рень [ 阴 ]( 农 ) 果 蔬 烘 干 室 

плодобвочі ;-чів [ 复 ]( 农 ) 果 品 和 蔬菜 ， 
果蔬 

плодоовочївнйк ‚-ка ГРН) 果树 蔬菜 栽 
培 专家 

плодоовочівництво,-ва [中 ]( 农 ) Ож 
蔬 栽 培 @ 果 蕊 栽培 技术 :果蔬 栽培 学 

плодоперерббка [ 阴 ] = плодопере- 
роблення 


плбскїнь 


плодоперербблення,-ня [中 ] Ж плодо- 
перербблювання,-ня [中 ] № плодо- 
перерббка,-ки 三 、 六 格 -wi (9 16) 
果品 加 工 

плодоперербблювання [中 ] = пло- 
доперербблення 

плодоперерббний [ JÉ | 果品 加 工 的 

плодосхбвище,-ща [中 ]( 农 ) 果 实 贮藏 
库 , 水 果 库 

плодючий [ JÉ ] @ 繁 殖 力 强 的 ,高 产 的 ; 
сааш @ # +T 18 9 Жж їй, ЕК 


плодючЕть,-чост! 五 格 -чістю [В] 
плодючий #0 44 і] 

плоїти, пло, плої щ , плоїмб , плоїтё 
[未 ] що (ФВ СК ЖИ ФСЕ 
衣服 上 ) 做 福子 

плбйка,-ки 三 、 六 格 -щ Ж — -йок [ 阴 ] 
ОРЕК @( 衣 服 上 的 ) 波 纹 裙子 
Q@( 卷 发 用 的 ) 火 剪 

поене [99] Фая @( 牙 的 ) 镶 补 


пломбір' ,-ра [ 阳 ]( 专 ) 铅 封 器 , 铅 封 钳 
子 


пломбір! ,-ру [ЇН ] ( № > Ру Є ЖЖ ( Jl 
ж 2757.09) 

пломббваний (7) ФЕН ОЖ 
过 的 ( 指 牙 ) 

плбмбовий [ JÉ ) пломба 的 形容 词 

пломбувальник,-ка [ 阳 ]( 专 ) 打 铅 封 的 
工人 

пломбувёльниця,-ц: Ж. № -цею [ ËH] 
пломбувёльник 的 女性 

пломбуваӣти,-бўю, -бйєш ,-бўє СЖ) що 
@ 打 上 铅 封 @ 补 牙 

пломенйстий [ JÉ ) 熊熊 燃烧 的 

пломенїти [未 ] =полум'янїти 

плбмінь,-меню T. Ж -менем (ВН) (Р) 
火焰 ;( 转 ?热烈 的 感情 

плбский 及 плаский [#] 平坦 的 , 平 
面 的 ;有 慢 坡 的 一 берег 有 慢 坡 的 岸 
加 扁平 的 ~ Hic жй ®Ю Фф 
淡 无 味 的 ;单调 的 дбсить — 相当 平淡 
的 ;相当 扁平 的 

плбскінний [ JÉ ) 粗 麻 布 制 成 的 

плбскінь,-коні 五 格 -Kkinni0o[ 阴 ]( 农 ) 雄 
И ОВ 
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плоскогірний [ JÉ | плоскогір'я 的 形容 
я 

плоскогір'я,-р'я 复 二 -Pie [+] ЖЖ, 
高 原 


плоскогубці;-ців (Я) 平 口 钳 

плоскодбнка,-ки 三 ,六 格 -Wi 复 二 -kok 
[ 阴 ]( 口 语 ) 平 底 船 

плоскодбнний [ JÉ ] 平底 的 

плоскодрукувальний [ JÉ ] ( ЩІ) 4 А Ер 
刷 的 一 Ha машина 平台 印刷 机 

плоскостбпий [# ) (Р ) ЗР E #9 

плоскостбпість,-пості 五 Ж -пістю 
[ 阴 ]( 医 )( 扁 ) 平 足 , 平 旺 足 

плотар,-ряЯ T. Ж -рём 呼 格 -тёрю М 
-рі,-рів [H ] 用 木 排 运输 货物 者 ; 钉 木 
ВЕНУ ГАК ЖЕН ГА 

плотвй,-вй [69 ]( 33088 

вій ЖЕН, ЖЕН, Ж НЕЖ 

的 


плотовйй' [№] Я ЖЖ, ЖЕ 

плбтський [ JÉ ] 肉体 的 ;肉欲 的 

плбтськість,-кості 五 格 -кістю [В] 
плбтський #2 ; НУ ЯК 

плоть,-ті їж -ттю [ 阴 ] 身体 ; 肉 
体 (与 精神 相对 而 言 ) @( 转 , 文 语 》 具 
体 的 体现 ,实际 内 容 0 плоть від 
плбтї чиєї № плоть і кров чия ( Ж 
яю [用 作 谓 语 ]( 某 人 ) 的 亲 骨 肉 ,与 
СЖ A) 血肉 相 连 крайня nnorb(f) 
(阴茎 ) 包 皮 

плбща,-щі В №-щею ГЕЯ) Q) ОВО man 
@ 广 场 @( 供 使 用 的 ) 面 积 посівна 一 
播种 面积 житлова 一 住房 面积 

площинё,-нй М -щйни,-щйн 8) Ф 
(面积 ) 广 阔 的 平地 ;平原 @ 一 块 空地 
@( 数 ) 平 面 , 面 @( 转 ) 方 面 ;范围 ; 观 
点 0 похйла площина 斜面 
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площӣнність,-ності T$ -ністю [ЕЯ ] 
平面 性 ;平面 度 

плуг,-га М -гй,-гів СН) (0) 9 一 
волів АЕ $: 4 сніговий — Ж 5 Я, № 
雪 机 

плугатар,-гйтаря 五 格 -zimapém 呼 格 
-тарю М -гйтарї,-гйтарїв = 格 
-гйтарям ГРН | 犁 地 的 人 

плуговйй [ 2) Фплуг 的 形容 词 @( 经 》 
用 犁 耕作 的 — ве землерббство Н #} 


плювбк 


作 的 农业 
плўнжер,-ра [ 阳 ]( 技 ) 柱 塞 ,活塞 ; 撞 杆 
плунжерний [ JÉ ] плунжер 的 形容 词 
плутаний [Ж ] 四 混乱 的 , 找 不 出 头绪 的 
@ 非 常 不 清楚 的 ,前 后 不 连贯 的 Оп 
语 ) 头 脑 不 清 的 
плутаник,-ка [ 阳 ] (口语 ) 头 脑 不 清 的 
人 


плутанйна,-ни ГБН) 杂乱 无 章 , 混 乱 ; 杂 
乱 的 事物 — понять 混 消 概念 

плутаність,-ності 五 格 -ністю [ 阴 ] 
плутаний 的 名 词 

плўтати,-таю,-таєш [Ж] wo 弄 乱 ， 
使 混乱 — волбсся 把 头发 弄 乱 — ни- 
TK 和 把 线 弄 乱 © когб-що В № Вічно 
ти ix плутаєш. 你 老 是 把 他 们 弄 混 ,@) 
(що 或 无 补 语 ) (口语 ) 思 路 混乱 地 讲述 
图 ( 因 迷 路 而 ) 徘徊 0 ледве ногами 
сл ананы а шы AIR 


плутатися, -таюся, -таєшся [ Ж] 
Ф.Я, жа ФІН, пж) 
(思想 ) 混 乱 @( 口 语 ) 干 涉 ,干预 ; 碍 手 
碍 脚 Я ПРИ, (ПД 
0 плутається язйк ій, kS Ж ЖІ й, #1 
巴巴 

плутнЯ;-ні Н № -нёю М -ні,-нів [В] 
[Ж ВЯ УЕЗИ: ЕБ УРАТ Я 

плутокрёт,-та [ 阳 ] 金融 寡头 ,财阀 

плутократӣчний [ JÉ ) плутократія 的 
形容 词 

плутократїя,-тїї 五 格 -тією [BJ Ф 
金融 寡头 政治 , 财 闪 政 治 @[ 集 ] 财阀 ， 
金融 寡头 

плутяга,-ги 三 、 六 格 -3i [НХ] ЗА 
子 ; 滑 头 

плювальниця,-ц: 1 -цею [ 阴 ] Я Б 

плювати,плюю,плюёш ,плюємб .плює- 
тё [ Ж] плюнути, -ну,-неш 命令 式 
плюнь (52) ФЕ, ФП 
Бена 一 на що 对 … 毫 不 在 


плюватися, плююся, плюєшся , плює- 
мбся ,плюєтёся ГЖ ][ R И Ж % Ж] 
《口语 》 Ф; ЕВ) КЕЖЕ 
@ (82) OF FE 38 AW, 32 75 8 ЖЕ 
плювїбграф.-фа [ 阳 ]( 气 象 ) 雨 量 计 
плювїбметр,-ра [ ËH ]‹&@› Жї 
плювбк,-вка [ 阳 ]( 吐 出 的 ) 唾 液 , 痰 
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плюгавий [JÉ 110 5) ФН, ж 
的 , 令 人 讨厌 的 @( 转 ) 不 值 一 提 的 , 微 
不 足 道 的 ( 指 事物 ) 

плюгӣвість,-вості 五 格 -вістю [В] 
«ПР, НН 

плюгавіти;-вію ,-вієш [未 ]( 口 语 ) 变 得 
难看 , 变 得 寒 磅 , 变 得 令 人 讨厌 

плюмаж,-жу 五 格 -жем [ЇН] (旧时 
ЗА ода» р яр 


плюндрувати, -рйю, -рієш [未 ] когб- 
що 使 破产 ,使 沦 为 赤 贫 ;完全 破坏 

плюнути [ 完 ] 见 плювати 

плюралїзм,-му [ 阳 ]( 哲 ) 多 元 论 

плюраліст,-та [ 阳 ]( 哲 > 多 元 论 者 

плюралїстйчний [ JÉ ]( 1) £ ле 

плюрёльний [ JÉ ] СК) ЖЖ ~ вбтум 
《 政 ) 复 票 制 ( 指 一 人 多 票 权 ) 

плюс! ,-ca Ж -сй,-сів ГРН) @( 数 ) 加 号 ; 
正 号 (十 ) (与 Miagyc“ 减 号 "“ 负 号 ” 相 
对 ) @[ 不 变 ] 加 ,加 上 @ (温度 ) 零 上 
图 ( 转 , 口 语 ) 长 处 ,优点 

плюс? ,-су [ 阳 ]《 纺 ) 红 布 , 大 红 布 

плюскати,-каю,-каєш [未 ] плюснути, 
-ну,-неш [58] @( 水 流动 时 ) 发 出 拍 击 
声 , 发 出 哗啦 哗啦 的 响声 @[ 只 用 完成 
体 ] 扑 通 跌倒 @wo sü чим # ~ вб- 
ду на стіл ЖЁЖЯ ЖЕ 一 водбю 
в обличчя № БЖ 

плюскатися, -каюся, -каєшся [Ж] 
плюснутися, -нуся, -нешся [58] Ф = 
плюскати 1 № @ 往 自己 身上 泼水 : 互 
相 用 水 滩 溅 @[ 只 用 完成 体 ] = nmoc- 
нути 2 解 

плюсквамперфёкт,-та [ ЇН ] <#> № 
过 去 时 

плюсно [中 ] =плёсно 

плюснути [ 完 ] М, плюскати 

плюсовий [Ж | плюс! 的 形容 词 

плюсбвий [ JÉ ] плюс? 的 形容 词 ;( 纺 )》 
浸 轧 (用 ) 的 , 轧 染 的 

плюсбвка,-ки =, Ж f -ці М — -вок 
[ 阴 ]( 纺 ) 浸 轧机 , 轧 染 机 

плюсь [ 感 ] 啦 的 一 声 ( 东 西平 着 落地 
ОУН ËF) , ПЕ СН Ж Fa) @[ 用 作 
谓语 ]( 口 语 ) 扑 通 一 声 ( 落 入 水 中 ) 

плюхати,-хаю,-хаеш [未 ] плюхнути, 


-ну,-неш [ 完 ]( 口 语 )wo 嘲 地 一 下 把 … 


放 到 ( 摔 到 )… 
плюхатися,-хаюся,-хаешся | Ж | плюх- 
нутися,-нуся,-нешся [5 ]‹ 7%) Ф 
B Н EK F , nk n£ — ya 38 A 
(水 中 ) ФИ ЖЕНЕ 
плюхнути [ 完 ] 见 плюхати 
плюхнутися [52] М, плюхатися 
плюш, -шу # Ж -шем [ЇН] 长 毛 绒 ; 针 
织 里 绒布 
плюшевий [У ] плюш 的 形容 词 
плющ,-щй 1 -щём [IR J O ЛЕН, 
ПЕ 
плющати, -щить | Ж | (Е) ЖН 
ара р 80 у 7 
плющӣльний [ JÉ ) (0) НОР БУ ; 88 08 ВУ 
плющильник,-ка І) 压延 工 
плющӣльня,-ні 五 格 -нею М — -лень 
[ 阴 ] 压延 车 间 
плющити' , -щу, -щиш, -щить 命令 式 
плющ [Ж] wol 技 ) 压 平 ; 锤 薄 
плющити" , -щу, -щиш, -щить 命令 式 
плющ Ж) 合 上 , 闭 上 ( 指 眼睛 
плющитися, -щиться СЖ) 压 扁 , 锤 薄 
плющовйй [ JÉ ] плющ 的 形容 词 
пляж,-жу 五 格 -xem[ 阳 ] (海滩 或 河滩 
的 ) 浴 场 
пляжний [ JÉ ] пляж 的 形容 词 
плйжитися,-жуся,-жишся 命令 А 
кн [未 ]( 口 语 ) 在 浴场 洗澡 和 晒 


пляма,-ми [Ë J ФЯЕ, ЯЕ; 5  чер- 
вбна 一 红斑 @ (牲畜 身上 的 ) 斑 点 , 花 
点 ООШ, 5А 

плямӣстий [ JÉ ] Яї PE SX 0 плямйстий 
блень‹ 2] > $42 

плямӣстість,-тост T Ж 
[ 阴 ] плямистий # 4 is] 

плямӣти, -млю, -мйш, -мйть, -мимб, 
-митё,-млять [未 ] когб-що ФЭ Е 
污点 , 弄 脏 @ (85) 3505 , OK 

плӣмкати,-каю,-каєш [ Ж ] плямкну- 
ти,-ну,-неш [5&] (吃食 物 时 ) 吧 了 噶 
嘴 (Фр ал нн fE ni 

плямкнути [ 完 ] М, плямкати 

плямуваӣти,-мўю,-мўєш ,-мўє [ Ж ] ко- 
гӧ-що @ = плямӣти 1,2 # @ ($e) й 
ЖЕ 一 ганьбою 1, В УЕ 


пляшка,-ки 三 、 六 格 -ці Я -кй,-шбк 


-тїстю 
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ПН) 细 颈 玻璃 瓶 

пляшкёр,-ря 五 格 -рём 7? Ж -карю М 
-рі ,-рїв 三 格 -pw [ЁН] 爱 喝酒 的 人 

пляшкбвйй [ 形 ] 细 颈 玻璃 瓶 的 ;用 瓶子 
盛 的 ; 瓶 状 的 

пневматик ,-ка [ РН ] (1 ЖА 

пневмётика,-ки 三 、 六 格 -4i[ 阴 ]( 理 ) 
气体 动力 学 ,气体 力学 

пневматичний [ JÉ ] (0) ( EË) пневматика 
的 形容 词 @( 技 ;气压 的 ;气动 的 , 风 动 
的 一 MonoT6K( 矿 ) 气 锤 

nHeBMoK6K,-Kka[ 阳 ]( 菌 ) 肺 炎 球 菌 

пневмокбковий [№] пневмокбк 的 形 
容 词 

пневмонічний [ JÉ ] <) Bib # 89 

пневмонія, -нії 1. Ж -нѓією [ЁЛ | (ВК) Мі 
炎 

пневмотбракс,-су [ 阳 ]( 医 ) 气 胸 

пнути [Ж] Я, п'ястй 

пнўтися | Ж) М, п'ястйся 

по [前 ] I (四 格 ) @ 到 ,及 (表示 达到 某 
种 程度 , 某 种 界限 ); 到 … 止 (表示 时 
间 、 空 间 界限 ) по Byxa( 口 语 ) 整 个 地 ， 
非常 厉害 地 по сей день 到 今天 为 止 
Ост НЮ. ЕЖ) по гриби ЖЖ 
# посилати по лікаря 派 ( 人 ) 去 请 医 
生 прихбдити по порёду 来 求教 @ 
在 … 边 (表示 方位 ) по ліву руку ЖЖ 
边 по праву руку 在 右边 по обйдва 
боки 在 两 旁 ( 边 ) 图 每 ,各 (表示 均 分 ， 
与 数 词 连用 )cHrirH по дві годйни 各 
坐 两 小 时 заплатйти по п'ять гривень 
每 人 付 5 ЖШ Ж H (259) 四 在 … 
里 ,在 … 内 ,在 … 方 面 (表示 动作 的 场 
所 ,范围 .方向 等 ) по всіх напрямах 
(нёпрямках) ( 8#J ) 四面 八方 no госпо- 
дарству 在 家 务 方 面 @ 通 过 …; 使 用 … 
по радіо 通过 无 线 电 广播 @ 每 办 (表示 
动作 有 规律 地 重复 的 时 间 ); 在 … 时 间 
内 (表示 持续 的 时 间 ) по ночах 每 连夜 
№ по цілих днях % Ж 图 (表示 行为 
所 涉及 的 范围 ) говорӣти не по суті 
不 谈 事 情 的 实质 гуртбк no вйвченню 
їстбрїї кїнб 电影 史 研 究 小 组 G R 8, 
遵循 no закбну 按照 法 律 @( 与 人 称 代 
词 连用 ) 合 … 的 心 по мен 合 我 意 @ 
(与 плакати, тужити 3 Я] 9) носӣ- 
ти жалббу по кому-чбму 为 … 戴 孝 


побачення 


плакати по мертвому # Ж # № ® 
在 … 之 后 (表示 时 间 ) по закінченні 
стрбку 期 满 之 后 no хвйлї мовчання 
沉默 片刻 之 后 
по-англійськи [ 副 ] = по-англійському 
по-англійському Ж по-англійськи 


[ 副 ] @ 用 英语 (说 、 写 等 ) @ 按 英国 人 
方式 


побабіти,-бію ,-бієш [5] (口语 ; © 
( 指 男 人 ) 变 得 没有 男子 气 , 过 分 感情 用 
ж, ЕШШ 四 ( 指 女人 ) 变 得 精神 不 
振 ,庸俗 @( 指 人 体 ) 起 皱 

по-бабськи 及 по-бабському [ 副 ] = 
по-баб'ячи 

по-бабському [ 副 ] = по-баб'ячи Ж по- 
бабськи 

по-баб'ячи Ж по-баб'ячому Ж по-ба- 
бськи [B|] (口语 ) 以 妇 人 的 方式 

по-баб'ячому [ 副 ] =по-баб'ячи 

побёвити, -влю,-виш,-влять f Ф А 
-бав [ 完 ] когб-що 照看 ;使 开心 ,使 解 
ta 

побавитися, -влюся, -вишся , -вляться 
命令 式 -66eca [ Ж] Ф Ж — В, ЈЕ 
— ОЖ 

побадьорішати,-шаю,-шаєш [52] 振 
作 一 点 , 打 起 精神 来 

побажання;-ня 8 --жань [中 ] ФЯ 
愿 ,祝福 的 话 @ 愿 望 ,心愿 

побажати,-жаю,-жаеш [ 56 | ФІ, 
Ж ШЧ ~ швидко одужати 愿 很 快 恢复 
健康 @ 想 要 ,想得到 Дехто побажав 
мати мо! твбри. 有 人 想 要 我 的 作品 。 

побажатися.-жйється [ 完 , 无 人 称 ] 
《口语 》 想 要 (做 某 事 ) 

побазарувӣти, -рую,-рўєш [52] 及 ( 少 
Я} > побазарювати, -рюю,-рюеш [ 完 ] 
《口语 ) 在 集 市 上 卖点 东西 

побазарювати [ 完 ]〈 少 用 ) = побаза- 
рувати 

побатувати,-тую,-тўєш [5] (口语 ) 
що 切 .剪裁 成 (若干 大 片 ) 

по-батьківськи [ 副 ] 一 по-батьків- 
ському 

по-батькївському Ж по-батьківськи 
СЕЈ) якос я но 49553 

побачення; -ня Я — -чень [中 ] ФМ; 
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约会 四 探视 ,探望 (病人 及 坐牢 的 人 
$) 0 до ( скброго, швидкбго, приё- 
много) побачення 再 见 ,再 会 

побачити, -чу,-чиш 命令 式 -бач [ 完 ] 
когб-що 看 见 ; 遇 见 , 会 见 一 на свої 
(власні) óui( H iB) 亲眼 看见 @ 意 识 
到 ,感到 ,明白 @[ 只 用 第 一 人 称 ]( 表 
示 在 做 某 事前 要 ) 想 一 想 , 考 虑 一 下 

побачитися ,-чуся,-нишся [52] (彼此 ) 
见面 , 相 会 

побиватися,-вйюся ,-вйєшся ГЖ] O 
拌 , 打 战 四 忧伤 ,悲伤 @3a кбго-що, 
за ким-чим 为 … 担 心 

побйтн,-б'ю,-б'ёш ,-б'ємб ,-6'emé [ 完 ] 
когб-що 打 , 接 @ 打 死 (许多 ) ФН 
碎 , 打 破 ( 许 多 ) Фп) 打败 ,战胜 
0 побйла нас лихі годӣна 我 们 遭 到 
Т ЖЖ побив грець Ч М, Я побӣ- 
ти рекбрд 打破 纪录 

побйтися, -б'юся» -б'єшся , -б’ембся ， 
-б’етёся [58] Фа, ОТЖ @ 
《口语 努力 一 番 ; 挣 扎 一 阵 

побиття,-тя СРЈ ФОХ) 毒打 ;屠杀 
四 ( 专 ) 打 破 ~ рекорду 打破 纪录 

побїганки [ 复 ] =побїгёньки 

побігати,-гаю,-гаєш [5] 跑 一 会 儿 ; 
折腾 一 阵 

побігёньки,-ньок Г Ж ) 及 побіганки, 
-нок [М] 奔波 ,奔忙 0 бути на по- 
бігеньках 1) ## --- B BË Моє 2) 听 从 … 
使 唤 

побігти; -біжі ‚-бїжйш ,-біжимб »-біжи - 
тё 命令 式 -бїжй (96) 四 开始 跑 ; 逃 跑 
加 (液体 ) 开 始 流 ;( 时 间 等 ) 开 始 飞逝 
图 开始 迅速 移动 ;( 烟 、 云 等 ) 开 始 浮动 

побіжний [ J ] (B| побіжно) ОЖ 
加 匆匆 的 ,仓促 的 ,简略 的 — Огляд 简 
略 的 概述 一 погляд 2 J — № 

побіжність,-ності 五 格 -ністю [ BJ J 
побіжний 2 解 的 名 词 

mo6in,-ny[ 阳 ] 及 побілення,-ня [中 ] 
及 побілка,-ки 三 ,六 格 -Wi М — -лок 
[ 阴 ] Фпобілити 的 名 词 四 白灰 浆 , 白 
油漆 

побілення [中 ] —побїл 

побілӣти,-білю ,-білиш [58] що @ 使 
ҖЕ, Фів свінг ЖЖ) 


поббжність 


ОН — РЕ JE (2 БАК УР Е 
поблёння,-ня [中 ] побіліти 的 名 词 
побіліти,-лію ,-лієш [ 完 ] 变 成 白色 
побілка [ 阴 ] =побїл 
по-бїлорўськи [ 副 ] =по-бїлорўському 
по-білоруському 及  по-білоруськи 

[ 副 ] @ 用 白俄罗斯 语 (说 , 写 ) © Н 

俄罗斯 人 方式 
побільшання,-ня [+] (D побільшати 

的 名 词 @ 增 加 量 ; 放 大 率 
побїльшати,-шаю,-шаєш [5] (得 

о аи 加 年 纪 再 长 


побіля (O [ Bl ] 周围 ,附近 ,旁边 Живемо 
ми самі, побля нема (немає) нікбго. 
我 们 独自 生活 ,周围 没有 任何 人 。@ 
[前 ]( 二 格 ) 靠近 ,在 … 旁 边 

пббїч (10119) ФСЕ) 并 排 着 ,并 列 着 ;在 
旁边 ;在 一 起 @ [W ] кбго-чбго 及 3 
ким-чим 挨 近 ,在 … 旁 

побічний [ JÉ J 附带 的 ,次 要 的 一 Hi 
міркування 附带 的 想法 @( 法 ?间接 的 
СВІ побічно) ~ ні дбкази 间接 的 罪证 
图 旁 侧 的 ,周围 的 ,附近 的 一 Ha кімна- 
та 旁 侧 的 房间 图 绕 弯 的 , 绕 远 的 一 Ha 
дорбга 绕 远 的 路 ©‹ 9) 别人 的 , 旁 
人 的 ,外 人 的 

поблагословйти, -влю, -вйш, -вимб, 
-витё [5 ) когб-що (РЕ Ле, як) 8 8 
( 按 基督 教习 俗 ,在 某 人 面前 画 十 字 , 祈 
ЖЕ) 

поблажливий [ J ] 宽厚 的 ;容易 迁就 
的 ;姑息 的 ;保护 人 (特有 ) 的 一 ToH {Ж 
护 人 的 语气 

поблажливїсть,-востї 五 Ж -вістю 
[ 阴 ] поблёжливий 的 名 词 

поблизу (ФГ) 附近 ,在 近 处 @[ 前 ] 
(二 格 ) 离 … 不 远 ,在 … 附 近 一 Озера 
离 湖 不 远 

побліднути,-ну,-неш 过 去 时 -ni0， 
-лідла 及 -ліднув ,-ліднула [ 完 ] (IH 
色 ) 变 得 苍白 一 Ha Bany( 大 惊 ) 失 色 ， 
( 吓 得 ) 面 如 土 色 

поббжний [ JÉ J (БІ поббжно) @‹Җ› 
笃信 上 帝 的 ,虔诚 的 @( 庄 严 ) 极 恭敬 
的 , 虔 敬 的 ставитися ~ но 敬仰 ,崇敬 
®@&@ E 60 


поббжність,-ності Її #-нїстю [В] 


поббї 832 


побожний 1,2 解 的 名 词 

поббі,-ббїв [ 8 ] #7 

поббіще,-ща [中 ] ФІН) «ЖА ОА 
场 @( 口 语 ) 头 破 血 流 地 打架 

побблювати,-лює [未 ] (口语 不 时 作 
痛 , 不 时 患 病 ; 有 点 儿 痛 ; 辣 点 儿 病 

поборознӣти,-ню,-нйш,-нимб,-нитё 
[5] що 9 — РЕ , 82 — BE 2538 

поборбти [52 ) И, поборювати 

поборбтися ,-борюся ,-бӧрешся [ 5 ] 
[只 用 完成 体 ] 赛 一 赛 ,较量 一 下 

поббрювати,-рюю,-рюеш [Ж] (>), 
поборбти,-борю,-бдреш [5] когб-що 
ФУ, № @:( 转 > 克服 ,抑制 住 ( 某 
种 感情 等 ) 0 поборбти себё 克制 自己 

поббювання,-ня Ж — -вань [中 ] 害怕 ， 
县 惧 ;担心 

поббюватися ,-ббююся ,-ббюєшся [未 ] 
@ 有 些 害怕 ;不 大 敢 О кїнї 

побрататися, -таюся,-тёешся [ 完 ] с 
ким 中 结拜 为 兄弟 作战 双方 的 士兵 
停止 作战 ,表示 同情 和 友好 

по-братёрськи = по-братёрському 

по- братёрському Ж по- братёрськи 
[ 副 ] 兄弟 般 地 

побратӣм,-ма [Н] 四 盟 兄弟 ,结拜 兄 
弟 加 战友 

побратимство, -ва [中] 结义 ,结拜 

побратися' ,-берембся ,-беретёся [ 完 ] 
Фза що 着 手 , 开 始 做 四 结婚 ЗНО 
结合 ,联结 在 一 起 

побратися` ‚-беруся ,-берёшся [ 完 ]( 口 
语 ) 到 … 去 ,出 发 ; 假 上 去 

mo- братньому Ж no- братському Ж 
по-братськи [ 副 ] 兄弟 般 地 

по-брётськи [ І) = по-брётньому 

по-братському [ 副 ] = по-брётньому 

побрехёнька,-ки =, М № -yi М — 
-ньок [В] (ПОН) 逗趣 的 小 故事 @ 
[ 复 ] 假 话 ,胡说 

побрйти,-рйю,-рйєш [ 完 ] когб-що їі, 
ЯА НИ, ЕЕ 

побритися, -риюся,-рйе шся [52] (й 
己 ) 刊 脸 

побувати,-вйю,-вйєш [5] 到 (若干 地 
方 ) 去 ,游历 (若干 地 方 ); 待 , 住 ( 若 干 时 
тар 

по-буденному Ж по-будньому [ 副 ] 


像 日 常 那样 , 同 平时 一 样 
по-будньому [ 副 ] =по-будённому 
побудбва,-ви Г ) побудувати 的 名 词 
побудувати, -0ую,-дјєш [5] що @ 建 

立 , 建 造 @ 建 立 , 创 立 , 设 立 
побудуватися,-дуюся,-дўйєшся [ 完 ] Ф 

建造 ,建成 @ 列 队 @ 给 自己 建 好 房 舍 
пббут,-ту [IHJ 外 日 常生 活 回 生活 方 

式 ,生活 习惯 ,习俗 
побутбвець,-вця 五 格 -вцем [ЇН] (Xx 

学 ,口语 以 日 常生 活 为 题材 的 作家 或 

艺术 家 
побутовӣзм,-му [ 阳 ] 日 常生 活 的 描写 ， 

风俗 的 描写 
побутбвий [#] 日 常生 活 的 
побутування,-ня Г) (风俗 歌曲 、 传 

说 等 在 社会 生活 中 的 ) 存 在 ,流传 
побутувати,-т Ж) (风俗 、 传 说、 意 

见 、 观 点 等 在 社会 生活 中 的 ) 存 在 ,流传 
побучавти,-в1е [52] ( 因 受 潮 ) 膨 胀 , 胀 

大 ;( 芽 荤 ) 鼓 起 
повабний [ JÉ ] 招 人 喜欢 的 , 诱 人 的 ,有 

魅力 的 
повага,-ги = „№ -зі [ 阴 ] 敬意 ;尊重 ， 

爱戴 викликати —гу 令 人 尊敬 вияв- 

ляти 一 Ty до кого 对 某 人 尊重 з —гою 

[用 作 副 词 ] 1) (信和 尾 用 语 ) 致 以 敬意 2) 

稳重 地 3) 恭 敬 地 
пбвагом [ 副 ] 四 缓慢 地 ,从 容 不 迫 地 О 

稳重 地 


поважаний [ JÉ ] 敬爱 的 ,尊敬 的 (正式 
场合 或 在 信函 中 有 礼貌 的 称呼 );( 古 ， 
宗 ) 受 崇敬 的 ,圣洁 的 ,神圣 的 

поважання,-ня Г) ЧМ, Ж Моє 
поважання! (相遇 时 间 候 语 ) 您 好 ! 
(有 了 时 亦 用 于 分 手 时 ) 祝 您 好 1! 

поважати, -жӣю,-жӣєш | Ж | когб-що 
Ои, Чи, ШП @( 通 常用 于 否定 
句 ) 喜 欢 , 喜 好 

поважний [ JÉ ] @ 可 敬 的 , 令 人 敬重 的 ; 
傲慢 的 一 вік 高 龄 Ha6HpiTH — ного 
вйгляду 端 起 架子 , 摆 出 一 副 傲慢 的 样 
+ @ 意 义 重大 的 ,重要 的 一 Hi причи- 
жИН @ (ЗЕ їт 8) В 03А 


поважнїсть,-ност: Н Ж -ністю [В] 
поважний 1,2 解 的 名 词 
повалити! ‚-валю,-вёлиш [5] Фкогб- 


що 推倒 @( 转 推翻 


‚ы! 
повалити 


повалити! ‚-вёлить [ 完 ]( 人 群 ) 开 始 蜂 
拥 而 来 ,大 量 涌 来 ;( 雨 雪 等 ) 开 始 纷纷 
降落 ; ( 烟 等 ) 开 始 滚滚 上 升 0 валом 
повалити (口语 ) 蜂 拥 而 来 

повалйтися,-валюся,-вйлишся [ 完 ] 
倒 下 ;倒塌 ;落下 

поваляти,-ляю,-ляеш [ 完 ] що @ 把 … 
( 放 在 散 体 物 中 ) 翻 滚 一 阵 @( 口 语 ) 拆 
ЗВ G) (IIB) EBE 

повалятися,-ляюся,-ляешся [5%] Ф 
躺 着 翻来覆去 @( 全 部 或 许多 ) 倒 下 @ 
《口语 )( 全 部 或 许多 ) 倒 塌 

поведїнка,-ки 三 、 六 格 -wi Я) Ф№ 
行 ,品行 ,举止 四 习俗 ,习惯 

повезтӣ, -зў,-зёш,-земб,-зетё 过 去 时 
-віз ‚-везла [52] когб-що ФОН, 
等 开始 ) 运 送 , 运 去 @[ 无 人 称 ]( 转 , 口 
语 ) 走 运 ,得 手 Иому повезло. 他 走运 
了 


пбвен [Ж | М, повний 

повёрнення,-ня [中 ] @ 交 还 :偿还 ; 恢 
复 一 komy прав 使 某 人 恢复 权利 @ El 
来 ,返回 після ~ня 回来 之 后 @ 循 环 

повернути [ 完 】 见 повертати 

повернутися [52] Ж, повертатися 

повертайти,-тйю,-тйєш [ Ж) повер- 
нути,-верні-вернеш [52] когб-що (D 
扭转 ;使 转向 一 гармати на вброга 把 
武器 转向 敌人 Справа повернула на 
дббре. 事情 有 了 良好 的 转机 。 四 归还 ， 
偿还 ;恢复 @ (口语 ) 归 来 ,返回 Фе 
кбго-що на кбго-що 《口语 ) 使 转变 
成 一 Ha жарт що 使 … 成 为 笑谈 
внївёць 一 (口语) 使 … 化 为 乌有 

повертатися,-таюся,-тйєшся | Ж) no- 
вернутися,-вернуся,-вёрнешся [ 完 ] 
Фа, (事态 ) 向 … 方 向 发 展 ;转变 为 
Справа поверталася на погане. 事情 
ЖЕТ. Фі Ж ЕН, (感觉 等 ) 恢 复 
— таючись назад 在 返回 途中 Фв 
кбго-що 《口语 ) 变 成 ,成 为 @[ 只 用 未 
完成 体 ]( 口 语 ) 在 ;生活 在 ;处 于 ( 某 种 
环境 、 人 际 关 系 ) 中 

пбверх ,-ху [ЁН] (楼 ) 层 ; 层 перший 
一 一 层 @( 矿 ) 阶 段 ( 水 平 ) 

повёрх ФГИ] 从 上 面 ;在 上 面 @[ 前 ] 
(二 格 ) 在 … 上 面 зринати 一 водӣ # fE 
水 面 上 

поверхнёвий [ JÉ ] 表面 上 的 ,上 层 的 ;外 
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面 的 ;地 面 上 的 一 Bi води 地 面 水 
повёрхня,-ні 五 格 -nero Ж — -хонь [№] 
表面 ,上 面 ,外 面 ;( 数 ) 面 ,曲面 бічна-- 
( 数 ) 侧 面 0 кбвзати( скбвзати) по по- 
верхні so26《〈 转 , 贬 ) 不 求 甚 解 
поверхбвий' Г | поверх 的 形容 词 
поверхбвий (2) (E| поверхбво) ( 转 》 
@ 表 层 的 ,外 面 的 四 肤浅 的 ,表面 上 的 
поверхбвість,-вості 五 格 -6icmro[ 阴 ] 
поверхбвий" 2 解 的 名 词 
повеселӣти, -лю, -лйш, -лимб, -литё 
[ 完 ] когб-що 使 快乐 些 ;使 快乐 一 阵 
повеселйтися, -люся, -лишся,-лимб- 
ся,-литёся [5] 快活 一 阵 
повеселіти,-лію ,-лієш [52] 及 пове- 
селішати,-шаю,-шаєш [ % ] 快活 起 
来 ,开心 起 来 
повеселішати [ % ] = повеселіти 
повеснї [ 副 ] 在 春天 ,春季 里 
повести, -ведў, -ведёш , -ведемо,-ведетб 
过 去 时 -eie ‚вела (5 ) Фкогб-що 领 
着 走 , 带 领 ; 引 去 , 带 去 ;( 转 引起, 惹 
起 ,招致 一 no лікаря 领 … 去 看 医生 一 
за соббю що 引起 … ,招致 … 一 перед 
领导 ,引导 @no чбму 抚摩 一 下 , 氛 一 
下 0 повестӣ танок 开始 跳舞 
повестйся, -ведуся, -ведёшся, -ведемд- 
ся ,-ведетёся 过 去 时 -вівся ‚-велёся 
[ 完 ] (iñ) ©зким 与 … 交 往 起 来 О 
出 现 ,发 生 0 повелбся [ЛЖ] (НП 
语 》1) 成 为 风俗 2)комі 走运 
повечеряти, -ряю;-ряєш [52] 吃 晚饭 ; 
参加 晚宴 
повечоріти,-ріє [ 完 , 无 人 称 ] 到 了 黄昏 
повз CD[ 副 ] 从 旁边 (过 去 ) ;没有 击 中 @ 
ае 从 旁边 (过 去 ); 附 近 ; 没 有 


пбвзати, -заю,-заєш [未 ,不 定向 ] (ж 
向 повзти) ФЕ, 147 四 (口语 ) 慢 慢 
移动 Фперед ким (%&›Х{--- #88 

повздбвж 0181) 直 着 , 竖 着 , 纵 地 © 
[前 ] (二 格 ) 沿 着 , 顺 着 

пбвзик ,-ка (РН (5) 88 

повзтӣ,-зў,-зёш,-земб,-зетё 过 去 时 
повз ,noeand [未 ,定向 ] (不 定向 пбв- 
зати) 爬行 @( 口 语 ) 慢 慢 移 动 ;( 转 > 
(时 间 ) 过 得 慢 З (+ R) F bü (水 ) 慢 


повзўн 834 


慢 流 消 ФОНЕ ДБ Є 
повзўн,-на ІЯ) ФЕЯ @ RI 2 ë 
JT. BI ЛЕ ВУ Jt 86 @( 技 ) 导 板 ; 
滑 履 ; (发 动机 的 ) 十 字 头 
повзункбвий [JÉ ] (4) повзунбк 3 解 
的 形容 词 
повзунбк,-нкё Я -нкй,-нків [ 阳 ]《〈 口 
TW) ФИЗ: ФНС 
儿 的 ) 连 脚 裤 О) повзун 3 解 指 小 
повзучий [Ж] ФЕН, Е М ФОНІ) 
ЖЕНИ, R Җ Щ Ж 图 弥漫 的 ( 指 
烟 ` 云 .雾气 等 ) @( 大 量 地 ) 缓 缓 移动 
的 ( 指 冰 块 ) 一 sa spka( 建 ) 滑 动 拱 形 支 
ж 


повзўчїсть,-чостї 五 Ж -чістю [8] 
ЖЕ, БО, 5, ЩЖ, В 
Й ОВУЛ 一 meTénis 金属 的 蠕 变 

повивальний [#] 接生 的 , 助 产 的 

повивати,-вйаю,-вйєш ,-вйє [未 ] повй- 
ти,-6’Ю,-в’6ш,-в’вмб,-в’етё 过 去 时 
-вив,-вила [ 76 ] когб-що чим ФМ, 


绕 , 卷 , 盘 绕 @( 转 ) 谈 住 ,笼罩 ОЖЕ 
ажа 


повиватися, -вйюся ,-вйєшся [未 ] no- 
вйтися,-в’юся,-в’6шся ,-в'ємбся ‚-в’е- 
тёся ЗЕЕ -вився,-вилёся [5%] ФУ 
绕 , 盘 绕 ; 抱 住 @( 把 自己 ) 包 上 , 围 上 ; 
《 转 逢 单 上 ,淹没 于 ОМ м 
повйвач,-ча 1 Ж -чем ГРН) ЖЖ 
жт. 
повйдло,-ла [1] Ж, Ж 
повидніти,-ніє (76) № повиднішати, 
-Wae[ 完 ] [无 人 称 ] 天 亮 起 来 
повиднішати [3 ] = повидніти 
повйдному ( П #) Ж повйдну [ Bl ] (ПІ 
语 ) 天 还 亮 时 ,天 黑 以 前 
повйдну [ B| ] =повйдному 
повимерзати,-зйє [52] Ф (许多 植物 ) 
Жж @( 河 水 等 ) 完 全 结 冰 
повимирйти,-рёемо  -рйєте [ 完 ] [第 
一 ,二 人 称 单数 不 用 ]( 口 语 )( 全 部 或 许 
多 ) 死 掉 , 逐 渐 死 绝 
повйнен,-вйнна,-вйнне № повйнний 
[ 形 , 用 作 谓 语 ]( 接 不 定式 ) 应 当 , 应 该 ; 
必定 ,一 定 Він повйнен іти. 他 应 该 
Ж. 
повӣнна ,-ної [ 阴 ] 认罪 的 人 ,悔过 者 
повйнний [ 形 ] =повйнен 
повӣнність,-ності 五 格 -ністю [Ë] 


пбвінь 


@ 责 任 ,职责 四 义务 

повіти [ 完 ] М, повивёти 

повйтися [ 完 ] 1), повиватися 

повитӣця,-ці Я № -цею ГРН ТС) X B 
тет 

повівйти, ває | Ж) (微风 ) 不 时 地 轻 
Я @[ 无 人 称 ] чим ОТОЖ НО, 
气味 等 ) — ло холодкбм 散发 出 凉 气 
ОНА) ж.н 

пбвід,-вода Ж -водй ,-водів [ 阳 ]  %& 
0 [бути] на пбводі в кбго 受 … 支 配 ， 
听命 于 … 

повідёць.-дця 1 Ж -дцём ГЇН] (КБ) # 
绳 ; 系 狗 皮带 

повідбмити [ % ] М, повідомляти 

повідбмлення ,-ня М — -лень [中 ] Ф 
повідомляти —повідбмити 的 名 词 @ 
报道 ,消息 ;通知 ,通告 ,公告 урядбве 
一 政府 通告 попередне 一 预先 通知 @ 
报告 ;呈报 

повідомляти, -ляю; -ляєш , -ляе | Ж] 
повідбмитн,-млю,-миш @ 4 з -дбм 
[ 完 ] що комд-чому 通知 ;报道 ; 通 
报 @ 报 告 ; 呈 报 

повідбмник ,-ка [Н] 通知 人 ,通告 人 

повідбмниця;-ці T. № -цею ГБ | по- 
відбмник 的 女性 

пбвідь,-в00і 五 格 -віддю [В] 及 пб- 
вінь,-вені 五 格 -вінню 89) Ж Ж, Й 
水 


повій, -вӧю 五 格 -вбєм [ 阳 ] Ж повїй- 
ка,-ки 三 、 六 格 -wi [ 阴 ]《〈 植 ) 旋 花 

повійка [Я ) = повій 

повіка ,-ки 三 、 六 格 -wi Ж -ки,-вік [ВН] 
нею 

повільний [ JÉ ) 缓慢 的 ;行动 迟缓 的 
一 HHM кроком = ~ ними крбками 以 
缓慢 的 步伐 ~ хід 1817 四 渐进 的 @ 从 
容 不 迫 的 ;平稳 的 ( 指 声音 、 话 语 、 动 作 ) 

повільність,-ності 五 格 -ністю [В] 
повільний #9 44 із| 

повінчати, чаю, -чієш [52] когб Ж 
когб с ким 〈( 宗 〉( 给 某 人 在 教堂 中 ) 举 
行 结婚 仪式 

повінчатися; -чйюся ,-чйєшся [ 完 ] (在 
教堂 里 ) 举 行 婚礼 


пбвінь [Я] =пбыдь 
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повірити, -рю,-риш 命令 式 -eip [58] Ж 
信 ; 信 任 

по-вїрмёнськи [ 副 ] = по-вїрмёнсько- 
My 

по-вірмёнському 及 по-вірмёнськи 
[ 副 ] @ 用 亚美尼亚 语 ( 写 、 说 ) О 
美 尼 亚 人 的 方式 

mopíp'a,-p'a Я - -рів [中 ] 迷信 ,迷信 
传说 


повісити, -вішу ,-вісиш 命令 式 -вісь 
[ 完 ] Ф що ЖЗ, № Ж @ когб 绞 死 
0 повісити гблову ( нбса) # 3: # А, 
悲观 失望 

повіситися ,-вішуся ,-вісишся 命令 式 
-вісься [52] Ф В 8. Е © повісити 
的 被 动 

повістёвий [№] (文学 ) 中 篇 小 说 的 一 
жанр 中 篇 小 说 的 体裁 

повістка,-ки 三 ,六 格 -wi 复 二 -ток 
[ 阴 ] @ 通 知 书 ; (法 ) 传 票 加 预告 的 信 
号 ;《 铁 路 ) 发 车 预告 信号 ;( 军 ) 升 降 旗 
预备 号 

пбвість,-ті  -ттю М — -тёй [ BJ ) 
ФО) НИЛ ОЖЖ, НОЕ 

повістӣр,-ра  №-рём ТР Ж -тяре М 
-рі .-рів = 8 -рам [ЇН] 中 篇 小 说 作者 

повіт,-ту ГЕН) (P y R: 

повітка,-ки 三 、 六 格 -ці М -eimxii， 
-вїтбк [ 阴 ] 四 棚子 (其 一 面 或 两 面 多 
半 无 墙 ) @ 棚 (无 墙 ) ,遮阳 

повїтбвий [ JÉ | повіт 的 形容 词 

порїтроббмїн,-ну [Н] 换 ( 空 ) 气 

повїтроплаёвальний 及 повїтроплав- 
ний [ JÉ ] 航空 的 , 浮 空 飞行 的 

повітроплавання;-ня [中] ФЯ =, & 
空 飞行 四 浮 空 学 (研究 轻 于 空气 的 气 
球 与 飞艇 的 科学 ) 

повїтроплавець,-вця +. fF -вцем ( (9 ) 
航空 家 , 浮 空 飞行 家 ; 浮 空 器 驾驶 员 

повітроплавний [ JÉ ] = повітроплава- 
льний 


повітропровіднӣй [ JÉ ] 风 道 的 ,空气 管 
道 的 


повітропроникийй [ JÉ ] 透气 的 

повітропронӣкність,-ності 五 格 -н істю 
[ 阴 ] 透气 性 

повітророзподільник ,-ка [Н] 空气 分 
Кед, ña 2 Bal 


повновйдий 


повітря,-ря [中 ] 空气 ;大 气 

повітряний [ JÉ ] 四 空气 的 ,大 气 的 一 Ha 
ванна 空气 浴 一 Ha куля 气球 @Я 25 
的 ,飞行 的 ,空中 的 ,空军 的 一 Ha оборб- 
Ha( 军 ) 对 空 防御 ,防空 0 Повітряний 
кбдекс Українн 乌克兰 航空 法 典 

повїтряно-реактйвний [ JÉ ] 空气 喷气 
的 


повїшати,-шаю,-шаєш [52] = повіси- 
ти 0 повішати носй 垂头丧气 

повішатися,-шаюся, -шаєшся [5] 
= повіситися 

повішеник ,-ка [ ËH ] 受 绞刑 者 ; 吊 死 的 
人 ;被 勒 死 的 人 

повія;-вії № -вією СЕН) 卖淫 妇 , 娟 妓 

повіяти;-ві є [ 78) (Q ( 轻 风 等 ) 吹 起 来 
@[ 无 人 称 ] чим ЖЖС ВЕ) С 
空气 .气味 等 ) @( 农 )(uo 或 无 补 语 ) 
яя 

повіятися , -віюся ,-вієшся [5 ) (口语 》 
动身 ,前 往 

пбвний 及 пбвен,-вна,-вне | Я) ФЯ 
的 , 满 满 的 ;koz6-4oz6 装 满 的 , 挤 满 的 
@чогб (У ---, ЗЕМ — подиву Ж 
满 困惑 的 ;充满 惊讶 的 @ 完 全 的 ;完整 
的 一 Hoi вагй TE Ж Е #) ~ не затёмнен- 
ня (Ж) 2 Ha ~ голос 1) 大 声 地 
2) 理 直 气 壮 地 Ha ~ зріст 1) 挺 直 身 
子 , 直 着 身子 2) 全 身 的 ( 指 肖像 等 ) np 
—й зброї 1) 有 充分 (战斗 ) 准 备 2) 
чогб 充分 掌握 ,精通 Ha — хід Ж Їй 
пбвних двадцять рбкїв. 她 整整 20 
#. @@( 指 身体 、 脸 等 ) 胖 的 ,丰满 的 @ 
( 指 花 ) 重 辩 的 ,多 辩 的 

пбвно [ 副 ] Фпбвний МИЯ @[ 用 作 谓 
Hi] roz6-uoe6 很 多 , 满 满 地 В кімнаті 
булб пбвно людёй. 房间 里 挤 满 了 人 。 
В голові пбвно турбот. 满 脑袋 的 操心 
事 


повновёгий [#] 重量 足 的 ,不 缺 分 量 的 

повновӣгість,-гості 五 格 -гістю [В] 
повновагий #7 44 Я] 

повноваження ,-ня Ж — -жень [中 ] Я 
力 , 全 权 ; 委 任 书 скласти 一 让 出 权力 

повноважний [№] (9) 2 #0 ~ пред- 
ставнйк 全 权 代 表 

повновйдий [ JÉ | 脸 胖 胖 的 
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ness ій [中 ] 充分 权力 ,无 限 

повновладний [ JÉ ] 有 充分 权力 的 ,有 
无 限 权力 的 

повновбддя,-дя [中 ] (河流 的 ) 高 水 位 ， 
涨 水 ,汛期 

повновбдий [№] =повновбдний 

повновбдний Ж повновбдий [ JÉ ] 水 位 
高 的 ,水 大 而 深 的 

повноголбсний [У ] (语言 ) 全 元 音 的 

повноголбсся,-ся [中 ] (语言) 全 元 音 

повнозёрний [ 形 ]〈 农 颗粒 饱满 的 

повнозерність,-ності 五 Ж -ністю 
[ 阴 ] повнозёрний 的 名 词 

повнозніёчний [0 ] (Ж) Ж У Ж Х 
的 , 实 词 的 

повнокрбвний [ JÉ ] 中 红 光 满面 的 , 健 
康 的 ,生气 勃勃 的 ( 指 人 ) Ос) ж 
有 肉 的 ,内 容 充 实 的 ,丰富 多 彩 的 

повнокрбв'я,-в'я [中 ] 多 血 ,充血 

повнолїтнїй [ JÉ ] (法 ) 成 年 的 

повноліття;-тя [中 ] (法 ) 成 年 

повнометражний [ JÉ J (电影 ) 大 型 的 ， 
长 的 ( 指 影片 

повноправний [ JÉ ] 享有 充分 权利 的 

повнопрівність,-ності 五 Ж -ністю 
[ 阴 ] повнопрёвний 的 名 词 

повноті, -ті [1] ( 充 ) 满 , 充分; 完 
мй влади 全 部 政权 ОЖ, + 

повнотілий [Ж ) 肥胖 的 , 肥 的 

повноцінний [ JÉ ] 成 色 十 足 的 , 足 值 
的 ( 指 货币 ) @ 有 充分 价值 的 , 货 真 价 
实 的 ; 够 格 的 

повноцїннїсть,-ност T. Ж -ністю 
[ 阴 ] повноцінний Ё 44 ія) 

пбвня,-ні 五 格 -нею ГБН) ФА Мм; 
‹Ж)›) А завбільшки в 一 HI 大 小 如 
ИЯ @( 方 ) 富 裕 

поводар [9 ) =поводйр 

поводатар [ 阳 ] =поводйр 

поводатарка,-ки 三 ,六 格 -Wi М — -рок 
[ 阴 ] поводйр 1 解 的 女性 

повбдження,-ня [中 ] 行为 , 操 行 ,举止 

поводй,-дв [№] 见 пбвід 

поводир,-ря T. Ë -рём 呼 格 -Giipio Я 
-рі,-рів = #-рям 8 ) 及 поводар, 
-ря TÉ -рём 1# № -дарю Я -рі,-рів 


поворушӣти 


[ЇН] Ж поводатар,-ря 五 格 -pew 呼 格 
-батарю # -рі,-рів ГІ 四 领路 人 ， 
向 导 @ 领 导 者 ,组 织 者 

повбдити' ,-ӧжў,-диш 命 Ф зб -вбдь 
[未 ] повестӣ,-ведў,-ведёш ,-ведемб, 
-ведетё 过 去 时 -6ie ,-вела [5%] чим, 
СР) що 动 一 动 0 повбдити(повес- 
тй) вухом (вухами) 倾听 повбдити 
(повестӣ) нбсом їй — 22 JL 

повбдити’ ‚-джу,-диш 命令 式 -вбдь 
[未 ] : 0 повбдити себё 行为 ,举止 一 
себё 3 ким 对 待 ( 某 人 ) ,待人 接 物 

повбдитися' ,-джуся,-дишся 命令 式 
-вбдься [ Ж) повестйся, -ведуся ,-ве- 
дёшся ‚-ведембся,-ведетёся 过 去 时 
-вівся ‚-велёся [ 完 ] 四 持 ( 某 种 ) 态 度 ， 
举止 (如 何 ) — зарозуміло 举止 傲慢 一 
Haxa6Ho( 口 语 》 要 无 赖 , 厚 颜 无 耻 地 行 
事 @3 ким 对 待 ( 某 人 ) 一 seMHo 恭敬 
地 对 待 

повбдитися’ ‚-диться [未 ] [无 人 称 ] 
(风俗 .习惯 等 ) 一 向 如 此 як — диться 
[用 作 插 入 语 ]( 口 语 ) 依 照 惯例 ,照例 
@[ 无 人 称 ] кому 《口语 )( 如 何 ) 生 活 
Як вам повбдиться? 您 日 子 过 得 怎 
样 ? 


повоєнний [ JÉ | 战 后 的 

по-воённому [ 副 ] 按照 军人 的 方式 

повблі (І) ФФ ОЖ 

поволочӣти, -лочў,-лбчиш [52] когб- 
що @( 在 地 上 ) 拖 一 会 儿 Ож) @ 
《 技 拉 制 (钢丝 等 ) 完 毕 

поворбзка,-ки 三 、 六 格 -Wi М 二 -зок 
я 细 带 , 细 绳 

поворбт,-ту ГРН) 转动 ,转弯 ;( 道 路 、 
河流 等 的 ) 转 弯 处 @( 口 语 ) 返 回 — c6- 
RR хворбби 疾病 复 


поворбтний [#] 转动 的 ; СЕ) 转变 
的 ,转折 的 一 етап 转折 阶段 ФЕН 
的 ,回程 的 一 шлях 归途 @(®)›:0 по- 
ворбтний тиф 回归 热 

поворухнути,-нй, -нёш, -немб,-нетё 


[58] Ouo 使 动弹 ,摇动 Фчим 动弹 
动弹 


поворухнутися, -нўся, -нёшся,-немб- 
ся,-нетёся [52] 活动 活动 
поворушӣти,-рушӯ,-рўшиш [5] що 
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摇动 一 阵 , (口语 ) 翻 一 翻 0 поворушӣ- 
ти мбзком (пам'яттю) 5) їй Я 


поворушӣтися,. -рушўся, -рушишся 
[ 完 ] 活动 活动 ;翻转 一 阵 
повставати, -таю, -табш,-таємд, 


-таетё [未 ] повстати,-тану,-та- 

неш 命令 式 -тань [ 完 ] 四 起 来 反抗 ， 

ВХ @( 转 ) 择 击 , 反 对 @ 出 现 ,发 生 
A Ж -нцем [ 阳 ] 起 义 


повстӣння ,-ня Я — -тёнь [中 ] (武装 ) 
起 义 
повстёнство,-ва [+] 起 义 
повстанський [ JÉ ] повстёнець 的 形容 
їй] 
повстати [3 ] Л, повставёти 
повстйна,-ни [ËH] 秸 子 ; 一 大 块 羊毛 秸 
повстйнний [№ | повстйна 的 形容 词 
повсть,-ті 1. № -тю СЯ) ФГ 
повстӣнӣй [JÉ ] 制 秸 的 ; 千 制 的 
повстяник [ 阳 ] 见 повстяники 
повстӣники ,-ків [Ж |] (№ повстяник, 
-ka [ 阳 ]) Ж 
повстяр,-рё 五 格 -рём № № -тяре М 
-Pi,-pie [ 阳 ] 制 秸 工人 
повстйрка,-ки 三 、 六 格 -ці Ж — -рок 
[ 阴 ] повстяр 的 女性 
повсюди [ 副 ] 到 处 ,各 处 ,处 处 
повсюдний [#] 到 处 (都 有 ) 的 ,普遍 
的 ( 副 повсюдно) (让 各 处 的 事 儿 
都 管 的 ,到 处 都 钼 的 ( 指 人 ) 
повсякденний [#] @ 日 常 的 四 平常 
的 ,普遍 的 ;平日 穿 的 ( 指 衣 、 鞋 ) пред- 
мёти — ного вжйтку 日 常用 品 
повсякдённість,-ності 五 Ж -ністю 
[ 阴 ] повсякдённий 的 名 词 
повсякдёнщина,-ни [ËH] (€) Н ЖЯ 
ж 


повсякчас Ж повсякчасно [ B| | O£ Ж 
地 ,不 断 地 @ 长 期 地 ,永久 地 

повсякчасний [ JÉ ) @ 经 常 的 ,不 断 的 一 - 
ні турботи 经 常 的 关怀 ОКЖ, Ж 
久 的 ;常设 的 

повсякчасно [ 副 ] = повсякчас 

повтбр,-ру СІН) (PF) 8 # (— #h ë ## Jr 
法 :同一 组 音 或 同一 些 词 数 次 重复 出 
现 ) 

повтбрення,-ня Я — -рень [中 ] Q по- 


пов'язуватися 


вторӣти 的 名 词 @( 文 学 作品 或 音乐 作 
品 中 ,一 个 句子 或 一 个 思想 ) 反 复出 现 
296 一 模 一 样 的 物品 或 人 ;副本 , 摹 
пр 
повторӣти [52] М, повторювати 
повторӣтися [ 完 ] 见 повторюватися 
повтбрний [JÉ ] 重复 的 ,再 一 次 的 ( 副 
) 一 бгляд (ЕК) Ж —на 
бранка 〈( 农 ) 再 次 翻 耕 
повтбрність,-ності 五 格 -ністю [ 阴 ] 
повтӧорний #0 44 іЯ] 
повтбрюваність,-ності 五 Ж -ністю 
[ 阴 ] 及 复 (性 ), 复 现 率 
повтбрювання,-ня [中 ] = повтбрення 
повтбрювати, -рюю, -рюєш , -рюе [未 ] 
及 повторяти,-ряю,-ряеш ‚-ряе [未 ] 
повторйти,-торю,-тбриш [ % J] Ф 
що 重复 ;仿效 ;复习 О) що (W$) (2 8 
号 者 ) 重 复 (信号 以 示 接 到 ) , 复 挂 
повтбрюватися, -рююся, -рюєшся, 
-рюється [未 ] Ж повторятися,-ря- 
юся, -ряєшся ,-ряється [未 ] повто- 
рйтися,-торюся,-тбрцшся [ 完 ] Ж 
新 发 生 , 重 新 出 现 , 重 复 
повторйти [未 ] = повтбрювати 
повторятися [未 ] = повтбрюватися 
повчёльний [ JÉ ] 有 益 的 ,可 借鉴 的 ;有 
教育 意义 的 ( 副 повчально) 
повчальник,-ка С) 教导 者 
повчальнїсть,-ностї 五 格 -hicmio[ 阴 ] 
повчальний Ё 44 ія 
повчання,-ня Ж — -чань [中 ] Фповчё- 
TH 的 名 词 四 教训, 教导 О (З) 
教 , 训 诚 !( 宗 布道 
повчати,-чёю,-чаеш [未 ] когб-що # 
导 ; 教 训 
пов'язати [ 完 ] 见 пов'язувати 
пов’язётися (УС) 见 пов'Язуватися 
пов’Язуватни,-зую,-зуеш [未 ] пов'яза- 
ти,-в'яжу,-в'Яжеш fW % А -вяжй 
(781 Фщо E, Ж- галстук 打 领 
# Фщо НЕ, ВЕ О когб-що (#) 
使 … 之 间 建 立 联系 ;使 关系 密切 ФО що 
或 无 补 语 ) [只 用 完成 体 ] 编织 一 阵 
пов’Язуватися,-зуюся,-зуешся [未 ] 
пов’язатися, -в'яжјся,-в яжешся бі 
$ -в’яжися [5Е] @( 给 自己 ) 扎 上 ， 
系 上 一 білим рушником 给 自己 扎 上 
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нет @ 同 … 发 生 联 系 @[ 只 用 完成 
体 ]〈 植 :开始 结果 ( 实 ) 

погамувати,-м/ю,-мієщ [5%] що # 
住 , 克 制 住 ( 某 种 感情 ); 消除 ,解除 ( 饥 
189) 一 жагу # 8 — голод #8 ~ 
своё обурення 克制 住 自己 的 愤怒 

moraHEHPKH 首 [ 形 ]〈 指 小 ,口语 》 @ 不 太 
好 的 ;劣质 的 ,不 像样 的 ;身体 ) 层 弱 的 
@( 指 面容 ) 丑 的 ,不 好 看 的 

поганець,-нця 1 № -нцем [ИШ] (5) F 
流 坯 ;坏蛋 ,恶棍 

поганий [ JÉ | 不 好 的 ,恶劣 的 ; 劣 等 的 
一 зуб ЖЖ ~ настрій 不 好 的 情绪 一 Hi 
нахили 坏 习气 一 Ha пам’ять 不 好 的 记 
性 一 Ha слава Ж # Jš ~ на справа 不 妙 
的 事情 в — ному настрої 情绪 不 好 в 
— ному розумінні 就 坏 的 方面 说 © 
(面容 ) 不 好 看 的 ,难看 的 @ 下 流 无 耻 
的 ; 令 人 羞愧 的 四 [用 作 名 词 ] пога- 
ний,-ного [ВН 09) ЕЖЕ, И 

поганка ,-ки 三 ,六 格 -Wi М —-нок Г ] 
Фпогёнець 的 女性 О (Е, п Ж) ЖА 
病 Q (H BI ## # Ф НУ РОС В 
м) Фо) Е @( 口 语 ) 坏 东西 

погано Г 1] 四 不 好 地 ,恶劣 地 四 丑陋 
地 ,难看 地 @[ 用 作 谓 语 ] 不 好 ,不 妙 ， 
糟糕 Йому дуже погано. 他 的 身体 很 
不 好 。He погано було 6( 口 语 》… 将 
会 是 不 错 的 , … 就 好 了 Це [вже] 
збвсїм погано. (口语 ) 这 就 太 不 像 话 
T. 

пбгань,-ні 五 格 -HHIO[ 阴 ] (口语 ) 吸 
血 的 小 飞 虫 (如 蚊子 等 ) ФОНА) 
魔鬼 ;妖精 图 ( 骂 ) 坏 东西 ,坏蛋 ;下 流 
话 ;* 下 贱 货 ( 指 坏 女人 ) 

поганяти", -няю, -няеш [未 ] когб-що 
@ 赶 , 驱 (使 快走 ) ~ коней 赶 马 快 走 
©з Поганяй! 走 吧 ! 

поганяти"; -няю, -няєш [5] когб-що 
四 赶 着 跑 一 阵 ;催促 一 阵 @ Ë — РЕ: Bl 
来 跑 去 寻找 一 阵 

поганятися,-нЯюся, -няешся [5] iñ 
— Е, — 8 

погасйти [52] Я, погашёти 

погашати, -шаёю,-шаеш | Ж | погасй- 
ти,-гашу,-гасиш [5] що @ 注 销 一 
вексель Ё # ЙЯ Ж — марку 注销 邮票 
© ~ заборгбваність 偿还 欠 债 

погибати, -баю,-баеш [ Ж ) погӣнути. 


поглузувати 


-ну,-неш [52] (人 ) 阵 亡 ;( 动 植物 ) 
死亡 ;( 船 等 ) 遇 难 ,失事 ; СИ) K О 
《 转 ) 消 失 
погӣбель,-лі 五 格 -nni0[ 阴 ] ФК ІС, 
毁灭 @ 不 幸 Ha 一 [用 作 插 入 语 ] ЖЕ 
(得 很 ) ,可惜 0 погибель йогб знаєйй 
才 知 道 , 天 晓得 B три погйбелї 使 劲 地 
погйбельний [ JÉ ] 毁灭 性 的 ,致命 的 
погйнути [ 形 ] =погибёти 
погідливий 及 погідний [jÉ ] 四 好 天 气 
的 ,晴朗 的 @( 转 平静 的 ;安详 的 ; 幸 
福 的 ( 指 人 ) 
погїдний [#] = погідливий 
погїршати,-шає [5] 变 坏 ,开始 恶化 
погіршити [ 完 ] Я, погіршувати 
погіршитися [ % ] 见 погіршуватися 
погіршувати, -шую, -шуєш , -шує [未 ] 
погїршити,-шу,-шиш 命令 А -гірш 
[ 完 ] що 使 变 坏 ,使 恶化 
погіршуватися ,-шує ться [未 ] погір- 
шитися,-шиться [ % ] 变 坏 ,恶化 
погладшати,-шаю,-шаєш [5] 健康 
得 到 恢复 ,复元 ; 养 胖 
поглйбити [ 完 ] 见 поглйблювати 
поглйбитися [52] М, поглйблюватися 
поглӣблювати,-люю,-люєш ,-люе [未 ] 
поглйбити,-блю,-биш 命令 式 -глиб 
Г) що @ 据 深 些 ,加 深 @ (5; ë W: 
化 ;加 强 
поглйблюватися,-люється [未 ] по- 
глйбитися,-биться [52] 四 变 得 更 深 
一 些 , 加 深 四 ( 转 ) 加 深 , 深 化 @ 进 入 ， 
深入 ; 陷 人 深思 
поглинати,-наю,-наеш ‚-нае [未 ] по- 
глинути, -лину, -линёш, -линемд, 
-лйнетё 命令 式 -лйнь [ 完 ] когб-що 
四 吞食 ;吞没 ;吸收 ~ воду 吸收 水 @ 
〈 转 ) 吸 引 住 0 поглинати очима ( пбг- 
лядом,збром) когб-що 目不转睛 地 
盯 着 看 
поглинйтися , -ніюся ,-нйєшся ‚-наеться 
[未 ] поглйнутися,-лйнуся ,-лйнёш- 
ся,-лйнембся ,-лйнетёся 命令 式 -лй- 
нося [1 渗入 ,被 吸收 ,被 融合 О 
全 神 贯 注 ( 于 ) 
поглйнути [52 ) 见 поглинати 
поглйнутися [ 完 ] 见 поглинётися 
поглузувӣти,-зўю,-зўєш [ 完 ] з кбго- 
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чбго МУ — ВЕ, 3 — ЕЕ 

пбгляд,-ду ГЕН) @ 一 览 , 看 ;视线 ,目光 
Ha 一 看 外 表 , 从 外 表 看 来 四 见解 ,观点 
з — ду юрйста 从 律师 的 观点 看 Ha 
чий СЄ Л) Ж склався 一 形成 了 … 
ЖЖ сталість — дів 观点 的 一 贯 不 变 

поглядання,-ня [中 ] поглядати 的 名 
ів) 

поглядати, -дію,-дёєш [未 ] 不 时 看 看 

поглянути, -ну,-неш @ 2 -лянь [5% | 
看 一 下 , 瞧 一 瞧 

погнати, поженй, поженёш , поженемб, 
поженетё 命令 式 поженй [5%] Фко- 
гб-що 驱赶 ,驱逐 一 B6pora 驱逐 敌人 
@( 无 补 语 ) 疾 驰 起 来 , 飞 跑 起 来 

погнётися, поженуся, поженёшся ,-не- 
мбся ,-нетёся 命令 式 поженйся [ 5¿ ] 
中 (开始 ) 追 赶 ,追逐 @ 疾 驰 起 来 , 飞 跑 
起 来 @®( 口 语 )( 人 或 树木 ) 长 高 

поговр,-вбру ГРН) ЗЕ ЗЕ, НЕ, Ж 
言 飞 语 

поговіти,-вію ,-6ie 以 [ 完 ]《 宗 斋戒; 吃 
ж 

поговорйти,-ворю,-вбриш [52] 谈 一 
谈 , 商 量 一 下 ,讨论 一 下 rocrpo —‹П 
语 ) 言 辞 激烈 地 谈 一 谈 

погбда,-ди [ËH ] X< гарна 一 好 天 气 
зведення 一 TH( 气 象 ) 气 象 报告 Ha 一 - 
ді стане 天 气 晴朗 起 来 了 

погбдженїсть,-ност 五 Ж 
[ 阴 ] 一 致 (性 ) ,协调 (性 ) 

погбдження,-ня Ж — -жень [中 ] погб- 
дити(-ся) Ж] 一 думбк 意见 一 致 

погбджено [ 副 ] 协调 一 致 地 

погбджувальний [Ж ) 《法 〉 调解 的 , 调 
停 的 一 Ha комісія 调解 委员 会 

погбджувати, -джую,-джуеш [未 ] по- 
гбдити,-джу,-диш 命令 式 -z66b [5%] 
@ 使 (互相 ) 协 调 , 使 一 致 四 使 得 到 … 
的 同意 ;使 达成 协议 

погбджуватися, -джуюся, -джуєшся 
[ Ж погбдитися,-джуся,-дишся 命 
令 式 -гбдься [ 完 ] 外 赞同 ,同意 Оз 
ким-чим 与 … 看 法 一 致 

погбдити [ 完 ] М, погоджувати 

погбдитися [ 完 ] 见 погоджуватися 

погбжий [ JÉ | 好 天 气 的 ,晴朗 的 @ 
《 转 , 诗 ?光明 的 ,愉快 的 @@( 指 风 ) 适 宜 


-нїстю 


по-господарському 


的 , 顺 当 的 ~ вітер 顺风 
погбйдування,-ня Ж — -вань [中 ] по- 
гбйдувати 的 名 词 
погбйдувати,-дую,-дуеш [Ж] когб-що 
及 чим 使 微微 摇晃 , 轻 轻 摆动 ;不 时 摇 
Я, ЖЕНЯ 
погбйдуватися,-дуюся,-дуешся [ Ж] 
кинайтын 


поголйти,-голю,-гблиш [ % | когб-що 
ФЯ, 2] @ (s> 0 лобй поголити (ІН) 
招募 去 当 兵 〈 俄 国 1874 年 前 把 新 兵 前 
У) 

поголйтися,-голюся ,-гблишся [ % ] © 
(自己 ) 刊 脸 @ 不 留 胡须 

поголїв'я,-в'я [中 ] (牲畜 的 ) 总 头 数 

поголбвний [#] 全 体 的 ,普遍 的 — на 
мобілізація 全 体 动员 一 ббшук 普遍 
搜查 

пбголос,-су [ЇН] 及 поголбска,-ки =. 
六 格 -wi М — -сок [ 阴 ] 及 〈 少 用 ) по- 
голбсок,-ску ГЇН] 消息 ;传闻 Пішла 
поголбска. 流言 传 开 了 。 

поголбска [ 阴 ] =пбголос 

поголбсок [Н] =пбголос 

погбн [ 阳 ] ( 军 , 铁 路 ) 肩 章 

погбнич,-ча 五 格 -tem[ 阳 ] ФЖСЕТ 
套 的 ) 牲 口 的 人 @@ 马 车 夫 

кечыш DE] 量 长 度 的 ,长 度 的 ,直线 


погбня,-ні 五 格 -Hero [ 阴 ] 四 追捕 , 追 缉 
ОЖ, ЖЕМ 图 ( 转 ) 追 求 , 追 逐 
0 сказати ( крикнути) у погбню ‹ П 
语 ) 追 着 说 ( 喊 ) 

погбрда,-ди |) 轻视 .名 视 的 态度 з 
—дою 轻 茂 地 

погбрдливий [ JÉ ] 傲慢 的 ; 茂 视 的 

погбрдливїсть,-вост 五 Ж -вістю 
[ 阴 ] погордливий 的 名 词 

погорілець,-льця 五 格 -льцем СЕН) № 
火灾 的 人 

погоріти; -рю,-рйш,-римд,-рите [ 完 ] 
中 (全 部 或 许多 ) 烧 光 ; 遭 火灾 失去 住处 
和 财产 一 mo решти 通通 烧 光 回 ( 转 ， 
口语 ?陷入 窘境 

по-господёрськи [ 副 ] = по-господёр- 
ському 

по-господарському Ж по-господар- 


поготїв 
ськи Г) ЦЕЛИЯХ, НЕЛЯМ 
态度 

поготів [ 副 ] 不 但 如 此 ,而 且 , 何 况 , 尤 其 


пограбування;-ня Я — -вань [中 ] по- 
грабувати 的 名 词 

пограбувАти,-бую,-бщеш [ % ] когб-що 
@ 抢 动 ,掠夺 @ (口语 抢劫 ,掠夺 (全 
部 或 许多 东西 ) 

пбгріб,-реба М -реби,-ребв ГН) 地 
容 винний-- ОС) Ж порохо- 
вйй 一 火药 库 

погрібнӣй [ JÉ ) погріб 的 形容 词 

погрібнӣк ,-ка 19) ( 方 ) 地 下 室 出 口 处 
МИ, ЕО БЮЛ 

погріти, -рію ,-рієш [5] когб-що © 
使 暧 一 暧 ; 热 一 热 — руки НР 
回 ( 转 ,口语 ?用 棍棒 等 殴打 涡 打 

погрітися, -ріюся , -рёешся [ 完 ] 取 一 
会 儿 暖 , 晒 一 会 儿 , 烤 一 会 儿 

погрбжування,-ня [中 ] погрбжувати 
的 名 词 

погрбжувати,-жую,-жуєш [Ж] 威胁 ， 
威吓 


погрбза,-зи [В] 威胁 ,威吓 

погрбзливий [ JÉ ] ЖИМ, Ф А 3 t йЮ 
(ШЇ погрбзливо) 

погрбм,-му [ 阳 ] (对 国家 、 城 市 等 的 ) 
大 洗劫 ,大 破坏 四 大 屠杀 ( 指 有 组 织 的 
ЖЖ. ЗА НИЕ) 

погрбмний 及 〈 少 用 〉 погрбмницький 
[Ж] погром 的 形容 词 

погрбмник ,-ка СВ) 实行 大 屠杀 的 人 

погрбмницький | JÉ | = погрбмний 

погруддя,-дя М — -рудь [中 ] ФЕ 
® ОЖ, 

по-грузйнськи [ 副 ] = по-грузйнсько- 
му 

по-грузинському Ж  по-грузйнськи 
[ 副 ] @ 用 格鲁吉亚 语 ( 说 、 写 ) @ 以 格 

吉 亚 人 的 方式 

погубити -гублю -г/биш (56) когб-що 
Of SK SX ОЖК 

погўкувати,-кую,-куєш [未 ] 不 时 喊叫 
几 声 ( 指 人 ) ;不 时 障 叫 几 声 (多 指 鸟 ) 

погулювати,-люю,-люеш (| Ж) © Ж 
на 加 不 时 吃喝 玩乐 

погуляти,-ляю,-ляеш Г58 1 四 散 一 会 


儿 步 ,溜达 溜达 @ (狂热 地 ) 娱 乐 一 阵 
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подарунок 


подавёльник,-ка [ | Ф ж) Ж 
ур @ 供 料 工人 @ 资 助 者 ;生活 供 

подавальниця,-4: 五 格 -цею [№] 
подавальник 的 女性 

подавати, -даю, -даєш ‚-даємб ,-даєтё 
[未 ] подати, -дйм,-даси ,-дйсть,-да- 
мд,-дастё,-дадуть 34 Ж В{-дав,-дала 
[Ж] когб-що 四 递 给 , 送 给 ;供给 СЯ 
引 , 举 … 为 例 ( 材 料 、 例 子 等 ) @ 提 出 
СЖ, Но Ук, 8 9$), 54 8 — на рбзг- 
ляд б ФН. #8) — назад 使 
… 向 后 退 @( 与 某 些 名 词 连用 ,表达 这 
зе № Х) — думку 出 主意 一 3Bic- 
тку(вістку) про кбго 送 关于 某 人 的 消 
息 一 iaiuiarfay 表现 出 主动 精神 一 
надію кому 给 ( 某 人 ) 以 希望 ;使 … 放 
心 一 ознаки життя Е Э Н Ж ЖИ 
迹象 подати рушникй за кбго Ж 
кому 《民俗 ) 管 应 嫁 给 … 

подаватися, -даюся ,-даєшся ,-даємбся 
-даєтёся [未 ] податися, -дймся ,-да- 
сйся , -дасться, -дамося, -дастёся ， 
-дадуться 34 Ж #Ї-дйвся ,-даліся [5] 
ФО Ж — 77 [1) 8 50 — назад 向 后 退 
@ 走 ,到 … 去 四 (经 过 劝说 .请 求 等 ) 同 
意 , 让 步 @( 口 语 )( 得 到 ) 撑 大 @[ 只 用 
完成 体 ] 变 软弱 ,衰弱 

подавёць,-вця 1 -вцём ГРН) 递交 信 
件 的 人 ,送信 人 

“илму [ 副 ] 与 过 去 一 样 , 按 老 样 


подагра,-ри [ËJ ] (Ре) Сея І, 

подагрик,-ка [Н 69) ( 足 ) 痛 风 患 者 

подагрйчний [ JÉ ) подагра 及 подёгрик 
的 形容 词 

подалі [ 副 ] (口语 ) 更 远 一 些 ; 再 远 些 

подальший [JÉ ] 继续 的 ;以 后 的 ; 进 一 
步 的 0 в подальшому 1) 今 后 ,将 来 
2) (用 于 书刊 中 ) 以 下 

подання,-ня М ---дань [中 ] @подава- 
ти 的 名 词 QE X ,报告 

подарувати; -р/ю;-рієш [ 完 ] (D xo2ó- 
Е комі МЫ, О когӧ-що 原谅 ， 

ж 


подарункбвий [ JÉ ] 馈赠 的 
подарунок,-нка С ] 赠品 ,礼物 зробӣ- 
ти 一 赠送 礼物 


подателька 841 


подателька,-ки 三 、 六 格 -ці М — 
[ 阴 ] подавёць 的 女性 

подати [5 ] 见 подавати 

податися [ % | М, подаватися 

податкбвий [У ] 税 的 一 K6Ba політика 
税收 政策 一 k6Ba рефбрма 税制 改革 一 - 
кбва служба 税务 局 — кбве законо- 
давство 有 关税 务 的 法 律 (立法 ) 

прече [ 形 ] 有 纳税 能 力 


-AbOK 


податливий [ JÉ ) =піддётливий 

податливість [Я | - піддатливість 

податийй [JÉ ] (s) СІНА) ВО Я ЙО, ФЕ 
ШОВ ВІ — на система 税制 

податок,-тку ГРН) 税 майновий 一 
《法 ) 财产 税 платник — тків 纳税 人 
подушний —(#) (18 世纪 初 一 19 Ж 
纪 末 俄国 的 ) 人 头 税 

пбдать,-ті 五 格 -mmio М — -тей [8] 
( 史 )( 旧 俄 的 ) 赋 税 

подача,-чі 五 格 -чею ГЕН) @©подавати 
的 名 词 ; (信息 、 资 料 、 数 据 等 的 ) 传 送 
р ані 图 ( 体 ) 发 球 , 投 球 ， 


подбати,-баю,-бйєш [52] @ 担 心 , 操 
心 @ 关 心 , 照 顾 

пбдвиг,-гу [ВН] 205) ,功绩 

подвйжник,-ка [ [H J О) 8645, 39 
Ж ФОН X TB) ВОЛ, 
于 … 的 人 

подвйжництво,-ва [中 ] Q ( 宗 ) 苦 修 ， 
т^ ОБВИНИ, BR Н Ж 


подвйжницький [ JÉ ) подвижник Ж 
подвйжництво 的 形容 词 ; 忘我 的 , 自 
我 牺牲 的 

подвійний [ JÉ ] ФИМ; — Ж 6 ~ не 
підборіддя ( 腾 人 的 ) 重 下 类 @ 加 倍 的 
(ЕІ подвійно) з ~ ною сйлою 以 加 倍 
的 力量 @( 转 ) 两 面 的 ; 自 相 矛 盾 的 ( 副 
подвїйно) 

подвїйнїсть,-ностї 五 格 -kicmio [ЁЗ] 
双重 性 ,两 面 性 

подвірний [ JÉ | 按 ( 农 ) 户 的 一 Ha кнйга 
户口 本 

oi Я --р'їв [中 ] 院子 , 庭 


подвбений [ JÉ ) 大 (多 ) 一 倍 的 ,加 售 


подивйтися 


的 Фа 

подвбення,-ня Я — ень [中 ] Ф под- 
вбіти(-ся) #0219 @ (E рр) Ж 

подвбіти [52] М, подвбювати 

подвбітися [52 | Я, подвбюватися 

подвбювати, -вӧюю , -вбюєш ,-вӧює [Ж] 
подвбіти, вою; -вбіш-вбіть @ zŠ 
-вій [5] що 使 加 倍 

подвбюватися, -вбюється [Ж] подвбі- 
тися, -вбіться бу $ -війся [5 ) 加 
倍 ,倍增 

подёйкувати, -кують ГЖ) 传说 ;谣传 

подённе,-ного [+] (ПІБ) ФТИ, 
日 工 活 @ 计 日 工资 ,日 工资 

подённий [#] @ 按 日 的 ; 按 工作 日 计算 
的 一 Ha робота 零工 ,日 工 活 @[ 用 作 
名 词 ] подённий,-ного [ 阳 ] (口语 ) 日 
工 , 短 工 

подённик,-ка [ 阳 ] 按 日 计 工资 的 工人 ， 
ніг 

подбнниця;-ці 五 格 -цею [ËH] подён- 
ник 的 女性 

подёнщина,-ни [ËH] 日 工 活 ,零工 活 
@ 日 工资 

подёрти 及 подраӣти, -дерў,-дерёш ,-де- 
ремб,-деретё [ 完 ] © що ФА, ЖЖ; 
拉 断 ©) когб-щро ЇЙ , #05 

подёртися № подрётися,-деруся,-де- 
рёшся ,-дерембся ,-ӧеретёся [52] Ф 
破 ; 断 @ 抓 破 自 己 的 皮肤 ;被 划 破 @ 
《口语 , 读 ) 打 起 架 来 @ (口语 开始 往 
Е, 

подешевіти, -віє [52] № подешёвша- 
ти,-шае [% J 降价 

подешёвшати [ % ] = подешевіти 

-воню,-вбниш [Ж] Ф їй 


подзвонйти, 
ин» ; 打 钟 @ (Ph . 89 36 ) у @ 打 


пбдив,-ву [ЇН] $ єр, Я викликёти 
— у кбго 使 … 惊 讶 B 一 Bi (觉得 ) 惊 
讶 ;觉得 莫名 其 妙 идний- ву 令 人 惊 
奇 的 ,惊人 的 Ha 一 使 … 感 到 奇怪 ,… 奇 
怪 的 是 

подивитися, -дивлюся,-дйвишся [ % ] 
Ф (на кбго-що, в що 或 无 补 语 ) 看 ， 
望 , 瞧 一 скбса 斜视 , 斜 眼 看 пильно 一 
на xk6z0-Wo 目 不 转 睛 地 望 着 …;( 转 ) 展 
зо 观摩 ; 诊 察 ;巡视 ,视察 ;观察 З) 
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на кӧго-що 照看 ;监督 @( 在 镜子 里 ) 
照 自己 

по-дитячому [8] ] 小 孩 般 地 

пбдих,-ху ГРА | 四 呼吸 переводити(пе- 
ревестӣ) ~ № П 4; № — ПЗ, Перехо- 
пило пбдих. ЖЖЖЖ. @ k — п 
气 : 叹 一 口气 @( 转 ) В — веснй ЖЕ 
天 的 气息 0 до останнього пбдиху 到 
最 后 一 口气 ,直到 死 

подйхати, подйхаю, подихаєш Ж 
подйшу, подйшеш 命令 式 -дйхай 及 
-диш (561 4 — РЕ — свіжим повіт- 
рям 呼吸 呼吸 新 鲜 空 气 

подихати',-хає | Ж) подихнӯти,-нё 
Сяє) (微风 ) 一 阵 阵 轻 吹 ,不 时 地 轻 
% @[ 只 用 未 完成 体 ] чим 散发 出 热气 
或 寒气 !( 转 表现 ,流露 ,焕发 一 Moro- 
дбю красбю 焕发 出 青春 美 

подихйти! ,-хӣю,-хӣєш (Ж ) подбхну- 
ти,-ну,-неш 过 Ж В{-дбх,-дбхла № 
-дӧхнув ,-дӧхнула [5Е] 《口语 ) (动物 ) 
7.816 

подихнути [52] 见 подихати! 

подібний [7 ] Dao кбго-чбго “> Н) na 
кбго-що ,комў-чомў 和 … 一 样 的 ,类 
似 … 的 бути 一 ним до кбго-чбго 像 
…, 与 … 相 似 四 (无 补 语 ) 像 这 样 的 ,类 
似 的 Пригадую щось подібне. 我 想起 
类 似 这 样 的 情况 。@ ( 数 ) 相 似 的 一 Hi 
фїгўри 相似 图 形 

подібність, -ності 五 格 -kicmio ГЕН) Ф 
до кбго-чдго (РІВ) з ким-чим 与 … 相 
似 , 与 “相同 @ 相 似 , 相 同 далека 一 略 
微 相似 @ 相 (类 ) 似 之 处 

подібно [ 副 ] @ 像 那样 @[ 用 作 前 置 词 ] 
(подібно) до xdzo-w6zo,( 少 用 ) комір 
чому 像 … 那 样 , 同 … 一 样 0 подібно 
до цьбго (до тбго) @ iX # (那样 ) 
подібно до тбго,як... [i£ ] 像 … 那 样 

по-дївбчому [ 副 ] 像 少女 一 样 地 

пбділ,-лу [ГЮ] Ф 分 ,划分 ;瓜分 一 Ha 
групи 分 成 若干 组 一 n6ng 分 田地 一 
праці (劳动 ) 分 工 四 分 界 处 ,分 界线 一 
вод УЖ Я @( 生 物 ) 细 胞 分 裂 

поділ,-дблу ГР) @ 平 原 ,低地 @ КЖ 
服 或 裙子 的 ) 下 摆 , 襟 


подїлйти [ 完 ] 见 поділяти 


подббатися 


поділитися [55] М, поділятися 
подільний [#] 分 得 开 的 ,可 以 分 割 的 ; 
( 数 ) 可 除 尽 的 ,可 约 的 
подїльнїсть,-ностї 五 格 -ністю [В] 
四 可 分 性 @( 数 ) 整 除 ;可 约 性 
подільчивий [#] (ПИ) 愿意 与 人 分 
享 的 ,愿意 分 担 的 ;愿意 交流 的 
подїльчивїсть,-вост 五 Ж -вістю 
[ВЯ ]подїльчивий @ў # ія) 
подїлйти›-ляю,-лЯяєш ‚-ляе [ Ж ) поді- 
лити, ділю ,-ӧілиш [52] (D когб-що 
分 开 ,划分 О що 分 享 , 同 享 ;分 担 @ 
[只 用 完成 体 ] wo〈 数 ) 除 开 9 поділяй 
i панўй 分 而 治之 
поділятися; -ляюся, -лЯєшся , -ляеть- 
ся [Ж] поділитися, -ділюся , -ділиш - 
ся [5&1 分 成 ;分 开 Голоси поділӣ- 
лися. Ж Ж Т. Фчим з ким 
分 家 ,分 开 过 (生活 ) @[ 只 用 完成 体 ] 
чим 分 享 …, 分 ( 忧 ); 交 流 @[ 只 用 未 
完成 体 ] 划分 ,分 类 
подіти, -діну ,-дінеш 命令 式 -Binb[ 完 ] 
когб-що 把 … 放 在 , 塞 到 Кудй ви 
поділи книжку? 您 把 书 放 哪 儿 啦 ? 
подітися, -дінуся ,-дінешся # $ -0- 
нься [58] 藏 到 , 丢 到 , 跑 到 
подїя,-дїї 1 Ж -дією (81) 事件 ,事情 ; 
день був багатий на ~дії 一 天 里 发 生 
了 很 多 事件 назрівають ~ дії 事情 的 
发 生成 为 不 可 避免 передбёчити— дії 
预见 种 种 事件 
подіяти, -0ію , -дієш [5] Ф чим на 
кбго-що 起 作用 ,发 生 影响 ,生效 一 
грубою сйлою 用 暴力 施加 影响 @з 
ким-чим (ПОВ) 做 事 ,办 ( 事 ) 0 Що 
подієш! 没有 办 法 ! 无 能 为 力 ! Нічб- 
то не подієш! 毫 无 办 法 ! 
подбба,-би [ 阴 ] 外 表 , 外 貌 ,样子 О 
相似 , 相似 之 处 жалюгїдна — чогб 
与 … 上 略微 相似 @[ 用 作 谓 语 ] 应 当 ; 适 
м фу non66i стати 看 中 ,中 意 за 66- 
разом i подббою 模仿 … 的 样子 
подббатися,-баюся ,-баєшся [ Ж, (№ 
用 ) 完 ] кому 喜欢 ;合意 ,中 意 Як 
вам це подббається! (表示 不 满 或 讽 
刺 ) 您 看 这 样 的 事 该 怎么 说 呢 ! 您 感觉 
怎么 样 ? 
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подобріти, -рію,-рієш [5 ] Ж подо- 
брішати,-шаю,-шаєш [58 ) 变 得 善 
良 

подобрішати [ % ] 一 momo6pirg 

подбвжений [#] 加 长 的 , 拉 长 的 

подбвження,-ня И 二 -жень [中 ] 


Фподбвжити(-ся) 的 名 词 四 延长 ,加 
长 


подбвжити [ 完 ] 见 подбвжувати 

подбвжитися [3 ] Я, подбвжуватися 

подбвжній [ JÉ ] = поздовжній 

подбвжньо [ 副 ] = поздбвжньо 

подбвжувати , -жую -жуєш ,-жує ГЖ] 
подбвжити,-жу,-жиш # < А -дӧвж 
[ 完 ] що @ 把 … 加 长 @ 使 延长 

подбвжуватися,-жується [Ж] подбв- 
житися,-житься { 令 式 -дбвжся 
[7] @( 得 到 ) 加 长 @ 延 长 

подойти, -дою, -дбїш f Ф з -01й [51 
когб-що 挤 一 阵 ( 奶 ); 给 (全 部 或 许多 
家 畜 ) 挤 奶 

подолання,-ня [中 ] подолёти 的 名 词 

подолати, -ndi0, -Adew [5] когб-що 
中 克服 (困难 等 ); 掌 握 , 学 会 (难点 ) О 
克制 , 忍 住 ( 情 感 等 ) 一 впертість 制服 
固执 脾气 ; 比 … 更 固执 

пбдорож,-жї 五 № -жжю Я 二 -жей 
(ВН) Мет, №№ — для розваги 娱乐 性 
旅游 кругосвітня 一 环球 旅行 

подорожёнин,-на Ж -жани,-жан [ВН] 
旅行 家 ,旅行 者 

подорбжник' ,-ка | 1] ( 植 ) 车 前 

подорбжник? ,-ка [ 阳 ] (51) # JX, 85 
снїговйй ~ (51) #@ 

подорбжній [ JÉ ] 四 旅途 的 ;旅行 的 一 下 
враження 旅途 观感 一 Hi гроші s ) ЩЕ 
马 费 ;车 马 费 回 同 路 的 图 [用 作 名 词 ] 
подорбжній;-нього [ВН] 旅行 者 

подорбжня;-ньої [8] CD подорбжній 
З 解 的 女性 ФОНЕ О 
路 ) 路 票 

подорожування,-ня [中 ] подорожу- 
вати 的 名 词 

подорожувӣти,-жўю,-жўєш [Ж] Ж 
fT, — разом 3 ким 与 … 一 起 旅行 

подорбжчати,-чає [52] 涨 价 

подбхнути [ 完 ] И. подихёти“ 


подружйтися 


подразливий ГЕ) (生理 ) 易 受 刺 激 的 ; 
易 受 外 界 影 响 

В міну ИЙ 五 格 -eicmio [ 阴 ] 
подразливий #924 

подрёзне,-ного [中 ] 刺激 物 

moxpa&sBeHa 首 [ 形 ]《〈 生 理 ) 受 到 刺激 的 ， 
感到 疼痛 的 ,发 痒 的 ,发 炎 的 бути—- 
HHM 受到 刺激 

подразнення,-ня 复 二 -нень [中 ] № 
подразнювания,-ня [中 ] подразни- 
ти(-ся) 及 подразнювати(-ся) #2] 

к [ 阳 ] (生理 ) 刺 激 物 , 刺 

剂 


подразнйти | % | М, подразнювати 

подразнйтися [ % ) 见 подразнюватися 

подразнювальний [#] Ф (4 97) 刺激 
性 的 ,兴奋 性 的 加 (生物 ?受到 刺激 的 

подразнювання [中 ] =подрёзнення 

параненае -нюєш ,-нює [Ж] 

подразнйти,-ню,-ниш [5%] когб-що 

四 (生理 ?刺激 ;刺激 得 发 痛 , 发 痒 ,发 炎 
四 引起 兴趣 

подразнюватися, -нююся, -нюєшся, 
-нюється [未 ] подразнйтися,-нюся, 
-нишся [56 ) 受 刺 激 ,( 因 受 刺 激 而 ) 发 
炎 ( 或 发 痒 ) 

подрати, -Gepy, -дерёш , -деремӧ,-деретё 
[Ж] Ф=подёрти © ( H iñ) СВ ВО І 
掉 0 морбз подрав по спин} Ж ЖЖ її 
ЗЕ, ЗТ ЯМА 

подратися [ % ] = подертися 

подрббиця,-ц: Я # -цею [E] 详情 , 细 
节 


пбдруга,-ги =, № -зі [ЮЙ] 女友 , 女 
伴 


по-друге [81] (用 于 列举 ) 第 二 ,第 二 
点 ,其 次 


подружжя,-жя Я — -жів [+] Ф Ж 
ін ХЕ 四 婚姻 ;夫妻 生活 @ (ОЕ ЖН 
中 的 一 个 ) 妻 子 , 夫 人 ;丈夫 

подружити, -ружу,-ружиш [ 55) Ф з 
ким 交 好 ,相好 @когбз ким 使 … 与 … 
做 朋友 ;口语 ?使 与 (全 体 或 许多 人 ) 成 
为 朋友 

подружйтися,-ружуся ,-рўжишся [ 完 ] 
@ 成 为 朋友 ,交友 ;( 口 语 ) 与 (全 体 或 许 
多 人 ) 成 为 朋友 ФП, ( 男 ) 
婚 ;( 女 ) 嫁 
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подружній ГЖ) 夫妇 ( 间 ) 的 ;家 庭 的 一 pe 
життя ЖЕ, КЕ 

по-дружньому [ 副 ] 友好 地 ,朋友 般 地 

подряпати,-паю,-паеш [5] когб-що 
抓 破 , 划 破 ; 擦 伤 ;( 口 语 ) 抓 破 ( 全 部 或 
许多 ) 

подрӣпатися ,-паюся,-паєшся [ 完 ] QO 
вою і мо арас @( 口 语 ) 相 
互 抓 挠 起 来 ФОПІВ F 6 ЕЛЕ; Ф 
登 起 来 

подряпина,-ни ГБН) #7 05, #05; 2138, 
刻 痕 


пбдув,-ву ГЕН) ЖЖ, 56 жж; 
《 转 )( 新 思想 的 ) 潮 流 ,风尚 ;影响 

подувати,-вдє [未 ] (微风 ) 一 阵 阵 轻 
吹 ,不 时 地 轻 拂 

подўжати [ 完 ] И, подужувати 

подўжувати,-жую,-жуєш [ Ж] поду- 
жати,-жаю,-жаєш [5] Фкогб-що & 
胜 ;克制 ОГА Ул 
用 ) 能 够 ,有 能 力 (做 某 事 ) 

подўжчати,-чаю,-чаєш [5%] 强壮 
起 来 @( 指 风 、 喧 闹 声 等 ) 更 加 猛烈 

подўмати,-маю,-маєш [5] 想 一 想 ， 
思考 一 下 

подўматися,-мається [ 完 , 无 人 称 ] 
кому 不 由 得 想起 

пбдумки [ BJ J 心里 ( 想 ) ,脑子 里 ( 想 ) 

подунути [ 完 ] (口语 ) =подўти 

по-дурнбму [ 副 ] (Пій) @ 徒 然 ,白白 
地 ОШ, ЖА ОБЕ 

подути, -дую, -ӧўєш № -дму, -дмёш, 
-дмемб,-дметё 过 去 时 -6yge,-ayn6 [58] 
及 (口语 ) подунути,-ну,-неш [5] 
@( 风 ) 吹 起 来 , 吹 一 阵 ; [无 人 称 ] чим 
(口语)( 指 寒气 ) 吹 来 , 送 来 一 阵 ОСП 
语 ) 飞 跑 起 来 

подўшка,-ки 三 、 六 格 -wi М -шкӣ, 
-шбк С) ФИ Ж, ЖИ, ж Ос) 
垫 , 衬 垫 

подӣка,-ки 三 、 六 格 -中 [ 阴 ] ФӘ. 
Ж Ha 一 Kky,B 一 Ky 以 示 感 谢 , 为 表 谢 意 
四 嘉奖 ,表扬 

подякувати, -кую, -куеш [ 3 ) комі- 
чому 感谢 

поёзія ,-зії 1. № -зією [Я] [只 用 单 
ЩО 诗 , 诗 歌 ;( 转 诗意 , 诗 境 @ 诗 句 ， 
一 行 诗 ; [ 复 ] 诗作 

поёма,-ми [В] К, К. Ф 


пожартувати 

поёт,-та [ 阳 ] ФЛ 加 具有 诗人 般 才 
能 的 人 ;富有 想象 力 的 人 

поетёса,-си [ 阴 ] 及 ( 少 用 ) поётка,-ки 
[ 阴 ] 女 诗人 

поетизӣція ,-ції 1 № -цією [В] поети- 
зувати 的 名 词 

поетизувати -зўю, -зуєш ‚-зўє [未 , 完 ] 
когб-що 写成 诗 , 诗 化 ,美化 ,理想 化 

поетизувётися, -зјється [Ж] (被 ) 写 
成 诗 ,( 被 ) 诗 化 ;( 被 ) 理 想 化 

поётика,-ки 三 、 六 格 -wi [ 阴 ] Фї; 
作 诗 法 @ 诗 体 ;诗人 的 风格 ; 诗 派 

поетйчний [#] ФМ ~ твір 诗作 © 
富有 诗意 的 ( 副 поетйчно) 

поетӣчність,-ності 五 格 -ністю [ 阴 ] 
поетичний #2} 

поедйнок,-нку СН ) 决斗 

поєднати [ 完 ] М, поєднувати 

поєднатися [52 ) М, поєднуватися 

поєднувати, -ную, -нуєш [ Ж) поєд- 
нати, -наю, -нйєш [5 ] когӧ-що с 
ким-чим ФЕ, (ЗА ВОЮ — 
体 ;( 转 (以 感情 关系、 命运 等 ) 把 … 联 
结 在 一 起 一 npnémHe з корйсним 使 既 
愉快 又 受益 一 re6piio з практикою 使 
理论 与 实践 相 结合 @ 使 结婚 

поёднуватися,-нуюся,-нуєшся [未 ] 
поеднётися,-нюся, -нйешся [ 完 ] 
中 联结 在 一 起 ;结合 @ 结 婚 @( 转 )( 互 
相 ) 接 近 ; 关 系 密切 起 来 

пожёдливий [ JÉ ] 贪 禁 的 ;贪得无厌 
ed ыы ыыра Ыкы 


пожёдливсть,-вост: 五 № 
[ËB] пожёдливий 的 名 词 
пожаліти, -лію ,-лієш [ 完 ] когб-що% 
fq ,怜惜 
пожалітися, -ліюся , -лієшся [ë ] 抱 
зв, Р, ЖЕН 
пожалкувати,-кўю,-кўєш [5%] за 
ким-чим ЧИ, ЯМ, В, 
一 за ким ЗСЖ Л 0 сам на сёбе 
пожалкуй 《口语 ) 只 好 怨 自 己 
пожартувати,-тую,-туєш [ 完 ] ©з 
кбго-чбго ,( 较 少 用 )na6 ким-чим 开 一 
会 儿 玩 笑 ; 取笑 зле (недбре) — над 
ким 恶意 地 取笑 ( 某 人 ) ОСП) ЛЗ 
一 阵 , 说 一 阵 笑话 Ол, 


-вїстю 


пожвавити 


пожвавити [52 ) М, пожвавлювати 

пожвавитися [ 2 | 见 пожвавлюватися 

пожвавлений [ 形 ] 活跃 的 ,生气 勃勃 的 ; 
热闹 的 ;精神 饱满 的 

пожвавления,-ня Ж 二 -лень [中 ] по- 
жвавити(-ся) ËJ 44 19] 

пожвавлювати, -люю, -люєш , -лює [Ж] 
пожвавити, -влю, -виш, -вить, 
-влять #4 xÇ -вав [ 完 ] когб-що Ф 
使 复活 @ Ë ке Ж ; ЕА 


пожвавлюватися, -лююся, -люєшся, 


-люється Г Ж) пожвӣвитися ,-влюся , 


-вишся,-виться,-вляться 命令 式 -вався 
[ 完 ] @ 死 而 复苏 ,复活 @( 转 > 充满 活 
力 ; 振 奋起 来 ; 活 牙 起 来 ;热闹 起 来 

пожданики: Ó пожданиками годува- 
TH( 口 语 ) 总 是 答应 明天 办 ,总 是 空 口 许 
愿 


пождати,-0/,-дёш,-демӧ,-ӧетё [ 完 ] 
когб-чогб 等 一 等 ,等 待 ( 若 干 时 间 ) 
Пождй!,Пождїть! 等 一 会 儿 ! 

пожёжа, -ж! 五 格 -жею ГА) Ф.к Ж, 
失火 @( 转 ) 火 ,烈火 

пожежний [ JÉ ] 火灾 的 ;救火 的 ,消防 
的 一 Ha охорбна 消防 队 

пожёжник,-ка [ЁН] 消防 队员 

поженйти, -женю, -жёниш, -жёнимо, 
-жёните [5%] когб на кому 4 --- 2 
ЗЕ; (口语 ) 给 (全 体 或 许多 人 ) 娶 妻 

поженйтися, -жёнимося, -жёнитеся 
[ 完 ] (男女 两 人 ) 结 婚 @ (C k sk VF 
£ ЛЗ 

пожӣва ,-ви СЯ) 食物 ;饲料 ;粮食 О 
($E) 3 48 5; 38 ЯК]; ЛЕН 0 мало 
пожйви з чбго 从 … 获 利 不 多 на по- 
живу 1) 让 ( 谁 ) 吃 掉 2) 让 … 随 意 支配 
яка пожйва з кбго-чбго (1 #) (Ж 
人 、 某 事 ) 带 来 什么 好 处 

поживати›-вйю,-вй@єш (ЖІ 《口语 ) Ж 
活 , 过 日 子 

пожӣвний [ JÉ ] 营养 的 ,营养 丰富 的 

пожйвнїсть,-ностї Ж Ж -ністю [ 阴 ] 
营养 ,养分 

пожилёць,-льця 五 格 -льцём [№] tE 
户 ;( 房 屋 的 ) 租 住 者 ,房客 ;居民 

пожилӣця,-ці 五 格 -цею [ВЯ ] пожи- 
лёць 的 女性 
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позадкувати 


пожӣток ,-тку Ж -тки,-ків [ 阳 ] ©% 
处 ,好 处 ,利益 ;效益 ,效果 на —країнї 
(庄严) 对 国家 有 益 Ha ~ людям) 
有 益 于 人 们 ОНИ, на @[ 只 用 
复数 ] 收入 ;财产 @( 方 ) 食 物 

пожитбчний [Ж] (口语 ;有益 的 ,有 好 
处 的 ( 副 пожитбчно) 

пожмӣкати, -каю, -каєш, -кає [ 完 ] 
когб-що (ПЯ, Е — Е 

пожнйвний [ JÉ ] (z > iÉ #Ë J 0; ВЕ 
土地 上 生长 的 ,二 荐 的 

пожбвклий 及 пожовтїлий [#] ЖЖ 
了 的 ,发 黄 了 的 

пожбвкнути›-ну,-неш 过 去 Н-жбек, 
-жовкла Ж -жбвкнув,-жбвкнула [ 完 ] 
及 пожовтіти;-тію ,-тієш [ 完 ] 成 为 
黄色 , 变 黄 

пожовтілий [ J ] = пожбвклий 

пожовтіти [ 完 ] =пожбвкнути 

пожолббити,-блю,-биш,-бить,-блять 
命令 式 -466 [5] когб-що 使 弯曲 ,使 
Bs Не 

пожолббитися;-биться [52] 变 弯曲 ， 
Не, ве 

пожужмити,-млю,-миш #5 -жіжм 
[ 完 ] що 揉搓 一 阵 

пбза",-зи [Я] 四 姿势 ,姿态 Осн) 
作 , 装 腔 作 势 0 стати в(у) пбзу Ж 
出 … 姿 态 , 摆 出 … 架 势 

nósa' [W] 工 (四 格 ) 四 向 … 之 后 ; 往 … 
之 外 加 从 … 旁 边 ( 过 去 ); 没 有 击 中 , 偏 
过 H (TR) @ 在 … 后 面 , 在 … 背 后 ， 
在 … 的 另 一 边 @ 在 … 之 外 ,除外 , 越 出 
0 пбза всяким сумнівом 无 疑 地 Ha- 
ряд пбза qEproio( 军 额外 值勤 

позабюджётний [ JÉ ] 预算 以 外 的 

позавїйськбвйй [ JÉ ] 军队 以 外 的 

позӣвтра 及 (口语 ) позавтрому [ 副 ] 
后 天 

позавтрашнїй [У ] 后 天 的 

позавтрому [ 副 ] ( Hi#) =nosáBrpa 

позавчбра [ 副 ] 前 天 

позавчорашнїй [Ж ] 前 天 的 

позад Q (І) 在 后 面 @[ 前 ] (二 格 ) 
在 … 后 面 (后 边 ) 一 rop 在 在 山 后 лишй- 
TH ~ сёбе koz6 把 某 人 抛 在 (自己 ) 身 后 

позадкувӣти,-кўю,-кўєш [ 完 ] 《口语 》 
@ 后 退 ,倒退 @( 转 ) 变 卦 , 打 退 堂 鼓 


позаду 
позаду [ 副 ] 四 在 后 面 ,在 背后 Ос) 
在 过 去 


позаекономічний [#] 超 经 济 的 , 非 经 
济 性 的 

позазакбнний [ JÉ ] 不 受 法 律 保护 的 

позаздрити,-рю,-риш [ % ] кому-чому 
及 (口语 na кбго-що O % 8 ОЖ, 
妒忌 

позаздритися,-рюся,-ришся [ 完 ] на 
що ПРЯМ, Шт, Е 

позакласний [# ] 课外 的 ;校外 的 

позаклёсовий [3 ] 非 阶级 的 

позалїмїтний [ JÉ ] 超过 限额 的 ,限额 外 
的 


позамётковий [ JÉ ] 〈( 医 ) 子 宫 外 的 

позаминулий [#] 前 ,上 上 ( 指 年 、 月 、 
星期 等 ) 

позамїськйй [ JÉ ] 城 外 的 ,郊外 的 

позйочі [ B| ] 背地 里 лаяти 一 背地 里 骂 

позапарламентський [ JÉ ] 议会 外 的 

позапартійний [ JÉ ] 党 外 的 ; 非 党 的 ;无 
党 派 的 

Evil [ 形 ] 规划 外 的 ;纲领 


позаростйти; -тйємо ,-таєте [5 )чим 
逐渐 长 满 ( 草 毛发 等 ) 

позасвідбмий [Ж] 失去 知觉 的 ;无 意识 
的 ;不 由 自主 的 

позасихйти, -хіє [ 完 ] РЇ, Р 

позасївати,-вйю,-вйєш [3 ) 及 поза- 
сіювати, -сіюю ,-сіюєш [58] що (Фін 
(地 ) 播 上 种 子 О, ПР 

позасїювати [ 完 ] = позасівёти 

позаслужббвий [ JÉ ] 公务 以 外 的 ;业余 
的 


позастудійний [ 形 ] 现场 实况 播送 的 

позйторік [ 副 ] (在 ) 前 年 

позаторїшнїй [ JÉ | 前 年 的 

позахмарний [ JÉ ] 云 外 的 ; ЛЕ од #F 
的 , 极 高 的 

позачергбвий [ № ] ( 8] позачегбво) 
@ 不 按 次 序 的 ,提前 的 ;破例 的 ,非常 的 
@@ 规 定时 间 以 外 的 ,加 班 的 一 Ba роббта 
加 班 工作 

позачергбвість,-вості 五 № -вістю 
[ВЯ ] позачерговий #044 iz] 

позашкільний [JÉ ] (20) #7 

позашлюбний [ JÉ ) 非 婚姻 的 ; 非 婚 生 的 
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позеленіти 
позаштатний [ JÉ ] 编制 以 外 的 ,定员 以 
外 的 


позбавити [ 完 ] 见 позбавляти 

позбавитися [ 完 ] 见 позбавлятися 

позбавлений [ JÉ ] 失去 … 的 一 cMaky 没 
有 味道 的 ,不 好 吃 的 ;没有 趣味 的 一 
індивідуйльності 无 个 性 特点 的 

позбавлення;-ня [中 ] позбавити (-ся) 
的 名 词 

позбавлйти,-ляю,-ляєш (Ж) позбави- 
ти,-влю,-виш 命令 式 -666e [5] когб- 
чогб ФН Е — влади НЕЕ 
FO fE — громадянських прав‹ їж) 
ЯВ — життя когб й --- ЗЕЕ ~ 
значення 使 … 失 去 意义 О Ж, 
摆脱 

позбавлятися,-ляюся,-ляешся | Ж] 
позбавитися,-влюся,-вишся 命令 式 
-бався [ 完 ] когб-чогб 摆脱 ,得 以 免除 

позбуватися ,-вйюся,-вйєшся [未 ] по- 
збутися; -будуся ,-бўдешся 命令 式 -бу- 
дься [ 完 ] когб-чогб @ 摆 脱 ,脱离 , 脱 
Я О, Зо B — життя # Ж ~ рбзу- 
My 失去 理智 

позбутися [52] М, позбуватися 

позвати, -звў, -звёш, -звемб-зветі [ 完 ] 
когб-що 中 招呼 ,召唤 , 叫 来 @Ж+# 

поздбвжній 及 подбвжній [Ж] 纵 的 ， 
纵向 的 ( 副 поздбвжньо) 

поздорбвити [ % ] 见 поздоровляти 

поздоровїшати [ 完 ] = поздорбвшати 

поздорбвкатися ,-каюся ,-каєшся [ 完 ] 
зким Ж (口语 ) до кбго (见面 时 ) 打 
招呼 ,问好 

поздорбвлення,-ня Ж 二 -лень [中 ] 
Фпоздорбвити 的 名 词 四 贺词; 贺信 

поздоровлйти,-ляю,-ляєш [未 ] по- 
здорбвити,-влю,-виш,-влять fy № 
式 -p6e Гує | когб 3 чим ФИЖ, ИЕ 
一 3 днем народження 祝贺 生日 2 
[只 用 完成 体 ] 3 xum〈 方 ;打招呼 ,问好 
0 Поздорбв Ббже. 愿 上 帝 保佑 …， 
祝 … 身 体 健康 。 

поздорбвний [ JÉ ] поздорбвлення 的 形 
容 词 

поздорбвшати Ж  поздоровішати, 
-шаю,-шаєш [52] 强壮 起 来 


позеленіти;-нію ,-нієш [ 完 ] (植物 、 田 
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37 $) Ж 8, 发 绿 0 В очах позе- 
леніло. [ЛЖ] 两 眼 发 黑 。 

поземёльний [ JÉ ] 土地 的 一 Ha рента 地 
租 


позёмка,-ки 三 、 六 格 -ui [В] 及 позё- 
мок,-мку 8) (气象 ) 低 吹雪 

позёмок [9 = позёмка 

moaép,-pa[ 阳 ] 好 扭捏 作 态 的 人 ,好 装 腔 
作 势 的 人 


позёрка,-ки 三 、 六 格 -Wi М —-рок [ 阴 ] 
позёр 的 女性 

позёрство,-ва [中 ] 扭捏 作 态 , 装 腔 作 势 

позйв,-ву ГЕН) 欲望 ,生理 上 的 某 种 需要 
一 до блювання ( В ) S IK nt 

ыы [ 阳 ] ж) Еж) ж 

позивйльниця ,-ці З -цею ГЕЯ ] пози- 
вальник 的 女性 

позивйти, вйю,-вйєш [  ] когб <) 
起 诉 (民事 ) 一 B суд(до суду) l t В 
起 诉 一 на суд 传唤 出 庭 

позиватися,-вйюся ,-ваешся [Ж] 与 … 
fE sl; О, КУ СЇЙ ЖЖ) Ж 
端 兴 讼 , 缠 讼 

позйвач,-зйвачй 五 № -зйвачем [ BH ] 
《法 (民事 ) 原 告 人 ,申诉 人 

позйвачка,-ки 三 、 六 格 -Wi М — -чок 
[ 阴 ] позйвач 的 女性 

позивийй [ JÉ ] 〈 海 ,无线 ?呼叫 的 

позивнї,-нйх Г ] 呼号 ,代号 ,呼叫 信号 

пбзика,-ки 三 、 六 格 -yi (БВ) ФЕЯ, Р 
与 ;贷款 насіннєва 一 借贷 种 子 @ 借 
债 ,借款 дати в 一 ky 借 给 

позикбвий [ JÉ ] 借债 的 ,借款 的 

позирати,-раю,-рйєш [Ж] (на кбго- 
що 或 无 补 语 ) Ж, №, В ~ вбвком 
(бісом) ( 转 ) 阴 沉 地 看 着 ;敌视 一 ck6ca 
CKk6co) 斜 眼看 ,不 友好 地 瞧 着 

позирнути,-нй,-нёш,-немд,-нетё [ % + 
一 次 体 ] 看 一 看 , 瞧 一 瞧 

roanThB,-6a[ 阳 ]〈 摄 ) 正 片 ; 正 像 

позитивізм ,-му Г) (Е 5 Х, 3: 
证 论 

позитивст,-та [ 阳 ]《〈 哲 实证 论 者 , 实 
证 主义 者 

позитивістка,-ки =. № -ці Я 
-ток [ВЯ ] позитивіст 的 女性 

позитивістський [ JÉ ] позитивізм № 


познайбмитися 


позитивіст 的 形容 词 

позитйвний [ JÉ ] 肯定 的 ;正面 的 ( 副 
позитйвно) — на відповідь 肯定 的 回 
%— гербй (ХО )1Е Ш Л М) ~ ббраз 
(文学) 正面 形象 四 实证 的 ~ на філо- 
c6gia( 哲 ) 实 证 主义 ,实证 论 @( 摄 ) 正 
像 的 ,正片 的 一 відбиток 晒 印 正片 Ф 
НМ, НЕ М — заряд 阳 电 荷 , 正 
电荷 

позитрбн,-на ГЕН) <) 阳 电 子 , 正 ( 电 ) 
+ 


позйцїйний [ JZ ) позйцїя 1,2,4 解 的 形 
容 词 

позиційність,-ності 1. #&-ністю [В] 
《 军 )( 作 战 的 ) 阵 地 性 ;阵地 战 的 情况 

позӣція,-ції T. № -цією [Я] @ 地 位 ， 
位 置 ,状况 @( 军 阵地 GQ (OPO rS, BW. 
点 ;态度 四 姿势 ,姿态 

позичёльник,-ка ГРН) КАЛ, 
债 人 

познчальниця, -ц: 9 Ж -цею [В] по- 
зичёльник 的 女性 

позичёння,-ня [中 ] 借债 ,借款 

позичйти,-чйю,-чйєш [Ж ) позйчити, 
-чу,-чиш 命令 式 -3Uu (761 Ф щоу(в) 
кого 借入 ,借用 О що кому 借 给 , 借 出 

позйчити [ 完 ] 见 позичати 

пбзичка,-ки 三 、 六 格 -Wi М — -чок [ 阴 ] 
@( 多 用 于 正式 场合 ) 借 贷 , 贷 与 ;贷款 
人 в ~ чку 


позичкбвий [ JÉ ] позичка 的 形容 词 ( 副 
позичкбво) 

позірний [ JÉ ] 事实 上 不 存在 的 ,虚幻 的 

пбзёх,-ху [ ËB ] 险 欠 ;哈欠 声 

позїхальний [ JÉ ] 打 哈 欠 的 

позёхання,-ня [+] позіхати 的 名 词 

позіхати; -хйю,-хйєш [未 ] позіхнути, 
-нд,-нёш,-немб,-нетё (56) ФУТІВ X 
@( 转 )( 指 窗 麻 、 伤 口 等 ) 大 大 张 开 , 圳 
出 @[ 只 用 未 完成 体 ]( 转 )( 指 风 ) 不 时 
地 轻 拂 

пбзїхи,-хїв [ 复 ] 打 哈 欠 

позїхнўти [ 完 ] 见 позїхати 

позмінний [ JÉ ] 轮班 的 ,轮流 的 

познайбмити,-млю,-миш 命令 式 -йӧм 
[ 完 ] когбз ким-чим 介绍 ,使 认识 


познайбмитися,-млюся,-мишся її < 
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з -йбмея [52 1з ким-чим 相识 ,认识 ; 
熟悉 


позначати,-чаю, -чйєш ,-чйє | Ж | по- 
значити; -начу,-начиш ,-начіть fh 
45-и №-нач [ 完 ] що ФН, Е 
标志 ;做 上 符号 @( 转 表明 ;标志 着 

позначётися,-чёеться [未 ] позначй- 
тися›-нйчцться [ 完 ] 四 显 出 来 ,显现 
出 @( 因 某 事 而 ) 著 称 ; 以 … 为 标志 Ф 
ыы 在 … 上 表现 出 来 ;影响 
到 


позначити [32 ) М. позначати 
позначитися [5] 见 позначатися 
пбзначка,-ки =, 7 № -4 М — -чок 
[ 阴 ] 记号 ,标记 ;符号 
пбзов,-ву [ 阳 ] (34 (№№) — дати 
(подёти) на кбго 对 … 提 出 起 诉 
позбвний [ JÉ ] <) пбзов 的 形容 词 
позбвник ,-ка [ЇН | <) (民事 ) 原 告 人 ， 
申诉 人 
позбвниця,-4: 五 格 -цею [В] позбв- 
HHK 的 女性 
позолбта,-ти Я) ЕВ, ЕЕ 
позолотйти [ 完 ] М, позолбчувати 
позолотйтися [ % ] М, позолбчуватися 
позолбтник,-ка ГРН) 镀金 工匠 
позолбчувати, -чую, -чуєш , -чує [ Ж | 
позолотйти, -лочй,-лотиш [5] 
Физ @ 染 成 金黄 色 ,使 成 为 金色 的 
позолбчуватися,-чуеться [未 ] позо- 
лотйтися,-лбтиться [Ж] [只 用 
未 完成 体 ] ЖИ L £ @ 发 出 闪闪 人 金光， 
成 为 金色 的 
позувёння,-ня [中 ] позувати 的 名 词 
позувати,-з/ю;-зієш [Ж] (照相 或 
画像 时 ) 摆 姿势 @( 转 ) 故 作 姿态 ,做作 
поїмённий ГИ) 开具 姓名 的 ; 按 名 的 
$ поіменне голосування 记名 投票 
по-інакшому [|] (>) - по-іншому 
поінформбваний [ JÉ ] їй BL 24 й 69; Ж 
悉 情况 的 ;( 在 某 方面 ) 知 识 渊博 的 
поінформбваність,-ності 1 № -ністю 
[ 阴 ] 消息 灵通 ;熟悉 情况 ;( 某 方面 ) 知 
识 渊博 
поінформувати; -мўю, -мієш [ 完 ] 
когб-що 告知 ,通知 ;报道 
поїнформуватися, -мўюся, -мієшся 
Сяє ) 询问 ,打听 ;得 知 ,得 到 消息 


по-казахськи 


по-іншому Ж (> Ні) по-інакшому 
[ 副 ] 用 另 一 种 方法 , 按 另 一 种 方式 

по-італійськи [ 副 ] = по-італійському 

по-їталїйському 及 по-італійськи [ 副 ] 
@ 用 意大利 语 (说 . 写 ) @&ЖЖЖ А. 
的 方式 

поїдати, даю, -дйєш | Ж) що ©®—# 
东西 Фр, ФЕИ, 

пбізд,-да М -дй,-дів Н) @ 列 车 ,火车 
О-о), п) А 
весільний — (КИЕУ Е И 

пойздка,-ки 三 .六 格 -wi М — -док (БА) 
( 乘 车 , 马 、 船 等 ) 外 出 ,短期 放行 

поздний [Ж] 列车 的 ,火车 的 

поїлка,-ки 三 、 六 格 -wi М — -лок [ 阴 ] 
《 农 )( 家 畜 家 禽 的 ) 喂 水 器 

поїльник;-ка [Н] @( 民 ) 供 喝 水 的 人 
ОСС ЛЖИ) ЖАБ р 

поїльниця,-ці 五 格 -yero [ВЯ | (В) пої- 
льник 1 解 的 女性 ， 

поїння, -ня [中 ] поїти 的 名 词 

поїсти, м, -ісй, -ість ,-імб ,-icmé , 
-9ять { zÉ -їж [ 完 ] wo 及 чогб 
吃 一 些 东 西 @що ( th + 38) ВЕК, фр 
坏 ; 腐 蚀 坏 

пойти, пою, пои 命令 式 пій (96 | когб- 


ве OA KW IB k iB Осн), W 


поїхати, -0у ,-ідеш 命令 式 4дь [5] Ф 
( 乘 车 、 马 、 船 等 ) 启 程 前 往 , Ж о 
到 … 去 一 趟 ( 指 乘 行 ) 

пбйма,-ми СЕН) 河滩 地 ,水 泛 地 

пбймовий [ JÉ ] 春 汛 时 被 淹没 的 

n6iiarep,-pa[ 阳 ] 向 导 犬 (一 种 短 毛 猎 
狗 ) 


покажчик,-ка [ ËH ] 四 指标 ;( 技 指示 
器 ,指针 @ 指 南 , 手 册 залізничний ~ 
铁路 指南 四 目录 ,索引 ,一 览 表 пред- 
мётний 一 内 容 索 引 

пбказ,-зу С ) показати 的 名 词 

показання,-ня Ж — -зань [中 ] Фпока- 
зати 的 名 词 О) (EE) П 6, Е давати 
一 讲 出 口供 一 cpixxis 证 人 的 证 词 @ 
《 医 ) 指 征 , 适 应 征 候 四 (仪表 量具 的 ) 
аана 温度 计 的 读 


показати [3 ] 见 показувати 
показатися [32 ] И, показуватися 
по-казёхськи [ 副 ] = по-казахському 


по-казахському 849 


по-казахському Ж по-казахськи [ Bi ] 
ФИ жу (ЇЙ, =) 四 按 哈萨克 人 
的 方式 

показнйй [ JÉ ] 体面 的 ,仪表 堂堂 的 ; 
显要 的 [He] 一 3 cé6e [不 ] 招 人 喜欢 的 
@ 作 样品 的 ;示范 的 ;给 人 看 的 

показник‚-ка М -кйї‚-кїв [1] 标志 ; 指 
数 ; 指 标 一 степеня (0) ЖЕ 

показбвий (У) 典型 的 ,能 说 明 问 题 
的 @ 公 开 举 行 的 ~ процес 公开 审判 

покӣзувати,-зую,-зуєш [未 ] показа- 
ти,-кажў,-кажеш б Ф sÉ -кажи [51 
когб-що кому @ 指 ,指向 ;给 … 看 … 一 
прйклад 做 出 榜样 @ 指 点 明白 ,给 … 
讲解 明白 (用 直观 方法 ) О) Я, ШЕЯ; 
表现 出 图 反映 ,描写 ,描绘 Ос) 
述 , 供 出 @[ 只 用 未 完成 体 ] 呈现 出 ( 某 
ВОНАЯ ЯР 3 Rk: погано 气色 不 好 
@[ 只 用 完成 体 ] 口语 教训 … 一 顿 ， 
给 … 厉 害 看 看 0 показати зуби ñf З 
піт, 摆 出 一 副 凶 相 показёти п'яти 
逃跑 очей(нбса)не покйзувати ( по- 
казйти) 不 照 面 ,不 露面 

показуватися,-зуюся,-зуєшся [ Ж] 
показатися,-кажуся,-кажешся 命令 
sü -кажися [58] 来 到 ,露面 показа- 
тися між(межй)люди 《口语 ?在 社交 
场 上 露面 He показуватися (1) Ha бчі 
кому 在 某 人 面前 不 露面 Оп) H 
现 , 显 露出 来 @( 口 语 ) 看 起 来 … 显 出 
… 样 子 , 好 像 

покарёння,-ня М 二 -рёнь [中 ] 惩罚 
міра — ня 惩治 的 办 法 

покарати, -раю, -рйєш [ 完 ] когб-що 
惩罚 ,惩办 ~ на смерть 处 以 死刑 

покатати,-тйю,-тйаєеш [ 完 ] Ф 
когб-що 使 ( 乘 车 , 船 等 ) 多 一 阵风 О 
《口语 疾驰 起 来 

покататися,-тйюся,-тйєшся [ 完 ] (Ж 
车 、 船 等 ) 玩 一 会 儿 

покатолйчений [ JÉ ] 成 为 天 主教 徒 的 

покатолйчення,-ня [中 ] покатолйчи- 
TH(-cg) 的 名 词 

покатолӣчити,-чу,-чиш 命令 式 -лич 
[5] когб-що 使 … 信 奉天 主教 ;使 … 
天 主教 化 

покатолйчитися,-чуся,-чишся 命令 式 


-лйчся [58] 改 信 天 主 教 ;成 为 天 主教 


пбки 


徒 

покахйкування,-ня [中 ] (口语 ) пока- 
хйкувати 的 名 词 ;不 时 的 咳嗽 声 

покахйкувати, -кую, -куєш [未 ]( 口 
语 ) 不 时 咳嗽 几 声 ,有 一 点 儿 咳 嗽 

покачати,-чйю,-чйєш [ 完 ] що (用 
嘿 简 ) 抽 一 会 儿 , 吸 一 会 儿 一 B6ry 抽 一 
会 儿 水 ОСЕК), М, CHE I) 
oss ыйа ы р анаа Шы а 

покачйтися ,-чаюся ,-чйєшся (56) Фів 
Я, О — E О Е Бо W — РЕСЕ 
不 着 觉 ) 

покашлювания,-ня [中 ] покёшлюва- 
ти 的 名 词 

покашлювати,-люю,-люєш [Ж] 不 时 
咳嗽 几 下 ;有 点 儿 咳 嗽 

покайння,-ня М — -Янь [+] 四 人 悔过， 
悔罪 @( 宗 ) 慎 悔 

покаятися,-кйюся,-кйєшся [ 完 ] © 
过 @( 宗 ) 慎 悔 

поквёпити,-плю,-пиш 命令 式 -ein 
[ 完 ] когб-що 催促 ;催促 … 快 走 

поквапитися,-плюся,-пишся,-плять- 
ся бр без; -вйпся [ 完 ] 急忙 地 去 (做 
某 事 ) , 忙 着 去 ( 某 处 ) @ 口语) 为 ( 某 
种 利益 ) 所 诱惑 ;迷恋 于 … ;贪图 

поквапливий [ jÉ ] = поквёпний 

поквапливість, -вості 五 格 -6icm1io [В] 
=поквйпнїсть 

поквапний Ж поквапливий [JÉ ] 性 急 
的 ;急忙 的 ,急促 的 

поквапність;-ності 五 格 -ністю [Я ] 
及 поквёпливість,-вості 五 格 -6icmio 
Ія) 急 急 忙 忙 

пбквапом [ 副 ] (口语 ) 性 急 地 ;急忙 地 

поквартальний [ JÉ ] 每 季度 的 , 按 季 度 
的 


поквитатися,-таюся,-тйєшся [ 完 ] 
《口语 ) 还 清 全 部 欠 债 , 清 账 ;《 转 ) 跟 … 
算账 ,向 … 报 复 

покепкувёти,-кўю,-кўєш [ 完 ] з кбго- 
ee 《口语 嘲笑 一 阵 ; 开 一 阵 … 的 玩 


пбки 及 (口语 )m6sizp І ГЕ) 暂时 ， 
暂且 ;现在 @( 提 问 时 用 ) 到 什么 时 候 
ЖЕ H [=] @@ 当 … 的 时 候 , 趁 … 的 时 
候 @ 一 直到 … 的 时 候 ( 为 止 ) 图 在 ( 没 
有 )… 以 前 Опбки що 1) 到 (适当 的 ) 
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时 候 2) (口语 暂时 ,目前 пбки віку 
[могб] = пбки життя [Mor6] 终生 ， 
—Ж, ЖА, Жі; Ж (Ж) пбки сйли 
[моё] 趁 (我 ) 还 有 力气 … 

покидёти,-0д4ю,-04еш [未 ] покйну- 
ти,-ну,неш 命令 式 -кйнь [ 完 ] 
когб-що 中 抛弃 ,放弃 ;停止 做 ( 某 事 ) 
@ 不 再 有 (精力 、 理 智 等 ), 失 去 @ 离 开 

пбкйдьок,-дька Ж -дьки,-дькїв [ЇН] 
[常用 复数 ] 废 物 , 垃 圾 ;( 转 ) 渣 淳 一 KH 
суспільства 社会 的 渣 淳 

покйнути [ 完 ] М, покидёти 

по-киргизьки [ 副 ] =по-киргйзькому 

по-киргйзькому 及 по-кнргйзьки [ БІ J 
@ 用 吉尔 吉 斯 语 ( 说 、 写 ) О ИЛИ 
斯 人 的 方式 

по-китайськи [|] =по-китайському 

по-китайському 及 по-китайськи 
[ 副 ] @ 用 汉语 (说 , 写 ) @ 按 中 国人 的 
方式 ,以 中 国人 的 方式 

пбкій,-кбю 五 格 -k6em[ 阳 ] (口语 》 安 
静 ,宁静 ; 和 平 

покїй,-кбю 复 -xói ,-xóie [ 阳 ] ФН 
加 ( 阔 绰 人 家 的 ) 居 室 

покійний [ JÉ ] 寂静 的 ;安宁 的 ФЕ 
故 的 ,去 世 的 Q) ГИ fE И] покій- 
ний,-ного [ 阳 ] покійна,-ної [ 阴 ] Ж 
者 ,亡者 

покійник ,-ка [ГЇН] 死者 ,已 故 者 

покійницька ,-кої [ËB ] 停 尸 房 ,太平 间 

покійницький [ JÉ ] 死人 的 ; 像 死人 一 样 
的 


покійниця;-ці В #-цею [ВВ ] покійник 
的 女性 
пбкіль [ 副 , 连 ] 《口语 ) 一 noKH 
покінчӣти,-чў,-чйш [56] 做 完 , 结束 
$ покїнчйти життя самогубством 或 
покїнчйти з соббю 自杀 ,自尽 
покірливий [JÉ ] = покірний 
покїрливїсть [ 阴 ] = покірність 
покірний 及 покірливий [#] 顺从 
的 ,驯服 的 ,听话 的 @Фкому-чомй 易 受 
… 支 配 (作用 .影响 ) 的 
покірність,-ності 1 № -ністю (РН) 及 
покірливість,-вості 五 Ж -вістю 
[ 阴 ] покірний Ж покірливий 895 ія 
покіс,-кбсу [ ВН | Фіз, Хв ОН 


покликати 


草场 
покісниця,-ці 五 格 -yero |В) 〈( 植 ) 盐 碱 
草 


пбклад,-ду М -ди,-бёв [ IB J (地 质 ) 矿 
层 ,矿床 ; [ 复 ] 积存 物 ; 堆 积 物 осп 
Ее Е 

покладання,-ня [中 ] покладати 的 名 
Я ~ Han 冬 寄 以 希望 ,期 望 

покладати,-дйю,-дйєш [ Ж) поклас- 
ти, -кладу, -кладёш, -кладемб,-кла- 
детё (76) ©що на кбго-що 8 ü , Г 
(ЧЕ. Ж), С 8%) — надії 
(Harito) 寄 希望 于 … 加 为 了 … 而 付出 
душу —за кбго 为 某 人 献身 @[ 只 用 
完成 体 ] когб-що 安放 ;做 出 一 xB6po- 
то в ліжко 把 病人 安放 到 床上 一 резо- 
люцію 批示 ,加 上 批语 一 caoi заощёд- 
ження до ощадного банку 把 自己 的 
ПЕТЛЕ 1т 图 [只 用 完成 体 ] 
когб ТЕ @( 接 不 定式 ) 决 定 покла- 
дати( покласти) гнів на кбго 生 某 人 
的 气 покладати ( покласти) гріх на 
кбго 把 过 失 推 到 某 人 身上 покласти в 
могйлу кого Е ЖЛЕ, ЕЛЕ 
死地 покласти в оснбву 打下 基础 
покласти гблову(гблови) 牺牲 ,就 义 
покласти! соб!) за мету 给 (自己 ) 提 
НАЖ, Ж 9 --- покласти за прави- 
с покласти на музику 为 


покладатися, -дйюся, -даешся [Ж] по- 
кластися, -кладуся, -кладеішся ,-кла- 
дембся ,-кладетіся (58) © на кдго- 
що 指望 ,信赖 @[ 只 用 完成 体 ] МТ 

покладливий [ JÉ ] 随和 的 ,容易 说 话 的 

покладливість,-вост 五 Í -вістю 
[EB] покладливий 的 名 词 

поклажа,-жї 1 -жею [ 阴 ]( 装 运 的 ) 
货物 ,行李 

покласти [52 | 见 покладати 

покластися [ % ] М, покладатися 

пбклик,-ку | РН | (ФРІ; 533 бойовий 
一 战斗 的 号 召 加 喊叫 ,呼声 

поклйканий [ JÉ ] 有 … 天 赋 的 ; 负 有 … 
使 命 的 

поклйкання,-ня [中 ] (对 某 事 业 的 ) 
志向 ;天 赋 @ 使 命 ,天 职 


поклӣкати,-лйчу,-лйчеш 命令 式 -ліч 


поклйкатися 851 


[58] Фкогб 招呼 ,召唤 , 叫 来 @до чо- 
го 号 召 , 呼吁 ;要 求 … 必 须 — до 
відповідальності 追究 责任 — до збрбї 
号 召 … 拿 起 武器 进行 斗争 
поклйкатися [52 | М, покликатися 
покликйтися; -каюся, -каешся [未 ] 
поклйкатися, -лйчуся ,-лйчешся 命令 
1 -лйчся [ 完 ] на кбго-що 引证 (… 的 
话 ), 援 引 (… 的 话 ); 借 口 ( 说 ) 
поклонйтися [ ус ] М, поклонятися 
поклонятися, -нЯюся,-няешся [Ж] по- 
клонӣтися, -лонюся, -лбнишся [5 1 
кому-чому Фіви 88 , (15 В. 点头 ) 致 意 
加 问候 ,致敬 四 崇拜 ,敬佩 
поклопотатися,-почуся ,-пбчешся [ 完 ] 


中 忙活 一 阵 ; 照 顾 @@ 设 法 求 得 ,努力 谋 
求 


поклястися, -лянуся , -лянёшся ›-ляне- 
мося ,-лянетёся ії Ж Н{-лявся,-ляла- 
ся [55] ИЧ, Ж ~ кимечим (口语 》 
(以 某 人 、 某 事 ) 发 誓 

по-козацьки [|] =по-козацькому 

по-козйцькому Ж по-козацьки [ Ej] 
像 哥萨克 那样 

покоївка [ 阴 ] 四 打扫 房间 的 女工 Ф 
《 史 ( 农 奴 制 时 代 的 ) 丫 要 ,婢女 

поколїння,-ня Ж — -лёнь [中 ] ФА, 
@—4 Л, —ЖЛ 0з покоління в 
(до) поколїння 一 代 一 代 地 ;一 代 传 
一 代 地 

поколбти,-колю,-кблеш [58 ] когб-що 
BF; в 四 扎 破 ( 刺 破 ) 几 处 @[ 无 人 
称 ]( 感 到 ) — BE 8 ФУ, НЕ CF 
多 牲畜 ) 

поколбтися,-кблеться [ 完 ] 四 劈 开 (多 
处 ), 磺 碎 , 刺 破 多 处 ОР 

поколбшкати, -каю, -каеш [ 完 ] когб- 
що (口语 @ 使 惊慌 ,使 担忧 ;惊扰 ; 
(ПР ФЕ ЕЯ, О 
(把 植物 ) 毁 伤 

покблювания,-ня [中 ] покблювати 的 
名 词 

покблювати,-люю,-люеш [未 ] що Ф 
劈 一 些 四 (口语 ) 微 微 刺 痛 

покбра,-ри [ËJ | @ 顺 从 ,驯服 ,听话 в 
一 pi, з ~рою 顺从 地 @комф}-чому Ж 
перед ким-чим 服从 ,听从 一 перед 
закбном 服从 法 律 вихбдити з 一 pH 


покращати 


不 再 服从 ,拒绝 服从 
покорбтшати,-шає | У | 缩短 , ЯК Я 
Дні покорбтшали. А249. 
покосйти' ‚-кошй,-косиш [5] що (Ж) 
СООЧЕН 
对 间 ) 


покосйти* ‚,-кошу,-кбсиш [ 完 ] що 使 倾 


покосйтися' ›-кошуся,-кбсишся [ € | 
сао ИН se tE 

покосйтися` ‚-коситься [52] 倾斜， 
ве @ 侧 目 而 视 

покотйпбле,-ля [中 ] = перекотйпбле; 
АЖА, ША 

покбтистий [ JÉ ] 倾斜 的 , 慢 坡 的 ( 副 
покбтисто) 

покотӣти, -кочў,-кӧтиш [Ж] wo 使 
滚动 起 来 От? ЖТА, W TF £; 
ОКН 图 (口语 )( 车 ) 疾 驰 起 来 

покотйтися ,-очуся,-котишся [5 ) Ф 
(从 水 面 ) 滚 下 去 , 滑 下 去 @( 车 ) 开 动 
起 来 ,疾驰 起 来 @( 声 音 ) 传 播 开 来 

пбкотом [ 副 ] Q (iF £ A )# + Ля 
着 @ (iB) Но 2 Wr Rb , + [B] Bf ИВ 

покохати, -хӣю,-хӣєш ,-хй ємо , -xú eme 
[ 完 ] когб-що 开始 喜欢 , 爱 上 四 使 
长 大 一 些 

покохйтися, -хйюся , -хйєшся , -хйємо- 
ся,-хаетеся (5) 相爱 

покбшлати,-лаю,-лаеш [5] № поко- 
шлатити,-лёчу, -латиш 命令 = 
-лйть [5] що GE £ Ж $) 3 48 38 ñL, 
(动物 ) 竖 起 ( 毛 ) 

покбшлатися,-лається [ 完 ] 及 поко- 
шлётитися, -латься [ % ]( &, Ж) Ж 
乱 起 来 ;( 毛 ,发 ) 竖 了 起 来 

покошлётити [5] =покбшлати 

покошлатитися [ % ] =покбшлатися 

mogp& 首 [前 ]( 二 格 ) 在 … 四 周 

покрапати,-паю,-паеш [Ж] 四 落 一 阵 
(十 点、 小雨 ) @uwo( 口 语 ) 把 (液体 ) 滴 
A @# ЖЕ 

покрапати,-пає ГЖ] 一 阵 阵 地 下 (小 
ш) 


покращания,-ня [中 ]( 状 况 ) 好 转 ,改善 

покращати,-щаю,-щаєш [ 完 ] 开始 
янь 开始 改善 ; [无 人 称 ] — шало 
кому 开始 康复 , (健康 状况 ) 开 始 好 转 
回 变 漂亮 , 变 得 更 好 看 
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покрёмсати,-саю,-саєш [ 完 ]( 口 语 ) 乱 
切 , 乱 割 : 乱 加 删改 (文章 ) 

покрёслити,-лю,-лиш fir ZÉ -рёсли № 
-рёсль [ 完 ] Фи — (Ж), М — B£ El 
Фщо 画 满 ; 勾 掉 , 删 掉 ( 许 多 处 ) 

пбкрив,-ву ГРН) O 2/2 рослйнниий 
— 植被 шкірний ~ 皮肤 ,外 皮 О 
СОСКЕ АЈ) 80Р Н 0 пбкрив 
на грббі # ЇН Б під пбкривом чого 
在 … 掩 盖 下 ,在 … 掩 护 下 

покривёвити,-влю,-виш [ 完 ] когб-що 
使 染 上 血 ,使 沾 满 血 

покривёвитися,-влюся,-вишся [ 完 ] 
染 上 血 , 沾 满 血 

покривёло,-ля [中] Фи, # жж 
ккан ОСН) Ж 0 一 nomy М 


покривальний [ JÉ ) покривало 的 形容 
я 


покривёти, -ваю,-вёеш [未 ] покрйти, 
-рйю»-рйєш [5] когб-що ФВ Е, їй 
Е НЕ Он, ай ОЕ, Ж 
没 ( 某 种 声音 ) @ 抵 补 , 抵 偿 一 видат- 
ки ЯН Ж 回 ( 专 ) 使 (动物 ) 交 配 , 受 
精 @ 走 过 若干 路 程 ~ прбстїр(вїд- 
Zanb) 走 过 一 段 距离 0 покрити по- 
цілунками 连 吻 多 次 покрйти слё- 
вою 给 … 带 来 光荣 покрйти карту 
《 牌 ) 压 过 , 赢 

покриватися; -вйюся ,‚-ваешся [未 ] по- 
критися, -риюся, -рйешся [52] Ф & 
(Вс) # E, --рйтися хусткою 
戴 上 头巾 (表面 上 ) 布 满 ; 笼 单 ~ 
плісенню(цвіллю) # Фон) --- 
压 住 ,为 … 淹 没 

покривний [# ] пбкрив 的 形容 词 0 по- 
кривна культура ( Ж: ) 覆盖 作物 no- 
кривна тканйна ( f# > (Ж 9" # #9, 外皮 
组 织 

покрӣвники, -ків ( 5) ) ЯН Ж zJ $ 

покрикувати,-кую,-куеш (Ж) ЖЕНЯ 
叫 几 声 ( 指 人 ) ,不 时 啼 叫 几 声 ( 指 鸟 ) 

покрйти [ 完 ] Я. покривати 

покрйтися [ 完 ] 见 покриватися 

покриття,-тя Я 二 -риттів 及 -piimb 
Фпокрити ИН, ЖЕ, МЕ ОЯ 
物 ,覆盖 层 @( 车 轮 的 ) 外 胎 @( 裁 )( 大 
衣 等 的 ) 面 子 


покўпийй 


покришити; -риші,-рйшиш [5] що 
ЗС) 

покришӣтися,-рішиться [5%] FR PE 
块 , 碎 悄 

пбкришки,-ки 三 、 六 格 -wi М — -шок 
[BJ ФОН ЗВ юю) #0), (家 具 的 ) 
包 面 ;( 衣 、 被 的 ) 面 子 @( 车 轮 的 ) 外 
Bë ; (PR 00) 5F3R 

покрйшковий | № ) покришка 的 形容 
я 


покрівельний [ JÉ | покрівля 的 形容 词 ; 
盖 房 项 用 的 

покрівёльник ,-ка (РН) 盖 屋 项 的 工人 

покрівля,-лі 五 格 -лею Ж — -вель [Я] 
ФЕ ІЙ двоскісна — 两 面 坡 的 屋顶 @ 
( 矿 ) 顶 板 обвалення — mi (97) ИЯ 
Ж 


покрій,-рбю 五 格 -роєм [ 阳 ]( 衣 服 的 ) 
式样 


покріпачений [#] D( 史 ) 已 成 为 农奴 
的 @( 转 被 奴役 的 

покршачення,-ня [中 ]( 史 ) 成 为 农奴 

покрїпйчити›-чу,-чиш 命令 з -пач 
[ 完 ] кого QD ( 史 ) 使 … 成 为 农奴 О 
《 转 ) 农 役 

покрбв,-ву ГРН) Ф 8 # під ~ вом 
дерев ТЕЎ Ё F під ~ вом ночі 在 夜 
色 笼 单 下 ,在 夜幕 下 Ос) КЕ 
ВЈ) ЖЕЕ Н 0 Покрбва Пресвятбї 
Богорбдиці (77) #81: Н 

покрбіти,-рбю,-рбіш @ Ф -рій [5] 
що 〇 裁剪 @ 裁 前 (若干 时 间 ) 

покрокувати,-кую,-куєш [5%] Ж Ж, 
走 起 来 

покропйти,-роплю,-рбпиш [ 完 ] ФМ 
落 几 点 ( 指 雨 ) @ що 喷 酒 一些 @ 
когӧ-що я) (ЖЖ) 

покумёкати,-каю,-каєш [5 ] (口语 》 
认真 地 想 一 想 , 好 好 地 考虑 一 下 

покупати› -пйю, -пйєш [ 5 ) когб-що 
给 … 洗 澡 ,洗浴 

покупатися,-пйюся,-пйєшся [ 完 ] W£ 
澡 , 洗 浴 

покупёць,-пця 五 格 -пцем [ЇН] 买主 ， 
购买 者 


покупка,-ки 三 ,六 格 -wi М —-пок Н] 
@ 买 ,购买 @ 买 来 的 东西 
покўпнйй [ JÉ | покупка 的 形容 词 
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покупнӣця,-ці 五 格 -цею [В] поку- 
пёць 的 女性 

покурӣти,-курф,-кўриш [ 完 ] Ф # 2 
ЛЖ О що 吸 掉 , 吸 完 ( 烟 卷 ) 

покўрювати,-рюю,-рюєш [未 ] ЖЕН 
几 口 烟 

moKycara,-cd10,-c66 以 [ 完 ] когб-що Ф 
咬 几 下 , 咬 一 会 儿 @ z А 

покусётися,-сйеться [ 完 ] НН 
咬 伤 


покуштувати,-тую,-туєш [Ж] що 
试 一 试 , 测 一 测 ;品尝 一 下 0 покушту- 
вати стусанів 挨 一 顿 拳 打 

moszá,-Aú 四 格 -y М поли, nia [ВН] Ф 
(大 衣 、 上 衣 等 ) 前 襟 ,前 下 摆 @( 布 匹 
的 ) 幅 

полагодити,-джу,-диш [52] що Q) 
理 好 ,修补 好 віддати — 把 … 送 去 修 
理 @ 解 决 好 ;调解 ,消除 (分 歧 ) @( 方 》 
准备 好 ( 饭 , 菜 ) ,准备 好 ( 需 用 物品 ) 

полёдити,-джу, -диш 命令 式 -466b [ 完 ] 
R поладнати,-наю,-наеш [ 完 ] що 
@@ 修 理 好 , 补 好 @ 协 调 好 ,安排 好 

поладнати [ 完 ] =поладити 

полакувати -к/ю;-к/єш [5%] wo 涂 
+i @( 无 补 语 ) 油 漆 一 阵 

поламати,-мйю,-мйаєш [ 完 ] когб-що 
ФШ, СЕД) ОС) НЕ, Є 
К 加 违反 ,违犯 (法 律 规则) 

поламётися, -маюся,-маешся [ 完 ] Ф 
(被 ) 折 断 , 打 断 , 压 断 @( 口 语 , 贬 ) 装 
腔 作 势 一 阵 

полапати,-пйю,-пйаєш [ 完 ] koz0-wWwo 摸 
索 一 阵 ,试探 一 下 

поласитися,-лашуся ,-ласишся # $ з 
-лйсься [58] на кбго-що 为 … 所 诱惑 ; 
迷恋 于 … ,贪图 

поластитися 及 полащитися, лащу- 
ся,-лйстишся [58 ](д0 кбго) 四 亲热 
一 阵 ,爱抚 一 阵 四 (口语 , 贬 ) 巴 结 一 阵 

поласувати,-лйсую,-лйсўєш [5] 吃 一 
点 美味 , 美 餐 一 顿 

поласуватися, -ласіюся, -лйсуєшся 
[52] @ = полёситися; № --* 7, Ж 
恋 于 …, 贪 图 О = поласувати 

по-латвійськи [ БІ) = по-латвійському 

по-латвійському Ж по-латвійськи 


[8] @ 按 拉脱维亚 人 的 方式 @ 用 拉 脱 


полёмїка 


维 亚 语 (说 、 写 ) 

по-латйнї 及 по-латйнськи 及 по-ла- 
тйнському [ 副 ] 用 拉丁 语 

по-латйнськи [|] =по-латйн! 

по-латйнському [ 副 ] =по-латйнї 

полащитися [ 完 ] = полёститися 

пблба,-би [ 阴 ]( 植 ) 双 粒 小 麦 

пблбяний [ JÉ ] пблба 的 形容 词 

пбле,-ля М поля ,полів № піль [中 ] Ф 
原野 ; 田地 , В ЯР, А] № ЖШ парове ~ 
( 农 ) 休 闲 地 @( 转 (图 画 的 ) 底 色 @ 
[常用 复数 ]( 书 、 稿 的 ) 页 边 @[ 常 用 复 
ЩО Ж —ля капелюха 礼帽 的 帆 榴 
回 场 地 льбтне 一 〈 空 ) 飞 机 场 MarHir- 
He 一 ( 理 ) 磁 场 футбольне 一 足球 场 
@@( 转 领域 范围 

полёгк сть, -кост: 五 格 -kicmyo [В] 轻 
松 ;宽容 ,迁就 ;姑息 з ~ кістю 轻松 地 
$ без будь-якбі полёгкості 没有 任何 
姑息 не заслугбвувати на полёг- 
кїсть 不 应 宽容 

полёглий [J J @( 农 ) 倒 伏 的 加 阵亡 的 

полёгшати,-шаю,-шаєш [5] Q # 8 
些 @ 减 轻 , 减 弱 ;( 转 )( 疼 痛 、 病 情 、 心 
情 ) 减 轻 , 缓 和 Біль полёгшав. 疼痛 减 
轻 了 。Ha серці полёгшало. [无 人 称 ] 
心情 轻松 了 。 

полегшений [#] 简易 的 ;简便 的 О 
轻松 的 ( 副 полегшено) 

полёгшенїсть,-ност 五 Ж 
[ 阴 ] momerreHH 首 的 名 词 

полёгшення,-ня Ж — -шень [中] Фпо- 
легшити 的 名 词 @ 轻 松 ,轻快 3 ~ ням 
轻松 地 

полёгшйти [ 完 ] 见 полёгшувати 

одужанні [ 形 ] 使 人 轻松 的 , 简 

的 

полёгшувати,-шую,-шуєш [未 ] полёг- 
шйти; -лёгшў, -лёгшіш ,-лебгшимб, 
-лёшитё 命令 式 -лёгш Ж -лееши 
[58] що @ 减 轻 ( 重 量 ` 负 担 ) @ (疼痛 
或 心情 ) 减 轻 ,使 轻松 

полёжати,-жу,-жиш [58] 躺 一 会 儿 ， 
(病人 ) 躺 (一 段 时 间 ) 

полезахиснйй [Ж ] 农田 防护 的 

полемізувӣти, -зую,-зўєш [Ж] 辩论 ， 
进行 论战 

полёміка,-ки, = .7#-ці ПИ ЈС} 


-ністю 
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ктан ана 
полемст,-та ГЕН) 善于 论战 者 ,好 辩论 
者 


полемістка,-ки 三 、 六 格 -4i М — -ток 
[ 阴 ] полемїст 的 女性 

полемічний [ JÉ ] полеміка 的 形容 词 ; 
辩论 的 ; 善 辩 的 ( 副 полемічно) 

полемічність,-ності 五 格 -kicmio [ 阴 ] 
полемічний Ё) 45 ія) 

полетіти, -лечу, -летйш, -летимд, 
-летитё (56) Ф ЕЖ, в К; “Ф 
回 ( 转 ) 飞 驰 ( 前 往 ), 飞 跑 ( 去 ) О) 
(声音 ,想法 等 ) 传 开 , 散布 开 ФЕ 
来 ,跌倒 0 полетіти шкерёберть ( 口 
语 ) 头 朝 下 地 落下 去 іскри з очей по- 
eTima( 口 语 )( 头 部 受 打击 而 ) 两 眼 直 
пев 

полйв,-ву СЕЈ) ТЕ ;-ка ЖЖ, ЖК 

полӣва,-ви (54) ФЖЖ, ЖЖ, #1 © 
С) ЕНИ 

поливёльний [ JÉ ] полйвка 的 形容 词 ; 
用 于 浇灌 的 

поливёльник,-ка [1] 浇 水 工人 

поливільниця,-ці 五 格 -цею [ËH] Ф 
поливальник 的 女性 @ 4 

поливання,-ня [中 ] Е 

поливати,-в4ю,-вёкеш | Ж) полйти, 
-ллю,-ллєш ,-ллемб,-ллетё 过 去 时 
-лйв,-лилй [ 完 ] що @ 浇 , 酒 @[ 只 用 
完成 体 ] 开 始 浇 ,开始 酒 :开始 落 ( 雨 ) 
9%) #Ш,ЖН) ЕЯ 

поливатися; -вйюся,-вйєшся [ Ж ] по- 
лйтися,-ллюся,-ллё шся ,-AA€ мбся, 
-ллєтіся ії Ж В} -лився,-лилася (3) 
@( 用 水 ) 冲 身子 ,互相 泼水 @[ 只 用 完 
成 体 ] 开 始 流出 

пбливка,-ки 三 \ 六 格 -wi М — -вок [ 阴 ] 
(菜肴 的 ) 调 味 汁 , 浇 汗 

полйвка,-ки 三 ,六 格 -Wi 复 二 -eok [ 阴 ] 
поливати—полйти 的 名 词 

поливнйй [ JÉ ] полйв 的 形容 词 ;水 浇 
的 ,灌溉 的 

поливяний [ JÉ ] полйва 的 形容 词 ; 上 禹 
的 


полигатися ,-гйюся ,-гйєшся [ 完 ] з ким 
《口语 ) 同 … 有 联系 , 交 上 朋友 ;与 … 鬼 
混在 一 起 


полишӣтися 


полӣгач,-ча 五 格 -чем [ 阳 ]( 口 语 ; Ф 
佣 人 ,跟班 @( 贬 ) 走 狗 

полӣгачка,-ки =, 7 Í -wi М — -чок 
[ 阴 ] полйгач 的 女性 

полйн,-нй Н #-нбм СН ] Chi) ЯБ 

полӣнний [ JÉ ] =полинбвий 

полинбвий Ж полйнний [ JÉ ] полйн 的 
形容 词 

полйнути,-ну,-неш Гус ] (F) © КФ, 
КЕ ООН, КЕ @( 想 法 ,声音 ) 
迅速 传 开 

полинйти,-няю,-няєш [5] 褪色 @ 
(动物 ) 换 毛 

полисїлий [#] 变 秃 的 人 

полисїти,-лисїю ,-лисієш [ 5 ] Ж 

пблиск,-ку [МН] ИЖ, Я ж, B X; 
0 збвнїшнїй пблиск 漂亮 的 外 表 мати 
пблиск 泛 出 光泽 

полйскувати,-кую,-куеш [未 ] 闪光 ， 
发 亮 @ 时 时 闪 出 微 光 

полйти [ 完 ] 见 поливати 

полйтися [ 完 ] М, поливётися 

по-литбвськи [|] = по-литбвському 

по-литбвському  по-литбвськи [ BI ] 
名 按 立 陶 宛 人 的 方式 ОУ Я 
(说 , 写 ) 

полйця,-ц: 五 格 -цею |В) Q (C£ E 8 
Бен, БОГОВІ. О) 89 
m, +R 

полйчка, -ки =,7;#-щш М 二 -чок 
[ВЯ] полиця 指 小 表 爱 

поличкбвий [# ]‹ 4) 388 8 ШЕ + 8 09 

полйччя,-чя М — -лич [中 ]( 口 语 , 旧 》 
肖像 ,照片 

полишати, -шію, -шӣєш [未 ] поли- 
шити, -лиш), -лишиш, -лишимб, 
-лйшитё fly < zÜ -лйш В -лиши [Ж] 
@ 留 下 :离开 ,舍弃 @ 提 供 可 能 性 一 
керівництво кому 交 给 … 领 导 0 по- 
лишйти когб на самбго сёбе 使 … 能 
自行 处 理 ; 不 再 过 问 полишйти що на 
чий рбзсуд 提请 … 酌 定 

полишатися,-шаюся,-шйєшся [ Ж ] 
полишйтися, -лишуся, -лйшйшся, 
-лйшимбся ,-лішитёся fit ЗК -лйш- 
ся Ж-лишйся [52] 留 下 , 留 在 ( 某 处 ) 

полишӣти [©] 见 полишёти 

полишйтися [52] М, полишётися 
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поліёндрія,-рії Н.Ж -рією ГРА (РАВ, 
动 )( 一 妻 ) 多 夫 制 

поліартрӣт,-ту [ 阳 ]( 医 ) 多 关节 炎 

полівалёнтний [JÉ] k) tf йЮ 

полівіння,-ня (411080) Ze 81 

полівітаміни, -нів [ 复 ] 多 种 维生素 

полівіти, вію, -ete 以 〔[ 完 ] № поліві- 
шати,-шаю,-шаеш [ 完 ]( 政 ) 左 倾 

полвйпання,-ня [中 ]( 政 ) = полівіння 

полівішати [ 完 ]( 政 ) = полівіти 

полвка,-ки 三 、 六 格 -Wi М —-вок ГЕЯ | 
Св» H BL 

полїгамїя,-мїї Е -мїєю ГЕЈЕ) 
多 偶 制 , 群 婚 制 ;( 动 多 配 ,— H: £ BE 

mozxtiri6pEma,-9ie[ 复 ]( 动 ) 多 对 基因 杂 
种 ;( 植 ) 多 种 杂交 品种 

поліглбт,-та ГРН) 通晓 多 种 语言 的 人 

полігбн [Н] @( 军 ) 靶 场 ,试验 场 @ 
Ян) 

полігбнний [ JÉ ] полігон 的 形容 词 

поліграф, -фа [ 阳 ]( 专 ) 复 写 器 

поліграфіст,-та РН) 印刷 工人 ФЕП 
刷 业 专家 

поліграфістка,-ки 三 ,六 格 -wi Я 
-ток СЯ) поліграфіст 的 女性 

поліграфічний [У ] поліграфія 的 形容 
Я 

полїграфїя,-фїї 1 № -фією СЕН) 印刷 
业 ; 印 刷 术 

полїзти,-зу,-зеш [55] ФЛ, ЖН 
可 登 @ (口语 , 贬 ) 硬 要 ,以 … 纠 缠 0 
Волосся полізло вгбру. (口语 ) 吓 得 
头发 都 竖 起 来 了 。 

полїй,-лбю 五 格 -46ew [ 阳 ] ЖЖ, ЖЕ 
жн К 

поліклініка, -ки 三 、 六 格 -4i [ВН] 分 科 
诊所 ,门诊 部 

полільний [ JÉ ]( ) Мк # FH 8У 

полїльник ,-ка С 05) 除草 工人 @ 
松 土 除草 机 

полільниця;-ці 五 格 -wero ГЕЯ | полёль- 
HHK 1 解 的 女性 

полімёрн,-рів [ 8 НОЖЕМ) 

полімеризація, -ції 五 格 -цією [ВН] 
《化 聚合 (作用 ) 

полімерія;-рії 1 Ж -рією [ БВ | СЛ) 8 
合 (现象 ) 


полїсинтетйчний 


полімерний [#] полімери № № # 19); 
聚合 的 

полїморфїзм,-му [ Ë ] (生物 ) 多 形 
式 , 多 态 性 (现象 ) @( 矿 )( 同 质 ) 多 晶 
型 (现象 ) 

поліневрӣт, -ту [ 阳 ]( 医 多 (发 性 ) 神 经 
炎 


поління,-ня [中 ]( 农 ) 除 草 

поліно;-на [中 ] Ф — 9 6 @ ЖЖ 
尾巴 ОИ 

полїоенцефалїт,-ту [ 阳 ]( 医 ) 脑 灰质 
炎 


полїомїєлїт,-ту [ЇН ]( >Я № 

поліп [ËH J @‹›Ж@Ж ФОР? ВИ 

поліпшати,-шає [5] 好 转 , 变 好 ; [无 
人 称 ] 开 始 好 转 

поліпшений (Р) 经 过 改良 的 

поліпшення; -ня Ж — -шень [中 ] 改进 ， 
改善 

поліпшити [5%] М, поліпшувати 

поліпшитися [ % ] М поліпшуватися 

полїпшувати,-шую,-шуєш [Ж] поліп- 
шити,-шу,-шиш [Ж] що 改善 

поліпшуватися ,-шуюся ,-шуєшся [未 ] 
поліпшитися,-шуся,-шишся [5] 好 
转 , 变 好 

полірбвка,-ки =. #-ш [ 阴 ] ФИ 
磨 ,研磨 ОЖ 

полірувальний [ | полірбвка 的 形容 
词 一 верстат 抛光 机 一 матерійл ЇЙ 
光 材 料 — цех 抛光 车 间 

полірувальник ,-ка [ 阳 ] 抛光 工 ; 抛 光 
专家 

полірувальниця;-ці 五 格 -цею [В] 
полірувальник 的 女性 

полірування;-ня [中 ] полірувати 的 名 
Я 

полірувати;-рію»-рієш ‚-руе СЖ] що 
抛光 ,打磨 

пблїс' ,-са [ 阳 ]( 财 保险 单 страховйй 
一 保险 单 

пблїс* ,-ca [ 阳 ]( 史 城邦 ( 指 古 希腊 罗马 
的 城邦 国家 ) 

полїсемантйчний [ 形 ]( 语 言 ) 多 义 的 

полісемія; -мії T. Ж -мією [> 
多 义 性 ,多 义 现象 

полїсинтетйчний [ 形 ]( 语 言 ) 多 式 综合 


пблїсний 


的 —нї мбви (语言 ?多 式 综合 语 
пблїсний [ JÉ ] поліс 的 形容 词 
полїспаст,-та [ 阳 ]( 机 ) 复 滑车 ,滑车 组 
полспбра,-ри [8 | НІ) 297 
полісся,-ся Ж — -лісь [中 ] 多 林 的 低地 
поліський [ JÉ ] полісся 的 形容 词 
полсяни,-сян | Я ] (№ полїсянин,-на 

[Н] полянка, -ки 三 、 六 格 -wi Ж 

-нок [ 阴 ])( 白 俄罗斯 .乌克兰 ) 波 列 西 

耶 (IIoriccw) 人 , 波 列 西 耶 的 居民 
полісянин (Б) М, полісяни 
полісӣнка [В ] М, полісяни 
політ,-льбту (ІН) К, 647 
полтв’язень,-зня  ##-знем [ 阳 ] 在 押 

的 政治 犯 
політемігрінт,-та 9) 政治 侨民 ( 因 

政治 原因 移居 国外 者 ) 
політемігрӣнтка,-ки =, № -wi 复 二 

-ток [ 阴 ] полїтемїгрант 的 女性 
політехнізація,-ції 五 格 -4iero [ 阴 ] № 

行 综合 技术 教育 制 
політехнізм,-му [Н] 综合 技术 教育 制 
політехнізувати, -зўю,-зјєш | Ж. 5] 

що 施行 综合 技术 教育 制 
попітехнізувётися [未 ] 施行 综合 技术 

教育 制 
політёхнікум,-му [ЇН] 综合 技术 学 校 
політехнічний [Ж] 综合 技术 的 ;工科 

的 


політик,-ка [9] 政治 家 ,政治 活动 家 

полїтика,-ки 三 、 六 格 -Wi 9) 政治 ， 
政策 осп) жю 

політикӣн, -на ГРН) Я) 政客 四 玩弄 
权 术 的 人 

політикйнка,-ки = .7 № -Wi М — -нок 
СВА 1348) політикан 的 女性 

пол тикёнство,-ва Га ]‹@ ) Ж ЖЕ БО, 
玩弄 权 术 

полїтикйнствувати,-твую,-твуєш [Ж] 
<) Ч ВСЯ, ЗЕВС ЗИ, ЖЖ 

полтипаж,-жу [ 阳 ]( 印 )( 卷 头 , 卷 末 装 
饰 画 等 的 ) 画 版 

полїтйчний [ 形 ] 政治 的 ,政策 的 ( 副 
полїтйчно) 

пол ткаторжанин,-на Ж -жани,-жйн 
[ 阳 ]( 史 (十 月 革命 前 俄国 ) 服 苦 役 的 
政治 犯 


856 


половйна 


політкаторжӣнка,-ки 三 、 六 格 -wi 复 二 
-нок [ВЯ ] ( % ) політкаторжанин 的 女 
性 


по-лїтньому [В] 夏季 似 的 

полйрук,-ка [ 阳 ]( 史 ) 政 治 指导 员 

політура;-ри СЯ] 抛光 剂 

політурний [ JÉ | полїтўра 的 形容 词 

поліфонізм,-му [ВН] 题材 的 多 样 性 

поліфонічний [У ] Ж, 艺 〉nonidonin 
的 形容 词 

поліфонія ,-нії ##-нїєю [ËB] ( 乐 》 
复 调 音乐 @( 艺 ) 艺 术 多 样 性 

поліхрбмія,-мії 1 Ж -мією [ 阴 ]( 专 》 
( 艺 ) 多 色 泻 染 , 彩 饰 法 

полїхрбмний [ JÉ ] 多 色 的 , 彩 饰 的 

поліцай,-ція 五 格 -46ew ГРН) 警察 

поліцейський (32) (поліція 的 形容 词 
ФОН fE # Я] поліцейський,-кого 
[ 阳 ] 警察 

полщёйщина,-ни [В СВАЕ 

поліція,-ції 五 格 -цією [8] 警察 
(机 构 ) @[ 集 ]( 口 语 ) 警 察 розшук- 
на полїцїя 侦缉 队 

полічӣти,-лічу, -лічиш [ 完 ] когб-що 
点 数 , 计算 0 полічити рёбра кому 
( 转 ,口语 痛打 一 顿 

поліщукй,-ків [М] (№ поліщук,-кй 
[ 阳 ] полйцучка,-ки [В] ) 波 列 西 耶 
(TIonicca) 人 , 波 列 西 耶 的 居民 

полк,пблку 三 格 пблкові № полку 五 格 
пблком 六 格 (y)nonxry М -кй,-кїв [ЁН] 
《军团 

полковйй [ JÉ ) полк 的 形容 词 

полкбвник,-ка [ЇН] ЕЁ 

полкбвницький [№] полкбвник 的 形 
容 词 

полковбдець,-дця T. Ж -дцем [ЇН] 统 
м 


полковбдницький [ JÉ ] 统帅 的 

пбло [不 变 , 中 ]《 体 ) 马 球 (运动 ) вбд- 
не пбло ( 体 ) 水 球 (运动 ) 

полбва,-ви [ 阴 ]( 农 ) 糖 

половёцький [ JÉ ] ( % ) половці 的 形容 
词 


половйй [ JÉ ] 淡 黄 色 的 
половйна,-ни [ ] 一 半 ~ справи 
事情 的 一 半 — світу 半 个 世界 @ (IH) 


половїти 857 


住宅 中 的 一 部 分 房屋 Фо 
найдорбжча половина! E , jË ) ЗЕ ( s 
丈夫 ) 

nonoBiTH,-6ie [未 ]( 谷 物 ) 变 黄 ;( 转 ) 变 
黄 


пбловці;-ців [ Я (+) W їв КОЖ А 
(11 一 13 世纪 黑海 沿岸 草原 上 的 游牧 
民族 ) 

половчёни,-чён [ 复 ]( 史 ) = пбловці 

половчанський [ JÉ | половчани 的 形容 
їй] 


полбв’яний [ JÉ | полбва 的 形容 词 

пблог,-гу 六 格 (y)-3i 及 -ey [ 阳 ]( 床 上 
挂 的 ) 帐 子 ;覆盖 物 ,被 子 

полбги,-гїв [Ж] 分 娩 

пологбвий [#] @ 分 娩 的 一 Bi потуги 
分 娩 时 腹部 的 肌肉 收缩 @ 助 产 的 , 产 
科 的 — відділ лікарні 医院 的 产科 

полбження,-ня Ж  -жень [中] (ФУ 
置 ;姿势 B лежачому(сидӣчому) 一 Hi 
卧 ( 坐 ) 5 географічне 一 地 理 位 置 
фальшӣве 一 МИЯ 四 条 例 , 规 
章 , 章 程 — про вйбори до Верховної 
Ради України 乌克兰 最 高 苏维埃 选举 
条 例 

полбжистий [Ж ] 慢 坡 的 , 坡 势 缓 的 

полбжистість,-тості 五 格 -тістю 
[ 阴 ] 慢 坡 ,缓坡 

пблоз' ,-34 Ж -зй,-зів СІН ЈС) Ж 
木 , 滑 铁 

пблоз? ,-за [ 阳 ]( 动 ) 游 蛇 

полбззя,-зя [中 ] =пблоз' 

полозкй, -ків [М] ФС) НЖЖ 
ФАТИ, НЕ 

полозкбвий [ JÉ 1056) W $L , ЖЕ 

полозбк,-зка [ВН] пблоз' 的 指 小 

полбм,-му [ 阳 ] 毁坏 的 东西 , 废 铁 @ 
《口语 ) 破 口 , 断 处 

полбмка,-ки 三 、 六 格 -wi 复 二 -мок 
[ 阴 ] =полбм 

полбн,-ну ГБН) ©{# 8 брати( взяти) в 
— fB взятий в 一 被 俘 的 加 ( 转 ) 受 
… 控 制 , 受 … 束 纺 в 一 Hi пристрастей 
为 激情 所 左右 

полонйна,-ни [ ËB ] 山谷 ;山地 牧场 

полонйти,-лоню,-лбниш [未 ， 完 ] 


когб-що @ 俘 虏 … 回 ( 转 ) 迷 人 , 令 人 
倾倒 


полтавчани 
полонізёція,-ції Пів -цією ГЕН) 波兰 
化 


полонізм,-му [ 阳 ]( 语 文 ) 波 兰 词语 

полонзувати, -зую,-зеш [未 , 完 ] когб- 
що 使 波兰 化 

полонїзуватися,-зўюся,-зуєшся [未 ， 
完 ] 波兰 化 

полоскальний [ JÉ ] 洗 测 用 的 

полоскальниця,-ц Я. # -цею [ЁЛ] 洗 
же жи» 

полоскання,-ня сти жож, й) ж 
я Файні, Ж 

Кабы ыы ыы В [未 ] ФМ, 
激 , 含 激 ( 一 定时 间 ) Ос) (被 风 吹 
рая о РАЯ 

полоскатися,-лощуся,-лощешся [未 ] 
@ 拍 水 , 扑 腾 水 Фи, 

полоснўти,-ну,-нёш ,-немб,-нетё [ 完 ， 
一 次 《口语 抽 一 模 , 区 一 

полбти, полю, пблещ, пблють Ж) що 
给 … 除 草 

полотнӣна,-ни [69 ) 一 块 ( 亚 ) 麻 布 

полотніти ,-нію ,-нієш Ж) СШ €) +£ 
白 ; 变 得 暗淡 ,失去 光泽 

полотнб,-на М -лбтна,-лбтен [中] Ф 
( 亚 ) 麻布 @ (铁路 ) 路 基 Они Ф 
С) ЖЮ, ~ пилки 锯条 

полотняний [ J ) полотно 的 形容 词 

полоття,-тя СФ) Ф ( 钉 在 墙 上 的 ) ВА 
架 , 隔 板 @( 列 车 的 ) 行 李 架 ,卧铺 

полбхати,-хаю,-хаєш [ Ж ) когб-що (ії 
В ЖЕНЕ 

полбхатися [ Ж) #{Н,Ж1 

полохлӣвий [ JÉ ] 胆 小 的 , 胆 层 的 He з 
一 BHX 并 不 是 胆 小 的 人 трохи ~ 有 点 
胆 小 的 

полохлӣвість,-вості Я. Ж -вістю ГРН) 
Ва, BB J. 

полошйти,-лошу,-лбшиш [Ж]когб-що 
《口语 ?惊动 ,惊扰 

полошйтися,-лошуся,-лбшишся [未 ] 
(п, < 

полтавець [ 阳 ] М, полтавці 

полтавка [В ] М, полтёвці 

полтівці, ців | Я | (№ полтавець, 
-вця 五 格 -вцем [№] полтавка,-ки 
三 ,六 格 -wi 复 二 -eox [ 阴 ] ) 波 尔 塔 瓦 
(乌克兰 的 州 ) 人 , 波 尔 塔 瓦 的 居民 

полтавчёни,-чён [ 复 ]( 单 полтавчанин, 


полтавчанин 858 


-на [ЇН] полтавчанка,-ки =. 六 格 - 
ці М — -нок [ 阴 ]) = полтавці 
полтавчанин [ 阳 ] 7, полтавчани 
полтавчанка Г Я ] 见 полтавчани 
полуда,-ди [ВН] DIB ; А РУ ВЕ; ($F) МБ 
饰物 @( 技 )( 镀 锡 用 的 ) 锡 板 
полудённий [ JÉ ] 中 午 的 
полуденок,-нка [КН] (午餐 和 晚餐 之 间 
的 ) 点 心 ,小 吃 ;中 午 便 餐 
пблудень,-дня Н № -днем ГЇН] ФФ 4 
близько — дня, над 一 Фе б) "Р МЕ 
Оп) НФ 
полўднати,-наю,-наєш | Ж] Ж полуд- 
нувати,-ную,-нуеш [未 ] (ПОТУ ПЕ ях 
心 ; 吃 中 午 便 餐 
полуднёвий [ 形 ] =полудённий 
полўднувати [未 ] =полуднати 
полӯдрабок,-бка СН) 马车 (或 雪 械 ) 边 


缘 上 的 栏杆 
[ 阳 ]《 农 )( 禾 、 草 的 ) 半 贺 


полуменйстий [ J ] = полум'янйстий 

полуменіти [ Ж ] Я, полум'яніти 

полумисок,-ска С ЈС); ЖЛ 

пблум’я,-мя T. -м'ям [中 ] 火焰 

полум'яний [ JÉ | пблумя ИЖ, ЯЕ ЯЕ 
燃烧 的 ;炽热 的 ( 副 полум'йно) 

полум’янйстий 及 полуменйстий [ JÉ ] #6 
能 燃烧 的 

полум'яність,-ності 五 格 -ністю [В] 
полум'яний Ё 44 ія) 

полум'яніти Ж полуменіти Ж пло- 
меніти,-нію ,-нієш СЖ) 烧 得 通红 ,能 
能 燃烧 

полунйця,-нйці Н Ж -нйцею М -нице, 
-Et4b[ 阴 上 [常用 复数 ]( 植 > 麻 香 草莓 

полунйчний [ JÉ ] полунйця 的 形容 词 

полустанок,-нка [ 阳 ]( 铁 路 ) 小 车 站 

полустанковий [ # | полустёнок 的 形容 
я 

полуторка,-ки =, 7х #-ш М — -рок 
(вд яю Ф— ем © 
《 体 )1500 米 赛 跑 

полуторний [ 形 ] 一 又 二 分 之 一 的 ,一 个 
半 的 0 в полуторному póswipi (№ — 
般 ) 大 一 半 

пблчище,-чища Я -чища,-чищ [中 ][ 常 
用 复数 ] 大 军 , 大 股 部 队 ( 多 指 敌 军 ) 


полягати! 


пблька'[ ] Ж, поляки 

пблька? ,-ки [9 ] 波尔卡 舞 ; 波 尔 卡 舞曲 
(一 种 捷克 民间 舞 ) 

пблька? ,-ки [ 阴 ] 波尔卡 发 式 пїдстрй- 
жений під —ку 剪 波尔卡 发 式 

пбльний [ JÉ ]: 0 пбльний гетьман ( $ > 
(16—18 世纪 波兰 ,立陶宛 王国 军队 的 ) 
副 统 帅 盖 特 曼 

польовий [#] 原野 的 ,野外 的 — ва 
дорбга 乡间 土路 加 田间 的 一 Hi роботи 
田间 作业 ,农活 @( 军 ) 野 战 的 ,战地 的 
——в& артилерія 〈 军 ) 野 战 炮兵 0 польо- 
Bá миша (2))) № 24 & №, польовий суд 
《( 军 ) 战 地 法 庭 польовий mmar( 矿 ) 岩 
石 

польбтний [JÉ ] 飞行 用 的 ,飞行 时 的 

пбльський [ 形 ] 波兰 的 ,波兰 人 的 

полюбйти, -люблю, -любиш [5] 
Koz6-Wo 爱 上 ,开始 喜爱 

полюбйтися, -люблюся,-любишся [ 完 | 
@ 相 爱 起 来 @( 口 语 ) 令 人 喜爱 

полюбляти,-ляю,-ляеш СЖ] когб-що Я 
0 не полюбляти чого 不 太 喜 欢 … 

полюббвний [№] 两 厢 情 愿 的 ,和 了 肤 的 — 
на угода 两 厢 情 愿 的 交易 

полюббвник ,-ка [ 阳 ]( 口 语 ) 情 夫 , 姘 夫 

полюббвниця ,-ці 五 格 -цею [ 阴 ]( 口 语 》 
情妇 , 姘 妇 

полювання,-ня [中 ] 打猎 , 狩 猜 ~ з co- 
баками 用 狗 捕 猎 一 на Mapénis #5 # 

полювати -люю,-люеш (Ж) на кбго-що 
及 когб-що ЛИЙ 

полюдніти,-нію ,-нієш № полюдні- 
шати,-шаю,-шаєш [ 完 ] (口语) ФЖ 
得 有 人 性 的 ; 变 得 人 道 的 @ 人 口 稠密 起 
Ж 


полюднішати [5 ]( П #) = полюдніти 

по-людськи [ 副 ] = по-людському 

по-людському Ж полюдськи [ 副 ] 像 一 
般 人 似 地 ,合乎 常情 地 

пблюс,-са 复 二 -сй,-ав [ËR Ј‹ 9), 
极地 ;《 理 ) 磁 极 ; 电 极 

пблюсний [ 形 ] полюс 的 形容 词 

nomonig,-wi 五 格 -wiero [ 阴 ]( 生 理 ) 遗 精 

полягання, -ня [中 ]( 农 ) 倒 伏 


полягати ›-гйю,-гйє ш | Ж) полягтй, 
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-ляжу,-ляжеш 5) (植物 ) 倒 伏 Ф 
[只 用 完成 体 ]( 转 ?阵亡 ,牺牲 @[ 只 用 
完成 体 ]( 转 ?暗淡 下 去 

полягати` ‚-әйємо -гйєте [ 完 ] Ж (Р 
JH) полягтӣ,-ляжемо,-ляжете [ 完 ] 
[只 用 复数 ] 躺 下 , 躺 下 休息 

полягати" ,-z6e ГЖ) 在 于 …, 是 …, 其 内 
容 是 … Q причина цього Явища поля- 
ráe B тбму що" 这 种 现象 的 原因 在 
于 … 


поляк ГБН) Ж, поляки 

поляки, -ків [Ж ] (№ поляк,-ка ГРН 
пблька' ‚-ки = ‚7; № -4: М — пбльок 
[ 阴 ] ) 波 兰 人 

поляна,-ни (БП) 林 边 或 林 中 空地 

поляни,-лян (2) (42) ЖІ ЛО 
ЖЕ 38 IH ТЇЙ Не 00 ЯК МА hu Ж ЙБ Ж) 

полярний [#] 极地 的 一 Ha станція 
极地 考察 站 加 完全 相反 的 ,对 立 的 
一 Hi пбгляди 完全 相反 的 观点 0 По- 
лярна зоря‹ Ж ) 北 极 星 полярне сяй- 
во 北极 光 

полярник,-ка ГРН) 极地 考察 人 员 

полярниця,-ц: 五 格 -цею [ËB] поляр- 
ник 的 女性 

полярність,-ності 五 格 -ністю [ 阴 ] 
( 转 ) 对 立 性 ,相反 性 

полӣскати, -каю,-каєш [58]‹П1#@› Ф 
拍打 几 下 Фи — 

полӣскувати,-кую,-куєш [未 ]( 口 语 》 
加 时 而 稍稍 拍打 几 下 ,时 而 轻 轻 鼓 一 阵 
кор вівці 


помагати, -гйю,-гйєш [ Ж) помогти, 
-можӯ,-мӧжеш 过 去 时 -Miz ‚-могла @ 
$ -можи [ 完 ] 帮助 ;救援 

помада ›-ди [ 阴 ]( 化 妆 用 ) 香 高 (如 口 
红 , 发 蜡 等 ) 

помёдка,-ки 三 、 六 格 -wi М — -док [ЁЛ] 
Фпомада 的 指 小 加 (果汁 ) 软 糖 

помадний [№] помада 及 помадка 的 
形容 词 

помйзати,-мйжу,-мажеш [5] когб- 
що @ 涂 一 些 , 擦 一 些 ОИ 

помйазатися,-м@йжуся ,-мйжешся [ 完 ] 
四 (给 自己 ) 涂 一 些 , 抹 一 些 ФЕН 
身 ) 弄 脏 

помазбк ,-3xá [ 阳 ]( 涂 油 等 用 的 ) 刷 子 ， 
刷 笔 


померёжаний 


помалу [ 副 ]( 口 语 ) 四 一 点 一 点 地 , 浙 
渐 地 ОФ 

помандрувати,-рую,-руєш [5] ФМ 
往 , 出 发 @ 旅 行 一 段 时 间 , 过 一 阵 无 定 
居 的 生活 

помантёчити,-чу,-чиш [52] 磨 一 阵 
ср 

помарёнча,-ч: № -чею [ 阴 ] 及 поме- 
ранець,-нця 1% -нцем СН) Ф 
МОВО МОВО З) QE TE вт 

помарйнчевий [№ | помаранча 的 形容 
я 

помарнілий №) #8 6 60. 2 37 ВА P ВУ ; 
枯萎 的 ;消瘦 的 

помарніти, -нію ,-нієш (52) 8%, #8 
Е CHUA 8 EE, Я 

помастйти,-мащў,-майстиш [5] що 
@ 涂 一 些 , 擦 一 些 ; 抹 油 @ (给 机 器 、 
鞋 ) 上 油 @ 粉 刷 ФЭЕЕ 

помастйтися, -мащуся, -мастишся 
[ 完 ] @( 给 自己 ? 涂 一 些 , 控 (自己 的 伤 
пар @ 弄 脏 ( 自 己 ) 

по-матерйнськи [ |) = по-матерйнсь- 
кому 

по-матерйнському Ж по-матерйнськи 
[ 副 ] 母亲 般 地 

пбмах,-ху 六 格 (y)-ci 及 -xy[ 阳 ]( 口 
语 ) 挥 动 ,摆动 一 xom його рукй 他 的 
手 一 择 

помёцати,-цаю,-цаеш [5] когб-що 
摸 几 下 ; 翻 寻 一 阵 

пбмацки [ 副 ] 用 手 摸 着 ;摸索 着 

помёл,-лу ГРН) 858 @ 磨 好 的 粮食 

помелб,-4 Я -мёла М — -мёл [中 ]( 打 
扫 烟 简 炉 灶 的 ) #7 

помёншання,-ня [中 ] 减少 

помёншати,-шаю,-шаєш [ 完 ] 减少 ; 
降低 

помёншувати,-шую,-шуєш [未 ] mo- 
меншӣти, -шў, -шйш, -шимд, -шитё 
[ 完 ] що 减少 ,压缩 

помёншуватися,-шуюся,-шуешся [未 ] 
поменшйти,-шуся,-щйшся, -шимбся, 
-шитёся [5] 减少 ;压缩 

померанець [ 阳 ] =помаранча 

померанцевий [ jÉ | померанець 的 形容 
я 

померёжаний Ж померёжений @)по- 
мерёжати № померёжити 的 过 去 时 被 
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动 形 动词 @[ 形 ] 绣 了 花 的 @[ 形 ] 饰 有 
图 案 的 , 雕 有 花纹 的 @[ 形 ] 点 缀 得 花 
里 胡 哨 的 @[ 形 ] 有 花纹 的 ; 钩 花 的 
померёжати,-жаю,-жаєш [5] 及 mo- 
мерёжити,-жу,-жиш 命令 式 -реж 
[ 完 ] що (ОЛІЯ, --- ЕЕ ОЖ, 
绘 上 图 案 ;( 对 木器 ) 雕 上 花纹 @ 把 … 
和 弄 得 五 颜 六 色 ,点 级 得 花 里 胡 哨 
померёжений [ JÉ ] =померёжаний 
померёжити [ % ] =померёжати 
помёркнути Ж помёркти,-кне [ 完 ] BË 
淡 , 暗 下 去 ;悄然 下 落 ;发 乌 , 无 光泽 ， 
(ЗС) Ж, № ЖЗ 0 Світ в очах 
идеа д Шы) ы ыыы 


помёркти [5] = помёркнути 

померлий [jÉ] ФЖМ @[ 用 作 名 词 ] 
помёрлий,-лого [ 阳 ] померла,-лої 
[ 阴 ] 死者 

помертвіння ,-ня [中 ] помертвіти 的 名 
词 

помертвіти, -вію, -eic 以 [ 完 ] 失去 生 
气 , 变 为 僵 死 的 ,( 人 ) 发 呆 

помёрти [ 完 ] 见 помирати 

пометикувати,-кую,-куєш [5 ]( ПВ) 
@ 判 断 , 评 @ Ë 

помёшкання,-ня Ж —-каңь [中 ] 住所 ， 
房间 


помй!, помйй 及 помшв [М] 污水 , 洪 


помййний [№] помйї 的 形容 词 一 Ha 
яма 污水 坑 , 洪 水池 一 He відро КЖ 

помййниця,-4: 五 格 -цею [ 阴 ]( 洗 衣 等 
用 的 圆 或 椭圆 形 ) 大 盆 

помйлити,-лю,-лиш [ 完 ] когб-що # 
上 肥皂 0 помйлити гблову 痛 骂 一 顿 

помйлитися,-мйлюся,-мйлишся [3 ] 
(给 自己 ) 擦 上 点 肥皂 

помилитися [52 | М, помилятися 

пбмӣлка,-ки =,7#-щ: М -лкй,-лбк 
错误 ,过 失 一 в написанні Жї — в 
розрахунку ЖЖ 一 на слӧві 失言 ,无 
意 中 说 错 допустӣтися —ки 犯错 
друкарська 一 印 错 的 字 

помилкбвий [ JÉ | помилка 的 形容 词 ; 
ШАН, ЙЯ й (E| помилкбво) 一 Ba 
думка 错误 的 想法 一 Be уявлення 错 
误 的 概念 ,错误 的 认识 


поміж 


помилкбвість,-вості 1. -вістю [88] 


错误 


помйлування;-ня 复 二 -вань [中 ] 特 
ж.ж 

помйлувати,-лую,-луеш [5] когб Ф 
ха ожа 


помилятися, -лЯюся -ляєшся [未 ] по- 
милӣтися,-милюся ,-мйлишся [5] 
做 错 ,犯错 误 ; 失 算 0 помилитися на 
слбві 无 意 中 说 错 , 失 言 

поминания,-ня Ж — -нань [中 ] 四 ( 宗 》 
(教堂 里 的 ) 追 荐 亡魂 名 录 ФОН ВМ 

поминёти' ‚-наю,-наеш [未 ] пом'яну- 
ти,-нў,-нёш ‚-немб,-нетё [5] когб- 
що 外 回忆 起 ,想起 @( 宗 ) 为 ( 生 者 ) 祈 
祷 平 安 , 为 (死者 ) 祈 祷 安 息 ;参加 追悼 
会 0 пом'янўти дббрим слбвом когб 
从 好 的 方面 想起 ( 某 人 ) 

поминйти" ,-нйю,-нйєш [ Ж.) помину- 
ти,-нй,-нёш,-немб,-нетё (56) Фко- 
гб-що 从 … 旁 边 走 过 , 绕 过 @[ 只 用 完 
成 体 ]( 时 间 ) 已 过 去 Ніч поминула. Ж 
已 过 去 。@wo 错过 ,耽误 

пбминки,-нок [ 复 ]( 宗 ?追悼 亡灵 的 酒 


поминути [ 完 ] М, поминати" 
помирати,-рйю,-рйєш [未 ] померти, 
-мрў,-мрёш ,-мремб,-мретё [ % ] Ж, 
死亡 ;( 完 成体 , 旧 ) 长 眠 0 померти на- 
глою смёртю 或 нагло померти Е 
помирӣти, -мирю, -мйриш [95%] 
когб-що 四 使 和 解 四 使 容忍 
помирйтися,-мирюся,-мйришся [ 5 ] 
@ 和 解 , 讲 和 ожа 
помӣршавіти,-вію ,-вієш [5 ) (0 #) 
成 为 不 好 看 的 ;成 为 干枯 的 ;成 为 有 病 
ВОЕНО СВ ЛО 
помӣти,-мйю,-мйєш (56 | когб-що 洗 
瀑 一 会 儿 ; 洗 净 
помйтися,-мйюся,-мйешся [ 完 ] 洗澡 ; 
洗脸 ,洗手 
nomin6p,-pa ГЕН) 西红柿 ,番茄 
помідбрний (32) = помідбровий 
помідбровий № помідбрний [ J ] 
помідор 的 形容 词 
поміж 及 (口语 )mpowi [前 ] I (五 格 
或 二 格 ,( 少 用 ) 四 格 ) 在 … 与 … 之 间 
@ 在 … 中 间 показатися ~ люди 出 现 
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在 社交 场合 (四 格 ,《 少 用 ) 五 格 或 二 
格 ) 到 … 中 间 去 

помізкувати,-к/ю,-кієш [52] 认真 想 
—@,ЮЮ®—К 

помїнйти,-няю,-няєш [5] когб-що Ж 
(一 物 ) 换 ( 另 一 物 ) ,交换 ;更 换 

помїнйтися,-няюся,-няєшся [5] Е. 
换 ; 交 流 0 помінятися пїшаками‹#›) 
互相 各 吃 一 卒 

помїркбваний [ J ) 四 适中 的 ;审慎 的 ; 
有 节制 的 @( 政 中间 的 ,温和 的 一 Ha 
полїтика 温和 政策 

помїркбванїсть,-ност 五 格 -ністю 
[ 阴 ] 适度 ;有 节制 ;中 间 性 ,温和 性 

помїркувати,-кую,-кйєш [ 完 ] 认真 想 
一 想 , 思 考 一 下 

помірний [ JÉ ] @ 适 度 的 ;有 分 寸 的 @ 
(气候 ) 温 和 的 ,温带 的 

помірність,-ності 五 格 -ністю [ 阴 ] 
помірний #28] 

поміряти; -ряю,-ряєш [52] що (ФУ ЯК 
— сйлу 估算 力量 ;( 同 某 人 ) 较 量力 气 
四 测量 一 会 儿 

помірятися ,-ряюся ,-ряєшся [ 完 ] чим 
с ким 与 谁 … 以 什么 … 较 量 

помїст,-мбсту ГЇН] @ 木 板 台 ;脚手架 ; 
(河岸 上 最 简单 的 ) 木 堆 头 @ (铺面 用 
的 ) 板 9 Фот 

пбмісь,-сі 五 格 -ccro [ 阴 ] (生物 ) 杂 种 
@ 8⁄5 ВУ 

помітити [52] М, помічати 

помітний [ J ] (B| помітно) 四 可 以 察 
觉 的 ,明显 的 加 敏感 的 ;可 观 的 一 Ha 
вйтрата 一 笔 可 观 的 费用 

поміцнішати,-шаю,-шаєш [5] 变 得 
牢固 ;( 指 自然 现象 ) 加 剧 了 

пбміч,-мочі 五 格 -miuuio[ 阴 ] 帮助 , 援 
В 0 до Су)пбмочї стати комі П #) 
(给 以 )… 帮 助 

помїчати,-чйю,-чйєш [未 ] помітити, 
-Miuy,-Mimuu 命令 式 -міть [ 完 ] 
когб-що 注意 到 ,看 出 

помічнйк ,-ка [ 阳 ] 助手 ,帮手 ФИ 
理 , 副 …( 男 女 通用 ) — машиніста 副 
司机 — прокурбра 副 检 察 长 

помічнӣця,-ці 五 格 -цею [В] по- 
мїчнйк 的 女性 


поморгати 


помйцик,-ка [ 阳 ] 地 主 

помйцицтво,-ва [中 , 集 ] 地 主 们 

поміщицький [ JÉ ] поміщик 的 形容 词 

поміщиця,-ці В -цею [B] ) поміщик 
的 女性 

помножёти, -жаю,-жаеш [未 ] помнб- 
жити,-жу,-жиш [5] що (ЖЖ 

помножатися,-жаюся,-жйєшся [未 ] 
помнбжитися,-жуся,-жишся [完了 
СА) 

помнбжити [5%] 见 помножёти Ж no- 
мнӧжувати 

помибжитися [ % ) 见 помножётися Ж 
помнбжуватися 

помнбжувати,-жую,-жуєш [ Ж] по- 
мнбжити,-жу,-жиш [5] що Фій 
大 ,增多 ож 

помнбжуватися,-жуюся ,-жуєшся [Ж] 
помнбжитися,-жуся ,-жишся [52] 增 
多 ,增长 

помбвка,-ки =. 7; № -yi 复 二 -вок 
[ВН]: 0 про вбвка помбвка, а вовк 
тут( її а вовк у xiry)( 俗 ) 说 到 曹操 ， 
曹操 就 到 

помбвчати, -чу,-чиш [ 完 ] 沉默 一 会 儿 

помбвчувати,-чую,-чуєш [未 ]( 口 语 》 
不 做 声 ,不 说 话 

помогтй [©] 见 помагёти 

по-молдёвськи [ 8] ] = по-молдёвсь- 
кому 

по-молдавському Ж по-молдавськи 
[ 副 ] 按摩 尔 达 维 亚 人 方式 四 用 摩尔 
达 维 亚 语 

по-молодёцьки [| ] = по-молодёць- 
кому 

по-молодёцькому Ж по-молодёцьки 
[BJ 3: ЛМК — FË 

по-молодёчи [|] = по-мололёцькому 

по-молодёчому Ж по-молодёчи [ 副 ] 
= по-молодёцькому 

помолодіти;-дію ,-дієш [5%] № помо- 
лбдшати,-шаю,-шаєш [5%] 变 年 轻 

помолбдшати [3 ] = помолодіти 

помолбти,-мелю,-мёлеш [ 5 ] що 0 
一 阵 ( 面 粉 ) @( 转 ,口语 ) 闲 扯 一 阵 

помолотйти,-лочй,-лотиш [5 ) що 
四 脱 一 阵 粒 @xoz6 (口语 ) 打 一 顿 


поморгёти,-гаю,-гаеш [ 完 ] Л, К; 
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闪烁 一 阵 

помбргувати, -гую, -гуеш [ Ж ] (ПВ) 
Fi НЕ EZ BR ; ЖЕ ЖЕ [АЖЕ 

помочйти,-мочй, -мочиш [5 ) Фкогб- 
що 弄 湿 一 点 ©) що 浸 , 泡 — насіння 
浸种 子 

помочитися! ‚-мочуся,-мочишся [ 完 ] 
淋 湿 (自己 ) 

помочитися" ‚-мочуся,-мочишся [ Z€ ] 
撒尿 ,小 便 

пбмпа! ‚-пи СЯ ) Ж, № 0 пбмпа ко- 
рабёльна( f , у) < ВІ 

пбмпа" ,-пи С) 排场 ,豪华 的 场面 

помпадур,-ра [ РН ] СІЯ,» Бе B# КИ 18 65 Е 
ж 


помпадурство,-ва [中 ] Ф É Et X ВЕ Im 
又 刚 履 自用 的 统治 (时 期 ) ФЕ 
而 又 刚 履 自用 

nomnanypuia,-wi[ 阴 ] помпадур # Я 
子 或 情妇 

помпёзний [ JÉ ) помпа! 的 形容 词 ; 豪 华 
的 


помпёзність,-ності 1. Ж -ністю [ 阴 ] 
помпёзний Ё 44 ія) 

пбмповий [3 ] помпа! 的 形容 词 

помибн,-на ГРН) КСЕ Е) 

пбмста,-ти [ ËB ] 报仇 ,复仇 0 кривава 
пбмста 血族 复仇 (为 被 杀 的 本 族 成 员 
复仇 ) 

помстйтися [3 ) 见 помщётися 

помутӣти,-мучў,-мўтиш [ 完 ] що Ф 
ЖЕ @когб 〈 转 ) 使 (神志 ) 不 清 @когб 
《 转 ) 使 不 睦 ,使 不 满 

помутйтися,-мутиться (58) Ф 发 浑 
四 变 得 模糊 不 清 Світ в очах помутй- 
вся. 眼前 一 片 黑暗 。@[ 无 人 称 ]( 口 
语 )B очах помутйлося. 眼前 (一 阵 ) 发 
Ж. В голові nomyThnoca.( 一 时 间 ) 
хан. 

помутніння, -ня [1] Ж # ё 一 
рогівки 角膜 浑浊 

помутніти,-ніє [ 完 ] 变 浑 间 : 变 模糊 

помутнішати,-шає [52] 变 得 更 加 浑 
浊 ; 变 得 更 加 模糊 

помчати,-чй,-чиш,-чимд,-читё [5] 
Фкогб-що # Ж К № О (口语 ) = по- 
мчатися 

помчАтися, -чўся, -чйшся, -ҷимбся,-чи- 


понаднормбвий 
тіся [72] 疾驰 , 飞 跑 


помщатися,-щаюсь,-щаешся [ Ж | по- 
мстӣтися, -мщіся, -мстйшся, -мсти- 
мбся,-мститёся [ % ) на кбму-чбму 
Ж над ким-чим 复仇 ,报复 щоб 一 - 
тйтися на кому 为 了 报复 而 … 

пом'якшати,-шаю,-шаєш [5%] 变 软 ; 
变 得 缓和 些 

пом'якшити [3 ] М, пом'якшувати 

пом'якшйтися [5 ) 见 пом'якшувати- 
ся 

пом'якшувати; -шую,-шуеш [ Ж ) по- 
м'якшйти,-шу,-шйш,-шимб,-шитё 
[ж] Ф що 使 柔软 ;减轻 @ когб-що 
《 转 ) 使 ( 心 ) 软 @uo( 语 言 ) 使 ( 硬 辅音 ) 
软化 


пом'якшуватися, -шуюся, -шуешся 
[未 | пом’якшйтися, -шуся,-шиш- 
ся,-шимбся,-шитёся (56 | © ЖЖ 
四 ( 转 ) 心 肠 变 软 ,变温 和 @ CHE ë > BE 
辅音 软化 

пом'янути [|] М, поминёти' 

пом'яти; -мну,-мнёш ,-мнемб,-мнетё 
[ 完 ] що ФА, В О кого, П 
语 ) 痛 打 一 顿 

пом'ятися! ,-мнёться [5] 起 皱 

пом'ятися* , -мнўся, -мнёшся,-мнемд- 
ся,-мнетёся ГУ 10 iñ > 39 f — BE: , E 
疑 一 会 儿 

пбнад [前 ] I (五 格 ) 在 … 上 空 ; 沿 着 
(路 、 河 等 ) 一 带 П СИ) @ (表示 行 
动 方向 ) 去 …, 到 … 上 面 @( 表 示 时 间 ) 
在 … 前 У Прийшов пбнад вечір. 
(他 ) 是 傍晚 来 的 。@ (表示 超过 某 种 规 
格 ) 超 越 ,超过 一 chiny [ШЇ] 力 所 不 及 
地 , 力 不 胜 任 地 一 сподівання ОР Ж 
料 Люббв до вїтчйзни пбнад усё. 对 
祖国 的 爱 高 于 一 切 。IIe понад його 
сйли. 这 是 他 胜任 不 了 的 。 

понадити,-джу,-диш [ 完 ] кого (用 
手势 或 眼色 等 ) 招 呼 过 来 ,吸引 过 来 О 
使 养 成 … 习 惯 

понадитися,-джуся ,-дишся [ 完 ] Фна 
кбго-що 爱 上 ,迷恋 上 @до кбго-чбго 
《口语 ) 养 成 … 习 惯 

понадлімітний [ JÉ ] 超 限额 的 

понадміру [ 副 ] 过 度 地 

понаднормбвий [ JÉ 1 规定 时 间 以 外 的 ， 
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加 班 的 一 Ba роббта 加 班 工作 
понадплановий [ JÉ | 超出 计划 的 
понев!ряння,-ня Ж — -рянь [中 ] 奔波 ; 

流浪 


поневїрятися,-ряюся ,-ряєшся [5] Ж 
波 ;漂泊 ;流浪 ; 受 穷 受苦 
поневблений [#] 受 奴役 的 
поневблення,-ня [中 ] поневблити 的 
名 词 
поневблити [ 完 ] 见 поневблювати 
поневбльник [ 阳 ] =поневблювач 
поневбльниця (ЇВ | =поневблювачка 
поневблювати,-люю,-люєш [ Ж] по- 
невблити,-лю,-лиш 命令 式 -вӧль 
[5] koe6-wo 奴 役 , 使 沦 为 奴隶 
поневблювач,-ча 五 格 -чем [ 阳 ] 及 
поневбльник,-ка [ 阳 ] 奴役 者 
поневблювачка,-ки =, № -ці Я 
-чок [ВН ]  поневбльниця,-ці 五 格 
-цею [ВВ] поневблювач 的 女性 
понеділок ,-ка [ВН] 星期 一 
понести, -сй,-сёш,-семб,-сетё 过 去 时 
-ніс ‚-несла [52] @Фкогд-що СЯ të ) Ж 
走 ; 载 着 … 疾 驰 起 来 四 [无 人 称 ]( 风 ) 
ИЖ, (气味 ) 传 来 Q GO 8 图 ( 转 ， 
ПЖ) № hi Ж 0 понестй баляндра- 
си(теревені ) ( ПЕ, 5 0, 


понестӣся ,-сўся ,-сёшся ,-сембӧся ,-сетё- 


ся 3 = Ві-нісся ‚-неслася [52] Ф © 
跑 起 来 @( 声 响 ,气味 ) 传 播 开 来 @( 禽 
类 ) 生 和 蛋 

понйззя,-зя 复 二 -hiiab [中 ] 下 游 ,下 游 
地 区 


понйнї ГІ) 直到 现在 ,迄今 
пбнї [不 变 , 阳 ]( 英 国 ) 矮 种 马 
понвечити,-чу,-чиш 命令 式 -se4 [Ж] 
когб-що їй УК ; 5 ЗЕ 
понівечитися, -чуся ,-чишся [5 ] ЖЖ 
понікуди [ 副 ]( 口 语 ) 万 分 ,十 分 , 极 
по-німецьки [ 5) = по-німецькому 
по-німёцькому Ж по-німецьки [ Él ] 
@ 按 德国 人 方式 四 用 德语 
поновити [ % ] Я, понбвлювати 
поновйтися [52] И, понбвлюватися 
понбвлювати ,-люю,-люєш [未 ] № по- 
новляти,-ляю,-ляєш [未 | поновй- 
ти,-новлю,-нбвиш ‚-новлять [5] що 


пообщяти 
恢复 ;重建 


понбвлюватися,-лююся,-люешся [Ж] 
及 поновлятися,-ляюся,-ляешся [未 ] 
поновйтися,-новлюся , -нбвишся , -HÓ- 
вляться [ 完 ] 恢复 ;重建 

поновляти [未 ] =понбвлювати 

поновлятися | Ж | =понбвлюватися 

понбс,-су ГЕН) ФЕ, ФФЕС) 8 @ 
( 专 ) 同 窜 幼 畜 ; 一 帘 ( 幼 畜 ) 0 крива- 
вий понбс 痢疾 ,血性 腹泻 

пбночі [ 副 ] [无 人 称谓 语 ] 没有 光线 ， 
黑暗 @( 口 语 ) 在 黑暗 中 

понтбн,-на ГРН) ФКА ФИ, > 
ЯН 

понтонёр,-ра [ 阳 ]( 军 ) 舟 桥 兵 

понтбнний [ JÉ | понтбн 的 形容 词 

понтбнник ,-ка ГРН 浮桥 工 

понура СЯ ] ( Ñ ië , я) БА АБО рт 08 
苦 脸 的 女人 

жк ОР] жж, 1848065; ва 


понурити [5 ] 见 понурювати 
понуритися [ 完 ] 见 понурюватися 
понурість,-рості 五 № -рістю [В] 
понурий 的 名 词 
понўрювати,-рюю,-рюєш | Ж] пону- 
рити,-рю,-риш @ + zü -нур [5&] що 
垂下 ( 头 、 眼 光 等 ) 
понўрюватися,-рююся ,-рює шся [未 ] 
понӯритися,-рюся,-ришся | 58) 低下 
3k ; 3 F BB Bf 
пбнчик,-ка [ЇН] 油 炸 圆 包子 
n6mox,-xy[ 阳 ] 四 闻 一 次 (鼻烟 ) @— 
ЖАЛ 一 табёки (тютюну) 闻 一 次 鼻 
烟 


Er [ 完 ] М — №9 пи 

понюшка,-ки =, 7 № -wi 复 二 -wok 
[ 阴 ] =пбнюх 

понятйй,-тбго [ 阳 ]( 搜 查 时 当局 邀 来 
作证 的 ) 见 证 人 

понйття,-тя И — -нять [中 ] 概念 ; 理 
解 ,认识 

пообїдати,-даю,-даєш [5] 吃 完 午饭 

пообідній [ JÉ ] 午饭 后 的 

пообіцяти, -цяю, -цяеш [ 完 ] 及 пообі- 
цятися,-цяюся,-цяешся [ 完 ]( 口 语 》 
答应 ,允诺 
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поодинбкий [JÉ J 单独 的 ,单个 的 一 
випадок 个 别 场合 

поодӣнці Г) 一 个 一 个 地 

поорати,-рю,-рёш ,-peMó,-pemé [ 5 ] 
що @@ 耕 (地 ) ,开垦 @#— РЕЖ @( 转 》 
ЕГЭ] 

попадання,-ня Я — -дань [中 ] 击 中 

попадати; даю, -дйєш [ Ж | попасти, 
-падў,-падёш ,-падемб, -падетё [ 完 ] 
@ 打 中 , 击 中 @ 来 到 @( 无 意 中 ) 碰 到 ; 
发 现 田 [ 无 人 称 ] кому ( LI й) 2: НЕ 
1] 0 де попало 随便 什么 地 方 кудӣ 
попало 随便 去 什么 地 方 як попало 
随便 (怎样 ) 

попадатися,-даюся,-дйєшся | Ж | по- 
пастися, -падуся , -падёшся , -падемб- 
ся ,-падетёся [ 完 ] ФИ] В А. Фкомії 
(口语 ) 碰 到 ,偶然 遇 到 ;得 到 

попадӣ,-01 五 格 -дёю [89 ) 牧师 的 妻子 

по-панїбратськи [ 副 ] (口语 ) = по-па- 
нібратському 

по-панібратському Ж по-панібратсь- 
ки [ 副 ]( 口 语 ) 不 拘 礼节 地 ,随便 地 

по-панськи [ 副 ] = по-пёнському 

по-панському 及 по-панськи [ l| ]( №) 
像 贵 族 老爷 那样 

попарити,-рю,-риш [ % ] Ф що Ж— 
Ж, ЖЖ ОЯЯЖЯ @когб-що 
сво Са нон Ш 

попаритися, -рюся ,-ришся [52] © 洗 
一 会 儿 蒸 浴 @ 资 伤 自己 

попарно [ 副 ] 成 双 成 对 地 

по-партїйному [ 副 ] 按照 党 的 方式 ; 合 
乎 党 性 地 

пбпас,-су [IHJ (1 8) 四 牧场 ОК 
пустйти у 一 放 ( 牲 畜 ) 去 吃 青草 

попасйти, -сйю,-сйєш [未 ] Фкогб-що 
《口语 ?放牧 四 ( 方 ) 在 草地 上 吃 草 

пбпаски [ 副 ]( 口 语 》@ 边 走边 放牧 @ 
ЛЗ 

попйсти' ,-сў,-сёш,-сё,-семб,-сетё [ 5Е 1 
когб-що Ж—Ф ЛЖ 

попасти" [5] 见 попадати 

попёстися' ,-сёться [ 完 ]( 牲 畜 ) 在 草地 
上 吃 一 会 儿 青 草 

попастися" [5 ) 见 попадётися 

попатрати,-раю,-раеш [ 完 ] когб-що 


ОЖЖ Е @ 拔 光 ( 鸡 等 的 羽毛 ) 


поперёк? 


попелӣця,-ці І. Ж -цею [ 阴 ]( 动 ;蚜虫 
капўстяна 一 菜 蚜 , 甘 蓝 蚜 

попелйще,-ща [中 ] 火灾 遗址 ;即将 烧 
尽 的 筹 火 

попелюха,-хи 三 、 六 格 -ci [ 阴 ]( 动 ) 云 
省 , 凤 头 百灵 鸟 

попелюшка,-ки 三 、 六 格 -Wi 复 二 -Wok 
[ 阴 ] =попелюха 

попелястий [ JÉ ] 浅 灰色 的 

поперёд І С) 以 前 ,早先 加 首先 ， 
Ж, П СВГ) (二 格 ) 在 … 前 面 ; 
在 前 列 ; 从 … 前 面 @( 五 格 ) 在 … 前 面 
图 (四 格 ) 在 … 面 前 ,向 … виступати 一 
кбго 向 … 发 表演 说 ,在 … 面 前 发 言 
0 поперёд усьбго 首先 

попереджальний № поперёджуваль- 
ний [ JÉ 7 预防 性 的 ;警告 的 四 非常 
客气 的 ,很 股 勤 的 

попереджати; -джаю,-джёеш [Ж] 及 
поперёджувати, -джую,-джуєш [未 ] 
поперёдити,-джу,-диш [ 完 ] когб- 
що 中 预先 通知 ,预报 ;警告 @ 赶 在 前 
头 ,抢先 

попербдження ,-ня Ж — -жёнь [中 ] М 
先 通知 ,预告 ;警告 

попереджувальний [ 8 ] = поперед- 
жёльний 

поперёджувати [未 ] =попереджати 

поперёдити [52] М, попереджёти 

поперёдливий ГІ) 预防 性 的 ,警告 
的 @ 很 股 勤 的 ,非常 客气 的 

поперёдливїсть,-востї 五 № -вістю 
[ 阴 ] 非常 客气 的 态度 

поперёдник,-ка [ЇН] (D % 3 # , W 3 
@ 前 任 者 @( 农 ;前 作物 

поперёдниця,-4: Ж. Ж -цею [В ) попе- 
редник 的 女性 

поперёднїй [JÉ ] 以 前 的 ;过 去 的 ;预先 
的 — нє повїдбмлення 预先 通知 ( 书 ) 
за — них часів 从 前 的 时 候 залишйти- 
ся при —Hiñ думці 坚持 原先 的 意见 
© піддавати поперёдньому увязнен- 
ню 《法 ) 预 押 

mon6pexy 工 [ 副 ] 在 前 面 @ 以 前 , 早 
ж омж, Ев: ЖА П СВ) 
在 … 前 面 

пбперёк' ,-ку ГРН 腰 , 腰 部 

поперёк" ОГ] 横着 ,横向 地 ; 逆 着 © 


поперёчка 865 


[前 ]( 二 格 ) 横 着 , 横 过 0 поперёк гбр- 
Aa( 口 语 ) 喇 在 喉头 ;( 转 ) 令 … 难 以 忍受 

поперёчка,-ки - 7 Ж -Wi М — -чок 
[ 阴 ]( 建 ) 横 木 ,横梁 

поперечний [ JÉ ) 横 的 ,横向 的 

поперёчник ,-ка [ 阳 ]( 技 )( 非 正 圆 形 物 
体 的 ) 直 径 ; 横 断面 

поперти, -npy, -прёш,-премб,-претё 
[ 完 ]《 口 语 ; QO nh, $F О когб-що 
ЖЕ @wo МЕ, ВЕ Фкогб-що Я Я 
їй @rkoz0-uo 狠 搂 一 下 

попёртися, -пруся, -прёшся,-премося, 
-претёся [ 完 ]( 口 语 ) 冲 去 , 奔 去 

по-перше [ 副 ]( 用 于 列举 ) 第 一 点 

попечӣтель,-ля Е Ж -лем [ 阳 ]( 史 ) 督 
学 


попечӣтелька,-ки 三 、 六 格 -wi Ж 
-льок [ 阴 ] попечйтель 的 女性 

попивати,-вйаю,-вйєш [Ж] що 一 点 一 
点 地 喝 , 慢 慢 地 喝 

пбпит,-ту СЕН) 需要 ,需求 Ha цей To- 
вар велйкий пбпит. 《 商 ) 这 种 商品 
有 很 大 销路 。 

попйти,-п’Ю,-п’6ш,-п’емд,-п’етё 过 
去 时 -niie,-nund (56) (D чого ФА СБ 
干 或 相当 多 ) 四 喝 一 阵 — чаю 喝 一 会 
儿 茶 , 喝 点 茶 

попївночї Г 1) 后 半夜 

попівство,-ва [中 , 集 ] 神职 人 员 ; 宗 教 
я 

попівський [#] 教士 的 0 попівські 
бчі (口语 ) 嫉 妨 的 眼光 

попівщина ,-ни | БВ) 宗教 迷信 

пбпід [前 ] I (9%) @ (表示 方向 ) 
往 … 之 下 @ (表示 方向 ) 到 … 附 近 ; 沿 
着 … 图 临 近 …( 时 日 ) ,在 … 前 夕 T (五 
R) @( 表 示 处 所 ) 在 … 之 下 @( 表 示 处 
所 ) 在 … 附 近 ; 沿 着 

попїдвїкбнню [ 副 ] 在 窗 下 0 ходйти 
попїдвїкбнню 行乞 

пбпіл,-пелу [ЇН] ФЖЖ ~ вулканіч- 
ний ЮЖ) КШК ОЖЖ 

пошльнйця' ,-ці T -цею [ 阴 ] Ж по- 
пільничка;-ки 2,75 № -Wi М — -чок 
[ 阴 ] ЖЖ 

попільниця" ,-4 Ж -цею [ 阴 ]( 动 ) 菜 
蚜 ,甘蓝 是 


попїльнйчка | 58) = попільнйця" 


попбвнюватися 


поплавёць,-вця,-вцём ГРН | Ф (а) їР 
у, вм оо 

поплавкбвий [ JÉ | поплавок 的 形容 词 

поплавбк,-вка ГРН) =поплавёць 

поплавцёвий [ JÉ ] =поплавковий 

поплакати›-л@чу,-лйачеш [5] 37 — 
阵 

поплёнтатися,-таюся,-таешся [5] 
《口语 ?步履 艰难 地 走 去 

поплестйся,-летуся ‚-летёшся,-лете- 
мбся,‚-лететёся 33 В{-лёвся ‚-лела- 
ся [ 完 ] Q ( 118) 88 СЕ) 
走 去 ,步履 艰难 地 走 去 四 缠绕 , 盘 绕 

попливтй [ % ] =поплистй 

поплистй № попливтй,-ливу,-ливёш, 
-ливемб,-ливетё [52] 开始 游泳 ,开始 
航行 ,开始 流 ( 动 )~ Ha вёслах 划船 前 
Ж Корабёль поплйв у вїдкрйте MO- 
ре. 船 向 大 海 驶 去 。 

nonmaig,-ny [ 阳 ]( 纺 ) 波 普 林 ( 府 绸 ) 

попліновий [ JÉ ) поплін 的 形容 词 

пбпліч [ 副 ] 肩 并 肩 地 

поплїчник ,-ка С) ФЛ: Ж Ж; 
同谋 者 @ 助 手 ,帮手 

поплічниця;-ці Ж -цею [ 阴 ] попліч- 
ник 的 女性 

поплўтати,-таю,-таєш [% | когб-що 
ЗЕЯ 

поплутатися, -таюся,-таешся [5] 
混杂 在 一 起 , 乱 作 一 团 

поплюндрувати,-рую,-руєш [5] ко- 
гб-що 使 破产 ,完全 破坏 

попнутися, -н/ся, -нёшся,-нембся, -не- 
méca [ 完 ] ФН @ ( H i8 ) ( 硬 往 某 
处 ) 钻 , 挤 ; 挤 来 挤 去 

поповзтӣ, -зў,-зёш ,-земб,-зетё 过 去 
ЕЎ-пӧвз,-повзлё [5] JF të (ë ; e E 

попбвнення,-ня Ж — -нень [中 ] попбв- 
нити 的 名 词 

попбвнити [ 完 ] 见 поповнювати 

попбвнитися [ 完 ] Я. поповнюватися 

попбвнювати ,-нюю,-нюєш [未 ] Ж mo- 
повняти,-няю,-няеш [ Ж) попбвни- 
ти,-ню,-ниш (55 | когб-що%Ь 36 ,增添 

попбвнюватися,-нюється [ Ж ) попо- 
внятися,-нясться | Ж | попбвнити- 


ся,-ниться [58] 得 到 补充 ,得 到 充实 
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поповняти [未 ] =попбвнявати 

поповнятися [未 ] =попбвняватися 

попоїздити, -їжджу ,-іздиш fy зб -їздь 
[ 完 ]( 口 语 )( 乘 车 , 马 、 船 等 ) 到 各 处 走 
一 走 ,旅行 一 下 

попоїсти; ім. -icú , ст, -імб, -істё, 
-дять бі Ф з -іж (78) що 及 uoz6( 口 
#› ©®— Л, Фе добре ~ 饱餐 
一 顿 

попоїти,-лою,-пбш [58] когб 给 … 
喝 ; 饮 加 (口语 ?把 … 灌 醇 

пополірувӣти,-рўю,-рјєш [5] що Їй 
光 , 磨 光 

пополбти,-полю,-пблеш [5] що ©# 
尽 ( 杂 草 ), 除 净 ( 草 ) ОИ 

пополотніти;-нію, -нієш [%] Ф (IH 
色 ) 苍 白 @ 变 得 暗淡 ,失去 光泽 

по-пбльськи [ 副 ] = по-пбльському 

по-пбльському Ж по-пбльськи [ 副 ] 
@ 按 波兰 人 方式 @ 用 波兰 语 

попбна,-ни М — -nok [Я] 马 ( 或 其 他 
家 畜 的 ) 披 , 披 盖 物 

попбрати,-раю,-раєш [ 完 ] koz6-uo 


‹пй› @ 拿 走 , 拿 开 @ 把 活 ( 顺 利 ) 做 
т 


попбратися, -раюся ,-раєшся [ 完 ] кб- 
ло кбго-чого 四 工作 一 些 时 候 ,管理 一 
мы @ 把 工作 (顺利 ) 做 完 四 翻 寻 一 


попорбти,-порю,-пбреш [ % ] що 拆 一 
阵子 (衣物 上 的 缝 线 ) 

попорбтися ,-пбреться [52] 开 绽 , 开 线 

попосйдїти,-джу,-диш [ 完 ]( 口 语 》O 
坐 一 坐 @( 口 语 ) 苦 干 一 阵 

попостбяти,-тӧю,-тӧіш [ % ] (й s 
(若干 时 间 ) @( 口 语 ) 站 立 很 久 

попоходйти,-ходжу,-хбдиш [ 55 ] ( 1 
语 ) ФЕ — № ФЕЯ ОЖ 
(若干 时 间或 地 方 ) 

поправити [5 | М, поправляти 

поправитися [ % ] Я, поправлятися 

поправіти; -вію , -вієш [52] № попра- 
випати,-шаю,-шаеш [ 完 ]( 政 ) 向 右 
倾 ,向 右 转 

поправішати [ % ] Ж, поправіти 

попрівка,-ки =. 75 № -ці М — -вок 
[ 阴 ] Ови @ 修 改 


попродавати 


поправкбвий [ JÉ ] 修正 的 ,校正 的 ~ 
коефіцієнт 〈 数 校正 系数 ,修正 系数 

поправляти,-ляю,-ляеш [未 ] попра- 
вити,-влю,-виш [ % ) когб-що Ф Ж 
理 @ 修 正 ,纠正 加 恢复 ,改进 

поправлятися,-ляюся,-ляешся [未 ] 
поправитися, -влюся,-вишся [5 ) © 
自我 整理 一 番 四 改正, 纠正 @ 健 康 得 
到 恢复 ,复元 图 改进 ,好 转 

поправний [ JÉ ] 可 以 改正 的 ;可 以 挽救 
的 


поправнӣй | 2) 改造 或 感化 犯人 的 0 
поправнйй будйнок 感化 院 

поправнїсть,-ностї 五 格 -ністю [ 阴 ] 
поправний #9 44 ія) 

попрасувӣти,-сўю,-сўєш [5] що © 
ке Оле iF £) @ t — 

попрати,-перу,-перёш ‚-перемб ,-nepe - 
те [ 完 ] що @ 洗 干净 (衣服 等 ) @ 洗 一 
些 时 候 


поприбирёти,-раю, -pie 以 「 完 ] когб- 
що О, В @ f Ë ШИМ О 
穿戴 上 漂亮 的 衣服 ;打扮 

попрӣщити,-щить [ 完 , 无 人 称 ]( 口 语 》 
Я W БОРГ 0 Щоб тобі поприщи- 
ло! щи ЕК! 

по-прйятельськи [ B| ] = по-прйятель- 
ському 

по-прйятельському Ж по-прйятельсь- 
ки [ 副 ] 像 朋友 那样 地 ,友好 地 

поприятелювёти, -люю,-люеш [ % ] 成 
为 朋友 

попрікёння,-ня [中 ] 责备 

попрікйти;-каю,-каєш | Ж | попрікну- 
ти,-нў,-нёш [58] когб-що Ж & ,指责 

попрікнути [572] М, попрікйти 

попрілість,-лості Ж. Ж -лістю [89 ] 
《 医 ) 湿 烂 (性 ) , KS 

попріти,-рію ,-рієш [ 完 ] (全 部 或 许 
多 ) 发 霉 ,霉烂 Q th — BE TF ОС) 
СТО — № 图 ( 转 , 口 语 ) 为 … 流 点 
汗 , 辛 苦 一 阵 

попрббувати,-бую,-буєш (55 ) що Ф 
测试 ,试验 四 品尝 国 亲 身 经 受 , 体 验 
图 ( 接 不 定式 ) 试 图 

попродавати,-даю,-даёш ,-даємб ,-дає- 
тё [ 完 ] 及 попрбдати,-даю, даєш 
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[Ж ] roz6-wo (把 全 部 或 许多 一 个 接 一 
个 地 ) 卖 掉 

попрбдати [ % ] Ж, попродавати 

по-пролетарськи [ 副 ] = по-пролетар- 
ському 

по-пролетарському № по-пролетар- 
ски [81] 按 无 产 阶级 方式 

попросйти,-рошу,-рбсиш [52] Ж по- 
прохати,-хйю,-хйєш [5 | 请 求 ,请 
Q W TW 

попросйтися,-рошуся,-рбсишся [ 5 ] 
А попрохатися,-хйюся ,-хйєшся [58] 
请 求 准许 ;请 求 接纳 (录用 ) 

попростувати, -тую, -тієш [ 完 ] 及 
попрямувати,-мую,-муєш [3] © 
步 走 起 来 @ 向 ( 某 方 向 ) 奔 去 

попрохёти [ 完 ] =попросйти 

попрохётися [5 ] = попросйтися 

попрощатися -щаюся, -щієшся [5] 
辞别 ,告别 

попруга,-ги 三 、 六 格 -3i [89] @( 专 ) 马 
肚 带 , 鞍 带 @( 口 语 ) 条 形 地 带 

попрямувати [ 完 ] =попростувати 

популяризатор--ра С) 通俗 作家 ; 普 
及 工作 者 

популяризаторський [ JÉ ) популяри- 
затор 的 形容 词 

популяризіція,-ції 1 №-цією [ 阴 ] # 
及 ,推广 

популяризувати, -зую , -зієш (Ж, 5 | 
що 使 通俗 化 ,使 大 众 化 ;使 普及 ,推广 

популяризувётися, -зўється [未 , 完 ] 
通俗 化 ,大 众 化 ;普及 

популярний [JÉ J 通俗 的 ,大 众 化 的 ， 
普及 的 @ 受 (人 ) 欢 迎 的 ;流行 的 ;知名 
度 高 的 

популярність,-ності 五 № -ністю [В] 
популярний #7 44 іЯ] 

попурі [不 变 ,中 ]( 乐 ) 集 成 曲 

пбпуск,-ку [ВН] 及 пбпуст,-ту ГРН) 
纵容 ,放任 ,姑息 

попускати,-кйаю,-кйєш [未 ] попустй- 
ти,-пущў,-пўстиш [ 完 ] когб-що Ф 
放 走 (许多 或 全 体 ); 解 雇 , 解 散 ОЖ 
松 , 松 开 @[ 无 人 称 ]( 转 ) 变 弱 , (病痛 ) 
减轻 图 允许 ,准许 ОШ ФГ, 
低 0 попустйти сльбзи Ж 5 & Ж по- 
пустйти себё 〈 转 放纵 自己 ,堕落 


поражёнець 


попускатися,-кйаюся ,-кйєшся | Ж | по- 
пуститися, -пущіся ,-пўстишся [ 5 ] 
《 专 ) OEI Kk Ех Оп, Ша 
图 ( 转 ,口语 ) 变 得 不 修 边 幅 ;堕落 

пбпуст [ 阳 ] =пбпуск 

попустӣти [ 完 ] М, попускати 

попустйтися [ 完 ] 见 попускётися 

попўтати,-таю,-таєш [ % ] koz6( 用 
绊 绳 ) 绊 住 (牲畜 的 ) 三 条 腿 

попутний [jÉ ] 顺路 的 ; 同 路 的 

попутник,-ка [ 阳 ] 同路人 , 旅 伴 @ 
《 政 ? 同 路 人 

попӯтниця,-ці 五 格 -цею [ËH] попут- 
ник 的 女性 

попущения,-ня [中 ] 减弱 ,减退 

попястйся,-пнуся,-пнёшся,-пнембся, 
-пнетеся ії Ж НЧ-п’Явся,-п’ялася [5%] 
(口语) 攀 上 去 , 息 上 去 

пбра,-ри М пбри ‚пор (89) (皮肤 的 》 
毛孔 @( 固 体 物质 的 ) 细 孔 

mopá,-pú М пбри, пр (РН) 四 时 候 , 时 
刻 ; 季 节 пори року 一 年 四 季 ФОНИ 
谓语 ] 是 … 的 时 候 了 ,该 … 了 Пора 
спати. 该 睡觉 了 。0 без порӣ [НЕ Е] 
词 ]( 口 语 )( 多 指 死亡 ) 过 早 地 в пбру 
(口语 ) 正 是 时 候 , 及 时 до порӣ до ча- 
су (口语 ) 到 (适当 的 ) 时 候 на порі 
(口语) 成 年 ,正当 盛 年 Ba порі стати 
(口语) 到 了 出 嫁 的 时 候 на Ty пбру 那 
时 не в пбру [用 作 副 词 ]( 口 语 ) 不 是 
时 候 ; 不 按时 

порада;-ди [B] J @ 建 议 ;劝告 ; 训 诚 да- 
ти —ду 出 主意 , 提 建 议 @ 帮 助 Q) ( Hi 
ЖЕ, Я 

порёдник,-ка ГН) 四 谋士 ;顾问 @ #8 
南 ,须知 лікарський 一 通俗 医书 ,医疗 
手册 

порадниця,-ц: T. -цею [ВН] порёд- 
ник 1 解 的 女性 

порёдити,-джу,-диш [Z ) (кому 接 不 
定式 ) 建 议 ,劝告 ,出 主意 

порёдитися,-джуся ,-дишся [5 | 3 ким 
同 … 商 量 交换 意见 

порадувати,-дую,-дуєш [ 完 ] когб-що 
使 高 兴 ,使 喜悦 

порадуватися,-дуюся ,-дуєшся [ 完 ]( 感 
到 ) 高 兴 ,喜悦 

поражёнець,-нця 1 № -нцем ГЕН J (ВО 
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失败 主义 者 

поражёнство,-ва [中 ]( 政 ?失败 主义 

поражёнський [№] поражёнство Ж 
поражёнец 的 形容 词 

поразка,-ки 三 、 六 格 -Wi М — -зок [ 阴 ] 
失败 0 поразка в mpaaix( 法 ) 剥 夺 政 
ВЯ, МАК 

порёнений Фпорёнити 的 过 去 时 被 动 形 
动词 @[ 形 ] 受伤 的 @[ 用 作 和 名 词 ] no- 
ранений,-ного [ 阳 ] поранена;-ної 
[ 阴 ] 伤员 ,受伤 的 人 

порёнення,-ня Я — -нень [中 ] 受伤 

поранйна,-ни ГБН): 0 #) = пбрання 

поранити,-ню,-ниш @ Ф 5 -рань [52] 
когб-що {# 2: 45 

порёнитися,-нюся,-нишся [5%] 受伤 ， 
伤 自己 

пбранка ,-ки 89 ]( О #) =пбрання 

пбрання,-ня [中 ] @ пбрати 的 名 词 @ 
忙碌 ;操心 事 

пбрати ,-раю,-раєш [未 ] когб-що (ФК 
拾 ,整理 @ 服 侍 , 照 料 @ 忙 碌 图 耕作 

пбратися,-раюся,-раешся [未 ] Фкбло 
кбго-чбго 工作 ;经 营 ; 忙 碌 @кбло кӧ- 
го-чбго 服侍 ,照料 Зв чому 翻 寻 

порахувёти,-рахйю,-рахфеш [ 完 ] Ф 
算 , 数 四 计算 一 阵 , 数 (若干 时 间 ) 

порахувйтися, -рахуюсь, -рахўєшся 
[55] @ 清 算 , 清 账 @ 考 虑 到 ,顾及 ; 重 
视 @( 口 语 ) 算 账 ,报复 

порвёти,-в/,-вёш,-вемб,-ветё [ 5] 
когб-що QD ‚И 加 咬 伤 多 处 

порвёти' [ % ] Ж, поривёти' 

порвати? [5] 见 поривати" 

порвётися,-вёться [52] ШТ; СЖ.) 
破 了 

порвётися' [3 ] М, поривётися! 

порватися" 5 ] 见 поривйтися" 

пореволюційний [#] 革命 后 的 

порекомендувати,-дую, -дієш Г 9 ] 
когб-що 四 推荐 ;建议 采用 ФЛ 

порёпатися,-пається [ 完 ] 爆 出 裂隙 ， 
爆裂 


поржавіти,-жавіє [ 完 ] 生 锈 

порӣв,-ву [Н] @ 一 阵 ( 狂 风 ) ,阵风 2) 
猛 地 一 拉 , 猛 地 一 冲 @ 回 ( 转 ) 一 时 激情 ， 
强烈 愿望 @( 专 ) 中 断 

поривання,-ня Я — -вйнь [中 ] 一 时 激 


порівнювальний 


情 , 强 烈 愿望 

поривати' ,-вйю,-вйєш [未 ] порвати', 
-ву,-вёш.-вемӧ,-ветё [5 ] що QO ($£ 
中 断 (关系 、 友 谊 等 ), 断 绝 Осу 中 
断 , 打 断 (正在 进行 的 活动 ) 

поривёти’ ›-ваю,-вйєш | Ж | порвёти’, 
-вў,-вёш,-вемб,-ветё [5] когб-що 
Q@@( 口 语 ) 拉 , 拉 过 ( 某 距离 ); 伸 出 , 伸 向 
@[ 只 用 未 完成 体 ]( 转 ) 冲 向 ;急切 地 想 

поривати",-вйєЇ Ж) когб-що ФІ; 
ніж @:( 转 ?吸引 ,使 神往 四 [无 人 称 ] 
когб до чбго (口语 ) 促 使 … 想 (干菜 
事 ) ,使 … 人 迫不及待 地 去 做 @когб-що 
《 转 ) (感情 ) 支 配 , 控 制 

поривётися' ,-вйюся,-вйєшся [未 ] по- 
рватися, -вся, -вёшся, -вемдся,-ве- 
тёся [ 完 ] ФИМ И 四 中 断 ,断绝 

пориватися" ,-вйюсь,-вйєшся [未 ] по- 
рватися, -в/ся, -вёшся, -вембся,-ве- 
тёся [ 完 ] 四 冲 向 , 奔 向 ( 某 处 ); 急 切 
地 想 (做 某 事 ) @[ 只 用 未 完成 体 ] 向 
&,җї# @( 接 不 定式 ) 企 图 ,试图 

занй [ 形 ] 一 阵 一 阵 的 , 阵 发 的 ; 急 


порйвчастий [ JÉ ] 一 阵 一 阵 的 , 阵 发 的 ; 
急速 的 

порйвчастїсть,-тостї 五 Ж -тістю 
[ 阴 ] порйвчастий 的 名 词 

поринати,-нйю,-нйєш [ Ж ] порйну- 
ти, -ринў, -ринёш, -рйнемб,-рйнетё 
[5=] @O 潜 人 水 中 @( 转 潜入 , 藏 人 (人 
群 中 ) @( 转 ) 埋 头 ,专心 于 …; 陷 入 no- 
ринути в спбгади 沉浸 于 回忆 之 中 
порйнути у відчай 陷于 绝望 голо- 
вбю порйнути в роботу (в працю) # 
心 于 工作 ,埋头 工作 图 向 ( 某 方 向 ) 冲 
去 , 飞 奔 ; 涌 出 ,倾泻 

э [ 形 ] 汗 孔 大 的 ;多 和 孔 的 ,蜂窝 


пбристість,-тості 五 格 -тістю [В] 
пбристий 的 名 词 

порйти, рію; -рієш [5Е] що # — №; 
挖 得 (地 面 ) 坎 坷 不 平 

порйтися,-риюся,-риешся [ 完 ] 翻 寻 一 
阵 , 刨 着 找 一 阵 

порівно [ ЩІ! =пбрївну 

пбрівну Ж порівно [ 副 ] 平均 

порівнювальний [ JÉ ]( # ) ЖЖ; 
核对 用 的 :对照 的 


порівнювати" 869 


порівнювати" ‚-нюю,-нюеш [未 ] порів- 
нӣти! ,-няю, -няєш [5©] когб-що з 
кимчим Ж когб-що до кбго -чбго Ф 
比较 ,使 … 对 照 @ 把 … 同 … 相 提 并 论 ， 
使 相等 ,使 平等 

порівнювати" ,-нюю, -нюєш [Ж ] mo- 
рівняти" ‚-няю,-няєш [5] що 使 平 
整 

порівняльний [ JÉ ] 比较 的 ,用 比较 法 研 
究 的 

порівняльно-історйчний [#] 历史 比 

的 


较 

порівняний [JÉ ] 比较 的 ( 副 порівня- 
HO) 

порівнянний [ JÉ ] 可 相 比 的 一 Hi no- 
няття 两 个 可 以 相 比 较 的 概念 

порівнянність,-ності 五 Ж -ністю 
[ 阴 ] 可 比 性 ° 

порівнӣння,-ня Ж — -нянь (+) @ E 
较 , 对 照 Q) (Py) ШИЙ 0 в порівнянні з 
ким-чим 和 … 比较 起 来 , 较 之 над 
усяке порвняння 不 可 比 ступен! 
порівняння 〈 语 法) 比较 级 

порівняти! [ 5 | 见 порівнювати! 

порівняти" [52] 见 порівнювати" 

поріг,-рбга 六 Ж -pbsi Ж -рбӧги,-гів 
СІНО ФИ 一 свідбмості (心理 ) 意 
Ям @[ 常 用 复数 ]( 河 中 的 ) 石 滩 

порїднйти, -ню, -нйш, -нимб,-нитё 
[Ж] xoz6-uo 使 亲近 

пор!днйтися, -нюся, -нйшся, -нимбся, 
-нитёся [52] 四 结 亲 ,成 为 亲 威 ©Ж 
互 接近 

поріз,-зу СЕН) @ 伤 口 ; 割 破 的 口子 О 
《口语 )( 书 本 等 ) 切 边 , 裁 口 

порізати, -ріжу ,-pioke 命令 式 -ріж 
[ 完 ] що @ 切 破 , 割 伤 ; 切 开 一 дрова 
@ЖЖ# 一 на смугиСштёби) (4) Я] Бі, 
РР 回 宰杀 (许多 动物 ) 四 纵横 交错 地 


порізнений [ JÉ ] 不 成 套 的 ;拼凑 成 的 
加 分散 的 ,零散 的 一 Ha колекція 不 成 
套 的 搜集 品 

порізненість,-ності 五 格 -ністю [89 ] 
порйзненнй #1 ія) 

порізнӣти, -ню, -нйш, -нимб,-нитё 


[5] Ouo 把 (一 套 ) 拆 散 使 不 成 套 @ 


порбжистїсть 


когб-що {#5} Я, (У 8S 

порізнӣтися, -нюся, -нцшся,-нимбся, 
-нитёся [ 56 ] @( 成 套 的 东西 )( 被 ) 拆 
к @ 分 家 ,分 家 产 @ 断 绝 往来 @( 方 》 
争吵 ,反目 

пбрїзно [ 副 ] 单独 地 ;一 个 个 地 зу 
散 地 ;不 协调 地 

по-різному [ 副 ] 各 式 各 样 地 ;不 同方 式 
地 


пбріст,-росту [ 阳 ] 毛发 ,汗毛 Об) 
Ж 


пбрість,-рості 五 Ж -рістю [ 阴 ] 
=пӧріст 

порічечник ,-ку [ ËH ] ЖЖУЖЖЖ 

порічки, -чок [М 9) Ж 9, В, ЗК 
Же 


порічковий [ JÉ ] порічки 的 形容 词 

порнбграф,-фа [ 阳 ] 诲 淫 作 品 的 作者 ; 
诲 淫 作 品 的 爱好 者 

порнографічний Г J ] порнографія 的 
形容 词 

порногрёфія,-фії 1 %#-фїєю ГЕН) 1 
作品 ( 淫 书 、 淫 画 等 ); 色 情 描 写 

порбда,-ди М — -рід [ 阴 ] (D (动物 的 ) 
种 ,品种 ;( 植 物 的 ) 树 种 ,种 类 ОН, 
ПЖ @ (地 质 ) 岩 层 0 пуста порбда 
ОКЕ. 

порбджувати,-джую,-джуєш [未 ] по- 
родӣти,-роджў,-рбдиш [3 ) когб-що 
@[ 只 用 完成 体 ] 生 (孩子 ), 分 娩 @ 
《转产 生 , 引 起 

порбджуватися,-джується [未 ]( 转 》 
产生 ,发生 

порбдистий [Ж] Фея й, В НС 
动物 ) ОЖЖ 

порбдистість,-тості 五 Ж -тістю 
[ 阴 ] порбдистий #6 47 ія) 

породйти [ 完 ] 见 порбджувати 

породичати,-чйаю,-чйєш [ 5 ) когб-що 


ооп ж, ЕЖ Осн 
亲近 


породичатися,-чйюся, -чйєшся [ 完 ] 


[ншнен он) жле 


породілля, -лі 1 Ж -лею М — -ділей № 
-діль [ 阴 ] 产妇 

порбжистий [ JÉ ] 石 滩 很 多 的 

порбжистість,-тості 五 Ж -тістю 


порожнём 870 


[ 阴 ] порбжистий 的 名 词 

порожнём [ 副 ] 空 载 , 空 着 

порожнёча,-ч: T. # -чею [ Я ] no- 
рбжнїй Ё 44 Ш — життя (о) РРО 
闲 的 生活 

порожнйна,-ни [ БВ) 025 ;25 7 @ 
С) Ё, ЗЕ, ЗЕ — рота 及 ротова ~ 
пв 

порожнӣнний [ JÉ ) порожнӣна 2 解 的 
形容 词 — не поранення Ж 5 0 mo- 
рожнӣнний бвід‹ 5} ) 7Е бій 

порожнистий [№] 25 (#0, 25 —та 
куля 空心 球 一 Ta Herna( 建 ) 空 心 砖 
一 Iniarp( 技 ) 空 心 圆柱 体 

порожнйстїсть,-тостї 五 格 -тістю 
[ 阴 ] порожнистий 的 名 词 

порбжній [#] 四 空 的 ;空闲 的 Ос) 
空洞 的 一 Hi балачкй 25 5, ЇЇ — не 
життя Я ЖЕ 一 He красномбвст- 
Bo( H Ж) Я ИЖЖИ 0 порбжне 
місце 空位 子 , 空 缺 ;( 转 ) 毫 无 作用 的 
人 з порбжніми рукёми( П #) 5 +; 
缺乏 足够 的 准备 

порожніти, -ніє [未 ] ©®% @ (口语 ) 
ия 


пброжньо [8] ] 四 空空 地 ;空闲 地 ;空洞 
地 @[ 用 作 无 人 称谓 语 ] 空 着 ,空旷 无 
人 ;( 心 中 ) 空 虚 

порбжнява,-ви [ 阴 ] 空 ; 空 的 地 方 

порожняк,-ка [ 阳 ]】( 铁 路 ) 空 ( 列 ) 车 ; 空 
( 马 ) 车 

порожнякбм [ 副 ] =порожнём 

порозумїватися ,-вйюся, -вйєшся [未 ] 
порозумітися; -міюся ,-мієшся [5] 
达成 相互 谅解 ,达成 协议 — на мйгах 
《口语 彼此 用 手势 解释 

порозуміння ,-ня [中 ] 相互 谅解 ,取得 


порозумітися [ 完 ] Я, порозумїватися 

nop6K,-Ky 六 格 (y)-wi ГЇН] 恶习 ,毛病 
$ порбк сёрця ( ВЕ ) (器 质 性 ) 心 脏 病 ， 
心脏 (瓣膜 ) 病 

поролбн,-ну [Н] 聚氨酯 纤维 ,氨纶 

порбм,-ма [ 阳 ] 渡船 ,轮渡 

порбмний [ JÉ | порбм 的 形容 词 

порбмник,-ка [ГЇН] 摆渡 人 

по-російськи [ 副 ] = по-російському 


порбчність 


по-російському Ж по-російськи [ 副 ] 
@ 按 俄国 人 方式 ФН 

поросіння;-ня [+ | 生 小 猪 

порбслива: Ó порбслива свиня 繁殖 力 
强 的 母 猪 

пбросль,-лі І.Й -ллю [ 阴 ] ФИ, й 
发 枝 四 幼林 图 (口语 )( 人 的 ) 汗 毛 , 毛 
发 


порбсна: порбсна свиня Ж2 ЙО ВЕН 

порбсність,-ності 五 Ж -ністю [В] 
怀孕 ( 指 母 猪 ) 

поростати, -тӣю, -mdewu [ Ж ) порос- 
ти, -ту,-тёш,-темд,-тетё 过 去 时 
-ріс ,-росла [ 完 ] чим 长 满 ( 树 木 、 草 、 
毛发 等 ) 

поростй [5] М, поростёти 

порося,-сяти 五 格 -chm М -сята [中 ] 
Ду ЕЁ] 

поросӣтина ,-ни [ËB] 乳 猪肉 

поросятник,-ка [ 阳 ]( 农 ) 仔 猪 栏 , 仔 猪 
图 


порбти!, порю, пбреш, порють [ Ж] 
когб-що ФЕН СЯ ОМ) 加 (口语 ) 开 
膛 去 内 脏 G) (Ri zk ) WE т 

порбти*, порю, пбреш, пбрють [未 ] 
когб-що (口语 ) 抽 打 , 凌 所 

пброх' ,-ху 六 格 -ci 复 -xti,-xie СН) Ж 
ZË ,@ + покрӣтий ~ хом 蒙 上 一 层 灰 
№ розпадётися на ~ {Иж + роз- 
терти на ~ Ж Ж 0 стерти на пб- 
рох 1... ЖЕ, ЖЖ: НЕ, П 
语 ) 使 屈服 

пброх’ ,-ху 六 格 -ci М -xú ,-xíe (ВН) Х 
药 0 нюхати пброх (понюхати пбро- 
xy)( 转 闻 火 药 味 ,经 历 战火 

порохівнӣця,-ці 五 格 -цею [ËB] 火药 
盒 ;火药 桶 

порохнб [中 ] =порохня 

порохня,-ні 五 格 -нею [ B] ] 及 порох- 
нб,-на [中 ]( 木 头 的 ) 干 碎 末 

порохнйва,-ви ГБН ] 灰尘 ,尘土 

порохнявий [ JÉ ] 朽 烂 成 碎 屑 的 , 粉 腐 的 

порохнявіти;-ві є | Ж | 朽 烂 成 碎 屑 , 粉 
腐 


пороховйй [ JÉ ] порох" 的 形容 词 

порбчний [J ] 有 恶习 的 ,不 道德 的 ; 
PE (068 я ВУ 

порбчність,-ності 五 格 -ністю [ 阴 ] 


порбша 


порбчний #044 9] 

порбша,-ші 五 格 -wero ГЕН) 新 雪 , 刚 下 
的 雪 

порошӣна ,-ни [Я ] Ж порошинка,-ки 
=, № -4 Я — -нок [Я] ФН Ж 
尘 ,一 粒 霜 或 雪 @ 一 粒 火 药 

порошйнка [8] =порошйна 

порошйти,-рошу,-рбшиш [未 ] Фи 
尘土 @ 票 (雪花 儿 ) 

порошйтися,-рбшиться [未 ] 落 满 灰 
尘 ;( 道 路 ) 起 灰 

порошкбвий [ JÉ ) порошок 的 形容 词 

порошнӣй [ JÉ | 尘土 多 的 

пброшно [用 作 无 人 称谓 语 ] 尘土 很 多 

порошбк,-шку ГЇН] 粉 ,粉末 ;药粉 

пбрпатися,-паюся,-паешся | Ж | GQ) tJ 
(地 ); 刨 着 找寻 ОПР, 

пбрскати,-каю,-каєш [ Ж | порснути, 
-нў,-нёш у-немб -неті [ 完 ] Ф н, 
溅 出 (水 珠 等 ) @ # +. A: TÉ Bs IPP BR БК ун 
W (5) 8 @ 滑 下 去 ,滑落 @[ R 
用 完成 体 ] 扑 向 

порскйй [ J ] Ф, Жж Ож, 
《 转 》 能 随机 应 变 的 , 狭 猫 的 

порснути [5] 见 пбрскати 

порт,-ту =, № (у)-ту 复 -mii,-mie 
[ 阳 ] 港 ,港口 

портёл,-лу [ЇН] @( 建 )( 建 筑 物 有 装饰 
的 ) 正门, 大 门 @( 技 ) 高 架 , 龙 门 架 

портатйвний [ 形 ] 便携 式 的 ,手提 式 的 

портвёйн, -ну [ [H ] 波尔图 葡萄 酒 

пбртер,-теру [Н] 黑 啤酒 

пбртерний [3 ] пбртер 的 形容 词 

пбртик ;-ка [ 阳 ]( 建 (建筑 物 正 面 带 圆 
柱 的 ) 门 廊 

портбвий [ JÉ ] порт 的 形容 词 

портовйк,-ка [Н] 港口 工作 人 员 ,港务 
人 员 


портплёд,-да СІЯ СТУ F) EF R $ 
moprpér,-ma [ 阳 ] 四 肖像 ,画像 @ (x 
学 作品 中 ) 对 人 物 的 刻画 
портретӣст,-та 9) 肖像 画家 
портретӣстка,-ки =, № # -4 Я 
-ток [ 阴 ] портретйст 的 女性 
портретний [jÉ] портрет 的 形容 词 
портрётність,-ності Ж. ЇВ -ністю [В] 
肖像 性 ,外 貌 相似 
ropTcar&p,-pa[ 阳 ] Ж 


поручйтелька 


португалець [ 阳 ] М, португальці 

португалка [ ËJ ] М, португальці 

португальський [ JÉ ] 葡萄 牙 的 ,葡萄 牙 
人 的 


португальці; -ців [ 复 ]( 单 португа- 
дець,-льця 1 #-льцем [№] порту- 
галка,-ки 三 、 六 格 -wi М —-лок [ 阴 ]) 
葡萄 牙 人 

портулак,-ку [ВН ] CHO B Ж 

портупёя,-п& № -пёєю [1 1+) & 
装 带 ,( 骑 兵 的 ) 背 带 

портфёль,-ля 五 格 -4ew [ЇН] 皮包 , 公 
文 包 


портшёз,-за СІЯ ] 椅 轿 ,躺椅 式 滑 竿 

портьё [不 变 , 阳 ] 旅馆 的 看 门人 

портьёра,-ри [ 阴 ]( 用 厚 料 子 做 的 ) 门 
ШЕ 

пбруб,-бу Я) ОЖЖ @‹п#›ж 
伐 迹 地 


порубёти,-баю, -баеш [Ж] що 砍 掉 ， 
Ж, 

порубка,-ки 三 、 六 格 -wi М — -бок СН) 
@ 砍 , 臂 , 采 伐 @ 资 伐 树木 图 采伐 迹地 

порубник,-ка [Н] 砍伐 树木 者 ; 盗 伐 森 
林 者 


порубцьбваний [ 形 ] 满 是 疤痕 的 

поруватий [jÉ] 汗 孔 大 的 ;多 孔 的 

поруватїсть,-тостї 五 格 -micmio[ 阴 ] 
( 技 ) 多 孔 性 ;( 冶 ) 砂 眼 

поруділий [ JÉ ] 褪 成 红 褐色 的 

порудіти, -дію ,-дієш [ 完 ] 褪色 成 棕 红 
色 ; 呈 现 出 红 褐色 

порука;-ки 三 、 六 格 -yi СБ) 担保 ,保证 
брати (взяти) Ha —ки 为 … 作 保 

по-румунськи [ 副 ] =по-румунському 
по-румунському 及 по-румунськи [ 副 ] 

п 马 尼 亚 人 的 方式 @@ 用 罗马 尼 亚 


88 -ху [ËH] 运动 ;转动 ,运行 

пбруч ФГ] 并 排 着 ,在 旁边 @[ 前 ] 3 
ким-чим 同样 地 ;与 … 同 时 ФОНІ) 
кбго-чбго 附近 ,在 … 旁 边 

пбручень,-чня 复 -uni,-unis[ 阳 ][ 常 用 
复数 ] 扶 手 , 把 手 

поручик,-ка [ 阳 ]( 军 )( 旧 俄 陆军 ) 中 尉 

поручӣтель,-ля 五 格 -лем [ËH ] = по- 
ручник" 

поручителька,-ки 三 、 六 格 -wi Я — 


поручйтельство 872 


-льок [ВЯ ] поручйтель 的 女性 
поручӣтельство,-ва [中 ] 担保 ,保证 
порўчкатися,-каюся,-каєшся (56 ]( 0 

语 ) 互 相 握手 
поручнёвий [ JÉ | поручень 的 形容 词 
поручник' ,-ка С) 9 #) = поручик 
поручник" ‚-ка [ 阳 ]《 口 语 ) 保 (证 ) 人 , 担 

保 者 


поручництво,-ва [中 ] = поручйтельс- 
тво 

поручниця,-4: Я #-цею [BH] поруч- 
ник? 的 女性 

поруччя,-чя [中 ] 扶手 ,把 手 ; 栏 杆 
@( 家 具 ) 把 手 , 柄 ,扶手 

порушення,-ня 复 二 -шень [中 ] ФЖ 
坏 ,扰乱 ;违反 —клятви ЖТ ~ 
ббмїну речовин (生理 , 医 ) 破 坏 代 谢 
(作用 ) ,破坏 新 陈 代谢 一 правила 违 
反 规 则 @ 提 起 , 举 起 ;引起 ; 激 起 

порушити Г 55) М, порушувати 

порушитися [ 55) М, порушуватися 

порушник ,-ка ГРН) 违反 者 ;破坏 者 

порушниця,-4: 1 -цею [Я ) поруш- 
ник 的 女性 

порӯшувати,-шую,-шуєш [未 ] пору- 
шити,-шу,-шиш [5] що @ 破 坏 , 扰 
Я Е — закбн 违法 一 рівновагу 
打破 平衡 @ 引 起 @ 移 动 

порушуватися; -шуюся , -шуєшся | Ж | 
порушитися -щуся -щшишся [5] Ф 
违反 ;受到 破坏 @@ 移 动 ,运动 

порфір,-ру [ 阳 j( 矿 ) 斑 岩 

порфіра ,-ри ГЕН) Ф (IB > ( #0) Ж 
( 红 ) 袍 @( 植 ) 紫 菜 

пбрхавка,-ки 三 、 六 格 -Wi 复 二 -вок 
ПИ] ›в& 

порцеляна,-ни ГБН) 次 , 细 次 ;瓷器 

порцеляновий [ JÉ ] порцеляна 的 形容 
я 

порцібн,-ну [Н] =пбршя 

порцібнний [Ж] порцібн 的 形容 词 

пбрція,-ції 五 格 -wiero[ 阴 ] 一 份 (多 
指 食物 );( 饭 馆 中 的 ) 一 份 菜 

пбршень,-шня TF -шнем [ 阳 ]( 技 ) 活 
塞 , 柱 塞 

поршнёвий [ JÉ ] поршень 的 形容 词 

пбряд І [ 副 ] 并 排 , 附 近 H [前 ] ©з 
ким-чим 与 … 并 排 ; 与 … 同 时 ;与 … 一 


посадництво 


ЖЕ @©кбго-чбго 在 … 近 旁 

порядкбвий [ JÉ ] 顺序 的 ,依次 的 (2 
( 体 ) 成 ( 某 种 ) 队 形 的 

порядкувати,-кўю, -кўєш [Ж] Ф # 
理 , 经 营 ;整理 ,收拾 ОСН, ПУТ Si 
道 @ (FO at Е @( 转 ,口语 ) 发 号 
施 令 ,指挥 

поря, ГЕЈ 颇 大 的 , 颇 多 的 ; 颇 好 
的 ;有 礼貌 的 

порядність,-ності 五 格 -ністю [ 阴 ] 
порядний #2] 

порядок,-дку Ж -дки,-дків ГРН) G # 
序 , 条 理 @ 方 式 , 方 法 ,程序 B адмініс- 
тратйвному —дку 以 行政 方式 @ 
《 军 ) 序 列 , 队 列 , 队 形 бойові ~ дки 战 
斗 队 形 @[ 常 用 复数 ]( 社 会 ) 制 度 , 习 
惯 办 法 0 порядок денний 日程 

порятівля [ 阴 ]( 口 语 ) = порятунок 

порятївнйк ,-кі С) 拯救 者 ,救星 

порятівнӣця,-ці 五 格 -цею [В] no- 
рятївнйк 的 女性 

порятувати, -тўю, -тдеш [ 完 ] когб-що 
拯救 ,挽救 

порятуватися,-туюся, -тієшся [ % ] 
得 到 解救 ,摆脱 ( 某 种 危险 ) 

порятунок,-нку [ЁН] 及 порятівля,-лі 
ЖЖ -лею [ 阴 ] 拯救 ,挽救 

n6car,-2y[ 阳 ] (民俗 嫁妆 @ = по- 
сад? 2 ж 

посйд',-ду [ЁН] Ж, Ж # HL млин на 
три 一 KE 三 盘 磨 的 磨坊 

nocáx ,-ду ГБН) ( 史 )( 古 罗斯 城堡 外 
面 的 ) 工 商 区 (2) (民俗 ;新 郎 和 新 娘 在 
婚宴 上 的 席位 

посёда,-ди ГБН) 职务 ;职位 

посадйти,-саджу,-сйдиш [52] Ж (p 
用 ) посадовйти,-довлю,-дбвиш [5] 
когб-що 让 坐 下 ОЕ ЕСЕ. Ж) 
图 把 … 放 到 炉子 里 烤 图 囚禁 

посйдка,-ки 三 ,六 格 -4i 复 二 -Gox[ 阴 ] 
ФЖ @ 放 乘客 上 车 就 座 зробити —- 
ку 上 车 就 座 @( 航 空 , 技 ) 着 陆 , 降 落 
图 繁殖 ( 鱼 ) 加 ( 海 ) 吃 水 ( 量 ) 

посадкбвий [#] 着 陆 的 @ 装 载 用 
的 图 栽种 用 的 

посадник,-ка [ 阳 ]( 史 )( 古 罗斯 时 代 大 
公 委派 的 ) 地 方 行政 长 官 

посадництво,-ва [中 ]( 史 地 方 行政 长 


посАдниця 873 


官 的 职务 

посадниця ,-ці Н#-цею | ЇВ ) Фпосад- 
ник 的 女性 @ 地 方 行政 长 官 之 妻 

посадовйти [ 完 ]( 少 用 ) =посадйти 

посатаніти,-нію ,-нієш [ 完 ] (口语 ) 变 
得 极 凶 恶 ,凶狠 得 如 恶魔 ;狂怒 

посварйти,-варю,-вйриш [ 完 ] когб-що 
@ 挑 唆 吵 架 , 离 间 … 和 … 的 关系 О 
骂 , 斥 责 

посварйтися, -варюся,-варишся [ 5 ) 
四 争吵 一 阵 Она кбго 威胁 , 吓 距 

посватати,-тйаю,-тйєш [5] когб © 
给 … 提 亲 ,做 媒 @( 转 > 竭力 介绍 ,推荐 


посвататися,-таюся ,-máetuca [ 完 ] Ж 


посвататися,-тйюсь, -тйєшся [5%] 
(口语 ) 成 为 亲家 

n6ceacT,-my[ 阳 ] 哨 声 ,( 子 弹 、 风 等 ) 呼 
йн 


пбсвідка,-ки 三 ,六 格 -gi 复 二 -aok 
[ 阴 ] 证 明 ; 证 件 , 证 明 书 0 пбевідка 
осбби 身份 证 
посвідник,-ка [ВН] Ж посвідчувач, 
-ча Же -чем [ 阳 ]( 法 证明 人 ,见证 人 
посвідниця;-ці 五 格 -цею 及 посвідчу- 
вачка,-ки 三 ,六 格 -wi Ж -чок [ 阴 ] 
посвїдник 及 посвїдчувач 的 女性 
посвідчення; -ня 复 二 -uexv [中 ] 证 
明 四 证 件 ;证 明 书 медичне 一 诊断 书 
0 на посвідчення чогб 以 证 明 … 
посвідчити [2 ] 见 посвідчувати 
посвідчитися [7 ] М, посвідчуватися 
посвідчувати, -чую,-чуєш [ Ж] посвід- 
чити,-чу,-чиш бр $ з -відч [Ж] 
когб-що 加 证 明 ;# 证 实 , 认 证 @( 法 ) 供 
述 


посвёдчуватися,-чуюся,-чуешся [ Ж] 
посвідчитися , -чуся ,-чишся [ 完 ] (得 
到 ) 证 实 , 查 明 属实 

посвїдчувач [ 阴 ] = посвідник 

посвідчувачка [ 阴 ] =посвїдниця 

посвітӣти, -вічў ,-вітиш [ % ] (给 某 
人 ) 照 一 阵 亮 @що 点 燃 

посвойчити,-чу,-чиш [ 5 | когб-що 
ПЕ ;使 亲近 

посвойчитися, -чуся ,-чишся [5] 成 为 


亲 威 ;亲近 


посерёднїсть 


посвята,-ти Я — -свят [8] Ф 9 Ж 
回 ( 写 在 作品 前 的 ) 献 词 

посвятити [52 | 见 посвячувати 

по-святкбвому [ 副 ] 节日 般 地 ;快乐 地 

по-святбчному [ 副 ]( 少 用 ) = по-свят- 
кӧвому 

посвӣчувати,-чую, -чуєш [ Ж) посвя- 
тити,-свячй,-святиш [ 完 ] Q що ко- 
мі-чомі 贡献 , 献 给 … 回 ( 宗 )( 用 教会 
仪式 ) 使 神圣 化 ;( 转 ) 使 成 为 高 尚 的 

поселёнець,-нця № -нцем 8 ) ФІ 
= @( 史 移民 流 刑 犯 

поселёниця [ ËH ] = поселёнка 

поселёнка,-ки =, 7 № -ці М — -нок 
[B] Ж поселёниця,-ці 五 № -цею 
ВЯ] поселенець 的 女性 

посёлення,-ня Ж — -лень [中 ] 移民 
Фі Е ОУ ЖЕЕ 0 вій- 
ськбві посёлення‹ % ) (1 5 ШК — tit: 
时 的 ) 军 屯 

поселити [55] И, поселяти 

поселитися [ % ] 见 поселятися 

поселяти, ляю; -ляєщ | Ж | поселити, 
-селю,-сёлиш [5] кого 使 迁 入 ,使 
居住 在 … @( 史 把 … 流 刑 移居 

поселятися,-ляюся,-ляешся [未 ] по- 
селйтися,-селюся,-сёлишся [ 完 ] Е 
居 , 移 居 

посердити ,-джу,-диш [5% ) когб-що Ф 
使 生 一 会 儿 气 @ 使 口角 , 挑 唆 吵 架 

посёрдитися,-джуся ,-дишся [ 完 ] © 
< 四 与 … 不 和 ;争吵 

пбсерёд [前 ]( 二 格 ) 在 … 当 中 ,在 … 中 间 

посерёдинї Q) [ #1) 在 当中 ,在 中 间 © 
[前 ]( 二 格 ) 在 … 中 间 ,在 … 当 中 

посерёдник,-ка 8) 经 纪 人 ;中 ( 介 ) 
人 ;调停 人 

посерёдництво,-ва [中 ] Я (КЕН), 
经 纪 


посерёдницький [ № ) посередництво 
及 посередник 的 形容 词 

посерёдниця,-ці Н Ж -цею [ËH] посе- 
рёдник 的 女性 

посерёднїй [#] @ 一 般 的 ,平庸 的 ( 副 
посередньо) @ 间接 的 ( 副 посерёд- 
ньо) 图 中 间 的 ,中 介 的 —ня ланка 中 
间 环 节 

посерёдність,-ності Н #-нїстю [В | 


пбсёстра 


посерёднїй # # іл) 

пбсёстра ,-ри Я —-тер [89] 干 姐妹 ; 女 
朋友 ;( 口 语 ) 女 同事 , 女 同 学 

посйвїлий [ JÉ ] 头发 花白 的 

посӣвіння,-ня [中 ]( 头 发 ) 变 白 , (动物 
毛色 ) 发 白 ;( 灰 白色 的 东西 ) 显 现 出 来 

посйвїти,-свїю ,-сйвієш [ 完 ] (头发 ) 
变 成 白色 的 ; 变 成 灰色 的 

посидёньки,-ноок [ 复 ]( 农 村 青年 秋冬 
季 的 ) 晚 间 集 会 (为 做 手工 活 或 娱乐 ) 

посидіти, джу--диш [52] 坐 一 会 儿 

посидючий 及 посидющий [ JÉ ] 能 坐 住 
板 伍 的 ,埋头 昔 干 的 ,有 了 耐性 的 

посидющий [ JÉ ] = посидючий 

посилӣння,-ня М 二 -лёнь [+] Ф # 
去 ,发 送 ; 派 遗 四 援引 (… 的 话 ) 

посилати,-лйю,-лйдєш [未 ] послати, 
пошлю, пошлёш , -шлемд ,-шлетё бу 
$ -шли [52] когб-що йй; # Н, 
发 出 

посилйтися,-лйюся,-лйєшся [未 ] по- 
слатися, -шлюся, -шлёшся, -шлемб- 
ся ,-шлетеся її sË -шліся [5] на 
кого-що 援引 (… 的 话 ) 

посйлений (1) посӣлити 的 过 去 时 被 动 
形 动词 @[ 形 ] 加 强 的 — не харчуван- 
ня 加 强 了 的 营养 

посйлити [ 完 ] 见 посйлювати 

посйлитися [ 完 ] М, посйлюватися 

посйлка,-ки 三 六 格 -看 复 二 -aok (БВ) 
四 寄 , 派 遗 они 

посилкбвий [ JÉ ] 邮包 的 

посйльний (2) 中 传递 的 @( 专 ;邮包 
的 @ [ Fi fE Я] посйльний, -ного 
[Н] посильна, -ног ГБН) 通信 和 员 , 传 
令 兵 

посйльний' [ JÉ J 力所能及 的 

посйлювати,-люю, -люєш [ Ж) посй- 
лити,-лю,-лиш (32) що 加 强 ,加 大 
(力量 ) 

посйлюватися,-люється [未 ] посйли- 
тися,-литься [ 完 ]( 得 到 ) 加 强 

посйлювач,-ча Н # -чем [ 阳 ]( 技 , 电 》 
增强 器 ,放大 器 

посйнілий [JÉ ] 发 青 的 , 变 青 了 的 

посйніти,-сйнію ,-сйнієш [52] 变 成 青 
色 的 ,发 青 


посйпати [ 完 ] Я, посипати 
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пбскрібок 


посипати ,-паю, -пйєш [ Ж | посйпа- 
ти,-плю,-плеш,-плють # 4 5 -cún 
[ 完 ] Ouo № чогб 撒 上 一 点 ; 撒 满 О 
жож 5) @[ 只 用 完成 体 ]( 转 ) 
( 细 雨 或 雪 ) 开 始 纷飞 @[ 只 用 完成 体 ] 
с.п яша 

посйпатися [52] М, посипётися 

посипйтися, -піється [未 ] посйпати- 
ся,-плеться [ 完 ] 四 纷纷 落下 , 掉 下 
@[ 只 用 完成 体 ]( 转 )( 细 雨 或 雪 ) 开 始 
纷飞 @[ 只 用 完成 体 ]( 转 ) 开 始 不 停 地 
发 出 某 种 声音 ,开始 很 快 地 说 ( 鸣 ) 起 来 

посиротйти, -рочў, -ротцш,-тимб, 
-титё [ 完 ] кого 使 变 成 孤儿 ;使 孤苦 
伶 体 起 来 

посиротіти,-тію ,-тієш [ 完 ] 成 为 孤 
Л, 

посібник ,-ка Я) 参考 材料 ;教材 

nociB,-6y[ 阳 ] 四 播种 @ 已 播 的 作物 

посївнйй [ JÉ ] Ф посів 的 形容 词 @[ 用 
作 和 名 词 ] посївна,-н& [ 阴 ] 播种 农忙 
期 


посідйти,-дйю, -Ghewu [ Ж | посісти, 
-сяду, -сядеш [ 完 ] когб-що 占领 , 占 
有 ,控制 @ 担 任 ( 职 位 ) 一 Micre(roci- 
xy) 就 任 ( 职 位 ,职务 ) 

посікти, -січў ,-січёш ,-чемб,-четё 过 
去 时 -cik ,-сікла 命令 式 -січй [Ж] 
когб-що 中 砍 断 , 砍 倒 ; 市 碎 Q Ik aE, 

посіктӣся,-січёться (72) (头发 ) 脱 
я @( 衣 服 ) 脱 线 

посшака,-ки 三 、 六 格 -wi Г БНО СВ) 
走狗 —ки ГЖ) 走狗 ( 们 ) 

посїпувати.-лую,-пуєш [未 ] 时 而 ( 轻 
ЕК, — F ; 82 

постуватися,-пуюся,-пуешся [未 ] 时 
而 抽动 

посісти [ % ] Ж, посідати 

посїяти,-сїю ,-сієш [58] що @ 播 种 Ф 
《 转 ) 使 产生 ;引起 ~ ворожнечу 种 下 
А. — тривбгу 引起 恐慌 

поскакати,-скачу,-скачеш [5 ) 开始 
跳 ;( 乘 马 ) 飞 驰 起 来 

поск&ржитися,-жуся,-жишся 命令 式 
-каржся [ 完 ] 抱怨 ,埋怨 

пбскрібок ,-бка М -бки ,-6kie Г) Ф 
《口语 (用 刮 下 来 的 剩余 面粉 做 的 ) 小 
面包 ОГ) пж) АША) РЖ 


поскўбати 875 


的 剩余 物 ; 锅 巴 
поскўбати [5 | =поскўбти 
поскӯбти,-бў,-бёш ,-бемӧ,-бетё 过 去 
时 -Kg6,-ky6na [58] № поскубати,-ку- 
баю,-кубаєш [52] когб-що ФЗ, їТ, 
ЖЕЕ @ 拔 掉 Оп НЕ — Е, #7 
—# ОД ж ЖЕД) 
послабити [52] 见 послаблювати 
послабитися [ 完 ] DL послаблюватися 
послаблювати, -люю,-люєш [Ж] по- 
слабити, -блю,-биш ,-блять @ Ф К 
-слаб [52] когб-що Ф ЗЕ 88 ‚#53 
无 力 @ 放 松 ,使 … 变 得 缓和 @[ 只 用 未 
完成 体 ]( 转 ) 姑 息 ,纵容 
послаблюватися, -лююся, -люєшся 
[ Ж ] послабитися, -блюся, -бишся, 
-бляться [5] 力气 减退 , 变 衰 弱 
посланёць,-нця Я. -нцём (ЕН) Q të 
# СО © ВЯ 
посланник ‚-ка [ ËH ]‹ #25) 48 
посланницький [№] послённик № Ж 
容 词 


послӣнниця ,-ці + #-цею [ 阳 ]( 口 语 》 
公使 夫人 

послёння,-ня Ж — -слань [中 ] 〇 书信 ， 
фм 四 (国务 活动 家 、 机 关 或 社会 组 织 
间 就 重大 问题 致 对 方 的 ) 信 件 ;咨文 

послати [ 完 ] 1), посилёти 

послатися [ 完 ] М, посилатися 

послід! ,-ду [ IR ](% Рі) Є 

послід? ,-0у ГЇН] ОУН, Ж © 
《 解 ) 胎 盘 ,( 胎 ) 胞 

послїдовий [№] 胎盘 的 

послідбвний [#] 连续 的 ;一 贯 的 ;循序 
渐进 的 — ряд явиш 连续 相继 的 一 连 
串 现 象 

послїдбвник ,-ка [ 阳 ]( 某 学 说 、 某 观点 
的 ) 拥 护 者 ,追随 者 ;信徒 

послідбвниця:-ці 五 格 -цею [В] no- 
слідбвник 的 女性 

послїдбвнїсть,-ност Е Ж 
[ВЯ ] послідбвний #4 iz] 

послідок,-ӧку М -дки,-дків [ 阳 ][ 常 用 
ОИ, НА, вн 

посліпуватий [ JÉ ]‹ п Ж) #718 88 #0; 
非常 近视 的 

пбслуга,-ги 三 、 六 格 -3i М -луги,-луг 
[BJ] 服务 ; 帮 人 干 ( 杂 ) 活 @[ 复 ] 公 


-ністю 


посмітюха 


用 设备 kBapThpa з усіма ~ гами 设备 
齐全 的 住宅 
мории [ 形 ] Н ВУ з ТАЛА 80 


послужливість,-вості T. Ж -вістю 
[ВЯ ] послужливий 的 名 词 

послужнйй [ JÉ |: 0 послужнйй список 
履历 表 


пбслух,-ху ГРН) Фот, АА вихбди- 
тиз —ху 不 再 服从 ,拒绝 服从 @ (0 
(修道 院 中 修士 ,见习 修士 ) 职 分 , 杂 役 
勤务 ; (赎罪 的 ) 劳 役 
послӯхати,-хаю,-хаєш [5] @ 听 一 

JL 加 听从 ,听话 ,服从 

послўхатися,-хаюся,-хаєшся [ 完 ] 听 
话 , 听 从 ;服从 не 一 不 听话 ,不 服从 

послушник,-ка [ 阳 ]( 宗 见习 修 ( 道 7 
士 !( 寺 院 中 的 ) 杂 役 
послушниця,-4: T -цею [ВЯ ] послу- 
шник 的 女性 
посмёгнути,-ну,-неш [5 )( 0 #) Ф©ФЖ 
Конти 回 晒 得 勋 黑 (脸色 , 肤 
) 

посмажити,-жу,-жиш 命令 式 -смаж 
152) що № чогб QE C, 8 КР) - 2 
JL ОО, 0258 

посмажитися, -жуся,-жишся 3] Ф 
前 ( 炒 , 炸 , 烤 ) 一 会 儿 ФОР, КЕ, в) 
好 @( 口 语 ) 晒 一 会 儿 

посмакувати; -кўю, -кўєш [ 完 ] що Ж 
402z6( 口 语 ) 品 味 # 津 津 有 味 地 吃 一 阵 

посмалйти,-малю,-малиш [5%] когб- 
що 烧 净 , 烧 净 (表面 上 的 毛 ) ; 烧 焦 

посмалйтися, -малюся,-малишся [ 5 ] 
(把 自己 ) 烧 伤 , 透 伤 

посмачйти, -чў, -чиш, 
(56) що 加 上 (调料 ) 

посмёртний [#] 死 后 的 ,身后 的 

посмикати,-каю,-каеш [5] МЛ, TF, 
扯 几 下 

посмйкування,-ня [+] посмйкувати 
的 名 词 

посмйкувати,-кую,-куеш [Ж] що 时 
而 ( 轻 轻 ) 扯 一 下 , 拉 一 下 ,抽动 

посмйкуватися,-куюся, -куєшся [未 ] 
不 时 痉挛 ; 抽 搞 几 下 

посмітюха ,-хи 三 \ 六 格 -ci [ 阴 ]( 动 》 
云 党 ; 凤 头 百灵 @[ 阳 及 阴 ]( 转 , 骂 ) 不 
像 话 的 家 伙 , 坏 家 伙 ( 多 指 小 孩 ) @ 


-чимб,-читё 


пбсмїх 876 


[ 阴 ] 一 种 儿童 游戏 

пбемёх,-ху ГЮ] Фи ж... О 
取笑 的 对 象 

посмїхатися,-хйюся,-хйєшся [ Ж | по- 
сміхнутися, -нуся, -нёшся,-нембся, 
-нетеся 5) 微笑 

посміхнутися [52 ] М, посміхатися 

посміхбвисько ,-ка [中 ] -посміхбвище 

посміхбвище,-ща [中 ] =nócwix 2 Ж; 
取笑 的 对 象 

пбсмішка,-ки =, 75 № -ці М — -шок 
[ 阴 ] ОЖЖ @ 冷 笑 , 识 笑 

посмішкуватий [Ж 1 ( 1) М Ж Б, UL 
笑 的 


посміюватися ,-міююся + -міюєшся [未 ] 
(D3 кбго -чбго У, — ВЕ, Ж50Ж; ЖН 
加 嘲笑 四 不 时 笑 笑 

посміятися ›-мїюся ,-мієшся ,-міємбся , 
-мієтёся [5] з кбго-чбго 嘲笑 一 阵 ; 
开 … 的 玩笑 

посмолйти, -молю,-мблиш [5] що 涂 
上 树脂 

посмутніти,-нію ,-нієш [52] ©% #1, 
忧愁 О: 0 Посмут ніло. [ЛЖ] + 
人 伤感 。 

поснїдати,-даю,-даєш [ % ] 吃 早饭 

пособйть [ 完 ] М, пособляти 

пособлйти,-ляю,-ляєш [未 ] пособй- 
ти,-соблю,-сббиш [56 ] (口语 ) 帮 助 ， 
资助 


посббник ,-ка [ 阳 ] 帮凶 ;同谋 (者 ) 

посббництво,-ва [中 ] 帮凶 行为 ,同谋 

посббницький [# ] посббництво 的 形 
容 词 

посббниця;-ці 五 格 -цею [Я] посбб- 
ник 的 女性 

посбл,-слё [ 阳 ]( 外 交大 使 

посолйти,-солю,-сблиш [5] що Q bl 
Е @( 盐 ) 腌 

посбльство,-ва [中 ] 大 使 馆 

посбльський [Ж ] посбл 及 посбльство 
的 形容 词 

посорбмити,-млю,-миш [ SÉ | когб-що 
со, АЮ 15 

посорбмитися, -млюся,-мишся [5] 
ЕЕ 

посортувёти, -тую,-тфеш [5 ) когб- 


що 按 等 分 类 , 按 品 种 分 开 


по-справжньому 


пбсох,-ха [ 阳 ]( 文 语 )( 长 ) 手 杖 ,拐杖 

поспати, -плю, -пйш, -пимб, -питё, 
-плять [5] 睡 一 会 儿 

посперечётися,-чаюся, -чйєшся [ 完 ] 


посшвати' ,-вйю,-вйєш [5%] 唱 一 会 儿 
歌 

поспівйти , -вйє [ Ж) поспіти!, -піє 
[ 完 ] 成 熟 

посшвёти’ ‚-вйю,-вйєш [Ж] поспіти", 
-пію у-пієш [58] 来 得 及 ; 赶 得 上 

поспівувати, -півую , -півуєш | Ж | П 
语 ) 不 时 唱 几 句 ; 低 声 唱 

пбспіль ГІ) 一 连 ,接连 不 断 (地 ) О 
共同 ,一 起 

посшльство,-ва [中 , 集 ]】( 史 > 平民, 庶 
民 , 老 百姓 

поспільський [ JÉ ] 民间 的 ,老百姓 的 

поспіти" 7) Ж, поспівати" 

посшти' [7] BL поспівати" 

пбешх,-ху ГЕН) 慌忙 ,匆忙 ,仓促 9 з 
пбспіхом 匆忙 地 за пбспїхом 匆忙 
中 ,仓促 中 

пбспїхом [ 副 ] 匆忙 地 ,仓促 地 

поспїшати,-шйю, -шйєш | Ж) по- 
спішити, -шў, -шиш, -шимб,-шитё 
[2] 忙 着 做 ,急于 Поспішайте! Я 
快 , 快 点 ! 

поспнийтися, -шёюся, -шйєшся [ Ж] 
поспішӣтися, -шуся, -шйшся, -ши- 
мбся ,-шитёся (58) (П Ж) = по- 
спішӣти, поспішӣти; не поспішӣтися 
заким-чим‹ П Ж Ез, ЖЕ 

поспїшйти [5%] М, поспішати 

поспішӣтися [ 完 ]( 口 语 ) 见 поспішати- 
ся 

поспїшливий № ] 性 急 的 ,急忙 的 

поспїшливїсть,-востї 五 № -вістю 
[ВЯ ] поспішливий 的 名 词 

поспішний [ JÉ ] 匆忙 的 ,仓促 的 

поспішність,-ності 五 格 -ністю [ 阴 ] 
поспїшний 的 形容 词 

посполйтий [ Я | ( 史 ) 平 民 的 ,老百姓 
的 ;( 有 时 指 ) 农 民 的 @[ 用 作 名 词 ]mo- 
сполйтий,-того [ В | 平民 ;农民 mo- 
сполйта,-той С] 女 平民 ;农妇 

по-справжньому [ 副 ] 真正 地 ,认真 地 


посрїблйти 877 


一 наукбвий 真正 科学 的 
посрїблйти, -лю, -лиш, -лимб, -литё 


[ 完 ] що Фа @ 使 成 银白 色 , 使 办 银 
光 


посрїблйтися,-лться [ 完 ] Ф О 
成 银白 色 ; 发 白 

пост,-та ГЕН) Q (E) Pá 88 ; М 四 职 
位 ,岗位 стояти Ha —ту 在 岗位 上 

постёва,-ви [ 阴 ] 姿态 , # # гарна 
(красива) ~ голові Зі; #000 38 5$ 

поставати! ,-тає Ж) постати! ‚-тане 
[ 完 ] @ 发 生 , 出 现 @ 产 生 Постає пи- 
ThHHH. 产 生 一 个 问题 。 图 呈现 ,出 现 
(在 视线 中 ,想象 中 ) @ 来 临 ,到 来 О 
起 (保卫 ) ,起 来 (为 … 斗 争 ) @ 超 出 …， 
高 出 于 … 

поставати" , -maexó , -maemé [5%] № 
(J) постати , -тйнемо, -тёнете 
[ 完 ] 停留 , 停 在 ( 某 处 ) 

поставати? ,-таємб, -таетё [ 完 ] 及 
(Ж) постӣти? ‚-тёнемо,-тёнете [ 完 ] 
ким- чим 成 为 Вонй поставёли 
вчйтельками в сільскӣх шкблах. 她 
们 已 成 为 乡村 学 校 女 教师 。 

кезешн нів -вцём СВ) ЖЖ, 


постӣвити,-влю,-виш,-влять 命 © 式 
-тӣв [52] когб-що Фа, Ж 回 分派 
图 上演 ,演出 四 建造 крбкви‹ М) 4 
人 字 梁 @ 支 起 , 搭 起 (帐篷 等 ) 0 
постёвити в (за) оббв'язок 认定 ( 某 
人 ) 有 责任 (做 某 事 ) постӣвити гблос 
комі Ж) 0 Е À.) ТЕ А їв НВ Wk É 
поставити діагноз (  › 2 Жї поста- 
вити на своёму(на своё) ФА С 
意见 поставити бчі в збмлю ( П б) 
垂下 眼光 поставити питання ( запи- 
тання) кому 向 ( 某 人 ) 提 出 问题 
поставити собі мету (за метў) Ж 
宗旨 правцем поставило [无 人 称 ] 
ЖТ 

поставитися ,-влюся ,-вишся,-вляться 
命令 式 -mdeca (5) 对 待 ,对 … 持 … 态 度 
一 ia сшвчуттям до кбго 同情 … 

поставка,-ки 三 ,六 格 -ці 复 二 -вок 
[ 阴 ]( 按 合同 ) 供 应 ,提供 

поставнйй' [№ | поставка 的 形容 词 


— на ціна 供应 的 价格 


постачити 


поставний' [JÉ ] 体格 匀称 的 ;魁梧 的 
постамёнт,-ту [ 阳 ]( 建 )( 碑 、 柱 \ 石 像 
等 的 ) 底 座 
постання,-ня СР) 出 身 ;起 源 
постанбва,-ви ЦЯ) (正式 的 ) 决 议 ; 
(法 院 的 ) 裁 决 @( 剧 ,口语 ) 上 演 
постановйти [ 完 ] 见 постановляти 
постанбвка,-ки 三 、 六 格 -Wi 复 二 -eok 
[ 阴 ] постёвити 的 名 词 
постановляти,-ляю,-ляеш [Ж] поста- 
вовйти,-новлю,-нбвиш (5С ) 通过 决 
议 
постанбвник,-ка [ 阳 ]( 剧 ,电影 ) 总 导 
演 , 导 演 
постанбвниця,-4 五 É -цею [ 阴 ] 
постанбвник 的 女性 
постанбвочний [ JÉ ] 演出 的 
постарйи, -тёргю , -тарієш 及 (口语 》 
постйрітися, -тёрюся, -тйрієшся 
[ 完 ]( 变 ) 老 ,衰老 
постарітися [ 完 ]( 口 语 ) = постёріти 
по-старбму [ 副 ] © 和 过 去 一 样 ,依旧 
四 按 旧 时 风格 
постати" [5%] ML поставати! 
постати! [5 ]( №) Ж, поставати" 
постати" [5 ]‹ Jy) Ж, поставати" 
пбстать! ,-тї 五 格 -ттю М —.-татей 
[99] @ 人 ,人 物 ;( 转 )( 文 艺 作 品 中 的 ) 
形象 ,人 物 Q Ci +) Л 
пбстать! ,-ті 五 格 -ттю Я —.-татей 
[ 阴 ]( 农 ) 一 小 块 耕地 或 林场 
постачальний [ JÉ ] 四 供应 的 @《 技 ) 供 
电 的 @ 供 水 的 ;( 军 ) 补 给 的 
постачальник; -ка ГРН) 供应 机 关 的 工 
作 人 员 ;供应 者 ,供应 机 关 
постачальницький [Ж] 供应 的 
постачальниця;-ці Н É -цею [H] 
постачальник 的 女性 
постачання,-ня [中 ] 四 供应 ,补给 一 
naTp6HiB( 军 ?弹药 补给 一 продовбль- 
ства 粮食 供应 @ 供 应 品 ,补给 品 
постачати  -чйю;-чйєш [未 ] постачи- 
ти,-чу,-чиш [56] Ф комфчом4 що 
№когб-що ким-чим 供给 ,供应 ОЖ 
证 供应 ,使 有 保障 
постачатися,-чйаюся,-чйєшся [ Ж ) 得 
到 供应 
постачити [ 完 ] 见 постачати 


постелити 


постелити; -телю, -тёлиш, -тёлять 
С) що ВЕ 

постелйтися, -телюся ,-тёлишся.-тё- 
ляться [ 完 ] OPE Ж##@14Е ЖЕШ Біт 
遮盖 上 @ 给 自己 铺 好 被 祛 

постидйти [ 完 ]( 口 语 ) =постидйти 

постидётися [ 完 ]( 口 语 ) = постидйти- 
ся 

постидйти, -джй,-диш [5%] 及 (口语 》 
постидати,-даю,-даеш [52] 使 感到 
кїй 

постидйтися,-джуся,-дишся [Ж] № 
постидётися ,-даюся,-даешся [ 5 | 
вої ар Ж, ТЇЙ 

постій -тбю 五 格 -moew С) 住宿 , 借 
宿 


постійний [#] 经 常 的 ;长 期 的 ( 副 
постійно) 0 постійний капітал ( 25) 
不 变 资本 постійний струм (їв) НЄ 
电流 ,直流 ( 电 ) 

постійність,-ності 五 格 -ністю [В] 
постїйний 的 名 词 

постіл,-тола 复 -monti,-monie ГРН) 树 
皮鞋 ,草鞋 

постілка ,-ки 三 、 六 格 -Wi М -лкй,-лбк 
[ 阴 ]( 门 前 的 ) 擦 脚 垫 ,长 条 粗 地 毯 

пбстіль,-тёлі 五 格 пбстіллю 及 пос- 
тёлею М -тёлї ‚-тёль [ЇЙ] 四 床铺 ; 
БА @( 技 ) 床 台 , 座 , 架 

постільний [ JÉ ] 床铺 用 的 0 постільна 
білизна 床上 用 品 ( 指 床单 .被 里 .枕套 


等 ) 

постовйй [J] @ 岗 哨 的 @[ 用 作 名 词 ] 
постовий, -в0го[ [H ] 4 1 

постолбвий [ JÉ ] постїл 的 形容 词 

посторбнковий [№] посторбнок 的 形 
容 词 


їй 
посторбнок,-нка [ 阳 ]( 牲 口 的 ) 套 ( 索 )， 
挽 索 


постбяти,-тбю-тбіш 命令 式 -тій 
[ 完 ] 站 一 会 儿 

постпозитйвний [№] постпозйція 的 
形容 词 

постпозйція,-ції 五 格 -цією [ 阴 ]( 语 
法 ?后 置 

дати,-даю,-дйєш [58] 受 一 阵 

罪 ;( 肉 体 上 或 精神 上 ) 感 到 痛苦 

пострибун,-на 呼 格 -буне Ж -нй,-нів 
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посуватися 


[Ш]‹п#› @ 善 跑 的 马 ;大 跑 的 马 О 
《 转 坐 不 住 的 人 ;轻浮 的 人 

постривати [ 完 ]:( 常 用 第 二 人 称 命令 
式 ) Постривай! Постривайте! 1) 等 
一 等 ! 等 一 会 儿 ! 2) 等 一 个 时 期 吧 ! 3) 
(用 作 威 胁 ) 等 着 ( 瞧 ) 吧 ! 

пбстрїл,-лу [ЇН] 射击 

постскрӣптум,-му [ 阳 ]( 信 和 尾 的 ) 再 者 ， 
又 及 


постўкати,-каю,-каєш [5] ЖЛ. F; 
8 — JL 

постукатися,-каюся,-каешся [5 ) Ё 
几 下 ( 门 或 窗 ) 

постулат, -ту С) 

пбступ,-пу [BJ 四 步伐 ,步调 四 ( 转 进 
程 ,进展 

поступальний [ JÉ ] 前 进 的 ,发 展 的 

поступати,-пйю,-пйєш [ Ж] поступй- 
ти,-туплю,-тйпиш [Ж] 四 办 事 , 行 
事 四 进入 ,加 入 @wo 让 出 ,放弃 

поступатися,-пйаюся, -пйєшся ГЖ | 
поступитися; -туплюся, -тўпишся 
[ж] ФЕН, ЖЖ ФЛ Ро 
失掉 优势 (口语 ) 后 退 , 走 开 Посту- 
пйсь! 让 开 , 走 开 ! 

поступити [ 完 ] М. поступати 

поступитися [52 ] 见 поступатися 

пбступка,-ки, 三 、 六 格 -4 М 二 -пок 
[BB] 让 步 ,退让 

поступливий [ JÉ ) 肯 让 步 的 ;谦让 的 ; 容 
易 与 人 相处 的 

постўпливїсть,-вост 五 № 
[ËB] поступливий й 44 is] 

поступбвець, -вця 五 格 -eyew [ 阳 ]( 政 ) 
渐进 论 者 ,渐进 (改良 ) 主 义 者 

поступбвий [ 形 ] 渐渐 的 ,逐渐 的 ( 副 
поступбво) @( 少 用 ) 先 进 的 ,进步 的 

поступбвість вості 五 格 -eicmio[ 阴 ] 
ФЗ ФЕ 

постфактум [81] 事后 

посувати,-вйю,-вйєш [未 ] посунути, 
-ну,-неш 命令 式 -cynb [5 ) ©когб-що 
挪动 ,移动 @( 口 语 ) 勉 强 地 走 ; 拖 着 步 
子 走 @[ 只 用 完成 体 ] 动 身 ,出 发 ;( 人 
群 ) 开 始 大 量 涌 来 

посуватися,-ваюся,-вйєшся | Ж] по- 
сӯнутися,-нуся,-нешся fir $ -сўнь- 
ся [2] 移动 ,运动 ;动身 ,出 发 О 
[只 用 未 完成 体 ]( 口 语 ) 冲 入 , 疤 进 


-вїстю 


пбсуд 879 


пбсуд,-ду [ВН] #Ш 

посудина,-ни [ËH] 一 个 容器 ,一 
( 碟 ) @( 口 语 ) 船 

посўдний [У ] пбсуд 的 形容 词 

посудник,-ка ГБН) Ф @ (8 T 69) 
ют AÁ 

посудниця,-4 五 格 -цею [BH] ФС # 
шс T. ОШЕА 

посудомӣйня ,-ні 五 格 -Hero М —-мЦєнь 
га @ 洗 器 严 的 女工 四 擦洗 器 严 的 抹 


ля 


посукати, -сучў,-сўчиш № -каю, -каеш 
Сяє) що 把 … 抢 成 一 股 , 拧 成 , 编 成 
посукатися,-сучиться 及 -сукйється 
[ 完 ] 拧 在 一 起 
посўнути [ 完 ] 见 посувати 
посунутися [©] М. посуватися 
посупити, -плю,-пиш [52] що (D 4 фе 
(B) 四 垂下 ( 头 ) 
посупитися,-плюся,-пишся [ 完 ] Ф 4 
М. ЖЖ ОЕ 
посутенїти,-нїє 5) ФГ Ж ЛЖ] (天 
t) Y жив 四 (口语 开始 黑暗 起 
来 , 变 得 更 暗 
mocyxa,-xu =. -сі [ВН] 旱灾 ,干旱 
посухостійкий [ 形 ]( 农 ) 耐 旱 的 
посухостійкість,-кості 五 Ж -кістю 
[ 阴 ] 抗旱 性 
пбсуш,-ші 五 格 -шшю [ 阴 ]( 口 语 )( 被 
暴风 雨 挫折 的 ) 枯 树 ; 枯 树枝 
посушӣти,-сушў,-сўшиш [ 完 ] що HN 
СК ОРЕ ВА СВК КЕ ДО T 
部 或 许多 ) 
посушйтися,-сушуся,-сушишся [ 完 ] 
СОЯ ЕЖОВ РЕ, МЕ, ЖЕ, МС, 
烤 ) 一 会 儿 
посушливий [ JÉ ] 干旱 的 
посўшливїсть,-вост 五 № 
[ 阴 ] посушливий 的 名 词 
посушний [ JÉ ] = посушливий 
посягання, -ня Я — -гань [中 ] ЖЕ 
БВ ЖБ; НЕЯ 
посягати,-гаю, -гаеш [ Ж] посягнути 
№ посягти,-гну,-гнёш,-гнемд,-гнетё 
[ 完 ] 企图 侵害 , 著 意 侵犯 ; 想 占 为 已 有 
посягнути [55 | М, посягати 
посягтй [52 ) =посягнути Я, посягати 
по-таджицьки [|] = по-таджйцько- 


-вістю 


по-татарськи 


му 

по-таджйцькому Ж по-таджицьки 
[8] @ 按 塔吉克 人 方式 @ 用 塔吉克 语 

потаємний [ JÉ ] ФО Ж) А, 
秘 的 四 秘密 的 , 暗 的 

потаємність,-ності 五 格 -ністю [ВН] 
потаёмний 的 名 词 

потаємно [ 副 ] =пбтай 

потаїти, -таю, -таїш ,-таїмб ,-maimé 


[ 完 ] що 隐瞒 下 ;隐藏 起 来 @ 秘 密 占 
有 


потаїтися, -таюся , -таїшся , -таїмб- 
ся,-тагтёся [55] 隐藏 起 来 ,躲藏 ; 隐 
Ж РЖ 

пбтай Ж пбтайки Ж пбтайці [ 副 ] № 
项 地 ,秘密 地 ,悄悄 地 

пбтайки [ 81] -пбтай 

потайкбм [ 副 ] = пбтай 

потайлӣвий [#] 不 坦率 的 四 暗中 
的 ,暗藏 的 

потайлӣвість,-вості 五 格 -6icmro СВ) 
Фпотайливий # # i] 四 (口语 ?秘密 

потайний [ J ] 隐秘 的 ,暗藏 着 的 ; 深 
藏 在 心里 的 @ 不 坦率 的 0 гадюка(г4- 
ООА а дал ль 

) 

потайнйк,-ка ГРН) 地 下 通道 @ 秘 密 
藏 所 ,密室 

пбтайці [ 副 ] = пбтай 

потакати,-кйю,-кйєш [未 ] 及 потаку- 
вати,-кую, -куєш [未] потакнути, 
-нў,-нёш ,-немӧ,-нетё [ 完 ] (口语 ) 连 
声 说 是 ;《 转 ) 随 声 附 和 

потакнути [5] М, потакёти 

потӣкувати [未 ] =потакёти 

потёла,-ли [ËH]: 0 віддавати ( відда- 
ти)на поталу комі 让 … 去 遭受 ( 某 人 
的 ) 侮 辱 ;让 ( 某 人 ) 去 任意 洗 动 …; 为 
( 某 人) 而 牺牲 … 

поталанйти,-нйть [ 完 , 无 人 称 ] комі 
走运 ,运气 好 ( 接 不 定式 ) 很 幸运 地 能 … 
Й поталанило. | Б ЛЖ] 我 很 走 


нокй [ 形 ] 稍微 融化 了 的 ,解冻 的 

потанути 及 потати,-тане [ % ] 融化 ; 
溶化 开 

потапцї,-цїв [3 ] 炸 面包 块 , 烤 面包 块 

по-татарськи [ 副 ] =по-татарському 


по-татарському 


по-татарському Ж по-татарськи [ Bl | 
QER K у ОН 

потёти [ 完 ] =потанути 

пбташ, nómau 五 格 пбташем [ Ë ] 
(化 ) 钾 碱 ,碳酸 钾 

пбташний [ JÉ ] поташ 的 形容 词 

поташнӣк ‚-ку [ 阳 ]( 植 ) 盐 爪 扑 

поташня;-ні 五 格 -heio Я — -шень [ Ë ] 
碳酸 钾 厂 

потвёрджения,-ня Я — -жень [中 ] 证 

потвёрджувати,-джую, -джуєш [Ж] 
потвёрдити,-джу,-диш [58 ) що 四 证 
实 , 确 认 ; 证 明 是 正确 的 ФЕН 

потвёрджуватися,-джується (Ж) пот- 
вёдитися,-диться [ 完 ]( 得 到 ) 证 实 

потвёрдити [ 完 ] 见 потвёрджувати 

потвёрдитися [ 完 ] 见 потвёрджувати- 
ся 

потверезіти, -зію ,-зієш Гує | 酒 渐 渐 醒 
过 来 ;渐渐 清醒 

потвбра,-ри Я — -вӧр [ 阴 ] (巨大 的 ) 
怪物 四 怪人 , 怪 个 的 人 

потвбрний [ JÉ ] 畸形 的 ;丑陋 的 ;糟糕 透 
项 的 


потвбрність;-ності 五 格 -ністю С ВЯ ) 
noTB6pHH 首 的 名 词 моральна 一 道德 畸 
形 ; 无 德行 
noreninéTa,-ndio,-ndew [ 完 ]: 0 поте- 
ліпати язикбм B hk ,说 废话 
пбтемки! ,-kie [Ж] 黑暗 ,天 黑 0 в пб- 
темках 漆黑 一 团 ;一 无 所 知 
пбтемки 81) 在 黑暗 中 
потемніти, -нію ,-нієш [52] 四 黑暗 起 
来 , 变 黑 @[ 无 人 称 ] ЖЖ Потемніло. 
天 色 正 黑 ,黄昏 降临 (暮色 降临 ) 。 
пбтемну [ Bl ]( 01 Й) = потемки" 
потенщал,-лу ГЕН) Ф СІВ) У, (і з (В) 
电势 ,电位 回 ( 转 > 潜能 ,潜力 
потенційний [ JÉ ) 潜在 的 
потенційність,-ності 五 格 -ністю [В] 
потенцїйний 的 名 词 
потенцїювати,-цїюю ,-ціюєш | Ж, є | 
Uo( 数 ?反对 数 演算 ,对 数 还 原 
потёнщя,-ц 1. № -цією ГЕН СТЕ) ВЕ 
力 ,潜力 
потёплення,-ня 复 二 -nenv [中 ] 变 暖和 
потепління;-ня Я —-лїнь [中 ] = по- 
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потйличник 


тёплення 

потерпати,-паю,-паєш [未 ]( 口 语 ; Ф 
Е, М ОН 

потершлий [#] @ 受 害 的 ,遭难 的 @ 
[用 作 名 词 ] потерпілий;-лого [ЇН] 
потершла,-л0ё [ 阴 ]( 法 受害 人 

потерпіти, -терплю, -тёрпиш [5 ] 


когб-що (D 8 — 2 JL 加 能 忍受 ,能 
容忍 


потёрти,-тр,-трёш ,-тремб,-третё 
[ 完 ] 摩擦 一 下 , 抒 一 揉 ОЖ, МЕРЕ 

потёртий [#] ФО #19 6, #18 6 @ 
《 转 , 口 语 ) 委 靡 不 振 的 

потёртися, -труся, -трёшся, -тремб- 
ся ‚-третёся [55] QO 8 (88 880) О 
蹦 一 阵 

потёртість,-тості 五 格 -тістю [ 阴 ] 
《〈 医 ,兽医 7 磨 破 处 

пбтерть,-ті 五 格 -mmio [ 阴 ] 草 悄 ;( 腐 
烂 的 木头 ,纸张 等 的 ) 干 碎 末 

потеруха,-хи =. 7 -сі ЦЯ) = пб- 
терть 

потерчё,-чёти 五 格 -чам М -чата 
[中 ]《 民 未 受洗 礼 就 夭折 的 孩子 

пбти @[ 副 ] 在 那 以 前 @[ 连 ] 当 … 的 时 
候 


потижнёвий [ JÉ ] 一 星期 的 ;每 星期 的 ; 
按 周 计算 的 

потикАтися,-каюся,-каешся [未 ] по- 
ткнутися, -нўся, -нёшся, -нембся, 
-нетёся [ 完 ] (口语 四 来 到 @( 硬 往 
лює, ВР, @[ 只 用 完成 体 ] 找 …， 
向 … 提 出 (请 求 、 建 议 等 ) 0 куди не 
поткнйся 不 论 到 哪里 …, 到 处 … по- 
ткнутися Ha бчі кому 出 现在 … 有 眼前 ， 
露面 ,偶然 碰见 

потйлиця;-ці 五 格 -wero[ 阴 ]( 解 ) 后 脑 
^] заклёсти( закйнути) руки за — цю 
把 双手 放 到 脑 后 O гнати в потилицю 
СВУ ЖЕ Н 2: дати mo потй- 
amai《〈 骂 ) 接 … 后 脖子 ;痛打 一 顿 
дістати по потйлицї‹ 9) #7 БТ 
= 

потйличний [ JÉ ]( f ) потйлиця 的 形容 
я 


потйличник ,-ка [ 阳 ]( 口 语 ) 打 后 脑 勺 
0 потйличниками нагодувати П #) 


打 … 的 后 脖颈 


потинькувати 881 


потинькувёти, -кдю,-кфеш [5] що Ж 
жів 

потирёти, -рёю,-рёеш (Ж) що ЖЕ 
( 揉 、 搓 ); 轻 轻 蹦 ( 揉 、 搓 ) 0 потирати 
ким Ж потирати рўки об кбго 任意 支 
使 …, 瓷 意 对 待 … 

пбтиск,-ку [ЁН] 及 потискання,-ня Я 
— -кань [中 ] 担 

потискёння [中 ] =пбтиск 

потискати [ Ж ] =потйскувати 

потйскувати,-кую, -куєш Ж потиска- 
ти, -кйю,-кйєш [未 ] потйснути,-ну, 
-неш [58] когб-що (Фів —нути один 
бдному руки Н. Ж{## Р @[ 只 用 完 
成 体 ]( 口 语 ) 压 缩 , 压 紧 

потиснути [522] 见 потйскувати 

потйснутися,-нуся,-нешся [3 ) Ф Ж 
挨 , 靠 拢 些 @ 在 拥挤 的 条 件 下 度 过 一 
段 时 间 

потихеньку [ 副 ]( 口 语 ) 二 noThxy 

потихёсеньку [ 副 ]( 口 语 ) =потйху 

потйху 及 потихёньку 及 потихёсень- 
ку СЕ) 不 出 声 地 ;悄悄 地 ;偷偷 地 

morik,-m6ky 7х (0) -тӧці [ 阳 ] Фі, 
жй ОО) КИ @( 专 ) 流 水 作业 ( 线 ) 

пбтім ФГ] 以 后 ,后 来 @[ 前 ]( 口 语 》 
在 … 之 后 @[ 用 作 和 名 词 ] 以 后 залишй- 
ти Ha 一 留待 以 后 

потіння,-ня [中 ] Ш 

потшака [9 69 105) = потіпёха 

потіпати,-пію,-паєш [5] що (Ж) їй 
一 阵 ( 棉 ), 开 一 阵 ( 毛 ), 打 一 阵 ( 麻 ); 
РЖ 

потіпаха,-хи 三 ,六 格 -ci [НН] 及 
потшАка,-ки 三 、 六 格 -yi СН Ж Е] 
《 骂 荒 淫 的 男人 ;荒淫 的 女人 

потіти, -тію ,-тїєш | ЖІ 出 汗 

потіха,-хи = .Zç#-ci [ 阴 ] Фоб ж, їй 
в @ 好 玩 的 事 , 开 心 的 事 

потічок -чка [ Ë ] потік 的 指 小 表 爱 ; 溪 

потішати, -шйю, -шйєш | Ж) потіши- 
ти,-шу,-шиш її зҖ-тїш (56) когб- 
що @ 使 开心 ,使 娱乐 @ 使 满足 ,使 满 
É ОЖ, мя 

потипатися,-шаюся, -шйєшся | Ж] 
потішитися,-шуся,-шишся @ Ф А 


-тішся [ 完 ] ФН, Ж Фчим 使 


потопёльниця 


自己 满足 @[ 只 用 未 完成 体 ] 从 … 寻 找 
安慰 @з кбго-чбго 取笑 ,捉弄 

потішити [5 ) Я, потішати 

потішитися | % ] М, потїшатися 

поткнўти,-ну,-нёш,-немб,-нетё [52 ]: 
0 поткнути нбса 1) (口语 ) 干 涉 他 人 
的 事 ,多 管 闲事 2) (口语 ) 出 现 ,露面 

поткнутися [52] М, потикётися 

по-товарйськи [ 副 ] = по-товарйсько- 
му 

по-товарйському Ж по-товарйськи [ 副 | ] 
同志 式 地 

потоваришувати,-шую,-шуєш [ 完 ] 接 
近 起 来 ,成 为 朋友 

потовйй [ 形 ] 汗 的 ;分 泌 汗 的 9 потові 
залози (Ж ЇВ 

потовкти; -вчі/,-вчеіш [5%] когб-що (D 
&(й);4@—‹Ф Л, Q ñ fT ; ЖИ 

потбвщати,-щаю, -щаєш [5%] ФМ 
粗 , 加 厚 @ 发 胖 

потогінний [ 形 ] (D ( É ) 2 TT 6 , НМ 
@ 榨 取 血 汗 的 

потбйбїч [ 副 ]( 口 语 ) 反 面 ,对 面 

потойбічний [ JÉ ] DD (口语) 对 面 的 ; 相 
反 的 @《 宗 ) 非 人 间 的 ,阴间 的 

потбковий [#] 川流不息 的 加 流水 
作业 的 0 потбкова систёма виробнй- 
цтва 流水 作业 生产 制 

потбковість,-вості 五 格 -вістю [В] 
потоковий #0 44 19] 

пбтолоч,-чі ПЖ -ччю [ËB J (4) #0, 
酒 淳 ,( 一 群 ) 坏 家 伙 , 败 类 ,恶棍 — cy- 
спільства 社会 酒 淳 

потолбчйти,-лбчу,-лбчиш [52] що № 
Ж.В 

потбмок,-мка [ 阳 ] 后 裔 

потбмственний [ JÉ ] 世袭 的 ,祖传 的 ; 
血统 的 

потбмство,-ва [中 , 集 ] 后 裔 ,后 代 

потонути [52] Я, потопёти 

потбп,-пу [ËH] @( 神 话 ) 大 洪水 ФОН 
ШХЖ ©) чого 大 量 … 

потопати,-пйю; -ndewu [未 ] потону- 


ти,-тонў,-тбнеш [ 完 ] ФЛ Ф 
入 


потопёльник,-ка ГЕН) 淹 死 的 人 ;落水 
Юл. жеж) жа 
потопёльниця,-ці Я Ж -цею [ËB] по- 


потопйти' 


топёльник 的 女性 

потопйти' ‚-топлю,-тбпиш [ 完 ] що 
生 一 会 儿 炉 子 ; 加 一 点 儿 热 

потопйти` ‚-топлю,-тбпиш [ 完 ] когб- 
що (Її; Ж; ЖЕ 

потоптёти ,-топчў,-тбпчеш [ 完 ] когб- 
що 中 躁 坏 ;践踏 ОП SF И. 
жо ори ,粗暴 地 破坏 

поторбча ,-чі 五 格 -wero [ 阴 ]( 口 语 )( 吓 
鸟 的 ) 稻 草 人 ;( 当 靶子 的 ) 草 人 ;吓人 的 
怪物 


поточйти! ,-точў,-тбӧчиш [ 完 ] що © 
磨 锋利 四 磨 一 阵 ( 刀 ); 稍 稍 磨 磨 

поточйти* ,-тбчить [ % ] що Ж, # 
成 孔 

потбчний [ JÉ | 日 常 的 , 例 行 的 потбч- 
ний paxyaog( 财 ) 往 来 账户 ;活期 存款 
потбчний рембит 日 常 维修 

(ий [ 阴 ]( 牲 畜 等 ) 祸 害 ( 庄 稼 、 
草坪 

пани Жаш потрёва 的 形容 词 ; № 
偿 祸害 庄 

потрапити и М, потрапляти 

потрапляти,-ляю,-ляеш [Ж ) потра- 
пити ,-плю,-пиш (56 | 四 打 中 , 投 中 ， 
命中 @ 碰 到 , 遇 到 ;偶然 得 到 @[ 只 用 
完成 体 ]( 口 语 ) 能 够 (做 到 ) ,会 … 

потрафити,-флю,-фиш [ 完 ] (口语; Ф 
能 够 ,会 … @ 猜 中 四 击 中 , 投 中 

потрёба,-би ГБН) 需要 ,必要 (性 ), 要 求 
Фбути на потребу ком 为 了 某 人 的 
需要 … 3 потрёби 出 于 需要 

потреби. -рёб [М] 需求 ,需要 

потребувати, -бўю,-бўєш [未 ] когб-чо- 
20 需要 ,要求 

по-третє [ 副 ] 第 三 

потривбжити,-жу,-жиш [ 完 ] когб-що 
@ 使 惊慌 ,使 担心 Q I B 

потрібний [ JÉ ] 需要 的 ,必需 的 ;有 用 
的 бути —ним 需要 He вйзнав 一 HHM 
认为 没有 必要 @[ 短 尾 用 作 谓语 ] по- 
Tpi6ea,-6na,-6ke… 是 需要 的 ,… 是 必 


потрібно [ 副 ][ 用 作 无 人 称谓 语 ] 要 , 须 ， 
应 当 

потрійний [#] @ 三 个 同样 部 分 构成 
的 ,三 重 的 @ 三 倍 的 , (增加 ) 两 倍 的 
( 副 потрійно) @ 来 自 三 个 方面 的 ,有 
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потуральниця 


三 种 的 ( 副 потрійно) @ 三 方 的 ,三 国 
的 —союз 三 国 同盟 
потрїпати,-пйю,-пйєш [ 完 ] що © 
а ОЯ 
потршатися,-паеться [52] 穿 破 ; 磨 破 
потршувати,-пую,-пуеш (Ж) Ж # 
动 ; 轻 轻 拌 动 
потріскатися,-кається [ 完 ] 裂 开 
потрбєний [#] 三 倍 的 
us ня [中 ] 增 到 三 倍 , 增 加 两 
а [5=] Ж, потроювати 
потрбітися [52] М, потрбюватися 
потрбхи [ 副 ] =потрбху 
потрбху ГІ) (D (每 次 ) 少 量 地 回 渐渐 
地 ,一 点 一 点 地 
потрошӣти,-шў,-шӣш ,-шимб,-шитё 
[未 ] когб-що + ЗЕ И, (口语 ) 解 
Б 


потрбювати, -рбюю, -рбюєш [ Ж | mo- 
трёти,-рбю,-рбёш [52] когб-що 使 
增 到 三 倍 , 增 加 两 倍 

потрбюватися,-роююся,-роюешся [未 ] 
потрбїтися,-рӧюся ,-рбішся [5] їй 
到 三 倍 ,增加 两 倍 

потрудйти,-руджу,-рудиш (52): 0 mo- 
трудйти гблову та pygH( 口 语 ) 手 脑 
并 用 地 工作 

потрудйтися,-руджуся,-рудишся [ 完 ] 

动 , 工 作 


пбтрух,-ху Я -хй,-хів ПЯ) [常用 复 
数 ]( 家 禽 的 ) 内 脏 @ ¿3 > ЈН, (腐烂 
— 纸张 等 的 ) 干 碎 末 

‚ги =, Ж -3i М -тјги,-тјг 


"тар Фет, 精力 ;能 力 00) 


кең -тўг [Ж] 四 肌肉 收缩 四 ( 转 》 
无 效 的 努力 ,拼命 挣扎 

потужний [ JÉ ] (E| потужно) @ 力 气 
大 的 ,强壮 的 @ 强 有 力 的 ;功率 大 的 

потужність,-ності 五 格 -ністю [В] 
功率 ~ машйни 机 器 的 功率 (马力 ) 

потўпати,-паю,-паєш [% J] 四 踩 几 下 
〈 脚 ); 踩 一 阵 ( 脚 ) 四 踏步 (若干 时 间 ) 
图 (口语 ) 走 去 @що ЖИ 

потуральник,-ка [ЇН] 纵容 者 ,姑息 者 

потуральниця;-ці 五 格 -цею [В] no- 
туральник 的 女性 


потурання 883 


потурання,-ня Ж — -рань [中 ] Ф# 
容 ,放任 ,姑息 © ЛЕ 

потурати,-раю,-рйєш [未 ] 放任 , 纵 
容 , 姑 息 ©ким‹ пр Е 

потурбувати,-бую,-буєш [ 完 ] 打搅 一 
下 ;打扰 ,惊动 

потурбуватися,-буюся, -бієшся [ 完 ] 
про кбго-що 及 за кбго 担心 ,操心 ; 关 
心 0 потурбӯйтеся( Ж ЖЕ 0) 1)( 客 
ко , (B рі Wy Wq йо о В ОО, 9 
心 … 2)( 以 讽刺 口气 ) 请 费心 … 

по-турёцьки [ 副 ] =по-турёцькому 

по-турёцькому Ж по- турёцьки | БІ ] 
@@ 按 土耳其 人 方式 @ 用 土耳其 语 

по-туркмёнськи [ 副 ] = по-туркмён- 
ському 

по-туркмёнському Ж по-туркмёнсь- 
ки [8] 按 土 库 曼 人 方式 ФОНЕ 
曼 语 

по-тутёшньому [ 副 ] @ 按 本 地 人 方式 ， 
依 当地 习俗 @ 用 本 地 话 

потухёти, -хає [未 ] потўхнути,-не 
[ 完 ] 熄灭 ,停止 发 光 ( 发 亮 ) 

потухнути [ 完 ] 见 потухёти 

потьмарення ,-ня [中 ] 暗淡 ;模糊 一 
свідбмості 意识 不 清 

потьмёрити [32 ] 见 потьмарювати 

потьмаритися [52] 见 потьмарюватися 

потьмарювати,-рюю,-рюєш [ Ж] по- 
тьмёрити, -марю,-мариш [5] що 
@ 使 暗淡 ,使 阴暗 @( 转 使 (意识 等 ) 
变 得 不 清 

потьмарюватися; -рюється | Ж ) по- 
тьмаритися, -мариться [ % ] 四 变 得 
кинен ОЖД) т 

потьбк ,-ку [ËH] ЖЖ, (水 、 涂 料 等 的 ) 
流 痕 ;一 股 股 的 细 流 

потьбпати ,-паю, -паєш № потьбпати- 
ся,-паюся, -паєшся [ 完 ] (H й) Ф 
(在 泥 里 ) 扑 味 扑 味 地 走 起 来 @( 向 某 
处 ) 走 去 


потьбпатися [ 完 ] =потьбпати 
потьбхкування,-ня [中 ] Ж (WE Bñ) 
响声 


потьбхкувати; -кую,-куєш [未 ]( 用 手 
指 、 舌 头 ) 不 时 ( 轻 轻 地 ) 弹 响 , 不 时 ( 轻 
зов ) BF 8 СОН) ЖН 

пбтяг' ,-гу ГЕН) 向 往 ;爱好 


по-хазяйськи 


пбтяг ,-га СН) 列车 ,火车 
потягатися,-гаюся, -гйєшся [Ж] Ж 
потягуватися,-гуюся, -гуєшся [ Ж] 
потягнутися Ж потягтйся,-тягну- 
ся,-тягнешся [ 完 ] 不 时 地 伸 伸 懒 腰 
потягеньки ,-ньок Г Я ] 及 потягусі [不 
变 ]( 儿 语 )( 拉 着 小 孩 双 手 帮 他 ) 伸 伸 腰 
потягнути Ж потягтй,-тягну,-тяг- 
неш [5] Фкогб-що‹ ДВ) Зі. ; fh th 
Фкогб-що (п ж) же @[ 用 作 无 人 
称 ] suw《 口 语 ) 吹 来 ,散发 Фп) 
(步行 或 乘 车 ) 慢 慢 走 去 @ (FE, Пій) 
支持 住 , 经 受 住 Ha такйх харчах да- 
лёко He потягнеш. 吃 这 种 伙食 ,支持 
不 了 多 久 。@( 口 语 )( 病 人 ) 活 (若干 时 
间 ) Він He дбвго потягне. 《口语 ) 他 拖 
不 了 多 久 了 。@uo( 口 语 ) 吸 ( 喝 、 抽 、 
m) @( 口 语 ) 使 劲 拍 打 , 狠 接 
потягнутися 及 потягтйся,-тягнуся, 
-тягнешся [58] 四 开始 拖 着 @ 慢 慢 地 
ЖЕ @ 延 伸 起 来 @( 口 语 ) 痛 
过 一 阵 , 难 过 一 阵 
потягтй [3 | =потягнути 
потягтйся [52] =потягнутися 
потягуватися | Ж) =потягатися 
потягўсї [不 变 ] =потягёньки 
по-угбрськи [ 副 ] =по-угбрському 
по-угбрському Ж по-угбрськи [ 副 ] Q 
按 匈牙利 人 方式 @ 用 匈牙利 语 
по-узбёцьки [ 副 ] =по-узбёцькому 
по- узбёцькому 及 mo- узбёцьки [ 副 ] 
@ 按 乌兹别克 人 方式 @ 用 乌兹别克 语 
по-українськи [ B| J = по-українсько- 
му 
по-українському Ж по-українськи 
га) @ 按 乌克兰 人 方式 @@ 用 乌克兰 语 
поурбчний [ 形 ] 按 课时 计算 的 
пофарбувіёти,-бўю, -бієш [52] що 染 
成 , 漆 成 … 颜 色 ;( 专 仔细 加 工 一 ша- 
фу під горіх 在 柜子 上 做 出 核桃 木 花 纹 
пофортўнити,-нить [ 完 ,无 人 称 ] 很 幸 
运 地 能 … ,运气 好 
по-французьки [ 副 ] = по-французь- 
кому 
по-французькому Ж по-французьки 
[81] @ 按 法 国人 方式 @ 用 法 语 


по-хазяйськи Г Е] =по-хазяйському 
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по-хазяйському Ж по-хазяйськи [| | 
Е ЛЖ 

пбхапки Ж пбхапцем [Е] ] 匆忙 地 , 仓 
促 地 

похапливий [ JÉ ] 急忙 的 ,仓促 的 ,忙乱 
的 


похёпливість,-вості 1 -вістю [№] 
похёпливий ñ$) її) 

пбхапцем [ 副 ] =пбхапки 

похарчувӣти,-чўю,-чўєш [52] Фкогб 
Ре @Фщо Jr tz 
— J 


похарчуватися,-чуюся, -чуєшся [5%] 
吃 点 儿 东 西 ; 吃 (若干 时 间 ) 


похвала,-л М -вали,-вал ГРН) 称赞 ， 
扬 


похвалитися [52] М, похвалятися 

похвальбё,-би [B] J @ (口语 ) 自 夸 , 自 
ЖА Ож 

ерлени [ 形 ] 值得 称赞 的 Окт 


похвалятися,-ляюся, -ляєшся [未 ] 
похвалйтися, -валюся, -вйлишся 
=] @ 自 吹 , 自 夸 @[ 只 用 未 完成 体 ] 
на кбго 吓 晓 ,威胁 @[ 只 用 完成 体 ] 
(口语 ) 说 出 , 讲 出 
по-хижацьки [ 8] ) по-хижацькому 
по-хижацькому Ж по-хижӣцьки [ 副 ] 
ФЕВ, Ж ОЖЕНИ 
похйлий [ JÉ J 中 倾斜 的 ( 副 похйло) 
一 mi плечі # ЖМ С) ~ ла площина Фі 
Ш @ 下 垂 的 , 弯 着 腰 的 ,驼背 的 @ 垂 头 
丧气 的 ( 副 похйло) 图 年 迈 的 ,高 龄 的 
похилйти [ 完 ] М, похиляти 
похилйтися [ 完 ] М, похилятися 
похӣлість,-лості 五 格 -лістю [В] Ф 
ЖЕ 四 年 迈 , 莫 年 
похиляти,-ляю, -ляеш [未 ] похилй- 
ти,-хилю,-хйлиш [5] що 四 低下 , 垂 
下 , 弯 ( 腰 ), 俯 ( 身 ) @[ 只 用 完成 体 ] 
《口语 》( 自 然 现 象 ) 改 变 , 越 过 
похилятися,-ляюся,-лЯешся [ Ж ] по- 
хилйтися,-хилюся,-хийлишся [ 3 ] 
Ф@кж=.,® Рина, 5 @ 转 向 ,越过 
похитати,-таю,-тёеш [5] когб-що 
@ 使 摇摆 一 阵 ; 摆 动 几 下 О) 
ж 
похитаӣтися, -тӣюся ,-тӣєшся (5) # 


мя 


похнюплювати 


похитнути, -нй, -нёш, -немб, -нетё 
[52] когб-що ФЕ Я Л.К О 
НЕБЕ ВЕ 

похитнутися, -нўся, -нёшся, -нембся, 
-нетёся [32] O 38 8: JU F Ф (б) 51 
Б. 

похӣтувати,-тую, -туєш (Ж) когб- 
що 使 微微 摇晃 ;不 时 使 摇晃 

похйтуватися,-туюся, -туєшся [未 ] 
ОЕ, Жи ФІН КИ: 

похїд›-хбду [ЇН] @ 行 军 ; 远 征 , 征 讨 ; 行 
进 队列 вйрушити в 一 去 行军 жалбб- 
ний 一 送 殡 的 行列 лижний 一 ( 体 》 
滑雪 行军 @( 口 语 ) 步 态 , 步 伐 

похідний [ JÉ | похід 的 形容 词 

похідний [ JÉ ] 派生 的 

похітлӣвий [ JÉ ] 淫荡 的 

похітлӣвість,-вості 五 格 -вістю [В] 
похітлӣвий 的 名 词 

пбхіть,-хоті 五 格 -ximmio СБ) ©# 
к @( 方 ;愿望 

по-хлопчёчому Ж по-хлоп'ячому ГІ) 
像 男 孩子 那样 ,孩子 气 地 

по-хлоп'ячому [B| J = по-хлопчёчому 

похлюпувати, -пую, -пуєш [未 ] (Ж, 
浪 ) 不 时 轻 轻 拍 击 

похмелйтися [7 ) М, похмелятися 

похмелйтися,-ляюся, -ляєшся [未 ] 
похмелйтися, -мелюся, -мёлишся 
[ 完 ] 喝 点 儿 解 醒酒 

похмілля,-ля СР) @ 醉 后 的 不 舒服 感 
回 酒 醉 状 态 

похмільний [#] ФТИ @ 酒 后 发 
生 的 

похмурений [ JÉ ] 皱 起 眉头 的 ;愁眉 不 
展 的 

похмуреність,-ності 五 № -ністю 
[ 阴 ] похмурений #4 ія) 

похмурий [ JÉ ] 阴暗 的 ;阴森 的 @ 皱 
着 眉头 的 ,愁眉 苦 脸 的 ,忧郁 的 

похмуритися,-рюся,-ришся [ 完 ] ОЁ 
ЖА ,愁眉 不 展 , 郁 郁 不 乐 ОН 

noxmypicrb,-pocmi 五 格 -рістю [В] 
ОЖ ФСО 

похнюпити [52 | похнюплювати 

похнюпитися | 7 ] похнюплюватися 

похнюплювати,-люю,-люеш | Ж ] по- 
хнюпити,-плю,-пиш [5] що (ПВ) 


похнюплюватися 885 


垂下 ,低下 ( 头 、 眼 光 等 ) 
похнюплюватися, -лююся, -люєшся 
[未 ] похнюпитися,-плюся,-пишся 
[ 完 ] @ 低 下头 ,垂下 眼睛 @ 垂 头 丧气 
поховёння,-ня Ж —-вйнь [中 ] O38386. 
葬礼 місце 一 HR ЖЖ 四 (考古 ) 墓 穴 
поховати, -вйю,-вієш [5& ) когб-що (D 
ж.н ОЖЕ, еж 
поховӣтися, -вйюся, -вйєшся [5] (全 
体 或 许多 人 ) 隐 藏 起 来 ,躲避 起 来 
походёньки,-ньок [ 复 ] (经 常 的 ) 走 动 
$ походеньки та посиденьки справ- 
ляти (口语 ) 泡 蘑菇 , 磨 洋 工 
походжйати,-джйаю,-джйєш (Ж) 走 一 
走 , 散 散步 
похбдження,-ня М 二 
身 ; 起 源 
похбдити, -джу,-диш [未 ] 出 身 于 Ф 
[只 用 第 三 人 称 ] 起 源 于 … ,产生 于 … 
похолодёння,-ня 复 二 -дань [中 ] Ж 
похолодӣти,-0йє Ж похолодніти, -кіє 
及 похолоднішати, -шає [ 完 ,无 人 
称 ]( 天 气 ) 变 冷 , 变 凉 
похолодніти [ 完 ] = похолодёти 
похолоднішати [5] =похолодати 
похолбнути Ж похолбти,-лбну,-лб- 
неш 过 Ж В{-лбнув,-лонула № -лбв, 
-лбла [1 四 变 冷 ,冷却 四 冻 便 © 
СНО (感情 .愿望 ) 冷 淡 下 来 У пятах 
похолбло. [无 人 称 ] 害怕 得 要 命 。 
похолбти [ % ) =похолбнути 
пбхорон,-ну (ЕН) 埋葬 ,大礼 


похоронйти,-роню,-рбниш [52] когб 


-жень [中 ] 出 


похорбнний [ J ] (Dn6xopon 的 形容 词 
ОГНЯ] похорбнна;-ної [ 阴 ] 
阵亡 通知 书 

по-християнськи [ 副 ] = по-християн- 
ському 

по-християнському Ж по-християнсь- 


ки [ EJ J 按 基督 教 教规 ; 像 基 督 教徒 那 
样 


похристбсатися,-саюся,-саєшся [ 完 ] 
及 по: тися, -суюся , -суєшся 
[ 完 ]( 宗 )( 东 正教 徒 在 复活 节 ) 互 吻 三 
次 以 示 祝贺 


похристбсуватися [ 完 ]( 宗 ) = похрис- 


почвалати 


тбсатися 
поцілити [ 完 ] М, поціляти 
поцілувати, -лўю,-лўєш [5%] когб-що 
м 


поцілувӣтися ,-луюся,-лўєшся [5] Ж 
互 接吻 

поцілунок,-нку ГРН) 接吻 0 поцілу- 
нок Іуди 犹大 的 吻 ,( 转 , 文 语 ? 虚 伪 的 
友情 поцїлўнок рукбю 飞吻 

поцїлйти,-ляю,-лЯєш | Ж ) поцілити, 
-лю,-лиш 1521 @ 击 中 , 投 中 ,命中 О 
[只 用 未 完成 体 ]( 方 瞄准 (目标 ) 

поцўпити,-плю,-пиш [ % ] когб-що 
(口语) @ 开 始 拉 ( 拖 ) @ 偷 走 @ (m, 
口语 ? 狠 狠 地 打 

поцяткувати,-кю,-кўєш [5] що Ф 
撤 满 , 布 满 ; 布 满 斑点 Q CS Gg L yt 
ЕЖ 

почавйти, -чавлю,-чёвиш [38 ) когб- 
що @ 压 ( 挤 , 揉 ) 一 阵 @ Ë (E) ж, 
ж 

почасовйй [ JÉ ] 定期 的 ;按时 间 计 算 的 
— Bá оплата TF Pf T W ~ ва робота 按 
Bj [a] H: W. T. # 89 1 fE — працівник Й 
时 工资 工人 

почасти ГІ) 部 分 地 ,局 部 地 

почастішати,-шає 5) 更 加 频繁 ;更 
经 常 

почастувёти,-тўю,-тўєш [ 完 ] когб- 
що 请 吃饭 ( 喝 茶 ,吸烟 ) ,请 客 

почати [ 完 ] 见 починёти 

початися [ % ] 见 починатися 

початк!вець,-вця +} № -вцем ГБН 初学 
者 


початкбвий [JÉ ] 四 开始 的 @ 初 级 的 ， 
初等 的 一 Bi відбмості з грамётики 语 
法 基础 知识 

помреш [ 形 ] 刚 开始 从 事 某 种 活 


почёток,-тку 复 -mkuy-mxie[ 阳 ] 起 
点 ,开始 四 起 源 ,发 源 地 ( 转 ) 起 因 О 
(自然 现象 ) 来 临 ,到 来 Gins (Kk6no) 
一 TKiB цивілізації 在 文明 发 源 地 з 一 - 
тком веснй 随 着 春天 的 到 来 ,春天 来 
到 时 на самому ~ тку, з самого 


—тку 最 初 ;首先 @[ 常 用 复数 ] 基 础 知 
识 , 入 门 ;原理 
почвалаӣти,-лію,-лбєш [5%] (口语) 慢 


почекати 886 


W oE КЕ £ 

почекати; -каю,-каеш [ % ] 稍 等 ,等 一 
2 Л, Почекай! 你 等 着 吧 ! 〈 威 胁 、 警 
告 的 意思 ) Почекайте-но! (ië < # 
和 ,委婉 ) 就 等 等 吧 ! 

почепйти; -чеплю, -чёпиш,-чёплять 
[ 完 ] що ФЖЕ, ЖЕ ЖЕ, НЕ О 
挂 到 (钩子 .钉子 等 ) 上 

почепӣтися, -чепиться [ 完 ] 悬 起 来 ; 挂 
到 (钩子 ) 上 ; 别 上 ,佩戴 上 

почервонїння,-ня 复 二 -kinb [中 ] 发 红 

почервонїти,-нїю,-нїєш [ 完 ] 变 成 红 
色 , 发 红 0 почервонїти по cime во- 
ллбсся 245 W № iñ £T , 3 49 B$ £T #| E. 
根 примусити почервонїти когб (Ë 
( 某 人 ) 脸 红 

пбчерк,-ку ГЮ] 笔迹 ;书法 

почеркати,-кйю,-кйёєш [ 完 ] що ФА 
掉 , 删 掉 ( 许 多 处 ) ОЕ, 

почёрствїти, -черствію, -черствієш 


в @ 变 得 又 干 又 硬 @ 变 得 (更 ) 冷 栈 
无 


почесний [#1 享有 荣誉 的 ; 受 尊敬 
的 ;光荣 的 @ 值 得 尊敬 的 — рід ЗЕ А 
尊敬 的 家 族 @( 古 ;( 由 法 规 、 宗 教 , 习 
俗 ) 规 定 的 

пбчесть,-ті М -mi ,-meü СБ) [常用 复 
数 ] 尊敬 ;( 表 示 尊 敬 的 ) 仪 式 , 礼 节 

по-чёськи [ 副 ] = по-чёському 

по-чёському 及 по-чёськи ГЕ] 四 按 捷 
克 人 方式 四 用 捷克 语 

пбчет,-чту [ 阳 , 集 ] 随员 们 ,侍从 们 

по-четверте [ 副 ] 第 四 

почикрйжити,-рйжу›-рйжиш [52] що 
《口语 剪 ( 裁 、. 切 ) 得 乱七八糟 ; (把 作 
品 ) 改 得 乱七八糟 

почимчикуваӣти, -кўю, -кієш [ 完 ]( 口 
语 ) (快速) 迈步 走 起 来 

почӣн,-ну СЯ) 开端 ;创举 ,首倡 

починёльний [ JÉ ] ( iË 3 > 38 fE JT #9 80) 
一 He дїєслбво 表示 动作 开始 的 动词 

почйнання,-ня Ж 二 -нёнь [中 ] Ф @] 
举 ; 开 创 的 事业 加 开始 

починати,-нйю,-нйєш [ Ж) почати, 
-чнй,-чнёш,-чнемб,-чнетё 过 去 时 
-чав,-чала [52] Ф (що 及 чого 或 接 
不 定式 ) 开 始 ,着 手 Фз кбго-чбго 及 
від кбго-чбго 以 … 为 始 , 以 … 为 开端 


почухуватися 


Тїльки Почалб сытёти. 天 刚刚 亮 。 
починётися,-наеться [未 ] початися, 
-чнёться [ 完 ] 开始 ;起 源 于 
почйстити,-чйщу,-чйстиш 命令 式 
-чйсть [ 完 ] koz6-UWo 使 清洁 ,清洗 
почйститися,-чйщуся,-чйстишся f 
4 -чйсться [ 完 ] 将 自己 收拾 干净 
почїм [ 副 ] =почбму 
почолбмкати,-каю, -каєш [5 ] когб- 
що (БУМ 
почолбмкатися,-каюся,-каешся [5] 
(相互 ) 接 吻 
почбму 及 почём [ 副 ]( 值 ) 多 少 钱 ,什么 
钱 


价 

почорнілий [ JÉ ] 变 黑 了 的 ; 变 暗 的 

почорніння, -ня 复 二 -Hinb [中 ] ЖЖ; 
якій 

почорніти, -нію ,-нієш [5] 成 为 黑色 
的 ; 变 暗 


почтйвий Ж | =поштйвий 


почувёння,-ня Я — -вань [中 ] 感觉 , 感 
受 


почувати,-вйю, -вйєш [ Ж) почути, 
-чую-чієш [1 когб-що Ф, 
到 ~ відрізу до кбго f Ж -° 一 потяг 
до чого 喜爱 … — спрагу 渴望 ,渴求 
ОЖ Св) у, ія СЯ) @[ 只 用 完成 
体 ] 听 到 ,听见 

почуватися,-вйюся,-вйє шся | Ж) по- 
чӯтися,-чўюся,-чўєшся 176 | 四 感觉 
得 到 Отта] 

почўти [ 完 ] 见 почувати 

почутися [ % ] М, почуватися 

почуттєвий [ JÉ ] 可 感觉 的 ;感性 的 

почуттёвїсть,-вост: + Ж -вістю [ 阴 ] 
почуттєвий 的 名 词 ;感知 

почуття, -тя 复 二 -тів [中 ] 感觉 , 知 
觉 ; 感 情 — власної гідності 自尊 心 一 
мови 语感 6praH 一 TiB 感觉 器 官 

почухати [ 完 ] М, почухувати 

почухатися [ % ) М, почухуватися 

почўхувати,-чухую,-чухує ш [ Ж] по- 
чўхати,-хаю.-хаєш [ 完 ] що 不 时 地 
завів РЕ, Ві — BE 

почухуватися, -чўхуюся, -чўхуєшся 
ГЖ ] почухатися,-хаюся, -хаєшся 
[ 完 ] 轻 轻 地 摄 播 ,不 时 地 揪 揪 (自己 身 
体 的 某 部 分 ) 
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пошана,-ни [ 阴 ] 尊重 ,敬重 бути в 一 - 
ні 受到 尊敬 0 Моя пошана! (相遇 时 
问候 语 ) 向 您 致敬 ! (或 您 好 !)( 有 时 亦 
用 于 分 手 时 ) 祝 您 好 ! 

пошарпати,-паю,-паєш [5%] когб-що 
ФІЛІН Я ФМЛ, , 扯 几 下 Әй 
破 ( 多 处 ) ; 撕 成 碎片 

пошарпатися,-паюся,-паешся [ 完 ] Ф 
穿 破 , 扯 破 ; 穿 破 一 点 儿 ОФ, 
撕 破 多 处 ;完全 穿 破 

пошарпувати,-пую,-пуеш [Ж] що 时 
而 扯 一 下 , 拉 一 下 

пошарувати, -рую,-рдеш [ 完 ] когб-що 
加 擦洗 干净 外 摩擦 一 下 , 搓 一 会 儿 ; 揉 
一 揉 ООСО, 

пошаткувати, -кую,-куеш [ 完 ] що Ф 
把 … 切 成 丝 (通常 指 白菜 ) Осу 
# #5 

пбшепки Ж пбшептом [ 副 ] 低 声 地 ,又 
快 又 小 声 地 

пбшептом [ 副 ] =пбшепки 

пошеретувӣти,-тўю, -тієш [ 完 ]( 谷 
物 ) 脱 粒 

пошёрхнути,-не [ % ] 变 粗 糙 ;( 土 地 ) 干 
WW. TEB; ОВО ГРА 

пбшесний [#] 普遍 的 ,遍及 各 地 的 

пбшесть,-ті 1 № -тю М — -тей [8] 
( 医 ,兽医 ) 流 行 病 ,疫病 

пошивийй [Ж ) 缝 制 的 

пошивнйк,-шивника [ ЁН | ( +) #9 T. 
人 

пошӣвнӣця,-ці T. -цею [8 ]‹% > по- 
шйвнйк 的 女性 

пошӣрений [#] 四 扩大 的 ,扩充 了 的 ， 
广义 的 四 通行 的 ,普及 的 0 пошйрене 
PEqeaag( 语 法 ) 扩 展 句 надто пошй- 
рене тлумачення закбну 对 法 律 的 引 
申 解释 

поширеність; -ності 1. -ністю [ 阴 ] 
普遍 性 

пошӣрення,-ня Я — -рень [中 ] ©” 
大 ,放宽 ОГ. 

поширити [ 完 ] 见 поширювати 

поширитися [ 完 ] 见 поширюватися 

пошйрювальний [ JÉ ] 广义 的 ,引申 的 

пошйрювати,-рюю,-рюєш [ Ж | пошй- 
рити; -рю,-риш (58 | що @ 放 宽 ; 扩 大 
加 推广 ,使 普及 


пошйрюватися,-рююся,-рюєшся [Ж] 


пбшта 


пошӣритися,-рюся,-ришся [5%] Ф 
变 得 宽阔 ,( 得 到 ) 加 宽 ; 扩 大 @ 普 及 
пошйрювач,-ча Я Ж -чем [ЇН] 传播 
者 ;推销 者 

пошӣрювачка,-ки =. Ж -4 М — 
-чок [ 阴 ] пошйрювач 的 女性 

пошйти,-шйю,-шцєш [ 完 ] що Ф & 
制 , 缝 纪 @ 做 一 会 儿 针线 活 , 锋 幼 一 会 
Л 

пошӣтися ,-шйюся , -шйєшся [5 ) Ф 
[只 用 第 三 人 称 ] (口语 ) 缝 好 , 缝 制 好 
四 ( 转 ,口语 ) 一 下 子 钻 进 , 渔 走 ; 悄 然 离 
去 0 пошйтися в кбго й М (Ж Л), Ж 
成 ( 某 人 ) 

пошиттй,-тя [+] пошйти 的 名 词 ; 缝 
制 не мати когб за ббже пошиття 
完全 不 拿 ( 某 人 ) 当 一 回 事 , 毫 不 重视 
Є 9,9) 

пошкбджения,-ня М — -жень [1] Ф 
损坏 ,损伤 @ 损 坏处 ,损坏 的 部 分 

пошкбджуваність,-ності 五 格 -ніс- 
тю СБ) ЯМ 

пошкбджувати,-джую, -джуєш [Ж] 
пошкбдити, -джу,-диш [5%] ФУ, 
毁坏 ;和 弄 伤 @[ 只 用 完成 体 ]( 对 …) 有 
害 ,不 利 ;使 受 损害 — дити інтербсам 
чиїм 损害 ( 某 人 的 ) 利 益 0 не пошкб- 
дило б; не пошкбдить [无 人 称 ] 不 
妨 ,( 也 ) 不 错 

пошкбджуватися , джується (Ж | по- 
шкбдитися -диться [ 完 ] 损坏 ,毁坏 

пошкбдити [ 完 ] И, пошкоджувати 

пошкбдитися [ 完 ] 见 пошкоджувати- 
ся 

пошкодувати,-дую,-дуєш [5] Фкогб 
Я, @когб-що ‚за ким-чим № 
про що WË , пі, , НЕ 

пошлюбний [№]: 0 пошлюбна пбдо- 
рож 旅行 结婚 

пошмагати,-гію, -гйєш [5%] 鞭打 一 
阵 ,抽打 一 阵 

пошматувати,-тую,-туєш [5%] Duro 
ВЕС. ЗИ: М © когб( П 
РОН) @когб-що <) 3 48 
破烂 不 堪 ; 使 十 分 紊乱 :使 (精神 ) 受 尽 
折磨 ,使 极 痛苦 


пошматуватися, -тфеться [ 完 ] 完全 


撕 破 
пбшта ,-ти (БВ) 邮政 @ BB J @ 邮 件 
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поштёмт,-ту [ EH ] 市 邮政 总 局 ;市 邮政 
总 局 大 楼 


поштёр,-ря [ËH ФА @( 口 语 ) 信 
6 回 ( 史 ) 驿 站 马车 夫 

поштёрка,-ки [ 阴 ]( 女 ) 邮 递 员 

поштёрський [ JÉ ) пошта 的 形容 词 

поштйвий Ж почтйвий [JÉ )‹0 #) Ж 
3509 , W At 3U 55 С] 

поштӣвість,-вості 1 Ж -вістю [8] 
(5 #) поштӣвий 的 名 词 

поштбвий [ JÉ ] пошта 的 形容 词 

поштовӣк ,-xá [ 阳 ]( 口 语 ) 邮 局 员工 

пбштовх,-ху ГРН) ЖЕ, Й; 震动, 跳动 
підземні —хи 地 下 震动 

поштбвхувати, -тбвхую, -тӧвхуєш 


[Ж] когб-що Ж В} Bb # в), 5 8 #E 
аю 


поштбпати,-паю,-паєш [ % | що ©#1 
Ше ыыы Жар 四 织 补 

поштукатурити,-рю,-риш [ 55) Ф Ж 
泥 灰 ;重新 抹 泥 灰 ;给 (全 部 或 许多 东 
西 ) 抹 上 泥 灰 四 抹 泥 灰 ( 若 干 时 间 ) 

поштучний [#] 计件 的 ; 论 个 的 ( 副 
поштўчно) 

пбшуки,-к:в [Ж] 寻找 !( 法 侦查 ,调查 

пощёда,-ди [1] И, В Е 

пощадйти, -джі, -дйш, -димӧ, -дитё 
[ 完 ] когб-що Фев, У, ЖЕ 四 爱 
惜 , 顾 惜 — своё здорбв’я 爱惜 自己 的 
身体 一 koz6 від чого (一 般 用 于 请 求 
形式 ) 使 避免 ,使 摆脱 

пощастйти,-тть [无 人 称 , 完 ] 有 幸 …， 
运气 好 

пощербӣти, -блю, -бйш, -бимб,-битё 
[ 完 ] що 崩 出 缺口 ,使 崩 丸 

пощербйтися,-бйться [32 )(7 21) 出现 
缺口 , 弄 出 缺口 

пощипати, -паю,-паеш [ 完 ] ФЖ.#. 
拧 一 阵 @ 拧 疼 ( 全 体 或 许多 人 ) 

пощӣпування,-ня [中] 揪 , 拧 , 拘 ; 灼 痛 

пощӣпувати,-пую,-пуєш [Ж] когб-що 
@ 不 时 ( 轻 轻 地 ) 揪 、 拧 、 抬 @[ 无 人 称 ] 
使 有 些 灼 痛 

по-щйрому [ 副 ] 真挚 地 ,真诚 地 ; 襟 怀 
坦白 地 


пойва,-ви (В) Оня 四 (口语 现象 
图 幽灵 ; 幻 景 


появйтися [52] Я, появлятися 


правда 

появлятися,-ляюся, -ляєшся | Ж ] 
появитися | явлюся ,-Явишся [5] 出 
现 ;产生 

по-япбнськи [|] =по-япбнському 

по-япбнському Ж по- япбнськи [ 副 ] 
@@ 按 日 本 人 方式 @ 用 日 语 

поярковий [ JÉ ] поярок 的 形容 词 

пойрок,-рку [ 阳 ]( 由 羊羔 身上 第 一 次 剪 
下 的 ) 仔 羊毛 , 羔 毛 

пбяс' ,-ca [ЁН] 腰带 , 宽 腰带 

пбяс?,-су [Н] QO FF É Rb Ос) 
(时 ) 区 ;( 气 候 ) 带 一 вічних снігів Ж 
久 积 雪 带 холодний ~ 寒带 @( 经 》 
地 区 ,地 带 

пойснення,-ня 复 二 -Hekb [中 ] ФЖЖ, 
说 明 ОИ, МЕНЕ, НМ 

поясний [ JÉ ] пояс? 的 形容 词 — поділ 
时 区 划分 一 тариф 地 区 运费 率 (税率 、 
工资 率 ) 一 час 时 区 

пояснйти [ 完 ] М, пояснювати 

пояснйтися | УС | М, пояснюватися 

пойснювальний [ JÉ ] 说 明 的 ;解释 的 ， 
注解 的 

пойснювати,-нюю, -нюеш [ Ж | пояс- 
нйти,-ясню,-Яяснйш , -яснимб,-ясни - 
те [55] що М, ЖЖ, Я 

пойснюватися ,-нююся, -нюєшся (Ж ] 
пояснйтися, -яснюся, -Яснйшся,-Яс- 
нимбся,-яснитёся [52] (彼此 ) 交 
谈 , 解 释 清楚 @ 变 得 清楚 ,( 被 ) 弄 明白 
图 [只 用 未 完成 体 ] 原因 是 … 

прабаба,-би М прабаби, прабаб № 
прабабв [ 阴 ] № прабабка,-ки = 75 
格 -wi Ж -бки,-бок [ВЯ] 曾祖 母 ;外 曾 
祖母 

прабабка [ 阴 ] =прабаба 

прабатьківський [ JÉ ] прабётько 的 形 
容 词 

прабатьківщина [ 阴 ]( 某 民族 ,氏族 的 ) 
发 祥 地 ,发 源 地 ; (动物 或 植物 的 ) 原 产 
地 


прабатько,-ка Я -кй,-кїв [ЁН] 祖先 ， 
祖宗 

прав [ 形 ] 见 правий" 

права,прав [М] @( 口 语 ) 驾 驶 执照 О 
св УКР, Ж 

правда,-ди [Ë] J @ 真 话 , 实 话 ;真情 , 真 
相 Фин, ЕХ @ 正 确 性 ,有 道理 Ф 
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[用 作 插 入 语 ] 的 确 , 真 的 @[ 用 作 连 接 
词 ] 虽然 ,尽管 правду кажучи 及 
по правді кажучи [用 作 插 入 语 ] Ж 
实说 ,说 实话 ніде правди діти 不 必 
隐瞒 ,应 该 承认 

правдивий [ JÉ ] Q@ 与 事实 相符 的 ;真实 
的 ;正确 的 ( 副 правдиво) @ W З: #0; 
讲 真 话 的 @( 口 语 ) 真 正 的 ,地 地 道道 
的 


правдӣвість,-вості 五 格 -вістю [ËB] 
四 真实 四 诚实 

правдоподібний [ JÉ ] 逼真 的 ,近乎 真实 
的 ;近乎 情理 的 

правдоподібність, -ності 五 格 -ністю 
[ 阴 ] 逼真 ,近乎 真实 

праведний [ JÉ ] Q) (я) #09100; ВВ 
诚 的 @ 公 正 的 ,正直 的 

праведник,-ка [М] (22) 8 sy ВОМ; 
《 转 , 讽 ) 正 人 君子 ; 卫 道士 

праведниця,-ц? 1. -цею [BH] праве- 
дник 的 女性 

правёць,-вця 五 格 -eyém[ 阳 ]( 医 ) 破 伤 
风 ; 强 直 

правий Ж] @ 右 的 , 右 方 的 ,右边 的 О 
《 政 右 的 ,右倾 的 ,右派 的 @@( 指 布料 、 
衣服 等 ) 正 面 的 

правий [JÉ ] OO[ 用 作 谓 语 ] 常用 прав 
正确 的 ,对 (的 ), 有 理 的 @ 正 义 的 , 正 
当 的 ,公正 的 一 Be діло 正义 的 事业 

правило,-ла [中 ] © 规则, 规矩; 定 则 
@[ 常 用 复数 ] 准则 ;规章 ,条 例 подер- 
жуючи всіх — вил 遵守 一 切 规则 за 
всіма — лами 照 规矩 ,照常 规 

правйло,-ла [中 ] @( 建 )( 木 工 用 的 ) 直 
кн ФБ ФР, 

правильний [# ] 正确 的 ,准确 的 ,无 
误 的 ( 副 правильно) @ 公 正 的 ,公道 


的 
правйльний [JÉ ] правйло 的 形容 词 
правйльник,-ка ГРН ]‹ЕП› ЖТ. 
правйльниця, -4: Я. № -цею [В] пра- 
вильник 的 女性 
правильність»-ності 1. № -ністю [ 阴 ] 
正 
правӣтель,-ля 五 格 -nem[ 阳 ] 四 统治 
者 ,执政 者 @( 口 语 ) 管 理 员 ,主管 
правити" ,-влю,-виш [ Ж ] Фкимчим 


统治 ,治理 ,执掌 政权 ©кимчим Җ 


правопорушник 


驶 ,驾驭 Фза що 用 作 ,其 用 途 为 … 一 
за знаряддя 当 作 工具 来 用 

правити! ,-влю,-виш [未 ] ФИМ, 
喉 喉 不 休 地 说 байки — Е Я „ВНЕ 
@ 追 索 ( 欠 款 ); 征 收 ( 税 ), 案 取 @ 
价 ; 讨 高 价 @ 举 行 (仪式 ) 

правити" ,-влю,-виш [未 ] що 四 校对 ， 
校正 ,纠正 ;《 专 ) 矫 直 , 展 平 @ 磨 ( 快 ) 

правічний [JÉ J 自古 以 来 的 @( 宗 ) 
ЖЕ) 

правка, -ки 三 ,六 格 -Wi М — -вок БА) 
правити" 的 名 词 

правнйк 及 правовйк,-ка 19) 法 学 
家 ;法 学 教师 @ 法 律 系 学 生 

правнйчний [ JÉ ] 法 学 的 ;法 学 家 的 

правнук,-ка I: -нуче (РН) 曾孙 ;外 
曾孙 @[ 常 用 复数 ] 后 代 , 后 辈 

правнучка,-ки 三 、 六 格 -Wi 复 二 -4ok 
[ 阴 ] 曾孙 女 ; 外 曾孙 女 

право,-ва 复 права, прав [中 ]Q 法 ,法 
制 ;法 律 ; 法 学 ФІ 

правоберёжжя,-жя [中 ] 右岸 ;右岸 地 
区 

правоберёжний [ JÉ | 右岸 的 

правобічний Ж правосторбнній [ É ] 
右面 的 ,右边 的 

правовий [ 形 ] право 的 形容 词 

правовйк [ 阳 ] =правнйк 

правовіднбсини,-син [№ 1 (法) 法 律 关 
系 


правознйвець,-вця TL É -вцем [ H J 
法) 法 学 家 

правознавство,-ва [中 ]( 法 ) 法 学 ,法 律 
学 


правонаступний [ JÉ 1 (25) Ë E ЯК Ж B) 

правонаступник ›-ка [ 阳 ]( 法 )( 在 法 律 
上 ?享有 继承 权 的 人 ,法 定 继承 人 

правонаступництво,-ва [中 ]( 法 法定 
的 继承 性 

правонастўпниця,-ці 五 格 -цею ГРН) 
правонаступник 的 女性 

правоохорбиний [ JÉ ] ( š ) 2 Ж Жї 
的 


правбпис,-су [ВН] 正字 法 ,拼写 法 

правопйсний [ JÉ | 正字 (法 ) 的 ,拼写 
(法 ) 的 

правопорўшення, -ня Ж — -шень [中 ] 
《法 违法 ,犯法 ;违法 行为 ,犯法 行为 

правопорушник,-ка ГРН 违法 者 ,犯法 
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者 

правопорўшниця,-ц: 五 格 -цею [EH] 
правопорўшник 的 女性 

правопорядок,-дку ГЇН] 法 律 秩序 ;法 
制 

правбруч [ 副 ] 向 右 , 往 右 ;在 右边 

православний [ JÉ ] 正教 的 ,东正教 的 
@[ 用 作 名 词 ] православний,-ного 
[ 阳 ] православна,-ноё [ЁН | СК) ТЕЙ 
徒 @[ 用 作 和 名 词 ] православнї,-них 
[ 复 , 常 用 作 呼 语 ] 同胞 们 

православ'я,-вя [中 ]( 宗 ) 正 教 , 东 正教 

правосторбнній [ JÉ ] = правобічний 

правосуддя,-дя [中 ] Ф‹ >Я ©] 
法 机 关 @ 依 法 审判 ( 权 ) ;公正 的 裁判 

mpaporá,-mú [ËH ] 正确 (性 ); 正 义 (性 )， 
公正 

правофлангбвий [Ж] 0 (=, ж) 5 # 
的 ОГАЕ Ж М] правофлангбвий, 
-вого (НО) 右翼 标兵 ,右翼 基准 兵 ; 
( 转 ) 标 兵 ,先进 工作 者 

mpaBowfaan 首 [ 形 ]( 法 ) 有 合法 权力 的 ， 
有 全 权 的 

правочинність,-ності 五 格 
[ 阴 ]( 法 > 有 (全 7 权 , 权 能 

правцёвий [ JÉ ] < Е) 95 5100 

прагматӣзм,-му ГЇН] Ф) х 
Q (RL ЕЯ ЖЕНЕ, 
唯 史实 派 

прагматик ,-ка [ЇН] Ф НЕХ 
加 ( 科 ? 就 事 论 事 的 史学 家 , 唯 史实 学 家 

прагматичний [№] прагматйзм Ё) № 
容 词 

прагнення,-ня Я — -нень [中 ] 渴望 , 渴 
求 ,向 往 

прагнути,-ну,-неш | Ж ) чогб № до чо- 
го 竭力 追求 ;渴望 得 到 ,向 往 

прадавнина,-ни | ËH | 远古 з ~нӣ 自 远 
古 以 来 

прадавній [JÉ ] 古老 的 ,古代 的 ;很 久 以 


-ністю 


前 的 

прадід,-да ГРН) 四 曾祖 父 , 外 曾祖 父 @ 
[ 复 ] 祖先 ,祖宗 

прадідівський [ JÉ | 中 曾祖父 (外 曾祖 
父 ) 的 四 祖传 的 ,古老 的 

пражити,-жу,-жиш | Ж ] когб-що (ПІ 
语 ) 炸 , 煎 , 烤 

пражитися,-житься [ Ж | (口语) 前 


УЕ ОТЕ hh Hd 


пральня 


празелень,-ні 1. № -нню [ 阴 ]( 口 语 ) 蓝 
绿色 颜料 ; 蓝 绿色 

празник,-ка [ЁН] @( 宗 ,口语 ) 节 日 О 
节日 ,喜庆 日 ,喜庆 活动 

празникбвий (7 ] 四 节日 的 四 节日 打 
扮 的 ,穿着 漂亮 的 加 兴高采烈 的 ,喜气 
洋洋 的 图 [用 作 名 词 ] празникбве, 
-вого [中 ]《 口 语 ? 节 日 的 礼物 

празникбво [ 副 ] 四 节日 打扮 地 ,穿着 漂 
亮 地 @@ 喜 庆 地 ,兴高采烈 地 @[ 用 作 谓 
语 ] 气氛 欢乐 ,喜气 洋洋 

празникувати,-кую,-куєш [Ж] Фщо 
庆祝 节日 (纪念 日 ) @( 转 游手好闲 ， 
无 所 事 事 

праістбрія,-рії 1 -рією ГБН) 最 初 阶 
В: ,原始 时 期 

практик, -ка ГБН) 有 实践 经 验 的 人 ， 
实践 家 @ 讲 求实 际 的 人 ,实干 的 人 

практика ,-ки = ‚2 -ці [B] J Q (tr; 
实践 四 实际 ,实际 应 用 ;现实 图 实际 经 
验 ,阅历 图 实习 ,见习 

практикант,-та ГЕН) 见习 生 , 实 习 生 

практикантка,-ки 三 、 六 格 -wi 复 二 
-ток (ЕЯ ] практикант 的 女性 

практикантський [ JÉ | практикант 的 
形容 词 

практикувати, -кую,-кеш [未 ] wo 
实际 运用 ,采用 ,实行 四 (口语 实习， 
见习 

практнкуватися,-куюся,-кфешся [未 ] 
@ 采 用 ,实行 ©5355 У 

практикум, -му [ГЇН ] 实习 课 ,实习 科目 
( 指 高 等 学 校 ) 

практицйзм,-му [ [Н] (轻视 理论 ) 偏 
重 实践 的 倾向 ;实践 主义 @ 讲 求实 际 ; 
《 贬 ) 实 用 主义 的 处 世态 度 

практичний [ JÉ ]( | практйчно) (1) 3: 
践 的 ;实际 (存在 ) 的 ,符合 实际 的 一 
дбсвїд 实践 经 验 四 具体 的 图 实习 的 
一 He завдання 实习 作业 图 实用 的 ,应 
用 的 ОЖ ОЖЖ) ВУ 

практичнїсть,-ностї 1 #-нїстю [ВЯ | 
求实 态度 ;实用 性 

прале,-су ГЇН] 原始 森林 ,处 女 林 

пральний [ É ] 用 于 洗衣 服 的 ;洗衣 服 的 
一 Ha машина 洗衣 机 一 порошок 洗 
衣 粉 

пральня,-н: 五 格 -neio М — -лень (ЇВ | 
洗衣 店 ; 洗 衣 房 ;洗衣 间 
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праля,-лі 五 格 -Aero [ЁЗ] 洗衣 女工 (有 
时 也 指 男人 ) 

прамбва,-ви [ 阴 ]( 语 言 ) 原 始 语 , 源 语 

прамбвний [ JÉ ) прамбва 的 形容 词 

праник,-ка (РН | Ф) НЕ 88; (ЕР) № 
滚 ;( 纺 织 ) 投 梭 侧 板 @ 车 辕 横 木 ОЖ 
Я, НЯ @( 手 衣服 用 的 ) 杆 

прання,-ня [中 ] 洗 , 洗 衣服 

праббраз,-зу ГЇН] (后 世 的 ) 楷 模 , 榜 
样 @( 文 学 人 物 的 ) 原 型 

прапор,-ра Ж -ри,-рёв [ 阳 ] 旗 , 旗 巾 

прапорний [ JÉ | прапор 的 形容 词 

прапоронбсець,-сця 五 格 -сцем [Н] 
旗手 , 掌 旗 者 

прапорщик ,-ка [ 阳 ]( 军 )( 旧 俄 陆军 ) 准 
Ж 


праправнук,-ка [ЇН] 玄孙 ,外 玄孙 
@[ 复 ] 子孙 后 代 

праправнучка,-ки =, 7 № -4 复 二 
-чок [В ] правправнук 的 女性 

прапрадід,-да (ЕН) 高 祖父 ,外 高 祖 
父 @[ 复 ] 祖宗 ,祖先 

прапращур,-ра [ЁН] 祖先 

праска,-ки =. № -ці М — -сок [ 阴 ] 
8; -, # 一 електрична #184 5- 

праслов'янський [ JÉ ] (ту) BÉ të НАЙ 
夫 的 


прасувальний [ JÉ ]‹ # ) #4 У, 972 BB 
的 


прасувальник,-ка [ 阳 ] 9/2 Т. 

прасувальниця,-ці 五 É -цею [В] 
прасувальник 的 女性 

прасувати,-сую,-суєш [Ж] що $, 
烙 平 


прати, пер}, перёш, перемб, перетё 
[未 ] O wo 洗 混 ,用 肥皂 洗 ( 衣 服 等 ) 
віддати 一 把 … 送 去 洗 кїнчйти 一 洗 
ж @( 转 ,口语 ) (水 流 等 ) 冲 击 ,拍打 ; 
(ЖАРЕ , СЕНЕ F 

пратися перёться | Ж | # ЕЕ 
中 


прах,-ху [ËH] @( 文 语 ) 尘土 ,灰尘 ; 粉 
ЖИ, КЖ ОК, МЛ, 38 + CR ik A 
足 道 的 东西 ) ОЛД, P JK 

працевлаштування,-ня [中 ] 安置 ( 工 
作 ) 

працедӣвець,-вця Я № -вцем [ЁН] Жї 
主 ;企业 主 

працездатний [ JÉ ) 有 劳动 能 力 的 ,能 劳 


предикатйвний 

动 的 

працездатнсть,-ност: 五 Ж -ністю 
[ 阴 ] 劳动 能 力 ,工作 能 力 

працївнйк,-к@й [ЁН] Ф Т 0 Л, 8 8 
者 @ 工 作 人 员 ,工作 者 

працівнӣця,-ці T. É -Wero[ 阴 ] пра- 
цївнйк 的 女性 

працьовйтий [№ ] (B| працьовйто) (1) 
爱 劳动 的 ,勤劳 的 @ 认 真 做 事 的 ,求实 
的 ;能 干 的 

працьовӣтість,-тості 五 Ж -тістю 
[ 阴 ] 爱 劳动 ,勤劳 四 认真 做 事 , 求 
实 ; 能 干 

працювати,-цюбю,-цбєш [Ж] 工作 , 劳 

працюватися,-цює ться [无 人 称 , 未 ] 
工作 得 (如 何 ) 

працюючий [#] 劳动 的 @[ 用 作 名 
Я] працюючий,-чого[ [8 ]37 52 

праця;-ці Я. Ж -цею М -ці,праць ГБ) 
Фт.#:. 8; (机 器 等 的 ) 运 转 ; [И] 
作业 ,工程 @@( 艺 术 、 科 学 ) 作 品 ,著作 
图 ( 校 ) 作业 письмова 一 书面 作业 
0 пожйти чиюсь працю ( П #) Ж] Я 
某 人 的 劳动 

прач,-чё 五 格 -чём [ЇН] @ (机 ) 辊 轴 ; 
( 印 ) 胶 滚 ;( 纺 织 ) 投 梭 侧 板 ОЕ 
Ж ОЖ, НЯ @( 手 衣服 用 的 ) 杆 

пращур,-ра [ ËH ] 五 世祖 父 , 五 世 外 祖 
父 ; 远 祖 , 始 祖 

пращурка,-ки =, 7 # -4 复 二 -рок 
(88 ] пращур 的 女性 

преёмбула.-ли [ B] 102) СЖ #7, ИЕ 
等 的 ) 序 言 , 序 文 

превелйкий [ JÉ ] (体积 ) 很 大 的 ;( 数 
量 ) 很 多 的 Они, Л 
突出 的 ,出 众 的 0 на превелйке диво 
令 人 十 分 惊讶 Ha превелйкий жаль 
非常 遗 居 Ha превелйку сйлу 及 чё- 
рез превелйку сйлу 费 很 大 力气 ,经 
过 很 大 周折 

превентйвний [ # ] 预防 性 的 ;先发制人 
的 


прегарний [#] 非常 美的 ,十 分 好 看 
的 @ 十 分 出 色 的 ,特别 优秀 的 

предикаӣт,-та [ 阳 ] (逻辑 ) 谓 项 , 谓 
词 , 宾 词 @( 语 法 ) 谓 语 

предикатйвний [ J ] Q) (逻辑 > 谓 项 的 ， 
谓词 的 , 宾 词 的 @( 语 法 谓语 的 
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предикатӣвність,-ності 五 Ж -ністю 
ГЮ] ФОН М і КЕ, НЕ Ос 
法 谓语 性 

предикащя, -ц Ж № -ц:ею (89) Фо 
辑 )( 用 谓 项 ) 下 定义 或 揭示 主体 内 容 
OR ри нине 


предківський [ JÉ | 祖先 的 

предмёт,-та [ 阳 ] 四 物体 ;物品 ,东西 
加 事物 ,事情 @ 题 目 ,主题 @ 对 象 , 目 
标 加 (教学) 科目 ,课程 

предметний [#] 物体 的 ,实物 的 О 
деин 轿 题目 的 ;学 科 的 , 课 

предметність, -ності 五 格 -Hicmyo [В] 
предметний й 4, 19] 

прёдок,-дка М -ки,-ків ГРН) 祖宗 ， 
祖先 (包括 母系 的 ) @[ 复 ] З ще и 

представити [ 完 ] М, представляти 

представитися [ 完 】 见 представляти- 
ся 

представляти,-ляю,-ляеш [未 ] пред- 
ставити,-влю,-виш | 21 ( X #) Ф 
когб кому 向 … 介 绍 , 使 … 认 识 … ,向 … 
推荐 @[ 只 用 未 完成 体 ] koz6-wo 代 表 
@xoz6-uo 扮 演 , 表 演 图 呈请 (奖励 、 提 
Ў) ~ когб до нагорбди В Й ДО Ро" 
奖励 

представлятнся,-ляюся,-ляешся [未 ] 
представитися,-влюся,-вишся [ 完 ] 
Фкому 向 … 作 自我 介绍 Она, 

шеге ка ГРО 代表 ;代表 人 物 

редставнйцтво,-ва [中 ]( 政 ) 选派 

“代表 的 制度 加 代表 机 构 

представницький [ JÉ ] ( 政 ) 代 表 制 
的 , 代 议 ( 制 ) 的 @ 有 代表 性 的 一 дер- 
жавний лад( ВО КВЦ ~ орган 
《 政 ) 代 表 机 关 , 代 议 机 关 

представнйця,-ц: 1 #-цею [89 | пред- 
ставнйк 的 女性 

пред'явйти [52] М, пред'являти 

пред'являти,-ляю,-ляєш | Ж ] пред'я- 
вити; пред’явлю, пред'явиш [5] що 
〈 文 语 》 @ 出 示 , 交 验 ( 证 件 ) @ 提 出 (要 
求 . 控 诉 等 ) 

пред’явнӣк,-ка [ËB ] СЕЖЕ) 8 B A; 
(文件 的 ) 持 有 人 

пред’явнйця,-4: 3. -цею [ВЯ ] пред'- 


препаратӣвний 


явнйк 的 女性 

презентӣція,-ції 1 Ж -цією [ 阴 ]( 商 ) 
提出 (票据 等 ),( 票 据 ) 持 竞 

президёнт,-та [ЁН] 总 统 @( 某 些 机 
关 与 社会 团体 的 ) 主 席 , 长 

президёнтський [ JÉ ] президент 的 形 
容 词 

презйдія,-дії 五 格 -Gieio[ 阴 ]( 会 议 的 ) 
主席 团 

презйрливий [ JÉ ] 看 不 起 人 的 , 镭 视 的 ， 
茂 视 的 

презйрливість,-вості 五 Ж -вїстю 
[ 阴 ] презйрливий 的 名 词 

презйрство,-ва [中 ] МЕНЕ, ВН (25 НЕ); 
轻视 ставитися з ~ вом до кдго -чбго 
ии... 

шын АЈ Иж, Е 


прейскурантний [№] прейскурант 的 
形容 词 

прекрасний (32) @ 非 常 美的 ,十 分 好 看 
д 四 非常 好 的 ,十 分 出 色 的 ,特别 优秀 


прелюдія, -дії 1 # -дією [ 阴 ] ©‹Ж)› 
前 奏 曲 ;序曲 四 ( 转 ) 前 奏 , 序 幕 

прем'ёр,-ра [ 阳 ] ( 政 ) 总 理 ,首相 О 
〈 剧 ) 主 角 演 员 

прем’ёра,-ри ГЕЯ) @( 剧 ) 首 演 , 首 映 2 
首次 出 现 ; 开 幕 

прем’ёр-мнктр,-ра [ 阳 ] 总 理 , 首 相 

преміёльний [ JÉ ] 奖金 的 ;奖品 的 ;奖励 
的 


премїювальний [ JÉ ) 评奖 的 ;授奖 的 ; 
发 奖 的 
преміювання;-ня 复 二 
金奖 品 ) 奖 励 
премїювати,-мїюю,-мїйєш [未 , 完 ] 
Koz0- 册 0( 用 奖金 奖品) 奖励 ,奖赏 
прёмія,-мії 五 格 -miei0 [ 阴 ] 奖金 , 奖 
аһ 加 (经 )( 国 家 奖励 出 口 的 ) 补 偿 金 ， 
津贴 ОИУ (牌价 超过 面值 的 ) 洲 价 ， 
升水 @( 财 ) 保 险 费 @( 报 刊 .杂志 免费 
赠送 的 ) 增 刊 , 附 页 ;( 购 货 时 的 ) 赠 品 
Преображёния Госпбдне [中 ]( 宗 ) 主 
易 圣 容 ; 基 督 登山 变 容 节 (8 月 6 日 ) 
mpenapár,-mu ГЇН] 实验 用 标本 ;标本 
切片 Ои, Я] 
препаратӣвний [Ж] 与 制作 标本 有 关 
的 ,标本 制作 的 


-вёнь [中 ]( 用 奖 
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препарётний [ JÉ ] препарат 的 形容 词 

препарётник,-ка СЕН) 制剂 员 

mpenapárop,-pa [ [H ] 制剂 员 ; 实 验 标本 
制作 者 


препараторський [ Ж ) (D npenapárop 
的 形容 词 @[ 用 作 名 词 ] препаратор- 
ська,-ко Я) 标本 制作 室 ;制剂 室 ; 
试验 品 制备 室 

препарбваний [У ] 制 成 标本 的 

препарувальний [ JÉ ] 制作 标本 用 的 

препарувальня,-н: 五 格 -нею М 二 
-nenv[ 阴 ]( 口 语 ) 标 本 制作 室 ;试验 品 
制备 室 ; 制 剂 室 

препарування,-ня [中 ] препарувати 
的 名 词 

препарувати, -рую, -рієш [ Ж, 完 ] 
когб-що 四 制作 ( 备 ) 标 本 @( 转 ) 整 
理 , 校 勘 

препоганий [#] 很 恶劣 的 ,很 坏 的 ;很 
下 流 的 ,很 可 恶 的 ( 副 препогано) 

преподббний [ 形 ]( 宗 ) 圣 (用 于 修士 名 
字 之 前 ) 

преподббник ,-ка [ [H] @( 宗 遵守 教规 
者 四 ( 转 , 讽 ) 正 人 君子 , 卫 道 士 

преподббниця ,-ці 五 格 -цею [В ] пре- 
подббник 的 女性 

прёрїйний [ 形 ] прерія 的 形容 词 

прерія,-рії 1% -рією [ 阴 ]( 地 理 ) ( 北 
美的 ) 大 草原 

прерогатива ,-ви ГЕН 103 Я) Ca — 
机 关 或 领导 人 的 ) 特 有 权力 

прес,-са 8) @@ 压 力 机 ;压榨 机 ;冲床 
@@( 转 ,上 昌 ) 压 据 , 压 榨 , 人 迫害 

прёса,-си [B] J 报刊 @[ 集 ]( 口 语 ) 报 
界 ,新 闻 界 

прес-бюрб [不 变 ,中 ] 新 闻 处 @( 会 
议 的 ) 新 闻 中 心 

пресвїтер,-ра С ]( 22) (天 主教 或 东 
Речі ОЕ Н) 


国家 


пресвїтерїйнець,-нця № пресвїтерїа- 
нин,-на Ж -йни,-йн [ 阳 ]( 宗 ) 长 老 会 
教徒 ; [ 复 ] 长 老 会 派 

пресвітерійнин [ 阳 ] =пресвїтер!анець 

пресвітеріёнка,-ки 三、 六 格 ці Я 二 
-нок [ 阴 ] пресвїтерїанець 的 女性 

пресвїтерїанство›-ва +] Q (22) КЖ 
会 (基督 教 新 教 加 尔 文宗 的 教会 ) Ок 


префёкт 


老 会 的 主张 

пресвїтерїйнський [Ж ]‹ 5) K 6209; 
长 老 会 信徒 的 

пресвятйй [ JÉ 1 ( 2 ) ЖЖ, 至 圣 的 
(固定 用 于 上 帝 和 圣母 ) 

прес-конферёнція,-ції 1% -цією Я] 
新 闻 记 者 招待 会 

прёсовий [#] 压力 的 ,冲压 的 

прес-пап'ё [不 变 , 中 ] ОИ, 
ж ОЖЖ 

престӣж,-жу [ЇН] 威信 ,威望 

престбл,-лу [НН] @ 御 座 ; 帝 王 的 宝座 
Ос БЕЖ, Н 

престолонаслідник ,-ка (РН) 帝位 ( 王 
位 ?继承 人 , 皇 太 子 ,王储 

престолонаслдниця,-41 Н Ж 
[ 阴 ] престолонаслїдник 的 女性 

престолонаслідування;-ня [1] 帝位 
(王位 ) 继 承 ;帝位 (王位 ) 继 承 制 

престбльний [ JÉ | престбл 的 形容 词 

пресувальний [ JÉ ]( # ) Е МО), 9 
压 ( 用 ) 的 

пресувальник,-ка ГЇН] 冲压 工 ; 挤 压 工 

пресувальниця,-ц? 五 格 -Wero[ 阴 ] пре- 
сувёльник 的 女性 

пресувёния,-ня [中 ] пресувати 的 名 词 

пресувӣти,-сўю,-сўєш [Ж] що 压 , 压 
缩 ; 压 榨 ; 压 制 

претендёнт,-та [ЇН] 人 
жшж; ЖЮ 

претендёнтка,-ки = | -Wi Ж — 
-ток (88) пратен. 的 女性 

претендувёти, -дую,-деш [未 ] на що 


-цею 


@ 声 称 有 权 得 到 …, 强 烈 追 求 ! 妄 想 得 
зі ЯМ @ 自 命 为 …, 自 认为 有 ( 某 种 
能 力 .知识 等 ) 


претензїйний [ 形 ] ФСК) СВК A. Fl б 
务 人 ) 要 求 偿付 的 ,索赔 的 @ (iB) pt 
分 装饰 的 , 矫 揉 造作 的 , 装 腔 作 势 的 ; 自 
命 不 凡 的 ,标新立异 的 ( 副 претензїй- 
но) 

претензїйнїсть,-ност 五 Ж -ністю 
ШЕННЕ НЕ ЖАБ 
立 

mperém3izg,-3;; 9 É -зією [ 阴 ] (根据 
某 种 权利 提出 的 ) 要 求 ;( 法 赔偿 要 求 ， 
索赔 @ 自 负 , 自 命 不 凡 ,自以为是 

префёкт,-та [Н] @( 史 )( 古 罗马 的 ) 
行政 或 军事 长 官 @ (法 国 的 ) 行 政 长 
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官 , 地 方 长 官 @( 某 些 西 方 国家 的 ) 警 
察 局 长 

префектура--ри [ Ë] ] ( 史 )( 古 罗马 君 
士 坦 丁 大 帝 所 设 的 ) 省 @( 法 国 的 ) 省 ; 
(日 本 的 ) 县 、 府 、 都 ;( 省 .县 、 府 、 都 的 ) 
行政 机 构 @ 行 政 长 官办 公 厅 ;行政 长 
官职 务 @ 行 政 长 官 的 管辖 范围 

npegepanc,-cy[ 阳 ]( 牌 ) 朴 烈 费 兰 斯 (一 
种 纸牌 游戏 ) 

прёфїкс,-са [ 阳 ]( 语 法 ) 前 缀 

префіксальний 及 префіксбваний [ JÉ ] 
СНІД 8 M 8 0 

префїксацїя,-ц 1 № -цією [ 阴 ]( 语 
Е 

префіксбваний [ JÉ ) = префіксальний 

прецедёнт,-ту | ВН) ФЖЯ, ШЯ О 
《法 ?判例 

пречйстий [#] 外 非常 干净 的 Ож) 
神圣 的 图 ( 宗 圣洁 的 (对 于 圣母 的 形 
容 词 ) @[ 用 作 名 词 ] пречйста,-той 
[ 阴 ]( 宗 圣母 (друга) пречйста 
(2 ж Bh RE Н | перша | пречӣста 
《 宗 ) 圣 母 升 天 节 (8 月 15 Н) 

пречудёсний [№ | (ЙЇ пречудёсно ) 
=пречудбвий 

пречудбвий 及 пречудёсний [ № ] К] 
пречудбво) 奇迹 的 ,神奇 的 ФАРЖ 
好 的 ; 绝 佳 的 ;卓越 的 

при [前 ]( 接 六 格 ) 在 附近 ,在 … 跟 前 
ОШ ---; 当 着 … 的 面 при всіх 当 
着 所 有 人 的 面 При заводі є бібліотё- 
ка. 工厂 附 有 一 个 图 书馆 。@ 在 … 时 
候 , 当 … 时 при обіді 吃 午饭 的 时 候 
при старості літ 在 老年 时 期 при 
тйхїй годйнї 在 无 风 的 天 气 день при 
дні 日 复 一 日 ;天 天 ,每 天 @ 在 … 情 况 
下 ,在 … 条 件 下 ;虽然 …, 但 … при ба- 
жанні 如 有 愿望 … при нагоді 必要 
时 ;有 时 при пбвнїй 36p6i 有 充分 ( 战 
斗 ) 准 备 ; 充 分 掌握 ,充分 具备 ,精通 бу- 
ти при здорбв' ї(при сйлі) (是 ) 健 康 的 
人 (健壮 的 人 ) жити при достатку 生 
活 富裕 [не] мати при душі у когб 
(口语 ) [#1] 有 … сам (сама) не при 
собі ЖЕНЯ, НЕХ 

прибалковий [jÉ ] у BFF ВУ 

прйбалок,-лка [ЁН] 55) № ВІ, йду 
9—47 


прибіднюватися 


прибалтійський [JÉ ] 波罗的海 沿岸 的 

приберёжжя,-жя 复 二 -pEoc [ 阴 ] 沿岸 
地 区 ;沿海 地 带 

прибережний [№] 沿岸 的 ;沿海 的 

приберёжник,-ка [ 阳 ]( 植 海草 

приберёжниця,-ці 1. № -цею [BB] OCHO 
ЖЕ 

прибивати' ‚вю, -ваєш | Ж ] прибӣ- 
ти;-б'ю»-б'єш,-б'ємб,-б'єті (561 
що ТЕ, МЕ 

прибивати’ ,-ваю, -ваеш [未 ] прибӣ- 
ти,-б’Ю,-б’6ш,-б’емб,-б’етё [5 ) 


когб-що Ф, #17 回 使 稍稍 浆 上 ; 
жі 


прибиватися' ‚-ваюся, -ваешся [ Ж] 
прибйтися,-б’юся,-б’6шся ‚-б’ембся ， 
-6'єтёся [ 完 ]( 被 ) 钉 住 

прибиватися* , вйюся; -вйєшся [未 ] 
прибйтися ,-б'юся ,-б'ёшся ,-б'ємбся › 
-6'eméca [58] 四 粘 在 … 上 ， 紧 贴 在 … 
上 @ 加 入 ,跟随 着 ; (牲畜 ) 跟 着 走 ОЖ 
到 ,到 达 --битися до берега 靠 岸 

прибиральник,-ка | РН ) 清扫 工 , 清 理工 

прибиральниця,-ц: 五 格 -цею [№] 
прибиральник 的 女性 

прибирати; раю, -раеш | Ж) прибра- 
ти, -берў, -берёш, -беремӧ, -беретё 
[5] когб-що 四 收拾 ,整理 @ ft sË , 拿 
开 ; 收 拾 起 四 打扮 ,梳妆 ФАН, Я 
( 某 种 性 质 、 形 式 等 ) 0 прибрати до 
рук xoz6 把 … 严 加 管束 起 来 , 严 加 控制 
ума He приберу 我 一 点 办 法 也 想 不 出 
来 ( 弄 不 明白 ) 

прибиратися,-рйюся, -раешся [ Ж] 
прибратися, -6epyca, -берёшся ,-бере- 
мӧся ,-беретёся [ 完 ] 四 整理 ,收拾 О 
梳妆 打扮 ; 穿 上 漂亮 衣服 

прибйти' Ус ] Ж. прибивати' 

прибіти" | 5 | М, прибивати" 

прибитися' | УС ] Я, прибиватися" 

прибӣтися [52] Ж, прибиватися" 

прибігати, гаю, -гйєш [未 ] прибігти, 
-біжіу ,-біжйш ,-біжимб,-біжитё @ 
令 式 -6ixti [Ж] @ 跑 到 , 跑 来 @( 转 ， 
口语 )( 水 ) 流 到 , 流 来 

прибити [ 完 ] ЇЙ, прибігати 

прибіднӣтися [ % ] 见 прибіднюватися 

прибіднюватися, -нююся, -нюєшся 
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[未 ] Ж прибднятися,-няюся,-ня- 
єшся [ Ж) прибднйтися,-нюся,-нй- 
шся,-нимдся,-нитёся [ 完 ]( 口 语 ) 装 
穷 ,器 穷 ; 装 作 没 有 能 力 ; 装 出 可 怜 相 

прибіднятися [ Ж) = прибїднюватися 

прибій,-бою 五 格 -66ew ГРН) 拍 岸 浪 
回 波 浪 拍 到 的 岸 边 加 (纺织 ) 打 续 

прибічник ,-ка [Н] 拥护 者 ;追随 者 ， 
ене Ең 加 ( 文 语 ) 亲 
об» 

прибічниця;-ці 五 格 -цею [В ] прибі- 
чник 的 女性 

приблйзний [Ж] 大 约 的 , 约 计 的 ;推测 
的 , 假定 的 ( 副 приблйзно) 一 Ha 
схбжїсть 略微 相似 

приблӯда ,-ди [ЇН Z BJ ] ©‹#)›йй# 
四 好 四 处 漫游 的 人 @ 外 来 人 

приблудӣти,-луджӯ,-лўдиш [Ж] Ж 
приблудӣтися, -луджуся, -лудишся 
[ 完 ]( 口 语 ) @ 误 和 人 , 错 走 进 : 混 人 О 
(加 ) 入 ;与 … 住 在 一 起 

приблудйтися [ 完 ] =приблудйти 

приблудний [JÉ J| ( H i# > R À 5) А В ТЕ 
的 ; 跑 人 别人 家 的 ;走失 的 

приббйний [ J ) прибій 1 解 的 形容 词 

приббр,-ру [ 阳 ]( 成 套 的 ) 用 具 , 器具 
столовий 一 餐具 , 食 具 

приббркати [ 完 ] 见 приборкувати 

приборкувати ,-кую, -куеш [ Ж] при- 
ббркати,-каю,-каєш [ 完 ] когб-що 
Ф.О приббркувати крила 使 不 能 有 
所 作为 ,束缚 手脚 @ 驯 服 , 制 服 , 使 服从 

приббркувач -da 五 格 -чем ГРН) 驯服 
者 ; 驯 曾 员 ;镇 压 者 ;制服 者 

приббркувачка -ки =, № -ці Я — 
-чок [ВЯ ] приббркувач 的 女性 

прибрати [5] Я, прибирати 

прибратися [52 | Я, прибиратися 

прибрехёти [ % ] 见 прибріхувати 

прибріхувати, -ріхую ,-ріхуєш [Ж] 
прибрехати,-решў,-рёшеш 1 5 1 ( H 
ЖЕН, а 

прибрьбхати, -хаю,-хаєш [ 完 ]《 口 语 》 
ЕЙ hb E Ж 

прибування,-ня [中 ] прибувати 的 名 
词 — водӣ ЖЖ 

прибувати,-ваю, -вйєш | Ж ] прибу- 
ти,-64ду,-64деш [ 完 ] 四 来 到 ,到 达 ， 


привалйти 


抵达 Ой. К.в 

прибудбва,-ви 1) @ (接着 已 有 的 建 
筑 物 ) 添 造 , 增 建 , 接 建 四 添 盖 的 房子 ， 
附属 建筑 物 

прибудбвувати, -дбвую, -дбвуєш ГЖ ] 
прибудувёти, -дую,-дўєш (58) Ф що 
(接着 已 有 的 建筑 物 ) 添 造 , 增 建 , 接 建 
@що 安置 ,安放 

прибудувати [ 完 ] 见 прибудбвувати 

прибулий [#] 来 到 的 

прибути [5 ] М, прибувати 

прибуткбвий (7 ] 四 能 盈利 的 四 收入 
的 , 进 款 的 прибуткбва кнйга 收入 
 прибуткбвий податок 所 得 税 

прибуткбвїсть,-востї 五 № -вістю 


[ 阴 ] @ 和 盈利 性 ;利润 率 @ 收 入 额 , 进 款 
数额 


прибуткування,-ня | Ф ) прибуткува- 
ти 的 名 词 

прибуткуваӣти,-кўю,-кўєш [Ж] Wo 人 会 
计 ) 收 进 , 入 账 , 记 在 收入 项 下 

прибуткуватися, -кдеться ГЖ J @ H> 
入 账 , 记 在 收入 项 下 , 收 进 

прибуток,-тку [ЇЙ] Ф; (经) 利润 
з —тком 有 利润 ,有 利 可 图 мати ~ ЯК 
得 利润 @ 进 款 , 收 入 ;进货 

прибуття,-тя Г) 来 到 ,到 达 , 抵 达 一 
пбізда(пбтяга) 7] + #] 35 стовїдсоткб- 
ве — на 366pH 百分之百 到 会 ,全 体 出 
席 会 议 

приваба,-би ГЕН) (ЯР) РОЛ ЯКО , R 
引力 ;诱惑 物 ;诱惑 手段 

привабити [ % ] Я, приваблювати 

привабливий [ JÉ ) 诱 人 的 ,有 魅力 的 ,有 
吸引 力 的 ;非常 可 爱 的 ,引人入胜 的 ( 副 
привабливо) 

привабливість,-вості 五 № -вістю 
[88 ] привабливий 的 名 词 

приваблювати, -люю,-люєш [未 ] при- 
вабити,-блю,-биш [5] когб-що Ф 
拉 来 ,使 紧 贴 在 ,使 假 依 在 (自己 怀 里 ) 
@ 招 引起 ,吸引 来 

привабний [ JÉ ] 有 魅力 的 ,有 吸引 力 的 ， 
引 人 人 胜 的 ( 副 привёбно) 

привёбність,-ності 五 格 -ністю [ 阴 ] 
привабний 的 名 词 

=“ вы [ 阳 ] @( 途 中 的 ) 休 息 @ Ik 


привалйти [ % | М, привалювати 
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привалйтися [5] М, привёлюватися 
привілювати,-люю,-люєш [未 ] при- 
валйти,-валю,-вёлиш [5%] когб-що 
四 举 起 … 压 住 … 把 … 靠 在 … 上 О 
《 转 ) (大批 地 ) 蜂 拥 而 至 ,成 群 结 队 地 来 
привалюватися,-лююся,-люєшся [未 ] 
привалйтися,-валюся,-вйлишся [ 完 
倚 着 , 靠 着 , 紧 挨 着 
приварйти [52 ] 见 приварювати 
приварйтися [© ] 见 приварюватися 
приварка;-ки [В] ] CD приварйти (-ся) 
的 名 词 яя (Еж 
приваркбвий [ JÉ ] прйварок 的 形容 词 
привёрок,-рку [Н] 四 热 食 ( 热 饭菜 ) О 
做 热 食 的 料 
приварювальний [ JÉ 1078) 8 (НЕ) #9 
приварювання;-ня [中 ] приварювати 
(-ся) ВУ 2 ія) 
приварювати,-рюю,-рюєш [ Ж) при- 
варйти,-варю,-вйриш [ 完 ] Ф що 
把 … 焊 在 … 上 ,焊接 上 Q@ hl & 28 , #Ж 
此 


приварюватися ,-рюється [未 ] прива- 
ритися, вариться [ 完 ] 焊 上 ,焊接 

приват-доцёнт,-та [ ËR ] ( > ІН 5 
某 些 西欧 国家 的 ) 编 外 副教授 

приватний [#] 个 人 的 ,私人 的 ;私有 
的 ,私营 的 ( 副 приватно) 一 Ha справа 
私事 ,个 人 的 事 

привётник,-ка [Н] 私营 企业 者 , 私 商 

приватницький [jÉ ) приватник 的 形 
容 词 

приватновласницький [#] Ф Ж. 6 #1 
的 ;私有 者 固有 的 @ 私 有 的 ;私人 的 

приватногосподарський 及 приватно- 
господарчий [ JÉ ] 私营 经 济 的 

приватногосподарчий [ JÉ ] = приват- 
ногосподарський 

приватнокапїталїстйчний [ JÉ ] 私人 资 
本 (主义 ) 的 

привёдення,-ня [中 ] @ 领 来 , 引 到 © 
使 处 于 ( 某 种 状态 ) — в рух 使 … 开 动 
起 来 ~ до присяги (Ж) 9 @ 
拘 传 ;拘留 图 ( 印 ) 对 版 , 套 准 (版 ) 

привезти [5 М, привбзити 

приверзтися ,-збться [52 1 ПЖ DL; 
仿佛 看 见 

привернути [ 完 ] М, привертати 

привертати,-таю,-тйєш [ Ж | приве- 


привіснӣй 


рнути,-вернй,-вёрнеш | 58 | когб-що 
@ 吸 引 来 ,招引 来 ;博得 … 的 好 感 一 
увагу когб 引 来 … 的 注意 ОЖЖ Ей, 
加 在 … 身 上 

привести | % ] М, привбдити 

привид,-ду [1] 鬼魂 ;幽灵 ; 幻 景 

привиджатися [Ж ] =привйджувати- 
ся 

привйджуватися,-джуюся, -джуєшся 
[未 ] Ж привиджатися,-джйюся, 
-джаєшся [未 ] привӣдітися,-джуся, 
-дишся [ 完 ] @ 梦 见 ; (思想 中 ) 浮 现 出 
来 ,想象 到 @ 幻 党 ;仿佛 看 到 

привйдїтися [ 完 ] 见 привиджуватися 

прйвїд! ,-воду СІН) 借口 , 托 词 ; (进行 某 
种 活动 的 ) 理 由 ; 口 实 0 давати( дати) 
привід до чбго 给 以 借口 去 …, 使 … 有 
理由 去 … з приводу uoz6 1) 关 于 ,对 
于 2) 由 于 …, 因 为 … це буде( стане) 
приводом 这 将 成 为 理由 ,这 将 成 为 借 
口 


прйвїд* ,-вбду [ 阳 ]( 机 ) 传 动 ;传动 装置 

привід, -вӧду [ВН] Фпривбдити 的 名 词 
@( 法 ) 拘 传 ;拘留 

привідець,-дця ІЖ -дцем [М] 及 
привідця;-ці 五 格 -4eo ГБН) Ф (部 
Ж .部 队 ) 首 领 ,头目 @ 领 头 闹事 的 人 ， 
祸首 ,主谋 

привїднйй ГЖ ) привід 的 形容 词 一 
важїль 传动 杆 

привїдця [ 阳 ] =привїдець 

привїз,-вбзу [ 阳 ] Ф привозити 的 名 词 
加 运 来 的 东西 ;进货 

привїзнйй [ JÉ ) 进货 的 (36 ЖІЮ 

привїлёєвий [ JÉ ]: 0 привылёеве пра- 
Bo( 法 优先 权 , 特 权 

привїлёй,-лёю 五 格 -néem [ЇН] ФЯ; 
特别 优待 @( 法 ) 特 许 权 ;专利 权 

привілейбваний [№ ] 享有 特权 的 ,特别 
优待 的 

привілейбваність,-ності 五 格 -ністю 
[ВЯ ] привїлейбваний Ё 44 Я 

привілля,-ля [中 ] 空旷 的 地 方 ,开阔 
的 地 方 @( 转 ,口语 ) 自 由 自在 ,无 拘 无 
东 ; 自 在 生活 

привільний [ JÉ | привілля 的 形容 词 

привїснйй [ JÉ ] 可 悬挂 的 ;悬挂 着 的 
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привісок,-ска ГРН) ОФЖЕЖНЖИЯ О 
添 秤 , 添 头 (补充 分 量 ) @( 转 ) 补 充 ;多 
余 的 补充 

привїт,-ту [ ËR ] 问候 ,致意 ,敬礼 

привітальний [ JÉ ) привітання 的 形容 
я 

привітання;-ня Я — -тбнь СФ] ФК 
礼 ,问候 ,致意 ,欢迎 ожа, им 
词 ;贺词 ;致敬 信 

привїтати,-тйаю,-тйєш [5] когб-що 


四 欢迎 ;向 … 致 敬 ; 向 … 致 祝词 @ 向 … 
祝贺 


привїтатися,-тйюся,-тйєшся [ 完 ] з 
ким 及 до k6zo( 见 面 时 ) 打 招呼 ,问好 
привітний [ JÉ ] #71 як 89 , ВМ; Ж 

切 的 ( 副 привітно) 
привїтнїсть,-ностї 五 格 -ністю [ 阴 ] 
привітний fJ 4 ія) 
привласнити [52] привласнювати 
привласнювати, нюю; -нюєш [Ж] 
привлӣснити,-ню,-ниш [ %¿ 1 когб- 
що 占 为 已 有 ,侵占 ,提取 
привбдити,-джу,-диш [未 ] привес- 
тий, -веді ,-ведёш ,-ведемӧ,-ведетё 过 
去 时 -eie ,-вела [ 78] когб-що 中 领 来 ， 
引 到 , 带 来 @ 使 处 于 ( 某 种 状态 ), 使 进 
行 ( 某 种 动作 ); 使 处 于 ( 某 种 心境 ) @ 
(动物 ) 产 ( 仔 ), 生 ( 息 );( 鱼 ) 产 卵 ; (人) 
ЖС Т) 0 привбдити ( привести) до 
пам'яті(до притбмност!) 1) 使 恢复 
知觉 ,使 苏醒 过 来 2) 使 醒悟 过 来 
привбдка,-ки [ 阴 ]( 印 ?对 版 , 套 准 (版 ) 


привбзити,-вбжу,-вбзиш | Ж! привез- 


тӣ,-зў,-зёш,-земб,-зетё 过 去 时 -ei3， 
-везлй [ 完 ] koz6-Wo 运 来 ,( 用 交通 工 
具 ) 送 来 , 带 来 

привокзальний [ JÉ | 车 站 前 的 ,车 站 旁 
的 ;车 站 附设 的 

приворожйти [ % ] Я, приворбжувати 

приворбжувати,-жую, -жуєш [未 ] 
приворожити,-рожй,-рожиш [ 3 ] 
когб (用 魔术 ) 使 爱 上 ,使 迷恋 上 @ 
《 转 , 口 语 ) 迷 住 ;使 有 好 感 

приворбт,-ту І 60) 8 82 8 ; аж 

приворбтний [ JÉ ] (Ж (д Ф) Я РЖ 
f. A p Э Л й 一 He зілля Ж 
药 , 媚 药 

привселюдний [ JÉ ] 当众 的 ,公开 的 ; 面 
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向 全 民 的 ( 副 привселюдно) 
привушний [ 形 ]( 解 ) 耳 旁 的 
привчати,-чйю, -чаєш [未 ] привчӣ- 

ти,-чй,-чйш ,-чимб,-читё [5] когб 

使 习惯 …( 于 ) ,使 养 成 … 习 惯 
привчатися,-чйюся, -чйєшся [未 ] 

привчйтися, -чуся,-чишся,-чимося , 

-читёся [5] 习惯 于 , 养 成 … 的 习惯 
привчити [ 完 ] 见 привчати 
привчйтися [52 ) М, привчатися 
прив’ядати,-даю, -дйєш [未 ] прив'я- 

нути,-ну,-неш [55] ФЛ, Я 

лм @ (522 NE Ta ОТИТ Ж 
прив'язати [5 ] 见 прив'язувати 
прив'язатися [5 | 见 прив’Язуватися 
прив'язний [ JÉ | 系 住 的 , 挫 住 的 
прив'язнути;-ну,-неш [ 完 ] (口语 ) Ф 

тас. Е ОС, 

眷恋 ;醉心 于 … 图 ( 转 ,口语 ?纠缠 不 

放 ; 尾 随 不 合 ， 紧 追 不 售 
прив’ зувати ,-зую,-зуєш [Ж] прив'я- 

зайти, в'яжі,-в'яжеш [52] когб-що 

@ 把 … 系 ( 挫 、 绑 ) 在 … 上 ФОНИ, 

使 不 能 脱身 @( 转 使 依恋 ,使 眷恋 ,使 

依依 不 舍 
== езшен -зуюся , -зуєшся [Ж] 

'язйтися, -в'яжіся, -в'яжешся 

[=1 @@ 把 自己 系 ( 挫 . 绑 ) 在 … 上 @ 

《 转 > 依 恋 , 眷 恋 ,醉心 于 … ФП 

语 ) 纠 缠 不 放 ; 紧 追 不 舍 
прив’язь,-з: (БНО) DD( 系 , 挫 、 绑 用 的 ) 强 

子 , 皮 带 ,链子 @ 挫 牲口 的 地 方 
прив’янути [5] М, прив'ядёти 
пригадати [5 ) М пригадувати 
пригадатися [52] М, пригёдуватися 
пригадувати,-дую,-дуєш [未 ] прига- 

діти, -дйю,-дйєш [ 完 ] когб-що (D 48 

起 , 记 起 来 ,回忆 起 @ 令 人 想起 (相像 

的 人 和 物 ), 使 人 觉得 同 … 有 相似 之 处 

回想 出 :猜想 出 0 Я тобі (вам) прига- 

даю. (口语 (含有 威胁 ) 我 会 记 住 你 

(您 ) 这 笔 账 的 。 
пригадуватися,-дуюся, -дуєшся [未 ] 

пригадётися, -даюся, -даешся [ 完 ] 

@ 想 起 来 ;( 旧 事 ) 重 现在 脑海 中 @( 过 

错 等 ) 不 会 被 忘记 
приганяльний [ JÉ 102) МО r É) , Же ВО йЮ 
приганяти" ‚-няю,-няеш [ Ж] 及 при- 

гбнити,-ню,-ниш [ Ж | пригнати, 
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приженй, приженёш, приженемд, 
приженетё її © 式 приженй [ 完 ] 
когб-що (D 把 … 赶 来 ; 流 送 来 ; 冲 来 ; 
(把 车 、 船 等 ) 开 来 , 划 来 @[ 只 用 完成 
体 ]( 乘 车 . 马 ) 急 忙 赶 来 

приганяти’ ›-няю,-няйєш [ Ж] пригна- 
ти, приженў, приженёш , приженемб, 
приженетё 命令 式 приженй [52] що 
使 … 适 应 … ,使 … 适 合 … 

пригинАти,-наю, -наеш [未 ] пригну- 
ти, -нў, -нёш, -немб, -нетё [5] 
когб-що (D f ñ # Ні, (Б ЯН t& I£ (2 
《 转 > 使 服从 

пригинатися,-нйюся, -нйєшся | Ж] 
пригнутися, -нўся, -нёшся, -нембся, 
-нетёся [ 完 ] 稍稍 弯 下 身子 ;稍微 垂下 

пригін,-гбну [ 阳 ]( 专 ) 赶 来 的 牲口 О 
(存放 赶 来 的 畜 群 的 ) 畜 图 , 畜 栏 

пригінний [ JÉ ] 四 赶 来 的 ; 流 送 来 的 @ 
配合 用 的 ,调整 用 的 

прӣгір,-гору (РН) 小 丘 , 小 岗 , 丘 陵 

пригледіти [ 完 ] =приглянути 见 при- 
глядати 

приглёдітися | % ) = приглянутися W, 
приглядатися 

приглядати,-даю,-даеш [ Ж] пригля- 
нути,-ну,-неш [52] № приглядии 
及 пригледіти, -джу,-диш [5] Фза 
ким-чим 及 〈 少 用 ) когб-що (口语 ?看 
管 ,照料 ;监视 @koz6-uwo 物 色 , 挑 选 ， 
找 ( 合 适 的 ) 

приглядатися,-даюся, -дйєшся [未 ] 
приглянутися,-нуся,-нешся [Ж] № 
прглядітися Ж приглёдітися,-джу- 
ся,-дишся [ 完 ] @ 细 看 ,端详 ;看 明白 ， 
认识 清楚 @ 看 惯 

приглядіти [ 完 ] =приглянути Я, при- 
глядати 

приглядітися [52] = приглянутися 见 
приглядатися 

приглянути [5] М, приглядёти 

приглянутися | % | DL приглядётися 

пригнати" ( 52) 见 приганяти' 

пригнати [5%] Ж, приганйти" 

пригнітӣти [5 ) И, пригнічувати 

пригнічений [ JÉ ] 低 矮 的 ,扁平 的 @ 
受 压迫 的 , 受 压制 的 四 压低 的 ( 指 声 
т) 图 受 压抑 的 ,苦恼 的 


прйголосний 


пригнченсть,-ност: 五 格 -Kicmro [В] 
受 压迫 ; 受 压抑 

пригнчувати,-чую, -чуєш [Ж | при- 
гнітӣти,-нічў ,-нітиш [5] O E fE; 
ЗЕЕ; Е ООН) EE; PE ФО 
(精神 上 感到 ) 压 抑 , 压 迫 , 使 苦恼 Ф 
COE, E E 

пригнобйти [52] 见 пригнбблювати 

пригнбблений [ JÉ | Фпригнобйти 的 过 
去 时 被 动 形 动词 ; 受 压制 , 受 欺 压 @ 
[ 形 ] 被 压迫 的 ;抑郁 的 ,痛苦 的 

пригнббленсть,-ност: 五 Ж -ністю 
[ 阴 ] пригнбблений й 44 is] 

пригнбблювати, -люю,-люеш ГЖ ] 
пригнобйти, -ноблю, -нӧбиш [Ж] 
когб-що 中 压迫 ,压制 ;欺压 , 欺 侮 @ 
《 转 使 (精神 上 感到 ) 压 抑 ,使 心情 沉重 

пригнбблювач,-ча 五 格 -4ew [IH] 压迫 
者 


пригнбблювачка ,-ки 三 、 六 格 -yi 复 二 
-чок [88 ] пригнбблювач 的 女性 

пригнўти [ 完 ] М, пригинёти 

npar6na,-Gu[ 阴 ] @ 意 想不到 的 事 ;( 文 
艺 作品 中 ) 离 奇 . 曲 折 或 惊险 情节 ,传奇 
故事 @[ 常 用 复数 ] 冒险 活动 9 стати 
в пригбді кому 对 … 有 用 ,有 益 , 为 … 
效劳 

пригбдництво,-ва [中 ]( 文 学) 惊险 题 
材 ;惊险 的 故事 情节 

пригбдницький [ J ] (ММ 

пригодбвувати, -0бвую,-дбвуеш [未 ] 
пригодувёти,-дую, -дієш [58 ) когб- 
що ВЖЕ ЖИ 

пригодувати [ 完 ] И, пригодбвувати 

пригбжий [#] ( 民 ) 漂 亮 的 ,标致 的 
@@ 有 用 的 ;适用 的 

приголбмшити [Ж] М, 
вати 

приголомшливий [ J ] 令 人 震惊 的 , 非 
ЖЕЛАЛ); ЖЕҢ. СК ЯР) 的 ( 副 приголбм- 
шливо) 

приголбмшувати; -шую, -шуеш [未 ] 
приголбмшити, -шу, -шиш [ 5 ) 
когб-що ФУ Е, НМ ЖА Е) 
神志 不 清 ФЕН $ë @( 转 ) 使 非常 吃 
惊 ФЕ, Еж НЕ, я 


压抑 
приголосний [#] 《语言 ) 辅 音 的 О 
[用 作 和 名词 ] приголосний,-ного [ ЁН ] 


приголбмшу- 
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辅音 

приголўбити [ 完 ] 见 приголўблювати 

приголубитися [ % ] B, приголублюва- 
ти 

приголублювати, -люю, -люєш | Ж | 
приголубити; -блю,-биш [5 1 кого 3% 
爱 ,疼爱 

приголўблюватися, -лююся; -люєшся 
[未 ] приголубитися,-блюся,-бишся 
[ 完 ] 亲热 地 假 依 在 … 身 旁 ; 表 示 亲 热 
以 博得 欢心 

пригбнити [未 ] =приганяти' 

пригорїти [72] М, пригоряти 

пригорнути (72 ] М, пригортёти 

пригорнутися [52] М, пригортатися 

прӣгород,-да [ ËR ] 市 郊 , 郊 区 

пригортӣти,-тӣю,-тӣєш [未 ] пригор- 
нути,-горнй,-гбрнеш (5) 使 紧 贴 ， 
使 紧 靠 胸 口 , 紧 紧 拥抱 四 把 … 堆 到 跟 
前 @ 撤 上 一 层 

пригортётися,-тёюся, -тієшся [未 ] 
пригорнўтися, -горнўся, -гбрнешся 
[55] 紧 贴 , 紧 靠 , 紧 假 

прйгорщ [ Ëf ] =прйгорща 

прйгорща,-щ! 五 格 -щею | БВ | № прӣ- 
горщ,-щі [ËH] — #6, — #8, — 16 

пригоряти;-ряє | Ж) пригоріти,-рить 
[ 完 ] Фи СО СЯ СЛОВО ЖЕ, Е, 
Е @( 植 物 ) 晒 枯 

пригостити [ 完 ] 见 пригощати 

пригостйтися [ % ] Я, пригощатися 

приготбвити [ % ] 见 приготовляти 

приготбвитися [ 完 ] Ж, приготовляти- 
ся 

приготовляти, -лЯю, -ляєш [ Ж] при- 
готувати, -тую,-тдеш [5] № при- 
готбвити,-влю,-виш [ 5 ) когб-що 
把 … 准 备 好 ,安排 好 ,整理 好 

приготовлятися,-лЯюся,-ляешся [Ж] 
приготуватися, -туюся, -тфешся 
[ 完 ] Ж приготбвитися,-влюся,-ви- 
wca[ 完 ]( 自 己 ) 准 备 好 ,准备 停 当 

приготувати [ 完 ] = приготбвити 见 
приготовляти 

приготуватися [ 5 | = приготбвитися 
Ж, приготовлятися 

пригощати, -щаю, -щаеш № пригбщу- 
вати,-щую,-щуєш [未 ] пригостйти, 


придатковий 


-гощі, -гостйш, -гостимб,-гоститё 
[5=] когб-що 接待 ;招待 ,请 … 吃 喝 ， 
(用 食物 ) 款 待 ;请 客 
пригощётися, -щёюся,-щаешся 及 при- 
гбщуватися,-щуюся, -щуєшся [未 ] 
пригостӣтися, -гощуся, -гостйшся , 
-гостимбся ,-гоститёся [ % ] ПЕ (8 , 
吸 ) 别 人 请 的 东西 ; 吃 ( 喝 ) 得 很 香 
пригбщувати [ Ж) = пригощати 
пригбщуватися [ Ж = пригощатися 
пригравёти,-раю,-раёш ‚-раемб ,-рає- 
Awa @ 低 声 伴奏 @ 配 合演 出 ;配合 
пригр!в,-ву (РН) 太阳 暴晒 的 地 方 ,太阳 
地 儿 ; 太 阳 暴 晒 的 时 候 
пригр!вАти,-ваю, -вйєш | Ж ) пригрі- 
ти, -рію, -рієш [5] когб-що ФМ 
В.Е @( 转 ,口语 ) 亲 切 地 对 待 , 使 
感到 温暖 ,爱护 地 收留 
пригрівётися, -вйюся, -вйєшся [ Ж] 
пригрітися, -ріюся  -рієшся [3] Ф 
Ени @( 转 ) 找 到 安身 地 方 ; 
пригріти [ 完 ] 见 пригрвати 
пригрїтися [ % ) Ж, пригрїватися 
пригўбити [Ж] М, пригублювати 
пригўблювати,-люю,-люєш [Ж ) при- 
гўбити,-блю,-биш [1] що 沾 一 沾 
ЖП, 8 — ЛОЙ в 
пригрунтовйй [ JÉ 10 t> ЕЙ k 00, 
的 


придаватися,-даюся,-дабшся ‚-даемб- 
ся, -даєтёся [ Ж ] придётися,-дам- 
ся, -дасйся , -басться , -дамбся, -дастё- 
ся,-дадіться 过 去 Н{-дався,-далася 
[5] до чбго ‚для чбго № на що Ж, 
有 用 ,有 益 

прндавйти [52 ] М, придавлювати 

придавлювати,-люю,-люеш [未 ] при- 
давити; -давлю, -давиш [ % ] когб-що 
ФЕ: ЕЕ, ЕЯ @( 转 ,口语 》 
压制 ;限制 ;使 抑郁 不 快 

прӣдане, -ного [中 ]( 民 俗 》@ 嫁 妆 , 妆 
= @ 5 gr E 31 JU FR 60 S E 2838 

придаӣни, -нів [ 复 ]《( 民 俗 ; 参 加 婚礼 的 客 
人 

придатися [ % ) Ж. придавётися 

придатковий [ JÉ ] 附属 的 ; 副 的 


придатний 900 


придатний [№] до чбго,на що № для 
чого 四 有 用 的 ;适宜 的 ;有 益 的 ;胜任 的 
四 (口语 ) 能 够 (或 善于 ) 从 事 某 种 活动 
的 @( 农 ) 适 于 耕种 的 ( 指 土地 ) 

придатність,-ності 五 格 -kicmro [В] 
придатний #044 ій] 

придаток ,-тка [ 阳 ] 附属 ,附属 物 

придбавати,-вйю,-вйєш [未 ]( 少 用 》 
придбати,-бйаю,-бйєш [ 完 ] що ЯКІВ, 
得 到 一 6&TH довір'я 赢得 信任 —бати 
обстанбвку 购置 家 具 

придбання,-ня Ж — -бёнь [中 ] Фкогб- 
чего 获得 ;购置 ОҢ О +#ЖВ И =; 
到 手 的 东西 

придбати [ 完 ] 见 придбавати 

придёржати [ 完 ] 见 придёржувати 

придёржатися [ % ) 见 придержувати- 
ся 

придёржувати,-жую,-жуєш [未 ] при- 
дёржати,-жу,-жиш [58] когб-що @ 


кышлы ааа 回放 慢 ; 停 住 , 拦 


придёржуватися, -жуюся, -жуєшся 
[ Ж ] придёржатися,-жуся,-жишся 
[58] @ 轻 轻 扶 住 @ 忍 住 ,克制 自己 

придесёнський [ JÉ ) /> Я) = придес- 
нянський 

придеснянський 及 ( 少 用 ) придесёнсь- 
杰 斯 纳 河沿 岸 的 , 杰 斯 纳 河 

придивйтися [52] М, придивлятися 

придивлятися; -лЯюся, -ляєшся | Ж] 
придивитися , -дивлюся ,-дйвишся [ 5 1 
细 看 ,端详 ;看 清楚 ,( 细 看 而 ) 了 解 一 
до роббти 深入 了 解 工 作 

прӣдих,-ху [Ë J (语言 ) 送 气 音 @( 讲 
话 、 唱 歌 时 ) 送 气 ( 声 ) , 换 气 声 

придихбвий [ JÉ ) прйдих 的 形容 词 

приділити [52] Ж, приділяти 

придїлйти,-ляю,-лЯяєш [ Ж | приділӣ- 
ти,-дёлю ‚-@лиш [5] когб-що Ф + 
给 ,分 出 , 拨 给 ,抽出 (时 间 等 ) ОЕ, 
断定 ;规定 

приднїпрбвський 及 придншрянський 
й Ж кеВ Pl ir Не №, ЗВ ЕН — ЯР 


придніпрянський [ JÉ ] = придніпров- 
ський 


приємний 


придністрбвський Ж придністрӣн- 
ський [ JÉ ] 德 涅 斯 特 河沿 岸 的 , 德 涅 斯 
特 河 一 带 的 

приднїстрянський [№] = придністров- 
ський 

придобрӣтися [5 | 见 придббрюватися 

придббрюватися,-рююся, -рюєшся № 
придобрятися,-ряюся,-ряешся [未 ] 
придобріитися , -рюся,-ришся,-римб- 
ся,-ритёся [ 完 ] (口语 ) 讨 好 ,博得 … 
欢心 

придобрятися [未 ] =придббрюватися 

придорбжній [ JÉ ] 道 旁 的 ,路 边 的 

придўмати [58 ] М, придумувати 

придумувати, -мую, -муєш [未 ] при- 
думати,-маю,-маеш [5] що 想 出 ; 
琢磨 出 ;打算 , 打 定 主意 

придунайський [ JÉ ] 多 瑙 河沿 岸 的 ,多 
Жї — # 0 

придурйтися [7 ] 见 придурюватися 

придуркуватий [ 形 ] (口语 ) 有 点 儿 傻 
的 ,傻乎乎 的 

придўрюватися,-рююся ,-рюєшся [未 ] 
придурйтися,-дурюся ‚-дйришся [5% ] 
(口语 ) 装 傻 

придуха,-хи 三 、 六 格 -ci ГБН 缺少 空 
气 , 空 气 不 足 

придушений [jÉ] 压低 了 的 ( 指 声音 )， 
强 忍 住 的 

придушення,-ня (+) 压 ; 镇 压 ;压抑 

придушйти [ 完 ] 见 придушувати 

придўшувати,-шую,-шуєш [Ж] при- 
душӣти,-душу,-ӧўшиш [5] когб-що 
@ 压 ( 挤 、 夹 ) 住 , 压 ( 挤 、 夹 ) 伤 (手指 
等 ); 压 ( 挤 、 踩 ) 死 @[ 只 用 完成 体 ] ій 
死 , 勒 死 @( 转 ) 压 迫 , 压 制 ,镇 压 

приєднати [ 完 ] 见 приєднувати 

приєднатися [ 完 ] 见 приєднуватися 

приєднувальний [ JÉ ] (# 2 ) $ Є М 
一 Hi KoHCTPYKIHii( 语 法 接续 结构 

приєднувати, -ную, -нуєш | Ж | приє- 
днати,-нйаю,-нйєш [5] когб-що 并 
入 ; 列 入 , 划 归 

приёднуватися,-нуюся, -нуєшся | Ж] 
приеднатися,-наюся, -нйєшся | 56 | 
@ 会 合 ,联合 ,加 入 ФЕЯ, М 

приємний [ JÉ ] 令 人 愉快 的 , 令 人 高 兴 
的 ;使 人 产生 好 感 的 
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приємність,-ності 五 格 -ністю [В] 
приємний 的 名 词 
приємно [ 副 ] 愉快 地 @[ 用 作 谓 语 ] 
感到 高 兴 , 感 到 愉快 
иживаність; ності 
[8] <#> їв Ж 

приживання,-ня [中 ] = приживлення 

приживати,-ваю, -ваеш [ Ж.) прижй- 
ти,-живу,-живёш,-живемд,-живетё 
ЗВ -жив,-жила [52] koz6( 因 姘 
居 而 ) 生 , 私 生 @ 寄 人 篇 下 

прнживатися,-вйюся, -вйєшся [未 ] 
прижӣтися ,-живўся ,-живёшся ,-жи- 
вемдся ‚-живетёся 过 去 时 -lieca， -жи- 
лася [ 完 ] ФЕН @ ( 动 . 植 物 ) 驯 化 ， 
习惯 于 新 环境 

приживйти [ 完 ] Я, приживляти 

приживйтися [52] I, приживлйтися 

прижйвлення,-ня [中 ] ФЖИ, ЖА 
©‘) Еж 

приживляння,-ня [中 ] = прижйвлен- 
ня 

приживляти,-лЯю, -ляєш [未 ] при- 
живйти, -живлю,-живиш [5] що 
(移植 嫁接 后 ) 使 愈合 ,使 成 活 

приживлятися,-ляюся, -ляєшся [Ж] 
приживйтися, -живлюся, -жйвишся 
[ 完 ]( 移 植 .嫁接 后 ) 成 活 ; 愈 合 

прижйти [ % ] 见 приживёти 

прижитися [ 完 ] М, приживатися 

прижмурити [32 ) 见 прижмурювати 

прижмуритися [5 ) Я, прижмурюва- 
тися 

прижмурювати,-рюю, -рюєш [未 ] 
прижмуритн,-рю,-риш [5] що їй 
КОЖ ЕЕ) 

прижмурюватися, -рююся, -рюешся 
[未 ] прижмӯритися,-рюся,-ришся 
СЗС ЖС) Ж Ж 

приз ,-зу ГЇН] (竞赛 中 的 ) 奖 品 ,锦标 
@( 旧 )( 赌 博 用 的 ) 筹 码 

призбирати [ 完 ] 见 призбйрувати 

призбиратися [ 完 ] 见 призбйруватися 

призбӣрувати,-рую, -руєш | Ж ] при- 
збирати ,-беру,-берёш , беремо; -бере - 
тё [ % ] когб-що #Ë +, ЖА, 8] — 
起 ,积累 ,积聚 

призбӣруватися,-руюся,-руєшся | Ж | 


五 格 


-нїстю 


призёмлювати 


призбиратися , -беруся , -берешся , -6e- 
рембся ,-6epeméca [52] 聚 到 一 起 , 集 
合 ;积累 起 来 

призбӣрувач,-ча Я Їй -чем [ЇН] Фій 
集 家 ,收藏 家 @ 收 集 装 置 ,收集 器 

призбйрувачка,-ки 三 、 六 格 -wi Я - 
-uok[ 阴 ]( 女 ) 收 集 家 ;( 女 ) 收 藏 家 

призвёти [52] М, призивёти 

призвестй [3 | М, призводити 

призвич&ти [ 完 ] Я, призвичаювати 

призвичаїтися [52] М, призвичаюва- 
тися 

призвичаювати, -чаюю, -чіюєш [Ж] 
призвичаїти,-чйю,-чйш [5%] Ф 
когб-що{# З ft (+) ,使 养 成 … 习 惯 О 
Wo( 口 语 ) 练 熟 , 练 得 有 经 验 ( 指 眼 、 手 ) 

призвичаюватися,-чйююся, -чйюєшся 
[未 ] призвичйїтися,-чйюся,-чйїшся 
[ 完 ] 习惯 于 , 养 成 … 习 惯 

призвідец [ ËH ] = призвідник 

призвідник,-ха [ 阳 ] Ж призвідец, 
-дця Н. № -дцем [ВН] Ж призвідця,-ці 
五 格 -Wero М — -ців ГРН) 领头 闹事 的 
人 ;祸首 ,主谋 ;发 起 者 

призвідниця;-ці Я № -цею [В] при- 
зыдник 的 女性 

призвідця [ЇН] = призвідник 

призвбдити,-ӧжу,-диш [未 ] призвес- 
тӣ,-вебў,-ведёш ,-ведемб,-ведетё 过 去 
时 -eie ,-вела [58] когб-що ФФ 8,51 
到 @ 造 成 ,导致 ( 某 种 不 良 后 果 ) 

призвблитися [5 ] 见 призволятися 

призволятися,-ляюся, -ляєшся [ Ж] 
призвблитися,-люся,-лишся [ 5%] 
аю НН КЛЕН АШЫ ЕЧ 

) 

прӣзвук,-ку 六 格 -ці [ 阳 ]( 语 言 ) 附 带 
音 , 伴 随 音 

приземкуватий [ JÉ 1 (5) З % 89, КБ 
而 结实 的 

призёмкуватість,-тості 1 Ж -тістю 
СЯ ] призёмкуватий #2 Я 

призёмлення,-ня [中 ]( 空 , 体 ) 着 陆 , 降 
Ж 


приземлити [52] М, призёмлювати 
приземлитися [52] М, призёмлюватися 
призёмлювати,-люю,-люєш № призе- 
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мляти,-ляю,-ляеш [未 ] приземлӣ- 
ти,-лю,-лиш,-лимб,-литё [5] що 
《 空 , 体 ) 使 着 落 ,使 降落 
призёмлюватися,-лююся, -люєшся № 
приземлятися,-лЯюся,-лЯешся [ Ж] 
приземлйтися, -люся, -лишся,-ли- 
мбся,-литіся [ 完 ]( 空 , 体 ) 降 落 ,着 落 
приземляти [未 ] =призёмлювати 
приземлятися [未 ] =призёмлюватися 


призёр, -ра [ 阳 ]( 体 ) 竞 赛 得 奖 人 ,锦标 
获得 者 


призёрка,-ки 三 、 六 格 -wi М 二 -pox 
[ 阴 ] призёр 的 女性 

призивАти,-ваю, -вйєш [ Ж | призва- 
ти, -звў,-звёш ‚-звемб,-зветё № (№ 
Я ›-зовй, -зовёш ‚-зовемб,-зоветё [52 | 
кого O H 3 , ЩЖ, ЖЖ ФЕ. ЛЕ 
图 号 召 , 召 唤 ( 去 参加 某 种 活动 ) 

призиватися,-вйюся,-вйєшся [Ж] 应 
ЕЛ 

призма,-ми ГРА ] < №) 8 t (№), Я 
(k): CB) BG k 

призматйчний [№ ) призма 的 形容 词 

призначайти,-чйю,-чйєш [未 ] призна- 
чйти,-начу,-начиш [52] когб-що Ф 
指定 ,规定 ,确定 ( 某 行为 的 时 间 、 地 点 
等 ) 四 任命 ,委任 ,委派 

призначатися. -чаеться [未 ] (被 ) 确 
ж.е ,指定 

призначений [ JÉ ] 确定 的 ;预先 规定 的 ; 
约定 的 

призначення, -ня Я — -чень [中 ] ©4Н 
定 , 确 定 四 委任 ,委派 ;委任 状 @ 任 务 ; 
使 命 ; 用 途 0 місце признйчення 1) 到 
任 的 地 点 2) 目 的 地 

признйчйти [3 ) 见 призначати 

призов,-ву [ГЇН] 29% 四 征召 人 伍 @ 
号 召 , 呼 吁 

призовий [ J ] 奖 的 ;有 奖 的 

призбвнйй [ 形 ]( 军 ) 征 兵 的 一 вік 应 征 
年 龄 

призбвнйк ‚-бвникй [ 阳 ]( 军 ) 应 征 公民 ， 
(适龄 ) 应 征 入伍 者 

прйзьба ,-6u [ 阴 ]( 房 会 墙根 周围 的 ) 土 
2 


6 
прижджати,-джаю, -джаеш № при- 
їздити, &жджу, -іздйш, -іздимӧ, 
-їздитё | Ж 1 приїхати, -0у,-ібеш 


прийнятний 


[ 完 ]( 乘 车 ` 马 、 船 等 ) 来 到 ,到 达 
при!зд,-ду ГРН) приїздити 的 名 词 
приїздити [未 ] - приїжджати 
приїхати [52] 见 приїжджати 
прийдешній 12) 中 将 来 的 ,未 来 的 @ 

[用 作 和 名 词 ] прийдёшне, -нього[ th ) 

未 来 ,将 来 ,前 途 
прийдёшність.-ност 五 格 

[ 阴 ] 将 来 ,未 来 ;前 程 , 前 途 
приймаӣк,-кӣ DF É -маче М -кй,-кїв 

[ 阳 ] ФПЖ Q Oh АЖ К 
приймальний ГУ) ФКН, АУМ ~ 

акт 验收 单 一 Hi годйни 会 客 时 间 ; 接 

待 时 间 一 Ha комісія 验收 委员 会 ;招生 

( 工 ) 委 员 会 一 Ha станщя‹%Ж)(%Җ 

电 ) 接 收 台 @ [H fE М] приймаль- 

на,-ної [ЇЙ] 接待 室 ; 会 客室 ;候诊 室 
альник,-ка [ 阳 ]( 专 ) 接 收 人 ; 验 
приймальниця, -Wi 五 № -цею СЙ | 

приймальникі Zc fE 
приймання,-ня [中 ] примати 的 名 词 
приймати, -маю, -маєш [ Ж) прийня- 

ти, приймў, приймеш [52] когб-що 

ФЕЯ, ЖИ, ТР 3k R. ж О 

见 ,接待 ; 接 诊 回收 留 ,收养 Ф 5,0 

= ОМ) @ f £ ,# JF 
прийматися,-мйється ГЖ ) прийняти- 

ся,-меться [ 完 ] (植物 ) 生 根 ,成 长 

ОЧИТЕ, ЮУ 
приймач, -чӣ TE -чём ГБН) ФШ 

施 ;( 军 ? 进 弹 机 @( 无 线 ? 收 音 机 ;( 电 》 

кни кин 图 (临时 ) 收 容 


-нїстю 


приймачка,-ки = ‚7; № -ці 复 二 -uox 
[ 阴 ] 养女 

приймённик ,-ка ГРН) <> 

прийменникбвий [ JÉ ] + í # 19700 

прийми,-м:в [№ ]: 0 брати ( взяти) в 
прийми когб 收 … 为 养子 (养女 ); 招 … 为 
女婿 бути( жити) у приймах | у кого | 
де 0J38 ОЕ) КІ АЗОО 

прйймочка,-ки = ‚7; № -Wi М — -чок 
[ 阴 ]《 植 ) 柱 头 

прийняти [5 ) М, приймати 

прийнятися | с | 见 прийматися 

прийнятний [ J ] 可 以 接受 的 ;可 以 同意 
的 
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прийнятність; -ності Я #-нїстю [ВВ | 
прийнятний 的 名 词 

прийняття,-тя [Ф | прийняти 的 名 词 
一 rpoMamgHcTBa( 法 》 取 得 国籍 

прикажчик,-ка Г J (E > GQ) (R A RE 
的 ) 掌 柜 ;店员 ,伙计 @( 地 主 的 ) 管 家 

прикажчиця,-ці 五 格 -цею [ 阴 ]( 史 > 
прикёжчик 的 女性 

прикёз,-зу ГЇН ] (48) (16—18 世纪 俄国 
的 ) 衔 门 прикӣзи громадської опі- 
ки 社会 救济 衔 门 

прӣказка,-ки =, 7 Ж -wi М -зкй,-збк 
ЫП @@ 俗 语 ,俗话 @( 民 ,文学 童话 的 
5 

приказкбвий [№ ] приказка 的 形容 词 

приказувати, -зую,-зуеш [未 ]( 口 语 ) 一 
边 … 一 边 说 

прикарпатець [ 阳 ] Я, прикарпатці 

прикарпатка [ 阴 ] М, прикарпатці 

прикарпатці;-ців [М] (№ прикарпа- 
тець,-тця [М] прикарпётка, -ки 
三 .六 格 -Wi М —-ток СН) ЖЖ 
地 区 的 居民 

прикаспійський [ JÉ ] 里 海 沿岸 的 ,里 海 
附近 的 

прикйдати [ 完 】 见 прикидёти' 

прикидати!,-дйю,-дйєш [未 ] прикй- 
дати,-даю,-даєш [5 ) що 把 … #5 
到 … 跟 前 ( 堆 起 来 ) 

прикидати" ,-даю, даєш [ Ж] прикй- 
нути! ‚-ну,-неш [52] 添上 些 ; 增 派 , 添 
拨 


прикидати",-дйю, -дйєш [未 ] прикй- 
нути? ,-ну,-неш [ 完 ] що 粗略 估算 一 
下 (重量 .质量 .长度 .大 小 等 ) 
прикидатися,-даюся, -дйєшся [未 ] 
прикйнутися,-нуся,-нешся [ 完 ] Ф 
ким-чим 假装 , 装 出 … 样 子 — наївним 
假装 天 真 ,显得 幼稚 四 (口语 突然 发 
生 ( 某 种 病 ) ,突然 患 …( 病 ) 
прикйнути | 76 ] М, прикидати" 
прикйнути' ë ] 见 прикидёти* 
прикйнутися [52 ) Я. прикидатися 
прикипати,-пйю,-пйєш [未 ] прикипі- 
ти; -плю»-пйш [58] (者 时 ) 巴 锅 @ 
eR Оп) Ж Е, Ж 


прикипіти [5 ] М, прикипати 


прикмётний 


прикіл,-кбла [ 阳 ]( 挫 牲口 . 系 船 用 的 ) 
桩 子 ,立柱 

прикїнцёвий [ JÉ ] 终结 的 ,结束 的 ,最 后 
的 


приклад,-ду [ЁН] 例子 ,实例 ,例证 О 
榜样 ,范例 ,典范 @( 数 ) 例 题 9 брати 
(взяти)прйклад чий 仿效 ,以 … 为 榜 
# давати (дати) приклад 作出 榜样 
ставити за приклад когб-що + Ю 
榜样 до прйкладу сказйти ( П #&) їй 
得 很 好 ,说 得 很 恰当 

приклад,-да І) ФФ Ф.М 
鞋 的 ) 配 料 

прикладати,-даю,-дйєш [未 ] прикла- 
сти, -ладу, -ладёш, -ладемб, -ладетё 
[58] що @ 使 贴近 ,把 … 贴 在 … 上 ， 
使 … 紧 靠 在 … 上 一 cTH вухо до землі 
把 耳朵 贴 在 地 上 ФОНЕ, ЛЕ Ол 
用 ;使 用 ,运用 0 прикладати до жару 
вогню 火 上 浇 油 

прикладатися,-дйюся, -дйєшся [未 ] 
прикластися,-ладуся ‚-ладёшся,-ла- 
дембся ,-ладетёся [52] (把 自己 ) 紧 
贴 在 … 上 加 (口语 )( 怀 着 敬意 地 ) 吻 @ 
(口语 ) 脸 紧 贴 在 枪 托 上 (做 瞄准 姿势 ) 
四 ( 嘴 对 着 器 咀 ) 喝 一 些 (水 、 酒 等 ) 

прӣкладка,-ки 三 、 六 格 -wi 8 — -док 
[ 阴 ] @( 语 法 ?同位 语 @( 口 语 ) 外 号 ， 
绰号 , 评 名 图 (口语 俏皮 话 ,该 谐 话 

прикладнӣй [#] 实用 的 ,应 用 的 (2 
补充 的 ,附加 的 加 做 配料 用 的 

прикласти [52] BL прикладати 

прикластися [52] Я, прикладатися 
приклёти [52] 见 приклеювати 
приклётися [52] М, приклеюватися 

приклёювати, -лёюю, -лёюеш [ Ж 1 
приклёти,-лёю,-лаш [52] що 粘 住 ， 
ЖЕ, ЖЕ 

приклёюватися, -лёюеться (Ж | при- 
клёїтися,-лёіться [ 完 ]( 被 ) 贴 上 , 粘 
住 , 粘 上 

прӣключка,-ки =, # -ці М — -чок 
яо) @( 意 想不到 的 ) 事 故 @ 借 
口 , 托 词 

прикмёта,-ти ГЕ) 四 特征 ,标志 ,记号 
加 预兆 ,兆头 

прикмётний [ JÉ J 看 得 出 来 的 ,觉察 
得 到 的 ;明显 的 @ 有 特征 的 ,有 记号 的 
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прикмётник,-ка [ 阳 ]( 语 法 形容 词 
прикметникбвий [ JÉ | 形容 词 的 
прикбв,-ву [ 阳 ]( 口 语 ) 链 ,锁链 
прикбвувати,-кбвую, -кӧвуєш [未 ] 
прикувати,-кую,-куёш ,-куємб ,-кує- 
тё [5] когб-що ФТ --- E, $T fE; 
锁 在 … 上 @( 转 ?使 呆 立 不 动 , 使 困 ( 在 
сын PO ны 


прикбвуватися,-кбвуюся,-ковуешся [ Ж | 
прикуватися,-куюся , -куёшся ‚-куемд- 
ся ,-кустёся [ 完 ] ФЕ — Е О 
СНО (目光, 思想 ,注意 力 等 ) 集 中 到 … 

приколисёти [5] М, приколйсувати 

приколйсувати,-сую,-суеш [ Ж) при- 
колисйти Ж приколихати,-лишу, 
-лишеш [58] koz6( 唱 着 、 摇 着 ) 哄 ( 孩 
РОЮ ЕЕ АКНЕ 

приколихаӣти [52] = приколисйти 见 
приколисувати 

приколоти (52) М, прикблювати 

прикблювати,-люю,-люєш [ Ж] при- 
колбти,-колю,-кӧлеш [ 5 ] що ( НУ 
针 ) 别 住 , 别 上 

прикомандирбвувати, -рӧвую, -рбвуєш 
[未 ] прикомандирувётн,-рую,-реш 
[ 完 ] koz6-Wo 暂 时 派遣 … 去 工作 ;暂时 
派 归 … 指 挥 

прикомандирбвуватися , -рбвуюся ,-pó- 
вуєшся [未 ] прикомандирувётися, 
-ріюся -рієшся [ 完 ]( 被 ) 安 排 到 ( 某 
处 ) 


прикомандирувати [ 52.) М, прикоман- 
дировувати 

прикомандирувётися [ % | 见 прико- 
мандирбвуватися 

приком!рок,-рка [ [8 J] (І ië) (ЯК ЕҤ 
的 ) 贮 藏 室 

прикопйти [ 完 ] 见 прикбпувати 

прикопатися [ 完 ] М, прикбпуватися 

прикбпувати,-пую,-пуєш [未 ] прико- 
пати,-паю,-пбеш [5] що‹ Я) ФЕ 
植 @@ 用 土 掩埋 (防寒 、 防 干 等 ) 

прикбпуватися,-пуюся, -пуешся [未 ] 
прикопатися,-паюся, -пйєшся [ 完 ] 
ФОН, (被 ) 用 土 掩埋 @ ($E) ER 
算 : 吹 毛 求 症 , 挑 毛病 

прикордбнний [ JÉ ] 边界 上 的 ,国境 上 


прикршитися 


的 

прикордбнник,-ка ГЕН) 边防 军人 

прикоренёвий [#] 近 根 的 , 根 旁 的 

прйкоренок [ 阳 ] =прйкорень 

прикорень,-рня 五 格 -рнем [ЇН] 及 
прӣкоренок ,-нка [ЇН] 植株 基部 ， 
根 干 ;( 毛 、 羽 、 角 的 ) 下 端 ФОН ЖІЮ) 
粗 端 ,大 头 @( 木 制 物 件 的 ) 根 部 ,底部 

прикбрм,-му [ 阳 ] 加 喂 的 食物 (饲料 ) 

прикбськати,-каю, -каеш [52] когб- 
що (Пій) 驯服 ,制服 @ 镇 压 ,平定 
图 ( 转 > 克 制 ,平息 (感情 ) 

прикрёса,-си [9] @ 夸 张 , 言 过 其 实 @ 
装饰 用 品 0 без прикрас 1) 毫 不 夸张 地 
2) 毫 无 装饰 地 

прикрасити [5 ] М, прикрашйти 

прикрасйтися [ 完 ] 见 прикрашатися 

прикрашати , -шёю,-шёеш [未 ] № при- 
крішувати,-шую, -шуєш [未 ] при- 
красйти, -рашу,-расиш [ % ] когб-що 
外 装饰 ,点 缀 ,打扮 ,使 美化 加 使 色彩 
鲜明 ОЖ, 

прикрашатися ,-шӣюся,-шӣєшся [未 ] 
及 прикрашуватися, -шуюся  -шуєш- 
ся [ Ж] прикрёсйтися, -рашуся , -ра- 
сишся [55] 装饰 (点 级 ) 好 ,打扮 漂亮 ， 
得 到 美化 

прикрашувати [未 ] =прикрашати 

прикрішуватися (Ж) = прикрашёти- 
ся 

прикривати,-вйю,-вйєш [未 ] прикрй- 
ти, -рйю,-рйєш [56] Фкогб-що ів Зі, 
覆盖 ,遮挡 @( 转 ) 掩 饰 ,掩盖 (缺点 、 感 
情 等 ) 

прикриватися,-вйюся, -вйєшся [ Ж) 
прикритися ; -риюся ,-рйєшся [ 完 ] Ф 
(把 自己 ) 遮 上 , 盖 上 @( 转 ) 掩 饰 (自己 
的 行为 或 意图 ) 

прйкрий [JÉ J] 令 人 苦恼 的 , 令 人 伤心 的 ， 
不 愉快 的 


прикрити [ 完 ] М, прикривати 

прикрйтися [ 完 ] 见 прикривйтися 

прикриття,-тя Я 二 -риттів М (ФР 
用 )-piime [中 ] 遮盖 Ож ОЖ 
物 , 隐 项 工事 

прикрїпйти [5 ) 见 прикріплювати 

прикрїпйтися [ 完 ] 见 прикріплювати- 
ся 


прикрїплення 905 


прикріплення;-ня [中 ] прикрїпйти 的 
名 词 

прикрїплювати,-люю,-люєш [Ж] № 
прикрїпляти,-ляю,-ляєш [ Ж] при- 
крїпйти, -ріплю, -ріпйш, -рїпимб, 
-ріпите [5] когб-що 四 使 固定 在 … 
上 四 指定 ( 某 人 ) 负 责 … 

прикрїплюватися, -лююся, -люешся 
[Ж1 Ж прикршлятися, -лЯюся › -ляеш - 
ся | Ж 1 прикріпйтися,;-ріплюся ,-рі- 
пишся ,-ріпимбся ‚-ртитёся [52] © 
固定 在 … 上 @ 负 起 责任 ,接管 

прикрїплйти [未 ] =прикрїплювати 

прикрїплятися [未 ] =прикрїплювати- 


ся 

прикріпнӣй [ JÉ ) 贴 上 去 的 , 挫 上 去 的 

прӣкрість,-рості 五 格 -picmio 复 -poc- 
ті ,-ростей [ 54) 不 愉快 的 事 ,烦恼 
з 一 picrio 伤 心地 ,痛心 地 @[ 常 用 复 
数 ] 贫困 ,艰苦 苦难, 不幸; 苦恼 : 委 届 

прйкро [ 副 ] 四 令 人 苦恼 地 ;不 愉快 地 ; 
伤心 地 ,难过 地 回 急剧 地 ,突然 地 , 猛 
然 地 ;( 指 目光 ,注意 力 等 ) 集 中 地 @ 
[用 作 谓 语 ] 感到 书 恼 ,感到 不 愉快 ; 感 
到 痛苦 ,伤心 

прӣкрощі,-щів [Ж] 邻 人 厌恶 的 事 , 不 
愉快 的 事 

прикрутйти [ 完 】 见 прикручувати 

прикрутйтися [ 完 ] М, прикручуватися 

прикрўчувати,-чую,-чуєш | Ж] при- 
крутӣти,-ручӯ,-рўтиш [ 完 ] когб- 
що 加 把 … 捆 在 … 上 四 拧 短 , 拧 小 СК) 
图 拧紧 (螺丝 ) 

прикручуватися, -чується [未 ] при- 
крутӣтися,-рўтиться [ 完 ] #7 Я, її 
小 ( 灯 ) 

прикубанський [ JÉ ] 库 班 河 沿岸 的 

прикувати [ 完 ] 见 прикбвувати 

прикуватися [ 完 ] У, прикбвуватися 

прикупати [未 ] =прикупбвувати 

прикупити [5% ] М, прикупбвувати 

прикупляти | Ж | =прикупбвувати 

прикупбвувати,-пбвую, -пбвуєш [Ж] 
及 прикупляти, -ляю,-ляеш | ЖІ 及 
прикупати,-паю,-паеш [未 ] прику- 
пйти,-куплю,-кўпиш [ 5 ] когб-що Ж 
когб-чогб Ж З, Ж № 0 жити, лйха 


приладнуватися 


прикупӣвши 很 勉强 地 生活 ,很 困难 地 
生活 

прикурйти [ 完 ] 见 прикурювати 

прикўрювати,-рюю,-рюєш [Ж] при- 
курӣти,-курю,-кўриш [5&] що ХК, 
借 火 (点 烟 ) 

прикус,-су ГЮ] @( 医 )( 牙 齿 ) 咬 合 @ 
〈 钳 子 ) 对 口 

прикусйти [5 ) М, прикушувати 

прикўшувати,-шую,-шуєщ [ Ж] при- 
кусйти,-кушу,-кусиш [52] 咬 紧 ( 牙 
в, 咬 伤 (自己 的 舌头 ми. > 
0 прикусйти язйк(Ё язика) (П #) 
突然 住 口 ,把 话 咽 下 去 

прилад,-ду [ËH] 四 仪器 ,仪表 ;装置 О 
сааи @( 成 套 的 ) 用 具 ， 

А 

приладдя, дя [中 , 集 ]( 全 套 的 ) 用 具 ， 
用 品 ; 仪 器 ;装置 

приладжувати,-джую, -джуєш [未 ] 
прилйдити,-джу,-диш [ 完 ] що (Q ñ 
上 ,装配 好 ,使 … 相 配合 安放 好 , 放 
稳妥 G@ (FD) 3 F- (R 181) , ВМ 

приладжуватися, -джуюся, -джуєшся 
[未 ] приладитися,-джуся,-дишся 
[ 完 ] @( 把 自己 ) 安 置 好 ,安排 好 Фів 
应 于 ,习惯 于 

приладити [ 完 ] М, приладжувати 

приладитися [ 完 ] 见 приладжуватися 

прилёдка,-ки СЯ) (60) 601 

приладнати [ 完 ] М, приладнбвувати 

прилёднатися [52] 见 приладнбвува- 
тися 

прӣладний (Ж ]‹{Ж ) 45 BR B) 

приладнбвувати, -нбвую,-нӧвуєш [未 ] 
及 ( 少 用 ) приладнувати, -ную, -нуєш 
[Ж] приладнати,-нйю,-нйєш [ 完 ] 
що @ 配 上 ,使 … 相 配合 ,装配 好 @ 安 
放 好 , 放 稳妥 

приладнбвуватися , -нӧвуюся , -новуеш - 
ся [未 ] Ж (РІ) приладнуватися, 
-нуюся ,-нуєшся [未 ] приладнатися, 
-наюся,-наешся [5] (Під) (把 自 
己 ) 安 置 好 回 适应 ,习惯 (于 ) 

приладнувати [ Ж ] (> Я) = прилад- 
нбвувати 

приладнуватися | Ж | (РН) =прилад- 


нбвуватися 


приладобудівний 906 


приладобудівийй [ JÉ ] 仪器 ,仪表 制造 
( 业 ) 的 

приладобудівнӣк,-кӣ [ВН] 仪器 .仪表 制 
造 专家 ;仪器 、 仪 表 的 制造 工 

анык [中 ] 仪表 、 仪 器 制造 


прилазити  -ліжу -лізиш СЖ) № при- 
лізайти,-зйю, -зйєш | Ж ] прилізти, 
-зу,-зеш 命令 式 -лізь [ 完 ] ФЕЖ, № 
39] „ЛЕЕ 四 ( 贬 )( 不 受 欢 迎 地 ) 闽 进 
прилаштбвувати, -тдвую, -тбвуеш | Ж] 
прилаштувати -тўю,-тўєш [58] Ф 
що 牢固 地 装 上 , 安 上 ;把 … 固 定 在 … 
上 ,装配 好 Фщо 安置 ,安装 ;( 勉 强 地 ) 
安放 在 … © когб-що 安排 ,安置 Ф 
когб-що 使 适合 于 … 
прилаштбвуватися, -тбвуюся, -moey- 
єшся [ Ж) прилаштуватися,-тўю- 
ся,-тўєшся [5] @( 把 自己 ) 安 置 在 
… ,安身 在 …;( 不 太 舒 服 地 ) 安 置 在 … 
加 (口语 ) 适 应 ,与 “协调 一 致 
прилаштувати [ 完 ] М, прилаштбвува- 
TH 
прилаштуватися [ 完 ] № 
ватися 
прилестйтися [3 ] М, прилещатися 
прилетїти [5] 见 прилітёти 
прилещётися, -щёюся, -щієшся [Ж J 
及 прилёщуватися, -щуюся ,-щуєшся 
[未 ] прилестйтися, -лещуся,-лестйш- 
ся ,-лестимбся ,-леститёся [ 5] (М 
iB) 6881849 БІ 
прилёщуватися [未 ] = прилещётися 
прилйнути,-ну,-неш [52] © Жїн, © 
到 ; 飞 跑 来 @ (水 突然 ) 涌 来 ;( 转 ( 某 
种 情感 ) 涌 上 心头 
прнлипати›-пйю,-пйєш [ Ж] прилйп- 
нути,-пну,-пнеш [58] 四 粘 在 … 上 ， 
кк Е 四 ( 转 , 口 语 ) 老 是 跟 在 … 后 


DE] @ 有 符 着 力 的 ,容易 
和 和 全 的 О, ПЖ ЯЛ 
受 感染 的 ,容易 传染 上 的 ФОН H iB) 
纠缠 不 休 的 
прӣлисток,-тка [ 阳 ]《〈 植 ) 托 叶 
прилїзати [未 ] =прилёзити 
прилізти [ 完 ] 见 прилёзити 
приліпӣти [ 完 ] Я, приліплювати 


прилаштбву- 


примана 


прилїпйтися [52] И, прилїплюватися 

приліплювати,-люю,-люєш СЖ] при- 
ліпӣти,-ліплю ,-ліпиш [5%] що № 
上 , 贴 上 

приліплюватися, -лююся, -люєшся 
[未 ] приліпӣтися,-ліплюся ,-ліпиш- 
ся [52] @ 贴 住 , 粘 住 ФОН, ПЖ 
ВЕР 

приліт;-льбту СЕН) прилітати 的 名 词 

прилїтати,-тйаю,-тйаєш [未 ] прилеті- 
ти, лечу -летйш,-летимб, -летитё 
[5=] @ 飞 来 , 飞 到 ; (声音 ) 传 来 ;( 风 ) 
Раните 加 (口语 ) 飞 跑 来 , 飞 

прилітийй [ JÉ ] 从 外 地 飞 来 的 ( 指 鸟 ) 

приловчатися,-чйюся, -чйєшся | Ж) 
приловчӣтися, -чўся,-чйшся,-чимб- 
ся,-читёся (58) ‹п#) 四 想 出 灵巧 
办 法 ， 灵巧 地 应 付 四 适应 于 … ,做 得 适 


Ат... 

ан «е Гує | Я, приловчатися 
прилучати , -чйю;-чі єш ГЖ ) прилучй- 
ти,-лучў,-лўчиш [9%] когб-що Ф 
使 … 熟 悉 ; 使 … 参 与 四 (公文 ?把 … 并 
入 ,把 … 附 在 … 上 ; 列 入 

прилучётися, -чйюся, -чйєшся [ Ж] 

прилучӣтися ,-лучўся ,-лўчишся [58] 

参与 ;了 解 ,熟悉 四 归 入 ;加 入 , 参 
加 ;与 … 会 合 

прилучити [ % ] Ж. прилучёти 

прилучитися [ 完 ] М, прилучатися 

прилюдний [ JÉ ) 当众 的 ,公开 的 ;公共 
的 ( 副 прилюдно) 

прилюднсть,-ност: НА -ністю СІЯ] 
АЖ, 公开 性 

прилягати! ,-гйє [ Ж | 四 邻接 ,毗连 , 接 
ж 四 (语法 ) 同 … “构成 附加 关系 

прилягати! ,-гйю,-гйєш [未 ] приляг- 
тӣ,-ляжу,-ляжеш (2) (Q 88 — 2 JL 
@( 草 .庄稼 ) 倒 伏 @ (口语 )( 用 力 ) 靠 
在 … 上 ;用 力 压 向 … 图 (口语 俯 下 身 ， 
5 @( 脸 、 耳 、 胸 ) 贴 近 , 紧 挨 上 @( 紧 
贴 着 ) 安 放 , 安 置 

приляггй [52] 见 прилягати" 

прӣма,-ми СЯ) (6) — 1, — 69:60 

прима-балерйна, прими-балерйни [ 阴 ] 
рак ЕЯ 

примадбина ,-ни ГБН) (El) КЖ ЕЙ 

примана [ 阴 ] - приманка 


приманйти 907 


приманйти [ 完 ] 见 примаювати 

примӣнка,-ки 三 、 六 格 -Wi М — -нок 
[89 ] 及 примана.-ни ГЕН) 诱饵 , 饵 
〈 转 诱惑 物 ;[ 复 ] 诱惑 手段 

приманний [ JÉ ) 做 饵 的 ,用 于 引诱 的 

приманювати,-нюю,-нюєш СЖ ) при- 
манйти,-маню,-мйаниш [5 | когб 引 
诱 过 来 , 诱 来 ; (用 眼色 .声音 .手势 ) 招 
呼 来 

примара,-ри [ЇЙ] 幻影 ;幽灵 

примарний [ JÉ ] 幻影 的 ;幻想 的 ;幽灵 
的 


примарність,-ності 五 格 -ністю (69 | 
примарний Ёй 24 ія) 

примаритися,-рюся,-ришся [ 5] Ж) 
党 ,仿佛 看 到 ; 梦 见 

примастйти [52] М, примащувати 

примастка;-ки 三 、 六 格 -wi [8] 往 饲 
料 中 加 作料 ;给 (牲口 的 ) 饮 水 中 加 作料 

примат,-ту [ 阳 ]〈 哲 ) 首 位 ,主要 作用 ， 
首要 意义 

примати,-тїв СЯ ) (ЯКА 

примащувати -щую,-шуєш [ Ж) при- 
мастити, мащі-містиш [5] Ф 
ЖЕНЯ 0 С R), (用 泥 、 谊 
ПМЕ, ЖЕ @( 往 饭菜 ,饮料 里 ) 掺 
(作料 等 ) 

применшити [ 完 ] 见 применшувати 

примёншувати,-шую,-шуєш [未 ] при- 
мёншити,-шу,-шиш [56 ) що 名 减少 
- 些 , 减 轻 一 些 , 稍 稍 缩减 ,稍稍 降低 
加 减少 ,减轻 ,缩小 ;降低 速度 

примерзати,-зйю,-зйєш [ Ж] примёр- 
знути,-ну,-неш [52] ФЖЖ E О 
унны 图 微微 上 冻 ; 有 些 冻 


примёрзнути [ % ] №. примерзати 

примеркання,-ня [中 ]《〈 诗 黄昏 ; Ж 
色 ; ( 3 НА Bi РК У 3⁄ DJE: 

примеркати, -кае | Ж.) примеркнути Ж 
примёркти,-кне 52) ( 变 得 ) 不 很 
透明 ,不 太 明亮 ;暗淡 起 来 ;熄灭 ( 指 光 
м) @[ 无 人 称 ] Кел, жены 

примёркнути [ 完 ] 见 примеркати 

примеркти [5%] = примёркнути №, 
примеркати 

примёрхнути, -хне [52] ( 变 得 ) 不 很 透 
明 , 不 太 明亮 ;无 光泽 ,暗淡 起 来 


примикати›-кйю,-кйєщ [ Ж | примк- 


примірюватися 


нӯти,-нў,-нёш,-немб,-нетё [78 ) Ф 
wo 使 紧 挨 着 ,靠近 Ощо МЕ: ВЕ, 
闭 上 ( 眼 等 ) 四 归附 ;参加 ,加 入 @[ 只 
用 未 完成 体 ] 邻接 , 楷 连 

примирённий [ JÉ ) 可 以 和 解 的 

примирённїсть,-ност 五 # -ністю 
[89 ] примирённий 的 名 词 

примйрення,-ня [中 ] ЖИ 

примирӣтель,-ля T. É -лем [8] 及 
примйрник,-ка [ [Н] 调解 人 ,调停 者 

примирйтелька,-ки =. 7; Мі -wi Ж 
-льок [ 阴 ] № примӣрниця,-ці 五 格 
-цею [ ËJ] ] примирйтель 的 女性 

примирйти [52] М, примиряти 

примирӣтися [7 ] Л, примирятися 

примйрливий [ JÉ | 调解 的 ,和 解 的 ;有 
意 和 解 的 ( 副 примйрливо) 

примӣрний [№] =примйрливий 

примӣрник [ 阳 ] = примирӣтель 

примӣрниця [ 阴 ] =примирителька 

примиряти,-ряю, -ряєш [ Ж) прими- 
рити,-мирю,-мйриш [52] 四 使 和 解 ， 
调解 ,使 讲 和 四 使 容忍 ,使 迁就 ,使 顺 
应 

примирйтися,-ряюся, -ряєшся [未 ] 
примирйтися, -мирюся, -мйришся 
[5] ФН. ния , 8 aT @ 容 忍 , 迁 
就 ,顺应 , 安 于 

примірити [52] = приміряти М, при- 
мряти 

приміритися [ 完 ] = примірятися ML 
прим!рятися 

примрка,-ки =, 7  -ш М — -рок 
[ 阴 ] ОКО) К) @( 裁 ) 待 试 的 
衣服 


примірник ,-ка [М] 一 份 ,一 本 ,一 件 
( 指 同 一 种 印刷 本 或 手稿 中 的 一 件 ) 

примїрочний [ 形 ] Ф = примїрюваль- 
ний ОГ (Е 2 Ш] примірочна;-ної 
[B] = примірювальна 

примірювальний | JÉ | DD《 专 ) 试 衣服 的 
@[ 用 作 名 词 ] примірювальна,-ної 
[ 阴 ] 试 衣 间 

примірювання,-ня [中 ] примірювати 
的 名 词 

примїрювати [未 ] =прим!ряти 

примїрюватися [未 ] =примїрятися 


примїрювач 


примірювач,-ча 1 -чем ГЕН) ЖЖ 
服 的 裁缝 

примірювачка,-ки =. х № -wi 复 二 
-чок [ВЯ ] примїрювач 的 女性 

приміряти [ 完 ] 见 приміряти 

примїрятися [ 完 ] Я. примірятися 

приміряти,-ряю,-ряєш 及 примірюва- 
ти, -рюю,-рюєш [未 ] приміряти-ряю, 
-ряєш [52] Ж прамірити,-рю, -pu 以 


[ 完 ] wo 试 (衣服 、 鞋 等 ) О)когб-що 
对 比 ,权衡 


прим!рятися,-ряюся, -ряєшся Ж при- 
мірюватися ,-рююся, -рюешся [ Ж ] 
примірятися, -ряюся,-ряєшся [5 ] 
及 приміритися,-рюся,-ришся [5] 
估量 ,打量 ; 试 一 试 ( 想 干 某 事 ) 

примїстйти [ 完 ] М, примицёти 

примїстйтися [ 55 ) М примїщатися 

приміський [ JÉ ] 市 郊区 的 

примісячення ,-ня [中 ] (在 ) 月 球 上 着 
陆 


примісячитися ,-чуся,-чишся [5] (fE) 
月 球 上 着 陆 

примітӣв,-ва ГРН) 最 初 现象 ,原始 
物 , 萌 芽 状 态 的 东西 ,雏形 @( 艺 ) 初 期 
艺术 作品 


примітивізм,-му [ЁН] (结构 ,技巧 等 
的 ) 简 单 ,粗糙 @ 简 单 化 的 态度 ФО) 
原始 主义 ,原始 派 

примїтйвний [ JÉ ] 中 原始 的 (2 (65 М, 
制作 ) 极 简陋 的 ,粗糙 的 @ 不 发 达 的 ， 
文化 水 平 不 高 的 ,粗浅 的 ;粗俗 的 


примїтйвнїсть,-ностї 五 Ж -ністю 
(ВЯ) примітивний 的 名 词 

примїтити [ 完 ] Я, примічёти 

примітка;-ки =, 75 № - М — -ток 


[ 阴 ] 附注 ,注解 ,注释 ; 按 语 @[ 复 ] 
注解 ,诠释 (作品 的 一 种 形式 ) 
примітливий [ JÉ ] 留心 的 ,细心 的 ;善于 
观察 的 
примітний [ JÉ ) 看 得 出 来 的 ,觉察 得 到 
的 ;明显 的 ;值得 注意 的 
примїчати,-чйю,-чйєш [未 ] приміти- 
ти,-мічу ,-мітиш [5 ) когб-що 注意 
到 ,发 觉 ,看 出 ;( 发 现 后 ) 记 住 
примїщйати,-щйю,-щйєш [Ж] примі- 
стйти,-міщў ,-містиш [5] когб-що 


放 , 摆 ,安置 ( 住 下 ) 


908 


примружувати 


примицАтися,-щаюся, -щаешся | Ж] 
примістӣтися,-міщјся, -містишся 
[ 完 ] 口语) 把 (自己 ) 安 置 在 …, 安 身 
在 … ,安顿 好 

приміщення ,-ня 复 二 -wenvb [中 ] 处 所 ， 
室 ,房间 

примкнути [ 完 ] 见 примикати 

примбвка,-ки =, № -wi М — -вок 
(880 俏皮 话 ,俏皮 插话 ; (口语 ) 俗 语 ， 
口头 禅 

примовляти, -ляю,-ляеш [Ж] 一 边 … 
一 边 说 

примбрець,-рця 五 Ж -pyem 复 -pyi， 
-рців [ВН] 海边 居民 ;海边 的 人 

приморбжувати,-жую, -жуеш [Ж] 
приморбзити,-рожу,-рбзиш [5 ] що 
使 冻 在 … 上 ФЕИ, f# C И) 
Ж @[ 无 人 称 ] 上 冻 

приморбзити [ 完 ] 见 приморбжувати 

приморозок ,-зку Ж -ки,-ків | РН | (ЖЕ 
秋 早 晨 或 夜间 的 ) 微 冻 , 初 寒 

прйморозь,-з3: 五 格 -sao[ 阴 ] ЖЖ, 
挂 


примбрський [ JÉ ] 滨海 的 ,沿海 的 
примбр’я,-р’я [中 ] 海滨 ,海边 ,滨海 地 
区 


примостйти [ 完 ] 见 примбщувати 
примостйтися [ 完 ] И, примбщуватися 
примочйти [ 完 ] И, примбчувати 
примбчка,-ки 三 、 六 格 -ці И 二 -чок 
СЈО ОНЕ, ВЕ 
примбчувати ,-чую,-чуєш [未 ] примо- 
чӣти,-мочӯ,-мӧчиш [ 完 ] що @ 稍 稍 
Жї @ 湿 数 ( 伤 患处 ) 
примбщувати,-щую,-щуєш [ Ж] при- 
мостйти,-мощў,-мбстиш [5] що 
@ 把 …( 勉 强 ) 放 在 @( 在 已 铺 好 的 咎 
上 ) 加 铺 
примбщуватися,-щуюся ,-щуєшся [Ж] 
примостйтися, -мощіся , -мостишся 
[Ж] 勉强 坐 在 、 躺 在 (不 舒服 的 地 方 ) 
примрїтися Ж примріятися, -ріється 
[ 完 ] @ 梦 见 四 仿佛 看 见 ;幻觉 
примріятися [7 ) =примрїтися 
примружити [52 | И примружувати 
примружитися [52] Я, примружува- 
тися 
примружувати,-жую -хуєш [ Ж | при- 
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мрўжити,-жу,-жиш [5] що # В 
上 (眼睛 》 

примрўжуватися, -жуюся, -жуєшся 
[未 ] примрўжитися,-жуся,-жишся 
[ 完 ] КЕ BN 

примудрйтися [ % ) М, примудрятися 

примудрятися,-ряюся, -ряєшся [未 ] 
примудрйтися,-рюся,-рйшся, -римб- 
ся,-ритёся [5] 想 出 灵巧 办 法 ;灵巧 
地 应 付 

примула,-ли [ВЯ] ( 植 ) 报 春花 

примус" ›-су ГЕН) 强迫 ,强制 3 一 cy 被 
迫 …; 迫 不 得 已 (而 干 …) 

прӣмус? ,-са 8] 气 炉子 ,煤油 炉子 

примусити [ % ] 见 примушувати 

прймусний (32) примус" 的 形容 词 

примусбвий [ JÉ ) 强制 性 的 ( 副 приму- 
сбво) 一 Bi заходи 强制 手段 

примусбвість,-вості 1. Ж -вістю [ EB ] 
强制 性 

примусом [ 副 ] (口语) 强制 地 ,强迫 地 

примушений ( примусити 的 过 去 时 
被 动 形 动词 @[ 形 ] 被 迫 的 @[ 形 ] 勉 
强 的 ,不 自然 的 ,故意 做 作 的 

примушення,-я [中 ] 强制 手段 ,暴力 ， 
压力 


примушувати -шую,-шуеш [未 ] при- 
мусити, -мушу, -мусиш [5] когб-що 
强迫 ,迫使 … — почервоніти когб 


使 … 脸 红 , 使 … 害 状 — тікати ЗА #Ë HR 
退 


прӣмха,-хи 三 、 六 格 -ci [ 阴 ] 任性 的 要 
ЖЕ 

примхливий [3 | примха 的 形容 词 

примхлӣвість,-в0сті Н № -вістю [В] 
примхлйвий 的 名 词 

примчати [ % ] =примчётися 

примчатися, -чўся, -чйшся, -чимбся, 
-читёся [5] Ж примчати,-чі, 
-чйш ,-чимб,-читё (5) 飞 奔 而 来 , 疾 
驰 而 来 ;( 声 音 、 消 息 ) 传 来 

принагідно [ 副 ] 必要 时 ,必需 时 ;顺便 
地 

принада,-ди ГБН) (D (а, жж, в 
加 ( 转 诱 惑 物 ;诱惑 手段 

принаджувати,-джую, -джуєш [未 ] 
принадити,-джу,-диш [5] когб-що 
Фан» СЯ о бі Ж ФИЗ, 


принц 


有 好 感 
принадити [5 ] М, принаджувати 
принадний [ JÉ ] (Б принадно) ©З % 
引力 的 , 招 人 喜欢 的 加 美丽 动人 的 ,有 
魅力 的 ,迷人 的 
днїсть,-ностї 1 Ж -ністю ГЕЯ ] 
吸引 力 ;魅力 ,诱惑 力 
принаймнї (І) 至 少 ,最 低 限度 
приндитися,-джуся,-дишся [Ж] (П 
яр @ 神 气 十 足 @ 偶 强 , 不 顺从 
приневблити [5 ] М, приневблювати 
приневблювати,-люю,-люєш [未 ] при- 
невблити,-лю,-лиш [5Е] когб-що 强 
38 ‚386 
принестй [5 ) М, принбсити 
принестйся [52] Я, принбситися 
принйжений [ JÉ ] 忍 辱 的 , 逆 来 顺 受 的 ; 
#5 НН, Е М (И принйже- 
но) 
принйженсть, -кості 五 格 -нїстю (89) 
принйжений 的 名 词 
принйження,-ня Ж — -жень [中 ] при- 
нйзити 的 名 词 
принйжувати,-жую,-жуєш [ Ж) при- 
нйзити,-нижу,-низиш [52] когб-що 
ФІЛЕ, Ж НЕ, ив) ОБЕ, Л 
看 ,轻视 
-жуюся, -жуєшся 
Ж ] принйзитися, -нёжуся ,-нйзишся 
Сяє Фа янв ОУ. 
принйзити [3 ] М, принйжувати 
принйзитися [52] 1), принйжуватися 
принйзливий [ JÉ ] 有 损 尊严 的 ,伤害 自 
尊 心 的 ,侮辱 性 的 ( 副 принизливо) 
принйзливсть,-вост: 五 格 -вістю [ 阴 ] 
принйзливий 60 4 іні 
принйшкнути›-ну,-неш [ 3 ] 停止 出 
声 , 沉 寂 下 来 ;( 声 音 ) 停 息 ;消失 
принбсити,-нбшу,-нбсиш [未 ] прине- 
стй,-сй,-сёш,-семб,-сетё 过 去 时 
-ніс ‚-несла [ 完 ] Фкогб-що 拿 来 , 带 
来 , 送 来 Фщо (植物 ) 结 (果实 ) @когб 
(动物 ) 产 (种 );( 人 ) 生 (孩子 ) 
принбситися,-ношуся,-нбсишся [ Ж] 
принестйся, -сўся, -сёшся, -сембся, 
-сетёся 过 去 时 -Hicca ‚-неслася [52] 
迅速 来 到 ;( 声 音 .气味 ) 传 来 
принц,-ца Ж -цом ГРН) (西欧 的 ) 亲 


принцёса 


ЖР 

принцёса,-си [В] Ф (西欧 的 ) 公 主 , 郡 
+ @ 王 妃 ; 亲 王 夫 人 

принцип,-пу [ËH] 原则 , (科学 的 ) 原 理 ， 
定理 


принципбвий [ J ] ( 8] принципбво) 
ES аы 加 坚持 原则 


принципбвість,-вості 五 格 -вістю [В] 
ФИДЕ 四 坚持 原则 

приозёрний [ JÉ ) 临 湖 的 ,湖泊 附近 的 

приозёр’я,-р’я [中 ] 沿 湖 地 带 , 湖 滨 

приокейнський [# ] 沿 大 洋 的 ,沿海 洋 
的 


приорати [ 完 ] 见 прибрювати 

прибрювати, -рюю, -рюеш [未 ] прио- 
рати,-рӧ,-рёш,-ремӧ,-ретё [52 ] що 
CR) 四 耕地 时 越 出 自己 的 地 界 : 多 占 
别人 的 地 加 全 部 耕 完 

приострбжити, -жу,-жиш [5 | когб Ф 
用 马刺 刺 ( 马 ) @( 转 ,口语 ) 催 促 快 干 

припадати,-04ю, -даеш [未 ] припас- 
ти, -паду, -падёш, -падемб,-падетё 
[ж] ФА К.К Т; ЖЕ E, Ж W 
在 … 上 @[ 只 用 未 完成 体 ]( 口 语 ) 微 
НАЛ @( 命 运 等 ) 轮 到 , 落 到 … 
ЖЕ @ 与 … 相 吻合 ,正好 是 , 适 因 ;与 … 
有 关系 ФОНІ Б) Е, ЇЙ ~ пй- 
лом 布 满 灰尘 @[ 只 用 未 完成 体 ] 尽心 
竭力 ,十 分 努力 ;关注 ,操心 Ф до кого 
及 3a ким 服侍 ;照料 0 припасти до 
вподбби 看 中 , 喜 У припадати до 
дущі(до сёрця) 喜欢 , 合 … 心 意 

припай,-паю [ 阳 ]《〈 专 焊料, 焊锡 

припалйти (55) М, припалювати 

припалювати,-люю,-люєш [ Ж ] при- 
палӣти,-палю.-пілиш [ 完 ] що © 
去 一 点 儿 , 烧 去 一 点 儿 ; 晒 焦 @( 从 燃 
着 的 东西 上 ) 点 燃 , 点 ( 烟 ) 

припёрити [ 完 ] 见 припарювати 

припарка,-ки 三 、 六 格 -wi М 二 -рок 
а ОАЖ @[ 常 用 复数 ] в, АЖ 


припарковий [ JÉ | припарка 的 形容 词 

припарювати,-рюю,-рюєш | Ж) при- 
парити,-рю,-риш [5%] Ф що АЖ; 
(用 蒸汽 、 开 水) 稍 肖 一 下 @[ 无 人 称 ] 
(天 气 ) 有 点 闷热 

mpanac,-cy Ж -си,-сів (НІ 食品 储藏 
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припйсувати 


@ФОй4&%) Я Я, Ни 

припасбвувати, -сбвую, -сбвуєш [未 ] 
припасувати, -сўю,-сўєш [5] що @ 
配 上 ,使 相配 合 ,装配 好 @( 技 ) 严 实地 
接合 ,对 位 , 调 准 , 找 正 @ 改 得 适合 
于 … 


припасти [ 完 ] М, припадати 

припасувати [ 完 ] И. припасбвувати 

припаювати,-пйюю,-паюєш | Ж ] при- 
паяти,-паяю,-паяеш (55 | що 焊 住 ， 
ЯЕ 

припаюватися, -паюється [Ж ] при- 
паятися,-паяеться [ 完 ] 焊 住 ,焊接 
Е 

припаяти [52] Я, припаювати 

припаятися [5 | 见 припёюватися 

припектй [72 ] М, припікати 

припёрти | 52) Я, припирёти 

припертися, -пруся, -прёшся,-премб- 
ся,-претёся [52] (口语) 来 到 ; (吃力 
地 ) 来 到 

припӣнення ,-ня [中] 停止 ,终止 一 гро- 
MangHcTBa( 法 国籍 的 终止 

припинйти [ 完 ] М, припиняти 

припинйтися [ 完 ] 见 припинятися 

припинйти,-няю, -няєш [未 ] припи- 
нйти,-пиню,-пцниш [5] Ф uo фе 


止 , 不 再 (做 ) @xoz6-uo 使 停 住 ,使 止 
步 


припинятися, -няюся, -няєшся [未 ] 
припинйтися, -пинюся, -пйнишся 
[#1 @ 停 止 ,不 再 ,终止 @ 停 住 , 止 步 

припирати,-рйю,-рйаєш [未 ] припер- 
ти,-пру,-прёш,-премб,-претё [ 完 ] 
Фкогб-що 把 … 挤 到 …, 把 … 压 得 所 
近 … @[ 只 用 完成 体 ] (口语 ) 拿 来 , 带 
来 приперти до стінй (#6) 1..8 
无 法 否认 

приписёти | ус) 见 припйсувати 

приписётися [52] М, припйсуватися 

припйска,-ки =, 7 № -4 М — -сок 
[ËB] @ 补 写 的 东西 ; 附 言 @( 公 文中 ) 
虚报 的 成 绩 

приписнӣй [Ж ] 划 归 … 的 ,附属 … 的 

приписнйк ‚-кйа С) (E) 在册 人 员 

припйсувати,-сую,-суеш [Ж ] припи- 
сати,-пишў,-пішеш (56 | Фщо 补 写 


Е, На Е @koz6-wo 把 … 登 记 上 , 注 


припйсуватися 911 


册 上 , 列 人 , 划 归 … @wo 发 (正式 ) 命 
4, Еж, ЖИ о 

припйсуватися,-суюся, -суєшся [ Ж] 
приписатися, -пишуся, -пйшешся 
[ 完 ] @ (给 自己 ) 注 册 , 登 记 , 报 名 О 
《口语 ;把 自己 列 人 … 行 列 , 认 为 自己 是 … 

припізнӣтися [ 完 ] 见 припізнюватися 

припізнюватися, -нююся ,-нюєшся (ж) 
припізнӣтися, -нюся , -нйшся , -нимб- 
ся ,-нитёся [ 完 ] 四 迟到 ( 些 ), 来 晚 些 
加 耽误 些 , 延 误 些 

припїй,-пбю 五 格 -пбєм [ 阳 ]《〈 技 ) 焊 
料 , 焊 锡 , 焊 药 

пришкання,-ня (В) ( 医 ) 烧灼 ( 术 )， 
烙 ( 术 ); 炙 (法 ); 腐 蚀 ( 法 ) @( 技 ) 烙 ， 
腐蚀 

припїкати,-кйю,-кйєш [未 ] припек- 
тй,-печ,-печёш ‚-печемб,-печетё 过 
去 时 -nik ,-пекла 命令 式 -печй [5] 
когб-що 四 烤 热 , 烤 焦 ; (刑讯 时 ) 用 火 
烧 , 烙 四 (太阳 ) 晒 热 回 ( 医 烧灼 , 烙 
С-В) Ж ЕСТЕ 

пришл,-пблу [IJ (ПИ @ 卷 起 的 (大 
Ж.Ж, С) Р ОЖ 
门帘 

пришчок,-чка ГЇН] @( 俄 式 炉 子 ) 炉 中 
前 的 小 平台 @@( 与 炉子 相连 的 俄 式 ) 火 
Ж, Л 

приплатйти | 52) М, приплёчувати 

приплачувати,-чую, -чуєш | Ж] при- 
платйти,-лачй,-латиш [5] що Ж 
付 , 补 交 

приплёнтати [ 完 ] = приплентатися 

приплёнтатися,-таюся ,-таєшся [ % ] 
№ приплёнтати,-таю,-таєш [5%] 
《口语 ?艰难 缓慢 地 走 来 

приплестӣ [52] Я, приплітёти 

приплестӣся, -летуся, -летёшся ,-ле- 
темдся ,-лететёся 过 去 时 -nieca ,-ле- 
лася [ 完 ] (口语 ) 勉强 ( 慢 慢 地 ) 来 到 

приплйв,-ву [ЇН] (液体 气体) 流入 ， 
Ў А ~ крові) шї ЕЖ; О 
(大 量 ) 进 入 , 涌 来 @ (精力 、 体 力 ) 增 
强 ,高 涨 图 涨潮 

припливати,-вйю,-вйєш | Ж) припли- 
стй Ж припливти; ливу -ливіш [5] 
@ 游 来 ;航行 来 到 ; (声音 ) 传 来 ОС 
体 ) 流 来 , 涌 来 @@( 转 )( 感 情 ) 突 然 涌现 


приправа 


припливтй [52] = приплистй М, при- 
пливати 

приплистӣ [5] Я, припливати 

приплід,-лбду СН) @ (牲畜 ) 增 殖 
( 率 ), 产 仔 ( 量 ) @[ 集 ] 仔 畜 , 幼 兽 

приплідний [ JÉ ] 带 仔 的 ( 指 牲畜 ) 

приплїтати,-тйю, -тбєш [ Ж] при- 
плести. -летй,-летёш ,-летемб ,-ле - 
memé 过 去 时 -nie ,-лела [5%] що © 
аке @( 把 绳 、 线 等 ) 编 织 


приплутати [ 完 ] Я. приплутувати 

приплутатися [52] 见 приплутуватися 

приплутувати, -тую,-туєш [未 ] при- 

утати,-таю,-таеш [ % ] що (№ 

话 时 ?胡乱 添加 ;编造 ( 假 话 ) 

приплўтуватися, -туюся, -туєшся 
[Ж] приплўтатися,-таюся,-таєш- 
ся Гу) 无 故 受 连累 

приплюснути [ 完 ] = приплющити И, 
приплющувати* 

приплющити' [52] М, приплющувати" 

приплющити [52] М, приплющувати" 

приплющувати' ‚ -щую, -щуєш [未 ] 
приплющти' ,-щу,-щиш [52] що їй 
ЖЖ ЕС) 

приплющувати", -щую, -щуєш [未 ] 
приплющити’ ,-щу.-щиш [9%] Ж 
приплюснути,-ну,-неш [52] що Ж 
$, Ем, м 

приповідка-ки 三 ,六 格 -Wi М — -док 
Я) 童话 的 引子 , 棉 子 ;俏皮 话 ; 俗 语 ， 
俗话 

припозӣчити,-чу,-чиш [ 完 ] що (П 
语 》 暂 借 , 借 一 些 

припбна,-ни (09) (ПІІ) ФОЖ,РВ В 
用 的 ) 绳 子 , 皮 带 , 链 子 ОВП 
方 

припорошити [ 完 ] 见 припорбшувати 

припорошйтися [ 完 ] Я, припорбшува- 
тися 

припорбшувати, -шую, -шуеш Г Ж | 
припорошӣти,-рошў,-рбшиш [ 5 1 
薄 薄 撒 上 一 层 ; 用 … 薄 薄 盖 上 一 层 

припорбшуватися, -шуеться | Ж | 
припорошйтися, -рошиться [ 55 1 № 
薄 地 落 上 一 层 

приправа,-ви ГБН | (25) 加 调料 回调 


приправити 912 


料 , 调 味 品 ,作料 

приправити [5 | Я, приправляти 

прнправляӣти,-ляю, -ляєш ГЖ ] при- 
правити; -влю,-виш [5] що 加 上 
(调料 ,调味 品 ) @@( 转 ,口语 ) 添 加 上 ; 
点 级 上 @( 口 语 ) 配 上 ,使 … 相 配合 

припроваджувати,-джую,-джуєш [Ж] 
припровадити,-джу,-диш [ 5ë ] когб- 
що (НІЖ 加 陪同 , 陪 送 

припровадити [ ус) М, припровёджу- 
вати 

припросӣти [52] М, припрошувати 

оне шую,-шуєш [ Ж] при- 

росйти,-рошй,-росиш [5] когб-що 

ни, 恳求 @# Hf 

прйпряг,-гу (РН) Ж припряжка,-ки 
三 .六 格 -让 М —-жок [ 阴 ] 加 套 , 套 
马 四 拉 边 套 的 马 @ 边 套 , 帮 套 

припрягати,-гйю,-гйєш [未 ] припряг- 
тй,-ряжу,-ряжёш [5%] когб 加 套 上 ， 
套 上 ( 马 ) 

припрягётися,-гйюся, -гйєшся Г Ж] 
припрягтйся, -ряжўся, -ряжёшся 
[ 完 ] (给 自己 ) 套 上 挽 索 

припрягтй [52] М, припрягёти 

припрягтӣся [ % ) М, припрягатися 

припряжка [ 阴 ] =припряг 

припускати! ‚-каю,-каеш СЖ) припу- 
стӣти,-пущӯў,-пўстиш [5] когб-що 
假定 ,推测 ;认为 可 能 是 ФОПІВ» 
让 … 走 近 , 让 … 接 近 ; 让 … 接 触 ( 某 方面 
材料 ) 

припускати! ‚-каю,-каеш [ Ж] припу- 
стити, пущі -пістиш [5] Ф когб 
《口语 ) 催 … 快 跑 @ 开 始 快 跑 ; 纵 马 快 
跑 @( 雨 ) 下 大 

припускётися,-кіюся, -кйєшся [未 ] 
припустйтися, -пущуся, -пўстишся 
[ 完 ] Фчогб 准许 … 进 入 ,准许 … 参 加 ， 
准许 (做 某 事 ) @[ 只 用 未 完成 体 ,无 人 
称 ] 打算 ,预计 

припустимий [#] 可 容许 的 ,可 允许 
的 ;可 以 接受 的 ;能 容忍 的 

припустйтн' [3] W, припускати! 

припустити" [ë] Я. припускати" 

припуститися [ 完 ] М, припускатися 

припустімо [用 作 插入 语 ] @ 假 定 说 , 比 
如 说 @ 大 约 , 预 计 

припухати Ж пїдпухати,-хйаю,-хйєш 


приробляти 


[未 ] припухнути Ж підпӯхнути, 
-ну,-неш [58] 稍微 有 点 儿 肿 

припухлість, лості В. -лістю СЯ] 
及 підпухлість,-лості Я. Ж -лістю 
[89] 胖乎乎 的 样子 ОЖ 

припухнути [55] Ж, припухати 

припущенний [Ж ) 可 允许 的 ;可 能 的 ; 
可 以 接受 的 ,可 以 同意 的 

п ення,-ня Ж 二 -щень [1] Е 
定 , 假 设 

припхаӣтн,-хӣю, -хаеш [5] когб-що 
《口语 》 拖 来 , 搜 来 

припхатися ‚-хюся,-хаешся [5] 吃力 
地 慢 慢 走 来 

прирахбвувати, -хӧвую, -хбвуєш [ Ж] 
прирахувёти,-рахую, -рахфеш [58] 
когб-що ФІ Л.Ж ОСН) 
增添 上 ,添加 上 

прирахувёти [ % ] М, прирахбвувати 

приревнувати,-ную, -нўєш [3 ] 感到 
忌妒 , 吃 起 醋 来 

приректй [7 | 见 прирікёти 

прирёчений [#] Ея ЗЕ 100,030 X 
亡 的 


прирёченїсть,›-ностї 五 格 -kicmio[ 阴 ] 
必 遭 灭亡 ,注定 失败 

пририхтбвувати, -товую, -тбвуєш 
Г Ж 1 пририхтувёти, -тую, -туєш 
[52] когб-що 配 上 ,使 相配 合 ,使 相 适 
合 ; 安 排 ( 妥 当 ) 

пририхтувати [ 完 ] 见 пририхтбвувати 

прирїкати,-кйю, -Kdeu [未 ] прирек- 
тӣ,-речў,-речёш ,-речемб,-речетё 过 
去 时 -pik ‚-реклё 命令 式 -речц [5] 
когб-що 使 注定 遭 到 ,必定 遭 到 ;预先 
决定 ,注定 

приріст, приросту 18) © (数量 的 ) 增 
长 жк, КЛ ООН 

приробӣти [ 完 ] М, приробляти 

приробіток ,-тку ГЕН 额外 工资 ;业余 
收入 ;外 快 

прирбблювати [未 ]〈 少 用 ) = прироб- 
ляти 

приробляти, -лЯю, -ляєш [Ж] № (№ 
用 ) прирбблювати,-люю, -люєш 
[未 ] приробити, -роблю,-рббиш [5] 
що @ 牢 固 地 装 上 ,把 … 男 定 在 … 上 О 
额外 挣 来 ;业余 挣 到 
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прирбда,-ди [ËB ] @( 大 ) 自 然 ,自然 界 
加 天 然 景色 ;自然 条 件 四 本 质 ,本 性 @ 
出 身 0 в прирбдї речей 本 应 如 此 ,人 
之 常情 ,理所当然 з прирбди 一 生 下 
来 ,天 生 за прирбдою (或 ( 少 用 ) по 
прирбдї) 按 天 性 说 ,天 生 是 … 

прирбджений [ JÉ ] 天 生 的 ,生来 如 此 
的 @ 有 天 赋 才 能 的 ,有 才干 的 

прирбдженїсть,-ностї 五 Ж -ністю 
[ 阴 ] 先天 性 

прирбдний [ JÉ ] @ 自 然 界 的 ,天 然 的 @ 
оте ®@ж®#жї,&Е Ë 
я 


прирбдник,-ка ГЕН) 自然 科学 家 ;自然 
( 课 ) 教 师 

прирбдниця,-ці 五 格 -цею [ 阴 ] прирбд- 
ник 的 女性 

природийчий [#] 自然 的 ,自然 界 
的 ,天 然 的 四 合乎 自然 规律 的 ,合乎 情 
理 的 @ 天 生 的 ,本 来 的 图 正常 的 ,自然 
的 @ 非 故意 做 作 的 ,自然 的 9 природ- 
нйчї наўки 自然 科学 

прирбдність,-ності 五 格 -ністю [В] 
自然 , 非 故 意 做 作 

прирбдно [ 副 ] 正常 地 ,自然 地 回 自 
然 地 , 非 故 意 做 作 地 加 从 容 地 @[ 用 作 
ШАШ] 自然 ,当然 

природознёвець,-вця 五 格 -вцем [№] 
@ 自 然 科 学 家 加 自然 ( 课 ) 教 师 ; 自然 
学 科大 学 生 

природознёвство,-ва [中 ] 自然 科学 ， 
博物 学 ;自然 课 

природознёвчий [ JÉ | природознавство 
的 形容 词 0 природознйвчі науки É 
然 科 学 

прӣросток ,-тка [ 阳 ]《〈 语 法 ?前 级 , 词 冠 

приручйти,-чйю,-чйєш [未 ] приручй- 
ти,-ручй,-ручиш [52] Ф кого 使 驯 
уаш 四 uwo4 口 语 ) 委 托 ， 交 … 办 理 ; 


приручатися,-чаюся,-чйєшся [未 ] при- 
ручӣтися,-ручўся,-рўчишся [ 完 ] Ф 
(禽兽 等 ) 驯 化 @( 口 语 ) 变 得 听话 
приручити [5] Ж, приручёти 
приручйтися [ 完 ] 见 приручатися 
присіджувати,-ӧжую, -джуєш [Ж] 
присадӣти,-саджў,-сідиш [ 完 ] Ф 
що 添 栽 , 补 植 ( 植 物 ) Фкогб (IR 36 (Є 
坐 下 @когб 〈 转 ) 迫 使 … 抑 制 激动 Ф 


присипляти 


когб 使 ( 马 ) 减速 ,停止 
присадйбний [#] 宅 旁 的 ,庄园 旁 的 
присадйти [ 完 ] 见 присаджувати 
присёдкуватий [JÉ ] 9 f& ) #3: #0, 
而 结实 的 
присадкуватсть, -тост: її. № -тістю 
[ВЯ] присёдкуватий 的 名 词 
присадок,-дка [ЇН] OE ЖЕ Ож 
栅栏 围 着 的 房 前 小 花园 
присвійний [ JÉ ] (ЯК) М) #6 
присвїтйти [52] 见 присвічувати 
присвічувати, -чую, -чуєш [未 ] при- 
світити, -вічу -вітиш [5&] Ф Ж, 
发 光 ОЛ) 
присвбення,-ня Ж —-єнь [中 ] Ох, 
фе. 四 赋予 ;授予 
присвбїти | % ] Ж, присвбювати 
присвбювання,-ня [中 ] 提取 ,侵占 
присвбювати,-вбюю,-вбюеш [未 ] при- 
свбїти,-вӧю,-вбіш [52] когб-що (D 
жи инея, ВЕ, мя @ 赋 予 ( 权 
利 ) ,授予 (称号 ) ;以 … 命 名 
присвята,-ти [ВЯ | Фприсвятйти 的 名 
Я @( 写 在 作品 前 面 的 ) 献 词 
присвятити [ % ] М, присвячувати 
присвятнйй [ JÉ ] присвята 的 形容 词 
присвячувати, -чую, -чуєш | Ж) при- 
святйти, -вячй,-вятиш [5 ] когб-що 
@ 把 … 献 给 ,贡献 … 给 @ 把 … 用 在 … 
上 @ 安 排 在 … 时 候 ( 做 某 事 ) 
присилйти,-лйаю,-лйєш [未 ] присла- 
ти, пришлю, пришлёш ,-шлемб,-шле- 
тё # $ -шли [5] когб-що ©# 
ЖЖ, ЖЛЖЖ @ 派 来 
жрк кунн айд [Ж] когб-що 
ЗН ‚Ей E... 
праєйсьси [5=] 见 присипати 
присйпатися [ % ) 见 присипётися 
присипати; -паію;-паєш [未 ] присйпа- 
ти,-плю,-плеш [5] що ФЕ Е, 
撤 着 添上 (一 点 儿 ) ОЖ Е О 
把 ( 散 体 物 ) 堆 到 … 跟 前 
присипатися,-паеться [未 ] присйпа- 
тися,-плеться [ 完 ] ( 散 体 物 ) 堆 在 … 
跟前 @ 再 撤 落 一 些 Фр L — 5 
присйпка,-ки 三 、 六 格 -ці М — -пок 
[EB] 散布 物 ,粉末 ;外 用 药粉 


присипляти,-ляю,-ляеш [未 ] приспа- 
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ти,-плю,-пйш [5 ) когб-що ©{#Ж# 
眠 ,使 人 睡 ;( 用 麻醉 品 或 催眠 术 ) 催 眠 ， 
ШЕСТО ВЕ ОН) Р ЕР ВВЕ, 5 
№ ООК Е ЕЯ 
присід,-ду [ВН]: 0 за одним прӣсідом 
一 下 子 ; 一 口气 ,一 次 (就 ) 
присідйння;-ня Ж — -дань [中 ] СЕ) 
присїдати,-даю,-даєш [未 ] присісти, 
-сяду,-сядеш [72] 四 足下 @%—Ф JL 
присікатися [ 完 ] Я, присікуватися 
присікуватися, -куюся, -куєшся | Ж | 
присжатися,-каюся, -каешся [5] 
«пр DOD Rir М ОЖ 
присілок, -лка [Н] (大 村 庄 附 近 的 ) 小 
电子 ,小 庄子 
прӣсінки,-ків [ 复 ] 外 屋 , 过 道 屋 
присісти [ 完 ] М, присідати 
прискакёти [5 ] М. прискёкувати' 
прискёкувати' ‚-кую,-куеш [未 ] npa- 
скакӣти,-качў,-качеш [ 完 ] 中 跳 来 ， 
В ФЗ ЖЖ @ (口语 
(若干 人 从 四 面 八方 ) 驰 来 
прискакувати* ,-кую,-куєш [ Ж] при- 
скбӧчити,-чу,-чиш [5] 跳 起 来 ,向 
上 一 跳 @ 跳 着 跑 近 ,一 下 子 跳 近 
прискалити (Ус | М, прискалювати 
прискалювати, -люю,-люеш [ Ж | при- 
скаёлити,-лю,-лиш [5] що (口语 》 
ЖОВ ЕШ 
прискік,-кӧку [ЇН]: 0 з прискбком 
[用 作 副 词 ] СУВЕ, Е АЕН 
прискіпатися [52] И, прискіпуватися 
прискіпуватися, -пуюся, -пуєшся | Ж | 
прискіпатися ,-паюся, -паєшся [5] 
《口语 ) O39348. K € R 8k ЖА Оа 
як 
прискбрений (1) прискорити 的 过 去 时 
被 动 形 动词 @[ 形 ] 加 快 的 ,加 速 的 ; 速 
成 的 一 рух 加 速 运动 一 mynpc ( 医 ); 加 
快 的 脉搏 
прискбрити [ 完 ] 见 прискорювати 
прискбритися [52 ] 见 прискбрюватися 
прискбрювати,-рюю,-рюеш [ Ж ) при- 
скбрити,-рю,-риш [5 ) шо Физ, 
加 快 一 ходу (крок) htt ФЕВ 
прискбрюватися,-рюеться [未 ] при- 
скбритися,-риться [52] 加 速 ,加 
ж @ 提 前 


присмака 


прискбрювач,-ча ГРН (Бк) 加速 器 , 助 
推 器 ;《 化 ) 加 速 剂 
прискбчити [ 完 ] М, прискакувати" 
прислабнути,-ну,-неш [ 完 ] (口语 ) 生 
点 小 病 
прислати [ 完 ] М, присилати 
прислівник ,-ка [ 阳 ]《〈 语 法 副词 
прислівникбвий [ JÉ | НМ 
прислів'я,-в'я М ---в'їв [中 ] 谚语 
прислужитися [7 | М, прислужувати- 
ся 
прислужливий [ JÉ ] 《口语 ?热心 帮忙 
BJ з ЯБ ЛО ЖИ й 
прислужливість; вості 五  -встю 
[ 阴 ] прислужливий #0 45 in] 
прислужник,-ка ГРН) 四 仆人 , 侍 役 , 听 
28 ОКА, Ем @( 宗 ) 修 道 院 或 
大 主教 的 仆 役 ;犹太 教堂 里 的 职员 
прислужництво,-ва [中 ] 四 仆人 的 活 
Л @( 转 ) 奴 颜 婢 膝 , 讨 好 巴结 
прислужниця;-ці Н # -цею (БВ) O £ 
fF 四 (口语 奴仆 ,走狗 
прислўжуватися, -жуюся, -жуєшся 
[Ж] прислужйтися, -лужуся , ліжи- 
шся [ 完 ] @( 贬 ) 巴 结 上 ,巴结 着 讨 得 
欢心 @[ 只 用 完成 体 ] 服务 ,帮助 ,效劳 
прислухатися [ 完 ] 见 прислухётися 
прислухатися,-хйюся ,-хйєшся [未 ] 及 
прислухуватися,-лухуюся, -лўхуєш - 
ся [Ж] прислухатися, -хаюся,-хаєш- 
ся [ 完 ] 留心 听 , 细 听 四 倾听 ,听取 
прислўхуватися | Ж | = прислухатися 
присмагати,-г@ю›-гйєш ГЖ ) присмаг- 
нути,-ну,-неш [5] (口语 ) 蒙 上 薄 
薄 一 层 @ 烧 坏 , 烧 焦 , 灼 伤 ; 晒 坏 , 晒 黑 
присмагнути [ 完 ] 见 присмагёти 
присмажити [ % ] 见 присмажувати 
присмажитися [ % ] Ж, присмёжувати- 
ся 
присмажувати, -жую, -жуєш [ Ж] 
присмажити,-жу,-жиш [5] що (把 
表面 一 层 ) 煎 熟 , 烤 熟 
присмажуватися,-жується | Ж) при- 
смажитися,-житься [ 完 ] (表面 一 
层 ) 前 熟 ; 烤 熟 
прӣсмак,-ку [ РН | 食物 等 的 杂 昧 , 异 
味 ,气味 @( 转 ) 气 味 ( 某 种 倾向 ) ,风气 


присмӣка,-кі 三 、 六 格 -Wi М -ки,-мак 
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[ 阴 ] ( 豪 ) 调 料 ,调味 品 ,作料 ;香料 
@( 转 )( 主 要 东西 的 ) 添 加 物 ; 点 级 З 
ed 
美 


присмаковий [№] (96) 调料 的 ;做 调料 
用 的 

присмалйти [52] Я, присмалювати 

присмалӣтися [52] М, присмалювати- 
ся 

присмалювати, -люю;-люєш Г Ж | при- 
смалйти, -малю,-малиш Г 58) когб- 
що 四 烧 净 (表面 上 的 毛 ); 烧 焦 ( 表 面 或 
边缘 ) ;烧伤 (皮肤 ) , 烧 坏 (衣服 ) ОСА 
吹 日 晒 ) 使 粗糙 

присмалюватися,-люється [未 ] при- 
смалйтися,-малиться [ % ] 烧 焦 , 烧 
伤 , 烧 坏 (自己 的 毛发 .皮肤 .衣服 等 

присмачити [ 完 ] М присмйчувати 

присмачувати, -чую, -чуєш [ Ж) при- 
смачйти, -uÚ, -чйш, -чимб, -читё 
[ 完 ] що Ож) ЕСЖ, ЯЖ) О 
《 转 , 口 语 ) 点 级 上 ,添加 上 

прӣсмерк,-ку Ж -ки,-ків [ 阳 ] Фе, 
#1, ЗЕ й сидіти в соку fE & 
暗中 Q %& W ; ЖМЖ @[ 只 用 
ra 日 落 时 候 @( 转 ) 末 期 ,末日 , 晚 


присмеркбвий [#] 四 黄昏 的 ,薄暮 的 
加 昏暗 的 ,暗淡 的 @( 转 阴郁 的 ,消沉 
的 ;没落 的 

прйсмерком [ 副 ] 在 黄昏 时 ,在 暮色 中 

присмоктати [3 ) М, присмбктувати 

присмоктатися [ 完 ] 见 присмбктува- 
тися 

присмбктувати,-тую, -туеш [ Ж] 
присмоктати,-мокчу,-мбкчеш [5] 
@ 吸 住 , 吸 得 贴 在 … 上 ;吸入 @[ R Hi 
未 完成 体 ] (口语 ) 不 时 地 吸 ( 一 点 儿 ) 

присмбктуватися, -туюся, -туєшся 
[未 ] присмоктатися,-мокчуся , -мбк- 
чешся [ 完 ] 四 吸附 在 … 上 Ос, п 
语 , 贬 )( 为 谋私 利 ) 混 人 , 钻 营 

приснӣтися, -нюся, -нйшся,-нимбся, 
-нитёся [5 ] кому % WL 

присбвувати [未 ] =присувёти 

присбвуватися [ Ж) =присуватися 

присок ,-ску СЕН) Ж, ЖЖ, #2 

присорбмити [5 | М, присоромлювати 

присорбмлювати, -люю; -люєш [ Ж] 


пристанбвище 


сорбмити,-млю,-миш [5] когб 
ТЕЕ С Ж 
приспати [52 ] И, присипляти 
прӣспів,-ву | РН) 副 歌 ,重唱 词 
присшвка,-ки =. 7 É -ці Ж — -вок 


[ 阴 ] 短小 情歌 ;四 句 头 (俄罗斯 民间 短 
що 


присшвати' ,-вйю,-вйєш [未 ] приспі- 
ти,-лїю,-пёєш [5] 《口语 )( 时 间 ) 
来 到 @[ 只 用 完成 体 ,无 人 称 ]( 口 语 》 
紧急 地 需要 (做 某 事 ) 

присшвати' , -ede | Ж) приспіти, -nie 
[ 完 ] № присшнути,-не [ 完 ] 成 熟 ;发 
育成 熟 ;( 动 物 ) 长 成 

приспївати'`[ Z ] BL приспівувати 

приспівувати, -тївую, -півуєш [Ж] 
приспївати' ,-вйю,-вйєш [52] @ 随 着 
(他 人 或 乐器 ) 唱 @ 边 做 … 边 唱 

приспінути [5%] = приспіти 见 при- 
співати" 

присшти' Г52) Я. приспівйти" 

приспіти" [5] М, приспівати" 

приспічити ,-чить [ 完 , 无 人 称 ] (口语 》 
紧急 地 需要 (做 某 事 ) 

пристав,-ва [ 阳 ]《〈 史 》 〇 (俄国 小 行政 
区 的 ) 警 察 所 长 @( 莫 斯 科 罗 斯 时 代 
的 ) 监 察 员 ,特派 员 

приставати, -таю, -таёш, -maemo, 
-maemé [未 ] пристати,-тёну,-та- 
неш [5] 四 粘 在 … 上 ，, 紧 贴 在 … 上 О 
加 入 ,依附 @ (口语 ;追随 不 会 ,纠缠 不 
Ж 图 靠 岸 ,停靠 ( 指 船 等 ) 加 同意 ,附和 
一 на що 同意 … @( 口 语 ) 适 合 , 相 称 
ооё ннн) жи @[ 无 人 称 ]( 常 与 
не 连用 ) (口语) 适宜 四 感到 疲乏 四 
《 数 ) 重 合 

приставити [ 完 ] BL приставляти 

приставляти, -ляю, -ляєш [未 ] при- 
ставити,-влю,-виш [5] когб-що (1) 
放 在 紧 跟 前 ,使 靠近 ;把 …( 斜 着 ) 靠 
在 … 上 四 把 … 送 到 

приставний [ JÉ ] 靠 着 的 ;( 临 时 ) 加 ( 放 ) 
的 — стілець 临时 加 的 椅子 

пристайний [ JÉ J (ОЖОВО, 3k & ВУ 

пристайнїсть›-ност: Ж. ЇВ -ністю [В] 
пристайний #0 47 ія) 

пристанбвисько [中 ] =пристанбвище 

пристанбвище,-ща [中 ] Ж пристанб- 
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висько,-ка ГР) 避难 所 ;栖身 之 地 
пристёнути,-ну,-неш [5] (口语 ) 停 
ме О жант, 


пристанційний [0 ] (К) Ж й 32 1 #9, 
临近 ( 火 ) 车 站 的 
прӣстань,-ні T. № -нню 复 二 
СВЯЈ 码头 
прйстанський [ JÉ | 码头 的 
пристарити [52] М, пристарювати 
пристӣріти,-рію, -рієш [5] Ж при- 
старітися, -ріюся,-рієшся [3 | (Ж) 
老 , 衰 老 ;( 物 ) 陈 旧 ; 过 时 
пристарітися [ 完 ] = пристёріти 
пристаркуватий [ JÉ ] (口语 ) 已 过 中 年 
的 


-таней 


пристарювати, -рює [未 ] пристари- 
ти,-рить [5] когб-що (口语 ) 4 3 
老 , 使 逐渐 老 起 来 

пристати (52) М, приставати 

пристебнути [ 完 ] 见 пристібати 

пристеповйй [#] 接近 草原 的 ~ ва 
смута 《地 理 , 农 ) 接 近 草 原 的 农业 地 带 

пристерегтй [52] М, пристергати 

пристерігати; -гйю,-гйєш [未 ] присте- 
регтӣ,-режў,-режёш ,-режемб ,-реже- 
тё 过 去 8-ріг,-регла @ № < -режй 
[ 完 ] Фкогб-що (П) (КЖ) sy 48: 
到 ,等 到 ;等 待 时 机 ,伺机 @ 看 管 ,监视 

пристигати›-г@ю›-гйєш [ Ж) пристйг- 
нути [5%] Ж пристйгти,-гну,-гнеш 
[ 完 ] @ 成 熟 ,发 育成 熟 ;( 动 物 ) 长 大 О 
[只 用 完成 体 ] 赶 到 ,及 时 来 到 , 赶 上 

пристидӣти, -джу, -дйш, -димо, -дитё 
[Ж] когб‹ 5 #8) {#&#| Ж Ж, ЖЛЕ 

пристібати, -баю, -баеш [ Ж] пристеб- 
нути,-тебну,-тёбнеш [58] когб-що 
Q@@( 用 纽扣 等 ) 扣 上 ; 扣 到 … 上 ОСП 
语 )( 把 拉 边 套 的 马 ) 套 到 车 上 

пристібийй [ JÉ ] 扣 上 的 , 带 扣 的 ( 指 用 
子 母 扣 等 ) 

пристбвбурний [ 形 ]《〈 园 树干 旁 的 , 围 
绕 树干 的 

пристбйний [#] 合乎 礼仪 的 ,体面 的 ， 
得 体 的 


пристбйнсть,-ност: 1. -ністю [ВН] 
合乎 礼仪 ,得体 вййти за межі — ності 
ЖЖ W 89 š Bl , ЖАРЕ 


прйстрїй 
пристосбванець,-нця т Ж -нцем ГРА) 
«ОТ КИ А. 
пристосбваний ГЖ ] 适应 … 的 
пристосбваність,-ності 五 Ж -ністю 
[BJ] 适应 性 
пристосбванка,-ки =. х Ж -ці Я — 
-нок [ 阴 ] пристосбванец 的 女性 
пристосбвництво,-ва [中 ] (#854 
舵 的 行为 
пристосбвницький [ JÉ | пристосбвниц- 
тво Й) ТЕ 2а] 
пристосбвність Ж пристосбвуваність, 
-ност і Ж -ністю [ 阴 ] 适应 性 ,适应 
能 力 
пристосбвуванїсть [ 阴 ] = пристосбв- 
ність 
пристосбвувати, -сдвую,-сбвуеш [ Ж) 
пристосувати, -сўю,-сўєш [5%] когб- 
що 使 适合 (于 ); 改 成 合乎 … 用 的 
пристосбвуватися,-сбвуюся › -сбвуєшся 
[Ж] пристосуватися, -суюся , -сфешся 
[58] 适应 ;学 会 
пристосувальний (Ж ] 适应 的 
пристосуванець,-нця 五 格 -нцем [ЇН] 
ж Ж 
пристосування, -ня М — 
适应 @ 装 置 ,辅助 ,设备 
пристосувати | Ус) М, пристосбвувати 
пристосуватися [5% ] М, пристосбвува- 
тися 
нонй DE] 极 热烈 的 ,热情 的 ; 激 
я 
прӣстрасність,-ност 五 Ж 
СЯ пристрасний 8) 44 ія) 
прӣстрасть,-ті 五 格 -ттю Я — -meü 
[ГЕЗ] 强烈 的 情感 (热情 ) ;激情 
пристрахёти,-хаю,-хаеш [5] 及 при- 
страшйти, -Wy, -шиш, -шимб, -шитё 
[©] когб 稍稍 吓 路 一 下 
пристрашйти [21 =пристрахати 
прӣстрашка,-ки =, Ж -ці М —-шок 
[ 阴 ] 《口语 威吓 ,惩戒 
пристрёлити [ 5 ] = пристрілити № 
пристрілювати" 
прӣстрій,-рою 1% -роєм ГРН (口语 》 
适应 四 装置 ,设备 一 навантажува- 
льний 装载 设备 一 запобіжний 安全 


-вёнь [中 ] Ф 


-нїстю 
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设备 (装置 ) 

пристріл,-лу [ВН] <) 

пристрілити [5 ) М, пристрілювати" 

пристрілка,-ки = ‚7; Ж -Wi М — -лок 
С) ( 军 ) 试 射 

пристрілювання,-ня Ф) @( 军 ) 试 射 
@( 猎 ) 枪 杀 ,用 枪 打 死 

пристрілювати", -люю, -люєш [ Ж) 
пристрілити Ж пристрблити, -лю, 
-лиш (561 когб 枪杀 ,用 枪 打 死 

пристрїлювати* ,-люю,-люєш [Ж]при- 
стріляти, ляю,-ляєш [5] що (Ж) 
试 射 

пристрїлюватися, -лююся, -люєшся 
[ Ж ] пристрёлятися, -ляюся,-ляєшся 
Ся) @ 试 射 @[ 只 用 完成 体 ]( 通 过 射 
击 ) 熟 练 掌握 武器 

пристрїляний [ 形 ]( 专 ) 试 射 完了 的 

пристріляти (56) М, пристрілювати" 

пристрілятися [5 ] М, пристрілювати- 
ся 

пристріт, -ту СВА) 《民俗 ;( 旧 时 迷信 用 
语 ) 用 毒 眼看 坏 , 用 毒 眼看 人 而 使 其 发 
ЖЗ 

пристрїтник [ 阳 ]《〈 植 ) 草 甸 排 草 

приструнник,-ка [ 阳 ]〈 乐 )( 弦 乐器 的 ) 
ЖЖ 

прӣступ,-пу ГЮН] 着 手 ,动手 (做 ) О 
(向 要 塞 等 ) 冲 击 , 猛 攻 @ 发 作 , 爆 发 Ф 
通 往 … 之 路 

mpucrymáru,-náiío,-náeu, [未 ] присту- 
пйти,-туплю,-тупиш [5] 及 (口语 》 
приступатися,-пйаюся,-пйєшся [未 ] 
приступйтися, -туплюся, -mynuwca 
[Ж | до когб-чогб 开始 (做 ) ,着 手 ， 
动手 ФНПР, ДШИ @@ 执 着 
地 提出 (要 求 、 请 求 等 ) Фон, п) 
(感情 等 ) 爆 发 ,发 作 

приступатися | Ж.) (П й) = присту- 
пати 

приступити [72 ] М, приступати 

приступйтися [5%] (口语 ) = присту- 
пйти 见 приступати 

приступка,-ки = ‚7; № -Wi М — -пок 
г ОЖ, БИ @ 等 级 ;阶段 ;程度 ; 


ЕР [ 形 ] @ 可 以 接近 的 ;可 通行 
的 ;可 以 达到 的 @ 大 众 可 以 享受 到 的 ， 


присяга 


人 人 买 得 起 的 一 aa ціна 廉价 , 买 得 起 
的 价格 ОБИ, ЯН 图 平易 近 人 
№, 138 ЕУ] 

пристўпність,-ності ##-нїстю [ВН] 
приступний 的 名 词 

пристьобати [5] И, пристьббувати 

mpacrp66ysarm,-6yro,-6ye 以 【未 ] при- 
стьобёти,-баю,-баеш [5] що (Є) 
яК Е, НН Е, ЖЕ 

присувати,-вйю-вйєш [未 ] Ж присб- 
вувати, -сбвую;,-сбвуєш [ Ж) прису- 
нути,-ну,-неш [ 55) Ф що 挪 近 , 移 
近 ; 把 … 靠 在 … 上 ;使 紧 贴 @[ 只 用 完 
成 体 ]( 转 ,口语 ) (时 间 上 ) 临 近 , 接 近 
图 [只 用 完成 体 ]( 转 ,口语 )( 大 批 地 ) 蜂 
拥 而 来 ;( 不 受 欢 迎 的 人 ) 冶 来 

присуватися,-вёюся,-ваешся [Ж] 及 
присбвуватися,-сбвуюся, -сбвуєшся 
[Ж] присўнутися, -нуся,-нешся [5%] 
@ 移 近 , 走 近 ; 紧 靠 在 … @( 转 ,口语 》 
(时 间 上 ) 临 近 , 接 近 

прӣсуд,-ду ГЕН) (刑事) 判决 ; (法 》 
〈 民 事 案 的 ) 判 决 @( 转 结论 (主要 指 
否定 性 的 ) 

присудження,-ня [中 ] 判处 ,判决 

присўджувати,-джую, -джуєш [Ж] 
присудӣти ,-суджу,-судиш [5% ] когб- 
що 判处 ,判决 

присудйти [ % ] М, присуджувати 

присудкбвий [ 形 ]《 语 法 谓语 性 的 

присудкбвість,-вості 1 -вістю [ 阴 ] 
《语法 谓语 性 

присудок,-дка [ 阳 ]《〈 语 法 谓语 

присўнути [ 完 ] 见 присувати 

присунутися [ % ] М, присувётися 

присутній [#] Q@ 出 席 的 ,在 场 的 О 
[用 作 和 名 词 ] присутній; -нього [ЁН] 
присутні,-ніх [М] 出 席 者 ;在 场 者 ; 
[只 用 复数 ] 周围 的 人 们 ,日 常 来 往 的 
人 们 

присўтнїсть,›-ностї 五 格 -ністю [В] 
在 场 ;出 席 0 присутність обов’язкб- 
Ba 必须 出 席 

присутствений [ 形 ]: 0 присутствене 
місце 〈 史 〉( 旧 俄 的 ) 政 府 机 关 , 衔 门 

присьбрбувати,-бую,-буеш [ Ж | що 一 
小 口 一 小 口 地 喝 ,不 时 喝 一 口 

присяга.-ги 三 、 六 格 -3i ГРА | Ч;Н 
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присягати;-гйю;,-гйєш [未 ] присягну- 
ти [5] Ж присягтӣ, -сягнў, -сягнёш, 
-немб,-нетё [55] НЯ Я ЩЕ 

присягатися,-гйюся, -гйєшся | Ж] 
присягнутися Ж присягтйся,-сягну- 
ся,-сягнёшся ,-нембся ,-нетёся [ 5 ) 
ПН, Я 

присягнути [52] Я. присягёти 

присягнутися [5] М, присягатися 

присягтӣ [7 ) = присягнути 见 прися- 
гати 

присягтӣся [ © ] = присягнутися М, 
присягатися 

присядка,-ки = .7#% -ці [Я] 《口语 》 
(民间 舞蹈 中 的 ) 蹲 跳动 作 у 一 Ky( 或 y 
一 KH)[ 用 作 副 词 ] 蹲 着 跳 ( 民 间 舞 的 一 
种 步 法 ) 

присяжний [jÉ] ФИН, Я 
的 一 засідітель (西方 国家 法 院 里 的 ) 
陪审 员 @[ 用 作 名 词 ] присйжний, 
дою [ 阳 ] (西方 国家 法 院 里 的 ) 陪 审 


притаїти [ 完 ] Я, притёювати 


притаїтися [ % ] 见 притёюватися 

притакнути [ 完 ] Я, притёкувати 

притакувати,-кую,-куєш [未 ] прита- 
кнўти,-ну,-нёш,-немб,-нетё [ 5 ] 
连声 说 是 , 唯 唯 诺 诺 ;( 转 ) 随 声 附和 

притамённий [№] 固有 的 , 率 有 的 ; 特 
有 的 ( 副 притаманно) 

притаманнїсть,-ност 五 Ж -нїстю 
[ 阴 ] 属性 ,特性 

пританцьбвувати, -цьбвую, 
[未 ] 舞动 双 脚 ,跳动 

притіювати,- -таюю,-тёюеш [Ж] при- 
таїти, -таю, -таїш ‚-таёмб ,-maimé 
[Ж] що 隐瞒 , 藏 起 来 ;( 把 某 种 感情 、 
思想 ) 隐 藏 在 心里 

притаюватися, -тйююся, -тйюєшся 
[未 ] притаїтися,-таюся, -таїшся, 
-таїмбся ,-maiméca | 5) 四 隐藏 起 
来 ,躲藏 起 来 @( 转 ) 不 表露 自己 的 思 
想 感 情 

mpaTra6p,-py[ 阳 ]《〈 宗 ) (教堂 的 ) 门 廊 ， 
前 廊 


-цьбвуєш 


прителіпатися ,-піюся, -паешся [5] 
勉强 ( 慢 慢 地 ) 走 来 
притӣка,-ки 三 、 六 格 -wi [ËB J (口语 》 


притбмний 


ОЖЖ, @ 码 头 ;( 码 头 的 ) 停 泊 场 

притикати,-кйю,-кйєш [未 ] приткну- 
ти. -нў ,-нёш,-немб,-нетё [5 ) (H 
语 ) Фщо 别 上 , 插 上 Фкогб-що 随便 
放置 ,随手 一 放 @koz6-wo ЖЖ Б В 
地 安排 

притикётися,-каюся, -кйєшся ГЖ | 
приткнутися, -нуся, -нёшся,-немб- 
ся,-нетёся [52] (口语 ) 将 就 安置 
在 …, 将 就 坐 ( 身 ) 在 … 

притискати›-каю,-кйєш [未 ] 及 при- 
тйскувати,-кую,-куєш [未 ] притӣс- 
нути,-ну,-неш 过 Ж Ві-тйс,-тйсла 
及 -тиснув,-тйснула [ 完 ] когб-що 
анна 四 ( 转 ) 压 人 迫 ， 


притискатися,-кйаюся,-кйєшся № при- 
тӣскуватися,-куюся, -куєшся [ Ж] 
притйснутися,-нуся,-нешся 过 去 时 
-тйсся,-тйслася № -тйснувся,-тй- 
снулася [ 完 ] 紧 靠 在 … 上 ; 紧 贴 在 …， 
紧 挤 在 … 
притйскувати [未 ] =притискати 
притйскуватися [未 ] =притискатися 
притйснути [52] 见 притискёти 
притйснутися [52] 见 притискётися 
притйчина,-ни (В) (п iñ) Ф 障碍 
( 物 ) @( 意 想不到 的 ) 事 故 , 事 件 
притйшити [ 完 ] 见 притишувати 
притйшитися [ % ) М, притйшуватися 
притйшувати, -шую,-шуеш [未 ] при- 
тйшити,-шу,-шиш [5] що ©Ж# 
速度 ,使 缓慢 @ 压 低 一 些 ( 声 音 ) 
притйшуватися ,-шуюся ,-шуєшся [未 ] 
притйшитися, -шуся,-шишся [ 完 ] 组 
慢 起 来 ,迟缓 起 来 
притім [ i£ ] =притбму 
прӣтінок,-нку [ВН] 荫 处 , 背 阴 的 地 方 
приткнўти [ 完 ] 见 притикйти 
приткнутися [ 完 ] 见 притикётися 
притбка,-ки 三 、 六 格 -wi [ 阴 ]〈 地 理 ) 支 


прнтомйтися [52] М притомлятися 

притомлятися,-ляюся, -ляешся | Ж] 
притомӣтися, -томлюся, -тбмишся 
[ 完 ] 疲劳 ,疲乏 

притбмний [№]: 0 бути притбмним 神 
志清 醒 
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притбмність,-ності 五 格 -ністю [В] 
知觉 ,意识 втрачати ( втратити) ~ Ж 
去 知觉 

притбмыти,-нгю ,-нієш [未 ] 恢复 知觉 

притбму 及 притїм [ 连 ] 况且 ,并 且 , 同 
时 ,再 说 

притбпнути [ 完 ]〈 少 用 ) = притупну- 
TH 见 притўпувати 

притоптёти [55] 见 притбптувати 

притбптувати,-тую,-туєш [ Ж] при- 
топтати,-топчу,-тбпчеш [ % ) що 
Б, (把 草 等 ) 踩 倒 ;( 把 雪 、 土 等 ) 踩 实 

притбпувати [Ж] ("Р)Щ) =притўпу- 
вати 

прӣторк,-ку ГРН) (Р) $ 52 ВХ, £ — 
下 ; 摸 到 

приторкатися, -каюся, -кйєшся [未 ] 
及 притбркуватися,-куюся, -куешся 
[未 ] прнторкнўтися,-нуся,-нёшся, 
-немдся,-нетёся [58] 轻 轻 触 磁 一 下 ， 
ия 

приторкнутися [52] 见 приторкётися 

притбркуватися | Ж) = приторкётися 

приточйти [52] М, притбчувати 

притбчувати ,-чую,-чуєш [ Ж) прито- 
чити, -точў,-тӧчиш Гу) що Q (经 
过 研磨 或 旋 前 ) 使 … 配 上 ФН) 
Ж E 0 приточӣти слівце 插 上 一 
句 话 


притримати [ % ] 见 притримувати 

притрӣмувати,-мую,-муєш [ Ж] при- 
трӣмати,-маю,-маєш [5] когб-що 
ФБ, КЕ, Е @ 使 … 暂 时 停 
止 (活动 ) ,使 "暂时 放 慢 (活动 ) @ (H 
语 ) 暂 时 存放 

притрӣмуватися,-муюся ,-муєшся [未 ] 
ФЕ ЕЕ @ 靠 (着 ), 贴 (着 ) 
…( 行 进 ) 图 坚持 ,遵循 

притрусйти [ 完 ] Я, притрушувати 

притрухнути [ 完 ] 及 притрухти,-хне 
[ 完 ] 有 点 儿 腐 烂 

притрухти [ % ) =притрухнути 

притрўшувати,-шую,-шуєш [未 ] при- 
трусӣти,-рушў,-рўсиш [52] що 再 撒 
上 些 , 撒 上 薄 薄 一 层 

притряхӣти, -хйє [未 ] притряхнути, 
-не [58] (口语 )( 泥 \ 土 ) 变 干 一 些 

притряхнути [52] М, притряхёти 


притьбпати 


притулйти [5] BL притуляти 
притулйтися [52 ) М притулятися 
притулок,-лку [ 阳 ] 栖身 之 地 ;藏身 
之 处 回 ( 转 ,法 避难 0 лишӣтися без 
притулку 无 容 身 之 地 ,无 家 可 归 
надавати(надати) право притулку 
《法 ?提供 避难 权 
притуляти›-ляю,-лЯяєш | Ж | притулй- 
ти, -тулю,-тўлиш [5%] когб-що Ф 
ЖЛЕ Ж РЕ ВИ, КОВО 把 … 靠 在 … 上; 
把 … 紧 贴 … @( 口 语 ) 安 放 , 安 置 Q (H 
语 ) 给 栖身 的 地 方 ,收留 ;给 藏身 之 处 
图 盖 上 :关上 
притулятися,-ляюся, -ляешся [ Ж] 
притулйтися, -тулюся, -тулишся 
[ 完 ] @ 靠 在 …, 贴 近 @[ 只 用 完成 体 ] 
找到 栖身 之 处 ,安顿 , 住 下 ;躲藏 
притупати,-паю,-паеш [ 完 ] (口语 》 
艰难 、 慢 慢 地 走 来 ;徒步 走 来 
притупнути [ 完 ] 见 притупувати 
притўпувати 及 ( 少 用 ) притбпувати, 
-пую,-пуєш [未 ] притупнути 及 ( 少 
Ж) притбпнути,-ну,-неш (3) ИЧ 
притухання,-ня [1] (8,258) #39, 
逐渐 消失 
притухёти' ,-x6e [未 ] притухнути Ж 
(H iñ) mparyxTra' ,-xke [ 完 ] Ф (6 
36 ЗОНИ ; £ Wr 18 КО @[ 完 成 体 只 
用 притухнути ) (Нр, ЯВ , 3688) Я , Ñ 
失 


притухати* ‚-хйє [未 ] притўхнути* 及 
притухти" ‚-хне [ 完 ] 腐烂 ,腐败 

притухнути' [5] BL притухати' 

притухнутн' [5] М притухати" 

притухти' [52] = притухнути М, при- 
тухёти! 

притўхти`[ 5] = притӯўхнути“ 见 при- 
тухати! 

прӣтча,-чі 1 -чею СЯ) 四 写意 故事 ; 
җа @( 口 语 怪 事 , 怪 现象 

прйтьма 81) (口语 ) =прйтьмбм 

прӣтьмбм Ж притьма (81) 刻不容缓 
地 ,紧急 地 ;立刻 地 ;一 定 地 ,必然 地 @ 
坚持 不 懈 地 ,坚决 地 ,顽强 地 加 急速 
地 ;一 瞬间 地 @ 非 常 强烈 地 Озен 

притьбпати,-паю,-паєш 及 притьбпа- 
тися,-паюся,-паешся [ 完 ] (口语 ) Ж 
B , Z 3) Rb Е ; ИЕН 
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притьбпатися [ 52.) =притьбпати 
притюпати,-паю,-паеш [52] (ПОВ) 
( 马 等 ) 小 步 跑 来 ;骑马 小 步 跑 来 ;艰难 
地 走 来 , 缓 步 走 来 
притягати,-гй@ю,-гйєш | ЖІ 及 прйтя- 
гувати, -гую,-гуєш [未 ] притягти Ж 
притягнути; -тягнй,-тягнеш Г 5] 
когб-що ФИЖ, hr ik 四 吸收 参加 З 
《 转 吸 引 住 ,引起 (同情 好奇, 好 感 、. 迷 
恋 等 ) 一 увагу 引起 … 对 … 的 注意 @ 
(只 用 притягати, притягти ) 使 (对 自 
己 的 言行 ) 负 责 , 追 究 ( 责 任 ), 使 … 受 
到 … 回 ( 口 语 ) 系 紧 些 , 拉 紧 些 
притягатися›-гйюся,-гйєшся [Ж] № 
притягуватися,-гуюся ,-гуєшся | Ж] 
притягтйся 和 притягнутися,-тяг- 
нуся,-тягнешся [52] (依靠 拉力 ) 
靠近 , 移 近 @( 转 )( 被 ) 吸 引 到 … @[ R 
用 完成 体 ] 口语》 吃力 地 慢 慢 走 来 
притягнути [ 完 ] =притягтй М, притя- 
гати 
притягнутися [ 5 ) = притягтйся М, 
притягатися 
притягтй [5 ) 见 притягати 
притягтйся [52] 见 притягатися 
притягувати [未 ] = притягати 
притягуватися | Ж ] = притягётися 
приуральський [ JÉ ] 乌拉 尔 附 近 的 
прифронтовӣй [ 形 ] 靠近 前 线 的 
прйхапком [ 副 ] ( 5 #) =прйхапцем 
прйхапцем 及 прйхапком [ 副 ] (口语 》 
中 有 时 ,偶尔 四 匆忙 地 ,仓促 地 
прихвёлювати, -люю,-люеш [Ж] когб- 
що (口语) 稍 加 赞扬 , 稍 加 夸奖 
прихворіти,-рію ,-рієш [ 完 ] 《口语 ) 生 
点 儿 小 病 
прӣхвостень,-сня 1 № -снем [ВН] (5) 
尾巴 ; 唆 ,走狗 
прихилити [ 完 ] Я, прихиляти 
прихйльний (32) (B| прихйльно) 四 对 
… 抱 好 感 的 ; 怀 有 好 意 的 ;富有 同情 心 
的 ;赞许 的 @ 依 恋 … 的 ;忠实 于 … 的 ; 
爱好 … 的 
прихйльник,-ка [ Ë ] 拥护 者 ,追随 
ГЕ 四 爱 幕 者 ,崇拜 
者 四 同情 者 
прихӣльниця,-ці 五 格 -цею [В] при- 
хйльник 的 女性 


прихбдити 


прихӣльність,-ност 五 Ж 
[ËB] прихильний #0 4 ія) 
прихиляти,-ляю, -ляеш | Ж | прихи- 
лйти,-хилю,-хилиш [5 ) ФО що #15 
近 …, 使 低 垂 ;使 倾斜 @wo( 指 门 、 窗 
等 ) 不 严实 地 关上 , 掩 上 Окогб 博得 … 
的 好 感 , 使 有 好 印象 Ф) кого (ПЖ) 

服 ,劝说 (去 做 ); 使 爱好 ,人 迷 0 рад 
(рада) нёба прихилити [кому] (ПІ 
语 ) 愿 意 为 … 做 一 切 事情 
прихилятися,-ляюся, -ляєшся | Ж] 
прихилйтися, -хилюся, -хилишся 
[ 完 ] @ 俯 下 身子 , 弯 腰 @ 依 恋 ,眷恋 
图 同意 ,听从 劝说 ,服从 图 [只 用 完成 
Ж] 找到 栖身 之 处 ,找到 暂 住 的 地 方 
прихитрйтися [52 ] М, прихитрятися 
прихитрятися,-ряюся, -ряєшся [ Ж] 
прихитритися , -рюся, -ришся ,-римб- 
ся,-ритёся [5%] ( 接 不 定式 )( 口 语 ) 巧 
妙 地 做 到 ;竟然 能 够 (巧妙 地 ) 做 到 
прижд,-хбду [Н] 到 来 ,来 到 
прихбваний [7 ) 隐藏 着 的 ,暗藏 的 ; 
潜在 的 ( 副 прихбвано) — на причйна 
潜在 的 原因 ;( 转 内情 ,内 幕 四 深 藏 在 
心里 的 一 Ha думка 深 藏 在 心里 的 念 
头 ;《 转 ) 别 有 用 意 ;不 可 告 人 的 用 心 
приховати [5 ) М, прихбвувати 
приховётися [3 | М, прихбвуватися 
прихбвувати,-хбвую, -хбвуєш [Ж ] 
овйти,-вйю, -вйєш [56 ) когб-що 
ФЖЕХ @( 转 ) 隐 瞒 ,掩饰 
прихбвуватися,-хбвуюся,  -хбвуєшся 
[未 ] приховатися, -вёюся, -вйєшся 
[ 完 ] 四 躲藏 起 来 ,隐藏 起 来 @ 消 失 @ 
(用 某 物 ) 遮 住 , 挡 住 ( 自 己 ) ФЖС 
己 的 行为 ,意图 ) 
прихбвувач,-ча 3. Ж -чем [ЇН] 隐匿 
者 ,窝藏 者 , 窝 主 
прихбвувачка,-ки =, № -ці 复 二 
-чок [88 ] прихбвувач 的 女性 
прихбд' ,-ду ГЇН] (2 H) 8k A C8i) , Й 
款 , 进 项 ;进货 
прихбд? ,-ду [ 阳 ]《〈 宗 ,口语 教区 (联合 
一 个 教堂 教徒 的 下 级 教会 组 织 ); ГЖ] 
( 某 教 区 的 ) 教 民 
прихбдити,-джу,-биш [未 ] прийтӣ, 
прийді, прийдеш [ 完 ] 到 来 прихб- 
дити( прийтй) до пам'ятї 恢复 知觉 
прихбдити в літа 长 大 成 人 , (达到 ) 


-нїстю 
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成 年 

прихбдитися,-диться [未 ] прийтйся, 
прийдеться [58] Q (在 时 间 、 空 间 上 ) 
正好 碰 上 ,正好 落 在 …; 与 … 相 吻合 О 
(尺寸 ) 正 适合 @[ 无 人 称 ]( 接 不 定式 ) 
势必 ,不 得 不 ,只 好 0 де прййдеться 
随便 什么 地 方 кудй прййдеться 随便 
去 什么 地 方 

прихбдний [№] прихбд! 的 形容 词 

прихбдський [ JÉ ] прихбд" 的 形容 词 

прихопити [ 完 ] И, прихбплювати 

прихбплювати,-люю,-люєщ [未 ] при- 
хопӣти,-хоплю,-хбпиш [ 完 ] когб- 


що ОЕ, НЕ ФД, 
Ë 

прицїл,-лу [ЇН] 四 瞄准 四 瞄准 器 ,瞄准 
镜 


прицїлитися [ 完 ] 见 прицілюватися 

прицільний [ JÉ | приціл 的 形容 词 

прицїлюватися,-лююся ,-люєшся [未 ] 
прицілитися,-люся,-лишся [5%] № 
准 ,对 准 

прицінӣтися [52] М, прицінюватися 

прищнюватися,-нююся,-нюешся [Ж] 
№ приціняӣтися, -няюся,-няешся | Ж] 
прицінӣтися,-цінюся ,-цінишся [5] 
问 价钱 ,打听 价钱 

прицінятися [未 ] = прицінюватися 

прицмбкнути [52] Я, прицмбкувати 

прицмбкувати,-кую,-куеш [未 ] при- 
цмбкнути, -ну,-неш [52] (口语 ) 吧 噶 
嘴 ; 把 (舌头 ) 弹 响 

причаїтися, -чаюся, -чайшся ,-чаїмб- 
ся ,-чаїтёся [ 完 ] 隐藏 起 来 ,躲藏 起 来 

причёл,-лу [ЁН] 码头 ;停泊 处 ; 系 船 
tt: @ 系 船 索 

причалити [ 完 ] М, причалювати 

причальний [#] 四 系 船 的 @ 码 头 的 ， 
泊 船 的 

причалювати,-люю,-люєш [未 ] при- 
чалити,-лю,-лиш [ 581 wo Ж (№ 
只 等 ) @ (船只 .飞船 等 ) 靠 岸 , 停 靠 ， 
停泊 

причарбвувати;-ровую; -рбвуєш [ Ж] 
причарувати; -рую ,-рўєш [58 ) когб 
@‹иЖжЖ› F , ОЖ 
加 ( 转 ) 迷 惑 住 ,诱惑 住 


причарувати [3 | М. причарбвувати 


причиняти 


причепа" ,-nu [ЇН ЖЯ] 爱 挑剔 的 人 , 爱 
挑 眼 的 人 ;纠缠 不 休 的 人 , 缠 人 的 人 ; 令 
人 讨厌 的 人 

причёпа’ ‚-пи ГЕН) (31803 $ ; 80 

причепити [ 完 ] М, причїпляти 

причепйтися [ % ] И, причіплятися 

причёпливий [ JÉ ] 四 吹 毛 求 站 的 ,好 挑 
剔 的 ;好 刁难 人 的 @ 惹 人 厌烦 的 ; 死 乞 
白 赖 的 图 (口语 ?容易 传染 上 的 一 Ba 
хворбба 容易 传染 的 病 

причёпливїсть,-вост 五 Ж 
[ 阴 ] причёпливий 的 名 词 

причепурйти [ % ] 见 причепурювати 

причепурйтися [ % | 见 причепурюва- 
тися 

причепурювати;-рюю; -рюєш | Ж ] 
причепурйти, -рю, -риш, -римд,-ри- 
тё [52] когб-що (Ч) @ 把 … 打 扮 
ЕЧЕИ СЮ @ (F) 


-вістю 


причепурюватися, -рююся, -рюешся 
[未 ] причепурйтися,-рюся ‚ -ришся, 
-римдся,-ритёся 52) (把 自己 ) 打 扮 
漂亮 , 穿 上 (漂亮 衣服 ) 

причесйти [5] М, причісувати 

причесётися | ус) 见 причісуватися 

причет,-чету Ж причт,-чту (19, Ж) 
@( 宗 )( 某 一 教堂 的 ) 全 体 教士 @( 转 ， 
ЖМА 

причетний [#] 参与 … 的 ,有 连带 关 
系 的 ,有 牵连 的 ФОТОК, 
圣 餐 仪式 

причётність,-ності 五 格 -ністю [В] 
参与 ,有 连带 关系 

причйна,-ни ГРА | 原因 ,缘故 ;理由 ， 
根据 @ 过 失 , 过 错 ОКИ, F 38 

причинйти [ 完 ] 见 причиняти 

причинйтися [3 ] 见 причинятися 

причинний! [ JÉ ] 因果 的 ,有 因果 关系 
的 一 зв’язбк 因果 联系 @ 有 过 错 的 З) 
《民俗 ?中 了 那 术 的 ,得 了 那 病 的 (ФОН 
法 ?表示 原因 的 

причинний" # ] 四 神经 错乱 的 ,疯癫 的 
@[ 用 作 和 名 词 ] причйнний,-ного [ [8 ] 
причӣнна ,-ноі [69 ] 神经 错乱 的 人 , 疯 
Ф 

причӣнність,-ності Я Ж -ністю ЇВ | 
因果 性 ,因果 关系 


причиняти, -няю,-няеш [未 ] причинй- 


причинятися 


ти,-чиню,-чйниш (5) що (不 严实 
ШЖЕ, ВЕ, ЖЕ 
причинятися,-няеться [ Ж) причинй- 
тися,-чйниться [2] (1. Ж 5 3 
ЖЕ, ЖЕ ВЕ 
причілковий Ж ( /> Я} > причільний 
[ 形 ] 位 于 两 侧 的 ,侧面 的 
причілок,-лка ГРН) # 2 #0 fW H8 ; ЯМ 
的 两 侧 部 分 
причільний [ J ] (РЯ, О #) =при- 
чілковий 
причім [ 连 , 副 ] = причому 
причш,-чепа ГРН ] 加 挂 ;联结 @ #E 
车 ,拖车 ОП, 
прӣчіпка,-ки 三 ,六 格 -ці 复 二 -пок 
[ 阴 ] ЗЕ К £ R ig 
причіплювати | Ж) =причїпляти 
причіплюватися [ Ж) = причіплятися 
причіплювач,-ча Я. # -чем [ 阳 ] 联结 
手 ;( 机 引 农具 的 ) 农 具 手 
причїплювачка,-ки = ‚7; № -ці [Л] 
причїплювач 的 女性 
причїплйти,-ляю,-ляєш [未 ] 及 при- 
чїплювати,-люю,-люєш [未 ] приче- 
пити; -чеплю,-чёпиш (58 ] що ФЗ 
上 ,加 挂 , 联 结 上 四 别 上 ; 挂 上 
причтлятися, -лЯюся,-ляешся 及 при- 
чіплюватися ,-лююся -люєщся [未 ] 
причепӣтися, -чеплюся-чепишся Ф 
挂 上 , 挂 住 ОЕ, НЕ @ 追 随 不 会 ， 
纠缠 不 休 @[ 只 用 完成 体 ]( 转 ) 挑 吻 © 
[只 用 完成 体 ]( 转 ,口语 ) 染 上 (疾病 ) 
причїпнйй [ JÉ ] 拖 挂 的 ,牵引 的 
причісувати,-сую, -суєш [未 ] приче- 
сати,-чешу,-чёшеш [78] когб-що Жї 
好 , 梳 平 ;给 … 梳 好 头发 ;做 ( 某 种 ) 发 型 
причісуватися ,-суюся, -суешся Г Ж | 
причесётися, -чешўся,-чёшешся [ 完 ] 
Мав 己 ) 梳 好 头发 ;( 给 自己 ) 做 某 种 发 
причбвгати, -гаю,-гаєш [5] № при- 
чбвпати,-паю,-паєш [5 ) (0 #) Й 
BJ ,吃力 地 慢 慢 走 来 ;不 受 欢迎 地 来 到 
причбвпати [ 完 ] 一 причбвгати 
причбму 及 причім CD[ 连 ] 并 且 , 而 且 ， 
再 说 @[ 疑 问 副词 ] 为 何 ? 
причорномбрський [ JÉ ] 黑海 沿岸 的 
причт (ЕН, 8) =прйчет 
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пришкварити 


прӣчта,-ти [ËB ] (口语) 历史; 过 去 的 
事件 ,经 历 

причуватися,-вйється | Ж | причути- 
ся,-чўється (5) [6 ЛЖ] (口语 
(可 被 ) 听 到 ,听见 有 (声音 ); 仿 佛 感 
到 

причутися [ 完 ] 见 причуватися 

пришвартбвувати, -тбвую , -тбвуєш [Ж] 
пришвартувёти,-тўю, -тієш [5] 
що <, РЖ, ЖЕ, КАП) 

пришвартбвуватися, -тбвуеться [未 ] 
пришвартуватися, -туеться [5] 
《 技 , 海 )( 船 等 用 缆绳 ) 系 , 系 住 

пришвартувати [ 完 ] 见 пришвартбву- 
вати 

пришвартуватися [ % ] И, пришвартб- 
вуватися 

пришвидшити [5] М пришвйдшува- 
ти 

пришвӣдшитися [ 完 ] DL пришвидшу- 
ватися 

пришвйдшувати, -шую, -шуєш [Ж] 
пришвйдшити, -шу,-шиш [2] що 
加 速 ,加 快 

пришвидшуватися, -шується [ Ж] 
пришвйдшитися,-шиться [5%] 加 
速 ,加 快 ,更 快 

пришвӣдшувач,-ча 1 Ж -чем [ 阴 ]〈 技 》 
加 速 器 ; 助 推 器 

пришелёпкуватий [JÉ ] (ПІБ) = прише- 
лёпуватий 

пришелёпуватий Ж пришелёпкува- 
тий [Ж] 《口语 ;有 点 儿 糊 涂 的 ,有 
一 点 儿 傻 头 傻 脑 的 ;( 指 马 ) 距 的 ОГА 
作 谓 语 ]( 口 语 ， 有 点 儿 那 个 ,情况 不 大 
好 ,不 太 妙 ,差劲 

пришерхйти,-хй є пришёрхнути, -He 
[ 完 ] що @ 表 面 上 有 薄 薄 一 层 , 蒙 上 薄 
薄 一 层 @( 指 人 的 皮肤 ) 变 粗糙 起 来 

пришёрхнути [5 ] 见 пришерхати 

пришёстя,-тя [中 ]《 宗 ?来 到 ,出 现 , 降 
临 0 друте пришёстя (jË) Ж КЕ 
世 ( 喻 永远 不 会 有 的 事 ) 

пришивати, -вйю, -вбєш [Ж ) пришй- 
ти,-шйю,-шйєш [5%] 颖 上 , 缝 住 ; 钉 
上 , 钉 住 0 пришйти гаплӣк 说 挖苦 
话 ,说 刻薄 话 


пришкварити [32 ] Я. пришкварювати 
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пришкварювати,-рюю, -рюеш [ Ж] 
пришкварнти,-рю,-риш [5&] що (ПІ 
语 ? 把 … 略 微 前 一 煎 ( 炸 , 烤 ); 烤 得 有 点 
儿 焦 

пришкільний [ JÉ | 学 校 旁 的 

пришляховйй [ JÉ | 道 旁 的 ,路 旁 的 

пришпилйти [ 完 ] И, пришпйлювати 

пришпйлювати,-люю, -люеш [未 ] 
пришпилӣти ,-пилю,-лйлиш [58 ] що 
(用 别针 发 卡 等 ) 别 住 , 卡 上 

приштрикнути [5 ] 见 пришрикувати 

приштрӣкувати,-кую,-куєш [未 ] при- 
штрикнути, -нў, -нёш, -немб,-нетё 
[58] що (用 别针 ) 别 住 , 别 上 ;用 钉 
子 ) 钉 上 

прищ,-щй TÉ -щём [8] ЛЖ, 6 
子 ;粉刺 

прищавий Г] КИЛИЯ: КИМ 
的 


прищавсть, -вості 1. Ж -вістю [В] 
长 脓 疱 ;长 粉刺 

прищівіти, -6ю,-вієш [Ж] ЛИ, 
长 辣子 ;长 粉刺 

прищёпа ,-пи СГД) ( 园 〉 接穗 

прищепити [ 完 ] 见 прищеплювати 

прищёплювальний [ JÉ ) (Е, №) 
种 用 的 ;( 园 嫁接 的 

прищёплюваність,-ності 五 格 -ністю 
[ 阴 ] @( 医 ?可 接种 性 @( 农 ) 可 嫁接 性 

прищёплювати,-люю, -люєш [ Ж | 
прищепӣти,-щеплю,-щёпиш [95] 
що Ф, М> @( 园 ?嫁接 , 接 
Ë @( 转 使 养 成 (习惯 ,兴趣 等 7 

прищёплюватися,-лююся,-люешся [未 ] 
прищепйтися, -щеплюся, -щёпишся 
[ 完 ] ( 医 ) 接 种 上 ,接种 好 @ (pa Ж 
接 后 长 好 , 接 活 四 习惯 于 新 环境 Ф 
《 转 ) 成 为 习惯 ,成 为 时 尚 

прищепнйй [ JÉ ) ( 医 , 兽 医 ) 接 种 用 的 
@( 园 ?嫁接 用 的 ,嫁接 生成 的 

прищити, -щить [未 ,无 人 称 ]( 口 语 ) 使 
长 满 粉 刺 ( 闪 子 、 小 脓 疱 等 ) 

прйщитися,-щиться [未 ] ФКЯ ОП 
子 . 小 脓 疱 .粉刺 等 ) @( 贬 神气 活 现 
起 来 ,神气 十 足 

прйщїпка,-ки 三 、 六 格 -ці 8# — -пок 
[ 阴 ] @( 园 接穗 @( 晒 衣服 的 ) 夹 子 

прищуватий [№] Я Л.Л ё, а 
了 几 个 粉刺 的 


приятелювати 


прищуватїсть,-тостї 五 Ж -тістю 
[ËB] КЛИ, КЮ 

прищулити | 5 | 见 прищулювати 

прищулитися [5] М, прищулюватися 

прищулювати, -люю, -люєш [Ж] 及 
прищўрювати,-рюю, -рюєш [Ж] 
сені ‚лиш [5&] Ж при- 

щӯрити,-рю,-риш [52] © ЖЖ Е 

(眼睛 ) ОЖ ЧЕЛИН Ж) 

прищулюватися ,-лююся,-люєшся [Ж] 
及 прищӯўрюватися,-рююся ,-рюєшся 
[Ж] прищӯўлитися,-люся ,-лишся [5] 
прищӯритися,-рюся ,-ришся [5] Ф 
ЯН КЕК Е BB. B , ЖЕЖ ОЖ 
贴 , 紧 靠 , 紧 假 @[ 只 用 完成 体 ] 隐藏 起 
来 ,躲藏 起 来 


прищурити [ 完 ] =прищулити 见 при- 
щўлювати 

прищуритися [5% ] = прищулитися Й, 
прищўлюватися 


прищурювати [未 ] =прищулювати 

прищурюватися | Ж ] = прищулюва- 
тися 

прищухйати,-хаю,-хйєш [未 ] прищў- 
хнути,-ну,-неш [5] (口语 〉 停止 出 
ПЕОМ Pa МШШ е 
人 小 

прищухнути [ % ] 见 прищухати 

прӣязнь,-ні ##-нню СВ) 友好 ,友善 
之 情 ,好 感 

прйязний [#] 友好 的 ;亲切 的 , ЖИ б) 
亲 的 ( 副 прйязно) 

приярбвий [ JÉ ] 沟 密 附近 的 ,与 沟 蜜 相 
连 的 

прӣярок,-рка Г) (不 太 大 的 ) 冲 沟 , 峡 
СЕС 


прияружний [ JÉ | =приярбвий 
прӣятель,-ля 五 格 -лем [ЇН] ХЛ, & 
熟人 ,很 要 好 的 人 
прӣятелька,-ки =. 75-4: 复 二 
[ 阴 ] приятель 的 女性 
прйятельство [中 ] = приятелювання 


прйятельський [ JÉ ] 友人 的 ,朋友 的 ; 友 
好 的 


-льок 


приятелювёння,-ня [+] 及 прйяте- 
льство,-ва [中 ] 友情 ,友谊 ;友好 关系 
приятелювёти,-люю, -40e 以 【未 ] Ж 


好 , 交 好 ,做 朋友 


прїзвисько 924 


прзвисько,-ка [中 ] 外 号 ,绰号 ,译名 ; 
代号 ,化 名 

прзвище,-ща [中 ] 姓 , 姓 氏 

прілий [ 形 ] 发 等 的 ,腐烂 的 

прілість,-лості 五 格 -лістю [В] пре 
лий Я 

пріль,-лі Ж #-ллю (9) ФИ, 8; 
Р 1. @[ 集 ] ажи 

пріоритёт,-ту [ Ë ] @ (发 现 ,发 明 等 
的 ) 优 先 权 @( 按 轻重 缓急 排列 的 ) 优 
先 地 位 ,首要 意义 

mpipsa,-6u[ 阴 ] 四 深渊 ,深谷 , (海洋 ) 极 
深 处 ; (天空) 极 高 处 @( 口 语 ) 无 数 ; 极 
多 图 (口语 ) 贪 吃 无 大 的 人 , 吃 不 够 的 
人 


прїсисько [中 ] =просйще 

прїсище [中 ] =просйще 

прісний [№] (ШЇ прісно) @ 淡 的 ,无 盐 
的 @( 转 平淡 无 味 的 ,乏味 的 

пріснище [中 ] =просйще 

прїсновбд[ ний [ JÉ ] 淡水 的 ;生活 在 淡 
水 中 的 


прїснуватий [Ж] Ф Ж, Ж Ж А ВУ 
Q (Fei кї PS 49 0) , Я PX Z BR É) 

прїти,прїю,прїєш [未 ] Ф ж Яр Яке, 
腐烂 ;( 由 于 热 ) 变 潮 , 返 潮 @ 出 汗 , 流 
ТОСУ 8 8 AC. ХКА @ 
《 转 , 口 语 ) 很 努力 地 工作 ;很 费力 地 做 

про [前 ]〈 接 四 格 ) 关于 @ 以 备 … 时 
候 使 用 про всякий вйпадок,про вся- 
ку пригбду 以 防 万 一 про людське 
бко [用 作 副 词 ] 为 了 做 样子 ,为 了 给 人 
看 0 про мёне 1) 照 我 的 看 法 , 依 我 看 
2) 我 无 所 谓 

проаналізувати, -зўю, -зўєш [5%] що 
分 析 , 化 验 

жк [B] @ 检 验 ,试验 Q Ft. 
试 


прбба? ,-6u Я) @ 成 色 , 纯 度 ( 指 合金 
中 金 , 银 所 占 的 比例 ) Осе Ы 
品 上 的 ) 成 色 惟 子 низької — би 劣 等 
的 ,品质 低劣 的 

пробачати,-чйаю,-чйєш [ Ж) пробёчи- 
ти,-чу,-чиш @ Фо А-бач [5%] 原谅 ， 
宽恕 ,饶恕 0 пробачте Ha цьбму (на 
цім) слбві [用 作 插 入 语 ] 说 句 不 客气 
的 话 , 不 客气 地 说 

пробачатися,-чйюся, -чйєшся [ Ж] 


пробїгатися 


пробачитися›-чуся,-чишся [3] Ф 
так 回 取 得 谅解 ,可 以 (被 ) 饶 


пробачення,-ня М — -чень [中 ] 原谅 ， 
饶恕 


пробачити [5 | И, пробачати 

пробёчитися [52 | 见 пробачётися 

пробачливий № пробёчний [#] 四 可 
ПАК В у p] $ S К ША ік В , 8 8k 


的 

пробачний [ jÉ ] =пробачливий 

пробивальний [ JÉ ] 穿孔 的 

пробивати; -вйю;-вйєш [未 ] пробити, 
-б'ю»-б'єш ,-6'eMó ,-6'emé [58] @ 打 
Ж, шй, 1 @[ 只 用 完成 体 ] ЖТ 
(信号 ,警报 等 );( 钟 ) 打 点 

пробиватися,-вйюся, -вйєшся [未 ] 
пробитися,-б’юся,-б’ёшся ‚ -6’емдся , 
-б'єтіся (у! 四 挤 过 去 ! 冲 出 去 @ 
《口语 苦 苦 地 干 (若干 时 间 ) 

пробивний [ JÉ ] 四 击 穿 的 , 穿 透 的 , 冲 孔 
ПЕ РАН РРО НКИ 

пробирати, -рёю, -раеш [未 ] пробра- 
ти, -берй, -берёш, -беремӧ,-беретё 
[ 完 ] що Ж) 除草 ,除去 杂 草 

пробиратися,-рйюся, -раешся [Ж] 
пробратися, -беруся , -берёшся ‚-бере- 
мося,-беретёся [5%] ФО 7) Ж) ВЕС 
去 , 钻 过 去 ; 走 过 ( 难 以 通过 的 地 方 ) О 
Ж Ж, (偷偷 ) 走 进 ,潜入 

пробйти [ % ] Я. пробивати 

пробитися [ Ус | И. пробиватися 

прббі Ф [ 感 ] (口语 ?救命 ,来 救 人 呀 ! 
кричати, крикнути Ha 一 呼救 @ [ Bl J 
《口语 ) 一 定 地 ,必然 地 ,必须 地 

пробіг, -гу [ ËH ] @( 汽 车 .滑雪 等 ) 远 程 
竞赛 四 ( 专 ) 运 行 ,行驶 ( 指 运输 工具 ) 
图 ( 专 ; 行 程 ,行驶 距离 ;行车 里 程 

пробігати,-гаю,-гаєш [5%] Ф, ІЙ 
(若干 时 间 ) @wo 因 跑 而 错过 

пробігати, гйю,-гйєш [未 ] пробігти, 
-бїжу, -біжйш, -бїжимб, -бїжитё 
[58] @ 跑 过 ; 驶 过 ; (水 、 泪 等 ) 很 快 地 
流 过 @( 时 间 ) 流 逝 ,过 去 @wo ( 转 , 口 
语 ) 浏 览 , 扫 一 眼 

пробігатися,-гаюся, -гаєшся [ 完 ] 及 
пробігтися; -біжуся ,-біжйшся ,-біжи- 
MOca ,-біжитеся [ 完 ] 稍微 跑 一 跑 
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@( 飞 机 ) 地 面 滑 行 图 (口语 )( 手 指 在 
琴键 , 琴 弦 上 ) 轻 轻 地 滑动 

пробігти [ 完 ] М, пробгати 

пробігтися [ 完 ] = пробігатися 

пробій,-ббю 五 格 -66em ГРН) @( 打 穿 
КОЛ МОВ @( 转 ) 打 穿 , 击 穿 ; 穿 
孔 

пробїйнй (У) (0) #0 

пробійник ,-ка ІН) (55) 穿孔 器 , 锥 子 ， 
жу 

пробійність,-ності 五 Ж -ністю [ ËB ] 
пробійний #2] 

пробрка,-ки =. М № -Wi М — -рок 
[ 阴 ] 试管 

mpo6ipaa 首 [ 形 ]《〈 专 经 检验 的 ,经 分 析 
的 ,经 鉴定 的 ; 试 金 的 0 пробірна па- 
латка 金 银 化 验 局 

пробірник ,-ка ГРН) 从 事 鉴定 金 银 成 色 
的 人 

пробірница;-ці 五 格 -цею [В J пробір- 
HHK 的 女性 

пробїрувати›-рую,-руеш (Ж) що <) 
@@ 检 验 ,分 析 ,鉴定 (矿石 、 合 金 等 所 含 
Айна @ ж# Же Еп, тае 


прббка,-кі = ‚Ж #-ш М — -бок (В) 
ОЖ, ЖЖ ОЖЖ жт @‹&,п 
语 ) 交 通 阻塞 四 保险 丝 

прббковий [ JÉ ] 软木 质 的 0 прббковий 
Ay6〈 植 ) 栓 皮 档 

пробковіти;-ві є [ 完 ] (НИ) ЖЕСЕ 
用 ) 

проблёма,-ми [ 58) 四 问题 (需要 研究 
解决 的 问题 ) ,课题 @ 难 题 

проблематика ,-ки 三 、 六 格 -wi [BB J 问 
题 的 总 汇 ;课题 

проблематйчний ГЖ ) 成 问题 的 ,未 确 
定 的 ;可 能 性 不 大 的 ( 副 проблематӣч- 
HO) 

проблематӣчність,-ності 五 格 -ністю 
[ 阴 ] 成 问题 ,有 问题 ,不 确定 性 

проблемний [ JÉ ] 提出 问题 的 ;探讨 问 
题 的 


проблёмність,-ност 五 Ж 
[ВЯ ] проблёмний 的 名 词 

прбблиск,-ку ГЇН] 四 闪光 ,一 闪 一 六 的 
亮光 @[ 常 用 复数 ]( 转 (才能 ,感情 等 
的 ?闪现 ,流露 


-нїстю 


пробўджуватися 


проблискувати,-куе [ Ж. проблӣсну- 
ти,-не [ 完 ] @ 一 内 ,内 亮 一 下 Фс) 
闪现 , 微 露 

проблйснути [ 完 ] 见 проблйскувати 

прббний [ 形 ] 试验 的 ,试验 用 的 ; 印 有 成 
色 标 记 的 ( 指 金 、 银 等 ) 0 пробний ка- 
мінь 1) 试 金石 2)( 转 考验 

проббвкнути,-ну,-неш [ 完 ] (口语 ) Ф 
(时 断 时 续 地 ) 敲 钟 , 播 铃 @( 转 ) 谈 论 一 
ВЕ, ОРЕН) 

проббвкнутися [5 ) 见 проббвкувати- 
ся 


проббвкуватися,-куюся, -куєшся [未 ] 
проббвкнутися,-нуся,-нешся [ 3 | 
《口语 > 说 走 嘴 ,说 漏 ,泄露 

проббїна ,-ни [ВЯ] ( 打 穿 的 ) 孔 , 洞 , 眼 ， 
им 

проборонувӣти, -нўю, -нієш [58] що 
Фея, ж @ 把 (若干 时 间 》 

пробрёти [ 完 ] И, пробирёти 

пробратися [ 完 ] Я, пробиратися 

пробрехётися [ 完 ] М, пробрїхуватися 

пробривӣти ,-вйю,-вієш [未 ] npo6pá- 
ти,›-рйю,-рцєш [Ж] ФАН СЖ 
Е) ЕС н) ОЗ ай а) 
〈 用 去 若干 时 间 ) 

пробрйти [ 完 ] 见 пробривёти 

пробріхуватися, -рёхуюся, -ріхуєшся 
[未 ] пробрехатися,-решуся ,-решеш- 
“ [ж] (E м, ЖИЕН D 


пробування,-ня [中 ] 逗留 ;居住 ;处 于 
( 某 种 状态 ); 驻 地 місце [постійного] 
—ня 常住 地 

прббувати,-бую,-буєш [Ж] © що К, 
试验 ,试用 @( 接 不 定式 ) 试 图 ,尝试 
$ прббувати щастя 磁 运 气 

пробувати,-вйаю,-вйєш [Ж] (口语 ) Ф 
жшн @@ 处 于 ( 某 种 状 

) 

пробудження,-ня [中 ] №№, (б) 36 
醒 ; 振 奋 

пробўджувати,-джую, -джуєш [未 ] 
пробудити, -буджу ,-бўдиш [ 完 ] когб- 
що 外 叫 醒 ,唤醒 @( 转 唤起 , 激 起 ( 感 
情 、 愿 望 等 ); 使 精神 振奋 

пробуджуватися,-джуюся, -джуєшся 
[未 ] пробудйтися,-буджуся ,-бўдиш- 
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ся [5&] @ 睡 醒 , 醒 来 @( 转 ) 振 奋起 来 
回 ( 转 )( 愿 望 ,情感 等 ) 产 生 ,出 现 
пробудити [ 完 ] 见 пробуджувати 
пробудйтися [ 完 ] М, пробуджуватися 
пробуравити [ 完 ] М, пробуравлювати 
пробуравлювати,-люю, -люєш [Ж] 
пробуравити,-влю,-виш [5 ] що 钻 
出 孔 ， тн 
пробурйти,-рю,-риш [5] що ‹&› Ф 
钻探 , 钻 孔 , 钻 进 @ 钻 (若干 时 间 ) 
провадити,-джу,-диш [未 ] 进行 , 举 
行 ,实行 四 (口语 说 话 ,叙述 0 прова- 
дити далі 继续 说 провадити своє! П 
语 ) 反 复 地 说 同样 的 话 
провадитися,-джуся,-дишся [未 ] 进 
行 ,发 生 , 举 行 
провёл,-лу ГБН) (地 面 的 ) 塌 陷 坑 @ 
( 转 ) 完 全 失败 ,垮台 
провёлина,-ни [89 ) = провёл 1 # 
провалйти [ % ] И. провалювати 
провалитися [ 完 ] Я. провалюватися 
провалля,-ля М — -вёль [中 ] ЖЖ, Ж 
75 00 Ж Сй X 25 38) 
провалювати,-люю,-люєш | Ж] про- 
валйти,-валю,-вйлиш [5&] що Ф Ж 
Ж ,使 去 塌 @( 转 ;使 失败 ,使 垮台 
провалюватися,-лююся , -люєщся | Ж | 
валӣтися, -валюся, -валишся 
[ 完 ] @ 陷 入 , 跌 入 , 落 入 Фа, 
图 ( 转 )( 遭 受 ) 失 败 ,垮台 @( 因 受 压 ) 
дамнин» 加 (口语 ?艰难 地 间 出 
провансаль,-лю ГРН (Ж) Ж, 
油 , 色 拉 油 
прованський [ JÉ |: 0 прованська олія 
一 种 优质 的 食用 橄榄 油 
провезти [52] 见 провбзити 
провертїти [ % ] Ж, провїрчувати 
прбвесінь [ 阴 ] = прбвесна 
прбвесна,-ни [ 阴 ] 及 прбвесть,-н: 五 
Же-нню [ 阴 ] 早春 
провестй' [5 ] 见 проводжати 
провестй' [5 ) № провбдити" 
провидіння ,-ня [中 ]《 文 语 ) 预 见 
провидіння,-ня [中 ]《〈 宗 ) 天 意 , 天 命 ， 
天 道 ;( 转 ) 上 和 天, 上帝, 神明 
провйдїти,-джу,-диш [Ж] що 〈 文 语 》 
加 预见 ,预先 看 到 @ 看 出 ,洞察 ,识破 


провінціёл 


( 某 种 隐秘 的 事 ) 

провйна,-ни ГЕН! 罪过 ,过 失 , 过 错 crá- 
вити в (за) —ну 归咎 于 … 

провівати, -вйє | Ж ) провїяти ‚-вїє 
1521 Фщо 吹 通 , 吹 净 @[ 无 人 称 ] ko- 
2ó 吹 伤 风 

прбвїд' ,-вода ГЇН] 电线 ,导线 

прбвід° ,-воду СІН) 领导 ,率领 під 一 Bo- 
дом 在 … 的 领导 下 

провідати [ % ] М, провідувати 

провідини ,-дин [ Ж) 访问 ;参观 

провідмінювати ,-нюю,-нюєш [5] № 
провїдмїнйти,-няю,-няєш [5] що 
《语法 使 变 格 ; (动词 ) 变 位 

провідміняти [ % ] =провїдмїнювати 

прбвідний [Ж ) провід! 的 形容 词 ;( 专 》 
有 线 的 0 провідний зв'язбк 有 线 通 讯 

провідний! [ JÉ ] С) St £) , BÑ Sh 06 

провідний" JÉ ) ОО 9 00,9 S — на 
ідея 指导 思想 一 Hi роль 领导 作用 О 
指 路 的 , 指 方向 的 

провїднйк' ,-ка [Н] Ф ( 理 ) 导 体 @ 
《 转 ) 传 播 者 ,传达 者 

провіднӣк? ‚,-ка (РН) 中 领路 人 ,带路 
Л.А ОСИЯ ñ 

провідникбвий [ JÉ ] (EB ) S бу БУ) — ві 
матерійли 导电 材料 

провіднӣця,-ці 五 Ж -цею [В ) про- 
віднӣк? 的 女性 

провїднїсть,›-ностї 五 格 -ністю [ BJ | 
《 理 ) 传 导 性 ;导电 性 ,导电 率 

провїдувати,-дую, -Oyeu [ Ж) прові- 
дати; -даю,-даєш (56 | когб-що Q U; 
问 ,拜访 ,看 望 四 打听 到 ; 查 问 出 来 

провиз,-вбзу ГРН) 运输 ,运送 

провізійний [ JÉ ] провізія 的 形容 词 

провізія;-зії 五 格 -aiero [ B] ] 食品 ,食物 

провізнӣй [№ | 运输 的 

провізор,-ра [ 阳 ] 药剂 师 , 制 药师 

провізбрний [ JÉ ] ( 文 语 〉Q@ 预 先 的 , 预 
拟 的 ;推测 的 一 Ha оцінка 预 估 ОЕ 
的 ,暂时 的 0 провізбрні бргани ‹Ж 
物 ) 临 时 器 官 ,暂时 器 官 

провїзорський [ JÉ ) провізор 的 形容 词 

провікувати, -кўю,-кўєш [5] 度 过 一 
生 


провінціал,-ла [ 阳 ] 外 省 人 ; РУ 
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МЛ, 636 

провінціалізм;-му 8) 四 外 省 习气 , 土 
< 四 外 省 土话 ,方言 土语 

провнщалка,-ки 三 ,六 格 -wi 复 二 -nok 
[ 阴 ] провінцідйл 的 女性 

провїнцїйльний 及 провінційний [Ж ) 
@@ 外 省 的 四 土 里 土气 的 

провінційний [ JÉ ] = провінційльний 

провінція ,-ції ЛП ##-цією [88] Ф‹%) 
地 区 (18 世纪 俄国 行政 区 划 单 位 中 省 
的 一 部 分 ) @( 中 国 的 ) 省 ОСІН) (远离 
首都 .中 心 的 ) 外 省 

провірчувати, -чую, -чєш [ Ж) про- 
вертіти,-верчі ,-вертйш ,-вертимӧ, 
-вертитё [52] що 〈 使 螺丝 钉 等 ) 钻 
透 , 穿 透 ; 钻 出 (孔洞 等 ) 

mpoaicamg,-ka[ 阳 ] @ 预 言 者 ,预报 者 
ОЖ, М ОН, ЖЕ, К 
言 人 ,提倡 者 

провісниця,-ці 五 格 -цею [ВЯ | провї- 
сник 的 女性 

провїстйти [ 完 ] 见 провіщати 

провтамн,-ну [ 阳 ]《〈 生 物 ) 维 生 素 原 ， 
前 维生素 

провітрити [ 完 ] Я, провітрювати 

провїтритися [ 完 ] М, провітрюватися 

провїтрювати,-рюю,-рюєш [未 ] про- 
вїтрити,-рю,-риш [5] що 使 通风 ， 
把 … 透 透风 

провїтрюватися, -рююся, -рюєшся 
[ Ж ] провїтритися,-рюся,-ришся 
[21 @ 通 风 , 换 新 鲜 空 气 @( 转 ) 吸 些 
新 鲜 空 气 ; 散 散心 

провїщати,-щйю, -щйєш [未 ] про- 
вїстйти, -віщі, -вїстйш ,-вістимб, 


-вїститё (56) 预言 ,预示 ,预告 Ф 
宣告 ,昭示 ,通告 
провіювати, -віюю, -віюєш ГЖ | 


провіяти’ ,-вію,-вієш [56] (№), 
#й 
провіюватися, -вїюється | Ж | прові- 
ятися.-віється [56 ] (Ж) ЯР ій 
провіяти' 52 ] 见 провівёти 
провіяти" | УС | 见 провіювати 
провіятися [© ] 见 провіюватися 
проводжати,-джаю, -джаєш [Ж] № 
провбдити' ‚-джу,-диш [ Ж | про- 


провчати 


вести! ,-веду,-ведёш ›-ведемб ,-ведетё 
过 去 时 -ete,-een6 [58] когб-що (Q ft 
送 , 陪 行 @ 送 别 

провбдження,-ня [中 ] проводити 的 
名 词 一 часу 消磨 时 间 , 消 遗 

прбводи,-0:в [М] 送别 ФОР) СТЕ 
墓地 ) 纪 念 死 者 的 和 祭祀 节日 (旧时 在 耶 
稣 复活 节 后 的 第 一 星期 内 举行 );( 方 》 
复活 节 后 第 一 周 (旧时 为 举行 婚礼 的 时 
期 ) 

проводйр,-ря Н # -рём 呼 格 -дйрю М 
-рі з-рів 三 格 -phm[ 阳 ] (军队 的 ) 首 
领 ,头目 ;领袖 四 领路 人 ,带路 人 ,向 导 
Фі ,带头 闹事 的 人 ,领头 人 

проводӣрка,-ки 三 、 六 格 -Wi М — -рок 
[ВЯ ] проводӣр 的 女性 

провбдити'[ Ж ] = проводжёти 

провбдити* ,-ӧжу,-диш | Ж.) провес- 
тй? ,-веду,-ведёш ‚-ведемб,-ведетё 过 
去 时 -eie ‚-вела [ 完 ] когӧ-що Ф, 
引 … 通 过 ОИ, Я 加 实现 ,实行 ， 
进行 ,举行 @ 度 过 (时 间 ) @[ 只 用 完成 
体 ]( 转 欺骗 ,糊弄 @[ 只 用 未 完成 体 ] 
( 理 ) 传 导 , 导 ( 电 ) 0 провбдити коня 
#5 

провбзити, -вбжу, -вбзиш [未 ] провез- 
тӣ,-зў,-зёш,-земб,-зетё 过 去 时 -6i3， 
-везлӣ [5] когб-що 拉动 ,推动 ( 交 
通 工 具 ) @ 运 送 , 输 送 

провозоспромбжність, -ностї 
-нїстю [ 阴 ]《〈 铁 路 ) 运输 能 力 

провокатор,-ра ГРН) 四 内 奸 , 奸 细 О 
挑拨 者 ,离间 者 

провокаторка,-ки 三 ,六 格 -Wi Я 
-pox[ 阴 ] провокатор 的 女性 

провокаторський [№] провокатор 的 
形容 词 

провокаційний [№] (B| провокацій- 
но) ОЧЕН @( 医 激发 的 @( 农 》 
催芽 的 

провокацїя,-щї 五 格 -цією ГЕН) ФІН 
细 行 为 ,挑拨 离间 ; 挑 峡 @( 医 ) 激 发 @ 
‹ж›@# 

провокувати,-кфю, -кўјєш [未 , 5 ] 
когб-що 挑拨 , 挑 唆 回 挑 起 (З) (S > 
激发 @( 农 ) 催 芽 

провчати,-чйаю, -чйєш [未 ] провчй- 
ти,-чў,-чйш,-чимб,-читё [5%] Ф 


五 格 
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когб ВОМ (— Й) ЖЖ @когб-що 学 ， 
学 习 ， 教 (若干 时 间 ) 

пров’ 'ялювати,-люю,-люєш [ Ж | про- 
в’ялйти, -лӧ, -лйш, -лимб, -литё 
[58] що (把 肉 等 ) 风 干 , 晒 干 

пров'ялюватися,-лювтпься СЖ) пров'- 
ялйтися,-литься [ 56 | ( 肉 等 ) 风 干 ， 
ИЕ 

прогавити [3 ) = прогавити 

прогадати [7 ) М, прогёдувати 

прогадувати, -дую, -дуєш (Ж) прога- 
дати, дйю,-дйєш [5] (口语 ) 打 错 
主意 , 失 算 Фщо 为 占卜 用 掉 … ФЕ 
卦 ,占卜 (若干 时 间 ) 

прогайнувати, -ную, -нієш [ 完 ] що 
《口语 》@ 挥 堆 掉 (若干 钱财 ) ОШ, 
玩乐 (白白 浪费 时 间 ) 

прогалина,-ни [ 阴 ] (文字 材料 中 的 ) 
空白 处 СНО) (叙述 中 的 ) 空 白 点 , 节 
略 之 处 @( 转 ) 漏 洞 , 缺 陷 ,空白 @ (H 
语 ) 林 中 空地 

проганйти' ‚-няю,-няеш [未 ] прогнё- 
ти, прожену, проженёш, проженемб, 
проженетё [ 完 ] Ф когб-що 驱赶 到 ; 
ЖЕ, ЕН, жЕ @[ 只 用 完成 体 ]( 口 
语 ) 快 跑 , 疾 驶 

проганяти" ‚-няю, -няеш [ 完 ] Фкогб- 
що (口语 ;追赶 (若干 时 间 ) ;驱车 、 乘 马 
шн 回 跑 ,奔波 ,奔忙 (若干 时 

) 

прогаяти,-гйю,-гйєшщш [5] Фкогб-що 
(失手 ,未 看 住 ) 放 走 ; 失 落 ; 错 过 (机 会 
等 ) 四 延迟 ,迟延 

прогӣн,-ну [ЁН] Ф) 5 BE ; В, бу 
Ш ОЗНА ОВ), Bh FT zp BS 

прогинёння,-ня СР) ФУМ 四 松弛 下 
垂 ,中 间 下 垂 

прогинати,-нйаю,-нйєш [ Ж) прогну- 
ти,-нй,-нёш,-немб,-нетё [5 ] koz6- 
що #5 Ш, БА, НКУ 

прогинётися,-наеться [Ж | прогнути- 
ся,-нёться (55) 四 压 得 弯曲 ,下 垂 ,下 
塌 @ Et 3b F s , НЫ 

прогімназія;-зії 五 格 -aielo [ 阴 ]《 史 》 
( 旧 俄 ) 初 级 中 学 (一 般 有 4 一 6 年 级 ) 

прогін! ‚-гбну ГРН) 驱赶 (牲口 ) @ 流 
放 ( 木 排 ) 

прогін" ‚-гбну [ВН] ( 专 ) 术 (条 );( 大 ) 
Ф @( 建 楼 梯 孔 ;壁炉 孔 ; 电 梯 井 


проголосйти 
прогірклий [ JÉ ] 变质 有 味 的 ,有 哈喇 味 
的 


прогїркнути,-не [ 完 ] (食物 ) 变 质 有 味 ， 
变 哈 喇 

проглёдїти,-джу,-диш [5] що (口语 》 
四 浏览 ,大 致 翻阅 @ 看 漏 ,忽略 过 去 З 
看 ,观察 (若干 时 间 ) 

проглинати,-наю,-наеш (Ж) прогли- 
нӱти,-нў,-нёш,-немӧ,-нетё [ 完 ] 
когб-що ФЕ, 8 F @( 转 ,口语 ) 默 
默 忍 受 ( 届 辱 等 ) Q ($e. Пи (И) 
те 图 ( 转 ,口语 ) 急 促 地 、 贪 禁地 


проглинути [7 ] 见 проглинёти 
проглядати,-даю,-дйєш [Ж] прогля- 
нути,-ну,-неш [52] ФФШЖ—Т, 
(眼睛 ) 睁 开 О що 翻阅 ,浏览 
прогнати [ 完 ] М, проганяти' 
гнивати, -вйє [ Ж) прогнйти,-ниё 
ш Фу м =, ОСНО МОВ 


прогийти | % ) 见 прогнивёти 
прогнбз,-зу ГЇН] 预报 ,预测 ;《 医 ) 预 后 
прогнбстика,-ки 三 、 六 格 -wi[ 阴 ] 预测 
学 ;( 技 ) 预 测 术 ,预测 方法 
прогностйчний [№] прогнбстика 的 形 
容 词 
прогнути [52] 见 прогинёти 
прогнутися [7 | М, прогинатися 
проговорйти [5% | 见 проговбрювати 
проговорйтися [52] 见 проговбрюва- 
тися 
проговбрювати,-рюю, -рюеш [未 ] 
проговорити; -ворю,-вориш [5%] @ 
що 说 (出 ), 讲 (出 ) @[ 只 用 完成 体 ] 谈 
论 ( 若 干 时 间 ) 
проговбрюватися, -рююся, -рюєшся 
[未 ] проговорйтися,-ворюся,-вбри- 
шся [ 完 ] 说 走 嘴 ,说 漏 ,泄露 
прогодбвувати,-дбвую, -дӧвуєш [未 ] 
прогодувати,-дую,-дуєш [52] 养活 ， 
供养 ,供给 伙食 
прогодбвуватися,-дбвуюся, -дбвуєшся 
[未 ] прогодувётися,-дбюся ,-дўєшся 
[58] 靠 … 生 活 ; 靠 … 养 活 ;维持 生活 
прогодувати | % ) М. прогодбвувати 
прогодуватися [ 5 | М, прогодбвува- 
тися 


проголосити | 5 | М. проголошувати 
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проголосувӣти,-сўю,-сўєш [52] 投票 
проголбшувати,-шую, -ш ш [未 ] 
проголосйти,-лошй,-лосиш [52] що 
(隆重 地 ) 宣 布 ,( 正 式 ) 宣 告 
прогбнич,-ча 五 格 -sem [ЁН] 螺栓 О 
(门窗 的 ) 门 
прогоріти | ус | М, прогоряти 
прогорнути [ ус | М, прогортати 
прогортати, -таю,-таеш [ Ж | прого- 
рнўти,-горнў,-гӧрнеш [ 完 ] що Ф ж 
开 , 扒 开 , 用 把 除去 @ 拉 开 , 拨 开 , 推 开 
图 扒 , 搂 (若干 时 间 ); 划 ( 船 ) 若 干 时 间 
прогоряти,-ряю,-ряеш Г Ж ] прогорі- 
ти,-рю,-рйш ,-римб,-ритё [5] 3⁄2 
ж @ 烧 漏 , 烧 穿 四 燃烧 (若干 时 间 ) Ф 
《 转 ) 失 败 ;破产 
програвати,-раю,-рабш ,-pae MO ,-pae- 
те (Ж) програти,-рйаю,-раєш [Ж] 
що Ф, @ (在 竞赛 .斗争 中 ) 打 
Ж.К, ОЖЖ @[ 只 用 完成 体 ] 
канаты; 回 玩 得 错 


програватися, -раюся, -рабшся , -рає- 
мося ,-раєтёся [未 ] програтися,-раю- 
ся ,-рієшся [ 完 ] 输 , 输 光 

програвёч,-ча 11 -чём ГБН) 电 唱机 

програма, -ми [ 阴 ] 四 计划 ,规划 О #9 
领 , 政 纲 回教 学 大 纲 图 (会 议 ) 议 程 , 程 
№ @ 节 目 单 , (全部) 节目 @ 写 作 提纲 
@( 计 算 机 的 ) 程 序 

програмїст,-та ГРН) ФЕНА; РЕ 
序 编制 员 @( 旧 时 皇家 艺术 学 院 ) т^ 
题 画 的 学 员 

програмний 及 програмбвий |! 
програма 的 形容 词 @( 计 算 技 术 ， 
的 一 не електрбнне управління Ш }° 
程序 控制 

програмбвий [ JÉ ] =програмний 

програти [52 ] 见 програвати 

програтися | % ] М, програватися 

прбграш,-шу [ËH] ©; № @ 3: 8% 
图 和 输 掉 的 钱 、 物 

прбграшний [ JÉ ) програш 的 形容 词 

прогрёс,-су [ЇН ] 进步 好 转 

прогресйвка,-ки 三 ,六 格 -wi 复 二 
[ 阴 ] (口语 》 (计件 的 ) 黑 进 工资 

прогресйвний [#] 进步 的 ;先进 的 
加 累进 的 , 递 进 的 ,逐渐 增长 的 


прогресйвнїсть,-ност 五 格 


- -вок 


-нїстю 


прогумбвуватися 


[ 阴 ] 进步 性 
прогресӣст,-та [ИШ] @( 政 〉 进 步 党 党 
А 四 ( 政 , 史 儿 进步 ?党 员 ( 俄 国 1905 一 
1907 年 的 自由 保皇 党 党 员 ) 
прогресйстка,-ки 三 、 六 格 -wi Я — 
-ток [ Ë] ) прогресйст 的 女性 
mporpEcia,-cii 五 格 -ciero [ВН] ( 数 ) 级 数 
прогресувати, -сўю, -сієш [Ж] Ф 进 
步 , 向 前 发 展 @ 日 益 增 进 ,逐渐 加 剧 
прогресуючий [У ] 正在 发 展 的 ,不 断 
加 剧 一 склербз (Е) (正在) 硬化 
прогрів,-ву [ЇН] 〈 专 ) 预 热 , 烧 热 
прогріваність, -ності 1 № -ністю 
[ 明 ] ( 专 ) 受 热 性 ,受热 程度 
прогрівання;-кя [中 ] прогріватися 的 
名 词 
прогрівйти;-вйю; -вйєш [ Ж) прогрі- 
ти,-рію,-рієш [52] когб-що 使 热 
透 ;( 把 炉子 等 ) 烧 热 ; 使 温暖 
прогрїватися,-вйюся, -вйєшся [ Ж] 
прогрїтися‚-рїюся , -рієшся [52] № 
透 ; 暧 和 过 来 
прогул,-лу [ВН] 旷工 ;缺勤 
прогульник,-ка ГРН) 旷工 者 , 旷 职 者 
прогульниця;-ці 五 格 -weio[ 阴 ] npo- 
гўльник 的 女性 
прогулювати, -люю, -люеш [未 ] про- 
гуляти,-ляю,-ляеш [52] ФИ, ЖЕ, 
游玩 (若干 时 间 ) @wo (Й) СЯ ЖЕ 
ПОЛЯ, Я О) що 旷工 ;缺勤 Ф що 
吃喝 玩乐 花 掉 回 醒酒 ,行乐 (若干 时 
间 ) @[ 只 用 未 完成 体 ] когб 《口语 ) 带 
领 着 游玩 ; 远 ( 马 、 狗 等 ) 
прогулюватися,-лююся,-люешся [Ж] 
прогулятися, -ляюся, -ляешся [ 完 ] 
散步 , 闲 游 ,溜达 (一 阵 ) 
прогулянка,-ки =, 7 № -Wi 复 二 -нок 
[ 阴 ] 散步 ,溜达 , 采 考 ,游玩 
прогулянковий [ JÉ ] 供 游玩 用 的 
прогуляти [52 ) 见 прогулювати 
прогулятися [5% |] 见 прогулюватися 
прогумбвувати Ж прогумбвувати, 
-мбвую, -мӧвуєш [ Ж ) прогумувати 
及 прогумувати,-мйю, -мўєш [5Е 
що 涂 胶 ,上 胶 
прогумбвуватися Ж прогумбвувати- 
ся, -мовуеться [未 ] прогумуватися 
Хпрогумуватися, -муеться [5] Ж 
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№, Е № 

прогумувати [5% | М, прогумбвувати 

прогумуватися [ 7 ) И, прогумбвува- 
тися 

прогавити Ж прогавити, -влю, виш, 
-влять @ < -гав [5] що (口语 ) 
(马虎 大 意 地 ) 错 过 (机 会 ) 

прогумбвувати (Ж) = прогумбвувати 

прогумбвуватися [未 ] = прогумбву- 
ватися 

прогумувати [5 ) = прогумувати 见 
прогумбвувати 

прогумуватися [ % ] = прогумувётися 
Ж, прогумбвуватися 

продавіти ,-даю ,-даєш ,-даємо ,-даєтб 
[Ж] продати, -дім ,-дасй,-дасть,-да- 
мб,-дастё,-дадуть ії £ Bf -дав,-дала 
[58] когб-що @ 卖 ,出 售 @ 3 3: , Н 
Ó ёчі продати (Ні) ЕЕ Ж B 

продаватися ,-даюся , -дабшся ‚-даемб- 
ся ,-даєтёся [ Ж) продіатися, -дйм- 
ся ,-дасйся,-дасться ,-дамӧся ‚дастё- 
ся,-дадуться 过 去 Ві дався, далася 
[ 完 ] @ 卖 身 投靠 ,背叛 变节 @ 把 自己 
(作为 劳动 力 ) 出 卖 

продавёць,-вця Я. -вцём ГЕН) 卖主 ， 
卖 货 人 ;售货员 

продавщиця,-4: 五 格 -Weio (Я ) прода- 
вёць 的 女性 

прбдаж,-жу 五 格 -wem[ 阳 ] 卖 ,出 售 

продажний [ JÉ J 售卖 的 @ 出 卖 肉 体 
的 加 卖身 投靠 的 

продажнїсть,-ностї 1. Ж -ністю [ВН] 
@ 出 卖 肉 体 @ 卖 身 投靠 

продати [ 完 ] М, продавати 

продерти [ % ] М, продирати 

продертися [ 完 ] М, продиратися 

продешевйти, -влю, -вйш, -вимб, 
-витё,-влять [5] що 四 把 … 卖 得 太 
贱 @( 转 ,口语 ) 对 自己 的 优点 估计 不 
E , НЗ 

дзвонйти, -воню,-вбниш [5&] Фщо 
(Ее 8 Ph) 8 Я @ р n8 , С 
Рі 图 wo 〈 转 ,口语 传播 (流言 
› 

продивйтися [52] 见 продивлятися 

продивлятися,-ляюся, -ляєшся [ Ж] 
продивйтися, -дивлюся, -дйвишся 


продовбати 


Сяє) 翻阅 ,浏览 @[ 只 用 完成 体 ] 观 
察 ,看 (若干 时 间 ) 0 (всі) бчі проди- 
витися 1) 看 直 了 双眼 2) ( 盼 …) 把 眼睛 
都 望 穿 了 

продимати [未 ] =продувати 

продимйти [52 | М, продймлювати 

продимйтися [©] М, продимлюватися 

продӣмлювати, -люю, -люєш № про- 
димляти, -ляю, -ляєш | Ж) проди- 
мити, -млю, -мйш, -мимб, -митё 
[ 完 ] що @ 票 制 好 (食品 ) @ 票 黑 ; 使 沾 
上 烟 味 @[ 只 用 完成 体 ] 票 ( 若 干 时 
间 ) ;吸烟 (若干 时 间 ) 

продймлюватися,-лююся ,-лює шся 及 
продимлятися,-ляюся,-ляешся [ Ж | 
продимйтися, -млюся, -мйшся,-ми- 
мбся,-митёся [ 完 ] Ф) Ж О 
不 黑 , 被 烟 趟 透 ,充满 油烟 

продимляти [未 ] =продймлювати 

продимлятися [ Ж) = продймлювати- 
ся 

продирёти, -раю,-раеш [未 ] продерти 
及 продрати,-деру,-дерёш,-деремб, 
-деретё [52] що (п #) #7 бе, Ж іє 
0 продрати бчі (口语 ) 睁 开眼 , 睡 醒 

продирӣтися,-ріюся, -рйєшся [未 ] 
продертися 及 продратися,-дер}ся, 
-дерёшся,-дерембся,-деретёся [ 完 ] 
ож) ОЖЖ @( 转 ) 挤 过 去 

прбдих,-ху С) АЯ, 

продівувати, -дівўю ,-дівўєш [5 ] (П 
语 》 当 老 姑娘 ,未 出 嫁 

прбділ',-лу (РН) Ж прбділь,-ля СІН] 
(头发 梳 向 两 侧 的 ) 发 颖 ;分 头 ( 指 梳头 
的 样式 ) 

проділ" ,-лу [ Ë J 碎 粒 粮食 

прбдїль [ 阳 ] = проділ! 

продірявити [52] BL продірявлювати 

продірявитися [ % ] 见 продірявлюва- 
тися 

продірявлювати; -люю, -люєш [Ж] 
продрявити,-влю,-виш [5 ] що Ж 
孔 , 穿 孔 

продїрявлюватися,-люється [未 ] про- 
дірӣвитися,-виться [ 完 ] НЯ №, Я 
破 洞 

продовбати [ 完 ] И, продбвбувати 
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продбвбувати, -бую, -буєш [ Ж ] про- 
довбати, -бёю,-баеш [5] що ФИ 
ОСГ T BI ВО @ 背 熟 ( 诗 等 ) Фс) 
顽强 地 达到 目标 , # m 2 

продбвжити [ 完 ] 见 продбвжувати 

продбвжитися [© | 见 продбвжувати- 
ся 

продбвжувати,-жую,-жуєш [Ж] про- 
дбвжити,-жу,-жиш [©] що Ф ЖЕ 
长 ,加 长 @ 继 续 ,接着 ( 干 下 去 ) 

продбвжуватися,-жується [未 ] про- 
дбвжитися, продбвжиться [ 完 ] Qi 
续 , 延 续 оек 

продбвжувач,-ча 五 格 -чем [ВН] (Ж 
业 、 思 想 的 ) 继 承 者 ,继承 人 

продбвжувачка,-ки 三 ,六 格 -Wi 复 二 
-чок [ВЯ ] продовжувач 的 女性 

продовбльство,-ва [中 ] 粮食 ,食品 

продовбльчий [ # | 粮食 的 ,食品 的 

продражнйти, -ражню,-ражниш [ 完 ] 
(口语 ) 给 … 起 外 号 ,给 … 起 绰号 

продраїти [ % ) Ж, продрёювати 

продрати [ 完 ] = продёрти 见 продирё- 
TH 

продратися [52 | = продёртися Ж, про- 
диратися 

продраювати, -рёюю, -раюеш [Ж] 
продрати,-рёю,-р@ш (76) що (Wg) 
(把 甲板 ) 洗 刷 干净 

продувальний [ JÉ ] (4) =продувнйй 

продування,-ня [中 ] © 21,0 Е 
ФОНОВІ К 

продувати,-вйю,-вйєш Ж продимати, 
-маю, -мйєш [未 ] продути, -дую, 
-дуєш № -дму, -дмёш,-дмемб, -дметё 
[58] @ 吹 通 , 吹 净 @( 技 )( 用 气流 ) 吹 
їж @[ 只 用 完成 体 ,无 人 称 ]( 使 ) 伤 风 ， 
着 凉 ;( 被 过 堂 风 ) 吹 病 @( 口 语 ) 风 对 
穿 地 吹 过 ,四 面 透风 @[ 只 用 完成 体 ] 
吹 ( 若 干 时 间 ) 

продувка,-ки =. х № -wi М — 
[ 明 ] ( 技 ) 送 风 , 吹 洗 

продувнйй 及 продувальний [ JÉ ] ($) 
送 风 的 , 吹 洗 的 

продўкт,-ту Я -ти,-тів [ 阳 ] @ 产 
品 ;产物 Фр, 9 ОС) 产物 ; 结 
Ж @[ 常 用 复数 ] 食品 

продуктйвний [#] 有 效 的 ,有 成 效 


-вок 


прожарювати 


的 @ 生 产 的 四 提供 产品 的 ( 指 家 畜 、 
В) @ 语言) 能 产 的 ,有 构 词 能 力 的 
© продуктивні сйли (经) 生产力 

продуктӣвність,-ності 五 格 -ністю 
[ 阴 ] Ф ж, (农产品 .牲畜 等 ) 产 
量 , 效 率 О ОРУ BË P= #E , fE 
产 0 продуктйвнїсть npáni 劳动 生产 
率 


продуктбвий [Ж] 食品 的 

продўкцїя,-щї 五 格 -цією | БВ | 产量 ， 
产品 总 额 

продуманий [ 形 ] 经 过 深思 熟 虑 的 , 周 
密 考虑 过 的 


продўманїсть,-ностї 1 -ністю [ 阴 ] 
иже 

продумати [5 ] М, продумувати 

продўмувати,-мую, -муєш [ Ж] про- 
думати,-маю,-маеш [52] Q що № 
УЖ, ЖЕ ОЖЖ ОТЕ) 

продути [5] 见 продувати 

продуцёнт,-та [ВН] (经 ) 生 产 者 , 制 
造 者 ;生产 国 , 制 造 国 @ 激 活体 (用 于 
生产 维生素 .抗生素 ) 

продюсер,-ра [ЁН] (电影 ) 制 片 人 

проёкт,-ту 9) 四 设计 (方案 ), 设 计 图 
ОЖЖ @@ 打 算 , 行 动 计 划 

проектант,-та [ 阳 ] 设计 人 员 

проектантка,-ки 三 、 六 格 -wi М — -ток 
[ËB] проектант 的 女性 

mpoekTEBHH 首 [ 形 ]《〈 数 ?射影 的 ,投影 的 

проёктний [#] 设计 的 ;从 事 设计 的 ; 设 
计 规 定 的 

проёктор,-ра [ЁН] (电影 ) 放 映 机 ,幻灯 
机 ,投影 仪 


проектувальний [ JÉ ] 设计 的 
проектувати! ,-myio, -тієш [Ж] що 
Фин Фор ЩІ жи, 
проектувати" ‚-тую, -тієш [Ж] що 
@( 数 ) 作 投影 图 ;投射 ,射影 осе) 
影 ,投射 ;放映 (电影 .幻灯 等 ) 
проекційний [j J 投影 的 ,影射 的 
$ проекційний ліхтар (44) (1) 
кція,-ції Н № -цією [ËB J ©‹Җ› 
投射 ,投影 ООН ОБ, КЕ 
прожарити [52 ) М, прожарювати 
прожёритися [3 | 见 прожарюватися 
прожарювати;-рюю;-рюєш [ Ж про- 
жарити,-рю,-риш [52] що (ФО КЕ Ж, 
ж. @( 口 语 ) 晒 得 很 厉害 , 晒 透 


прожарюватися 
@[ 只 用 完成 体 ] ЖЕ, ЖЖ, СЕРВЕ) 


прожёрюватися, -рююся, -рюєшся 
[ Ж 1 прожаритися, -рюся, -ришся 
[ 完 ] @ 炸 透 , 煎 透 , 烤 透 ФП 
АЯ — Ж @[ 只 用 完成 体 ] 
炸 , 煎 , 烤 ( 若 干 时 间 ) 

прожати | 52 ) 见 прожинати 

прожёкт,-ту [ ВН) 四 ( 旧 ) 打 算 , 计 划 О 
(口语 , 讽 ) 不 切实 际 的 计划 ,空想 

прожектёр,-ра [ЇН] ( 讽 ) 好 作 空 洞 计划 
的 人 ,空想 家 

прожектёрство,-ва + ) (14) #0 
不 切实 际 的 计划 ,好 纸上谈兵 

прожектерський [ JÉ ] (14) прожектёр 
及 прожектёрство 的 形容 词 

прожёктор,-ра ГЕН) 探照灯 ,聚光灯 

прожекторйст,-та [ [8 ] 探照灯 手 

ея [Ж] прожектор 的 形容 


проживёння,-ня [中] (为 维持 生活 ) 
花 钱 加 居住 ,存在 місце —ня 住处 , 住 
所 придатний для ~ ня 适宜 居住 的 
(地 方 , 住 房 ) 

проживати, -вйю, -вйєш [ Ж) прожй- 
ти,-живў,-живёш ,-живемӧ,-живетё 
过 去 时 -жйв,-жила (52) wo (维持 
Е, НЕ, СВ) ЖЖ. $) 
已 成 过 去 回 居住 (若干 时 间 ) @[ 只 用 
完成 体 ] 生存 , 活 (若干 时 间 )〉@[ 只 用 
完成 体 ] 经 受 ,阅历 

прожӣлок,-лка С) ( 木 . 石 ,金属 等 
的 ) 纹 理 @( 透 出 皮肤 的 ) 脉 络 ,青筋 © 
н 图 地质? 脉 , 细 脉 , 岩 


прожинёти,-наю, -наеш [ Ж | прожа- 
ти, -жнў, -жнёш, -жнемб, -жнетё 
[ 完 ] що O ( 草 或 谷类 ) 割 出 , 开 出 @ 割 
净 , 割 完 ( 若 干 面积 ) @[ 只 用 完成 体 ] 
割 (若干 时 间 ) 

прожйти [ 完 ] М, проживати 

прожиткбвий [ JÉ ] 生活 必需 的 

прожогом [ 副 ] 慌忙 地 ,拼命 地 ( 指 跑 ) 

прбза,-зи [ 阴 ] 散文 @( 转 > 寻常 性 ， 
平淡 无 奇 

прозаїзм,-му [ ËH ] @( 诗 )( 诗 句 中 的 ) 
散文 语句 ,无 诗意 的 语句 @ 平 庸 ,单调 


прозаїчний [J] @ 散 文体 的 @ 无 诗意 
的 ;平淡 无 奇 的 ,单调 乏味 的 ( 副 mposaf- 
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чно) 回 讲究 实际 的 ( 副 прозаїчно) 

прозаїчність, ності 五 格 -nicmio [8] 
прозаїчний #0 44 19 

прозвати [5%] И, прозивати 

прозвётися [5 ) М, прозивётися 

прбзелень,-ні TË -нню (В) (混合 色 
中 ) 透 出 的 绿色 

прозивати, -вйю,-вйєш | Ж | прозвати, 
-в,-вёш,-вемб,-ветё Г 5 ) когб-що 
@ 给 … 起 名 ;给 … 起 外 号 加 (口语 ? 呼 
唤 ( 若 干 时 间 ) 

прозиватися,-ваюся ,-вйєшся [未 ] про- 
зватися, -вўся, -вёшся, -вемӧся, 
-ветёся [ 完 ] 得 到 ( 某 个 ) 外 号 @ 
(口语 ) 名 字 叫 作 , 有 … 名 称 

прозирёти, -раю, -рйєш [未 ] прозир- 
нути,-нд,-нёш, -немд,-нетё [5] Ф 
闪现 出 ,露出 @( 转 洞察 ,识破 ,看 清 
@що 预见 到 

прозирнути [ 完 ] М, прозирати 

прозїрливий [ JÉ ] = прозорлӣвий 

прозірливість [ЕЯ ] =прозорлйвїсть 

прозбвий [ JÉ | 四 散文 体 的 一 Ba мбва 
散文 体 语 言 @ 无 诗意 的 @@( 转 平淡 无 
奇 的 ,单调 乏味 的 图 讲究 实际 的 

прбзолоть,-ті 五 格 -mmio[ 阴 ] (混合 
色 中 ) 带 有 金黄 色 , 透 着 金黄 色 

прозбрий [#] @ 透 明 的 ;清澈 的 2 
( 转 ) 简 洁 清 新 的 @( 转 ?明白 无 误 的 

прозбрість,-рості 五 格 -picmio[ 阴 ] Ж 
明度 ,透明 性 

прозорлйвець,-вця 五 格 -вцем 19) 有 
洞察 力 的 人 ;有 远见 的 人 ;未 卜 先知 的 
人 

прозорлйвий 及 прозірливий [JÉ] 有 
洞察 力 的 ;有 远见 的 ;有 先 见 之 明 的 

прозорлйвиця,-4: 五 格 -цею [ВЯ ] про- 
зорлйвець 的 女性 

прозорливість Ж прозірливість,-вості 
五 格 -eicmio [ 阴 ] 洞察 力 ; 先 见 之 明 

прозрївати,-вйю,-вйєш [未 ] прозріти, 
-püo ,-рієш [ 完 ] ( 文 语 ) @ 恢 复 视力 ， 
ЯН (НОВЕ КІВ ОСНОВУ, ВІВ 

прозріти [5] М, прозрівати 

проіржавіти, -віє [ 56 | Ж проржаві- 
ти,-віє [ 完 ] 全 生 锈 

проїспитувати,-тую,-туєш [ 完 ] когб- 
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шо 考试 ,考核 ;考验 
проїспитуватися, -туюся, -тфешся 


[58] 应 试 , 参 加 考试 ;经 受 考验 


проїдати,-дйю,-дйєш [Ж] mpofcrg,-ixt ， 


-їсй ,-ість,-їмб ,-істё ,-Юять 命令 式 
-ж [55] що ФВ, Е ФП 
掉 ( 钱 财 等 ) @ (口语 ) 吃 (若干 时 间 ) Ф 
(口语 》( 指 牙齿 ) 磨 损 0 зӯби проїсти 
на u6my《 俗 (在 某 方面 ) 很 有 经 验 ,内 
# 


проїжджати, -джаю, -джаеш [Ж] № 
проїздӣти, -юкджу ， -їздйш , -їздимб, 
без ГЖ ] проїхати, ду, ідеш 
2] @O( 乘 交通 工具 ) 行 驶 Q uo 错过 
ү 回 ( 乘 车 等 ) 走 (若干 时 间 ) ФУ 
往 ; 到 “去 
прожджатися, -джаюся, -джйєшся 
[未 ] Ж проїздӣтися, -іжджуся ‚-3дй- 
шся ,-іздимбся ,-іздитёся [ Ж] про!- 
хатися, -ідуся-ідешся [58] (口语 》 
ОЛЖ СЕ. В ЖЕ, ЖЕ 
一 趟 


проїжджий (Р) Q (R 38 8 T. R.) pt 
的 ,过 路 的 ОГНИ] проїж- 
джий,-жого [ 阳 ] 过 路 的 人 @ 可 通行 
车 辆 的 ( 指 路 

проїжджувати, -джую, -джуєш ГЖ] 
проїздити, їжджу, іздиш [51] Ф 
когб-що СЖ) МІ (З) @що ЧЕ 
ЖИН РЕ) @[ 只 用 完成 
体 ]( 乘 交通 工具 ) 走 (若干 时 间 ) 

про!зд,-ду ПН) 行驶 ;( 乘 交通 工具 ) 
ж @( 车 、 马 的 ) 进 出 口 ,通道 

проїздити (52) М, проїжджувати 

проїздӣти [未 ] = проїжджати 

проїздйтися [未 ] = прожджатися 

проїздний [#] 乘 车 、 船 等 用 的 @ 
(车 、 马 ) 可 通行 的 ( 指 道路 ) 

проїздом [ 副 ] 在 ( 乘 交通 工具 ) 路 过 时 
顺路 


пройсти [ 完 ] 见 проїдати 

проїхати [ 完 ] 见 проїжджати 

проїхатися [ % ] М, проїжджётися 

mnpóñza,-óu [ 阳 及 阴 ] (口语 ) 善 于 钻 营 
的 人 ,诡计 多 端的 人 
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прбйма,-ми ГБ) @( 裁 ) 袖 窝 ОЕТ 
的 ) 肩 带 @( 建 ) 门 ( 窗 ) 孔 , 墙 洞 

проймати,-мйю,-мйєш [未 ] пройня- 
ти, проймў, прбймеш [ 完 ] когб-що 
@( 寒 风 、 风 等 ) 侵 入 , 透 入 Проймае 
морбз. 寒气 刺骨 。niT — няв 使 … 出 汗 
сльоза — нялё 使 … 落 泪 @ ЖА 
产生 ( 某 种 感觉 ), 对 … 发 生 强烈 作用 ， 
打动 @ 打 穿 , 击 穿 

проймётися, -маюся, -маешся [ Ж ) 
пройнятися, проймуся, проймешся 
[Ж] чим 满怀 ,充满 ( 某 种 思想 、 感 情 ) 

проймаючий [ JÉ ] 非常 强烈 的 ,刺骨 
的 ( 指 寒冷 . 风 等 ); 刺 耳 的 ,刺眼 的 ( 指 
声音 、 光 线 等 ); 犀 利 的 ,锐利 的 四 诚挚 
的 ,满腔 热忱 的 

пройняти [5 ) М, проймати 

пройнятися [52] М, пройматися 

пройти [58 | 见 проходити 

пройтися [5] М, проходжуватися 

прокажёна ,-ної [ ËH | прокажений 的 
女性 


прокажёний,-ного [ВН] 麻风 病人 

прокӣза,-и ЦЕН) (Ре ЯКІ 0) 

проказёти [ % ] М, прокёзувати 

прокёзний [ JÉ ] 麻风 ( 病 ) 的 ОЖЖ 
风 ( 病 ) 的 

прокӣзувати,-зую,-зуєш [Ж ] прока- 
зёти,-кажу,-кажеш [5 ) що 外 发 出 
( 某 种 声音 ) ;说 出 ФН ОЖ, 

прокат' ‚-ту [IHJ 出 租 

прокат? ,-ту [ 阳 ] 及 прокйтка,-ки 
三 ,六 格 -Wi Я — -ток [8] ФОВ)Я, 
l: @[ 集 ] 轧 件 , 轧 材 @( 口 语 ) 轧 钢 车 
间 

прокатати [ 完 ] BL прокётувати 

прокататися | % ] М, прокётуватися 

прокётний' [JÉ ] прокат! 的 形容 词 

прокйтний [ JÉ ] (78) ЯМ, ЕЖЕ ~ 
стан 轧钢 机 

прокатник,-а 9) ФЯ ТОЛ), ЖЯ 
工 ( 人 ) @( 口 语 ) 轧 钢 专 家 ;压延 专家 

прокӣтниия ,-ці 1 № -цею [ВЯ ] прокёт- 
ник 的 女性 

прокётування,-ня [中 ] Я Ж, Ж У; 
«ОМ, НЕЕ 

прокётувати, -тую, -туєш [ Ж] про- 
катати, -тйю; -тйєш [5] когб-що 


прокатуватися 


СЕЖЕ.) Е, ВА О 
[只 用 完成 体 ] 使 …( 乘 车 、 船 等 ) 游玩 
(若干 时 间 ) @( 冶 ) 轧 制 ,压延 9 про- 
катати Ha воронйх 〈 转 ,口语 ) 投 反对 
票 ,使 落选 
прокатуватися,-туюся,-туєшся (Ж | 
прокататися,-тёюся,-таешся [ 完 ] 
@ 滚 过 ; 驶 过 @( 乘 车 、 马 、 船 等 ) 忽 风 
游玩 @( 乘 交通 工具 ) 游 玩 ( 若 干 时 间 ) 
проквїтати (Ж) (口语) =процвїтати 
проквітнути [ 完 ] = процвїстй М, про- 
цвітати 
проквблистий [JÉ ] (口语) (B| проквб- 
листо) 四 慢 的 ,缓慢 的 @ 行 动 迟 缓 的 ， 
慢 腾腾 的 @@ 编 延 不 断 的 ,漫长 的 
проквблом [ 副 ] =проквблисто 
прокйдати | 78) = прокйнути 见 про- 
кидати 
прокидати, -д@ю, -дйєш (Ж) mpo- 
кйдати, даю, -даєш [52] Ж прокй- 
нути,-ну,-неш [5%] що (逐一 ) 投 
7.0672 @( 穿 过 …) 投 到 ,投向 图 [只 
用 完成 体 ] 投 ( 若 干 时 间 ) @ 开 通 ,清除 
(道路 ) @ 投 而 未 中 目标 
прокидатися,-даюся,-даешся [Ж] про- 
кйнутися,-нуся,-нешся [ 完 ] 四 睡 醒 ， 
醒 来 @( 转 觉醒 ,积极 (行动 ) 起 来 @ 
A КИА 


прокйнути [ 完 ] = прокйдати Й, про- 
кидати 

прокйнутися [32 ) 见 прокидатися 

прокисати, -сію,-сієш [ Ж) прокйсну- 
ти›-ну,-неш [ 1] ОЖ №, М О 
《转变 得 无 用 

прокйснути [ % ] И, прокисати 

прокіс,-кбсу СН ) ( 农 ) 直 割 道 〈 指 镰刀 
或 割 草 机 一 次 割 下 的 宽度 ) 

прокладання Ж прокладення,-ня 
[中 ] @ 数 设 ,修筑 四 衬 垫 ;垫圈 ;填料 ; 
内 衬 层 

прокладати,-даю,-дйєш [ Ж) проклас- 
ти, -ладу, -ладёш, -ладемб,-ладетё 
[58] що @ 数 设 ; 铺 修 (道路 .运河 等 ) 
加 踩 出 ,开辟 出 , 间 出 (一 条 路 等 ) 

прокладення [中 ] =прокладання 

проклӣдка,-ки =, Ж -4 М — -док 
[ 阴 ] 衬 垫 ;垫圈 ;填料 


934 


прокбвтувати 


прокладнӣй [ JÉ ) 衬 垫 用 的 , 垫 的 

прокламаційний [ JÉ ] прокламація 的 
形容 词 

прокламёщя,-ц 五 格 -цією (БВ) Ф 
ож) 宣布 ,公布 ,颁布 @@( 有 政治 内 
容 的 ) 传 单 

прокламувати, -мўю, -мўєш [未 , 完 ] 
що 〈 文 语 ) 颁 布 ,公布 , 宜 布 

прокласти [ 完 ] М прокладати 

проклёїти [ 完 ] 见 проклёювати 

проклёювати,-лёюю,-лёюєш [Ж] про- 
клёїти,-лёю,-лёш [5] що © Е— 
层 胶 , 施 胶 @ 粘 , 糊 (若干 时 间 ) 

проклёювач,-ча 五 格 -чем [ЇН] 糊 纸 
工 ;黏合 工 

проклёювачка,-ки =. х Ж -ці 复 二 
-чок [ВЯ ] проклеювач 的 女性 

проклинёти,-наю,-наеш [未 ] прокля- 
сти, -ляну, -лянёш ‚-лянемб, -лянетё 
ЗЕ -ляв,-лялё [52] когб-що ФАН 
Жж, 四 咒骂 ,责骂 @[ 只 用 完成 体 ] 
吕 驾 (若干 时 间 ) 

проклін,-льбну [Н] 及 прокляття, 
-ma М —-лять [中 ] ФН) 
责 ; 唤 骂 的 话 @ 诅 响 ФАН, тен 

прокльбвувати,-льбвуе | Ж) проклю- 
вати,-люе [52] 及 проклюнути,-не 
[ 完 ] що 吸 穿 , 吸 破 

прокльбвуватися, -льбвується | Ж | 
проклювётися,-люеть [5] Ж про- 
клюнутися,-неться [ 完 ] (Пій) Ф 
САЖІ Ж ОБЖ, ЙЯ О 
《 转 ,口语 ?出 现 

проклювати [ 完 ] 见 прокльбвувати 

проклюватися [ 5 ) 见 прокльбвува- 
тися 

проклюнути [5%] = проклювёти М, 
прокльбвувати 

проклюнутися | 56 ) = проклюватися 
М, прокльбвуватися 

проклястӣ [ % ) М, проклинати 

прокляӣття,-тя Я — -лять [中 ] ФІН 
Ж 四 严厉 的 谴责 Фа, F ФІНІ 
作 感 叹 词 ] 糟糕 透 了 , 岂 有 此 理 ( 表 示 
不 满 ` 气 愤 等 ) 

проковтнути [ 完 ] Ж. прокбвтувати 

прокбвтувати, -тую,-туєш [未 ] про- 
ковтнути; -нў, -нёш, -немб, -нетё 
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[ 完 ] що © Е.Я F О, пр 
下 , 忍 下 图 ( 转 ,口语 ?说 话 口齿 不 清 
прокбл,-лу Г) Ф Я Ок, З) 

刺 穿 的 孔 
прокблення,-ня Ф) (Е) #9, 
прокблина ,-ни [ËH] (Фі @ 刺 穿 的 
+. 


проколбти [ 完 ] 见 прокблювати 
проколбтися [5% | М, прокблюватися 
прокбльний [#] ( 医 ) Я, #0 — на вй- 
разка 穿孔 溃疡 
прокблювати,-люю,-люєш [未] про- 
колбти,-колю,-кблеш [5 ] когб-що 


ЖЗ, Й, Ж проколоти рогами Я # М 
穿 


прокблюватися, -люється [未 ] про- 
колбтися,-колеться [52] 刺 穿 , 扎 破 
прокоментувати,-тую,-тўєш [52] що 
注释 ;评注 ;评论 ,评述 
проконсультувати,-тю,-тўєш [Ж] 
когб-що 提供 意见 ,解答 疑问 ;辅导 
проконтролювати, -люю, -люєш [ 完 ] 
когб-що 中 检查 ;监督 ,监察 加 操纵， 
控制 ,管制 
прокопати [Ж] М, прокбпувати 
прокопатися [7 ) М, прокбпуватися 
прокоптйти [5] М, прокбпчувати 
прокоптйтися [ % ) М, прокбпчуватися 
прокоптіти, -пчў, -птйш, -птимб, 
-птитё [55] (口语 ) ОЖЖ ФЕ 
прокбпувати,-пую,-пуєш [未 ] проко- 
пати,-паю,-паеш [5] що @ 控 (出 )， 
掘 (成 ) @ 挖 通 , 挖 穿 @@ 掘 (若干 时 间 ) 
прокбпуватися,-пуюся, -пуєшся [未 ] 
прокопётися, -паюся, -пйєшся [ 完 ] 
中 挖 通 ,掘进 到 @ 翻 掘 (若干 时 间 ); 翻 
寻 ( 若 干 时 间 ) ,琢磨 (若干 时 间 ); 磨 中 
(若干 时 间 ) 
прокбпчувати,-чую, -чуєш | Ж | про- 
коптити, -пчў, -птйш, -птимб, 
-птитё [5] що ФЕ, СВ) 
ОЩЖ, Жи @[ 只 用 完成 体 ] Жов 
时 间 ) 
прокбпчуватися, -чується [未 ] про- 
коптйтися,-птйться [ % ] (食品 ) 
票 好 ,复制 成 ожа 
прокосйти [ 完 ] 见 прокбшувати 
прокбшувати,-шую,-шуєш [ Ж] про- 
косйти, -кошй,-косиш [5] що © Ж 


пролазка 

H (一块 或 一 条 ) О Ж, Н @[ R 
用 完成 体 ] 割 (若干 时 间 ) 

прокрадётися' ‚-даюся, -дйєшся [Ж] 
прокрёстися,-рёдуся,-радешся [52] 
ФИ, НЕХ О) (光线 、 湿 、 
冷 ,感情 、 念 头等) 不知 不 觉 地 钻 进 ; 潜 
入 ;出 现 

прокрадатися" ‚-даюся, -дйєшся [未 ] 
прокрёстися,-рёдуся,-радешся [ 完 ] 
偷盗 被 捉 住 

прокрёстися' [52 ] 见 прокрадатися' 

прокрёстися' [52] М, прокрадётися” 

прокрустів: 0 прокрустбве лбже 普罗 
克 汝 斯 不 斯 的 床 ,强加 的 死 框 框 ( 源 自 
希腊 神话 ) 

проктӣт,-ту [ 阳 ]《〈 医 ) 直 肠炎 

mpoxyparypa,-pu ГБ) 检察 机 关 ; 检 察 
院 


прокурйти [ 完 ] М, прокурювати 

прокурйтися [5% | М, прокурюватися 

в -pa (ІН) 四 检察 员 , 检 察 长 

J 

прокурбрство,-ва [中 ] (口语 ) 检察 员 
( 官 ) 的 职位 ,检察 员 ( 官 ) 的 职责 

прокурбрський [ JÉ ] прокурор 的 形容 
Я 0 прокурбрський нагляд 检察 监督 

прокурювати,-рюю,-рюеш [ Ж] про- 
курйти,-курю,-куриш [5] що ФО 
#2415 Е — квартиру 吸烟 吸 得 
满 住所 烟 味 四 吸烟 花费 @ 吸 烟 (若干 
时 间 ) 

прокурюватися,-рююся,-рюешся [未 ] 
прокурйтися,-курюся ,-кўришся [ % ] 
ОЖ I HR {Ж ОИ, 
路 烟 ( 若 干 时 间 ) 

поена [ 阳 ] 被 咬 的 伤口 , 咬 伤 的 地 


прокусйти [ 完 ] 见 прокущувати 

прокўшувати,-шую,-шуєш [未 ] про- 
кусйти,-кушу,-кусиш (5 ) когб-що 
咬 穿 , 咬 伤 , 咬 破 

пролазити,-лажу, -лазиш [未 ] 及 про- 
лізйти,-зйю; -36e [未 ] пролізти, 
-зу,-зеш (78) ФЕ, НА; (H 
语 勉 强 挤 过 去 @( 转 ,口语 )( 靠 钻 营 ) 
Лі 

пролазка,-ки 三 、 六 格 -wi М  -зок 
[ 阴 ] @( 可 钻 过 的 ) 孔 洞 , 狭 口 ,狭窄 通 
路 回 ( 转 ) 应 急 的 办 法 ,摆脱 困境 的 手 
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Е 

пролёзливий 7 ) (口语 ) 善 于 钴 营 的 ， 
诡计 多 端的 

пролазлив! сть, -вості 
[ 阴 ] 善于 钻 空子 

пролам [Н] =пролбм 

проламати [5 ) = проломйти 见 про- 
лбмлювати 

проламатися | © ) = проломйтися 见 
пролбмлюватися 

пролёмувати [未 ] =пролбмлювати 

проламуватися | Ж | = пролбмлюва- 
тися 

пролежати [3 ) М, пролёжувати 

прблежень, -жня TL -жнем Г) (ЕК) 
袜 疮 

пролёжувати,-жую,-жуєш [未 ] про- 
лёжати,-жу,-жиш [52] (D 98 EF ( 2 
干 时 间 ); 卧 病 ( 若 干 时 间 ) О 
(若干 时 间 ) Фщо 口语》( 因 久 卧 把 身 
体 某 部 ) 压 麻 ; 久 卧 而 生 袜 疮 

пролетар,-рЯя 五 格 -pém 呼 格 -тарю М 
-р:,-в = № -рім 8) @ 无 产 者 О 
( 史 )( 古 罗马 的 ) 无 产 自由 民 

пролетаризація, -ції 五 格 -цією [EB] 
无 产 阶级 化 ,无 产 化 

пролетаризбваний [ JÉ ] 无 产 阶级 化 的 ， 
无 产 化 的 

пролетаризувати, -зўю,-зўєш СЖ. % | 
使 无 产 阶级 化 ,使 成 为 无 产 者 

пролетаризуватися, -зуюся, -з/ешся 
[未 , 完 ] 成 为 无 产 者 ,无 产 阶 级 化 

пролетар!ат,-ту [ 阳 ] 无 产 阶级 О 
《 史 》( 古 罗马 的 ) 无 产 自由 民 

пролетарка,-ки =,7;#-щш М — -рок 
[ВЯ] пролетар 的 女性 

иной DE] 无 产 阶级 的 ,无 产 

的 


五 格 


-вістю 


пролетіти [ 完 ] М, пролітати! 

проливати; -вйю; -вйєш [未 ] пролити, 
-ллЮ,-ллёш ,-ллємб ,-ллєтё 过 去 时 
-лӣв,-лила [52] що ФН! О) 
扩散 ( 光 、 热 , 声 等 ) 0 пролӣти світло 
на що (Я) (可 ) 说 明 , (可 ) 和 站 明 , 使 能 
够 明白 

проливатися.-вйється | Ж ) пролйти- 
ся,-ллється [Ж] 四 洒 出 , 溅 出 ,溢出 
加 (大 雨 ) 落 下 ОВО ( 光 、 热 . 声 等 ) 


пролўплювати 

散布 开 , 透 进 

пролйнути,-ну,-неш [52 ) (##) 61,19 
过 ;( 转 )( 念 头等 ) 一 闪 而 过 , 掠 过 

пролити [ 完 ] 见 проливати 

пролӣтися [ 完 ] М, проливатися 

пролїзати [未 ] =пролазити 

пролізти [ 完 ] Я, пролазити 

прблїска,-ки =, 75 № -wi Ж -ски,-сок 
[Я] 及 прблісок,-ска М -ски,-сків 
[ 阳 ] с» ФЯЖЛ, Ош ФІН 
+ 图 ( 方 ) 小 树林 ОЩЕ 

пролісок [ЁН] =прблїска 

пролїтати! ‚-тёю,-таеш [未 ] проле- 
тіти, -лечу, -летйш , -летимб, -лети- 
те (1 ФК ОКА ФН) 
迅速 过 去 ,逝去 ; (声音 等 ) 迅 速 传 播 开 ; 
《 转 )( 念 头等 ) 一 闪 而 过 , 掠 过 

пролїтати* ,-тію;-тйєш [ 完 ] 飞 ,飞行 
(若干 时 间 ) 

прблог,-га [ЁН] (文学 , 宗 ) 训 诚 集 ( 古 罗 
斯 时 代 按 教堂 日 历 逐 日 编排 的 圣 徒 传 、 
劝 善 故事 等 ) 

пролбг,-гу 六 格 -3i [ЇН] @( 文 学 .音乐 
作品 的 ) 序 ,引子 , 棉 子 ,序幕 ФОН ЛЕ 
幕 ,开端 

пролбм 及 пролём,-му С) 打破 , 玄 穿 
СЕБЕ ТО АЧ) Г, 

проломӣти [52] 见 пролбмлювати 

проломйтися [5 ) М, проломлюватися 

пролбмлювати, -люю, -люєш [Ж] 及 
пролёмувати, -мую, -муєш [未 ] про- 
ломйти,-ломлю, -ломиш [52] № про- 
ламати,-маю,-маеш [58] що Ф # 
穿 , 砸 穿 , 压 破 ;( 转 ) 突 破 ( 防 线 等 ) @ 
艰难 地 开辟 (道路 ) 

пролбмлюватися, -лююся, -люєшся 
[未 ] Ж проламуватися, -муюся,-му- 
ешся [Ж ] проломӣтися, -ломлюся, 
-лбмишся [53 | № проламатися,-ма- 
юся ‚-маешся [ж] ( 受 压 、 炸 ) 出 现 
破 洞 ,破裂 @ 闻 出 一 条 路 ,艰难 地 开辟 
前 进 道路 

пролунати,-нйє [ 完 ] 发 出 声响 @ 
《 转 ) 传 开 , 传 遍 

пролупйти [ 完 ] М, пролуплювати 

пролўплювати,-люю,-люєш [未 ] про- 
лупӣти,-луплю,-лўпиш [58]: 0 про- 
луплювати( пролупйти) бчї <) № 
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开眼 , 睡 醒 

пролягати,-гйє | Ж | пролягтй,-ляже 
过 去 时 -niz,-4nazn6 б Ф А -ляж [5] 
(道路 等 ) 伸展 ; 穿 过 ,横贯 

промазати [ 完 ] М, промазувати 

промазувати,-зую,-зуєш [未 ] прома- 
зати,-мажу, -мажеш [5] Q uo ( ff. 
细 用 油 ) 涂 遍 , 抹 上 О що W tE (SE DR) 
图 (口语 (射击 ,投掷 ) 没 有 射 中 ;( 转 》 
发 生 失 误 

промайнувати, -нўю, -нієш [Ж] що 
《口语 > 挥 堆 掉 (钱财 ) 

промайнӯти,-нў,-нёш,-немб,-нетё [ 完 ] 
加 闪现 ,一 内 而 过 ;流露 出 @( 从 旁 一 
ЖЕН, Bh pt @ 不 知 不 觉 地 逝去 ( 指 
时 间 ) 

проманіжити,-жу,-жиш [5 ] когб-що 
(口语 ) @( 骑 着 ) 调 练 ( 马 ) 四 使 入 等 而 
疲惫 

проманїжитися,-жуся,-жишся [5] 
《口语 》@( 令 人 疲惫 地 ) 久 等 ,奔忙 ( 若 
干 时 间 ) 四 装模作样 , 装 腔 作 势 ( 若 干 
时 间 ) 

промаслити [ 完 ] 见 промаслювати 

промаслитися [ Ус ) 见 промаслювати- 
ся 

промаслювати, -люю,-люеш [未 ] про- 
маслити,-лю,-лиш [Ж] що 用 油 浸 
透 ; 涂 油 

промаслюватися, -лююся, -люєшся 
[未 ] промаслитися; -люся, -лишся 
[ 完 ] 浸透 油 , 沾 满 油 

промастйти [5 ] 见 промёщувати 

прбмах,-ху [ЇН] ФЕ РЕЯ 
命中 , 脱 靶 四 ( 转 ) 失 策 , 失 算 зроби- 
TH прбмах 失 算 , 失 策 не прбмах ( 指 
人 ) 很 精明 ,很 机 灵 

промахнутися [ % ] М, промахуватися 

промахуватися,-махуюся, -махуешся 
(| Ж) промахнутися,-нйся,-нёшся, 
-нембся ,-нетёся [ 56) Ф (射击 投掷 
等 ) 没 有 命中 ;落空 @( 转 ,口语 ) 失 策 ， 
失 算 , 打 错 算盘 

промащувати,-щую,-щуєш [未 ] про- 
мастйти,-мащ,-мастиш [ 56 ) що 
(仔细 用 油 ) 涂 饥 , 抹 上 ,用 油 浸 透 

промёжина,-ни [9 ] (> 2 EJ 

променёвий [ JÉ ] 光线 的 ;( 理 ) 射 线 的 ; 
辐射 的 ,放射 的 9 променёва кістка 


проминёти' 
(f) SE променёва хворбба (Е) Ж 
射 病 
променезалбмлення,-ня [中 ] ( 理 ) 折 
射 


променезалбмлюваність,-ності 五 № 
-ністю [ЇЙ] ( 理 ) 折 射 性 能 ,折射 力 ， 
折射 率 

променеподібний [#] 光芒 四 射 状 的 ， 
辐射 形 的 

променйстий 及 (口语) променястий 
[ 形 ] 内 内 发 光 的 ,光辉 的 ,灿烂 的 
(B| променйсто) @( 转 > 炯炯 的 ( 指 眼 
神 等 ) @( 理 辐射 的 ,放射 的 一 HfcTa 
енергія 〈( 理 辐射 能 

променіти,-ніє Ж) 发 光 , 发 亮 ,射出 光 
线 ;( 转 ;( 上 眼神) 炯炯 发 光 

кийаш DE] OB) 辐射 的 , 放 
їй 

променювання,-ня [中 ]〈( 理 ) 辐 射 , 放 
ЕИ 


променястий [ JÉ ] (口语 ) = променйс- 
тий 

промерзання,-ня [中 ] кв ; КИЙ 

промерзати,-заю,-зйєш [未 ] промерз- 
нути,-ну,-неш (52) ФЖЯ ОЖ 
ллы ОЖЖ ОТА 
в] ) 

промёрзнути [ % ] М промерзати 

проместй [ % ] М, промітати 

промивальний [ JÉ ] (Є) = промивнӣй 

промивАльник,-ка [Н] 洗涤 工 , 清 洗 
工 ;( 矿 ) 洗 选 工 , 洗 矿工 

промивёльниця,-ці T. $É -цею [ËB] 
промивальник 的 女性 

промивати, -ваю, -в@еш [未 ] промй- 
ти,-мйю,-мйєш [5%] що @ 洗 涤 , 冲 
Е, Е, БУЕ @( 矿 ) 洗 选 , 淘 洗 
图 (水 ) 冲 刷 , 冲 头 @[ 只 用 完成 体 ] 洗 
Ж СЕ ЕГ) 

промиватися,-вйюся.-вйєшся [Ж] при 
мйтися,-мйюся,-мйєшся [5] ФЯ 
净 , 洗 干净 @ 洗 澡 (若干 时 间 ) 

промивнйй Ж промивальний Г J ] 
〈 专 ;洗涤 (用 ) 的 一 процес 洗涤 过 程 
— на машйна 洗涤 机 

проминёти' ‚›-нйаю.-нйєш [未 ] проми- 
нўти,-н},-нёш ,-немб,-нетё [52 1 Ф 
从 旁边 走 过 , 驶 过 , 飞 过 ФОН Ів ж 
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件 、 现 象 等 ) 过 去 ®що 忽略 ; 放 过 ; 错 
зі 


проминёти' ‚-наю,-наеш [未 ] пром'я- 
ти,-мну,-мнёш,-мнемд,-мнетё [58] 
що ФЕ ОЕМ; НУ ЭЖ 
出 (路 ) @ 8 п) 回 揉 , 捏 (若干 时 
їі) 0 пром'яти нбги 把 腿 活 动 活动 ， 
舒展 两 腿 

проминйтися, -нйюся, -нієшся [Ж] 
пром'ятися,-мнуся, -мнёшся,-мне- 
мбся ‚-мнетёся (3) O E l) ОСА 
坐 或 久 臣 之后) 舒展 舒展 ,活动 活动 З) 
BE. RR СЕ РЕГЕ) @ (口语 > 溜达 
出 好 胃口 ,走路 走 饿 

проминути [5] Я проминйти" 

прбмисел,-слу Ж -сли,-слів [ 阳 ] Ф 
(谋生 的 ) 手 艺 ,小 手工 业 ( 生 产 ) @ 
ЖА. №. $) @[ 常 用 复数 ] 
( 采 扎 、 渔 、 盐 等 ) 作 业 场 地 нафтові 
—сли 油田 

промислбвець,-вця 11 -вцем [ 阳 ] Ф 
企业 主 , 厂 主 @:( 旧 手艺 人 ,小 手工 业 
者 @ 猎 人 ,渔民 图 工业 领导 干部 

промислбвий' [ JÉ ] 渔猎 的 ;有 渔猎 价值 
的 ;手工 业 的 ; 靠 手 艺 为 生 的 

промислбвий (2) 工业 的 

промисловйк,-кйё [ЇН] @ (职业 的 ) 猎 
人 ,渔民 四 (在 采掘 , 渔 ` 盐 等 作业 场 
所 ) 干 活 的 工人 

промислбвість, -вості 五 格 -вістю [ 阴 ] 
工业 

промити [52] М, промивати 

промӣтися [52] Ж, промивётися 

промишляти, -лЯю, -ляєш [Ж] ФА 

м наса @( 旧 ) 关 心 ， 


проміж [前 ]《〈 口 语 》 一 noOMDK 

проміжний [Ж ] 四 中 间 的 ,间隔 的 О 
( 转 ) 中 间 的 ,过 渡 的 一 Hi культури 
( 农 ) 过 渡 性 作物 一 Ha ланка 中 间 环 节 
一 Ha тканйна 〈 解 ,生物 ) 间 质 组 织 

проміжок ,-жку СН ] (两 物 之 间 的 ) 
中 间 空 处 ,间隔 ,间隙 @( 时 间 的 ) 间 
隔 , 间 院 

промёння,-ня [中 , 集 ] @ 光 线 @[ 只 用 
复数 ]( 理 ) 射 线 ; 射 线 东 

прбмінь,-меня T. É -менем Я -мені, 
-menie[ 阳 ] @ 光 线 @[ 只 用 复数 ] 
( 理 ) 射 线 ; 射 线束 космічні — мен (> 


промбвницький 


宇宙 射线 ОО 
промїнювати, -нюю, -нюєш [ Ж | про- 
міняти;-няю,-няєш [5] Фкогд-що 
вм, и, К О когд-що , на когб- 
що 以 … 换 取 …; 比 之 … 更 喜欢 … 
проміняти [ % ) М, промїнювати 
промір [ЁН] =промїрювання 
промїрний [ JÉ | (47) 测量 的 ,丈量 的 
промїрник ,-ка [ЁН ] (50) 路面 厚度 测量 
器 


промірювання, -ня [中 ] 及 npomip,-py 
[R] 测量 ,丈量 

промірювати, -рюю, -рюеш [Ж] Ж 
промірӣти, -ряю; -ряєш [未 ] промі- 
ряти,-ряю,-ряеш [51 wo НЕ, +: 
R @ 量 错 ,( 测 量 ) 发 生 误 差 З RH 
成 体 ] 测量 (若干 时 间 ) 

промїряти [ 完 ] 见 промїрювати 

промірӣти [未 ] =промїрювати 

промїтати,-тйаю,-тйаєш (Ж) промес- 
тй, -метй, -метёш , -метемд, -мете- 
тё 过 去 时 -mie ,-mend [5] що 打扫 
干净 @ 打 扫 ( 若 干 时 间 ) 

промїтнйй [Ж] (口语 ) 灵 活 的 ;积极 进 
取 的 ;机 智 的 

промбва,-ви [ 阴 ] @ 演 讲 ,发 言 @ (2) 
布道 稿 0 надгрббна промбва I # іч 
词 промбви сторін 《法 ) 两 造 辩论 ,法 
庭 辩论 

промбвець,-вця 五 格 -вцем [ЇН] 讲演 
者 ,发 言 人 ;演说 家 

промбвистий [# | @ 富 于 表情 的 ,富有 
表达 力 的 @ 雄 辩 的 ,善于 辞 令 的 ФА 
有 深意 的 

промбвистість,-тості 五 Ж -тістю 


Каш @ 表 现 力 ОВИЕ ОЖЖ 


промбвити [ 完 ] 见 промовляти 

промовлйти,-ляю,-ляєш [ Ж] промб- 
вити,-влю,-виш [5] wo 说 出 ( 词 、 
句 ) @до кбго ("Р комі 向 … 说 , 讲 
Ж — мовив сам до ce6e( 口 语 》 НН 
зв @[ 只 用 未 完成 体 ] ( 转 , 文 语 ) 说 明 ， 
表明 ; 激 起 ( 某 种 思想 、 感 情 等 ) — ляв 
сам за cé6e( 口 语 ) 不 用 解释 就 很 明白 


не промовляти ( промбвити) і слбва 


言 不 发 


промбвницький [ JÉ ] @D 发 言 人 的 ;演说 
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家 的 @ 有 口才 的 ,雄辩 的 
промбвчати [ 完 ] 见 промбвчувати 
промбвчувати,-чую,-чуєш [ Ж ] про- 
мовчати,-чу,-чиш [ 完 ] 四 不 表示 意 
见 , 不 做 声 ; 避 不 作答 @ 默 不 作 声 ( 若 
干 时 间 ) 
промбіїна ,-ни [ 阴 ] 水 冲 成 的 沟 ( 穴 ) 
四 冰 帘 隆 , 水 面 有 活水 的 地 方 
промокальний [ JÉ ] 吸 干 的 
промокёти' ‚-каю,-каеш [ Ж | промбк- 
нути,-ну,-неш 过 去 В{-мбк,-мбкла 
№ -мӧкнув,-мӧкнула [ 56 1 湿 透 , 淋 透 
0 промбкнути до рубця ( рубчика, 
нитки) 浑身 湿 透 
промокати" ,-кйю;-каєш [ Ж | промок- 
нӯти,-нў,-нёш,-немӧ,-нетё (5) що 
(用 吸 墨 纸 ,纱布 等 ) 吸 干 , 3 T 
промбкнути [ 完 ] М, промокати! 
промокнути [ % ] Ж, промокати" 
промолбти,-мелю,-мёлеш [ % ] що Ф 
磨 完 @ 磨 (若干 时 间 ) 
промолотӣти,-лочў,-лбтиш [5] що 
@ 打 场 ,脱粒 @ 打 场 ,脱粒 (若干 时 间 ) 
проморбжувати,-жую,-жуєш [Ж] про- 
морбзити, -рожу,-рбзиш [5] когб- 


що 四 把 … 冻 上 ;使 冻 透 @( 口 语 》 使 … 
ея 


проморбзити [5 ) М, проморбжувати 

промочйти [52 ) М, промбчувати 

промбчувати,-чую,-чуєш [未 ] промо- 
чйти,-мочу,-мбчиш [5] когб-що 88 
湿 , 使 湿 透 ,浸透 

mpowroa&pa,-pie[ 复 ] 日 用 工业 品 

промтоварний [ JÉ ] (日 用 ) 工 业 品 的 

промчёти, -uy, -чйш, -чимб, -читё 
[ж] Фкогб 使 ( 乘 行者 ) 飞 快 地 过 去 ， 
把 … 飞 快 地 送 过 去 加 疾驰 过 去 ; 飞 跑 
过 去 


промчатися, -чуся, -чишся, -чимбся, 
-читёся (96) 疾驰 过 去 ; 飞 跑 过 去 ; 
《 转 )( 某 种 思想 等 ) 一 闪 即 逝 ; (声音 等 ) 
很 快 地 传 开 ; (时 间 ) 飞逝 ,流逝 
пром'яти [ 完 ] 见 проминёти* 
пром'ятися [ 完 ] М, проминётися 
пронестй [52] М, пронбсити 
пронестӣся [ ус | 见 пронбситися 
пронизёти [ 完 ] Я, пронизувати 
пронйзливий [ JÉ ) (E| пронйзливо) Q) 
非常 强烈 的 ,刺骨 的 ( 指 寒冷 . 风 等 ) @ 


пронумербвувати 


刺激 人 的 ,剧烈 的 ( 指 声音 .光线 等 ) О 
犀利 的 ,敏锐 的 

пронйзувати,-зую,-зуеш [Ж | прони- 
зёти,-нижу,-нижеш [52] що ФЗТ 
穿 , 射 穿 , 刺 穿 Q (光线 等 ) 射 人 , 透 进 ， 
穿 过 @( 转 )( 指 风 、 寒 气 ) 刺 骨 

проникдти,-каю,-кйєш [未 ] пронйк- 
нути,-ну,-неш [55] Di jk. A $h 
进 , 潜 入 加 深入 到 ,流传 到 G) (Ной 
察 ,识破 ,看 清 

пронйкливий [ JÉ ] (D š IE # t£ 05 , И 
的 @ 有 洞察 力 的 ,深刻 领会 的 

пронӣкливість,-вості 五 格 -eicmro [ 阴 ] 
中 热忱 ,诚挚 @ 洞 察 力 ,敏锐 

пронйкнення,-ня [中 ] 热忱 ,诚挚 О 
洞察 力 ,敏锐 

проникнйй [ JÉ ] 可 渗透 的 ,可 透 过 的 ;可 
导 磁 ( 电 ) 的 

пронӣкність,-ності 1 в -ністю ГЕЯ ] 
渗透 性 ; 渗 蚀 度 ; 导 磁 率 

пронйкнути [ % ] М, проникйти 

пронбнс,-су ГЇН] (口语 ) 口 音 (多 指 带 外 
语 口音 ) 

пронбс,-су [КН] (S , 8 ÉZ y TS Ht: , 15 

пронбсити,-ношу,-носиш [未 ] проне- 
стӣ,-несў,-несёш ,-несемб,-несетё 过 
去 时 -nic ‚-несла (5) Фкогб-що ЦЕ 
着 … 走 过 ; 拿 过 去 加载 着 … 飞 驰 而 过 
@[ 无 人 称 ] 刮 (或 漂移 ) 过 去 @[ 无 人 
称 ] когб (口语 ) 使 泻 肚 

проносйти [3 ) И, пронбшувати 

пронбситися,-ношуся,-нбсишся [未 ] 
пронестйся,-несуся,-несёшся, -несе- 
мбся,-несетёся 过 去 时 -hicca ,-неслі- 
ся [ 完 ] 疾驰 过 去 ; 飞 过 去 ФОНІ 
现象 ) 很 快 过 去 @( 时 间 ) 飞逝, 流逝 过 
去 


проносйтися [ 完 ] М, пронбшуватися 

пронбшувати,-шую,-шуєш (Ж) про- 
носӣти ,-ношў,-нбсиш [52] © що Я 
破 , 穿 坏 ( 衣 、 鞋 等 ) @[ 只 用 完成 体 ] 
когб-що 穿 , 戴 ;携带 , 抱 ( 若 干 时 间 ) 

пронбшуватися ,-шуюся ,-шуєшся [未 ] 

уносйтися ,-ношўся ,-нбсишся [5 | 

中 穿 破 , 穿 坏 @[ 只 用 完成 体 ] Ж, 
(若干 时 间 ) 

пронумербвувати, -рбвую, -рбвуєш 
(Ж пронумерувати, -рую, -рўєш 
[ 完 ] когб-що 把 … 编 上 号 码 
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пронумерувати [52] 见 пронумербву- 
вати 

пронюхати [72 ] Я пронюхувати 

пронюхувати,-нюхую, -нюхуеш [未 ] 

нюхати,-хаю,-хаеш [5] що (П 

语 》@ 嗅 知 ;暗中 探听 到 @ tH , 08 H 

проббраз,-зу ГЕН) Ф са А), Ж 
来 的 ) 榜 样 @( 借 以 塑造 文学 人 物 形象 
的 ) 原 型 

проорати [72 ] 见 пробрювати 

пробрювати,-рюю,-рюєш [未 ] проо- 
рати, -рю,-рёш ‚-ремб,-ретё [ 完 ] що 
ФОН, ОБР) СФЕ, 
犁 (若干 时 间 ) @@( 转 ) 控 通 , 挖 出 

пропагӣнда,-ди [ВН] 宣传 ;宣传 工作 ， 
宣传 机 器 

пропагандӣст,-та ГЇН] 宣传 者 ,宣传 
员 , 宜 传 家 

пропагандӣстка,-ки 三 、 六 格 -ці Ж 
-ток [В ] пропагандист 的 女性 

pena hence [ 形 ] 宣传 的 ;宣传 


пропагувати; -гдю,-гдеш [未 ] що 宣传 

пропадати; -дйю,-даєш [Ж] пропасти, 
-паду,-падёш ,-падемб,-падетё [ 完 ] 
@ 丢 失 , 遗 失 @ 不 露面 ,不 再 出 现 ; 失 
踪 ; 消 失 一 nicrr з очей 从 眼前 消失 ， 
消失 得 无 影 无 踪 1 слід пропав. 《口语 
不 见 了 ,失踪 了 。 回 消失 ;破灭 ,落空 
(愿望 ,理想 等 ) @ 死 去 ,完蛋 0 Пропа- 
ли всі до Hor (ЦП Ж) 全 都 死 了 。 
пропадати з цїкавостї 激 起 好 奇 心 ， 
好 奇 得 要 死 Пропадав ні за цапову 
(пухлу) душу. (口语 ) 白 白地 、 徒 劳 
无 益 地 死去 。 

прбпадом [ 副 ]:0 прбпадом пропадё- 
ти(пропасти) 无 影 无 踪 ; 彻 底 完蛋 ; 完 
全 落空 пропадй TH прбпадом 真 该 
P 去 它 的 ! (表示 对 某 事 的 气愤 , 恼 
Ж) 

пропіжа,-жі 1 № -жею [8] ©@Ж. 
丢失 @( 口 语 ) 失 物 ,丢失 的 东西 

пропалйти [ 完 ] М, пропалювати 

пропалйтися [ 完 ] Ж, пропалюватися 

пропёлювати,-люю,-люєш [ Ж] про- 
палйти,-палю,-пёлиш [ % ] wo # 
ЖИ; когб-що 〈 转 ?引起 灼 痛 ; 引 
起 强烈 感觉 @( 把 炉 火 ) 生 好 , 生 旺 


пропаёлюватися,-лююся,-люєшся [未 ] 


пропивати 


пропалйтися, -палюся, -пйлцшся 
р 《口语 (被 ) 烧 破 , 烧 穿 ; 烧 出 (和 孔 
) 

пропён,-ну [ËH ] (化 ) 丙 烷 

пропарити [ 完 ] Я, пропарювати 

пропаритися [ % ] 见 пропарюватися 

пропарювальний [ JÉ ) 蒸 的 , 溪 的 ;蒸气 
处 理 的 

пропарювання,-ня [中] Ж АЖ BE ; Ж 
КЕ, К — ruóro( ВЖЕ 

пропарювати, -рюю; -рюєш [ Ж | про- 
парити,-рю,-риш [5] Q що Я, ® 
Фкогб-що (ПЖ) ЖН ЖЮ З 
[只 用 完成 体 ] Ж, И (3 T Bf [B] ) 

пропарюватися ,-рююся ,-рюєшся [未 ] 
пропёритися,-рюся,-ришся [ 完 ] Ф 
Ж.Ж @ 痛 快 洗 个 蒸 浴 @[ 只 用 完 
成 体 ] #& , 8 CE T Bf [8] ) ЖЖОТ 
时 间 ) 

пропасний [ JÉ J] @ 热 病 的 ;发 冷 发 热 的 ; 
发 症 子 的 @ ( 转 ) 十 分 激动 的 ,非常 兴 
奋 的 ;狂热 的 

пропёсниця,-4: 五 格 -ero ГР) (Ф (Ек) 
АЖА ЕТ 22 Я А 00 8 Ж 
@ $›К ЕА, K 3,39 E 

пропасти [52] М, пропадати 

пропахёти, -хаю, -хйєш | Ж ) пропах- 
нути,-ну,-неш (56) @ 沾 染 上 … 气 味 
@‹п#)›) (腐烂 后 ) 开 始 发 臭 味 

пропахнути [ 完 ] М, пропахёти 

пропащий [#] (口语) 不知 去 向 的 ， 
失踪 的 @ 找 不 回来 的 ,( 借 后 ) 不 还 的 
毫 无 希望 的 @ 临 近 死 亡 的 ;陷于 绝境 
的 ;不 可 救 药 的 一 Ia жінка 淫荡 的 女 
人 ~ ща cnpésa( 口 语 ) 毫 无 希望 的 事 
情 , 极 坏 的 事情 9 irú на пропаще ( H 
语 ) 蛮 干 ,不 顾 利害 地 干 

пропедёвтика,-ки =, х № -ці [№] 
( 文 语 ) ( 某 学 科 的 ) 初 步 知识 ,基础 知 
识 ,入门 

пропедевтйчний [JÉ ] (ië) AT165. 
初步 的 ,基础 的 

пропектй [52] М, пропїкати 

пропектйся [32 ) 见 прошкётися 


пропёлер.-ра [ЇН] ( 空 ,机 ) 螺 旋 桨 , 推 
进 器 


пропёлерний [Ж | пропелер 的 形容 词 
пропивати,-вйю,-вйєш [未 ] пропйти, 
-п’ю,-п'6ш,-п’емб,-п’'етё 过 去 时 


пропиватися 


-пйв,-пилё (58) що 喝酒 花 掉 О 
《口语 》 喝酒 喝 坏 @[ 只 用 完成 体 ] 喝 
酒 (若干 时 间 ) 

пропиватися ,-вйюся ,-вйєшся [未 ] про- 
питися,-п’юся,-п’6шся у-п'ємося ,-n Є 
тёся 过 Ж В -півся,-пилася | 58 1 (п 
语 ) 喝 酒 喝 穷 ;喝酒 花 光 

пропйл,-лу [ЇН] 及 пропӣлка,-ки =. 
ЖЖ -ці М — -лок ГЕЯ) (2) © 1, 
Ч ФН, Н 

пропйлка [ËH] =пропйл 

пропйлювання,-ня [中 ] пропилювати 
的 名 词 

пропйлювати,-люю,-люєш [ Ж] про- 
пиляти -ляю, -ляеш [5%] Ф що % 
到 ; 锯 开 ; 锯 出 @[ 只 用 完成 体 ] 锯 ( 若 
干 时 间 ) 

пропиляти [ 完 ] М, пропйлювати 

прбпис,-су [ЁН] @ 书 法 示范 ,字帖 @ 
《 艺 )( 画 的 ) 底 子 , 画 稿 , 勾 出 的 轮廓 О 
《 印 ? 斜 体 字 ; 着 重点 

прописати [ 完 ] М, прописувати 

пропйска,-ки =. № É -Wi М — -сок 
[ 阴 ] Фо) ^п @ 登 记 ( 户 口 ) , 报 户 
п @( 艺 ) ( 画 的 ) 底 子 , 画 稿 勾 出 的 轮 
Ж 


прописний | 8) 四 大 写 的 ( 指 字 母 ) О 
登记 户口 用 的 ,注册 用 的 — листбк 户 
口 登记 表 ФА À ВНІ ОР А Є W tJ 
一 HE істина 老生 常 谈 , 尽 人 皆 知 的 一 
套话 一 HE мораль 老 一 套 功 善 的 说 教 

пропйсувати,-сую,-суеш [未 ] пропи- 
сати,-пиш,-пйшеш [ 完 ] Фкогб-що 
登记 户口 ,给 … 报 户口 @ 开 药方 ,指定 
( 某 项 疗法 ) @( 艺 ) 打 初稿 , 打 画 稿 @ 
КЕ, 2: fr < ; Wy fi , Ж 

пропйсуватися,-суюся, -суєшся [ Ж | 
прописатися, -пишуся, -пйшешся 
[58] 报 户口 ,办理 登记 居住 手续 
пропити [5 ] М, пропивати 

пропйтий [ JÉ ) ФФ, ЖИ (2) 
《口语 枯 瘦 的 , 极 虚弱 的 ,疲惫 不 堪 的 

пропйтися [ 完 ] 见 пропиватися 

пропихати,-хйю,-хйєш [未 ] пропха- 
ти,-хйю,-хйєш [ 完 ] 及 пропхнути, 
-ну,-нёш,-немб,-нетё [ 完 ] когб-що 
(Hi) @( 用 力 ) 推 过 去 ; 推 人 , 塞 人 О 
《 转 ) 推 动 ;安插 , 塞 进 


пропихатися. -хбюся, -хйєшся | Ж | 
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проплистй 


пропхатися , -хйюся ,хйєшся [52] № 
пропхнутися; -нуся, -нёшся, -немб- 
ся ,-нетеся [52] 《口语 )( 从 人 和 群 中 ) 挤 
过 去 

пропїй,-пбю 五 格 -пбєм [В] (口语 》 
пропйти 的 名 词 

пропійний [ JÉ ] (口语 ) 常 喝 醉 酒 的 ;把 
钱 都 花 在 喝酒 上 的 

прошкати,-каю, -кйєш [未 ] пропек- 
тӣ,-печў ,-печёш ,-печемб,-печетё 过 
去 时 -nix ,-пекла 命令 式 -neuli [51 Ф 
що 烤 透 , 烘 好 О) кого-що (口语 ) 烤 得 
厉害 ; 晒 得 很 厉害 @[ 只 用 完成 体 ] Ж 
(若干 时 间 ) 

пропїкатися, -каюся, -кйєшся | Ж ] 
пропектися , -печіся ,-печёшся,-пече- 
мося,-печетёся 过 Ж В{-пїкся ,-пек- 
лася [72] ©®Ж,5## @@( 口 语 ) 烤 得 
厉害 ,( 被 ) 晒 得 很 厉害 

пропілёї,-лёв [М] (D СН) (Ж ЯЗ У 
Рта 四 (文学 文集 , 诗 选 的 


проплёв,-ву [ 阳 ] 及 проплёвка,-ки 
=. -ці [ËB] <#> 熔化 ,熔炼 
проплавити [ 完 ] И, проплавлювати 
проплавка [ ËJ ) =проплав 
проплёвлювання,-ня [ 中 ] проплёв- 
лювати 的 名 词 
проплавлювати,-люю,-люєш [Ж] № 
проплавляти, -ляю,-ляеш [ Ж] про- 
плавити,-влю,-виш [5] що (8) Ф 
熔化 ,冶炼 加 熔化 , 治 炼 (若干 时 间 ) 
проплавляти [未 ] =проплавлювати 
проплакати,-лйчу,-лйчеш [ 完 ] Ф %, 
жу СОР Ві) О uo (H й) ЖЖ 
0 проплакати бчі 5 Ж Н Bf 
проплӣв,-ву [ЁН] 游泳 ,航行 ,漂浮 ; 
《〈 体 ?游泳 比赛 
пропливати,-вйаю,-вйєщ [未 ] пропли- 
сти Ж пропливтй,-ливу,-ливёш,-ли- 
вемб,-ливетё 过 去 Н-лив,-лилё № 
-лйв,-ливла [521 游泳 ,航行 ,漂浮 ; 
游 经 , ( 乘 船 ) 驶 过 ОСН) ФЕ КІ, 
(思想 等 ) 浮 现 ,内 过 @[ 只 用 完成 体 ] 
游泳 ;漂浮 ;航行 (若干 时 间 》 
пропливтӣ [5%] = проплистй М, про- 
пливати 
проплистӣ | ус | 见 пропливати 
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проповзёти,-з4ю,-заеш [ Ж | проповз- 
тй ,-3]]›-зёш ‚-земб,-зетё 过 去 时 -n6e3， 
-повзлё [ 完 ] ФЕН @ (iB) СИ 
地 ,困难 地 ) 走 过 , 驶 过 ;( 转 ,口语 ) (时 
间 ) 过 得 很 慢 

проповзтӣ [ % ] 见 проповзати 

проповідник, -ка [Н] OO( 宗 ) 传 教士 О 
〈 转 )( 某 种 学 说 、 观 点 的 ) 宣 扬 者 ,宣传 
者 ,鼓吹 者 

проповідництво,-ва [中 ] 传教 ,布道 ， 
说 教 


проповідницький [ JÉ | проповідник 的 
形容 词 

проповідниця, -ці 五 格 -цею ГЕЯ | про- 
повідник 的 女性 

проповідувати, -дую, -дуєш [未 ] Ф 
《 宗 ) 传 教 ,布道 ;( 转 ,口语 ) 说 教 @wo 
宣传 ,鼓吹 (学 说 观点) 

прбповдь,-0: 五 格 -60o М — -дей [В] 
ои ОЖЖ, пм 


пропозӣція ,-ції Н № -цією (БД) (ІН) 
提议 ,建议 

прбпбліс,-су (РН) (2) 蜂胶 

прополіскувати,-кую,-куєш [ Ж | про- 
полоскати,-лощу,-лощеш [5%] Ф 
що 测 洗 ,漂洗 ; 激 口 @[ 只 用 完成 体 ] 
测 , 激 ( 若 干 时 间 ) 

пропблка,-ки =, 7; № -wi М — -лок 
[ВЯ] =пропблювання 

прополоскати [ % ] И, прополіскувати 

прополбти [52] М, пропблювати 

пропблювальний [ J ] пропблювання 
的 形容 词 

пропблювання,-ня +) (#›@#, № 
草 ; 间 ( 苗 ) 

пропблювати,-люю,-люєш [未 ] про- 
полбти,-полю,-пблеш [ 完 ] що (Ж) 
Ои, Ж; [aj (їй) @[ 只 用 完成 体 ] 
钢 草 (若干 时 间 ) 

пропонувати, -нўю,-нўєш [未 ] (wo 或 
接 不 定式 ) 四 表示 愿意 提供 ( 某 种 方 
便 ), 愿 意 给 ( 某 种 东西 使 用 ) ОУ, 
邀请 (对 方 ) 做 …; 提 出 ( 某 种 方案 .意见 
等 供 讨论 ) ;提议 ,建议 0 пропонувати 
руку Гі серце) комі (ІН) 067) 
婚 


пропонуватися: -н/ється | Ж | 建议 ; 


пропхнутися 


提出 
пропорбти [ 完 ] 见 пропбрювати 
пропорційний [ JÉ ] Ф ОВО Ш 加 成 
比例 的 , 按 比 例 的 加 匀称 的 ,相称 的 
пропорційність,-ності 五 № -ністю 
[89] @( 数 比例 (性 ) ОУ). н 
称 (性 ) 
пропбрція ,-ції 五 格 -4iero [ 阴 ] ФОВО 
比 ( 例 ) @ 相 称 , 匀 称 
пропбрювати ,-рюю, -рюєш | Ж] про- 
порбти,-порю,-пореш (52 ) що Ф #1 
破 , 惟 破 , 扎 破 四 割 伤 , 刺 伤 
пропотївати,-вйю,»-вйєш [未 ] пропо- 
тїти,-тїю,-тїєш [ 完 ] 出 好 多 汗 ， 
出 透 汗 @ 为 汗 浸透 @ 出 汗 (若干 时 
间 );( 转 , 俗 ; 费 力 地 做 (若干 时 间 ) 
пропотїти [ 完 ] М, пропотівёти 
пропрасбвувати,-сбвую, -сбвуєш [未 ] 
пропрасувати. -сую, -сўєш [ 完 ] що 
Физ 里 (若干 时 间 ) 
пропрасувати [5 ) 见 пропрасбвувати 
пропрівйти, -вйю, -вйєш [ Ж ) про- 
пріти,-рію ,-рієш [58] ФЗ, Я ре 
加 人 口语) 出 好 多 汗 , 出 透 汗 
пропрїти [ % ) 见 пропрївати 
прбпуск,-ку ГЇН] 空白 ,遗漏 处 四 通 
行 证 ,出 人 证 
пропускати,-кйю,-кйєш | Ж | пропус- 
тйти,-пущу,-пустиш (56) когб-що 
四 给 … 让 路 ; 放 … 通 行 ;允许 … 进 入 , 通 
过 @ 走 过 , 驶 过 回 使 穿 过 ,使 透 过 Ф 
错过 ;忽略 , 漏 掉 0 Він свогб не про- 
пўстить. 他 不 错过 获 利 的 机 会 。mpo- 
пускати( пропустити) нагбду 错过 良 
机 


пропускнйй [#] 通行 的 0 пропускийй 
пункт 通行 检查 站 пропускна спро- 
мбжність (ЛИ ЖЗИ) T. fE Е 
力 ;( 铁 路 等 的 ) 通 过 能 力 , 运 输 能 力 ; 通 
话 能 力 

pony re [ 阳 ] 防疫 站 ,卫生 防疫 
机 


пропустйти [ 完 ] 见 пропускати 

пропхёти [ 完 ] 见 пропихати 

пропхатися [ 完 ] М, пропихйтися 

пропхнути [52 ]= пропхёти М, пропи- 
хати 

пропхнутися [55] = пропхётися Ж 
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пропихётися 

прорён,-ну ГЇН] ФМ @( 专 (江河 截 
流 时 留 给 船只 通行 的 ) 通 道 

прорахбвувати, -хӧвую, -хӧвуєш | Ж] 
прорахувати, -рахйю, -рахфеш [5] 
що 四 计算 ,清点 @ 算 错 , 数 错 ОНЯ, 
数 (若干 时 间 ) 

прорахбвуватися, -хбвуюся , -ховуешся 
[未 ] прорахуватися,-рахуюся,-рахує- 
шся [ 完 ] (因数 错 或 算 错 而 ) 多 给 ， 
多 付 四 失 算 , 打 错 算盘 

прорахувати [ 完 ] 见 прорахбвувати 

прорахувётися [ 完 ] М, прорахбвува- 
тися 

прорахунок,-нку ГЇН] 四 计算 ,清点 © 
(计算 的 ) 错 误 回 失 算 , 打 错 算盘 

прорвати [ 完 ] 见 проривёти' 

прорватися [ 完 ] 见 проривётися' 

прорёктор,-ра ГРН) (综合 大 学 ) 副 校长 

проржавіти [ 完 ] Я. проіржівіти 

прорӣв,-ву [ 阳 ] 撕 破 , 弄 破 ;冲破 О) 
破 口 ;决口 ;突破 口 ФИЛЯ 
等 ) ;穿孔 Ó прорйв кишбк ( 医 ) 肠 穿 
孔 


проривати! ›-вйю,-вйєш [ Ж) прорва- 
ти,-вў,-вёш,-вемӧ,-ветё (58) Ф ко- 
го-що ВДЕ, РАН, НН ФН, 
决口 ;( 受 液压 而 ) 进 裂 ; 突破 ,冲破 © 
( 脓 疮 ) 破 了 图 ( 转 , 口 语 》( 某 种 情绪 ) 
( 忍 不 住 ) 罕 然 发 作 Оск), В 

проривати* ‚ -вйю, -вйєш [ Ж) прорй- 
ти, рю, -рйеш [5%] що @ 控 通 , 控 出 
( 洞 等 ) 四 (河水 等 ) 冲 出 , 冲 成 四 挖 据 
(若干 时 间 ) 

проривётися' ‚ -вйюся, -вйєшся ГЖ ) 
прорватися, -вўся, -вёшся,-вембся, 
-ветёся [58] 四 破裂 ,出 帘 寥 四 突破 ， 
冲破 图 ( 转 )( 某 种 强 忍 的 情感 ) 进 发 ， 
突然 爆发 

проривётися’ ‚ -вйюся, -вйєшся [ Ж) 
прорйтися,-рйюся, -рйешся [5] Ф 
(挖掘 通 ) 钻 过 , 钻 到 Оп), 
乱 地 找寻 (若干 时 间 ) 

прорйвка;-ки =, Ж -ці Я -вок [ЁЛ] 
《 农 ) 间 苗 

проривийй [ JÉ | Q) (f) прорйвка 的 形 
容 词 @( 医 穿孔 的 加 爆破 的 ,爆炸 的 
图 [用 作 名 词 ] проривнӣй, -нбго [ ER ] 
《语言 ?爆破 ( 辅 ) 音 


проростати 


прорйти [ 完 ] 见 проривати" 

прорйтися [ 完 ] 见 проривётися“ 

проріджувати, -джую, -джуєш [未 ] 
прорідити, -джу, -дйш, -димб, -дитё 
[58] що (ЖЕ) йй, Ш їн, (ЖЖ) Ж 48; 
( 园 ) 政 前 

прорїдйти [ % J М, проріджувати 

прбріз,-зу ГН) Ян, Я п, #, Wl 
Ó прбріз очей 眼眶 的 形状 , 眼 缝 的 位 
= 


прорізати [ 完 ] М, прорізувати 

прорізатися [52 ] Я, прорізуватися 

прорізнӣй [#] Q) 4 $ TL ñ ; 2 й) (2 
切口 用 的 ,开口 用 的 

прорізбвий [ 形 ]《〈 建 ;打眼 用 的 ; 穿 通 的 

прорзувати,-зую,-зуеш [ Ж] проріза- 
ти,-ріжу ,-ріжеш [5] що ФИЗ, W 
开 , 割 开 , 开 出 孔洞 @ 使 横贯 , 横 穿 ; 穿 
过 ,通过 @[ 只 用 完成 体 ] 切 、 剪 、 割 ( 若 
干 时 间 ) 

прорізуватися ,-зується [未 ] проріза- 
тися ,-ріжеться [5%] (牙齿 ) 生 出 ， 
长 出 @( 植 物 ) 发 出 , 冒 出 @( 口 语 )( 光 
Е.) Ж.Я ФОЕ) E f 
їй 0 в немовляти прорізуються зуби 
3 JLK ih Бы 

прбріст,-росту ГЇН] (Q ( >, 
Оў 

прбрість,-рості 五 格 -рістю [В] Ф 
НМ, ЗЕ 2 GHA H bh 6) ФН 

проробйти [ % ] М, проробляти 

проробляти,-ляю,-ляє ш | Ж] проро- 
бйти,-роблю,-рббиш [5 ) що © JF 
( 洞 . 孔 等 ) 四 做 出 ,完成 四 仔细 研究 
@когб-що (口语 ) 严 厉 批评 , 狠 狠 地 批 
Ў @[ 只 用 完成 体 ] (口语; 做 (车 干 时 
тар» 

прорбк,-ка 呼 格 -роче ГЇН] 022) (= 
教 中 ) 先 知 ,预示 神 意 者 , 神 意 代 言 人 ; 
《 转 )( 某 方面 的 ) 最 高 权威 @ 预 言 家 ， 
预 修 未 来 者 

пророкування,-ня [中 ] Ф пророкува- 
ти 的 名 词 @ 预 言 ,预见 

пророкуваӣтн,-кўю,-кўєш % ] 及 про- 
рбчити,-чу,-чиш [未 ] що ФМ, ЗД 
报 , 预 言 Ож) нА, С, 
讽 ) 预 言 

проростати; -mde [ Ж.) проростй,-тё 
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Ў 3 8-ріс ,-рослё [58] ФЕЯ, 8; 
( 幼 芽 ) 由 … 里 钼 出 来 Очим КМ, Е 
їй @[ 只 用 完成 体 ] 生长 (若干 时 间 ) 
прорости [ % ] 见 проростати 
проростйти [ 完 ] 见 прорбщувати 
проросткбвий [ JÉ ] прорбсток 的 形容 
я 
прорбсток,-тка [ЇН] 芽 , 幼 芽 , 芽 苗 
@[ 常 用 复数 1( 转 ) 萌 芽 
прорбцтво,-ва [中 ] (宗教 中 的 ) 神 的 
启示 @ 预 言 ,预见 
прорбчий (2 ) Фпрорбк 的 形容 词 @ 预 
言 的 , 具有 先 见 之 明 的 ,预示 的 〈 副 
прорбче) 
прорбчити [未 ] =пророкувати 
прорбчиця;-ці її Ж -цею [ËH | пророк 
的 女性 
прорбщувати,-щую,-щуєш ГЖ] про- 
ростити; -рощў, -ростйш ‚-ростимд, 
-роститё [ % ] що #&#, të th 3F 
прорубати [ % | 见 прорубувати 
прорубатися [5] 见 прорубуватися 
прорубувати,-бую,-буеш [Ж прору- 
бати,-баю,-баеш [5] що 把 … 砍 
F, КН C) @ 和 砍伐 出 通道 
图 [只 用 完成 体 ] 砍 ( 若 干 时 间 ) 
прорубуватися, -буюся, -буєшся [ Ж] 
прорубётися,-баюся, -баешся [Ж] 
@@ (为 自己 ) 砍 伐 出 道路 ; 杀 出 条 路 о 
ж, Ж СЕКЕН) 
просаджувати, -джую, -джуєш [Ж] 
просадӣти,-саджӯ,-сідиш [Ж] Ф 
що 刺 穿 , 扎 透 ; 刺 出 ( 洞 ) @ когб-що 
Же 四 刺 , 劈 (若干 时 间 ) @wo 使 穿 
过 ,使 穿 进 ( 狭 窗 的 孔 ) 
просадйти [ 完 ] М, просаджувати 
просапати [ 完 ] 见 просёпувати 
просапнӣй [JÉ | ‹Ж) (Фу lB] tF ## 89 , ЯЗ 
于 中 耕 的 @ 需 要 中 耕 的 
просёпник,-ка [В ](# > РЖ 
просёпувати,-пую,-пуєш [ Ж] проса- 
пАти,-паю,-паеш [5&] що Oi 0 
除草 , 钢 草 (若干 时 间 》 
просвердлити [5 ] М, просвердлювати 
просвёрдлювати, -люю, -люєш | Ж | 
просвердлӣти,-лю,-лйш,-лимб,-ли- 
тё [ 完 ] що @ 钻 透 , 钻 孔 @[ 只 用 完成 
Ж] 外 (若干 时 间 ) 


просвітліти 


просвистёти [ 完 ] Я, просвйстувати 
просвистіти [5 | = просвистёти 见 
просвйстувати 
просвӣстувати, -тую,-туєш [Ж] про- 
свистати, вищі) -вйщеш Ж просвисті- 
ти,-вищу,-вистйш (56) [只 用 完 
成 体 ] 响起 哨 声 ,响起 呼啸 声 @що 用 
口哨 吹 ( 曲 ) 图 吹 哨 ,呼啸 (若干 时 间 ) 
图 wo 《口语 挥霍 掉 , 白 花 掉 , 浪 费 掉 
просвйжати, -жёю,-жёеш [未 ] просві- 
жити, -жй,-жйш,-жимд,-житё [完了 
когб-що @ 使 清新 ,使 凉爽 四 使 … 有 
精力 ,使 精神 饱满 
просвїжатися,-ж@йюся,-жйєшся [未 ] 
просвіжӣтися, -жуся, -жйшся,-жи- 
мося,-житёся [52] 新 鲜 起 来 ,清新 
起 来 ,凉爽 起 来 @ (到 户外 去 或 用 凉水 
冲洗 使 自己 ) 感 到 清爽 ,振奋 精神 
просвїжйти [ 完 ] 见 просвїжати 
просвіжӣтися [ 完 ] 见 просвїжйтися 
прбевіт,-ту [ 阳 ] ФМ @ 一 线 光 亮 
图 门 ( 窗 ) 洞 
просвіта ,-ти [ 阴 ] 四 教育 @ 社 会 文化 
(教育 ) 组 织 
просвітӣтель,-ля 五 格 -лем 1) Ф 
蒙 者 ,教育 者 О) (17 一 18 世纪 西 
欧 ,18 一 19 世纪 俄国 的 ) 启 蒙 运 动 者 
просвітӣтелька,-ки =. № -yi 复 二 
-льок [ 阴 ] просвітитель 的 女性 
просвїтйтельний [ JÉ ] 教育 的 ,传播 
知识 的 @( 史 ) 启 蒙 的 ,启蒙 运动 的 
просвїтйтельство,-ва +) 四 教育 工 
作 , 教 育 活动 © (17—18 世纪 西欧 ， 
18 一 19 世纪 俄国 的 ) 启 蒙 运 动 ; 启 蒙 思 
潮 
просвїтйтельський [№] просвітитель 
及 просытйтельство 的 形容 词 
просвітӣти' [7 ) М, просвічувати 
просвітӣти (5 ) 见 просвіщёти 
просвітйтися 5 | 见 просвічуватися 
просвітйтися" | УС ] 见 просвіщётися 
просвітлӣти [ % ] М, просвітлювати 
просвітлӣтися [3 ] М, просвітлювати- 
ся 
просвітління ,-ня Ж — -лінь [中 ] про- 
світлӣти(-ся) 及 просвітліти 的 名 词 
просвітліти,-лію ,-лієш [5&] @ 变 得 明 
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亮 ! 晴 朗 ; 变 得 清澈 @( 转 变 得 开朗 ; 
现 出 喜悦 @ ЖИМ, (思想 ) 变 得 
清楚 


просвїтлювати, -люю, -люєш | Ж | 
просвїтлйти,-лю,-лйш ,-лимб,-литё 
[ 完 ] когб-що ФА ВЯ Ж; të Ж.И НИ 
加 ( 转 使 明白 ,使 领悟 ;使 思想 清晰 © 
《 转 ) 使 喜悦 ,使 欢快 
просвїтлюватися, -лююся, -люєшся 
[未 ] просвїтлйтися,-люся,-лцшся, 
-лимбся ,-литёся [ 完 ] 明亮 起 来 ; 
变 得 清澈 @( 转 变 得 开朗 ; 变 得 喜悦 ， 
(意识 .思想 ) 变 得 明晰 ,清楚 
просвйтник,-ка [ЁН] @ 启 蒙 者 ,教育 者 
加 4 史 启蒙 运动 者 
просвітництво,-ва +] ОФ 教育 О 
(17—18 世纪 西欧 ,18 一 19 世纪 俄国 
的 ) 启 蒙 运动 ,启蒙 思潮 0 вік просвіт- 
ництва ( $ ) (17—18 世纪 西欧 的 ) 启 蒙 


时 代 

просвітній [ 形 ] (口语 ) 教 育 的 ,传播 知 
识 的 

прбсвіток,-тку (РН) @ 一 线 光亮 ОЯ 
№ Q= вх ФОН) (才能. 感情) 闪现 ,一 
Be М прбсвітку нема (немає) від 
кбго 《口语 ) 由 于 某 人 而 不 得 安宁 не 
давати np6ceirKy( 口 语 ) 使 不 得 安宁 ， 
使 日 子 不 好 过 не знати прбсвїтку 
《口语 )( 忙 得 . 累 得 焦头烂额 , 晕 头 转 
向 ; 疼 得 眼前 发 黑 тільки й прбсвітку 
(口语 ) 真 幸运 

просвїтянин,-на Ж -тяни,-тян ГРН) 
社会 文化 组 织 的 成 员 或 其 追随 者 

просвітӣнка ,-ки 三 、 六 格 -wi Ж 
[ 阴 ] просвітянин 的 女性 

просвітянський [ JÉ ] 教师 的 ,教育 工作 
者 的 


-нок 


просвйчування,-ня [中 ] 照 透 ;透视 ,用 
X 光 透视 检查 

просвічувати, -чую, -чуєш [ Ж | про- 
світити! ,-вічў ,-вітиш [5] когб-що 
омж, жал QO Ch РЖ, НХ 
Ж Оп, ня @[ 只 用 未 
пий ПТН; ( 转 ) 流 露出 ( 某 种 心 

) 

просвічуватися, -чуюся, -чуєшся [Ж ] 

просвітӣтися', -вічўся, -вітишся 


[58] (口语 ) 受 透视 , 受 X 光 透视 检 


просипётися' 


查 四 显露 出 ;( 转 流露 出 (情感 等 ) @ 
明亮 起 来 ;( 转 ) (面容 ) 生 动 起 来 ,开朗 
起 来 


просвицати, -щаю, -щаеш [未 ] просві- 
тити" ,-вічў ,-вітиш [ 完 ] когб-що 向 
… 传 授 知 识 (文化 ) ,使 受 教育 ;开导 ,使 
ЕЕ 


просвйщатися, -шёюся, -щаешся [未 ] 
просвітӣтися, -вічуся ,-вітишся [5 ] 
得 到 知识 ,受到 教育 
просигналїзувати›-зўю,-зйєш [5] Ф 
发 信号 ,显示 信号 @ 用 信号 报道 О 
Е. ,预告 ,警告 
просйджувати, -джую, -джуєш [Ж] 
просйдїти,-джу,-диш [52] (ФО (# 
干 时 间 );《 转 坐牢 (若干 时 间 ); (ОВУ 
处 于 某 一 状态 、 职 位 等 (若干 时 间 ) О 
що Жу, АА ЖЖ — штанй 把 
裤子 坐 破 @wWo 口语) 坐 失 , 因 久 坐 而 
Яя ~ nm6ia 坐 久 而 误 了 火车 
просйдїти [ 完 ] 见 просйджувати 
просилйти [ 完 ] Я просиляти 
просилӣтися [ 完 ] 见 просилятися 
просиляти,-лЯю,-ляеш ГЖ] просилй- 
ти,-силю,-сйлиш [58] що 使 … 穿 过 ; 
使 … 穿 进 ( 狭 牵 的 孔 ) ;使 … 钻 过 
просилятися, -ляюся, -ляєшся [未 ] 
просилйтися, -силюся, -сйлишся 
[28] (从 狭窄 的 孔 中 ) 穿 过 , 穿 进 , 钻 过 
просйна,-ни [ 阴 ] ЖЖ, Ж 
просинйтися [未 ] = просипётися' 
прбсинь,-ні 1 #& -нню [8] (在 别 的 
颜色 中 带 的 ) 蓝 色 ; 蓝 点 , 蓝 斑 @ 云 间 
的 蓝天 
прбсип,-лу [ЇН ]: 0 без mpócuny ( 口 
ЗБ) 1) (睡眠 ) 不 醒 спати без прбсипу 
BHEE № 2) (醉酒 ) 不 省 人 事 п'яний 
без прбсипу 醉 得 不 省 人 事 
просипати›-пйаю,-пйаєш [ Ж) mpocná- 
ти,-плю,-пйш ,-пимб,-питё,-плять 
[5] @ 睡 (若干 时 间 ) @ 睡 过 头 , 醒 得 
PLA @що (口语 ) 因 睡 着 而 错过 一 
станцію 睡 过 了 站 
просипатися' ,-пёюся ,-паєшся [未 ] 及 
просинатися, -нёюся, -нієшся [未 ] 
проснутися, -нуся, -нёшся, -нембся, 
-нетёся [52] ФЕ й, Ж @( 转 ) 活 
路 起 来 ;复苏 @( 转 觉醒 ,积极 (行动 ) 
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起 来 图 ( 转 )( 感 情 等 ) 出 现 , 表 现 出 

просипатися` ,-піюся,-пієшся ГЖ | 
проспАтися, -плюся, -пишся,-пимд- 
ся,-питёся,-пляться [52] Ф ( 8 B£ 
的 人 ) 睡 后 酒 醒 @ (劳累 之 后 ) 睡 足 , 好 
好 地 睡 一 觉 

просйти ГЖ] © прошу; просиш 请 ,请 
Ж © прошу, просиш 道 请 ,约请 0 
просйти мйлостиню 求人 施舍 , 讨 饭 
добрбм просйти ( ГБ) 48 # , #& 8 (E 
气 地 请 ) Прбсимо до госпбди( до xá- 
ти, до нас) ! 欢迎 (光临 )! просйти 
до стблу ЇЙ А.Ж Прбшу сідати. 请 
№! 

йтися, прошйся, прбсишся | Ж | 

«ПИ @ 请 求 准许 ,请 求 让 … @ (FO 
需要 ,有 必要 @ 请 求 录用 

просихати,-хйю, -хаеш [未 ] просбх- 
нути 及 просбхти,-хну,-хнеш | 56) 
变 干 , 干 透 

просйще,-ща [中 ] 及 прісисько,-ка 
[中 ] 及 прісище,-ща [中 ] 及 прісни- 
ще,-ща [中 ] (ПІ) # (8) 3; $ f 
地 


прбсїв,-ву [ЇН] ФМ @( 农 ) 漏 种 
( 漏 播 ) 的 地 方 ; 漏 播 的 地 块 

просівати, -вйю,-вйєш | Ж] 及 просі- 
ювати,-сіюю ,-сіюєш [未 ] просіяти, 
-сію ,-сієш {5&] що Ф, ЖФ, 
СОНО ТРЕ) 

просіватися, -вйється [未 ] Ж просі- 
юватися, -сіюється [ Ж ) просіяти- 
ся,-сіється [52] ФИ, 98 h , М 
@( 散 体 物 从 缝隙 里 ) 撤 出, 漏 掉 

прбсік,-ку [ЁН] 及 просіка,-ки 三 、 六 
№ -ці [ 阴 ] @( 矿 )( 矿 场 内 ) 大 埠 回 风 
道 , 小 平 埠 @( 伐 树 辟 出 的 ) 林 间 通 道 ; 
林 班 线 ( 区 划 线 ) 

просіка [ 阴 ] =прбсїк 

просёл,-сблу [ 阳 ]〈 专 ) 腌 威 的 程度 

просіювати [未 ] =просвати 

просїюватися [未 ] = просїватися 

просіяти [52 ) Я, просївати 

просїятися [ 完 ] 见 проаватися 

проскачка›-ки 2,75% -ці [ВН] Q(> 
(走马 在 赛马 中 失去 参赛 权 的 ) 走 乱 次 
ж Оп) ож 

проскорбдити,-рбӧжу,-рӧдиш (9 1 Ф 


просмӣкуватися 


що 把 (地 ) @ 把 地 (若干 时 间 ) 
прбскура,-ри [ ËB ] (под 
проскурняк ,-кӣ ГРН (84835 
прославити [52 ) М прославляти 
прославитися [5 ] М, прославлятися 
прославляти, -лЯю, -ляєш | Ж | про- 
славити, -влю;-виш [52] когб-що Ф 
使 著名 ,使 成 名 ;使 光荣 ,为 … 增 光 О 
颂扬 ,赞扬 @( 少 用 )xoz6 ким 说 … 的 
坏话 ,中 伤 … 是 … 
прославлятися, -лЯюся, -ляєшся [Ж] 
прославитися,-влюся,-вишся [5%] 
@ 著 名 ,驰名 ;获得 光荣 @[ 只 用 完成 
Ж] кимечим 以 … 而 著名 ,有 … 名 声 


прослати [ 完 ] 一 простелйти М, про- 
стилати 

прослётися [52] = простелйтися 见 
простилатися 


прослизӣти,-зйю,-зієш [ Ж] прослиз- 
нутн,-нй,-нёш,-немб,-нетё | 5%] Ф 
ШЧ m ut. МИЛ @ 轻 快 地 走 过 、 
驶 过 回 ( 转 瞬间 闪现 (念头 等 ) 
прослизнути [ 完 ] 见 прослизёти 
прослухати [ 完 ] 见 прослухувати 
прослухбвувати [未 ] =прослухувати 
прослухувати,-лухую, -лўхуєш [ Ж] 
及 прослухбвувати,-вую,-вуеш [未 ] 
прослўхати,-хаю,-хаєш [ 完 ] когб- 
що @ 听 完 一 бперу 听 完 歌剧 四 (在 高 
等 院 校 ) 听 完 ( 某 课程 ) ӘС) ~ 
хвброго 给 病人 听诊 @[ 完 ] 没 听 清 © 
[只 用 完成 体 ] 听 ( 若 干 时 间 》 
просмалйти [5 ) 见 просмалювати 
просмалювати,-люю,-люєш [未 ] че 
смалйти, -малю,-малиш [ 5] 
ой) Оня, ОЖ. то 
干 时 间 ) 
просмердіти,-ӧжу,-дйш [56] (Ч Й) 
@ 有 臭 味 Фщо 使 … 充 满 臭 味 
просмердїтися,-джуся,-дишся [5] 
《口语 ? 变 得 有 臭 味 
просмикнути [ 完 ] 见 просмйкувати 
просмикнутися [ 56 | 见 просмйкува- 
тися 
еее ви -куєш [Ж] 
смикнӯўти, -нў,-нёш,-немб,-нетё [ 5 ] 
使 穿 过 ， 使 穿 进 (狭窄 的 孔 ) 
просмикуватися, -кується [Ж | 


про- 
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смикнутися,-нёться [ % ] (从 狭窄 的 
孔 中 ) 穿 过 , 穿 进 

просмішник ,-ка [ 阳 ] (口语 》 好 嘲笑 人 
ЮЛА 

просмішниця ,-ці 五 格 -цею [Я про- 
смішник 的 女性 

просміяти,-мію , -Mi Єш , -MiEMO , -міє- 


тё [95] (0 й) когб-що {Л З, 5, 
лк 


просмолӣти [ 完 ] 见 просмблювати 

просмолйтися [ 完 】 见 просмблювати- 
ся 

просмблювати,-люю,-люєш [ Ж] про- 
смолйти, -молю,-мблиш [5%] що 
在 … 上 涂 以 树脂 (焦油 ) ,用 树脂 浸透 

просмблюватися,-люеться [未 ] mpo- 
смолӣтися,-мӧлиться [ % ) 浸透 树 
脂 , 涂 满 树脂 

проснутися [ 完 ] 见 просипётися' 

прбсо,-са 复 -cd,-cie [中 ] D tO Ж, 
8. 83.8 k O[E J T) ЖН, g 
H куряче ~) 38 8 T 

mpocósyBarn,-cóatro, -сбвуєш [Ж] Ж 
просувати,-вйю,-вйєш [未 ] просу- 
нути,-ну,-неш (3 ) що ФН, 4 
进去 ;( 从 狭小 地 方 ) 塞 过 去 Ос, п 
语 ) 促 进 , 推 动 ,使 有 进展 

просбвуватися, -сбвуюся, -сбвуєшся 
[Ж] Ж просуватися, -вйюся, -вйєш - 
ся [Ж ] просунутися,-нуся,-нешся 
[58] @ 伸 入 , 探 人 ; 伸 过 , 探 过 @( 口 
语 ) 挤 过 去 

просбдія,-дії 五 格 -Giero [ËB J (ЯР) Ф# 
音质 特征 ,韵律 特征 @ 前 律 学 

просолйти [ 完 ] 见 просблювати 

просолйтися [ 完 ] М, просблюватися 

просблювати, -люю, -люєш [未 ] про- 
солйти,-солю,-сблиш [5] що (用 
盐 ) 腌 透 @ 腌 (用 去 若干 时 间 ) @( 转 ， 
ІУ, 3.25 

просблюватися,-лююся ,-люєшся | Ж | 
просолйтися,-солюся,-сблишся [52 ) 
腌 透 

просорушка,-ки 三 、 六 格 -Wi Я — -шок 
[BJ] <> ОЖ (8 )ЖИ ФЕВ) 
米 磨坊 

просбхнути | ус ] Ж. просихёти 

просбхти [5 ] = просбхнути М, про- 


простёртися 


сихати 

просочити [52 ] М. просбчувати 

просочитися [52 ] М, просбчуватися 

просбчувальний [ JÉ ] (4) # #1 #0; 
浸染 用 的 

просбчувати, -чую, -чуеш | Ж] просо- 
чити, -соч/,-сбчиш [52] що © 58 
透 ;使 饱含 ,使 充满 四 使 充满 (气味 
等 );( 转 ,口语 ) 满 怀 ( 某 种 感情 ) 

просбчуватися, -чуюся, -чуєшся [未 ] 
просочитися . -сочўся,-сбчишся [ % ] 
@( 水 ) 渗 透 , 渗 漏 ФОН СВАВ ЛЕН, 
消息 等 ) 透 露出 ,逐渐 传 开 @( 转 ) 逐 渐 
潜入 

проспати [ 完 ] 见 просипёти 

проспётися [ 完 ] М, просипатися" 

проспект" ,-mu ГРН) (出 版 物 的 ) 内 容 
Ы ОСУ В + вам 


проспект" ,-та (В) 大 街 , 大 马路 

проспиртбвувати, -тбвую, -тбвуєш 
[未 ] проспиртувати,-тую, -тўєш 
[ 完 ] що 用 酒精 浸透 ,使 饱含 酒精 

проспиртбвуватися, -тбвується [未 ] 
проспиртуватися, -туеться [ 完 ] 浸 
透 酒精 ,饱含 酒精 

проспиртувати [5] М, проспиртбву- 
вати 

проспиртувётися [52] 见 проспиртб- 
вуватися 

проспівати, -вйю,-вйєш [52] Ф, В 
WK @( 口 语 ) 唱 坏 , 唱 哑 ( 嗓 子 ) ФН 
干 时 间 ) 

простёта,-ти [ 阴 ]〈 解 ?前列 腺 

простатӣт,-ту Г) (Е) ІЯ 

простатӣчний [№] простата № про- 
статйт 的 形容 词 

простёжити [5] И, простежувати 

простежувати -жую,-жуеш [ Ж] про- 
стёжити,-жу,-жиш [52] 四 注视 , 盯 
人 


простелйти [ 完 ] 见 простилати 
простелйтися [3 ) М, простилатися 
простеляти [Ж ] = простилати 
простелятися | Ж | = простилётися 
простёрти (55) М, простирёти 
простёртися [55] 见 простирётися 
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— уе -гйюз-гйєш [ Ж] простӣг- 
及 простйгти,-гну,-гнеш [5 ] 

О», 冷却 @( 转 ,口语 ) (愤怒 ) 冷 静 
下 来 ;( 情 感 ) 减 退 ,冷淡 下 来 

простйгнути [ 完 ] М, простигати 

простйгти [ 完 ] = простйгнути 见 
стигати 

прбстйй [Ж] 简单 的 ,简易 的 @( 专 
单纯 的 ,单一 的 四 朴素 的 ,朴实 的 ;不 
讲究 的 @ 普 通 的 ,一 般 的 ,平常 的 Gë 
实 的 ,淳朴 的 ;直率 的 

простилати,-лйю›-лйєш [Ж] 及 mpo- 
стеляти,-ляю,-ляеш | Ж | простелй- 
ти,-телю,-тёлиш [ 完 ] № просла- 
ти,-стелю,-стёлеш [52] що ФЯЖ 
( 沿 着 ) 铺 , 铺 上 一 层 : 铺 开 四 铺 ( 若 干 
时 间 ) 

простилатися, -лёюся, -лаешся [未 ] 
№ простелятися, -ляюся, -лЯешся 
[Ж] простелӣтися, -телюся ‚ -тёли- 
шся [ 完 ] № прослётися,-стелюся, 
-стёлешся [55] 四 铺 开 , 铺 上 ; 摊 开 @ 
С.О, Н) (声音 ) 传 播 ， 
扩散 ОНЛ, Е 

простӣмий [ JÉ ] 可 原谅 的 ,可 饶恕 的 , 情 
有 可 原 的 

простӣмість,-мості 五 格 -micmio[ 阴 ] 
простймий #2] 

простйнний [ JÉ ) прбстиня ИЖ 

прбстиня,-ні 五 格 -нею М простині, 
прбстинь [ 阴 ] 床单 ,被单 , 福 单 

простирадло [中 ] = прбстиня 

простирало,-ла [中 ] Ж простирад- 
ло,-ла Я —-радл [中 ] =прбстиня 

простираловий [ JÉ ] =простйнний 

простирӣльце,-ця Ж ---лець [中 ] прб- 
стирёло 的 指 小 表 爱 

простирати,-рёю,-рёеш [ Ж ] npocrép- 
ти,-стру, -стрёш ,-стремо,-стретё 
[58] що 〈 文 语 》 Фа, 4 6). 4 — 
к 伸 出 双手 @ 展 开 ( 双 起) ;伸展 ( 枝 

) 

простирӣтися,-ріється (Ж) простёр- 
тися ,-стрёться [52] ( 手 ) 伸 出 , 伸 
向 @ 延 伸 , 扩 展 

простйти [ 完 ] М, прощати 

простйтися [ 完 ] Я, прощатися 

проститутка,-ки 三 \ 六 格 -ti Ж — -mox 


про- 


просторбвий 


[Bi] ФЕ НХ @( 转 ,口语 ?出卖 
灵魂 的 人 ,卖身 投靠 者 , 寡 廉 鲜 耻 的 人 
npocTaTyuia,-Wii Ti -цією [ 阴 ] @ 卖 
淫 , 卖 淫 勾 当 ; 卖 淫 现 象 @( 转 ) 出 卖 灵 

з, ЖЭИЕ, ЖЖ 
простінковий [ JÉ ] простінок 的 形容 词 
простінок,-нка [ 阳 ] (窗户 之 间或 窗 与 

门 之 间 的 ) 窗 间 墙 
прбстїр, простбру Ж прбстбри, прбс- 

тӧрів [8] © 2 [8 @ 广 阔 地 方 ,广阔 

幅员 ;宽敞 @( 转 ) 自 由 ,自由 自在 ,无 

拘 无 束 
npócro [ 副 ] 四 简单 地 ,简易 地 四 朴实 

地 ,不 讲究 地 回 一 般 地 ,平常 地 ФІ 

直 , 坦 率 地 ;直接 @[ 用 作 语 气 词 ]( 口 

语 ) 简 直 , 真 是 ,实在 是 ;只 是 ,只 不 过 是 

@@[ 用 作 谓 语 ] 容易 ,简单 ОГНЕМ 

词 ] 在 … 对 面 0 прбсто нёба 在 露天 地 

里 ,在 户外 
простоволбсий [ J ] (口语 ) 没 戴 头 巾 

的 , 没 戴 帼 子 的 , 光 着 头 的 ;头发 莫 乱 的 

(多 指 妇 女 ) 
простбрий [#] (空间 ) 广 阔 的 ;宽敞 

的 ;宽大 的 ( 指 衣服 ) 一 костюм 肥大 的 

сш 加 (转自 由 的 ,自由 自在 的 ,随意 


просторіка,-ки =, № -ці ГРН ЖЯ] 
(口语 ) 好 闲 扯 的 人 , 爱 说 废话 的 人 

просторікати [3 ] = просторікувати 

просторікувати,-кую, -куєш [Ж] Ж 
просторікати,-каю,-каєш (%) (nH 
s) 8 МЮ, ЗОНІ, Ж ñ Ps ht ; Р 
H Z PR ИЕЛ, 

просторікуватий [#] (口语 ) 话 多 的 ; 
长 篇 大 论 的 ;废话 连篇 的 ( 副 mpo- 
сторїкувато) 

прбсторінь,-роні ҤЖї-рїнню [ 阴 ] @ 空 间 
加 空地 方 , 空 处 ;区 域 四 广阔 的 土地 , 幅 
员 ; 地 区 ,地 带 

простбрсть,-ростё 五 格 -рістю [В] 
простбрий #4] 

просторічний [ JÉ | просторічня 的 形容 
0 просторїчнї слова 俗语 词 ,俗语 

просторіччя ,-чя [中 ] 四 俗语 ( 体 ), 倡 
俗语 体 Оса ая) 

прбстбро ГЕ] @ 宽 敞 ,宽阔 ;肥大 ( 指 衣 
服 ) @[ 用 作 无 人 称谓 语 ]( 感 到 ) 宽 敞 
图 [用 作 无 人 称谓 语 ] (感到 ) 自由 自在 

просторбвий [ JÉ ] 空间 的 


просторбвїсть 


просторбвість,-вості ##-вїстю ГЕЯ ] 
просторбвий Ё 4 ія) 

простосёрдий [ JÉ ] 淳朴 的 ,心地 忠厚 
的 ,老实 的 

простосёрдість,-дості 五 Ж -дістю 
[ 阴 ] простосердий #2 

mpocrorá,-mú СЯ) @ 简 单 ,简易 ,简明 
加 朴素 ,单纯 ;直率 

простбювати,-тбюю,-тбюєш [ Ж] 
простбяти,-тбӧю,-тбіш [5&] 站 立 
(若干 时 间 ) @ 停 留 , 驻 扎 ( 若 干 时 间 ) 
@ 停 顿 ,停工 ; 闲置 (若干 时 间 ) ФЕ 
在 ,生存 ,维持 (若干 时 间 ) @ (口语 》 
( 因 久 站 ) 踏 破 , 踩 坏 ;站 累 , 站 痛 ( 腿 等 ) 

простбяти [5 ) 见 простбювати 

прострацїя,-щї № -цією 8) (Ек) 
虚脱 ,衰竭 

прострёлити [5] 见 прострілювати" 

прострілювати! ‚-люю,-люеш [ Ж ] 
прострёлити,-лю,-лиш [ % ] що 射 
透 ,( 用 子弹 ) ТЯ @[ 只 用 未 完成 体 ] 
( 军 ) 扫 射 ( 某 地 段 ), (火力 ) 控制,( 炮 
火 ) 覆 盖 

прострїлювати* ‚-люю,-люеш (Ж) про- 
стрілӣти,-ляю,-ляєш [5] що Q & 
射 (新 枪 ) @ 射 击 (若干 时 间 ) 

простріляти [ 完 ] Ж. прострілювати" 

простромйти [ 完 ] 见 прострбмлювати 

прострбмлювати, -люю, -люеш [未 ] 
простромӣти,-ромлю,-рбмишь [ 完 ] 
що ФД, ЖИЛ ФН 
去 ;( 从 狭小 地 方 ) 塞 过 去 

прострбчити [ 完 ] 见 прострбчувати" 

прострочити [ 完 ] 见 прострбчувати" 

прострбчувати' ,-чую,-чуєш [Ж] про- 
строчӣти,-рочў,-рбчиш (58) Ф що 
ЖИ, Яр ОЖ СТ 
时 间 ) @( 口 语 )( 用 机 枪 、 冲 锋 枪 等 ) 扫 
一 梭 子 @wo 《口语 (机 枪 、 冲 锋 枪 等 ) 
扫射 打 穿 Ощо (ПІБ) ЛЮ. не 
等 ) 打 完 , 打 光 ( 子 弹 ) 

прострбчувати* ‚-чую, чуєш [未 ] про- 
стрбчити, ч.1 чиш [52] що 使 过 期 ， 
错过 … 期 限 ,逾期 未 … 

простувати, ее тєш [未 ] @ 走 步 ， 
行走 ;行进 @ 紧 跟随 着 ,跟随 @ 朝 … 方 
向 走 去 

простӯда,-ди [ËH] 受 寒 ,着凉 ;伤风 , 感 
я 


949 


простягтӣ 


простуджувати, -джую, -джуєш [Ж] 
простудйти,-туджу,-тудиш [完了 
когб-що 外 使 着 凉 ,使 伤风 ,使 感冒 @ 
( 少 用 ) 放 凉 

простуджуватися,-джуюся,-джуе шся 
(Ж) простудйтися,-туджуся,-тф- 
дишся [ 完 ] @ 受 凉 ,着 凉 ,伤风 ФОР 
用 ) 冷 下 来 , 变 凉 

простудйти (52) Ж, простуджувати 

простудйтися [ 完 ] М, простуджува- 
тися 

простудливий [ JÉ ] 《口语 ) 容易 着 凉 
的 ,容易 感冒 的 

простўдний [ JÉ ] 受 寒 ( 感 冒 ) 引 起 的 ;可 
能 引起 感冒 的 

простўкати (55) М простукувати 

простукувати,-кую, -куєш (| Ж) про- 
стўкати,-каю,-каєш (58) ФІН Ж 
ПЖ) О 
ЖЕ ,1Т(Ж РЕР) Фщо (口语 ) 用 约 
ИМЕЯ 

проступёти, -nde [ Ж | проступӣти', 
-тупить [5] 四 透 出 , 渗 出 @ 隐约 现 
出 ,显现 出 ,露出 

проступити! [5] М, проступати 

проступйти* ,-туплю,-тўпиш 及 про- 
ступйтися, -туплюся, -тўпишся 
[58] (口语 )( 从 人 和 群 中 ) 挤 过 去 0 нема 
де проступйти 寸步 难 行 

проступйтися [ 完 ] = проступити" 
проступок,-пку ГРН) 过 失 , 过 错 ,不合 
平行 为 准则 的 举止 
простягати›-гй@ю,-гйєш [未 ] простяг- 
тй Ж простягнўти,-тягну,-тягнеш 
[ 完 ] @ 拉 过 ( 某 距 离 ); 伸 出 ( 手 , 脚 ); 
Са) КЭ, Ж ООЗ, 
放 ; 使 放 平 身子 身 下 0 простягтй нбги 
《 转 , 口 语 》 路 腿 了 ( 指 人 死 了 ) 
простягатися; -гйюся ,-гйєшся [Ж] про- 
стягтйся Ж простягнутися,-тягну- 
ся,-тягнешся [58] 四 拉 过 去 ;( 手 , 头 
等 ) 伸 向 , 伸 出 去 加 伸展 ,延伸 ,一 望 无 
Ж @ 坐 落 在 ,分 布 在 , 占 很 大 地 方 Ф 
《口语 ? 伸 直 身子 躺 下 

простягнути [ 完 ] М, простягати 

простягнутися | 55 | М, простягатися 

простягтй [3 | = простягнути М, про- 
стягати 
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простягтйся [ ус ) = простягнутися 见 
простягатися 

просувати [ Ж ) = просбвувати 

просуватися [未 ] = просбвуватися 

просунути [ 完 ] Я, просбвувати 

просунутися [32 ) 见 просбвуватися 

просушити [ 完 ] 见 просушувати 

просушйтися [ 完 ] Я, просушуватися 

просушувати, -шую,-шуеш (Ж) про- 
сушити, -сушў,-сўшиш [ 完 ] що @ 使 
ТЯ, М, РМТ, Ом, в, 
烤 ( 若 干 时 间 ) 

просўшуватися,-шуюся ,-шуєшся [ Ж ] 
просушйтися, -сушуся,-сушишся [5] 
干 透 ,完全 干 

просякйти, -Kde [未 ] просйкнути Ж 
просӣкти,-кне [ 完 ] ФЛ, @ Л, 
Я Ощо 使 浸透 ,使 他 含 ,使 充满 КЕ 
透 ,饱含 ,充满 

просйкнути [ 完 ] 见 просякёти 

просякти [ 完 ] =просякнути 见 прося- 
кати 

просяний [№] (# > 3 ВУ , 88 89 ; РІ # й 
的 一 Ha солбма Ж 

просянка,-ки 三 六 格 -ці [Я] O # # 
@‹›& #4 

протавйти, -maé [ Ж) протёнути,-не 
[ 完 ] @( 冰 雪 ) 融 化 ;化 冻 , 解 冻 @ що 
使 融化 图 融 化 (若干 时 间 ) 

проталина,-ни [EH ] 雪 融 后 露出 地 面 的 
地 方 , 雪 已 融化 的 地 方 ; (河面 上 、 窗 玻 
璃 上 ) 已 化 冻 的 地 方 

протёнути [ % ] 见 протавати 

протанцьбвувати, -цьбвую, -цьбвуєш 
[未 ] протанцювёти, -цюю, -цюеш 
Ся @ 跳 一 场 ( 某 种 舞 ) @ 跳 舞 , 舞 中 
(若干 时 间 ) 

протанцювати | ZZ | Я протанцьбву- 
вати 

протверёжувати, -жую, -жуєш [ Ж] 
протверезйти, -режі, -резйш, -рези- 
мб ,-резите [ 完 ] когб 使 清醒 过 来 ;使 
醒酒 


протверёжуватися, -жуюся, -жуєшся 
[未 ] протверезйтися; -режіся ,-ре- 
зйшся ,-резимбся ,-резитёся [5] © 
清醒 过 来 , 酒 醒 过 来 @( 转 觉醒 过 来 

протверезйти [ % ) 见 протверёжувати 


протёртися 

протверезйтися [ 55 | М, протверёжу- 
ватися 

протверезіти,-зію ,-зієш [52] 清醒 
过 来 , 酒 醒 过 来 ФИН 

протверезнӣй [ JÉ ] 醒酒 的 ;( 转 ) 使 觉醒 
过 来 的 ,使 清醒 的 

протё [ 连 ] @ 可 是 ,但 是 ,然而 ,不 过 @ 
[用 作 插 入 语 ] 还 是 ,到 底 

протегувати,-г/ю,-гієш [Ж] 庇护 , 祖 . 
护 , 当 靠 山 

протежё [不 变 , 阳 及 阴 ] ( 文 语 ) 受 (人 ) 
庇护 的 人 ,得 到 提拔 的 人 ,有 靠山 的 人 

протёз,-за [Н] 假 体 ,( 人 工 ) 弥 补 物 ( 义 
Б.Х БЖ Вар) 

еи [ 阳 ] 假肢 (假牙 \ 假 眼 》 

家 


протёзний [ JÉ | протёз 的 形容 词 

протезувӣти ,-зўю,-зўєш [ Ж , 5% | когб- 
що < Е) СХЗ), СЯ) — 
зуби Я 

протеїди,-дїв [ 复 ] (化 ) 蛋 白族 化 合 物 ， 
ИЕ 

протейн,-ну СН) 《生物 ) 肝 ,看 白质 

протеїновий [ JÉ | (生化 ) 蛋 白质 的 ,及 


протёй,-тёя 五 格 -méem [ЁН] ( 动 ) 洞 
©@ @( 微 生 ) 变 形 杆菌 

протектй [5] 见 протікати 

протёктор,-ра [ВН] (Q) (IH > f $: À, JE 
护 者 Q (BO P Bl (З (O FP E D 
护 器 ;防护 装置 ;防护 单 @( 医 ) 保 护 器 

протекторат,-ту ГРН) @ 保 护 ,保护 关 
系 , 保 护 制度 ,保护 权 @ 保 护 国 ;被 保 
护 国 @ 护 国 制 

протёкторний [ JÉ ] 〈 技 保护 的 ,防护 的 

протекційний У) 庇护 的 ;徇私 情 的 
加 保护 关税 的 0 протекційний тариф 
《经 保护 关税 (税率 );( 铁 路 优待 运 价 

протекціонізм, -му [ГЇН] (经 ) 保 护 关 
税制 ( 度 ) ,保护 关税 政策 ,保护 关税 主 
X 四 (口语 ) 任 人 唯 亲 ,任用 私人 

протекціоніст,-та [ 阳 ] (经 ) 保 护 关 税 
主义 者 ; [8 ] 保护 关税 派 

протекціоністський [Ж ] 保护 关税 的 

протёкція,-ції 1 Ж -цією [В] 庇护 ; 
情 面 , 请 托 ; 徇 私 情 

протёрти [ 完 ] 见 протирати 

протёртися | % ] Ж. протирётися 
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протёст,-ту [ РН | 抗议 ;坚决 反对 О 
《法 ?异议 ( 书 ), 抗 议 ( 书 ) ОСИ. й) 
(公证 人 对 未 付 期 票 等 的 ) 拒 付 证 书 @ 
( 海 , 法 ) 海 难 证 明 书 ,遇难 证 明 书 

протестант,-та [ËH] @( 文 语 ) 抗 议 者 ， 
表示 另 议 者 @( 宗 )( 基 督 教 的 ) 新 教 
徒 ,基督 教徒 ( 指 狭义 的 基督 教 ) 

протестантӣзм,-му [ 阳 ]《〈 宗 )( 基 督 教 
的 ) 新 教 ,基督 教 ( 指 狭义 的 基督 教 ) 

протёстантка,-ки 三 、 六 格 -4 Я - 
-ток [В] протестант 的 女性 

протестантство,-ва [中] (2) = про- 
тестантизм 

протестантський [JÉ ) (2) Я # ВО, Я 
教徒 的 

протестувати, -тію;-тієш ФГ Ж] 抗 
їх ,提出 抗议 ,反对 @[ 未 , 完 ]( 财 , 商 》 
对 … 作 出 拒 付 证 书 一 Bekcerb( 财 ) 对 
期 票 作 出 拒 付 证 书 

прбти' [前 ] (二 格 ) (表示 处 所 ) 正 对 
着 …, 在 … 对 面 @ (表示 行为 方式 ) Ш 
着 …, 逆 着 …, 顶 着 … 四 违反 …, 违 
背 …~ вблі 违背 … 意 愿 ;违心 地 @ E 
对 ;对 抗 стойти ~ чого 对 抗 ,抵抗 © 
(表示 比较 ,对 比 的 对 象 ) 与 … 相 比 ,… 
比 … @( 表 示 时 间 ) 在 … 之 前 вночі 一 
Новбго рбку 除夕 夜 ,新 年 前 夜 0 піти 
прбти нбчі 天 就 要 黑 了 , 却 去 … 

прбти*[Ш] [用 作 谓 语 ] 反对 ,不 同意 
Хто буде проти? 谁 反 对 ? @[ 用 作 和 名 
词 ] 反对 нїчбго не мати 一 一 点 不 反 
对 врахувати всі (за) і (проти) 3" МЕ 
成 "和 “反对 ”的 都 统计 进去 

протналкогбльний [#] # Wí 65 , 5: ЁЙ 
酒 的 

mpoTHETOMHH 首 [ 形 ] 防 原子 武器 的 

протибактерійльний [ J ] 抗 细菌 的 

протибольовӣй [ JÉ ] (Ек) З Ж #0, Е 
的 


противёга,-ги 三 ,六 格 -3i (РН) @( 技 》 
配 重 ,平衡 (重量 ); 平 衡 锤 ,平衡 器 ;( 无 
Воњ Осн. F Ar ,均衡 现象 
противикраднӣй [JÉ ] (汽车 ,摩托 车 
等 ) 防 盗 的 — засіб 防盗 装置 
противірусний [ JÉ ] 抗 病毒 的 
протигаз,-за ІЯ ) 防毒 面具 
протигазний [ JÉ ] =протигазовий 
протигазовий [ JÉ ] 防毒 的 , 防 瓦斯 的 


протиотрута 


протигарячкбвий [#] 退 热 的 , 解 热 的 

протигийльний [ JÉ ] 防腐 的 ,杀菌 的 , 杀 
微生物 的 

вери [ 形 ] 抗 流感 的 

адський [ JÉ J 反 社 会 的 , 违 

“ 反 社 会 秩序 的 ， 扰乱 社会 治安 的 

протидержавний [ JÉ ] 反对 国家 的 

протидесантний [ JÉ ] ( 军 ) 抗 登陆 的 , 防 
登陆 的 ;防空 降 的 , 反 空降 的 

протидифтерійний [ JÉ ] 抗 白喉 的 

протидійний (32 ) протидія 的 形容 词 

протидія,-дії }##-дїєю [Я] 反抗 ， 
抵抗 ;反对 @ 反 作用 ,反作用 力 

протидяти,-д:ю ,-дієш [Ж] 反抗 , 抵 
抗 ; 对 抗 ; 反 对 ;妨碍 ;起 反作用 

протнепідемічний [ JÉ ] 防止 流行 病 的 ， 
防疫 的 

протизакбнний [ JÉ ] 违法 的 ,不 法 的 

протизапальний [ J ] 消炎 的 

протизаплідний [ JÉ ] (Ек) 8 Z #0 

протизенітний [ 形 ]《〈 军 , 空 ) 防 高 射 炮 
火 的 

протишритний [# | (E) ВІ 3F f Об, 
防 糜烂 性 毒气 的 

протикати,-кйаю,-кйєш [未 ] проткну- 
ти,-ну,-нёш,-немд,-нетё [ 完 ] когб- 
що 刺 穿 , 扎 透 : 深 深 刺 入 

протиконституційний [ # ] 反 宪 法 的 ， 
违反 宪法 的 

протилёжний [#] Ф 对面 的 @ 对 立 
的 ,人 过 然 不 同 的 @( 去 向 ) 相 反 的 ( 指 
风 , 水 流 ) 图 ( 数 ) 相 对 的 ;对 置 的 @[ 用 
作 名 词 ] протилёжне,-ного [中 ] 相反 
的 情况 ,相反 的 东西 9 дбказ від про- 
тилёжного 反面 的 证 据 , 反 证 

протилёжнїсть,-ност 五 № -ністю 
[ 阴 ] 对 立 ( 性 ), 对立 现象 ;对 立 物 ; 
《 哲 )( 矛 盾 的 ) 对 立 面 

протимїнний [ JÉ | (28, р) Бі Ж Ж 89 , Бо 
水 雷 的 

протинакипнйй [ JÉ ] 抗 水 锈 的 , 抗 水 碱 
的 


протинёти,-наю,-наеш [未 ] протнути 
[54] № протйти,-тнй,-тнёш,-тне- 
мб,-тнете [ 完 ] що ФИМ. #)) 
开 ; 开 出 孔洞 ; 刺 穿 О Ч, 通过; 横 
贯 , 横 穿 @ 切 ; 剪 , 割 (若干 时 间 ) 

протиотрўта,-ти [ËH ] ( 医 ) 解 毒药 


протипїхбтний 952 


(〈 剂 )，( 转 > 消毒 剂 ,矫正 方法 
протипїхбтний [ JÉ ] ( 军 ) 防 步兵 的 
протиповітряний [ JÉ ] 防空 的 
протипожёжний [ J ] 防火 ( 灾 ) 的 , 消 

防 的 


протипоказаний [ JÉ ) (Ве) (病人 ) 禁 忌 
的 ,禁用 的 

протипоказано [ 副 ] [用 作 谓 语 ] 禁忌 
的 ,禁用 的 

протиправний И) (法 ) 不 合法 的 ; 违 
法 的 ;非法 的 

протиправцёвий [ JÉ ] ( ЖМЖ 

Ьо [ 形 ] 反常 的 , 反 自 然 


протиприрбдність,-ності 五 格 -ністю 
[ËB] протиприрбдний 的 名 词 

протираковий [Ж | (Вк) роїв #9 

хай [ 形 ] С) ЫН, 


протиральник,-ка ГРН) 擦拭 者 ,擦拭 工 

протирйльниця;-ці T. É -цею [ 阴 ] 
протирёльник 的 女性 

протирати,-раю, -рйєш [ Ж | протер- 
ти, -тру, -треш, -тремб, -третё 
[58] що О, № НН № О 
Ф T rh , 拭 净 0 протирати ( протер- 
ти)бчі 1) 睡 醒 2) 省 悟 过 来 протирати 
(протерти) з пїсбчком когб (口语 》 
痛斥 ,训斥 

протирётися, -ріюся -рієшся [未 ] про- 
тёртися, -труся, -трёшся, -тремб- 
ся ,-третёся [ 完 ] 四 磨 破 , 穿 破 , 用 破 
ООЖ) Л, Жл Оп) СЯ 
地 ) 挤 过 去 

протиревматйчний [Ж ] 抗 风湿 的 , 抗 
风湿 病 的 

протирїччя,-чя Я ---річ [中 ] ФІ; 
抵触 @( 哲 ) 矛 盾 класові —чя 阶级 矛 
м @ 反 对 意见 ,反驳 ;对 抗 行为 0 дух 
протиріччя 别扭 劲 儿 ,好 无 故 作 对 的 
性 情 


прбтирка,-ки =. 7; É -4: М — -рок 
[ 阴 ] 抹布 ; 擦 枪 器 

протйскати [ 完 ] М, протискёти 

протискати,-каю,-кйєш [未 ] протйс- 
кати,-каю,-каєш [ 完 ] (Пів, я) Ф 
用 力 推 过 去 , 塞 过 去 , 插 进去 @ 压 , 挤 ， 
按 (若干 时 间 ) 


протїчний 


протйскатися [ % | М, протискётися 

протискАтися, -каюся, -кйєшся | Ж ] 
протйскатися,-каюся, -каєшся [ % ] 
《口语 ) 挤 过 去 

протйскувати,-кую,-куєш [未 ] протӣ- 
снути,-ну,-неш 过 去 时 -miic,-miicna 
及 -miicnye,-miicnyna[ 完 ] що @ 用 力 
推 过 去 , 塞 过 去 , 插 进 去 @ 挤 , 压 , 按 
(若干 时 间 ) 

протйскуватися,-куюся ,-куешся, [未] 
протйснутися,-нуся,-нешся 过 去 时 
-тйсся,-тйслася № -тйснувся,-тй- 
снулася [ 完 ] 挤 过 去 

протйснути [ 完 ] 见 протискувати 

протйснутися [ 完 ] И, протйскуватися 

протиставления,-ня [中 ] 对 比 , 对 照 ; 
对 立 ,对抗 

протиставний [jÉ ]: 0 протиставний 
cmoxmyqaamk《〈 语 法 ) 对 别 连接 词 , 转 折 
连接 词 

протйсти,-тїв [Ж] (生物 ) 原 生生 物 

протистолбгїя,-г# 五 格 -гією [ЁЛ] 
( 动 ) 原 生动 物 学 ,原生 生物 学 

протистояння,-ня М 二 -янь [+] Ф 
(天 ) 冲 @ 对 抗 ,对 立 

протистойти, -тою, -тоїш, -тоїмб, 
-moimé [未 ] ( 旧 ) 迎 面 竖立 ,位 于 对 
面 @ 顶 住 , 抗 住 ;对 抗 , 抵 抗 @ 与 … 对 
вуж ог 

протитанковий У ] (72) 5 3 ўї 89, Бі 
坦克 的 

протитуберкульбзний [К ] ‹&) #1 
核 病 的 

протиурядбвий [Ж ] 反对 政府 的 

протихїмїчний [ J ] 〈 军 ) 防 化 学 的 , 防 
毒 的 

протихолёрний [ JÉ ] ( 医 ) 抗 震 乱 的 

протицингбтний [ JÉ ) (Вк) Ж Шш 38 80 

протичумний [ JÉ | (Е) 41 БАСЕЙНУ 

протишбковий [ JÉ | (Е) УСИК Ў 8У 

протік,-тодку [ВН] 及 протбка,-ки =, 
六 格 -yi ГБО @ 小 支流 , 河 汉 子 @ 
《 解 ) 管 ,导管 

протікати, -kde | Ж ] протектй,-течё 
[58] (河流 等 ) 流 过 , 流 经 ( 某 处 ) О 
漏 入 ,渗入 , 透 和 人 @ 漏 雨 ,漏水 ФІФО) 
Сә ОСН) ЯТ, Z Ph Chia) 

протїчний [ J | =протбчний 


проткнути 953 


проткнути | 55 | Ж, протикёти 

протнути [ 完 ] И. протинйти 

протбвпитися | % | Я, протбвплювати- 
ся 

протбвплюватися, -лююся, -люешся 
[ Ж ] протбвпитися,-плюся,-пишся 
[58] (口语 )( 从 人 群 中 ) 挤 过 去 

протодиякон,-на [ËH ) (2) # #6, 
事 长 ;( 东 正教 的 ) 大 辅 祭 

протоерёй ГЕЯ) 一 протоієрей 

протоієрей -рёя + #-рёєм № протоє- 
рёй,-рёя 五 格 -péem [ВН] (90) КІЕ# 
的 ) 大 司祭 

протоісторӣчний [ J ] 史前 时 期 的 

протоістбрія,-рії 五 格 -pieio [89 ) (>x 
语 ) 史 前 期 

протбка,-ки 三 、 六 格 -wi [ 阴 ] ФА £ 
流 , 河 汉子 回 海峡 Ож) Е, 管 
Q артерійльна протбка 动脉 管 

протокбл,-лу СІЯ) (会 议 、 审 讯 等 的 ) 
记录 ,笔录 @( 证 明 发 生 某 事 的 ) 始 末 
记 , 证 明文 件 @( 违 法 行为 的 ) 记 录 Ф 
(外 交 ) 议 定 书 @( 外 交 ) 礼 仪 , 礼 宾 

протоколізм,-му (19 ) 记录 式 的 (非常 
枯燥 的 ) 文 体 

протокбльний [ JÉ ] (ХО) 外 记录 的 
@ 照 录 无 误 的 ,如 实 照 录 的 ( 副 прото- 
кбльно) Q) (外交 ) 礼 节 性 的 ,礼宾 的 

протоколювання ,-ня [中 ] Фея, 
加 详细 而 枯燥 地 如 实 叙 述 , 照 实 


протбн,-на [№] (НЕ) ОР 

протбнний [ JÉ ) протон 的 形容 词 

протопйти [52 | М, протбплювати 

протоплаёзма,-ми [В ] (生物) 原生质 ， 
ИЖ 


протбплювати,-люю,-люєш [ Ж] про- 
топӣти ,-топлњ,-тбӧпиш [ % ] що Ф 
(把 炉 火 ) 生 好 , 生 旺 ФЕД, Е 
(用 若干 时 间 ) 图 使 熔化 好 , 炼 好 ( 指 炼 
到 需要 的 程度 ) 图 熔化 , 炼 (若干 时 间 ) 

протопресвітер,-ра [ ËH] (9) 大 神甫 
( 旧 俄 某 些 大 教堂 及 军队 、 宫 廷 某 些 部 
门 的 主要 神甫 ) 

протоптати [ 完 ] 见 протбптувати 

протоптатися [ 完 ] 见 протбптуватися 

протбптувати,-тую,-туєш [未 ] про- 
топтӣти,-топчў,-тбпчеш [ 完 ] що 


中 踩 成 , 踏 出 (一 条 道路 ) @( 因 长 时 间 


протравляти 
1т Я I) РЕ; ВЕН; СО) (ЕЕ) SE 
破 


протбптуватися, -туюся, -туєшся 
[未 ] протоптатися,-топчуся,-тбп- 
чешся [ 完 ] D (路 、 径 ) 踏 出 , 走 成 @ 
《口语 )( 由 于 长 时 间 行 走 而 ) 踏 破 ; 穿 破 
@[ 只 用 完成 体 ] 踏步 (若干 时 间 ) 

проторгбвувати ,-гбвую» -гбвуєш [未 ] 
проторгувӣти, -гўю,-гўєш [ 完 ] Фщо 
(口语 ) 赔 ( 钱 ), 亏 (本 ) ~ капітал W: 
了 本 钱 ТАНИ 贩卖 ,做 买卖 
(若干 时 间 

a ty ‚-г2бвуюся -266ye шся 
[未 ] проторгуватися,-гуюся -г/єш- 
ся [ 完 ] 赔钱 ,亏本 , 赔 光 四 讲价 钱 ， 
讨价还价 (若干 时 间 ) 

проторгувати [ 完 ] Ж, проторгбвувати 

проторгуватися [ % ] 见 проторгбвува- 
тися 

проторувёти, -рую,-руеш [5] що Ж 
ны 1( 车 ) 压 出 ~ дорбгу 走出 一 条 


прототӣп,-пу [ ËH J (事物 的 ) 原 型 , 原 
始 型 , 稚 形 ;( 生 物 原 型 ,原始 型 @ (x 
学 ?原型 四 先例 ,范例 ,样板 ,典型 

проточйти [ 完 ] Ж, прогбчувати 

протбчний Ж протічний [JÉ] @ 流 的 ， 
流动 的 ~ на вода 流动 的 水 ,活水 © 
《 技 ) 利 用 水 流 ( 或 蒸汽 ?流动 的 

протбчність,-ності Н #-нїстю [В] 
流动 性 

протбчування,-ня [中 ] (水流 等 ) 冲 
#1 — греблі водбю 水 冲刷 堤坝 ~ грун- 
таў ШЖ ОЕ, 锈蚀 З 
CHO MEI ОЙ), 3 — деталі 车 零件 

протбчувати,-чую, -чуеш [ Ж] прото- 
чйти,-точу,-тбчиш [ % | що ФЕ Ë 
孔 , 咬 穿 ;锈蚀 @ (水流 等 ) 冲 出 孔 , 冲 
成 沟 @( 技 ) 旋 出 ( 沟 , 模 ); 车 ,车 外 贺 
ФИ, Ши @[ 只 用 完成 体 ] №, № 
СФ РЕНЕ) 0 проточйти гблову 在 耳 
ШЖ ЖЕПП J] Лим 

протравйти [52 ) 见 протравляти 

протравлювальний [#] 用 于 蚀刻 的 ， 
酸 洗 的 , 浸 洗 的 

протравлювати [未 ] =протравляти 

протравлювач,-ча 五 格 -sem ГЕН] 腐蚀 
花纹 者 ; 酸 洗 工 人 ;种 子 消毒 者 

протравляти,-ляю,-ляеш [Ж] 及 про- 


протравнӣй 


трёвлювати,-люю,-люєш [Ж ) про- 
травӣти,-равлю,-рбвиш [5] когб- 
що @( 技 )( 以 药剂 等 ) 蚀 刻 出 ,腐蚀 出 
(花纹 等 ) О) ЖЕЙ) и 
М.У, М @( 农 ) 把 (种 子 ) 消 毒 ， 
以 消毒 药 浸 (种子 ) G (JH ЖІ) ІВ 38 (BF 
兽 ) 没 有 追 着 回 酸 洗 , 蚀 刻 ; 毒 杀 ( 若 干 
时 间 ) 

протравнйй [ JÉ ] (化 , 技 ) 媒 染 的 , 媒 染 
剂 的 ;腐蚀 剂 的 

протралити [5] М, протралювати 

протрілювати,-люю,-люєш [未 ] про- 
тралити,-лю,-лиш [5] що (Wg) СН 
扫雷 具 ) 清 扫 

протрйнькати [ 完 ] 见 протрйнькувати 

протрӣнькувати,-кую,-куєш (Ж) про- 

трӣнькати,-каю,-каєш [5] що (ГІ 

Ж) оя, Q M. 3 ШЕШ 
(若干 钱财 ) 

протруїти [ 完 ] 见 протруювати 
протруйник,-ка ГЕН) (2) Ф# T W НЕ 
орен 加 种 子 消毒 器 , 拌 种 器 , 拌 


протруювальний [ JÉ ] 用 于 蚀刻 的 , 酸 
洗 的 , 浸 洗 的 一 Hi машини 酸 洗 机 
протруювати,-руюю,-руюеш [未 ] про 
труйти,-рую,-руёш [5] що (Ж) 0 
〈 种 子 ) 消 毒 , 以 消毒 药 浸 ( 种 子 ) 
протруювач,-ча T£ -чем [ВН] 蚀刻 花 
纹 者 ; 酸 洗 工人 ;种 子 消毒 者 
протряхати, -хйє [未 ] протряхнути, 
-не [ 完 ] 变 干 , F 8 
протряхнути [ % ] М, протряхёти 
протуберанець,-нця 五 É -нцем М 
-нці ,-нців [ЇН] (X> B s 
протухати›-хйю»›-хйєш (Ж) протух- 
күн нн [ 完 ] 腐烂 ,腐败 ;发 臭 


протухнути [5 ] М, протухёти 

протушкувати, -кўю, -києш [5] що 

(8828 , Ha f ; 83 (3 РАН) ) 

протушкуватися,-кує ться [52] (被 ) 
Хас Ра), к 

протяг" ;-гу 7 -зі [ЁН] 过 堂 风 , 穿 堂 
风 


прбтяг* ›-гу 六 格 -3i[ 阳 ] @ 长 ( 度 ), 宽 
( 度 ) ,高 ( 度 ), 深 ( 度 ); 面 积 @ (Bf Ів) 
的 ) 延 续 , 继 续 ; 一 段 (时 间 ) 
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профарббвуватися 


прогягати,-гаю,-гаеш [未 ] № протя- 
гувати, -гую,-гуєш [未 ] протягтӣ 及 
протягнути,-тягнй,-тягнеш [ 完 ] 
когб-що 四 伸 出 , 伸 直 (手脚 等 ) @ 
(费力 地 ) 拖 过 , 拉 过 , 搜 过 回 延 长 ; 拖 
ЖЕ 图 ( 转 , 口 语 ) 当 众 批评 ,公开 嘲笑 © 
《口语 披露 ,在 报刊 上 公布 (多 指 不 体 
面 的 事 、 隐 私 ) @[ 只 用 未 完成 体 , 无 人 
ЖЕ] 吹 透 ,透风 ,有 过 堂 风 [只 用 完成 
体 ,无 人 称 ] (被 风 吹 ) 着 凉 ,伤风 @[ R 
用 完成 体 ] (口语 ) 能 活 多 久 , 能 拖 多 久 

протяглий [ JÉ | ФІ КК), М О 
绵延 不 断 的 ,漫长 的 @ (IH > (时间) 持 
续 很 久 的 

протӣглість,-лості 五 格 -лістю [ЇЙ] 
протяглий 的 名 词 

протягнути [3 ) 见 протягати 

прбтягом [前 ] (二 格 ) 在 … 时 间 内 ,在 … 
期 间 

протягтӣ (5) =протягнўти 见 протя- 
гати 

протягувати [未 ] = протягати 

протяжливий [ J ] 《口语 ) = протяж- 
ний 

протяжний [#] ОКИ, Ф як й 
四 绵延 不 断 的 ,漫长 的 ФОН) (时 间 ) 
持续 很 久 的 

протяжний [#] (向 长 、 宽 或 高 方向 ) 
延伸 的 ; 有 长 度 的 ,有 宽度 的 ,有 高 度 
的 ,有 深度 的 ,有 厚度 的 @ 元 长 的 ; 拖 
长 了 声 的 ,连绵 不 断 的 回 ( 技 ) 拉 制 的 ， 
拔 制 的 

протяжність, -ності Н Ж -ністю [ 阴 ] 
Фк СІ РО 加 漫长 ( 指 空间 ) ФК 
度 ,宽度 ,高度 , 深 度 ; 幅 度 ФСЕ 
性 (物质 的 属性 之 一 ) 

протяти [5 ] =протнути 见 протинати 

профан›-на ГРН) 门外汉 ,外 行 

профанацїя,-щї 五 格 -wiero [ËH] (Ж 
УЗЕ, JW T ЖЕР Н 

профанувати, -нўю,-нўєш [未 , 完 ] що 
(СИР ЕЕ Н, 06 

профарббвувати ,-бӧвую,-бӧвуєш [未 ] 
профарбувати,-бую, -буєш [ 完 ] що 
@ 涂 ( 染 ) 上 一 层 颜料 (油漆 ) Ож, ж 
色 , 油 漆 ( 若 干 时间 ) 

профарббвуватися,-бовуеться [ Ж | 
профарбуватися, -бується [5 ) № 
Я 


профарбувати 


профарбувати [ % J И, профарбовувати 

профарбуватися [522] М профарббву- 
вати 

профашӣст,-та [ЁН] 亲 法 西 斯 分 子 

профашйстський [ JÉ | 亲 法 西 斯 的 

профбюрб [不 变 , 中 ] 工会 基层 委员 会 

професійний [ JÉ ) 四 职业 (上 ) 的 ОФ 
业 人 员 的 @( 旧 ) 工 会 的 

професонёл,-ла ГЇН] 以 … 为 职业 的 
人 ,职业 … 家 ,专业 人 员 фотбграфи- 
професіонёли 摄影 专业 人 员 @( 口 语 》 
职业 革命 家 

професіоналізӣція-ції 五 格 -wieio[ 阴 ] 
确定 职业 , 选 定 职业 ,掌握 职业 ;职业 化 

професіоналізм,-му ГЇН] 职业 化 ， 
把 … 作 为 职业 ;职业 技能 ФО 
ЧИЛИ 4718 

професюналка,-ки =, № -ш М — 
-лок [В ] професіонал 的 女性 

профбсія,-сії 1. -сією [ËB ) 职业 

профёсор,-ра ГРН) @ 教 授 @( 方 ) 教 师 

профёсорка,-ки =, < Ж -Wi Ж — -рок 
[ 阴 ] (口语 ?教授 :能手 ,行家 

профёсорство,-ва [中 ] @ 任 教授 ;教授 
任期 @ 教 授 职 务 

рый [Ж ] професор 的 形容 
词 


професорувёти, -рўю, -рієш [Ж] (П 
语 ? 任 教授 , 当 教授 

професура,-ри [9] @ 教 授 的 职位 © 
[ 集 ] 教授 ( 们 ) 

профзббри,-рїв [Ж] 工会 会 员 大 会 

профілактика ,-ки 三 \ 六 格 -wi [88] Ф 
(E НІ Віз ОКО ,预防 (措施 ) О) Е 
期 检修 ,预防 检修 ;预防 性 保养 

профїлактйчний (30 ] DD( 医 ) 预 防 的 © 
〈 技 预防 的 , 预 检 的 

профілактбрій,-рію 五 格 -piew ГРН) 
@( 医 防治 疗养 所 О) БЮ 
i @( 农 ) 仔 畜 疾 病 预防 

прбфіль,-лю # Ж -лем [ЁН] Фа. 
物体 的 ) 侧 面 , 侧 部 轮廓 ОС) ОЦ, 
剖面 @( 技 ) 型 材 ,型 钢 @( 职 业 的 ) 专 
业 特 点 ,专业 面 ,专长 ОСБ. ж 
的 ) 生 产 侧 重 面 ; (学校 的 ) 教 学 侧重 面 
0 прбфїлем стояти до кбго-чбго 侧面 


对 着 … у прбфїль 从 侧面 … непбв- 
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прохарчйти 


ний прбфїль (6) НЕ ЕЛ 
深 пбвний прбфіль ( 专 ) 一 人 深 

профільний [ JÉ ] 侧面 的 @( 转 ?断面 
的 ,剖面 的 @ 型 材 的 

профільтрбвувати, -рбвую, -рбвуєш 
[未 ] профільтрувати, -рую, -руеш 
[52] що ФИ ‚№ Фкогб-що (Фе, 
口语 ) 仔 细 审 核 ( 审 查 ); 仔 细 挑 选 @ 过 
滤 (若干 时 间 ) 

профільтрбвуватися, -рбвуюся, -pósu- 
єшся | Ж ] профільтруватися,-рію- 
ся,-рієшся [55] 四 过 滤 , 滤 净 Q (E, 
口语 经 仔细 审核 (审查 ); 经 仔细 挑选 
图 渗 透 

профільтрувати [ 完 ] 见 профильтрб- 
вувати 

профїльтруватися [ 5] 见 профільт- 
рбвуватися 

профїлювальний [ JÉ ] @( 技 ) 定 出 断面 
的 , 画 出 断面 的 @ 制 成 型 的 , 压 成 型 的 
图 具有 专业 特点 的 ,体现 专业 特点 的 

профїлювати,-люю, -люєш | Ж, 5 ] 
що ФЕН ОН АРНО) W ОО , I| 
出 断面 @( 技 ) 制 成 型 , 压 成 型 ,造型 @ 
使 具有 专业 特点 ,体现 专业 特点 ;培养 
专业 知识 

профкбм,-му ГЇН] 工会 (基层 ) 委 员 会 

профкбмівський [ 形 ] 工会 (基层 ) 委 员 
会 的 


профбрг,-га [ Ë ] 及 профорганіза- 
тор,-ра 8) 工会 小 组 长 

профорганізётор ГРН) = профорг 

в [B] 口语 外表, 形式 ， 


профспілка,-ки =, 7 Ж -wi М -лкй, 
-лбк ГО 工会 

профспїлкбвий [Ж] 工会 的 

профуповноважений,-ного [ Ë ] ( s > 
(会 员 不 多 的 ) 工 会 负责 人 

прбханий 及 прбшений [#] @ 所 请 求 
的 ;所 期 望 的 四 受 邀 请 的 ,应 邀 的 4 
прбханий обід 宴会 прбханий хліб 
施舍 物 ,周济 品 

прохАння,-ня М — -хйнь [中 ] 请 求 ， 
申请 згідно з вашим —ням Ж на ва- 
ше 一 按 您 的 请 求 @ 京 帖 , 呈 文 

прохарчӣтн [ 完 ] ( H #) = прохарчува- 
ти М, прохарчбвувати 


прохарчйтися 956 


прохарчйтися [ % ] = прохарчуватися 
М, прохарчбвуватися 

прохарчбвувати, -чбвую,-чбвуеш [未 ] 
прохарчувёти, -чую, -чієш [52] 及 
(口语 ) прохарчйти,-ч7,-чиш,-чи- 
мд,-читё [ 完 ] когб-що 上 养活, 供 
养 ,供给 生活 资料 @[ 只 用 完成 体 ] № 
(车 干 时 间 ) @( 口 语 ) 买 吃食 花 掉 ;( 哈 
мия 

прохарчбвуватися, -чдвуюся , -чбвуеш - 
ся | Ж ] прохарчувётися,-чуюся, 
-чуешся № (口语) прохарчӣтися, 
-чуся,-чйшся [52] 四 靠 … 生 活 ; 养 活 
自己 @ 吃 掉 所 有 的 钱 

прохарчувати [ % ] 见 прохарчбвувати 

прохарчуватися [52] Ж. прохарчбву- 
ватися 

прохати,-хйю,-хйєш (Ж) (когб-чогб 
或 接 不 定式 ) 请 ,请 求 О, 

прохатися,-хйюся,-хйєшся [未 ] Фій 
求 准许 ,请 求 让 … 请 求 接纳 (录用 ) 
@( 旧 ,口语 ) 奶 求 ,乞求 

прохацький [ JÉ | 请 求 者 的 ОЖЖ 
的 ,恳求 的 ,申请 的 @ 乞 求 的 ,乞讨 的 ; 
乞丐 的 ;乞丐 似 的 

прохач,-ча 五 格 -uém ПЁ -хачу М -чі, 
-чів СН) @( 旧 ?请 求人 ;申请 人 ;请 愿 
者 @ 求 乞 的 人 ,乞丐 

прохӣчка,-ки 三 ,六 格 -Wi M — -чок 
[ 阴 ] прохёч 的 女性 

прохід,-хбду ГЮ] @ 可 通过 的 地 方 , 通 
道 гірський 一 山口 @( 解 ) 道 ,通道 
Ó прохід носоглбтковий ‹#) ЖЖ ІЙ 
слуховий прохід( Й) Н іЙ дати про- 
хід 让 路 прохбду не давати комі 1) 
挡 … 的 路 2) 不 让 安静 ,纠缠 不 休 

прохідний [J J 可 以 通过 的 ,通行 的 ， 
穿 过 的 一 двір 穿 堂 院 @( 口 语 ) 过 路 的 
图 迁移 的 , 酒 游 的 一 Hi ph6n( 动 ) 泗 游 
аж @ [用 作 和 名 词 ] прохіднӣ,-нбї 
[ 阴 ] (企业 、 机 关 设 在 门口 的 ) 出 入 口 ; 
传达 室 ,收发 室 

прох!дник,-ка [ËH] (+) Фі г 
(人 ) ,挖掘 工 四 掘进 机 

прохіднӣцький [ JÉ ]( 8” ›##Ж] 

прохіднӣця,-ці 五 格 -цею [ËB | про- 
хідник 1 解 的 女性 

прохідність,-ності [ 阴 ] 人 能 通过 ;能 


прохолбда 


通行 的 程度 ~ місцевості 地 区 的 能 通 
行程 度 加 ( 医 )( 器 官 的 ) 通 过 性 ,通过 
量 , 通 畅 — кишок) р КВ КЕ © 
(汽车 等 的 ) 通 行 能 力 ,越野 能 力 一 Ma- 
шйни 汽车 的 越野 能 力 
прохмелйтися [52] М, прохмелятися 
прохмелятися,-лЯюся, -ляєшся [未 ] 
прохмелйтися, -мелюся, -мёлишся 


[51 @ 清 醒 过 来 , 酒 醒 过 来 Осн 
醒 过 来 


проходжёлий [#]‹П1#)›) ФМ, 
过 路 的 ,行路 的 @[ 用 作 和 名 词 ] прохо- 
джалий,-лого [ВН] 1 ЛЕН 
人 ,路 人 @( 旧 ) 可 以 通过 的 图 很 快 就 
过 去 的 ( 指 雨 ) 

проходжёти, -джаю,-джаеш (Ж) (П 
й @ 走 过 ,通过 , 走 过 去 ОЖЖ 
地 来 回 走动 

проходжатися | Ж | = проходжувати- 
ся 

прохбджуватися, -джуюся, -джуєшся 
[Ж] 及 прохбдитися, джуся ,-дишся 
[未 ] Ж проходжатися, -джёюся ,‚-джа- 
auca 《口语 ) | Ж пройтися, пройду- 
ся,прдйдешся [5%] № проходӣтися, 
-ходжуся ,-хӧдишся [5%] (口语 ФА 
一 走 , 散 散步 @[ 只 用 完成 体 пройтй- 
ca] 口语 )( 手 轻 触 而 迅速 ) 滑 过 , 掠 过 
图 [只 用 完成 体 mpoiirfcg] (口语 ) ( 移 
лр аин 
等 ) 

прохбдити,-джу,-диш [未 ] пройти, 
пройду, пройдеш [ 完 ] 四 走 过 去 ; 行 
驶 ;通过 , 穿 过 ; 透 过 , 渗 过 @@( 道 路 ) 延 
伸 , 通 过 @( 雪 、 雨 等 ) 落 .下 、 降 @( 时 
间 、 事 件 ) 过 去 ©що‹ё8”› ЖЖ, @ 
що 经 受 ,经 过 ( 某 种 手续 程序 等 ) @ 
що 完成 ( 某 一 过 程 , 学 业 、 疗 程 等 ) 

прохбдитися [未 ] =прохбджуватися 

проходйтися [ 完 ]《〈 口 请 》 = пройтися 
见 прохбджуватися 

прохбдка,-ки =, 75 # -ці М — -док 
[ 阴 ]《〈 矿 掘进 , 挖 通 , 开 当 

прохбжий [ JÉ | 四 走 过 的 ,过 路 的 ,行路 
的 @[ 用 作 名 词 ] прохбжий,-ого[ ЇН] 
行人 ,过 路 的 人 @( 旧 ,口语 ) 可 以 通过 
的 图 (口语 很 快 就 过 去 的 ( 指 雨 ) 

прохолбда,-ди [09 ) Фк, ж, ЖЖ, 


прохолоджати 957 


清凉 @ 阴 凉 处 ,凉快 的 地 方 

прохолоджати [未 ]〈 少 用 ) = прохо- 
лбджувати 

прохолбджувати,-джую,-джуєш | Ж | 
Ж (72 用 ) прохолоджати,-джаю, 
-джаеш [未 ] прохолодӣти,-ӧжу,-дйш, 
-димб,-дитё [5] когб-що 四 把 … 放 
冷 , 使 冷却 ; 放 凉 ,使 凉快 @( 转 ) 使 冷 
静 , 使 平静 ,使 淡漠 @@( 农 ) 使 受 冷 (以 
提高 发 芽 率 ) 

прохолбджуватися, -джуюся , джує шся 
[Ж] Ж (РОН) прохолоджатися, 
-джёюся,-джаешся [未 ] прохолодӣ- 
тися; джуся ,-дйшся,-димӧся,-дитё- 
ся | 78 | Фп) З.О, К 四 
[只 用 未 完成 体 ] (口语 ) 慢 条 斯 理 地 干 
活 ; 闲 散 地 度 日 

прохолодйти [ % ] М, прохлбджувати 

прохолодӣтися [ % | М, прохолбджу- 
ватися 

прохолбдний [#] 四 清凉 的 ,凉快 的 ， 
凉爽 的 @( 转 冷淡 的 ,漠不关心 的 

прохолодийй [ 形 ] 中 清凉 的 ( 指 饮料 ) 
ОГА fE Ж | прохолоднё,-нбго 
[中 ] 清凉 饮料 ,冷饮 

прохолбдність,-ності 五 Ж -ністю 
[Ë] прохолбдний # 44 ія) 

прохолбдно [ 副 ] 冷淡 地 ,漠不关心 
地 ФОНИ ЮА ЖИ КА) ЖЖ, 
ре @[ 用 作 无 人 称谓 语 ] kox 感到 

прохолбнути,-лӧну,-лӧнеш [ % ] © 2 
冷 ,冷却 ; 变 凉 @( 转 冷淡 起 来 ,热情 
冷却 ;冷静 下 来 

прохопйти [ 完 ] И, прохбплювати 

прохопйтися | 52 | М, прохбплюватися 

прохбплювати,-лює [未 ] прохопйти, 
-хбпить [5 | когб 四 使 受 强烈 影响 ， 
使 深 受 感动 ;对 … 发 生 强 烈 作 用 ОСА 
寒 等 ) 透 人 ,侵入 0 прохопйло прбтя- 
гом [无 人 称 ] (被 过 堂 风 ) 吹 病 

прохбплюватися,-лююся » -люєшся [未 ] 

ухопитися ; -хоплюся ,-хбпишся [ 5¿ ] 

@ 说 走 嘴 ,说 漏 @ 突 破 ,冲破 ;潜入 , 钻 
到 @( 转 ) 突 然 爆 发 出 ( 某 种 感情 ) ,突然 
表露 出 

процвістӣ [55] Ж процвітати 

процвітӣння,-ня Г) 繁荣 ,昌盛 , 兴 
隆 , 兴 旺 @( 旧 ) 开 花 


прочахӣти 


процвітати [ ЖІ 及 (口语) проквіта- 
ти, -таю, -mdeW | Ж) процвістӣ, 
-віті) ,-вітёш ,-вітемӧ ,-вітетб 过 
去 时 -eie ,-віла [52] № проквітнути, 
-ну,-неш [58] (花蕾) 开放 ,( 花 、 树 》 
盛开 @( 转 ?繁荣 起 来 ,兴盛 起 来 @) (H 
语 )( 生 活 ) 顺 心 

npouenypa,-pu[ 阴 ] 手续 ,程序 @ 
《 医 )( 医 师 处 方 的 ) 处 置 ,治疗 措施 (如 
注射 ,按摩 \ 浴 疗 等 ) 

процедурний [ 形 ] 手续 的 ,程序 的 一 - 
не питання 程序 问题 @ 治 疗 的 一 
кабінет ( £ > 3 yf = ОГНЕ А й] 
процедурна,-но ГРН) 治疗 室 

процёнт,-та (І ФЯ 2... (4): B 
分 点 ,百分率 @[ 常 用 复数 ] 利息 , 利 钱 
回 提 成 0 на сто процентів 百分之百 
地 ,完全 地 

процёнтний [ Р.) 四 用 百分数 表示 的 О 
利息 的 ;有 利息 的 0 процёнтнї папёри 
《 财 ) 息 票 

процентувёти, -тую,-тфеш [未 , 完 ] (会 
计 ) 计 算 利息 

процёс,-су (РН) 过 程 ,程序 ,手续 О 
«БО Г, Е, ЖЕ ОЖ, М 
讼 程序 

процёсія,-сії 五 格 -ciero [ 阴 ] 列队 行进 , 游 
行 队列 

процесуаліст,-та [ 阳 ] 诉讼 程序 专家 ; 
诉讼 法 学 家 

процесуйльний [jÉ ] (> О Ж) 
的 


процїджувати,-джую,-джуєш [Ж] про- 
цідйти, -ціджу ,-цідиш [5%] що Ф 
Ж.Ш @ 慢 吞 吞 含糊 地 说 , 慢 而 不 情 
愿 地 说 

проціджуватися, -джуеться [Ж] про- 
цідӣтися -цідиться [5] 滤 净 ,过 滤 

процідити [ 完 ] 见 проціджувати 

процїдйтися [ 完 ] 见 проціджуватися 

прочанин,-на [ËH J (IH) R 09 6 t, 
好 拜 神 者 ;朝圣 者 

прочанка,-ки =, 六 格 -Wi Я — -нок 
[88 ] прочанин 的 女性 

прочахати, -хёе [未 ] прочахти Ж про- 
чахнути,-хне [%] 四 变 凉 ,冷却 О 
《 转 ) 冷 静 下 去 ;冷淡 起 来 Оп) с 
№, РЖ, Ем 
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прочахнути [ 完 ] = прочёхти 见 про- 
чахати 
прочахти | % ] И. прочахёти 
прочеркнути [ 完 ] М. прочеркувати 
прочёркувати, -кую, -куєш [ Ж | про- 
черкнути, -нў. -нёш, -немб, -нетё 
[ 完 ] що 画 通栏 线 , 画 贯穿 的 线 
прочесати [ % ] Я, прочісувати 
прочинйти [ 完 ] 见 прочиняти 
прочинйтися [52] 见 прочинятися 
прочиняти,-няю,-нЯеш [未 ] прочинй- 
ти,-чиню,-чиниш [5] що 稍微 打开 
一 点 儿 ;《 转 ) 揭 开 一 点 儿 
прочинятися;-няється | Ж) прочинй- 
тися; -чіниться [ 完 ] 略微 打开 ;( 转 》 
透露 出 一 点 儿 
прочистити [ 完 ] М, прочищати 
прочйститися [ 完 ] М, прочищётися 
прочитати [ 完 ] 见 прочитувати 
прочйтувати,-тую, -туеш [ Ж) mpo- 
читати,-таю, -таеш [5] що @ 读 
完 ,阅读 完 ОНУ (根据 某 些 外 部 特 
征 , 表 现 ) 看 出 , 猜 到 ( 某 人 的 内 心思 想 ) 
ОНИ, НИ, НЕ ФАКС, ШІ, ti FE 
ОО, Им @[ 只 用 完成 体 ] 阅读 
(若干 时 间 ) 
прочищати; -щаю, -щаеш [Ж ] прочй- 
стити, чИщу, -чистищ [5 ) що Ф 
(把 内 部 的 积 垢 ) 弄 净 , 擦 净 , 清 洗 ( 内 
部 ); 玖 通 ,开通 (道路 等 ) @ 除 伐 (砍伐 
一 部 分 树木 使 森林 稀疏 ); 间苗, 除草 
图 [只 用 完成 体 ] 擦 , 洗 , 刷 ;去 皮 ( 若 干 
时 间 ) 
прочищатися,-щ@йється (| Ж) прочйс- 
титися,-чиститься [ % ] (清除 积 
垢 后 ) 变 干净 @ (口语 (天 空 ) 变 得 无 
云 ,( 天 气 ) 变 得 晴朗 
прочісувати,-сую, -суєш [未 ] проче- 
сати,-чешу, -чёшеш [5] що © Ж 
( 理 ) 好 , 梳 净 , 梳 顺 , 梳 通 @( 转 ,口语 
仔细 搜查 ,仔细 搜索 ( 某 一 地 区 ) @[ R 
реН ж; СОР бр) @( 口 语 》 
Ж 


прочёвгати.-гаю, -гаеш [Ж] wo # 
破 , 磨 破 ; 穿 破 Ощо МИ, ЖИ Оп 
语 ) 拖 着 脚步 沙沙 地 走 过 

прочувати, -вйю, -вйєш [未 ] прочў- 
ти,-чўю, -чўєш [5] когб-що (口语 》 


外 听见 , 听 清 回 (口语) 感觉 到 , 嗅 到 


прошйвка 


прочуматися, -маюся, -маєшся [ 完 ] 


№ прочунятися, -няюся, -няєшся 
[ Ж] Ж ("Р Ж) прочуняти, -няю, 
-няеш [ 完 ]( 口 语 ) 苏 醒 过 来 ,恢复 知 
觉 


прочуняти [ 完 ]( 少 用 ,口语 ) = прочу- 
нятися М, прочуматися 
прочунятися [52 | =прочуматися 
прочути [52] М, прочувёти 
прочухан,-на [ВН] Ж прочуханка,-ки 
三 ,六 格 -市 М — -нок [ 阴 ]( 口 语 ; Ф 
《口语 ?训斥 ,斥责 ;( 连 打 带 骂 的 ) 叱 责 ; 
责 打 @( 精 神 上 的 ) 震 惊 ,刺激 
прочуханка [ 阴 ] =прочухан 
прочухатися,-хаюся , -хаєшся [ 完 ]( 口 
语 ) @ 睡 醒 @ 恢 复 知觉 ,神志 清醒 过 来 
прошарбвувати,-рбвую, -рбвуєш | Ж.) 
прошарувати, -рую, -рўєш [52] що 
Ф... Ж Е С ЈА): fE E 
ЖЕ ОКН, ин, (ЗО Йо 
6,08) 07 
прбшарок,-рку СЕН ] ( 夹 在 中 间 的 ) 间 
层 , 夹 层 , 填 层 , 中 间 层 @ (地质 ) 夹 层 ， 
间 层 ; 矿 层 ОИ 
прошарувати | ус | М, прошарбвувати 
прбшва,-ви М — -шов 及 -we [ 阴 ] 花边 
条 ; 镶 边 , 边 饰 
прошелестїти,-лещ,-лестйш , -сти- 
мб, -ститё (76 J Фа Ри 四 
жой, ЖЖ @( 转 ,口语 ) 迅 
速 地 跑 过 
прбшений [ 形 ] =прбханий 
прошивальний | JÉ ) 做 镶 边 用 的 ,做 边 
饰 用 的 


прошивальник,-ка [№] 对 针 终 者 , 透 
НЯ 

прошивальниця, -4 五 格 -цею [ЁЛ] 
прошивальник 的 女性 

прошивати, -вйю, -вйєш [ Ж) прошй- 
ти,-шйю,-шйєш [ 56 | що © Жї 88 
ВЕ ФО, , sh TL @( 口 语 ) 射 
я. НЯ @[ 只 用 完成 体 ] 8861, НЕ 
活 (若干 时 间 ) 

прбшивка,-ки 三 、 六 格 -wi Я 二 вок 
[ 阴 ] (衣服 上 的 ) 花 边 条 ; 贴 边 , 锐 
边 , 边 饰 @( 技 穿孔 , 冲 孔 ; 穿 孔 器 ; 推 
л 


прошйвка,-ки 三 、 六 格 -wi [ 阴 ] Ж про- 
шиття.-тя [Ф ) прошивати Ж про- 
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шйти 的 名 词 

прошивийй [ JÉ | ФЕНА КК) ; ЖГ 88 
合用 的 @ 有 边 饰 的 ,有 贴 边 的 @( 技 》 
穿孔 的 , 冲 孔 的 

прошити | с ] 见 прошивёти 

прошиття | ) -- прошивка 

прошмигнути | 75) Я, прошмӣгувати 

прошмӣгувати, -гую, -гуєш | Ж | про- 
шмигнути, -нў, -нёш, -немб, -нетё 
[ 完 ]( 口 语 ) 溜 过 去 

прошморгнути [ % ] Я, прошмбргувати 

прошмбргувати, -гую, -гуєш [未 ] про- 
шморгнўти, -нў, -нёш , -немб , -нетё 
[58] що пеН, ЕО 
的 孔 ) ,使 钻 过 

прошнурбвувати, -рбвую, -рбвуєш 
ГЖ] прошнурувёти, -рую, -рўєш 
[58] що ФОН, МОЖЕ, ЖЕ, 
装订 上 四 系 , 穿 ,装订 (若干 时 间 ) 

прошнурувёти [ 完 ] № прошнурбвува- 
ти 

прошпакльбвувати ; -льбвую , -льбвуєш 
ГЖ] прошпаклювати, -люю, -люєш 
[ 完 ] що ФЖ ЕМУ, ЖЕН ФМ 
子 , 上 油 灰 (若干 时 间 ) 

прошпаклювёти [ 完 ] Я, прошпакльб- 
вувати 

прошпдрити [ % ) 见 прошпарювати 

прошпаритися [5 ) М, прошпарювати- 
ся 

прошийрювати,-рюю,-рюєш [ Ж] 
прошпёрити,-рю,-риш [5] uo ( Н 
ж) 3838; ИЖ @ 痛 快 地 洗 个 蒸汽 洽 
图 [只 用 完成 体 ] Ж, Я (3 T Pf [B] ) ; ЗЕ 
ЖЕ ОЁ ТИН) 

прошпарюватися, -рююся, -рюєшся 
[未 ] прошпйаритися,-рюся,-ришся 
(58) D23838; W š @ 痛 快 地 洗 个 蒸汽 
浴 @[ 只 用 完成 体 ] Ж, ОЕ РЕНН); 
洗 蒸 浴 ( 若 干 时 间 ) 

прошпётитися, -пёчуся, -пётишся 
[ 完 ]( 口 语 ) 有 过 失 , 有 过 错 , 犯 错误 

проштовхати [ % ) 见 проштбвхувати 

проштовхатися (55) М. проштбвхува- 
тися 

проштовхнути [3 ] = проштовхёти 见 
проштбвхувати 

проштовхнутися Г 5 ] = проштовхати- 


проявляти 


ся Я проштовхуватися 

проштбвхувати, -т0вхую, -тбехуєш 
[未 ] проштовхёти,-хёю, -хаеш [5 ] 
及 проштовхнути; -нй, -нёш ‚ -немб, 
-нетё [ 完 ] когб-що ТЗІ Ж, Ж А, Ж 
进去 

проштбвхуватися , -тбвхуюся , -тбвху- 
єшся Г Ж | проштовхатися,-х@юся, 
-хаешся [5%] М проштовхнутися, 
-нуся ,-нёшся , -нембся , -нетёся [58] 
(口语) @ 挤 过 去 @ 在 拥挤 中 度 过 ( 若 
干 时 间 ) 

штрафитися ,-флюся,-фишся [ 完 ] 

(口语 ) 犯 错误 ,有 过 失 

проштрикнути [52] М, проштрйкувати 

проштрӣкувати, -кую, -куєш [ Ж] про- 
штрикнути, -нў, -нёш , -немд , -нетё 
[Ж] когб-що (їй) ФЗ, Я, @ 
#8 @ 刺 , 劈 ( 若 干 时 间 ) 

прбща,-щі 五 格 -щею [ 阴 ]( 教 徒 ) 朝 圣 
ходйти Ha —щу 前 去 朝圣 

прощальний [#] 临别 的 ,告别 的 

прощання,-ня [中 ] 告别 ,别离 

прощёти, -щаю, -щйєш [ Ж | простй- 
ти, прощі, простцш,-тимб,-титё 
С5є | когб-що Ж, 8 ,宽恕 

прощётися, -щйюся, -щйєшся [Ж] 
простйтися, прощіся, простйшся, 
-тимбся ,-титёся [ 完 ] Фз ким # 
别 ,告辞 ©з чим Я, ОН КОЖ З) 
取得 谅解 ,被 饶恕 

прощупати [ 完 ] М, прощупувати 

прощупувати, -пую, -пуєш [未 ] про- 
щупати, -паю, -паєш [ 完 ] когб-що 
@ 摸 索 ,摸索 到 @( 转 ) 摸 清 , 试 探 明 白 
ОЖСО ТРЕЕ) 

прощупуватися,-пуеться [未 ] 摸 得 出 
来 ,能 摸 得 到 

прбяв,-ву [ЇН] Ф проявляти (-ся) 及 
проявйти(-ся) № 2 1 @ 体 现 ;表现 形 
式 


проява,-ви [ 阴 ]( 口 语 》 @ 奇 事 ,怪事 ; 
怪人 ;怪物 @ 意 外 事 , 奇 怪 的 事 0 Що 
[вонб] за проява! 真是 想不到 的 事 ! 
проявити [ 完 ] 见 проявляти 
проявитися [5С ) М, проявлятися 
проявляти,-ляю, -ляєш | Ж ] проявй- 
ти, проявлю, проявиш [5 ) що © Я 
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现 出 ,显示 出 ;发 挥 出 ОСЫ 

проявлятися, -ляється | Ж) проявй- 
тися проявиться [52] 表现 出 来 ， 
显 出 来 @( 摄 ) 显 影 

проявник,-ка [ 阳 ]( 摄 ) 显 影 剂 ,显影 液 

прояровізувати; -зўю, -зўєш [ 完 ] що 
《 农 ) 使 春 化 ,加 以 春 化 处 理 

пройснення,-ня [中 ] проясняти (-ся) 
及 прояснӣти(-ся) 的 名 词 

прояснйти | У: ] 见 проясняти 

прояснйтися [ % ) М, прояснятися 

проясніти,-ніє [52] @ 变 得 明亮 ; 变 得 
清澈 @ 晴 朗 无 云 回 ( 转 (神志 ) 清 醒 ， 
(思想 ) 变 得 清晰 ;( 神 情 、 目 光 面容 ) 变 
得 开朗 ,和 悦 

пройснювати [未 ] = проясняти 

прояснюватися [未 ] =прояснятися 

проясняти,-няю, -няеш | Ж | 及 прояс- 
нювати,-нюю,-нюєш [未 ] прояснй- 
ти,-ню, -ниш , -нить , -нимб,-нитё 
[58] що 把 … 和 弄 清晰 ,使 变 明显 ,使 
能 看 得 清楚 О.И, ВН, Ë 
W @( 转 ) 使 (头脑 ,思想 等 ) 清 醒 图 使 
(心境 ) 舒 畅 ;使 变 得 开朗 ,和 悦 С 
澄清 ~ воду 澄清 水 

проясинйтися,-няється [未 ] 及 прояс- 
нюватися, -нюється [未 ] проясий- 
тися,-ниться (32) 四 转 晴 ,晴朗 无 云 
加 变 得 清晰 明显 ,能 看 得 清楚 ОИ. 
弄 明 白 ,明朗 化 图 (思想 ) 变 得 清晰 ; 
(神志 ) 清 醒 @ 变 得 开朗 ,舒畅 ,和 人 悦 

пруг,-га 六 格 (на)-зі Ж-гй,-гів Г] 
(口语 》@ 织 物 的 竖 边 , 布 边 ;( 木 板 , 金 
属 板 的 ) 竖 边 , 边 缘 四 边缘 ;界限 C6H- 
це стояло на вечірнім прузі. 太阳 落 
山 了 。@ 伤 疤 ; 深 沟 , 砍 痕 , 割 痕 @( 专 ) 
宽 背 带 

пругкий [ 形 ] 弹性 的 ,有 弹性 的 ОЯ 
健 的 ,平稳 而 有 力 的 @ 强 劲 的 ,有 力 的 
ФН», 88 20 00 

прўгкість,-кості 五 Ж -кістю [В] 
( 理 , 技 ) 弹 性 ,弹力 ; 压 ( 力 ) 

прудйвус [ ËH ]‹111#› = прудйус 

прудйус 及 (口语 ) прудйвус,-са [ЇН] 
口 最 浓重 的 人 ,大 胡子 

прудкйй [ JÉ ] 快 的 ,迅速 的 ;动作 敏捷 
的 ,灵活 的 


прӯдкість,-кості 五 格 -кістю (88) Ж 
速 ; 敏 捷 ; 伶 俐 ,灵巧 


прядйльниця 


пружйна,-ни ГБН ФВ Ж; (Ві Ж) 
发 条 回 ( 转 ?动力 ,动机 

пружйнний И) 四 有 弹簧 的 @( 转 ;有 
弹性 的 


прўжити,-жу,-жиш [Ж] wol 口 语 ) 使 
有 具有 弹性 

прўжитися,-житься [Ж] 有 弹性 ,有 
弹力 


пружний [ JÉ ] 有 弹力 的 ,有 弹性 的 

пружнӣй [ JÉ | 有 弹性 的 四 矫健 的 @ 
强劲 的 ,有 力 的 

пружність,-кості 五 格 -ністю [ 阴 ] 
( 理 , 技 ) 弹 性 ,弹力 ; 压 ( 力 ) 

mpyc,-ca Г) 及 прўсик,-ка [ 阳 ]( 动 ) 
є 


прусёк,-ка С ]( 39 46 4 98, 2 ë h 

прусик [ЁН] =прус 

прўсси,-сїв [М] 普鲁士 人 

прут,-тӣ 复 -mii,-mie [ 阳 ] Ф (去 叶 
的 ) 细 树枝 , 树 条 @( 技 )( 金 属 ) 条 , 杆 ， 


ж 
пруття,-тя [中 , 集 ] 四 树 条 @ (金属 ) 
条 , 棒 , 杆 


прутянйй (32 | 用 树 条 编 的 

пручатися,-чаюся, -чаешся [未 ] (ФК 
抗 ,反抗 ; 顶 住 ;违反 ФОН НА, АЯ 

прюнёлевий [ JÉ ] прюнель 的 形容 词 

прюнёль,-лі Ҥ#-ллю [ 阴 ]( 做 鞋 面 用 
的 ) 斜 纹 薄 呢 

прягтй, пряжу, пряжёш, пряжемд, 
пряжетё 过 去 时 пряг, прягла 命令 式 
пряжи [未 ] 及 пряжити,-жу, -жиш 
[Ж] що ОЖ, Ж, 6,9 ОЖК E 
炖 ,用 文火 者 (牛奶 等 ) Оп) (IH 
光 ) 灼 人 , 晒 得 厉害 

прягтӣся, пряжуся , пряжёшся , пряже- 
мбӧся ,пряжетеся 过 去 时 прягся ,пря- 
глёся | Ж ] № пряжитися,-жуся, 
-жишся [未 ] ФО), О) @‹п 
语 ) 晒 太阳 

прядӣвний [ JÉ | = прядйльний 


моче [中 ] @ 大 麻 ( 纤 维 ) 28, 


прядйльний [№] @( 技 ) 纺 的 , 纺 纱 的 
Оза Рау, пг 

прядӣльник,-ка [ЁН] 精 纺 工 , 细 纱 工 ， 
纺 纱 工 

прядӣльниця,-ці Н # -цею ГБН) пря- 
дильник 的 女性 


прядка 961 


прядка,-ки = .75#-4: М прядкй,пря- 
дбк [ 阴 ] Ф‹ 97) @—##,—#®#(Җ 
或 头发 ) ;合股 线 , 细 绳 

пряйжа,-жї 1 -жею [ 阴 ]( 纺 )( 细 ) 纱 ， 
( 纱 ) 线 

пряжанка,-ки 三 、 六 格 -wi [ 阴 ]( 口 庄 》 
(经 过 高 温 处 理 的 ) 酸 乳 

пряжений [ JÉ ] 烤 的 , 炸 的 ,前 的 , 炒 
的 ; 炒 熟 的 一 Hi горіхи 炒 熟 的 核桃 ( 花 
Е) @ 炼 过 的 ; 微 火 上 煮沸 的 

пряжити | Ж) =прягтй 

пряжитися | Ж | =прягтйся 

пряжка,-ки = .75 -ці М —-жок ГЕЯ) 
(皮带 等 的 ) 扣 环 ;( 衣 、 鞋 上 的 ) 绊 , 扣 

пряжковий [ JÉ ] пряжка 的 形容 词 

прямизна,-ні [ËH] ©.®н @ 直 率 ， 
直爽 


прямий [ JÉ ] 人 直 的 ,笔直 的 一 Ma лінія 
фона @@ 直 达 的 ,直通 的 @ 直 接 的 
ФО) АЖ, ним, наи G) (8⁄2 
公然 的 , 毫 不 掩饰 的 ;真正 的 ,真实 的 
ФІН 4 ія) пряма,-мб: [ 阴 ]《 数 》 
直线 @( 数 ) 正 (比例 ) 0 прямі вйбори 
直接 选举 пряма кйшка(##) Ё пря- 
мий KyT( 数 ) 直 角 пряма m6Ba( 语 法 》 
直接 引 语 пряма навбдка‹ Ж ) Ё # 
Ж пряма стёжка(дорбга) ЈЕ Ж, ТЕ 4 
途径 

прямӣло,-ла СЧ ] (Бі) ЕБЕ Ф М, 
平移 机 械 


прямо ГМІ) 四 照 直 , 笔 直 地 ;端正 地 О 
直接 ,径直 @ 直 截 了 当地 ,坦率 地 @ 
[用 作 加 强 语气 词 ] 简直 是 ,真正 是 ; 正 
好 


прямовйсний [#] 垂直 的 ,直立 的 ; 陡 
峭 的 , 陡 直 的 

прямовйснїсть,-ностї 五 格 -ністю 
[ 阴 ] прямовйсний Ё Ж in] 

прямодушний [#] 直爽 的 ,胸襟 坦白 
的 ,性 情 直 率 的 

прямодушність;-ності 五 Ж -ністю 
[ 阴 ] прямодушний 的 名 词 

прямокутний | JÉ ] ( #ç > 直角 的 ;长 方形 
BJ Ж ЮЖ 

прямокутник,-ка [ ËH ] (# ) КО В, Я 
形 


прямолінійний [ JÉ ) 直线 的 ,笔直 的 
加 ( 转 > 直 率 的 ; 认 死 理 的 ,缺乏 灵活 性 


Псалтйр 


的 

прямолїнїйнїсть,-ностї 五 Ж -ністю 
[ВЯ] прямолінійний #7 44 ід) 

прямота,-ті #1] ФЕН @ 直 率 , 坦 白 

прямувати,-мую,-муєш [未 ] 走 步 , 行 
走 ; 向 … 走 去 ;跟随 … 

прямцём [ 副 ] (Пі) 一 直 , 直 着 , 径 
直 @( 转 ?直接 了 当地 ,直率 地 

пряний Ж прянистий [# ] 香味 浓烈 
的 ,辛辣 的 回 ( 转 富有 刺激 性 的 ,香艳 
色情 的 , 猥 变 的 

пряник ,-ка [ 阳 ]( 加 香料 的 ) 蜜 糖 饼干 

пряниковий [Ж] ФФТ ОСН 
( 指 建筑 物 ) 级 有 许多 装潢 雕 饰 的 , 满 是 
彩绘 雕饰 的 ;( 指 话语 ) 过 于 甜蜜 的 

прянистий [№] = пряний 

пряничник,-ка [Ж] 烤 制 蜜 糖 饼干 者 ; 
卖 蜜 糖 饼干 者 

пряничниця;-ці 五 格 -4ero [ВН] пряни- 
чник 的 女性 

прӣність,-ності Н Ж -ністю [89 ) Ф 
香味 浓烈 ОКЕ @[ 常 用 复数 ] 
(植物 性 的 ) 香 料 ;( 调 味 的 ) 作 料 

прянощї,-щв [ 集 , 复 ]( 植 物性 的 ) 香 
料 ;( 调 味 的) 作料 

прясельце,-ця М — -лець [中 ] 及 пря- 
слице,-ця М — -лиць [Ф] Ж пряс- 
лиця,-ці Я. -цею [ БВ) 纺锤 调整 
$ ОЕ @( 纺 线 时 麻 纤 维 的 ) 底 板 

пряслице [中 ] = прясельце 

пряслиця [ 阴 ] = прясельце 

прясти! , прядў, прядёш, прядемд, пря- 
детё (Ж) що 纺 , 精 纺 , 纺 纱 , 纺 线 0 
на тонку прясти # f — 8 

прясти" , пряду, прядёш, прядемб, пря- 
детё [未 ]( 耳 打 ) 竖 起 并 转动 — вуха- 
ma( 马 、 谭 等 ) 侧 转 竖 起 的 耳 打 0 пряс- 
ти oOqfMa( 口 语 ) 眉 目 传 情 , 送 秋波 

прӣха,-хи 三 、 六 格 -ci ПЯ) (手工 ) 纺 
线 的 女人 Фо 

псалбм,-лма Я -лмӣ,-лмів [ 阳 ] Ф 
《 宗 ) 圣 诗 @( 乐 ) 圣 诗 乐 曲 (为 圣 诗 谱 
写 的 乐曲 ) @( 转 ) 赞 歌 ;称赞 的 话 

псалбмщик ;-ка [ 阳 ]( 宗 )( 东 正教 的 ) 诵 
经 士 , 诵 唱 圣 诗 者 

Псалтӣр,-ря 五 格 -pém Я -рі,-рів 三 格 
-рям [ 阳 ]( 宗 ?圣经 4 旧 约 ) 中 的 诗篇 ; 
(旧时 做 教科 书 用 的 )《 圣 诗 选集 》 


псар 


псар,-ря T. Ж -рём № № псарю Я -рі, 
-рїв = -рям [ 阳 ] 饲养 猎犬 的 人 
加 (口语 ) 爱 养 狗 的 人 ,喜欢 狗 的 人 

псарний [#] @ 犬 舍 的 @ 3⁄4 38 КОЮ 

псарня,-ні 五 格 -нею М — -рень [В] 
a ОГФ] 


псевдовчёння,-ня [中 ] @ 伪 学 说 , 伪 理 
论 ОКН, ж) я 

псевдогероїчний [ JÉ ] 假 英雄 主义 的 

псевдогербй ,-рӧя + #-рбєм [ 阳 ] 假 英 
雄 


псевдоісторйчний [ JÉ ] 假 历 史 主 义 的 ， 
冒充 历史 的 

псевдокислота,-тй [ Ë J“ ík 8 ® 

псевдоклёсик,-ка [ ËH ]( Хо ЗЕ) t h Ж} 
义 者 ; 伪 古 典 主义 作家 

псевдокласицизм,-му [ 阳 ]( 文 学 ) 伪 古 
典 主义 

псевдомистёцтво,-ва [中 ] 擅 艺 术 

псевдонарбдний [#] 假 人 民 性 的 , Я 
充 人 民 性 的 


псевдонаука,-ки 三 ,六 格 -ці [ 阴 ] {8 
科学 , 假 科学 

псевдонйм,-ма Г) 笔名 ,假名 О 
用 笔名 的 作者 

псевдооснбва, -ви [ 阴 ]( 化 ) 假 碱 

псйна,-ни [ 阴 ]( 口 语 ; @ 狗 肉 ОА 
Ж @ 大 狗 

псйний [# 10 2 Б) Ж) 69 

психастёнік ,-ка ГРН) 精神 衰弱 者 

психастенічка,-ки =. 7 № -wi Ж 
-чок [В ] психастенік 的 女性 

психастенічний [У ) ( Ё) психастенія 
的 形容 词 

психастенія;-нії 五 格 -нією ГБН 1 (ЕК) 
精神 衰弱 

психїйтр,-ра [ 阳 ] 精神 病 学 家 ,精神 病 
医生 


психіатричний [ JÉ ] психіатрія 的 形容 
词 

психіатрія,-рії T. Ё#-рїєю [ 阴 ]( 医 OO 
精神 病 学 @[ 集 ]( 口 语 ) 精 神 病 学 家 ， 
精神 病 医 生 

псйхіка,-ки 三 、 六 格 -ці [Bl J 心理 ; 精 
神 ( 状 态 ) 

психічний [ JÉ ] 心理 的 ;精神 的 ( 副 
психічно) ОСН Е 4 19 ) психічний, 
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птах 


-ного [ВН] психічна ,-ної [ 阴 ]( 口 语 》 
精神 病 患 者 0 психічна атака( Ж) > 
理 战 психічний p63anan( 医 ) 精 神 失常 

mcax63,-3y[ 阳 ]( 医 ) 精 神 病 ;精神 失常 ， 
心理 变态 ;( 口 语 ) 狂 热 

психблог,-га ПІН) 心理 学 家 ;心理 学 
教师 @ 善 于 观察 人 的 心理 的 人 ,会 分 
析 人 的 心理 的 人 

психологїзм,-му [ВН] @( 哲 ) 心 理 主义 
加 深入 的 心理 描写 ,注重 心理 分 析 

психологічний [ JÉ ] 心理 的 ,心理 学 
的 ( 副 психологічно) @ 注 重心 理 描写 
的 


психолбгїя -гії 1 -гією [ 阴 ] @ 心 理 
学 四 心理 (过 程 ) @ 心 理 ,心情 

психоневрбз,-зу [ 阳 ]( 医 ) 精 神 神经 (机 
能 ) 病 

психопат;-та [Н] ( 医 ) 精 神 变 态 
者 ,变态 人 格 者 @ (口语 ?精神 失常 的 
人 ,疯子 

психопатка,-ки = ‚7; -ц: 复 二 -ток 
[ВЯ )СЕЄ ) психопат 的 女性 

психопатблог, -га [ 阳 ] 精神 病 ( 理 ) 学 
家 


психопатолбгїя,-г# 1 -гією (89) Ф 

т канат Ож 
态 , 心 理 变态 

психрёметр, -pa [ 阳 ]( 理 ) 干 湿 球 湿度 
Ж, Р 

псоріаз, -зу [№ <) 

псувати, псую, псуёш , псуємо , псуєтё 
[Ж] когб-що ФУЖ, ЗК, ЩІК @ 破 
坏 , 使 恶化 加 使 变 坏 ,使 堕落 

псуватися, псуюся,псуёшся, псуемб- 
ся ,псуєтёся [未 ] 四 变 坏 , 变 质 , 腐 坏 
四 恶化 , 变 坏 四 腐化 ,堕落 ,败坏 

псятина,-ни [ 阴 ] 四 狗肉 四 狗 的 气味 ， 
狗 毛 气味 @ 大 狗 

псячий [#] 狗 的 

птаство,-ва [ 1, ]‹5])%, Й 

птах,-ха Ж-хй,-хїв [ËH] 及 птаха,-хи 
三 ,六 格 -ci [B] Ф‹ 8) 5,4 Ос, 
口语 , 讽 ) Л 9. ЖК 0 вільний птах 
自由 自在 的 人 перелітний птах 候鸟 ; 
《 转 , 口 语 ) 行 踪 不 定 的 人 ранній птах 
早起 早 开 始 工 作 的 人 сйнїй птах Ж 5 
(幸福 之 鸟 ) ,福星 стріляний птах fd 
经 世故 的 人 


птаха 963 


птаха ГЕЯ] = птах: (口语 ) 小 鸟 @ 
《 转 ) 小 鸟 (对 小 孩 或 妇女 的 亲昵 称呼 ) 
图 ( 转 , 讽 ,口语 ) 人 物 ,家 伙 

птахвнйк,-ка ГЇН] 养 禽 专家 ; 家禽 饲 
养 专业 户 

птах!внйцтво,-ва [中 ] 02 ЛИ, Зк 
чи ОЖЖ ОТУ. ЖЕУ 

птахівийцький Ж птахівнӣчний [ JÉ ] 
养 禽 ( 业 ) 的 

птахівнӣця,-ці 1. -цею [ËB | птахїв- 
ник 的 女性 

птахївнйчний [ JÉ ] = птахівнӣцький 

птахолбв,-ва І) їй  # ( Ж #8 11% Җ 
出 售 ) 

птахофёрма,-ми [ 阴 ]( 农 ) 养 禽 场 

пташа,-шйти 五 格 -шім М-шата 
[中 ] Фптах № птаха 的 指 小 表 爱 @ 
《 转 ) 小 鸟 (对 小 孩 ,妇女 的 亲昵 称呼 ) 

пташарня;-ні 五 格 -Heio 复 二 -petb [ 阴 ] 
АЯ, Ч 

пташачий [ JÉ ]( Й) = пташӣний 

пташеня,-няти 五 格 -ням М -нята 
[中 ] ФФУ ООЛ 

пташйний 及 (口语 》 пташачий[ # ] 5, 
的 ;禽类 的 0 пташйний базар 海岸 上 
的 鸟 群集 栖 地 

пташка,-ки 三 、 六 格 -ці М -шкй,-шбк 
[ 阴 ] Фптах 及 птаха 的 指 小 表 爱 @ 
《 转 ,口语 ?小 鸟 儿 (对 小 孩 , 妇 女 的 亲昵 
称呼 ) 0 пташка співбча 鸣 禽 , 爱 鸣 的 
小 乌 чубата пташка 有 凤 头 的 鸟 ,有 
冠 毛 的 鸟 

пташник,-ка С) 8 3⁄ 2 @ J ЛО, ЗЕ & 
员 


mranmúx,-xá [ЇН] № пташня,-ні 五 格 
-нею 复 二 -Wekb ГАЇ Ж Җ@,%Ф,% 
ти 

пташниця,-ц В. -цею ГБН) пташник 
的 女性 

пташня [ 阴 ] =пташнйк 

птӣця,-ці 1 Ж -цею [Ë] J @( 动 ) 鸟 , 禽 
Фан, п Аж 

птичий [J ] 鸟 的 ,禽类 的 

птйчка,-ки 三 、 六 格 -Wi [BJ] Q птиця 
的 指 小 表 爱 @( 转 ,口语 ) 小 鸟 儿 ( 对 小 
孩 ,妇女 的 亲昵 称呼 ) 

пуанти,-тїв [Я 1018) ЕЖЕ 0 Ha 
пуднтах ( ë Ф) А Е Я ОЗА r. 


пудинг 
行走 ,跳舞 ) 


пӯбліка,-ки 三 、 六 格 -wi [ 阴 , 集 ] ФА 
众 ,听众 ,读者 ,参观 者 @( 口 语 ) 人 群 ， 
大 众 


публжа,-ки = 75 #-щ 9 | 5 ж 
ЖЕ, 88 ; НЕХ; п] ЖЕНУ $T ХЛ 0 Вистав- 
ляти на публіку (Ё У Z 2 H , (45 9] 
众人 唾骂 робити публіку з кбго 使 蒙 


публікатор,-ра [ 阳 ] 刊 出 … 的 人 ,发 
表 … 的 人 

публікація,-ції 1 № -цією [Я] ФА 
布 ,发 表 , 刊 登 ; 出 版 四 (在 报刊 上 ) 发 
表 的 文字 ;公告 ,通告 

публікувати, -кўю, -кўєш [未 ] що А 
布 ,颁布 ;发 表 ; 刊 载 , 刊 登 

публїкуватися,-куюся, -кўєшся [未 ] 
@( 口 语 )( 某 人 在 报刊 上 ) 发 表 文 章 , 刊 
登 广告 (通告 ) @( 书 ,文章 等 ) 刊 载 ,出 
版 ,发 表 

публіцӣст,-та С) 政论 家 ,时 事 评论 
员 


публщистика, -ки 三 、 六 格 -yi [М] Ф 
政论 体裁 ;政论 风格 @[ 集 ]( 文 学 ) 政 
论 作 品 @ 写 政论 文 的 工作 

публїцистйчний [ 形 ]( 副 публїцистйч- 
но) 政论 体裁 的 @ 政 论 家 的 

публіцӣстка,-ки =. Ж #-ш [ЙЯ] 
публщист 的 女性 

публщистський [У ) публіцист 的 形容 
я 

публічний [ JÉ ] 当众 的 ,公开 的 ФА 
共 的 ~ на бїблїотёка 公共 图 书馆 0 
публїчне мїсце 公共 场所 (如 剧院 、 体 
Ж 59 25) публічний торг 当众 拍卖 

публічність,-ності Я. #-нїстю [№] 
公众 性 ;公开 性 

пуга,-ги 三 .六 格 -3i [ËB ] #7 

пугач,-ча 五 格 -tem [ 阳 ]( 动 ) 雕 中 

пугач,-ча 五 格 -4EM ГЇН] 玩具 手枪 

пуголовок,-вка ГРН 150) #8 

пуд,-да # -04,-дів [ 阳 ] 普 特 , 俄 担 ( 乌 
克 兰 ,俄国 重量 单位 ,等 于 16. 38 А 
斤 );( 转 ) 大 量 ,许多 

пудель,-ля [Н] ФЕЯ @—# 58 Iñi 
卷曲 的 女 式 发 型 @( 猫 ; (打猎 ) 没 打 
中 , 打 空 

пудинг,-гу [Н (> 布丁 (西餐 中 一 
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种 甜点 心 ) @( 地 质 ) 布 丁 岩 , 圆 砾 岩 
пудбвий [JÉ ] 一 普 特 ( 重 ) 的 ;( 转 ?很 重 
的 


пудра,-ри [ 阴 ] 四 扑 粉 , 香 粉 @ 粉 , 粉 
ж: 0 цукрбва пудра 糖 粉 

пӯдрениця,-ці № -цею [ 阴 ] #8, 
扑 粉 盒 

пӯдрити,-рю,-риш [Ж] що #F $, # 
粉 ;( 粉 状 物 ) 撒 落 在 , 撤 满 

пудритися,-рюся,-ришся [未 ]( 往 自己 
脸 上 ,头发 上 ) 拒 粉 , 扑 粉 

пужално,-на М — -жалн (Ч) Я, № 
+ 


пузанбк,-нка ГЕН ]‹ 5) ВЕ 

пузйр,-ря (НІ ФМ, № взятися 一 - 
рями 布 满 小 泡 ; 冒 泡 ФОПів), ж 
МӨ РМ, Жи @( 橡 胶 等 
о), Е; СЖ) є G) (F. 
JE) B kË kË , ВЛ СР СХ BE 1⁄2 + 89 АК 
тРомйльний пузйр 空虚 渺茫 的 东西 ; 
虚 有 其 表 的 人 物 

пузйрйстий [ JÉ )‹ 0 #) = пузйрчастий 

пузӣрӣтися ,-зйрӧся,-зйрйшся [ Ж] 
@ 起 泡 , 冒 泡 @( 衣 服 ) 被 吹 得 鼓 起 来 ; 
СНО 9 % ЖЕЛЕ ві Ж 6 Bp) О 
И E 2 @( 皮 肤 ) 起 总 

пузиркбвий [ JÉ ]( НОВ ІМ , 20 00 

пузйрчёстий Ж пузӣрӣстий [#](&) 
有 气泡 的 ;多 气孔 的 

пузо,-за М nu3á ,ny3 [中 ]《 口 语 ) 大 肚 
子 ;( 昵 ?肚子 

пузцё,-ця [中 ] Фпузо 的 指 小 表 爱 О 
(ОЖ, ЛЕКЕТ 

пук,-ка (ІН) 0—0 Ж, — 1; — Ф, 
—# ОЖ, в о‹пж) #8 

пӯкавка,-ки 三 ,六 格 -yi [ 阴 ] 及 (口语 》 
пукалка,-ки 三 、 六 格 -gi С) Q mi 
炮 ; 爆 竹 ОЛЕНА 

пукалка [ 阴 ] =пукавка 

пукастий ЖП #) пукатий [JÉ ] (Фіз 
面 的 , 凸 形 的 ;突出 的 , 鼓 起 的 —Ti бчі 
突出 的 眼睛 @( 转 突出 的 ,显著 的 © 
眼睛 鼓 起 的 

пукати, -каю, -каєш | Ж) пукнути, 
-ну,-неш [58] @ 裂 ,爆裂 开 , 爆 出 裂纹 
Фи, тр 

пукётий [ JÉ ]‹ п) = пукастий 

пукнути [ 完 ] Я, пукати 

пул,-лу [ËI (> @@ 外 汇总 库 ( 若 干 西 


пунічний 

方 国 家 把 外 汇 进 款 集中 处 理 的 一 种 货 
币 集 团 ) 四 赢利 分 配 同盟 (资本 主义 企 
业 把 利润 集中 再 按 预 定 比 例 分 配 的 一 
种 垄断 组 织 ) @ (加 拿 大 美国 和 澳 大 
利 亚 的 ) 农 产品 统销 社 хлїбний 一 粮食 
统销 社 

пулбвер,-ра [ 阳 ]( 无 领 ,无 扣子 的 ) 套 头 
衫 , 圆 领 衫 

пульверизатор, -ра [ ËH ] Q) @ 3 88 ; 8 
+ @ 磨 粉 机 , 研 粉 机 

пульверизувати,-зўю, -зўєш | Ж, 51 
що Ж;Н;НД 

пулька,-ки 三 \ 六 格 -Wi Ж —-льок [ 阴 ] 
(№) @( 某 些 牌 戏 的 ) 一 局 @( 牌 ? 牌 戏 
记分 表 图 ( 旧 ?赌注 @( 体 (足球 ,水 球 
赛 中 为 了 决 出 胜 负 的 ) 比 赛 延长 期 

пўльман, -на [ 阳 ]( 铁 路 普尔 曼 式 车 辆 

пульманівський [ JÉ ] (ЗК B# > £ Z Ф >Ç 
车 辆 的 

пульпа,-пи ГБ) ФОТО ФМ; Я ВИ; № 
ВИ @( 技 ) 矿 浆 ; 泥 浆 ; 纸 浆 @( 植 ) 果 肉 

пульпїт,-ту ГРН) СВК) Я 

пульс,-су ГЈ 脉 ,脉搏 @( 转 搏动 ， 
律动 ;动态 @( 理 , 电 ) 脉 动 ,脉冲 

пульсатор,-ра [ [R ] Q) ( 8 > (电流 ) 断 续 
器 ,脉动 器 @( 理 ) 测 振 器 @( 矿 ) 脉 动 
ааа 四 ( 军 ) 射 击 操纵 


пульсацїя,-щї 1. -цією ГЕЯ) 搏动 ， 
跳动 @( 转 ) 脉 动 ,律动 

пульсовий [JÉ ] 脉搏 的 

пульсувати,-сє ГЖ) 跳动 ,搏动 О 
( 技 , 电 ) 脉 动 图 (水 等 ) 均 匀 地 喷 出 

пульсуючий [#] 脉动 的 — че зварю- 
вання (0) МОЗ ~ струм (б, ) Ж 
动 电流 

пульт,-та [ 阳 ] ( 乐 ) 乐 谱 架 @( 斜 面 
的 ) 书 桌 回 ( 技 斜面 台 ,操纵 台 ; 操纵 
室 диспетчерський — 调度 室 роз- 
подільний 一 《 电 ) 配 电台 ФОН 
可 以 开 合 的 ) 玻 璃 斜面 柜台 

пультовӣ, -в0ї [ 阴 ]( 口 语 ) 操 纵 室 ,控制 
室 


пультовйй,-вбго [ 阳 ]( 专 ,口语 ?操纵 员 

пӯма,-ми [ 阴 ]( 动 ) 美 洲 狮 

пундик,-ка Ж -ки,-кїв [ 阳 ] ФОП) 
味美 的 菜 看 ,美食 @[ 复 ] 甜食 ,饼干 
图 甜点 心 

пунічний [ JÉ ]‹ sË > # № Л (dt АЕ Ж Ж 
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人 \ 腓 尼 基 人 的 拉丁 名 称 ) 的 — ni 
BiiHH《( 史 》 布 匿 战争 (公元 前 264 一 前 
146 Еф 9 B 55 jl1 3 [8 ЯР r Wg 
АХ Im Ж ЕШ) JUK А ВО 一 He письмо 
(语言 ) 布 匿 文 字 

пункт;-ту | РН) @ 地 点 ,点 насблений 
一 居民 点 @ Ff + 38 , Й, Є командний 
一 ( 军 ) 指 挥 所 ; (机 场 的 ) 塔 台 прий- 
мальний ~ 接收 站 @ (文件 的 ) 项 ， 
条 ;( 报 告 .谈话 的 ) 点 ,题目 ,问题 @ 关 
头 ,关键 的 一 点 © (ЕП) дд, (ИЗЕП 
计量 单位 ) @( 乐 ) 附 点 ; 断 音符 号 9 по 
пўнктах (пункт за пўнктом) роз- 
повїдати 逐条 地 讲述 

пунктӣр, -ру ГЇН] 虚线 ,点 线 
пунктйрний [ JÉ ] пунктйр 的 形容 词 

пунктуальний [Ж | @ 非 常 认真 的 , 非 
常 准确 的 @@ 非 常 守 时 的 ,遵守 规则 的 

пунктуальність,-ності 五 Ж -ністю 
[ВЯ] пунктуйльний 89 # іл) 

пунктуащя, -4 五 格 -Wiero[ 阴 ]( 语 法 》 
标点 符号 

пӯнкція,-ції 五 格 -цією [ 阴 ]( 医 穿刺 
放 液 ( 术 ) ,穿刺 术 

пунсбн,-ну ГРН 1 (E > МЕ Л Е АЕ 
雕刻 圆 点 用 ) 

myaconicT,-ma[ 阳 ]( 印 ) 钢 模 刻 工 , 制 钢 
模 工 

myam,-wy[ 阳 ]( 果 汁 、 香 料 、 酒 等 摊 和 
的 ) 潘 趣 酒 

пуншевий [ JÉ ] пунш 的 形容 词 

пуп,-па Ж -пй,-пїв ГРН) 四 肚脐 ,肚脐 
В @( 转 ) 凸 起 的 地 方 0 пуп землі 1) 
( 宗 ) 圣 地 ( 指 耶 路 撒 冷 ); 世 界 中 心 2) 
《 记 , 讽 世间 最 了 不 起 的 人 或 事物 ,中 
心 人 物 на пуп кричати 拼命 大 声 喊叫 
надривёти mVYna( 口 语 ) 笑 破 肚皮 

пупёць,-пця 五 格 -пцём [9] Ф (39; 
‹® Ж) УЖ, Ж; DR F GQ fa й, вн 
图 ( 兽 类 ) 腹 部 的 毛皮 

пупкбвий [ JÉ ] ФЕЙ @ Fš 89 88 65 = 
皮 做 的 

пупковйй [ 形 ] Ф) #0, ЯМ, № 
的 @ 肾 脏 的 

пупкування;-ня [中 ]( 生 物 ) 芽 殖 ; 出 芽 
розмножуватися ~ ням 靠 芽 殖 进行 
繁殖 


пуповйна,-ни [88] 脐带 
пупбк,-пка | РН | OO( 解 ) 脐 ,肚脐 眼 О 


пуск 


<) ЖЖ, К ФВ, Ан, 
( 兽 类 ) 腹 部 的 毛皮 ФН, 

пуп’янок,-нка [№] #) +, 9%, №; 
ЧЩ Е 0з пуп'янка 从 小 ,从 幼 
年 时 代 起 

пурга,-ги [ËH] 暴风 雪 , 雪 暴 

пургён,-ну [ Ë ]( #5) #3 ( — #h № 
的 泻药 ) 

пурӣзм,-му [ЁН] (形式 上 追求 道德 纯 
清 的 ) 纯 洁 主 义 @( 语 言 ) 纯 语 主 义 ; 
(语言 的 ) 净 化 主义 

пурйн,-ну [ 阳 ]( 化 ) 味 吟 , 尿 ( 杂 ) 环 ,四 
氮 杂 节 


пурйновий [ JÉ ]( (k ) МАТОК) ~ ві ocH6- 
виси) 

пурӣст,-та [ 阳 ] 四 纯洁 主义 者 四 ( 语 
言 ) 纯 语 主义 者 ,语言 净化 主义 者 

пуристйчний [ JÉ ] = пурӣстський 

пурӣстка,-ки ГБН) пурйст 的 女性 

пурйстський 及 пуристйчний [ JÉ ] пу- 
рйзм 及 пурйст 的 形容 词 

пуританин,-на Я-тани,-тан [№] Ф 
《 宗 , 史 清教徒 (基督 教 新 教 的 一 派 ) 
@@( 转 ) 清 教徒 式 的 人 

пуританка,-ки 三 、 六 格 -wi М — -нок 
[ËB] пуритёнин 的 女性 

пуританство,-ва [中 ] 清教徒 的 行为 ， 
清教徒 的 主张 

[ 形 ] 清教徒 的 ;清教徒 式 


пўрка,-ки 三 、 六 格 -yi М-ркй,-рбк 
[ 阴 ]( 农 ) 籽 粒 容重 秤 (测定 粮食 单位 容 
量 的 重量 的 秤 ) 

пурпур,-ру ГРН) @ 红 紫 ( 古 代 从 紫 螺 中 
浸出 的 一 种 珍贵 的 紫色 染料 ); 紫 色 颜 
料 (或 染料 ) 四 紫色 ,紫红 色 回 ( 旧 )( 象 
征 富贵 的 ) 紫 衣 , 紫 袍 ,紫色 织物 

пурпурний 及 пурпурбвий [ JÉ ] Ж 
的 ( 副 пурпурно) 

пурпурбвий [JÉ ) = пурпурний( М пу- 
рпурбво) 

пурхання,-ня [中 ] пурхати 的 名 词 

пўрхати,-хаю,-хаєш [ Ж | пурхнути, 
-ну, -неш [5] @ (小 鸟 、 蝴 蝶 等 ) 轻 轻 
地 飞 来 飞 去 ;( 叶 片 ЖЖ, К 
О ( A.) 5 # Ві @( 转 , 讽 ) 闲 
Я, ЖЕ 

пурхнути [58 ) 见 пурхати 

пуск,-ку СЕ | пускати 的 名 词 
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пускати,-каю, -кієш [未 ] пустӣти, 
пущу, пустиш [5&] когб-що ОЖ; 
ЖЕ — тйти віжки Ж 8 ОФ --- 
进来 , 放 … 过 去 回 ( 转 ) 送 , 派 ,打发 … 
到 某 处 去 图 起 动 , 开 动 ; 使 开工 ;使 通 
车 ; 放 ( 气 ,水 ), 送 ( 电 ) Оп), 
散布 ;宣扬 08.9 四 发芽, 出 芽 0my- 
скати повз вуха 01 ië ) 当 耳 旁 风 пА- 
ри з рбта He mycrhra( 口 语 ) 一 声 不 响 
пускати на вітер 浪费 掉 , 乱 花 掉 пу- 
стйти бчі під лоб 88 Ч ( ## ЖКН) 
по світу пустйти когб 使 沦 为 乞丐 
сльозй He пустйти 不 流泪 

пускатися, -каюся, -каешся [未 ] пус- 
тйтися, пущуся пістишся [52] Фів 
身 , 动 身 , 前 往 ; 奔 向 , 冲 向 ( 某 人 ) @ 开 
始 ,着 手 Фна що 下 决心 干 ,敢于 干 

пускач,-чй } #-чём [ 阳 ]( 电 ) 起 动 器 ， 
起 动机 

пусковий [Ж ] 开工 的 ;起 动 的 ,开动 的 
一 реостат ( 电 ) 起 动 变阻器 — бпір 
( 电 ) 起 动 电阻 — вё обладнання Ma- 
wha( 机 ) 机 器 的 起 动 装置 

пустельний [JÉ ] 沙漠 的 ,荒漠 的 (2 
荒 无 人 烟 的 ;无 行人 的 ( 副 пустёльно) 

пустёльник 及 пустйнник,-ка [ 阳 ] Ф 
独居 修士 ,苦行 修士 ;( 转 隐士 , 隐 通 者 
ОВАА ОКТ 

пустёльницький Ж  пустинницький 
[Ж ] пустёльник № пустйнник Ж 
容 词 

пустёльниця 及 пустӣнниця,-ці 五 格 
-цею [ВВ | пустельник 及 пустйнник 
的 女性 

пустёльність 及 пустӣнність,-ності 
Ж. -ністю [ВН] пустельний Ж пус- 
тйнний 的 名 词 

пустёля,-лі 五 格 -лею [ВН 1 № пустй- 
ня,-ні 1 -нею [ 阴 ] 沙漠 ,荒漠 О 
《 转 , 口 语 ? 荒 无 人 烟 的 地 方 

пустий [Ж] @ 空 的 ; 空 着 的 ;空闲 的 О 
《 转 )( 精 神 ) 空 虚 的 ;轻浮 的 :无聊 的 @ 
《 转 > 空 洞 的 ,没有 内 容 的 ;无 根据 的 一 - 
Tá цікавість 无 聊 的 好 奇 心 Це непус- 
те питання. 这 不 是 一 个 无 目的 的 问 
题 。 图 无 足 轻 重 的 ,微不足道 的 @[ 用 
作 名 词 ] пустё,-тбго [中 ] 空话 , 废 
话 ;无 聊 的 事 @[ 用 作 谓 语 ] 不 值 一 提 ， 


пустувати" 
没关系 0 пуста порбда( 5’) ЖЕ, БРА 


пустйнний [ JÉ ] = пустельний ( Б пус- 
тйнно) 
пустйнник [ 阳 ] =пустёльник 


пустӣнницький [ JÉ ) = пустельниць- 
кий 

пустйнниця [ 阴 ] = пустёльниця 

пустйннїсть [ 阴 ] = пустёльнїсть 

пустйня [ 阴 ] =пустёля 

пустйр,-ря TË -рём М -рі,-рів 三 格 
-рям [НМ] 及 пустирӣще,-ща [中 ] 
《口语 > 没有 盖 房 舍 或 已 荒废 的 地 方 , 空 
地 ,废墟 

пустирйще [ rF | H iñ) - пустир 

пустити [52] М, пускати 

пустӣтися [52] 见 пускатися 

пустище, -ща [中 ] 四 空闲 地 段 ;荒地 
回 空旷 ,荒凉 @( 旧 ) 微 不 足 道 的 小 事 ; 
Жени 

пусто [ 副 ] @ 空 虚 ; 无 聊 , 轻 浮 ; 无 根据 
@[ 用 作 无 人 称谓 语 ] 空空 如 也 ,一 无 
所 有 ;空旷 无 人 @[ 用 作 无 人 称谓 语 ] 
空虚 ,孤寂 9 Щоб тобі ( йому, вам) 
пусто [6yn6] ! 去 你 (他 ,你 们 ) 的 吧 ! 
(表示 不 满 ,愤怒 等 ) 

пустобрёх,-ха ГЇН] Q) (38, ПОН) зх ПК 
的 狗 加 ( 转 , 粗 俗 ? 夸 夸 其 谈 的 人 ,好 乱 
说 一 气 的 人 

пустодзвїн,-вбна [Н] @ 非 祈祷 的 钟 
声 , 非 礼拜 钟 声 @ (口语 好 说 空话 的 
人 ,好 闲 扯 的 人 ,饶舌 的 人 

пустомолбт, -та С 100 #) 9 Е 
人 , 爱 说 废话 的 人 ,胡说 一 气 的 人 

mycroT&,-mii[ 阴 ] @ 空 , 空 着 ;空洞 ,无 
内 容 ФН, М ФМ 
К 四 ( 理 ) 真 空 ;( 技 ) 空 阶 ; 气 泡 ， 

眼 


пустотливий [ JÉ ) 顽皮 的 ,淘气 的 ; 爱 
ЭН @ 轻 化 的 

пустотливість-вості 五 Ж 
[ 阴 ] пустотливий 的 名 词 

пустоцвіт,-ту | ЇН| ( 植 ) 无 实 花 ,不 
孕 花 , 空 花 回 ( 转 ) 不 办 事 的 人 ,不 能 指 
望 的 人 ,无 益 于 社会 的 人 
пустбшити,-шу,-шиш [未 ] що 使 成 为 
ш, 把 … 劫 掠 一 空 

пӯстощі.-щів [ 8 ] 9,215 ВА 

пустувати! ,-тўю, -тієш [ Ж) 淘气 ， 


-вістю 
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ан Фіяж НЯ, Ж РЕ 


пустувати ,-тіє Г Ж | (Вір) 2 8,2 
人 住 ;( 土 地 ) 荒 废 ,没有 种 上 庄稼 

пустун,-на 呼 格 -myne Ж -нй, -нів [ 阳 ] 
@ 淘 气 的 人 ,顽童 онаш (ЖЛ 
孩 .小 动物 等 ) 

пустўнка,-ки 三 、 六 格 -wi [8] 及 пус- 
TYxa,-xu[ 阴 ] пустун 的 女性 

пу‹ үстунчик»- ка [ËH J ( Й, Ж) пустун 
的 表 爱 ; 受 溺爱 的 人 ,宠儿 

пустўха [ 阴 ] =пустунка 

пустушка,-ки = „Җ##-ш [ 阴 ]《 口 语 》 
@ 空 物 ; 空 的 东西 ;( 抽 签 , 抽 彩 时 抽 到 
的 ) 空 签 . 空 彩 @[ 阳 及 阴 ]( 转 无 聊 的 
人 ,轻浮 的 人 

пута пут [Ж] ( 套 在 马 前 腿 上 的 ) 绊 
# @( 捆 手脚 的 ) 绳 索 , 皮 带 Q (Fe 
ЗЕ ЕН 

путати,-таю, -таеш (Ж) когб-що (D 
И , Ë TE 28 ВЕ, К Еж 四 加 
上 绊 强 ;( 转 ) 束 缚 ,控制 

путйвка,-ки 三 \ 六 格 -Wi 复 二 -eok[ 阴 ] 
一 种 苹果 

путйна,-ни [ 阴 ]( 渔 ) 捕 和 鱼 期 , 鱼 汛 

путйнний [ JÉ ] путйна 的 形容 词 

путівець,-вця Я. Їй -вцем [ЇН] 2 Ш + 
道 


путвка,-ки 三 ,六 格 -wi 复 二 -eok [ 阴 ] 
Он, ЛЯ ОСАМ. А рт 
持 的 ) 行 车 报 单 

путівнӣк,-кё [М] ( 旧 ) 向 导 ( 员 )， 
《 转 ) 引 路 人 @( 旅 行 ) 指 南 ,手册 

путній 及 путящий [#] D( 指 人 ?明白 
事理 的 ,头脑 清晰 的 ,明智 的 @( 指 事 
物 ) 中 用 的 ,中 肯 的 ,有 益 的 图 [用 作 名 
词 ] путне,-нього [中 ] 有 用 的 东西 ,有 
益 的 事物 ,好 处 

кн [ 形 ] ФАН @ 系 部 的 , 系 骨 


пуття, -тя СЈО) СВОМ, АБ, 
益处 Ó довестй до пуття когб-що 
对 … 有 好 处 ,对 … 有 用 处 звбдити 
(звестй)з пуття 诱 离 正路 , 引 人 歧 途 
Щоб тобі пуття не булб! (粗俗 ;( 用 
于 诅咒 ?让 你 不 得 好 死 ! 

путч, -чу (БНО ОВО СУТ 
造 的 ) 叛 乱 , 暴 乱 

путчӣст,-та [ЇН] 叛乱 分 子 


пухна[с]тий 


путчйстський [% | путч № путчист 的 
形容 词 

путь;-ті Я.В -ттю Ж-ті,-тей (БА) 
@ 道 路 ,通道 ;旅途 ;路 线 ;( 转 ) 通 向 … 
的 途径 @( 口 语 ) 好 处 ,益处 ;效用 0 oc- 
тания путь ‹ Е 7“) 出殡 прокладати 
путь кому 为 … 铺 平 道路 ,为 … 创 造 条 
f путь закривати кому 不 让 … 通 行 ; 
阻挠 … 工 作 наставляти ( наставити) 
на путь істини когб 指引 … 走 上 正路 
збиратися (зібратися) в путь 准备 上 


路 

путящий [Ж] =пуўтнїй 

пух,-ху СНО) @ (动物 的 ) 细 毛 , 绒 毛 ， 
《 转 )( 人 脸 上 的 ) 莹 毛 , 汗 毛 ФИ 
的 ) 细 毛 , 昔 毛 ;( 纺 ) 绒 花 , 飞 花 
пухйр,-ря } -рём М -рі,-рів = № 
н [ 阳 ] @ 泡 ,气泡 @‹п#›й,жЖ 


пухирёць,-рця 3. -рцём [ГЇН] 及 my- 
хӣрчик,-ка [ 阳 ] 及 ( 少 用 ) пухӣрик, 
-ка (89 пухир 的 指 小 : 四 小 气泡 @ 
(口语) 小 丘疹 ,小 脓 疱 ,粉刺 

пухйрик [ 阳 】j( 少 用 ) = пухирець 

[с]тий [#] 有 气泡 的 ;多 气 

孔 的 @ 生 有 小 丘 疱 的 ,有 许多 粉刺 的 

пухйрчик [ 阳 ] =пухирёць 

пухівка,-ки 三 ,六 格 -Wi 30 -вок [В] 
《 植 ) 羊 胡子 草 

пўхкати,-каю,-каєш [未 ] Di g, 
气 跨 吁 吁 @( 转 ) 非 常 费力 地 干 ( 某 事 ) 
ОА, ш; Н 


烟 

пухкий СЕ) "ЖИ, ЖИМ, 
构 不 严密 的 ( 副 пухко) @@ 胖 得 发 圆 
КЕМ, ЖИМ 

пухлий [#] @ 肿 胀 的 , 肿 起 的 ФИ 
发 圆 的 ,胖乎乎 的 ,丰满 的 

ын »-ни [ 阴 ]《 医 ) 瘤 ,肿瘤 ;肿胀 ， 

пухлӣнний [ JÉ ] пухлйна 的 形容 词 

пўхлїсть›-лостї 1. -лістю [ЇЗ] пу- 
хлий 的 名 词 

пухлявий ОР): 5) = пухлий 2 解 

пухийвий [Ж (>Я > =пухнё[с]тий 

пухнё[с]тий 及 ( 少 用 ) пухнавий [№] 
人 @ 松 软 的 ,蓬松 


пўхнути 968 


пўхнути,-хну,-хнеш | Ж] © №, № К 
ФПДО ФОНЕ 
来 ,长 大 图 ( 转 ,口语 )( 容 量 ) 增 大 , 膨 
Ж 


пухбвйй [Ж] ФИН, НЕМ О 
像 绒 毛 一 样 的 ,绒毛 状 的 回 绒毛 长 的 ， 
产 长 绒毛 的 

пуховйк,-ка ГРН) 绒毛 袜子 ;羽绒 制品 

пухо!д,-да ГРН СВЙ) 54,94 

пухоцвіт,-ту [ВН СТ) ЖЕ 

пухтій,-тія 五 格 -miém №№ -тію, 
-тії у-тіїв [ 阳 ]( 口 语 ) 胖 而 笨 手 笨 脚 
的 人 ,行动 迟钝 的 人 (或 动物 ) 

пучина, -ни [93] 四 深渊 , 洲 涡 ;( 沼 泽 中 
КОЖ ЕВ, ЖЕ @( 转 》 
深渊 ,泥潭 @( 专 ) 土 壤 隆 起 ;( 道 路) 路 
基 胀 起 , 冰 胀 

та @ 深 渊 的 ,泥潭 的 Фи 


В -KU 三 ,六 格 -wi 复 二 -чок [В] 
@ 手 指 尖 @( 三 个 手指 撮 在 一 起 ) 操 ， 
捍 ;《 转 ) 一 撮 、 一 捏 (的 量 ) 

пучковйй [Ж] 束 状 的 

пучкуватий [ JÉ ] ЖК: ММ, ЖЕ 
的 


пўчнїсть,-ностї 五 格 -ністю [ 阴 ]( 理 》 
( 波 ) 腹 ;用 点 

пучбк,-чка (НО) 一 小 束 ,一 小 捆 ; 一 
小 把 ;一 小 气 儿 ОЖ, 

nym66,-4y[ 阳 ]( 体 中 笼 球 ( 一 种 球 类 
游戏 ) @ 供 笼 球 游 戏 用 的 球 

пушйна,-ни [8 ]‹ >Н) =пушйнка 

пушйнка,-ки 三 、 六 格 -Wi М 二 -нок 
[ 阴 ] 一 根 绒毛 

пушйстий [ JÉ ] 长 满 绒毛 的 ; Е НИ 
的 @ 松 软 的 ,蓬松 的 ,又 软 又 密 的 

пушӣстість,-тості 五 格 -micmio[ 阴 ] 
пушйстий 的 名 词 

пушӣти, пуш}, пўшиш [Ж] що 使 松 
Ж, ЖЕ ЖЖ; ЧИ ЖЕСЕ); 

松 ( 耕 地 ) ;使 盖 满 霜 雪 

пушӣтися,пўшиться [未 ] 0 £ £ 
的 ; 变 得 非常 柔软 ; ЕБНИЖИ = 
现 出 来 

пушкар,-ря ІЯ) @( 军 , 史 ) 铸 炮 工匠 
加 (口语 ?炮兵 , 炮 手 

пушкїнїзм,-му [ 阳 ]《 文 学 ?普希金 作品 
研究 ,普希金 学 

myYmgiaicr,-ma[ 阳 ]( 文 学 研究 普希金 


пшенйчний 
作品 的 专家 


пушкінознӣвство,-ва [中 ] = пушкі- 
нїзм 

пушбк' ,-шкі [ Ë пух 的 指 小 表 爱 

пушбк',-шка ГЕНІ 粉扑 儿 

пӯща ,-щі 五 格 -wwero [ 阴 ]( 大 片 ) 密 林 

пфёніг,-га [ 阳 ] 芬 尼 (德国 和 奥地利 的 
辅币 名 ,等 于 百 分 之 一 马克 ) 

пхати, пхаю, пхаеш | Ж | пхнўти,пхну, 
пхнеш ,‚пхнемб, пхнетё [5%] когб-що 
ОЖ, Нм @( 口 语 ) 插 进 , 伸 
A,A 

пхатися, ихаюся, пхаешся [未 ] пхнў- 
тися, пхнуся, пхнёшся [72] ФЖ Л, 
互相 推 挤 ;( 转 ,口语 在 … 中 挤 来 挤 去 
@[ 只 用 未 完成 体 ]( 口 语 ) 钼 过 去 , 挤 过 
去 ; 硬 往 里 冯 ,拼命 往 前 外 

пхёкати Ж пхўкати, -каю, -каєш [Ж] 
пхёкнути Ж пхўкнути,-ну,-неш 
5210019) 8 “пхе”н Жл 

пхёкнути [52] 见 пхёкати 

пхйкати № пхйнькати, -каю, -каеш 
СЖ] пхйкнути (72) М пхӣнькну- 
ти,-ну,-неш [7&] Нм, ШЕП, 
鸣 咽 


пхйкнути [ 完 ] 见 пхйкати 

пхйнькати [未 ] =пхйкати 

пхйнькнути [ 完 ] = пхйкнути BL пхй- 
KaTH 

пхнути [Ж] BL пхати 

пхнутися [ 完 ] 见 пхатися 

пхукати [未 ] =пхёкати 

пхукнути [5] = пхекнути М, пхёкати 

пчихати,-хаю, -хаєш [ Ж | пчйхнути, 
-ну, -неш С) НО) ТИР 

пчихнути [5 ] М. пчйхати 

пшенӣця,-ці Н № -цею М -ці,-нйць 
[8] Фо) 9 двозёрна 一 双 粒 小 
ж @ 小 麦 ( 指 粮食 ) ;面粉 

пшеничӣна,-ни [ B] ] ФЖ# ОЖ 

пшенйчище, -ща [中 ]( 口 语 ) = пшенй- 
чнище 

пшенйчка' ‚-ки =. 六 格 -wi М = 
СЕ ]‹ п #) пшениця 的 表 爱 

пшенӣчка? ,-ku =. -ці 9) 玉米 
ш 

пшенйчний [ JÉ ] 小 麦 的 ;用 小 麦 做 的 


-чок 


пшенйчнище 969 


@ 3 B @, 00, НЕЮ CH £ Ж) 
$ пшенйчна вугрйця‹ 50) js 2 Ж 
пшенйчнище,-ща [中 ] 收割 完 麦 子 的 

地 


пшик ,-ку [ 阳 ]( 口 语 > 等 于 零 ,一 场 空 
пшінка ,-ки = ‚#}#-щ М — -нок [ 阴 ] 


@ Ж Жїй ООН) Н 一 весняна 春 榕 
Ë 


пшонб,-ні [中 ] 8 3 ; 88 3: 

пшоняний [№] 黄 米 的 ,种 米 的 ;用 黄 米 
做 的 一 Ha каша 黄 米 饭 ; 加 牛奶 .鸡蛋 
做 的 黄 米饭 

пюпітр,-ра ГЇН] @( 乐 ) 谱 架 ; 斜 面 台 桌 
@( 旧 (学生 用 ) 斜 面 书桌 

пюрё [不 变 ， 中 ]( 果 子 、 蔬菜 等 做 的 ) 泥 

п’явка,-ки 三 、 六 格 -Wi Я — -вок [В] 
Ф‹д)›Ж%# Фс, 口语 ) 吸 血 鬼 ， 寄生 
Е: 


п’ядак,-ка [ЇН] Ж п'ядўн,-на [Н] 
《 动 ) 尺 蛾 , 尺 歇 蛾 

п'ядич,-ча 五 格 -tem[ 阳 ]( 植 ) 石 松 

п'ядун [ЁН] =п'ядак 

п’ядь,-0 五 格 п'яддю М — п'ядей ГА) 
@—#Е ОА НИ ft TB fi ЖОШ ЖЧ 00) К 
BE) @( 转 ) 一 寸 ( 表 示 最 小 的 长 度 ); 
(表示 面积 ) 一 小 块 9 нї на п'ядь [не 
відступати) 一 步 不 退 

п’'йльці,-ців [Ж] 及 п'яльця,-лець 
[ 复 ] 绣 架 , 绣 花 贿 子 

п'яльця С) --п'яльці 

п'яний С) @ 喝 醉 了 的 , 酒 醉 的 ОГ 
作 名 词 ] п'яний,-ного Г |п'яна,-ної 
[ 阴 ] 喝 醉 的 人 , 醉 鬼 ОЖ, Е 
然 的 四 醉人 的 0 п'яний як ніч (як 
XJUOUL, SK дим; у XHM) 大 醇 , 烂 醉 如 泥 
з п'яних oq6 首 因 喝 醉酒 … 

п’янйти,-нйть | Ж) когб-що ФЛ 
醇 ;使 喝 醉 , 灌 醉 @( 转 使 兴奋 ,使 陶 
м 


п’янйця, -ці 11 -цею [ВН Ж БНО) 酒 徒 ， 
醉 汉 ,酒鬼 0 гіркий (непросипущий, 
страшенний) п'яниця 酒鬼 ,不 可 救 药 
的 酒鬼 

п'яніти,-нію» -нієш [Ж] @ 喝 醉 О 
《 转 ) 兴 奋 , 陶 醉 

п’янка, ки 三 、 六 格 -Wi 复 二 -nox[ 阴 ] 
(口语 〉 @ 酒 会 , 聚 饮 ОЕК, яж 
ЛЕ, РА 


п'ятеро 


п'янкий [J | 醉人 的 , 令 人 陶醉 的 ( 副 
п'янко) 

п’янлйвий [Ж] = п'янкий (ВІ п’янлй- 
во) 

п’янюга,-ги =. № -зі ГРН АЇЯ]‹П 
语 ) 酒 鬼 

п'янючий [Ж] =п'янкйй 

п'ясний [JÉ ] = п'Ясткбвий 

п'ясти 及 пнути, пну, пнеш, пнемд, 
пнетё 过 去 时 п'яв, п'яла № пнув, 
пнула | Ж) що 四 挺 起 , 挺 出 , 鼓 出 , 突 
Ш, м ОИ 

п'ястися № пнутися, пнўся, пнёшся, 
пнембся , пнетёся 过 去 时 п'явся,п'я- 
лася № пнувся ‚пнулася [未 ] (费力 
Hb) E ,攀登 ; 奔 向 ,渴望 去 … ОЈ, 
力 (做 某 事 ) @ 向 往 , 追 求 ,力求 成 为 … 

п'ясткбвий [Ж п'ясток 的 形容 词 

п'ясток,-тка [ЇН] Ж п'ясть,-ті 五 格 
-ттю СЕЈ, 

п'ясть [ 阴 ] = п'йсток 

m'ará,-mú Я п'йти,п'ят [ËB J Ж п'я- 
тка,-ки 三 \ 六 格 -Wi М —-ток [ 阴 ] Ф 
脚后跟 2, ЖЕНЕ ОСЕ) 
( 某 物 的 ) 基 , 脚 ;( 建 ) 拱 基 , 拱 脚 9 ду- 
ша в п'яти сховалася, пішла душа 
в п'ятки 害怕 得 要 命 намастйти п'я- 
ти [салом] ( H iË > ЮКИ, Я 49 th 
[тїльки] п'ятами мигнути 拔 腿 飞 跑 

п’ятак,-ка [ 阳 ]( 口 语 )5 З. ЕЙ ВЕ rfi 

п’ятачбк,-чка (НІСД ЙО Ф5 ХК) 
硬币 @( 猪 .能 的) 嘴巴 , 猪 拱 嘴 

п'ятдесйт,-тй 及 -тьбх = -тй 及 
-mbOM 五 格 -тьмйа № -тьома 六 格 -mú 
№-тьбх [数量 数 词 ] 50 

п'ятдесятилїтнїй Ж п'ятдесятирїчний 
[ 形 ] @50 年 的 @50 岁 的 @50 周年 
纪念 ) 的 

п'ятдесятилїття,-тя 复 二 -nime [Ф] 
及 п'ятдесятирїччя,-чя Я 二 -piu 
[中 ] @50 年 @50 周年 (纪念 );50 
诞辰 


п'ятдесятирічний [ # ] = п'ятдеся- 
тилїтнїй 

п'ятдесятиріччя [中 ] = п'ятдеся- 
тилїття 


п°ятеро,-тьбх = -тьбм 五 格 -тьома 


п'ятибальний 


ХЖ-тьмё 六 格 -тьбх [集合 数 词 ] ФЕ 
个 (与 表示 男人 的 阳性 名 词 .共性 名 词 、 
只 用 复数 的 名 词 或 复数 人 称 代 词 连用 ) 
@[ 用 作 名 词 ] 五 个 人 
п’ятибёльний [ JÉ ] 五 级 的 ( 指 风 ) О 
五 分 制 的 — Ha cHcTéma《 校 ) 五 分 制 
п’ятиббрець, -рця 五 格 -pyew [ 阳 ]( 体 》 
五 项 运动 员 ,五 项 全 能 运动 员 
п’ятиббрство,-ва [中 ]( 体 ) 五 项 运动 
п’ятигранний ОР ]‹#) (ЖЯ) + їйї 
п’ятигранник,-ка [ ËH ] (3 + ШЖ 
п’ятидёнка,-ки 三 、 六 格 -yi М — -нок 
[ 阴 ]( 口 语 ) 五 天 ;五 日 周 ( 五 天 内 休息 
一 天 的 制度 ) 
п'ятидённий [#] 五 天 的 
п'ятидесятник,-ка [Н] ( 史 ) (俄国 
射击 军 或 哥萨克 军队 的 )50 人 长 О 
〈《 史 五 十 年 代 人 ( 指 19 世纪 50 年 代 俄 
国 进步 的 社会 人 士 ) 
п'ятндесятники,-кїв [ 复 ]( 宗 ) 五 旬 节 
派 (19 世纪 末 20 世纪 初出 现 于 美国 的 
基督 教 教派 ) 
п’ятидесӣтниця,-ці 1 Ж -цею [ 阴 ] Ф 
п'ятидесятник 2 解 的 女性 @( 宗 )( 犹 
太 人 的 ) 五 旬 节 ;( 基 督 教 的 ) 圣 灵 降 临 


节 
п'ятизначний 121080) СЪ Б. #0 


字 的 
п'ятикласний [ # J D 有 五 个 班 的 ,有 五 
个 年 级 的 ( 指 学 校 ) @ 五 年 制 的 
п’ятиклёсник,-ка (РН) 五 年 级 学 生 
п’ятиклёсниця,-4: T. -цею ГЕЯ) п'я- 
тикласник 的 女性 
п'ятикратний [ JÉ ] 五 次 的 ;五 倍 的 
п'ятикутний [#] 五 角 的 ;有 五 个 尖 
( 端 ) 的 
maTHKYTHHK,-Ka[ 阳 ]( 数 ) 五 角形 ,五 边 
形 


п’ятилйсник,-ка [ 阳 ]( 植 ) 沼 委 陵 菜 

п'ятилітній Ж п'ятирічний [№] (25 
年 的 @5 岁 的 ;5 年 的 ( 指 植物 ) @5 М 
年 的 


п'ятилїття,-тя М — -лёть [中 ] 及 п'я- 
тиріччя,-чя Я --річ [中 ] @ 五 年 @ 
五 周年 (纪念 ) 

п'ятипалий [ JÉ ] 有 五 指 ( 幅 ) 的 ;形状 像 
伸 开 五 指 的 手掌 的 

п’ятишлля,-ля [+] ЖИМ, ЕЁ 
轮作 制 


970 


п'ятірня 


п'ятипільний [ JÉ ] п'ятипілля 的 形容 
я 
п'ятирічний [ JÉ ] =п'ятилітній 
п'ятирїччя [中 ] =п'ятилїття 
п'ятискладбвий [ JÉ ] (iË ë ) 1010 
п'ятисбтенний [#] 有 500 人 的 ;有 
500 个 ( 物 ) 的 @‹(13&›500 卢布 的 ; 值 
500 卢布 的 @[ 用 作 名 词 ] п'ятисбтен- 
ний,-ного [ 阳 ]《 史 (俄国 射击 军 或 哥 
萨 克 军 队 的 )500 人 长 
п’ятисбтенник,-ка [ЇН] 0500 公里 安 
全 行驶 司机 ( 指 一 昼夜 安全 行驶 500 А 
里 以 上 的 铁路 机 车 司机 ) @500 公 担 种 
植 手 ( 指 每 公顷 年 产 500 公 担 甜 产 的 生 
产 小 组 长 ) 
п’ятисбтенниця,-ці 五 格 -цею [Я] 
п'ятисбтенник 2 解 的 女性 
п'ятисбтка,-ки = ХЖ -Wi М — -ток 
[ËJ K, HH iñ) @500 ЖЖ № біг на 
一 -Ky № 500 Ж @500 卢布 的 钞票 
п'ятисотлітній Ж п'ятисотрічний [  ] 
(0500 年 的 @500 周年 的 
п'ятисотлїття,-тя Ж — -літь [中 ] 及 
п'ятисотрїччя,-чя Ж — -річ [中 ] 及 
п'ятсотлїття,-тя 复 二 -imtb СФ] 及 
п'ятсотрїччя,-чя 复 二 -річ [中 ] Ф 
500 年 @500 周年 (纪念 ) 
п'ятисотрічний [ JÉ ] =п'ятисотлїтнїй 
п'ятисотріччя [中 ] =п'ятисотлїття 
п'ятистбпний [ JÉ (ВМ 
п'ятиструнний [ JÉ ] 五 弦 的 
п’ятитбмний [ JÉ ] 五 卷 的 ,五 卷 本 的 
п'ятитбмник;-ка [ 阳 ] 五 卷 集 ,五 卷 本 
п’ятитбика,-ки 三 、 六 格 -Wi 复 二 -нок 
[ 阴 ]( 口 语 ) 五 吨 卡 车 
п'ятитбиний [ JÉ ] 五 吨 的 ;载重 五 吨 的 
п’ятихвилйнка,-ки =. х № -Wi Ж 
-нок [ 阴 ]( 口 语 》@ (五 分 钟 ) 磁 头 会 
@( 五 分 钟 能 取 的 ) 快 相 
п'ятихвилйнний [ JÉ ] 五 分 钟 的 , 短 时 间 
的 
п'ятірка,-ки 三 、 六 格 -wi 复 二 -pok [ 阴 ] 
@ 数 目 字 5; (口语) 五 路 ( 指 公交 车 ); 
五 个 在 一 起 的 东西 ;五 人 小 组 @ (五 分 
制 中 的 ) 五 分 ,优等 @( 口 语 )5 卢布 ( 钞 
ж) @@( 纸 牌 的 ) 五 点 
п’ятірняӣ,-ні 五 格 -нбю Ж -тірні,-ті- 


рень [ 阴 ]( 口 语 ) 巴 掌 ( 伸 开 五 指 的 手 
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掌 ); 手 的 五 指 

п'ятірочник;-ка [ Ë ] ( ПІБ) % 489 T ЗУ 
的 学 生 ,优等 生 

п'ятірочниця ,-ці 1. #-цею [ 阴 ]( 口 语 》 
п'ятірочник 的 女性 

п'ятка [ ] =п'ята 

п'ятковйй [№ ] п'ятка 的 形容 词 

п’ятнадцятеро, -тьбх = #4 -тьбм 五 格 
-тьомй № -тьма 六 格 -тьбх [集合 数 
词 ] 15 个 (与 表示 男人 的 阳性 名 词 . 共 
性 名 词 、 只 用 复数 的 名 词 或 复数 人 称 代 
词 连用 ) 

п'ятнадцятий (ЛЛ 19] 第 15 

п'ятнадцятилінійний [ JÉ ] 15 线 的 ,15 
条 线 的 

п'ятнадцять,-ти Ж -тьбх 三 格 -mu 及 
-тьбм 五 格 -memd 及 -mbomd 六 格 -mu 
及 -mv6x [数量 数 词 ] 15 

п?ятниця,-ц: Е -цею (БД) 星期 五 , 礼 


п'ятсотлітній Ж п'ятсотрічний [ J] 
@500 年 的 @500 周年 的 

п'ятсотлїття,-тя Я —-лїть [中 ] № 
п'ятсотріччя [中 ] @500 年 @500 М 
年 (纪念 ) 

п'ятсотрічний [ JÉ ] =п'ятсотлїтнїй 

п'ятсотріччя [中 ] =п'ятсотлїття 

п’ять,-тй № -тьбх = № -mú Ж -тьбм 
五 格 -тьма № -тьома № № -mú 及 
-тьбх [数量 数 词 ] 五 @( 五 分 制 的 ) 
五 分 


Р р 


раб, 64 呼 格 рабе М -бй,-бїв [ 阳 ] ФЯ 
隶 @( 转 ) 盲 从 上 级 的 人 ,奴隶 ,奴才 
pa6á,-6ú ЕЯ ] раб 的 女性 
рабин,-на ГБН) 拉 比 ,夫子 (犹太 教 内 负 
责 执行 教规 和 宗教 仪式 的 人 ) 
рабӣня,-ні 五 格 -elo [В] = раба 
рабовласник,-ка 9) 奴隶 主 
рабовласництво,-ва [中 ] 奴隶 占有 制 
рабовласницький [Ж ) 奴隶 主 的 ;奴隶 


радикал' 


占有 制 的 

рабовласниця -ці Н 1% -цею [ВЯ J рабо- 
власник 的 女性 

работоргівля,-лі T Ë -лею [ 阴 ] КЖ 
ж 


ет ааа Жж -вцем [ 阳 ] 奴 


нв ва [中 ] @ 奴 隶 制 ;奴役 制度 
加 奴隶 地 
рабський в СЕ] рабськи) © Жї 
@ 奴 隶 似 的 ,奴才 性 的 ;十 分 驯 顺 的 ; 盲 
从 的 


равлик,-ка [И] 〈 动 ;蜗牛 

рагу СЖЖ, Ф) УТААТ. 
Hata T ЖИТ 

рада,-ди [ 阴 ] O 3 DL; Я; (МЛН 
的 ) 主 意 дати —ду кому 给 … 出 主意 ; 
帮助 @ 商 量 , 协 商 @@ 委 员 会 ,理事 会 
технічна ~ Ж А Є педагогічна ~ 
教务 会 议 ydeHa 一 学 术 委员 会 @ 苏 维 
埃 (国家 政权 机 关 ) Верхбвна Рада 最 
高 苏维埃 міська 一 市 苏维埃 сільська 
一 村 苏维埃 селищна ~ Ж У 6 0 
Переяславська Рада ( 史 ) 佩 列 亚 斯 
拉夫 利 拉 达 (1654 年 1 月 在 佩 列 亚 斯 
拉夫 利 由 统领 赫 梅 利 尼 茨 基 召 集 的 乌 
克 兰 人 民 代 表 会 议 。 通 过 了 关于 左岸 
乌克兰 重新 并 人 俄罗斯 的 决议 .) 
Січові Pi&mxa《〈 史 ) 营 地 大 会 (哥萨克 全 
体 军人 大 会 , 扎 波 罗 热 营地 的 最 高 机 
Ж) Чбрна Рада ( 史 ) 税 民 拉 达 (1663 
年 6 月 在 涅 任 召 开 的 哥萨克 代表 会 议 ， 
选举 左岸 乌克兰 统领 ) 

радар,-ра [ 阳 ] 雷达 

радёрний [ JÉ ] радар 的 形容 词 

радгбсп,-пу Г) 国营 农场 

радгбспний [ JÉ ) panrócn 的 形容 词 

раджа,-жі В Ж -жею М —-жїв [М] 
Са УВІ НА, Ж СИ КЕ ЛЕ БЕК ЕКЕ; 
印度 土 邦 王公 的 称号 ) 

ради ГІ) 为 了 ,为 的 是 …; 因 为 ,由 于 一 
сёбе 为 了 自己 一 IUMaTKE хліба 为 了 一 
片面 包 ,为 了 糊口 Чогб [це] ради? 这 
是 为 什么 ? 

радий [Z] 高 兴 , 喜 欢 ;乐意 (做 某 事 ) O 
qasa ПЕНА 


радикал! ,-ла ГЇН] @( 政 ?激进 分 子 ; 急 
进 分 子 @( 转 ) 急 进 派 ,激进 派 
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радикал’ ,-ла [H] @( 数 ) 根 数 , 根 号 ， 
ВА @( 化 ) 基 , 根 , 原 子 团 

радикалізм,-му [ГЮ] 〇 @( 政 ) 激 进 主义 
@( 转 ) 激 进 的 思想 ;激进 的 行为 

радикйльний [ JÉ | 激进 的 , 急 进 的 
一 Ha політика 急 进 政策 @ 根 本 的 , 彻 
底 的 ; 走 极端 的 ( 副 радикально) 一 Hi 
заходи 根本 措施 一 Ha людйна 走 极端 
的 人 


радикальний’ Г | радикал" 的 形容 词 

радикальнїсть, -ності 五 格 -ністю 
[ВН] радикальний! 的 名 词 

радикуліт,-ту [ËI | (ЕК) (Ж) #h # Є 
炎 


радйрувати,-рую,-руеш | Ж, 76) що 
用 无 线 电 报道 

радист,-та [ËH] 无 线 电机 务 员 ;无 线 电 
报 务 员 ;无 线 电 话务员 ;《 军 ) 无 线 电 兵 

радӣстка,-ки =, № -ці М — -ток 
[ВЯ] радйст 的 女性 

радити, -джу,-диш 命令 式 радь [未 ] 
кому 及 ( 少 用 ) koz6 出 主意 ,建议 ; 劝 
告 ; 指 点 Треба щось радити. (口语 ) 
该 想 个 办 法 。 

радитися, -джуся ,-дишся 命令 式 радь- 
ся [Ж] з ким 或 y кбго 同 … 商 量 ， 
向 … 请 教 ~ з лікарем 向 医生 请 教 

радійльний [Ж ] 辐射 的 ; 径 向 的 ( 副 pa- 
дійльно) 

радіёльність,-ності Я. Ж -ністю [ЕЯ ] 
радійльний 89 45 ія) 

радіатор, -ра [ 阳 ] @( 技 ?散热 器 ,冷却 
管 @( 建 ) 放 热 器 回 ( 理 ) 辐 射 体 

радійторний [ 形 ] радїйтор 的 形容 词 

радійційний ГЖ ] 辐射 的 ,放射 的 一 Ha 
хїмїя 放射 化 学 

радійція,-ції Н ##-шєю [B] J (EB) 辐射 
能 ;辐射 ,放射 сбнячна— ЖЇН 

радієвий ГРН) (化 ) 镭 的 

радїй,-дїю 1 -дієм [ 阳 ]《〈 化 ) 镭 

радіо [不 变 , 中 ] @ 无 线 电 ,射电 @‹п 
语 ) 无 线 电 收 音 机 图 (口语 无线电 广 
播 ; 广 播 电 台 

радїоактйвний [JÉ ] (ЧК, EE) ЖС) 
的 一 Hi елементи 4k Ж ВИНЕСЛО Ж 

радіоактивність, -ності 五 格 -ністю 


[ 阴 ]《〈 化 , 理 ? 放 射 性 ,放射 现象 


радіопередача 
радіоаматор;-ра [ ËH ] (业余 ) 无 线 电 爱 
好 者 


радюамАторство,-ва [中 ] (业余 ) 无 线 
电 爱 好 ;业余 无 线 电 爱 好 者 的 活动 

радїоаматорський [№ ) радіоаматор 
的 形容 词 

радїоапарат [ 阳 ]《〈 无 线 ) 无 线 电 收 音 
机 ;无 线 电 装置 ;无 线 电 收发 报 机 

радюапаратна,-но: [ 阴 ] 无 线 电 控制 
室 ; 无 线 电 设备 室 

радіоапаратӯра ,-ри [ 阴 , 集 ] 无 线 电 设 
备 ,无 线 电器 械 

радювузол,-зла [ЁН] 无 线 电 中 心 台 ， 
无 线 电 枢纽 ,无线电 转播 站 

радюграма,-ми (В) 四 无 线 电报 @ 
(X) 射 线 照 片 ;无 线 电 自动 记录 

радюзавбд,-ду [№] 无 线 电 工厂 

радїозв'язбк,-зк) СН) 无 线 电 通信 ,无 
线 电 联 络 

рад1окоментатор,-ра [ 阳 ] (无 线 电 ) 广 
播 评论 员 

радіокомітёт,-ту ГЇН] (无 线 电 ) 广 播 
委员 会 

радюкбмпас,-са 19 ) ( 空 , 海 ) 无 线 电 
罗盘 

радіоконцёрт,-ту [ 阳 ] 广播 音乐 会 

радібла,-ли [ 阴 ] 收音 电 唱 两 用 机 

радюлампа,-пи [ 阴 ]《〈 无 线 ) 电 子 管 

радюлокатор,-ра [ 阳 ] 雷达 ;无 线 电 定 
位 装置 ,无线电 探测 器 

радіолокаційний | J | радїолокац!я 的 
ЖАН 一 Ha станція 雷达 站 

радіолокація,-ції 1 -цією [В] 无 
线 电 定位 @ 无 线 电 定位 学 ,雷达 学 

радіомаяк,-ка [Н] 无 线 电 指向 台 , 无 
线 电导 航 台 

радібметр,-ра ГРН) (EB) 辐射 计 ; 射 线 
探测 仪 

радіометрӣчний [ 形 ]: 0 радіометрӣч- 
ний exT( 理 辐射 效应 

радюмбвлення,-ня [中 ] 无 线 电 广播 

радіомбвний [ JÉ ] 无 线 电 广播 的 一 Ha 
станщя 广播 电台 

радіонукліди, -0ів [Ж ] 放射 性 核 素 

paniomepenasaq,-ud 1 № -чём 81 无 
线 电 发 射 机 

радіопередӣча ,-чі Н # -чею [ 阴 ] ФО 


радїоперешкбда 


线 电 发 射 四 无 线 电 广播 
радіоперешкбда;-ди ГЕН) 无 线 电 干扰 
радїопозивнї,-нцх [М] 无 线 电 呼号 
радїоприймальний [ JÉ ] 无 线 电 接收 的 

一 Ha станщя 无 线 电 接收 站 
радїоприймач,-ча 五 格 -uém (НІ 无 线 

电 接收 机 ; (无线电 ) 收 音 机 

радіопромислбвість,-вості TÍ -вїстю 

[ 阴 ] 无 线 电 工业 
радюрубка,-ки =, 7 № -ці М — -бок 

[ 阴 ] 无 线 电 室 
радіосигнӣл,-лу [ЇН] 无 线 电信 号 
радюслухач,-чё 五 格 -чём ТР -хачу 

复 -ui,-wie [ 阳 ] 无 线 电 收 听 者 ,无 线 

电 听众 
радюслухачка,-ки =. Ж -ці М — 

-чок [ВН] радіослухӣч 的 女性 
радіостанція ,-ції 1 Ж -цією [8] 无 线 

电台 


радіостудія-дії 1. Ж -дією ГРН) 无 线 
电 播音 室 

радютелеграф,-фу (НІ ФЕ @ 
无 线 电 报 机 @ 无 线 电 报 局 

радїотелеграфїст,-та [1] 无 线 电 报 
务 员 


радіотелеграфія,-фії 五 格 -фією [ 阴 ] 
线 电 报 学 
радіотелеграфний [ JÉ ] 无 线 电 报 的 
радіотелефбн,-ну [И] 无 线 电 话 
радіотелефонія ,-нії Н.Ю -нією [ЁЛ] 无 
线 电话 学 
радіотелефбнний [ JÉ ] 无 线 电话 的 
радіотехнік,-ка [ [H ] 无 线 电 技师 
радїотёхнїка,-ки 三 ,六 格 -wi Г) 无 
线 电 技 术 
радіотехнічний [ JÉ ] 无 线 电 技术 的 
paniobixárop,-pa [ РН | 以 普及 无 线 电 
БЛРИКОВАННВО ЕТНО 


радіофікӣція,-ції 1 № -цією ГРН) 普及 
О ПВН 


радіофікувати; кю; -кўєш | Ж, 5] 
що 普及 无 线 电 广播 ,使 无 线 电 化 ;安装 
上 无 线 电 

радїофїкуватися,-кується [未 , 完 ] 无 
线 电 化 ;安装 无 线 电 


радіохвӣля, -лі 五 É -лею Я -eiini， 
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-вйль [8] 无 线 电 波 

радюцёнтр,-ру [ЁН] 无 线 电 中 心 

радїошўми,-м:?в [ 复 ] 无 线 电 杂音 О 
无 线 电 杂 波 

радіощбгла,-ли 复 二 -wizn[ 阴 ] (无 
线 ) 天 线 杆 

радісінький Г) 口语) 非常 高 兴 的 

радісний [#] 高 兴 的 ,喜悦 的 ,快乐 的 
(Bl радісно) 

радїснїсть, -ності 五 格 -ністю [№] 
радісний 89 44 ія) 

радість; -дості T. Ж -дістю [8] @ 高 
兴 , 喜 悦 ,快乐 Ов 

радїти,-дїю ,-6iew [未 ] (感到 ) 高 兴 ， 
喜悦 

pániyc,-ca ГРН) (#044 

радник,-ка [ Ë ] (外 交 ) 参 赞 一 noc6- 
льства 大 使 馆 参 赞 @( 史 )( 旧 俄 ) 高 级 
ЗОВ таємний 一 ( 史 ) 三 级 文官 ФН 
意 的 人 ,谋士 

радниця, -ці T. -цею [ВН] радник 3 
解 的 女性 

радо [#1] (D 3 # #b , ВИН ОВ 
兴 地 ,愉快 地 

радбн,-ну [ЇН] (化 ) 氧 

радбновий [№] радон 的 形容 词 一 Bi 
ванни 氧 浴 

pa&nomi,-wie [Ж] 高 兴 , 喜 悦 ,快乐 O 
на радощах 由 于 高 兴 , 因 为 有 高 兴 的 
в 


радувати, -дую,-дуєш [未 ] когб-що 使 
高 兴 ,使 喜悦 一 6ko 赏心悦目 

радуватися,-дуюся,-дуешся [Ж] (№ 
91) № №, # ib; ким-чим 因 … 而 感到 
喜悦 一 успіхами 因 取得 的 成 就 而 感 
到 高 兴 

радянський [№] 苏维埃 的 一 ka влй- 
да 苏维埃 政权 ©) ~ ка Ар- 
мїя 苏联 军队 

раз' Ф-зу Ж pa3ii,pa3ie 或 раз 9) Ж, 
Ej ще [один] 一 再 来 一 次 ,再 来 一 回 
@[ 不 变 ] 一 ,第 一 (用 于 数 数 或 列举 
В+) раз, два, три... —,—, =: © раз- 
два— 1 кінець 一 两 下 就 做 完了 ,一 
两 下 就 得 了 разів зб два 大 约 两 次 
раз пб раз 一 次 又 一 次 地 ,不 断 地 раз 
у раз 渐渐 地 ,一 次 比 一 次 地 ;时 常 в 
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раз! потрёби 在 必要 时 ,在 需要 时 за 
однйм разом 一 下 子 就 … 一 口气 就 … 
ні в якому (或 в жбдному) раз! 无 论 
如 何 也 不 , 决 不 одногб разу 有 一 次 ， 
有 一 天 , 某 一 次 От тобі й раз! #2 
这 样 ! 真 糟糕 ! 

раз'Г 1) 有 一 次 ,有 一 回 

раз’ [i£ ] (口语 既然 pa3 це так, то... 
既然 是 这 样 , 那 就 … 

разйти, ражі, разйш, разимб, разитё 
[Ж] когб-що 打击 ,用 力 打 ;击败 一 86- 
pora 击败 敌人 

разовий [#] 一 次 的 ,一 次 用 的 ,一 次 有 
效 的 一 Ba перепустка 一 次 有 效 的 通行 

证 

разбвӣй [ JÉ ] : 0 разбвё бброшно 过 一 
遍 筛 的 面粉 разбвйй хліб 初 第 粉 做 的 
面包 

разбк,-зка [ЁН] 一 串 ( 指 珍珠 等 ) ,项 链 

разом ГІ) 四 共同 ,一 起 ,一 齐 一 3 ким 
与 … 在 一 起 东 fra 一 生活 在 一 起 ,共同 
生活 написання слів 一 《语法 ) 连 写 
писати (Ж) Е 9 加 同时 (也 是 )， 
РЕНА Феи, 


разючий [JÉ ] 惊人 的 , 令 人 吃惊 的 ;异常 
的 ,出 奇 的 ( 副 разюче) — ефёкт 惊人 
的 效果 一 sa перемїна 惊人 的 变化 

разюч!сть, -чості 五 Ж -чістю [ EB] 
разючий #2 ія) 

рай, раю 五 格 раем 75 № ура! № у раю 
[H] ‘神话; 天堂 @( 转 ) 天 堂 ,乐土 ， 
幸福 的 生活 

райвиконкбм,-му [ËH J 区 劳动 人 民 代 
表 苏 维 埃 执行 委员 会 ,区 执 委 会 

райвиконкбмівський [ JÉ ] (口语 ) 区 执 
委 会 的 

pet а) жн ,燕麦 草 等 


рёйдуга,-ги 三 \ 六 格 -3i [ 阴 ] 4.2 

райдужний [#] ФЕН Осу 
的 ;有 幸福 之 兆 的 ( 副 райдужно) — ні 
надії 好 希望 一 Ha o60n6HKa( 解 ;虹膜 

райбк,-йка [ 阳 ]《〈 剧 ,文学 》@ 西 洋 景 ， 
拉 洋 片 @( 类 似 拉 洋 片 的 ) 说 白 ( 多 为 
幽默 讽刺 性 ) @( 旧 ,口语 ) (剧院 中 ) 顶 
层 楼 座 

райбн,-ну ГЇН] 四 区 (行政 单位 ) Ож 


ракоподібний 


É , 8 заводський— T. J ЇХ промис- 
лбвий 一 工业 区 

райбиний [ JÉ ] Х 89 — центр 区 中 心 

районування,-ня Я — -вань [中 ] райо- 
нувати 的 名 词 

районувати,-ную,-нуєш [未 , 完 ] що 
划分 为 区 ,区 域 划分 

райрада,-ди [ 阴 ] 区 苏维埃 

райський [№] (神话 天堂 的 @ (e 
天 堂 般 的 ;美妙 的 O райська птйця 
ажа; ЇЖІ, 

рак',-ка Ж раче ГРН) ( 动 ) 虾 зна- 
ти( показати) ‚де раки зимують ( П 
语 ) 老 谋 深 算 ,洞悉 底 里 пектӣ(спек- 
тй)ракїв ( 窘 得 ) 满 面 通红 

рак? ,-ку ГРН) ( 医 ) 癌 ,毒瘤 — шлун- 
ка їйї 四 ( 植 ) 冶 肿 病 ,溃疡 病 一 Kap- 
TOnni( 农 ;马铃薯 癌 肿 病 

рака,-ки (1) (22) (基督 教 盛 圣 徒 干尸 
的 ) 圣 骨 匣 

ракета" ,-mu [ 阴 ] 爆竹 ,焰火 ОС) 
信号 弹 , 照 明 弹 сигнальна 一 信号 弹 
ФЗ, 2) К багатоступінчаста 一 
多 级 火箭 

[ 阴 ]《 体 》 网 球拍 ;乒乓 球 


ракётка,-ки 三 ,六 格 -Wi 复 二 -mox[ 阴 ] 
(> (网 球 、 羽 毛 球 、 乒 乓 球 的 ) 球 拍 
reed @ 火 箭 的 ,喷气 的 @ 球 


ракётник,-ка [ЁН] 信号 弹 手 @ X ft 
ДЕ, ХИ G@ K W tk A e 32 К 
发 射 专 家 

ракётниця,-ці Я. № -цею СЯ) Q ñ Z 
简 , 火 箭 信号 简 四 信和 号 枪 

ракетодрбм,-му [ЇН] 火箭 发 射 场 ,火箭 
试验 场 


ракетоносій, -сія Ж. Ж -сієм (РН) Ф 
备 火 箭 的 飞机 四 运载 火箭 

раковий Ж] рак! 的 形容 词 — суп 是 
їй 0 ракові шийки (Ж) Ж З Р E 

раковий (ЯР ] рак" 的 形容 词 一 Ba пух- 
лина # № 

раковина, -ни [ËH] ФИ ОЛЖ Л 
ТАК вушна ~ (#0 Н ОД 
状 器 物 

ракоподібний [ JÉ | (Р) ЯЖ ВО, 28 38 
的 ; 角 化 瘤 的 
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ракурс,-су [ВН] 四 用 透视 法 缩小 绘制 ; 
《 摄 , 电 影 ) 配 景 缩小 法 , 仰 拍 , 俯 拍 © 
{ 军 , 技 ) 缩 影 , 缩 图 

рало,-ла Ж paAá,paA [中] 《 农 , 旧 )( 古 
罗斯 的 ) 木 犁 

рама,-ми [ËJ ] ФЕ ыкбнна— МЕ О 
(HU) 3,488 8, Ж 38 — автомобіля 汽车 
车 架 


рамка,-ки = ‚7 # -ці М — -мок [ВЯ] 
@ 小 框 , 框 子 @( 转 轮廓 ;背景 ,烘托 
图 [ 复 ]( 转 > 范围 ,界线 вӣйти з ~ мок 
越 出 范围 вийти за —ки 超出 范围 
розширити —ки 扩大 范围 图 (无 线 》 
环形 天 线 

рамковий [№] рамка 1,4 解 的 形容 词 

рамний [ JÉ ] рама 的 形容 词 

рампа,-пи [В] ФОБІЇ» СЯ W Wr НУ У ЖЕ 
杆 ; 脚 灯 Q £ „ЖОН 

рана,-ни (Б) @ 伤 ,伤口 BorHecTpinp- 
на 一 弹 伤 @( 转 ) (内心 的 ) 痛 苦 , 创 伤 
душёвна 一 心灵 的 创伤 

ранг,-гу [ЁН] 级 别 , 官 阶 , 官 衡 дипло- 
матйчнї 一 rh 外 交 官 的 等 级 

ранговий [JÉ ) ранг 的 形容 词 

равгбут,-ту ГЇН] СР) Р ОО МІ, Ж 
艇 杆 等 的 总 称 ) 

рангбутний [ 形 ] рангбут 的 形容 词 

ранёсенький [№] 很 早 的 ( 副 ранёсе- 
нько) 

ранёт Ж ренёт,-ту [ЇН] (р) Фе 
樟 苹 果 ( 树 ) @ 香 柠檬 苹果 (果实 ) 

ранётовий 及 ренётовий [JÉ | ранёт 的 
形容 词 

ранець,-нця 五 格 -нцем ГРН) 17 40,17 
48 учнівський 一 学 生 背 包 похідний 
一 行军 背包 

ранжйр, ру СЕН) 按 高 低 顺序 (排列 ) , 摆 
得 整齐 有 序 


ранити,-ню,-ниш 命令 式 pan5b [未 , 完 ] 
когб-що 打 伤 ,使 受伤 

раніш 及 раніше © [ #1) рано 的 比较 
级 :更 早 раніше(раніш) ,ніж ми 比 我 
们 早 ФОНІ) 先 ,首先 Раніш поду- 
май,а потім скажи. 先 想 一 想 ,然后 再 
说 。@[ 副 ] 早先 ,过 去 ,以 前 як і рані- 
me(panimn) 像 从 前 一 样 ,依旧 ,依然 Ф 
[前 ]( 二 格 ) 在 … 之 前 , 先 于 … просну- 


тися ~ від усіх(за всіх, ніж усі) 醒 


раса 


得 比 大 家 都 早 

раніше [ 8] | = раніш 

ранішній [#] 早晨 的 ,清晨 的 一 Br зо- 
ря #8 

ранкбвий [#] 早晨 的 ,清晨 的 一 Ba за- 
рядка 早操 

ранком [ 副 ] (ЖЕ) Я. J 

ранник,-ка [ВН] (#4) & # 

ранній [ JÉ ] 早 的 ;早晨 的 一 HiM рёно‹ H 
语 ) 清 早 ,一 大 早 3 一 Hporo ранку 从 清 
晨 起 ;清早 ,一 大 早 

рано [ 副 ] (ФОР, 8 2 уставати 一 起 得 
很 早 0), ~ лягтй спати 早早 地 
躺 下 睡觉 @[ 用 作 无 人 称谓 语 ] ж, 
很 早 © рано чи пізно 迟早 ,早晚 IIo- 
бачимося рано чи пізно. 我 们 迟早 会 
见面 的 。 

ранок,-нку [ГЇН] 四 早晨 ,清晨 Доброго 
ранку! 早 安 ! з самого —нку 从 一 清 
早起 ;一 大 早 над 一 临近 早晨 ,黎明 之 
前 @( 剧 ) 早 场 戏 ! 早 场 电影 ? 早 场 音乐 
会 дитячий 一 给 儿童 演 的 早 场 戏 My- 
зйчний 一 早 场 音 乐 会 

рант,-та Я -тй,-тїв [ 阳 ]( 鞋 帮 、 鞋 底 
之 间 的 ) 皮 沿 条 , 皮 缘 条 

рантовйй [ JÉ ] рант 的 形容 词 

рантьё [不 变 , 阳 ] 食 利 者 , 靠 利 息 生 活 
的 人 , 靠 股息 生活 的 人 

panipa,-pu[ 阴 ]〈 体 )( 击 剑 中 的 ) 花 剑 

рапорт,-ту 复 -mii,-mie СН) (对 上 级 
的 ) 汇 报 , 报 告 

рапортувати,-тую»-тщєш | Ж 56.1 кому- 
чому (向 上 级 ) 报 告 ,汇报 

panc,-cy [ 阳 ]《〈 植 ?油菜 

рапсовий [ JÉ | рапс 的 形容 词 

рапебдія,-дії В Ё-дїєю [ВЯ] (文学 》 
( 古 希 腊 游 方 歌手 表演 的 ) 史诗 的 一 节 ， 
ИРИ ЁТ @( 乐 ;狂想曲 

раптбвий [Ж] 突然 的 ,意外 的 ( 副 рап- 
тбво) ~ від’ ізд 突然 离 去 一 Ba смерть 
ЖЕ 

раптбвість,-вості 9 Ж -вістю (58) Ф 
突然 性 ,意外 @( 口 语 ) 意 外 事件 ,突然 


事件 
раптом ГЕ] 忽然 ,突然 ,又 然 
раритёт,-ту [ЁН] (8) 珍品 ,瑰宝 
раса,-си [Я] @( 人 类 种族 ;人 种 О 
《生物 )( 分 类 学 的 ) 宗 
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расӣзм,-му [ЁН] 种 族 主义 

расӣст,-та [ЁН] 种 族 主义 者 

расйстський [ JÉ ] 种 族 主 义 的 ;种 族 主 
义 者 的 

расовий Г | Ф раса 1 解 的 形容 词 
一 Ba дискримінація B£ Pt ОЯ 

、 的 ,良种 的 

расовість; вості ї № -вістю [В] ра- 
совий Я 

ратӣн,-ну ГРН) (95) жт 

ратйновий [ JÉ ] (55) 7 9 Ж 2 ЭҢ (б НУ 
一 Be пальто "ЖЖ 

ратифікаційний [ JÉ | 批准 的 

ратифікація, -ції B. Ж -цією [ВН] (Ж, 
外 交 )( 条 约 的 ) 批 准 

ратифікуваёти, -кўю,-кўєш [未 , 完 ] що 
《〈 政 ,外 交 ) 批 准 (条 约 ) 一 6roBip 批准 

ратиця,-ці Н É -цею [ 阴 ] № 

ратище,-ща [中 ]《〈 旧 ) 杆 ; 矛 

ратуша,-ш: Н # -шею [ 阴 ] ФК 
洲 国家 的 ) 市 政 厅 ;市 政 厅 大 厦 Q (E) 
уен 18—19 世纪 初 的 ) 市 政局 ,市 议 


ратушний [JÉ | ратуша 的 形容 词 

раунд, -ду [ËH] СЖ) СЗ 0) УВІ 
(- ж 

рафінад»-ду ГЇН J 精制 方 糖 

рафїнадний [№] рафінад 的 形容 词 

рафінбваний [У ) Ф‹ $) # 4k №, Ш 
的 ,提纯 的 四 ( 转 , 文 语 ) 非 常 讲究 的 ， 
极 精致 的 

рахівнӣк,-кі [Н] НА, сй; 
计 师 

рахївнйцтво,-ва [中 ] 德 记 , 会 计 

рахівнӣця,-ці 五 格 -цею (Я) 算盘 0 
зняти 3 рахївнйцї 不 再 考虑 ,不 再 计 
较 


рахївнйчий [ J ) 会 计 的 :会计 员 的 一 下 
кўрси 会 计 培 训 班 
рахіт,-ту С) (Ек ) бу 9 
рахітӣзм,-му [ ËH ] (Е) Ку Єв НЕЙ 
рахітик,-ка (РН) 斧 供 病 患者 
рахітӣчка,-ки =. Ух № -ц: М — -чок 
[BB] 口语 ypaxirak 的 女性 
рахїтйчний [ JÉ ] ( # ) ftJ 8° 392 8) 
рахуба,-би [ 阴 ] (口语 ?麻烦 的 事 , 纠 缠 
不 清 的 事 


рацїональнїсть 


рахувати,-хую,-хўєш [未 ] ФС Ж) 
Ж ©когб-що 计算 ,算出 ,点 数 一 
гроші 数 钱 一 Ha пальцях 用 手指 计 
算 , 届 指 计算 

рахункбвий [ JÉ ] 计算 的 ; 记 账 的 一 Ba 
книжка 账簿 ,账本 

рахунок,-нка Ж -нку М -нки,-ків [IH] 
Ф-нка 账单 ;发 票 ; 收 费 单一 3a газ, 
електрику 煤气 、 电 费 单 @-nxy 结算 
出 的 数字 ; 总 数 ; (球赛 等 的 ) 比分 
нїчййний 一 матчу 和 局 відкривати 
一 (体育 竞赛 中 ) 首 开 纪 录 , 首 先 得 分 
@[ 常 用 复数 ] 账 ; (会计) 账目 ,账户 
звбдити(звестй) 一 结账 ,算账 відкри- 
вати(відкрӣти) ~ в банку 在 银行 开 
账户 图 [常用 复数 ]〈 转 ) 算 清 (相互 之 
[8] №) 8 #8 зводити (звести) 一 нки з 
ким 和 … 算 账 Q за рахунок кого-чо- 
гб 1) 由 … 负 担 费 用 2) 依 靠 ,有 赖 于 

рацібн,-ну [ 阳 ]《〈 军 ?一 日 口粮 , 份 粮 

рацїоналїзйтор,-ра [ 阳 ] 合理 化 建议 
者 ;从 事 合理 化 生产 的 先进 工人 (或 工 
程 师 ) 

ращонал!заторство,-ва [中 ] 合理 化 建 
议 活动 

раціоналізйторський [ JÉ ] раціоналі- 
затор № раціоналізація 的 形容 词 

раціоналізація, ций 1 -цією [8] & 
理化 ~ виробництва 生产 合理 化 

раціоналізм,-му [Н] ( 哲 ) 唯 理论 О 
《 转 ) 悟 性 人 生 观 ; 纯 理 性 主义 

раціоналізувати -зйю,-зйеш [未 , 完 ] що 
使 合理 化 — виробництво 使 生产 合理 
化 


раціоналіст,-та [ 阳 ] Фу ж 
回 ( 转 ) 纯 理性 主义 者 

рацїоналїстйчний [ JÉ ) Q ( #f ) Ж 
的 @( 转 ) 纯 理性 主义 的 

рацїоналїстка,-ки 三 、 六 格 -wi 复 二 
-ток [ВЯ ] раціоналіст 的 女性 

раціональний Г) 合理 的 ( 副 раціо- 
нально) 一 He зернб 合理 内 核 @ (ff > 
唯 理论 的 ;理性 的 一 Ha філософія 唯 理 
论 哲 学 @( 数 > 有理 的 , 命 分 的 一 He чи- 
сло 有 理 数 , 命 分 数 

раціональність, -ності 五 格 -ністю 


[ВЯ] 合理 性 — заходів 措施 的 合理 性 
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рація ,-ції їж -цією ПЯ) 无 线 电台 

рація ,-Wii 五 格 -Wielo[ 阴 ] 意义 ; (口语) 
好 处 ;道理 ,理由 О мати рацию 有 道 
理 , 有 理由 нема рації 没有 意义 ;没有 
好 处 Яка рація? 有 什么 意义 ? # fr 
么 用 处 ? 何必 呢 ? 

рачки [ 副 ] СІ Я 0, 四肢 着 地 пов- 
зати — АХЖ hb ë +T ; ЖЖ 117 стати 
— 8, КЖ Hb. 

рачкувати, -кую,-куеш [Ж] (НМ 
К 47, ЦА Ф 6 ЛЕ O рачкувати 
назад 变 卦 ,改变 主意 

рашпїль,-ля 五 格 -4ew [ËB J Же, 

раювати,раюйю,раюєш [未 ] 《神话 》 
享受 天 堂 中 的 无 上 幸福 @ (口语 享受 
乐趣 ,享福 

раяти,раю,рйєш [Ж] (口语 》 (кому що 
或 接 不 定式 ) 出 主意 ,建议 ,劝告 Раю 
відпочити. 我 建议 休息 一 下 。 

дрен ‚раюся, раешся [Ж] 商议 ,交换 意 


рвати! , рву, рвеш, рвемб, рветё [未 ] 
що ФН, ЖЕТ: Т зуби & 
Я — квітки Е ФИ; SE 98 — папір 
ЖИ БЕ — одяг Ж Е ОСП 
ЖЕ — лід ж 图 ( 转 ) 断 绝 关 系 
—зв'язкй з ким 与 … 断 绝 联系 一 
стосунки з ким 与 … 断 绝 关系 © рва- 
TH ббки від (од) сміху 笑 得 前 仰 后 
x 


рвати" ,pee [未 ,常用 无 人 称 ] wo( 肿 起 ) 
化 脓 , (化 脓 时 ) 一 跳 一 跳 地 疼 Нарӣв 
дуже рве. 脓 疮 剧 痛 起 来 。 

рватися; рвуся, рвёшся, рвембся, рве- 
тёся ГЖ) @ 破 碎 ; 变 得 破旧 Взуття 
рвёться. ЯТ. ФЕЯ, ЖЖ) 
断 ,断绝 @ 爆 炸 ; ВОЛЕ Фе, Ж 
向 ;《 转 ) 急 切 地 想 ( 去 某 处 或 做 某 事 ) 
Лебідь рветься до хмар. Ж Ë Й М z 
я. Фрнат ово лел о 
із шкури рватися 拼命 干 ,竭力 干 

рвач,-чй 五 格 -4ém С) (пж) я ВЖ 
利 者 ,贪得无厌 者 , 损 公 肥 私 者 

рвонўти,-нў,-нёш ,-немб,-нетё [ 完 , 一 
ИЖ) що @ 用 力 一 拉 ; 挣 脱出 一 meepi 
猛 地 把 门 拉 开 @@( 口 语 ) 扯 碎 , 扯 破 © 
《口语 ? 猛 地 往 前 一 冲 ; 猛 冲 Ми рвону- 
ли через кущ. 我 们 穿 过 树丛 猛 跑 。 


рейкцїя` 


рвонӯтися,-нўся ,-нёшся,-нембся ,-не- 
тёся [ 完 , 一 次 体 ] O3 Д-т ОО 
ВЯ ОЕ 

рвучкий [JÉ ] 一 阵 一 阵 的 , 阵 发 的 ;急速 
的 , 急 寻 的 ( 副 рвучко) 

panécaaK,-Ka【[ 阳 ]( 植 ) 眼 子 菜 , 鸭 子 草 

рдёсников!,-вих [ 复 ]〈 植 ) 眼 子 菜 科 

ре [不 变 , 中 ]( 乐 ) 长 音阶 的 第 二 音 

реабілітӣція,-ції h #& -цією [ЇЙ] 恢复 
ЖЖ, ИЖ, М 

реабїлїтбваний [ JÉ ] ЖЯ ТЖ), 
平反 的 

реабїлїтувати,-тщю,-туєш [未 , 完 ] когб- 
мд 恢复 … 的 名 誉 ;( 法 使 复权 ,使 复 

реабілітуватися,-туюся ,-тєшся [未 , 完 ] 

пике, ,得 到 平反 ;( 法 ) 复 权 ， 


реагёнт,-ту [ 阳 ]《〈 化 ?试剂 
реагувати, -г/ю г/єш [Ж] Ф (化 ) 起 
БО № © на що 反应 ,感应 Очі 
нормально реагують на світло. 眼 睛 
对 光线 反应 正常 。@ ( 转 ) 反 应 , 持 … 态 
№ ~ на критику 对 批评 的 反应 
реактйв,-ву ГБН) (40) 试剂 
реактйвний [Ж] O( 化 ) 反 应 的 ;试剂 的 
加 (生理 ) 反 应 的 @( 理 ) 喷 气 式 的 ; 反 
ТЕРНУ з (Ж) k WW ~ двигун m < =Ç 
发 动机 — літак 喷气 式 飞 机 
реактивність, -ності Tr Ж -ністю [ 阴 ] 
《化 〉 反应 性 ,活动 性 
рейктор,-ра [ЁН] ( 理 ) 反 应 堆 атом- 
ний 一 原子 反应 堆 Q (rB > B bu ge 
рейкторний [ JÉ ) реактор 的 形容 词 
реакційний [№] (Ё| реакційно) QD 
как 加 (化 , 理 ) 反 应 的 ;反作用 


реакційність; -ності T. # -ністю [В] 
反动 性 

реакціонёр,-ра ГЕН) 反动 分 子 , 反 动 派 

реакщюнёрка,-ки = Ж -ці Ж — -рок 
[ВЯ] реакціонер 的 女性 

рейкщёя' ;-ції 1 #+-цтєю [ВН] (化 ) 反 
应 хімічна — 46 42 Бо ЛУ ~ окйслення 
(化) 氧化 反应 Фи, 9) м 
психічна 一 心理 反应 ,精神 反应 

ція ›-ц Ж № -цією Г) (ЩО Бі 

动 ; 反 动 派 ,反动 势力 


реалізйція 978 


реалізація, -ції 五 格 -цією [В] ре 
алізувати 的 名 词 

peaniam,-my[ 阳 ] @( 哲 ) 唯 实 主义 , 实 
在 论 @( 文 学 , 艺 ) 现 实 主义 ОЖ 
是 ,求实 精神 

реалїзувати,-зую, -зўєш ГЖ, 5 ] що 
@ 实 现 , 实 行 四 销售 ,变卖 ~ товар 出 
售 商品 — пбзику 推销 公债 

реалізуватися, -зуюся ,-зўєшся [未 , 完 ] @ 
(得 到 ) 实 现 ,实行 @ 销 售 ,变卖 

реалїст,-та [ 阳 ] Q (ff) X £t # @ 
(文学 , 艺 ) 现 实 主义 者 @( 口 语 ) 讲 求 
实际 又 实干 的 人 ,实事 求 是 的 人 

реалїстйчний [№] (| реалістично) 
加 现实 的 ,切合 实际 的 О) (文学, 艺 ) 现 
实 主义 的 ~ стиль 现实 主义 风格 

реалістӣчність, -ності 五 Ж -ністю 
[ВЯ] реалістичний К 44 іл) 

рейльний [№] (E) рейльно) Ф Я Ж 
的 ,实际 的 一 Ha дійсність 现实 情况 @ 
能 实现 的 一 Ha мета 能 实现 的 目的 @ 
切合 实际 的 ,实事 求 是 的 一 на політи- 
ка 切合 实际 的 政策 

рейльність, -ності 五 格 -ністю [ 阴 ] 
ФЗН ~ політики 政策 的 现实 性 
四 真实 性 一 розповіді 故事 的 真实 性 
图 现实 ,事实 Це не мрія, а pe- 
альність. 这 不 是 幻想 ,而 是 事实 。 

реанімація; -ції 1 № -цією [ËB J ( 医 ) 复 
苏 


ребёрний (2) (ЖЖ) = ребровий 

ребрӣстий [#] @ 肋 骨 突 出 的 ; 像 肋骨 
似 的 ож 

ребрб,-рё М рёбра , рёбер [中 ] QO (8 > 
肋骨 Q ФО, № ~ дбшки 木板 的 边 
# 0 ставити ( поставити) питання 
ребрбм 直截了当 地 提出 问题 

ребрбвйй 及 ребёрний [№] ( 解 ) 肋 骨 的 

рёбус,-са ПІН) ФУ, Ш Фи, м 
名 其 妙 的 东西 

рев,-ву ГЕН ФЕ 7+ звірйний 一 野兽 的 
吼声 ~ вітру АЖ S S. @ (口语 ) 大 声 
Ж, 

реванш,-шу 五 格 -шем [ГЇН] (战败 后 
的 ) 复 仇 ;( 赌 输 后 的 ) 翻 本 

реваншевий 及 реваншний [№] pe- 
ванш 的 形容 词 


ревнощі 
реваншӣзм,-му НІ 复仇 主义 ,报复 主 
Ж 
реваншист,-та Н) 复仇 主义 者 ,报复 
主义 者 


реваншистський [#] 复仇 主义 的 ; 复 
仇 主义 者 的 一 ka політика 复仇 政策 
реваншний [ 形 ] = ревёншевий 
ревенёвий [У ] ( 药 ) 大 黄 的 
реверанс,-су ГРН) (欧洲 女子 ) 曲 膝 请 安 
礼 ( 女 演员 谢幕 时 常用 ) 
реверсйвний [№] 〈( 技 , 电 ) 可 逆 的 ,倒转 
的 一 двигун 可 首发 动机 
ревїзїя,-зїї НЮ -зією [ 阴 ] @ 检 查 , 监 
察 ;( 财 稽核 ,审查 ;( 技 ) 定 期 检修 @ 
修正 ,校正 ~ пбглядїв 修正 观点 
ревізбр.-ра [ЁН] ЖА, ИА, юж 
Я 


ревізбрський [ JÉ ] ревізор 的 形容 词 

ревізувати, -зўю,-зўєш [Ж] що ФІ 
察 , 检 查 ОЕ, ЖК 

рёвінь,-веню 1 Ж -венем [ 阳 ] ФОН) Ж 
黄 @( 药 ) 大 黄 

ревіти 及 ревтӣ, рев, ревёш ‚-вемб,-ве- 
тё 过 去 时 -eie,-eina | Ж | ФО) 
叫 ;( 转 ) 怒 号 Буря ревіла. Ж ЇХ, Бі ЖЕ 
#.@‹п#›х##,ф ЖОЗЕ о 
ревіти рёвма ( [1 #) Хо 88. 

ревматйзм,-му СЕН) (Е) й, ЖИ Я 

ревматичний [#] 四 风湿 (性 ?的 ; 患 风 
湿 病 的 @ 风 湿 患 者 的 

ревнйвець,-вця 11 № -вцем [ 阳 ] (口语 》 
好 嫉妒 的 人 , 爱 吃醋 的 人 

ревнйвий [ J ) 鼠 妒 的 ; 爱 吃醋 的 ( 副 
ревнӣво) 

ревнӣвиця, -ці Н Ж -цею [№] ревнӣ- 
вець 的 女性 

рёвний [ 形 ] 热心 的 ,勤奋 的 ;热衷 于 … 
的 CE] ревно 及 (口语 ) рёвне) ~ пра- 
цівнӣк їй Е EL 00 ТЕЛ B. ~ по- 
клонник Пушкіна 普希金 的 热烈 崇拜 
者 0 рёвні дощі 大 雨 рёвні снїгй 大 
雪 рёвна мрія 内 心 的 宿 愿 pEaaa 
пісня 感人 肺腑 的 歌曲 pénna туга 使 
人 苦恼 的 忧虑 плакати рёвними 
сльозами 痛哭 pEaHo( 或 рёвне) пла- 
кати Ж Ж 

рёвнощі,-щів [Ж ] 忌妒 ,吃醋 
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ревнувӣти,-нўю, -нўјєш | Ж | когб-що 
Ek tp: ; pz Е 

револьвёр,-ра [ЇН] 转 轮 手枪 ,左轮 手 
枪 


револьвёрний [№] (D револьвер 的 形 
容 词 @( 机 回转 的 ,旋转 的 一 верстат 
〈 技 六 角 车 床 , 转 塔 车床 

револьвёрник,-ка ГРН) (12) 六 角 车 床 
а = 


револьвёрниця,-ці 1 -цею [ËB ) (2) 
револьверник 的 女性 

революційний [#] 革命 的 

революціонёр,-ра [ 阳 」 革命 者 ;革命 家 

револющюнёрка,-ки = , Zç Ë -ці Ж — 
-рок [ 阴 ] революціонер 的 女性 

революція, -ції 1 № -цією [EB] 革命 
变革 ;( 哲 突变 

ревтй [未 ] = ревіти 

ревун,-на ГЕН) ФОП РОК В ЗЕ б 
孩子 ООВ, Жи Q ( 3 > W, 


ж 

ревучий [ 形 ] 怒吼 的 , 狂 叫 的 ,又 鸣 的 一 
вітер 怒吼 的 风 

ревю [不 变 , 中 ] ( 剧 ) 时 事 讽刺 剧 @ 
评论 

регалїя,-л# 9. -лією М -лії,-лій [ЇЙ] 
@( 史 )( 中 世纪 封建 王侯 的 ) 特 权 ( 如 适 
币 、 开 矿 等 ) @[ 常 用 复数 ]( 旧 ) 帝 王 的 
标志 (如 皇冠 、 权 标 等 ) @[ 常 用 复数 ] 
Н.п, ж) 0,5 

регенератйвний [№] регенерація 的 形 
容 词 


регенерётор,-ра 18 ) (15) 交流 换 热 
ЕЖЕ @ 再 生 器 :还原 器 四 (无 线 ) 
再 生 式 收音 机 

регенерёторний [ JÉ ) регенерётор 的 形 
容 词 

регенеращя, -цй %#-щшєю [ 阴 ] ( 技 ) 再 
生 ; 还 原 ;回收 ФИ, W 
热 法 @( 生 物 ) 再 生 ( 作 用 ) 

регенерувёти,-рую,-рфеш [未 , 完 ] що 
@( 技 , 电 ) 使 再 生 , 使 还 原 ; 使 交流 换 热 
一 гуму 使 橡胶 再 生 @( 生 物 ) 使 再 生 ， 
使 复原 

рёгент,-та [ 阳 ] @( 政 ) 摄 政 王 ;摄政 者 
@( 乐 ) 合 唱 ( 主 要 指教 堂 合唱 ) 指 挥 者 

рёгентство,-ва [中 ]  ( 政 ) 摄 政 ; 摄 政 
时 期 @( 政 ) 摄 政 王 的 职位 、 称 号 © 
OK) 教堂 ) 合 唱 指 挥 者 的 职位 


регулювальний 


рёгентський [ JÉ ) регент 的 形容 词 
регїонйльний [#] 区 域 的 ;地 方 的 
регїстр' ,-ру [H] O i 8; H =, Ж 
引 , 表 @( 乐 ) 音 区 @ CR) CE ЖЕН Ж 
乐器 的 ) 音 栓 
регістр? ,-pa (08) (бе) (打字 机 上 的 》 
一 排 键 ;风门 ,( 送 风 ) 调 节 器 
регїстровий [№] регістр 的 形容 词 
рёгіт,-готу [ЇН] № реготня, -ni 五 格 
-нёю [9] ЖЖ, М, S, ) 25 
似 笑 声 的 叫 声 ; СР) Ж ВЕН 0) залива- 
тися 3( 或 Bin)péroTy 哈哈 大 笑 
pern&ameaT,-my[ 阳 ] @ 规 则 ,章程 ,条 例 
@ (会 议 的 ) 议 程 ; (口语) 会 议 限 定 的 发 
言 时 间 
регламентацїя,-ц# 1 F -цією [В] Ф 
регламентувати 的 名 词 @ 规 则 ,章程 ， 


条 例 
регламентний [№] регламент 的 形容 
词 


регламентувати, -тію -тієш [未 , 完 ] 
що 定 出 规则 ,制定 细则 ,严格 规定 

реглан,-на ГЕН) ‹#) ФАНЕ, 
ях ОПА КЖС Ж) 

реготати, -гочў,-гбчеш 命令 式 -гочй 
[未 ] Ж реготатися, -гочўся,-гбчешся 
#2 -гочіся [未 ] @ 险 哈 大 笑 ;( 禽 
鸟 \ 动物) 发 出 的 类 似 大 笑 的 叫 声 一 
тися з кбго-чбго VUL5 ИЖ 0) (9) E 
НЯ 7 Буря регоче. Ж 4 Ri 2 H Ж 
жн. 

реготатися [ Ж ] = реготёти 

реготлйвий [ JÉ ] (口语 ) 好 哈哈 大 笑 的 

реготня [89 ) =рёгїт 

реготун,-нё ТР 格 -myne М -нй, -нів 
[ 阳 ] (口语) 好 高 声 大 笑 的 人 

реготуха,-хи 三 ,六 格 -ci [ 阴 ] (H В) 
реготун 的 女性 

регрёс,-су ГІ ] Ф 退步 ,倒退 ;衰退 
розумбвий 一 智力 衰退 @( 生 物 ) 退 化 
图 (法 ) 代 偿 权 ,返还 代 偿 的 要 求 权 

регресйвний [№] 退化 的 ,退步 的 ,倒退 
的 ( 副 регреёйвно) 

регресйвність, -ності 五 Ж -ністю 
[ВЯ] регресивний 5 Я 

регресувёти,-сўю,-сўєш [未 ] 退化 , 退 
步 ,倒退 ;衰退 

регулювальний [ JÉ ] 调整 的 ,调节 的 ， 
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调度 的 
регулювальник,-ка ГРН) 调整 员 , 调 度 
员 


регулювёльниця, -ці T. № -цею [ 阴 ] 
регулювальник 的 女性 

регулювати, -люю,-люеш [未 ] що Ф 
#8, Я; М 8 — взаємини 调整 相互 
关系 一 Hi 调整 价格 (Q (C) W 8 , М 
W 

регулярний [#] 有 规律 的 ;定期 的 ， 
定时 的 ( 副 регулярно) ~ не життя Ж 
规律 的 生活 ~ рейс 定期 航班 @ 正 规 
的 一 Ha армїя 正规 军 

регулярність; ності Я. -ністю [ ËJ ] 
(有 ) 规 律 性 ;定时 性 ;正规 性 

регулятор,-ра [ËH] ( 技 ) 调 节 器 ; 调 
速 器 ;控制 器 加 (转调 节 者 ,调节 物 

регуляторний [#] регулятор 的 形容 
Я 

редагування -ня [中 ] редагувати 的 名 
词 


редагувати, -гўю,-гўјєш [Ж] що ©} 
Й ЖИ Оті Я Ж — газету 编辑 报 
纸 


редактор,-ра 复 -дактори, -66kmopie 
[ 阳 ] @ 编 繁 者 ,编辑 ;校订 者 @ 出 版 物 
的 领导 人 

зави [中 ] 编辑 职务 ;编辑 
x. 


редакторський [№] редактор 的 形容 
Я 


редакційний [ JÉ ) редакція 的 形容 词 
редакція,-ції Н № -цією [ËB] Ф + {Ж 
编辑 人 员 ;编辑 部 @ 编 辑 部 ( 指 编辑 部 
所 在 地 ) @ 稿 ( 指 写作 过 程 中 的 某 一 
稿 ); 印 本 ( 指 作 品 的 某 一 次 印 本 ) 
редемаркаційний [#] <) Ж #7 #0 
界 的 ,重新 划 界 的 
редемаркӣція,-ції 1 № -цією [В] (外 
交 ) 重 新 勘 界 ,重新 划 界 
редйска,-ки 三 、 六 格 ui 8 — 
《 植 ) 四 季 葛 下 ,小 洋 葛 上 
редйсковий [№] редйска 的 形容 词 
редколегія,-гії Н Ё-гїєю [ВН] 编辑 委 
员 会 
редуктор,-ра [ËH] @( 技 , 电 》 减 速 器 ; 
减 压 器 @( 化 还 原 器 ;还 原 剂 
редукувАти,-кую,-кдеш [ Ж] що © 
少 ;( 技 ) 减 速 ; 减 压 ;( 语 言 )( 使 ) 弱 化 ; 


-сок (БА) 


режим 


《生物 )( 使 ) 退 化 加 (化 )( 使 ) 还 原 ; 
( 医 )( 使 ) 复 位 
редукуватися,-кўюся ,-кієшся [未 ] Ф 
减少 ;( 数 ) 简 化 ;语言 ) 弱 化;( 生 物 ) 退 
化 ; 技 ) 减 速 ; 减 压 ОЧИ) ж, (Е) 
редукційний [ JÉ ] редукція 的 形容 词 
редукція,;-ції 1 #-щєю [ 阴 ] (经 ) 简 
化 @( 生 物 ) 退 化 回 ( 技 减速 , 减 压 @ 
《语言 ;弱化 @( 化 还原 @( 医 ) 复 位 术 
рёдька,-ки = ‚7; #-щ М — -дьок [В] 
Сто 
редьковий [ JÉ ] редька 的 形容 词 
реевакудція;-ції T. № -цією [ 阴 ] (М 
退 后 ) 迁 回 , 遗 回 原 地 
реевакуйбваний [№] ЕН #0, Ë [51 М 
地 的 


peeBakyroaarm,-kyroro,-ky1oc 以 [未 , 完 ] 
Koz0- 示 0〈 撤 退 后 ) 迁 回 , 遗 回 原 地 一 3a- 
B6n 将 工厂 迁 回 原 地 

реевакуювётися,-куююся,-куюешся [未 ， 
完 ] (撤退 后 ) 迁 回 , 返 回 

реёстр,-ру ГЇН] 清单 ;目录 ;登记 表 0 pe- 
écrp слів( 15] # Ф #0) Я Н # ревізькі 
реєстри < $ ) (18—19 世纪 俄国 丁 籍 调 
查 时 编制 的 ) 丁 籍 , 纳 税 人 口 花 名 册 

реестратор,-ра [ 阳 ] @ 登 记 员 , 记 录 员 ， 
注册 员 @( 技 (自动 ) 记 录 器 

реєстраторка,-ки 三 ,六 格 -wi 复 二 
[ 阴 ] реестрётор 1 解 的 女性 

реестраторський [JÉ ) реєстратор 1 Ж 
的 形容 词 

реестратура,-ри [ 阴 ] 登记 处 ,注册 处 ; 
收发 室 ;( 医 院 的 ) 挂 号 处 

реєстрацїя,-ц:ї Н № -цією [ 阴 ] 登记 ， 
注册 ;挂号 ~ шлюбу 结婚 登记 

реєстрбвець,-вця Н ##-вцем [М] (4) 
波兰 雇佣 的 哥萨克 

реєстрбвий [ JÉ ] реєстр 的 形容 词 ; 经 过 
登记 (注册 ) 的 

реєструвати, -рўю,-рўєш [Ж ) когб-що 
Же, Же, В Б — шлюб 办 理 结 
婚 登 记 

рееструватися,-руюся,-руешся | Ж | Ф 
(给 自己 ) 登 记 , 注 册 ; 报 名 ;挂号 ОСП 
语 ) 登 记 结婚 

режӣм,-му [Н] (政治 ) 制 度 нарбд- 
но-демократйчний 一 人 民 民 主 制度 
加 (生活 ,治疗 等 ) 制 度 шкїльнйй-—-^Ё 


-pox 


режймний 


校生 活 制度 ФЕ, 5) 制度 ,规章 
податкбвий 一 税收 制度 图 规程 , 制 
度 , 规 范 технологічний 一 工艺 规程 ， 
操作 制度 

режймний [№] режйм 2,4 解 的 形容 
я 


режисёр,-ра [ 阳 ]《〈 剧 ,电影 ) 导 演 

режисёрство,-ва [中 ] 导演 工作 ;导演 
职务 

режисёрський [JÉ ] режисер 的 形容 词 

режисӣрувати,-рую,-руєш [Ж] що (EI) 
导演 ~ бперу 导演 歌剧 

режисура,-ри [8] 导演 工作 四 导演 
艺术 @[ 集 ] 导演 们 

резеда ,-дй ЦЕН) (І) Жжж 

резедбвий [ JÉ ] 木犀 草 的 

резёрв,-ву [H] Фе, #л @[ 常 用 
复数 ] 储备 物资 ;储备 продовбльч!—- 
ви 粮食 储备 @( 军 ) 后 备 队 ; 预 备 役 队 
Б 0 трудові резёрви 劳动 后 备 军 ( 指 
中 技校 学 生 ) 

резервіція,-ції Н № -цією [ 阴 ] 备用 ， 
保留 @ 自 然 保 护 区 @ 居 留 区 ( 某 些 殖 
民 地 中 强迫 土著 居民 移 住 的 地 区 ) 

резервіст,-та [№] (E) 后 备 兵 

резервний [ JÉ ] резерв 的 形容 词 

резервуёр,-ра ГЇН] Ф (气体 液体 的 ) 
贮存 器 ; 贮 水 池 四 ( 转 ) 贮 藏 所 ;( 医 ) 贮 
ЗЕ —мрусу 病毒 贮 主 Дёрево—— резе- 
рвуар кйсню. 树木 是 氧气 的 贮藏 所 。 

резидёнт,-та [ ËH] 四 驻扎 官 (帝国 主义 
国家 驻 在 保护 国 的 官员 ) @( 住 在 外 国 
的 ?间谍 机 关头 子 @( 中 世纪 常 驻 某 国 
的 ) 外 交代 表 

резидёнція -ції 1 № -цією [Ë] J (高 级 
НА 

резолютӣвний [ JÉ ] 决议 的 ;结论 的 一 - 
Ha частйна 结论 部 分 

резолюція ,-ції 9 ## -цією (89) ФМ 
СЖ) @ 批 示 

резбн,-ну [ЇН] (口语 ) 道理 ,理由 ;好 处 

резонӣнс,-су [ЇН] ( 理 , 电 ) 共 振 ; 共 网 
ОЖТ ОШ) @@( 转 ) 反 响 , 反 应 ,共鸣 
П'єса вйкликала жвёвий резонанс. 
剧本 引起 了 热烈 的 反响 。 

резонансний [JÉ ] @( 理 , 电 ) 共 振 的 , 共 
鸣 的 四 聚 音 的 ;共鸣 良好 的 

резонансовий [ JÉ ] = резонансний #9 2 


981 


рёквїєм 


解 

pesoairop,-pa ГЕН) (Ф ( 理 ) 共 振 器 О 
《语言 共鸣 器 

резонёр,-ра [Н] @ 好 发 长 篇 议论 的 人 ， 
好 说 教 的 人 ФСС) (文艺 作品 中 ) 发 
表 议 论 的 角色 

резонёрський [№ ] резонёр 的 形容 词 

резбиний [JÉ J 《口语 ) 有 道理 的 , 合 
的 ; 通 情 达 理 的 

результат,-ту [ЁН] 结果 ,成 果 ; 后 果 ; 
( 体 ) 成 绩 © в результаті 结果 (是 ) 

результатӣвний [JÉ ] 最 终 的 ,结局 的 ; 
有 成 效 的 ( 副 результатйвно) 

результативність, -ності 五 格 -ністю 
[ 阴 ] результативний Я] 

результатний [ 形 ] Q@ (会计) 得 出 总 计 
的 ,成 果 的 @ 有 成 绩 的 ,有 成 效 的 

резюмё [不 变 , 中 ]( 总 结 性 的 ) 概 要 ; 简 
短 总 结 ,小 结 ; 摘 要 

резюмувати,-мую,-муєш [未 , 完 ] що 
概括 ,归纳 ,总 结 

рейд',-ду [ 阳 ]《 海 ) 停 泊 场 ,锚地 стоя- 
ти на ~ді 停泊 在 停泊 场 

рейд? ‚-ду ГЇН] Ф ‹ Ж) 38 # кавалерій- 
ський — 3⁄8 41 @(#&)5Е Юж 

рейдовий [№] рейд! 的 形容 词 

рейдовий" [№] рейд? 的 形容 词 

рёйка,-ки = „№ -ц: М — -йок ПЯ) Ф 
板 条 О (铁路 , 转 ) 钢 轨 

рейковий [Ж] ФШ ЖЮ 加 钢轨 的 一 
cTHK《 铁 路 ) 钢 轨 接 头 

рейс,-су ГРН) 航程 ,航行 ;航班 окейнсь- 
кий — пароплава 轮船 的 远洋 航行 sa- 
кордбнний ~ літака 飞机 的 国外 航班 

рёйсмус,-са [ВН] 〈 技 ) 测 平 器 ;分 划 规 

рёйсовий [ JÉ ] рейс 的 形容 词 

рейсфёдер,-ра ГБН. Я W ЗВ ,绘图 笔 

рейсшйна,-ни 9] 丁字 尺 

рёйтар,-ра [ 阳 ]《〈 史 , 军 )( 西 欧 16—17 
世纪 ,俄国 17 世纪 的 ) 雇 佣 骑 兵 

рейтарський [№] рейтар 的 形容 词 一 Ki 
полкй‹ # ) ЖМЕМ 

рёйтинг,-гу [ЇН] 成 就 率 

рейтўзи,-туз № -туз:в [М] 紧 腿 裤 

рейхстаг,-гу 六 格 -3i [Ë] (9) Ф 
с 年 以 前 德国 的 ) 帝 国 国 会 @ 国 会 
大 


рёквієм,-му ГІВ | (як) @( 天 主教 的 ) 安 


реквїзйт 982 


яж O ORA H 
реквізӣт,-ту [ 阳 ] @( 剧 ) 道 具 四 (法 ， 
财 )( 文 据 , 票 据 的 ) 要 素 ,应 填 项 目 
реквїзицїйний [ JÉ ) реквізйція 的 形容 
я 


реквізӣція ,-ції 1 # -цією ГРН) 征用 

реквізувӣти,-зўю,-зўјєш СЖ, 56 | когб- 
що ЧЕ Я] — транспортні засоби 征用 运 
输 工 具 

рёкет,-ту [ГЇН] ( 3 i BE $Ë #0) Wk TE , #0 
жет 


рекетӣр, -ра [ЁН] (美国 的 ) 论 诈 勒索 的 
巨 菲 ,大 盗 

реклёма,-ми [ËH J 四 广告 ;招贴 Topr6- 
ва 一 商业 广告 театральна ~ #8 @ 
广告 式 宣传 

рекламаційний [№] рекламація 的 形 
容 词 


рекламацїя,-ц:ї 1% -цією [B] J QO (> 
к hinia @( 商 ) 索 赔 ,要 求 
рекламіст,-та [ЇН] 四 制作 广告 的 人 
Оо, АЖАЛ 
рекламістка,-ки = .7 № -ці М — 
[ВЯ] рекламіст 的 女性 
реклёмний [#] 广告 的 ;广告 式 的 一 
фїльм 广告 片 
рекламувати,-мую,-муєш [未 , 完 ] когб- 
ме @ 替 … 做 广告 Фо, ЖКХ 


-ток 


рекомендаційний [ JÉ ] 推荐 的 ,介绍 的 
一 лист 介绍 信 

рекомендёція, -ції Ж. № -цією [ Ë] J Ф 
рекомендувати 的 名 词 四 推荐 的 话 ， 
介绍 @ 建 议 ,劝告 

рекомендбваний [ JÉ ) 受 人 推荐 的 一 
imrpyqHzK( 由 教育 机 关 ) 推 荐 的 教科 书 
© рекомендбваний лист 挂号 信 

рекомендувати, -0ўю,-дјєш [未 , 完 ] когб- 
що @ 推 荐 ,介绍 ;建议 采用 一 ior6 на 
роббту 推荐 他 去 工作 @ (що 或 接 不 定 
式 ) 建 议 ~ йому відпочити 建议 他 休 
в @ 介 绍 (使 结识 ) 

рекомендуватися,-дйюся ,-дјєшся [未 , 完 ] 
@ 自 我 介绍 回 建议 ,提议 ;( 受 ) 推 荐 
Такий cnóci6 не рекомендується. 这 种 
方法 不 予 推荐 。 

реконструктйвний [У ] реконструкція 


ректорат 


的 形容 词 

реконструкція,-ції 14 -цією ГЕЯ) що 
Фі, 8 — міст 城市 的 改建 四 修 
复 ; 构 拟 

реконструювати -рубю; -рубєш ГЖ. 
完 ] що @ 改 造 , 改 建 一 crapi міста 改 
造 旧 城市 @{##; {И — стародавній 
храм 修复 古 庙 

реконструюватися, -рубється [ Ж, 
完 ] 得 到 改造 ,改建 ,修复 

рекбрд,-ду ГЇН] (最高) 纪录 світовий 
— tit PL Ж 0 встанбвлювати ( вста- 
новйти) peg6pR( 体 > 创造 纪录 

рекордӣзм,-му [ 阳 ]《〈 体 , 贬 )( 只 追求 创 
纪录 的 ?纪录 主义 

рекордӣст,-та ГН) @ 纪 录 创 造 者 , 创 
кешни 回 某 些 指标 创 纪录 的 


рекордйстка,-ки = ‚7; É -ці М — -ток 
СЯ ) рекордӣст 的 女性 

рекбрдний [ J J 创 纪录 的 ( 副 рекбрд- 
но) —на швйдкїсть польбту 创 纪录 的 
飞行 速度 

рекордсмён,-на [ ЇН ] = рекордйст 1 
ж 


рекордсмёнка,-ки =. х № -ці М - 
-нок [ВЯ ] рекордсмен 的 女性 

рекордсмёнство,-ва [中 ] 热衷 于 创 纪 
录 


рекордсмёнський [ JÉ ] рекордсмен 及 
рекордсмёнство 的 形容 词 
рекреатйвний [№] НІЙ СРЕ) №, Ж 
(性 ) 的 
рекреаційний [ JÉ ] рекрейцїя 的 形容 词 
рекрейція,-ції Я. Ж -щею [Я] Ф‹Ф)› 
休息 @( 学 校 ) 课 间 休 息 
рекрут»-та ГРН) (E) (19 世纪 60 年 代 
前 ) 应 募 去 当 兵 的 人 ,新 兵 
рекрутка,-ки =. № -ці М — -ток 
[ 阴 ]《 史 ,口语 新 兵 的 妻子 
рекрутство [中 ] (41) = рекрутчина 
рекрутський [ JÉ ] рекрут 的 形容 词 
рекрутчина,-ни (Б) № рекрутство, 
-ea +) ( 史 》 税 民兵 役 制 ; 服 兵役 
рёктор,-ра Ж -рй.,-їв [ЇН] (综合 大 学 
的 ) 校 长 @( 史 ) 神 学校 校长 
ректорат,-ту [ЇН] 校长 对 大 学 的 管 
理 @ 校 长 办 公 室 


рёкторство 983 


рёкторство,-ва [中 ] 大 学 或 神学 校 校长 
的 职务 


рёкторський [ JÉ ] ректор 的 形容 词 

релё [不 变 , 中 ] 继电器 

релёйний [ JÉ ] реле 的 形容 词 

релігійний [JÉ ] (E| релігійно) O ях # 
的 @ 信 和 教 的 

релігійність,-ності 五 格 -ністю ГРА) 
信教 

релїгїя,-гїї Я. № -гією [ 阴 ] Фя &; я 
教 信仰 @( 转 盲目 信奉 的 对 象 

релїквїя,-вїї 1. -вією [Я] @( 宗 ) 圣 
遗物 @( 转 > 宝贵 的 遗物 

релїкт,-та [ 阳 ]( 考 古 )( 古 代 残 留 的 ) 遗 
物 ;( 生 物 残 遗物 ; ГИ] (地 质 ? 残 余 
物 ,化 石 

реліктовий [ JÉ ] релікт 的 形容 词 ; 残 遗 
的 


рельёф,-фу ГЇН] © (地理 ,地 质地 形 ， 
жй 四 浮雕 图 ( 转 突出 的 东西 

рельёфний [ JÉ ] ФМ уни ОСН) 
突出 的 ,显而易见 的 ( 副 рельєфно) 0 
рельёфна карта 地 形 模型 

рельєфність, -ності 1. É -ністю [ 阴 ] 
рельёфний № 44 F) 

релятивізм,-му ГРН) @( 哲 ) 相 对 主义 
@( 理 ) 相 对 性 ,相对 论 

реманёнт,-ту [ ËH ] @ 某 类 用 具 、 器 材 的 
总 和 сільськогосподарський ~ Ж Я. 
протипожежний ~ ЇМ #94 О Ў 
清册 


реманёнтний [№] реманент 的 形容 词 

ремарка,-ки = ‚7 -ці М — -pox [8] 
@ 记 号 ,标记 ;注解 ОС) (E # ТЕ А 
本 中 的 ) 情 景 说 明 ;( 导 演 在 剧本 中 写 
нт 

ремеслб,-ла Ж -мёсла,-мёсел [中 ] Ф 
手艺 шевське 一 制 鞋 手艺 кравёцьке 
一 裁缝 手艺 @ (口语 行当, 职业; 活 儿 
图 ( 转 ,口语 无 创造 精神 的 工作 

ремигати›-гйю,-гйєш [未 ] Q E 24,11 
嚼 ( 指 某 些 动物 ) @( 粗 俗 ) 吃 ( 指 人 ) 

ремїлїтаризацїя.-ц# 1 № -цією [EB] Ж 
新 武装 (国家 ) 

рем1л!таризувати, -зую,-зўєш [未 , 完 ] 
що 重新 武装 (国家 ) 

ремшёц,-нця Ж. Ж -нцём [ВН] ремінь 
的 指 小 


ренесансний 


ремінісценція,-ції Я -шєю [89 J (x 
яр 追忆 往事 ,缅怀 昔日 @( 文 学 ) 引 
起 联想 的 相似 物 图 (心理 ?记忆 恢复 

ремінний [ JÉ ] 皮带 的 ;皮条 作 的 一 n6mc 
皮 腰 带 , 皮 带 

реміння;-ня [中 , 集 ] 皮带 ,皮条 

ремінцевий [ JÉ ] ремінец 的 形容 词 

рёмінь,-меня 1 № -менем ГРН) 皮带 ， 
皮条 

ремінь,-мёню 五 格 -M6HemM[ 阳 ] 皮革 © 
драти ремінь з кбго 残酷 剥 前 …; 勒 
Ж 


ремісія, -сії 1 № -сією [8] (ФР) 8 
解 ,减轻 @( 经 ) 抹 零 , 舍 零 取 整 

ремїснйй [J | = ремісничний 

реміснӣк ,-к [ËH ] 手工 业者 ,手艺 人 
加 ( 转 》 毫 无 创造 精神 的 刻板 工作 者 З) 
(口语) 技工 学 校 的 学 生 

ремїснйцтво,-ва +] 从 事 手 工业 © 
《 转 ) 毫 无 创造 精神 地 工作 

ремісийцький [JÉ | 毫 无 创造 精神 的 , 黑 
守成 规 的 

реміснӣця, -ці 五 格 -wero [ 阴 ] ремісник 
的 女性 

ремїсийчний 及 ремісийй [ 形 ] 手工 
业 的 ;手工 做 的 @:( 转 ) 毫 无 创造 精神 
的 

рембнт,-ту ГРН) 修理 

рембнтний [ JÉ ] 修理 的 一 Ha бригада 修 
理 队 

ремонтувати,-т{ю,-туєш СЖ] що 修 
理 一 судно 修理 船只 一 годинник 修 
表 


рёмство,-ва [中 ] ЖИМ, (и) 
怨言 


рёмствувати, -твую, -твуєш [Ж] на 
кбго 抱怨 ,发 牢骚 Q ремствуй [сам] 
на сёбе (口语 ) 只 好 怨 自 己 не рёмст- 
вуючи 毫 无 怨言 地 

ренегат,-та [ 阳 ] 四 背叛 者 ,叛徒 О 
《 宗 ) 叛 教 者 ;背弃 原 有 信念 者 

ренегатка,-ки 三 、 六 格 -4 М — -ток 
[ 阴 ] ренегат 的 女性 

ренегатство,-ва [中 ] 背叛 行为 

ренегатський [ 形 ] ренегат 的 形容 词 

ренесӣнс,-су [ 阳 ]《〈 史 》 文 艺 复 兴 ; 文 艺 
复兴 时 代 

ренесйнсний [Ж] 文艺 复兴 式 的 


ренёт 984 


ренёт [ 阳 ] = ранёт 

ренётовий Г ] = ранётовий 

ренклбд›-ду [ВН] (Eg) 意大利 李 

реномё [不 变 , 中 ] 名 声 , 声 望 

рёнта,-ти [ 阴 ] <>, ЖИ 

рентабельний [#] 赢利 的 ,有 收益 的 
(ШЇ рентабельно) ~ не підприємство 
赢利 的 企业 

рентабельність; -ності 五 格 -ністю 
[ 阴 ] 赢利 率 ; 收 益 

рентген [Н] Ф-ну (6) 2 #88, X 
光 , 透 视 @-ka《〈 理 》 伦琴 (X 线 单位 ) 
@-на 〈 医 ,口语 ;久光 透视 机 

рентгенівський [#] (28) 伦琴 射线 的 ， 
X 光 的 一 Ki mp6MeHi( 或 一 Ke промін- 
ня) Х 射线 一 знімок X 光照 片 

рентгенїзйцїя, -ції 五 格 -цією [№] 
( 医 )X 线 照 射 

рентгенограма,-ми [ 阴 ] ( 理 , 医 〉 伦琴 
射线 照相 ,X 射线 照相 ;X 射线 照片 

рентгенографічний [№] рентгеногра- 
中 ia 的 形容 词 

рентгенографія, -фії 1 Ж -фією ГРВІ 
ааа ынаа 射线 照相 


рентгенблог,-га С) 伦琴 射线 学 家 ;X 
射线 医师 

рентгенологічний [ JÉ ] рентгенолбгїя 
的 形容 词 

рентгенолбгія, -гії 1 &-гією (88) (ЕК) 
伦琴 射线 学 ,X 线 学 

рентгеноскопїчний [№] рентгенос- 
Koni 的 形容 词 

рентгеноскопія,-пії 五 格 -nieio [ 阴 ] X 
射线 透视 法 

реорганізаційний [ JÉ ] 改组 的 ,改造 的 

реорганізація, -ції 1 Ж -цією [8] Ж 
组 ,改造 

реорганйзбвувати, -збвую, -збвуєш (Ж J 
реорганізувати; -зўю,-зўєш [5 ) що 
改组 ,改造 

реорганізбвуватися, -збвується [未 ] 
Peopraaiayeiraca,-ayembca [ 完 ] (得 
到 ) 改 组 ,改造 Сїльськё господёрство 
реорганїзбвується. 农业 进行 改组 。 

реорганїзувати [5%] М. реорганізбву- 
вати 


репліка 


реорганізуватися [ 5 | Ж, реорганізб- 
вуватися 

репараційний [JÉ ] репарація 的 形容 词 

репарйщя, -ц Ж É -цією М -ції,-цій 
цю 《 政 )( 战 败 国 应 付 的 ?战争 赔偿 ， 


рёпатися,-пається | Ж | (ПИ) 爆裂 ， 
3$ Лід рёпається. ЖТ. 

репатріёнт,-та [Н] #28 2 9 № Л. 
(如 战俘 ,移民 、 难 民 等 ) 

репатріднтка,-ки =. х № ц Я - 
-ток (89 ] репатріант 的 女性 

репатріёція,-ції 1. № -цією ГЕН) № 
回国 


репатрїювати,-рїюфю ,-pi6e 以 [未 , 完 ] 
когб-що (ВО) В ЖХ [E|] B] — військово по- 
лонёних 遗 返 战俘 

репатрїюватися, -ріююся, -ріюєшся 
[未 , 完 ] ( 政 被 遗 送 回国 

репертуёр,-ру [ 阳 ]《〈 剧 团 能 上 演 的 全 
部 ) 剧 目 ;( 演 员 能 演唱 的 全 部 ) 节 目 

жен [ 形 ] репертуйр 的 形容 


рёпет,-ту [ 阳 ] 《口语 ) 喊叫 ; 喊 声 ;号 
叫 ( 声 ) 

репетйрувати,-рую,-руеш [ Ж) Ф що 
排练 (戏剧 ); 试 拍 (影片 ); ( 转 ) 预 先 演 
习 — п'єсу 排演 剧本 , 排 戏 @когб 帮 
助 … 补 习 功 课 一 niT6 首 帮助 孩子 们 补 
习 功 课 

репетӣруватися, -рується СЖ ) репе- 
тйрувати 的 被 动态 

куше [ 阳 ] @ 排 演 导 演 @ 补 习 
= 


репетйторство,-ва [中 ] 补习 教师 的 工 
作 、 职 业 


An [ 形 ] репетйтор 的 形容 
词 


репетиційний [#] 排演 的 ,演习 的 一 
зал 排练 厅 

репетиція; -ції 1. № -цією ГРН | 排演 , 排 
练 ;( 转 预演 一 п'єси 排 戏 一 параду 
检阅 前 的 演习 

репетувати,-тую,-туєш (Ж) (ЦІВ) 
Жи, 

рёпліка,-ки = ‚7% #-ш (БА) ФС 
的 ) 对 白 , 答 句 ; 尾 白 @ 简 短 答 话 ;即兴 
插话 @( 法 )( 审 讯 时 ) 当事人 的 简短 答 
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я 

рёпнути,-не [ % ] (0 й) 38 23 НЕ ; № 
响 着 折断 Склянка рёпнула. 玻璃 杯 炸 
вт. 

репортаж,-жу Н #-жем [ 阳 ] 报道 ; 采 
访 


репортажний [ JÉ | репортаж 的 形容 词 

репортёр,-ра ГЕН) 采访 记者 

репортёрство,-ва [中 ] 新 闻 采 访 

репортёрський [ JÉ ) репортер 的 形容 词 

репрезентувати,-тую,-тўєш [ Ж, 5 ] 
Koz6-UW0O〈 文 语 》@[ 只 用 未 完成 体 ] 代 
表 …, 当 … 的 代表 ОЛЕ 

репресйвний [ JÉ ) 镇 压 的 ,惩罚 的 一 下 
заходи 镇 压 措施 

репресйвність, -ності 五 Ж -ністю 
[ВЯ] репресивний #) # ія) 

репрёсія,-сії 五 格 -сією [8] 镇 压 ， 
ЖИ @ 镇 压 手段 

репресувӣти,-сўю,-сўєш (Ж, ] когб- 
що Е ЕЙ 

репродуктор,-ра [ 阳 ] 复制 仪 ; 复 照 
仪 @( 无 线 ) 扬 声 器 , 扩 音 器 

репродукувӣти,-кўю, -кієш [未 , 完 ] 
що Ф, ВЕР, ВІ СРО іі 25) О 
(心理 ) 使 再 现 СЕИ ЖЖС), 
培养 (种 子 ) 

репродукційний [#] 翻印 的 ,复制 的 

репродукція, -ції Я. № -цією [8] Ф 
《 印 ) 翻 印 ,复制 (图 画 等 ) @ 复 制品 @ 
心理) 再现 @( 经 ) 再 生产 @( 生 物 ) 繁 
殖 种 畜 ; 培 养 种 子 

репс,-су [ 阳 ]《〈 纺 ) 凸 条 纹 布 , 席 纹 布 

рёпсовий [ JÉ ] репс 的 形容 词 

рептйлїя,-лїї 五 Ж -лією M -лії,-лій 
СЕВ) OB) 4713539 

репутація» -ци 1 № -цією [ËB ] 名 声 , 声 
ËB мати добру —шю 有 好 名 声 

pem'áx ,-xá [ 阳 ]( 植 ) 某 些 刺 实 植物 的 总 
称 ( 常 指 牛 劳 、 龙 芽 草 、 苍 耳 、 飞 廉 等 ) O 
причепйвся як реп'ях (口语 〉 (指令 
人 讨厌 的 人 ) 纠 缠 不 放 , 粘 上 就 忆 不 掉 

реп’яхбвий [ JÉ | реп'ях 的 形容 词 

ресбра,-ри ГБН 弹簧 ;发 条 

ресбрний [3 ) pec6pa 的 形容 词 

ресшратор,-ра ГЕН 防 尘 口音 ;防毒 面 
具 


респїратбрний [№] респіратор 的 形容 


ретроградний 
я 
республка,-ки =. 
国 ; 共 和 政体 
республїканець,-нця 五 格 -нцем [ВН] 
| а ож 


Ж#-ш [ 阴 ] 共和 


республїканка,-ки =. 75 № -4 М - 
-нок [ВЯ] республікёнець 的 女性 

республіканський [ J ] 四 共和 国 的 @ 
主张 共和 政体 的 

реставрётор,-ра [ 阳 ] РЕР 回 赞成 
复辟 者 ;进行 复辟 活 

реставраторський р 复辟 的 ;复辟 活 
动 (者 ) 的 

реставраційний [ JÉ | (2) 48 38 89 

реставрація; -ції 1 -щшєю [8] © 
复 ,恢复 原状 ~ картӣни 图 画 的 修复 
四 复辟 

реставрувіти, -рўю,-рўєш [未 , 完 ] що 
四 修复 ,使 恢复 原状 一 картйну 修复 图 
Ш О) Ж — приватну власність 恢复 
私有 制 

ресторён,-ну (РН) 饭店 

ресторанний [ JÉ ] ресторан 的 形容 词 

ресурс,-су Ж -си,-сів [М] ФГ Ж] 资 
їй; УРЕ природні 一 ca ЖЖ ЗЕ еко- 
номічні —CH держёви 国家 的 经 济 资 
їй грошові —си 货币 资金 @( 必 要 时 
采用 的 ) 手段 ,办 法 

ретельний [Ж] 勤恳 的 ,十 分 努力 的 ; 热 
心 的 ( 副 ретёльно) 

ретельність; -ності T. Ж -ністю [В] 
尽心 竭力 ,十 分 努力 зайва pe- 
тельність 过 分 的 热心 !( 讽 多余 的 热 
心 

ретируватися,-руюся, -руешся | Ж, 
完 ] (ОЙ, жи 

ретранслювати, -люю, -люеш [ Ж, 5 ] 
wo 无线) 转播 

ретрансляційний [JÉ J (58) 中 继 的 ， 
Кано станція 转播 站 

зації Л.Н -цією 88) (5 

ни 

ретроград,-да [ 阳 ]〈 文 语 ) 反 对 进步 的 
人 ,顽固 落后 分 子 , 反 动 分 子 

ретроградка,-ки = ‚7; -ці М — -док 
[ВН] (3096) ретрогрёд 的 女性 

ретрогрёдний [JÉ | ( 文 语 ) 反 对 进步 的 ， 


ретроградство 


反动 的 ,顽固 落后 的 

ретроградство,-ва [中 ]〈 文 语 ) 反 对 进 
步 , 反 动 性 

ретроспектйвний [JÉ ] (З ід) Бі 69, 
回顾 过 去 的 ( 副 ретроспективно) 

ретроспёкщя, -цй 1 № -цією ГЕ) (Xx 
语 ) 回 顾 ,回溯 

рётуш,-ші 五 格 -шшю 复 二 -wei [EH] 
《 摄 》@ 修 版 ; 修 片 四 (考古 ?制造 石器 

ги [ 阳 ] 修 ( 底 ) 版 者 , 修 ( 相 ) 
片 


ретушувати,-шую,-шуєш [未 ] що (HE 
修 ( 底 版 或 相片 ) 

рётязь,-зя 五 格 -3e%[ 阳 ]〈 旧 ) 链 ,锁链 
0 держати Ha рётязї (口语 ) 用 链子 锁 
着 ;《 转 ) 对 … 严 加 管束 

реферат,-ту ГЕН) 摘要 ,文摘 ,简介 
四 学 术 性 专题 评介 报告 

ры [ 形 ] 摘要 叙述 的 ,介绍 性 


рефератний [ JÉ ] реферат 的 形容 词 

реферёндум,-му ГЇН] 〈 政 ?全 民 投 票 ， 
公民 投票 

реферёнт,-та [3] @ 论 文 提 要 作者 О 
(机 关中 某 方面 的 ) 顾 问 

реферувати,-рую,-руєш [Ж] що 作 摘 
Ж {ЕШ fr — статтю 作 论文 的 摘要 

рефлёкс,-су ГЕН) @ (生理 ?反射 ,反射 
作用 四 ( 文 语 ) 反 映 ,反应 Q безумбв- 
ний рефлекс 《生理 ) 无 条 件 反 射 , 非 条 
件 反 射 умбвний рефлекс 《生理 ) 条 件 
反射 


рефлексйвний 及 рефлектйвний [ # ] 
( 文 语 ) 反 射 的 ;不 由 自主 的 ,无 意识 的 
( 副 рефлексйвно) 

рефлёксія, -сії 1 Ж -сією [Я] ФС) 
反射 ;反射 系数 @( 文 语 ) 犹 瑰 不 定 ; 反 
省 


рефлёксний [ JÉ ] ( 专 ) 反 射 的 ,反射 作用 
的 


рефлексблог,-га [ВН] 反射 学 家 

рефлексологічний [ JÉ ] 反射 学 的 

рефлексолбгія,-гії Н F$ -гією [ БВ | (Е 
理 ) 反 射 学 

рефлектйвний [ J ] = рефлексйвний 

рефлектӣвність, -ності 五 Ж -ністю 
[ВЯ] рефлектӣвний #4 

рефлёктор,-ра [ 阳 ] 反射 镜 ,反光 镜 ; 
( 理 ) 反 射 器 回 (天) 反射 望远镜 
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рёчення 


рефлёкторний [ JÉ ] рефлектор 的 形容 
ја] 一 мікроскбп 反射 显微镜 

рефлектбрний [Ж] 反射 (性 ) 的 ;不 由 
自主 的 ,机 械 的 — біль 反射 性 疼痛 
一 Ha рейкція 不 由 自主 的 反应 ,无 意识 
的 反应 

рефбрма,-ми [ВН] 改革 ,改良 грошова 
一 币制 改革 земёльна 一 土地 改革 

реформатор;-ра [ 阳 ] 改革 者 ,革新 者 
@@( 史 宗教 改革 运动 的 参加 者 ;宗教 改 
革 家 

реформаторка,-ки =, ХХ № -ці Я — 
-рок [ 阴 ] реформатор 的 女性 

реформаторський [ JÉ ] реформатор 及 
реформа 的 形容 词 

реформӣція, -ції + № -цією [B] J (E > 
(16 世纪 西欧 的 ) 宗 教改 革 ( 运 动 ) 

реформувӣтн ,-мўю,-мўєш [未 , 完 ] що 
改革 ,革新 ,改良 

реформуваётися,-мўється [Ж ) 改革 ， 
革新 


рефрён,-ну ГЇН] Q (Pr) ФА @‹Ж›Ж 
句 


рефрижератор, -ра 1) 制冷 机 ФІ 
藏 器 ;冷藏 车 ;冷藏 船 

рефрижераторний [ JÉ ] рефрижератор 
的 形容 词 

рецензёнт,-та [ 阳 ]( 书 、 剧 等 的 ) 评 论 
者 ,评论 家 

рецензёнтський [ JÉ ] рецензент 的 形容 
词 

рецбнзія,-зії 五 格 -3ieio [8] (对 书刊 、 
戏剧 等 的 ) 评 论 

рецензуваӣти, -зўю,-зўєш [Ж] що СЫ) 
评论 


рецёпт,-та [ËJ @( 医 ) 处 方 ,药方 Ф 
制作 方法 回转 ,口语 ?方法 ,办 法 

рецептўра,-ри [ 阴 ]《〈 医 处方 学 

рецидӣв,-ву ГЕН) O (毛病 等 的 ) 再 犯 ， 
复发 ;( 医 ) 复 发 一 Manrpii 症 疾 的 复发 
加 (法 ?累犯 

рецидивїст,-та [ 阳 ] 《法 ) 累 犯 , 惯 犯 

рецидивістка,-ки =, № -ці Я — 
-ток (89 ] <#> рецидивіст 的 女性 

реченёць, -нця }#-нцём ГЕН) «ІН)ЯЯ 
限 ;日 期 

рёчення,-ня Ж — -чень [1] (语法 ) 句 
CT.) прбстё — №] складне 一 复合 
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句 
речитатӣв,-ву ГРН) (Ж) ЯФ 
речитатӣвний [№] речитатӣв 的 形容 


я 

речовий [Ж] @ 物 品 的 一 склад 储藏 室 
— Bé постачання 〈 军 ) 被 服 供给 О 
〈 哲 物质 的 ;( 专 ) 物 的 ,物体 的 речо- 
вий дбказ 《法 ) 物证 речовё право 
(法 ) 物 权 речовё значення слбва (iË 
言 ) 词 的 实体 意义 ( 即 词汇 意义 ) 

речовйна,-ни Ж -вйни,-вйн [ 阴 ] 物质 ， 
物体 органічні 一 Bf 有 机 物质 no- 
жйвна 一 营养 物 

речовйнний [ JÉ ] 物质 的 ,物体 的 

речовӣнність, ності 1 Ж -ністю [В] 
物质 性 ,实体 性 

решетӣти,-шечў, -щетйш, -шетимд, 
-шетитё | Ж) що (口语 ) 打 出 许多 
їй ОС, Вуж 

рёшето,-та Ж -шёта,-шіт [中 ] 筛子 
Ó носйти рёшетом вбду f #7 Ж— 
场 空 

решетувати,-тую,-тўєш [Ж] що й, 
筛选 一 бброшно 第 面粉 

решітка, -ки = „75 -ці Ж  -ток [ 阴 ] 
ОШ 四 算 子 

решітчастий [ JÉ ] 格 栅 的 , 栅 形 的 О 
有 栅栏 的 

pémra,-mu [ 阴 ] 剩余 部 分 一 cymn Ж 
款 ; 找 头 , 找 回 的 钱 四 其 余 的 东西 ;其 
余 的 人 Це візьміть, а решту за- 
лишїть. 把 这 个 拿 走 ,把 其 余 的 留 下 。O 
до рёшти 完全 ,彻底 згорїти до рёш- 
ти 彻底 烧 光 

рёштки,-ток [М] 残余 ,遗迹 

ржа СБ) =1ржа 

ржавий [ JÉ ] = іржавий 

ржавїти,-вїє [未 ] = іржёвіти 

ржАти, ржу, ржеш ‚ржемб, ржетё [未 ] 
Фев @ ($ , Ж) ОВО ЖЖ 

риба,-би [ËB ] @( 动 ) 鱼 @ 鱼 肉 

рибак, -xá #44 -баче 复 -KZ,-Kie [ВН] № 
民 , 打 鱼 人 

рибалити,-лю,-лиш 命令 式 -6dnb [未 ] 
捕 鱼 ( 为 业 ); 当 渔民 

рибалка,-ки 三 、 六 格 -说 М — -лок © 
[ 阳 及 阴 ] 钓鱼 者 ,钓鱼 爱好 者 @[ 阳 及 
阴 ] 渔民 ;渔夫 , 渔 妇 ФСБ) 钓鱼 , 捕 


рйжикбвий 


а ФГ] (зр, пы 
рибальство,-ва [中 ] 渔业 
рибальський [ JÉ ] 四 渔业 的 ;( 从 事 ) 渔 

业 的 一 ki судна 渔船 一 Ka артіль 渔业 

组 合 @ 渔 人 的 
рибёць,-бця ГЕН) (35) X 8 
рибйна,-ни 9) (口语 ) 一 条 大 和 鱼 
рйбний [ 形 ] 鱼 的 ;用 鱼 制 的 一 Ha крам- 

ниця 鱼 店 一 комбінат 鱼 类 联合 加 工 


Г 
рибний [№] 产 鱼 多 的 一 He бзеро Ж #4 
的 湖 


рӣбник ,-ка ІЯ) 渔场 工作 人 员 ; 渔 行 
老板 ; 鱼 商 ,( 鱼 店 ) 卖 鱼 者 осе) а 
仓 , 鱼 栈 ; 运 鱼 船 四 鱼肉 馅 饼 

рибництво,-ва [中 ] 养 鱼 业 , 鱼 类 养殖 
ставкбве 一 池塘 养 鱼 业 

рйбницький [JÉ ] 养 鱼 业 的 一 ka бригё- 
да 养 鱼 队 
рибниця;-ці 五 格 -цею [ЇЙ] (й) Ф 
кове ан, вм, ам Оха 
商 ,( 鱼 店 ) 女 卖 鱼 者 

риболбв,-ва [ 阳 ] 钓鱼 者 ,钓鱼 爱好 
者 ОАЖ @( 口 语 ) 渔 民 

риболбвний 172 ] 捕 鱼 的 ,渔业 的 

риболбвство,-ва [中 ] 渔业 

рибопромислбвий [ JÉ ] 渔业 的 , 捕 鱼 业 
的 ; 鱼 品 工业 的 一 флот 捕 鱼 船 队 一 
комбінат 鱼 类 联合 加 工厂 

рибопромислбысть, -вості 五 格 -вїстю 
[ 阴 ] 水 产 工业 , 鱼 品 业 

риборозвёдення,-ня [中 ] 鱼 类 养殖 , 鱼 
类 (人 工 ) 繁 殖 

риборозплідник;-ка ГРН) 鱼 类 养殖 场 ; 
鱼 类 养殖 户 

риб'ячий [№] & #0 -- жир 鱼肝油 Ó на 
рйб'ячому хутрі (#) їз Не 00 ( #8 ЖК fit 
ШЇ} ХО пальтб на риб'ячому хутрі 
“ 鱼 皮 ”大 衣 

ривбк,-вка ГРН) 四 猛 地 一 拉 ; 猛 地 一 冲 
ФЛ Фо, (临时 ) 赶 工 ; 
突击 ( 赶 任务 ) 图 [用 作 副 词 ] ривкбм 
一 个 猛 劲 @[ 用 作 副 词 ] ривками 忽 
快 忽 慢 地 ,无 节奏 地 

те [未 ] жж, 5 8 X 


рижик,-ка [ 阳 ] 及 (口语) рижбк,-жка 
СЕЈ МЯ 
рижикбвий [ JÉ | рижик 的 形容 词 


рижЕвий 988 


рижієвий [ JÉ ] рижій 的 形容 词 
рижій,-жію 1. -ж:6м [ 阳 ]《〈 植 ) 亚 麻 
Ж 


рижбк [ 阳 ]〈 植 ,口语 ) =рӣжик 

рӣза,-зи [BH] (2) (神甫 等 举行 宗教 仪 
式 时 穿 的 ) 法 衣 

рӣзик,-ку [IR ] М (РН) риск,-ку 
[ 阳 ] 可 能 的 危险 ;冒险 

ризикнути [ 完 ] Я. ризикувати 

ризикбваний [#] 冒险 的 ,有 危险 的 ( 副 
ризикбвано) 

ризикбваність, -ності 五 № -ністю 
[ВЯ] ризикований Ё 4 ія 

ризикувати ,-кўю,-кўєш [ Ж | ризикну- 
ти,-ну,-нёш ‚-немб,-нетё [52] 冒险 

рӣзниця,-ці 五 格 -цею [8] (59) ФЕ 
衣 室 ; 圣 器 间 @[ 集 ] 法 衣 ; 圣 器 

рик,-ку СЕ] Щн 

ркёти, рикаю, рикаеш [Ж] рйкнути, 
рйкну, рикнёш, рикнемб, рикнетё 
[521 С na ue 

рйкнўти [ 完 ] 见 рикати 

рикошёт,-ту [ВН] (子弹 等 磁 到 物体 后 
的 ) 反 跳 , 弹 跳 

рикошётний [ JÉ ] рикошет 的 形容 词 

рикошётом [ 副 ] 反 跳 着 

рӣкша,-ші 五 格 -шею 复 二 рикш СН) 
ФАЛЕФАЛЕК 

рйло,-ла М рилй,рил [中 ] ( 猪 的 ) 拱 嘴 

рима,-ми [ËH ] (2%) ËJ Ó чоловіча 
рйма (fF) IH fE ËJ СШ Ë fE k ЖД) 
жінбча рима (5) БА РЕ СЖ # fE (ВІ 
数 第 二 音节 ) 

римбваний [ JÉ ] Б ËJ BJ 

римувёти, -мую,-муеш [未 ] що Ж, 
К 


римуватися,-мўється [未 ] 与 … 押 韵 

рӣнва,-ви ГБ) 排水 管 

ринг, -гу 六 格 -3i 及 -2g[ 阳 ]《〈 体 ) 拳击 台 

рйнковий [ JÉ 1 市 场 的 一 Bi ціни 市 场 价 
Ж, 市 ff © регульбвана рйнкова 
еконбмїка 可 调节 的 市 场 经 济 

рӣнок,-нку [ГЇН] 四 市 场 , 集 市 ОС) тї 
场 світовий 一 世界 市 场 чорний ~ Ж 
市 一 збуту 销售 市 场 

ринути,-ну,-неш 命令 式 ринь [未 , 完 ] 
Ф, # О) з 8 Hi Кров рйну- 
ла з рани 血 从 伤口 涌 出 。 


рисувати 


рип,-пу [ЁН] Фоку, $U ИН чоботи 
на — пах Живя @[ 用 作 谓 语 ] 
ВВ Хвїртка—рип. 4 Г] ЕТ 
一 声 。 


рипати,-паю, -паєш [ Ж ] рйпнути, 
-ну,-неш [ 完 , 一 次 体 ] Ез, я, 
ца Чоботи рйпають. Ж k вм. 
рӣпатися ,-паюся ,-паєшся [未 ] (口语 》 
经 常 走动 , 闲 串 门 Сиди і не рйпай- 
ся! 老实 待 着 , 别 乱 动 ! 
рипіти,-плю,-пйш,-пимб, -питё, -плять 
[未 ] № pk ya, Я, $L md Під ногами 
рипів сніг. 8 Е F 2 ЛЕЛЕ БУДА, 
РЧ [ 阳 ] @( 植 ) 稳 @[ 集 ] 大 米 ;大 


рйса,-си М -си,рис [ 阴 ] 线条 @[ 常 
用 复数 ] 脸型 一 cH обличчя 脸型 @ 
《 转 ) 特 点 ,特征 xapakTépHi — си когб- 
uo26… 的 特点 основні ~ си 基本 特征 
© в загальних рйсах 大 体 上 ;概括 
地 

рисак,-ка [ 阳 ]〈 大 走 的 ) 走 马 

рисйстий [#] 大 走 的 ( 指 马 ), 走 得 很 快 的 

рисйстість,-тості 五 格 -тістю [В] 
puchcTh 闪 的 名 词 

рисївийк ‚-кй СЕН) 种 稻 者 ;种 稻 专 家 

рисівнӣцтво,-ва [中 ] 种 稻 

риск [ЇН] =рйзик 

рӣска,-ки = ХВ -ці Я —-сок [ 阴 ] Ф 
риса 的 指 小 @( 语 法 移行 符号 ; 连 字 
符号 написання слів через ~ ку 两 词 
间 用 连 字 符 相连 

рӣслінг,-гу ГЇН] 李斯 陵 葡萄 四 李斯 
陵 白 葡萄 酒 

рйсовий [#] © # #0 — ве поле 稻田 @ 
大 米 的 一 Ba каша 大 米饭 

риссю [ 副 ] ( 马 ) 小 跑 , 大 走 

рисувальний [#] 素描 的 ,图 画 的 

рисувальник,-ка [ЇН] 素描 画家 ; м 
画 的 人 ;( 口 语 ) 爱 画 画 的 人 

рисувальниця,-цг 11 № -цею | БВ ] рису- 
вальник 的 女性 

рисування,-ня [中 ] 素描 ;图 画 ; 图 画 
нор (用 语言 ) 描 写 ,刻画 Фи 
( 线 ); 画 草图 四 卖弄 

рисувати,-сўю,-сўєш [未 ] когб-що Ф 
素描 ,画图 画 一 moprptr 素描 肖像 О 


рисуватися 


( 转 )( 用 语言 ) 描 写 ,刻画 ~ новий nó- 
бут 描写 新 生活 图 ( 转 想象 ,设想 

рисуватися,-суюся,-суєшся [未 ] O 5: 
现 出 ,显现 Удалинї рисувёлися ббри- 
си міста. 远 处 现 出 了 城市 的 轮廓 。@ 
( 转 )( 用 语言 ) 描 写 ,描绘 Оаа 
出 ФЕЯ, ЕЕ 

рисункбвий [JÉ ] рисунок 的 形容 词 

рисунок,-нка [ВН] 平面 图 

рись! ,-c; 五 格 -ссю М — púceü [ BH] 
Е] 

рись" ,-сі В -ссю [ 阴 ] ( 马 ) 大 走 ,小 跑 

рйсячий [ JÉ ] 狂 独 的 ; 狂 独 皮 做 的 

рити, рию,риєш [Ж] що Є, й, б 一 
окбпи 挖 战壕 0 рӣти яму на кбго ЇЙ 
算 , 暗 中 破坏 , 搞 阴 谋 

рйтися рйюся,рйешся [未 ] ФЕ +, Я, 
М @ 翻 来 翻 去 地 找 一 B каталогах 查 
ЮН Ж 一 B старих журнёлах 在 旧 杂 
志 里 翻 找 

ритм,-му [ЁН] 节奏 ,节律 (文学 )( 诗 的 ) 
节律 ;( 乐 )( 音 乐舞 中 的) 节拍 

рӣтміка,-ки 三 、 六 格 -4i [9] Ф 
加 节律 体系 

ритмічний [№] 有 节奏 的 ( 副 рит- 
мічно) Ó ритмічна гімийстика # # 
体操 

ритмічність -ності 五 格 -ністю СЕН) 
节奏 性 

ритбрика,-ки 三 、 六 格 -wi ГРА | 演说 
术 , 雄 辩 术 加 浮夸 的 言辞 ,华丽 的 辞 
Ж 


риторйчний [ JÉ ] (81 риторӣчно) їй 

зро зара @ ($z) PE 38 ЧЕ ВЕ 0 
0 риторйчне питання (文学 ) 修 辞 性 

问 语 〈 用 问 语 形式 强调 某 种 意思 ) 
риторйчнї фїгўри 修辞 格 

риторӣчність,-ності Я. № -ністю [ 阴 ] 
辞藻 过 于 华丽 

ритуал,-лу [ 阳 ]《〈 文 语 》@ 宗 教 仪 式 @ 
仪式 весільний’ 结婚 仪式 

риф’ ,-фу ГЇН] (Rb pR ) 

риф',-фа [ 阳 ] (йя 

рӣфовий' Ж] риф 的 形容 词 

рифовий’ (3 ] риф’ 的 形容 词 

рихтувати, -тдю, -тієш [Ж] що Ф 
(H iB) WE & ~ дбповідь 准备 报告 О 
CGO 80 E МЕН; Е 
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рівний" 

тися,-тюся ,-тієшся (ЖІ (H 
语 ) 准 备 ; 整 装 ( 上 路 ) 

рйцар,-ря 五 格 -pem Ж -рі,-рів = 
-рям [ 阳 ] ( 史 )( 中 世纪 西欧 的 ) 骑 士 
ОЖЖ. КЕ ОН) (为 事业 ) 勇 
于 献身 的 人 一 HayrH 为 科学 献身 的 人 
四 ( 转 , 口 语 ; 有 教养 .有 礼 瑶 的 人 

рӣцарство,-ва [中 ] ( 史 , 集 )( 中 世纪 
西欧 的 ) 骑 士 @ 骑 士 称号 @ 骑 士 精神 ， 
骑士 风度 

рано [#1]Фй+% @( 转 骑士 

рицӣна,-ни СЯ) OOO ЖЖ @‹#›Ж 
麻油 


рицйновий [ JÉ J рицйна 的 形容 词 

ричёти, -чй,-чиш,-чимд,-читё [未 ] 
@ 发 威 吼叫 Tarp ричйть. 老虎 在 发 威 
ищ. ОНЖ) СЛИ ОС) 
18 Грім ричйть. # 5 № №. Трактор 
ричӣть. #101. tH 2279, 

риштёк,-ка СВ) (口语 ) 排 水 管 ;排水 
沟 @( 矿 ) 汐 模 ; 输 煤 管 

риштбвання ,-ня М — -вань [中 ] 及 ри- 
штування,-ня Ж — -вань [中 ] ( 建 ) 建 
筑 架 ,脚手架 

риштування (+ ) (8) = риштбвання 

риштувати, -тую,-тфеш | Ж | (3, 0 
语 ) 搭建 筑 架 , 搭 脚手架 

рів, pbey 六 格 рові Ж рові М рови, 
ровів ГРН) №, № 

рівень;-вня 1. -внем [М] 水 平面 ; 
水 位 —мбря 海 ( 平 ) 面 ;海拔 @( 转 ) 水 
平 , 程 度 ;( 国 际会 议 的 ) 级 життёвий~ 
#%& ЖЖ культурний ~ X {ЖЖ 
еги на найвищому ~ вні 最 高 级 


Р. РР ( 副 рівно) 相等 的 ,相同 
的 一 Ha кількість 同等 数量 @ 平 等 的 
一 Hi вйбори 平等 的 选举 一 He вйборче 
TpiBo 平 等 的 选举 权 @ 等 于 О за ін- 
ших рївних умбв 在 其 他 条 件 相同 的 
情况 下 

рівний [JÉ ] (Б рівно) @ 平 的 ,平坦 的 
回 笔直 的 ;( 粗 细 ) 均 匀 的 一 Ha вулиця 
笔直 的 街道 图 平均 的 ,大 小 均匀 的 Ф 
平稳 的 ,没有 波折 的 一 Birep 和 风 一 He 
життя РФ Е) 回 ( 转 稳重 的 , 平 
和 的 一 Ha людйна 稳重 的 人 


рївнйна 


рівийна -ни [BI] 平原 

рівийнний [ JÉ ] 平原 的 一 Ha мїсцёвїсть 
平原 地 区 

рівність" ,-ності 五 格 -ністю 891 Ф 
相等 О) 36:4 національна 一 民族 平等 
图 ( 数 等 式 знак 一 Hocii( 数 ) 等 号 

рівність" ,-ності T. Ж -ністю [8] Ф 
平坦 ;笔直 @ 均 匀 , 平 稳 ова 

рївнїшати,-шаю,-шаєш [Ж] 变 得 平 
坦 , 平 稳 

рівнобіжний [ JZ ) (Ж) ЗЕ 17 #0 (І 
рівнобіжно) 

рівнобіжність ,-ності Tr в -ністю [88] 
рівнобіжний й) М ів) 

рівновіга, -ги = ‚7; #-з: [ЙЯ] ФОР бу 
一 сил J Ё З втратити —гу 失去 
平衡 @( 转 ) 均 势 ;镇 定 

рівноважний [#] 平衡 的 

рівновелӣкий [ J ] 大 小 相等 的 ;( 数 ) 等 
容 的 ,等 积 的 

рівновіддёлений [#] 等 距离 的 

рівнодённий [ 形 ]〈 天 ?二 分 (点 ) 的 

рївнодёння,-ня М — -дёнь [中 ] (天 ) 二 


分 点 

рівнодійний [ JÉ ] = рівнодіючий 

рівнодіючий Ж рівнодійний [ 形 ] 合成 
的 — ча сила E) @ JJ 

рівнозийчний [#] 意义 相同 的 ( 副 
рївнозначно) — нї слова 意义 相同 的 
я 


рівнозийчність,; ності ###-нїстю [ 阴 ] 
рівнозначний Ё 4 ія) 

рівнокутний [ JÉ ] 〈( 数 > 等 角 的 

рИвнокутник,-ка [ËH] 〈 数 ,口语 > 等 角 
(多 角 ) 形 

рівномірний Г JÉ ] 均匀 的 ;等 速 的 ( 副 
рівномірно) — на швидкість 等 速 

рівномірність, -ності 1% -ністю [ 阴 ] 
рівномірний 的 名 词 

рівноправний [ JÉ ] (权利 ) 平 等 的 ( 副 
рівноправно) 

рівноправність, -ності Н Ж -ністю 
[ 阴 ] (权利 ) 平 等 

рівноцінний [#] 等 价 的 ;( 转 ) 有 同等 
价值 的 ,意义 相同 的 一 Hi товари 等 价 
商品 


рівноцінність, -ності 五 № ністю 
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рідіти 


[ËB] рівноцінний Ё 41 19] 

рівня, -ні T Ж -нею [НИ] (口语 》 
(指出 身 、 地 位 、 知 识 等 方面 ) 相 等 的 人 ， 
相配 的 人 © не рівня кому--- Ж НО, 
配 不 上 … 了 Bi їй не рівня. 他 配 不 上 她 。 

рївняйння,-ня E — -нянь [中 ] 四 比较 ; 
对 照 @( 军 看齐 @( 数 ) 方 程式 

рівняти! ‚-няю,-няеш [未 ] Фкогб-що 
з ким-чим Ж до кбго-чбго 使 相 比 ;使 
对 照 He рівняй йогб з соббю. 别 拿 他 
与 你 自己 相 比 。@xkoz6-wo 使 相等 ; 同 
样 看 待 一 всіх дітей 对 所 有 孩子 都 一 
样 看 待 — людёй фїзйчної i розумбво! 
працї 对 体力 劳动 者 和 脑力 劳动 者 一 视 
同仁 

рівняти" ‚-няю,-няєш [Ж] що 弄 平 ; 弄 
直 ; 使 整齐 一 дорбгу 使 道路 平整 

рївнйтися,-няюся, -нйєшся [Ж] Ф з 
ким-чим 《口语 ) 相 比 ,相提并论 Він 
He мбже рївнятися з нёю. 他 不 能 与 她 
相 比 。@ womg 等 于 @3 ким-чим Ж 
上 ,与 … 走 成 并 排 Фна кбго-що Ж Ж, 
НЕР; С) 向 … 看齐 Праворуч 
рівняйсь! 〈 军 ?向 右 看 齐 ! 一 Ha пере- 
довикїв 向 先进 工作 者 看 齐 

рівчаӣк,-ка ГЇН] Ф.Ж ОСН) 2 О 
( 专 ) 溪 

рїг,рбга 及 рбгу (做 原料 时 ) 六 格 розі 
[ 阳 ] @ 和 角 , 转 角 вйроби з рогу 角 制品 
@рбга (Ж) Ж; @рбгу 街角 на 
рбзі вулиці 在 街角 上 0 ри достатку 
《 文 语 )( 钱 财 ) 源源 不 断 , 取 之 不 尽 
вкрутйти рбги кому 灭 某 人 的 威风 
наставити рбги кому 给 某 人 戴 上 绿 
帽子 ( 指 妻 子 对 丈夫 不 贞 ) 6qi рбгом 
лізли (Рібу я А) НІВ Ж 

рїд,рбду 六 格 роду З роди, родів [ЇН] 
(原始 社会 的 ) 氏 族 ;家 族 ФОПІВ» 
出 身 阶层 ;出 生地 点 родом селянйн Ж 
民 出 身 四 (生物 ) 属 ;( 哲 种 类 ,范畴 一 
и вид рослйни 植物 的 属 和 种 外 种类， 
ж 31] — занять 职业 的 种 类 люди різ- 
ного рбду 各 种 人 О) СЖ) 

рїдина,-нй М -дйни,-дйн [ 阴 ] 液体 , 流 
质 


рїдйнний [ JÉ ] 液体 的 ,流质 的 
рїдїти,-д&є [未 ] 及 рідшати [未 ] МОР 


рїдїшати 991 


Я) рідішати,-шає [Ж] 变 得 稀少 
Волосся рідіє. 头发 日 益 变 稀 。 

рідішати [未 ] = рідшати BL рідіти 

рідкий ГУ) (8 рідко) @ 稀 朴 的 ;不 笛 
密 的 :稀薄 的 一 ki зуби 稀 的 牙齿 一 kE 
насёлення 散落 的 居民 一 ki тіла 流体 ， 
液体 —кё паливо 液体 燃料 一 K& тка- 
нина 稀 的 布 ,不 密实 的 布 一 Ke яйце 及 
рідко зварене яйцё 者 得 嫩 嫩 的 蛋 О 
不 常见 的 ,稀有 的 ,罕见 的 一 випадок 
罕见 的 情况 一 гість 稀 客 一 kh книжка 
罕见 的 好 书 

рідкісний [ 形 ] 四 少 有 的 ,罕见 的 一 He 
Явище 罕见 的 现象 @ 出 色 的 一 ypo- 
жай Р Ж М + Щ О рідкісні метали 
(化 ) 稀 有 金属 

рідкісність, -ності 五 格 -ністю [В] 
рідкісний 的 名 词 

рідкість,-кості 五 格 -Kicmio[ 阴 ] O 
ОЖЖ, Я, © на рідкість 非常 ,非凡 
地 ,特别 Вона здорбва на рідкість. 她 
非常 健康 。Be рідкість 不 是 稀奇 事 ， 
常 有 的 事 

рідковживаний [ JÉ ) 很 少 用 的 

рїдкуватий [ JÉ ] 有 点 儿 稀 的 ,有 些 稀 政 
的 ;有 点 儿 稀罕 的 

рідний [ JÉ ] @ 亲 的 ,亲生 的 ;有 亲属 关 
ЖЮ 四 ( 转 ) 亲 爱 的 мій 一 ,Mog — на 
亲爱 的 (用 于 称呼 ) ОЖ 2 М — не 
місто 故乡 城市 @[ 用 作 名 词 ] рідні, 
-них [М] 亲人 ,亲属 © рідна мбва 本 
族 语 

рїднйти,-ню,-нйш ,-нимб,-нитё [未 ] 
Фкогбз ким 使 结 亲 ,使 成 亲属 ©когб 
〈 转 使 接近 ,使 亲近 Спільна праця 
ріднить людёй. 共同 的 工作 使 人 相互 
接近 。@ 使 相似 ,使 类 似 

раднйтися,-нюся,-нйшся,-нимбся,-нитё- 
ся [未 ] 3 ким 结 亲 ,成 为 亲 威 ОЖ 
近 , 亲 近 @ 成 为 相似 的 ,相近 

рідняӣ,-ні 1 № -нёю [ 阴 , 集 ] ЖЖ; Ж 
威 ,亲属 О бути ріднею зким 与 某 人 
是 亲属 

рідшати [未 ] = рідіти 

ріжкбвий [ JÉ ] рїжбк 的 形容 词 

рїжбк,-жкй Ж ріжки, -ків 及 ріжки, 
-жків [ 阳 ] ФЯ рёжки ,‚-к:в) ріг 的 


рїзёць 


指 小 ;小 角 , 小 特 角 一 kn бичка А # $ 
的 小 特 角 一 Kn равлика 蜗牛 的 角 @ 
( 复 рїжкйї ,-жків) 53; протру- 
бив 一 吹 响 了 号 角 @( 复 ріжки,- 
жків) Я Ж Й) G) (Я ріжкі -2ckie) 角 ; 
(街道 的 ) 拐 角 处 — стола 桌子 角 ~ 
хустки 围巾 的 一 角 © (М рїжкй,- 
жкїв)‹Ж)›@ 9: © (М рїжкй,-жкїв) 
СЕЗ і ; # ИЗЕЛ И 

рзёк,-ка [ 阳 ] (#7 

різальний [ JÉ ] (+ > 切割 用 的 ,切削 
用 的 ОН 

різальник,-ка [№] (4) 切割 工 ,切削 
т 

різальницький [ JÉ ] різальник 的 形容 
я 


різальниця,-ці 五 格 -цею [Bj] різаль- 
ник 的 女性 

різаний 7) @ 切 削 过 的 ; 切 开 的 Ф 
《 体 ) 斜 切 的 ,前 的 — м'яч B] PR 

різанйна ,-ни (Я) Ф%Ж,Ж% ФЛ 
子 械斗 

різати, ріжу , ріжеш 命令 式 ріж [未 ] 
@ 切 , 割 ;( 技 ) 切 削 , 切 割 ;( 农 ) 采 割 一 
хліб #] Ш #0 ~ виноград, сбняшник Ж 
И. Н У — метал) UJ МІ £ 
Ж ОЖЖ.) — свиню = О) 
开 ; (口语 ?开刀 ,动手 术 一 nyna( 口 语 》 
割断 脐带 @ 雕 刻 @[ 第 一 二人称 不 
用 ] Я, Ж — слух (вухо, бчі ) 刺耳 
(Я ) Ріже в животі. [Е ЛЖ] 肚 痛 
(如 刀 绞 般 痛 )。@( 口 语 ) 起 劲 地 干 ( 如 
玩 牌 .跳舞 等 ) ( 体 ) 打 偏 杆 (台球 )， 
МІК ~ м'яч МЈ Ё О різати правду в 
бчі (ПЖ) 当面 说 实话 ,直言 不 读 

різатися, рїжуся, рїжешся 命 % З 
рїжся (Ж J (被 ) 切 , 割 Оп) ОҒ 
齿 ) 长 出 Рїжуться зуби. 正在 长 牙 。 
一 cHirom( 方 ) 在 雪 地 中 冒 ( 长 ) 出 来 О 
《口语 ) 自 向 ; 割 伤 自己 @( 口 语 ) 做 手 
ые @ (iB) FS X Hh P О, 


Рїздвб,-вй [中 ] (22) Рїздвб Христбве 
圣诞 节 

рїздвяний [ JÉ | Е М ~ дід Ж Й Є 
人 


різбць,-зця 五 格 -зцём ГН) ФСБ) Ж 
刀 , 刀 具 @( 转 )( 某 一 雕塑 师 的 ) 手 法 ， 
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1515, 98 М ~ скульптора 雕塑 师 
的 技巧 0:0 зуб-різбць (Я) ПИ, ЇЙ) 
Я 


різка ,-ки 2,7; -ці Я -зкй,-збк [8] 
@ 打 人 用 的 树 条 @ ( 方 ) 切 细 的 草料 ， 
ж 


різкий [JÉ ] (B| різко) ФЯЛИ, 8 Я 
#9 біль #13 — голос 刺耳 的 嗓音 一 
холод 刺骨 的 寒冷 @ 突 出 的 ,显著 的 
一 kh різниця 明显 的 区 别 四 急剧 的 一 
спад температури 气温 急剧 下 降 ФА: 
硬 的 , 尖 刻 的 一 ké слбво 生硬 的 话 

різкість,-кості 五 格 -кістю [ËH] Ф 
piskf 首 的 名 词 @ 生 硬 的 话 ,粗鲁 的 话 
наговорйти — костей ®. 7 iF 2 ЧЕ ВЕНУ 
话 


різний [ JÉ ] (D Ж Ін) 69 (Б різно) ~ ні 
погляди Ж [8] #0 5% я ходити — ними 
шляхёми 走 不 同 的 道路 @ 各 种 各 样 
的 


різийк,-ка [ЇН] 屠宰 工人 ,屠夫 

різнӣтися,-нюся ,-нйшся ,-нимбся -HL- 
тёся [未 ] 四 有 差别 ,不 同 @ (IB) ж 
别 , 分 别 

різницёвий [№] (Ж) 差 ( 数 ) 的 一 Ba- 
прогресія (Ж) 等 差 级 数 

рїзнйця' ,-Wi Б їв -цею [ 阴 ] 差别 ,不 
同 ~ в поглядах 观点 不 同 @( 数 ) 差 ， 
差额 © Яка різниця? 有 什么 差别 呢 ? 
不 是 一 样 吗 ? 

рїзнйця` ,-ці 1 № -цею [ 阴 ] 屠宰 场 

різність, -kocmi 五 格 -ністю [В] 差 
别 , 不 同 

різно [ 副 ] 不 同 地 ,不 一 样 地 四 分 散 
着 ,分 开 着 ,不 在 一 起 

різнобарвний [ JÉ ) @ 各 种 颜色 的 , 杂 色 
的 ( 副 різнобарвно) @( 转 ,口语 ) 色 彩 
不 一 的 ,形状 不 同 的 

різнобій, -ббю СЕН) 意见 分 歧 , 不 一 致 

різнобічний [ JÉ ] 多 方面 的 ,各 方面 的 
( 副 різнобічно) 

piano6iugicrb,-hocmi 五 格 -nicmrio ГЕЯ ] 
різнобічний Ё) 44 ія) 

різибвид,-ду (РН) Ж різновидність, 
-ності T. Ë# -ністю [88] @ 变 种 ,变态 
加 (生物 变种 ,异种 

різновидність | 58) =рїзнбвид 


різь 


різноголбсий [#] 不 谐 调 的 ,不 和 谐 
的 ( 副 різноголбсо) — хор 不 和 谐 的 合 
唱 @@ 有 各 种 声音 的 

різноголбсність, -ності 五 格 -ністю 
[ËB] Ж різноголбсся,-ся [中 ] 不 一 
致 ,意见 分 歧 

різноголбсся [中 ] = рїзноголбснїсть 

різнозначний [ JÉ ] 意义 不 同 的 

рїзноймённий [ JÉ ] 名 称 不 同 的 ,各 种 名 
称 的 

різнокблірний [ JÉ 1 各 种 颜色 的 ,颜色 
不 同 的 

різноманітити, -нічу, -нітиш 命令 式 
-ніть [Ж] що 使 多 样 化 — життя {# 
生活 多 样 化 

різноманітитися, -нітиться [未 ] 多 
样 化 ,成 为 多 种 多 样 的 

різноманітний [ JÉ ] 多 种 多 样 的 ,各 种 
各 样 的 ( 副 різноманітно) 

різноманітність, -ності 五 格 -ністю 
[ 阴 ] 多 种 多 样 , 多 样 性 

різномбвний [ JÉ ] 操 各 种 不 同 语言 的 一 - 
He насёлення 操 各 种 语言 的 居民 

різнорідний [ 形 ] 不 同 种 类 的 , 非 一 类 
的 ;不 同性 质 的 一 Hi тварйни 不 同 种 类 
的 动物 

рїзностатёвий [#] 性 别 不 同 的 ,异性 的 

різносторбиній | Я.) 多 方面 的 ,各 方 
面 的 @( 数 ) 不 等 边 的 

рїзносторбинїсть, -ності 五 Ж -ністю 
СЯ ] різносторбнній №: 

рїзнохарактерний [#] OO 不 同 种 类 的 ， 
Р р 加 性格 不 同 的 ,各 种 性 格 


рїзнохарактернїсть, -ності 五 格 -ic- 
тю [В] різнохарёктерний #0 4 19] 

різночитання, -ня М — -тёнь [1] (#& 
文 ) 异 文 , 异 读 

рїзношёрстий [#] 毛色 不 同 的 ( 指 
5) @( 转 ,口语 身份 不 同 的 ;成 分 复 


杂 的 

рїзноякїсний [ JÉ ) 质地 不 同 的 ;性 质 不 
同 的 

різня,-ні 1 № -нёю [ 阴 ] 宰杀 ,屠杀 
加 械斗 

різь,-зі 1 Ж -ззю 复 二 рзей [881 ФЛ 
割 般 的 疼痛 一 в животі Я ру 9 — у 
шлунку 胃 内 刺 痛 @( 技 ) 螺 纹 
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різьба, -би Ж різьби „різьб [ 阴 ] Q) BË #1 
一 по дереву 在 木头 上 雕刻 ,木雕 О 
雕刻 品 @( 技 ?螺纹 

різьбар,-ря Н Ж -рём Ж -pi,-pie 三 格 
-рям [ЇН] = різьбяр 

рїзьбарство›-ва [中 ] = різьбярство 

різьбарський [ JÉ ] = різьбярський 

рїзьбйти, -блю, -биш, -бимб, -битё, 
різьблять | Ж | що 雕刻 ,雕塑 

різьблений (Р)різьбити 的 过 去 时 被 动 形 
动词 ;雕刻 出 来 的 @[ 形 ] 雕刻 出 来 的 ; 
雕刻 用 的 一 He дерево 雕花 的 木头 

різьбовий [ JÉ ] 〈 技 ) 作 螺纹 的 

рїзьбйр,-ра 五 格 -pém 复 -pi,-pie 三 格 
-рам 8) 雕刻 匠 ;雕刻 家 加 切削 工 

рїзьбярство›-ва [中 ] 雕刻 

різьбярський [ JÉ ) 雕刻 出 来 的 ;雕刻 用 
的 — К інструмент 雕刻 工具 

рїй',рбю 及 рой В Ж рбєм 六 格 рою М 
рої ‚ров СН) O— Ж, —# бджолӣ- 
ний ~ — Wë ОФрбю ( 转 ) 一 连 串 ， 
许多 —думбк 一 连 串 想法 

рій ,рбю 五 格 рбєм 六 格 рою М рої, 
роїв [ВН] (EBE 

рійба,-би ГЕН) Яя, 

рійний [№] рій 的 形容 词 

рїйнйця,-ц 1 -цею [8] (Ж) % $ 
器 , 捕 蜂 器 

рік,рбку 六 格 рбці Ж рбкй,років [ЁН] 
加 年 四 年 龄 ,年 岁 maTfqi рбкй 儿童 时 
代 Ó pix у рік 年 复 一 年 рбку в(на) 
рік Е М — F цей рік 今年 цього рб- 
ку 在 今年 в цьбму рбці 在 今年 

ріка,-кй = .7 Ж -ці Ж píxu , pix [ВЯ] 
@ 河 , 江 @ ОВО ВЕ ЙЕ — людей 人 
Я @[ 用 作 副 词 ] рікбю 如 潮涌 

рїлля,-лї Я.В -лёю [ 阴 ]《 农 ) 耕 地 

рїльнйк,-ка [ВН] ‹#› @ 大 田 农艺 师 ; 
大 田 作 物 栽 培 学 家 四 农民 ,庄稼 人 

рільнӣцтво,-ва +) 作物 栽培 © 
作 , 农 作 


рільницький [JÉ ] рїльнйцтво 的 形容 
词 一 ka бригада 大 田 生产 队 

рільничий [ JÉ ] = рільницький — ча 
бригада 大 田 生 产 队 

pina,-nu [ВН ] (Ж) 35 W гйчка 一 ma Ж 


рішати 


ЖЕ ЗЕТ} кормова — fj Fi 3 W 
ршак,-ку ГЇН] <) 
ріпакбвий ГУ ] ріпак 的 形容 词 一 Be 

масло 菜油 ,菜子 油 
рїпний [ JÉ ] ріпа 的 形容 词 
рїпнйк,-ка [ЇН] (5) 石油 工作 者 ;石油 

工人 ;石油 专家 
рїповий (Є) ЖЖ 
рїпчастий [#] 3 ЖЖК 69, ЁЁ 05 

一 Ta цибуля< #4 ) Р 8 
ріска,-ки = .7#№-щ М — -сок [ВН] Ф 

露珠 ;水 滴 @( 转 ) 一 丁点 儿 , 一 点 点 儿 
рісочка,-ки 三 ,六 格 -wi 复 二 -uox[ 阴 ] 

ріска 的 指 小 Хліба--ні рїсочки. 面包 

一 点 儿 也 没有 了 。 
ріст,рбсту [H] 四 生长 ;增长 ,发展 ~ 

рослин Ж# № ЧЕ К ~ насёлення Л П 

增长 труднощі рбсту 成 长 中 的 困难 

加 身材 0 пітӣ в ріст (植物 ) 开 始 生长 
річ! ,речі 五 格 piuuio 复 речі речей [ВЯ J 

四 物品 ,东西 ;物体 péui першої Heo- 

бхідності 生活 必需 品 речі туалету 化 

妆 品 @ 事 情 , 情 况 O річ у собі ( 哲 ) 自 

在 之 物 говорйти про висбкї рёчї 高 

#1 В чбму річ? 怎么 回 事 ? 发 生 

了 什么 事 ? до речі кажучи 顺便 说 一 

下 ,补充 说 3 якбі речі? (口语 ) 何必? 

не до речі 不 合 时 宜 , 不 适当 стан pe- 

чёй 情况 рїч у тбму, що... 问题 在 

于 … 
річ? ‚рёч: річчю річі ‚речёй [ВЯ ] 

言语 ;话语 ;( 口 语 ) 谈 话 0 вести річ до 

чбго 把 谈话 引 向 … Мов(Ніби)не до 
ньбго рїч. 似乎 不 是 在 对 他 说 话 。 
рїчище,-ща [中 ] 河床 ,河道 
ричка,-ки = .7№-ц: М -чки,-чбк [ 阴 ] 

小 河 , 溪 
річковий ГУ ] 河 的 ; 河 运 的 ~ ва вода 

河水 ~ вокзал 河 运 码头 
річковӣк,-ка [ЁН] ‹#) 河 运 (工作 ) 人 

员 


річний [ JÉ ] 年 的 ,一 年 的 ;一 年 一 次 的 
一 звіт 年 度 总 结 一 H& відпустка 一 年 
一 次 的 休假 

річнӣця,-ці 1 -цею ГЕЯ) 周年 纪念 日 

рішати,-шію, -шйєш [ Ж) рішӣти, 
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-ш,-шиш,-шимб,-шитё [5%] (H 
йо wo Ж В ~ задачу # Жз] — 
питання 解决 问题 @( 接 不 定式 ) 决 定 
@[ 只 用 完成 体 ] xkoz6-wo〈 转 ) 结 束 ; 结 
果 ( 性 命 ) рїшйти життя #& ЖЕ Ф 
чогб 剥夺 ,取消 一 Bcix прав 取消 一 切 
权利 

рипення,-ня М — -шень [1] D fg pk, 
ЖЖ — задач 解 习题 @ 答 案 ; 解 决 方 
法 @@ 决 定 :决议 ;( 法 庭 的 ) 判 决 一 3 is- 
ду 代表 大 会 决议 

рішӣти [3] № рїшати 

рішучий [№] (B| рішуче) @ 坚 决 的 ; 
ЖЕ ~ чї заходи 果断 的 措施 © 
定 的 ;决定 性 的 ,紧要 的 一 sa хвилйна 
决定 性 的 时 刻 , 紧 要 关头 

рішучість,-чості 五 格 -чістю ГЕЯ) Ф 
坚决 性 ,坚定 性 @ 决 心 , 果 断 

робёк,-ка ГРН) 蠕虫 ,软体 虫 ; (口语 ) 蛆 

робакбвий [ JÉ ] робак 的 形容 词 

робйти, роблю, робиш, роблять [ Ж] 
四 制作 ;创作 ;编制 一 меблі 制作 家 具 
四 做 ,进行 … ~ візйт кому 拜访 … @ 
做 事 , 工 作 @когб-що ким-чим 使 … 

为 … © робйти боргӣ X 1 робити 

дбпит кому 讯问 ,审问 робйти {спит 
кому 使 受 考验 робйти лад 整顿 秩序 ， 
整理 робйти пбмйлку 犯错 误 робйти 
пбслугу комі 为 … 效 劳 ,帮助 … po- 
бйти рембнт 修理 робйти старйм 使 
ЗЕ Ë А5 Ш Є робити честь кому 
使 … 荣 幸 ; 使 获得 荣誉 робити шкбду 
使 … 受 到 损害 ;使 … 蒙 受 损失 Що [io- 
гб] робйти? 及 Як [йогб] робйти? 
怎么 办 ? 

робитися, роблюся , робишся , рбблять- 
ся [未 ] ФЖЯ, Хх Я — непридатним 
成 为 无 用 的 @[ 第 一 、 二 人 称 不 用 ] С 
语 ) 发 生 3 ним щось рббиться. [无 人 
称 ] 他 发 生 了 什么 事情 。 

робітнӣк ,-xá ТР КЕ -бітнику 及 -бітні- 
че М -кй,-в [9] 工人 ,劳动 者 
індустріальний ~ / Чу T. Л. сезбнний 
一 季节 工 @ 工 作 人 员 наукбвий ~ #+ 
学 工作 者 

робітнӣцтво,-ва [中 , 集 ] 工人 ( 们 ) 

робітийцький [JÉ ] (ІН) T. Лё 


роговйна 


робітнӣця,-ці 1 ##-цею ГБН) 女工 
домёшня( хётня) — 家 政 服务 员 Ож 
工作 人 员 

робітийчий [ 形 ] Ф Т. Л 60 ~ клас Т.А. 
кух 工人 运动 @ 工 作用 的 ,办 
公 


рбблений [ JÉ ] 装模作样 的 ,不 自然 的 
( 副 рбблено) -- на усмішка 不 自然 的 
微笑 

рбблешсть, -ності 五 格 -ністю [Я] 
做 作 ,装模作样 

pó6or,-ma [ЇН] 机 器 人 

роббта,-ти Ж — -6ím [ 阴 ] 工作 , 劳 
8) громадська ~ # 4: Т.#Е збиральні 
一 TH( 农 ) 收 获 工 作 наукбва ~ |з T 
ТЕ 四 作品 ,著作 © брати(взйти) в po- 
ббту когб 1) 施 加 压力 ,迫使 2) 责 器 ， 
斥责 


роботодавец,-вця 五 格 -вцем (19 ] Ж 
主 , 企 业主 

роботящий [ JÉ ] 爱 干 活 的 ,勤快 的 

роббчий [J J 工人 的 四 工作 的 一 ua 
бджола 工蜂 一 da сила 劳动 力 ;工人 
— час 工作 时 间 

ровёсник,-ка (РН ИВЛ, 

ровёсниця,-ц: T. Ж -цею [ВЯ ] ровесник 
的 女性 

рогатий [ JÉ ] 有 角 的 一 cKoT( 一 Ta худб- 
ба) ГК) 有 角 的 竹 畜 ( 牛 、 羊 ) велйка 
一 -Ta худбба [Ж] 牛 

рогатина,-ни [ËH] (Зб) (旧时 猫 熊 用 
的 ) 狂 矛 ОКТ 

рогатка,-ки 三 \ 六 格 -wi М —-ток [ 阴 ] 
加 (《 军 ) 拒 马 (一 种 可 移动 的 障碍 物 ) О 
[常用 复数 ]( 转 ?障碍 З 5.5 

рогач,-ча п В -чём ІН) D p X. @ 
《 技 ) 叉 形 架 ; 叉 形 夹 Ян 

рогачйлно,-на 复 二 -wiinn СФ) 炉 叉 的 
手柄 

рогвка,-ки 三 、 六 格 -wi [B] J 〈 解 ) 角 膜 

рогївкбвий [ JÉ ] рогівка 的 形容 词 

рогіз,-гӧзу [ 阳 ]( 植 ) 香 蒲 

роговий [ JÉ ] @ 角 的 ;角质 的 ; 角 制 的 @ 
号 角 的 ; 猎 号 的 © рогові оболбнка 
〈 解 ) 角 膜 
роговйк [ 阳 ] Ф-ка (й) +5 @-xj 
ин, 角 石 

роговйна,-ни Г ] (4) 角 伤 ( 制 革 业 用 
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й 
роговйця,-4: 五 格 -yero [ 阴 ] ( 解 ) 角 膜 
роговіти;-віє [未 ] 角质 化 
рогбжа ,-жі 1 #-жею СЕ) (包装 用 的 
粗 席 


рогбжаний 及 рогбжний 及 рогбже- 
вий [ JÉ ] рогожа 的 形容 词 
рогбжевий [ JÉ ] = рогожаний 
рогбжний [ JÉ ) = рогожаний 
рогозӣ ,-зй [ВН] СВІ) = рогіз 
сена № рогбзяний [ JÉ ] poroa 的 
В 


рогбзяний [ JÉ ] = рогозбвий 

родзйнка [Я ] М, родзйнки 

родзӣнки,-нок [Я] (№ родзйнка,-ки 
三 .六 格 -wi [8] ?葡萄 干 

рбди,-дїв СУ ) 506 

родӣльний [ JÉ | 四 产科 的 一 6ymfaok P= 
科 医 院 @[ 用 作 名 词 ] родйльна,-но? 
Г] (口语 ) 产 院 

рбдимка,-ки 三 、 六 格 -wi 复 二 -mox[ 阴 ] 
же 

родина, -ни (МЛ) ФЖЖ, ЖЛ О 
СНО ЖЖ ~ нарбдів 各 民族 的 大 家 庭 
@[ 集 ] 亲族 ,亲戚 四 (生物 科 

родйни,-дйн [8 j (口语 〉 ФЯ Ож 
贺 生 孩子 的 喜庆 ;生日 

родйнний [ JÉ ] ОЖ EZ ñj --не життя Ж 
庭 生活 一 Hi обстёвини Ж Ж ~ стан Ж 
庭 状况 @@ 有 血统 关系 的 ,亲属 的 ;( 生 
物 ) 亲 缘 的 一 Hi зв'язки (взаємини) Ш 
统 关系 ,亲属 关系 @ 像 亲属 那样 亲近 
的 ,亲切 的 ( 副 родӣнно) 一 Hi почуття 
亲切 的 感情 

родӣнність, -ності T. Ж -ністю [В] 
родйнний й 44 18] 

родӣти, роджу, рбдиш [ Ж ,5& | когб-що 
中 分 如 @ ($e) p= Розум правду 
родить. (谚语 ) 智 慧 产生 真理 。@( 土 
壤 、 植 物 ) 生 产 , 生 长 Ця земля добре 
родить. 这 片 土地 产量 高 。 

родӣтися, роджуся , рбдишся Ж, 51 
@ 出 生 , 诞 生 @[ 第 一 、 二 人 称 不 用 ] 
《 转 ) 产 生 Родйлася блискуча їдёя. 出 
现 了 一 个 非常 好 的 主意 。@@[ 第 一 、 二 
人 称 不 用 ] 生长 Пшенйця дббре po- 
дилася. 小 麦 长 得 很 好 。 

рбдич,-ча 五 格 -dem Я рбдич і родичів 


рбжа 


[ 阳 ] @ 亲 威 ,亲属 @[ 复 , 集 ] 亲属 , 亲 
Ж бути родичами 3 ким 同 … 是 亲 威 ， 
同 … 有 亲属 关系 

родичатися,-чйюся,-чйєшся [Ж] (0 
ж) @ 结 亲 ,成 为 亲 威 四 ( 转 ) 接 近 ,亲近 

рбдичка,-ки 三 、 六 格 -wi М — -чок ГВ) 
рбдич 的 女性 

роділля,-лі 1. Ж -лею Я -ділей № -діль 
[89] 产妇 

родбвйй' [JÉ ]: O родбвйй відмінок (її 
法 ) 所 有 格 ,第 二 格 

родовйй' [ JÉ J 四 氏族 (时 代 ) 的 一 B6 об- 
щйна 氏族 公社 @ 世 代 相 传 的 ,祖传 的 
— Bá пбмста 世 仇 ФЕ), 
产 的 一 Bi потуги 分 娩 时 的 筋肉 收缩 Ф 
《生物 ) 属 的 一 Bi i видові назви рос- 
лйн 植物 的 属 名 和 种 名 

родовйтий [ JÉ ] 出 身 名 门 望族 的 ,世袭 
名 门 的 

родовітість; -тост: 1 -тістю [В] 
родовйтий #4 # їй] 

кошер [中 ] (地 质 〉 矿床 ,矿产 


родовід, -вӧду 8) 家 族 史 四 家 谱 ， 
系谱 


родовідний [#] 家 族 史 的 ;家 谱 的 
@[ 用 作 和 名 词 ] родовідна,-ної І) 
家 谱 0 родовїдне дёрево 系谱 树 , 系 
谱 表 


рододёндрон,-на [ 阳 ]〈 植 ) 映 山 红 , 杜 
в 


рододёндроновий [№] рододендрон 
的 形容 词 

родоначальник ,-ка ГРН) 四 始祖 ;种 畜 ; 
种 禽 @( 转 创始 人 , 莫 基 者 

родоначёльниця, -ці 1 № -цею [ËH] 
родоначальник 的 女性 

родопбміч, -мочі 五 Ж -міччю М -мочі, 
-мочей 1) (Вк) @@ 孕 产妇 保健 组 织 
加 助 产 

родопомїчнйй [ JÉ ] ( 医 ) 助 产 的 ,接生 的 

родючий [JÉ J 肥沃 的 四 结果 实 多 的 ， 
高 产 的 

родючість ,-чості Б. -чїстю [ 阴 ] Е 
沃 性 ,肥力 ;结实 力 ( 率 ) 

p6xzka,-oci 五 格 -okcero ГЕН) 〈 植 ) ОШ; 
35) 3⁄ собёча( дика, польова) ~ 4 @ 
(ОЎ Ж, ВЕНЕ 
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рожевий [jÉ J 玫瑰 的 ,玫瑰 制 的 ФВ 
红色 的 @( 转 ) 愉 快 的 ,快乐 的 © бачи- 
ти( уявляти) все в рожёвому світлі 


Ж РОЗРИВ Ма 


рожен,-жна ГЇН] Ф ОХ 34 68 в РУ ВУ) 
削 尖 的 小 木 棒 @ (烤肉 用 的 ) 铁 择 Ó 
лізти(пёрти) на рожён ( [1 55) ЕПП sË 
险 прбти рожнё перти(йти) 《口语 》 
Це 
рбза,-зи [ 阴 ] Фо, ЕВА, Н * 
Е @( 建 ) 圆 花饰 ; 圆 花 窗 
розарій,-рію TÉ -pie ГЕН) (8) ей 
花园 ,玫瑰 花园 ;蔷薇 花坛 ;玫瑰 花坛 
розбавити [ 完 ] М, розбавляти 
розбавитися [ 完 ] Ж, розбавлятися 
розбавляти,-ляю, -ляеш [Ж] розба- 
вити, -влю,-виш,-влять 命令 式 -Gide 
[ 完 ] що чим @ 冲 淡 , 稀 释 ; 使 溶解 开 
一 молокб водбю 加 水 将 牛奶 稀释 ~ 
порошбк водбю 用 水 将 药粉 化 开 @ 
《 转 ,口语 冲淡 内 容 
розбавлятися,-ляеться СЖ) розбави- 
тися,-виться [ 完 ] (TB) 变 淡 , 变 
ЖЕ Спирт розбавився. 酒精 稀释 
ТҮ Порошок розбёвився. 药粉 溶解 


койган тїю,-тїєш 15) 发 财 ， 


+. ИЕ [5=] 见 розбазарювати 
розбазарювати, -рюю,-рюеш [未 ] роз- 
базарити,-рю,-риш #4 zü -зар [ % ] 
що (口语 @ 分 着 卖 掉 , 零 售 出 ОСН) 
浪费 掉 @( 转 到 处 乱 说 
розбазжатися,-каюся, -каєшся [5] 
《口语 没完 没 了 地 闲谈 ,饶舌 不 已 
атися,-каюся, -каєшся [5%] 
《口语 ?渐渐 谈 得 兴致 勃发 ,大 聊 其 天 
розбёстити [ 完 ] 见 розбёщувати 
розбёститися [ 完 ] 见 розбёщуватися 
шкетуватися,-туюся, -тјєшся 


розбе! 
Сяє) ‹1#›1йж ж, КОРОК N ЖЕ Ж; 
放肆 起 来 


розбёщений [ JÉ ] ФЖАН, "ЖЖТ 
的 @ 道 德 败坏 的 ,腐败 的 :荒淫 无 度 的 

розбещеність; ності 1 № -ністю [В] 
розбещений #4 4 18] 

розбёщувати,-щую,-щуєш [未 ] розбё- 
стити,-бёщу,-бёстиш 命令 式 -бёсть 


розбирати 


[Ж] коб ЖЯ, 4; ( 转 ) 纵 欲 
一 себе 放纵 自己 加 使 腐化 ,使 道德 败 
坏 


розбёщуватися ,-щуюся ,-щуєшся [Ж] 
розбёститися,-бёщуся ,-бёстишся 命 
$ -бёсться [56 J (口语 惯 坏 ; 散 
漫 Дети 36Bcim розбёстилися. 孩子 们 
被 惯 坏 了 。@ 腐 化 ,道德 败坏 ;淫荡 

розбёщувач,-ча ї. Ж -чем [ 阳 ] # № 
者 ;教唆 犯 

розбёщувачка,-ки =, х № -ці М - 
-чок [ 阴 ] розбёщувач 的 女性 

розбивати,-вйю,-вйєш [ Ж | розбити, 
розіб'ю , розіб'єш , -зіб'ємб , -з16’етё 
[58] когб-що Q fT Ж; #7 05 — камінь 
把 石头 砸 碎 加 划分 — книжку на 
розділи 把 书 分 成 几 章 加 打败 ,击溃 一 
B6pora 击溃 敌人 图 (口语 ?兑换 开 , 破 
~ сто карббванцїв 破 开 100 卢布 
@( 印 ) 加 空 , 加 条 (使 行距 、 字 距 加 大 ) 
© розбити глек зким 与 … 病 翻 , 与 … 
吵架 розбйти дўшу 使 心 碎 ,使 伤 透 心 
розбйти життя QË: ЕЯ ЕЛ 
丧失 乐趣 和 意义 розбити сёрце 使 心 
碎 розбйти повїтря 划 破 长 空 розбй- 
ти хвйлї 破浪 前 进 Йогб розбйв ma- 
ралїч. 他 瘫 次 了 。 

розбивйтися,-вйюся, -вйєшся | Ж ] 
розбитися, розіб'юся, розіб'йшся, 
-зіб'ємбся ,-зіб'єтіся Г 58) Ф 9; 
# 05 Пляшка розбилася. 瓶子 摔 碎 
т. Літак розбився. «ДОГ. © 
《 转 分 成 ,划分 成 一 на дві команди 分 
成 两 队 

розбирёти,-рёю, -рёеш [未 ] розібра- 
ти, розберу, розберёш ,-зберемӧ ,-збе- 
ретё [ 完 ] 各 拿 一 部 分 ; 买 光 , 抢 购 光 
--брати всі найкращі книжки 把 全 部 
好 书 争 购 一 空 ФЕТР М - годин 
ник # # ДЕ Ж — будинок 把 房子 拆 掉 
ФЯ 3; Ж FE — рёчення{ #3) 
析 句 子 @( 口 语 ) 辨 别 出 , 听 出 ,看 出 ~ 
почерк 辨别 笔迹 @ 分 类 整理 好 一 
ділові папери 把 公文 整理 好 @( 专 ) 收 
#8 м'ясну тушу АМ @( 口 
语 ) 给 … 脱 衣服 图 (口语 使 … 激 动 
Промбва орётора розібрёла всіх. 讲 
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演 者 的 话 使 大 家 甚 为 激动 。O брати, 
не розбираючи 不 加 选择 地 拿 取 
розбиратися,-рйюся, -рйєшся | Ж | 
розібратися, розберуся, розберёшся › 
-зберембся ,-зберетёся [52] Ф ҒЗ ВЯ 
РІЙ Ж; ЯН в; @ š + @ 
[只 用 完成 体 ] 口语 骄傲 起 来 , 自 高 
自 大 起 来 не розбираючись 不 加 选 
择 地 ,不 加 区 分 地 
розбишёка,-ки 三 、 六 格 -4 М — -шйк 
ПН ЖЯ] (口语) 强盗, 匪徒 ;( 转 ) 掠 夺 
者 колонійльні —ки 殖民 地 的 掠夺 者 
розбишакуватий [# ] 充满 激情 的 
@( 口 语 ) 好 斗 的 ,好 惹事 的 
розбишацтво,-ва [中 ] 强盗 行为 
г [ 形 ] розбишёка 的 形容 


К -гу ГЮ] (跳跃 前 的 ) 助 跑 , 起 跑 ; 
《 空 ) 起 飞 滑 跑 

розбігатися ,-гйюся ,-гйєшся [未 ] роз- 
бїгтися,-бїжўся ,-біжйшся »-біжимб - 
ся ,-біжитёся й $ -біжися [ 完 ] O 
(B EK Bi B) ) В НО, ДЕ 24; (25) 2 КЖ 
回 向 四 面 八方 跑 ,四 散 奔 跑 Дети роз- 
бїглися. 孩子 们 跑 向 四 面 八 方 。 
Розбіглися бчі. (6) НТ 8 &. О 
《〈 转 相左 ,两 贫 开 

розбігтися [ 完 ] М, розыгатися 

розбїжний [#] 四 四 散 的 @ 不 吻合 的 ， 
不 相同 的 ;分 歧 的 

розбїжнїсть,-ност: T. Ë -ністю [ 阴 ] 
маня 

розбій ,-бою 五 格 -66ew [ВН] 抢劫 ;( 转 ， 
П) ЖЕ чинйти 一 66i #5); (о) А 
诈 勒索 

розбійний [ J ] @ 抢 劫 的 加 强盗 的 ; 强 
盗 般 的 


розбійник ,-ка [Н] 强 次 ,土匪 

розбійництво,-ва [中 ] 强盗 行为 

розбїйницький [ JÉ ] розбійник 的 形容 
я 

розбїйниця,-щ + Ж -цею [ВЯ] розбій- 
ник 的 女性 

рбзбїр,-ббру ГРН) Ф, ФУТ; 
研究 ;审理 граматичний 一 (语法 ) 语 
法 分 析 © без розббру 不 加 选择 地 ,不 
加 分 析 地 з розббром 有 选择 地 

розбірливий [№] (Б розбірливо) Ф 


розбрїхувати 


清晰 的 ,容易 辨认 的 ~ підпис 清晰 的 
签名 @ 在 选择 上 审慎 的 ;挑剔 的 ,讲究 
#9 ~ смак 讲究 的 口味 
розбірливість; вості 1. Ж -вїстю [В] 
ОЕ @ 挑 剔 程度 
розбірний [Ж] ЗН ~ будинок 可 
拆 外 房屋 ,活动 房屋 
розббвкати [ 完 ] 见 розбовкувати 
розббвкувати,-кую,-куеш [未 ] розббв- 
кати,-каю,-каєш [ 完 ] що (口语 ) 随 
便 泄露 ; 见 人 便 说 — план 泄露 计划 
розббвтати [ % ) 见 розббвтувати 
розббвтётися [ 完 ] 见 розббвтуватися 
розббвтувати,-тую,-туєш [Ж] роз- 
ббвтати, -бовтю,-бовтёеш [58] що 
@ 捞 和 , 拌 匀 ФИ, Е ab — гай- 
Ky 使 螺母 松 开 
розббвтуватися,-туюся, -туешся [Ж] 
розббвтётися,-бовтёюся, -бовтйешся 
[58] ©з. #5 @ 松 动 , 松 弛 
розболїтися [ 完 ] 见 розбблюватися 
розбблюватися, -люється [ Ж) роз- 
болітися,-лйться [52] (口语 ) 剧 痛 
Жж Зуби розболёлися. 牙 疼 得 厉害 。 
розборонйти [ 完 ] М, розбороняти 
розборонйти,-няю,-няєш [Ж ) розбо- 
ронӣти,-ронё,-рӧниш [5] когб-що 
分 开 ， 用 力 拉 开 ( 打 架 人 ) 
рбзбрат,-ту ГБН) 18,4 
розбрехёти [ 完 ] 见 розбріхувати 
розбрехётися [ % ] М, розбріхуватися 
розбрӣзкати [ 完 ] М, розбрйзкувати 
розбрйзкатися [ 完 ] М, розбризкувати- 
ся 
розбризкувати,-кую, -куєш [ Ж] роз- 
брӣзкати,-каю, -каєш [52] № роз- 
бризнути,-ну,-неш [ 完 , 一 次 体 ] що 
向 各 处 喷 酒 一 xnyx 喷香 水 
розбрӣзкуватися, -кується [ Ж ] роз- 
бризкатися, -кається [52] № роз- 


бризнутися,-неться [5% , — Ж Ж] 
溅 , 溅 到 各 处 

розбрйзнути [ 完 , 一 次 体 ] 见 розбрйз- 
кувати 

розбрӣзнутися [ 完 ,一 次 体 ] Я, розбрйз- 
куватися 


рбзбрід,-роду [ВН] 不 协调 ,分 歧 
розбріхувати, -ріхую, -ріхуєш [Ж] 


розбрїхуватися 998 


розбрехати,-решу,-рёшеш й % А 
-реши [ 完 ] ( 1 #) що Ф (饶舌 地 ) 泄 
Ж ~ план 泄露 计划 四 散布 流言 飞 
语 , 播 弄 是 非 

розбріхуватися, -рїхуюся, -рїхуєшся 
[未 ] розбрехӣтися,-решўся ,-рёшеш- 
ся 命令 式 -peuiica [5] 《口语 》@ 胡 
ОВ: еж @( 狗 ) 狂 喘 
不 止 

розбубнявіти, -віє [ 完 ] 膨胀 , 肿 大 

розбўджувати,-джую, -джуєш [Ж] 
розбудити, -буджу, -будиш [5] когб- 
що ФШ @( 转 ) 激 起 ,唤起 

розбудйти [ 完 ] DL розбуджувати 

розбудбвувати,-дӧвую, -дӧвуєш | Ж | 
розбудувати, -0ўю,-дўєш [ 完 ] що Ж 
批 修建 ;扩建 

розбудбвуватися , -дбвуюся , -дбвуешся 
[ Ж ] розбудуватися, -дўюся ,-дўєшся 
[ 完 ] 扩建 ;大 量 兴 建 

розбудувати [ 完 ] М, розбудбвувати 

розбудуватися [ 5 ) М, розбудбвува- 
тися 

розбуркати [52 ) М, розбуркувати 

розбуркатися [7 ) М, розбуркуватися 

розбуркувати,-кую, -куєш [ Ж | роз- 
буркати,-каю, -каєш [5 ) когб -що 
(口语 ) когб-що ФУ, №№ @ (р) 
激 起 ,唤起 ;使 积极 起 来 

розбуркуватися,-куюся,-куешся [ Ж | 
розбуркатися,-каюся, -каєшся [ 5 ] 


BE NE 
розбурхати [ % ] 见 розбурхувати 
розбурхатися [52] М. розбурхуватися 
розбӯрхувати,-бўрхую,-бўрхуєш [未 ] 
розбўрхати,-хаю,-хаєш [ 完 ] когб- 
що 使 不 安 ,惊动 ,打扰 
розбўрхуватися,-бурхуюся, -бўрхуєшся 
[未 ] розбўрхатися,-хаюся, -хаєшся 
[5=] @( 沉 得) 不安 , 惊 恤 @ 激 烈 起 来 ， 
发 作 起 来 ( 指 自然 现象 ) 
розбухати,-хйаю,-хйєш [未 ] розбух- 
нути,-ну,-неш ЇЇ Ж Ві-бух,-бухла 及 
-бухнув,-бухнула [58] МЕНЕ з СЯ) 98 
起 ; 肿 大 Очі розбухли. 眼睛 肿 了 。 
розбухйкатися,-каюся, -каєшся [ 完 
(口语) 大 咳 不 止 
розбухнути [ 完 ] И. розбухати 


розвантажний 


розвага,-ги = Ж -ці [ËB J РОМ, 8 
Ж для —ги 28 f WË місця 一 ra Я 
乐 场所 

Be ПЕЧИ" 


розважати,-жйаю,-жйєш [未 ] розва- 
жити" ,-жу.-жиш 命令 式 -вйж [51 
когб-що 外 使 娱乐 ,使 开心 一 гостей 
使 客人 开心 ФП) зв, МЕШ 
у думці 一 口语) 在 心中 盘算 роз- 
важати душу 排解 悉 问 ;抒发 感情 
розважатися,-жаюся, -жйєшся [未 ] 
розважитися, -жуся ,-жишся 命令 式 
-важся [52] #8, ЯК трохи ~ жи- 
тися 消 遗 一 下 , 消 遗 一 会 儿 
розважити! [52] М, розважати 
розважити! [52] Я, розважувати 
розважитися [52] М, розважатися 
розважливий [ Ж ) НЯ, Й 
8 з 2 31 ЖА ІВ ДУ (B| розважливо) 
розважливість, -вості 五 № -вістю 
(58) розважливий й) # їй] 
розважувати,-жую, -жуеш [未 ] роз- 
важити ,-жу,-жиш її № А -важ 
[Ж] що 按 分 量 分 着 称 出 来 
розвал,-лу [ ЇН | розвалювати (-ся)— 
розвалӣти(-ся) ff) 44 18] 
розвалити [52 ) Ж, розвалювати 
розвалйтися [ © | 见 розвалюватися 
розвалювати,-люю, -люєш [ Ж) роз- 
валити; -валю,-валиш [ 55 ] що Q tt 
B у УРЕ (ЕНЩ @( 转 摧毁 ,使 瓦解 ， 
кы © розвалйти гблову 把 头 部 打 


розвалюватися, -лююся ,-люєшся [未 ] 
розвалйтися,-валюся ,-валишся [ 完 ] 
@@ 倒 塌 ; 破 , 开 绽 ( 皮 子 . 织 物 等 ) Мур 
розвалйвся. ШТ. ОС) НА, Бо 
解 ,垮台 @( 口 语 ) 手 脚 伸 开 懒 洋洋 地 
4 Ж (0 8 Ж) © Голова розвалюе- 
ться. 头痛 得 要 裂 。 

розвантаження № розвантажуван- 
ня,-ня [中 ] 印 货 ;减轻 负担 

розвантажити [ 完 ] 见 розвантажува- 
TH 

розвантажитися | ус | И, розвантажу- 
ватися 


розвантажний [ JÉ ] 印 货 的 ; 印 货 用 的 


розвантйжник 999 


розвантажник,-ка [ËH] © Т.Д. © 
印 车 机 , 印 料 器 

розвантажувальний [#] НМ 

розвантажування [ 中] = розвантё- 
ження 

розвантажувати, -жую, -жуєш [ Ж] 
розвантажити,-жу,-жиш ® © А 
-тёж [Ж] когб-що (D #158 ~ грузо- 
вик #125 F 4: @( 转 ,口语 ?减轻 负担 一 
місто 减少 城市 人 口 — працівника Ж 
轻 工 作 人 员 的 负担 

розвантажуватися,-жуюся, -жуєшся 
[未 ] розвантажитися, -жуся,-жиш- 
ся 命令 式 -mdokccg (76) ©8150) О 
(Сн, 口语 》 负 担 得 到 减轻 Місто 
розвантёжилося. 城市 人 口 减少 了 。 

розварйти [ 完 ] 见 розварювати 

розварйтися [ 完 ] 见 розварюватися 

розварювати,-рюю, -рюєш , -рюе [未 ] 
розварйти, -варю, -вёриш, -вйрить 
[5] що @ 煮 烂 一 Mgco #@ Ж О 
когд-що 〈 转 ,口语 )( 闷 热 等 ) 使 次 软 无 
Я Жара розварйла менё. 我 热 得 浑身 
软弱 无 力 。 

розварюватися,-рююся, -рюєшся ›-рю- 
ється [ Ж) розварйтися,-варюся, 
-варишся,-вёриться [5] # 

розвёдена ,-ної [ 阴 ] (口语 ) 离 了 婚 的 女 
人 


розвёдений, -ного ГРН) 离 了 婚 的 男人 
розвезтй [5с ] М, розвбзити 
розверёджувати,-джую, -джуєш [Ж] 
розвередити,-джу,-диш,-димо,-ди- 
тё [58] когб-що (口语 ) ФТ — pá - 
ну 触 痛 伤 口 @( 转 使 不 平静 ,扰乱 
розвередйти [ 完 ] 见 розвереджувати 
розвернути [ 完 ] BL розвертати 
розвернутися [ 完 ] 见 розвертатися 
розвертати,-тйаю,-тйєш [未 ] розвер- 
нўти,-верн,-вёрнеш (32 ) що ©( 88 
转 着 ) 拆 散 , 拆 开 ; 翻 乱 ОУ --брук 
拆毁 马路 G tE 5 ~ нути автома- 
шину 使 汽车 转弯 
розвертӣтися,-таюся, -таешся | Ж] 
розвернутися; -верніся, -вёрнешся 
[55] @@ 打 开 , 铺 开 , 展 开 Кнйжка роз- 
вернулася. ВЖ ЖТТ. О (Е) + 
Е, Ш, КМ Дерево розвернулося. 


розвйнутися 
树 长 出 了 叶子 。 回 转弯 


розвеселити [52] М, розвеселяти 
розвеселӣтися [52] М, розвеселятися 
розвеселяти,-ляю,-ляеш [ Ж | розве- 
селйти, -лю, -лйш, -лимб, -литё 
[5] когб-що 使 开心 起 来 
розвеселятися,-ляюся, -ляєшся [未 ] 
розвеселйтися, -люся, -лишся,-ли- 


мбся ‚-литёся [5%] 开心 起 来 ,快活 起 
来 


розвестӣ [52] 见 розводити 

розвестйся [52] 见 розвбдитися 

розвивати,-вйаю,-вйєш [未 ] розвити, 
-зів'ю ,-зів' ёш, -зів'ємӧ, -3i8 emé 过 
3 В-вйв,-вила [52] № розвйнути, 
-ну,-неш 命令 式 -eunb [58] 拆散 ( 编 
结 的 东西 ); 弄 直 ( 卷 曲 的 东西 ); 开 放 
( 花 等 ) ОЯ Е, ЯЖ, ЕТ ~ 
швӣдкість 加 快速 度 

розвивётися,-ваюся, -вйєшся | Ж ] 
розвитися; -зів юся ,-зів'єшся ,-зів'є- 
мося ,-зів'єтёся її + Ві вівся ,-вила- 
ся (56) Ж розвйнутися, -нуся,-неш- 
ся #4 А -вйнься [55] (D (编织 的 东 
79) КЖ Коса розвилася. 关子 散 了 。 
@ 发 展 ;发 达 ; 展 开 

розвӣднітися [ % ) 见 розвиднятися 

розвйднюватися [ Ж ] = розвиднятися 

розвиднятися, -няеться [未 ] Ж роз- 
вйднюватися, -нюеться Г Ж ] 
розвӣднітися,-ниться [5%] [无 人 
称 ] 黎明 ,破晓 Почало розвиднятися 
(розвйднюватися). 天 开始 破晓 ,OO 
світ розвйднївся комй П Ж) Ж Л 
得 高 兴起 来 

розвйлина,-ни [В] 及 розвйлка,-ки 
三 ,六 格 -4i 复 二 -4ok ГРА) Я, ОЙ 
口 ; 河 汉 

розвйлка ГБН) = розвйлина 

розвйнений 及 розвинутий [#] Ф £ 
达 的 ,充分 发 育 的 @( 智 力 上 ) 成 熟 的 ， 
(政治 上 ) 觉 悟 高 的 ;有 见识 的 

розвӣнути [ 完 ] = розвйти М, розвива- 
ти 

розвйнутий [№] =розвйнений 

розвйнутися [5 ) = розвйтися DL роз- 
виватися 


розвйти 


розвити [ 完 ] М, розвивати 

розвйтися [© ] 见 розвиватися 

рбзвиток,-тку ГБН) 发 展 ;发 展 过 程 一 
подій Ж (ФЕТ шлях —тку 发 展 道 
路 


розвївати,-вйю,-вйєш [未 ] що ©К 
Вітер розывёе дим. 风 将 烟 吹 散 . ОФ 
动 一 хвіст Е 

розвїватися,-вйється | Ж) 飘扬 ,扬中 
Ж: Прапор розвівається. 8 ТЕ SL 
扬 


розвідати [ 完 ] М, розвідувати 

рбзвїдка' ,-ku =, 7 #-ш 复 二 -док 
[ 阴 ] (科学 性 的 ?研究 ,探讨 

рбзвїдка' ,-ku =, #-ш М — -док 
[88] O 039) 4% повітряна ~ 25 tF {й 
ЗК агентурна 一 间谍 侦察 ОЮ, 
#0 ~ місцевості ЊМ Ж О 9, W 
测 , 25° ~ нафтбвих родовищ 探测 石 
油 矿床 一 газу 探测 天 然 气 

розвідийй [#] 使 分 开 的 ~ ключ 
( 技 ) 活 口 扳手 , 活 扳 子 四 能 分 开 的 一 
мїст 开 合 桥 

розвідник ,-ка [ ËB ] ( 军 ) 侦 察 兵 , 侦 察 
А ФОНІ T fE À PV ,侦察 员 ; 间 谍 
图 ( 军 ) 侦 察 飞机 ;侦察 舰 四 勘察 人 员 

po3Bimuñx,-xá [ËH J (4%) Chr) Я" й 
人 , 开 桥 工人 

розвідницький [ JÉ ) розвідник 的 形容 
Я 


розвідниця;-ці 五 格 -цею [ËH] розвід- 
ник 1,2,4 解 的 女性 

розвіднӣця,-ці Я № -цею [ 阴 ]《〈 专 ) 
розвідник 的 女性 

розвідувальний 17.) DD( 军 ) 侦 察 的 О 
勘探 的 

розвідувати, -дую,-дуєш [ Ж ] розвїда- 
ти,-даю,-даєш [5] що @( 专 ) 侦 察 
(出 ); 勘 测 四 (口语 打听 到 

розвідувач,-ча 五 格 -ue [ 阳 ] Q (E) 
侦察 兵 ойж @( 空 ) 侦 察 机 

розвідувачка, -ки = ‚2 -ці Ж — -чок 
[ВЯ] розвідувач 1,2 解 的 女性 

розвїнчати [ % ] М, розвінчувати 

розвінчувати,-чую, -чуєш | Ж ) роз- 
вичати,-чаю,-чаеш [56 ) когб-що Ф 
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розвбзити 


丧失 荣誉 @( 旧 ,口语 ) 解 除 (经 过 宗教 
仪式 的 ) 婚 姻 
розвісити [ 完 ] = розвішати М, роз- 
вїшувати 
розвішати [5% | Я, розвішувати 
розвішувати, -шую, -шуеш [ Ж] роз- 
вішати, -шаю, -шаєш [5 ) № роз- 
вісити, -вішу, -вісиш 命令 xÜ -вісь 
[58] що 2 #E fE 4 — картини 把 画 
Л # 8 Ж 0 розвісити вуха (口语 ， 
讽 ) 竖 起 耳 打 听 ; 听 得 人 迷 
розвйовати, -вїюю, -віюєш [未 ] роз- 
віяти, -вію, -вієш [ 完 ] що ФК Ж 
Вїтер розвїяв волбсся. 风 把 头发 吹 散 
т. @( 转 ) 消 除 一 yr6my 消除 疲劳 9 
розвіяти по вітру (口语 ) 使 之 烟 消 云 
散 , 使 之 化 为 乌有 ;挥霍 掉 (钱财 ) 
розвіюватися, -віююся ,-віюєшся [未 ] 
розвіятися, -віюся , -вієшся [5%] Ф 
(被 ) 吹 得 四 散 Пил розвіявся. 灰尘 被 
吹 得 四 散 了 。@( 转 ) 消 逝 Tyra 
розвіялася. 忧愁 消失 了 。 
розвіяти [ 完 ] М, розвіювати 
розвїятися [ 完 ] М, розвіюватися 
розвбддя,-дя [中 ] 冰 块 中 间 的 水 
розвбдити,-джу,-диш 命令 式 -вбдь 
[未 ] розвестӣ, -ведў,-ведёш ,-ведемо, 
-ведетё3 Ж ВЇ -вів ‚-вела [ 完 ] когб- 
що @ 分 别 送 到 加 使 分 离 , 使 分 开 : 拉 
пилу 开 锯 路 ~ спину 伸 直 腰 @ 
溶化 开 四 繁殖 ;栽培 — корбв 繁殖 母 
牛 Осой) АЖ ~ вогонь 生火 ФСП 
语 ) 说 很 多 空话 0 розвестй руками 两 
手 一 摊 ( 表 示 惊 讶 、 没 有 办 法 等 ) 
розвбдитися,-джуся,-дишся 命 今 式 
-вбдься [未 ] розвестӣся,-ведўся ,-ве- 
дёшся ‚-ведембся,-ведетёся 过 Ж 时 
-вївся ,-веліся [ 完 ] 四 与 中断 关 系 
ОЖ Порошок розвівся. 药粉 溶 
解 了 。@ 繁 殖 起 来 ,滋生 起 来 Poapen6- 
ся багато мух. 滋生 了 许多 苍蝇 。@O 
[只 用 未 完成 体 ]( 口 语 ) 说 很 多 话 , 史 唆 
Немає часу дбвго розвбдитися. 没有 
时 间 高 谈 阔 论 。 
розвбзити,-вӧжу,-вӧзиш 命令 式 -вбзь 
[未 ] розвезтй,-везй ‚-везёш ‚-веземб, 
-везетё і Ж  -вїз ‚-везла [52] когб- 


розволочйти 


що Ф 238 ВІ + — посйлки # 40 Ж 2} 
运 到 各 处 @( 转 ,口语 讲 得 太 宛 长 , 讲 
得 过 于 烦琐 0 розвезлб дорбги [无 人 
К) 使 道路 变 得 泥 学 难于 通行 
розволочӣти ,-лочў,-лӧчиш [ 完 ] що 
( 农 ) 把 松 
розволочӣтися ,-лочјся ,-лбчишся [ 完 ] 
ФП РИНЕ @ (口语 ?散漫 ;不 
守 纪 律 ; 成 为 淫荡 的 
po3B6pa,-pu[ 阴 ] 使 大 车 加 长 用 的 杆子 
розворушити [ 完 ] М, розворушувати 
розворушйтися [ 完 ] М, розворушува- 
тися 
розворўшувати,-шую, -шуеш [ Ж] 
розворушйти,-рушу,-рушиш | Ж] 
когб-що 中 挫 开 ;翻动 , 翻 乱 ОС) 
振作 ,使 激动 不 安 
розворўшуватися,-шуюся, -шуєшся 
[未 ] розворушӣтися,-рушўся,-рў- 
шишся [ 完 ] @ 动 弹 起 来 ;骚动 起 来 
Мурёшник розворушився. 一 帘 蚂 蚁 
骚动 起 来 了 。@( 转 ) 活 路 起 来 ;振作 起 
来 


розв'ючити [ 完 ] М, розв'ючувати 

розв'ючитися [52] 见 розв'ючуватися 

розв'ючувати,-чую, -чуєш [未 ] роз- 
в’Ючити,-чу,-чиш fy ZÜ -в'юч [3] 
когб-що РК 

розв’ючуватися,-чуюся,-чуешся [未 ] 
розв’ючитися,-чуся,-чишся [5] 
(@п› К 

розв’язния,-ня Ж — -зйнь Г) Ф роз- 
в'язати(-ся) #044 ія) @( 转 解决 ,解答 
一 питання 解答 问题 一 задачі 解 习题 

розв'язати [52] М, розв'Язувати 

розв'язйтися [5 ) 见 розв'язуватися 

розв’Язка,-ки =, 2; № -ці М 二 -зок 
[ 阴 ] 《文学 ?结局 ,收场 

розв'язний [ 形 ] 放肆 的 ;举止 随便 的 
(ВІ розв'язно) —на поведінка 放肆 的 
行为 

розв'язнйй [ JÉ ] 可 以 解决 的 一 BE про- 
блёма 可 以 解决 的 问题 

розв'язність,-ності T. Ë -ністю [В] 
(Ф розв'язний #9 4 19] ©) розв'язний 的 
名 词 

розв’язувати,-зую,-зуеш [未 ] розв'я- 
зати,-в'яжу›-в' Яжеш 命令 式 -вяжи 
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[ 完 ] @ 解 开 ( 结 子 等 ); 打开 ( 包 圳 等 ) 
一 вузол Я + + ~ мішок 打开 口袋 
回 ( 转 ) 解 决 ,解答 ~ питання 解答 问 
题 一 проблему 解决 问题 Ó розв'яза- 
ти війну 发 动 战争 розв’язати світ 
кому 1) 解 除 婚约 2) 使 摆脱 精神 痛苦 
3)《 旧 ) 使 摆脱 农奴 地 位 розв'язати 
руки 让 … 放 手 去 做 ,使 不 受 拘 束 роз- 
в'язати язйк 使 … 无 拘束 地 畅谈 起 来 
розв’йзуватися,-зуюся, -зуєшся [未 ] 
розв’язётися,-в’яжуся,-в'Яжешся 命 
$ -вяжися [ 完 ] ФЯ, Я Вузол 
розв'язався. 结子 松 开 了 。@@( 转 )( 得 
到 ) 解 决 @( 转 )3 ким-чим 摆脱 开 一 3 
кредитбрами 摆脱 债主 们 
розгадати [5 | М. розгадувати 
розгадка,-ки 三 ,六 格 -ti М —-док (ЕЯ) 
Фрозгадёти 的 名 词 加 谜底 
розгадник,-ка ГРН) 猜谜 者 
розгадниця,-ц: 1.  -цею [ВЯ | розгёд- 
ник 的 女性 
розгадувати;-дую; -дуєш [未 ] розга- 
дати,-даю ‚-ддєш [ 完 ] когб-що Ж 
中 ;识破 ,看 透 一 3arénKky 猜 中 谜语 
розгаласувётися,-суюся,-суешся [ 完 ] 
《口语 》 大 声 喧 哗 ,大 吵 大 喷 
розгалужений [ JÉ ] ОЖБ Ос) 
有 支线 的 ;分 设 支部 的 
розгалуженість, -ності 五 #-нїстю 
[ 阴 ] розгалужений #0 4 Я 
розгалуження,-ня М — -жень [Ф] Ф 
розгалузити(-ся) #04 ія) ФЕ; Rt 
权 ; 盆 道口 ; 河 汉 回 ( 铁 路) 支线 @( 科 
学 .生产 ,艺术 的 ) 领 域 
розгалўжувати,-жую, -жуеш [未 ] 
розгалӯзити,-лужу,-лўзиш 命令 式 
-лўзь [58] що @ 使 分 岔 ;使 分 出 支线 
@( 转 ) 设 立 分 部 
розгалўжуватися, -жуюся, -жуєшся 
ГЖ ] розгалўзитися,-лужуся,-лузи- 
шся fir зб -лузься [5] 四 (植物) 分 
权 ;( 道 路 ) 分 支 @( 转 ) 设 立 分 支 机 构 
розгалузити [Z] М. розгалужувати 
розгалузитися [ 55) М, розгалужува- 
тися 
розгальмбвувати, -мбвую, -мовуеш [ Ж] 


розгальмувати, -мую, -мўєш [ 5 ] 


розгальмувати 
що ФМТ 3 , 8 І 3 38 & @ 解 除 
抑制 


розгальмувати [ 完 ] М, розгальмбву- 
вати 

розганяти,-няю,-няеш | Ж Ж розгб- 
нити,-ню,-ниш 命令 式 -гӧнь [Ж] 
розігнати, розженф, розженёш ,-зже- 
немб ›-зженетё 命令 式 -зжен [ € ] 
когб-що (DR — натовп 驱散 人 群 О) 
《 转 ) 解 散 ,取缔 (机 构 、 团 体 等 ) О 
(ОЖ ~ хмари 吹 散 乌云 Ф) Н 
除 , 排 遗 一 гбре 消除 痛苦 @( 口 语 ) 使 
尽力 跑 , 开 得 极 快 一 aBrToMo6inb 把 汽车 
开 得 极 快 @[ 无 人 称 ] 《口语 ) 肿 起 Po- 
зігнало щбку. 一 面 腮 肿 起 来 了 。 

розганяйтися,-няюся,-няєшся [Ж] 及 
розгбнитися,-нюся,-нишся їй Ф 式 
-гбнься [未 ] розігнатися, розженуся + 
-зженёшся, -зженемося, -зженетеся 


fit zÜ -зженйся [ 完 ] 快 跑 起 来 ,加 速 
飞 跑 


розгардіяш,-шў 五 格 -wém[ 阳 ] 《口语 》 
无 秩序 ,杂乱 无 章 

розгвинтӣти [5] 见 розгвйнчувати 

розгвинтйтися [Z] BL розгвйнчувати- 
ся 

розгвйнчувати,-чую, -чуеш [未 ] роз- 
гвинтити,-нчй,-нтйш,-нтимб,-нти- 
тё [ 完 ] що 打开 , 拧 开 

розгвйнчуватися , -чуюся,-чуєшся [未 ] 
розгвинтйтися, -нчўся, -нтйшся, 
-нтимбся,-нтитёся (5) 四 松动 © 
сне, про КА, ОВ 

розгинёти,-наю, -нієш | Ж) розігну- 
ти, -зігні ›-зїгнёш , -зігнемод , -зігнетб 
[ 完 ] що {# Е ~ палець 把 手指 伸 直 一 
спйну 把 腰 挺 直 

розгинатися,-наюся, -нйєшся [未 ] 
розїгнўтися, -з?гнўся , -зїгнёшся ,-зі- 
гнембся ,-зігнетёся [5%] # НТ; 
伸 直 ,伸展 开 

розгїн,-гбну ГРН J @ 加 快速 度 ОВЕ 
前 的 ) 助 跑 ;( 空 (起 飞 前 的 ) 滑 跑 Оз 
розгбну 借 着 冲劲 … стрибок з ~ Hy 
借 着 冲劲 跳 opira в розгін 先 耕 中 间 
Аа удёрити з розгбну 使 劲 地 


розгладжувати, -джую, -джуєш [未 ] 
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розгладити джу» -диш fit <  -глйдь 
[ 完 ] що №4; 3 ~ бдяг праскою 
FB: 3 Зр 
розгладжуватися, -джується [ Ж] 
розгладитися,-диться [52] #4, 
展开 Одяг розглёдився. ИТ. 
розгладити [52] И, розгладжувати 
розгладитися [52] М, розгладжувати- 
ся 
рбзгляд,-ду ГЇН] ФГ, критйч- 
ний — роману 对 长 篇 小 说 的 评论 да- 
вати Ha 一 提交 审查 О (Ж) НН ~ 
справи 审理 案件 
розглядати, -0610, -дйєш [未 ] розгля- 
нути,-ну,-неш 命令 式 -лянь (58) Ф 
仔细 看 一 HoBy машину 仔细 察看 新 机 
器 @ 看 出 ,看 清楚 ,辨认 出 来 ОС 
析 ,研究 一 Bci факти 研究 全 部 事实 
розглядатися,-дїюся, -даешся [未 ] 
розглянутися,-нуся,-нешся 命令 式 
-лЯнься [ 完 ] К, УКР РУ ЛО Ж 
悉 环 境 
розглйдини,-дин [М] ‘民俗 ;相亲 
розглянути [ 完 ] 见 розглядёти 
розглянутися [ 完 ] М, розглядётися 
розгніваний [ J ] 怒气 冲冲 的 ,气愤 的 
розгнівати,-ваю, -ваєш [5%] № роз- 
тнівйти, -влю, -вйш, -вимб, -витё, 
-влять [5] когб ("ЖЖ 
розгніватися, -ваюся,-ваєшся [ 完 ] 及 
розгнївйтися ‚ -влюся, -вйшся,-вимб- 
ся ‚-витёся, -вляться [ 完 ] 非常 生气 ， 
愤怒 起 来 
розгнївйти [ 完 ] 见 розгнївати 
розгнївйтися [ 完 ] 见 розгніватися 
розгнузданий [ JÉ ] @ 去 掉 马 衔 的 @ 
(ey bk gA t PE ВО , Eb 3; 2 60 
розгнузданість, -ності T. Ё -ністю 
[ 阴 ] ЖЯ, 
розгнуздати [ % ] М, розгнуздувати 
розгнуздатися [5 | 见 розгнуздувати- 
ся 
розгнуздувати,-дую, -дуєш , "дує [未 ] 
розгнуздати, -даю, -дйєш , "дає [5] 
когб-що (给 马 ) 去 掉 马 衔 @( 转 ) 放 
纵 ,纵容 
розгнуздуватися, -дуюся, -дуешся, -ду- 
ється [ Ж] розгнуздатися, -дйюся, 


розговорйтися 


-дйєшся ‚-дйється [ 完 ] Q) ( 5 $) 5 
нон ОНУКУ, в ої 

розговорӣтися ,-ворюся ,-вӧришся [58 | 
渐渐 谈 得 兴致 勃发 起 来 

розгодйнитися [ 完 ] 见 розгодйнюва- 
тися 

розгодинюватися,-нюеться | Ж | роз- 
годӣнитися,-ниться [52] 放晴 IIo- 
года розгодинилася. 天 放晴 了 。 

розгойдати [ 完 ] М, розгойдувати 

розгойдатися [ 完 ] BL розгойдуватися 

розгойдувати,-дую, -дуєш [未 ] роз- 
гойдати,-даю,-дйєш [Ж] когб-що 
使 劲 摇晃 ,使 剧烈 地 波动 一 konficky #& 
动摇 篮 

розгбйдуватися,-дуюся, -дуєшся [未 ] 
розгойдатися ,-даюся , -даешся [ 完 ] 
摆动 ,网 划 Маятник розгойдався. 钟 
摆 摆 动 起 来 。 

рбзголос,-су [М] 四 散布 ,宣扬 О 
闻 ; 议 论 纷纷 9 набратн ширбкого 
рбзголосу 得 到 广泛 的 扩散 ,… 广 为 扩 
散 не рбблячи рбзголосу 不 事 声张 地 

розголосйти [ 完 ] М, розголошувати 

розголосйтися [52] М, розголбшува- 
тися 

розголбшувати, -шую, -шуєш [ Ж] 
розголосӣти,-лошӯ,-лӧсиш [Ж] що 


НЯ; # Н 2 —таємнйцю# ЖШ 
密 


розголбшуватися,-шується | Ж | роз- 
голосӣтися,-лӧситься [52] 宣扬 出 
去 , 传 出 去 
розгбнистий | JÉ ) (动作 ) 幅度 大 的 
一 Ti жёсти 幅度 很 大 的 手势 ОСН 
迹 ) 排 得 稀 的 一 noqepK Ж 0% З) 
很 响 的 ( 指 笑 声 . 回 声 等 ) 一 cMix 朗朗 
的 笑 声 
розгбнити | Ж ] = розганяти 
розгбнитися [ Ж ] = розганятися 
розгоратися [未 ] = розгорятися 
розгорїтися [ % ] Я, розгорятися 
розгорнути [52 ] Ж, розгортати 
розгорнутися [ % ] М, розгортётися 
розгорбджувати, -джую, -джуеш ГЖ] 
розгородӣти, -роджу,-рбдиш [ 5] 
що 隔 开 一 кімнату 把 房间 隔 开 
розгорбджуватися, -джуюся, -джуешся 
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[未 ] розгородӣтися,-роджўся,-рб- 
дишся [ 完 ] 彼此 隔 开 

розгородйти [ 完 ] 见 розгорбджувати 

розгородйтися [52] 见 розгорбджува- 
тися 

розгортати, -тёю,-таеш [ Ж | розгор- 
нути; -горні,-гдрнеш [5] когб-що 
人 打开 ,展开 ; 解 开 ~ книжку 翻 开 书 
Ж ~ вітрӣло 张帆 — крила 展开 双 翅 
一 руки ЖЖ ОҒ, 1 Ж ~ сіно 
把 开 干 草 @ Ж ~ ноги 把 两 腿 分 开 
ФОЕ Е, торгівлю 发 展 贸 易 

розгортатися,-таюся, -тйєшся [未 ] 
розгорнутися, -горніся, -гбрнешся 
152) @O 打 开 , 展 开 ; 解 开 Килим розго- 
рнувся. 地 毯 铺 开 了 。@ 分开 , мя 
Завіса розгорнулася. 幕 拉 开 了 。@ 
《 转 ) 得 到 发 展 ;展开 Талант розгорну- 
вся. 才能 得 到 了 发 挥 。 

розгбртка,-ки В) ‹# > 扩 ( 孔 ) Ф 
#Л ~ циліндра 把 圆 简 的 孔 扩 大 

розгорйтися,-рЯяється | Ж | 及 розго- 
ратися, -раеться [未 ] розгорітися, 
-рйться (78) 燃烧 起 来 ; 炽 烈 起 来 Ba- 
гёття розгорілося. #:ХЖЕ T 

розграббвувати,-бӧвую. -ббвуєш [ Ж] 
розграбувати,-бую, -буєш [5] що 
抢劫 , 抢 光 

розграбувати [ 完 ] М, розграббвувати 

розгребтй (55) М. розгрїбати 

розгризати,-зӣю. -зієш (Ж | розгрӣз- 
ти,-зў,-зёш ‚-земб,-зетё [5 ) що № 
破 , 咬 碎 — горіх 把 样子 咬 开 

розгризатися,-зйє ться [ Ж) розгрйз- 
тися,-зёться [52] 四 成 为 咬 开 的 @ 
〈 转 ,口语 对 骂 

розгрйзти [ 完 ] И, розгризати 

розгрйзтися [ 完 ] 见 розгризатися 

розгрїбати,-баю,-баєш [未 ] розгреб- 
тӣ,-6ў,-бёш.-бемӧ,-бетё 过 Ж 时 
-ріб ‚-ребла [ 完 ] що # Я, Ж Я ~ 
сіно 把 开 干 草 

poarp6m,-my[ 阳 ] 击溃 ,粉碎 

розгромити [52 | М, розгромлювати 

розгрбмлювати,-люю, -люеш [ Ж | 
розгромйти, -ромлю, -рбмиш, -рб- 


млять [52 | когб-що 018; М О 


розгрбмний 


《 转 ) 猛 烈 择 击 ;粉碎 

розгрбмний [ 形 ] 粉碎 性 的 ,毁灭 性 的 

розгубйти [ 完 ] М, розгублювати 

розгубйтися [ 完 ] 见 розгублюватися 

розгублений [ JÉ ] (B| розгублено) Q 
$a it ЖН № , Ж ЯП ВТ TË № — вигляд tit 
张 的 样子 @ 困 惑 莫 解 的 ,莫名 其 妙 的 
— пбгляд 困惑 的 目光 

розгубленість,-ності 五 格 -kicrryo [ ËB ] 
惊慌 ,慌张 ;慌乱 

розгўблювати,-люю,-люєш [ Ж] роз- 
губити; -гублю у-гібиш [38 ) koz6-uo 
ФВ Ж іні ПКУ k E W О 
《 转 ) 遗 忘 (话语 ) 一 cnoBé 忘掉 想 说 的 话 

розгублюватися,-лююся,-люешся [未 ] 
розгубитися ‚-гублюся ,-гўбишся [ % ] 
名 (许多 东西 ) 散 失 , 失 落 @[ 只 用 完成 
体 ] (口语 ) 互 相 找 不 到 , 走 散 @( 转 ) 惊 
慌 失 措 ,不 知 所 措 O не розгубитися 
没有 惊慌 失措 

розгул,-лу 1-8 ОЖ, В Ж, АЖ О 
狂 饮 , 纵 酒 ;取乐 

кайкы цю @@ 放 纵 的 ;猛烈 发 作 的 
Q AWIE 

К.-и НОЙ [未 ] роз- 
гуляти, -лйяю,-ляєш [ 完 ] (口语 ; Ф 
{Я №) когб-що (і ЯР А» р +, О 
когб-що 使 失去 睡意 ;使 疫 劳 一 LaThHy 
驱散 小 孩 的 睡意 @[ 只 用 未 完成 体 ] 散 
步 , 漫 步 

De ey [未 ] 

улятися,-ляюся, -ляєшся [ 完 ] 

Е ОБН, С @ 失 去 睡意 ， 
精神 振奋 起 来 @( 天 气 ) 放 晴 @@[ 只 用 
完成 体 ] 不 受 拘束 地 活动 起 来 ; 漫 无 节 
制 地 大 喝 起 来 ; (自然 现象 等 ) 越 下 越 
大 , 越 来 越 起 劲 

розгуляти [ 完 ] BL розгулювати 

розгулятися [ 完 ] 见 розгулюватися 

роздавальний [#] 分 发 的 ;分 配 的 

роздавальник,-ка [Н] 发 给 者 ,发 放 
员 ; 配 给 者 ;( 铁 路) 发 货 员 四 分 配器 ， 
分 送 机 

роздавальниця,-ц: 五 格 -wero[ 阴 ] роз- 
давальник 1 解 的 女性 

роздавати! , даю, -да ёш , -даємб , -Gae- 
те [未 ] роздёти,-дам,-дасй,-дасть, 
-бамб,-дастё,-дадуть 过 去 时 -ie,-0a- 
ла [ 完 ] когб-що 分 发 ,分 给 ;分 配 ,分 派 
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роздзюбати 


роздавати? , -даю, -даёш , -даемд , -дае- 
тё [未 ] роздати,-дїм,-дасй, -дасть, 
-дамб,-дастё,-дадуть 过 去 时 -дав, 
-далё [ 完 ] wo %Ж,#Х,ЖЯ О 
когб-що 使 办 开 ,使 让 开 
роздавётися, -даеться | Ж! роздати- 
ся,-дасться [ 完 ] @( 得 到 ) 撑 大 , 挤 宽 ， 
放宽 @ 变 宽 ; 发 胖 —в плечах 肩膀 变 宽 
了 @ 闪 开 , 让 开 ; 裂 开 ,出 现 裂缝 
роздавйти [ 完 ] М, роздёвлювати 
роздавлювати,-люю,-люєш [未 ] роз- 
давити, -давлю,-дёвиш [5%] когб-що 
@ 挤 坏 , 压 坏 @ #r Ж, ЖЖ, 4 Е 2 
《 转 ) 压 制 ,压抑 
роздарбвувати,-рбвую, -рбвуєш [未 ] 
posxapyBiram,-pyo, -рієш [ 完 ] що 
(全 部 ) 分 赠 
роздарувати [ 完 ] 见 роздарбвувати 
роздати [© ] М, роздавати 
роздётися [ 完 ] М, роздавйтися 
роздача,-ч: Н № -чею ГЕН) 发 给 ,分 发 ， 
分 配 
роздвбєний [ JÉ ] @ 分 成 两 部 分 的 ,分 成 
两 半 的 ;对 生 的 ФОНОВІ, НН 
盾 的 ;有 双重 性 的 
роздвбешсть, -ност: T. Ж -ністю [ 阴 ] 
@ 分 成 两 半 @ 双 重 性 
роздвбення,-ня [中 ] @ роздвбїти 的 名 
词 @ 分 裂 为 二 的 东西 ,分 为 两 半 @ 
«НО 二 重 化 ,二 元 性 Ó роздвбєння 
осбби 〈 医 ) 二 重 人 格 
роздвбїти [ 完 ] 见 роздвбювати 
роздвбітися [ % ] М, роздвбюватися 
роздвбювати,-вбюю,-вбюєш [ Ж] роз- 
двбїти,-вбю,-вбїш [5] когб-що Ф 
使 分 为 两 半 , 使 分 为 两 部 分 ФМ 
裂 开 ,使 产生 分 歧 , 使 自 相 矛 盾 
роздвбюватися ,-вбююся  -вдюєшся [未 ] 
роздвбітися,-вбюся,-вбїшся [5] Ф 
分 为 两 部 ООН), — W ík, 
роздёрти [55] М, роздирёти 
роздёртися [52] М, роздирётися 
роздзьббати (52) М, роздзьббувати 
роздзьббувати № роздзюбувати, -бує 
[ Ж роздзьббати № роздзюбати, 
-бає | 76) що 吸食 ;吸光 
роздзюбати [ 55 ] = роздзьббати М, 
роздзьббувати 


роздзюбувати 


роздзюбувати [未 ] = роздзьббувати 

роздивйтися [5 ) 见 роздивлятися 

роздивлятися,-лЯюся, -ляєшся [ Ж] 
роздивйтися, -дивлюся, -дйвишся 
[5=] когб-що № на когб-що Ф їй 
楚 , 看 明白 ;看 出 来 ,辨认 出 来 ;看 透 О 
观察 ,察看 ;熟悉 环境 

роздирёти,-рёю,-рёеш [未 ] роздёрти 
及 розідрати, роздеру, роздерёш ,-pe- 
мд,-ретё [ 完 ] когб-що ФЗ, ИЗ, 
У @ 抓 破 , 抓 伤 , 划 破 (多 处 ) @[ R 
用 未 完成 体 ] ( 转 使 四 分 五 裂 , 使 内 部 
不 和 图 ( 转 ) 使 (精神 ) 受 折磨 

роздиратися,-рйюся, -раешся [ Ж] 
роздёртися № розїдратися, роздер- 
ся,-рёшся,-ремӧся,-ретёся [5%] Ф 
СОН ; hl W ; ЖЕ JT , КЕ ОЖ, Ж 
大 ( 指 眼 , 嘴 等 ) О, ПВ ТН 
繁重 , 忙 得 要 命 @( 转 ) 大 声 叫喊 

роздїй,-дбю 五 格 -66ew [ËR J (0) 245 
量 增多 

рбзділ,-лу ГЇН] @ 分 ,分 开 ; 划 分 ;分 配 
@ 部 ,篇 Договір має п'ять розділів. 
条 约 共 有 五 部 分 。 

роздїлйти [ 完 ] DL розділяти 

роздїлйтися [52] М розділятися 

розділбвий [#] @ 分 界 的 ;划分 开 的 ， 
区 分 的 @( 语 法 ) 区 分 的 O розділбвий 
3Hak《〈 语 法 ) 分 号 розділбвий сполуч- 
HHK《〈 语 法 ) 区 分 连接 词 

роздільний [ 形 ] @ 划 分 的 ,分 界 的 ;分 
家 产 的 一 akT( 法 ) 分 (家 ) 产 证 书 О 
独 的 ;个 别 的 ;分 开 的 ( 副 роздільно) 
0 роздільне написання (语法 ) 分 写 

роздільний [ JÉ ] 分 得 开 的 ,可 分 割 的 

роздільник ,-ка [Ж] ( 专 ) 分 离 器 ; 隔 纱 
器 ;( 农 ) 分 禾 器 ;( 化 ) 离 析 剂 

роздільність,-ності 1 Ж -ністю [ 阴 ] 
@ 划 分 ,分 开 ;单独 ,个 别 加 可 分 割 性 

роздїлйти,-ляю,-ляєш | Ж ] розділӣ- 
ти, ділі ,-ділиш [5] когб-що ©? 
开 , 划 分 ;分 成 ;分 配 ; 使 分 家 Ол 
离 , 使 分 散 ;使 分 化 ,使 疏远 @ 分 享 ; 同 
样 遭受 

роздёлятися,-ляюся, -ляєшся [ Ж] 
розділитися; ділюся ,-ділишся [5] 
@ 分 开 , 分 成 四 分 家 ,分 开 过 (生活 ) @ 
《 数 ) 除 尽 , 除 得 开 图 ( 转 意 见 分 歧 
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роздбювати 


роздлўбати [ 完 ] М, роздлубувати 
роздлубувати,-бую, -буєш [ Ж] роз- 
длўбати,-баю,-баєш [5] що (口语 ) 
抠 、 挖 、 掏 ( 洞 ); 抠 坏 
роздмўхати [5 ) 见 роздмухувати 
роздмухуватн, -мухую, -міхуєш [未 ] 
роздмухати,-хаю,-хаеш [5&] що Ф 
Е @( 转 ) 吹 起 , 打 满 气 ;使 鼓 起 ,使 
回 ( 转 ,口语 ?故意 夸大 @( 风 ) 吹 


роздобрйти [5 ) 见 роздббрювати 
роздббрювати,-рюю,-рюєш [未 ] роз- 
добрити,-добрю,-д6бриш [5%] когб- 
що (ПИ 使 发 善心 
роздббрюватися,-рююся,-рюешся [未 ] 
роздобрӣтися, -добрюся , -дббришся 
[ 完 ] Же ж, Я ВЕ» 
роздобувйти;-вйю,-вйєш [未 ] роздо- 
бўти,-буду,-будеш [5] когб-що (% 
力 地 ) 得 到 ,和 弄 到 手 , 找 到 
роздобувӣтися,-вйюся, -вйєшся [未 ] 
роздобутися,-будуся ‚-будешся [ 完 ] 
на що (П #) = роздобувёти; ( З 
=, ñ | 
роздобути [5] М, роздобувёти 
роздобутися [52] М, роздобувётися 
роздовбёти [ % ] Л, роздбвбувати 
роздбвбувати,-бую,-буєш [未 ] роздов- 
бати,-баю,-баеш [52] що © Ж.И 
я @( 口 语 )( 用 炸弹 ,炮弹 等 ) 破 坏 @ 
使 受伤 ;使 伤口 流血 一 piay 抠 破 伤口 ， 
使 伤口 流血 
роздоїти [ 完 ] 见 роздбювати 
роздоїтися [5=] 见 роздбюватися 
роздбл,-лу [ЇН] ФИМ ЯН 
ЧН 由 自在 ,不 受 拘 束 @ 低 地 ;从 
роздблля,-ля [1] ФИМ Ф (Ж, п 
РЕН, Ë 8 B fE, ЖЕНЯ 
роздбльний [№] (B| роздбльно) ФЛ. 
НЫ @ 传 得 很 远 的 
роздорїжжя,-жя Ж — -рёж [中 ] #18 
口 ,交叉 路 口 ,十 字 路 口 бути(стоя- 
ти)на роздоріжжі 15, ЖЖ 
= 


роздбювати,-дбюю,-дбюєш [未 ] роздої- 
ти»-дою»-дбіш fir sÉ -дій [ 完 ] когб- 
Wo《 农 ) 使 多 产 奶 


роздбюватися 


роздбюватися ,-дбюється [未 ] роздої- 
тися, -дбіться (78 | 产 奶 量 增多 起 来 

роздражнӣти [ 完 ] BL роздражнювати 

роздріжнювати,-нюю, -нюєш [ Ж] роз- 
дражнйти,-ражню,-рёжниш [5] 
когб-що 38 2 , ЖА, 8 S 

роздратбваний ГУ ] 受到 刺激 的 @ 
兴奋 的 ,激动 的 ( 副 роздратбвано) G 
被 激怒 的 ,恼火 的 ( 副 роздратбвано) 
— тон 气愤 的 口吻 

роздратбваність, -ності 五 Ж -ністю 
[ВЯ] роздратбваний йо # ія) 

роздратбвувати,-тбвую, -тбвуєш [Ж] 
роздратувати; -тію,-тієш [5% ] ко- 
гб-що ФЯЖ К,А 035 
БЕ 

роздратбвуватися,-тбвуюся, -móar- 
єшся [未 ] роздратуватися,-туюся, 
-тієшся Гує) 四 激动 ,生气 ,恼怒 О 
激 起 某 种 愿望 (感情 ) 

роздратувати [5 ) М, роздратбвувати 

роздратувтися [ % | 见 роздратбвува- 
тися 

рбздр!б,-робу ГЇН]: © продавати( Top- 
гувати) на(в) рбздріб 零售 , 零 卖 

роздрїбнйй [JÉ J 四 可 以 分 散 的 ,可 分 割 
的 , 弄 成 零碎 的 ОС) ЖЕ М — на 
торгївля 零售 商业 

роздрібийти [ 完 ] 见 роздрїбнювати 

роздрїбнйтися [ 完 ] 见 роздрїбнювати- 
ся 

роздрібнювати,-нюю,-кюєш [ Ж | роз- 
дрібнӣти, -ню, -ниш, -нимб, -нитё 
[58] що @ 打 碎 у БЕ 回 ( 转 ) 把 … 分 为 
( 几 个 小 部 分 ); 割 裂 ,分 裂 

роздрібнюватися,-нюється [未 ] роз- 
дрїбнйтися,-нйться [52] ФУ, № 
碎 @ 分 成 ( 几 部 分 ); 分 割 , 分 裂 

роздробйти [ 完 ] М, роздробляти 

роздробйтися [ 完 ] М, роздроблятися 

роздрбблювати [未 ] = роздробляти 

роздрбблюватися [ Ж ] = роздроб- 
лятися 

роздробляти,-ляю,-ляеш [未 ] № роз- 
дрбблювати,-люю,-люеш [Ж] роз- 
дробити,-роблю,-робиш [52] що Ф 
НЯ, ВС Ом, хм, 
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роздумувати 


成 部 分 (段落 ) 
роздроблятися,-ляеться (Ж) № роз- 
дрбблюватися, -люється | Ж) роз- 
дробйтися,-рббиться [ ус | Q 打 碎 ， 
НРК 四 分 成 ( 几 部 分 ) ,分 割 ,分 裂 
роздрочӣти [ 完 ] М, роздрбчувати 
роздрочйтися [ 完 ] И, роздрбчуватися 
роздрбчувати,-чую, -чуєш [未 ] роз- 
дрочйти,-рочй,-рочиш [5% | когб-що 
(口语 ) ОЖ, 5х 四 刺激 , 激 起 … 的 
好 斗 心 ; 激 起 (感情 .愿望 等 ) 
роздрбчуватися,-чуюся,-чуешся [Ж] 
роздрочйтися, -рочўся, -рочишся 
Ся (口语 》 四 激发 起 好 斗 心 四 狂怒 ， 
变 得 凶暴 起 来 
роздряпати [ 完 ] 见 роздряпувати 
роздряпатися | % ) 见 роздряпуватися 
роздряпувати,-лую, -пуєш [ Ж) роз- 
дрйпати,-паю,-паєш [5 ] когб-що 
抓 破 , 抓 伤 , 划 破 (多 处 ) 
роздряпуватися, -пуюся,-пуешся (Ж) 
роздряпатися,-паюся,-паешся [5] 
抓 伤 (自己 身上 某 处 ), 划 破 ( 自 己 的 皮 
肤 ); 相 互 抓 伤 
роздувати,-вйю,-вйєш [Ж ] роздути, 
-дую, -дієш № розідму, розідмбщ, 
-зідмемб ,-зідметё }Ї 2 Н{-дув,-дула 
[ 完 ] що Фи @ (56) 84 Ë , ВЕС 
Ө.) ОЕ Ж, ЖЕ: ГЕЛ 
称 ] ви, Е 图 ( 转 , 口 语 ) 夸 大; 
提 得 过 高 @ (口语 ) 使 (价格 ) 猛 涨 , 哄 
抬 ( 物 价 ) © [无 人 称 ] (口语 ) 吹 散 
роздуватися,-вйюся, -вйєшся [未 ] 
роздўтися,-дуюся, -дієшся № розї- 
дміся ,розідмешся , -зідмембся , -зі- 
дметёся 过 去 Н4-двся,-д4лася [ 完 ] 
@( 火 ,炉子 等 ) 吹 得 旺 起 来 ОХ, 
膨胀 起 来 @ 吹 散 
рбздум,-му ГЇН] 考虑 ,思考 ;沉思 О 
[常用 复数 ] 思想 ,念头 © без рбз- 
думїв 不 假 思索 地 © в рбздумі (рбз- 
думах) 在 沉思 中 
роздумати [ 完 ] Я, роздумувати 
роздўматися [ 完 ] 见 роздумуватися 
роздўмувати,-мую,-муєш | Ж | роз- 
думати; -маю,-маєш [ 完 ] Фпро ко- 
гб-що 反复 考虑 Фщо 周密 考虑 ,全 面 
考虑 ,思索 @[ 只 用 完成 体 ] 改变 主意 ， 
放弃 (原来 的 ) 意 向 


роздўмуватися 


роздумуватися,-муюся,-муешся [未 ] 
роздўматися,-маюся,-маєшся [ % ] 

加 反复 考虑 @[ 只 用 完成 体 ] 《口语 , 少 
用 ;改变 主意 ,放弃 (原来 的 ) 意 向 

роздути [ 完 ] 见 роздувати 

роздутий Г] 四 膨胀 的 ; 肿 大 的 ; 鼓 满 
风 的 四 吹 得 旺旺 的 @( 转 ,口语 ) 故 意 
夸大 的 ;故意 提 得 过 高 的 

роздутися [ 完 ] М, роздувётися 

роздўтїсть,-тост 五 格 -тістю [В] 
庞大 ,过 分 扩大 ;过 分 硅 大 

роздушйти [55] 见 роздушувати 

роздушйтися [ 完 ] 见 роздушуватися 

роздушуватн, -шую,-шуеш [未 ] роз- 
душити, душі -дішиш (56 | когб-що 
@ 压 坏 , 轧 坏 , 挤 坏 四 挤 死 , 压 死 , 轧 死 

роздўшуватися, -шується [ Ж] роз- 
душйтися, -душиться [52] (被 ) Ж 
坏 , 轧 坏 , 挤 坏 

роздягальня, -ні 五 格 -нею М — -лень 
9 ТЕЗА ЗК ; (浴池 、 体 育 馆 等 的 ) 更 衣 


роздягйти,-г@ю,-гйєш [未 ] роздягтй 
及 роздягнўти,-дягну,-0Ягнеш 过 去 
ВЇ-дяг,-дягла 及 -дягнув,-дягнула 
[56] когб-що 四 给 … 脱 衣服 ОСП, 
庄 ) 揭 露 , 揭 穿 @( 转 ?使 (树木 等 ) 掉 光 
叶子 @( 转 ,口语 ) 使 破产 ,使 贫穷 

роздягатися ‚-гйюся ,-гйєшся [未 ] роз- 
дягтйся 及 роздягнутися,-дягнуся, 
-дягнешся [ 完 ] 四 脱 去 衣服 @( 树 木 、 
土地 等 ) 掉 光 绿 叶 

роздягнути [5] = роздягтӣ М, роздя- 
гати 

роздягнутися [52] = роздягтйся №, 
роздягатися 

роздягтй [52 ] М, роздягёти 

роздягтйся [3 ] И, роздягатися 

розебла,-ли [ËB] (>, 

розётка,-ки = ,7## -ці М — -ток [ 阴 ] 
Q Oa + МЕНЯ Е 
@( 电 ) 插 座 @( 艺 ) 玫 瑰 花 形 图 案 装 饰 
图 ( 盛 果酱 .蜂蜜 等 用 的 ) 花 形 小 碟 @ 
‘ 植 ) 莲 座 叶 从 

роз'єднаний [#] 分 开 的 ,分 离 的 ;断绝 
联系 的 ;分 散 的 

роз'єднати [ 完 ] BL роз'ёднувати 

роз’еднётися [5 ) 见 роз'єднуватися 

роз'єднувати, -ную,-нуєш [未 ] роз en- 
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роззбрбєння 


нати,-нйю,-нйєш [ 完 ] когб-що @ 使 
分 开 , 使 分 离 , 使 联系 中 断 ; ( 电 ) 切 断 
@ 使 隔绝 ,使 断绝 联络 @ 使 分 散 ;把 
(一 套 , 一 副 , 一 双 ) 拆 散 , 使 不 成 套 

роз’Еднуватися,-нуюся,-нуешся [未 ] 
роз’еднатися,-наюся, -наешся [5] 
加 分 开 , 分 离 , 失 掉 联系 ;( 电 ?切断 , 断 
JF @ 断 绝 联络 ,断绝 往来 @( 成 套 的 东 
西 ) 不 齐全 ,被 拆散 

розжалобити,-блю,-биш [52] когб 引 
ВО И 

розжарення,-ня Г") 四 炽热 ,灼热 Ф 
《 专 ) 点 燃 ; 使 燃烧 得 更 旺 

розжарити [5] М, розжарювати 

розжаритися [ % ] Я, розжарюватися 

розжарювати,-рюю, -рюєш [Ж] роз- 
жарити,-рю,-риш 命令 式 -жёр [51 
що ОИ, Т, ЧА Осн) 
激动 ;使 兴奋 

розжарюватися, -рюється [ Ж ] роз- 
жаритися,-риться Гус | (被 ) 烧 得 赤 
热 ,炽热 ; 晒 得 极 热 

розжёврїти [ 完 ] = розжёвртися 见 
розжёврюватися 

розжёврїтися [5] 见 розжёврюватися 

розжёврюватися,-рюється | Ж | роз- 
жёврітися, -ріється [Ж] № роз- 
жевріти,-ріє [72] 四 燃烧 起 来 ; 燃 旺 ， 
炽 烈 起 来 @ 发 红 , 成 火红 色 Оон 
激动 ) 发 红 @( 转 ) 强 烈 起 来 ,激烈 起 
来 ;非常 激动 起 来 

розживатися,-ваюся, -вйєшся | Ж | 
розжитися, -живйся,-живёшся [ 5 ] 
ФМ, МУ НЕХ Оля 
手 , 搞 到 @( 在 某 地 ) 住 得 过 久 © poa- 
жйтися на грбші 弄 到 钱 

розжиріти,-рію ,-рієш [5%] ФІЛЕ, РЕ 
起 来 @( 转 , 昵 ) 靠 他 人 发 家 ,发 财 

розжирувётися,-рйюся, -рўєшся [ 完 ] 
(口语 ) 顽皮 得 忘乎所以 , 越 淘 越 来 劲 ; 
漫 无 节制 地 逗 笑 .胡闹 

розжӣтися [5 ) 见 розживатися 

розжбвувати, -жбвую, -жӧвуєш [ Ж] 
розжувӣти,-жую, -жуеш, -жуємб, 
-жуєтё [ 完 ] що Ф, @(#) 
反复 地 解释 @[ 只 用 完成 体 ]( 转 ) 好 好 
地 考虑 一 下 

роззбрбєння,-ня Ж — -рбень [中 ] 解除 
武装 ;裁军 


роззбрбїти 


роззбрбїти [ 完 ] Ж, роззбрбювати 

роззбрбїтися [52] И. роззбрбюватися 

роззбрбювати,-рбюю, -рбюєш [Ж] 
роззбрбїти,-рбю,-рбїш 命令 式 -рбй 
[5=] когб-що 解除 … 武 装 , 使 缴械 ; 
使 裁减 军备 @ (Fe fE X 2 L Ш 
去 斗争 能 力 

роззбрбюватися, -рбююся, -рбюєшся 
[未 ] роззбрбїтися,-рбюся,-рбїшся 
命令 式 -p6iica [2] 缴械 ,放下 武器 ; 
裁减 军备 @( 转 放弃 斗争 ,失去 斗志 ; 
解除 武装 ` 

остйтися, -лощуся, -лостйшся 

[ 完 ] ФЕ, Им @( 转 )( 暴 风雨 
等 ) 怒 号 ,肆虐 

роззувати,-вйю,-вйєш [未] роззути, 
фури [Ж] когб-що %--- F М 
6:9] 


роззувйтися,-вйюся, -ваешся | Ж ) 
роззўтися, -зўюся ,-зўєшся [ 完 ] 脱 下 
靴 ( 鞋 ) 

роззути | Ж) М, роззувати 

роззутися [未 ] М, роззувётися 

роззйва,-ви ГНН Я КН) 《口语 O 5 Ж 
哈 , 马 虎 的 人 @@ 好 看 热闹 的 人 ; 游 手 好 
闲 的 人 

роззявити [3 ] М, роззявляти 

роззявлйти,-ляю,-лЯяєш [未 ] роззйви- 
ти,-влю,-виш [5%] що (口语 ) 张 开 
оф) 

рбзиграш,-шу 五 格 -wew СН) Ф (Ж) 
决赛 ;( 棋 ?对弈 @ 抽 签 ( 分 奖 ) @( 棋 ， 
牌 ) 下 法 ;出 (什么 牌 ) 

рбзиграшний [ JÉ ) рбзиграш 的 形容 词 

розібрати [ 完 ] М, розбирати 

розібратися [ 完 ] М, розбирётися 

розїгнати [ 完 ] 见 розганяти 

розігийтися [ 完 ] М, розганятися 

розігнути [ 完 ] 见 розгинёти 

розїгнўтися [ 完 ] B, розгинётися 

розіграти [ 完 ] 见 розігрувати 

розігратися [ 完 ] 见 розігруватися 

розїгрїв,-ву [ 阳 ]〈 技 ) 加 热 

розігрівання ,-ня [中 ] розігрівати 的 名 
词 

розїгрївйати,-вйю»-вйєщ [未 ] розігріти, 
-рїю›-рїєш [ 完 ] когб-що Ф, Де 
热 ; 晒 得 很 温暖 @ 重 新 加 热 , 温 一 温 О 
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розїслатися 


〈 转 ) 激 起 ( 某 种 情感 ) 

розігрівйтися;-вйюся, -вйєшся (Ж | 
розігрітися, -ріюся , -рієшся [5] Ф 
烧 ( 烤 , 晒 ) 得 非常 热 四 重新 温 好 @ 
《 转 ) 振 奋起 精神 :心里 温暖 

розігріти [ 完 ] М, розігрівати 

розігрітися [ 完 ] 见 розігріватися 

розїгрувати›-рую,-руєш [ Ж] розїгрй- 
ти,-райю,-рйёєш [5] когб-що © Ж 
演 ,演奏 ,演唱 ; 练 熟 (新 的 曲谱 ) О 
( 转 > 扮 演 … 角 色 ; 装 出 … 样 子 @( 体 ， 
棋 ) 打 完 ( 一 局 );( 棋 ) 下 完 ( 一 局 ) Ф 
(用 抽签 等 ) 派 定 

розйрувётися,-руюся, -руєшся [ Ж | 
розігратися, -ріюся ,-рієшся [ 完 ] Ф 
[常用 完成 体 ] 5048 A Ж Діти розігра- 
лися. 孩子 们 玩 得 人 迷 了 。 四 [常用 完 
成 体 ]( 口 语 ) 演 得 人 神 四 (自然 现象 ) 
发 作 起 来 ,剧烈 起 来 

розідрати [ 完 ] = роздёрти М, роздирё- 
ти 

розідрӣтися [32 ] = роздёртися М, роз- 
диратися 

розізлӣти, -лю, -лйш, -лимб, -литё 
[5] когб ЖЖ, ЯК ЖЕ 

розізлӣтися ,-люся, -лйшся, -лимбся, 
-литёся [ 完 ] ЖЖ, ЯМ, 

розїйтйся [5] М, розходитися 

розїмкнўти [ 完 ] М, розмикйти 

розїмлївати,-вйю,-вдєш [ Ж ) розімлі- 
ти,-лїю,-лїєш [5] ( 因 热 ) 感 觉 无 
力 而 懒 倦 ; 疫 和 急 不 塔 ,疲乏 无 力 О) 
变 得 心软 @ (OE) (N ОА КЕ 

розімліти [ 完 ] 见 розімлівйти 

розім'яти [ 完 ] 见 розминёти 

розїм'ятися [ 完 ] М, розминётися! 

розіпнути [ 完 ] 见 розпинёти 

розїпхати [ 完 ] М, розпихёти 

розїпхнўти [ 完 ] = розшхати М, розпи- 
хати 

розірвати [ 完 ] М, розривати" 

розірватися [3 ] 见 розриватися 

розіслати" (УС) 见 розсилати 

розіслати" [ 3 ] = розстелйти 见 роз- 
стеляти 

розїслатися | 5© | = розстелйтися М 
розстелятися 


розїтлїтися 


розітлітися, -ліється [52] 燃烧 起 
来 ; 炽 烈 起 来 @( 转 ?突然 发 生 , 爆 发 

розїтнўти [ 完 ] =розтяти М, розтинёти 

розїтнўтися [ 完 ] = розтятися 见 роз- 
тинйтися 

роз'їдати, -дйє СЖ] роз’ Їїстн,-їсть 
š що @ 腐 蚀 , 侵 蚀 加 (口语 ) 一 齐 吃 


роз’ їдатися, -діюся , -баешся [未 ] 
роз'їстися, роз'їмся -їсйся»-їсться , 
-імбся, -їстёся, -ідйться 命令 式 
-icca [52] (口语 ) 吃 胖 , 吃 肥 

роз'їжджати,-джйю, -джаеш [未 ] 
( 乘 车 ) 到 处 走 ;( 乘 车 ) 来 回 走 

'їжджайтися, -джіємося , -джйєтеся 
ГЖ] 及 (口语 〉 роз 'їздйтися,-димб- 
ся,-дитёся, -дяться [未 ] роз’ їхати- 
ся, 3демося ,-ідетеся [28] 四 四 散 走 
开 ; 分 道 而 去 T6cTi роз’ їхалися. 客人 
们 都 散 去 了 . ожте @( 口 语 ) 破 
32, 89 H ЖЕРИ; б, 

роз’ Їзд»-ду СНІ @ 四 散 走 开 @ 途 中 错 
ш @( 乘 车 ) 到 处 走 图 (铁路 ) 会 让 站 ， 

роз’ їздитися,-їжджуся ,-іздишся [5] 
(车 、 马 等 ) 来 往 不 绝 ,络绎 不 绝 ;( 骑 马 、 
乘 车 ) 到 处 走 

роз'їздйтися ГЖ] (0 #) = роз їжд- 
жатися 

роз’ їздийй [ 形 ] Ф (铁路 ) 会 让 的 Ож 
行 的 ,到 各 处 去 的 一 KopecroHreT 外 
勤 记 者 

роз’ їсти [ 完 ] 见 роз'їдати 

роз’ Їстися [ 完 ] М. роз'їдатися 

роз’ Їхатися [ 完 ] М. роз'їжджатися 

розказёти [ % ] М, розказувати 

розкёзувати,-зую, -зуєш | Ж | розка- 
зёти,-кажу,-кажеш [ 完 ] що 5%, 
述 


розкарячити [ 完 ] М, розкарячувати 

розкарячитися [52] 见 розкарячува- 
тися 

розкарячувати, -чую,-чуеш [Ж] роз- 
карячити,-чу,-чиш [52] що (ЦІВ) 
(把 腿 ) 叉 得 很 开 

розкарячуватися,-чуюся, -чуєшся [未 ] 
розкарячитися, -чуся, -чишся [58 ] 
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розкидати" 


《口语 ) 把 两 腿 叉 得 很 开 

розкачати [ 完 ] М. розкёчувати 

розкачатися [ % ] М, розкачуватися 

розкачувати,-чую,-чуєш [未 ] розка- 
чати,-чйю,-чйєш [5] що ©@#,ҤЕ 
Ж, # — алйзну 压 平 内 衣 一 Ticro 
把 和 好 的 面 迭 薄 @ 展 开 ( 卷 着 的 东西 ) 

розкачуватися, -чується [未 ] розка- 
чатися,-чйється [52] С) ж, 
ЖЕН; 

розкаюватися,-каююся, -кйюєшся [未 ] 
розкёятися ,-кйюся ,-кйєшся [5%] 后 
ЕНЕ Е ЛА 

розкйятися [© ) 见 розкёюватися 

розквартирбвувати,-рбвую; -рӧвуєш 
[ Ж ] розквартирувӣти, -рўю, -руєш 
Гад когб-що (给 人 们 ) 安 置 住处 ,分 配 


розквартирбвуватися, -рбвуюся , -рбву- 
ешся [№] розквартнруватися, -рую- 
ся,-руешся [58] 住宿 ;宿营 

розквартирувати [52] М, розкварти- 
рбвувати 

розквартирувётися [52] М, 
тирӧвуватися 

розквитатися ,-тӣюся, -тієшся [5] 
(口语 ОК ТТ, iW ФЕ 
办 完 ,结束 ( 某 事 ) ОНИ, ИЖ, 
报仇 Ó розквитатися з життям 结束 
生命 ,死亡 

рбзквіт,-ту ГЕН) 开花 ,开花 时 期 @ 
( 转 ) 繁 荣 ,兴盛 ; 极 盛 (时 期 ) 

розквітӣння,-ня [中 ] розквітати 的 名 
词 

розквїтати,-тйаю,-тйєш [未 ] розквіт- 
нути,-ну,-неш [ 完 ] ФОЕ) Ж, 
(РЕЯ @( 转 繁荣 起 来 ,兴盛 起 
来 @( 转 ) 容 光 焕 发 ,神采 焕发 

розквітнути [ 完 ] М, розквітёти 

розквїтчати [3 | 见 розквітчувати 

розквітчувати -чую, -чуєш [Ж ] роз- 
квїтчйти,-чйю,-чйєш [5 ) що ж #8 
上 (各 种 彩 饰 、 花 灯 ), 使 色彩 鲜明 ;用 
花草 装饰 

розкидати [ 完 ] 见 розкидати" 

розкидати" ‚-даю,-даеш [未 ] розкйда- 
ти,-даю,-даєш [5 ) що © #3, Ж 
开 , 摊 开 ; 扔 到 各 处 加 随便 乱 扔 ,无 次 


розквар- 


розкидати" 
序 地 乱 放 Осо), АЕ — 
грбші ( ЯРУ Е Ее, НЕМ Ф 
《口语 ?迫使 (全 体 或 许多 人 ) 生 活 、 工 作 
在 不 同 的 地 方 
розкидати" ‚-д4ю,-даеш [未 ] розкйну- 
ти,-ну,-неш 命令 式 -кйнь (56) що Ф 
伸 开 , 张 开 ;向 四 面 伸展 (多 指 树枝 ) О 
铺 开 , 撑 开 ; 支 起 ;把 (全 部 表面 ) 全 铺 上 
= нути намёт ( шатрб, палатку) Ж © 
ЕС) ФП ЯМА р 3; Е 
分 担 0 розкидати ( розкйнути) рбзу- 
мом(умбм) 8, розкидати на 
картах JH ЯК № ® +} розкидати на 
пальцях (用 手指 ) 算 ,计算 
розкйдатися [ 完 ] Ж, розкидётися 
розкидётися' ,-дйюся, -дйєшся [ Ж) 
розкйдатися,-даюся, -даєшся [5] 
Ояи, 撒 在 各 处 @[ 只 用 未 完成 
体 ]( 口 语 ) 浪 费 ,白花 @[ 只 用 未 完成 
体 ] 《口语 ) 不 专心 (同时 做 几 件 事 ) O 
розкидйтися словами 说 话 不 谨慎 
розкидатися",-дйюся, -дйєшся Г.Ж ] 
розкӣнутися ,-нуся ,-нешся ГУЄ ) Q fh 
ЖИЕН ЯР СЕ 34) @ 分 布 ,坐落 在 
(一 片 地 方 ) 回 枝 叶 伸展 ,枝叶 繁茂 Ф 
挫 开 铺 在 表面 上 ;弥漫 , 笼 单 
розкйнути [5] 见 розкидати" 
розкйнутися [52] 见 розкидітися" 
розкипати,-пйає № розкипатися, -ná- 
ється [未 ] розкишти,-пйть Ж роз- 
кипітися,-пйться [ % ) Ф ЖЖ, ж 
烂 ; 者 得 过 软 @[ 只 用 完成 体 ]( 口 语 》 
о 图 ( 转 , 口 语 ) 发 火 , 火 冒 三 


розкипатися [未 ] = розкипёти 

розкипіти [ 完 ] М, розкипати 

розкипітися [ % ) = розкипіти М, роз- 
кипӣти 

розкисйти; -сію,-сйєш [Ж ] розкӣсну- 
ти,-ну,-неш 过 Ж В{-кйс,-кйсла № 
-кйснув,-киснула [ 完 ] 四 因 发 酵 而 胀 
起 来 ,发 起 来 Не, 3K ЯМ, 
AF493837 @( 由 于 热 、 累 或 酒 后 ) 变 得 
竣 软 无 力 ,无 精 打 采 

розкйснути [ 完 ] №, розкисати 

poakic,-x6cy [ЇН] ( 技 , 建 ) 斜 杆 , 斜 掌 
@( 矿 )( 钻 探 ) 斜 拉手 , 斜 拉 杆 

рбзкїш,-кош: 五 格 -кішшю М -кбші, 
-кӧшів [9] 豪华 ,华美 ,富丽 堂皇 О 
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розкланятися 

奢侈 ,奢华 О 四 精美 ,美好 @[ 用 作 

谓语 ]( 口 语 ) 真 美 ,好 极 啦 , 真 慨 意 

розкішний [JÉ ] (B| розкішно) 四 豪华 
的 ,非常 讲究 的 , 阔 绰 的 @ 奢 侈 的 ОМ 
美的 ,华丽 的 图 茂盛 的 

рбзклад,-ду С) @ 分 放 在 各 处 四 分 
配 ;分 摊 加 分解 ;腐化 一 білків (Ж 
物 ) 蛋 白质 分 解 一 Tpyna 尸体 的 腐烂 Ф 
в; Н  — руху поїздів 列车 运行 
时 刻 表 

розкладайка,-ки 三 、 六 格 -yi 复 二 -йок 
[ËB] 及 розкладайчка,-ки 三 、 六 格 -wi 
Ж — -чок [ËB] 及 (口语 ) розкладӯш- 
ка,-ки 三 、 六 格 -4i 复 二 -woxr [8] (H 
语 ? 轻 便 折 三 床 ,行军 床 

розкладати; -даю,-д4еш [未 ] розклас- 
ти, -ладі, -ладёш, -ладемб, -ладетё 
(586) Ж (п #) розложйти,-ложу, 
-лӧжиш [52] що @ 分 置 ,分 放 在 各 
处 ;分 别 摆 ( 挫 ) 开 ФЕ НЕ Q sx 
燃 ( 筹 火 等 ) — (розкласти) вогбнь 
(багаття) АХ Ж.Ж Ж) Ф Окогб- 
що 使 分 化 ,使 瓦解 ;使 腐化 

розкладатися; -даюся, -даешся [ Ж] 
розкластися,-ладуся,-ладёшся, -ла- 
дембӧся ,-ладетёся [52] 及 (口语 ) роз- 
ложйтися,-ложуся,-лбжишся [ %€ ] 
(把 自己 的 东西 ) 安 置 好 , (下 车 或 搬 
家 后 ) 安 排 好 @( 折 麦 的 东西 ) 铺 开 , 打 
开 @ 分 摊 , 分 配 ФУТ 回 腐烂 Ос) 
瓦解 ,解体 ;腐化 ,腐败 

розкладёчка [ ËH ] (11 #) = розкла- 
дайка 

розкладка,-ки =. 7; # -ці М — -док 
[88] @ 分 放 在 各 处 О, 1, 
(食品 ) 调 配 比例 дотримання BcTaHOB- 
лено! — ки продуктів 遵守 规定 的 食 
品 调配 比例 图 计划 分 配 

розкладкбвий | JÉ | розкладка 的 形容 
я 

розкладний [ JÉ ) f r # 0; BË il ВУ 

розкладушка [ËH] (H iñ) = розкла- 
дайка 

розкланюватися,-нююся,-нюешся [Ж] 

розклёнятися,-няюся,-няешся [5] 

加 鞠躬 ,行礼 (多 次 ); 鞠 躺 谢 幕 @( 相 

见 时 ) 行 礼 致意 


розкланятися [ 完 ] 见 розкланюватися 


розкласти 


розкласти [52 | Я, розкладати 
розклӣстися [ 完 ] М. розкладатися 
розклёти [ 完 ] М розклеювати 
розклёїтися [ 完 ] М, розклеюватися 
розклепати [5] М, розклёпувати 
розклепатися | % | М, розклёпуватися 
розклёпник ,-ка [ЇН] НТЛ 
розклёпниця,-ці Н. Ж -цею [В] роз- 
клёпник 的 女性 
розклёпування,-ня [中 ] (45) розклё- 
пувати 的 名 词 
розклёпувати,-пую, -пуєш [ Ж] роз- 
клепӣти, -пію,-пієш [5] що (їй) 
四 印 去 锦 钉 , 拆 开 ( 锦 接 件 ) Ом, 
жй 


розклёпуватися, -пується (Ж ) роз- 
клепатися,-пається [3 | (ж) Ф@ 
扁 , 锤 平 @ 因 锦 钉 脱落 而 散 开 

розклёювания,-ня [1] 四 拆 开 ( 黏 合 
的 东西 ) @ 到 处 粘贴 

розклёювати,-лёюю,-лёюєш (Ж) роз- 
клёїти,-лёю,-лёїш [Ж] що (D # 3 
(黏合 的 东西 ) 四 到 处 粘贴 图 (口语 打 
出 血 ( 指 鼻子 ) 

розклёюватися, -лёююся , -лёюєшся [未 ] 
розклёїтися,-лёюся ,-лёїшся | % | Ф 
(黏合 的 东西 ) 脱 胶 @( 转 ,口语 )( 事 
情 ) 未 做 成 ,未 能 实现 ; (关系 ) 断 了 @ 
《 转 , 口 语 ) 周身 不 适 , 没 精神 

розкльбвувати,-льбвую, -льбвуєш [ Ж] 
розклювати,-люю, -любш, -люємб, 
-люєтё [ 完 ] когб-що 四 吸食 ;吸光 © 
ИИ, и, 6 

розклювати [5] М, розкльбвувати 

розкбвувати, -кӧвую, -кӧвуєш [未 ] 
розкувати,-кую,-куёш ,-куємб ,-кує- 
тё [5 ) Фкогб-що (给 马 ) 打 下 蹄 铁 ; 
ЧА ДОВІРЯЮ @ uo н, ЖУ @ 
($E що 使 (水 面 . 地 面 ) 冰 雪 融 化 

розкбвуватися,-ковуюся ,-кӧвуєшся [未 ] 
розкуватися,-куюся , -куёшся , -куємо- 
ся ,-куєтёся (56) 四 ( 马 ) 蹄 铁 脱落 @ 
Я РЯ, НШ @( 水 面 ,地 面 ) 冰 
= 

розкбл,-лу [9] 外 辟 开 , 破 开 О; 
裂纹 @( 宗 )(17 世纪 中 叶 俄 国 宗教 的 ) 
分 裂 运 动 ;分裂 教派 

розкблина,-ни [ 阴 ] 218, 2285 


розколихати [ 完 ] М, розколйхувати 
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розколихатися [38 ) М, розколйхува- 
тися 
розколйхувати, -лихую, -лихуеш [Ж] 
розколихйти, -лии,-лишеш [ 5] 
когб-що @ 使 劲 摇 撼 ,使 摆动 起 来 ;使 
剧烈 地 波动 起 伏 @( 转 使 激动 ,使 不 
安 @( 转 使 振奋 ,使 振作 
розколӣхуватися , -ліхуюся ,-лйхуєшся 
[未 ] розколихатися,-лишуся,-ли- 
шешся [ 完 ] @ 摆动 ,摇晃 ,晃荡 О 
〈 转 激动, 不安 @( 转 ) 振 作 起 来 
розколоти [ 完 ] М, розкблювати 
розколбтися [55] 见 розкблюватися 
розколбшкати,-каю,-каеш [ 完 ] когб- 
що 《口语 ) 使 不 安 , 使 担忧 ;惊动 ,打扰 ; 
吓 走 , 惊 散 
розколупйти [3 ) 见 розколупувати 
розколўпувати,-пую,-пуєш [未 ] роз- 
колупйти,-паю,-пйєш [ 完 ] що 抠 、 
挖 、 掏 ( 洞 ) НСК) 
розкбльник,-ка [ЇН] OO( 宗 ) 分 裂 派 教 
徒 @( 转 分裂 分 子 
розкбльннцтво,-ва [中 ] @‹(%)(17 tt 
站 


розкбльницький [ JÉ ] OO( 宗 分裂 派 教 
徒 的 @ 分 裂 的 

розкбльниця,-4: Н № -цею [ 阴 ] розкб- 
льник 的 女性 

розкблювати,-люю, -люеш [ Ж) роз- 
колбти,-колю,-кблеш [5] (D що 8 
Ж, Окогб-що (Не) (ЗУ 

розкблюватися ,-люється [未 ] розко- 
лбтися,-кӧлеться [52] (被 ) 辟 开 ， 
L Оо) 

розкопёти [ %] 见 розкбпувати 

розкбпка,-ки Ж -ки,-пок [ 阴 ] ФІН, 
发 气 @[ 复 ] ит, (考古 ?发掘 工 
Ч @ 挖 掘 地 (考古) 发 掘 地 点 

розкбпувати,-пую,-пуеш | Ж ] розко- 
пАти,-паю,-паеш [ 完 ] когб-що ФЗ 
开 ; 发 掘 , 掘 出 Ос, ПЯ) ну 
明 ; 追 究 出 

розкорчёвувати,-чбвую, -чбвуєш [未 ] 
розкорчувати,-чўю, -чуеш [ 完 ] що 
连 根据 出 ,根除 

розкорчувати [ 完 ] Я, розкорчбвувати 

розкбсий [#] 四 两 眼 向 外 斜 的 ,外 斜视 
的 一 ci бчі 外 斜视 眼 四 吊 眼 梢 的 ,眼角 


розкбсість 


向 上 吊 的 @ 向 外 倾斜 的 , 斜 的 
розкбсість,-сості 五 格 -сістю [ 阴 ] Ф 
外 斜视 Отн 
розкбтистий [ JÉ ] (O 35 # МЕ МЕ 9) ; Ем 
的 ( 副 розкбтисто) ОБЖ 
的 


розкотйтн [ % ] 见 розкбчувати 
розкотйтися [5 ) 见 розкбчуватися 
розкохёти [ 完 ] М, розкбхувати 
розкохӣтися [52] И, розкбхуватися 
розкбхувати,-кбхую, -кбхуеш [未 ] 
розкохати,-хйю,-хйєщш [5] когб-що 
ой) Е 
розкбхуватися ,-кӧхуюся,  -кбхуєшся 
[未 ] розкохатися,-хаюся, -хйєшся 
[ 完 ] 口语) @ 不 再 爱 @ 发 胖 , 胖 起 来 
розкбчуватн,-чую,-чуеш [未 ] розко- 
тйти,-кочу,-кбтиш [Ж] що © Ж 
滚 到 各 处 去 @ 使 滚 得 快 起 来 ;使 ( 骑 
车 .滑冰 等 ) 达 到 高 速 
розкбчуватися,-чуюся, -чуєшся [未 ] 
розкотйтися ,-кочўся ,-кбтишся [5%] 
@ 开 始 飞快 地 滚动 ;( 波 涛 ) 油 涌 , 翻 滚 
四 向 四 面 八方 滚 去 图 发 出 隆隆 声 ; 发 
ШЕЛЕР 
розкбшлати,-лаю,-лаєш [5] що 使 
凌乱 , 弄 散 乱 
розкошувӣти,-шўю,-шўєш [Ж] 生活 
奢侈 ;讲究 享受 ,过 分 讲 排场 
розкрадати, -дйю,-дйєш [未 ] розкрас- 
ти,-раду,-рёдеш [ 完 ] що 陆续 偷 光 ， 
分 着 偷 光 
розкрадач,-чйа Я #-чём [ 阳 ] 盗窃 者 ， 
侵吞 者 
розкрадёчка,-ки =. 7-4 复 二 
(ВЯ ] розкрадёч 的 女性 
розкрасти [ 完 ] М, розкрадёти 
розкраювати,-рёюю,-раюсш [ Ж ] роз- 
краяти,-рйаю,-рйєш [5%] що @ 裁 成 ; 
ЗУ; 59 Г, ЗУ JF; Є — на смуги # 
и 加 使 受伤 , 砍 出 血 ~ серце 使 心 


-чок 


розкраюватися, -раюється [ Ж | роз- 
краятися,-рається [ 完 ] 同时 抓 很 
多 事 ; 跑 来 跑 去 位 得 要 命 @ (Fe) D PE, 
肝肠 寸 断 ,痛苦 

розкраяти [ 完 ] 见 розкрёювати 

розкраятися [© ] М, розкраюватися 

розкривати,-вёю, -вйєш [未 ] розкрӣ- 
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ти,-рйю;-рйєш [5] когб-що ФЗТ 
开 , 敞 开 ; 揭 开 @ 揭 穿 ,揭露 ;揭示 Он 
露 ,倾诉 ,让 … 知 道 (隐私 ) O розкрива- 
ти ( розкрити) душу Е М роз- 
кривати ( розкрӣти) Г свої ) карти 
《 转 ) 亮 出 自己 的 意图 розкривати 
(розкрйти) бчї [кому] (Fe) 使 … 看 
清 , 擦 亮 … 的 眼睛 

розкривітися,-вйюся, -вйєшся [ Ж] 
розкрйтися,-рйюся,-рйєшся [ 完 ] Ф 
打开 , 揭 开 ;展现 ,开辟 加 倾吐 (真情 、 
隐私 ) ;显露 出 四 被 揭露 

розкрйти [5 ) Ж, розкривати 

розкритикбвувати, -кӧвую, -кӧвуєш (Ж) 
розкритикуваёти,-кўю, -кўєш [5%] 
когб-що 尖锐 批评 ,谴责 

розкритикувати [52] 见 розкритикб- 
вувати 

розкритися [52] М, розкриватися 

розкричіӣтися , -чўся ,-чйшся,-чимбся, 
-читёся 15) 大 声 喊叫 起 来 四 大 声 
叱 骂 ,大声 斥 责 

розкришйти [52 ) М, розкришувати 

розкришӣтися [ % ) М, розкришувати- 
ся 

розкришувати, -шую,-шуеш (Ж) роз- 
кришйти,-кришу,-рйшиш [5] що 
弄 碎 , 揉 碎 

розкрйшуватися,-шується [Ж | роз- 

кришитися -ришиться [ 完 ] 弄 成 碎 

块 ,成 为 碎 末 

розкрїй,-рбю 五 格 -pbem 8) (Є) Ф 
裁 @ 裁 法 ; (裁剪 的 ) 式 样 

розкрїйний [#] 裁剪 的 

розкріпачений [ JÉ ) 《( 史 ) 已 获 解放 的 
(农奴 ) @ 已 解放 的 ,已 获得 自由 的 

розкріпачення 及 розкріпі' -ня 
[中 ] @( 史 解放 (农奴 ) @( 转 ) 解 放 

розкріпачити [5] И, розкріпёчувати 

розкршачитися [ 完 ] М, розкріпачува- 
тися 

розкршёчування [中 ] = розкріпачен- 
ня 

розкршачувати,-чую,-чуеш [未 ] роз- 
кріпачити ‚-чу,-чиш [56 | когб-що (O 
( 史 ) 解 放 ( 农 奴 ) @( 转 ) 解 放 , 使 获得 
自由 


розкріпачуватися 


розкріпёчуватися,-чуюся, -чуєшся [ Ж] 
розкршачитися,-чуся,-чишся [ 5 ] 
Ф‹# › £ 4К1% 0 (о s 48 E 
J , 8 IR EE 6 19218 

розкріпйти [5] №, розкрїплювати 

розкріпйтися [ 5 ] М, розкріплюватися 

розкріплювати,-люю, -люєш [未 ] 及 
розкрїплйти,-ляю, -ляєш [未 ] роз- 
кріпӣти,-ріплю ,-ріпиш [5] що 
( 专 ) 拆 开 , 拆 解 (连接 配件 ) 

розкріплюватися, -люється [Ж] 及 
розкршлятися, -ляється [未 ] роз- 
крїпйтися,-рїпиться [5%] (连接 、 支 
撑 的 东西 ) 松 动 ,脱落 

розкріпляти [未 ] = розкрїплювати 

розкріплятися | Ж ] = розкріплювати- 
ся 

розкрбїти [ 完 ] М, розкрбювати 

розкрбювати ,-рбюю,-рбюєш [未 ] роз- 
крбїти,-рбю,-рбїш [ 完 ] що ФЗ; 
剪 出 ; 锯 出 ( 按 一 定 的 尺寸 .式样 ) О 
(口语 ) 砍 出 血 

розкрутйти [ 完 ] М, розкручувати 

розкрутйтися [ 完 ] Я, розкручуватися 

розкрўчувати,-чую, -чуєш [未 ] роз- 
крутйти,-ручй, -рутиш [5] Ouo # 
开 ; 拧 松 ; 松 开 , 解 开 ( 结 子 等 ) @когб- 
що 使 迅速 旋转 起 来 

розкручуватися; -чується | Ж | роз- 
крутитися; -рутиться Г % ] Ф (88; Вії 
的 东西 ) 散 开 , 松 开 ФН 

розкувати [5С ) 见 розкбвувати 

розкуватися [52] 见 розкбвуватися 

розкўдлати,-лаю,-лаєш [5] що (П 
语 ) 使 凌乱 , 弄 散 乱 ( 毛 .发 等 ) 

розкудлатися,-лаюся, -лаєшся [ 完 ] 
(口语 ) 散 乱 ; 披 头 散 发 

розкудбвчити [5% ] (口语 ) = розкуйбв- 
дити 见 розкуйбвджувати 

розкудбвчитися [5 ) (口语 ) = розкуй- 
бвдитися М, розкуйбвджуватися 

розкуйбвджувати, -джую, -джуєш [未 ] 
розкуйбвдити,-джу,-диш [ 完 ] 及 ( 口 
语 ) розкудбвчити,-чу,-чиш [ 完 ] 翻 
乱 , 弄 散乱 (头发 等 ) 

розкуйбвджуватися, -джується | Ж | 
розкуйбвдитися, -диться [52] 及 ( 口 
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Ж) розкудбвчитися,-читься [5] Ж 
乱 , 披 头 散发 

розкуйбвдити [ 完 】 见 розкуйбвджу- 
вати 

розкуйбвдитися [52] М, розкуйбвд- 
жуватися 

розкупйти [ 完 ] М, розкупбвувати 

розкупбвувати,-пбвую, -пбвуеш [Ж] 
розкупӣти,-куплю,-кўпиш ,-кўплять 
[58] що (许多 人 陆续 ) 买 光 , 买 空 

розкўпбрити [32 ] М, розкупбрювати 

розкўпбритися [ 5 ] 见 розкупбрюва- 
тися 

розкўпбрювати, -рюю, -рюєш [ Ж] 
розкўпбрити,-рю,-риш [ 56 ] що Й 
塞 子 , 打 开 ( 密 封 . 堵 住 的 东西 ) 

розкўпбрюватися,-рюється [未 ] роз- 
кўпбритися,-риться [ 完 ] ( 塞 子 或 密 
封 的 东西 ) 启 开 

розкурйти [ 完 ] 见 розкурювати 

розкурйтися [52 | М, розкурюватися 

розкўрювати,-рюю, -рюєш [ Ж ] роз- 
курйти,-курю,-кфриш [52] що ($ 
着 ) 点 燃 ( 烟 、 烟 斗 ) 

розкўрюватися,-рюється | Ж | розку- 
рӣтися,-кўриться [ 5& J (СЖ. 烟斗) 抽 
着 了 , 燃 旺 了 

розкусйти [ 完 ] М, розкушувати 

розкутати [ 完 ] М, розкутувати 

розкўтатися [ 完 ] 见 розкўтуватися 

розкўтувати,-тую, -туєш [ Ж) роз- 
кӯтати,-таю,-таєш [5] когб-що 
打开 , 解 开 ( 包 着 的 人 或 物 ); 解 下 

розкутуватися, -туюся -туєшся [未 ] 

ўтатися,-таюся,-таєшся [ 完 ] 


|на 
) 


розкуштувати,-тўю.-тўєш [5] що 
尝 尝 ,品味 
розкўшувати,-шую,-шуєш [未 ] роз- 
кусйти,-кушу,-кусиш [5 | когб-що 
Фи, ОГНЕ], п 
语 )” 了 解 清楚 ЕН 
розкўщитися,-щиться [ 完 ] ЗХ №, ЗУ 
出 许多 枝 权 ;丛生 ,茂盛 地 生长 
рбзлад,-ду [ГЇН] @ 无 秩序 ;混乱 ;不 谐 
调 ,不 一 致 @ 失 调 ,失常 ;障碍 一 шлун- 
ка Я ХМ нервбвий 一 神经 活动 失常 
розлёджений 及 розладнаний [ JÉ ] Ф 


розладжувати 


坏 了 的 ,失去 效能 的 ОЖАН, Ж 
ш 回 有 病 的 ,不 正常 的 图 音调 不 正 


розладжувати,-джую, -джуєш [Ж] 
розлёдити,-джу,-диш [ 完 ] когб-що 
加 使 音 不 准 ,使 音 不 和 谐 @ 使 不 和 陵 

розладжуватися,-джується [未 ] роз- 
ладитися,-диться [ 完 ] (乐器 ) 音 
不 准 ,成 为 不 谐 调 的 ОХ, Е 

розладити [ 完 ] 见 розладжувати 
розладитися | Z | М, розладжуватися 
розладнаний [ JÉ ] = розлёджений 
розладнати [5 ] М, розлёднувати 
розладийтися [5 ] М, розлёднуватися 
розладнувати,-ную, -нуєш [未 ] роз- 
ладнёти,-наю, -нйєш [52] когб-що 
@ 使 陷于 混乱 状态 ,使 紊乱 ОЖ, 
使 不 和 @ 失 去 协调 和 相互 谅解 图 破坏 
正常 的 活动 @ 使 音 不 准 , 使 音 不 和 谐 
розлёднуватися,-нуеться [未 ] розла- 
днатися,-наеться [ 完 ] 四 陷于 混乱 
状态 四 (机 器 等 ) 搞 坏 , 失 去 效能 @( 事 
情 被 ) 搞 坏 ,受到 阻碍 ;中 断 ФСК) 
音 不 准 , 成 为 不 谐 调 的 

розлазитися ,-лазиться [未 ] розлізти- 
ся,-зеться [5&] (Q | ДШ ЛОЖЕ Ж, 
ДК; БШ, ОҢ.) КОРЖ, Ж 
моля, (织物 ) 裂 线 ; вже 
JF 814. ВИ МТ УЕ 

розлам,-му (І ] Ф розламати 的 名 词 
四 折断 处 ,破裂 处 ,断面 

розламати [ 完 ] 见 розлёмувати 

розламатися [ % ] М, розламуватися 

розламувати,-мую,-муєш [未 ] розла- 

мати, -маю,-маеш (56) що @ 折 成 几 

段 ;拆毁 @[ 常 用 未 完成 体 , 只 用 第 三 

人 
› 


розламуватися,-муеться [未 ] розла- 
матися,-маеться [ 完 ] ФУ ХЛ. 8; 
折 碎 ;毁坏 @[ 只 用 未 完成 体 ]( 口 语 》 
酸痛 @@( 口 语 )( 身 体 某 部 分 扭伤 后 ) 活 
пк Ноги розламёлися. 腿脚 活动 开 


S [ 完 ] ( 少 用 ) = розласува- 
тися 

розласуватися;-суюся; -суєшся [5] 
R ОРІ) розлёситися,-лашуся,-ла- 
сишся [56] (口语 ) @ 吃 得 嘴 修 起 来 ， 
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розлініювати 


还 想 吃 @( 转 ) 起 贪心 ,起 ( 某 种 ) 和 欲望 

розледачіти [ 完 ] (Р Н) = розле- 
дащіти 

розледащіти, -щію ,-щієш [ 完 ] № ( 少 
Я )розледачіти,-чію ,-чієш [52] (0 
ж) @ 变 得 非常 懒惰 @ 道 德 败坏 , 腐 
Иа 

розлетітися [52] 见 розлітётися 

рбзлив,-ву ГРН) @ 分 装 ,分 灌 BHH6 но- 
вого 一 By 新 装 瓶 的 酒 四 泛滥 ОЖ 
图 婉转 声 , 抑 扬 声 ,琅琅 声 

розливальний [ JÉ ) 其 灌 用 的 ;( 冶 ) 浇 铸 
用 的 ;分 灌 的 , 装 瓶 的 ~ kpaH( 治 浇铸 
吊车 一 Ha машйна 注 酒 机 ;分 装机 

розливальник,-ка [Ë] № розливач, 
-46 В №-чём ГР) 浇铸 工 ,浇注 工 

розливальниця,-щ 11. № -цею | БВ | роз- 
ливёльник 的 女性 

полива [中 ] розливати 的 名 
Я 

розливати,-ваю,-ваеш [未 ] розлити, 
розіллю , розіллеш , розіллемо , розі - 
ллетё її Ж В{-лив,-лила (56) що Ф 
САКЕ ЕЛ) ЛШ, Ю.Н ОЖ 
出 ;泛滥 出 来 @ (Fe) $E DQ р 

розливатися,-вйється [未 ] розлйти- 
ся,розіллёться [ 完 ] ФН, Н, 
出 ОЖ, ЛЖ ФЕ Фон) 
传 开 , #9 Q розливатися ( розлйти- 
ся)слїзьмй (сльозйми, плачем) Ж # 
Ж розливатися соловёйком 说 得 天 
花 乱 险 

розливач [ 阳 ] =розливальник 

розливнйй [ JÉ ] @ 分 灌 的 , 装 瓶 的 一 HE 
винб 装 瓶 的 酒 — нё пйво 装 瓶 的 啤酒 
四 其 灌 用 的 ;( 治 浇铸 用 的 一 кран 
《〈 治 ?浇铸 吊车 , 铸 锭 起 重 机 

розлйти [ 完 ] 见 розливати 

розлйтися [ 完 ] 见 розливатися 

розлиття,-тя [+] ФМ, ОЕ 
滥 一 pikh 河水 泛滥 ОС) О роз- 
лиття жбвчі ( 医 ) 黄 益 病 ,胆汁 滋 出 

розлїзтися [ 完 ] М, розлазитися 

розлїнйтися [ 完 ] = розлінуватися 见 
розлїнюватися 

розлїнїювати, -ніюю, -ніюєш ГЖ ) 
розлініювати; -ніюю, -ніюєш [5] 


розлїнїювати 


及 розлініяти, -нію, -нієш [56] що 
画 上 线 , 画 上 格 

розлїнїювати [ 完 ] 见 розлїнїювати 

розлініяти [ 完 ] — розлініювати 见 роз- 
лїнїювати 

розлїнуватися [5 ] М, розлінюватися 

розлінюватися ,-нююся ,-нюєшся [ Ж] 
розлінувётися,-нўюся ,-нўєшся [5] 
及 розлінӣтися, -лінюся ,-лінишся [5] 
349 AF96 ИЕ 

розліпйти [ 完 ] 见 розліплювати 

розлїпйтися [ 完 ] М, розліплюватися 

розлїплювати,-люю,-люєш ГЖ | роз- 
ліпйти, -ліплю, -ліпиш, -ліплять 
(561 що @ 拆 开 ( 黏 合 的 东西 ) @ (H 
语 ) 到 处 粘贴 ,粘贴 在 各 处 

розліплюватися; -люється [未 ] роз- 
ліпӣтися,-ліпиться [5] (黏合 的 东 
西 ) 脱 胶 , 开 胶 

рбзлїт,-льбту СЕ) OO 飞散 一 nraxis & 
儿 飞 散 四 冲力 , 冲 速 

розлітатися ‚-таюся, -тйєшся [ Ж] 
розлетїтися,-лечуся ‚-летйишся ‚-ле- 
тимбся ,-Aemuméca (56) 四 向 不 同方 
向 飞 走 ;向 不 同方 向 跑 开 ;飞散 ;先后 离 
W @( 转 )( 消 息 等 ) 迅 速 传 开 , 传 遍 Pos- 
летілася звістка. 消息 迅速 传 开 了 。@ 
《口语 粉碎 图 破损 ; 开 绽 ;破烂 不 堪 @ 
加 速 飞 跑 

розлїтатися` ,-тйюся, -тйєшся [ 完 ] 
(口语) 不 停 地 飞 ; 飞 得 忘乎所以 

розлбги,-гїв [ 复 ] 辽阔 

розлбгий [#] ФЕ, P СВ] 
розлбго) © Н Él ТЕ ВУ СЕ] розлбго) 
图 枝叶 繁茂 的 图 不 陡 的 , 缓 斜 的 回声 
音 隆 隆 的 ; 传 得 很 远 的 ( 副 розлбго) 

розлбжистий Г) 四 辽阔 的 ,广阔 的 
( 副 розлбжисто) @ 枝 时 繁 茂 的 四 不 
陡 的 , 慢 坡 的 @ 声 音 隆 隆 的 ; 传 得 很 远 
的 ( 副 розлбжисто) 

розложйти [5%] 《口语 〉= розкласти 
И, розкладати 

розложитися [5 | (口语) = розклас- 
тися М, розкладатися 

розлбм,-му [ËH J 折断 四 折断 处 , 破 
裂 处 ,断面 

розломйти [ 完 ] М, розломлювати 
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розлютбвуватися 


розломйтися [ 完 ] М, розломлюватися 

розлбмлювати,-люю,-люєш [ Ж] роз- 
ломйти,-ломлю,-лбмиш [5%] когб- 
що Or RR UE: ЛМ ОГЕЛЖ) (п 
语 ) 酸 痛 得 难受 Мене розломйло. 我 
酸痛 得 难受 。 

розлбмлюватися,-люється [未 ] роз- 
ломйтися,-лбмиться [9 ] 折断 ;性 
碎 

розлука,-ки 三 ,六 格 -wi [ËB J 离别 

розлучйти,-чйю,-чйєш [未 ] розлучй- 
ти,-лучў,-лўчиш [52] когб-що 中 使 
离别 ;使 抛弃 (喜欢 的 东西 ) ;使 分 开 @ 
使 解除 婚约 ,使 离婚 

розлучётися,-чаюся, -чйєшся | Ж ) 
розлучитися, -лучуся ,-лўчишся [5% J 
SI 中 离别 ,离开 @ 解 除 婚约 ， 


розлучений (Фрозлучйти 的 过 去 时 被 动 
形 动词 @[ 形 ] 离 了 婚 的 @[ 用 作 名 
Я] розлучений,-ного ГЕН) 离 了 婚 的 
N розлучена,-ної [ËH ] 离 了 婚 的 

розлўчения,-ня М — -чень [中 ] 离别 
加 解除 婚约 ,离婚 

розлучити [ 完 ] М, розлучёти 

й [Ж] 见 розлучатися 
в авы [ 形 ] 离婚 的 @ 告 别 的 , 送 


розлучник,-ка ГРН) (口语 ) 使 (亲人 彼 
此 ) 离 别 者 ,拆散 者 

розлўчниця,-ц: Н Ж -цею ГБН) розлуч- 
ник 的 女性 

розлюбйти [ Ж] 见 розлюбляти 

розлюблйти,-ляю,-ляєш [ Ж) розлю- 
бити, -люблю,-любиш [5] (кого-що 
或 接 不 定式 ) 不 再 爱 , 不 再 喜欢 

розлютйти [ 完 ] 
розлютбвувати 

розлютӣтися [ 完 ] = розлютувётися 见 
розлютбвуватися 

розлютбвувати,-тбвую,-тбвуєш [ Ж] 
及 розлючувати,-чую, -чуєш [Ж] 
розлютувӣти,-тўю, -тієш [5] Ж 
розлютйти, -лючй, -лютйш, -люти- 
мб,-лютитё [5 ] когб ЖЖ, В, 
狂怒 

розлютбвуватися , -товуюся , -тбвуєшся 


= розлютувати 见 


розлютувати 


[Ж] Ж розлючуватися,-чуюся,-чу- 
єшся | Ж ] розлютуватися,-туюся, 
-тієшся [9 ) № розлютйтися,-лю- 
чуся, -лютйшся, -лютимося, -люти- 
тёся [ 完 ] O 2 £ , Ш“ ЕЖ, И 
如 雷 @( 转 》( 自 然 现 象 及 灾害 等 ) Ep 
Е.В. =; Сів ИШИН 

розлютувати [52] И, розлютбвувати 

розлютуватися [52] М, розлютбвува- 
тися 

розлючувати (Ж) = розлютбвувати 

розлючуватися [ Ж) = розлютбвува- 
тися 

розлягӣтися , -гйюся ,-гйєшся [ Ж | роз- 
лягтися, -ляжуся -ляжешся 过 Ж 时 
-лігся ,-ляглйся @ © А -ляжся [ 完 ] 
(Df F I 82 ЖЕ @@ 伸 展 在 ,延伸 ,分 布 
在 ,坐落 在 @( 声 音 ) 传 来 ,响起 Фо) 
扩大 ,宽阔 起 来 O розлягтӣся від рё- 
готу(від сміху) # 9 К Ж, 19 Wí II 
后 合 розлягається соловёйко ( соло- 
вёй) ВС % ZE 1] Я М № WK IB Луна 
розлягаеться. 响起 回声 。 

розлягтйся [ 完 ] М, розлягатися 

розлякати [ 完 ] BL розлякувати 

розлйкувати,-кую,-куєш [未 ] розля- 
кати,-кйю,-кйєш [ 完 ] когб-що HF 
走 , 惊 散 , 惊 飞 

розляпати' (Ус | Ж, розляпувати" 

розляпати" [ë] BL розляпувати" 

розляпатися | 5) М, розляпуватися 

розляпувати' ‚-пую,-пуеш [ £  розля- 
пати! ,-паю,-паєш [ 完 ] що 向 各 处 喷 
илкин җа — духй W$ 


розляпувати" ‚-пую,-пуеш [未 ] розля- 
пати’ ,-паю,-паєш [52] (口语 )( 闲 谈 
时 ) 随 便 说 出 (秘密 ), (饶舌 地 ) 泄 圳 

розляпуватися, -пується [ Ж | розля- 
патися,-паеться [ 完 ] 四 溅 , 溅 到 各 
处 

розмагнїтити [ 完 ] 见 розмагнїчувати 

розмагнітитися [ % ) 见 розмагнічува- 
тися 

розмагнічувати,-чую,-чуєш (Ж ] роз- 
магнітити,-нічу ,-нітиш [52] © що 
使 失去 磁性 ,去 磁 @koz6 ( 转 , 口 语 ) 使 
意志 消沉 ;使 松劲 
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розмахувати 
розмагнічуватися -чуюся -чуєшся [Ж] 
розмагнітитися ; -нічуся ,-нітишся [5% ] 
@ 失 去 磁性 , 失 磁 四 ( 转 ,口语 ) 变 得 意 
志 消 沉 , 无 所 作为 ;松劲 下 来 
розмазати [ 完 ] 见 розмёзувати 
розмазатися [5 | М, розмёзуватися 
розмазня;-ні 2. № -нёю ГЕН) Ф (Ж) 
Фан нон ЮЛ ЖЖ Л. Ос, 
茂 ) 模 糊 不 清 的 东西 ,捉摸 不 定 的 东西 
розмёзувати,-зую, -зуеш [未 ] розма- 
зати,-мажу, -мажеш [5%] що © Ж 
ЖИМ @ 抹 脏 @( 转 ,口语 ) 描 写 得 过 
于 烦琐 ,过 分 铺 叙 
розмазуватися, -зується [ Ж) розмё- 
затися,-мажеться [52] СЖЖ. ЖЖ 
物 ) 涂 得 到 处 都 是 , 涂 满 
розмаїтий [JÉ ] (E| poawifro) 多 种 
多 样 的 ,形形色色 的 ОБЕН, н ЖИ 
纷 的 ,五 光 十 色 的 @@ 鲜 亮 的 
розмаїтість,-тості Е -тістю ГЕЯ) 
розмаїтий Ё 4 #] 
розмёй,-маю T Kt -мӣєм [ЇН] (р Ф 
正在 兴盛 的 东西 Q < E: ) ДЖАН 
物 © розмай-косё (民俗 ;新 娘 的 、 为 她 
拆 开 辫子 的 兄弟 
розмальбвувати,-льбвую, -льбвуєш 
[未 ] розмалювати, -люю;-люєш [5] 
когб-що 中 画 满 画 ; 全 涂 上 色 , 涂 上 各 种 
颜色 , 画 上 彩 饰 四 (口语 )( 粗 劣 地 ) 涂 
Е @( 转 ,口语 ;扮演 ;模仿 成 , 装 成 
розмальбвуватися, -льбвується | Ж ] 
розмалювётися, -люеться [5] 涂 成 
各 种 颜色 ,成 为 五 彩 缤纷 
розмалювати [ 完 ] 见 розмальбвувати 
розмалюватися [ % ] 见 розмальбвува- 
тися 
розмарӣн,-ну [ 阳 ]《〈 植 ) 迷 选 香 
розмарйновий [ JÉ ] розмарйн 的 形容 词 
рбзмах,-ху [ГЇН] @ 摆 动 @ 摆 动 的 幅度 ， 
ЗВО, (Oa СЕК, JF 0) K BE, 
(598 @( 转 ) 气 魄 ,气势 ;规模 , 范 
Ë Оз Гусьбго] рбзмаху 1) (#0 де Мо 
臂 ) 使 劲 地 2) 飞 跑 着 (一 冲 ) 
розмахнути [58 ) М, розмахувати 
розмахнутися | % ] М, розмёхуватися 
розмахувати, -мёхую, -міхуєш [ Ж ] 
розмахнӯти,-нў, -нёш, -немб, -нетё 
[ 完 ] Фчим 摇晃 ,来 回 摆动 @wo (把 
双手 双翼 ) 向 不 同方 向 伸 出 @wo (п 


розмахуватися 
语 》( 打 或 扔 之 前 ) 挥 起 , 抢 起 


розмахуватися,-махуюся, -махуешся 
[未 ] розмахнутися,-нуся,-нёшся, 
-немдся,-нетёся [ 完 ] © чим 使 劲 挥 
动 起 来 @[ 常 用 完成 体 ]( 转 伸展 到 远 
处 ,延伸 到 一 大 片 地 方 加 [常用 完成 
Ж) (口语 ?加 快速 度 ;( 转 去 侥幸 试 
试 , 碰 碰 运 气 图 [常用 完成 体 ]〈 转 , 口 
语 )( 工 作 时) 大 显 身手 , 偿 威 风 
розмашистий [ JÉ ] (Ё| розмашисто ) 
@( 手 势 ,动作 ) 幅度 大 的 ;步子 大 的 @ 
豪放 的 ; 阔 绰 的 ,铺张 的 图 不 受 拘束 的 
图 枝 权 延 伸 得 很 远 的 ( 指 树 ); 辽 阔 的 
розмашист!сть, -mocmi 五 Ж -тістю 
[83] розмашистий Ё 45 18] 
розмежбвувати, -жӧвую,-жӧвуєш [Ж] 
розмежувати; -жйю, -жўєш [5 |що 
中 分 段 划 界 @( 转 ) 划 定 管 界 , 划 清 权 限 
розмежбвуватися, жовуюся ‚-жбвуешся 
[未 ] розмежуватися, -жуюся,-жу- 
auca [ 完 ] @( 在 彼此 的 土地 间 ) 划 定 界 
限 @( 转 )( 彼 此 间 ) 划 清 权限 , 划 清 界限 
розмежувальний [ JÉ ] 分 界 的 , 划 界 的 
розмежування,-ня М 二 -вань [中 ] 
розмежувати (-ся) 的 名 词 
розмежувати [ 完 ] М, розмежбвувати 
розмежуватися [ 完 ] М, розмежбвува- 
тися 
розмёл,-лу [ Ë ] 研磨 
розмёльний [ JÉ ] розмёл 的 形容 词 
розмёлювальний [ JÉ ] розмёл 的 形容 
Я — механзм 磨 粉 机 械 
розмёлювати, -люю, -люєш [未 ] pos- 
молбти,-мелю,-мёлеш [ 5 ] що № 
碎 , 研 成 粉末 
розмёлюватися, -лююся ,-люєшся [未 ] 
розмолбтися, -мелюся, -мёлешся 
[5] @ (被 ) 磨 成 面粉 , 研 成 粉末 О 
Ве, Bë. ВЕЕ Ж 
розмерзатися,-з@ється (Ж ] розмёрз- 
тися,-знеться [ 完 ] 解冻 ,化 开 
розмёрзтися [ % ] її, розмерзатися 
розметати,-таю,-тйєш № -мечй,-мё- 
чеш [ 完 ] що © РЧ #b Й 1 ; МО, ЖЕН 
@ 吹 散 , 刊 得 到 处 都 是 
розметатися, -тйється Ж -мёчеться 
[5] @ 四 处 散落 ,分 散 开 ОЛЯ 
躺 着 ( 坐 着 );( 头 发 ) 披 散 开 @@ (被 ) 吹 
得 四 散 
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розмїнюватися 
розмӣв,-ву (РН) 四 冲刷 , 冲 毁 О т] 
处 ;侵蚀 处 


розмивати, -вйє | Ж ] розмӣти, -міє 
[58] що @ 冲 刷 掉 , 冲 毁 四 冲模 糊 , 冲 
掉 ( 字 迹 、 颜 色 等 ) 

розмиватися, -вйється [未 ] розмйти- 
ся,-мйеться [5] (被 水 ) 冲 毁 , 冲 宽 

чайды № -чём [ 阳 ]《〈 技 冲洗 


розмикати,-кйю,-кйєш [未 ] розімкну- 
ти, -зімкнў, -зімкніш, -зёмкнемд, 
-зімкнетё [5%] що Ф (把 连 上 的 东 
西 ) 打 开 ; 睁 开 ( 嘴 、 眼 等 );( 电 ?切断 О 
打开 ( 锁 、 门 门 等 ); 解 开 ( 狗 等 ) ро- 
зїмкнўти губи( уста) 1) 张 开 嘴 2) 开 
始 说 话 

розмикатися ‚-кйється [未 ] розімкну- 
тися ,-кнёться [52] 成 为 打开 的 ;( 嘴 
唇 、 眼 皮 等 ) 张 开 , 睁 开 ;( 电 》 线 路 断 开 

розминйти,-нёю, -нйєш [未 ] розім'й- 
ти, розімнў, розімнеш, -зімнемб , 
-зїмнетё (56 ] що 四 揉 软 ; 揉 匀 ФСП 
语 揉 一 揉 ,使 活动 活动 

розминётися' ,-нйється [未 ] розім'й- 
тися | розімніться [5%] O СВО PE K; 
жы Оп) а рї 

розминӣтися ‚-наюся, -нйєшся [ Ж] 
розминутися, -нуся, -нёшся, -немб- 
ся, -нетёся [ % ] 四 相左 ,不 遇 , 两 歧 
(去 相 会 而 未 遇见 ) @( 相 过 时 ) 互 相让 
道 而 过 , 错 车 О ні з чим не розминё- 
ться 及 时 利用 ,什么 都 不 错过 

розмйнка,-ки =, 7; № -4 М — -нок 
[ВЯ ] розминати(-ся) 89 #4] 

розминутися [ 完 ] 见 розминатися" 

рбзмін,-ну ГЇН] 兑换 ;交换 

розмінний [ 形 ] 兑换 用 的 一 Ha монета 
( 硬 ) 辅 币 

розмнбвувати,-новую, -нбвуєш [未 ] 
розмінувати,-нўю,-нўєш [ 完 ] що їй 
除 地 雷 (水 雷 ) , 排 雷 

розмїнувати [ % ) I, розм!нбвувати 

розмінювати ,-нюю, -нюєш | Ж) роз- 
міняти,-няю,-няєш [52] Duro 兑换 
开 , 破 开 ; 以 大 易 小 Фкогб-що 交换 (3) 
що на що (时 间 、 精 力 、 才 干 ) 浪 费 于 ， 
消耗 于 (小 事 上 ) 


розмїнюватися,-нююся ,-нюєшся | Ж] 


розміняти 


розмінятися;-нЯюся, -няешся [ 3 ] 
Фким-чим 互 换 , 交 换 加 (口语 )( 钱 ) 
兑换 开 , 破 开 Она що 〈 转 ,口语 ) (在 
小 事 上 ) 耗 费 精力 ,分 散 精 力 ~ на 
дрібниці 在 琐事 上 耗费 精力 

розміняти [ 完 ] 见 розмінювати 

розмінӣтися [3 ) 见 розмінюватися 

рбзмір,-ру [ 阳 ] @ 大 小 ,长 短 ; 尺 寸 , 尺 
码 ;面积 ;体积 @ 人 金额 ,数额 @ 比 例 的 
大 小 四 规模 ,范围 ;程度 一 каштёль- 
них вкладень 投资 规模 (5) (PF) №; 
《 乐 ) 拍 子 

розмірений [№] (Е! розмірено) 有 
节奏 的 ;均匀 的 @ 有 规律 的 ,有 条 不 紊 的 

розміреність,-ності T. #-нїстю [ВЯ] 
розмірений 的 名 词 

розміркбвувати, -кӧвую, -кӧвуєш [未 ] 
розміркувати,-кую,-кўєш [5] ФЯ, 
思 ; 思 考 О про когб-що № над ким- 
чим 考虑 Q Розміркуй-но! 好 好 地 考 
虑 一 下 吧 ! 

розмїркувати [55] М, розмірковувати 

розмірний [#] Ф 有 节奏 的 ( 副 
розмїрно) @ 和 匀称 的 ;与 相称 的 ;与 … 
相当 的 〈 副 розмірно) @( 专 ;有 刻度 
мі ЗР EE PRE М — ключ 有 刻度 的 


Б. -ності T. É -ністю [8] 
@ 有 节奏 @ 匀 称 
розміряти [ 完 ] 见 розміряти 
розм!ряти,-ряю, -ряеш [未 ] розміря- 
ти, -ряю,-ряєш (58) що @ 量 出 , 测 出 
@( 转 衡量 ,估计 Фщоз чим 使 相称 ， 
使 … 适 合 于 
розмісйти [ 完 ] 见 розмішувати! 
розмісйтися [ 完 ] М, розмїшуватися` 
розмїстйти [ 完 ] М, розміщати 
розмїстйтися [ % | М, розміщатися 
розмішати [ 完 ] 见 розмішувати" 
розмїшатися [ 完 ] М, розмішуватися" 
розмішувати" ,-шую,-шуєш [未 ] роз- 
місӣти, -мішў, -місиш [ 完 ] що 揉 
匀 , 揉 透 ; 和 好 (面团 .黏土 等 ) 
розмішувати" ‚-шую, -шуеш [ Ж] роз- 
мїшати,-шйю,-шйєш [ 完 ] що М5, 
搅和 匀 , 拌 匀 


розмїшуватися' ‚ -шується [未 ] роз- 
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розмбрений 


місӣтися,-міситься [5] (被 ) 揉 匀 ， 
揉 透 ;( 被 ) 和 好 

розмїшуватися* , -шуеться [ Ж | роз- 
мішатися,-мішӣється [ 完 ] 调匀 , 搅 
和 和 匀 , 拌 匀 

розміщати -щаю, -щаеш [未 ] 及 роз- 
мїщувати,-щую, -щуєш [未 ] роз- 
містӣти,-міщў ,-містиш [5] когб- 
що 分 别 安置 到 ;布置 好 ,陈列 好 

розмицатися, -щаюся,-щаешся № роз- 
міщуватися,-щуюся, -щуешся [Ж] 
розміститися -міщіся ,-містишся [5] 
分 别 住 到 ;分 别人 席 

розмїщувати [未 ] = розмицёти 

розмїщуватися [未 ] = розмїщйтися 

розмнбжити [ 完 ] М, розмножувати 

розмибжитися [7 | 见 розмнбжувати- 
ся 

розмнбжувати,-жую,-жуєш [未 ] роз- 
мибжити,-жу,-жиш 命令 式 -мнбж 


[58] когб-що @ 增 加 ,增多 @@ 使 生殖 ， 
使 繁殖 


розмнбжуватися,-жує ться [未 ] роз- 
мибжитися,-житься [ 完 ] @ 增 加 ， 
增多 ФЕ, ЖЖ, Е 

розмбва ,-ви М -ви,-мӧв (В) 外 谈话 ， 
交谈 заводити (завести) ~ ву 开始 交 
谈 , 开 始 谈话 @[ 常 用 复数 ] 闲话 , 传 
说 ,议论 0 Про це й розмбви He бу- 
лб. 根本 不 产生 这 个 问题 ;完全 不 是 那 
么 回 事 。 

розмовляти; -ляю,-ляеш [Ж] 谈话 , 讲 
话 ; 交 谈 

розмбвний [ JÉ ] 口语 的 一 Ha мбва H 
ië @( 方 ) 爱 说 话 的 ,健谈 的 

розмбвник,-ка [Н] 会 话 课本 (手册 》 
україсько-англійський 一 乌 英 会 话 手 
册 @( 口 语 ) 交 谈 者 ,对 话 者 

розмбвниця,-щ: 五 格 -wero [ЇН ) розмбв- 
ник 2 解 的 女性 

розмокати, -кӣє [ Ж ) розмбкнути 及 
розмбкти, -кне [5] 泡 胀 , 泡 大 , 泡 软 

розмбкнути [ 完 ] 见 розмокёти 

розмбкти | % ) = розмбкнути № 
мокйти 

розмолбти [5] И, розмелювати 

розмолбтися [ % ] М, розмёлюватися 

розмбрений ГУ ] 疲惫 不 堪 的 ( 副 роз- 


роз- 


розморйти 


мбрено) 
розморйти [52 ] 见 розмбрювати 
розморӣтися [5%] М, розмбрюватися 
розмбрювати, -рює | Ж ] розморйти, 
-мбрить [5] когб-що ЖЖЖЖ, 
使 虚弱 ;( 炎 热 \ 闷 热 等 ) 使 困 乏 无 力 
розмбрюватися, -рююся ,-рюєшся [未 ] 
морӣтися ,-морюся,-мӧришся (s 
得 ) 没 劲 ,绵软 无 力 ;( 累 得 ) 疲 乏 无 力 
розмотати [ % ] И, розмбтувати 
розмотётися [ 完 ] М, розмбтуватися 
розмбтувати, -тую, -туеш [ Ж] роз- 
мотёти,-таю,-тдеш [5] (把 缠绕 着 
的 东西 ) 抽 开 , 解 开 , 退 卷 ;拆散 ,解散 О 
розмбтувати ( розмотёти ) клуббк 
протиріч ( 转 ) 解 开 许 多 错综复杂 的 矛盾 
розмбтуватися,-туюся,-туєшся (Ж ) 
розмотатися,-тӣюся ,-тӣйєшся [ 完 ] 
(缠绕 着 的 强 、 线 等 ) 斤 开 , 退 卷 加 给 
自己 解 开 ( 围 脖 、 头 巾 等 ) 
розмочйти [ 完 ] М, розмбчувати 
розмочйтися [ 完 ] М, розмбчуватися 
розмбчувати, -чую,-чуеш [ Ж] розмо- 
чити,-мочй,-мочиш (52 ) що 泡 软 ; 
泡 胀 


розмбчуватися,-чується [ Ж | розмо- 
читися, -мочиться [55] (被 ) 泡 软 ; 泡 
№ 

розмріятися, -рёюся , -рієшся [52] М 
入 幻想 ,幻想 得 出 神 

розм ’якёти,-каю, -каеш [未 ] розм’Як- 

нути Ж розм’йкти,-кну,-кнеш [5] 

О, 软化 @( 肢 体 ) 失 去 弹性 О 
《 转 ) (肢体 ) 竣 软 @( 转 ) 变 得 心软 

розм'якнути [ 完 ] Я, розм'якати 

розм'якти [ 完 ] = розм'якнути DL po3- 
м’якёти 

розм'якшити [ 完 ] 见 розм'якшувати 

розм’йкшувати, -шую,-шуеш [未 ] роз- 
м'якшйти -шў,-шӣш ,-шимб,-шитё 
[1 wo f#ë # #k , të Фукогб-що 
《〈 转 使 心肠 变 软 

розм’якшуватися, -шуеться | Ж) роз- 
м'якшйтися,-шйться [5] © Ж1%Ж 
软 , 软 化 @( 转 ( 心 ) 软 起 来 

рознедужатися [ 完 ] М, рознедужува- 
тися 

рознедўжуватися, -жуюся, -жуєшся 
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рознюхувати 
[Ж] рознедужатися, -жаюся ,-жаеш- 
ся [55] (口语 ) 病 倒 ; 病 情 越 来 越 严重 
рознестй [ % Ж, рознбсити 
рознестйся [52] М, рознбситися 
рознїжений [ 形 ] 娇嫩 的 ; 娇 生 惯 养 的 
розніжити [© | М, розніжувати 
розніжитися | % ] М, розніжуватися 
розніжуватн,-жую, -жуєш [ Ж | роз- 
нїжити,-жу,-жиш [52] когб-що (D 
引起 柔情 © ЕЕЕ @ (口语 》 
使 养 成 娇气 , 娇 生 惯 养 
розніжуватися, -жуюся ,-жуєшся [未 ] 
розніжитися,-жуся ,-жишся [5] Ф 
变 得 温柔 ,动感 情 @( 口 语 ) 变 得 娇气 ， 
娇 生 惯 养 
рознїмати,-маю,-мйаєш [未 ] розняти, 
рознімў , -німеш 过 去 В{-няв,-нялй 
[ 完 ] когб-що ФЯЗ, ЖЗЛ Я @ 用 
力 拉 开 (打架 的 人 ) 
рознїматися,-м@є ться [未 ] розняти- 
ся,рознїметься [ 完 ] Ж, Ж; 
JF 
розибс,-су ГРН) @ 分 别 送 到 四 分 别 登 
е 四 传播 088 G KW — 8 @ H 
АБНА ( 矿 ) 露 天 矿 
рознбсити,-нбёшу,-нбсиш 命令 式 -нбсь 
(Ж) рознестӣ,-сў,-сёш,-семб,-сетё 
过 去 时 -Hic ,-несла [ 完 ] Фщо 分 别 送 
到 ;分 别 拿 走 Фщо 分 别 登记 Q wo 
( 转 ) 传 播 , 散 布 @когб-що 打 碎 ,捣毁 ， 
破坏 @[ 无 人 称 ] когб-що 驱散 ; 吹 散 
( 云 , 烟 等 ); 拆 散 @[ 无 人 称 ] когб-що 
《 转 , 口 语 ) 使 胀 起 ;使 肥胖 О когб-що 
《 转 , 口 语 》 大 骂 一 顿 
розносйти [ 完 ] М, рознбшувати 
рознбситися,-носиться [未 ] рознес- 
тӣся,-сёться 过 去 时 -нісся ‚-неслася 
[ 完 ] @ 迅 速 传 开 , 传 遍 @( 声 音 、 气 味 ) 
传 到 远 处 @( 雨 . 云 等 ) 消 散 
розносйтися [7 ] М, розношуватися 
рознбшувати, -шую, -шуеш | Ж | роз- 
носӣти,-ношў,-нбсиш [ 完 ] що 穿 得 
合 脚 ( 指 靳 、 鞋 等 ) 
рознбшуватися,-шується | Ж | розно- 
сйтися,-носиться [52] (То ЖЕ) #3 
全 
рознюхати [ 完 ] М, рознюхувати 
рознюхувати,-нюхую, -нюхуєш [Ж] 


розорати 


рознюхати, -хаю,-хаєш [3] що (П 
яр Фин, ОС) ТН 
розорати [5 ] М, розбрювати 
розорӣти [52 ] Ж. розоряти 
розорӣтися 5 ] 见 розорятися 
розбрювати ,-рюю,-рюєш [未 ] розорӣ- 
лали [ 完 ] що 


розорйти,-ряю,-ряєш [未 ] розорӣти, 
-зорю,-збриш [5] @ когб-що 使 破 
产 , 使 沦 为 赤 贫 ©що 完全 破坏 ,毁灭 

розорйтися,-ряюся, -ряєшся [未 ] 
розорйтися,-зорюся,-збришся [5] 
се” @[ 常 用 完成 体 ]( 口 语 ) 花 钱 ， 

розосерёджувати,-джую,-джуєш [未 ] 
розосерёдити, -джу,-диш [ 完 ] когб- 
що 使 分 散 ,使 不 再 集中 ;( 军 ) 使 分 散 驻 
її 

розосерёджуватися, -джується [Ж] 
розосерёдитися,-диться (3 ] 疏散 ， 
分 散 于 多 处 ;( 军 分 散 驻扎 

розосерёдити [ 完 ] М, розосерёджува- 
TH 

розосерёдитися [ 完 ] 见 розосерёджу- 
ватися 

розохбтити [ 完 ] М, розохбчувати 

розохбтитися [58 ) М розохбчуватися 

розохбчувати -чую, -чуєш | Ж] розо- 
хбтити,-хбчу, -хотиш [5] когӧ-що 
до чого (口语 ) 引 起 … (对 某 事 的 ) 兴 
趣 , 使 … 很 想 要 (做 某 事 ) ,使 …( 对 某 事 


的 ) 兴 趣 越 来 越 强烈 
розохбчуватися,-чуюся,-чуешся [未 ] 
хбтитися, -хбчуся, -хотишся 


[58] (口语 )( 对 做 某 事 ) 发 生 了 兴趣 
рбзпад,-ду ГЇН] 分 裂 ; 瓦 解 ; 分 解 
розпадатися; -дйється [未 ] розпасти- 

ся,-падёться 7) Ф 崩落 , 碎 落 ;分 

解 ,分 裂 四 ( 转 ) 分 成 若干 小 单位 ;分 

裂 ; 瓦 解 ,解体 
розпадина,-ни [ËH] ( 山 、 岩 ,土壤 等 的 ) 

裂 刍 ;峡谷 ,隘口 
розпакбвувати,-кбвую, -кбвуєш [Ж] 

розпакувати, -к/ю,-к/єш [ 完 ] що 拆 

开 , 打 开 包装 
розпакбвуватися ; -кбвуюся , -ковуешся 

[未 ] розпакувіётися,-кўюся ,-кўєшся 

[ 完 ] (口语 ) 打 开 自己 的 东西 (行李 ) 
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розпарювати 


розпакувати [ 完 ] 见 розпакбвувати 

розпакуватися [ 完 ] М, розпакбвува- 
тися 

рбзпал,-лу (НІ @( 火 ) 着 旺 ФМ, E 
盛 时 期 ;最 紧张 时 期 в рбзпалі гніву 
在 激怒 中 в рбзпалі битви( 66ю) + 2 
战 ( 战 斗 ) 激 烈 时 

розпалатися,-лйюся,›-лйаєшся [5] Ф 
着 旺 四 ( 转 ) 泛 出 红学 ;出现 红 霞 О 
чим УЖЕ Ж — гнівом Ж НЄ 

розпаленілий [#] 发 热 的 — ле облйч- 
чя 发 热 的 脸 

розпалити (55) 见 розпалювати 

розпалӣтися [5] М, розпалюватися 

розпалювати, -люю, -люєш [ Ж] роз- 
палйти,-палю,-пёлиш [5] когб-що 
四 点 燃 ; 使 燃烧 得 更 旺 ОЖ, 
激 起 (感情 .情绪 愿望 等 ) ОСН 
起 ,使 炽 烈 起 来 ;强烈 地 展开 

розпілюватися, -лююся,-люєшся [Ж] 
розпалйтися, -палюся, -пйлишся 
[ 完 ] 燃烧 起 来 ; 燃 旺 , 炽 烈 起 来 四 
《 转 )( 因 激动 ) 发 红 起 来 ;非常 激动 起 来 
回 ( 转 激烈 起 来 ,猛烈 起 来 9 розпалй- 
тися до чбго (ПЖ) 1) 燃 起 某 种 渴求 
2) 非 常 激动 起 来 ; 猛 暴 起 来 ;狂怒 起 来 
Розпалйвшись, наговорйв [ багато ) 


зайвого. 由 于 激动 , 讲 了 许多 不 该 讲 的 
话 


розпанӣхати [52] 见 розпанёхувати 
розпанёхатися | У | М розпанахува- 
тися 
розпанӣхувати, -ніхую, -ніхуєш [ Ж | 
розпанёхати,-хаю, -хаєш (58) (H 
їй) ФМ, ВИ @ 猛 然 向 两 旁 打 开 
一 xaTH вїкнб 使 劲 推 开 窗 户 
розпанёхуватися, -хується [ Ж) роз- 
панахатися,-хаеться (56) ФОТО 88 
破 , 扯 断 @( 安 宁 安静 等 ) 突 然 被 打破 
розпарити [ 完 ] 见 розпарювати 
розпаритися [ % ) И, розпарюватися 
розпарбвувати, рбвую; -рбвуєш [Ж] 
розпарувёти,-рую,-руеш [7] що © 
把 (一 双 、 一 副 ) 拆 散 , 使 不 成 套 @ 使 分 
开 , 使 分 离 , 使 疏远 (亲人 、 朋 友 等 ) 
розпарувати [ 完 ] И, розпарбвувати 
розпарювати,-рюю, -рюєш [未 ] роз- 
парити,-рю,-риш [5 ] Ф що ЖК, 


розпарюватися 


(Hk) 3k № ©що (口语 使 车 
发 @[ 无 人 称 ] когб 使 热 得 出 汗 

розпарюватися ,-рююся ,-рюєшся [Ж] 
розпаритися,-рюся,-ришся (55) Ф 
ОЖ И, Ш ОЖЯ @ 热 得 出 
汗 


розпаскўдити,-джу,-диш [52] когб- 
що (Ti) (8 8 8 WO PT, Е ЕЕ 
розпаскӯдитися,-джуся ,-дишся [ Ус 1 
СН, 8 4k. , МЫ 
розпёстися [52] М, розпадатися 
розпатланий [ JÉ ] (Е ЯМ 
розпатлати [5 ) М, розпётлувати 
розпатлатися [5 ) М, розпётлуватися 
розпатлувати,-лую,-луеш (Ж | розпа- 
тлати ,-лаю,-лаєш [5] що (口语 ) 使 
凌乱 , 弄 散 乱 ( 毛 发 ) 
розпатлуватися, -луюся,-луешся [Ж] 
розпатлатися,-лаюся,-лаешся [ 完 ] 
《口语 )( 毛 发 ) 散 乱 ; 披 头 散发 
розпатяйкати,-каю,-каєш [5] (口语 》 
(闲谈 时 ) 随 便 说 出 (秘密 ),( 侥 舌 地 ) 泄 
я 
розпатяӣкатися ,-каюся, -каєшся [5] 
《口语 ? 漫 无 节制 地 闲谈 起 来 ,饶舌 不 已 
розпатйкувати,-кую, -куеш [Ж] (H 
яр 2, НАНО, 56А 
рбзпач,-чу 1 № -чем [ЇН] 绝望 ,悲观 失 
# 0 вдаватися ( вдатися) в рбзпач 
ІРА довбдити( довести) до p63- 
пачу 使 … 陷 于 绝望 
розпачливий [#] 绝望 的 ,悲观 失望 的 
( 副 розпачливо) 
розпашітися,-шіюся ,-шієшся [5] Ф 
泛 出 红晕 @( 因 激动 ) 而 发 热 
розпащекуватися,-куюся, -кўєшся [ 完 ] 
《口语 》 喜欢 高 谈 阔 论 ; 漫 无 节制 地 闲 
谈 ,饶舌 不 已 
розпектй [58 ] BL розшкати 
розпектйся [ 完 ] 见 розпїкйтися 
розперезёти [ 完 ] М, розперізувати 
розперезётися [ 完 ] 见 розперїзуватися 
розперізувати; -зую,-зуєш [未 ] розпе- 
резати,-режу,-рёжеш [5 ) когб-що 
给 … 解 下 腰带 
розперізуватися,-зуюся ,-зуєшся [Ж | 
розперезатися, - ўся, -рёжешся 
[ 完 ] @( 从 自己 身上 ) 解 下 腰带 @( 转 ， 
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розпинати 


口语 ?放肆 起 来 ,放荡 起 来 
розперти [ 完 ] М, розпирати 
розпёстити [ 完 ] 见 розпёщувати 
розпёститися [ 72) М, розпёщуватися 
розпечатати [ 完 ] М, розпечатувати 
розпечатувати,-тую,-туєш | Ж | роз- 
печатати,-таю,-таєш [Ж] що 拆 
封 ; 启 封条 
розпечений [ JÉ ) 烧 红 的 ; 晒 得 滚 热 的 ; 
达到 白热化 程度 的 一 He залїзо 烧 红 的 
铁 


розпёченсть, -кості T. @-нїстю [ 阴 ] 
розпёчений 的 名 词 

розпёчення,-ня [中 ] @ 烧 红 ; 炽 热 @ 
( 专 ) 点 火 (高 炉 等 ) 

розпёщений [#] Ф О; Е ЭЕ 
Н.И © Ж 

розпёщувати,-щую,-щуєш [ Ж] роз- 
пёстити,-пёщу,-пёстиш [52 ] когб - 
що 外 娇 惯 , 娇 生 惯 养 ;过 分 宠爱 ,溺爱 
ОЗІ, 

розпёщуватися ,-щуюся ,-щуєшся [未 ] 
розпёститися, -пёщуся,-пёстишся [ 52 | 
四 变 得 娇嫩 , 变 得 娇气 @ 变 得 温柔 ( 温 
情 ) ,动感 情 

розпилйти [©] № розпилювати" 

розпилйтися [5%] М, розпйлюватися* 

розпйлювати' ‚-люю,-люеш [ Ж ] роз- 
пиляти! ‚-лЯю,-лЯеш [5%] що 锯 开 ， 
чені, JU E: 

розпилювати ,-люю, -люєш [Ж] Ж 
розпиляти" ,-ляю,-ляєш (Ж) розпи- 
лити, -пилю,-пйлиш [52] що Ж Ж, 
喷 成 雾 状 ; 雾 化 

розпйлюватися' ,-люється [Ж ] роз- 
пилятися' ‚-ляеться [5] (被 ) 锯 开 

розпйлюватися ,-люється [Ж] Ж 
розпилятися" ,-ляється [未 ] розпи- 
литися,-пилиться [ 完 ] 变 成 粉末 , 粉 
碎 ; 雾 化 

розпилювач!" ,-ча 五 格 -uem [ 阳 ] 锯 工 

розпилювач ,-ча T. № -чем [№] (її) 
喷雾 器 ; 喷 浆 器 ; 喷 油 器 

розпиляти' [52] М, розпилювати" 

розпиляти' Ж) = розпилювати" 

розпилятися' [3 ] М, розпйлюватися! 

розпилятися | Ж.) = розпйлюватися* 

розпинёти,-наю,-наеш [未 ] розшну- 


розпинатися 


ти Ж розп’ястй, розіпні, розіпнёш, 
-немб,-нетё [52] (D xo2ó 把 …( 的 手 
脚 ) 钉 在 十 字 架 上 Фщо ж.а, 
у Жи, 88 JT ( Rb #Ë ) ; хес 
Ж) 0 розпинАти( розп'ястй) вїтрй- 
ла 张 开 船 帆 

розпинётися,-наюся, -нієшся ГЖ ] 
розіпнутися Ж розп'ястӣся, розтну- 
ся ‚розтнёшся ,-нембся ,-нетёся [5] 
Фа, мн, ЖИ, ха ФГ R 
ei 


розпирӣти,-рію,-рієш [ Ж ) розпёр- 
ти, розіпрў , розіпрёш , -зіпремб , -зі- 
претё [5 ] що ФУ (8.193) @ 
ДРА 口语 ) 膨 胀 ; 涨 大 ; 涨 


рбзпис,-су [ 阳 ] Ф розпйсувати— роз- 
писати 的 名 词 四 财产 目录 ;清单 ,一 览 
Ж 一 девжёвних прибутків i ви- 
датків 国家 收入 和 支出 一 览 表 ФН 
表 , 时 间 表 ;日 程 mpH6yBiTrH(CnpHx6mH- 
ти)за "сом 按时 刻 表 到 达 @ 壁 画 , 装 
饰 画 Ó штатний рбзпис 定员 编制 表 
розписёти [ 完 ] М, розпйсувати 
розписётися [3 ) М. розписуватися 
розпйска,-ки = „7; ## -ці М — -сок [ 阴 ] 
Ф розпӣсувати — розписёти 的 名 词 ©) 
шш здавати під —ку ЖЖ 
розпйсування,-ня [中 ] розписувати 的 
名 词 — рахунків по книгах (по кни- 
жках) 《会 计 ) 把 账目 分 别 记 入 账 德 
розпйсувати, -сую, -суєш | Ж ] розпи- 
сати,-пишӯў,-пйшеш [5] що 四 分 别 
抄 下 @ 分 别 登记 ;制定 日 程 ,安排 ( 课 
程 ,行程 等 ) ош рж Ф, пі) 
夸张 地 描述 , 泻 染 ; 描 绘 成 … 样 子 
розпйсуватися,-суюся, -суешся [ Ж] 
розписатися, -пишуся,-пишешся [ > ] 
@ 签 字 , 署 名 ; ( 转 , 口 语 ) 无 意 中 证 明 
(自己 所 不 希望 的 事 ) @ (П) з ким 
登记 结婚 @[ 常 用 完成 体 ] (口语 ) 没 完 
没 了 地 写 , 写 得 起 劲 
розпитати [3 ) Я. розпитувати 
розпитатися [ % | 见 розпйтуватися 
розпитувати ,-тую, -туеш | Ж | розпи- 
тати,-таю,-таеш [5] когб-що 问 
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розпластатися 


清楚 ,详细 打听 
розпйтуватися,-туюся ,-туєшся [未 ] 
розпитатися,-тйюся,-тйєшся [ 完 ] 
= розпӣтувати — розпитёти 
розпихати, -хёю, -хйєш [ Ж | розіпхӣ- 
ти,-хаю,-хаеш [52] № розіпхнути, 
-нд,-нёш,-немб,-нетё [52] когб-що 
(口语; @ 移 开 , 挪 开 , 摊 开 , 拉 开 © 
开 使 让 出 道路 @ 分 别 塞 入 ;把 (全 部 或 
许多 人 ) 安 插 到 (各 处 ) 
розпийчитися,-чуся,-чишся [52] (H 
Ж) F t МАЙН ; EF tk ЖЕ 
розпізнавальний [Ж | 用 以 识别 的 ~ні 
знаки (25 ) 识 别 符号 ,识别 标志 
розшзнавати,-наю,-наёш ‚-наємб ,-нає- 
тё [ Ж ] розшзнати,-наю,-наеш 


[Ж] когб-що 辨别 出 ,识别 出 ;判明 ， 
断定 


розпізнати [ 完 ] I, розпїзнавати 
розпїкати,-кйю,-кйєш [ Ж ) розпек- 
тӣ,-печу,-печёш ,-печемб,-печетё 过 
去 时 -nix ‚-пеклё 命令 式 -neuli [58] Ф 
що # И, ЖА, МИЯ (2 когб-що (H 
Hi) H FE ,严厉 地 责备 
розпікатися,-кйється | Ж ) розпектй- 
ся,-печёться [52] (被 ) 烧 得 赤 热 ; 炽 
ЖЖ, WN 49 48 3⁄9 
розпїнитися,-ниться [52] 起 泡沫 , 翻 


4 
рбзпїр,-пору [И] (EO 8 (E) 7), СІМ) 
推力 


рбзпірка,-ки = У -ці Я — -pox [ЁЛ] 
@( 口 语 ) (衣物 的 ) 破 孔 ; 绽 线 处 ;( 墙 、 
屋顶 的 ) 透 孔 的 地 方 一 сорочки 衬衫 的 
破 孔 @( 建 ) 撑 杆 , 撑 板 ; 横 柱 ; 斜 撑 
posnipk6ea 首 [ 形 ]《〈 建 ) 用 以 支撑 的 
розпїрнйй [#] 四 有 推力 的 ОС) 
撑 的 
розплакатися,-л@йчуся,-лйчешся [ 完 ] 


ролики ка охл, я — 


розпланбвувати,-новую,-новуеш (Ж) 
розпланувати; -нію,-нієш [ 完 ] що 
ФИН; ( 建 ) 设 计 平 面 图 @ 3f (Е 
园 、 畦 等 ) 

розпланувати [5% | М, розпланбвувати 

розпластёти [55] Ж. розплёстувати 

розпластатися [5 | М, розпластувати- 


розпластувати 


ся 

розпластувати, -тую,-туєш [未 ] роз- 
пластати,-тйю,-тйаєш [32] що Ф 
К, Q sk F (PB. ШЖ); 
不 同方 向 伸展 (树枝 等 ) 

розпластуватися, -туюся, -туєшся 
Г Ж 1 розпластатися,-тйюся,-тй- 
єшся [ 完 ] @ 放 平 身子 躺 下 ФОН, 
语 ) 巴 结 ,奉承 ОЕ, (ЛЕ, B X: 3B 
( 指 草原 等 ); 弥 漫 ( 指 烟 、 云 ) Фп) 
(在 快 跑 时 ) 拉 长 身子 ( 指 马 ) 

розплата,-ти [ËB] Q ff Ж, W W 一 
після одержання товарів 收 到 商品 后 
付 清 账目 @ 报 酬 ,酬金 @( 转 ) 报 复 ; 惩 
罚 ; 报 应 

розплатитися [© ] М, розплачуватися 

розплёчуватися,-чуюся,-чуешся [Ж] 
розплатитися, -лачўся, -літишся 
[58] @ 付 款 ; 清 账 @3 ким ( 转 ) 报 复 ; 
清算 Фчим,за що 〈 转 付出 代价 , 受 
到 惩罚 ;得 到 报应 

розплескёти [5%] 见 розплїскувати 

розплескётися [52] М, розпліскувати- 
ся 

розплёскувати | Ж ] = розпліскувати 

розплёскуватися [ Ж) = розпліскува- 
тися 

розплеснӯти,-нў, -нёш, -немб, -нетё 
[ 完 , 一 次 体 ] що W WS H , Н; 
处 喷 酒 ;使 四 溅 

розплестй [5 ) М, розплітёти 

розплестӣся [ % ] М, розплітатися 

розпливётися, -вйється [ Ж | розплис- 
тися 及 розпливтӣся,-ливёться 过 去 
#{-лйвся,-лилйся [5%] 四 向 四 面 流 ; 
(墨水 .颜色 ) 泗 ООК З), Ж 
JF; (气味 .声音 ) 散 开 ;( 烟 ` 云 ) 消 散 @ 
(轮廓 ) 模 糊 ;( 思 绪 、 印 象 等 ) 模 糊 不 清 

розпливтйся [ 完 ] = розплистйся М, 
розпливатися 

розпливча| с | тий [№] (| розпливча- 
[ejro) 扩散 的 @ 模 糊 的 , й) 
хта 回 ( 转 ?不 明确 的 ,不 清楚 的 , 含 

розплйвча[с |тїсть,-тост 五 格 -тістю 
[ËH] розплӣвча[с]тий #24] 

розплистйся [ 完 ] 见 розпливётися 

рбзплід,рӧзплӧду [ВН] 繁殖 
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розплюснути 
розплідник ,-ка [ 阳 ] (牲畜 ) 繁 殖 场 
розпліскувати Ж розплёскувати, 
-кую, -куєш [未] розплескёти,-пле- 
щі .-плёщеш Ж ("Р В )-плескйю, 
-плескйєш [5] що ФН, Н 
@[ 未 完成 体 只 用 розплёскувати)(##, 
口语 )( 闲 谈 时 ) 随 便 说 出 (秘密 ), (饶舌 
地 ) 泄 露 
розплїскуватися Ж розплёскувати- 
ся,-куюся,-куєшся [未 ] розплеска- 
тися ,-плещіся ,-плёщешся № (Р Ні) 
-плескёюся,-плескаешся [52] Ф О 
体 ) 溅 出 ,泼洒 出 四 (口语 (在 水 中 ) 拍 
Урі 


розплїтати,-тйаю,-тайаєш [ Ж) розпле- 
сті, -летй,-летёш ,-летемб,-лететё 
过 去 时 -nie ,-лела (56) що ЖЖ, 
(编织 物 ) 

розплїтатися,-тйається [未 ] розплес- 
тӣся,-летёться 152) ## ў) Ж. 
松 开 

розплбджувати,-джую, -джуеш [Ж] 
розплодйти,-лоджу,-лбдищ [ 5 | ко- 
гб-що (D À ЖЖ, НИЖЕ th 
许多 ;口语 ) 生 很 多 (孩子 ) @( 转 , 口 
语 ) 使 产生 许多 (有 害 的 人 、 物 ) ~ бю- 
рократів 产生 出 许多 官僚 主义 者 

розплбджуватися, -джується [未 ] 
розплодйтися,-лбдиться [52] 大 
量 繁殖 ;口语 ) 生 很 多 (孩子 ) О, 
口语 ?产生 许多 (不 良 的 人 、 物 .现象 等 ) 

розплодйти [ 完 ] 见 розплоджувати 

розплодйтися [ 完 ] 见 розплбджува- 
тися 

розплутати [ 完 ] Ж, розплутувати 

розплутатися [3 ] Ж, розплутуватися 

розплўтувати,-тую,-туєш [未 ] роз- 
плутати,-таю,-таеш [5] що ФЖ 
开 ( 乱 线 ) ФС), ЕН, 
应 付 (不 愉快 或 复杂 的 事 ) 

розплўтуватися,-туюся, -туєшся [未 ] 

тися,-таюся, -таєшся [5] 

@@( 乱 线 等 ) 解 开 @( 转 ) 有 头绪 , (被 ) 
ЗЕЙ Ж, ЖЕНЯ Үч 图 ( 转 摆脱 开 ( 不 愉快 
的 事 ) 

розплюснути [ 5 ] = розплющити Ж, 


розплюснутися 


розплющувати' 

розплюснутися | % | = розплющитися 
М, розплющуватися" 

розплющити! [5 ] М, розплющувати" 

розплющити" [3 ) Я, розплющувати" 

розплющитися" [5] М розплющува- 
тися! 

розплющитися [52] Ж, розплющува- 
тися" 

розплющувати ‚-щую,-щуеш [未 ] 
розплющити; щу -щиш [ 完 ] № роз- 
плюснути,-ну,-неш [5] що #9 , НК 
м 


розплющувати' ‚-щую,-щуеш [未 ] 
розплющити -щу, -щиш [52] що № 
开 ( 眼 睛 ) 

розплющуватися', -щуеться С Ж |) 
розплющитися, -щиться [ 551 Ж 
розплюснутися,-неться [ 完 ] С) 
扁 , 压 扁 

розплющуватися ,-щується Г Ж ] 
розплющитися,-щиться [ ©] Я 
( 指 眼 睛 ) 

розповзатися,-зйється [未 ] розповз- 
тйся,-зёться [58] Ф Ч Im AA ЛЕ 
去 ,疏散 ;四 散 ;( 烟 ` 云 ) 弥 漫 , 扩 散 开 来 
回 ( 转 ,口语 向 四 面 流 ;( 墨 水 .颜色 ) 泪 
JF @ 倒 塌 ; 破 损 ( 衣 、 鞋 等 ) 

розповзтйся [© ] ЇЙ. розповзётися 

розповивати,-вйю,-вйєш [未 ] розпо- 
вӣти,-пов'ю,-пов'єш ‚-в’емд,-в’етё 
Х№-вйю,-вйеш 过 去 时 -etiie,-6eund [5% | 
когб 给 … 去 掉 尿布 

розповивӣтися ,-вйюся, -вйєшся [未 ] 
розповйтися, -в'юся ,-в'єшся ,-в'ємб- 
ся ,-в'єтёся № -вйюся,-вцєшся [ 完 ] 
尿布 脱落 ,尿布 掉 了 

розповйти [32 ) 见 розповивёти 

розповйтися [ % ] И, розповиватися 

розповїдати,-дйю, -дйєш | Ж) роз- 
повістӣ, -вім, -вісй, -вість, -вімӧ, 
-вістё ,-відять 过 去 时 -eie ,-eind [ 完 ] 
що 讲述 ,叙述 

розповёдач, -в:дачё 五 格 -eiGauém [ 阳 ] 
讲述 的 人 ; 讲 故事 的 人 ,说 书 的 人 — 
билйн 壮士 歌 的 说 唱 艺 人 — казбк 神 
话 故 事 的 讲述 者 


розповідачка ,-ки 三 ,六 格 -Wi 复 二 -uok 
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розподілятися 


СЯ ] розповідач 的 女性 

розповіднӣй [ 形 ] $ ЯК #0; {Ж 0 
розповідне речення (й 5) [ЖЖ] 

рбзповідь, -0і В. Ж -ддю М — -дей [ В) 
ЖОЖ ‚КЖ Ж 

розповісти [3 ] М розповдати 

розповсюджувати, -джую,-джуеш [Ж] 
розповсюдити,-джу,-диш 命令 Ж 
-сюдь [Ж] що ФУ Ж, ОГ, 
使 普及 ( 某 种 思想 、 观 点 等 ) @ 散 发 , 散 
布 , 传 播 

розповсюджуватися,-джуюся, -джу- 
єшся [未 ] розповсюдитися,-джуся, 
-дишся [ 完 ] 四 扩大 ,扩充 ,伸展 @ e 
及 ,遍及 ;传播 开 @@ 扩 散 开 , 笼 单 

розповсюджувач,-ча 五 格 -чем [ EH ] 
及 розповсюдник,-ка [ËH] 传播 者 ， 
散布 者 

розповсюджувачка,-ки 三 、 六 格 - 中 复 
二 -uok [8] 及 розповсюдниця, -ці 
五 格 -Weio[ 阴 ] розповсюджувач 及 
розповсюдник 的 女性 

розповсюдити [52] М, розповсюджу- 
вати 

розповсюдитися [52] М, розповсюд- 
жуватися 

розповсюдник [№] = розповсюджу- 
вач 

розповсюдниця | j ] = розповсюд- 
жувачка 

розпбділ,-лу С) 分 配 ,分 ,分 开 О 
(经 ) 分 配 тебрія 一 ny( 经 ) 分 配 ( 理 ) 论 
@( 技 ) 分 布 ,布局 

розподілити [ 完 ] 见 розподіляти 

розподїлйтися [ 完 ] М, розподілятися 

розподільний [ JÉ | 分 配 的 ;配给 的 一 - 
на дбшка( Hs) йа tB Ж 

розподільник ,-ка [ 阳 ]〈 技 ) 分 配器 

розподілювач,-ча } #-чем [Н] 分 配 
者 


розподіляти,-ляю; -ляєш [ Ж | роз- 
поділити; -ділю , -ділиш [5] когб- 
що 四 分 配 ; 分 派 ;分 别 安置 在 @ 按 计 
划 安 排 好 

розподёлятися,-лЯеться [ Ж | розпо- 
ділитися, ділиться [5] 分 配 ;分 派 ; 
分 别 安置 


розполбхати 


розполбхати | Ус | М, розполбхувати 

розполбхувати,-лбхую, -лбхуеш [Ж] 
розполбхати,-хаю,-хаєш [5%] № 
розполошйти,-л0шй,-лошиш [5] 
когб-що 吓 走 , 惊 散 , 惊 飞 , 惊 扰 

розполошӣти [ 5 ] = розполбхати И, 
розполбхувати 

розпорбти [5 ] М, розпбрювати 

розпорбтися [72 ] 见 розпбрюватися 

розпорошйти [ 完 ] 见 розпорбшувати 

розпорошйтися [ 5 ) М, розпорбшува- 
тися 

розпорбшувати,-шую, -шуеш [未 ] 
розпорошӣти,-рошў,-рбшиш [5] 
що @ 使 散 成 粉末 四 (使 粉末 或 液体 ) 
散 成 雾 状 @ 使 消散 ;驱散 ;分 散 ( 注 意 
力 ,精力 ) ~ увагу 分 散 注意 力 一 cyM 
驱散 忧伤 

розпорбшуватися,-шується | Ж | роз- 
порошитися ,-рбшиться [ % | 四 变 成 
粉末 ( 指 泥 土 ) @ Ж Й МО Ой ЗВ 
状 , 四 处 散落 @ 使 散布 开 ;消散 ;( 转 》 
人 


розпорбшувач,-ча 1. № -чем [ЇН] (4) 
喷雾 器 ; 喷 油 器 

розпбрювати,-рюю, -рюєш [ Ж) роз- 
порбти,-порю,-пбреш (5) що @ 拆 
开 ( 锋 ); 使 开 绽 ОШ Ж, Я, 

розпбрюватися,-рюеться [未 ] розпо- 
рбтися,-пореться [ 完 ] 开 线 , 开 绽 

розпоряджатися,-джйаюся, -джаєшся 
[未 ] розпорядитися; -джуся ,-дйш- 
ся,-димбся,-дитёся Гу) ©}, 
з Ода, х, ЖН @[ 只 用 未 完成 
体 ] 管理 ,指挥 ;发 号 施 令 

розпорядження;-ня Ж 二 -джень [中 ] 
Ф розпоряджатися— розпорядйтися 的 
名 词 四 命令 ,指示 O мати в ( своєму) 
розпорядженні когб-що 有 … 供 自己 
支配 ,有 … 供 自己 使 用 

розпорядитися [52] И, розпоряджати- 
ся 

розпорядливий [ JÉ ] @ 长 于 指挥 的 , 调 
度 有 方 的 四 调度 的 ,管理 的 ,指挥 的 

розпорядливсть, -вості 五 Ж -вістю 
[ 阴 ] 指挥 能 力 ,处 理事 务 的 能 力 

розпорядник,-ка [ËH] 主管 人 ,管理 人 ; 
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розпрйскати 


指挥 者 ;主持 人 

розпорйдниця; -ці Н # -цею [ВН] роз- 
порядник 的 女性 

розпорядок,-дку [ЁН] 程序 ,日 程 ; 规 
М, Ж Ш; 生活 方式 Q правила 
внўтрїшнього розпорядку 内 部 规章 
розпорядок [роббчого] дня 日 程 ; 作 
息 时 间 表 

розпорядчий [#] 管理 的 ,指挥 的 
розпорядче засідання (法 ) 预 备 庭 

розпочати [ 完 ] 见 розпочинати 

розпочатися | % ] М, розпочинатися 

розпочинёти,-нёю,-ндеш [ Ж) розпо- 
чати,-чну,-чнёш,-чнемб,-чнетё 过 
去 时 -s6e,-saa6 [ 完 ] (що 或 接 不 定 
式 ) 开 始 , 着 手 — обговбрення ( рбзг- 
nA) 开始 讨论 (审查 ) — роббту(пра- 
UIO) 开 始 工作 ,着 手工 作 

розпочинатися,-нйє ться [未 ] розпо- 
он [ж] 开始 ,起 源 , 发 


розправа" ,-ви [ 阴 ] 人 镇压 ,迫害 ;惩治 
@ (s> (18 世纪 后 半期 一 19 世纪 前 半 
期 俄国 的 ) 农 民 特 别 法 院 ФА, 
公所 

розправа" ,-ви [ 阴 ]《〈 旧 (研究 学 术 专 题 
的 作品 ) 论 文 

розправити [ 完 ] 见 розправляти 

розправитися" [5 ] 见 розправлятися" 

розправитися" | УС) 见 розправлятися" 

розправляти;-ляю, -ляеш (| Ж) роз- 
правити; -влю,-виш (576) що ФЭН, 
弄 平整 ;( 使 ) 舒 展开 @ 伸 直 , 伸 展开 一 
крила 展开 双 翅 

розправлятися' ‚-ляюся,-ляешся [Ж] 
розправитися,-влюся,-вишся [ % ] 
@ 成 为 平整 的 , 变 直 ;舒展 开 ФН 
(ПЕ 5) 0 розправляються крйла 
укогб ( 某 人 ) 发 挥 出 全 部 才智 

розправлятися* ,-ляюся,-ляєшся [未 ] 
розправитися,-влюся,-вишся [ 完 ] 
Фз ким-чим 和 人 惩罚; 镇压, 迫害 @ з 
чим 《口语 ) 处 理 掉 , 处 理 完 ;( 庄 ) 吃 光 

розприндитися,-джуся,-дишся [ 5% ] 
《口语 》 大 机 脾气 , 瓷 意 胡 闹 起 来 О 
摆 起 架子 来 ,狂妄 自 大 起 来 ; 装 出 神气 
十 足 的 样子 


розприскати [ % ] 见 розпрйскувати 


розпрйскатися 


розпрйскатися [ 5 ] М, 
ся 

розприскуватн, -кую,-куеш | Ж ] роз- 
прӣскати, кію, -кйєш [5] що (П 
ж) 81 £ ЖЕШИН Е 

розпрйск уватися,-куюся,-куєшся [ Ж] 
розприскатися,-каюся,-каешся (561 
Од, тео @[ 只 用 完成 体 ] 
《转口 语 ) 大 怒 起 来 ,发 火 

розпродавати,-даю, -даєш, -даємӧ, 
-Gaemé [Ж] 及 розпрбдувати,-дую, 
-дуєш [№] розпродёти,-дём,-дасй, 
-дасть,-дамб,-дастё,-дадуть 过 去 
时 -66e,-aana6 [ 完 ] когб-що 卖 光 ,陆续 
卖 完 

розпрбдаж,-жу ГЇЇ] 236, 3 G; (б) 
出 清 货 底 ;抛售 

розпродати [ 完 ] 见 розпродавати 

розпрбдувати [未 ] = розпродавати 

розпрбстати [5] 见 розпрбстувати 

розпрбстётися [ % | М, розпрбстувати- 
ся 

розпростбрити [ % ) М, розпростбрюва- 


розпрӣскувати- 


ти 

розпростбритися [5 ) 见 розпростбрю- 
ватися 

розпростбрювати ,-рюю,-рюєш [Ж] 
розпростбрити,-рю,-риш [5] що @ 
向 两 边 伸 开 , 张 开 @ 扩 大 ,扩展 ;扩充 ， 
充实 ;使 普及 ;传播 

розпростбрюватися,-рюється [ Ж ] 

розпростбритися ,-риться [ % ] Ф Ів 

m. 延伸 ОХ, И 

розпрбстувати, -тую,-туеш [未 ] роз- 
прбстати, -рбстйю-рбстйєш [5] 
що 弄 直 ; 弄 平 ,舒展 开 ; 伸 直 ~ крила 
展开 双 翅 

розпрбстуватися, -туюся, -туєшся 
[未 ] розпрбстатися, -ростаюся ,-рб- 
стйєшся [ 完 ] ФЕНЯТ, ЧН, Е 
起 ;舒展 开 @ 变 平整 , 变 直 

розпрощётися,-щёюся,-щаешся [ 完 ] 
告别 ;与 … 分 手 ,与 … 永 别 

розпрягати,-г@ю,-гйєш [未 ] розпряг- 
тӣ,-ряжӯ,-ряжёш ,-ряжемб -ряжете 
过 去 时 -piz ,-paznd 命令 式 -ряжй [ 完 ] 
когб-що НГК СЕН), ЯТ H 
套 
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розпрягйтися,-гйється ГЖ | розпряг- 
тӣся,-ряжёться [ 完 ]( 拉 车 的 马 ) 脱 
ДЕ НОЕ, ЕЖЕ 

розпрягтӣ [5] 见 розпрягати 

розпрягтйся [52 | М, розпрягётися 

розпрямйти [5 ] № розпрямляти 

розпрямитися [52 | М, розпрямлятися 

розпрямлювати [ 5 ] (РН) = роз- 
прямляти 

розпрямлюватися [ % ) (РН) = роз- 
прямлятися 

розпрямляти, -ляю,-ляеш [Ж] 及 ( 少 
用 ) розпрямлювати,-люю,-люеш 
ГЖ ] розпрямйти, -рямлю,-рямйш, 
-рямимб,-рямитё,-рямлять [51 
що 弄 直 ;和 弄 平 ,舒展 开 ; 伸 直 

розпрямлятися,-лЯюся,-лЯешся [未 ] 
E (РН) розпрямлюватися,-люю- 
ся,-люєшся [未 ] розмрямйтися,-ря- 
млюся, -рямйшся, -рямимбся, -ря- 
митёся, -рямляться [5] ФЖН Я 
3 ОНТ, ih ЕЕ  8F JE JF 

розпўка,-ки = ‚7$Ж-цї ГЕЙ 绝望 , 翡 
И впадёти в —ку 陷于 绝望 

розпукатися [5 ) 见 розпукуватися 

розпукётися [未 ] = розпукуватися 

розпукуватися, -куеться [未 ] № роз- 
пукатися,-каеться [未 ] розпукати- 
ся,-каеться [5] (口语 )( 花 ) 开 放 , 开 
花 ; 出 芽 

рбзпуск,-ку [ 阳 ] 解散 , 遗 散 ; 放 走 

розпускати,-кйаю,-кайєш [Ж | розпус- 

тити пущі -пістиш [52] когб-що 
ФС, ЛЯ И Q TI 
开 ( 卷 着 . 包 着 的 东西 ); 放 松 , 松 开 ( 皮 
ЗЕМ) РОК) — прапорй 展开 
旗帜 @ 伸 开 , 张 开 ;使 延伸 到 远 处 @ 散 
布 ,传播 (谣言 等 ) 一 пликй 散布 谣言 
回 ( 口 语 ) 使 溶解 ,使 化 开 @( 转 ?放纵 ， 
放任 @O[ 只 用 完成 体 ] 使 难于 通行 ,使 
ВР 0 розпустйти сльбзи 啼哭 
ЖЖ розпустйти язика (#7) Ж № 
E. ,8 X: r Ж ik E Ж, Ж 

розпускатися,-кйюся,-кйёєшся С Ж ) 
розпустйтися, -пущіся, -пўстишся 
[ 完 ] @ 松 开 ;( 头 发 ) 披 散 开 四 溶解 开 ， 
化 开 @@( 转 散漫 任性 , 惯 坏 

розпўсний 及 розпутний [jÉ ] (E| роз- 


розпусник 


пусно Ж розпутно) @ 不 道德 的 , 淫 
乱 的 ,荒淫 无 耻 的 ;腐化 的 ОРН) 
纵 坏 了 的 ,任性 的 ,放纵 的 

розпусник 及 розпӯтник ,-ка С ) 淫乱 
放荡 的 人 , 贪 淫 好 色 的 人 

розпусниця 及 розпутниця, -Wi 五 格 
-цею [ВЯ] ін БІВ 

розпусність 及 розпӯтність, -ності 五 
Жі-ністю (ЇВ) розпусний Ж розпут- 
ний Й) 44 18] 

розпӯста,-ти [ 阴 ] Ф й ЖЮ Ў, 
淫荡 腐化 ,道德 败坏 四 任性 ;放纵 O 
кублб розпусти 2 # дім розпусти 
妓院 

розпустйти [52] М, розпускати 

розпустӣтися [ % ] М, розпускатися 

розпутний [ JÉ ] = розпусний 

розпўтник [ 阳 ] =розпўсник 

розпутниця [ËH] = розпусниця 

розпутність [ 阴 ] = розпўснїсть 

розпўття,-тя М — -mie [中 ] 交叉 路 
口 ,十 字 路 口 стойти( бути) на роз- 
путті БЕ 

розпухати,-хйю,-хйєш [ Ж] розпух- 
нути,-ну,-неш її Ж В{-пух,-пўхла 及 
-пўхнув ,-пўхнула [55] 四 肿胀 , 肿 起 
@( 转 ,口语 ) 变 得 腾 肿 @( 口 语 ) 发 胖 

розпухлий [#] Q 肿 的 , 肿 大 的 @( 塞 
得 ) 鼓 鼓 的 

розпухнути [5 ] М, розпухёти 

розпушения,-ня 复 二 -шень [№] Ж 
розпушування,-ня [中 ]( 农 ) 使 松散 ， 
弄 松 

розпушити [ 完 ] М, розпушувати 

розпушйти, -пуш,-пушиш [ 完 ] 使 
( 毛 , 发 , 羽 等 ) 松 软 ,蓬松 一 волбсся 
ЖИ 

розпушитися [52 ) 见 розпушуватися 

розпушӣтися,-пўшиться (ус | Q # 49 
ЗЕРНА @ 竖 起 (身上 的 ) 羽 毛 

розпушувальний [JÉ ] 供 据 松 用 的 ,使 
ЖЖ 

розпушування [中 ]〈 农 ) = розпушен- 
ня 

розпушувати; -шую, -шуеш [未 ] роз- 
пушити, -шу,-шиш [5] що 使 松散 
ЗЕ, 

розпушуватися, -шуеться [未 ] роз- 
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розрахунок 


пушитися,-шиться [52] 变 松散 , 变 
松软 , 弄 松 

розпушувач,-ча 五 格 -uem[ 阳 ] 〈 专 ) 松 
土 机 ; 开 棉 机 

розп’ястй [9 ) = розіпнути 见 розпи- 
нёти 

розп'ястйся [ 58 ] = розіпнутися № 


розпинатися 
розп'яття,-тя М — -п'ять | Чі) (ж) 
带 有 耶稣 受难 像 的 十 字 架 


розрада! ‚-ди (Я) 乐趣 ;慰藉 ,欢乐 BiH 
був розрёдою для батькїв. 他 是 他 父 
母 的 安慰 。 

розрада? ‚-ди [ 阴 ] (口语 ) 不 和 了 睦 ,意见 
分 歧 , 纷 争 

розраджувати,-джую,-джуєш [Ж] 
розрадити,-джу,-биш [52] когб-що 
(口语 ) 安奈 ,使 解 居 @ 使 高 兴 ,使 快 
Ж 四 劝阻 , 劝 … 不 要 做 

розрадити [3 ) Я, розріджувати 

розрахбвувати,-хӧвую, -хӧвуєш [Ж] 
розрахувёти,-рахую, -рах/єш [ 3 ] 
когб-що 计算 ;估计 (力量 、 可 能 性 、 
条 件 等 ) ;考虑 到 四 (口语 ?根据 计算 分 
配 ; 计 算 好 @[ 只 用 未 完成 体 ](na ко- 
гб-що 或 接 不 定式 ) 指 望 ,期 望 ; 作 … 的 
打算 Розрахбвуйте на мёне. 交 给 我 
来 应 付 吧 。 

розрахбвуватися,-хдвуюся , -хбвуєшся 
[未 ] розрахуватися, -рахуюся ‚-раху- 
ешся [ 完 ] з ким-чим @ 清 账 , 付 清 工 
资 一 з кредитбрами 还 清 债权 人 的 钱 
ОНУ Й Ж, Й 一 з ворогами ЖІ ЯК 
人 算账 回 算账 辞职 ; (算账 后 ) 被 解雇 
@( 军 ) 报 数 

розрахувати [ 完 ] Ж, розрахбвувати 

розрахуватися [ 5 ] ML розрахбвува- 
тися 

розрахункбвий [#] 计算 的 四 结算 
的 ,清算 的 四 登记 支付 工资 用 的 Ф 
〈 技 设计 计算 的 

розрахунок,-нку [ [H ] 计算 , 核 计 ro- 
сподарський 一 经 济 核算 ~ балки 
〈 建 梁 的 应 力 计 算 ОНИ. И, Мій 
欠 账 @ ( 付 清 工资 ) 解 雇 , 算 账 辞退 
взяти 一 на роббті # І. Q (Не) ЗЕ 7), 
报复 ,算账 @( 转 ;打算 ,盘算 ;推测 
Розрахунки He спрёвдилися. 打算 落 
空 了 。 @( 军 ) 分 编 小 队 ; 负 责 一 尊 炮 的 


розраювати 


全 组 炮 手 
розраювати,-раюю,-раюєш [未 ] роз- 
раяти,-раю,-раєш [Ж] когб (口语 》 
ЯН, ЖЕ 
розраяти [ 完 ] М. розраювати 
розреготатися,-гочуся,-гочешся 命令 
3 -гочися [52] № розреготітися, -г0- 
чуся, -готйишся, -готимбся, -готи - 


тёся #5 -готйся [5] 哈哈 大 笑 起 
* 


розреготїтися [ % ] = розреготатися 

розреп‹ тися, -туюся, -тўєшся 
[ 完 ] (口语 ) 大 声 号 叫 起 来 

розрӣв,-ву ГЕН) Ф B⁄ @ ; Е; КЕ О 
裂口 ,破裂 处 ,缺口 加 断绝 关系 图 ( 转 》 
脱节 (现象 ) ,脱离 (现象 ) 

розривати! ,-вйю,-вйєш [未 ] розїрва- 
ти, розірвў , розірвеш [ 5 ) когб-що 
加 斯 碎 , 据 开 Вовк розірвав вівцю. їй 
把 羊 撕 咬 死 了 。 ФЕ, Е Гармату 
posipBiro，[ 无 人 称 ] @Ж#Т.Ф® 
《 转 使 破裂 ,断绝 (关系 .联系 等 ) 一 
шлюб 解除 婚约 ,撕毁 婚约 

розривёти? ,-вйю,-вієш [ Ж) розр# 
ти,-рйю,-рйєш [5] що © Ж, 
Я @( 口 语 ) 翻 得 很 乱 @ 挖 坑 

розриватися , -вйюся ,-вйєшся [未 ] розі- 
рватися, розірвуся , розірвешся [5] 
ФИ, ЗЕ 四 炸 开 , 炸 裂 @ 
чно (联络 、 关 系 ) 断 绝 ,中 断 Фс, п 
语 ) 跑 来 跑 去 忙 得 要 命 ;( 会 分 身 似 的 ) 
同时 抓 很 多 事 

розривнйй [ 形 ] 爆炸 的 ;爆裂 的 一 8 
пуля 爆破 弹 四 断裂 的 ;破裂 的 加 可 解 
除 的 ,可 废除 的 

розрив-травё,-вй [ 阴 ] @( 植 ) 凤 仙 花 ; 
жед @( 民 开锁 仙 草 (童话 里 能 开 
启 魔 洞 和 聚宝 箱 的 仙 草 ) 

розрївнювати,-нюю,-нює ш [未] роз- 
рївнйти,-няю,-няєш [5] що © 3 
平 ,修平 (地 、 路 等 ) Q 3 F., 3 Ë ій 
直 ; 舒 展开 

розрївийти [ 完 ] М, розрівнювати 

розріджений [ JÉ ] ЖИ, ЖЖ, ЖЕ 
的 


розрїджувати,-джую,-джуєш [ Ж | 
розрідӣти, -р:джу, -рідйш, -ріди- 
мб,-рёдитё [ 完 ] що ОЖЖ й, ## ін) 
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розрїзнюватися 


距 大 一 些 @ 使 稀薄 (空气 ); 排 气 О 
稀 些 ,稀释 ;冲淡 

розрїджуватися,-джується [未 ] роз- 
рідӣтися,-рідиться [ 完 ] © Ж И, 
间距 变 大 @51Ф%%#(С%5‹&,Ж%) @ 
变 稀 ; 变 淡 

розрїдйти [7 ] Ж, розріджувати 

розрїдйтися [ 完 ] 见 розрїджуватися 

рбзрїз' ‚-зу ГЕН) 7) 露天 采矿 场 ; 横 坑 
іЙ вугільний 一 露天 采 煤 场 рбзріз 
очей 眼眶 的 形状 , 眼 锋 的 位 置 

рбзріз? ,-зу ГЇН] Ф й), Ч, И, & ФИ 
口 ;( 刀 切 的 ?伤口 ; 开 岔 , 开 襟 О 
© в рбзрїзї чого 或 якому 从 … 观 点 上 
їтй в рбзрїз із чим 与 … 相 反 ,与 … 相 
矛盾 

розрізаний (D) розрізати 的 过 去 时 被 动 
Юй, ОЙ. м ФГ] 切 
开 的 ; 割 伤 的 一 nanip 裁 开 的 纸 @[ 形 ] 
«ВОНИ й ФЕ) 〈 裁 ) 有 开 襟 
Бин @[ 形 ] ( 裁 ) 拼 成 的 , 镶 成 


розрізати [5%] 见 розрізувати 

розрізати | Ж ) ( 少 用 〉 --розрізувати 

розрізнений [# ) @ 不 齐全 的 :不 成 套 
的 ;拼凑 的 @ 分 散 的 ,零散 的 ; (动作 ) 
不 协调 的 


розрїзнйй [ 形 ] @ 用 以 裁 切 的 @ 有 开 襟 
的 ,有 开衫 的 

розрізийти" (52) 见 розрізнювати! 

розрізийти" 32 ) М, розрізнювати" 

розрізийтися [52 | 见 розрізнюватися 

розрізнювати! ‚-нюю, -нюєш [Ж] Ж 
розрізняти! ‚-няю,-няеш [未 ] роз- 
різнити! ‚,-ңю,-нйш ,-нимб,-нитё [52] 
що @ 把 一 套 ( 一 副 .一 双 ) 拆 散 ; 使 不 成 
套 , 使 不 齐全 ;使 分 开 (кого 使 离开 ， 
使 离别 


розрїзнювати* ,-нюю, -нюєш [Ж] 及 
розрізняти ‚-няю,-няеш [ Ж ] роз- 
рїзнйти* ,-ню,-нйш,-нимб,-нитё [52] 
когб-що 中 识别 ,辨别 出 ,区 别 开 四 看 
( 听 、 觉 ) 得 出 O не розрізняючи статі 
й віку 不 分 性 别 和 年 龄 

розрїзнюватися,-нююся -нюєшся [未 ] 
及 розрзнятися,-няюся,-няешся [未 ] 
розрїзийтися,-нюся,-нйшся, -нимдся, 


розрїзийльний 


-нитёся [ 完 ] з ким 离开 ,离别 

розрізняльний [ JÉ J 用 以 识别 的 ,借以 
辨别 的 

розрізняти! | Ж ] = розрізнювати! 

розрізняти" | Ж ] = розризнювати* 

розрізнятися [未 ] = розрїзнюватися 

розрізувальний [Ж] <), НМ 
切断 的 

розрізувати, -зую,-зуєш [Ж] 及 ( 少 用 》 
розрізати ,-зйю, -зієш [未 ] розріза- 
ти, -ріжу,-ріжеш [ 完 ] когб-що Q) 
把 … 分 成 几 部 分 @ (河流 、 道 路 ) 穿 过 ， 
横贯 @ 切 开 , 剖 开 

розробйти [ 完 ] М, розробляти 

розрбблювати [未 ] = розробляти 

розроблйти,-ляю,-ляєш [未 ] Ж роз- 
рбблювати,-люю,-люєш [未 ] розро- 
бйти,-роблю,-рббиш [ 完 ] що 把 … 
加 工 (以 备 作 某 种 用 途 ) @( 矿 开采 Ф 
нах Фи, 提炼 ,使 


розротися,-ройться [ 完 ] (їй) ФЖ 
殖 起 来 ,滋生 起 来 ( 指 蜜蜂 ) @( 转 ) 大 
量 繁殖 , 生 很 多 (孩子 ) 

розростатися,-т@йє ться [未 ] розрос- 
тйся,-тёться 过 去 时 -picca ,-росліся 
[ 完 ] @O 长 得 茂盛 起 来 , (枝叶 ) 茂 密 起 
来 ;( 器 官 ,组 织 ) 增 生 @( 转 发 展 起 
来 ,扩大 起 来 

розростися [ 完 ] 见 розростатися 

розрубати [5 ] М, розрубувати 

розрубувати,-бую, -буєш (Ж розру- 
бати,-баю,-бйєш [ 完 ] когб-що КТ: 
臂 开 ;和 市 成 块 O розрубати гбрдїїв ву- 
зол 勇敢 果断 地 解决 难 办 的 事 ,快刀 斩 
乱 麻 ( 源 自古 希腊 神话 ) 

розруйнбвувати,-нбвую,-нбвуєш [未 ] 
розруйнувёти, -ную, -нуєш [ 完 ] що 
毁坏 ,使 成 废 起 

розруйнувати [ 完 ] М, розруйнбвувати 

рбзрух,-ху 六 格 (y) -ci М -хць-хів [ЇН] 
(口语 ) 慌乱 Ом, ЖЖ @[ 常 用 
复数 ]( 旧 ) 暴 乱 ,骚乱 O селянські рб- 
3pyxH《〈 史 ) 农 民 的 骚动 

розруха,-хи 三 、 六 格 -ci [ 阴 ] ФР 
加 经 济 破坏 ,崩溃 图 造反 ,叛乱 ФІН) 
纠纷 ,纷争 

розряд! ,-ду ГЕН) 种 ,类 一 рослин їй 
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розсвїнўти 


物 类 віднести до — ду чогб 把 … 归 
Ло ФВ, @ 
《数位 (个 位 .十 位 …) 
розряд? ,-0у ГЇН] Q ( 枪 ` 炮 ) 退 弹 О 
《 电 》 放 电 електричний 一 ( 电 ) 放 电 @ 
和 组 
розряджати,-джйаю,-джйаєш [未 ] роз- 
рядити,-ряджу,-рядиш [5%] що Ф 
(从 枪 , 炮 ) 退 出 弹药 四 ( 摄 ) 退 胶卷 @ 
( 电 ) 放 电 图 ( 转 ) 使 缓和 ,减轻 紧张 程 
Ж ООН 
розряджатися,-джёеться [未 ] розря- 
дйтися,-рядиться [ 完 ] Q) (e: 48) iB 
м @( 电 ?放电 图 ( 转 ) 缓 和 
розрядйти [ 完 ] М, розряджёти 
розрядйтися [ 完 ] М, розряджатися 
розрядка,-ки 三 .六 格 -yi 复 二 -Gok [ 阴 ] 
Фай, аж Q (B) жн ФОНОМ 
和 图 ( 印 ) 排 松 @[ 用 作 副 词 ] розрӣд- 
Koifo《〈 印 ) 松 开 点 , 稀 着 点 
розрядний! [ 形 ]〈 体 ) 等 级 的 
розрядний [JÉ ] (Ні) Ж 0 ~ струм 
( 电 ) 放 电 电流 
розрядник' ,-ка [ 阳 ]《〈 体 ) 等 级 运动 员 
э-н [ 阳 ] ( 电 ) 放 电器 ;避雷 


розрядниця, -ц: 五 格 -цею [В] (Ж) 
розрядник' 的 女性 
розсёда,-ди [ 阴 ]《〈 农 , 园 秧 ,秧苗 
розсёдження,-ня [中 ] 及 (口语 ) poa- 
садка,-ки 三 \ 六 格 -4i[ 阴 ] 栽种 
розсаджування,-ня [中 ] розсаджува- 
TH 的 名 词 
розсйджувати,-джую,-джуєш [未 ] 
розсадйти,-саджу,-сйдиш [52] koz6- 
Wo @ 让 (一 些 人 ) 分 别 坐 下 ,请 (一 些 
人 ) 人 座 ~ гостей ЛИЛ © 
分 开 坐 ,不 让 坐 在 一 起 @ 栽 种 — дерё- 
ва 种 树 @( 转 ) 打 碎 , 臂 散 
розсёджуватися, -джуюся, -джуєшся 
[未 ] розастися,-сядуся,-сядешся [ 完 ] 
各 就 各 位 坐 下 
розсадити [ 完 ] И, розсаджувати 
розсадка | БВ) (口语 ) = розсадження 
розсёдник,-ка [ 阳 ] Q ( 农 , 园 ) 苗 床 , 苗 
ПО @( 农 ) 繁 殖 场 @( 转 ) 发 源 地 ;中 心 
розсёдницький [ JÉ ] ( 农 , 园 ) 苗 男 的 
розсвїнўти [ 完 ] М, розсвітати 


розсвїтати 


розсвїтйти,-тає ГЖ) Ж розсвїтатн- 
ся,-тйється [未 ] розсвінути;-не 过 
去 时 -cein6 及 -ceinyno [ 完 , 常 用 无 人 
Ж] 天 亮 ,破晓 

розсвітатися [ Ж ] = розсвїтати 

розсекрётити [5 | М, розсекречувати 

розсекрётитися [3 ) М, розсекречува- 
тися 

розсекрёчувати,-чую, -чуеш [未 ] роз- 
секрётити, -рёчу, -рётиш [ % ] @ що 
不 再 保密 ,解密 ,把 秘密 公开 @ когб 
《口语 不 再 让 … 做 保密 工作 

розсекрёчуватися ,-чується [未 ] роз- 
секрётитися,-рётиться [52] 不 再 保 
密 , 解 密 

розселӣти [ 完 ] И. розселяти 

розселйтися [ 完 ] 见 розселятися 

розсёлювати [未 ] = розселяти 

розсёлюватися [未 ] = розселятися 

розселйти,-ляю,-ляєш [未 ] М розсё- 
лювати,-люю,-люєш [ Ж] розселй- 
ти,-селю,-сёлиш [5] когб-що 使 
分 别 迁 入 @ 使 分 开 住 

розселятися,-ляюся,-лЯяєшся [Ж] 及 
розсёлюватися,-лююся,-люешся [ Ж ] 
розселйтися,-селюся,-сёлишся [5] 
中 分 别 迁 到 不 同 的 地 方 去 @ 分 开 住 

розсёрдити,-джу,-диш [ 完 ] когб -що 
中 使 生气 ,使 愤怒 ОЕ, т 
常 烦恼 

розсёрдитися [ 完 ] O 23 "СН 四 非常 
ЖЕ, МЕЖ 

розсилання; -ня [中 ] розсилати 的 名 词 

розсилати,-лйаю,-лйаєш [未 ] розїсла- 
ти, розішлю , розїшлёш , розїшлемб, 
розішлетё [ %ë ] когб-що @ 分 别 送 到 
канан 加 全 部 派出 


розсильнйй Г) 登记 发 文件 用 的 ; 送 
文件 的 一 HE книга 发 文 德 @ 递 送 的 ， 
往 各 地 分 送 的 —нё відділення по- 
штамту 市 邮政 总 局 递 信 科 @[ 用 作 名 
Я] розсйльний,-ного [ВН] розсйль- 
на,-ної [ 阴 ] 送信 员 ; 邮 递 员 

рбзсип,-пу (РН) Ф розсипёти— розсй- 
пати 的 名 词 @ ( H B) 2 ОВ) 
(散装 商品 的 ) 损 耗 , 减 重 @( 地 质 ) 岩 
BE 回 ( 印 ,口语 ?散乱 的 各 号 铅字 
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розсїдлувати 


розсйпати [ 完 ] М, розсипати 
розсипйти,-пйю,-пйєш [ Ж | розсйпа- 
ти,-плю,-плеш,-плють бу 4 zÇ -сйп 
[ж] Ф, ЕО, Же ОШ 
( 散 体 物 ) 分 别 装 在 … 里 ,分 别 倒 在 … 里 
© розсипати подяки ( комплімёнти) 
说 许多 感谢 (奉承 讨好 ) 的 话 ,满口 说 感 
谢 ( 奉 承 讨好 ) 的 话 
розсйпатися [ 完 ] М. розсипатися 
розсипатися,-паюся,-пйєшся [未 ] 
розсйпатися,-плюся,-плешся,-плю- 
ться [5%] 四 散落 ; 披 散 ( 头 发 ) Фи 
碎 ; 散 架子 ;瓦解 ,解体 加 人 口语) 分娩 
© розсйпатися пброхом (Ha пброх) 
(口语) 化 为 灰 土 ,化 为 乌有 
розсипище,-ща [中 ] (地 质 ) 岩 悄 层 
ФЕ, Е 
розсипнӣй [ JÉ ] @ 散 体 的 ;散装 的 ;分 散 
的 @( 转 ) 一 阵 阵 的 ( 指 声音 ) O розсип- 
ний стрій (ЖЕ 
розсйпчастий Г ] OOD 酥 的 ,松散 的 ; 易 
碎 的 四 ( 转 ) 一 阵 一 阵 的 ( 指 声音 ) 
розсихатся,-хйється [ Ж ] розсбхну- 
тися,-неться [ 完 ] РМ, T 483388 
розсів,-ву [ 阳 ] Ф Я; Ж @( 农 ) 播 种 方 
法 ,播种 的 质量 @( 机 ) 平 面 得 ;得 分 机 
розсївальник‚-ка [ 阳 ] 筛选 工人 
розсівальниця;-ці 五 格 -цею [В] роз- 
сівальник 的 女性 
розсівйти,-вйю;-вйєш [未 ] розсіяти, 
-сію ,-сієш [ 完 ] когб-що (ТУ їв; W. О 
使 消散 ;使 扩散 @ 驱 散 ,使 ( 烟 , 雾 ) 消 散 
ООН), ТН, ЯНА СК АЕ) 
розсіватися, -вйюся -вйєшся [ Ж | роз- 
сіятися, -сіюся ,-сієшся [5] 四 处 
散落 ;四 散 ; 跑 散 @( 转 消失 ,消逝 (如 
怒气 、 怀 疑 等 ) 
розс1датися,-даюся,-даешся [未 ] роз- 
сістися,-сядуся ,-сядешся [5%] 各 
就 各 位 坐 下 ; (口语 ) 无 拘束 地 坐 下 , 随 
便 坐 下 Оп) pi KA @[ 只 用 完 
成 体 ] 《口语 占据 ,坐落 ФН, 
裂 开 
розсідлати Гус | М, розсїдлувати 
розсідлатися | % | 见 розсідлуватися 
розсідлувати, лую,-луєш [ Ж ] роз- 
сїдлати,-лйю,-лаєш (56 1 когб (给 


马 ) 印 下 鞍 子 


розсїдлуватися 


розсідлуватися, -лується [未 ] роз- 
сдлатися,-лаеться [ 完 ] ( 马 ) 甩 下 
ЕЕ 

розсікати,-кію,-кієш [ Ж] розсікти, 
-січў ,-січёш ,-січемб , -ciwemé 过 去 时 
-сік ›-сїкла @ А -січи [58] когб-що 
од, в я @ 截 开 , 隔 开 ;截断 @ 
《 转 ) 划 破 , 冲 破 ( 指 声音 、 光 线 等 ) 

розсїкатися, -кйється [未 ] розсікти- 
ся, -січёться Pl Ж В -cíxca , -сіклася 
[ 完 ] ( 线 .、 头 发 等 ) 断 开 ; 披 散 开 

розсікти [52 | Я, розсїкати 

розсіктися (55) № розсікйтися 

розсіл, -сблу ГН) @ 盐 水 ;( 腌 过 菜 的 ) 
盐 汤 Ф.А ООН) 

розсільний [ JÉ ] розсіл 的 形容 词 

розсістися [ 完 ] 见 розсідётися 及 роз- 
саджуватися 

розсіювати, -сіюю, -сіюєш [ Ж) роз- 
сіяти, -сію ,-сієш [38] когб-що (Фі 
扩散 四 驱散 ;使 ( 烟 , 雾 ) 消 散 @( 转 ) 消 
B: HE ска Аа) @( 理 ) 使 散射 
Об.) 

розсіюватися, -сіюється [ Ж) розсія- 
тися, -сіється [56] 四 四 处 散落 
散 ; 跑 散 @( 转 ?消失 ,消逝 (如 怒气 、 怀 
疑 等 ) 

розсіяний [ 形 ] @ 分 散 的 ,稀疏 的 — ue 
насёлення 住 得 很 分 散 的 居民 ОС) 
散射 的 , 浸 射 的 ,扩散 的 一 He вип- 
ромінення 无线) 扩散 辐射 一 He 
світло 散射 光 , 浸 射 光 

розсіяти [ 完 ] DL розсівати № розсію- 
вати 

розсіятися [52] М, розавётися № роз- 
сїюватися 

розслабити [5] М, розслаблювати 

розслаблений [#] 没有 力气 的 ,软弱 无 
力 的 

розслабленість, -ності 五 $ -ністю 
[ 明 ] 衰竭 , 体 虚 , 无 力 

розслаблення,-ня [ 中 ] розслабляти 
(-ся) —розслабити(-ся) #7 4 їй] 

розслаблювати,-люю,-люєш [Ж] № 
розслабляти,-ляю,-ляеш [未 ] роз- 
слабити, -блю,-биш [5] когб-що 使 


软弱 无 力 ,使 无 力气 
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розслабляти [ Ж ) = розслаблювати 

розслідуваний [ JÉ ] 正在 调查 的 ; 正 
在 侦查 的 @ 调 查 过 的 

розслдування,-ня [中] 调查 

розслїдувати,-дую,-дуєш [未 , 完 ] що 
调查 


розсмакувёти, -кўю,-кўєш [ 完 ] що 
(口语 〉 Фе, вый @( 转 ) 爱 好 人 
Ж. 

розсмйкати [7 | Я, розсмйкувати 

розсмйкувати,-кую, -куєш [ Ж | роз- 
смйкати,-каю,-каеш [532] Ф що ЇЙ 
开 , 扯 碎 Окогб-що 〈 转 ,口语 使 非常 
苦恼 


розсмоктёти [ 完 ] М, розсмбктувати 

розсмоктётися [ 5 ) М, розсмбктува- 
тися 

розсмбктувати ,-тую,-туєш [未 ] роз- 
смоктёти,-мокчй,-мокчеш [5] що 
@ 使 消散 ( 指 肿块 等 ) @( 口 语 ) (在 口 
фу 

розсмбктуватися,-тується [未 ] роз- 
смоктатися,-мбкчеться [55] ФІН 
( 指 肿块 等 ) Фи, Ни) ЛИ Ж 
渐 散 去 

розсбвувати,-сбвую, -сбвуєш [未 ] 及 
розсувёти, -ваю, -вйєш [未 ] розсу- 
нути,-ну,-неш [52] Ф що 拉 开 ,分 
开 ; 移 开 @когб-що 使 让 开道 @wo 扩 
大 ,扩充 

розсбвуватися;-сбвується [Ж] 及 
розсувётися,-ваеться (Ж | розсўну- 
тися,-неться [5] 四 挪 开 , 散 开 ФН 
两 旁 闪 开 ,让 开 @( 得 到 ) 扩 大 

розсотати [3 ] М, розсбтувати 

розсотатися [55] И. розсбтуватися 

розсбтувати, -тую,-туеш [未 ] розсо- 
тати,-таю,-тёеш [5] що Фс 
ЗТ ВО ЖК Fš ) ВР ЕЕ ФП 
Ва, ë ОА HH EE: 

розсбтуватися,-тується [ Ж ] розсо- 
татися,-тӣється [52] (缠绕 着 的 
ЖЕ) ЈЕ Ос, ГРИВУ РУ Ë, в 
四 面 八方 走 去 ;( 云 . 烟 等 ) 消 散 

розсбха,-хи 三 、 六 格 -ci 9) ФАН, І 
ж один, ых 

розсбхнутися [5%] 见 розсихётися 

розсбхуватий [7 ] 有 权 极 的 ,分 叉 的 

рбзспів,-ву [ 阳 ]〈 乐 ) 悠 长 的 旋律 , 拖 


розсшвати 


腔 ; 拖 长 声音 
розспївати [ 完 ] М, розспівувати 
розсшватися [ 完 ] М, розспївуватися 
розспівувати, -пївую,-пївуєш [ Ж] 
розспївати›-ваю,-вйдєш [58 ) що ‘П 
Ж.Ж) @ 排 练 歌唱 , 练 唱 От, Ой 
+) @[ 只 用 未 完成 体 ] 《口语 ?放声 高 
唱 ; 唱 歌 消磨 时 间 
розспівуватися, -півуюся ,-півуєшся [未 ] 
розспіватися,-вйюся, -вйєшся [ 完 ] 
《口语 》 四 唱 ( 指 歌 ) Qm Т 四 [只 
用 完成 体 ] 唱 得 起 劲 
розставання,-ня [中 ] 离别 
розставайтися,-таюся,-таёшся , -тае- 
мося ,-таєтёся [ Ж ] розстатися, 
-тануся,-танешся [5%] 四 分 别 ,离别 
@ 离 开 ( 某 地 方 ) ФЕЯ, 3 
розставити [ 完 ] М, розставляти 
розставитися [ % ] М, розставлятися 
розставляти,-ляю,-ляеш [未 ] розста- 
вити,-влю,-виш ,-влять 命令 式 -mde 
[ 完 ] @ 分 别 摆 好 ;分 别 安置 ОЖ, 
ТОЖНОЛЯЮ ЖІ) 四 放大 ,放宽 О 
розставити BYxa(ymi) 1) 竖 起 耳 打 
(DT) 2) 听 得 出 神 розставляти сіті 
给 … 布 下 圈套 , 设 下 陷阱 
розставлйтися,-ляюся, -ляєшся | Ж) 
розставитися, -влюся,-вишся,-влять- 
ся 命令 式 -mdeca[ 完 ] 四 分 别 站 好 , 排 
好 Осо ЖА $) 四 (口语 又 
开 两 腿 站 着 ; 拉 开 距 离 站 着 
розстання;-ня [中 ] 离别 
розстанбвка,-ки = ‚7 # -ц: М — -вок 
[89] @ 布 置 ;分 布 @ 配 置 次 序 ,排列 次 
序 @ 轩 (谈话 时 ) 短 暂 的 停顿 ,间歇 
розстатися [ 完 ] М, розставатися 
розстебнути [ 完 ] 见 розст!бёти 
розстебнутися [ 完 ] 见 розстібатися 
розстелйти [ 完 ] 见 розстеляти 
розстелйтися [52] М, розстелятися 
розстеляти,-ляю,-ляеш [未 ] Ж роз- 
стилати, -лёю,-лёеш [未 ] розстелӣ- 
ти,-телю,-тёлиш [5] № розісла- 
ти, розстелю розстёлеш [5] що @ 
铺 上 ;把 (全 部 表面 ) 铺 上 四 ( 转 ? 把 … 
向 四 面 伸 出 
розстелятися,-ляється [Ж] 及 роз- 
стилатися,-лйється [未 ] розстелй- 
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розстрбюватися 


тися,-тёлиться [ 完 ] Ж розїслати- 
ся, розстёлеться [52] ФЕ 
面 上 ;完全 遮掩 上 О, Е Q K 
漫 ;( 转 (声音 ) 传 播 ,扩散 
рбзстил,-лу [ВН] ( Є) розстилати 的 名 
Я 
розстилати | Ус | 见 розстеляти 
розстилатися [5с ) М. розстелятися 
розстібати, -баю,-баєш [ Ж) розстеб- 
нутн,-тебну, -тёбнеш [ % ] що Ж Я 
(纽扣 等 ) 
розстїбатися,-баюся,-бйєшся [未 ] 
розстебнутися, -тебнуся ,-тёбнешся 
[58] @( 领 子 . 纽 扣 等 ) 解 开 ,敞开 ОМ 
开 身 上 的 衣服 
розстрига,-ги 三 六 格 -3i [ 阳 ]《〈 宗 ) 免 
去 教 职 的 教士 
розстригати,-гйю,-гйєш [ Ж | розстрӣг- 
ти,-рижу,-рижёш,-рижемб,-рижетё 
fir -рижй [52] когб ( 宗 〉 免 去 教 
职 ; 使 还 俗 
розстригатися,-г@юся,-гйєшся [未 ] 
розстрйгтися, -рижуся, -рижёшся, 
-рижембся ,-рижетёся f zÜ -рижи- 
ся [58] @ Ж ҢА, Ж ЦА, 
розстрйгти [ 完 ] 见 розстригёти 
розстрйгтися [ 完 ] М, розстригатися 
рбзстріл,-лу (РН) № 
розстрілювати, -люю,-люєш [ Ж ] роз- 
стріляти, -ляю,-ляєш [5] когб-що 
ФА, 加 猛烈 射击 国 ( 把 子弹 ) 
全 部 打 完 @( 专 ) 打 胀 ( 枪 膀 ) 
розстріляти [5 ) Я, розстрілювати 
розстрбіти [ % ] М, розстрбювати 
розстрбітися [ % ) 见 розстроюватися 
розстрочйти [3 ) М, розстрбчувати 
розстрбчувати,-чую,-чує ш [Ж ] роз- 
стрбчити,-чу,-чиш [5%] що 分 期 ( 完 
成 或 付 清 ) 
розстрбювати,-рбюю,-рбюєш [未 ] 
розстрбїти,-рбю,-рбїш [ 完 ] Фкогб- 
що 使 (队列 ) 陷 于 混乱 状态 ,使 溃 乱 ;使 
ЖА ©що 使 音 不 准 , 使 音调 失调 @ 
що 破坏 ,损害 ;使 失调 @когб-що 使 
伤心 ,使 难过 
розстрбюватися, -рбююся, -рбюєшся 
Г Ж ] розстрбїтися,-рбюся,-рбїшся 


[ 完 ] @( 队 列 ) 陷 于 混乱 状态 , 溃 乱 О 


розступатися 


(乐器 ) 音 调 不 谐 图 受到 破坏 ;受到 损 
害 ;失调 图 伤心 ,难过 

розступатися, -паеться ГЖ | розсту- 
пйтися, -тупиться [52] (许多 人 ) 
让 出 道路 Натовп розступйвся. Л 群 
中 让 出 了 一 条 道 . @( 土 地 ,岩石 水 
等 ) 裂 开 , 分 开 

розсувати [未 ] = розсбвувати 

розсуватися [未 ] = розсбвуватися 

розсувний [Ж ) 可 以 拉 开 的 ,能 伸缩 的 

рбзсуд,-ду [ВН] (21) ФИНЮ СЯ); 
裁 夺 діяти (робити) за власним —- 
дом Нея 四 判断 ,评判 , 评 
论 ; 裁 判 一 нашадків 子孙 后 代 来 评判 

розсуджувати, -джую,-джуеш [未 ] 
розсудйти,-суджу,-судиш [ 完 ] ©ко- 
гӧ-що 评判 ,判断 ,判断 是 非 @ 得 出 结 
论 (认为 ) ,考虑 

розсудӣти [52] М, розсўджувати 

розсудливий [ JÉ ] ( B| розсўдливо) (Q) 
明白 事理 的 , 通 情 达 理 的 (2) ВЕ ВЯ pt J: 
非 的 ,能 正确 判断 的 四 审慎 的 

розсўдливїсть,-вост T № -вістю 
Ы 明白 事理 , 通 情 达 理 ;明辨是非 ; 


розсукати [ 完 ] М, розсукувати 
розсукётися [ 完 ] 见 розсукуватися 
розсўкувати,-кую,-куєш [未] розсу- 
кати, -сучі ,-сўчиш №-сукаю,-сукаеш 
[ 完 ] що ФІЗ ВЕСЬ ФАТОЮ 
紧 的 东西 ) @ k F ( 卷 起 的 东西 ) 
розсукуватися, -кується [ Ж ) розсу- 
катися,-сўчиться №-сукаеться [5] 
@( 抢 成 的 东西 ) 散 开 @( 卷 起 的 东西 ) 
放下 来 ,脱落 下 来 
розсунути [ 完 ] М, розсбвувати 
розсунутися [ 完 ] М, розсбвуватися 
розсьбрбати [ 完 ] 见 розсьбрбувати 
розсьбрбувати,-бую, -буєш [ Ж) роз- 
сьбрбати, -сьдрбаю, -сьбрбаеш [ 5 ] 
що (ПИ) 共同 喝 尽 , 吃 尽 ( 菜 汤 、 粥 
等 ) @( 转 > 收拾 ( 乱 摊子 ); 应 付 ( 不 从 
快 的 事 ) 
розтавати,-таю,-таёш ,-таємб ,-ma- 
emé [未 ] розтанути Ж розтати,-тӣ- 
ну,-танеш [ 完 ] 全 融化 ,化 开 О) 
渐渐 消失 ;( 钱 ) 逐 渐 花 光 四 (转变 得 
心软 ; 变 得 缓和 
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рбзталь,-л: Я. #-ллю Ж —-лей [В] Ф 
(冬季 或 早春 的 ) 解 冻 天 气 , 冰 消 雪 融 的 
x< 四 融化 的 雪 ; 融 化 的 水 

розтанути [ 完 ] 见 розтавёти 

розтати [ 完 ] =розтанути 见 розтавёти 

розташбвувати,-шбвую,-шӧвуєш [未 ] 
розташувати, -шўю,-шўєш [ 完 ] ко- 
гб-що 分 开放 置 ; 布 置 ;安排 ,配置 

розташбвуватися, -шовуеться Г Ж ] 
розташуватися; -шўється [5%] (把 
自己 ) 安 置 好 ,在 … 住 下 ;驻扎 ,坐落 ,位 
于 

розташувати [ 完 ] 见 RE 

розташуватися [ 完 ] Ж, розташбвува- 
тися 

розтектйся [ % ] М, розтікатися 

телйтися,-тёлиться [ % ] (Ж) Ж 
特 ; 产 羔 ; 产 驹 
розтерзати,-зйю,-зйєш [52] когб-що 
QB B 四 使 (精神 ) 受 尽 折磨 ,使 
极 痛苦 

розтерти [ 完 ] Ж. розтирати 

розтёртися [ 完 ] М, розтиратися 

рбзтин,-ну [Н] 四 切 开 , 割 开 ОП, 
( 刀 切 的 ) 伤 口 оны Фолл, 
ЗР © рбзтин трўпа ( 医 ) 尸 体 解剖 

розтинёти,-наю, -наеш [未 ] розтӣти 
№ розітнути, розітнў, розітніш, 
-немб,-нетё 过 去 时 розтяв, розтялё 
[Ж] когб-що ФУ, #1; 6) #7 
(水 面 ) 前 进 ОЕ @ Z. Л, 
分 ;( 河 流 .道路 ) 穿 过 

розтинётися,-наеться [未 ] розтйтися 
№ розітнутися, розітнёться [ 完 ] 
《口语 (声音 ) 传 来 ,响起 ,传记 

розтиральний [Ж] 研磨 (用 ) 的 

розтирання,-ня [中 ] розтирати 的 名 词 

розтирати›-рйю,-рйєш [未 ] розтерти, 
розітрі , розїтрёш , розїтремб , розї- 
треті (56) що ФЕР, Ж ОЖЖ 
回 揉 , 搓 , 按 摩 图 磨 破 , 磨 伤 

розтиратися,-рйюся,-рйєшся [ Ж ] 
розтертися, розітріся , розітрёшся , 
розітрембся ,розітретеся [ 完 ] @ 好 
好 地 擦 抹 (自己 的 身体 ) @ 研 磨 成 粉末 

рбзтїк,-току [ËH ] 及 розтбка,-ки =, 
六 格 -yi [ 阴 ] 四 分 为 两 半 Оі З) ж 
流 


розтїкатися 


розтікатися,-кйється | Ж | розтектй- 
ся,-течёться [ 完 ] @ 流 到 四 面 © 
《 转 )( 气 味 ) 散 发 ;( 声 音 ) 扩 散 G ($E) 
《人群 等 ) 向 四 面 八方 散 去 @ (58) ( 钱 
财 等 ) 浪 费 掉 ,挥霍 掉 

розтіпати ,-пію,-паєш [ 完 ] що (口语 》 
使 凌乱 ,使 散乱 

розтлйти [ 完 ] М, розтлівати 

розтлйтися [ 完 ] М, розтлїватися 

розтлївйти,-вйю, -вйєш [ Ж) розтлй- 
ти,-лю,-лйш ,-лимб,-лцтё [5] ко- 
гб-що (法 ) 奸 污 ( 幼 女 ) ФИ 
Ж ,使 道德 败坏 ,使 腐化 

розтлїватися,-вйюся,-вйєшся [未 ] 
розтлйтися, -люся,-лишся,-лимдся, 
-литёся [5] EB 3 ,腐化 

розтлінний [ JÉ ) 道德 堕落 的 ,腐败 的 

розтління,-ня [中 ] 四 奸 污 幼儿 Ов 
落 , 腐 化 

розтлумачити [ % ] 见 розтлумёчувати 

розтлумічувати,-чую,-чуєш [ Ж ] 
розтлумачити,-чу,-чиш [5&] що # 
释 清 楚 

розтовкти, -вчу, -вчёш, -вчемд, -вчетё 
ЗІ А В -товк,-товкла 命令 式 -товчӣ 
[58] (пж) що 捣 碎 , 捣 成 粉末 

розтовстїти,-тїю ,-тієш [ 完 ] 变 得 非 
常 肥胖 

розтбка [ 阴 ] =рбзтїк 

розтопйти [ 完 ] 见 розтбплювати 

розтопйтися [ 完 ] 见 розтбплюватися 

розтбплювати,-люю,-люєш [ Ж] роз- 
топйти,-топлю,-тбпищ [52 ) що Ф 
生 上 炉 火 四 使 溶化 ( 脂 油 等 ); 使 熔化 
(金属 .玻璃 等 ) 四 (口语 使 融化 ;溶解 

розтбплюватися,-лює ться [未 ] роз- 
топӣтися,-тӧпиться [5] (炉子 ) 
生起 火 来 ,着 起 来 @ 化 成 液体 ,溶化 ， 
(金属 等 ) 熔 化 @( 转 > 逐渐 消失 图 ( 转 》 
变 得 心软 

розтоптёти [ 完 ] И, розтбптувати 

розтоптатися [ 完 ] 见 розтбптуватися 

розтбптувати,-тую,-туєш [Ж] роз- 
топтати,-топчй,-тбпчеш [5] когб- 
що 四 踩 坏 ; 躁 死 ; 踩 出 (道路 ) 来 @ (H 
语 ) 穿 旧 , 穿 走样 ( 鞋 ) ; 穿 坏 ( 鞋 ) 

розтбптуватися ,-тується [未 ] розтоп- 
татися,-топчеться [5%] (ЖЕ, #k 368) 
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被 穿 得 松 垮 走 样 ; 穿 坏 , 穿 昌 , 穿 破 

розторбпати,-паю,-паєш (52) що (П 
语 ) 明 白 ,了 解 , 领 司 

розточйти' [5% ] 见 розтбчувати' 

розточйти' [52] И. розточувати" 

розточйтися [5 ] Я, розточуватися 

розтбчувати' ‚-чую,-чуеш [ Ж | розто- 
чйти ‚-точу,-тбчиш [5%] що Ф 
《 技 》 (+) 回放 大 ,放宽 (衣服 ) 
一 dfTH спинку піджака 把 西服 上 衣 
后 身 放宽 

розтбчувати" ,-чую,-чуєш [未 ] розто- 
чити" ,-точу,-тбчиш [74] що Ф 
泌 出 ,流出 ОЛ, 0,8 @( 转 , 文 语 》 
浪费 ,滥用 一 qfra добро 浪费 财产 

розтбчуватися, -чується | Ж ) розто- 
чйтися,-тбчиться [56 | (Е). 

розтрата,-ти [В | Ф розтратити 的 名 
я 四 (法 次 用 (公款 ) @ 盗 用 的 公款 ， 
侵占 的 财产 

розтратити [ 完 ] 见 розтрёчувати 

розтратник,-ка [Н] 四 盗用 公款 者 0 
《转口 语 ) 不 珍惜 时 间 ( 劳 动 ) 的 人 

розтратниця,-ц: Н #-цею | Я | розтра- 
тник 的 女性 

розтрачувати,-чую, -чуєш [ Ж) роз- 
тратити,-рачу, -ратиш [5 ) що Ф 
花费 掉 ;随便 消耗 掉 @ 私 自动 用 ,盗用 
(公款 ,公物 ) 

розтривбжити [ 完 ] 见 розтривбжува- 
ти 

розтривбжитися [52] DL 
ватися 

розтривбжувати,-жую,-жуєш ГЖ ] 
розтривбжити, жу, -жиш [52 ) когб- 
що ОЯН 8 б, ею, ми, 
扰乱 ОЖ 

розтривбжуватися, -жуюся, -жуєшся 
(Ж ] розтривбжитися ,-жуся ,-жиш- 
ся [55] 口语) 非常 惊慌 ,性 怕 不 安 

розтрйнькати [ 完 ] М, розтрйнькувати 

розтрӣнькувати, -кую,-куєш [Ж] роз- 
трӣнькати,-каю,-каєш [5] що (П 
Ж) 胡乱 花 掉 ,挥霍 

розтрїпати [ 完 ] М, розтріпувати" 

розтрїпати [ 完 ] М, розтрїпувати' 

розтрїпатися [ 完 ] 见 розтріпуватися 

розтріпувати" ‚-пую, -пуеш | Ж | роз- 


розтривӧжу- 


розтріпувати" 


тризати,-паю,-пйеш [5] що © # 
乱 , 弄 散乱 ОЖ, АЖ @ 撕 扯 成 几 块 
图 [常用 完成 体 ]4 转 > 到 处 宣扬 ,到 处 传 
布 


розтріпувати" ‚-пую, -пуєш [未 ] роз- 
тріпати,-паю,-паєш (3) (口语 ) 用 
力 拌 落 掉 尘 土 

розтртуватися,-пуюся, -пувися ГЖ ) 
розтрїпатися,-пйаюся, -náetuca [ 完 ] 
四 散乱 ; 披 头 散发 @ 用 坏 , 穿 坏 

розтрїскатися [ % ] 见 розтрїскуватися 

розтріскуватися; -куеться [未 ] po3- 
трїскатися,-кйється [ 完 ] 出 现 许多 
裂纹 ; 进 裂 

розтрощйти [3 ) Ж. розтрощувати 

розтрощитися [52] BL розтрошувати- 
ся 

розтрбщувати ,-щую,-щуєш [ Ж] роз- 
трощити; -рощй,-рощиш [ 完 ] когб- 
що ФИ ФЕ, Е 

розтрбщуватися, -щується [Ж ] роз- 
трощитися, -рощиться [5] 破碎 

розтроюджувати, -джую,-джуеш [未 ] 
розтроюдити, -джу,-диш [52] когб- 
що (口语 ) ФЯЖ (ЧК BR; Ж О 
СНР 388 (CAR): ЖОН) (бе, 
口语 ?惹恼 ,激怒 

розтроюдити [ 完 ] Ж, розтроюджувати 

рбзтруб,-ба (РН) 喇叭 口 ;漏斗 口 @ 
《 技 )( 电 话机 的 ) 话 器 承 口 

рбзтрубний [ 形 ]〈 技 有 喇叭 口 的 

розтрусйти [52] Я, розтрушувати 

розтрусйтися [ 完 ] М розтрушуватися 

розтрушувати, -шую,-шуеш [ Ж] роз- 
трусйти, -руш, -русиш [58] Фщо‹ П 
语 ) 撤 落 ; 到 处 乱 扔 @ 均 匀 地 抖 落 开 © 
[只 用 完成 体 ] когб-що (口语 ) 颠 得 疲 
z 


розтрўшуватися,-шує ться (Ж роз- 
трусйтися,-рситься [5] (ПО Ф 
撤 落 (许多 ) , 撤 落 在 各 处 @[ 只 用 完成 
IIC iñ) меня 

розтужйтися,-тужуся,-тфжишся [ 完 ] 
(口语) 越发 悲伤 起 来 

розтулйти [ 完 ] 见 розтуляти 

розтулйтися [ 完 ] И, розтулятися 

розтулювати [未 ]〈 少 用 ) = розтуляти 

розтўлюватися | Ж) (/Р Н) = розту- 
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розтяжність 


лятися 

розтуляти,-ляю,-ляеш [Ж] Ж ОР) 
розтўлювати,-люю,-люєш [ Ж | роз- 

тулйти,-тулю,-тулиш [52] що © 

Ж. 松 开 ( 握 紧 的 拳头 , 紧 闭 的 嘴唇 、 
牙齿 等 ) @( 口 语 ) 打 开 , 敬 开 

розтулятися,-ляється [Ж] 及 ( 少 用 》 
розтўлюватися,-люється [未 ] роз- 
тулйтися,-тўлиться [ 完 ] ( 握 紧 
的 源头 , 紧 闭 的 嘴唇 、 牙 齿 等 ) 张 开 , 松 
Я ОТЖ. 

рбзтяг,-гу ГЮ] Фї К, В Ж ЖЖ; 
( 技 ) 拉 力 ,张力 四 ( 医 ) 扭 伤 рбзтяг 
зв'йзок (Е) Я #Н4 на рбзтяг 拖 长 
声 地 ;绵延 不 断 地 

розтягай,-гйя 1 -гаем [1] (Ж) СВ 
肉 馅 的 ) 露 馅 大 馅 饼 

розтягати,-г@ю›-гйєш [未 ] 及 розтя- 
гувати, -гую,-гуєш (Ж) розтягтй Ж 
розтягнути, -тягну,-тягнеш 过 去 时 
-тяг,-тяглй 及 -тягнув,-тягнула 
[Ж] когб-що D K , РВС ; 8 , hh JF 
ФЕ, К (КЖК ФЕ, 
使 延伸 图 拖 长 (时 间 ,声调 ) 回 陆续 拿 
走 


розтягӣтися ,-гйюся, -гаешся [Ж] № 
розтягуватися,-гуюся, -гуєшся [Ж | 
розтягтйся № розтягнўтися,-тягну- 
ся,-тягнешся ії Ж В{-тягся,-тяглё- 
ся Ж -тягнувся,-тягнулася [ % ] (D 
Зв, ФОН КОЮ РОВІ, 
拉 成 一 线 或 一 串 , 拉 得 很 长 而 占 很 大 面 
积 @@ 伸 直 身 子 躺 下 图 拖 得 很 长 , 占 很 
长 时 间 О Чбботи розтяглйся [на 
нозі]. #1 Т. 

розтягнути [5 ] = розтягтй 见 
гати 

розтягнутися [52] = розтягтйся И. 
розтягатися 

розтягтӣ [5 ] М, розтягати 

розтягтйся [3 ) М. розтягатися 

розтягувати [ Ж | = розтягати 

розтягуватися ГЖ ] = розтягатися 

розтяжнйй [#] 可 以 拉 长 的 ,能 伸展 
的 @( 转 ) 有 伸缩 余地 的 一 HE поняття 
有 伸缩 性 的 概念 

розтяжність, ності В. # -ністю [В] 


@ 可 伸展 性 ,延伸 性 @( 转 ) 伸 缩 性 


розтя- 


розтяти 


розтяти [58 ] Я, розтинёти 

розтятися [52] 见 розтинётися 

рбзум,-му [IHJ 四 理性 ;理智 @ 智 力 ， 
思考 力 ,智慧 四 涵义 ,意义 рбзуму 
сйла в кбго ( 某 人 ) 非 常 聪明 братися 
(взятися)за рбзум 觉悟 起 来 ,醒悟 过 
Ж. ЕЖ втратити p63ym 失去 理 
性 ,发 疯 довестӣ до рбзуму 1) що # 
ЗН 2) koz6 把 … 养 大 成 人 ,扶植 nox6- 
дити(дійтӣ) до] рбзуму 变 得 老成 稳 
重 ;增长 智慧 mpg [caotwy] рбзумї 神 
志清 醒 ,精神 正常 прихбдити ( прий- 
тй) до рбзума 明白 过 来 ,醒悟 过 来 
світлий рбзум 清醒 的 头脑 спасти на 
рбзум 1) 产 生 ( 一 个 念头 ) ,想起 2) 想 
起 要 (做 某 事 ) 

розумака,-ки 三 、 六 格 -Wi ГНЕ) 及 
розумёха,-хи 三 、 六 格 -ci [ 阳 及 阴 ] 
@ 聪 明 人 @( 讽 ) 自 以 为 聪明 的 人 

розумёха [ 阳 及 阴 ] = розумёка 

розуміння ,-ня Р) 明白 ,理解 ,了 解 
四 意义 ,涵义 ,意思 О у вузькбму 
розумїннї [ цьбго слбва] 按 [ 该 词 
的 ] 狭义 (说 ) у прямбму розумїннї 
[цьбго слбва] #2 [该 词 的 ] 原 义 (说 ) 
у такбму (цьбму) розумінні fE iX 77 
面 , 就 这 个 意义 来 说 

розуміти, -мію, -мієш [未 ] когб-що 
@ 理 解 ,明白 ,懂得 ;领悟 :了解 ОЕ 
而 言 ,意思 是 … 

розумітися, -міюся , -мїєшся [Ж] Ф 
на чбму Ж в чому 理解 ,懂得 ; 弄 清 
楚 , 分 析 弄 懂 Q над чим 意思 是 …, 指 
的 是 @[ 用 作 插入 语 ] розуміється 当 
然 , 自 然 ,不 用 说 О розуміється самб 
соббю що … 是 不 言 而 喻 的 

розумний [ jÉ ] (Б розумно) Ф 聪明 
的 ,有 头脑 的 ;有 智慧 的 ; 懂 道 理 的 О 
合理 的 ,合乎 情理 的 

розумник,-ка [Н] (ПИ) 四 聪明 人 О 

聪明 人 (多 指 儿童 ) ,明白 事理 的 人 

розумниця;-ці Я. # -цею СЕ) 《口语 
розумник 的 女性 

розумність; -ності 五 格 -ністю [В] 
розўмний 的 名 词 

розумнйи,-н:ю,-неш ГЖ] 及 розу- 
мнішати,-шаю,-шаєш | Ж | 变 聪 明 ， 
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розформбвуватися 


增长 智慧 
розумнішати [ Ж ] = розумніти 
розумбвий [ JÉ ] ( 副 розумбво) 四 脑力 

的 ,智力 的 一 Ba діяльність 智力 活动 

一 розвиток 智力 发 展 一 BO відсталий 

智力 落后 的 @ 理 性 的 ,理智 的 ОБ 

的 一 апарат 思维 器 官 
розумуваӣти ,-мўю,-мўєш | Ж | 上 推论， 

论断 四 (口语 ) 自作 聪明 ;自作 主张 Ó 

Прбшу не розумувати! 请 别 争辩 了 ! 
розучйти [ 完 ] М, розучувати 
розучйтися [52] Я, розучуватися 
розучувати, -чую,-чуеш [未 ] розучй- 

ти, розучӯ ,-зўчиш [5 | що 2: За 

(歌剧 等 ) 
розучуватися,-чуюся, -чуєшся [未 ] 

розучйтися, розучуся ,-зўчишся [5 1 

不 再 会 (已 学 会 的 技能 ) 
розфарббвувати,-бовую,-ббвуеш [未 ] 

розфарбувати,-бую,-буєш [ 完 ] когб- 

що 涂 上 各 种 颜色 ( 彩 饰 .花纹 ); 浓 油 重 

彩 地 化 装 
розфарббвуватися,-ббвуюся, -ббвуєшся 

[未 ] роэфарбуватися,-буюся,-буєшся 

[ 完 ] @ 涂 成 各 种 颜色 ,成 为 五 彩 缤 纷 

加 浓妆艳抹 地 打扮 自己 
розфарбувати [ 完 ] 见 розфарббвувати 
розфарбуватися [ 完 ] 见 розфарббву- 

ватися 
розфасбвка,-ки 三 、 六 格 -yi (89) <) 

分 装 ,分 包 
розфасбвник,-ка [Ë] 及 розфасбву- 

вач,-ча 五 格 -wem[ 阳 ] 定量 包装 工人 
розфасбвниця, -4i ї Ж -цею СЙ ) 及 

розфасбвувачка,-ки 三 、 六 格 -Wi 复 二 

-чок [ВВ ] розфасбвник 及 розфасбву- 

вач 的 女性 
розфасбвувати,-сӧвую,-сӧвуєш [ Ж] 

розфасувати,-сую, -сўєш [5] 

《 商 分 装 , 分 包 ( 预 先 按 一 定 分 量 包 装 ) 
розфасбвувач [ 阳 ] = розфасбвник 
розфасбвувачка [ 阴 ] = розфасбвниця 
розфасувати | % | М, розфасбвувати 
роэформбвувати,-мбвую, -мӧвуєш [未 ] 

розформувати,-мўю, -мдеш [5] що 

ФИШ @( 铁 路 ) 使 (列车 ) 解 体 ,分 解 
розформбвуватися, -мӧвується [未 ] 

розформувётися,-мўється [ 完 ] (Ё 


розформувати 


行 ) 解 体 ,解散 
розформувёти [ % ] № розформбвува- 


ти 

розформувётися [ % ] 见 розформбву- 
ватися 

розхапати [5 ] М, розхёпувати 

розхапувати,-пую,-пуеш [未 ] розха- 
пати,-паю,-пйаєш [ 完 ] когб-що (П 
语 ) 很 快 分 别 拿 光 ,一 抢 而 光 

розхвалйти [ 完 ] М, розхвалювати 

розхвалйтися [52] 见 розхвёлюватися 

розхвалювати,-люю,-люєш [Ж | роз- 
хвалити; -валю,-вёлиш [5% ] когб-що 
хз, ЖАП, 

розхвалюватися,-лююся,-люешся [ Ж ] 

валӣтися, -валюся, -валишся 


розх 
[58] НУ, K Bbk BË Ж, ДОК В TE # 
* 


розхвилювати,-люю,-люєш [5] ко- 
Б. 使 非常 着 急 ,使 焦灼 不 安 起 来 
ватися, -лююся, -люешся 


É: 非常 激动 起 来 ,非常 着 急 , 焦 灼 起 


розхворїтися,-рїюся ,-рієшся [ 完 ] Ж 
重病 , 病 倒 

рбзхил,-лу [ 阳 ] (圆规 、 前 刀 等 ) 张 开 的 
角度 , 开 度 , 张 角 

розхилйти [52] 见 розхиляти 

розхиляти, -лЯю,-лЯеш [未 ] розхилй- 
ти,-хилю,-хйлиш [5 | що 中 拉 开 , 推 
开 , 移 开 @ 打 开 ; 散 开 ( 关 闭 的 东西 ) @ 
使 张 开 ( 圆 规 .剪刀 等 ) 一 rtfrH циркуль 
使 圆规 两 脚 张 开 图 向 四 面 八方 伸展 
(多 39 # Ж) Дуб розхилйв своё 
гілля. 橡树 将 树枝 伸 向 四 面 八方 。 

розхилйтися›-ляється [未 ] розхилй- 
тися,-хйлиться [ 5 ] 四 拉 开 , 挪 开 @ 
打开 ,敞开 ( 关 着 的 东西 ) G sÉ JF (М 
规 . 剪 子 等 ) @ 向 四 面 伸展 

розхитаний [#] 四 晃动 的 ,不 稳 的 @ 
衰败 的 ; ( 指 健康 ) 损 坏 了 的 ,虚弱 的 
— не здорбв'я 损坏 了 的 健康 回 摆动 
м, ИН 

розхитёти [ 完 ] 见 розхйтузати 

розхитатися [7с ) И, розхйтуватися 

розхйтувати,-тую, -туєш [未 ] роз- 
хитати,-тйю,-тйєш [52] що @ 把 … 
ЖЛ Ж ЭЛ; РАЗ, РЕЯ @ 使 劲 播 
撼 ;使 摆动 起 来 ,使 悠 荡 起 来 
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розходйтися 


розхйтуватися,-тується [未 ] розхи- 
татися,-таеться [5%] @ 松 动 起 来 
Всі спиці в кблесі розхитёлися. 车 轮 
ажет. О) 96,0 
98,22 Дисципліна розхитёлася. 
@##Ф# Т. О, Я, KD 

розхлюпати [ % ] М, розхлюпувати 

розхлюпатися (58) М, розхлюпувати- 


ся 

розхлюпнути [ 3 ) = розхлюпати М, 
розхлюпувати 

розхлюпнутися [ % ) = розхлюпатися 
Й, розхлюпуватися 

розхлюпувати,-пую,-пуєш [ Ж] роз- 
хлюпати; паю; -паєш [5 ) № роз- 
хлюпнутн,-ну,-неш [5] що W М 
出 , 溅 酒 出 

розхлюпуватися, -пується [未 ] роз- 
хлюпатися, -пається [9%] Ж роз- 
хлюпнутися,-неться [52] (液体 ) # 
шщ, н 

ябаний [№] (E| розхлябано ) 

《口语 》@ 摇 摇晃 网 的 ,松动 不 稳 的 О 
《 转 ) 松 懈 的 ,散漫 的 ,无 纪律 性 的 

розхлябаність, -ності 五 № -ністю 
[ 阴 ] 松动 不 稳 @ 纪 律 痪 散 

розхбдження,-ня М — -жень | В) Ф 
розхбдитися 的 名 词 @ 2} Ë: ; ЕЯ, Ж 
殊 


розхбджувати,-джую,-джуєш [Ж] 
розходйти,-ходжу,-хбдиш [5%] що 
о) ФЯ НАМОНИ. EE): ЯН, 
穿 走样 @ 揉 一 揉 ,使 活动 活动 ноги 
把 腿 活 动 活动 

розходйти [52] М, розходжувати 

розхбдитися ,-джуся ,-дишся [未 ] po- 
зійтӣся, розїйдуся ,розійдешся її £: Bf 
розійшбвся ‚розїйшлйся [ 完 ] Ф (F 
多 人 ) 四 散 ;( 烟 、 雾 ) 散 开 ФЕЯ Я 
(气味 .谣言 等 ); 传 来 (声音 等 ) ОМ 
Жа) 四 分别, 分 手 ;断绝 往来 ; 离 
婚 @( 意 见 ) 有 分 歧 , 不 一 致 @ 和 舒展 开 ， 
变 平 整 , 变 直 [只 用 完成 体 ]( 转 , 口 
语 ) 加 快速 度 ;( 做 事 ) 越 来 越 起 劲 ;( 雨 、 
雪 等 ) 越 下 越 大 

ходӣтися, -ходжуся ,-хбдишся [5] 
ФЕ ЖИВЯ, T Ë 45 BR JN >J ft 
@ 来 回 走动 起 来 @ 口语) 发作 起 来 
冲动 起 来 ;( 暴 风雨 ) 剧 烈 起 来 ;( 浪 、 乌 


розхолбджувати 


云 ) 来 回 翻 滚 
розхолбджувати,-джую,-джуєш [未 ] 
розхолодйти,-лоджу,-лбдйщ ,-лбди- 
мб›-лбдитё [ 完 ] когб-що 使 冷淡 下 
来 ;使 扫兴 
розхолодйти [ 完 ] М, розхолоджувати 
розхотїти, -хӧчу, -хочеш, -хбче [ 完 ] 
《口语 ) 不 再 想 ,不 再 愿意 
розхотїтися,-хбчеться [ 完 , 无 人 称 ] 
кому (П) 不 再 想 ,不 再 愿意 
розхрйстаний [ JÉ ] 四 敞 襟 的 ,没有 扣 好 
的 ( 指 衣服 .领子 ); 敞 着 怀 的 @( 转 , 口 
语 ) 散 漫 的 , 澳 散 的 ,无 纪律 的 
розхрӣстаність, -ності 五 Ж -ністю 
[ 阴 ] 纪律 澳 散 ,无 纪律 性 
розхрйстати [ 完 ] 见 розхрйстувати 
розхрйстатися [ 完 ] М. розхрйстувати- 
ся 
розхрйстувати,-тую,-туєш [未 ] роз- 
хрйстати,-таю,-таєш [52] що Ж 
开 ( 纽 扣 等 ); 敞 开 ( 衣 襟 、 胸 怀 等 ); 使 裸 
露 (胸怀 等 ) 
розхрйстуватися, -туюся, -туєшся 
[未 ] розхрйстатися,-таюся, -та- 
єшся [55] (领子 .纽扣 ) 解 开 ФИО 
身上 的 衣服 ,敞开 衣襟 ,敞开 怀 
розцвїстй [52] М, розцвітёти 
розцвістӣся [5] = розцвістӣ 
розцв!тати, -таю, -тйєш [ Ж ) роз- 
цвісти -віти| , -вітёш , -вітемо , -віте- 
тё 过 去 时 -eie,-ein6 (56) @( 花 、 树 ) 
盛开 @ ( 转 ) 繁 荣 起 来 ,兴盛 起 来 @ 
《 转 > 容 光 焕 发 
розцвїтатися [未 ] = розцвїтати 
розцвїтйти [52] М, розцвічувати 
розцвїтйтися [ 完 ] М, розцвічуватися 
розцвічувати,-чую, -чуєш [ Ж) роз- 
цвітӣти, -вічӯ ,-вітиш [Ж] що Q Ци 
上 各 种 颜色 ;点 级 上 (各 种 彩 饰 .花灯 
ж) Осн) 润色 ,修饰 
розцвічуватися, -чується [未 ] роз- 
цвітитися, -вітиться [5] ФН 
种 鲜艳 的 颜色 ;装饰 着 彩色 缤纷 的 东西 
加 ( 转 ) 喜 笑颜 开 
розцїлбвувати,-лбвую,» -лбвуєш [未 ] 
розцілувати,-лўю, -лўєш [5 ] когб 
热烈 地 吻 ,好 好 地 易 几 下 


розцілбвуватися ,-лӧвуюся , -лбвуешся 
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розчахнути 


[未 ] розщлуватися ,-лўюся ,-лјєшся 
[ 完 ] 与 … 热 烈 地 接吻 
розцїнйти [ 完 ] 见 розцїнювати 
розцінка ,-ки = ‚7 }# -ці М —-нок [ 阴 ] 
ш @[ 复 ] 计件 工资 额 @( 转 ) 评 


розцінкбвий [ 形 ] 定价 的 
розцінник;-ка [ 阳 ] М розцінювач, 
-ua 五 格 -vew [ 阳 ] 计件 工资 评定 员 
розцїнннця,-ц? Я. # -цею [ 阴 ] 及 роз- 
цінювачка,-ки = , 75 #8 -ці М — -чок 
[ 阴 ] розцінник № розцінювач 的 女性 
розцінювати ,-нюю,-нюєш [ Ж ) роз- 
цінӣти,-ціню ,-ціниш [5] когб-що 
@( 商 估价, 估 定 价格 ;分 别 定 出 价格 
@ (Fe PFfft fh Yr 
розцїнювач [ 阳 ] = розцїнник 
розцінювачка [ 阴 ] = розцінниця 
розціпити [ 完 ] 见 розціплювати 
розціпитися [ % ] 见 розцїплюватися 
розціплювати,-люю,-люєш [Ж] роз- 
ціпити,-плю,-пиш [52] що ЖЖ, 
ЗРО З E 0588 Е ЯР 8 等) 
розціплюватися, -люється [ Ж ) розці- 
питися,-питься 52] С Ж 00 ЗВ 3, 
оны 


розчавйти [52] № розчавлювати 

розчавлювати,-люю,-люеш [未 ] роз- 
чавйти,-чавлю,-чавиш [5% ] когб-що 
ФЕЯ, ЯЖ, Ем 四 挤 死 , 压 死 , 轧 死 
图 ( 转 ) 压 制 , 压 抑 

розчарбваний [ JÉ ] 失望 的 ;扫兴 的 ( 副 
розчарбвано) 

розчарбваність, -ності 五 Ж -ністю 
бї 失望 的 心情 ;悲观 的 心情 ;扫兴 的 


розчарбвувати, -рӧвую, -рбвуєш [ Ж] 
розчарувёти,-рую,-руеш [5] когб- 
що 使 失望 ;使 扫兴 ;说 服 … 不 再 相信 

розчарбвуватися,-рбвуюся , -рбвуєшся 
[Ж] розчаруватися; -рўюся ‚-руешся 
[ 完 ] 对 … 失 望 ,扫兴 ;不 再 相信 ,不 再 
信任 

розчарувати [ 完 ] 见 розчарбвувати 

розчаруватися [ 完 ] 见 розчарбвувати- 
ся 

розчахнути [52] М, розчёхувати 


розчахнутися 


розчахнутися | % | М, розчахуватися 

розчӣхувати,-чӣхую,-чіхуєш [未 ] 
розчахнути,-нй, -неш, -немб,-нетё 
151 що ФОН Оп) Ж, 

розчахуватися ,-чӣхує ться [ Ж | роз- 
чахнутися,-нёться [5] (木头 、 树 
Ж) Ой. 

розчепйти [ 完 ] 见 розчїплювати 

розчепйтися [ % ] М, розчіплюватися 

розчепірити [ 完 ] Ж, розчепїрювати 

розчепіритися [ 完 ] № розчепірювати- 
ся 

розчепїрювати,-рюю,-рюєш [ Ж] роз- 
чепірити,-рю,-риш 命令 式 -nip [5] 
що (ПД) (大 幅 地 ,难看 地 ) 叉 开 , 撑 
开 , 张 开 

розчепірюватися,-рююся,-рюєшся [未 ] 
розчепіритися ,-рюся,-ришся [5] 
(难看 地 ) 叉 开 , 大 幅 地 张 开 ; 撑 开 

розчервонітися, -нїюся , -нієшся [ 完 ] 
满 脸 通红 ; 泛 出 红 尝 

рбзчерк,-ку ГЇН] Ф К О 
花 字母 


розчесати [ 完 ] 见 розчїсувати 

розчесйтися [ 完 ] 见 розчїсуватися 

рбзчин,-ну ГРН) ОЖЖ, ЖЖ О 
( 建 ) 灰 浆 ,砂浆 

рбзчина,-ни ГЕН) 酵母 

розчинйти' [52] 见 розчиняти! 

розчинйти" [52] № розчиняти" 

розчинйтися' [5] 见 розчинятися" 

розчинйтися' 52) 见 розчинятися" 

розчинний [JÉ ] 《化 ) 可 溶 ( 解 ) 的 一 Ha 
кава Я] Ў ШЕ 

розчинник; -ка [ËH ] 《化 溶剂 ОЖ 
解 模 

розчинність -ності T. # -ністю [В] 
可 溶性 ; 溶 ( 解 ) 度 

розчиняти" ‚-няю,-няеш [未 ] розчинй- 
ти',-чиню,-чйниш [52] Ф що Ж, 
打开 Фкогб-що ( п ж) # #1; Е, Ж 
掉 内 脏 

розчиняти" ‚-няю, -няеш (Ж ] розчи- 
нйти’,-чиню,-чйниш [5] що ФЖ 
解 ; 使 溶 成 一 体 ;冲淡 ,稀释 @ 和 ( 面 ) 
图 使 发 酵 

розчинятися' ‚-няеться [未 ] розчинй- 
тися! ,-чйниться [52] (得 到 ) 打开 ， 
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розчўлений 
敞开 


розчинятися ‚-чиняеться [№] розчи- 
нйтися’ ,-чйниться [52] 溶解 ,溶化 ; 
稀释 ,冲淡 
розчйстити [ 完 ] М, розчищёти 
розчйститися [ 72 ) 见 розчищатися 
розчищати,-щйаю,-щйєш [未 ] розчйс- 
тити,-чйщу,›-чйстиш [56] когб-що 
外 清扫 ,清除 ,把 … 打 扫 干 净 @ 打 开通 
道 , 清 除 障 碍 ;( 转 ) 肃 清 , 清 除 
розчищатися,-щйється [未 ] розчйс- 
титися,-чйститься [52] 得 到 清理 ， 
除 净 污秽 ;扫除 障碍 
розчіплювати,-люю, -люєш [Ж] 及 
розчїплйти,-ляю,-ляєш [ Ж ) розче- 
пӣти,-чеплю,-чёпиш [52] Ф що Й ЯН 
(互相 连 挂 的 东西 ) , 松 开 ( 钩 挂 在 一 起 的 
东西 ) @когб-що 〈 转 ,口语 ) 拉 开 , 搜 开 
розчіплюватися, -люється [未 ] роз- 
чіплятися, -ляється СЖ ) розчепй- 
тися ,-чёпиться [ % J (互相 连 挂 的 
ЖИ, 49 @( 因 讨厌 而 ) 不 再 来 
往 
розчіпляти | Ж) = розчіплювати 
розчіплятися [ Ж) = розчіплюватися 
розчіпнӣй [ 形 ] 摘 开 的 ,脱钩 的 
розчісування, -ня [中 ] 杭 通 , 杭 整 齐 
розчкувати,-сую,-суеш [未 ] розчесй- 
ти» -чеші у-чешеш [5] wo # Эй, 
整齐 @[ RRC В Ж ) когб (96,0) Й 
打 , 狠 搂 
розчісуватися,-суюся,-суєшся Г Ж ] 
есатися,-чешіјся ,-чёшешся [5 ] 
梳 整 齐 (自己 的 ) 头 发 
розчленбваний [ JÉ ) 被 肢解 的 ,被 分 割 
的 ,被 分 解 的 
розчленбваність, -ності 五 F -ністю 
[ 阴 ] 肢解 状态 ,分 割 状 态 ;( 技 ) 割 切 性 
розчленбвувати,-новую,-новуеш [未 ] 
розчленувӣти,-нўю, -нўєш [3 ) що 
分 割 , 分 解 , 肢 解 ; 分 成 部 分 (段落 等 ) 
розчленбвуватися; -нбвується [未 ] 
розчленуватися, -нўється [ 完 ] 分 
割 , 分 解 ,肢解 ;分 成 部 分 
розчленувати [ 完 ] Л, розчленбвувати 
розчленуватися [ 完 ] М, розчленбву- 
ватися 


розчулений [ JÉ ] 深 受 感动 的 ,动情 的 ; 


розчўленїсть 


被 打动 了 的 ( 副 розчўлено) 
розчуленість;-ності Я.В -ністю [ЕЯ ] 
深 受 感动 
розчулення,-ня [中 ] 非常 感动 
розчулити [ 完 ] М, розчулювати 
розчулитися [ 完 ] 见 розчулюватися 
розчулювати,-люю, -люеш [未 ] роз- 
чулити,-лю,-лиш [52 | когб-що 使 深 
受 感动 
розчўлюватися,-лююся ,-люєшся [未 ] 
чулитися,-люся,-лишся [3] 很 
受 感 动 ,动感 情 
розчўти,-чую,-чуєш [52] когб-що 听 
清楚 , 听 明 白 
розчўхати [ 完 ] 见 розчухувати 
розчўхатися [ 完 ] 见 розчухуватися 
розчўхувати,-чухую,-чухуєш [未 ] 
розчўхати,-хаю,-хаєш [Ж] що Ж 
0.80 
розчухуватися, -чухуюся, 
[ Ж ] розчухатися,-хаюся, -хаешся 
Г) (口语 ) сне в БЖ) 
розшарітися, -рїюся , -рієшся [ 完 ] 满 
脸 通红 
розшарбвувати, -рбвую, -рбвуєш [未 ] 
розшарувати,-рую,-руєш [ 完 ] Фщо 
使 成 层 , 使 层次 化 ,分 成 层 @когб-що 
《 转 ) 使 分 化 成 阶层 
почо -рӧвується [Ж] 
розшаруватися,-рўється [5 ) 分 
Ио А 
розшарпати [3 ) М, розшарпувати 
розшарпатися [ 完 ] М, розшарпувати- 
ся 
розшарпувати, -пую, -пуєш [ Ж 1 роз- 
шарпати,-паю,-пасш [5] когб-що 
ОЙ, ИР Я Оли, НЯ @ 
《 转 ) 使 受 尽 折磨 ,使 极 痛苦 
розшарпуватися, -пується [未 ] роз- 
шарпатися;-пається [52] (被 ) 撕 
FE И ОНЖ, ЯЖ, Е, ПН СФ 
经 ) 率 乱 @( 转 ) 难 过 ,痛心 
розшарувёти [ 完 ] 见 розшарбвувати 
розшаруватися [ 完 ] М, розшарбвува- 
тися 
розшивёти,-ваю, -вйєш [ Ж ] розшй- 
ти,-шйю,-шйєш [5%] що @ 拆 开 ( 缝 
ЗО @# ЕЕ, Е Фа Ф 
( 建 )( 把 钉 上 的 板 、 板 条 ) 拆 下 来 , 拆 开 


-чухуешся 
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розшматбвуватися 


розшивка,-ки =, 7% № -ці М — -вок 
[ 阴 ] № розшиття,-тя [中 ] (织物 上 
的 ) 绣 花 ,刺绣 

розшйрити [ 完 ] 见 розшйрювати 

розшйритися [ 完 ] М, розширюватися 

розширник,-ка (РН) 及 розширювач, 
-da 五 格 -em [ВН] (50) ЖЕ, ЯК 
Е; С ) (变压器 的 ) 油 枕 ;( 医 ) 扩 张 器 

розшӣрювати,-рюю, -рюєш [Ж] 及 
розширяти; -ряю;-ряєш [Ж | розшй- 
рити, -рю,-риш [ 完 ] що 放宽 ; 扩 
大 ,扩展 加 使 增多 ,扩大 ;扩建 四 扩充 ， 
扩张 ;推广 

розширюватися, -рюється [Ж] Ж 
розширйтися,-рЯяється [未 ] розшй- 
ритися,-риться [ % ] © 变 得 宽阔 ， 
(得 到 ) 加 宽 加 扩大 ,增多 ,扩建 @ 
大 , 变 得 开阔 

розширювач [ 阳 ] =розшйрник 

розширяти [未 ] = розширювати 

розширятися [未 ] = розширюватися 

розшити [ 完 ] И, розшивёти 

розшиття [1] = розшӣвка 

розшифрбвка, -ки 三 、 六 格 -4i [ 阴 ] 及 
розшифрування,-ня [中 ] розшифрб- 
вувати- -розшифрувати 的 名 词 

розшифрбвувати,-рбвую,-рбвуєш (Ж) 
розшифрувати,-рую,-руеш [9%] Ф 
що 译 密码 ; ( 转 ) 辨 识 ( 不 清楚 的 字迹 
4) @koz6-Wo 转 ,口语 ) 识 破 , 猜 出 

розшифрбвуватися, -рбвується [未 ] 
розшифруватися, -рўється [ 完 ]( 密 
码 等 ) 译 出 

розшифрбвувач,-ча 五 格 -чем [ 阳 ] 译 
码 员 ; 判 读 员 

розшифрбвувачка,-ки =, -ці 
-чок [ 阴 ] розшифрбвувач 的 女性 

розшифрування [中 ] = розшифрбвка 

розшифрувати [52 ] И. розшифрбвува- 
ти 

розшифруватися [32 ] 见 розшифрбву- 
ватися 

розшматбвувати ,-тӧвую,-тӧвуєш [ Ж] 
розшматувати, -тую, -тієш [5] 
когб-що @ 据 成 碎 块 , 撕 碎 @ (FE > JK 
分 ,( 很 多 人 ) 各 拿 一 部 分 

розшматбвуватися, -тбвується | Ж] 
розшматуватися,-тється [ 完 ] (被 ) 


розшматувати 


据 成 碎 块 

розшматувати [ 完 ] М, розшматбвува- 
ти 

розшматуватися [ % ] М, розшматбву- 
ватися 

розшморгнути [ 完 ] 见 розшмбргувати 

розшмбргувати,-гую,-гуєш [未 ] роз- 
шморгнўти, -нў, -нёш, -немб, -нетё 
[5] що УЕ, ЖЕ С 98), 
开 ( 窗 宿 等 ); 解 开 ( 绳 扣 等 ) 

розштовхати [ 完 ] М розштбвхувати 

розштовхнути [ 完 ,一 次 体 ] 见 роз- 
штовхувати 

розштбвхувати, -тбвхую, -тбвхуєш 
[Ж] розштовхати,-хйаю,-хйєш [5] 
№ розштовхнути,-нй,-нёш,-немд, 
-нетё [ 完 , 一 次 体 ] когб-що 《口语 》 
@( 把 一 些 人 ) 推 开 ; 使 分 开 ( 使 让 出 地 
方 ) @ 推 醒 

рбзшук,-ку ГЇН] 寻找 ;查找 ФО) 
侦查 ,调查 @ 口语 》( 民 警 机 关 的 ) 刑 
事 调 查 局 , 侦 讯 处 O карний рбзшук 
《法 )( 民 警 机 关 的 刑事 调查 局 , 侦 讯 处 

розшукати [ 完 ] М, розшукувати 

розшукатися [ 完 ] BL розшукуватися 

розшўкувати,-кую,-куєш [未 ] розшу- 
кати,-каю, -кйєш [ 完 ] когб-що 找 
到 , 寻 得 ,搜索 到 

розшукуватися;-кується [未 ] розшу- 
катися,-каеться [55] (经 过 一 番 寻 
找 被 ) 找 到 ,搜查 到 

розщебетӣтися, -бечўся ,-бечешся [5% ] 
(пш ОВ рК 9 п} У ЖЕ; СЛ 
ВЕЛИ ЕЕ НЫ КЕ 

розщедритися [Ж] М, розщедрювати- 
ся 

розщёдрюватися, -рююся ,-рюєшся [未 ] 
розщедритися; -рюся, -ришся [5] 
《口语 ?慷慨 大 方 起 来 

розщепйти [ 完 ] 见 розщёплювати 

розщепйтися [3 ] 见 розщёплюватися 

розщёплювати, -люю,-люеш [ Ж | роз- 
щепйти,-щеплю,-щёпиш [5] що Ф 
ВУЗЕ ЕГ РЕВЕ Н Q) (EB y 48 
分 裂 , 使 裂变 @@( 化 ?使 裂解 ,使 化 解 

розщёплюватися,-люється [未 ] роз- 
щепйтися,-щёпиться [ 完 ] (Q) ( # ) 8F 
开 ; 纵 向 裂 开 加 ( 理 ) 裂 变 ,分 裂 @( 化 》 
分 解 ,裂解 
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роїти 


роз'юшйти' , роз'ющі/, роз'дшйщ,-юши- 
мб,-юшитё @ < zÜ -юши Җ-юш [5] 
когб-що (УЗЕ, ВЕЖ 
роз’юшйти’ ,роз'юші роз юшйш-юши- 
мб,-юшитё 命令 式 -юшй Ж -юш [5] 
що (口语 打出 血 ,打破 (多 指 面部 ) 
роз'ярений 及 роз'ярілий [Ж] 激怒 的 ， 
狂怒 的 ,怒气 冲冲 的 
роз'ярйти [ 完 ] Ж, роз’яряти 
роз’ярйтися [3 ] 见 роз’ярятися 
роз'ярілий Г) =роз'ярений 
роз’яряти,-ряю, -ряєш [Ж] роз'ярй- 
ти,-рю,-риш,-римб,-ритё [ 完 ] когб- 
що 使 狂怒 ,使 暴 跳 如 雷 
роз’ярятися,-ряюся, -ряєшся [未 ] 
роз'ярйтися,-рюся, -ришся, -римбся, 
-ритёся [ 完 ] Ж.К, ВЫШЕ 
роз’яснӣти [5] И, роз’ясняти 
роз’яснйтися [52] 见 роз’яснятися 
роз’иснювальний [ JÉ ] 说 明 的 ,解释 的 
роз'яснювати (Ж) = роз'ясняти 
роз'яснюватися [ Ж 1 = роз'яснятися 
роз’ясняти, -няю,-няеш [未 ] Ж роз’яс- 
нювати,-нюю,-нюєш [ Ж | роз'ясий- 
ти, роз'ясню, роз'ясниш [52] що 说 
BJ , 8] BJ , ЖЕН 
роз’яснятися,-няеться [未 ] Ж роз'я- 
снюватися,-нюеться [ Ж | роз'яснй- 
тися ,роз'ясниться (52) Ф (得 到 ) 说 
и 白 @( 口 语 ) 放 晴 , 变 


роз'ятрити [Z] М, роз'ятрювати 

роз’ятритися (3) DL роз'ятрюватися 

роз’ятрювати, -рюю,-рюеш [未 ] роз'я- 
трити,-рю,-риш [5 ] когб-що Ф ЖІ 
激 , 使 化 脓 ; 触 痛 рану 刺激 伤口 О 
РЕ ОК) @( 转 使 ( 某 种 感情 、 
愿望 ) 尖 锐 化 @( 转 ,口语 ) 逗 急 ,惹恼 

роз’ятрюватися, -рююся ,-рюєшся [未 ] 
роз’ятритися,-рюся,-ришся [5 ) Ф 
发 炎 , 化 脓 ФВ ЛК tB) |! 
起 来 ох 

роївня,-ні 五 格 -нею 复 二 -вень [В] 
Ck) 分 蜂箱 , 蜂 篮 


роїстий [#] ( 农 ) 多 蜂 群 的 


роїти, рою, роїш, роїмб, роїтё [未 ] 
когб-що (Ж) 使 聚 成 群 


б 
роїтися 


роїтися,роїться [未 ] @( 农 ;( 蜂 ) 分 群 
@ OS E, (大量 ) 出 现 @ 群 飞 ( 指 昆 
що), к ФОНУ (思想 感情) 交 
集 ,涌现 ,从 生 О рбєм роїтися 乱 挤 乱 
Jë, 323831 

ройовйй [Ж] Ф ( + > #0, Же 
等 ) 的 @( 军 ) 班 的 @[ 用 作 名 词 ] poi- 
овӣй,-вбго [ВН] 〈 军 班长 

рокӣта,-ти [ 阴 ]《〈 植 ?爆竹 柳 

рокӣтник ,-ка [ 阳 ]《〈 植 ) 爆竹 柳 从 О 
£ JL 


рокитбвий [ JÉ ) 爆竹 柳 的 ;爆竹 柳 木 做 
的 ;柳条 编 的 

рокірбвка,-ки =. 7 É -ці М — -вок 
[ 阴 ]《〈 棋 王 车 易 位 

рокіруваӣти,-рую,-рўєш [未 , 完 ]〈 棋 》 
= рокірувётися 

рокірувӣтися,-рўюся ,-рўєшся [未 , 完 ] 
《 棋 王 车 易 位 

рбкіт,-коту (ЕН) 许多 声音 混合 成 的 
Зп, Ен @ 婉 转悠 扬 的 声音 

рокітлӣвий [JÉ ] 3: № #0, B& 69; Ж H 
隆隆 声 的 

мент [ 形 ] жа, йж 
т: 


рокбваність,-ності T. Ж -ністю [В] 
КТ, И 

роковӣни, -вйн [Ж] 周年 纪念 日 ;周年 

рококб [不 变 , 中 ]( 艺 ) 洛 可 可 式 (18 世 
纪 西 欧 盛 行 的 建筑 和 装饰 式样 ) 

рокувати,-кую,-куеш [未 ] когб-що на 
що НЕМ. 

рблик,-ка Ж -ки»-ків [ЁН] (机 ) 小 滑 
轮 ,小 滚轮 ; (轴承 的 ) 滚 柱 ; 辊 子 О 
[ 复 ]( 体 ) 旱 冰鞋 

рбликовий [ JÉ ] 滑轮 的 ; 带 滑轮 的 

ponp,-ni 五 格 -ллю Ж — -лей [89] Ф 
《 剧 ) 角 色 回 作用 © вхбдити( увійти) 
в роль 1) 进 入 角色 , 演 得 逼真 2) 习 惯 
ЯР Я 0 грати роль 起 … 作 用 

рольганг,-га [ 阳 ]《〈 技 ) 辊 道 , 滚 床 ;轧钢 
台 ; 滚 轴 运 输 机 

рольганговий [ JÉ ] рольганг 的 形容 词 

pom,-my[ 阳 ] 糖 酒 , 罗 姆 酒 

роман' ,-ну [ 阳 ] 长 篇 小 说 

роман’ Г ËH ] =ромён 

романізувати, -зўю,-зўєш [未 , 完 ] ко- 
гб-що (E) 使 罗马 化 
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ромббїдний 


романізувітися, -зўюся, -зўєшся [ Ж, 
x] ( 史 罗 马 化 

романіст" ,-та [ ËR ] 小 说 家 ,长 篇 小 说 
作者 

романіст" ,-та [ЇН] (ië X) 四 罗曼 语 
言 学 家 @ 精 通 罗 马 法 的 法 律 学 家 

романістика,-ки 三 、 六 格 -4i[ 阴 ]〈 语 
文 ) 罗 曼 语言 学 

романстка,-ки =, 六 格 -Wi 复 二 -mox 
[ВЯ] ©романїст' 的 女性 (9) романіст“ 
的 女性 

романічний [#] 长 篇 小 说 ( 似 ) 的 ,情节 
像 小 说 似 的 ( 副 романїчно) 

ромӣнс,-су ГЕН) ( 乐 ) 浪 漫 曲 ,抒情 歌 
Ина СОВ, УВ, Ff 


ромёнсний  ромёнсовий [№] ро- 
манс 的 形容 词 

ромёнсовий [ JÉ ] = ромёнсний 

романський И) 罗曼 语系 的 ;( 建 罗马 
式 的 一 Ka група нарбдїв 罗曼 语系 民 
Ж ~ стиль) 9 524 一 Ki мбви Я 
曼 语 系 语言 一 Ka філологія 罗曼 语系 
语文 学 

романтӣзм,-му [ЇН] 《文学 , 艺 ) 浪漫 

г Q 348 + X ,浪漫 精神 

романтик, -ка [ 阳 ] (文学 , 艺 ) 浪 漫 主 
义 作 家 ;浪漫 主义 者 @ 耽 于 幻想 、 脱 离 
实际 的 人 ,把 一 切 理想 化 的 人 

романтика ›-ки 三 、 六 格 -yi [Я] @( 文 
学 , 艺 ) 浪 漫 主义 作品 加 浪漫 主义 精 
神 ,浪漫 色彩 ,浪漫 情调 

романтйчний [#] 四 浪漫 主义 的 @ # 
满 浪漫 色彩 (情调 ) 的 ; 富 于 幻想 的 ( 副 
романтйчно) @ 浪 漫 的 ,风流 的 

романтичність, -ності 五 格 -ністю 
[ËB] романтичний й # ія) 

ромашка,-ки =, 7; É -ці М — -шок 
[88] <#> НФ, 8 № О лікарська 
ромашка 洋甘菊 , 母 菊 персйдська 
ромашка 〈 药 臭虫 药粉 

ромашковий [#] H 3569; ЙН 3509; 
用 甘 菊 做 的 一 цвіт 甘 菊花 

ромб,-ба [ЁН] Я Ж 386 59 

ромбічний [ JÉ ] 菱形 的 ( 副 ромбічно) 

ромббїд,-да (ІН) (Ж) 长 斜 方形 ,长 萎 
形 ;( 矿 ) 偏 菱形 

ромббідний [ JÉ | ромббїд 的 形容 词 


ромён 


ромён,-ну [ 阳 ] Ж (Р В) роман ‚-ну 
Жыш @( 植 ) 春 白菊 , 滨 菊 ОЖ 


рбндо [不 变 , 中 ]( 乐 》 回旋 曲 

рондб [不 变 , 中 ] @( 诗 回环 体 诗 @ ll 
体 (书法 ); 圆 体 铅字 @ (书写 圆 体 字 用 
的 ?平头 钢笔 尖 

ронйти,роню, рбниш [Ж] Ж (Р) 
роняти,-няю,-няеш [未 ] когб-що Ф 
НОН а), @@( 少 用 ) (不 慎 ， 
无 意 中 ) 掉 下 ,失落 О ронйти(роняти) 
сльбзи 〈 民 ) 掉 泪 , Ж ронйти слова 
(寡言 者 ) 说 了 句 话 

роняти [未 ]〈 少 用 ) =ронйти 

poná,-nú Я) Ож, ЖИ @( 矿 ) 天 然 
盐水 ,卤水 ;( 技 ) 盐 ( 溶 ) 液 @( 方 ) 石 油 
图 ( 方 ) 脓 血 , 败 液 

рбиний [#] @ 盐 水 的 四 天 然 盐 水 的 ， 
і ж йУ 


ропуха,-хи 三 ,六 格 -ci [8] (30) Ж 
ЕЗ LIL 

pocá,-cú Ж рӧси,рос (В) 露水 

росйнка,-ки = ‚7; # -ці М —-нок [В ] 
四 露珠 ,水 珠 О) ТАЛ 

росйстий [#] @ 落 满 露水 的 ОЖ 

росйти,рбсить | Ж) [无 人 称 ] 落 露 
x @&®=®И›,ТФ#Ш Quo (бе) 8, 

溉 


росйтися,рбситься СЖ) 四 落 上 露水 ， 
Ене ОТЕ, ТЕЕ 9189] 
Ж 


росйчка,-ки 三 ,六 格 -wi ГБН) (НОЖА 
菜 

російський [7 ) 俄国 的 ,俄罗斯 的 (2) 
俄罗斯 人 的 ,俄国 人 的 

росіяни,-Ян [М] (№ російнин,-на 
ГЕН) росянка,-ки 三 、 六 格 -Wi 复 二 
-нок [ВН] ) 俄罗斯 人 росіянин [за] 
похбдженням(з похбдження) ($ Ж 
系 说 ) 是 俄罗斯 人 

рбслий [ 形 ] 身材 高 大 的 ,魁梧 的 

рослина,-ни ГБН) 植物 

рослӣнний [ JÉ | 植物 的 @ 由 植物 中 
提取 的 О рослйнне життя 及 рослйн- 
не існування 草木 般 的 生活 (缺乏 精 
神 生 活 ) 

рослӣнник,-ка Н) 农艺 家 ,农艺 师 

рослйнництво›-ва [中 ] 植物 (作物 ) 栽 

培 ; 植 物 ( 作 物 ) 栽 培 学 ,农艺 学 
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рбтор 


рослӣнницький [ JÉ | рослйнництво 的 
形容 词 

рослӣнність, -ності 五 格 -нїстю [В] 
ФСБ НВО; НУЛЮ О 
(口语 )( 脸 上 、 身 上 的 ) 汗 毛 

рослинознавство,-ва [中 ] 植物 栽培 学 

рбслість,-лості + #-лїстю ГЕН) 高 大 
身材 


росомӣха,-хи 三 六 格 -ci [8] (30) Ф 
ЖЖ @ 狼 获 皮 

росомашачий [№] росомаха 的 形容 词 

рбстбіф,-фа ГЇН] (ж) Р ЖЕН, 6 
牛肉 

ростй,-ту,-тёш ‚,-темб,-тетё 过 去 时 
ріс ‚росла [未 ] 生长 ,( 植 物 ) 繁 殖 

ростйти, рощі, ростйш, ростимо, 
роститё [未 ] когб-що 中 使 生长 ; 培 
育 ,养育 Фил, ха ОНЖ 
大 ,增加 (如 资本 等 ) 

росткбвий [ JÉ ] ростбк 的 形容 词 

ростовйй [ 形 ] @ 生 长 的 ,发 育 的 ;促进 
生长 的 一 Bi речовини 生长 物质 ОЖ 
利息 的 

ростбк,-тка [ËR] @ 芽 , 幼 芽 @[ 只 用 
复数 ]( 转 ?萌芽 

рбсяний [ 形 ] роса 的 形容 词 

рбсяно [ 副 ,用 作 谓语 ] 露水 多 

рот,-та Ж -ти,-тів (8) 口 , 嘴 ,口腔 

рбта,-ти [ 阴 ]《〈 军 ) 连 ( 指 步兵 .工兵 , 坦 
克 兵 等 的 连 ) 

ротатий [#] (Пій ФК ФОН) 
喜欢 喊叫 或 大 声 说 话 的 

ротатор,-ра [ 阳 ] НЕП. 

ротаторний [ JÉ ] ротётор 的 形容 词 

ротацїйний [ 形 ] 旋转 的 ,转动 的 — на 
машина 二 poThuia《 印 ) 轮 转 印 刷机 

ротёція,-ції Я. #-цтєю [ 阴 ] 转动 , 旋 
转 @( 印 ?轮转 印刷 机 @( 农 ;轮作 期 

рбтмістр,-ра [ЇН] (СЕ, sË > ( 旧 俄 ) 骑 兵 
жй 


рбтний [JÉ ] 连 的 @[ 用 作 名 词 ] pór- 
ний, -ного [ [H J 连 长 

ротовий [JÉ ] ПМ, #0 © ротова по- 
рожнйна (Я) П 

ротбнда,-ди ГЕН) (86) ИЯ, И 
=; т 

рбтор,-ра [ 阳 ]《〈 技 ) 转 子 , 叶 轮 ;( 直 升 
机 的 ) 旋 要 


рбторний 


рбторний [ JÉ ] ротор 的 形容 词 
рбхкати,-кає [ Ж) рбхнути,-не [5 ] 
( 猪 等 ) 发 哼 哼 声 ;( 人 ) 发 出 类 似 猪 的 哼 
声 


ш 

рбхнути [5] 见 рбхкати 

роялізм,-му [ЇН] (БО 君主 主义 ,保皇 
Ех. ев 

роялст,-та [H] 保皇 主义 分 子 ,君主 
主义 者 , 忠 君 者 

роялстка,-ки 三 、 六 格 -Wi 复 二 -ток 
[ 阴 ] роялїст 的 女性 

роялістський [#] роялізм 及 рояліст 
的 形容 词 

ройль,-ля 1 Ж -лем [ 阳 ] 三 角钢 琴 ,大 
钢琴 


ройльний [ JÉ | рояль 的 形容 词 

ртутний [Ж ] ртуть 的 形容 词 

ртуть, -т: 1 № -ттю [8] (4k) E, k 
银 


руб,-ба (НІ 《口语 〉Q@ 边 缘 四 缘 边 的 
线 缝 ,缝合 处 О руб руба позивёе р Т 
ЗАТ ЖЖ Гі) руба сухбго не 
зостйлося на кому (Ж ЛО Ф ЗНЯВ 7 

руба ГІ) 侧 立 地 0 ставити постави- 
ти) питання руба 直截了当 地 提出 问 
ШЇ питання стоїть py6a 问题 十 分 尖 
锐 地 提 了 出 来 

рубёка,-ки 三 、 六 格 -wi [ 阳 ] (ОЙ Л 
( 剑 ) 术 高 强 的 人 

рубаний [jÉ J] ФЯ) @ JJ Ik — на 
рана 刀 伤 @ 用 原木 造 的 

рубанок,-нка СН) МР 

рубати,-баю. -бйєш [Ж ] (D когб-що 
砍 , 臂 ,市 ; 砍 杀 ©що ЇВ СО @( 转 , 口 
语 ) 直 截 了 当地 (生硬 地 ) 说 ;非常 生硬 
地 对 待 Ф що Жим, ЖЕ 0 
рубати з плеча 冒失 说 出 ,生硬 地 说 ; 
е рубати крок 踏 出 清晰 的 脚 

рубётися,-баюся ,‚-баешся (Ж) 互相 砍 
杀 


рубёль,-бля 1 -блём [ 阳 ] ФМ 
ВЖЕ @( 农 ;( 大 车 上 用 以 压 干草 用 
的 ) 杆 

рубёць,-бця 1% -бцём ГН) 伤疤 , 伤 
я 加 织物 的 竖 边 , 布 边 ; 缘 边 的 线 缝 О 
(反刍 动物 的 ) 瘤 骨 Q) (38 > (+. 
( 指 食物 ) © промбкнути ( змбкнути) 
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рудоволбсий 


до рубця 浑身 湿 透 не залишйлося 
(не зосталося) сухбго рубця 浑身 湿 
透 

рубильник ,-ка [ 阳 ]〈 电 ) 闸 刀 开 关 

рубӣти, рублю, рўбиш, рублять [未 ] 
що ФОН Т) ОСА Е, АД 
о орав і ол, вл, 

边 

рубіж ,-бежў 五 格 -бежём ГЕН) Фя, 
界线 四 国界 ,边界 图 ( 军 防线 ,阵地 
图 (转交 界 , 分 界 ( 指 时 间 . 时 代 ) о 
вогневйй руйж 火线 

рубн,-на [ 阳 ]《〈 矿 ?红宝石 

рубіновий [ JÉ ] 红宝石 的 四 红宝石 色 
的 , 深 红色 的 

pY6xa,-xu 三 .六 格 -wi 复 二 -6ok[ 阴 ] Ф 
( 海 )( 舱 面 ) 室 , 台 бойова 一 指挥 室 @ 
( 专 )( 各 种 ) 专 用 室 , 工 作 室 ( 如 雷达 室 、 
信号 室 等 ) 

ишка [ 形 ] 市 碎 的 @ 刀 砍 的 ФІ 


Кел. ки = .75%-ці [B] J (报刊 
Кен ,专栏 标题 加 (表格 的 ) 项 目 ， 


рубрикація,-ції 1 № -цією [ЇЙ] 分 项 ， 
分 栏 


рубцьбваний [ JÉ ] 布 满 伤疤 的 
рубцюватий [ JÉ ] 满 是 伤痕 的 ,有 许多 
伤疤 的 


рубцюватися,-цюеться [未 ] 结 疤 

рубчастий [№] 有 伤疤 的 ;有 许多 伤 
疤 的 @ 有 深 沟 的 ;有 凸 纹 的 @( 方 ) 带 
棱 的 ;经 过 琢磨 的 

руб'я,-б'я Г) 破 衣 烂 衫 ,破旧 衣服 

рудё,-дй Я руди руд (58) 299,9 
ФО УЖ Є ДЕ М 

рудий [JÉ ] 红 褐 色 的 , 棕 红色 的 ;有 棕 红 
色 头 发 的 ;毛色 棕 红 的 

рудимёнт,-та (ВН | @ (生物 ?退化 器 
官 , 残 遗 器 官 @( 转 , 文 语 ) 遗 迹 ,残余 

рудиментарний [ JÉ ] (生物 ) 退 化 的 
回 ( 转 ) 遗 留 的 ,残存 的 一 6praH( 生 物 》 
=рудимёнт 退化 器 官 

рудиментащя, -ци h Ë -цією [ВН] (E 
9) 退化 型 ,痕迹 化 

рудіти,-дію ,-дієш [ Ж] Фй ё, 
加 呈现 红 褐色 ( 棕 红 色 ) 

рўдний [№ | руда 的 形容 词 

рудоволбсий [ Р. ] 长 着 红 褐 色 头发 的 


рудонбсний 


рудонбсний [ 形 ] 含 矿 的 
рудуватий [JÉ ] 淡 红 褐色 的 , 浅 棕 红 色 
的 


руїна,-ни [ 阴 ] [常用 复数 ]( 古 代 建 
筑 ) 遗 址 ;废墟 ОИК О.п 
语 训 老 的 人 ,年 老 体 弱 的 人 

руїнний [Ж] руїна 的 形容 词 

руйнник,-ка СЕН) 破坏 者 ;毁灭 者 ;使 人 
破产 者 


руїнницький [Ж] 破坏 性 的 ;破坏 力 很 
大 的 


руінниця, -ці T # -цею [ 阴 ] руїнник 
的 女性 

руйнація; -ції Ж. Ж -цією [89 J (口语 》 
破坏 


руйнівний [ JÉ ] 破坏 性 的 ;破坏 力 很 大 
的 ;使 大 受 损失 的 ;使 破产 的 

руйнівнӣк ‚-ка ГРН) 破坏 者 ;毁灭 者 ;使 
人 破产 者 

руйнівийця, -ці Е № -цею [ Я) 
руйнівнӣк 的 女性 

руйнбвище,-ща [中 ] (Пій) № 

руйнувати, -нўю,-нўєш [Ж] wo % 
И, ЕЛЕ, НЕ @когб-що 使 破产 ， 
使 沦 为 赤 贫 

руйнувАтися,-нуеться СЖ] ФВ, 
е 四 ( 转 ) 遭 到 破坏 ;受到 损害 @ 
破 


рука,-кй = ‚7; -ці М руки, рук =} 
рукам [Я] ФФ, @( 转 ) 手 书 , 笔 
迹 ;签名 рука в руку 手 携手 взйти 
в руки кого 把 ( 某 人 ) 管 束 起 来 , 严 加 
控制 зняти руку на кбго 对 ( 某 人 ) 下 
+ мати руку де (在 某 处 ) 有 关系 ,有 
靠山 Be з рукй комі Ж не рука кому 
对 ( 某 人 ) 不 合适 ,不 相宜 усё горйть 
під руками Гу кбго ) ( 某 人 ) 无 论 干 什 
么 活 都 非常 快 

рукав,-вй М -кава Ж -кавй,-кавїв ГРН) 
Фит @ 支 流 @( 技 ) 软 管 ,水 龙 带 0 
пожёжний рукав 救火 水 龙 带 спус- 
тйвши рукава працювати #ї Z Ж Ж 
地 ,马马虎虎 地 工作 
рукавӣця,-ці Н № -цею [8] ФЕ 
套 ФАЗЕ СЕМЕНИ 


рукавӣчка,-ки =, 7; # -ці М — -чок 
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румунський 


[89] рукавйця 的 指 小 
рукавний [7 ) рукав 的 形容 词 
рукодїлля,-ля [+] (2. М. #19 
等 ) 手 工 活 ; 手 工 制品 
рукодільний [#] 手工 制作 的 
рукодільниця, -ці 1 #-цею [ 阴 ] ( 女 ) 
手艺 人 ;手巧 的 妇女 
паза [ 阳 ] 悬 谈 洗手 器 ;洗脸 


рукопашний [#] @ 白 刃 的 ,肉搏 的 О 
[用 作 名 词 ] рукопёшний, -ного [№] 
а рукопёшна ,-ної [Я] Нл Я, Й 


рукбпис,-су ГЇН] 手稿 ,手写 本 ,原稿 
@ 古 代 手 写 文献 

рукописний [ JÉ ] 手写 的 

рукостискання,-ня [中 ] Р 

рукоятка,-ки =, 7; № -ці М — -ток 
СЕЈ 把 , 柄 ,手柄 

рулёда,-ди [ 阴 ]《〈 乐 ) 华 彩 经 过 名 

рулёт,-ту [ËH] (Ж) 中 粗 香肠 @ 千 层 
卷 (点 心 ) ФО) 

рулётка,-ки 三 六 格 -4i 复 二 -mo [ 阴 ] 
тел оа, ам 
улӣти,-лю,-лйш,-лимб,-литё [Ж ) 
《 空 》@( 驾 驶 员 ) 使 飞机 在 地 上 滑行 О 
(飞机 ) 滑 行 

рулбн,-ну [ЇН] ( 纸 , 布 、 油 秸 等 ) 一 卷 

рулбиний [#] 卷 简 的 

руль,-ля 1 № -лём [И] ФЯ. у 
回 ( 转 , 文 语 ) 政 柄 0 руль висотй 
(глибинй) 〈 空 ) 升 降 舵 

рульовий [J J ФЯ? Ё) — Bá рубка‹ №) 
操 舵 室 ,驾驶 室 @[ 用 作 名 词 ] рульо- 
о СІНО 舵手 ;( 转 》 舵手 ,掌舵 

рулювати,-люю,-люєш [未 ] 四 掌舵 ， 
操纵 方向 盘 ,驾驶 回转 舵 , 转 方向 盘 

румб,-ба [ЁН] 〈 海 ) 罗 经 方位 ,向 位 

румба,-би [ 阴 ]《〈 乐 ) 伦 巴 舞 ; 伦 巴 舞 曲 

румбовий [ JÉ ] румб 的 形容 词 

румпель,-ля } #-лем [ЇН] (МЕ) ЯРА 

румпельний [ JÉ ] румпель 的 形容 词 

румуни,-н:в [№] (№ румун,-на [ЁН] 
румунка,-ки =. 7 É -ц: М С -нок 
[B] ) 罗马 尼 亚 人 

румунський [ JÉ ] 罗马 尼 亚 的 ;罗马 尼 
亚 人 的 


рум’яна 


рум'яна,-м'ян [ 复 ] 胭脂 
рум’янец,-нця Н -нцем [ 阳 ] 绯红 
面色 ,红晕 осна 
рум'яний (2) @ 绯 红色 的 @ 面 类 绯红 
红脸 蛋 的 
ум'янити, -ню,-ниш [未 ] когб-що Ф 
үйл, 使 绯红 ОЖ 回 照 成 红色 
янитися,-нюся,-нишся ГЖ) Ф 
них, жи оАо) # HB BB 
图 被 映照 成 红色 
рум'Яянок ,-нку [ 阳 ]〈 植 @ 洋 甘 菊 , 母 
зі @ 春 黄菊 


руна" ‚-ни [ 阴 ] (语文 ) 北 欧 古 代 文 字 
的 字母 @( 文 学 ) ( 卡 累 利 阿 和 芬兰 的 ) 
古代 民间 诗歌 

руна’ ‚рун [Ж] (Ж) (谷物 刚 出 土 的 ) 幼 
й 


пране СІНО 门廊 ,台阶 @ 售 货 


рундукбвий (Й | =рундучний 

рундучний Ж рундукбвий [Ж] рун- 
дук 的 形容 词 

рунйстий [Ж] @ £ Ей; МЕ КО 26 
厚 的 ( 指 动物 ), 毛 多 的 

рунӣстість,-тості 五 格 -тістю [ 阴 ] 
Я, PIL La 

рунїчний [ JÉ ] 北欧 古代 文字 的 

руно,-на М руна, рун [中 ] @( 农 )( 谷 
物 刚 出 土 的 ) 幼 苗 @ (8 £ € BT DU F 
的 ) 羊 毛 卷 , 毛 被 

рупор,-ра ГРН) @ 扩 音 器 ,喇叭 , 送 话 器 
嘴 , 话 简 @( 转 , 文 语 ) 喉 舌 ,传播 者 

рура,-ри [В] (口语 ) 管 , 简 ; 烟 向 

рурка,-ки 三 \ 六 格 -yi 复 二 -por[ 阴 ] 小 
管 ,小 简 ; 卷 ( 纸 , 布 等 ) 

русак! ‚-ка 复 -kii,-kie [ЁН] (81) ЖЖ, 
欧 免 

русак? ,-кӣ 呼 格 -cdue М -ки,-кёв ГРН) 
(口语 )( 典 型 的 ) 俄 罗斯 人 

русёлка,-ки 三 ,六 格 -Wi 复 二 -nok[ 阴 ] 
美人 鱼 , 人 鱼 公主 

русёлковий [ f ] Ф русалка 的 形容 词 
ОСН, 29 PE ТОГ S JJ У 
ОНЕ) 

русёльний [№] CE) 人 鱼 节 的 , 荐 亡 节 
的 


русачий [ JÉ ] 灰 锡 的 , 欧 锡 的 
русачка,-ки 三 \ 六 格 -Wi 复 二 
(П) русак? 的 女性 


-чок [8] 
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рутинёр 


русйзм,-му [ 阳 ]《〈 语 文 )( 非 俄罗斯 作品 
中 借用 的 ) 俄 罗斯 词语 

русий [ 形 ] 淡 褐 色 的 ( 指 毛发 ); 有 淡 宰 
色 头 发 的 

русйн ГРН) 见 русйни 

русйни,-н:в [М] (№ русйн,-на [ЁН] 
русйнка,-ки =. 7; № -ці М — -нок 
о ) 罗 辛 人 (加 里 西亚 乌克兰 人 的 旧 

) 

рўсйнка [ËH] М, русйни 

русйнський [#] 罗 辛 人 的 

еек [ 阳 ]《〈 语 文 ) 俄 罗斯 语文 学 


русйстика,-ки = .7#-ц: [Я] 俄罗斯 
语文 学 

русйстка,-ки =. Ж № -ці М — -ток 
[ 阴 ] русйст 的 女性 

русйстський (У | русйст 的 形容 词 

русифїкатор,-ра [Н] (Ж) 强制 推行 俄 
罗斯 化 的 人 ,俄罗斯 主义 者 

русифікація, -ції 1 -цією ГБН) (ВО 
强制 推行 俄罗斯 化 

русифікувати, -кўю,-кўєш [未 , 完 ] ко- 
гб-що 使 俄罗斯 化 

мете ,-кўюся ,-кўєшся (Ж, 
完 ] 俄罗斯 

руслб,-лӣ Е" рісла , русел [中 ] Ф Ж, 
на 四 (转轨 道 ( 指 事物 发 展 方向 \. 道 

) 


русофїл,-ла [ЇН] 〈 史 亲 俄 (罗斯 ) 者 ， 
亲 俄 分 子 ; [ 复 ] 亲 俄 派 

рчсофільство, -ва +) 亲 俄 ( 罗 斯 ), 亲 
俄 主义 

русофїльський [№] русофїл 及 py- 
софїльство 的 形容 词 

руський [ JÉ ] D( 史 ( 古 ) 罗 斯 的 ;基辅 
罗斯 时 期 的 @( 史 )( 在 西 乌克兰 ) 乌 克 


兰 的 
русйвий [ JÉ ] 淡 褐 色 的 ( 指 毛发 ); 有 淡 
褐色 头发 的 
русйвїти,-вїю ,-вієш [未 ] 变 成 淡 褐 色 
的 


русӣвка,-ки = ‚Ж -ці М — -вок [ЁЛ] 
《 诗 ) 淡 黄 发 女子 ,金发 女郎 , 淡 宰 色 头 
发 的 女子 

рута,-ти СЯ) СНО А ТЕ 

рутйна,-ни [ËI] 墨守成规 ,因循守旧 

ти [ 阳 ] 墨守成规 者 , 因 循 守 
IB 


рутинёрка 


рутинёрка,-ки =. 75 #-ц: М — -рок 
СВО рутинёр 的 女性 

рутинёрство,-ва [中 ] 墨守成规 , 因 循 
守旧 


рутинёрський [ JÉ ] рутинёр 及 рутинё- 
рство 的 形容 词 

рутйнний [№] 墨守成规 的 ,因循守旧 的 

рутӣнність, -ності T. Ж -ністю ГБН) 
рутйнний №4 Я 

рух,-ху Ж # (в) русі (РН) @ 运 动 ; 转 
动 ; 运 行 під час —ху пбізда 在 列车 运 
行 中 @ 交 通 ,通行 ,往来 @( 身 体 的 ) 动 
作 @@( 转 ) 内 心 的 活动 @( 转 )( 社 会 、 政 
治 ) 运 动 一 прихильників мйру 保卫 
和 平 运动 @ 变 动 , 变 化 ;移动 ,流动 ( 指 
开 江 时 冰 块 ? 

рӯўхати,-хаю,-хаєш | Ж) рушити, 
-шу,-шиш [5%] Ж рухнути,-ну, 
-нёш,-немб, -нетё [5] когб-що © 
动 , 移 动 @[ 只 用 рухати) 晃动 ,摇动 
图 使 前 进 ,推动 ,调动 @[ 只 用 рухати) 
《 转 ) 推 动 , 促 进 

рухатися; -хаюся,-хаєшся [未 ] руши- 
тися,-шуся,-шишся [52] № рухну- 
тися,-нўся,-нёшся ,-нембся ,-нетёся 
[ 完 ] @OL 只 用 未 完成 体 ] 运动 @[ 只 用 
рухатися) 移动 ,走动 @ 动 ,动弹 @ 
[只 用 рухатися (Нр) Я ЛЕ 

рухливий [#] 可 移动 的 Ой, 
ама 图 好 动 的 ;机 灵 的 ; 易 

рухливість, -вості 五 格 -eicmro [ 阴 ] 
рухлӣвий Ё # ія) 

рухнути [ 完 ] - рушити 见 рухати 

рухнутися [ 完 ] 见 рухатися 

руховйй [JÉ ] 发 动 的 ,推动 的 ,运动 的 
一 Bi HépBn〈 解 ) 运 动 神经 

рухбмий [JÉ ] @ 可 移动 的 Фо ВУ 一 
наголос 《语言 流动 重音 一 Ma рівно- 
Bira( 化 动态 平衡 О (к) 50 (7) 
一 Me MaiiH6( 法 ) 动 产 

рухбмість; -мості 五 格 -містю [В] 
@ 机 动 性 四 (法 ?动产 

руч [不 变 , 阴 ] (口语 ) : 0 в(на, по, у) 
ліву руч (口语 ) 在 左边 ;向 左 , 往 左 
Ha скбру руч (0 #) 1) 仓 促 地 2) 麻 
利 地 ,顺手 就 ( 干 起 来 ) шд п'яну руч 
口语? 酬 醒 配 地 
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рябёць 


ручай,-чаю 五 格 -4aém М -uai,-uaie 
[BJ 溪 , 小 河 

ручатися,-чйюся,-чйєшся [未 ] ручй- 
тися, ручіся, ручишся [ 完 ] 保证 , 担 
保 ; 替 … 作 保 

ручйтися [ 完 ] BL ручётися 

ручка,-ки 三 、 六 格 -4i (Б) O (E руч- 
ки,рўчок) рука 的 指 小 © (Я ручка, 
pyu6r) 把 , 柄 ,把 手 ;扶手 Q (M ручка, 
річ ЯН @ (沙发 等 ) 扶 手 y 
ручки братися з ким (0 #) {ТЖ 
4+, дійтӣ [до] ручки 陷入 绝境 

ручкатися,-каюся, -каешся [Ж] (H 
语 ) 握 手 ( 问 好 ) 

ручнйй [Ж] 手 的 , 手 用 的 四 手工 的 ， 
用 手 操作 的 一 HE робота 手工 ( 活 ) 一 - 
ним спбсобом 用 手工 @ 手 提 的 ,轻便 
的 图 驯服 的 ;顺从 的 

рушёти,-шёю, -шёеш [未 ] рушити, 
-шу,-шиш 命令 式 руш [58] Фіз 
去 ,前 往 ; 出 发 ,起 程 Фкогб-що (口语 》 
摸 , 触 ,触动 O He руш! (口语 ) 别 碰 ， 
别 动 , 别 拿 ! анї руш 1) 一 动不动 ;不 许 
动 2) 无 论 如 何 也 不 

рушётися, -шёюся, -шаешся [未 ] ру- 
шитися,-шуся,-шишся [52] ФИ; 
出 发 ,起 程 ,动身 @[ 只 用 完成 体 ]〈 口 
语 倒 塌 ; 栽 倒 

рушити [ 完 ] 见 рушати 及 рухати 

рушитися [ 完 ] 见 рушётися № руха- 
тися 

рушій,-шія Я. -шієм 9) 发 动机 
@@( 转 ?动力 ,推动 力 

рушнйй [ JÉ ] 推动 的 ,主导 的 

рушийк,-ка (РН) 毛巾 ,手巾 © посилй- 
ти за рушниками (民俗 ; 求婚 

рушникбвий [ JÉ ] 毛巾 的 ;做 手巾 用 的 

рушнӣця,-ці Я. Ж -цею ГБН | 枪 ;步枪 

рушнйчний (2) 枪 的 ,用 枪 的 

рюкзак ,-xá [ЇН] УЖ 

рюма,-ми ГЕН Ж ЕН) 及 рюмса,-си [ЁН 
及 阴 ] (口语 ) #52 0 Л © розпустӣти 
рюми(рюмси) 1) Ж ЗЕ 2) 唉 声 叹气 

рюмса [НВ] (口语 〉 =рюма 

рябець,-бця ##-бцем ГРН) (31, ПО 
=җ.® 


рябёць,-бця ##-бцём [ВН] (5) 花 尾 
жа 


рябизий 
рябизнӣ,-ні (Я) ФЕЯ, Ве О 
麻 点 


рябий [Ж] @ 杂 色 的 ,五 光 十 色 的 ;有 班 
点 的 ,有 花 斑 的 @ 有 麻 点 的 ОБЕ 
的 


рябйти,-бйть [Ж] (що 或 无 补 语 ) Ф 
使 起 涟 满 ;起 涟 满 ОН, ЕН 
ЖЕ @ 使 变 得 五 彩 缤纷 Чижа ся 
ТЕЖ д; ОН ЖОЕ @[ 无 人 称 ] 眼 里 
нев 

рябіти,-біє [未 ] @ 变 成 有 麻子 的 ОВ 
出 五 彩 缤纷 的 ; 显 出 有 花 点 的 Лука 
рябіє квітами(квіткёми). 草地 上 开 满 
了 五 彩 缤纷 的 鲜花 。 ОБЕ @[ 无 人 
称 ] 眼 里 冒 金星 

рябітися, -біється Ж) (口语 ) 显 出 有 
花 点 的 

ряботиння,-ня [中 , 集 ] 麻子 , 麻 点 

рябчик,-ка [ 阳 ] Ф (50) ЕЖ О 
《 植 ) 贝 母 

рябчиковий (У ] 22 F BE X5 60 ; АМ 
的 


ряд,-ду 7; № (у) ряду № ряді Ж -дй, 
-дів [RJ @ (一 ) 行 , 排 , 列 ; 队 列 @ 一 
系列 ,一 连 串 ,许多 — країн 许多 国家 
у [щїлому] — д! вйпадкїв 在 许多 场合 
下 з ~ду причин 出 于 多 种 原因 @[ 常 
用 复数 ] Н, Я, ЖЕЛИП 
图 ( 动 ) 目 ( 动 物 分 类 系统 的 单位 ) Ов 
одибму ряду 3 ким 与 … 在 一 起 в 
пёрших рядёх 在 最 前 列 ставити в 
одйн ряд 3 ким 把 … 同 ( 某 人 ) 等 量 齐 
观 ,把 … 同 ( 某 人 ) 相 提 并 论 

рядйти,ряджу,рядиш [未 ] Фкогб-що 
给 … 打 扮 ,给 … 穿 衣服 ;〈 口 语 ? 把 … 乔 
装 改 扮 为 … ФОН) ва, № @когб- 
що (ОЖЖ 

рядкбвйй [JÉ | 小 写 的 @ 行 的 @( 农 》 
(ВОЖУ, 2: О рядкбва сівалка Ж 
播 机 

рядкбм [ 副 ] (口语 ) 在 旁边 ,在 一 起 ;并 
排 着 ;成 排 地 

ряднйна [ 阴 ] =ряднб 

ряднб,-нӣ М рядна ‚ ряден [中 ] 及 ряд- 
нӣна,-ни [ËH ] Ж рядюга,-ги =. 7 
格 -3i[ 阴 ] 粗 麻布 ,粗布 ; 粗 麻 布 制品 

рядняний [ JÉ ] 粗 麻 布 的 

рядовий [JÉ ] 普通 的 ,平常 的 Q (E) 
士兵 的 @@[ 用 作 名 词 ] рядовйй,-вбго 
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рятувати 


[ 阳 ] 列兵 ;普通 百姓 ,一 般 成 员 Ф) 
(成 ) 条 的 , 垄 的 一 B& сівба 条 播 

Pax6K,-Gx4[ 阳 ] Q pan 1 解 的 指 小 О 
一 行 字 @( 农 ) 一 小 条 (作物 ) ,一 垄 ( 作 
$) ©з новбго рядка 另 起 一 行 qaT&- 
TH мїж рядками 理会 到 言 外 之 意 

рядом ГІ) 并 排 着 ;在 旁边 ;在 一 起 
@ 与 … 相 邻接 , 紧 靠 着 ;很 近 , 邻 近 

рядюга [ 阴 ] =ряднб 

ряжа ГЕЙ) =ряжка 

ряжанка,-ки 三 、 六 格 -yi СБ) ЖЯ, 

ряжка,-ки =. 7Х № -ц: М ряжкй, ря- 
жбк [В] Ж рӣжа, -жі Е № -жею 
[ 阴 ] 杏子 ;( 澡 塘 用 ) 带 把 儿 木 ( 铁 ) 盆 

ряса,-си [Ë] ] (22) ( E 8 4Ë IB ë JE JE 3 
的 ) 长 袍 

ряска,-ки 三 、 六 格 -wi [ËB J ОН 

рясний [#] 稠密 的 ,茂密 的 ; 稠 的 , 浓 
的 ( 副 рясно) 一 mom(CcHir) 稠 密 的 雨 
( 雪 ) @ 丰 富 的 ,大 量 的 ;丰盛 的 ( 副 ря- 
сно) 一 урожай + ОЖ б) СН Ж 
ш 0 рясний хустка 色彩 鲜艳 的 头 


рясніти,-ніє СЖ) Фчим 充满 , 满 是 (五 
颜 六 色 的 东西 ) @uum“ 转 ) 充 满 ,充斥 
(同一 类 型 的 东西 ) Кнйга(кнйжка) 
ряснїє друкарськими пбмилкёми. 书 
中 的 印刷 错误 多 极 了 。@ (五 颜 六 色 的 
东西 ) 呈 现 出 来 

ряснбта,-нбщти ГЕН) @ 五 彩 缤纷 ФР 
富 ; 富 裕 

ряст,-ту С) Ф (4) Ж Ж білий ~ 
( 方 ; 雪 花莲 @( 旧 ) 草 地 0 не дбвго 
ряст топтйти кому ( 某 人 ) 活 不 长 了 ， 
时 间 不 多 了 пустйти когб ряст топ- 
тати 给 … 留 一 条 命 , 饶 … 的 命 

рятівний 及 〈 少 用 》 рятївнйчний [JÉ] 
@ 援 救 的 ,解救 的 加 (口语 ) 救 生 的 ,下 
急 的 — пбяс 救生 带 

рят1внйк,-кё [ЇН] ЖЖ, Л, 

рят!внйця, -ці 1 4 -цею [ 阴 ] рятівник 
的 女性 

рятівийчний [ JÉ ] = рятівнӣй 

рятувальний [JÉ ] 救生 的 ,救急 的 ~ 
пбяс( 4) ЖЕ ЯР — круг( +) ЖЕ № 
一 He судно 救生 船 

рятувати,-тію,-тієш [ Ж] когб-що 
ЗС, ЗЕ В, © Ж; fE $ TF О Рятуйте! 


рятуватися 
救 人 啊 ! 救命 啊 ! 


рятувётися,-туюся ,-тўєшся [未 ] 得 
到 解救 ;摆脱 ( 某 种 危险 ) ;逃生 

рятунок,-нку ГРН) 救 , 拯 救 ,挽救 ; 摆 
脱 ,避免 


ряхтїти,-тйть (Ж) 闪光 ,闪烁 
ряхтлйвий [JÉ ] 发 亮 的 ,闪光 的 ,闪耀 的 


С с 


сабадйла ,-ли [ 阴 ]( 植 , 药 ) 沙 巴 达 子 ， 
ы 

саботаж;-жу 五 格 -жем [ 阳 ] 四 息 工 ， 
和 仍 工 行为 ; 急 工事 件 四 暗中 破坏 行为 ， 
暗中 对 抗 

саботажник,-ка [ËH] @ T # 

саботажництво,-ва @ T 17 М з + @ 
坏 行为 

саботажницький [№] саботёж Ж ca- 
ботажник 的 形容 词 

саботёжниця,-ці 1 Ж -цею [ 阴 ] сабо- 
тёжник 的 女性 

саботбваний [ JÉ ] 遭 暗 中 破坏 的 

саботувёння,-ня [中 ] соботувёти 的 名 词 

саботувати;-ті/ю; -тієш Q) [未 , 完 ] 
що 暗中 破坏 ,暗中 抵制 @[ 未 ] 8 г 

саван,-на [ 阳 ] ФІН) А ё ЖР, Я 
ко, Pr) СР ОЗ TE 362 5 , 幕 

савани,-ван [М] (№ савана, -ни ) 
[ 阴 ]( 地 理 ? 热 带 草原 

саванний [№] сёван 的 形容 词 

саванний [ JÉ ] савани 的 形容 词 

cára,-zu = „7 -зі [ 阴 ]( 文 学 ) ФОН 
代 斯 堪 的 纳 维 亚 和 爱尔兰 文学 中 的 ) 民 
间 史 诗 @( 诗 ) 韵 文 传说 ,韵文 故事 

cará,-2ú 三 、 六 格 -зі Ж сёги, саг [EB] 
(地 理 ) 河 湾 

сагайдак,-кё [ 阳 ]( 史 〉Q 弓 赛 箭 袋 ; 弓 
жї ОБ 

сагайдачний [№] сагайдак 的 形容 词 

саго [不 变 ,中 ]( 植 ) 西 米 , 西 谷 米 

саговий [#] 西 米 ( 制 ) 的 

сад,-ду 六 格 - 果 Ж-0и,-дів [ЇН] 园 ; 花 
园 ;果园 батанічний 一 植物 园 
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садівник 
саджа,-жї Н № -жбю [ 阴 ]( 动 ) 毛 腿 沙 
鸡 


саджӣлка,-ки =, 7; № -ці М — -лок 
[了 明 ]( 农 种 植 机 ,栽植 机 

саджёльник,-ка [Н] 栽植 者 ,插秧 者 

саджанець,-нця 五 格 -нцем [ IR] (k 
树苗 ,苗木 , 树 秧 

с&джанка,-ки =. 75 № -ці М — -нок 
[89] Я у ЭЧ 

саджанкбвий Ж саджанцёвий [ J ] 
‹Ж)саёджанець 的 形容 词 

саджанцёвий [ JÉ ]‹ Ж) =саджанкбвий 

саджати [未 ] =садйти 1,2 № 

садиба,-би ГБН) @ 庄 园 , 宅 园 ( 指 住房 
及 宅 旁 的 花园 、 菜 园 ) ФЕЯ, Є 
旁 用 地 ( 指 耕地 、 林 地 以 外 的 用 地 ) 

садйбний [№] Ф садиба 的 形容 词 @ 
《 史 ( 地 主 的 ) 庄 园 大 宅 的 

садивний [# ] ( £ ) #00, 38 НК ВУ ; ЖР 
用 的 ~ матерійл 栽种 材料 ,苗木 

садӣзм,-му [ЇН] DO( 医 ) 施 虐 淫 ,性 虐待 
ЖЕ @ 暴 虐 狂 ;极度 残暴 的 行为 

садйльний (Ж) 种 植 的 ,栽植 的 — на 
машйна 种 植 机 

садйльник,-ка [ЁН] О, ан, 
插秧 者 @ 种 植 机 ,栽植 机 

садӣльниця ,-ці Н # -цею [ВЯ | садйль- 
ник 1 解 的 女性 

садӣст,-та ГЕН) OO( 医 ) 施 虐 淫 者 四 暴 
т ВАЛ 

садистичний Ж садйстський [#] Ф 
ннан 加 暴虐 狂 的 , 极 残 
я 


садӣстка,-ки =, Ж № -ц: М — -ток 
[ВЯ] садист 的 女性 

садйстський [№] =садистйчний 

садити саджу, садиш [ ЖІ № саджё- 
ти,-жаю, -жаеш [未 ] Ж садовйти, 
-довлю, -д6виш [未 ] 让 坐 下 ;帮助 
乘 上 (车 、 船 等 ); 把 … 放 和 ОС) ж 
植 ,栽种 ;养殖 (动物 )[3 一 ?7 解 只 用 ca- 
дйти] @( 口 语 ) 大 量 浪费 , 胡 花 , 输 掉 
Фп #01 Q (iB) M k (T 
弹 、 炮 弹 等 ); 钉 进 ( 钉 子 ) @( 口 语 )( 跳 
舞 ) 跳 得 人 迷 , 跳 得 高 兴 ; 灵 活 敏捷 地 舞 
в (口语 ) 成 群 地 走 ,蜂拥 而 来 

садївнйк ‚-ка ГРН) 园丁 , 花 匠 ,园林 工 
人 @ 园 艺 家 ,果园 专家 


садівництво 


садівнӣцтво,-ва [中 ] 园艺 (学 ), 果 园 
学 ;园艺 业 

садівийцький [# ] Фсадівництво 的 形 
ЖИ ~ ка шкбла‹ Ж) Ж Б Ш — ка 
бригада 园艺 队 四 园丁 的 , 花 匠 的 , 园 
林 工 人 的 ~ ніж 园艺 前 , 修 枝 剪 

садівнӣця,-ці 1 № -цею (БВ) 女 园丁 ， 
女 花 匠 , 女 园林 工人 

садівийчий (32) Фсадівництво 的 形容 
Я (2) садівник 的 形容 词 @[ 用 作 名 
词 ] садівнйчий,-чого [ВН ] Т, 
区 ,园林 工人 

саднб,-дна М -дна,-ден [中 ]( 皮 肤 的 ) 
破 伤 

садбвий [ JÉ ] Фсад 的 形容 词 @ 种 植 
的 , 非 野生 的 

що війни [ 阴 , 集 ] 四 果实 ,水 果 О 


садовйти [未 ] =садйти 1,2 解 

садовйтися,-довлюся , -дбвишся , -дбв- 
ляться [未 ]( 口 语 ) 坐 , 坐 下 , 坐 上 , 乘 
上 (车 ) 

рони [ 形 ] 防护 花园 的 ,保护 果 


садбк,-дка [ЇН] Ф сад 的 指 小 @:0 
дитячий садбк 幼儿 园 

саж,-жӣ 五 格 -жём [ЇН] 及 сажбк, 
-жка [ 阳 ]( 农 ) ФИМ, Ш, НЯ 
Оа 

сажа,-жі 1 № -жею [ 阴 ] 煤 烟 ,烟灰 , 油 
烟 


сАжалка,-ки 三 、 六 格 -Wi 复 二 -nox[ 阴 ] 
@ 养 鱼池 ,存放 活 鱼 的 设备 四 (人 工控 
Ж ЖУ, ЖК 

сАженний  сажнёвий 及 сажньовӣй 
[ 形 ] @ 一 俄 丈 (长 ) 的 四 ( 转 ) 相 当 长 
的 ,非常 长 大 的 (高 的 ) 

сажень,-жня 五 格 -Xnem[ 阳 ]( 旧 ) 沙 
绳 , 俄 丈 (俄国 旧 长 度 单位 ) 

сажка, ки 三 、 六 格 -4i 复 二 -xox[ 阴 ] 
( 农 ) 黑 穗 病 

сажкбвий [ 形 ] Ф = сажовйй @сажка 
的 形容 词 

сажнёвий [№] =саженний 

сажний [ JÉ ] сажа 的 形容 词 

сажньовӣй [ JÉ ] -сйженний 

сажовйй [У ] 养 鱼池 的 

сажбк [Н] =саж 
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сало 


сажотрус,-са ГРН) 扫 烟 向 工人 

сайга,-гй 三 ,六 格 -зі ГЕЯ ) 及 сайгак, 
-k6[ 阳 ]( 动 ) 赛 加 羚羊 ,高 鼻 羚 羊 

сайгак ГРН) —cañrá 

сайка' ,-ки = ‚7 № -ці М — -йок ГБ) 
иене 

сайка’,-ки = № -ці М — -йок [ВН] 
Е = 

сайра,-ри [ 阴 ]( 动 ) 竹 刀鱼 , 秋 刀 鱼 

сак,-ка 六 格 -Ky Я -xú,-xíe [ 阳 ]( 一 种 
形似 口袋 的 ) 捞 鱼网 ;捕虫 网 

саквй,-кбв [М] ЖЕ Е МТ, # fE 
( 某 物 ) 两 边 的 袋子 

саквойж,-жа 五 格 -жем [ЁН] 手提 包 ， 
МЕТ ВЕ, т 

сакля,-лі Б № -лею М — сакль ГА СВ 
加 索 山 民 的 ) 土 房 或 石头 房 (多 半 是 平 
项 的 ) 

сакман,-ну [ЇН ]‹ Ж) (Ко 

вн [ 阳 ] 照看 ( 羊 的 ) 母 子 群 

人 

саксаўл,-лу ГЕНОСНО МОВО CZ db fE ЛЕН 
的 半 沙 漠 和 沙漠 地 区 ) 

саксауловий [ JÉ | саксаўл 的 形容 词 

саксаўльник,-ку [Н] 梭 梭 树林 

саксофбн,-на С) 

саксофбнний [ JÉ | саксофон 的 形容 词 

салака, -ки = 7 -ці [ 阴 ]( 动 ) 波 罗 
的 海鲜 

саламандра,-ри[ 58 ] @(›## @ Ch 
话 )( 中 世纪 迷信 的 ) 火 精 , 火 怪 

саламандровий [ JÉ ] М 

салат,-ту [ЁН] № canára,-mu [В] 
Е 语 》@ 色 拉 , 凉 拌 菜 @ E 3 (UR S 

) 

салата [ 阴 ] =салёт 

салатний Ж салатовий [№] салат 的 
形容 词 

салатник,-ка [ËH ] 及 салатниця, -ці 


五 格 -4ero [ 阴 ]( 凉 拌 菜 用 的 ?碟子 、 盘 
子 


салатниця [ 阴 ] =салётник 
салатовий [ JÉ ] =салатний 
салїцйловий [Е ] (化 , 药 ) 水 杨 的 一 
Harp 诈 水 杨 钠 一 Ba кислота 水 杨 酸 
сало,-ла [中 ] 四 脂肪 ФН, З 
腌 猪 油 ( 食 品 ) @( 结 冰 前 水 面 上 的 ) 冰 
凌 0 убйтися у cano( 讽 ) 发 胖 , 胖 起 来 


салбл 


салбл,-лу [ Ë ]( #5 ) É 92 , k 1⁄ B Е 

салбн,-ну [ËH ] 华美 的 大 客厅 加 沙龙 
(政界 或 文艺 界 知名 人 士 举 行 的 社交 聚 
4) літератӯрний 一 文艺 社 , 文 艺 沙 龙 
图 (法 国 的 ) 美 术 展 览 会 

салбнний № салонбвий [Ж] Ф салбн 
的 形容 词 @ 沙 龙 式 的 ;轻松 的 , 空 泛 的 

салонбвий [ JÉ ] =салбнний 

салотбп,-па [ 阳 ]( 专 ) 炼 油脂 的 工人 

салотбпний [ JÉ ) 炼油 脂 的 

салотбпня,-ні 1 № -нею М —-пень [ 阴 ] 
炼油 脂 厂 

сальварсён,-ну [ ВН) (й) Ож, 
佛 散 


сальварсанний Ж сальварсйновнй 
[Ж ] сальварсан 的 形容 词 

сальварсановий [№] =сальварсанний 

сальвінія ,-нії TL F$ -нією СВ) <#> 


ў 

сальдо [不 变 , 中 ]( 财 》@ 结 余 , 余 额 @ 
差 ( 额 ) 

сальдовий [ JÉ ]‹И)›сальдо 的 形容 词 

сальдувати,-д/ю; -дўєш [未 , 完 ] що 
( 财 ) 结 算 差额 , 结 出 余额 

сальний [ JÉ ] 脂肪 的 , 脂 油 的 ; 沾 上 油 
的 ,油污 的 — на залоза) 398 @ 
(РЕЖ, ЖЕН — анекдбт ХР Я 
的 笑话 

сальник ,-ка [ГЇН] @( 解 )( 肠 ) 网 膜 @ 
《机 ) 填 料 盒 ; 压 垫 盖 ,密封 垫 ,油封 ,水 
封 


сальниковий [ JÉ | сальник 的 形容 词 

сАльшсть,-ностё Я. № -ністю [В] Ф 
сальний BJ B) О Ж, 38 3 го- 
ворйти 一 HocTi йо фе ЖЗ 

сальтисбн,-ну ГРН ] (2 > СРО Я НЕ А 3 
Я МИ Зы 

сальто № сальто-мортёле [ Ж ЯК, 中] 
@ 翻 筋 斗 @( 转 动作 的 急剧 变化 ;又 
变 


салют,-ту [ 阳 ]( 以 鸣 炮 、 升 旗 等 表示 
的 ) 敬 礼 .致敬 ;礼炮 

салютний [ JÉ ] салют 的 形容 词 

салютуваӣти,-тўю, -тўєш [未 , 完 ] З 
敬 ,敬礼 ; 鸣 礼 炮 

сам 及 〈 少 用 ) самӣй, самбго = Ж ca- 
мбму В № самім 六 格 самӧму (或 
самім) [ËH ] сама,самбї 三 格 самій 
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самїтнйй 


五 格 самою 7< самій (ЇВ ]самб( sË 
самё), самбго [中 ] самі ( самӣ), 
самих [М] [限定 代词 ] 自己 ,本 人 ， 
本 身 加 独自 ,自己 ,单独 一 人 加 只 有 
(一 人 ), 仅 有 (一 人 ) @@ (与 名 词 连用 ， 
加 强 语气 ) 亲 自 , 正 是 ,甚至 @ 化 身 , 体 
Я @ [ Fi fE # И ] (口语 ) сам, самого 
[ 阳 ] сама,самбї ГЕН) 主人 ,东家 , 当 
家 的 © сам не при co6i Ж сам не свїй 
不 能 自持 сам по собї 1) 独 立地 ,独自 
地 2) 本 身 3) 主动 地 сам на сам 一 对 
一 ,两 人 单独 地 сам [собї] як палець 
子 然 一 身 , 孤 苦 伶 人 самб соббю зро- 
зуміло(розуміється) 当然, 自然 ,不 言 
而 喻 

саман,-нй [ 阳 ]( 建 ) 土 坯 , 土 砖 

самйанний Ж самёновий [ jÉ ] самён 的 
形容 词 

самйновий [ JÉ ] =саманний 

самбїст,-та ГРН) 桑 勃 式 摔跤 运动 员 

самбо [不 变 ,中 ]( 体 和 桑 勃 式 摔跤 

саме [ШЇ] 恰巧 ,正好 ,刚好 , 正 是 Oa 
саме [ 连 ] 即 , 也 就 是 

самёць,-мця T № -мцём ГІН) В, ЯК, 
公 的 ( 指 动物 ) 

самий, самого = É самому 五 格 cá- 
мим 六 格 самому (sË самім [ВН] cá- 
ма,сймої = № сймій 五 格 сёмою 六 
№ самій ГВ] саме, самого [中 ] 
сймі самих [ 复 ] [限定 代词 ] (与 名 
词 连 用 ) 正 好 在 ,正好 从 ,直到 , 紧 靠 ; 
尽 , 最 до ~ мого ранку 直到 清晨 з 一 - 
мого мёлку 从 小 Ha ~ мому( — мім) 
споді 在 最 下 边 ,在 最 低层 @ (与 代词 
连用 ,用 以 加 强 语气 或 指 同 一 件 事物 ) 
正 是 ,就 是 , 恰 是 B той [же] — день Е 
是 在 这 一 天 в той [же] —вёчїр 就 在 
那个 晚上 ror6 ~ мого дия Ж ТЕ 95 — 
天 ;同一 个 той — гблос 同一 个 声音 
це Te 一 Me 这 是 同一 样 东西 

самиця; -ці T Ж -цею [ВН] Ж самка, 
-ки = АЖ -ці Я - -мок [ 阴 ] 峻 ,我 ， 
母 的 ( 指 动物 ) 

самітийй [ JÉ ] 四 孤零零 的 ;孤独 的 : 孤 
身 的 ;单独 的 ( 副 самітно) @[ 用 作 名 
词 ] самітнӣй,-ного 及 -ного [ 阳 ] 独 
身 者 ,单身 人 самітнӣ,-ної 及 -нбї 


самітник 


[88] 独身 女人 

самітник,-ка [ ] @( 宗 ) 隐 修士 © 
( 转 > 隐 居 者 ,隐士 , 离 群 索 居 的 人 

самітництво, -ва [中 ] 独 居 修 道 ;隐居 生 
活 ;孤独 生活 

самітницький [ JÉ | самітник 的 形容 词 

самітниця,-ці Я. Ж -цею [ВЯ ] самітник 
的 女性 

caMiraicrp,-kocmi 五 格 -Micrmo СЯ) 孤 
独 , 孤 单 ,孤身 ,孤苦 伶 体 

самка [ 阴 ] =самйця 

самоаніліз,-зу І) 反省 ,自我 检查 

самобутній [ 形 ] 独特 的 ,别具一格 的 ， 
独立 的 ( 副 самобутньо) 

camo6yTHicTb,-Hocmi 五 格 -nicmio [ BJ ] 
самобутній 的 名 词 

самовёр,-ра [ЁН] 俄 式 茶 炊 

самоварний [ JÉ | самовар 的 形容 词 

самовёрник,-ка [Н] @ 制 茶 炊 的 工匠 
加 烧 茶 炊 的 人 

самовбӣвець,-вця T # -вцем [ 阳 ] 及 
самовбивця,-ц: h É -цею М — -бивць 
[ 阳 及 阴 ] 自杀 者 

самовбйвство,-ва [中 ] 自杀 ,自尽 

самовбйвця [ 阳 及 阴 ] =самовбйвець 

самовбйвчий [ JÉ ] 自杀 的 О) Я; 
己 的 ,危害 自己 (生命 ) 的 

самовдовблений [#] 自满 的 , 沾 沾 自 
喜 的 (无 否定 含义 ) ;心满意足 的 ( 副 ca- 
мовдовблено) 

самовдовбленїсть [ Я ) = самовдовб- 
лення 

самовдовблення,-ня [中 ] 及 самовдо- 
вбленість, -ності 五 格 -ністю [В] 
自满 ,沾沾自喜 ;心满意足 

самовйдець,-дця 1 № -дцем [ 阳 ] 目击 
者 ,目睹 者 

самовизначйтися, -чйюся, -чйєшся [Ж] 
самовйзначитися, -чуся, -чишся [ 完 ] 
ЗВО ФАО ЖС У), В 
тен @ (民族 ) 取 得 自决 权 , 自 成 国 


самовӣзначення ,-ня [中 ]( 政 ) Dcawo- 
визначётися—самовйзначитися 1 解 
的 名 词 @( 民 族 、 国 家 的 ) 自决 ,自决 权 

самовйзначитися [52] М, самовизна- 
чатися 

самовикривАння,-ня [中 ] Ж самовик- 
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самовчитель 


риття тя [中] 自我 揭发 ,自首 

самовикриття [Ф ] =самовикривання 

самовихваляння,-ня Ж 二 -лянь [中 ] 
B = , Н& и 

самовиховальний 及 самовиховнйй 
[1 самовиховання 的 形容 词 

самовиховёння,-ня +) 自我 教育 

самовиховнйй [№] = самовиховаль- 
ний 

самовідвід ,-вӧду [ 阳 ] 拒绝 当 候选 人 ， 
放弃 候选 人 资格 ;自动 放弃 资格 

самовідданий [ JÉ ] 有 自我 牺牲 精 神 的 ， 
有 献身 精神 的 ;忘我 的 ,会 已 忘 身 的 ( 副 
самовіддано) 

самовідданість, -ності 五 № -ністю 
[ 阴 ] 自我 牺牲 精神 ,献身 精神 ;忘我 精 
神 ,奋不顾身 的 精神 

самовілля,-ля [中 ] 任性 ;擅自 行动 ; 专 
横 , 一 意 孤 行 

самовільний [ JÉ ] самовілля 的 形容 词 
(СВІ самовільно) 

самовільність, -ності 五 № -ністю 
[ВЯ ] самовільний 的 名 词 

самовладання,-ня [中 ] 自制 力 ,自持 

;镇 静 

самовблець,-льця 1 №-льцем [ 阳 ]( 口 

2 


人 

самовбльство,-ва [中 ]( 口 语 ) = само- 
вбля 

самовбля,-л: 五 格 -Aero ГВ ) ЕФЕ; 
妄 为 ,擅自 行动 专横, 一意孤行 

самовпёвнений [ JÉ ] 过 于 自信 的 ,充满 
自信 的 ;瞧不起 别人 的 ( 副 самовпёв- 
нено) 

самовпевненість, -ності 五 格 -ністю 
ГЕЯ ] самовпевнений 的 名 词 ; 自 信 , 自 
以 为 是 

самоврядний | 8) 有 自治 权 的 

самоврядність, -ності 五 Ë -ністю 
[ 阴 ] 自治 ;自治 权 

самоврядування,-ня Ж 二 -вйнь [中 ] 
自治 ;自治 权 ; 自治 制度 ;自治 机 关 0 
мїсцёве самоврядування 地 方 自治 

самовтіха,-хи 三 、 六 格 -ci [ 阴 ] А Ж, 
沾沾自喜 

самовтїшно [ 副 ] 自满 地 ,沾沾自喜 地 

самовчӣтель,-ля ї № -лем 8) 自修 


самов'яз 


课本 

самов'яз,-за [ 阳 ] (穿戴 时 ) 现 打 结 的 领 
带 或 腰带 

самогбн,-ну [ЁН] 及 (口语 ) самогби- 
ка,-ки = .^#-ц: СБ) 家 酿酒 ,手工 
酿造 的 白酒 

самогбнка [ 阴 ] =самогбн 

самогбнний [ JÉ ] 家 酿 的 ;手工 酿酒 用 的 

самогбнник ,-ка [ËH] 自己 手工 酿酒 并 
出 卖 的 人 

самогбиниця, -ці 1 Ж -цею [ 阴 ] само- 
гбнник 的 女性 

самогўбець,-буя 1 Ж -бцем [М] Ж 
самогўбця,-ц? Ж № -цею ГІЯ Ж] ñ 
杀 者 

самогўбний [#] 自杀 的 四 ( 转 危 害 
自己 (生命 ) 的 , 害 已 的 

самогубство,-ва [中 ] 自杀 

самогубця [ 阳 及 阴 ] =самогубець 

самодержавний [ JÉ ] 专制 政体 的 ,专制 
制度 的 ;君主 独裁 政权 的 

самодержӣвство,-ва [中 ] 专制 政体 ， 
专制 制度 ;君主 独裁 政权 

самодёржець,-жця 五 格 -жцем [№] 
专制 独裁 者 ,君主 

самодёржиця,-ц: T. É$ -цею [ 阴 ] само- 
дёржець 的 女性 

самодїючий [#] 自动 的 ,自己 起 作用 
的 


самодіяльний [3 ] @ 独 立行 动 的 ,自己 
首创 的 Олс іа р АСФ 
工资 的 

самодіяльність; -ності 五 Ж -ністю 
[89] @ 主 动 性 ,首创 精神 四 业余 艺术 
活动 ,业余 文娱 活动 

самодостатнїй [У ] 独立 自在 的 ,有 独 
立意 义 的 ;自满 自足 的 

самодур,-ра [ËB J Я НЯ Л, Жж 
妄 为 的 人 

самодўрка,-ки =. 75 № -ц: N — -рок 
[ËB < 21 й) самодур 的 女性 

самодурство,-ва [中 ] 任性 , 瓷 意 万 为 ; 
刚 乙 自 用 

саможёртва,-ви [9] 自我 牺牲 ,献身 ; 
自我 牺牲 精神 

самозабутній [ 形 ] 忘 我 的 ,充满 忘我 精 
神 的 ( 副 самозабутньо) 

самозабуття,-тя [中 ] 忘我 ,忘我 精神 
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самозйхист 
самозаглӣблений [ JÉ ] 深 自 内 省 的 ( 副 


самозаглӣблено) 
самозаглӣбленість ,-ності T. Ж -ністю 
ГЕЯ ] самозаглӣблений Ё 42 18] 
самозаглиблення,-ня [中 ] 深 自 内 省 ， 
沉思 
самозадовблений [ JÉ ] ( B| самозадо- 
вблено) (对 自己 ) 心 满意 足 的 ФН 
满 的 ,洋洋 自得 的 
самозадовблення,-ня +) 四 对 自己 心 
满意 足 四 自满, 洋洋 自得 
самозайматися,-мйєтъься [未 ] ФВ 
四 能 自燃 
самозаймйстий [ JÉ ] 自燃 的 
самозаймӣстість,-тості 五 格 -тістю 
[ 阴 ] 自燃 性 
самозакбханий [ JÉ ] А б Л, B Ж 
欣赏 的 ( 副 самозакбхано) 
самозакбханість, -ності T. Ж -ністю 
[9] 自命 不 凡 , 自 我 欣赏 
самозапёльний Г 1386) НА 
самозапалювання,-ня [中 ]( 技 ) 自 动 点 
火 ; 自 动 点 火 装置 
самозапйлення Ж самозапйлюван- 
ня,-ня [中 ]( 植 自 花 传粉 
caMo3sarfurpEHB 首 [ 形 ]( 植 ) 自 花 传粉 的 
нык ‚-ка [ 阳 ]《 植 ) 自 花 传粉 
самозапйлювання [中 ]( 植 》 一 само- 
запйлення 
самозапйлюватися, -люється [ Ж] 
《 植 自 花 传粉 
самозапліднення,-ня [中 ]( 生 物 ) 自 体 
受精 ; 自 花 受精 
самозарбдження,-ня [中 ] (生物 ) 无 
生源 说 ,自然 发 生 说 Q (Fe НА 
Б зава [ 形 ]( 专 自动 装填 子弹 


самозаспокбєність, -ності 五 Ж -ністю 
[ 阴 ] 盲目 乐观 ,一 味 自信 

самозаспокбення,-ня [中 ] = самозас- 
покбенсть 

самозаспокбітися [52] М, самозаспо- 
кбюватися 

самозаспокбюватися, -коююся, -кбю- 
єшся [ Ж] самозаспокбітися,-кӧю- 
ся, -кбішся [ 完 ] 盲目 乐观 ,一 味 自 信 

самозахист,-ту Г) 自卫 


самозберёження 


самозберёження,-ня [中 ] 自我 保存 ， 
自我 保全 інстинкт 一 HR 自我 保全 的 
本 能 

самозбудний [ 形 ]( 理 ) 自 激 的 , 自 励 的 

самозванець,-нця T. # -нцем І) E 
名 者 ,冒名 项 替 的 人 ;( 史 ) 自 封 为 王者 ， 
ИЖЕ 

самозваний [ JÉ ] ФИН, ЯН, № 
称 的 @( 口 语 ) 自 封 的 ;自告奋勇 的 

caM03B&HKa,-KU 三 、 六 格 -yi 复 二 -nox 
[ 阴 ] самозванець 的 女性 

самозванство,-ва [中 ] 冒名 ,冒名 顶替 

самозрёчення,-ня [中 ] 放弃 个 人 利益 ， 
毫 不 利 已 ,忘我 精神 

самокёт,-та 8) ФІН) B £? *£ , BE 6 
车 (第 一 次 世界 大 战 和 国内 战争 时 期 的 
老 叫 法 ) @ 玩 具 自 行车 

самокйтний [№] самокат 1 解 的 形容 
я 

самокербваний [ JÉ ]‹{%› А 20 4 fJ #0 
一 снаряд 9 

самокритика,-ки =, № -ці [Я] ñ 
我 批评 

самокритйчний [ JÉ ) 4+ Ж} ( B| ca- 
мокритйчно) 

самолюб,-ба [ 阳 ] Ж самолюбець, 
-бця 五 格 -6yem[ 阳 ] 自私 的 人 ,只 顾 
自己 的 人 

самолюбець [ЁН] =самолюб 

самолюбка,-ки =, 7; № -ці М — -бок 
[ВЯ] самолюб 的 女性 

самолюбний [7 ) 自尊 心 很 强 的 , 爱 面 
子 的 

самолюбство,-ва [中 ] 自尊 心 

самонавіяність [ ËH ] = самонавіяння 

самонавіяння,-ня [中 ] Ж самона- 
віяність,-ності T. № -ністю [ВЯ] @ 
自我 修得 ,自我 劝导 @ (ES) А8 

самонавчання,-ня [中 ] 自修 ,自学 

самонапувалка,-ки 三 ,六 格 -ці М — 
-лок [ 阴 ]( 农 )( 家 畜 家禽 用 的 ) А 5 
水 器 

самоо[б]дурення [中 ] —самообман 

самообмӣн,-ну [Н] 及 camoo[ 6] ny- 
рення,-ня [中 ] 及 самоомана,-ни 


о B K; CHAYR RNM. АЖА 
а: ни [Я] 自卫 ФЕН 
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самопожертва 


自卫 组 织 

самообслугбвування,-ня [中 ] 自我 服 
务 , 自 助 

самоокупнӣй [ JÉ | ( # > НН, А 
fn #8 = Ë) , BB W [Pl p Ж У 

самоокупність, -ності В Ж -ністю 
[ 阴 ]( 经 ) 收 支 相抵 (不 需 补助 ) 

самоомана [ 阴 ] =самообман 

самооплатйтися [ 完 ] 见 самооплачу- 
ватися 

самооплӣтний [ JÉ 1025) ЩО 3 38 К, А 
fr # = B) , BË k |P] ді ЖН 

самооплатнїсть, -ності 五 Ж -ністю 
ПИЈЕ АВ), АДА 
э 

самооплачуватися,-чується [未 ] са- 
мооплатитися,-латиться | % ] <) 
(ЖЕН ЩО, НА 5, ВЕК 
回 成 本 

самоосвта,-ти [ 阴 ] 自修 ,自学 

самоосвітній [Ж ] 自修 的 ,自学 的 

самоохорбна,-ни ГІВ) 自卫 ,自我 防护 

самопас 及 самопаски 及 самопасно 
及 самопасом Ж самопаш Г BI ] ( H 
яю @ 没 有 牧人 照看 ОСНО ХАН; 
无 人 监督 

самопаски [ 副 ] =самопас 

самопасно [ 副 ] = самопёс 

самопасом [ 副 ] =самопас 

самопаш [ 副 ] = самопёс 

самопйсец,-сця 五 格 -cyem[ 阳 ]( 技 ) 自 
动 记录 器 , 自 记 器 

самопйсний [ # ] 自动 记录 的 ;自来水 的 

самопідготбвка,-ки 三 、 六 格 -4i 复 二 
-вок ГІЯ) 个 人 准备 ФН 

самопізнання ,-ня [中 ]( 哲 ) 自 我 认识 

самоплӣв,-ву [ IR ] 自流 @ 人 转 , 贬 放 
任 自流 О пускати на самоплйв 放任 
自流 


самоплӣвний [ JÉ ] 自流 的 
самопливом [ 副 ] 自己 流动 ( 指 液 
ЩО ;自流 地 ( 放 排 ) @( 转 放任 自 流 
самоплідний [ JÉ 1 (生物) 自体 受精 的 ; 
自 花 受精 的 

самоповага,-ги 三 、 六 格 -зі [ 阴 ] 自爱 ， 
自尊 

самопожёртва,-ви [ 阴 ] Ж самопо- 
жёртвування,-ня [中 ] А ЖЗ, МК 


самопожёртвування 


身 ; 自 我 牺牲 精神 
самопожёртвування [ + | = самопо- 
жертва 
самопочувёння,-ня [中 ] = самопо- 
чуття 


самопочуття;-тя [中 ] 自我 感觉 

самоправець,-вця T. № -вцем [ ËB ] ( НП 
语 ) 独 断 专 行 的 人 ,专横 的 人 

самоправний [ JÉ ] ## В P ZE №, ЖЕ Wr Th 
行 的 ( 副 самоправно) 

самоправність, -ності 五 № -ністю 
[ 阴 ] Ж самоправство,-ва [中 ] 擅自 
处 理 ,独断 独行 

самоправство [中 ] 一 caMorpiBHicTP 

самопринйження,-ня [中 ] 妄 自 非 薄 ， 
自卑 自 贱 

саморббка,-ки =, 7х № -ці М — -бок 
[ 阴 ] 口 语 ? 自 己 制造 的 东西 ,自制 品 

саморббний [ JÉ ] ФА # йо 四 杜撰 的 ， 
сааш 图 (口语 自己 努力 而 达 

саморббництво,-ва [中 ] 自 造 的 ( 常 指 
粗糙 的 ) 东 西 

саморбдний [ JÉ ] ФБР) ЖИ, ДЖ 
的 @( 转 天生 的 @( 转 ) 独 立 形成 的 

саморбдність,-ності Я. в -ністю [ 阴 ] 
саморбдний 60 4 ія) 

саморбдок,-дка [ 阳 ] (大 块 ) 自 然 金 
М 四 ( 转 ) 天 生 有 才 的 人 

саморозвантажний [ JÉ ) (55) 自动 务 载 
的 


саморозвантажувач,-ча 五 Ж -чем 
С) Ае 

саморбзвиток ,-тку [ËH J 自力 发 展 ; 自 
我 发 展 


самосад, -ду ГРН) 自己 种 植 和 加 工 的 烟 
叶 


самосадка,-ки 三 、 六 格 -ці М — -док 
[ 阴 ]( 地 质 ) 沉 淀 盐 , 湖 盐 

самосадний [ JÉ ] ( Ж Ж) Ф самосёдка 
的 形容 词 — дна сіль 湖 盐 ,沉淀 盐 @ 
自 出 盐 的 — дне бзеро 自 出 盐湖 

самосёдовий [ JÉ ] самосад 的 形容 词 

самосвідбмість, -мості 五 É -містю 
[ 明 ] 自觉 ;自我 意识 

самосїв,-ву [ 阳 ]( 农 ) @ 自 播 ,天 然 下 种 
ФН 

самосій, -сію 五 格 -сієм [№] Ж са- 
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самоук 


мосійка,-ки =. ^ № -ці М — 
[ 阴 ] 稻 生 苗 ; 稻 生 作物 

самосїйка [ 阴 ] =самосїй 

самосїйний [ JÉ ) самосій 0: 2:1] 

самоскалічення,-ня [中 ] 使 自己 成 残 
ВН 

самоскид,-да [ЁН ]‹&) ФА Е, М 
斗 汽车 ОВЕ НИКЕ T R. 

самоскидальний Ж самоскйдний [ # | 
B 38) $£ BJ 

самоскйдка,-ки = , Zç Ж -ц: М — -док 
[ 阴 ]( 农 ) 播 臂 收割 机 

самоскйдний [ JÉ ] =самоскидёльний 

самоспоглядёння, -ня [+] 自我 观察 ; 
深 自 内 省 

самостійний [ JÉ | Я зу їй, А 3 #0 ( 8] 
самостійно) 

самостійність, -ності 五 № -ністю 
[ 阴 ] 独立 自主 ;独立 行动 

caMocTpizbHa 首 [ 形 ]( 军 自动 射击 的 

самосуд,-ду Н) 四 私刑 ,私自 处 刑 四 
(口语 ) 施 私刑 者 

caMoT&,-mti[ 阴 ] 及 самотйнё,-тинй 
[ 阴 ] Фи, ща 四 离 群 案 居 ,独处 © 
в caMoTi(B самотині) 孤单 地 ,孤独 地 
на самоті(на самотйнї) 1) 孤 单 地 , 孤 
独 地 2) 两 个 单独 地 

самотйна [ ËH ] = самота 

caMoTEHHH 首 [ 形 ] 孤 单 的 ,单独 的 ( 副 ca- 
мотйнно) 

самотӣнність,-ності Tr # -ністю [8] 
孤单 

самотїти,-тїю,-тїєш ГЖ 四 单独 站 
Уж @( 少 用 ;单独 生活 

самбтнїй ГЕ) 孤单 的 ,孤身 的 @[ 用 
作 名 词 ] самбтній, -нього [ 阳 ] самбт- 
ня,-ньої СВ) 独身 者 ;单身 人 

самбтність, -ності 五 格 -ністю [ 阴 ] 
孤独 ,孤单 

аміно [81] ФИ ОГНЯ] 


-йок 


самотбю [ 副 ] 孤单 地 加 独自 ,单独 
ОРН) 

самотужки [ B| J 用 自己 的 力量 ,自力 
更 生地 加 独立 地 回 自学 (地 ), 自修 
(地 ) ,无 师 自 通 (地 ) 

г аана [ 阳 ] 自学 者 ,自修 


самоўком 


самоуком [БЇ] 自学 (地 ), 自 修 (地 ) 

самоуправління,-ня [中 ] 自治 ;自治 
权 ; 自 治 制度 

самоуправний [№ ] 擅自 处 理 的 ,独断 
独行 的 


самоупрӣвство,-ва [中 ] 擅自 处 理 , 独 
断 独行 

самоусуватися,-ваюся, -ваешся [未 ] 
самоусунутися,-нуся,-нешся [5] 
放弃 职责 

самоусунутися [ 完 ] 见 самоусуватися 

самоучӣтель,-ля 五 格 -nem М -лі,-лів 
[ 阳 ] 自修 课本 

самохвал,-ла Г ] 及 самохвйлець, 
-льця Е № -льцем ГН) НМ А. 

самохвӣлець [Н] =самохвал 

самохвальба [Я ) =самохвёльство 

самохвальство,-ва [中 ] № самохва- 
льба,-би СЯ) 8 # , 8 ⁄ АЖ 

самохід [ВН] Ф-хбда (机 ) 自 动 推进 装 
W. @-x66a( 军 自行 火炮 @-x60y( 技 》 
自动 推进 увімкнути Ha 一 开动 (机 
器 ) 让 它 自动 推进 

самохідка,-ки =, 75 № -ці М — -док 
[ 阴 ]( 军 ,口语 自行 火炮 

самохітно [ 副 ]( 口 语 ) 二 camoxiTb 

самохіттю [ 副 ]( 口 语 ) 二 camoxiTb 

самохіть 及 (口语 )camoxiTHo 及 (口语 
самохіттю [ 副 ] 四 自愿 地 @ 不 由 自 
主 地 ,无 意 中 

самоцвіт,-ту [ 阳 ] 宝石 

самоцвітний [#] 用 宝石 做 的 , 镶 宝 
石 的 四 天 然 光彩 的 ,晶莹 的 

самоціль; -лі Я. № -ллю М — -лей [ВЯ] 
目的 本 身 

самоцільний [ JÉ ] QD( 作 为) 目的 本 身 的 
加 独立 自在 的 ,有 独立 意义 的 

самочйнний [ JÉ ] (B| самочйнно) Ф ## 
и 加 自己 主动 的 ,自己 


самочӣнність,-ності 1 № -ністю [ 阴 ] 
самочйнний Ё 44 ід) 

самочӣнство,-ва [中 ] 擅自 行动 ,自作 
主张 的 行为 ; 瓷 意 妄 为 

сам-самісінький, сама-самісінька , ca- 


MECaMmicinbke[ 形 ]( 口 语 ) 孤 独 的 ,孤单 
的 
самум,-му [ 阳 ]( 气 象 ) 西 蒙 风 (撒哈拉 
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сандвїч 


北部 夏季 的 一 种 焚 风 ) 
самурай ,-рая 五 格 -рйєм 18] (ФО) 
《上 日本) 武士 @[ 常 用 复数 ] 《口语 日 本 


= 8 

самурайський [Ж (НИ, НЯ 
= 

самшӣт,-ту [ 阳 ]( 植 ) @ 黄 杨 , 瓜子 黄 
杨 @ 黄 杨 木 

самшйтовий [ JÉ ] 黄杨 的 ;黄杨 木 ( 制 ) 
的 


сан,-ну ГЕН) @ 高 位 , 显 职 @( 宗 ) 教 职 

санатбрій,-рію 五 格 -piem ГРН 疗养 院 

санатбрний [ JÉ ] 疗养 院 的 ;疗养 的 

санатбрник,-ка [ 阳 ]( 口 语 ) 在 疗养 院 疗 
养 的 人 

санатбрниця,-ці Ж. Їй -цею [ 阴 ]( 口 语 》 
санатбрник 的 女性 

санатбрський [У ] 疗养 院 的 

санбат,-ту [ 阳 ]( 军 ?卫生 营 

санвузол, -зла [ЁН] 卫生 间 

сангвін,-ну ГЕН) 及 сангвіна,-ни [ 阴 ] 
〈 艺 ) 红 蜡笔 ; 红 螨 笔画 

сангвїна [ 阴 ] =сангвїн 

сангвінік ,-ка ГРН) 多 血 质 的 人 ;活泼 好 
动 的 人 ;容易 激动 的 人 

сангвінічка,-ки 三 \ 六 格 -Wi 复 二 -Wox 
[ВЯ] сангвінік 的 女性 

сангвінічний [ JÉ ) 多 血 质 的 ;活泼 好 动 
的 ;容易 激动 的 

сандёл' ‚-ла [ЇН] ОЖ Осн 
海 沿岸 突厥 族 使 用 的 ?一 种 小 型 货船 

сандал’,-лу ГН ) 及 сантал,-лу [ЇН] 
《化 , 技 紫 檀 香 素 ; 紫 檀 色 染料 

сандалёта ГЕН) Я, сандалёти 

сандалёти,-лёт Г М J (№ сандалёта, 
-ти [B] J ) 凉 鞋 

сандалі [М] =сандёли 

сандалії, лій [М] (№ сандалія, ли 
[ 阴 ] ) 及 сандалі, -дйль [М ] (№ сан- 
даля,-л: [ 阴 ] ) 凉 鞋 

сандалїя [ 阴 ] М, сандалїї 

сандаловий' [ 形 ] 檀 香 树 的 ; МЕЖ 
( 制 ) 的 

сандаловий’' 及 санталовий [№] сан- 
дал? 的 形容 词 

сандаля [ 阴 ] 见 сандалїї 

сандвїч,-ча h -чем [ЇН] 三 明治 , 火 
腿 面 包 片 


сани 


сани,-нёй 三 格 -kam Th -ньмй Җ-ня- 
ми 75 Сна)-нях [М] М, 6 3: 

санінстрӯктор,-ра 1] 卫生 指导 员 

санітар,-ра ГЕН) 卫生 员 , 护 理 员 ;( 军 》 
卫生 兵 

сантаря, -рй Л.В -рією [ 阴 ] @ 卫 生 ， 
保健 @ 环 境 卫生 

санїтарка,-ки =, 7 № -ц: М — -рок 
[BB] санітар 的 女性 

санітарний [ JÉ ] 卫生 的 ,保健 的 , 防 
疫 的 ;救护 的 四 合乎 卫生 的 Ó саніта- 
рна машйна 救 $ 车 санітарна 
тёхнїка 1) 卫 生 工程 学 2) 卫 生 技术 设 
备 сатітарна qacTitaa( 军 ) 卫 生 部 队 

санкй,›сйнбк [ 复 ]( 小 的 ,轻便 的 ) 雪 权 ; 
ФЕ 3 

санкціонувати;-нію; -нўєш [ Ж, 完 ] 
що 核准 ,批准 

санкція ,-ції h #-цтєю ГРА) ФЕ, 
МЕ ОЖ, Ж @( 法 ,经 ) 制 裁 

санний [Ж] 雪 机 的 

санобрббка,-ки 三 \ 六 格 -4i ЦЯ) 卫生 
处 理 

сановйтий [ JÉ ] Q 居 高 位 的 ,显要 的 (2) 
显赫 的 ,威风 凉 滚 的 

санбвний 7) @ 身 居 高 位 的 ФЕ 
М, мн 

санбвник,-ка [ЇН] ФБР, ОТ, 大臣 
ОЧАТА 

санбвниця,-ці Я. № -цею [ 阴 ] Фсанбв- 
ник 的 女性 @ 高 官 之 妻 

санпропускнйк,-каё 9) 卫生 防疫 机 
关 , 防 疫 站 

санскрӣт,-ту [ЇН ]‹#Ж›5 Ж.Н 

санскритблог,-га [ЇН] 3 X 3 # , 3 iË 
专家 


санскритолбгія, -г1ї Н. Ж -гією [ 阴 ] Ж 
тер, ЖЕ 

санскритський [ JÉ ] ХМ, Ж 

сантал [Н] =сандёл" 

санталовий [ JÉ ] =сандёловий: 

сантиграм,-ма Ж —-мїв [ЁН] Ш 

сантӣм,-ма ГЕН) 分 (法 国 、 比 利 时 等 国 
家 辅币 名 ,等 于 百 分 之 一 法 郎 ) 

сантимётр,-ра [ 阳 ] 厘米 ,公分 

сантиметрбвий [ JÉ ] сантиметр 的 形容 
я 


сап'.-пу [IR] Е) ( 3) ЖЖ 
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сарафан 


сап’,-пу ГЕН) #7, Н 

cána,-nu ГРА ] (+) XF Ж 0 тйхою cá- 
пою 暗中 ,偷偷摸摸 地 

сапа,-пй М сапи,сап [ 阴 ] 及 сапка, 
-KU 三 、 六 格 -Wi 复 二 -nox [ 阴 ] № can&- 
чка,-ки =, М № -ці М — -чок [8] 
скую, л 

сапальник № сапувальник, -ка [ЇН] 
除草 工人 

сапальниця Ж сапувальниця, -ц: Н+ № 
-цею [ВЯ ] сапёльник № сапувёльник 
的 女性 

с&патн,-паю, -паєш [ Ж) єйпнути, 
-ну,-неш | 55) 用 柚子 连 发 喘息 声 ( 呼 
т); ОНЕУ ЖШ КИК Н, ИЙ BË т, t n 
声 


сапати,-п4ю, -ndeu [Ж] 及 сапув& 
ти,-пію; -пўєш [Ж] що (Я) ФЕ. 
уж Ов 

сапётий [JÉ ] 0 #) =сапнйй 

сапёчка [ 阴 ] =сапа 

сапёр,-ра [ 阳 ]( 军 ) 工 兵 

сапёрний [ 形 ]( 军 ?工兵 的 

сапйл[ь]но,-на Ж —-пцлн [中 ] іо, 


钢 柄 

сапка [8] =сапё 

сапийй  ‹ П #) сапётий [Ж ) сап 的 
形容 词 


сйпнути [ 完 ] 见 сёпати 

сапувальник [ 阳 ] =сапальник 

сапувальниця [ 阴 ] = сапальниця 

сапувати [未 ] =сапати 

сапфір (87097) Ф-ру 蓝宝石 ( 指 物质 ) 
四 -pa( 一 颗 ) 蓝 宝石 

сапфірний 及 сапфїровий [#] @ 蓝 宝 
石 的 四 蓝宝石 色 的 ,青色 的 

сапфіровий [JÉ ] = сапфірний 

сап'ян,-ну [ 阳 ]( 精 制 的 ) 上 等 山羊 革 

сап'йнний Ж сап'яновий [№] сап'ян 
的 形容 词 

сап'яновий [ JÉ ] =сап'Янний 

сарай,-рйю Н № -рёем СЕН) 棚子 , 板 棚 

сарана,-нй [8] Ф й перелітна ~ 
Га] ків @[ 集 ] я, теш 
( 指 一 群 有 破坏 作用 的 、 贪 柳 的 人 ) 

саранбвий [№ ] сарана 的 形容 词 

сарафан.-ка [ H] Q 古 罗斯 男人 穿 的 一 


сарафанний 
种 长 袍 @ 俄 罗斯 民间 女人 穿 的 一 种 无 
袖 长 衣 


сарафанний № сарафановий [JÉ] ca- 
рафан 的 形容 词 

сарафановий [№] =сарафённий 

сарацин [ ІН) Я, сарацйни 

сарацӣни, -нів Г Я 1 (№ сарацин,-на 
[Н] сарацӣнка,-ки = .2X -ці М — 
-нок [В] )( 史 ) 萨 拉 秦 人 (中 世纪 初 欧 
洲 各 国 对 阿拉 伯 人 的 称呼 ;以 后 又 泛 指 
伊斯兰 教徒 ) 

сарацйнка [Я ] Я, сарацйни 

сарацйнський [ JÉ ) сарацйни 的 形容 词 

сардёлька! ‚-ки 三 、 六 格 -ц: М — -льок 
СВЯТО > R 3 

сардёлька* ‚-ки = , 7; № -ці М — -льок 
[89 <) = сардина 

сардӣна,-нц  -дини, -дйн [ВН] 及 ca- 
рдинка,-ки 三 、 六 格 -wi 复 二 -noxk [ 阴 ] 
Фр, м, рта @[ 只 用 复数 ] 沙 
тайх 


сардӣнка [ 阴 ] --сардйна 
сардонічний [ JÉ ] 挖苦 的 , 尖 刻 嘲笑 的 
( 副 сардонічно) 
саржа ,-жі T. 4% -жею [ 阴 ]( 纺 ) 斜 纹 布 
саржевий [ JÉ ] саржа 的 形容 词 
сарказм,-му ГЇН] ОЖИДАЯ, ФМ 
А 加 挖苦 话 ,辛辣 讽刺 话 
саркастйчний [ JÉ ] 辛辣 讽刺 的 , 冷 贿 热 
讽 的 ( 副 саркастӣчно) 
саркастӣчність, -ності 五 Ж -ністю 
[ВЯ] саркастӣчний (б Ж ія) 
саркбма,-ми [ 阴 ]( 医 ,兽医 ) 肉 瘤 
саркоматбзний [ JÉ ] саркбма 的 形容 词 
саркофёг,-га 六 格 (y)-3i 及 -zy ПИ) 
石棺 , 石 樟 
сармати, -тів [ 复 ]( 史 ) 萨 尔 马 特 人 ( 古 
代 北 高 加 索 和 伏尔加 河流 域 草原 的 游 
牧 部 族 ) 
сарна,-ни [ 阴 ] Ж (2 М) сёрна,-ни 
[ 阴 ]《 动 ) 岩 羚羊 
сатанӣ,-ні DD[ 阳 ]( 神 话 ) 撒 旦 ,魔鬼 О 
[ 阳 及 阴 ]( 转 , 骂 ) 魔 鬼 ,恶魔 
сатанйнський [Ж] 撒旦 的 ,魔鬼 的 
@@ 麻 鬼 般 凶 恶 的 ,狠毒 的 ,阴险 的 
сатанізм,-му [ ËH ] Ф мех О 
(Fe, #› Сїй НВ WW ЖП ЯЙ БЕ W БЮ) SZ e + 
хня 
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свавільник 


сатаніти,-нію ,-нієш [未]( 口 语 ) 变 得 
凶恶 ,凶狠 ;狂怒 起 来 

сателїт,-та [ 阳 ] Ф1КА О) мене, 
仆 从 国 , 附 庸 ( 国 ) @( 天 卫星 @( 技 》 
行星 齿轮 @( 理 ) 伴 线 

сатӣн,-ну ГРН) (95) (Б-Р, Я ОС б Фу, 
纬 面 缓 纹 

сатйновий [ # ] сатйн 的 形容 词 

сатӣр,-ра [ Ë ] (神话 ) 萨 堤 里 (希腊 神 
话 中 半 人 半 羊 的 森林 诸 神 之 一 , 耽 于 酒 
€) @( 转 ) 酒 色 之 徒 , 色 鬼 @( 动 ) 眼 蝶 
@ (3) ЖЕ 

carñpa,-pu [Ë J (文学 ) 讽 刺 作 品 @ 
讽刺 


сатйрик,-ка [ [H ] 讽刺 作家 

сатирйчний [#] 讽刺 的 加 讽刺 性 
# ‚УЦ М (B| сатирйчно) 

сатирйчнїсть›-ност? Н. -ністю [№] 
讽刺 性 

сатрап,-па [ЇН] ( 史 ) 萨 图 拉 普 ,总 督 
( 古 波斯 帝国 各 省 区 的 统治 者 ) ОО) 
暴 吏 , 酷 吏 

сатріпія,-пії Я. в -пією ГЕЛІВ) ФА 
督 管辖 区 ( 古 波斯 帝国 各 省 区 的 名 称 ) 
@( 古 波斯 帝国 ) 总 督 职 位 

сафлбр,-ру [ГЇН] ( 植 ) 红 花 ФЕ 
а 图 (化 ) 红 花 制 的 红色 (或 黄色 ) 染 


сафлбровий [ JÉ | 红 花 的 

сахарӣн,-ну ГЇН] 糖精 

сахарйновий [ JÉ ] сахарйн 的 形容 词 

сахарбза,-зи ГЕН) 蔗糖 

сахарбзний [ JÉ ] сахарбза 的 形容 词 

сахатися,-хаюся, -хйєшся [未 ] сах- 
нутися,-нуся, -нёшся ,-немося , -Hemé- 
ся [ 完 ] 四 害怕 , 旦 惧 ;非常 害怕 ОМ 
开 , 急 忙 办 开 @[ 只 用 未 完成 体 ] 躲避 ， 
避 开 , 躲 开 

сахнутися [ % ] М, сахйтися 

сачбк,-чкӣ [ВН] 拍 网 , 扑 蝶 网 ; 抄 网 , 捞 
鱼网 


свавілець,-льця 五 格 -льцем [ЇН] 及 
свавільник ,-ка [Н] 专横 的 人 ,一 意 
孤 行 的 人 ;擅自 行动 的 人 , 盗 意 妄 为 的 
人 


свавілля,-ля [中 ] 专横 ,一 意 孤 行 ;为 
екю 
свавільний [#] 一 意 孤 行 的 ,专横 的 


свавільник [№] =свавїлець 


свавїльнїсть 


свавільність,-ності T. # -ністю [В] 
№ свавільство,-ва [+] 专横 ,一 意 孤 
行 ;为 所 欲 为 

свавільство [中 ] --свавільність 

свавблити,-лю,-лиш [Ж] 一 意 孤 行 ， 
专横 ;为 所 欲 为 

сварӣти, сварю, свйриш [未 ] когб-що 
@ 责 器 ,斥责 @ 使 口角 , 挑 唆 吵 架 

сваритися, сварюся , сваришся [未 ] Ф 
与 “不 和 ,反目 ;争吵 ,发 生 口 角 一 ma 
кбго 责骂 ,斥责 … 做 威吓 的 手势 ; 威 
胁 , 威 吓 加 (灾祸 等 ) 将 要 发 生 

сварка,-ки 三 、 六 格 -ц: М сварки, сва- 
рок [ЁЗ] 吵架 ,口角 ,对 骂 @[ 复 ] 
《口语 )( 因 小 事 ) 口 角 , 无 谓 的 争吵 ; 琐 
碎 的 闲话 О захбдити (зайтӣ) в свар- 
ку ФЕ у сварці 3 ким 与 … 断 绝 
往来 ,与 “不 和 

сварлйвий [ JÉ ] 爱 争 吵 的 ( 副 сварлй- 
BO) 

сварлӣвість, -вості 五 格 -вістю [ 阴 ] 
爱 争吵 

сварнӣ,-ні Tr е-нію [ 阴 ]( 口 语 ) =сва- 
ркй 

свастика, -ки = Хв -ц 891) + Фи 
ЖИЛОЕ @( 史 德国 
纳粹 党 党 徽 

сват,-та 复 -mii,-mie [ 阳 ] 媒人 Ф 
亲家 ,姻亲 ; (Я) 亲家 和 亲家 母 за- 
силати(слати) сватів до кбго 派 媒人 
去 … 说 媒 

сватання,-ня [中 ] 说 媒 

сватати,-таю,-таєш [未 ] @когб за 
кого 给 … 提 亲 , 做 媒 @roz6( 向 女方 ) 
求婚 ОС, П) кого 竭力 推荐 

свататися,-таюся, -таєшся (ж) 求婚 
сваха, -хи 三 .六 格 -ci [ 阴 ] Ф Ож 
ЖЕ 

свашка,-ки 三 、 六 格 -wi 复 свйшки свй - 
шбк [ВН ] =сваха 1 # 

свёкор,-кра М свёкри, свікрів [ВН] А 
公 

свекруха,-хи 三 \ 六 格 -ci ЦЕН | ЖЕ} 

свербёць,-бця 五 格 -бцём ГІН )‹Е) # 

свербӣга,-ги 三 、 六 格 -3i [ВЯ] № свер- 
бигўз.-за [ 阳 ]( 植 ) 匙 莽 
свербигуз ГЕН =свербйга 
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свинарство 
свербіжниця ; -ці Я. № -цею [ВЯ ] (її) я 
кй 


свербїти,-бйть [未 ] Ж} ОЙ за ву- 
хом не свербить кому ( Х ИЛ | ВУ їж) 
жий 

сверблячий [#] 发 痒 的 

сверблӣчка,-ки = ‚7; № -ці М — -чок 
[了 明 ] Же 

свёрдел,-дла Ж -anu,-anie [FJ Ж 
свёрдло,-ла Ж -дла,-дел [中 ] 钻 , 钻 
头 , 钻 孔 器 

свердлйльний Ж свердлувальний [JÉ ] 
СО ВО + 

свердлильник,-ка [ËH] Ж свердлува- 
льник,-ка Г ) 及 свердляр,-ра 五 
格 -pém 呼 格 -ляре М -рі,-рів = № 
-рам [ЇН] $ T Sh K T ; Sh FR T. , 8 
кл 


свердлӣти, -лю, -лйш, -AuMó , -Aumé 
[Ж ] Ж свердлувати,-лфю, -лўєш 
[未 ] що ФО, ЖЖ, в О 
蛙 蚀 , 蛙 成 孔 © СВО когб-що (ІЙ, 
使 阵 阵 作 疼 

свёрдло [中 ] =свёрдел 

свердловйй [№ ] 钻 的 ,钻头 的 

свердловйна;-ни [ 阴 ]( 技 钻井 

свердлувальний [ JÉ ) ( $ ) = свердлй- 
льний 

свердлувальник [ 阳 ] =свердлйльник 

свердлувати [Ж ]=свердлйти 

свердляр [ 阳 ] =свердлйльник 

свердлячий [ JÉ ] 钼 孔 的 ; 蛙 蚀 的 (2 
《 转 ) 尖 厉 刺 耳 的 ( 指 声音 ) @( 转 ) 尖 锐 
的 ,专注 的 ( 指 目光 ) Фе СНИ 
Ж) — біль 钻 心 的 疼痛 

свётр,-ра [ 阳 ]( 高 领 的) 绒线 衫 

свидйна ›-ни ГЕН ЈС) НАЖ 

свинар,-ря Н № -рём № } -нірю М 
-рі ,-рів =№-рям 8) 338 T. Á 

свинарка,-ки 三 、 六 格 -ці М — -рок 
[BJ] 养 猪 女工 

свинарний [#] 养 猪 的 О В 

свинӣрник ,-ка Г ) Ж свинарня,-ні Tr. 
Ж -нею М — -рень [ 阴 ] 猪 圈 , 猪 舍 

свинёрня [В ] =свинёрник 

аи [中 ] @ 养 猪 业 @ 3 3⁄ 


свинарський 


свинйрський [ JÉ ) 养 猪 业 的 

свинёць,-нцю 1 -нцём [ EH] (化 》 
Ос) Р 

свинйна,-ни [ËH] 猪肉 

свйнка,-ки = ‚7 Ж -ц: М — -нок [В] 
Фсвиня 的 指 小 @ 击 木 游戏 О) 
甲 ФЕ, Я ОР 
腮腺 炎 

CBHHOMATKaA,-KU 三 、 六 格 -yi 复 二 -mox 
Я) авж 

свинопіс,-са [ 阳 ] 放 猪 人 

7 pia 五 格 -p&ew [ 阳 ]( 植 ) 狗 
я 


свинбта,-ти [ 阴 ] OO[ 集 ] (口语 ) 猪 О 
CORO B A; РЖ, ТИКО 

свинофёрма,-ми СЕН) 3 58 3; 

свйнство,-ва [中 ]( 口 语 ) ФН; 
ТЯ, ГИ ОМЕН, Щи 
的 习气 

свйнський [ JÉ (019) ФН 
asa ОЖ, кі 


свинувётий оо @ 厚 颜 无 耻 的 
四 粗鲁 的 ,蛮横 无 理 

свинцевий [ JÉ J тюй. 铝 制 的 @ 铅 色 
的 , 乌 灰 色 的 @( 转 ) 沉 重 的 Q (Se) El 
郁 的 ,压抑 的 ( 指 目光 ) 

свинцюватий [ JÉ ] ФАН, Ш О 
《化 )( 亚 ) 铅 的 ,二 价 铅 的 

свинй,-нї 五 格 -нёю М -ні,-ній = F 
-ням 五 R свйньм 六 № (на)-нях 
[89] @( 动 ) 猪 @( 转 , 骂 ) 脐 脏 的 人 ,不 
整洁 的 人 ;下 流 坯 ,下 贱 东 西 @( 史 ， 
军 ) 棉 形 阵势 

свинӣчий [ JÉ ] @ 猪 的 ;猪肉 做 的 ; 猪 皮 
制 的 四 猪 一 般 的 ; 像 猪 那样 脏 脏 的 ; 粗 
鲁 的 ;卑鄙 的 ,下 流 的 © у свинячий 
гблос прийтй( зробити) (口语 来 (做 ) 
得 太 迟 了 

свйснути [ 完 ] М, свистёти 

свист,-ту ГБН) Фп), (子弹 、 风 
утро ун О, ЕВЕ 

свиставка,-ки =, 7; № -ці М — -вок 
[Я] Ж свистӣльце,-ця Ж 二 -лець 
[中 ] Ж свистачка, ки [ 阴 ] 及 
свистілка ,-ки =, 75 № -ці Ж — -лок 
ГЕЯ] 及 свйстик,-ка [ 阳 ] (口语; Ф 
笛 ,汽笛 ,哨子 ,警笛 回 哨 声 , 笛 声 

свистальце [中 ] =свистёвка 
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свідбцтво 


свистіти, свищі, свйщеш [Ж] 及 
свистіти, свищі, свистйш, -mumo, 
-титё 命令 式 свистй Ж] свйсну- 
ти,-ну,-неш [52] Фи пи, Ж йн, 
618 ФМ), ЛЯ Z: H 592 pk 
ж @[ 只 用 完成 体 ] когб-що 《口语 ) 痛 
打 一 下 @[ 只 用 完成 体 ] wo( 口 语 ) 偷 
Я @[ 只 用 完成 体 ]( 口 语 ) 迅 速 地 跑 开 

свистачка [ 阴 ] =свиставка 

свйстик [ (9 ) =свистёвка 

свистілка [9 ] =свиставка 

свистіти [未 ] =свистёти 

свистбк,-тка [ЇН] @ 笛 ,汽笛 ,哨子 , 警 
第 @( 少 用 ? 哨 声 , 笛 声 

свистун,-нй 呼 格 -туне М -нй,-нів 
[ 阳 ] @ 好 吹 口哨 的 人 @( 转 > 游手好闲 
的 人 图 可 以 吹 响 的 玩具 

свистячий [JÉ ] 7000 ун 69,498 00 яз 
的 0 свистячий прйголосний (i# ë) 
mW CH E 

свйта,-ти М свйтй ,ceum [ВЯ] Ж свй- 
тка,-ки 三 、 六 格 -ці Ж свитки, свй- 
тӧк [ 阴 ] 及 свитӣна,-ни [ВЯ ] ( — #h 
俄罗斯 .乌克兰 农民 穿 的 ) 长 袍 子 Опо 
савцї свйтка 也 就 值 这 么 一 点 

свитйна [ 阴 ] =свйта 

свйтка [ 阴 ] =свйта 

свищ",-щі 五 格 -щём [ЇН] ФА @ 
ды, ОЖ, ЖЕ 

свищ? ‚-щё ##-щём [№4] 51) 196 

свищуватий [ JÉ J 有 蛙 孔 的 @( 冶 ) 有 
лада 图 ( 医 ) 有 瘘管 


свідок, -дка [ 阳 ] ФЯ СА), Н 
加 (法 ) 证 人 @ 证 明 人 

свідбмий [ JÉ ] (B| свідбмо) 有 意识 
的 ,有 理智 的 ,懂事 的 ;有 觉悟 的 Q k 
意 的 ,蓄意 的 бути свідбмим(свідб- 
мий) чого 意识 到 ,觉悟 到 

свідбмість; -мості 五 格 -містю [ Ë ] 
Фя, ЖА, #8 національна ~ № 
族 意 识 суспільна ~ 社会 意识 ФИ 
清 ,意识 (到 ) 

свідбцтво,-ва [中 ] 证 明 , 证 据 (2 ШЕ 
明文 件 , 证 ( 明 ) 书 ,证 件 O свїдбцтво 
про нарбдження 出 生 证 свідбцтво 
про одрӯження(шлюб)& Е 


свїдчення 


свідчення, -ня Ж -чень [中 ] ФЕ, 
(证 人 的 ) 证 词 ; (法) 口供 , 供 词 @ 证 
明 , 证 据 

свідчити, чу, -чиш [未 ] 作证 ,作出 
证 词 @npo що 证 明 ,说 明 加 (公文 ) 证 
明 无 误 

свіжий (72 ](Ш свіжо) @ 新 鲜 的 , 鲜 的 
@ 新 的 ,清洁 的 ,未 用 过 的 @( 色 泽 ) 鲜 
明 的 ;( 记 忆 ) 清 晰 的 图 冷 的 ,冰凉 的 © 
新 的 ,新 出 现 的 ,新 颖 的 

свіжинӣ ,-ни С )‹ о #8; #8 

свіжӣти, жить [ Ж | когб-що (Q (фі їй 
新 ,使 凉爽 @ 使 精神 饱满 

свіжість,-жості 五 格 -жістю Г) Ф 
新 鲜 ,清新 @ 清 新 空气 ;凉意 @ 容 光 焕 
Ж © не першої свіжості 1) 不 太 干 净 
2) 已 经 见 过 的 ,不 太 新 

свіжіти, -жію, -жієш (Ж) Ж свіжі- 
шати,-шаю, -шаєш [Ж] ФЖЖЯ, 
凉快 起 来 @ 变 得 容光 焕发 ,面色 变 得 
新 鲜 .红润 

свіжішати [未 ] =свїжїти 

свїжовйбїлений [ JÉ ] 刚 粉刷 的 ; 刚 漂白 
的 

свїжовйголений [ JÉ | 刚 刊 过 的 

свіжозбраний [ JÉ ] 新 耕 过 的 ;新 开垦 的 

свіжозаморбжений [ J ) 鲜 冻 的 

свіжоморбжений [ 形 ] 鲜 冻 的 

свій, свогб 三 格 своёму Е № своїм 六 格 
(на)свобму (своїм) [ВН] свой, своєї 
= своїй 五 格 свобю 75% (на) своїй 
[ВЯ] своё, свого [中 ] свої, своїх (307 
[ 物 主 代词 ] 自己 的 ,自己 所 有 的 @ 
[用 作 和 名 词 ] свїй,свогб [ 阳 , 常 用 复数 ] 
自己 人 ,自家 人 @[ 用 作 名 词 ] своє, 
свогб [中 ] 自己 的 东西 事情、 意见 、 方 
式 Ó свій 6par( 口 语 ) 自 己 人 ,同一 阶层 
的 人 мов(якййсь як) не cB 道 不 能 自持 

свійский [JÉ ] 家 里 的 ;家 里 饲养 的 ,不 
是 野生 的 ( 指 动物 ) @ 驯 熟 的 ,温驯 的 

свінӯти,-нё [ 完 ] (口语 ) @ 闪 ,闪现 О 
[常用 无 人 称 ] 天 亮 ,破晓 © Світ( Дбе- 
віток) свінўв. Ж Ж Т. [як] світ 
свїнўв комі": 48 ЖАН] 

свїнўтися,-нёться [ 2, Ж ЛЖ] = 


свінути 2 解 ; 天 亮 ,破晓 
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свїтйти 


світ! ,-m Ж -ті,-тів 8) @ 光 ,亮光 
ОЖ, Ши, ЖЖ @( 转 , 民 , 口 语 ) 亲 
爱 的 ,可 爱 的 人 © до самого [білого] 
світу 黎明 之 前 ,天 亮 前 од світу до 
світу 从 早 到 晚 , 整 天 перед світом Я 
明 前 的 时 分 світе мій! 1)( 民 亲爱 的 ! 
2)[ 用 作 感叹 词 ]( 表 示 惊 讶 ) (口语 ?我 
的 老天爷 ! 

світ ,-ту [ 阳 ] 天 下 ,世界 ;世间 О 
界 ; 阶 层 рослйнний 一 植物 界 ФЕЙ 
社会 вйший 一 上 流 社会 вивбзити 
(вйвезти)в свет 把 … 送 人 上 流 社会 
вййти у cBir( 书 刊 ) 出 版 ,问世 нїзйщо 
в світі 无 论 如 何 也 不 Новий світ 新 大 
БЕ СІВ ЗВ Н піти у cpiTh( 口 语 ) 到 处 去 
пбки світ сбиця 永远 ;终生 пустйти 
по світу (口语 ) 使 沦 为 乞丐 Старйй 
світ 旧 大 陆 ( 指 欧 亚 非 三 洲 ) 

світінкбвий [ JÉ ] 黎明 的 ,拂晓 的 ;黎明 
时 分 的 一 Ba зоря 朝霞 

світання, -ня 复 二 -mdnb [中 ] № свий- 
нок,-нку ГРН) 黎明 ,拂晓 ;朝霞 Xo 
= ня(світанку) #82 ЙІ ©) 18, 
初期 Ha ~ ні(світёнку) життя ЖЕ # fir 
的 开始 时 期 Ha — ні (світанку) дійль- 
HocTi 在 活动 的 初期 O від світання 
до смеркання 从 早 到 晚 

світанок [ 阳 ] =світёння 

свїтати,-тйє [Ж, Ж И ЖД #]Ф®% 
明 , 破 晓 Зоря світає. 拂晓 ,霞光 初 现 。 
@ (рй ЖЕ ВА Я] Ж ПО) ЛЕ Ж Світ світа є. 
ЖЖ. 

світӣлка ,-ки 三 、 六 格 -Wi 复 二 -nox[ 阴 ] 
《民俗 (在 教堂 举行 婚礼 时 新 郎 、 新 娘 
前 ) 掌 螨 烛 的 姑娘 

світӣло,-ла +] O (X) 天体 ,星球 
небесні — ла КЖ ©) E 3 , BH E: 
一 науки ЖЕ 

свїтйльний [Ж ] 照明 用 的 ,点 灯 用 的 ~ 
газ ( 专 ) 照 明 用 瓦斯 

світильник;-ка [Ж] ФСТ @ 灯 ， 
照明 器 ,灯具 ,发 光 体 @ 枝 形 灯 架 , 烛 
в @( 转 ) 巨 星 ( 指 在 思想 、 道 德 方面 有 
影响 的 人 ) 

cBiThTH,Cc6iuyj ,світиш | ЖІ Фі Ж, 
ОДЖА МОВ ОВ Очі сві- 
тять радістю. 眼 里 流露 出 喜悦 之 情 。 


свїтйтися 


Фщо 点 燃 ( 起 来 ) @ 明 亮 起 来 @( 口 
语 ) 照 亮 @( 转 ) 圳 出 , 亮 出 ,显示 出 cBi- 
тить ребрами хто-що (口语) 1)( 指 人 
В) ВОМ tn 3 , 38 НВ 2) ( 指 建 
ЖИ) НЕЕ 0 не світить що кому 
( 某 事 对 某 人 ) 不 利 ,不 顺利 ;不 合乎 心 
愿 


світӣтися, свёчуся , світишся [ Ж) Ф 
ЗУЄ 2: 26 , ОН Tü ВУ , Ка У ВУ 
№) @ ( 指 灯 \` 火 ) 点 着 , 亮 着 , 发光 y 
вікнах світиться. [Е ЛЖ] 窗户 里 亮 
着 灯光 。@ ( 转 ) 流 露出 ( 指 感觉 O06- 
лйччя світиться щастям. ВО Б ЯР th ЗЕ 
福 。 图 透 过 … 显 出 ,露出 ОЖЖ, ТЕ 
© дурнӣй,аж світиться № $ Г.Я 
像 木头 

світіння, -ня [中 ] 发 光 ; 微 光 

світком [ 副 ]( 口 语 〉 @ 在 黎明 时 ,在 拂 
B @( 转 ) 在 开始 时 期 ,在 初期 

світлий (Ж) 放射 光芒 的 ,明亮 的 © 
照 得 明亮 的 , 亮 堂堂 的 @ 浅 色 的 图 透 
明 的 ,晶莹 的 ,清澈 的 @( 转 ?光明 的 ， 
幸福 的 @ (Fe, 3с) F BB 00, 90 K 00; 
清晰 的 ,清醒 的 @( 转 > 光辉 的 ,崇高 的 
тети 回 ( 旧 圣明 的 ,贤明 


свїтлйна›-ни [ 阴 ]( 口 语 ) 照 片 , 相 片 

свїтлйця,-ц: Н. № -цею [Я] Ф ЖЕ 
的 ) 明 亮 的 小 房间 @ tE 

світлість,-лості 五 格 -лістю [ВВ] Ф 
світлий 0419 Q (P) F OST T KZ 
或 类 似 地 位 的 人 的 尊称 ) 

свїтлїти,-лїю,-лїєш [未 ] 明亮 起 来 ; 
[无 人 称 ] 天 亮 起 来 @@( 转 ) 恰 快 起 来 ， 
开朗 起 来 ФОН) (思想 ,头脑 等 ) 变 得 
清晰 起 来 ,明确 起 来 ,清醒 起 来 @( 明 
亮 的 东西 ) 显 出 ,出 现 

свїтлїшати,-шаю,-шаєш | Ж) O # 48 
更 明亮 @( 转 变 得 更 愉快 ОО) О 
脑 ) 变 得 更 清晰 

світло! [ BJ ] Фсытлий 的 副词 @[ 用 作 
无 人 称谓 语 ] 明亮 , 亮 堂 ;天 亮 ;《 转 ) 心 
情 愉快 

світло" .-ла [中 ] @ 光 ,亮光 ;灯光 四 破 
晓 , 黎 明 回 ( 转 视觉 ,视力 ,眼光 Ов 
світлі чогб 从 … 角 度 来 看 ,从 … 观 点 来 
看 


свїтло-блакйтний [ JÉ ] 淡 蓝 色 的 ,天 蓝 
色 的 
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свїтлянйй 


світлобойзнь,-ні 1 Ж -ню [59 | (Ре) E: 
№, ЗЕЯ 

світловий [ JÉ ] 光 的 ,光亮 的 © світло- 
вий pig( 天 ) 光 年 

світловідчуття;-тя [中 ]( 生 理 ) 光 觉 ， 
光 感 

сытловодолжарня, -ні T. № -нею 复 二 
-рень С) 光 水 疗法 

свїтловолбсий [ JÉ ] 浅 色 毛发 的 , 淡 黄 
头发 的 

свїтло-голубйй [ 形 ] = сытло-блакйт- 
ний 

свїтлозахиснйй [У ] & Ж А0, 0709 

світлолікарня,-ні T. Ж -нею М  -рень 
[ 阴 ]《 医 光线 治疗 所 

світлолюб,; -ба [ 阳 ]( 植 喜光 植物 

світлолюбний [ JÉ (ЮЖН, Ж 

свїтломаскувальний [ JÉ ] ( € ) #7 K $$ 
制 的 


світломаскування;-ня [中 ]( 军 ) 灯 火 
管制 

світлонепронӣкний [ JÉ ] 不 透明 的 ,不 
漏 光 的 

світ, йкність, -ності 
-ністю [88] 不 透明 ,不 漏 光 

світлопронӣкний [ J | 透明 的 , 漏 光 的 

світлопронйкність, ності Н.Ю -ністю 
[ 明 ] 透明 度 

світлостійкий [ 形 ]( 化 ) 耐 光 的 , 耐 晒 的 

світлостійкість, -кості 五 格 -кістю 
[了 明 ]( 化 > 耐 光 性 , 耐 晒 性 

світлотінь, -ні T. #-нню М — -тіней 
[ 阴 ]( 艺 )( 绘 画 、 照 片 等 的 ) 明 暗 ,明暗 
分 配 , 明 暗 面 

свїтлотїньовйй [ Ж ] ( 2; > НВО, НДЕ 
布局 的 

світлофбр,-ра ГЕН) 交通 信号 灯 , 灯 光 
指示 器 

світлофбрний [ JÉ ] світлофор 的 形容 词 

світлочутлӣвий [ JÉ 1355) ВОЮ 0; ЖЖ 
的 

світлочутлӣвість, -вості 五 格 -вїстю 
[ 明 ] 感光 性 ;感光 灵敏 度 ;光敏 性 

свїтлуватий [JÉ ] 稍微 亮 的 ;稍微 淡 的 ; 
稍微 透明 的 

світляк,-ка [ 阳 ]( 动 ) 萤 

світляний Г) @ 光 的 一 H6cMyra 一 道 


五 格 


світийй 


光线 @ 发 光 的 ;夜光 的 , 曹 光 的 一 ци- 
ферблат 夜光 的 标 度 盘 

світнӣй [ JÉ ] 发 光 的 ;夜光 的 ;( 发 ) 萤 光 
的 


cBiraicrb,-hocm2i 五 格 -ністю [ 阴 ]( 天 ， 
理发 光度 ,光度 ,亮度 

світобудбва,-ви Г) 宇宙 ,世界 ;( 天 》 
宇宙 结构 

світовий [J ] 宇宙 的 ; (全 ) 世 界 的 ; 
举世 闻名 的 — ринок 世界 市 场 3 
вим ім'ям 有 世界 声誉 的 ,举世 闻名 
的 ОН БЮ, НМ, ЛЯ 
有 的 @ 尘 世 的 ,俗世 的 

свїтовйй*[# ] 黎明 的 ,拂晓 的 — ва зо- 
ря (зїрнйця,зорянйця) &@ 

світовідчувӣння,-ня [中 ] Ж світовід- 
чуття,-тя СФ) 处 世态 度 

світовідчуття [ Р) =свытовдчування 

світбгляд,-ду ГРН) 世界 观 ,宇宙 观 ! 对 
现实 世界 的 理解 

свїтбглядний [ JÉ ] 世界 观 的 

світом [ 副 ] 在 黎明 时 刻 ,在 拂晓 时 刻 

свїтосприймання,-нҥя [中 ] 及 світосп- 
рийняттй,-тя [中 ] 对 世界 的 认 知 

світосприйняття [ Ф ]) = світосприй- 
мання 

світоч,-ча 五 格 -чем [ЁН] ФІН) ЖИВ 
ОНТ, KH, E 3 ; 8 3 # , А 
理 的 传播 者 一 науки ЖЕ SE 

світський 02) 世俗 的 , 非 宗 教 的 一 - 
Ka шкбла 非 宗教 学 校 @@ 上 流 社会 的 

свїча,-чї 11 № -чёю З свічі свіч [Bl] 
ФЕ 四 ( 技 ) 火 花 塞 ;电极 座 Q (E, 
技 ) 烛 光 ( 光 强度 单位 》 

свічар,-ря Н.Ю -рём 呼 格 -d6pfo Я -рі, 
-pie 三 格 -phm[ 阳 ] 及 свічарник,-ка 
[Н] 及 свїчкар,-рЯ 9 Ж -рём 呼 格 
-карю 复 -pi,-pie 三 格 -phm[ 阳 ] Ф\ 
烛 商 人 ;蜡烛 制造 者 @( 在 教堂 举行 婚 
礼 时 在 新 郎 、 新 娘 前 ) 掌 螨 烛 的 人 

свїчарник [Н] =свічёр 

свічарня;-ні 1 Ж -нею Ж — -рень [ВН] 
СЕРЖ ТГ 

свічення ,-ня ГР) 发 光 , 辉 光 ; 微 光 

свічка,-ки 三 、 六 格 -Wi М -чкй,-чбк 
[ 阴 ] Фа ок’) м Ож) йт 
球 @( 空 ) 垂 直 牙 升 
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святённїсть 


свічкар [ВН] =сычёр 

свічкарня; -ki 五 格 -kero Ж -рень ГРН) 
=cBiuápHs 

свїчковйй 及 свічний [JÉ | 蜡烛 的 

свїчнйй [JÉ ] =свїчковйй 

свїчнйк,-ка Г) 烛台 

свійзь,-зі 五 格 -3310 М — -Язей ГЕЯ ] (3) 
7195 

своббда,-ди М — -ббд ІЯ) @ 自 由 ~ 
волк) Жж А Н ~ морів (ВС) Ў 
自由 ——слбва 言论 自由 демократичні 
一 KH( 政 ?民主 的 自由 权利 Оп) 
松 , 自 如 


своєкорӣсливий [ JÉ ] ( ХВ) АЖ Я ЖІ 
的 ( 副 своєкорйсливо) 

своекорйсливсть, -вості T. # -вістю 
[ 阴 ] 自私 心 ,自私 自 利 

своєрідний [#] 独特 的 ,与 众 不 同 
的 ; 独 出 心 裁 的 @ 性 情 怪 个 的 ;任性 的 

своєрідність, -кості 1 #-нїстю [В] 
ае ОЕМ, НЕМ 


своєчасний [ JÉ ) 适时 的 ,及 时 的 ;按时 
的 ( 副 своєчасно) 

своєчасність; -ності Я. № -ністю [ BJ] ] 
及 时 ,适时 

свої,своїх [М] 自己 人 ,自家 人 

свблок,-ка ГЈ) К) ЕФ, 
Ня. ЖЖ 

свояк,-ка ГРАВ -Яче М -ки,-кв ГРН) Ф 
连 襟 ;内 兄 , 内 弟 ОЖЖ Q (His) ñ e 
人 ,自家 人 бути 一 KiMH з ким 和 … 是 
姻亲 


свойцтво, ва [中 ] © 姻亲 (关系 ) О 
[ 集 ] 姻亲 

своячка,-ки 三 ,六 格 -4i 复 二 -uox [ 阴 ] 
@ 小 姨 子 ,大 姨 子 @ 姻 亲 ( 女 性 ) 

святвёчїр,-чора 复 -uopii,-uopie [ 阳 ] 
С) (圣诞 节 或 洗礼 节 的 ) 前 夜 

ceaTéHHHK,-Ka[ 阳 ] 四 虔诚 的 信徒 О 
ыы 


святёнництво [中 ] =святённість 

святённицький [ JÉ ] = святёнський 

святённиця,-ц: Н $ -цею [ВЯ | святён- 
ник 的 女性 

святённість,-ності 1. Ж -ністю [В] 


святёнський 


及 святёнництво,-ва [中 ] 假装 虔诚; 
伪善 , 假 仁 假 义 

святёнський Ж святённицький [ JÉ ] 
假装 虞 诚 的 ;伪善 的 

святий [ 形 ] ( 宗 ) 神 的 ;神圣 的 ; 圣 徒 
的 @[ 用 作 名 词 ] святйй,-тбго [ ER J 
《 宗 ) 圣 者 , 圣 徒 ОП Я ] свята, 
-тбї [9] 复活 节 后 的 一 周 Феи, 
圣洁 的 ( 副 свято') @( 转 ) 神 圣 的 , 崇 
高 的 ( 副 свято ) © Святая святйх 及 
святё святйх 1) 神 秘 的 东西 ,神秘 的 
地 方 2) 神 圣 的 东西 святий бтче [ 称 
呼 语 ] 神父 

святйлище,-ща [++] Ф (2) Ж БІ, в 
ОЕ М 646 6906 4 
然 起 敬 的 场所 ) 

святӣня, -Hi 五 Ж -нею ГВ ) № свӣ- 
тощі,-щів [М] ( 宗 ) 圣 地 ; 圣 物 @ 
《 转 , 雅 ) 神 圣 的 东西 ,最 珍贵 的 东西 

святйтель,-ля ##-лем [ 阳 ]( 宗 ) 高 
级 僧侣 的 尊称 @ 圣 者 , 圣 徒 (生前 任 神 
职 , 死 后 尊 为 圣 者 的 称呼 ) 

святйтельський [ JÉ ] (52 ) святитель 的 
形容 词 

святити, свячў, святиш [未 ] що Ф 
〈 宗 )( 在 宗教 仪式 中 ) 祝 圣 , 使 神圣 化 
四 ( 宗 ) 把 … 封 为 ,授予 … 职 位 (称号 )， 
举行 按 手 礼 (以 定 教 职 ) 

святйтися,-чуся,-тишся [未 ]( 宗 ) 受 
封 ,接受 职位 ( 指 用 规定 仪式 ) 

святість, -тості T. -тїстю [ 阴 ] 
святий 的 名 词 0 Ваша ( Йогб) 
світість ( 96) 2 Ж ЙО (Ж ТЕ Ж 8 ЗЕ ОБУ 
罗马 教皇 的 尊称 ) 

святкй,-ток [М] (口语 ) 圣诞 节 节 期 
(由 圣诞 节 至 主 显 节 ) святками [用 作 
副词 ] 在 圣诞 节 节 期 

святкбвий [ JÉ ]‹ B| святкбво) @ 节 日 
的 ,圣诞 节 的 @ 打 扮 漂亮 的 , 穿 节 日 盛 
т 回 ( 转 > 快乐 的 ,高 兴 的 ,兴高采烈 


святкбвість, -вості 五 格 -вїстю [В] 
节日 气氛 ;节日 的 心情 

святкувёння,-ня Я — -вйнь [+] ФА 
祝 节日 (纪念 日 ); 放 假 ( 过 节 ); 设 宴 庆 
Я @W K H ,庆祝 活动 

святкувати,-кую,-кйєш | Ж] що 庆祝 
节日 (纪念 日 ); 放 假 ( 过 节 ); 设 宴 庆 祝 
一 перембгу 庆祝 胜利 
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себелюбнїсть 


свято? ,-та Ж свята, свят [中 ] Ф% 
日 ,纪念 日 @ 喜 庆 日 ,庆祝 活动 ОКЕ 
日 子 ;大 喜 的 事 @( 转 欢乐 ,喜悦 свя- 
тами [用 作 副 词 ] 每 着 节日 ,在 节日 里 

святоблйвий [#] ОЗ НЕ © 
(8) T ЖН „1485 

святоблӣвість, -вості 五 Ж -вїстю 
[89] O34408 Е# @( 转 > 尊敬 ,景仰 

святотатець,-тця 五 № -тцем [№] 
(ж ИА. 

святотатство,-ва ГР) ( 旧 ) 侵 知 、 盗 
窃 教会 财物 ОЖ ОЕ 
神圣 珍贵 的 东西 ЖИ 

святотатський [ JÉ ] святотётство 的 形 


святощ! [Ж ) --святйня 

свӣтці,-ців [ 复 ]( 宗 )( 有 圣 徒 名 字 和 宗 
教 节日 的 ) 教 堂 日 历 ;( 按 月 份 排列 的 ) 
十 二 圣 徒 像 

свящёник,-ка [ 阳 ]( 宗 )( 主 要 指 东 正 
вон, 

свящённий [#] Ф (22) Ж 0,0, 
эн @ НЕЁ 69 , Е GQ +h > 
的 ;崇高 的 

священнодійство,-ва [中 ] Ф (ж) № 
拜 ,祈祷 ,宗教 仪式 @( 转 , 讽 ) 一 本 正 
经 地 做 ( 某 事 ) , 笋 有 介 事 地 举办 ( 某 事 》 

священнодіяти, -дію, -дієш [未 ] Ф 
《 宗 ) 举 行 宗教 仪式 @( 转 , 讽 ) 一 本 正 
经 地 做 , 黎 有 介 事 地 做 

священнослужӣтель,-ля 
[ 阳 ] ЖАЛА, +, а] 

свящёнство,-ва [中 ]( 宗 ) ФЯ 4; 
神甫 职位 @[ 集 ] пре СГ)» ,神甫 ( 们 ) 

сграфіто [不 变 , 中 ]( 艺 ) 刊 花 法 (壁画 画 
法 的 一 种 ) 

се [语气 ]( 口 语 ) 见 це 

сейнс,-су [ЁШ] 一 场 ;一 次 ,一 回 

себе [二 ,四 格 ] 三 格 собі 五 格 собою 六 
Ж собі [ 反 身 代词 ] © соббю 或 з сёбе 
(口语 ) (容貌 ) 长 得 … брати за сёбе 
когб %5 --- 5 ЗЕ не при собі 心慌 意 乱 ; 
失去 常态 

себелюб,-ба [ВН] 及 себелюбець,-буя 
ЖЖ -бцем ІН) 自私 的 人 ,只 顾 自 己 的 
人 


себелюбець [Н] =себелюб 
себелюбний [ 形 ] 自私 的 ,只 顾 自己 的 
себелюбність,-ності Tr É -ністю [В] 


五 № -лем 


себелюбство 


及 себелюбство,-ва [中 ] 自私 自 利 ， 
自私 心 , 只 顾 自 己 
себелюбство [中 ] —себелюбнїсть 
себто [ 连 , 语 气 ]( 口 语 ) =цёбто 
севрюга,-ги 三 ,六 格 -3i [ 阴 ]( 动 ) 闪 光 
я 


севрюжачий [ JÉ ) севрюга 的 形容 词 

севрюжина,-ни [ 阴 ] [N Ж## 3 

сегмёнт,-та [IH] O (O 8,7,5; 
圆 缺 ( 指 平面 ) , 球 缺 ( 指 立 体 ) @( 某 些 
物品 的 ?弓形 部 分 , 弧 状 物 ;( 某 些 机 器 ， 
构件 的 ) 弓 形 零件 , 弧 形 部 件 З (30) 
( 体 ) 节 ,环节 ;( 植 ) 全 裂片 

сегментарний [ JÉ ] ( 3J ) 1 89, Жї ВУ; 
分 节 的 


сегментацїйний (2) (80) @ 4 (9 
象 ) 的 ,分 节 ( 现 象 ) 的 @ВН а 8У 

сегментацїя,-цїї Я № -цією [ 阴 ]( 动 ) 
@ 分 节 , 分 裂 (现象 ) О 

сегмёнтний [ JÉ ] сегмент 1,2 解 的 形容 
й] 

седмӣця,-ці 1 № -цею [ 阴 ]( 宗 ) 星 期 ， 
礼拜 

сезам,-му [ 阳 ]( 植 芝麻, 脂 麻 , 胡 麻 

сезамовий [ JÉ ) сезам 的 形容 词 

сезби,-ну ГИ] Фа, 1% @ (— #F tP ËJ 
某 一 特定 ) 季 节 ;( 花 , 果 ) 成 熟 时 期 

[ 形 ]( 有 ) 季 节 性 的 ,季节 的 ,时 

的 


сезбнник ,-ка [ЇН] 季 工 ,季节 工人 

сезбнниця,-ці Я. É -цею [ВЯ ] сезбнник 
的 女性 

сезбнність,-ності В Ж -ністю [ 阴 ] 季 
节 性 

сей, cb020 三 格 сьому В № сим 六 格 
(на)сьбму С сім )[ 阳 ] ся» сієї = № 
сій Е № сією 7 № (на) сій [BB] се, 
сьогі [中 ] сі,сих [Ж] [指示 代词 ]( 少 
ЖИ) =цей 

сейм,-му [ЇН] O(P) 82,12 (#8 
时 代 欧 洲 某 些 国家 的 阶层 代表 机 关 ) 
@( 政 ) (波兰 ,芬兰 等 一 院 制 的 ) 议 会 
неся 

› 

сёймик ‚-ку ГЇН | (sP y (15—18 世纪 波兰 
及 立陶宛 封建 时 代 ) 省 (或 县 ) 结 绅 会 
议 , 地 方 参议 会 

сеймовий [ JÉ ] сейм 的 形容 词 

сёйнер,-ра [ 阳 ]( 海 上 机 动 的 ) 渔 船 , 围 
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секретёр 


网 渔 轮 

сёйнерний [ JÉ ] сёйнер ИЖ, СРА ВА 
网 船 ) 围 网 的 

сейсмічний [ 形 ]( 地 质 ) ОВЕН, ВЕ 
现象 的 @ 记 录 地 震 的 ,研究 地 震 的 @ 
地 震 损 害 的 

сейсмічність,-ності T. Ж -ністю [ 阴 ] 
《地 质地 震 (活动 ) 性 , 受 震 程度 

сейсмограма,-ми [ 阴 ]( 地 质 ) 震 波 图 ， 
地 震波 曲线 

сейсмбграф,-фа [ 阳 ]( 地 质地 震 仪 

сейсмографічний [ 形 ]( 地 质 ) 四 地 震 学 
的 ,地 震 志 的 @ 震 波 图 的 ,地 震 记录 的 

сейсмблог, -га [ 阳 ]( 地 质 ) 地 震 学 家 ,地 
震 研究 工作 者 

сейсмологічний [Ж ] 地 震 学 的 

сейсмолбгія, -гії 五 格 -гією [ЇЙ] ЖЖ 
学 

сейсмостїйкйй [JÉ ) 耐 震 的 ,抗震 的 

сейф,-фа ГЇН] 保险 柜 ,保险 箱 ;保险 库 

сёканс,-са [ 阳 ]( 数 ) 正 割 

секатор,-ра [ 阳 ]( 园 ?整枝 剪 

секвбя,-вбі 1 № -вбею [ 阴 ]( 植 ) 红 杉 

секрёт' ‚-ту [ 阳 ] 四 秘密 Q pik 8; 
5П @ (机 器 ,家 具 , 器 物 中 的 ) 暗 装 
置 , 暗 簧 ,机 关 @( 军 潜伏 哨 , 听 音 哨 
пїд [велйким] 一 TOM 秘密 地 ,必须 守 
秘密 地 

секрёт’‚-ту ГЮ] (生理) 分泌 物 О 
(地质) 岩石 中 分 小 的 矿物 

секретӣр,-ря + #-рём 75 (на) -рёві 
E -pí № -рю № -тёрю Ж -рі,-рів = 
#-рям [B] @ 秘 书 ; 书 记 @ (会 议 ) 记 
录 ( 员 ) 


секретаріат,-ту [ 阳 ] @ 秘 书 处 ;书记 
处 @[ 集 ] 秘书 处 工作 人 员 ; 书 记 处 工 
作 人 员 

секретӣрка,-ки =, 7 Ж -ці М — -рок 
[ 阴 ] 女 秘书 

секретарство,-ва [中 ] 秘书 职务 ;书记 
职务 


секретарський [ JÉ ] 秘书 的 ;书记 的 

секретарювання,-ня [中 ] 秘书 职务 ; 
书记 职务 

секретарювати,-рюю, -рюєш [Ж] Ч 
秘书 ; 当 书 记 

секретёр,-ра [ЇН] @ 和 猜 句 游戏 (根据 句 
子 中 每 一 个 单词 的 第 一 个 字母 , 猜 出 全 
в) Фідшнтє 


секретйн 


секретӣн,-ну [ËH] ESE) ФЯЖХЖ О 
肠 促 胰 激素 

секретний [№] 秘密 的 ; 暗 的 ,有 秘密 
装置 的 ( 副 секретно) @ 管 理 机 密 事务 
的 


секретність, -ності 五 格 -ністю [ 阴 ] 
секретний Ё] Z, iF] 

секретбрний [ JÉ ]‹ 8) 

секреція,-ції Е № -цією [ 阴 ]( 生 理 ) 分 
小 ,分 泌 作 用 ; (地质 ) 分 泌 

секс,-су ГРНО 性 ;淫欲 ,色情 

céxcTa,-mu[ 阴 ]( 乐 ) 六 度 , 六 度 音 

cekcT6éT,-my[ 阳 ]( 乐 ) 六 重唱 ,六 重奏 

секстйна,-ни [ 阴 ]( 诗 六 行 诗 (每 六 行 
成 一 节 的 诗 ) ;六 行 诗 节 (由 六 行 组 成 的 
诗 节 ) 

сексуалізм,-му [ 阳 ]( 文 语 , 生 理性 欲 
旺盛 

сексуальний [ JÉ )С3ОНЬ, Е) РЕНО, КЕ 
кї 


сексуальність, -ності 五 格 -ністю 
[ 阴 ]《 文 语 ,生理 性 欲 

сёкта,-ти СЙ) Ф (ж) ж, к О 
《〈 转 宗派 ,小 集团 

сектёнт,-та [ЇН] @( 宗 教派 信徒 О 
ОЛЕ ХЖ 

сектантка,-ки =. 75 № -ці М  -ток 
[ 阴 ] сектант 的 女性 

сектантство,-ва [中 ] O (22) ЖЕ: я 
教 分 化 运动 ; [ 集 ] 某 个 教派 的 教徒 们 
@( 转 ) 宗 派 主 义 

сектантський [ JÉ ] ( 宗 ) 教 派 信徒 的 
@ 宗 派 主 义 的 

сёктор,-ра ГРН) ФОТО Я, ( 球 心 ) 角 
体 ;( 技 ) 扇 形 件 ;月 牙 轮 ,月 牙 板 2 
ШЕК, АХЛ; 
〈 军 ?扇形 战区 @ 部 ,处 ,局 ; 段 @( 国 民 
经 济 的 ) 部 门 ,成 分 ; (组 成 ) 部 分 © 
( 空 , 机 ) 操 纵 杆 ;( 空 , 摄 ) 蹄 形 环 

секторальний [№] сёктор 2,3 解 的 形 
容 词 

сёкторний [ JÉ ]‹{%›сёктор 1 解 的 形容 
я 


секунда,-ди [ВН] O(—)#h; — №, — 
ЖЕ @( 数 ) 秒 ( 测 角 单位 ) @( 乐 ) 二 
度 ,二 度 音 @( 乐 ) 第 二 ( 指 乐 队 中 的 乐 
器 ) 

секундӣнт,-та [9] 四 决斗 者 的 证 人 
加 ( 体 ) 场 外 指导 
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селб 


секундантський [ JÉ | секундант 的 形 
容 词 

секундний [#] ФИ 四 持续 一 秒 钟 
的 ,极其 短暂 的 ;一 秒 钟 之 内 的 

секундомр,-ра [ЇН] 秒表 , 跑 表 ФЕ 
时 器 


секційний! ГУ) сбкція! 1,2 解 的 形容 词 
一 Hi засідання 分 部 会 议 ,小 组 会 议 ~ 
ізолятор 分 段 绝 缘 子 

секційний" ГЈ) сбкція" 的 形容 词 

сёкцїя' ,-ції 1 № -цією [8] @ 部 ,分 
部 ,组 , (机 关 、 组 织 的 ) 部 门 — прози 
散文 分 部 шахова 一 象棋 组 @( 技 )( 组 
成 整体 的 ) 部 分 , 段 , 节 ;( 飞 机 的 ) 分 段 
件 ;( 电 ?元 件 ,单元 О) П, 
ООН), В НКО 

секція" ,-ції Я № -цією [ 阴 ]( 医 解剖 
( 术 ), 切 开 ( 术 ) 

сёлезень,-зня 1 й -знем [ 阳 ] 21% 

селезїнка,-ки =, 75 № -ці М — -нок 
[ 明 ]( 解 ) 脾 

селезїнковий [№] 脾 的 

селёктор,-ра [ 阳 ]( 电 ?选择 器 ;选择 开 
> 


селёкторний [ JÉ ]( B УЗД СВО) У 

селекційний [ JÉ 1 СЯ ) # #0; ЇЇ ЛЇЇ 

селекціонер, -ра [ 阳 ]( 农 ) 育 种 家 

селёкція,-ції 1 № -цією [ 阴 ]( 农 ) 育 
种 , 选 种 ;育种 学 

селенїт' ‚-ту [H JO 9") 51% 

селенїт* ,-та [ 阳 ]( 科 幻 文学 中 的 ) 月 球 
居民 ,月 球 人 

селенітка,-ки =. 7Х № -ці Я — -ток 
[ 阴 ] селеніт? 的 女性 

селенітовий [ 形 ]( 矿 ) 透 石膏 的 

селёра,-ри [ 阴 ]( 植 ) 洋 芹菜 , 旱 芹 

селёровий [ JÉ ] 洋 芹菜 的 , 旱 芹 的 


селйти,селю,сёлиш [未 ] когб 使 定居 ， 


селитися; селюся , сёлишся [未 ] 定居 ， 
落户 ; 迁 和 人 , 搬 进 去 居住 

сёлище,-ща [中 ] 市 镇 ;居住 区 ,新 
村 ;村 庄 ,村 镇 ОУН АЕ 

сёлищний [ JÉ ] сёлище 的 形容 词 

селітра,-ри [ 阴 ]( 化 ) 硝 ( 石 ); 钾 硝 ; 硝 
酸 钾 ;( 矿 ) 硝 石 

селітровий [ JÉ ] селітра 的 形容 词 

селб,-ла М сёла,сіл [中 ] ФН, СК) 


селюк 


НЕ @ 农 村 ,乡下 (与 城市 相对 ) @ 
ГЖ] 全 村 的 人 
селюк,-кй 呼 格 -люче М -кй,-кїв [1] 
ФН), ОП) АНЁЛ, 
乡里 ,乡亲 


. селюцтво,-ва [中 ]( 口 语 ) (外 表 举 止 ) 


像 土 包子 ;土气 

селюцький [ JÉ 10Р IE) f@ Е 
的 ;土气 的 

селючка,-ки 三 \ 六 格 -Wi 复 二 
селюк 的 女性 

селянйн,-на Ж -ляни, -лян [ËH] 农民 

селянка,-ки = .7S4 -ці М — -нок [В] 
селянйн 的 女性 

селянство,-ва Г) ГЖ) 农民 

селянський [ JÉ ) селянйн 的 形容 词 

семантика ,-ки 三 、 六 格 -4i[ 阴 ]( 语 言 》 
加 语义 @ 语 义学 

семантичний [ JÉ ] (语言) 语义 的 ;语义 
学 的 ( 副 семантично) 

cemaci6nor,-za[ 阳 ]( 语 言 ) 语 义学 家 

семасіологічний [ 形 ]( 语 言 ) 语 义学 的 ， 
语义 的 

семасіолбгія,-гії 五 格 -гією [ 阴 ]( 语 
言 ) 语 义学 

семафбр,-ра [ 阳 ]( 铁 路 ) 扬 旗 ; 臂 板 信 
号 (机 );( 海 ) 信 号 旗 , 手 旗 ( 信 号 ), 明 语 
信和 号 通信 ;通行 信和 号 台 ( 水 路 用 语 ) 

семафбрний [ JÉ ] семафбр 的 形容 词 

семафбрник ‚-ка [ 阳 ]( 铁 路 ) 臂 板 信号 
员 ;( 海 ) 手 旗 员 ,信号 员 

сёмеро 二 格 сімбх 三 格 сімӧм 五 格 
сімома 六 格 cim6x [集合 数 词 ] Ф 
人 ) 七 ,七 个 ;( 论 双 的 东西 ) 七 双 , 七 对 
加 (口语 ) 七 国 集团 ( 指 英 、. 意 .加 \ 法 、 德 、 
美 日 七 个 发 达 的 资本 主义 国家 ) 

семёстр,-ру [ 阳 ] 学 期 ( 指 大 学 或 中 专 ) 

семестрбвий [ JÉ ] 学 期 的 

семиббрство,-ва [中 ]( 体 ) 七 项 运动 

семигодйнний [ JÉ ] 四 七 小 时 的 ФОП 
语 ) 规 定 在 七 点 的 

семигранний [ JÉ ] 有 七 个 面 的 

семигранник,-ка [ РН) СО + (Ж 

семидёнка,-ки =. 75 № -ці Я — 
[ 阴 ]( 口 语 ) 七 天 

семидённий [ JÉ ] 七 天 的 ;准备 七 天 用 的 

семизір'я,-р'я +205) Фа 
(大 能 星座 的 七 颗 星 ) @ 5 të E Bl (Ç 
牛 座 的 一 部 分 ) 


-чок [89] 


-HOK 
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семіти 


семикласний [#] @ 有 七 个 年 级 的 ( 指 
学 校 ) @ 七 年 制 的 

семиклёсник,-ка [ 阳 ]( 中 学 ) 七 年 级 生 

семикласниця, -Wi Я Ж -цею [ El ] (中 
学 ) 七 年 级 女生 

семикратний [ JÉ ] 七 倍 的 ,七 次 的 

семикутний [ JÉ ] 七 角形 的 ,七 边 形 的 

семикутник,-ка [ 阳 ]( 数 ) 七 角形 ,七 边 
形 


семилітка,-ки =, 75 #-ц Я — -ток 
[9] (口语 ) 七 岁 的 女孩 子 @ 七 年 计 
划 ООЖ) 

семилітній [ JÉ J 七 岁 的 ,七 年 的 ,七 周 
年 的 

семиліток ,-тка [ Bl E B] ]( H ЙО Еж 
的 孩子 

семимйльний [ JÉ ] 七 英里 的 一 HEMH 
крбками іти ( рухатися ) [ вперёд] ЗЕ 
ОП РДАК 


семимісячний [7 ] 七 个 月 的 ,准备 七 
个 月 用 的 @( 小 孩 ) 生 下 七 个 月 的 

семипілля,-ля 复 二 -ninv [中 ]( 农 ) 七 区 
(轮作 ) 

семипільний [ JÉ ] семипілля 的 形容 词 

семирічка,-ки =, 75 № -ц: М — -чок 
[ 阴 ] @《 口 语 ) 七 岁 的 小 孩 @ 七 年 计划 
图 ( 史 ) 七 年 制 中 学 校 ;[ 集 ]( 口 语 ) 七 
年 制 中 学 的 师 生 ( 们 ) 

семирїчний [ JÉ ] 七 年 的 ,七 岁 的 ,七 周 
年 的 

семисбтий [ЙЕ] ЖЕН 

семитйсячний OD)[ 顺 序数 词 ] ВЕТО 
[ 形 ] 为 数 七 千 的 ,价值 七 千 的 

семїнар,-ру [ ËH ] (高 等 学 校 的 ) 课 堂 
讨论 @ 讲 习 班 ,进修 班 @( 旧 ) 教 会 学 
校 或 师范 学 校 的 学 生 

семінарӣст,-та Г) 教会 学 校 或 师 
范 学 校 的 学 生 加 在 教会 学 校 或 师范 学 
校 学 习 过 的 人 或 毕业 生 

семінарія,-рії 五 格 -рією [EB] ФІН) 
中 等 师范 学 校 @( 中 等 ) 宗 教学 校 

семінарський [ JÉ ) Q) семінарія 的 形容 
词 @семїнар 1,2 解 的 形容 词 

семїт [ЁН] Я, семіти 

семіти,-тів [Ж 1 (№ семіт,-та [ [H ] 
семітка,-ки =, 7 Ж -ці М — -ток 
[Я] ) 闪 族人 , 闪 米 特 人 (古代 包括 巴 
比 伦 人 、 亚 述 人 、 腓 尼 基 人 等 ;近代 主要 


семїтйзм 


包括 阿拉 伯 半 岛 居 民 、 犹 太 人 、 人 叙利亚 
人 和 埃塞俄比亚 居民 的 大 部 分 

семітйзм,-у [ 阳 ]( 语 言 ) 从 闪 语 借用 的 
词语 

семїтйчний [Ж | =семїтський 

семітка ГЕН) М семіти 

семітблог,-га ГБН) 闪 语 学 家 

семітологічний [ JÉ ] семітолбгія 的 形 
容 词 

семітолбгія;-гії 五 格 -гією [ËB J 8 ë> 
闪 语 学 

семїтський 及 семітичний [У ] 闪 族 人 
的 , 闪 米 特 人 的 

сенӣт,-ту ГЇ] @( 史 )( 古 罗马 的 ) 元 老 
院 @( 史 )( 旧 俄 的 ) 参 政 院 @( 美 ,法 等 
国 的 ) 参 议院 ,上 ( 议 ) 院 

сенатор,-ра ГІ) @( 史 》( 古 罗马 元 老 
院 的 ) 元 老 @( 史 )( 旧 俄 参 政 院 的 ) 参 
А @( 美 ,法 等 国 的 ) 参 议员 ,上 院 议 


сенаторство,-ва [中 ] 参政 员 的 职位 \ 称 
号 


сенйторський [ JÉ ) сенатор 的 形容 词 

сенатський [ JÉ ] сенат 的 形容 词 

сенбернёр,-ра [ 阳 ] 圣 贝 拿 尔 狗 , 救 冻 
犬 ( 原 产 瑞士 的 一 种 长 毛 大 狗 ) 

сенс,-су ПН] 实质 ,意义 ,涵义 ФН 
的 (口语) 益处 ,好 处 @ 根 据 , 理 由 

сенсйційний [J ] 给 人 强烈 印象 的 , 奏 
动 一 时 的 , 符 人 听闻 的 

сенсйція,-ції 1 -цією [ЁЛ] 强烈 印 
кан она 

› 

сентёнція,-ції 1 № -цією ГРА) 劝 论 的 
18, 8k U| 0016 „ЖЕ 

сентименталізм,-му [ГЇН] (文学 , 史 》 
感伤 主义 (18 世纪 下 半 叶 一 19 世纪 初 
的 文学 流派 ) 四 感伤 ,多 悉 善 感 

сентименталіст,-та [ 阳 ] @( 文 学 , 史 》 
ерык @ ®&#5 їй A, ЖЕ 

сентиментальний [ JÉ ] (文学 , 史 ) 感 
伤 主义 的 加 易 动感 情 的 ,感伤 的 ;过 于 
温情 的 

сентимёнти,-пив Я ] 口语) 情感 ;多 
ЖЖ, № Q розвбдити сентимён- 
Р ціні іонні 


сеньйбр' ‚-ра [ 阳 ]( 史 )( 中 世纪 西欧 的 ) 
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септакбрд 


领主 , 封 君 

сеньйбр* ,-pa ПН) 先生 , 君 (西班牙 对 男 
子 的 尊称 ) 

сеньйбра,-ри ИП 夫人 ,太太 (西班牙 
对 妇女 的 尊称 

сеньйоральний A 的 形 
容 词 


сеньйорат,-ту Г 10%) К ТАЖ 

сеньйорӣта,-ти [ 阴 ] 小 姐 (西班牙 对 姑 
娘 的 尊称 ) 

сеньйорія;-рії 五 格 -рією [69 1‹%) Ф 
(中 世纪 西欧 封建 领主 的 ) 领 地 , ( 封 君 
的 ) 封 地 @( 中 世纪 西欧 某 些 国家 的 ) 
市 参议 会 

карк мна [ 形 ]( 政 ?分立 ( 主 义 ) 的 ， 
分 离 ( 主 

了 -ності 五 № -ністю 
[ 阴 ]( 政 ?分 立 性 ,分 离 性 

сепаратӣзм,-му [ 阳 ]( 政 > 分立 (主义 )， 
分 离 (主义 ) 

сепаратйст›-а [ 阳 ]( 政 分立 主 义 者 ,分 
离 主义 者 

сепаратйстка,-ки = ‚7;#-ц: Я — 
[ 阴 ] сепаратйст 的 女性 

сепаратйстський [ jÉ ) сепаратист 及 
сепаратизм 的 形容 词 

cemap&Tea 首 [ 形 ]( 政 > 单独 的 ,单独 进行 
的 ,( 从 团体 中 ) 分 开 ( 进 行 ) 的 ( 副 сепа- 
ратно) Ó сепаратний мир ñ ЯКИЙ ЖІ 
(48 ЗА 0 Ж |F) Ж 39 И ЯП) сепаратні 
переговбри 单独 谈判 (未 得 到 同盟 者 
同意 而 与 敌对 方 进行 谈判 ) 

сепаратнїсть,-ностї Tr É -ністю [ 阴 ] 
СВО сепарётний 的 名 词 

ee ГРО ( 农 , 技 ) 分 离 器 ， 

离 机 , 离 析 器 ;( 矿 分 选 机 ,选矿 机 

ИЖ а CERON 

сепараторний [ JÉ ] сепаратор 的 形容 词 

сепарацїя,-щї 五 格 -4iero [ЇН] ФСБ) 
分 离 ;《 化 ) 离 析 ; ( 矿 ) 分 选 @( 政 ) 分 
割 ;民族 自治 

сепарувіти,-рўю, -рўјєш (Ж, 完 ] що 
( 农 , 技 ) 使 分 离 ;( 化 ) 离 析 ;《 矿 ) 分 选 

сёшя,-тї 五 格 -nieio[ 阴 ] @( 动 ?墨鱼 ， 
乌贼 @( 艺 ,化 ?乌贼 墨 ,墨鱼 褐 (颜料 
或 染料 ) @( 艺 ?乌贼 墨 画 @( 摄 ) 茶 色 
(褐色 ) 照 片 

céncac,-cy[ 阳 ]( 医 ) 脓 毒 病 

септакбрд,-ду [ 阳 ]( 乐 ) 七 和 弦 


-ток 


септёт 


септёт,-ту [ 阳 ]( 乐 ) 七 重唱 ;七 重奏 

сёптима,-ми [ 阴 ]( 乐 ) 七 度 音 ; 七 度 

септӣчний [ JÉ ]( Е) 

cep,-pa [ 阳 ] 先生 (英美 人 对 男人 的 客 
气 称呼 ) @ Ë + (3 El 8 + sü JA 5 В 
тизелете 

用 ) 

серадёла,-ли [ 阴 ]( 植 鸟 足 豆 , 回 禽 足 

草 


серафӣм,-ма [ 阳 ]( 宗 )( 基 叔 教 神话 中 
ор г 
серафӣмський [ JÉ ]( 32) х 
серб ГЕН) 见 серби 
сёрби,-бїв [Ж ] (№ серб,-ба 及 ( 少 用 》 
сёрбин,-на Ж (ІН) сербїйнин,-на М 
-Яни»-ян [ЁН] сёрбка,-ки 三 、 六 格 
-ці Я — -бок ис 及 
(ІН) сербійнка! ,-ки 三 、 六 格 -u Ж — 
-нок (БВ) УЖ КЕЗЕ А, 
сёрбин [ 阳 ]( 少 用 ) 一 cep6 М, сёрби 
сёрбинка 581028) =сёрбка М, серби 
сербіянин [ 阳 ]( 旧 ) 一 cep6 М, серби 
сербійнка' [В ]‹1Н > = сёрбка М, серби 
сербійнка? ,-ки =, № -ці М — 
[ 阴 ] 茨 冈 民间 快 步 舞 
сёрбка [ 阴 ] 见 серби 
сербо-хорватський [Ж] 塞尔维亚 一 克 
罗 地 亚 的 ;塞尔维亚 一 克罗地亚 人 的 
сербський [ JÉ ] 塞尔维亚 的 ;塞尔维亚 
人 的 


要 天 使 的 


-нок 


сервелат,-ту С 100) — #h 8 | 05 # 9 

сервётка,-ки =, 75 № -ці М — -ток 
[ 阴 ] O& h 加 小 桌布 四 (理发 .手术 
用 的 ) 布 巾 

сервётковий [#] 餐巾 的 ; 适 于 作 和 餐巾 
Ci h) 69 

сервіз,-зу [ 阳 ] 一 套餐 具 或 茶具 

сервїзний № серїзовий [ Ж | сервіз 的 
形容 词 

сервізовий [ JÉ ] --сервізний 

сервїрбваний (2) 摆 上 和 餐具 (茶具 ) 的 ; 
摆 上 饭菜 的 

сервірування;-ня [中 ] (D сервірувати 
кзы 加 餐桌 的 布置 ;上 桌 的 饭菜 ( 茶 
) 

сервїрувати,-рую,-руєш [未 , 完 ] що 
摆 餐 具 或 茶具 ; 摆 上 饭菜 

сёрвіс,-су ГЇН] ( 文 语 ) 服 务 业 @‹{Ж› 
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середа 

(网 球 、 乒 乓 球 、 羽 毛 球 、 排 球 中 的 ) 发 球 

сёрга,-ги 三 ,六 格 -3 (В) 耳环 20% 

类 颈 部 下 面 突出 的 一 块 肉 , 牛 羊 身上 的 

сети ОУ, Е, а) 
头 


сердёга,-ги 三 、 六 格 -3 [НИ] ЖЕ 
的 人 ,可 怜 的 人 

сердечний [ JÉ J 心脏 的 ;心脏 病 的 ; 治 
疗 心脏 病 的 四 内 心 的 一 Ha рана рум» 
的 伤 痛 @@ 衷 心 的 ,诚挚 的 ;亲切 的 ; 热 
а рани сердечно) @ 爱 情 的 ; 
Ф 


сердёчник ,-ка СІН J T ##) Фо Ж 
者 @ 心 脏 病 医师 

сердечність, -ності 五 格 -ністю [В] 
亲切 ;热忱 ;诚挚 

сердёшний [Ж] @ 不 幸 的 ,可 怜 的 , 倒 
іо @[ 用 作 和 名词 ] сердешний,-ного 
[ 阳 ] сердёшна,-ної [ 阴 ]( 口 语 ) 不 幸 
的 人 ,可 怜 的 人 ,倒霉 蛋 

сёрдити,-джу, -диш [Ж] когб 使 生气 ， 
惹恼 ,激怒 

сердитий [#] 四 好 生气 的 ,好 发 脾气 
的 ;暴躁 的 ( 指 动物 ) ОМИ, М 
的 ,气愤 的 @[ 用 作 名 词 ] сердйтий, 
-того ГРН) сердйта,-тої ГЕН) 愤怒 
的 人 © під сердӣту руку ( Пій) ТЕ < 
关 主 一 气 之 下 

сёрдитися,-джуся, -дишся [Ж] 生气 ， 
х.х 

сердӣтість, -тості 五 格 -тістю [В] 
(好 ) 生 气 ;愤怒 ,怒气 

сердито [ 副 ] 生气 地 ,愤怒 地 ;暴躁 地 
@[ 用 作 无 人 称谓 语 ]( 口 语 ; Мені cep- 
дйто зробилося (стало). [无 人 称 ]( 口 
语 ) 我 太 生 气 了 ,我 气愤 极 了 。 

сердолік ,-ку (ВНІ ( g” > Ж Е, И ТЕ 
и 


сердоліковий [№ | сердолік 的 形容 词 

сердюк,-кё РР }-дюче Ж -кӣй,-ків (Е) 
<) (17—18 世纪 乌克兰 的 ) 哥 萨 克 步 
兵 


сёред [前 ]( 二 格 ) (表示 空间 、 时 间 ) 
在 … 中 ,在 … 间 — тиші 在 一 片 寂静 中 
一 темноти 在 黑暗 中 @( 指 在 同类 人 、 
物 之 间 ) 在 … 之 间 ,在 … 中 间 一 друзів 
在 朋友 们 中 间 

середа,-0й 四 格 -Oy Н № -дою М -ди, 
-ред [ 阴 ] 星期 三 O скривйвся, як сере- 


серёдина 


да на п'ятницю ‹ О) Ж.А 

серёдина ,-ни [59] 四 中 间 立 场 ,中 立 态 
度 ,中庸 之 道 @( 指 地 点 ) 中 部 ,中 间 ， 
当中 ;( 指 时 间 ) 中 期 , (在 … 过 程 ) 中 间 
图 内 部 ;内 脏 ( 指 人 或 动物 );( 植 物 的) 
人 Ó золота середина 中 庸 之 道 ,不 偏 
Ж триматися середини ## Ф [8] 17 
场 , 保 持 中 立 

середйнний [ JÉ ] 中 部 的 ,中 间 的 ; 平 
庸 的 四 ( 转 ) 妥 协 性 的 ; 折 中 的 , 模 校 两 
可 的 

серёдник,-ка [ЇН] ( 技 ) 中 梁 ; (门窗 
Еа ИЮ @( 印 ) 两 栏 之 间 的 中 
空 

середній [ 形 ]( 副 середньо) 中 间 的 ; 
中 部 的 ;中 游 的 ;当中 的 ;中 期 的 @ 中 等 
的 ;中 量 的 ,中 型 的 ;平常 的 ,普通 的 @ 
平均 的 , 折 中 的 ;中 性 的 ;大 约 的 © ce- 
рёднє арифметичне ( 0) З Ж Р бу Ж 
середня величина (Ж) ЗРО BJ Ж, ЗЕ EJ 
{Н середнього віку Ж серёдніх рбків 
中 年 серёдній стан 〈( 语 法 ) (动词 的 ) 
中 动 ( 语 ) 态 серёднїй pix〈 语 法 ) 中 性 

середньоазійтський [ JÉ ] 中 亚细亚 的 

середньовічний [ JÉ ] 中 世纪 的 ;( 转 ) 野 
蛮 的 ,不 文明 的 

середньовйччя,-чя [中 ]( 史 ) 中 世纪 

середньодобовйй [#] 一 恒 夜 平均 的 

середньоєвропёйський [ JÉ ] 中 欧 的 

середньомісячний [ JÉ ] 全 月 平均 的 

середньопіднебінний [ JÉ | (Й РІ) їб і 
的 ( 指 音 ) 

середньорічний [ JÉ ] 全 年 平均 的 

середньоязикбвий [ JÉ ] 《语言 ) 舌 面 的 
( 指 音 ) 

середняк,-кй 呼 格 -няче Ж -кй,-ків 
ПНО Ф) Ф 加 (口语 ?平凡 的 人 ， 
平庸 者 

середняцтво,-ва [中 , 集 ] 中 农 ( 们 ) 

середняцький (2 ) 中 农 的 

середийчка,-ки = ‚7 # -ці М — -чок 
[ВЯ] середняк 的 女性 

середбвище,-ща +) @( 专 ) 介 质 О 
环境 ;氛围 @ (周围 的 ) 人们 , 界 о 
літературне середбвище 文艺 界 , 文 
Е 

середостіння,-ня Ж — -тінь [中 ] @ 
( 解 ) 胸 纵隔 ;纵隔 ОМИ, (当中 
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серпантйн 


的 ?障碍 
середохрёсний [ JÉ ]: © середохрёсний 
тйждень‹ 95) ХМ ДТМ 
середохрёстя,-тя [中 ] ( 技 ) 十 字 梁 ; 
十 字 接 头 ,交叉 接头 ОКЕ, @; 
心 @( 宗 ;大帝 的 第 四 个 礼拜 
середульший Ж ( 1 й) середущий 
[ 形 ]( 口 语 ) 中 间 的 ,中 部 的 
середўщий [ JÉ ]( 01 #) = середульший 
серёжка,-ки = „2 -ці Ж —-жок (Я) 
Фсёрга 的 指 小 表 爱 ;耳环 @ (Ci ) Ж 
花序 轩 ( 农 ) 结 笼 头 皮带 的 环 ФВ 
нм 
серенада,-ди [Ë] 1‹Ж)› ФОН 
歌手 演唱 的 ) 夜 曲 ;( 意 大 利和 西班牙 夜 
晚 于 情人 窗 下 演唱 的 ) 情 歌 @ 小 夜曲 
cepx&HT,-ma[ 阳 ]( 军 ) 军 士 , 中 士 
сержАнтський [ JÉ ] сержант 的 形容 词 
cepi&n,-ny[ 阳 ]( 电 视 或 电影 ) 系 列 片 ,多 
集 影片 
серійний [ JÉ ] 连续 的 ,系列 的 ;成 批 ( 制 
造 ) 的 0 серійне виробнйцтво 成 批 生 
产 


сбрія,-рії 五 格 -рією [ËB] 一 组 ,一 
套 , 集 (丛书 .有 价 证 券 等 ) Q (hO. 
型 号 


серйбзний [ JÉ ) 认真 的 ,严肃 的 ;郑重 
的 ,正经 的 ,庄重 的 @ 重 大 的 ,重要 的 ; 
严重 的 ,危险 的 @ 沉 闷 的 ,沉重 的 @ 严 
厉 的 ,严峻 的 ,厉害 的 

серйбзність, -ності 五 格 -ністю [ 阴 ] 
Фсерйбзний  #, їй] @ 严 肃 认真 的 态 
度 


серйбзнїшати,-шаю,-шаєш [未 ] 变 得 
比较 严肃 认真 ,严肃 起 来 

серйбзно [ 副 ] Ф серйбзний 的 副词 @ 
[用 作 插 入 语 ] 真 个 ,当真 

сёрна [ 阴 ]( 动 一 cfipHa 

cepn,-ná [IHJ @ 镰 ( 刀 ) 回 镰刀 状 的 东 
西 Q серп місяця 月 牙 儿 

серпанковий [ JÉ | ФМ, 8 #p BJ ; #9 
Ж.Ж ОСНОВ 

серпанок,-нку #Ё-нка [№] Ф-нку # 
纱 , 薄 纱 @-нку Шви, 
模糊 不 清 @-nxa( 旧 ) (已 婚 妇女 的 ) 带 
面纱 的 帽子 ; (妇女 的 ) 轻 质 的 覆盖 物 

серпантӣн,-ну 或 -na [ЁН] -ny (上 舞会 
БИО А @-на ЯН 
山路 


серпантйнний 


серпантйнний Ж серпантйновий [ É ] 
серпантйн 的 形容 词 

серпантйновий [ JÉ ] =серпантйнний 

сёрпень,-пня ГІ ЛЯ 

серпнёвий [#] 八 月 的 

cepc6 [不 变 , 中 ]( 体 ) ОЖЖ ОЖ 
环 用 具 ( 环 、 棍 ) 

сертифїкат,-та ГЇН] (WO Z f О 
《经 )( 外 贸 中 的 ) 商 品 证 明 书 @( 文 语 》 
证 ( 书 ) ,证 明 书 

сёрце,-ця М серця, сердёць 及 серць 
[中 ] @ 心 ( 脏 );( 转 ?内 心 ;心情 ОС) 
(我 的 ) 心肝 儿 О) жч, Z Ф 
(ря, НВ, ЖЕ ОН, (植物 
25 0) №8 0 зігнати (зірвати) серце 发 
ЖА, з сёрця [用 作 副 词 ] ИЖ, 
冲冲 地 Сёрще KpéheTbca. ( 转 ) 心 要 碎 
Т. серце He лежйть до кбго-чбго 
(口语 ) 不 喜欢 ( 某 人 、 某 事 ) брати 
[блйзько] до серця що 把 ( 某 事 ) 放 
在 心 上 , 非 常 关心 ( 某 事 》 

серцебиття,-тя [中 ]( 医 ) 心 老 ,心动 过 
速 


серцёвий ГЖ) 心脏 的 ;心脏 病 的 ;治疗 
心脏 病 的 一 м'яз 心肌 

серцевйна,-ни [ËH] O OO ру їв; 
Же, М, О) Ф, В 
重要 部 分 

серцевйнний [ J ] серцевйна 的 形容 词 

серцевідець,-дця 1. -дцем ГРН) 深 知 
人 心 的 人 , 识 透 人 心 者 ;善于 理解 别人 
心理 的 人 

серцёво-судйнний [ # 1 Е, #) «о ш $ 
的 


серцеід, -да [ 阳 ]( 读 ) 易 使 女子 钟情 的 
男人 ,容易 征服 女人 心 的 男子 

серцедка,-ки =, х № -wi 复 二 -док 
[ 明 ]( 读 ) 易 使 男人 钟情 的 女子 

сёрцеподїбний [#] 心 形 的 

сесїйний [Ж ] сёсїя 的 形容 词 — зал 会 
场 ( 会 议 大 厅 ) 

сёсія,-сії 五 格 -ciero [ 阴 ] (定期 举行 
的 ) 一 次 会 议 ,例会 ;会 期 ;开庭 (期 ) @ 
(高 校 . 中 专 的 ?考试 (期 7 

сестра,-рй 呼 格 -po Ж сёстри , сёстёр 
[ 阴 ] 四 姐姐 ,妹妹 @@ 女 护士 ,看 护 @ 
《 转 )( 亲 ) 姊 妹 ( 指 性 质 相 近 、 关 系 密切 
的 事物 ) 图 修女 ,尼姑 —-хазяйка (УГ 
养 院 里 的 ) 女 护士 兼 管理 员 медйчна 
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сйвка 


一 护士 
сет,-ту [ 阳 ]( 体 ) 塞 特 ( 网 球 比赛 的 一 
#) 


я» [ 阳 ] 塞 特种 猎狗 (长 毛 猫 禽 
) 


сёча,-ч Е -чею [8] Ж 

сечівийк,-кй Г) ЖН 

сечовий [Ж] 尿 的 

сечовйна,-ни [Bl] (4k) B , ЖЖ 

сечовід,-вбда [ 阳 ]( 解 输尿管 

ceqoBixHg 首 [ 形 ] 输尿管 的 

сибарӣт,-та [ 阳 ] 奢侈 逸 乐 的 人 , 骄 奢 
вал 

сибарӣтка ,-ки =, 75 Ж -ці М — -ток 
[ 阴 ] сибарӣт 的 女性 

сибірка,-ки = ‚7 Ж -ц: М — -рок СВО) 
СЕ, ВЕ) ЖАН 

сибірський [ JÉ ] 西伯 利 亚 的 

сибряк,-ка П #& -ряче М -кй,-ків [ВН] 
西伯 利 亚 人 

сибїрйчка,-ки =, 75 № -ц: М — -чок 
[ВЯ ] сибіряк 的 女性 

сивавий 及 сивуватий [ JÉ ] D 有 点 花白 
的 ,( 有 点 ) 斑 白 的 ( 指 毛发 ) @ R Ж 
色 的 , 浅 灰 色 的 ;( 天 气 ) 阴 沉沉 的 

сивёш,-ша +##-шём Г ) 及 сивёць, 
-вця В. № -вцём [ВН] 及 сивкб,-ка 
[中 ]( 口 语 ) 灰 色 的 马 

сивёць [ 阳 ] =сивёш 

сивйзна [ 阴 ] =сивинё 

сйвий [#] (毛发 ) 银 白 的 ;有 白头 发 
的 ; 杂 有 白 毛 的 — ве волбсся 班 白头 
发 @( 指 颜色 ) 苍 白色 的 ,灰白 色 的 @ 
《 转 ) 古 老 的 一 Ba старовина ( давнина) 
远古 © сйвий як гблуб( лунь) Я Ж # 
白 的 , 白 发 苍苍 的 

сивинй,-кй [Я] 及 сивйзнё,-визнй 
[89] @( 班 ) 白 发 , 白 胡子 ;( 转 老年 О 
《 转 ) 灰白 色 回转) 古代 О з сивинӣ 
віків 从 古 时 起 

сивйнка,-ки [ 阴 ]( 口 语 ) 一 根 白 发 ; 几 丝 
白 发 


сӣвіти,сйвію ,ciieiau [未 ] (毛发 ) 变 
а @[ 只 用 caaira,-eie] 呈 灰 色 ,( 灰 
白色 的 东西 ) 显 现 出 来 

сивішати,-шаю, -шаєш [未 ]( 毛 发 ) 变 
得 更 灰白 ; 变 得 更 白 

сйвка,-ки =, 7; #-4 Я — -вок (89 ] 


сивкб 


Фр 

сивкб [中 ] =сивёш 

сиворёкша,-ші Я. № -шею [ 阴 ]( 动 ) 蓝 
胸 佛 法 僧 

сивуватий [JÉ ] =сивавий 

сивуха,-хи 三 、 六 格 -ci [9] 不 纯净 
的 白酒 ,不 十 分 精制 的 白酒 @( 口 语 》 
杂 醇 油 

сивушний (32) Фсивуха 的 形容 词 О 
杂 醇 的 一 He масло 杂 醇 油 

сиг,-г@ [ 阳 ]( 动 ) 白 色 

car&pa,-pu[ 阴 ] 雪茄 烟 , 吕 宋 烟 

сигарёта,-ти [Я] @ 香 烟 , 烟 卷 ФЛ» 
号 雪茄 烟 

сигарётний [ JÉ ) сигарета 的 形容 词 

сигарний [ JÉ ) сигар 的 形容 词 

сигнал,-лу [9] @ 信 号 ,号 志 ; 导 火线 ， 
近 因 @( 转 预告 ,警告 ;预兆 @( 技 ) 信 
息 图 ( 印 )( 最 初 印 好 交 责 任 编辑 签字 
的 ) 样 本 

сигналити,-лю,-лиш [Ж] 发 信和 号 , 通 
知 ; 事 先 报告 

сигналзатор,-ра [ 阳 ]( 技 ) 信 号 器 , 警 
报 器 ,信号 装置 ,报警 信号 设备 

сигналізйція;-ції Ж -цією ГБН) O £ 
信号 四 信号 设备 :信号 装置 :信号 系统 

сигналізувӣти, -зўю, -age 以 [未 , 完 ] Ф 
发 信号 ,显示 信号 Фщо 用 信和 号 报道 @ 
( 转 ) 警 告 ; 预 告 ;提醒 

сигналіст,-та [ЇН] 及 сигнёльник,-ка 
[ 阳 ] 信号 手 ,( 军 ) 信 号 兵 ;号 兵 , 司 号 
员 


сигнальний [№] сигнал 的 形容 词 0 
сигийльний примірник ‹ Ер ) ( # #7 ЕП 
好 交 责 任 编辑 签字 的 ) 样 本 друга сиг- 
нальна cHCTEMa( 生 理 ) 第 二 信号 系统 

сигийльник [ 阳 ] =сигналїст 

сигнатура,-ри [В] Ф ‹25) 处 方 说 明 
вина О) тк, ( 铝 字 
上 的 ) 缺 刻 @( 数 ) 符 号 差 

сйгбвий [ JÉ ] 白 狂 鱼 的 ; 捕 白 鱼 鱼 的 

сйдень,-дня 五 格 -Gxem[ 阳 ]( 口 语 ) 老 
是 坐 着 的 人 Ó сйднем(сйдьма)сидіти 
1) 老 是 坐 着 不 活动 ; 深 居 简 出 2) 不 能 
行动 

сидерӣт,-ту [ЇН] O ( g") ВВ", Е 
英 @[ 复 ] 铁 陨 星 , 陨 铁 

сидіння;-ня 复 二 -Gine [中 ] Ф сидіти 
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силач 


的 名 词 @ 座 位 ,坐垫 , 坐 椅 

сидіти; джу, -дйш ‚-димб,-дитё [未 ] 
Ож, 落 着 , 栖 着 ФОП) 5 tt fE 
( 某 处 ); 待 在 … @ 无 所 事 事 , 闲 待 着 @ 
[只 用 第 三 人 称 ]( 衣 、 鞋 、 帽 等) 穿着 合 
身 


сидітися сидйться [未 ,无 人 称 ] (多半 
用 于 否定 句 ) 愿 (继续 ) 坐 下 去 , 坐 得 住 ， 
待 得 住 

сидр,-ру [ВН] 西 得 尔 酒 (一 种 苹果 酒 ) 

сйдровий [ JÉ ] 西 得 尔 酒 的 

сйдьма [ B| |( П ЇВ) =сйдячи 

сйдячи [ 副 ] №№ 

сидячий [ JÉ ] 坐 着 的 , 栖 落 的 ФО 
着 的 ,不 活动 的 ; 老 待 在 一 个 地 方 的 З 
坐 的 ,可 以 坐 的 Ó сидяче життя 固着 
РНИИ 


сйзий [JÉ ] 瓦 灰 色 的 , 灰 蓝 色 的 ;( 肤 色 ) 
发 紫 的 ( 副 сйзо) 0 сйзий гблуб И 

сизїти,-зїє [未 ] (口语) 变 成 瓦 灰 色 , 呈 
灰 蓝 色 

сизокрӣлий (0 ) й) КОЖ) 0 
СЕНТ) 

сизуватий [ JÉ ] Ж s R. Ж ЮК 
色 的 


сйкнути,-ну,-неш [ 完 ]( 口 语 》@ 突然 
喊叫 一 声 , 大 叫 一 声 ФН 
мВ) 

сйла,-ли [B] J 体力 ,力气 ,精力 ;能 
力 , 威 力 , 权 力 ~ вӧлі ЖЖ [бути] 
в 一 ii( 接 不 定式 ) 有 能 力 ( 干 某 事 ); 能 
够 ( 干 某 事 )3 усієї —ли 8 К 4 Л не 
~ 没有 力气 через —лу 用 尽 最 后 一 点 
力气 勉强 地 (做 某 事 ) @ ( 军 ) 武 装 力 
量 , 兵 力 морські золи * >) # + @ 
( 理 , 技 ) 力 ;强度 ;能 量 ядерна — (FR) 
核能 量 @( 法 ) 效 力 一 закону 法 律 效 
力 @[ 用 作 谓 语 ] 大 量 , 许 多 ,多 极 了 

cana6iam,-my[ 阳 ]( 诗 ) 以 音节 的 数目 和 
特点 为 根据 写 诗 

силабічний [ JÉ ]( ШИВ B я 
点 为 根据 的 ( 指 诗 ) 

силабо-тонічний [ JÉ 1 (ЯР) Ë 17 pš М 3 
же 

силак [ ]‹П#)=силач 

сйла-силённа [用 作 副词 ] 不 可 胜 数 地 ， 
无 数 地 

силёч,-ча Ж -чём ГІН) 及 (口语 cm- 


силачка 


лёк,-ка [ЮН] 大 力士 
силачка,-ки = .7#-ці Я 
силач 的 女性 
силённий [У )‹0#) 7538 60, 
别 强壮 的 ;巨大 的 ;强大 的 
силікӣт,-ту ГЇН] ФЕ ОЖ 
制品 (如 玻璃 水泥、 陶瓷 器 、 砖 瓦 等 ) 
силкбм [ 副 ]( 口 语 ) =сйлою 
силкувёння,-ня [+] 四 努力 ,勤奋 О 
( 转 ) 无 效 的 努力 ,拼命 的 挣扎 
силкуватися,-куюся, -кўєшся [Ж] 及 
(2 Я] › сӣлуватися,-луюся, -луешся 
[未 ] ( 常 接 不 定式 ) 努 力 ;卖力 气 地 ， 
尽力 ОПФ, Ел 
силовий [#] ( 电 ) 电 力 的 ,电源 的 @ 
( 技 ) 动 力 的 图 ( 技 ? 强 力 的 @( 体 ) 用 力 
的 , 需 用 体力 的 @( 理 ) 力 的 ,能 的 0 
силове пбле( 8) JJ 55 
силогізм,-му [ 阳 ]( 逻 辑 ) 三 段 论 (法 ) 
силогїчний [ JÉ ] силогізм 的 形容 词 
силомір,-ра ГРН) 测 力 计 ; 功 率 计 
силоміць [ 副 ]( 口 语 ) 硬 , 强 ,强迫 地 , 强 
制 地 


-чок [ 阴 ] 


силбн,-ну ГЇН] 西 纶 (一 种 锦纶 纤维 )， 
西 纶 织物 

силбновий [ JÉ ] силбн 的 形容 词 

сйлос,-су [Н ]‹Ж› W Сїй) ЖЕ 

сйлосний [ JÉ | сйлос 的 形容 词 

силосорізка ,-ки =, 7 № -ці М — -зок 
[ 阴 ]( 农 ) 青 贮 料 切 碎 机 

силосорізний [ JÉ ]‹ Же ) Я 88 W 1: ж} 05 , 
钢 断 青贮 料 的 

силосувати,-сую, -сўєш [Ж] що‹Ж› 
青贮 (饲料 ) 

силосувётися, -сўється [未 ]( 农 ) 青 贮 

сйлою [ 副 ] 强迫 地 ,强制 地 

сйлуваний [ JÉ ] 998; 非 自 愿 的 @ 
勉强 的 ,不 自然 

сйлуванїсть,-ностї 1 Ж -ністю [ 阴 ] 
拘束 ,不 自然 

сйлування,-ня [中 ] 强制 ,强制 手段 , 暴 
力 


сйлувати,-лую, -луєш [ Ж ](когб-що 
ВЕКЕ) НЕ, вв Р 
平 


сйлуватися [未 ] =силкуватися 
силуёт,-ту (В) 影像 ,剪影 ; ( 单 色 
的 ) 侧 像 @( 转 ) 轮 廓 , 影 , 形 ( 指 从 远 处 


1073 


симентальський 


3 fE 3 Bi ЧА Я ОВО 5 JÉ ) ЖЕНЯ 
的 东西 

силуетйст,-та [ 阳 ]( 艺 ) 单 色 侧 像 画 
家 ,剪影 家 

силуетйстка,-ки 三 、 六 格 -ці Я — -ток 
[ 阴 ] силуетйст 的 女性 

силуётний (352) силуёт 的 形容 词 

силуётність,-ності 五 格 -ністю [В] 
《 艺 ) 外 形 轮 廓 ,外 形 线 

сйльний [№] 力气 大 的 ,强壮 有 力 的 ; 
强大 的 ,强劲 有 力 的 加 强烈 的 ,猛烈 
的 ,威力 大 的 图 刚 强 的 ;个 性 强 的 О 
сйльнї світу cbor6( 讽 )( 当 前 的 ) 权 贵 
A+ сйльна стать( їй) ЗЕ, 8 Л 

сильнйпати, -шаю, -щаєш [Ж] 变 得 更 
强壮 , 变 得 更 有 力 

сйльно [ 副 ] Q) сйльний 的 副词 @ ¿r 
语 ) 十 分 ,很 ,非常 ( 指 程度 ) — розум- 
HH 首 非 常 聪明 ,聪明 过 人 

сильнодіючий [ 形 ]( 药 烈性 的 ,剧烈 的 

сильцё,-ця М -льця,-лець [+] (ій) S 
和 小 兽 的 ) 套 儿 , 套 索 

сильцёвий [Ж ] 套 索 的 ;用 套 索 捕 到 的 

симб16з,-зу [ 阳 ]( 生 物 ) 共 生 ( 现 象 ) 

сймвол,-лу [ЁН] 象征 ;标志 ;符号 ,记号 
Ó держӣвні сймволи України 乌克兰 
的 国家 标志 

символїзм,-му С J( r , 2) @ tE + X. 

символїзувйти,-зўю, -зўєш [ Ж, %] 
що 象征 (着 ) @ 把 … 作 为 … 的 象征 ， 
用 ( 某 种 形象 ) 象 征 ( 某 事物 ) 

симвбліка,-ки 三 、 六 格 -yi [1] @ 象 征 
意义 @[ 集 ]( 某 方面 的 ) 各 种 象征 ; (在 
某 方面 所 用 的 ) 各 种 符号 

символіст,-та ГЕН) 象征 主义 作家 , 象 
征 主义 艺术 家 

символїстйчний [ JÉ ] = символічний 

символістка ,-ки = ‚7; -ц: М — -ток 
[89 {55% , # усимволіст 的 女性 

символістський [ JÉ ]‹ 5%, Z; ) ФЕ + 
义 的 ;象征 主义 者 的 ,象征 派 的 

символічний 及 символїстйчний [ JÉ | 
@ 象 征 ( 性 ) 的 ;符号 的 @ 象 征 主义 的 

симентёл,-ла [ 阳 ]( 农 ,口语 ) 西 明 塔 尔 
种 牛 

сименталка,-ки =. № -ці Я 
[ 阴 ]( 口 语 ) 西 明 塔 尔 母 牛 

симентальський [ JÉ ] 西 明 塔 尔 品种 的 


-NOK 


симетрйчний 


( 指 奶 肉 用 牛 》 

симетричний (32 ) 对 称 的 ,均匀 的 ;平衡 
的 ( 副 симетрично) 

симетричність, -ності 五 № -ністю 
СВ) 对 称 (性 ) ;对 称 度 

симетрія, -рії 五 格 -piero[ 阴 ] 对 称 ; 均 
名; 均衡 

симпатизувати, -зйю, -зўєш [未 ] ко- 
мй-чому 四 对 … 有 好 感 ; 喜 欢 @( 对 某 
事物 ) 同 情 ,赞同 

симпатик,-ка ГБН) 某 种 学 说 ,运动 , 政 
党 的 拥护 者 

симпатичний [ 形 ] (生理 , 医 ) 交 感性 
的 @( 医 ) 心 理 上 治疗 的 Q симпатӣч- 
на нервбва cHCTEMa( 解 ) 交 感 神经 系 


统 

симпатичний" [№] Q if A 8 3k 05, ФА 
产生 好 感 的 一 Ha людйна 非常 计 人 喜 
жил @( 口 语 ? 可 爱 的 ,吸引 人 的 

симпатїя,-тї 1 Ж -тією ГРА) (对 
某 人 的 ) 好 感 ,喜欢 ;( 对 某 事物 的 ) 同 情 
@( 口 语 ) 所 喜欢 的 人 ;心上人 ;所 爱 的 
人 ,情人 

симпбзіум,-му [ 阳 ] 讨论 会 ,座谈 会 
( 指 国际 间 学 术 会 议 ) @ 酒 会 

симптбм,-му [ 阳 ]《 医 ) 症 状 ;( 文 语 ) 征 
兆 


симулювати,-люю,-люєш [ Ж, 581 Ф 
装 病 ©що 假装 ,伪装 ,假冒 ;伪造 
симулйнт,-та [ЁН] 假装 者 ,冒充 者 
симулӣнтка,-ки = . 75 -ці М — -ток 
[8 ] симулянт 的 女性 
симулянтський [ JÉ ) 假装 (者 ) 的 
симуляція;-ції 五 格 -цією [ВН] симу- 
лювати 的 名 词 
симфонїзацїя,-щшї В № -цією [EB] Ж 
编 为 交响 乐 ,交响 乐 化 
симфонїзм,-му [ 阳 ]( 乐 交响 音乐 ; 交 
响 法 
симфоніст,-та [ЁН ]‹ # > 3 ЖЕНЯ 
симфонічний [ JÉ ]( #558 Ж #0 
симфбнія,-нії Я. № -нією [Ë] J Ф‹Ж) 
交响 乐 ,交响 曲 @) ( 82 ) (各 种 声音 的 ) 
交响 ,( 各 种 颜色 等 的 ) 交 织 
симфоньёта,-ти [ 阴 ]( 乐 ) 小 交响 曲 
син,-на ЁЁ -ну Ж -нӣ,-нів Г 1 ФЛ, 
+ ОБ, РИ @ 子 弟 , 男 儿 , 儿 子 Ф 
《 旧 ) 孩 子 (牧师 等 对 男性 教徒 的 称呼 7 
Ой, 0 блудний caa( 宗 ) 浪 子 
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СЕН), ЖЕ 
синагбга,-ги 三 、 六 格 -3 [ 阴 ]( 宗 ) ФЯ 
太 教 堂 ,犹太 教 的 祈祷 所 @ 犹 太 教 会 
синагогальний [ Ж ] синагога 的 形容 词 

синдикалізм,-му [ 阳 ]( 政 ) 工 团 主 义 
синдикаліст,-та [ 阳 ]( 政 ) 工 团 主义 者 
синдикалістка,-ки =, № -ці М — 
-ток [ Ë] ]( I синдикаліст 的 女性 
синдикалістський [Jf J 工 团 主义 (者 ) 


的 
синдикальний [№ | синдикат 3 解 的 形 
容 词 


синдикат,-ту [Н] Q) (> 3 38 Ji ( 2 8 
组 织 的 形式 之 一 ) @( 史 ) (苏联 新 经 济 
政策 初期 的 ) 购 销 联营 (组 织 ) @ (法国 
等 的 ) 工 团 , 工 会 ,联合 会 

синдикётний [ JÉ ] синдикат 1 解 的 形 
容 词 

синдрбм,-му [ 阳 ]( 医 ,兽医 综合 症状 ， 
综合 征 


синедрібн,-ну І) (Q ( sË > що Ж ЮК 
老 会 议 ( 具 有 最 高 宗教 .行政 .司法 职 
жо @( 转 , 庄 , 讽 ) 会 议 ,委员 会 ;法 庭 ， 
大 群 人 
синёкдоха,-хи 三 、 六 格 -ci [ 阴 ]( 诗 ) 提 
喻 法 , 举 隅 法 (以 部 分 喻 整体 ,如 以 灶 喻 
家 ,或 以 整体 喻 局 部 ) 
синёль,-лі 五 格 -ллю М — -нёлей [ЇЙ] 
АЕ аа ДЕ 1) 
синёльний [ JÉ ] синёль 的 形容 词 
синёць,-нця 五 格 -нцём М -нці ,-нців 
СІВ) Ж синйк,-ка М -кй, -ків СН) Ф 
青 伤 ( 痕 ) ,青紫 斑 @[ 常 用 复数 ]( 因 疲 
85 ,疾病 而 出 现 的 ) 黑 眼 图 
синйзна,-низнй [В] № єйнява,-ви 
[9] @ 蓝 色 , 青 色 ; 蓝 色 空 间 ,( 转 ) 蓝 
кек @ 发 青 的 肤色 ,发 紫 的 肤 
синйло,-ла [中 ]( 口 语 ) 蓝 色 颜料 
синйльний' [ JÉ ОН, ЖЕК 00 
синйльний` [ JÉ 1040) = Ж № Ó синй- 
льна кислота ( 46) 1 Ж 
синӣти синю сйниш [未 ] що ФУ 
色 的 ,使 … 成 蓝 色 的 @ 加 蓝 漂 白 
синӣця, -ці Я É -цею [Ё1]‹58)ШЖ © 
голуба синйця( 50) 4 ,# ШЖ 
синичі,-чіти [中 ] 3Ë L , 1468 J +- 
синйчник,-ка [Ë] ЛЕЙШЖЯ 
синівський Ж синбвній [JÉ ] син 的 形 


сйнїй 


容 词 

сйній [ JÉ ] @ 蓝 色 的 , 青 ( 蓝 ) 色 的 @ £: 
青 的 ( 指 皮肤 ) 

синіти,-нію, -нієш Ж) Ф ЯК БІ W б, 
的 ,发 青 ,发 蓝 @ 显 出 蓝 色 东西 

синїшати,-шаю,-шаєш (ж) @ 变 成 青 
色 的 ,发 青 , 发 蓝 四 显 出 蓝 色 , 变 得 更 
蓝 


синкбпа,-пи [B] ] @D( 乐 ) 切 分 音 О 
言 ) 词 中 省 略 , 中 略 (省 略 中间 的 字母 或 
音节 ) ОЕ) Ж 

синкопічний [ J ]‹ Ж) =синкопбваний 

синкопбваний № синкопїчний [ JÉ ] 
《 乐 ) 切 分 音 的 

синкретйзм,-му [ЇН] Ф, 
@( 哲 ) 混 合 主义 

синкретйчний [ JÉ ] синкретйзм 的 形容 
я 

синбвній [ JÉ ] =синівський 

синбд,-ду ГЇН] Ф (22, sy (1721—1917 
年 俄国 的 ) 主教 公会 ,东正教 最 高 会 议 ; 
(32) (1943 年 苏联 设立 的 ) 东 正教 事务 
管理 局 @( 宗 )( 新 教 教会 人 员 和 非 教 
会 人 士 联 席 举行 的 ) 教 会 事务 会 议 

синодальний (У) синбд 的 形容 词 

синодйчний [# ]‹ <) 280 

синблог,-га [ 阳 ]( 语 文 ) 汉 学 家 ,中 国学 


синологїчний [№] синолбгія 及 синб- 
лог 的 形容 词 

синолбгїя,-г# 1 Ж -гією [ 阴 ] 汉学 ,中 
国学 

синбнім,-ма Ж -ми,-м:в [ЁН] Ф (їй 
言 ) 同 义 词 @( 转 , 文 语 ? 同 义 语 ,别名 

синоніміка,-ки =, 7 Я -ці [8] Ф 
[ 集 ]( 语 言 )( 某 语言 的 ) 同 义 词 @( 语 
言 ) 同 义 词 研究 , 同 义 学 

синонімічний [ JÉ ]( 8 É > [8] Х (19) 69 

синонімічність, -ності 五 格 -ністю 
[ 阴 ]( 语 言 ? 同 义 ( 性 ); 同 义 现象 

синонімія,-мії 1 Ж -мією ГРА | @( 语 
言 ) 同 义 现象 , 同 义 性 @ (文学) 同义词 
ФО) 

синбптик,-ка [I ]( 8) Ж ТІВ А 

синбптика,-ки 三 、 六 格 -yi 910%) 
天 气 学 

синоптйчний [ JÉ 1308) Ж СНО 

синтагма ,-ми [ 阴 ]( 语 言 ) 结 构 体 ,结构 
段 ; 语 段 ; 音 义 段 


1075 


синюватий 


синтагматӣчний [ JÉ 1 (98 Тї ) синтагма 
的 形容 词 
сйнтаксис,-су [ 阳 ]( 语 言 ) 句 法 ;句法 学 
синтаксйчний [ JÉ ] (Е ›сйнтаксис 的 
形容 词 
сйнтез,-зу [ЇН] @( 哲 综合 ;综合 法 ; 
( 文 语 ) 总 结 @( 哲 ) 合 题 ( 黑 格 尔 辩证 
法 中 的 “三 段 式 ”的 “对 立 的 统一 ”) @ 
合成 (法 ) ,综合 (法 );( 转 ) 结 合 ,统一 
синтезуватн,-з7ю, -зўєш [未 , 完 ] що 
@ 综 合 ;总 结 @{( 技 ,化 合成 ,综合 
синтетйчний [#] 综合 的 ;总 结 的 ; 善 
于 综合 的 @( 技 ,化 ?合成 的 ;合成 材料 
制 的 ,合成 纤维 制 的 回 ( 语 言 ) 综 合 的 
синтомщин,-ну [ЇН 705) Ж 
синус, -са ІН) ФОВОТЕЗК ОЖ) 
сйнусний [JÉ J Ф) Еж @‹#›%# 
的 О сйнусна лінійка $ 1Е № 
синусбїда,-ди [ 阴 ]( 数 ?正弦 曲线 
синусоїдйльний [JÉ ] 正弦 波 的 ,正弦 的 
синхронізм,-му [ЇН] 同时 发 生 , 并 发 ; 
《 技 ) 同 期 (性 ) ,同步 (性 ) 
синхронічний [ JÉ ]‹ Жї) ВЯ №, 8 # 
的 ,同时 发 生 的 ,步调 一 致 的 ;( 用 同期 
事项 ) 对 照 的 
синхронічність, -ності 五 格 -ністю 
[ 阴 ] 同步 性 ;同时 ,同期 
синхронїя,-нїї 五 格 -нією [ 阴 ] Q (x 
Ў) =синхронїзм @( 语 言 ) 共 时 性 
синхрбиний [ JÉ ] <) ЯМ, 12 60, 
整 步 的 ( 副 синхрбино) 
синхрбнність,-ності 1. -ністю [В] 
синхрбнний #42 
синхрофазотрбн,-на [№ J ( #£ > 8 Ж 19 
位 加 速 器 
синь, -ні Ж Ё-нню [ B] ] Ф=синйзнё © 
〈 旧 ) 蓝 (颜料 ) ФВ) 0 моліб- 
дёнова синь 蓝 钼 矿 
синьйбр,-ра С) 先生 (意大利 语 ) 
cpp [Я] 太太 ,夫人 (意大利 
语 ) 


снньйорйна,-ни [ËB J 小 姐 ( 意 大 利 语 ) 

сйнька,-ки 三 、 六 格 -4i [Bi] @ 群 青 , 佛 
青 , 蓝 靛 粉 @ 蓝 色 晒 图 纸 ; 蓝 图 纸 

сйньо [ 副 ] 四 用 蓝 色 ,用 青 ( 蓝 ) 色 @[ 用 
作 谓 语 ] 蓝 色 , 青 色 

синьобкий [#] 蓝 眼睛 的 

синюватий 及 сйнявий [#] 有 些 发 青 


的 

синюха,-хи 三 、 六 格 -ci [8] O (EE) £ 
绀 ,青紫 Оо) 6 回 一 些 蘑菇 的 名 
称 ( 如 红 菇 等 ) 

синюшний [ 形 ]( 医 发绀 的 , 绀 色 的 

синюшність; -ності 五 格 -ністю [ 阴 ] 
《 医 发 绀 ;青紫 

сйнява [ 阴 ] =синйзнё 

сйнявий [Ж] =синюватий 

синяк Г) Ф =синёць ОЖ) ві @ 
一 种 可 食用 的 蘑菇 

синякбвий [У ]‹ Е) 0 #0, Ж РЕ 

сйпати,-плю, -плеш | ЖІ Ф щоС Ж 
物 ) 倒 人 , 装 和 人 ; 撤 落 @uo 撤 , 酒 , 扬 @ 
wuAM( 转 大量 地 发 出 ,给 予 许多 ;滔滔 
不 绝地 说 出 @( 转 ) (口语 ) 做 某 种 连续 
而 急促 的 动作 ;一 口气 很 快 地 说 @( 细 
密 的 雨 . 雪 ) 下 落 ;( 汗 .眼泪 等 不 停 地 ) 
流出 , 涌 出 O сйпати грішми (грошӣ- 
ма) Я Ж 8 МИ, FE 2 Ш сйпати 
комплімёнти 说 恭维 话 , 说 奉承 话 

сйпатися,сйплеться [未 ] Ф ЖЖ #7) 
散落 ,洒落 @ СИНЄ ВО Г, (HR 
泪 , 汗 水 等 不 断 地 ) 涌 出 ,流出 ФОН 
скин) ж, ФИ) 

сипёць,-пцю № -пцём [ 阳 ]( 农 ) 发 酵 
03 

сипкӣй [JÉ J @ 散 体 的 ,颗粒 体 的 ,松散 
的 @ 籽 粒 易 散 落 的 

сйплий [ JÉ ] РММ ‚ИМЕН ( B| сйпло) 

сйплість, -лості 1 № -лістю [В] cún- 
лий Й їй] 

сиплуватий [Ж ) Ж # B Rp бу 

сипнути № сипонўти,-ну,-нёш ‚-не- 
мб,-нетё [ 完 ,一 次 体 ] © що ж — ft 
加 散落 , 酒 落 加 一 窝 蜂 地 跑 开 , 跑 去 O 
сипнўти наздогад 暗示 

сипонути [ 完 , 一 次 体 ] =сипнӯти 

сипуха,-хи 三 、 六 格 -ci [ 阴 ]《 动 ) 仓 号 

сир,-ру ГЇН] ФТ. ОЯ Ж, 1 
Ж.Я 

сирёна,-ни (58) @[ 大 写 ]( 神 话 ) 塞 壬 
(〈 半 人 半 鸟 的 海 妖 , 住 在 海岛 上 ,以 歌声 
诱惑 水 手 , 使 之 灭亡 ) ОСН) ЖА 
酷 的 美女 图 ( 动 海牛 @( 理 ) 验 音 盘 ， 
测 音 器 @ 汽 笛 ,警笛 ;警报 器 

сирённий [ JÉ ] 汽笛 的 

сирёць,-рцю 1#-рцём ГРН | 半成品 
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сировйй 


сирий [#] 潮湿 的 ;多 雨 的 @ 生 的 , 鲜 
的 @ 未 加 工 制造 的 ;未 做 成 的 ; 半 制 成 
的 ;( 转 ) 不 成 熟 的 ,粗粮 的 

сирйцевий [ JÉ ] сирйця 的 形容 词 

сирӣця,-ці 1 Ж -цею [EB] Ж E , k 
№, 3:4 

сирївёць,-вцю T. #-вцём [ 阳 ] Ф Е 
斯 (一 种 用 麦芽 或 面包 悄 制 成 的 清凉 饮 
Ж) @( 专 ;原料 , 生 料 

сирївцёвий (7) 含有 克 瓦 斯 的 ;用 来 做 
克 瓦 斯 的 

сирієць СЕН) 见 сирійці 

сирійка [В] 见 сирійці 

сирійський [ JÉ ) 叙利亚 的 ;叙利亚 人 的 

сирійці,-йців [М] (№ сирієць,-рійця 
ЖЖ -рійцем [№] сирійка,-ки 三 、 六 
Ж-ц: М — -рйок СА) ) 叙 利 亚 人 

сӣрість,-рості 五 格 -рістю [ 阴 ] ФМ 
湿 ; 湿 度 ; 潮 气 四 湿 斑 ,潮湿 的 地 方 

сирітний [JÉ ] 孤苦 伶 休 的 ;孤独 的 ; 
СУ СЕ) сирітно) 

сирітство,-ва [中 ] 孤儿 生活 ,孤苦 伶 
Туса 

сирітський (Ж J 孤儿 的 ;收容 孤儿 的 ， 
保护 孤儿 的 ;贫寒 的 

сиркбвий [ JÉ ] сирбк 的 形容 词 Ó сир- 
кбва маса T Bë , 9 B 

сйрний (У ] сир 的 形容 词 

сйрник,-ка [ЇН ] ( Ж > ЖЖ, З, бе 
饼 


сирийстий [ JÉ ) 乳 渣 状 的 , 凝 成 块 的 
сйро [ 副 ,用 作 无 人 称谓 语 ]( 很 ) 潮 湿 
сировар,-ра [ЁН] 干酪 制造 家 
сироварїння,-ня [+] 及 сироварст- 
во,-ва СФ) 干酪 生产 ;干酪 制造 ( 业 ) 
сировёрний [ JÉ | сироваріння 的 形容 词 
сировёрня,-н: Я Ж -нею Ж — -рень 68 ) 
干酪 制造 厂 
сироварство [中 ] = сироваріння 
сирбватка,-ки 三 、 六 格 -4i 复 二 -ток 
ГЈ @ 乳 清 , 乳 浆 @( 医 血清 
сирбватковий [ JÉ ] сирбватка 的 形容 
Я 
сировӣй [ JÉ ] 中 未 加 工 制造 的 ;未 做 成 
的 ;( 转 > 不 成 熟 的 ,粗糙 的 @ 粗 糙 的 ， 
未 漂白 的 ( 指 布匹 ) ФЕН, ЕН 
的 图 (口语 ) 湿 的 ,潮湿 的 @( 口 语 ) 未 
ЖОЮ, ЖА 


сировина 


сировинё,-нй [ËB J @ 原 料 , 生 料 О, 
口语 不 成 熟 的 东西 ,未 加 工 好 的 东西 
( 指 作品 等 ) 

сировйнний [ JÉ ] 原料 的 

сиродій,-дбю 五 格 -дбєм 8) 生 奶 , 鲜 


奶 
сиродут[н)ий ГР) (78) 直接 由 矿砂 炼 
铁 的 , 生 吹 的 


сироїжка,-ки 三 、 六 格 -Wi 复 二 -жок 
[ 阴 ]( 植 ) 红 菇 

сирбк [Н] Ф-рю/( б) сир 的 指 小 @ 
-pk6 奶 酒 泥 (用 奶 渣 、 糖 、 香 料 等 制 成 的 
软 糊 状 食物 ) 

сирбко [不 变 , 阳 ]( 气 象 ) 西 洛 可 风 ( 欧 洲 
南部 的 焚 风 ) 


сиромолбт,-ту [ 阳 ]《 农 ) 地 里 脱 谷 ;地 
里 脱 谷 的 粮食 ,新 粮 

cup6m,-ny[ 阳 ] 糖浆 @( 药 ) 前 好 的 汤 
ЕЛ 


сирбпний [ JÉ ) сирбп 的 形容 词 

сирота, -тй М сйроти ,ctiipim = сй- 
ротам [ 阳 及 阴 ] ФЛ, #246 0 
人 зостатися сиротбю 成 为 孤儿 @ГЖ 
用 复数 ]( 史 ) 古 罗斯 时 有 封建 依附 关系 
的 乡村 居民 @[ 只 用 复数 ]( 口 语 ) 鸡 皮 
ЖЕ узятися сиротами 全 身 起 鸡皮 疙 
Ў О казйнський ( казанська) сирота 
EE ж, Z R 1 I Л круглий 
(кругла) сирота 父母 双 亡 的 孤儿 

сиротӣна ,-ни [Н ЖЯ] 孤儿 ;单身 无 靠 
的 人 


сиротйнець,-нця [ЁН] 孤儿 院 

сиротӣнський [ JÉ ] ( ПЖ, ik У 
孤儿 的 ,保护 孤儿 的 ;贫寒 的 

сиротӣти, -рочў, -ротйш, -ротимб, 
-ротитё [未 ] когб 使 成 为 孤儿 

сиротіти,-тію ,-mie 以 [未 ] @ 成 为 孤 
儿 ，, 失 去 父母 ;孤苦 无 依 @( 转 ) 过 孤苦 
伶 体 的 生活 

сиротлйвий [ JÉ ] 孤苦 伶 体 的 ,孤苦 无 依 
的 ;孤独 的 ,( 转 孤零零 的 ( 副 сирот- 
лӣво) 

сиротлӣвість, -вості Я. # -вістю [8] 
孤苦 伶 人 ;孤独 

сиротюк,-ка ТР 格 -тюче Ж -кй,-ків 
[ 阳 ] 孤儿 ;单身 无 车 的 人 ( 指 男性 ) 

сиротя,-тяти 五 格 -тям Я -тята 
[中 ] сирота 的 指 小 表 爱 

сиснйй [ JÉ ] QO 哆 吸 的 ;吸取 (水 分 ) 的 一 - 
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ні рӯхи ИЖЕ @( 生 物 ) 有 吸管 的 ， 
能 吸着 的 @( 转 , 医 ) 吸 血 的 © сиснйй 
бїль 隐隐 作痛 

систёма,-ми [ 阴 ] 系统 ; (有 系统 的 ) 
次 序 , 顺 序 , 秩 序 ;( 有 系统 的 ) 办 法 , 常 
Я @ 制 度 , 方 法 ,方式 @ 系 统 , 系 ,体系 
图 ( 动 , 植 ) 分 类 法 回 构造 形式 , 式 , 型 

систематизётор,-ра ГЕН) 系统 整理 者 ， 
系统 分 类 者 

систематизёція,-ції Ж. Ж -цією ГРН) 
使 系统 化 

систематизбваний [JÉ ] 系统 化 的 ,成 一 
定 体系 的 

систематизувати; -зўю, -зўєш [Ж] що 
@@ 使 系统 化 @ 分 类 

систематик ‚-ка С) 分 类 (学 ) 家 ,从 事 
分 类 工作 的 人 

систематика ,-ки 三 、 六 格 -4i (8) ©? 
类 ,分 类 法 @( 动 , 植 分 类 学 

систематйчний [#] 四 系统 的 ,成 体系 
的 ;系统 分 明 的 ( 副 систематично) @ 
经 常 的 ,不 断 的 ,一 贯 的 ( 副 система- 
тично) @ 有 条 不 豪 的 ,井井有条 的 ; 循 
пе 图 ( 动 , 植 ) 分 类 


сисўн,-нӣ РР -сўне Ж -нй,-нв [Н] 
加 吃 奶 的 幼 畜 (主要 指 马 ) @( 动 ) 吸 虫 

curá,-mú [ 阴 ]( 旧 ) 蜜 水 

ситёр [Н] =сйтник' 

сйтець,-тцю 五 格 -тцем СЕН) ФЕ! 
Я @[ 常 用 复数 ]( 旧 ;印花 布 裙 

сйтий [É ] nz tü бу 加 (口语 ) 养 肥 的 ， 
肥胖 的 ,保养 得 很 好 的 @( 指 食物 ) 使 
人 吃 得 饱 的 ФОН, при, ЖЖ 
的 ( 指 人 ) @( 指 土地 ) 肥 沃 的 © сӣтий 
oakcxoqy( 口 语 ) 吃 饱 , 吃 得 饱 透 了 

ситйти, сичй, ситиш, ситимб, сититё 
[未 ] Фщон, 27) J 5 Ж, НЖЖ 
@когб-що WB, ЕН, ЯМ 
足 ( 要 求 、 愿 望 等 ) 

сйтний [ JÉ ] ( 某 食 物 ) 容 易 吃 饱 的 ,使 
人 吃 得 饱 的 四 肥沃 的 ( 指 土地 ) @ (p 
用 ) 养 肥 的 ,肥胖 的 

сйтний" [J | @ 筛 过 的 (面粉 ) @ 筛 过 的 
面粉 烤 的 (面包 等 ) — хліб 筛 过 的 面粉 
烤 的 面包 

сйтник' ‚ка [ËH] 及 ситар,-ря 五 格 
-рём 复 -pi,-pie = -рям [ 阳 ] 制造 
筛子 的 工匠 


сйтник* 


сйтник" ,-ку [ 阳 ]( 口 语 筛 过 的 面粉 烤 
的 面包 


ситийк ,-ку [ 阳 ]( 植 ) 灯 芯 草 

сӣтність,-ності 1 Ж -ністю [В] сйт- 
ний 的 名 词 

ситняг,-г7 [ 阳 ] М (Р Ж) ситняк,-ку 
ЕЈС) #3 

ситняк [ ËH ]‹ >) -ситняг 

сйто' ,-ma Я -тй сит [中 ] ЯР 
滤器 О пройтй крізь сйто й решето 
历尽 艰辛 , 饱 经 风霜 

сйто’ [81] @ 饱 饱 地 @[ 用 作 无 人 称谓 
语 ] 吃 得 饱 ; 有 上 吃 有 了 喝 

сйтовйй [JÉ ] сито 的 形容 词 

ситрб,-ра [中 ] 果汁 汽水 

ситуаційний [7 )‹#) Б BË 89, Bb Фу йо, 
细部 的 ( 副 ситуаційно) 

ситуйція,-ції № -цією [ 阴 ] 形势 ， 
和 Осу, ви, я 


ситцевибивнӣй [ JÉ ] (9) ) #46 #0, ЕП Л: 
的 


сйтцевий [ JÉ ] 印花 布 (做 ) 的 

сӣфіліс,-су [ 阳 ]( 医 ) 梅 毒 

cn 中 iniTHk,-xa[ 阳 ]( 口 语 ) 梅 毒 患 者 

сифілітӣчка,-ки 三 、 六 格 -ці М — -чок 
[ 阴 ]《 口 语 )cnginiThk 的 女性 

сифілітйчний [ 形 ]( 医 ) 梅 毒性 的 ,梅毒 
的 


сифби,-на (ВО) 四 ( 理 , 技 ) 虹 吸管 ;虹吸 
加 虹吸 瓶 ( 带 吸管 的 汽水 瓶 或 矿泉 水 
MR) 图 ( 动 )( 软 体 动物 的 ) 呼 吸管 ,水 
管 , 管 形 口 器 @( 铁 路 ) 机 车 送 风 器 

сифбнний [ JÉ ] cad6a 的 形容 词 — на 
трубка 虹吸 管 

сифбновий [ JÉ ] сифон 3 解 的 形容 词 

сич,-чё 1. -чём СН) Ф (5589, Я, ЛУ 
№ СОСЕ, iB 48 fE 3E 3k ОО АСВ 
hh ЮЛ © сидіти ( жити) сичём (як 
сич) 闭 门 索 居 ; 与 世 隔绝 

сичёти,-чй, -чйш ,-чимб,-читё [ Ж] 
Фан К Ш ун, ор о у, пу Dk цы 
@ 2 H "Я" ВЖ Е @ на кбго 
(ж о (л Ж) 图 说 话 口 齿 
ЖИ, иен 

сичуг [Н] -zh (反刍 动物 的 ) 第 四 胃 ， 
真 胃 , 皱 胃 @-zy( 烹 ) 填 馅 的 肚 ( 猪 胜 、 
牛 肚 等 ) 
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сідловйна 


сичугбвий Ж сичужний [ JÉ ] ФВ 
жи @ 以 凝 乳 酶 制 的 

сичужний [ JÉ ] =сичугбвий 

ci [不 变 , 中 ]( 乐 长 音阶 第 七 音 

сівба,-бй ГЕН) 播种 ОЖ 

сівйлка,-ки 三 、 六 格 -Wi 复 二 -hox[ 阴 ] 
《 农 ) 播 种 机 ;施肥 机 

сівйльник,-ка [Ë] 及 сївач,-чй 五 格 
-чём 呼 格 -eduy Ж -чі,-чів [ 阳 ] ФВ 
种 者 ;播种 工人 ФЕЯ ~ 
знання 知识 的 传播 者 

сївальниця,-ц: Я № -цею [ 阴 ] сїваль- 
ник 的 女性 

сївач [ЁН] -сівальник 

сівачка,-ки = 7588 -ці Ж — -чок [ 阴 ] 
сївач 的 女性 

сіверйни,-рян [№ ] (№ сїверянин,-на 
[ЇН] сверянка,-ки =. № -ці М — 
-нок [ ËB ] )( 史 ) 塞 维 里 安 人 (古代 东 斯 
拉夫 人 的 一 个 部 族 ,8 一 11 世纪 居住 在 
苏 拉 河 、 杰 斯 纳 河 和 谢 伊 姆 河流 域 ) 

сіверӣнин [ 阳 ] WL сіверяни 

сїверйнка ГБН) М, сіверяни 

с1возмна,-ни [1 ] (4) 3 ВР КЕ, МАЛЕ 
播种 


сївозмїнний [ 形 ] сївозмїна 的 形容 词 

сідало;-ла [中 ]( 鸡 窝 里 的 ) 栖 架 , 栖 森 

сідати, даю; -даеш [未 ] сісти, сяду, 
сядеш Гу) @O 坐 ; 坐 下 ; 乘 上 ОТЖ 
ФТ, (口语 ?担任 ( 某 项 职务 ) ФЕ 
шы @ E, AS 回落 下 ;降落 ; 沉 


сідёлка,-ки [ВЯ] &® 

сідёлко,-ка М —-лок [中 ] Ф =сідёлка 
@сїдлб 的 指 小 

сідельний [ JÉ ] сідло 的 形容 词 

сідёльник,-ка [ËH] 及 с дляр,-ра 五 
格 -pém З -рі,-рів 三 格 -piw [ 阳 ]( 马 ) 
鞍 匠 


сїдлати,-лйю,-лйєш [未 ] когб-що Ф 
ит @( 转 ,口语 ) 驾 驭 ,控制 

сїдлб,-л& М -дла,-дел [rh] @ 鞍 子 , 马 
鞍 ;( 自 行车 .摩托 车 的 ) 座 子 @( 技 ) 座 
@ GR) ВБ, ШП ФЕИ 0 ви- 
бивати(вӣбити) з сідла когб 使 … 心 
神 不 定 , 使 心 灰 意 懒 

сідловӣна,-ни [9] ( 马 等 ) 鞍 部 , 鞍 
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背 ОВИ, ПЖ ОСН Е 
п 


сідлуватий [ J J ФО ДЖЕН © 
(ВОЗ КУ ; ЖКК з РЕ ВЮ 

сідляр (ЕН) =сїдёльник 

сідниця; -Wi T. # -цею М -ці,-нйць 
[89] @[ 复 ] Н УЖ ВУ — F 

сідийчний [ JÉ ] сідниця 的 形容 词 

сідбк,-ка СНІ @( 雇 马车 的 ) 乘 客 ОЖ 
马 者 

сїёна,-ни [ 阴 ] 赭 土 , 富 铁 黄土 ( 系 一 种 
矿物 颜料 ) 

сізіфів К] : © сізіфова роббта ( пра- 
ця) 20975) 

сік, сбку Ж № Су) соку Ж сбки» сбків 
[ 阳 ] @ 汁 ,汁液 ,浆液 @( 植 ) 伤 流 液 

сікатися, -каюся, -каєшся [未 ]( 口 语 》 
@ 冲 上 前 去 ,向 … 扑 去 @ 硬 要 过 问 , 干 
预 ; 找 厦 儿 (无 故地 责备 ) @( 接 不 定 
式 ) 试 图 做 ( 某 事 ) 

сїкач' ‚-ча 五 格 -uém[ 阳 ] Ф) #7, 
ЕСТЕН) ОКАЖЕ) Л, 
Л (ЯФ 

скач? ,-uá 五 格 -46m[ 阳 ]( 长 有 犬齿 的 》 
公 兽 (多 指 海狗 、 野 猪 ) 

сїкачка,-ки 2.7 -ці Ж -чок СЕ) 
( 砍 白菜 的 ) 弯 刀 КЛ 

сікнути 及 сіконўти,-нў, -нёш ‚-немд, 
-нетё [ 完 , 一 次 体 ] когб-що (ПЯЮ Ф 
k, BF, @( 转 ) 狠 狠 地 抽 一 下 

сїконўти [ 完 , 一 次 体 ]( 口 语 ) 一 cikHyTH 

сіктӣ, січі ‚ сїчёш , ачемд , січетё 过 去 
时 сік ,ciknd 命令 式 сїчй [未 ] Ф що 
砍 , 市 ( 肉 、 菜 等 ); 辟 @когб 鞭打 ,抽打 
ОР, F GHR BD); ЖИ, ПОМ, 
雪 、 风 等 ) 0 сіктӣ зубами $143 ) Я Ë 
咯咯 响 

сіктйся, січўся, січёшся, сїчембся, 
січетёся [未 ] @( 旧 所 杀 , 捕 斗 О 
НИ, ФОНОВ 

сїлкйй [JÉ ] 腌 得 好 的 

сіль, сблі 五 格 сіллю Ж сблі, сблей 
я] @ 盐 ,食盐 @( 转 》( 说 话 中 的 ) 风 
趣 , 俏 皮 话 ,该 谐 四 ( 转 要 点 ,意义 ; 精 
华 图 (化 ) 盐 (类 ) 0 сіль sewuxi( 转 )( 某 
国 , 某 民族 等 的 ) 最 优秀 分 子 , 最 杰出 人 
物 аттйчна cizp( 雅 , 庄 ) 微 妙 的 俏皮 话 
бути сіллю в бці 是 眼中 钉 


сімка 


сількбр,-ра [Н] 农村 通讯 员 

сількбрівський [ JÉ ] сількбр 的 形容 词 

сільмӣг,-гу С) 乡村 商店 

сільнӣця,-ці h -цею [ 阴 ] № сільнӣ- 
чка,-ки 三 、 六 格 -4i 复 二 -4ok [ 阴 ]( 餐 
шй ЕК 

сільничка [ ËH ) =сїльнйця 

сільрада,-ди [ 阴 ]( 史 》@ 村 苏维埃 ;村 
苏维埃 所 在 地 @ 村 苏维埃 管辖 的 地 区 

сільрёдівський [Ж ] =сїльрйдський 

сїльрадський Ж сільрадівський [№] 
сільрада 的 形容 词 

сільський [JÉ ] 乡村 的 ,农村 的 ;农业 的 
© сїльськё господарство 农业 经 济 ， 
农业 

сільськогосподарський [ JÉ | 农业 的 
四 以 农业 为 主 的 

сїльцё,-цЯ М -льця, -лець [中 ]( 捕 鸟 和 
小 兽 的 ) 套 儿 , 套 索 

сім,семй Ж сїмбх = № семй № сїмбм 
五 格 сьома Ж cimomd 75 № (на) семй 
及 сімох [数量 数 词 ] 七 ,七 个 

ciwmecar,-m 及 -тьбх = № -mú 及 
-тьбм 3. 格 -тьма 及 -тьома 六 № 
(на)-тй № -тьбх [数量 数 词 ] 70,70 
个 


сімдесӣтий [АЯ] 第 70 

сімдесятилітній Ж сімдесятирічний 
[#1] Фто 年 的 ,70 岁 的 @70 周年 ( 纪 
念 ) 的 

сїмдесятилїття,-тя 复 二 -літь [中 ] 
及 сїмдесятирїччя,-чя М -річ [中 ] 
Ф@то # @70 周年 (纪念 ) 

сімдесятирічний [ Ж ] = сімдесяти- 
лїтнїй 

сімдесятиріччя [中 ] = сімдесятиліття 

сімейний 7] 有 家 着 的 ,成 了 家 的 © 
家 庭 的 ; 供 家 庭 用 的 ;( 转 ) 家 里 的 ;( 转 》 
自家 人 之 间 的 @( 转 ,口语 ) 私 下 的 

сїменнйк,-ка (ІН) 〈 农 , 林 ) 留 种 植 
物 , 种 株 , 母 树 回 ( 植 果实 (或 其 一 部 
分 ) @( 农 ) 种 子 田 , 留 种 区 

сімка,-ки = ‚7 -цї Я — -мок 88) O 
七 @ 七 个 ;七 个 一 组 的 东西 ,七 点 的 
牌 ;七 人 @( 口 语 ) 七 路 公交 车 @ 七 国 
集团 ( 指 英 、 意 ,加 ,法 、 德 . 美 ,日 七 个 发 


сімнадцятеро 


达 的 资本 主义 国家 ) 

сїмнадцятеро,-тьбх 三 格 -тьбм 五 格 
-тьомаҖ -тьма 75 # -тьбх [集合 数 
Я] 17,17 个 ( 指 人 );17 双 ,17 对 ( 指 成 
双 的 东西 ) 

сімнадцятий (бі PF #019] ) 第 17 

сімнадцять,-ти № -тьбх = № -mu Ж 
-тьбм В. № -тьма № -тьома 六 格 -ти 
及 -mov6x [数量 数 词 ] 17 

сімсбт, семисбщт = № семистам 五 格 
сьомастіми № сїмомастйми 六 № 
семистёх [数量 数 词 ] 700 

сїм'я,сїм'я № сімені 五 格 сім'ям СФ] 
ОЖ, 73; ГЖ) ЯК, ЖЕ 
+f 四 ( 农 ) 种 子 四 (生理 ?精液 

сїм?й,-мї 五 格 -4 6o М сїм'ї,сїмёй 三 
格 сім'ям [中 ] 家 庭 ,一 家 人 ФОН 
( 指 有 共同 利益 或 目标 的 和 睦 的 集体 大 
жй) Q ( 动 ) 群 , 窝 ; Ши ФВ 
言 ) 语 系 M6BHa 一 语系 

сім'ядбльний [3 ) сім'ядбля 的 形容 词 

сім’ядбля ,-лі 五 格 -neio Ж — -дбль [ 阴 ] 
《 植 ) 子 叶 

сім'яний ОР) Фу б. О 
(生理 ) 含 精子 的 ;分 泌 精子 的 

с1м’янйк,-ка СРНОСО 5 +L 

сім'яникбвий [№] сіменнӣк Ж сім'я- 
ник 的 形容 词 

сім'янӣн,-на [ЇН] 四 有 家 眷 的 人 ;顾家 
的 人 ОЖЕЖА 

с1м’янйнка,-ки =. 7; № -ці  — -нок 
[ËH] сїм'янйн 的 女性 

сїм'янка,-ки 三 、 六 格 -wi 复 二 -nox[ 阴 ] 
стою Ж 

сім'япровід,-вбду СН) Ож) 
ОКУ, НЕЕ 

сінаж, -жў 1 № -жём [ 阳 ]( 农 ) 青 贮 饲 
ж 


сїнёшнїй Ж сіннӣй' [Ж ] сіни 的 形容 词 
一 Hi meEpi 过 道门 ,外 屋 门 

сїни›-нёй,-ням ІЖ -ньми [Ж] 外 屋 ， 
过 道 屋 , 门 斗 ( 人 门 与 住 屋 之 间 的 小 屋 ) 

сіннӣй' 2] =сінёшній 

сіннӣй? [JÉ ] 干草 的 

сіннӣк,-кё ГБН) 干草 棚 , 干 草 房 @ 草 
福子 ,( 用 布袋 装 上 草 或 毛 等 的 ) 床 垫 

сіно,-на Ж сінй ,cin СФ) 干草 ( 作 饲 料 
用 ) 
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сїрїти 


сїножатний [ JÉ | сіножать 的 形容 词 

сінбжаӣть,-ті 五 格 -ттю Я -ті,-тей 
[ 阴 ]( 农 》 © ж, Иж, Ним, 
割 草 期 @[ 复 ] ня, ри 

сінокіс,-кбсу ГРНО)СЯЄ) OO 割 草 , 浊 草 ; 割 
ж ошту 

сінокісний [ 形 ] сінокіс 的 形容 词 

сінокосӣрка ,-ки = , 7; Ж -ц: М — -pox 
[ 阴 ]( 农 ) 割 草 机 

сіносушарка,-ки = ‚7; № -ці М — -pox 
[ 阴 ]( 农 ) 干 草 烘 干 机 ,干草 干燥 机 

сіносхбвище,-ща | В) Ж) РИС, T 
草 (贮藏 ) 库 

cigoThr,-za[ 阳 ]( 农 ) 干 草 拖 运 机 

сіонізм,-му [ 阳 ]( 政 ? 锡 安 主义 ,犹太 复 
国 主义 

сїонїст,-та [ 阳 ] 锡 安 主义 者 ,犹太 复 国 
主义 者 


сіоністка ,-ки =, Ж № -ці Я — -ток 
[ 阴 ] сіоніст 的 女性 

сіоністський [ JÉ ]( iÉ ) сіонізм 及 сіоніст 
的 形容 词 


сіпати,-паю, -паєш (Ж ) сїпнўти Ж 
сіпонути, -нў, -нёш, -немӧ,-нетё 
Сяє) @( 用 断 续 .急促 的 动作 ) 拉 , 扯 2) 
[无 人 称 ] koz6( 口 语 )( 肌 肉 ) 抽 摘 ,痉挛 
Йогб стае. [无 人 称 ] НТ. 

сіпатися,-паюся, -паєшся [未 ] сіпну- 
тися Ж сшонутися,-нуся, -нёшся › 
-нембся , -нетёся [55] 四 痉挛 , 抽 搞 
ФА 2 B| FL 2 , МБ 

сіпнути [ 完 ] Я сіпати 

сїпнўтися [58 ) М, сіпатися 

сіпонути [ 完 ] =сїпнўти М, стати 

сіпонутися [52] = сіпнутися Ж, сіпа- 
тися 

сірий С) 灰色 的 ( 副 сіро) ОСП) 
苍白 的 ( 指 面色 ) 图 阴沉 的 , 降 暗 的 ( 指 
ЖА) @[ 用 作 和 名 词 ] сірий,-рого [ЇН] 
灰色 动物 ( 指 灰 马 ` 灰 免 . 灰 狼 等 ) © 
《 转 ) 不 出 色 的 ;平淡 的 ,平凡 的 ( 副 
cipo) 

cipicrb,-pocmi 五 格 -рістю [В] сірий 
的 名 词 

сїрїти,-рє [Ж] Ж (Р Я > сірітися, 
-ріється [未 ] ФаЖже,яж ке 
的 东西 ) 出 现 ; (天 色 ) 蒙 蒙 亮 @ ( 因 激 


сїрїтися 


动 愤怒、 疲劳 而 ) 脸 色 发 灰 , 变 苍白 @ 
[无 人 称 ]( 天 色 ) 蒙 蒙 亮 

сірітися [未 ]( 少 用 ) =сїрїти 

сірішати,-шає (Ж) 变 得 更 灰 

сірка,-ки 三 、 六 格 -wi [ 阴 ]( 化 ) 硫 ( 磺 ) 

сіркб,-ка [中 ] 灰 毛 狗 

сірковбдень,-дню 五 格 -Gxem[ 阳 ]《 化 》 
硫化 (二 ) 氢 

сірководнёвий [№] сірководень 的 形 
容 词 

cipkoayrzmemkaa 首 [ 形 ]( 化 ) 二 硫化 碳 的 

сїрковуглёць.-цю 1 Ж -цём [ 阳 ]( 化 ) 
二 硫化 碳 

сірийк,-ка ГЇН] 火柴 @ 一 盒 火 柴 

сїрникбвий [ JÉ ] 火柴 的 ;生产 火柴 的 

сіро [ 副 ] Ф сірий 的 副词 ОГНЕ Л. 
称谓 语 ] 天 色 蒙 蒙 亮 @[ 用 作 无 人 称谓 
С.) X €, Wg BB 

сірозём,-му [ 阳 ]( 农 ) 灰 钙 土 , 灰 漠 土 

сїрозёмний [ JÉ ] сїрозём 的 形容 词 

сірбма,-ми ФОН] 贫穷 的 人 ;不 幸 的 
人 ;可 怜 的 小 东西 ( 指 弱小 的 禽兽 ) О 
[ 阴 , 集 ]( 旧 ) 平 民 , 获 民 ,老百姓 

сїроманець,-нця 11. Ж -нцем ГРН) (їв) 
大 灰 狼 

сіромӣха,-хи 三 、 六 格 -ci [ 阳 及 阴 ]( 口 
语 ) 贫 穷 的 人 ,可 怜 的 人 ,不 幸 的 人 , 倒 
вил 

сїромашний [ Р ) (0 й) Ж 3 5 , 8 
的 ,辛酸 的 ,苦难 的 

сїробкий [#] 灰 眼 睛 的 

сірчаний [<> ФЕ СВО й, # p= W 
的 ,由 硫 ( 磺 ) 构 成 的 四 用 硫磺 制 成 的 
图 含 硫 的 ,硫化 的 © сірчана кислота 
《化 ?硫酸 

сірчанокислбтний [ J ]( ík ) й 6) 

сірчистий [JÉ ] (40) 2 8 ЙО , 8k 4k, 69; — 
价 硫 的 , 亚 硫 的 ;四 价 硫 的 

сірӣк,-ка ГЇН] (农民 穿 的 ) 原 色 粗 呢 
外 衣 ФОНОМ РІК ИВЛ; 
(多 指 贫穷 的 ) 农 夫 

сісти [ 完 ] 见 сідати 

сітка,-ки =. 7 № -4: Я -ткй,-тбк 
[BJ] @( 捕 鸟 \ 鱼 的 ) 罗 网 ,小 网 @ G 
气 灯 的 ) 纱 音 ;( 造 纸 机 的 ) 铜 网 ;( 体 > 球 
网 ,网 子 @( 转 网 状 物 ; 纵 横 交 错 的 一 
ж 四 ( 画 在 纸 或 地 图 上 的 ) 格 子 ©‹п 
3), 0 JU; FQ В Ж Ó градусна 
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сіянка 


сітка) 28 (04) 

сіткар,-ря 1 Ж -рём 1# É -карю 3 -рі, 
-рів = -рям [IH] @ 织 网 人 , 结 网 人 
@( 造 纸 ) 铜 网 工 @( 体 ) 近 网 运动 员 

сию вка,-ки 三 、 六 格 -4i 复 二 -e6k [ВН] 
( 解 ) 视 网 膜 

сїтковйй [ JÉ ] сіть 及 сітка 的 形容 词 

сїтчаний [JÉ ] = сітчастий 

сітчастий 及 сїтчаний [№] 网 状 的 

сіть,-ті 五 格 -mmio М — -тей (ІФ 
网 ,渔网 @[ 复 ]( 转 ) 圈 套 ;罗网 0) 
网 状 物 ,纵横 交错 的 一 片 @( 电 ) 网 ,网 
络 ,线路 (网 );( 技 ) (道路 .管道 等 设施 
的 ) 网 @ 系 统 , 网 ( 指 某 一 地 区 某 种 机 
构 组 成 的 网 ) 

сїтьовйй [#] 四 网 的 @( 转 网 络 状 的 ， 
纵横 交错 成 网 状 的 

сїч,-ш 五 格 -ччю [ 阴 ]( 史 谢 奇 ,营地 
(16—18 世纪 乌克兰 扎 波 罗 热 哥萨克 
的 自治 组 织 ); 谢 奇 的 所 在 地 

січа,-чі 五 格 -wero [ 阴 ] 搏斗 

сїчений [У ] 砍 断 的 , 切 开 的 

січень,-чня 1 й -чнем Г) 一 月 

січка,-ки = „Ж № -ці ГИ) @( 农 )( 砍 
白菜 的 ) 弯 刀 , 砍 刀 © 23 , 8 ft; UJ Hi 
的 草料 Ж 

січкария, -ні Е № -нею Ж -рень [ВН] 
《 农 ) 钢 草 机 ; 钢 刀 ; 切 秸 机 

січневий [ JÉ ] січень 的 形容 词 

січийй Г) Ф ( 数 ) 切 割 的 , 割 开 的 @ 
[用 作 名 词 ] ciqai,-n6i[ 阴 ]( 数 ) 正 制 ， 
割 线 

сїчовйй [ JÉ ] січ 的 形容 词 

сїчовйк,-кй [ 阳 ] 谢 奇 的 扎 波 罗 热 哥 萨 
я 


сіялка,-ки = ‚ 7 № -ці Я — -лок [ 阴 ] 
( 农 ) 播 种 机 ;施肥 机 ,撒布 机 

сіяльник ,-ко [ 阳 ] 播种 者 ,播种 工人 ; 
《 转 , 文 语 ) 传 播 者 

сіяльниця ,-ці Н # -цею ГЕЯ ) сіяльник 
的 女性 

сіянець,-нця В -нцем [Н] 实生 苗 ， 
幼苗 


сїяний [#] ФН 36 08 Pt 80) @ 播 种 的 
( 非 野 生 的 ) 

сіянка ,-ки = .7 № -ці [i J 《口语 》 
精 粉 , 细 面 粉 @ 实 生 苗 ,幼苗 ;( 种 植 用 
的 ) 小 洋葱 头 ОН, Е 


сіяти 


сіяти, сію ,cieu [Ж] що @ 播 种 @ (НО 
传播 ,散播 @ 筛 ,过 筛 ,过 罗 Фое, H 
ИЕК, ЖОВ.) @( 转 , 文 
тота, яка, зі © (无 补 语 ) 下 (小 
9.1) 

сіяти, -яю,-яєш [ Ж ] (РЕ У) жі С 
耀 , 闪 烁 着 光芒 

сіїйч,-чӣ 五 格 -4ém РЁ} -Ячу М -чі,-чів 
三 格 -wém [IR] @ 播 种 者 ;播种 工人 ; 
《〈 转 传播 者 四 筛选 工 

сійчка,-ки = ‚7% -ц: М — -чок [ 阴 ] 
сіяч 的 女性 

скабка,-ки = Ж № -ці М — -бок ГРА) 
〈 扎 进 皮肤 的 ) 刺 

скавуліти, -лю, -лйш, -лимб, -литё 
[Ж] Ж скавучати 及 скавчйти›-чу, 
-чйш ‚-чимб,-читё Ж) ФЯ (Е 
3) СОНУ СВ А) ХЭ О 
老 是 发 牢骚 ,抱怨 

скавучати | Ж) =скавулїти 

скавчйти [ Ж | = скавучёти = ска- 
вулїти 

скажёний [ JÉ ] (D 3⁄4 ВУ , ( #8 2) $J ) В Ж 
水 病 的 @( 转 狂怒 的 ,疯狂 的 ФЕ 
的 ,狂热 的 O скажені грош! 横财 

скажёнсть, -ності 五 格 -ністю [ 阴 ] 
скажений й 44 Я] 

скаженіти,-нію ,-нієш | Ж) ( 兽 类 ) 
як важ О, ПЖ) ЖЕ, 


© 

сказ,-зу ГЇН] Q (X) жж. ON О 
СУДИЕ ,狂暴 ,狂怒 

сказання,-ня 复 二 -36Hb [中 ]( 文 学 )( 古 
代 的 ) 传 说 ,故事 

сказати, скажу, скажеш [ 完 ] © Н; 
告诉 ;说 明 Q fir , ИР 0 скажи [ fir 
令 式 ,用 作 插 入 语 ]( 口 语 ) 你 看 看 ,你 说 
说 (表示 惊奇 .愤慨 \ 不 相信 ) скажімо 
及 скажемо [用 作 插 入 语 ]( 口 语 ) 比 方 
说 ,比如 说 сказати б [ИЕ A iË ] 可 
以 说 (是 ); 这 样 说 吧 щоб не сказати 
більше 至 少 , 最 低 限度 (可 以 说 是 …) 

сказйтися,скажся, сказишся [5] Ф 
ира, жеж ФОН пя 
Ж, Ж 

скакалка,-ки =. ç № -ці М — -лок 
[ 明 ] 跳绳 用 的 绳子 

скакальний [ JÉ ] ВЕК; КОРОВУ 
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скалькулювати 


скакёти, скачй, скачеш № скакйю ‚ ска- 
кйєш [ Ж 1 скакнути,-нф, -нёш ,-не- 
мб,-нетё [ 完 ,一 次 体 ] ФА, КЕ: 
В @( 转 (温度 价格 等 ) 急 剧变 化 ; 
(思想 .话题 等 ) 急 剧 转换 Ціни ска- 
чуть. 价格 很 不 稳定 。@[ 只 用 未 完成 
体 ]( 乘 车 . 马 ) 疾 驰 ;( 马 ) 飞 奔 , 大 跑 
скакнути [ 完 , 一 次 体 ] 见 скакати 
скаковйй [#] 大 跑 的 , 善 跑 的 ( 指 马 ) 
加 赛马 的 O скаковйй кінь 跑马 
скакун,-ка [Н] @ 大 跑 的 马 , 善 跑 的 
马 , 跑 马 四 (口语 ? 坐 不 住 的 人 , 老 是 跑 
来 跑 去 的 人 
скакуха,-хи 三 \ 六 格 -ci [ 阴 ] @( 方 ) 青 
蛙 @( 口 语 ) 坐 不 住 的 女人 , 老 是 跑 来 
跑 去 的 女人 
скаламутити, -мучу, -мўтиш [58] ко- 
гб-що @ 使 变 浑 , 搅 浑 @ 引 起 纠纷 ,使 
不 和 ;煽动 不 满 
скаламутнїти,-нїє [Ж] @ 发 浑 , 浑 浊 
四 ( 转 )( 目 光 、 神 志 等 ) 变 模糊 ,发 营 
скализуб [ ËH ) =скалозўб 
скалити,-лю,-лиш [未 ] що Ф t& bk: 
终 上 (眼睛 ) ОВС) — зуби BR Ой 
常 指 动 物 ); (56) КУСЕЛ), ШТИ 
Wg; ОВО МАР Є РІ ЖЕ 5 
скалічити,-чу,-чиш [5] когб-що © 
使 受 重伤 ,使 变 成 残废 Q (Fe НИ, b: 
坏 , 损 伤 (精神 ,心灵 等 ) 
скалічіти,-чію ,-чієш [58] (肉体 或 精 
神 上 ) 受 到 严重 损伤 ,成 为 残废 
скалка,-ки 三 、 六 格 -Wi М -ки, -лок 
[ 明 ] @ 木 片 ; 细 劈柴 ; 松 明 @ н, 
[常用 复数 ] БЕЖ Н розбитися Ha —кй 
破 成 碎片 @( 刺 人 皮肤 的 ) 刺 ФК, 
冰晶 ;( 转 ) 刺 骨 的 寒冷 @[ 常 用 复数 ] 
闪耀 的 光 点 ;闪光 的 碎片 @ (口语 ) 角 
йн Ж  ( 纺 ) 棉 卷 辊 ; 布 轴 0 як 
скалка Ha бці 如 眼中 钉 
скалковйй [ JÉ ] 小 木头 制 的 
скалозўб 及 скализуб,-ба [ 阳 ]( 口 语 》 
爱 取笑 的 人 , 爱 开玩笑 的 人 
скальд,-да [ 阳 ]( 文 学 , 史 ) (古代 北欧 
的 ) 歌 唱诗 人 
скалькувати›-кфю, -кўєш [52] що © 
《 技 )( 用 透明 的 描 图 纸 或 描 图 布 ) 描 绘 ， 
描摹 @( 语 言 ) 仿 造 (仿照 他 种 语言 词 
语 的 结构 构成 新 词语 ) 


скалькулювати,-люю, -люєш [ 完 ] що 


скальп 


ОНИ СЯ ЖА) ;估价 
скальп,-па [ 阳 ]( 割 下 的 ) 带 发 头皮 , 头 
皮 盖 


скальпель,-ля Г ]‹&›Ж# Л, ЖЛ 
скальпуваӣти,-пўю, -пўєш [未 , 完 ] ко- 
гб-що #J F # 2: 3: ВЕ, РЭВ 
скалйти,-ляю,-ляєш [5] когб-що‹ П 
й) ФР, И, О, М 
я 
скаменілий [ JÉ | =скам'янілий 
скаменілість [ 阴 ] -скам'янілість 
скаменіння,-ня [中 ] --скам'яніння 
скаменїти [ 完 ] =скам'янїти 
скам'янілий 及 скаменілий [JZ | Q tk 
石 的 ; 硬 得 像 石头 似 的 ; 变 硬 了 的 @ 
( 转 ) 死 板 的 ,呆板 的 ( 副 скам'яніло) 
@( 转 ) 麻 木 不 仁 的 ,冷酷 的 
скам'янілість 及 скаменілість,-лості 
五 格 -4icmyo (БА) @ 硬 得 像 石 头 ; 变 硬 
加 呆板 @[ 常 用 复数 ] 化 石 
скам'яніння;-ня [中 ] скам'яніти 的 名 
词 
скам'янїти Ж скаменїти,-нїю, -нієш 
[ 完 ] @ 变 得 像 石头 一 样 硬 ; ( 转 ) 变 硬 
нан 图 (转变 得 冷酷 , 麻 


скандӣл,-лу [9] @ 丢 脸 的 事 ,丑闻 , 丑 
ПЖ), Ям @ 争 吵 ， 
吵架 ,吵闹 

скандалити,-лю,-лиш (Ж) 吵闹 , 打 
架 ; 争 吵 ,吵架 @когб-що ( 旧 ) 使 丢脸 ， 
使 难堪 


скандаліст,-та (19) 爱 车 事 的 人 , 常 吵 
架 的 人 

скандалістка,-ки 三 \ 六 格 -Wi 复 二 -mox 
[ 阴 ] скандаліст 的 女性 

скандальний [ jÉ ] 丢脸 的 , 出丑 的 
ЧІ скандально) @ 爱 惹事 的 ; 常 吵闹 
的 一 Ha людина ЮЛ 图 描写 丑 
闻 的 ,记述 丑 事 的 

скандальність, -ності 五 Ж -ністю 
[ВН] скандальний Ё 4 Я 

скандзюбити, -бить [5Е, ЛЖ] їж 
挛 , 抽 搞 

скандзюбитися,-биться [ 完 ] Фа, 
М О с) Сар) Е. 8, Н) 
《人 ) 死 

скандїєвий [№] скандїй #9 2 ід) 
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скарлючитися 


скандій,-дію 五 格 -Giem [BJ tk) 9 

скандувёти,-дую, -дўєш [未 ] що Q iQ 
扬 顿 挫 地 读 诗 © — F — B Hb СО; 
把 重音 音节 读 得 特别 重 

скапувати,-лую,-пуєш [未 ]( 口 语 〉》 Ф 
滴 落 @[ 无 人 称 ] 落 雨点 ,滴水 O скй- 
пувати крбв’ю 流血 , 滴 血 

скапуватися,-пуеться (ж) ё) 
油 ,( 冰 ) 滴 水 

скарёти,-рёю, -рёеш [5] когб-що ЖЕ 
罚 ,处 分 скарйти смёртю (на гбр- 
ao)( 史 处 死刑 ,处 决 

скарб,-бу Ж -би,-бв [ 阳 ] [常用 复 
数 ] 宝物 ,珍宝 ,宝藏 ;埋藏 的 宝物 О 
[常用 复数 ]( 精 神 、 文 化 ) 财 富 @( 转 》 
特别 珍贵 的 人 或 物 @( 口 语 ) 财 产 @ 
( 史 ) 国 库 , 官 产 

скарбівийчий [ 阳 ] =скарбнйк 

скарбнйк,-кй ГБН) 及 скарбівийчий, 
-чого [ 阳 ] № скарбнйчий,-чого ГРН) 
中 司库 ( 员 ), 出 纳 ( 员 ), 财 务 主任 О 
《 史 兴 旧时 乌克兰 ) 管 财务 的 官 ,司库 官 

скарбийця,-ц 1 Ж -цею 1) Q (e) 
(旧时 乌克兰 的 ) 国 库 державна ~ М 
库 @( 转 ) 财 宝库 , (精神, 文化 ) 宝 库 

скарбийчий [ [H ] =скарбнйк 

скёрга,-ги 三 \ 六 格 -3i [8] Фу, 
怨 , 埋 怨 四 控诉 书 

скаржитися,-жуся,-жишся [Ж] на 
кбго-що ФУР, Е, ук, НВ, 2 
牢骚 一 Ha здорбв'я 抱怨 说 身体 不 好 
加 控告 ,控诉 

скаржнйк, скаржника [ 阳 ]( 法 ?告状 的 
人 ,控诉 人 

скаржнйця,-ц: 1 Ж -цею [ВН] скарж- 
ник 的 女性 

скаржно [ 副 ] Же ЕЖЕ 

скарлатйна,-ни [ 阴 ]( 医 ?猩红热 

скарлатйнний № скарлатйновий 及 
скарлатинбзний [ # | скарлатйна 的 
形容 词 

скарлатйновий [ JÉ ] =скарлатйнний 

скарлатинбзний [ JÉ ) =скарлатйнний 

скарлючити,-чу,-чиш @ 4 зб -люч 
[ 完 ] когб-що ( ПВ) СЕ SK) $ ‚Е 
зер (把 身子 ) 缩 成 一 团 

скарлючитися,-чуся,-чишся 命令 式 
-лючся [ 完 ]( 口 语 ) 弯 曲 , 弯 着 身子 , 缩 


скасбвувати 


成 一 团 ; 抽 搞 

скасбвувати,-сӧвую, -сбвуєш [未 ] 
скасувати›-сўю,-сўєш [ 完 ] що ФВЕ 
除 ,废止 ;取消 ,撤销 ;宣布 无 效 ОС) 
撤销 ( 原 判 ) 

скасування,-ня [中 ] скасувати 的 名 词 

скасувати [ 完 ] 见 скасбвувати 

cKaT ,-my【[ 阳 ]( 矿 ) 溜 道 矿 , 溜 子 

скат? ,-та Н) 《铁路 ) 轮 对 ; (机 ) 轮 轴 
组 ,对 轮 ,车 轮 

скат? ,-та С 790) 

скйтерка [ 阴 ] = скатерть 

скатеркбвий [ JÉ ] скатерка 的 形容 词 

скатертӣна [ 阴 ] =скётерть 

скатерть, -т: 五 格 -тю Ж -ті,-тій 
[ВН] 及 скатерка,-ки 三 、 六 格 -Wi 复 
-кй,-рбк [В] 及 скатертйна,-ни 
он Qa fi, 6 f 四 ( 转 ) 平 坦 的 表 


CKATKa,-KU 三 \、 六 格 -Wi 复 二 -mor [ 阴 ] 
《 军 )( 行 军 时 背 在 背 上 的 ) 大 衣 卷 
скатний [№] 卷 的 , 卷 成 团 的 
скаут,-та [ 阳 ]( 某 些 国家 的 ) 童 子 军 
скаутський [Ж ] скаут 的 形容 词 
скафандр,-ра ГБ) @( 海 ) 潜 水 服 @ 
〈 空 密闭 飞行 服 
скачати [ 完 ] 见 скачувати 
скачувати,-чую, -чуеш | Ж | скачати, 
-чаю, -чієш [52] що @ 卷 (成 简 ); 团 
(成 团 ) ©, ЖЖ, Еж) 
сквасити [52] 见 сквашувати 
сквёшувати, -шую, -шуєш [ Ж сква- 
сити, сквашу, сквёасиш [52] що 使 发 
К.Е 
сквер'-ру [ 阳 ]( 广 场 或 大 街 上 的 ) 小 公 
园 


сквитати,-таю, -mdew [5&] що‹П 
ЖЮ, 10: 9 M 0 сквитати м'яч 
《ron) 扳 回 一 球 

сквитатися, -тӣюся, -mdewca[ 完 ]( 口 
语 ) 还 清 ( 欠 账 ); (互相 ) 清 账 ;《 转 ) 报 
答 , 回 散 ,报复 

скелёт,-та 8) 骨骼 ;骨头 架子 О 
( 建 , 技 ) 骨 架 ОЯТ 

скелётний [#] 上 骨骼 的 ; 骨 瘦 如 柴 的 

скелйстий [#] =скелястий 

скёлля,-ля [中 , 集 ] 山 岩 ;岩礁 ;悬崖 

скельний Ж скельовйй [ JÉ ] ОШ Ж] 
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скиглїй 


они, шин 

скельовйй [ JÉ ] =скёльний 

скёльце,-ця Я —-лець [中 ] 小 玻璃 片 ; 
一 小 块 玻璃 O чистий як скёльце( П 
语 》 1) 十 分 清洁 2 纯洁 无 甫 

скёля,-лі 5 № -лею 复 二 скель [ВВ] Ш 
岩 ;岩礁 ;悬崖 ,峭壁 

скёлястий 及 скелйстий [JÉ J 多 山 岩 
的 ,悬崖 峭壁 的 ,陡峭 的 

скёпсис,-су СР) 怀疑 态度 ;怀疑 的 心情 

скёптик,-ка 8) ОФ) ЖЕЖ, Ж 
к 加 爱 怀 疑 的 人 ,怀疑 一 切 的 


скептицизм, -му [ЇН] теку 怀 
疑 主义 @ 怀 疑 , 抱 怀 疑 态度 
скептйчний [ JÉ ] ср РР 怀疑 
主义 的 加 抱 怀疑 态度 的 ,多 疑 的 ( 副 
скептйчно) 
скептйчнїсть›-ностї T. -нїстю [ ËB ] 
怀疑 (性 ); 多 疑 (性 ) 
скербвувати,-рбвую, -рбвуеш [Ж] 
скерувёти,-рую, -руеш [Ж ] когб-що 
@ 使 朝向 …,( 转 把 (目光 、 视 线 、 精 力 
к ыыы 加 使 到 某 处 去 ,打发 ， 


скербвуватися, -рбвуюся, -рбвуєшся 
[3 £ ] скеруватися,-рўюся, -руешся 
[ 完 ] 朝 … 方 向 走 去 ;指向 ,针对 ;集中 
在 :… 上 


скерувати [ 完 ] М, скербвувати 

скеруватися [ % ] М, скербвуватися 

скёрцо [Ж25, r ] CF) Н 

скетч,-чу ###-чем [IH J ( 剧 ) 短 小 喜 
剧 ;滑稽 短 剧 加 素描 ;草图 ;草稿 ;( 文 
学 ?详细 提纲 ,概要 

скиба,-би [Я] 及 скйбка,-ки 三 、 六 格 
-Wi М -бки,-ббк [ 阴 ]( 切 开 面包 . 瓜 果 
的 ) 一 块 ,一 片 відрізана ( відкрйя- 
на)скйба(скйбка) 1) 离 开 家 庭 过 独立 
生活 的 人 (一 般 指出 嫁 的 女儿 ) 2) 与 熟 
悉 的 环境 、 习 惯 的 生活 方式 断绝 联系 的 
人 ;( 转 ?脱离 集体 的 人 скйбка місяця 
月 牙 儿 ,新 月 

скйбка [В ] = скиба 

скиглити,-лю,-лиш Ж) Ф ж Ж (18 
狗 ) Оа, Еж ОНЛ), (б, Hi 
语 > 诉 苦 , 发 牢 驭 ,抱怨 0160185) 
Фр же 

скиглїй,-лїя 五 格 -лібм РР лю М 


скиглячка 


-лії у-лійв (ТІ (口语 , 获 ) 爱 发 牢骚 
的 人 , 爱 抱怨 诉苦 的 人 ФП 
的 孩子 , 爱 哭 的 人 

скиглячка,-ки =. Ж № -ці М — -чок 
[ 阴 ] 口 语 ) 爱 哭 的 小 女孩 , 爱 器 的 女人 

скидальний 02) 扔 下 的 ,投下 的 

скйдати,-даю, -даєш [5 ] когб-що 扔 
下 , 抛 下 ;( 转 推翻 

скидати,-дайю, -дйєш [未 ] скйнути, 
-ну,-неш [5&] когб-що ФІЗ F , 8 F 
@ 脱 下 , 摘 掉 ( 衣 帽 、 鞋 等 ) СНО МЕТА 
(政权 、 制 度 ) ~ ярмо H 88 EE @( 向 
上 ) 扬 起 , 抬 起 — голову 抬头 , 扬 起 头 
— бчі Сочима, 6KoM) 抬 眼看 О й, 
дує @ 让 价 , 减 价 ФАП ОХ 
任 、 罪 过 等 ) 

скидатися,-дёюся, -дйєшся [未 ] скй- 

нутися,-нуся,-нешся [ 完 ] Е 

И. 迅速 升 起 ,( 鱼 ) 击 水 ;( 禽 鸟 等 ) 扑 打 
翅膀 @ 收 拾 好 行 装 ( 以 便 动身 ) @[ R 
用 未 完成 体 ] на когб-що 与 … 相 似 Ф 
ким-чим 变 成 … © скйнутися очйма 
互 使 眼色 ,彼此 对 看 一 眼 

скидийй [#] (D《 技 ) 汇 水 的 ,排水 的 ; 排 
泄 的 @( 地 质 ? 断 层 的 , 正 断 层 的 

скйнути [5] М, скидати 

скйнутися [5] М, скидётися 

скипати,-пйю; -пйєш [未 ] скипіти, 
-плю,-пйш, -пйть, -пимб,-питё, 
-плять [ 完 ] Ф Ж @( 转 勃然 
大 怒 , 大 发 脾气 @[ 只 用 完成 体 ]( 口 
语 者 好 

скипатися,-пйється | Ж ) скипітися, 
-пйться [Ж] (D дені BE Но, (液体 ) 浓 
缩 ,凝结 起 来 , 结 成 块 ;( 冰 、 雪 ) 变 硬 , 变 
密实 ; (牛奶 ) 变 成 乳 渣 四 焊接 上 О 
здатність скипдтися 凝固 性 ,凝结 性 

cKununáp,-pu [ËR] 松节油 

скипидёрний [№ ] скипидар 的 形容 词 

скипіти [52] Я скипёти 

скиштися [52] 见 скипётися 

скип’ятйти,-п'ячй, -п'ятйш ›-тимд, 
-титё [Ж] що 煮沸 ,把 (水 等 ) 烧 开 

скӣрта,-ти [Ë] kR, ЖЖ, T ИЖ, 
ЖЖ 


скиртище,-ща ГНН) (Ж) ЖЕ, 8 ЗЕ, + 
ЖЖ 

скиртоклёд,-да [ЁН 1 (ЯХ) ЯК #& #L ; ЖЖ 
机 
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скиртоправ,-ва С 1) 5%1,%1 

скиртувёльний [ JÉ ]( # > E 3 FH 809 

скиртувальник,-ка 9 )‹2) Ж T., 8 
ËA 

скиртувати,-тую,-тўєш [Ж] що‘) 
ЖЖ, ЖЕЖ 

скисёти,-саю, -сйєш [未 ] скйснути, 
-ну»-неш 过 去 时 скис,скйсла № скй- 
снув, скйснула [5] 四 变 酸 ,发 酸 @ 
《 转 ,口语 灰心 丧气 ,垂头丧气 

скйснути [ 完 ] М, скисёти 

скит,-ту [ 阳 ]( 宗 ) 隐 修 院 ;( 避 居 穷 乡 个 
壤 的 旧 教 派 教徒 的 ) 隐 修 区 

скитник,-ка [ 阳 ]( 宗 , 旧 ) 隐 修士 , 避 居 
穷 乡 个 壤 的 旧 派 教徒 

скйтниця, -ц: Н № -цею [ 阴 ] скйтник 
的 女性 

cKgETrcbgB 首 [ 形 ]( 宗 ) 隐 修 院 的 ; 隐 通 的 

скік,скӧку СН) ФА, Е ФОН) 
跳跃 @[ 用 作 谓语 ]( 口 语 一 跳 

скілька,скількбх [不 定量 数 词 ]( 口 语 》 
几 , 几 个 ;一 些 

скільки ФГ] 多 少 ,到 什么 程度 ,到 何 
种 程度 @[ 疑 问 代词 ] скількох = № 
-кбм 五 格 -komd 六 格 -k6x 多 少 ,几何 ， 
若干 @[ 不 定量 数 词 ] скількох = № 
-кбм 五 格 -Komd 六 格 -Kk6x( 口 语 ) 几 个 ， 
一 些 0 скільки знаю 据 我 所 知 скіль- 
ки... „стільки 1) 到 … 的 程度 ,同样 到 
… 的 程度 2) 既 然 …, 所 以 ;因为 …, 所 
以 хоч би скільки 无 论 多 少 ,不 管 多 
少 

скїлькимбга [ 副 ]( 口 语 ) 尽 可 能 地 ,尽量 
地 


скільки-небудь |) 多 少 ,一 些 ,一 些 
时 间 

скімлити,-лю,-лиш [未 ] Ф ж # (8 
狗 ) вм, И ЗЕ GH A); (б, п 
тана 图 [无 人 称 ] 疼痛 ,发 


скін,скӧну ГРН) 逝世 ,死亡 

скінчений [ JÉ ] 最 终 的 ,已 经 定局 的 ;已 
完成 的 ,已 结束 的 © все скїнчено 一 切 
结束 了 ,已 经 定局 了 

скінчення,-ня [中 ] 结束 ,终结 ,( 时 间 ) 
到 ,期 满 після —ня строку 期 满 后 че- 
рез — стрбку 过 期 


скїнчйти, -чў, -чиш, -чимб, -читё 


скїнчйтися 


[ 完 ] оша зро @#Е,# 
йөк, -чуся, -чишся, -чимбся , 
-читёся [5] 四 完毕 ,完成 ,停止 ;用 
尽 , 耗 尽 @чим 结束 ,告终 ФН 


Ж 
скіпетр,-ра [ 阳 ]( 史 帝王 权 标 , 帝 王权 
м 


скіпка,-ки 三 、 六 格 -ці Я -пкй, -пбк 
[ 阴 ] @ 木 片 , 细 劈柴 ; 刨 花 ОСН 
皮肤 的 刺 ) 

cKimmak,-xa[ 阳 ]《 史 ) 实 物 分 成 制 的 农 
民 


cKinmasa,-nu[ 阴 ]( 史 ) 分 成 制 , 分 收 制 
(土地 租 个 制 的 一 种 ,个 户 须 将 收获 的 
实物 按 一 定 比例 分 给 地 主 ) 

скїснйй (7 ) ФЗ, ЕК ОНЕ 

скісно ГЇ] 斜 地 , 焉 地 ; 往 斜 方向 ; 斜 对 
面 


скїф' [Н] Ж скіфи 

скіф? ,-фа [ 阳 ]( 体 ) 轻 型 赛 艇 

скіфи,-фів [М] ( 单 скіф',-фа [ЇН] 
скїф'янка,-ки =. 7 № -ц: М — -нок 
[ 阴 ] )( 史 ) 西 徐 亚 人 (又 译 斯 基 泰 人 ) 
( 约 在 公元 前 7 世纪 至 公元 3 世纪 居住 
于 黑海 北岸 的 部 族 ) 

скіфський [ JÉ ] скіфи 的 形容 词 

скїф'янка [ËB] 见 скіфи 

склавӣни, -нів [ 复 ]( 史 ) 斯 克拉 文人 (斯 
拉夫 部 落 的 一 支 ) 

склад! ,-ду [ЇН] Фскладёти 的 名 词 ; 存 
放 , 储 藏 @ 仓 库 , 储 藏 室 , 库 房 @( 全 部 
组 成 的 ?成 分 ,组 成 ;全 体 ( 人 员 ); 内 容 
© склад виконавщв ( |) 2 Ж М Я 
склад злбчину ( #: ) 10 ЗВ  Ж склад 
сплаву‹ 8 › @ Ф #0 2} словникбвий 
склад M6BH( 语 言语 言 的 词汇 y пбв- 
ному складі 全 体 ( 出 席 ) 

склад! ,-ду [Il] @ 体 形 ,体态 ,体格 О 
气质 ,性 情 , 习 性 — думбк 思维 方式 
图 方式 ;结构 ;格调 ,风格 图 (语法 ) 音 
ў читати по — дах 一 个 音节 一 个 音 
节 地 读 

складальний [ JÉ ] @D《〈 印 ) 排 字 的 О 
〈《 技 ?装配 的 ,组 装 的 ,拼装 的 @[ 用 作 
名 词 ] складальна,-ної ГЕЯ ]( En) #E 
车 间 

складальник,-ка ГЕН) 四 堆放 工 , 堆 存 
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складний 


СОК) T Азія T @3⁄ 82 T CA) 

складаний [JÉ ] nÍ $r 82 Ж), fr p: ËJ 一 
нбжик #Т# 7] 

складёти,-д4ю, -Gdewu [Ж] скласти, 
-Aa0yg, -ладёш , -ладемо ,-ладетё [ 完 ] 
що 8 Ж&К#—#@,Н #|—Ж JL , P 
Еж, Tr k @ 组 装 ,装配 (机 器 等 ); 
РНЕ 四 编写 ,创作 (文艺 作品 等 ) 
图 积累 , 积 著 (钱财 等 ) @ 通 过 (考试 ) 
图 《 印 ) 排 版 , 排 字 @( 数 ?使 数字 相 加 
图 创立 ,建立 O складати (скласти) 
вину ( провйну) на кбго 将 罪责 推 
到 … 身 上 ;把 罪责 转嫁 给 ( 某 人 )cxnic- 
TH 36p610《( 转 ) 放 下 武器 (停止 抵抗 ) 
складати (скласти) клятву 发 暂 , 起 
+ складати ( скласти) присягу її її 
складати ( скласти) подяку комі 感 
谢 , 表 示 谢 意 скласти руки 1) ЕТ. 
ЖЕ 2)( 转 ,口语 ) 死 去 не скласти цїнй 
кому-чому (Ж А. 、 某 物 ) 是 无 价 之 宝 

складатися,-даюся, -дйєшся [ Ж] 
скластися,-ладуся ‚ -ладёшся , -демб- 
ся ,-детёся [52] 装配 成 ;折合 起 来 ; 
编写 四 收拾 好 行 装 (以 便 动身 ) @( 口 
语 ) 共 同 出 资 ,合伙 @( 转 ) 形 成 ,确立 ; 
长 成 ,定型 Склйлася думка. 形成 了 一 
个 想法 (意见 )。Cknénnca обстёвини. 
形成 了 某 种 局 面 ,产生 了 某 种 情况 。@ 
[只 用 未 完成 体 ] 由 … 组 成 Сім'я скла- 
дається з чотирьбх осіб. 家 里 有 四 口 
Л. ©на кбго‹ ПН ТЕ 

складач,-ча 五 格 -чём № № -дачу М 
-чі у-чів [IH] Ф ОВ (9) Ж 27, 
(文件 等 的 ) 起 草 人 四 (铁路 编组 员 一 
noiania( 铁 路 ) 列 车 编组 员 @( 印 ) 排 字 
З.А, 

складений [#] @ 拼 成 的 ,合成 的 ,集成 
的 — mpficyrog( 语 法 ) 合 成 谓语 ОА 
有 *… 身 材 的 ,具有 … 体 形 的 ;《 转 ,口语 》 
(体格 ) 健 壮 的 

складка,-ки 三 、 六 格 -4i 复 二 -ok [ 阴 ] 
Ост), Ш: Ола О 
САУ Ў, ЗН, ДЖ 

складний [# ] (D( 口 语 )( 体 格 ) 匀 称 的 
@@ 有 条 理 的 ,流畅 的 ,连贯 的 ,流利 的 
( 指 言语 .讲述 等 ) 

складний [#] 复合 的 ,合成 的 ;复杂 
的 ( 副 складно) ~ на справа 复杂 的 事 
情 一 HE péuenna( 语 法 ) 复 合 句 @ n] r 


складнїсть 


жї 
складність, -ності 五 格 -ністю СЯ J 
@ 复 杂 性 @[ 复 ] 困难 ,麻烦 
складнйк,-ка [ЇН] 组 成 部 分 ,成 分 
складнйпати,-шае [Ж] 变 得 复杂 , 复 
杂 化 ;更 加 复杂 ,更 加 艰巨 
складнопідрядний [Ж 1 (98 Ж) А Ж Я 
合 的 
складноскорбчений [ JÉ СІК) Я 8 88 
写 的 


складносупідрядний 72 ) ( i8 # ) +7 
复合 从 属 的 

складносурядний [ J | СВК) #7 С 
的 


складноцвітий [ JÉ ] (H) 3k ЯКЛЕРЕ ВУ 

складовий [Ж] @ 成 分 里 边 的 ,组 成 的 ; 
合成 的 四 作 仓 库 用 的 , 堆 存 物 品 的 
—вё місце 堆 存 物品 的 地 方 ФИ) 
音节 的 ~ наголос 重音 法 图 [用 作 名 
词 ] складова,-вбї [ 阴 ]( 专 ;组 成 部 
分 ,成 分 

складонёголос,-су [ 阳 ]( 语 法 ) 重 音 法 

складопбділ,-лу [ 阳 ]《 语 法 ) 音 节 划 分 

складотвбрний [ JÉ ] (iË 2 ) № #r 5 ft) 

складський (7) Ф ОЛЕНУ, Ж О 
作 仓库 用 的 , 堆 存货 物 的 

складчёстий [№] @ 带 福 的 ;有 皱纹 的 
ӨЕ] 

склӣдчина ,-ни [ËI] 集资 ,合伙 ,共同 出 
ЗЕ 0 у складчину 共同 次 钱 , 合 次 

скласти [ 完 ] М, складати 

скластися [ % ] Я, складатися 

склёти [55] 见 склеювати 

склётися [52] М, склеюватися 

склеп, -пу (НО 墓室 ,墓穴 ;地 下 室 ， 
Е @( 方 ) 小 铺 ,商店 

склепар,-ря [ËH ) 及 склёпник, -Ka 
[ 阳 ]( 方 ) 小 铺 老 板 ; 小 铺 伙计 

склепати [ 完 ] 见 склёпувати 

склепйстий Ж склепїнний Ж склепїн- 
частий [ JÉ (В, 

склепӣти [5] М, склепляти 

склепйтися [52] И, склеплятися 

склепінний [ JÉ ](#Ë ) =склепйстий 

склешиння,-ня [中 ]( 建 ) 拱 ; 拱 顶 ,拱门 ， 
ое 

склепінчастий [ JÉ ) =склепйстий 

склепляти,-лЯю, -ляєш | Ж) склепӣ- 
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скловата 


тн, -плю, -пйш, -пимб, -питё, 
-плять [ 完 ] що @ 使 合拢 ,使 紧 紧 接 
合 ;使 密集 ОБЕ, МЕ.) 
склеплӣтися, -лЯеться ГЖ ) склепй- 
тися,-піться [Ж] 四 合拢 , 紧 紧 接合 
在 一 起 @( 眼 ,唇齿 等 ) 合 上 , 闭 上 
склёпний [ É ) склеп 1 解 的 形容 词 
склёпник [ 阳 ]( 方 ) 二 cKknen&p 
склёпувати,-пую, -пуєш [未 ] склепй- 
ти,-пйю, -паеш № -плю, -лёплеш 
[ 完 ] що Фо, Ма, ЯЕ — Ë 
т - 


склербз,-зу ГРН ]( ES ) 88 4k, 

склербзний [Ж 10 =) НВО КУ 

склеротйчний [№ < Ë ) BE 4k ВУ 

склёювати, склёюю, склёюєш [ Ж] 
склёти, склёю, скліїш [ % ] що ФЖЕ 
上 ,胶合 ; 贴 上 @( 转 ,口语 ?恢复 ,使 复 
原 ;安排 好 ,料理 妥当 

склёюватися,склёюється [未 ] склёї- 
тися ,склёіться [ 完 ] Q (48 ВО ЖА, 
胶合 , 粘 在 一 起 @( 转 ,口语 ) 安 排 好 ; 
复原 

склйкания 及 скликйння,-ня (Ф) Ф 
召集 ,召开 О Ж 0 сёсїя верхбвної 
ради дванйдцятого склйкання 第 十 
二 届 最 高 苏维埃 会 议 

скликёння [中 ] =склйкання 

склйкати [7 ] Ж, скликйти 

скликати,-кйю; -кйєш [未 ] склӣка- 
ти,-лйчу,-лйчеш [ 5] когб-що Ф 
(把 很 多 人 ) 叫 到 一 起 ;邀集 ,请 来 (很 多 
A) 加 召集 ,召开 

no [ 形 ] 玻璃 状 的 ;玻璃 般 的 , 透 


склӣти, склю, склиш, склимд, склитё 
[Ж] що 33538. 83: 38 

склівка,-ки = .7ç -ці Я — -вок ГРА) 
( 动 ) 透 翅 蛾 

скло,-ла Ж cméxna,cméxon[ 中 ] Ф% 
璃 @ 玻 璃 窗 ; 玻 璃 板 ; [ 集 ] 玻璃 制品 ， 
玻璃 器 具 

скловар,-ра ГРН) 熔 ( 制 ) 玻 璃 工人 

скловӣрка,-ки 三 、 六 格 -ці Я — -рок 
[ËB] скловар 的 女性 

скловарний [ Ж | 熔炼 玻璃 的 

© ‘овёта,-ти [8] 玻璃 棉 ,玻璃 绒 ( 轻 


скловолокнб 


型 隔 热 材料 ) 


скловолокнб,-нйа Ж-лбкна,-лбкон [中 ] 


玻璃 纤维 

склбграф,-фа [ 阳 ]( 印 ) 珂 罗 版 印刷 机 

склографіст,-та [ 阳 ] 珂 罗 版 印刷 工人 

склографістка,-ки =, № É -gi 复 二 
-ток [ВЯ ] склографіст 的 女性 

склографічний [ JÉ | склографія 的 形容 
я 

склографія;-фії 11 № -фією [8] ФЯ 
罗 版 印刷 术 ; 珂 罗 版 印刷 品 四 珂 罗 版 
印刷 厂 

склографувати,-фую, -фієш [未 , 完 ] 
що 用 珂 罗 版 印刷 

склодув,-ва [ЁН] 玻璃 吹 制 工 

склодувний [ JÉ ]( ИНН 

склбка ,-ки 三 \ 六 格 -Wi ГБ) 8,44 
н 于 细 故 或 个 人 利害 关系 ) 勾 心 


склоочисник ‚-ка [ 阳 ]( 汽 车 上 的 ?雨刷 

склоплавйльний [ JÉ ] 熔化 玻璃 的 

склоподібний [Ж] 玻璃 状 的 

склорїз,-за [ [HJ @ 切 玻璃 工人 ФИ 
ЖТА, ШЛ 

склорізний [ JÉ ] 切 玻璃 的 , 割 玻璃 用 的 

склорбб,-ба СІН) 玻璃 工人 

склорббний [ JÉ ] 生产 (制造 ) 玻 璃 的 

склорббство,-ва [中 ] 玻璃 生产 

склбчник,-ка (РН) 好 吵架 的 人 ,若是 生 
非 的 人 ;勾心斗角 的 人 

склбчниця,-ц: T. -цею [ËH | склбч- 
ник 的 女性 

склубитися,-биться [ 完 ]( 口 语 ) 卷 曲 
成 一 团 

ея [ 形 ] 玻璃 质 的 ,玻璃 状 的 , 透 


скльбвувати,-вую, -вуєш СЖ ] склю- 
вати ,-люю, -NO EW , -люємӧ , -люєтё 


[5] когб-що 005) Ж, (в) 
ож 


склювати [ 完 ] 见 скльбвувати 

скляний [ JÉ ] 琉璃 的 ;用 玻璃 制 的 ; 镶 
有 玻璃 的 ;制造 玻璃 的 一 завод 玻璃 
工厂 回转 ) 像 玻璃 的 скляний 
mamnip( 专 ) 玻 璃 砂纸 

склянӣця,-ці В # -цею ГБН ] ( 2 > #1 
я 


скляніти,-ніє | Ж | Ф # 9 #10 ВУ; 
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скбваність 


(水 面 ) 变 得 平静 如 镜 @ (B Bñ ) 38 48 Ж 
板 无 表情 , 变 得 呆滞 无 神 

склянка',-ки =. 7 É -ці М-нкй, -нбк 
[ 阴 ] @ 玻 璃 杯 @ 一 小 块 玻璃 

склӣнка? ,-ки = ‚7; Ë -ці М -нкй, -нбк 
[ 阴 ]( 海 》@ 半 小 时 (旧时 船上 的 计时 
单位 ); 每 半 小 时 一 次 的 击 钟 @[ 复 ] 
(旧时 海上 用 的 ) 漏 沙 时 计 , 沙 漏 (每 漏 
完 一 次 为 半 小 时 ) 

склянковйй [ JÉ ] 玻璃 杯 的 

скляр,-ра 1 Ж -рём W № -ляре Я -рі, 
-рів =} -pá ІН) О зж т Ож 
璃 制造 业 的 工作 人 员 

склярство,-ва [中 ] 玻璃 生产 ,玻璃 制 


造 业 

склярський [ JÉ ] 制造 玻璃 的 ;用 玻璃 制 
造 的 — ка майстерня 玻璃 制造 厂 , 玻 
璃 制造 作坊 

скнара,-ри [НХ] ИЯ, ë # À 

скнарий Ж скнаристий [ JÉ | 210, 
音 的 ,小 气 的 

скийристий [ JÉ ] =скнёрий 

скнарити,-рю,-риш [未 ] № скнарува- 
ти,-рую,-руеш [未 ] @ 音 惜 ,舍不得 
四 音 冀 


скнарувати [未 ] =скнёрити 

скнїти,-нїю ,-нієш [Ж] ФК Ж, ЖИТ; 
发 僵 ;( 转 停滞 ,僵化 @ £ ЖК з W Ж 
Ж @( 心 、 胸 等 ) 疼 痛 

скоба,-бй М скоби скоб [В] ( 门 , 箱 
子 等 上 的 ) 把 手 , 柄 @( 建 ) 扒 句子 ,两 
爪 钉 ( 木 结构 所 用 ) 

cK66enp' , ля 五 格 -лем [ 阳 ]( 木 工 用 
的 ?刮刀 , 削 刀 , 刨 (去 树 皮 用 ) 

скббель" ,-бля 5 -блем [ 阳 ]( 技 穿孔 
器 , 锥 子 =ы 

скббка,-ки = ‚ № -ці М — -бок Я] 
=скоба 

скобковйй № скобовйй [№ | скоба № 
скобка 的 形容 词 

скоблйти, -лю, -лйш, -лимб, -Aumé 
[未 ] що 刊 去 (表面 的 一 层 ) 

скобовйй [№] скоба 的 形容 词 

скбваний [ 形 ] @O( 转 ) 受 束缚 的 ,不 灵活 
的 ,拘束 的 ( 副 скбвано) — жахом 极 
ЕТ @( 技 ?锻造 的 , 锻 接 起 


скбвансть, -ност: 1. -ністю | РА | # 


ж. 


скбвзалка 


скбвзалка [ 阴 ] =скбвзанка 

скбвзанка,-ки =. Ж -ці М — -нок 
[ВЯ] Ж скбвзалка,-ки 三 、 六 格 -wi 复 
二 -4ok [ 阴 ] 滑冰 场 

скбвзати,-заю, -заєш [ Ж ] сковзну- 
ти,-нў,-нёш ,-немб ,-нетё [5%] № 
行 , 滑 ,滑动 ;滑翔 

скбвзатися, -заюся, -заєшся | Ж | 
сковзнутися, -нуся , -нёшся , -нембся , 
-нетёся [52] @@ 滑 ,滑行 ,滑动 ;滑翔 
四 [只 用 未 完成 体 ] 滑冰 ,溜冰 

сковзкйй [ JÉ ) 滑 的 ,光滑 的 @ (4⁄2 
稳妥 的 ,不 牢靠 的 

скбвзко ГЕ! ,用 作 无 人 称谓 语 ] 很 滑 

сковзнути [ % ) М, скбвзати 

сковзнутися [52] 见 скбвзатися 

сковордка,-ки 三 、 六 格 -Wi 复 二 -док 
[ 明 ]( 平 底 ) 前 锅 ; 小 煎 锅 

сковорїдний [ JÉ ] 放 锅 的 ,平底 锅 的 

сковородӣ,-дй 四 格 скбвороду 五 格 
-дбю М сковороди , -sopí0 = скбво- 
родам СВА) ЖЕНА ,长 柄 平底 锅 

скбвородень,-дня 五 格 -днем [ 阳 ]( 建 ? 
мурами , 鸠 尾 接合 

скбвувати, скбвую, скбвуєш [ Ж] ску- 
віти, скую, скубш, скуємб, скуєтё 
Сяє) когб-що ФУ, ВХ @ 加 上 
НЕ Q (FE) ЖОВ =b ЗВ, Ж 58 
住 ;( 军 牵制 住 ,钳制 Ф ЖЕ, 
( 冰 ) 封 住 , 笼 单 Морбзи скували зём- 
лю. 严寒 笼 单 大 地 。 

скбвуватися, скбвується [未 ] скува- 
тися скубться [ 完 ] ОЕ © 
《 转 )( 江 、 湖 等 ) 封 冻 , 结 冰 

скбйтися, скойтося [58] #4, 出现 ; 降 
临 (多 指 灾祸 等 ) 

скбком [ B| J (口语) 飞快 地 ( 走 、 跑 ); 跳 
路 着 ;( 马 ) 疾 驰 

сколихнути, -нў, -нёш, -немб,-нетё 
[54] когб-що 外 摇摆 ,使 摆动 ,使 波动 
@( 转 ) 鼓 动 ,发 动 ,激发 ,使 动作 起 来 

сколихнўтися, -нўся, -нёшся, -HEMO- 
ся ,-нетёся [56] 开始 摇摆 ,波动 起 
пада @( 转 ) 行 动 起 来 ,奋发 ; 
激 


сколопёндра,-ри [ЁЯ ]‹5›%# 
сколбти [52] И, сколювати 


сколбтини,-тин [ 复 ]( 搅 黄油 后 余下 
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сконденсувати 
的 ) 乳 浆 ,乳液 


сколотйти [ 完 ] Я, сколбчувати 

сколотйтися [ % ) М, сколбчуватися 

сколбчувати,-чую, -чуєш [Ж ] сколо- 
тйти,-лочй, -лотиш [5&] що 四 使 变 
浑 ,和 弄 浑 四 混合 在 一 起 ;( 转 ) 捞 乱 Ой 
(黄油 ) @[ 只 用 完成 体 ] кобо 
安 , 引 起 骚动 , 搅 扰 

сколбчуватися, -чуеться [未 ] сколо- 
тйтися,-лотиться [52] 四 发 浑 ,浑浊 
四 挫 和 在 一 起 , 混杂 在 一 起 @ 搅 ( 黄 
з» 图 [只 用 完成 体 ]( 口 语 发 生 ,降临 
(多 指 灾难 等 ) 

сколбшкати,-каю, -кави [ 完 ] (口语 》 
когб-що 四 惊扰 ,使 惊 性 ,使 担忧 ;惊动 
回 ( 毛 、 发 等 ) 莲 乱 , 坚 起 

сколупати [ 完 ] Ж, сколупувати 

сколупнути [ 完 ,一 次 体 ] 见 сколупу- 
вати 

сколупувати,-пую, -пуєш [Ж] сколу- 
пати,-п4ю,-пбеш [52] № сколупну- 
ти,-нў, -нёш ‚-немб,-нетё [ 完 , 一 次 


Ж] що 挖 掉 , 抠 除 , 剂 去, 剔除; 抠 出 坑 
来 


скблювати,-люю,-люєш [ Ж ) сколб- 
ти, скол скблеш [5] що 中 别 在 一 
起 , 夹 起 来 @ 刺 伤 ( 许 多 处 ), 刺 遍 ; 别 
мн От, мг, «м 0 — 
Ж) ~ лід(крӣгу) ЖНИЖ , fT ba 2k 

скоморбство,-ва [中 ]( 古 罗斯 时 代 ) 江 
湖 艺 人 的 行业 

cgKOMOpOcpKH 首 [ 形 ]( 古 罗斯 ) 江 湖 艺 人 
的 


скоморбх,-ха 呼 格 -póuue [ ËB ] ( s > (r 
罗斯 时 的 ?流浪 艺人 ,江湖 艺人 

скомпонувёти,-ную,-нуеи [5] що © 
组 成 ,构成 ,合成 ,组 配 成 (完整 的 东西 ) 
@ 编 写 ,创作 ; о, ж) (马虎 、 随 便 
地 ) 写 出 

скомпрометувйти тю, -тієш [5] 
когб-що 损害 … 名 誉 ,败坏 … 名 声 

скомпрометуватися, -тюся , -тфешся 
[ 完 ] 败坏 自己 的 名 声 

сконання,-ня ГР) ФЖ, ЕТ: ФЕН; 
ЖІН до —ня 去 世 前 

сконёти,-наю, -наеш [5] 死 , 死 亡 

сконденсувати,-сйю, -сўєш [5] що 
осе 加 凝聚 ,集聚 ， 

缩 


сконструювати 


сконструювёти,-руюю, -рубєш [5] 
ие ян, >, 
组 

Е: аи [5] когб 
к 使 发 

тися, М кә ся, -фузишся 
я ЖИЕН, % 3⁄2 ВА 

сконцентрувёти,-рйю, -рўєш [5] Ф 
когб-що 集中 @©що‹4&›%Е# @ що 
Е 

сконцентруватися,-руеться [5] ФЖ 
те 四 (化 ) 浓 缩 @( 矿 ) 精 选 , 富 


скооперувёти,-рую, -рјєш [5Е] когб- 
що @ 使 合作 化 ,使 协作 加 使 参加 合作 
社 


скооперуватися ,-р/юся , -рувшся [ 完 ] 
合作 化 ,进行 协作 

скоординувати,-ную, -нієш [5] що 
( 文 语 ) 使 协调 一 致 ， АРТИ 
配 位 , 配 价 

cxomá,-nú Ж скбпи,скїп [Ë] (35) f 
К. 

скопати [ 完 ] М, скбпувати 

скопёць,-пця 五 格 -nyém[ 阳 ] 阁 人 

скопёцький [ JÉ ] скопёць 的 形容 词 

скопйлити,-лю,-лиш [3 ) що 48а , E 
起 ~ H6ca(H6cHKa) (口语 ) 皱 鼻子 

скопїювати,-пїюю ‚-пїйєш [ 完 ] когб- 
що ФИЗ, Я 5 МН @( 转 模仿 ; 抄 
ж 回 ( 电 影 ) 制 拷贝 ;( 摄 ) 印 相 

скбпувати,-пую,-пуєш [Ж] 及 скопа- 
ти,-пйю,-пйєш [5%] що ©@ +,@ 
ж.м О, ММ 四 铲除 , 铲 平 

скорббта,-ти 复 二 -66m [ 阴 ] ФЕЯ, 
哀悼 @[ 常 用 复数 ]( 转 ) 不 幸 , 灾 难 , 苦 
难 @( 少 用 疾病 ,疼痛 

скорббтний [ J ] скорбота 的 形容 词 

скорегувати [ 完 ] =скоректувати 

скоректувӣти,-тўю, -тієш [5%] 及 
скорегувати,-гую,-гуєш [5] що Ф 
РЕ, ЖЕ, IE @( 印 ) 校 对 ， 
校对 校 样 

скбрений [ 形 ] 被 征服 的 ,被 制 伏 的 ,被 
驯服 的 

скбрення,-ня [中 ] 征服 

скбрий [ JÉ ] 四 快 的 ,迅速 的 — до чого 
(що робити ) 干 事 快 ; 善 于 ( 干 ) @ (时 
间 ) 短 促 的 ,不 久 将 来 的 @ 50] fE ЯКЕ 
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скоропйсний 


的 ;机 敏 的 Ó до скброго побачення 
回头 见 , 一 会 儿 见 скбрий на pyxy( H 
语 》 1) 做 事 敏捷 , 手 快 2) 爱 动手 ( 打 人 ) 
的 

скорйна,-ни [ЁЗ] (D (面包 .烧饼 等 ) 烤 
硬 的 表皮 ; 干 硬 的 一 块 面包 @( 在 某 种 
东西 上 结 的 ) 硬 壳 , 硬 层 

скористатися [ 完 ] 见 скористуватися 

скорйстуватися, -ристуюся, -piicmy- 
єшся [52] № скористатися; -таюся, 
-тйєшся [5] чим № з чбго 利用 , 享 
用 ,使 用 

скорйти [ 完 ] М, скоряти 

скоріш [ 副 ] =скорїше 

скоріше 及 скоріш [ 副 ] ck6po 的 比 
较 级 ;更 快 ; 快 些 @@ 宁 愿 ; 比 … 更 …; 很 
可 能 ;更 准确 地 说 0 якомбга скоріше 
尽 ( 可 能 ) 快 些 

cg6po'[ 副 ] 四 快 ,迅速 地 ,敏捷 地 @ 很 
快 (就 ) ,不 久 ( 就 ) 

Е @[ 时 间 连 接 词 ] 刚 
刚 ， - @[ 条 件 连接 词 ] 如 果 , 若 


дна джу»-диш @ ФО Ж -рбдь 
[未 ] wo 人 农 ) 把 (地 ) 

скбром [Н] =скорбмне 

скорбмина [ 阴 ] =скорбмне 

скороминучий [ JÉ ] =скороминущий 

скороминущий Ж скороминучий [№ | 
转瞬 即 逝 的 ,很 快 就 过 去 的 

скорбмити,-млю,-миш [Ж | когб-що 
СОЕ и 

скорбмитися ,-млюся, -мишся , -млять- 


а СжОСа й #0 


скорбмне,-ного [中 ] скбром,-му [1 ) 
及 скорбмина,-ни [ B | (ПИРЯ ft 

скорбмний [ JÉ ] © СЕ Н # ft НУ 
乳 类 和 肉 类 食品 ) ФОН, ОВО ТР Б 
К жи 

скорбмник,-ка [ [H ] ( 5 ЙО ТЕ # H nz 3 
的 人 


скорбмбвка,-ки = ‚  # -ці М — -вок 
[了 明 ] а ини @ 绕 口令 

скоромбвний [ JÉ ) скоромбвка 的 形容 
я 


скорбпис;-су [ 阳 ] Q (语文 ) (古代 手稿 
的 ) 草 书 , 行 书 @( 旧 ) 速 记 术 
скоропйсний [2 ] (ië X) f БЮ, ТОВ 


скороплїдний 


的 
скороплідний [ JÉ ] <), 28 
早 的 


скороспілий № скоростйглий [jÉ ) Ф 
熟 得 快 的 ,早熟 的 @( 转 仓促 的 ,没有 
考虑 成 熟 的 

скороспілість 及 скоростӣглість, -лості 
五 格 -hicmio [8] ФЕ ФФ 

скоросшлка,-ки = , 7 Ж -ці М — -лок 
Оя 早熟 的 果实 ;早熟 的 植物 @ 
《 转 ) 速 成 品 ,快速 建成 的 东西 @[ 阳 及 
阴 ]( 转 ,口语 ?过 早 ( 通 常 又 欠 准 备 地 ) 
从 事 工作 和 活动 的 人 ,早熟 的 人 

скоростйглий [ JÉ ) =скороспїлий 
скоростйглїсть [ВЯ] =скороспїлїсть 
скорострільний [ JÉ ) (72) Ë # 
скорострільність, -ності 五 格 -ністю 
[ 阴 ]《 军 ? 射 速 ,速射 性 ;发 射 速度 
скоротйти [ 完 ] 见 скорбчувати 
скоротитися [ % ) 7, скорбчуватися 
скоротний [ JÉ ) Ж) п] 29 #9, ТМ 
一 дріб 可 约 的 分 数 

скорбтність, -ності 五 格 -ністю [ 阴 ] 
中 ( 数 ) 可 约 性 ,可 简化 性 一 Xp66y( 数 》 
жини 加 (生理 收缩 性 ,收缩 


скорохбд,-да М -ди,-дїв ГН) ФЗ 
快 的 人 , 腿 快 的 人 @[ 只 用 复数 ]( 民 》 
飞行 靳 чбботи-скорохбди (童话 中 人 
з ЕНЕР tn ЄВУ) КАТЕ 

скорохбдець,-дця ГРН) 走 得 快 的 人 , 腿 
快 的 人 


скорбчений [ JÉ ] ( B| скорбчено) (D 45 
小 的 ,简化 的 一 курс лекцій 简明 教程 
@( 数 ) 简 约 的 ,化 简 的 ~ дріб 简约 的 
分 数 

скорбчувати,-чую,-чуєш | Ж) 及 ско- 
ротйти,-рочй, -ротиш [ 完 ] когб-що 
@ 缩 短 ; 简 缩 , 简 化 ;减少 ,降低 (价格 、 
费用 等 ) @( 数 )( 简 ) 约 ,化 简 — дріб 
约 分 数 

скорбчуватися,-чує ться [未 ] скоро- 
тӣтися,-рбтиться [ 55 | Ф 9, 
短 ;缩减 ,减少 ;下 降 @ (CE 39) СЛИ) 
收缩 ,可 收缩 

скорпібн,-на [ 阳 ] @( 动 ) 蝎 子 @( 转 ， 
口语 狠毒 如 蝎 的 人 

скортїти,-тйть 5, Є АЖ) кому Ж 
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〈 少 用 )xoz6( 口 语 》@( 很 ) 想 (做 某 事 ); 
一 心 要 , 忍 不 住 要 @( 受 某 种 情感 或 欲 
望 ) 支 配 ,控制 

скбрчити,-чу, -чиш 命令 式 -корч [ 完 ] 
когб-що ( H iñ) (4) Ш, GE 
身体 ) 缩 成 一 团 ; 使 痉挛 ,使 抽 搞 Скор- 
чило руку. [无 人 称 ] НЙТ. Ф 
《口语 ) 扮 鬼脸 ,做 出 … 面 色 

скбӧрчитися,-чуся,-чишся 命令 式 -6pu- 
ся [ 完 ] ФЗ, hh ОБН, в, 
( 因 疲 劳 、 重 体力 劳动 ) 变 得 弯 腰 驼背 
ОП (3872 ож 

скоряти,-ряю, -ряєш [未 ] скорӣти, 
скорю,скбриш [3 ) когб-що ФЕВ; 
ЫХ @( 转 使 服从 ,使 驯服 О 
人 倾倒 ,使 折服 

скорйтися,-рЯюся, -ряєшся [Ж] кому- 
чому 降服 ,屈服 ;听从 ,服从 

скбса [ 副 ] #1 Ж № М (№) дивйтися 
(подивйтися, глянути, поглянути ) 
一 斜 眼看 ,侧目 而 视 

скосйти' [5 ] М, скбшувати' 

скосйти' [52] DL скбшувати" 

скосйтися [52] И, скошуватися 

скособбчитни,-чу,-чиш [3 ]‹ П Ж) ко- 
гб-що 使 变 成 焉 斜 的 ,使 倾斜 

скособбчитися,-чуся,-чишся 命令 式 
[ 完 ] 口 语 ? 变 成 蛋 斜 的 , 焉 向 一 


скостенілий [ JÉ ) 骨 化 的 ,僵硬 的 

скостенілість, -лості ##-лїстю [В] 
скостенілий Ё) 4 Я 

скостеніти;-нію , -нієш [ Ус | 四 骨 化 ; 硬 
化 ФЕ 

скот,-ту Ж-та ГРН, Ж) 及 скотӣна, 
-ни [ 阴 , 集 ] OO 家畜, 牲畜 @( 骂 ) 畜 生 

скотёр,-ря 1 № -рём 呼 格 -тарю М 
-рі ,-рів = -рям [ 阳 ]( 农 ) 四 畜牧 专 
ранын @ E] 3 B , IB п й 


скотарка,-ки 三 \ 六 格 -4i 复 二 -pox [ВЯ J 
скотёр 2 解 的 女性 

скотарник ,-ка [ËH ]  скотӣрня,-ні 1 
№ -нею М — -рень СБ) 牲口 棚 , 牲 口 图 

скотарня [ 阴 ] = скотарник 

скотарство,-ва [中 ] 畜牧 业 

скотарський [ JÉ ] скотарство 的 形容 词 

скотйна [ 阴 , 集 ] =скот 


скотйнячий 
скотйнячий [ JÉ ] 牲畜 的 ,牲口 的 


скотйти [ 完 ] 见 скбчувати 

скотйтися [ 完 ] 见 скбчуватися 

скбтний [JÉ ] : © скбтний двір ( 78) # 
口 棚 , 牲 口 图 

скотобїйний Г ] 屠宰 的 

скотоббєць,-бійця 五 格 -бійцем [ВН] 
屠宰 工人 ,屠夫 

скотомогильник,-ка ГЕН) 疫 畜 埋葬 场 ， 
兽 尸 掩埋 地 

скотопригїнний [ JÉ ] 容纳 牲畜 的 一 двір 
те 


скотопромислбвий [ JÉ | скотопромис- 
лбвість 的 形容 词 

скотопромислбвість, -вості 五 格 -eic- 
тю СН) 饲养 与 贩卖 肉 畜 ( 业 ) ;买卖 肉 
畜 ( 业 ) 

скототоргбвець,-вцЯя 五 格 -вцём ГРН 
肉 ( 用 ) 畜 商贩 

скоцюрбитися,-блюся ,-бишся , -цюрб- 
ляться @ 3 -цюрбся [ 完 ] $ №4 
子 , 缩 成 一 团 

скочака | ЩІ) =скбчки 

скбчити -чу, -чиш 命令 式 скоч [5] Ф 
跳 , 跳 路 ; 跳 下 来 ; 跳 到 … 上 ;跳出 来 ; 跳 
开 ; 跳 越 ( 障 碍 ) @ 迅 速 站 起 来 — Ha 
нбги Ж ў Ж 

скбчки Ж скочак& [ B| J ( ПВ) (9%) 
疾驰 着 ;骑马 疾驰 

скбчувати,-чую, -чуєш [未 ] скотйти, 
скочў,скбтиш [5%] когб-що Ф 
下 去 ,使 滚 到 (低洼 地 去 ) @ 卷 (成 简 ) 

скбчуватися,-чуюся, -чуєшся | Ж] 
скотйтися, скочўся, скбтишся [5] 
@ 滑 下 , 滚 下 , 跌 下 四 (口语 ) 飞 快 地 跑 
下 @( 转 ) 滚 进 ( 常 指 从 进步 的 滚 到 落 
后 的 、 反 动 的 方面 ) 

скошлатити,-лёчу, -лётиш 命令 式 
-лать [ 完 ] когб-що # (Е. Я % ) Ж 
СИЕ Є ЭЕ Е 377 

скбшувати' ,-шую,-шуєш (Ж | скосй- 
ти! ,‚скошў, скосиш [3] що Ф (z) 
(用 镰刀 或 收割 机 ) 割 ( 草 ) , 浊 ОС) 
〈 被 子弹 ,炮弹 等 ) 打 掉 , 削 掉 

скбшувати" ‚-шую, -шуєш [ Ж] скосй- 
ти’, скошу,скбсиш [5] що ФМ 
斜 , 使 焉 斜 @ 使 (眼睛 .脖子 ) 转 向 一 
边 ,使 焉 向 一 边 ; 使 (眼睛 ) 向 外 斜 


скбшуватися,-шуюся, -шуешся [未 ] 
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скрашувати 


скосйтися, скошуся, скосишся [5 ] 
ФО, 8. = Я Вікна скосйлися. 窗 
РЕГ. ФП 

скрадати,-дію, -дйєш [ Ж | скрасти, 
скраду ‚скрадеш [ 完 ] когб-що 四 使 不 
明显 ,使 不 显眼 ;掩饰 ,掩盖 Оп) 
偷窃 ,盗窃 @( 猫 ) 潜 近 猫 物 

скрадатися,-дйюся, -даешся [未 ] 
скрастися, ckpdOyca, скрабешся [ 5 ] 
ОНЕ, Ж, НЕШ @[ 只 用 
Н 不 明显 ,看 不 大 出 来 , 听 不 
大 

скрадливий [ JÉ ] ( B| скрадливо) (ФІН 
о? 加 悄悄 走 过 的 , 溜 进 


Е Ога] 从 边沿 ,从 边缘 
@[ 前 ] 在 

скраклі,-лів a учка жож 
ЖЕ хі г 1 ZE 7; BB р У ЖИ h th НВ 
外 ) ‚№3 грати в — 玩 击 木 游戏 , 玩 棒 
戏 


скракля,-л: 五 № -лею М -клі,-коль 
[8] Ж скрёкбль,-рёкля 五 格 -рӣк- 
лём Ж -раклі,-раклів [ 阳 ]( 打 棒 戏 
ЖЖ 
скракбль [ ËH ] =скрёкля 
скраплений [ JÉ | 液化 的 
скраплення,-ня [中 ]( 专 ) 液 化 
скраплити [52] Я, скраплювати 
скраплитися [3 J 见 скраплюватися 
скраплювати,-люю, -люєш [ Ж] скра- 
плити,-лю, -лиш [52] Wo( 专 ) 使 液化 
скрёплюватися,-люється [未 ] скрап- 
литися скріплиться [ 完 ]( 专 ) 液 化 
скрапнути [ 完 ] Я, скрёпувати 
скрапувати, -пує | Ж | скрапнути,-нё 
[ 完 ] Фо) йж @[ 只 用 未 完成 体 ] 
下 小 雨点 儿 
скрасйти [ 完 ] № скрашувати 
скрасйтися [52] М, скрашуватися 
скрасти [52] М, скрадати 
скрастися [5 ] М. скрадатися 
скрашёти [ Ж) =скрашувати 
скрашатися [未 ] = скрашуватися 
скрашувати,-шую, -шуєш [Ж] Ж 
скрашати,-шйаю, -шйєш [ Ж] скра- 
сити, скрашу, скрасйш 命令 式 скрасй 
及 скрась [52 | когб-що 四 美化 ,粉饰 ; 


скрашуватися 


掩饰 ,掩盖 ;弥补 О) що чим 使 丰 
富 多 彩 ,使 更 有 意义 ;给 … 增 添 光彩 

скрашуватися, -шується [Ж] 及 
скрашатися,-шйється [ Ж ] скрасй- 
тися скрасйться [ % ] @ 变 得 比较 好 
看 ,愉快 ;得 到 美化 @ 成 为 比较 好 受 
的 ;得 到 冲淡 (指令 人 不 快 的 事 ) 

скраю O[ B| J 从 边 上 一 个 (人 或 物 ) 开 始 
四 [前 ] 在 边缘 ,在 (距离 中 心 ) 最 远 的 
地 方 


скребачка,-ки 三 、 六 格 -yi 复 二 -чок 
я] ФМ, шл @ C > 8 E 
Я, жо, KKR @( 技 ) (输送 装置 
的 ) 铲 斗 @( 入 口 处 的 ) 刊 脚板 

скребачковий [ JÉ ] =скребкбвий 

скребкбвий № скребачковий [JÉ ](# > 
刮 板式 的 , 链 板式 的 

скреблб,-ла М -бла,-бел [中 ] Ф (Ж 
тт У л @( 刷 马 的 ) 铁 刷子 

скребниця ; -ці T. Ж -цею [ 阴 ]( 刷 马 的 ) 
铁 刷 子 

скребнути [ % ] М, скребтй 

скребнутися [5 ] М, скребтйся 

скреббк,-бка [ ËR] ($£ > ФИН, Л 
ОФ, Же, КЕМ 四 (输送 机 、 
卷扬机 的 ) 铲 斗 @ (铁匠 、 铜 区 用 的 ) 小 
砧 @( 入 口 处 的 ) 刊 脚板 

скребтӣ,-бў, -бёш , -6ew6 , -бетё 过 去 时 
скріб, скребла [未 ] скребнўти,-ну, 
-нёш ,-немб , -hemé [ 完 ] що (258, Її 
@[ 只 用 未 完成 体 ]( 用 刀 ) 刊 Осн 
ЧОЛ ИНИ k BË БЕ Wi 

скребтися ,-бўся , -бёшся , -бемося , -бе- 
тёся 过 去 时 скрібся , скреблася [未 ] 
скребнутися,-нуся , -нёшся , -нембся , 
-нетёся [ 完 ] #018 И с pt ni 

скрёгіт,-готу [ 阳 ] O) (金属 .石头 等 摩 
араар 四 咬牙 的 
кун 

скрегнути [5] М, скреготёти 

скрегонути [3 ] =скрегнути М, скре- 
готёти 

скреготати, -г0чў, -гочеш 命令 式 -гочи 
[未 ] Ж скреготіти, -г0чў, -готйш , 
-готимб , -готитё 命令 式 -zomii [未 ] 
скрегнути № скрегонути Ж скрегот- 
нути,-нф, -нёш , -немб ,-нетё [5] @ 
2 HB 08 Б BJ ij @[ 只 用 未 完成 
ЖЛЕ Т Е, СВ) 
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гате ЖЕЛДИ nt| 
скреготіти | Ж.) =скреготёти 
скреготлйвий [#] 2 Н Пе Тс Pk Н б 
скреготнути [52] = скрегнути Я 
скреготёти 
скреготня,-ні Н} -нёю ГРА | © в; 
ВОЛЕ, BE BE уН, Е ОСП) ЕЖ 
ое ЕЭ ВО пу S 
скреготуха,-хи 三 ,六 格 -ci [ 阴 ]( 口 语 》 
а ы аы ы кыр 


скрёкіт,-коту [ 阳 ] Ж скрекотнӣва, 
ви [ 阴 ] Фат тн {т ун С 
РЕВА ун) ОСК. На), 
W , Ш; CW $Ë К у ун © СЕУ (机 
ЗЫ 

скрекотӣти, -кочў, -кочеш 命令 式 -KOuli 
[未 ] 及 скрекотїти,-кочу,-котйш, 
-котимб, -котитё бу 4% Җ -котй 
[未 ] @ 发 出 不 断 的 短促 的 声音 @( 转 ， 
Hiñ) ЧЕ А.) їй а Ж ОС. 
риф опр в п, (WF уплу Ф 
«НЕОБ Я 3 l % Z: tH 85 ) БЕ БЕН 

скрёкотень,-тня [ 阳 ]( 口 语 ) 说 话 像 连 
珠 炮 似 的 人 ,说 话 像 爆 豆 般 的 人 

скрекотіти | Ж.) =скрекотати 

скрекотийва [ 阴 ] =скрёкіт 

скрекотуха,-хи 三 、 六 格 -ci [М] Ф 
скрёкотень 的 女性 @ (В) СЕ (В) 
及 儿童 故事 中 青蛙 的 别 号 ) 

скрёпер, -пера [ЁН] 《 矿 ) 电 把 , 扒 矿 机 
ОВ) ЕМ. Е, А 

скреперӣст,-та [ 阳 ]( 专 ) 四 铲 土 机 司 
机 , 铲 运 机 司机 , 平 土 机 手 @ rB, а] 
机 , 扒 矿 机 手 

скреперйстка,-ки 三 ,六 格 -Wi 复 二 
[ВЯ ] скреперйст 的 女性 

скрёперний [ JÉ ] скрёпер 的 形容 词 

скрес,-су [ВН] Ж скресёння,-ня [中 ] 
( 河 , 湖 等 ) 开 冻 

скресйння [中 ] -скрес 

скресёти' ,-сйє [未 ] скрёснути' ‚-не 过 
去 时 скрес, скрёсла № скрёснув, скрё- 
снула [ 完 ]( 指 封冻 的 河 , 湖 等 ) 解 冻 ， 
ыыы скрёсла. 河 里 的 冰 开 冻 


-ток 


зей з-сйє [未 ] скрёснути' ‚-не 过 
去 时 скрес,скрёсла № скрёснув, скрё- 


скрёснути! 
снула [ 完 ] АЖ, 38 9 Ж 356 , 9 #& 
闪烁 (一 下 ) 

скрёснути! [52] BL скресйти" 

ск [52] Я скресйти" 

скрива [ B| J $} BB С) 

скривівити,-влю,-виш ,-влять її $ 
% -вёв [52] когб-що 使 染 上 血 ,使 沾 
满 血 

скривавитися,-влюся , -вишся , -влять- 
ся 命令 式 -eca СЖ) 流 满 血 , 沾 满 血 ， 
血迹 斑斑 

скривдити,-джу, -диш 命令 式 скривдь 
[ 完 ] 欺负 ;使 受 委 届 ; 使 难受 0 не да- 
TH скрйвдити себё 不 让 自己 受 欺负 

скривйти [5% ) BL скривлювати 

скривйтися | % ) 见 скривлюватися 


скрйвлений [ JÉ ] 5 ЙО; 2 Ф, ВН 
的 


скрӣвлення,-ня 复 二 -лень [中 ] Ф ЗУ 
曲 , 扭 曲 @ 曲 折 处 ,弯曲 部 
скрйвлювати,-люю, -люєш [Ж] Ж 
скривляти,-лЯю, -ляєш [未 ] скри- 
вӣти, скривлю, скрйвиш [ % | що (D 
2.39, е @ 使 ( 脸 、 外 
表 ) 变 样 ,变相 
скрйвлюватися,-лююся, -люєшся СЖ ] 
及 скривлятися,-ляюся, -ляєшся | Ж | 
скривйтися,-влюся, -ривишся [5] 
@( 指 物 ) 倾 斜 , 焉 斜 , 偏 斜 @( 转 )( 指 
ООН ,做 鬼脸 (表示 不 满 ) 
скривляти [未 ] =скрйвлювати 
скривлйтися [未 ] = скрйвлюватися 
скрижаль, -лі T. #-ллю Ж — -жёлей 
[ 阴 ] @O( 宗 , 文 语 牌 , 碑 ( 多 指 题 有 古 
代 宗 教 经 文 的 ) @[ 常 用 复数 ]( 转 ) 记 
载 ,史册 Ó скрижалі icrópii 史册 
скрижанілий [ JÉ ] 结 成 冰 的 ,上 冻 的 
скрижаніти, -нію ,-нієш [5] ЖЖ, 
成 冰 
скрик,-ку [ 阳 ]( 突 然 的 ) 叫 喊 声 , 惊 叫 声 
скрйкнути [ 完 ] 见 скрйкувати 
скрӣкувати,-кую, -куєш | Ж скрӣк- 
нути,-ну, -неш [ 完 , 一 次 体 ] 四 叫喊 ， 
呼喊 @ 大 声 说 ,高 声 说 
скрӣнька,-ки =. 75 É -ц: М -ньки, 
-ньок [ВН] № скриньчӣна,-ни [ BH] 
скрӣня 的 指 小 ;小 匣子 ,小 盒子 ,小 箱 
子 0 вйборча скринька 投票 箱 mo- 
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скршити 


штбва скринька 邮政 信箱 

скриньовӣй [ 形 ] 生产 (大 ) 箱 子 的 

скриньчйна [ 阴 ] =скрӣнька 

скрӣня,-ні T. É -нею [ 阴 ]( 大 ) 箱 子 , 柜 
т.ж 

скрип,-пу [ 阳 ] 及 скришт,-поту [ 阳 ] 
Фрун, киж, £ s @[ 用 作 谓 
语 ] тпа — 79, н — F 

скрипаль,-лЯ 1. Ж -лём №№ -палю М 
-лї,-лїв [ЇЙ] М скрипач,-чё 五 格 
-чём [ВН] Ж ОР Я) скрӣпник,-ка [ 阳 ] 
小 提琴 手 ,小 提琴 演奏 者 ;小 提琴 家 

скрипалька,-ки [8] 及 скрипйчка, 
-ки= , № № -ц: М — -чок [В] скри- 
паль Ж скрипач 的 女性 

скрипач [ 阳 ] =скрипёль 

скрипачка [ 阴 ] =скрипйлька 

скрӣпіт [ЁН] =скрип 

скрипіти, -плю, -пйш , -пимб , -питё, 
-плять [ Ж] № скрӣпнути,-ну, -неш 
[ 完 ] ФЯ Я.е ОСН, Пій) Ж 
Dk BJ) UE 8 ps ; ЖЖ th pk pk ОС, 
口语 ) 对 付 着 过 活 , 锡 强 支 撑 ( 活 ) 着 © 
скриплять Mop6aH( 转 ,口语 严寒 

скрӣпка,-ки 三 、 六 格 -цї М -пкй, -пбк 
[ 阴 ]( 乐 ) 小 提琴 О перша скрипка( Я 
队 中 的 ) 第 一 提琴 手 

скрйпковйй [ JÉ ) (k) Jv # ж 09 © 
скрипковий ключі Ж: ) Б #5 

скриплӣвий [ JÉ ] Q) $L UW #9 , 5 £ ti 0 
@ Щщ @ ( B| скриплӣво) 

скрйпник [ 阳 ] =скрипаль 

скрйпнути [5] 见 скрипіти 

скрипун,-н4 СІ) Фо, К) А, 
叫 的 人 @( 动 ;天 牛 

скрипуха (09 )< 0 +, № › скрипун 1 解 
的 女性 


скрипучий [Ж] Я. #U пі 89 , СЕН О 
скрипучий Mop63( 口 语 ) 树 木 等 被 冻 
得 喀 喀 响 的 寒冬 , 酷 寒 

скришйти,-шу,-ришиш [5] що # 
碎 悄 , 捣 碎 ; 切 碎 

скрізь [ 副 ] 到 处 ,处 处 ;各 处 ;到 处 (都 
有 ) 

скріпа,-пи [ 阴 ] @( 专 )( 用 于 连接 单个 
物品 的 夹子 , 夹 错 ; 挂 多 加 连接 处 , 接 

处 


合 
скрїпйти [ 完 ] 见 скрїплювати 


скрїпйтися 


скрїпйтися [ % ] Я скріплюватися 

скріпка,-ки =, 7% Ме -ці Ж -пкй,-пбк 
[ 阴 ]《 公 文 ) 别 针 , 回 纹 针 ;( 别 文件 用 
的 ?夹子 

скріплений [# ] 连接 起 来 的 , 固 结 住 
的 @( 用 签字 、 盖 印 等 ) 证 实 的 ,证 明 有 
效 无 误 的 

скртлення,-ня Ж -лень [中 ] 连接 
起 来 , 固 结 住 @ (用 签字 、 盖 印 等 ) 证 
实 ,证明 有 效 无 误 @( 技 ) 连 接 零 件 , 固 
定 件 , 夹 具 

скріплювати,-люю; -люєш [Ж] 及 
скршлятн,-лЯю, -ляєш [未 ] скрїпй- 
ти,скрїплю,скрїпиш [5Е] Ф що 连接 
起 来 ,联结 上 , 固 结 住 @когб-що‹#› 
巩固 ,加 强 , 使 更 牢固 加 (用 签字 、 盖 印 
等 ) 证 实 , 证 明 有 效 无 误 © скрїпйвши 
сёрце 违心 地 ,不 得 已 地 ,很 不 乐意 地 

скрїплюватися,-лююся,-люєшся [Ж] 
及 скршлятися,-лЯюся,-лЯешся [未 ] 
скрїпйтися,-ллюся,-пишся [52] Ф 
连接 起 来 ,结合 起 来 ,联结 上 , 固 结 住 
@@ 变 得 更 巩固 ,更 坚定 

скрїплйти [未 ] =скрїплювати 

скріплятися [ Ж) =скрїплюватися 

скріпийй [ 形 ]( 技 ) 联 结 的 , 固 结 的 

скрёти, скрбю, скрбїш [5&] що #, № 
в 


скромёдити,-джу, -диш 命令 式 -мадь 
[Ж] що #1. 918106 Ец, 96; В 2: 
(表面 的 一 层 ) , 擦 

скрбмний [ JÉ ] ФІНЕС ЖЕН 加 ( 举 
止 言谈 ) 持 重 的 ,端庄 的 四 质朴 的 , 朴 
素 的 ,简朴 的 四 不 苛求 的 ,不 挑剔 的 

скрбмник,-ка СНІ ИЛ, ЖЕНА 
头 的 人 

скрбмниця, -ці Я. -цею [ 阴 ] скрбм- 
ник 的 女性 

скронёвий [№ ] скрбня 的 形容 词 

скрбня, -ні 五 格 -нею Ж скроні , скронь 
[ 阴 ] 86 , ЖЕН 

скропйти [ 完 ] 见 скрбплювати 

скрбплювати,-люю, -люєш [Ж] Ж 
скропляти,-ляю, -ляєш [Ж ) скро- 
пйти, скроплю, скрбпиш [5%] Ж 
скропнути; -нў, -нёш,-немб,-нетё 
[ 完 ,一 次 体 ] когб-що 喷 湿 ,使 潮湿 ; 
(眼泪 ,汗水 , 血 ) 弄 湿 ; 血 染 
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скрўчуватися 


скропляти [未 ] =скрбплювати 


скропнути [ 完 ,一 次 体 ] Ж, скрбплюва- 


ти 

скрупульбзний [№] 精密 的 ,精细 的 ， 
精打细算 的 

скрупульбзність, -ності 五 № -ністю 
[ËB] скрупульбзний 的 名 词 

скрута,-ти СЯ) @ 困 难 ,艰难 ,障碍 ; 困 
境 @ 穷 困 , 贫 穷 

скрўтень,-тня 五 格 -тнем [ЇН] 及 
скрӯтінь,-тня ###-тнем [ 阳 ]( 稻 草 
ЕТЕ 

скрутити [3 | Я, скручувати 

скрутйтися [5 ] М, скручуватися 

скрўтїнь [ 阳 ] =скрӯтень 

скрутка,-ки 三 \ 六 格 -yi 复 二 -mox[ 阴 ] 
СЯ) АЛ, авт 

скрутнйй [JÉ ] (B| скрутно) ФЛ; 
艰难 的 ,困难 的 @ (经 济 或 物质 上 ) 持 
据 的 , 窒 迫 的 @( 处 境 ) 严 重 的 ;危险 的 
бути в --нбму станбвищі 处 于 困境 

скрутить, -ності 五 格 -ністю ГРА) 
скрутнйй 的 名 词 

скрутнути, -нў, -нёш, -немб, -нетё 
[ 完 , 一 次 体 ]( 口 语 ; wo 旋转 ,扭转 ; 
Я — головбю #% 回转 向 , 掉 转 ， 
(口语 ) 一 下 子 溜 到 一 边 去 

скрутнўтися, -нўся, -HELUCA, -нембся, 


-нетёся [ 完 , 一 次 体 ]( 口 语 ) 旋 转 , 转 
动 


скручувати, -чую, -чуеш [Ж] скрутй- 
ти,скручй, скрутиш [5] когб-що @ 
( 线 、 绳 等 ) 搓 (成 ); 拧 (成 ); 卷 (成 ) ~ 
цигарку 卷 一 支 烟 @ (口语 ) 顺 螺纹 拧 
下 ; 拧 松 ; 拧 坏 ~~ ключі п НЯ 
Ж @ 捆 住 , 绑 住 ,把 ( 几 件 东西 ) 捆 在 一 
起 图 (口语 ?使 弯曲 ,使 焉 斜 ; 使 抽 摘 ， 
使 痉挛 @( 转 ,口语 ?驯服 ,使 服从 , 管 
教 住 @ 使 … 无 力 , 使 … 训 弱 , (疾病 等 ) 
把 … 折 腾 苦 ,折磨 垮 ckpyThno когб 
[无 人 称 ]( 口 语 ) (疾病 ) 把 … 折 磨 苦 了 
© скрутйти в'язи( П #) 1) (xomy) 拧 
Ж. 2) (чому) РІК, ЕВ скрутйти ду- 
amo( 口 语 ) 对 … 作 轻 芒 的 手势 ( 担 住 拳 
头 ,将 拇指 从 食指 与 中 指 间 伸 出 来 ) 

скручуватися,-чуюся, -чуєшся [未 ] 
скрутйтися, скручуся, скрутишся 
[5=] @ 搓 成 , 抢 成 : 卷 成 ; 盘 成 团 @ ( H 


скўбати 


H) 35 НЕ, НВ О Щоб(бодай) ти 
скрутйвся! (9) Ж ОЙ УЮ! скрутӣ- 
тися [з глузду! (口语 ) 疯 了 ,失去 理 
性 


скўбати [Ж] =скўбти 

скўбатися [未 ] 见 скўбтися 

скубнути [ 完 ] М, скубти 

скубонути [ 完 ]( 加 强 ) = скубнути М, 
скўбти 

скубти,-61, -бёш ,-бемӧ ,-бетё 过 去 时 
скуб ,скўбла [未 ] № скубати, скубаю, 
скубаєш [未 ] скубнути 及 (加 强 )cgy- 
бонути,-ну, -нёш , -немб,-нетб [ 完 ] 
когб-що (用 断 续 、 急 促 的 动作 ) 扯 ， 
Ж @ 1 Fr ФЗ 0 скубти за вуха 
(口语 ) 扯 耳 打 скубти за волбсся Ж 
头发 


скубтися,-буся , -бёшся , -бембся , -бетё- 
ся 过 去 时 скўбся, скублася ГЖ] 及 
скубатися ‚ скбаюся ›скубйаєшся [未 ] 
аннан отав, нию 


скувати [ % ) М, сковувати 

скувётися [5 ) 见 скӧвуватися 

скуйбвджувати, -джую, -джуеш [Ж] 
скуйбвдити, -джу, -диш б > zÜ -йдедь 
[ 完 ] когб-що (E £, „Ж $) F 489 ЖЯ; 
(动物 ) 竖 起 ( 毛 ) 

скуйбвджуватися, -джується [未 ] 
скуйбвдитися,-диться [ 完 ] (毛发 
等 ) 途 乱 , 披 散 ; 披 头 散发 

скуйбвдити [5 ) М, скуйбвджувати 

скуйбвдитися [52] М, скуйбвджува- 
тися 

скука,-ки [ËH] ЖЖ, ХМ, Ма, "МЫ 

скулити,-лю,-лиш f < скуль [Ж] 
що Е, ж, 

скўлитися,-люся,-лишся 命令 式 скў- 
лься [58] 898,998. — Hl ; 38 e 

скульгавіти,-вію ,-вієш [ 完 ]( 口 语 ) 成 
Т.Е 

скўльптор,-ра ГРН) 雕塑 家 ,雕刻 家 

скульпторка,-ки 三 、 六 格 -ці 8 — -por 
[ 阴 ] скульптор 的 女性 

скульпторський [#] 雕塑 家 的 

скульптура,-ри ГБН) 雕塑 艺术 ОВ 
塑 品 ;雕像 ,塑像 

скульптурний [Ж | 雕塑 用 的 ,雕塑 的 
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скупбвувати 


скумбря,-рй В № -рією [ 阴 ]( 动 ) 铺 
скумшя,-пй Tr Ё-пїєю [Ë] ож, 
я 


скунс,-са ГЇН] Q) (38) яй ОЯ 

скунсовий [ JÉ ] скунс 的 形容 词 

скупар,-ря [ЁН] Ж скуп, -пія 五 格 
-niém[ 阳 ]( 口 语 ) 悍 音 人 , 音 冀 鬼 


скупати,-пйю, -пйєш [ 完 ] когб-що 
… 洗 澡 , 洗 浴 


скупатися,-паюся, -пйєшся [ 完 ] її 
澡 , 沐 浴 

скупердя | ËH: 8 ) =скупердяга 

скупердяга,-ги 三 、 六 格 -3i [ 阳 及 阴 ] 
及 скупердя, -дї 1 Ж -дію С Я 8) 
《口语 ) 音 冀 鬼 , 守 财 奴 

скупий [ J ] @ 音 畜 的 ,小 气 的 , 爱 占 便 
宣 的 ( 副 скупо) @[ 用 作 名 词 ] ску- 
пий; -nó2o [Н] скупа,-пбї [8 ) ë # 
Л. ИЯ @@( 转 贫乏 的 , 菲 薄 的 , 少 
量 的 @( 转 ) 有 节制 的 

скўпити [Z] М, скупчувати 

скупйти [7] 见 скупбвувати 

скупитися [5 ) =скупчитися 见 скуп- 
чуватися 

скупитися! ‚-плюся, -пишся [未 ] @ (на 
= иены © чим 


скупитися" | 52) Я, скупбвуватися 

скупій [Н] =скупёр 

скупість, -пості 五 格 -пістю [ЁЗ] 及 
скўпощі,-щів [М] # 8 , 8 

скупка,-ки = Ух Ж -ц: М — -пок [ 阴 ] 
及 скуплйння [+] 及 скупбвуван- 
ня,-ня [中 ] 收购 ,采购 (全 部 或 许多 ) 

скўплювати [未 ] =скўпчувати 

скўплюватися | Ж) =скупчуватися 

скупляння [中 ] =скупка 

скупляти [未 ]( 口 语 ) =скупбвувати 

скуплятися | Ж J (口语 ) = скупбвува- 
тися 

скупнйй [ JÉ ] скупка 的 形容 词 

скупник,-ка [ 阳 ]( 以 倒 腾 买 卖 为 目的 
的 ) 采 购 商 人 ,收购 者 

скупниця, -ці T. -цею [В] скупник 
的 女性 

скупбвування [中 ] =скупка 

скупбвувати,-пӧвую, -пбвуєш [ ЖІ 及 


скупбвуватися 


(口语 ) скупляти,-ляю, -ляеш [Ж] 
скупӣти,скуплю, скўпиш [ 完 ] когб- 
Wo( 从 各 处 以 倒卖 或 储备 为 目的 的 ) 收 
购 ,( 成 批 地 ) 采 买 
скупбвуватися,-пбвуюся,  -пбвуєшся 
[Ж] 及 (口语 ) скуплятися,-ляюся, 
-ляєшся [№] скупитися" ‚скуплюся, 


скўпишся [ 完 ] 购买 全 部 所 需 , 进 行 采 
购 


скўпощ [Ж] =скушсть 

скупуватий [ JÉ ] Ж # їй #0 (БІ ску- 
пувато) 

скупчення,-ня М — -чень [中 ] ФЯ, 
积蓄 ,积累 @ 聚 集 , 集 中 @ 集 中 在 一 起 
的 大 量 人 或 物 

скупчити [72] М, скупчувати 

скупчитися [55] 7, скупчуватися 

скупчувати,-чую, -чуеш, -чує [ Ж] 
скупчити,-чу, -чиш ,-чить @ ФО 
скупч (96) МОРІ, П ЯР) скуплюва- 
ти,-люю, -люєш | Ж) скўпити, 
-плю, пиш ,-плять 命令 式 скуп [5] 
когб-що OE ,召集 到 一 起 ;集中 , 集 
聚 (力量 )ckyndHTH війська 集结 军队 
回归 拢 到 一 起 , 堆 在 一 起 ;积累 :积聚 

скупчуватися,-чуюся, -чуешся , -чує- 
ться [未 ] скупчитися,-чуся , -чиш- 
ся ,-читься (56) ЖОР, НР ску- 
плюватися,-лююся, -люєшся [ Ж] 
скўпитися,-плюся, -пишся ,-плять- 


ся | 76) 聚 到 一 起 ;集合 ;集结 ;集中 , 汇 
合 

скупщина,-ни [ 阴 ]( 政 ?议会 (南斯拉夫 
的 ) 


скурйти [5] М, скурювати 

скўрювати,-рюю, -рюєш [未 ] Ж ску- 
рйти , скурю, скўриш [5] що Я й 
( 烟 ) , 抽 完 

скусати,-сйаю,-сйєш [ 完 ] когб-що ñL 
咬 , 咬 伤 多 处 ; 乱 整 , 敖 伤 多 处 

скӯтер,-ра [ 阳 ]( 体 ) 平 底 赛 艇 

скутерӣст,-та [ 阳 ]( 体 ) 平 底 赛 艇 运动 
员 


скутий [JÉ J 四 受 拘束 的 , 受 束缚 的 @ 
〈 技 ) 银 造 的 , 锻 接 起 来 的 

скутість, тості T. É -тїстю [69 ) 拘 
Ж. 

скучАти,-чёю, -чієш [未 ] скучити, 
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слабодўх 


-чу,-чиш [52] 感到 寂寞 ,无 聊 ; 烦 
RI Оза ким-чим 想念 ,怀念 

скучити [522] М, скучёти 

скучний [JÉ ] (感到 ) 寂 寞 的 ,无 聊 的 ， 
闷闷不乐 的 @ 令 人 感到 寂寞 的 ,枯燥 
无 味 的 ( 副 скучно) 

скучно [ 副 ] Фскучний #0 Ві ія) ФОН 
作 无 人 称谓 语 ] а.х, 

скуштувати,-тую, -тієш [ 完 ] чого 

尝 , 品 @( 转 ) 体 会 出 … 滋 味 ,体验 到 

слабий [ JÉ ] 有 病 的 ,不 健康 的 @{ЖЯ8 
的 ,虚弱 的 ,不 结实 的 @( 指 性 格 、 意 志 
等 ) 不 坚强 的 ,软弱 的 @ 弱 小 的 ,力量 
小 的 加 没有 说 服 力 的 ;根据 不 足 的 @ 
[用 作 名 词 ] слабий,-бого [ЇН] сла- 
ба,-60: [B] ] 病人 © слабё місце 55 
点 ,短处 слабйй на що 患 … 病 的 

слабість, -бості 1 Ж -бістю [В] сла- 
бий 的 名 词 

слабіти,-бію ‚-бїєш | Ж) 及 слабішати 
№ слабшати,-шаю, -шаєш | Ж) № 
弱 , 训 弱 下 来 ;( 某 种 能 力 ) 减 退 

слабїшати [未 ] 见 слабїти 

слабкий [Ж] @ 体 弱 的 ,虚弱 的 ,不 结实 
的 回 ( 指 性 格 、 意 志 等 ) 不 坚强 的 ,软弱 
的 @ 弱 小 的 ,力量 小 的 , 劲 小 的 ; 淡 的 ; 
轻微 的 ,微弱 的 ( 副 слабко) @ 松 的 , 松 
劲 的 ( 副 слабко) 

слйбкїсть,-костї Я. Ж -кїстю [Я] Ф 
(身体 ) 虚 弱 , 屏 弱 , 无 力 @ 意 志 薄 弱 ， 
qha asa 轿 弱点 ,毛病 ， 


слабкострумовий [ JÉ ] ( М, ) 55) tB Ж: 
电信 的 

слабнути,-ну, -неш 过 去 时 слаб, слёб- 
ла Ж слабнув ‚слабнула [未 ] Ж% , ЗЕ 
弱 下 来 ;松弛 ;( 某 种 能 力 ) 减 退 

слабо [ 副 ] 微弱 地 ,微小 地 @ 不 好 ;很 
少 @[ 用 作 无 人 称谓 语 ] zon 《口语 》 
不 舒服 ,有 点 病 

слабовӣтий [ JÉ ] (口语 虚弱 的 ,软弱 
的 ; 赢 弱 多 病 的 ;弱小 的 

слабовілля,-ля [中 ] 意志 薄弱 

слабовїльний [ JÉ ] 意志 薄弱 的 

слабогрудий [ 形 ] 肺 弱 的 , 肺 不 健康 的 

слабогрудість, -дості 五 格 -дістю 
ГЕЯ ) слабогрудий 的 名 词 

слабодӯх, ха [ 阳 ] #0959 60 Л, 55 
的 人 


слабодўхий 


977 [ 形 ] 意志 薄弱 的 ,不 坚强 

| 1855 

слабодухість, -хості 1 Ж -хістю [ВН] 
слабодухий 的 名 词 

слаборозвйнений 及 слабо 
DE] 不 发 达 的 ,不 甚 发 达 的 

слаборозвйнутий [№] = слаборозвй- 
нений 

слабосйлий [#] @ 力 量 薄弱 的 ,力气 小 
的 Ом 

слабосӣлість ,-лості 1 Їй -лістю ГРН) 
Ж слабосйлля,-ля [中 ] слабосйлий 
的 名 词 

слабосйлля [中 ] = слабосӣлість 

ит [ 形 ] QO 68 69, жат 
的 

слабоумство,-ва [中 ] ФЕЯ, в 
І, ОВЕ 

слабохарактерний [ JÉ ] 性 格 软弱 的 ， 
不 刚强 的 ,没有 骨气 的 

слабувати,-бую,-буєш [Ж] на що Ж 
《 少 用 )wum 患 病 , 患 ( 某 种 慢性 ) 病 一 
на гблову 受 头痛 折磨 

слабшати [未 ] =слабїшати М, слабіти 

слёва,-ви [BI J @ 光 荣 , 荣 耀 ,荣誉 四 名 
望 ,名 声 ,盛名 Ha 一 By Т @ (表示 
赞扬 的 欢呼 声 ) 光 荣 啊 ! 乌拉 ! ФЕ 
闻 , 流 言 O наробйти слави комі 说 … 
的 坏话 ,败坏 … 的 名 声 тїльки[й] cn&- 
BH,i40... 口 涉 上 (说 是 )…, 名 义 上 是 
…，, 徒 有 虚名 


славётний [ JÉ ] 光荣 的 ,享有 荣誉 的 ; 
驰名 的 ,著名 的 @ 值 得 尊敬 的 

славити,-влю,-виш,-влять 命令 式 
слав [未 ] Фкогб-що 使 … 驰 名 ;为 … 
增光 加 赞美 ,颂扬 回 ( 口 语 ) 传 播 … 的 
坏话 ,造谣 中 伤 

славитися, -влюся, -вишся, -вляться 
命令 式 слівся [未 ] 出 名 ,驰名 Оза 
кбго-що 以 … 闻 名 ,享有 … 的 名 声 

славіст,-та [ 阳 ]( 语 文 ) 斯 拉夫 学 家 

славістика,-ки 三 、 六 格 -4i [ËH J 斯 拉 
夫 学 

славїстйчний [№ ] славістика 的 形容 
Я 

славістка,-ки =, 7х Ж -ці М — -ток 
[ 阴 ] славіст 的 女性 


славістський [ JÉ ] славїст 及 славісти- 
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слАтися 
ка 的 形容 词 
слёвка,-ки = ‚7 Ж -ці М — -вок [ 阴 ] 
(338 


слӣвний [ JÉ ) 263669, 48 38 38 О 
著名 的 ,驰名 的 ;优秀 的 ,出 众 的 Оп 
语 ) 非 常 好 的 ,可 爱 的 ( 副 славно) 

славнозвісний [ JÉ ] 光荣 的 ,享有 荣誉 
的 ;著名 的 ,驰名 的 ;优秀 的 ,出 众 的 

славолюб,-ба [ 阳 ]( 文 语 ) 爱 虚荣 的 人 

colaBoutlO6Ha 首 [ 形 ]( 文 语 ) 追 求 荣誉 的 ， 
泪 名 钓 誉 的 

славолюбство,-ва [中 ]( 文 语 ) 追 求 荣 
Ж. ИЖ 

славослів'я,-в'я [中 ] 赞美 ,颂扬 Ф 
过 誉 ,过 分 赞扬 

славослбвити,-влю, -виш ,-влять 命令 
зб -0в [未 ] когб-що 四 赞美 ,给 … 唱 赞 
Ж @ 过 分 赞扬 

слайд,-да ГРН)  ( 赛 艇 上 划 效 者 坐 的 ， 
能 前 后 滑动 的 ) 滑 板 , 滑 座 @ 幻 灯 片 

слёлом,-му [ 阳 ]( 体 )( 滑 雪 、 划 船 中 的 ) 
回转 障碍 

сланёвий [№ ] iO АН, НЦ, 
原 叶 体 的 


сланець,-нцю 五 格 -nyem[ 阳 ]( 地 质 ) 页 
岩 , 片 岩 , 板 岩 

сланкйй [ JÉ ] 5: (К), ЯГ 0 32 09 , 
fe 38 09 

сланцевий [№ | сланець 的 形容 词 

слань,-ні T № -нню Г) 叶 状 体 , 原 植 
体 , 原 叶 体 

сласийй У ) СЕ] сласно) ФМ; 8 
ы @‹п#› Ж --- 0, Я 
Z... 


сластьбн,-на С ]( Ж) (ЖН КЕ ВУ) Ж 

сластьбнниця, -ці Я. № -цею ГРН) ЖЖ 
饼 的 女人 

слати! ,-шлю, -шлеш ,-шлемб , -шлетё 
命令 式 -шли [Ж] когб-що (D3W# , +T 
发 ойж @( 朝 某 方向 ) 投 ,发 射 9 
слати привїт“вїтання, поклін) кому 
向 … 问 候 , 致 意 

слати" ‚ стелю, стёлеш ‚,стёлють 过 去 
时 слав,слала [未 ] що ©@.@ (Ж) 
Фен 

слатися, стелюся, стёлешся, стёлю- 
ться 过 去 时 слався ‚слалася [未 ] Ф 
( 贴 ) 伏 在 … 上 面 ,覆盖 在 … 表 面 上 © 
《 转 ) 伸 展 , 展 延 ;处 在 … @ (口语 ) (给 


сленг 


自己 ) 铺 床 

cnter,-zg[ 阳 ]( 语 言 ) 但 语 , 行 话 

слива,-ви [ËB] ( 植 ) 李 树 @ 李 子 ( 指 
果实 ) 

сливё [ 副 ]( 口 语 ) 差 不 多 ,几乎 ,将 近 

сливнйк [ 阳 ] Ф-ка 李 园 , 李 树 小 林 О 
-Ky( 方 李子 露 酒 

сливняк,-ка [ВН] =сливнйк 

сливбвий [ JÉ ] слива 的 形容 词 

сливовйця [ËH ] -слив'янка 

слив’Янка,-ки 三 、 六 格 -4i[ 阴 ] 及 сли- 
вовӣця,-ці Ни -цею ГЕЯ) 李子 露 酒 

слиж',-жа TE -жём [ 阳 ]( 动 ) 四 红 点 
яр ОЖЖ 

слиж', жа 五 格 -жём [ЇН] 用 树枝 做 的 
棚 项 的 横梁 

слиз,-зу [Ж ] (D ( 3J ## у 43 38 09 ЖЖ 
З АННИ ЖЕМ. 


слизйстий [ JÉ ] =слизуватий 

CJHH3HYTH, -HY, -нёш , -HeMO , -Hemé [5 ] 
ФЕ, НИ О, Фс) 
(目光 ) 滑 过 , 汶 过 

слизовий [Ж] 四 黏液 的 , 含 黏液 的 四 
(> y Ж О слизова оболбнка 
《 解 ) 黏 膜 

cama3oBHK,-K6[ 阳 ]( 植 黏 菌 

слизбта,-ти [ËB J( H iñ) G ( 动 植物 分 
这 的 ) 黏 液 @( 物 品 由 于 受潮 而 形成 的 
РЖ, ВЕ 图 (严寒 后 ,空气 中 的 
水 珠 接触 物体 表面 而 形成 的 ) 薄 冰 ; 结 
薄 冰 的 天 气 

слизуватий 及 слизйстий [JÉ] 四 黏液 
的 , 含 黏液 的 @ ОЖ) ЛО ИК 

слизький ОР) 四 滑 的 ,光滑 的 @ & # 
液 的 回 ( 转 )( 指 人 ) 滑 头 的 ,不 老实 的 
图 ( 转 ) 不 稳妥 的 ;不 牢靠 的 скбчити 
на слизькё( П) ВА ЛЖ, Е Ч 

слизько [ 副 ,用 作 无 人 称谓 语 ] 滑 , 滑 脚 

слимак,-ка РЕ -маче Я -кй, кв [ЇН] 
Ф) мам, Ш Ос, пі, 
ЖИЛ. ЖН ОЕ А. 图 ( 史 , 宗 》 
见习 修 ( 道 ) 士 ;( 寺 庙 中 的 ) 杂 役 

слимакбвий [ JÉ | слимак 1,2 解 的 形容 
词 

слӣна,-ни [ 阴 ]( 口 语 ) 唾 液 ,口水 ко- 
втати слйну ПЖ; #Е=ЕЛ 

слйнити,-ню,-ниш 命令 式 слинь [Ж] 
(uo йт №, РЕЖ: (ГІЇ) Rë nt Ж 
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слїпёць 


@ (E, пря 

слйнний [ JÉ ] слина 的 形容 词 Ó слйнна 
залоза ( f# ) ВЕДЕ 

слинькб,-ка ПАА) @ 老 是 流 口水 的 
人 Ое, 88838 2G BE 05 À. , 没 出 息 的 
人 ,软骨 头 

слйнявий [JÉ (0 @ 流 口水 的 ФО 
“issuu au о, 


слӣще,-ща РЈ) ЖСК 

слівцё,-вця М — -eéuo [中 ]( 口 语 ) cn6- 
B0 的 指 小 表 爱 ; 词 儿 

слід!" ,-ду < Ж (на)-04 М -0ú,-Əía [ 阳 ] 
@ 脚 印 , 足 迹 ОС) ЖЖ Фо 
слід у слід ЖЖ, і сліду нема 
无 影 无 踪 

слід [用 作 无 人 称谓 语 ]( 常 接 不 定式 ) 必 
须 , 应 该 ,应 当 0 не слід 不 应 当 як 
слід [用 作 副 词 ] 照 ( 所 ) 应 当 的 那样 
理应 

слідйти сліджі ‚слдиш [Ж ] ( #) В 
下 污 痕 , 留 下 脏 印 

слідкбм [ 副 ] =слїдбм 

слідкувати,-к/ю; -кўєш [未 ] за ким- 
wu (口语 》@ 看 护 ,照料 ,关心 ОХ 
‚шша, 图 紧 跟着 走 ， 


слідбм Ж слідкбм [ 副 ] 紧 跟 着 ,追随 着 
ітӣ(пітӣ) ~ за ким-чим 紧 跟 着 … 走 

слідопӣт,-та [ 阳 ] 善于 辨认 各 种 踪迹 
的 人 ,善于 根据 踪迹 寻找 东西 的 人 

слідство;-ва [中 ]( 法 侦查 , 侦 讯 O по- 
рядок слїдства 侦查 程序 

слідчий [JÉ J @ 侦 查 的 , 侦 讯 的 —wi 6p- 
гани 侦查 机 关 一 процёс 侦查 程序 © 
[用 作 名 词 ] слідчий,-чого [Н] 侦查 
员 

слїзлйвий [ JÉ ] ( B| слізлӣво) Ф Ж Ж 
的 ,好 流泪 的 ;哭泣 的 ,哭诉 的 ©) 
感伤 的 ,多愁善感 的 

слізлӣвість,-вості T. Ë -вістю [В] 
слізливий й 44 is] 

слізний [ JÉ ] ОНИ, ЗЕ Ш 
的 ;哀求 的 ( 副 слізно) 一 He прохання 
哀求 @( 解 ) 泪 的 ,分 刻 眼 泪 的 

сліпень,-пня 五 格 -пнем ГБН 1 (5) 5 
з, 

сліпёць.-пця 1 Ж -пцём [BR] OÉ А, 


слїпйй 


FE + @‹5› Ж 

сліпий Г] 失明 的 , 睹 眼 的 一 на од- 
нб(однё) бко @ — Я В 09,18 8 0 О 
($e Ë B 65 ; НЮ, Я А № ( B| сліпо) 
@@( 转 > 不 用 眼睛 看 着 进行 的 ,盲目 的 一 
noniT( 空 ) 育 目 飞行 @( 转 ) 不 大 能 透视 
的 ,向 里 看 不 清楚 的 ( 指 窗户 、 玻 璃 等 ) 
回 ( 转 没有 出 口 的 ,不 通 的 —ná вули- 
ця 死胡同 @[ 用 作 名 词 ] слїпйй,-пбго 
[Н] сліпа,-пбї [ 阴 ] 盲人 ,瞎子 Ó 
сліпа кишка (Я) В слїпйй дощ 晴 
天 下 十 сліпа куля 流 弹 сліпа стіна 
无 窗 的 墙 

сліпӣти,-плю,-пиш ,-плять [未 ] ко- 
гб-що ФК BJ (ЯК, të 715 
害 @ 使 眼睛 发 花 , 使 目眩 ,耀眼 @ 使 迷 
惑 ;( 转 ) 使 震惊 ,予以 强烈 印象 

слїпйцею [ 副 ] =слїпцём 

сліпма [ 副 ] ФА ВЖ, Ë 3 РВЕ Б 
地 四 不 假 思索 地 ;鲁莽 地 ,冒失 地 

слїпнути,-ну,-неш 过 去 时 сліп, 
сліпла Ж сліпнув , сліпнула [Ж] Ж 
НЯ ,ЗЕЛАШЕ Т, — ЯЙ 

сліпняк;-ка СЯ ]‹5) Г 

сліпоглухонімӣй [ JÉ 1( > р 

сліпонарбджений [#] Ф Ж В Ё, 
天 失明 的 ОГАЕ М М J сліпонарбд- 
жений, -ного [ 阳 ] 先天 盲人 

слшота,-ти [Bl] ©ЖЯ,Н ФОНОВІ 
目 无 知 ОЖ, А. 

сліпучий [ 形 ]( 副 сліпучо) ФИМ, 
光耀 夺目 的 ,使 人 目眩 的 @( 转 ?惊人 
的 ;突出 的 ,卓越 的 ;印象 深 的 

сліпучість, "чості 五 Ж -чістю [8] 
сліпучий б 44 8] 

сліпцём Ж сліпицею [ 副 ]( 口 语 ) 盲 目 
жона 

слобідка ,-ки 2.75% -ці — -док [ 阴 ] 
@( 史 )( 历 史上 形成 的 按 职业 、 民 族 聚 
居 的 ) 村 镇 @ 大 村 落 

слобїдськйй [ JÉ | слободі 的 形容 词 

слобода,-дй Ж -бӧди,-619 三 格 -66дам 
[ 阴 ] ( 史 ) 自 由 村 镇 (11 一 18 世纪 在 
基辅 罗斯 、 乌 克 兰 和 俄罗斯 在 短期 内 可 
免除 赋税 、 兵 役 等 义务 的 一 些 村 镇 ) О 
《 史 历 史上 形成 的 , 按 职业 ,民族 聚居 
的 地 区 或 街区 @ 大 村 落 

слободянин [ 阳 ] =слобожёнин 
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словнӣк 


слободянка [ 阴 ] =слобожАнка 

слобожанин,-на М -жёни,-жён [ЇН] 
№ слободӣнин,-на М -дяни,-дян 
[ 阳 ] слобода 和 слобїдка 的 居民 

слобожанка Ж слободянка,-ки 三 、 六 
#-цї Я —-нок [ 阴 ] слобожанин 的 女 
性 


словак [ 阳 ] 见 словаки 

словаки,-к:в [№ ] (№ словак,-ка 呼 格 
-ваче [ВН] словачка,-ки 三 、 六 格 -ці 
复 二 -sox [ 阴 ] ) 斯 洛 伐 克 人 

ee [ 形 ] 斯 洛 伐 克 的 ;斯 洛 伐 克 


словачка [ 阴 ] М, словёки 

словёнець [ Я ] М, словенці 

словёни,-нів [ 复 ]( 史 〉 斯 拉夫 人 的 
旧称 四 斯 洛 维 涅 人 (古代 居住 在 伊 尔 
门 湖 地 区 的 东 斯 拉夫 部 族 ) 

словёнка [ 阴 ] 见 словенці 

словёнський [ JÉ ] 四 斯 洛 文 尼 亚 的 ,斯 
洛 文 尼 亚 人 的 回 斯 洛 维 涅 的 ,斯 洛 维 
涅 人 的 

словёнці, -ців [ Ж ) (№ словёнець, 
-нця Ж. Ж -нцем [№] словёнка,-ки 
= ЖЖ -ці М — -нок [ 阴 ] ) 斯 洛 文 尼 


亚 人 

словёсний [Ж ] ФЯМ @ 口 头 ( 上 ) 的 ， 
口述 的 ( 副 словёсно) 

словёсник,-ка [ЇН] @( 旧 ) 语 文学 家 ; 
语文 系 学 生 ;( 旧 中 学 ) 语 文教 师 @ 语 
言 文学 教师 

словёсниця,-ці T. № -цею [ 阴 ] словёс- 
ник 的 女性 

словёсшсть, -ності 五 格 -ністю ГРА ) 
@( 旧 ) 文 学 和 民间 口头 创作 @[ 集 ] Ж 
学 作品 和 民间 口头 作品 @( 旧 ) 语 文科 
学 (包括 语言 学 .修辞 学 .文艺 学 等 ) @ 
学 校 语文 课程 的 名 称 

словінець [ 阳 ] М, словінці 

словінка [ 阴 ] 见 словінці 

словінський [Ж] 斯 洛 文人 的 

словінці,-ців [М] (№ словінець,-нця 
В № -нцем [ 阳 ] словінка,-ки =, 
#-щМ —-нок [ 阴 ] ) 斯 洛 文 人 (居住 
ООРЕНИР ЯЕ 

) 


словийк,-ка ГРН) 词典 орфографіч- 
ний 一 正字 法 词典 @[ 只 用 单数 ]( 某 


словникар 


语言 的 全 部 ) 词 汇 ,语汇 

словникар,-ря 五 格 -рём 呼 格 -карю М 
-рі,-рів = -рям [ЇН] 词典 学 家 , 词 
典 编纂 者 

словникарство,-ва [中 ] 词典 学 

словникарський [ JÉ ] словникарство 
的 形容 词 

словникбвий [#] 四 词典 的 @ 词 汇 的 

слбво,-ва Я слова, слав [中 ] @ 单 词 
службове 一 (语法 虚词 ОГА) 语言 ， 
话语 @ 谈 话 , 讲 述 ;空话 @[ 单 ] 诺言 
@[ 单 ] 发 言 ,当众 演说 просйти 一 Ba 
请 求 发 言 @[ 复 ] 歌词 O слбвом [ 插 
人 语 ] 总 而 言 之 слбво в слбво 逐 字 
地 ;一 字 不 差 地 за (згідно з) чиїми 
словами 据 … 说 , 照 … 的 说 法 майстер 
слбва 语言 大 师 на словах 口头 上 (不 
用 文字 ); 只 是 口头 上 说 说 而 已 реєстр 
слів Гу словнику) [词典 的 ] 词 目 表 
слбво чёстї 真 话 ,实话 ;诺言 ,保证 (不 
ЕН) 

слововживӣння,-ня М — -вань [中 ] Ж 
слововжӣток,-тку [ЇН] 词 的 使 用 ， 
词 的 用 法 

слововжйток [ [H ) -- слововживання 

словозміна ,-ни [ 阴 ]( 语 言词 形变 化 

словопбділ,-лу СЕ ЈС Ë Ф) 8] 69 3414) 

словопокажчик,-ка [Н] 词汇 索引 

словоскладання № словосклАдення, 
-ня [中 ]《 语 言 ) 词 的 复合 (法 ) 

словоскладення [ 中] = словоскла- 
дання 

словосполучення; -ня Я — -чень [中 ] 
《语言 ) 词 组 

словотвір,-вбру ГЕН) 及 словотвбрен- 
ня,-ня [中 ]( 语 言 ) 构 词 ,构词法 

словотвірний № словотвбрчий [ ] 
словотвір 的 形容 词 

словотвбрення [中 ] = словотвір 

словотвбрчий [ JÉ ] = словотвірний 

словотвбрчість, -чості 五 格 -чістю 
[ 阴 ] 创造 新 词 

слов'яни,-в'ян [ 复 ]( 单 слов'янйн,-на 
[ВН] слов’Янка,-ки 三 、 六 格 -Wi 复 二 
нок [ 阴 ]) 斯 拉夫 人 

слов’янйн [ËH] 见 слов'яни 

слов'янізація;-ції 1 № -цією [ 阴 ] 斯 
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слуга 


拉夫 化 
слов'янїзм,-му [ 阳 ]( 语 言 ) 斯 拉夫 词 
语 ;( 进 入 俄语 的 ) 教 会 斯 拉夫 词语 
слов’янізувёти, -зўю, -зйєш [未 , 完 ] 
когб-що 使 斯 拉夫 化 
слов'янїзуватися,-зўюся,-зўєшся (Ж, 
完 ] 斯 拉夫 化 
слов'янка (58) 见 слов’Яни 
слов’янознёвець, -вця 1 Ж -вцем Г J 
《语文 ?斯 拉夫 学 家 
слов’янознавство,-ва [中 ] 斯 拉夫 学 
(研究 斯 拉夫 语言 .历史 ,文学 等 ) 
слов'янознавчий [№] слов'янознй- 
вець Ж слов'янознавство 的 形容 词 
слов’янолюб,-ба [ЇН ] 拥护 斯 拉夫 派 的 
人 ,斯 拉夫 派 的 信徒 ; 亲 斯 拉夫 者 
слов'янофіл,-ла (ІН) Ф (s > (19 世纪 
中 叶 俄国 的 ) 斯 拉夫 主义 者 ,斯 拉夫 派 
分 子 ОЖК, ГИ] 亲 斯 拉夫 派 
слов’янофілка,-ки =, 75 № -u М — 
-лок [ 阴 ] слов'янофїл 的 女性 
слов’янофільство,-ва [中] Q) (41) (19 
世纪 中 叶 俄国 的 ) 斯 拉夫 主义 ,斯 拉夫 
派 @ 斯 拉夫 派 的 观点 
слов'янофільський [ Ж ] слов'янофіл 
及 слов'янофїльство 的 形容 词 
слов’Янство,-ва [中 ] O[ 集 ] 斯 拉夫 人 
加 斯 拉夫 世系 ;斯 拉夫 特性 
слов'янський [#] 斯 拉夫 人 的 @ 8 
会 斯 拉夫 的 
слбік;-ка ГЕН) №, 
слбіковий [ JÉ | слбік 的 形容 词 
слон,-нё ГРН)  ( 动 ) 象 ,大 象 @( 棋 》 
象 , 相 


слоненя,-няти 五 Ж -ням М -нята 
[中 ] 及 слонӣ,-няти Е № -ням Я 
-нята [中 ] 幼 象 

слонӣха,-хи 三 ,六 格 -ci [ 阴 ] 母 象 

слонбвий 及 слонячий [#] 象 的 0 
слонбва XBop66a( 医 ) 象 皮 病 

слонбвість, -вості 五 格 -вістю [В] 
( 医 ) 象 皮 病 

слонбвник,-ка [ 阳 ] Ж 

слоня [中 ] =<слоненя 

слонячий [Ж] =слонбвий 

слуга,-гй 三 、 六 格 -3i 复 слуги, слуг [ ËH 
及 阴 ] 仆人 , 侍 役 , 听 差 @( 转 ) 公 仆 ， 
服务 者 , 仆 从 


слугувати 


слугувати,-гую,-гўєш [未 ] 四 当 仆 人 ， 
当 侍者 @ кому 为 … 服 务 , 为 … 工 作 ， 
为 … 效 力 四 有 利于 …#; 供 … 使 用 , 当 
作 … 用 @xox 供职 ;担任 工作 

слўжба.-би ГЕН) 四 服务 ,工作 ,供职 @ 
ВЕЕ, ЕЕ НА військбва ~ 兵役 , 军 
事 勤 务 加 职员 的 工作 ;供职 的 地 点 To- 
вёришка по 一 6i 女 同事 图 一 些 部 门 、 
机 构 的 名 称 :处 ,所 ,站 — зв'язку (4 
等 的 ) 通 信和 勤务 ,通信 和 部门 一 pyxy( 铁 
路 ) 车 务 处 @[ 复 ] служби 辅助 建筑 
(住房 以 外 的 厨房 .车库 ,储存 室 等 ) © 
(多 用 于 对 军人 的 称呼 语 )《 旧 ,口语 ) 老 
总 加 ( 宗 ) 做 礼拜 ,祈祷 

службӣст,-та [ 阳 ]( 口 语 ) 形 式 主义 的 
官吏 ,刻板 的 公务 员 

служббвець,-вця 五 格 -вцем [EH] HR 
工 , 公 职 人 员 

служббвий [#] 公务 的 ,职务 的 ;办 
公 的 一 Be примїщення 办 公 的 地 方 @ 
辅助 的 O службові годйни 办 公 时 间 
служббвий злбчин ії: А ЗВ служббва 
осбба 公职 人 员 ,官员 служббве слб- 
Bo 语法) 虚词 

служббвка,-ки =, 75 № -ці М — -вок 
[ 阴 ]( 口 语 ) 女 职员 

служёбник ,-ка [ 阳 ]( 宗 祈祷 书 

служйвий [ 形 ] @‹#)(15—17 世纪 俄 
国 ) 担 任 公职 (主要 指 军 职 ) 的 ; 服 现 役 
的 四 [用 作 名 词 ] служйвий,-вого 
анан 

служӣлий [JÉ (s > 0015—17 世纪 俄 
国 ) 担 任 公职 (主要 指 军 职 ) 的 ; 服 现役 
的 @( 旧 俄 ) 因 功绩 而 非 靠 世袭 得 到 的 
(指称 号 ,官职 ) 

служйтель,-теля 五 格 -menem[ 阳 ] Ф 
( 旧 ) 仆 人 , 侍 役 @ CE) JR — нау- 
ки 科学 工作 者 Ó служйтель культу 
神职 人 员 ;( 教 堂 里 无 教 职 的 ) 执 事 

служйти, служу, служиш [未 ] Фкомі- 
чому 为 … 服 务 ,为 … 工 作 ; 为 … 效 力 
@кому 服侍 ,侍候 , 当 仆 人 @ким-чим 
№ за кбго-що 担任 职务 ,供职 ,充当 @ 
wol 宗 )( 到 教 党 去) 做 弥撒 、 祈 祷 等 

служка,-ки = 7 № -ці Я — -жок (D 
[ 阳 及 阴 ]( 旧 仆人 , 侍 役 ;女仆 @[ 阳 ] 
《 宗 ) 修 道 院 或 大 主教 的 仆 役 :犹太 教堂 
里 的 职员 
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сльоза 
служник,-ка [ЁН] «ІНК А, +, UT 
差 


служнӣця,-ці T. -цею [ 阴 ] 女仆 

слух,-ху ГЇН] @ 听 党 ,听力 музйчний 
一 音乐 听觉 грати на ~ (по ~ ху) $Ë 
听力 弹 奏 @( 转 消息; [ 复 ]( 口 语 ) 传 
闻 ,传说 ,流言 О нісані)слуху ні(ані) 
духу(ні вісті) (口语 ) 毫 无 消息 ,可 无 
音信 

слўхавка,-ки =. Ж # -ці М — -вок 
[ 阴 ]( 口 语 ) 电 话 听 简 

слухання,-ня [中 ] Фи 加 听诊 СП 
语 ) 听 课 ,听讲 ( 指 高 等 学 校 .训练 班 等 ) 
四 审讯 ,审理 Справу призначено до 
слухання. 《法 ) 案 件 确 定 要 审理 。 

слўхати,-хаю,-хаєш [未 ] @когб-що 
听 @ 听 诊 @ (口语 ) 听 课 , 听 讲 @ 听 
话 , 听 从 ,服从 一 ради(порёди) КН -- 
的 主意 回 (法 ?审理 ,审讯 слӯхай Ж 
(158 ) слухай-бо № слухай-но 注意 
(发 口令 前 的 命令 语 ) Слухаю. 是 , 遵 
命 。( 下 级 对 于 上 级 命令 的 答 语 ) 

слўхатися,-хаюся, -хаєшся [Ж] Ш 
话 , 听 从 ,服从 Ó Слухаюсь. 是 ,知道 
той. тех ини) 

слухацький [№ ] слухач 的 形容 词 

слухач,-ч@ T № -чём 1# № -хйчу М 
-чі у-чів ГРН) 听 的 人 ,听讲 者 ; [ 复 ] 
听众 вільний 一 旁听 生 加 ( 某 些 高 等 
学 校 ` 训 练 班 的 ?学员 

слухачка,-ки =, Ж № -ці М — -чок 
[ВН] слухач 的 女性 

слухнӣний [ JÉ ] 听话 的 ,顺从 的 ,服从 的 
СВІ слухняно) 

слухняність; ності 1 Ж -ністю [ 阴 ] 
слухняний #9 44 ія) 

слуховий [ JÉ ] 听觉 的 ,用 听觉 的 ; 助 听 
的 ~ HepB( 解 ) 听 神经 ~ апарат 助 听 
器 — ва трубка 听 简 , 受 话 器 0 слухо- 
BE вїкнб 天 窗 

слушний [ JÉ ] 适合 的 ,适当 的 @ (BB 
由 、 意 见 等 ) 正 确 的 ;合理 的 ;合乎 实际 
的 ;有 充分 理由 的 ( 副 слўшно) 

слушність, -ності 五 格 -ністю [Я] 
слўшний 2 解 的 名 词 

сльозӣ,-зй М сльози сліз = сльозйм 
五 格 слізьмй № сльозами [ËH ] Ф 
[ 复 ] 泪 , 眼 泪 @[ 复 ] 哭泣 @[ 复 ]( 转 》 


сльозавий 


痛苦 ,悲伤 ;苦难 图 [ 复 ]《 转 ?水 珠 9 
гіркі сльбзи 忍 不 住地 痛 避 до сліз їй 
其 смытися до слїз 笑 出 眼泪 ,大 笑 
крізь сльбзи Ж Ж, Ж ЇН ОМ У гово- 
рйти, сміятися 等 动词 连用 ) тихі 
сльбзи 默默 地 流泪 лйти крокодй- 
лячі сльбзи 89 4 МН, 38 % 6 + (Ë 
慈悲 

SA [ 形 ]( 眼 睛 ) 含 满 泪水 的 ,流泪 


сльозйна,-ни [ Bj] 一 滴 眼 泪 ( 泪 珠 )， 
(8k k 

сльозӣти,-зйть [未 ] (眼睛 ) 含 满 泪 
水 ,流泪 ;哭泣 @ 滴 出 ,流出 , 渗 出 

сльозйтися , -зйться | Ж.) (眼睛 ) 含 
ЇН, ЖН; Жу @( 转 > 滴 ( 水 或 其 他 液 
体 ), 蒙 上 水 珠 

сльозовйй [Ж] Ф) ЎН 60, zy 36 BB 18 
的 加 (口语 ?眼泪 汪汪 的 , 含 着 泪水 的 

сльозотёча, -чі T. № -чею ГЕН) (ЧЕ ЯВ) 
( 因 眼 病 或 受 刺 激 而 流泪 , 泪 滋 , 泪 漏 

сльозоточйвий Г) @ 患 眼 漏 的 , 老 是 
流泪 的 @ 催泪 的 сльозоточйвий 
ra3( 化 ) 催 泪 瓦 斯 

сльозоточйти,-чцть | Ж) 害 泪 漏 , 漏 
泪 , 老 是 流泪 

сльота,-тй [ЁЯ] @ 泥 学 ; 雨 雪 泥 党 的 天 
气 ; 阴 雨天 @( 转 ,口语 ) 纠 缠 不 休 的 
人 ,讨厌 的 人 

сльотйвий 及 сльотлӣвий [jÉ ) ЇВ її 
的 ;阴雨 的 ;阴郁 的 

сльотлӣвий [ JÉ ] = сльотавий 

слюда, ді М слюди слюд [ 阴 ]( 矿 ) 云 
母 ( 类 ) 

ын [ 形 ]( 矿 ) 含 云母 的 ;云母 状 


слюдянйй (8) 四 含 ( 有 ) 云 母 的 ,云母 
( 制 ) 的 ;开采 云母 的 ;加 工 云母 的 @ 
(颜色 等 ) 像 云母 的 ;云母 所 特有 的 

слюсар,-ря 五 格 -pem М -рі.-рів = № 
-рям [ 阳 ] 钳工 

слюсарний Ж слюсарський [JÉ ] ## T 
的 ,装配 五 金 制品 的 

слюсарня,-ні 11 № -нею Ж —.-рень ГЕЯ ) 
(五 金 制品 ) 装 配 场 ,钳工 作坊 

ерни [中 ] 钳工 工作 ,钳工 手 


слюсарський [ JÉ ] =слюсарний 
слюсарювати,-рюю, -рюєш [未 ]《 口 
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смаковйй 


语 ) 当 钳工 

cam6,-6a[ 阳 ]( 冶 ) 板 坯 , 扁 坯 , 扁 锭 , 初 
БЕ 4 

слябїнг,-га ГРН 1‹ 51.) Ж ЗК $L, ЖЕ, 
机 

смӣгӣ,смӣгӣ = ‚7х смаз: [ 阴 ] ФЗ, 
під @ 嘴 唇 结 一 层 薄皮 ,发 干 Ha уста 
(тўби)впала(лягла)смёага. № P T 39. 
图 ( 因 太 阳 、 风 等 皮肤 变 得 ) 勋 黑 , 晒 黑 

смаглий Ж смаглявий [ JÉ ] В ЧА 65 ; М 
黑 的 

смагліти, -лію, -лієш [未 ] 及 смаг- 
лішатни,-шаю,-шаєш [Ж] 变 得 有 一 
点 黑 , 变 成 淡 褐 色 的 ( 指 人 的 皮肤 ) 

смаглїшати [未 ] =смаглїти 

смаглюватий [ JÉ ]( BZ ЖИ 

смаглявий [ J ] =смаглий 

смаглявка,-ки =. 7 № -ц: Ж — -вок 
я: ажина, жів 

смагнути,-ну, -неш 过 去 时 смаг,смӣг- 
ла Ж смйгнув ,cmiznyna [未 ] (在 太 
НН @ (嘴唇 ) 发 干 ， 


смажене,-ного [中 ] #3 , ЖЗ (— fe 38 
肉鸡 、 鸭 等 ) 

смажений Фсмажити 的 过 去 时 被 动 形 
动词 @[ 形 ] 烤 的 , 炸 的 , 煎 的 ! 干 炒 的 
(核桃 ,瓜子 等 ) 

смаженйна,-ни [ 阴 ]( 烹 ) 烤 菜 , 煎 菜 ( 烤 
的 或 前 的 肉 、 鸡 、 鸭 等 ) 

смажёня,-ні Н № -нею СЯ ЈС) ЯЖ 

смажити,-жу,-жиш @ 4% А смаж 
[未 ] Фкогб-що КЕ ЖИ, КЕ @ (B K 
子 等 ) 干 炒 图 ( 口 语 )( 太 阳 ) 晒 

смажитися,-жуся,-жишся [未 ] ФЖ 
( 熟 ) , 烤 ( 熟 ) 四 (口语 )( 受 太阳 ) 晒 , 烤 

смак,-кў М -кй,-ків (РН) @ 味 道 , 滋 
味 ;( 口 语 ) 好 味道 ,好 滋味 відсӯтність 
一 ky НШ. ЖЕ Q СН) DER ДЕ 
мати — до чбго 有 … 爱 好 ,对 ( 某 事 ) 有 
兴趣 ЗНО (РУТ) Ж В цьбму весь 
смак. ШИ ХЕ, Ож л, ЕЖ 
Л ОЖ художній 一 艺术 风格 o 
без Гусякого | смаку 1)( 指 食物 ) 没 有 
味道 ,不 好 吃 2)( 做 …) 毫 无 兴趣 ,没有 
趣味 y смак 及 до cMagy( 口 语 ) 心 满 
意 足 地 

смаковий [ JÉ ] 味觉 的 ;味道 的 ;调味 的 


смаковйтий 


смаковйтий [#] 可 口 的 ,好 吃 的 ,美味 
的 ( 副 смаковйто) 

смакувати, -кўю, -к/єш [ Ж що чим Ф 
(口语) 品 着 滋味 慢 慢 地 吃 或 喝 — шо- 
Ko 区 品 巧克力 的 滋味 ОСЕЛ 
Ж .愉快 He смакує кому 不 使 人 感到 喜 
欢 , 不 合 … 的 口味 Они 
讲 ( 读 等 ) ,兴致 勃勃 地 玩味 

смёлений (D смалйти 的 过 去 时 被 动 形 
动词 @[ 形 ] ЖЕН O не бачити cuá- 
леного BOBKa( 口 语 ) 没 尝 到 苦难 的 滋 
BË пахне смаленим‹#, О #) Ж [И 
着 玩 的 事情 , 非 同 小 可 的 事 ; 事 情 不 妙 
правити( плести) смйленого дўба‹ П 
语 ) 胡 扯 ,瞎说 

смёлець,-льцю 五 格 -льцем [ Il ] 炼 成 
的 脂 油 (多 指 猪 油 ) 

смалӣти,смалю,смілиш (ж) 2%; 
净 ( 肉 皮 、 织 物 上 的 细毛 ), 烧 焦 ( 衣 服 )， 
烙 糊 ; 焙 制 四 (阳光 ) 灼 人 ,曝晒 ,炙热 
Сбнце смалить. 太阳 烤 人 。 轩 (口语 
抽烟 ,吸烟 图 (口语 齐 射 , 排 射 ©‹п 
语 ) 很 快 地 跑 : 起 劲 地 跳舞 ;起 劲 地 说 话 
© смалйти халявкй(халяви) до кбго 
《口语 ?追逐 (女人 ) ,追求 … 

смалӣтися, смалюся, смйлишся [未 ] 
QOH iñ) нок, ий, ий Оп) 
(在 阳光 下 ) 灼 伤 

смалятина,-ни [Ж ]‹П1#)›)% Ж; ЖЕ 
的 东西 


смарагд [ЇН] Ф-ду 纯 绿 宝石 ,祖母 绿 
@-да 一 块 绿 宝石 

смарагдовий [#] Ф 1 #0; #91 
ан, иаа ова 

смачӣти, -чў, -чйш ,-чимб,-читё | Ж) 
Фщо чим ( 往 饭 菜 或 饮料 里 ) 加 作料 
Фкомі 觉得 好 吃 

смачний [ JÉ ] @ 可 口 的 ,好 吃 的 ,有 滋味 
的 加 (口语 ) 招 人 喜欢 的 ,漂亮 的 @ 表 
示 满 意 的 

смачно [ B| J 很 有 滋味 地 ,津津 有 味 地 
@ 满 意 地 ,心满意足 地 @[ 用 作 谓 语 ] 
感到 满意 @[ 用 作 谓 语 ] 好 ;轻松 ( 指 生 
活 、 工 作 等 ) 

смерд,-ба [ 阳 ] ( 史 )( 古 罗斯 时 的 ) 自 
由 农民 ФОН, МОРЕ, ЕБ 

смердіти, джу; -дйш ‚-дйить [Ж] Ж 
臭 , 有 臭 味 ; 有 不 好 闻 的 气味 

смердбта,-ти ГЕН) ( ППБ) 8; 8 5k ; Е 
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смерть 


я 
сенбей DE] 臭 的 ,气味 难 闻 的 ; 恶 


смерёка,-ки 三 、 六 格 -41 [ 阴 ] @( 植 ) 云 
杉 ; 云 杉木 @[ 集 ] 云 杉 林 
смерёковий [№] 云 杉 的 ; 云 杉木 制 的 
~ Jic 云 杉林 
смерёчина,-ни [ËH J] O (що км 0 
[ 集 ] 云 杉林 
смерёччя [中 , 集 ] =смерїччя 
смерїччя 及 смерёччя,-чя [中 , 集 ] 云 
杉 
смерк,-ку [ЁН] Ж смеркёння,-ня [中] 
ЯР, @; ЖИМ ) 8Ë на смерку 
(на смерканні) Ж Ë Bf 
смеркання [中 ] =смерк 
смеркати,-кйє [Ж, ЛЖ] Ж смер- 
катися,-каеться | Ж, ЛЖ] смёр- 
кнути,-не 过 去 #-мёркло № -мерк- 
нуло [ 完 , 无 人 称 ] 及 смёркнутися, 
-неться ії Ж Ві -мерклося 及 -мёркну- 
лося [ 完 , 无 人 称 ] 四 天 色 变 黑 , 莫 色 
降临 到 了 黄昏 ,到 了 傍晚 加 ( 转 ) 接 近 
смеркатися [未 ,无 人 称 ] =смеркати 
смёркнути [ 完 , 无 人 称 ] 见 смеркати 
смёркнутися [ 完 , 无 人 称 ] = смёркну- 
ти 见 смеркати 
смерковйй [ JÉ ] смерк 的 形容 词 
смеркбм [ 副 ] 黄昏 时 ,日 落后 
смертельний [ JÉ ]( B| смертельно) @ 
致命 的 ( 伤 、 打 击 等 ), 有 性 命 危险 的 @ 
死 的 ,死亡 的 — вйпадок 死亡 事故 @ 
〈 转 ) 极 端的 ,要 命 的 Q смертельний 
вброг 死敌 ,不 共 戴 天 之 敌 
смертёльність, -ності 五 Ж -ністю 
пя: @ 致 命 性 @ 极 端 ,极度 
смертний [ JÉ ] @ 死 的 ,死亡 的 ;必死 的 ， 
致命 的 一 BfHpogk( 法 ?死刑 判决 — на 
кара 死刑 @[ 用 作 名 词 ] смёртний, 
-ного [ЁН] смёртна,-ної [ 阴 ]( 文 语 》 
凡人 прбстий смёртний 一 个 普通 人 ， 
一 个 凡人 0 смертний гріх 1) (22) Ж 
ПЕНЗЕ 2) Ж пр ЄВА БЮ SË +T 
смёртник,-ка [ВН] 死刑 犯 
смертність, -ності 五 Ж -ністю [89 ] 
死亡 率 
CMepTb,-mi 五 格 -mio М -ті,-тій [ BJ ] 


смерч 


死亡 ;灭亡 ,覆灭 0 no смерті 极其 ,… 
得 要 命 ,… 得 要 死 cxYquo до смерті 
寂寞 得 要 命 кара(стрйта) на смерть 
Ж стояти на смерть 拼命 死守 
смерч,-чу 1 #-чем ІЯ) 龙卷风 ,旋风 
смерчовӣй [ JÉ ] смерч 的 形容 词 
сметана,-ни ГЕЯ ) 酸奶 油 
сметӣнка,-ки =, -ці С) Фсме- 
тана 的 表 爱 ОЗ, ВЕ, , ЯЕ 0 зби- 
рати cmeThHKy( 转 ) 取 得 最 好 的 一 份 
东西 , 盾 取 最 大 利益 
в [ 形 ] 酸奶 油 的 ;用 酸奶 油 做 


сметанник,-ка ГРН) @( 口 语 ) 爱 吃 酸奶 
油 的 人 @ Bz B $y ñ 05 #8 IL ; МАЙ 

смик' ,-K6[ 阳 ]( 乐 ,口语 弓 ( 子 ) 

смик* ,-k6[ 阳 ]( 狂 》@( 牵 几 只 猎狗 的 ) 
皮带 @ 牵 着 的 两 只 或 四 只 猎狗 

cMHK' [用 作 谓 语 ] (口语) 扯 一 下 @ 
《口语 )( 指 突然 的 急速 动作 ) 突 然 跑 来 ， 
突然 跑 过 ,突然 跑 掉 

смйкати, смйкаю, смйкаєш 及 смичу, 
смичеш [未 ] смикнути 及 (加 强 )cwa- 
конути,-нй, -нёш , -немб , -Hemé [ 完 ] 
Фкогб-що 猛 扯 , 猛 然 一 拉 , 用 力 搜 О 
[Ж] когб-що 时 而 ( 轻 轻 ) 扯 一 下 , 拉 一 
下 Фчим 抽动 (身体 某 一 部 分 ) Фшо 
从 … 里 拔 出 @koz6( 转 ,口语 )( 老 是 ) 麻 
К а о ло за язйк. [无 人 
в ааны 


смйкатися,-каюся, -каешся № смйчу- 
ся, смйчешся | Ж ] смикнутися Ж 
смиконутися, -HYCA, -нёшся , -немб- 
ся, -нетёся [52] Фа, ОЖЖ 
ЭН, Wi 3) @ 急 切 地 想 (去 某 处 或 
做 某 事 ); 猛 力 一 冲 , 使 劲 挣 开 

смикнўти [ 完 ] 见 смйкати 

смикнутися [ % ] М, смйкатися 

смиконути [52 | =смикнути М, смйка- 
ти 

смиконутися [52] = смикнутися Й, 
смӣкатися 

смирённий [ JÉ ] ОЖЖ, ЖЕН @ 4 
顺 的 ,温顺 的 ( 副 смирённо) 

смирённик,-ка [ ËH ]( О 88) 38069 Л, 
ЖЮЛ 

смиренниця ,-ці T. #-цею [89 J смирён- 
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смітӣти 


ник 的 女性 

смиренність; -ності 五 格 -ністю ГРН) 
ОЖ ОКМ, вм 

смйрний [7 ] @( 指 人 ) 温 顺 的 ,温和 的 ; 
Жи, Им @( 指 动物 ) 驯 顺 的 ,不 
伤 人 的 ;安静 的 

смирніти,-нію ,-нієш | Ж) 及 смирнї- 
шати,-шаю, -шаєш [Ж] 变温 顺 , 变 
得 更 温顺 些 , 温 和 些 

смирнїшати [未 ] =смирнїти 

смисл,-лу ГНІФЖВ ЗУ 四 目的 , 意 
x. 


смисловйй [ J ] 四 思想 的 ,思维 的 ОЖ 
义 的 ,含义 的 

смичкбвий | JÉ ]‹Ж) 5 #0 ~ Bi інстру- 
MEHTH( 乐 ) 弓 弦乐器 

cMaq6g: ,-чка [ 阳 ]( 乐 ) 弓 ( 子 ) 

смичбк? ‚-чкй СА) ФО) СЯ JU R 38 Ж 
的 ) 皮 带 @ 牵 着 的 两 只 或 四 只 猜 狗 

смілйвець,-вця T № -вцем [ 阳 ] № 
смільчак,-ка ГЕН) 大 胆 的 人 

смїлйвий 及 смїлий [#] 大 胆 的 , 勇 
敢 的 ,果敢 的 Фан, ЖИ О 
出 众 的 ( 副 смілӣво 及 сміло) 

сміливість, вості № -вістю ГБН) 及 
смілість, -лості 五 № -лістю [8] 
сміливий Ж смілий 5) 4 ія) 

сміливішати,-шаю, -шаєш [Ж] Ж 
смілішати,-шаю, -шаєш [Ж] 变 得 
勇敢 , 变 得 更 大 胆 起 来 

смілий [JÉ J =смїлйвий 

смілість (55) = смілӣвість 

смілішати [未 ] =сміливішати 

смілка,-ки =. 2 № -ці Я — -лок [В] 
《 植 ) 蝇 子 草 

смїльчак [ 阳 ] =смїлйвець 

смїти,смїю,смїєш [未 ]( 接 不 定式 ) Ф 
敢 ,胆敢 ,敢于 @( 常 用 于 否定 ) 有 权 ， 
(被 ) 容 许 Ó не смій(не смїйте) Ж 
定式 ) (绝对 ) 不 许 … як TH смієш (ви 
смієте) ( 接 不 定式 ) 你 (您 ) 怎 么 敢 … 
(表示 愤怒 ) 

смітӣна ,-ни [Bj] Ж (18 Л) смітӣнка, 
-ku= ХА -ці Я  -нок [ 阴 ] ЕВ, 
子 , 微 粒 

смїтйнка [9] =смїтйна 

смітӣти,смічў, смітиш | Ж. ФАЗ 


смітнӣй 


ВЕ, F ОСЕ, ВО) Ж НО б трі 
(感情 ,语言 等 ) 

смітнӣй [JÉ ] 四 垃圾 的 ,灰尘 的 , 秽 土 的 
@@ 没 除 净 杂质 的 ( 指 粮食 .种 子 ) Ож 
生 的 ( 指 杂 草 等 ), 杂 草丛 生 的 : 杂 的 О 
смїтна рйба 不 值钱 的 小 鱼 , 杂 鱼 

смітнӣк,смітника ГРН) 1, 
堆 , 污 水 坑 ,洪水 池 

смітникбвий [ JÉ ] 垃圾 的 一 ящик 
垃圾 箱 四 杂 草 的 ; 杂 草 丛生 的 一 Ba 
рослинність 杂 草 , 杂 生 植物 

сміттєвий [ JÉ ] сміття #00 #1 

сміттєпровід,-вӧду [ЁН 1‹ ) (8 БЕ НЙ ря 
的 ) 垃 圾 输送 洞 ,垃圾 管道 

сміття сміття [中 ] O35238, k b О 
《 转 ,口语 糟粕 ,无 用 的 东西 ,废物 © 
《 骂 ) 坏 蛋 ( 指 干 坏事 的 人 ) 

cMirráp,-pá 五 格 -рём № № -тяре М 
-рі,-рів = № -рём [ 阳 ]( 专 ) 垃 圾 清理 
ЗА 


сміттярка,-ки =, № № -ці М — -рок 
[ 阴 ] смїттяр 的 女性 

сміх,-ху Я сміхӣ ,cwixie (РН | Ф%, З 
# @[ 常 用 复数 ] 3,119 ОГЮНЕ 
谓语 ]( 口 语 ) 可 笑 , 令 人 发 笑 , 十 分 滑稽 
№ О сміх берб (розбирає) xoz6( 某 
人 ) 想 笑 захбдитися (зайтӣся 或 за- 
ливатися, залйтися ) сміхом ( від 
сміху 或 зі сміху) 哈哈 大 笑 не до 
сміху кому 顾 不 得 笑 , 笑 不 出 стати 
сміхом 成 为 嘲笑 的 对 象 як на сміх 
好 像 是 故意 的 сміх да й гбдї 简直 是 
笑话 ,简直 可 笑 

сміхбвині ,сміхбвинӣй 89 ]( HT #) — f 
好 笑 的 事 , 逗 人 开心 的 事 

смїховйнний [JÉ ] 引 人 发 笑 的 ,逗乐 的 ; 
滑稽 可 笑 的 ( 副 смїховйнно) 

сміховӣнність, -ності 五 Ж -ністю 
[83] сміховӣнний Ё) 44 ія) 

сміхбвисько [中 ] =сміхбвище 

сміхбвище,-ща [中 ] Ж сміхбвисько, 
-ka [中 ] @ 取 笑 的 对 象 — людське 大 
家 取笑 的 对 象 @[ 用 作 谓 语 ]( 口 语 ) 可 
笑 的 事 ,笑话 

смїхотлйвий [# ] @ 爱 笑 的 ; 带 笑 意 的 ; 
止 不 住 想 笑 的 ( 指 情 绪 ) 251 À 2 ЗЕ 
的 ,可 笑 的 

смїхўн,-нй 呼 格 -хдне М -ни,-нёв [ВН] 
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смола 


《口语 ) 好 高 声 大 笑 的 人 

сміхўнка,-ки 三 、 六 格 -yi 复 二 -нок 
[ 阴 ] сміхун 的 女性 

смішӣти, -шў, -шйш, -шимб,-шитё 
[未 ] когб j8 Ж , 8 --- ЖЖ; {ЖЕ Ж 

cyimg6,-k6[ 阳 ]( 口 语 > 好 高 声 大 笑 的 人 

смїшкуватий [Ж ]( H б) O88369, VL 
жї 四 好 嘲笑 人 的 

смішлӣвий [ JÉ ] 爱 笑 的 , 乐 呵 阿 的 ; 令 
人 发 笑 的 ,可 笑 的 

смішнӣй [ JÉ ] 逗 笑 的 ,滑稽 的 ;可 笑 的 
ОЕ "ТЕ 0, Я © до смішибго 
达到 可 笑 的 程度 ;极其 ,非常 

смішно [ 副 ] @©смїшнйй 的 副词 @[ 用 
作 无 人 称谓 语 ] 可 笑 , 觉 得 好 笑 

смішбк,-шкӣ Ж смішки ,-ків [ 阳 ]( 口 
语 ) @ 轻 ( 声 ) 笑 ,短促 的 笑 声 @[ 复 ] 
£ @[ 复 ] 玩笑 ;嘲笑 ,取笑 @[ 用 作 副 
词 ] cwimx6w( 口 语 ) 开 玩笑 ,不 当真 9 
смїшки комі [用 作 无 人 称谓 语 ]( 某 
人 ) 觉 得 好 笑 ;( 某 人 ) 在 开玩笑 напали 
смішки когб (或 на кбго) № увялй 
смішки koz6( 某 人 ) 忽 然 笑 起 来 Bapo- 
бити смішків з кбго МА 3 (Ж А), бії 
( 某 人 ) 成 为 笑柄 

сміятися сміюся ,смібшся ,сміємбся , 
смієтіся [未 ] Ф Ж, #% @ 3 кбго- 
чбго 读 笑 ,嘲笑 @ 开 … 的 玩笑 

cMor,-2g[ 阳 ]( 城 市 空气 中 的 ?烟雾 

смбква,-ви ГБН) ФЕЯ ОХ 
ЖЖЖ 

смокївнйця [ 阴 ] =смокбвниця 

смбкінг,-га ГІН) 吸烟 服 ; 晚 礼服 ,晚会 
服 

смокбвниця, -Wi 五 格 -цею [Я] 及 
смокївийця,-ц: T Ж -цею [ЇН] 无 花 
果树 ;无 花 果 实 

смоктёльний [#] ИМ 

смоктати смокчі) смокчеш бр TÜ -кчи 
[未 ] Фщо Мо, Ма, п, роб ОЕ 
(昆虫 用 特殊 器 官 吸取 水 、 血 、 浆 汁 等 ); 
吸取 水 分 ( 指 植物 );( 利 用 专门 装置 ) 抽 
(水 ` 气 等 ) @[ 无 人 称 ]( 心 、 骨 、 腹 等 ) 
隐隐 作痛 四 ( 转 )( 某 种 感情 .思想 等 ) 
不 断 折磨 

смолё,-лй Я смбли, смол [BH ] ФЗ 
脂 ; 焦 油 @《 口 语 ) 指 纠缠 不 休 的 人 О 
[常用 复数 ] 合成 树脂 © чбрний, як 


смолйльний 


смола Я 7, ЖП] шёвська смола 
(ЕН К) 2 пристав(прилйп), 
як cMon&( 口 语 ) 老 缠 着 不 放 , 粘 上 就 忆 


不 掉 

смолйльний [ JÉ ] 涂 焦油 用 的 

смолйльник,-ка [ ËH ] 涂 焦油 工 

смолйстий [#] 四 树脂 的 О а Ж 18 
(多 ) 的 图 涂 上 树脂 的 ,用 树脂 浸 过 的 
图 乌黑 油 亮 的 ( 指 毛发 ) 

смолйстість,-тості T. f -тістю [ 阴 ] 
@ 树 脂 很 多 @ 树 脂 含 量 

смолйти,смолю,смблиш [Ж] що 用 焦 
油 ( 树 脂 ) 浸 上 , 涂 上 焦油 (树脂 ) 

смолкйй М смолбвий Ж смолянйстий 
及 смолйстий [№] @ 含 树脂 (多 ) 的 
四 树脂 的 ( 指 气 球 ) 加 乌黑 油 亮 的 ( 指 
毛发 ) 

смоловар [8 ) =смоляр 

смолбвий [#] =смолкйй 

смолокур [ ËH] =смоляр 

смолокурний [ JÉ ] 蒸馏 焦油 (树脂 ) 的 

смолокурня (58) =смолярня 

смолоскйп,-па [ЇН] 火炬 ,火把 

смолоскйповий [№ | смолоскип 的 形容 
м 

смбльний [ JÉ ) 树脂 的 @ 含 树脂 (多 ) 
的 图 乌黑 油 亮 的 ( 指 毛发 ) 

смолянйй [JÉ J Ф = смолйстий @ 从 树 
脂 提 炼 的 ,从 焦油 提炼 的 

смолянйстий [ JÉ ] =смолкйй 

смолянка,-ки =. № № -ці М — -нок 
[ 阴 ]《 植 威 石竹 , 维 斯 卡 草 

смоляр,-ра 五 格 -рём № № -ляре М 
-рі,-рів 三 格 -phm[ 阳 ] 及 смоловёр, 
-pa СН) 及 смолокур,-ра СЕН) 焦油 
Ня 


смолярня Ж смолокурня, -н: 1 Ж -нею 
Ж — -рень [ 阴 ] 焦油 (蒸馏 ) 工 厂 
смолястий [JÉ ) =смолкӣй 
сморж,-жё 五 格 -XCEM [ 阳 ]( 植 鹿 花 菌 
cm6pix,-po0y [ 阳 ] O 89 kR, Я", Ж Я 
加 ( 转 ) 令 人 极端 厌恶 的 东西 
смбрїдний [ JÉ ] смбрід 的 形容 词 
сморбдина,-ни [ 阴 ]( 植 ) ФЖЖЕ, № 
Ши @ 茶 项 子 ( 指 浆 果 ) 
сморбдишвка, -ки 三 、 六 格 -4i[ 阴 ] Ж 
藤子 露 酒 
сморбдинний Ж сморбдиновий [ JÉ ] 
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смужка 


сморбдина 的 形容 词 

сморбдинник,-ку [ ËH ] ЖЖ РЙЖЖ; 
生 有 穗 醋 栗 的 地 方 

сморбдиновий [ JÉ ] =сморбдинний 

смуга,-ги 三 、 六 格 -3i [ 阴 ] @ 带 形 物 ， 
带 条 ;线条 加 地 带 ; 地 区 ,区 域 @ 一 块 
长 方形 的 织物 ,长 方形 的 纸 、 长 方形 的 
金属 等 ;一 块 田地 ;一 长 条 耕地 ФЕ 
期 ,一 段 时 期 @[ 用 作 副 词 ] смутою 
一 条 一 条 地 ,一 道 一 道 地 @ 花 边 , 缘 饰 
Ó смуга вогню <  › 射击 地 带 смуга 
осілості ЖКК СРНА ж Е 
指定 给 犹太 人 居住 的 地 区 ) nonesaxuc- 
на cmYra( 农 ) 护 田林 带 прифронтовё 
смуга 靠近 前 线 的 地 带 

смугастий (7 ) 有 条 纹 的 , 花 条 的 ;由 条 
纹 组 成 的 

смуглий 及 смуглявий [JÉ ] НЯ 
黑 的 ; 晒 黑 的 

смуглість; лості Ж. -лістю [88] 及 
смуглявість; вості В. -вістю СІЯ) 
як 

смугліти, -лію, -лієш [Ж] Ж смуг- 
липати, -шаю, -шаеш [Ж] № смуг- 
лӣвіти, -вїю, -вієш [Ж] 及 смуг- 
лявішати,-шаю, -шаєш [未 ]( 指 人 的 
皮肤 ) 变 得 有 一 点 黑 , 变 成 淡 褐 色 的 

смуглішати [未 ] Я. смугліти 

смуглявий [JÉ ] =смўглий 

смуглявість [ 阴 ] --смуглість 

смуглйвїти [ Ж) =смуглїти 

смуглявїшати | Ж) = смуглішати № 
смуглїти 

смуглйвка [ 阴 ]( 口 语 ) =смуглянка 

смугляк,-кй ЁЁ Ж -ляче М -кй,-ків 
Со Не В Ж 58 + , ЕКЕЖ 
的 青 ( 少 ) 年 , 黑 小 子 

смуглянка,-ки =, 75 № -ці М — -hor 
[ 阴 ] Ж смуглявка,-ки 三 \ 六 格 -i 复 
二 -eok [ËB J( ожа, А 
姑娘 

смуглястий [# (ЖЖ 

смуговий [J J 四 带 状 的 ,条 状 的 @‹Ж% 
线 ? 频 带 的 

смугувёти,-гдю, -гјєш [Ж] що‹&) М) 
йж Ж, нж 

смужка,-ки = ‚Җ#-цї И —-жок П] 


смужкуватий 


смуга 1,3 解 的 指 小 
смужкуватий [ JÉ ] 有 条 纹 的 , 花 条 的 ; 
由 条 纹 组 成 的 
смужний [ JÉ ] @ 带 状 的 ,条 状 的 @ (G 
线 ) 频 带 的 


смута;-ти [ËH] (口语 )( 内 心 ) 慌 乱 ， 
不 安 @ 回 ( 旧 ) 造 反 , 叛 乱 ; 暴 动 , 驭 乱 О 
《 旧 ) 纠 纷 , 不 和 ,纷争 

смутӣти, смучй, смутиш [未 ] Ф когб 
使 忧 悉 ,使 悲伤 ,使 … 伤 心 ,使 … 抑 郁 ， 
{ЕН ©що 使 暗淡 ,使 阴暗 

смутӣтися, смучуся, смўтишся [ Ж] 
名 忧愁 ,悲伤 ;抑郁 ,心情 沉重 加 暗淡 
起 来 ,阴暗 起 来 

cMyTKyYB&TH,-kghro,-kfye 以 [未 ]( 口 语 忧 
悉 ; 思 念 ;悲伤 

смутний [JÉ ]( B| смутно) ОЖ, И 
郁 的 ;悲痛 的 @ 灰 心 的 ;泄气 的 @ 使 人 
йаа Фоа) Ў, 


смутніти, -нію,-нієш [3 СВ Ж 
ЖЖ, >) 

смуток;-тку [ЇН] ФИ, ИЖ, Е, 
悲痛 ОЖ НЕ, 

смух [ 阳 ] Ф-ху 新 生 羊羔 的 毛皮 , 羔 皮 ; 
粗毛 羊羔 皮 @-xa 一 张 羔 皮 

смушевий [ 形 ] 羔 皮 的 ;用 羔 皮 制作 的 ， 
粗毛 羊羔 皮 ( 做 ) 的 

смушкар,-ря 五 格 -рём № -карю 复 
-应 ,-pie = -рям [ [Н <) 35 Е 
羊羔 皮 的 毛皮 匠 

смушковий [ JÉ ] @ 美 皮 的 ;用 羔 皮 制作 
的 ;粗毛 羊羔 皮 ( 做 ) 的 ФЕ 
的 一 Bi порбди овець 羔 皮 羊 种 

смўшок [Н] Ф-шку ЖЕ СР Є ОСЕНІ, 
ЖЕНЕ @-шка 一 张 羔 皮 

cmará,-2ú = ‚2 8 -aí [ 阴 ] @ 体 力 , 精 
力 ;活力 加 创造 热忱 回 ( 转 希望 ;意向 
© собі до caar 下 力所能及 ,量力 з усієї 
снагй Ж Jš 2 JJ 

снайпер,-пера [ 阳 ] Q) (E) H d + , *F 
等 射手 @( 体 特等 投手 , 神 投手 ; 神 枪 
OU 

снайперство,-ва [中 ] 百 发 百 中 的 枪法 

снайперський [Ж | снайпер 的 形容 词 

снаряд,-да ГЇН] Q ( 军 ) 炮 弹 , 弹 头 @ 
( 技 ) 技 术 设 备 ,仪器 ,机 器 @( 体 ) 器 
材 , 器 械 
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снїгоприбиральний 
снарядний [#] DO( 军 ) 炮 弹 的 @‹Ж)› 
器 械 的 


снастити, снащу, снастйш ,CHACMUMO, 
снаститё [未 ] що (р) Ж ЖА, № 
#ЖА ~ судно 给 船 装备 索 具 

снасть,-ті ПЖ -тю Я — -тёй [8] Ф 
ржа, ЖА О (№) № А рибальсь- 
ка 一 一 套 渔 具 @( 生 产 劳动 用 ) 工 具 ， 
用 具 , 器 具 @( 技 ) 骨 架 , 框 架 

снйти, сню, сниш, снимб, снитё | Ж) 
Фпро кбго-що ким-чим 梦 见 , 做 梦 © 
《〈 转 ) 不 动 了 ,停止 了 ( 指 机 器 ) 

снйтися, снюся , снішся, снимбся, сни- 
тёся [Ж] 梦 见 ,做 ( 某 种 ) 梦 Oi B сні 
He снйлося(не сийться) комі 连 做 梦 
也 没有 想到 

снӣця,-ці 5. № -цею СВАТОВЕ) 53, 
牵引 三 脚 架 

сніг,-гу ХХ # -2Ú Ж -гй,-гів [ 阳 ] 雪 Iné 
сніг. К Т. перший 一 初雪 ,新 雪 ， 
刚 下 的 雪 0 o6cunáe снігом кого [无 
人 称 ]( 转 )( 某 大 ) 突 然 发 冷 

сніговий [№] 雪 的 ;被 雪 和 覆盖 的 ,从 雪 
里 取出 的 ;用 雪 做 成 的 一 ві замёти 
(намети) 雪 堆 四 雪 一 样 白 的 ~ ва 
білість (бїлизнё) Ч @ 扫 雪 , 挡 雪 用 
的 — плуг У А 58 М, 5 

сніговӣця [ 阴 ] --сніговій 

снїговїй,-вїю 五 格 -вїєм ГЕН) снїговй- 
ця, -Wi 五 格 -Wero [ 阴 ] Ж сніговійниця, 
-Wi 五 格 -yero [ 阴 ] 雪 暴 ,暴风 雪 

сніговійний [#] 雪 暴 的 ,暴风 雪 的 

сніговійниця [ 阴 ] --сніговій 

снігозатримання Ж снігозатрӣму- 


вання,-ня [中 ]( 农 )( 人 工 ) 积 雪 , 盖 雪 
жй 


снїгозатрймування [中 ] = снігозат- 
рймання 

cairowip,-pa[ 阳 ]( 量 ) 雪 尺 , 量 雪 计 

снїгомїрний [ J ] 量 雪 的 

снігоочисний № снїгоочйщувальний 
[ 形 ]( 用 机 械 ) 除 雪 的 

снігоочӣсник ,-ка [ [H ] 除雪 机 

снігоочищувальний [ JÉ | = снігоочис- 
нии 

снігопад,-ду ГРН) 下 雪 , 落 雪 , 降 雪 

снігоприбиральний | JÉ | 扫 雪 的 ,除雪 


снігоприбирач 


的 

снїгоприбирач,-чй + Ж -чём [ 阳 ]( 铁 
路 ; 扫 雪 车 

снігорозбрювач,-ча 五 格 -чем ГН ] 
ЕЗЕТ 

снігӯр,-ра Н № -рӧм Я -рі,-рів = № 
-рім СВ) СВ >12 

снігӯрка,-ки =, 7 № -ці М -ки,-рок 
[99] @( 童 话 中 ) 雪 姑娘 ,白雪 公主 @ 
[ 复 ] 一 种 滑冰 用 的 弯 头 冰刀 ,白雪 公 
+” кл 

снідйнок;-нку [ 阳 ] 早饭 ,早餐 

снідати, -даю, -даєш [Ж] 吃 早饭 , 吃 早 
Ж 


снужйна,-ни [ËH] Ж сніжйнка,-ки =, 
ХЖ -ціЙ —-нок СБ) 雪花 ,人 口语) 大 
雪花 

снїжйнка [ 阴 ] =снїжйна 

сніжӣстий [Ж] 020,89 3 65) ; FH 
雪 做 成 的 @ 多 雪 的 @ 雪 一 般 的 

сніжити,-жйть [未 ,无 人 称 ] 下 雪 , 落 
雪 


сибжка,-ки 三 、 六 格 -yi 复 二 -moxr[ 阴 ] 
Фоніг 的 指 小 表 爱 ФЕ 

сніжний Ж (/Р )снїжнйй [#] Ф 5 
的 ;被 雪 覆 盖 的 ;用 雪 做 成 的 ;多 雪 的 
—н&(— на) зимі 多 雪 的 冬天 @Щ— 
般 的 一 Ha білість(білизна) 45 É 

сніжно [ BJ J (Ф сніжний 的 副词 @[ 用 
作 谓 语 ] 雪 很 多 , 积 雪 甚 厚 

сніжбк ,-жкў [ВН] ©снїг 的 指 小 表 爱 
@®ж 

сніпуснопй [Н] © ЖАВ, —#8 ОВК #J ВУ ҤЕ 
Ж-Ж) @ (FE) нф 
辐射 出 来 的 ) 一 股 ,一道 , 一 东 ( 光 线 , 火 
花 等 ) 一 іскор 一 束 火花 

сніп'я,-п'я [中 , 集 ] ЖІН ЖЖ 

сноб,-ба [ЇН] 假 绅士 , 假 斯 文 ( 指 人 ) 

снобізм,-му [ 阳 ] 冒充 绅士 ; 假 斯 文 

снобістський [ JÉ ] снобізм 的 形容 词 

сновигёти,-гаю, -гаеш [未 ] ©‹П#› 
走 来 走 去 ,徘徊 ; 闲 游荡 ;往来 穿梭 О 
《 转 )( 目 光 ) 迅 速 移动 ,来 回 打 量 ;( 眼 
睛 ) 没 有 目的 地 溜 转 

cHOBhna,-Ou[ 阳 及 阴 ] 月 夜 狂 患 者 , 梦 
游 病 患者 

сновидіння;-ня Ж — -дінь [中 ] 2,3 
境 , 梦 见 的 事 
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собача 


снодійний [JÉ ] =снотвбрний 
сноповйй [#] ЖЯН, Ж Ж й9 ; ЯЗ 
的 


снопов'язалка,-ки =. х -ц: М — 
-лок [ 阴 ]( 农 ? 割 捆 机 , 束 禾 机 , 打 捆 机 

снопов’язёльний [ JÉ 1:20) ЖЕЮ , +T #8 
的 


снопоподавач,-чй 1 № -чём ГРН) (Я) 
递 捆 器 
снопосушарка,-ки =. ç # -ці М — 


-pox[ 阴 ]《 农 ) 禾 捆 烘 干 装置 , 禾 捆 干燥 
器 


снотвбрне,-ного [中 ]( 药 ) 安 眠 药 

снотвбрний 及 снодійний [JÉ ) 催眠 的 ， 
安眠 的 — засіб 催眠 剂 ,安眠 药 

с уки [ 阴 ]( 纺 》@ 整 经 机 @ 整 
经 女工 

снувёльний [ JÉ )‹25) #8 #0 一 Ha Ma- 
шйна 整 经 机 

снувёльник,-ка [ 阳 ]( 纺 ) 整 经 工 

cuypánbunns,-u; 1 Ж -цею [ 阴 ]( 纺 》 
снувальник 的 女性 

снувати, сную, CHU , снуємб, снуєтё 
[未 ] Owo( 纺 ) 整 经 @wo 编 结 ; (86) 
( 按 自己 想象 ) 编 结 @ (口语 ) 无 事 闲 
和 逛 ,往来 穿梭 @( 转 )( 思 想 ) 交集, м 
现 ,丛生 

снуватися,снуюся ,снуёшся ‚снуємбся , 
снуєтёся [未 ] Фснувёти 1,2 解 的 被 
动 @( 转 ) (文字 、 语 言 等 ) 流 畅 ,流利 ， 
通顺 ;( 声 音 ) 荡 澜 ,悠扬 @ 往 来 穿梭 ， 
走 来 走 去 ;无 事 闲 逛 Q) (Fe СВАЕ) 2 
集 , 涌 现 ,丛生 

соб ФС) 让 牛 向 左 拐 的 吃喝 声 @[ 副 ] 
(口语 ) 向 左 , 往 左 

собёка,-ки 三 、 六 格 -4i[ 阳 ,( 少 用 ) 阴 ] 
@ 犬 , 狗 @ (5.32) B UO прі А, Ж 
ЖУ, ВЕ 0 вішати собак на кбго HE 
Ў.Ж, РА ЗЕ ЖЕ собака на сіні 占 
着 茅 坑 不 拉 屎 

собаківийк,-ка [ 阳 ] 育 犬 ( 专 ) 家 

собаківнӣцтво,-ва [中 ] 育 犬 @ 养 大 
业 

собакознёвець,-вця 五 格 -вцем [ EM] 
( 养 ) 犬 学 家 

собакознавство,-ва [中 ]( 养 ) 犬 学 

собача,-чати } #-чам М -чата [中 ] 
№ собаченя, -няти 五 格 -Hhm М -ня- 


собачатина 


та [中 ] 小 狗 儿 , 狗 息 仔 

собачӣтина ,-ни ГЕЯ ] 及 собачина,-ни 
[ 阴 ] 狗肉 

собаченя [}! ] = собачі 

собачий [ JÉ ] @ 狗 的 ; 狗 皮 做 的 ; 像 狗 那 
样 的 @( 转 ,加 ) 狗 养 的 ,畜牧 的 @( 转 ， 
口语 特别 厉害 的 ,恶劣 的 собаче 
вйм'я‹ Ві, ЦО) F №" собача 
вїрнїсть 像 狗 一 样 忠诚 ,非常 忠诚 co- 
бачий нюх у кбго 像 狗 那样 的 嗅觉 , 感 
党 非常 敏锐 собачий хблод B Ж 

собачина [ 阴 ] (D = собачатина (2) # Ж 
图 (口语 ) 狗 的 气味 

собёчка,-ки = ‚7 -ц: М — -чок [ 阳 ， 
( 少 用 ) 阴 ] Фообёка 1 解 的 指 小 表 爱 
@( 多 指 猫 枪 及 手枪 的 ) 勾 机 ,扳机 

собёчник,-ка [ 阳 ]( 口 语 ) ФЕЯ С 
或 出 售 ) 的 人 @ 32 38 Л, ЖАН 
人 回 (科研 实验 用 狗 的 ) 狗 会 

собӣчниця ,-ці З. -цею [8 J собачник 
的 女性 

собачня, -ні ї № -нёю [ 阴 , 集 ]( 动 , 口 
语 ) 犬 

собі [语气 ] (口语 ) 自 行 (做 某 事 ), 只 管 
自己 (行动 ) © знай co6i( 与 动词 连用 ) 
(口语) 什么 也 不 管 地 ,满不在乎 地 ,一 
个 劲 地 (干菜 事 )T&k собі 不 好 不 坏 , 马 
马虎 虎 ;平平 常常 , 毫 无 特殊 之 处 ;没有 
一 定 目的 , 随 随 便便 

собівартість, -тості T. Ë -тістю [В] 
《经 ?成 本 ( 费 ) 一 продукції 产品 的 成 
本 


соболёвий Ж соболйний [№] сбболь 
的 形容 词 

соболеня [}: ] = соболя 

соболйний [№] = соболёвий 

ИИ Јожа ж 


соболівнӣк ,-кі (РН) ЖЖ, Ж 

соболівнӣцтво,-ва [中 ] и 

соболівийцький [ JÉ | соболівнӣцтво 的 
形容 词 

сбболь,-ля ##-лем ГРН Ф‹ ЖЖ, 
ЮН @[ 复 ] Жи. 36 38 Bz t| sa 

соболя,-ляти 3. -лям Я -лята [+] 
及 соболеня,-няти 五 格 -HAH М -ня- 
та [中 ] 39.8977 

собӧр,-ру ГЮ] @( 史 )( 旧 俄 讨论 行政 或 
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сбвїсть 


宗教 问题 的 ) 会 议 земський — B] БЕ. 
表 会 议 (16 世纪 中 期 至 17 世纪 末 俄 国 
最 高 代表 机 关 , 由 宗教 界 . 大 贵族 杜 马 、 
宫廷 成 员 、 地 方 贵族 、 上 层 市 民 代表 组 
成 ) @( 基 督 教 高 级 僧侣 ) 会 议 Ож) 
(一 个 城市 或 修道 院 的 ) 大 教堂 кафед 
ральний 一 ( 宗 ) 大 教堂 ( 指 城市 里 的 主 
要 教堂 ,当地 主教 在 此 做 祈祷 仪式 ) 
соббрний [ 形 ] Фсоббр 1,2 解 的 形容 词 
@co66p 3 解 的 形容 词 四 联合 的 ,统一 
的 ,分 不 开 的 ;全 体 的 ,共同 的 一 Ha 
держава 统一 的 国家 
соббрність, -ності 五 Ж -ністю ГЕЯ ] 
«ІН )собӧрний 3 解 的 名 词 
соббрувати,-рую, -руєш (Ж, 8) когб 
( 宗 )( 给 垂死 的 教徒 ) 举 行 涂 圣 油 仪式 
соббруватися,-руюся, -руєшся [Ж] 
《 宗 )( 垂 死 的 教徒 ) 受 涂 圣 油 仪式 
сова,-вй М сбви,сов [ËB 10 2/)) 86, 6 , 28 
Бы, 4 


сбвати,-ваю, -ваеш [Ж ]‹Н#› ФЯ 
进 , 伸 人 ; 塞 人 ; 掖 到 … 里 边 `. 下 边 或 后 
边 @ 仓 促 地 .粗鲁 地 或 偷偷 地 塞 给 о 
а, й ледве 一 ногёми( ноги) Й 
强 能 够 迈步 ,步履 艰难 0 сбвати [сво- 
гб] нбса kg62( 口 语 , 贬 ) 爱 管 闲 事 ; 干 
预 别 人 的 事 

сбватися,-ваюся ,-ваєшся [未 ]( 口 语 》 
四 向 … 扑 去 移动 ,挪动 ОЖ 

совенй,-няти № -ням М -нята [中 ] 


совйний [ JÉ ] сова 的 形容 词 

сбвїсний [ J ] 赁 良心 的 ,诚实 的 ;认真 负 
责 的 , 勤 勤恳 恳 的 ,严谨 的 O сбвісний 
cyX( 史 感化 法 院 (1775 一 1862 年 俄国 
省 级 法 院 按照 和 解 程序 审理 民事 案件 
及 某 些 刑事 案件 ) 

сбвісність; -ності ##-нїстю [В] сб- 
вісний 09 27 19] 

сбвісно ГЕ!) ФВ А, ій 3: @[ 用 
作 无 人 称谓 语 ] ЖТ. Ж, М 
愧 ,问心 有 愧 

сбвістити; -віщу , -вістиш [ Ж] когб- 
що (ДЯ) С а), Ж 

сбвіститися, -віщуся , вістишся [Ж | 
《口语 着 于 , 耻 于 ;觉得 不 好 意思 ;觉得 
(做 某 事 ) 有 愧 

сбвість,-ті 1 № -тю [ 阴 ] 良心 ,善良 心 
地 0 Де твоя(ваша) сбвість? 你 的 


совїти 


(您 的 ) 良心 何在 ?” Май (майте) 
сбвість! 要 有 Б 心 ! лежйти на 
сбвїстї у кбго 应 归罪 于 …, 应 由 … 负 
Ў на сбвість 极 认真 地 (做 事 ) ,一 点 不 
马虎 не за страх,а sa сбвість $£ Ñ С. 
的 良心 (做 事 )c6aicre мучить когб 受 
#J B (> 60 Ў сказати по сбвісті [ій 
人 语 ] 赁 良心 说 ,老实 说 

совіти, -вію , -вієш [Ж ) Ж соловіти, 
вію, -вієш (ЖУЛРФЄП Ж) ЕВЕ, Й 
神 不 振 , 无 精 打 采 ( 指 人 由 于 酒 醉 或 疲 
ж 

сбвка,-ки =. 7 № -ці М — -вок ЕЯ ) 
св)» тая Ож 

совкбвий [ JÉ ] ЖЖ йй; 19289 

совбк ,-вкі Г) ФЯ Ж ФЛ) 

сбда,-ди (Я) @ 碱 ,苏打 ,碳酸 钠 ОЖ 
用 碱 ,食用 苏打 

содовар,-ра [ 阳 ]( 专 ) 制 碱 工人 

сбдовий [Ж ] сбда 的 形容 词 

содбм,-му СРНС їй) Фін Жа. 
杂 混乱 @ (IH) ЕЕ #5 0 содбм i го- 
m6ppa 1) É НЕЇ Я , nË 22 Ж 2) 放 荡 
荒淫 的 生活 (来 自 圣经 说 的 两 个 罪恶 城 
市 所 多 玛 和 蛾 摩 拉 之 名 ) 

сбевий [JÉ ] 大 豆 的 ,黄豆 的 

сбйка,-ки = Ж -ці М — -йок ГБН) 
са) 

сойм,-му СЕН) @( 史 国会 ,议会 (封建 
时 代 一 些 西欧 国家 的 阶层 代表 机 关 ) 
加 (波兰 ,芬兰 一 院 制 的 立法 机 关 ) 议 会 
图 ( 史 盟 (蒙古 王公 的 会 盟 或 地 方 行政 
单位 ) 

сбймик [ 阳 ]( 史 》(15 一 18 世纪 波兰 及 立 
陶 宛 封建 时 代 ) 省 (或 县 ) 络 绅 会 议 , 地 
方 参议 会 

сокӣра,-ри [ВЯ ] 9,3 ЖСК 
器 ) 


сокирӣще,-ща [中 ] Я 
сокӣйркӣ,-рӧк [ 复 ]( 单 сокйрка,-ки =, 
六 格 -wi 复 二 -poxr[ 阴 ] )( 植 ) 飞 燕 草 

сокйрний [Ж] УМ 

сбкіл! ,-кола М -колй,-колїв [8] Ф 
( 动 ) 华 ОС, ЕРУН КРА. 
飞机 ) ОСЕ, РОЛЕ СЕЗЕТ X. 35 k BJ 
青年 或 男子 ) 

сбкіл? ,-кола Ж -колй,-колёв [ 阳 ]( 建 > 
托 ( 泥 ) 板 , 托 灰 板 
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солйльник 


сбкір,-кора [ЕН] Ж сокорйна,-ни [ЕЯ ] 
《 植 ) 黑 杨 

соковйтий [ JÉ ] (Е! соковйто) Ф # 3: 
多 汁 的 ,水 灵 的 ;清新 的 ,芬芳 的 О 
〈 转 红润 的 ( 指 口唇 ) ОС) ВЕНА У, 
鲜艳 的 ( 指 颜色 色调) @( 转 ?明快 的 ， 
形象 的 ,表现 力 强 的 ,生动 的 ( 指 语言 、 
词句 ) @( 转 响亮 的 ,清脆 的 ( 指 声音 、 
嗓音 ) 

соковитість; -тості 1 № -тістю [В] 
соковитий №2 

сокодавйльниця, -ці 五 格 -цею (РН) 
及 сокорббка,-ки ГЕН) 榨 汁 器 , 榨 汗 
机 


соколйний [ 形 ] @ Ж; (Ë BJ Ж jt +? 89 
СЕВЕ б 

соколйха,-хи 三 、 六 格 -ci [ 阴 ] № соко- 
лӣця,-ці Б #-цею [ 阴 ]( 口 语 ) 肉 华 

соколӣця [ 阴 ] =соколйха 

соколя,-ляти 五 格 -AM М -лята (+) 
Фа, ЛЖ, О, ПЖ 
( 指 勇敢 少年 ;对 幼儿 、 少 年 的 亲切 呼 
语 ) 

сокорйна [8] =сбкїр 

сокорйти,-рю, -рйш ,-рйть [未 ] Ж со- 
котёти, -кочў,-кбчеш [Ж] Ж со- 
котіти ,-кочў, -котіш ‚-котйть [未 ] 
@@( 母 鸡 ) 作 咕 帐 声 , 咯 咯 叫 ;( 喜 更) 嘻 
шщ Q СЕ, о бр» ир në B Hb U Ж 
РЖ 

сокорббка [ 阴 ] =сокодавйльниця 

сокотёти | Ж) =сокорйти 

сокотїти [未 ] =сокотёти 见 сокорйти 

coKoTYXa,-xu 三 、 六 格 -ci ГБН) Ф 9 
的 别称 Се, г EE y Uk UE Ж {Ж А.Ж 
舌 的 人 

солдат,-та М -ти,-тів [ 阳 ] Е, + 
兵 ; 军 人 

солдётик,-ка [ 阳 ] (儿童 玩具 ) 玩 具 
зе 四 ( 动 ) 棉 红 椿 象 

солдатка,-ки 三 、 六 格 -ці М — -ток 
[ 阴 ] ЕЖУ, ЕАК 

солдатський [ JÉ ) солдат 的 形容 词 

солепромислбвий [ JÉ ]( Ж) k Чу ñ$ 

солепромислбвість,-вості 1. -вістю 
ГЮ] ( 采 ) 盐 业 

солйльний [ JÉ ] 盐 溃 的 ; 腌 菜 用 的 

солӣльник ,-ка С 1 МЕРІ T À, ЖЕННІ Я 


солйльниця 


солйльниця, -ц: Tr F£ -цею [Я ) солйль- 
ник 的 女性 

солйльня)-ні 1 № -нею М — -лень [ЕН] 
腌 制 鱼 及 鱼子 等 的 作坊 В [E] 

солйти, солю, сблиш [未 ] D що ЖЕ, 
加 盐 @що‹&›& Q ($e, 1 8 BB --- fi 
别扭 ,使 不 痛快 ,做 有 损 … 的 事 

солідаризуватися , -зуюся , -з/єшся Г ж, 
完 ] 3 ким-чим 表示 同意 (赞同 ) ,声明 


拥护 

солідарний [JÉ ] з ким-чим 团结 一 
致 的 ,意见 一 致 的 ;拥护 ( 某 人 ) 的 О 
《法 (有 ) 连 带 责任 的 ,共同 负责 的 

солїдарнїсть,-ностї 1 № -ністю [ 阴 ] 
四 团结 一 致 ,团结 精神 ; (互相 ) 拥 护 , 声 
援 @( 法 连带 责任 ,共同 责任 

солідний [#] @ 牢 固 的 ,结实 的 ,坚固 
的 @ 严 肃 认真 的 ;可 敬 的 ;扎实 的 @ 有 
信誉 的 ,可 信赖 的 四 庄重 的 ,稳重 的 
Р 回 魁 梧 的 ,丰满 的 @ 中 年 以 上 


солідність, -ності 五 № -нїстю [В] 
солідний 的 名 词 

солідбл,-лу ГН) 索 里 多 尔 润滑 脂 , 黄 
油 ,( 钙 基 ) 润 滑 脂 

соліст,-та [ 阳 ] 独奏 者 ,独唱 者 ,独舞 
者 


солістка,-ки =. 7 № -ці М — -ток 
СЯ] соліст 的 女性 

conirép' ,-pa [ЇН] (5) &%,#% 

солітёр? ,-ра [ВН] 大 钻石 

сбло [不 变 , 中 ] @( 乐 ;独唱 曲 , 独 奏 曲 ; 
独唱 部 分 ,独奏 部 分 @ 四 独舞 ;独舞 部 分 

соловёй,-в’я ###-в'ём ГН) @( 动 ) 夜 
СР. Кого де › КЕЛЕД. 

соловёйко,-ка [ВН ] соловей йУ Ж 

соловеня,-няти 五 格 -ням Я -нята 
[中 ] 及 солов'я,-в'яти 5 № -в’ям Я 
-в'ята [中 ] 096 (ВЕ 

солбвий [ JÉ ] 毛色 浅黄 、 聚 尾 色 淡 的 ( 指 
马 ) 

соловїти | Ж) =совїти 

солов'їний [ JÉ ) соловей #07: 219 

солов'їха,-хи 三 、 六 格 -ci [ 阴 ]( 口 语 》 
Кс) 

солов'я [Р J = соловенӣ 

сблод,-ду ГЇН] 麦芽 , 麦 曲 , 酒 曲 

солодёць,-дию Я. -дцём Н )‹##) Ф 
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соломӣна 


甜 草 ,甘草 онан 

солодӣти,-ӧжў, -дйш ‚-димб,-дитё [未 ] 
що @ 使 甜 些 @( 专 ) 育 麦芽 @ 使 发 酵 ， 
使 变 甜 

солодівня 及 солодбвня, -ні В. № -нею 
М — -вень ГЕЯ) 育 曲 室 

солодій, -0:я 五 格 -дїЄм № № -дію М 
«дій -дійв СЈО) ЕЖЕ 
( 男 ) 人 

солодійка,-ки 三 ,六 格 -wi 复 二 -йок 
[ 明 ]( 口 语 ) 喜 欢 吃 甜食 的 ( 女 ) 人 

солодїти,-дїє | Ж) 成 为 麦芽 ( 麦 曲 ) 
四 (发 酵 后 ) 发 甜 , 带 曲 香 

солбдкий [ JÉ ] ФИМ, ЖАН Ву, #8 м 
人 的 ;口语 美味 的 @( 常 指 河 , 湖 水 ) 
ЖИ, Е ФОН» СВУ ЯН AR ВУ, 
香甜 的 一 сон 香甜 的 梦 @@( 转 幸福 
的 ,美满 的 ;亲爱 的 ;贴心 的 ,可 爱 的 ( 指 
Л) © [用 作 和 名词] солбдке,-кого 
[中 ] 甜食 品 ;( 饭 后 ) 甜 食 

солбдкість, -кості 五 № -кістю [ 阴 ] 
солодкий 的 名 词 

сблодко [ 副 ] Ф солодкий 的 副词 Ф 
[用 作 无 人 称谓 语 ] 感到 甜 @[ 用 作 无 
人 称谓 语 ] 感到 甜美 愉快 @[ 用 作 无 人 
称谓 语 ]( 常 和 He 连用 ) (口语 ) 幸 福 , 称 
心 如 意 

солодкомбвний [ JÉ ] ( X #) # ТЯ <+ 
的 ,能 说 会 道 的 ;甜言蜜语 的 ( 副 солод- 
комбвно) 

солодкомбвство,-ва [中 ] 善于 辞 令 , 能 
说 会 道 ; 甜 言 蜜 语 

солодкуватий [#] @ 发 甜 的 ,有 点 儿 
甜 的 @ 太 甜 的 ;过 分 亲热 的 

солодкуватїсть, -mocmi 五 格 -тістю 
[ВЯ] солодкуватий #41 ія) 

солодбвий | JÉ ] 麦芽 的 ; 制 曲 的 一 3aB6A 
制 曲 厂 O солодбві росткӣ‹ 2: ) МИЯ 


солодбвня [ 阴 ] --солодівня 
сблодощі, -щів [М] ФИ, ЖЖ; Ж 
钱 ОО, НЕЕ ,愉快 
солбдшати,-шає [未 ]( 变 得 ) 更 甜 
солбма,-ми [Я] ОЖ, ж, Р, 
ж @( 长 在 地 里 的 ) 麦 秆 , 稻 秆 
соломӣна ,-ни [ËH ) № соломйнка,-ки 
三 .六 格 -wi 复 二 -nox [ 阴 ] @ 一 根 麦秸 
(干草 、 稻 草 ) @ (Hi СОН O хапа- 


соломйнка 


тися за coOJlOMfHKY( 转 ) 抓 住 一 根 救 命 
稻草 

соломйнка [ 阴 ] =соломйна 

солбмистий [ JÉ ] ( # ) 38 #F X f) , 428 $ñ 
的 ( 指 谷类 作物 ) 

соломіт,-ту [ 阳 ]( 建 ) 草 秸 板 ,稻草 板 ， 
胶合 茅草 板 

соломітовий [ JÉ ) соломіт 的 形容 词 

солбмка,-ки = ‚Ж -ці (Я) Фсолб- 
ма 的 指 小 ,又 短 又 软 的 禾 秸 ОЖ] и 
麻 秆 , 麻 秆 @ 一 根 麦 千 ( 干 草 、 稻 草 ) Ф 
СЕУ ХДУ НЫ 

соломокопнувіӣч,-чӣ 五 格 -чем [Н] 


елки ла 


соломоподавач,-чй + № -чём [ЇН] 
〈 农 ) 脱 谷 机 上 的 ) 秸 秆 传送 器 

соломопрёс,-са [ВН] 秸秆 压 捆 机 ,秸秆 
压 捆 器 


соломорізка,-ки 三 、 六 格 -ці Ж — -зок 
СЕВА, 87; ДЖ SL 

соломотранспортёр,-ра ГРН) 秸秆 输送 
机 


соломотряс,-са [ 阳 ]( 农 ) 脱 粒 机 上 的 逐 
秸 器 ,秸秆 筛 

солбм'яний [#] ФИ, Як #ñ ft) ; 3F 
草 的 四 草 黄色 的 回 ( 转 脆弱 的 ,容易 
折断 的 Ó солбм'яний вдівець( Пій, 
ИЕН КОЖЕН ТА Ю 0 солбм'яна 
жой ИЕР ТУРНИН 


солбм’яник,-ка [Ë ]( 1 Й) Ф ( 方 ) 填 
草 的 福 垫 @( 做 靶子 用 的 或 田园 中 吓 
鸟 的 ) 草 人 От, Ж кі З В 0 
(E...) 

солонёць,-нцю T. Ë -нцём М -нці, 
-нців ГЇН] @( 地 质 ? 碱 土 , 咸 水 发 源 地 
Ж ФЕЙ, ЕЯ ФОНОМ РОБИ 

солбний [ JÉ ] @ 含 盐 的 ; 产 盐 的 ОЖ 
的 ,有 盐 味 的 ОЖ, (68) R ОГА 
作 名 词 ] солбне,-ного [中 ] 腌 菜 ,咸菜 
回 ( 转 ,口语 俏皮 粗鲁 的 @( 转 ,口语 
使 感到 不 痛快 的 ,困难 的 一 He життя 
艰难 的 生活 — на po66ra 困难 的 工作 

солонйна,-ни [ 阴 ] 腌 肉 ; 腌 牛肉 

солбність,-ності 1 Ж -ністю [В] 含 
盐 度 , 威 度 

солонкуватий [ JÉ ] =солонуватий 


сблоно [ 副 ] Фсолбний 的 副词 @[ 用 作 
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сбмовий 


无 人 称谓 语 ]( 觉 得 ) 威 ;发 咸 

солонувати,-нўю,-нўєш [未 ] 见 солон- 
цювати* 

солонувётий № солонкувётий [JÉ ] 稍 
微 有 点 儿 威 的 

солонцёвий [ JÉ ]‹ Ж Ж) 9& + ВУ 

солонцювати! ,-цюю; -цюеш [Ж] що 
ОКУУ ОКУ ЖЕ Ют{Е МБ DX 00) ) + 388: 
р [ 盐 ] 的 含量 ,以 提高 它 的 防 

солонцювёти' ‚-цюю, -цюеш [Ж] Ж 
солонувёти,-ную, -нієш [未 ]( 口 语 》 
爱 吃 咸 的 东西 

солонцюватий [ JÉ ] 碱 化 的 , 含 盐 的 

солончӣк,-ку ГЇН] ОЖ) $: + , Е 
地 , 盐 碱 滩 @ 咸 水 湖 

солончакбвий [ JÉ ] 盐 土 的 

солосшв,-ву [ 阳 ]( 乐 ) 独 唱歌 曲 

соль [不 变 , 中 ]( 乐 ) 长 音阶 的 第 五 音 

сбльдо [不 变 , 中 ] 索 利多 (意大利 旧时 
铜币 ,等 于 二 十 分 之 一 的 里 拉 ) 

сбльний [ JÉ ] 单独 表演 的 ,独唱 的 ,独奏 
的 ,独舞 的 

сольовий [J J 四 盐 的 ,食盐 的 ~ p63- 
чин 盐 溶液 ОСИ) ОК) 

сольфеджіо [不 变 , 中 ]( 乐 ; @ 视 唱 练 
耳 ( 一 种 音乐 练习 ) @ (学 校 中 的 ) 视 唱 
练习 课 

чырк СЕЈ) ЖУТ, Ж 


соляний [ JÉ ] С) ЗБ (Ж) #9 一 Ha кис- 
JoT&( 化 ) 盐 酸 

солянйй [J ] 食盐 的 ;( 化 ) 盐 (类 ) 的 一 - 
ні копальні 盐 矿 

солянка, -ки 三 、 六 格 -yi 复 二 -nox[ 阴 ] 
ож) Ож) ТОА 
Ве. 25 ) Hq РА 3 

солярїй,-рїю 1% -рієм [ЇН] 日 光 浴 场 
(浴室 ) 

солярка,-ки =. № -ці [ËB J 《口语 ， 
技 ) 太 阳 油 , 索 拉 油 ( 粗 柴油 ), 草 黄油 

соляровий [ JZ ] : Ó солярове масло 
(ОЖ, ЖҮН 

сом,-ма Я -мӣ,-мів ГРН ]‹ 50) 18 

соменя,-няти 1 -ням М -нята СФ) 
ма 

сомйна,-ни ГЕН) да У 

сбмовий [ JÉ ] Ща, 88 Bà ба F 89 ; В б 
鱼 做 的 


сон! 
сон! ,сну М сни „снів [ 阳 ] ФИ, в 
Сон налягёе( нал) на кого 某 某 困 极 
T BE 38 2 F) ЖД ола, ля 
(夜间 或 冬季 的 自然 界 状况 ) О 66- 
чити 一 做梦, 梦境 ; ( 转 ) 梦 想 ,幻想 © 
крізь(чёрез) сон 在 睡梦 中 , #1... 
сон’ ‚сбну[ЁН] № сон-трава, сон-тра- 
вй [99] 
сонӣнт,-та [ 阳 ]( 语 言 )( 语 言 学 中 ) 响 
音 ;( 音 位 学 中 ) 响 声 辅音 , 半 元 音 
соната,-ти [ 阴 ]( 乐 奏鸣曲 
сонатйна,-ни [ 阴 ]( 乐 ) 小 奏鸣曲 
сонётний [ JÉ ) соната 的 形容 词 
сонёт,-та [ 阳 ]( 诗 ) 十 四 行 诗 ( 两 节 四 
行 ,两 节 三 行 ) 
сонётний [ JÉ ] сонет 的 形容 词 
сбнечко,-ка М — -чок [+] Фсбнце 的 
ЖЖ ФР ОВО (俗名 花 大 姐 ) 
сонлйвий [#] ШИ, ПМ, <) 
精神 萎靡 的 ,无 精 打 采 的 〈 副 сонлӣво) 
сонливість, вості Я. É -вістю [ 阴 ] Ж 
ИМ, Ом, САТ S: 
сонм,-му [ВН] Ж сбнмище,-ща [中 ] 
〈 文 语 , 讽 )( 一 ) 大 群 ,大 伙 , 好 多 
сбнмище [中 ] 一 coHM 
сбнний [ JÉ ]( B| сбнно) 四 睡眠 的 ; 正 睡 
着 的 , 梦 中 的 ОБЕДЕ, Же 
的 加 催眠 的 ,安眠 的 @( 转 ) 沉 睡 的 , 沉 
寂 的 ;消沉 的 ,懒散 的 O сбнна артёрїя 
〈( 解 ) 颈 动脉 сбнна xsop66a( 医 ) (ЧЕ 
洲 ) 睡 眠 病 
сбнник,-ка [Н] 圆梦 ( 详 梦 ) 的 书 
сбиність; -ності T. #-нїстю [В] 及 
соннбта,-ти [ 阴 ] сбнний 2,4 解 的 名 
词 


соннбта [ 阴 ] =сбннїсть 

сонбрний [ 形 ]( 语 言 ) 响 声 的 

сон-трава [В ] 一 coH 

сбице,-ця [中 ] 四 太阳 ,日 @[ 大 写 ] 
《天 ) 太 阳 @ 太 阳 发 出 的 光 和 热 ;太阳 
照射 的 地 方 Q) (Fe) (光明 的 、 伟 大 的 ) 
源泉 ;生命 的 源泉 ,光明 幸福 的 源泉 ©) 
受 崇拜 的 人 ,被 爱 幕 的 人 ;有 名 望 的 人 
бна @( 体 ) 大 回环 (单杠 的 一 种 动 
fE) © гїрськё c6ame( 医 ) 太 阳 灯 ,石英 
灯 до сбнця 很 早 , 在 日 出 之 前 за сбн- 
ця 白天 ,在 天 黑 以 前 під сбнцем 在 世 
界 上 mp6ra сбнця 面向 着 太阳 
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сбплї 


сонцестояння,-ня Ж — -янь [中 ]( 天 ) 
二 至 点 

coHbK6,-KG4[ 阳 及 阴 ]( 口 语 ) 好 睡 的 人 ， 
嗜睡 的 人 

сбня,-н: І $-нею OO[ 阳 及 阴 ]( 口 语 》 好 
睡 的 人 ,嗜睡 的 人 @[ 阴 ]( 动 ) 睡 鼠 

сбнячний [JÉ ] 太阳 的 ~ на систёма 
《天 太阳 系 — час 天) 太阳 时 @ 利 用 
太阳 光 的 @( 有 ) 阳 光 的 ,阳光 普照 的 ; 
朝阳 的 — бік 阳 面 图 ( 转 ) 明 朗 愉快 
的 ,非常 高 兴 的 ,喜气 洋洋 的 сбняч- 
ний годйнник Н Я, H $ сбнячний 
ynap《 医 ?日 射 病 ,中 里 

сбнячність, -ності 五 格 -ністю [ 阴 ] 
日 光明 朗 ; 阳 光照 明 ( 度 ) 

сбнячно [ Е] ] Ф сбнячний 的 副词 © 
[用 作 无 人 称谓 语 ] 天 气 晴朗 

сбняшник [ 阳 ] Ф-ка(—#) Н Ж О 
[ 集 ] -ку ЗВЛЕ, E] Н, Е 

сбняшниковий [ JÉ ] іч) Н 38 ñ ; 38 ЦЕ 7 
( 制 ) 的 一 Be насіння 347 

соняшничйна,-ни [ Ëf ]( В) в) H 38 Б 
茎 ( 秆 ) 

соняшничиння,-ня [中 , 集 ] 5) H ЖЖ 
ар 

сопілка,-ки =, 7 № -ці М -лкй,-лбк 
[ 明 ] 索 别 尔 笛 (乌克兰 的 一 种 民族 管 
乐器 ); 芦 笛 

сошлкёр,-ря T. # -рём РЁ} -карю М 
-рі ,-рів = -рям (18) 及 ( 少 用 )coni- 
льник,-ка [ 阳 ] 索 别 尔 笛 演 奏 者 ; 芦 笛 
手 


сопілковий [ JÉ ] сопілка 的 形容 词 

сопільник [Я ]‹> > -сопілкар 

сошти,-плю,-пёш,-пемд,-петё,-плять 
过 去 时 -nie,-nina [未 ] Ж соптӣ,-пў, 
-пёш,-пемд,-петё 过 去 时 сіп, сопла 
[未 ] сопнути,-нй,-нёш,-немб,-нетё 
[ 完 ,一 次 体 ] (鼻子 ) 发 出 喘息 声 , 发 
出 呼 味 声 @( 转 )( 机 器 ) 发 出 类 似 喘息 
的 声音 ;不 时 发 出 轻微 的 呼 味 声 

сбпка,-ки 三 、 六 格 -4i 复 二 -nox [ 阴 ]( 圆 
顶 的 ) 山 冈 , 山 丘 

сбпковий [ JÉ ] сбпка 的 形容 词 

соплйвий [ JÉ ] @( 口 语 )( 好 ) 流 鼻涕 的 ; 
рені ФОН № X AE 5 A Nk 


сбплі,-пель [ 复 ]( 单 сбпля,-пл: [ 阴 ] ) 


соплб 


鼻涕 

соплб,-лй Ж -пла,-пел [中 ]( 机 ) 喷 嘴 ， 
喷 口 ;水 管 嘴 

сопловйй [ JÉ ] соплб 的 形容 词 

сбпля,-пл: [ 阴 ] Ж сопляк,-ка [ЁН] Ф 
о) ж-ж) ж ФОНОМ,» 
用 ? 黄 口 隆子 , 乳 臭 小 儿 ; 饭 桶 , 没 用 的 
家 伙 

сопляк [ 阳 ] =сбпля 

сопнути [ 完 , 一 次 体 ] М, сопіти 

сопрано [不 变 , 中 ] 女 高 音 , 高 音 部 
@[ 阴 ]( 乐 ) 女 高 音 歌 手 

сопрановий [ JÉ ] сопрано 的 形容 词 

соптй | Ж) =сопїти 


сорётник,-ка ПЯ) 战友 四 志同道合 
的 人 


соратниця ,-ці 1. № -цею [ 阴 ] соратник 
的 女性 

сбрго | ЖЕ , rh J 6) 6%, Ж ЖЕ 

сбрговий [Ж ] сбрго 的 形容 词 

c6poK, 二 ,三 、 五 ,六 格 -kd [数量 数 词 ] 
40 

сорбка,-ки = . № # -ці М — -рбк С5А) 
ФМ 四 ( 转 ) 多 言 的 人 (多 指 妇 
女 ) 

сорокалітній Ж сорокарічний [ 形 ] 40 
年 的 ;40 岁 的 ;40 周年 的 

сорокалїття,-тя М --літь [中 ] 及 
сорокаріччя,-чя М — -річ [中 ] @40 
年 @40 周年 (纪念 日 ) 

сорокарїчний [ JÉ ] --сорокалітній 

сорокаріччя [中 ] = сорокаліття 

сорокбвий [АЙ АЕ #19] ] 第 40 

сороковйни,-вйн [М] Ж сорочӣни, 
-чйн [ 复 ]( 旧 , 宗 )( 人 死 后 的 ) 第 40 Ж; 
40 忌日 ( 死 后 第 40 天 的 追 荐 仪式 ) 

сороковуст [ 阳 ]( 宗 ) =сорокоўст 

сорокопуд,-да [ 阳 ]( 动 ) 伯 劳 

сорокоўст 及 сороковўст,-та [Ж] 
《 宗 )40 天 祈祷 (东正教 中 人 死 后 40 天 
内 为 死者 所 做 的 追 荐 仪式 ) 

сбром,-му [ 阳 ] ФЕНИ НИ без Гуся- 
кого] 一 My 一 点 都 不 感到 断 愧 на 一 
кому [ 插 人 语 ] ИМЯ, Жі О 
《口语 ?耻辱 @ 3 WE , Ж; ЕЯ, Е 
№ @( 口 语 ) 阴 部 ,私处 @[ 用 作 谓 语 ] 
(口语 ) 丢 人 ,可 耻 


сорбмити,-илю,-миш ,-млять 命令 式 
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сорбчкбвий 


-рбм [未 ] когб-що @ 指 责 … 使 其 感到 
羞愧 ,羞辱 Q Ж, bs IE , Ë 2 Зб 
发 窘 ,使 难为 情 

сорбмитися,-млюся, -мишся , -млять- 
ся #4 -ромся | ж) ФЕЯ, М 
ы дай @ 1. важ, 2: 


соромітний Ж соромітницький Ж со- 
роміцький [#] 四 可 耻 的 ;无耻 的 (2) 
ЖБ. ТЕР; КОЖНУ 

соромїтник ,-ка [ ËH ] 不 知 羞耻 的 人 ,下 
流 的 人 

соромітництво,-ва [1] Е й, Ж 
话 ;下 流 勾当 ,卑鄙 行为 ,无 耻 行 为 

соромітницький [ JÉ | --соромітний 

соромітниця, -Wi Я Ж -цею [В] co- 
ромітник 的 女性 

сороміцький [ JÉ ] = соромітний 

соромлйвий Ж сором'язлйвий Ж copo- 
м'язнйй [№] ЖЖ, ЖИМ, 
拘谨 的 ( 副 соромлйво Ж сором’язлй- 
во 及 сором’Язно) 

соромлӣвість,-вості 1 № -вістю [ 阴 ] 
Ж сором'язливість, -вості 五 № 
-вїстю [В] № сором'язність,-ності 
ЖЖ -ністю [В] соромлйвий Ж со- 
ром'язлйвий № сором'язнйй #4 М 

сбромно [ 副 ,用 作 谓语 ]( 口 语 ) 丢 人 ,可 
耻 ; 觉 得 害羞 ,觉得 怖 愧 ; 盖 于 

сором’язлйвий [ J ] =соромлйвий 

сором'язливість [Я ] =соромлйвїсть 

сором'язнйй [ J ] =соромлйвий 

сором'язнїсть [ 阴 ] =соромлйвїсть 

сороча,-чати 五 格 -udm М -чата [中 ] 
及 сороченяӣ,-няти 3. № -ням М -ня- 
та СЈО ВАЕ 

сорбчачий [# ) = сорбчий 

сороченя [ + ] --сороча 

сорбчий Ж сорбчачий [ 形 ] 喜 更 的 

сорочӣни [№] — сороковӣни 

сорбчка ,-ки =. Ж -Wi Ж -чкй,-чӧк 
[B] @@ 衬 衣 , 男 衬衫 ; 女 内 衣 ОВ) 
套 , 衬 板 ; 表 板 ,表层 @( 印 ) 护 书 纸 , 包 
封 родйтися у сорбчці 生 下 来 就 很 
富有 ,很 幸福 залишати без сорбчки 
使 … 倾 家 荡 产 

сорбчкбвий [ JÉ ] 衬衣 的 ;做 衬衫 用 的 


сорт 


сорт,-ту Я -ті,-тів [ЇН] ФОА) 
等 级 ,品级 @( 农 )( 同 一 种 作物 的 不 同 
特性 ) 品 种 новий — пшенӣці 小 麦 新 
品种 ОСП) ОЗН), Ж 0 першо- 
ro сбрту 一 流 的 ,头等 的 

сортамент,-ту [ 阳 ] 及 сортимёнт,-ту 
[ 阳 ]( 专 ) (材料 、 产 品 的 ) 规 格 、 型 号 
@@( 某 种 材料 、 产 品 的 ) 品 种 ,种 类 О 
[ 集 ]( 某 一 地 区 同类 作物 的 ) 品 种 

сортимёнт [Н] =сортёмент 

сбртний [ 形 ]( 专 ) @O 一 级 的 @ 上 等 的 ， 
高 级 的 


сбртисть, -ності 五 格 -ністю [ 阴 ] Ф 
品级 ,等 级 ,品种 等 级 四 优良 品种 , 珍 
贵 品种 

сортовий [ 形 ] @( 农 ) 精 选 的 ;品种 的 О 
一 级 的 ,高 级 的 @( 冶 ) 型 材 的 —вё 
3ani3o( 治 ) 型 铁 , 条 铁 

сортувальний [#] 分 类 的 ,分 等 的 ; 
拣选 的 ;用 于 分 类 (分 等 ) 的 @[ 用 作 名 
їй] | сортувёльна,-но: [ 阴 ] 分 类 室 ， 
Ж ЖАК, ТАН © сортувальна гірка 
《铁路 ?驼峰 (编组 场 ) 

сортувёльник,-ка [ 阳 ]( 专 ) 0 分 拣 员 ， 
分 拣 工 , 分 类 员 @ 分 拣 机 ,分 类 机 

сортувальниця,-ц: T Ж -цею [ВЯ | сор- 
тувальник 的 女性 

сортувӣльня, -ні T. Ж -нею М — -лень 
[ВЯ] =сортувальна 

сортувати; -т/ю;-тієш [未 ] що 分 类 ， 
分 级 ,分 等 ; 精 选 ;《 转 ,口语 )( 根 据 某 种 
特征 将 人 ) 分 类 

сосйска,-ки = ХЕ -ц: М — -сок [ЁЛ] 
小 灌肠 ; [9] 热 的 小 灌肠 ( 菜 名 ) 

сосйсковий [ JÉ | сосйска 的 形容 词 

сбска,-ки = ‚Җ#-цї Ж — -сок [ 阴 ] 奶 
头 ,奶嘴 

сбсковий [ JÉ ) соска 的 形容 词 

соскбвий [ JÉ ] сосбк 的 形容 词 

сбена,соснй Ж -сни,-сен [ 阴 ]( 植 ;松树 

соснйк,-ку СІН) 及 сосняк,-кй [ЇН] Ф 
松林 @[ 集 ] 松木 ( 指 原木 .板材 ) 

соснйна,-ни [ËH] (一 棵 ) 松 树 ОЖЖ 

сосибвий [Ж |] 松树 的 ;用 松木 制 的 ;从 
松木 提炼 的 

сосняк [ЁН] =соснӣк 

сосбк,-ска [ВН] 乳头 ,奶头 

coThTH,-mdio,-mdew (ж) @ 拉 出 来 卷 
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софїт 


上 ( 缠 , 绕 ); 松 开 ; 拆 开 @ 拖 , 拉 , 电 ， 
(用 断 续 、 急 促 动作 ) 扯 , 拔 © сотати 
жили з KG20《( 转 ,口语 ) 折 磨 … 

сотатися, -тіюся,-тйєшся [未 ] ©% 
ЗВОН, СЯ Я, © 
《 转 > 流 消 , 渗 透 , 透 过 О, п) 
目的 地 ) 走 来 走 去 ,徘徊 

сбтённий [ JÉ ] OO( 史 哥萨克 骑兵 连 的 ; 
( 古 罗 斯 ) 百 人 队 的 @[ 用 作 名 词 ] có- 
тённий,-ного [ЁН] 哥萨克 骑兵 连连 
长 ;( 古 罗斯 ) 百 人 长 ,百人 队 队 长 @ 
[用 作 名 词 ] сбтённа,-ної [ 阴 ]( 口 语 》 
一 百 卢布 的 钞票 

сбтий [顺序 数 词 ] 第 一 百 @ 百 分 之 一 
的 ;《 转 ) 少 量 的 ,微不足道 的 O [в] có- 
тий раз 第 一 百 次 ;非常 多 次 

сбтка,-ки 三 、 六 格 -4i 复 二 -moxr[ 阴 ] 
( 某 种 计量 单位 如 公顷 等 的 ) 百 分 之 一 

сбтник,-ка [ËR J (E) Ф16—18 世纪 乌 
克 兰 哥萨克 的 百人 长 @ ( 古 罗 斯 的 ) 百 
人 长 ,百人 队 队 长 四 革命 前 俄国 哥 萨 
克 军 队 的 军衔 (相当 于 中 尉 ) 

сбтня,-ні 五 格 -reo Ж —-тень (8) Ф 
百 ,100 @[ 只 用 复数 ] 许多 ,大 量 ,成 百 
ЕТ 图 (口语 100 卢布 的 钞票 Ф) 
百人 队 ( 古 罗斯 的 军队 单位 ,由 100 人 
组 成 ) @( 史 乌克兰 16—18 世纪 的 地 
域 行政 单位 和 军队 单位 Оф) ( 古 罗 
斯 、 俄 罗斯 和 乌克兰 的 ) 同 业 公 会 @ 
《 史 ) 革 命 前 俄罗斯 哥萨克 军队 的 小 分 
队 


c6yc,-cy[ 阳 ] 调味 汁 , 浇 汁 ; 沙 司 О 
《绘画 用 的 ) 墨 汗 

сбусний [ JÉ ] coyc 1 解 的 形容 词 

сбусник,-ка [ВН] Ж сбусниця,-ці Я Ж 
-цею [ 阴 ] 调味 汁 硫 

сбусниця [ 阴 ] =сбусник 

софізм,-му [ 阳 ]( 文 语 ) 施 辩 

софїст,-та [ 阳 ] Q) (人文 语 ) 诡 辩 士 @ 
нео оба 


софістика,-ки 三 、 六 格 -4i (В | @ 诡 辩 
СЮ ОС, у Е 

софістӣчний [ JÉ ] Q) ( X 8 >) W 88 06) @ 
《 暂 ) 诡 辩 学 派 的 

софістка,-ки 三 、 六 格 -yi 复 二 -ток 
[ 阴 ] софїст 的 女性 

софїт,-та ГЕН) @( 建 ) 拱 腹面 , 拱 里 , 拱 
圈 内 面 ОС) Ш О) КТ, Ш 


соха 


灯 ; 照 台灯 
соха,-хй 三 ,六 格 -cí Ж cóxu, cix [ËB J 
Ф‹ж›жїй®,Жж®% @ 用 作 支 柱 的 粗 
木 杆 ( 通 常 顶 端 有 权 ) 
сбхнути,-ну,-неш 过 去 时 сох, сбхла № 
сбхнув ‚сохнула [未 ] ФТ, РЯ 
ОНИ) ИЕ, ЖЖ, НОЯ, п 
ЯЮ СВ ДО ЖКРЕ, ЖЕН, Ем Осн) 
(人 体 部 分 功能 ) 不 断 减弱 ,逐渐 消失 
соцзабёз,-зу ІЯ) 社会 保障 ,社会 刚 
养 @ 社 会 保障 处 ,社会 刚 养 处 
conian-AemoKpaT,-ma[ 阳 ] 社会 民主 党 
人 


соціёл-демократӣзм,-му [ 阳 ]( 政 ) 社 
会 民主 主义 

соційл-демократӣчний [ JZ ) соційл- 
демократ!я 的 形容 词 

соційл-демократія, -mii 五 № -тією 
[ 阴 ] @( 政 社会 民主 派 @ 社 会 民主 党 

соцїалїзм,-му [ 阳 ] 社会 主义 ;社会 主义 
制度 ;社会 主义 学 说 

соцїалїзувати›-зўю,-зўєш [未 , 完 ] що 
使 成 为 社会 公有 的 ,使 社会 化 ,使 社会 
主义 化 

сощалзувётися, зіється [未 , 完 ] Ж 
会 化 ,社会 主义 化 ,成 为 社会 主义 的 

соціаліст, та [HJ 社会 主义 者 ОЖ 
会 党 人 

соціалістичний [# ] 社会 主义 的 О 
社会 民主 主义 的 ;社会 党 的 Велика 
Җовтнёва соціалістична революція 
( 史 ) 伟 大 十 月 社会 主义 革命 

соціалістка,-ки 三 、 六 格 -Wi 复 二 -mox 
[ 阴 ] соціаліст 的 女性 

сощальний [JÉ ] 社会 的 ,社会 性 的 , 社 
会 上 的 © сощальне похбдження 社 
会 出 身 

сощальшсть, -ності 1 F -ністю [ВН] 
社会 性 

соціально [ 副 ] 在 社会 上 ;为 社会 利益 ; 
适 于 社会 要 求 ;从 社会 观点 — небез- 
néuHn 站 (法 ) 危 害 社会 的 

сощблог,-га [ [H] 社会 学 家 

соціологічний Г JÉ ] соціолбгія 的 形容 
я 

соціолбгія ,-гії 1. -гією [В] 社会 学 

сбщум,-му ГЇН] (经 ,地 理 ) 地 域 性 社 
会 群体 ,区 域 性 人 口 集团 ФЕН, 
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理 ) 社 会 语言 集团 

соцстан,-ну ГЇН] 社会 地 位 

соцстрёх,-ху Г] 社会 保险 

сбцький ,-кого [ 阳 ]( 史 〉 (革命 前 的 俄 
罗斯 和 乌克兰 由 村 会 选 出 来 的 ) 乡 村 警 
я @ 百 人 ( 队 ) 长 

сочевӣця,-ці T Ж -цею ГН) @( 植 ) 兵 
S @[ 集 ] 滨 豆 , 兵 豆 ( 指 果 实 ) 

сочевйчний [№ ] сочевйця 的 形容 词 9 
продати за сочевйчну юшку 为 蝇头 
微利 , 贪 一 点 小 便宜 而 出 卖 

сочйстий [#] 鲜美 多 汁 的 

сочӣти, -чў,-чйш ,-чіть,-чимб,-читё 
[未 ] що @ (一 滴 一 滴 地 ) 滴 出 , 渗 出 @ 
що ЖЖ О Ў) 一 мед із стільників 
从 蜂 房 中 采集 蜂蜜 Оза ким-чим (П 
语 ) 监 视 , 盯 梢 

сочӣтися,-чійться Ж) (液体 ) 滴 出 ， 
流出 , 渗 出 @( 转 ) (声音 ,光亮 ) 传 进 ， 
透 进 

сбшка,-ки 三 、 六 格 -wi 复 二 -wox[ 阴 ] 
‹&› 支架 ,三 脚 架 @( 军 )( 射 击 时 支 
枪 的 ) 脚 架 ; (守卫 室 里 的 ) 枪 架 Q) (R 
АЖ 

сошийк,-к4 [Н] Ф‹ ><), 37], 
ям Ож) а) н, БИ 
的 ) 脚 爪 

союз,-зу ГЕН) 联合 ,团结 ОЖ, М 
盟 дипломатичний 一 外 交 同 盟 Ф 
Союз Радянських Соцїалїстйчних 
Pecny6nix( 史 ) 苏 维 埃 社会 主义 共和 国 
联盟 Радянський Corb3( 史 ) 苏 维 埃 联 
盟 , 苏 联 

союзка,-ки = , 75 № -ц: М — -зок [В] 
а ФЗ) ФЕН) 

а-аа [ 形 ] @ 联 盟 的 ,同盟 的 @ КАХ 


союзник ,-ка ГБН) 同盟 者 ,联合 行动 
者 四 盟国 , 盟 邦 , 盟 军 

союзницький [ JÉ | союзник 的 形容 词 
一 Ki зобов'язання 同盟 者 的 义务 

союзниця,-ц T. Ж -цею [ 8 ] союзник 
的 女性 

сбя,сбі 五 格 cbero [ 阴 ]( 植 黄豆 ,大 豆 

спад! ,-Oy[ 阳 ]( 山 丘 等 的 ) 斜 面 , 坡 面 ; 
山坡 


спад? ,-ду (РН) 落下 ,脱落 ФЕВ, 
减 , 下 降 ; 亏 损 一 виробнйцтва 生产 下 


спадати 


№ @( 体 力 、 精 神 、 才 智 等 ) 训 弱 Оїти 
на спад 1) 开 始 减少 ,开始 缩小 2) 接 近 
末尾 ,临近 终结 3) 开 始 落 山 ( 指 太阳 ) 
на спаді літа Я Ж 

спадати, даю, -даєш [未 ] спасти’, 
спаді спадёш ‚-демб,-детё [52] Ф Ж 
下 , 掉 下 ;脱落 ( 指 树 叶 、 花 、 果 等 ) ОМ 
落 , 跌 落 ;( 转 ) 出 其 不 意 地 遭 到 ( 某 种 困 
难 或 不 幸 ), (灾难 突然 ) 降 临 @[ 只 用 
未 完成 体 ]( 指 雨 , 雪 、 露 、 箱 、 雾 等 ) 下 、 
降 @[ 只 用 未 完成 体 ]( 毛 发 .织物 等 ) 
垂下 , 春 拉 ОВ ОМ ЗО МЕНЬ © 
起 ,产生 (一 个 念头 ) ,想起 要 (做 某 事 ) 
@( 数 量 ) 缩 减 ,下 降 ;( 涨 水 ) 回 落 ;( 气 
їй, 气压、 价格 等 ) 下 降 @( 口 语 ) 应 得 
到 , 摊 到 ; 碰 上 (困难 、 命 运 等 ) ,遭遇 到 
(… 命 运 ) 一 cTH на долю кому(чию) -* 
的 命运 落 到 … 头 上 O спадати ( спас- 
ти) з гблосу (1%, 75 Г спасти з 
лиця(на виду, з Tina) 脸 (或 身体 ) 瘦 
了 спадати(спёсти)на сйлах(із сил) 
变 得 虚弱 ;筋疲力尽 спасти на коня 
(口语 ) 跳 上 马 Гненаче) гора спала з 
плечей Ж Ж куди бчі спали( tj 
іти %3£ R) (8 2 07 , Ж ВИЯВ t ЖК t: 
[мов] полуда [з очей) спала ФЕЇ ХК 
ж 


спёдина ,-ни [EB] 慢 坡 ,斜坡 

спадистий [ JÉ ) 坡 势 缓 的 , 慢 坡 的 ,不 陡 
的 ( 副 спадисто)— лоб 高 前 额 

спёдистість,-тості 1 Ж -тістю ГЕЯ ] 
спёдистий #6044 18] 

спадкбвий [№ ] (B| спадкбво) 继承 
的 ;世袭 的 ,祖传 的 ОЈ НЕ © спад- 
кбве rp&aBo( 法 ) 继 承 法 

спадкбвість, -вості 五 格 -вістю ГРН) 
ФЕИ @ 继 承 性 ,连续 性 

спадкоёмець,-мця 五 格 -мцем 9) Ф 
《法 ?继承 人 Q@:( 转 )( 事 业 、 传 统 的 ) 后 
继 者 ,继任 者 

спадкоёмиця, -ці T É -цею [ 阴 ] спад- 
коёмець 的 女性 

спадкоємний [ JÉ ]( B| спадкоємно) (D 
继承 的 ;( 按 顺序 ) 递 传 的 加 遗传 的 

спадкоємність, -ності 五 Ж -ністю 
[BJ] (生物 ) 遗 传 性 回 继承 性 ,连续 
性 ~ влёди 政权 的 继承 性 

спадкоёмство,-ва +) (法 ) 继 承 О 
继承 , 递 传 ,连续 相继 
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спаленїти 


спадкування,-ня [中 ]( 法 ?继承 

спадний [ JÉ ] 递 降 的 ,递减 的 一 Hiro- 
лос 《语言 ? 递 降 的 重音 

спадок,-дку [ 阳 ] Ж спадщина,-ни 
[BJ] Ф) жр @( 文 化 .思想 、 科 学 
等 的 ) 遗 产 одержаний у ~ (спёдщи- 
Hy) 继 承 的 遗产 

спадщина [ 阴 ] =спадок 

спазм,-му Я -ми,-мїв [ 阳 ] 及 спаз- 
ма,-ми Я спазми, спазм 1) ФСК 
Ж ИИ, Я ПН ВУ О), 
@( 某 种 感情 的 ) 进 发 ,猛然 发 作 

спазма ГЕН =спазм 

спазматйчний [ JÉ | спазм 及 спазма 的 
形容 词 ( 副 спазматйчно) 

спай,спаю 五 格 cn6ewm ГЮ] ФН 
处 , 焊 口 @ 不 同 金属 或 金属 与 非 金 属 
的 联结 部 分 

спайка,-ки 三 、 六 格 -yi 复 二 -йок ГЕЯ ) 
ФОНЕ, МН Q O RW XE, 
团结 四 (生物 , 医 ) 连 合 ,粘连 

спакбвувати,-кбвую,-кбвуєш [Ж] 及 
спакувӣти,-кўю,-кўєш (5 ] що 包装 
好 , 装 人 

спакбвуватися, -кӧвуюся, -кбвуєшся 
[未 ] спакувӣтися, -кўюся,-кўєшся 
[ 完 ] 包装 自己 的 东西 ,收拾 行李 о 
装 ( 得 ) 下 , 装 ( 得 ) 进 去 ; 打 ( 成 ) 包 

спакувёти [52] 见 спакбвувати 

спакуватися [ % ] М, спакбвуватися 

спалах,-ху [ЇН] 突然 着 火 ;突然 发 
ЖСБ ОЖЖ, 
爆发 ,勃发 (感情 ,情绪 ) 突然 发 怒 

спалахнути [5 ] М, спалахувати 

спалахувати, -лёхую, -лйхуєш [未 ] 
спалахнути,-ну, -нёш, -немб,-нетё 
[1] @ 突 然 着 火 ;突然 旺 起 来 , 炽 烈 起 
来 回 突然 发 光 , 发 出 亮光 ОС) 
НЕХ 图 ( 转 ) 燃 起 ( 某 种 强烈 的 感情 、 
愿望 等 ) @( 转 )( 脸 色 ) 发 红 , 显 现 红学 
©) 8 8 ЖЕ Спалахнула війна. 
爆发 了 战争 。 

спаленілий [#] 四 突然 着 起 火 来 的 , 突 
然 炽 烈 的 @ 突 然 发 光 的 ,突然 闪烁 的 
图 突然 爆发 的 ,突然 发 生 的 Q) Im £T E. 
asus ani ОС) T 

спаленіти,-нію , -нієш [ 完 ] 突然 着 


火 ; 罕 然 旺 起 来 ;突然 发 光 , 突 然 闪烁 


спалённий 


(一 下 ) @( 转 突然 发 生 , 爆 发 ;突然 发 
ж 四 (转变 得 鲜红 ;脸红 起 来 

спалённий Ж спалӣмий [ JÉ ]‹ 4) п 
的 


спалённість, -ності T. # -ністю [В] 
及 спалӣмість, -мості 五 格 -містю 
[ 阴 ] 可 燃 性 

спалймий [ JÉ ] =спалённий 

спалймїсть [ ËJ] ) =спалённїсть 

спалити [5 ] WL спалювати 

спальний [#] ФЕ (9) #0 — вагон 
卧铺 车 厢 — мішбк 睡袋 ФМ, БК 
室 的 

спальня, -ні №. -ею М — -лень [ B] Ф 
Я, = @ 卧 室 的 全 套 家 具 

спалювати,-люю,-люеш [Ж ] спалй- 
ти, спалю, спёлиш [5%] ФЖ, Я, ях 
燃 ( 指 取暖 ,照明 ); 烧 掉 ( 劈 柴 等 ) , 燃 尽 
они, и, ии, ти, мм О 
晒 枯 (植物 ) 

спам’ятатися, -тёюся, -тйєшся [ 完 ] 
《口语 > 苏醒 过 来 ,清醒 过 来 

спантелйчений [#] 被 弄 糊涂 的 , 弄 得 
发 懂 的 ;疑惑 不 解 的 ; 受 窘 的 ,为 难 的 ; 
不 知 所 措 的 ( 副 спантелӣчено) 

спантелйчити [52 ) М, спантелйчувати 

спантелйчитися [52] И, спантелӣчу- 
ватися 

спантелйчувати, -чую,-чуєш [未 ] спан- 
телӣчити,-чу,-чиш [5] когб-що Ф 
(ОМЖ, НААДА ФЕ 
困惑 莫 解 ,使 为 难 ;使 不 知 所 措 

спантелйчуватися, -чуюся, -чуєшся 
[未 ] спантелйчитися,-чуся,-чишся 
Gy МИ ПЕВ Н.) 


спаплюжити,-жу,-жиш 命令 式 -люж 
[7] когб-що 粗暴 地 指责 ,败坏 … 的 名 
Ja 5 НЕ 


спаралізувӣти,-зўю,-зўєш (58 | когб- 
що (S) {# ЖЕЛ, ЕЕ 

спарений [JÉ ] 成 对 的 ;由 两 个 组 成 的 ; 
双重 的 ( 副 спарено) 一 Ha 6pur&na( 铁 
路 ) 两 班 ( 倒 ) 包 乘 组 

спареність, -ності 1 в -ністю [В] 
спарений № 4 18] 

спаржа,-жі 1 № -жею [ 阴 ]( 植 ) 天 冬 
草 ,天 门 冬 

спаржевий [ JÉ | спаржа 的 形容 词 
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спасёти! 


спӣрити,-рю,-риш @ Ф < спар (5) 
що @ 用 ( 炉 中 ?余热 都 开 牛奶 ФЕ 
霉 , 使 腐烂 — зерно (сіно) (口语 ) 使 粮 
食 ( 干 草 ) 腐 烂 ,发霉 回 使 成 双 一 коня 
套 两 匹 马 

спёритися,-рюся,-ришся 命令 式 спар- 
ся [ 完 ]( 因 为 热 ) 出 汗 , 流 汗 

еее ровую,-рбвеш [Ж 1 

парувати -рію,-р/єш [ 完 ] когб-що 
Фива, 使 成 对 ;使 在 一 起 工作 ， 
搭配 起 来 @ 使 相 会 ,使 相识 ;结识 ; 
使 … 娶 妻 @ (生理 ) 使 (动物 ) 交 配 , 合 
жи 

спарбвуватися, -рӧвуюся, -ровуєшся 
Г Ж спаруватися,-руюся, -рўєшся 
С) (口语 )( 两 人 ) 合 伙 干 活 ,( 干 活 
时 ) 配 成 对 四 结婚 ; (58 РЕ Q) (E 
BE) (СЕ) 22 HE ; (动物) 交配 ,交尾 

cmapTari&na,-Gu「[ 阴 ]( 体 ) 运 动 会 

спартіёківець,-вця [ ËH J (0) (48) МТ Е і 
克 同 盟 盟 员 @[ 复 ] 斯 巴 达 克 派 

спартёківський [№] спартакївець 的 
形容 词 

спартанець,-нця 五 格 -нцем [М] Ф 
( 史 )( 古 希腊 城邦 斯 巴 达 实行 严格 军事 
纪律 的 ) 斯 巴 达 人 Ос) Е Ес 
极 严 的 人 ( 按 斯 巴 达 方式 生活 的 人 ) 

спартанка,-ки =, 7; № -ц: М — -нок 
[ВЯ ] спартёнець 的 女性 

спартінський [ Ж ] спартанець 的 形容 
я 

спартачити,-чу,-чиш @ % А -тёч 
[Ж] 及 ( 少 用 ) спартблити,-лю,-лиш 
[ 完 ] wo 口语 ) 和 弄 坏 , 损 坏 @ 粗 制 滥 
造 ,( 马 虎 、 仓 促 地 ) 做 

спартблити [ 完 ] (>Н) = спартёчити 

спарувати [ % ) 见 спарбвувати 

спаруватися [ % ) М, спарбвуватися 

Спас ,-ca [ 阳 ]( 宗 ) 救世 主 ( 指 耶稣 基 
督 ), 耶 稣 圣 像 @ 教 主 寺 ( 奉 献 给 教主 
耶稣 的 教堂 ) @ 教 主 节 ( 东 正教 的 三 个 
节日 , 俄 历 8 月 1 日 ,6 日 ,16 H) 358642 
登山 变 容 节 (天 主教 定 为 8 月 6 日 ) 

спас? ,-cy [ 阳 ]: © спасу немёе(немё) 
1) 对 … 没 办 法 ,摆脱 不 掉 2)… 得 要 
命 ,… 得 没 法 活 

спасёти' ,-сію,-сієш [Ж] 及 ( 少 用 》 
спасувати* ,-сую,-суєш [未] спас- 
ти’, -сў,-сёш,-семӧ,-сетё [ 完 ] що 


спасйти" 


@( 牲 畜 ) 践 踏 , 踏 坏 , 祸 害 (庄稼 、 草 地 
等 ) @( 农 )( 用 草 或 谷物 作 饲 料 喂 性 
вы, в 

спасйти',-сйю, -сйєш [ Ж ) спасти, 
-сў,-сёш,-семб,-сетё 过 去 时 спас, 
спасла Гує | когб-що (口语 ) 救 , 拯 
救 ;解救 @( 宗 拯救 (灵魂 ) ,超度 ( 亡 
魂 ) 


спасатися,-сйюся, -сйєшся [未 ] спас- 
тӣся,-сўся,-сёшся, -сембся, -сетёся 
过 去 时 спасся, спаслася [52] @ 得 到 
解救 ;摆脱 ( 某 种 危险 ); 免 受 @( 宗 救 
出 自己 的 灵魂 , 免 受 地 狱 之 苦 , 得 到 超 
升 


спасённий [JÉ ] 《口语 ) (能 ) 救命 的 ， 
援救 的 ;解救 的 一 Ha думка 能 解救 的 
主意 @ 有 益 的 ,起 良好 作用 的 — Ha 
душа( Жу 

спасённик,-ка ГРН) @( 宗 ) 上 帝 的 侍 
者 , 主 的 仆人 ;遵守 教规 者 @ (FE м) 
正人 君子 20,0) #60 

спасённиця,-ці 1. -цею (ВЯ J спасён- 
ник 的 女性 

спасйбї [语气 ] кому 谢谢 Велйке вам 
спасибі. #4. © за спасйбі( H б) 
白 干 ( 指 干什么 事 只 领情 ,不 受 惠 ) 

Cnachrenp,-menn[ 阳 ,大 写 ]( 宗 ) 救 世 
主 ( 即 耶稣 基督 ) ;耶稣 圣 像 

спёсівка,-ки 三 ,六 格 -Wi 复 二 -6ox[ 阴 ] 
@( 园 ) 大 遍 期 成 熟 的 苹果 、 梨 的 品种 
Форт 

спаскудити,-джу,-диш 命令 式 -кудь 
[ 完 ] @ 染 污 ,和 弄 脏 ; (口语 ) 拉 上 屎 О 
«НР, sh Ht 

спаскудитися, -джуся,-дишся 命令 式 
-кудься Ж) (把 自己 身上 ) 弄 脏 ， 
( 变 ) 脏 @( 转 ) 受 污 肝 ,成 为 有 污点 的 

спасти [52] DL спадати 

спасти*[ & ] 见 спасёти` 

спастй [3] Я, спасйти" 

спастйся [5 ] М, спасётися 

спасувати | Ж ]‹ Р) = спасёти` 

спати, сплю, спиш, спимб, спитё, 
сплять [未 ] Ф 8, ES лягати — #9 
тех ия Орла св, кю 
( 指 死人 ) 图 ( 转 > 消 极 , 不 振作 , 暮 气 沉 
沉 


спатися [未 ,无 人 称 ]( 口 语 ) 想 睡 ;能 睡 
着 He спйться комі 睡 不 着 
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спектй 


спатки Ж спатоньки Ж спаточки Ж 
спатўнечки Ж спатўнї 及 спатўсї 
[不 变 ]( 儿 语 , 爱 ) 睡 觉 觉 ,睡觉 觉 吧 ;该 
睡觉 觉 了 

спатоньки [不 变 ] =спатки 

спаточки [不 变 ] =спётки 

спатунечки [不 变 ] =спётки 

спатуні [不 变 ] =спатки 

спатусі [不 变 ] =спатки 

спахати,-хйє [Ж] № (Р Я › спахува- 
ти, спахуе [ Ж ) спахнӯти,-нё (76) Q 
突然 着 火 ; 突 然 旺 起 来 ;突然 发 光 ; 突 然 
闪烁 四 ( 因 激 动 等 ) 涨 红脸 ,面红耳赤 

спахнути [J] Я, спахати 

спахувати [未 ] =спахати 

спаш,-шу 五 格 -wew [ 阳 ]( 牲 畜 等 ) 祸 害 
(庄稼 .草坪 等 ) 

спаювати,спйюю, спаюеш [ Ж] спая- 
ти,спаяю, спайєш [5] Ф що 焊接 
上 , 焊 在 一 起 О) кого-що 使 联合 起 
来 ,使 团结 在 一 起 

спаюватися, спіююся, спіюєшся [未 ] 
спайтися, спаяюся ,спайєшся [ 完 ] Ф 
焊接 上 , 焊 好 , 焊 住 四 ( 转 ? 团 结 在 一 
起 ,联合 起 来 :打成一片 

спёяний [№ ] (B| спаяно) 焊接 在 一 
ы аы ай а 

спёяність, -кості 五 Ж -ністю | Й) 
спёяний 的 名 词 

спайти [3 ] 见 спаювати 

спаятися [52] Я, спаюватися 

спёка,-ки 三 、 六 格 -4i [8] 及 спекб- 
та,-кбтй [ B] ] @ 热 ,炎热 ,酷热 Ож 
热 的 夏天 @ (Fe) B E Ж 09 Df 2] Ó y 
саму спёку 1) 一 天 中 阳光 烤 得 最 热 的 
时 候 2) 一 年 中 最 热 的 时 候 

спёкатися,-каюся,-каєшся [ 完 ] когб- 
uoz6(《 口 语 ) 摆 脱 ,规避 

спекбта [ 阴 ] =спёка 

спектакль,-лю ##-лем І) (演出 
би @( 转 ,口语 ) 奇 观 , 有 趣 的 场 

спекти ; спечі ,спечеш ‚ спечемд, спечетё 
过 去 时 cnik „спекла 命令 式 спеч [5] 
когб-що 0,0 @ СЕК Зв Jt 
ВАЛИ, ИЙ ОЖЖ) 部 
О, Ж; Ж ШЖ 图 烧 掉 , 烧 尽 


спектйся' 


© спекти собі пальщ( руки) на чому 
CHiñ, EBE $] T ; (在 某 方面 ) 弄 得 焦 
еш 
спектйся' | спечуся , спечёшся , спечемб- 
ся, спечетёся 过 去 时 спікся , спеклася 
命令 式 спечися [ 完 ] ФО, 0 
熟 加 (自己 ) 烧 伤 , 溪 伤 ; (口语 ) 烷 焦 
(自己 的 发 . 肤 、 衣 服 ) 回 ( 肉 类 菜肴 ) 煎 
(В РЖ 四 自焚; 晒 伤 (自己 的 ) 皮 肤 
спектйся' [52 | М, спікётися 
спектр,-ра [ 阳 ]( 理 ) 谱 ;光谱 ;波谱 
спектральний [ JÉ ] ( EË ) спектр 的 形容 
词 


спектрогелібграф,-фа ГРВІ СК)? ЖІН 
色光 照相 仪 ,日 光 摄 谱 仪 

спектрогеліоскбп,-па [ 阳 ]( 天 ) 太 阳 单 
色光 (观测 ) 镜 

спектрограма,-ми [ 阴 ]( 理 光谱 ( 照 ) 
片 , 光 谱 图 

спектрбграф,-фа СРН 1 <#> НХ 

спектрографічний [#] 摄 谱 仪 的 ,用 摄 
谱 仪 的 

cmerxTtp6meTp,-pa[ 阳 ]( 理 ) 分 光 计 , 分 光 
仪 


спектрометрӣчний [ 形 ] спектрометрія 
的 形容 词 

спектромётрія, -pii Ж № -рією (ВН) 
( 理 ) 度 谱 术 ,光谱 测定 法 

cnegTpocgk6m,-na[ 阳 ]( 理 分 光 镜 

спектроскопічний [ JÉ ] спектроскопія 
的 形容 词 

спектроскопія; -пії 五 Ж -пією [ 阴 ] 
《理光 谱 学 ;波谱 学 

спекулювати,-люю,-люєш [Ж] чим 
Ж на чому @ 做 投机 生意 ,投机 , 利 
用 … 投 机 @( 转 (投机 地 ) 利 用 ,乘机 

спекулянт,-та ІН) @@ 投 机 商人 О 
《转投 机 分 子 , 投 机 者 

спекулянтка,-ки = ‚2; -ці Я — -mox 
[ВН] спекулянт 的 女性 

спекулянтський [ JÉ ] спекулянт 的 形 
容 词 

спекулятивний [#] 投机 的 

спекуляція;-ції Ж. Ж -цією СЯ] 四 投 
机 买卖 ,投机倒把 ,黑市 交易 @ (Fe ЖІ 
用 、 乘 … 之 机 (谋私 ) 

спереду (ОСІ) 在 前 面 ,在 正面 @[ 前 ] 
(二 格 ) 在 … 前 面 , 从 … 前 面 

спересёрдя [ B| J 怒气 冲冲 地 ,非常 生气 
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спецїйльний 


地 
сперечальник ‚-ка [ 阳 ] 好 争论 的 人 ,好 
抬杠 的 人 
сперечёльниця, -ц: 1 -цею [ВЯ | спе- 
речальник 的 女性 
сперечання [中 ] =сперёчка 
сперечатися,-чйаюся ,-чаєшся [未 ] Ф 
争论 ,辩论 ;争吵 @ 表 示 不 同意 ,提出 


сперечка,-ки ГЕН) 及 сперечання,-ня 
[中 ] 争论 ,争辩 ;口角 ,争吵 ; (诉讼 中 
的 ) 争 议 

cnépma,-Mu[ 阴 ]( 生 理 ) 精 液 

сперматозбід,-да [ ËH ] (生物 ) 精 子 , 精 
虫 , 游 动 精子 

спермацёт,-ту ГРН) 鲸 蜡 

спермацётовий [ JÉ ) 鲸 蜡 ( 制 ) 的 

спёрти [ 完 ] Ж, спирёти 

cnEpTg 站 [ 形 ]( 指 空气 ) 沉 闷 的 ,混浊 的 ， 
不 新 鲜 的 

спертися [ 完 ] 见 спиратися 

спёрш 及 спершу [ 副 ] 最 初 ,起 初 ;( 首 ) 
先 , 一 开始 ,最 初 阶段 O сперш усьбго 
首 


спершу [B| J =сперш 

cnemBixxia,-4y[ 阳 ]( 工 厂 的 ) 保 密 科 

специфика, -ки 三 、 六 格 -ці Г) 特点 ， 
特殊 性 ,特性 

специфічний [ 形 ]( 副 специфічно) Ф 
特殊 的 ,独特 的 @( 技 特种 的 ,特性 的 

специфічність, -ності 五 格 -ністю 
[88 ] специфічний (6 44 ія) 

спеціалізёція, -ції Н.Ю -цією [8] 专 
门 化 ,专业 化 

спеціалізувёти, -зўю, -зієш СЖ, 3] 
когб-що 使 得 到 专门 知识 ;使 受 专 门 
教育 — студентів 使 大 学 生 受 专门 训 
ys БакУн 教育 Ое 

спеціалізуватися ,-зуюся ,-зўјєшся | Ж) 
на чбму ›у чому № з чого 四 获得 … 专 
门 知识 ;学 习 … 专 业 四 专 于 … 一 门 , 专 
业 化 ,专门 化 

спещалїст,-та ГРН) 专家 ; (ОЙ) ВЕ 
手 ,行家 

спеціалістка,-ки 三 .六 格 -ці Я — -mox 
[ 阴 ] спеціаліст 的 女性 

спецїальний [ JÉ ] (Е! спеціально) (0 


спеційльність 


特别 的 ,特殊 的 一 кореспондент 特派 
记者 四 专门 的 (知识 等 ) ,专业 的 ;( 科 
技工 艺 . 艺 术 等 ) 专 科 的 一 Ha освіта 
专门 教育 

спеційльність, -ності 五 格 -ністю 
[ 阴 ] @ 专 门 性 ,专业 性 四 专业 知识 , 专 
业 技 能 ;专长 , (口语 )( 某 人 的 ) 拿 手 本 
领 @ 特 点 ,独特 之 处 

спещвка,-ки 三 \ 六 格 -Wyi 复 二 -eoxk[ 阴 ] 
(口语) 工作 服 

спёція,-ції 1 Ж -цією Я -ції -цій [ВЯ] 
Еа 调味 香料 @( 旧 ) 药 材 ， 

спецкбр,-ра [ 阳 ]( 口 语 ) 特 派 记者 ,特约 
通讯 员 


спецкурс,-су [ 阳 ]( 高 等 学 校 深 入 研究 
某 个 题目 的 ) 专 门 课程 ,专题 课 
спецбдяг,-гу [Ë] 工作 服 
специдготбвка,-ки 三 、 六 格 -wi 复 二 
-вок СВА) 专门 训练 ,专业 准备 
спецшкбла,-ли 复 二 -rxin[ 阴 ]( 为 有 智 
знана 
спивёти,-ваю, -вієш [未 ] спӣти, 
зіп'юзіп'єш, зїп'ємө , зїп'єтё 过 去 
时 спив,спилй [5 ) що ФЭ ОНЖ. 
咖啡 等 因 多 次 添 水 而 变 淡 ) — чай 把 
茶 喝 得 没有 味道 了 @ 8 £ # 8 — E: 
图 (口语 ) 喝 干 , 喝 完 
спивайтися,-вйюся, -вйєшся [ Ж) спй- 
тися, зіп'юся , зіп'єшся , зіп'ємбся, 
зіп'єтіся 过 去 时 спйвся, спилйся 
[ 完 ] 变 成 酒鬼 ,成 为 酒 徒 O спйтися з 
кругу (口语 ?成 为 完全 堕落 的 酒 徒 
спиж,-жу 五 格 -XCew [ 阳 ]( 旧 ) 青 铜 
спижёвий [# | 青铜 的 ,青铜 色 的 
спйлювати,-люю, -люєш [Ж] спил#- 
ти,-ляю,-ляеш [5] що Ф Т, 
Ш. ОЕ QE C: SSE 
спиляти [52] М спйлювати 
спин, -ну [9] 节制 ; (口语 ) 安 静 , 平 静 ; 
休息 0 спйну немає(нема) комў-чо- 
мі 制止 不 住 , 没 法 制止 без спйну 无 
节制 地 ,不 可 遏制 地 не знати(не ма- 
ти) спину 漫 无 节制 ;不 知 分 十 
спйна,-ни [ 阴 ] ФЕВ, #9 @ (衣服 
的 ) 后 片 за спйну не ллє [无 人 称 ] 
人 口语) 没 人 催促 …,… 不 必 着 急 за 
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спиратися 


спиною у кбго 瞒 着 … СРЖ), ЎН 
里 на чужій спйні виїжджати 为 达 
到 自己 目的 而 利用 别人 стойти за 
спйною чибо 暗中 庇护 ( 某 人 ) 
спинётися,-наюся,-наешся [未 ] сп'я- 
стйся [ 完 ] 及 зіп'ястися [5] 及 
зїпнўтися, зіпнўся ,зіпнёшся ,зіпне- 
мбся ‚зїпнетёся її 2 Bf cn 'Явся›сп'я- 
лася Я Ф дізіпнися [ 完 ] 四 向 … 伸 手 
(探头 ), 伸 向 ,伸手 想 去 取 四 登 上 , 走 
上 ; 升 起 , 抬 起 ;站 起 来 ;稍微 抬 起 一 些 
来 ;稍稍 升 高 一 点 @( 马 ) 竖 起 前 蹄 , 陡 
然 立 起 来 0 спинётися(сп’йстйся) на- 
вшпйньки 8 № № 28 Е Ж спинйтися 
Ссп'ястйся)на нбги 站 立 起 来 
спинйти [ 完 ] И, спиняти 
спинйтися [ 完 ] 见 спинятися 
спйнка,-ки = ‚2 -ці М — -нок (БА) 
Фспйна 1 解 的 指 小 Ф.Я 
的 ) 靠 背 @( 衣 服 的 ) 后 身 @( 口 语 )( 一 
些 物 品 的 ) 背 面 ; 书 背 , 书 冰 
спиннйй [ JÉ ] спйна 的 形容 词 © спин- 
ний мбзок (Й ) Yf Bl спиннйй хребет 
«ЖЕ 
спинномозковій [ JÉ ) М, 
спинйти,-няю, -няеш | Ж спинйти, 
спині спйниш [5] когб-що ©#{# 
止 ,使 止步 ;使 中 断 … 过 程 , 中 止 … 的 发 
Ж — кров 止 住 血 四 阻止 ,制止 (做 某 
事 ) 一 сльбзи 止 住 眼泪 ,停止 器 @( 把 
目光 注意 力 ) 指 向 … ,停留 在 … 上 
спинйтися,-няюся ,-няєшся [未 ] спи- 
нӣтися, спинюся, спйнишся [5%] Ф 
停 下 ,站 住 ;停止 行动 ,中 止 ФЗ, Я 
制 住 @( 目 光 、 注 意 力 ) 停 留 在 … 上 , 集 
中 在 … 上 ФМ СШ $) 
спирати,-раю, -рйєш [未 ] спёрти, 
зіпрі ,зіпріш , зїпремб , зїпретё 命令 
式 3inpti [52] @ 挤 , 挤 紧 !( 压 得 、 挤 得 ) 
呼吸 困难 , 喘 不 过 气 来 @ (为 了 稳定 ) 
用 … 项 住 , 使 支 住 , 撑 住 — гблову на 
non6H1o( pyky) 用 手掌 ( 手 ) 托 住 头 一 
руки 用 壁 肘 支撑 身体 ов, К 
据 ( 某 种 理由 .论据 ) 0 сперло віддих 
[无 人 称 ]( 由 于 剧烈 活动 或 激动 的 情绪 
等 ) 喘 不 过 气 来 ,上 气 不 接 下 气 
спиратися,-рйюся -рйєшся [未 ] спер- 
тися, зіпрўся, зіпрешся, зіпрембся 


спирт 


зіпретёся 命令 式 зіприся [ 完 ] Фи. 
相 拥挤 , 挤 在 一 起 , 聚 在 一 起 ; (心胸 ) 整 
АЕ, Е @ x 3: , ЕЖЕ, Я, 8 E 
图 [只 用 未 完成 体 ] 建筑 在 … 基 础 上 ; 
( 转 ) 以 … 为 基础 的 ,根据 … 的 О дух 
спирається ( сперся ) 0 #) Ж ЖЕ 
来 ,上 气 不 接 下 气 

спирт,-ту 六 № (на)-ту Я -тй,-тїв 
[ 阳 ] O[ J 酒精 ;酒精 饮料 @( 化 ) 醇 

спиртівка,-ки 三 、 六 格 -ці Ж — -вок 
[ 阴 ] 酒精 灯 

спиртийй 132) Фспирт 的 形容 词 ;制造 
酒精 的 , 含 酒精 的 @[ 用 作 和 名词 ] спир- 
тнё,-нбго [中 ] 酒 , 酒 类 

спиртовий [У ] спирт 的 形容 词 ;使 用 
酒精 的 ,制造 酒精 的 — завод 酒精 ( 制 
造 ) 厂 

сєпиртувати,-тую,-тўєш [Ж] що Ф 
用 酒精 浸 , 浸 上 酒精 @ 加 酒精 

спис,-са 六 格 -ci 复 -сй,-сів [ЇН] Ж, 
枪 , 梭 镖 ,( 体 育 运动 用 的 ?标枪 

списати [ 完 ] М, списувати 

списётися [ 完 ] М, спйсуватися 


спӣсник,-ка [ 阳 ]( 军 , 史 》( 古 时 的 ) 长 矛 
兵 


спйсок,-ску [IH ] @ 抄 本 , 抄 件 ФФ; 
清单 ,( 列 举 … 的 ) 单 子 , 表 ,目录 ФС 
记 用 的 ) 表 格 、 文 件 
спйсувати›-сую,-суєш [未 ] списати, 
спишў,спйшеш (56) що @ 抄 录 下 来 ， 
着 写 , 着 清 @ 写 满 , 写 完 ( 纸 、 笔 等 ) О 
描写 ,描述 ,记录 , 作 笔 记 Фп) 
画 , 临 摹 ; 画 满 @ 开 清单 ,编目 录 , 造 表 
制 册 一 мёбл 把 家 具 登 记 造 册 @ (2 
计 ) 冲 销 一 3 рахӯнку (会 计 ) 销 账 @ 
( 海 ) 解 除 职 务 ,除名 (一 般 指 海员 ) — на 
66per( 海 ?辞退 (海员 ) 使 之 离 船上 岸 @ 
《口语 ?鞭打 ( 留 下 条 条 伤痕 ) 
списуватися,-суюся ,-суєшся [未 ] спи- 
сатися, спишйся , спашешся [52] D3 
ким 通信 联系 @( 转 ,口语 )( 作 家 、 艺 
术 家 ,作曲 家 等 ) 文 思 枯 竭 , 再 写 不 出 作 
品 来 © СНР» (海员 ) 离 职 ,辞职 一 Ha 
бёрег 从 船上 离职 
спитати,-таю,-тёеш [ 完 ] Фкогб-чо- 
гб „в кбго 问 , 询 问 , 探 问 ,打听 ;提问 О 
когб що, 4026《( 口 语 ) 请 示 , 请求 许 可 
(做 某 事 ) @3 кбго 要 … 负 责 , 向 … 问 罪 


спитатися,-т@йюся ,-тйєшся [ 完 ] ко- 
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співачка 


гб-чогб , про кбго-що Ф Ів), 询问, 探 
Я, ©) когб-чогб ‚у кбго (口语 请 
示 ; 请 求 许可 © не спитавшись [用 作 
副词 ] 未 经 请 示 ,未 经 许可 

спйти [ 完 ] 见 спивёти 

спйтися [52] Я, спиваться 

спихӣти,-хӣю, -хйєш [ Ж) зіпхнути, 
-нў,-нёш,-немӧ,-нетё [5Е ] когӧ-що 
ФЛ, ЕТ @( 转 ,口语 ) 迫 使 离职 ， 
撑 走 ,排挤 @ 销 售 @( 转 ) 摆 脱 掉 ;打发 
Ë @ F m CT HE. ЖЕ. НЯ) 0 
зіпхнути з очей 1Е--- # F 

спиця; -ці Я. Ве -цею СЯ) @( 车 轮 的 ) 辐 
条 , 轮 辐 ; 伞 骨 ОШ Я 

сшв,-ву Я -ви,-вів ГБН) @ 唱 ;歌唱 ви- 
кладати 一 BH 教授 声乐 , 教 唱 歌 ФІН 
调 , 歌 调 

сшвавтор,-ра [ 阳 ] 合 著者 (人 ) ;共同 创 
作者 (发 明 者 .设计 者 、 提 议 者 等 ) 

спївавторство›-ва [中 ] 合 著 ; 共 同 创作 
(ЕЯ 设计、 提议 等 ) 

сшвавторський [ Jj ] співавтор Ж 
сшвёвторство 的 形容 词 

сшвак,-ка 呼 格 -edue М -кӣ,-ків [ГЇН] 
及 (口语 )enip&ka,-ku[ 阳 ] 歌手 , 歌 
唱 家 ;合唱 团 歌 手 ;教堂 唱诗 班 歌手 @ 
(口语 歌曲 爱好 者 ,好 唱歌 的 人 016 
声 婉转 的 鸟 , 鸣 禽 

співака [ 阳 ]( 口 语 ) 二 cniphk 

співанка,-ки 2, 7 Ж -ці Ж співанкӣ, 
співанбк ГІЯ) @ 歌 ,歌曲 @ & "Ë HE 
练 , 合 唱 排 演 

співати, вйю,-вйєш (Ж) 四 歌唱 ;( 口 
语 )( 反 复 ) 唱 ,不 时 唱 几 句 @ 演 唱 ( 某 
一 角色 ) @( 禽 鸟 ) 鸣 , 啼 @( 转 )( 乐 器 ) 
发 出 悦耳 的 声音 ОСН, Я 
©, 11) ЕЯ, ЖРО), 3 
Ж 0 співати дифїрамби комі-чому 
为 … 唱 颂歌 ,吹捧 все своєї та своєї 
criairg( 口 语 重 复 老 一 套 

співітися, -віється [未 ,用 作 无 人 称 ] 
想 唱 ,能 唱 He співається (не співйло- 
ся) X; A fg] 不 想 唱 ,不 能 唱 

cmiaampga 首 [ 形 ]( 乐 ?歌手 的 ;歌唱 的 , 声 
乐 的 ;教堂 唱诗 班 歌手 的 

сшвачка,-ки 三 、 六 格 -Wi 复 二 -wox[ 阴 ] 
@ 女 歌手 , 女 歌 唱 家 @@ 爱 唱歌 的 人 @ 
( 转 , 蕊 ) 唱 轻 估 低级 歌曲 的 女 歌 手 , 唱 


співбесіда 


黄色 歌曲 的 女 歌手 @ 鸣 声 婉转 的 鸟 儿 
( 指 小 表 爱 ) @ 女 说 唱 演 员 , 女 说书 人 
співбёсіда ,-ди [ 阴 ]( 多 指 就 社会 .科学 
题目 进行 的 ) 座 谈 会 .讨论 会 
співбёсідник ,-ка Г) 交谈 人 ,对 话 人 
співбёсідниця, -Wi 五 № -цею СВ) 
спївбёсїдник 的 女性 
співвидавёць,-вця 1 Ж -вцём [ЁН] 共 
同 出 版 者 ,合作 出 版 者 
співвӣнний [ JÉ ] (3 ) + [в] $B 9 #9 
співвйнність; -ності 五 格 -ністю [В] 
《法 共同 犯罪 
спїввинуватець,-тця + № -тцем [Н] 
共同 犯罪 的 人 , 同 案犯 
спїввинуватиця, -Wi 五 № -цею [ 阴 ] 
спїввинуватець 的 女性 
спїввїднестй [3 ] М, спїввїднбсити 
співвіднбсити,-нӧшу,-нӧсиш # 4% А 
-нбсь [未 ] співвіднести, -сй,-сёш, 
-семд,-сетё її Ж НЧ -ніс ‚-несла [55] 
що 使 对 比 , 确 定 相互 间 的 关系 
співвіднбситися ,-нӧситься [只 用 未 完 
成 体 ] 和 … 有 关系 ,彼此 相关 * 与 … 对 
比 , 相 互 对 比 
співвідибсний [ JÉ ] 有 相互 关系 的 , 相 
互 关 联 着 的 ( 副 спїввїднбсно) 
співвіднбсність, -ності 五 Ж -ністю 
[ËB] співвіднбсний #2 
співвіднбшення,-ня Я 二 -шень [中 ] 
(相互 ) 关 系 ; 对 比 ,对 比 关 系 ; ( 数 ) 比 
«я» 
співвідповідіч,-чӣ Я Ж -чём [ 阳 ]( 法 》 
共同 (民事 ) 被 告 ( 人 ) 
співвідповідӣчка,-ки = 75 № -ці Я — 
-чок [ВЯ < )співвідповідач 的 女性 
співвітчизник, -ка [ [Н ] 同胞 , 同 国人 
співвітчйзниця; -ці 五 格 -цею [В] 
співвітчизник 的 女性 
співвласник,-ка ГРН) 共有 主 , 共 有 者 
спїввлйсниця, -ці 五 № -цею [В] 
співвласник 的 女性 
співгромадянин,-на № -дяни,-дян [ 阳 ] 
同一 国籍 的 人 ,同胞 ;同乡 
співгромадяӣнка,-ки 三 ,六 格 -wi 复 二 
-нок [ВН] спївгромадянин 的 女性 
спївдоповїдач,-вї{дачйё 五 Ж -відачём 
[ 阳 ] 作 副 报告 的 人 


1124 


співбчий 


співдоповідачка;-ки = 7 Ж -ці Я — 
-чок [89 ] співдоповідач 的 女性 

спївдбповїдь,-& 五 格 -ддю Я — -відей 
[ 阴 ] 副 报告 

співдружба,-би (54) 及 співдружність, 
-ності Н. № -ністю Г) @ 友 谊 ( 关 
系 ) ,友好 团结 ;结合 @( 志 同道 合 的 友 
人 组 成 的 ) 联 合 团 体 ,联谊 会 0 
Спївдрўжнїсть Незалёжних Дер- 
жав 独 联 体 

співдружність [ 阴 ] =спївдрўжба 

сшвёць,-вця № -вцём [ B] ФЖ +, 
Т 加 说 唱 演 员 , 说 书 人 , 讲 故事 的 


cais&mpga 首 [ 形 ]( 乐 ) 歌 手 的 ;歌唱 的 ; 声 
乐 的 ;教堂 唱诗 班 歌 手 的 

сшвжиття,-тя [中 ] 共同 生活 , 合 住 ; 
社会 生活 ;日 常生 活 

співзвучний [№] (B| спївзвўчно) Ф 
〈 乐 ) 和 音 的 ;谐音 的 四 ( 转 ) 和 谐 的 

співзвучність, -ності 五 Ж -ністю 
[ 阴 ] співзвучний BJ 4 18 

спївзвўччя,-чя Ф) ФОК)ЖИЙ @‹Ж 
语 ) 谐 音 ; (词语 ) 音 的 相同 或 近似 @ 
(文学 ) 叶 韵 , 协 韵 @( 转 ) 协 调 , 一 致 ， 
相 适 应 

спївїснування,-ня [中 ] співіснувати 
的 名 词 9 мирне співіснування 和 平 
共处 

співіснувати, -нію,-нієш [Ж] 共同 存 
在 ,( 同 时 ) 并 存 , 共 处 

співлӣвий [ JÉ ] (口语 ) 好 唱歌 的 , 善 
于 歌唱 的 ; 欲 纵情 歌唱 的 ( 指 兴奋 的 心 
情 ) @ 音 调和 谐 的 ,动听 的 ,发 出 拖 长 
声音 的 

співмёшканець,-нця 五 格 -нцем СН) 
同 住 一 个 寅 所 的 人 

спївмёшканка,-ки 三 、 六 格 -yi 复 二 
-нок [ 阴 ] співмешканець 的 女性 

сшвмибжник,-ка [ 阳 ]( 数 ?因子 ,因数 

спївнаймач,-ч@ Н Ж -чём ГН) (Ж) 
同 承租 人 ;共同 雇主 

сшвнаймачка,-ки 三 \ 六 格 -Wi 复 二 -Wok 
[ 阴 ]( 法 )cmipHaiim&q 的 女性 

співомбвка,-ки 三 、 六 格 -yi 复 二 -вок 
[ 阴 ]( 文 学 ?根据 民间 趣闻 .谚语 等 创作 
的 幽默 诗 

співбчий [Ж J 歌唱 的 ,声乐 的 ;合唱 


співпрацівнӣк 


的 ОЧЕН, #8 — птах 
ща @( 口 语 ) 好 唱歌 的 ,善于 歌唱 的 
спївпрацївнйк ,-xá ГЕЯ ) 同事 ;( 机 关 、 企 

业 ) 工 作 人 员 , 职 员 
співпрацювӣти,-цӧю,-цбєш [Ж] 及 
спївробїтничати,-чаю, -чаєш | Ж | 
外 合作 ;共事 @ 在 一 起 工作 
cnisnpáng,-u; Я № -цею ГЈ 合作 , 协 
作 ; 协 同 动 作 , 共 同 活动 
cmippexacép,-pa[ 阳 ]( 剧 ,电影 ) 联 合 导 
演 , 第 二 导演 
спвробтник,-ка [ЇН] 同事 ,助手 @ 
СОЖ.) ТЕЛА, А, (科研 
机 关 的 ) 研 究 人 员 наукбвий ~ Ж} Л. 
员 ;( 刊 物 或 多 卷 著作 的 ) 撰 稿 者 ;编者 
співробітництво, -ва [中 ] ФИН 35 fE ; 
шы 加 在 机 关 供 职 ; 为 出 版 机 构 


співробітницький [ JÉ ] співробітник 的 
形容 词 

співробітниця, -ці 五 № -цею [ 阴 ] 
спївробїтник 的 女性 

співробітничати [未 ] 见 спївпрацюва- 
ти 

співрозмбвець,-вця 11 № -вцем [В] 
及 співрозмбвник,-ка СЕН) 交谈 者 ， 
对 话 人 

спїврозмбвник [ 阳 ] =спїврозмбвець 

співрозмбвниця, -Wi 五 #-цею [ 阴 ] 
спїврозмбвець 及 співрозмовник 的 女 
性 


співспадкоёмець,-мця 五 № -мцем 
[ 阳 ]( 法 共同 继承 人 

співспадкоємиця, -ці Я. # -цею [В] 
№ (J Я › співспадкоємниця, -ці 1 № 
-цею СВ) співспадкобмець 的 女性 

співспадкоємниця [ 阴 ]( 少 用 ) = спі- 
вспадкоёмиця 

співтвбрчість, -чості 五 № -чїстю 
[ 阴 ]( 文 语 ) 共 同 的 创作 

сшвун,-на 呼 格 -вуне М -kii,-nie [ЇН] 
ООП) ЖЮЛ ОПЕ 

співунка [Я | =сшвуха 

сшвуха,-хи 三 、 六 格 -ci [B] ) № співун- 
ка,-ки = ‚7 №-ц: М — -нок [8] Ф 
(口语 ) 爱 唱歌 的 人 @( 口 语 ) 歌 手 Спа 
声 婉转 的 鸟 儿 ( 指 小 表 爱 ) 


1125 


спїдлбба 


сшвучёсник,-ка ГРН) @ 共 同 参与 … 者 
四 同事 ,同伴 ,同伙 ,同行 ФЕ 
他 勾当 的 ) 同 谋 者 ,合谋 者 

спївучасницький [ JÉ ] 同谋 (者 ) 的 ; 狼 
狐 为 奸 的 ;串通 一 气 的 

сшвучёсниця, ці Н # -цею [ B] | сшву- 
часник 的 女性 

співучасть» -ті T. # -тю [ 阴 ] 共同 参 
与 #( 指 犯罪 行为 ) 同 谋 , 狼 狐 为 奸 

співучий [ 形 ] (口语) 好 唱歌 的 ;善于 
歌唱 的 @( 指 旋律 ) 拖 长 声 的 ;音调 和 
谐 的 ,动听 的 ( 副 сшвучо, співуче) @ 
отм, ВЛ ВУ 

співучість, -чості Я Ж -чістю [В] 
співучий 2 解 的 名 词 

спївчувати.-вйю,-вйєш [未 ] комў-чо- 
мі ФЕЯ, ОЖ, х1 图 ( 思 想 
感情 上 ) 共 鸣 , 抱 有 同感 

співчувйючий [#] 同情 … #0, Ж 
持 … 的 @[ 用 作 名 词 ] співчуваючий, 
-чого [ВН] співчуваюча,-чої [ 阴 ] 同 
情 者 ,支持 者 

співчутлӣвий [jÉ ) ( Е] спївчутлйво) 
@ 表 示 同 情 的 ,富有 同情 心 的 ,富有 人 怜 
жї) 四 赞同 的 

співчутлӣвість, -востї 五 № -вїстю 
[ВЯ ] співчутлӣвий 的 名 词 

сшвчуття, -тя Я —-тїв [1] 同情 ， 
ВЯ, Ш @ 赞 同 , 支 持 ;同感 ,共鸣 

спід, Ж спбду 7% (на)спбді СН) Ф 
下 部 ,底下 ; 下面 3 [самого] спбду 从 
Е; А Ж Е з верху до (самого) 
спбду 从 上 到 下 на cn6ni серця (ду- 
ID 在 内 心 深 处 під спбдом [用 作 副 
PJJ 从 下 面 , 自 下 (而 上 ),( 口 语 ) 从 底 
下 @( 器 严 、 抽 层 、. 船 舶 等 的 ) 底 ,底部 
догорй спбдом( П # > ЖД, (9) 
И, 四 (衣服 、 织 物 等 的 ) 
反面 ,背面 ,里 面 Ó догорй cn6nom( 口 
语 ) 1) 头 朝 下 地 2)( 转 ) 底 儿 朝 天 ;十 分 
混乱 ,乱七八糟 під спбдом [用 作 副 
词 ] 从 下 面 ; 自 下 (而 上 ) 

спідлитися,-люся,-лишся [5%] 及 
сшдлїти,-лїю ,-лієш [5] 0 #349 
ИСЕ W + #E pR E BB 85 22 4k 

спідліти [©] =спїдлитися 

спідлбба [8] ] ЖОВ З, Ж 8 Mb CE, 
Е) 


спїднйзу 
сшднйзу СВІ) 从 下 面 , 自 下 (而 上 );* 从 
ЖЕ 


спіднӣця,-ці h É -цею Я -нйці ,-нйць 
[ 阴 ] 8+ < Пр 

спідничӣна ,-ни ГРА ]‹ ПАВ 

спідничний [ JÉ ] 裙子 的 ;制作 裙子 的 

спідній [JÉ ] 下 面 的 ,下 边 的 ,下 层 的 
—ня губа 下 层 @ 穿 在 里 面 的 ,贴身 穿 
的 —ня кишеня HU Ш № Ж $š —ня 
білизна Я Ж, Ж ОГНЕ А Я] 
спіднє, -нього [中 ] 贴身 衣服 ,内 衣 Ф 
[用 作 名 词 ] спідні,-ніх (Я) 男 式 长 
+ 

спідбметр,-ра [ 阳 ]( 专 ) 速 度 计 ,里 程 表 

спідспбду [ 副 ] 从 下 面 , 自 下 而 上 地 ; 
(口语) 从 底下 

сшзнавати,-наю,-набш , -наємб , -нае- 
тё [ Ж] спїзнати,-наю,-нйєш [5] 
когб-що ФЗ, Я ТТ, Я Ж 四 理解 ， 
了 解 ; 认 识 , 认 清 回 经 受 , 感 受 , 体 会 


спізнаватися ,-наюся ,-наєшся ,-наємбся ， 


-наєтёся [ Ж ) сшзнатися,-наюся, 
-наешся [5] Da чим 体验 到 ,感受 ; 
认识 ,理解 @ s ким (互相 ) 接 近 , 亲 近 
ЖЖ, НЕ 

спізийти [5% | М, стизнавёти 

сшзнатися [55] 见 сшзнаватися 

спізнений Ж спізнілий [jÉ J 迟到 的 ， 
(来 得 ) 太 晚 的 

спізнення, -ня № — -нень [中 ] 迟到 , 误 
时 ,耽误 ,迟延 

спізнӣтися [55] 见 спізнюватися 

спізнілий [№] =сшзнений 

сизнюватися,-нююся, -нюєшся [ Ж] 
спізнитися, спїзнюся, спізнишся 
[ 完 ] ФЕЯ яя, ЖЕ — на пбїзд 
未 赶 上 火车 @a чим 迟延 ,延误 , (做 
事 ) 做 晚 

сшймАти,-маю, -мієш [ % ] когб-що 
ФЕ, ЖЕ, ЖЕ @:( 转 察觉 到 ; В 
= Она чбму ( 转 ,口语 识破 ,揭穿 
图 体验 到 ,体会 到 

спймАтися, -маюся, -маешся [ 完 ] Ф 
(被 ) 捕 获 ; 落 网 ,入 套 (О) на чому ( 转 》 
被 揭穿 

спікатися, -кається [未 ] спектйся’, 


спечёться [5] (血液 ) 凝 结 ;( 脸 等 ) 
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спільниця 
凝 上 一 层 血 污 @[ 只 用 未 完成 体 ]( 技 》 
ВЕНОК „НЕЕ, 10:3 


спікер,-ра СЕН) @( 政 )( 英 、 美 等 国 众 议 
院 ) 议 长 @( 体 )( 拳 击 中 的 ) 台 上 裁判 
员 


спїкїрувати,-рую,-руєш [5&](%)›)С® 
机 ) 俯 冲 

спілий [ 形 ] 成 熟 的 , 熟 了 的 ( 指 果实 
等 ); 发 育 了 的 ( 指 身体 ) 

спілість,-лості Н.Ж -лістю [В] спі- 
лий Ё) 44 19] 

спілка,-ки =, 75 № -Wi М -лки,-лбк 
[ 阴 ] 中 联合 会 ,协会 ;社团 @ 公 司 , 社 ， 
会 ( 指 工业 、 贸 易 等 组 织 ) @ 结 合 , 联 
合 ; 结 交 тримати ~ Ky з ким (Д Й) 
和 … 交 往 , 结 交 у — лш 3 kum 与 ( 某 
人 ) 一 起 ,共同 ;与 … 合 伙 ( 经 营 事业 ) о 
спілка письмённикїв 作家 协会 mpo- 
фесїйна спїлка 工会 

спілковӣй Ж спїлчанський [JÉ | ФК 
з івана 加 联合 会 的 ; 工 


сплкування,-ня [中 ] 来 往 ,交际 ,联系 

спїлкуватися,-куюся ,-кўєшся [Ж] Ф 
与 … 交 往 , 来 往 , 交 际 @ (为 共同 行动 ) 
联合 起 来 ,团结 起 来 

спілчйнський [Ж ] =спїлковйй 

спільний [JÉ JC 8) спільно) 四 公共 的 ， 
公有 的 ,公用 的 一 Ha кімната 公用 的 
房间 @ 共 同 的 ,全 体 的 :集体 的 ;联合 
的 ~ ними зусиллями ( сйлами) 通过 
共同 努力 , 靠 大 家 的 力量 за 一 Holo згб- 
дою 按照 共同 的 协议 一 be підпри- 
EMcTBo( 本 国 与 外 国 的 ) 合 资 企 业 ОА 
一 的 ,共同 的 @[ 用 作 名 词 ] спільне, 
-ного [中 ] 共同 点 ,相似 之 处 мати ба- 
тёто спїльного 有 许多 共同 点 ,有 许多 
相似 之 处 © не мати нїчбго спїльного 
3 ким-чим 1) 与 … 无 任何 关系 2) 与 … 
毫 无 共同 之 处 

спільник ›-ка [ ËH ] 共同 参与 者 , 志 同 
道 合 者 @( 犯 罪行 为 的 ) 同 谋 者 ФН 
者 ,联盟 者 @( 史 ) 对 分 制 个 农 

спільництво,-ва [中 ] ФЕЯ, 38 ТОЮ 
奸 @ 共 同 进 行 , 共 同 参与 

спільницький [ JÉ ] 同谋 (者 ) 的 ; 狼 狐 为 
奸 的 ;串通 一 气 的 


спільниця ; -ці T. -цею [ 阴 ] спільник 


спільність 


的 女性 

спільність, ності 1 -ністю [ 阴 ] Ф 
同一 (性 ) ,一 致 (性 ); 共 同 ( 性 ), 协 同 
(性 ) — світбгляду 世界 观 的 一 致 (性 ) 
@ 不 可 分 割 的 联系 @( 由 共同 的 生活 
条 件 、 共 同 目的 ,共同 利益 联系 在 一 起 
КОЛЕ, ЖИ 

спільнослов'янський [ JÉ ) 共同 斯 拉夫 
( 语 ) 的 

спільнбта [ 阴 ]( 由 共同 生活 条 件 \ 共 同 
目的 ,共同 利益 联系 在 一 起 的 ) 人 群 ; 集 
团 ; 共 同体 світова ~ 国际 社会 ,世界 
大 家 庭 

спінити [7 ) 见 спінювати 

спінитися [ 完 ] М, спінюватися 

спінінг 9 1‹#› Ф-гу 绞 竿 钓鱼 法 @ 
га 绞 竿 (一 种 钓鱼 工具 ) 

cmiaiaricr,-ma[ 阳 ] 使 用 绞 竿 的 钓鱼 者 

спїнювати,-нюю, -нюєш [未 ] спіни- 
ти,-ню,-ниш 命令 式 cninb [5] що 
使 起 泡沫 , 搅 起 泡沫 

спїнюватися,-нюється [未 ] спінити- 
ся,-ниться [55] 起 ( 泡 ) 沫 , 翻 花 

cmip,cn6py[ 阳 ] 争论 ,争辩 ; (围绕 政 
治 \ 理 论 、 学 术 等 问题 在 报刊 进行 的 ) 辩 
论 , 论 战 ,争鸣 @[ 常 用 复数 ] 争执 ;( 诉 
讼 中 的 ) 争 议 

спіріль,-лі # № -ллю М — -рёлей Г ] 
四 螺 状 线 ; 弹 簧 ;螺旋 形 的 东西 ОС) 
МОРЯ, ШИ @( 空 ) 盘 旋 下 降 ,盘旋 
ЕЯ 

спіральний [ JÉ ] 螺旋 状 的 , 螺 线 的 

спірӣт,-та [ H] @ 行 关 亡 术 者 , 行 招魂 
术 者 @ 迷 信 关 亡 术 者 

спіритӣзм,-му [ЇН] 关 亡 ( 术 ), 招 魂 术 
(迷信 中 与 死者 鬼魂 交往 ) 

спїритйчний Ж спірӣтський [ 形 ] 
спїритйзм 及 спїрйт 的 形容 词 

спірӣтка ,-ки = .2çÉ⁄ -ui Я — -mox [ 阴 ] 
спїрйт 的 女性 

спірйтський [ JÉ ] -спіритичний 

спіритуалізм,-му СЯ 

спірка,-ки =, № -ці М  -рок [8] 
@Ф@%›,Ф#,И#% @ (为 琐事 ) 口 角 ， 
争吵 ;吵架 бути в 一 pHi з ким (口语 》 
与 … 断 绝 往来 (不 和 ) 

спїрний [ 形 ] 引起 争论 的 ;有 争议 的 ;发 
生 和 争执 的 一 He питання 引起 争论 的 问 
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题 ,意见 不 一 致 的 问题 

спірність, -ності 五 格 -ністю [ 阴 ] 
спірний 89 4 19 

стрбметр,-ра [ 阳 ]( 医 ) 肺 量 计 ,呼吸 量 
计 


спірохёта,-ти [ 阴 ]( 医 ,生物 螺旋 体 ， 
波 体 

спіти,спію спієш [Ж] (作物 .果实 、 
蔬菜 等 ) 成 熟 , 熟 @( 指 人 的 身体 和 精 
神 ) 发 育成 熟 四 (口语 )( 食 物 ) 做 熟 

спїткати,-кйю,-кйєш [ 完 ] Фкогб-що 
遇见 ,碰见 ;( 转 意外 碰 上 @[ 只 用 第 
= ЛЖ] koz6( 某 人 ) 遇 上 (多 指 灾祸 
等 ) ,发 生 ( 某 事 ) Його спіткало гбре. 
他 过 到 不 幸 的 事 。 

спїткатися,-кйюся,-кйє шся [ 完 ] ©з 
ким НВ, НШ @[ 只 用 第 三 人 
称 ]( 多 指 灾祸 等 ) 发 生 ; 降 临 ,遭受 到 

спіткнутися [52] = спотикнутися Й, 
спотикйтися 

спітніти, -нію ,-нієш (76) 出 汗 , 流 
tF @( 物 品 ) 蒙 有 水 汽 , 挂 有 水 珠 

спіч,-чу Е № -чем [ 阳 ]( 在 宴会 等 场合 
说 的 简短 ?欢迎 词 ,祝词 

спішити | Ж) Л, спішувати 

спішити ,-шў,-шӣш,-шимб,-шитё [ Ж] 
急忙 地 去 (做 某 事 ), 忙 着 去 ( 某 处 ); 急 
忙 赶紧 ( 走 ) 

спішний ОР) 紧急 的 ,急促 的 ;加 快 
的 ,加 急 的 — лист 快 信 一 Ha справа 
(po66ra) 急 事 , 紧 急 的 工作 四 匆忙 的 ， 
慌忙 的 ,仓促 的 ;草率 的 -- висновок @ 
促 的 推论 --ною ходбю 急促 的 脚步 
( 声 ) @( 口 语 )( 指 人 ) 动 作 敏捷 的 

спїшнїсть›-ност 1. № -ністю [Я] 急 
迫 性 ,紧急 性 

спішно [ B| ] Ф спішний 的 副词 ОГА 
ЧЕН] 没 工夫 ,没有 时 间 ; 没 有 耐心， 
ЕМЕ 

спішувати,-шую,-шуєш [ Ж] спішити, 
-шу,-шиш [5] когб-що 命令 下 马 ,使 
下 马 


спїшуватися,-шуюся,-шуєшся [未 ] 
спішитися,-шуся,-шишся [ 完 ] 下 
马 ;( 口 语 ) 下 车 ,下 自行 车 

сплав' ,-6Yy[ 阳 ] (木材 的 ) 流 送 , 浮 运 ，; 
ЖОН) ОЖ, ЖЕ 

сплав’ ,-ву [ГЇН] @( 治 ,化 合金 , 熔 合 物 


сплавити' 


Q@ OF k. IR Жї ЖЖ 
сплёвити' [5 ] 见 сплавляти' 
сплёвити' [5] М, сплавляти" 
сплёвитися [52] М, сплавлятися 
сплёвлювач,-ча 1 -чем [ 阳 ]( 专 ) 熔 

合金 工 ,合金 熔炼 工 
сплавлйти! ‚-лЯю,-ляеш [未 ] сплави- 

ти! ,-влю,-виш,-влять 命令 式 сплав 

[5] що @ 流 送 ( 木 材 ) , 放 ( 木 排 ) @ 

Ko26-WW0《 转 ,口语 ) 摆 脱 ; 打 发 掉 , 送 走 ， 

使 脱手 
сплавлйти` ,-ляю,-ляєш [未 ] сплавн- 

ти’ ,-влю,-виш,-влять 命令 式 сплав 

[ 完 ] Фщо #8, #2 Фкого- 

що ЖЕ 
сплавлятися,-ляюся, -ляєшся [ Ж] 

сплавитися,-влюся ,-вишся ,-влять- 
ся [ 完 ] 熔 合 在 一 起 , 熔 成 合金 © 

《 转 ) 紧 紧 地 连接 在 一 起 
сплавний [JÉ ] 流 送 的 ; 流 送 用 的 ; 适 于 

流 送 的 — ліс 流 送 的 木材 — Há річка 

适 于 流 送 的 河流 
cmzlaBmik,-kG[ 阳 ]( 专 ) 木 材 流 送 工作 人 

员 ,木材 流 送 工人 
сплакати, сплйчу, сплйчеш 命令 式 

сплач [52] : Ó сплакати бчі ( ПВ) 

ЖЖ, Ж #5 ËB EÑ 
сплакатися, сплёчуся , сплачешся 命令 

Ж сплйчся [5 J( НО ## 

плакнути,-ну,-нёш,-немб,-нетё [5] 

"тн УЕЛ, ®—& 
сплйкувати,-кую,-куєш [未 ]( 口 语 ) 吸 

泣 , 吓 咽 , 鸣 咽 
спланерувати, -рію;-руєш [ 完 ]( 空 ) 滑 

翔 ;下 滑 
спланувати,-ную,-нуєш [ 完 ] що ФУ 

划 , 拟 订 … 的 计划 @( 建 ) 设 计 ( 某 一 工 

程 ) 


сплёта,-ти | 54) 缴纳 ; 偿 清 ;支付 一 
заборгбваності 偿还 债务 -- частинами 
部 分 缴纳 

сплатити [ 完 ] BL сплачувати 

сплатнӣй [ J ] сплата 的 形容 词 

сплачувати,-чую,-чуєш (| Ж] сплатй- 
ти, сплачй, сплётиш [5] що Ф Ж 
付 ,付款 @ 缴 纳 ; 缴 清 @ 付 … 的 费 , 付 
酬 ; 酬 谢 @@( 常 指 债务 ) 偿 还 , 偿 清 , 抵 


ЖЕ 
сплеск,-ку [ВН] @ 拍 击 声 , 浪 涛 拍 岸 声 ， 
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вая @ 拍 掌 

сплескати' ‚-каю,-каеш [5] когб-що 
压 扁 , 压 平 ,三 扁 

сплескати* ,cnnewy, сплёщеш [ 完 ]( 口 
et 


сплескйтися; -кйється [5%] СЧ Е, № 
等 ) 成 为 扁 的 

сплёскувати Ж спліскувати,-кую, 
-куеш [未 ] сплеснути,-н,-нёш,-не- 
мд,-нетё [5] 四 发 出 拍 击 声 (2 (Ж 
鸟 ) 发 出 扑 打 翅膀 的 声音 — крильми 
图 拍手 掌 — руками Ф що 泌 掉 ;使 
СК) 

сплёскуватися 及 спліскувётися ,-кує- 
ться | Ж ] сплеснутися,-нёться 
[ 完 ] @( 水 ,波浪 等 ) 击 溅 起 来 @ 带 着 
响声 滋 出 , 满 出 

сплеснўти [ 完 ] 见 сплёскувати 

сплеснутися [ % ] М, сплёскуватися 

сплести [3 ] 见 сплітёти 

сплестйся [5 ) М, сплітётися 

сплётення,-ня М 二 -тень [中 ] 及 
сплетіння;-ня 复 二 -minb [中 ] © Ж 
错 处 ,交叉 点 四 交织 ,交错 图 ( 转 一连 
串 ( 事 件 、 现 象 等 ) Ó сбнячне сплётен- 
as( 解 ) 腹 腔 ( 神 经 ) 丛 ,太阳 丛 

сплетіння [中 ] =сплётення 

спливати,-вйю,-вйєш [未 ] сплистй Ж 
спливтӣ, -ливў,-ливёш ,-ливемб,-ли- 
ветё 过 去 时 сплив, сплила № сплив- 
ла [ 完 ] @ 漂 走 ; 游 走 , 流 走 !( 转 > 消失 ， 
隐没 ;( 时 光 ) 流 逝 @( 沿 着 … 表 面 ) 流 
下 , 消 下 , 滴 下 ;( 螨 烛 等 ) 消 油 @( 因 流 
血 过 多 或 避 喊 过 久 而 ) 筋 疲 力 尽 ,疲惫 
ЖЖ — слізьми 38 18 3 1 2) Ж ~ 
кров'ю Я Ш 217 ЗЕ; (56 , №) 4+ 
中 牺牲 极 大 图 浮 出 , 漂 起 来 ;( 转 ) 泛 
起 ,出 现 ~ на думку 想起 ,不 禁 想到 
Ó богато( немало) водӣ спливло ( > 
过 去 了 很 多 时 间 

спливатися,-вйє ться [未 ] сплистйся 
及 спливтӣся,-ливёться 过 去 时 
сплився ‚сплилася 及 спливлйся [ 完 ] 
@ 游 到 一 处 ;( 水 、 河 ) 汇 合 @ 汇 合 到 一 
处 

спливтй [52] =сплистй Я, спливати 


спливтӣся [52] = сплистйся М, спли- 


сплигнути 


ватися 

сплигнути [52 ) Ж, сплйгувати 

сплӣгувати, -гую,-гуєш [ Ж) сплигну- 
ти,-нй,-нёш,-немб,-нетё [58] Ф ВЕ 
Folk F ОВЕ. Е, 

сплистй [5] М, спливати 

сплистйся [5 | М, спливатися 

спліскувати | Ж) =сплёскувати 

спліскуватися | Ж.) =сплёскуватися 

сплтати,-таю,-тёеш [未 ] сплести, 
сплетј, сплетёш, сплетемд, спле- 
тетё 过 去 时 сплів ‚сплелё [ % ] що © 
поки), ная, (用 线 、 枝 条 等 ) 编 
结 ;( 转 ) 结 上 , 系 住 ~ вінбк 编 花环 ( 花 
МЕН) @ 编 ( 织 ) 在 一 起 ;交叉 在 一 
起 ( 手 . 手 指 . 脚 ) @( 转 ,口语 编造 ( 谎 
话 、 谣 言 等) 

сплїтатися,-тйється [未 ] сплестӣся, 
сплетёться 过 去 时 cnnieca ›сплелйся 
[ 完 ] @( 根 . 莫 、 枝 条 等 ) 纠 结 在 一 起 ， 
缠绕 在 一 起 @ (手脚 手指) 交叉 @ 
《 转 ? 联 合 起 来 ,融合 在 一 起 

спломеніти,-нію ,-нієш [5% (яр) Q) 3 
然 发 光 ; 突 然 办 烁 四 ( 转 )( 因 激动 等 ) 
涨 红脸 , 泛 起 红晕 

сплутати [Ж] М, сплутувати 

сплутувати, -тую, -туєш [ Ж] сплу- 
тати,-таю,-таеш [5 ) когб-що Ф 
РА E RF; MR ñL ~ тати карти 把 牌 
和 弄 乱 ;( 转 ) 打 乱 计划 ФЕ, ия, Е 
ТЕЖ @ 弄 糊涂 ;使 迷惑 ФЕ 
СЕНО  #8 tE 

сплутуватися, -тується СЖ) ФЖЯ,, 
凌乱 ;( 思 想 、 言 语 ) 混 乱 ; 打 乱 ( 正 常 秩 
F) @ 摊 和 在 一 起 ,混杂 在 一 起 

спльбвувати, спльбвую, спльбвуєш 
[ Ж ] сплюнути,-ну,-неш 命令 式 
сплюнь (56) © pt £; (Жж СК 
恶 等 ) @wo 吐出 

сплюндрувати,-рўю,-рўєш [38] когб- 
що 7, ОА Е, 
把 … 劫 掠 一 空 

сплюнути [5 ] 见 спльбвувати 

сплюснутий [ JÉ ] =сплющений 

cnmox,-xa [ 阳 ]( 口 语 》 Q ЖЕЕ À, 
睡 的 人 @ Or , 31) $ 

сплюха,-хи 三 、 六 格 -ci[ 阳 及 阴 ]( 口 
语 ) 贪 睡 的 人 ,嗜睡 的 人 
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сповідник 


сплющений Ж сплюснутий [JÉ ] ЕЯ 

ашыш н ырны 
› 

сплющити [52] М, сплющувати 

сплбщитися [3 ] М, сплющуватися 

сплющувати, -щую,-щуеш [Ж] сплю- 
щити, -щу, -щиш 命令 式 сплющ [5] 
що ФЕ, Еф, Ем, м @( 眼 睛 ) 合 
Е, МЕ 

сплющуватися [Ж] ФСЕ, #4) 
为 扁 的 @ 闭 上 , 合 上 (多 指 眼 睛 ) 

сплячий [ JÉ ] ВЖИ СЕУ КИК О, 
伏 的 — ча 6pyHbka( 植 ) 休 卢 芽 ;潜伏 芽 

сплячка,-ки 三 、 六 格 -Wi 复 二 -uox[ 阴 ] 
ОА, К 四 (口语 ?昏睡 状态 

споббрник,-ка [ 阳 ]( 文 语 〉 热烈 捍卫 
者 ,衷心 拥护 者 ОЖЖ 

споважніти, нію,-нієш [9%] Ф 
更 庄重 ,更 严肃 ,更 认真 的 ;成 为 更 重要 
的 四 ( 常 指 年 龄 ) 上 了 年 纪 ( 中 年 以 上 ) 
的 ,成 为 老成 持 重 的 

сповзати,-зйю, -зйєш [未 ] сповзтй, 
-34,-зёш,-земб,-зетё 过 去 时 сповз, 
сповзла [ 5 J ФЕТ; 8 8 #6 О 
тнк e сь нім 


сповзтй [5] М, сповзёти 

сповивати, вйю,-вйєщ [未 ] сповйти, 
спов'ю»спов'єш , спов’е Mó , спов'єтб 
及 сповйю, сповйеш 过 去 时 сповів, 
сповйла [ 完 ] когб-що @ (а Л) ж 
ЕН, СНЕ), Жу ©) 
(思想 .感情 充溢 ;控制 ;支配 

сповйвач,-ча Ж -чем ГЕН) Я А0 
带子 ; 禄 宰 

сповйти [ 完 ] 见 сповивати 

сповитбк,-ткӣ М -mxii, -тків [ 阳 , 常 
用 复数 ] г нок 

сповідйльниця [69 ) =спов!дёльня 

сповідйльня; -ні Н № -нею 复 二 -лень 
ГЕЯ] Ж сповідёльниця, -ці 1. № -цею 
[ 阴 ]《 宗 )( 天 主教 堂 的 ) 慎 悔 室 

сповїдати,-даю, -дйєш [未 ] Ф когб 
(>С RAT, Е Q (E, 
СЯ сі 

› 

сповїдатися,-даюся, -даешся [ Ж] © 
〈 宗 ) 慎 悔 @( 转 ?自白 ,吐露 

сповідник ,-ка [ 阳 ]( 宗 ) ФВ 


сповїдниця 


神甫 ОНЕ, Ж 
сповідниця,-ці В Ж -цею ГЕЯ ) 慎 悔 者 
СОНЯ СОЮ 
сповідувати, -дую, -дуєш [Ж] що x 
pe 
) 
cnóBims,-6; T. № -ддю М — -відей [В] 
@( 宗 ) 慎 悔 ; 慎 悔 的 仪式 @( 转 > 自白 
сповільнений [ JÉ ] 缓慢 的 ;迟延 的 
сповільненість, -ності 五 № -ністю 
[ВЯ ] сповільнений й #, 197 
сповільнення, -ня Я — -нень [1] А 
搁 , 拖 延 ; 延 迟 
сповільнити [52 | 见 сповільнювати 
сповільнитися [3 ) 见 сповільнювати- 
ся 
сповільнювати,-нюю, -нюєш [ Ж | 
сповільнити -ню,-ниш [5] що 减 慢 
速度 ,使 缓慢 ;延缓 
сповільнюватися, -нюється Г Ж] 
сповільнитися ,-ниться [52] 缓慢 起 
来 ,迟缓 起 来 ;延迟 下 来 ,耽搁 下 去 
сповістӣти [ 完 ] 见 сповіщати 
сповіщёти, -щйю, -щйєш [未 ] cno- 
вістӣти, -віщі, -вістйш, -вістимб, 
-вїститё [58] когб 通知 ,告知 ;报告 
сповіщення ,-ня Ж — -щень [中 ] 通知 
书 


спбвні [BJ J 全 数 ,全 部 
спбвнити [ 完 ] 见 спбвнювати 
спбвнитися [ УС) Ж, спбвнюватися 
спбвиювати, -нюю,-нюеш [Ж] 及 спо- 
вняти,-нЯю,-нЯеш [ Ж | спбвнити, 
-ню,-ниш (58) що чим ФОН") Є 
їй Ей, ЭМ О кого чим ( 转 , 文 语 》 
使 满怀 ,使 充满 ( 某 种 情绪 ) 
спбвнюватися,-нюеться [未 ] 及 спо- 
внятися,-няеться | Ж | спбвнитися, 
-ниться [ 完 ] 四 充满 ; 装 满 ; 挤 满 © 
《 转 ) 充 满 ,满怀 (思想 \ 感 情 ) 
сповняти [未 ] 见 спбвнювати 
сповийтися [未 ] 见 спбвнюватися 
спбгад,-ду М -ди,-дів 8) @ 回 忆 , 回 
в Оа; на ~ про кбго-що 为 
纪念 … ,为 悼念 … @[ 复 ] 回忆 录 
спогаданка ГБН) =спогёдка 
спогадання [中 ] =спбгадка 
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сподїванка 


спогадати [ 完 ] Ж. спогадувати 

спогадка [ 阴 ] № спогаданка,-ки =. 
六 格 -4i 复 二 -kok [ 阴 ] 及 спогадён- 
ня,-ня М —-дань [中 ]( 口 语 ) 回 忆 , 回 
想 

спогадувати,-дую, -дуєш [ Ж] спога- 
дати,-даю, -дйєш [5] когб-що № 
про кдго-що ( 9 #) 8112 „ее, 

спогёнити [52] 见 споганювати 

споганитися [55] № споганюватися 

споганіти,-нію , -нієш [5] (口语 ) 瘦 
弱 , 训 弱 ;总 老 ; 变 得 不 怎么 好 看 , 变 丑 

спогёнювати,-нюю,-нюєш | Ж | спо- 
ганити,-ню,-ниш 命令 式 -гйнь [5] 
СПОРІВ 49 Ж 

споганюватися,-нюеться [ Ж ] спог&- 
нитися,-ниться [ 7] Ж, 583415; 
变 坏 

споглядальний [ JÉ ] 静观 的 ;观望 者 
的 @ 爱 静观 的 ;好 内 省 的 

споглядальник,-ка [ 阳 ] 及 спогля- 
дёч,-чё 五 格 -4ém[ 阳 ] 四 观察 者 ; 观 
赏 者 ;旁观 者 Q E w Ñ # ТИЛ. 

споглядальниця,-ц + # -цею [ËB | 及 
споглядачка,-ки =. 75 № -ці М — 
-чок [ 阴 ] споглядальник № спогля- 
дач 的 女性 

споглядальнсть, -ності 五 Ж -ністю 
ГЕЯ ] споглядёльний #2] 

споглядання,-ня Ж — -дёнь [中 ] спог- 
лядёти 的 名 词 

споглядёти,-даю, (даєш [未 ] спог- 
лйнути,-ну,-неш [5] [只 用 未 完 
成 体 ] когб-що 审视 ,观察 ; за ким- 
чим 消极 观察 ,旁观 О) на кбго-що ( H 
语 看 一 眼 , 瞧 一 瞧 

споглядач [ВН] =споглядёльник 

споглядачка [ ËH] = споглядёльниця 

споглянути [38 ) Я, споглядати 

спогбрда [ B| J 有 自尊 心地 ;自豪 地 ;高 
傲 地 ,傲慢 地 ; 轻 慢 地 ,成 视 地 

сподвйжник,-ка [ 阳 ]( 文 语 )( 共 同 树立 
伟大 功绩 的 ) 战 友 ; 志 同道 合 的 人 

сподвйжниця,-ц? T. ## -цею [ 阴 ] спод- 
вйжник 的 女性 

сподіваний [ 形 ] 所 等 候 的 ,所 期 待 的 ， 
所 盼望 的 


сподванка,-ки 三 、 六 格 -4i 复 二 -nox 


сподівання 


[Я] № сподівёння,-ня Ж — -вйнь 
[中 ] @ 和 希望 ,期 望 , 预 期 ,预料 Bfmpap- 


дати чиї — ня ЖЖ БОЛІВ О 
待 ,期 待 O над (пбнад) Гусйке] спо- 
дївання 出 乎 预料 

сподівання [中 ] =сподіванка 

сподіватися, -вйюся -вйєшся [未 ] на 
кбго-що Ж когб-що 四 希望 ,盼望 ,期 
Ë —ваюся [用 作 插 人 语 ] 希望 ,但 愿 
加 等 待 ,等 候 加 估量 ,预料 Хто 6 
сподівався? 谁 能 想到 ? Як і слід 
булб сподіватися. 果然 不 出 所 料 。 

сподіяти, -дїю,-дїєш [5] 作 , 做 ; М 
造 ; 完 成 ;做 事 

сподїятися,-дється [ 完 ] 作 , 做 ;作成 ， 
完成 ;发 生 , 出 现 

сподббати, -баю,-баєш [ 完 ] 及 ( 少 用 》 
сподобӣти, -бйю,-бієш [ 完 ] когб-що 
(口语) @ 爱 上 ,钟情 于 …; 喜 爱 @ 看 
上 ,看 中 ,选中 

сподобати [ 完 ]( 少 用 ) =сподббати 

сподббатися,-баюся,-баєшся [ 完 ] W 
欢 , 令 人 喜欢 :中意 ,合意 ;互相 喜爱 

спбдом [ 副 ] ФЕРМ, ЕР ЕЖЕ, 
在 楼 下 @ Ë F Cm E): A Р ПСЖ Й) 
图 沿 下 边 , 贴 着 地 面 , 贴 着 水 面 地 

споживӣння, -ня [中 ] споживати 的 名 
词 Ó товари нарбдного ( ширбкого, 
масового) споживання 日 用 必需 品 
фонд споживання 消费 基金 

споживати,-ваю, -вйєш [ Ж ] спожй- 
ти,-жив{, -живёш,-живемб,-живетё 
过 去 时 -miie,-mund [52] 四 消费 ,使 
用 ,消耗 Оп, 8 (лк Ж L КА b Ж 
请 ) 请 吃 吧 ,请 用 吧 O Споживайте на 
здорбв'я! 请 随便 吃 ! 

споживацький [ JÉ ) 消费 性 的 

споживач,-ча 五 格 -4uém [ЇН] 中 消费 
者 (与 生产 者 相对 ) ;需要 者 ОЯ. 


顾客 

спожӣвнӣй [№] 消费 的 ,使 用 的 ,消耗 
的 © спожйвна вартість (2) 4 Н 
值 

спожйвок ‚-вку [ЁН |] 消费 四 食物 

спожйвчий [ JÉ ] 消费 性 的 一 sa коопе- 
рація 消费 合作 社 

спожйти [ 完 ] 见 споживати 

спозадавна Ж ( 1 #) спозадавня [ El ] 
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спокўсниця 


很 久 以 来 ,自古 以 来 

спозадавня [ 副 ]( 口 语 ) 一 cnosamhBHa 

спозарана Ж спозаранку 及 спозаран- 
ня [ 副 ] 从 清晨 起 ,一 清早 

спозаранку [ 副 ] =спозарана 

спозарання [ Е! ] =спозарана 

спбіти [ 完 ] М, спбювати" 

споїти [5] 见 спбювати! 

споквблу [ 副 ] 不 慌 不 忙 地 ,从 容 不 人 迫 
地 , 慢 慢 地 ;渐渐 地 ,一 步 一 步 地 

спбкій,спӧкбю 五 格 спбкбєм [Н] Q 3 
静 ,安宁 дати — romy( 口 语 ) 让 ( 某 和 人 )》 
安静 , 别 打扰 … @ 宁 静心 情 ,心平 气 和 
回 安逸 ,休闲 图 冷静 ,沉着 ОСИ) №; 
《生理 , 理 ) 静 止 Ó вічний спбкій (Fr) 
长 眠 ,安息 в згбді і спокбі ЯП НАВ 

спокійний [#] 宁静 的 ,寂静 的 ,静止 
的 @ 心 情 安宁 的 ,心平 气 和 的 @ 安 心 
的 ,放心 的 Bynsre спокійні! 放心 吧 ， 
别 费心 ! @ 镇 静 的 ,冷静 的 ,沉着 的 © 
安逸 的 

спокійно [ 副 ] CD спокійний 的 副词 @ 
[用 作 谓 词 ]( 指 环境 ) 安 定 , 安 静 @[ 用 
作 谓 语 ]( 指 心情 ) 安 详 ,平和 

споконвіків [ 副 ] = споконвіку 

споконвіку Ж споконвіків 及 спо- 
конвічно [ B| J 自古 以 来 ,从 来 

споконвічний [#] 自古 以 来 的 , 吾 古 以 
来 的 ;历来 的 ,很 早 以 前 的 

споконвічність, -ності 五 Ж -ністю 
[ВЯ ] споконвічний Й) #, ія 

споконвічно [ 副 ] -- споконвіку 

спокуса, -си [B] ] 诱惑 ,引诱 ;有 吸引 力 
的 东西 

спокусйти [ 完 ] М, спокушати 

спокусйтися [ 完 ] М, спокушатися 

спокусливий [#] 四 诱 人 的 ;引人入胜 
的 , 令 人 神往 的 @@ 勾 引 人 的 ,( 使 人 ) 产 
ЖЖ: 

спокўсливість, -вості 五 Ж -вістю 
[89 ) спокусливий 044 ія) 

спокусливо | ñ | Q) спокусливий 的 副 
я @[ 用 作 谓 庄 ] 很 招 人 喜欢 ,很 诱 人 ， 
很 美好 

спокусник,-ка [Н] 诱惑 者 ,引诱 者 
加 勾引 妇女 的 人 

спокўсниця,-ці 1 Ж -цею (БВ 诱惑 
者 ,引诱 者 四 勾引 男人 的 妇女 


спокўта 


спокута,-ти ГЕН) № спокутування, 
-Ha М— -вань [1] 四 赎 ( 罪 ), 改 正 
(过 错 ) ОЖ, Ж 0 спокутування 
вини ( провйни) 赎罪 спокутування 
rpixia( 宗 ) 祈 神 歼 罪 

спокутний (Ж) 赎罪 的 , 抵 罪 的 

спокутування [中 ] =спокута 

спокўтувати,-тую,-туєш [未 , 完 ] що 
ЖЕСЗЕ)-- вину (провину) 3 一 rpix 
(грїхй) 1)( 宗 祈 神 赦 罪 2) 赎 罪 ,努力 
改正 错误 О спокутувати життям що 
为 … 而 牺牲 自 己 的 生命 

спокушати -шёю,-шаеш [Ж] споку- 
сӣти,-кушў,-кўсиш [ 完 ] когб-що Ф 
引诱 ,诱惑 @(na що 或 接 不 定式 ) 诱 
使 ,做 筷 (做 某 事 , 去 得 到 …) 0451, 
诱骗 ; 引入 歧途 Q спокушати дблю 
冒险 去 做 

спокушатися,-шаюся, -шйєшся | Ж) 
спокусйтися, -кушуся,-кдсишся [5] 
ФЗ, 325118, 24 В — сйтися на 
що 为 … 所 引诱 , 受 诱惑 @ 迷 恋 于 … 沉 

于 … 


сполскувати,-кую,-куеш [ Ж) споло- 
скётн,-лощф,-лощеш 命令 式 -лощй 
[Ж] Ж сполоснути,-ну,-нёш,-не- 
мб,-нетё [ 完 ,一 次 体 ] когб-що (从 
各 方面 ) 洗 净 , 冲 洗 净 @ 8 — S ; 稍微 
测 洗 一 下 

сполїскуватися,-куюся, -куєшся [ Ж] 
сполоскатися, -лощуся,-лощешся 命 
6 -лощися [52] № сполоснутися, 
-нўся ,-нёшся,-нембся,-нетёся | 5, 
一 次 体 ] 洗澡 @ 用 水 冲 一 冲 , 测 一 
测 ;( 大 致 地 ) 洗 一 洗 ( 自 己 的 脸 . 手 等 ) 

сполоскати [ 完 ] 见 споліскувати 

сполоскйтися [ 完 ] 见 споліскуватися 

сполоснути [ 完 , 一 次 体 ] Ж, споліску- 
вати 

сполоснутися [ 5, — ЖЖ] 见 споліс- 
куватися 

сполосувёти, -сую,-сфеш [5] когб-що 
Q@( 把 身上 ) 抽 出 或 砍 出 一 条 条 伤痕 О 
〈 转 纵横 交叉 地 砍 , 割 

сполотніти,-нію ,-нієш [ 完 ]( 由 于 激 
动 , 不 安 等 ) 面 色 变 得 敏和 白 

спблох' ,-ху Я -хи,-хів СН) 惊慌 ,慌乱 


© бйти( дзвонйти) на спблох 发 出 警 


1132 


сполўченїсть 


Ж.Р 

спблох? ,-ху М -хи,-хів [ 阳 , 常 用 复数 ] 
ФСК МЕНЕ 加 闪光 ,闪电 的 反光 

сполбханий 及 сполбшений 及 сполб- 
хнутий [JÉ ] 受惊 吓 的 ;被 惊动 的 ;不 
32 № (B| сполбхано 及 сполбшено) 

сполбхати [5 ] И, сполохувати 

сполбхатися,-хаюся,-хаешся [52] 及 
сполошйтися, -лошўся, -лошишся 
[ 完 ] № сполохнӯтися,-нўся,-нёш- 
ся,-нембся,-нетёся 56, — ЖЖ) 害 
ЖЕН, ВЕН ж, Еж 

сполохнути [ 完 , 一 次 体 ] Ж, сполбху- 
вати 

сполбхнутий [ JÉ ] =сполбханий 

сполохнутися [ 完 ,一 次 体 ] 见 сполб- 
хатися 

сполбхувати,-лбхую, -лбхуеш [Ж] 
сполбхати,-хаю,-хаєш [ % ] Ж спо- 
лошйти,-лошй, -лошиш [5] № спо- 
лохнути, -нў, -нёш, -немб, -нетё 
[ 完 ,一 次 体 ] когб-що QO IF W , ЖК ; bz 
动 ,惊扰 @ 使 惊慌 不 安 ; 惊 飞 ( 指 鸟 ) 

сполбшений [J ] = сполбханий 

сполошӣти [ 3 ) = сполбхати М, спо- 
лбхувати 

сполошйтися [52] =сполбхатися 

сполошнӣй [ JÉ ] 警钟 的 ,报警 的 

сполука,-ки 三 、 六 格 -ці [ 阴 ]( 化 ) 化 
в вай 

сполучати, чаю, -чаєш [Ж | сполучи- 
ти,-лучў, -лічиш [5] когб -що Q (ії 
连 在 一 起 ,使 结合 为 一 体 , 把 … 组 合 在 
一 起 — за спбсобом сурядност! (iF 
法 ) 按 并 列 方式 组 合 @[ 只 用 未 完成 体 ] 
兼职 ,兼任 @( 化 , 药 ) 使 化 合 ;混合 , 调 
好 , 配 好 

сполучатися,-чйє ться [未 ] сполучй- 
тися,-лўчиться [ % ] @ 联合 ;组 成 
( 某 种 组 织 、 团 体 ); 互相 结合 在 一 起 @ 
ЖЕ, ЖНО (化, 生物) 化 合 ;混合 

сполучений [Ж ] 四 联合 的 ;结合 的 ; 连 
通 的 ; 有 相互 关系 的 一 Hi посудини 
СТЕ ВО (HO B £ А ЙО, нии, 
相配 的 O Сполучені Штати Америки 
(CCIHIA) 美 利 坚 合众国 ,美国 

сполўченість,-ності 1 #& -ністю [ 阴 ] 


( 技 ) 共 亏 性 ,相配 性 


сполўчення 


сполучення,-ня Я — -чень [1] ФЖ 
合 , 结 合 ,组 成 @ 兼 职 ,兼任 ~ посад 
兼职 四 交通 ,通信 ,联络 залізничне 一 
铁路 交通 повітряне 一 空中 交通 пря- 
ме 一 直达 交通 ,直达 通信 шляхй 一 
交通 道路 图 (化 化合, 化 合 物 ОВО 
组 合 , 配 合 ,结合 @ (语言 )( 词 ) 组 0 
фразеологічне сполўчення (& #› А. 
有 成 语 特点 的 词组 

сполучити [ % ) М, сполучати 

сполучйтися [5 ] 见 сполучатися 

сполучний [#] 连接 的 一 Ha ланка 
连接 节 一 Ha TKaHhHa( 解 ) 结 缔 组 织 @ 
(语法 ) 连 接 的 一 Hi слова 连接 词 

сполучний [ JÉ ] 可 以 并 存 的 ,可 以 相 容 
的 ;可 以 兼任 的 

сполучник,-ка [ ËB #3 

сполучникбвий [№ ] (8 E НЕ 88 FJ £ 
成 一 体 的 

сполучисть, -ності 五 格 -ністю [ 阴 ] 
可 以 并 存 , 可 以 相 容 ; 可 以 兼任 

спбмин,-ну 复 -HU,-Hze[ 阳 ] 回忆 , 回 
想 四 记忆 加 纪念 ,悼念 @[ 复 ] 回忆 录 ， 
回忆 故事 © на спбмин про кбго-що 
为 纪念 … ,为 悼念 …amergiii на спбмин 
нити кан 

) 

спбминка,-ки =, 75 № -ці М — -нок 
[88] =спбмин 

споночйти, -чіє [ 完 ,无 人 称 ] 天 黑 了 , 黄 
昏 了 ,傍晚 了 

спбисор,-ра [Н | СЯЄ ## 3 TJ 18 3J їй) Ж 
助 者 ,赞助 人 

спбисорство,-ва [中 ] #80 

спбисорський [ JÉ ] спбнсор 的 形容 词 

спонтанний [#] 自生 的 ,自发 的 ;本 能 
的 ( 副 спонтанно) 

спонтанність; -ності Я. Ж -ністю [ВН] 
自生 性 ,自发 性 

спонука,-ки =. 7-4: [8] ФН, 
强制 ;推动 ,促使 ,驱使 四 动机 — до дії 
采取 行动 的 动机 

спонукальний 及 спонукливий [ JÉ ) 强 
制 的 ,强迫 的 ;有 催促 作用 的 ,有 促进 力 
的 ;激励 的 一 Ha причина 动因 ,动机 

спонўканий [ JÉ ] 被 迫 的 ,被 强制 的 ;被 
伏 筷 的 ,被 激励 的 ,被 催促 的 


спонукати [ 完 ] И. спонукати 
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спорїднення 


спонукати,-кйю,-кйєш [未 ] Ж спону- 
кувати,-кую, -куєш [ Ж] спонука- 
ти,-каю,-каєш [58] (когб-що до чб- 
го 或 接 不 定式 ) 迫 使 ,强制 ;促使 ,外 天 
推动 ,使 成 为 ( 某 种 行为 ) 的 动机 Мого 
спонукає почуття жалю им. 他 受到 
Н ВОК. 

спонукач,-нукача + Ж -нукачём 8 | 
@@ 促 进 者 四 推动 力 ,动机 

спонукачка,-ки = ‚2 № -ц: Я — -чок 
[88] =спонукёч 1 解 的 女性 

спонукливий [# ] -- спонукальний 

спонукувати [ Ж) - спонукати 

спопелйти [52] 见 спопеляти 

спопелӣтися [52 ) М, спопелятися 

спопеліти,-лію ,-лієш [52] 四 烧 成 灰 ， 
4k KH ОО ( 转 )( 精 力 ,心血 等 ? 
耗 尽 0 спопеліти від сброму 感到 非 
常 难为 情 , 感 到 很 容 

спопелйти,-ляю,-ляєш (Ж) спопелй- 
ти,-лю,-лйш ‚-лимб,-литё [完了 
когб-що ЖК, Э 89,10 --- 1и JK 
Ж; Ж Q ШЕЛ — серце 
耗 尽 心血 

спопелйтися,-ляюся, -ляєшся [ Ж] 
спопелйтися,-люся,-лйшся ,-лимб- 
ся,-литёся (58) Фе Ж, (и Ж 
дих 回 ( 转 )( 精 力 , 心 血 等 ) 耗 尽 

спбра,-ри Ж спбри,спор (8 )‹% 97) № 
子 , 芽 胞 

спорадӣчний [ 形 ]( 文 语 ) 偶 然 的 ;偶发 
的 , 阵 发 的 ( 副 спорадично) 

спорадӣчність, -ності 五 Ж -ністю 
(58) спорадйчний 的 名 词 

спорйш,-1 五 格 -шём [ 阳 ]( 植 ) 鸟 昔 ， 
тїї, Йй 

ошый [ 形 ] азии, ним 


споріднений [ 形 ] 有 血统 关系 的 ,亲属 
的 ; 同 源 的 , 同 种 的 ,同类 的 一 Hi мбви 
亲属 语言 , 同 源 语言 ( 副 споріднено) 

спорідненість, -ності 五 格 -ністю 
[ВЯ] № споріднення,-ня Ж 二 -нень 
[中 ] 同 源 , 同 种 ;近似 ,相似 一 ідей 8 
想 近 似 ~ по бічній лінії 旁 系 亲 ~ по 
прямій лінії Ë ЖЖ 

споріднення [中 ] = спорідненість 


споріднити 


споріднӣти [5] Ж, споріднювати 
спорідийтися (5) 见 споріднюватися 
споріднювати,-нюю, -нюєш [ Ж ] 
споріднӣти, -нӧ, -ниш, -нимб, 
-нитё [58] koz6-uo@ 使 结 亲 ,使 成 为 
亲属 @ 使 接近 ,使 亲近 @[ 只 用 第 三 人 
称 ] 使 类 似 , 使 相似 
споріднюватися,-нююся, -нюешся [未 ] 
спорїднйтися,-нюся , -нишся , -нимд- 
ся ,-нитёся [5] @ 结 亲 , 成 为 亲 威 @ 
接近 ,亲近 起 来 
спбровий [Ж ] спора 的 形容 词 
споровикй,-кїв [Ж ] (№ споровӣк,-кі 
[ 阳 ] )( 生 物 ) 孢 子 虫 纲 
спорбджувати,-ӧжую,-дӧжуєш [Ж] 
спородйти,-джу,-рбдиш [58] когб- 
Wo 口语)@ 生 (孩子 ), Я, Е ВО 
〈 转 ?产生 
спородйти [ 完 ] 见 спорбджувати 
спорожнӣти [ 完 ] 见 спорожняти 
спорожнйтися [ % ] М, спорожнятися 
спорожніти,-нію ,-нієш [58] 成 为 空 
的 , 变 空 ;成 为 空旷 无 人 的 
спорбжнювати [未 ] =спорожняти 
спорбжнюватися | Ж ] = спорожняти- 
ся 
спорожняти,-няю, -няєш [未 ] Ж спо- 
рбжнювати,-нюю, -нюєш [ Ж] спо- 
рожнӣти ,-рожню, -рбжнйщш , -рожни- 
мб,-рбжнитё (5) що 倒 空 ,用 空 , 腾 
空 


спорожиятися,-няється [未 ] 及 спо- 
рбжнюватися ,-нюється [未 ] споро- 
жнйтися,-рожниться [Ж] 成 为 25 
的 , 空 出 来 ,( 被 ) 腾 出 来 

спорбти [ % ] М, спбрювати 

спорохніти [ 完 ]( 少 用 ) --спорохнявіти 

спорохнявіти, -вїю, -вієш, -віє [ 完 ] 
及 ( 少 用 ) спорохніти, -нію, -нієш, 
-kie [ 完 ] [只 用 第 三 人 称 ] 变 成 碎 
屑 ,腐烂 成 碎 悄 ,腐朽 @( 转 )( 指 人 ) 豪 
老 ,衰弱 

спорсати | Ж) =спӧрскувати! 

спбрскувати' ‚-кую, -куєш [Ж] Ж 
спорсати,-сйю,-сйєш [未 ] спорсну- 
ти! ,-нў,-нёш ,-немб ,-нетё [ 完 ]( 指 
物 ) 掉 下 去 ,脱落 ;( 指 人 、 动 物 ) 跌 落 , 滑 
落 , 出 溜 下 去 


1134 


спбсіб 
спбрскувати’ ,-кую, -куєш [未 ] спор- 


снути" ,-нў, -нёш ,-немӧ,-нетё РІ 
когб-що W , їй, їй 

спорснути! [5 | 见 спорскувати! 

спорснути' [5] 见 спбрскувати" 

спорт,-ту СН (4% # ) ід 50 займатися 
—том 从 事 体育 运动 

спортйвний [ JÉ ] (Ф спорт 的 形容 词 @ 
具有 运动 员 特征 和 体形 的 ( 副 спортӣ- 
вно) 

спортсмён,-на СН) & Я 

спортсмёнка,-ки = , Zç № -ці М — -нок 
(58) спортсмён 的 女性 

спортсмёнський [№] спортсмён 的 形 
容 词 


споруда,-ди [В] 建筑 物 ;设施 ;房屋 

споруджувати,-джую, -джуєш [未 ] 
спорудйти,-руджу, -рудиш [ 完 ] що 
建造 ,建筑 

спорудйти [ 完 ] И, споруджувати 

спбрювати,-рюю, -рюєш [未 ] спорб- 
ти, спорю,спбреш Г % ] що 拆 开 , 拆 
下 ( 缝 着 的 东西 ) 

споряджати, -джаю , -джаеш (Ж) спо- 
рядйти, -джу, -дйш , -димб , дитё [ 完 ] 
когб-що Q 3 8 з В Е СР Є) ,给 预备 
( 需 用 物品 )@( 口 语 制 作 , 自 己 动手 做 

споряджатися, -джйюся, -джйєшся 
ГЖ | спорядйтися, -джуся , -дйшся , 
-димбся , -дитёся [5 ) 整 装 ,准备 好 
(路 上 用 的 东西 ); 得 到 供应 ;( 把 自己 ) 
打扮 好 

спорядження,-ня № — -нень [中 ] 应 用 
物品 ;装备 

спорядйти [ % ] 见 споряджати 

спорядӣтися [ 完 ] 见 споряджатися 

спбсіб,-собу ГЇН] @ 方 法 ,办 法 ,手段 ; 
方式 @( 语 法 ) (动词 的 ) 式 дійсний ~ 
陈述 式 обставина 一 co6y дїї 行为 方式 
状语 О спбсіб життя 生活 方式 різні 
спбсоби лікування 各 种 治疗 方法 py- 
чнйм спбсобом [用 作 副 词 ] 用 手工 
всякими ( всілякими, всіма) спбсоба- 
ми [用 作 副词 ] 用 一 切 方法 ,千方百计 
地 на різні спбсоби 用 各 种 方式 нія- 
ким( жбдним) спбсобом 决 不 ,绝对 不 
такйм спбсобом Ж у такйй(у той) 
спбсіб [用 作 副 词 ] 1) 这 样 2)[ 插 入 语 ] 


спостерегтй 


这 样 一 来 ,可 见 ; 所 以 ,因此 3) 按 以 下 
的 办 法 ,… 如 下 

спостерегтй [3 ) Ж, спостерігати 

спостерёження,-ня Ж — -жень [中] Ж 
察 , 观 测 ,注视 

спостерёжливий [ JÉ ] 善于 观察 的 , 观 
察 力 敏锐 的 , 眼 尖 的 ;用 以 观察 的 

спостережливість, -вості T. № -вістю 
[ 阴 ] 观察 力 

спостерёжний [ 形 ] 善于 观察 的 ,观察 
力 敏锐 的 ;用 以 观察 的 ,观测 的 一 
пункт ЖЖ Br , ЫБ 

спостерёжник,-ка СІНО) 观察 员 ;( 军 ) 观 
测 员 ; 监 视 哨 

спостерёжницький [ JÉ | спостерёжник 
的 形容 词 

спостерёжниця ,-ці 1 № -цею ГЕЯ ] спо- 
стерёжник 的 女性 

спостерїгати,-гй@ю,-гйєш [未 ] спосте- 
регтӣ,-режу, -режёш , -режемб, -ре- 
жетё 过 去 时 -Piz , -регла 命令 式 -pexcii 
[5=] Фкогб-що 236, %1 386 (HH), ЖЖ 
出 ;注意 到 @[ 只 用 未 完成 体 ] sa ким- 
чим 观察 ,注视 ;监视 

спостерїгатися,-гйється (Ж) 出 现 ;可 
以 看 到 ; 显 出 ( 某 种 现象 ) 

cnocrepiráw,-xá T. -чём ГРН) 观察 
人 ,观察 员 

cnocTepiriqka,-Ku = „7 -ці М — -чок 
[ËB J спостерігач 的 女性 

спотвбрити [ 完 ] 见 спотвбрювати 

спотвбритися [52] 见 спотвбрюватися 

спотвбрювати,-рюю,-рюєш | Ж) спо- 
твбрити,-рю,-риш 命令 式 -e66p [ 完 ] 
когӧ-щоФ Н.Ю ,使 难看 @ 把 … 毁 坏 ， 
把 … 弄 得 不 成 样子 @( 转 ) 曲 解 , 焉 曲 ， 
ЖЕ — істину НАЯ 

спотвбрюватися ,-рюється (Ж | спот- 
вбритися,-риться [52] @ (话语 、 文 
句 等 的 原意 ) 受 到 焉 曲 , 失 真 ,曲解 @ 
〈 脸 ) 变 相 , 变 丑 回 毁坏 得 不 像样 子 

спотвбрювач,-ча 1 Ж -чем [ЁН] # BH 
者 ; 牌 曲 事实 的 人 , 牌 曲 真理 的 人 

спотикатися,-кйёюся, -каешся | Ж] 
спіткнутися [52] Ж спотикнутися, 
-нуся, -нёшся , -нембся ‚-нетёся [521 
ФАН, Ка, О, п) 
(在 生活 或 工作 中 ) 跌 跤 ;犯错 误 
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спбювати" 


спотйкач,-чу Н Ж -чем [ЁН] 障碍 ,困难 

спотикнутися [ % ] М, спотикётися 

спохватйтися [5 ] Я, спохвачуватися 

спбхвату [ ñ J] (口语 )@O 急 忙中 ,仓促 
中 ,匆忙 中 ; 气 嘴 吁 吁 地 四 一 时 冲动 ; 
一 时 气愤 

спохвачуватися, -чуюся, -чуєшся [未 ] 
спохватйтися, -вачўся, -вйтишся 
[ 完 ] @ (忽然 ) 想 起 (必须 要 做 的 事 
情 ) ,醒悟 地 想起 ( 某 事 ) @[ 完 ]( 口 语 》 
发 现 ( 某 人 某 物 ) 不 在 而 寻找 起 来 

спохмурніти, -нію ,-нієш [ 完 ] 及 спо- 
хмурнішати,-шаю, -шаєш [ 完 ] 4 
眉 ,愁眉 不 展 ;阴郁 起 来 ,忧郁 起 来 

спохмурнішати [ % ] =спохмурнїти 

спочатку С) 最 初 ,起 先 ,首先 ,开头 
Спочатку було важко. 开头 时 很 困 
难 。@ 以 前 ,从 前 @ 再 ,重新 ,又 

спбчйв ГРН) =спочйнок 

спочивйльня;-ні 五 格 -нею М — -лень 
[99] 09,85,08) CE R ЖЖ 
的 ) 卧 室 @@ 卧 室 的 全 套 家 具 

спочивати,-вйю, -вйєш [未 ] спочӣти 
R ( 少 用 ) спочйнути,-чйну,-чйнеш 
命令 式 -wiinb [ 完 ] 四 休息 ,歇息 ; 躺 一 
ФЛ @( 转 ,庄严 )( 指 死者 ) 长 眠 , 安 非 
Тут спочивйє прах (тіло) чи 6*-* №) № 
1:22 3 fE k, © спочивати ( спочити) 
вічним сном К спочивати душею 
(cépuem) 静 静心 ,静心 休养 спочйти 
навіки 去 世 , 逝 世 

спочйвок [ 阳 ] =спочйнок 

спочйн [ 阳 ] =спочйнок 

спочйнок,-нку [ ËH J Ж спочйн,-ну 
[Н] 及 спочӣвок,-вку [ЇН] Ж спб- 
чйв,-ву [Н] 休息 ,休养 ;安静 ,安宁 
немає (нема) ~ нку від кбго-чбго ( 
某 人 、 某 事 ) 不 得 安宁 

спочйнути [ 32 ] (РОН) = спочити № 
спочивати 

спочити [52] М, спочивати 

спбювати' , спбюю, спбюєш [未 ] спо- 
іти! ‚спою, спбии [58] когб 让 喝 很 多 
酒 ;使 成 酒鬼 

спбювати’ ‚спбюю, спбюєш ГЖ] спбі- 
ти" спбю, спдіш [5&] що (2) (38 Ж 
ш кана аннын 
( ) 


справа" 


справа" ,-ви [ 阴 ] @ 事 ,事情 ,事务 пи- 
льна 一 紧急 的 事情 в службових 一 - 
Bax 办 公事 В чому справа? 怎么 回 
07 发 生 什么 事 了 ? інша 一 另 一 回 
事 , 完 全 不 是 那么 一 回 事 @ 事 业 —ми- 
ру 和 平 事业 @ 专 业 , 职 业 ;技能 ,职责 
друкарська 一 印刷 业 图 契约 ,合同 , 协 
议 回 (有 关系 的 ) 事 ,问题 MirH 一 By з 
ким 与 … 打 交道 ,与 … 发 生 关系 —в 
тому що 问题 是 … ,问题 在 于 @ 行 为 ， 
举动 x66pa 一 好事, 善举 (公文 ) 公 
文案 卷 ,卷宗 @ (法 ) 诉 讼 案件 вйграти 
一 By 打 赢 官司 ,胜诉 приймати 一 Bk 22 
理 案 件 @( 旧 ) 用 具 , 器 具 , 工 具 0 бра- 
тися до справи 着 手工 作 вестй спра- 
ву 做 工作 ,进行 工作 вирїшувати 
справу 解决 问题 бути в (у) курсі 
справи 了 解 情况 ,熟悉 情况 

справа" ГІ) 在 右边 ;从 右边 

справдёшнїй [ 形 ]( 口 语 ) «справжній 

справджувати,-джую, -джуєш , -джуе 
[Ж справдйти, справджі, справ- 
дйш, справдйть, спрівдимб. справ- 
дитё 5) що @ 执 行 ,履行 ,完成 , 实 
现 (理想 .计划 、 愿 望 等 ) — бажання 
实现 愿望 @ 不 ( 事 ) 负 (信任 、 期 望 ), 以 
事实 证 明 … 是 正确 的 He — чиїхось 
сподівань 3 ff. --- М, ЩЕ Ж 
m= 

справджуватися, -джується | Ж] 
справдитися, справдйться ГУ) Ж 
现 ,实行 ;证 明 自己 是 对 的 , (理想 、 预 
Ë .梦想 等 )( 被 ) 证 实 ,应 验 

справдйти [ 完 ] 见 справджувати 

справдитися [52 | М, справджуватися 

справді [ 副 ] @ 的 确 , 确 实 ,实在 ;实际 
上 , 真 的 ;真正 地 @[ 用 作 插 入 语 ] А 
的 ,实在 是 ,说 实话 图 [用 作 语 气 词 ] 
是 ,是 的 ;对 了 ;的 确 ;( 用 于 表示 怀疑 ) 
真 的 吗 ? 难道 …? 莫非 …? О та й 
справдї 事实 也 确 是 如 此 

справедлйвий [ JÉ ] ( B| справедливо) 
包公 正 的 ,不 徇私 的 ;公平 的 ,公道 的 ; 
正义 的 一 Ba справа 正义 的 事业 回 真 
的 ,真正 的 ,真实 的 Q справедлива 
війна 正义 的 战争 

справедливість; -вості 五 № -вістю 


[B] 公正 (性 ), 公 平 ,公道 ,正义 
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СНО @ 真 实 性 ,准确 性 

справжній / ( Пій )справдбшній [ J | 
真 的 ,真正 的 ,真实 的 ;名 副 其 实 的 一 He 
зблото 真 金 — успіх 真实 的 成 绩 一 
дурень п #) Бб 

справити [52] 见 справляти 

справитися [52] 见 справлятися 

справку [ 副 ] 自古 以 来 ,从 前 

справляти,-ляю, -ляєш [未 ] справи- 
ти,-влю, -виш ,-влять 命令 式 справ 
[58] що @ 举 办 ,组 织 ( 有 许多 人 参加 
的 活动 ); 搞 节庆 活动 (生日 .乔迁 等 ); 
举行 宗教 仪式 一 loBinéii 庆祝 周年 纪念 
@ 产 生 , 造 成 (印象 .震动 等 ) — вплив 
对 … 产 生 影响 ,影响 …@ 购 买 ,添置 ( 衣 
物 ,日 用 家 什 等 ); 缝 制 ( 衣 服 )@ 纠 正 ， 
改正 (故障 ,缺陷 ); 修 理 好 ,修复 @ 征 
收 ,抽取 — податки ( збори) ЧЕ 8 © Ж 
对 … 负 责 , 追 究 … 责 任 , 问 罪 @( 口 语 》 
给 … 指 出 方向 (去 向 ); 派 往 © справ- 
ляти rimac( 口 语 ) 喧 喷 起 来 ,吵闹 起 来 
справляти мовчанку 1) 玩 沉默 游戏 
2)(〈 转 , 贬 ) 有 意 回 避 谈 话 , 避 而 不 答 
вйтрїшки справляти 无 所 事 事 , 发 呆 ， 
看 热闹 справляти ( справити) пбзов 
(法 ) 提 出 (民事 ) 诉 讼 ,提出 起 诉 

справляӣтися,-ляюся,-ляєшся [Ж ] 
справитися -влюся, -вишся ,-влять- 
ся 命令 式 справся [5%] ФЕ, Wk 
任 ;能 应 付 , 对 付 得 了 加 战胜 ;制服 , 克 
服 @ 恢 复 健 康 ;恢复 元 气 ; 恢 复 常态 @ 
《口语 ?询问 ,打听 ,查找 , 探 问 (需要 的 
信息 ) 

справний [#] @( 指 物 ) 完 好 的 ,完整 无 
损 的 加 ( 指 人 ) 努 力 的 ,勤恳 的 ;内 行 的 
图 (口语 富裕 的 ,过 得 不 错 的 

справність; ності Tr #-нїстю [ 阴 ] Ф 
еы 


спрага,-ги = ‚7 -зі [ 阴 ] ФВ, B 8 
@( 转 , 文 语 ) 渴 望 ,渴求 

спраглий [ JÉ | (E| спрагло) QO 口 渴 的 ， 
S ы а @ (838 8 B) в 


спрадавна [ Bl ] 很 久 以 来 ,自古 以 来 

спрацьбваний [№ ) О ЯК Ж НЕО ЗІ НЕ 
疲劳 的 ;瘦弱 已 极 的 @@( 专 ) 磨 损 的 ;用 
坏 了 的 ;已 耗损 的 ; 废 的 — на пара № 
<, 


спрацьбванїсть 


спрацьбваність, -ності 五 格 -ністю 
[ 阴 ] Фо Е @ 协 调 一 致 ( 指 
工作 ) 

спрацьбвувати ,-цьбвую, -цьбвуєш [ Ж] 
спрацювёти,-цӧю, -цюеш [3 ] когб- 
що ФОУ ВЖЖ, R48 (+ . 
辟 、 背 等 ) 酸 痛 @( 专 ) 磨 损 ,磨耗 @( 专 》 
(机 器 ,机 械 等 ) 开 动 起 来 ,发 挥 作用 

тися , - цьбвуюся › -цьбвуешся 

[未 ] спрацюватися,-цююся, -цю- 
єшся [58] @ 穿 坏 , 用 坏 @( 专 ) 磨 损 ， 
磨 钝 @ 达 到 协调 一 致 ,工作 得 顺手 

спрацювати [ 完 ] М, спрацьбвувати 

спрацювётися [52] Л, спрацьбвувати- 
ся 

спресбвувати,-сбвую, -сбвуєш [Ж] 
спресувати,-сйю, -сўєш [Ж] що Ж 
成 一 块 , 压 实 ;压制 成 

спресбвуватися ,-сбвується [未 ] спре- 
суватися,-сўється [5&] 压 实 , 压 成 一 
块 


спресувати [ 完 ] 见 спресбвувати 

спресуватися [ % ] 见 спресбвуватися 

сприймёння,-ня [中 ] (心理 ) 知 觉 @ 
认识 ,理解 ,领悟 ,掌握 

сприймати, маю; -маеш [未 ] сприй- 
нйти, сприйму, сприймеш 过 去 时 
сприйняв, сприйняла [ 完 ] що Ф Я 
悟 ,领会 ,理解 ;接受 ,掌握 (知识 等 )@ 
触觉 到 ;( 转 觉察 ,发 觉 

сприйняти [©] М, сприймати 

сприйнятливий [#] 0412: #7 38 #0, 
理解 快 的 ;敏感 的 @@ 易 受 感染 的 

сприйнятливість; -вості 五 Ж -вістю 
[ 阴 ] @ 理 解 力 强 ; 敏 感 @ 易 受 感染 一 
до інфекційних XBop66( 医 容易 感染 
传染 病 

сприйняття,-няття М 二 -нять 及 
-няттїв [中 ] D 心理) 知觉 四 认识 ， 
理解 ,领悟 ,掌握 

спринт,-ту [ 阳 ]( 体 ) 短 距离 比赛 ,短跑 

спрйнтер,-ра ГЕН) 短跑 运动 员 ; (速度 
滑冰 、 自 行车 等 的 ) 短 四 离 赛 运动 员 

спрйнтерський [ J ) (Ж) й #0, #1 
离 比赛 的 

спринцівка,-ки = ‚7; Ж -ц: М — -вок 
[ 阴 ] 喷 壶 ;喷雾 器 ;喷嘴 

спринцювати,-цюю,-цюєш | Ж | когб- 
凡 o( 用 水 或 药剂 ) 注 洗 , 灌 洗 ,喷洒 ( 体 
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в баз 
спринцюватися; -цююся  -цюєшся [Ж] 
自己 冲洗 (伤口 .体腔 等 
сприсёти,-саю, -сйєш [ Ж) сприснў- 
ти,-нй,-нёш ,-немб,-нетё (5) Ф 
Об ЖЕ, th 8 F 2 ; W8 # , ЖО 
《 转 敏 捷 地 移动 ( 指 目光 )@@( 转 ) 一 闪 
而 过 ,一 掠 而 过 
спрйскати [ 完 ] Я, спрйскувати 
спрӣскувати,-кую, -куєш [ Ж) cnpúc- 
кати,-каю, -каєш [5&] № спрӣсну- 
ти,-ну,-неш [ 完 , 一 次 体 ] когб-що 
喷 , 酒 , 溅 ; 喷 湿 , 淋 湿 
cmphicayTH[ 完 ,一 次 体 ] BL сприскувати 
сприснути [52] Ж, сприсёти 
спрӣтний [№ ) Е] спритно) @ 1 Ж 89; 
精明 的 四 灵活 的 ,灵巧 的 ;敏捷 的 
спритність; -ності 五 Ж -ністю [ 阴 ] 
спритний #4 
спричинйтн [52] 7, спричиняти 
спричинйтися | УС ) М, спричинятися 
спричинювати | Ж) = спричиняти 
спричӣнюватися [ Ж) = спричинятися 
спричиняти, -няю; -няєш (Ж) Ж спри- 
чйнювати,-нюю, -нюєш [Ж] спри- 
чинӣти,-чиню, -чіниш [5] щоФ ж 
为 … 的 原因 ,是 … 的 起 因 , 使 产生 ;引起 
加 导致 ( 某 种 不 良 后 果 ) ,招致 ,结果 是 
спричинйтися,-няюся, -няєшся | Ж) 
№ спричйнюватися,-нююся, -нює- 
шся [ Ж ] спричинйтися,-чинюся, 
-чйнишся [52] Фдо чого 成 了 … 的 原 
因 , 是 … 的 起 因 @ 造 成 ,导致 ( 某 种 不 
良 后 果 ) ,引起 ,招致 ;促进 ,促成 @[ 只 
ы МЫ 是 由 … 引 起 的 ,是 由 … 造 


сприйння,-ня Ж —-янь [中 ] 协助 ,促进 
3a 一 在 … 的 协助 下 

сприятелюватися, -лююся, -люешся 
[ 完 ] 彼此 要 好 ,成 为 朋友 , 交 好 ,相好 

сприяти, сприяю, сприяєш [未 ] чому 
四 协助 ,促进 ,促成 :有 助 于 ~ 
успіхові справи 协助 事业 成 功 @ 四 ( 文 
语 ? 保 护 ; 鼓 励 , 优 竺 四 促使 ( 某 人 愿意 
做 某 事 ) 

сприятливий [ JÉ ] 有 助 于 … 的 ;适宜 的 ， 
有 利 的 ,顺利 的 一 Ba noróna 适宜 的 天 


aç 
спрбба,-би В) 尝试 ;企图 [пёрша] 


спрббний 


літературна 一 〈 最 初 的 ) 文 学 尝试 @ 
试验 ,试用 ,实验 Спрбба вдалася. 试验 
成 功 了 。 


спрббний [ JÉ ] @ 试 验 的 @ 供 试验 用 的 ， 
供 实验 用 的 0 спрббний камінь 试 金 
石 


спрббувати, -бую, -буеш [5] що Фі, 
试验 , 检 试 @ 尝 , 品 : 亲 自体 验 @@ 尝 试 ， 
试图 ;企图 ,蓄意 0 спробувати щастя 
碰 碰 运 气 

спровёджувати,-джую, -джуєш [Ж] 
спровёдити,-джу, -диш fh < з -вйдь 
[58] koz6-uwo@ 打 发 走 , 送 走 四 撞 走 ， 
逐 出 ;把 (东西 ) 转 走 , 脱 手 

спровадити [ 完 ] 见 спроваджувати 

спровокувати,-кую, -кўєш [ 完 ] когб- 
що 挑拨 , 挑 唆 ;离间 , 反 间 

спродавёти [ Ж) =спрбдувати 

спродавётися [未 ] =спрбдуватися 

спрбдаж,-жу 五 格 -wem[ 阳 ] 《口语 》 
卖 ,出 售 ; 卖 光 

спрбдати [ 完 ] М, спрбдувати 

спрбдётися [52] М, спрбдуватися 

спрбдувати, -дую, -дуєш (Ж) № спро- 
давйти, даю, -даёш , -даємӧ, -даєтё 
[未 ] спрбдати, спрбдам, спрбдасй, 
спрбдйсть, спрбдамб, спрӧдастё, 
спрӧдадўть 过 去 时 спродав, спрбдала 
Сяє) 卖 ,出售 ;( 零 售 ) 卖 光 , 陆 续 卖 光 

спрбдуватися,-дуюся , -дуешся [Ж] 及 
спродаватися,-даюся, -даёшся, -дає- 
мбся, -даєтёся [ Ж | спрбдатися, 
спрбдамся , спродасйся , спрбдасться , 
спрбдамося, спродастёся, спрбдаду- 
ться 过 去 时 спрбдйвся, спрбдалася 
[ 完 ] 卖 完全 部 货物 ,全 卖 掉 

спроектувати" ,-т/ю; -тієш [Ж] Ф 
що ЖҮ @ (що 或 接 不 定式 ) 计 划 , 筹 
划 ; 打 算 

спроектувати" ,-myio, -тўєш [ 完 ] що 
中 ( 数 ) 作 投影 图 ;使 投射 ,使 投影 ,把 … 
人 

) 

спрожбгу [B|] J 一 时 气愤 ,一 时 冲动 ; 飞 
速 地 ,拼命 地 ( 指 跑 ) 

спроквола Ж спроквблу [ 副 ] 慢 慢 地 ， 
不 慌 不 忙 地 ,从 容 不 迫 地 ; 曼 声 地 , 拖 长 
声 地 ;间歇 地 
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спрбщений 


спроквблу [ 副 ] =спрокволё 

спролетаризувати, -зўю, -зўєш [5] 
когб-що 使 无 产 阶级 化 ,使 成 为 无 产 者 

спролетаризуватися ,-зўюся , -зЙєшся 
[ 完 ] 变 为 无 产 者 ,无产 阶 级 化 

спромагйтися; -гйюся, -гйєшся [Ж] 
спромогтӣся ,-мӧжўся, -мбжешся 过 
8} -мігся ,-могліся fh -можйся 
[ 完 ]( 接 不 定式 )@ 能 够 ,有 力量 ;有 条 
件 ( 做 某 事 ), 可 能 (做 某 事 ), 有 工夫 (做 
某 事 )@[ 只 用 完成 体 ] на що W E М 
31) , Ë E: 2) Q (29 W 39) ЖЕЎЕ, м 
з ЗРАИР ОВ, Фу» 

спромбга,-ги 三 、 六 格 -3i [ 阴 ]( 口 语 ? 可 
能 性 ,可 能 ;条 件 ,潜力 0 бути в спро- 
m63i 能 够 ;会 мати спромбгу 能 够 ,有 
力量 no спромбзі 尽 可 能 地 ;在 可 能 的 
范围 内 

спромогтӣся [ % ] М, спромагётися 

спромбжний [ JÉ ] 中 有 能 力 的 ,能 够 从 
事 某 种 活动 的 (He) бути — ним 有 (或 
没有 ) 能 力 ( 干 某 事 ) ;能 够 (或 不 能 够 干 
某 事 )@( 商 ,法 ) 有 支付 能 力 的 

спромбжність, -ності 五 Ж -ністю 
[ 阴 ] 可 能 ,潜力 мати ~ 有 可 能 ,能 
够 @ 能 力 ,才能 купівельна 一 购买 力 
пропускнӣ, провізнё 一 (铁路 的 ) 通 过 
能 力 ;( 港 口 的 ) 吞 吐 量 ;( 电 线 的 ) 输 电 
能 力 провїзнё 一 运输 能 力 

спросбнку [ 副 ] =спросбння 

спросбння 及 спросбику [ 副 ] 半 睡 不 醒 
Ж, БЕНИ HE доб ЖЕЕП 

спростйти [3 ] 见 спрощувати 

спростӣтися [52] И, спрощуватися 

спростбвання,-ня Ж — -вань [中 ] ФЯ 
m. ВЕ ФБ i, ЗС, ВЕ 

г "золи: [ 形 ] 可 了 驶 倒 的 ,站 不 住 脚 


спростбвувати, -тбвую, -тбвуєш [Ж] 
спростувати,-тфю, -тўєш [5 ] що 
B FE , 52 tE] , Е 

спростувати | 55 ] 见 спростбвувати 

спротивитися , -влюся , -вишся , -влять- 
ся @ 2 -тився [5] 四 成 为 讨厌 的 ， 
令 人 厌烦 ,使 人 厌恶 加 反对 ,反抗 

спротӣвіти,-вію ‚-в1їєш [ 完 ] 成 为 讨厌 
的 , 令 人 厌烦 ,使 人 厌恶 
спрбщений [ 形 ] 简易 的 ,简便 的 ;简化 


спрбщенїсть 


的 ( 副 спрбщено) 

спрбщеність, -ності 1 Ж -ністю [В] 
спрощений Ё 44 із 

спрощення, ня 1 Ж -щень [中 ] 简化 ， 
简易 化 

спрбщувати,-щую,-щуєш [ Ж] спрос- 
тйти, спрошу, спрістиш [52] 简化 ， 
使 简易 化 ;使 简单 化 

спрбщуватися [未 ] (得 到 ) 简 化 , 简 
易 化 ,单纯 化 @( 指 人 ) 平 民 化 

спрут,-та [Ë] ( 动 ) 大 章鱼 @( 转 ) 贪 
禁 的 怪物 ,吸血 鬼 

спрягати,-гйю,» -гйєш [未 ] спрягтй, 
спряжй, спряжёш, спряжемб, спря- 
жетё 过 去 时 -ріг,-ряглй 命令 式 
-ряжи [5%] когб-що 把 (牲口 ) 套 在 一 
起 


спрягатися, -гйється [未 ] спрягтӣся, 
спряжёться [5] (牲口 被 ) 套 在 一 起 

спрягтй' [ 75] 见 спрягёти 

спрягтй*, спряжў, спряжёш, спряже- 
мб, спряжетё 过 去 时 -pi 记 ,-paznd fir 
$3 -ряжй [52] 及 спряжити,-жу, 
-жиш fh £ ZË спряж [5] що ФІ, 
уннн 四 用 炉子 余热 都 开 


спрягтйся [ 完 ] М, спрягатися 

спрйжити [ 完 ] 见 спрягтй" 

спрямбваний [#] 有 明确 目的 的 ,有 
明确 方向 的 @( 转 定向 的 ,有 方向 性 
的 © спрямбвана антёна (2 & ) Ë [5 

спрямбваність [ 阴 ] =спрямбвання 

спрямбвання,-ня М 二 -вань [中 ] 及 
спрямбвансть, -ності 五 格 -ністю 
[ 阴 ] 及 спрямування,-ня Ж — -вйнь 
[中 ] 方向 ,倾向 ,趋向 ;目的 性 ;方向 明 
确 , 目 标明 确 

спрямбвувати,-мовую, -мбвуєш [未 ] 
спрямувати -мую, -мўєш [ 完 ] когб- 
uo@ 使 朝向 …; 导 向 ;使 转向 @( 转 把 
(注意 力 ,视线 等 ) 集 中 到 … 上 ;把 (全 部 
感情 精力、 责难 等 ) 倾 注 在 …@ 把 ( 武 
器 ) 对 准 ,对 着 一 збрбю прбти вброга 
把 武器 对 准 敌 人 

спрямбвуватися ,-мӧвуюся , -мбвуєшся 
[未 ] спрямуватися, -мдюся , -мўєшся 
[ 完 ] @ 朝 … 方 向 走 去 , 往 … 去 ;指向 ; 
转向 @ 集 中 在 … 上 ;专心 致 志 地 干 ;把 
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спусковйй 


(思想 .感情 等 ) 倾 注 到 
спрямування [中 ] =спрямбвання 
спрямувати [ 完 ] М, спрямбвувати 
спрямуватися [72 ] 见 спрямбвуватися 
спрясти, спряді, спрядёш, спрядемб, 
спрядете [5] що 纺 , 纺 线 ; 纺 纱 
спуд,-ду [ 阳 ] 密室 ,储藏 室 ;秘密 的 地 方 
© тримати ( держати) під спудом їй 
Ж, ЖЖ лежати під спудом Ж 
搁置 不 用 ,被 遗忘 
спурхнути [52] Я, спурхувати 
спурхувати,-хую, -хуєш [未 ] спурх- 
нути;-ну, -неш [52] ( 鸟 \ 蝶 等 ) 向 
上 一 飞 ,( 振 起 ) 飞 起 @ ( 转 ,口语 ) 轻 快 
з Е СВ À) 
спуск [ 阳 ] Ф-ку 放下 ,降下 四 -xy 斜坡 ; 
向 下 斜 的 道路 @-xa( 枪 的 ) 扳 机 © не 
давати(не дати) спуску кому Ж Ж 
过 ;不 饶恕 ;给 予 回击 
спускалка,-ки =, 7 № -ці М — -лок 
[ 明 ]( 口 语 )( 供 滑雪 的 ) 小 山 网 
спускёти,-каю,-кбеш [未 ] спустӣти, 
спущў,спўстиш [Ж] когб-що (O )& F 
来 ,使 降下 # 放 低 , 垂 下 ( 头 、 眼 .视线 ) 一 
гблову 低下 头 — бчі (пбгляд) Ж TF № 
睛 @ 松 开 , 放 开 ; 放 出 (猎狗 等 追捕 )@ 
排放 ,使 流出 (水 、 气 等 ); (轮胎 ) 跑 气 
Шина спустйла. 轮胎 跑 气 了 。@( 口 
ИН, Ем ; SË 26 G) ( 9 ) E£ 
低 , 减 少 ; ( 11 iË > WR BE @ W fft , ТО 
《口语 ?纵容 , 放 过 , 饶 想 @( 专 ;使 交配 ， 
( 指 动物 ) 使 交尾 Q спустити кров 
(мазкў)[з нбса] комў‹ п #› + ж 
ЗТ Н Ш спустӣвши рукава ( рукавӣ) 
(口语 ?疏忽 大 意 地 ,马马虎虎 地 не 
спускати з думки Ж 2 510, ЖЕ 
忽 , 要 注意 не спускати з бка(з очей) 
Koz6( 口 语 )1) 目 不 转 睛 地 看 着 …, 注 
视 , 注 意 观 察 2) 不 要 玻 忽 ,要 密切 注意 
спускатися,-кйюся, -каешся | Ж] 
спустйтися, спущіся, спўстишся 
[5] @ 下 去 ,( 顺 流 ) 驶 下 , 游 下 四 垂 
Fife F £ ЖРО) Ям 
БОЯ, IK UK , kë ЛА G) ОЧАМ У BE Sr 
спускнйй [Ж ] спуск 的 形容 词 
спусковйй [№ ] ( Є) спуск 的 形容 词 
一 rad6K(MexaHi3M)( 枪 的 ) 扳 机 ;( 炮 ) 
的 击 针 键 , 解 脱钩 ;( 射 击 武器 上 的 ) 发 
射 装 置 


спустйти 


спустйти [5] Я, спускёти 

спустйтися [ 完 ] 见 спускатися 

спустни,-тёе (76 | 变 空 ,成 为 空旷 无 人 
的 ; 空 着 ,无 人 居住 

спустбшений [ 形 ] @ 精 神 空虚 的 ;空空 
洞 洞 的 @ 被 破坏 的 

спустбшеність, -ності 五 格 -ністю 
[EB] спустбшений 的 名 词 

спустбшення,-ня М — -шень [中 ] ©# 
坏 @ 空 虚 

спустбшити [ 完 ] 见 спустбшувати 

спустбшитися [ 完 ] BL спустбшувати- 
ся 

спустбшливий [ JÉ ] 毁灭 性 的 ;使 大 受 
损失 的 ;破坏 一 切 的 

спустбшливість, -вості 五 Ж -вістю 
[ 阴 ] 毁灭 性 ,破坏 性 

спустбшувальний [ JÉ ] 毁灭 性 的 ;使 大 
受 损失 的 ;破坏 一 切 的 

спустбшувати, -шую, -шуеш [Ж] спу- 
стбшити,-шу,-шиш 命令 式 -móu 
[ 完 ] що ФАК ,破坏 ,使 成 为 废 直 ;使 
荒废 @ 把 … 劫 掠 一 空 ;使 破产 ,使 沦 为 
B$ @( 转 使 精神 空虚 ,使 道德 沦丧 

спустбшуватися,-шується [未 ] спус- 
тбшитися,-шиться [ % J ФЖЯ 8 
гае @( 转 ) 精 神 空 

спустбшувач,-ча TÍ -4em[ 阳 ] 毁灭 
者 ,毁坏 一 切 的 人 ;使 人 破产 者 ;破坏 者 

спутати [ 完 ] 见 спутувати 

спӯтувати,-тую, -туєш [ Ж] спута- 
ти,-таю, -таєш [5%] когб-що Q ( JH 
绊 绳 ) 绊 住 ( 马 ) 腿 @ 束 缚 住 … 手 脚 ,使 
失去 自由 ;阻碍 活动 О, п) Ж 
惑 ,诱惑 @( 转 ,口语 ) 用 诡计 ,奉承 等 
使 误 入 歧途 

спухати,-хйє | Ж.) спухнути,-не [ 完 ] 
| 


спухнути [ 完 ] 见 спухати 

спучити [52] М, спучувёти 

спучитися [52 ) М, спучуватися 

спучувати, -чує | Ж | спучити, чить 
(96) що ( HI iB) К. Б о бе з СВ IB 
МЕЕ. Е 

спӯчуватися,-чується [ ) спучити- 
ся,-читься [55] №№, ВВ 


спушйти [5] М, спушувати 


1140 


срібляр 


спӯшувати,-шую, -шуеш [Ж] спушӣ- 
ти, спуші, спішиш [5] що ИЖ, М 
松 , 翻 松 

сп'яна [ 副 ]( 口 语 ) 一 cm' fHy 

сп'янйти [ 完 ] 见 сп'яняти 

сп'янілий [ JÉ | 四 喝 醉 了 ( 酒 ) 的 四 醉心 
于 … 的 ,陶醉 于 … 的 

сп'янїния,-ня Ж ---нінь Ф) ФА, BE 
酒 状态 @( 转 陶醉 ,得 意 忘 形 

сп'яніти,-нію,-нієш [5] 喝 醇 

сп'яну Ж сп'яна [ 副 ]( 口 语 ) 因 为 喝 醉 ; 
在 喝 醉 的 状态 中 , 喝 醉 时 

ст’янйти,-няю, -няеш [未 ] сп'янйти, 
-ню,-нйш ‚-нимб,-нитё [ 完 ] когб- 
що ON B* , ЕВЕ @( 转 ) 使 陶醉 

сп'ястйся [ 完 ] М, спинётися 

сріблӣльний [ 形 ]( 专 ) 锌 银 的 

сріблӣльник ,-ка [ЁН] 及 срібляр,-ра 
ЖЖ -рём Ж -рі,-рів 三 格 -phm[ 阳 ] 
〈 专 ) 镀 银 工 

сріблӣстий Ж сріблястий [Ж ) ( БІ 
сріблӣсто Ж сріблясто) 银色 的 , 银 
白 的 , 泛 银 光 的 @(《 转 )( 指 声音 ) 银 铃 
般 的 ,清脆 响亮 的 © срібляста топбля 
〈 植 银白 杨 

сріблӣстість № сріблястість, -тості 
五 格 -micmro [ 阴 ] 银色 ,银白 色 @ 
清脆 响亮 

сріблйсто-білий 及 сріблясто-білий [ 形 ] 
银白 色 的 

срїблйсто-сїрий № сріблясто-сірий [ 形 ] 
银灰 色 的 

срїблйти, -лю, -лйш, -лимб, -литё 


аш що ФО ВИ за #R 6, I E 


сріблӣтися, сріблйться [Ж] 及 
срібліти,-ліє [未 ] 闪 银 光 , 泛 银 光 ,发 
银白 色 

срібліти [未 ] =срїблйтися 

сріблб, срібла [中 ] @ 银 ,白银 ;( 化 ) 银 
@[ 集 ] 银 制品 , 银 器 @[ 集 ] 小 银币 

сріблонбсний [ 形 ]( 地 质 ) 含 银 的 

сріблонбсність, -ності 五 Ж -ністю 
[ 阴 ]( 地 质 ? 含 银 (性 ); 含 银 量 

срїбляк [ЁН] =србняк 

срїбляник ГРН) =србняк 

срібляр [ ËH ]‹ #) =срїблйльник 


срїблястий 


сріблястий [ JÉ ] =сріблӣстий 

сріблястість [ 阴 ] =сріблӣстість 

сріблясто-білий [JÉ ) = срїблйсто- 
бїлий 

сріблясто-сірий [#] = 
сїрий 

срібний [JÉ ] Ф 银 的 , 银 质 的 , 银 制 的 ; 
УЕ, п № @[ 用 作 名 词 ] cpi6- 
ний, -ного [IH] (E) 8 № © срібне 
весїлля 银 婚 

срібник,-ка [ 阳 ] @( 史 银币 ,钱币 О 
( 民 ) 富 人 ,财主 

срібийк,-ка (18 ] 及 срїбляк.-ка [ЇН] 
及 срібляник,-ка ГЇН] ( 史 ) 银 币 , 钱 
币 @ (口语 硬币 ,钱币 Ó продати за 
тридцять срібняків ( срібляків) (f) 
为 贪小 财 而 背叛 ( 原 为 犹大 为 30 个 银 
币 的 代价 而 出 卖 耶稣 7 

ссавёць,-вця Ж. № -вцём Ж -вці,-вців 
[ 阳 ]( 动 ?哺乳 动物 

ссати,ссу, ссеш , ссемб, ссетё [未 ] ко- 
zuo@ 唤 , 吸 ;吸取 (水 分 , 指 植物 根 
部 ) ОФЕНН, М @( 转 ) 慢 慢 折 
磨 ,使 精神 痛苦 @@( 转 隐隐 作痛 о 
ссёти кров чию і (ЕТНО Л 
的 ) 血 汗 

cra6inisárop,-pa ГЇН] ФВ; 
《 电 )》 镇 流 器 四 (化 ?稳定 剂 ,安定 剂 

стабїлїзаторний [ JÉ ] стабілізатор 的 形 
容 词 

стабілізація, -ції В № -цією СВ) 使 稳 
定 , 稳 定 ( 安 定 ) 作 用 ,稳定 (状态 ) 

стабілізувати, -зўю, -здєш [未 , 完 ] що 
使 稳定 ,使 安定 

стабілізуватися -з/ється [Ж] 稳定 ， 
得 到 稳定 ,安定 (下 来 ) 

стабільний [#] 稳定 的 ,稳固 的 ( 副 
стабїльно) 

стабільність, -ності 五 格 -ністю [В] 
稳定 性 ,稳固 性 

став,-ву 六 格 -6yj Ж -вй,-вів [ЇН] 水 池 ， 
水 塘 


сріблӣсто- 


ставати" ,стаю,стаєш ,стаємб ,стає- 
тё [未 ] стати! , стӣну, станеш 命令 
式 стань [58] Фі ,站 起 来 , 坚 起 来 
@ z F ,站 住 ;* 中 止 ,停止 Машина ста- 
Ja. 机 器 停 了 。 回 来 到 … 面 前 ,出 现 
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ставити 


在 … 眼 前 @[ 用 作 系 词 ] ким-чим 或 
якім 成 为 , 变 为 一 атеїстом 成 为 无 神 
Юж 回 是 …, 系 ,成 了 Це стало при- 
чиною зриву. 这 就 成 了 遭受 挫折 的 原 
因 。@[ 用 作 助 动词 ] 开始 Я став чи- 
тёти. 我 开始 读书 。 一 до розмбви Ж 
始 交谈 ,交谈 起 来 [用 作 助 动词 ]( 只 
用 完成 体 ,常用 将 来 时 ) 将 要 Я не стё- 
ну гнїватися. 我 不 再 生气 。 轿 (口语 
受 雇 , 当 佣 人 ; 承 做 ( 某 项 工作 )@ 出 现 ， 
发 生 四 着 手 去 做 ,去 从 事 一 до po66- 
ти(прёці) # # 1.#Е ~ на работу 参加 
工作 ,就 业 @@ 奋 起 ,起 来 为 … — за кб- 
го-що 奋起 (保卫 某 人 、 某 项 事业 ) 一 
на BOpora 起 来 反对 敌人 © ставати 
(стати) дибки(на дибӣ) 1)( 指 马 ) 竖 
起 前 蹄 2) 站 立 起 来 ;直立 起 来 ,竖立 起 
Ж ставёти( стати) на перешкбді (на 
заваді) 打搅 ,妨碍 ставати на руш- 
HRKY( 在 教堂 里 ) 举 行 婚礼 що б то не 
стало 无 论 如 何 ,不 惜 任何 代价 

ставёти’, стає [№] стати’, стане 
[ 完 ,无 人 称 ] 足够 ,有 足够 的 …;( 口 
语 ) 够 用 @[ 只 用 完成 体 ]( 用 否定 形 
式 ) 不 在 了 ,消失 , 死 

ставатися, стається | Ж ] статися, 
станеться [5] 四 发 生 ; 实 现 , 完 成 ! 
出 (事故 ) @[ 用 作 插 入 语 ] (口语 ) 也 
许 , 说 不 定 ,可 能 0 Сталося! [Ж ЛЖ] 
完了 ! 不 可 挽回 了 ! Мбже стётися. 
有 可 能 发 生 。Hi6a нічбго й не ста- 
лося. 1) 似乎 什么 也 没有 发 生 。2)( 口 
Ж) 若无其事 。CmepTb сталася від 
удара. 中 风 而 死 。 

ставити,-влю,-виш ,-влять 命 今 式 
став [未 ] ХП В )становити! ‚-нов- 
лю, -новиш ,-нӧвлять [未 ] № став- 
ляти,-ляю, -ляєш [未 ] когб-що Ф 
安放 (在 某 处 使 呈 立 状 ) ,竖立 四 设置 ， 
安装 一 телефон 323 № 8 О), АА, Ж 
(在 身体 某 部 位 ,用 于 诊治 ) ~ банки 
СЕ) #7 ~ miiraoa( 医 ) 诊 断 图 把 
… 看 成 是 ;责成 :归咎 于 … 一 зав) 
обов'язок 责成 (做 某 事 ) 一 за(в)винў 
把 … 归 咎 于 … 加 使 处 于 某 种 境况 一 в 
скрутнё(важкё) станбвище 使 处 于 困 
难 境地 @ 提 出 (问题 ,要 求 ) — питан- 
ня комі 向 … 提 出 问题 — вимбгу й 


ставитися 


出 要 求 @( 指 戏剧 ) 上 演 ,演出 加 建筑 ， 
建造 ; 砌 墙 , 砌 地 基 一 будйнок 盖 房 子 
© ставити рекбрди 创造 纪录 ставити 
собі за мету (метбю) 追求 … 的 目的 ， 
抱 定 目标 ставити перешкбди 1) 设 置 
障碍 2) 加 以 阻挠 ставити над усё 把 
… 放 在 高 于 一 切 的 地 位 

ставитися, -влюся, -вишся, -вляться 
命令 式 стався [未 ] до кбго-чбго 对 … 
持 … 态 度 ,对 待 ,看 待 

ставка,-ки 三 、 六 格 -4i 复 二 -eox[ 阴 ] 
ФОУ сй PT їй) Ж Ж Ж @ Ж) ЖЕ 
Ваша ставка бита. (Ж) 0 7; 
ФОНТ ХИТ. Онна, н 
靠 , 专 在 … 上 盘算 ставити ( робити) 
一 Ky на що ($e y 18 Б t8 ЯРІЄТЕ С ЕФ 
工资 ( 额 );( 财 ) 率 ,税率 дисконтна 一 
贴现 率 процентна 一 利率 Ó бчна ста- 
вка 对 质 , 面 质 

ставкбвий 及 ставнӣй [№] ставбк 的 
形容 词 

ставленець [ 阳 ] =стёвленик 

стівленик,-ка [№] Ж стӣвленець, 
-HH48 五 格 -нцем [ 阳 ] 安插 的 人 ; 靠 他 
人 庇护 获得 职位 的 人 罗 转 > 佛 偶 

стёвлениця,-ці З. Ж -цею [ВН ] ставле- 
ник 的 女性 

ставляти (Ж) 一 cTEBHTH 

ставма [ 副 ] 竖 着 ,直立 着 

ставнйй' [ 形 ] 体格 匀称 的 ,体态 端正 的 ; 
魁梧 的 ;仪表 堂堂 的 

ставнйй'[ Ж] =ставкбвий 

ставбк,-вка ГРН) ЖА, ЖЖ 

арада [8 ]‹ 5) ЖЩ, М, ЗЕ 


стадійльний Ж стадійний [ JÉ ] 按 阶段 
的 ,分 阶段 的 ( 副 стадійльно Ж 
стадійно 

стадійльність Ж стадійність, -ності 
五 格 -nicmio[ 阴 ] 阶段 性 

стадійний [JÉ ] -стадійльний 

стадїйнїстъ [ 阴 ] =стадїйльнїсть 


crani6a,-ny[ 阳 ]( 周 围 有 看 台 的 ) 体 育 
场 


стадія, дії Tr № -0ією [ 阴 ] 阶段 ,时 期 
стадний [ JÉ ] 群居 的 ,合群 的 ( 指 动物 ) 
стадність; ності Tr ЇВ -ністю ГЕН | # 
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сталйти 


居 ; 性 好 群居 
стёдо,-да М стада, стад [中] 群 , 一 群 
〈 指 同类 的 动物 , 尤 指 饲养 的 牲畜 ,有 时 
亦 指 鸟 群 , 鱼 群 ) 
crThep,-pa[ 阳 ]( 体 ) 长 跑 ( 或 长 距离 游 
泳 、 滑 冰 、 自 行车 赛 ) 运 动员 
стаерський [№ ] стёєр 的 形容 词 
стаж,-жу TF -жем ГІЯ) ФТ, ЕЯ 
виробничий 一 工龄 @ 见 习 期 ,试用 期 
стажӣст,-та [Ë] 见习 人 员 ,试用 人 员 
стажӣстка,-ки 三、 六 格 -Wi 复 二 -mox 
[ËB] стажист 的 女性 
стажувати,-жўю,-жўєш [Ж] 及 ста- 
жуватися,-жуюся, -жієшся [Ж] И, 
习 , 在 见习 期 (试用 期 ) 中 
стажуватися [未 ] 见 стажувати 
стайня,-н: Н Ж -нею 复 二 cmdenv[ 阴 ] 
чч 
стакан,-на І) ФИЖИ, ЖО) 
炮弹 壳 , 弹 体 @( 技 ) 杯 形 件 , 简 , 套 ; 轴 
承 套 ;( 化 烧杯 
cragiro( 乐 )O[ 不 变 , 中 ] 断 音 , 跳 音 @ 
[ 副 ] 断 奏 , 断 弓 , 断 唱 
сталагміт,-та [ 阳 ]( 地 质 ) 石 笋 
сталагмїтовий [ JÉ | сталагміт 的 形容 


сталактӣт,-та [ 阳 ]( 地 质 ) 钟 乳 石 
сталактйтовий [№] сталактйт 的 形容 


сталевар,-ра ГЇН] 炼 钢 工 
сталеваріння,-ня [中 ]( 冶 ) 炼 钢 
сталёвий [№] =стальнйй 
сталеливёрний [ JÉ |<) 
сталеливарник,-ка ГЕН 铸 钢 工 ( 人 ) 
сталеливарня,-н: T. -ней СВ) 铸 钢 
车 间 
сталеплавйльний [ JÉ 1078 ) МК 84669 
сталеплавйльник,-ка [ ËH ] 炼 钢 工 (人 ) 
сталепрокатний [ JÉ ЯМ 
сталепрокётник,-ка 1) 轧钢 工 (人 ) 
сталий [Ж ] (В стало) Q 25 % 89, 98 A 
的 ,长 期 的 ;不 断 的 —ла величина 
《 数 ) 常 数 加 稳定 的 ,经 久 不 变 的 一 na 
рівновата ( EE ) #8 E ЗР #006 # ж ЖІ 
的 ,成 型 的 @( 转 ,口语 ) 坚 定 的 , 毫 不 动 
摇 的 回 [用 作 名 词 ] стала,-лої [ 阴 ] 
( 数 , 理 ) 常 数 ,人 恒 量 


сталйти›-лю,-лйш , -AuMó ,-Aumé [未 ] 


сталйтися 


що БОЖИЕ з Wa k ,使 硬化 
сталйтися, -литься |  ] (4) ЖХ, BE 
化 


сталість, -лості 1 № -лістю СВ) 固定 
(性 ) ,稳定 性 ,坚定 性 ,永恒 (性 ) за- 
кбн сталост! 物质 守恒 律 

сталь,-лі Ж -ллю М -лей ГЕН] Я 

стальний № сталёвий [ JÉ ] 四 钢 的 四 钢 
色 的 ,银灰 色 的 

стамёска,-ки 三 、 六 格 -性 
ККТ) 

стамёсковий [ J ] стамёска 的 形容 词 

стан! ,-ну СІН) #85, №5 висбкий —- 
ном 身躯 高 大 的 

стан’ ‚-ну ГЇН] @( 军 )( 临 时 的 ) 宿 营地 ， 
驻扎 地 四 (作战 的 ) 一 方 ; (敌对 的 ) 一 
方 @( 农 )( 农 忙 时 的 ) 临 时 宿营 地 по- 
льовйй — (2) Ei [B] Жи: 图 ( 农 ) 单 
ЦЖ @( 史 》( 旧 俄 县 以 下 的 行政 、 警 
察 ) 管 区 ;( 上 述 管区 的 ) 警 察 局 

стан? ,-ну СІН) 健康 状况 ;情绪 ,心情 
一 здорбв'я 健康 状况 моральний 一 
精神 状况 四 (事物 的 ) 状 态 , 情 况 , 局 势 ， 
处 境 一 HeBar6MocTi 失重 状态 воєнний 
一 战 时 状态 ;戒严 скрутний 一 困难 处 
境 , 困 境 за ~ ном на перше січня 以 1 
月 1 日 (的 情况 ) 为 准 сімейний(родин- 
ний) ~ ЖЕКО О СЕ) (动词 的 ) 态 
图 (社会 ) 地 位 ;等 级 ,阶层 соційльний 
一 社会 地 位 

стан" ,-на [ 阳 ]( 机 (重型 ) 机 器 ; 轧 ( 钢 ) 
机 ;对 轮 0 ибтний craH( 乐 ) 谱 表 , 五 线 
谱 


复 二 -cok ГЕЯ] 


стандарт,-ту С) 标准 ,规格 

стандартизація; -ції 五 格 -цією ГБН) 
中 标准 化 ,规格 化 ; (组 织 形式 、 实 施 方 
法 ) 规 范 化 ,统一 化 @( 转 一般 化 

стандартизувати,-зю, -эўєш [未 , 完 ] 
що @ 使 标准 化 ,使 有 统一 规格 ;使 (组 
织 形 式 .实施 方法 ) 规 范 化 ,统一 化 @ 
《 转 > 使 一 般 化 

стандартизуватися,-зўє ться [未 , 完 ] 
标准 化 ,规格 化 ; (成 为 ) 符 合 标准 的 

стандартний [#] 四 标准 的 ,合乎 标准 
的 ,合乎 规格 的 加 ( 转 ) 公 式 化 的 ,刻板 
的 ( 副 стандартно) 

стандартність, -ності 五 № -ністю 


[ËB] стандартний 的 名 词 
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станбк 


станйна,-ни [8] ($) K 3+; CHL) Ж, 
(机 ) 架 
станйнний [ JÉ | станйна 的 形容 词 
станйця,-ц: T. № -цею [ 阴 ] (哥萨克 
的 ) 集 镇 ,大 村 落 @@( 军 , 史 ) (俄国 16 一 
о ПАЕВЫЕ 
Жи 


станйчний [ JÉ | станйця 的 形容 词 

станйчник,-ка ГЕН) ФЯ ў Л, Я 
克 大 村 落 的 居民 @ (俄国 16 一 17 世纪 
侦察 拖 坦 人 迁徙 活动 的 ) 骑 兵 侦察 队员 

станӣчниця,-ці Л.Й -цею [ËH] 哥萨克 
大 村 落 的 女性 居民 

станіблевий [JÉ ) станібль 的 形容 词 

станібль,-лю 五 格 -Aew ГЕЈ) ТВ, 8 
т 


станкбвий [Ж] ( 艺 ) 架 上 的 ( 指 在 架 
上 制作 的 绘画 、 雕 塑 等 ) — живбпис М 
жї @( 军 ) 机 架 上 的 ( 指 枪 炮 ) — кул- 
мёт 重 机 枪 

станковйст,-та [ 阳 ]( 艺 ) 架 画 画 家 

становий [#] 区 ( 旧 俄 县 以 下 的 行 
政 . 警 察 管 区 ) 的 ;区 警察 局 的 — прис- 
тав 区 警察 局 局 长 ,县 警察 分 局 局 长 四 
становӣй,-вӧго [Н] 区 
警察 局 

саты ишн ажи та 
的 ,阶层 的 ,阶级 

становйти'[ Ж.) а МИ 

становити" ‚-новлю, -нбвиш ,-нбвлять 
[未 ] 是 , 乃 是 , 系 ; 成 为 становити 
соббю Ë, J J, Ж становйти вйня- 
ток 成 为 例外 ,是 例外 

станбвище' ‚-ща [中 ] ФЖЯ, 3835, № 
况 ; 处 境 , 环 境 ;形势 ,局 势 міжнародне 
一 国际 局 势 @ 心 情 , 情 绪 回 在 社会 中 
的 地 位 ,作用 соційльне 一 社会 地 位 
людина зі ~ щем 有 地 位 的 人 © вийти 
з станбвища 摆脱 困境 ,找到 出 路 ряту- 
вати (врятувати) станбвище K #75; 
局 ,摆脱 困境 

станбвище' ,-ща [中 ] 宿营 地 , (临时 ) 
住宿 处 

становсть, -вості T. Ë -вістю [ 阴 ] 
《 史 @ 等 级 性 @ 等 级 制 ( 度 ) ;身份 等 级 

станбвлення,-ня [中 ]( 哲 ) 生 成 ,形成 

станбк,-нкё [ЁН] ( 军 ) 炮 架 , 枪 架 , 炮 
座 侧 板 кулемётний ~ #L f 3 @) (4) 


станс 


架 , 座 @( 农 ;兽医 桩 子 ; 挂 掌 桩 子 Ф 

кпк ОЖ, ЕВЕ 
станс,-са Ж -си,-сїв [ 阳 ]( 诗 )@ 诗 的 一 

段 , 诗 的 一 节 @[ 复 ] 诗篇 

станути' ‚-ну, -неш 命令 式 cmanb[ 完 ] 

ых "Ж 


стӣнути? ›-ну,-неш 命令 式 стань (58) 
@ 站 立 , 站 起 来 @@ 站 住 ,停止 行动 ; 停 
顿 ,中 止 

станцїйний [#] 四 站 的 @ 在 站 上 工作 
的 , 住 在 站 旁 的 

станцїя,-цї Я № -цією [ 阴 ] ФН) 
站 поштбва 一 驿站 加 车 站 ,站 вузло- 
Bá 一 《铁路 枢纽 站 加 站、 所 、 台 вбдна 
一 水 上 运动 站 nócninua ~ E 3% yë 
їнкубаторна 一 人 工 孵 卵 站 图 宇航 设施 
міжпланётна 一 ( 行 ) 星 际 站 

станцювати, -цюю, -цюеш [5 ) 跳舞 

старанний [#] 勤奋 的 ;努力 的 ,埋头 苦 
干 的 ( 副 старанно) 

старанність, -ності 五 格 -kicmio[ 阴 ] 
старанний ñ$ 5 ія) 

старёння,-ня Ж — -рань [中 ] 努力 , 勤 
奋 ; 热 心 ,尽心 竭力 

старатися,-раюся, -рйєшся [ Ж] ©% 
力 ;尽心 竭力 ,力求 @npo кбго-що (п 
语 ) 关 怀 ,关心 ;照顾 @woz6 及 на що 
(口语 ) 弄 到 , 谋 得 ,竭力 得 到 

старёзний 及 старённий [#] ФОН А) 
年 迈 的 ,高 龄 的 ;衰弱 的 , 老 态 龙 钟 的 
eh АЛ КАНТ 


старённий [Ж ] =старёзний 

старець,-рця T. № -рцем № № -рче М 
-рці ,-рців Г ЈФ# Л; ЖЖ, С) 
老头 儿 @[ 只 用 复数 ] 老年 人 (包括 男 
性 和 女性 ); 老 一 辈 @( 复 -pyi,-puie) 
乞丐 , 叫 花 子 Ó піти в старці (старця- 
MH) 成 为 乞丐 поробйти старцями ко- 
гб 使 … 非 常 穷 , 使 成 为 乞丐 

старёче [ 副 ]( 少 用 ) =старёчо 

старёчий [ 形 ] @ 老 (年 ) 人 的 ;老年 人 用 
的 ; 像 老年 人 的 加 极 穷 苦 的 ;乞丐 的 ; 
uE f ВУ 

старёчо 及 ( 少 用 ) старёче [ 副 ] 按照 老 
年 人 的 方式 , 像 老年 人 那样 

стариган,-на [Н] Ж старигань,-ня 五 
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старїшати 
% -нем [ 阳 ]( 昵 老头 儿 , 老 头子 ,老爷 
子 


старигань [ ËH ]( 8) =стариган 
старйзна,-ни [ 阴 , 集 ]( 口 语 )@ 旧 东西 ; 
过 时 的 东西 ;用 过 的 衣物 @( 茂 )( 指 人 ) 
老头 子 们 ,老太婆 们 ,老家 伙 们 
старйй [J ] Q) ( 指 人 ) 年 老 的 ,高 龄 的 ， 
暮年 的 一 pi дівка(дівчина) #848 ‚ Ж 
处 女 — кавалер (парубок) # № #15, 
老 光棍 儿 @( 多 指 动物 ) 长 成 的 ,强壮 的 
一 вовк ЖЖ @( 指 物 、 衣 服 等 ) 陈 旧 
的 ,用 过 的 一 pi речі 旧 东 西 , 旧 衣服 Ф 
古老 的 ;原先 的 ,从 前 的 ;早已 为 人 所 知 
的 一 звичай ІН Ж {# ~ ра істина Ж Ж 
[742] старйй,-рого [ 阳 ] Ж 
者 ( 指 年 老 男子 ), (口语 ) 老头 儿 ; ( 口 
НХ, ВЛ (B) 5 + (£ FH fE 
称呼 ) стара,-рбї [8] ЭЛ, КК; 
(ПИРЖЖИ CT HE, №) BE В) cra- 
рё,-рбго [中 ] 旧 东 西 , 旧 事物 
старйк,-ка Ж -рикӣ,-ків [ 阳 ] 老者 ， 
老头 儿 @[ 复 ] 老人 ,老年 人 (包括 男人 
及 女人 ); 老 一 辈 @ 废 河床 , 旧 河 床 
старина,-ни (БВ) @ 老 早 以 前 的 时 候 ， 
з ІН ОСС о УЙ) 
老 哥 ,老弟 (对 老 朋 友 的 爱 称 ) 
старйня; -ki ГІЯ, Ж | Ж старі,-рих 
[ 复 ]《 口 语 ) 老 人 ; 老 一 辈 ( 指 父 亲 和 母 
亲 );《 口 语 )( 年 老 的 ) 双 亲 
стӣрити,-рить [未 ] когб-що 使 衰老 ， 
使 逐渐 老 起 来 ;使 容貌 显 老 
старійшина ,-ни [ËH ] ( 史 )( 氏 族 公社 
的 ) 首 领 @ 元 老 , (宗教 的 ) 长 老 ;领袖 
(一 个 群体 中 年 纪 最 大 ,威望 最 高 的 成 
BA) © рада старійшин 1) (542) ІНІЙ, 
国家 杜 马 的 ) 各 党 派 领袖 会 议 2)( 史 》 
(苏联 最 高 苏维埃 代表 大 会 的 ) 各 代表 
团 联 席 会 议 
старість; рості T. Ë -рістю [ 阴 ] @ 老 
年 ,高 龄 ,暮年 @@ 用 了 很 入, 破旧 О 
старістю (на старість, на старості) 
[用 作 副 词 ] 在 老年 时 ,在 晚年 nix 
старїсть [用 作 副 词 ] 将 近 老年 
старіти, старо, стйрїєеш [未 ] 及 
старітися, стйріюся, старієшся 
[未 ] @( 变 ) 老 , 渐 老 ; 训 老 四 陈旧 , 破 
旧 , 过 时 ;老化 
старїтися | Ж | =старїти 
старішати,-шаю, -шаеш | Ж.) Ф (Ж) 


старка 


老 , 渐 老 ,衰老 四 变 旧 ,陈旧 ,过 时 ;老化 

старка,-ки 三 \ 六 格 -4i 复 二 -pok [ 阴 ] 
ФИДО (Z , 38 > О 
出 小 鸟 后 的 ) 母 禽 ;老母 子 (一 般 指 有 猎 
取 价 值 的 鸟 , 如 沙 鸡 等 ) 

старкуватий [ JÉ ] =старуватий 

староболгарський [ JÉ ] 古 保 加 尔 人 ( 布 
加 尔 人 ) 的 

старовина,-нй [ЙЯ] 遥远 的 过 去 , 古 
时 в —ну [用 作 副 词 ] 在 古 时 候 , 在 过 
去 сйва 一 远古 四 古物 ,古迹 

старовйнний [ JÉ ] @ 古 时 的 ;古代 的 ; 存 
在 很 久 的 四 古 式 的 ,旧式 的 

старовїр,-ра [ 阳 ] @( 宗 ) 旧 教徒 @@( 转 》 
守旧 者 ,顽固 保守 的 人 

старовірка,-ки = , 7ç № -ці М — -рок 
[88 ] старовір 的 女性 

crapoaipcrao,-ea [中 ] (D f # IB # ; ІН 
教派 ОН, ВВ 

старовірський [ jÉ ] старовір № ста- 
ровїрство 的 形容 词 

старогрёцький [ JÉ ] 古 希腊 的 

стародавній [Ж] 四 早已 过 去 的 ,往昔 
的 ,久远 的 @ 古 代 的 ,自古 留 下 来 的 ， 
古老 的 

стародӣвність, -ності 五 Ж -ністю 
[ВЯ] стародавній #4 Я 

стародрук,-ку 六 格 -Wi 复 -ku,-Kie СН ) 
( 史 ) 古 版 书籍 (多 半 指 17 世纪 下 半 叶 
前 印 成 的 宗教 书 ) 

староєврёйський [ JÉ ] 古 犹太 的 , 希 伯 

的 


старожӣл,-ла С) @ 老 住户 加 长 期 待 
在 某 处 、 在 某 处 工作 的 人 

старожйлка,-ки = ‚ № № -4: Ж — -лок 
[ 阴 ] старожйл 的 女性 

старожӣтець,-тця 五 格 -тцем [ Ë ) 
{2 > =старожйл 1 Ж 

старожӣтній [ JÉ ] 往昔 的 ,久远 的 ; 古 
代 的 @( 指 物 、 习 俗 等 ) 自 古 留 下 来 的 ， 
古老 的 

старожйтнїсть, -ності 五 Ж -ністю я 
-ності ,-ностей (Я) Фи Ж, h Pf + 
古代 @[ 常 用 复数 ] 古物 ,古迹 музей 
= ностей 古物 陈列 馆 

старозавітний [ JÉ ] @( 宗 )( 圣 经 ) 旧 约 
的 四 旧 派 的 ,守旧 的 图 古 老 的 ,自古 流 
传 下 来 的 ;老式 的 图 ( 转 , 讽 ? 古 旧 的 , 陈 
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старостувати 


腐 的 

старообрядець,-дця 1 Ж -дцем [ 阳 ] 
及 старообрядник,-ка [ ËH ] (2 IH 4L 
仪 派 教徒 

старообрӣдка,-ки = . 7 -ці М — -док 
[ВН] Ж старообрядниця, -ці 五 № 
-цею [ВВ] старообрядець № старооб- 
рядник 的 女性 

старообрядник [ 阳 ]( 宗 ) = старооб- 
рядець 

старообрӣдництво,-ва С ] (ж) 旧 礼 
仪 派 (17 世纪 中 叶 俄国 出 现 的 教派 ,不 
承认 尼康 的 教会 改革 ,主张 保留 宗教 旧 
礼仪 ,反对 并 敌视 官方 东正教 会 ) 

старообрядницький [ JÉ ] старообряд- 
ництво 的 形容 词 

старообрйдниця [ 阴 ]( 宗 ) = старооб- 
рядка 

староперелбговий [ JÉ 1 (Ж. ) # 718 A 
的 ( 指 耕地 》 

старорічище,-ща [中 ] 及 староріччя, 
-чя [中 ] 上 昌河 床 , 废 河床 

старорїччя [中 ] =старорїчище 

староруський [Ж] 古 俄罗斯 的 

старосвїтнїй [ JÉ ] = старосвітський 

старосвітський Ж старосвітній [Ж] 
ЗРО НА шана 

старосвітщина [ 阴 ] 遥远 的 过 去 , 古 
时 @ 古 风 ; 古 老 的 风味 

старослов'янізм,-му ГРН) (语言) 古 斯 
拉夫 词语 

старослов'янський [ JÉ 1 (ті) h Тї 
夫 的 一 Ka мбва 古 斯 拉夫 语 

crápocra,-mu [ 阳 ] @( -рости, -pocm) 
《 史 )15 一 18 世纪 乌克兰 、 波 兰 等 国 地 
方 管理 机 关 的 领导 人 ;1939 年 前 西 乌 
克 兰 的 县 长 ;沙皇 俄国 村 社 的 领导 人 
@ (М -рости, -рост ) (学 校 的 ) 班 长 ， 
НКО (М -ростй, -ростёв ) (婚礼 中 
的 ) 媒 人 

старостёт,-ту (НІ 班长 会 (学 校 里 的 
社会 团体 ,由 各 班 班长 组 成 ) 

старостйха,-хи 三 、 六 格 -ci [ 阴 ]( 口 语 》 
тенен 1 解 的 妻子 @ 女 班长 , 女 组 


старостувёти, тю; тєш [Ж] 当 
班组 长 


староукрайнський 


староукраїнський [ JÉ ] 5 14—18 世纪 
下 半 叶 乌克兰 民族 、 语 言 , 文 化 的 发 展 
有 关 的 

староцерковнослов’янський [ JÉ ] (їй 
言 ) 古 教会 斯 拉夫 语 的 

старощі,-щів (1 老年 ,高 龄 

старт,-ту ГЇН] @( 体 ;起跑 ,出 发 ;( 空 > 
起 飞 @ 起 跑 点 ,起 点 ;起 飞 线 ,起 航 点 

стартёр,-ра Г) @( 体 ) 发 令 员 ,起 点 裁 
判 员 ; (马术 中 的 ) 旗 手 @( 空 ) 起 飞信 
号 员 加 (机 ;起 动机 ,起 动 器 

стартовий [ JÉ ] старт 的 形容 词 

стартувати, -тўю, -тўєш [未 ] ФСК) 
出 发 ,起 跑 四 ( 空 ) 起 飞 

старуватий Ж старкуватий [J] 有 
些 老 的 ,有 点 上 年 纪 的 ; 像 老年 人 似 的 ， 
样子 衰老 的 @ 有 些 陈 旧 的 

старцівство,-ва [中 , 集 ] 乞丐 ;贫民 

старцівський 及 старчачий [jÉ] 行乞 
的 ,乞丐 的 

старцювати,-цюю, -цюєш [Ж] ФН 
饭 , 行 乞 四 过 着 赤 贫 生活 ;过 穷苦 明子 

старчА, -чати 五 格 -46M Ж -чата [中 ] 
及 старченя,-няти № -ням Ж -ня- 
та [中 ] 小 乞丐 , 讨 饭 的 小 孩 

старчёчий [Ж | =старцївський 

старченя (В) =старчё 

старчиха,-хи = ‚7; #8 -ci_[ 阴 ] 讨 饭 的 
女人 , 女 乞 丐 , 女 叫 花子 

старший [JÉ ] @ 年 长 的 ,年 岁 较 大 的 ; 
职位 高 的 ,上 级 的 一 брат Ж — лей- 
тенант ЕЁ} — наукбвий співробітник 
高 级 研究 员 @[ 比 较 级 ,用 作 谓 语 ] 一 
за кбго-що (від кбго-чбго,нїж хто- 
则 0) 比 … 年 纪 大 , 比 … 年 长 ;( 职 务 、 职 
称 等 ) 比 … 高 :( 年 级 ) 比 … 高 ФОНИ 
名 词 ] старший,-шого [ЇН ) старша, 
-щої СЯ) 小 组 长 ,小 队长 , 工 长 图 [用 
作 和 名 词 ] старшї,-ших [Ж] 成 年 人 ,年 
长 的 人 们 

старшйна,-ни ГЕН, # 1(16--18 世纪 的 
俄国 和 乌克兰 ) 富 裕 的 上 层 哥 萨 克 

старшина,-нй М -шйни,-шйн ГБН) © 
《 史 》( 俄 国 革命 前 选 出 来 领导 某 一 阶层 
组 织 或 职业 工会 等 的 ) 长 ,主席 ,主任 
ФН, НК, (海军 ) 军 士 @ 工 
长 , 领 工 ,领班 ,班长 

старшӣнство,-ва [中 ] старшина 的 职 


位 或 称号 


1146 


статистйчний 


старшинствб,-вй [中 ] Ф ( 按 年 龄 、 职 
位 ,资历 等 而 言 的 ) 长 幼 、 高 低 、 尊 卑 的 
顺序 @@( 按 年 龄 职位、 资历 等 而 言 ) 居 
长 ,领先 0 за старшинствбм 按 职 位 
高 低 ( 按 年 龄 长 幼 ) 

старшинський' [№ | старшина 的 形容 
я 


старшйнський [ JÉ ] старшина 的 形容 
я 

старшинувати,-нўю, -nye [Ж] 及 
старшувёти, -шўю, -шўєш [Ж] Ф 
当 … 长 .主席 .主任 Фнад ким 成 为 … 
的 领导 ,领导 … 

старшокласник,-ка [ЁН] 高 年 级 的 学 
生 ( 指 中 小 学 ) 

старшокласниця, -ці 五 格 -цею [EH] 
старшоклёсник 的 女性 

старшокўрсник,-ка [ 阳 ] 高 年 级 的 学 
生 ( 指 大 学 ) 

старшокурсниця, -yi 五 格 -elo [Я] 
старшокурсник 的 女性 

старшувёти [未 ] =старшинувати 

статёвий [JÉ ] 性 的 ,有 性 的 一 Ba 
зрїлїсть 性 成 熟 一 Bi знбсини 性 关系 ， 
性 交 


статевозрілий [У )‹%Е #7) РЕЛ А0 
статевонезрілий [ JÉ )‹ #7) КЕ ЖЖ 
的 


статёйка,-ки 三 、 六 格 -4i 复 二 -or [ЁЛ] 
СЕЛ МО 

статёйний [ JÉ 1 (30) 93 Ж КУ, ОА 
的 ,分 款 的 

cTaTEqHH 首 [ 形 ]( 副 статёчно) 中 老成 持 
重 的 ;庄重 的 :举止 得 体 的 @( 外 表 ) 有 
感染 力 的 ОН, ИН 

статёчність, -ності 五 格 -ністю [В] 
статёчний #18] 

стати [5] 见 ставати! 

стати? [5] Ж, ставати" 

статика, -ки 三 ,六 格 -4i [ËB] (机 ) 静 
力 , 静 力学 @( 理 ) 平 衡 ОВЕ, В; 
ой 

статӣст,-та [ 阳 ]( 剧 ) 不 说 话 的 配角 , 没 
有 台词 的 配角 ;群众 角色 

статйстик,-ка [ЁН] 统计 学 家 ,统计 员 

статӣстика,-ки 三 ,六 格 -Wi (БВ | Ф% 
计 学 @ 统 计 

статистйчний [№] СЮ) #9 (БІ ста- 
тистӣчно) 


статйстка 


статйстка,-ки 三 、 六 格 -ці Я 
[ 阴 ] статйст 的 女性 

статися [© ] DL ставатися 

статичний [JÉ ) (E| статйчно) (Q) (#1) 
静 力 (学 ) 的 @( 电 静电 的 四 静止 的 ， 
вики 


-ток 


статкувати,-кўю, -кўєш [Ж ]‹П1#›@ 
(勤恳 地 ) 为 … 服 务 , 为 … 效 力 ; 勤 奋 地 
工作 ,有 成 效 地 经 营 管理 @ 操 行 良 好 ， 
举止 审慎 

статок,-тку Ж -тки,-ків [ 阳 ] Ф Ж 
足 , 富 裕 @[ 常 用 复数 ] 钱 ,收入 ОИ 
产 , 产 业 图 [只 用 单数 ] soz6( 口 语 ) 大 

的 …, 许 多 

статор,-ра [ 阳 ]( 电 ) 定 子 , 定 片 

статс-секретар,-ря 五 格 -рём 复 -pi， 
-pie 三 格 -phim[ 阳 ] ( 史 ) 御 前 大 臣 @ 
某 些 国家 的 部 长 ,大 臣 

cT&TCbKH 首 [ 形 ]( 旧 > 用 于 旧 俄 时 代 某 几 
级 文官 的 衔 名 一 радник 五 等 文官 

стаття,-тті 五 格 -mméro 复 二 статій 
= статтям [ 阴 ] 四 论文 ,文章 пе- 
редова 一 (报刊 的 ) 社 论 @ (法 ) 条 ,条 
款 , 条 文 @( 财 ) 收 支 项 目 @( 海 军士 官 
和 旧 俄 水 兵 的 ) 等 级 

статуётка,-ки 三 、 六 格 -ці Ж — -mor 
[ 阴 ] 小 雕像 ,小 塑像 ,小 人 像 

rf -pu [ 阴 ]( 人 的 ) 身 体 , 身 材 ; 体 


Вий [ 形 ] 体格 匀称 的 ,体态 端正 
的 ;身材 好 的 


статўрнїсть, -ності 五 格 -ністю [ 阴 ] 
статурний й Я ія) 
етуш [ 阳 ]( 国 际 法 中 的 ) 状 态 ; 地 


статус-кво [不 变 , 阳 ]( 外 交 , 法 ) 现 状 ， 
原状 


статут,-ту [ËH] 章程 ,规章 ,条 例 ; 
( 军 ) 条 令 , 操 典 військові 一 TH 军事 条 
令 四 ( 史 ) (14—18 世纪 某 些 西欧 国家 
的 ?法律 ,法令 @( 法 ) 美 , 英 等 国 的 法 
令 .法规 


статутний [№] статут 的 形容 词 

статуя,-туї Ж -туєю [89] 雕像 , 塑 
像 , 铸 像 (多 为 全 身 的 ); 雕 刻 物 O наче 
статуя(стояти 或 сидіти) 48 Ж Зі; Л. l 
的 (站 在 或 坐 在 那里 ) 


стать, -mi T. № -ттю Я стёт: , ста- 
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ствёрджуватися 


тей [8] Ф4, #E жінбча — ж 
чоловіча 一 男性 обох ~ тей 8 À ЖІ £ 
А прекрасна ~ (ІВ) ТЕ, ЖЛ ФСП 
语 )( 人 的 ) 身 材 ; 体 型 ,体态 @[ 常 用 复 
数 ]( 一 般 指 马 的 ) 体 型 ,体态 рисӣсті 
一 Ti ( 指 马 ) 大 走马 的 体型 

crauiog&p,-pa[ 阳 ] 常设 机 关 , 固 定 机 
构 @( 医 院 的) 住院 部 四 机 器 的 固定 部 
分 ,机 器 座 

стаціонарний [ JÉ ] 常设 的 ,有 固定 地 
址 的 ; 非 流动 的 @( 医 ?住院 的 ;为 住院 
病人 服务 的 — xB6pHi( 医 ?住院 病人 
ФАНІВ, Ж 50 00 — двигун 固定 
( 式 ) 发 动机 © стаціонарна op6iTa( 航 
天 ) 静 止 轨道 ,同步 轨道 cranmionápunñ 
навчальний заклад 正规 学 校 (区 别 于 
函授 学 校 或 夜校 ) 

стаціонарність; -ності 五 Ж -ністю 
[ВЯ ] стаціонарний й 4 19 

стӣція,-ції Н.%# -цією [ 阴 ] ФО) 5.89 
ЕАМ р y£ >: 38 ЩЕ 14—16 tit 
纪 期 间 每 年 向 农民 征收 的 实物 税 四 
《 史 ) 在 波兰 及 被 其 侵占 的 乌克兰 地 区 ， 
在 16 世纪 下 半 叶 至 17 世纪 向 农民 征 
收 的 实物 税 @( 专 ); ( 某 类 动物 的 ) 居 住 
区 ,栖息 地 

стачити,-чить [ 完 ,无 人 称 ] (口语 ) 足 
够 , 够 用 

ствёрдження,-ня М — -жень [中 ] Ф 
не 四 确认 ;证 实 @ 正 式 核准 , 批 

ствёрджувальний [ JÉ ]( B| ствёрджу- 
вально) ОЁ E їй, ЕН 四 确信 的 ， 
深信 不 疑 的 

ствёрджувальність,-ності 五 格 -ніс- 
тю [В] 及 ствёрдливість, -вості T. 
Ж -вістю [В] 及 ствердність, 
-ності Ж -ністю [ВЯ] стверджува- 
льний М ствердливий Ж ствердний 
的 名 词 

ствёрджувати,-джую, -джуєш [未 ] 
ствердити, джу, -диш [5 ) що©@ 
立 , 确 定 四 证 实 , 确 认 ; 证 明 是 正确 的 
图 正式 核准 ,批准 @когб-що 使 确信 ， 
使 信服 

ствёрджуватися [ Ж | ствёрдитися 
[21 O # s, Я, ві sr @ f {Н (ТЕ 
确 ); 坚 定 (想法 ,主意 ) 一 в своєму рі- 


ствёрдити 


шенні Й Їй В E ВВЕ ТЕ Йй @ (48 1) 
证 实 , 证 明 无 误 

ствердити [52] М, стверджувати 

ствёрдитися [ 完 ] 见 ствёрджуватися 

стверділий Ж ствёрдлий [JÉ ] 变 硬 了 
的 ,硬化 了 的 ,凝固 的 

стверділість,-лості 1 Ж -лістю [В] 
@ 硬 化 @ 变 硬 的 部 分 ,硬结 ,硬块 

ствердіти,-діє [52] 及 ствёрднути,-не 
过 去 时 стверд, ствёрдла 及 стверд- 
нув» ствёрднула [ 完 ] 变 硬 ,硬化 ; 凝 
固 ,固体 化 

ствёрдливий Ж ствёрдний [Ж ] (Bi 
ствёрдливо Ж ствёрдно) Ф sË ñ © 
确信 的 ,深信 不 疑 的 

ствёрдливість [ ËJ J = ствёрджуваль- 
ність 

ствёрдлий [ JÉ ] =стверділий 

ствёрдний [ JÉ ] =ствёрдливий 

ствёрднїсть [Я] = стверджуваль- 
нїсть 

ствёрднути (55) =ствердїти 

ствол,-ла [ËH] @ ( 军 ) 枪 管 , 炮 身 回 
《 矿 )( 矿 井 的 ) 井 简 @ 管 形 的 东西 

стволовий [#] 四 树干 的 , 树 身 的 四 
《 矿 ) (矿井 的 ) 井 简 的 @[ 用 作 名 词 ] 
стволовйй,-вбго [ 阳 ] стволова,-вбї 
[ 阴 ]( 矿 ) 竖 井 升降 机 工人 @[ 用 作 名 
词 ] стволовӣй,-вӧго (19 )< 4) САЗ 
简 的 ) 消 防 员 

створ,-ру [ВН] ФМ, №, 1) Ф, № 
ЖА, ХЕ Җ; Жи, ВО ЖКА) м 
面 ;闸门 

створйти [52] М, створювати 

створйтися [52] М, створюватися 

створння,-ня Ж ---рінь [中 ] 创作 ， 
作品 四 有 生命 的 东西 ,生物 

ствбрювати,-рюю, -рюєш [ Ж | ство- 
рити, створю, ствбриш [5 ) що Q 
创造 ,塑造 ,创作 一 умови 创造 条 件 
加 创立 ,创建 ,建立 ,组 建 ~ комісію 
建立 委员 会 @ 形 成 ,构成 ,造成 一 
Pa 造成 印象 四 ( 写 ) 作 , 编 ( 诗 、 

) 


ствбрюватися,-рюється | Ж | створӣ- 
тися; -риться [52] 四 创立 ,建立 ,成 
立 ( 某 种 组 织 .团体 )@ 创 作 , 创 造 @ 形 
成 ,确立 @( 诗 、 歌 等 ) 编 出 ,写作 
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стёжка 


стеарӣн,-ну [ 阳 ]( 化 ) 硬 脂 精 , 甘 油 三 
〈 硬 脂 酸 ) 酯 ,斯 蒂 林 脂 

стеарйновий [№] стеарйн 的 形容 词 
一 -Ba KkcnoT&( 化 ) 硬 脂 酸 

стебелӣна [ 阴 ] =стеблб 

стебелӣння [中 , 集 ] =стеблиння 

стебёльчастий [Ж] Ш 

стеблӣна ,-ни ГРН ] = стебелйна = сте- 
бло 

стеблӣння Ж стебелйння;-ня | fh, Я | 
茎 , 秆 , 秸 

стеблйстий Ж стеблястий [jÉ ] 225 #0 

стеблб,-лё М -бла,-бел [中 ] № стеб- 
лйна,-ни [ Bi J Ж стебелйна,-ни 
[9] @ 茎 , 秆 , 秸 , 细 枝 四 (一 些 物品 或 
装置 上 的 ) 杆 状 部 分 

н [ 形 ] ЗЕСНО №, КЕ) ЖЕ 


стеблостій,-тӧю № -тбем [ 阳 ]( 农 
(农作物 的 ) 茎 秆 高 度 ; 茎 秆 密度 

стеблястий [JÉ ] =стеблйстий 

стебнівка,-ки 三 、 六 格 -wi [ËB J (O HT 
з 


стебнбваний [ JÉ ] Я — на ковдра 
ШЕТ 

стебнувӣти, нію: -нуеш [Ж] що (їй) 
Я ЖГ Е 

стегённий 及 стегновйй [ JÉ ] стегно 的 
形容 词 

стегийстий [ JÉ ] 大 腿 粗 壮 的 

стегнб,-на М -гна,-ген 及 -zon [中 ] 大 
ВЕ; (#8 перелом —на 股骨 骨折 

стегновйй [ JÉ ] =стегённий 

стёження,-ня [中 ] 监视 ;跟踪 寻找 

стежйна [Я ] =стёжка 

стёжити,-жу,-жиш 命令 式 стеж [Ж] 
за ким-чим О 观察 ;观看 四 注意 , 注 
视 … 的 发 展 ,关注 回 看 护 ,照料 ,照看 
一 за хвбрим 照看 病人 一 3a соббю 注 
意 自己 ,检点 自己 图 监视 ,监督 

стёжка,-ки 三 、 六 格 -ці М -жкй,-жбк 
[ВН] 及 стежӣна,-ни ГБН) ФЛ в, 
(花园 、 公 园 中 的 ) 小 经 , 羊 肠 小 道 @@ 
《 转 ) 生 活 道路 ,( 行 动 的 ) 方 向 життєва 
GKHTTbOB&) 一 生活 道路 O ітӣ уторб- 
ваною cTExXKOI0( 转 ) 走 老路 ;照常 规 
行事 направити на дббру стёжку 
( 转 ) 劝 导 … 走 上 正路 


стеклярус 


стеклярус,-су ГРН) 管状 玻璃 珠 ( 串 ) 

стеклярусний Ж стеклярусовий [№ ] 
стеклярус 的 形容 词 

стеклярусовий [ J ] -стеклярусний 

стектй [55] BL стікати 

стектйся [55] М, стікётися 

стёла,-ли [ 阴 ]( 刻 有 文字 或 雕饰 的 ) 石 
Б ,石柱 

стелаж,-жё + #-жём [IH] (多 层 多 
格 的 ) 架 子 , 货 架 @( 财 )( 交 易 所 内 的 ) 
再 度 选择 成 交 

стелажний [ JÉ ] 架子 的 ,货架 的 

е мах [ 阴 ]( 建 项 柱 , 护 顶 柱 , М 


стелйти, стелю, стёлиш, стелять 
[未 ] що Фа сЕ): ЖЖ 
ЕРА) — пбстіль М Ж @( 在 某 物 表面 ) 
覆盖 (一 层 布 , 纸 等 ), 盖 上 

стелйтися, -люся, -лишся, -ляться 
[未 ] @( 贴 ) 伏 在 … 上 面 ,覆盖 在 … 表 
i _E ; PE 3T BB ZE # Е, (植物 枝 、 茎 , 叶 
37638.4836 ($e) С] йр АК) ЖЕ, 
展 ;( 道 路 等 ) 通 过 …@( 口 语 )( 给 自己 ) 
#8 № @иеред KuM( 转 巴结 , 献 媚 ; 在 … 
面前 低 三 下 四 ,向 … 卑 躬 屈膝 

сг дә [+ < я ECA ЖЖ) #0 


стельвага,-ги 三、 六 格 -3i [ 阴 ]( 四 轮 大 
车 .轻便 马车 等 的 ) 横 梁 

стёльмаський [Ж] 大 车 的 ,( 四 轮 轿 式 ) 
马车 的 

стёльмах,-ха П] 大 车 匠 ; 马 车 制造 匠 

стельмахувати | Ж. =стельмёшити 

стельмашити, -шу, -шиш #45 -шаш 
[未 ] 及 стельмахувёти,-махўю, 
-махўєш [未 ] 当 大 车 匠 ; 当 马车 制造 
匠 


стельмйшня;-ні Н #-нею М — 
[ 阴 ] 大 车 作坊 ,马车 作坊 

стельовий [ JÉ ) стеля 1 解 的 形容 词 

стёля,-лі В № -лею [ 阴 ] ФК Я, М 
мо 

стемнїлий [ JÉ ] 变 得 黑暗 起 来 的 ,天 色 
黑暗 了 

стемніти,-ніє [ 完 ] 黑暗 起 来 , 变 得 更 
暗 ,暗淡 起 来 @[ 无 人 称 ] 天 黑 , 天 色 黑 
暗 起 来 @ 呈 现 , 现 出 (黑暗 的 东西 ) O B 
очах стемніло. (由 于 虚弱 或 激动 而 ) 


-шень 
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степовйй 


眼前 发 黑 。 

стемнітися [ 完 ,无 人 称 ]( 口 语 ) 天 黑 , 天 
色 黑 暗 起 来 

стенати' ‚-наю, -нйєш [未 ]( 文 语 ) 痛 楚 
фи 

стенати? ‚-наю, -наеш [未] стенути, 
-нў,-нёш ,-немб ,-нетё [ 完 ] Ó стенӣ- 
ти (стенути) плечима ( 11%) $ JH Сб 
示 不 理解 惊讶 等 ) 

стенётися,-наюся, -наешся [未 ] сте- 
нутися, -нуся, -нёшся , -немося ,-не- 
тёся [ 完 ]( 口 语 )@ 战 栗 一 下 , 震 兽 一 
下 ; 兽 动 ,晃动 @[ 只 用 完成 体 ]( 口 语 》 
Ранні 惊慌 失措 ， 


стенд,-да ГЇН] 四 陈列 架 , 陈 列 台 ,展览 
台 @( 技 )( 组 装 和 试验 机 器 的 ) 台 、 架 @ 
СУВЕ 
стёндовий [JÉ J Фе є E 0 Q gk Я 
击 场 的 一 Ba стрільба 碟 靶 场 射击 
стендовйк,-ка [ 阳 ]( 专 )@ 试 验 台 上 的 
工人 四 碟 轰 射击 运动 员 , 碟 靶 射 击 能 手 
стеногрёма,-ми [ 阴 ] 速记 记录 
стенограмний [ JÉ ] 速记 记录 的 
стенбграф,-фа ГЕН) Ж стенографіст, 
-та [ 阳 ] 速记 员 
стенографіст [ 阳 ] =стенбграф 
стенографїстка,-ки =. х № -ці Я 
-ток (88 ) стенбграф б Ж КЕ 
стенографічний [ 形 ] 速记 ( 术 ) 的 ,速记 
下 的 ( 副 стенографічно) 
стенографія,-фії 1% -фією [ЇЙ] 速记 
术 


увёти,-фую, -фієш [Ж] що 

@ 速 记 , 用 速记 记 下 О) ë s Ж б) 
地 转述 

стенбз,-зу С ЈЕ) 38 5 

стенбзний [ JÉ ] стенбз 的 形容 词 

стенокардія;-дії Tr їв -дїєю [ 阴 ]( 医 ) 狭 
心 症 , 心 绞 痛 

стенўти [ 完 ] 见 стенати° 

стенутися [ 完 ] М, стенётися 

степ,-пу 六 格 -ny М -пй,-пів [ЇН] Ж 
原 , 原 野 

cTemeHBEBH 首 [ 形 ]( 数 ) 寡 的 ,次 方 的 

стёшнь,-пеня 五 格 -neeM ГРН ТОЩО Ж, 
次 


степовий [ JÉ ] 草原 的 


степовйк 


степовйк,-ка [ ËH ] 四 草原 居民 加 草原 
动物 ( 常 指 鸟 ); 草 原 马 @ 草 原 风 

степовйчка,-ки =, 7 № -ці Я 
[ 阴 ] 草原 居民 (女性 ) 

стёрво,-ва [中 ] @ (动物 的 ) 尸 体 , 死 畜 
ТЕ ика ина 


-чок 


стерв'ятник ,-ка [ [H] Q) (85) 8 Je % 0 
食 尸 动物 (主要 指 鸟 )@ (F y ЕЖЕ 
的 飞机 (或 飞行 人 员 )@( 驾 ) 嗜 血 者 ; 
(凶狠 的 ) 暴 徒 

стерегти; -режі, -режёш , -режемб , -pe- 
жетё 过 去 时 -Piz,-peza6 [未 ] когб- 
що 及 koz0-4oz6 四 守护 ,看 守 , 看 管 四 
守候 ;伺机 

стерегтйся,-режуся , -режёшся , -реже- 
мӧся -режетёся 过 去 时 -Pizca -рег- 
лася [未 ] Ф когб-чогб 提防 ,谨防 О 
保重 身体 ,珍重 O стережйсь 1) 小 心 ; 
сети 2)[ 用 作 感 叹 词 ] 小 心 ; 让 开 ! 

! 


стереозвук ,-ку ГРН 1‹Ж#› Ж) 

стереознїмайння,-ня [中 ] 立体 摄影 

стереокїнб [不 变 , 中 ] 立体 电影 

стереометрӣчний [ JÉ | стереометрія 的 
形容 词 

стереомётрія,-рії Ж. МУ -рією ГРН | ЩО) 
立体 几何 学 ; 测 体积 学 ;立体 测量 学 

стереотйп,-пу [ Ë J Q (l) ( H #€ 359 8 6 
的 ? 铅 版 ,胶版 ,塑料 版 (2 С) СЕ) Я] 
板 症 @@( 转 ;陈规 , 老 一 套 , 旧 框框 

стереотӣпія,-пії 11 -пією [ 阴 ]( 印 ) 制 
铅 版 术 ; 铅 版 印刷 术 

стереотйпний [ 形 ] Q( 印 ) 铅 版 (胶版 、 
蛆 料 版 ) 的 ,用 铅 版 (胶版 ,塑料 版 ) 印 的 
@( 转 ) 刻 板 的 ,概念 化 的 ,公式 化 的 

crepeorpy6á,-6ú Ж -py6u,-py6 [ BH J 
( 军 ) 炮 队 镜 , 剪 形 镜 

стереоф!льм, -му ГЇН] 立体 影片 

стерилзАтор,-ра ГЕН) 消毒 器 ,杀菌 
器 , 灭 菌 器 @( 食 品 工 业 的 ) 消 毒 工 

стерилізація, -Wii 五 格 -цією [8] Ф 
《 医 ) 灭 菌 ,消毒 @( 生 物 )( 人 、 动 物 的 ) 
人 工 绝育 

стерилїзувати,-зую, -зўєш ГЖ, 完 ] 
когб-що O (Е), КМ 加 (生物 使 
绝育 ,做 人 工 绝育 手术 

стерйльний [Ж] @O( 医 ) 消 过 毒 的 ,无 菌 
的 加 (生物 无 生殖 能 力 的 ,不 能 再 生 
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殖 的 
стерӣльність,-ності T. Ж -ністю [ 阴 ] 
стерйльний #11] 
стёрлінг,-га [ВН] 英镑 (英国 本 位 币 名 ) 
стёрлїнговий [ JÉ ] 英镑 的 
стёрлядь,-д: № -ддю М —.-лядей [89 ) 
Фул Окна 8 
стерляжий [ JÉ ] Чан, че 
стернйсько,-ка [中 ] № стернйще, ща 
Сетете ФЕ, 


стернӣчий, -чого [用 作 名 词 , 阳 ] ФЕ 
Ф.Њ ОСН) АЕ Л. 

стернйще [中 ] =стернӣсько 

стернб,-нӣ Ж -рна,-рен [中 ] Ф 46:25 
向 盘 @ ($F, ЗНО БОНН ТОМ — влади 
〈 华 ?权柄 

стерновйй [ JÉ ] @ 舵 的 ;方向 盘 的 @[ 用 
作 名 词 ] стерновӣй, -вӧго [ЇН] 舵手 ， 
操 舵 员 


стернувати,-ную, -нієш | Ж | що 转 
舵 , 转 方向 盘 ; 驾 驶 ,操纵 

стерньовйй [№ ] стерня ИЯ 

стерня; -ні Н.Ж -нёю Ж -рні ,-рень [ 阴 ] 
СОФІ ВУ в, НЕ ОЖТ 

стёршти,-плю,-пиш,-плять 命令 式 
стерп [ 完 ] ФИМ В С МЕ“ @ що 
忍受 住 ,经 受 住 

стёрпнути 及 ‚-пну,-пнеш [ 完 ] 
(由 于 惊异 、 喜 倍 等 一 时 ) 说 不 出 话 
来 ,三口 无 言 四 (四 肢 等 ) 麻 木 ,失去 知 
觉 


стёрпти [ 完 ] =стёрпнути 

стерти [32 ] И, стирати 

стёртися [5] Я, стиратися 

стесёти [ 完 ] М, стісувати 

стетоскби,-па [ 阳 ]( 医 ) 听 诊 器 

стетоскошчний [ 形 ]( 医 ) 听 诊 器 的 ; 听 
诊 (法 ) 的 

стетоскопія ,-пії 1. № -пією [ 阴 ]( 医 ) 听 
诊 器 检 法 ,听诊 法 

стӣбій,-бію [ËH ЈИ) 

стӣбістий [ JÉ ] стибій У ЯР 18] 

стиглий [Ж ] @O( 指 果实 、 蔬 菜 等 ) 成 熟 
的 四 (转发 育成 熟 的 ,长 成 的 

стиглість, -лості 五 Ж -лістю [Я] 
стйглий Ё 44 ія) 

стйгнути' ,-не 过 去 时 стиг, стйгла 及 


стйгнути" 


стйгнув устйгнула [未 ] Ф ( 指 作物 、 
果实 、 蔬 菜 等 ) 逐 渐 成 熟 , 正 在 成 熟 @ 
《 转 ) 酝 酿 成 熟 , 迫 近 , 必 然 要 到 来 

стйгнути? ,-ну,-неш 过 去 时 стиг, 
стйгла 及 cmiienye，cmiienyna | ЖІ 
四 变 冷 ,冷却 ; 变 凉 ОЯ, Ж 0 
Кров стйгне. 吓 得 血 都 凝 住 了 ; 吓 得 手 
脚 冰凉 。 


стид,стиді № стйду =*-04 五 格 -G6m 
[B] ФЕ, №4 Hi — да ні сбвісті 
毫 无 廉耻 和 良心 @[ 用 作 谓 语 ] 觉得 害 
за НИМ; ГНЕ 

стидкйй Ж стиднйй [JÉ ] 四 可 耻 的 , 令 
A 364869, ЕВО @[ FR E 4 іл|) стид- 
кий,-кдго [ВН] стидка,-кбї [B] )‹ п 
语 ) 不 知 害 腺 的 人 ,不 要 脸 的 人 ;讨厌 的 
人 


стйдко [ 副 ] 可 耻 地 ,无 耻 地 ;下 流 地 
@[ 用 作 谓语 ] 觉得 害羞 ,很 不 好 意思 ， 
CH ; PJ W: 

стидний [JÉ ] =стидкйй 

стидно [用 作 无 人 称谓 语 ] 348 9368, Е 
ЖЖЖ ИЯ, ТЕ 

стидбвисько [中 ]( 口 语 ) =стидбвище 

стидбвище,-ща [中 ] 及 стидбвись- 
ко,-ка СФ ЈСО, пу, АЕ 

стик,-ку ГЇН] 接合 处 , 接口; 对接 点; 
( 技 ) 对 头 接合 ,对 接 

стикатися,-кйюся, -каешся ГЖ) зїтк- 
нутися,-нуся , -нёшся , -нембся , -нетё- 
ся [ 完 ] ФЕНИ, ЕОС) 
碰见 ,过 上 ;接触 ,碰头 @ 发 生 冲 突 

стиковйй [Ж ]‹# )стик 的 形容 词 

стикувати,-кую,-куєш [未 ] що‹ ) xf 
头 接合 ,对 颖 接合, 对接 

стикуватися, -к/ється [未 ]( 技 ) 对 头 接 
合 ,对 接 


стилїзацїя,-ц:ї R É -цією ГБН) ФА 
有 ( 某 种 ) 风 格 , 使 具有 某 种 体裁 ОШ 
拟 ,模仿 ( 某 时 期 文学 作品 的 ) 风 格 , 体 
裁 @ 仿 … 风 格 的 作品 

стилїзбваний [ JÉ ] 在 风格 (体裁 .作风 ) 
上 有 所 模拟 的 ,模仿 的 

стилізувати, -зўю, -зўєш [未 , 完 ] що 
使 具有 ( 某 种 ) 风 格 ,使 具有 ( 某 种 ) 体 
裁 ;模拟 ,模仿 

стилїст,-та [ 阳 ] 修辞 家 ,善于 辞 章 的 
作家 ,修辞 大 师 

стилістика;-ки 三 、 六 格 -Wi СБ) O (x 
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стипендійт 


学 , 艺 ) 风 格 学 @( 语 言 ) 修 辞 学 
стилїстйчний [ JÉ ] 风格 学 的 ;修辞 学 
的 @ 风 格 的 ;体裁 的 ( 副 стилістично) 
стилістка,-ки 三 、 六 格 -4i 复 二 -ток 

[ 阴 ] стилїст 的 女性 
стиль! ,-лю 5% -лем [ 阳 ] 四 风格 @ 方 
式 , 方 法 ;作风 ,派头 一 KepiBHfrrTBa Я 
导 作风 @ 文 体 ,体裁 图 历法 
стиль! ,-ля 1#-лем [IHJ 尖 笔 (古代 和 
中 世纪 用 骨头 、 金 属 或 木头 做 的 尖 笔 ， 
用 它 在 蜡 板 或 桦 树 皮 上 写字 ) 
стильний [№] 符合 一 定 样式 的 ,符合 一 
定 作 风 的 ,有 一 定 风格 的 ( 副 стильно) 
стйльнїсть› -ності 五 Ж -ністю [В] 
стильний #04 1] 
стильовий [ JÉ ] 风格 的 ;体裁 的 
стӣмул,-лу ГРН) 刺激 因素 ,促进 因 
E ,动因 ,动机 @ 刺 激 物 
стимулювальний [ JÉ ] 刺激 的 ,促进 的 
стимулювати,-люю, -люеш [ Ж, 5] 
що 刺激 ,促进 ,推动 ,激发 
стимулйтор›,-ра [ЇН] ФУ) ЖЖЖ, 
兴奋 剂 @( 转 促进 因素 ,推动 力 
стинёти' ‚-наю, -нйєш [ Ж] стйти!, 
зітні ,зітніш ‚зїтнемб ‚з{тнетё 过 
去 时 стяв, стяла 命令 式 3imnii [5] 
及 зітнути, зітну, зїтнёш ,-немӧ, 
-Hemé[ 完 ] когб-що № (9..9, 
锯 ) 去 一 部 分 !( 树 木 ) 砍 倒 ; 冲 毁 O сти- 
нати (стйти) гблову кому 砍 头 
стинати` ,-нію, -нйёєш [未 ] єтйти', 
зітні ,зітнеш ‚,зїтнемб ,зітнете 过 
去 时 стяв, стяла @ $ ззїтн [51 
№ зітнути , зітні, зітніш,-немб, 
-нетё (576) uo( 口 语 使 结合 在 一 起 ， 
使 接 上 ;( 江 、 河 、 湖 等 被 冰 ) 封 住 , 冻 住 
© стинёти (стӣти) зуби ( Ч #) 1) 
жерин 2)[ 只 用 完成 体 ] Ж 


стинётися,-наюся, -нйєшся [未 ] стя- 
тися [ © ] Ж зїтнўтися, зітніся, 
зітнёшся ‚-нембся, -нетёся (52) Ф 
B TI 82 3⁄ , ТЕЖ Е ОР) 
加 (口语 )( 指 牙齿 ) 咬 紧 , 闭 紧 

стипендійльний [ JÉ ] стипендія 的 形容 
я 

стипендійт,-та [Н] 领 奖 学 金 ( 助 学 
金 ) 的 学 生 


стипендіатка 


стипендіатка ,-ки = „75% -ці Я —-ток 
[ 阴 ] стипендійт 的 女性 

стипендія; -дії Я. #& -дією ГЕН) 奖学金 ， 
助学金 

стирати,-раю, -рёеш [ Ж) стерти, 
зітрі ,зітрёш ,зітремб ,зітрете fi 
$ зітрі [5] що Фі ЕН; С 
表面 ) 擦 干净 , 擦 去 ( 写 上 、 画 上 的 东西 ) 
ФЗ, В, HS PE О стерти з лиця 
землі когб-що 彻底 消灭 

стиратися, -раеться | Ж | стёртися, 
зітреться [ % ] 四 因 磨 擦 而 消失 , 磨 
掉 ; 擦 干 ( 净 ) 自 己 @ 磨 破 , 磨 坏 

стйрка,-ки = . 7 # -ці М — -рок [В] 
破 布 ;抹布 ;擦拭 用 纸 

стирчак,-ка [ 阳 ]( 口 语 ) 突 出 (露出 ) 的 
东西 


стирчати,-чу, -чйш ,-чимб,-читё [Ж] 
ФОР ЖИ Е) НЕ, ОСКЕ 
样子 地 ,不 是 地 方 地 ) 放 着 , 摆 着 @( 转 , 口 
语 )( 老 是 车 人 讨厌 地 ) 待 在 … 

стиск,-ку ГРІН) ФЕ, ЕЖ 四 担 , 担 一 
їв @( 口 语 ) 非 常 拥挤 

стискальний ОР ] 压 紧 的 , 捏 紧 的 

стискати | Ж) =стйскувати 

стискатися | Ж | =стйскуватися 


стискнӣй [JÉ ) 压缩 的 ,收缩 的 

стйскувати,-кую,-куєш [ Ж] № стис- 
кати,-каю, -кйєш [ Ж) стйснути, 
-ну»-неш 过 去 时 стис, стйсла № 
стйснув,стйснула [ % ] що) Е #й, 
使 紧缩 — нути виклад 压缩 讲述 的 内 
容 ФЕЖ, Pr S ; 16 tE СК № BB ЗБЕ 
呼吸 困难 )Mop63 стискає дихання. 冷 
得 喘 不 过 气 来 。 回 咬 紧 ; 闭 紧 ( 牙 、 嘴 
JE) 8 8 8 зуби 咬 紧 牙关 一 py- 
ки 握 紧 手 © стйскувати (стйснути) 
плечима 答 肩 (表示 不 理解 ,惊讶 等 ) 

стйскуватися,-куюся,-куешся [Ж] 及 
стискатися,-каюся,-кйёєшся [ Ж ] 
стйснутися,-нуся,-нешся [52] Ф 
8 , Е, ОИ. жа 
闽 , 发 紧 @( 腿 、 膝 ) 映 起 , 盘 起 @( 口 、 
Я ЗЕ ЗОНІ E, D ЖЕ ОМ - 
块 ; 互 相 拥挤 ; 聚 在 一 起 

стислий [#] 四 压缩 的 四 缩短 (期 限 ) 
的 ,( 期 限 ) 紧 迫 的 , 短 (期 ) 的 一 五 стрб- 
ки 很 短 的 期 限 @ 简 滞 的 ,紧凑 的 ,扼要 
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的 ( 副 стӣсло) 

стислість, -лості 五 Ж -лістю [ЇЙ] 
стислий 04 19 

стӣснути [52] М, стискувати 

стйснутися [ % ) 见 стискуватися 

стиха [ 副 ] (声音 ) 轻 轻 地 ,小 声 地 @ 
悄悄 地 ,不 动 声色 地 ;暗地里 , 鬼 鬼 崇 崇 
地 图 缓慢 地 , 慢 腾 腾 地 ;不 慌 不 忙 地 

стихати,-хаю,-хйєш [未 ] стйхнути, 
-ну,-неш 过 去 时 стих, стйхла 及 
стӣхнув,стӣхнула [ 完 ] ФОН) 
静 下 来 ,沉寂 下 来 @ 绒 默 , 沉 默 ;停止 器 
СЩ.) ОСАКА, 
件 . 感 情 、 病 痛 等 ) 平 息 ,平静 ;减轻 , 减 
8 © не стихаючи [用 作 副 词 ]( 指 声 
音 ) 不 停息 地 ,经 久 不 息 地 

стихійний [JÉ | 天 然 ( 发 生 ) 的 ,自然 
力 的 ;本 能 的 , 非 理智 的 ( 副 стихійно) 
Фа Ж СНО ВУ (B| стихійно) @ 最 基本 
的 自然 元 素 的 

стихійність, -ності 五 格 -ністю [ 阴 ] 
自发 性 

стихія,-хії 五 格 -xieio[ 阴 ] ( 古 希 腊 
唯物 主义 哲学 家 所 说 的 ) 最 基本 的 自然 
元 素 ( 指 火 . 水 、 气 , 土 四 大 元 素 , 万 物 都 
由 这 些 元 素 构成 )@ 自 然 力 ,天 然 力 ; 自 
然 现象 ;本 能 ,盲目 的 强烈 的 情感 ;与 人 
为 政 的 力量 (现象 );( 大 自然 的 某 个 ) 领 
域 ,范围 @( 社 会 上 的 ) 自 发 势力 , 按 自 
发 势力 育 目 行动 的 人 ( 们 〉@( 转 ) 称 心 
如 意 的 环境 ;称心 的 职业 (范围 ) 

стйхнути [ 完 ] М, стихати 

стйшити [3 ) 见 стишувати 

стйшитися [ 完 ] 见 стйшуватися 

стйшувати,-шую,-шуєш [未 ] стйши- 
ти,-шу,-шиш 命令 式 стиш [58] що 
ФЕВ. 渡 没 ( 某 种 声音 ); 使 (声音 ) 压 
低 一 些 , 放 低 一 些 一 гблос 压低 嗓音 
@ 减 缓 速度 , 放 慢 (步子 ) ;稍稍 挡住 , 挡 
住 @ 忍 住 ,克制 住 ,抑制 住 ;平息 

стйшуватися,-шуюся, -шуєшся [未 ] 
стйшитися,-шуся,-шишся [5] Ф 
(声音 ) 寂 静 下 来 ,沉默 下 来 ;( 声 音 ) 变 
低 @@( 转 )( 指 自然 现象 ) 平 静 , 平 息 @ 
减缓 速度 ; (行动 ) 缓 慢 起 来 ;暂时 停顿 
四 ( 指 人 ) 安 静 起 来 

стїбати,-баю,-бйєш [Ж] що (їй) 1, 
Жа 

стіббк ,-бкӣ [ 阳 ]( 裁 ) 针 脚 ,( 一 针 ) 颖 距 


стїг 


стїг,стбгу 六 格 стбзї М. стогі Ж сто- 
гйстогів ПН) ж. РЕЖ, ЖЖ 

стіжбк ,-жка [ЇН Ј‹ 9 йф)стіг 的 指 小 

стіжкбвий [ JÉ ) стіжбк 的 形容 词 

стій:0 як стій [ (Е 8197) 1) 刹 那 间 ,一 
瞬间 2) 立 刻 ,马上 3) 骤然 地 ,意外 地 
4) 无 缘 无 故地 

стійбище,-ща СР) 四 某 些 游牧 民族 的 
居住 地 ,游牧 营地 ОНУ РЕЖЕ 
的 地 方 

стйка,-ки = , № -ці М — -йок ГРН) 
ФЕ @‹{Ж)› {зу (З) Же 
(狂犬 发 现 猎物 时 所 作 的 姿势 ) @Ж 
етин 回 座 , 架 , 台 ;柜台 Фи 


стійкий [JÉ ] (B| стійко) (ФУ Че [8] 89 , 555 3: 
的 ,耐久 的 — xá фарба 耐久 涂料 О 
定 的 ,稳当 的 ,不 摇晃 的 — xá рівнова- 
ra( 理 ) 稳 定 平衡 @ 顽 强 的 ,坚定 的 ; 坚 
持 不 怖 的 ,坚忍 不 拔 的 — характер МЇ 
ЕШ 

стійкість, -кості 五 Ж -кістю [ 阴 ] 
стійкий 的 名 词 

стійло, ла 复 二 cm 说 4 [中 ]( 农 )( 马 帮 、 
牛 棚 中 隔 开 单 容 一 牛 一 马 的 ) 单 马 栏 ， 
单 牛 栏 ; 牲 畜 栏 

стійловӣй [ JÉ ] стійло 的 形容 词 ~ вё 
утрймання 单 栏 饲养 

стійма Г) 竖 着 ,直立 着 

стїк,стбку ХХ Мстбці ГЕН) Фей; zk 
量 , 流 量 @ 排 水 沟 , 泄 水 沟 ( 管 . 道 等 ) 

сткати,-кае [ Ж | стекти, стече 过 去 
стік, стекла їй $ 3 стечі [ 56) 
@( 河 、 溪 等 向 低 处 ) 流 消 , 流 下 ; 慢 慢 地 
ИССН), ОСД) ИАН СШ... 
眼泪 等 ) 流 出 图 (谷物 ) 掉 粒 O стікати 
(стектй)крбв'ю 流血 过 多 

стікйтися, -кається Г Ж | стектйся, 
стечёться (56 | ( 指 流体 ) 汇 合 , 合 
流 @( 转 )( 指 人 ) 聚 集 ,集合 

стіл! ‚стола 及 стблу = Ë столі 六 格 
(на) столі, (по) столі Ж столі Я 
столі столів [ 阳 ] 四 桌子 ,台子 О 
吃食 , 饭 食 ,伙食 накривати [на] 一 摆 
桌 准 备 吃 饭 подавати Ha 一 端 上 饭菜 
просйти до стблу 请 人 座 进餐 веге- 
тарійнський ~ ЖИ @( 公 文 ) 科 , 股 ， 
处 паспортний ~ А № ШЕ адресний 
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стлівйти 


一 地 址 查询 处 图 (地 理 ) 冰 桌 ( 冰 川 表 
面 的 巨大 石 块 或 石板 ,其 下 为 冰 托 ) 
льодовикбвий — ЖЖ 

стіл? стола № стблу [ 阳 ]( 史 》( 古 罗斯 
的 ) 王 位 ,大 公 位 

силёць,-льця T. Ж -льцём [ЁН] 椅子 ; 
жт 


стільки (ФС) 这 样 ,那样 ,那样 的 程度 
加 (= 格 стількох ) [不定 代词 及 限定 
代词 ] 这 样 多 ,那样 多 ,那么 多 ,那么 些 

стльнйк,-кё Ж -кй,-ків (БНО) 蜂 房 ; 蜂 
窝 状 物 

стїльникбвий [ JÉ ] 四 蜂 房 (里 ) 的 @ 蜂 
房 状 的 0 стільникбва котушка (无 
线 ) 蜂 巢 线 图 , 蜂 房 式 线圈 

стільниця; -ці T. Ж -цею [ËB] ФЕИ, 
|= ЫЫ 


стїнй,-нй Ж стіни „стін (А) @ 墙 , 墙 
壁 四 围墙 ,城墙 під стінами чогб 在 … 
ЖЕ; CF) МА ВО, 障碍 ставити ~ ну 
між кім 隔断 … 之 间 的 联系 回 ( 转 》 
( 指 作战 时 的 ) 密 集 队 形 , 密 不 透风 的 人 
ВЕ О Велйка китайска стінё 万 里 长 
城 стати стїнбю 团结 一 致 地 行动 ,一 
致 奋起 

стінка,-ки =, #-ц: Ж —-нок (РН) 
стіна 的 指 小 

стїннйй [ JÉ ] 墙 的 ; 墙 上 的 — нё газёта 
壁 报 , 墙 报 一 годйнник 挂钟 一 кален- 
дар 挂历 

стіновий [ 形 ]( 建 ) 砌 墙 用 的 ;墙壁 的 

стінбпис, -су С )‹ 2) 8# 8 

стінопйсний [ JÉ ) 壁画 的 

стіс,стбсу [IH] Ф — ж, — Ë ; (ОВ ЗЕ 
ЖОВ, ФО, К), ( 整 
JF ft k sË НЮ) Ж, Ж Q узйти в 
«еч Koz6( 对 某 人 ) 施 加 压力 ;制裁 ; 训 


стісувати,-сую, -суєш [未 ] стесёти, 
стешў,стёшеш 命令 式 cmeuú [5] 
що ФР , 研 平 ,前 去 ,前 平 @( 木 ) 砍 
薄 , 前 薄 ; 削 ( 砍 ) 掉 

стічийй [ 形 ] 四 流 往 ( 某 处) 的 ,活水 的 
加 排水 的 , 泄 水 的 © стічні B6xn( 通 过 
下 水 道 排出 的 ) 污 水 

стлівати,-вйю, -вйєш [Ж ] стліти, 


стлію устлієш [ 完 ] 完全 腐烂 , 烂 


стлїти 


КОЖА, ЯК 0 душа стліла за 
KUAM( 口 语 ) 非 常 思念 …, 怀 念 得 极为 苦 
[| 


стліти [5] М, стлівйти 

сто, >. =. 1.7% № ста [数量 数 词 ] 
100 в 一 разів(раз) НАЁ; — НХ; 
倍 ,许多 次 

стоваришуватися, -шўюся, -шуешся 
[58] з ким 相好 ,彼此 要 好 ,成 为 朋友 

стбвба,-би [ 阴 ]( 犁 的 ) 立 柱 

стовбичити, -чу,-чиш 命令 式 -6ii4 ГЖ) 
@( 高 的 东西 向 上 ) 直 立 着 , 稚 着 , 竖 起 ， 
( 某 物 不 正常 地 ) 摄 起 ,突出 四 ( 转 , 口 
语 》( 指 人 老 是 ) 待 在 (不 该 待 的 地 方 ); 
(ВЕЛИК ЕН, AK SP, Ж 
立 不 动 

стовббватий 及 стовбуватий [ JÉ ] 柱状 
的 , 柱 形 的 

стовбувётий [ JÉ ] =стовббватий 

стбвбур›-ра [ 阳 ] 四 (植树 干 , 树 身 四 
ЖЕ, Е, Q) (8 СГ ВУ ЇЙ 

стовбурйна,-ни [ËH] ФОНОВІ +, Ж 
@ 一 根 树干 

стбвбурний [ JÉ ] 〇 D( 植 ) 树 干 的 , 树 身 的 
@( 矿 井 的 ) 井 简 的 Q [JH fE £ id] 
стбвбурний,-ного [ 阳 ]( 矿 )( 用 嘿 简 
的 ) 消 防 员 @[ 用 作 和 名 词 ] стбвбурна, 
-ної [ 阴 ]( 矿 ) 竖 井 升降 机 工人 

стовбурбвий [ JÉ ] D( 植 树干 的 , 树 身 
ОЖ) Е, 200, 20690 087) 
(矿井 的 ) 井 简 的 

стовбӯрчити,-чу, -чиш ,-чить 命令 式 
-бурч [未 ] що е. Я 38) ЧЕ йо, Ж 
ж; ЖЕ КО Ж у ОБО) ЖЕО СЕ Ж) 

стовбурчитися,-читься [未 ] 0С Я 
等 ) 直 立 起 来 ; (8) 5 ВЕ ОВ С, 
细 的 东西 ) 意 立 , 摄 起 ;( 树 木 ) 张 开 枝 叶 
@ 成 为 毛 昔 昔 的 ; 变 得 非常 柔软 

стовідсбтковий [#] 百分之百 的 ;全 体 
的 ,全 部 的 

стовктӣ, -вчў, -вчёщ , -вчемб , -вчетё 过 
去 时 стовк,стовкла 命令 式 -euti[ 完 ] 
що 四 捣 ( 碎 ), 捣 成 粉 @ 上 践踏 (庄稼 
Ж), ОКЕЕВ) 

стовктӣся,-вчёться [52] 捣 碎 

стовп, -па 75 Ж (на) пі ГЇЇ] ФЖ, + 
( 子 );( 转 柱 形 ( 物 ), 圆 柱 形 ( 物 )@ 
《 转 》( 指 杰出 人 物 ) 中 坚 ,柱石 ,栋梁 一 - 
пй суспільства 社会 栋梁 ,社会 中 坚 0 
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стогнїйка 


стовпбм cTira( 由 于 震惊 而 ) 呆 立 不 动 

стовпёць,-пцї 五 № -пцём [IH] © 
стовп 1 解 的 指 小 @ 栏 , 竖 行 

стбвписько [中 ] =стбвпище 

стбвпитися ,-питься,-пляться [ 完 ] 
群集 ,聚集 ,云集 ; 挤 在 一 起 

стбвпище, -ща [中 ] № стбвписько,-ка 
[中 ] 一 群 人 ,聚集 起 来 的 (许多 人 )， 
《口语 , 贬 ) 一 大 帮 , 一 大 堆 

стовповйй [#] 柱 ( 子 ) 的 , 杆 ( 子 ) 的 ; 
( 界 ) 标 的 @ Ce) 主要 的 ,最 重要 的 Ó 
стовповйй шлях Ж стовпова дорбга 
1) (有 里 程 标的 ) 大 路 ,大 道 2)( 转 ) 主 要 
途径 , 康 庄 大 道 

стовпотворния,-ня Ж —-рїнь [中 ]( 口 
语 ) 人 多 混乱 的 状况 , 嗜 杂 不 堪 , 一 片 混 
Я. © вавілбиське стовпотворіння ( її 
话 , 转 一 团 混乱 ,一片 喧 哗 ( 源 自 圣经 ) 

стовпчастий [ JÉ ] 《 植 ) 长 柱 形 的 ,由 
长 柱 形 细胞 组 成 的 @ (地质 ) 晶 体 纵向 
排列 组 成 的 ,柱状 的 

стбвпчик,-ка [ 阳 ] Фстовп 1 解 的 指 小 
@# ЕН ОН 

стовстйти | % | М, стбвщувати 

стовстӣтися | % ) И, стовщуватися 

стбвщений [ JÉ ] 稍 厚 的 , 稍 粗 的 ; 厚 一 
些 的 , 粗 一 些 的 

стӧвщення,-ня Ж — -щень [中 ] 加 厚 ， 
加 粗 ; 厚 的 部 分 , 粗 的 地 方 

стбвщувати,-щую, -щуеш [未 ] стов- 
стйти, -вщі); -встйш , -встимб , -всти- 


тё (5) що 做 粗 些 , 加 粗 ;做 厚 些 ,加 
厚 


стбвщуватися, -щується [Ж ) стовс- 
тӣтися,-встйться [56 ) 加 粗 , 成 为 更 
粗 的 ;加 厚 , 成 为 更 厚 的 

стбгїн,-гону [№] Ж стогнання,-ня 
ыт она, 

стогнання [中 ] 一 cTOriH 

стогнати, стогну, стбгнеш [ Ж] Фи 
吟 , 哼 哼 ; 发 出 鸣 咽 声 回 哼 哼 着 说 ; БЕ 
=й 图 受 痛 苦 , 受 压迫 , 受 沉 重 折 


стогній, -нія 五 格 -Hiém № № -нію М 
-R 主 ,-Hhiie[ 阳 ]( 口 语 , 贬 爱 发 牢骚 的 
人 , 爱 抱 怨 诉 苦 的 人 

стогнійка,-ки 三 、 六 格 -ці М — -нійок 


[ 阴 ]( 口 语 , 贬 )crorsi 的 女性 


стоговйй 
стоговий [Ж (ЖОВ, РАЖ, ЖЖ 
的 


стогоклад,-да [ РН 125) 9-38. ВІ,, ЯЗАНІ, 

стодбла,-ли ЖЯ — -дбл [ËB J &) O (£ 
捆 ) 干 燥 棚 ,谷物 干燥 房 @ 谷 仓 ; 谷 场 

стодбльний [ JÉ ] 谷物 干燥 房 的 

стожар, -ра 复 -ри»-рів [ËH] O (3) 3⁄ 
心 杆 ( 栽 在 土 内 ,在 其 周围 壤 草 ,以 增加 
жж) 四 [ 复 ]( 用 杆子 搭 的 ) 栖 草 
架 @[ 常 用 复数 ] (стожари, -рів) Ж Л. 
个 星座 的 民间 叫 法 (各 地 所 指 不 同 ,一 
般 多 指 金牛 座 的 易 星 团 或 包括 大 熊 星 
座 及 小 能 星座 的 北斗 诸 星 ) 

стбжище,-ща [ F ] (f) 3 Ж, Ж,+Ь 
底 基 


стбік,-ка ГЇН] OO( 哲 , 史 ) 斯 多 葛 派 哲学 
ж; [8] 斯 多 葛 派 @( 转 ?坚忍 不 拔 的 
人 ,经 得 住 考验 的 人 ;禁欲 主义 者 

стоїцӣзм,-му [ ËH ] @( 哲 ?斯 多 葛 主 义 
回 ( 转 ) 坚 忍 不 拔 ;禁欲 主义 

стоїчний [ 形 ] 四 斯 多 万 主义 的 ,斯 多 葛 
ЖИ 四 ( 转 坚 页 不 届 的 ,坚忍 不 拔 的 ; 
禁欲 主义 的 

стоклїтковйй [ 形 ]( 体 ) 百 格 的 一 Bi má- 
шки 百 格 跳棋 

стбколос,-су [ РН ]( f 46 Ж 

стократ [ 副 ]( 文 语 ) 一 百倍 ， 
多 倍 (次 ) 

стократний [#] 放大 一 百倍 的 ОЖ 
复 许多 次 的 ,无 数 次 的 ( 副 стократно) 

стокрбтка,-ки ГРА ] СН) 38 36 

столиця ,-ці 1 № -цею ГЕН) 首都 ,国都 ， 
京城 

столйчний [#] 四 首都 的 ,国都 的 ,京都 
的 @ 首 都 上 层 社会 的 (习惯 \ 风 度 等 ) 

столітній (32) 百年 的 , 百 岁 的 ; 百 周年 
的 


一 百 次 ; 许 


століття,-тя 4 ---літь [中 ] ФЕ, 
世纪 @ 百 周年 (纪念 日 

столбвий [Ж] 桌子 的 ОЖЖ, 
饭 用 的 一 Ba ложка 汤匙 

столоначальник ,-ка В ) < % ) (194) 
科 长 , 股 长 

столочйти,-лочй,-лбчиш [52] що ЇЙ 
НЯ НЕ, РЕЖ) 

стбльний [ JÉ ) (IH) ЗХ Й ËJ 一 He місто 
京都 ,京师 ,王城 

стбльник,-ка [ [H J ( #›%0Й ЖЕ (13— 
17 世纪 俄国 宫廷 的 官职 , 原 为 侍 腾 大 
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стонбга 


E) 
стбляр,-ра 五 格 -pom М -ри, -рёв =} 
-рём [ВН] 细 木 工 ,家 具 工 
столярний [#] 细 木 工 ( 用 ) 的 ~ клей 
细 木 工 用 胶 , 水 胶 一 Ha робота 木工 活 
столӣрня,-ні 1. -нею 复 二 -penv[ 阴 ] 
全 站 
间 
стблярство,-ва [中 ] 细 木 工业 ; 细 木 手 
ы 4 


столярський [ jÉ ] 细 木 工 ( 用 ) 的 ~ ка 
справа 木工 作业 

столярувіти; -рію,-рієш [未 ] 当 细 木 
工 , 做 细 木 工 活 

стоматӣт,-ту [ 阳 ]( 医 ) 口 炎 

стоматблог,-га [ ËH ] 口腔 科 专 家 ,口腔 
科 医 生 

стоматологічний [ J ] стоматологія 的 
形容 词 

стоматологія; -гії 1 Ж -гією [ВН] (ЕК) 
口腔 学 

стометрівка,-ки 三 、 六 格 -4i 复 二 -eok 
[ 阴 ]《 体 )( 体 育 竞赛 ) 100 米 距离 ,100 
米 段 ;100 米 赛跑 

стомйти [ 完 ] 见 стомлювати 

стомйтися [5 ) М, стомлюватися 

стбмлений [ JÉ ] 疲倦 的 ,疲惫 不 堪 的 ( 副 
стбмлено) 

стбмленість, -ності Я. № -ністю СЕН) 
стбмлений Ё 2 ія) 

стбмлення,-ня | ] #2, ЖЖ, НВ; 
疲惫 不 堪 

стбмливий [ 形 ] 令 人 疲劳 的 ; 令 人 厌倦 
的 ,无 聊 的 ; 累 得 筋疲力尽 的 ( 副 стбм- 
ливо) 

стбмливість,-вості Я. Ж -вістю [В] 
cTOMIIHBH 首 的 名 词 

стбмлювансть, -ності 五 格 -ністю 
[ 阴 ] 易 疲 性 ,疲乏 (性 ) 

стбмлювати,-люю,-люєш [ Ж | стомй- 
ти, стомлю, стбмиш | 55 | когб-що 
使 疲劳 ,使 疲倦 ;把 … 累 得 筋疲力尽 ,使 
疲惫 不 堪 

стбмлюватися,-лююся, -люєшся [未 ] 
стомйтися,-млюся,-мишся | У | # 
劳 ,疲倦 ,疲惫 不 堪 

стонбга,-ти = ‚А -зі М —-не [ 阴 ] 
(3) ФИ Опр 


стоншйти 


стоншйти [ % | 见 стбншувати 

стоншйтися [ 完 ] 见 стбншуватися 

стбишувати,-шую, -шуєш (Ж) стон- 
шӣти,-шў,-шӣш,-шимб,-шитё [52 J 
що 使 细 些 ,使 薄 些 ;把 … 和 弄 得 更 细 ， 
把 … 乔 得 更 薄 

стбишуватися; -шуеться [未 ] стон- 
шйтися,-шйться [52] 变 细 , 变 薄 

стоп [ 感 ] 停止 ,站 住 ,打住 

стопй',-пй М стбпи, стіп № стоп 
[ 阴 ] 脚掌 ФГ F ЖЖ] стопй‹ Ж 
语 ) 脚 步 0 ітӣ стопами когб 踩 着 … 的 
脚印 走 , 效 法 … направити [сво] 
стопй (8, ЖУРІ Ë £ 

стопі" ,-nú Ж — стоп [ 阴 ]《 诗 ) 音 步 , 诗 
步 


стопйти [ 完 ] 见 стоплювати 
стопйтися,стбпиться [ 完 ] Ф# АЕ 
„жае ОЖЖ, С. ж) 


стоп-крін,-на С ) (0) Ж хх #150), 
ж 

стбплювати,-люю,-люєш [ Ж] стопй- 
ти,стоплю,стбпиш,стбплять [5 ] 
що ФВ, НЕ — Ë ОЖ, ë 
св Е 

стбпор,-ра [ЁН] Q) (机 ) 锁 销 ; 止 动 销 ， 
固定 销 ; 止 动 器 , 制 动 装置 ОСН) СИ 
йй Еш), ЖЕ 

стбпорити,-рю,-риш 命令 式 -nop [未 ] 
@wol 机 ) 使 (机 器 等 ) 停 止 运转 或 威 速 
四 wo( 转 ,口语 使 停止 进行 ,拖延 Q PE 
车 ,停机 

стбпоритися ,-риться [未 ]( 机 器 等 ) 停 
机 


стбпорний [ JÉ ] стопор 的 形容 词 

стопроцёнтний [ 形 ] 四 百分之百 的 ;全 
体 的 ,全 部 的 @( 口 语 ) 十 足 的 ,不 折 不 
扣 的 

стоптати [52] 见 стбптувати 

стоптётися [5% ] 见 стбптуватися 

стбптувати,-тую, -туєш, -тує [ Ж ) 
стоптати, стопчі, стбпчеш, стбпче 
#4 стопчи [ 完 ] когб-що ФК, 
踏 ;践踏 , 踩 坏 ( 禾 苗 等 ); 踩 出 (道路 ) 
ФОН Я, SE gË , SF IH 

стбптуватися,-тується (| Ж | cronrá- 
тися стбпчеться [ 55 | ФИМ, ЖИ, 
Е @ CK SE) SEK , РЁ, SE IH 
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сторожбк 
стопудбвий [ JÉ ] 100 普 特 的 ,100 #4 
Е 


的 

сторазбвий [# ]‹Ж#› 放大 100 售 
的 @ 重 复 多 次 的 ,无 数 次 的 ( 副 стора- 
збво) 

сторгбвувати, -гӧвую, -гбвуєш [ Ж] сто- 
ргувати, -гўю,-гўєш [5&] що UE Z fft 
钱 ; 讲 妥 价 钱 而 买 到 (得 到 、 租 到 等 ) 

сторгбвуватися, -гӧвуюся, -гбвуєшся 
[ Ж ] сторгувӣтися, -гўюся, -г/єшся 
Сяє) 讲 好 价钱 

сторгувати [52] М, сторговувати 

сторгуватися [5] 见 сторгбвуватися 

сторйцею [ 副 ]( 文 语 ) 百 倍 ,好 多 倍 

сторінка;-ки 三 、 六 格 -ці Я -нкй,-нӧк 
[ 阴 ] (书籍 等 的 ) 面 ,页 Ha 一 &x ra- 
зети 在 报纸 上 ОС) — 

сторінкбвий [ JÉ ] сторінка 1 解 的 形容 
词 

сторічний [ JÉ ] 百年 的 , 百 岁 的 ; 百 周年 
的 


сторїччя,-чя 复 二 -piu [中 ] 外 百年 , 世 
纪 @ 百 周年 (纪念 日 ) 

стброж,-жа 五 格 -жем М -жі, -жів 
[HJ 看 守 人 ,守卫 者 ;( 文 语 捍 卫 者 ， 
保卫 者 

сторбжа,-жі 1 № -жею [ 阴 ]( 史 》( 武 
装 ) 看 守 人 ,警卫 队 ,卫兵 0 стойти(бу- 
тн) на сторбжі voz6( 雅 ) 捍 卫 , 保 卫 ， 
守卫 

сторожйти, -жў,-жйш,-жимб,-житё 
[未 ] @ 做 看 守 , 当 守卫 Q uo 看 守 , 守 
卫 , 守 护 

сторожӣха,-хи 三 六 格 -ci [ËB )‹0#) 
Фстброж 的 女性 ОЖ ЛЗ Р; 
卫 的 妻子 

сторбжка,-ки =, Ж № -ц: М — -жок 
[ 阴 ] 守卫 室 ,警卫 室 

сторожкйй [ JÉ ]( B| стброжко) 四 小 心 
的 ,谨慎 的 ;敏锐 的 @ 警 惕 的 ,戒备 的 

сторбжкість,-кості 1. № -кістю [В] 
сторожкӣй #744 ія) 

сторожовӣй [0 ] 看 守 的 ,守望 的 一 
катер 警卫 艇 ,护卫 艇 

сторожбк ,-жкӣ Г ]‹#) 指针 ФЕ 
动 器 , 止 回 器 ( 指 仪表 器 械 中 制止 机 构 
ре ри ОЖ E 31 ор 


сторожувати 


сторожувати,-жую,-жуєш [未 ]( 口 语 》 
外 当 看 守 人 , 当 守 卫 者 ;执行 守卫 者 职 
Ж @wo 看 守 , 守 卫 , 守 护 

CTOPoH&,-Hii 三 \ 六 格 -ki 四 格 -pony 五 格 
-нбю М -рони,-рїн = #-ронам [В] 
四 方面 ,方向 стброни світу 四 方 ( 指 东 
西南 北 ) @ 一 边 , 一 侧 ;旁边 Ha cr6po- 
ну 朝 旁 边 @ [用 作 副 词 ] сторонбю 
从 旁边 , 绕 着 ; ( 转 ) 间 接地 пройтй 一 
从 旁边 绕 过 去 дізнатися — 间接 得 知 
的 Фил, Mh DX, Rb рідна ~ #& £ 
чужа ~ 异乡 ;异国 не близька ~ Ж 
近 , 很 远 @( 法 ) 一 方 ,当事人 ;( 外 交 》 
方 ,一 方 ( 面 )( 指 人 、 集 团 或 组 织 ) на 
чий 一 Hi 在 … 一 方 @( 数 )( 几 何 图 形 
的 ) 边 

сторбиній [#] 旁人 的 ,外 人 的 ;外 来 
的 ~ не бко 别人 的 观点 без ——ньої 
допомбги 没有 别人 的 帮助 @ 公 平 的 ， 
公正 的 ,不 偏 不 倚 的 ;冷静 的 @[ 用 作 
名 词 ] сторбный,-нього [ 阳 ] сторбн- 
ня›-ньої (НО 外 人 ,局 外 人 ,闲人 

сторопіти,-пію ,-пієш [ 完 ]( 口 语 )( 因 
иж, fett tE, 


сторч № стбрчки Ж сторчма Ж стор- 
чака [ШЇ] 四 竖 着 地 ,笔直 地 , 锥 着 地 ; 
《毛发 ) 直 竖 起 来 cropumé& стирчати П 
И) ЖҒ ставати (стати) сторчака ( ГІ 
语 ) 直 立 , 竖 立 ( 马 ,毛发 等 ), 站 立 四 头 
ЮЕ Ж, ЖЖЖ; 翻 跟头 ,翻滚 着 О 
дивйтися (поглядати 等 )cropu 4 # 
尾 尖 看 ; 斜 着 眼看 :不 信任 或 不 友好 地 


сторчёк,-ка [Н] 《口语 )@O 突 出 (露出 ) 
的 东西 2.0 дати сторчака 头 朝 下 跌 
下 来 ;翻滚 下 来 

сторчака [ 副 ] =сторч 

стбрчголов [ 副 ] «ож, Веб, ЕМО 
地 ( 指 跑 ) 

стбрчки [ 副 ] =сторч 

сторчкуватий [ JÉ ] =сторчувётий 

сторчма [ 副 ] =сторч 

коша DE] 垂直 的 , 竖 ( 向 ) 的 ; 立 式 


стосвічкбвий [ 形 ]( 电 》( 口 语 )100 烛光 
的 ( 指 电灯 泡 ) 
сторчуватий [ JÉ ] ОЁ уй; ЖЕН, 3 
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я 四 尖 头 的 ,尖顶 的 @( 指 眉毛 ) 浓 


стосйльний [ 形 ]( 技 )100 马力 的 

стосбвний [ JÉ J до чбго 与 … 有 关 的 

стосбвно [前 ] до чбго 就 … 而 言 , 针 
对 … 情 况 , 酌 量 …; 适 合 ( 于 )… @ 
照 ,依照 ,根据 ,遵照 @ 关 于 ,有 关 

стосуватися, -с/ється | Ж) когб-чогб 
及 до кбго -чбго 涉及 ,关系 到 ;有 关 Це 
менё(до мёне) не стосується. 这 事 与 
我 无 关 。JJe не стосується [до] спра- 
ви. 这 与 此 事 不 相干 。O що стосується 
когб-чогб ‚то... 至 于 …，… 

стосўнки,-кїв [ 复 ]( 单 стосунок ‚-нку 
[ 阳 ] )( 人 与 人 、 国 与 国之 间 的 相互 ) 关 
系 , 联 系 бути в найкращих —ках 与 
… 关 系 最 好 любовні —ки 恋爱 关系 ， 
同居 关系 

сточйти'[ 5 ] Я, стбчувати! 

сточйти' 52) 见 стбчувати! 

сточйти"ГУ2) М, стбчувати! 

стбчище, -ща +) @ 径 流 ; 水 量 ,流量 
四 排水 沟 , 泄 水 沟 ( 管 . 道 等 ) 

стбчувати' ‚-чую, -чуєш [未 ] сточй- 
TH ,сточў,стбчиш [58] що @ 磨 掉 ， 
磨 去 ,( 经 长 时 间 磨 或 反复 磨 ) 磨 薄 © 
( 指 虫 、 鼠 等 ) 蛙 坏 , 咬 穿 G) ( 转 ) ( 风 、 
雨 .水 等 ) 侵 蚀 坏 ,腐蚀 坏 

стбчувати",-чую; -чуєш [未 ] сточй- 
TH ,cmouy, стбчиш [5] uo ( Ж 
体 ) 流 出 ,放出 

стбчувати’ ‚чую, -чуєш [Ж] сточй- 
ти" ,сточу, стбчиш (52) 使 连 在 一 
起 ,使 结合 为 一 体 ;( 把 绳 头 ) 联 结 起 来 ; 
颖 (级 ) 在 一 起 

стойк,-кй [ВН] 及 стойн,-на ГЇН] Ф# 
子 , 支 柱 ,立柱 ; 竖 管 , 立 管 @( 建 ) 岸 
БРЕ, БРЮК: В, К 

стоякбвий [ JÉ ) стояк 的 形容 词 

стойн [ ËH] =стояк 

стбянка,-ки = 7% -ц: [ 阴 ]( 口 语 ) 酸 
牛奶 , 凝 乳 

стойнка,-ки 三 \ 六 格 -4i 复 二 -kox [ 阴 ] 
Фон ОЖ, К, 
停车 场 ,停泊 处 — таксі 出 租 汽车 停车 
处 


стояти, стою, стоїш , стоїмб, cmoimé 


命令 式 cm 访 [未] 站 着 ;位 于 ,坐落 


стбячи 


在 ;安放 在 … 加 停 着 ,停顿 Pa66Ta 
(Діло)стоїть. 工作 停顿 ,事情 停滞 不 
В. Годинник стоїть. 钟 停 了 。@ 面 
№ Перед нами стоїть завдання. 我 
们 面临 一 项 任务 。@ 暂 住 ,停留 若干 时 
М ЖЕ ОУ, МТВ 
一 горбю за кбго 全 力 保护 某 人 一 за 
мир 保卫 和 平 стояти на дорбзі 
(чиїй 及 Kom 四 妨碍 …, 挡 … 的 路 сто- 
яти над Ayméto( 口 语 ) 令 … 厌 烦 地 纠 
缠 ( 请 求 ) 不 已 croñra на чому 坚持 … 
见解 

стбячи [ 副 ] =стбячки 

стойчий [ J ] 四 坚 着 的 , 立 着 的 一 k6mip 
立领 @ 不 流动 的 ,静止 的 ;呆滞 的 一 sa 
вода 静水 ,死水 

стбячки Ж стбячи (ЩІ) УЖ, ЗА ЯК, ЧЕ 


着 
страва,-ви СЯ) 〇 饮食 ,一 道 菜 , 一 盘 菜 
сніданок із двох страв 有 两 个 菜 的 早 
饭 @[ 集 ] 食物 ,食品 ,饮食 ; 热 菜 
стравожд,-ходу [ 阳 ]( 解 食道 ,食管 
стравохідний [JÉ ) стравохід 的 形容 词 
страдний Ж страдницький [jÉ ) 受苦 
人 的 ,受难 者 的 , 饱 经 忧患 的 ,多 灾 多 难 
的 ( 副 страдно) 
страдник,-ка СІН) 受苦 的 人 ,受难 者 ， 
多 灾 多 难 者 
страдницький [JÉ ) =стрёдний 
страдниця,-ц № -цею СЯ ] страдник 
的 女性 
страждалець,-льця 五 格 -льцем [ЁН] 
及 страждальник,-ка [ 阳 ] 受苦 的 
人 ,受难 者 ,多 灾 多 难 者 
страждальний [ JÉ ] 受苦 人 的 ,受难 者 
的 , 饱 经 忧患 的 ,多 灾 多 难 的 
страждёльник ГЕН) =страждёлець 
страждальницький [Ж ] 受苦 人 的 , 受 
难 者 的 ; 饱 经 忧患 的 ,多 灾 多 难 的 
страждӣльниця, -Wi 五 格 -цею С ] 
страждальник 的 女性 
страждання,-ня Ж — -дйнь [中 ] 苦难 ; 
痛苦 ,煎熬 ;忧患 
страждати, даю, -дйєш [未 ]( 肉 体 上 或 
精神 上 ) 感 到 痛苦 , 受 折 磨 
страждённий [ JÉ ] 受苦 受难 的 , 饱 经 忧 
患 的 ,多 灾 多 难 的 ( 副 страждённо) 
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страхатися 


стражник ,-ка [Н] @D( 史 )( 旧 俄 ) 村 警 
@ 看 守 人 

страйк,-ку ГРН) 罢工 ,罢课 , 罢 业 

страйкар,-ря 五 格 -рём 呼 格 -кйрю Я 
-pi ,-pie 三 格 -phm[ 阳 」] = T # НЯ 
者 


страйкарка,-ки 三 、 六 格 -yi 复 二 -pox 
[ 阴 ] страйкар 的 女性 

страйковӣй [ JÉ ] 罢工 的 

страйкувӣти,-кўю,-кўєш [Ж] Ж T , 2: 
课 ,黑市 

страсний [ 形 ]( 宗 复活 节 前 (一 周 ) 的 ， 
(基督 ) 受 难 的 

страсть,-ті Я -ті у-тей СВ) [常用 复 
数 ]( 宗 ?受难 

crpára,-mu [ 阴 ] 死刑 ,极刑 ;处 决 

стратёг,-га ГЕН) 战略 家 @( 古 希腊 
的 统帅 

стратегічний [ JÉ ) 战略 的 ,战略 性 的 ;有 
战略 意义 的 ( 副 стратегічно) 

crpaT6érig,-2ii 五 格 -zieto【[ 阴 ] 战略 

стратити [ 完 ] Ж, страчувати 

стратонавт,-та [ [H ] 同 温 层 飞 行 员 , 平 
流 层 飞行 员 

стратоплён,-на ГРН) 同 温 层 飞机 ,平流 
层 飞 机 

стратостат,-та [ 阳 ] 同 温 层 气球 ,平流 
层 气球 

стратосфёра,-ри [ BJ] ] 同 温 层 ,平流 层 

стратосфёрний Г # ] стратосфера 的 形 
容 词 


страус,-са Г 1 С) 88 5 

страусовий [# $Ё % 49 ; ЗЕ 109 

страх" страху М -xú, -xía [ЇН] ЖЕН, 
惊 骇 ,害怕 © страх бере (охбплює, 
обгорта є)  #] 18 ® # під страхом 
чогб 在 … 威 胁 下 

страх’ [ 副 ] (口语 ) 非 常 ,极其 ~ як 
… 非 常 多 ,非常 大 ,非常 厉害 @[ 用 作 
зво Сп о n] T , 84 

страхати,-хйю»›-хйєш [未 ] № страшй- 
ти,-шў,-шӣш ,-шимб,-шитё [未 1 
когб-що (DE „ЕН К, BR y 
加 使 担心 ,使 担忧 

страхатися,-хаюся, -хйєшся [Ж] Ж 
страшйтися, -шфся,‚-шйшся,-шимб- 
ся,-шитёся [未 ] ФЕ, ЖА ФІН 
忧 ,担心 


страхїтлйвий 


страхітлӣвий [Ж | 非常 吓人 的 , 令 人 震 
惊 的 ;骇人听闻 的 ( 副 страхїтлйво) 
страхітлӣвість, -востї 五 № -вістю 
[ 阴 ] страхітливий Й) 4 іл) 

страхіття;-тя Ж -тя,-хіть [中 ] O 
人 的 (巨大 ) 怪 物 ; 妖 怪 ; 怪 个 的 人 ;恶魔 
@[ 常 用 复数 ] 惨 祸 ,惨状 ~ війни 战 
争 的 惨状 

страховий И) (生命 ,财产 等 ) 保 险 
的 ,社会 保险 的 @[ 用 作 名 词 ] стра- 
хові [Ж ] 保险 金 страхова плата 
及 страховий BHEcoK( 按 期 交纳 的 ) 保 
险 费 страхова сума 保险 金额 стра- 
ховйй вйпадок 保险 事故 страховё 
відшкодування 保险 赔偿 费 

страхбвина [В | =страхбвище 

страховйнний [ JÉ ] я] їй 89 , М, 0 
人 的 ;满怀 恐惧 感 的 

страхбвисько [中 ] =страхбвище 

страхбвище,-ща [中 ] 及 страхбвись- 
ко,-ка [中 ] 及 страхбвинё,-ховинй 
[ 阴 ]( 口 语 》@ 非 常 可 怕 的 人 ; 骇 人 的 
атл офи кА; 


страхбвка,-ки =. 75 № -ц: М 二 -вок 
[Я] @ 保 险 @ 口语) 保险 赔偿 金 @ 
《口语 > 保险 费 

страхополбх,-ха ГН) Ж ХК НМ 

страхопуд,-да [ВН] СН ча tF % 0) 
稻草 人 ; (口语 , 少 用 ) 骇 人 的 怪物 ,非常 
可 怕 的 人 

страхувальник ‚-ка [ 阳 ] 投保 人 ,被 保 
险 者 


страхувальниця, -ці В № -цею [№] 
страхувальник 的 女性 

страхувёння,-ня 复 二 -вйнь СФ) ФЯ 
保 … 险 ОКЕ Оке 

страхувати страхйю, страхўєш [未 ] 
когб-що @ 保 险 ,投保 … 险 ; 订 保险 契 
ООУ (设法 ) 保 险 (不 致 …), 预 防 
@( 体 ) 保 护 (以 防 跌 伤 》~~ майнб 投保 
财产 险 

страхуватися,-хфюся,-хфешся [未 ] Ф 
给 自己 保险 ,给 自己 的 财产 保险 @ f 
全 自己 , 怕 担 风险 

страчувати,-чую, -чуєш [ Ж) страти- 
ти, страчу, стратиш [5 ) когб-що 
加 处 决 , 处 死刑 @ 失 去 ,丧失 стратити 
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стрепенўтися 


rónoc 倒 嗓 子 , 失 音 стратив мбву хто 
( 某 人 ) 失 去 语言 能 力 
страшйти [未 ] =страхёти 
страшӣтися [未 ] =страхётися 
страшний [JÉ ] @ 可 怕 的 , 骇 人 的 ; 令 人 
ШИ, ФЛ 四 令 人 痛心 的 , 翡 
惨 的 一 HE минуле 悲惨 的 过 去 一 
крик 惨 叫 声 @ (口语 非常 的 ,极端 
的 ;很 厉害 的 ,骇人听闻 的 一 злбчин 
骇人听闻 的 罪行 
страшно [ 副 ] Ф страшний 的 副词 © 
[用 作 谓语 ] 感到 可 怕 ,非常 可 怕 
страшнуватий [У ) 有 点 可 怕 的 ;有 点 
抑郁 不 欢 的 ,有 点 苦恼 的 
страшнувато [ 副 ] Фстрашнувётий 的 
副词 @[ 用 作 谓 语 ]( 感 到 ) 有 点 害怕 
стрёкіт,-коту [ 阳 ] 连续 不 断 的 短促 
JS Ë (йн ‚кк н) @( 转 ,口语 连 
珠 炮 似 的 话 
стрекотйння,-ня [中 ] 及 стрекотін- 
ня,-ня 复 二 -minv [中 ] 连续 不 断 的 
Еу ТР, BR БЕН, К ПЕ ЙН, н О 
СН) ж {ШИЕ 
стрекотёти,-кочй,-кочеш fit $ з -кочй 
[未 ] Ж стрекотіти,-кочў,-котйш, 
-котимб,-котитё 命令 式 -komii [未 ] 
Фі ях, B БЕ , pk pk s @( 转 , 口 
语 ) 连 珠 炮 似 的 说 个 不 停 
стрекотіння [中 ] =стрекотёння 
стрекотіти [未 ] Я, стрекотёти 
стрекотлйвий [ JÉ ) ХМ 
стрекотняӣва ,-ви [1 ] (口语) 连续 不 断 
НЕЕ ОШИП pis ‚к уН) 
стрекотўха,-хи 三 、 六 格 -ci [ 阴 ]( 口 语 》 
说 话 像 连珠 炮 似 的 ( 女 ) 人 ,说 话 像 爆 豆 
般 的 ( 女 ) 人 
стрёльнути [ 完 ] М, стріляти 
стремённий [#] Ф вію @ [ Ri fE # 
词 ] стремённий,-ного [ 阳 ]( 史 ) 马 童 ， 
马 夫 ; 车 骑 官 (16 一 17 世纪 俄国 宫廷 中 
管理 沙皇 乘 骑 的 官员 ) 
стремёнб,-мёна М -мёна,-мён [中 ] Ф 
звон 
мінцё, -мінця М -мінця, -мінець 
+7 ЕН 
стрепенути,-нй,-нёш,-немб,-нетё [ 完 ] 
wo 88 Я. Я5 Es Q uux М 
GB). CM) 
стрепенутися, 


-нуся, -нёшся,-немд- 


стрёпет 


ся ,-нетёся | Ж) ФМ) #897; 
( 鱼 ) 一 甩 身 钻 人 水 底 ОСТ 
抖 , 猛 地 一 抖 ;精神 一 振 @( 心 脏 ) 突 然 
剧烈 跳动 ;战栗 一 下 ЖМЬГ 

crpéner,-ma Г ]( 38) J 8 

стрептокбк,-ка Ж -ки»-ків [ 阳 ]( 菌 ) 链 
球菌 

стрептокбковий [ JÉ ) стрептокок 的 形 
容 词 


стрептомщин,-ну [ 阳 ]( 药 ? 链 霉 素 
стрептоцӣд,-ду [ВН ] < #5) 
стрибати, -баю, -баеш [未 ] стрибну- 
ти,-ну 及 (加 强 ,口语 ) стрибонути, 
-нў,-нёш ,-немб,-нетё (52) ВЕ, ВК; 
跳 越 ; 跳 到 … 上 
стрибкий 及 стрибучий [№ ) ЗЕЕ , Bt 
动 的 ;活泼 的 ,动作 灵巧 的 
стрибкоподібний [#] 跃进 ( 式 ) 的 , 飞 
跃 式 的 ;突变 式 的 
стрибкувётий [JÉ ] 跃进 ( 式 ) 的 ,飞跃 式 
的 ; 突 跃 (性 ) 的 ;突变 式 的 ,突然 的 
стрибнути [ 完 ] 见 стрибати 
стриббк,-бка ГЇН] ФЕ, Bk EK ОС) IK 
ЖЕ, ЕК; fE O здійснити гігантсь- 
кий стриббк до чбго 实现 大 的 飞跃 ， 
大 跃进 стриббк уперёд [5] ñi EK 
стрибонути [ 完 ]( 加 强 ) 见 стрибати 
стрибун,-на IF f -буне Ж -нй,.-нів [ЇН] 
@ 善 跳 的 人 ; 口语) 非常 好 动 的 人 О 
( 体 ) 跳 路 运动 员 ; 跳 水运 动员 ОЖ 
的 马 , 跑 马 ; 善 跳 的 动物 
стрибўнка,-ки 三 ,六 格 -i 复 二 -нок 
[ 阴 ] стрибун 1,2 解 的 女性 
стрибучий (2) =стрибкӣй 
стривёти, #5 -вай,-вайте [5&, Я} 
命令 式 ] ФИ, ЖЕ @@ 别 忙 ,等 一 等 
@( 口 语 ); (用 规劝 的 口气 ) 够 了 ,不 要 
再 …, 别 再 … 
стривбжений [ J ] К Ж 2 #0, 2877 
状 的 ( 副 стривбжено) 
стривбженість, -ності 五 格 -ністю 
С58) стривбжений #744 Я 
стривбжити,-жу,-жиш fh Ф А -вӧж 
[ 完 ] когб-що 使 不 安 ,使 惊慌 ;使 担心 ， 
使 忧虑 ;扰乱 ,惊扰 
стривбжитися,-жуся,-жишся 命令 式 
-вбжся [ 完 ] 惊 性 起 来 ;担忧 起 来 
стригаль,-ля 1 Ж -лём [Н] 及 стри- 
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стримати 


жій,-жія Ъ.#-жтём ГРН) ФМ ЗЕ 
毛 、 驼 毛 等 的 ) 剪 毛 工 @ (纺织 业 剪 掉 
织物 表面 线头 、 结 头等 的 ) 刊 布 工 , 剪 毛 
x 

стригальниця, -ці 五 格 -цею [ЇЙ] Ж 
стрижійка,-ки = ‚7; № -ці М — -йок 
ГЕЯ ] стригаль № стрижій ЙО С 

стрӣгти ,-рижў,-рижёш ‚-рижемб,-ри- 
жетё б У zÜ -рижй | Ж що 剪 , 剪 短 
СЕ Я ЗВТ 9), уи 0 стрӣгти ву- 
хами 马 转动 竖 起 的 耳 打 (警惕 起 来 ) 
стрйгти Kyn6ma( 转 ) 靠 前 息 票 生活 

стрйгтися,-рижуся ,-рижёшся ,-риже- 
мӧся,-рижетёся fh 令 Ќ -рижӣся 
[未 ]( 给 自己 ) 前 发 (理发 ) 

стригӯн,-нӣ 呼 格 -гуне М -нй,-нів [1] 
及 а -нця 五 格 -нцём С) 
一 周岁 的 

стригунёць ТЕП =стригўн 

стригучий [JÉ] : Ó стригучий лишай 
ЖЕЖ 

стриж ,-жӣ T. -жём [ РН) 53) 96,17 
ж 


стрижений (О) стригти 的 过 去 时 被 动 形 
动词 ФОН 头发 剪 短 的 ; 剪 过 毛 的 

стриження,-ня [中 ] стригти 的 名 词 

стрижень,-жня 五 № -жнем [ЇН] Ф 
(机 ) 杆 , 棱 ; 轴 ;型 心 @( 动 植物 机 体 中 
的 ) 轴 , 干 . 钥 ,核心 @( 转 ) 中 心 ,核心 ; 
最 重要 部 分 @ 江 河中 最 深 的 流 线 , 主 

стрижій [ВН] =стригаль 

стрижйка [ 阴 ] =стригальниця 

стрижка,-ки 三 、 六 格 -yi 复 二 -жок 
[ 阴 ] Фстригти 的 名 词 @ 发 式 ,发 型 

стрижнёвий 及 стрижньовйй [#] Ф 
КРАЮ, ЖЕ О: НМ 图 ( 转 ) 中 心 
的 ,核心 的 ,主要 的 

стрижньовйй [ JÉ ] =стрижнёвий 

рисин 五 格 -piiemw[ 阳 ]( 方 ;伯伯 ， 
R 


стрийна,-ни [ËB] (ВЕ, ЇМ hh BF 

стриманий [№ ]( B| стримано) 四 克制 
的 ,有 节制 的 ,能 自制 的 @ + # яв Е 
的 ;有 分 寸 的 , 持 重 的 

стриманість; ності її Ж -ністю [В] 
стриманий #744 Я 

стримати [5% ) М, стримувати 


стриматися 


стриматися [52] Ж, стримуватися 

стриміти, -млю, -мйш, -мимд,-ми- 
тё,-млять [ Ж J (88 @ Ж ЧЫ ВОНО 
着 , 惟 着 ;高 符 , 查 立 

т аа [ 形 ] 起 抑制 作用 的 ; 威 


стримуваний [ JÉ ] 四 受过 制 的 , 受 抑 制 
的 @ 被 阻止 的 ,被 制止 的 нїчйм не 一 
очыннан инан 


стримувати,-мую,-муеш [Ж] стрима- 
ти,-маю,-маеш [5] когб-що (D 项 
住 ,挡住 ; 禁 得 住 ,经 受 住 四 阻止 ,制止 
图 节制 ,克制 住 , 忍 住 ,抑制 住 

стрӣмуватися,-муюся ,-муєшся [未 ] 
стрйматися,-маюся ,-маєшся [ 5 | 
Финна, #4 @ 不 做 … 事 ;放弃 
( 某 种 行为 ) 

стринбжити,-жу,-жиш 命 4 & -нож 
ш koz6( 用 绊 绳 ) 绊 住 (牲畜 的 ) 三 条 


б. -ну ЈС) # Á W£ 9k , Ей 
宁 , 马 前 子 碱 
стрівати [未 ]( 少 用 ) 见 стрічати 
стрїватися [未 ]( 少 用 ) 见 стрічатися 
стрій , стрбю 五 格 cmp6em 六 格 (y) 
строю [IB] ФЕЯ, АЖ, #0; 
作战 队伍 @ 排 , 行 , 列 @( 乐 ) 调 ,音律 
стрій? ‚стрбю Е Ж стрбєм ХХ строю 
[ 阳 ] 服装 ,装束 ,衣服 
стрїла,-лй М -ріли,-ріл (БА) ФИ, Ж 
@ BL) СВО Ж BL 65) Ж, Ш#; ЖК 
部 件 @ (ЖШ) СЕН Ж, = О стріла 
Дмўра ( Купїдбна) Ж Кушдбнова 
crping( 神 话 ) 爱 神 之 箭 
стрілёць,-льця T. -льцім [ЇН] Q $f 
( 击 ) 手 ,射击 员 вправний 一 神枪手 @ 
( 军 ) 步 兵 国 ( 史 射击 兵 , 火 枪 兵 ; 弓 箭 
ЗЕ українські січові ~ льці( $) 5 ўў 
兰 谢 奇 (16 一 18 世纪 哥萨克 人 在 乌 克 
兰 扎 波 罗 热 的 自治 组 织 ) 射 击 兵 
стрілецький [№] 射击 的 ОЯ, 
步兵 的 @( 史 ) 射 击 兵 的 ;火枪 兵 的 
стрілка,-ки 三 、 六 格 -Wyi 复 二 -nox[ 阴 ] 
ФИ, х @( 钟 表 、 仪 器 等 的 ) 指 针 З 
(仪表 中 的 ) 止 动 器 , 止 回 器 图 (铁路 》 
道岔 РЕН ОЧ 
стрілкуватий Ж  стрілчйстий Ж 
стрілоподібний [#] 第 形 的 , 矢 状 的 ， 
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стршувати 


链 状 的 

стріловий [Ж] 吊 杆 的 , 旋 辟 的 ФОН 
42] стрловйй,-вдго [ 阳 ]( 机 ) 转 
ежи F] HL 

стрілоподібний [Ж | =стрїлкуватий 

стрілочний [ 形 ] ФОКЕ) ЕН ВУ , 8 #@; 
的 , 扳 道 的 @ 箭 头 的 

стрёлочник,-ка [ 阳 ]( 铁 路 ) 扳 道 员 

стрілочниця, -ці Я. Ж -цею [ВЯ ] стрі- 
лочник 的 女性 

стрїлчастий [ JÉ ) =стрїлкуватий 

стрїльба,-бй Ж стрільби, стрільб 
(58) Ж стрїлянйна,-ни СЯ) @ 射 击 ， 
киын ФОН 四 互相 射击 ， 


射 

стрёльбище,-ща [中 ]( 军 射击 场 ,( 轻 
武器 的 ) 靶 场 

стріляний [#] 用 枪 打 死 的 , 枪 伤 的 
@ 中 了 弹 的 ,被 射 中 的 ; 久 经 沙场 的 О 
射击 过 的 , 放 过 的 ( 指 枪 ,弹壳 等 ) O 
стрїляний горобёць 老 于 世故 的 人 

стрїлянйна [ ËJ ] =стрильбё 

стрілӣння,-ня [中 ] 射击 , 放 ( 枪 , 炮 ) 

стрїлйти,-лйю,-ляєш [未 ] стрёльну- 
ти,-ну,-неш (3) 射击 , 放 ( 枪 , 炮 ) 
ою. нж @《 转 ) 发 出 (类 似 
Жой 00) ) Bü (1414) }Н © стріляти 
очйма‹П1#)› 1) FH HB В — 1, —!Н 
2) 飞 媚 眼 

стрїляйтися,-лЯяюся,-ляєшся [未 ] 用 枪 
自杀 

стрімголбв (81) 慌忙 地 ,拼命 地 ( 跑 ， 
飞驰 等 ); 急 剧 地 @ 不 假 思索 地 ,轻率 
地 ,鲁莽 地 ОВЖС ТЖ) 

стрімкий [ 形 ]( 副 стрімко) 陡峭 的 ， 
险峻 的 ,有 悬崖 的 ( 指 河岸 .山坡 等 ) О 
( 指 动作 ,发 展 ) 急 速 的 ,急剧 的 

стрімкість, -кості 五 Ж -кістю [ 阴 ] 
стрімкий 89 7 ія 

стримчак,-ка ГРН) ЖЕНЕ ЖЕ, ВНЕ 

стрімчастий [ 形 ] 垂直 的 ;陡峭 的 ,险峻 
的 ;有 悬崖 的 ;多 悬崖 峭壁 的 

стрінути [Ж] Я. стрічати 

стрїнутися [52] Ж. стрічатися 

стріпнути [52 ] 见 стрїпувати 

стриюнути [ 完 ]( 加 强 ) 见 стрїпувати 

стртувати,-пую,-пуеш [ Ж] стріпну- 


стрїпуватися 


ти 及 (加 › стршонути,-нй,-нёш, 
-немӧ,-нетё [5=] що 四 把 … 抖 搂 ( 一 
下 ); 拌 掉 , 振 落 , 摇 落 @( 口 语 ) 拌 动 
В). CO 

стріпуватися,-пуюся,-луєшся [ Ж ] 
стріпнутися 及 (加 强 ) стріпонутися, 
-нўся,-нёшся [ 完 ] (全 身 ) 拌 动 一 
Там ЕН, QÑ САЯ 
ы Осо), TFS CPI 

) 


стріти [52] =стрїнути 见 стрічати 

стрітися [ %Z ] = стрінутися 见 стрїчй- 
тися 

стріха,-хи 三 、 六 格 -ci [ 阴 ]( 木 房 、 农 合 
ËJ) ВР, Е М 0 батьківська стріха 
父母 家 під однією стріхою [з ким ] 
аа 

› 

стрїчйти,-чайю,-чйєсш [Ж] 及 ( 少 用 》 
стрівйти,-вйю; -вйєш (Ж) стрінути 
№ стріти, стріну, стрінеш 命令 式 
стрінь [58] когб-що 遇见 , 遇 上 ,碰见 

стрїчйатися,-чйаюся,-чйєшся [未 ] Ж 
{2 用 стріватися, -вйюся ,-вйєшся 
[Ж] стрінутися Ж стрітися, стріну- 
ся ,стрінешся [52] 相 过 , 相 接 ; 磁 到 

стрічка,-ки 三 、 六 格 -ці Ж -чкй,-чбк 
[ 阴 ] ФОН) МНЕ, Я CT) 88, 
B r @( 技 ) 钢 带 , 带 材 ;( 传 送 ) 带 О 
《电影 ) 胶 片 , 影 片 документальна 一 
纪录 片 широкоформётна 一 ЯН 
图 ( 军 )( 机 枪 ) 子 弹 带 кулемётна 一 机 
关 枪 子弹 带 

стрічковий [JÉ J ФА, 760 @ 带 
状 的 ,条 状 的 © стрічкові глистй #% 

стрбгий [JÉ ] (B| стрбго) 严厉 的 ; 森 
严 的 ;严峻 的 加 严格 执行 的 ,照办 无 误 
的 @ 严 谨 的 ,精确 的 图 严守 行为 ,道德 
准则 的 ,严正 .严肃 的 加 端正 的 ,端庄 
的 ;符合 古典 美的 

стрбгість, -гості 五 É -гістю [ 阴 ] 
cTp6rt 首 的 名 词 

стрбіти! ,стрӧю,стрбіш 命令 式 строй 
[未 ]( 乐 ) 调 音 , 调 准 ( 弦 ), 定 准 ( 调 ) O 
стрбіти комедію 故 作 姿态 “演戏 ” 
стрбіти смішки 开玩笑 ,逗乐 стрбіти 
міну 扮 鬼脸 

cTp6iTa*[ 完 ] 见 стрбювати 
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стрбітися' ,стрбіться [ Ж 1 (Ж) М 
弦 , 定 好 调 

стрбітися [52] 见 стрбюватися 

стройовйй [ 形 ]( 军 ) @ 队 列 的 ; 战 列 的 ， 
战斗 的 @[ 用 作 名 词 ] стройовйй,-вб- 
у шнын ынаа 
<) 

стройовик,-ка [ ËH ] ( Ж) (战斗 部 队 的 ) 
军人 (军官 或 士兵 ) 

строк,-ку ГЇЇ] 四 期 限 四 期 间 

строкёр,-ря Н № -рём № № -карю Я 
-рі,-рів = № -рям [ 阳 ] 及 строко- 
вйк ,-K6[ 阳 ]( 旧 季节 工 ; 雇 工 ; 佣 人， 
仆人 

строкатий (7 ] 81 строкато) (D ## €, 
的 , 花 ( 哨 ) 的 ; 花 斑 的 ( 指 马 的 毛色 ) О 
《 转 ) 各 种 各 样 的 ,形形色色 的 

строкатість, -тості 1 № -тістю [В] 
строкатий #7 А Я] 

строковий [Ж] 四 定期 的 一 Bi рейси 
《 海 )( 轮 船 ) 定 期 航行 @( 旧 ) 在 ( 某 一 
期 限 以 内 ) 雇 用 的 ;季节 性 的 @[ 用 作 
名 词 ] строковйй,-вдго [ 阳 ]( 旧 季节 
工 , 雇 工 ; 佣 人 ,仆人 

строковйк [Н] =строкёр 

стромӣти [3 ) М, стромляти 

стромляти, ляю,-ляєш | Ж) стромі 
ти,-млю,-миш,-млять [5] що +L 
ARA ОВ Л Ал. ЖЛ. ЖЛ 

стрбицієвий [ JÉ ] стронцій 的 形容 词 

стрбнцій,-цію № -цієм [1 JO 4) 8 

строфа,-фи Я стрбфи,строф [В] Ф 
(Pp) ( 诗 的 ) 节 , 诗 段 @L[L 常 用 复数 ] 
(GE y PF K 

стрбфіка,-ки 三 .六 格 -4i [B] J Ф (й) 
( 诗 的 ) 分 节 ,分 段 @ 诗 节 结 构 学 , 诗 段 


学 

строфічний [ JÉ ]( PF >crpodbá 的 形容 词 

строчйти, строчй, стрбчиш | Ж] що 
Фи, Ни Ос) 2J 2J iË TË 
地 写 回转 连续 射击 ; 快 而 不 停 地 说 

стрбювати, стрбюю, стрбюєш [未 ] 
стрбїти* строю, стрбіш [ 完 ] що Ф 
三 合 为 一 Фи й=їт 四 重复 三 遍 ; 做 
三 遍 

стрбюватися,стрбюється | Ж | стрбі- 
тися! ,стрбіться (52) 四 摆 成 三 行 @ 
合 三 股 为 一 股 


струг',-га (НІ @( 木 ) 刨 子 ;刮刀 ; (去 


струг" 


树 皮 用 的 ) 刨 刀 @ 铲 士 机 , 平 路 机 

струг? ,-2a [ 阳 ]( 史 (俄国 古 时 的 ) 平 底 
Кж 

струг" ,-га СЕН 150) C#8 2k ) BË , 88 

стругальний [ JÉ ] 081089, ШУМ @ 
前 成 薄片 的 , 刊 成 薄片 的 

стругальник,-ка [И] 刨 工 , 人 刨床 工 人 

стругальниця ; -ці 1 № -цею [ 阴 ] стру- 
гальник 的 女性 

струганий [ JÉ J ФН, (20) 
成 薄片 的 , 刊 成 薄片 的 

струганок ,-нка [ 阳 ] ФІ Р, #] 7, КІ 
ашы ani 回血 土 机 , 平 路 


стругати, стружу, стружеш 及 стру- 
гйю,стругйєш [ Ж) стругнути,-ну, 
-нёш,-нембӧ,-нетё [ 完 ,一 次 体 ] що 
ФЫ,. М.а КИ. =. 9) О 
把 … 前 成 薄片 ,把 … 刊 成 薄片 @ 前 尖 
(铅笔 等 ) 

стругач,-ча 五 格 -ué6m[ 阳 ] Ж стругач- 
ка,-ки 三 ,六 格 -Wi 复 二 -wok [В] Ф 
| ОШМ, КЖЕ, Кі 


стругачка [ËH] =стругёч 

стругнути [ 完 , 一 次 体 ] 见 стругати 

струдель,-для СН ЈС) Фижи 

стрўджувати,-джую, -джуєш [Ж] 
струдйти, струджӯ, стрідиш [ 5 ] 
когб-що 使 疲劳 ,使 疲惫 不 堪 ;( 手 、 腿 
脚 ) 累 得 酸痛 

струдйти [ 完 ] BL струджувати 

стрўжка,-ки 三 、 六 格 -Wi 复 二 -жок 
[ 阴 ] #146; Н 

структўра,-ри [83] 构造 ,结构 ОМ 
构 ; 构 成 


структуралїзм,-му [ 阳 ]( 语 言 ) 结 构 主 
义 


структураліст,-та [ 阳 ]( 语 言 ) 结 构 主 
义 者 

структуралістський [Ж ](# ë ›#&% Е 
义 的 ;结构 主义 者 的 

структуральний [У ](## 
义 ) 的 

структурний [ 形 ] структура 的 形容 词 
( 副 структўрно) 

структурність, -ності 五 格 -ністю 
[ 阴 ] 结构 性 

струм,-му ГЕН) (液体 的 ) 细 流 ,一 股 


) 结 构 ( 主 
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струнчити 


ЖЖ @( 转 )( 气 体 、. 光 线 等 的 ) 一 道 , 一 
缕 ОСНО ЧО В, В свіжий 一 ЯМ 
象 四 ( 电 ) 电 流 

струменіти ,струменіє Ж струменйть 
[未 ] 及 струменітися, струменіє- 
ться 及 струменйться [未 ] ОЖЖ, 
缓 缓 地 流动 , 消 出 @( 转 (气体 ) 四 滋 ; 
(气味 ) 散 发 ,( 光 线 ) 透 出 ,映射 

струменїтися [未 ] =струменїти 

cTPyYMEHHH 首 [ 形 ]( 专 > 流 的 ,喷射 的 , 射 
流 的 — насбс 喷射 泵 

струмйстий Ж) 满 流 的 ,奔流 的 (多 用 
于 诗歌 语言 );( 转 波浪 式 的 
струмйти,-мйть,-млять | Ж) що ( Ж 
ж) @( 使 非 急 流 地 ) 流 动 , 流 消 СОС) 
FE 

струмйтися,-мёться,-мляться [未 ] 
@ 流 着 , 缓 缓 地 流动 , 消 出 @ (FO CL 
жуш, ш, (气味 ) 散 发 ; (光线 ) 透 
出 ,映射 

стрўмїнь›-меня 五 格 -менем [ЁН] Ф 
(液体 的 ) 细 流 ;急流 Q ($k — Ñ ,— Ж 
(光线 ) ,一 缕 ( 烟 ) @( 少 用 ) 溪 ,小 河 0 
бити струменем 酒 出 , 喷 流 

струмти,-мить,-млять [Ж] 及 
струмувіти,-міє | Ж) 流 着 ,组 组 地 
流动 , 消 出 

струмкбвий [ JÉ ] 小 溪 的 ,小 河 的 

сима [ 形 ]( 成 股 地 ) 流 动 的 , 消 出 


струмбк,-мка [Н] ФІ, мія © — jË 
细 流 ( 指 气 体 、 水 等 ) 

струмувати [未 ] =струмїти 

струнй,-н М струни,струн (8) Ф 
〈 乐 器 的 ) 弦 , 弓 弦 ООН) 

стрункий [ JÉ | (体态 、 身 材 ) 又 匀称 又 
美的 ,端正 的 , 挺 直 的 四 排列 整齐 的 ; 
严整 的 ,结构 整齐 清晰 的 

стрункість, -кості T. Ж -кістю [В] 
стрункий #2 

струнко [ 副 ] стрункий 的 副词 стойти 
(стати) — 立正 站 着 ,笔直 地 站 着 0 
Струнко! (口令 ) 立 正 ! 

струнний [É ] струна 1 解 的 形容 词 —- 
ні інструменти 弦乐器 ~ оркестр 2 
乐队 

стрўнчити,-чу,-чиш 命令 式 струнч 
СЖ] когб-що 《口语 ) 严 加 管教 ; 申 斥 ， 


струп 


斥责 ;制止 ( 某 种 不 良 行为 ) 

crpyn,-na Я -пй,-пів ГРН) її 

струпний [Ж] струп 的 形容 词 

стрўп'я,-п'я [tF Як | ü 

струс,-су ГРН) 震动 ,震荡 一 мозку 
( 医 ) 脑 震荡 © <) (精神 上 的 ) 震 动 ， 
刺激 нервбвий 一 神经 震荡 

струсйти [ë] BL струшувати 

струсйтися [ 完 ] 见 струшуватися 

струснути [ 完 , 一 次 体 ] Л, струшувати 

струснутися [ 完 , 一 次 体 ] Я струши- 
ватися 

струсонути [5 10158) = струснути 见 
струшувати 

струсонутися [ 完 ]( 加 强 ) = струснути- 
ся И, струшуватися 

струхліти [3 ] =струхляйти 

струхлявілий [ JÉ ] ( НП i# ) #5 НРК ЛА 
的 , 粉 腐 的 

струхлявіти, -віє [ 完 ] 及 струхліти, 
-ліє [ 完 ] 及 (口语 ) стрўхнути,-не 
[ 完 ] 朽 烂 成 碎 悄 , 粉 腐 

струхнути [ 完 ]( 口 语 ) = струхліти 见 
струхлявіти 

стручкбвӣй [Ж | стручбк 的 形容 词 

ушнен [ 形 ] 莱 状 的 ,长 角 ( 果 ) 状 


стручбк,-чка [В] (HO ЗЕ Ж), К Я 
OR) 

струччя,-чя [+ , Ж) CR), КЯ 
( 果 ) 


стрўшувати,-шую,-шуєш [未 ] стру- 
сйти ,струщі устрісиш [ 完 ] № стру- 
снўти Ж (М 3) струсонути,-ні, 
-нёш,-немд,-нетё [ 完 , 一 次 体 ] когб- 
що @ 把 … 拌 一 拌 , 见 动 ; 拌 掉 ОЕ, 
(从 树 上 把 果实 ) 摇 下 来 

стрўшуватися,-шуюся, -шуєшся [Ж] 
струсйтися, струшіся, струсишся 
[Ж] № струснўтися 及 (加 强 ) стру- 
сонутися, -нўся, -нёшся, -нембся, 
-нетёся [ 完 ,一 次 体 ] (全 身 ) 拌 动 ; 
(从 身上 ) 拌 掉 , 弹 掉 ( 人 尘埃 、 雪 等 ) ОЕ 
5, 

стряпчий,-чого С ]( s > (O (17 世纪 俄 
国 的 ) 宫 延 侍 臣 @)(18— 19 世纪 上 半 叶 
таа аі 图 5( 旧 俄 ) 诉 讼 代 
理 
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стўдїя 


стрясёти,-сёю, -сйєш [ Ж | стрястӣ, 
-сў,-сёш ,-семб,-сетё 过 去 时 стряс, 
стрясла [ 完 ] Фчим 用 力 晃动 ,摆动 
GK W) @uo 摇 见 下 来 (果实 等 ) О 
що #9 (Фкогб-що (#6) 使 产生 
深刻 印象 ,使 震惊 

стрясатися,-сйюся ,-сйєшся [未 ] стря- 
стӣся,-сўся ,-сёшся ,-сембся ,-сетёся 
过 去 时 стрясся, стряслася | % | Ф 
Жы на 回 发生 (不 好 的 


стрястӣ [52] Ж, стрясёти 
стрястӣся [ 完 ] М, стрясётися 
стряхнути, -хне 过 去 时 cmpax , cmpáx- 
ла № стряхнув , стряхнула [5%] № 
стрӣхти,-хне [2] Ф (口语 ) 变 干 一 
НЕ @( 伤 口 ) 开 始 愈合 
стряхти [52] =стряхнути 
стўгін,-гону (РН) № стугоніння,-ня 
[中 ] 及 стуготіння,-ня СФ) Ж МЕЛЕ, 
Жей; 1% ун, С Л) h ys k 0 
стугонїння [中 ] --стугін 
стугоніти,-нйть [ Ж ] стуготіти, 
-тйть [58] З.М Що Я С, ун, 
пра ж); ЖС Л.Н) 8k h 5 , РИН Я 
© стугонйть у голові( у вухах) Ж Л 
称 ] BA 4 CH Ж) ия, НА 
я DE] 发 喻 喻 声 的 , 喻 喻 响 


стуготіння [中 ] =стўгїн 

стуготїти [ 完 ] =стугонїти 

студёнт,-та 8) 大 学 生 

студёнтка,-ки =, х Ж -ц: М — -ток 
[ВЯ] студент 的 女性 

студёнтство,-ва [中 ] 〇 [ 集 ] 大 学 生 
( 们 ) @ 当 大 学 生 的 年 代 , 大 学 修业 时 期 

студёнтський [JÉ ) студент № студён- 
тство 的 形容 词 

студйти, студжу, стідиш [Ж] що ( П 
语 ) 弄 凉 , 弄 得 冰冷 

студієць,-дійця 五 格 -дійцем [ЁН] Z 
术 专 科学 校 的 学 生 ; 戏 曲 学 校 的 学 生 

студійка,-ки 三 ,六 格 -wi 复 二 -iiox[ 阴 ] 
студїєць 的 女性 

студійний [JÉ ] студія 2 解 的 形容 词 

студїювати,-дїюю ‚,-дїбйєш [未 ] когб- 
що Фа, ФОНА, ІЙ 

студя, ди Ж -дією Я -дїї ,-дій [ВН] 


стужавїти 


@D 画 室 ,艺术 工作 室 ; 雕 刻 室 @ 艺 术 学 
校 , 戏 曲 学 校 бперна 一 歌剧 学 校 (3) 
( 某 种 流派 的 ) 艺 术 社 , 团 图 电影 制 片 
Г @[ 复 ]( 文 语 ) 仔 细 研 究 ; 钻 研 ; (学 
校 的 ) 课 业 , 作 业 

стужавіти,-віє [ 完 ] 四 变 硬 ,硬化 ,硬结 
@ 变 结实 , 变 稠密 

стужйтися, стужуся , стўжишся [ 完 ] 
за ким-чим 口语) 非常 思念 ,怀念 得 极 
为 苦闷 ЕН ; R b 8 Ж аж 

стук © стіку СН Ј Ж є, 碰撞 声 ; 
СТ ‚ж Кот @[ 感 ] пере як, 
[用 作 谓 语 ] @ T @& ,@& T Р 

стўкалка,-ки =. № № -ці М — -лок 
[Я] № стукёчка,-ки =, № -ці Я 
二 -uok[ 阴 ] Ж, СТЮ ОР 

стуканйна [ 阴 ] =стуют 

стўкати,-каю,-каєш [未 ] стўкнути, 
-ну»-неш [58] Ф, "р СГ]. м ЗБ), Е 
ЗОБОВ, Ш" 一 в двері ДЇ] О 
кого (口语) 打 , 接 , 打 伤 @[ 只 用 完成 
体 ,无 人 称 ]( 口 语 )( 指 时 间 ) 来 临 ;( 指 
年 岁 ) 满 Q стукнуло в гблову 1)( 口 
Fi 2)( 酒 力 ) 上 了 


стўкатися,-каюся,-каєшся [未 ] стук- 
нутнся,-нуся,-нешся [5%] Ф, їй, 
їй ОШ, ГТ.) ОН, ЕН 
ЕЕ) 

стукачка [ 阴 ] =стукалка 

стўкїт,-коту [ 阳 ] 及 стуканйна,-ни 
[ 阴 ] 敲 击 声 ,碰撞 声 ;( 砸 、 敲 、 挤 等 的 ) 
响声 ;( 口 语 ) (密集 的 或 连续 的 ) 敲 打 
ж, ун 

стукнути [5=] М, стукати 

стукнутися [52] М, стукатися 

стукотати [未 ]( 加 强 ) 一 cTYKoTiTH 

стукотіти, -кочў, -котйш, -котимб, 
-котитё 命令 式 -komii [Ж] Ж сту- 
котати,-кочу,-кбчеш 命令 式 -кочи 
Гапа у а, 00, БР, ЕЖЕ, E 
RE h ps , e ци 

стулйти [ % ] Ж стуляти 

стулйтися [52] 见 стулятися 

стўлка,-ки 三 、 六 格 -ці М — -лок [В] 
加 (门窗 .屏风 等 的 ) 一 扇 ; 靡 ;闸门 ; 鱼 
鳞 板 ,鱼鳞 片 @( 植 )( 某 些 萌 果 的 ) 裂 
Ж @( 某 些 软体 动物 ) 介 这 的 扇 — че- 
репашки 贝壳 的 一 扇 
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стўпїнь 


стўлковий Ж стулчастий [#] ЊН Ў 
ктр ишан к 


стулчастий [JÉ ] =стўлковий 

стулювати [ Ж] =стуляти 

стулюватися [ Ж] =стулятися 

стуляти,-ляю,-ляеш [Ж] 及 стулю- 
вати,-люю, -люєш [未 ] стулйти, 
стулю,стулиш 158) що ФА ЇВ, 
合 ; 闭 ( 眼 、 噶 等 ); ЯН BJ nr f ЛЕМ 
合 上 , 卷 起 来 ~ губи ЖХ, 
层 一 冶 ( 表 示 严 厉 或 不 满 ) ОУН, 
三 ( 常 指 双手 、 双 腿 的 姿势 ) @[ 只 用 完 
成 体 ]( 口 语 )( 马 马虎 虎 ) 制 作 

стулйтися,-ляюся, -ляєшся [Ж] 及 
стулюватися,-лююся,-люешся [Ж] 

стулйтися,стулюся,стулишся [52] 

@ 合 拢 ; 围 拢 @( 人 、 动 物 ) 缩 成 一 团 ， 
ЖК 回 ( 眼 . 唇 , 齿 等 ) 合 上 , 闭 上 ;( 植 
物 的 叶子 „ЛЕШ ТЖ 

стуманіти,-нію ,-нієш [ 完 ] O3 Б, 
上 一 层 ( 烟 雾 等 ), 变 得 模糊 不 清 @ 
(ПРМ Ж РР, ЖОВ, 2 

ступа,-пи [ 阴 ] (金属 或 木 制 的 ) 白 ， 
研 钵 四 ( 专 ) 捣 锤 , 碎 矿 机 , 捣 矿 机 

eryná,-nú [ 阴 ] 步 ;脚步 声 ; 步 态 , 走 法 
Ó ітӣ ( їхати) [ повільною ( тихою ) ] 
ступбю 慢 步行 走 ; 缓 慢 行驶 

ступати,-п4ю, -ndeu [未 ] ступйти, 
ступлю,ступиш [ 完 ] 及 ступнути, 
-нў,-нёш ,-немӧ,-нетё [ 完 , 一 次 体 ] Ф 
жор тов; (UE UO hh X kh X їв < 
FE hh ОЕ, B$ E ступити на 
шлях чогб 走 上 … 道 路 © крбку сту- 
пӣти не мбжна 毫 无 行动 自由 не 
знати, на яку ступити ( П #) Ж ЯЙ 
如 何 是 好 

ступити [ 完 ] 见 ступати 

ступїнча[с]тий [#] 梯形 的 ,阶梯 式 
的 , 阶 式 的 

стушнь,-пеня 五 格 -пенем [Н] ФО, 
等 级 ,级 бути в спорідненні першого 
一 Heag… 和 … 是 一 等 亲 @ (发 展 的 ) 阶 
Ев, ЖА піднестӣ на вищий ~ 
提高 到 更 高 阶段 @( 语 法 (形容 词 、 副 
词 的 ) 级 вйщий 一 № звичайний 
一 原 级 найвйщий 一 最 高 级 四 学 位 
— дбктора наук 科学 博士 学 位 © 


стўпка 


《 旧 ) 度 
ступка,-ки 2.75% -ці Я  -пок [8] 
(金属 或 木 制 的 ) 白 , 研 钵 
рани СЯЄ) 逐渐 的 ;渐进 的 ,一 步 一 
的 


ступнёвість, -вості 五 格 -вістю [ 阴 ] 
cTyYIHEBH 交 的 名 词 ; 递 进 , 渐 进 性 ,渐进 
过 


程 

ступнўти [ 完 ,一 次 体 ] Я ступати 

ступня,-нї 5% -нёю Ж -пні ,-пень [ВН] 
@ 足 , 脚 ( 躁 骨 以 下 部 分 ) 四 脚掌 ,脚底 
图 步子 ,脚步 

стурббваний [У ] 担心 的 ;性 性 不 安 的 ， 
志 下 不安 的 ;引起 忧虑 的 ( 副 cryp66- 
вано) 

стурббваність, -ності 五 Ж -ністю 
[ 阴 ] 惊慌 , 志 亚 不 安 ;担心 ,忧虑 

стурбувати,-бую,-буєш [5Е] когб-що 
@ 烦 扰 , 打 搅 @ 使 不 安 ,使 担忧 

стурбуватися,-буюся ,-бјєшся [ 完 ] Ж 
急 不 安 ;担忧 起 来 , 惊 性 起 来 , 惊 丽 起 来 

стусён,-на [B] @ 打 , 击 ; 推 , 磁 , 撞 О 
звіт Роб | СИНОМ, СА ВФУ ВА 

стусувати, -сую,-сдеш [未 ] когб-що (D 
(口语 ) 推 , 碰 , 挤 ОЮ, НФ), 
# 

стухати,-хйю,-хйєш [ Ж] стухнути, 
-ну,-неш 过 去 时 стух, стухла № 
стўхнув,стўхнула [ 完 ] Ф (渐渐 ) 熄 
К @ 缩 小 ,减弱 ; 消 ( 肿 ) 

стухнути [ 完 ] М, стухати 

стушкувати,-кфю,-куєш [5] що (Ж) 
сх), 

стушбвувати, -шбвую, -шбвуєш [未 ] 
стушувётн,-шую, -щієш [5%] Ф 
(2) ОЖ E ОЕР, Ë Fi TE EE Wi AE 
淡 ( 指 绘画 ) @( 转 使 不 清晰 ,不 显眼 

стушбвуватися,-шбвуюся, -шбвуєшся 
[未 ] стушуватися,-шфюся ,-шўєшся 
[5] @( 绘 画 涂 阴影 ) 逐 渐 涂 淡 , 渐 渐 
由 浓 转 淡 四 (转变 得 不 清晰 ,不 显眼 
图 ( 转 ) 失 去 意义 , 退 居 下 风 

стушувёти [ 完 ] DL стушбвувати 

стушуватися [ 完 ] 见 стушбвуватися 

стьббаний [Ж] #721 #0 

іні »-баю,-бієш [未 ] Ч, Е 

стьобати" ,-баю,-баєш [未 ] стьобнути 
及 (加 强 ) стьобонути,-нй,-нёш,-не- 
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стати’ 
мб,-нетё [ 完 ] когб-що 鞭打 ,抽打 ,其 
їв 


стьобнути [5] Я, стьобати" 

стьобонути [ 完 ]( 加 强 ) = стьобнути 见 
стьобати" 

стьбжка,-ки = ,7 № -ці М стьбжкй, 
стьбжбк СИЈОВ) ЯК СР); 
绥 带 ,勋章 带 

стюйрд,-да СЕЈ (客船 及 飞机 上 的 ) 乘 
务 员 


cTi0apnéca,-cu[ 阴 ] стюёрд 的 女性 

стйг,-га 五 格 (na)-3i[ 阳 ] 旗 , 旗 帜 

стягати,-г4ю,-гдеш (Ж) Ж‹}1)стй- 
гувати,-гую, -гуєш [ Ж] стягтй 及 
стягнути; стягну, стягнеш [52] © 
系 紧 , 束 紧 , 扎 紧 — пояс ИЖЕ О 
使 集中 ,使 集结 ;( 把 一 些 东 西 ) 搬 到 一 
起 , 搜 到 一 起 一 Ha сббе увагу 把 注意 
力 集中 到 自己 身上 @ 扯 下 ,从 … 拖 下 
来 , 搜 下 来 ,( 用 劲 ) 揪 下 来 @ É # ; Е 
收 — (стягтй) борг В Ж ЖЖ 一 
штраф 征收 罚款 (5) (口语 (将 重 物 费 
力 地 ) 拉 上 去 , 搬 上 去 , 搜 上 去 @[ 只 用 
完成 体 ]( 口 语 ) 偷 去 

стягйтися,-гйюся,-гйєшся [Ж] 及 ( 少 
Я ›стягуватися,-гуюся,-гуешся [未 ] 
стягтйся Ж стягнутися, стягнуся, 
стягнешся [532] ФУТ. 88 ОЖК 
腰 , 系 紧 腰 带 四 集中 ,聚集 起 来 стя- 
гатися( стягтйся) на що Ж Ж, ій 
( 钱 款 等 ) 

стягнення,-ня Ж —-нень [中 ] ФАК, 
处 分 ;罚金 ,罚款 накладіти ( наклёс- 
ти) 一 处 以 (罚款 ) ;给予 处 分 四 征收 ， 
抽取 — податку 征 税 

стягнути [ 完 ] =стягтй Й, стягати 

стягнутися [58 ) = стягтйся № стягй- 
тися 

стягтй [52] Ж, стягати 

стягтйся [5 ] М, стягатися 

стягувати [ Ж | РН) =стягати 

стягуватися | Ж ]‹/ Н) = стягатися 

стямитися, -млюся ,-мишся,-мляться 
[ 完 ] @ 苏 醒 过 来 ,恢复 知觉 ,神志 清醒 
过 来 @ ( 常 与 He НІ) ЗЕ СВІ о ЇЙ 
头 ) ,预感 (到 ) 

стти! 92) И, стинӣти! 

стяти [52] 见 стинати" 


стятися 


стятися | 55 | М, стинатися 
суб'єкт,-та Г О) ЕЖ @( 法 ) 主 
Ж 回 ( 文 语 ) 主 体 , 人 @( 语 法 ) 主 语 
суб'єктивїзм,-му ГЕН) 主观 见解 ;主观 
主义 ,主观 态度 ;( 哲 ) 主 观 主义 ,主观 论 
суб'єктивіст,-та 8] 主观 主义 者 
суб'єктивїстйчний [#] 主观 主义 的 
суб'єктивістський [ J ] 主观 主义 的 ; 主 
观 主义 者 的 
суб'єктивний [ JÉ ] ( 哲 ) 主 观 的 ;个 人 
的 ,本 人 的 加 主观 的 ;片面 的 ;偏执 的 
(BJ суб'єктйвно) 

'єктйвнїсть, -ності 五 É -ністю 
[Я] @ 主 观 ,主观 性 ,主观 态度 @ 人 的 
个 性 ,个 性 特征 
субординащя, -ц 9 № -цією [8] 从 
属 ,从 属 关 系 ; 等 级 服从 制度 

cy6óra,-mu 复 二 -66m ГРА) 星期 六 

суббтній [ 形 ] 星期 六 的 

cy6rmimxpgx,-6g[ 阳 ]( 专 > 分 包 合同 

субпїдрйдний [ J ] субпідряд 的 形容 
词 

субпідрӣдник,-ка 9) 分 包 单位 

субсидійбваний [ JÉ ] =субсидбваний 

субсидїювати [未 ] =субсидувати 

субсйдїя,-дїї В № -дією [ 阴 ] 补助 金 ， 
资助 


субсидбваний Ж субсидійбваний (Р) 
接受 资助 的 ,被 资助 的 ,接受 补助 的 

субсндувати,-дую,-дєш [Ж] № суб- 
сидїювати ,-діюю ,-діюєш [未 ] когб- 
що 资助 ,补助 

субстантивацїя, -ції Ж Ж -цією [ 阴 ] 
《语言 名 词 化 

субстантӣвний [ JÉ ](i8 Ë ) is] (FE) 89 

субстантӣвність, -ності T. Ж -ністю 
[ВЯ ] субстантйвний #2 

субстантивбваний [ 形 ]( 语 言 ) 名 词 化 
的 


субстантивуватися,-тивўється [未 , 完 ] 

《语言 ?名词 化 

субстанщальний [ JÉ ] =субстанціонё- 
льний 

субстанцїальнїсть [ ËH ] = субстанціо- 
нальнсть 

субстанціональний Ж субстанщаль- 
ний [ JÉ ] субстанція 的 形容 词 
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суглбб 


субстанціонйльність, -ності 五 Ж 
-ністю [ 阴 ] Ж субстанційльність, 
-ності В № -ністю [ 阴 ]( 哲 实体 性 ; 
本 质 ,要 义 

субстанщя,-ци 1 № -цією [ 阴 ] Ф‹#) 
实体 @ 物 质 ,本 质 ,本 体 

cy6crpár,-mu ГРН) (生物 ) 培 养 基 О 
(化) 被 ( 酶 ) 作 用 物 , 底 物 @ 基 础 , 根 
基 ;( 地 质 )( 地 壳 下 面 ) 底 层 Ф) ж 
质 加 (语言 ) 底 层 语 言 成 分 (已 被 融合 
的 土著 居民 语言 在 外 来 人 语言 中 留 下 
的 痕迹 ) 

субтрбшки,-к:в [3 ) 亚热带 ,副热带 

субтропічний [ 形 ] 亚热带 的 ,副热带 的 

сувенїр,-ра ГРН) 作 纪念 的 礼物 ,纪念 品 

сувенїрний [ 形 ] сувенїр 的 形容 词 

суверён,-на [ 阳 ]( 政 ,法 ) 握 有 主权 者 ， 
握 有 无 上 权力 者 ,主权 的 主体 

суверенїтёт,-ту [ 阳 ]( 政 ,法 主权 
суверенний [ 形 ]( 政 ,法 》 ФИН = #2 
上 权力 的 @ 主 权 的 ;独立 自主 的 

суверенність, ності 1 № -ністю [ 阴 ] 
суверенний Ё) 44 ія 

суверток,-тка [IH] 一 包 ( 东 西 ) ,一 卷 
(东西 ) 

сувїй,-вбю 五 格 -вбєм [ЁН] 0220194 
成 卷 儿 的 纸 ,羊皮 纸 ); (古代 的 ) 手 稿 
卷 ;( 卷 成 卷 儿 的 ) 图 纸 ; 画卷 ОЖЖ 
物 ,成 卷 儿 的 东西 

cyB6pa 首 [ 形 ]( 副 сувбро) 严肃 的 , 严 
明 的 ,严厉 的 一 pa дисципліна 严明 的 
纪律 一 pi заходи 严厉 的 措施 ОЖЖ 
严格 的 @@ 严 寒 的 ( 指 冬天 ) ,严酷 的 ( 指 
气候 ) 

cyB6picrb,-pocmi 五 格 -picmio[ 阴 ] cy- 
вбрий 的 名 词 

сувбріти, -рію, -рієш [Ж] Ж су- 
вбрїшати,-шаю,-шаєш [Ж] 变 严厉 ， 
变 严 格 , 变 严峻 ; 变 得 更 严谨 (更 森严 ) 

сувбрїшати [未 ] 一 cyBOPiTH 

сугак,-ка [ 阳 ]( 动 ) 塞 加 羚羊 ,高 鼻 羚 羊 

сугакбвий [ JÉ ] сугак 的 形容 词 

суглӣнистий [JÉ ] =суглӣнний 

суглинкбвий [ JÉ ] суглинок 的 形容 词 

суглӣнний Ж суглйнистий [№ ) суг- 
линок 的 形容 词 

сӯглинок,-нку ГРН) 壤土 

суглбб,-ба [ 阳 ]( 解 》 @ 关 节 ФЕН, 


суглббний 


я 

суглббний № суглббовий [Ж] 关节 的 
© суглббовий ревматизм ( & ) X # PL 
湿 病 

суглббовий [ JÉ ] =суглббний 

суголосний [№ ] 和 谐 的 ,协调 的 ,悦耳 
的 ( 副 сўголосно) 

сўголосність,-ності 1 Ж -ністю [В] 
суголосний й) 25 ія) 

сугорб,-ба СІЯ) 小 山 , 岗 ,丘陵 

сугўбий [ JÉ ] 非常 大 的 ,非常 的 ,特别 的 
( 副 cyry6o) 

суд,-ду =№-04 五 格 -66m 7538 (u) -0i 复 
-ӧй,-дів СН) ФЕВ ‚ЕВЕ карний 一 
刑事 法 庭 @ 审 判 ,审讯 @ 判 断 ,评判 ， 
评论 ;裁判 Ha 一 чий 或 комі-чомі 
把 … 交 给 … 评 判 © Верхбвний суд 
України 乌克兰 最 高 法 院 Консти- 


туційний суд України 乌克兰 宪法 法 
Ве Страшний cyx( 宗 ) 末 日 审判 ,最 后 
审判 ( 据 宗教 传说 , 当 “ 世 界 末 日 ”到 来 
аана айы 
) 

cynáx,-xá [ 阳 ]( 动 ) 梭 钙 

судакбвий [ JÉ ] судак 的 形容 词 

суданець [ЁН] Ж, судёнці 

суданка" [H] М, судёнці 

суданка!,-ки =, № № -ці М — -нок 
[ 阴 ]( 植 ) 苏 丹 草 

суданський' [№] 苏丹 的 ;苏丹 人 的 

суданський [ Ж J (Ж) ЖР Ж 0 
суданське сбрго 苏丹 草 суданська 
трава 苏丹 草 

суданцї,-цїв [ 复 ]( 单 суданець,-нця 
ЖЖ -нцем [№] суданка',-ки 三 、 六 
№-ц: М —-нок [B] J) 苏丹 人 

судачӣна ,-ни [ 阴 ]( 口 评 y 梭 鲈鱼 肉 

суддвство,-ва [中 ]( 体 裁判 ,裁判 法 

суддівський [ JÉ (НАМ 

суддя, ді 5. -дёю М -ді,-дів [ IB J Ф 
审判 员 ,法 官 @ 评 判 人 ,判断 者 ,评论 
者 Q ЖЗ ЯНА O Бог Bam (To6i, 训 0- 
мў)суддя. 让 老天爷 给 您 (你 ,他 ) 当 裁 
判 吧 (我 不 想 妄 加 评论 ) 。 

судйлище,-ща [中 ]《 文 语 , 现 用 作 讽 或 
же; 

судймий [ JÉ < НІ 34 ЗВ НУ Ж WPL 60 
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судбк 


судимість; -мості 五 # -містю [В] 
《法 判 罪 ;被 判 过 罪 ;前 科 

судйна,-ни [ËH] @( 解 ) 管 ,血管 , 脉 管 
ОЗН @( 装 液体 、 气 体 的 ) 容 器 ， 
тушш аы 
( 碟 ) 

судйнний [ 形 ]( 生 物 , 解 , 植 ) 导 管 的 , 毛 
细 管 的 ;血管 的 ; 脉 管 的 

судйти,-джў,-диш [未 ] koz6( 法 ) 审 
判 ,审讯 @wol( 体 ) 裁 判 @когб-що ЗН 
Ж.ЖЕ ФІН, РЕНІ, № @uo( 命 
Ф) ХЕ nóng судйла що кому 命运 注 
定 ( 某 人 如 何 ) Ó судячи з чдго 按 … 来 
判断 


судйтися,-жуся,-дишся ЖЖ] [只 
用 未 完成 体 ] 打 官司 ,进行 诉讼 @[ R 
用 未 完成 体 ] 被 (法 院 ) 判 罪 @[ 完 ] 
(комф-чому 接 不 定式 )( 命 中) 注定 … 
— дйлося [无 人 称 ] 注定 是 … Так 
судйлося. 命中 注定 , 命 该 如 此 。 

5 а: ВОДНІ @ 神 


судиб! ‚-на М -дна,-ден [中 ] 船 ,船舶 ， 
船 舰 


суднб` ,-нӣ М -дна,-ден [中 ]( 医 ) 便 器 ， 
ЕЕ 

суднобудівийй [JÉ ] 造船 的 ;造船 业 的 ; 
造船 术 的 ,造船 学 的 

суднобудівнӣк,-кӣ ГРН) 造船 专家 

судновёрф, -фі Н № -ф'ю М -вёрфі, 
-вёрфей ГЕН) 造船 厂 ,造船 所 

судновйй [ J ) 船舶 的 

суднопїдїймальний Ж суднопідні- 
мальний [ JÉ ) (бр) # йо FI 09 ; ТЯ 
船 ( 用 ) 的 

суднопїднїмальний [ JÉ ] = суднопі- 
діймёльний 

судноплавний [ JÉ ) 能 行船 的 ,通航 的 

судноплавність, -ності 五 № -ністю 
[BB] 通航 能 力 ,通航 条 件 

судноплавство,-ва [中 ]( 船 舶 的 ) 航 行 ， 
航运 

судовий [Ж] 法 院 的 ,审判 的 ;司法 的 ; 
诉讼 的 一 BHKoHiperB( 法 法 院 执行 员 
—ва справа 诉讼 案件 一 ўстрій(%) 
法 院 组 织 ; 审 级 制度 ;司法 制度 

судбк,-дка Я -дки,-дкёв ГРН) 调料 汗 
盏 (有 柄 ); ( 食 桌 上 的 ) 五 味 瓶 架 @ 


судбма 


[ 复 ] 手提 饭盒 

судбма,-ми [ËH ] 抽 搞 , 痉 杰 ,抽筋 О 
( 转 ) 不 幸 ,灾难 

судбмисто ГІВІ) 痉挛 性 地 , 抽 搞 性 地 

судбмити,-мить [未 ] когб-що Ф 
ЗН, ОБЖ $) 

судорога,-ги = „7 -з: М — -рог [ВН] 
抽 搞 ,痉挛 

fp [ 形 ]( 副 судорожно) @ 

痉挛 性 的 , 抽 搞 性 的 @( 转 > 急剧 的 ( 指 

动作 ) 

сўдорожнїсть, -ності 五 Ж -ністю 
[89 ) судорожний 89 #, ія) 

судоўстрій,-рою 五 格 -poe [ 阳 ]( 法 》 
法 院 组 织 ; 审 级 制度 ;司法 制度 

судочйнство,-ва [中 ]( 法 ) 诉 讼 程序 

cyerá,-mú [B] ] 奔忙 ,忙乱 ; 忙 忙 碌碌 O 
суєта cyeET( 文 语 ) 尘 世 的 空虚 ;一 切 皆 
空 


сўєтний [ 形 ] @ 毫 无 价值 的 ;空虚 的 , 徒 
т" отт, ЯМ, ЖЖ 


сўєтність,-ності Я. Ж -ністю [8] © 
ЗБ В ОРЕ), E ZJ СЕ), 37 Ж © 
事 ,无 谓 的 操心 

сузір'я»-р'я Ж —-р'їв [中 ]( 天 ) 星 座 

сук,-ка Г] ФН) ЖЖ, ЕВ, Я 
@ 节 , 疤 ( 指 木材 等 去 枝 所 留 下 的 》 

сука,-ки 三 \、 六 格 -yi [9] ФЕЯ 四 
( 转 ,粗俗 ;( 用 作 驾 人 语 ) 母 狗 ; 狗 杂种 

сукйльний [#] Ф $I 2 0 , 8 69 , P$ 69 
回 ( 纺 ) 并 纱 的 ,并 线 的 一 Ha машйна 
并 线 机 ,并 纱 机 

сукальник,-ка [ [g ) 加 抢 工 ,并 纱 工 

сукальниця, -ці B. -цею [ 阴 ] сукёль- 
ник 的 女性 

сукати, сучу, сўчиш № сукаю, сукйєш 
[未 ] Duo, ЕІ — Ж (6,8%); 
捡 ;( 纺 ) 并 ( 纱 ), 捡 ( 线 ) @uum( 口 语 》 
ЖСР), О) — ногаёми‹П1# › BN 
© сукати nyAi( 口 语 ) 对 … 作 轻 蕊 的 手 
З сукати мотузкӣ(вірьбвки) з кбго 
任意 摆布 … 

сукатися, сўчиться № сукаеться [Ж] 
( 线 .棉纱 等 ) 抢 成 一 根 , 搓 成 一 股 ;( 纺 ) 
并 纱 , 抢 线 

сукнёр,-ря ГЕН) ФТ 回 织 呢 
绒 专 家 


сукнарський [Ж ) 制 呢 业 的 ; 制 呢 工 的 
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сульфамїдний 


сукнйна,-ни [ 阴 ]( 指 擦 物品 用 的 ) 一 小 
块 呢 子 ,小 块 毛 织 品 

сукнб,-на Я -кна,-кон [中 ] 呢绒 , 呢 子 
© класти ( покласти) під сукнб ( г) 
(把 案件 、 申 请 书 等 ) 束 之 高 阁 , 置 之 不 理 

сукновёл,-ла ГР 1095 88 (#8) 

сукновёлка,-ки = ‚2 № -ці М — -лок 
[了 明 ] 缩 绒 机 , 缩 呢 机 ; 缩 绒 , 缩 呢 

сукновальний [ JÉ ]( J ) #й 58 0) , НА ОВ ВУ 

сукновальня, -ні T. # -нею М — -лень 
[ 阴 ]( 纺 ) 缩 绒 车 间 ; 缩 呢 厂 

сӯкня,-ні Н. #-нею 复 二 -konb[ 阴 ] 外 
ЖЖ 

сукняний [ JÉ ] =сукбнний 

сукбнний Ж сукнӣний [JÉ ] 呢绒 ( 制 ) 
的 ; 制 呢绒 的 ; 纺 毛 的 ; 粗 梳 毛 的 ,经 营 
呢绒 的 

сукроватий [ JÉ ] сукровиця 的 形容 词 

сукровиця,-ц: Я. Ж -цею [ 阴 ]( 与 血 同 
时 流出 的 ) 败 液 , 脓 血 

инна [E] 有 好 多 枝 丫 的 ; 疝 子 多 


сукупний [JÉ ] 总 和 的 ,总 合 的 ;共同 的 ; 
协同 的 ( 副 сукупно) 

сукупність; -ності T. É -ністю [ 阴 ] 
总 和 ,总 合 ,总 计 ;共同 ;协同 

cyaá,-Aú [ B] ]( 90) 80 8 

сулемі,-мі ГА) tk) ЖЕЖ, Н, + 
ЖЖ 

сулембвий [ JÉ ] сулема 的 形容 词 

сулій,-лії ж -лїёюЙ -лії,-лій [ËB] 
长 颈 大 玻璃 瓶 

султан' ,-на [ЇН] 苏丹 ( 某 些 伊斯兰 国 
家 最 高 统治 者 的 称号 ) 

султан’ ‚-на [ 阳 ] 四 帽 缀 (多 指 军 帽 上 
的 );( 马 头 上 的 ) 饰 绿 四 ( 转 ) 一 股 ( 气 ) 
Ж.С ОСН) НОЈЕ 

султанат,-ту [ЁН] 苏丹 所 统治 的 王 
@ 苏 丹 的 统治 ;苏丹 政权 

султанка,-ки =. 7 № -ц: М — -нок 
[ 阴 ]( 动 ; ФЖЖЖ ожа 

султанський [№] султан 的 形容 词 

султанша,-щі Tr $ -шею [ ЕВ | (ВО 38 
丹 的 妻子 ,苏丹 王后 

сульфазбл,-лу ГЕН) Су ) 88 НА Ж 

сульфаміди, -дів | Я ](% сульфамід, 
-Gy СНІ )( 药 ? 磺 酰 腕 ,磺胺 药 

сульфамідний [ JÉ ] сульфаміди 的 形容 


сульфат 
я 
сульфат,-ту [ 阳 ]( 化 ?硫酸 盐 ; 硫 酸 钠 
сульфатний [Ё ]‹{Е)%Ю (Е) 65 , & Ж 
酸 ( 盐 ) 的 ;借助 硫酸 ( 盐 ) 制 的 
сульфід,-ду СЕ ]<46 546 
сульфідӣн,-ну [ B ]( 25 > ДА ЩЕ 
сульфідний [ 形 ]( 化 , 矿 ) 硫 化 物 的 , 含 
硫化 物 的 
сульфіт,-ту ГРН ОСНО) Wp 8 B #Ë ; qp g І 
酯 


сульфітний [ 形 ]( 化 ) 亚 硫酸 ( 盐 ) 的 , 含 
亚 硫 酸 ( 盐 ) 的 ;借助 亚 硫 酸 ( 盐 ) 制 的 
сум,-му СЕ) 忧郁 ,忧愁 ;悲伤 ,悲痛 ; 灰 
b H 

сума,-ми (Б) ФОВО Ж 四 总 额 ,总 量 ， 
总 和 загальна 一 总 数 ,总 计 ОФ, 
款项 0y cymi 总 共 , 总 计 , 总 合 起 来 

cyMEpHH 首 [ 形 ] 总 计 的 ,总 和 的 ,累计 的 
(81 сумарно) 

сумарність; -ності 五 格 -ністю [ 阴 ] 
сумарний 的 名 词 

сумбурезу [ 阳 ] 纷乱 ,紊乱 ,混乱 ,杂乱 
无 


сумбурний [ JÉ ) 杂乱 无 章 的 ,混乱 的 ， 
ЖЕШИН (ВІЇ сумбурно) 

сумбӯрність, -ності 1 № -нїстю [В] 
сумбурний #) 4 Я 

сумӣрний 2) 温顺 的 ,温和 的 ;驯服 
的 ; 恭 顺 的 @( 指 性 格 ) 好 静 的 ;沉着 
的 ,稳重 的 @( 指 生活 、 工 作 ) 安 静 的 ， 
安定 的 

сумйрнїсть›-ностї T. Ж -ністю [ЇЙ] 
сумйрний Ё) 4 ія) 

сумйрно [ 副 ] Ф сумйрний 的 副词 © 
[用 作 谓 语 ]( 指 环境 ) 安 静 , 安 定 ,舒适 ，; 
( 指 心情 ) 安 详 ,平和 

суміжний [Ж] 邻接 的 ,邻近 的 ;毗连 
的 ,接壤 的 ( 副 сумїжно) 一 Hi кімнати 
相 上 毗连 的 房间 Ó суміжні кути ( #0) © 
角 , 接 角 

суміжник ,-ка ГРН) 协作 企业 加 协作 
ЛА @ 地 邻 ,邻接 地 段 的 主人 

суміжність; -ності T. Ж -ністю [ ËJ J 
суміжний 的 名 Ш © асощащя за 
сумїжнїстю‹ 2) ВД ВАН 

сумірний [ JÉ ] 可 以 比 量 的 ;《 数 ) 可 公 度 
的 ,可 约 的 ;( 转 ) 可 以 相 比 较 的 

сумірність, -ності 五 格 -ністю [ 阴 ] 
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сўмнїв 
cymipaa 首 的 名 词 ;( 数 ) 可 约 性 ,可 公 度 
性 


сумісний [ 形 ] 共同 的 ;协同 的 ;联席 
的 —н mi 协同 动作 @ 可 以 并 存 的 ,可 
以 相 容 的 ,可 以 兼 有 的 ОСУНА, 
协调 的 


сумсник,-ка [ 阳 ] 兼任 者 ,兼职 的 人 

сумісництво -ва [中 ] 兼职 ,兼任 

сумісниця,-ці + # -цею [ 阴 ] сумісник 
的 女性 

сумісність, -ності Я Ж -ністю [ 阴 ] 
сумісний 8 44 ія) 

сумістити [52] 见 суміщати 

сумістӣтися [ 完 ] М, суміщатися 

сўміш,-ші 五 格 -шшю Ж 二 -мішей 
[ËB] Ж сумішка,-ки 三 \ 六 格 -yi 复 二 
-шок [ 阴 ] 混合 物 , 混 合体 ;混合 剂 , 混 
合 气 ,混合 液 

сумішка [B] J =сўмїш 

сумїщати,-щйю,-щйєш [未 ] сумїстй- 
ти,-м?їщў,-мїстиш [58 ) що 四 使 结 
合 在 一 起 ;使 并 存 ; 使 兼备 :兼任 О 
《 数 ? 使 重合 ,使 重合 

сумїщатися,-щйється [未 ] сумїстй- 
тися міститься [ 完 ] 四 结合 起 来 ， 
同时 并 存 , 兼 备 , 集 于 一 身 ОС 
в ЖЕ 

сумка,-ки = ‚ЖЮ -ці М сумки, сумок 
[89] Ф®, №, 5 Q (O СО (2 (S 
ЩЫ) W Л,8 @( 植 )( 某 些 菌 类 
5) TE 

сумковий [| сумка 1,2 М сумочка 
的 形容 词 


сумлінний [ JÉ ] 认真 负责 的 ,严谨 的 ; 勤 
勤 妨 县 的 ,勤奋 的 ;诚实 的 ( 副 сумлін- 
HO) 

сумлінність, -ності 五 格 -ністю [ ËB ] 
сумлінний BJ # ія) 

сумління,-ня Я — -лінь [中 ] 良心 , 善 
良心 地 Q муки( докбри) сумління Бі 
心 的 责备 

сумнйй 及 сумовйтий [Ж] 四 忧愁 的 ， 
忧郁 的 ;悲伤 的 ,悲痛 的 @ 令 人 伤感 
М, НИ КН ЕК Q + AB 
的 ,灰心 的 

сўмнїв,-ву ГРН) 怀疑 ,疑惑 ,困惑 9 без 
Гбудь-якбго) сумніву 2 Х Bë [a] , #} 
МЕЖЯЕ мати сумнів 怀疑 ,疑惑 ;担心 


сумнїватися 


немає сумніву 无 疑 

сумніватися, -вйюся-вйєшся [Ж] у 
кбму-чбму 四 怀疑 ,疑惑 ;担心 ФУ 
不 决 ; 没 有 把 握 

сумнівний [ JÉ ] 可 疑 的 , 令 人 怀疑 的 ; 令 
人 担心 的 ;捉摸 不 定 的 ( 副 сумнівно) 

сумнішати,-шаю,-шаєш [ Ж] 变 得 更 
忧郁 ,感到 更 契 凉 

сумно 及 сумовйто [ 副 ] Фсумний Ж 
сумовитий #0 Е] і] @[ 用 作 谓 语 ]( 常 
用 сумно) ЖЕ, ОІВ СВ» ТО) з ЇВ 
СЯ) 

сумовйтий [JÉ ] =сумнйй 

сумовйтсть, тості 1 Ж -тістю [ 阴 ] 
сумовйтий Ё 45 Я 

сумовйто [ B| J =сўмно 

сўмочка,-ки =, 75 Ж -ц: М сумочки, 
сўмочӧк [ВЯ ] сумка 1 解 的 指 小 

сумувӣти,-мўю,-мўєш [Ж] ФИЖ, б 
伤 ; 悲 伤 ,悲痛 @ 泄 气 ,灰心 

сумчастий [#] D( 动 ) 有 (育儿 ) 绕 的 
ока Де) 

сум'ятлйвий Ж сум’ятний [JÉ 1( 0 #) 
ЕН 90 T 000 tU SL 09 

сум'ятийй [JÉ ] =сум'ятлйвий 

сум'яттй,-тя Ж — -м'яттів Я (РН) 
-м'ять [中 ] ФЕЯ, В, РЕЯ: 
杂乱 无 章 @ 激 动 不 安 ,心慌 意 乱 

сунйця, - T Ж -цею М -нйці,-нйць 
[ 阴 ] [常用 复数 ]( 植 ) Фи ©®& 
果 


сунйчний [ JÉ ] суниця 的 形容 词 
сўнути,-ну,-неш 命令 式 сунь [Ж] Ф 
що Й, Л, ЖЛ О uo 费劲 地 移 
动 , 拖 , 拉 ледве ~ ноги О #9 № 
挪动 双 脚 @ 走 动 , 移 动 ,运动 ! (口语 》 
勉强 挣扎 着 走 ;( 口 语 , 贬 ) 硬 往 里 疤 ; 拼 
命 往 前 钻 ; (口语 成 群 地 .蜂拥 地 行走 
Hap6 так і суне. А.Г) Ж x РЕ Е FE 18 
Ж. © сўнути свогб нбса(свій ніс) 多 
管 闲事 
CyHYTH,-HY,-HéW,-HeMO,-Hemé [ 完 ]( 口 
WW) wo 插 进 , 伸 人 ; 塞 人 ФІН 
向 ;蜂拥 而 至 3 майдану сунув Ha- 
род. 人 们 从 广场 涌 出 。 ФИ Е 
сўнутися,-нуся,-нешся [未 ] ФЗ, 
移动 ;口语 ?勉强 地 走 , 拖 着 步子 走 , 慢 
腾腾 地 走 加 移 近 ,靠近 , 走 近 @ (iB) 
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сўпити 
( 硬 往 某 处 ) 钻 , 挤 , 冯 


сунутися,-нуся,-нёшся,-нембся,-нетё 
ся [ 完 ] @( 徒 劳 或 无 目的 地 ) 东 奔 西 跑 
осп) ЕЖА), Я, 

суп,-лу Я -пй.-пїв ГЇН] 汤 , 菜 汤 

суперарбітр,-ра [ 阳 ]( 法 ) 仲 裁 长 ,最 高 
公 断 员 

суперарбітраж,-жу СЕН) 最 高 公 断 

суперёчити,-чу,-чиш 命令 式 -ptu [Ж] 
Фкому 5 ХЇ, 5 8; ‹0 #8) 与 … 项 嘴 ， 
38 388 @uomy 与 … 相 矛盾 ,与 … 相 抵触 

суперёчитися,-чуся,-чишся 命令 式 
-рёчся [未 ] (口语) 争吵 ;( 因 琐事 ) 抬 
杠 , 拌 嘴 

суперёчка,-ки 三 ,六 格 -Wi 复 二 -чок 
[ 阴 ] 争论 ,争执 ;( 因 琐事 ) 拌 嘴 , 争 吵 ， 
кА; (ор 

суперечливий [ JÉ ]( Ж) Ж / #0, НЕ 
触 的 ;不 一 致 的 ,混乱 的 ( 副 суперёч- 
ливо) 

суперечливість, -вості 五 № -вістю 
(ВЯ ] суперечливий 的 名 词 

суперёчний [ JÉ ] OD( 互 相 ) 矛 盾 的 ,相抵 
触 的 ,不 一 致 的 О чому Моз чим № 
反 … 的 ,与 … 矛 盾 的 ,与 … 对 立 的 

суперёчник,-ка СВ) 争论 的 人 ;好 争论 
的 人 ;( 争 论 的 ) 对 手 , 对 方 

суперёчниця, -ц: T. 4% -цею [ВЯ ] супе- 
речник 的 女性 

суперечність; -ності T. #-нїстю С) 
矛盾 ;抵触 ,不 一 致 ,意见 分 歧 класові 
一 HocTi 阶级 矛盾 

супёрник,-ка ГБН) 对 手 , 敌 手 , 竞 争 者 

супёрництво,-ва [中 ] 竞争 ,角逐 

супёрницький [ JÉ | суперник Ж супер- 
ництво 的 形容 词 

cymEpammg,-4i 五 格 -Hero [ 阴 ] суперник 
的 女性 


суперобгбртка [ 阴 ]( 印 ) =суперобкла- 
динка 

суперобкладинка,-ки =. х -ці Я 
-нок [ 阴 ] Ж суперобгбртка,-ки =. 
7 -ці Я  -ток [ 阴 ]( 印 )( 书 的 ) 护 
封 , 护 书 纸 , 包 封 

суперфосфат,-ту [ 阳 ]( 化 ) 酸 性 磷酸 盐 

суперфосфатний [№ | суперфосфат 的 
形容 词 


сўпити,-плю,-пиш,-плять 命令 式 суп 


сўпитися 
[Ж] що 48ОҢ),ЖЁ()› 


супитися,-плюся,-пишся,-пляться їй 
令 式 cjnca [Ж] 08,816 О 
( 转 )( 天 气 ) 阴 沉 起 来 

супідрядний [ JÉ < НН) 3F2) J 8 

супідрядність, -ності 五 格 -ністю 
[ 阴 ]( 语 法 并 列 从 属 关系 

супін,-на [ 阳 ]( 语 法 ) (动词 的 ) 目 的 式 
〈 某 些 印 欧 语 中 用 于 目的 意义 的 运动 动 
词 不 变化 形式 ) 

супіскбвий [ JÉ ] =супїщаний 

сушсок,-ску ГРН) 砂 壤 土 , 亚 砂 土 

супїщаний 及 супїскбвий [ 形 ] супісок 
的 形容 词 

супліддя;-дя М — -лїдь [F ] СИ) ЖЕЛЕ 
果 , 复 果 

супліка,-ки = М -ц: [B] РЖ, 
星 文 ;控诉 书 ( 状 ) ,申诉 书 

суплкатор,-ра [ГЇН] 申请 者 ;请 愿 者 ; 
告状 的 人 ,控诉 人 ;( 史 ) 具 课 者 , 旦 诉 者 

суплікдторка ,-ки 三 \ 六 格 -wi 复 二 -pox 
[ 阴 ] суплїкатор 的 女性 

супнйк,-ка (РН) Ж супниця, -ці Н № 
-цею СБ) Ка, К, Л, 

супниця [ËH] = супнӣк 

суповӣй [ JÉ ) суп 的 形容 词 

супокй,-кбю Я -кӧєм [ЁН] 安静 , 安 
宁 ; 沉 静 ; 镇 静 , 心 平 气 和 

супокійний [#] 安静 的 ,宁静 的 ;沉着 
的 ,安详 的 

супокійно [ 副 ] Ф супокійний 的 副词 
@[ 用 作 谓语 ]( 指 环境 ) 安 静 , 安 定 ;( 指 
心情 ) 安 详 ,平和 

супбнити,-ню,-ниш 命令 式 -n6nb ГЖ] 
когб-що # Ж НО й, # ЖЕ 

супбня,-ні Ж -нею [ 阴 ]( 马 具 上 的 ) 夹 
ж, 

супровід,-воду ГРН) ФН ,护送 ,伴随 
ООЖ) Фу супроводі когб-чогб 
与 … 一 起 ,在 … 的 陪同 下 

супровідний [ JÉ J 陪伴 的 ,护送 用 的 
四 随同 … 一 道 发 出 的 ( 指 信函 、 便 条 
等 ); 同 时 寄 发 的 O супровідний лист 
ШЕ: 

супровідник ,-ка ГРН) 伴随 者 ;护送 者 ， 
陪伴 的 人 

супровідниця, -ці 1 Ж -цею [В] су- 
провідник 的 女性 
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сурёмний 


супровбдження,-ня М 二 -жень [中 ] 
@ 陪 同 , 护 送 @( 乐 ) 伴 奏 

Se se [ 形 ] 被 陪同 的 ,被 护 
送 


супровбджувати,-джую,-джуєш [未 ] 
及 супровбдити,-джу,-диш 命令 式 
-вбдь [未 ] когб-що 陪同 ,同行 ;护送 ， 
伴 送 

супровбджуватися,-джуеться | Ж | 

及 супровбдитися,-диться [ Ж ] ФФ 

随 , 伴 有 ;并 发 @ 带 来 ,引起 @ 附 有 

супровбдити [未 ] =супровбджувати 

супровбдитися [未 ] = супровбджу- 
ватися 

супрбтй [前 ]( 二 格 ) @ (表示 处 所 ) 对 
着 …, 在 对 面 ,面向 @( 表 示 行为 方式 ) 
顶 着 …, 逆 着 ;反对 ;违反 @( 表 示 比 
чен 
к 


супротйвний [ JÉ ] (位 于 ) 对 面 的 , 相 
向 的 @( 指 风向 ,水 流向 等 ) 迎 面 的 , 逆 
方向 的 愉 转 ;敌对 的 ,反对 的 一 Ha сто- 
ронак) хі ФОН) СТІН, #f 38 ) XJ 
生 的 


супротйвник,-ка (09) 敌手 ,对 手 , 对 
Я @[ 集 ] 敌人 , 敌 军 , 敌 方 

супротйвниця , -ці TÉ -цею [В] cy- 
противник 1 解 的 女性 

супряга,-ги 三 \ 六 格 -3i [ 阴 ]( 农 ) ФЯ 
4 Q f $R BE 0 орати у супрязі з 
ким 与 … 搭 伙 耕 地 

супряжич,-ча Б. № -чем [ЇН] М cy- 
пряжник,-ка [ 阳 ]( 方 ) 插 以 耕地 者 

супряжник [ 阳 ] =супряжич 

супутник,-ка [ËH] 同路人 ,同行 者 ， 
旅 伴 , 伴 侣 бути чиїм ~ ком 与 某 人 同 
行 ,是 某 人 的 旅 伴 @( 天 ) 卫 星 0 mry- 
чний супутник 人 造 地 球 卫 星 

супутниця, -ц: Н. Ж -цею [ËB] супут- 
ник 1 解 的 女性 

супутній (У) 伴随 … 的 ,与 … 同 时 发 生 
的 ;随行 的 

cypryq,-uy ###-чём [ЇН] ke 

сургучёвий 及 сургучний [№] сургуч 
的 形容 词 

сургучний [ 形 ] =сургўчевий 

сурдӣна,-ни [ 阴 ]( 乐 ) 弱 音 器 

сурёмний [ JÉ ] (Fr) =сурмовйй 


сўржик 


суржик,-ку ГЕН) ( 农 ) 冬 小 麦 与 冬 黑 
麦 混合 播种 ;播种 时 混 有 黑 麦 的 小 麦 
ФОН, 口语) 混合物 ,混合 体 укра- 
інсько-російский 一 乌克兰 语 和 俄语 
的 混合 体 

сўржиковий [ JÉ | суржик 的 形容 词 

сурик,-ку 8709,10) @ 含 铅 的 矿物 
ОВУ. 

суриковий [3 ] Фсурик 的 形容 词 © 
丹 色 的 , 赭 红色 的 ,橘红 色 的 

суріпиця,-ці Я. -цею (69 ]‹##) Фй 
ЖЕ @ 山 若菜 

сурма ›сўрмй М -рми,-рем [ 阴 ]( 乐 》 
小 号 ;喇叭 ;吹奏 乐器 ; (少先队 的 ) 铜 
号 ,( 军 乐队 的 ) 号 角 

сурма" ,-mti[ 阴 ] (化 ) 镜 回 染发 ( 眉 、 
须 ) 剂 , 乌 发 水 

сурмар [ 阳 ] =сурмач 

сурмёч,-ча 1 -чём [ЇН] 及 сурмар, 
-pá + #-рём №№ -марю #-рі,-рів = 
Ж -рям [ 阳 ] @ 小 号 手 , 喇 叭 手 @‹Ж)› 
司 号 员 , 司 号 兵 

сурмӣти!, -млю,-мйш,-мимб,-митё, 
-млять [未 ] 吹 ( 号 .喇叭 及 类 似 的 
乐器 等 ) @( 号 .喇叭 ) 响 

сурмйти*, -млю,-мйш,-мимб,-митё, 
-млять [Ж] wo( 用 染发 剂 ) 染 黑 ( 发 、 
须 、 冉 毛 等 ) 

сурмйтися [未 ]( 用 染发 剂 ) 染 黑 ( 自 己 
的 头发 .须眉 毛 等 ) 

сурмовйй № ( У) суремний [Ж] Фсур- 
ма 的 形容 词 四 像 喇 叭 似 的 

сурм’яний [ JÉ ]‹4Е›сурма* 的 形容 词 0 
сурмяний блиск ( Ж)" 

сурм’янйстий [Ж ]‹ 4k ) W 8% НО, = #+% 
Юр 598 BJ , 88 4k B 

сурбвий [ É ] 粗 的 ,未 漂白 的 ( 指 布 、 线 
等 ) 一 Bi ниткй 本 色 线 ~ ве полотно 
本 色 布 ,原色 布 

сурогат,-ту [ 阳 ] 代用 品 

сурогатний [ JÉ ] сурогат 的 形容 词 

cyp 抽 RHB 首 [ 形 ]( 语 法 并列 关系 的 ,并 列 
联系 的 

сурядність, -ності 五 格 -ністю [89 ] 
(语法 ) 并 列 关系 ,并 列 联系 

сусід,-да Я —-дїв ГЕН) ФЕ ФВ 
的 人 名 邻 国 ,邻邦 ; 邻 国人 

сусіда, ди Ж —-сїд [ 阳 及 阴 ] O $ S 
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сутїнкбвий 


四 邻 座 的 人 @ 邻 国 , 邻 邦 ; 邻 国人 

сусїдити,-джу,-диш | Ж) 比邻 相 居 , 邻 
接 , 毗 连 

сусїдка‚-ки = .7 -щ Ж — -док [В] 
сусід 的 女性 

сусідній Г) 相 邻 的 ,邻近 的 ;隔壁 的 ， 
毗邻 的 


сусідство;-ва [中 ] 相 邻 ,邻近 ,邻接 , 接 
ЕЗ 


сусідський [Ж] 邻 人 的 , 邻 家 的 @ 相 
邻 的 ,邻近 的 

сусло, ла Ж — -сел [中] Ф, ж 
汁 (酿酒 过 程 中 未 充分 发 酵 的 原料 笛 
汁 ) @ 葡 萄 汗 

суспёнзїя,-з:# Б Нв -зією [ 阴 ]( 化 , 技 》 
悬浮 体 , 悬 浮 液 

суспіль QD[ 副 ] 接连 不 断 地 ,连绵 地 , 连 
续 地 ; 满 ( 是 ), 遍 (是 ) @[ 前 ]( 五 格 ) 并 
排 着 ,并 列 着 ;在 … 近 旁 ; 靠 近 … 

суспільний [ JÉ ] 社会 的 一 He виробнй- 
цтво 社会 生产 一 Hi класи 社会 阶级 © 
суспільні віднбсини 社会 关系 cy- 
спїльнї наўки 社会 科学 суспїльна 
форміція 社会 形态 ,社会 结构 

суспільність,-ності T. № -ністю [В] 
Ф© Ж] Ҥ+е&®#ю;,#ФЖ;(Ш Фр 
某 一 ) 界 ,社会 人 士 @( 少 用 ) 社 会 

суспільно [ 副 ] суспільний № Е] і ~ 
корйсний Я} Е 2 38 ® 一 небезпеч- 
HH 站 对 社会 构成 危害 的 ,危害 社会 的 

сусшльство,-ва [中 ] 社会 O первісне 
суспільство 原始 社会 феодальне cy- 
спільство 封建 社会 

сусшльствознавець,-вця 五 É -вцем 
[ 阳 ] 社会 学 家 

суспільствознӣвство,-ва [中 ] 社会 学 

сусшльствознавчий [ JÉ ] суспільство- 
знавство 的 形容 词 

сутаж,-жу + № -жём [ЇН] 丝 纽带 ( 缀 
在 女 衣 上 ,装饰 用 ) 

cyThHa,-ku[ 阴 ]( 天 主教 教士 的 ) 长 袍 

сутенёр, -ра [ РН | 靠 妓 女 供养 的 人 

сутеніти,-ніє [未 ,无 人 称 ] х, 

‚-ки = .7S -ці Я — -чок [В] 

“Dum, 争吵 ,争论 @ 小 冲突 ,小 战斗 
图 政治 冲突 ,阶级 斗争 

сутінкбвий [ JÉ J Е НК, BË 28 09 , ЖЕ 


сутінно 


М, ЄВ, В]; СФЕРА BU ) 3 Bg б 

сутінно [用 作 无 人 称谓 语 ] 光线 暗淡 ， 
昏暗 

сўтінок,-нку Я -нки,-нкїв ГРН) [常用 
复数 ] E cyTiHb,-ni 五 格 -kuio [Я] Ф 
8 É , # НИК ЖИ ОА 
淡 , 半 明 半 暗 , 半 昏暗 状态 

сутінь [ 阴 ] «сутінок 

сутність, -ності 五 格 -ністю [В] Ж 
质 ,本 质 

суто [ 副 ] (与 形容 词 连用 ) 真 正 地 ,纯粹 
地 一 спортйвний інтерёс 纯粹 的 体育 
爱好 


суттєвий п 本 质 ( 上 ) 的 ;非常 重要 
的 , 极 重要 

сутўжний E) 四 困难 的 ,艰难 的 ох 
重 的 ,笨重 的 

сутужно [ 副 ] Фсутужний 的 副词 (2 
[用 作 无 人 称谓 语 ] комі-чому 感到 费 
力 ,很 难 

сутулий [JÉ ] 背 有 点 儿 驼 的 

сутулити,-лю,-лиш 命令 式 -mynv [未 ] 
що 使 ( 背 ) 有 点 儿 驼 ,使 拱 肩 缩 背 

сутўлитися,-люся,-лишся #5 -тй- 
лься [Ж] 有 点 儿 驼 背 , 控 背 拱 肩 ;把 背 
稍微 向 前 弯 下 

сутулість, -лості 1. -лістю [В] су- 
тулий @ # 19] 

сутўлуватий [ 形 ] 背 有 点 儿 驼 的 

cyTe,-mi 五 格 -ттю [ 阴 ] 实质 ,本 质 ， 
主要 之 点 ,要 领 по cyri 就 其 实质 说 ， 
实际 上 говорӣти(відповідёти) по суті 
按 实质 说 ,说 事情 的 本 质 

сутяга,-ги 三 ,六 格 -3i [ 阳 及 阴 ]( 口 语 》 
爱 打 官司 的 人 ,好 兴 讼 的 人 

сутяжник,-ка ГЕН) 爱 打 官司 的 人 , 爱 
兴 讼 的 人 

сутяжництво,-ва Г) 打 官 司 告状 , 兴 
Ж 


сутяжницький [JÉ ) сутяжник Ж су- 
тяжництво 的 形容 词 

сутяжниця  -ці T. № -цею [ВН ] сутяж- 
ник 的 女性 

сўфїкс,-са [ 阳 ]( 语 法 后 级 

cy 中 icimmpaa 首 [ 形 ]《( 语 法 ) 后 组 的 

суфіксація,-ції 9 № -цією [ 阴 ]( 语 法 》 
加 后 级 ,后 级 法 

суфле (ЖЕ, rh] С) 3F48 СЖ 
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сухостій 


蛋白 的 点 心 , 肉 制品 或 乳 制品 ) 

суфлёр,-ра [ 阳 ]( 剧 ) 提 台词 者 

суфлёрський [ JÉ ) суфлёр 的 形容 词 

суфлювати,-люю,-люєш [未 ]( 剧 ) (上 
演 时 向 演员 ) 提 人 台词 

сухар,-ря ү Ж -рём 复 -pi, -pie = ж 
-рям СІНО) 面包 干 

сухарний на 面包 干 的 , 制 面包 干 的 ; 
用 面包 干 

Ж Ыы а -цею [ 阴 ]( 盛 面包 
干 和 点 心 的 ) 高 脚 盘 子 

сухий [№] ФР, ЕЖА @ 干 旱 的 ; 
干 润 的 ( 指 土地 等 ) G) T hh B) , hh 38 0 

сухість, -xocmi 五 格 -хістю [№] су- 
хйй 的 名 词 

сухо (ВІ) Фсухӣй 的 副词 @[ 用 作 无 
人 称谓 语 ] 干燥 ;干旱 

суховїй,-вїю 1 Ж -вієм І] РА, № 
热风 

суховійний [ JÉ ] 燥热 风 的 

суходіл,-долу [IB] O T £ b 加 大 陆 ， 
洲 ,陆地 

суходільний [#] 四 和 干 谷地 的 四 陆 上 
的 ;陆路 的 ;陆地 上 使 用 的 

сухожйлковий Ж сухожйльний [ # | 
сухожйлля 的 形容 词 

сухожӣлля,-ля М —-жйль Ф) Я су- 
хожйлок,-лка ГЕЈ), 3 

сухожӣлок [ 阳 ] =сухожйлля 

сухожйльний (8) =сухожйлковий 

сухозлітка;-ки =, ^ № -ці М — -ток 
[99] Фет, а, вно @( 衣 饰 上 
绣花 用 的 ) 金 银 线 ; 金 银 丝 @( 转 ) 表 面 
的 光彩 ,浮华 , 虚 饰 

сухозлітний [ 形 ] (以 金 , 银 、 铜 、 锡 ) 
制 箱 的 ; 包 有 人 金 ( 银 ,、 铜 , 锡 ) 箱 的 @ CK 
饰 上 绣花 用 的 ) 金 银 线 的 ; 金 银 丝 的 

сухопутний [ JÉ ] 陆 上 的 ,陆路 的 ;生活 
在 陆地 上 的 ;陆地 上 使 用 的 

сухопўття,-тя М — -путь [中 ]( 口 语 》 
陆路 , 旱 路 

сухорёбрий еншш, 皮包 骨 
的 , 骨 瘦 如 

Pak ss -ка а ГЕТ Фкито 
жж 


сухорлявий [JÉ ] 瘦削 的 ; 枯 瘦 的 , 干 瘦 
的 


сухостїй,-тбю 五 格 -тбем [М] Ф 
[和 集 ]( 林 ) 枯 立木 , 枯 树 ,站 杆 @ CR) 


сухостїйний 


( 母 牛 产 犊 前 的 ) 停 乳 期 

сухостійний [ JÉ ] сухостїй 的 形容 词 

сухбти,-хбЩт [М] (№ cyxóra,-mu 
С), 

сухбтка,-ки 三 \、 六 格 -wi [ЁЯ] АЯ 
瘦 , 剧 瘦 , 疡 ( 病 ) 

сухбтковий [ JÉ ] сухбтка 的 形容 词 

сухбтний [JÉ ] 有 疡 病 的 @[ 用 作 名 
Я] сухбтний,-ного [№] сухбтна, 
-ної [ 阴 ] ЖЖ Л. 

сухофрукти,-тів Я) 干果 

сухоцвіт,-ту С ] (ff > 88 38 

сухувётий (#] 有 点 儿 干 (干燥 、 干 巴 、 
Р.Р. РА. РОЮ СВІ сухува- 
то) 

сухуватість; тості T № -тістю [8] 
сухуватий й 2 ія) 

суцвіття, -тя М ---віть [中 ]( 植 ) 花 序 

суцільний [ JÉ ] (B| суцільно) © £ 
不 断 的 ,( 连 成 ) 一 片 的 一 Ha маса 连 成 
一 体 ОКИ, ЗЕЯ № — на щогла 
ЖЕЖ 

суцільнозварийй [ 形 ]( 技 ) 全 焊 的 

суцільнометалёвий [ JÉ ]‹{% › 4 #1 
造 的 


сучасний [#] 现代 的 ,当今 的 @ 4 
时 的 ,当代 的 ,同时 代 的 @ 现 在 的 , 目 
前 的 ,现行 的 图 现代 化 的 ,合乎 现代 水 
平 的 @ [用 作 和 名词] сучёсне,-ного 
[中 ] 现时 ,现在 ;现代 

сучасник ,-ка [ 阳 ] 同时 代 的 人 

сучасниця,-ц 1. -цею (В ] сучасник 
的 女性 


сучасність, -ності Tr Ë -uicmio С) Ф 
现代 ,当代 ;现代 生活 ,当代 生活 ФЗ 
代 化 

сучий [JÉ ] сучка 的 形容 词 © суче вй- 
Ma( 医 ,口语 》 腋 下 的 辣子 

сучка,-ки = ‚Җ#-цїЖ — -чок ГБН) + 
狗 


сучкуватий ГУ) 枝 丫 多 的 ; 疤 节 多 的 

сучбк,-чка ГЇН] @ 小 树枝 01, 

суччя,-чя [中 , 集 ]( 口 语 ) 枯 枝 , 干 枝 

cym,-WUi 五 格 -wwio[ 阴 ] (口语 ) 干 旱 
天 气 , 干 旱 时 期 @( 口 语 ) 干 枯 树 枝 @ 
CO 25 Бі Ch] EE FH) 

суша' ,-wi 五 格 -wero [8 | (1 В) Р 
天 气 ,干旱 时 期 
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сферйчний 


суша" ‚-ш: Tr É -шею [ВН] 陆地 

сушарка,-ки = ‚7-4: Я — -рок [88] 
Ж сушарня, -ні Н # -нею М — -рень 
Я) @ 烘 干 器 ,干燥 机 ;人 烘 模 炉 ОР 
室 , 烤 房 , 烘 仓 

сушёрня [ 阴 ] =сушёрка 

сушений, сушйти 的 过 去 时 被 动 形 动 
йй, СО НА СВК Ж) ЕАО 

сушений [JÉ ] 干 的 , 晒 干 的 一 Hi гриби 
Сбвочі фрукти) РЕ ОРЗ, Еж) 

сушильний [ JÉ ] 烘 干 用 的 ,干燥 用 的 ; 
干燥 器 的 

сушити, суші, сўшиш [未 ] що ФМ 
СВК, З, Dk) T @ 晒 制 , 晾 制 (干菜 、 
干果 .饲料 等 ) @ 停 止 哭泣 

ся,-шуся,-шишся [ Ж] Ф 


сушйти! 
м 烘 , 烤 , 吹 ) 干 CE Я ЕМ 
Wa En ня [中 ] сушити 1,2 解 的 名 
词 


сўшка,-ки = , 7 № -ці М — -шок [ 阴 ] 
(F (64948 РО) J 8 £ BB 

сушнӣк,-кў [ 阳 ]( 口 语 》 Q T Fl СИ 
风 折断 的 ) 树 枝 @( 农 ) 空 蜂 房 ( 制 蜡 
用 ) 

сушня,-ні 1 Ж -нёю [ËB J 干果 ,干菜 ， 
干 制 食品 

сушняк,-кў [ ËH J (口语 ) 干 树枝 ; (被 风 
折断 的 ) 树 枝 


сущий [J |C #9) 存在 着 的 , 现 有 的 
@ 真 正 的 ,真实 的 — ща правда Ж 
不 破 的 真理 ;真正 的 实话 @[ 用 作 名 
en Wozo [中 ] 存在 ,存在 的 东 
西 ， 

сфабрикувіти,-кўю,-кўєш [5 ] що Ф 
生产 ,制造 ОСУ К, (МЕ) (5 
虎 、 缴 促 地 ) 编 出 ;粗制滥造 — чуткӣ 
制造 谣言 

сфальсифікувати,-кўю,-кўєш [5 ) що 
Е.Е 

сфальшувёти, -шўю,-шўєш [5] @ 作 
假 ,说 假 话 @ 走 调 ,音调 不 准 ( 指 唱歌 、 
演奏 ) 加 运转 不 规律 ,出 故障 

сфантазувӣти,-зўю, -зйєш [5%] ФА 
想 ,梦想 Ош, 

сфёра,-ри ГРН) @ 球 ,球形 ,球面 @( 数 ) 
球 ,球体 ФЕИ, Е © небесна сфёра 
(天 ) 天 球 сфера Bamzniay( 政 ) 势 力 范围 

сферйчний [ JÉ ] @ 球 的 ;球形 的 ;球面 的 


сферйчнїсть 


回 ( 数 ,天 , 理 ) 球 面 的 
сферӣчність,-ності Я. № -ністю [В] 
球形 ,球状 , 圆 体 
сфербід,-да [ 阳 ]( 数 ) 球 体 ;回转 椭 ( 圆 ) 
面 ,回转 椭 球 
сфероїдальний [JÉ ] сфербід 的 形容 词 
сфїнкс,-са ГН) @( 古 埃及 的 ) 狮 身 人 面 
像 四 (神话 ) 斯 芬 克 斯 ( 古 希腊 神话 中 
的 人 面 狮 身 女 怪 ) @( 转 ) 不 可 解 的 怪 
Я НЕ ОС) R ©) 
сформувати, -мую,-мфеш [5%] що Ф 
形成 ,最 后 定型 ,长 成 @( 技 ) 造 型 , 模 
造 , 铸 造 ,塑造 ;制造 模型 ; 翻 砂 @( 铁 
路 ) 编 组 (列车 ) 
сформуватися,-муюся, -муешся [ 完 ] 
ОКЖ 四 (思想 、 观 点 ,性格 ` 气 质 等 ) 
形成 ,定型 /成熟 @( 技 ) 成 型 ,定型 
сформулювати,-люю,-люєш [5] що 
(把 思想 概念、 结论 等 用 语言 ) 确 切 简 
练 地 表达 出 来 ;下 定义 
сфотографувати, -фую,-фуеш [ 完 ] ко- 
гб-що 摄影 ,照相 ,拍照 
сфотографуватися, -фуюся, -фуєшся 
[ 完 ]( 口 语 )( 给 自己 ) 照 相 
схаменўтися, -нўся, -нёшся, -нембся, 
-нетёся [ 完 ] 四 苏醒 过 来 ,清醒 过 来 
回 醒悟 过 来 ,明白 过 来 ;( 口 语 )( 忽 然 ) 
想起 (必须 要 做 的 或 要 矫正 的 事情 ) 
схарактеризувати,-зую,-зўєш [ 完 ] 
когб-що 评定 ,鉴定 ;( 从 某 方面 ) 介 绍 ， 
描述 ;说 明 … 的 性 质 ,表现 (出 )… 的 特 
征 


схарапуджений [ JÉ ]( ЩО) 3 BE IF С, 
被 惊扰 的 ;非常 害怕 的 

схарапудитися ,-джуся ,-дишся 命令 式 
-підься [5 СД НО РА АЕН, E R 

схвалення ,-ня Ж — -лень [中 ] W g ; УР 
同 ;称赞 

схвалйти [3 ) ML схвалювати 

схвальний [ # J 赞成 的 ,赞同 的 ;赞许 
的 ,称赞 的 ( 副 схвально) 

схвалювати,-люю,-люєщ [ Ж] схва- 
лити схвалю схвйлиш [5%] когб-що 
赞成 ,赞同 ;赞许 ;称赞 

схвильбваний [ № ] (| схвильбвано) 
中 激昂 的 ,激动 的 ,兴奋 的 ;充满 感情 
的 ,热情 洋溢 的 (2) fE 2 89 з ват 
的 ;受害 的 


схвильбваність; -ності 五 格 -ністю 
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схизматський 


[ 阴 ] схвильбваний 的 名 词 

схвилювАти,-люю,-люеш [5] когб- 
що @ 使 波动 ,掀起 波浪 @ 使 兴奋 ,使 
激动 ;使 不 安 ,使 焦躁 

схвилюватися,-лююся, -люєшся [ 完 ] 
名 起 波涛 ,波动 ,激荡 @ 激 动 ,兴奋 ; 紧 
张 起 来 ;焦躁 不 安 

схёма,-ми [ 阴 ] 略图 ;系统 图 ;图 解 ， 
示 = радіоприймача 无 线 电 收音 
机 示意 图 @ 提 纲 ,纲要 ,提要 

схематйзм,-му [ЁН] 公式 化 ;公式 化 作 
风 ; 模 式 论 

схематизуваӣти,-зўю,-зўјєш [未 ， 完 ] 
когб-що 把 … 公 式 化 ,把 … 抽 象 图 示 
化 ,图 示 

схематизуватися [未 ] 公式 化 ,抽象 图 
示 化 ,图 示 

схематичний [ JÉ ](Ё| схематйчно) (Q 
略图 的 ,示意 图 的 ;图 解 的 @ 概 括 的 ， 
总 括 的 ,提纲 式 的 

схематичність, -ності TL Ж -ністю 
[ВЯ ] схематичний 的 名 词 

схёмний [ 形 ]( 专 ;线路 的 ;线路 图 的 ; 示 
意图 的 

схйбити,-блю,-биш , схйблять < 
схиб (981 及 схибнути,-нй,-нёш,-не- 
мӧ,-нетё [55] 弄 错 ,做 错 ,犯错 误 ; 
ЗЕМ, @( 射 击 ) 没 有 命中 ,没有 射 
中 @ 违 反 , 违 背 ( 规 则 ) Q (Fe) 2 A 
途 ;( 口 语 )( 思 想 观点 、 社 会 活动 ) 背 离 
原 定 路 线 

схибнути [ 完 ] =схйбити 

схибнутися, -нўся, -нёшся, -нембся, 
-нетёся [ 完 ]( 口 语 》 四 倾斜 一 下 ; 揪 昂 
几 下 后 倾斜 Она кому-чбму ( 转 ) 对 … 
爱 得 发 狂 , 酷 嗜 起 来 ,人 迷 0 схибнў- 
тися з p63yMy( 口 语 ) 1) 发 疯 , 神 经 错 
乱 2) 糊涂 3) 为 … 而 发 狂 ,神魂 颠倒 

cxiiama,-Mu[ 阴 ]( 宗 ) 分 裂 出 去 的 教派 
(主要 指 东 正教 和 天 主教 ) 

схизмат [ВН] =схизмётик 

схизматик,-ка [№] Ж схизмат,-та 
[ 阳 ]( 宗 分裂 派 教徒 

схизматичка;-ки = ‚7 -ці М — -чок 
[ 阴 ] схизматик 的 女性 

схизматйчний Ж схизматський [ JÉ | 
схйзма 及 схизматик 的 形容 词 

схизматський [ JÉ ] =схизматйчний 


схил 


схил,-лу ГРА) 斜面 , 坡 ;倾斜 的 地 方 9 
на схйлї літ (днів, віку, життя) 上 
了 年 纪 的 时 候 , 将 近 老年 

схилити [5% ] М, схиляти 

схилйтися [52] 见 схилятися 

схильний [ JÉ ] Одо чого 倾向 于 … 的 ， 
趋向 于 … 的 加 ( 常 接 不 定式 ) 对 … 有 兴 
趣 的 ,爱好 … 的 ,乐意 做 … 的 

схильність, -ності 五 格 -ністю ГЕН) 
схйльний У # ія) 

схиляти, лЯяю, -ляєш [未 ] схилити, 
схилю схйлиш (581 Фщо 低下 ,垂下 
( 头 、 眼 睛 、 视 线 ) Окогб до чого ($k ) Я, 
服 , 劝 说 (去 做 ); 促 使 ,公理 ; 使 喜欢 ,使 
人 趋向 于 … Ó схиляти ( схилити) гб- 
лову 1) 低下 头 , 夺 拉 着 脑袋 2) перед 
ким-чим ОУ, ЯЕ, ЖЕ схилӣ- 
змо до кбго 对 … 有 好 感 ,友善 地 


схилйтнся, лЯюся,-лЯешся [未 ] схи- 
лӣтися, схилюся, схйлишся [52] Ф 
лу №, НЯ, 低头 一 на коліно 
(коліна) № F @до чбго Е на що Ж 
近 (… 时 间 ); 转 到 (… 方 向 ); (谈话 等 ) 
转向 ( 某 方面 ); 接 受 ( 某 种 观点 、 意 见 ) 
День схиляється до вечора. 黄昏 降临 
Т. @перед ким-чим <) 1 М. ; 804, 
崇拜 схилятися на бїк когб 或 чий 
1) 站 到 … 方 面 2) 同意 … 的 意见 сёрце 
схиляється до кбго-чбго 对 … 有 好 感 

схйма,-ми [ 阴 ]( 宗 苦行 戒律 ;苦行 修 
士 的 最 高 级 位 

схимник,-ка [ [H ] (22) # 47 Й, 2717 
* 

схймниця,-ц? 1 Ж -цею [ 阴 ] схймник 
的 女性 

схитнути,-нй,-нёш,-немб,-нетё [ 5 | 
когб-що 使 摆动 ;使 微微 摇晃 几 下 ; 
ЖЖ Очим 点 头 (表示 问候 ,同意 等 ) 

схитнутися,-нуся, -нёшся, -нембся, 
-нетеся [ 完 ] ФЕЯ, в Я, М Оњ 
ЖЖ, р, НН, М О 
схитнутися [з рбзуму] 1) 发 疯 ,疯狂 
2) 糊涂 3) 为 … 而 发 狂 , 神 魂 颠 倒 

схитрувати,-рую,-рўєш [ 完 ] 合计, 要 
花招 


схід! ›схбду [ 阳 ] @ 东 ,东方 Ha ~ від 
чого 向 … 以 东 , 在 … 以 东 південний 
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схбвок 


一 东南 @@ 太 阳 升 起 的 地 方 @[ 大 写 ] 
东方 ,东方 各 国 

схід" ‚сходу ГЇН] 登高 ;上 升 ; 扬 起 @ 
(日 .月 .星云 雾 、 朝 起 等 ) 出 现 , 升 起 
до ~ (до схбду)сбнця 日 出 以 前 ; 黎 
明之 前 @ 下 来 ;斜坡 

східець,-дця Н. # -дцем М -дці, -дців 
- Фаїна єв @[ 复 ] 楼 梯 ; 


східний [JÉ J @ 东 的 ,东方 的 @ 东 方 ( 国 
家 民族 ) 的 ,东方 式 的 
східнослов'йнський [Ж] 东 斯 拉夫 的 
східноукраїнський [ JÉ ] 东 乌 克 兰 的 
схїдчастий И) 梯形 的 ,阶梯 式 的 , 阶 
式 的 ( 副 схїдчасто) 
східчастість, -тості 五 格 -тїстю 
[ 阴 ] схїдчастий 的 名 词 
схлипнути [ 完 ] ML схлйпувати 
схлӣпування,-ня М — -вань [中 ] ВМ 
声 , 吓 咽 声 , 吸 泣 声 , 饮 泣 声 
схлипуватн,-пую, -пуєш [ Ж) схлип- 
нӱти,-нў,-нёш,-немб,-нетё [52] ЗВ 
Nr „НИЯ ‚Кү, Ела уН 
схлюпнути,-люпну, -люпнёш ,-лЮпне- 
мб,-люпнетё (78) @ 发 出 拍 击 声 ;使 
(水 ) 拍 溅 Ф що їй Н, ЖИ 
схмеліти, -лію ,-лієш [58] 喝 醉 ,醉酒 
схов;-ву [ЁН] Ж схбванка,-ки 三 、 六 格 
«ці —-нок [ 阴 ] 四 保管 ,保存 @ $ 
密 藏 所 ,密室 ;隐秘 的 地 方 ;隐匿 处 9 
в!ддати(здати) до схбву( її на схов 
їй у cxoB) 交 … 保 存 взяти на схов f 
存 起 来 камера схбву [для багажу ) 
[行李 ] 寄存 处 
схбванка;-ки =.  # -ці М — -нок 
СВ ] = схов © віддати (здёти) до 
схбванки( її на CX6BaHKy) 交 … 保 存 
схбванки,-нок [ 复 ]( 单 схбванка,-ки 
三 .六 格 -wi ПРА) ) 捉 迷 藏 (儿童 游戏 ) 
сховати,-вйю,-вйєш [ 完 ] когб-що (D 
把 … 藏 起 来 ,藏匿 ,隐藏 @ 掩 护 ( 某 
人 ); 窝 藏 ;把 ( 某 人 ) 藏 起 来 @ f # 
(好 ) ,保管 (好 );( 转 ) 记 住 不 忘 @ FE 
埋 , 埋 项 ( 死 者 ) 
сховатися,-вйюся,-вйєшся [ 完 ] ФЖ 
Жж Ж;%#Ж.% Ж @ 隐 瞒 ;掩饰 
схбвище,-ща [中 ] ФЕ, ЕЯ, ЖЖ; 
Я ОВЛ, ВЕЛ 
схбвок,-вку [ЁН] ФЕ, ЕЖЕ, Я 


схбди' 

存 所 @ 秘 密 藏 所 ;密室 ;隐匿 处 
схбди' ,-дів [М (ЯН, 8 3F 
схбди" ,-дів [М] В, БИ, 

гвинтові 一 螺旋 梯 
схбдина,-ни 复 -Gunu,-Gun[ 阴 ] 梯级 ， 

жа, ЕЯ 
схбдини [Я] =сходка 
схбдити, -джу,-диш 命令 式 сходь [ Ж | 

Ж ‹ 2 В) зіхбдити,-ӧжу,-диш [ Ж] 

зійти, зійду , зійдеш 过 去 时 зійшов, 

зійшла [55] @ 登 高 ,攀登 ,上 去 ;( 日 、 

Я. ЕВЕ @ (H iñ) 

(面团 ) 发 酵 ! (植物 ) 出 苗 , 发 芽 @ 走 

开 ; 走 下 ,下 来 5;( 顺 流 ) 驶 下 ;( 夜 幕 、 烟 

УЗЫ ФН, BS ЕН. 

等 ) 消 失 , 消 退 Сніг зійшов. 1 # W 

Т. @( 指 时 间 ) 过 去 ,逝去 ;流逝 @ (IH 

B 98 А ,流血 过 多 而 ) 精 疲 力 竭 ;( 眼 

泪 、 血 等 一 滴 一 滴 地 ) 流 出 , 慢 慢 地 流出 

Q , 4 5ë ТЕХ @aa кбго-що 

被 看 成 …, 误 当做 @( 事 情 、 工 作 等 ) 过 

得 去 ,可 行 , 通 得 过 [只 用 完成 体 ] 

на що 成 为 ,成 了 ; 变 为 ,化 为 схбди- 

ти(зїйтй) з конвёєра 生产 出 来 ,制造 

出 来 схбдити(зійтӣ)зі сцени 1) 不 再 

演 2) 退出 舞台 (不 再 参加 某 种 活动 ) 

3) ШЕЕ, УНК схбдити(зійтӣ) в 

могйлу 死去 схбдити (зійти) с рук 

1) 平安 无 事 地 过 去 2) (未 受 惩罚 地 ) 

汐 过 去 зійти на думку 想起 ,产生 一 

个 念头 не схбдити з думки(мислі, 

головй) 忘 不 掉 схбдити ( зійти) на- 

нівёць 化 为 乌有 ; 变 得 毫 无 意义 cx6- 

дити з рбзуму 1) 发 疯 , 神 经 错乱 2) 

糊涂 3) 为 … 而 发 狂 
сходити сходжу, сходиш [52] Ф - 

趟 ,去 一 趟 @ EB 
схбдитися ,-джуся ,-дишся 命令 式 -хб- 

дься [Ж] K (Р Ж) зіхбдитися, 

-джуся, -дишся [未 ] зійтися» зійдіся , 

зійдешся (561 O48538 , НЕ, ЖА, Ж 

会 ФМ Юн, На, Е @ 

《 转 ) 要 好 起 来 , 交 上 朋友 ;同居 , 姘 居 

@ 相 适应 ,相符 合 , 相 吻合 (有 内 在 联 

系 ) @( 在 … 问 题 上 ) 与 … 看 法 一 致 , 相 

投 , 相 合 
схбдка,-ки 三 ,六 格 -4i 复 二 -док [В] 

及 схбдини,-дин [М (Ф) ФА 
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схбплювати 


议决 定 社会 或 国家 大 事 的 ) 群 众 大 会 
回 (乌克兰 白俄罗斯 等 ) 村 社 成 员 大 
会 ,村 社 集会 @( 旧 俄 工 人 、 学 生 等 组 
织 的 ) 革 命 集 会 

сходовйй [ JÉ ] 梯子 的 ;楼 梯 的 

сходознавець,-вця 五 格 -6yem[ 阳 ] Ж 
方 学 家 

сходознавство,-ва [中 ] 东方 学 

сходознавчий [ JÉ ] 东方 学 的 

схбжий' [№ | на кбго-що,з ким-чим 
像 … 的 ,类 似 … 的 ;与 … 相 似 的 ,与 … 相 
像 的 Це Ha ньбго схоже. ХЗ 
他 干 的 , O Нїчбго схбжого! 没有 这 
回 事 ! 完全 不 对 ! 

cx6okHiE[ 形 ]( 农 ) 能 发 芽 的 ,发 芽 率 高 的 

схбжість! ,-жості 1 № -жістю [ 阴 ] 
схожий 的 名 词 ; 类 似 , 相 似 , 相 像 

схбжість" , -жості 五 格 -жістю [ЁЛ] 
ЕЛ. Еж 

схоласт,-та 8) @ 经 院 哲学 家 ,烦琐 
哲学 家 @ 空 谈 玄 理 的 人 ,高 谈 阔 论 的 
人 , 读 死 书 的 人 

схолёстик,-ка [ЇН] =схолйст 

схоластика ,-ки 三 、 六 格 -4i [ЇЙ] O 
院 哲 学 ,烦琐 哲学 四 经 院 习 气 , 不 切实 
СОРТНА 

схоластӣчний [№ ) ( B| схоластӣчно) 
@ 烦 琐 的 @ 不 切实 际 的 ,架空 的 ;公式 
化 的 ,死板 的 

схоластйчнїсть, -ностї 五 格 -ністю 
[BB] 烦琐 ,不 切实 际 ,公式 化 

схолодніти, -ніє [ 完 ] 四 变 凉 , 受 冷 , 冷 
却 回 ( 转 ) 变 冷静 ; 变 冷 淡 

схолбнути,-ну,-неш її 2 ВЇ-лбв,-лбла 
№ -лбнув,-лбнула її < -лӧнь [5] 
Фев ЖОАО F 
ое? 


схопити [ 完 ] Я, схоплювати 

схопитися [5 ) Я, схоплюватися 

схбплювати,-люю,-люеш [ Ж | схопй- 
ти,-плю,-пиш,-плять | 56 | когб-що 
Фок н) Е, П; ЖЕ; НИЕ —- 
пити гблову в руки 用 双手 抱 头 一 - 
пйти на оберёмок 把 … 用 两 手 抱 起 @ 
弄 到 手 , 捞 到 手 ;得 到 (不 好 的 分 数 ) 
—-пйти двїйку(трїйку)‹П iñ) 48 T 
个 两 分 (三 分 ) 图 ( 口 语 ) 得 ( 病 ), 突 然 


схбплюватися 


得 病 (如 脑溢血 ,瘫痪 等 ) 图 ( 转 )( 很 快 
就 ) 理 解 ,掌握 ;领悟 ,体会 — мелодію 
很 快 就 记 住 ,学 会 曲调 — Ha льоту 快 
速 、 轻 而 易 举 地 就 理解 ,掌握 … 0 …6o 
схбпиш (ІННО (口语 ) 不 然 的 话 就 会 
挨 ( 打 ) 

схбплюватися,-лююся,-люешся [未 ] 
схбпитися,-плюся ,-пишся ,-пляться 
[51 (急忙 地 ) 抓 住 ; 拿 起 ; 担 住 @ 急 
忙 站 起 来 ;突然 走 开 О, 发端; 
( 风 、 响 声 \ 喊 声 ) 突 起 ,爆发 ,勃发 ; (在 
某 物 的 表面 上 ) 突 然 出 现 … @( 日 、 月 、 
星 等 ) 升 起 , 腾 起 

схоронйти [5% ] 见 схороняти 

схоронӣтися [ 完 ] 见 схоронятися 

схороняти;-няю;-няєш [ Ж] схоронй- 
ти,-роню,-рониш [5] когб-що (D ft 
存 ,存放 ;保管 ;保护 好 (以 防 …) О 
кык @[ 只 用 完成 体 ] B 3⁄8 (3 

) 

схоронятися,-няюся, -няешся [ Ж] 
схоронйтися,-ронюся,-ронишся [5% ] 
@ 存 放 ; 保 存 下 来 ,( 保 持 ) 完 整 无 缺 О 
保护 好 (自己 ); 避 免 (危险 ,不 愉快 . 危 
害 ) ;躲避 

схотіти, схбчу, схочеш [5 ](когб-що 
或 接 不 定式 ) 想 要 (做 某 事 ); 愿 意 , 希 望 

схотїтися [ 完 , 无 人 称 ] 发 生 … 愿 望 ; 想 
要 (做 某 事 ) 

схрестйти [ 完 ] М, схрещувати 

схрёщення,-ня & — -щень [中 ] 交叉 
加 交叉 点 ,道口 @( 生 物 ) 杂 交 , (异种 ) 
交配 © схрещення MoB( 语 言 ) 语 言 的 
融合 

схрещуваність, -ності 五 Ж -ністю 
[ 阴 ]《 生 物 ) Фп @ 可 杂交 性 

схрёщування,-ня [中 ] 交叉 ФОН 
物 ) 杂 交 , 异 种 交配 

схрёщувати,-щую,-щуєш [未 ] cxpec- 
тйти,-рещу,-рёстиш [ 完 ] когб -що 
中 使 交叉 ,使 成 十 字形 (生物 ) 使 杂 
交 , 使 异种 交配 О схрёщувати( схрес- 
тйти) меч! ( шпаги, списй) 1) 两 剑 
( 予 ) 交 锋 , 交手 2) 〈 转 争执 起 来 
схрестити погляди 钨 目 相 视 

схрёщуватися, -щуеться [未 ] схрес- 
тӣтися,-рёститься [52] 四 交叉 ,成 
十 字形 @( 生 物 ) 杂 交 ， 异 种 交配 图 ( 语 
тони 
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сьогочйсний 


схуднути,-ну,-неш [52] 渐渐 瘦 起 来 ， 
消瘦 ;使 极端 虚弱 О схуднути на об- 
лӣччі(на Tini) 脸 庞 ( 身 体 ) 瘦 了 

сцёна,-ни ГБ) 戏台 ,舞台 ;( 转 ) 舞 台 
(政治 舞台 ,历史 舞台 ), 活 动 场所 @ 
《 剧 》( 幕 中 的 ) 一 场 ,一 场 戏 @( 小 说 中 
的 一 个 ) 情 节 ,场面 ,片段 Ф, п) 
打架 , 吵 嘴 © робӣти (зробӣти) сцену 
комі ER --- X [B| — 9 

сценарӣст,-та [ Ë ] 电影 剧本 作者 , 编 
剧 ( 人 ) 

сценарӣстка,-ки 三 、 六 格 -4i [В] сце- 
нарйст 的 女性 

сценарїй,-р:ю ї Ж -рієм [ 阳 ] @( 电 
影 ) 电 影 剧 本 ,电影 脚本 ФО) ЛИ Щ 
场次 序 表 @( 剧 ) 剧 本 的 写作 大 纲 , 剧 
情 概 要 

сценарний [ JÉ | сценарій ВУЄ ЗХ ід) 

сценічний [ 形 ] 四 舞台 的 ; 演 剧 的 ,戏剧 
工作 的 @ 适 于 舞台 上 演 的 , 适 于 上 台 
演戏 的 

сценічність, -кості Я Ж -ністю [В] 
适 于 上 舞台 演出 

сцёнка,-ки 三 、 六 格 -ці [8] (D сцена 
1,2 解 的 指 小 @ 小 剧本 

ськати,ськйю, ськйєш [未 ] що ( П #) 
捉 ( 剧 子 ); 找 毛 (发 ) 中 的 跳蚤 O ськй- 
ти в голові #3 ЕМУ 

ськатися [未 ]《 口 语 ) 捉 (自己 身上 或 衣 
ШЕТ 

сьогодённий [ JÉ ) 今天 的 ;现在 的 ,当前 
的 ;当代 的 ,现代 的 

сьогодённість, -ності 五 № -ністю 
[8] Ж сьогодення, -ня [中 ] @ 今 天 
的 事 , 当 前 的 事 @ 现 代 , 现 代 生 活 , 当 
代 现 实 

сьогодення [中 ] =сьогодённість 

сьогбдні [ 副 ] 今天 ,今日 ;i (口语) 现 
在 ,如 今 @[ 用 作 名 词 ] сьогодні [不 
变 ] 今天 ,今日 від сьогодні 从 今天 
起 до сьогодні 至 今 ,迄今 на сьогодні 
今天 

сьогоднішній [Ж ] 今天 的 ,今日 的 ; 现 
在 的 ,当前 的 © до сьогбднішнього 
дня 至 今 ,迄今 ,直到 现在 

сьогорічний [Ж] 044 0; (口语 ) 现 
今 的 加 ( 专 )( 指 动物 ) 幼 小 的 ,当年 的 

сьогочасний [Ж] 当代 的 ,现代 的 О 


сьбмга 


《口语 ?现今 的 ,现时 的 ,目前 的 
сьбмга,-ги 三 ,六 格 -3i [Ë )‹ 1) ё, 
# 


сьбмий [А19 | 第 七 Ha початку 一 
мої 六 点 刚 过 

сьбрбати, сьбрбйю, сьбрбаєш [未 ] 
сьорбнути [55] 及 (加 强 ) сьорбону- 
ти›-ну,-нёш ,-немб,-нетё [ 完 ] 喝 ;用 
匙 喝 ; 一 小 口 一 小 口 地 喝 

сьорбнути [5] М, сьорбати 

сьорбонути [3 ] ( Jl 3& ) = сьорбнути 见 
сьбрбёти 

erox 丰 [ 副 ]( 到 ) 这 里 ,( 经 ) 这 儿 , 向 这 里 

сюдбю [ 副 ]( 口 语 ) 这 边 走 ;经 过 这 条 途 
径 ; 在 这 个 方向 

сюжёт,-ту ГЇН] (文学 )( 文 学 作品 的 ) 
情节 @( 音 乐 ,绘画 等 的 ) 主 题 ,题材 

сюжетний [ JÉ | сюжет 的 形容 词 

сюжётність,-ності 五 格 -ністю (ЕЯ ] 
有 情节 ( 常 指 紧张 的 \ 引 人 人 胜 的 情节 ) 

сюзерён,-на [ [R ] @( 史 )( 中 世纪 西欧 
的 ) 封 建 领主 ;宗主 (宗主 国 的 君主 ) @ 
《法 ?宗主 国 

сюзеренїтёт,-ту ГЇН] @( 史 封建 领主 
的 权利 @ 宗 主权 

сюзерённий [ JÉ ] сюзерён 的 形容 词 

сюїта,-ти [ 阴 ]( 乐 ?组曲 ,舞蹈 组 曲 

сюїтний [ JÉ ] сюїта 的 形容 词 

сюркати [未 ] =сюрчёти 

сюркнути [ 完 ] М, сюрчати 

сюркотати,-кочу,-кбчеш [未 ] сюр- 
котіти, -кочу, -котйш ,-котимб,-ко - 
титё #35 -котй (581 四 打 口 哨 ;发 
нош Оса, И) 
ун 

сюркотіти [ % ] =сюркотати 

сюрпрӣз,-зу [ 阳 ] 意外 的 礼物 ,猜想 不 
到 的 礼物 ;想不到 的 事 

сюрпрйзний [ JÉ ] сюрприз 的 形容 词 

сюрреалёзм,-му [ 阳 ]( 艺 ) 超 现实 主义 

сюрреаліст,-та [ 阳 ] 超 现实 主义 者 

сюрреалїстйчний [ JÉ ] 超 现 实 主义 的 

сюртук,-ка [ 阳 ]( 旧 日 欧洲 男子 上 身 穿 
的 ) 常 礼服 

сюрчати, -чў,-чйш,-чимб,-читё [未 ] 
及 сюркати,-каю,-каєш [未 ] сюрк- 
нути,-ну,-неш [ 完 ] ФИ, 6 8 © 
CE th. 5 38 ) 08 IB) ni , ие, мыш @ 


сякнутися 


(子弹 等 ) 发 出 呼 哺 声 , (子弹 ) 咱 咱 地 飞 
Э Эа ТЕ атон 
сюрчбк,-чка [ HJ O 8. W ,1 Р, Я 
ж Отто 

ся @[ 反 身 代词 ]( 旧 ) 自 己 @ 与 动词 结 
合 构 成 反 身 动词 Що минуло, то ся 
забуло. 过 去 的 事 已 经 淡忘 了 。O Як ся 
маеш(маете)? (ДО) Й СВО й йо ЩО 
f? (问候 用 语 ) 

сягати,-гйю,-гйєш [未 ] сягнути [5] 
及 (加 强 ) сягонӯти,-нў,-нёш,-немб, 
-нетё [ 完 ] 达到 , 够 到 ; (经 过 努力 ) 
获得 ; 触 到 @ 延 伸 到 , 扩 及 @[ 常 用 未 
完成 体 ] 起 源 于 *… ,追溯 到 — в гли- 
бочїнь( далечінь) століть ( віків) 38 Bj 
到 远古 @( 转 ,口语 做 得 太 过 分 ,说 过 
头 的 话 От, кудй сягнув! (H Ж) 18 
哺 , 说 到 哪儿 去 了 ! 说 得 太 过 分 了 ! © 
ый 


сягнути [52] М, сягати 

сягонути [ Ж] =сягнути № сягати 

сяйво,-ва [中 ] Ф Ж, ж, №15, ЖАР 
північне(полярне) ~ 46% X; @ ( ## ) Ж 
彩 夺目 

сяйнўти,-нў,-нёш ,-немб,-нетё [ 完 ] 
加 闪光 ,闪烁 ,闪耀 加 忽然 出 现 ( 灵 
感 ) ,忽然 想 出 ( 某 种 思想 .主意 ) 

сяк: © (і) так i сяк,сяк і так 1) 各 种 
各 样 ,这 样 或 那样 ,用 各 种 方式 2) 胡 乱 
地 (议论 ) то сяк, то так 1) 一 下 子 这 
样 ,一 下 子 那 样 ;这 样 或 那样 2) 好 不 容 
易 , 勉 勉强 强 ,马马虎虎 

сякати,-каю, -каеш | Ж | сякнути, 
-нд,-нёш,-немд,-нетё [5 | : Ó сяка- 
ти нбса ЇЙ Ж 

сякатися ,-кӣюся ,-каєшся [未 ] сякну- 
тися -нуся ,-нёшся ,-нембся ,-нетеся 
[ 完 ] 的 鼻涕 

сякйй [№] : Ó і сякйй i такий ( ІВ) 
ОНЕРИНЕ 

) 

сякйй-такйй [不定 代词 ]( 口 语 ; 四 随便 
什么 , 碰 上 什么 就 算 什么 — ка-така 
одёжӣна(одёжа,бдіж) Bñ fë + Z 2 8 
加 (口语 ) 没 出 息 的 , 啥 也 不 是 的 (用 于 
开玩笑 .骂人 ) 

сякнути [ 完 ] И, сякёти 


сякнутися [52] М, сякётися 


сяк-так 


сяк-так [B] ] 四 无 论 如 何 , 好 歹 , 不 管用 
什么 方法 @ 好 不 容易 , 勉 勉 强 强 @ 马 马 
虎 虎 , 随 随便 便 , 漫 不 经 心 ,( 工 作 干 得 ) 毛 
Жн @[ 用 作 谓 语 ] 马马虎虎 还 过 得 
去 ,不 好 不 坏 , 中 等 的 ;勉强 弄 到 的 

сям [ 副 ]:O то сям, то там 时 而 在 这 ， 
时 而 在 那 ;一 会 儿 在 这 ,一 会 儿 在 那 

сяння [中 ] =сяяння 

сяти [Ж] =сяяти 


сяючий [ 形 ] 炯炯 发 光 的 ,明亮 的 ( 指 眼 
в) 


сяяння Ж сяння,-ня [中 ] ФЖ, ЖЖ, 
光芒 ,光华 ОЖ, ИХ ОЖ, ЖЕ 
图 ( 转 ) 容 光 焕 发 

сяяти Ж сяти, сяю, сяеш [未 ] @ 发 亮 
3 , BJ 26 ; B WE ; Ж Ж; ЕН Ж 
@( 转 )( 人 ) 容 光 焕 发 ,喜气 洋洋 ;( 转 ) 
闪现 出 (五 光 十 色 ) 


Т т 


та] [联合 连接 词 ] 和 ,与 ,及 ,并 ， 
同 @[ 对 别 连接 词 ] 但 是 ,然而 ,可 是 ， 
不 过 ,而 , 却 , 倒 

та" ВО 是 ,是 的 ;对 ,对 了 О та ба! 
事与愿违 ;得 了 吧 , 真 的 吗 Ta й по 
всьбму 不 过 如 此 ,只 不 过 та ні 却 不 

табель, -ля 五 格 -nem М -лі -лів [IHJ 
@ 表 ,一 览 表 ; 清 单 @ 出 勤 表 

табель-календар, табеля-календаря 
[ 阳 ] 表 式 日 历 

табельний [ JÉ ] табель 的 形容 词 

табельник,-ка ГРН) 记 工 员 ,考勤 员 

табельниця,-ц: Я. Їй -цею [ Bj ) табель- 
ник 的 女性 

табїр,-бору М -борй,-борїв [ 阳 ] ФЁ 
Jb. , ОХ 

табїрний [№] табір 的 形容 词 ~ збір 
露营 大 会 

таблётка,-ки 三 、 六 格 -Wi 复 二 -ток 
[ 明 ] 药片 

таблетковий [ JÉ | таблетка 的 形容 词 

таблӣця,-ці 1% -цею [ЇЯ] 表 , 表 格 ; 表 
报 ;一 览 表 一 множения 乘法 表 
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тавтолбгїя 


таблӣчка,-ки =. 7 № -ці М — -чок 
[B] 小 表格 ОМУ, В 

табличний [№ ] таблиця 的 形容 词 

табло [不 变 ,中 ]( 专 ;信号 盘 , 照 明 盘 

таборӣтися, -борюся, -ришся, -римб- 
ся,-ритёся [未 ] ФЕЙ ФО Ж 
一 起 ,聚集 ,集结 

таборӣще,-ща [中 ] 停留 地 ,宿营 地 , 驻 
扎 地 


таборбвий [ JÉ ] =табїрний 

табу [ 3 , F J @( 原 始 民族 宗教 迷信 
的 ) 禁 忌 , 鼠 讳 @ 禁 忌 语 

табулятор,-ра СН) Фі) 制 表 机 @ 
(打字 机 的 ) 列 表 键 

табўн,-на [ËH] (放牧 的 牲畜 ) 群 ,( 禽 
鸟 ) 群 ,( 鱼 ) 群 

табунӣтися,-нйться [未 ] ФРЕШ & 
鸟 ) 成 群 @( 转 ,口语 )( 指 人 ) 群 集 ,成 
群 , 挤 成 一 团 

табунний [ JÉ ] табун 的 形容 词 

табунник,-ка [ 阳 ] 牧人 

Ta6ypéT,-ma ГЕН) 及 табурётка,-ки 
三 ,六 格 -Wi 复 二 -moxr[ 阴 ] ЯТ 

табурётка (89) =табурёт 

табурётний [ JÉ ] табурет 及 табурётка 
的 形容 词 

тавбт,-ту ГЕН) 〈( 技 润滑 脂 , 油 高 ,黄油 

тавбтник ,-ка [ЇН] 及 тавбтниця, -Wi 
五 格 -цею [ЁЗ] 〈 技 润滑 脂 杯 ; 滑 脂 
枪 ;黄油 枪 ;( 牛 ) 油 杯 

тавбтниця (9) (4) =тавбтник 

таврб,-рё М тавра, тавр СФ) (3⁄2 ZE 
п ЁЛЕ ЕЖА, МУ, 
Ж, 特征 0 накладати ( накласти) 
таврб на когб-що 在 … 上 打上 烙印 

таврбваний [ JÉ ] 打上 烙印 的 ( 指 牲口 

таврбвий [ J ] 烙印 的 @( 技 ) 丁 字形 
的 —ва 6&nka( 专 ) 丁 字 梁 

таврувати, -рўю,-рўєш [未 ] когб Ф 
(牲口 ) 打 上 烙印 Фон, Л 
© таврувати ганьббю (#) 痛斥 … 无 
ЖЕ 


тавтологічний [ J ] 《文学 ) 同 语 反复 
的 ,同义词 ( 语 ) 反 复 的 ;重复 的 

тавтолбгія, -гії Н. № -гією [8] O (Xx 
学 ) 同 语 反 复 ,同义词 ( 语 ) 反 复 ;重复 
@( 逻 辑 ) 同 语 反 复 ( 定 义 中 的 一 种 逻辑 
错误 ) 


таган 
таган,-на [ЁН] СР #F 48 ВУ ЖЯ РНК > 
三 脚 铁 架 


таджик ГЕН) Я, таджики 

таджйки,-кїв [М] (№ таджӣк,-ка 
(ІН) таджӣчка,-ки 三 、 六 格 -Wi 复 二 
-uox[ 阴 ] ) 塔 吉 克 人 

таджйцький [ JÉ ] 塔吉克 的 ;塔吉克 人 
的 


таджӣчка [ 阴 ] 见 таджйки 

таёмний [№] (ВІ ratwao)@ 机 密 的 ; 秘 
密 的 ;不 公开 的 @ 怀 在 心里 的 , 暗 怀 的 
@ 神 秘 的 图 暗藏 的 ,隐蔽 的 © таємне 
голосувёния 无 记名 投票 raéMi вйбо- 
pa 无 记名 投票 的 选举 під таємним 
наглядом (S) 在 秘密 监视 下 Ta- 
ёмний радник (sË) (IH 5) = x 
Е 


таємнӣця,-ці 1 № -цею ГРА | 四 秘密 ， 
机 密 四 神秘 О видавати ( видати) 
таємницю 泄露 秘密 військбва та- 
емнйця 军事 秘密 тримати в таємниці 
把 … 保 守 秘 密 не є таемнйцею для 
кбго 对 ( 某 人 ) 已 经 不 是 什么 秘密 ,( 某 
人 ) 知 道 

таемничий [ JÉ ] 神秘 的 ,玄妙 的 ,人 所 
不 知 的 (Ш|таємнйчеЖ таемнйчо) @ 
隐秘 的 ,秘密 的 

таємнӣчість, -чості 五 格 -чістю [ 阴 ] 
@ 神 秘 性 @ 神 秘 莫 测 的 事情 或 东西 

таёмність,-ності T. Ж -ністю СЕ) Ф 
秘密 ,机 密 @@ 神 秘 ,奥秘 @ 神 秘 莫 测 的 
东西 四 深 藏 在 内 心 的 东西 

таж 及 (ХЖ) таже ФГ] 要 知道 О 
[语气 ] 要 知道 ,本 来 是 ;大 约 , 恺 怕 

таз! ,-за М -зй,-зів [ЇН] & 

таз? ,-за М -зй,-зїв СНІ ‹#›## 

тёзик,-ка [ ] Ж тазбк›-зкй [ЁН] таз! 
指 小 

тазовий [№] таз! 及 таз? 的 形容 词 

тазбк [ВН] =тазик 

тазостегновий [#] Ё # #0 ~ суглбб 
х=й 

таїнство, -ва СРЈ (Ф (20) ЖА ОХ) 
@( 转 , 文 语 ) 神 秘 

таїти, таю, таїш , таїмб, maimé [未 ] 
що 中 隐匿 ;隐瞒 ФЕЯ, ЗН, їй Ж 
Ó таїти в душі(серці) що 隐藏 在 心 
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такий 


.中 таїти в пам'яті К.Я Еіс 

таїтися, таюся, таішся, таїмбся, 
таїтёся [未 ] ФЕ ОБЖ, ВЕ З) 
包 藏 有 ,包含 有 ,蕴藏 着 

Tañrá,-2ú 三 ,六 格 -3i [ВН] (寒带 针 叶 林 
的 ) 原 始 森 林 , 原 始 林 带 

тайгбвий [ JÉ | тайга 的 形容 词 

тайговйк,-ка ГРН) (西伯 利 亚 ) 原 始 森 
林地 区 的 居民 

тайкома [ Bl ] (口语) 秘密 地 ,悄悄 地 , 偷 
偷 地 ,暗中 

тайм,-му С) (Ж) (球赛 的 ) 半 时 

тайм-йут,-ту СН) СК 

таймёнь,-ня TH № -нем [ 阳 ]《〈 动 ) 哲 罗 
鱼 


таймер,-ра [ 阳 ] 定时 器 ,计时 器 

тайнйк,-ка С) 密室 ,秘密 藏 所 ;秘密 
通道 

тайнбпис,-су [ЁН] (语文 ?暗号 书写 法 ; 
密码 书写 法 

тайнопйсний [ JÉ ] тайнбпис 的 形容 词 

тайфун,-ну [ 阳 ] 台风 

так ФГИ] 这 样 ,那样 ,如 此 — і сяк С 
语 ) 多 种 多 样 , 这 样 或 那样 一 само М 
样 地 一 само, як 与 … 一 样 地 От так 
так! Оце так! (表示 惊奇 ) (口语) 真 没 
料 到 ! 竞 会 这 样 ! АМН! @[ 连 ] 因 
此 ,但 是 , 却 ,然而 так само,як [1] 与 
… 同 样 地 так що, так щоб... 所 以 @ 
[语气 ] 是 这 样 ,是 的 ,对 Так чи ні? 
“是 "还 是 “不 是 ”? 

такати,-каю, -каєш [未 ] такнути, 
-ну»-неш [ 完 , 一 次 体 ] (口语 )( 对 交谈 
者 ) 说 :是 ,对 ,是 这 样 ;连声 说 是 ;表示 
同意 ,说 “是 ” 

такелаж,-жу 五 格 -жем ГВ] (#8) Ж 
具 , 绳 索 , 吊 索 

такелажний [ JÉ ] такелаж 的 形容 词 

такелажник,-ка [ 阳 ] 索 具 工 

такённий [Ж] 《口语 ) 就 是 这 样 的 ,就 是 
那样 的 (用 于 加 强 肯定 的 看 法 ) 

такій [ i# “< ] (加 重 所 依附 的 代词 .副词 、 
动词 的 语气 ) 的 确 , 真 的 ;毕竟 ,终究 ,到 
Ж Ó всё-таки [语气 ] 究竟 ,到 底 

такий ЖК] 这 样 的 ,这 种 的 , 那 
样 的 , 那 种 的 — велйкий, що... 大 到 
这 种 程度 , 以致 … — Стака) собі (П 
语 ) 某 种 , 某 一 ;( 与 姓 、 名 等 连用 ) 有 一 


такйй-сякйй 


个 姓 某 某 的 人 ,有 一 个 名 字 叫 某 某 的 人 
в —кбму разі 在 这 种 情况 下 @[ 用 作 
形容 词 ] 这 样 的 ,以 下 的 ,下 述 的 @[ 用 
作 名 词 ] такё,-кбго [中 ] 这 种 事 [1] 
такё! (口语 ) 还 有 这 样 的 事 啊 ! @[ 用 
作 副 词 ] такбго (口语 ) XZ £ 

такйй-сякйй, такй-сякй, такё-сякё 
[ 代 ] (口语 ) 没 出 息 的 , 险 也 不 是 的 ,不 
怎么 样 的 

такйй-то, такй-то , такё-то [不 定 代 
м] 某 , 某 某 

такнути [ 完 , 一 次 体 ] М, тёкати 

такбж ФГИ] 也 ,也 是 ;同样 @[ 连 ]( 多 
半 与 a 连用 ) a такбж 以 及 

такса’ ,-си СН) ВЕР, (国家 或 地 方 当 
局 ) 规 定 的 价格 ;规定 的 劳动 报酬 

такса’ ,-cu [ 阴 ] 达 克 斯 狗 ( 一 种 身长 、 腿 
短 而 弯曲 、 毛 光滑 的 小 狗 》 

таксётор,-ра [9] 物价 员 ФОЖУЖ 
积 ( 林 质 ) 测 定员 ;( 农 ) 产 量 估 定 人 

таксаційний [ JÉ ] таксёція 的 形容 词 

таксащя, -ци Я. Мі-цією [EB J 限定 价 
格 , 规 定 劳动 报酬 Q (MO MW Е; 
《 农 ) 产 量 估 定 

таксӣст,-та ГІВІ 出 租车 司机 

такс! [不 变 , 中 ] 出 租车 

таксбваний ГІР) (由 国家 或 地 方 当局 ) 
规定 的 (价格 或 劳动 报酬 ) 

таксовий [ JÉ ] 规定 价格 的 ;牌价 的 

таксомотбрний [ JÉ ] 汽车 计 程 器 的 

таксофбн,-на [ËJ 自动 收费 公用 电话 

таксофбиний [ JÉ ] таксофбн 的 形容 词 

таксувальний [Ж ] таксувёння 的 形容 
я 


таксувёльник,-ка [№] 价格 核算 员 

таксувальниця, -ці 1. № -цею ГБН) так- 
сувальник 的 女性 

таксувёния,-ня [中 ] 规定 价格 

таксувати,-сўю, -суєш [ Ж, 完 ] що 
‹#› (国家 或 地 方 当 局 ) 规定 价格 ; 规 
定 劳动 报酬 


так-сяк [ Bj ] 《口语 )@ 很 费力 地 ,勉强 
地 ,好 不 容易 地 加 马马虎虎 地 , 随 随便 
便 地 回 各 种 各 样 地 图 可 能 地 

такт',-ту [ËH] 〈 乐 ) 小 节 , 拍 子 Ó ma- 
бивати(відбивётн)такт 1) 打 拍子 2) 指 
出 (运动 的 ) 节 奏 у(в) такт 合 着 节拍 地 

такт" -ту ГЕН) 轻重 ,分 寸 ( 指 待人 接 物 
的 态度 ) 
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так-таки [语气 ] (口语 )@ 毕 竟 ,终究 ， 
到 底 @ 果 真 , 真 的 

тактик,-ка (ІН) 〈 军 ?战术 家 ,策略 家 

тактика,-ки 三 、 六 格 -wi [ 阴 ] 战术 , 策 
я 

тактичний [#] 战术 的 ,策略 的 ( 副 
тактично) 

тактовий [JÉ ] такт 的 形容 词 

тактбвний [ JÉ ] 知 轻重 的 ,有 分 寸 的 ( 副 
тактбвно) 

тактбвність, -ності T. # -ністю [В] 
有 分 寸 , 知 轻重 

тал,-лу [ВН] 〈 植 ) 杞 柳 , 柳 丛 

талан,-ну 8) 命运 ,命定 之 事 , 造 
化 ;( 口 语 ) 运 气 加 人才, 才干 ,才能 

таланӣти,-нійть [未 ,无 人 称 ] кому Ж 
运 ,运气 好 

талановйтий [#] 天 才 的 ;有 才能 的 
(B| талановйто) @ 完 美的 ,完善 的 

талановитість; -mocmi 五 № -тістю 
[ 阴 ] талановйтий №1: ія) 

талант,-та Ж-ту [ 阳 ] -ma 人 才 , 有 
才能 的 人 @-ту 天 赋 , 才 资 

талий С) 稍微 融化 了 的 ,解冻 的 

талісмін,-на ГРН) 护身符 ,避邪 物 ; 宝 
物 

Thnig,-nii Ж № -лією [ 阴 ] @ 腰 ,腰部 
四 腰身 

талмуд,-а [ 阳 ]〈 宗 》 犹太教 圣 法 经 传 ， 
《 塔 木 德 书 》 

талмудӣст,-та Г ) 四 犹太 教 法 典 研 
究 者 ,遵守 犹太 教 法 典 的 人 加 ( 转 ) 书 
果子 ,学 究 

талмудйчний [ JÉ | талмуд 及 талму- 
дист 1 解 的 形容 词 

таловйнй, -винй ГЕН) 已 解冻 的 地 方 

талбн,-на ГЕН) 票 ,证 

талбнний [№] талбн 的 形容 词 

талбичик,-ка [ 阳 ] талбн 的 指 小 表 爱 

тальк ›-ку [ 阳 ]〈 矿 ) 滑 石粉 

тальковий [№ | тальк 的 形容 词 

там І Г) ФЕЯ @ 以 后 ,后 来 
Там вйдно буде. 以 后 会 清楚 的 。Or 
(Он) там. 就 在 那里 。II [语气 ] 加 强 
Ай, =, ЖИЕН А, Де там! (п 
语 )( 表 示 完 全 不 是 那 回 事 ) 哪 里 ! Ó 
хоч би там щб [булб] 无 论 如 何 , 不 
管 怎样 


тамада 


тамада,-дй ГЇН ЖЁН] 锥 席 主持 人 

Thm6yp,-pa СН) @( 建 穹顶 房屋 的 贺 
柱 形 或 多 边 形 部 分 ; 挡 风 门 斗 ,( 防 风雨 
的 ) 外 室 @( 铁 路 客车 的 通过 台 

тамбурӣн,-на [ЇН] (Ж) ФА Ой 
布 林 长 鼓 (法 国 普罗 旺 斯 的 一 种 打击 乐 


器 ) 
тамбурний [ JÉ ] тамбур 的 形容 词 
тампбн,-на ГРН) Ф (Ро) Ж Р, ІЙ Я М) 
(КЕНИИ 
布 ) @( 印 )( 刷 油墨 的 ) 擦 子 
тампонаж,-жу 1 № -жем СН) ( 8" > ЇМ 
井 (工作 ) , 止 水 ,注水 泥 
тампонёжний [ JÉ ] ( 矿 ) 固 井 用 的 , 止 水 
用 的 ,注水 泥 用 的 
тампонувати,-ную,-нєш [未 , 完 ] що 
@( 医 填塞 (伤口 或 腔 塞 ) @ 止 水 
там-сям Г) (口语 ) 处 处 ,到 处 
тамтам›-а [ 阳 ]《〈 乐 )( 铜 ) 锣 
тамтешній И) 《口语 那里 的 ,当地 的 
тамувёти,-мўю,-мўєш ,-мўє [ Ж] ко- 
гб-що 外 阻止 ,制止 ;使 放 慢 , 使 停 住 О 
忍 住 ,克制 住 ( 器 , 笑 、 咳 等 ) @ 满 足 , 解 
(1.8 $) © тамувати вёддих ( дй- 
хання, дух) 屏息 тамувйло віддих 
(дихання дух) [Е ЛЖ] 上 气 不 接 下 
气 , 喘 不 过 气 来 
тамуватися,-мюся -MgEIULCR ‚-муеться 
[Ж] 变 训 弱 ;势头 减退 ,( 感 觉 ) 有 点 儿 
迟钝 ,有 点 儿 衰 退 
тангенс,-са [ВН] ( 数 ) 正 切 ; 切 线 
танго [不 变 , 中 ] # X 98 ; ЖЕН 
тандём,-ма (ІВ) 串联 式 配置 ; 双 座 自行 
И 


танець,-нцю 五 格 -н М -нці,-нців 
[ 阳 ] ФИ, ЕН @[ 复 ] 舞会 
9 ітӣ(пітӣ) в танець 开始 跳舞 

танёчний [№] = танцювальний 

танк,-ка [Н] @( 军 坦克 О) Ж, 
З ш 

танкер,-ра [ 阳 ]《〈 海 ?油船 ,油轮 

тінкерний [ JÉ ] танкер 的 形容 词 

танкётки,-ток [Ж ] (№ танкётка,-ки 
三 .六 格 -4i[ 阴 ] ) O3E R šE JE ОЖ 
女 便 鞋 

танкіст,-та [ЇН] (E) 坦克 兵 ,坦克 手 

танкістський [ JÉ | танкіст 的 形容 词 

танковий [Ж] танк 的 形容 词 
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таранний 


танкбвйй [ 形 ] 轮 舞 的 ;舞蹈 的 

танбк,-нку [ЇН] Ф & #, ЖЗ водйти 
В О.В 

тёнути,-ну,-неш 过 去 时 тав, тала 及 
танув ,manyna[ 未 ] 四 融化 ;溶解 © 
《 转 ) 渐 渐 消失 @( 因 激动 而 ) 发 果 , 发 
я 

танцзал,-лу 8) 舞厅 

танщвнйк,-ка ГЕН) 跳舞 者 

танцівнӣця, -ці 五 № -цею [М] 
танцівнӣк 的 女性 

танцмайдёнчик,-ка Н) 8 X< Я 

танцювальний № танёчий [JÉ ] танец 
的 形容 词 

танцювати,-цюю,-цюешь [未 ] Фкогб- 
що 跳 … 舞 , 跳 ( 某 一 个 角色 ) @ 2 ВЕ 
Ж; БЕТЕ ЛЕ ЖЕ @ 做 舞蹈 般 的 动作 ; 旺 
动 ,跳动 © танцювати під чию дуд- 
ку 跟着 … 的 指挥 棒 转 , 听 … 指 使 

танцюватися, -цЮюся, -цюешся [Ж] 
跳舞 ,演出 (舞蹈 ) 

танцюрйст,-та [ЇН] 跳舞 者 

танцюрйстий [ JÉ ) 舞蹈 的 ;爱好 舞 中 的 

танцюрйстка.-ки 三 、 六 格 -yi 复 二 -mox 
[ 阴 ] танцюрйст 的 女性 

тапір,-ра [ 阳 ] (20) 

тапочки,-чок [М] (№ тапочка,-ки 
三 .六 格 -wi [ 阴 ] 4 Е, В 

тапчан,-на ГЇН] 简易 木 床 四 蜂 房 支 
ж 


тара,-ри ЦЯ) 包装 ,包装 材料 @( 专 ) 
皮 重 ;车 辆 皮 重 

тарабёнити,-ню,-ниш [Ж] (0 #) Ф 
Кні Ф оно» th I 36 3& t nb iw HE 
С) Фкогб-що 费劲 地 拖 ( 拉 ) т, 

тарабёнитися,-нюся,-нишся [未 ]( 口 
语 ) 拖 着 腿 走 ;勉强 挣扎 着 走 ; 走 远道 

TapaH,-hd[ 阳 ] @( 古 时 攻 城 墙 用 的 ) 攻 
ЗАВ @( 技 ) 撞 杆 , 冲 锤 @( 军 ) 撞 击 , 冲 
Ш Q (3 > # JÉ sb d: O іти (пітӣ) на 
Tapaa( 驾 着 飞机 、 坦 克 、 舰 船 ? 向 敌 机 、 
坦克 、 舰 船 撞击 

таранити,-ню,-ниш 命令 式 -p6nb [Ж] 
когб-що ФСЕ) НЕ Б, С) 
用 冲 锤 冲击 О) СКВ, Нз) н, 
撞击 @ (E> (用 模 形 冲击 法 ) 冲 破 敌 阵 

таранний 及 тарановий [№] таран 的 
形容 词 таранна Kicrga( 解 ) 距 骨 


тарановий 


тарйновий [#] = тараний 

тарантӣс,-са [ 阳 ]( 远 程 ) 四 轮 马 车 

таратёла,-ли [ 阴 ]《〈 意 大 利 民间 的 ) 塔 
兰 台 拉 舞 ; 塔 兰 台 拉 舞曲 

тарантул,-ла [ЇН] 塔 兰 图 拉 毒 蛛 

таранька,-ки 三 、 六 格 -Wi 复 二 -ньок 
[ВН] (口语 ) =тараня 

тарӣня,-ні 1 № -нею [ВЯ] ( 动 ) 赫 氏 斜 
И, 88 IS L 88 

таранячий [ JÉ ] тарёня 的 形容 词 

тарахкати,-кйаю,-кйєш [未 ] тарахну- 
ти,-ну,-неш [ 完 , 一 次 体 ] (口语 ) 发 
出 变 隆 声 , 发 出 很 响 的 声音 @когб-що 
猛 击 ,用 力 扔 出 

тарахкатися,-кйаюся, -кйєешся [未 ] 
тарахнутися,-нуся,-нешся [56 , — K 
Ж] @ 灸 隆 倒 下 ,扑通 倒 下 ; 吃 地 落下 
су ру ЖЕ Мові Е 

тарахкотӣти,-кочу,-кӧчеш 命令 式 
-кочй | Ж] М тарахкотіти, -кочу, 
-котиш,-котимд,-котитё 命令 式 
-котй [未 ] 《口语 ) ФАЗ, £ НН 
БЕ (ЖЕН) @ 快 而 无 表情 地 说 话 

тарахкотїти [未 ] =тарахкотёти 

тарахнути [ 完 ,一 次 体 ] М, тарёхкати 

тарахнутися [ 完 ,一 次 体 ] 见 тарёхка- 
тися 

тарган,-на ГРН) (57) ЕН 

тарганячий [ JÉ ] тарган 的 形容 词 

плачу [ 阳 ] 率 ,税率 ; 费 率 ; 运 价 ; 工 


тарифікатор,-ра ГРН) 制定 税率 ( 费 率 ) 
的 人 ,估价 人 

тарифікаційний [JÉ ) тарифікація 的 形 
容 词 

тарифікӣція,-ції 5% -цією ГБН) 规定 
СЛАНІ РАНКОВА 

р) 

тарифікбваний [ JÉ ] 已 制定 税率 的 ;已 
制定 工资 等 级 的 ;已 制定 运费 率 ( 收 费 
率 ) 的 

тарифікувати,-кўю,-кўєш [ Ж, 78) що 
制定 税率 ;制定 工资 等 级 ;制定 运费 率 
(收费 率 ) 

тарифїкуватися,-куюся, -кўєшся [ 完 ， 
未 ] 通过 工资 定 级 

тарйфний [ JÉ ] Tapf 中 的 形容 词 


тарілка,-ки =. № Ж -ц: М -лкй,-лбк 
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[88] 盘子 ,碟子 @[ 复 ] <, 
тарілковий [Ж ] тарілка 的 形容 词 
тарілчастий [ JÉ ] 碟子 形 的 ,盘子 形 的 
тарїль›-рёля 1 Ж -рёлем [ 阳 ]《〈 口 语 》 

盘子 
тарний [ JÉ | тара 的 形容 词 
тартак,-ка [Ë ] 锯 木 厂 , 制 材 厂 ; 制 材 

机 


таскати,-кйю,-кйєш [ Ж | когб-що (I 
836 йй, ТЖ 

таскётися,-каюся, -каешся [Ж] (H 
iB) ЖЕ), ЕР, ЖИ, 
溜达 

тасувати,-сйю,-сйєш [Ж] що Ф (ПФ) 
洗 ( 牌 ) @‹п# Т 

тасьма,тйсьм [8] Фк, ОГО ЖЕ 
边 , 条 状 物 @( 转 ) 像 带子 般 的 路 ( 河 


等 ) 
тасьмйстий [ JÉ ] (ПРИ, ЄВ 


带 状 的 

тасьмовйй [ JÉ ] ЖМЖ 

татёкати, -каю,-каєш [Ж] (口语 ) 发 出 
ВК 

татаренӣ,-няти Н № -ням М -нята 
[中 ] =татарча 

татари, татёр [№] ( 单 татарин,-на 
[ 阳 ] татарка,-ки =. № № -ці Ж — 
-рок [ВН] ЖЖ À 

татарин ГРН) И, татари 

татарка [ 阴 ] М, татари 

татёрник ,-ку (РН) СНИ) «3 #1 

татарський ОР) ФК, БЛ 
@( 中 国 ) 塔 塔 尔 族 的 

татарча, -чаёти 五 É -чім M -чата 
[中 ] яи 

татарченя, -няти 五 格 -ням М -нята 
[中 ] =татарчё 

татко,-ка [№] 及 татонько,-ка [ 阳 ] 
及 таточко,-ка [№] 及 татусь,-ся 
五 格 -cem № -тусю ГЕН) 及 тату- 
сик,-ка [Ë] Ж татуньо,-нья Н № 
-ньем СН) тато 的 表 爱 

тато,-та Г) (ПИРЕЄ 

татонько [ 阳 ]《〈 爱 ) 一 ThTKO 

таточко ГЕН) (3) - татко 

татуйбваний [ JÉ ] 文身 的 

татуньо [ 阳 ]〈 爱 ) =тётко 

татўсик [ЁН] (Ж) =тётко 


татўсь 


татусь [ЁН] (Ж) - татко 
татуювання ;-ня [中] 文身 
татуювати,-туюю, -туюеш [ Ж; 完 ] 
когб-що (在 皮肤 上 ) 刺 花纹 ,文身 
татуюватися, -туююся,-туюешся | Ж, 
я] (在 自己 身上 ) 刺 花纹 
тафта,-тй [В] ( 纺 ) 塔 夫 绸 
тафтбвий 及 тафтянйй [ JÉ ) 塔 夫 绸 的 
тафтянйй [ JÉ ] =тафтбвий 
тахкати,-кає Ж) (ПОВ) Ж BE BR 09 
声音 


тахта,-т [ 阴 ] 无 靠背 沙发 

таця,-ц: BR № -цею [ 阴 ] 托盘 ;盘子 

тачанка,-ки = ‚7; -ці М — -nox ГЕ) 
轻便 双 马 敞篷 车 

тачка,-ки = 75-4: М -чкй‚-чбк СН] 
独 轮 手推车 

тачковйй [ JÉ ] тачка 的 形容 词 

тванйстий [JÉ J 多 沼泽 的 ; 泥 党 的 О 
长 有 水 藻 的 

TBaHb,-Hi 五 格 -нню [Я] ФЕН, Ш 
泽 地 ОЖЖ 

тварйна,-ни [Bj ] 〇 动物 (通常 指 野 生 
动物 ); 野 兽 四 畜 类 ;牲畜 0 свійські 
тварйни 驯服 的 野兽 , 养 熟 的 野兽 

тварйнний [ JÉ ] 动物 的 

тварӣнник ,-ка ГРН) 畜牧 业 专家 ,畜牧 
工作 者 

тварйнництво, -ва [中 ] # J з ЁЁ 

тварйнницький [ JÉ ] 畜牧 业 的 

твариноподібний [ J⁄¿ ) 像 野 兽 似 的 

твёрдження,-ня М 二 -джень +] № 
点 ,主张 ,见解 

твердий [#] 中 固体 的 @ 硬 的 ;坚固 
的 ,结实 的 ( 副 твердо) ~ вагон 〈 铁 
路 ) 硬 席 车 一 m вода 硬 水 一 3Hak( 语 
文 ) 硬 音符 号 ~ да конструкція (4%) 
刚性 结构 @《 转 ) 坚 强 的 ;坚定 的 ,不 动 
播 的 ,固定 的 〈 副 твердо) — да вдача 
坚强 的 性 格 

твердӣня,-ні Tr # -нею [ 阴 ]《〈 庄 严 ) Ф 
要 塞 ,堡垒 О), 

твёрдити,-джу,-диш 命令 式 твердь 
[未 ] 肯定 地 说 ;坚决 主张 ;断言 

твердінь, -ні 五 Ë -нню [Ш] 及 
твердь,-0 五 格 -G0 [B] J (iB) 坚硬 
的 表面 Q твердь ( твердь) земна 
( 文 语 ) 大 地 ,地 球 
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творйтися 


твердість; -дост: T Ж -дістю [ВН] Ф 
〈 理 硬度 ,密度 四 坚固 ,结实 ОЕ, 
жав 

твердіти, -Oie [ Ж) М твердішати; 
-шає ж) 四 变 坚硬 ,硬化 ; 变 坚 固 О 
变 得 更 结实 图 (转变 坚定 ,更 加 坚定 

твердїшати [未 ] =твердїти 

твёрднути,-не 过 去 时 тверд, твёрдла 
及 тверднув ,твёрднула [未 ] O28488, 
硬化 @ 变 结实 ; 变 坚 固 

твердокам'янйй [ JÉ ] Фй ФЕ 
强 的 ,不 可 动 播 的 

твердокопчёний [ JÉ ] Ж T ñ (38 A Ж 
变 硬 的 ) 

твердолббий [ JÉ ] 《口语 保守 的 ,顽固 
的 ;十 分 固执 的 

твердосплавий [ J ] (78) МЕЛЕ Д [0 

твердуватий [#] 稍 硬 的 ; 稍 坚固 的 

твердь [ 阴 ] =твердїнь 

тверёзий [ JÉ ] 清醒 的 ,冷静 的 ( 副 тве- 
рёзо) — рбзум 清醒 的 头脑 

тверёзість,-зості 1. в -зїстю ГБН) № 
醒 , 冷 静 

тверезіти, -зїю, зієш | Ж) 及 тве- 
резішати, -шаю,-шаеш [Ж] 酒 渐 渐 
醒 过 来 ;( 转 ;渐渐 清醒 

тверезішати [未 ] = тверезіти 

твій, твогб = твоёму + твоїм 六 
## (на) твоєму (твоїм) [ЇН] твой, 
твоєї 三 格 твоїй 五 格 твоєю ХЖ 
(на) твой [В] твоє, твого С] 
твої, твоїх [Ж] [ 物 主 代词 ] 你 的 

твір, твӧру 8) 作文 ОЕ, Ж/Е; 
创作 

твїрнйй [ JÉ ) 组 成 的 ;形成 的 ;构成 的 
@[ 用 作 名 词 ] твірий,-нді [9 | (№) 
生成 线 ,母线 

твіст,-ту ГЕН) 摇摆 舞 ; 播 摆 舞 曲 

творёць,-рця 1% -рцём ГРН) 创作 者 ， 
创造 者 ,缔造 者 

Творёць,-рця 五 格 -pyém [大 写 , IR J 
《 宗 ) 上 帝 , 创 世 主 

творйти, творю, твбриш, твбрить 
[未 ] що @ 创 造 , 缔 造 , 创 作 @ fE; З 
行 ;进行 

творӣтися, твориться [未 ] 发 生 @ 
创作 ,创造 @ 完 成 ,实行 


творіння 


творіння;-ня Я — -рёнь [中 ] @ 创 作 ， 
创造 @ 创 作 ,作品 @ 人 ,生物 

твбрчий [ JÉ ] 创造 (性 ) 的 ;创作 的 ( 副 
твбрчо) 一 процёс 创作 过 程 

TB6puicrb,-uocmi 五 格 -wicmio[ 阴 ] Ф 
创作 ,作品 Ое 

тейтр,-ру [ËH] 四 戏剧 ФІН 图 剧场 
图 ( 转 ) 场 所 ,地 方 

театрал,-ла [ЇН] 四 戏剧 爱好 者 ФМ 
员 ,戏剧 工作 者 

театралізація,-ції Н № -цією [EB] 改 
编 成 剧本 

театралізбваний [У ) 改编 成 戏剧 的 

театралізувӣти, -зўю,-зўєш | Ж, 5 ) 
тке 
剧 

театралка,-ки 三 ,六 格 -Wi 复 二 -лок 
[ËB] театрал 1 解 的 女性 

театральний [ JÉ ] тейтр 的 形容 词 〈 副 
театрально) 

театрільність, -ності 五 № -ністю 
[ 阴 ] @ 戏 剧 性 ( 指 舞台 艺术 的 特点 和 
手段 ) @( 转 做作, 装 腔 作 势 

театрознавець,-вця 1. № -вцем [ 阳 ] № 
剧 学 家 

театрознёвство,-ва [中 ] 戏剧 学 

ри [ 形 ] 戏剧 学 的 ;戏剧 学 


тёе [语气 ] (口语 ) 有 点 那个 ,( 常 与 He Ж 
用 ,表示 状况 不 佳 ) 不 太 好 ,差劲 O6in 
сьогбдні не тёе. 今天 的 午餐 差劲 。 

теж (ФГ) 也 ,也 是 Він теж одруже- 
ний. 他 也 是 结 了 婚 的 。@[ 语 气 ] 也 算 
是 ,还 算 ,也 叫 作 (表示 讽刺 .不满 或 加 
强 句子 的 表情 色彩 ) 

тёза,-зи (Я) @ 论 点 ;提纲 @( 逻 辑 ) 论 
题 @( 哲 )( 黑 格 尔 哲 学 中 的 ) 正 题 

тезаурус,-са ГЈ (语言 ) 词 汇 大 全 ， 
大 词典 @ (电子 计算 机 的 ) 总 词 表 ,总 
词 库 

тезкб,-кӣ Ж -зки,-зок С) 同名 的 人 

тёзовий [ JÉ ] 提纲 的 

теїзм,-му [ 阳 ]《〈 哲 有 神 论 

тёка,-ки = № -ц: (88) 文件 夹 , 公 
文 夹 @( 少 用 ) 公 文 包 

текст,-ту ГЇН] @ 本 文 ,原文 :正文 О 
х 图 ( 乐 )( 歌 ) 词 

текстйль,-лю 五 格 -nem [ 阳 , 集 ] ФЯ 
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телеграфувати 


织品 ;纺织 原料 四 (口语 ) 纺 织品 生产 ; 
纺织 工业 

текстйльний [ JÉ ] 纺织 的 ;纺织 品 的 

текстӣльник ,-ка [Н] 纺织 工人 

текстӣльниця,-ці Н 4% -цею [В] 纺织 
女工 

текстовий [ JÉ ] 正文 的 

текстологічний | JÉ ) текстолбгїя 的 形 
容 词 

текстолбгія;-гії 1 -гією | А | (#2) 
@ 文 献 学 @ 校 勘 学 

текстуйльний [ JÉ ] @ 正 文 的 @ 文 献 学 
的 ;校勘 学 的 @ 逐 字 逐 句 的 , 照 原文 一 
字 不 改 的 

текти, течё 过 去 时 так ‚текла [未 ] Ф 
流 ,流动 Тече річка. 河水 流动 。@ 漏 ， 
漏水 回 ( 转 缓慢 地 移动 图 ( 转 )( 人 流 ) 
流向 , 涌 向 ;( 思 想 等 ) 不 断 地 涌现 о 
( 沙 .谷物 ) 酒 落 

тектбніка,-ки 三 、 六 格 -yi [ËB J Q) (H: 
质 ) 大 地 构造 学 ,构造 地 质 学 Q ( št > sË 
筑 构图 ;结构 (法 ) 

тектонічний [ JÉ ] 《地质 )TekTOHika 1 Ж 
的 形容 词 

текучий [#] 流动 的 ;液态 的 ОС) 
常 变动 的 ,流动 的 

текучість, -чост: T. № -чістю [ 阴 ] 流 
动 性 


телеательё [不 变 ,中 ] 电视 安装 修理 部 

телебачения,-ня [中 ] 四 电视 加 电视 
事业 

телевізійний [#] 电视 的 

телевізійник ,-ка [ 阳 ]( 口 语 ) 电 视 工作 
者 


телевїзор,-ра [ЁН] 电视 机 

телевізорний [ JÉ | телевізор 的 形容 词 

телеглядёч,-ча 五 格 -4ém [М] 电视 观 
众 


телеграма,-ми [ 阴 ] 电报 Ó дати 
(послати) телеграму 拍 电 报 , 发 电报 

телеграф,-фу ГРН) 电报 ( 指 电讯 设 
ж ОЖ ОЖ 

Tenerpa 中 icT,-ma[ 阳 ] 报 务 员 

телеграфістка,-ки 三 、 六 格 -ці Я — 
-ток С) 女 报 务 员 

телеграфний [ 形 ] телеграф 的 形容 词 

телеграфувати,-фую,-фуєш [ Ж, 完 ] 
що 打 电 报 , 拍 电报 ;用 电报 告知 


телеінтерв'ю 


телеінтерв'ю [不 变 ,中 ] 电视 谈话 , 电 
视 采 访 

телекінёз,-зу ГЇН] 心灵 致 动 ( 术 ) 

телекоментётор,-ра ГРН) 电视 讲解 员 ; 
电视 评论 员 

телембвлення,-ня [中 ] 电视 广播 ;电视 
广播 节目 

телёнькати,-каю,-каеш [未 ] телёнь- 
кнути,-ну, -неш [5&] 口语)@ 发 出 
叮当 响声 @ 胡 说 , 乱 说 ;饶舌 ,说 废话 
图 [只 用 完成 体 ] (心脏 ) 突 然 剧烈 跳动 

телёнькнуть [ % ] 见 телёнькати 

телепатйчний [ J | телепётія 的 形容 词 

телепйтїя,-тїї # №-тією ГВ) 心灵 感 
应 ; 传 心术 

тёлепень,-пня № -пнем [ЁН] (9) Ж 
ВЛ, SE HR БЕЛ X 48 Л 

телескби,-па [ 阳 ] (天 ) (天 文 ) 望 远 
Я @( 动 ) 龙 睛 鱼 ( 一 种 金鱼 ) 

телескопічний [ JÉ ) 四 望远镜 的 ;用 望 
远 镜 的 Осу ( 似 望远镜 简 ) 可 伸缩 
的 ; 简 式 的 ; 套 管 连接 的 @ 放 大 的 

телескопїя,-пїї ї Ж -níeo ГЕН) (Ж) 
望远镜 观测 

телефакс,-су ГЇН] 电话 传真 

телефбн,-ну СІН) 电话 ;电话 机 0 теле- 
фбн-автомат 公用 自动 收费 电话 

телефонїзацїя,-ц# 1 Ж -цією ГЕН) Ж 
装 电话 

телефонізбваний [ JÉ | 安装 了 电话 的 

телефошзувати, -зую,-зеш | Ж, 完 ] 
що 安装 电话 ,供给 电话 机 

телефоніст,-та [IHJ Фів бі 四 电话 
兵 

телефоністка,-ки =, х 格 -4i М 二 
-ток [ 阴 ] телефоніст 的 女性 

телефбнний [У | телефон 的 形容 词 

телефонограма,-ми [ 阴 ] 话 传 电 报 , 电 
话 记 录 , 电 话 通知 , 话 传 公函 

телефонувати, -нію;-нієш [未 , 完 ] що 
打 电 话 ,通电 话 ;用 电话 通知 

телёць,-льця В. № -льцём [ЁН] (218) 
牛犊 0 золотий телёць (X iË) 
( 源 自 圣 经 ) ;黄金 ,金钱 ;金钱 崇拜 

телешбу [不 变 , 中 ] 电视 节目 

телйтися,тёлиться [未 ] ЕФ, ЕЛЕ 
(小 鹿 等 ) 

телиця; -ц: T. № -цею [EB ] (尚未 下 ML 
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тёмно-блакӣтний 


ЮЕ 

телйчка,-ки 三 、 六 格 -ці М -чкй,-чбк 
[ВЯ] телиця 的 指 小 表 爱 

теліпйти, -пйю,-пйєш | ЖІ (口语 ) Ф 
чим 来 回 摆动 ЖЖЖ. Ж @ 说 空话 , 饶 
舌 ,空谈 

телїпйтися,-пйюся,-пйєшся [未 ] © Ж 
а по 四 (口语 ) 慢 腾腾 地 走 ; 拖 拉 着 

тёльбух,-ха Ж-хи,-хїв ГРН) 内 脏 , 下 
Ж: ЛАН 

теля,-ляти Н Ж -лям М -лята [中 ] 
ЛУ „ЕЕ , 58 8 

телйтина,-ни [ËH ) 牛犊 肉 

телӣтник,-ка [ËH J Ф4+%# ОД 

телятниця,-ц: 5. -цею [ 阴 ] 女 养 犊 员 

телячий [ 形 ] 小 牛 的 ,牛犊 的 

тёма,-ми [ 阴 ] 题目 ,题材 ,话题 ;主题 
@( 乐 ) 主 题 

темйтика;-ки 三 ,六 格 -ці [ 阴 ] 选 题 ， 
题目 ,课题 ,目录 ( 指 某 一 系统 的 综合 题 
目 ) 

тематичний [ JÉ ] 题目 的 ; 选 题 的 ; 专 
题 的 @( 乐 ;主题 的 

тембр,-ру ГЇН] 音色 

тёмбровий [ JÉ ] тембр 的 形容 词 

тёмінь,-мені 1 № -мінню [8] (口语 》 
= темнота 

темний 7 四 黑暗 的 ,昏暗 的 ОЖ 
的 ,发 黑 的 回 ( 转 阴暗 的 ,忧郁 的 Ф 
〈 转 居心 不 良 的 ,不 怀 好 意 的 ©‹ 4) 
模糊 不 清 的 @( 转 愚昧 无 知 的 ,落后 
的 @[ 用 作 名 词 ] темна,-ної СЯ] 
( 旧 ) 禁 闭 室 , 拘 留 所 0 темні окуляри 
墨镜 , 深 色 眼 镜 тёмна туга 无 限 忧愁 
темне діло 坏事 ,不 正当 的 事 

темнйти,-ню,-нйш ,-нимб,-нитё [ 3 ] 
(口语 )xoe6-wo 使 变 得 黑暗 ,使 阴暗 

темнйця,-ц: B Ë -цею [ 阴 ]( 诗 , 旧 ) 监 
Ж 


темнйчний [ JÉ | темниця 的 形容 词 

тёмність (58) = темнота 

темніти, -нію,-нієш | Ж | № темніша- 
ти,-шаю,-шаєш ж) 四 黑暗 起 来 , 变 
得 更 暗 ;发 黑 四 出 现 ,呈现 ( 黑 的 东西 ) 
@[ 无 人 称 ] 天 色 黑 暗 起 来 

темнішати [未 ] = темніти 

тёмно-блакӣтний [ JÉ ] 深蓝 色 的 


темнобривий 


темнобрӣвий [ JÉ ] = темнобрбвий 

темнобрбвий Ж темнобрйвий [Ж | Ж 
眉毛 的 

темноволбсий [ JÉ ] 深 色 头 发 的 

тёмно-зелёний [#] 深 绿色 的 

темнозолотӣвий [ JÉ ] 深 金黄 色 的 

темнолйций [ J ] Q I8 l. 8 Жї) ОКЖ 
黑 种 人 脸色 的 

темно-сірий [ JÉ ) 深 灰 色 的 

темнбта,-нбтй [88 ) Ж темність,-но- 
сті нї -ністю [В] 及 тёмрява,-ви 
[B] Ож, и ОАА 

темношкірий [Ж ] (Q # € Bz ОЖ 
种 人 的 

темнуватий [ JÉ ] 略 黑 的 ,不 特别 暗 的 
( 副 темнувато) 

темнуватїсть, -mocmi 五 格 -тістю 
[ 阴 ] 有 点 儿 黑 ,不 太 亮 

жон [ 阳 ] 速度 ОСИ» 节奏 , 节 


темперамент,-ту ГЇН] @ 气 质 , 性 情 ， 
Ч, Жы ОЖ 

темперёментний Г ] 富有 激情 的 , 热 
情 洋 滋 的 ,激动 的 ( 副 темперамент- 
HO) 

темперёментність,-ності 1 Ж -ністю 
[ВЯ ] темперёментний #2 ія) 

ей [ 阴 ] 温度 ,气温 О 


температўрити,-рю,-риш [未 ] 《口语 》 
发 烧 ( 指 人 ) 

температурний [№ | температура 的 形 
容 词 


тёмповий [ JÉ ] 速度 的 

тёмрява [В] ] = темнота 

тенденцїйний [ JÉ ] 有 倾向 性 的 ,有 意 
向 的 ( 副 тенденційно) @ 有 成 见 的 ， 
有 偏见 的 ;片面 的 

тенденційність, -ності 五 Ж -ністю 
[ВН] тенденційний й # ів) 

тенденція; -ції Я № -цією [9] Фіз 
向 ,趋势 ,倾向 @( 作 品 的 ) 意 图 ,意向 ， 
倾向 性 图 (作者 强加 给 读者 的 ) 作 者 意 
图 ,个 人 倾向 性 

тёндер,-ра [ 阳 ]《〈 铁 路 煤 水 车 

тёндерний [ J ] тёндер 的 形容 词 

тендітний [#] 脆 的 , 易 碎 的 加 娇嫩 
的 ,柔弱 的 
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теоретичність 


тендітність, -ності T. Ж -ністю [8] 
Фк ОЖ, ИЖ 

тенёта,-нёт [М] (№ тенёто,-та 
+) O OB) 捕 兽 网 @ ( 转 ) 罗 网 
© ставити тенёта на кбго (#) Ж "Як 
下 罗网 

тенёто [中 ] 见 тенёта 

тёніс,-су СЕН) (Ж) 网 球 ( 运 动 ) Ó aa- 
стїльний тёнїс 乒乓 球 (运动 ) 

тенісйст,-та [ГЇН] 网 球 运动 员 

тенсйстка,-ки =, № -ці М — -ток 
[ËB] тенісйст 的 女性 

тёніска,-ки = 75 Ж -ці М — -сок (БВ) 
(口语) 短 袖 运动 衫 

тёнісний [ JÉ ] тёнїс 的 形容 词 

тёнор,-ра Ж -рй,-р:в Іа) 四 男 高 音 О 
男 高 音 歌手 

тенорбвий [ JÉ ] тенор 的 形容 词 

тент,-ту 8) (6) ОЖЖ, Ж, лБ 
Жж Q (H R E) Ai ЖЕМ Mb Jr 

тёнтовий [ JÉ ] тент 的 形容 词 

тёнькати, -кає [未 ] тёнькнути,-не 
[ 完 ,一 次 体 ] (口语 ) (金属 ) 铮 铮 作 
响 ;( 雨 点 儿 ) 滴 滴答 答 ;( 某 些 鸟 禽 ) 员 
ти @ 心 性 ,心里 发 毛 

тёнькнути [ 完 , 一 次 体 ] М, тёнькати 

"ышкына. [ 感 ] (口语 ; 丁丁 声 , 叮 当 


теодолїт,-та [ВН] 〈 测 经纬 仪 

теодолїтний [№] 经 纬 仪 的 ; (用 经 纬 
仪 ) 测 定 的 

теократйчний [ J | теократія 的 形容 词 

теократїя,-тїї Н № -тіею [Bi] (Bo 
оннан @ 神 权 ( 政 治 ) 国 家 

мн [ 阳 ] 四 神学 家 @ h š T fE 


теологічний [ JÉ | теологія 的 形容 词 

теолбгія ,-гії № -гіею [ 阴 ] 神学 

теорёма,-ми (9) (Ж) жя 

теоретизувати,-зўю,-зўєш [Ж] Ф що 
使 理论 化 ,概括 为 理论 @ 空 谈 理论 , 抽 
象 议论 

TeopéTHK,-Kka[ 阳 ] 理论 家 @ (口语 
空谈 家 ,好 抽象 议论 的 人 

теоретйчний [#] 理论 的 ( 副 теоре- 
тично) @ 好 钻研 理论 的 图 空洞 理论 
的 , 太 抽 象 的 , 太 偏重 理论 的 

теоретӣчність, -ності 五 格 -ністю [ 阴 ] 


тебрїя 


太 偏 重 理论 , 太 抽象 
Te6pig,-piz 五 格 -рією СЕН | @ 理 论 , 学 
DRM а 图 空谈 ,抽象 议 


теосбф,-фа [ 阳 ] 神智 学 者 

теософічний [| теосбфія 的 形容 词 

теосбфя, -фи Tr É -фією [ 阴 ] 神智 学 

теосбфський [№] теосӧф № теосбфія 
的 形容 词 

тепер [8] J 现在 ,目前 ,如 今 ; 马 上 ,立刻 

тепёреньки 及 тепёречки [ 副 ] (Пій) 
现在 ,目前 

тепёречки [ 副 ] = тепёреньки 

тепёрішній [ 形 ] 目前 的 ,现在 的 , 当 
今 的 一 момент 目前 时 局 ,时 势 @[ 用 
作 名 词 ] тепёрішне,-нього [中 ] 现 
在 ,现时 ;现代 О тепёрїшнїй час (їй 
法 ) 现 在 时 

тепёрішність ,-ності 1 № -ністю [ B] ] 
= теперішне 

тёплий [ JÉ ] (ВІ тёпло) 温暖 的 ,上 暖和 
的 加 ( 转 )( 令 人 感到 ) 很 温暖 的 ,亲热 


теплиця, -ці 1. № -цею [ B] ] аж, 

тепличний [ JÉ ] 温室 的 ;温室 里 培养 的 ; 
娇 生 惯 养 的 

теплінь,-ні 1 -нкю (9) (口语 Ф 
暖和 ,暖和 天 气 @( 转 )( 心 中) 温暖 

тёплість,-лості В № -лістю [8] Ф 
М, ВМ @(《 理 ) 热 ,热量 @ 热 情 , 亲 
切 ~ повітря 气温 

тепліти,-ліє [未 ] № теполїшати,-шає 
[未 ] @@ 变 得 暖和 @( 转 )( 心 里 ) 感 到 温 
ВОВА ЖАН 

) 

теплїшати [未 ] =теплїти 

теплб,-ла [中 ] ФВ, Ос), 
热能 провідник 一 项 ( 理 ) 导 热 体 О 
( 转 ) 亲 切 ,热忱 душевне 一 亲切 热情 

тепловӣй [ 形 ]〈 理 , 技 ) 热 (能 ) 的 ,热力 
的 ,热量 的 ;使 用 热能 的 Q теплова 
електростанцїя 热电 厂 , 火 力 发 电厂 

тепловбз,-за [ 阳 ]《〈 铁 路 ;内燃机 车 

теплокрбвний [#] @ 温 血 的 ,恒温 的 
〈 指 动物 ) @[ 用 作 名 词 ] теплокрбвні 
[Я] (№ теплокрбвне,-ного [中 ]) 
《 动 温 血 动物 

тепломерёжа, -жі T. № -жею [ВН] 供 
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територійльний 


热 网 

теплоббмїн,-ну ГЕН) (фі) 热 交 换 

теплота,-ті ГЕН) @( 理 ) 热 ,热量 orr- 
ниця 一 T8( 理 ) 热 单位 四 温暖 С) 
热情 ,亲切 

теплофікувати, -кўю, -кієш [未 , 完 ] 
Mo《〈 技 》 用 废气 余热 供暖 

теплохід;-хода [Н] 内 燃 机 船 ,柴油 机 
船 

теплуватий [ JÉ ) 较 温 暖 的 , 较 温 和 的 
( 副 теплувато) 

терапёвт,-та [ 阳 ]《〈 医 ?内 科 医 师 

терапевтйчний [№] (Ек) терапія № 
терапевт 的 形容 词 

терапія,-пії + № -пїєю ГБ | (їх) © 
(内 科 ) 治 疗 ,疗法 ,治疗 学 四 内 科学 

терарій,-рію ї № -рієм [ 阳 ] 及 тера- 
ріум,-му [ 阳 ]( 陆 生 小 动物 的 ?饲养 室 

тераріум [Н] =терарїй 

терӣса,-си [ 阴 ] Фо Є ЖЕ, Ж 
ИЕ @ 阶 地 ,台地 ;《 农 梯田 

терасовий [ JÉ ] тераса 的 形容 词 

теребйти,-блю, -биш,-бимб,-битё [未 ] 
що ФЕ, 5 @ 拉 , 搜 , 揪 

теревёнити,-ню,-ниш 命令 式 -вёнь 
[未 ] ЯВ ЖЕ 

теревёні,-нів [Ж] (口语 ) 废 话 ,无 聊 的 
话 Ó теревені правити 闲 扯 ,闲聊 

терезй,-зїв [Ж] ТР, 5 FE ХЕ, х 
© аптёкарськї терезй 药 用 天 平 

тёрем,-ма Ў -мй,-мів СІН) 楼 ,了 阁 , 楼 


房 

терембк ,-мкӣ [Н] терем 的 指 小 表 爱 

тёрен,-рну Ж -рнй,-рнів ГРН) (ЩО Ф 
多 刺 李 , 黑 刺 李 @[ 集 ] 黑 刺 李子 @ 
[ 复 ] 荆 款 ,带刺 的 植物 ;( 转 , 文 语 ) 困 
难 , 障 碍 0 зарослй шляхй тернами 
道路 上 满 地 是 研 棘 ( 喻 指 不 可 能 去 的 地 
方 ) шлях, устёлений тёрном чий 
СВО) СЕЛИ ЖА: ВОДЕ 18 Ë BË , Е 
满 了 困难 .痛苦 的 生活 道路 

терён,-ну [ЇН] @ 地 方 ,地 区 ,地 域 О 
+ 


теренбвий [ JÉ | = тернӧвий 

терёр,-ра [ 阳 ] 独 ( 一 种 猎狗 ) 

терикбн,-на [ 阳 ]《〈 矿 ) 石 堆 , 古 子 山 

територіальний [№ ] теритбрїя 的 形容 
词 ( 副 територіально) 


теритбрїя 


теритбрія;-рії 1% -рією ГБН (法 》 
领土 ,版 图 @ 地 域 , 境 域 

тёрка,-ки 三 、 六 格 -yi 复 二 -pox [ 阴 ] Ф 
Жк, ЖЕЕ; 《 技 ) 磨 擦 器 ,研磨 器 ; 木 铁 
СТО ЕР SR FR HL 

теркїтлйвий Ж теркотлйвий [#] 28 
йй s бу 

теркбвий [ JÉ ] тёрка 的 形容 词 — апа- 
рате) ЖЕ 

теркотётн,-кочй,-кочеш 命令 式 -кочй 
[Ж] 及 теркотйти,-кочф,-котйш, 
-котимд,-котитё #45 -котй [未 ] 
ФЯ и, Bk Ец Q (5. Ш ыы 
щш, ng ni 

теркотіти [未 ] =теркотати 

теркотлйвий [ JÉ ] = теркітлӣвий 

терлйкати,-каю,-каєш [未 ] ‹П1#›@ 
ТРТ 加 ( 鸟 .昆虫 
3 ) п, ивр оу] 

тёрлиця  тёрниця,-ці Н #-цею ГВ J 
( 农 ) 打 麻 器 

терлӣч [Н] =тирлйч 

термёльний [1 ) (Л) 60, 

термін! ,-на ГЇЇ] 术语 ,( 专 门 ) 名 词 

термін" ‚-ну (РН) 期 限 ,期 间 , 时 期 

термшал,-ла [ЇН] (计算 机 的 ) 终 端 ， 
终端 装置 加 (铁路 ) 终 点 (站 ) 

термінатор,-ра СЕН) (Ж) (行星 或 卫星 
上 的 ?明暗 界线 

термінбвий [#] 四 紧急 的 ,迫切 的 〈 副 
термїнбво) 一 Be замбвлення 紧急 订 
货 加 定期 的 一 Bi вклади 定期 存款 
一 Ba пбзика 定期 贷款 

термінбвість,-вості 五 格 -вістю [В] 
紧急 ,紧急 性 

термінологічний [№ ) термінологія 的 
形容 词 

Tepmigon6ria,-2ii № -гією Г) 术语 
( 指 某 一 学 科 的 全 部 术语 ) медична ~ 
医学 术语 

TepMir ‚-та [ 阳 ]《〈 动 白蚁 

термїт* ‚-ту [ 阳 ]《〈 化 》 馈 热 剂 ,高 热 剂 ， 
铝 粉 焊接 剂 

терміття;-тя [中 ] ЖЯ, ЖЕ В 

термічний [№] (E, 4 › 28 09. 2 Т, 
热处理 的 ,热力 的 

термбметр»-ра [ЇН] 温度 表 , 体 温 表 

тёрмос,-са СЕН) 保温 器 , 暖 水 并 
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терорйстка 


термбсити,-мбшу,-мбсиш 命令 = 
-мбсь [未 ] когб-що 《口语 摇晃 ,拉扯 

термосний [ JÉ ] термос 的 形容 词 

термостат,-та [ 阳 ]《〈 技 )@ 人 恒温 器 О 
热 动 开关 

термотерапія, -nii 五 格 -пією [Bj] 
( 医 )( 温 ) 热 疗法 

термойдерний [№] 热 核 的 Ó термоя- 
дерна рейкція 热 核反应 термойдер- 
на збрбя 热 核 武器 

тернй [№] М, терен 

тернӣк,-кў ГРН) 多 刺 李 , 黑 刺 李 

тернйна,-ни [Я] © ЖЯ ОЖЖ 7 
ФВ: 

тернйстий [ JÉ ] 人 多 刺 的 , 荆 刺 多 的 @ 
《 转 , 文 语 ) 艰 难 的 ( 指 生 活 道路 ) 一 
шлях 艰难 的 道路 ,多 难 的 经 历 

тёрниця [ 阴 ] =тёрлиця 

тернівка,-ки = ‚7% -ці СЯ) 5 3 + 
果酒 

тернбвий [№] терен 的 形容 词 тер- 
нбвий вінбк(вінець) < 219) С 
难 、 殉 教 的 象征 ) 

тернослӣв,-ва [ВН] 及 тернослӣва ,-ви 
[BJ] CHO 538 раб, = 

тернослйва [ 阴 ] =тернослйв 

тернўти,-нў,-нёш,-немӧ,-нетё [ 完 ] 
що 摩擦 一 下 , 搓 一 会 儿 , 揉 一 揉 

тернўтися,-нўся ›-нёшся ,-нембся »-не- 
тёся [ 完 ] ФИ СЖ, ЙО О — КЕ, 
假 依 着 亲热 一 阵 ; 盾 混 一 阵 

тёрня,-ня СФ) (iB) ОЖ, НЯ 
枝 的 刺 ; [ 集 ] ЖЖ, ИШИ @[ 常 用 
复数 ] о, НЕ, 

теріреру Са) Е, Et ВО 


терорӣзм,-му Е) ЖИ ЗЕ X. ЖЕНЕ) Р 
的 活动 


тероризбваний [ JÉ ] ЖЖЖ i 8 ПЕ 
的 , 受 威吓 的 

тероризувёти,-зую, -зйєш ГЖ, 5 | 
когб-що 使 用 丽人 怖 手段 ,对 … 以 恐怖 手 
Ват 

терорӣст,-та [ 阳 ] ЖИ ЕХ Ж.Ж Л 
+ 


терористйчний [№ | терор № терорйст 
的 形容 词 
терорйстка,-ки =, 


ЖЖ ція - 


ток 


терорйстський 


[ВЯ] терорйст 的 女性 

терорйстський [ JÉ J #02-76 

терпелйвий Ж терплячий [ JÉ ] 有 耐性 
的 ,能 忍耐 的 ( 副 терпелйво № терп- 
ляче) 

терпеливість; вості T. # -вістю [В] 
及 терплячість, -чості 五 Ж -чістю 
[ 阴 ] 耐性 ,耐心 

терпёць,-пцю 五 格 -nyém[ 阳 ] (口语) 
耐心 ,忍耐 arpadirH 一 失去 耐心 ,失去 
自制 Терпёць мій ( мені) урвався 
(увірвався). 我 忍无可忍 了 。 

терпймий [№] (8 терпймо) 可 以 忍 
受 的 ,可 以 容忍 的 四 宽容 的 

терпймість,-мості 1 #-мїстю [В] 
容忍 , 容 让 ,宽容 态度 

терпїння,-ня [中 ] 耐心 ,忍耐 力 ; 忍 受 
втратити 一 失去 耐心 ,忍耐 不 住 

терпіти, терплю, терпйш, тёрпйть, 
тёрпимӧ,тёрпите [未 ] когб-що Ф 
忍受 ,忍耐 @ 容 忍 ; (与 не 连用 ) 不 能 
容忍 ,不 容许 ,非常 不 喜欢 ФВ, 
Ж --аварію В № , Х $ — нужду 22 97 
一 поразку 遭受 失败 

терпітися, тёрпйться [未 ] [无 人 称 ] 
комі 有 耐心 , 忍 得 住 ;( 常 与 не 连用 ) 
忍 不 住 要 … 

терпкий [#] @ 酸 涩 的 ,苦涩 的 ; 哈 鼻 
的 ;( 转 ?刺眼 的 〈 副 тёрпко) @( 转 ) 尖 
图 ( 转 ) 辛 酸 的 ,痛苦 


терпкість, -кості 五 № -кістю [ 阴 ] 
терпкйй 的 名 词 

терплячий [JÉ ] = терпелйвий( БІ тер- 
пляче) 

терплячість [ Й) = терпелӣвість 

терпнути;-не Ж) ФЖЖ, 8019 9 6 
各 部 ) О CH РА А) (心脏 》 
突然 收缩 

терпуг;-га [ЁН] ёж, же 

терпугбвий [Ж ) терпуг 的 形容 词 

терти, тру, треш, тремб, треті (Ж) 
що Фи, #5, ЕЕ, ЖЗ — руки 
搓 手 @ 研 磨 ( 使 碎 成 粉 状 ) @‹Ж)4Т 
СОЖ, О) 

тертий [Ж] @ 磨 碎 的 , 研 成 面 的 Осе) 
饱 经 世故 的 O терта людйна 饱 经 世 
故 的 人 , 老 奸 巨 独 的 人 
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тесть 


тертися, тріся, трёшся, трембся, 
третёся ж) 四 擦拭 ,揉搓 (自己 的 某 
部 分 ) Фин, м 回 ( 转 ,口语 ) 
(不 受 欢 迎 地 ) 在 … 的 周围 转 , 肠 混 
© тертися поміж (між) людьми (П 
Ж) ЕЛАТЕ, Е ЛИЕВ 

тёртка,-ки 三 \ 六 格 -4i 复 тёртки, тё- 
ртбк [ВН] 及 тертушка,-ки 三 、 六 格 
-ці Я — -шок [ 阴 ] @ 擦 板 , 擦 床 ;( 技 ) 
研磨 器 ; 木 铁 @( 农 ) 磨 碎 机 ;加 种 机 

терткбвий [ JÉ ] тертка 1 解 的 形容 词 

тертўшка [ 阴 ] =тёртка 

тертӣ,-тя [中 ] ФЖЖ, ЖЖ ОГЯ) 
《 转 ) 摩 擦 , 蔬 盾 

терцёт [ 阳 ] -ma (文学 ) 三 行 诗 @ 
-my 〈 乐 ) 三 重唱 ,三 重奏 ;三 部 合唱 

терцӣна,-ни 1) (文学 ) 三 韵 句 诗 ， 
三 章句 法 @ 一 节 三 韵 的 句 诗 

тёрція,-ції 五 格 -цією [8] QO Ok) = 
度 ; 三 度 音 ; 三 音 @( 印 ) 十 六 点 的 铅字 

тес,-су СН) СЖЖ 13—25 毫米 的 ) 薄 板 

тесёк,-ка [ЇН] #1, мя, 1 

тесёльник,-ка [Н] 砍 削 工 , 削 平 工 

тёсаний [№] 削 成 的 , 砍 成 的 ; 锛 成 的 

тесання,-ня [中 ] 削 , 砍 

тесати, тещі, тёшеш 命令 式 meuú 
[未 ] що ФОН ЖЕ , 石 层 ) Ф, 
加 (用 木 ` 石 ) 砍 成 , 削 成 

теслйця,-ц: 1. -цею [ 阴 ] =теслб 

теслб,-сла М -сла,-сел +) м, Ж 
子 , 锛 子 

теслювати,-люю,-люєш [未 ] 及 тес- 
лярувёти,-рую, -реш [Ж] 做 木工 
活 , 当 木 区 

тёсля, -лі 五 格 -лею Я теслі, тесль 
[ 阳 ] 木匠 ,木工 

тесляр,-ра 五 格 -pém № -ляре Ë -pí , 
-рїв = -рам [ 阳 ] 木匠 ,木工 

теслярний [ JÉ ] =теслярський 

теслярство,-ва Ф) 木匠 业 ; 木 区 手艺 

теслярський № теслярний [№] тес- 
лярство № тесляр 的 形容 词 

теслярувати [未 ] = теслювёти 

тесбвий №) 薄板 ( 制 ) 的 

Tecr,-mu [ЁН] 《心理 测验 ,试验 ;测验 
题 


тёстовий [ JÉ ] тест 的 形容 词 
тесть,-тя ##-тем СЮ) 岳父 , 丈 人 


тетервак 


тетервак [ 阳 ] =тетерук 

тётерев [ ËH ] =тетерук 

тетёрка,-ки =. Ж -ці М — -рок Ж 
тетерючка,-ки 三 、 六 格 -Wi М — -чок 
[89] @( 动 ) 母 黑 酚 鸡 @( 动 ,口语 ) 黑 
琴 鸡 回 黑 琴 鸡肉 

тетерук,-ка [ЇН] 及 тетерюж,-ка ГЕН. 
及 тетервак,-ка [ЇН] 及 тётерев,-ва 
及 [ 阳 ] тетеря,-рі Н #-рею [ 阴 ] (8) 
黑 琴 鸡 

тетерюк [ЁН] =тетерук 

тетерючка [ 阴 ] =тетёрка 

тетёря' ,-pi 五 格 -рею [ 阴 ] Q (39) Ж 
ху @( 转 ,口语 智力 不 高 ,行动 迟钝 的 
人 Фглуха тетёря ( 9 ) ## + 

тетёря* ,-рі T. f# -рею [88] (28 > IR €) t 
汤 


Terepá,-pámu 五 格 -рям М -рята [+] 
[с А 

тетёрячий [№ ] тётерев 的 形容 词 

тетралогічний [ JÉ | тетралбгія 的 形容 
词 


тетралбгія,-гії № -гіею ГРН) (文学 ， 
乐 ) 四 部 曲 
техвідділ,-лу ГРН) 技术 科 ( 处 ) 
орд Эр № -лем [ЇН] 技术 
查 


техмінімум,-му [ 阳 ]〈 某 行业 必 备 的 ) 
最 低 限 度 技术 知识 ,技术 常识 

технёгляд,-ду ГБН) 技术 监督 

тёхнік,-ка ГРН) 技术 员 ,技师 

тёхніка,-ки 三 、 六 格 -4i [ЮЙ] Ф&Ж; 
工程 ,工程 学 @ 技 术 , 技 巧 ,技艺 ,手法 

технікум» му ГРН) 中 等 技术 学 校 

технічний [ 形 ] 技术 的 ,工程 的 ( 副 
технічно) O 工 业 上 用 的 一 Hi куль- 
тури 经 济 作物 ,技术 作物 @ 技 能 的 , 技 
巧 的 ( 副 технічно) @( 某 一 科技 部 门 ) 
专用 的 ,专门 的 ~ термін 技术 名 词 ， 
术语 @@( 体 ) 技 巧 熟 练 的 ,技术 高 超 的 
( 副 технічно) 

технокрАт,-та [ 阳 ] 专家 治国 论 者 , 技 
治 主义 者 

технократйчний [№] технократія 的 
形容 词 

технократїя,-тїї 1 $ -тією [BB] 专 
家 治国 , 技 治 主义 

технблог,-га [ЁН] @ 工 艺 师 ; 施 工 员 @ 
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《口语 ) 工 学院 学 生 
технологічний [#] 工艺 (学 ) 的 , (加 
工 ) 制 造 的 ;施工 的 ;技术 操作 的 
технолбгїя,-г: Н № -гією [ 阴 ] 工艺 
学 ;工艺 ,工艺 规程 ;制造 法 ,操作 法 
техперсонӣл,-лу (ІН) (全 体 ) 技 术 人 员 
техрёд,-да (НО) 技术 编辑 
техсекретар,-ря 五 格 -pém Я -рі,-рів 
三 格 -phim[ 阳 ] 技术 秘书 
тёча,-чі НЮ -чею [ 阴 ] #5 ~ в кормі 
船尾 漏水 
течійка,-ки 三 、 六 格 -ці Я 
一 道 细 流 
течїй,-чїї Ж Ж -чією М -чй,-чій СЯ) 
外流, 流动 ,流向 回流 ,水 流 @( 转 ) 潮 
流 ;流派 ,学 派 0 плистй ( пливти) за 
течїёю 随波逐流 пливтй ( плистй) 
прбти течії 逆流 而 上 ; 反 潮 流 вёрхня 
течій ЕР? нижня течій 下游 
тёща,-щ? 5 -щею [ 阴 ] 岳母 
ар [ 形 ] теща 的 物 主 形容 
їй] 


-йок [ËB] 


ти,тебёСу тёбе) = mo56i 五 格 тоббю 
ЖЖ (на) тобі [人 称 代词 ] 你 O на 
тобі 口语 ?你 瞧 怎 么 办 吧 ,怎么 办 也 没 
有 用 (表示 不 满 ,愤怒 又 无 能 为 力 ) 

тйверський [ JÉ ] тйверщ 的 形容 词 

тйверцї,-цїв [Ж] ( 史 ) 底 维尔 人 (9 一 11 
世纪 居住 在 德 涅 斯 特 河 与 多 瑞 河 之 间 
的 斯 拉夫 部 族 ) 

тйгель,-гля Я. -глем [ËH ] (УНН, 
жя 

тйгельний [№ ] тӣгель 的 形容 词 

тигр,-ра СН) (20) 8 

я,-няти Н № -ням Ж -нята 

[中 ] 幼 虎 ,小 虎 

тигрйця,-ц: Я. № -цею [ЕЯ ) B Be 

тйгровий [ JÉ ] 虎 的 

тӣгрячий [ JÉ ] тигр 的 形容 词 

тиждень, -жня 五 格 -жнем [ЁН] 星期 ， 
Я минулого ~ жня Ж (на тбму —- 
水 Hi) 在 上 周 

тижнёвий [#] @ 一 星期 的 ,一 
每 星期 的 ,每 周 的 

тижнёвик,-ка 19) 周刊 ,周报 

тик' ,-ку [ 阳 ]《〈 纺 ) 吉 克 ( 斜 纹 ) 布 , 坚 质 
条 纹 布 

тик? ,-ку ГЕН) <> 


тю @ 


тйкати" 

тйкати', тйкаю, тйкаеш Ж miiuy, 
тічеш 命令 式 тікай Ж тич [Ж] 
тйкнути,-ну,-неш [ 完 , 一 次 体 ] 及 
ткнўти, ткну, ткнеш, ткнемб, 
ткнетё [ 完 , 一 次 体 ] wo Ж, ЇВ, 1: 
加 指点 ,比划 О що 塞 到 … 跟 前 给 
看 … 0 тйкати [свогб] нбса куда (в 
що) (口语 ) 爱 管 闲事 ,干涉 别人 的 事 

тйкати* ‚-каю,-каеш [未 ] когб (口语 》 
对 … 称 “你 ”( 而 不 是 “您 ”) 

тйкатися,тйкаюся,тйкаєшся 及 mú- 
чуся, тйчешся 命令 式 múxaüca 及 
тичся [未 ] тӣкнутися,-нуся,-нешся 
[ 完 ,一 次 体 ] 及 ткнўтися, ткнуся, 
ткнёшся, ткнембся, ткнетёся [ % , 
一 次 体 ] @ 刺 人 , 扎 进 @( 口 语 )( 把 头 、 
脸 等 ) 藏 人 , 埋 人 ОЖ, ФОН, п) 
Ай, ДОР Н @( 转 ,口语 7 钻 进 

тйкнути [ 完 ,一 次 体 ] 见 тйкати' 

тйкнутися [ 完 ,一 次 体 ] W, тйкатися 

тиковий [№] тик 的 形容 词 

тикбзний [ JÉ ] тик? 的 形容 词 

тил,-лу 8) @ 后 边 , 背 面 @ 后 方 

тиловйй [ JÉ ] 后 边 的 ,背面 的 @ 后 方 
的 

тиловйк,-ка (ІН) (ПО БА, 5 
方 工作 人 员 

Thrpna,-Gu[ 阴 ]〈 印 ) 代 字号 ,波形 号 
(~) 

тйльний [ 形 ] 背部 的 ,后 面 的 @( 旧 》 
后 方 的 

тим Í [£ J O (5 чим 连用 ) 越 …, 越 
Чим більше, тим краше. 越 大 越 好 。 
©: Ó тим-то 因此 Ф: 0 тим часом 
当时 ,在 那个 时 候 II [语气 ] 更 , 越 ,这 
就 更 Тим гірше для Hac， 对 我 们 更 不 
利 。 


тим 
梯 牧 

тимчасбвий [ JÉ ) 暂时 的 ,临时 的 ;暂行 
的 ( 副 тимчасбво) 

THMqac6Bicrb,-60cmi 五 格 -вістю [В] 
临时 性 ,暂时 性 ,一 时 的 现象 

тимчасом: Ó тимчасом як [34 | 1) 当 … 
的 时 候 2) 然 而 ,其 实 

тин,-ну Ж-нй›-нїв ГЕН) ЖЕЕ, 5; 
(НЯ ЖП) ЖЕ O ні в тин ні в 
ворбта 不 合 时 宜 ,无 缘 无 故 під тй- 


Ивка,-ки 三 、 六 格 -ці 89) GHO 
ж 
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ном 在 露天 ,室外 ,户外 під чужим 
тйном 处 于 陌生 人 (外 人 ) 之 间 
за [ 阳 ] ФЖЖ, Ж ФФЖ,Ж 


тинькёр,-ря 1 # -рём ТР -карю М 
-pi,-pie = -рям СН) 抹 灰 工 

тинькарський [ JÉ ] @ 抹 墙 的 , 抹 灰 的 
加 灰 泥 的 , 抹 好 灰 泥 的 

азни ПЕ) 抹 了 灰 泥 的 , 抹 好 了 


тинькуваӣти,-кўю,-кўєш | Ж ] що ЖЖ 
їв, Жай 

тинятися,-няюся,-няешся [ Ж | (口语 》 
Ф©®жЖЖӘ 2 Ff: НЯ, СТЕ ДЕНО # 
Ж О ЖЇН O тинятися без діла 
游手好闲 тинятися по наймах 在 外 
打工 漂泊 тинятися по світу 在 各 地 
漫游 ,漂泊 

тип (ЕН) -ny 型 , 式 ,类 型 ,形式 ,样式 
@-ny (文学 ) 典 型 ;作为 原型 的 人 З 
ке шышы ашы адаа 


типаж,-жў + #-жём ГРН) @( 技 )( 产 
品 ) 类 型 ,型 号 (系列 ) ~ тракторів № 
拉 机 型 号 @ (文学 , 艺 )( 某 类 人 的 ) 类 
型 特征 ;典型 ,类 型 

типажний [ J ] 四 某 一 类 型 人 物 的 @ 
适合 扮演 某 类 角色 的 ,适合 于 作为 绘 
画 、 摄 影 的 原型 的 

тишзёщя, -ци ДОН -цією [ËB J Ф‹%) 
标准 化 ,规格 化 ,定型 @ 分 类 ,分 型 @ 
《文学 , 艺 ) 典 型 化 

типізбваний [ JÉ ] 分 过 类 的 , 按 类 型 分 
定 的 

тишзувати, -зую,-зуеш [未 , 完 ] що Ф 
《 技 ) 使 规格 化 ,标准 化 ,定型 四 按 类 型 
分 类 图 (文学 , 艺 ) 使 典型 化 ,使 成 为 典 

типбвий (3) СЕ] типбво)@ Ж}; Ж 
уы @ (X , 2) # Ж FE BJ) , НК 


типовий [ JÉ ] 示范 的 ;定型 的 ;合乎 标 
准 的 @( 文 学 , 艺 ) 典 型 的 

типбвість, -вості T. № -вістю [ 阴 ] Ф 
典型 性 @( 文 学 , 艺 ) 典 型 性 

типологічний [ JÉ ] 四 类 型 学 的 ОЖТ 
某 一 类 型 的 

типолбгія, -гії Н Ж -гіею [ВН] 类 型 学 

типчак ,-кё [ 阳 ]〈 植 ) 远 东 羊 茅 


тир 


тир,-ру [ЇН] 靶场 

тирада,-ди [Я] 长 篇 大 论 @( 文 学 > 
〈 不 分 诗 段 的 ) 一 整 段 诗 ;( 剧 )( 戏 剧 里 ) 
一 口气 说 出 的 台词 

тираж,-жу 五 格 -жём [ 阳 ] (出 版 物 的 ) 
份 数 , 印 数 ;口语 ;发 行 量 

тиражний [ JÉ ] тираж 的 形容 词 

тиражбваний [Ж ] 规定 印 数 的 ,规定 发 
行 量 的 

тиражувати,-жую,-жєш [未 , 完 ] що 
规定 (出 版 物 等 的 ) 印 数 ,发 行 量 

тиран,-на ГІД) @( 古 希腊 、 古 罗马 等 
ЮНА, 霸主 ОЖЖ О) ( #8 Tr 
Ж НОВ ЯА.) = 

тиранити,-ню,-ниш f -рань [未 ] 
когб-що 压迫 ,虐待 ,折磨 

тиранічний Ж тиранський [ JÉ J) 君主 
专制 的 ,专横 的 ,暴君 的 四 残暴 的 , 苛 
刻 的 ,折磨 人 的 

тираня,-нй НЮ -нією [ËB] @( 史 )( 古 
希腊 、 古 罗马 的 ) ШЕМ, ШЕЕ О 
暴君 的 统治 , 苛 政 @( 转 ;残暴 ,虐待 

тираноббрець,-рця 五 格 -рцем [№] 
《 史 》 反 暴君 者 , 反 专 制 主义 者 

[ 形 ] тираноббрець 的 形 

词 

тиранство,-ва [Н] 残暴 专横 的 统治 ; 
独断 专横 ;残暴 ;折磨 ,虐待 

тиранський [# ] =тиранїчний 

тирё [不 变 , 中 ] 破 折 号 (一 ) 

тирлйч 及 терлйч,-чу Н #-чём [ЇН] 
《 植 ) 龙 胆 

тӣрло,-ла Ф) @( 方 , 农 )( 牧 场 上 牲畜 
休息 的 ) 牲 畜 停 宿 地 , 栏 圈 @ ( S ж) ж 
情 时 群集 处 @( 少 用 ) 兽 类 洞穴 @( 鱼 
类 ) 产 卵 地 

тирлувати,-лую, -лієш, -ліє [Ж] Ф 
когб-що 使 集聚 到 一 起 四 聚集 在 一 起 

тирлувётися,-луеться [Ж] 聚集 在 一 
起 ， 挤 在 一 块 儿 

тирса! ,-си ГБН) #Ж, М.И 

тирса"! ‚-си [ВН] (O $r 3 

тӣрсовий' [ 形 ] ЖИ, /Н 00, ЛЕ 60 

тӣрсовий [№ ] ЧЕК, C Wa ЖЖ ff 

тис (НО) Ф-са 赤 柏 松 , 紫 杉 ,东北 红豆 
М @-c 赤 柏 松 ( 木 材 ) ,此 杉木 

тйснений Фтйснути 的 过 去 时 被 动 形 动 
їй @[ 形 ] 压 出 来 的 ( 指 花纹 、 图 案 等 )， 
压 有 花纹 的 一 Ha спинка (ЕР) Ж 9 4 
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тйтло 


юв 

тӣснення,-ня [中 ] ФЕ; 5; % @ 压 力 
一 пари 蒸气 压力 @ 压 出 的 东西 ( 花 
纹 、 图 案 、 字 句 等 ) 

тйснути›-ну,-неш 过 去 时 тис, тйсла 
Е тйснув ‚тйснула [未 ] когб-що (D 
压 , 按 ;压榨 , 挤 ОН (T )— руку IE + 
ОЖ, В З 图 ( 转 )( 某 种 思 
想 感 情 ) 压 在 心头 ,使 感到 压抑 @ (ED) 
压 印 ,( 用 打印 机 ) 打 样 O тйснув Mo- 
p63 < ПЖ 

тӣснутися,-нуся,-нешся 过 去 时 тйсся, 
múcaaca № тйснувся, тйснулася 
[Ж1Ф@#@;кн##—® ОКЖ. 
W @( 口 语 ) 挤 过 去 

тӣснява ,-ви ГВ) 非常 拥挤 

тисбвий (7 тис 的 形容 词 

тисяча; -ч: Tr № -чею М тисячі , тисяч 
[数量 数 词 , 阴 ] 千 ,1000 

тйсячний [顺序 数 词 ] 第 1000 的 О 
[ 形 ] 成 千 的 ,以 千 计 的 @[ 形 ] 千 分 之 
一 的 

тисячоголбсий | 8) 成 千 上 万 人 喊 出 
的 ,有 成 千 上 万 种 声音 的 

тисячокілометрбвий [ JÉ ] 千 公 里 的 

тисячолітній 及 тисячорічний [#] QD 
1000 年 的 ; 千 百 年 的 @1000 周年 的 

тисячолїття,-тя 复 二 -літь СФ) 及 
тисячорїччя,-чя М — -річ [中 ] Ф 
1000 年 ; [常用 复数 ] 很 多 世纪 @1000 
周年 

тисячорїчний [ JÉ ] = тисячолітній 

тисячоріччя [中 ] = тисячоліття 

тисячотбнний [ JÉ ] 千 吨 的 

THTEH ,-на [Н] Ф (神话 ) 提 坦 神 © 
о [小写 ] EA: =, ФОК) 
土 卫 六 ( 星 名 ) 

титан’ ,-на СБ) ( 提 坦 式 的 ) 煮 水 大 锅 

титан’ ,-ну СНО) (化 ) $k 

титанїчний [ JÉ ] 巨人 (伟人 ) 所 固有 
ee @E X, 

титйновий [ JÉ ] 钛 的 ; 含 钛 的 

тӣтар,-ря 五 格 -рем 复 -pi, -pie 三 格 
-рям [ 阳 ]《〈 宗 )( 掌 管教 堂 经 费 等 的 ) 教 
会 长 老 

тйтла [Ë] =тйтло 

тӣтло.-ла Я © титл [1] М тӣтла, 


титр 


-ли [ 阴 ]〈 语 言 ) 字 上 符号 (中 世纪 罗 
斯 和 和 希腊 文字 中 标 在 字母 上 方 的 符号 ， 
表示 该 词 是 略 写 词 ) 

титр,-ру ГЇЇ] (电影 ) 字 幕 @( 纺 ) 纤 
Е @( 化 ) 滴 定 度 , 滴 定 率 

титрбваний [№] (化 ) 滴 定 了 的 

тйтул,-лу [ЙЯ] ФІН), +8 @( 印 ) 书 
名 ,标题 ; 摩 页 @ (法 )( 对 财产 等 ) 权 利 
的 根据 

титулбваний [#] # ВОН, ВЯ, Я 
族 (身份 ) 的 

титулувати,-лўю,-лўєш [未 , 完 ] koz6 
@@( 按 再 位 、 官 衔 ) 称 呼 … 四 把 … 称 作 

титулуватися›-луюся ›-лўєшся (Ж) Ф 
Клан ижа 加 称 作 , 叫 


тйтульний [JÉ ] 书 名 的 , 靡 页 的 — áp- 
куш‹Ёй) 5 6 1, O титульні реє- 
стри(спйски) (经 ) 工 程 项 目 表 

титулярний [#] 只 有 性 位 而 无 实权 的 ; 
荣誉 的 Q титулярний радник (Ë) 
(革命 前 的 ) 九 级 文官 

тиф,-фу ГЇН] 伤寒 

тифбзний [#] 伤寒 的 ; 患 伤寒 病 的 
@[ 用 作 名 词 ] тифбзний,-ного [ЇН] 
т зді [9] 伤寒 病人 ,伤寒 病 


тихёнький ОР) (96, П йротихий ВОЇН 
小 表 爱 

тихенько [B| J Фтйхо 的 指 小 表 爱 @ 
悄悄 地 ,偷偷 地 

тихий [JÉ J) (声音 ) 低 的 , 轻 的 四 寂静 
的 @ 平 和 的 ,安详 的 图 缓慢 的 

тихішати | Ж) = тйхнути. 

тихіше 及 тихше [ B| J тихо 的 比较 级 

тихіший 及 тӣхший [ JÉ J тихий № НОВЕ 
级 

тихнути;-ну,-неш 过 去 时 тих, тихла 
及 mixnye ,mitixnyna [未 ] Ж тихіша- 
ти 及 тйхшати,-шаю,-шаєш (ж) Ф 
(声音 ) 寂 静 下 来 ;沉默 下 来 ,安静 下 来 
ыны ча: 


тихо [ 副 ] 低 声 地 @ 平 和 地 回 缓慢 地 
@[ 用 作 无 人 称谓 语 ] 安静 , 静 悄悄 ; 
《 转 )( 内 心 的) 平静 

тихомӣрити,-рю,-ришь 命令 式 -мйр 
[未 ] (口语 〉 когб-що @ 安 抚 ,安慰 :使 
安静 四 使 平息 ,使 缓和 ,消解 ОЕ, 
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制服 @ 镇 压 ,平定 

тихомӣритися,-рюся,-ришься 命令 式 
-мйрся ж) 放心 ;安静 下 来 ;得 到 安 
慰 ; 心 平 气 和 ОЯ, іН, Е ОМ 
从 起 来 

тихцем [B| J Thxo 的 指 小 表 爱 ОЖ 
声 不 响 地 ;悄悄 地 ,偷偷 地 ;暗地里 

тйхшати [未 ] =тихішати 见 тйхнути 

тихше [ 副 ] =тихїше 

тйхший [ JÉ ] =тихїший 

тиць [用 作 谓 语 ] (口语 )Q@ 捅 了 一 下 , 扎 
了 一 下 онат 
来 ,突然 跑 掉 

тйцьнути [ 完 , 一 次 体 ] М, тицяти 

тйцьнутися [ 完 ,一 次 体 ] М, тицятися 

тйцяти,-цяю,-цяєш | Ж ) тйцьнути, 
-ну,-неш [ 完 , 一 次 体 ] що ‹п# ›Ф+, 
入 ,插入 四 指点 ,比划 ожа 四 把 … 
塞 到 跟前 给 看 一 під самий ніс 把 … 
塞 到 鼻子 底下 ОН, 

тӣцятися,-цяюся,-цяєшся | Ж) тйць- 
нутися,-нуся,-нешся [ 完 , 一 次 体 ] Ф 
刺 入 , 扎 进 @( 头 、 脸 等 ) 藏 入 , 埋 人 @ 
乱 钼 , 乱 跑 ; 睹 忙 

тичйна [ 阴 ] =тйчка 

тичйнка,-ки = . 7-4: Я — -нок [ 阴 ] 
Q OO 8:38 ФС б) тичина 的 指 小 

тичйнковий [ 形 ] 雄蕊 的 — кова квасбля 
КЖ 

тӣчка,-ки = ,7#&-ці М -чкі,-чӧк [ BH J 
№ тичйна,-ни [9] ФҰ, НТ, СП 
语 )( 插 进 地 里 的 ) 桩 子 ОИ, ЯН 

тйша,-щ 五 格 -шею ГБ) 寂静 0 німа 
(мёртва) тиша 牙 省 无 声 , 死 寂 

тишкб,-ка [НМ] (口语 ) 文 静 的 人 ， 
不 爱 说 话 的 人 

тйшком 81) (口语 ) 低 声 地 ,悄悄 地 , 偷 
偷 地 0 тйшком-нйшком [ 副 ] (口语 
1) 不 出 声 地 2) 偷 偷 地 3) 慢 慢 地 ,不 慌 
不 忙 地 

Ti&pa,-pu[ 阴 ] ( 史 ) (古代 东方 帝王 
的 ) 王 冠 , 冕 @( 宗 )( 罗 马 教 皇 的 ) 三 重 
冠 


тік, току Я токӣ, токів [ 阳 ]《〈 农 ) 场 
院 , 打 谷 场 

тікання,-ня [中 ] 24,8 

тікати; -кає ГЖ) (口语 ) 滴 答 地 响 (一 般 
指 钟表 ) 


тікати 


тікати, -кйю,-кієш [未 ] @ 仓 皇 逃 跑 ， 
逃生 ФЕ 0 Тїкай з моїх очей! # 
Я! 从 我 眼前 走 开 ! земля тікає з- 
під ніг у кбго 1) 站 不 住 ,跌倒 2) 3 £ 
信心 ,没有 把 握 

тілесний ГП) @O( 理 , 数 ) 物 体 , 体 оя 

я оме Фох) ж 


тілёсність,-ності Я. # -ністю [ ËR ] Ж: 
体感 

тїлйстий [ JÉ ] 结实 的 ,健壮 的 ; 胖 的 

тілікати,-каю,-каєш [未 ] 口语) Ф 
(乐器 ) 发 出 单调 的 咏 野 声 @ ( 鸟 、 昆 
ч п пу 

тіло,-ла Я тілі ,min [中 ] ( 理 , 数 ) 
体 ,物体 四 身体 будова 一 na 身材 , 体 
Ж ОЖ, ЛЯ бути в 一 五 (口语 ?肥胖 
的 ;营养 充足 的 @( 技 ) (机 器 等 ) 的 主 
要 部 分 , 体 , 身 — літака 飞机 机 身 一 
кулемёта 机 枪 枪 身 

тїлогрїйка,-ки 三 、 六 格 -wi 复 二 -йок 
[ 阴 ] 女 棉 背 心 , 女 坎肩 

тільки (ФС) 刚刚 ,方才 一 що 刚才 
д: 可 是 ， 却 ; 只 是 ; 刚 一 "就 …， 

"Жз [як] — з вн що 刚 

гро 图 [语气 ] 只 不 过 ,仅仅 ;只 
有 ,只 是 — 6 只 要 ,但 愿 0 та й тільки 
(口语 〉 1) 总 是 , 光 知 道 ,只 会 2) 真 是 这 
样 ! 就 是 这 样 ! 

тільки-но (D[ Bl J 刚刚 ,方才 @[ 连 ] И 
一 … 就 


тільки-тільки [ 副 ] 四 勉强 四 刚刚 , 才 

тїльна [ 形 ] 怀孕 的 ( 指 母 牛 ) 

тїльнйк,-кй СН) 《口语 ) 海 魂 衫 ( 蓝 白条 
纹 的 水 兵 汗 衫 ) 

тільність,-ності Ж -ністю ГРА) 怀 
孕 ( 指 母 牛 ) 

тільце; тільця Я тільця ‚тёлёць [中 ] 
Фтіло 的 指 小 表 爱 @[ 常 用 复数 ] (E 
物 ) 球 ,细胞 ,微粒 кровяні —ця 血球 ， 
血细胞 

тїм'я,тїм'я Ж тімені [中 ] 头顶 Оне 
в тім'я бйтий ЖАЙ, ЖЕЖЯ, М 
明 的 по тім'я 非常 多 

тїм'янйй [Ж ] 前 顶 的 

тїм'ячко,-ка Ж —-чок [中 ] (ЩЕ) (新 生 
Лә) 

тїнйстий Ж тїнястий 及 тінявий [JÉ J 
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тіснӣй 


окан 一 car 绿 树 浓 荫 的 花园 ОН 

阴 

тінйстість, -тості 1 Ж -тістю [В] 
及 тінявість,-вості 1#& -вістю [В] 
阴凉 

тінь,-ні Я #-нню 复 二 -ней [ 阴 ] © 
阴 地 方 @( 艺 )( 画 面 上 的 ) 阴 影 @ 影 
子 , 阴 影 @ 黑 暗 вечірні тіні Ж бе, б 
晚 的 昏暗 О 0 бути в тіні 不 引 人 
注目 ,处 于 次 要 地 位 царство тіней 
《神话 》 阴 间 

тіньовий [ JÉ ] @ 背 阴 的 ; 阴 面 的 @( 艺 》 
阴影 的 @(《 转 ) 阴 暗 的 ,反面 的 

тїньовитривалий [JÉ ] ( 植 ) 耐 阴性 的 

тіньолюбний [ JÉ ] СНІ) БАНЮ 

тінявий [ JÉ ] -тінйстий 

тінявість [ 阴 ] = тїнйстїсть 

тїнйстий [JÉ ] =тїнйстий 

тшалка,-ки = ‚Ж -цї Ж — -Aox [В] 
《 纺 ) 打 麻 器 

тїпальний [ É ] 清 棉 的 ; 打 麻 的 

тіпальник ;-ка [ ËH ) 清 棉 工 ; 打 麻 工 

тїпальниця,-ц: T. # -цею [ 阴 ] тіпаль- 
ник 的 女性 

тіпати,-паю,-паєш [Ж] тіпнути,-ну, 
-неш 5, — К Ж) 及 тіпонути,-ну, 
-нёш [ 完 , 一 次 体 ] когб-що (ОІВ F. , PL 
зі) ОВЕН, и, 

тіпати ,-паю,-пбєш [未 ] що 清 ( 棉 ), 打 
( 麻 ), 开 ( 毛 ) 

тіпатися; -паюся ,-паєшся [未 ] тіпну- 
тися,-нуся,-нешся 56, — Ж Ж] 及 
тіпонўтися,-нўся ,-нёшся [ 完 ,一 次 
体 ] 晃动 ,摇摆 ФА, Я Р, в 


тіпнути [ 完 ,一 次 体 ] Ж, тіпати 

тіпнутися [ 完 , 一 次 体 ] М, тїпатися 

тіпонути [ 完 ,一 次 体 ] = ипнути № 
тїпати 

тіпонутися [ 完 , 一 次 体 ] = тіпнутися 
见 тїпатися 


тіпӯн,-на (БНО ЖШ, О тіпун [би] 
на язйк кому 叫 … 舌 头 上 长 疗 疮 

тісийй К) ОКЖ, ЛМ 加 密集 
的 ,紧凑 的 @( 转 ) 密 切 的 G) CK ВО E 
的 ,瘦小 的 © тісна баба 挤 老 米 (一 种 
儿童 游戏 ) в тїснбму кблї 在 小 范围 
内 


тїснйна 


тіснӣна ,-ни [9] 峡谷 , 沟 蜜 ;狭隘 通道 

тїсийти,-ню,-нйш,-нимб,-нитё [未 ] 
когб-що 外 挤 ,拥挤 ;( 转 ) 限 制 ,束缚 О 
挤 开 ; 人 迫使 (军队 ) 退 却 ;( 转 排挤 О 
а.а 图 监 气 , 发 浆 ,发 堵 

тіснйтися, -нюся, -нишся, -нимбся, 
-нитёся ГЖ) 互相 拥挤 , 挤 在 一 起 
加 挤 着 拥 向 @ 居 住 在 窄 小 的 住房 内 

тісно [ 副 ] @тїснйй 的 副词 ОГНЕ Я 
语 ] 觉得 很 挤 ;( 衣 、 鞋 ) 很 紧 ,觉得 ( 胸 
пжеа, 

тіснбтӣ,-нӧти [B] J 及 (口语 ) тісня- 
ва,-ви СЕН) №, Я ЛУ ЯЗ 

тїснява [ 阴 ] -тіснота 

тістечко ,-ка М — -чок СФ) 甜点 心 , 小 
蛋糕 

тістечкбвий [Ж] 馅 饼 的 ,蛋糕 的 

тісто,-та [中 ] Фя ш @ 浆 状 物 ， 
泥浆 0 з одногб тіста хто 3 ким (Ж 
人 ) 与 … 完 全 是 一 样 的 人 ( 指 秉性 、 气 质 
相同 ) не з такбго тіста xmo( 某 人 ) 不 
是 那 种 人 з м'якбго тіста 意志 薄弱 的 
(人 ) 

тітка,-ки 三 、 六 格 -Wi М -тки,-тбк 
[ 阴 ] спро о, të 

тїтонька,-ки 三 、 六 格 -4i 复 二 -Kbok 
[ 阴 ] 及 тіточка,-ки 三 、 六 格 -wi 复 二 
-чок [ВН] тїтўня,-н: Н № -нею [ 阴 ] 
тітуся, -сі 五 格 -сею [ËH J (H iñ) 
TiTKa 的 表 爱 

тіточка [ 阴 ] =тїтонька 

тітуня [ËH] = тітонька 

тїтўся [ 阴 ] =тїтонька 

тітчин,-на,-не [№] тітка 的 物 主 形容 
词 


тіўн,-ка [М] (98) (11—17 世纪 罗斯 时 
期 替 公 嫌 或 大 贵族 掌管 经 济 的 ) 执 事 ; 
低级 法 官 ;( 各 类 ) 管 事 

тічка»-ки = ‚Ж -ці М -чкй,-чбк [ 阴 ] 

一 群 狼 @( 生 物 ) 发 情 期 〈 指 


тішити,-шу,-шиш 命令 式 тш (ЖІ 
когб-що @ 使 高 兴 , 使 喜悦 ;使 满足 一 
бко 悦目 一 самолюбство 满足 … 的 自 
尊 心 — ce66 надією 以 希望 安慰 自己 
加 使 娱乐 ,使 开心 


тішитися -шуся ,-шишся @ %зїтїшся 
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тлумачний 


[ Ж 1 Фким-чим 感到 高 兴 , 喜 悦 ;得 到 
安慰 ;感到 满意 @ 自 娱 取乐 , 玩 得 高 兴 

ткаля,-лі Н 4% -лею [ 阴 ] ткач 的 女性 

тканий (DTK&TH 的 被 动 形 动词 @ [ É ] 
织 成 的 ( 指 用 织 布 机 织 的 ) 

тканйна;-ни [ЇЙ] 布匹 ,织物 ОСЕ 
物 ) 组 织 

тканйнка,-ки =, 75 № -ці М — -нок 
[ 阴 ]《〈 诗 )( 音 乐 ,文艺 作品 等 的 ) 主 旨 、 
结构 .内容 

тканйнний [#] 四 织物 的 ,布匹 的 @ 
(生物 ) 组 织 的 

ткання,-ня [中 ] (ФОП, діб 四 织物 , 编 
结 品 ; 织 出 的 花纹 

ткати, тчу, тчеш, тче, тчемб, тчетё 
命令 式 muu [未 ] Фщо Я; Я Фщо 
在 ( 布 上 ) 织 花纹 图 当 织 布 工 , 织 布 

ткатися,тчёться (Ж) 织 ; 编 结 

ткацтво,-ва [中 ] 织造 工程 ;机 织 学 

ткацький [№] 织 布 工 的 ; 织 布 的 

ткач,-чӣ 1 -чём 呼 格 -uy ML -чі,-чів 
[ 阳 ] 织 布 工 

ткнути [ Ж, 一 次 体 ] = тйкнути 见 
тйкати' 

тліний [ JÉ ] 〈 文 语 )@ 能 腐烂 的 , 易 朽 
的 ;短暂 的 , 非 永久 存在 的 ООН 
的 ,有 腐蚀 作用 的 

тліність; -ності T. Ж -ністю [ 阴 ] 
тліний 的 名 词 

тлінь,-ні T. № -нню [9] (ХО ФЛ 
烂 ,腐朽 @ 腐 烂 物 

тлїти,-лїю,-лїєш [Ж] 四 腐烂 ,腐朽 
四 无 焰 燃 烧 回 微 微 发 光 @( 转 ) 勉 强 呈 
现 出 一 点 儿 ( 指 生命 .感情 等 ) 冰 rr 外 в 
ньбму тліє. Ё&®®*—Ё Т. 

тло,тла Ф) (绘画 的 ) 底 色 , 底 子 ，; 
背景 @( 转 ;背景 ,环境 

тлум,-му [ 阳 ] С БО) А ВР, КЕКЕНЕ, 
忙乱 ;杂乱 无 章 

тлумак,-ка 8) 口语) 口袋 ,袋子 

тлумач,-ча Н № -чём [ЇН] 解释 者 ; 注 
释 者 ;讲解 者 

тлумачити,-чу,-чиш б Ф зб -мач [未 ] 
когб-що ФЯ Ж, Ш, Е @ ( 1 iË) 
讲解 ,说 明 

тлумачка,-ки =, 7% № -ц: М — -чок 
[ËH] тлумач 的 女性 

тлумачний [ JÉ ] 四 明白 道理 的 ;有 见识 


тля 1199 


的 ,精明 能 干 的 @ 容 易 明 白 的 ,有 条 有 
理 的 @@ 有 详细 解释 的 ~ словник 详 
解 词典 

тля, тлі № тлёю [ Ë] ] (5) 8 

тмин,-ну [ЁН] О) 8 > yE , ЩОБ 

тмӣнний [ JÉ ] тмин 的 形容 词 

тнути [Ж] -тяти 

то @[ 连 ] 用 于 主 句 中 作为 关联 词 ,表示 
“ 那 时 候 2"“ 那 种 情况 下 ”等 的 意思 © 
[语气 ] 那么 , 便 , 就 Що то sa бчі! 多 
好 的 眼睛 ! 

тббто [£] 即 , 就 是 说 

товар' ,-py[ 阳 ] (经 ) 商 品 ФИМ 

товар',-ру [ 阳 , 集 ] 牛 或 羊 

товарйство,-ва [中 ] 公司 ,社团 ,会 
акціонерне 一 股份 公司 споживче ~ 
消费 合作 社 @ 伙 伴 ,同伴 — друзів АЯ 
友之 间 бувати в — в! когб 常 与 ( 某 些 
人 ) 交 往 творче ~ 创作 协会 ФОНЕ 
称呼 ) 口语) 同志 们 Ó вӣще(світсь- 
ке)товарйство 〈( 史 ) 上 层 社会 кошовё 
товариство ( 41)16--18 世纪 乌克兰 扎 
波 罗 热 的 军事 团体 

товарйський [ JÉ ] 同志 ( 式 ) 的 ;友谊 
的 ,友爱 的 @ 好 与 人 交往 的 ,善于 交际 
的 ;容易 与 人 相处 的 @ 公 司 的 ,社团 的 
Ó товарйський суд 同志 审判 会 

товарӣськість, -кості 五 格 -кістю [ВЯ] 
中 同志 关系 ,同事 关系 ,友谊 почуття 
一 KocTi 同 志 感 情 @ 善 于 交际 ;好 交往 

товариш ,-ша 五 格 -шем Ж -wi,-wie 
[ 阳 ] 四 同志 外 同事 ,朋友 ,同学 

товаришка,-ки 三 、 六 格 -wi М -шка, 
-шок [ 阴 ] 女 朋 友 , 女 同事 , 女 同 学 

товаришування,-ня [中 ] 同志 关系 , 同 
事 关 系 ,友谊 

товаришувати,-шую,-шўєш [未 ] 做 朋 
友 ;保持 友好 关系 

товарний 及 товёровий [#] 商品 的 ; 
货物 的 ~ не виробництво ( 25 ) 4% ¿E 
产 一 He 3epH6( 经 ) 商 品 谷物 — пбізд 
《铁路 货物 列车 

товарність, -ності 五 Ж -ністю [ 阴 ] 
《经 ?商品 率 

товарняк,-ка [ [H ] (口语 ) 货 物 列 车 

товёровий [ JÉ ] =товарний 

товаровиробник ‚-ка [Н] (经 ) 商 品 生 
т 


товстий 
товаровлёсник,-ка [ 阳 ]《〈 经 ) 商 品 所 有 
者 


товарознавець,-вця 1 ##-вцем [ 阳 ] Ф 
商品 学 家 @ 商 品 鉴定 员 ; 商 品 检查 员 ， 
商品 计价 员 ;商品 选 购 员 

товарознавство,-ва [中 ] 商品 学 

товарозийвчий [№] товарознавство 的 
形容 词 

товароббїг,-гу [ЁН] (经 ) 商 品 流通 

товароббмїн,-ну Г] (经 ) 商 品 交 换 ， 
换 货 


товарооборбт,-ту [ЇН] (经 ) 商 品 流转 ， 
商品 流转 额 ;贸易 

товаропровїднйй [ JÉ ] (经 ) 商 品 运 销 的 

аен [ 形 ] 牲畜 的 ,牲口 ( 牛 或 羊 ) 


товкӣч,-ча 五 格 -uém 呼 格 -xiuy Ж -чі, 
-чів СО Ф, 四 推动 者 ; 负 催促 
任务 的 代表 @( 技 ) 推 … 的 工人 
товкачка,-ки 三 、 六 格 -4i М — -чок 
[ 阴 ] товкач 的 女性 
товкмачити,-чу,-чиш 命令 式 -мач 
[Ж] СП) когб-що ФЗ Е О 
fr, @@ 使 明白 过 来 ,开导 # 硬 向 … 
灌输 ;一 再 重复 说 
товкотнёча ‚-чї T. Ж -чею [Я] (口语 》 
拥挤 ;忙乱 
товктй, -6uy, -вчёш, -вчемб,-вчетё 过 
去 时 товк,-клё 命令 式 -euli [未 ] що 
@ 捣 ( 碎 ) ФН @кого т, 8 Ф 
〈 转 ,口语 反复 地 说 
товктйся,-вчуся, -вчёшся, -вчембся, 
-вчетёся 过 去 时 móaxca ‚-клася 命令 
з -вчйся СЖ) Фай, 四 忙碌 地 办 ; 
张罗 ,奔忙 Осо) N ЇНИ 
товкучка,-ки 三 、 六 格 -4i 复 二 -чок 
[Я] (口语 ;拥挤 四 旧 货 市 场 
товмёч,-ч 五 格 -чём 呼 格 -мачу М 
-чі з-чів ГН) ( 史 〉 口头 翻译 ,翻译 
Ë 四 注释 者 
тбвпитися,-питься,-пляться ГЖ] Ф 
聚集 @ 互 相 拥挤 着 走 
товстёзний 及 товстелёзний 及 товс- 
тючий 及 товстющий 及 товстённий 
[ 形 ] (口语 ) 很 胖 的 ,很 厚 的 ,很 粗 的 
товстелёзний [ JÉ ] = товстезний 
товстённий [ JÉ ] =товстёзний 
товстий [ JÉ | ( 副 r6scro)@ 粗 的 , 厚 的 


товстїти 


四 肥大 的 ; 胖 的 ;沉重 的 (ож) ( 声 
音 ) 低 沉 的 @( 口 语 ) 宽 的 ( 指 眉 毛 ) 一 - 
ті чбрні брови 又 宽 又 黑 的 眉毛 
Ó товстий журийл X #J ЯЯ TJ товста 
калӣтка у кого (Ж ЛОВ Н В, П 98 
Ў товста кишка (#) ХИ 
товстіти, -тію ,-тієш СЖ] № товсті- 


шати,-шаю,-шаеш [Ж] 发 胖 , 胖 起 
来 


товстішати [未 ] --товстіти 
товстогўбий [ JÉ ] 厚 嘴唇 的 
товстолббик,-ка ГРН) 〈 动 ) 白 链 , 链 
товстомбрдий [#] (口语 ) 嘴脸 肥大 的 
( 指 动物 ); 脸 盘 大 的 ( 指 人 ) 
товстонбгий [ JÉ ] 腿 粗 的 
товстопўзий [#] (口语 ) 大 肚子 的 ,大 
腹 便便 的 
товстостінний [ JÉ ) 厚 壁 的 , 厚 墙 的 
товстосўм,-ма 8) (Пі) 大 财主 
товстоший,-шия,-шие [JÉ ] 脖子 粗 的 
товстошкїрий 及 товстошкурий [ JÉ ] 
厚 皮 的 
товстошкурий [ J | = товстошкірий 
товстуватий [ JÉ ] 稍 粗 的 ; 稍 胖 的 
товстуля,-лё 五 格 -Aero [ВН] 及 товс- 
туха,-хи 三 ,六 格 -ci [ 阴 ] 胖 女 人 
товстӱн,-нӣ UP Ж -тўне М -нй,-нїв 
[ 阳 ] (口语 ) 胖子 
товстуха [ 阴 ] =товстуля 
товстючий [#] = товстёзний 
товстющий [Ж ] = товстёзний 
товчёний [ JÉ ] АМ, 18 М 
товчёник,-ка М -ки,-кїв [ 阳 ] Ф‹Н 
яра h @[ RR 3 OR ШАТ 
тбвща,-щ? Н #-щею [9] @ 厚 厚 的 一 
а @( 转 ) 人 民 和 群众 
тбвщати,-щаю,-щаєш (Ж) Ф 
粗 的 (更 厚 的 ) ,加 粗 ,加 厚 @ 发 胖 
товщина,-нй ГРН) 厚度 
товщйнний [ JÉ ] 量 厚度 的 , 量 粗细 的 
тбга,-ги 三 ,六 格 -3i [ 阴 ] 托 加 ( 古 罗马 
的 男 外 衣 , 用 一 块 布 从 左肩 搭 过 缠 在 身 
Е) © вбиратися у тбгу когб-чогб (Ж 
语 ) 披 着 … 的 外 衣 , 冒 充 
тогб (口语 (ФОНІ) 因此 ,所 以 @Tor6 [,] 
що [复合 连接 词 ] 因为 @[ 语 气 ] [用 
ЧЕН] 有 点 那个 ;( 常 与 He 连用 ) 不 
太 好 ,差劲 He без — 难免 ;自然 有 
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токарювати 


тоголітній [ JÉ ] =тогорїчний 

тогорічний Ж тоголітній ГР | 去 年 的 ， 
上 年 的 

тогочасний [ JÉ ] 四 与 … 同 时 ( 代 ) 的 四 
那个 时 候 的 ;当时 的 

тогочасысть, -ності T. Ж -ністю [В] 
那 时 候 

тоді [ Bj J @ 那 时 候 , 当 时 ; 那 一 次 О 
(在 ) 那 时 候 , 于 是 @ 那 么 , 那 就 ;在 这 
种 情况 下 © тодї як 1)[ 对 别 连 接 词 ] 
然而 ,可 是 2)[ 让 步 连 接 词 ] 尽管 ,虽然 

тодішній [#] 那个 时 候 的 ;当时 的 ; 那 
一 回 的 

тож ФГ] 要 知道 (用 于 表示 原因 、 让 
步 等 句 中 ) ;如果 ,要 是 @[ 语 气 ] 要 知 
道 , 本 来 是 ,不 是 吗 ? O Тож-то і є! 及 
Тож-бо і є! 及 (口语 )Toz пак! Е 
如 此 ! 问题 就 在 这 里 ! 

той,тогб 三 格 тому 五 格 тим 六 格 
(на)тбму (тім) [ЁН] та,т:&(тбї) 
= É тій Н тією (тбю) 7ç № (на) 
тій [ 阴 ] те, тогб [中 ] Ti,mux [Ж] 
Q@[ 指 示 代 词 ] 那个 @[ 语 气 ]( 口 语 ) 那 
个 (用 于 难以 找到 恰当 词语 或 回避 使 用 
某 些 难以 说 出 口 的 话语 时 ) Вже ж ви 
той, постарайтеся. 你 们 要 努力 啊 。 O 
тогб ж такй дня, вёчора 就 在 当天 晚 
上 [а] до тбго [ж] 并 且 ,况且 [а] 
крім тбго 此 外 на той рік (на те 
airo) 明 年 (明年 夏天 ) ai з тбго ні з 
сьбго(цьбго) (口语 ) 无 缘 无 故 , 不 知 
为 何 через те 因此 ,所 以 що ж до 
тбго 至 于 … як на Te( 口 语 )1) 恰 好， 
刚好 2)[ 用 作 插 入 语 ] 好 像 故 意 为 难 似 
的 ,好 像 有 意 作 对 似 的 як той казав 
[插入 语 ]( 口 语 ) 正如 常言 所 说 

тбкар,-ря В № -рем М móxapí, 
тбкарїв = тбкарям [1] 旋 工 ,车 
и 

токарний Ж токарський [№] 旋光 的 ， 
车 前 的 

токарня,-ні ї Ж -нею 复 二 -penb[ 阴 ] 


车 工 车 间 
токарство,-ва [中 ] 车 工 职业 ;车 工 手 
їв 


токарський [ JÉ | = токарний —ка 
справа 车 工 活 , 旋 工 活 
токарювати,-рюю,-рюеш [Ж] (ПІВ) 


токата 


做 旋 工 活 , 当 车 工 

токата,-ти Я) (КУЕ С 
度 快 而 节奏 清晰 的 乐曲 ) 

кокон [ 形 ]《〈 农 ) 打 谷 场 的 ; 打 谷 剩余 


токбвище,-ща [中 ]《〈 猎 ) 饵 诱捕 鸟 的 地 
方 


токовйще,-ща [中 ]〈 农 ) 打 谷 场 , 场 院 

токсикбз,-зу СЕ) (В) Ф 

токсикблог,-га ГРН) 毒 理学 家 ,毒物 学 
家 


токсикологїчний [#] 毒物 学 的 , 毒 理 


токсиколбгія, -гії 五 格 -ziero [ВН] 毒物 
学 , 毒 理学 

токсикомён,-на [ЇН] #8, Я ЛЕО 
的 人 


токсикоманія;-нії Д Ж -нією [ËB | # 
Е ПЕ ЕЙ 

токсйн,-ну ГРН) (E 97) ЯР Ж 

токсйчний [ JÉ ] 毒素 的 ;有 毒 的 ;中 毒 的 

токсӣчність,-ності Я. Ж -ністю [В] 
(ЕЯ) 毒 力 ,毒性 

токувёти, -кйе [Ж] ( 某 些 鸟 发 情 期 ) 求 
BE nt t| 

тол,-лу С) (ЩО) СТІН Ж, ВАВ 
(炸药 ) 

тблевий [ JÉ ] 油 秸 ( 纸 ) 的 

толерантний [ JÉ ] ( 文 语 ) 能 容忍 的 , 宽 
容 的 ( 副 толерантно) 

толерантність, -ності 五 格 -ністю [В] 
( 文 语 ) 宽 容 

толк,-ку [ËH] [只 用 单数 ] (口语) 理 
智 , 智 慧 @[ 只 用 单数 ] (口语 ) 好 处 , 益 
处 ;成 效 @[ 常 用 单数 ]〈 旧 ) 实 质 ; 意 
义 , 意 思 @( 少 用 ) 学 派 , (艺术 ,社会 政 
治 活动 的 ) 派别 @[ 常 用 复数 ]( 少 用 》 
议论 ;闲话 ,传说 О без тблку 1) 白 白 
地 ,无 益 地 2) 无 条 理 地 ,不 合理 地 зби- 
вати(збйти)з тблку ( ПОД) ЇВ Е 
涂 знати толк у чому 对 … 很 了 解 ， 
对 … 内 行 3 тблком 有 头脑 地 ,有 理智 
地 


тблком [ 副 ] 口语》 ФАЯ, Е 
经 地 加 好 好 地 

тбловий [ JÉ ] тол 的 形容 词 

толбка! ,-ku 三 、 六 格 -4i ПЯ] (kO W ik 
休闲 地 


толбка* ,-Aóxú = , № -лӧці Я -локи, 
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тбнїка 


-лок 88) 《口语 ? 帮 工 , 帮 忙 

толокнб,-нй [中 ] 燕麦 粉 (不 是 磨 的 ,而 
是 的 成 的 ); 用 这 种 粉 做 的 食物 

толочйти›-лочу,-лбчиш 命令 式 -лочй 
及 -n6u [未 ] когб-що 中 躁 , 踏 ;践踏 ， 
ии @ 打 伤 

толь,-лю 五 格 -4ew [ 阳 ]《〈 建 ) 油 秸 纸 ， 
沥青 纸 秸 

том,-му М томй ,-мів [ 阳 ] 卷 , 册 

томат [Н] Ф-та 〈 植 番茄 ,西红柿 О 
[№] -my #2, #20 томёт-пюрё 
番茄 泥 ,西红柿 泥 

занай DE] 番茄 (做 ) 的 ,西红柿 (做 ) 


томйти, томлю, тбмиш, тбмлять 
[未 ] xoz6-uWo 加 使 疲惫 不 堪 ; 折 磨 , 使 
受苦 ;使 苦恼 ,使 焦急 Q t) HI k) 
Ha; (9) 504, B) k О Сон менё тб- 
мить. 我 非常 想 睡 。 

томйтися, томлюся, тбмишся, MOM- 
ляться [未 ] 四 受 折 磨 , 受 煎熬 ;苦恼 
加 (在 文火 上 ) 烟 ;( 治 ) 均 热 ; 韧 化 

тбмлений [Ж ] ВАМ, ИЩИ —- 
на сталь 泡 ( 面 ) 钢 , 疤 钢 

томлйвий [#] 令 人 困倦 的 , 令 人 疲乏 
的 ; 令 人 痛苦 的 ( 副 томлйво) 

томлӣвість, -вості 五 格 -вістю [ 阴 ] 
томлйвий 的 名 词 

тому (D[ BI ] 因此 ,所 以 @[ 副 ] 以 前 ,之 
前 рк — 一 年 以 前 @ [i£ ] тому, що 
因为 romy-To 因此 ,所 以 

тон,-ну Ж -нй,-нїв [ 阳 ] ФО, ЖЖ, 
调 ; 声 @[ 复 ] (ВЕУ В, (心跳 的 ) 声 音 
@[ 单 ] 声调 ,腔调 ;语气 ,口吻 @[ 单 ] 
举止 ,风度 ,生活 方式 @ 色 调 , 底 色 

тональний [ JÉ ] (ron 的 形容 词 Оё) 
音频 的 

тональність; -ності T. Ж -ністю | ЇВ | 
《 乐 ) 调 性 

тбневий [№ ] тбня 的 形容 词 

ToH3HAiT,-my[ 阳 ]〈 医 ) 扁 桃 体 炎 

ToB3Ypa,-pu[ 阴 ] ( 宗 )( 天 主教 僧侣 ) 头 
顶 剃 去 头发 的 地 方 

тонїзувати,-зую,-зуєш [ Ж, % | когб- 
що @ 增 强 紧张 度 ; 滋 补 , 强 壮 四 ( 转 》 
激励 ,使 振奋 

тонізуючий [ JÉ ] 增强 紧张 度 的 ;滋补 的 

тбніка,-ки 三 、 六 格 -4i (81 (ЖК) ФЕ 


тонїчний 


в Ож 
тонічний [ JÉ ] @O( 诗 ?以 轻重 音节 交错 
出 现 的 规律 性 为 依据 的 — вірш 轻重 
音 格律 诗 О тонка 的 形容 词 0 
тонічне віршування ( 诗 ) 轻 重音 诗 律 
тонкий [№ ] Е] тбнко) Ф #0; 9 
四 尖 细 的 ( 指 声音 ); 细 小 的 ,微小 的 一 
гблос 尖 细 的 嗓音 加 精细 的 ,精美 的 
四 微妙 的 ;委婉 的 ,含蓄 的 ;细微 的 一 
натяк 微妙 的 暗示 (АНЯ #0, ЫК 
—слух 或 一 Ke вухо 敏锐 的 听觉 (МЕ 
确 的 ,精辟 的 O тонкйй на сльбзи (ГІ 
ЗВ) 25 тонкий сон 觉 轻 , 睡 得 不 
实 ,容易 惊醒 
тбнкїсть, -кості 五 Ж -кістю [В] 
тонкйй 的 名 词 
тонковолокнйстий [ JÉ ) 细 纤 维 的 
тонкоголбсий ГІ) 嗓音 尖 细 的 
тонколйстий [ JÉ ] 小 叶 的 
тонколистовйй [ JÉ | ( 专 ) 薄 板 的 
тонкопрядйльний [ JÉ ]‹ 5 ) 88 09 
тонкорунний [ JÉ ] 细毛 的 ( 指 编 羊 ) 
тонкостінний [ JÉ ] (Ж) W Bš ñtJ 
тонкосукняний [3] ее 
тонкосукбиний осукняний 
кчы НР В CB 


ий [E] @ 薄 层 的 @( 植 ) 年 
轮 细密 的 

тонкошйїй [ 形 ] 膀子 细 的 

тонкошкїрий Ж тонкошкурий [ 形 ] Ф 
薄皮 的 ;皮肤 细嫩 的 @( 转 软弱 的 

тонкошкурий [#] = тонкошкірий 

тбнкощї,-щїв [Ж] 细微 处 ;细微 特点 ; 
细节 


тонкуватий [JÉ ] 稍 薄 ( 细 ) 的 , 薄 ( 细 ) 些 
的 ( 副 тонкувато) 

тбина,-ни М — тонн [ 阴 ] щі 

тоннаж,-жу ГЇН] 〈 海 , 技 ) 吨 位 , 吨 数 

тоннажність, -ності 五 Ж -ністю 
[ 阴 ] 排水 量 

тбиний [ 形 ] 一 吨 的 

тбновий [У] 声调 的 

тонувати,-ную,-нуєш [Ж] що Q) (F) 
配 上 声调 ,抑扬顿挫 地 ( 唱 或 念 ) О 
《 艺 ) 给 … 上 色 , 着 色 

тбнус,-су ГРН) (生理 ) 紧张 ,紧张 度 

тонути, тону, тбнеш [未 ] ФЛ, Па 
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тополйна 


@ 陷 入 , 陷 在 , 埋 在 

тбншати,-шаю,-шаєш Ж] 变 得 更 薄 
(更 细 ) 

тбня,-н? Н.Ж -нею 8 ] (a> 大 拉 网 
捕 鱼 的 水 域 @ 撒 一 次 网 ;一 次 撤 网 捕 
获 量 

топаз [ЁН] з «КОЖ =, М @-за 
(一 块 ) 黄 

топазовий бв] топаз 的 形容 词 

топйти', топлю, тбпиш, тбилять 
[未 ] когб-що Ф U 8 з +ЕїЛ.; ФК Ж ЖЕ 
四 淹没 @( 转 消除, 消解 (沉重 的 思 
Н.Е) @( 转 , 口语) 陷害, ия 
© топйти пбгляд(бчі) в що (H iB) 
把 视线 集中 于 … 身 上 

топйти* , топлю, тбпиш ‚ топить, тб- 
плять ж) що 四 生 ( 火 ); 生 火 取暖 
四 熔化 ( 冰 、 蜡 等 ); 炼 ( 油 、 金 属 等 ); 用 
微 火 炖 一 молоко 者 牛奶 

топйтися" , топлюся, тбпишся, món- 
ляться Ж) 沉 人 水 底 ; 投 水 自杀 

топйтися' ,тӧлиться [未 ] (炉子 等 ) 
生 上 火 , 烧 着 ; (房屋 ) 生 火 取暖 @( 能 ) 
熔化 ; (金属) 熔炼 ; ОШ К) Ж Свічка 
тбпиться. 蜡烛 渐渐 烧 短 。Monor6 
тбпиться. 牛奶 在 煮 着 。 

тошнамбур,-ра ГРН) ( 植 ) 洋 姜 , 菊 本 

топір,-пора [ЁН] <), 

топірёць' ,-puá [ ËH ) топір 的 指 小 

топірёць? ‚-рця ГЇН] (50) рив 

тбика,-ки =. 7 Ж -ці М — -пок (БА) 
о 炉膛 ,燃烧 室 , 火 箱 

топкйй [ 形 ]( 指 燃料 ) 易 燃 的 ;( 指 炉子 ) 
易 生 火 的 

тбӧпкість,-кості 1. № -кістю ГРН) 易 燃 
性 


тбпковий [ JÉ ] 取暖 的 G: О 

тбплений [ 形 ] 熔化 成 的 , 炼 过 的 ; 微 火 
上 煮沸 的 一 He молоко Е ЖК ЕЖ 
的 牛奶 

топбграф,-фа ГІ) 地 形 测绘 员 

топографічний [#] 地 形 的 ; 测 地 学 的 

топографїя,-ф:ї 1 № -фією [ 阴 ] ЖЖ 
测量 学 , 测 地 学 ;地 形 

тополёвий 及 тополйний [JÉ ] топбля 
的 形容 词 

тополӣна ,-ни [Я | (一 棵 ) 杨 树 Ов 
木 


тополйний 


тополйний [ J ] =тополёвий 

топблог,-га 8) ( 数 ) 拓 扑 学 家 

топологічний [ JÉ ] ( 数 ) 拓 扑 的 

тополбгїя,-г:# Ж -гією 9) (Ж) # 
扑 (学 ) 

топбля,-лі Н #-лею ЦЯ) ж.а 

топонїмїка,-ки =. х № -ці [ËB] (i6 
言 ) 地 名 学 

топонімічний [ JÉ ] топоніміка 的 名 词 

топонімія,-мії Я. Кі -мією [ 阴 ] O[ 集 ] 
(Hb BB ) ЕЕ — Bh DX 00) Rb # @ 
(语言) 地 名 学 

топорӣще,-ща [中 ] #Я 

топтёти, топчу, тбпчеш 命令 式 -чӣ 
[Ж] когб-що Q Ж, №, №, ЖИ О 
СУВЕ, Е, РЕВА О топтати порб- 
ги 踏破 … 门 槛 , 常 到 … 去 磨 

топтатися, топчуся , тбпчешся 命令 式 
-чйся ж) ( 原 地 ) 踏 步 ;( 在 某 一 地 
方 ) 来 回转 ООЖ) 8 fE CGO Rb) ЖЛ 
讨厌 @ 奔 人 忙 ,忙碌 地 张罗 

тбра,-ри [ 阴 ]《〈 宗 摩西 五 经 (犹太 教 指 
《圣经 ) 的 前 五 卷 ) 

тбрба,-би 复 -6U, -6ie [ВЯ] 及 торбй- 
на,-ни [ËB] 背包 ;和 钱 ; 手 提包 ©з тор- 
бами пустйти когб (0 Ж) 使 沦 为 乞 


= 

торбйна [ 阴 ] = тбрба 

торбӣнка,-ки =. 75 № -ц: М -бинки, 
-бинок [ВН] торба 的 指 小 

торг! у-гу 4 (на)-зі № -гд М -гй гів 
[ 阳 ] 买卖 ФИ Ж ФІН) тії о, 
集 市 @[ 常 用 复数 ] 拍卖 ;招标 O mp6- 
даж з торгїв 拍卖 

торг? ,-гу 六 格 (na)-3i № -гў М -гй,-гів 
[ 阳 ] 商店 ;商业 机 构 ; 贸 易 公司 

тбргати,-гаю, -гаєш [ Ж) тбргнути, 
-ну,-неш [5 | 及 (加 强 ) торгонути, 
-нў,-нёш,-немб,-нетё [5] когб-що 
搜 , 拉 , 扯 

торгаш,-ша 五 格 -шём № № -гашу Я 
-ші ‚-иив (ІН) ФО, Л О 
《 转 , 芒 ?唯利是图 的 人 ;出 卖 良心 的 人 

торгашество; -ва [中 ] 口语 )@ 做 小 买 
£ @( 碾 ) 小 贩 行 为 ;唯利是图 ,贪图 私 


торгашеський [ JÉ | 小 贩 的 ,小 商人 的 
@ 小 商人 般 的 ;自私 自 利 的 ,唯利是图 
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TOPKATH 


торгівець [ 阳 ] = торгбвець 

торгівля ,-лі Н #-лею ГБН | 商业 ,贸易 ， 
买卖 

тбргнути [ 完 ] 见 тбргати 

торговельний 及 торгбвий [№ ] 商业 
的 ,贸易 的 ,买卖 的 ~ капітал 商业 资 
本 一 оборбт 商业 上 的 周转 一 Ha( 一 - 
Ba)cirka(TOqKka) 商 业 网 (点 ) @ 商 品 的 

торговёльно-промислбвий [ JÉ | = тор- 
гбво-промислбвий 

торгбвець № торгівець,-вця 五 格 
-вцем [ 阳 ] ФИЛ, ЕЛ 00,00) 
唯利是图 的 人 ;出 卖 良 心 的 人 @ (n 
语 ) 商 业 工 作者 

торгбвий [ JÉ ] =торговёльний 

торгбвка ,-ки = ,7ç Ë -ці М — -вок [ 阴 ] 
Л 

торгбво-промислбвий Ж торговёльно- 
промислбвий [ JÉ ) 工商 业 的 

торгонути [ % ] =тбргнути Ж, тбргати 

торгпрёд,-да ГРН) 商务 代表 

торгпрёдство,-ва [中 ] 商务 代表 处 

торгувати,-гю,-гйєш [未 ] 做 买卖 ， 
经 商 @( 转 ) 出 卖 

торгуватися, -г/юся ,-г/єшся [未 ] Dit 
а ОЧЕ, ПУ ЯЕ, ТИЖ 


тореадбр,-ра ГРН) (西班牙 ) 斗 牛 士 

торець [Н] ©-рця (一 件 ) 长 方 条 形 的 
东西 ,( 木 . 石 、 金 属 的 ) 长 方块 @ [EJ 
-рцю 长 方形 的 东西 

торжествб,-в [中 ] ( 文 语 ) 庆 祝 ; 庆 
祝 会 ,庆祝 典礼 ОСН PZ > ЕЯ], М 
功 ; 顶 峰 加 欢喜 ,喜悦 

торжествувати,-твўю, -твієш [未 ] 
ФС ЕР”) над ким-чим 获得 胜利 , 战 
胜 , 占 上 风 ОЛЯ. ЯК ~ пере- 
мбгу 欢 庆 胜 利 

тбрі [不 变 , 阳 ] (KO (Q ( 史 ) 托 利 党 
(17 一 19 世纪 英国 的 政党 ,保守 党 的 前 
身 ) 回 托 利 党 党 员 或 英国 保守 党 党 员 

торік [ 副 ] 在 去 年 

торішній [J ) 去 年 的 © потрібний, як 
торішній сніг 已 经 毫 无 用 处 , 毫 无 意 
Ж 

торкати,-кайю,-кйєш | Ж торкнути, 
-нў,-нёш,-немӧ,-нетё [ 56) когб-що 


торкатися 


OFE, МЫ, Fe fh ММ, жЕ Ос) 
动 , 打 动 ; 刺 激 , 刺 痛 
торкатися,-каюся,-каешся | Ж | торк- 
нутися,-нуся,-нёшся,-нембся,-нетёся 
[58] когб-чогб № до кбго-чбго Ф йй 
及 ,接触 四 ( 转 涉 及 ,关系 到 
торкнути [ 完 ] 见 торкати 
торкнутися [ 完 ] 见 торкатися 


торбваний [ JÉ ] 走出 来 的 , 踩 成 的 ( 指 
路 ) 


торопїти›-пїю,-пїєш [未 ] 324, Жа 
失措 ,局 促 不 安 
торбс,-са І) 浮 冰 群 
торосйстий [8 ) 多 冰 群 的 
торосйтися,-сйться ГЖ) 积 成 冰 和 群 
торбхати [未 ] =торбхкати 
торбхкати,-каю,-каєш [未 ] 及 торб- 
хати,-хаю,-хаєш [未 ] торбхнути, 
-ну»-неш [5] (口语 ) Ж НМ. № 
Мм, Н ЖЕН 
торохкїтлйвий 及 торохкотлйвий [JÉ ] 
СЕЕ Б ЕЯ б 
торохкотати,-коч,-кочеш [Ж] 及 
торохкотйти,-кочй, -котйш,-котимдб, 
-котитё [未 ]( 加 强 ,口语 ) 轧 轧 响 ,发 
ШЖ”, ВК, 3 Ë fE прі 
торохкотіти [ Ж) —торохкотати 
торохкотлйвий [ JÉ ] =торохкїтлйвий 
торбхнути [5] М, торбхкати 
торбхнутися,-нуся,-нешся [5%] <H 
Яр Ки — А PF РІО Б 
торохтїй,-тїя T. № -тібм W -тію М 
-ти,-тив [IH] (iB, 88) Є X tk 
又 无 节制 的 人 ,饶舌 的 人 
торохтійка ,-ки =, 7 № -ц: М ---йок 
[ВН] ‹Ж)›торохтїй В СЕ 
торохтілка,-ки = , Ж -ці М — -лок 
[ 阴 ] (口语 发 响 玩具 
торохтіти,-хчў,-хтйш,-хтимб, -хти- 
те [未 ] (ПО ФА, Ж, п, 2 tH ## 
ЯН, А B РЕ; — Н Ë YT , 22 tH пн 
@( 转 ,口语 , 茂 ) 炒 豆子 般 说 话 @ (S 
В .昆虫 ) 发 出 断 续 的 尖 叫 声 
торбчити,-чу,-чиш [Ж] (Пій) що © 
БМ, ЕМ Бр] (—{ф),Е Ж 
休 地 说 ФЕЙ. ви, БЕТЕ 
торочӣти, -рочў,-рбчиш ,-рбчить 命令 
式 -pouti [未 ] що @ Л.Л 
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торф’янйк 


торбчка,-ки ГБН) 织物 的 竖 边 , 布 边 
回 见 торочкй 

торочкй,-чбк [М] (№ торбчка,-ки 
ЫП ) 及 торбччя,-чя [中 , 集 ] 穗 子 ， 
流 3 


торочкуватий [ JÉ ] 带 穗 的 , 带 流苏 的 ; 
带 毛 边 的 

торпёда,-ди ГБН) (E) &% 

раїни [ 形 ] ( 军 ) 鱼 雷 的 ; 装 有 鱼雷 


торпедбваний [ 形 ] 遭 鱼雷 攻击 的 
торпедонбсець,-носця 五 Ë -носцем 
[ 阳 ]《〈 军 ?鱼雷 艇 ;鱼雷 飞机 ,雷击 机 
торпедонбсний [ JÉ ) 带鱼 雷 的 
торпедувӣти,-дую,-дўєш (Ж, 5] що 
中 ( 军 ) 用 鱼雷 攻击 @( 转 破坏 ,妨碍 
Topc,-ca ГЕН) 身躯 ,躯干 ;( 艺 )( 没 有 头 
和 手脚 的 ) 躯 干 像 

тбрсати,-саю,-саєш [ Ж] торсонути, 
-ну,-нёш,-немб,-нетё [5] когб-що 
(用 断 续 、 急 促 的 动作 ) 扯 , 拉 , 搜 О 
#: , Wk , 8 

торсонути [ % ) М, тбрсати 

торт,-та Ж-тй,-тїв [ЇН] 大 蛋糕 

тортбвий [ JÉ ) торт 的 形容 词 

тортўри,-тўр (2) 四 拷问 ,刑讯 ,用 刑 
四 ( 转 ) 折 磨 ,( 精 神 上 的 ) 极 大 痛苦 

тортурний [ J ) 拷问 的 ,用 刑 的 

торувёти,-рую,-руеш [未 ] що 3F iH , BE 
出 ( 指 路 ); 踩 出 (路 ) 

торф,-фу ГЇН] 泥炭 , 泥 煤 

торфовидобування,-ня [+] 及 тор- 
фовйдобуток,-тку [ËH J 及 торфо- 
добування,-ня [中 ] 泥炭 开采 

торфовйдобуток [ 阳 ] = торфовидо- 
бування 

торфбвий Ж торф'янйй [ 形 ] 泥炭 的 ; 
泥炭 制 的 ; 采 泥 炭 的 

торфбвище,-ща [中 ] Ж, 

торфодобування [中 ] = торфовидо- 
бування 

торфозаготївёльний [ JÉ ] 泥炭 采购 的 

торфозаготівля, -ni 五 É -лею Я 二 
-вель [9] 泥炭 采购 

торфоутвбрення,-ня [中 ] 泥炭 形成 

торфоутвбрюючий [Ж ] 泥炭 形成 的 

торф'янйй [JÉ ] =торфовий 

торф’янйк,-ка ГЕН) 泥炭 采掘 工人 ; 泥 


торф’янйстий 


炭 专 家 ,泥炭 技师 

торф'янйстий [#] 含 泥炭 的 

торф’янӣця,-ці 1 Ж -цею [ Ë] ] торф’я- 
ник 的 女性 

торцёвий [№] (#Ë > торёць 的 形容 词 ; 
木 块 铺 的 

торцьбваний [#] 用 方 木 块 铺 修 的 

торцювёти,-цюю,-цюеш С Ж) (НЕ) що 
@ 用 方 木 块 铺 修 @ 加 工 制 作 方 木 块 

торшёр,-ра [ЇН] 落地 式 烛台 ;落地 灯 

тост,-ту ГЮ] 简短 的 祝酒 词 ; 举 杯 ;为 
祝贺 而 干杯 

тоталізӣтор,-ра [ 阳 ] @ 赛 马 赌 金 计 算 
器 @ 赛 马 赌博 @ 赛 马 赌 金 出 纳 处 

ToTaiTaphham,-My[ 阳 ]《〈 政 , 文 语 ) 极 权 
主义 ,极权 政治 

тоталітарний [JÉ ] (Ж, X ВОЇН й), 
极权 主义 的 

тоталітарність, -ності 五 № -ністю 
[ 阴 ]《〈 政 , 文 语 ?极权 

тотальний [ JÉ ] 〈 文 语 ) 全 面 的 ,总 体 的 

тотёльність, -ності 五 格 -ністю [В] 
( 文 语 ) тотальний fJ in] 

тотём,-ма [8] <) 

тотем зм,-му [ 阳 ] 图 腾 崇 拜 ;图 腾 制 度 

тотемїстйчний [ JÉ ] тотемізм 的 形容 词 

тотёмний [№ ] тотем 的 形容 词 

тб-то [语气 ] (口语 ) 正 是 如 此 ,问题 就 
在 于 此 

тотбжний [ JÉ ) 相同 的 ,同样 的 ,相符 合 
的 ;〈 数 ) 恒 等 的 ,人 恒 同 的 ( 副 тотбжно) 

тотбжність,-ності 五 格 -ністю [ЕЯ ) 


相同 ,一 致 ,同一 性 ; ( 数 ) 恒 等 性 ,同一 
性 


точёний [#] 旋 成 的 ,车 制 的 四 ( 转 》 
像 旋 成 似 (好 看 ) 的 , 尖 肖 的 ,清秀 的 ( 指 
脸 .身段 等 ) 

точӣло,-ла [中 ] 四 磨 刀 石 ;砂轮 ОЖЖ 

точйльний [#] 磨 的 , 磨 刀 的 

точйльник,-ка [ËH] 88 T ; 8 ЛТ. 

точйльня,-н? 1 Ж -нею М — -лень [В] 
旋 磨 工场 

точити" , точу, тбчиш [Ж] що @ № 
快 , 磨 光 ;前 尖 回旋 ,车 ~ деталь 旋 零 
ФЕ ФИ , B ; в Іржа точить залізо. 
锈 能 腐蚀 铁 。 Міль тбчить сукно, Ж 
МЕТ. Ф когб-що (Не) (疾病 ， 
沉重 的 思想 .感情 ) 不 停 地 折磨 точить 
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сумнів когб 疑心 在 折磨 ( 某 人 ) 0 то- 
чйти ляси (балясини) (口语 〉 闲 扯 , 闲 
聊 

точити! ‚ точ/, тбчиш [未 ] що ©; 
МАР ОР ФП, 


точйтися' ‚ тбчиться [未 ] Фк, їй № 
出 ; 滤 出 @ 散 发 (气味 等 ); 发 出 ( 光 ) 
© точйться як крізь решетб 逐渐 消 
* 

точйтися* , тбчиться [未 ] 持续 ,延续 ， 
拖延 


тбчка,-ки = „7 -ці Ж —-чок Н] Ф 
点 ;( 数 , 理 ) 点 — замерзання 冰点 @ 
地 点 回 点 ,位 置 ,站 图 ( 转 ,口语 ?观点 ， 
立场 бити в [одну] тбчку 集中 力 
量 干 一 件 事 ; 力 求 达到 一 定 目 的 

тбчний (Е) @ 实 在 的 , 实 有 的 @ 准确 
的 ,精确 的 ,精密 的 图 认真 的 , 守 时 刻 
的 О тбчні науки 精密 科学 (指数 学 、 
物理 、 化 学 等 ) 

точнісінький [ JÉ ] (口语 ) 很 准确 的 ,很 
精确 的 ( 副 точнісінько) 

тбчність,-ності № -ністю [ 阴 ] 精确 
度 ,精密 度 

тбчно (ОС) 准确 地 ,精确 地 Q [ Bl J 恰 
恰 , 正 好 ,完全 (一 样 ) @[ 语 气 ]( 口 语 》 
是 的 ; 真 的 ,的 确 @[ 插 入 语 ] 的 确 , 确 
实 © тбчно “sasa [用 作 插 入 语 ] 准 
确 地 说 ,严格 地 说 

тбщо ачлы 诸如 此 类 ,等 等 

TpaBá,-aú М трави, трав 1) 草 , 青 
її лікарські 一 BH 草药 ,药草 

травень,-вня 五 格 -6xemM[ 阳 ] 五 月 

травесті [不 变 , 中 ]( 剧 乔装 的 (多 为 女 
扮 男装 的 ) 角 色 

травестійний [ 形 ]《〈 剧 乔装 的 , 女 扮 男 
角 或 男 扮 女 角 的 

травестїя,-тїї Ж їй -тією [ВН] (文学 》 
一 种 滑稽 诗 ,幽默 诗 

травйльний [ JÉ ] ( 专 ) 酸 洗 的 ,蚀刻 的 
浸 蚀 的 

травйна,-ни [8] (一 根 ) 草 , (一 根 ) 草 
ЗЕ, ЖК, М 

травӣнка,-ки =. 7; # -ці М — -нок 
[ 阴 ] (一 根 ) 草 ,( 一 根 ) 草 茎 

травӣти!, травлю, трівиш [ Ж | що 

А (用 化 学 药剂 ) 除 去 , 蚀 去 ; 酸 洗 ; 


травйти` 
травйти’ ‚ травлю, трйвиш [未 ] що їй 
化 


травйтися , правиться [未 ] 消化 

травлений [JÉ ] (4) 蚀刻 的 , 浸 蚀 的 

травлений [ Ж] 消化 了 的 

травлення,-ня [中 ] 消化 

травма ,-ми [ 阴 ]〈 医 ) 外 伤 ,创伤 

TPaBMaTh3M,-My[ 阳 ]〈 医 ) 外 伤 病 , 创 伤 
病 


травматйчний [ JÉ ] (Е) 外伤 性 的 , 创 
伤 性 的 

TPaBMaT6nor,-za[ 阳 ] 外 伤 学 家 ,创伤 
学 


травматологічний [ J ] травматологія 
的 形容 词 

травматолбгїя, -гії Ж № -гією [ 阴 ] 
< ВЕ) 外伤 学 ,创伤 学 

травмувати ,-мўю,-мўєш ,-Mye [未 , 完 ] 
когб-що 使 受 外 伤 , 使 受 创 伤 

она DE] травень 的 形容 词 ;五 月 


зо ка [ 阳 ] (一 套 ) 植 物 标本 @ 
医书 ,通俗 医书 

травник ГЕН) (口语 )Q@-rd 茂盛 的 草地 
@-xú ШТ @-k6 用 草 治 病 的 医生 


травоїдний [J J (20) @ 食 草 的 @[ 用 
作 名 词 ] траво!дний,-ного ГЕН) 食 草 
动物 


травошлля,-ля [中 ]《〈 农 ) 草 田 轮作 制 

травопільний [JÉ ] (Ж) травопілля 的 
形容 词 

травосяння,-ня [中 ]( 农 ) 播 种 牧草 , 牧 
жж 

травостій, -стбю 五 Ж -стбем Г ] 
( 农 ) 草 群 

трав'яний [#] 草 的 ,青草 的 ;草本 的 
Фан, АМ G TC W МОЮ Е 
草 的 @ 草 绿色 的 

трав'янйстий [Ж ] Ф йу, жж ОК 
їй @ Кї 四 味道 像 草 的 , 淡 而 
无 味 的 

трагедїйний [ JÉ ] 四 悲剧 的 ФВ) Я 
满 翡 剧 性 的 ,悲惨 的 

трагёдїя,-дї Н Їй -дією ГРН) Ф 48 8]; 
人 ФЕ, ЖЕ 


траг!зм,-му ГЇН] @( 文 语 )( 戏 剧 、 音 乐 
作品 中 的 ) 悲 剧 因 素 ФАКІВ НЕЕ 
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тралер 
трагік,-ка ГРН) 四 悲剧 演员 @ 悲 剧 作 
家 


трагікомедія -дії 五 格 -дією [ 阴 ] Ф 
《〈 剧 ) 翡 喜剧 @( 转 > 翡 喜 交 加 的 处 境 
трагікомічний [ JÉ ] 《 剧 ) 翡 喜剧 (本 ) 
的 加 ( 转 翡 喜 交 加 的 ;又 可 翡 又 可 笑 

的 


трагічний [JÉ J (8) трагічно) (D ЯК #1 
的 ; 演 悲剧 的 ;悲剧 式 的 ОЕ ЙО, Е 
痛 的 ;绝望 的 

трагічність, -ності Я. Ж -ністю [ 阴 ] 
悲剧 性 ;悲惨 性 

традиційний [JÉ ) (E) традиційно) Q 
传统 的 @ 成 为 惯例 的 ,习惯 上 的 @ 
持 传 统 的 ,遵守 习俗 的 

традиційність; -ності В 格 -ністю 
[89] 传统 性 

традиціоналізм,-му [ ËH ] 〈 文 语 ) 拘 泥 
传统 ,墨守成规 

традйщя, -ц 五 格 -шєю ГЛ) @ 传 统 
@[ 复 1( 转 ) 习 俗 ;惯例 

траєктбрія, -рії 1 Ж -рією 1) @( 理 》 
( 射 体 ) 轨 道 ;( 数 ) 轨 线 @( 军 弹道 ( 轨 
线 );( 鱼 雷 ) 航 迹 

тракт,-ту 8) 大 道 通道 ,运输 线 
0 шлункбво-кишковйй тракт ( 解 ) 胃 
肠 道 

трактат,-ту 8) O (专题) 论文 О 
《 旧 , 外 交 ) 条 约 ,协定 

трактовий [ JÉ ] 大 道 的 ;大 道 旁 的 

трактор, -ра Ж -рӣ,-рів [ЇН] 拖拉 机 

тракторйст,-та [ 阳 ] 拖拉 机 手 

тракторӣстка,-ки =. № -ці М — 
-ток [ 阴 ] 女 拖拉 机 手 

тракторний [#] 拖拉 机 的 

тракторобудівний [ 形 ] 制造 拖拉 机 的 

тракторобуд!внйк,-кё [ВН] 拖拉 机 制 
造 者 ,拖拉 机 制造 业 职工 

тракторобудувания,-ня [中 ] 拖拉 机 
制造 ( 业 ) 

трактувӣти,-тўю,-тўјєш | Ж) що Ф 
解释 ,说 明 ;( 艺 )( 按 本 人 的 理解 来 ) 表 
现 ,表演 @( 少 用 ) 评 论 

трактуватися, -тіється | Ж) (被 ) 论 
述 ; 被 解释 成 ;被 评价 为 

трал,-ла [ËR J O Ca 36 @( 海 , 军 ) 扫 
ЕВ @( 海 )( 水 底 ) 扫 测 具 , 扫 海 具 

тралер,-ра [ 阳 ] @( 渔 拖网 渔船 О 
《 军 ) 扫 雷 舰 


тралити 1207 


тралити,-лю,-лиш [Ж] ( 渔 ) 用 拖网 
捕 鱼 @wo ( 海 , 军 ) 扫 海 ,扫雷 ФС) 
扫 测 (水 道 、 海 底 等 ) 

траловий [ JÉ ] трал 的 形容 词 

тральник [ 阳 ] = тральщик 

тральщик 及 ‚ка [ 阳 ] Ф 
( 渔 ) 拖 网 渔船 四 指挥 用 拖网 捕 鱼 的 专 
家 @( 军 ) 扫 雷 舰 

трамбівка;-ки 三 、 六 格 -Wi 复 二 -вок 
[89] ЖЗ рів НЕ ‚137 

трамбувальний [ JÉ ] 夯实 的 ,用 以 捣 固 
的 


трамбувальник ,-ка [ 阳 ] 打 夯 工人 

трамбувальниця, -ці Я. Ж -цею ГБН) 
трамбувёльник 的 女性 

трамбувати,-бію; -бієш [Ж] що 打 
夯 , 捣 固 , 择 实 

трамвай,-вйя 五 格 -edew [ЁН] 电车 

трамвайний [ JÉ ] 电车 的 

синє sa [ 阳 ] 电车 系统 工作 人 


трамвайниця, -ці Tr Ж -цею [В ] трам- 
вайник 的 女性 

трамплін,-на [ЇН] Ф Ж) БЖ) 弹 
跳板 ;( 跳 水 的 ) 跳 板 ;( 滑 雪 的 ) 跳 台 (2 
〈 转 跳板 ,( 某 种 活动 的 ) 据 点 

трампліновий [№ | трамплін 的 形容 词 

транзйстор,-ра ГН) (të) O ñ £ F О 
(手提 式 ) 晶 体 管 收音 机 

транзйсторний [ JÉ ] транзйстор 的 形容 
Я 


транзӣт,-ту (ІН) 四 过 境 运输 ;直达 运 
输 кн транзйтом 直达 运 
输 


в [ 形 ] @ 过 境 运输 的 @ 直 达 
的 ， 


транквілізӣтор,-ра Г) (25) #9] 
транс, -су [ВН] (ЗО б, К) bt 0 38 25 , № 
睡 


трансконтинентальний (Й) (ЖЖ 
际 的 ;横贯 大 陆 的 

транскриббваний [ JÉ ] (用 音标 ) 拼 写 的 

транскрибувати,-бую, -б4еш ГЖ, 5 ] 
що @( 语 言 )( 用 音标 ) 拼 写 … 的 音 О 
(Ж) 

транскрибуватися,-бується [Ж] (#› 
@( 用 音标 ) 拼 写 @( 乐 改编 

транскрипцїйний [№] транскрӣпція 
的 形容 词 


трансфёрт 


транскрйпція,-ції 五 格 -цією ГІВ) Ф 
《语言 ) 标 音 ,拼音 @( 语 言 ) 转 写 , 译 音 
回 ( 乐 改编 ;改编 曲 

трансльбваний [#] 实况 转播 的 

транслювати,-люю, -люєш [ Ж, 完 ] 
由 0《〈 无 线 ) 实 况 转播 

транслйятор,-ра ШП 四 转换 器 ,传送 器 
回转 发 器 :中 继 

трансляцїйний ве трансляція 的 形容 
词 


трансляція,-ції #%#-шєю [ 阴 ] ©‹Ж 
ынта 四 转播 节目 Фон) 

транснаціонйльний [ JÉ ] 跨国 的 

транспарант,-та [ЇН] 透明 标语 , 透 
明 画 ;标语 牌 @ 影 格 (写字 时 垫 在 纸 下 
照 其 格 写 ) 

транспарёнтний [jÉ ] транспарант 的 
形容 词 

трансплантӣт,-та [ 阳 ]《〈 生 物 , 医 ) 移 
植物 

трансплантаційний [ jÉ ] трансплан- 
тащя 的 形容 词 

трансплантація,-ції Н #-шєю [В] 
ФЕЯ, В W Q W) E 

трансплантувёти, -тую, -тўєш [Ж] 

що (EW ФЯВІ @( 植 嫁接 

транспорт, -ту ГРН) 运输 ;运输 业 за- 
лізнӣчний 一 铁路 运输 водний 一 水 运 
пїдзёмний 一 地 下 运输 повітряний 一 
空运 @ 运 输 工 具 

транспортабельний [ # | ( 专 ) 便 于 运输 
的 


транспортёбельність,-ності 五 格 -Kicmio 
[ 阴 ] (+) транспортёбельний 的 名 
я 


транспортёр,-ра [ЇН] @ 传 送 装置 , 输 
送 器 @( 军 装甲 运 兵车 @( 铁 路 ) 元 宝 
+, МЕ 

транспортёрний [ JÉ ] транспортер 的 形 
容 词 


транспортйр›-ра (РН) 量 角 器 ,分 度 规 

транспортйрний [№] транспортир 的 
形容 词 

транспортний [№] транспорт 的 形容 
18] 


транспортувати, -туўю,-тўєш [未 , 完 ] 
що 运输 ,运送 
трансфёрт,-ту ГЇН] ФЕЯ, Г, 


трансформатор 


划拨 四 (法 ) 过 户 ( 指 有 价 证 券 ) ОС) 
转账 @( 体 ) 运 动员 转 队 

трансформётор,-ра [ЁН] (8) Е, 
互感 器 


трансформаційний [ JÉ ] 
мація 2,3 解 的 形容 词 

трансформацїя,-щї 五 格 -wero [ 阴 ] Ф 
变化 ,变换 ;变性 ;变形 ФВ) © 
《 剧 ) 由 一 个 人 先后 扮演 不 同 角色 的 节 


трансфор- 


目 

трансформбваний [ JÉ ] 变换 了 的 

трансформувати» -мію -мієш (Ж, 
когб-що ОЖ, (ЯКЕ Осу 
变 压 ( 指 交流 电 ) 

трансформуватися -мує ться | Ж) Ф 
变样 ,改变 四 ( 电 )( 交 流 电 ) 变 压 

трансценденталізм,-му [ 阳 ]《〈 哲 ) 先 验 
论 , 先 验 主义 

трансцендентёльний [#] ‹#1)›%®® 
的 ;先天 的 

трансцендентальнїсть, -ності 五 № 
-ністю СІВ) ‹#›%®®Е 

орсон [ 形 ] @( 哲 ) 超 验 的 
四 ( 数 ) 超 

А... г Ж] траншея 的 形容 词 

траншёя,-шёї 1% -шёєю СЯ) ФОЖ) 
Жж Q +q Be Q (g SN 

трап,-па СЕН) @( 海 ) 船 梯 @( 空 ) 踏 脚 
Ж @( 技 ) 地 漏 子 ,排水 第 子 Фон 
气 分 离 器 

трёпёза,-зи (097) O (75) (修道院 里 的 ) 
公共 饭桌 ;食堂 @( 宗 )( 基 督 教 ) 教 党 
西 侧 大 厅 

трапезна;-ної (1) (ж) QO (修道 院 里 
的 ) 食 堂 @ 教 堂 西 侧 大 厅 

трапёзний [3 ) трёпёза 的 形容 词 

трапезувёти,-з/ю,-зўєш [Ж] Q (ж) 
Ир, ФНО 

трапецеїдальний [JÉ ] 梯形 的 

трапецієподібний [ JÉ ] (о) 梯形 的 

трапбція ,-ції 1 -щею ГБН) Ф‹ 0% 
形 @( 体 ) 吊 杠 ; 秋 千 

трапитися [ 完 ] М, траплятися 

траплйтися,-ляється [未 ] трапитися, 
тріпиться =) 发生 ;出 现 ,过 到 
кар 偶然 有 机 会 …, (偶然 ) 过 
到 ... 

трёса,-си СЯ) 路 线 ; 航 线 

траст,-ту (9 ] @ 信 托 @ 信 托 体 траст- 
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тремтїти 


компанія 信托 公司 

трастовий [ JÉ | траст 的 形容 词 

трасувёти,-сўю,-сўєш [ Ж, 5] що Ф 
ЧИ» 发 出 汇票 @( 测 , 建 ) 选 线 , 定 线 
О) РЖ, 8 36 

трасуючий [ 形 ]〈 军 ?电光 的 , 留 下 光 迹 
的 O трасуючі кулі 电光 弹 

трёта,-ти [ 阴 ] Фтратити 的 名 词 ФО 
用 ,开销 

тратити, трёчу, mpámuu 命令 式 
трать [№] що @ 花 费 ,使 用 ;( 常 与 
марно, дарёмно 等 词 连用 ) 白白 浪费 
зи @ 损 失 , 丧失 

трёулер,-ра [ 阳 ]《〈 海 ) 拖 网 渔船 

и [ 阳 ] жі, ФМ, Ж 


трйурний [ JÉ ] траур 的 形容 词 
трафарёт,-ту [ 阳 ] @ 图 案板 , 镁 花 模 板 
加 ( 转 刻 板 公式 , 旧 框 框 
рётний [№] Q трафарёт 的 形容 
词 @( 转 刻板 的 ,公式 化 的 ,千篇一律 
的 


трахёйний [Ж] (Ж) трахёя 的 形容 词 
трахёя,-хё 五 格 -xéeio[ 阴 ] СО "КЕ 
трахкати,-каю, -каєш [未 ] трёхну- 
ти,-ну,-неш [58] СОТ) ЖИ CPF 
B Се) А Wa S 
трахнути [Ж] 见 трёхкати 
трахнутися,-нуся,-нешся [55] (口语 》 
Н — А, РЕНЕ СВАЕ) ЖЕ 
Tpé6a'[ 不 变 ,用 作 无 人 称谓 语 ] 需要 ， 
须 ;应 该 ,应 当 
треба" ,-6u[ 阴 ] QO (IB) 8 ЕСН 
品 ) ФОТО, 
‚-ка [ 阳 ]《〈 宗 )( 举 行 圣 礼 用 的 ) 
圣 礼 书 , 圣 礼 记 
трек,-ку [ 阳 ]《〈 体 ) 赛 车场; 赛车 跑道 * 自 
行车 赛车 场 
TpEKoBH 首 [ 形 ] трек 的 形容 词 
трель,-лі 五 格 -ллю М — -лей (БА) Wi 
W ЖЕНИ, 
-жа 五 格 жн ЫЕ ок 
Укан @ = 
трельйжний [ JÉ ] s 的 形容 词 
TpeM6ira,-mu [ 阴 ]《〈 乐 ) 特 列 姆 比 塔 牧 
第 (乌克兰 的 一 种 民间 木管 乐器 ) 
трёмоло [不 变 , 中 ] Ож’ ж ФОН) 
显 拌 的 声音 , W Ër 


тремтіти, -чў, -тйш, -тимб, -mumé 


тремтлйвий 


[未 ] джем, Я О 
( 转 ) 感 到 害怕 О аж тремтіти з ціка- 
вості 燃 起 强烈 的 好 奇 心 ;好 奇 得 要 死 

тремтлйвий [№] М 69 , 3 8, 09) (Bl) 
тремтлйво) А 

тремтячий [ JÉ ] ЕРА, КЮ 
чаю 

тренёж,-жу ГЇН] СФ p. D 5% 28 ВУ) 
练习 


тренажёр,-ра [ 阳 ] ( 空 ) 练 习 台 ,练习 器 

трёнер,-ра ГЇН] 〈 体 教练 员 

Tp6EHepcpKH 首 [ 形 ] тренер 的 形容 词 

трёнзель,-ля 五 格 -лем М -лі, -лів 
[HJ @ 马 衔 , 马 嚼 子 @( 乐 ) 一 种 三 角 
形 的 打击 乐器 

трёнінг,-гу (ВН) 训练 ,教练 ;训练 制 
№ @ 训 练 室 

тренбваний [JÉ ] (Ж) pt ЛІ ЯК ВУ ; Ë Ek 
过 的 


тренбваність; ності 1 Ж -ністю [ 阴 ] 
тренбваний Ё 44 Я] 

тренувальний [ JÉ ] тренування 的 形容 
词 


тренування -ня С) 教练 ;锻炼 ;练习 

тренувати;-н/ю; -неш [未 ] когб-що 
中 教练 ,训练 一 футболістів 教练 足球 
运动 员 @ 锻 炼 ,练习 ~ пам'ять@Ж 
记忆 力 

тренуватися,-нуюся,-нуєшся [Ж] ЯК 
зж 

трёпет,-ту [Н] Ж трёшт,-поту (РН) 
ЗИРЕ, 50 

трепетати, -печў ,-пёчеш | Ж) ФЗ, 
9,6,1 С) ОЖ, £ 
Ж @ 非 常 害怕 

трёпетний [№] (E| трепетно) Ф #5) 
ини, Ж РЕ, ЖИ 四 内 心 非 
常 激动 的 @ 非 常 害 怕 的 , 战 战 诡 诡 的 

трёпїт [ 阳 ] =трёпет 

трест,-ту ГЕН) 托拉斯 

трёстївський [ JÉ ] трест 的 形容 词 

третейський [ JÉ ] 仲裁 的 O третёйсь- 
кий суд 仲裁 法 庭 третейський 
суддя 仲裁 法 官 

третйна,-ни [Я] 三 分 之 一 

третинний [ 形 ] (地 质 ) 第 三 纪 的 ,第 三 
系 的 


третйрувати,-рую,-руеш [未 ] когб-що 
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тривалість 


ря, Е 

третій [顺序 数 词 ] 第 三 @[ 用 作 名 
jJ] трётїй,-тього [ 阳 ] трётя,-тьої 
[ 阴 ] 第 三 个 人 ОГНЕ Я) третє, 
-тього [中 ] 第 三 道 菜 (甜食 ) @[ 用 作 
和 名词 ] третій,-тього СН) (与 双方 都 
无 关 的 ) 第 三 方 ,第 三 者 ,旁人 ,外 人 
третій зайний 多 余 的 第 三 者 Ó третя 
осбба (语法 ) 第 三 人 称 із третіх рук 
( 非 直接 而 是 ) 间 接 得 来 népe3 третіх 
осіб брати 非 直接 拿 到 

третьокласний [ JÉ ) 第 三 级 的 ,第 三 类 
的 ,第 三 等 的 

третьоклёсник,-ка 8 ) (小 学 ) 三 年 级 
学 生 

третьоклӣсниця, -ці T. Її -цею [8] = 
年 级 女 学 生 

третьорозрядник,-ка ГРН) (Ж) = Ж 
动员 


третьорозрядниця ; -ці T. № -цею [ 阴 ] 
《〈 体 三 级 女 运动 员 

третьорядний [JÉ ] 三 流 的 ,不 重要 的 

третьосбртний [#] 三 级 的 ,三 等 的 

трёфи,треф [№ ]( № трёфа,-фи [ 阴 ] ) 
《 牌 ,口语 )( 扑 克 牌 的 ) 梅 花 牌 

трефбвий [ 形 ] трёфи 的 形容 词 

три, трьох 三 格 трьом 五 格 трьомё 
[数量 数 词 ] 三 

трнатлбн,-ну СІ) (>£ A = J 

триатлонст,-та ГРН) (Ж) À = fi iz 
动员 

трибальний [#] 三 级 的 ,三 分 级 的 
@ 三 分 制 的 


трибарвний [ JÉ ] 三 色 的 

трибічний [#] @ 三 面 的 ,有 三 边 的 @ 
三 方面 的 ,三 边 的 

триббрство,-ва [+] 〈 体 三 项 运动 ,三 
项 全 能 

трибун,-на [ 阳 ] @ 古 罗马 某 些 高 官 的 
аж @ 宣 扬 者 ;代言 人 ;政论 家 

трибўна,-ни ГБН) 四 讲台 ,讲坛 四 观礼 
台 , 看 台 , 观 众 台 

трибунал,-лу СЕН) 法 庭 © військбвӣй 
трибунал 军事 法 庭 

тривалёнтний [#] (化 ) 三 价 的 

тривалий [7 ) 长 时 间 的 ,长 期 的 ,长 久 
的 ,持久 的 ( 副 тривало) 

тривалість; -лості 五 格 -лістю [ 阴 ] 


тривати 


时 间 的 长 短 (长 度 ) ;持续 时 间 ; 持 续 性 
тривати,-вйє [未 ] 持续 ,进行 (若干 时 
间 ) ;拖延 
тривёрхий [Ж] ( 建 ) 有 三 个 圆 顶 的 
тривймїрний 7) ФЕН, Е М 一 
простір ( 数 ) 三 维 空间 
тривійльний [№] (c Ë ) Же, ЖИ 
的 


тривїдєбтковий [#] 29 +2 = #0 @ 
三 厘 利率 的 

трӣвірш,-ша 五 格 -wew [ 阳 ]《〈 诗 三 行 
诗 组 成 的 一 节 诗 

тривкйй [№] (Бі трйвко) 坚固 的 ， 
结实 的 ,牢靠 的 ;稳定 的 四 持久 的 ,经 
АЖ ФМ 

тривкість; -кості 五 № -кістю [В] 
тривкйй #1 2] 

трйвнйй [#] 营养 的 ,有 养分 的 ;使 人 吃 
得 饱 的 

тривбга,-ги 三 \ 六 格 -3i [i ФАК 
安 , 担 心 @ 警 报 

тривбжити,-жу,-жиш (Ж когб-що 
@ 使 惊慌 ;使 担心 @ 打 搅 , 烦 扰 

тривбжитися,-жуся,-жишся [Ж] їй 
НН 

тривбжний [ JÉ J @ 惊 慌 的 ;忧虑 的 , 志 
下 不 安 的 ; 令 人 惊慌 的 ,引起 忧虑 的 ( 副 
тривбжно) @@ 报 警 的 ,警报 的 

тривбжність,-ності Е № -ністю СЯ ] 
тривбжний Ё 4 Я 

тригодйнний [ #] 四 三 小 时 的 ФСЕ 
在 ) 三 点 钟 的 

триголбсний [ JÉ ] (Ж) = # #60 

тригонометрйчний [ JÉ ] (#0) = 

тригономётрїя›-рїї В № -рією Г) = 
я 


学 

тригранний [ É ] ( 数 ) 三 面 的 ,三 楼 的 

триденний [#] 三 天 的 

трйдцятеро,-тьбх = № -тьбм 五 格 
_mboMG 及 -mvmd 7% (на)-тьбх [Ж 
合 数 词 ] 30 个 (与 表示 男人 的 阳性 名 
词 共 性 名 词 、 只 用 复数 的 名 词 或 复数 
人 称 代词 连用 ) @[ 用 作 名 词 ] 30 个 人 

тридцятий [顺序 数 词 ] 第 30 

тридцятилітній 及 тридцятирічний 
[Ж] тридцятилитя № тридцяти- 
річчя 的 形容 词 

тридцятилїття,-тя Ж 二 -літь [中 ] 
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трилйстий 


及 тридцятирїччя,-чя 复 二 -piu [中 ] 
@зо #;30 Ж @чогб 30 周年 

тридцятирічний [ JÉ ] = тридцяти- 
літній 

тридцятиріччя [中 ] =тридцятиліття 

трӣдцять,-тй Ж -тьбх = É -mii 及 
-тьбм Ж. Ж -тьомй 及 -mvmd 六 格 
(на)-тй 及 -mo6x [数量 数 词 ] 30 

триєдйний [ 形 ]《 文 语 ) 三 位 一 体 的 

триєдність, -ності 五 格 -ністю [ 阴 ] 
( 文 语 ) 三 统一 ,三 位 一 体 

тризна,-ни (ЕЯ) DO( 史 特 里 效 纳 СТА 
斯 拉夫 人 祭 莫 死者 的 最 后 仪式 ) О 
( 宗 ) 弥 撒 ( 东 正教 安 划 或 追 荐 亡魂 的 仪 
х), ЈАМЕ 

тризийчний ОР) 三 个 符号 的 ;三 个 标志 
的 ;三 位 (数字 ) 的 

тризуб,-ба (ІН) Ж тризубец,-бця 五 
格 -6yew СР) (希腊 ,罗马 神话 中 海 
жю) = х ФЕЖХ 

тризўбец [Н] =тризуб 

тризубий [ 形 ] 三 齿 的 

триклятий [Ж] 0 #9) 9718 Ж 09 , 89 
恶 的 ,该 死 的 

трикб [不 变 ,中 ] (条 ) 花 呢 四 (演员 、 
运动 员 穿 的 ) 针 织 贴身 衣 @ 女 针织 紧 
ян 

трикблірний Ж трикольорбвий [#1 
三 色 的 


триколісний [#] 三 轮 的 

трикольорбвий [№] = трикблірний 

трикотаж,-жу [ БНО) Ф (机 器 ) 编织 物 
@[ 集 ] 针织 品 

трикотёжний [ JÉ ] 针织 的 

трикотажник,-ка [ 阳 ] 针织 工人 

трикотёжниця,-ці ### -цею [ 阴 ] три- 
котажник 的 女性 

трикратний [ JÉ ] 三 次 的 ( 副 трикрат- 
но) 


трикутний [JÉ J 三 角 ( 形 ) 的 ;有 三 个 角 
的 


трикутник,-ка 9) (= fJ 

трйлер,-ру [ 阳 ] 电影) 惊险 片 ; (文学 》 
惊险 题材 的 文艺 作品 

трилӣсник ,-ка [ËH ] ФОН) = n а, Ж 
轴 草 @( 植 ) 红 三 叶 @ (HD = th 3 nF 
图 三 叶 图 案 

трилӣстий [Ж] 三 出 叶 的 ;三 出 叶 状 的 


трилїтний 
трилітний Ж трирічний [jÉ J 三 年 的 ; 
三 岁 的 
триліток,-тка [ 阳 及 阴 ] (口语 ) 养 了 三 
年 的 家 畜 ; 三 岁 的 孩子 ;三 年 的 植物 
триліття,-тя М 二 -літь [+] 及 
триріччя,-чя М --річ [+] ФЕЖ 
@чогб 三 周年 
трилбмя,-ги Н.Ю -гією [ 阴 ]《〈 文 学 ) 三 
部 曲 
трильйбн,-на [ЇН] 万 亿 
тримёти,-маю,-маеш [未 ] когб-що Ф 
拿 着 , 握 着 Oh t. k ir 四 保持 @ x 
持 , 支 撑 回 迫 使 留 在 … ,使 待 在 …, 拘 
Ж @ 存 放 , 保存 © тримати | своє) 
слбво 履行 诺言 ,不 食 言 
триматися,-мйюся,-мйєшся [未 ] Фза 
кбго-що ИМЕ , НЕ, В ОБЖ 
状态 ;坚守 @когб-чогб 沿 着 ( 某 方向 ) 
前 进 ;( 转 遵循 ; 持 ( 某 种 主张 ) @[ 只 
用 第 三 人 称 ] 靠 … 支 持 着 ; 架 在 … 上 
тримёстр,-ру [ЇН] 一 学 季 ( 英 、 美 等 大 
学 一 学 年 分 三 学 季 , 每 学 季 三 个 月 ) 
триместрбвий [ JÉ ] 一 学 季 的 
тримільйбиний [顺序 数 词 ] 第 三 百 
万 的 @[ 形 ] 三 百 万 的 
тримїльярдний (7) [顺序 数 词 ] 第 三 十 
亿 的 @[ 形 ] 三 十 亿 的 
тринадцятеро,-тьбх = f -тьбм 五 格 
-тьома Ж-тьма #(на)-тьбх [Ж 
合 数 词 ] 13 个 (与 表示 男人 的 阳性 名 
词 共 性 名 词 、 只 用 复数 的 名 词 或 复数 
人 称 代词 连用 ) @[ 用 作 名 词 ] 13 个 人 
тринадцятий (А #0197 ) 第 13 
тринадцять, -ти 及 -mbox 三 格 -mu № 
-тьбм Н. № -тьома № -тьма 六 格 
(на) -ти Ж-тьбх [数量 数 词 ] 13 
триніжок,-жка ГРН) O = ж @ 三 脚 
供 桌 ФОЕЙЛЯ 
тринбга,-ги 三 、 六 格 -3i М -ндги, -ніг 


ДА ФЕН ФЕВ_Я @ = B. 


тринбгий ПР | 三 只 脚 的 ,三 条 腿 的 
回 三 条 腿 的 , 缺 一 条 腿 的 (物品 、 动 物 ) 
тринбжити,-жу,-жиш [ Ж ] когб-що 
用 三 腿 绊 绳 绊 ( 马 腿 ) 

тринькати' ‚-каю,-каеш [ Ж | трйньк- 
нути,-ну,-неш (561 (ПО Q tT £ ñL 
弹 (弦乐器 ) @ (3 Я ВО U P£ fE Wi ; Ж 
H BJ II Cf әуе: n8 п ун) 
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тричлённий 


трйнькати` ‚-каю,-каеш [Ж] що (H 
语 ) 浪 费 ,挥霍 

трйнькнути [ 完 ] М, трйнькати' 

трипёрстя,-тя [中 ]《〈 宗 )( 东 正教 徒 ) 用 
三 指 画 十 字 

трипільський [№] : Ó трипільська 
культура 25 5 ) а) а 
КЕ жанниниин нин 

› 

триптих,-ха [ 阳 ] @( 宗 ) 三 折 圣 像 @ 
( 艺 ) 三 张 连 幅 画 

триразбвий [ ] 三 次 的 ;可 用 三 次 的 
( 副 триразбво) 

трирічний [Ж ] =трилїтнїй 

триріччя [中 ] -триліття 

трирядкбвий Ж трирядний [jÉ ] 三 排 
的 ,三 行 的 ,三 条 的 

трирядний [JÉ ] = трирядкбвий 

трискладбвий [Ж] (语言 ) 三 音节 的 
@‹#›=#%й 

триста, трьохсбт 三 格 трьомстём 五 
Ж трьомастами 7; (на) трьохс - 
тах [数量 数 词 ] = В 

тристбпний [ JÉ ] (р) = 0 

тристорбнній [#] @ 三 面 的 ,有 三 边 的 
@@ 三 方面 的 ,三 边 的 

триструнний [#] 有 三 条 弦 的 

ава [ 形 ] 三 扇 的 ;( 植 ) 三 裂 瓣 


триступенёвий Ж триступїнча[ с | тий 
[ 形 ] 有 三 个 梯级 的 ,有 三 级 台阶 的 ;三 


级 的 
тритижнёвий [J J 三 星期 的 ; 生 下 三 星 
期 的 


тритйсячний 中 [顺序 数 词 ] 第 三 千 的 
а 三 千 的 @[ 形 ] (пж И = 


тритбмний [#] 三 卷 (本 ) 的 

тритбмник,-ка ГРН) (口语 ) 三 卷 集 

тритбн' ›-на НІ [大 写 ] (神话 ) СВ 
腊 神 话 中 半 人 半 鱼 的 ) 海 神 @( 动 ) 北 
БО ФОКУС 

зй [H] @( 乐 ) 三 全 音 ФО) 


тричі [B| J 三 次 @ 乘 以 三 图 (口语 
шт 
тричлён,-на [ 阳 ]《〈 数 三 项 式 


тричлённий [#] 《 数 ) 三 项 式 的 @ = 
项 的 ,由 三 部 分 构成 的 


тришарбвий 

тришарбвий [#] 三 层 的 ~ ва фанёра 
三 合板 

триярусний [#] 三 层 的 一 Ha вёжа = 
层 的 塔 


тріада, -ди [BI] @( 文 语 ) 三 位 一 体 @ 
《 哲 )( 黑 格 尔 哲学 中 的 ) 三 段 式 
тріангуляційний [JZ ] тріангуляція 的 
形容 词 
трангулящя, -ції Я. її -цією [Я] Ф 
( 数 ) 三 角 剖 分 @( 测 三 角 测 量 (法 ) 
трієр,-ра [ 阳 ]《〈 农 ) 种 子 分 选 机 ;筛选 机 
трієрний [ JÉ ] трієр 的 形容 词 
трієрбваний [ 形 ] ( 农 ) 精 选 的 
трїєрувати,-рфю,-руєш [Ж] що (Ж) 
分 级 精 选 (用 精 选 机 ) 选 净 
трієчник,-ка [ЁН] (口语 ) 常 得 三 分 的 学 
生 


трієчниця ; -ці 1% -цею 8) (ОВО Ж 
得 三 分 的 女 学 生 

трйка,-ки 三 、 六 格 -yi 复 二 -iior[ 阴 ] 
ФЕЯ @ ПЕЙ НАХ) @ 
三 分 (学 生成 绩 ) 国 三 套 马车 @= A 
(领导 ) 小 组 @( 口 语 ) 三 件 一 套 的 西服 
(上 衣 \ 背 心 WT) 三 点 的 纸牌 

трійко [不 变 , 集 合 数 词 ] (口语 》 =трбє 

трйнйк,-ка [ ËR] 含有 三 个 同样 部 分 
的 物品 @( 技 ) 三 通 管 ;三 通 接头 

трїйнй,-нї 五 É -нёю [ËB] 及 трійня 
та,-нят [М] 三 胞 胎 

трїйнята [М] =трйня 

Трійця [ 阴 ] (96) =Трбйця 

трійчастий [JÉ J] 三 个 长 在 一 起 的 ;三 部 
分 构成 的 ;分 为 三 叉 的 Ó трїйчастий 
нерв 〈( 解 ) 三 又 神 经 

тріо [不 变 , 中 ]〈 乐 ) @ 三 重唱 ,三 重奏 
四 三 声 中 部 

TPi6mp,-0i 五 格 -ддю М — -бдей [ВН] 
〈 宗 ) 三 重 颂歌 

тріпати, -паю, -паєш [Ж] когб-що 
в. Вр, Ж— я жя ая, ви 
(翅膀 ) 

трїпати,-пйю,-пйєш [Ж] (口语 》 xo2ó- 
що 揉 , 搓 ; 抚 摸 O трїпати язикбм (1 
> ВНЕ ,说 废话 

тріпатися,-паюся,-паєшся [未 ] 5, 
摆动 ;发 抖 ; 打 战 ; 抽 摘 ;( 光 ) 闪 烁 

трїпатися,-пйється | Ж | ЩИ, НЕ 

тріпнути № (1 5) трїпонўти,-нў, 
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тріскотня 


-нёш,-немб,-нетё [5Е] когб-що Ж 
Ж. ‚аз 

трїпнўтися R (J 58) тршонутися, 
-нўся,-нёшся ,-нембся,-нетёся | 5 1 
摇摆 ,晃动 :发抖 

тріпонути [ 完 ] (0434) =тріпнӯти 

тріпонутися [ 完 ] (加 强 〉 -тріпнутися 

трютати,-почу,-пбчеш 命令 式 -nouli 
(ЖІ Ж трїпотїти,-почу,-потйш, 
-потитб, -потитё # б & -потй 
ГЖ] 及 триютатися,-почуся,-пбче- 
шся Ж] М, 80, ми, Нах 
З ОБА Вїтрйло тріпотить. 34 
风 招 展 。 

триютётися [ Ж) =трїпотати 

тріпотіти [ Ж) =трїпотати 

тріпотлӣвий [№] (Е тріпотлйво) Q 
ММ, ОНИ, ЕЖЕ 
图 (光亮 ) 闪 烁 的 , 忽 明 忽 暗 的 ; (声音 ) 
断断续续 的 , 忽 高 忽 低 的 

тріск,-ку СЕН) 及 трїскїт,-коту [ЇН] 
ЗЕ fr 39 Г 0 з тріском провалй- 
тися ЕЛ, НН 

тріска,-ки 三 、 六 格 -4i М -ки,-сбк [ 阴 ] 
木片 , 碎 和 劈柴 ; 刨 花 

трїска,-кй 三 、 六 格 -wt [ 阴 ] ( 动 ) 大 西洋 
р: 


тріскати,-каю,-каєш [未 ] тріснути, 
-ну,-неш [5] 0% , 823 , Ж пра ЖЕ +T 
断 ОИ j @[ 只 用 未 完成 体 ] OR 
俗 ) 狼 吞 虎 咽 地 吃 @[ 只 用 完成 体 ] (п 
语 ) 使 劲 打 , 狠 播 

тріскатися, -кається [未 ] тріснути- 
ся,-неться [ 7) [只 用 未 完成 体 ] 
爆裂 @ (口语 ?重重 地 撞 在 … 上 ，, 磁 
Ж-Е 

тріскбвий [#] 鲤鱼 的 

трскотати ГЖ) -тріскотіти 

тріскотіти, -кочў,-котйщ ,-котимб,-ко- 
титё 命令 式 -котй | Ж) 及 тріско- 
тати, -кочў,-кбчеш 命令 式 -Kouli (Ж) 
р (Еда, ци ФС, th) pk pk: 
щщ, п 

трїскотлйвий [ JÉ ] Z 3 23 Яз М, 
的 


тріскотнёча [ 阴 ] (9 #) -тріскотня 
тріскотия; -ні Я #& -нёю [ 阴 ] № тріскот- 


тріскотнява 


нява,-ви [ 阴 ] № тріскотнёча,-чі 五 格 
-чею [ВН] 《口语 НЕЖИВА, 
哪 哪 叫 声 

тріскотнява [ 阴 ] =трскотня 

трїскўчий [ JÉ ] (D 2: 3179 #0, WE К 
加 ( 转 > 空 洞 而 夸张 的 

трїснути [ 完 ] 见 трїскати 

тріснутий [ JÉ ] 有 裂缝 的 

трїснутися [ 完 ] 见 трїскатися 

тріумвір,-ра [ 阳 ]《〈 史 (罗马 共和 国 末 期 
三 头 政治 中 的 一 个 ) 执 政 官 

трїумвїрат,›-ту [ 阳 ]《 史 三 头 政 治 (罗马 
共和 国 末期 ) 

тріўмф,-фу СЕН) @( 史 )( 古 罗马 的 ?凯旋 
式 @( 转 凯旋 ,胜利 

тріумфальний [ 形 ] 凯旋 ( 式 ) 的 ;庆祝 胜 
利 的 

трїумфатор,-ра [ 阳 ] @( 史 》( 古 罗马 的 ) 
凯旋 统帅 @( 转 凯旋 者 ,胜利 者 

тріумфувати,-фўю,-фјєш [Ж] 隆重 地 
全 民 地 欢 庆 胜利 

трїщати,-щў,-щйш,-щимб,-щцтё [未 ] 
@ 进 裂 作 响 Фп, п ОЯН 5 ` 
虫 等 ) Ó Голова тріщить. 口语 头痛 
кї. 

трицина,-ни [9] 裂口 ,裂缝 

трбе, трьбх = № трьбм 五 格 трьома 
[集合 数 词 ] 及 (口语 )Tpiiigo Ж трой- 
кб [不 变 ,集合 数 词 ] @ 三 ,三 个 (与 表 
示 男 人 的 阳性 名 词 、 共 性 名 词 、 只 用 复 
数 的 名 词 或 复数 人 称 代词 连用 ) ФОН 
作 名 词 ] 三 个 人 

троїстий [J J 来 自 三 方面 的 ;三 方面 的 ; 
三 方 同样 部 分 构成 的 ;三 次 做 成 的 ;有 三 
种 的 ,分 为 三 个 方面 的 Ó троїста музй- 
ка 或 троїсті музйки 由 三 种 乐器 (小 提 
БА И 民间 乐团 

троїти» трою, троїш , троїть , троїмб ， 


mpoimé [未 ] що @ 增 加 两 倍 四 分 成 
= 


троїтися, троі ться [未 ] 增加 两 倍 
四 分 为 三 个 

трбйка,-ки = ‚Җ%#-цї ЖЯ —-йок [В]: 
Ó трбйка [кбней] 三 驾 马车 ,三 套 马 
车 


тройкб [ + Я, Ж А #k iB] | - трійко 
Трбӣця,-ці 1 ## -цею [ 阴 ] Ж Трійця, 
-ці Я. -цею [ВН] (95) @ 三 位 一 体 ( 基 
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трбшки 


督 教 的 主要 教义 之 一 ) ОВ ЕЙ 5 , 
圣 神 降 灵 节 
тролёйбус,-са (РН) 无 轨 电 车 
тролейбусний [№] тролейбус 的 形容 
я 


Я 

тромб,-бу [ЁН] ‹&) 血栓 

тромббз,-зу СН) (РЕ) ШЛЕ Дії 

тромббн,-на [ 阳 ]《〈 乐 ) 长 号 (一 种 铜 管 
乐器 ) 

тромбоніст,-та [ 阳 ]《〈 乐 ) 长 号 手 

трон,-ну [ЁН] (帝王 的 ) 宝 座 @ 帝 位 ， 
王位 ;王权 

трбнний [ JÉ ] трон 的 形容 词 

троп,-па [ 阳 ]《〈 文 学 , 诗 ) 隐 喻 , 转 喻 

тропй,-пй Ж тропи ,mpon [ 阴 ] 四 小 路 
ФКН 

ом [ 阳 ] 特 列 帕克 舞 ; 特 列 帕克 


тропар,-ря Ж. # -рём 复 -pi,-pie 三 格 
-рям [ 阳 ]《〈 宗 )( 东 正教 的 ) 祭 祷 歌 

тропеїчний [№] = тропічний! 

трбпік,-ка М -ки,-ків СЕН) ФИН 
@[ 复 ] 回归 带 ,热带 

трошчний' тропеїчний [JZ J троп 的 
形容 词 

тропічний" [ Ж ] 热带 的 

трос,-са ГРН) <), Ж 

трбсовий [ JÉ ] ($) трос 的 形容 词 

тростйна,-ни [ 阴 ] O £, %# ОҒ 
#t 55 © цукрбва тростйна 甘蔗 

тростйнний Ж тростйновий [#] 芦苇 
的 © тростӣнний цукор 蔗糖 

тростйновий [#] = тростинний 

тротӣл,-лу [ЇН] = #9 ж 

тротуёр,-ру ГЇН] 人 行道 

тротуйрний (38 | тротуёр 的 形容 词 

трофёй,-фёя 五 格 -фёєм М -фёї,-фёїв 
[ 阳 ] @ 胜 利 纪念 物 @[ 复 ] 战利品 @ 
武器 图 案 装 饰物 

трофёйний [№] трофей #0 219 

трбхи [ 副 ] 稍 许 ,稍微 трбхи згодом 
过 一 会 儿 трбхи не... (口语 ) 几 乎 是 ， 
差不多 是 i трохи не схожий (ПВ) 
一 点 儿 都 不 像 

трбхи-потрбху [ 副 ] 渐渐 地 ,一 点 一 点 
地 


трбшки [ 副 ] =трбхи 


трощйти 


трощйти,-щ,-щищ ГЖ] когб-що Ф 
破坏 ,摧毁 ;歼灭 ;击溃 ФП ЩО R 
虎 咽 地 吃 

трощӣтися,-щиться | Ж 折 碎 ,毁坏 

троюдити,-джу,-диш [ Ж ) когб-що 
(口语 ) D 刺激 ~ рану 刺激 伤口 @ 
СОКЕ СКН) В СІН) О трою- 
дити сёрце 使 感到 痛心 

троюрїдний [ JÉ ] 同 曾祖 的 ; 同 外 曾祖 的 

троякий [JÉ J 有 三 种 的 ,分 为 三 方面 的 ， 
有 三 个 意义 的 трояке зілля (В) Ж 
魂 药 ; 患 术 

тройнда,-ди [ 阴 ] СНО 9 #k ; ЕЛЕ 

тройндний [ JÉ ] =трояндовий 

трояндовий Ж тройндний [№] тро- 
Янда 的 形容 词 

труба,-би Ж труби, труб [ 阴 ] Ф, 
简 ; 烟 向 @( 乐 ) 小 号 ;喇叭 @( 解 ) 管 
© вйлетїти в трубу 1) 破产 , 倾 家 范 
产 2) 白白 花 掉 

трубадӯр,-ра [ 阳 ] @( 史 (中 世纪 的 ) 
游 吟 抒情 诗人 或 歌唱 家 @ Сб) 歌颂 
者 ;( 碾 ) 吹 鼓手 

трубач,-чйа їй -чём 呼 格 -6duy М -чі, 
-чів ГРН) 小 号 手 ,喇叭 手 ;( 军 ) 司 号 员 

трубйти, трублю, трубиш [未 ] Ф № 
(号 ,喇叭 ); (S BUL Зр) Щі (0 B )n6 
Фщо 吹 … 号 一 TpHB6ry 吹 警报 号 一 
марш 吹 进 行 曲 Ó трубйти в кулак 
《口语 穷困 地 待 着 ,两 手 空空 

трубка,-ки =, 7; É -wi М -бки,-ббк 
[B] @ 小 管 ,小 简 @( 解 ,生物 ) 管 О 
(电话 的 ) 听 简 , 耳 机 子 

трубковйй ГУ ) труба № трубка 1 解 的 

形容 词 


трубний [ 形 ] @ 管 的 , 简 的 @ 小 号 的 ， 
喇叭 的 © трубний rmac《〈 宗 )( 基 督 教 
神话 ) 末 日 审判 的 号 声 

трубопрбвїд,-рбвбду [ 阳 ]〈 技 ) 导 管 , 管 
道 , 管 线 

трубопрбвїдний [ JÉ ] трубопрбвід 的 形 
容 词 


трубопрокатний [Ж ] (78) Я РІ 

трубопрокётник,-ка ГЕН) 扎 管 工人 

трубчастий [ 形 ] 管状 的 , 简 状 的 

TPyA,-64[ 阳 ] 劳动 ;工作 四 努力 ; 费 
Я 回 作 品 


трудар [ ËH ] (ЕЕ) =трудівнӣк 
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труїтися 


трудйтися, труджуся, трўдишся [未 ] 
@( 从 事 ) 劳 动 ,工作 @кбло(бїля) 
чбго 或 aaa чим 致力 于 ,埋头 @ (H 
ЩО 努力 Ó He трудіться! 别 费 力 啦 ! 
别 难为 自己 啦 ! 

трудёвнйк, -ка ГРАВ -дівнику Ў -кӣ,-ків 
[ 阳 ] 及 (庄严 ) трудёр,-ря Н -рём 
1448 -дарю М -рі,-рів =№-рям [ ËH J 
四 勤劳 者 ,爱好 劳动 者 四 劳动 者 ,工作 
人 员 

труд!внйцтво,-ва [中 ] 勤劳 生活 ,劳动 
生活 

трудівийцький [ JÉ ] =трудївнйчий 

трудївнйця, -ці 五 № -цею [М] 
трудївнйк 的 女性 

трудївнйчий Ж трудївнйцький [ J] 
勤劳 的 ;花费 巨大 劳动 的 ;劳动 (者 ) 的 

труднйй [#] 费力 的 ;困难 的 ,繁重 的 
加 痛苦 的 O трудна дитйна (口语 ) 难 
照看 的 孩子 

трудність; -ності Я. № -ністю [ 阴 ] 困 
难 , 艰 难 

труднощі -щів [Ж] 困难 ,艰难 

труднуватий [ JÉ ] 有 点 儿 困难 的 

труднувато [ 副 ,用 作 无 人 称谓 语 ] 有 点 
儿 困 难 

трудовий [#] 劳动 的 ;花费 巨大 劳动 的 
© трудовё кнйжка 劳动 手册 трудо- 
ва yr6na( 法 ) 劳动 合同 трудовий ap- 
бітраж (32) 3 50 th 38& 

трудодень,-дня + № -днём [8 ) (41) 

动 日 


трудолюбйвий [ 形 ] 爱 劳动 的 ,勤劳 的 

трудомісткий [ J J 费力 气 的 ,需要 花 很 
大 劳动 力 的 

трудомісткість; -кості 五 格 -кістю 
(58) трудомісткий #04 ія 

трудяга,-ги = ‚Ж #-з: (НА ВНІ СП 
语 》 勤 快 的 人 ,努力 干 活 的 人 

трудящий [ JÉ ] 勤劳 的 , 爱 劳动 的 @ 
以 劳动 为 生 的 @[ 用 作 名 词 ] трудя- 
щий,-щого ГЕН) 劳动 者 

труіти, трую, тріїш [未 ] когб-що Ф 
毒 死 ,毒害 ;( 转 毒化 @( 转 使 败 兴 ， 
使 不 快活 ;折磨 

труїтися, труюся, трйшся [未 ] 服毒 
自杀 ;中 毒 


труна 


труна,-нй Ж -ни, трун СЯ) 棺材 

трунёр,-ря T. Ж -рём ТР № -нарю М 
-pi,-pie =№-рям СВО 棺材 匠 

трунок,-нку [ ËH ] @ 酒 类 饮料 @ 草 汁 汤 
药 ОИ, ярі 

труп,-па [ËH] 尸体 ,死尸 

трупа,-пи [ 阴 ] 戏班 ,剧团 

трупарня, -ні 五 格 -нею Я 二 
[ 阴 ] 停 尸 房 , 太 平 间 

трупний (2) труп 的 形容 词 

трус ,-су СЕН) 搜查 

трус’ ,-су (РН) (口语 〉 0, Я. 8; № 
Е @( 转 慌乱 ,混乱 ;惊慌 O нагийти 
трусу (1119) 512 61 

трусй,-сёв [Ж] 裤 祝 ,短裤 ;游泳 裤 

трўсики,-кїв [ 复 ] Tpyc 的 指 小 

трусйти, труш, трўсиш [未 ] когб-що 
Фів Р, ВН РЖ @[ 无 人 称 ] 使 
发 抖 , 使 战栗 回 进 行 搜查 

трусйтися, трушўся, трўсишся [未 ] 
Ф, Ж, Ж Р, АЯЙ — від хбло- 
ду 冻 得 直 哆 @( 转 ) 害 怕 © трисй- 
тися над грішми 心疼 钱 ,舍不得 花 钱 

труснути Ж (加强) трусонўти,-ну, 
-нёш ,-немб,-нетё [ 完 , 一 次 体 ] когб- 
що 播 一 下 , 抖 一 下 Ó труснути 
калӣткою(капшукбм) 《口语 ) 不 惜 花 
钱 ,舍得 花 钱 

труснўтися 及 《加 强 ) трусонутися, 
-нуся,-нёшся,-немдся,-нетёся [ 58, 


Ра тея, ам осн 


трӯсок,-ску ГРН) 干 树枝 , 枯 枝 

трусонути [ 完 , 一 次 体 ] 〈 加 强 )》 
= труснути 

трусонутися [ 完 , 一 次 体 ]《〈 加 强 》 一 TPy- 
снўтися 

труськйй [ 形 ] ЖЖ, Е 09 СЫ! 
трўсько) 

труськість; -кості 五 Ж -кістю [В] 
труський 4 1 

труськбм [ 副 ] 慢 步 小 跑 ( 常 指 马 ) 

трут,-та ГБН) 火绒 @( 植 引火 菌 

трўтень,-тня 五 格 -тнем [ЁН] Ф (5) 
雄 蜂 @( 转 ,口语 不劳而获 者 

трутівка,-ки = 7318 -ці — -вок Г) 
产 卵 工蜂 

трўтнїв,-нева›-неве [JÉ ] 雄 蜂 的 © трут- 


-парень 
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нева матка 产 雄 母 蜂 

трутовйк,-ка 8] ( 植 ) 多 和 孔 菌 

трухлий [JÉ ] =трухлявий 

трухлявий 及 трухлий [#] ФИ 
碎 悄 的 , 粉 腐 的 @( 转 衰老 的 ( 指 人 ) 
че -ни (ВА) М, ЖЖ 
等 的 ) 碎 

Жы ый -віє [Ж] № трухнути,-не 
[未 ] 朽 烂 成 碎 悄 , 粉 腐 

трухляк,-ка [ 阳 ] 一 块 朽木 ;腐烂 的 东 
西 


трўхнути (Ж) -трухлявіти 

TPyxayTa[ 完 ,一 次 体 ] =труснути 

трьохактний [№] (#1) =Җ ñ$ 

трьохмільйбиний [顺序 数 词 ] 第 三 
百 万 的 @[ 形 ] 三 百 万 的 

трьохмільйрдний [顺序 数 词 ] 第 三 
十 亿 的 @[ 形 ] 三 十 亿 的 

Tpboxc6Tra 首 [顺序 数 词 ] 第 300 的 

трьохсотлітній Ж трьохсотрічний 
СЖ 300 年 的 ;300 周年 的 

трьохсотліття,-тя Я —-лїть [中 ] 及 
трьохсотріччя ,-чя Ж  -річ [Ф] Ф 
300 年 @300 周年 

трьохсотрічний [ JÉ ] = трьохсотлітній 

трьохсотріччя [中 ] = трьохсотліття 

трьохтйсячний (D ГАЯ НЕ іл) ] Ж 3000 
的 @[ 形 ]3000 的 ;( 口 语 ) 价 值 3000 的 

трьох'ярусний [J J] 三 层 的 一 Ha вёжа 
三 层 的 塔 

трюк,-ку [ЇН] 杂技 节目 四 技艺 , 特 
技 ,武艺 кїнематографїчний 一 电影 特 
# @( 转 ) 手 腕 ,花招 

трюкацтво,-ва [中 ] (口语 )@@ 技 艺 , 特 
技 表演 ,技巧 表演 手法 @ 好 表演 特技 ; 
《 转 》 好 要 手腕 ,好 要 花招 

трюкацький [ JÉ ] трюкач № трюкёцт- 
Bo 的 形容 词 

трюкйч,-чай 五 格 -чём № № -качу Ж 
-чі,-чів ПН) @ 技 艺 高 超 者 ;武艺 高 
强 的 人 @( 转 ) 好 要 手腕 的 人 ,好 要 花 
вил 

трюковий [ JÉ ] 特技 的 

трюм,-му ГЕН) 〈 海 ?船舱 , 底 舱 

трюмний 及 трюмовий [ JÉ | трюм 的 形 


容 词 
трюмб [不 变 , 中 ] @ 高 的 立 镜 @( 建 ) 窗 
ШЕ 


трюмовий 


трюмовий [ JÉ ] =трюмний 

трюфель,-ля T. № -лем М -лі, -лів 
[ 阳 ] @( 植 ) 块 菌 ; 地 菇 @[ 复 ] 块 菌 状 
巧克力 糖 

трюфельний [ JÉ ] трюфель 的 形容 词 

трюхати,-хаю,-хаєш [未 ] 及 трюхӣ- 
кати,-каю,-каєш (Ж) (口语 )( 指 马 ) 
慢 步 小 跑 ;( 人 ) 碎 步 走 ,小 跑 

трюхйкати [未 ] =трюхати 

тряска,-ки 三 、 六 格 -yi [ 阴 ] М 

тряснути 及 трясонўти,-ну,-нёш,-не- 
мд,-нетё [ 完 ,一 次 体 ] трясти 的 一 次 
体 ; 晃 一 晃 , 拌 一 拌 

трясовина,-нй М -eiinu,-etin [81] 及 


трясовӣння,-ня [中 ] ЕН, Е 
я 


трясовйнний [ JÉ ) Фтрясовинё 的 形容 
Я @ 泥 党 的 ,多 沼泽 的 

трясовйння [中 ] —трясовина 

трясогузка,-ки =, 7 № -ц: М — -зок 
ГВ] (а) 0666 

трясонути [ 完 ,一 次 体 ] =тряснути 

трястӣ,-сў,-сёш,-семӧ,-сетё 过 去 时 
тряс,трясла [未 ] когб-що (Фів Я; 
ени @[ 无 人 称 ] 使 发 拌 , 使 战 
ЖИ 

трястйся, < сёшся,-сембся, -сетёся 
过 去 时 трясся ‚ тряслёся [ Ж] ФіВ 
Ян. ЖР; мя @( 转 害怕 ;na6 
ким 爱护 ,疼爱 ,非常 宠爱 

трясўн' ‚-нй 呼 格 -cjne 复 -nii,-nie [ 阳 ] 
《 技 ) 震 动 输送 村 

трясўн'` ,-n6 44% -суне 复 -nii,-nie [Н] 
《 宗 ) 基 督 教 五 旬 节 派 的 教徒 

трясучий [ JÉ ] (О) Фй; 
ОВЕН, НИ 

трясця,-4: 1 48 -цею [ 阴 ] (口语 ) ФА 
病 ОМЗ 0 хай йому трясця (表示 
恼怒 ;有 时 表示 赞叹 ) 他 真 该 死 ; 真 可 
恶 ; 真 了 不 起 

тряський [JÉ ] ЯН ЖЕН, м 
动 的 ( 副 трясько) 

трӣськість, -костї 五 格 -кістю [В] 
тряський #25 Я 

тряхнути,-не 过 去 时 трях, тряхла Ж 
тряхнув , тряхнула [Ж] СБ) Е, Р 
їй 


туалет,-ту (РН) 服装 (多 半 指 妇女 
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тужавлення 


的 ) @ 梳 妆 ,打扮 @ 梳 妆 台 @( 公 共 场 
РТО) б EË 3 , EJ БТ 
туалетний [ JÉ | туалет 2—4 解 的 形容 
词 
туба,-би ГІЯ) @( 乐 ) 大 号 Ос) 
тубдиспансёр,-ру [ЇН ] 结核 病 防 治 所 
вы [ЇН] (К), 9 


т о 结核 病 的 ; 患 结核 
病 的 ;防治 结核 

Ty6epósa ,-3u р я, 晚 香 玉 

тубілець [ËH] ML тубільці 

тубілка [Ü] М, тубільці 

тубільний [ 形 ] ОЖК + Ж @ 
《 旧 ) 当 地 的 

тубільці,-ців (М) ( 单 тубїлець,-льця 
ЖЖ -льцем [№] тубілка,-ки =, 
格 -yi М — -лок [ËB] ) ФИЛ 
的 ) 土 著 @( 旧 当地 人 

тўга,-ги 三 ,六 格 -ai[ 阴 ] И, ИЖ, 
№ ЛЕ 0 вдаватися в тугу 忧郁 ,发 
ж 


тугий [ JÉ ] ОЖЖ, Мин, Жї @ 
( 装 得 ) 满 满 的 ; 鼓 鼓 的 国难 以 张 开 的 ， 
难以 弯曲 的 ,难以 拧 转 的 图 胖 胖 的 , 丰 
满 的 ,结实 的 ( 指 人 ,身体 ) @( 转 难以 
说 服 的 ,难以 相处 的 О тугий на вухо 
《口语 ) 耳 洒 有 点 儿 背 ,有 一 点 儿 耳 聋 

тўгість,-гості 1 -гістю [В] Ж 

туго [ B] J Фтугий 的 副词 @[ 用 作 无 人 
称谓 语 ] 困难 

туди | І) 往 那 里 Ó тудӣ й сюдӣ 1) Ф 
这 儿 , 又 往 那儿 2) 这 样 那样 地 ,百般 地 
Hi тудй нї сюдй 1) 哪儿 也 不 去 2) Ж 
退 两 难 тудй-сюдй ГЕ) 1) 向 四 面 八 
方 ,向 各 处 2) ( 指 行动 ) 这 般 那 般 地 ，; 
( 指 说 话 ) 百 般 辩解 ,好 说 万 说 мені й 
He тудй 我 没有 料 到 ,想不到 

тудбю [B] J (口语 走 那 条 路 , 往 那个 方 
向 走 

туєвий [JÉ ] 〈 植 ) 侧 柏 的 , 崖 柏 的 

тужавий [JÉ J 四 稠密 的 ,浓密 的 ;厚实 
的 @ 结 实 的 ,健壮 的 

тужавїння,-ня [中 ] 变 硬 

тужавіти, -віє ГЖ] 变 坚 硬 ; 更 加 坚固 
Цемент швйдко тужавїє. 水 泥 在 很 快 
凝固 。 

тужавлення,-ня [中 ] ( 建 ) 凝 固 


тужйти 


тужӣти, тужй, тўжиш [ Ж] за ким- 
чим 忧郁 ,发愁 ; 思 念 , 怀 念 ;悲伤 

тужлйвий Ж тўжний [JÉ ] 忧愁 的 ; 令 
人 苦闷 的 ;烦恼 的 :悲痛 的 ( 副 тужлӣ- 
Bo 及 тужно) 

тужлӣвість, -вості 五 格 -вістю [89 ] 
及 тужність, -ності 五 É -ністю 
[ËH] тужлйвий № тужний 的 名 词 

тужний [№] =тужлйвий 

тўжнїсть ГЕН) =тужлӣвість 

тужурка,-ки 三 、 六 格 -Wi 复 二 -pox [ 阴 ] 
短 上 衣 , 制 服 上 衣 ( 一 般 有 两 排 纽扣 ) 

туз! , тузй Ж -зй»-зів [ 阳 ] @( 牌 )( 扑 
жи 回 ( 转 ,口语 ) 大 王 , 巨 头 ， 
要 

туз? ›-за [ 阳 ]( 海 , 体 ) 单 人 双 桨 小 艇 

TyK,-Ky[ 阳 ]《 农 ) 矿 质 肥料 ,无 机 肥料 

тўковий [JÉ J тук 的 形容 词 

тулйти,тулю,тулиш [未 ] когб-що QO 
压 住 , 紧 按 住 ;使 紧 贴 @ 粘 满 , 糊 满 
тулӣтися, тулюся  тілишся [未 ] Ф# 
я “上 ,贴近 ; 假 依 在 @ 挤 着 ,互相 挤 
在 一 起 , 挨 在 一 起 


тулій,-лії Ж #-лїёо СВ) Cf + 06) # 


5 

тулуб,-ба [ËH ] (人 或 动物 的 ) 躯干 
о 

тулубний Ж тулубовий (2) тулуб 的 
形容 词 

тўлубовий [Ж] =тулубний 

туман,-ну ІН) ФТ,ЯТ ОТО 
«НОЖ , ЖИВ 0 напускати тумӣ- 
ну 散布 烟雾 ;迷惑 , 摆 迷 魂 阵 

туманити;-маню , мінйш,-манйть, 
-манимд,-манитё 命令 式 -мань № 
-манй [Ж] що ФОН ЯР ФЕЯ 
Ж Ж 0 (96) когб-що 欺骗 ,蒙混 
тумӣнитися,-мінйться [未 ] © 2; 
жк 加 模糊 起 来 ( 指 眼 睛 、 意 识 

) 

туманіти,-нію ,-нієш [Ж] ФЕЯ, Я 
ЖУЮ @ (НЕО ЗЛА 2 БР, Z W НВ; Я 
З, 24 0 голова туманіє # 3: # І); 
糊涂 

туманний [# ] 四 雾 的 ;烟雾 弥漫 的 О 
《 转 模 糊 不 清 的 ,含混 的 

туманність; -ності 五 格 -ністю [8] 


Ф@&Ж.,.Х® @( 转 模糊 不 清 СК) 
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тупіти 

星云 

туманно [ 副 ] [用 作 无 人 称谓 语 ] 有 
Ж @[ 用 作 无 人 称谓 语 ]( 头 脑 ) 昏 沉 

тумба,-би СБ) (Q Бі НЕ; Я, ЖЕ 
+, 5% ОБ, Е, (写字 台 、 杭 妆 
台 下 边 的 ) 箱 、 柜 @ 广 告 柱 ( 贴 广告 , 布 
告 用 的 圆 形 建筑 物 ) 

тумбочка,-ки 三 、 六 格 -ці М — -чок 
[ 阴 ] Фтумба 的 指 小 表 爱 @ 床 头 小 柜 

тундра,-ри [ËB J Ж+%, 8 

тундровий [№] тундра 的 形容 词 

тунёль,-лю 五 格 -лем М -лі,-лів [ВН] 
隧道 ,山洞 ;地 道 

тунельний [ JÉ ] тунель 的 形容 词 

зн Е -нцём [ЇН] (30) 金 枪 


туніка, -ки 三 、 六 格 -4i СБ) ФО) Сб 
罗马 的 ) 短 袖 或 无 袖 外 衣 @( 动 套 膜 ， 
膜 被 


тунцёвий [JÉ ) тунець 的 形容 词 

тупйк,-кай СЕН) 及 тупйця, -4i 五 № 
-цею [ËH ËH J 《口语 ) 笨 人 ,迟钝 的 人 

тўпати,-паю, -паєш [未 ] тупнути, 
-ну,-неш [52] ФІ (89), (Е) О 
[只 用 未 完成 体 ] (E PT) ЖЖ ци; ( H 
语 ) 走 ,去 0 тўпати кбло (біля) кого 
1) 关 心 , 照 顾 ( 某 人 ) 2) 总 在 … 跟 前 转 
来 转 去 , 缠 着 不 放 

тупий [#] 和 钝 的 ,不 锋利 的 ОС) 
钝 的 ; 轧 印 的, 笨 抽 的 —ná людйна Ж 
钝 的 人 — слух 迟钝 的 听觉 Q (б) Ж 
板 的 ,无 表情 的 ;麻木 的 @( 指 疼痛 ) 不 
剧烈 的 ,隐约 的 ;( 指 声音 ) 低 沉 的 ,不 响 
亮 的 一 біль 隐隐 作痛 © тупий кут 
《 数 钝 角 

Tymig,-k6 [ЁН] ФЗ, У @; 
а ы орн) еж, 

тупйти, туплю, тўпиш (Ж) що #86 

тупӣтися, тўпиться [未 ] 变 钝 ,( 渐 渐 ) 
不 锋利 

тупйця [ 阳 及 阴 ] (09 #) =тупік 

тупість, -пості 五 № -пістю [BJ 
тупий й # ія) 

тупіт,-поту [ 阳 ] Ж (口语 ) тупбтня- 
ва,-ви [ 阴 ] Ж тупотня;-ні № -нёю 
[BB] 躁 脚 声 ;沉重 的 脚步 声 

тупіти,-пію ,-пієш [Ж] @ 变 钝 , 变 得 
不 锋利 @ 变 得 迟钝 ;发 呆 


тупішати 


тупішати,-шаю,-шаєш [ Ж] 变 钝 , 变 
得 更 钝 

тупнути [Ж] 见 тупати 

тупоголбвий № туполббий [#]‹П 
ЗА) МЕ, АРЕН 

тупокінцёвий [ JÉ ] 尖端 钝 的 , 钝 尖 的 

тупокутний [JÉ ] (Ж) 钝 角 的 

туполббий [ 形 ] =тупоголбвий 

тупонбсий [ 形 ] НЫ 
@ 圆 头 的 (就 、 鞋 

тупорйлий К Фак, Cris 
ню ОВЛ) 四 前 端 宽 粗 的 , 圆 头 
BJ CH) 

тупотати [Ж] =тупотїти 

тупотіти,-почў, -потйш, -потимб, 
-потитё 命令 式 -nomii [未 ] 及 тупо- 
тати,-почу,-пӧчеш [未 ] 脚步 沉重 地 
走 ; 踩 脚 , 顿 足 

тупотня 158) =тушт 

тупбтнява [ 阴 ] =тушт 

тупоумний [ 形 ] 脑筋 迟钝 的 ,愚笨 的 

тупувётий [ JÉ ] 中 有 点 儿 钝 的 ,不 太 锋 
利 的 Q # s JU 3 B 

тупцювёти, -цюю,-цюеш [Ж] Ж туп- 
цяти,-цяю, -цяеш | Ж) 四 原 地 踏步 ; 
ежи, Жи ФН, =, 
# Е © тупцювати ( тупцяти) біля 
(кбло)кбго 1) 关 心 , 照 顾 ( 某 人 ) 2) 总 
在 … 跟 前 转 来 转 去 , 缠 着 不 放 

тупцювётися,-цююся, -цюешся [未 ] 
及 тўпцятися,-цяюся,-цяєшся [未 ] 
И, ЮЖ 

тупцяти [未 ] =тупцювёти 

тупцятися [未 ] = тупцювётися 

тур'»-ру СН) @ 转 圈 , 一 图 ( 指 舞蹈 ); 
《口语 ?周游 ,环行 @( 政 , 体 )( 一 个 ) 阶 
В, (选举 ,比赛 的 ) 一 轮 

тур? ,-ра [ 阳 ]《〈 动 ) ©ФЖФ @ (高 加 索 ) 
山羊 


Typá,-pú М тури ‚тур (88) ( 棋 )( 国 际 
象棋 中 的 ) 车 ,堡垒 

турбіна ,-ни [ 阴 ]( 机 》 涡 轮 ( 机 ) , 透 平 

турбінний [ JÉ ) турбіна 的 形容 词 

турбінник ,-ка [Н] 涡轮 机 工 ФН 
机 制造 者 

турбобудївнйй ГУ] 制造 涡轮 机 的 

турбобудівнйк ,-кй [ВН] 涡轮 机 制造 业 
职工 ;涡轮 机 制造 者 
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туркмёни 

турбобудування,-ня [中 ] ( 技 ) 涡 轮 制 
造 业 

турбогвинтовйй [ 形 ]〈 空 涡轮 螺旋 桨 
的 


турбогенератор,-ра ГЕН) 〈 机 ) 涡轮 发 
电机 (组 ), 透 平 发 电机 (组 ) 

турбогенераторний [№] турбогенера- 
тор 的 形容 词 

турбореактйвний [ JÉ ] ( 空 ) 涡 轮 喷气 的 

турббта,-ти Г) © Ж # , Я, 焦急 
Оте, же, и 

турббтливий [ JÉ ] 关心 的 ;操心 的 ;忙碌 
的 ;忧虑 的 ( 副 турботливо) 

турббтливість, -вості 五 格 -вїстю [8] 
турботливий ñ$) # їй] 

турббтний [ JÉ 1 惊慌 不 安 的 ,忧虑 的 ; 引 
ЖЖ (ШІ турббтно) 

турбувёти,-бую, -6yeu [未 ] когб-що 
四 使 不 得 安静 ,惊动 ,打搅 @ 使 担心 ， 
使 忧虑 ОЖ, ЯКОЇ 

турбуватися,-буюся, -бўјєшся [未 ] Ф 
担心 ,不 放心 ;惊慌 四 照顾 ,忙碌 地 张 
罗 


турбулентний [ J ] їйї 09 , й, Ж 
流 的 


турбулёнтність, -ності 五 Ж -ністю 
[ 阴 ] ЖЕ, 3 tE з С, 38 WL 
турёцький [#] 土耳其 的 ;土耳其 人 的 
турӣзм,-му СІ) 旅游 ,旅行 
турйст,-та [ЇН] 旅游 者 ,游览 者 
туристйчний [№] турйзм 的 形容 词 
一 He бюро #5) 
турйстка,-ки =, 75 № -ці Я - 
[99] турйст 的 女性 
турйстський [ № | турйст 的 形容 词 
一 ka путівка 旅游 许可 证 
тўркати, -каю, -каєш [未 ] Ж турч& 
ти,-чў,-чйш,-чимб,-читё [未 ] Ф 
ото ©, ПР, Ж 
т) 


-ток 


туркёня [В ] Ж, турки 

турки, -кёв [Ж] (№ турок,-рка [ВН] 
туркбня;-ні Н.Ж -нею [ 阴 ] ) 土 耳 其 人 

турют,-коту ГРН) @ С89 УР 0) пі пі яз 
ОНЯ, B BË Я ; ун, Hi Ps ; RE: 
ж”; h ys 

туркмён [ 阳 ] Я, туркмёни 

туркмёни,-н:в [Я] (№ туркмён,-на 


туркмёнка 


[ËH] туркмёнка,-ки 三 、 六 格 -Wi 复 二 
-koKk[ 阴 ] ) 土 库 曼 人 
туркмёнка ГЕН) М, туркмёни 
туркмёнський [№] 土库曼 的 ;土库曼 
人 的 


туркотати,-кочй,-кочеш 命令 式 -кочй 
ГЖ] 及 туркотїти,-кочу,-котйш, 
-котимб,-котитё 命令 式 -komii [未 ] 
加 (鸽子 的 ) 咕 咕 声 @( 转 ,口语 ) 柔 声 
细 语 的 谈话 ФОП» Я, Н.Я; ВА ВА fE 
响 ; 进 裂 作 响 ; 发 碰 擅 声 

туркотїти [未 ] =туркотати 

турмалін»-ну ГЕН) (8) 5,89, 
СЧ 


турмаліновий [ JÉ | турмалін 的 形容 词 

турман,-на СЕ) (50) 5 31.05 

турне [不 变 ,中 ] @ 环 游 , 周 游 ,环行 О 
巡回 演出 ;巡回 比赛 

турнёпс,-су (РН) (НІ) 36 8 

Typaig,-k6[ 阳 ]《〈 体 ?单杠 

турнікёт,-та 9) (公共 场所 入 口 处 
的 ) 旋 转 门 @( 医 ) 止 血 带 

турнїкбвий [ JÉ ] турнік 的 形容 词 

турнїр,-ру [ЖШ] (中 世纪 的 ) 骑 士 比 武 
ОКУУ 

турнірний [ JÉ ] турнір 的 形容 词 

туровий Ж турячий [JÉ] Ж №, (№ 
加 索 ) 山 羊 的 

турбвий [É J (БО 0,00 

турок [ЁН] М, турки 

турча [Ф] =турченя 

турчати | Ж) =туркати 

турченя,-няти = № -ням М -нята 
[中 ] № турча,-чёти = № -чім М 
-чіта [中 ] 土耳其 小 孩 

турячий [JÉ ) =тўровий 

Tycámn,-xá ГРН) ( ПИРЖЯ, #1, 

тусатн,-сію,-сієш Ж] (H #) когб- 
що НН, ОН 

тут [В] 在 这 里 ,在 这 儿 , 此 地 

тутёшнїй [ JÉ ] 这 里 的 ,本 地 的 ,此 地 的 

туф,-фу ГРН) әк, 

туфелька,;-ки Ж -ки»-льок [ 阴 ] ФГ) 
туфлі 的 指 小 表 爱 四 ( 动 ) 草 履 虫 

туфельний [ 形 ] туфлі 的 形容 词 

тўфлї,-фель | Я ] ( 单 туфля», -ni 五 格 
-лею [ВН] ) 便 鞋 
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тушуватися 


туфля СЯ) М, туфлі 

туфовий [ 形 ] ry 由 的 形容 词 

тўхлий [Ж] 腐 臭 的 ,有 臭 味 的 

тухлість, -лості 五 Ж -лістю [ 阴 ] 
тухлий Ф, ія) 

тухлятина,-ни 8) (ПИ) @ 腐 臭 食 

канка» @ (腐烂 食物 的 ) 自 


тухнути' ‚-не 过 去 时 тух, тухла 及 
тухнув ‚тухнула [未 ] (渐渐 ) 熄 灭 ; 暗 
淡 起 来 


TYXHYTH ,‚-не 过 去 时 тух, тухла 及 
mgxnye ,myjxnyna [未 ] 腐 自 ,发 奥 味 
тучний [3 ] (о) ФЕ, НН, ЗЕ 
е 加 肥沃 的 ( 指 土 

› 


тучність; -ності 五 格 -ністю [№] 
тучний # ія) 

туш! ,-WUi 五 格 -wwio [ 阴 ] ВІК 

туш’ ,-шу 五 格 -wew 8) (Ж) 庆祝 的 
乐曲 ; 迎 宾 曲 

тўша,-ш: 五 格 -we [9] O) I (R #5 
娄 毛 、 掏 出 脏腑 、 卸 下 四 肢 后 的 动物 体 ) 
@@( 转 ,口语 )( 人 的 ) 肥 胖 的 身躯 

тушё [不 变 , 中 ] @( 乐 ) 触 键 ( 法 ), 指 触 
СЖ) @( 体 (摔跤 中 的 ) 两 肩 着 地 ;( 击 
剑 中 的 ) 刺 中 , 臂 中 

тушйти, тушу, тішиш [Ж] що 四 熄 
灭 , 关 (电灯 ) @( 转 抑制 ,消除 (愤怒 、 
爱 等 ) 

тушка,-ки 2275 88 -ці М -- -шок ГА) 
туша 1 解 的 指 小 

тушканчик ,-ка СН) (50) 9: 

тушкбваний [#] O48869, # @ £ 8 
辛辣 味 的 

тушкувати,-кую,-куєш [Ж] що (用 
文火 ) 烟 , 炖 @ 去 掉 辛 辣 味 
тушкувётися,-куеться [未 ] 炯 , 炖 

тушбваний [ JÉ ] 涂 了 阴影 的 

тушувальний [#] 画 阴 影 的 

тушувальник,-ка ГБН) ( 专 ) 画 阴影 者 

тушувальниця,-ц: Я. # -цею [8] ( 专 》 
тушувёльник 的 女性 

тушування,-ня [中 ] 画 阴影 

тыз ни [Ж] що 画 阴 


тушуваӣтися,-шўюся, -шўєшся | Ж] 
(口语) 隐藏 起 来 Он, НИЖЕ 
туя, тії 五 格 mjero[ 阳 ]〈 植 ) 侧 柏 , 岩 


тхїр 


柏 

Txip,mxopá ГРН) 〈 动 ) 艾 虎 , 艾 山 

тхнути,-нё [未 , 完 ] ФЕ, ОЗ, 
( 风 ) 吹 一 下 @[ 未 ] (H iB) 有 某 种 气 
味 ; 吹 来 ( 某 种 气味 ); 有 臭 味 

тхорёвий 及 тхорйчий [JÉ] тхір 的 形 
容 词 

тхорйчий [ JÉ | =тхорёвий 

тьма! ,-ми [Я] 黑暗 @ СБ) B ER X; 
知 ,蒙昧 


тьма" ,-ми (Я ] @( 古 一 万 @ (H iB) 
无 数 ,很 多 

тьмарити,-рить СЖ) когб-що ОЖ, 
掩 住 ;遮光 使 黑 @( 转 使 优 郁 ;使 扫兴 

тьмӣритися,-риться ГЖ | Ф 8 #0; # 
淡 , 变 成 阴暗 的 四 忧郁 起 来 O В очах 
тьмариться. [无 人 称 ] 眼前 发 黑 。 

тьма-тьмуща, тьми-тьмущої [В] 
(口语) 许 许 多 多 ,无 数 

тьмйний [ JÉ ] 不 太 透 明 的 ;昏暗 的 ;暗淡 
的 


тьмйнїсть, -ності 五 É -ністю [ 阴 ] 
тьмяний 的 名 词 

тьмяніти, -ніє | Ж.) ФЗ 1898, 6 
暗 起 来 ;失去 光泽 ,退色 ояна 
的 东西 ) 

тьмянішати,-шає Ж) 变 得 更 不 透明 ， 
变 得 更 昏暗 

тьмяно [ 副 ] ©Ж ЖЖ BJ ; 8 @[ 用 作 
无 人 称谓 语 ] Мр, БА ЙО з БАЯР 

тьбпати,-паю,-паєш (Ж) тьбпнути, 
-ну»-неш [5&] ( Я #) Фкогб-що И 
ААТ, НТ @[ 只 用 未 完成 体 ] 
(口语 ) 走 路 ;拖拉 着 腿 走 ,勉强 地 走 @ 
АНЫ що 《口语 狼吞虎咽 


тьбпатися,-паюся,-паешся [未 ] 走路 ; 
拖拉 着 腿 走 ,勉强 地 走 

тьбпнути [ 完 ] Я, тьбпати 

тьох [№] Фея), ig pk — ц @ 夜 
营 的 鸣叫 声 ФСЕ Тт 

тьбхкати,-кае [未 ] тьбхнути,-не [3] 
ФА тьох-тьох 的 声音 ( 常 指 夜 营 的 
鸣叫 声 ) @( 因 惊吓 高兴 等 ) 心 性 @ 发 
н, Z нун ‚йун 

тьбхнути [5 ) BL тьбхкати 

тьху [ 感 ] (ПФОЖ) 
Ож, т Й Ж) ОГНЕ 
Ж] 不 在 话 下 ,不 值 一 提 , 不 屑 理 他 
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тюрки 


тьхўкати,-каю,-каєш [ Ж] тьхукну- 
ти,-ну,-неш [5] (口语 ) 发 出 一 声 
тьху 7 2: $k .伤心 ,不满 等 ) 

тьхўкнути [ 完 ] 见 тьхўкати 

тюбетёйка,-ки = ‚7; № -ц: М — -йок 
[ 阴 ] 绣花 小 圆 帽 (中 亚 的 民族 帽子 》 

тюбик,-ка ГЕН) (БР б ЩОБ € 
属 ) 软 管 

тюбнг,-га ГРН) 〈 技 直径 大 的 铸铁 短 
管 ;( 钢 铁 的 或 钢筋 混凝土 的 ) 简 板 , 弓 
板 , 弧 形 拼 板 

тюбінговий [ JÉ | тюбінг 的 形容 词 

тюк! ,-ка СВ) ( 货 ) 包 , 捆 

тюк',-ка ГЇН] n£ n£ , , {ЖЖ 
ш.) 

ткати ,-каю, -каєш [ Ж ] тюкнути, 
-ну,-неш [5%] 口语》 Фя ње, м, 
喷 " 声 (表示 惊奇 失望 .困惑 等 ) @ 
〈 猎 ) 喊 “ 追 上 ”,“ 捉 住 ? 等 (向 狗 呼 叫 捕 
вы Оха, НМ 


тюкнути [5 ) М, тюкати 

тюковйй [ JÉ ] тюк' 的 形容 词 

тюлевий [ JÉ ] тюль 的 形容 词 

тюлёнина ,-ни [ 阴 ] 海豹 肉 

тюлёнь,-ня 五 格 -Hew [ 阳 ] (80) РУ 

тюлёнячий [ JÉ | тюлень 的 形容 词 

тюль,-лю Н № -лем ГБН) 透 花 纱 ,花边 
网 ,网 状 纱 

тюлька,-ки = ‚7; -ц?ї Ж — -льок СН) 
(358 9E 

тюльпан,-на [ 阴 ] 郁金香 

тюльпанний [ JÉ ] =тюльпановий 

тюльпановий Ж тюльпанний [ JZ] 
тюльпан 的 形容 词 

тюніка,-ки 三 、 六 格 -yi СБ) ФЕ О 
св яра 

тюпати,-паю,-паеш (Ж) (口语 ) 小 步 
慢跑 ( 指 马 );( 人 ) 碎 步 走 , 小 跑 

тюпки 及 тюпцём [ El J 用 小 跑 , 用 小 快 
步 ixaTH — 骑马 小 跑 бігти ~ 小 跑 

тюрбан,-на [Н] 人 @@ 丘 尔 邦 (东方 民族 男 
子 头 饰 , 如 印度 人 的 缠 头 ) @ (欧洲 妇 
БЕН 

тюрёмний [ JÉ ] тюрма 的 形容 词 

тюрёмник,-ка [ ËH ] 狱 卒 ,看 守 

тюрёмниця,-ці T. # -цею [89 ] тюрём- 
ник 的 女性 

тюрки,-к:в [Ж] ЖЛ 


тюркблог 


тюркблог,-га (НІ 突厥 学 家 

тюрколбля,-гй Tr Ë& -гією [ВН] 突厥 学 

тюркський [ JÉ ) 突厥 人 的 

тюрма;-мі Я тюрми тюрем [ 阴 ] 监 
狱 ,监牢 

тютюн,-нй ГБН) Ф) ОЯ, 
丝 


тютюнник,-ка [ [H ] @ 烟 草 种 植 者 ; 烟 
草 工 ;烟草 种 植 专家 @ 烟 草 业 工作 人 
А @( 旧 ) 烟 商 

тютюнництво,-ва [中 ] 烟草 种 植 

тютюнницький [ JÉ ] 烟草 种 植 的 

тютюнниця , -ці T. Ж -цею [В] Фтю- 
тюнник 的 女性 四 鼻烟 壶 ;烟丝 盒 

тютюнбвий [ 形 ] 中 烟草 的 ;种 烟 的 ; 制 
烟 的 ; 卖 烟 的 四 烟 色 的 , 淡 褐 色 的 

тюфтёльки,-льок СЖ ) (№ тюфтёль- 
ка,-ки [ЁЯ])‹Ж)›Я И JL s fE të JL 
的 馅 儿 饼 

тюхтій,-тія 9 № -тїём 呼 格 -miio М 
-тії,-тіів [ЇН] (ПО % + 3 Bg 0 
人 ,行动 迟钝 的 人 ; 委 廉 不 振 的 人 ; 磨 磨 
蹦 蹦 的 人 ;马马虎虎 的 人 

тйга,-ги 三 \ 六 格 -3i СЯ) @ 牵 引 ( 力 ) 
加 ( 技 ) 拉 杆 ,连接 杆 图 通风 ( 力 ), 抽 力 

тяганйна,-ни ГЕ) ФИЙ, я Ж, 
拖拉 @( 口 语 ? 纷 乱 , 喧 器 

тягар,-ря 五 格 -рём 复 -pi, -pie = ж 
-рям [ 阳 ] @( 理 重力, 重量 @ 负 担 ， 
ЖЇН; Я Ж 0 бути тягарём для кбго 
成 为 … 累 装 

тягйати,-гйю,-гйєш (Ж) когб-що (46 , 
拉 @ 背 重 物 @( 口 语 ) 拉 ( 某 和 人 ) 跟 自己 
走 图 拔 (钉子 等 ) ОЖЖ. ЖОКЕ, 
耳 打 等 ) 

тягйатися,-гйюся,-гйєшся [未 ] (ПИВ) 
@ 讼 争 , 打 官司 ~ по cynhx( 口 语 ) 无 
= ай ОНЖ, Ж, ЖЇН, ЖЯ 


тягач,-чй 五 格 -4ém СН) (o #512, 
牵引 机 

тяглий [JÉ ] (%) =тягловӣй 1 № 

тяглб,-глё 8 -гла,-гол [中 ] @[ 集 ]( 拉 
车 用 的 ) 役 畜 , 畜 力 @ > W. 
(15 一 18 世 纪 俄国 对 农民 和 工商 业者 所 
课 的 税 或 要 他 们 服 的 得 役 ) 

тягловйй [ JÉ ] ФФ), 
的 — Bé господарство 赋 役 农户 @{# 
役 的 ; 拉 车 用 的 
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тягнути [Ж] =тягтй 

тягнутися [未 ] =тягтйся 

тяговий [#] 牵引 的 @( 技 拉杆 的 
图 抽 力 的 

тягомір,-ра [ 阳 ]《〈 技 ) 风 压 表 , 差 式 压 力 
计 ; 吸 力 计 

тягота,-тй М -гӧти,-гӧт [ЇЗ] @ 艰 
难 ,困难 ; 令 人 苦恼 的 事 @ tü € ЕТ 

тягтй Ж ‚тягнй, тягнеш [未 ] 
Ouo 拖 , 拉 Фщо 伸 出 ( 头 , 颈 等 ) @ 
[无 人 称 ] когб-що 吸引 ,使 向 往 , 使 很 
想 Його тягнуло на сон. 他 想 要 睡觉 。 
Фщо 铺设 ,架设 (电缆 等 ) Ощо 吸 ; 吸 
取 ( 液 体 ); 慢 慢 地 品味 , 饮 ( 酒 ) @ 吹 来 
《微风 ) , 际 来 ( 某 种 气味 ) @ wo 曼 声 地 
唱 ; 拉 长 声音 说 ОЖ, Ж, E E 
不 … © тягне за живіт кого (Ж Л) 
НУЖТ, 0 тягти ( тягнути) зли- 
денне життя 过 着 极 可 怜 的 生活 тяг- 
тй руку за ким 举 手 赞 成 ( 某 人 ) тяг- 
тй чию стброну 支持 ,赞成 ( 某 人 ), 拥 
护 ( 某 一 方 )Tarrh час 拖延 时 间 

тягтйся 及 тягнўтися, тягнуся, тяг- 
нешся [未 ] D14818 Я Фдо кого-чо- 
го 向 … 伸 手 , 伸 手 想 去 取 ; 向 往 到 … 
去 ,愿意 接近 … ;倾向 于 @ 伸 展 ,延伸 ， 
жа @ 持 续 ; 拖 延 O тягтйся за това- 
ришёми (口语 ) 向 同志 们 看 齐 

тягучий [JÉ J ФНК ОЖ О 
拖 长 声 的 

тягўчість, -чості 五 格 -чістю [ЇЯ] 
тягучийй 4 ія) 

тяж,-жйа Я. -жём СН) QO CO й, 
联 杆 ФВ ЖЕНИЯ 0 зай- 
тй в тяж (|H)222k T , ИТ 

тяжӣти,-жйть [ Ж ] когб-що 中 使 更 
重 ,加 重 @( 转 使 成 为 累 闭 Q (Fk fE 
受累 ;使 为 难 ;使 苦恼 

тяжїння,-ня +) ( 理 ) 引 力 , 重 力 ; 吸 
引力 @ 吸 引力 ;向 往 0 закби всесвіт- 
нього тяжіння 〈《 理 ?万 有 引力 定律 
земнё TS&Rkiaag〈 理 ) 地 心 引 力 , 重 力 

тяжіти, -жію, -жієц № -жу,-жиш, 
-жимд,-житё [未 ] 四 受 吸 引 Місяць 
тяжить до Землі. 月 球 受 地 球 吸 引 。 
(o кбго-чбго 倾向 ,向 往 @над ким- 
чим 悬 在 … 上 ， 笼 音 ;( 转 ?压迫 ,统治 

тяжкий [JÉ ] ФИН, ЛЕН ОИ 


тяжкість 


回 繁重 的 ,艰难 的 @ 令 人 苦恼 的 ;充满 
痛苦 的 ;沉痛 的 ;苦难 的 一 ke вражен- 
ня 不 愉快 的 印象 ~ кё минуле 艰难 的 
过 去 一 Ki часй 艰苦 的 时 期 

тяжкість; -кості 1 Ж -кістю ГЕ) Ф 
( 理 ) 重 力 ©тяжкйй #04 

тяжко [ 副 ] Ф тяжкий 的 副词 一 
ридёти(плакати)#й Ж @[ 用 作 无 人 称 
谓语 ] 觉得 困难 ,吃力 @[ 用 作 无 人 称 
谓语 ] (感到) 痛苦 ,难过 ,忧郁 Тяжко 
Ha душі(серці). [无 人 称 ] 心里 很 苦 
їй 


тяжкопоранений [#] 四 负重 伤 的 © 
[用 作 和 名词 ] тяжкопоранений,-ного 
[ 阳 ] 重伤 员 

тяжкохвбрий [#] 得 重病 的 @[ 用 
作 和 名 词 ] тяжкохвбрий,-рого [ 阳 ] Ш 
病人 

тяжчати,-чаю,-чаєш | Ж) 变 重 ,加 重 

тяма,-ми СВ) (口语 ) 理解 力 强 ,领悟 
快 ,聪明 ,机 灵 0 без тями 无 知觉 地 ， 
不 省 人 事 , 失 去 知觉 міти тяму до чб- 
го 有 ( 某 种 ) 本 领 ( 才 能 ) не при тямі 
心慌 意 乱 ; 失 去 常态 ,精神 失常 npax6- 
дити(прийтй) до тями 恢复 知觉 

тӣмити,-млю,-миш [未 ] когб-що (ПП 
ЗВ) 明白 ,理解 ,领悟 не тямити се- 
бе 忘 形 , 因 … 难 以 自我 控制 

тӣмитися,-млюся,-мишся [未 ] : © тями- 
тися на чбму (О) №, ЇЙ) не тя- 
митися від чого 《口语 ) 忘 形 , 因 … 难 
以 自我 控制 

тямкй,-мбк [ Я): © брати (взяти) в 
тямкй T #, Я T дётися [кому] в 
TARMK 下 记 住 , 留 在 … 的 记忆 中 

тямкйй [№] 四 机 灵 的 ,聪明 伶俐 的 © 
记忆 力 强 的 ,记性 好 的 

тӣмкість, -кості 1 № -кістю [ 阴 ] © 
机 灵 , 聪 明 伶俐 @ 好 记性 

тямовйтий [ JÉ ] =тямущий 

тямовӣтість [ 阴 ] =тямўщість 

тямущий 及 тямовйтий [Ж] 理解 力 强 
的 ,领悟 快 的 ,聪明 的 ;机 灵 的 

тямўщість,-щості T. Ë -щістю [ 阴 ] 
及 тямовӣтість,-тості T. É -тістю 
[ 阴 ] тямущий Ж тямовйтий #0 7 ія) 

тяти Ж тнути, тну, тнеш, тнемб, 
тнетё 过 去 时 тяв, тялё № тнув. 
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убиратися 


тнўла [未 ] що ©+Л],®1,3],К,##,Ж 
一 траву 割 草 @ (口语 干净 利落 地 
做 ;灵活 敏捷 地 舞蹈 
тятивӣ,-вй М -músu,-múa Г) Q) (5 
о 回 ( 技 )( 某 些 工 具 上 ) 绷 紧 的 
ж 


У у 


y [W] 见 в 

убачати [未 ] М, вбачати 

убачити (3) = вбачити Я, вбачати 

убгёти [52] 见 вбгати 

убивати [未] Ж, вбивати 

убивати! Ж вбивати! ,-вйю- -вйєш [未 ] 
убйти! ,уб'ю, уб’6ш , уб'є мо, /6' e mé 
[Ж] 及 вбйти`‚вб'ю,вб'єш,вб'ємб, 
вб'єтё [5] когб-що ©+ТЖ,ЖЖ,ЖХ 
批 屠杀 @ 夯 实 , 压 实 (土壤 ` 青 贮 料 等 ? 

убиватися Ж вбиватися,-вйюся, -вйє- 
шся [未 ] убӣтися, уб'юся, уб ёшся, 
у6'ємбся ‚уб’етёся [ 完 ] № вбӣтися, 
вб’юся,вб’ешся , вб'ємбся , вб'єтбся 
[ 完 ] (口语 ) 自 杀 @[ 只 用 未 完成 体 ] 
за ким-чим (口语 ) 替 … 难 过 ,为 … 痛 蔡 
шн ыта 


убйвця Ж вбӣвця, -ці 1 № -цею 复 二 
-бйвць 9] 杀人 者 ,杀人 犯 ,凶手 

убйвчий 及 вбйвчий ПР) 杀人 的 , 致 人 
死命 的 

убиральня Ж вбирӣльня,-ні 1 Ж -нею 
М — -лень [ 阴 ] ФАНУЖ ЖЖ @( 演 员 
的 ) 化 妆 室 @ RI Er 

убирати' Ж вбирати ‚-рйю, -рйєш 
[Ж] убрати № вбрати,-беру, -берёш , 
-беремд , -беретё [ 完 ] (口语 ) 给 … 
穿 上 衣服 ;( 宗 , 文 语 ) 给 … 穿 上 法 衣 О 
给 … 打 扮 , 使 美化 ,使 漂亮 

убирати`“[ Ж) Я, вбирати 

убиратися Ж вбирётися,-рёюся, -рӣє- 
шся [ Ж] убратися Ж вбратися, -бе- 
pica , -берёися , -берємбся , -Gepem єся 
[5] @ 穿 上 衣服 @ 打 扮 得 漂亮 @[ R 


убити" 


нут < Е В а ЭЖ 

убйти' (52) = вбити! М, вбивати! 

убйти" [ë] BL убивати" 

убйтися’ 5 ] И, убиватися" 

убігати [ Ж ] 见 вбігати 

убігти [Ж] =вбігти 1), выгати 

убік [ 副 ] Я, вбік 

убір-убдру ГРН) @ 穿 戴 , 打 扮 ; 外 观 , 外 
Ж 四 服装; 盛装 

ублагати Ж вблагати,-гй@ю, -гйєш 
Сяє ]‹когб-що 接 不 定式 ) 央 求 , 恳 求 

уббгий № вббгий [JÉ J 四 贫穷 的 , 赤 贫 
的 , 极 穷苦 的 ;简陋 的 ,内 容 贫 乏 的 О 
很 少量 的 ,不 丰富 的 ( 副 уббго) 

уббгість ,-гості 1 № -гістю [88] ФЯ 
я @( 转 渺小 ,贫乏 

уббжїти № вббжїти,-жїю,-жїєш [Ж] 
变 穷 , 赤 贫 化 

уббзтво,-ва [中 ] = уббгість 

уболвальник Ж вболвальник,-ка 
[ 阳 ] @ 热 情 的 关心 者 四 狂热 的 观众 ， 
啦啦队 员 


уболівйльниця 及 вболівйльниця, -ці 
Ж -цею [ 阴 ] уболівёльник 的 女性 

уболївання 及 вболївання, -ня [中 ] 
悲痛 ,哀悼 ;深切 的 同情 

уболвати № вболівёти,-вйю, -вйєш 
[Ж] за ким-чим, (Р ЖН) за кбго-що 
为 … 而 担心 ! 因 … 而 悲伤 ,哀悼 ,对 … 表 
ЖИР 

убрання Ж вбрання, -рёння М — -рань 
[中 ] @ 衣 服 ; 盛 装 !( 宗 ?法 衣 ОС) 
束 ,外 观 加 装饰 ,陈设 ,摆设 

убрати [ 完 ] М, убирати" 

убратися [ 完 ] М, убирётися 

убрід [ 副 ] М, вбрід 


ув СЙ) 见 B 

увага,-ги = ,7 № -зі [ 阴 ] ФЕЖ, 8 
心 ;注意 力 ОЖ, (Я) 评论 ， 
评语 


уважати Ж вважати,-жйаю,-жйєш 
[未 ] @ 认 为 ,以 为 ,打算 О когб-що, 
ким-чим, якйм № за кбго-шо, за 
ageo 认 为 … 是 ,把 … 当 作 是 … @на 
когб-що 注意 到 

уважітися Ж вважйтися,-жйюся, 
-жаєшся [未 ] (被 ) 认 为 , (被) 公认 
为 @[ 常 用 作 无 人 称 ] кому 觉得 好 像 ， 
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увільнятися 


看 来 好 像 

уважний [ JÉ ] @ 注 意 的 ,留心 的 ,细心 
的 四 关心 的 ,殷勤 的 

уважність;-ності 1 -ністю [ 阴 ] 注 
意 力 ;用 心 的 程度 ; 投 勤 

уварйти [5 ) М. уварювати 

уварйтися | ус | М, уварюватися 

уварювати № вварювати,-рюю- -рю єш , 
-рює | Ж. уварйти Ж вварйти,-ва- 
рю, -варши ,-вйрить [52] що Ж Ж, 
Ж.Я 

уварюватися № вварюватися, -рює- 
ться [ Ж] уварйтися 及 вварйтися, 
-вйриться [52] ЖЕ, ЖЖ, ЖИР, КОТ 

увёдення [中 ] Я, введення 

увезти [52] = ввезти М, ввбзити 

уверстати [52] = вверстёти М, ввёрст- 
вувати 

уверстувати [Ж ) 见 ввёрствувати 

увертюра, -ри [ 阴 ]( 乐 序曲 ;前 奏 曲 

уверх [ШЇ] М, вверх 

увестй [ 75] =ввестй Її, ввбдити 

увесь [限定 代词 ] = ввесь М, весь 

увечері [ 副 ] BL ввечері 

увижатися Ж ввижатися, -жаеться 
[未 ] кому 幻觉 ,好 像 , 觉 得 ,想象 到 

увирёзнити [© ] 见 увирёзнювати 

увирізнювати,-нюю, -нюєщ ,-нює [未 ] 
увирйзнити,-ню,-ниш [58] 使 更 具 
表现 力 ; 强 调 指出 ,着 重 指出 

уві [前 ] Я в 

увібрати [ 完 ] =вбрати 见 вбирати 

увігийти [ 完 ] 一 BBirHiTH М, вганяти 

увїгнўти [ 完 ] = ввїгнўти = вгнути 见 
вгинёти 

увіз,увӧзу [ВН] = ввіз 

увійти [52 ] - ввійти М, вхбдити 

увілляти [5 ] = вылляти = влити М, 
вливати 

увільнӣти [52] Я увїлняти 

увільнӣтися [5%] М, увільнятися 

увільняти, -няю;, -няєш [Ж] увільнӣ- 
ти,-вільню , -вільнишь [52] когб-що 


ФН і ЖК ИН; 
解脱 


увїльнйтися,-няюся, -няєшся | Ж] 
увїльнйтися,-нюся,-нишся [5%] Ф 


увїмкнўти 


获得 解放 ,获得 自由 О 

увімкнути [5] = умкнути = вымкну- 
ти М, вмикати 

увіпхати [52] =впхати М, впихати 

увшхнути [5] = увшхати, впхати М, 
впихати 

увірвати [5] М, уривёти 

ув! рватися [55] Ж. уриватися 

увісойти [5%] М, всисати 

увіткнути [ 完 ] М, втикати 

увіходӣти [52] = ухбдити М, входити 

увічненний Ж ввічненний 7 ) ОЖ 
不 朽 的 ,永久 为 人 纪念 的 加 被 永久 保 
存 的 ,永久 不 变 的 

увічнення 及 ввічнення;-ня [中 ] 使 永 
远 保 存 ;使 永久 为 人 纪念 ,使 永垂不朽 

увічнити [ 完 ] М, увїчнювати 

увічнитися [ 完 ] Л, увічнюватися 

увічнювати 及 ввічнювати,-нюю, -нюєш 
[未 ] увічнити 及 ввічнити, -ню, 
-ниш [Ж] когб-що @ 使 永久 为 人 纪 
кка» 加 使 永久 保存 ,使 永久 


увічнюватися Ж ввїчнюватися,-ню- 
юся, -нюешся [未 ] увічнитися Ж 
ввічнитися ,-нюся , -нишся [52] ФЖ 
留 纪 念 ,得 以 永垂不朽 ,成 为 永世 不 忘 
的 @ 永 久保 存 

увбдити [未 ] 见 вводити 

увбзити | Ж) 见 ввбзити 

увблю ГАЇ) Ж, ввблю 

ув'язнений [J J 被 监禁 的 @[ 用 作 和 名 
词 ] ув'язнений,-ного [ЁН] ув'язне- 
ды [88] 被 监禁 的 人 ,坐牢 的 人 ， 

ув'язнення,-ня 复 二 -нень [中 ] 禁闭 ， 
监禁 ,拘禁 

ув'язнйти [ 完 ] Ж, ув’Язнювати 

ув'язнювати; -нюю; -ню єш ,-нює [未 ] 
ув'язийти; -н®ю, -нйш , -нимд , -нитё 
[Ж] когб-що 3 , 6 38 Я, ET 

угав: © без угаву [用 作 副 词 ] 不 停 地 ; 
不 住 ( 声 ) 地 ;不 断 地 

угавати 及 вгавати,-вйє [Ж] ФЕ, 
不 再 (做 ) @ 不 咏 声 , (声音 ) 不 再 响 ， 
(声音 ) 渐 渐 停 息 

угадати [ 完 ] М, угадувати 

угадувати № вгадувати,-дую, -дуєш, 
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утличі 


-дує| Ж] угадати № вгадати, -дйю, 
-даєш [5] когб-що 猜 中 ;识破 ;预料 
到 ,推测 到 

угамбвувати 及 вгамбвувати,-вую, 
-вуєш [ Ж] угамувати Ж вгамувё- 
ти,-мую, -мўєш [52 ) когб-що (Тв ЗЕ 
静 下 来 , 管 住 ,使 驯 顺 ,制服 @ 克 制 住 ， 
忍 住 (感情 等 ) @ 止 住 (眼泪 \ 流 血 等 ) 

угамбвуватися Ж вгамбвуватися, 
-вуюся , -вуєшся [未 ] угамуватися Ж 
вгамувӣтися,-мўюся, -мієшся [5 ] 
ФЕВ F 3, Е Ср), ЕСЕ 
事 ) @ 停 止 ,停息 

угамувати [ 完 ] 见 угамбвувати 

угамуватися [55] М, угамбвуватися 

уганяти | Ж) М, вганяти 

уганятися | Ж) Ж, вганятися 

угасання Ж вгасання,-ня [中 ] Фуга- 
сати 的 名 词 @( 生 理 消 失 , 消 退 

угасати 及 BraciTra,-cUro,-c6eu | Ж | 
угаснути 及 вгаснути,-ну,-неш 过 去 
时 -za6c,-z6cna № -гйснув» -гаснула [ 完 ] 
四 熄灭 , 变 得 暗淡 四 (转变 弱 ! 消失 ， 
消逝 四 衰落 ,衰败 ;被 遗忘 

угасйти [ 完 ] 见 угашёти 

угаснути [ 完 ] М, угасёти 

угатӣти [ 完 ] =вгатйти ЇЙ, вгачувати 

угачувати [未 ] М, вгачувати 

угашати Ж вгашёти,-шаю, -шйєш 
[未 ] угасйти Ж вгасйти,-шу,-гйсиш 
[ 完 ] що [只 用 完成 体 ] 使 熄灭 @ 
〈 转 抑制 ,压制 (思想 .感情 等 ); 消除 ， 
解除 ( 饥 、 渴 等 ) 

угинати [ Ж) DL вгинати 

угинатися [ Ж ] М, вгинатися 

угіддя,-дя Ж ---гідь [中 ] № вгіддя, 
-дя М —-гїдь [中 ] 可 使 用 的 土地 (多 
指 广义 的 农业 用 地 ,如 耕地 、 林 地 、 牧 
场 , 湖 、 河 等 ) 

углёдїти 及 вглёдїти,-джу,-диш 命令 
з; -лёдь [58 | когб-що @ 看 见 ; 看 出 ,发 
现 ;( 从 远 处 ) 看 到 加 (口语 保护 好 , 保 
全 ;照料 

углиб [ 副 ] 见 вглиб 

углицький [Ж ] угличі 的 形容 词 

ўтличї,-чїв [ 复 ]( 史 》 乌 格 利 奇人 (居住 
在 德 涅 斯 特 河 和 多 瑞 河 之 间 地 区 的 东 
斯 拉夫 部 族群 ) 


углядатися 


углядатися | Ж ] № вглядатися 

углядітися [52] =вглядітися 见 вгля- 
датися 

угноїти [52] DL угнбювати 

угнбювальний Ж вгибювальний [ JÉ | 
作 肥 料 用 的 ,施肥 用 的 

угнбювати Ж вгнбювати,-нбюю, 
-нбюєш ,-нӧює [未 ] угноїти № вгної- 
ти,-ною, -ноїш , -ноїть , -ноїмб ›-ної- 
те [ 完 ] що 施肥 

угбвтатися Ж вгбвтатися,-таюся, 
-таєшся [%]‹П#› @ 安 静 下 来 , 平 
静 下 来 @ 停 息 ( 指 自然 现象 ) 

угбда,-ди [ 阴 ] 约定 ;协定 ,契约 ;和 解 

угодбваний 及 вгодбваний [jÉ | Q W 
肥 的 四 抚养 大 的 

угодбваність 及 вгодбваність, -ності 
№ -ністю СЕН) 营养 状况 B ft 

угодбвець, -вця Н № -вцем [ РН ]( E> 2: 
协 派 分 子 , 妥 协 主义 者 

угодбвство,-ва [中 ] 妥协 活动 ,妥协 主 


区 
угодбвський [Ж] 妥协 的 ,妥协 主义 的 ， 
妥协 分 子 的 


угодбвувати 及 вгодбвувати,-довую, 
-дбвєш [ Ж] угодувати Ж вгодуві- 
ти, -дўю ,-ӧӱўєш [5] когб-що (D ЗЕ 
肥 , 育 肥 @( 口 语 ) 喂 大 , 养 大 
угодбвуватися 及 вгодбвуватися,-ву- 
юся, -вуєшся | Ж) угодувйтися Ж 
вгодуватися ,-дуюся , -дўєшся [52] nZ 
胖 ;( 被 ) 养 肥 , 喂 肥 
угодувати [52] 见 угодбвувати 
угодуватися [5 ) М, угодбвуватися 
угблос [ 副 ] 见 вгблос 
угбрець [ËH] М, угорці 
yropi [ 副 ,前 ] № вгорі 
угорїти [ 完 ] 见 угоряти 
угбрка'[ [Ж] М, угорці 
угбрка" ,-ки 三 、 六 格 -Wi 复 二 
(一 种 ) 李 子 
угорнути [52 ) М, угортёти 
угорнутися [ 完 ] 见 угортётися 
угорбджувати | Ж) М, вгороджувати 
угородӣти [ % | = вгородйти Я, вгорб- 
джувати 
угбрський [ JÉ ] 匈牙利 的 ;匈牙利 人 
的 ФОНЕ] угбрське, -кого [中 ] 


-рок [ 阴 ] 
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удаватися 


匈牙利 葡萄 酒 ( 一 种 烈性 葡萄 酒 》 @ 
СЛ 

угортати № вгортати,-тйю, -тйєш 
[Ж] угорнути № вгорнўти,-ну,-гбрнеш 
[5=] когб-що Ф‹ п) tu e 3k. ж, 
ОН). 

угортатися № вгортатися,-таюся, 
-таєшся [未 ] угорнутися Ж вгор- 
нутися,-нуся, -горнешся [ 完 ]( 把 自 
身 ) 右 起 来 , 围 起 来 

угбру [ 副 ] М, вгору 

угбрці,-ців [ 复 ]( 单 угбрець,-рця 五 
Ж -рцем [ЁН] yr6pKa' ,-ku =, х № 
-Wi 复 二 -pox[ 阴 ] ) 匈 牙 利 人 

угоряти 及 вгоряти,-ряе [未 ] угоріти 
及 вгоріти,-ріть [ 完 ] 燃 掉 ;( 技 ) 烧 
损 , 熔 炼 时 损耗 

угри, -р:в Я Ф) 6 XR À (50/8 — 
芬兰 语系 民族 的 一 支 ) 

угрузёти [未 ] 见 вгрузёти 

угрузнути [ % ] = вгрузнути М, 
зати 

угрузти [58 ] =угрузнути 见 вгрузёти 

удёв,-ва [Н ]‹ 54) 8836 , Е 

удёваний Ж вдёваний [ JÉ ] 假装 的 , 虚 
ЕК ЕЕК, НВ ОВУ 

удёвансть Ж вдавансть, ності Я. № 
-нїстю ГЕ) ФЕЙ, Ш Е © 
№ ,装模作样 ; 矫 揉 造作 

удавати 及 вдавати,-даю, -даёш , "даємо, 
-даєтё | Ж] удати № вдати,-дйм, 
-дасй , -дасть ,-дамӧ ,-дастё, -дадуть 
过 去 时 -ahe,-aan46 [5] (D когб-що, 
якбго 装 出 … 的 样子 , 装 成 …, 伪 装 一 - 
вати наївного 假装 天 真 @ 模 仿 ( 某 人 
的 举动 .面部 表情 等 ) 

удавётися 及 вдавайтися,-даюйся,-даёшся, 
-даємбся , -даєтёся [未 ] удатися Ж 
вдатися,-дамся , -дасйся , -дасться , 
-дамбся , -дастёся ,-дадуться 过 去 时 
-дався , даліся 152) [只 用 第 三 人 
称 ] 顺利 完成 ,成 功 @( 口 语 ? 出 色 ( 指 
人 ); 是 (什么 样 的 ); (人) 降生 , (果实 ) 
成 熟 Оу що 陷 人 ( 某 种 状态 ) , 落 到 ( 某 
种 境地 ) @y wo 热心 搞 起 … 来 ,沉浸 
于 … Одо кбго 找 …, 向 … 提 出 ,向 … 表 
ж ©до чбго 采取 ,使 用 ~ до першо- 
джерел 找 第 一 手 资料 一 до хйт- 


Brpy- 


удавйти' 


рошів НН, ИЖ 05 = E: 

удавйти № вдавйти ‚-давлю,-дївиш, 
-дївлять [52] когб-що Їй Е, 勒 死 ; 
《 转 ) 扑 灭 , 扼 杀 

удавйти' 5] =вдавйти 见 вдавлюва- 
ти 

удавйтися Ж вдавйтися,-давлюся, 
-давишся ‚-давляться [Ж] Фи, 
嘴 不 过 气 来 Оо) В, Е № Е 

удавлювати [ Ж ] 见 вдавлювати 

удалину [ 副 ] М, вдалину 

удар,-ру ГЇН] 打击 ;( 理 , 技 ) 磁 挤 , 冲 
击 @ 创 伤 , 挫 伤 , 碰 伤 国 ( 医 ?卒中 , 脑 
жш @@( 军 ) 突 击 

удёрити [ 完 ] М, ударяти 

ударитися [©] 见 ударятися 

удёрний [№] 四 打击 的 ,冲击 的 ФО) 
突击 的 @ 突 击 的 ,突击 工作 的 

удёрник,-ка С) @( 军 )( 突 击 部 队 的 ) 
战士 ,突击 队员 @( 乐 (打击 乐器 的 ) 
演奏 者 @( 乐 ) 乐 器 的 打击 零件 @( 枪 
Ое, Ш ОСЕ) ЖФ, 
先进 工作 者 

ударйти 及 вдаряти,-ряю, -ряєш [未 ] 
ударити Ж вдёрити,-рю,-риш 命令 
2 -дар [Ж] когб-що ФТ 1... 
接 、 抽 打 ,( 钟 等 ) 打 点 @xoz6( 转 > 使 受 
打击 ,使 痛苦 @ 射 击 ; ( 军 ) 突 击 , 袭 击 
图 (自然 现象 ) 突 然 来 临 @[ 只 用 完成 
ж) 起 身 , 动 身 , 立 即 很 快 做 起 来 9 
ударити в закаблуки 马上 跳 起 舞 来 
ударити в піт [无 人 称 ] 突然 直 冒 汗 

ударйтися № вдарятися,-ряюся, -ряєшся 
[Ж ] удёритися Ж вдаритися,-рю- 
ся,-ришся fi < -дарся 152] ФІН 
用 完成 体 ] Ш, (自己 ) 碰 痛 , 磁 伤 @ 
[只 用 完成 体 ]( 口 语 ) 出 发 ,到 … 去 @ 
до кбго (口语 ) 向 … 提 出 Фу шо ЖЖ 
于 … ,醉心 于 …, 沉 酒 于 … 

удати [52] WL удавйти 

удатися [52] М, удавётися 

удвічі [BJ ] 见 вдвічі 

удвбе [BJ] J 见 вдвбє 

удвбх [B| J М, вдвох 

удень [#1] М, вдень 

удёртися [3 ] =вдёртися М, вдирёти- 
ся 

удивйтися [ 完 ] =вдивйтися М, вдив- 


удосконалюватися 


лятися 

удивлятися | Ж | М, вдивлятися 

удиратися [未 ] 见 вдирАтися 

удівець [ËH] Ж. вдівець 

уд, удбю Ж удбєм [ 阳 ]( 农 ) 一 段 时 
间 内 挤 出 的 奶 ; 产 奶 量 

удійний [ JÉ ) удій #00 #19 

удійність,-ності # Ж -ністю [ B] ] 出 
奶 量 

удіяти 及 вдіяти, дію, -дієш [58] СВ 
够 ) 做 到 , (能 ) 达 到 

удмухнути [ 完 ] = вдмухнути 见 
вдмухувати 

удмухувати [未 ] =вдмухувати 

удбвж [ 副 ,前 ] Я, вдовж 

удовблений Ж вдовблений [#] 十 分 
满足 的 ,心满意足 的 

удовбленість Ж вдовбленсть,-нос- 
тї &-нїстю [ 阴 ] 满意 ,满足 , 心 满 
意 足 

удовблення 及 вдовблення,-ня [中 ] 
满意 ,满足 ,如 愿 

удбма [ 副 ] 见 вдбма 

удбевіта [ 副 ] 见 вдбсвіта 

удосконалений Ж вдосконалений 
[ 形 ] 改良 的 ,改善 的 ;完善 的 

удосконйленїсть 及 вдосконаленсть, 
-ності Н -ністю [В] удосконёле- 
ний БУ А ія) 

удосконалення Ж вдосконёлення,-ня 
[中 ] 改进 ,改良 ,改善 ;进修 ,深造 

удосконалити [ 完 ] № удосконёлюва- 
TH 

удосконалитися [ 完 ] М, удосконёлю- 
ватися 

удосконалювання 及 вдосконалюван- 
ня,-ня [中 ] 改进 ,改良 ,改善 ,提高 ,使 
更 完善 

удосконалювати 及 вдосконалюва- 
ти,-люю,-люєш [未 ] удосконйлити 
及 вдосконілити,-лю,-лиш 命令 式 
-нйль [56] що 改进 ,改良 ,改善 ,提高 ， 
使 更 完善 

удосконйлюватися Ж вдосконйлюва- 
тися,-лююся, -люєшся | Ж ] удос- 
конйлитися № вдосконйлитися, -люся, 
-лишся 4 з -нйлься [ 完 ] 完善 ,有 
进步 ;进修 ,深造 ;有 提高 ,有 改进 


удбсталь 


удбсталь [ 副 ] И. вдбсталь 

удостбіти [ 完 ] М, удостбювати 

удостбїтися [ % ] М удостбюватися 

удостбювати Ж вдостбювати; -тбюю, 
-тбюєш [未 ] удостбїти Ж вдостбї- 
ти,-тбю,-тбїш 命令 式 -той [5 ] 
когб-що чогб 授予 , 赏 予 , 奖 给 , 颁 给 

удостбюватися Ж вдостбюватися, 
-тбююся, -тбюєшся [未 ] удостбїти- 
ся № вдостбітися, -тоюся , -тбішся 
命令 式 -тойся [58] чого 获得 , 荣 麻 
(奖赏 、 称 号 等 ) 

удочерйти [ 完 ] 见 удочеряти 

удочеряти 及 вдочеряти,-ряю, -ряеш 
[未 ] удочерйти № вдочерйти,-рю, 
-рёш ›-римб , -pumé [5% ] когб 收 为 义 


удруге [ 副 ] 见 вдруге 

удягати [未 ] 见 вдягати 

удягнути [ % ) = удягтй = вдягтй М, 
вдягати 

удягті [52] =вдягтй М, вдягати 

ужалити № вжалити,-жалю, -жалиш 
[Ж] когб-що ФС $) Ж, (Е, 
hl: 38 ИЕ, СР ЯНА 5 , СНЕ ЖЖ) ЖЇЗ 
@( 转 > 刺 痛 

ужахнутися № вжахнутися,-нуся, 
-нёшся , -нембся , -нетёся [ 完 ] Ж Є 
一 惊 ,非常 害怕 ,胆战心惊 

уже [B| ,语气 ] М, вже 

ужйваний 及 вжйваний [JÉ ] 通用 的 ， 
常用 的 ;用 过 的 , 旧 的 

ужйванїсть 及 вжйванїсть,-ност: 五 
Ж-ністю СВА) 适用 ,合用 

уживання 及 вживання,-ня [中 ] 使 
用 ,采用 ;利用 加 消费 ;食用 надмірне 
一 uoe6 无 节制 地 服用 ;滥用 

уживати 及 вживати,-вйю,-вйєш [Ж] 
ужйти Ж вжӣти,-в/, -вёш ‚-вемб ‚-ве- 
тё 过 去 时 -mtie, -Xuna6 [5] що 使 
用 ,采用 ;利用 ФЕЯ, Я, ЖЯ о 
уживати( ужити) всі заходи 采取 一 
切 措施 ,使 用 一 切 办 法 

ужӣнок ,-нку [ЇН] Фиг], Ху] Ос] 
量 ,收获 量 

ужити [ 完 ] 见 уживати 

ужйток Ж вжӣток,-тку ГРН) 名 使用， 
采用 ;利用 @( 口 语 ) 好 处 ,效果 ,效益 ; 
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узвичтися 


赚 到 的 钱 0 бути в ужйтку 得 到 使 用 
предмети домашнього вжитку 生活 
日 用 品 увїйтй в [ширбкий] ужйток 
得 到 [广泛 ] 使 用 ,通用 

узагальнений [JÉ J 概括 (化 ) 的 ,总 结 
的 ,综合 的 

узагальненість, -ності T. Ж -ністю 
(58) узагальнений #4 ія| 

узагальнення,-ня Я ---нень [中 ] ФЖ 
ж.е. Ов, ВН 

узагальнити [5% ) М, узагальнювати 

узагальнитися [ 52 ) М, узагальнюва- 
тися 

узагёльнювати,-нюю, -нюєш [ Ж] 
узагальнити,-ню,-ниш [ 完 ] що Ж 
括 ,综合 ,总 结 

узагальнюватися,-нюеться [Ж ) уза- 
гальнитися,-ниться [ % ] 概括 化 ,总 
结 起 来 ,综合 起 来 ,普遍 化 起 来 

узакбнення 及 узакбнювання,-ня 
[中 ] Ф узакбнювати -узакбнити 的 
名 词 四 法 令 

узакбнити [ 完 ] М, узакбнювати 

узакбнювання [中 ] 见 узаконення 

узакбнювати, -нюю, -нюєш 及 〈 少 用 》 
узаконйти,-нЯю, -Kieu [未 ] узакб- 
нити,-ню,-ниш f -кбнь (561 що 
使 合法 化 ,使 有 法 律 根据 ; ( 转 ) 使 取得 
合法 地 位 ;准许 ,赞成 

узаконйти [未 ]( 少 用 ) 见 узакбнювати 

узбёк [ВН] 见 узбёки 

узбёки,-в [ 复 ]( 单 узбёк,-ка [Н] уз- 
бёчка,-ки = „75 -ці М — -чок [EB J) 
Фа я є А. 回 乌 孜 别克 族人 (中 国 
少数 民族 ) 

жс Я = рёж [中 ] 沿岸 
(一 带 ) 

узбецький [#] 乌兹别克 人 的 @ 5 
孜 别 克 族 人 的 

узбёчка [ 阴 ] М, узбеки 

узбіччя,-чя 复 二 -6f [中 ] @ 路 边 , 边 
Ж Ha ~чі 在 边缘 上 ;在 一 旁 ОШ 

узвар,-ру [ 阳 ]( 用 干果 制 成 的 ) 糖 溃 果 


пп 
узвичёений [JÉ ] 公认 的 ,大 家 采用 的 ; 
通俗 的 ;常用 的 ;成 型 的 
узвичаїти,-чйаю,-чйаїш [52] що 使 成 为 
生活 习惯 ,使 成 为 日 常 通用 的 
узвичаїтися,-чйаїться [52] 约定 俗 成 ， 


узвишшя 
习以为常 ,成 为 生活 习惯 ,成 为 日 常 通 
用 


узвӣшшя,-шя Ж—.-вйш [+] 高 处 ,高 
地 (口语) 小 山 ,小 丘 

узвіз,-вӧзу СВ) 上 坡 道 

узгір'я 及 взгір'я,-р'я [中] Ф‹п# 
地 ,小 丘 , 小 山 @ 慢 坡 ; 山 坡 

узгбджений [Ж] 协调 的 ,一 致 的 

узгодженість, -ності 五 格 -ністю [ 阴 ] 
一 致 性 ,协调 性 

узгбдження,-ня М — -жень [中 ] 协调 ， 
= 


узгбджувати,-джую, -джуєш [未 ] 
узгбдити,-джу,-диш 命令 式 -гбдь 
(78) що @ 使 结合 ,使 配合 @ 使 协调 ， 
使 一 致 图 使 达成 协议 

узгбдити [ 完 ] 见 узгбджувати 

узголів'я 及 узголбв'я,-в'я [中] №3 

уздбвж [B| ,前 ] М, вздбвж. 

yaa,ya [Ж ВЕ) ЕЕ, Ж 

узймку [ 副 ] Я, взимку 

узлїсний [JÉ ] узлісся 的 形容 词 

узлкок,-ску ГРН) ЖЖ, ЖД 

узлеся,-ся 复 二 -4tcb [中 ] 林 缘 , 林 边 

узмбр”я,-р'я [中 ] 海滨 ,海边 

узнавйти № взнавёти,-наю, -наёш, 
-наємб›-наєтё [未 ] узнати Ж взий- 
ти,-нйю, -нёеш [5] когб-що Ф 得 
知 ; 打 听 ; 发 现 @ 了 解 ; 认 清 ;体验 到 З 
辨认 出 

узнакй ГБ) Я, взнакй 

узнёти [ 完 ] М, узнавёти 

узбр,-ру ГРН) 花纹 ,图 案 ,花样 

узбристий 及 узбрча[с]тий [№] 有 花 
纹 的 ,有 图 案 的 

узбрний [ JÉ J узбр 的 形容 词 

узбрча[с]тий [JÉ ] = узбристий 

узуйльний [ JÉ ]‹#®&› Ж |, 3 1% У 

узувати | Ж ] М, взувати 

узуватися | Ж) BL взуватися 

р [ 阳 ]( 文 语 ) 臭 位 者 ; 臭 夺 

узурпёторство,-ва [ F] is # 5,9 
fF 

узурпаторський [jÉ ) узурпатор # № 
容 词 


узурпація,-ції ##-шєю [ 阴 ]( 文 语 》 
等 位 ; 签 夺 ; 霸 占 
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указувати 


узурпувати,-пую,-пўєш ,-піє [未 , 完 ] 
《 文 语 ) що ЖІ Ж, W h — владу 
ЖИЛ — права 夺取 权利 

ўзус,-су [ 阳 ]( 法 ?惯例 ,习惯 

узўти [ 完 ] =взўти 见 взувати 

узўтися [ 完 ] =взўтися 见 взуватися 

узяти 及 взяти, візьмӯ , візьмеш 过 去 时 
узяв узяла 命令 式 візьми Гус | Ф%, 
取 ; 接 受 ;承担 (职务 等 ); 占 领 ,夺取 © 
《 转 )( 多 指 情 感 ) 控 制 ,感染 взяв сміх 

б... № Ж Ж Т взяла туга 

когб... 充满 悲伤 @( 接 不 定式 ) 开 始 ， 
着 手 узяти до уваги 注意 到 ,照顾 
到 узӣти за живё 触及 … 自 尊 心 , 痛 
处 ;使 … 很 不 安 узяти Ha глум когб- 
що © б, ЇД узӣти під сумнів що 
怀疑 … 

узйтися 及 взйтися, візьмуся , візьмешся 
З АВ узявся ‚узялася 命令 式 в:зьми- 
ся [52] Фза що 拿 住 , 拿 起 , 抓 住 О 
( 转 )3a що 着 手 , 开 始 做 ( 某 事 ) @( 口 
ЯР НЯ Фчем 蒙 上 薄 薄 一 层 , 布 满 , 笼 
ЖЯ ~ вогнем 燃烧 起 来 взйтися на 
хйтрошї 采取 狐 独 手段 Ha світ взя- 
лбся. ЕЛЖ) 天 亮 了 。 

узяток 及 взяток,-ку [ 阳 ]( 农 ) 出 蜜 量 

уїдатися [未 ] М, в'їдётися 

уїдливий [JÉ J Я, вїдливий 

Ужджати [未 ] 见 в'їжджати 

уїжджений Ж в'їжджений [JÉ ] 中 路 
平 的 , 压 平 的 ( 指 路 等 ) @ 疲 劳 不 堪 的 
( 指 人 、 马 等 ) 

уїзд ГІН) 见 в'їзд 

уїздӣти Ж] =в'їздйти И, в'їжджати 

уїстися (572) =в'їстися WL в'їдётися 

уїхати [ 完 ] =в'їхати BL в'їжджати 

укёз,-зу [ГЇН] 命令 ,指示 

указати [5 ] 见 указувати 

указівка [ 阴 ] вказівка 

указка, -ки = 7; № -ці М — -зок [В] 
Фай @( 口 语 ) 指 示 牌 ,标志 @ (H 
语 ) 指 点 ;指使 

указувати 及 вказувати,-зую, -зуєш 
[未 ] указати Ж вказати,-кажу, 
-кажеш 3 -кажи [ 完 ] Фна когб 
-що (用 手势 等 ) 指 向 , 指 给 看 О) когб- 
що 告诉 ;说 出 ;指定 @когб-що 说 明 ， 


укйпати 


揭示 ;规定 ,发 指示 

укапати [5 ] = вкёпати М, вкёпувати 

укёпнути [52 , — Ж] = вкёпнути 见 
вкёпувати 

укапувати [ Ж ) 7, вкёпувати 

укачёти [5] М, укёчувати 

укачётися [58] 见 укёчуватися 

укачувати № вкёчувати,-чую, -чуеш 
[Ж] укачати № вкачати,-чӣю, -чієш 
[5% ] когб-що Фучбму 或 y wo (口语 》 
使 滚 着 沾 上 ( 粉 悄 或 糊 状 物 ) @[ 只 用 
完成 体 ] ЕЖЕ СЖ) Е ЕЛЕ , 滚 脏 

укйчуватися Ж вкйчуватися, -чуюся, 
-чуєшся [未 ] укачатися Ж вкачАти- 
ся,-чёюся, -чёешся [5 ) у чбму 或 y 
що п) ЖЖ Б, (K: 59) Т 
弄 脏 自己 

уквїтчати [ 完 ] И, ред мыши 

уквітчйтися [5] 见 见 уквїтчуватися 

уквітчувати Ж вквітчувати,-чую, 
-чуєш [ Ж] уквітчати № вквітчёти, 
-чаю,-чаеш [5 ] rkoz6-wo( 用 花草 ) 装 
饰 , 使 美化 ;打扮 

уквітчуватися № вквітчуватися, 
-чуюся, -чуєшся [未 ] уквітчйтися Ж 
вквітчатися ,-чіюся, -чйєшся [ 5 ] 
(用 花草 ) 装 饰 ,打扮 ,布置 

укидати [未 ] 见 вкидёти 

укйнути [5] =вкйнути М, вкидати 

укипати Ж вкипати, -п4е ГЖ) укипіти 
及 вкишти,-пйть, -плять [%]‹П 
ж) ОЖ, ЖЖ 四 由 于 者 而 减少 

укипіти [ 完 ] Я, укипёти 

укисёти 及 вкисйти,-сйє [未 ] укйсну- 
ти 及 вкйснути,-не [2] Я, ЖЖ; 
发 面 发 好 

укйснути [ 完 ] Я, укисёти 

укіс" ›укбсу [ 阳 ]( 农 ) 收割 ; 割 草 回收 
割 量 ; 割 草 量 

укіс? ›укбсу ГЇН] 斜坡 ; 坡 面 O ітӣ під 
укіс | Е) АН 

укісний [ JÉ J 供 割 草 的 

укісний? # ] 有 斜 度 的 ,倾斜 的 

уклад; -ду ГЕН) @( 社 会 集团 及 家 庭 的 ) 
生活 方式 ,秩序 ; (思想 ) 方 式 @ (社会 
te i 


укладальний [ JÉ ] 包装 用 的 
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уклїнний 

укладальник,-ка ГЕН) 包装 工人 ,打包 
工人 

укладальниця, -ці 五 № -цею ГІЯ ] 
укладёльник 的 女性 

укладёти' Ж вкладати ‚-04ю, -дйєш 
[Ж уклісти Ж вклёсти,-ладу, 
-ладёш , -ладемб ,-ладетё [ 完 ] ФС 
齐 地 ) 放 好 加 (出 发 前 ) 收 拾 (东西 ) Ф 
使 躺 下 ,安排 住宿 @[ 只 用 完成 体 ]( 口 
语 ) 打 死 @[ 只 用 完成 体 ]( 口 语 ) 贪 焚 
地 吃 掉 ( 很 多 ) 

укладати! 及 вкладёти’ ,-04ю, -даеш 
[Ж ] укласти № вклёсти,-ладу, 
-ладёш ,-ладемӧ ,-ладетё [5] що 
四 缔结, 订立 (条 约 等 ) 人 @ 编 辑 成 ( 词 入 
等 ) ,写成 @ 草 拟 , 制 定 ( 计 划 等 ) 

укладатися 及 вкладӣтися,-ӧйюся, 
-дйєшся [未 ] уклёстися Ж вклёсти- 
ся,-ладуся , -ладёшся , -ладембся ,-ла- 

детёся [55] (D (出 发 前 ?收拾 好 行李 
@ 装 进 , 放 得 进去 图 ( 转 在 一 定期 限 
内 完成 ,在 一 定 范围 以 内 ФТС 
息 、 睡 觉 ) 


укластися 

[ 完 ] @ 建 立 , 形 成 ;组 织 起 来 и Ж 
等 ) 编 出 ,作出 

укладёч,-ча }# -чём [ 阳 ]( 书 籍 等 的 ) 
编 繁 者 , (文件 等 的 ) 起 草 人 O укладач 
кблїї&#) 1) 铺轨 车 ,铺轨 机 2) М 
轨 工 人 

укладачка,-ки =, 2 № -ці М — -чок 
[ВН] укладач 的 女性 

уклйсти' [5] И, укладати! 

укласти? [5] М укладати! 

уклёстися' [52 BL укладатися! 

уклёстися' [52] М, укладатися" 

уклёти [5=] =вклёти И, вклёювати 

уклёйка [В ] 见 вклейка 

уклепАти [5 ] = вклепёти М, вклёпу- 
вати 

уклёпувати [ Ж ] М, вклёпувати 

уклёювати [未 ] И, вклёювати 

уклён,-лбну [9] @ 点 头 行礼 ,鞠躬 О 
(口语) 致意 ,问候 O дати (віддати, 
скласти) уклін 点 头 致意 ,向 … 问 候 

уклінний [#] Ф B 38 69 , МИ О 
лаб 


уклби 


уклби,-ну ГРН) 斜坡 ;( 矿 ,铁路 ) 坡 道 

уклонйтися [ 完 ] 见 уклонятися 

уклбиний [№] 斜坡 的 , 坡 道 的 

уклонятися Ж вклонйтися,-няюся, 
-ня єшся | Ж) уклонйтися Ж вклонй- 
тися,-нюся,-лбнишся [52] Ф комі 
鞠躬 Окому 问候 ,致意 Фпеёред ким- 
чим 崇拜 @пёред ким-чим 听命 ,听从 

уклякати № вклякйти,-кйю, -кйєш 
[Ж ] уклякнути 及 вклякнутн Ж 

уклякти Ж вклякти,-кну,-кнеш 

ет ФСЕ МЗ ЖЖ @D( 花 、 草 
$413) ГЕ ФИГ ФЕ, 
НН 

уклякнути [Z] DL уклякёти 

уклякти [ 完 ] =уклякнути М, укляка- 


ти 
укбл,-лу [ 阳 ] 四 扎 破 , 扎 伤 @( 医 ) 打 
针 , 注 射 


уколисйти [ 完 ] И, уколйсувати 

уколйсувати Ж вколйсувати,-сую, 
-суєш [Ж ) уколисёти № вколисй- 
ти,-лиш),-лишеш Ж -лисаю,-ли- 
сйєш б ФО -лиши А -лисай (5) ко- 
26 中 哄 (孩子 睡觉 ); 播 着 使 人 睡 @ 
《 转 ) 哄 住 ;使 满足 于 … 

уколбти [ 完 ] =вколбти М, вкблювати 

уколбшкати 及 вколбшкати,-каю, 


-каєш [52] когб (口语 ) 打 死 , 杀 死 , 弄 
я 


уколупати [ 完 ] И. уколупувати 

уколупнути [ 完 , 一 次 体 ] М, уколупу- 
BaTH 

уколупувати Ж вколупувати,-пую, 
-пуєш [ Ж] уколупёти № вколуп&- 
ти,-пйю,-пйєш [52] № уколупнути 
№ вколупнути,-нй, -нёш ‚-немб, -нетё 
[ 完 ,一 次 体 ] що 抠 出 , 控 出 

укблювати | Ж.) Ж, вкблювати 

укомплектбвувати,-вую; -вуєш [ Ж] 
укомплектувати; -тую, -тўєш [5% ) 
що 配套 , 配 齐 , 补 充 , 充 实 

укомплектувати [5=] М, укомлектб- 
вувати 

укопӣти [ 完 ] =вкопёти Я, вкбпувати 

укбпувати [未 ] Я, вкбпувати 

укоренйти [№] = вкоренйти И, 
вкорінювати 
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украдливість 


укоренйтися [ © ] = вкоренитися М, 
вкорїнювати 

укорїнювати [未 ] М, вкорїнювати 

укорінюватися [ Ж | Я, вкорінюватися 

укоріняти [ Ж J = укорінювати Й, 
вкорїнювати 

укорінятися | Ж ] = укорінюватися Й, 
вкорінюватися 

укоротйти [5] 见 укорбчувати 

укоротитися [3 | М, вкорбчуватися 

укорбчувати Ж вкорбчувати,-чую, 
-чуєш [未 ] укоротйти Ж вкоротй- 
ти; -ч/, -рбтиш (56) що Фк Кі, & 
жі 四 压缩 (内 容 或 文字 ) Q (FE, п 
когб-що 管束 ,约束 ;使 驯服 

укорбчуватися 及 вкорбчуватися, 
-чується Ж | укоротйтися Ж вкоро- 
тйтися,-рбтиться [5&] 缩短 , 变 短 
回 ( 转 ,口语 变 得 顺从 ,听话 

укосйти Ж вкосйти,-ш,-кбсиш [5] 
Фщо № чого 间 , 割 (相当 数量 ) @ (H 
语 )3a ким ( 割 时 ) 赶 得 上 , 跟 得 上 

укбськати [ 完 ] М, укбськувати 

укбськатися [ % | 见 укбськувати 

укбськувати № вкбськувати,-кую, 
-куєш [ Ж) укбськати Ж вкбська- 
ти, -каю, -каєш [5] когб-що ( Н #) 
ФУ (1 35 3 8) @( 转 ) 使 安静 下 
来 ,使 听话 ,制服 ;克制 (情感 ) 

укбськуватися 及 вкбськуватися, 
-куюся , -куєшся [未 ] укбськатися Ж 
вкбськатися,-каюся, -каешся [5%] 
中 温顺 起 来 ,顺从 起 来 @ 安 静 下 来 ; 
(心情 ) 平 静 下 来 

укотйти [ 完 ] BL укбчувати 

укотйтися [ % ) М, укбчуватися 

укбчувати 及 вкбчувати,-чую, -чуєш 
[ Ж ] укотйти Ж вкотйти,-чу, 
лш] що ЖУ, ЯЗ, ОЙ 

› 

укбчуватися 及 вкбӧчуватися,-чуеться 
[ Ж ] укотйтися № вкотйтися,-кд- 
титься [ë J 压 平 , 轧 平 

украдатися | Ж ] М. вкрадатися 
украдливий Ж вкрадливий [#] Ж 
连 迎 的 ;笼络 的 ;婉转 取悦 的 ;温柔 的 

украдливість,-вості Tr # -вїстю [ЕЯ] 
украдливий #044 1] 


українец 


українец [ 阳 ] 见 українці 

укразащя,-цй 五 格 -wiero [ 阴 ]( 使 ) 
乌克兰 化 

yKpaiaiaw,-wly[ 阳 ]( 语 文 )( 俄 语 中 借用 
的 ) 乌 克 兰 词语 

українїзувати ,-зую, -зўєш (| Ж, є | що 
使 乌克兰 化 

українізуватися,-з/ється (ФГ Ж, =] 
乌克兰 化 @[ 未 ] 被 乌克兰 化 

україніст,-та ГЕН) 乌克兰 学 学 者 , 精 
通 乌克兰 事务 的 人 

україністика,-ки 三 、 六 格 -4i СВ) 乌 
克 兰 学 

україністка,-ки 三 ,六 格 -yi 复 二 
[ 阴 ] українїст 的 女性 

українка" "СВО я українці 

інка? ,-ки =, № -ці Ж — -нок 


ук 
И] а ж = 软 粒 小 麦 (一 种 冬 小 


-ток 


а ський 585 乌克兰 的 ;乌克兰 人 
的 


українцї,-цїв [М] (№ українец,-нця 
ЖЖ -нцем (ІВ) українка" ,-xu 三 、 六 
格 -wi 复 二 -nok[ 阴 ] ) 乌 克 兰 人 

украй (ЩІ) 见 вкрай 

украсти Ж вкрасти, -радў, -рёдеш 命令 
зі -радь (56) що 偷窃 , 偷 走 

украстися [ % ] = вкрастися М, вкра- 
датися 

укрёяти Ж вкрёяти,-рію, -рёеш [52] 
(口语 7? 切 下 , 割 下 ; 裁 下 

укривати Ж вкривати,-вйю, -вйєш 
[未 ] укрйти Ж вкрйти,-рйю, -риєш 
[ 完 ] когб-що Ф # P , Ж Ж; ЕЖ, Ж 
护 ; 隐 瞒 @ 盖 上 , 铺 上 ОЛ, М 
© укривати аплодисмёнтами когб 
给 … 鼓 掌 укривати славою когб-що 
给 … 带 来 光荣 ;使 享 盛名 

укриватися № вкриватися,-вйюся, 
-вйєшся [未 ] укрӣтися Ж вкрӣти- 
ся,-ріюся,-ріешся 5) 四 盖 好 ( 自 
己 身 体 ); 躲藏 ;隐瞒 лпй, Жи 

укрӣти [ 完 ] 见 укривёти 

укрйтися [52] М, укриватися 

укриття № вкриття,-тя М 二 -тів 
[中 ] 遮盖 ;掩藏 ;躲避 О) НЕ RE 
所 ,掩体 


укрїпйти [ 完 ] 见 


见 укрїплювати 
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укутати 


укріпӣтися [ 完 ] М, укріплюватися 
укршлення,-ня Ж — -лень [中 ] ФМ 
ны @ OE (B 8) Ж, É 


укршлювання,-ня [中 ] укріплювати- 
ся 的 名 词 

укріплювати,-люю, -люеш [Ж] Ж 
укрїплйти,-ляю, -ляєш [未 ] укрї- 
пӣти ,-плю,-пйш ,-пимд,-пите [5] 
@wo 加 固 ; 使 固定 在 … 上 (Фкогб-що 
使 更 强壮 ;使 更 加 坚定 @wo 使 更 强 
大 ,巩固 ,加 强 

укріплюватися ,-лююся, -люєшся | Ж) 
№ укріплЯтися,-ляюся, -ляешся 
[ Ж) укршйтися,-плюся, -пёшся , 
-пимбся ,-питёся [5%] @ 变 得 坚固 ， 
得 到 加 固 @ 固 定 在 … 上 ;固定 下 来 ,成 
为 固定 不 变 的 图 坐 稳 ,站 稳 ; 变 得 坚定 
авы 加 得 到 稳固 ,得 


укрїплйти [未 ] 见 укрїплювати 
укрїплйтися [ 完 ] М, укріплюватися 
укрўпнений [Ж] 扩大 了 的 , 增 大 的 
понос М — -нень [中 ] 扩大 ， 


укрупнйти [ 完 ] 见 укрупнювати 
укрупийтися [ 完 ] М, укрупнюватися 
укрўпнювати,-нюю, -нюєш [Ж] укру- 
пийти,-ню, -нйш ‚-нимб,-нитё [ 完 ] 
wo 使 扩大 ,使 扩充 
укрупнюватися;-нюється | Ж. укру- 
пийтися, -нйться [58] 得 到 扩大 
укрутйти' (52) = вкрутӣти Ж, вкручу- 
вати 
укрутйти' [5] BL укручувати 
укручувати [未 ] М, вкручувати 
укручувати 及 вкручувати’ ‚-чую, 
-чуєш [ Ж] укрутйти Ж вкрут 
ти’ ,-ручі, -ритиш (58) що 四 包 上 ， 
ЖЕСТИ Т) Н ФІ 
@( 把 灯 、 火 ) 抢 小 点 0 укрутйти в'язи 
1) 拧 死 2) 要 … 的 脑 牧 ( 恶 吓 用 语 ) 
укупі [81] 见 вкупі 
укус 及 agyc,-cy ПЯ) 咬 伤 , 整 伤 
укусйти 及 вкусйти ші, -к/сиш [5] 
Фкогб 咬 伤 , 整 伤 四 wo № чогб ЖЕК, 
咬 断 , 哨 掉 


укутати [ 完 ] Л, укутувати 


укўтатися 


укўтатися [5=] Я, укутуватися 

укутувати Ж вкутувати, -тую, -туєш 
[未 ] укутати № вкутати,-таю, 
-таєш [Ж] когб-що ЧЕ ЖЕНЕ, Б 

укутуватися Ж вкутуватися, -туюся, 
-туєшся | Ж] укутатися Ж вкута- 
тися,-таюся, -таєшся [5] ЧЕ, 
住 , 围 上 (自己 ) 

уайгоджувати K влйгоджувати, 
-джую, -джуєш [ Ж) улёгодити Ж 
влагодити,-джу, -диш 命令 式 -годь 
[ 完 ] що 解决 好 ,安排 妥善 ;调解 , 消 
除 (分 歧 ) 加 整顿 ;收拾 ,修理 

улёгоджуватися 及 влёгоджуватися, 
-джується | Ж) улёгодитися Ж влА- 
годитися,-диться [55] 得 到 解决 ,得 
到 妥善 安排 

улагодити [ 完 ] М, улёгоджувати 

улйгодитися [ 完 ] М, улагоджуватися 

улёд (І) Я, влад 

уладийти [ 完 ] М, улёднувати 

уладнётися [ 完 ] М, улёднуватися 

улёднувати Ж влёднувати,-ную, -нуєш 
[Ж] уладнати Ж владнАти,-наю, 
-нйєш [5&] що @ 解 决 好 ,妥善 安排 ; 
调解 ,消除 (分 歧 ) СЕ вт 

улёднуватися,-нується [ Ж] уладна- 
тися,-наеться [ 5 ] 得 到 妥善 解决 ; 
(误会 ,分 歧 ) 消 除 

улазити [未 ] М, влёзити 

ynhmkoBa 首 [ 形 ]( 地 质 ) 碎 悄 的 

улёмок,-мка ГЕН) 破 块 , 断 片 ;残骸 ; 
(6) ВЕ FR $ 

улан,-на [ 阳 ]( 军 , 史 ) 枪 骑兵 

улёнський [JÉ ] улан 的 形容 词 

улаштбвувати Ж влаштбвувати, 
-тӧвую, -тӧвуєш [ Ж) улаштувёти 
№ влаштувати, -туўю, -тієш [5 | 
що (O36847 368 ФЕН, Е, На @ 
《口语 (巧妙 地 ) 弄 好 ,办 妥 

улаштбвуватися Ж влаштбвувати- 
ся,-тбвуюся,-тбвуєшся [未 ] улаш- 
тувётися Ж влаштуватися, -тую- 
ся, -туешся 151 四 安排 好 ,安顿 好 ， 
安置 好 ; 住 下 ,定居 ,落户 @ 得 到 安排 ， 
找到 解决 办 法 

улаштувати [ 完 ] М, улаштбвувати 

улаштувётися [ 完 ] М, улаштбвувати- 
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улбви 


ся 
улёжати № влёжати,-жу,-жиш 命令 
Җ-лёж [55] 勉强 躺 一 会 儿 
улёжатися [52] М, улёжуватися 
улёжуватися № влёжуватися, -жує- 
ться [ Ж] улёжатися Ж влёжати- 
ся,-житься [ 完 ] Q (水果 、 蔬 菜 ) 因 存 
ы ы @ (IN н [в] А. їй) 48 


улёсливий Ж влёсливий [#] ФАЯ 
的 ; 曲 意 逢 迎 的 四 温柔 的 , 令 人 喜爱 的 

улёсливість 及 влёсливсть,-востё 五 
格 -eicmyo [ВН] улёсливий 的 名 词 

улестӣти [52] 见 улёщувати 

улетіти [ 完 ] = влетіти 见 влітёти 

улещати | Ж) М, улёщувати 

улёщувати № влёщувати,-щую, -щуєш 
[Ж] 及 улещёти № влешйти, -щаю, 
-щйєш [未 ] улестӣти, -лещі , -лёс- 
тйш ›-лёстимб,-лёститё [ 5 ] 
когб-що 四 勾引 ,引诱 ,哄骗 四 (口语 》 
(为 达到 某 种 目的 ?竭力 讨好 ,奉承 

уливёти' ГЖ] DL вливёти 

уливати" 及 вливати, -вйю, -вйєш [未 ] 
улйти № влйти’ ‚уллю,уллёш ,уллё, 
уллемд, уллетё 过 去 В{-лйв, -nund 
[5] когб-що ФЕ, МЕ О 
〈 转 充满 (光线 、 香 味 ) @( 转 ) 充 满 , 渗 
透 ( 某 种 感情 ) 

уливатися Ж  вливйтися,-вйюся, 
-вйєшся [未 ] улйтися № влӣтися, 
уллюся, уллёшся, уллёться , уллемб- 
ся, уллетёся 过 去 时 улйвся, улилёся 
[ 完 ] @ 冲 洗 身子 @( 转 ?充满 (光线 ж 
味 .感情 等 ) 

улипати [未 ] М, влипати 

улйпнути [5 ) =влйпнути 见 влипати 

улйти [22] М, уливёти 

улйтися [52 ) Я, уливатися 

улзати [未 ] =вл!зАти М, влёзити 

улізти (56) — влізти М, влӣзити 

улїтати | Ж) М, вштати 

уліті [B] J( 2 Й) --вліті М, влітку 

улітку [ 副 ] Я, влітку 

улбв Ж влов,-ву [ЇН] OO( 少 用 ) 捉 住 ， 
ХР 加 捕获 量 ( 常 指 捕 鱼 ,也 指 捕 鸟 

) 


Улбви № влбви,-в [ 复 ]( 口 语 ) 狩 猎 


уловйти 


уловйти [ % ] М, уловлювати 

улбвлювати Ж влбвлювати,-люю, 
-люєш [未 ] уловйти Ж вловйти, 
лю, -лбвиш , -лбвить ›-лбвлять [5] 
когб-що ФЗ ‚М @ GB ЛЖ # 
官 ) 察 觉 到 ; 提 摸 到 @ 收 到 (电波 等 ) 

улбвлювач 及 влбвлювач,-ча 五 格 
-чем [ 阳 ]( 专 ) 收 集 器 ,捕捉 器 ; (无线 》 
检 波 器 , 拾 波 器 

улбгбвина 及 влбгбвина,-ни [8] 四 
地 ,盆地 ; 宽 谷 ,谷地 

уломйти Ж вломӣти,-лӧ,-лӧмиш, 
-лбмить , -лбмлять (55 ) що ФЗ 
断 , 扯 掉 ; 击 坏 ,摧毁 ФЯР,ЖР 

уломйтися Ж вломйтися,-лбмиться 
[ 完 ] 折断 , 压 断 ; 断 下 来 , 掉 下 来 

улус,-су ГІВ) ЛЖ, (X P) ос 
住 在 中 亚 、 西 伯 利 亚 地 区 一 些 氏 族 部 落 
的 联合 体 ) 

улўсний [У] улус 的 形容 词 

улучати | Ж.) М, влучати 

улучення [中 ] влучення 

улучити [ 完 ] -- влучити 见 влучёти 

ультраімперіалізм,-му ГРН) 超 帝 国 主 
义 ; 超 帝国 主义 论 

ультракороткохвильовйй [ JÉ ] ( X; 8) 
超短波 的 

ультралівий [ JÉ ] (B ) #22 #9 

ультрамарйн,-ну ГЕН) 佛 青 , 群 青 ( 一 种 
合成 蓝 色 颜 料 ) 

ультрамарйновий [№] ультрамарйн 
的 形容 词 


ультраправий [ 形 ]( 政 ) 极 右 的 

ультрафіолётовий [ 形 ]( 理 紫外 线 的 

ультрачервбний Г) 2) 417 #9 

улюбйти [38 ] 见 улюбляти 

улюбӣтися [52] М, улюблятися 

улюбленець,-нця 1. Ж -нцем [ЁН] 特 
别 宠爱 的 人 ;最 喜爱 的 人 

улюблений [JÉ J Ф 喜爱 的 ; 受 爱 戴 的 
ОГНЕ 4 in] ] улюблений,-ного[ ЁН J 
(口语 ) 情 人 

улюблениця,-ц: T. Ж -цею [ВЯ J улюб- 
ленець 的 女性 

улюбляти 及 влюбляти,-ляю, -ляєш 
[Ж] улюбйти Ж влюбйти,-люблю, 
-любиш [5&] koz6 使 爱 上 …, 使 钟情 
два: 
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улюблятися Ж влюблятися,-ляюся, 
-ляєшся | Ж) улюбйтися Ж влюбӣ- 
тися, -люблюся -любишся [5] & Е 
ВР НН ЛЖ, 

улягётися № влягётися,-гаюся, -гйєшся 
[Ж] улягтӣся № влягтӣся,-ляжу- 
ся, -ляжешся l + В} -лігся ,-лягліся 
#3 -ляжся [5] ФТ. TF 88 
觉 , 躺 下 休息 ОЕТ, ат @ Cb 
土 等 ) 落 下 ФО С.В.) 
轻 ,平息 

улягтйся 及 влягтйся [5 | 见 улягёти- 
ся 

ум,-ма [ 阳 ] 思维 能 力 ,智慧 ;智力 

умаӣзати! 76) =вмёзати 见 вмёзувати 

умёзати' [€] BL умазувати 

умазувати'[ Ж) 见 вмазувати' 

умёзувати’ № вмйзувати` ,-зую, -зуєш 
[Ж] умёзати’ № вмйзати ‚-мажу, 
-мажеш бу % & -між 15) що © 
ЩУРИ ОЖ, м @ 涂 上 一 层 ( 油 
漆 , 颜 色 ) 

умазуватися 及 вмазуватися,-зуюся, 
-зуєшся [未 ] умёзатися Ж вмёзати- 
ся,-мажуся , -мажешся fy Š" zÜ -маж- 
ся [ 完 ]( 变 ) 脏 ;( 把 自己 身上 ) 弄 脏 

умастйти 及 вмастйти,-мащў,-мйс- 
тиш [5] когб-що Dš ЕН @‹п 
ЯЗ 

умастйтися № вмастйтися,-мащуся, 
-мастишся [5%] @( 给 自己 ) 涂 上 香 
脂 @ GE Ë L ) 38 BE 

умёрлий Ж вмёрлий [ 形 ] Ф 死亡 的 © 
[用 作 和 名词 ] умёрлий 及 вмёрлий, 
-лого [ЇН] 死人 

умёрти [ 完 ] М, умирати 

умивалка,-ки =, 7 № -ці М — -лок 
[ 阴 ]《 口 语 ) = умивёльня 

какына 及 вмивальний [#] # kE 


ник Ж вмивальник,-ка [ ËH ] 

( 带 水 龙头 的 ) 洗 脸 池 

умивальня 及 вмивальия,-н? T. # -нею 
Ж — -лень [ЇЙ] uk = 

умивати Ж вмивати,-вйю,-вйєш [ Ж] 
умйти Ж вмӣти,-мйю, -мйєш [5©] 
когб-що 洗 干 净 ;( 转 )( 雨 等 ) 冲 洗 

умиватися Ж вмиватися,-вйюся, 


умикати 


-вйєшся [未 ] умйтися Ж вмйтися, 
-MIIOCR -мйєшся [ 完 ] 洗 干 净 自 己 的 
脸 . 手 等 ,( 转 (被 雨 等 ) 淋 湿 O умива- 
тися HOTOM( 口 语 ) 大 汗 淋漓 умивати- 
ся сльозіми‹ О Ж#Н Т 

умикӣти [ Ж) М, вмикати 

уминйти Ж вминӣти,-наю, -наеш [Ж] 
ум’яти Ж вм'яти,-мнў,-мнёш ,-мне- 
мӧ,-мнетё [58] що (0 7828-85, FE 3k 
@‹п#› жамин ОВ Ф) 

умирати Ж вмирати, рію, -раеш [Ж] 
умерти Ж вмерти, мрі,-мреш, 
-мремб ,-мретё [ 完 ] O 3, ЕТ: © 
«Н.Е, хх @[ 只 用 未 完成 
Ж] за kum-uwum《 转 ,口语 ) 非 常 爱 

умираючий 及 вмираючий [#] Ф% 
死 的 ,正在 死亡 的 @[ 用 作 名 词 ] уми- 
раючий,-чого [Н] 垂死 的 人 

умйти [ 完 ] М, умивати 

умйтися [ 完 ] 见 умиватися 

умйть [ 副 ] 见 вмить 

умілець 及 вмілець,-льця 五 格 -льцем 
[ 阳 ] 巧 匠 ,能手 ;( 口 语 ) 内 行 

умілий 及 вмілий [JÉ J 四 有 本 事 的 ,内 
行 的 @( 做 得 ) 巧 妙 的 ,精巧 的 
0 уміла рука ВЕР ПУЕ 

умілість Ж вмілість, -лості 五 № 
-лістю С) 8 $? , ЗЕ ЖОВ НЯ, k 3 35 
练 ,手巧 

уміння 及 вміння,-ня Ф) 会 (做 ), 善 
于 (做 某 事 ) ;能 力 , 本 事 , 技 能 

уміст [ 阳 ] М, вміст 

умїстйти [ 完 ] BL вміщати 

уміти 及 вміти, -мію, -мієш [Ж] Ф 
会 ,善于 ;有 ( 某 种 ) 本 领 @ (口语 ;会 
( 指 唱歌 , 讲 故事 ) 

уміщати | Ж) М, вміщати 

уміщувати [未 ] = уміщати Я, вміща- 
ти 

умкнути (5 ) = увімкнути = ввімкну- 
ти Я, вмикати 

умлвати Ж вмлівйти,-вйю, -вйєш 
[未 ] умліти Ж вмліти, -лію, -лієш 
Ся ФЖЖ @( 因 某 种 强烈 的 情感 而 ) 
ж я 回 失 去 知觉 ,神志 不 清 @ 
[只 用 未 完成 体 ]( 口 语 ) 手 脚 僵硬 © 
‹ж,п X k 3k 

умліти [52 ] 见 умлвёти 
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уморйти 


умножати,-жёю, -жйєш [未 ] умнб- 
жити,-жу,-жиш [5%] що ©‹%›Ж 
ФМ; Ж, 

умножатися,-жаеться [未 ] умнбжи- 
тися,-житься [52] 增加 ,增多 

умибжити [52] М, умножати 

умибжиться [52] 见 умножатися 

умбва,-ви [ 阴 ]( 口 头 ) 说 定 , 讲 定 ; 合 同 ， 
契约 0 робити(зробити) умбву 说 定 

умбви,умбв [М] 条 件 ;条 款 @ 环 境 ， 
情况 ,条 件 

умовивід, -воду [ 阳 ] (Q) (38 $t) МЕН, НЕ 
в @( 文 语 ) 结 论 

умбвити [ 完 ] 见 умовлять 

умбвитися [ 完 ] М, умовлятися 

умовляти Ж вмовлйти,-ляю, -ляєш 
[未 ] умбвити № вмбвити,-влю, 
-виш [5&] кого 说 服 , 劝 服 ; 使 信服 
@ 使 放心 ,使 平静 ,安奈 

умовлятися 及 вмовлятися,-ляюся, 
-ляешся [未 ] умбвитися Ж вмбвн- 
тися,-влюся, -вишся [5&] @ 约 定 , 商 
ж @[ 只 用 完成 体 ]( 接 不 定式 ) 受 雇 做 

умбвний 0 ] 四 预先 约定 的 一 He місце 
约定 的 地 点 @ 条 件 的 ;有 条 件 的 О 
定 的 ,假设 的 ,人 为 规定 的 — знак 符 
号 Ф Ж) Ж підрядне ~ не 
речення ( #3 ) ЖЕ B| 8] — спбсіб 
法 ) 条 件 式 (4) (计算 平均 值 时 作 
为 ) 标 准 的 一 He паливо 标准 燃料 © 
умбвне засудження ‹ў# ) 8 | умбв- 
ний рефлёкс( 9) Ж {ФБ 8} 

умовність, -ності 五 Ж -ністю [ 阴 ] 
умбвний К) 44 ія) 

умбгляд,-ду ГРН) @D( 哲 ) 思 大 @‹ 
抽象 的 推论 @ 看 法 ,意见 

умоглядний [ JÉ ]( #T > 8. ## 0; Rh $ 00 

умоглядність; -ності 五 № -ністю 
[ËB] умоглядний B 19] 

уможлӣвити [ 完 ] М, уможлйвлювати 

уможлӣвлювати № вможлйвлюва- 
ти,-люю, -люєш | Ж ] уможлӣвити 
及 вможлйвити,-влю,-виш 命令 式 
а [58] що 使 成 为 可 能 ,使 成 为 可 实 
现 

умокнути [5 ) =вмокнути 见 вмочати 

уморйти Ж вморйти,-морю,-мбриш 


[Ж] когб @ 整 死 , 送 掉 ( 某 人 的 ) 命 @ 


уморйтися 


使 难受 得 要 命 , 使 累 得 要 命 
уморйтися Ж вморйтися,-морюся, 


-мӧришся [ 完 ]( 口 语 ) 累 得 要 命 ,难受 
得 要 命 


умостйти [ 完 ] М, умбщувати 
умостйтися [ 完 ] М умбщуватися 
умотати [3 ] = BMoráTH 见 вмбтувати 
умотивбваний Ж вмотивбваний [ JÉ | 
有 理由 的 ,有 论据 的 
умотивбванїсть Ж вмотивбвансть, 
-ності Ж -ністю [ËB] 有 理由 ,有 
论据 ,有 说 服 力 
умотивбвувати Ж вмотивбвувати, 
-вую, -вуєш [ Ж ] умотивувёти Ж 
вмотивуваёти, -вўю, -вўєш [52] що 说 
明理 由 ;提出 论据 
умотивувёння,-ня 复 二 -вйнь [中 ] Ф 
说 明理 由 ;提出 论据 四 理由 ;论据 
умотивувёти [ 完 ] 见 умотивбвувати 
умбтувати [未 ] 见 вмбтувати 
умочёти' | Ж) 见 вмочати! 
умочіти 及 вмочёти’,-чёю, -чйєш 
[Ж] Ж умбчувати № вмбчувати", 
-чую, -чуєш [未 ] умочйти Ж 
вмочйти’ ,-мочў, -мбчиш [52] когб-що 
клика ок, 
умочйти' [52] = вмочити! М, вомчёти' 
умочити" [52 ] М, умочёти* 
умбчувати' | Ж) = вмбчувати' Й, 
чати" 
умбчувати" [未 ] 见 умочати" 
умощати [ Ж ] 见 умбщувати 
умощатися [未 ] 见 умбщуватися 
умбщувати Ж вмбшуватн,-щую, 
-щуєш [未 ] Ж умощати Ж вмощі- 
ти,-щйю,-щйєш [未 ] умостйти Ж 
вмостӣти,-мощў, -мостиш [5] 
(Hiñ) ФИМ, Я ОФ, еж 
умбщуватися 及 вмбщуватися,-шуюся, 
-щуєшся [未 ] № умощатися Ж вмо- 
щатися,-щйюся,-щйєшся [未 ] умо- 
стйтися Ж вмостйтися,-мощуся, 
-мостишся [58] 坐 下 ,安顿 下 (在 不 
方便 的 地 方 ) 
умудрйтися [ 完 ] И. умудрятися 
умудрятися 及 вмудрятися,-ряюся, 
-ряєшся | Ж) умудрйтися Ж вмуд- 


вмо- 
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ритися, -рюся , -ришся ,-римбся »-ри- 
тёся [58] 四 变 聪 明 起 来 ,理智 起 来 @ 
( 接 不 定式 ) (口语 ) 巧 妙 地 做 到 ос 
不 定式 )( 口 语 ) 想 出 办 法 ; 打 定 主意 Ф 
[只 用 完成 体 ]( 接 不 定式 ) 练 好 ;学 会 ; 
找到 窍门 

ум'яти [ 完 ] М, уминёти 

унаджуватися [未 ] М, внаджуватися 

унадитися [5] 见 внаджуватися 

унабчнити [55] Я, унабчнювати 

унабчнювати,-нюю, -нюєш [Ж] унабч- 
нити, -ню,-ниш [5] що @ 使 变 得 明 
显 @ 明 确 指 出 ,明显 地 证 明 

унаслїдок [前 ] 见 внаслідок 

ундервуд,-да ГЕН) 安 德 乌 ( 一 种 打字 机 
的 牌子 或 指 这 种 牌子 的 打字 机 ) 

унеможливити [ 完 ] 见 унеможлйв- 
лювати 

унеможлйвлювати,-люю,-люєш [未 ] 
унеможлӣвити,-влю, -виш [ 完 ] що 
使 … 成 为 不 可 能 ,使 … 变 得 不 可 能 

унестй [5 ] =внестй М, внбсити 

унйз [B|] 见 вниз 

унизу [ 副 ] 见 внизу 

уникАти,-каю, -кдеш (| Ж) унйкнути, 
-ну,-неш 过 Ж 时 унйк, унйкла № 
унйкнув, унйкнула [56 ] когб-чогб Ф 
8 Е, Ш, @ 幸 免 ,逃脱 一 
смёртї 幸免 于 死 

унйкнути [ 完 ] 见 уникати 

унїйт,-та [ 阳 ]( 宗 合并 派 教徒 , 东 仪 天 
主教 徒 

унійтка;-ки 三 、 六 格 -wi 复 二 -mox[ 阴 ] 
унійт 的 女性 

унїйтство,-ва [中 ]( 宗 合并 派 教徒 的 
主张 , 东 仪 天 主教 徒 西化 论 (提倡 东 仪 
天 主教 徒 进一步 罗马 化 的 主张 ) 

yaiircsxg 首 [ 形 ]( 宗 合并 派 的 , 东 仪 天 
主教 徒 的 

ysipepm&r,-2y 六 格 -3i [ 阳 ] 百货 商店 

унверсёл' ‚-ла [ 阳 ] (天 , 测 ) 普 用 仪 ， 
万 能 仪 @ 多 面 手 ,有 多 种 专门 技能 的 
A 


унїверсал? ‚-лу [ 阳 ]( 史 》@ 波 兰 国王 和 
乌克兰 盖 特 曼 的 命令 @1917—1918 年 
乌克兰 中 央 会 议 的 宣言 

універсалізм,-му [Н] 博学 多 才 , 多 
才 多 艺 ;多 面 性 ,多 样 性 @( 哲 ) 普 遍 主 


універсальний 


Ж 

унїверсальний [#] @ 多 方面 的 ,包罗 
万 象 的 ;( 指 人 ) 知 识 渊博 的 ,多 才 多 艺 
的 @ 万 能 的 ,通用 的 

універсёльність, -ності 五 Ж -ністю 
[ВЯ] універсальний #9 45 ія) 

університёт,-ту [ 阳 ]( 综 合 ) 大 学 

унїверситётський [ JÉ ] університет 的 
形容 词 

унівець [ 副 ] 见 внївёць 

унїкальний [#] 独一无二 的 ,罕见 的 

унікёльність,-ності Tr Ж -ністю (ЕЯ ] 
унікальний #0 # ія) 

ўнікум,-му С) 独一无二 之 物 ,非常 稀 
有 之 物 ; 稀 世 之 才 

унісбн,-ну [ 阳 ]( 乐 ) 同 度 ; 同 音 ; 齐 唱 ， 
ЗЕ Ó в унісбн 1) 同 唱 一 个 调 2) 随 声 
附和 3) 盲 从 

унітаз,-за (ВО) 抽水 马桶 , 便 池 

унїфїкатор,-ра [ 阳 ] 统一 者 ,划一 者 ， 
规定 统一 标准 的 人 

унїфїкаторський (7 ) уніфікётор 的 形 
容 词 


уніфікація, -ції 五 格 -цією [BB] 划一 ， 
统一 


унїфїк увати,-кую, -к/уєш [未 , 完 ] що 
使 (标准 、 价 率 、 规 格 、 形 式 等 ) 统 一 , 划 


уніфікуватися, -кўється [未 , 完 ] 成 为 
统一 的 ,得 到 划一 

уніфбрма,-ми [ 阴 ] @ 制 服 @[ 集 ]( 马 
戏 团 里 穿 同样 衣服 的 ) 演 技 场 服 务 员 

унїформїст,-та [ 阳 ]( 马 戏 团 里 穿 同样 
衣服 的 ?演技 场 的 一 名 服务 员 

унічию [ 副 ] 见 внічию 

yaig,-nii 9 -нією [ЇН] @( 政 , 史 )( 在 
一 个 王朝 的 政权 下 两 个 或 几 个 国家 ) 联 
合 , 合 并 四 ( 宗 , 史 ) (1439 一 1946 年 波 
兰 等 国 东 正教 与 天 主教 的 ) 教 会 合并 

унормбвувати 及 внормбвувати,-вую, 
-вуєш [未 ] увормувати Ж внормувати, 
-мую,-мйєш [未 ] що @ 规 定 定额 @ 使 
合乎 标准 ;使 标准 化 ,使 正规 化 

унормувёння,-ня [中 ] 规定 定额 О 
标准 化 ,规范 化 ,规格 化 

унормувати [ % ] 见 унормбвувати 

унбсити [未 ] 见 внбсити 

уночі ГІЇ) 见 вночі 
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унти,унт Ж унтів СЖ J ХЕ 

уосббити [52] М, уособлювати 

уосбблення Ж уосбблювання,-ня 
[中 ] 体现 ,化 身 

уосбблювання [中 ] = уосбблення 

уосбблювати,-люю,-люєш [Ж] yocó- 
бити,-блю, -биш [5] що 使 人 格 化 
@ 使 得 到 具体 体现 

упадіти | Ж B, впадати! 

ynanár Ж впадати ,-дйю, -дйєш 
[未 ] Фкбло кбго 关心 地 侍奉 ,服侍 ， 
照料 @кбло кбго 及 за ким 竭力 讨好 ， 
讨 欢心 ; 献 股 勤 ( 指 对 妇女 ) 

упасти' [52] =впасти' 见 впадати! 

упасти’, упаду, упадёш, упадемб, 
упадете [5] № впасти! ‚владу, впа- 
дёш , впадемб, впадетё [52] 四 坠落 ; 
跌倒 ;倒塌 @ 战 死 ,阵亡 ;( 政 权 ) 倒 台 ， 
(城堡 ) 沦 陷 @( 雨 . 雪 等 ) 降 下 О руки 
впали у кбго 灰心 丧气 ,无 所 作为 sx у 
вбду впав 如 石沉大海 ,无 影 无 踪 

упёвнений 及 впёвнений [JÉ ] 深信 不 
疑 的 ,有 信心 的 

упевненість 及 впевненість, -ності 五 
№ -ністю [BB] 信心 

упёвнити [ 完 ] 见 упевняти 

упевнитися [ 完 ] 见 упевнятися 

упёвнювати [未 ]( 少 用 一 yneBHATH 

упёвнюватися [未 ]( 少 用 ) = упевняти- 
ся 

упевняти Ж впевнйти,-няю, -нЯєш 
[未 ] 及 ( 少 用 ) упёвнювати Ж впёв- 
нювати,-нюю,-нюєш [未 ] упёвнити 
及 впёвнити,-ню,-ниш [5] когб-що 
в чбму 使 相信 ,使 确信 ,使 信服 

упевнйтися 及 впевнйтися,-няюся, 
-няешся [未 ] 及 ( 少 用 ) упбвнюватися 
及 впёвнюватися,-нююся, -нюєшся 
[未 ] упевнитися Ж впевнитися; 
-нюся,-нишся [5] в чому 深信 不 疑 ， 
确信 

уперёд С) М, вперёд 

уперёджений [Ж] 四 抱 有 成 见 的 ФА 
人 为 主 的 (意见 、 观 点 等 ) 四 偏 祖 的 , 偏 
私 的 ,偏颇 的 

упередженість, -ності 五 Ж -ністю 
[B] @ 抱 有 成 见 @ 先 人 为 主 О 

уперёдження,-ня +) 成 见 四 先 人 


уперезати 


为 主 @ 偏 见 

уперезати [ 完 ] М, уперізувати 

уперезатися [ 完 ] М, уперїзуватися 

уперёмїж [ 副 ] 见 вперёміж 

уперёміш Г B| ] Ж, впереміш 

уперізувати 及 вперзувати, -зую › -зуєш 
Г Ж ] уперезйти Ж вперезйти, 
-режў,-рёжеш [5] когб-що @ 给 … 
系 上 腰带 @[ 只 用 完成 体 ]( 口 语 ) 狼 吞 
虎 咽 地 吃 @[ 只 用 完成 体 ]( 口 语 ) 狠 狠 
地 抽打 

уперїзуватися 及 вперїзуватися, -зуюся, 
-зуєшся [未 ] уперезётися Ж впере- 
7 лана [ 完 ] 系 上 
Ж 


уперицити Ж вперіщити; щу, -щиш 
(58040 iñ) Фкогб-що Я В №7 Ф 
СЕ , 815 

упёрти [ 完 ] М, упирёти 

упертий № впертий [№] (8) уперто 
Ж впёрто) ФИЗ, й ФН 
的 ,不 屈 不 挠 的 © упертий пбгляд # 
集 的 目光 ; Ж Ж É) Н XG упёрте 
підборіддя 结实 的 下 颌 ynépro мов- 
чати 长 时 间 地 沉默 

упёртися [3 ] М, упирётися 

упертість, -тості 五 格 -тістю [В] 
ФИ, ОЕ, Каті 

уперше [|] 见 вперше 

упиватися Ж  впивйтися ,-вйюся, 
-вйєшся [ Ж] упйтися' Ж впйтися', 
уп'юся ›уп'ёшся , уп’ембся ,уп'єтёся 
过 去 时 упйвся, упилйся Ж впйвся, 
впилёся [ 完 ] 四 喝 足 ! 喝 醉 四 (从 …) 
得 到 极 大 的 快乐 ,充分 享受 ,陶醉 

упиватися [未] 见 впиватися" 

упйн 及 впин,-ну [ 阳 ] : © без упйну 
阻止 不 住地 ,不 可 遏止 地 ;不 止 ; 不 断 
地 ,不 停 地 плакати без упину ЖУ Ж 
止 

упирати 及 впирёти, -рёю, -рёеш [未 ] 
уперти, упру, -преш , -премд , -претё 
[5=] № виёрти, впру, впреш, впремб, 
впретё [ 完 ] що 使 支 住 , 顶 住 , 撑 住 一 
руки в боки 双手 叉腰 

упиратися № впиратися,-раюся, -ра- 
ешся [未 ] упертися, упруся , -прёш- 
ся , -премося ,-претёся [52] № впер- 
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тися, впруся, впрёшся, впрембся, 
впретёся [52] @ 支 住 , 顶 住 , 靠 住 @ 
固执 ,坚持 己见 @ 擅 自 进入 ; 硬 闻 进 ; 
挤 进 


уписати [ 完 ] = вписати 见 вписувати 

упйсувати [未 ] 见 впйсувати 

упйтися' [52] 见 упивётися' 

упйтися’ [52] = впитися М, впивёти- 
ся 

упихёти [未 ] М, впихёти 

ушзвавёти 及 впізнавёти,-наю, -набш, 
-наємӧ, -наєтё [ Ж] упізийти 及 
впізнати, нію, -наеш [5] когб-що 
ФТ, AN @@ 辨 认 出 ,识别 出 

упізийти [ % J М, упїзнавати 

упіймати № виймёти,-мёю, -мбєш 
[58] когб-що Ф, в, Ж @( 转 , 口 
语 》( 听 觉 、 视 觉 ) 觉 察 ,不 放 过 

упіймйтися 及 впїймйтися,-мйюся, 
-мйєшся [52] 被 捉 住 , 落 网 

уплестй [5 ) =вплестй М, вплітёти 

упливёти' Ж ] 见 впливати! 

упливати*[ Ж] 见 впливати" 

упливёти’ Ж впливати' ‚,-вйю, -вйєш 
[Ж] упливтй' 及 уплистй' Ж впли- 
вті! № вплистії ,-ливў, -ливёш ,-ливе- 
мб,-ливетё 过 Ж Ві-лійв,-ливлай 及 
-лйв,-лила [ 完 ] 游 去 , 漂 走 ;( 船 ) 开 走 

упливтӣ' [3 ] = впливтй* ML впливё- 

2 

ти 

уплӣнути [5 ] = вплйнути М, вплив&- 

1 

ти 

уплистй' [52 ) =вплистй М, впливати! 

уплітати [未 ] М, вплітати 

уплутати [ 完 ] = вплутати 见 вплуту- 
вати 

уплутувати [未 ] М, вплутувати 

уповільнений Ж вповільнений [ J ] 组 
慢 的 ;迟延 的 

уповільнення Ж вповільнення,-ня Я 
—-нень [中 ] 及 уповїльнювання Ж 
вповільнювання,-ня [中 ] 缓慢 ;拖延 

уповільнити [ 完 ] 见 уповільнювати 

уповільнювання [中 ] — уповільнення 

уповільнювати Ж вповїльнювати, 
-нюю, -нюеш [ Ж) уповільнити Ж 


упбвнї 


вповільнити,-ню,-ниш [5] що W 
慢 速 度 ,使 缓慢 ;拖延 

упбвнї [ 副 ] Ж, впбвні 

уповновйжений Ж вповноважений 
[ 形 ] @ (有 ) 全 权 的 @[ 用 作 名 词 ] 
уповноважений Ж вповновіже- 
ний,-ного [ ËH ] уповноважена Ж 
вповноважена,-ної [ 阴 ] 全 权 代表 

уповноваження Ж вповновйження, 
-HR М —-жень [+] 全 权 ; 全 权证 书 

уповноважити [5 ] Я, уповновёжува- 
ти 

уповновйжувати № вповновіжува- 
ти,-жую, -жуеш [Ж] уповноважи- 
ти Ж вповноважити,-жу, -жиш 
(96) когб-що 授予 全 权 … ,授权 … 

уподібнення Ж уподібнювання,-ня 
[中 ] @ 相 比 @( 文 学 ) 比 喻 @ (语言 ) 
(发 音 的) 同化 

уподібнити [ 完 ] М, уподібнювати 

уподібнювати,-нюю, -нюєш [未 ] 
уподібнити,-ню,-ниш [9 ) когб-що 
комў-чомў № до кбго-чбго 把 … 比 

,使 … 与 … 相 比 

уподїбнюватися,-нююся, -нюєшся (Ж ) 
уподібнитися,-нюся,-нишся [ 5] 
кому-чому № до кбго-чбго 四 好 像 , 类 
似 , 相 似 @ 四 (语言 ) 同 化 

уподбба,-би [ 阴 ] : © до уподбби ко- 
MY 喜欢, 中意, 合 … 心 意 Be до уподб- 
би кому 不 合 … 心 意 , 不 喜欢 

тенни № вподббаний [Ж] 看 中 


уподббання Ж вподббання,-ня М 二 
-бань [中 ] 爱好 ,喜好 ,志趣 ;嗜好 

уподббати № вподббати,-баю, -баєш 
на когб-що 开始 喜爱 , 爱 上 ,看 上 ,看 


уподббатися 及 вподббатися, 
-баєшся [58] 引起 ( 某 人 ) 喜 爱 
упоїти [ 完 ] 见 упбювати 
упоїтися [ 完 ] И, упбюватися 
упбперек [ 副 ] 见 впбперек 
е ш Ф-ра 支点 ;支柱 ,支架 @-py 


-баюся, 


упбрати Ж впбрати,-раю,-раєш [5] 
когб-що ©Жї& 5; W fT Chi 2); g 
拾 ,整理 @ 收 割 ,收获 (庄稼 、 草 . 菜 等 ) 
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упбратися Ж  вибратися,-раюся, 
-раєшся [5] Фзким-чим 把 活 做 完 ; 
应 付 ( 过 去 ) @ 结 束 某 项 田间 作业 ( 指 
收割 庄稼 、 割 草 .播种 ) 

упорожні [ 副 ] 见 впорожні 

упорбти, упорю, упбреш № впорбти, 
впорю, впбреш [5&] що( їв) @ 搞 出 
〈 不 愉快 的 事 ) ОБЕ Фи 

упбрскувати [未 ] 见 впорскувати 

упбрснути [ % ] = впбрснути 见 впбр- 
скувати 

упоряджати № впоряджёти,-джёю, 
-джёеш [ Ж] упорядӣти 及 впорядй- 
ти,-джу, -дйш ‚-димб,-дитё [5] 
що 安排 ,组 织 好 ,整顿 

упорядйти [ 完 ] 见 упоряджати 

упорядкбвувати Ж впорядкбвувати, 
-кбвую , -кбвуеш , -кӧвує [未 ] упоряд- 
кувёти № впорядкувйти,-к/ю, -куеш, 
-куе [58] що @ 整 理 好 ,整顿 好 ,调整 
好 @ 组 成 , 编 成 ,编制 成 ,编辑 成 

упорядкбвуватися 及 впорядкбвува- 
тися,-кбвує ться Ж | упорядкува- 
тися Ж впорядкувйтися, -кубться 
[ 完 ] 安排 好 ,组 织 好 ;修好 ,调整 好 

упорядкування 及 впорядкувёння, 
-ня [中 ] 整理 ,整顿 ,调整 @ 编 成 ， 
组 成 

упорядкувёти [ 完 ] 见 
ти 

упорядкуватися [5] 见 


ватися 


упорядкбвува- 
упорядкбву- 


упорӣдник Ж впорядник,-ка [ 阳 ] Ф 
组 织 者 ,举办 者 ,筹备 者 四 (书籍 .词典 
等 ) 编 ( 繁 ) 者 

упорядниця Ж впорядниця, -ці 五 格 
-цею [ВН] упорядник № впорядник 
的 女性 

употіти 及 впотіти [ % ] 出 汗 , 流 汗 

упбювати Ж вибювати,-пбюю, -пбю єш 
[未 ] упоїти,-пою,-пбїш [5%] 及 
впоїти,впою,впбїш [ 完 ] когб-що Ф 
给 … 水 喝 О-В @( 转 ) 使 陶醉 

упбюватися 及 впбюватися,-пбююся, 
-пбюєшся [未 ] упоїтися Ж впоїти- 
ся,-поюся,-пбішся | 55 | чим Ф 8 
饱 ; 喝 醉 @ 陶 醉 于 

управа,-ви ГБН ( 史 ) 参 议会 ;管理 局 


управити 
(旧时 某 些 管理 机 关 的 名 称 ) Оп) 
管束 ,约束 На ньбго нема управи. 没 
有 约束 他 的 办 法 ,无 法 管 他 。 
управити [5 ) 见 вправляти" 
управитися [5% ] 见 управлятися 
управлёння,-ня [中 ] @ 管 理 , 支 配 @ 
管理 局 ,管理 处 , 署 
управлінський [ JÉ J 管理 的 ;管理 局 的 
управляти' [未 ] 见 вправляти' 
управляти" ,-ляю, -ляеш [Ж] Фким- 
"в 管理 ;支配 ,控制 Фчим 驾驶 , 操 
управлятися вправлятися, -ляюся, 
-ляєшся [Ж] ры впрёви- 
тися,-влюся,-вишся [55] з чим 把 事 
办 完 ,应 付 ( 过 去 ); 收 拾 好 ,整理 好 
упредмётнений [ JÉ ] 物化 的 ,通过 物质 
形式 表现 出 来 的 
упредмётнення,-ня М — -нень [中 ] # 
化 ,使 体现 于 物质 形式 
упредмётнити [ 完 ] Я, упредмётнюва- 


TH 

упредмётнитися [ % ] М, упредметню- 
ватися 

упредмётнювати ,-нюю, -нюєш , -нює 
[未 ] упредмётнити,-ню, -ниш , -нить 
БЫ що 使 物 ( 质 ) 化 ,使 体现 于 物质 形 


упредмётнюватися,-нюється[ Ж | уп- 
редмётнитися,-ниться [52] # (М) 

化 ,通过 物质 形式 表现 出 来 

упритул (5) 见 впритул 

упрівйти 及 впрвати,-вёю, -вйєш 
[未 ] упріти № впріти,-рію, -рїєш 
[ 完 ] @ 出 汗 , 满 身 是 汗 Q iX k 3k Ga 
食物 ) 

упрїти [Ж] Ж. упрівати 

упроваджения,-ня 复 二 -жень [中 ] 见 
впровадження 

упроваджувати [ Ж ] BL впроваджу- 
вати 

упровадити [ 3 | = впровёдити Ж, 
впроваджувати 

упрягати [未 ] 见 впрягати 

упрягтй [3 ] =впрягтй Й, впрягати 

ўпряж,-жї 五 格 -жжю [8] @ (全 套 
的 ) 马 具 , 挽 具 ОИ) Е. 

упряжка,-ки =. 7 № -ці М — -жок 
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урахбвувати 


[ 阴 ] @ 套 在 一 起 的 几 匹 马 ( 牛 , 狗 、 鹿 
等 ) @( 口 语 )( 全 套 的 ) 马 具 , 挽 具 

упурхнути [ 完 ] =впурхнути Й, впур- 
хувати 

упурхувати [ Ж | Я, впурхувати 

упускёти' [未 ] 见 впускати 

упускати* № впускати’ ,-каю, -кйєш 
Г Ж ]  упустйти",-пущі, -пустиш 
[92] № впустйти’ , впущі; впустиш 
[5] когб-що ФВ, Е @( 不 慎 ) 
掉 下 ,失落 0 не упускати з очей 
когб-чогб 1) 注 意 ,注意 看 着 2) 目 不 转 
睛 地 看 着 ,注视 

упустити! 3 ] = впустйти М, впускё- 
ти! 

упхати [ 完 ] =впхёти М, впихйти 

упхиўти [52] = впхнӯти, впхёти № 
впихати 

уп'ялити Ж вп'ялити,-лю,-лиш (56): 
0 уп'ялити бчі (зір) в кбго-що ЖИТ 
着 ,目不转睛 地 看 着 ;聚精会神 地 看 

уп’ястй [52] = упнути, вп'ястй №, 
впинати 

ура [ 感 ] @ 乌 拉 ! (军队 冲锋 时 的 呐喊 ) 
@[ 用 作 和 名词 ,不 变 ,中 ] аст 
美的 欢呼 声 ) 

урагён,-ну Г] 飓风 (12 级 风 ) @ 
uoz6( 转 ) 急 剧变 化 ,狂澜 

yet С) 飓风 的 ;飓风 般 的 , 极 猛 


уражати! | Ж) Ж, вражати 

уражати" Ж вражати ‚-жёю, -жйєш 
(ЖІ уразйти № вразйти ,-рёжу, 
-разйш ,-різимӧ ,-різитё 命令 式 
-разь [58] когб-що 用 力 打 ; 打 伤 ; 击 
Я @( 疾 病 、 天 灾 等 ) 毁 坏 ; 损 害 

ураження 及 враження,-ня М — 
[中 ] 战败 ;失败 ;受伤 ;损害 

ураз [ 副 ] 见 враз 

уразити! | % ] = вразйти 见 вражати 

уразійти" [52] Я, уражати" 

уразлйвий [ JÉ ) М. вразливий 

уран,-ну [ 阳 ]( 化 ) 铀 

ypiaoBa 首 [ 形 ]( 化 )( 正 7 铀 的 ,六 价 铀 的 

уранці [ 副 ] 见 вранці 

урахбвувати 及 BpaxOayBaTH,-x0O - 
вую ,-хбвуєш [ Ж] урахувати 及 вра- 
хувёти,-хўю,-хўєш [58] когб-що Ф 


-жень 


урахування 


清点 ,核算 加 考虑 到 ,注意 到 
урахування 及 врахування,-ня [中 ] 
清点 ,核算 
урахувати [ 完 ] 见 урахбвувати 
урбанізіція,-ції 1 їв -цією ГЕН) 都 市 
化 


урбанізм,-му ГЇН] 都 市 主义 @ (X 
学 , 艺 ) 大 都 市 主义 

урбаніст,-та [ ËB] 都 市 主义 者 ФОХ 
学 , 艺 ) 大 都 市 主义 派 分 子 

урбанїстйчний [№ ) урбанізм 的 形容 词 

урбаністка,-ки = , Zç  -ц: Ж — -ток 
[ 阴 ] урбаніст 的 女性 

урвати [ 完 ] М, уривёти 

урвётися [ 完 ] М, уривётися 

ўрвище,-ща [中 ] 悬崖 ,峭壁 ,陡坡 

урегулювання Ж врегулювӣння,-ня 
[中 ] 调整 ,妥善 解决 

урегулювати 及 врегулювати,-люю, 
-лӧєш [ 完 ] що 调整 四 调解 ,调停 

урегулюватися Ж врегулювйтися, 
еа [ 完 ] 调整 好 ,调解 好 ,得 到 


уремя,-мй 1 № -мїєю [ 阴 ]( 医 ?尿毒 
ЖЕ 


уремічний [ JÉ ) уремія 的 形容 词 

урётра,-ри ГБО СТО РОЙ 

уретрӣт,-ту [ 阳 ]( 医 ) 尿 道 炎 

уречевйти [5] М, уречевлювати 

уречевйтися [52 ) 见 уречевлюватися 

чевлення № уречёвлювання,-ня 

[中 ] 物 ( 质 ) 化 

уречёвлювання [中 ] = уречёвлення 

уречёвлювати, -люю, -люєш [未 ] уре- 
чевйти ,-влю, -вйш , -вйть , -вимб ， 
-витё,-влять [Ж] що 使 物 ( 质 ) 化 ， 
使 体现 于 物质 形式 

уречёвлюватися,-лює ться | Ж) уре- 
чевйтися,-вйться [ 完 ] 通过 物质 形 
式 表现 出 来 , 物 ( 质 ) 化 

урёштї [ 副 ] 见 врешті 

уривати 及 вривати,-вйю,-вйєш [ Ж] 
увірвйти Ж ввїрвїёти Ж урвати, 
-вў,-вёш ‚-вемб,-ветё [ 7& ] когб-що 
Фин, р @ 中 断 ( 讲 话 , 歌 唱 等 )， 
中 止 ,使 停顿 Ос, п) КАЯ) 
抽出 , 挤 出 (时 间 ) @ 截 去 一 部 分 ;削减 
回 ( 转 , 口 语 ) 弄 到 手 , 捞 到 (不 该 得 的 东 
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урізноманітнюватися 


西 ) 
уриватися 及 вриватися, -вйється [Ж] 
увірватися Ж ввїрватися № урвёти- 
ся,-вёться [5&] (被 ) 扯 掉 , 撕 掉 ; 断 
Фе, 0 терпець урвавсяСувїр- 
вівся) комі (у кдго ) 3. 61 3. Г 
урйвок ,-вка [ 阳 ] @( 断 下 的 ) 小 块 @ 一 
小 部 分 ;片断 ;摘录 
урйвчастий [№] ФИН, НМ 
Он, ЖАН) 
урйвчастїсть, -тості 五 # -тістю [ 阴 ] 
урйвчастий 的 名 词 
урйна,-ни [ 阴 ]( 医 ,生理 ) 尿 
урївень [ 副 ] 见 врївень 
урівноважений Ж врївновйжений 
[ 形 ] 平稳 的 ;稳健 的 ;平静 的 
及 врївновйженїсть, 
-ності Ж № -ністю [BH] урівновё- 
жений 及 врівноважений fJ # Я] 
урйвноважити [ % | М, урівновёжувати 
урівновйжитися [52] М, урвноважу- 
ватися 
ур!вноважувати № врівноважувати, 
-жую» -жуеш [未 ] урівновйжити 及 
врівноважити , -жу, -жиш [58] когб- 
що 使 平衡 ;使 均等 
урівновіжуватися 及 врівновйжува- 
тися,-жується [Ж | урївновйжити- 
ся 及 врівновёжитися,-житься [3 ] 
(得 到 ) 平 衡 ! 成 为 均等 的 
урізати [ 完 ] М урізувати 
урїзатися' ,-ріжуся ‚-рїжешся [ 完 ] № 
врізатися; вріжуся , врїжешся [ 完 ] 
@ 割 伤 (自己 ) Фіпйютеію-- жа 
ИЕ 
урізатися 52 | Я, урізуватися 
урізатися (Ж ] = урізуватися 
урізноманітнення ,-ня [中 ] 使 多 样 化 
урізноманітнити [ % ] 见 урізноманіт- 
нювати 
урізноманітнитися [5] Я урізно- 
манітнюватися 
і ітнювати ,-нюю, -нюєш , -нює 
Г Ж 1 урізноманітнити, -кю, -ниш , 
-нить [52] що 使 多 样 化 
урізноманітнюватися;-нює ться [未 ] 
урізноманітнитися,-ниться [ 完 ] 多 


урїзувати 


样 化 ,成 为 多 种 多 样 的 

урізувати Ж врізувати,-зую, -зуєш 
[未 ] урізати, -ріжу,-ріжеш 命令 式 
-ріж [ 完 ] № врїзати,врїжу,врїжеш 
命令 式 epiox [ 完 ] що @ 截 ( 剪 ) 短 О 
[只 用 完成 体 ] 割 伤 , 切 破 @( 口 语 ) 切 
下 @[ 只 用 完成 体 ]( 口 语 ) 打 击 

урізуватися 及 врізуватися,-зуюся, 
-зуешся (Ж) Ж урізйтися № вріза- 
тися,-зйюся, -зйєшся | Ж) урїзати- 
ся’ ,-ріжуся ,-ріжешся [ 完 ] Ж Bpi- 
затися,вріжуся ,вріжешся [5&] Фбб 
ИА Ону, Ж; Ејс 


урна,-ни ГА) Of k & 回 投票 箱 @ 
( 街 上 的 ) 垃 圾 箱 

уробйти' [5 ] М, вробляти' 

уробйти' [5] 见 уробляти" 

уробляти! [未] Я, вробляти` 

уробляти’ № вробляти’ ‚-лЯю, -лЯеш 
[未 ] уробйти! № вробйти’, блю, 
-биш , -блять [52] когб-що (И Ж) 
弄 脏 , 污 染 

уроблятися 及 вроблятися,-ляюся, 
-ляєшся [未 ] уробйтися № вробӣти- 
ся,-блюся,-бишся ,-бляться [完了 
(把 自己 ) 弄 脏 , 变 脏 

урбда,-ди ГРН) № врода 

урбдженець,-нця 五 格 -нцем [ 阳 ]( 某 
地 方 ) 出 生 的 人 ~ Франції 法 国 出 生 
的 人 

урбджений 及 врбджений [#] < + 
的 ,先天 的 ,生来 的 ,天 赋 的 

урбдженість Ж врбдженість, -ностї 
Ж##-нїстю [ВВ] урбджений № врб- 
джений Ё 4 ід) 

урбдженка,-ки 三 、 六 格 -ці М — -нок 
[ВЯ ] урбдженець 的 女性 

урбдини,-дин [М] 生日 

уродӣти Ж вродйти,-джу,-диш [5] 
Фкогб E (2 f.) 分娩 О щось) tH 
产 ,长 出 四 (谷物 .果实 ) 长 成 ,长 得 好 

уродйтися Ж  вродйтися, джуся, 
-дишся [5] Ф = уродйти 3 Ж; (4% 
物 , 果 实 ) 长 成 ,成 熟 ,长 得 好 @( 人 ) 出 
生 , 生 下 来 © в кбго 长 得 像 ( 某 人 ) 
Ó так і yponfteca( 口 语 ) 突 然 出 现 ,就 
像 从 地 下 钻 出 来 似 的 
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урядник 


урожай Ж врожай,-жйю 五 格 -жаєм 
кае [ 阳 ] 收成 ,收获 ;收获 


урожайний Ж врожайний [JÉ ] ФИ 
ГУ 收成 的 @ 丰 收 的 ,收获 量 大 的 * 

урожайність Ж врожайність, -ності 
五 格 -micmio [ 阴 ] 收获 量 ;( 农 作物 的 ) 
产量 

урозбйвку [ 副 ] 见 врозбйвку 

урбзбрід [ B| J Я, врбзбрїд 

урбздріб [ 副 ] М, вроздріб 

урбзріз ГІ) 见 врбзріз 

урбзтіч [ 副 ] 见 врбзтіч 

урбк,-ку (РН @ 功 课 ;家 庭 作业 @ 一 堂 
я @( 转 教训 ,经 验 教 训 

урблог,-га [ 阳 ]( 医 泌尿 科 专家 ,泌尿 
科 医 师 


урологічний [ 形 ]( 医 ?泌尿 科 的 
уролбгія,-гії ї № -гією [ 阴 ]( 医 ?泌尿 
学 


уростёння [中 ] М, вростання 

уростёти [未 ] 见 вростёти 

уростй (52) =вростй 1, вростёти 

уротропін,-ну [ 阳 ]( 药 ) 乌 洛 托 品 , 环 六 
亚 甲 基 四 胺 

урочйстий Ж врочйстий [#] 隆重 的 ， 

7 级 大 的 ,宏伟 的 ,庄严 的 

урочистість 及 врочӣстість, -тості 五 
Ж-тістю [ 阴 ] урочистий Ж врочйс- 
тий 8044 18] 

урбчище Ж врбчище,-ща [中 ] 天 然 
界线 (如 河流 、 山 岭 等 ) @( 地 理 ) 景 区 

урбчний [#] 预定 的 ;固定 的 @ 功 课 
的 @ 课 的 
убйти' 及 врубёти',-баю, -баеш 
К що DE F , të ФМ @ 砍 伤 ， 


урубати"'| 5 =врубёти Ж, врубувати 

урўбувати [ Ж ] 见 врубувати 

урукопаш [ 副 ] Я, врукопаш 

урўна [№] М, вруна 

уручну [ 副 ] М, вручну 

урюк,-ку [ 阳 ]( 不 去 核 的 ) 杏 干 

уряд,-ду Г] 政府 

уряд [B ]‹ 9) Я. вряд 

урядӣ-годӣ [Bj] М, врядӣ-годӣ 

урядник Ж врядник,-ка Г )‹%) Ф 
哥萨克 部 队 的 军士 @ (I 旧 俄 县 警察 局 


урядбвець 


的 ) 警 察 

урядбвець,-вця 1 Ж -вцем ГРН ]( E ) В 
员 , 公 职 人 员 

урядбвий [#] ФЕНИ @ 职 务 的 
© урядбва oc66a 公 职 人 员 ,官员 

урятбвувати Ж „ -товую, 
-тбвуєш (Ж) урятувёти Ж вряту- 
вати,-тўю,-тјєш [ 5 ] когб-що 救 ， 
拯救 ;使 避免 ,使 摆脱 

урятбвуватися Ж врятбвуватися, 
-тбвуюся»-тбвуєшся | Ж) урятува- 
тися № врятуватися, -тпюся , -тіє ш- 
ся [58] 得 到 解救 ;摆脱 ( 某 种 危险 ), 得 
以 避免 

урятувёти [ 完 ] 见 урятбвувати 

урятувётися [ë] 见 урятбвуватися 

усаджувати'[ Ж) Я, всёджувати! 

усйджувати № всёджувати’, -джую, 
-джуєш [Ж] усадйти' № всадйти’, 
-дж,-диш [5] 4 ‹ П #) усадовйти 
及 всадовйти,-довлю, -дбвиш [ 5] 
когб-що ЗЕ T , 帮 … 坐 下 

усадйти'[ 7] =всадйти ML всёджува- 
ти' 

усадіти" [52] М, усаджувати" 

усадка,-ки 三 ,六 格 -Wi [ 阴 ]( 专 ) 收 缩 ; 
收缩 率 

усадовйти [ 完 ] = усадйти" Її, ycán- 
жувати" 

усйдочний [ JÉ ] 收缩 的 

усамітнитися [7 ] Я, усам тнюватися 

усамітнюватися Ж усамбтнюватися, 
-нююся, -нюешся [未 ] усамітнитися 
及 усамбтнитися,-нюся,-нишся [5%] 
(离开 别人 而 ) 单 独 走 开 ; 离 群 索 居 , 不 
与 人 来 往 

усамбтнитися [ 完 ]( 口 语 ) = усамітни- 
тися М, усамїтнюватися 

усамбтнюватися [未 ]( 口 语 ) 见 усаміт- 
нюватися 

усвідбмити [52] И, усыдбмлювати 

усвідбмлювати,-люю, -люєш [Ж] 
усвідбмити,-млю,-миш [ É | що Ж 
识 到 ,觉悟 到 ,认识 到 ,理解 到 

усё [限定 代词 ,中 ] Я, весь 

yc@[ 副 ] BL все 

усебічний [7 ] М, всебічний 
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усихати 


усёлення [中 ] 见 всёлення 

уселяти [未 ] М, вселяти 

усемогутній [ JÉ | 见 всемогутній 

усенарбдний [№] И, всенарбдний 

усёнький [限定 代词 ] = всёнький; весь 
的 表 爱 

усеосяжний [У ] Я, всеосяжний 

усербдині [ BJ ,前 ] 见 всередині 

усеросійський [У ] 见 всеросійський 

усёсвїт [ 阳 ] №, всёсвіт 

усесвітній [ JÉ ] М, всесвітній 

усё-таки [BJ] 见 все-таки 

усеукраїнський [ 形 ] 见 всеукраїнський 

усйдїти 及 всйдїти,-джу,-диш [58] 坐 
得 住 ;( 克 制 自己 而 勉强 ) 坐 住 Bin не 
усйдить. ВАЖЕ, 

усйдливий Ж всйдливий [Ж] 能 坐 住 
冷 板 颌 的 ,有 耐性 的 ;埋头 苦 干 的 

усйдливсть, -вості 1 № -вістю [ 阴 ] 
埋头 苦 干 精神 

усйлювати [未 ] =усиляти 见 всиляти 

усиляти [未 ] М, всиляти 

усиновйти [ % ) М, усинбвлювати 

усинбвлений № всинбвлений [jÉ] 被 
收 为 义 子 的 

усинбвлення Ж всинбвлення,-ня [中 ] 
收 为 义 子 

усинбвлювати Ж всинбвлювати, 
-люю,-люєш [未 ] Ж усиновляти Ж 
всиновляти,-ляю, -ляєш [ Ж) усино- 
вйти № всиновӣти,-влю, -вйш,-ви- 
мд,-витё [5%] когб 收 … 为 义 子 ( 义 
女 ); 使 (私生子 ) 获 得 正式 子女 的 权利 

усинбвлювач 及 всинбвлювач,-ча 五 
# -чем [ЇН] 收养 义 子 者 

усинбвлювачка Ж всинбвлювачка, 
-KU = АЖ -ц Я — -чок (89) усинбв- 
лювач № всинбвлювач 的 女性 

усиновляти [未 ] = усинбвлювати 

усипйльня;-ні Н № -нею [М] Ж 
усипёльниця,-ці № -цею [ 阴 ]( 某 家 
族 的 ) 蓉 地 ;( 杰 出 人 物 的 ) 公 墓 ,陵园 

усйпати [ 完 ] =всйпати М, всипати 

усипати [未 ] = всипёти 

усисати [未 ] =всисйти 

усиснйй [ JÉ | =всиснйй 

усихати Ж всихёти,-хаю, -хйєш [未 ] 


усїлякий 


усбхнути Ж всбхнути Ж усбхти Ж 
всбхти,-хну, -хнеш [5] (植物 ) 枯 
ЖЖ ОТ. Т ОР, Р, РЯ 
усілякий [JÉ ] М, всілякий 
ускакувати [未 ] = вскёкувати 
ускладнений [ J ] 复杂 化 的 ,特别 复杂 
的 


усклӣдненість, -ності T. № -ністю 
[ 明 ] 复杂 化 

усклёднення,-ня Ж — -нень [中] ФЯ 
杂 化 @ 复 杂 的 情况 ,复杂 的 事 Q) (S> 
并 发 症 , 继 发 症 

ускладийти [ 完 ] № ускладнювати 

ускладнйтися [5 | И, ускладнюватися 

усклёднювати,-нюю, -нюеш [Ж] № 
ускладнйти,-няю, -няєш | Ж) уск- 
ладнйти, -нӧ,-нйш ,-нйть ,-нимб, 
-нитё [ 完 ] що @ 使 复杂 化 ;使 难度 更 
ж @ 使 并 发 ( 某 种 疾病 ) 

ускладнюватися; -нюється [Ж] Ж 
ускладнйтися,-няеться | Ж] ускла- 
дийтися,-нйться [ Ж] 四 复杂 化 , 变 
得 困难 ;更 加 艰巨 ©) < ВЕ) чим 出 现 并 
发 症 

ускладнӣти [未 ] =усклёднювати 

ускладнӣтися (Ж ] = ускладнюватися 

ускбчити [3 ) М, вскёкувати 

услїпў [ 副 ] 见 всліпу 

услухатися [ 55 | = вслухатися 见 
вслухуватися 

услухйтися [未 ] = услухуватися Й, 
вслухуватися 

услухуватися [未 ] 见 вслухуватися 

усмажити [ 完 ] М, усмёжувати 

усмажитися [ 完 ] М, усмёжуватися 

усмажувати Ж всмйжувати,-жую, 
-жуеш [未 ] усмажити Ж всмажи- 
ти,-жу,-жиш [581] що їй "г б (WQ. 
炸 ) 得 十 分 透 

усмажуватися Ж  всмйжуватися, 
-жується [未 ] усмажитися № всма- 
житися,-житься [52] Ж (№, КЕ) 3 
十 分 透 

усмак [ 副 ] 见 всмак 

ўсмїх,-ху [ЇН] 微笑 ,笑容 

усміхатися 及 всмїхйтися,-хйюся, 


-хйєшся [未 ] усмїхнўтися Ж 
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всмёхнутися,-нуся  -нешся , -нембся , 
-нетёся (96) 微笑 @( 口 语 啊 嘴 大 
笑 图 冷笑 

усмїхнений Ж всмїхнений Ж усмїхну- 
тий Ж всміхнутий СЖ] 微笑 的 ( 副 
усмїхнено Ж всмїхнено Ж усмїхну- 
то Ж всмїхнуто) 

усміхнутий [ JÉ ] = усміхнений 

усміхнутися [Ж] 见 усміхатися 

усмішка,-ки =. № № -Wi М — -шок 
СВО 微笑 @— (# RW ЛЖ) 

усмішливий [№ J (B| усмішливо) © Ж 
=. баны ОБА, #1 


усмоктёти [52] М, всмбктувати 

усмбктувальний [Ж ] = всмбктуваль- 
ний 

усмбктувати [未 ] =всмбктувати 

усний [#] 口头 (上 ) 的 ,口述 的 ( 副 
усно) © усна нарбдна твбрчість № 
间 口 头 创作 

ycaicre,-kocmi 五 格 -wicmo [ 阴 ] 口头 
陈述 

усббиця,-ц: 5. -цею [ 阴 ] РЧ, т 

усббник,-ка [Н] 内 哄 制造 者 

усбвувати | Ж) = всбвувати М, всувё- 
ти! 

усотёти [3 ] Ж, всбтувати 

усбтувати [未 ] = всбтувати 

усбхнути [ 完 ] М, усихйти 

усбхти (52) =усбхнути 见 усихёти 

успадкбваний [# ] 继承 下 来 的 

успадкбвувати, -ковую, -кӧвуєш [未 ] 
успадкувёти,-кую, -кўєш [56] що 
继承 


успадкувати [ 完 ] 见 успадкбвувати 

усшх,-ху [ 阳 ] 成 功 ,成 就 ,成 绩 О мати 
велйкий ўспїх у чбму 在 … 方 面 取得 
很 大 成 绩 

успішний [#] 有 成 效 的 ,成 功 的 ( 副 
успішно) 

успішність, -ності 五 格 -ністю [ 阴 ] 
@ 成 效 , 成 就 @( 教 ) 学 习 成 绩 

ycT&,ycm [Ж] 及 вуста, вуст [Ж] ЖХ 
Шз. 

устав,-ву [ 阳 ]( 语 文 )( 古 希腊 .拉丁 及 
斯 拉夫 的 ) 多 角 字 体 


уставёти 


уставати,-таю, -maéu, -таємӧ, 
-maemé [未 ] Ж вставати, встаю, 
встаєш ‚встаемб встаєте [未 ] ус- 
тати,-тёну, -тёнеш ү < з -тйнь 
[5=] № встати, встану, ecmánetu @ 
$ встань [ ë ] @ 站 起 来 ;起 床 О 
奋起 (保卫 ), 起 来 (斗争 ); 拥 护 @ 升 
ГИ ЕЕ ЧЕЧЕ Е У] 

уставити [5 ] 见 вставляти 

уставка Ж вставка, -ки 三 、 六 格 -ці Я 
aq [了 明 ] ля, «ля, АКВ б) 


уставляти [未 ] =вставляти 

устёвний [JÉ J устав 的 形容 词 Ó ycrá- 
вне письмб 多 角 文字 уставна гра- 
мота 〈 史 ) 法 定 文书 

уставийй [JÉ ] 见 вставний 

усталений [JÉ ] 得 到 巩固 的 ;已 确立 的 

усталеність, ності T. Ж -ністю [ 阴 ] 
稳定 性 

усталити [ 完 ] 见 усталювати 

усталитися [58] И, усталюватися 

усталювати,-люю, -люєш [ Ж) ycrá- 
литн,-лю,-лиш [56] що 四 使 巩固 ， 
使 固定 住 @ 确 立 

усталюватися,-люється [未 ] устали- 
тися,-литься Гує J 四 得 到 巩固 @( 风 
俗 习惯 准则 等 ) 树 立 ,建立 ,确立 

устанбва,-ви [Ë] J @ 机 关 @ (口语 ? 风 
俗 ,习惯 


установйти [ 完 ] М. устанбвлювати 

установйтися [ 完 ] М, устанбвлювати- 
ся 

устанбвка,-ки =, 7 № -ці М — -вок 
[ËB] Фустановйти 的 名 词 四 ( 技 ) 设 
备 , 装 置 @( 口 语 ) 大 炮 图 (炮兵 用 语 ) 
定位 ,调整 

устанбвлювати Ж встанбвлювати, 
-люю, -люєш [Ж] Я.П й) установ- 
ляти Ж встановляти,-лЯю, -ляєш 
[未 ] установйти № встановити, 
-новлю,-нбвиш [52] що ФИ; & 
т Бава 四 建立 ,确定 @ 查 明 , 判 


устанбвлюватися 及 встанбвлювати- 
ся,-люється | ЖІ ЖП  установ- 
лятися № встановлятися,-ля є ться 
[未 ] установйтися Ж встановйти- 
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ся, -кбвиться [ 完 ] 四 摆好 ,安置 好 @ 
稳定 下 来 四 建立 ,确立 ;形成 

установляти [Ж ]( H #) = устанбвлю- 
вати 

установлятися [未 ]( 口 语 ) = устанбв- 
люватися 

устанбвочний [ 形 ]( 技 ) 定 位 的 ,调整 的 

устати [ 完 ] Я, уставати 

устаткбвувати Ж встаткбвувати, 
-кбвую, -кбвуєш [未 ] устаткувати 及 
встаткувати, -кую, -кўєш [ 完 ] що Q 
装备 四 给 … 陈 设 家 具 

устаткування Ж встаткування,-ня М 
—-вйнь [中 ] O 2 & , ФОНІ 
具 , 日 用 物品 和 设备 

устаткувати [ 完 ] 见 устаткбвувати 

устёжити Ж встёжити,-жу, -жиш 
[ 完 ] 密切 注视 

устелйти [ 完 ] М, устеляти 

устелйтися | УС ] И, устелятися 

устеляти № встеляти,-ляю, -ляєш 
[Ж] устелйти,-телю,-тёлиш [5] 
及 встелӣти, встелю, встёлиш [ % ] 
що 铺 满 ; 布 满 

устелйтися 及 встелятися, -ляеться 
[Ж] устелӣтися,-тёлиться [58] Ж 
встелйтися, встёлиться [ 58] # Й 
满 ; 落 满 

устерегтй 及 встерегтй,-режу, -ре- 
жёш , -режемд ‚-режетё 过 去 时 -piz， 
-реглё @ < zÜ -режй [ 完 ] когб-що 保 
全 ,保护 ,照料 ;( 与 He 连用 ) 没 看 住 

устерегтйся 及 встерегтӣся, -режуся , 
-режёшся ,-режембся , -режетёся 过 
Ф: В} -рїгся , -реглёся 命令 式 -режйся 
[ 完 ] 预防 ;避免 ; 躲 过 

устигатн Ж встигати, -гйю, -гйєш [未 ] 
устйгнути № встйгнути Ж устйгти 
№ встйгти,-гну, -гнеш [ 完 ]( 接 不 定 
式 ) 来 得 及 ; 赶 得 上 Я устйг сходйти в 
магазйн. 我 来 得 及 去 了 一 趟 商店 。 

устигаючий Ж встигаючий [ JÉ 1 (80) 
学 习 成 绩 好 的 

устйгнути [ 完 ] 见 устигати 

устйгти [ 完 ] = устигнути Й, устигати 

Ўстілка,-ки = .7 № -ці Я -лок [Я] 
鞋垫 

устїлкбвий [ JÉ ] устілка 的 形容 词 


устбювати 


устбювати,-тбюю, -пбюєш [Ж] Ж 
встбювати, встбюю, встбюеш [Ж] 
устбяти,-тбю,-тбїш [3] № встбя- 
ти,встбю,встбїш [ 5 ] @ 站 得 住 ,站 
稳 @ 保 全 (下 来 ) ,保住 ОЕ, А 
守 图 ( 转 ) 坚 持 ( 住 ) 

устбюватися, -тӧюється [Ж] Ж 
встбюватися, встдюється Г Ж ] 
устбятися,-тӧіться № встбятися, 
встбіться [2] (液体) 平静, 不 起 
波纹 ;( 液 体 ) 澄 清 @( 转 稳定 下 来 , 固 
定 下 来 

устбяний 及 встбяний [ 形 ] 澄清 了 的 
四 彻底 形成 的 

устбяти [ 完 ] 见 устбювати 

устбятися [ 完 ] М, устбюватися 

устрёлити Ж встрёлити,-лю,-лиш 
[ 完 ]( 口 语 》@ 放 一 枪 ( 炮 ) ,射击 一 下 
@когб-що (用 枪 ) 打 伤 , 射 伤 @когб 
(用 枪 ) 打 死 

устремлїння,-ня Ж ---лінь [中 ] ЖІ, 
目的 ,志向 

устрибати [未 ] 见 встрибати 

устрибнути [ 完 ] = встрибнути 见 
встрибати 

устрйбувати [ Ж ] = устрибёти Й, 
встрибати 

Ӯстриця,-ці 1. #-цею СВ) (541) 58 , tt Абу 

ўстричний [ 形 ] Е М, 3 tt 95 69 

устрй,-рою 五 格 -poew [ 阳 ]( 政 治 、 社 
会 的 ) 制 度 ,( 国 ) 体 

устромйти [ 完 ] =встромйти 见 встро- 
мляти 

устрбмлювати | Ж ] = встромлювати 
Ж, встромляти 

устромляти [未 ] =встромляти 

устругнути Ж встругнути,-ні/,-неш, 
-немб ,-нетё [58] що Ф, НІ дій, Ж Н 
@( 转 ,口语 ) 做 出 (说 出 ) 惊 人 的 事 ( 话 》 

устрявати [Ж ] = встрявёти 
устрянути [ 完 ] = устряти BL встрявё- 
ти 

устряти [5 | =встряти 见 встрявати 


yerym,-ng[ 阳 ]( 梯 形 斜 坡 上 的 ?一 阶 ; 台 
阶梯 段 
уступати" ГЖ] BL вступати! 


уступати* Ж вступати ,-паю, -ndew 
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утамбвувати 


ГЖ] уступӣти? ,-туплю,-тупиш Ж 
вступити! , вступлю, встўпиш [5 ] 
Фкогб-що комд-чомд 让 出 ,让 与 ; 割 
让 四 (口语 ;后退 ;退却 ;让 步 ; 走 开 ; 
Гашык арти тун 


уступйти' [52 ] Я, вступати! 

уступӣти’ [52] М, уступати" 

уступчастий [ 形 ] 梯形 的 ,有 阶梯 的 

уступчаст!сть, -тості 五 #-тїстю 
[Ë] уступчастий # Ж] 

ўстя,-тя [中 ] ОХА 四 ( 矿 ) 出 口 
图 ( 少 用 ?河口 

устӣчко,-ка 复 二 -4ok [中 ]( 植 ) 气 孔 

усувати | ЖІ Я, всувати! 

усувати Ж всувёти’,-вёю, -вйєш 
[未 ] усунути! Ж всунути,-ну, -He 以 
命令 式 -cynb [ 完 ] Фщо 消除 ,消灭 О 
ыл усувати, усунути] когб 3 бі; 
я 


усувітися № всувётися,-ваюся , -вйєшся 
[未 ] усунутися № всунутися,-ну- 
ся, -нешся 命令 式 -cynbca [5] від чб- 
го 退出 ,不 再 参加 

усўмїш (І) 见 всуміш 

ycyayra'[ 完 ] №, всувёти' 

усўнути[ 2] 见 усувати! 

усупереч [ 副 ,前 ] 见 всупереч 

усуспёльнення,-ня [中 ] 社会 化 ,公有 
化 

усуспїльнити [ 完 ] 见 усуспїльнювати 

усуспільнитися [ 完 ] 见 усуспїпьнюва- 
тися 

усуспільнювати, -нюю, -нюєш [Ж] 
усуспїльнити,-ню,-ниш [5] що 使 
社会 化 ;使 变 为 公有 ,使 集体 化 

усуспільнюватися, -нююся, -нюєшся 
[Ж 1 усуспільнитися,-нюся, -нишся 
5] 社会 化 ， 成 为 公有 

усўшка, зе 三 ,六 格 -wi СЙ) 干燥 所 造 
成 的 损耗 

усюди и Ж, всюди 

усюдихід [ ЇН J И, всюдихід 

усяк [限定 代词 ] (口语 ) = усякий Я, 
всякий 

усякий [ВЕКА] М, всякий 

усячина [ ËH ] М, всячина 


утамбвувати 及 втамбвувати, -мӧвую, 


утамувати 
-мбвуеш [未 ] утамувати № втаму- 


вати,-мўю,-мўєш [5 ) когб-що @ 
使 停止 ,阻止 住 — кров 止血 ФЗ, 
克制 住 !( 转 减轻 ,消除 ( 某 种 感觉 . 感 
情 ) — страх ЗНА ОЖ О 
饿 ,解渴 ) 

утамувати [ 完 ] М, утамбвувати 

утвір;-вору ГЇН] 创作 ,作品 四 构成 

,形成 物 

утвбрення,-ня 复 二 -pekb [中 ] @ 创 造 ; 
形成 ОЖ жирові 一 HR 生理 ) 脂 
肪 形成 物 

утворйти [ 完 ] М, утворювати 

утворйтися [ 完 ] М, утвбрюватися 

утвбрювати,-рюю, -рюєш , -рюе [未 ] 

утворйти, -ворю, -вбриш, -вбрить 

[ 完 ] @ 组 织 ,建立 ,组 成 Фе, е 
图 (语言 ) 确 定 … 源 于 … @[ 只 用 完成 
体 ]《 口 语 ) 做 了 某 种 不 体面 的 事情 

утвбрюватися,-рюється [未 ] утворй- 
тися,-вӧриться (55) 形成 ,组 成 ;出 
现 ; 成 立 ,创立 

утекти [5] М, утікати 

утелющити [3 ) М, втелющити 

утелющитися [5%] Л, втелющитися 

утеплити [©] М, утеплювати 

утёплювати,-люю, -люєш [Ж] Ж 
утепляти,-ляю, -ляєш [未 ] утеплӣ- 
ти,-лю,-лйш ,-лимб , -Aumé [Ж] що 
使 保温 ,使 防寒 ,加 上 防寒 设备 

утёплювач,-ча 1 Ж -чем [ 阳 ]( 专 ) 防 
寒 设 备 ! 保 温 材料 ;保温 层 

утеплйти [未 ] м, утёплювати 

утёрти'[ 5%] 见 К каз 

утёртися [5] М, утирётися 

утёча № втёча, -чі Н № -чею [EB J Ж 
跑 ; 逃 亡 (通常 指 越狱 逃亡 ) 

утикати [未 ] Я, втикёти 

утилзётор,-ра ГРН) 利用 废物 者 © 
ыйсы шы 图 加 工 废品 的 机 


утилїзйторство,-ва [中 ] 2 # #19; 
品 加 工 

утилїзаторський [ JÉ ] утилізётор 的 形 
容 词 

утилїзацїйний [ 形 ] утилізація 的 形容 
词 


утилзащя,-цй 五 格 -цією ГЕЯ ) 废物 利 
用 
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утилїзувати,-зю, -зўєш [ Ж, 5 ) що 
有 效 利用 ;利用 (废物 ) 

утилітарӣзм,-му [ЁН] ( 哲 ) 功 利 主 义 
加 讲究 实惠 

утилїтарйст,-та [ЇН] 功利 主义 者 
@ 讲 究 实惠 的 人 

утилітарӣстка,-ки =, 7; Ж -ці Ж 
-ток [ 阴 ] утилітарйст 的 女性 

утилїтарйстський [ JÉ ) утилітарйст 的 
形容 词 

утилїтарний [JÉ ] 只 图 实惠 的 @Ж 
用 的 


утилітарність, -ності 五 Ж -ністю 
[ВН] Футилітарний 的 名 词 四 实用 主 
义 的 态度 

ушаны Ж -лем СЕА) 可 利用 的 废 


7 
утӣльний [ JÉ | утйль 的 形容 词 
таа [ 阳 ] 废品 收购 者 ;废品 收 
者 


утӣльниця,-ці Н. Ж -цею [ËB] утйль- 
ник 的 女性 

утинати 及 втинёти,-наю, -t6e 以 [未 ] 
утнути 及 утяти 及 втнути 及 втяти, 
-тнў, -тнёш , -тнемд, -тнетё [58] 
когб-що © 切 下 , 割 下 ; 截 短 @[ 只 用 
完成 体 ]( 口 语 ) 割 伤 @[ 只 用 完成 体 ] 
МОХ... Ф 
[只 用 完成 体 ] 制作 ,创作 ;口语 ) 干 出 
(不 寻常 的 事情 ) 

утирати Ж втирйти ‚-рйю, -рйєш 
[未 ] утёрти' утру, утрёш, утремб, 
утретё [5%] 及 втерти", втру, 
втреш, втремд, втретё [5 ) когб- 
що 擦 去 , 擦 干 

утирати? Ж] М, втирати" 

утиратися Ж втиратися, -рйюся, 
-рієшся (Ж) утёртися, утруся , ут- 
рёшся , утремдся , утретёся [52] № 
втёртися, втруся , втрёшся втремд- 
ся ,втретёся [58] 擦 ( 净 ) 自 己 的 脸 
СЙ ЕЛЕ) 

Ӯтиск ,-ку Ж -ки, -ків СІН ) утйскувати“ 
的 名 词 ; [常用 复数 ] 压迫 ,压制 

утискати' Ж.) Я, втискувати' 

утискати'`[ Ж ]‹ >) = утйскувати 

утйскувати'[ Ж | - утискати Ж, втис- 
кати" 


утйскувати" 


утйскувати",-кую, -куєш [Ж] № (ФР 
ШЇ) утискати` ,-кйю, -каєш [未 ] утй- 
снути,-ну,-неш [52] когб-що 压迫 ， 
压制 ;欺压 

утйскувач,-ча 五 格 -4em [ЇН] 及 утйс- 
ник ,-ка С) 压迫 者 ,压制 者 

утйскувачка,-ки 三 、 六 格 -Wi 复 二 -uok 
[ 阴 ] утйскувач 的 女性 

утйснутн' [3 ) =втйснути № втискёти 

утйснути' [3] 见 утйскувати" 

утихомйрити [ % ) 见 утихомирювати 

утихомӣритися [5] 见 утихомйрюва- 
тися 

утихомйрювати № втихомйрюватн, 
-рюю, -рюєш [未 ] утихомйрити Ж 
втихомйрити,-рю,-риш [5] когб - 
що 使 安静 ;使 听话 ,使 驯服 ;克制 

утихомйрюватися 及 втихомйрювати- 
ся,-рююся,-рюєшся [ Ж.) утихомй- 
ритися Ж втихомйритися, -рюся, 
-ришся їв Ф з -мӣрся [ 完 ] 安静 下 
来 ;缓解 ,减弱 

утишати [未 ] =утйшувати 

утйшити [5] 见 утйшувати 

утйшувати Ж втӣшувати,-шую, -шуєш 
ГЖ] Ж утишати Ж втишёти, -шёю, 
-шйєш [未 ] утӣшити Ж втйшити,-шу, 
-шиш бу 9 s -múu, [5 ] когб-що ФЗ 
ыа, QO 1EP IL Е ФН 
除 ( 饥 , 渴 等 ) 

утік,утбку 87) 52,8 

утікати Ж втікёти,-кӣю, -кдєш [未 ] уте- 
ктӣ № втектй,-течу, -течёш ,-тече- 
мб ,-течетё 过 去 时 утік ›утеклё 命令 式 
-течй [ 完 ] @ 跑 开 , 跑 掉 ФЗ АНЯ 
走 , 越 狱 而 逃 

утїкач 及 втїкйч,-чй 五 格 -wém РЁ} -качу 
复 - 必 ,-4ie ГЇН] 逃跑 者 ,逃脱 者 ;越狱 者 ; 
逃亡 者 

утікачка,-ки =, 75 № -ці М — -чок [ 阴 ] 
утікёч 的 女性 

утілення [中 ] М, втіления 

утїлити [ 完 ] М, втілювати 

утїлювати [未 ] =втїлювати 

утїха 及 втіха,-хи 三 、 六 格 -ci ГБН) @ 高 
兴 , 喜 悦 ,快乐 ФИЗ @ 娱 乐 усім на 
утіху 使 大 家 都 很 高 兴 
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утішйти Ж втїшати,-шйаю, -шйєш [Ж] 
утїшити № втїшити,-шу,-шиш 命令 式 
-тіш [52] когб-що 四 使 高 兴 ,使 喜悦 (2 
安慰 

утішйтися Ж втїшйтися,-шйюся,-Шй- 
auca [未 ] утішитися Ж втішитися, 
-шуся,-шишся 命令 式 -тішся [5] 
Фким-чим (感到 ) 高 兴 , 感 到 喜悦 О 
从 … 中 寻找 安慰 ,自己 安慰 自己 

утїшити [ 完 ] 见 утішёти 

утішитися [ 完 ] М, утішатися 

утїшливий 及 втішливий [#] 高 兴 
的 ,喜悦 的 @ 给 予 安慰 的 , 令 人 快感 的 

утішливість 及 втішливість, -в0сті 五 
№ -вістю [8] утішливий й 4 їй) 

утішний 及 втішний [JÉ | 给 予 安慰 
的 , 令 人 快 昧 的 @ 令 人 愉快 的 , 令 人 高 
兴 的 ( 副 утішно) 

утішність, -ності T. Ë -ністю [Я] 
утїшний 的 名 词 

уткнўти [ 完 ] =вткнути 见 втикёти 

утлумачувати [未 ] 见 втлумачувати 

утлумачити [52] Я, втлумачувати 

утнути [3] М, утинёти 

уто[вкмёчувати [ Ж ] М, вто[ в]кмё- 
чувати 

уто[в]кмачити [3 ] Л, вто[в] кмёчу- 
вати 

утбвовий [ 形 ]( 纺 ) 纬 纱 的 

утбма 及 втбма,-ми [ 阴 ] 疲劳 ,疲乏 
© без утбми(втбми) 1) 不 停 地 ,不 断 
地 2) 不 知 疲倦 地 

及 втбмлений [#] 疲劳 的 ， 
劳累 的 ,疲惫 不 堪 的 ( 副 утбмлено) 

утбмленїсть 及 втбмленість,-ності 1. 
É -nicmio [Bj] 疲劳 ,疲惫 ;虚弱 
© утбмленість метёлу‹ її ) @ ЖЖ 

утбмливий Ж втбмливий [#] + Л 
劳 的 ; 令 人 厌倦 的 

утбмлюваність 及 втбмлюваність, 
-Hocmi Я.І -ністю [ B] ] 易 疲 性 ,疲乏 
性 0 утбмлюванїсть метілу ( $ ) Є 
属 的 易 疲 性 

утбмлювати Ж втбмлювати,-люю, 
-люєш Г Ж) утомйти Ж втомйти, 
-томлю,-тбмиш, -тбмлять { 5] 


когб-що 使 疲劳 ,使 疲倦 ;使 厌倦 


утбмлюватися 


утбмлюватися Ж  втбмлюватися, 
-лююся,-люєшся | Ж) утомӣтися 及 
втомитися , -томлюся ,-тбмишся, 
-тӧмляться [58] 疲劳 ,疲乏 ;厌倦 

утбмний 及 втбмний [ JÉ ] 令 人 疲劳 的 ; 
令 人 厌倦 的 ( 副 утбмно 及 втбмно) 

утбмність 及 втбмність, -ності 五 № 
-ністю [ ËJ | yTOMHH 首 的 名 词 

утопйти [ 完 ] 见 втопйти 

утопйтися [ 完 ] 见 втопйтися 

утопізм,-му ГРН) 乌托邦 主义 ,空想 主 
Ж 

утопіст,-та [ 阳 ] O 636 ЖЕХ Я, = 
想 (社会 主义 ) 者 @ 空 想 家 

утопістка,-ки =, Zç № -ц: М — -ток 
(58) утопіст 的 女性 

утопічний [ 形 ] 四 乌托邦 的 ;空想 ( 主 
义 ) 的 加 空想 的 ,不 能 实现 的 ЗХ) 
描写 空想 社会 的 

утопічність,-ності 五 格 -ністю [ 阴 ] 
утопічний @ # ія) 

утбпія,-пії Ж. #-пїєю [В] ФЗ ЖЖ 
та" 回 ( 文 学 描写 空 想 社会 制度 的 


утбпленик [Ë] Л, втбпленик 

утоптати [ 完 ] = втоптёти М, втбпту- 
вати 

утбптувати [未 ] =втбптувати 

уторгбвувати № вторгбвувати,-вую, 
-вуєш Ж) уторгувати № вторгува- 
ти,-гую, -гієш (56) wo( 做 生意 ) 赚 到 
(若干 钱 ) 

уторгувати [ 完 ] B, уторгбвувати 

уторбваний 及 вторбваний [J] 走出 
来 的 , 踩 成 的 ( 指 路 

уторбвувати Ж вторбвувати,-вую, 
-eye 以 [未 ] уторувати Ж вторув& 
ти,-рую, -руеш [52] що 走出 , 踩 出 ， 
碾 出 ; 走 成 道路 

уторбпати 及 вторбпати,-паю, -паєш 
[ 完 ]( 口 语 ) 明 白 , 了 解 ,懂得 ,领悟 

уторувати [ 完 ] 见 уторбвувати 

уточӣти [ 完 ] Ж, втбчувати 

уточнёння,-ня Ж — -нень [中 ] Ж утб- 
чнювання,-ня [中 ] 更 准确 的 (更 明确 
的 ) 说 明 

уточнити [ 完 ] М, уточнювати 

уточнйтися [55] Ж, уточнюватися 
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утбчнювати,-нюю, -нюєш [Ж] Ж 
уточняти,-няю, -няеш [未 ] уточий- 
ти,-ню,-ниш ‚-нимб,-нитё [5] що 


使 更 加 准确 ,使 更 明确 ;更 明确 地 说 明 ， 
НВ 


утбчнюватися,-нюється [未 ] М уто- 
чнятися, -няеться | Ж | уточийти- 


ся,-ниться [56] 成 为 更 明确 (准确 ) 
的 


уточняти [未 ] =утбчнювати 

уточнятися | Ж ] = уточнюватися 

утбчувати [ Ж) И, втбчувати 

утрамббвувати Ж втрамббвувати, 
-ббвую , -ббвуєш , -бӧвує [未 ] утрам- 
бувати № втрамбувати,-бую, -буеш, 
-біє [58] що 压 实 ,夯实 

утрамббвуватися Ж втрамббвувати- 
ся, -бӧвується [ Ж) утрамбуватися 
及 втрамбувётися, -бується [ % ] Ж 
实 , 夯 实 

утрамбувати [5 | М, утрамббвувати 

утрамбувётися [52] 见 утрамббвува- 
тися 

утрапити [ 完 ] М, утрапляти 

утрапляти Ж втрапляти,-ляю, -лЯеш 
[未 ] утрапити № втрёпити,-плю, 
-пиш ‚-плять 命令 式 -pdn [52] ( 找 
到 正确 的 路 ) 来 到 , 走 到 四 [只 用 完成 
体 ]( 常 接 不 定式 )( 转 ,口语 ?知道 (如 何 
що о ти зробйти по йогб ( П 
语 ) 使 他 满意 ,满足 他 的 愿望 

утрата 及 втрата,-ти 1) 四 失去 , 失 
#;&%® 四 损失 ,亏损 ;损害 

утратити [ 完 ] М, утрачати 

утратитися [ 完 ] 见 утрачатися 

утрачати № втрачйти,-чйю, -чйєш 
СЖ] утратити утрачу, umpámuu 命 
(не) утрать [5Е] Ж втратити, 
втрёчу, втратиш fh Ф А (не) 
втрать [52] когб-що Ж Ж з ТЕ Зо їй 
Ж 0 утратити гблову 张 皇 失 措 ут- 
ратити рбзум 失去 理智 ;发 疯 

утрачатися Ж втрачатися,-чйюся, 
-чаєшся [未 ] утратитися Ж втрати- 
тися,-трачуся, -тратишся [5] Ф 
丢失 ;消失 ,丧失 掉 , 耗 尽 @ 花 钱 ;( 口 
语 ) 花 钱 过 多 

утреня,-н: 五 格 -kero [ 阴 ]( 宗 ) 晨 祷 


утрётє 
утрётє[ 8! ] М, втретє 


утридешева [ B| ] 见 втридешева 

утрӣдорога [ 副 ] М, втридорога 

утриманець,-нця ## -нцем [ 阳 ] 受 人 
抚养 者 , 受 风 养 的 人 

утриманка,-нки = ‚2 -ц: Я — -нок 
(58) утрӣманец 的 女性 

утримання! № втримання,-ня [中 ] = 
утримування" 

утримання" [中 ] = утримування" 

утриманство,-ва [中 ] @ Ж Л ШУ, = 
人 抚养 四 指望 别人 供养 的 依赖 心 , 坐 
享 其 成 (的 作风 ) 

утриманський [#] Q 受 人 抚养 的 , 受 
AW 36 69 @ 依 赖 别 人 的 , 坐 享 其 成 的 

утримати [ % ] М, утримувати 

утриматися [72 ) 见 утримуватися 

утримування! Ж втримування' [中 ] 及 
утримання Ж втрӣмання,-ня [中 ] 
утримувати", утримати № втримува- 
ти! втримати 的 名 词 

утримування! № утрйманния' ,-ня [ tF J 
养活 , ЖЭР 0 бути на утримуванні 
Сутриманні 2 --: $k 3⁄ 

утрймувати' 及 втрймувати ‚-мую, 
-муєш [未 ] утримати Ж втримати, 
-маю,-маєш [58] когб-що ФЗ, 
扶 住 @ 使 停止 运行 ;拦住 @ 留 住 ( 不 让 
Ж) 图 不 让 做 ,阻止 ,制止 @ 保 持 ; 保 存 

утрймувати* ,-мую, -муеш [ Ж | когб- 
що Фин, КЕР @ 养 活 , 刚 养 ,维持 … 
的 生活 


утримуватися Ж втрӣмуватися, 
-муюся, -муєшся [未 ] утриматися 
№ втриматися,-маюся, -маєшся 
[ 完 ] Фи. ж, но, ФІ 
住 , 站 稳 , 保 持原 有 位 置 

утримуватися" ‚-муюся, -муєшся [未 ] 
养活 自己 

утрбба,-би СЕН) ФИНВЕ @( 旧 肚子 @ 
сли ФРИ 

утрббний [ JÉ J 腹 内 的 

утрбє [ 副 ] Я, втрбє 

утруднений [J ) 困难 的 ,吃力 的 

утрӯдненість,-кості ##-нїстю [ВН] 
утруднений #2 Я 

утруднення,-ня [中 ] 困难 ,障碍 О 
困境 ,窘境 
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утруднйти [32 ) 见 утрудняти 

утруднйтися [5 ) BL утруднятися 

утруднювати [Ж] 见 утрудняти 

утруднюватися [未 ] М, утруднятися 

утрудняти;-няю; -няеш ‚ -няе[Ж] 及 
утруднювати,-нюю, -нюєш ГЖ ] 
утруднйти,-ню, -нйш ,-нимб ,-нитё 
[Ж] когб-що @ 使 为 难 , 麻 烦 @ 使 成 
为 困难 的 

утруднйтися,-няється [未 ] № утруд- 
нюватися, -нюеться | Ж) утруднй- 
тися,-нйться [52] 变 得 更 加 困难 , 复 
杂 化 

утрўтитися [ 完 ] = втрутитися 见 
втручатися 

утручатися [未 ] М, втручатися 

утрьбх [ 副 ] М. втрьох 

утупити [ 完 ] = втупити 见 
ти 

утуплювати | Ж) М, втуплювати 

утюг,-гё [ 阳 ] Ф, ОЖ, 

утюження,-ня [中 ] #4 ‚#5 

утюжильний [#] У, ЖИМ 

утюжильник,-ка [ЇН] ЮЖ ГА 

утюжильница ; -ці 1% -цею [ Ë) J утю- 
жильник 的 女性 

утюжний [ JÉ J утюг 的 形容 词 

утягати [未 ] = утягувати М, втягува- 
ти 

утягнути [ 完 ] = втягнути Я, втягува- 
ти 

утягтӣ [Z] =утягнути М втягувати 

утягувати | Ж) Я, втягувати 

утямити Ж втймити,-млю,-миш, 
-млять #45 -тям [Ж] що (В) 
ыы @ 记 住 @ 猜 到 , 料 


втўплюва да 


утямкй [B| ] Я втямкӣ 

утйти [52] =утнути 见 утинйти 

ух С) @ 嘿 , 哈 , 哟 (表示 喜悦 ,惊异 等 
各 种 感情 ) ФФ, т Юм, 
爆炸 等 强烈 低沉 的 声音 ) Ом, 
(表示 劳累 、 困 倦 等 感觉 ) 

ўхати,-хаю, -хаєш [Ж] 及 ўхкати, 
-каю, -каєш [Ж] ‚-ну,-неш 
[ 完 ,一 次 体 ] @ 发 出 哎哟 声 ( 表 示 惊 
讶 赞叹、 害怕 ,疼痛 ,劳累 等 ) @[ 只 用 
完成 体 ]( 口 语 ) 突 然 消失 ,破灭 ,落空 


ухвала 


ухвёла,-ли [8] (集体 的 ) 决 定 ;决议 
ожти) fr ФЕ 
决 ,裁定 

ухвалити [3] 见 ухвалювати 

ухвёльний [№]: © ухвальний гблос 
决定 性 的 意见 ;决定 性 的 一 票 

ухвалювати,-люю,-люєш | Ж) ухва- 
лйти,-валю, -вёлиш [ 完 ] що Ф фе 
定 ,决议 @( 法 ) 作 出 判决 

ш [ 阳 ] 斜坡 ,倾斜 面 @( 政 ) 倾 

ухилйтися [ 完 ] 见 ухилятися" 

ухйльний [№] 拐弯 抹 角 的 ,含糊 的 , 模 
®р п) ВУ 

ухӣльність, -ностё 五 格 -ністю С ] 
ухйльний 4 1] 

ухилятися ‚-лЯюся, -ляєшся [ Ж 1 
ухилитися -хилюся -хйлишся [5%] 
від кбго-чбго ФЕН, N F ЕЯ О 
($G) 138 , же 

ухилйтися’ ‚-лЯюся, -ляєшся [Ж J ( R 
语 》@ 倾 斜 ; 弯 身 , 俯 身 四 ( 转 ) 总 在 … 
跟前 转 来 转 去 , 缠 着 不 放 

ухїдчини [№] DL вхїдчини 

ухкати [ Ж] М, ухати 

7 № -лём СНО 马 掌 钉 , 蹄 


ўхнути [ 完 ] 见 ухати 

ухбдити [未 ] 见 вхбдити 

ухопйти № вхопйти,-хоплю, -хбпиш, 
-хбплять [5] когб-що 中 抓 住 , 握 住 
Фи, ЖЕ, № @( 通 过 人 体 器 官 ) 
察觉 到 ,感觉 到 Q) (感觉 ,心情 ) 充 满 ; 
支配 0 ухбпить(вхбпить) когб [无 人 
称 ] 及 чорт ухбпить(вхбпить) когб 
《口语 该死 ,见鬼 

ухопйтися Ж вхопйтися,-хоплюся, 
-хбпишся ,-хӧпляться [5] за кбго- 
що @( 急 忙 地 ) 抓 住 , 抓 起 @ 利 用 ,使 
р 回 ( 转 ) 坚 决 着 手 做 ( 某 

) 


уцідйти 及 вцідӣти, -ціджі -цідиш [ 完 ] 
що @( 经 过 细 管 .小 孔 或 滤器 ) 0, Bl 
СР), вй ФНРД 

уцілити [52] М, уціляти 

ущляти 及 вцілӣти,-ляю, -ляеш [Ж] 
уцілити Ж вцілити,-цілю,-цілиш 
#43 -шль [32] у кбго-що #Ё когб- 
що 打 中 , 击 中 , 射 中 
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учӣнок 


уцінка ,-ки =. 75 № -ці Я — -нок СЙ) 
〈 商 ) 减 价 

учадни № вчӣдіти,-дію, -дієш [98] 
@ 煤 气 中 毒 @( 转 ,口语 ;发 狂 , 发 疾 

ураш [ 阳 ] 参加 者 ,参与 者 ;人 股 


учасниця, -ці Я Ж -цею [В] учасник 
的 女性 

ўчасть,-ті 五 格 стю [ 阴 ] 参加 ,加 入 
© брати(взяти) участь 参加 ,参与 ,加 
入 ;共同 参与 

учащйти 及 вчащёти,-щаю, -щієш 
[未 ] 常 到 某 处 去 О почати (стати) 
учащёти(вчащати) #}# Ж В Ж) 

учббвий [Ж] 教学 的 ,教育 的 ,教学 用 
的 ;教练 的 ,练习 用 的 

учвал [ 副 ] 见 вчвал 

учёний 及 вчений [ JÉ ] 学 会 的 ,学 成 
的 @ 很 有 学 问 的 ,知识 丰富 的 @[ 用 作 
= учёний,-ного [ЇН] 学 者 ;科学 


ученйця,-ц: ###-цею ГЕН) 女 学 生 

учёність,-ності Ж Ж -ністю [ЇЙ] # 
富 的 学 问 ; 科 学 性 

учёння 及 вчёния,-ня 复 二 -uénb [中 ] 
@ 学 说 ,理论 @( 口 语 ) 教 导 , 教 训 

учень,йчня Ж ўчнем [ЇН] 学 生 

учепӣти № вчепйти,-чеплю, -чёпиш , 
-чёплять [ 完 ] що до чого 口语) Ф 
挂 上 ;加 挂 ; 别 上 @( 口 语 ) 碰 到 ,触及 ; 
(无 意 中 ) 钩 住 , 挂 住 

учепйтися 及 вчепйтися,-чеплюся, 
-чёпишся , -чёпляться [5] © {Е, 
挂 住 ; 抓 住 @( 口 语 ) 纠 缠 不 放 ; (口语 
染 上 (疾病 ) @ 紧 跟着 , 死 乞 白 赖 地 跟 
着 一 起 走 @( 转 不 放 过 , 抓 住 ,利用 
0 учепйтися до czm6aa( 口 语 ) 抓 住 话 
柄 


учесйти Ж вчесйти,-чеш},-чёшеш 命 
4 -чеши (7) що Фп), 
通 , 梳 整齐 о ил, 杭 理 , мя 
( 棉 、 麻 等 ) 图 (口语 很 利落 地 做 ( 某 动 
fE) ;起 劲 地 从 事 ( 某 种 活动 ) 图 (口语 》 
狠 狠 地 打 

учётверо [ 副 ] М, вчетверо 

училище» -ща [中 ] 学 校 (多 指 专门 性 的 
中 学 ) 

учинйти [52 | М, учиняти 

учӣнок Ж вчӣнок,-нку [ЁН] 行为 ,举动 


учиняти 


учиняти Ж вчиняти,-няю, -няєш | Ж | 
учинйти № вчинити, чиню, -чиниш 
[58] що @ 作 出 ,完成 @[ 只 用 完成 体 ] 
致使 ,引起 ,使 遭受 Q (法 ) 提 出 (起 
诉 ); 进 行 (侦查 ) Фи, ЕВ; 
和 面 

及 вчйстити,-чйщу, -чистиш 
命令 式 -uiicmv [ 完 ]( 口 语 ; Фщо + H 
(不 寻常 的 事 ); 起劲 地 从 事 ( 某 种 活 
动 ); 干 净利 落地 做 @uwo 弄 到 ,获得 ; 
和 图 (十 . 雪 等 )( 突 然 ) 降 临 图 狠 


учитати 及 вчитати,-тйаю,-тйєш [5 ] 
щоСЖ-5 не 连用 ) 能 读 出 (所 写 的 ) 

учитатися [3 ] =вчитётися М, вчиту- 
ватися 

учйтель Ж вчӣтель,-ля Н Ж -лем М 
-лі,-лів [ГЇН] 教师 ,教员 

учйтелька № вчйтелька,-ки =, 7 № 
-ці Я -льки,-льок [ 阴 ] ноті 的 女 
性 


учйтельство Ж вчйтельство,-ва (+, 
集 ] 教师 们 ,教员 们 

учйтельський Ж вчйтельський [ JÉ | 
四 教师 的 @[ 用 作 名 词 ] учительська 
及 вчӣтельська ,-кої ГБН) 教员 室 

учителювати 及 вчителювати,-люю, 
-люєщ [Ж] 当 教师 

учити Ж вчити, учуў, ўчиш [未 ] когб 
ч0гб 教 ,教练 ,训练 

учйтися № вчитися, учуся, учишся 
[Ж] чогб 学 ,学 习 ; 求 学 

учйтуватися [未 ] Л, вчитуватися 

учнївство,-ва [中 ] @ 学 生 身 份 ;学 徒 身 
РР 当 学 徒 @ 不 成 熟 , 缺 乏 独 


учнівський [ J ] Фучень 的 形容 词 (2) 
учнївство 的 形容 词 

учбра [ 副 ] 见 вчбра 

учотирьбх [ 副 ] 见 вчотирьох 

учувати № вчувати,-вйю» -вйєш , -вйє 
[Ж 1 учути» учўю, учфеш » учує [ 5ë J 
及 вчути, вчую, вчфеш ,вчує [56 ) ко- 
гб-що 四 感觉 ,觉得 ,感到 @[ 完 ] № 
到 , 闻 到 

учуватися Ж вчуватися, -вйється 
[未 ] учутися № вчутися, -чфеться 
Гоа) @ 感 觉 到 ;仿佛 感到 ,觉得 好 像 О 
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ущёлина 


[只 用 未 完成 体 ] 感觉 得 到 ,可 以 看 出 

учути [ 完 ] М, учувати 

учўтися [ 完 ] 见 учуватися 

ушанбвувати Ж вшанбвувати,-вую, 
-вуєш [未 ] ушанувати Ж вшанува- 
ти,-нўю, -н/єш [ 完 ] когб-що 给 予 应 
有 的 评价 ;表示 敬意 ,致敬 

ушанування Ж вшанувёння,-ня [中 ] 
表示 尊敬 ,表示 敬意 ;纪念 

ушанувіти [ 完 ] 见 ушанбвувати 

ушивати'[ Ж) 见 вшивати' 

ушивати` № вшивати ‚-вйю, -вйєш 
[Ж] ушйти’ ‚ ушйю, ушйеш [52] 及 
вшити ,вшію,вшӣєш [ 完 ] що ©# 
зн, СОН ЛО BR TN; 
ЖЕСТ ва 

ушиватися Ж  вшивАтися,-ваюся, 
-вйєшся [未 ] ушӣтися, ушйюся, 
ушйешся (76) № вшӣтися, вшиюся, 
вшиєшся [52] Ф197 дою ; #489 
些 @( 转 ,口语 ) 溜 掉 , 悄 悄 跑 掉 

ушивнйй [#] 见 вшивнйй 

ушйр [ 副 ] 见 вшир 

ушіти! [5] М, вшивёти' 

ушйти' [7] 见 ушивати" 

ушйтися [5] 见 ушиватися 

ўшї,-шёй [№] 见 вухо 

ушкварити 及 вшкварити,-рю, -риш 
命令 式 -ep [ 完 ]( 口 语 ) Фщо 干净 利 
落地 做 ;起 劲 地 从 事 ( 某 种 活动 ); 干 出 
(不 寻常 的 事 ) ОСН. ЖЕЗ) Jf të F 
得 很 猛 ОН, Ш 

ушкварнути 及 вшквариўти,-н, -нёш, 
-немб ,-нетё [ 完 ] ФС. Жаа) 
РОТ ОНИ, 

ушкбдження,-ня Ж — -джень [中 ] Ф 
毁坏 ,损坏 @ 损 坏 的 地 方 ; 损 坏 的 东西 

ушкбджувати, -джую, -джуєш , -джуе 
СЖ ] ушкбдити, джу; -диш ,-дить 
命令 式 -k60b[ 完 ] що Ф.Ж, 
伤 ,伤害 使 受 损害 ;对 … 有 害 , 不 利 

ушкбдити [52] 见 ушкоджувати 

уштовхнути [ 完 ] = вштовхнути № 
вштбвхувати 

уштбвхувати [未 ] Я, вштбвхувати 

уштрикнути [5 ) М, вштрикнути 

ущёлина,-ни ГЕН) 四 峡谷 ,隘口 @( 山 
[J t a 8928 68 


ущёлистий 


ущёлистий [JÉ ] 多 峡谷 的 ;峡谷 形 的 

ущёнт [ 副 ] М, вщент 

ущерб,-бу ГІЯ ]: © місяць на ущербі 
月 缺 


ущерть [81] М, вщерть 

ущйпливий 及 вщипливий [JÉ J 挖苦 
的 ,刻薄 的 ;恶毒 的 — ві слова 讽刺 的 
话 一 язик 恶毒 的 语言 

ущйпливїсть 及 вщйпливїсть, -востї 
ЖЖ -вістю [88] ущйпливий #4 Я 

ущипнути 及 вщипнути,-ну, -нёш, 
-немӧ ,-нетё [52] когб-що Фій,їт, 
я, @( 转 ) 刺 激 , 刺 痛 , 刺 伤 Се, 
ды 图 口语 的 下 , 揪 下 , 揪 下 


ущипнутися 及 вщипнутися,-нуся, 
-нёшся ,-нембся ‚-нетёся [52] Ф ій 
自己 @ 自 我 挖苦 

ущільнений СЯЄ) 稠密 的 ,拥挤 的 ;压缩 
的 ,浓缩 的 

ущільненість, -ності 五 格 -ністю [ 阴 ] 
ущільнений #0 4 іЯ] 

ущільнення ,-ня М 二 -нень [中 ] Ж 
ущільнювання;-ня [中 ] 使 稠密 ; 压 
实 


ущільнӣти [ 完 ] № ущільнювати 

ущільнӣтися [ 完 ] М, ущільнюватися 

ущільнювання [中 ] = ущільнення 

ущёльнювати,-нюю, -нюєш , -нює [ Ж ) 
ущільнити, -nb -нйш,-нйть [5] 
когб-що ЕЕ, ЖЗ, Е, 

ущільнюватися ,-нюєпься Ж ] ущіль- 
нйтися,-нйться (58) 变 结实 , 变 厚 ， 
变 得 密集 , 变 得 紧凑 

ущїльнювач,-ча 1 -чем [ 阳 ]( 技 ) 压 
实 器 ; 增 浓 器 ;压缩 机 

ущухати Ж вщухати,-хйє [Ж] ущу- 
хнути Ж вщухнути,-не 过 去 时 -Wijx， 
-щухла Ж -шухнув, -щухнула [ 完 ]( 声 
音 ) 变 低 ;停止 ,停息 ;安静 下 来 

уйва,-ви [ 阴 ] 想象 ,想象 力 ;猜想 

уявйти [ 完 ] 见 уявляти 

уявйтися | 55 ] DL уявлятися 

уявлення,-ня Ж — -лень [中 ] 四 概念 ; 
认识 ,了 解 ,理解 四 想象 ,设想 Оне 
мати наймёншого ( жбдного, ніяко- 
го) уявлення про що 对 … 没 有 一 点 
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фабула 
(任何 ) 了 解 , 对 … 一 无 所 知 
уявляти,-ляю, -ляеш | Ж ] уявӣти, 
уявлю,уйвиш ууявлять [52] когб-що 
уявлятися,-лЯюся, -ляєшся [未 ] уя- 
витися; уявлюся ‚уявишся ‚ уявляться 
[ 完 ]( 在 思想 中 ) 浮 现 出 来 , (被 ) 想 象 
зі; 出现, 呈现, 想起 О уявлятися 
яким ким 显现 出 … 的 样子 ,使 人 觉得 
是 … 样 子 
уйвний (7) 想象 中 的 ,设想 的 ;假想 
的 ( 副 уявно) 四 虚假 的 уйвні чйс- 
ла #0 №% 
уйвність, -ності Я. № -ністю СБ) № 
想 , 幻 想 ,虚构 
уярмйти [5] 见 уярмлювати 
уярмлений [#] 被 奴役 的 
уярмлення,-ня [中 ] 奴役 
уйрмлювати,-люю, -люеш [Ж] Ж 
уярмляти, ляю, -ляєш [Ж | уярмй- 
ти,-млю,-мйш ,-мимб,-митё [完了 
когб-що 奴役 ,使 沦 为 奴隶 


уярмляти [未 ] = уярмлювати 


Ф ф 


фа [不 变 , 中 ]( 乐 ) 长 音阶 的 第 四 音 

фабїанський [ JÉ (ВОЛЕН, 9t 
边 社 的 

фабрика, -ки 三 、 六 格 -wi [B] @ 工 厂 ， 
制造 厂 四 (转制 造 所 

фабрикат,-ту ГЇН] 工业 产品 

фабрикацїя,-щї 1 Ж -цією ГРН ФМ 
造 , 生 产 @ 工 业 产品 (СНО IN sh Фу 
的 东西 

фабрикувати,-к/ю, -кўєш [ ЖІ що Ф 
〈 旧 生产 ,制造 @( 转 ,口语 ) 大 量 制 
ниш С Се, рн, ра 
一 qyTK 丰 制造 流言 飞 语 

фабрӣчний [#] 工厂 的 ;工厂 制造 的 

фабула, -ли [ 阴 ]( 文 学 ) (小 说 的 ) 故 事 
отету ех 


фабульний 


фабульний [JÉ ) фабула 的 形容 词 

фабульнсть, ності 1 Ж -ністю [8] 
фабульний 42 

фавн,-на [ 阴 ]( 神 话 法 乌 努 斯 (罗马 神 
话 中 司 土地 丰产 的 神 ) 

фаворйт,-та [ 阳 ] (王侯 的 ) 宠 臣 , 幸 
臣 ;( 达 官 的 ) 亲 信 ; 红 人 ;( 皇 后 或 贵 夫 
人 的 ) 情 夫 @ ( 泛 指 ) 受 宠爱 的 人 或 物 
图 ( 体 )( 赛 马 中 ) 最 有 希望 得 第 一 的 马 

фаворӣтка,-ки =. 75 № -ці Ж — -ток 
ШЧ фаворӣт 的 女性 ;帝王 或 达官 的 情 


фагбт,-та [ 阳 ]( 乐 ) 巴 松 管 ,大 管 

фаготӣст,-та ГРН) 巴松 管 演奏 者 ,大 管 
演奏 者 

фагбтний 及 фагбтовий [jÉ ] 巴松 管 
的 , 像 巴 松 管 的 

фагбтовий [JÉ ] =фагбтний 

фагоцит,-та [Н ]( Ж 07) СЕР) ЮН 

фаетбн,-на (ІН) ФИЖЕШИЕ О 
四 敞篷 轻便 汽车 

фаза,-зи [Bi J 阶段 ;时 期 四 (天 ) 相 ， 
ж, а) н, ( 周 ) 相 ; 金 相 ; 震 相 @ 
(化); 相 ,相位 图 (地 质 ) 相 ; 幕 G (a 
相 , 相 位 

фазён,-на [ 阳 ]( 动 ;野鸡 , 稚 

фазанйха,-хи 三 、 六 格 -ci ГЕН) (51) ЙЕ 
ҖЕ, ВЕЕР 

фазйнячий [JÉ ] фазан 的 形容 词 

фазний [JÉ J( В ) фаза 5 解 的 形容 词 

гав 2,3,4 解 的 形容 
词 


фазотрби,-ка [ 阳 ]( 理 ) 稳 相 加 速 器 , 同 
相 加 速 器 

фай,фаю 五 格 фієм [ 阳 ]( 纺 ) 罗 组 , 充 
я 

кена н ао 
я 

файдешӣновий [№ | файдешӣн 的 形容 
я 

файний [№] (81 файно) 好 的 ,美的 
@ 善 良 的 

факел,-ла [ЇН] 火炬 ,火把 

факельний [№] факел 的 形容 词 

факір,-ра (ЕН) @( 宗 , 史 )( 伊 斯 兰 教 
和 加 (印度 的 ) 头 陀 , 江 湖 

Е 


факірський [ JÉ | факір 的 形容 词 
факс,-су [ 阳 ] ФЕЯ @ 用 这 种 方式 传 
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фальсифїкаторський 


达 的 信息 回 传 真 用 户 的 号 码 
факсйміле [不 变 , 中 ] 真迹 复制 ;传真 
@[ 不 变 , 形 , 副 ] 用 真迹 复制 的 方法 

факсймїльний [#] 真迹 复制 的 

факт,-ту [ 阳 ] 事实 ;实例 ;实际 情况 
© поставити пёред фактом когб 
pd ОМИ 


фактичний (32) 事实 上 的 ,实际 的 ; 实 
在 的 ,真正 的 ( 副 фактйчно) 

фактичність, -ності 1 Ж -ністю [В] 
合乎 事实 

фактографічний [ 形 ]( 文 语 ) 罗 列 事实 
的 ,照搬 事实 的 

фактографічність, -ності 五 格 -ністю 
[B] 罗列 事实 ,照搬 事实 

фактографїя,-ф# 9 № -фіею [ËB J (x 
语 ) 罗 列 事实 、 照 搬 事 实 的 文笔 

фактор,-ра ГРН) ФЯЖ Ож) НЖ, 
因子 ; 商 @ 经 纪 人 

фактбрія,-рії 9 Ж -рією [ 阴 ]( 外 国 商 
人 在 不 发 达 国家 及 半 殖 民 地 的 ) 洋 行 ， 
海外 商 站 

фактура,-ри [ЁЗ] ФС) # 38 РІК, Ж 
法 ,风格 @ ( 2; ) WH і 3 IR ( WH ЇЇ 28 IFI Bi 
色 层 的 特征 ); 刻 面 (雕刻 面 的 特征 ) О 
《 商 ) 发 票 ,发 货 单 

фактурний [№] фактура 的 形容 词 ( 副 
фактўрно) 

факультатйв,-ву [ЁН] 选修 课 

факультатӣвний [#] 选修 的 ( 副 
факультатйвно) 

факультёт,-ту [ 阳 ]( 大 学 的 ) 系 

= а [ 形 ] факультет 的 形 


‚-ги 三 、 六 格 -3i [8] @( 古 希 

腊 步 兵 ) 方 阵 ! 队 伍 @ 法 朗 吉 (法 国 传 
立 叶 空想 社会 的 基层 组 织 ) ОМ) 
В.Е 图 (西班牙 法 西 斯 党 ) 长 枪 党 

фалангіст,-та [ 阳 ] @( 古 希腊 的 ) 方 阵 
兵 ОО УНУН) ЖЕЙ А 
图 长 枪 党 成 员 

фалангістський [ JÉ ] 长 枪 党 成 员 的 

фалда,-ди [Ë J ЖЕН) 
Аж @ (妇女 裙子 等 的 ) 喇 叭 形 裙子 

фальсифїкатор›-ра ГН ) бю 8 # , МЕ 
者 ; 摊 假 者 

фальсифїкаторський [ 形 ] фальсифіка- 
тор 的 形容 词 


фальсифїкацїя 


фальсифїкацїя,-шї Ж -цією [ 阴 ] Ф 
t ЖЕ Обет 

фальсифікбваний [Ж ) 伪造 的 ,作假 的 

фальсифікувати,-кўю, -кўєш [未 , 完 ] 
що 16,12,1218 

фальстёрт,-ту [ 阳 ]( 体 ) 抢 跑 , 抢 码 , 起 
跑 犯 规 


фальцёт,-ту [ 阳 ]( 乐 ) 假 声 
фальцётний [JÉ | фальцет 的 形容 词 
фальцювальний [ JÉ ] фальцювання 的 
形容 词 
фальцювальник,-ка (РН ) 0) #7 м Т. 
СА) 
фальцювальниця, -ці 1 Ж -цею [В] 
фальцювальник 的 女性 
фальцювання,-ня [中 ]( 技 , 印 ) фаль- 
цювати 的 名 词 
фальцювати,-цюю,-цюеш [未 ] що Ф 
СЕД, ФОНЕ, РМ 
фальш,-ш? Е Ë -шю [88] 及 -wy 五 格 
-шем Н] 中 欺骗 ,欺诈 ,弄虚作假 О 
虚伪 ,伪善 做作, 矫 揉 造作 Q) (RO) ОҢ 
歌 ,演奏 时 ) 走 调 儿 的 
фалышйвий [JÉ J 8] фальшӣво) О (5 
3 0) , IÑ Во ВЮ B 05 @ 虚 伪 的 ; 
伪善 的 @( 唱 歌 .演奏 时 ) 走 调 儿 的 
фальшӣвити,-влю,-виш,-влять 命令 
Җ-шйв (Ж) @ 和 弄虚作假 ,说 假 话 @ 
( 乐 ) 走 调 儿 ,音调 不 准 
фальшивомонётник,-ка [ {Н ] 制造 假币 
者 ,造假 钱 的 人 
фалыпивомонётниця, -ці Я f -цею [ВН] 
фальшивомонётник 的 女性 
фальшувати,-шую,-шўєш [未 ] Ф що 
ФЕ, МЕ, 16 48 @( 乐 ) 走 调 儿 
фамільярний [JÉ ] 亲昵 的 ,不 拘 形 式 
的 ， 不 拘 礼节 的 ( 副 фамільярно) 
,-ності 五 格 -ністю [88 ) 
Фк ,不 拘 礼节 СОЖА. Ж, 
态度 ,行动 
фанатизм, -му Г) 盲目 迷信 ,信件 狂 
加 ( 转 ) 狂 热 ( 指 思想 .观点 等 ) 
фанётик,-ка [ËH ] @ 盲 目 迷 信者 ,宗教 
Е @( 转 狂热 者 ,热衷 于 … 的 人 
фанатӣчка,-ки =, Ж№-ц Я - 
[88 1 фанатик 的 女性 
фанатйчний [ 形 ] 充满 宗教 狂热 的 ; $E 
热 的 ( 副 фанатйчно) 


- OK 
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фантбм 


фанатӣчність,-ності Н № -ністю [ 阴 ] 
фанатичний #2 

фанёра,-ри (Я) ФИ, ЖИ О 
胶合 板 


фанёрний [ JÉ ] фанёра 的 形容 词 

фанерник,-ка ГЕН) 制 胶 合板 的 工人 

фанерувальник,-ка ГРН ] 贴 面 工 ( 在 木 
器 表面 粘贴 装饰 薄板 的 工人 ) 

фанерувальниця, -ці Я Ж -цею [EB] 
фанерувальник 的 女性 

фанерування,-ня [中 ] 用 贴 面板 做 面 

фант,-та ГІВ [常用 复数 ] 方 特 ( 一 
种 游戏 ) @ 方 特 游 戏 中 应 交 出 的 东西 ， 
方 特 游 戏 中 应 做 的 题 

фантазёр,-ра ГЇН] 好 幻想 的 人 ,幻想 家 

фантазёрка,-ки 三 、 六 格 -ці Ж — -рок 
[ 阴 ] фантазёр 的 女性 

еа паа [中 ] 沉 于 幻想 , 想 入 
i 

„=н СЯ) фантазёр 的 形容 


фантазія, эй Я № -зією [ 阴 ] 想象， 
想象 力 四 幻想 ,梦想 ,想入非非 Ом 
не 图 (文学 ?幻想 小 说 ;( 乐 ) 约 想 


фантазувати,-зўю,-зўєш [未 ] ФА, 
梦想 ОШ, ОСУ Ж, 
幻想 曲 

фантасмагорйчний [ 形 ] фантасма- 
гбрїя 的 形容 词 

фантасмагбря, -рё Я. № -рією [ 阴 ] Ф 
СУМКИ Ос) Z] $ ,Z2JW , ZJ 
视 印象 四 ( 文 语 ) 光 怪 陆 离 的 景象 Ф 
《口语 ?胡言 乱 语 , 腌 造 的 荒诞 事 

фантаст,-та ГІ @ 想 象 力 丰 富 的 人 
зле Рів ван 图 写 幻 想 题材 的 作家 

| 


фантастика ,-ки 三 、 六 格 -yi [8] ФЯ 
想 物 ,幻想 形象 @[ 集 ] 幻想 的 作品 @ 
幻想 的 事 

фантастичний [ 形 ]( 副 фантастйчно) 
@ 由 幻想 产生 的 ;虚构 的 Оа, 
奇 的 回 稀 奇 古怪 的 ( 指 衣物 等 ) 四 脱离 
实际 的 ,不 现实 的 ,荒诞 不 经 的 

фантастйчнїсть, -ності 五 格 -ністю 
(58) фантастйчний 的 名 词 

фантастка,-ки 三 、 六 格 -ці Я — 
[ 阴 ] фантаст 的 女性 

фантбм 8) -my( 文 语 ) 幻 影 ,幻象 ， 


-ток 


фантбмний 


怪 影 @-wa( 兽 医 , 医 ) 人 或 动物 的 躯体 
模型 ( 供 解剖 .实验 等 用 ) 

фантбмний [ JÉ ] фантом 的 形容 词 一 
6inp( 生 理 ) 幻 痛 —н! відчуття (生理 》 


фанфара,-ри [ËB] (R) @ 军 号 ,号 角 
回 军 号 声 , 号 角 声 

фанфарӣст,-та [ 阳 ]( 军 , 乐 ) 号 手 , 司 号 
员 


фанфарний [ JÉ ] фанфара 的 形容 词 
фара,-ри И] (机 车 汽车 ,拖拉 机 等 
的 ) 头 灯 , 前 灯 @( 空 ;着 陆 灯 ,降落 灯 
фарабн,-на [ 阳 ]( 史 ) 法 老 ( 古 代 埃 及 国 
王 的 称号 ) 

фарабнівський [ J ] фарабн 的 形容 词 

фарба,-би (Я) 四 染料 ,颜料 ,油漆 , 涂 
料 олїйна 一 油画 颜料 @[ 常 用 复数 ] 
《 少 用 色调 ,色彩 @[ 只 用 复数 ]( 转 ， 
少 用 调子 ,情调 ,声调 

фарбар,-ря 五 格 -pém #4 -барю 3 -pí , 
-рїв = -рям [И] 染色 工 

фарбарка,-ки =. № № -ц: Ж — -рок 
[ВЯ] фарбар 的 女性 

фарббваний ( фарбувати 的 过 去 时 被 
动 形 动词 @[ 形 ] 染 了 色 的 , 涂 了 色 的 ， 
油漆 过 的 


фарбовӣй [JÉ ) 颜料 的 ,染料 的 ,油漆 
的 ,涂料 的 @ 涂 上 颜色 的 ,彩色 的 
фарбувальний [ # ] 染色 的 ;油漆 的 ; 含 
有 染料 (颜料 ) 的 
фарбувальник,-ка ГЇН] 染色 工 
фарбувальниця, -ці 五 格 -цею [BH] 
фарбувальникї # КЕ 
фарбувальня;-ні 五 格 -нею М — -лен 
[ 阴 ] 染 坊 ,染色 车 间 
фарбувёти,-бую,-бдеш СЖ] © що №, 
涂 色 ,油漆 @когб-що 使 生 色 ,给 … 添 
彩 ,给 … 上 色 
фарбуватися,-буюся,-буешся [未 ] Ф 
着 色 , 染 上 色 Q Bz 2: ; Жил, Ох 
фарватер,-ру ГЇЇ] ( 海 ) 航 道 О) 
航向 ,方向 ,路 线 О іти у фарватері 
когб-чогб 追随 … 的 路 线 
фарватерний [У ) фарватер 的 形容 词 
фарингіт,-ту [ЁН <) 
фарисёй,-сёя 1 #-сёем [ЇН] Ф (Z, 
史 》 法 利 赛 人 (公元 前 2 世纪 至 公元 2 
世纪 犹太 教 上 层 人 物 中 的 一 派 ,标榜 保 
守 犹 太 教 传统 ,反对 希腊 文化 影响 ,但 
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фасбнний 


实际 上 却 把 希腊 人 关于 灵魂 不 死 的 观 
илан; 加 ( 转 ) 伪 君子 ,伪善 


фарисёйство,-ва [中 ] © (я, Ф) ЖЯ] 

赛 人 的 教义 @( 转 伪善 行为 , 假 仁 假 

义 

фарисейський [ J ] 法 利 赛 人 的 О 

《 转 伪 善 的 

фармакблог,-га [ЇН] 药理 学 家 

фармакологічний [ 形 ] фармакологія 
的 形容 词 

фармаколбгія, -гії 1 #-гїєю [ 阴 ] 药理 
学 


фармацёвт,-та ГРН) 药剂 师 

фармацёвтика,-ки 三 ,六 格 -wi [ 阴 ] 药 
学 ,制药 学 

фармацевтйчний [ 形 ] фармацёвтика 
的 形容 词 

фарс,-су Н 01) 0014—16 世纪 有 民 
间 传 统 的 ) 讽 刺 戏 剧 © НЯ ВИ, Е, 
滑稽 动作 回 ( 转 粗鲁 的 玩笑 ,恶作剧 

фарсовий [ 形 ] фарс 的 形容 词 

фартух,-ха ГЕН) 围裙 

фартухбвий [JÉ ] фартух 的 形容 词 

шер [HJ @ 资 , 细 瓷 @[ 集 ] же 


фарфбровий [ 形 ] фарфор 的 形容 词 

фарш, -шу 五 格 -wem [ 阳 ] @ 碎 肉 , 肉 馅 
Л. @tëJL 

фаршевий [ 形 ] фарш 的 形容 词 

фарширбваний [ JÉ ) 带 馅 儿 的 

фарширувёння,-ня [中 ] фарширувати 
的 名 词 

фарширувёти,-рую,-руеш [Ж] когб- 
що ІВ JL 

фас, -су (РН) @( 脸 的 ) 正 面 @ (建筑 物 
的 ) 正 面 @( 军 )( 防 御 工 事 的 ) 正 面 

фасйд,-ду ГЕН) (建筑 物 的 ) 正 面 ,前 
面 , 主 面 @( 专 ) 正 面 图 

фасадний [№] фасад 的 形容 词 

фасбваний [#] 分 装 的 ,分 包 的 

фасби,-ну ГЕН) (服装 、 鞋 帽 的 ) 式 样 ， 
(建筑 物 、 家 具 、 物 品 的 ) 式 样 @( 转 , 口 
语 ) 方 式 ,方法 @( 转 ,口语 )( 端 ) 架 子 ， 
( 装 ) 样 子 ;( 摆 ) 阔 气 

фасбнистий [ 形 ] ФЕН, К 
@( 转 讲究 穿戴 的 (人 ); 摆 阔 气 的 (人 ) 

фасбиний [ JÉ ] 按照 一 定 规格 ,模型 制 
作 的 @ 定 型 的 ,成 形 的 @《 纺 ) 花 式 的 ， 


фасувальний 


模型 的 
фасувальний [JÉ ] 分 装 的 ,分 包 的 
фасувальник,-ка [ЇН] 分 装 工人 ,分 包 
工人 


фасувальниця, -Wi 五 № -цею [ B|] 
фасувёльник 的 女性 

фасування,-ня [中 ]( 商 ) 分 装 ,分 包 

фасувёти, -сую,-сдеш [Ж] wo( 商 分 
装 ,分 包 


фата,-ті М фати,фат [ВЯ] 头 纱 ; 婚 
礼 头 纱 


фаталізм,-му (НОЖА 

фаталіст,-та [ 阳 ]( 文 语 宿 命 论 者 , 相 
信 命 运 的 人 

фаталїстйчний [ 形 ]( 文 语 ) 宿 命 论 的 ; 
不 可 避免 的 ,命中 注定 的 

фаталістка,-ки 三 ,六 格 -4i 复 二 
[ 阴 ] фаталїст 的 女性 

фатальний ПР) ФЕН; 
不 可 避免 的 @ 听 天 由 命 的 ; 命 苦 的 ( 副 
фатально) 

фатальність;-ності T. É -ністю [ВЯ] 
命中 注定 

中 irym,-my[ 阳 ]( 文 语 ) 注 定 的 命运 ,天 
命 ,天 意 

фауна, -ни Я) 动物 区 系 ;动物 志 ; 动 物 
群 


фах,-ху СНО 专业 知识 ;专业 ;职业 Оз 
фаху 及 за фахом 按 专业 , 按 职业 

фахівбць»-вця Я. в -вцём Г) 专家 ; 行 
家 ;以 … 为 职业 的 人 

фаховій ГІР) 以 … 为 职业 的 ;职业 的 

фашӣзм,-му [ 阳 ]( 政 ?法西斯 主义 

фашизбваний [0 ]( 3 ) 2 Pš МА ПЕ 89 

фашизувати, -з/ю; -зўєш , -зє | Ж, %ë J 
що 使 法 西 斯 化 

фашизуватися -з/ється [未 , 完 ] 法 西 
斯 化 


-ток 


фашӣна ,-ни [ БВ) СЯ) ( 1: Ж. Ë ЖШ 
О: уч 

фашйнний [ JÉ ] #&Я ‚НЯН 

фашйнник ,-ка ГРН Я 1 С) ЖЖ, 

фашӣст,-та [ El ] 法 西 斯 主义 者 ,法 西 
斯 分 子 

фзшӣстка,-ки =. 75 № -ц: Ж — -ток 
[88] фашйст 的 女性 

фашистський [ J J фашизм Ж фашист 
的 形容 词 
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фемініст 


файнс,-су СНІ 瓷土 @[ 集 ] 瓷器 
фаянсовий [ JÉ | фаянс 的 形容 词 
федералізм,-му [IH J (O 四 联邦 制 
四 联邦 主义 ,联邦 运动 
федераліст,-та С ) 联邦 主义 者 ,主张 
实行 联邦 制 的 人 
федералістка,-ки =, Ж М -ці М — 
-ток [ВЯ ] федераліст 的 女性 
федералістський [ № ) федералізм № 
федераліст 的 形容 词 
федеральний [ JÉ ] 联邦 的 
федератйвний [ 形 ] 联邦 ( 制 ) 的 
федерӣція, -ції T. № -цією [BB] ФМ 
邦 , 联 邦 国 家 四 联盟 ,联合 会 
феервёрк,-ка [1] 烟火 ;烟火 的 景象 
феєрверковий [ JÉ | феєрверк 的 形容 词 
феєрйчний [Ж ] 仙境 剧 的 @( 转 ) 如 
入 仙境 的 ,神奇 美妙 的 
феєрӣчність, -ності Ж Ж -ністю [ 阴 ] 
如 入 仙境 ,神奇 美妙 
феёрія,-рії 1 № -рією ГБН) @( 剧 ?仙境 
[рин ХЕТ З #y 3 КЖ 


фейлетби,-ну ГЇН] 小 品 文 , 小 品 栏 
фейлетоніст,-та [ЁН] 小 品 文 作者 
фейлетоністка,-ки =, Ж Ж -ці М — 
-ток [ВН] фейлетоніст 的 女性 
фейлетбнний [У ) фейлетбн 的 形容 词 
фекалії, -лій [ 复 1( 生 物 ) 类 便 , 业 肥 
фекальний [JÉ ] 2 fE É$) ; Же 26 ПВ НІ ВУ 
фельдмаршал, -ла [ Ë ]( 3 > жй 
фельдмаршальство›-ва [中 ] 元 帅 衔 
фельдмаршальський [№] фельдмёр- 
шал 的 形容 词 
dob 五 格 -4ew [IR J (E> 


банной С 1 фельдфебель 
的 形容 词 

фёльдшер,-ра [ 阳 ] К+} 

фёльдшерка,-ки = ‚Ж #-ц: М — -рок 
(58) фельдшер 的 女性 

фельдшерський [№] фельдшер 的 形 
容 词 

фелюга,-ги =, Ж-зї [ËI ] (8 > = 
小 帆船 

фемїнїзм,-му [ 阳 ]( 政 ?男女 平等 主义 ， 
女权 论 ;争取 女权 运动 

фемініст,-та [ËH] 主张 男女 平等 者 , 女 


фемїнїстйчннй 


权 论 者 ;争取 女权 运动 者 

феміністичний [ 形 ] фемінізм 及 
фемїнїст 的 形容 词 

фемїнїстка,-ки =. № -ці Я 
[ËB] фемініст 的 女性 

феміністський [ № | фемінізм 及 
фемініст 的 形容 词 

фен’ ,-ну [ 阳 ]( 气 象 ) 焚 风 

фен’ ,-на ГЇН] 吹风 机 

фёнікс,-са ГЇН] 四 (神话 ?凤凰 @‹#) 
永生 的 象征 图 (天 ?凤凰 ( 星 ) 座 

фенбмен [Н] Ф-ну > 四 非凡 现 
象 , 稀 有 现象 @-na 非凡 的 人 ,奇人 

феноменалізм,-му [ 阳 ]( 哲 ) 现 象 论 

феноменаліст,-та [ 阳 ]( 哲 现象 论 者 

феноменальний [№ ] Q фенбмен 1 解 
的 形容 词 @( 转 ) 非 凡 的 ,稀有 的 ,罕见 
的 ( 副 феноменально) 

феноменальнїсть, -ності 五 格 -ністю 
[ 阴 ] 非凡 性 ,稀有 性 

фёнхель,-ля 五 格 -nem[ 阳 ]《 植 ) 菌 香 

феодал,-ла [ГЇН] ( 史 ) 封 建 主 四 农奴 
主 ,地 主 ,庄园 主 

феодалзащя, -ци 五 格 -цією ГРО) 封 
建 化 


-ток 


феодалізм,-му [ 阳 ]( 史 > 封建 主义 , 封 
建制 度 


феодальний [JÉ ) 封建 的 ;封建 主义 
的 ;封建 主 的 ,封建 性 的 @@ 封 建 主 式 
的 ,封建 把 头 式 的 

феодально-крїпоснйцький [ JÉ ]‹  ) #f 
建 农奴 制 的 

ферзевий [ 形 ]( 棋 ?王后 的 

ферзь,-зя 五 格 -36m[ 阳 ]( 横 ) 王 后 

ферма" ,-ми [ 阴 ]( 农 ;外 养殖 场 ( 养 畜 
场 . 养 禽 场 ,农场 ,牧场 等 ) ОС A 09) 


农场 
ферма" ,-ми [ 阴 ]( 技 ) 术 架 , 构 架 
фермёнт,-ту ГЇН] Ф (46, ЧЕ 97) Мр, BE 
Ж @( 转 ?催化 剂 
ферментаційний [Ж] 发 酵 的 
ферментацїя,-щї 1 -цією [ 阴 ]( 化 ， 
生物 ?发 酵 (作用 ) 
ферментний [ JÉ ] фермент 的 形容 词 
фёрмер, -ра ГЇН] 农场 主 
фёрмерка,-ки =. Ух Ж -ці Я — -рок 
[ 阴 ]( 口 语 〉 O deEpwep 的 女性 @Җ 3⁄ 
主 的 妻子 
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фёя 


фёрмерство,-ва [中 ] @ 农 场 事业 ,经 营 
农场 ОЖ] 农场 主 们 

фермерський [#] 农场 主 的 ФЖЛ 
农场 的 


фёрмовий [ 形 ]( 技 ) 构 架 的 , 检 架 的 

феромагнетӣзм,-му [ ЁН ) (ЯН) Е; 
铁 磁 学 

феросплёв,-ву [ 阳 ]( 治 ?铁合金 

фёска,-ки 三 、 六 格 -4 复 二 -cok [ 阴 ] ЗЕ 
斯 卡 ( 某 些 亚 非 国家 的 带 帽 级 子 的 圆锥 
台 形 帽子 ) 

фестиваль,-лю 5 № -лем [ЁН] 汇演 ; 联 
欢 节 

фестивальний [№] фестиваль 的 形容 
я 


фетиш, -тиша T. -тйшём [ Ë ] ( x 
й ОЖ, Е ФОНОРІ НИ 
象 ,偶像 

фетишизащя,-ц 9 Ж -цією СЕН) В 
像 化 ,盲目 崇拜 ,崇拜 偶像 

фетишӣзм,-му [ 阳 ] Ф (780 # 0 # 
回 ( 转 偶像 化 ,盲目 崇拜 

фетишизбваний [ JÉ ] 盲目 崇拜 的 , 奉 为 
偶像 的 

фетишизування,-ня [中 ] фетишизува- 
ти 的 名 词 

\увйти,-зйю,-зйєш [未 , 完 ] що 
《 文 语 ?使 偶像 化 , 奉 为 偶像 ,盲目 崇拜 

фетишйст,-та [ ËH ] © Ж ў # $£ О 
《〈 转 盲目 崇拜 者 ФРИ 

фетишйстський [ № ] фетишйзм Ж 
фетишйст 的 形容 词 

фетр,-ру (НЯ. Я) 
& 


фетровий [#] 四 用 细毛 秸 制 的 О] 
ей 

фехтувальник,-ка [ ËH ] ( #& > + @] за 50 
А 


фехтувальниця, -Wi T. № -цею [ BB J 
фехтувёльник c fE 

фехтувёння,-ня [中 ] 击剑 

фехтувати,-тую,-туєш [未 ] 击剑 

фешенёбельний [ JÉ ] @( 旧 适合 上 流 
社会 人 们 口味 的 加 (式样 .风格 ) 雅 致 
的 ,精美 的 ,非常 讲究 的 ( 副 bemené6e- 
льно) 

фешенёбельність, -ності 五 格 -ністю 
LB] 非常 讲究 ,精美 

фея, феї 五 格 феєю [ 阴 ]( 神 话 ? 仙 女 


фиркати 


фиркати,-каю,-касш [ Ж) фиркнути, 
-ну»-неш [58] 四 鼻子 发 呼 味 呼 味 的 声 
в сям, нА Ос, H 
ЖЖ О, ПМ, е 
呼 ,抱怨 @[ 只 用 第 三 人 称 ] їй 
气 ( 指 机 器 、 火 车 头等 ) 

фйркнути [ 完 ] М, фйркати 

фїакр›-ра [ 阳 ]( 西 欧 ) 出 租 马车 

фіалка,-ки = ‚2; № -ці Ж — -лок ГЮН) 
〈 植 ) 紫 罗兰 , 董 菜 

фіалковий ГУ ] фійлка 的 形容 词 

фіаско [不 变 , 中 ]( 文 语 ) 失 败 , 挫折 
зазнавати — 遭受 挫折 

Фібрӣн,-ну [ 阳 ]( 生 理 ) 血 纤维 蛋白 

фїбрйновий [ JÉ ] фібрин 的 形容 词 

中 i6p63,-3y [ 阳 ]( 生 理 ) 纤 维 变性 ,纤维 化 

фібрбзний [ 形 ]( 解 ) 纤 维 (性 ) 的 

фібрбма,-ми [ 阴 ]( 医 ) 纤 维 瘤 

фіга,-ги 三 、 六 格 -3i (9) @O( 植 ) 无 花 果 
СЯ) @ 无 花 果 (果实 ) @( 转 ,口语 ) 一 
种 表示 嘲弄 或 轻 茂 的 手势 

фіговий [J ] фіга 1 解 的 形容 词 О фі- 
гове AépeBso( 植 ) 无 花 果 фїговий лис- 
тбк(лист) 1) (古代 雕刻 、 绘 画 上 ) 裸 体 
人 像 遮 私处 的 无 花 果 叶 2) ЖЖ 

фиура,-ри СЯ) 形状 ,轮廓 ;格局 ,图 
М ОЯМ, Ж, @ 人 ,人 影 ФЕ 
要 人 物 @@ 人 像 , 人 物 塑 像 ; 动 物 塑像 © 
(文艺 作品 或 戏剧 的 ) 形 象 ,人 物 О 
ЗОН @ 国 际 象 棋 的 棋子 @ ЖЖ 
的 ) 花 样 ; (舞蹈 的 ) 舞 步 型 ;( 空 ;特技 

фїгуральний 7) 讲究 修辞 的 ОЕ 
象 的 ,比喻 的 ( 副 фїгурально) 

фігуральність, -ності 五 格 -ністю 
[83] фігуральний 的 名 词 

фігурйст,-та [ 阳 ]( 体 ) 花 样 滑冰 运动 
员 ;花样 游泳 运动 员 ; 车 技 运 动员 

фігурӣстка,-ки 三 、 六 格 -ці М — -ток 
[ 阴 ] фігурйст 的 女性 

фігурний Г) © 有 几何 图 形 的 ( 副 
фігурно) 2) (有 舞步) 花样 的 ;( 飞 行 ) 特 
技 的 @@ 人 物 ( 或 动物 ) 画 (有 雕塑) 的 

фїгурувати,-рую,-руєш [Ж] Ф #9; 
四 (被 ) 列 人 ,( 被 ) 注 意 到 ;( 被 ) 提 
到 


фигляр,-рё + № -рём № -ляре 复 -pi， 


-рїв =№-рём [ 阳 ] @( 旧 卖艺 者 , 变 
戏法 的 人 ,杂技 表演 者 @( 转 喜欢 装 
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фїксатйв 


腔 作 势 的 人 

фиглярство,-ва [中 ] ( 旧 ) 变 戏法 @ 
装 腔 作 势 

фіглярський Г) фігляр 的 形容 词 

фідеізм,-му [ 阳 ]( 哲 ) 信 仲 主义 

фїдеїст,-та [ 阳 ]( 哲 信仰 主义 者 

фїдеїстйчний [№] фідеїзм Ж ддест 
的 形容 词 

фіззарядка,-ки =, 2 Ж -ці М — -док 
[ 阴 ]( 体 > 体操 ,体育 锻炼 

фізик,-ка ГН) 物理 学 家 

фізика ,-ки 三 \ 六 格 -yi СБ) 物理 学 

фїзйчний [№] 物理 学 的 四 体力 的 ， 
身体 (上 ) 的 ,肉体 的 О фізйчна геог- 
рафія 自然 地 理 фізична зарядка f 
操 , 体 育 锻炼 фізйчне зибшування 
основнӣх фбндів 固定 资产 的 有 形 磨 
їй фїзйчна культура 体育 фізйчна 
xiwis( 化 物理 化 学 

中 iai6xor,-za [ЇН] 生理 学 家 

фізіологічний [ J ] 生理 的 

фізіолбгія;-гії T. Ж -гією [ 阴 ] ФЕ 
学 四 生理 作用 ,生理 现象 0 фізіолбгія 
рослӣн 植物 生理 学 фїзїолбгїя звуків 
мбвлення 语音 的 生理 基础 

фїзїономїст,-та [ЇН] 会 看 相 判断 人 的 
性 格 及 心理 状态 的 人 

фізіонбмія, -мії 1 Ж -мією СЯ) (人 
的 ) 脸 ;面部 表情 @( 口 语 ) 人 Фош 
5, КЕ 

фізіотерапёвт,-та [ 阴 ] 理疗 科 医 师 

фїзїотерапевтйчний [ # ] фізіотерапія 
的 形容 词 

фїзїотерапїя,-пїї Я. № -пією [ 阴 ]( 医 》 
理疗 

физкультура, -ри [ 阴 ] 体育 

фізкультурний [ JÉ ] 体育 的 ,运动 的 

фізкультӯрник ,-ка ГЕН) 体育 爱好 者 ; 
体育 活动 参加 者 

фізкультурниця; -ці 五 格 -цею [№] 
физкультурник 的 女性 

фиксаж,-жу Н № -жем [Н] ( 摄 ) 定 
影 剂 , 定 影 液 @( 艺 )( 绘 画 、 制 图 用 的 ) 
固定 剂 

фіксажний [ JÉ ] 定 影 用 的 

фіксатӣв,-ву [ЁН ]‹ 77) (绘画 、 制 图 用 


фїксатор 1259 фїльтрувальний 
的 ) 固 定 剂 细 丝 工 的 @( 转 ) 非 常 精致 的 @@ 有 水 印 
фїксатор,-ра ГРН) @ 固 定 器 ,固定 销 ， 的 ( 副 фїлїгранно) 


定位 器 @ (E 99) МЕТ 

фіксаторний [ JÉ ] фіксётор 的 形容 词 

фїксацїя,-ц# 1. Ж -цією [В ] фіксува- 
ти 的 名 词 

фіксування» -ня [中 ] =фксашя 

фіксувати, -сўю, -сўєш , -сіє | Ж, 完 ] 
що 中 规定 ,确定 @@ 注 意 到 ; 记 住 ; 记 录 
下 来 @ 集 中 (注意 力 ,目光 等 ) ФИ 
(位 置 ) @( 摄 ) 定 影 @( 艺 喷涂 ,固定 
剂 

фіксуватися, -сўється [未 , 完 ] ФС 
意 力 .目光 等 ) 集 中 注意 到 ; 记 住 ; 记 
录 下 来 @ 固 定 @ 规 定 ,确定 

фіктивний [Ж ] 虚构 的 ,虚假 的 , 伴 装 的 
(Ві фїктйвно) 

фіктӣвність,-ності T. їв -ністю ГБН) 
фіктивний ЙО 44 ія! 

фікція;,-ції Я -щею [ 阴 ] 虚构 ;虚伪 
的 事物 ; 伴 装 :假象 

філантрбп,-па [ЇН] ЖАРТ СЛ 

філантропічний [ 形 ] філантрбпія Ж 
фїлантрбп 的 形容 词 

філантропія ;-пії 7 -пією ГЕН) Ж# 
ж 19 

філармонійний Ж філармонічний [ JÉ ] 
Ж) філармбнія 的 形容 词 

філармонічний [ 3 ] ( Ж ) = філар- 
монійний 

філармбнія, -нії Я № -нією [ 阴 ]《 乐 》 
@ 音 乐 ( 爱 好 者 ) 协 会 四 (音乐 协会 附 
设 的 ) 音 乐 厅 

中 inaTeniam,-my[ 阳 ] 集邮 ;收集 印花 ; 
收集 各 国 钱币 

філателіст,-та [Н] 集邮 家 ;收集 印花 
者 ;收集 各 国 钱币 者 

філателістка,-ки 三 \ 六 格 -yi 复 二 -mox 
[ 阴 ] фїлателїст 的 女性 

філателія, -лії 五 格 -лією [ 阴 ] 
= філателізм 

філе (Ж, th JO) QO E # 8 @ Bl PF 
肉 ;( 去 骨 的 禽 、 鱼 等 ) 净 肉 

фимал,-лу ГІВІ 分 支 机 构 ( 分 厂 、 分 店 、 
分 院 、 分 所 、 分 校 等 ) 

фїлїйльний [ JÉ ] 分 支 机 构 的 

філігранний 及 філіграновий [#] Ф 


філігріённик ,-ка ГЇН] 细 丝 工匠 

філігранність, -ності 五 № -ністю 
[89] філігранний 2,3 解 的 名 词 

філіграновий [ 形 ] -філігранний 

филирань,-н: В -нню [ 阴 ] @ 细 丝 工 
首饰 @( 纸 张 中 的 ) 水 印 ; 水 印 纸 

фїлїжанка,-ки =. 75 № -ці М — -нок 
[ 阴 ] я жж m 

філістер,-ра [ 阳 ]( 文 语 ? 庸 俗 的 人 

філістерство,-ва [中 ]( 文 语 ) 庸 俗 行为 

філістерський [ JÉ ] ( Ж #) філістер 及 
філістерство 的 形容 词 

філогенёз,-зу [ 阳 ]( 生 物 ) 系 统 发 育 , 种 
系 发 生 

фїлогенётика,-ки =. № -ці [8] Ж 
统 发 育 学 

філогенетӣчний [ № ) фїлогенёз Ж 
філогенетика 的 形容 词 

філоксёра ,-pu [ 阴 ]( 动 葡萄 根瘤 蚜 

фїлоксёрний [Ж J філоксёра 的 形容 词 

中 in6nor,-za СН) 语文 学 家 

фїлологїчний [ 形 ] 语文 学 的 

філолбгія,-гії 1 -гією [ËB J 语文 学 

фїлбсоф,-фа ГРН) 哲学 家 

中 inoc6 中 ia,- 由 ii 五 格 -фією [BI] 哲学 ， 
哲理 

фїлосбфствувати,-вую,-вуєш [Ж] Ф 
思考 哲理 ;议论 哲学 问题 @( 口 语 ) 高 
кю 

філосбфський [Ж] 哲学 的 

фільм,-му ГЕН) ©‹Ж#› Оњ) 
影片 

фільмокбпія,-пії 五 格 -пією [ 阴 ]( 电 
影 )( 影 片 ) 拷 贝 

фільмотёка,-ки 三 、 六 格 -wi [8] 影片 
(收藏 ) 馆 ,影片 库 

фїльтр,-ра ГЇЇ] (过 ) 滤 器 ,滤纸 @ 
《口语 (香烟 的 ) 过 滤 嘴 

фїльтрат,-ту ГЇН] 滤液 

фїльтрацїя,-цї 1 № -цією [М] 四 过 
滤 @ 渗 透 ;( 无 线 ) 滤 波 

фїльтрбваний [ 形 ] 过 滤 了 的 

фїльтровий [#] 过 滤器 的 , 滤 光 器 的 ， 
滤波 器 的 ;过 滤 用 的 

фільтрувальний [ JÉ ] 过 滤 用 的 


фільтрування 


фильтрування,-ня [中 ] фільтрувати 
的 名 词 

中 immrpyBira,-pyo,-pye 凡 [未 ] що © 
过 滤 ,使 滤 过 @( 无 线 ) 滤 波 @( 转 , 口 
语 选 出 , 挑 出 

фільтруватися,-рўється [未 ] ФЗ 
四 渗透 

фіміам,-му ГЇН] @ 神 香 ,( 烧 香 的 ) 烟 
Q (Fe) Ж 9, ШИ Q кадйти 中 imiim 
кому 或 перед ким ЗЕ РАЯ 

фін ГЇН] Я фіни 

фінал,-лу [ЁН] O #8 , Єв ООЖ) 
Ж @( 乐 ) 最 后 乐章 ;( 剧 终场 

фіналіст,-та [ 阳 ]( 体 参加 决赛 的 运动 
员 , 取 得 决赛 权 的 运动 员 

фіналістка;-ки 三 、 六 格 -4i 复 二 -mor 
[ 阴 ] фїналїст 的 女性 

фінальний [ 形 ] фінал 的 形容 词 

фінанси, -сів [Ж] D( 财 ) 财 政 ,财务 , 金 
вино 四 (口语 ?钱财 ,( 庙 ?经 济 状况 

фінансӣст,-та [Н] @ 财 政 家 ,财政 学 
家 @ 人 金融 家 ,银行 家 

фінансӣстка ,-ки = ‚75 -ці М — -ток 
[ËB] фінансӣст 的 女性 

фінансбваний [ JÉ ] 拨款 的 , 拨 给 资金 的 

фінансовий [ JÉ 1 М ВСУ 5-00 

фінансування,-ня Ж 二 -вань [中 ] 
фінансувати 的 名 词 

фінансувӣти, -сўю,-сўєш ,-сўє [未 , 完 ] 
когб-що 供给 资金 ,拨款 , 拨 给 资金 

фінансувётися,-сўє ться [未 ] 得 到 拨 
款 


фінвідділ,-лу СІНО 财政 科 , 财 政局 , 财 
政 厅 


фіни, -нів [М] ( 单 фін,-на СА) 
фінка ,-ки 三 、 六 格 -wi 复 二 -nox [ 阴 ]) 
芬兰 ( 族 ) 人 

фінік,-ка ГЇН] 海 刺 (果实 ) 

фініковий [#] № Ж М © фінікова 
пальма (й ) Е, 

фїнїш,-шу 五 格 -Wew СН) Ж) ду ; 8К 
点 冲刺 

фінішний У ) фініш 的 形容 词 

фїнїшувати,-шую,-шўєш [未 , 完 ]( 体 》 
到 达 终 点 ,终点 撞 线 

фінка ГБН) 见 фіни 

фінляндец ГЇН] Ж, фінляндці 
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флагман 


фінляндка [ËB J М фінляндці 
фінляндський [Ж ] 芬兰 的 ;芬兰 ( 国 ) 人 
的 


фінляндці; -дців [М] (№ фінлӣн- 
дець,-дця 五 格 -Gwem [ВН] фінлянд- 
ка,-ки = ‚7% -ці Я - -док (Я) ) 芬 
兰 ( 国 ) 人 

фїнно-угбрський [ JÉ ] 芬兰 一 乌 戈 尔 语 
系 民 族 的 


фінський [ É ] 芬兰 的 ;芬兰 人 的 

фїнт,-ту [ 阳 ]( 体 ) 假 动作 

фіолетовий [ J ] 紫色 的 

фібрд,-ду [ 阳 ]( 挪 威 等 地 的 ) 峡 湾 

фібрдовий ГУ) фїбрд 的 形容 词 

фіранка,-ки 三 ,六 格 -4i 复 二 -nok [ 阴 ] 
窗帘 


中 ipwa,-xu СЯ) @ 商 行 ,公司 QK 6 Z: 
Я @( 转 ,口语 ?招牌 ,蝎子 ;借口 

фірмовий ГР | 商行 的 ,商号 的 ФОЖ 
od наи 

) 

фіск,-ку ГЕН ЈИ) Ж 

Фіскальний [JÉ ] фіск 的 形容 词 

фісташка,-ки =. 7; № -ці М — -шок 
ПО @( 植 ) 阿 月 浑 子 ; 黄 连 木 @ 阿 月 
浑 子 ( 子 实 ) 

фісташковий [ 形 ]( 植 ) 阿 月 浑 子 的 ; 黄 
连 木 的 

фістула,-ли [ 阴 ]( 医 ,兽医 ФЖ,Ж® 
@( 往 身体 内 输送 营养 等 的 ) 人 工 瘘管 

фїстула,-лй [ 阴 ]( 乐 ) 四 笛子 ФБ 

фіта,-ті | БОС РО НВ X IR ВЕ 0 的 名 
称 (1917 年 文字 改革 时 废除 , 代 以 中 

фітйн,-ну [ 阳 ]( 化 , 药 ) 植 酸 钙 镁 ( 盐 )， 
ЗЕТ 

Фітӣновий (276, #9) фітӣн 的 形容 词 

фітонциди, -0ів [Ж ў У ЖЖ Ж, 
植物 杀生 素 

фітонцйдний [№] фїтонцйди 的 形容 词 

фітотерапёвт,-та [ЁН] 植物 药 疗 专家 ， 
草药 治疗 专家 

фитотерашя,-пй Я № -пією [8] 植物 
药 疗 法 ,草药 疗法 

фїшка,-ки =, № -ці М — -шок [ 阴 ] 
(各 种 游戏 或 赌博 中 用 的 ) 筹 码 

фішковий [ 形 ] фішка 的 形容 词 

флагман,-на [ЁН ]‹%)› ФИЛЯ 2 , М 
艇 编队 指挥 员 ОМ о НК 


флагманський 


物 中 的 ) 大 的 ,主要 的 

флагманський [Ж] флагман 的 形容 词 

флагштбк,-ка [Н] 旗杆 

флакби,-на СЈО ЖК 2869) ЛЖ 

фламінго С, [Н ](50›) Ж З, ZT 88 

фланг,-гу № (на)-зі СНО СЕМ, 
ж, 

флангбвий [№] @O( 军 ?侧翼 的 @[ 用 作 
名 词 ] флангбвий,-вого[ ЁН ]‹Ж) СЙ 
Я] рї Ж 00) НЕЗ 

фланёлевий [JÉ ] фланёль 的 形容 词 一 
костюм 法 兰 绒 西 服 

фланёль,-лі їй -ллю [B] J( 9532 8 

фланёльний [ JÉ ) фланёль 的 形容 词 一 
цех 法 兰 绒 车 间 

фланець,-нця 五 格 -нцем [Н J ( # > š 
兰 盘 , 凸 缘 

флебіт,-ту [ 阳 ]( 医 静脉 炎 

флёгма,-ми СЯ) ( 医 ) 气 管 等 分 小 的 
黏液 ОШИ @( 转 恬静, 冷淡 , 行 
动 迟缓 @( 口 语 ) =флегматик 

флегматик ,-ка СЕЈ ФФ Л, 
5% @ 恬 静 的 人 ;冷淡 的 人 ,无 动 于 囊 

флегматйчний [У ] (B| флегматйчно) 
QE ій, ВЕТ Ж ЖЖ ФЕВ 
的 ;冷淡 的 ; 委 廉 不 振 的 

флегматӣчність, -ності 五 Ж -ністю 
[ËB] флегматичний #) Ж ія) 

флегмбна,-ни ГБН ЈЕ) #96 

флёйта, -ти СЯ) К 

中 meiirhcT,-ma[ 阳 ]( 乐 ) 长 向 演奏 者 

флейтӣстка,-ки 三 、 六 格 -Wi 复 二 -mox 
[ 阴 ] флейтйст 的 女性 

флёйтовий [ JÉ ]‹ Ж) КОВІ У 

флексія»-сії Я. № -сією ГВ Р) й 
折 ; 词 尾 

флектӣвний [ JÉ ) флексія 的 形容 词 

флігель,-ля 五 格 -nem М -лї,-лїв ГРН) 
侧 屋 ,厢房 ;附属 建筑 

флїрт,-ту ГЇН] 调情 ,卖弄 风 驭 

флїртувати,-тую,-тйєш [ Ж) 调情 , 卖 
Жш 

флокс,-са [ 阳 ]( 植 ) 草 夹 竹 桃 ,天 兰 绣球 

флбра,-ри [ 阴 ]( 植 植物 群 ,植物 区 系 ; 
植物 志 

флорӣст, та [ЇН] 植物 区 系 学 家 

флорӣстика,-ки 三 、 六 格 -yi[ 阴 ] 植物 
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фбкус' 


区 系 学 

флористйчний [ JÉ ] флбра № флорйс- 
тика 的 形容 词 

флот,-ту Ж -ma -тв [9] 海军 ; 舰 
队 , 船 队 

флотӣлія,-лії Я № -лією (Я) ФОЖ, 
海 ) 区 舰队 ;( 小 型 专用 的 ) 艇 队 @( 小 
型 的 ) 船 队 

флотовбдець,-дця 五 格 -дцем [№] № 
军统 帅 ,海军 司令 ;舰队 司令 

флбтський ГУ) Ф флот 的 形容 词 @ 
[用 作 名 词 ] флбтський,-кого [ВН] № 
员 , 水 手 

флояра,-ри ГЕЯ) Ж) Ф СЕ 
干 半岛 一 种 民间 木管 乐器 ) 

флюгер,-ра [ 阳 ] @ 风 向 标 , 风 信 旗 ; 测 
风 器 @( 转 ,项 看 风 使 舵 的 人 ,反复 无 
常 的 人 

флюгерний [ 形 ] флюгер 的 形容 词 

флюїд,-ду [ 阳 ] 流质 ,液体 @( 理 ) 流 
质 @[ 常 用 复数 ]《 文 语 精 神 流质 ( 据 
迷信 的 想法 ,仿佛 人 体能 放射 出 来 的 一 
种 东西 ) 

флюс! ,-су Ж -сй,-сів ПІН < ES y ШИР 

флюс? ,-c Ж -сй,-сів [ 阳 ]( 治 ?熔剂 , 助 
熔剂 !( 技 焊剂 , 焊 药 

флюсний [№] флюс 的 形容 词 

флюсний' [ JÉ ] =флюсовий 

флюсовий Ж флюсний [№] флюс’ 的 
形容 词 

флюсувіти, -с/ю,-сієш [Ж] щоб) Ц 
熔剂 熔化 (矿石 ) Е 

флйга,-ги =. № -= [9] ФЕН Ж 
#,W ОШ, М 

фляжка, -ки = ‚Ж № -ці  -жкй,-жбк 
СЯ) =фляга #0 1 Ж 

фббія, би в № -бією СВЙ) СВО) В 
GE): BR 

Ыт аы ра 
息 


фок,-ка [ Bl ] (8) Я , BI IR 

фокстер’ёр,-ра [ 阳 ] 狐 狗 , 狐 独 

中 oKcTp6T,-my[ 阳 ] 狐 步 舞 ; 狐 步 舞曲 

фокстрбтний [№ ] фокстрот 的 形容 词 

фбкус ‚са ГЇЇ] Ф ( 理 ) Я кі, ЖИ; 
( 摄 ) 焦 点 ; 聚 光 点 ;( 数 ) 焦 点 СКУ 
震源 @@( 转 集中 点 ,核心 ,中 心 ФО) 


病灶 
фбкус' ,-ca [ 阳 ] @ 魔 术 , 戏 法 @[ 复 ] 


фбкусний' 


(8, 口语 ) 诡 计 , 鬼 把 戏 O робити 
(BHKHA&TH) 中 6Kyca( 口 语 ) 搞 鬼 名 堂 

фбкусний [J | фокус 的 形容 词 

фбкусний' У ] фокус! 的 形容 词 

中 6Kkycaax,-xa[ 阳 ] 魔术 师 , 变 戏法 的 
人 @( 转 ,口语 ) 诡 计 多 端的 人 

фбкусниця,-ц: 1 Ж -цею [ B] ] фбкус- 
ник 的 女性 

фок-щбгла,-ли [В ) р) ЙГ 

фол, -лу [ 阳 ]( 体 犯规 

фолАнт,-та [ËH] @( 旧 ) 对 开本 书 @ 
大 厚 本 书 , 巨 著 

фолійнтовий [ JÉ ) фолійнт 的 形容 词 

фолікулярний [ 形 ]( 生 理 , 医 ) 滤 泡 的 ， 
卵泡 的 ; Е ЖЖ М О фолікулярна ан- 
гіна) ЖЕ 

фблю [不 变 , 中 ] (会 计 ) 对 页 (账簿 同 
一 页 码 的 左右 两 页 ) @ 对 开本 

фбльга,-ги 三 、 六 格 -3i [ 阴 ] 金属 薄片 ， 
Ж 


фбльгбвий [#] фольга 的 形容 词 

фольклбр,-ру СН) 民间 (口头 ) 创 作 

фольклорйст,-та ГРН) 民俗 学 家 ,民间 
创作 研究 工作 者 

фольклорйстика,-ки 三 、 六 格 -wi [В] 
民俗 学 


фольклористйчний [ J ] 民俗 学 的 ; 民 
俗 学 家 的 

фольклорйстка,-ки =, 7 № -ці Ж — 
-ток [ВЯ] фольклорйст 的 女性 

фольклбрний [ JÉ ] фольклор 的 形容 词 

фольклбрність, -ності 五 Ж -ністю 
[Я] @ 民 间 文 学 性 质 ,民间 文学 特征 
四 (作品 中 的 ) 民 间 创 作成 分 

фон" ,-ну ГЇН] © (绘画 、 织 物 花纹 等 的 ) 
底 色 ,底子 ; 衬 景 ,背景 ОНЖ Фс) 
背景 ,环境 @( 农 ) 底 肥 

фон’ [ IH J -na( 理 ) 咏 ( 响 度 单位 ) @-ну 
(电话 的 ) 交 流 声 , 哼 声 

фонд,-ду М -ди, -дів [HJ ФЕ О 
备 ( 额 ) ,储存 ( 量 ); 总 额 ,总 量 , 资 源 @ 
基金 会 @[ 复 ]( 财 ;有 价 证 券 @[ 复 ] 
( 转 ) 声 望 ,名 望 0 фонд відшкоду- 
вання 补偿 基金 фонд накопйчення 
积累 基金 

фбндовий [ JÉ J фонд 1,2,4 解 的 形容 词 

фондувати,-дую,-буєш [未 ] що @ 储 
备 ( 产 品 ,商品 ,资金 ) 四 统一 调拨 ( 产 
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фбркати 


品 ,商品 ,资金 7 

фонёма,-ми [ 阴 ]( 语 言 ) 音 位 ;音素 

фонематичний [ JÉ ] = фонёмний 

фонёмний № фонематйчний [ 5 |(# 
言 ) 音 位 的 ;音素 的 

фонётика,-ки 三 、 六 格 -4i [ 阴 ]( 语 言 
@ 语 音 @ 语 音 学 

фонетӣст,-та ГРН) 语音 学 家 

фонетӣстка,-ки = ‚ 7 Ж -ці М — -ток 
(58) фонетйст 的 女性 

фонетичний [ JÉ ] фонетика 的 形容 词 

фбніка,-ки 三 、 六 格 -wi [ 阴 ]( 语 言 , 乐 》 
(诗歌 中 的 ) 语 音 

фонічний [ 形 ] 语音 的 ;声音 的 

中 oHorpama,-mu[ 阴 ] 录音 片 @ 声 迹 

фонбграф,-фа СІЯ) 录音 机 

фонографічний [У ] фонбграф 的 形容 
词 


фонографя, -фи 1 Ж -фією [89 J 记录 
语音 


фонологічний [ 形 ]( 语 言 ) 音 位 (学 ) 的 
фонолбгія ,-гії # № -гією [ 阴 ]( 语 言 ) 音 
位 学 
фонбметр,-ра [ 阳 ]( 理 ) 声 强 计 , 测 声 计 
фонометрӣчний [ JÉ ] ( FË ) 911+ #0, М 
声 计 的 
фоноскби,-па [ 阳 ]( 医 》@ 心 音波 照相 
器 ОНИ юн 
фонотёка,-ки 三 、 六 格 -4i СБ) 收集 起 
来 的 一 整套 唱片 (录音 片 , 录 音 带 ) 
фонотёчний [ # ] фонотёка 的 形容 词 
фонтан,-на [Н] 喷泉 ,喷水池 @ 86 
水 柱 , 配 水 塔 @ 喷 酒 出 地 面 的 水 、 气 、 
油 柱 ФОН, під Вів КВ у ЕЩ О 
бити фонтаном Ж Ні, б і 
фонтанний [ JÉ | фонтан 的 形容 词 
фонтанувати,-нує [未 ] ШИ, ШЗ, м 
发 


фбра,-ри [ 阴 ]( 体 )( 强 者 对 弱者 的 ) 让 
先 , 让 (如 让 棋子 ,让 若干 距离 等 

фбрвард, -да [ 阳 ]( 体 )( 足 球 、 冰 球 的 ) 前 
锋 


форёлевий [ 形 ] ЕКО , 88 ËJ ; #Ë £ | 00) 
форель, -лі 1 № -ллю М — -лей (54) 
Фо) Ж), ФЕИ, Мая 

форёльний [ JÉ ) форель 的 形容 词 
фбрзац,-ца 五 格 -yom[ 阳 ]《 印 ) 衬 页 
фбркати,-каю,-каєш [未 ] фбркнути, 


фбркнути 


-ну,-неш [ 完 , 一 次 体 ] Q ñ + £ PF BF 
PF Dk ЙО Як, Ek Ж {ЕН ФП 
地 笑 @( 转 ,口语 ) 气 呼 呼 地 说 
фбркнути [ 完 , 一 次 体 ] Я, форкати 
фбрма,-ми [ 阴 ] ©Ж4Х ФІ, Дж, 
形态 @( 哲 ,逻辑 ) 形 式 ,方式 ; (文学 ， 
艺 ) 形 式 图 样式 ;模型 ОИ 0 бути в 
中 6pmi 处 在 能 充分 发 挥 自己 才能 的 状 
态 中 вхбдити(ввїйтй)в фбрму 进入 
(能 充分 发 挥 自己 才能 的 ) 状 态 
формалїзацїя, -ції 五 格 -цією [8] 
Фе @ 形 式 化 
формалёзм,-му [ ËR J 形式 主义 
中 opmanig,-ny[ 阳 ]( 化 ) 福 尔 马 林 ,甲醛 
жож 
формаліновий [ JÉ ) формалін 的 形容 词 
формаліст,-та [ 阳 ] 形式 主义 者 
формалїстйчний [У ) 形式 主义 的 ( 副 


формалїстйчно) 
формалістка,-ки = |7Х # -ці Ж — -mox 
[ВЯ] формаліст 的 女性 


формалістський [ JÉ ] 形式 主义 的 ;形式 
主义 者 的 

формальний [J 1 8! формально) Ф 
正式 的 @ 形 式 主 义 的 ;表面 上 的 图 《 文 
学 ,语言 ) 形 式 的 

формальність, -ності 五 格 -ністю 
[ 阴 ] @ 拘 泥 于 形式 ;形式 化 @[ 常 用 复 
数 ] 手续 @ 走 形式 ,走过场 

формант,-та [ 阳 ]( 语 言 ФИЖ, 18 
素 ; 形 位 @ 构 形成 分 

формат,-ту 9) Q ( 书 、 纸 ) 开 ,开本 ; 
(照片 的 ) 尺 寸 @( 印 ) 排 印 体裁 

форматний [ 形 ] формат 的 形容 词 

формацїя,-ц# Н # -цією [88] Ф (56) 
一 定 的 ) 发 展 阶段 ;( 某 一 发 展 阶段 的 ) 
结构 ,构造 Q (hh RE £ E 图 ( 社 会 
发 展 一 定时 期 的 ) 意 识 形态 ,思想 形态 

формений | Р | 按照 一 定 版 式 制 造 
的 ,制服 的 @ 按 一 定格 式 的 ;正式 的 
图 (生物 ) 具 有 一 定形 态 的 ,成 形 的 

формївнйк [ 阳 ] =формувёльник 

формівнӣця [ 阴 ] =формувальниця 

формовий ГР ] ( 技 ) 模 型 的 ;造型 的 
@@@ 用 模子 造 的 

формотвбрення 及 формоутвбрення, 
-ня [中 ] Ж формотвбрчість, -чості 
№ -чістю [88] ( 科 ) 形 态 形 成 , 形 
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фортешано 
成 ;( 铸 造 的 ) 造 型 @ 形 成 物 
формотвбрний [ JÉ ] = формотворчий 


формотвбрчий Ж формотвбрний [ 形 ] 
形态 形成 的 ;造型 的 ;形成 物 的 ;有 助 于 
构 形 的 ; 构 形 的 

формотвбрчїсть [ 阴 ] = формотвбрен- 


ня 

формоутвбрения [中 ] = формотвб- 
рення 

формувальний [#] 造型 的 ,铸造 的 
@ 模 型 的 


формувальник,-ка [М] 及 формїв- 
нйк,-ка С) 造型 工 

формувальниця 及 формівнӣця, -ці Н 
格 -цею Г] формувальник Ж 
формівник 的 女性 

формувати; -мую,-мдеш [未 ] когб-що 
@ 使 具有 ( 某 种 ) 形 式 ;( 转 ) 造 成 ,形成 ， 
培养 ОН, У, Ма @( 专 ) 造 型 ， 
铸造 , 模 造 @( 铁 路 编组 (列车 ) 

тися,-муюся, -муешся | Ж ) 

@ 形 成 ;发 育 ,成 长 @ 组 成 ,形成 ;编组 
图 ( 专 ) 成 型 ,成 定型 

фбрмула,-ли [ËB ) 公式 ; (准确 .简练 
的 ) 说 法 、 提 法 

формулювання,-ня М — -вань [中 ]( 意 
思 的 ) 表 达 , 下 定义 ;定义 

формулювати,-люю, -люєш [ Ж, Ж] 
wo( 把 思想 、 概 念 、 结 论 等 用 语言 ) 确 切 
简练 地 表达 出 来 ;下 定义 

формуляр,-ра [ЇЙ] © Жж @ (图书 
馆 的 ) 卡 片 @ (记载 机 器 等 使 用 ,损坏 、 
修配 情况 的 ) 记 事 短 ,履历 德 

формулярний [ JÉ ] формуляр 的 形容 词 

форпбст,-ту СЕН) (D ( 军 ) 前 哨 ;前 哨 阵 
地 Ор, Се 

форпбстний [ JÉ ] форпбст 的 形容 词 

форсувйти,-сйю, -сиєш | Ж, 5&] що 
Ф, я, и ФЕЯ; 
强行 通过 @( 技 ) 提 高 ,加 强 图 ( 乐 ) 提 
高 (声音 ) 

форсунка,-ки =. 7; № -ці М — -нок 
[了 明 ]( 技 ?喷射 器 , 喷 油 器 ,喷嘴 

форт, -ту 75 #Су)-ту М -mii, -mie 
[ 阳 ]( 军 ) 炮 台 , 堡 又, 要 塞 

фбрте( Як) ФГИ] 强 , 响 грати ~ 强 奏 
@[ 不 变 , 中 ] 强 音 , 强 奏 

фортепійнний [ 形 ] 钢琴 的 

фортепіёно [不 变 , 中 ] 钢琴 


фортёця 


фортёця,-ці 1 É -цею [Я] ФЕЖ, & 
@ 回 ( 转 支柱 ,堡垒 

фортёчний [ 形 ] 要 塞 的 

фортйсимо‹ Ж) ФГ] 甚 强 , 甚 响 @ 
[不 变 , 中 ] 甚 强 音 , 甚 强 奏 

фортифкащя, -ци З. № -ціею [ 阴 ]( 军 》 
@ 筑 城 学 四 筑城 (工事 ) 

фортўна,-ни [ËH] (神话 )( 古 罗马 神 
话 中 的 ) 命 运 女 神 @ 幸 运 ,好 运 

фбрум,-му СН) ( 史 ) 古 罗马 城镇 的 
广场 ;( 古 罗马 广场 上 举行 的 ) 人 民 集 
会 ,审判 大 会 @( 转 ) 某 种 社会 活动 场 
所 ;( 某 种 学 术 、 思 想 的 ) 中 心 ;代表 会 
议 , 论 坛 ,讨论 会 

форшмӣк,-кў СІНО СТОЛИК НО Я 
土豆 碎 肉 (或 威 鱼 末 ); 碎 肉 土豆 泥 饼 

中 ocréa,-ny[ 阳 ]《 化 ) 光 气 , 碳 酰氯 

фосгёновий [ 形 ] фосгён 的 形容 词 

фосфат,-ту [ 阳 ]( 化 ?磷酸 盐 

фосфатний [Ж ] фосфат 的 形容 词 

фбефор,-ру [ 阳 ]( 化 ) 磷 

фосфоресцёнція,-ції 五 格 -цією [BH] 
ЖФ) 

фосфоресціювӣти, -ціює [未 ] № фос- 
форувати,-ріє [未 ] 发 磷 光 

фосфорӣт,-ту [ Ë ] 磷 钙 土 , 磷 灰 岩 

фосфорйтний № фосфорйтовий [ jÉ | 
磷 钙 土 的 , 磷 灰 岩 的 

фосфорйтовий [ 形 ] =фосфорйтний 

фосфорйчний [ JÉ ) 发 磷 光 的 

фбсфорний [ 形 ] 9% #7 

фосфорувати [未 ] =фосфоресцїювати 

фотаӣрій,-рію 1 Ж -рієм [ 阳 ]( 医 太阳 
灯 室 ;光疗 室 

фбто [不 变 , 中 ]( 口 语 ) 相 片 ,照片 

фотоапарат,-та СН) 照相 机 ,摄影 机 

фотоательё [不 变 ,中 ] 照相 馆 ,摄影 室 ， 
摄影 棚 

фотовйставка,-ки 三 ,六 格 -Wi 复 二 -6ok 
[ 阴 ] 摄影 展览 

фотогенічний [ 形 ]( 摄 ,电影 上 相 , 宜 于 
摄影 或 拍 外 景 的 

фотогенічність, -ності 五 Ж -ністю 
[ВЯ] фотогенічний 5.45 Я 

фотбграф,-фа [ 阳 ] 摄影 师 ; 照 相 师 

фотографічний [#] 摄影 的 加 相片 
ы ы аан 
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фотосйнтез 


фотографія;-фії 1 № -фією [9] ©& 
影 术 ;摄影 ,照相 @ 回 照片 ,相片 四 照相 


馆 
фотографувати,-фую, -фієш [Ж] 
Ko20-W4o 摄 影 ,照相 ;( 转 ,文艺 ) 自 然 主 
义 地 反映 现实 
фотографуватися, 
[未 ] 照相 (自拍 ) 
фотоелемёнт,-та [ 阳 ]( 电 ) 光 电 管 , 充 
电池 ,光电 元 件 
фотоетюд,-да [ 阳 ] 摄影 习作 
фотознімӣння ,-ня [中 ] 照相 ,摄影 
фотознїмок,-мка [ЁН] 照片 ,相片 
фотокёртка,-ки = . 7 # -ці Ж — -ток 
[8] Ж фотокёрточка,-ки =, Ж 
-ui М — -чок ПЯ) 照片 ,相片 
фотокарточка [ 阴 ] = фотокартка 
фотокерёмжа,-ки =. ХХ № -ці [М] 
@ 陶 瓷 照相 术 @[ 集 ] 陶瓷 照相 
фотокерамічний [ JÉ ) фотокерёміка 的 
形容 词 
фотокбпія,-пії 1 № -пією ГЕЙ | 摄影 复 
制 , 相 片 复印 
фотокореспондёнт ,-та [ЇН] 摄影 记者 
фотолаборатбрія; -рії T. Ж -pieio[ 阴 ] 
照相 暗室 ,照相 洗 印 室 
фотолюбӣтель,-ля 五 格 -лем ГЕН) 摄 
影 爱 好 者 ,业余 摄影 家 
фотометрйчний [ JÉ ] фотомётрїя 的 形 
容 词 


-фіюся, -фдешся 


фотометрія;-рії 1 -рією[ 9 СТВ, Ж) 
光度 学 , 测 光 学 

фотомехашка,-ки =. 7х № -ці [М] 
《 印 )? 照 相 制版 印刷 术 ,摄影 制版 印刷 法 

фотомонтаж, -жі 1 № -жём [ 阳 ] 照片 
剪辑 


фотооб'єктӣв, -ва ІН) 摄影 物镜 ;摄影 
镜头 

фотопапір,-пёру ГРН) 照相 纸 , 印 相 纸 

фотоплвка,-ки =, 75 № -ці М -лївкй 
-лівок ГБН) 照相 胶片 ,胶卷 

фотопортрёт,-та [ 阳 ] 人 物 照片 ,肖像 
照片 

фоторепортаж ,-жу 五 格 -жем СЕН) 摄 
影 报道 

фоторепортёр,-ра ГЕН 摄影 记者 ,新 闻 
摄影 师 


фотосйнтез,-зу ГРН СН) X ВЧЕНІ 


фототёхнїка 


фототёхшка,-ки 三 、 六 格 -4i ПЯ) 摄影 
技术 ,照相 技术 
фототехнічний [ JÉ ) фототехніка 的 形 


容 词 

фототипічний [№] фототйпїя 的 形容 
я 

фототӣпія, -пії Я. Ж -пією [Bi J (ЕР) 
Фа ЕСК) @ 珂 罗 版 印刷 品 

фотофініш, -шу 五 格 -wew [ 阳 ]( 体 > 终 
点 摄影 计时 器 

фотохімічний [ 形 ] фотохімія 的 形容 
词 


фотохімія,-мії Д.В -мією СЯ) НО) Ж 
化 学 

фрагмёнт,-та [H J (iñ) O (X: Z fE 
品 的 ) 片 断 ; (绘画 等 的 ) 局 部 图 О ( 古 
代 艺 术 作品 的 ) 残 简 , 残 卷 ,残片 

фрагментарний [Ж | Е] фрагментар- 
но) ( 文 语 》@ 片 断 的 ;残存 的 ,残缺 不 
全 的 @( 转 ) 不 完整 的 ,不 连贯 的 

фрагментарність, -ності 五 Ж -ністю 
СІЯ) 不 完整 ;不 连贯 

фраза,-зи [9] @( 语 言 ) 句 ,句子 О 
亮 话 , 空话 @ 惯 用 语 , 现成 的 说 法 
图 ( 乐 ) 短 句 

фразеологїзм,-му [ 阳 ] 成 语 

фразеологічний [ 形 ] 成 语 的 

фразеолбгія, -гії З. в -гією [ЁЛ] @( 语 
тр [ 集 ] 成 语 Од ФІН з б 

фразёр,-ра ГРН) 好 说 漂亮 话 的 人 ,好 说 
空话 的 人 

фразёрка,-ки =. № № -ці Ж — -рок 
[ВЯ] фразёр 的 女性 

фразёрство,-ва [中 ] 说 漂亮 话 的 习气 ， 
夸 夸 其 谈 的 习气 ;空谈 

фразёрський [ JÉ ] фразёр № фразёрство 
的 形容 词 


фразовий [#] 句 ( 子 ) 的 
фразувати,-зйю,-зуєш [Ж] ФОЖ) СІЙ 
唱 、 演 奏 乐 曲 时 ) 清楚 地 分 出 乐句 
@( 语 言 ) 重 点 读 出 句 中 的 要 点 
фрак,-ка [ 阳 ] 燕尾 服 
фракційний! [ JÉ ]‹ Ec) 3 Й ВУ ; (党 内 ) 派 
别 的 , 派 性 的 
фракційний [ JÉ ]( 4k) 231810 , 8 y ВУ 
фракцйнсть, -ност? Tr É -ністю | БВ) 
派别 活动 ; 派 性 
фракціонёр, -ра [ 阳 ]( 政 ?派别 分 子 
фракщя', -ції 五 格 -цією [ BI | (Ж) 
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фрезерний 


人 @@( 议 会 中 的 ) 党 团 @ 派 ,派别 ;小 集团 
фракція" ,-4 主 五 格 - 中 exo[ 阴 ]( 化 ) 馅 分 ， 
зант 
ф ги 三 、 六 格 -3i [ 阴 ]( 建 ) 气 
зн, ГОР ВІ7Є ГНЕ ВІ 
фрамужний [№ ) фрамуга 的 形容 词 
франк,-ка [ El J 法 郎 (法 国 、 瑞 士 等 国 的 
本 位 币 名 ) 
франковий [ JÉ ] 法 郎 的 ; 值 一 法 郎 的 
Sent [ 阳 ] 讲究 穿戴 的 人 ,服饰 漂 


франтӣти,-нчў,-нтйш ,-нтимб,-нти- 
* [未 ] ©#%# ФОТО 

франтйха, -хи 三 、 六 格 -ci[ 阴 ]《 口 语 》 
франт 的 女性 

франтівствб,-вй [中 ] 讲究 穿戴 ,讲究 衣 


着 

франтївськйй [ 形 ] ( 指 衣服 、 发 式 ) 漂 亮 
É , PP 1:5] 

франтуватий Г) (D ў# Я ЖИ ; НЯ 
有 派头 的 〈 副 франтувато) (2 (їн Ж 
服 , 发 式 ) 式 样 漂亮 的 ,时 器 的 

француженка [ 阴 ] М, французи 

француз (БНО) Ж, французи 

французи, -зів [Ж] (№ францӯз,-за 
[Н] француженка, -ки =. 75 № -Wi 
М — -нок 9) ) 法 国人 ,法 兰 西 人 

французький [ J ] 法 国 的 ,法 兰 西 的 ; 
法 国人 的 ,法兰西 人 的 

фрахт,-ту [ 阳 ]《〈 海 》 运费 (主要 指 水 
上 运费 ) @( 租 船 运 的 ) 货 物 ;( 租 船 ) 运 


货 
[ 形 ] 运费 的 ; 运 货 的 ,航运 


фрахтувати,-тію; -тфеш [Ж] що 
《 海 ) 租 船 运 货 
[ 形 ] 燕尾 服 的 @ 穿 燕尾 服 


фрегат,-та [ 阳 ] Ф (> (18—19 世纪 
的 ) 巡 航 战 船 @ 护 航 舰 ;驱逐 领 舰 
@@( 动 军舰 鸟 

фрегатний [ JÉ ] фрегат 的 形容 词 

фрёза,-зи [ 阴 ] Фл О) 
38 , ЕМЕЙ ОСЕ) 
碎 煤 刀 

фрёзер,-ра [РН] =фрёза 

езенй [Ж] фреза № фрёзер 的 形容 


фрезерувальний 


фрезерувальний 及 фрез ний 
[ 形 ] G 8665 , F 8671 pü T BJ 
фрезерувёльник,-ка 19) 铣工 
фрезерувёльница, -ці T їй -цею СЯ | 
фрезерувальник 的 女性 
фрезерувати,-рую,-руєш [Ж] № 中 pe- 
зувёти,-зйю,-здеш (Ж) що (&) НЕ 
刀 加 工 , 铣 ;( 用 碎 煤 刀 ) 开 采 泥 炭 ; (用 
旋转 犁 ) 耕 地 
фрезувальний (Й) =фрезерувальний 
фрезувати [未 ] =фрезерувёти 
фрейдизм, -му ГЇН] СТ) % 18 tt 48 + 
义 , 弗 洛 伊 德 学 说 , 弗 洛 伊 德 学 派 
ния [Ж] фрейдизм 的 形容 


фрёйлша,-ни [ 阴 ] 宫廷 女官 

中 peaq,-wa 五 格 -чем ГН) 弗 伦 奇 式 军 
上 衣 ( 以 英国 元 帅 弗 伦 奇 命名 的 ,有 四 
个 贴 忽 、 带 扣 带 的 上 衣 ) 

фрёска,-ки = ‚Ж #-ц: М — -сок [ВН] 
СЕР Ok 3) BE Il 

фрёсковий [ JÉ ] фрёска 的 形容 词 

фривбльний [ JÉ ] ИИ, 52 W8 05 , 77 
的 


фривбльнсть,-ностё 1 #-нїстю [ 阴 ] 
ОБЖ ФЕ 

фриз,-за Ж -зи,-зів [ЁН] (Я) МНЕ, ДЕ 
线 , 饰 带 ; 壁 缘 , 缘 饰 

фрйзовий [ JÉ ] фриз 的 形容 词 

фрикадёль, -лі Я Ж -ллю М 二 -лей 
[89] № фрикадёлька,-ки 三 、 六 格 -wi 
Ў -льок [ËB ] ИЖЕ, ААТ 

фрикадёлька [В] =фрикадёль 

фрикатйвний [№] (8 ë > МЕНЕ НО СЕ 
音 ) 


фристӣйл,-лу [ 阳 ]《〈 体 > 自由 式 滑雪 

фритюр'-ру ГЕН) (288998, 86 Pt 05 08 

фритюрниця,-ц: T. № -цею [ 阴 ] ЖЖ. 
用 的 器 具 

фрбнда,-ди [ 阴 ] Ф ‹%) 福 隆 德 运动 ， 
投石 党 运动 (1648 一 1653 年 法 国 反 专 
制 制度 的 政治 运动 ) (СФЕ, X iB ) М 
事 ,骚乱 ,反抗 

фрондёр,-ра ГІ] Q( 史 ) 福 隆 德 运 动 参 
加 者 ,投石 党 人 о, ха йж, 
ЖАМА 

фрондёрка,-ки =. 75 # -ці М — -рок 
[ВЯ] фрондер 2 解 的 女性 
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фугувати 


фрондёрство,-ва [中 ] 闹事 ,骚乱 ,反抗 

фрондёрський [№] фрондёр 及 фрон- 
дёрство 的 形容 词 

фронт,-ту Ж -тй,-тїв ГРН) 队列 ， 
编队 ОЕ (战线 的 ) 正面 @ (E) 
线 ,前方 , 前 线 图 ( 军 ) 方 面 军 @( 转 ) 战 
线 ,阵线 @ (气象 ) 锋 四 正面 ,前 面 
© ставати у фронт ( 军 ) 立 正 на два 
фрбити 在 两 方面 ,在 两 个 方向 

фронтальний [#] DD《( 军 ) 正 面 的 ,迎面 
的 四 正面 的 ( 指 绘画 及 雕刻 的 人 物 或 
建筑 物 ) @( 转 全面 的 ,全 体 的 图 ( 气 
象 ) 锋 的 

фронтальність, -ності 五 Ж -ністю 
ГЈ 正面 

фронтиспіс,-са [Н] @( 建 )( 房 屋 的 ) 主 
要 立 面 ,正面 ,前 面 Q (Ep) ж, ж 
首 插 图 

фронтовйй [#] Ф фронт 1—4 解 的 形 
容 词 @ 军 用 的 ,供应 前 方 的 

фронтовӣк,-кӣ [ЇН] 前 线 军人 

фронтовйчка,-ки = 7 # -ц: М —.-чок 
[ 阴 ] Ффронтовйк 的 女性 四 现役 军人 
的 妻子 


фронтбн,-ну [ГЇН] (Ж) = №, Ш; 
(лї Ея 

фронтбиний (22) фронтбн 的 形容 词 

фрукт,-та М -ти,-тів ГР) [常用 
复数 ] 水 果 , 鲜 果 Q (Fe Дж 

фруктївнйк,-ка ГН) 水 果 商 人 ;水 果 店 
老板 


фруктбвий [ JÉ | фрукт 1 解 的 形容 词 

фруктбза,-зи [ 阴 ] (化 ) 果 糖 

фтизіатр,-ра [ 阳 ]〈 医 ;肺结核 医师 

фтизїатрйчний [ JÉ ] фтизіатрія 的 形容 
词 

фтизатря,-рй 1. № -рією [8] ( É ) іі 
结核 病 学 

фтор,-ру (НІ (化 ) 气 

фтбристий [У ) (化 ) 气 的 , 气 化 ( 亚 ) 的 

фута,-ги 三 、 六 格 -3i [ Ë ] ( 乐 ) 赋 格 曲 

фуганковий [Ж ] фуганок 的 形容 词 

фугёнок,-нка [IH] (Ж) Фо бі, К, 
平 刨 @ 木 刨床 

фугас,-су ГІН) ( 军 ) 地 雷 , 应 用 地 雷 ; 应 
用 水 雷 


фугасний [№] ( 军 ) 地 雷 的 ,爆破 的 
футовий [J ] (ЖУН НВО 
фугувати, -гўю, -гјєш [Ж] що (Ж) 


фужёр 
ФЕ @( 把 刨 平 的 两 个 侧面 ) 接合 ， 
胶合 


фужёр,-ра ГЇН] 大 高 脚 杯 
фуксія,-сії Я -сією СЯ) 〈 植 倒挂 金 


r: 

фуляр,-ра [ 阳 ] (95) ФЕЯ ФОН) 
ТЕКТ 

фуляровий [Ж] фуляр 1 解 的 形容 词 

фундамент,-ту СІНО @( 建 筑 物 或 机 器 
等 的 ) 基 础 , 基 座 @( 转 ) 基 础 ;根据 , 论 
据 


фундаментальний [ JÉ ] 巨大 而 坚固 
的 ;大 规模 的 ;雄伟 的 ( 副 фундамен- 
тально) (D)( 转 ?有 重大 价值 的 ,有 重大 
意义 的 ;论据 等 ) 很 有 力 的 @ 基 本 的 ， 
主要 的 

фундаментӣльність, -ності 五 格 -ніс- 
тю [ВЯ ] фундаментальний #2 

фундёментний [ JÉ ] 基础 的 , 基 座 的 

фундатор,-ра 18) 创始 人 , 莫 基 人 

фундаторка ;-ки [ 阴 ] фундётор 的 女性 

пра [ 形 ] фундатор 的 形容 
18) 


фундація ,-ції Tr -цією [BB] 建立 , 创 
办 ,开设 
ундувати, дію, -дйєш [未 ] що Q) (> 
ОВЕН ЩА, иан (2 (65, мя 
供 资 金 

фундук,-ка ГЇН] Фон), КОЖ 
@@ 欧 洲 檬 子 , KS HR Я Ж) 

фунїкулёр,-ра [ЇН] (山地 的 ) 缆 索 铁 
路 ;缆车 

функціональний [№] Ффункщя 的 形 
容 词 四 实用 的 ,有 功效 的 ,有 作用 的 

функціонёр,-ра СЕН) ( 某 些 国 家 的 政 
党 .工会 等 组 织 的 ) 工 作 人 员 

функціонування;-ня [中 ] функшону- 
вати 的 名 词 

функщюнувёти,-нуе | ЖІ 工作 ,办 事 ; 
起 作用 ,发 挥 职能 

фӯнкція,-ції ## -цією [ 阴 ] @( 文 语 》 
从 属 现象 @( 数 ?函数 @( 生 理 ) 功 能 ， 
机 能 ,官能 (ФОН) 职权 ,职能 , 职务 
回 功 用 ,作用 ;意义 

фунт" ,-та ГЇН] @ 俄 磅 (俄国 采用 公制 
前 的 重量 单位 ,等 于 409.5 克 ) ОЖ 
(采用 英制 国家 的 重量 单位 ,等 于 453. 6 
克 ) 

фунт? ,-та ГРН) 镑 (英国 、 埃 及 等 一 些 国 
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家 的 本 位 币 名 ) © фунт стерлінгів Ж 
镑 


фунтбвий [ 形 ] 俄 磅 的 

фураж,-жу В № -жём СН) 饲料 

фуражйр,-ра ГРН) 饲料 采购 员 ; 饲料 
(管理 ) 员 

фуражӣрний [ JÉ ] фуражйр 的 形容 词 

фуражний [JÉ J фураж 的 形容 词 

урла [Ш1]1ФФ#&ЖХ®% ОЖ 


фургбнний [3 ] фургбн 的 形容 词 

фуря,-рй 1% -рією ГЕЯ) @( 神 话 ) 福 
利 埃 ( 复 仇 三 女神 之 一 , 即 希 腊 神 话 中 
的 埃 里 尼斯 ) 四 ( 转 ,口语 ?凶恶 的 女 
人 ,泼妇 

фуркало,-ла [中 ] (口语 ) ФЕ ЛЖ 
玩具 ) @( 转 坐立不安 的 人 

фӯркати,-каю,-каєш [未 ] фуркнути, 
-ну,-неш [52] (口语 ) @ 带 有 响声 地 
飞 过 ,飞越 ;腾飞 ;( 鸟 、 蝶 等 ) 振 翅 飞 起 
飞 走 @ t 8 fE s @[ 只 用 未 完成 体 ] 
( 火 燃烧 时 ) 呼 呼 响 ; (纺锤 、 纺 车 发 出 
的 ) 响 声 

фуркнути [ 完 ] Я, фуркати 

фӯрман,-на [ЇН] (IB) #ЖХЕ £ +, 
带 篷 大 车 车 夫 

фурманка,-ки СЕН) @ 小 载 货 马车 @ 用 
马车 运 货 ;马车 运输 业 

фурнітура,-ри [8] ( 专 ) 畏 助 材料 , 配 
料 ,辅料 

фурнїтўрний [ 形 ] фурнітура 的 形容 词 

фурункул,-ла ГРН) (B 36 

фурункульбз,-зу ГЕН) (Ек) 7799 

Фурупкульбзиий [Ж ] фурункульбз 的 


фут,-та ГЕН) @ 英 尺 ( 英 国 长 度 单位 ， 
等 于 30. 5 厘米) @ 英 制 尺 ( 指 尺 ) 

футббл,-лу ГЇН] (Ж) ЛЕВКО 50) 

футболіст,-та [ 阳 ]《〈 体 ?足球 运 动员 ， 
足球 队员 

футболістка ,-ки 三 、 六 格 -ці Ж — -ток 
[ВН] С) футболіст 的 女性 

футбблка,-ки =. 7 № -ці М — -лок 
[ 阴 ] 足球 衫 ,足球 服 

футббльний [ 形 ] футбол 的 形容 词 

футляр,-ра [H] 套子 ,匣子 ,盒子 , 单 ， 
ж 


футлярний [№] футляр 的 形容 词 
футовий [#] 英尺 的 ;一 英尺 的 


футурйзм 

футурӣзм,-му ГЕН) 〈 艺 ,文学 ) 未 来 主 
义 , 未 来 派 

футурйст,-та [ 阳 ] 未 来 主义 者 ,未 来 
派 文艺 家 

[Ж] футурйзм 的 形容 
м 


футурйстка,-ки =. х № -ці Ж — -ток 
(58) футурйст 的 女性 

футурблог,-га [ H] 未 来 学 家 

футуролбгія,-гії 1 № -zieio[ 阴 ] ЖЖ 
学 


уфайка,-ки 三 、 六 格 -Wi 复 二 -ok [ 阴 ] 
DD Ост) 
ж 


фуфайковий [№] фуфайка 的 形容 词 
фюзеляж,-жу 五 格 -жем [ 阳 ]《〈 空 ) 机 


фюзеляжний [ JÉ ) фюзеляж 的 形容 词 


Х х 


хабар,-рё 五 格 -рӧм Ж -рі,-рів 三 格 
-рам СІНО 贿赂 брати 一 pi 受贿 

хабёрник,-ка [ЁН] 受贿 者 ,贪污 分 子 

хабарницький [#] 受贿 者 的 ,贪污 
分 子 的 四 受贿 的 

хабарниця,-ці 五 格 -цею [ËH] хабар- 
ник 的 女性 

хабёрничати, -чаю, -чаєш | Ж) 受贿 

хававкати, -xae [ Ж ) хававкнути,-не 
[58] (4538 8698 $ % B ) R$ ni 

хававкнути [5 ] М, хававкати 

хадж! [ ЖАВ, РН) (96) Ж, ЙЯ СР 
таак 

) 

хазйїн,-на Ж -зяі,-зяів 及 -інй,-інів 
[ 阳 ] 主人 ,东家 ,雇主 ,老板 @ 4 
人 ,负责 管理 的 人 @ 主 宰 者 ,掌握 支配 
权力 的 人 © хазяїн свогб слбва 说 话 
算数 的 人 

хазяйка,-ки 三 、 六 格 -ці М -йкц,-йбк 
[ВЯ] хазяїн 的 女性 

хазяйновйтий [ JÉ | 善于 经 营 的 ,关心 家 
务 的 ,善于 持家 的 ( 副 хазяйновйто) 


1268 


халат 


хазяйновӣтість,-тості 五 格 -тістю 
[B] 善于 经 营 , 有 经 济 才干 

хазяйнувати,-нію; -нієш [Ж] Ж 
хазяювёти, -зяюю, -зяюєш ж] Q) 
营 , 管 理 ( 主 要 指 农 业 ) ОННЯХ, Е 
持家 务 @[ 只 用 хазяйнувати)‹#) + 
宁 一 切 ,发 号 施 令 ,任意 而 为 

хазӣйство,-ва [中 ] @ 农 户 , 生 产 单 位 
加 (生产 ) 事 业 的 (全 部 ) 设 施 (包括 土 
地 、 建 筑 物 、 工 具 等 ),( 全 部 ) 财 产 , 产 业 
图 家 务 

хазяйський [№] 主人 的 ,老板 的 一 
син 主人 的 儿子 ;有 钱 人 家 的 儿子 —ка 
дочка 主人 的 女儿 ;有 钱 人 家 的 女儿 
@ 当 家 人 的 ,当家 人 应 有 的 一 ke бко 
当家 人 的 照看 @ 农 户 的 ;产业 的 ;家 务 
的 @ 富 裕 的 

хазяювати [未 ] = хазяйнувёти 

хай 1 [#1] 让 ,但 愿 , 祝 ( 与 动词 现 
在 时 或 完成 体 将 来 时 的 第 三 人 称 连用 ， 
构成 第 三 人 称 命令 式 , 表 示 祈 使 .命令 、 
祝愿 等 ) Хай живё...! … 万 岁 ! Хай 
йому всячина! (口语 ) (ЖЖЖ. 
满 等 ) 他 真 该 死 ! ЖЖ! Хай йому 
лихо! (口语 ) 让 他 整个 死 掉 吧 , 真 该 
Ж! Хай йому чорт (біс)! 他 真 该 死 ! 
Хай тобі! (口语 ) 你 死 了 得 啦 ! 该 死 
的 ! @[ 语 气 ] 好 吧 , 就 这 样 吧 , 随 他 去 
吧 ( 表 示 让 步 ) H СЕ) [让 步 连词 ] 
即使 ,哪怕 Хай я не мёю раци, 

é. . ， 即 使 我 不 对 ,但 … ОГА з 

词 ] 为 了 ,以 便 @[ 说 明 连 词 ] 让 ,但 愿 
© хай би 1)[ 语 气 ] 哪怕 … 也 好 2)[ 让 
步 连 词 ] 即使 是 ,就 算是 

хакас [ 阳 ] 见 хакйси 

хакаси,-сїв [М] ( 单 xaxác,-ca (РН) 
хакаска,-ки 三 ,六 格 -ці М — -сок 


[ 阴 ] ) 哈 卡 斯 人 (俄罗斯 联邦 少数 民 
族 ) 


хакаска [ ËJ ] М, хакёси 

хакаський [ JÉ ] 哈 卡 斯 的 ; 哈 卡 斯 人 的 

хакі [不 变 , 中 ] 味 员 , 浅 褐 绿色 的 织 
тант @[ 不 变 , 形 ] 84 
绿 


халабуда;-ди [ 阴 ] 简陋 的 小 屋 ; 帘 
и.ни ОЖ ОЖ Фея 
халамӣдник,-ка [ 阳 ] (口语 Ф х 
业 游 民 ; 流 浪 者 @( 转 》 好 胡闹 的 人 

халат,-та [ЇН] 长 袍 ,长 衫 


халатний' 


халатний [№] халат 的 形容 词 

халатний' ГЖ) 马虎 从 事 的 ,草率 的 

халатність,-ності 五 格 -ністю [В] 
草率 ,马虎 

халва,-ви (БВ) (用 花生 、 芝 麻 、 胡 桃 等 
做 的 ) 酥 糖 


халвбвий [ JÉ ] халва 的 形容 词 

халдёї, -дёів [№ ] (2) ЖЕ Л. 

халдёйський [ JÉ ] ( sË ) š ЖЛЕ #0; м 8) 
底 人 的 

халёпа,-пи (БА) (口语 ) 不 幸 ,灾难 ;不 
痛快 的 事 ; 困境 0 вскбчити (nonác- 
ти) в халёпу 过 到 麻烦 , 陷 人 窘境 на- 
братися халепи з ким-чим 遇 上 不 痛 
快 的 事 , 遇 上 麻烦 наробити халёпи 
车 出 麻烦 

халіф Ж калф,-фа ГРН) ( 史 ) 哈 里 ( 利 ) 
发 (中 世纪 政教 合 一 的 阿拉 伯 国 家 和 奥 
斯 曼 帝 国 的 国家 元 首 ) 0 халіф на ro- 
migy〈 讽 ) 县 花 一 现 的 掌权 人 物 

халїфат,-ту ГІВ) 哈里 发 国家 @% 
里 发 政体 

халіфський 及 каліфський [#] 哈里 
发 的 

халтура,-ри [Ë] ] (口语 》 @ 数 街 塞责 ， 
粗制滥造 @ 粗 制 滥 造 的 作品 

халтурний [#] ФС ЖІН, ЧЕМ 
事 的 @ 粗 制 滥 造 的 

халтурник,-ка ГРН) ЖЖ 0 Л, 
事 马 虎 的 人 

халтӱрниця,-ці 五 格 -цею [В] хал- 
тўрник 的 女性 

халтурщина,-ни [Bj] ПЕК, 
粗制滥造 作风 

халупа,-пи [9] (乌克兰 、 白 俄罗斯 
等 地 的 ) 简 陋 小 农舍 四 泛 指 简陋 的 房 
є 


халупник,-ка 8) (只 有 住房 而 ) 无 地 
的 农民 

халцедбн,-ну ГРН) (9) = 

халцедбновий [№ ] халцедон 的 形容 
їй] 

халява.-ви [ËH ] Не Ж Ó вскбчити 
вйще халяв ( ПВ ЕЛ; 16 À Ж 
外 的 困境 не робй з губй халяви ( 口 
语 ? 别 撒谎 

хам,-ма [ 阳 ]《〈 骂 ) 下 流 的 人 ,卑鄙 的 人 ， 
蛮横 无 理 的 人 

хамелебн,-на [ 阳 ] @( 动 变色龙 ,变色 
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М 回 ( 转 ,口语 ? 转 风 使 舵 的 人 ,反复 
无 常 的 人 
хамка,-ки 三 、 六 格 -wi 复 二 -мок [В] 
(S) хам 的 女性 
хамлб,-ла ГР) ( 骂 ) 不 文明 的 人 ,粗野 
的 人 ;下 流 的 人 ,蛮横 无 理 的 人 
xawcá,-cú ГЕН) 80) Н #8 
хамство,-ва [中 ] 蛮横 无 理 , 粗 野 
збен [ 形 ] 粗野 的 ,蛮横 无 理 的 ;下 
流 


хан,-на (БВ) ( 史 〉Q@ 汗 ,可 汗 ( 古 代 突厥 
和 蒙古 等 民族 最 高 统治 者 的 称号 ) 
@ 汗 (东方 某 些 国 家 贵族 的 封号 及 持 有 
此 封号 的 人 ) 

хандра,-рй (69) 忧郁 

ханство,-ва [中 ]〈 史 四 汗 的 称号 ,可 
汗 的 称号 ОРЕ 

ханський [ JÉ J ( 史 ) 汗 的 ,可 汗 的 

ханша,-шї 五 格 -шею (1) 汗 的 妻子 

хёос,-су (РН) (ід) ФГ ХЕ] 卡 奥 斯 
(希腊 神话 中 混沌 之 神 ) @[ 小 写 ] 混沌 

xa6c,-cy[ 阳 ] 混乱 ,杂乱 无 章 

хаотйчний [ JÉ ] 混乱 的 ,杂乱 无 章 的 ( 副 
хаотично) 

хаотичність,-ності Я. № -ністю [В] 
ВЯ, ЖА, 

xam [不 变 , 用 作 谓语 ] (口语 ) 抓 一 下 

хап': Ó як хап ухопйв (口语 ) 好 像 钻 
和 地 里 去 了 ,消失 了 ,不见 踪 影 

хапанйна,-ни [8] (口语 ) Ф № (4 
№) дат, м 

хапёти,-паю, -паєц | Ж | хапнути, 
ну, -нёш , -немб , -Hemé [ 完 ] когб-що 
@ 抓 , 捉 , 拿 住 四 非法 摘 到 ;偷窃 @[ R 
用 未 完成 体 ] 抓 住 ( 指 某 种 情感 ) Хапає 
за гбрло. f № në № 9 ЖЕ. 
Хапйє за душу (за ceple)， 动 人心 
3k. Ó хапати дрижакй Я #L, М Фі 
хапати( хапнути) повітря 张大 了 嘴 
ШЕ хапати слова 留神 地 听 每 一 个 
я 

хапатися,-паюся, -пйєшся [Ж] (H 
1) Оза що а, {Е @( 转 sa що 
(卖力 地 ,急切 地 ) 干 ,急忙 动手 做 @ 忙 
着 (做 某 事 ); 忙 着 去 ( 某 处 ) 0 хапаю- 
чись [用 作 副 词 ] 匆忙 地 , 匆 促 地 не 
хапаючись [用 作 副 词 ] 不 急 不 忙 地 

хапкий [#] (口语 ，Q@ 快 的 ,迅速 的 , 急 
促 的 ;敏捷 的 @ 狭 独 的 ; 贼 头 贼 脑 的 


хаплйвий 


| на руку 手脚 不 干净 ,好 偷 

хаплйвий [JZ ) 急忙 的 ,急促 的 ;匆匆 入 
忙 的 ; 忙 忙碌 碌 的 

хаплйвїсть,-востї 五 格 -вістю ГЕЯ ] 
хаплйвий #4 

хапнути [5] М, хапати 

хапуга,-ги 三 、 六 格 -3i НИ] 及 
хапун,-нй 呼 格 -пуне [Н] 《口语 ) 以 
млд ;窃贼 ;受贿 者 ; 贪 


характер'-ру [ 阳 ] 四 性 格 , 个 性 四 刚强 
Л 3 ~ ром 性 格 刚强 的 回 性 
质 ,( 本 ) 性 ,特征 图 (文艺 作品 中 的 ) 典 
型 人 物 

характеризувӣти,-зўю, -з/єш | Ж | 
когб-що 评定 ,鉴定 ;说 明 … 的 性 质 


характеризуватися, -зється [ Ж] 
чим 特点 是 … ,特征 是 …; 具 有 … 的 特 
性 


характерӣстика,-ки 三 、 六 格 -ці [ЁЛ] 
中 评定 ,鉴定 ; (本 质 特征 的 ) 描 述 ФЕ 
定 书 @( 数 ) (对 数 的 ) 首 数 图 ( 技 ) 特 性 

характеристйчний [8] 特有 的 ,表示 
特性 的 ;标识 (性 ) 的 

характеристйчнїсть, -ності 五 格 
-ністю [В] характеристйчний # Ж 
я 

характерний [ JÉ ] ( Ñ iË) #39 #0, (8 
强 的 


характерний [ JÉ ] 有 特点 的 ;特殊 的 
加 特有 的 ;典型 的 ,有 代表 性 的 

характёрник,-ка [ Ë ] (ІН) (D Z W , й 
法 师 @( 转 ) 有 魅力 的 人 

характёрництво,-ва [中 ] ФЖЖ, Ж 
@‹#›ж®,%71 

характёрниця, -yi 
характёрник # tE 
характёрність,-ності 五 格 -ністю [В] 
特殊 性 ;典型 性 ,代表 性 

харапўдитися,-джуся,-дишся | Ж] 
《口语 > 怕 得 发 抖 , 怕 得 乱 跑 乱 窜 ( 指 马 、 
生 等 ) 

харіус,-са [ВН] (50) 818. 

харкати, -каю, -каєш [Ж | харкнути, 
-ну,-неш (58) (Дід) @ 吐 , 咯 @ £ 
отет рч E 5 3⁄2) 


харківец [ 阳 ] = харків'янин 


五 格 -цею (58) 
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харківка [ 阴 ] =харкїв'янка 
харківський [#] 哈 尔 科 夫 的 
харківці (Я) = харків'яни 
харків'яни,-в ян [М] (№ харків'я- 
нин,-на [Н] харк!в’янка,-ки 三 、 六 
№ -wi 复 二 -нок [ËH] ) Ж харківці, 
-ців [М] (№ харківець,-вця Б. ЇВ 
-вцем ГРН) харківка,-ки 三 、 六 格 -yi 
вок [ЇЙ] ) 哈 尔 科 夫人 
харків'янин [ 阳 ] Й, харків'яни 
харків'янка [ ËJ] ] 见 харків'яни 
харкнути [ 完 ] М, харкати 
харкотйнний [№] 痰 的 
харкотӣння,-ня [中 , 集 ] Q) (口语 ) 咯 
ОНОК) СВК В 
хартія,-тії 五 格 -тією ГІЯ) 宪章 
© Велйка хартія вільностей ($) 
(1215 年 英国 的 ) 自 由 大 宪章 
харцйз,-за ГБН) 及 зарцизяка,-ки =. 
六 格 -ці [ЇН] 〈 骂 ) 土 匪 ,暴徒 ;歹徒 ， 
作恶 的 人 
харцизяка ГЕН) =харцйз 
харч,-чу T. -чем [Н] 及 -wi 五 格 
-ччю [ВЯ] -4,-чв [М] 食物 ,食品 ， 
伙食 О дармові харчі (口语 ) 免 费 餐 ; 
不 花 钱 的 食物 , 白 给 的 食物 дббра 
( дббрий) харч 或 дббрі харчі 好 的 伙 
食 Ha харч 用 于 伙食 
харчӣтн,-чў, -чиш , -чимб ,-читё | Ж) 
(口语 ) ФН, хмм 
оля 
харчовий [№] харч 的 形容 词 
харчовйк,-ка Г) (є) 四 食品 工人 ， 
食品 工业 的 工作 人 员 @ 粮 食 采 购 员 
харчувальний [ JÉ ] 营养 的 ,营养 丰富 
的 


харчування,-ня Г") 食物 ,饮食 ;营养 
Ó вегетарійнське харчування Ж В, 
素 餐 громадське харчування 公共 饮 
食 


харчувӣти,-чую, -uyeu [未 ] кого № 
养 ,供养 ,饲养 

харчуватися ,-чўюся, -чўєшся [未 ] 吃 ， 
食 ;( 每 日 在 某 处 ) 吃 饭 , 人 伙 , 搭 伙 Я 
харчуюся в їдальні. 我 在 食堂 了 吃饭 。 

хата,-ти Я xámú,xam (581 @( 乌 克 
兰 \ 白 俄罗斯 和 南 俄 乡村 的 ) 农 舍 ; 房 屋 


хатйна 


батькївська 一 父亲 的 房屋 ,父亲 的 家 
@‹1Н› 房间 О не держатися хати 
《口语 ) 不 在 家 待 着 ,不 常 在 家 
пекене [ 阴 ] Фея @ (农舍 中 的 ) 
屋 


хатній [ J ] @ 家 里 的 не господёр- 
ство 家 务 一 HH робітниця ЖЕ КТ, 
家 政 服务 员 @ 房 屋 的 ,房间 的 一 Hi 
двері Г] @[ 用 作 名 词 ] хатні, -ніх 
[ 复 ] 家 人 ( 们 ) 

ха-ха [№] 哈哈 (模拟 大 笑 声 ) 

хаща, -щі T № -щею М -щі,-щів 
[ 阴 ] 密林 ,树木 很 密 的 地 方 ; (茂密 的 ) 
灌木 从 

хащовйй [ JÉ | хаща 的 形容 词 

хвалӣ,-ли [Я] 0,032,189 

хвалёбний [0 | 称赞 的 ,颂扬 的 

хвалёбність,-ності Ж -ністю [ 阴 ] 
хвалёбний Ё 44 19] 

хвалёний [ JÉ ] 受 称赞 的 , 赞 不 绝口 的 ; 
жж 

хвалӣти,хвалю,хвілиш [未 ] когб-що 
称赞 ,夸奖 ,赞扬 О хвалӣти Bóra 1) 
[用 作 插 入 语 ] 谢 天 谢 地 2)[ 用 作 谓语 ] 
很 好 ,很 顺利 

хвалитися хвалюся ,хвйлишся [未 ] © 
自 夺 ,夸耀 ; 硅 口 (说 ), 吹 吐 @кому 说 
得 让 大 家 都 听 到 @( 接 不 定式 或 副 句 ) 
《口语 ) 夸 着 海口 威胁 

хвальба,-би [ËB ] 《口语 》 @ 说 大 话 , 吹 
+ ОЖ 

хвалькб,-ка [ЇН] 爱 说 大 话 的 人 ,吹牛 
ХЕ 

хвальковйтий | JÉ ) =хвалькуватий 

хвальковитість [ 8 | = хвалькувё- 
тість 

хвалькуватий Ж хвальковйтий [ JÉ | 
( 副 хвалькувато № хвальковйто) 
@ 爱 夸耀 的 , 爱 吹牛 的 @ 夸 口 的 ,满口 
大 话 的 

хвалькуватість № хвальковӣтість, 
-тости 五 格 -тістю [ ËJ] | хвальку- 
ватий № хвальковйтий 的 名 词 

хвальний [ JÉ | ФК її), 18 8 983 
的 @ 称 赞 的 ,奖励 的 一 aimryx 奖励 

хвастати,-таю,-таєш [ Ж] 及 хваста- 
тися, -таюся, -ma auca Ж] Фким-чим 
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хвилеріз 


я и Елан 

хвастатися [ Ж | = хвастати 

хвастлйвий 及 хвастовйтий [№] (Б 
хвастлйво Ж хвастовйто) (D D E 
ву 85880 @ 夸 口 的 ,满口 大 话 的 

хвастлйвїсть, -вості T. Ë -вістю 
[ËB] Ж хвастовйтїсть,-тостї 五 格 
-тістю (8 ) хвастлйвий № хвасто- 
вйтїсть 的 名 词 

хвастнути 及 (口语 ) хвастонути,-ну, 
En шд бада [52] хвастати 的 

хвастовйтий [ JÉ ] = хвастлӣвий 

хвастовйтїсть [ 阴 ] = хвастливість 

хвастонути [ 完 , — K Ж] (口语 》 
= хвастнути 

хвастбщі,-щів [М] 说 大 话 ,吹牛 

хвастун,-кй № № -туне М -нй,-нїв 
[BJ] 爱 说 大 话 的 人 ,吹牛 大 王 

хвастуха,-хи 三 、 六 格 -ci [BH] хвас- 
тўн 的 女性 

хватка,-ки 三 、 六 格 -Wi 复 二 -ки,-ток 
[ 阴 ] @ 抓 法 , 拿 法 , 咬 法 四 举止 ,姿态 ， 
熟练 的 手法 四 灵巧 ,机 智 @( 渔 )( 捕 鱼 
的 ) 抄 网 @[ 复 ]( 口 语 ) 炉 叉 ( 用 以 在 俄 
式 炉 子 中 取 放 锅 ); 前 锅 活 把 儿 0 мер- 
тва хватка 1)( 狗 等 ) 死 死 咬 住 , 咬 住 
ТҮН 2)( 转 ) 抓 住 不 放 , 不 达 目 的 不 

хвать [不 变 , 用 作 谓 语 ] (ПОВ) ЖЕ, 
за Фа нд ағ 

хвацький [ JÉ ] (ВІ хвацько) 《口语 》 
Ож # р їй, Ен жим 
“k Sia usa 


хвацькїсть,-костї В -кістю (БА) 
四 英姿 勃勃 ,矫健 ЖОК; ОРД 

хвилёвий № хвильовий [JÉ ] 一 分 钟 
的 ;片刻 的 ,瞬息 间 的 , 短 时 间 的 ;转瞬 
即 逝 的 

хвилевід,-вӧду [ [H ] (无线 ) 波 导管 ; 波 
导 


хвилелбм,-му [ 阳 ] СБ) Віз іє ба 

хвилемір,-ра [ 阳 ]《〈 无 线 ) 波 长 计 , 测 波 
仪 , 波 频 计 

хвилеподїбний [ 形 ] 波浪 式 的 ,波状 的 

хвилер!з,-за [ЁН] (й) ФИ ОЖ 


хвилйна 


头 破浪 处 

хвилйна,-ни [Я] 及 (口语 ) хвйля', 
-лі 五 格 -лею [ 阴 ] 四 分 (时 间 单 位 ) О 
片刻 ,一 会 儿 0 3a хвилйну 1) 一 分 钟 
后 ;一 分 钟 前 2) — Ж] ЯБ, Ж 18], — EZ 
眼 间 якусь хвалӣну — JL 

хвилйнка,-ки 三 ,六 格 -ці 复 二 -нок 
[ 阴 ] хвилйна 的 指 小 表 爱 

хвилйнний [ JÉ ] 四 一 分 钟 的 加 片刻 的 ， 
瞬息 间 的 

хвйльний [J ] @ 令 人 不 安 的 ,激动 人 
ш 加 激动 的 ,兴奋 的 ;焦急 的 ,不 安 


хвйльний [ JÉ ] 波状 的 ,波纹 的 

хвильовий [ JÉ | = хвилёвий 

хвилювання,-ня [中 ] ФЕ, 波涛 
回 ( 转 > 激 动 ; 着 急 , 焦 躁 

хвилювати,-люю, -люєш [未 ] koz6 - 
що 加 使 波动 ,掀起 波浪 ОЖ; 
激发 ;使 焦急 不 安 

хвилюватися,-лююся, -люєшся [未 ] 
@ 起 波涛 ,起 风浪 @( 转 ) 焦 急 , 不 安 ; 
激动 ,兴奋 

хвилюючий [# ] 令 人 不 安 的 ,激动 人 
心 的 ( 副 хвилююче) 

хвйля! ,-ni 五 格 -лею ЦЯ) @ 浪 ,波涛 
加 ( 转 ) 浪 潮 ФО довгі —ni 长 波 
корбткі ~ лі 短波 

хвиля" ГЕЯ] (б) = хвилйна 

хвилястий [Ж] 波状 的 ,波纹 的 ,波浪 式 
的 


хвицати,-цію, -цієш | Ж] хвицнути, 
-нй,-нёш ,-немӧ ,-нетё [5] ( 马 等 ) 
СЛОВ 

хвицатися,-цаюся, -цаешся (Ж) ( 5 
Жуй A W f лм, 

хвицнути [5] 见 хвицати 

хвӣща,-щі [ 阴 ]《〈 方 ,口语 ) 猛 而 冷 的 
雨 ;暴风 雪 

хвіртка,-ки 三 、 六 格 -Wi Я -тки, 
-m6xr[ 阴 ] 便门 (大 门 旁 的 便门 ) 小 门 ; 
围墙 门 

хвіст, хвоста [ 阳 ] 尾巴 @( 转 ,口语 
СКФ E) 8 5 #0 9 Н © дівчачий 
хвіст 追逐 妇女 М Л мишачий хвіст 
О) Ж Е Е плёнтатися (бути) у 
хвості 落 在 后 面 , 落 在 大 家 后 面 укру- 
тйти хвоста комў 打 掉 … 的 傲气 
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хёдер 


хвоїна,-ни (Я) Фе; Ж О 
( 方 ) 松 树 

хвбйний [ JÉ ] ФЯНЯМ ОНИ 

хвойнйк,-ка (РН) 针 叶 林 

хвбрий [#] Ф 有 病 的 , 患 病 的 — на 
що 患 … 病 的 @[ 用 作 名 词 ] хвбрий, 
-рого [ЇН] хвбра,-рої (РН) 病人 

хвбрість [ ËJ ] (>) = хворбба 

хворіти (77) хоріти,-рію,-рієш[Ж] 
на що № чим НЯ, Я 

хворбба,-би [8] 及 ( 少 用 ) хвбрість, 
-pocmi 五 格 -рістю [ 阴 ] 病 , 疾 病 
Ó вїттова хворбба ( £ ) # Й Ў за- 
разн! (інфекційні) хворбби 传染 病 
збудник хворбби 病原 体 морська 
хворбба 学 船 病 падуча хворбба 及 
(口语 ) чбрна хворбба (Ë) М Ж Я 
променёва хворбба 〈 医 ) 放 射 病 чё- 
рез хворббу 因 病 

хворобливий Ж хворовйтий [ JÉ ] 病态 
的 , 赢 弱 多 病 的 

хворобливість; -востї 五 № 
[ 阴 ] хворобливий @) 44 їй] 

хворобостійкий [ 形 ]〈 指 植物 ) 抗 病 性 
的 

хворобостійкість,-кості Н -кістю 
ГЕЯ] хворобостійкий #4 

хворовӣтий | JÉ | = хворобливий 

хвбрбст,-ту [ 阳 ] 干 树枝 , 枯 枝 

хворостйна,-ни ГРН) 砍 下 或 折 下 的 长 
树枝 , 细 树 条 

хворостӣння,-ня [中 , 集 ] 及 хворост- 
няк,-ка (9, Ж] 干 树枝 , 枯 枝 

хворостняк [ 阳 , 集 ] =хворостйння 

хворостянйй [# ] 树枝 做 ( 编 ) 的 

хворостянка,-ки 三 、 六 格 -Wi М —-нок 
[ 阴 ] 板 泥 房 

хвосняк,-кй ГРН) (840 88 

хвостатий [#] 有 尾巴 的 @ 尾 状 的 

хвостӣзм,-му [ 阳 ]《〈 政 ?尾巴 主义 

хвостовӣк ,-кӣ ГЕН) ( 技 )( 工 具 的 ) 柄 ， 
尾部 

хвощ,-ща СЈО) Ж 

хвощовӣй [ J ] хвощ 的 形容 词 

хвбя,хвбї 五 格 xe6ero [ 阴 ] ФСФ) 针 叶 
@[ 集 ] 针叶树 枝 @( 方 ) 针 叶 树 ,松树 

хёдер,-ра ГРН) (Ж) (谷物 联合 收割 


-вістю 


хёкання 


меа О 
хёкання,-ня [中 ] 急速 的 呼吸 
хёкати,-каю, -каеш [未 ]( 口 语 ) 重 而 急 
的 呼吸 


хёрес,-су [ ËH ] ЖС ЕА 
萄 酒 ) 


херсбнец [ ËH ] М, херсбнщ 

херсбнка [ 阴 ] М, херсбнці 

херсбнський [ JÉ ] 赫 尔 松 州 (市 ) 的 

херсбнці,-ців [ 复 ]( 单 херсбнец,-нця 
五 格 -nyem [ 阳 ] херсбика,-ки 三 、 六 
№ -wi 复 二 -нок [ËB] )( 乌 克 兰 ) 赫 尔 
松 州 (市 ) 的 居民 

херувӣм,-ма [ 阳 ]《〈 宗 ) 基 路 伯 ( 九 级 天 
使 中 的 第 二 级 , 司 智慧 ) 

херувймський [ JÉ ] херувйм 的 形容 词 

хётти,-тїв [Ж] ( 史 ) 赫 梯 人 (公元 前 
2000—1000 年 小 亚细亚 东部 和 叙利亚 
北部 的 古代 部 族 ) 

хёттський [ JÉ ] ( 史 ) 赫 梯 人 的 

^з [ 感 ] 嘿嘿 , 喀 喀 (模拟 窃 笑 的 声 

) 

хйба,-би СЯ) 缺点 ,毛病 ,短处 ,错误 ， 
失误 

хӣбити,-блю,-биш ,-блять 命令 式 
хиб [Ж] 弄 错 ,做 错 ,犯错 误 

хибкйй [JÉ ] ФЕЯ, Жен Ос) 
动 播 的 ,不 坚定 的 ,靠不住 的 一 ke cep- 
це 不 忠诚 的 心 ,不 可 靠 的 心 

хйбкість,-кості 五 格 -kicmio [ВН] 1, 
ж R. 四 (转动 摇 , 不 坚定 

хйбний [JÉ | НАМ, 1900, Р ЩН 一 
погляд 错误 的 观点 ,错误 的 看 法 

хӣбність,-ності 五 格 -ністю СВ) 错 
误 ,错误 性 质 

хибувати' ,-бјє [Ж] на що 患 … 病 ， 
害 … 病 що кому хибує 某 人 … 痛 

хибувати* ,-бує [未 ,无 人 称 ] чогб (П 
语 ) 缺 少 …,… 不 够 Чого тебе ще хи- 
бўє? 你 还 缺少 什么 呢 ? 

хйжа,-жї 五 格 -жею [ËB] (HU H) 
озан ФСУ НИЙ ЛУ 


хижак,-ка [ 阳 ] 四 猛兽 ,猛禽 О) 
禁 残 暴 的 人 ,掠夺 者 , 剥 前 者 ФОН 
然 资源 ) 狂 采 滥 伐 的 人 

хижацтво,-ва [中 ] ФЕН ЕЕ 
小 动物 О) 凶残 行为 ,掠夺 性 
图 ( 转 ? 滥 加 开采 (自然 资源 ) 
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химёра 


хижацький [#] @D 猛 兽 的 ,凶猛 的 
ОЕМ, НАНЕ Осн) 
ЛР ВУ , ЖЕ 

хижачити, -чу, -чиш [Ж] (口语 ) С 
兽 ) 暴 露出 野性 

хижӣчка,-ки 三、 六 格 -yi ИЙ — -чок 
(58) хижак 1,2 解 的 女性 

хйжий Е) 四 凶猛 的 (禽兽 ) @( 转 ) 凶 
猛 的 ,残暴 的 , 贪 禁 的 

хйжість,-жості 五 格 -жістю [[Я] 
хйжий 的 名 词 

хизування,-ня [中 ] 炫耀 ; 阔 气 ,排场 

хизувётися,-зуюся , -зуешся [Ж] чим 
па В. ка 

хилитати,-тӣю, -mdewu | Ж) хилит- 
нути,-ну,-нёш,-немд,-нетё [ 5ë ] ( ЦІ 
Ж )когб-що 使 摆动 ,摇晃 

хилитАтися, -тёюся, -таешся [ Ж] 
хилитнутися, -нуся, -нёшся ‚-немд- 
ся ,-нетёся [532] 134,315 ,摆动 

хилйти, хилю, хйлиш [未 ] wo 使 倾 
#L, E Б Я — голову 低 垂 下 头 ; 垂 
头 丧气 , 斐 观 失望 @ao чого 或 кудй 
《 转 , 口 语 》 想 要 …, 用 意 是 … Фщо 
〈 转 ,口语 ) 喝 一 些 © хилйти когб на 
сон (口语 )… 非 常 想 睡 До чого ви це 
хйлите? 您 的 用 意 何在 ? на своё хи- 
лйти 顽强 地 坚持 自己 的 一 套 

хилитися  хилюся , хйлишся [未 ] ФАЯ 
斜 , 下 垂 ,弯曲 @( 转 站 到 某 人 一 边 ， 
倾向 … ©) до чого їй на що 接近 于 …， 
想 要 ,意图 是 O хилйтися до кбго if 
好 … хилӣтися,кудӣ вітер віє (Я) Ж 
浪头 , 随 大 流 ;( 讽 ?看 风 使 舵 сёрце хй- 
литься до кбго 某 人 是 心爱 的 人 

хилитнути [ 完 ] И, хилитёти 

хилитнутися [52 ] М, хилитатися 

хйльки | BJ | (口语 ) = хильцем 

хильнути,-ні; -нёш ,-немӧ ,-нетё [ 完 ] 
що 喝 点 ;( 口 语 ) 蝎 酒 0 хильнути гб- 
ря 吃苦 头 

хильцём 2. ( 3 іб)хильки СЕ] (口语 ) 
@ 和 稍稍 弯 着 身子 0). Ó пйти хильцём 
直接 从 酒 瓶 喝酒 

химёра,-ри [9] [大 写 ]( 神 话 ) 希 腊 
神话 中 的 喀 迈 拉 ( 狮 头羊 身 蛇 尾 喷 火 的 
妖怪 ) @( 建 )( 中 世纪 哥 特 式 屋顶 上 
的 ) 怪 兽 饰 @ ЕЯ, =, Е 


химёристий 


Ó вдаватися в химёри 278, #18; 
编 , 杜 撰 погийти химёри 胡说 八道 ， 
ВНЕ 

химёристий [ JÉ ] 稀奇 古怪 的 ,变幻 莫 测 
的 


химёрити,-рю,-риш [未 ] (口语 ) 幻 想 ， 
18.08, 

химерний [ JÉ ] 四 幻想 的 ,虚构 的 ,神话 
中 的 一 Ha мрія 空想 @ 奇 异 的 ,离奇 的 
图 古怪 的 ( 指 人 或 性 格 ) 

химёрник,-ка [ЁН] 《口语 ?古怪 的 人 , 怪 
人 


химёрниця,-ці 五 格 -цею [ 阴 ] химер- 
HHK 的 女性 

химерність,-ності 五 格 -ністю [ 阴 ] 
химерний # 1] 

химерувати,-рую, -рўєш [Ж] (口语 》 
行为 古怪 ,举止 古怪 

хирённий [ JÉ ] =хйрний 

хйрий [3 ] =хйрний 

хйрїти, хйрїю, хйрієш (Ж) %%, № 
88; CHU) Ah 38 Се) 3838 

хирлявий [ JÉ ] 瘦弱 的 ,虚弱 的 ,有 病 的 ， 
植物) 枯萎 的 

хирлявість [ 阴 ] =хйрнїсть 

хйрний 及 хирённий № хйрий 及 хйря- 
вий [ JÉ ] 〇 瘦弱 的 ,虚弱 的 ; (植物 ) 枯 
ЖЮ Е ОО ФЛ 
ЖИ, Тин, 2500 

хӣрність,-ності Ж -ністю [№] 及 
хӣрявість,-вості 五 格 -вістю [ih] 
№ хирлявсть, вості 五 格 -вістю 
[BB] #189, К, Жи 

хйрявий [JÉ ] =хйрний 

хйрявїсть [ 阴 ] =хйрнїсть 

хист,-ту (РН) 天 赋 , 才 能 ;能 力 ,本 领 

хисткйй [JÉ ] 四 摇晃 的 ,不 稳 的 回 ( 转 》 
动摇 的 ,不 坚定 的 ,靠不住 的 图 (口语 》 
软弱 的 ,虚弱 的 

хӣсткість, -кості 五 格 -кістю [EB] 
хисткйй #2 іл) 

хитання,-ня [中 ] 摇晃 @ 3336 И 

хитати,-тёю, -тйєш [ Ж] хитнути, 
-ну, -нёш ‚-немд,-нетё [5] когб-що 
ФЕЯ, ЕЯ, — головою 摇头 
w wa уна 


хитатися,-таюся,-тйвшся [ Ж | хитну- 
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хитрунка 


тися; -ніся, -нёшся ‚-нембся, -нетёся 
[ 完 ] Фін, 85, мм @[ 只 用 未 完 
成 体 ]( 转 ) 犹 玉 不 决 , 拿 不 定 主意 0 
грунт хитається пїд ногами ( 转 )( 某 
人 的 ) 地 位 动 揪 

хиткйй [JÉ J 四 播 晃 的 ,不 稳 的 @( 转 》 
动 播 的 ,不 坚定 的 

хӣткість, -кості 五 格 -кїстю [ 阴 ] 
хиткйй 的 名 词 

хитлйвий [ 形 ] 播 见 的 ,不 稳 的 @( 转 ) 动 
播 的 ,不 坚定 的 

хитнути [ 完 ] 见 хитати 

хитнутися [5 ] Ж, хитётися 

хӣтрий [#] (D # бр, БА ВО 60 加 费解 
的 ;奥妙 的 ,复杂 的 

хитрӣнка,-ки 三 、 六 格 -yi 复 二 -нок 
Г] 口语 有 点 狼 独 , 略 露 获 点 的 神 
їй 3 —кою Я ЖИТ, В В 

хитрити,-рю, -риш ‚-римб,-ритё [未 ] 
及 хитрувёти,-рую, -рієш (ж) 要 
滑 头 , 施 计谋 @ 想 巧妙 的 办 法 ,竭力 想 
办 法 (克服 困难 等 ) 

»-рості 五 格 -рістю [ËB] Ф 

ОЙ: ;奥妙 ,复杂 

хитромудрий [№] ‹ 8] хитромудро) 
HL 89 , УФЕ, ЖЕНИ — рі 
вйверти 巧 计 ,诡计 , 巧 招 四 费解 的 ; 奥 
妙 的 


хитромудрість; -pocmi 五 格 -рістю 
[ВЯ] хитромудрий #2 
ансат -щів [М] 巧 计 ,诡计 ; 
巧妙 手 
Ро. АЕ [ 形 ]《 文 语 ) 费 解 的 , 复 
杂 的 ,离奇 的 
„ня [中 ] сін) ФО 
节 、 思 想 ) 巧 妙 复杂 的 布局 ;离奇 的 情 
节 ;( 转 )( 事 情 ) 错 综 复杂 @ 阴 谋 诡计 
ep [中 ] 巧 计 , 诡 计 ; 巧 妙 
Е 


хитрувати [未 ] = хитрӣти 

хитруватий [Ж | 《口语 ) 相 当 狭 独 的 ;有 
ЕЕ. É$) 

хитруватість, -mocmi 五 № -тїстю 
СБ) (口语 ) хитруватий © ія) 

хитрўн,-нй 呼 格 -pyne Я -ни,-н:в [ËH] 
滑 头 , 狭 独 的 人 

хитрунка,-ки =. № -ці 复 二 -нок 
[ВН] 及 хитрўха,-хи =, ЖЖ -ci 


хитрўха 


[ВЯ] хитрун 的 女性 

хитруха [ 阴 ] =хитрунка 

хитрючий [ JÉ ]( zp Н) = хитрющий 

хитрющий Ж (> Ні) хитрючий [Ж ]( 0 
КРЕ ЖИ 

хихйкання,-ня [中 ] П 10 37, В 
я мож 

хихйкати,-каю,-каеш [未 ] хихйкну- 
ти,-ну,-неш [56] ЩО ЩА 3, щих; 
«Л 

хихйкнутн [5] И, хихйкати 

хіба [语气 ] 莫非 ,难道 (用 于 疑问 句 ) 
Хіба ж не правда? 难道 不 是 真 的 吗 ? 
Хіба не так? (口语 ) 难 道 不 是 这 样 吗 ? 
@[ 语 气 ]( 含 有 限定 ,推测 意味 ) 也 许 ， 
可 能 ,只 是 @[ 连 ]( 表 示 让 步 、 限 定 ) 除 
非 , 除 了 ,只 要 不 … Неодмінно прий- 
дӯ, хібё 3axBopifo， 只 要 不 病 , 我 一 定 
Ж. © Хіба мені що. (口语 ) 跟 我 有 什 
2 %Ж. Хіба я знаю. (口语 ) 我 怎么 
会 知道 。 

хїд,хбду 六 格 (на) ходу М хбдй,хбдїв 
[ 阳 ] 进行 ,运行 四 进程 ,过 程 一 
подій ЖЕО @ 入 口 ,通道 знати 
всі хбди і виходи 熟知 全 部 出 人 口 
парадний ~ 正门 ,大 门 图 步 态 , 步 法 
回 (车 辆 的 ) 轮 ,运转 部 分 @( 乐 ;转调 ， 
转换 调 门 0 дати хід справі 启动 工作 
на пбвному ходу 正在 全 速 进行 中 
пїддати хбду 加 速 步伐 ,加 快速 度 

хїднйк,-кё [ 阳 ] 入 口 ,通道 ,过 道 
@ ("4838 ЗН 

хімізатор,-ра ГІ 化 学 专家 

хімізація,-ції 五 格 -цією ГБН) 化 学 化 

ximiam,-my[ 阳 ]〈( 专 ) 化 学 历程 ;化 学 机 
理 ;化 学 亲和力 

хімізувати, -зўю, -зўєш [Ж] що 使 化 
学 化 


хімік,-ка ГЇН] @ 化 学 家 ;( 口 语 ) 化 学 教 
员 ; 化 学 系 学 生 @ 化 工 工作 者 

хїмїкалїї,-лїй | Я) 及 хїмїкати,-тїв 
[ 复 ]〈 化 ?化 学 剂 ,化 学 制品 

хімікати [Ж ) = хімікалії 

хімічка,-ки =, № -yi E С -чок 
[ 阴 ] (п #) хімік 的 女性 

хімічний [ JÉ ] 化 学 的 ;化 学 作用 的 ;化 
学 方法 的 ( 副 хімічно) 
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хлистати 


хімія,-мії Th -мією [ 阴 ] 化 学 

хіна [[Й] =хїнїн 

хінін,-ну [ 阳 ] Ж хіна,-ни С) (2) 
+T ,金鸡 纳 霜 

хінний [3 | 金鸡 纳 的 , 奎 宁 制 的 
© хінне дерево 〈 植 ) 金 鸡 纳 

хїрөмант,-та ГІВІ 手相 术士 

хіромйнтія,-тії 五 格 -тією (ВІ + 
相 术 


хїромантка,-ки 三 、 六 格 -wi 复 二 -mox 
[ 阴 ] хїромант 的 女性 

xipypr,-za ГЇН] 外 科 医 师 

хірургічний [ 形 ] 外 科学 的 ;外 科 的 ;外 
科 医 师 的 ( 副 хірургічно) 

хірургія,-гії Б М -гією [ËB] ¿(É F 
科 ,外 科学 

хітӣн,-ну [ 阳 ]《〈 生 物 ? 几 丁 质 , 明 角 质 

хїтйнний 及 хїтйновий [jÉ | xirf 的 
形容 词 

хїтйновий [ JÉ ] =хїтйнний 

хїтбн,-на [ 阳 ]《〈 史 , 剧 )( 古 希腊 人 的 ) 长 
衬衫 

хїть,хбдтї Е хіттю [ËB J (口语 ) 喜 
欢 ( 做 某 种 事情 ), 爱 好 ;嗜好 :渴望 一 
до грошей 一 心 想 要 钱 0 хіть берё 
ko26〈 某 人 ) 希 望 … з хіттю 心甘情愿 
地 

хлебнўти [ 完 ] М, хлебтёти 

хлебтёти, хлебчу, хлёбчеш | Ж ) хлеб- 
нути,-нй,-нёш ‚-немб,-нетё [ 5 ] 
що @ 喝 ,大 口 地 喝 加 (口语 ) 大 喝 , 狂 
饮 ( 通 常 指 酒 类 ) 

хлинути,-не [Ж] 涌 出 ,进出 ;倾注 

хлип,-пу Ж -пи,-п:в [Н] Фо) 
嘲 声 , 鸣 咽 声 , 吓 咽 声 @[ 复 ] 断断续续 
地 哭泣 

хлӣпати,-паю, -паєй [未 ] хлӣпнути, 
-ну,-неш [5%] ФЗ, ФГЯ H 
ЖЕ ДАЖ < 1 И) Hñ Wú Rb ЦИ, КЁ 48 PF PF 
响 

хлипкйй [ 形 ]〈 口 语 ) @ 稀 软 的 ( 指 土 
жен @( 转 ?虚弱 的 ,脆弱 的 ; 意 
志 薄 弱 的 

хлйпнути [ 完 ] 见 хлӣпати 

хлиснути [ 完 ] М, хлистати 

хлист,-та [ЇН] ЧИЖ, Е 

хлистёти, хлищу, хлищеш [ Ж хлис- 
нути,-н{, -нёш ‚-немб,-нетё [5] 


хлїб 


що (口语 ) @ 喝 ,大 口 地 喝 ОК 
饮 ( 指 酒 类 ) 

хліб,-ба [ 阳 ] ФО -ба, -бів) €: $ , 8 
вк, пром, & ОСИ -6ú, 
-бів) 面包 0 ласкавий хліб 白 给 的 食 
粮 легкйй хліб 好 挣 的 工钱 насўщ- 
ний хлїб 1) 维 持 起 码 生活 所 需 的 东 
西 ,糊口 之 粮 2) 须 奥 不 可 缺 的 东西 
свогб хлїба шукати 自立 ,自己 谋生 
жйти на ласкавому хлібі 靠 他 人 扶 
养 

хлібець,-бця 五 格 -бцем ГЕН) 小 面包 

хлбёць,-бця 五 格 -бцем ГЇН] хліб 的 
指 小 表 爱 

хлібйна,-ни [{Я] 一 个 面包 

хлібний [№] 谷物 的 加 面包 的 

хлібник,-ка [ 阳 ] 面包 师 , 烤 面包 的 工 
А 

хлібниця,-ці Н № -цею [ËB] Ф хліб- 
ник 的 女性 @ 盛 面包 的 盘子 或 篮子 

хлібобулочний [ J ) 用 面粉 烤 制 的 ;经 
营 面 制品 的 

хлїбовиробнйй [ JÉ ] 产 粮 的 , 产 谷 类 的 

хл!бозавбд,-ду ІН) 面包 工厂 

хлібозаготівёльний [ JÉ J 收购 粮食 的 

хл!бозагот!вёльник,-ка ГРН) 粮食 收购 
员 


хлібозаготівля, лі 五 格 -лею 复 二 
-вель [ 阴 ] 粮食 收购 

хлібозакупівля,-лі 五 格 -лею [Я] ШК 
购 粮食 

хлібозбиральний [#] 收割 (谷物 ) 的 

хл!бозбирання,-ня [中 ] 谷物 收割 

хлібоздавільний [Ж ) 缴 公 粮 的 

хлібоздавёльник ,-ка С) 缴 公 粮 的 人 

хлібоздавання;-ня [中 ] 缴 公 粮 

хлібопекйрня;-ні 五 格 -нею 复 二 -рень 
[ 阴 ] 面包 房 

хлібопекарський [ JÉ ] 制 面包 的 ; 烤 面 
包 用 的 

хліборбб,-ба [ЁН] 庄稼 汉 , 农 民 

хлїборббний [ JÉ ] 农 作 的 ,耕作 的 ; 农 人 
的 


хлборббство,-ва [中 ] #4, # (Е, #t 
田 ,种 庄稼 

хліборббський Г ] 四 农 作 的 ,耕作 的 
四 农民 的 ,庄稼 汉 的 


1276 


хлопчачий 


хліборбдний [ JÉ ] 产 粮 多 的 ,丰产 的 

хлібосбл,-ла ГРН) 好 客 的 人 ,慷慨 待 客 
的 人 

хлібосблка,-ки 三 、 六 格 -Wi 复 二 -лок 
[ 阴 ] хлібосбл 的 女性 

хлібосбльний [ JÉ ] 慷慨 好 客 的 

хлібосбльність [ 阴 ] ( 少 用 ) = xni6oc6- 
льство 

хлїбосбльство,-ва +) Ж (РН) 
хлібосбльність; -ності В № -ністю 
[ 明 ] 好 客 ,慷慨 款待 

хліботоргівля,-лі 五 格 -Aero [ 阴 ] 粮食 
贸易 ,谷物 贸易 

хліботорговёльний [ JÉ ] = хліботор- 
гбвий 

хліботоргбвець,-вця Н № -вцем [ЇН] 
粮 商 

хлїботоргбвий 及 хлїботорговёльний 
[ 形 ] 粮食 贸易 的 ,粮食 批发 的 

хлбофураж,-жу [ 阳 ] 谷类 饲料 

хлїбофуражний [У ) 谷类 饲料 的 

хліб-сіль, хліба-сблі ЗВ № хлїбом- 
сіллю [ 阴 ] 待 客 的 食物 ;对 客人 的 款 
Вы 

хлїв,-в@ [ 阳 ] (3 # É 2 f 60) 88 , 8° , 8 

хлоп! ,-па [В] Ф (J) 农民, 农夫 
@ вл 

хлоп [№] О, (ЖАН. h. 
门 的 声响 ) @ [FE КОМ 
жи 

хлбпати,-паю, -паєш [未 ] хлбпнути, 
-ну,-неш [58] 3⁄ 49 ИЙ ЦИ, m£ 9 БЕРЕ 
响 ( 如 关门 、 窗 等 ) 

хлбпець,-пця 五 格 -пцем | РН) 四 小 男 
孩 ; 少 年 ;小 伙 子 ,年 轻 人 молодйй 一 
少年 ;年 轻 人 Q (E> ТЕ 

хлбпка,-ки 三 \ 六 格 -wi 复 二 -пок [ J] ] 
хлоп' 的 女性 

хлбпнути | Ж] М, хлбпати 

хлбпство,-ва [中 , 集 ] 农民 

хлбпський | JÉ | 农民 的 

хлопча,-чати 五 格 -чам М -чата 
[中 ] 及 хлоп'я,-п'яти 五 格 -п'ям Я 
-п’ята [中 ] хлбпец 的 指 小 表 爱 

хлопчак,-кй [М] № хлопчйна,-ни 
СІНО) (口语 хлбпец 的 表 爱 

хлопчачий [Ж] (多 指 衣 、 鞋 ) 男 孩子 


хлбпчик. 


用 的 @ ЖУКИ, ЖАК. ВИ 
的 ;轻浮 的 

хлбпчик,-ка 9) 男孩 

хлопчина [ 阳 ] = хлопчак 

хлопчӣсько,-ка [ ËH № Ф 100 > Фхлб- 
пец 的 表 爱 @ 年 幼 无 经 验 的 人 ;顽皮 孩 


хлоп'я [+] = хлопчй 

хлоп’яцтво,-ва +] # T<, ЖЕ, É 
子 行径 

хлоп?ячий [JÉ ] 男孩 子 的 ; 像 男孩 子 的 ; 
孩子 气 的 

хлор,-ру ГЇН] ‹&›Җ 

хлбристий [#] 《化 ) 气 化 的 

хлорӣти,-тів Г) (4k) УЖ, 9006 


хлорйтовий [ JÉ ] 含 亚 毛 酸 盐 的 ; 绿 泥 
( 石 ) 的 

хлбрка,-ки 三 \ 六 格 -ці СА) (ПО 
白粉 

хлбрний 及 хлбровий [#] КВУ 

хлбровий [#] =хлбрний 

хлорофил,-лу СЕ) ОУН Ж 

хлорофіловий [ JÉ ] хлорофіл 的 形容 词 

хлорофбрм ,-му ГЕН) (#5 > 8 tp , ЕЖЕ 
烷 


хлорпікрӣн,-ну [ЇН] 《化 ) 气 化 苦 , 三 氨 
硝 基 甲 烷 

хлорувёти,-рую, -рјєш [未 ] що 《化 》 
QE — вбду 用 和 气 将 水 净化 © 
ли. 

хлоруватися,-руеться [Ж] ЖИЮ 

хльбскання,-ня [中 ] (1) WR h, ін 
打 ; 抽 打 声 


хльбскати,-каю, -каєш [Ж] 及 хльбс- 


тати,-таю, -таєш [ Ж) хльбснути, 
-ну»-неш [5] когб-що ФН f , #35 
@( 风 、 雨 , 雪 等 ) 拍 打 ФЕЯ 
хльбснути [55] Ж, хльбскати 
хльбстати [Ж] М, = хльбскати 
хльосткий [ 形 ] @ 抽 得 很 有 劲 的 四 ( 风 、 
雨 . 雪 等 ) 重 重地 拍打 的 回转) 尖锐 有 
力 的 , 尖 刻 的 QO WE Епа B) , НН 
хльбсткість,-кості Ж -кістю [ 阴 ] 
хльосткйй #2 
хлюп [/#]‹П13#› Ф 哗啦 哗啦 声 (模拟 
流水 声 、 拍 水 声 、 溅 水 声 ) @[ 用 作 谓 
语 ] 扑通 一 声 ( 落 入 水 中 ) 
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хляскати 


хлюпати,-паю, -паєш[ Ж] хлюпнути, 
-нў,-нёш ‚-немб,-нетё [52] Ф (ж 
нж, 拍 击 声 ,发 出 哗啦 哗啦 
的 响声 ; 溅 出 , 酒 出 ,溢出 @ 涌 出 ;倾注 
@[ 只 用 未 完成 体 ]《 口 语 ) 发 出 扑 味 扑 
味 的 响声 @( 口 语 ) 扑 通 扑通 地 落 人 水 
中 Ó хлюпати брйзками 向 外 进 溅 
хлюпати нбсом 用 鼻子 大 声 抽 气 
хлюпатися, -паюся , -павися[Ж] хлю- 
пнутися,-нуся,-нёшся [5%] Q) (Ж) 
发 出 激 溅 声 , 拍 击 声 , 哗 啦 声 ;在 水 中 游 
动 发 出 哗啦 声 ;把 水 拍 溅 起 来 ;互相 泌 
水 @ 扑 通 扑 通 地 落 人 水 中 @( 口 语 ) 
ОКЕ m rh) 48 
хлюпнути [52] Я, хлюпати 
хлюпнутися [55 ] М, хлюпатися 
хлюпотёти,-поче [№] 及 (加 强 )xzno- 
потїти,-тйть (Ж) (水 流 ) 发 出 拍 
击 声 ,发 出 哗啦 声 ОСКАР) WË WË Hb HL 
图 《口语 发 出 扑 味 扑 味 的 响声 
хлюпотйтися,-пбчеться [Ж] № хлю- 
потїтися,-тться [未 ] (水 ) 发 出 
拍 击 声 ,发 出 哗啦 哗啦 声 Q fE КЙ 
动 发 出 哗啦 声 ;把 水 拍 溅 起 来 
хлюпотіти | Ж) = хлюпотёти 
хлюпотітися | Ж ] = хлюпотётися 
хлюст,-тё (ЕН) СЕРЕД МР 36 ЛЕТ 
子 ; 风 流放 荡 的 人 ,轻浮 的 人 
хлюстуватий [7 ) (В) Я КЕР ВОЗ 
气 的 ,举止 轻浮 的 , 像 花 花 公 子 似 的 
хлющ,-ща 五 格 -щём (ЩІ 及 ( 少 用 》 
хлюща,-щі [ 阴 ] 大 雨 ,暴雨 мбк- 
рий як хлющ (ЦД &) 浑身 湿 透 п'я- 
ний як хлющ 烂醉 如 泥 
хлюща [ 阴 ] =хлющ 
хлющати,-щйть Ж) (ОО ЙО, W ; 8 
出 , 溅 起 
хлянути Ж хляти, хляну, хлянеш (Ж) 
СОЯ) 358 , 3858 РЖ 
хляпати,-паю, -паєш | Ж ] хляпнути, 
-ну,-неш [5] 口语) ФАЗ 
‚йй іт, ні? @[ 只 用 未 完成 
Ж) 松动 ,摇动 @[ 只 用 未 完成 体 ]〈 口 
ЖУЛ ВЕ Я HO Пій МБ Пій Р 00 Wq ys 
ОХляпає дощ. ЕХ. хляпати ву- 
хами 1) 听 不 懂 2) 听 而 不 闻 ,置之不理 
хляпнути [ 完 ] 见 хляпати 
хляскати,-каю, -кави Г Ж | хляснути, 
-ну,-неш [5&] (ЇВ) когб-що ФЗ 


хляснути 
Е К 雨 ,水 流 等 ) 拍 打 ФЕИ 


Е. [Ж] М, хляскати 

хлйстик,-ка ГЕН) (衣服 后 腰 上 用 于 调 
节 松 紧 的 ) 扣 带 

хлӣти [未 ] =хлянути 

хмёра,-ри Я) 四 云 , 云 彩 ;乌云 @( 转 ) 云 
状 物 ( 烟 、 尘 等 ) ~ диму 一 团 烟 — 
куряви 一 团 灰 尘 @ ЖЖ, ЕВ 
Зібралися хмари над ким 灾难 临 到 … 
的 头 上 了 ФОН) когб-чогб ОЁ 
的 ) 一 大 群 , 黑 压 压 的 一 片 Ó до хмар 
(хмари) 或 під хмари (хмару) 高 及 
云霄 хмарою сўнути 蜂拥 而 来 ,成 群 
而 至 


хмарӣна,-ни [ 阴 ] 一 块 云 

хмёрити,-рю,-риш [Ж] O [无 人 称 ] 
Хмёрить. (КА) ЕЖ. Ощо (H 
语 皱 起 , 感 起 

хмаритися,-рюся, -ришся [未 ] [无 
ЛЖ] Хмариться. (天 气 ) 阴暗 起 来 。 
@( 转 ?皱眉 ,郁闷 起 来 , 悉 由 苦 脸 

хмарний И) © z 5 Ф025 0,18 
的 ,阴暗 的 ,昏暗 的 С) СНУ ЖБИ), БА 
沉 的 ,愁眉 苦 脸 的 

хмарнїсть,-ност 五 格 -ністю [В] 
Q@ 云 量 ,云层 ФН, Нм О) 
沉 , 忧 郁 

хмарніти,-нію ,-нієш [未 ] @ 变 暗 , 发 
ж 四 忧郁 起 来 

хмарнйпати, -шаю, -шаеш [Ж] 变 暗 ， 
变 得 更 暗 

хмаровйй [ J ] 乌云 的 

хмарочбс,-са ГЕН) 摩天 楼 

хмёлевий Ж хмельовйй [ JÉ | хміль 的 
形容 词 

хмелйна,-ни [ 阴 ]《〈 口 语 一 枝 啤 酒 花 ， 
КЕ А 

хмелити,-лю, -лиш,‚-лимб,-литё [Ж] 
когб-що 加 入 啤酒 花 四 (口语 使 酬 ， 
〈 转 使 兴奋 

хмеліти,-лію ,-лієш [Ж] 

хмельничани,-чён [Я] (№ хмельни- 
чанин,-на [ВН] хмельничАнка, ки 
三 ,六 格 -wi 复 二 -нок [ËB ] ) 赫 梅 利 
尼 茨 基 市 和 州 的 居民 

хмельничанин [ [H ] 见 хмельничани 

хмельничанка Г ] М, хмельничани 
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хмельовӣй [ JÉ ] = хмёлевий 

хмеляр,-рё 五 格 -рём №№ -ляре Я 
-рі,-рів = -рам [ЇН] (4) 啤酒 花 
种 植 家 , 忽 布 栽培 家 

хмелярство 及 хмільнӣцтво,-ва [中 ] 
啤酒 花 种 植 业 , 忽 布 栽培 业 

хмелярський Ж хмїльнйцький [ J] 
啤酒 花 种 植 业 的 

хмиз,-зу 六 格 -зу СЕН) 干 树枝 , 枯 枝 ; 
(被 风 折断 的 ) 枯 树枝 

хмизйна,-ни [了 表 ]( 砍 下 或 折断 的 ) 长 树 
Ж 


хмизняк,-ка [ ËH ] (ЖЖ, Bj Z: Ek ; £B 
林 ; 小 丛林 

хмӣкати,-каю, -каєш [未] хмйкнути, 
-ну,-неш [ 完 ] (РСЯ ОД, 
讽 不快 或 迟疑 ) 

хмйкнути [ 完 ] М, хмйкати 

хмїль,хмёлю 五 格 хмёлем 88) ФС) 
ЖЕ Фи я ом, ма ФН 
© хмёлем вйтися кбло кбго 总 在 某 人 
跟前 转 来 转 去 , 缠 着 不 放 

хмільнё,-нбго [中 ] 《口语 ) 酒 , 酒 类 

хмільний [ JÉ ) 四 喝 醉 了 的 加 醉人 的 

хмільнӣк,-кӣ (РН) 长 啤酒 花 的 地 方 , 忽 
ЖА 

хмільнӣцтво [中 ] = хмелярство 

хмільнӣцький [ JÉ ] = хмелярський 

хмурий Ж хмурнӣй [#] @ 皱 着 眉头 
的 ,忧郁 的 ,愁眉 苦 脸 的 @( 天 气 ) 阴 上 暗 
的 , 阴 蜂 的 @ 阴 森 的 , 令 人 难堪 的 

хмўрити,-рю,-риш [Ж] що E E , № 
起 


хмуритися,-рюся,-ришся [未 ] Ф 4 
眉 ,愁眉 苦 脸 ,郁闷 起 来 @( 转 )( 天 气 ) 
阴暗 起 来 

хмурість,-рості 五 格 -рістю ГЕЙ) Ж 
хмурність;-ності 五 格 -ністю [ 阴 ] 
хмурий Ж хмурнйй ВУ 4 ія 

хмурнйй [ JÉ ] =хмурий 

хмурність [ 阴 ] =хмурсть 

хмурнїти,-нїю ,-нієш [Ж] 四 变 暗 ,发 
黑 ( 指 天 ) @ 忧 郁 起 来 

хмурнїшати,-шаю,-шаєш [Ж] Ф Ж 
暗 , 变 得 更 阴暗 @ 忧 郁 起 来 

хмурно [ 副 ] = хмуро 

хмуро 及 хмурно [ 副 ] (O 38 3⁄4 J8 3: , #k 
НЮ @[ 用 作 无 人 称谓 语 ] 阴暗 


хна,хни [ 阴 ] ФІЛЕ @( 红 黄色 的 、 
染发 染指 甲 用 的 ) 指 甲 花 染料 

хнӣкати,-каю, -каєш Ж В) хнйчу, 
хнйчеш [Ж] (пж) (O #h Bf № 
25315 

хнюпитися,-плюся , -пишся , -пляться 
[未 ] 口语 垂头丧气 

хо ЛУ СТЕ ЛЖИ ААА ЙО РЕ 
Я 


хббот,-та [ГЇН] @( 动 物 的 ) 长 鼻子 ;( 动 
йл, @( 技 ) 横 璧 ,悬臂 ; 装 料 杆 
хбботний [Ж] КАТИ, НО ИС 
动物 ) 
хоботбк,-ткё ГРН | хббот 的 指 小 表 爱 
хбванка,-ки 三 ,六 格 -Wi Ж -ки,-нок 
[ 阴 ] (口语 @ 秘 密 藏 所 ,密室 ;秘密 通 
道 @[ 复 ] 捉迷藏 (儿童 游戏 ) 
ховӣти,-вйю, -вйєш [未 ] когб-що ©Ж 
BE, A K @( 转 ) 隐 眶 ;掩饰 ;隐忍 Ож 
ж, 
ховатися, -вйюся, -вёєшся [未 ] ФЖ, 
躲藏 ,躲避 ФС A ЖІ ЖЕК ИШ; 
消失 回 ( 转 ,口语 隐瞒 ,掩饰 
ховрах,-хаё [ЇН] Ж ховрашбк,-шкӣ 
[ 阳 ] ( 动 ) 黄 鼠 
ховрахбвий 及 ховрашкбвий 及 хов- 
рашйний [ JÉ ] ховрах 的 形容 词 
ховрашӣний [ JÉ ] = ховрахбвий 
ховрашкбвий [JÉ ] = ховрахбвий 
хода,-дй (ВО) © #Ф Ж, ЖЕ, # ий 
повільною — дбю 慢 步 走 , 慢 慢 地 走 
Фу ‚#4 прискбрити —ду 加 快 步伐 
ходёк,-ка [ВН] Ж ходбк,-ка [ЁН] 步行 
者 ;善于 走 的 人 @( 体 > 竟 走 运动 员 
хбдики,-кїв С) (口语 ?简易 挂钟 
ходӣти, ходжу, ходиш [未 ,不 定向 ] 
@ 走 ,走动 Около кбго-чбго ‚бля KO- 
го-чбго 或 aa ким-чим 侍奉 ,服侍 , 照 
料 — кбло хазяйства 经 营 ;料理 家 务 
回 穿 戴 , 穿 (衣服 ) хороше — 穿 得 很 
好 © ходйти на голові (口语 )( 常 指 
ЛОМ, 顽皮 淘 气 між людьмй 
ходйти % fE #L Ж Я Ш Ш морбз хб- 
дить пбза спиною (шкірою) (5 #&) 
寒气 刺 背 недалеко ходйти 《口语 ) 很 
近 ходити в жалббї Ш, 9 18 
ходйтися,хбдиться [未 ,不 定向 ,无 人 
称 ] (口语 ) 走 ,走动 Тепер мені легше 
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холестерйн 


хбдиться. 现在 我 走路 轻快 些 了 。 

хбдка,-ки 三 、 六 格 -ці 复 二 -док ГРА) 
《口语 )( 走 的 ) 趟 数 ,次 数 ;( 车 子 运 送 
的 ) 趟 数 , 次 数 

ходовйй [JÉ J 四 航行 的 ,行驶 的 四 流行 
的 ;畅销 的 @( 指 风 ) 顺 路 的 ,同行 的 3 
—вйм BiTpoM 顺风 

ходбвість, -вості 五 格 -вістю [ 阴 ] 
运转 轻快 @( 海 )( 船 只 的 ) 快 速 性 

ходбк,-дкё [ 阳 ]《〈 矿 巷道 ,通道 

хбдором [ 副 ]: © ходйти хбдором ( 口 
Я) ПЕ Вона плаче. Ti плечі 
хӧдять хбдором. #{ЕЖ. ШИМ 
ЗЕЕ В. 2) МОЖ, ВО ЖА. 
Сёрце ходйло хбдором. 心情 特别 激 
动 。3) 一 片 动乱 ,忙乱 起 来 9 Голова 
хбдить хбдором. (口语 ) 头 尝 , 头 发 
©; РЫШ. 

ходбю [ 副 ] (口语 一 步 一 步 地 , 慢 步 地 

ходул!,-дбль [М] ФИ @( 转 ,口语 》 
СЕНЕ ЗАЕВ Ов. п 
ж ош 

ходульний [ JÉ ] 四 高 跷 的 ФМ 
造作 的 , 装 腔 作 势 的 

ходульність, -ності 
[EB] И ЈЕ 

хозёри, -зёр:в Ж -зйёр [М] ( 史 ) 哈 扎 尔 
人 (5 一 10 世纪 居住 在 伏尔加 河 下 游 、 
顿 河和 喀 尔 巴 陡 山 的 突厥 人 部 族 ) 

хозарський [ JÉ ] (48508 Й, Л 

хокеїст,-та [ 阳 ]《〈 体 冰球 运动 员 ; 曲 
棍 球 运动 员 

хокеїстка,-ки 三 ,六 格 -Wi 复 二 -ток 
[ 阴 ] хокеїст 的 女性 

хокёй,-кёю 1. -кёєм 191 Ж) ЖЕК; 
曲棍球 


五 № -нїстю 


хокёйний [Ж | хокёй #0: #19) 

хол,-лу СНО 大 厅 ;( 戏 院 、 旅 馆 等 的 ) 休 
息 大 厅 , 前 厅 

холёра,-ри [В] @( 医 霍乱 @( 加 ) 讨 
厌 鬼 ;坏蛋 

холёрик,-ка [ЇН] (ПІЛОТА В Я 

холерйчний [ JÉ ] 易 怒 的 ,暴躁 的 

холёрний [№] Ф холера 的 形容 词 
@[ 用 作 和 名 词 ] холерний,-ного [ ËR ] 
холёрна,-но! [ 阴 ] 霍乱 病 患 者 

холестерӣн,-ну [ 阳 ] (ПО) BB 8 BZ , Я + 
БИХ, ЛЕ А 


холестерйновий 


холестерйновий | JÉ ) 胆固醇 的 

холецистӣт,-ту ГРН ] (£ ) BB ЖЕО 

хблка,-ки 三 、 六 格 -ці # — -лок [ 阴 ] 
тент 

хблод, ду [IH J ФЖ% жж 
СФО) 9 6, 0 О нагнати хблоду 
(口语) 收拾 ; 痛 号; 痛打 

холодати,-дає [未 ,无 人 称 ]( 口 语 )( 天 
气 ) 冷 起 来 

холодёць,-дцю 五 格 -дцем [ВН] (Ж) 
ФА, аж Оњ 

холодильний [ JÉ ] 制冷 的 ,冷却 的 

холодйльник ,-ка [ [H J 四 冷藏 器 ,冰箱 
加 ( 技 ) 冷 却 装置 ,冷气 设备 

холодйти,-лоджу, -лбдйш, -лбдимб, 
-лбдитё [未 ] Фщо 使 冷 ,使 凉 Фко- 
гб-що 使 变 冷 ,使 冷静 ,使 冷淡 ;使 僵 冷 
(Ж 5 серце, душа, кров 连用 ) 一 кров 
使 血 凝结 Ошо 使 冷却 

холодїти,-дє [Ж] @ 变 冷 , 冷 起 来 Осн 
а жир кю, ИЖ 

холоднёча,-чі 五 格 -чею [Я] (ГЛІБ) 
ФЕ Же ФБ, 

холбдний [#] ФИ, ЖЕН, ЖЖ ВУ 
回 ( 转 ) 冷 淡 的 ,无 情 的 ,冷漠 的 ;冷静 的 
一 He сёрце 冷酷 的 心 © холбдна вїйна 
冷战 холбдна збрбя 冷 武器 1 за хо- 
лбдну вбду (Hi до холбдної водй) 
не берёться (не вїзьметься). 他 游 手 
好 闲 。 

холбдність,-ності 五 格 -ністю [Ë] 
四 寒冷 四 冷淡 ,无 情 

холодніти, -ніє [未 ,无 人 称 ] 及 хо- 
лоднішати,-шає [未 ,无 人 称 ] (天 
气 ) 冷 起 来 , 变 得 越 来 越 冷 四 (物品 ; 心 
中 ) 变 冷 ,发 冷 

холоднішати [未 ,无 人 称 ] = xo- 
лоднїти 

хблодно [ 副 ] Ф холодний 的 副词 ФОН 
作 无 人 称谓 语 ] 天 气 冷 ;觉得 冷 

холоднокрбвний [ JÉ ] (D (50) Ф № 05 
Фев, ЛЖ М (ВІ холоднокрбв- 
но) 

холо, вність, -ності 五 № -ністю 
[ 阴 ] @( 动 冷血 @ 冷 静 , 沉 着 

холоднувётий [#] 有 些 冷 的 ;有 点 
凉 的 ;/ 有 点 凉爽 的 @( 转 ) 有 些 冷 淡 的 


холоднуваӣтість,-тості 五 格 -тїстю 
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холўйство 


[В] 有 些 冷 ; 有 些 凉 ;8 有些 凉爽 

холоднувато [ #) @ холоднуватий 的 
副词 @[ 用 作 无 人 称谓 语 ]( 天 气 ) 有 点 
冷 ; 有 点 凉 , 有 点 凉爽 ;觉得 有 点 冷 ; 觉 
得 有 点 凉 

холодбк,-дкй (1) Ф хблод 的 指 小 表 爱 
ФС, ЗАМ ВОНИ СВЕ 
傍晚); 阴 凉 处 ,凉快 的 地 方 @( 转 )( 因 害 
怕 、 紧 张 等 ) 感 到 冷 @( 转 ) 冷 淡 ОСНО 
天 冬 草 ,天 门 冬 

холодостійкий [ 形 ]〈 农 ;耐寒 的 , 抗 冻 
的 


холодостійкість, -кості 五 格 -кістю 
СВО ‘ 农 ) 耐 寒 性 , 抗 冻 性 

xononoTp&HcnopT,-my[ 阳 ]( 铁 路 ) 冷 藏 
运输 

холбнути,-ну,-неш 过 去 时 холбв, 
холбла 及 холбнув,-нула 命令 式 
холбнь [№] ФО) 506,04 О 
冰 , 凝 结 @( 转 ) 失 去 激情 , 变 得 冷漠 
Холбне душа (на душі). (ПРИЙ) (8 
РЕЖ RK Їй) C HE L РМ. 
Кров холбне. (Н Р ЖЖ, ЖЕН) фі (2 
т. 

холбп,-па [ 阳 ] @( 史 )( 古 罗斯 的 ) 奴 隶 
О РНЕ, МЛ, ЕН 

холбпка,-ки =. № № -Wi М — -пок 
[ВЯ] холби 的 女性 

холбпство,-ва [中 ] @[ 集 ]( 史 》( 古 罗 
斯 的 ) 奴 隶 ОФ) Жн Он) 
颜 婢 膝 ， 奴 才 行 为 

холбпствувати,-твую, -твуви [ Ж) 
Ф) мж ОС, УИ, А. 
躬 届 节 

холбпський [ JÉ | 四 奴隶 的 四 奴才 般 的 

холостйй [ JÉ ] @ 独 身 的 ,未 婚 的 @( 技 ) 空 
转 的 ,无 载 的 ;( 军 ) 空 的 

холостйти,-лощ, -лостйш , -лости- 
мб, -лоститё [未 ] koz6 М, 

холостяк,-к@ № -тяче М -кй,-ків 
[ 阳 ] 独身 男子 ,单身 汉 

холостяцький [#] 单身 汉 的 

xon6ma,-wi 五 格 -weio[ 阴 ] (口语 )( 一 
条 ) 裤 腿 

холуй,-луя 五 格 -луби №№ -лјю Я 
-луі ‚-мув [ËR] ФОН, ИКА, Я 
О, М, ПИН 

холуйство,-ва [中 ] DD[ 集 ]《 旧 ) 仆 从 ， 
仆人 ФР, БПА Wa 


холўйський 


холуйський [ 形 ] 仆人 的 @ (8634 
相 的 , 奴 颜 婢 膝 的 

хомут,-та (ЕН) 四 马 颈 上 的 套 具 Ос, 
п), ФО, ЕТ, 


环 
хомутик,-ка (ЇВ. хомут 的 指 小 表 爱 
хомўтний 及 хомутбвий [№] хомут 
的 形容 词 
хомутбвий [ JÉ ] = хомутний 
хом’йк,-ка [ 阳 ] 四 原 仓鼠 @( 转 ,口语 》 
笨 手 每 脚 的 人 ,慢性 子 的 人 
хом’якбвий [JÉ ] хом'як 的 形容 词 
хондрӣла,-ли [ËB] ( 植 ) 粉 苞 蕊 
хондрбма,-ми 158 | <Я 
хор,-ру (МІ © +В; #1 Bi; #18 
@( 转 ) 大 家 齐 声 说 话 
xop&n,-ny[ 阳 ]( 宗 ) 圣 咏 ,( 合 唱 的 ) 赞 美 
诗 


хоральний [ JÉ ] xopán 的 形容 词 

хорват (ЕН) М, хорвати 

хорвати,-тїв [М] (№ хорвёт,-та 
[ËH] хорватка,-ки 三 \ 六 格 -Wi 复 二 
-ток [ 阴 ] ) 克 罗 地 亚 人 

хорватка [0 ) Я, хорвати 

хорватський [ JÉ ) хорвати 的 形容 词 

“рй СВО Ф №0 @ (3 , $g > ff 


хбрдовий [№] хбрда 2 解 的 形容 词 

хорёй,-рёя Ж -рёєм [ 阳 ]《〈 诗 > 扬 抑 
格 ;口语 扬 抑 格 的 诗 

хореїчний [ 形 ] 扬 抑 格 的 ; 扬 抑 格 诗 的 

хореографічний [ 形 ] 舞蹈 艺术 的 

хореографїя,-фїї 五 格 -фією [BB] # 
蹈 艺术 

хорёя,-рёё 五 格 -рёєю [ВН] (Бк) #8 

хбри,-рів [Ж] (#8) К/Т й) ЕЙ; 
ЖЖ 

хорйст,-та [ЇЇ] 合唱 团员 

хорйстка,-ки 三 、 六 格 -Wi М — -ток 
[ 阴 ] хорйст 的 女性 

хорїти [ Ж) (27) М, хворіти 

хормёйстер,-ра [ЇН] 合唱 指挥 

хормёйстерський [ JÉ ) хормёйстер 的 
形容 词 

хорббрий [Ж] 勇敢 的 , 胆 大 的 @[ 用 
И] хорббрий,-рого [ 阴 ] 勇敢 的 
人 


хорббрість,-рості 五 格 -рістю [В] 
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хоч 


勇气 ,勇敢 

хоровйй [Ж] 合唱 的 

хбром [ 副 ] 大 家 一 起 ( 唱 、 读 ,说 等 ) 

хорбми,-мів [Ж] 大 而 阔 气 的 住宅 , 富 
丽 堂皇 的 住宅 

хоронйти,-роню, -рониш [Ж] Wo Я 
ЖЖ, № Ж (Фкогб-що 隐藏 ,藏匿 
Фкогб-що 掩埋 ,埋葬 

хоронйтися,-ронюся,-рбнишся [ Ж ] 
(口语 藏 起 来 ,躲藏 ,隐藏 

хброше [ 副 ] 好 ,好 好 地 ,清楚 地 

хорбший [#] 好 的 ,良好 的 加 美丽 
的 ,漂亮 的 ,很 好 看 的 

хорошіти,-шію ,-Wie 凡 [未 ] 变 得 更 好 
看 , 变 得 更 美 

хорт,-тӣ ГЇН] ОЙ) 

хортеня,-няти Е № -ням М -нята 
[中 ] Я жо жежо ЖИЛ. 

хортӣця,-ці 五 格 -цею [ËB] ТВ /К ЖЕНЕ 


狗 
хоругві,-вй ГБН J ( 史 ) 战 旗 @( 宗 ) 神 
и 


хорунжий, -жого [ВН] (> (ФС) СБ 
队 中 的 ) 旗 手 @( 旧 俄 ) 哥 萨 克 少尉 

хосён,хісна [ЇН] (27) 益处 ,好 处 ,利益 

хбсний [Ж] 有 益 的 ,有 好 处 的 ( 副 xóc- 
но) 

хотіти хдчу хбчеш ‚хоче [未 ] (чогб 或 
接 不 定式 ) 想 ,要 , 想 要 ,愿望 — пити 
渴 了 ,要 喝 水 хбчеш He хбчеш 不 论 
愿意 不 愿意 скільки хбчеш 随便 多 少 
都 行 dor6 хбчете? 您 要 什么 ? 您 有 
什么 事 ? як собі хбчете 随 您 的 便 

хотітися хбчеться | Ж, ЛЖ] (ч0гб 
或 接 不 定式 ) 想 要 , 想 ,希望 не хбче- 
ться ( 接 不 定式 ) 不 想 , 不 愿意 

хохітва,-ві [ B] ) (50) 1495 

хохулёвий [ JÉ ] хохуля 的 形容 词 

хохўля,-лі 五 格 -Aero [ 阴 ] @( 动 ) 俄 罗 
ЕЕ ОЖ 

хоч! Ж хоча (ФС 1 虽然 ,即使 @[ 语 
气 ] 哪怕 , 至少, 甚至 хоч хто 不 论 
是 谁 ,任何 一 人 хоч що 67mre《〈 口 语 》 
随 他 便 好 了 ! 不 管 发 生 什么 xoq який 
不 管 是 什么 样 的 

хоч’ [НЕ] (口语 ) 想 ,要 ,愿意 
© хоч не хоч[ |] (口语 ) 不 论 愿意 不 
愿意 


хоча 


хоча [ i£ ] = xou' 

храбрӣтися, -рюся, -рйшся ,-римбся , 
-ритёся [未 ] Ж храбрувати,-р/ю, 
-рієш [ Ж] № храбруватися, -руюся, 
-рієшся [未 ] 装 成 勇敢 的 样子 ; 夸 口 ， 
说 大 话 ;给 自己 壮胆 

храбрувати [未 ] = храбрйтися 

храбруватися [未 ] = храбрйтися 

храм,-му ГЇЇ] @( 宗 庙宇 ,神殿 (各 种 
宗教 都 可 以 用 此 词 ) ,教堂 @( 转 宫 ， 
府 , 院 — науки 科学 之 宫 , 学 府 一 
істини 真理 的 典 堂 @( 宗 ) (教堂 的 ) 建 
жї 

храмовйй [ JÉ ] храм 的 形容 词 一 BE 
cBfTO〈( 宗 )( 教 堂 的 ) 建 堂 节 

хранйтель,-ля ГЕН) 看 管 人 ,守护 者 ; 保 
ГРЧ 

хранӣтелька,-ки =, 
хранйтель 的 女性 

храп' СН) Ф-пу ТЖ; № @-па (55 
等 ) 鼻 梁 的 下 部 和 中 部 

храп’ ,-na [ЇН] СВО ФМ, Мм @ 抱 
#1, 

храповйй [#] (#) #7 Ж #0 #0 —ве 
кблесо Ж, 01 019 

храповйк,-ка СН) (# > 8 $: (3⁄2 W 

xpe6ér,-6má (НО) Ф (20 0 #0) # Ж; 
СУСЛОВ НО, Ош 
Ж, Ш 0 ламати хребет (#) 1) 
ОРЕ ВЕ 2) 做 苦 工 , 干 
Ж 

хребётний [ JÉ ] ОРЕ О ‚Е — стовп 
(ЕЕ, ЖЕ @ 山 脉 的 

хребёць,-бця 五 格 -бцём [ 阳 ]〈 解 ) 椎 
твою 

хребтбвий [ 形 ] #1 #0 

хребцёвий [Ж] ( f# > #0 

хресний [JÉ ] (22) КОР ЗВ 

хрест,-ті [ IH] 十 字形 @ (基督 教 
的 ) 十 字 架 0 Червбний Хрест 或 
Товарйство Червбного Хреста (28) 
红 十 字 会 поставити хрест над KUM- 
чим (或 на KkOmy-46my)( 转 ) 认 为 ( 某 
人 ) 已 毫 无 希望 ,认为 ( 某 事 ) 已 经 完结 
згорнути руки хрестбм 把 两 手 交 叉 

хрестётий [J ] O + É ОЖЖ + 
字 架 的 

хрестёць,-тця 五 格 -тцём С) (> 


六 格 -wi ТИЈ] 
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хрёщёння 


ЛЕ 
хрёстик,-ка ГРН хрест 的 指 小 
хрёстиковий [№] : 0 хрёстиковий 
y36p〈 指 刺绣 ) 十 字形 图 案 ( 花 纹 ) 
хрестйни,-тйн [Ж] ( 宗 , 民 俗 ) 洗 礼仪 
式 ;洗礼 宴 
хрестйнний [ JÉ ) 洗礼 时 用 的 ;有 关 洗礼 
的 


хрестӣтель,-ля 五 格 -лем [ВН] (=) 
洗 ( 礼 ) 者 
хрестити, хрещу, хрёстиш [Ж J (52) 
когб ОІЖ, 3) koz6〈 宗 给 (孩子 或 异 
教徒 ) 施 洗礼 ; (举行 洗礼 时 ) 给 起 教 名 
@[Ж1 когб 做 ( 某 个 孩子 的 ) 教 父 或 教 
母 图 [未 ] когб ( 宗 ) 给 … 画 十 字 , 为 … 
祈祷 祝福 @[ 未 ] когб-що 〈 转 ,口语 
给 ( 某 人 ) 起 绰号 ,给 ( 某 物 ) 称 呼 
Ф[ж, 


хреститися , хрешуся, хрёстишся 
完 ]( 宗 (孩子 ) 受 洗礼 , 领 洗 ;( 异 教徒 ) 受 
洗礼 改 信 基督 教 @[ 未 ] 在 自己 身上 画 十 
字 


хрест-навхрест [ 副 ] 交叉 成 十 字形 
хрестбвий [#] @ 十 字形 的 @ 十 字 架 
的 Ó хрестбвий похід 1) ‹%) Ж 
远征 2) 教 会 的 残酷 镇 压 3) ( 转 )( 反 动 
势力 对 进步 势力 的 ) 凶 狠 进 攻 
хрестовӣк ,-кӣ СІЯ) (20) И #% 
хрестовйна,-ни [ 阴 ] Фо) РУ; 2 
叉 接头 四 (口语 )( 带 格 的 ) 窗 扇 ,门扇 
хрестоматїйний [#] 文选 的 ;文选 似 
的 ;极其 常见 的 ;很 简明 的 
хрестомӣтія,-тії 五 格 -тїєю [ЇЙ] Ж 
选 ,文选 读本 
хрестонбсець,-нбсця 五 № -нбсцем 
[H] @( 史 十 字 军 骑士 ,十 字 军 的 参 
加 者 @( 动 ) 锚 纹 金 龟 
хрестоподібний [ JÉ ] 十 字形 的 ;交叉 的 
ты DE] @ 十 字形 的 @ 有 十 字形 


хрещений, хрестйти 的 过 去 时 被 动 形 动 
词 ; 受 了 洗礼 的 

хрещёний [ JÉ ] 受洗 礼 的 ;东正教 的 
@ 教 亲 的 @[ 用 作 和 名 词 ] хрещбний, 
-hozo[ 阳 ] 教父 хрещёна,-но! ГЕЯ) 教 
ËF Ó мир хрещёний [常用 于 称呼 语 ] 
(口语 ) 正 教徒 们 

хрёщёння,-ня [中 ] DD( 宗 ) 洗 礼 @( 宗 ) 
耶稣 受洗 节 , 主 显 节 О бойовё xpé- 
щення ( 转 ) 1) 战 斗 洗礼 2) 一 次 重大 


хрёщик 


考验 

xpémak,-Ka[ 阳 ]〈 民 俗 ; 一 种 游戏 
@@ 一 种 十 字形 的 图 案 装 饰 

хризантёма,-ми [8] (HO 35 

хризоберӣл,-лу [ 阳 ]〈 矿 ) 金 绿 宝石 

хризоберйловий [№] хризоберйл 的 形 
容 词 

хризоліт,-ту ГРН) (97) Я 

хризолітовий [ JÉ ] хризоліт 的 形容 词 

хрип,-пу Ж -пи,-пів [ 阳 ] (呼吸 困难 
时 的 ) 呼 味 声 , 跌 哑 声 @ 罗 音 

хрипїти,-плю, -пйш, -пимб, -питё, 
-плять [ж] ФАН; 22 НР 
声 Он п 

хрипкӣй Ж хрӣплий [№] ЗА 8k 63 (BJ 
хрипко № хрипло) 

хрӣпкість, -кості 五 格 -кістю [М] 
及 хрӣплість, -лості 五 格 -лістю 
[ВЯ ] хрипкий 及 хрӣплий B iz] 

хрипкувАтий № хриплӣвий [jÉ ] Ж 
НЕ № СЕ] хрипкувато Ж хрип- 
ливо) 

хрйплий [ JÉ | = хрипкӣй 

хрӣплість [ 阴 ] = хрйпкість 

хриплувётий Ж хрипувётий [ JÉ ] 有 些 
ВЕ 

хрипотё,-тй (В) Ж бро руб 

хрипуватий [№ ) = хриплуватий 

хрипуватість, -тості 五 № -тїстю 
[ 阴 ] жт ж 

хрипўн,-на PF É -пўне М -нӣ,-нів 
[ 阳 ] оп Ж) А. 

хрипуха,-хи 三 、 六 格 -c [ 阴 ] (口语 》 
хрипўн 的 女性 

христийнӣн,-на Ж -Яни,-Ян С) 基督 
教徒 ,耶稣 教徒 

християнка,-ки 三 、 六 格 -ці 复 二 -нок 
[ 阴 ] християнйн 的 女性 

християнство,-ва [中 ] 基督 教 ,耶稣 
教 @[ 集 ] 基督 教徒 ,耶稣 教徒 

християнський [Ж ] 基督 教 的 ,耶稣 教 
的 ;基督 教徒 的 ,耶稣 教徒 的 

Христбе, Христа [ 阳 ]《〈 宗 ?基督 ,耶稣 

христбсатися | Ж | ( H #) = христбсу- 
ватися 

христбсуватися,-суюся, -суєшся | Ж ] 
及 (口语 ) христбсатися,-саюся, -са- 


euca [未 ]《 宗 )( 东 正教 徒 在 复活 节 ) 互 
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хромувальний 


吻 三 次 以 示 祝 贺 
xpia,xpiny № хрону [ВН] (>) ФВ 
回 洋 姜 0 до хрїна (口语 ) 多 极 了 ста- 
рйй хрін (55) = Ж/К. 23 7 Хрін 
йогб знає. 鬼才 知道 ,天 晓得 。 
хрінниця,-ці 五 格 -yero[ 阴 ]〈 植 ) 独 行 
Ж 


хріновий [ JÉ ] хрін 的 形容 词 

хробак ,-xá ГБН) Фй, О, 
口语 ?卑微 的 人 ОСТАЛО 
感情 .心理 © Він хробака дармо не 
розтбпче. 他 忠厚 老实 , 连 虫 子 也 不 其 


м. 

хробакбвий [ JÉ ] хробак 1 解 的 形容 词 

хрбкати,-каю,-каєш [ Ж ) хрбкнути, 
-ну,-неш [ 完 ]( 猪 ) 发 哼 哼 声 ; (人 ) 发 
出 像 猪 的 哼 哼 声 

хрбкнути [ 完 ] М, хрбкати 

хром,-му [ЇН] (化 ) 铬 ОЖЖ (— 
种 薄 而 软 的 皮革 ) 

хромйстий [ JÉ ] (化 〉 含 铬 的 

хрбмовий [ 形 ] 《化 〉Q 中 铬 的 , 含 铬 的 О 
ЖОЕ СО ВУ 一 Bi чбботи 6 EE # Bz Wk 

хроматӣзм,-му СЕН) Ф‹ # > & (Я) 28 
@( 乐 ;变化 音 体系 

хроматйн,-ну СІЯ) (Е) Ще ба Pt 

хроматйчний [ JÉ ] 中 色 的 ;( 理 色散 的 
@( 乐 ) 变 音 的 ,半音 ( 阶 ) 的 

xpomiT,-my[ 阳 ] ( 矿 ) 铬 铁 矿 О (и) 
亚 铬 酸 盐 

хромітовий [#] (1 ) 9 #0 

хромогравюра,-ри ГРН) (Ер) Же & Я Ер 
画 


хромолїтографїчний [ JÉ ] = хромо- 
літографський 

хромолітографія, -фії 五 № -фією 
[ 阴 ]《〈 印 ?彩色 石 印 术 ; 彩 色 石 印 品 ; 彩 
色 石 印 业 

хромолїтографський [ JÉ ] хромолітог- 
рафія 的 形容 词 

хромосбма,-ми [ 阴 ]《〈 生 物 ) 染 色 体 

хромосфёра,-ри Я ) (天 ) 色 球 ( 层 ) 

отйпія,-пії 五 格 -тєю [ 阴 ]( 印 》 

彩色 印刷 术 ; 彩 色 印 刷 品 

хромоцинкографія; -фії 五 格 -фією 
[ 阴 ] ( 印 ) 彩 色 锌 版 (制造 ) 术 

хромувальний [ JÉ ] ( # > 0% #0; 
用 以 渗 铬 的 


хромувальник 


хромувёльник,-ка ГЕН) 镀铬 工 

хромувАти, -мую, -муеш [Ж] що (#%) 
镀铬 ; 渗 铬 

хрбніка ,-ки 三 .六 格 -ці ВЯ) Фс) 
史 四 史 事 记述 ,历史 性 演义 作品 @[ 只 用 
单数 ] 新 闻 栏 ;时 事 ; 新 闻 ; 大 事 记 Ф 
《电影 ;新闻 纪 录 片 

хронїкальний [ JÉ ] хрбнїка 的 形容 词 

хронікёр,-ра [ЁН] (报刊 .广播 的 ) 新 闻 
栏 编辑 ;新 闻 纪 录 片 编辑 ,新 闻 纪 录 片 
摄制 人 员 

хронікёрка ,-ки 三 ,六 格 -Wi 复 二 -рок 
[ 阴 ] хронїкёр 的 女性 

хронікёрський [ 形 ] 新 闻 编辑 的 @® ро 
(记录 ) 的 ;新 闻 报道 的 ;新 闻 采 访 的 

хронічний [ 形 ] (Е хронічно) 慢性 
的 ( 指 疾病 ); 患 慢性 病 的 一 Ha хворбба 
慢性 病 @( 转 经 常 的 ,持续 不 断 的 

хронбграф,-фа [Н] @( 古 代 的 ) 年 代 记 
加 ( 技 )( 精 密 的 ) 计 时 器 

хронографічний [ JÉ ] хронбграф 的 形 
容 词 


хронблог,-га [ 阳 ] 编 年 史 作 者 ,年 表 编 
制 者 


хронологічний [ JÉ | хронолбгїя 的 形容 
词 ( 副 хронологічно) 

хронолбгїя,-г# 五 格 -гією [ 阴 ] ФЕ 
表 @ 时 间 先 后 顺序 

хронбметр,-ра Г) (Ж) ЖСЖ), Ж 
确 时 计 


хронометраж,-жу 五 格 -жём [ 阳 ] ФМ 
时 ,计时 @( 经 ) 工 时 测定 

хронометражйст,-та [ 阳 ] 测 时 员 , 工 
时 测定 员 

хронометражний [№] хронометраж 
的 形容 词 

хронометрӣст,-та [ЇН] 计时 员 

хронометрйчний [№] хронбметр 的 形 
容 词 

хронометрувати,-рую, -pye 以 [未 , 完 ] 
що 测 时 ,测定 工时 

XxpoHocK6m,-na[ 阳 ] (用 以 测定 极 微小 
时 间 的 ?瞬时 计 , 计 时 器 

хроноскопічний | # ] хроноскбп 的 形 
容 词 

хропёк,-ка [ЁН] #7 Ж; МУ" 0 задава- 
ти (давати) хропакё (T i#)# # № 
JS Bit BE 

хропіти [未 ] = хроптй 


1284 


хряпати 


хроптӣ, -пў,-пёш ‚-пемд, -петё ‚-путь 
过 去 时 хріп, хропла [Ж] Ж 
хропіти,-плю, -пйш ‚-пимб,-питё, 
-плять 过 去 时 -пів,-піла [Ж] ФІТ 
Br, 2 iB ЖШН; ОПЕ) FH BE ОВО PF # +T 
ш) Фвр Fm 8 

хрўмати,-маю,-маєш[ Ж | 及 хрумка- 
ти,-каю, -каєш [ Ж ] хрумкнути, 
-ну»-неш [ 完 ] (口语 〉 ©ФЖ НКЕ 
ЕН, ХЛ" @що МЕ 
сааса В Жр nz, 

хрумкати [未 ] = хрумати 

чой [ 形 ] Яни, Еж 


хрумкнути [5] М, хрумати 

хрумтіти ,-мчў, -мтиш ,-мтимб , -мти- 
те [未 ] Фи, ЕЖ, хил 
声 Q IB 49 në pt në pt tl 

хрускатн, -кае ГЖ] хруснути,-не [ % ] 
Же, п п; WE Bi IF] 

хрускіт,-коту [ЁН] Ще 5 ців t pz Ву яв, 
脆 东 西 的 碎 裂 声 

хрускотїти,-котйть [未 ] (ПІ) ее 
WJ , fE 88 S 5 ату 

хрускотлйвий [ JÉ ] фп Е К) 

хруснути [5] М, хрускати 

хруст,-ту [ВН] 咯 层 响 的 脆 裂 声 @[ 集 ] 
( 方 ) 干 树枝 , 枯 枝 

хрустӣ,-тів [М] (НН 

хрустіти, хрущі, хрустйш,-тимб, 


-титё Ж] ций, 2 Мо т 5 ; МЕ S£ S 
声 
«шека 四 发 出 咯 咏 声 的 Ож 
碎 


, 


хрущ,-ща 五 格 -щём СН) (>Я) 
ФТ 


хрущак,-ка [ 阳 ]《〈 动 ) 粉 甲 , 粉 虫 , 谷 盗 

хрущати,-щйть (Ж) = хрустіти 

хрьбпати | Ж.) =хряпати 

хрьбпнути [ 完 ] =хряпнути Я, хряпа- 
ти 

хрюкати,-каю, -каєш (Ж | хрюкну- 
ти,-ну,-неш [36] ( 猪 等 ) 发 哼 哼 声 ; 
(人 ) 发 出 像 猪 的 哼 哼 声 

хряпати Ж хрьбпати,-паю, -паєш 
[未 ] хрйпнути № хрьбпнути,-ну, 
-неш [Ж]‹П1#› Фй, н 
ФЕИ, PF SE ТО рК уун, 


хряпнути 
ОЕ ее 
хряпнути [5] И, хряпати 
хряск,-ку Г) № хряскіт,-коту [ВН] 
Соу, Jr Ëf Ps , ПК 
хряскати,-каю, -каєи | Ж | хряснути, 
-ну,-неш [5] 口语》 ФЕ С 
摔 倒 ) @ ZZ Hi ñ РК НН 
响声 ,发 出 折 裂 声 ФТ, 


хряскіт (РН) =хряск 

хряскотіти, -тить Ж) (口语 ) ЖЕ 
Ец, 09 

хряснути [Ж] Я, хряскати 

хрясь [ 感 ,用 作 谓 语 ] (ПО РЕЧЕ 
Він хрясь Ha пїдлбпу. #7 — #4 
在 地 板 上 。 

хрящ! ,-UG 五 格 -щём [ 阳 ]《〈 解 ?软骨 ， 
脆 骨 


хрящ? ,-щі 五 格 -щём [ЇН] (ЖЖ) 
Я 


хрящик,-ка [ËH] хрящ! 的 指 小 

хрящовӣй [№] ( 解 ? 软 骨 的 

хрящовӣй' [ JÉ ] 《地 质 ) 由 砾石 构成 的 

хрящовйна,;-ни [ Ëf ] 形成 软骨 的 物质 ; 
软骨 组 织 

хрящовйнний [ JÉ ) хрящовйна 的 形容 
я 


хрящуватий' [#] 有 软骨 的 ;软骨 突出 
的 

хрящувітий 0) 由 砾石 构成 的 ;多 砾 
石 的 


хрящуватїсть' ,-mocmi 五 格 -тістю 
[Я] хрящуватий! 的 名 词 

хрящуватїсть` ,-тості 五 格 -тістю 
[ВЯ] хрящувётий 的 名 词 

хтйвий [JÉ J 四 淫欲 的 ! 贪 淫 好 色 的 @ 引 
起 肉欲 的 ,色情 的 Q #: 38 ñf) 

хтйвість,-вості 五 格 -вістю ГЕН) © 
ЖЕНЫ ФА, й 

хто, кого = É ком] В № ким 六 格 
(на) кбму [疑问 代词 ] 谁 ,什么 人 
З РОБИ а а НВ 


хто-будь, когб-6405 = комф-640ь 五 
格 ким-будь 六 格 (на) кбму-будь [不 
定 代 词 ] 及 хто-нёбудь, когб-нёбудь 
三 格 кому-нёбудь 五 格 ким-нёбудь 六 
格 (на) кбму-нёбудь [不 定 代 词 ] 任何 
人 ,不 管 是 谁 ,无 论 谁 
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худбжник 
хтбзна [用 作 谓 语 ] (口语 ) 不 知道 ,怎么 
会 知道 


хтбзна-де [ 副 ]( 口 语 ) 不 知道 在 哪儿 

хтбзна-звідки [ 副 ] (口语 ) 不 知 从 哪儿 

хтбзна-колӣ (81) (口语 ) 不 知道 什么 时 
候 


хтбзна-кудӣ [81] 《口语 ) 不 知 去 哪儿 

хтбзна-скільки [ 副 ] (口语 ) 不 知 有 多 
少 ; 多 得 不 得 了 

хтбзна-хто,хтбзна-когб = хтозна- 
кому 五 格 хтбзна-ким 六 格 хтбзна 
на кбму (хтдзна на кім) [不定 代词 ] 
(口语 ) 不 知 是 谁 

хтбзна-що,хтбзна-чогб = Ж хтбзна- 
чому 五 格 хтбзна чим 六 格 хтозна 
на чбму (хтбзна на чім) [不 定 代 
词 ] (口语 ) 不 知 是 什么 

хтбзна-як [ШЇ] (口语 不 知 怎样 О 
十 分 ,非常 

хтбзва-якйй,хтбзна-якбго 三 格 хтбзна- 
ре 五 格 хтбзна-якйм 75 хтбзна 

(хтізна на якім) (口语 > 


на якбму 
ВАН 不 知 怎样 的 @[ 形 ] 巨大 


[不 定 代词 ] Ж, хто-будь 

хтось,когбсь = комусь 五 格 кимсь 
Ж# (на) кбмусь [不 定 代 词 ] © Ж 
人 ,有 人 Фехто-нббудь 

ху [№] D 咽 ,哎呀 ,是 ( 表 示 责 备 、 遗 憾 、 
轻 茂 .厌恶 等 感情 ) @ 嘿 , 唉 (表示 困 
乏 、 劳 累 等 感觉 ) ОЖ,“ ЖИ, 
满足 等 感觉 ) 

хўга,-ги 三 ,六 格 -3i [М] 及 (口语 》 
хуговій,-вію 五 格 -6iem[ 阳 ] 暴风 雪 

хуговій [ЇН] (口语 ) = хуга 

худйй [#] Ж #0, T № № 0 худйй як 
тріска (口语 ) 骨 瘦 如 柴 

оран [未 ] 变 瘦 ,渐渐 瘦 


худбба,-би [ 阴 , 集 ] O 家畜 ,牲口 ， 
дїйна — 产 奶 的 家 畜 племннё ~ B 
种 牲畜 @( 方 ;财产 ,产业 

худббина,-ни [Bj] (CH 8) Ф — 3 # 
口 ,一 头 家 畜 ОГФ) =худбба @[ 集 ] 
《 方 ) 财 产 , 产 业 

худбжник,-ка ІН) 四 艺术 家 ,艺术 工 
作者 ;艺术 大 师 @ 画 家 ,美术 家 ,版 画 
家 ,雕刻 家 0 вільний худбжник 自由 


худбжницький 


画家 ;自由 音乐 家 (十 月 革命 前 美术 学 
院 毕 业 获得 小 型 银 质 奖 章 者 ;或 受过 高 
等 音乐 教育 者 ) 

худбжницький [№] (D худбжник 的 
形容 词 @ 艺 术 创作 的 

худбжниця,-ці 五 格 -цею [В] xynó- 
жник 的 女性 

худбжній [JÉ ] 艺术 的 ,美术 的 ;文艺 
的 一 фильм 文艺 片 ,故事 片 @@ 有 艺术 
表现 力 的 ,有 艺术 创作 能 力 的 ;( 做 得 ) 
很 艺术 的 ( 副 худбжньо) @ 有 艺术 鉴 
赏 力 的 ,有 审美 观点 的 ;美感 的 Q 43 Z 
术 才 能 的 Ó худбжня самодіяльність 
业余 艺术 创作 

худбжність,-ності 五 格 -нїстю [В] 
艺术 性 ,美术 性 ;美感 ;艺术 感染 力 

худорлявий [Ж ] 瘦削 的 

худорлӣвість,-вості 五 格 -вїстю [ËB] 
худорлявий Ё Я іЯ] 

худючий 及 худющий [Ж] (口语 ) 枯 
瘦 的 , 骨 瘦 如 柴 的 ,皮包 骨 的 

худющий [ JÉ ] (П #) = худючий 

хукати,-каю, -кави [ Ж) хукнути, 
-ну,-неш [58] 向 … 哈 气 , 向 … 吹 气 
ОИ 图 发 出 xy 的 声音 

хукнути [ 完 ] М, хукати 

хулігӣн,-на ГЇН] 流氓 ,无赖 

хулїганити,-ню,-ниш ГЖ) 要 流氓 ,要 
无 赖 ,捣乱 

хулїганка,-ки =. № -ці 复 二 -нок 
[ВЯ] хуліган 的 女性 

хулїганство,-ва [中 ] 流 误 行 为 ,无 赖 行 
ии 

хуліганський [№] 好 机 流氓 的 @ W 
Ни 

хунта,-ти [ 阴 ] @( 政 , 社 )( 西 班 牙 语 
国家 的 ) 委 员 会 ;团体 四 ( 军 , 政 ) 通 过 
政变 取得 政权 的 军政 府 

хупавий [JÉ | (J, PF) 好 看 的 ,美丽 的 ， 
漂亮 的 ;优雅 的 

хура,-ри [BH] 载 货 马车 ; 带 篷 大 车 

Xxypan,-ny[ 阳 ]〈 政 ) 呼 拉 尔 (蒙古 人 民 
共和 国 的 政权 机 关 ) 

хурдёлити,-лить Ж) (口语 )( 大 风 雪 
或 尘土 ) 旋 转 飞 扬 

хурдёлитися, литься [Ж] (К, Б 
я, В 

хурдёлиця,-ці 五 格 -цею [ЇЙ] № хур- 
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хутровӣй 

дӣга,-ги [ËI] (口语 ) 暴 风 雪 

хурдйга [Ë J ( Н#) = хурделиця 

хўркати,-каю, -каєш [ Ж) хўркнути, 
-ну,-неш [52] [只 用 未 完成 体 ] Е 
喻 声 ,发 出 蜂 音 ;纺锤 发 出 的 响声 @ (H 
语 ) 呼 噜 呼噜 响 ; 咱 咱 响 

хўркїт,-коту ГЕН) 喻 喻 声 

хуркнути [5] М хуркати 

хуркотӣти,-кбче ГЖ) 《口语 )( 蝴 蝶 、 小 
鸟 等 ) 飞 来 飞 去 ; (叶片 ,雪花 等 ) 飘 荡 ， 
飞舞 

хурма,-мй ГРН) ФОУ ОМ СЕ 
果实 ) 


xypréqa,-s [ËB] (口语 ) 暴 风 雪 
хуртовйна,-ни ГБН) 暴风 雪 四 暴风 
ш 


хуртовйнний [Ж ) 暴风 雪 的 ;暴风 雨 的 

хурчати,-чйть СЖ СО) ОРО ПЫ, 
ЖН, Журн 

хустйна [ 阴 ] =хустка 

хўстка,-ки 三 、 六 格 -4i M -ткй,-тбк 
[BB] 及 хустйна,-ни [ËH] 头巾 ;手帕 

хўсточка,-ки =, 7 № -Wi М -чкй, 
-чбк [ 阴 ] хустка 的 指 小 表 爱 

хўстя,-тя [中 , 集 ] (r) 内 衣 23. 
中 ;手帕 

хўтїр,-тора [ 阳 ] 庄园 ,农庄 @ (由 
大 村 庄 或 哥萨克 大 村 落 迁 出 的 ) 新 村 ， 
小 村 庄 

хутїрнйй [ JÉ ] хутір 的 形容 词 

хутїрськйй [Ж ] хутір 的 形容 词 

хуткий [J J (口语 ) (8 хутко) @ 快 
кан 加 很 快 就 要 发 生 的 ,不 久 将 


хуткість, -кості 五 格 -кістю [№] 
快 ,迅速 

хуторӣнин,-на Ж -ряни,-рян 8) ФЕ 
园 主 ,农庄 主 @( 小 村 庄 的 ) 庄 户 ;( 新 村 ) 
НЕ @( 转 ) 具 有 狭隘 的 小 私有 者 利益 和 
观念 的 人 

хуторӣнка,-ки 三 ,六 格 -4 复 二 -нок 
[ВЯ] хуторянин 的 女性 

хуторӣнський [ JÉ ] хуторянин 的 形容 词 

хутро,-ра +) O£ @ 毛 皮 , 皮 货 ФЕ 
服 , 皮 大 衣 в дорогому — м 穿 贵重 的 皮 
衣服 O шдбйти хутром 做 一 个 皮 里 子 

хутровӣй [ 形 ] 毛皮 的 ; 皮 货 的 ; 供 毛皮 的 
( 兽 类 ) — зыр 毛皮 兽 


хутровйк 


йко-ка [ВН]  хутрянӣк,-ка [ЁН] 
《〈 专 ) 皮 货 商人 ;毛皮 工人 
хутровина,-н [ 阴 , 集 ] 《口语 ) 毛 皮 ( 指 做 
皮 货 用 的 兽 皮 ) 
хутровӣчка,-ки 三 、 六 格 -Wi 复 二 -чок 
[ВН] Ж хутрянйчка,-ки 三 六 格 -Wi 复 
сјы хутровйк Ж хутрянӣк 的 女 


хутряний ГИ) Е 0, Бе $ № — ná 
сировинё 毛皮 原料 

хутрянйк (В) =хутровйк 

хутрянйчка [ 阴 ] =хутровйчка 

хутрӣнка,-ки 三 ,六 格 -Wi 复 二 -нок ГЕН) 
(Hi) ФЕЙХЖ, ИЖ ОСЕ ЕИ 
的 ) 毛 皮 车 毯 

хутче 及 хутчій [БЇ] (口语 ) 快 点 , 快 些 

хутчій [ 副 ] =хутче 

хухати,-хаю, -хаєш [未 ] хухнути, -ну, 
-неш [5] Фи @ 8] 8620, 18] DK X 

хухнути [ 完 ] Ж, хухати 


Ц n 


цабё @[®]‹1#) (ЖЕ, БШ 
@[ 副 ]( 口 语 ) 向 右 , 往 右 边 @[ 用 作 名 词 ] 
or ЛОКЛИ, Л 


цап! ,-па 复 -nii,-nie [ 阳 ] (39); ui Ж; 
山羊 @( 体 ) 山 羊 (体操 器 械 ) Q (iS) 
龙 , 顶 牛 儿 ( 一 种 纸牌 游戏 ) O упертий як 
uan 像 山羊 一 样 固执 

цап [用 作 谓语 ]( 口 语 ) 抓 一 下 , 咬 一 口 

цапа 及 цапки 及 цапкбм [ El (ГІЇ) 直 
з ПОРИВИ: 

цапеня,-няти 五 格 -nhim Ж-нята [中 ] 小 
山羊 ,山羊 羔 

цапйний [ JÉ | 公 山 羊 的 ,山羊 的 

цапиха,-хи [В J (Т1 )ЛУШЖ;‹#&.@›Л^ 
山羊 ( 指 活泼 的 少女 ) 

цашв,-пова,-пове [ 形 ] 公 山 羊 的 ,山羊 的 
© ні за цёпову душу 口语) 徒劳 无 益 
地 ,白白 地 (过 去 , 死 掉 ) 
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цвйнтар 

цапки [ 副 ] =цёпа 

цапкбм [ 副 ] —uána 

цар,-ря 五 格 -pém № -рю М-р,-рв = 
格 -phim[ 阳 ] @ 和 皇帝 ,沙皇 @( 转 ) 影 响 全 
局 的 人 物 ; 凌 驾 一 切 之 上 的 物品 , 某 类 事 
物 之 最 цар у голові у кого 有 头脑 , 聪 
ВЯ map-mrima( 民 ) 鸟 中 之 王 цар-дївйця 
(В) p Z Е дурень царя небесного 
《口语 傻瓜 ,糊涂 虫 

царат,-ту СН) Ж царӣзм,-му [Н] 沙 
皇 制度 Оза царату 在 沙皇 制度 下 

царевбйвець 及 цареубӣвець,-вця 五 
% -вцем ГНОМІВ ТУТ М 

царёвич,-ча 五 格 -чем | НІ R (E) 
царёнко,-ка [中 ] 王子 ,太子 

царёнко [中 ] =царёвич 

цареубӣвець [Н] = царевбивець 

цареубӣвця, -Wi 五 格 -цею ГН М РА) 
= царевбивець 

царйзм [ЁН] =царат 

царина ,-ни [ËH J (村 子 周围 或 人 口 处 
的 ) 寨 墙 ,栅栏 , 寨 门 @( 村 中 的 ) 放 牧 地 ， 
牧场 @( 转 ) 领 域 ,范围 ,方面 @( 方 ) 田 地 

царйстський [ JÉ ) царизм 的 形容 词 

царӣця,-ці 1% -цею Я) Фк ® @ 8: 
后 @ Oe 8 Я ГО МО СЛ BR М), що t 
势 地 位 的 (人 或 物 ) 

царївна,-ни Ж — -вен [ЇЙ] 公主 (沙皇 
的 女儿 ) 

царствений [Ж] 沙皇 的 ,帝王 的 ОС, 
文 语 ) 雄 伟 的 ;威严 的 ( 副 царствено) 

царство,-ва [中 ] 王国 ,帝国 @( 某 一 
帝王 ) 统 治 时 期 ,朝代 @( 转 )( 大 自然 
中 的 ) 界 图 ( 转 )( 某 种 现象 盛行 的 ) 世 
界 ,领域 

царський [Ж] 四 沙皇 的 四 沙皇 制度 的 
图 ( 转 )( 像 帝王 一 样 ) 豪 华 的 ,奢华 的 ， 
高 贵 的 

царювёння,-ня Г) (君主 ) 统 治 ; 当 皇 
帝 ; 在 位 时 期 

царювати,-рюю,-рюєш [未 ] @ 当 皇帝 , 统 
治 (王国 ) @( 转 主宰 ,掌权 @@( 转 支配 ， 
控制 ; 布 满 ,充满 , 笼 单 

цвёнькати,-каю, -каєш (Ж ] цвёньк- 
нути, -ну,-неш [55] (ДЯ) ФЯМ 
话 , 讲 空话 ;饶舌 @ 流 畅 地 说 (外 语 ) 

цвёнькнути [ 完 ] 见 цвёнькати 

цвйнтар, -ря T. Ж -pew 复 -pi,-pie 三 格 


цвйнтарний 


-pa [ 阳 ] 四 教堂 的 院落 ,( 旧 , 方 ) 有 墓 
地 的 乡村 教堂 @ 莫 地, 坟 地 ,乡村 墓地 

цвйнтарний [ JÉ ) 墓地 的 , 坟 地 的 

цвїлёвий [ JÉ ] цвіль 的 形容 词 

цвїлйй ЕЈ 2 869, Т@% 

цвїль,-лї 五 格 -ллю [8] ФО, я Ж; 
жа ЕН осн (精神 、 思 
想 的 ) 腐 败 , 腐 朽 

цвірінчати ,-чйть СЖ) (QD 8 р оц , Ж 
пц, mk kul, Се , СТ ) ПО ПД оре ПЕН І kS 
санак. Л) оная 
JS , BR BK t , 22 5k pk т 

цвірінькати, -кає [ Ж цвірінькнути, 
-ke [ 完 ] ©, Wk Wk mj, рк, 
《 转 ,口语 嘿嘿 吐 吐 地 说 话 (多 指 妇 女 、 
小 孩 ) Оњ) ун, вк, Я 
йун 

цвірінькнути [ % ) 见 цвїрїнькати 

цвіркати, -кає [未 ] цвїркнўтн,-нё 
[ 完 ] Фа! ‚вк вц, 2 5k pk О) 
РИНЕ @ 


цвїркнўти (5 ) Я, цвіркати 

цв!ркотати, -кбче | Ж) № цвіркотіти, 
-котйть ж) (Q ( E, що) ун, Я 
ун B ЕЦ @ ОЗ ЖЖ) и, 
кок, ККП С СПО СМ ЛО) МОЮ 
теє зб А 

цвіркотіти [未 ] = цвіркотёти 

цв ркун,-на ГЕН) ФИМ, 48 Ж; ЕЯ 
сек 


цв!ркунёць,-нця T. # -нцём 19) (П 
їй) цвіркун 的 爱 称 

цвїрчати,-чйть [Ж] Фа, ВАВА 
ж, (2) СН 5, ) Пор оц, ыы 
nl , п 

цвісти; цвіту ,цвітёш , цвітемо , цвітетё 
Ж ЖЕ] цвів, цвіла [未 ] @( 花 条 ) 开 , 开 
ЗО Chi. f 38) T 4k; (树木 ) 长 得 茂盛 
@( 转 ) 莲 勃发 展 ,繁荣 ,昌盛 ,兴旺 ФЕ 
ЗАВ ФЕВ, 

цвіт,-ту ГБН) O[# J 花 采 , 花 О) 
精华 ,优秀 部 分 四 开花 期 О липовий 
mair《〈 药 干 机 树 花 ,车 提 树 花 ( 用 作 发 
Ў) на цвіту прибйтий Z £ 8 Ж 

цвітіння,-ня [中 ] 四 开花 ,开花 时 期 
@[ 集 ]( 诗 ) 花 ,正在 开花 的 植物 G) СНО) 
繁荣 ,昌盛 

цвітінь,-ні 1% -нню 9) ФОНОЛЕЮ 
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цеглӣна 


@[ 集 ]( 诗 ) 花 
цвїтнйй [JÉ ] 《口语 ;有色 的 ,彩色 的 
Ó цвітна капуста ( 植 ) 花 椰 菜 ,菜花 
цвїтбк,-тхй 8) (ЦП б) Ф 4 Ж, 4 
@( 转 ) 精 华 , 英 华 , 才 华 
цвьбхати,-хаю,-хаєш [Ж] 及 цвьбх- 
кати,-каю, -каєш [未 ] цвьбхнути, 
-ну,-неш Гу) (口语 》 Ф когб-що їв 
打 , 抽 @ 2 tH М Ш, Ж H pR 8 
Ps ЙН 
цвьбхкати | Ж | = цвьбхати 
цвьбхнути [Ж] Я, цвьбхати 
цвях, ха [ËB] 钉子 
цвяхёр,-ря 五 格 -рём № Ж -хйрю М 
-рі ,-рів 三 格 -phm[ 阳 ]( 专 ) 制 钉 工 人 
цвяхйрня;-ні Ж -нею М — -рень (БА) 
@ 钉 头 模 , 冲 钉 板 @ 制 钉 车 间 , 制 钉 工 
场 @( 木 工 用 的 ) 钉 起 子 , 拔 钉 器 
цвяхбваний [ JÉ | 钉 上 皮 面 的 
цвяховйй [Ж] 钉 的 ФМ 
цвяхувати›-хую,-хўєш [Ж] що НЯ 
ЗАТЕМ — стілець ЗВОРОТ E 
面 


це 及 (口语 )ce [语气 ] 这 ,这 是 

цебеніти,-нйть [Ж] 《口语 ЖЖ, № 
哗 地 流 ;( 雨 ) 下 大 雨 

цёбёр, цёбра Ж-брй.-брїв 19) 四 双 耳 
木 桶 ;一 桶 @( 冶 ?加料 桶 ,( 原 ) 料 饶 З) 
大 桶 ,大 水 桶 

цебёрка,-ки =, № -ці М — -pox 水 
м, в, м 

цёбрик,-ка [ Ë ] ©цёбёр 的 指 小 :小 桶 ， 
小 水 桶 四 ( 盛 水 洗衣 、 洗 碗 碟 等 用 的 
圆 的 或 椭圆 的 ) 大 盆 

цебрб,-рё М-бра,-бер [+] 大 水 桶 ,大 
桶 , 笛 , 大 吊 桶 

цебто 及 (口语 ) сёбто ФГ] 就 是 说 ， 
就 是 @[ 插 入 语 ]( 口 语 ) 那 么 ,就 是 说 ， 
所 以 ,可 见 

цегельний 及 цегляний [JÉ | ФН © 
砖 红色 的 , 红 褐 色 的 

цегёльник,-ка [М] 及 цегляр,-рй 五 
Же-рем Я -рі,-рів = Ё-рам [ ËH ] 制 砖 
工人 , 烧 砖 工人 

цегёльня,-ні 2 -нею М — -лень | Я | 
砖 厂 

цёгла,-ли | ЇВ, Ж ] 砖 Ó вогнетривка 
цегла 耐火 砖 

цеглйна;-ни [ËB] 一 块 砖 ;( 口 语 》 又 大 


цеглистий 


又 重 的 砖 

цеглӣстий № цеглястий [#] @ 砖 的 
加 砖 红 色 的 , 红 褐 色 的 

цегляний [№] =цегёльний 

цегляр [ËH] =цегёльник 

цеглястий [JÉ ] = цеглйстий 

цёдра,-ри [ 阴 ] ФВ Bz Ж СН & 
部 分 ) 加 了 晒 干 的 柑橘 皮 或 柠檬 皮 , 碎 陈 
皮 ( 当 作料 用 ) 

цёзар,-ря 五 格 -рем Ж -pi, -pie = # 
-paM[ 阳 ]《 史 ) 罗 马 皇帝 ;独裁 的 皇帝 ， 
专制 的 君主 

цёзарський [ JÉ ] цёзар 的 形容 词 

цёзїєвий [ J ] цезій ИЖ 

цёзій,-зію 110 -зієм ГРН) (化 ) 钨 

цезура,-ри [ËH ] ( 诗 ) 一 行 诗 中 间 的 
停顿 @( 乐 ) 句 逗 ( 乐 曲 中 短 句 或 完整 
的 段落 之 间 短小 的 不 很 明显 的 休止 》 

цезурний [ JÉ ] цезура 的 形容 词 

цей Ж (2 Й) сей, цьогб 三 格 цьому 五 
Ж цим 75 (на) цьому (яв цім) Г) 
ця, цей = цій 五 格 цією Ж Сна) 
цій [ЇЙ] це, цього [中 ] ці, цих [Ж] 
[指示 代词 ] 这 ,这 个 ;现今 的 ,目前 的 
Ó для IDGro(cbbro) 为 这 个 ,为 此 目的 
з цьбго(сьбго) 从 此 ,由 此 щбдо цьб- 
ro(cp6ro) 在 这 方面 

цейтнбт,-ту [ 阳 ]〈 棋 类 限时 比赛 中 ) 时 
间 不 够 无暇 思索 的 场合 

целофан ,-ну ГЕН) 3 38 #ç , ДЕНЬ) 

целофановий [ J | целофан 的 形容 词 

целулбід,-ду ГЇН] ЖЗ 

целулбідний Ж целулбідовий [№] Ж 
ЖИ ОШО Г 

целулбідовий [JÉ | =целулбїдний 

целюлбза,-зи [83] O iO £f (НЕ 
ж 


целюлбзний [ J | целюлбза 的 形容 词 

цемёнт,-ту [ВН] OO ki Wk ФО) 
胶合 剂 ,胶结 物 @@( 解 ) 乐 骨 质 

цементаційний [ JÉ ] цементація 的 形 
容 词 

цементащя, -ци НА -щею [ 阴 ] Ф) 
结 作 用 , 灌 ( 水 泥 ) 浆 , 注 浆 ФО) 
渗 碳 (作用 ) @( 地 质 ) 胶 结 (作用 ) 

цементйт,-ту [ 阳 ]〈 冶 ) 渗 碳 体 ,碳化 
铁 


цемёнтний 7 ] (#) ўв, 2 
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централізбваний 


цемёнтник,-ка [ 阳 ] 水 泥 工 业 工 作 人 员 

цементбваний [#] Ф СНО Ж ОК ПЕ) ЖЕ 
的 ,用 水 泥 黏 固 的 ФО УВУ 图 (地 
质 ) 胶 结 住 的 图 ( 转 》 结 合 在 一 起 的 , 团 
结 起 来 的 

цементувальний [#] QO (g) # (КЎ) 
浆 的 , 注 浆 的 @( 冶 ) 渗 碳 的 

цементування,-ня [中 ] 四 ( 建 ) 用 水 泥 
黏 结 , 灌 ( 水 泥 ) 浆 , 注 浆 @( 技 , 冶 ) 渗 
碳 ,使 表面 硬化 

цементувёти, -тую, -туеш [未 , 完 ] що 
@: 建 ) 用 水 泥 符 结 , 灌 ( 水 泥浆 , 注 浆 
回 ( 技 , 治 ? 渗 碳 ,使 表面 硬化 ( 指 钢铁 ) 
@( 转 ) 结 合 ; 使 团结 起 来 

тися, -ті/ється [未 , 完 ] Ф) 

灌 上 水 泥浆 而 固 结 住 @ (2) 渗 碳 
Ож) СВ) 

ценз,-зу С) @( 史 》( 古 罗马 为 确定 税 
额 而 定期 进行 的 ) 公 民 财 产 估价 @ Е 
格 , 条 件 ( 指 个 人 享受 政治 权利 的 条 件 ， 
尤 指 选举 权 ) @@( 企 业 ) 注 册 条 件 , 注 册 
ЖН 图 (经 英美 定期 举行 的 人 口 . 工 
业 等 调查 

цёнзовий [№] ценз 2,3 解 的 形容 词 

цёнзор,-ра [ 阳 ] @( 史 )( 古 罗马 ) 监 察 
官 @ 新 闻 检 查 员 ,书刊 检查 员 

цёнзорський [ JÉ ] цёнзор 的 形容 词 

цензура,-ри 88) @( 史 )( 古 罗马 ) 监 察 
官职 位 ; [ 集 ] 监察 官 @ 新 闻 检 查 , 书 
刊 检查 @ 新 闻 检 查 机 关 , 书 刊 检查 机 
ж @( 政 )( 某 些 国家 对 议员 所 施行 的 ) 
国会 惩戒 

цензурний [ JÉ | Ф цензура 2,3 解 的 形 
容 词 四 合乎 (书刊 ) 检 查 要 求 的 ,可 以 
通过 书刊 检查 而 出 版 的 ;( 转 得 体 的 

цент,-та ГРН) 分 , 美 分 (美国 ,荷兰 等 国 
家 或 地 区 的 辅币 名 ) 

цёнтнер,-ра ГЇН] 公 担 (等 于 100 公斤 ) 

центр [Н] @-pa〈 数 , 理 ) 中 心 ~ ваги 
《 理 ) 重 心 @-ру 正中 ,中 间 , 当 中 @-py 
《 转 ) 中 心 ; 中 央 , 中 枢 , 核 心 в центрі 
уваги 注意 中 心 ,焦点 культурний — 
文化 中 心 обчйслювальний 一 计算 中 
> промисловий 一 工业 中 心 

централізація, -ції Я Ж -цією [ВН] ФЖ 

Кыс ненен 


централізм,-му ГРН 中 央 集 权 制 
централїзбваний [#] @ 中 央 集 权 的 
@ 来 自 一 个 中 心 的 ,集中 的 


централїзувати 


централізувати, -зўю, -зўєш Ж, 完 ] 
що 集中 

централізувйтися, -з/ється Ж ,5) 成 
为 集中 的 ,( 得 到 ) 集 中 

централь;-лі 五 格 -nnio 复 二 -ne 立 [ 阴 ] 
T£ В №, РЗ електрична ~ 输电 
干线 - 

центральний [ JÉ ] 四 位 于 中 心 的 ,中 间 
的 四 中 央 的 加 主要 的 ,基本 的 @ 集 中 
的 ,由 一 个 中 心 控制 的 Ó центральна 
вйборча комісія 中 央 选 举 委员 会 
центральна влада # Об центра- 
льний кут (#0) 圆心 角 центральна 
нервбва cHcTEMa( 生 理 ) 中 枢 神 经 系统 

центрӣзм,-му [ 阳 ]《〈 政 ?中 派 主义 (工人 
运动 中 一 种 隐 项 的 机 会 主义 ) 

центрӣст,-та [ЇН] 中 派 分 子 

центрйстський [ JÉ ) центрйзм 及 цент- 
рйст 的 形容 词 

центрифуга ,-ги 三 、 六 格 -3i [8] 离心 
机 ,离心 脱水 机 ,离心 分 离 机 

центрифутальний [JÉ ] 离心 ( 式 ) 的 

центрифугувёти, -гўю, -гдеш Ж, 完 ] 
що 《〈 技 使 离心 分 离 ,使 离心 脱离 

центрівка,-ки =. № № -ці М — -вок 
[ 阴 ]《〈 技 》@@ 定 心 , 定 中 心 四 中 心 钻 

центровйй [ JÉ ] Ф + о #0; СЖ) Ф 0 
ФОНОМ 

центроплан,-на [Н] ‹®›ФЖ 

центросбма,-ми [ВН | (生物 ) 中 心 体 ， 

胞 中 心 


центросфёра ,-ри 88 ) (生物 ) 中 心 球 
@( 地 质地 心 圈 , 中 心 圈 , 地 核 

центрувальний [ JÉ ] ($ ) ЯК #0, F 
心 的 

центрувати,-рую, -рієш (Ж, 5 ] що 
定 中 心 ,对 准 … 中 心 ,( 技 ) 定 心 , 打 中 心 
я 


цеоліт,-ту [ 阳 ]《〈 矿 > 沸石 

цеп,-пу 复 -nii, -nie [ 阳 ] ФН), 
锁链 ,链条 От) ЕЯ @ — 
排 ,一 连 串 

цепнйй 及 цеповйй [jÉ ] ФМ, 58 + 
的 , 链 式 的 ;有 链 的 @ ИШЕ Я © 
《 动 ) 链 状 的 ,群体 的 

цеповйй [ 形 ] =цепнйй 

mepára,-mu [8] (口语 ) 漆 布 

цератовий [ JÉ ] церата 的 形容 词 
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цёрбер,-ра [9] ФІ Х 51 神话 (希腊 神 
话 中 的 ) 刻 耳 柏 洛斯 (守卫 冥 土 大 门 的 
三 头 恶 犬 ) ОРЕХ 四 ( 转 凶 恶 的 
看 守 人 

цёрва,-ви 1) ЖЖЖЖ 

церебральний [ JÉ ] ( 解 ) 脑 的 ,大 脑 的 
加 (语言 ?起 舌 的 , 卷 舌 的 ( 指 语音 ) 

кеш. [ 阳 ] ањ, ИЖ 


церезӣт,-ту [ 阳 ]《〈 建 )( 拌 入 灰 浆 中 的 ) 
防水 粉 ,防水 剂 
церембнитися,-нюся,-нишся [Ж] в 
чбму уз ким-чим (ИЖ) СЖ У не 连 

ЖУЙ, , 拘 礼 ; 持 客气 态度 ;客气 地 


церемонійл,-лу ГРН) 仪式 

церемонійльний [ JÉ ] 仪式 的 ОЖ 
其 事 的 ,隆重 的 

церемонїйальнїсть, -ності 五 格 -ністю 
[ВЯ | церемонійльний й) 44 ія) 

церембнія, -нії 五 格 -нією [ËB] ФІХ 
式 , 典 礼 @[ 常 用 复数 ]( 转 ,口语 ) 客 
气 , 拘 礼 

церембиний [ JÉ ] 讲究 礼节 的 ; 彬 彬 有 
礼 的 ;拘谨 古板 的 

церембнність,-ності + #-нїстю [ 阴 ] 
拘 礼 ,客气 劲 儿 

цёрієвий [#] (fE) mep 谤 的 形容 词 

цёрій,-рію + #-рїєм ГРН) (4k) ії 

цёрква,-ви М-кви,-ков [ 阴 ] 教会 D 
教堂 ,礼拜 党 

церкбвний [# ) 教会 的 @ 教 堂 的 

церковнопарафійльний Ж церков- 
ноприходськӣй [#] (ІН) (К) 6 
的 


церковноприходськйй [ J ] = церков- 
нопарафіяльний 

церковнослов’янський [ JÉ | (ë Ж›Ж 
会 斯 拉夫 的 

церковнослужӣтель,-ля 五 № -лем 
СІНО (ж) 神职 人 员 四 (教堂 里 无 教 
职 的 ) 执 事 

цёсар ГЇН] М цісар 

цесарка,-ки = „75% -ці М — -рок [В] 
《 动 ) 珠 鸡 

цесаря,-ряти 五 格 -pim Ж -рята [中 ] 
жщ 


цех,-ху Я-хй,-хів [ 阳 ] ФЖИ @(#› 
《中 世纪 西欧 城市 手工 业 的 ) 行 会 ; Е 


цехївщйна 
工业 者 的 ) 同 业 公会 ,( 转 小 团体 ,小 图 
子 


цехівщӣна,-ки [BJ] (口语 ) 行 会 习气 ， 
小 圈子 作风 

цеховйй [ 形 ] цех 的 形容 词 

цибати,-баю, -бйєш [未 ] цибнути, 
-ну»-нёш ,-немб,-нетё [ % J ФСК 


“au asus. Фи, м 
цибатий Г ] 长 腿 的 ( 指 人 ); 修 长 的 ( 指 
В) 


цибнути [722] М, цибати 

циббк,-бка [ЇН] № цибук,-ка (ІН! 
СУТ НЕ ЕСЕНИН) 

цибук [Н] (口语 ) =циббк 

цибулёвий [ 形 ] = цибулӣнний © ци- 
булёвий довгонбсик (50) ® 1, 2 № 
щ 


цибулина,-ни ГЕН) Ф) #25 ОЖ 
头 ,蒜头 ОВ ФОН) (教堂 项 上 
的 ) 圆 球 结 顶 

цибулӣнний [ JÉ ) цибулина 的 形容 词 

цибулиння,-ня [中 ] #2 

цибулька,-ки =, 75 № -ці М — -льок 
[Я] Ф цибуля БУ R J # Ж; J Ж 
@цибулйна 8 Лу # Як ; ЛУ ЖЗ, Ло 
3k Q гусяча цибулька 〈 植 ) 顶 冰花 

цибульний [ JÉ J Жї 

цибуля;-лі Н -лею ГБН) (HO 3 о 
цибуля-порей (1) ЧЕ Ж. 

цибух,-хё ГЕН) ФКН, (长 ) 烟 
Se 图 ( 动 ) 雪 

цивілізӣтор,-ра [ 阳 ]〈 讽 ) 文 明 传 播 者 
(多 指 殖 民 者 ) 

цивілізаторський [ JÉ ] (1) цивіліза- 
тор 的 形容 词 

цивілізація; -ції 1 № -цією ГЇЛ] O Xx 
Я ОХ 

цивілізбваний [ JÉ ] 开化 的 ,文明 的 

цивілізбваність, -ності 五 Ж -ністю 
[ 阴 ] 文明 

цивілізувати, -зўю, -зўви | Ж, 5 1 
Koz26- 册 0 使 开化 ,使 文明 

цивїлїзуватися,-зуюся, -зўвися [ Ж, 
完 ] 开化 起 来 ,成 为 文明 的 ,文明 起 来 

цивільний [№] (法 ) 民 事 的 一 He 
3aKOHON&BCTBO 民 法 ,民事 法 律 一 кб- 
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цикл 


лекс) 民法 法 典 @ 公 民 的 回民 用 
的 , 非 军事 的 ,文职 的 一 Ha авійція № 
用 航空 @@ 非 宗教 的 一 шрифтів, ій 
文 )( 彼 得 一 世 起 ,代替 教会 斯 拉夫 字母 
的 ) 俄 罗斯 民用 字母 (铅字 ) ОГНЕ 
词 ] цивільний,-ного [ВН] 老百姓 , 非 
军人 ;文职 人 员 @[ 用 作 名 词 ] цивїль- 
не,-ного [中 ] 便服 ( 非 军服 ) 

цигайський [JÉ ] : © цигайська вівця 
获 盖 羊 种 (一 种 细毛 绵羊 ) 

цйган ГРН) W, цигани 

цигани,-г@н [Ж ] (№ циган,-на С] 
циганка,-ки 三 、 六 格 -ці Ж — -nox 
[B] ) ФМЛ, = КА 218) 
冈 杂 技 团 , 茨 冈 合 唱 团 

циганити,-ню,-ниш | Ж | (НЕ, 019) ФУ 
Я @( 旧 ) 嘲 和 弄 ,挖苦 @ 流 浪 

циганка СЯ ] Я цигани 

циганкуватий [ JÉ ] (ПДВ ЖІ ЛЮ, 
像 吉卜赛 人 的 

циганський Г ] @ цигани 的 形容 词 
Ох ЛТ О, хм, к, 
RJ 00: (Не, MU BJ 一 ke життя 
АНЯ 

циганча [+] = циганя 

циганщина ,-ни [9] (口语 ; (歌曲 或 
ж) ЖБ] РАЙ, ЖУ] ЖКН, КЕ 
ій @( 茨 网 人 性 格 特有 的 ) 热 情 , 豪 放 ， 


циганя, -няти ##-ням М -нята [中 ] 
及 циганчё, -чати 五 格 -Wdm М -чёта 
[中 ] 吉 下 赛 小 孩 
цигарка,-ки =, № № -ц: М -ркй,-рбк 
[Я] @ 自 卷 的 纸 烟 @( 口 语 ) 小 雪茄 烟 
图 ( 俄 式 带 纸 嘴 的 ) 烟 卷 , 白 杆 烟 
цигаркбвий [ JÉ ) цигарка 的 形容 词 
цигарниця,-ці 1. -цею СН) 烟 盒 
цигёйка,-ки = ‚78-4: М —-йок [69 ) 
@ 茨 盖 羊 毛皮 , 羊 剪 绒 Оки 
цигёйковий [ # ) цигёйка 的 形容 词 
цидула,-ли [Я] (口语 ) 便 函 , 短 信 
цидўлка,-ки 三 、 六 格 -yi 复 二 -лок 
[ËH] (口语 ) 短 信 , 便 条 
цикада,-ди С) ( 动 ) 知 了 , 暗 
цйкати,-каю, -каєш | Ж | цйкнутн, 
-ну,-неш [58] (口语 O (& 、 虫 等 ) 发 
H верен 加 发 出 咕 声 (表示 制止 ) 
图 (用 舌头 或 从 牙 缝 ) 发 出 咏 声 
цикл,-лу [ЁН] 四 周期 ,循环 @ 一 组 ,一 


цикламён 


套 ,一 系列 ( 指 彼此 有 联系 的 、 按 共同 原 
则 结合 在 一 起 的 学 科 、 课 程 . 文 艺 作 品 
а) @ 类 型 ( 指 民 族 等 ) 

KnaméH,-Ka[ 阳 ]〈( 植 ) 仙 客 来 

цикл защя, -ції Я № -цією [В] 接 成 
环 , 结 成 一 图 ; (化 ) 环 化 (作用 ); 成 环 
Я) 

циклічний Ж) 周期 性 的 ,循环 的 ;化 ) 
环 ( 状 ) 的 ( 副 циклїчно) 

циклічність, -ності 1 Ж -ністю [ 阴 ] 
@ 循 环 性 ;周期 性 ФЕ 

циклограма,-ми [ 阴 ] ФО (为 研究 人 体 
动作 用 特殊 方法 摄 成 的 ) 人 体 动作 相片 
@ 周 期 (图 ) 表 ;循环 图 表 

циклографічний [ JÉ ] циклографія 的 
形容 词 

циклографя, -фи Д.В -фією Г) ЛЖ 
动作 摄影 研究 法 

циклбіда,-ди ГЕН (Ж) Я ye te 

побіжний [Ж] циклбіда 的 形容 


циклбн' ‚-ну БНО (C @ > 2 Me WE PU; 
《口语 暴风 ,飓风 

циклби" ,-kQ[ 阳 ]( 技 ?旋风 除尘 器 , 旋 流 
器 


циклонічний [ JÉ ] циклбн' 的 形容 词 

циклбнний [№] циклон 的 形容 词 

циклбп,-па [Н] [大 写 ]( 神 话 ) (希腊 神 
话 中 的 ) 库 克 罗 普 斯 (独眼 巨人 〉@( 骂 》 
独眼 龙 @( 动 ) 剑 水 重 

циклопічний [#] Q) ( X 18 ) X # 89 ; E: 
大 的 ,庞大 的 ( 指 建筑 物 ),( 建 ) 用 巨石 
堆砌 的 @ 古 老 的 ,远古 时 代 的 

циклотимія ,-мії # № -мією СЕП) (ЕК) 
循环 精神 病 

циклотрбн,-на [ 阳 ]《〈 理 回旋 加 速 器 

циклування,-ня [中 ]〈 专 ) 循 环 作 业 

циклувати,-лую,-луєш [Ж] що Я 
采用 循环 作业 法 

цикльбваний [ JÉ ] #1000, 1089 

но вальний [№] (# > #1 69 , Ж Ж 

циклювання,-ня [+] (56) 8136, М Ж 
(木工 制品 ) 

циклювати,-люю,-люєш [Ж] що (#&) 
刊 制 , 刊 光 , 刨 光 ( 木 工 制品 ) 

цӣкля,-лі 五 格 -aero[ 阴 ] 刮刀 (木工 用 ) 

цйкнути [ 完 ] Я, цикати 

цикбрій,-рію 1#& -рієм ГЕН) QO (iO 35 
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цирковий 


Е ОТЕ (可 提 制 代用 咖啡 ) 
цикбрний [№] цикбрїй #00 2:19 
цикута,-ти [ËB J (63 E 
циліндр,-ра [Ë J (Ф (机) ІА А; К 

ФОН К ОХ, ВЯ 
циліндричний [#] 圆柱 形 的 , 简 式 的 
циліндровий [№] 《机 > 汽缸 的 ,用 于 汽 

人 缸 的 ;制造 汽缸 的 
цимбали,-л:в [Ж] (Ў, 
цимбаліст,-та [ЇН] 扬琴 手 ,扬琴 ( 洋 

琴 ) 演 奏 者 
цинга ,-гй 三 、 六 格 -3i [ËH ] 坏 血 病 
цингбтний [JÉ ] Q цинга 的 形容 词 О 

[用 作 和 名词] цингбтний,-ного [ 阳 ] 

цингбтна ,-ної [ 阴 ] 坏 血 病 患 者 
цинерарія;-рії Ж -рією [B] ] СН) № 

叶 菊 


цинізм,-му (РН) @( 哲 , 史 ) 犬 侍 主 义 ， 
昔 尼 克 学 派 ( 古 希 腊 小 苏 格 拉 底 派 之 
一 ) @( 转 ) 恬 不 知 耻 ; 厚 颜 无 耻 

цінік,-ка СЕН) DO( 哲 , 史 ) 犬 颂 主 义 者 ， 
昔 尼 克 学 派 分 子 @( 转 ) 恬 不 知 耻 的 
人 , 厚 颜 无 耻 之 徒 

цинічний [ JÉ ) 四 厚 颜 无 耻 的 , 恬 不 知 耻 
的 ; 猥 变 的 ,下 流 的 О СЯ, $ › цинізм 
及 цйнїк 的 形容 词 

цинічність, -ності 1 -ністю [ 阴 ] 厚 
颜 无 耻 ; 下 流 

HK,-KYy[ 阳 ] 《化 ) 锌 

цинкбваний [ JÉ ] 8 

цӣнковий [№] 锌 的 , 锌 制 的 ; 含 锌 的 

цинкбграф,-фа СІН) (20) 4 

цинкографічний [№] цинкографія 的 
形容 词 

цинкографя, -中 证 五 格 -фією [Я] ©# 
版 制造 术 ;( 口 语 ) 锌 版 @ 锌 版 制造 业 

цинкування,-ня С) 

цинкувёти,-кўю,-кўєш [Ж] що (Ж) 
ЕЕ 


цирк,-ку [ËH] 四 杂技 场 , 马 戏院 2022) 
杂技 ,马戏 @( 地 质 冰 斗 , 冰 窝 , 环 谷 
цӣркати,-каю,-каєш | Ж І (iñ) nt, 

НХ nt E 
к зак [中 ] 《口语 , 贬 ) 杂 机 ,把 


циркач,-ча ПЖ -чём (ЕН | (ПОВ) 2 
演员 ,马戏 演员 
цирковий [ JÉ ] цирк 的 形容 词 


циркбн 1293 щанування 
циркбн,-ну 8) (Жо, цитрина,-ни [ËH] Ф CO fr p СОЮ 
циркбнїєвий [ JÉ ] циркбнїй 的 形容 词 机 

циркбиїй,-нїю Tr É -нієм (РН | <> -KU =. № № -ц: М — -вок 


циркуль, -ля ##-лем Г) 圆规 ; 卡 钳 

циркульний [ JÉ | ©цйркуль 的 形容 词 
四 圆 形 的 

циркулювати,-лює ГЖ) 循环 ,周转 ， 
流通 ,( 转 ,口语 ) 传 开 , 流传 @( 口 语 》 
来 回 走 @( 海 )( 船 .鱼雷 等 ) 旋 回 

циркуляр'-ра ГЇН] 通报 ,通令 ;( 旧 ) 通 
知 


циркулярний [ JÉ ) 通报 的 ,通令 的 

циркуляційний [Ж ) циркуляція 的 形 
容 词 

циркуляція;-ції 五 格 -wiero[ 阴 ] © 
环 ,周转 ,流通 Q CN) E El 

циркумфлёкс,-са [ 阳 ]《〈 语 言 ) 音 调 符 
号 ,长 音符 号 

циркумфлёксовий [ № ) циркумфлёкс 
的 形容 词 

циркумфлектбваний [Ж] 《语言 ) 标 有 
长 音符 号 的 

цирбз,-зу [ 阳 ]〈 医 ) 硬 变 , 硬 化 

múcra,-mu [ 阴 ] ЕЎ). 

цистёрна,-ни [ËB] М, W fr b; K Жїн 
НИИ Ж; СНО) ОШ) Ж 

цистӣт,-ту [ 阳 ]《〈 医 7 膀胱 炎 

цистоскбп,-па ГРН) (Е) 8 

цитадёль,-лі [Я] ( 军 ) 城 堡 , 卫 城 ; 
《海军 舰 上 的 ) 装 甲 围 舱 ,装甲 区 О 
<, реа, хв 

цитата, -ти [ËB] 引文 

цитатний [ 形 ] 引文 的 ,引证 的 

цитатник,-ка [Н] 《口语 教条 式 引证 
文句 的 人 

цитатництво,-ва [中 ] 教条 式 的 引 经 据 
典 


цитащя, -цй 五 格 -цією СВ | ФЭЙ, 
援引 @[ 集 ]( 全 部 ) 引 文 

цитварний [ JÉ ] 山道 年 的 О цитварне 
сім'я ( 药 ) 山 道 年 花 ( 制 驱 虫 剂 用 ) 

цитологічний | JÉ | цитологія 的 形容 词 

цитолбгія, -гії 五 格 -гією [88] (生物 》 
细胞 学 

цитохімія,-мії Н.Ю -мією [В] (生物 》 
细胞 化 学 

цитра,-ри ГИ, ‹Ж) ЖЇРЇ ЗЕ СИ ЖЇН 
的 一 种 弦乐器 

цитрӣн,-ну R) У ЖКА, ЖА 


цитрӣнівка, 
СВО O iO r 8 УИ) О 
(口语 ) 柠 榜 酒 
цитрйнний [№] =цитриновий 
цитриновий [JÉ ) ОТЖ @ r # @, 
的 ,浅黄 色 的 
цитрбн,-на (РН) (HO # E , 构 构 
цӣтрус,-са С) «ЖН 
цитрус!внйк ‚-ка [ 阳 ]《〈 农 ?柑橘 种 植 专 
家 


цитрусївнйцтво,-ва [中 ] # й Ж Ж 
( 业 ) ,栽培 柑橘 

цитрусовий [ JÉ J 柑橘 (类 ) 的 ;柑橘 栽培 
的 


цитування,-ня [中 ] 援引 ,引证 

цитувати,-тую, -туеш | Ж | когб -що 
引 , 援 引 , 引 证 

цить 及 цйтьте [ 感 ,用 作 谓 语 ]( 口 语 》 
别 出 声 , 别 作 声 , 别 说 话 ; 吐 (表示 制止 ) 

цӣтькати,-каю, -каєш [未 ] цйтькну- 
ти,-ну,-неш (56) (Пій) O (& . 8 
уши” © th üg ys (R 
ЕМЕ 图 (用 舌头 或 从 牙 缝 ) 发 出 咬 


цйтькнути [52] 见 цйтькати 

цитьте [ 感 ,用 作 谓 语 ] (0119) =цить 

циферблат,-та [ 阳 ]《〈 仪 表 等 的 ) 标 度 
盘 , 刻 度 盘 ;( 电 话机 的 ) 拨 号 盘 

рына [ 形 ] циферблат 的 形容 
词 


mi 中 pa,-pu[ 阴 ] 四 数 ( 目 ) 字 @ (口语 》 
数目 ,数额 ;统计 数字 

цифращя, -ц В Ж -цією [В] ФЯЖ 
字 标 出 ;编号 @ 数 字 表 示 ,数字 标记 

цифровйй [ JÉ ] 用 数字 表示 的 © циф- 
рова машйна 数字 计算 机 

цифрувти,-рую,-руеш [Ж] що (Ж) 
用 数字 标 出 :编号 

цйцеро [不 变 , 中 ] 〈 印 ) 十 二 点 铅字 

ціан,-ну СБ) КЎ 

ційнистий [Ж] 《化 ) 氰 化 的 — калій W. 
化 钾 

щанзащя, -ції Я Ж -цією [ВН] (> 
= ціанувёння 

ціновий [ JÉ ] (化 ) 氰 的 

щанування,-ня [iF] ЧК) ЖИЕН 


цївка 


цівка,-ки = ‚2; -ці Я-вкй,-вбк [ВВ] 
@‹пж#›—®%Жй.—Ж###й @:( 纺 》 
轴 ; 纱 管 ; 绕 线 轴 @( 技 ) 滚 销 齿 , 钝 齿 

цївковйй [JÉ ] 钝 齿 的 

цїдйлка [ 阴 ] (口语) 二 uinfino 

цідӣлко [中 ] =цідӣло 

цїдйло,-ла [中 ] № цїдйлко,-ка 复 二 
лок [中 ] (0 #&)цідӣлок,-лка Г] 
及 (口语 ) цідӣлка,-ки 三 、 六 格 -wi 复 
二 -4ok [ 阴 ] 筛子 , 罗 , 过 滤器 

цідйлок [ËH] (ПВ) =цідӣло 

цідйльний [JÉ ] (用 以 ) 过 滤 的 

цїдйти, ціджі цідиш [未 ] що @ 滤 ,过 
їв 四 ( 文 语 ) 慢 慢 地 流出 , 消 出 ; 慢 慢 地 
ВН ФОПІВ м, ФС, п 
语 ) 慢 慢 地 、 含 含糊 糊 地 说 ,从 牙 缝 里 挤 
出 ( 话 ) 来 

цідӣтися,цідиться ж) Ф Ж) 
出 , 滤 出 @( 散 体 ) 漏 出 , (光线 等 ) 透 出 

цікавий [JÉ ) (B| цікаво) 四 有 趣 的 , 引 
人 入 胜 的 加 好 奇 的 ,好 问 的 ( 指 人 ) 一 
до чбго 对 … 有 兴趣 ОГНЕ Я) 
цікавий,-вого [ЁН] 好 奇 的 人 

цікавити, -влю,-виш [未 ] когб-що 使 
感 兴趣 ,引起 兴趣 

цїкавитися,-влюся,-вишся [Ж] 对 … 
感 兴趣 ,对 … 有 兴趣 ;关心 

цікавість, вості ГБ) @ 兴 趣 ,好奇 心 ， 
求知 欲 @ 有 趣 , 引 人 和 人 胜 

цікаво [ 副 ] 四 有 兴趣 地 @[ 用 作 谓 语 ] 
很 有 意思 ;很 想 知 道 

цілеспрямбваний [ J ] 目的 性 强 的 ,有 
明确 目的 的 

цілеспрямбваність, -ності 五 Ж -ністю 
[ 阴 ] 坚定 的 目的 性 

цілеспрямувӣння,-ня [中 ] 坚定 的 目的 


性 

цілий [ 形 ] 四 完整 的 ,完全 的 :完好 无 损 
的 ,完整 无 缺 的 @ 整 个 的 ,全 体 的 ,全 部 
的 ;( 与 数 词 或 表示 数量 的 词 连用 ) 整 整 
的 …，, 满 满 的 … 一 Bik 一 生 , 整 个 一 生 一 
день 整 天 一 рік 整 年 ,全 年 一 ne число 
〈 数 整数 — лими днями 整 天 整 天 地 
@[ 用 作 和 名 词 ] щле,-лого [中 ] 整体 

цілик,-ка ГРА) @( 军 ) 表 尺 ,瞄准 门 , 照 门 
回 ( 测 基线 三 脚 架 瞄准 点 

цілӣк,-ка [9] 四 未 经 触动 过 的 东西 , 原 
封 未 动 的 东西 ;未 开垦 过 的 土地 ,荒地 ， 
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处 女 地 @@( 矿 ) 矿 柱 , 煤 柱 
цїлинй,-нй [9] ФЕ ЖЖ, К О 
ЕПИ ОЕР 


цілӣнний [ JÉ ] цілина 的 形容 词 

цілӣнник ,-ка [ 阳 ] 垦荒 者 ,参加 开荒 工 
作 的 人 

цілити,-лю,-лиш [Ж ] № цілитися, 
-люся,-лишся [ Ж | De кбго-що № по 
кӧму-чӧму 瞄准 (©) на кбго-що (Не, П 
语 ) 图 谋 充当 , 想 当 … 

цілитися | Ж) =щлити 

цілісінький [#] (口语 完整 的 ,完好 
无 缺 的 ;全 体 的 @( 与 表示 时 间 的 词 连 
用 ) 整 整 的 ,( 在 某 一 段 时 间 里 ) 自 始 至 终 
的 ,不 间断 的 — день 整 天 

цілісний [ JÉ ] 完整 的 ;整体 的 四 整个 
的 , 非 拼凑 的 

цїлїснїстъ,-ностї Н.Ж -ністю [ 阴 ] 完整 
性 ,整体 

цілість, -лості T. #-лїстю [ 阴 ] 完整 ， 
完好 

щлкйй [JÉ J @ 瞄 得 准 的 , 打 得 准 的 @ 
《 转 》 准 确 的 ,精确 的 ;很 恰当 的 ,中 肯 的 

цілкість, -кості 1 -кістю [ВН] цілкий 
的 名 词 

цїлковйтий [№] 完全 的 ,全 部 的 ,全 面 
的 ,彻底 的 СЕ] цілковӣто) -- та вигадка 
全 都 是 腾 造 一 Ta правда 完全 的 实话 
(真情 ) 一 Ta протилежність 完全 相反 
一 Ta тиша 寂静 无 声 дати ~ ту вблю 
комі 给 予 完 全 自由 

щлкбм 1) 整个 地 ,全 部 地 加 完全 ， 
彻底 — безпечно 绝对 安全 一 вірно Ж 
全 正确 — задовїльно 完全 满意 

цілодённий [ JÉ ] 一 整 天 的 ,整整 一 天 的 
СВІ цїлодённо) 

цілодобовий [ 形 ] НИМ, БЕРЕ AS Wr Bi) 

цілорічний [ JÉ ] 全 年 的 , 整 年 的 

цілувати -лую,-луеш [未 ] когб-що їй, 
жой) 

цілуватися; -люся ,-лјєшся | Ж | (相互 ) 
接吻 ,亲嘴 

цілунок, -нку СН 接吻 , 吻 ,亲嘴 

цілўшка,-ки = ‚2 ##-цї Я -шок [ВН] 
(口语) 面包 头 ; 烤 饼 边 

ціль,-лі 1 -ллю М — -лей СЯ) (O (84 
击 \ 攻 击 的 ) 目 标 @ 目 的 ,宗旨 ,打算 , 意 


Р ай 


向 

їльовйй [ J ] @ 目 的 的 ,目标 的 ,宗旨 的 
四 一 定 用 途 的 ,专用 的 

цілющий [JÉ ) (81 цілюще) Фе 45 8 B£ 
的 ,能 治 病 的 ;使 人 精神 焕发 的 — ща 
вода 有 益 健康 的 水 -- щі трави 药草 @ 
《 转 ? 有 教育 意义 的 ,有 教 益 的 

цілющість, -щості T. 格 -щістю [В] 
цілющий 的 名 词 

щлйти›-ляю,-лЯяєш [Ж] (口语 ФИ 
ОЖ ч... ,追求 某 职 位 ,图 谋 充当 … 

цїна,-нй Я ціни, Win [BB J ФУ, # J 
加 ( 转 )( 因 某 事 而 付出 的 ) 代 价 ;( 对 某 工 
作 、 行 为 的 ) 奖 赏 ,报酬 © цінй не мбже 
склйсти 要 价 太 高 цінй Be склёсти 价 
格 昂贵 ,很 值钱 ; ( 指 人 ) 很 有 用 цінбю 
чогб 以 … 的 代价 бути в ціні 很 值钱 ， 
很 昂贵 за всяку uiay( 口 语 ) 不 惜 任何 
代价 ,无 论 如 何 都 要 …3a дешёву ціну 
《口语 廉价 地 ,便宜 地 купівельна ціна 
买 价 Ha це тепер висбка ціна 这 东西 
现在 很 贵 скласти належну ціну кому 
对 … 作 正确 的 评价 

цїнйтель,-ля 3. -лем [ВН] Q (IB) F ft 
员 ,估价 员 四 监 别 家 ;鉴赏 家 ,赏识 者 

цінйтелька,-ки =, 75 № -ці М — -льок 
[ 阴 ] шнйтель 的 女性 

цінйти; цїню,цїниш [未 ] Ж цінувати, 
-нію,-нієш [未 ] когб-що 中 (口语 ) 定 
价 ,定价 格 ;( 转 评价 ,估价 加 珍视 , 珍 
惜 ,器 重 

цінйтися; цінюся, цінишся [Ж] 及 
цінуватися, -нўюся,-нўєшся [未 ] QO 
钱 ОЗЕН. ЕЛЕЕ. улен 

цінний [ 形 ] 四 有 价 的 ,标价 的 @ 贵 的 , 贵 
重 的 四 重要 的 ,宝贵 的 

цінийко-кй [ 阳 ]《〈 商 价目 表 , 行 市 表 

щннїсть,-ностї Ж -ністю [ 阴 ] ФС 
品 、 货 物 的 ) 价 值 @( 转 ) 价 值 ,意义 , 重 
要 性 @[ 常 用 复数 ] 贵重 品 , 珍 品 

цінувати [未 ] =щнйти 

цїнуватися [未 ] -цінйтися 

ціп,-па 复 -ni,-nie СН) (O ШШ 

цїпенїти,-нїю ,-нієш | Ж | ЖЖ, ЖЖ 
ЖЖ 

ціпити,-плю,-пиш [未 ] когб-що 《口语 ) 
握 紧 ; 夹 紧 , 搂 紧 0 Морбз ціпить. < < 
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цок 


严寒 。 
цїпкйй [ JÉ ] 能 抓紧 的 , 抓 得 有 力 的 О 
жалю @( 转 )( 目 光 、 记 忆 等 ) 敏 锐 
的 ,灵敏 的 ; 尖 刻 的 田 ( 转 顽强 的 ,坚持 
达到 自己 目的 的 0 ціпкӣй морбз 严寒 
天 气 ,严冬 
щповйй [ JÉ ] @ 链 的 , 链 式 的 ;有 链 的 @ 
用 链 挫 着 的 —ва собака 用 链 挫 着 的 狗 
цїпбк,-пкй [ЁН] @( 农 ,口语 ) 连 柳 ОЖ 
棍 , 棒 ;手杖 
кот ціпу-цішу СВО) 咕 咕 咕 咕 ( 叫 
) 


ціпу-ціпу [8] =ціп-ціп 

ціп'як,-ка СН) ( 动 ) 带 虫 , 毕 虫 

цісар 及 цёсар,-ря 五 格 -pem Ж -рі,-рів 
= [ 阳 ]《〈 史 罗马 皇帝 ;专制 的 


щсарёвич,-ча 9) (沙俄 的 ) 皇 太子 , 皇 
м 


цісарівна ,-ни 89) (38) (沙俄 的 ) 太 子 
妃 @ 公 主 ( 沙 皇 的 女儿 ) 

цісарський [ JÉ ] цісар 的 形容 词 

цмакати, -каю, -каєш [ Ж ) цмакнути, 
-ну,-неш [ 完 ] (ТУПО ТЕ СВК ) , о У IE, 
хро р щу, (20 F1 18 > CHE ру у У šE „ПИ 

цмакнути [3 ) 见 цмёкати 

е [ 感 ] Фоо ‚фп нца ФЕ 


цмбкати,-каю, -каєш [ Ж | цмбкнути, 
-ну,-неш 5] Фа С), О 
亲 ( 嘴 ), 吻 ,( 带 响声 地 ) 亲 吻 

цмбкатися,-каюся,-каешся (Ж) цмбк- 
нутися,-нуся,-нешся [52] ( 带 响 声 地 ) 
接吻 ,亲嘴 

цмбкнути [ 完 ] 见 цмбкати 

цмбкнутися [ 完 ] 见 цмбкатися 

цибта ,-ти [ 阴 ] ( 文 语 ) 美 德 ,高 尚 品德 
加 纯洁 ;贞洁 

цнотлйвий [ jÉ ] (BJ цнотлӣво) Q) 《 文 语 》 
合乎 道德 的 ,有 美德 的 @ (CHER) Й?Н 
的 ,纯洁 的 

цнотливість; -вості 五 格 -6icmio [ 阴 ] Ф 
《 文 语 美德 ,高 尚 品德 @( 文 语 ) 贞 洁 ， 
纯洁 

щоб Q@[ 感 ]( 赶 马 和 和 牛 向 左 的 ) 吃 喝 声 О 
[ 副 ]( 口 语 ) 向 左 

цок [ 感 ] @ 琅 琅 , 哈 当 , 当 当 ( 金 属 或 金石 
相 撞 击 的 声音 ) ОЛЕНИ о 
一 声 , 当 一 声 , 哈 当 一 声 


цбкати 


цбкати, -каю, -каєш [ Ж] цбкнути, -ну, 
-неш [52] (O Z HH МЕ ` яв, ун ( £ TÉ 
金属 碰撞 时 发 出 ); 发 出 滴答 声 ( 指 钟表 
发 出 的 声音 ) @[ 只 用 完成 体 ] когб (ГІ 
语 ) 打 死 回 [ 只 用 未 完成 体 ]( 语 言 ) 工 音 
化 (将 发 成 u) 

цбкатися,-каюся, -каєшся | Ж | цбкну- 
тися,-нуся,-нешся [ 完 ] ФСО) @ 相 
К, 

цбкіт,-коту ГЇН] ФЕН , Е *4 58 ; ( #Ë 
表 的 ) 滴 答 声 ООА PS , BE BE Wa , ЕЛ 

цбкнути | С | М, цбкати 

цбкнутися [5 ] М, цбкатися 

цбколь (19) Ф-лю С) ОВ, +; Ж 
кка @-ля ( 电 ) 灯 ( 泡 ) 头 ; 管 底 , 管 


цбкольний [ JÉ ] цбколь 的 形容 词 

цокотати,-кочу,-кбчеш [Ж] Ж цо- 
котїти,-кочу,-котйш [未 ] (D # H ЩЕ 
ЖЕҢЕ; 82 HH ИН, Жун О) 
( 8, ) BE 88 hi W£ , (5191) 2: H ЕЕЕ, 
ж @‹(#&,п#) ЖЖ 

цокотїти [未 ] = цокотёти 

цокотўха,-хи 三 ,六 格 -ci СЯ) (口语 ) 饶 
ЗЕМ Л ЖЖ Л 

цок-цбк [18] Е у, цун, і 88 5 9 
声 ( 指 钟表 ) 

uc [18] n , n (ЖЖ {НЕЙ ТР ЯН) 

цуг,-гу ГЕН) 纵 列 驾 马 ( 或 牛 等 ) 

цуговйй [ J ] цуг 的 形容 词 

цўгом [ 副 ] 纵 列 驾 着 (两 三 匹 或 两 三 对 
цу @( 口 语 ) 鱼 贯 地 ,成 一 纵 行 地 

uyxár,-mu [ ËH ] 388 ; ЯНА 

ые № цукётовий [ JÉ ] цукат 的 形 

词 

цуктовий [ JÉ ] =цукатний 

цукёрка,-ки 2,75 #& -ці М — -рок [ 阴 ] 
糖果 


[ 形 ] @ 糖 果 的 四 ( 转 , 口 语 》 
像 糖 果 一 样 甜 的 ; 诡 媚 的 
цукёрник,-ка ГРН) 制 糖果 工人 
цукёрниця,-4: 五 格 -4ero ГРН) Ф цукёр- 
ник 的 女性 ФН 
цукёрок,-рка 8) (口语 ) 糖果 
цукор,-кру ГЇН] ## 0 цукор-пісбк 砂糖 
щукорниця -ці 五 格 -4ero ГБН) ЭН 
кВ [ 形 ] 含 糖 的 ;味道 像 糖 的 ,有 
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цуценя 


цукрӣстість,-тості 五 格 -тістю [8] 
含 糖 成 分 ; 甜 度 

цукробурякбвий [ 形 ] 糖 用 甜菜 的 ;甜菜 
制 糖 的 ;甜菜 糖 的 

цукровар,-ра 9) 〈 专 ) Ф Ж 
@ 糖 厂 老板 

цукроваріння ;-ня [中 ] 制 糖 , 制 糖 业 

цукроварний [ JÉ ] 制 糖 的 

цукровария,-н: 五 É -нею М 二 -рень 
[ 阳 ] 制 糖 厂 

цукрбвий [ 形 ] (D ## B$ ; # hl 09 ; НЮ 
一 завод 制 糖 厂 @ 含 糖 的 @ 像 糖 的 , 像 
糖 那样 甜 的 , 像 糖 那样 白 的 Ф, п 
дан @( 转 ,口语 ) 可 口 的 ;有 滋味 
的 @( 转 ,口语 愉快 的 , 令 人 高 兴 的 

цукровйк,-кй [Н] 制 糖 工人 , 制 糖 业 工 
作 人 员 

цукровӣчка,-ки 三 ,六 格 -wi 复 二 -чок 
[ВЯ] Фцукровӣк 的 女性 ОСП) Ж 
吃 甜食 的 女人 

цукрбза,-зи (БВ ] 蔗糖 

цукронбс,-са [ 阳 ]〈 植 ) 含 糖 植物 , 糖 源 
植物 (如 甘蔗 、 甜 菜 等 ) 

цукронбсний [ JÉ ] цукронбс 的 形容 词 

цукрувати,-рую,-ржш (| Ж) що 《口语 ) 
加 上 糖 

цўпити,-плю,-пиш [未 ] когб-що (ПІВ) 
@ 抓 , 握 ; 拖 , 拉 , 搜 @( 口 语 ) 勒 索 , 搜 
9.09 

цупкий [ J ] ( 副 щупко) QD 8100,43: 
的 ,坚硬 的 ,难以 弯曲 的 О #700, 
性 的 @ 坚 密 的 ,( 织 物 ,纸张 ) 厚 实 的 

цўпкїсть,-кост: 五 格 -кїстю [ 阴 ] Q) 88 
Ж. ОНЕ, О, И, ИВ 
图 ( 理 ) 密 度 ; 稠 度 ,浓度 

цур [ 感 ] (口语 ) 走 开 , 艇 开 ,回避 0 Цур 
же йому! 或 Хай йому цур! 1) 去 他 的 
吧 ! (表示 极 不 满意 ) 2) (表示 让 步 ) 好 
吧 , 算 了 吧 ! 

цуратися, -раюся, -рйєшся [未 ] когб- 
чогб 四 走 到 一 边 去 ,让 开 , 躲 开 Он, 
不 接受 ;嫌弃 — хліба-сблі 不 接受 款待 

цурка,-ки 三 、 六 格 -ці 复 -prii,-p6x[ 阴 ] 
短 短 的 一 段 木头 до цурки (口语 ) 完 
全 ,彻底 

цурпалок,-лка Я) O — ЖУ @ СВІ 
枝 、 木 头 的 ) 残 片 , 断 片 

цуценя,-няти T. # -ням М -нята [中 ] 


цуцик 
ФАЯЛ, НН: 8530 R @‹&$,%› 
Ж ЖЕЛИ 

цуцик,-ка Е) 小 狗 

цу-цу Ж цю-цю [ 感 ] Фо о 3 89 н 
О, С ар) 

цьвох [ 感 , 用 作 谓语 ]《 口 语 ) 抽 打 ;( 用 手 ) 
ИЙЕТ 

цьвбхкати,-каю, -каєш [ Ж | цьвбхну- 
ти,-ну,-неш [ 完 ] 《口语 ) (D когб-що 
їн, Т @ 打 口哨 ;发 啸 声 ; 吹 哨 ; 鸣 笛 

цьвбхнути [ 完 ] 见 цьвбхкати 

цькбваний [ JÉ ] @( 技 ) 蚀 刻 的 ,腐蚀 的 
@( 猎 ) 被 狗 追捕 的 @( 转 ,口语 ) 经 过 很 
多 波折 的 , 饱 经 世故 的 

цькування,-ня [中 ] 〇 D( 猎 ) 用 狗 追 捕 О 
(88538 % 

цькувати, -кую, -куєш , -KUCMÓ , -куєтё 
[Ж] когб-що 外 毒 死 , 药 死 ; (口语 ) 使 
中 毒 ,( 以 毒物 ) 伤 害 @《 技 )( 用 化 学 药 
剂 ) 除 去 , 蚀 去 ; 酸 洗 ; 蚀 刻 @( 转 ) 践 踏 ， 
踏 坏 ,祸害 ООЙ) НЕ, (口语 ) 纵 
СЛ.) ФСП ЙО Т, ЎТ, CO 8 


* 

цьогорічний [ JÉ ] 今年 的 ,本 年 的 

цюк [ 感 ] ФИ, НЕ, п, ж, С 
ж, ЖЕЕ БО s о @[ 用 作 谓 语 ]( 口 
ЖЖ, ф-т, 

цюжати,-каю,-касш [ Ж ] цюжнути,-ну, 
-неш [5] когб-що ( НФ, ВІ, Й) 
ОЖ, Ня 

цюжнути [32 ) 见 цюкати 

цюркбм ГІ) (口语 ) 一 股 一 股 地 ( 流 ); 泉 
涌 般 地 


цю-цю [&] = цу-цу 

цюця,-ці 五 格 -Wero [ËB ] (ЛЯ), ЛЧ 

цямрина,-ни [ 阴 ] 井 栏 , 井 架 

цямриння,-ня [中 ] = цямрина 

ти,-рую,-руеш [Ж] що 用 木 架 

固定 ,加 固 构架 

цӣтка,-ки 三 、 六 格 -wi Я — -ток [ 阴 ] 
《口语 )@ 小 斑点 ;点 вкрйтий чбрними 
— ками 布 满 黑 点 的 ; 带 有 小 黑 点 的 ( 指 
织物 ) @ 一 点 点 ,点 滴 

цяткбваний [ JÉ ] 有 斑点 的 ;五 光 十 色 的 ， 
ченки аин 

) 

цяткування,-ня [1] <) 涂 上 碎 花 点 
(在 纸牌 背面 ) 做 记号 

цяткувати, -кўю,-кўєш [Ж] що ФЇ, 
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чавўнний 


布 满 ; 使 五 彩 缤纷 ,使 五 光 十 色 Ос) 
涂 上 碎 花 点 ;( 在 纸牌 背面 ) 做 记号 

цяцька,-ки 三、 六 格 -Wi М — -цьбк [ 阴 ] 
Фон Ж @( 转 ) 任 人 驱使 摆布 、 受 
人 戏弄 的 人 

цяцькатися,-каюся, -каєшся (Ж) (H 
语 ?@ 开 心 , 取 乐 , 自 娱 , 玩 (得 高 兴 ) О 
过 分 股 惑 地 对 待 ;照看 , 围 着 … 转 

цяцькбваний [ JÉ ) 彩 饰 的 ,装饰 得 五 彩 缤 


纷 的 
цяцькбвий [ JÉ ] цяцька 的 形容 词 
цяцькувати ,-кўю,-кўєш | Ж | що (口语 》 
@ 彩 饰 ,点 级 ,装饰 得 五 彩 缤纷 @ 染 上 
тиенне кави 


цяця,-ці 五 格 -цею (58) (口语 ФЛ 
语 ) 玩 具 @ 乖 孩子 ,听话 的 好 孩子 ;漂亮 
的 ,美貌 的 孩子 Ор 自命 不 凡 的 人 ， 
ЯНЕ ЕЮЛ КАЛ 

цяцянка,-ки = ‚2; -ш М — -нок [8] 
@ 小 事 , 琐 碎 事 @ 微 不 足 道 的 东西 ,( 口 
语 ) 不 值钱 的 东西 @ 废 话 ;荒诞 的 念头 


Ч ч 


чабан,-нд 呼 格 -бане Ж -бани,-банів 
[B] @ 牧 羊 人 , 饲 羊 工人 ОХ 

чабанити,-ню,-ниш [未 ] 及 чабануві- 
ти,-нўю,-нўєш [Ж] З. МЛ. 

чабанка,-ки 22,75 Ж -ці М — -нок [ 阴 ] 
@ 牧 羊 人 的 妻子 ,( 女 ) 牧 羊 人 ФК 

набанський [ J ) чабан 的 形容 词 

чабанувати [未 ] = чабёнити 

ya6ép,-6py[ 阳 ]( 植 ) 香 薄荷 

чавйти, чавлю, чёвиш [未 ] когб-що 
@ 压 ; 挤 ; 挤 出 , 压 出 ФЕ, Е, (用 
脚 ) 踩 , 踏 , 踩 坏 

азн [未 ]( 全 部 水 分 等 ) 压 
尽 , 挤 尽 , 拧 

чавўн [ 阳 ] ч ну 生铁 ,铸铁 @-на Я 

чавунёць,-нці 1 #& -нцём [ЇН] М чаву- 
нбк,-нкё [ЇН] Ж чавунчик,-ка [ЇН] 
小 铁 锅 

ксы [ 形 ] 生铁 的 ;生铁 制 的 ; 铁 一 般 


чавунбвий 


чавунбвий [ 形 ] =чавунний 
чавунбк [ 阳 ] =чавунёць 


чавуноливарний 及 
[ 形 ]( 治 ?铸铁 的 , 炼 铁 的 ,化 铁 的 

чавуноливарник,-ка [ ËH ] 铸铁 工 (人 ) 

чавуноплавйльний [ JÉ ] = чавуноливар- 
ний 

чавунчик [ [Н ) =чавунёць 

чагар,-ря TÉ -рём М -рі,-рів = -рям 
[Н] Ж чагарнӣк,-кў Ж -кй,-ків [ЁН] 
灌木 ,灌木 林 ,灌木 丛 

чагарнйк [ 阳 ] =чагар 

чагарникбвий [ 形 ] чагар 及 чагарник 的 
形容 词 чагарникбвий плуг (2) ЖЖ 
2% чагарникбві щурй (51) Л 

чад,-ду 754 (у)-04 [ 阳 ] @ 一 氧化 碳 , 煤 
气 ( 味 ); 煤 气 中 毒 (状态 ) @ ( 哈 人 的 ) 
烟 , 煤 烟 ,油烟 B кімнаті чад, 室内 有 煤 
气味 ;室内 满 是 煤 烟 ( 油 烟 )。@ ( 转 ) 狂 
热 , 感 情 冲 动 不 可 抑制 的 状态 一 
шовінізму 沙文 主义 狂热 ФЛ 
举目 眩 的 事情 ;迷糊 的 状态 ;陶醉 бути 
як ніби у чаду 似乎 处 于 迷糊 (陶醉 ) 状 
态 


чадити, -джу,-диш (ж) 冒 烟 , 起 烟 ; 散 出 
烟 气 


чадіти, -0ію,-дієш [Ж] (O 8 “< Н, ДЕ 
气 票 死 @( 转 ,口语 发 型 ,发 疯 ,发 疾 

чадіти,-дйть СЖ) 冒 烟 , 起 烟 ; 散 出 烟 气 

чаднӣй [JÉ ] 四 冒 煤气 的 ,充满 煤气 的 @ 
冒 煤 烟 (油烟 ) 的 ;充满 烟 气 的 0 чаднӣй 
газ (化 ) 一 氧化 碳 ,煤气 

чадно [ 副 ] Фчадний #0 811) @[ 用 作 谓 
语 ] 有 煤气 味 ; 有 煤 烟 (油烟 ); 烟 气 腾腾 

чадо, -да [中 ]( 记 ?孩子 (儿子 或 女儿 ) 

чадра,-рй М чадри, чадр [ËB] 恰 得 拉 
(伊斯兰 教 妇 女 蒙 头 的 面纱 ) 

чаеня,-няти В №-ням М -нята [Ф] 
(а) ОЧЕКО ОЕ , К\З: ЕЕ 

чаївнӣк ,-ка (РН) 茶树 栽培 家 

чаїнка,-ки 三 、 六 格 -页 复 二 -Hok [B] ] 一 
片 茶 叶 ,一 片 泡 开 的 茶叶 

чай, чаю 五 格 чаєм 六 格 (y)wdi 及 чаю М 
чаї „чаїв ГЇН] ФЖЯ, ЖЖ ФК 
图 茶水 四 喝 茶 ;茶会 ,茶话会 

чайка! ,-ки = .7 № -ці М чайки, чайбк 
[ 阴 ]( 动 》 06 ФЯ 315 
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чаплӣний 


чайка? ,-ки = ‚2; -ш И чайкй, чайбк 
[ 阴 ] 6 F AB С ВВА ЭКП 


ви» 

чайна,-ної [ 阴 ] 茶馆 @( 富 人 家 里 的 ) 
饮 茶 室 

чайний [ 形 ] @ 茶 的 ;茶叶 的 ;茶水 的 ! 茶 
树 的 @ 喝 茶 用 的 0 чайна тройнда (їй) 
芳香 月 季 чайна ковбаса Ж Я 

чайник ,-ка [ЁН] 茶壶 ,开水 壶 

чайниця,-ц: 五 格 -Hero [ 阴 ] ІНІЙ ЖІН 
简 


qaiixani,-H 厂 [ 阴 ]( 伊 朗 、 中 亚 等 地 的 ) 茶 
馆 


чайханник,-ка [ 阳 ]( 中 亚 、 伊 朗 的 ) 茶 馆 
老板 ;茶馆 招待 

чакан,-ну [РН O 38 3 ЖИ, ЯН 

чаклувати,-лўю,-лўєш [未 ] (民俗 ) 行 
ЖЖ, Ж: @( 转 ,口语 ?摆弄 

чаклўн,-нӣ [ 阳 ] 巫师 ,魔法 师 

чаклунка,-ки 三 ,六 格 -Wi 复 二 -nox [ 阴 ] 
чаклўн 的 女性 

чаклунство,-ва [中] @ 巫 术 , 妖 术 , 魔 法 
四 ( 转 ) 迷 惑 力 , 魅 力 

ў [ 形 ] 四 巫 术 的 ,魔法 的 @ 

巫师 的 ,魔法 师 的 四 ( 转 ) 有 谭力 的 ,有 
妖 术 的 @( 转 ) 迷 人 的 , 令 人 心醉 的 

чал.-л (НД, ЖЖ, АЖ 

чалапати,-паю,-паєш [未 ]( 口 语 ) 步 履 
эзе анна аа 


走 

чалий [ 形 ] 灰色 带 杂 色 毛 的 ( 指 马 ) О 
[用 作 和 名词] чалий,-лого [ 阳 ] 带 杂 色 
毛 的 灰 马 

чалити,-лю,-лиш [未 ] що, =), 
系 住 ( 指 用 锚 缆 , 系 索 ) 

чалитися,-литься [未 ]( 海 , 空 )( 船 ) 系 
м, Же 

чалка,-ки 三 、 六 格 -Wi М -лок [ 阴 ] Ф 
( 海 , 空 )( 用 锚 缆 ) 系 住 ФД О 
《 旧 , 口 语 ) 带 杂 色 毛 的 灰 马 

чалмА,-мй М чалми, чалм [ 阴 ]( 伊 斯 兰 
教 男 人 的 ) 缠 头 : 圳 着 缠 头 的 雕塑 像 

чан,-на Ух É (у)-ні № -ну М-нй,-нв 
[ 阳 ] жж, 

чапленя,-няти 五 格 -HG М -нята [Ч] 
(3383 

чаплин,-на,-не [№] Ж чаплӣний [№] 


局 的 
чаплйний [ JÉ ] чапля 的 形容 词 


чаплїя 


чаплїя,-лї Tr fÉ -лією М -лії,-лій [ 阴 ] 
@ 煎 锅 活 把 儿 Фотон ВЕ 

чапля,-лі 五 格 -лею М —.-пель [88] Ф 
с) ОС, П, ЕНУ ВӘЛ, 
身材 细 长 的 人 长 脚心 管 ” 

чАполоть [59 ]( 0 #) = чёполоч 

чаполоч,-чё Н № -ччю [ 阴 ] 及 (口语 
чаполоть,-т 五 格 -ттю [ 阴 ]( 植 ) ЯР 
м, 

чапрак,-ка [Н] 皮革 最 厚实 的 部 分 
(适用 于 作 鞋 掌 等 ) 四 ( 呢 子 或 毯子 做 
的 ) 鞍 鞘 

чар,-ру Ж чари»-рів ГРН) @( 神 话 中 的 ) 
魔法 , 妖 术 回 ( 转 ) 魔 力 ,魅力 ,诱惑 力 О 
“esau ці заці 

酒 ) 


yapa,-pu[ 阴 ]( 诗 )( 古 时 ) 酒 忠 ,酒杯 

чардаш,-шу [ВН] 恰 尔 达 什 舞 ( 匈 牙 利 的 
民间 舞 ); 恰 尔 达 什 舞 曲 

чарївлйвий [ 形 ] 有 魅力 的 ,迷人 的 ,使 
人 神魂 颠倒 的 ( 副 чарівлӣво) @ (神话 
中 ) 具 有 魔力 的 ,神奇 的 ,神话 般 的 
0 чарївлйве люстерко №4 

чарівлӣвість,-вості 1. -вістю (БВ ] $ 
力 , 迷 惑 力 , 迷 人 ; 极 可 爱 

чарівний [ JÉ J (神话 中 ) 具 有 魔力 的 ， 
神奇 的 ;神话 的 ,神话 般 的 一 H& казка 神 
话 故 事 — ліхтар 幻灯 @( 转 ?迷人 的 ， 
奇妙 的 ;有 魅力 的 ,使 人 神魂 颠倒 的 ( 副 
чарівно) з ною щирістю 以 感人 的 真 
$ 


чарйвнйк,-ка [РН] @( 神 话 中 的 ) 麻 法师 ， 
魔术 士 , 巫 师 , 术 士 @( 转 ) 有 魅力 的 人 

чарївнйцтво,-ва [中 ]( 文 语 ) Ф (神话 中 
иа 加 ( 转 , 诗 魔力, 魅力 , 诱 


чарівийцький [ JÉ ] 魔法 师 的 ,巫师 的 
@@ 有 魔力 的 ,有 妖 术 的 图 令 人 心醉 的 ， 
迷人 的 

чарівнӣця,-ці 五 格 -цею [ËB | чарївнйк 
的 女性 

чарївнйчний [ JÉ ] (神话 中 ) 具 有 魔力 
的 ;神奇 的 ;神话 般 的 @ 有 魅力 的 ,迷人 
的 ,使 人 神魂 颠倒 的 

чарівність,-ності 五 格 -ністю [8 | #% 
力 , 迷 感 力 ;迷人 , 令 人 神魂 颠倒 

чарка,-ки 三 \ 六 格 -wi М -ркй,-рбк [ВН] 
高 脚 玻璃 杯 ;一 杯 ( 酒 ) 0 бути під чар- 


1299 час 


кою 喝 醉 

чарковйй [№] чарка 的 形容 词 ~ np6- 
даж BHH&( 指 酒 ) 仅 供 在 店 里 零 饮 

чарльстби,-ну [ЁН] 查尔斯 顿 舞 ( 美 国 的 
舞台 舞 ) ;查尔斯 顿 舞曲 

чародій,-дія + # -дїєм ГЕН) @ 麻 法 师 ， 
术士 ,巫师 @# $ JJ 5 А 

чародійка,-ки 三 、 六 格 -wi М — -йок 
[Я] 及 чародійниця,-ці В № -цею 
[ВЯ] чародій №) 4 

чародійний [ 形 ] 有 魔力 的 ,有 妖 术 的 ， 
神话 般 的 @ 令 人 心醉 的 ,迷人 的 ОСА 
fE 名 Ш] чародійний,-ного [№] 
=чародїй 

чародійницький ГУ) =чародїйний 

чародійниця [ ËJ] ) = чародійка 

чародійство,-ва [中 ] 魔法 , 妖 术 О 
魅力 ,迷惑 力 ,吸引 力 

чародійський [ JÉ ] @ 魔 法 师 的 ,巫师 的 
@@ 有 魔力 的 ,有 妖 术 的 回 ( 转 ) 令 人 心 
醇 的 ,迷人 的 

чародіяти,-дію ,-дієш [Ж] 施 魔法 , 行 
妖 术 ; 当 魔 术 师 ,做 术士 

чарувати; рію, -р/єш [未 ] когб-що Ф 
施 以 妖 术 , 施 以 魔法 @( 文 语 使 神魂 
МН, Ж Ж СЕ) У ньому чарує 
щирість. 他 的 真诚 赢得 好 感 。 

чаруватися, -рўюся, -рієшся (Ж) М 
В, Ж ДИ 

чарунка,-ки 三 、 六 格 -路 М — -нок [ 阴 ] 
中 眼 , 孔 Фи, м, мы ОЕ 
层 组 织 ,支部 图 ( 军 ) 散 兵 坑 , 掩 体 

чарункбвий [ JÉ ] 基层 组 织 的 ,支部 的 

час,-су Ж -сй, -сів [ 阳 ] 时 间 ; 时 候 ; 
时 刻 ; 时 期 — відпочинку 休息 时 间 
一 кохания 恋爱 时 期 брак 一 cy 没有 
25, Е в давні —сй № за давніх 一 - 
сів 在 古 时 候 ,在 古代 з(від) Tor6 一 cy 
从 那 时 起 до цього (сього) —су 到 目 
前 为 止 ,直到 现在 ;到 此 (为 止 )sa ста- 
рих 一 cia 很 久 以 前 ,昔日 ;在 古 时 ще 
e 一 还 有 时 间 Я не маю часу. 我 没有 
в} [в] ,我 没有 空 。@[ 用 作 谓 语 ] 是 … 的 
时 候 了 ,该 … 了 Час додому. 该 回 家 
Т. 图 (语法 ?时 теперішній 一 (语法 》 
现在 时 минулий — 过 去 时 майбут- 
ний 一 将 来 时 0 час від(од)часу 有 


часами 


时 ,偶尔 з часом 随 着 时 间 推 移 ,渐渐 
до часу 到 (适当 的 ) 时 候 іншим ча- 
сом 在 另 一 个 时 间 , 在 其 他 时 间 тим 
часом 就 在 那 时 ,同时 смутні часй 
( 史 ) 混 乱 时 期 ( 指 俄国 16 世纪 末 至 17 
世纪 初 这 段 战乱 时 期 ) 

часами [ 副 ] 有 时 ;偶尔 

часйна,-ни СЯ) (口语) 很 短 的 一 段 时 
间 , 片 刻 , 一 会 儿 

часнйк,-кй (НІ ФО (s @[ 集 ] 大 
мет О) 

часникбвий [ JÉ ] часник 的 形容 词 

часничӣна,-ни [Ë] J 一 头 蒜 

часовий [ 形 ]( 语 法 ?时 间 上 的 ,有 关 时 间 
的 ;时 间 范 畴 的 

часбвість,-вості TÍ -вістю [ 阴 ]( 语 
法 ) 时 间 意 义 , 时 间 性 

часокількість,-кості 
[ 阴 ]《 语 言 ) 音 长 

еи @ 有 时 候 ,偶尔 @ 偶 然 ; 顺 


часбпис,-су ГРН) 报纸 ,杂志 ,期 刊 

часослбв,-ва [ 阳 ] 及 часослбвець, 
-вця Я. -вцем [ 阳 ]《 宗 )( 东 正教 的 ) 日 
课 经 


五 № -кістю 


часослбвець [ [H ] = часослов 

частенько [ 副 ]( 口 语 ) 时 常 ,常常 

частий [JÉ ] В] часто) 四 密 的 ,稠密 的 ， 
密集 的 @ 时 常 的 ,经 常 的 ,频繁 的 ом 
率 高 的 ;急速 的 

частйк,-кё [ЁН] @ 密 鱼网 ,小 目 鱼网 О 
用 密 网 捕 的 鱼 

qacTHK6BH 首 [ 形 ]( 渔 ) 小 目 鱼 网 的 , 密 网 
的 ;用 密 网 捕 的 

частйна,-ни [ËH ] (整体 的 ) 部 分 @ 
(躯体 等 的 ) 部 分 ;( 机 械 的 ) 零 件 , 机 件 
加 (著作 的 ) 部 , 卷 , 册 ,部 分 @( 机 关 、 
单位 的 ) 处 ,部 ,组 , 科 , 室 ,部 门 canirá- 
рна ~ 卫生 科 @ (口语 活动 范围 , 工 
作 部 门 @ 部 队 , 军 队 的 一 部 分 ФІН) 
行政 区 ;区 警察 分 局 ;区 消防 队 

частйнка,-ки =. 7 № -ці Я — -нок 
[ 阴 ] Фчастина 的 指 小 ;( 整 体 的 ) 一 小 
部 分 @[ 常 用 复数 ] 一 小 粒 ;( 技 ) 质 点 ， 
微粒 ,粒子 轿 ( 转 少量 ,少许 

частйнний [JÉ ] 部 分 的 ,局 部 的 , 非 全 部 
的 


частйти, чащу, частйш,частимб, ча- 


ститё [ж] (口语 ) 做 得 快 ,做 得 急 
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чатувати 


切 ,匆忙 ;说 得 快 加 常 去 ,来 得 勤 

частівка,-ки 三 、 六 格 -wi Ж -вок [ 阴 ] 
四 句 头 ( 俄 罗斯 ,乌克兰 民间 短歌 ) 

частівковий [ JÉ ] частївка 的 形容 词 

частішати,-шає ж] 更 加 频繁 ;更 经 
常 @( 旋 转 或 往返 的 运动 等 ) 更 快 起 来 

частка,-ки 三 、 六 格 -Wi М -mxii,-mox 
[Я] (整体 的 ) 一 小 部 分 ;一 份 ~ fc- 
тини 真实 的 部 分 ;有 点 真实 дїлйти на 
рівні 一 TK 直 分 成 相等 的 几 份 ; 均 分 @ 
( 植 , 解 ) 叶 @( 数 ) 商 , 商 数 @@( 语 法 ) 语 
气 词 ,小 品 词 

часткбвий [ 形 ] 四 部 分 的 ,局 部 的 , 非 全 
部 的 ( 副 часткбво) @ 个 别 的 ;孤立 的 ， 
偶然 的 ,独特 的 

часткбвість,-вості 五 格 -вістю [ 阴 ] 
加 局 部 ,部 分 @ 局 部 性 ;个 别 性 ,独特 


性 
часто [ 副 ] 经 常 地 ,常常 地 ,时 常 地 
часто-гўсто [ 副 ] 往往 ,常常 ,经 常 
частокїл,-кблу СІН) 栅栏 , 围 栅 , 木 桩 围 
ій 


частота, -тй Ж -mómu ,-móm (8) Ф 


етв 回 时常, 频繁 @( 理 频率， 
JacTOTHH 省 [ 形 ]( 理 ?频率 的 


частбтність,-ності 五 格 -ністю [ 阴 ] 
频率 , 周 率 

qacToToMip,-pa[ 阳 ] (无 线 ) 频 率 计 , 周 
波 表 


часточка,-ки 三 、 六 格 -Wi М -чкй,-чбк 
[BH] частка 的 指 小 :一 小 部 分 ;少许 ， 
少量 

часточкбвий [#] 分 成 (小 ) 份 的 ;由 一 
些 辩 组 成 的 ,分 辩 的 

частування,-ня [中 ] М, И, В Ж 

частувати, -тую,-тфеш [未 ] когб чим 
加 请 吃饭 ( 喝 茶 .吸烟 ); 宴 请 ,请 客 О 
〈 转 ,口语 ) 绘 以 …, 饱 以 …; 打 , 搂 

частуватися,-туюся, -тієшся | Ж] 
uum( 口 语 ) 吃 ( 喝 、 吸 ) 别 人 请 的 东西 
( 饭 、 茶 、 烟 等 ); 吃 ( 喝 ) 得 很 香 

частуха,-хи 三 .六 格 -ci [ 阴 ]( 植 ) 泽 演 

чати,чат ГЯ) 四 卫兵 ,警卫 队 ,守备 队 
@@( 武 装 ) 警 卫 , 守 卫 工 作 0 стойти на 
чатах 站 岗 ;保卫 

чатувАти, -тую, -тієш (Ж) Ф когб- 

що 守卫 ,看 守 , 守 护 О на кбго-що 等 

ж, 等 待 ,伺机 ,守候 到 图 等 待 ,等 候 


чахкати 


(机 会 等 ) 四 提防 ,防备 ,防止 ,避免 

чахкати,-каю,-каєш [Ж] Фп) 
气 , 喘 粗 气 , 气 喘吁吁 四 (口语 ) 扑 味 扑 
В НЫ дра, WE Шр JE Il ЖШ ПЕ] 

чахлий [#] Ф Тї, ТЫ О 35 
Ë) ЖЕРЕН; НЮ 

чахлість,-лості 五 格 -лістю [ B] ) ча- 
хлий 0, Я 

чахнути,-ну,-неш [未 ] O03838. 3848; 
ЖЖ @ 变 虚弱 

чаша,-ші 1 № -шею [ 阴 ] Фа, (— 
fh 5 Ж IK 88) кругова ~ 轮 饮 之 杯 
(客人 们 轮流 饮酒 的 酒杯 ; 传 杯 之 酒 ) 
Оск) @( 转 ) 指 某 人 所 感受 到 的 痛 
苦 或 欢乐 程度 , Ой {Х) Z FF E 18 Ж 
В Q) (22) Ж 0 вйпити | гірку | ча- 
шу чого) БАВЕ, Ж, 
备 尝 … 痛 苦 

чашечка,-ки =. 75 № -4 М — -чбк 
[ВН] Фчашка 的 指 小 表 爱 О) 14 
Q O) И, 0 колінна чашечка 
( 解 ) 膝 盖 骨 

чашка,-ки 三 、 六 格 -Wi М-шки,-шбк 
[ 阴 ] Фи Ой, ОКШ) Q (E 
ХОМ И Е 

чашковйй [ JÉ ) чашка 的 形容 词 

чашолистбк ,-ткӣ [ЁН ЈО) H 

чашоподібний [3 ) 碗 状 的 

чаювання ,-ня [中 ]( 口 语 ) 喝 茶 , 喝 茶 消 
Ж 

чаювати, чаюю, чаюеш [未 ]( 口 语 ) 喝 
ЖЖ 

чвакати,-каю, -каєш | Ж ) чвакнути, 
-ну»-неш [58 ]( 7) @( 吃 食物 时 ) 吧 
и, ДН @( 水 、 泥 巴 等 ) 取 哪 吧 
哪 地 响 

чвакнути [ 完 ] М, чвакати 

чвал,-лу ГРН ЈС), 

чвалати, лію;-лієш [未 ]( 口 语 ) 缓 慢 
地 行走 , 徐 行 

чвалом [ 副 ] 四 骑马 疾驰 @( 转 ) 非 常 
快 , 极 迅 速 

чвалувати,-лўю,-лўєш [未 ]( 口 语 ) 跳 
跃 , 跳 着 跑 ; 跳 越 

чванитися,-нюся,-нишся [未 ] ЗВИК, 
自 高 自 大 

чванлйвий № ( П #) чванькуватий 
[ 形 ] 好 妄 自尊 大 的 ,喜欢 自 高 自 大 的 


чванлӣвість,-вості 五 格 -вістю [В] 
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чекїст 


骄 气 ,傲气 ,傲慢 言行 

чванство,-ва [中 ] 傲慢 , 妄 自 尊 大 

чванькб,-ка [НХ] 傲慢 的 人 , 目 空 
一 切 的 人 

чванькуватий [ JÉ ]( 0 8) =чванлйвий 

чванькуватість,-тості 五 -micmio 
[ВН] = чванлӣвість 

чвёра,-ри Ж чвйри,чвар [ЇЙ] ЖЖП; 
纷争 ,纠纷 дрїбнї up&pu( 口 语 ) 因 小 事 
口角 ,无 谓 的 争吵 

чвёртка,-ки 三 、 六 格 -Wi М —-ток [ 阴 ] 
Фоп) е, ЕАК ОД 
开 的 纸 

чверть,-ті 五 格 -mro М—-тёй (581) Ф 
四 分 之 一 ;一 刻 钟 @( 校 ) 学 季 @( 乐 》 
四 分 音符 Фк) Е, РЖ 

чвӣркати,-каю,-каєш [未] чвйркну- 
ти,-ну,-неш [56] (口语 ) 吐 , 唾 , 吐 
并 四 (液体 ) 溅 起 , 喷 出 

чвйркнути [ 完 ] 见 чвиркати 

чебрецёвий [ JÉ ) чебрець 的 形容 词 

чебрёць,-цю Я. # -цём С) 9 E # 

чебурёк,-ка [ Ë ] ( 3. ) СЯ, Ë Á й ШЖ 
等 地 的 ) 羊 肉 馅 儿 饼 

чек,-ка [ЇН] 2х Оў, 3 
款 取 货 单 

чекё,-кй 三 、 六 格 -WW СЕЈ), 

чекальний ГИ) 等 待 的 ,有 所 期 待 的 
0 чекальний зал ё # З, Бе (Яд. ВІ) 
ж 


чекальня,-н; Н #-нею М — -лень [8] 
候车 室 ;接待 室 ;候诊 室 

чеканити,-ню,-ниш | Ж | що ©) 
制 ,模压 (钱币 等 金属 制品 ) ФОНОМ 
晰 地 说 出 (每 个 音 或 词 ), 踏 出 清晰 的 脚 
кинин Фаюта.з 


чеканка, -ки = |У -щ [ 阴 ]( 专 ) Ф 
制 ,模压 四 模压 的 花纹 

чекйнник,-ка [ЁН] + ТОНЕ E ГО; ЗК 
ат 

чеканочний [ JÉ ) 冲 制 的 , 压 花纹) 的 

чекати,-кйю,-кйєш [ Ж] когб-чогб 及 
на кбго-що 四 等 候 , 等 待 四 期 待 : 预 料 
0 Чекай! Ж Чекайте! (用 作 威 胁 ) 等 
ЖЕ! Вас чекає дбвга дорбга. 漫漫 
> 

уг 
чекіст,-та [ЇН ]‹Ф›йї БЕ T fE K A 


чекїстка 


чекістка,-ки =. х М -ці Я — 
[88] чекіст 的 女性 

чекістський И) Й Бо ТЕЛА ё 

чекмінь,-мёня 五 格 -менем [ В | ФЕ 
СЖ Т Р Ж, ЕН Ж); 
牙 利和 西 斯 拉夫 人 的 类 似 上 衣 ФО 
克 长 下 摆 男 上 衣 ; 哥萨克 军官 制服 © 
东方 长 衫 式 男 外 衣 @ 古 式 农 民 男 外 衣 

чёковий [JÉ ] чек 的 形容 词 

чёлюсті,-тів [М] @( 俄 式 炉 子 的 ) 炉 
口 , 炉 门 @( 技 ) 熔 炉 炉 口 

челядйн,-на [ 阳 ] =челядник 

челядйнець,-нця 五 É -нцем [ЇН] 
=челядник 

челядӣнка,-ки =. № -ці М — 
[Я] =челядниця 

челядна,-но! [ВН] =челядня 

челядник,-ка ГРН) (4) @@( 古 罗斯 封 
建 领主 的 ) 奴 仆 四 (地 主 家 的 ) 家 奴 , 仆 
从 加 仆人 ;雇工 

челӣдниця,-ці 1 № -цею СЯ) челяд- 
ник 的 女性 

челӣдня,-ні 五 格 -нею М — -день [ЁЛ] 
仆人 住 屋 ,下 房 ; 杂 房 

чёлядь,-0: Ж. -ддю [ 阴 , 集 ]( 史 ) Ф 
( 古 罗斯 封建 领主 的 ) 奴 仆 ,家 奴 四 (地 
主 家 的 ) 家 仆 , 家 奴 Q (RO HT K. 
雇工 ;仆人 

чемерйцевий [ JÉ ] чемерйця 的 形容 词 

чемерйця,-ц: 1 -цею ГБН) СНІ) 7" 

чемерівка,-ки = . 75 #-ц: [ 阴 ] #78 
ЗЕ Я , 3⁄ у БН 

чемёрка,-ки =, -ці М ---рок [ 阴 ] 
@ 常 礼服 (19 世纪 某 些 斯 拉夫 人 的 民 
族 服装 ) @ 仿 照 匈 牙 利 票 骑兵 制服 式 
样 做 的 一 种 男 上 衣 

чемний [ JÉ J 有 礼 魏 的 ,客气 的 ;谦恭 的 

чёмність,-ності 五 格 -ністю [ 阴 ] 礼 
р. Ех, Я 

чемодён,-на [ГЇН] 手提 箱 ,( 行 李 ) 箱 

чемоданний 及 чемодановий [ JÉ | че- 
модён 的 形容 词 

ота ‚-ка [ 阳 ]( 专 ;手提 箱 匠 , 皮 

匠 ; 首 

чемодановий см = чемодённий 

чемпібн,-на [ВН] @( 体 ) 冠 军 加 头马 
( 指 赛马 ) 

qemniog&T,-my[ 阳 ]( 体 ) 冠 军 赛 ,锦标 


-ток 


-нок 
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червйвїсть 


赛 

чемпібнка,-ки 三 ,六 格 -wi Я - 
С58) чемпібн 的 女性 

чемпїбнство,-ва [中 ] 冠军 称号 

чемпїбнський [ JÉ ] чемпібн 的 形容 词 

чепёць, чіпця 五 格 чіпцём [ЇН] Ф 
(18—19 世纪 女人 戴 的 ) 包 发 帼 @( 解 》 
( 肠 ) 网 膜 

чешта,-ги = .7 № -зі [ 阴 ]( 农 ) 把 , 柄 ， 
手柄 ;机 ?把 手 , 摇 杆 

чепрак,-ка ГЇН] 皮革 最 厚实 的 部 分 
( 适 于 用 作 土 掌 等 ) @( 呢 子 或 毯子 做 
BJ) 82 08 

чепурӣстий [JÉ ] 整洁 的 ,干净 的 ; 爱 整 
洁 的 ( 副 чепурйсто) 

чепурӣстість,-тості 
[ 阴 ] 整洁 ; 爱 干净 

чепурйти, -рю, -риш, -римб, -ритё 
[Ж] когб-що (口语 ) 打 扮 , 使 美观 些 ; 
整理 , 弄 整 齐 

чепурӣтися, -рюся, -рйшся, -римбся, 
-ритёся (Ж ]\П1#›)+4Т#(Н@),# її 
сна» 

чепурнёнький [ JÉ 1 ( 3 > % її М, РОЙ 
的 ;工整 的 ( 副 чепурнёнько) 

чепурнӣй [ J ] ( B| чёпурно) 整洁 的 
Он 图 整 齐 的 ,工整 的 图 讲究 
穿戴 的 

чёпурність,-ності 五 格 -ністю [ 阴 ] 
整洁 ; 爱 整 洁 ; 仔 细 , 工 整 ;讲究 穿戴 

qenypyH,-nd 呼 É -руне М -нӣ,-нів 
[ 阳 ] 爱 整洁 的 人 @( 口 语 ) 仔 细 认 真 
的 人 图 (口语 ) 有 洁癖 者 

чепуруха,-хи 三 、 六 格 -ci [ 阴 ] чепурун 
的 女性 

qermkBa 首 [ 形 ]( 解 )( 肠 ) 网 膜 的 

чёпчик ,-ка [ 阳 ] чепёць 的 指 小 

чёрва,-ви [ 阳 ]( 牌 )( 扑 克 牌 的 ) 红 心 牌 ， 
红 桃 牌 

черва,-вй [ ËH, $] 四 蠕虫 ,软体 虫 , 蛆 
加 蜜蜂 幼虫 ; 幼 蜂 期 

чёрвень,-вня ###-внем [ ËH ] 六 月 

чёрвёць,чёрвця Н.Ю чёрвцём (НІ Ф 
《口语 ?胭脂 红 , 虫 红 ФН 

червець,-вця 五 格 -вцём ГЕН) (8) біт, 
Л 

червйвий [ J J 生 虫 的 , 生 蛆 的 

червӣвість,-вості 五 格 -6icmio [ 阴 ] + 
虫 (程度 ) 


-HOK 


五 格 -тстю 


червйвїтн 


червӣвіти,-віє Ж] Е ‚8 

чёрвити,-вить,-влять [ Ж ]‹Ж› СЕ 
蜂 ) 产 卵 

червйця,-ц: 五 格 -yeio [ 阴 ]( 动 ) ФЖЖ 
蛾 ож 

червінець,-нця 五 格 -kyem [ 阳 ] ФН) 
三 卢布 金币 ; (口语 ) 五 或 十 卢布 金币 
[ 复 ] 钱币 @( 苏 联 1922 一 1947 年 通用 
的 ) 十 卢布 纸币 Фр 

червиёвий [#] 六 月 的 ,六 月 份 的 

червобїй,-ббю 五 格 -66ew [ 阳 ]( 园 虫 
蛙 , 虫 蚀 

qepB6Ba 训 [ 形 ]( 牌 ) 红 心 牌 的 , 红 桃 牌 的 

червонйвий [ JÉ ] 微 红 的 , 浅 红 的 

червонйстий [ JÉ ] =червонйвий 

червбний [ JÉ | 四 红 的 ,红色 的 ( 副 чер- 
вбно) @ 红 色 的 ,赤色 的 ( 指 革命 的 , 左 
派 ) @[ 用 作 名 词 ] червбний,-ного 
[Н] червбнї,-них [ 复 ]( 政 ) 左 派 人 
士 ; 草 命 者 ;共产 党 人 ;红军 战士 9 чер- 
вбне дерево 红木 ,硬木 червбна дб- 
шка 红榜 червбне зблото J £ чер- 
вбний кварц (57) Й WT 

червонӣти, -HIO, -нйш, -нимд, -нитё 
[Ж] що 染 红 , 染 成 深 红色 

червонӣтися,-нйться (Ж) 变 成 红色 ; 
染 成 红色 ;发 红 

червбність,-ності 1 Ж -ністю [ËH] 
червбний Ё 42 ія 

червоніти, -нію, -нієш [ Ж] Ж чер- 
вонітися, -ніюся ,-нієшся | Ж | © Ж 
成 红色 ,发 红 , 呈 红色 ови, шан 
ПОИН, 图 (红色 的 东西 
显 出 ,呈现 

червонітися, -ніюся ,-нієшся [Ж] = че- 
рвоніти 

червонішати ,-шаю,-шаєш [ Ж] 变 得 
更 红 

червонкуватий [Ж ] =червонавий 

червоноармієць,-мійця 五 -мйцем 
[ 阳 ]( 史 红军 战士 

червоноармійка;-ки 三 、 六 格 -wi [8] 
(ië) Фчервоноармієць 的 女性 @#Т 
军 战士 的 妻子 

червоноармійський [ JÉ ] 红军 的 ;红军 
战士 的 

червонобарвний [ JÉ ] 红色 的 ,颜色 发 红 
的 
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червоношкїрий 
червоновйдий [Ж ] 红脸 膛 的 ,面色 红润 
的 


червоногарячий [ 形 ] 红 艳 的 ,火红 的 
червоногвардієць, -дійця 五 格 -дійцем 
[ 阳 ]( 史 赤 卫 队员 , 赤 卫 军 战士 
червоногвардійка ,-ки [ВЯ ] червоног- 
вардієць 的 女性 
червоногвардійський [ JÉ ] 赤 卫 队 的 ; 
赤 卫 军队 员 的 
червоноголбвий [ JÉ ) 红头 的 
червоногрудий [Ж ] ТИМ 
червоногубий [ JÉ ] 红 层 的 
червонодерёвець,-вця 1 Ж -вцем [ЇН ] 
及 червонодерёвник,-ка (В) 红木 木 
х; 


червонодерёвник [№] = червоноде- 
ревець 

червонозём,-му [ЁН J 1+ ,#+ 

червонозбрий 及 червонозбряний (Р ] 
带 红星 的 

червонозбряний [ JÉ ] = червонозбрний 

червоноклбп,-п@ [ 阳 ]( 动 ) 棉 红 椿 象 

червонокблірний [ JÉ ] 红色 的 ,颜色 发 
红 的 


червонокрӣлий [ JÉ ] £T 3 É$ , ТН 

червонокрівець,-вця 五 格 -вцем М 
-вці ,-вців [ 阳 ] (生理 ) 红 血球 , 红 细 
胞 ; 红 血 泡 

червонолйций [№] 红脸 膛 的 ,面色 红 
вы 


червононбсий [ JÉ ) 红 鼻 子 的 ;酒糟 鼻子 
ВУ. 3-5] 


червонобкий [#] 红眼 睛 的 ,眼睛 发 红 
的 


червонопёрий [ JÉ ] 红 羽 的 ( 指 鸟 ); 红 鳍 
的 ( 指 鱼 ) 

червонопёрка,-ки =, 
-рок [ 阴 ]( 动 ?红眼 鱼 

червонопрапорний [ JÉ | ( sË > #4К#ТЖ 
勋章 的 


六 格 -wi 复 二 


червонопрёпорник,-ка [ ËR ] ( s ) 荣获 
红旗 勋章 者 

червонофлбтець, -тця 五 格 -тцем [ЁН] 
〈 史 ) 红 海军 战士 

червонофлбтський [ 形 ]( 史 红海 军 的 ; 
红海 军 战士 的 

червоношкірий [#] @ 红 皮肤 的 ; 红 皮 
的 @( 指 美洲 印第安 人 ) 棕 色 人 种 的 


червонощбкий 
червонощбкий [ JÉ | £T B& Ж ВО, МЕ 
ш] 


червонуватий [ JÉ ] = червонавий 
червонуватість,-тості 五 № -тістю 
[ВЯ] червонуватий і) Я 
червонястий | # | = червонастий ( В] 
червонясто) 
червоподібний | Ж] 蠕虫 状 的 , 蛆 状 
的 四 [用 作 和 名 词 ] червоподїбнї,-нїх 
[ 复 ]( 动 ) 拟 蠕虫 动物 0 червоподіб- 
ний вїдрбсток (#) Ж 
червотбка,-ки 三 、 六 格 -让 [ 阴 ] Ф‹ 8) 
Я @[ 集 ]( 园 ) 因 虫 蛙 而 脱落 的 苹果 
червотбчина ,-ни (#7) ФЕН, 8 @ 
《 转 很 危险 的 缺陷 (或 毛病 ) @[ 集 ] 
( 园 ) 因 虫 蛙 而 脱落 的 苹果 
червотбчний [ JÉ ] 虫 蛙 过 的 ,有 虫 眼 的 
чёрвцёвий [ JÉ ] червець 的 形容 词 ; Я 
脂 虫 的 ;胭脂 红 的 
червчатий [#] 四 胭脂 红色 的 ,红色 的 ， 
染 成 红色 的 Фик, 
черв’як,-ка Ж-ки,-юв [ 阳 ] (Ф (50) 66 
虫 ,软体 虫 !( 口 语 ) 蛆 ОЛУМ, 
纹 @ (8k) Дд, в 
черв'якбвий [JÉ ]( 2) 88 dz ñ) , #К{Ж th бу 
черв'ячний [J ]( #8L) # #0 一 Ha пере- 
дёча 蜗轮 传动 ;蜗杆 传动 装置 
чёрга,-ги 三 、 六 格 -3i Ж черги, черг 
[BB] @ 次 序 ,序列 ;顺序 @ 队 列 @ 
( 军 ) 一 梭 子 弹 ; 连 发 ;点 射 в першу 
чёргу 首先 їтй своёю чёргою 照常 进 
{т по черзі 按 顺 序 ; 轮 流 替换 
черговий [ JÉ ] 值班 的 , 当 值 的 @ 当 前 
的 ,目前 首要 的 @ 依 次 的 ,轮流 的 ; 照 
例 的 图 [用 作 名 词 ] черговйй,-вбго 
[ËB] чергова,-вб [ЁЗ] 值班 人 员 , 值 
日 者 @[ 用 作 名 词 ] чергова,-вбї [В] 
值班 室 
чергбвість,-вості З. Їй -вістю [ Bl ] 次 
序 , 顺 序 ; 轮 流 制 
чергувёння,-ня [+] 值班 , 值 日 , 当 
值 @ 轮 流 ,交替 ,更 换 @( 语 言 ) 交 车 
一 ronocHhx( 语 言 ) 元 音 交替 
чергувати,-гую,-гйєш [Ж] ФАН, Ч 
к @koz6-wo 使 轮流 ,使 互相 交 


чергуватися, -гўюся, -г/єшся [Ж] В 


流 ,互相 更 蔡 
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черемша 


черевань,-ня 3. Ж -нём 呼 格 -вйню Я 
-ні узнів [ 阳 ]( 口 语 ) 大 肚子 的 人 ; 胖 人 
( 常 指 男 人 ) 

qepeaiTg 首 [ 形 ]( 口 语 》 @ 大 肚子 的 ,大 
@( 口 语 ) 粗 短 的 ;大 肚 的 ( 指 器 具 

) 

черевйки,-ків [ 复 ] 鞋 ;皮鞋 ; 矮 勒 皮鞋; 
高 跟 鞋 ; 便 鞋 

черевйчки,-ків [Ж ] CD черевйки 的 指 
小 表 爱 @( 植 ) 飞 燕 草 

черевйчний [ JÉ ] Ж 80 #0) 

черевйчник ,-ка [ [H ] 鞋匠 

черевйчниця,-ц: 五 格 -цею [ВН] чере- 
вйчник 的 女性 

черевнйй [#] 腹 的 ,肚子 的 черевий 
порожнӣна ( Ж ) 腹腔 черевний тиф 
< Е) th 3E 

чёрево,-ва Ж-рёва,-рёв [+] Ф (人 或 
动物 的 ) 腹 部 ,肚子 @( 转 , 文 语 内部， 
里 面 

череворбзтин,-ну ГРН | (Ре) МІЯ Ж, 8 
腔 切 开 术 

черевцё,-ця М -ёвця,-ёвець [中 ] чере- 
во 的 指 小 

череда' ,-ди 四 格 череду Ж -реди,-рїд 
[9] @ 群 ,一 群 ( 指 同类 的 动物 );( 口 
ЖУ Л.Л ОСН) (一 ) 行 , 排 ， 
列 ; 一 连 串 

череда? ,-дй [ 阴 ]( 植 ) 鬼 针 草 

череднйк,-ка [ЇН] 牧人 

чёрез [前 ]( 四 格 ) Ф (表示 处 所 ) 经 过 ， 
通过 ,越过 @ (表示 时 间 ) 经 过 , 隔 ( 若 
干 时 间 ) 一 якййсь час 经 过 一 段 时 间 
图 (表示 原因 ) 由 于 ,因为 ~ незгоду 
因为 不 一 致 ;由 于 不 和 有 睦 0 через міру 
过 分 地 ,过 度 地 

череззёрниця,-ці 1 № -цею [ 阴 ]( 农 
缺 粒 (现象 ) , 秘 谷 

черезплічник ,-ка [М] (制服 上 的 ) 
АЖ От, 

черезсмужжя, -жя [中] 耕地 交错 ( 现 
象 ) 


черезсмужний [ JÉ ] 耕地 交错 的 
черёмуха ГЕН) =черёмха 
черёмха,-хи = . 六 格 -ci [Я] 及 черё- 
Myxa,-xu 三 六 格 -ci [ 阴 ]( 植 ) 稠 李 
черёмховий [ J ] черемха 的 形容 词 
черемша,-шї 1. #-шёю СОЎ; 


черемшина 


ЖЖ 

черемшина,-ни [ 阴 ]( 一 株 ) 稠 李 

черенёвий [ JÉ J 四 铺 炉 底 用 的 四 直接 
放 在 炉 床上 烤 制 的 

чёреп,-па Ж -пй,-тв [ 阳 ]( 解 ) 颅 骨 ; 头 
顶 


черепаха, -хи 三 \ 六 格 -ci [ 阴 ] Q) (zh; 
乌龟 ОСОНУ ВЕ ТЮЛ, ЖЮЛ 
@[ 集 ] ат, 

черепаховий [ JÉ | черепаха 的 形容 词 

черепашачий [ # ) О) №, % ОС) 
ЛЕО РЕВ 0 — чою хо- 
дбю 走 得 像 乌龟 那 样 慢 

черепйшка,-ки =, < Ж -ці 复 二 -Wok 
[ 阴 ] 贝壳 ,介壳 Фи 

черепашковий [#] © Д 7 #0, 75 #0 
Q (hb, Jt) Jt 96 АО, ДЕК ЯТ 

черепйшник ‚-ку [ЇН ] (Rb КО fr ЖЖ}, 
贝壳 灰 岩 

черепиця) -ці Б.В -цею (БВ) O[ E] K 
@ 一 片 瓦 

черепйчний [JÉ ] 瓦 的 ; 制 瓦 的 , 瓦 造 的 

черепйчник,-ка [ 阳 ] 制 瓦 者 , 烧 瓦 的 工 
к 


черепӣчниця ,-ці 五 格 -цею [BH] чере- 
пйчник 的 女性 

черепкбвий [ JÉ ] черепбк 的 形容 词 

черепнйй [№ | череп 的 形容 词 

черепбк,-ика [Н] ФЖЯЕЯН, ЕЯ, 
( 陶 、 瓷 器 的 ) 碎 片 @( 口 语 ) 旧 的 小 瓦 
盆 , 旧 的 小 瓦 钠 

чербп'я, Ж; и жож) є. Жов 
的 ?碎片 , 瓦 

череп'яний 1 陶器 的 ,陶土 的 

чёрес,-са [ 阳 ]( 口 语 )( 宽 ) 皮 腰带 

череслб,-лй Ж -рёсла,-рёсел [中 ]( 农 》 
® л 


чересбк,-ска ГЇН] 皮 腰 带 , 腰 带 
черешкбвий [ JÉ ] черешок 的 形容 词 
черёшневий [ JÉ ] 欧洲 甜 樱桃 ( 树 ) 的 ; 
欧洲 甜 樱桃 木 制 的 ;欧洲 甜 樱桃 制 的 
черешнйк ‚-к@ ГЕН) 欧洲 甜 樱桃 种 植 园 
черёшня,-ні 五 格 -kero Ж — -шень [ 阴 ] 
ФНС) @ 欧 洲 甜 标 桃 
черешбк,-шка [ПН] , 28 
черінь, череня 五 格 черенём [ЇН] № 
червні [ 阴 ] 四 炉 底 , 炉 床 ФА 
顶 上 的 平台 


черкасець [ 阳 ] М, черкёсці 
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чернївчанин 


черкаска [ 阴 ] Я, черкасці 

черкӣсці,-ців [№ )(% черкёсець,-сця 
五 格 -cyem [ВН] черкаска,-ки =, 
格 -wi 复 二 -cok [ËB ]) (乌克兰 ) 切 尔 卡 
瑟 州 的 居民 , 切 尔 卡 琴 人 

черкаський Г) 切 尔 卡 瑟 的 ; 切 尔 卡 瑟 
人 的 

черкати,-кйю,-кйєш | % ) черкнути, 
-ну,-нёш,-немб,-нетё [5 ) © що М 
线 , 划 道 儿 @[ 只 用 完成 体 ]( 用 尖 的 东 
西 ) 划 , 擦 , 割 @uo( 口 语 ) 大 喝 , 狂 饮 
(通常 指 酒 类 ) Фщо [只 用 完成 体 ]( 口 
语 ) 扔 , 抛 , 投 , 摔 ©когб-що [只 用 完 
成 体 ] (口语 ) 狠 狠 地 打 , 猛 击 一 下 © 
《口语 奔跑 着 去 … 

черкатися,-каюся,-каешся [未 ] черк- 
нутися,-нуся,-нёшся [ 完 ] 接触 , 触 
及 , 碰 到 Они, нина] 

черкёс [Н] М, черкёси 

черкёси,-сїв [М] (№ черкёс,-са [ЇН] 
черкёска,-ки =, 75 № -Wi М — -сок 
[ 阴 ]) 切 尔 克 斯 人 (居住 在 俄罗斯 联邦 
卡拉 恰 耶 夫 一 切 尔 克 斯 自治 州 ; 另 有 许 
多 人 居住 在 土耳其 等 西亚 国家 ) 

черкёска [ 阴 ] М, черкёси 

черкёський [JÉ J] 切 尔 克 斯 人 的 

черкнўти [ % J М, черкати 

черкнутися [ 完 ] 见 черкатися 

чернётка,-ки 三 、 六 格 -Wi М — -ток 
[ 阴 ] 草稿 

чернёцтво,-ва [中 ] 僧侣 生活 ,修道 
士 生活 @[ 集 ] 638 + , ËB B 

чернець, ченця 五 格 ченцем [М] Ф 
《 宗 ) 修 (道士 @( 转 ,口语 ) 过 禁欲 生 
活 的 人 

чернёцький [ JÉ J = чернечий 

чернечий № чернецький № чернйчий 
[ 形 ] 修道 士 的 

чернӣця,-ці 五 格 -wero[ 阴 ] чернець 的 
女性 

черийчий [№] =чернёчий 

чернівецький [ JÉ ]( G y£ > ) ЖЖЖ 
的 


чернївчани,-чйн [М] (№ чернівча- 
нин,-на [ЇН] чернівчӣнка,-ки 三 、 六 
格 -wi М —-нок [ 阴 ]) (乌克兰 ) 切 尔 诺 
夫 策 人 , 切 尔 诺 夫 策 州 的 居民 


чернївчанин [ВН] М, чернівчани 


чернївчанка 


чернївчанка [ 阴 ] 见 чернівчани 

чернігівець СН) 见 чернігівці 

чернігівка [ 阴 ] М, чернігівці 

чернігівський [ JÉ ] (5 # 2) J ЖЕ Ж 
夫 的 

чернігівці,-ців [Ж | (№ чернігівець, 
-вця T. Ж -вцем [ВН] чернігівка,-ки 
三 .六 格 -wi Ж —-вок СБ J) (乌克兰 》 
切 尔 尼龙 夫人, 切 尔 尼 戈 夫 州 的 居民 

чернь,-н: 1 № -ню [ 阴 ] 四 黑 银 , 乌 银 
(首饰 ) @( 动 ) 潜 鸭 

чернюк,-ка [ 阳 ]( 动 ) 潜 鸭 

черпёк,-ка [HJ 长 柄 勺 ОС), 
铲 斗 


черпальний [ JÉ ] 汲 水 的 , 房 水 的 

черпальник,-ка [ËH] 汲 水 工 , 亡 水 工 

черпальниця,-4: Я Ж -цею [В] чер- 
пальник 的 女性 

черпати, -пію, -пієш [ Ж) черпнути, 
-нў,-нёш,-немб,-нетё [5&] що ©, 
BR Ok kk ik) @[ 只 用 未 完成 体 ] 
( 转 ) 吸 取 , 取 得 

черпнути [55] № черпати 

черсёк,-ка [ 阳 ]( 植 ) 川 续 断 

черствий [#] 四 又 干 又 硬 的 ;( 旧 > 煮 硬 
了 的 @( 转 心肠 硬 的 ,冷酷 的 @( 转 》 
寒冷 的 ;生硬 的 

черствість; -вості 五 格 -вїстю [Я ] че- 
рствйй 894 ія) 

черствіти, черствію , черствієш [Ж | 
@ 变 得 又 干 又 硬 @( 转 ) 变 得 冷酷 无 
情 ,心肠 硬 起 来 

чёрствішати, -шаю, -шаєш | Ж | ФЖ 
得 更 干 更 硬 @( 转 ) 变 得 更 冷酷 无 情 

черствуватий [ JÉ | 稍 硬 的 

чертбг,-га [ 阳 ]( 诗 富丽 堂皇 的 建筑 
物 ;装饰 华丽 的 房间 , 厅 , 堂 

чесалка,-ки 三 \ 六 格 -Wi М — -лок СА ] 
《 纺 精 杭 机 

чесальний 12105) #98 #0 

чесальник ,-ка [ЇН] 杭 理 工 , 抄 车 工 

чесальниця,-ці 五 格 -telo [ 阴 ] чесаль- 
ник 的 女性 

чесати, чешў, чёшеш [Ж] © що ж 
( 痒 ) , 挠 , 抓 挠 О) когб-що (口语 ) 梳 , 梳 
头 З що (9ї) ОВ 图 使 劲 地 做 ( 某 动 
ЧЕ) ;起 劲 地 跳舞 ; 狠 接 ;猛烈 射击 ;起 劲 
地 说 话 
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четвёртий 


чесатися,чешся , чёшешся [未 ] Ф 
ананы @®# 图 (口语 )( 自 己 ) 

чёсний [JÉ J @ 诚 实 的 ,正直 的 ,廉洁 的 
加 清白 的 ,正派 的 ;贞洁 的 

чбсність,-ності T Ж -ністю [ 阴 ] 诚 
ЕН 

чеснбта,-ти [ B] J @ 高 尚 品 德 ,美德 О 
纯洁 ;贞洁 ФІЙЖ СЕН I 

честӣти, чеші, честйш [未 ] когб ( Н 
W). 83. 

честолюбець,-бця T. -бцем [ЁН] № 
荣 心 重 的 人 ,追求 功名 者 , 泪 名 钓 誉 者 

честолюбний [ JÉ ] 虚荣 心 重 的 ,追求 功 
名 的 , 泪 名 钓 誉 的 

честолюбнїсть,-ност 五 Ж -ністю 
[ 明 ] 虚荣 心 , 功 名 心 , 贪 图 功名 

честолюбство,-ва [中 ] = честолюб- 
нїсть 

честь, -т; #%#-тю [ 阴 ] 四 尊敬 ,敬意 
@ 人 格 , 荣 誉 ;名 誉 ;贞操 ОЖ, ЖЖ 
Ó віддати честь 1) 使 … 感 到 荣幸 2) 
( 军 ) 行 军礼 з велйкою чёстю 十 分 尊 
敬 地 ;非常 荣幸 地 слбво чёстї 真 话 ， 
实话 справа qécri 9 < Л №. 00 
ж 

qecyuá,-uí 1 -чёю [В ] (93 ) Ж, 
丝绸 


чесучёвий [#] 茧 绸 的 , 梓 丝 绸 的 

чёський [ JÉ ] 捷克 的 ;捷克 人 的 

четвёрг,-ргӣ ГЕН) 星期 四 

четвергбвий (Ж ) 星期 四 的 

чётверйк,-ка [ РН) (Q (IH > ff СН 
积 单位 , 合 八 分 之 一 俄 担 , 约 等 于 26.24 
Я) @ 由 四 个 部 分 组 成 的 物件 @ (H 
语 ) 四 套 马 车 , 同 套 一 车 的 四 匹 马 Ф 
[ 复 ]( 口 语 ) 四 胞 胎 

четверикбвий [ JÉ | четверйк 的 形容 词 

четверня,-нё Н Ж#-нёю Я —-рёнь | БВ) 
@ 同 套 一 车 的 四 匹 马 @[ 复 ]( 口 语 ) 四 
胞 胎 ,四 个 挛 生 子 

четверо чотирьбх 三 格 чотирьом 五 
+ чотирма 7; Ë (на) чотирьбх [集合 
数 词 ] 四 个 ,四 对 ,四 副 

четвероклёсник,-ка [ РН ](/^ КУ) 4 
级 学 生 

четверокласниця,-цї 1 F -цею [В] 
четверокласник 的 女性 

qeTBEpTH 首 [顺序 数 词 ] 第 四 


четвертйна 


четвертӣна ,-ни [ 阴 ] 四 四 分 之 一 ;一 刻 
钟 四 俄 石 ( 旧 俄 容量 单位 , 装 液体 等 于 
3.0748 Ж) @( 林 ) 四 分 材 ,四 开 木 

четвертӣнка,-ки = .7-4 Я — -нок 
[Ë] 5 #) четвертйна 的 指 小 表 爱 

четвертйнний [ JÉ 1386 ЛЕ ) ЗВ РУ 20 б 

четвертийй [ JÉ ] четверть 的 形容 词 

четвертувати -тую, -myeu [未 ] когб 
( 史 ) 砍 掉 四 肢 和 头 ,将 … 上 肢解 ,把 … 分 
я 


чётверть,-ті 五 格 -тю [8] 四 四 分 之 
一 ;一 刻 钟 四 学 季 @ 俄 石 ( 旧 俄 体积 单 
位 , 装 散 装 物 等 于 209. 91 升 ); 四 分 之 
一 维 德 罗 ( 液 体 容量 单位 ,等 于 3. 0784 
升 ) @ 四 分 之 一 俄 丈 ( 旧 俄 长 度 单位 ) 
回 ( 乐 ) 四 分 音符 @(X) ЕЖ, РЖ 

четвїрка,-ки 三 \ 六 格 -下 复 二 -pok (БА) 
(数目 字 ) 四 ;( 口 语 ) 四 路 ,四 线 车 ( 指 
公交 车 等 ); 四 个 (同类 事物 ) 四 (五 分 
制 的 ) 四 分 @@《 牌 )( 纸 牌 的 ) 四 图 套 在 
一 辆 车 上 的 四 匹 马 ; 四 套 马车 ;四 桨 小 
№ @( 某 计算 单位 的 ) 四 分 之 一 :四 裁 
纸 

чётья мінёя, Чёты Мена [ 阴 ]( 宗 ， 
史 , 文 ) 日 读 月 书 , 每 日 读物 月 书 ( 供 东 
正教 教徒 每 日 阅读 的 书 , 主 要 内 容 为 圣 
徒 言行 录 ,每 月 一 册 ) 

чех [ВН] М, чехи 

чехарда,-ди СН) @ 跳 背 游戏 (参加 者 
轮流 从 前 面 弯 腰 站 立 者 身上 跳 过 去 ) 
回 ( 转 ,口语 频繁 变动 , 迭 次 更 换 

wueExH,-xi6[ 复 ]( 单 dex,-xa ГРН) чёш- 
ка,-ки = ‚,ҖЖ-щ М — -шок [ 阴 ]) 捷 
克 人 

чехбня,-ні Н № -нею [ 阴 ] Q) Світ ) КК ВМ 
鱼 @‹#,п#›@ РІЙ -ВЕЮ А 

чечёнець [ ËH ] М, чеченці 

чечёнка [ 阴 ] М, чеченці 

чечёнський [JÉ ] 车 臣 的 ;车 臣 人 的 

чечёнці,-ців [М ] (№ чечёнець,-нця 
ЖЖ -нцем СН) чечёнка,-ки 三 、 六 格 
-Wi Ж — нок Я ЖЕЛ 

чечітка,-ки 三 、 六 格 -wi Я — -mox ГРА) 
QO) Ж ПА Ж О.п) 
多 嘴 的 妇女 回 切 乔 特 卡 舞 

qeqyra,-au 三 \ 六 格 -3i [88] @( 动 ) 小 体 

я оная 
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чикнути 
чечужний [ JÉ ] 8468 й ; RJ 84 єв Ж 


чёшка Г) 见 чехи 

чи ОГ) 或 ,或 者 ,或 是 ,还 是 @[ 语 气 ] 
是 不 是 ,是 否 0 чи He одйн з пёрших 
好 像 是 第 一 ;大概 是 第 一 чи mo 1) 是 
不 是 ,要 不 要 2) 难 道 чи так вонб? 
是 这 样 吗 ? навряд чи 未 必 , 大 概 不 … 

чигати,-гӣю,-гієш [ Ж | (口语 ) Фна 
кбго-що (НАК 38 ) sp Я], 25 9], в 
现 ;等 到 时 机 @( 少 用 ) 等 候 , 等 待 

чиж,-жа 11 -жём [ 阳 ]( 动 ) 黄 省 

чижйха,-хи = ‚7-с: [ 阴 ]( 口 语 ) 肉 
х.ж 

чий ,чийбго = 格 чийбму 及 чиёму 五 格 
чиїм 六 № (на)чийбму 及 чиёму 及 
чиїм С) чий, чиєї = № чий 五 格 
чибо Ух Як (на) чий (4) чиё, чийбго 
[中 ] чиї, чих [Ж] [疑问 代词 ] МЕЙО, 
什么 人 的 

чий',чйю 五 格 uiiem ГРН ТОВ) ЖЖ, 
ТЖ НОМ À š #£ ТУ 

чий-нёбудь, чийбго-нёбудь = № чийб- 
му-нёбудь № чи ёму-нёбудь 五 格 чиї м- 
нёбудь 7Х #& (на) чийбму-нёбудь 及 чиє 
му-нёбудь № чиїм-небудь [ 阳 ] чий- 
небудь» чи ёї-нёбудь 三 格 чшй-нёбудь 
Ж № чибю-небудь 六 № (на) 
чиї й-нббудь їй] чиё-нёбудь чийбго- 
небудь [中 ] чиї-нёбудь чшх-нёбудь 
[ 复 ] [不 定 代词 ]( 属 于 ) 某 个 人 的 

чийсь, чийбгось 三 格 чийбмусь Ж чиє- 
мусь 五 格 чиїмсь Ж чиїмось 六 格 (na) 
чийбмусь 及 чибмусь 及 чиїмсь 及 
чиїмось [ВН] чийсь,чиєїсь = № чш- 
йсь 五 格 чиєюсь 75 (на) чиййсь [8] 
чиєсь, чийбгось ТЯ чиїсь» чиїхсь Ж 
чиїхось = № чимсь 及 чиїмось 五 格 
чшмись 六 格 (Ha) чшхсь Ж чиїхось 
[ 复 ] [不 定 代词 ] 不 知 属于 谁 的 

чйкалка,-ки 三 、 六 格 -wi 复 二 -nok[ 阴 ] 
(3586 

чйкати,-каю, -каєш | Ж ) чикнути, 
-нў,-нёш,-немб,-нетё [ 完 ]( 口 语 》@ 
хня, щения @[ 只 用 未 完 
成 体 ]( 指 钟表 ) 发 滴答 声 

чикнўти [ 完 ] 见 чйкати 


чилієць 


чилієць [ЁН] 见 чилійці 

чилійка [ËH] М, чилійці 

чилійський [JÉ ] 智利 的 ;智利 人 的 一 ka 
селітра 智利 硝 石 

чилійці,-ців [М ] (№ чилієць,-лійця 
ЖЖ -лійцем [ 阳 ] чилійка,-ки 三 、 六 
格 -wi М— -йок [ 阴 ]) 智利 人 

чим [ i£ ] 比 ,比较 (引出 比较 短语 或 比 
较 副 句 ) @ (与 тим 并 用 чим..., 
тим... 主 、 副 句 中 均 有 比较 级 ) 越 … 越 
зно 

чималенький [ JÉ ) (口语 ) = чималий 
(НІ чималенько) 

чималий 及 (口语 ) чималенький [ JÉ ] 
相当 大 的 ,相当 多 的 ( 副 чимало) ~ ло 
rp6me 半 相当 多 的 钱 , 相 当 大 的 数目 ( 指 
钱 ) 


чимдалі | ЩІ) 越 远 越 … , 钝 远 愈 … 

чимдуж 及 чимдужче Г) 竭尽 全 力 
地 , 尽 全 力 地 ;尽快 地 

чимдужче [ 副 ] =чимдуж 

чимраз [ 副 ]( 与 形容 词 .副词 比较 级 连 
用 ) 越 来 越 , 愈 益 — більше 越 来 越 多 
一 дужче й дужче 越 来 越 强 

чимскорїш 及 чимскоріше [ 副 ]( 口 语 》 
尽 可 能 快 些 , 尽 快 

чимскоріше [ 副 ] =чимскорїш 

чимчикувати, -кўю,-кўєш [未 ] 《口语 》 
(小 步 ) 快 速 行走 , 快 步 行走 

чин,-ну Ж -на Ж-ни,-нв С) ФІН) 
礼仪 ,程序 ,规矩 @-ny 官阶 ,军阶 , 官 
衔 ,军衔 @-на 官员 ,官吏 0 такйм чй- 
ном 这 样 Якйм чйном? 怎样 ? 如 何 ? 

чйна,-ни [ 阴 ]( 植 ) 香 豌豆 , 山 笋 豆 

чинёра,-ри [ 阴 ]( 植 法 国 梧桐 ,悬铃木 

чинаровий [ JÉ | чинара 的 形容 词 

чинбар,-ря 五 格 -pém PF -барю З -рі, 
-рїв =} -рям ПН) @ 皮 革 工 人 , 制 革 
工人 @( 旧 ) 皮 革 商 

чнбарити,-рю,-риш [Ж] 从 事 皮 革 制 
造 ( 业 ) 

чинбарний Г ] 皮革 的 , 制 革 的 ; 革 制 
的 ; 靶 革 用 的 

чинбарня;-ні 五 格 -нею [ 阴 ]( 旧 > 制 革 
Тя ИЕ ТЯ 

чинбарство,-ва [中 ] 制皮 革 , 制 革 业 

чйнений [ 形 ] ЗК, ЖИР) 
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чиряк 

чинйти' , чиню, чиниш [未 ] що ФМ 
作 , 造 ;创作 ;做 ФИН, ~ ди- 
версію 进行 破坏 一 розбій 进行 抢 动 
@ 使 遭受 (伤害 、 委 届 等 )~ кривду 
кому 欺负 ,使 … 受 委 届 0 чинйти ка- 
верзи 施 诡 计 , 的 鬼 чинйти бшр 抵 
抗 ,反抗 ;反对 чинйти перешкбди 阻 
碍 ,阻挡 Кожному вільно чинйти 
так чи інакше. 每 个 人 都 可 以 随 自己 
的 意思 行动 。 

чинйти’, чиню, чйниш [Ж] що Ж 
GE) СВ) 

чинйтися, чёниться ГЖ) 发 生 , 实 现 ， 
完成 ;举行 

чйнний [ 形 ] 起 着 作用 的 ,有 效 的 

чйнник,-ка [ 阳 ] 因素 @( 数 ) 因 数 , 因 
子 , 商 

чйнність,-ності 五 格 -ністю [Я] Ф 
动作 ;作用 ;效力 ,效用 一 закону 法 律 
的 效力 набирати (набувати) — ності 
生效 ,有 效 @@ 行 为 ,举动 ,行动 ,活动 Ф 
作用 ,影响 

чинбвник.-ка [IH] 中 官员 ,官吏 О 
«НЕ 

чинбвництво, -ва [中 ] [ 集 ] 官员 们 ， 
官吏 们 ,官僚 们 @@ 官 气 , 官 架子 

чинбвницький [ JÉ ] 官员 的 ,官吏 的 ; 官 
僚 的 , 官 气 十 足 的 

чинбвниця,-4: 1 -цею [ 阴 ] 官 太太 

чӣрва,-ви [ 阴 ]( 牌 ,口语 )( 扑 克 牌 的 ) 红 
心 牌 , 红 桃 牌 

чирвбвий [ # ] чирва 的 形容 词 

чирк [1%] QNB тн ; (Не ЕР, кп СНО Н 
音 ) @[ 用 作 谓 语 ] МН 

чйрка,-ки =, № № -wi М-рки,-рбк 
[ВЯ] Ж чирбк,-рка [ 阳 ]( 动 ) 水 鸭 

чйркати,-каю,-каєш | Ж) чйркнути, 
-ну,-неш [ 完 ] 划 , 擦 ; 味 味 地 ( 刷 刷 
СЖ @ WJiB JL; uo 划 掉 З) 
用 笔 迅 速 地 写 Фыыщ 回 ( 口 语 和 弄 得 
КЖ; БЕЙИ ЖЕН ПОД Ti ҢЫ Да 

чиркнути [ 完 ] Я, чиркати 

чирбк [Н] =чйрка 

чиря;-ряти 五 格 -phm Я -рята +) № 
чирятко, -тка М — -ток [中 ] Ж 85 
Е 


чиряк,-ка С) 及 (口语 ) чирячка,-ки 
三 ,六 格 -wi М — -чок Н] «Пт 


чирякуватий 


чирякуватий [ JÉ ] ЕЯ, ЕТ 

чирянка,-ки 三 、 六 格 -Wi Ж -нок СА) 
肉 小 水 鸭 

чирятко [中 ] =чиря 

чирячка [ ËJ 1: H В) = чиряк 

чисёльний [ J | @ 数 的 ,数目 的 四 数量 
上 的 


чисёльник ,-ка [ 阳 ]( 数 ) 分 子 

чисёльність,-ності 五 格 -ністю [ 阴 ] 
人 数 ,数目 

числённий [#] 众多 的 ,大 量 的 

численність,-ності 五 格 -ністю [8] 
численний #9 2 Я 

чйслення,-ня СФ) @ 计 数 ;( 数 ) 记 数 
(法 );( 海 , 空 )( 舰 船 、 飞 机 航路 ) 计 算 
(法 ) десяткбва систёма 一 十 进 制 记 
ОЖ) @( 与 定语 连用 ) 表 示 高 等 数学 
各 部 分 的 名 称 диференціальне 一 微分 
学 інтегральне 一 积分 学 

чйслити,-лю,-лиш [未 ] @( 按 顺序 ) 数 
数 ; когб-що sÁ №; 计算 © когб-що 
ким-чим 认为 ,把 … 当 做 是 …; 视 为 

чйслитися,-люся,-лишся [未 ] ФИЖ, 
为 数 有 ;有 四 算是 ,在 … 编 制 内 挂 个 名 
банні ів і 


числівник ; -ка [ 阳 ]( 语 法 ) 数 词 0 кіль- 
кісний числівник (iÉ h ) # ft Ж 15], 26 
数 词 

числївникбвий [ JÉ J 由 数 词 构成 的 ,用 
数 词 表示 的 

числб,-л4 Ж -сла,-сел СФ) @( 数 ) 数 
кругле 一 〈 数 ?整数 мішане ~ (Об 
分 数 @ 数 理 , 数 目 @ 在 … 之 中 ,其 中 ， 
属于 ( 某 一 类 人 或 物 ) 之 列 图 (语法 > 数 
回 日 ,号 (一 月 中 的 每 天 ) ФЕ, м 
纸 的 ) 号 ,期 0 не в числб 不 必 算 人 ,不 


算数 

числовйй [ J ] 数 的 ,数字 的 ;数值 的 ,用 
数字 表示 的 

чистёць,-тцю + # -тцём [ 阳 ]( 植 ) 水 
苏 


чистий [JÉ ] 干净 的 ,清洁 的 ;清新 的 
一 Te повїтря 清新 的 空气 в — тому 
вигляд: 整洁 的 外 表 质地 纯净 的 , 纯 
真 的 ; 纯 种 的 ;声音 纯正 的 @ 空 旷 的 ， 
空白 的 —Te пбле 空旷 的 田野 图 纯正 
的 ,地 道 的 ( 指 语言 ) 一 Ta мова 纯正 的 
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чистяк 


语言 @ 真 正 的 ,纯粹 的 ,完全 的 一 Ta 
правда 完全 是 真 事 , 全 是 真 话 一 Te r6- 
pe 真是 灾难 ,简直 是 灾难 一 Ta кара 简 
直 是 惩罚 ~ клбпіт 真是 麻烦 透 啦 
© вйвести Ha чйсту вбду 彻底 揭露 … 
的 真相 ,使 原形 毕露 чйстий поне- 
Ainog〈 宗 ) 大 斋 的 第 一 个 礼拜 一 

чистйлище,-ща [中 ] Q) (22) ЖТ, BF 
жою 

чистйльний іі ав він я 
净 的 ;除去 … 

чистйльник ‚-ка ага] 清洁 工 , 指 车 工 

чистйльниця, -ці 1. $ -цею [ËB] чистй- 
льник 的 女性 

чистити, чи щу, чистиш Ж) когб-що 
Фет, т, Я ФІН, 5, = 
я Q eO W. Wi @ 打 ,痛打 ом 
割 , 骗 (动物 ) 

чйститися, чёщуся, чйстишся (ж) Ф 
弄 干 净 自 己 的 身子 或 衣服 @ 搞 自己 住 
所 的 环境 卫生 

чӣстка,-ки 三 、 六 格 -Wi 复 二 
@ 清 洗 @( 转 清除 ,清洗 

чисто [ 副 ] 干净 地 ,整洁 地 ;纯粹 地 ; 
纯正 地 @[ 用 作 谓 语 ] 干净 ,洁净 ;纯洁 
图 完全 ,十 分 ,真正 地 ,充分 

чистовий (2) 着 清 ( 用 ) 的 @( 技 ) 精 
(加 工 ) 的 , 光 的 

чистовйк,-кё [ 阳 ]( 口 语 ) 着 清 的 文稿 ， 
清 稿 


-ток (8) 


чистокрбвний [ JÉ | 四 纯 种 的 , 纯 血 统 的 
回 ( 转 , 口 语 ) 真 正 的 ,纯粹 的 

чистокрбвність,-ності 五 Ж -ністю 
[ 阴 ] чистокрбвний 89 42 ія) 

qacTonmopixag 首 [ 形 ]( 农 ) 纯 ( 品 ) 种 的 

чистосбртний [2 ]‹2) т 0079 0, 
 Е Ж ы 

чистосбртність,-ності 五 № -ністю 
[ВЯ ] чистосбртний # ЖЯ] 

чистота, -тй [ВН] чистий #0 4 Я: № 
洁 ,整洁 ;纯洁 ,清白 ,纯正 

чистотіл,-лу [ 阳 ]( 植 ) 白 届 菜 

чистўн',-на 呼 R -тўне М -нШ,-нїв 
[ 阳 ]( 口 语 、 有 洁 癣 者 , 太 爱 整洁 的 人 

чистўн? ,-нӣ Ж -нй,-нёв [ЁН ]‹ 5) 8 

чистуха,-хи 三 \ 六 格 -ci СВ) чистун 的 
女性 

чистяк,-ка [ 阳 ]( 植 ) 榨 其 


читабельний 


читабельний [ JÉ ]‹П1#)› # 5 0; 
人 们 喜欢 阅读 的 

читабельність,-ності 五 格 -Hicmio [ 阴 ] 
читабельний #9 £ іл) 

читалка [ 阴 ]( 口 语 ) =читёльня 

читальний [ JÉ J 阅读 用 的 ( 常 指 房 舍 ) 

читӣльня,-ні 五 格 -Hero М — -лень ГБН ] 
及 читалка,-ки 三 \ 六 格 -Wi М — -лок 
[ 阴 ] 阅览 室 

чйтаний Ы QO 正在 阅读 的 Оі; 
读 过 多 次 

чӣтаність,-ності 五 格 -kicmio [ 阴 ] Ж 
读者 欢迎 的 程度 ,( 图 书 ) 流 通 量 

читанка,-ки 三 、 六 格 -Wi М -нкц,-нбк 
[ 阴 ]( 校 ) 供 阅读 的 书 

читання,-ня Я — -тёнь СФ) ФИ 
си @[ 常 用 复数 ] 朗诵 会 ;讲座 ; 报 


читйати,-тйаю,-тйєш (ж) 四 念 , 读 , 阅 
读 @ 识 ,会 看 ( 某 种 图 纸 ,符号 等 ) @ 朗 
诵 ,诵读 @( 对 听众 ) 讲 述 ,讲演 ;讲授 
(课程 ) 

читатися,-таеться (Ж) ФС) Ж 
得 清 , 认 得 出 来 @[ 无 人 称 ]( 常 与 He 
连用 ) 有 读 的 兴趣 , 读 得 下 去 

читацький [ JÉ J 读者 的 

читач,-ча 五 格 -uém М -чі ›-чїв (БНО 读 
者 


читачка›-ки 三 ,六 格 -Wi М — -чок [В] 
читач 的 女性 

читёць, -тця T. № -тцём [ 阳 ] ФН, 
口语 ) 读 者 ОЖЖ, ТТ Ония 
Я 


читёцький [ JÉ ] 朗诵 演员 的 

чйщений (32) 收拾 干净 的 ОЖ 
的 , 骗 过 的 

чільний [№] 显要 的 ,重要 的 ,著名 
的 ,杰出 的 @( 建 ?正面 的 ,前 面 的 一 Ha 
сторона будинку 楼 房 的 正面 

чїп,чопа [ 阳 ] (机 ) 套 简 , 套 管 , 轴 套 ; 
ЖЮ @( 建 ) 栓 钉 , 销 钉 0 п'яний як 
vin( 口 语 ) 大 醉 , 烂 醉 如 泥 дурнйй як 
чип 8 8 849 Ж 5 ЖЕ 

чїпати,-паю,-пйєш [未 ] 摸 , 触 ,触动 
Не чіпай! 不 要 动 ! ЖЕШ! Ос) 
触动 ,触及 ;触犯 ;使 感动 ,使 激动 

чіпкий [J ] @ 抓 得 有 力 的 , 抓 得 紧 的 
СЕ] ціпко) ~ до чбго 好 … 的 , 爱 … 的 
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членуватися 


@# J ЕЮ СВІ ціпко) @ (є, 
口语 容易 传染 上 的 

чіпкість,-кості 五 F -кістю [ 阴 ] 
чіпкий б) 44 ія) 

чіпляти, ляю;-ляєш (Ж) що 抓 住 , 担 
住 ; 挂 在 … 上 

чіплятися -ляюся, -ляешся [未 ] Q H. 
О), СВ), ФЕ), СВ) Ос, 
口语 ) 抓 住 (机 会 、 念 头等 ) @( 口 语 ) 
( 病 ) 传 染 到 … @до кбго-чого (в, П 
Я, НМ, ВЕЛ, КЕЖЕ 
一 до слів 在 话 里 找茬 儿 

чіт,чету [ 阳 ] (口语 ) 偶 数 , 双 数 ~ i 
(та) лйшка 单数 和 双 数 ,偶数 和 奇数 

чіткий ГРО) 清晰 的 ,清楚 的 ,明显 的 ; 容 
Ж ЎЇЛ ËJ — ка вймова 清楚 的 发 音 
一 Ki ббриси гір 群 山 清晰 的 轮廓 
пбчерк 清晰 的 笔迹 ,容易 辨认 的 字 


чіткість,-кості 五 格 -кістю [69 ) чіткий 
的 名 词 

чкурйти,-рю,-риш [Ж ](П#) К, 
驰 ; 急 忙 走 开 ;赶紧 逃跑 

чкурнути,-нй,-нёш,-немб,-нетё [ 完 ] 
(口语) 奔跑 着 去 …, 冲 上 前 去 ;迅速 地 
Б 

член,-на [IHJ 四 肢 , 肢 体 (ФДМ, ( 整 
体 ) 的 组 成 部 分 ;( 数 项 ,元 回 成 员 , 员 
(会 员 .委员 等 ) @( 语 法)( 英 .法 等 语 
言 中 的 ) 冠 词 

члёник,-ка [ 阳 ]( 动 , 解 ) 节 , 节 片 , 体 节 

членйстий 7) Й) 23 5 ЙО, Ж h Й 

член-кореспондёнт, члёна-кореспондён- 
та (ІН) 通讯 院士 

члённий [№] ( 解 ) 肢 的 ,肢体 的 О 
ОВО пі BJ @( 语 法 ) 冠 词 的 

членороздільний [ JÉ |В й й, ді ЙО) 
清楚 的 ,分 明 的 ;明确 的 ,清晰 的 

членороздільність,-ності 五 #-нїстю 
[ВЯ] членороздільний Ё # 19] 

членство, -ва +) 会 员 资格 ,会 籍 

членський [ JÉ ] 成 员 的 

членування,-ня [中 ] 分 解 Q (EE) y 
段 , 划 分 

членувӣти, -нўю,-нўєш (Ж) що 分 解 ; 
使 分 成 部 分 

членуватися,-нується [Ж] 分 解 ,分 成 
部 分 


чмакати 


чмакати,-каю,-каєш [未 ] (吃食 物 
н) @Ж Hi IP тр з, IE шр п Пр 
响 


чманіти,-нію ,-нієш [Ж ІАЦ ІВ) ж, 
变 糊涂 ;头脑 发 昏 0 голова чманіє у 
кбго 1) ҖЕ 2)( 转 ) 晕 头 转向 ;糊涂 

чмйхати,-хаю,-хаєш Ж) чмйхнути, 
-ну»-неш [ 完 ] Фм; М ОДА < 
等 ) ФИ, Жени @ 
(口语 ) 扑 味 一 笑 

чмйхнути [ 完 ] 见 чмйхати 

чмок [ 感 ] ФМ, ин @[ 用 作 谓 
语 ] 吧 噶 一 声 ;( 带 响声 地 ) 亲 吻 一 下 

чмбкати,-каю,-каєш [未 ] чмбкнути, 
-Hy,-HeW[ 完 ,一 次 体 ] ФС) , ti 
嘴 有 声 Феи р прі 回 ( 口 语 )( 带 
响声 地 ) 亲 , 吻 

чмбкатися,-каюся,-каешся [未 ] чмбк- 
нутися,-нуся,-нешся [ 完 , 一 次 体 ] 
〈 俗 )( 带 响声 地 ) 接 吻 ,亲嘴 

чмбкнути [ 完 , 一 次 体 ] М, чмбкати 

чмбкнутися [ 完 , 一 次 体 ] I, чмбкатися 

чббіт,-бота М -боти,-біт = № 
-ботам № -66mam 五 格 -бтьмй № 
-ботами № -бӧтями 7х Ж (у)-ботах 
№-ббтях [ 阳 ] 靴子 ,长 简 靴 子 

чобітбк,-тка Я -ткй,-ткїв [ 阳 ] чббіт 
ЛК, лент 

чоботар;-ря Н № -рём 呼 格 -тарю М 
-pí ,-рів = № -phim [ 阳 ] 鞋匠 @ 
Св, ОЙ й 

чоботарство,-ва [中 ] ## (ЕФЕ) Р 
艺 ,鞋匠 业 

чоботарський [ JÉ ) 皮 靳 的 ;制皮 靳 的 

чоботарювати,-рюю,-рюєш [Ж J (П 
语 ) 当 鞋匠 , 缝 制 靳 鞋 

чбвгати, -гаю, -гаєш [未 ] чбвгнути, 
-ну,-неш [ 完 ]( 口 语 》@ 发 出 摩擦 声 ， 
沙沙 作 响 @[ 只 用 未 完成 体 ] 勉强 地 
走 , 拖 着 步子 走 , 慢 腾腾 地 走 

чбвгнути [ 完 ] М, чбвгати 

чбвен, човні Ж -вні,-внів ГРН 小 船 ， 
ЯШЕ: Я ЖОЙ} 0 літаючий чбвен( 25) 
飞船 ,水 上 飞机 

чбвник,-ка [ ËH ] © чбвен 的 指 小 表 爱 
отв, я) 

човникбвий [#] ФЛ О (55) б 
É; (8F9JJ8L) 48 C 89 

човновйй [№] човен 的 形容 词 
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чорнйльний 


човнӣр,-рі В № -рём ТЁ}# -няре М -рі, 
-pie =Й -рам [ЇН] ЖЖ 

чогб [ 副 ]《 口 语 ) 为 什么 ,干什么 

чогб-нёбудь ГІ) 因为 某 种 缘故 ;不 论 
因为 何 种 原因 

чогбсь [ 副 ]( 俗 ) 不 知 因为 什么 

чбкати,-каю,-каєш [未 ]( 语 言 )d 音 化 
Овца ч ),ч-ц ЖЖ 

чолб,-л4 М чбла, чл [+] @ 额 ,额头 ， 
ИЖ @ ( 建 ) 建 筑 物 的 正面 бити 
(ударити) чолбм‹ s ) I] (б тк #4, 
ЖИ), В Ж, ПЖ, 8 16, & № стояти 
(стати) на чблі когб-чогб 主持 ,统率 ， 
统领 … 

чолобӣтна,-ної [ 阴 ]( 史 )( 呈 送 沙皇 或 
地 方 政府 的 ) 京 帖 , 星 文 

чоловйй [Ж] 四 头 上 的 四 领头 的 ,打头 
的 @( 转 ) 主 要 的 ,首要 的 @ 正 面 的 

чоловік ,-ка 呼 格 -eiue М-в:кй ,-віків 
[ 阳 ] 男人 ,男子 ох, хх @( 口 
语 ) 男 子 汉 — віче [ добрий] ( Н > #f 
ЛФЛ 

чоловічий [ J ] 男人 的 ;成 年 人 的 , 男 
子 的 @ 人 的 ,人 类 的 0 чоловїча стать 
男性 


чоловічок, -чка Г ) Ф чоловік 的 指 小 
表 爱 ;小 人 ;小 孩 @( 口 语 ) 眼 珠 

чолбмкатися,-каюся,-каешся [未 ]( 口 
语 )( 见 面 时) 接吻 问好 ;接吻 ,亲嘴 

чому [ B| J 为 什么 

чомусь [ 副 ] 不 知道 因为 什么 ;因为 某 种 
原因 ;不 论 因为 何 种 原因 

чбнгур! [不 变 , 阳 ]( 乐 ) 琼 古里 琴 ( 格 和 鲁 
吉 亚 的 一 种 民间 拨 弦 乐器 ) 

ГЕ DE] 染 黑 的 , 抹 成 黑色 的 ,发 


чбрний [#] 四 黑 的 ,黑色 的 ОЖЕЕ 
面 的 ,后 边 的 (指正 门 以 外 的 门户 ) @ 
脏 的 ,污垢 的 图 ( 转 ) 不 好 的 , 坏 的 , 黑 
暗 的 0 чбрна кава 不 加 牛奶 的 咖啡 
чбрна металургія 黑色 冶金 业 q6p- 
ний map( 农 ) 秋 耕 休 闲 (地 )q6paa хата 
没有 烟 内 的 农舍 чбрна хворбба‹&) 
ежен чбрний день 黑暗 的 
日 

чорнӣло,-ла [中 ] 墨水 

чорнйльний [ JÉ ) 墨水 的 чорнйльний 
Mimóx (J , #) 8 # чорнйльна зйло- 


чорнйльниця 


за( 5), #)> 8 № чорнйльна душа‹1Й) 
官僚 主义 者 , 文 能 主义 者 

чорнӣльниця,-ці 五 格 -цею (Я | Ф 8 
Ж, ЖЖ Ос, ІВ О В 

чорнйти,-ню,-нйш ‚-нимб,-нитё [ Ж) 
когб-що (ФО З Я, Ж, Ж Q KS, 
中 伤 ,说 … 的 坏话 

чорнӣця,-ці 五 格 -4em 1) @( 植 ) 黑 果 
ви ож] жан 

чорийчний [#] О 黑 果 越 橘 制 的 О 
юж 

чорийш,-шй 3. -шём 18) @( 动 ) 拟 
步行 虫 @( 印 ) (印刷 品 上 的 ) 条 状 污 
迹 ,方形 污 迹 

чбрність,-ності 五 格 -ticmro [Я] Ф 
黑色 @ 黑 暗 @( 转 , 旧 ) 卑 劣 的 行为 Ф 
( 旧 , 口 语 ) 平 民 , 老 百姓 Ож) ЖЖ, 
Мж 

чорніти,-нію ,-нієш | Ж) @ 成 为 黑色 
的 , 变 黑 , 发 乌 四 显 出 黑色 (东西 ) 来 

чорнішати,-шаю,-шаєш [Ж] 变 得 较 
黑 , 变 得 更 黑 

w [ 副 ] 黑色 @[ 用 作 谓 语 ] —Я 

ж 


чорнббиль,-лю T. Ж -лем ГРН) (їй) Ж 
С 
чорноборбдий [ 形 ] 黑 胡 子 的 
чорнобривець,-вця 1. № -вцем М -вці, 
-вців (В) ФАНЕНЛ, 8 036 
男子 @[ 常 用 复数 ]( 植 ) 万 寿 菊 
чорнобрйвий [#] 黑 眉毛 的 
чорнобрӣвка ,-ки 三 、 六 格 -Wi 复 二 -вок 
[ 阴 ] 黑 眉 毛 的 女人 ; 黑 眉 毛 的 美女 
чорно-бурий [ 形 ] 褐色 带 黑 的 
чорнобурка,-ки 三 、 六 格 -Wi М — -рок 
СЈО Ж, К, Е, КИ 
чорновйдий [ JÉ ] ЖЖ 
чорновий [ JÉ ] @ 起 草 的 ,草稿 的 ЯН 
制 的 @ 粗 的 ( 指 辅助 性 工作 ) 
чорноволбсий [Ж] 黑头 发 的 
чорновусий Ж чорноўсий [У | 有 小 黑 
БЕЯ: , ЖЕ 
чорногбрец [ [Н ] Ж, чорногорці 
чорногбрка [8 ) М, чорногорці 
чорногбрський [Ж] 黑山 的 ;黑山 人 的 
чорногбрці,-ців [М] ( # чорногб- 
рець,-рця TÉ -рцем [ 阳 ] чорногбр- 
ка,-ки = ХВ -ці М - -рок Г) Ж 
山 人 (巴尔 干 半岛 民族 ) 
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чорнявий 


чорногрӣвий [#] 有 黑 聚 的 
чорногрудий [У] 30008) 
чорногӯз, -за [ЁН 1 (50) 85 
чорногузеня,-няти 9 № -ням Я -ня- 
та [中 ] А 
чорнбзем,-му ГРН) Ж чорнбземля, -л: 
ЖЖ -лею М — -мель [8] 黑 ( 钙 ) 土 ， 
黑土 地 
чорнбземля [ 阴 ] = чорнбзем 
чорнозёмний [ JÉ ] 黑 ( 钙 ) 土 的 
чорнбклен,-на (19 ]‹%#)®&%Н%& 
чорнокбрінь,-реня 五 № -ренем [ЇН] 
ОН, ия 
чорнокрӣлий [ JÉ ] 黑 翅膀 的 
чорнолйций [ JÉ | =чорновйдий 
чорнолісся,-ся [中 ]( 林 黑 林 , 阔 叶 林 
чорнолбз,-зу [Г 10) Tr 2 8] 
чорномбрець,-рця 1 Ж -рцец М -рці, 
-рців [ 阳 ] 黑海 舰队 的 人 员 
чорномбрка,-ки =, Ж -wi М — -рок 
[ 阴 ] чорномбрець 的 女性 
чорномбрський [Ж] 黑海 的 
чорнобкий [ JÉ ] 黑 眼 睛 的 
чорнорбб, -ба (РН 杂工 ,做 粗 活 的 工人 
чорнорббський ГУ ] 做 勤杂 工 的 ,做 粗 
活 的 


чорнорбтний [ 形 ]( 口 语 ) 恶 毒 地 侮辱 他 
人 ,诬陷 他 人 的 

чорнбслив,-ву [ 阳 , 集 ] 黑 李 子 ( 干 ) 

чорносорбчечник,-ка [ ËH ]‹Ж,#›Ж 
衫 党 员 ( 意 大 利 法 西 斯 党 徒 ) 

чорносбтенець,-нця 五 格 -нцем [ F ] 
(ВО (1905—1907 年 旧 俄 的 ) 黑 色 百 人 
团 分 子 , 黑 帮 分 子 ;黑帮 ( 泛 指 极 反动 的 
保皇 党 分 子 ) 

чорносбтенний [ JÉ ] (8, E > Ж А. 
团 的 ,黑帮 的 

чорнота,-тй [Ë] J 四 黑色 外 黑暗 О 
《 转 , 旧 卑劣 的 品质 或 行为 

чорноусий [ JÉ ] =чорновўсий 

чорношкірий [ JÉ ] 四 黑 皮肤 的 @[ 用 作 
名 词 ] чорношкірий,-рого [ВН] чор- 
ношк!ра,-роё [ 阴 ] 黑人 

чорнуватий [Ж ] 有 点 黑 的 

чорнушка,-ки = . 75 № -ці М — -шок 
СОС Фив ФН 

чорнӣвий [#] ФП ЕЯ 
黑 的 ; (指头 发 ) 黑 的 @[ 用 作 名 词 ] 


чорняв сть 


чорнявий,-вого [ ËH J чорнява,-вої 
[Я] ЖУ; ОЛ ЕКЕЖ Ж А. 
чорнявїсть›-вост: 五 格 -8icmio [ВН] Ж 
3k 2: ; 80 Ж) ЕК 
чорнявка,-ки =. 7; № -4 ÉE — -вок 
[Я] 82 А; КЕЖИК А 
чорт,-та Я-тй,-тёв [ 阳 ] Ф (神话 
鬼 , 魔 鬼 Q) (3) д, [用 作 感 叹 词 或 插 
人 语 ]( 口 语 ) 见 鬼 @(《 转 ,口语 ) 非 常 机 
灵 的 人 ;非常 能 干 的 人 0 чорт [бать- 
ка] зна mo( 粗 ) 鬼 知道 是 什么 чорт 
йогб(тебё, вас) берӣ‹ П #&) #18, 7 
吧 ; 去 他 的 (你 的 ,你 们 的 ) 吧 надав же 
мені чорт 鬼使神差 地 , 鬼 支 使 我 …， 
鬼 让 我 … нехай йому (тобі, їм) чорт 
好 吧 ; 真 见鬼 ; 真 不 得 了 під три чортй 
иже, +! 全 部 完蛋 
чортенй,-няти 五 № -ням М -нята 
[中 ] (口语 Ф чорт 的 指 小 表 爱 О 
《 转 ) 小 鬼 ( 头 ) ,小 淘气 
чбртзна-де [ 副 ]( 口 语 ) 鬼 晓得 在 哪儿 
чбртзна-хто,чбртзна-когб = чбрт- 
зна-кому В № чбртзна-ким 六 格 
чортзна на кому № чбртзна на кїм 
(口语 ) 鬼 知道 是 谁 ,天 晓得 是 谁 
чбртзна-що,чбртзна-чогб = чбрт- 
зна-чомў 五 № чӧртзна-чим 六 Ж 
чӧртвна на чбму № чбртзна на чім 
《口语 》 鬼 晓得 是 什么 ,天 晓得 是 什么 
чбртзна-як [ 副 ]( 口 语 ) 鬼 晓得 如 何 
чбртик,-ка [Н ] Q) = чортеня @( 动 , 口 
语 ) 刺 鱼 0 до чбртикїв( Я Ж 2, Ж 
过 ,寂寞 得 ) 要 命 ,要 死 
чортӣха,-хи 三 、 六 格 -ci [ 阴 ] 及 чортй- 
ця,-ці 五 格 -Wero ГБН) (口语 ) 女 鬼 ， 
“Sa @‹%)с д, жЕ, Н.К 


чортихатися, -хаюся, -хаешся [未 ] 
чортихнӯтися ,-нўся ,-нёшся,-немб- 
ся,-нетёся [ 完 ]( 口 语 ) 用 和 鬼 骂街 ,骂人 

чортихнутися [5 ) М, чортихатися 

чортйця [ 阴 ] =чортйха 

чортма [用 作 谓 语 ]( 口 语 ) 没 ,没有 

чортовйння,-ня [中 ]( 口 语 ) [ 集 ] 妖 
魔鬼 怪 @( 转 ) 不 可 思议 的 事 , 怪 诞 的 
ж. 

чортополбх,-ху [ 阳 ]( 植 ) 飞 廉 

чортополбховий [ JÉ ] чортополбх 的 
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чотирипїльний 


形容 词 
чорторйй,-рйю 1% -рйєм [Н] ФЯ 
аа 


чортӣка,-ки 三 、 六 格 -wi [ 阳 及 阴 ]( 口 
语 ) Ф=чорт ООЖ И, л 
同 , 赞 美 ) 小 鬼 ,小子 

чортячий [ JÉ ] Фчорт 的 形容 词 @ 阴 险 
的 , 诡 诈 的 @( 口 语 ) 非 常 的 ,惊人 的 ; 
非常 强烈 的 ;非常 困难 的 

чос [ 阳 ] : 0 дати q6cy( 口 语 ) 抽 一 顿 ; 
刻 一 顿 , 训 一 顿 

чотӣри,-рьбх = Ж -рьбм 1  -рма Ф 
[数量 数 词 ] 四 ,四 个 Чотйри рази по 
чотйри— пистнёдцять. ДЯ UQ T+ 
Ж. @( 五 分 制 的 ) 四 分 ,良好 

чотирийктовий [7 |) #7 

чотирибічний [ JÉ ]( ## ) 4 Im 69 ; # 077 
面 参加 的 

чотиривірш,-ша 五 格 -wexw [ 阳 ]( 诗 ?四 
行 诗 ; 四 行 的 诗 节 

чотиривїсний ГР) СЯ) 7 #0 

чотиригодйнний [ JÉ | 四 四 小 时 的 ,四 
Розі 加 (口语 (下午 或 清晨 ) 四 点 
钟 

чотириголбсний [ JÉ ]( Ж) Jd ( 8 ) 88 0 

тва 四 面 的 ;四 方 的 ,四 

形 的 


чотиригранник ,-xa [ 阳 ]( 数 ) 四 面体 ;四 
面 形 

чотиризначний У 1 (Ж) Я ЧУ Ж Х 
的 ;有 四 个 解 的 

чотирикласний [#] 有 四 个 年 级 的 ( 指 
学 校 ) ;四 年 文化 程度 的 

чотирикутний [ 形 ]( 有 ) 四 角 的 

чотирикутник,-ка [ 阳 ]( 数 ?四 角形 ;四 
边 形 

чотирилітній [Ж ] 四 年 的 ;四 岁 的 ;四 
周年 的 

чотиримісний [ JÉ ] 四 座 的 ,有 四 个 座位 
的 


чотиримотбрний [JÉ 108 ) pu 4- пак, 
ру бог БУ 

чотиринбгий [ JÉ ] 四 足 的 

чотирипалий [Ж] 四 个 指头 的 ;四 个 趾 
的 


чотиришлля,-ля [中]《( 农 ) 四 区 轮作 
( 制 ) 
чотирипільний [ JÉ ] (ЖК #4 (|) 


чотириповерхбвий 


的 
чотириповерхбвий [ JÉ ] 四 层 的 
чотириразбвий [ JÉ ] 四 次 的 
чотирирічний [3 ] 四 年 的 ;四 岁 的 ;四 
周年 的 
чотирирядкбвий [Ж 1 (F) Uq 47 Py 09 , Ч 
行 诗 节 的 — ва строфа 四 行 诗 段 
чотирирядний [ JÉ ] ( Z > 四 排 的 , 四 行 
的 ,四 条 的 
чотирискладбвий [ JÉ ] ( i# š , X 3 ) 四 
音节 的 


чотйриста,чотирьохсбт = чотирь- 
омстам 五 格 чотирмастйми 六 格 
чотирьохстёх [数量 数 词 ] 400 

чотиристбпний Г) ЯР) Ud # Ж 

чотиристорбнній [ JÉ ]( # Жи; 
方面 参加 的 

чотириструнний [ JÉ ]‹ Ж: ) ЦК ВУ 

чотиритактний [JÉ ] ( 乐 ) 四 小 节 的 ， 
四 拍子 的 @( 机 四 冲程 的 ,四 行程 的 

чотирицифрбвий [ JÉ ]‹#)›ж РУ Ж X 
的 ;有 四 个 解 的 

чотиричлён,-на [ 阳 ]( 数 ?四 种 成 分 

чотиричлённий [ J J 由 四 种 成 分 组 成 
的 


чотирнадцятий [/й PF #197) 第 14 

чотирнадцять,-ти Ж -тьбх = ж 
-тьбм 五 格 -memd Х-тьома 六 格 -mu 
Ж -тьбх [数量 数 词 ] 14 

чотирьохсбтий [НЕ #197) 第 400 

чотирьохсотлітній Ж чотирьохсот- 
річний [ 形 ] 400 年 的 ;400 周年 纪念 的 

чотирьохсотлїття,-тя [中 ] @400 年 
@@400 周年 (纪念 ) 

чотирьохсотрічний [ JÉ ] = чотирьох- 
сотлїтнїй 

чотирьохсотріччя,-чя [中 ] = чотирь- 
охсотлїття 

чбтки,-ток [ 复 ]( 宗 )( 一 串 ) 念 珠 

чбхкати, -кає СЖ) ВЕНА, W Hb 
放 气 ;出 声 地 喷 烟 

чохбл,-хла | ВН) Як 8 , 2 8 НВ 

үш [#1] ЖЕНИ, Ен 


чрёво,-ва [中 ]( 文 语 ) 胜 子 , 腹 ; ( 转 ) 内 
部 ,里 面 

чуб,-ба Ж -би,-бв ГН) @( 旧 时 乌克兰 
男人 ,哥萨克 头顶 上 鲜 的 ) 一 痢 长 发 @ 
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чудернацький 


соті В АВМ E 60) — # 3 £ 
0 дохбдити до qy6a 到 了 打架 的 地 步 
чубар,-ря 五 格 -pém 呼 格 -6dpio Я -рі, 
-pie 三 格 -phm[ 阳 ] (口语 ) 头 上 有 一 
ЖЕЗЛ 
чубатий [ 形 ]( 口 语 ) 有 额 发 的 
чубик,-ка [Н] =чуббк 
чӯбити,-блю,-биш Ж ] когб-що ( Н 
语 ) 抽 打 ; 揪 头发 
чубитися,-блюся,-бишся [未 ] = ЖЖ 
头发 ;打架 
чуббк,-бка [ВН] чуб 的 指 小 表 爱 
чубўк,-ка ГЕН) O CEO 38 45 4; (长 ) 烟 
$ @ (P 45 вів ж 回 ( 动 ) 雪 羊 
чубукбвий [Ж] чубук 的 形容 词 
чубчик,-ка [ 阴 ] =чуббк 
чувал,-ла ГІН) 大 口袋 ,大 绕 子 
чуваський [JÉ ] 楚 瓦 什 的 ; 楚 瓦 什 和 人 的 
чувати [ Ж, 现在 时 不 用 ] (口语 》 
когб-що 四 听见 , 听 到 ОСЕ] чу- 
вати [用 作 无 人 称谓 语 ] 听 得 清 , (可 ) 


] 见 чуваш! 

чуваши, -шёв [Ж ] (№ чуваш, -ша 五 格 
-шём [ВН] чувашка,-ки =, № -ці 
复 二 -wox [ 阴 ]) 楚 瓦 什 人 (俄罗斯 联邦 
的 少数 民族 ) 

чувашка [ 阴 ] 见 чуваші 

wymag,-k6 W № -даче М -кй»-ків ГРН) 
Ж чудій,-дія 五 格 -9ien №№ -дію М 
-дій ‚-дИв [ 阳 ] 古怪 人 ,怪人 

чудакуватий [ 形 ]( 口 语 ) 有 点 古怪 的 

чудакуватість,-тості 五 Ж -тістю 
[ 阴 ] чудакуватий 的 名 词 

чудасія,-сії 1. Ж -сією (8 )( ПО) # 
怪 的 东西 ;奇怪 的 现象 

чудацтво,-ва [中 ] 古怪 ;古怪 行为 ; 恶 
作 剧 

чудацький [ JÉ ) 古怪 的 

чудачка, -ки 三 ,六 格 -wi Ж —-чок [ 阴 ] 
№ чудійка,-ки 三 ,六 格 -wi М —-йок 
(ВН) чудак 及 чудій НОВЕ 

чудернацтво,-ва [中 ] 有 点 古怪 ; 古 
怪 行为 @@ 奇 妙 ; 新 奇 别致 

чудернацький [ JÉ J (D( 指 人 ) 有 点 古怪 
的 四 ( 指 事物 ) 令 人 奇怪 的 ;奇妙 的 , 精 
巧 奇 异 的 ;新 奇 的 ( 副 чудернацьки) 


чудёсний 


чудесний [ JÉ | 奇迹 的 ,不 可 思议 的 ， 
神奇 的 @@ 非 常 好 的 ;奇美 的 , 极 佳 的 

чудёсність,-ності 五 Ж -ністю [ 阴 ] 
чудёсний #04 ія] 

чудӣти,-0жӯ,-дйш [未 ]( 口 语 ) 干 古怪 
事 ,行为 古怪 ;开玩笑 

чудій [Н] =чудак 

чудійка [ 阴 ] =чудачка 

чуднйй [ JÉ ] 奇怪 的 ,古怪 的 ,奇异 的 
на людйна 怪人 一 HE річ 怪事 ; 古 
怪 行为 @ 可 笑 的 

чўдність,-ності 五 格 -ністю [В] 古 
怪 , 奇 怪 ;古怪 行为 ;怪事 

чудно [ 副 ] 奇怪 地 ,古怪 地 加 [用 作 
无 人 称谓 语 ] 真 叫 人 纳闷 , (觉得 ) 奇 
怪 , 奇 怪 的 是 … 加 可 笑 地 

чуднувйтий [ JÉ (ПЕ, Ж 
че РЕНО (B| чуднувато) 

чудо,-да М чуда № чудеса ‚чуд № чудёс 
[中 ] @( 复 wyaec6) 神 奇 的 事 ,怪诞 的 
事 @( 复 uy6ecd) 奇 迹 ;怪事 @[ 用 作 副 
词 ] yAom( 口 语 ) 令 人 不 解 地 ,奇迹 般 
地 ФЕ СЖ) (th mh ) PE 
事 , 真 怪 ; СК 0 KO ЗЕ 35. F R T 
0 чудеса в pEmexi( 口 语 ) 莫 名 其 妙 的 
事 , 非 常 奇怪 的 事 усім на дйво та на 
чудо (口语) 使 大 家 感到 惊奇 яэкйм 
чудом 《口语 ) 多 么 令 人 奇怪 地 

чудо-богатир,-ря 五 格 -pém 复 -pi ,-píe 
三 格 -phm [ 阳 ]( 民 ) 神 奇 的 勇士 ,壮士 ， 
大 力 神 

чудбвий [ JÉ ] 非常 美的 ; 极 好 的 , 绝 佳 
的 ;奇迹 般 的 ,神奇 的 

чудбвисько,-ка [中 ] @( 巨 大 的 ) 怪 物 ， 

巨大 的 动物 ;妖怪 , 丑 八 怪 @ (Hey Dl 38 
的 人 ,恶魔 

чудбвість,-вості 五 格 -вістю [ 阴 ] 极 
好 ;奇美 ;美妙 

чудбвний [ JÉ ] 神奇 的 ,不 可 思议 的 
СВІ чудбвно) @ 非 常 好 的 ;奇美 的 ( 副 
чудбвно) @( 宗 ) 有 灵 的 , (能 ) 显 灵 的 
@( 转 , 文 语 ) 创 造 奇迹 的 ,发 生 奇 效 的 

чудодій,-дія 1# -дієм 8) ( 旧 ) 好 
搞 恶 作 剧 的 人 ,好 胡 阅 的 人 加 (口语 
古怪 人 ,怪人 @ 奇 迹 创 造 者 

чудодійний [ JÉ ] O (2:48 Ж © 
造 奇迹 的 ,奇迹 般 的 

чудодійність,-ності T. -ністю [В] 
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чужозёмщина 


чудодійний 的 名 词 

чудотвбрець,-рця 五 Ж -рцем 呼 格 
-вбрче ГО) @( 宗 ) 有 灵 者 ,能 显灵 者 
ФЕЯ ЖИЛ, 

чудотвбрний [ 形 ] Q) (95) 9 8.89, (88) 
显灵 的 @( 转 , 文 语 ) 创 造 奇迹 的 ;发 生 
奇效 的 

т [中 ]( 民 ) (民间 文 
学 中 的 ) 怪 

чудуватися, ЭЧ -бієшся [Ж] 
комй-чомй Ж з KGzo-d6zo( 感 到 ) 惊 奇 

чудь ді 1% -00ю [ 阴 , 集 ]( 史 ) 楚 德 人 
(俄罗斯 、 乌 克 兰 编 年 史 中 对 爱沙尼亚 
部 落 的 称呼 ) 

чужёк, -ка Р -жаче М -кй,-кїв ГРН) 
@@( 口 语 ) 外 来 的 人 ,外 乡 人 ; (无 亲属 关 
系 的 ) 外 人 ;外 来 的 动物 四 异己 分 子 ; 
与 … 格 格 不 人 的 人 

чужатися,-жаюся ,-жйаєшся | Ж) Фів 
ЖАЄ, Ж.Ж @( 转 , 旧 ) 没 有 , 毫 
无 ( 某 种 感情 ? 

чужий (Ж) 人 家 的 ,别人 的 @[ 用 作 
名 词 ] чужё,-жбго [中 ] 人 家 的 东西 ; 
别人 的 事 @ 外 人 的 ,没有 亲属 关系 的 ; 
陌生 的 图 [用 作 名 词 ] чужйй,-жбго 
СЕН) чужа,-жё [ 阴 ] 外 人 回 别 国 
的 ,外 国 的 ~ жа мова 外 语 боб; 
(人 性情 .志趣 、 感 情 上 ) 不 一 致 的 , 生 朴 的 
— ж! елементи 异己 分 子 

чужина,-н СЯ) 异乡 ,外 国 

чужйнець,-нця 五 格 -нцем ГЕН) Е 
人 ;异乡 人 ,外 来 人 

чужӣнка,-ки 三 、 六 格 -wi 复 二 -нок 
[ 阴 ] 外 国 女 人 ;外 来 女人 ,外 地 女人 

чужйнний [ JÉ ] 外 人 的 ;外 国 的 
чужйнницький Ж чужйнський [ J ] 
“外 国 的 

чужӣнський [ JÉ ] =чужйнницький 

чужість,-жості 五 № -жістю [ EH ) 
чужйй 的 名 词 

чужо [ 副 ] ідо МРІЮ 

чужозёмець, -мця 1 № -мцем [ Ë J 外 
国人 ,异国 人 ,异乡 人 

чужозёмка,-ки 三 、 六 格 -ці Я 
[ 阴 ] чужозёмець 的 女性 

чужозёмний [ JÉ ] 外 国 的 ,异国 的 ,异乡 
的 


-MOK 


чужозёмщина ,-ни [ ËH | (3) # <Ç, ЙЕ 
化 ;外 国 的 东西 (如 外 国 的 文化 .习俗 、 


чужомбвний 


商品 等 ) 

чужомбвний ПЕ) 说 另 一 种 语言 的 ， 
用 外 语 写成 的 四 属于 另 一 种 语言 的 ， 
来 自 外 国语 的 

чужорідний [#] 异种 的 ,异类 的 ;异己 
的 


чуйний [ 形 ] 四 感觉 敏锐 的 ,灵敏 的 ; 敏 
感 的 @ 富 有 同情 心 的 ,关心 人 的 
ість,-ності 五 格 -ністю [ 阴 ] Ф 
敏感 性 ,灵敏度 加 关怀 
чўкати,-каю,-каєш [未 ] koz6( 口 语 》 
ЧЕЛ БУЕ ОЕ ВО „ВЕЛ 
玩 


чукбтський [Ж ] 楚 科 奇 的 ; 楚 科 奇人 的 

чукча [ЇН] Я, чукчі 

чукчанка [ 阴 ] Л, чукчі 

чукчі;-чів [Ж ]( чукча;-чі Н #-чею 
[Н] чукчанка,-ки 三 ,六 格 -wi Ж — 
Жарака 
民族 ) 

чулий [JÉ J 敏感 的 ;温情 的 ; 重 感情 
的 ,多 愁 善 感 的 ;富有 同情 心 的 — na 
людина 2 Ж #8 Л ~ ле стёвлен- 
ня 关心 的 态度 ОФ ЛА, ЛМ 

чўлїсть,-лостї 1 -лістю [88] ФЖ 
感 :温情 ;多 愁 善 感 ; 富 有 同情 心 @ 令 
人 感动 


чум,-му СН) (东北 欧 和 西伯 利 亚 民 
族 用 曾 皮 或 树 皮 搭 的 ) 圆 锥 形 帐 篷 О 
дат 

чума,-ми ГЕН) OO( 医 ) 上 鼠疫, 黑 死 病 2 
ие 图 ( 转 ,口语 , 骂 ) 害 群 之 


а PF № -маче М -кӣ.-ків ГРН) 
《 史 盐 粮 贩 子 ( 旧 时 乌克兰 来 往 于 克 里 
木 贩 运 盐 粮 的 人 ) 

чумакувати, -кўю,-кўєш [未 ]( 史 ) 当 盐 
贩子 ,贩运 盐 粮 

чуманіти,-нію -кієш [未 ] Ф/В М; 
жй @( 口 语 ) 发 疯 ; 变 糊涂 Голова 
чуманіє. 33. ЗАЛ Я Те. 

чумёрка,-ки 三 \ 六 格 -Wi 复 二 -pok [ 阴 ] 
常 礼服 ( 男 式 上 衣 ,19 世纪 乌克兰 人 及 
某 些 东欧 人 穿 的 民族 服装 ) 

чумацтво,-ва [中 ]( 史 〉 ФЕ О 
[ 集 ] 盐 粮 贩子 

чумацький [ JÉ ]( sË ›чумак 的 形容 词 

чумӣза ,-зи [Я E ,& АЖ 

чумнйй [Ж J ( 医 ) 鼠 疫 的 , 黑 死 病 的 ; 
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чутлйвий 


(动物 的 ) 瘟 病 的 @( 转 ,口语 ;发 疯 的 ; 
糊涂 的 , 傻 了 的 

чўнї,-иїв [Ж] O 麻 ( 绳 ) 鞋 @( 矿 山 用 ) 
胶鞋 


чуприна,-ни [ 阴 ] 四 头发 ;松软 美丽 的 
头发 @(—#)3k Ж 0 чуприну нагрі- 
TH 出 汗 , 流 汗 

тире [ 形 ]( 俗 ) 留 额 发 的 (多 指 

人 ) 

чурбак.,-ка ГЕН @ 一 段 原木 ,一 块 木头 
加 (口语 , 骂 ) 繁 汉 , 呆 子 , 傻 瓜 

qypEg,-ka[ 阳 ]】( 高 加 索 与 中 亚 的 ) 大 饼 

чути, ч9ю, ч4еш [Ж] 四 听见 , 听 得 见 ， 
听 到 @ 感 觉 到 ; 嗅 到 ; ( 转 ) 感 受到 一 
нбсом‹ Н #) (9%) ВІ, ВО 9] сер- 
цем 一 用 心灵 感受 到 回 听 到 消息 ,有 
消息 0 душі не чути в кому 非常 宠 
爱 ,疼爱 не чути себе 因 … 难 于 自我 
控制 ніг під соббю не чути iñ) 1) 
飞快 地 ( 跑 ) 2)C3#E GE RUS DB АБ КЕ 3 
3) (高 兴 得 ) 忘 乎 所 以 рӣбу вже чути 
鱼 已 经 有 点 儿 臭 味 了 чути чим 散发 
… 的 气味 ;( 转 ,口语 ) 有 点 儿 … 风 味 ( 情 
调 )xro такё чув, щоб... й Ж аж 
Ж, Е 3 

чутися чується СЖ) (可 被 ) 听 到 , 听 

有 …( 声 音 ) @ 感 觉 到 , 闻 到 @ 觉 得 
好 像 ,仿佛 感到 

чўтка,-ки =, № É -Wi М -кй,-ток 
[ 阴 ] @[ 单 ] иж, DrJJ BE 8 ФїН 
息 ; 传 闻 , ЖИ чутка йде по всьбму 
cairy( 口 语 ) 流 言 四 起 ,到 处 都 是 流言 3 
чутки 据 传 说 , 据 传闻 іде чутка 流传 
着 传说 ні чутки ні вістки( О 5) Я X; 
音信 розпускати ( розпустити) чутку 
散布 流言 

чуткий [JÉ ] (B| чутко) 感觉 敏锐 
的 ,灵敏 的 — слух 灵敏 的 听觉 ОЖ 
感 的 ;感受 性 强 的 ,灵敏 ( 度 高 ) 的 一 
сон 睡 得 不 实 的 觉 , 觉 轻 @ 富 有 同情 心 
的 ,关心 人 的 

чуткість,-кості 9. -кістю [ВН ] чут- 
кий ВО А 18] 

чутко! ЕІ] чуткий 的 副词 

syrgo'[ 副 ,用 作 谓语 ]( 口 语 ) 听 到 消息 ， 
有 消息 

чутлйвий [ JÉ ] 感觉 敏锐 的 ,灵敏 的 ; 
重 感情 的 ;富有 同情 心 的 一 Ba людйна 
多 愁 善 感 的 人 ;富有 同情 心 的 人 оя 


чутлйвїсть 


敏 的 ,感受 性 强 的 ,灵敏 度 高 的 — ва 
Baré 灵敏 的 天 平 

чутлӣвість,-вості T. Ж -вістю [ 阴 ] 
чутлйвий 的 名 词 

чутний [#] 四 听 得 见 的 , 听 得 清 的 四 
[用 作 谓 语 ] 可 以 听 到 ,听见 有 …; 感 觉 
到 , 闻 到 

чутність,-ності 五 格 -ністю [ 阴 ] Ф 
可 闻 度 ,可 听 度 @ 可 听 性 ,可 以 收听 性 

чутнб [ 副 ] 四 有 响声 地 , 听 得 见地 О 
[用 作 谓 语 ] (口语 ) 听 到 消息 ,有 消息 
@[ 用 作 插 入 语 ]( 口 语 ) 听 说 ,似乎 ,好 


像 

чуттєвий [#] 四 可 感觉 的 ;感性 的 一 
A6cBin 感性 经 验 四 肉体 的 ,肉欲 的 @ 
淫 划 的 ,性 欲 强烈 的 

чуттєвість; вості № -вістю [ 阴 ] Ф 
感知 ,感知 能 力 Ом 

чуттй,-ття [中 ] 感觉 ,知觉 бргани 
тя СЕН @ 感 情 ,情感 ; (口语 》 
爱情 , 爱 спбвнений висбкого —тя Ж 
满 高 尚 的 感情 

чуфа,-фи ГРАТ СТІ) вав в 

чӯхати,-хаю,-хаєш(%) що ФС), 
挠 , 抓 挠 — бороду 梳 胡 子 @ 梳 ,梳头 ， 
Я. © Е PB, МЫ 0 чухати потйли- 
цю(чупрйну) (ë) 1) 38 Jš В") 2) 表 示 
感到 为 难 3) 闲 待 着 ,无所事事 

чўхатися,-хаюся,-хаєшся [未 ] Q (给 
иа ФЕ Оп ве) 


чухмарити,-рю,-риш [未 ]( 口 语 ) = чу- 
хати 

чухмаритися, -рюся,-ришся [Ж ] ( H 
语 ) = чухатися 

чухрати,-рёю,-рёеш [未 ] когб-що © 
《口语 )( 从 四 周 ) 砍 掉 ( 树 的 枯 枝 , 树 权 ) 
加 (口语 很 快 地 跑 , 使 劲 地 做 ( 某 动作 ) 
Фрея, В ат 

чхальний [ JÉ ] ЩЖ, ЛИН 

чхати, чхйю; чхёеш [Ж] чхнути, чхну, 
чхнеш ‚чхнемд, чхнетё [52 | Q +I 8 
加 (口语 )( 机 器 不 正常 运转 时 ) 发 出 的 
声音 ФОР, ЖА, 
ия 

чхнути [52 ] М, чхати 
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Ш 


ш 


ша [ 感 ]( 口 语 ) 停 ! 

шабаш, -wy 1 №-шем [ 阳 ] @( 宗 ) 安 
息 日 (犹太 教 以 星期 五 日 落 至 星期 六 日 
落 为 休息 日 , 称 为 安息 日 ) @ (神话 》 
СРН Ж дже k Ç: 

шабаш, -шу [Ю]‹п#› 工作 完毕 ; 
工 间 休息 ; 工 余 时 间 @[ 不 变 , 用 作 谓 
语 ] 完了 , 够 了 ; 算 了 ; 停 ! (口令 ) 

шабашити, -шу, -шиш 命令 式 -бйш 
[Ж1‹п#›&Т.,&Т.;,ЖТ. 

шабёльний [#] 马刀 的 ;用 马刀 的 ; 配 
马刀 的 

шабёльник, -ка СН) ( 专 ) 制 造 马刀 、 军 
刀 的 工区 

шабер, -pa [ 阳 ]( 技 ) 刊 刀 

шаблі [不 变 , 中 ] ФиС 
法 国 沙 勃 利 城 得 名 ) ©ЮФ НІ ро б У 
м 

шаблбн [Н] Ф-на 模型 ;模板 ,样板 ; 规 
НИНЕ 


шаблонізувати, -зўю, -зўєш [ Ж, 5 | 
що @ 按 照样 板 做 @@( 转 使 成 为 刻板 
的 公式 ,使 公式 化 ; 按 陈规 旧 套 办 

шаблонзуватися, -зуюся, -зуєшся 
[未 , 完 ] 成 为 刻板 的 公式 ,公式 化 ;成 
为 陈规 旧 套 

шаблбнний 及 шаблонбвий [ JÉ ) Фша- 
блін 1 解 的 形容 词 四 ( 转 ) 千 篇 一 律 
的 ,公式 化 的 ,死板 的 ( 副 шаблбнно) 

шаблбнність, -ності 五 格 -ністю [В] 
及 шаблонбвість, -вості 五 格 -вістю 
[ 阴 ] шаблбнний 及 шаблонбвий #4 
я 

шаблонбвий [№] (E| шаблонбво) = 
шаблбнний 

шаблонбвість [ 阴 ] = шаблбннїсть 

шабля, -ni 五 格 -лею М -блі, -бёль 
[B] @ 马 刀 , 军 刀 @[ E J 〈 转 , 军 骑 
兵 ( 用 于 说 明 战 士 人 数 ) скрестйти 


шабрувати 


шаблі 两 剑 交锋 ;( 转 > 争执 起 来 

шабрувати;-рію, -рўуєш [Ж] що (FE) 
刮 前 , 刮 制 

шавлієвий [JÉ ] шавлія 的 形容 词 

шавлія, -лії В № -лією (9) ( 植 ) 鼠 
尾 草 @( 药 ? 洋 苏 叶 ; 洋 苏 叶 浸 液 

mar，-z26[ 阳 ]〈 史 铜币 (革命 前 乌克兰 
的 小 额 硬币 ,等 于 半 戈 比 ) 0 Шага не 
варт (не вартий). (口语 ) 一 文 不 值 ， 
毫 无 价值 。 

шагрёневий [№] шагрёнь 的 形容 词 

шагрёнь, -Hi 1 Ж -нню ГБН) # ЖЕ 
(多 用 羊皮 制 成 ) ; 粒 面 纸 , 粒 面 布 

шайба, -6u[ 阴 ] Ф) (螺母 底 下 的 ) 
垫圈 , 垫 片 @( 体 ?冰球 

шайтан, -на (РН) (神话 ) (伊斯兰 教 
的 ) 撒 旦 ,魔鬼 ,恶魔 оп, яж 
西 , 魔 鬼 

шакал, -ла (РН) ( 动 )( 亚 洲 ) 胡 狼 @ 
《 转 , 口 语 ) 贪 整 残 暴 的 人 , 禾 狼 

шакалячий [ JÉ ] шакал 的 形容 词 

шал, лу [ЇН] ФЕЯ, ЕЖ, Хи 
四 猩 狐 行 为 ,狂暴 行为 ;轻率 的 举动 

шалёнда, -ди [B] J 〈 海 ) 小 驳船 О 
(黑海 上 的 ) 平 底 渔 帆船 

шалапут, -ma [ 阳 ] (口语 ) 不 务 正业 
的 人 ;轻浮 的 人 ОГИ) СІНУ (俄国 19 
к) Е 

шалапўтка, -ки =, М № -wi Я - 
-ток (88 ] шалапут 的 女性 

шалапутний [№] шалапут 的 形容 词 

шалёвий [ JÉ ] шаль 的 形容 词 

шалений ОР) @O 发 狂 的 ,疯狂 的 ;狂暴 
的 , 猩 狐 的 ;非常 激烈 的 一 Ha атака № 
烈 的 进攻 一 Birep (шторм) 狂风 一 Ha 
лють(злїсть) 疯狂 的 仇恨 一 perir 疯 
狂 的 大 笑 — на швидкість 飞速 ;狂奔 
ОРЕХИ, ТИМ @ 神 志 
ЖИМ, Бе 3k И 0 Шалені грбші 
1) 惊 人 的 巨 款 2) 来 得 容易 的 大 笔 横财 

шалёність, -ності 1. Ж -ністю [В] 
ФАЗЕ, ЕЖЕ @ 2 5 ЕЗШ 

шаленіти;-кію,-нієш [未 ] O 2: 3E ; 3B 
Ж.Т) Оп) ВА Є БР, 
ЖЖ 

шалёнство, -ва [中 ] @ 发 狂 ,狂暴 ОЖ 
锋行 为 ,狂暴 行为 


шалі, шаль [М] =шёльки 
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шаноблӣвість 


шалівка, -KU =, 7; -ц: Я — -вок 
Г] 〈 专 )@ 薄 木板 四 ( 菏 木 板 制 成 的 ) 
望 板 , 复 板 , 护 墙 板 

шаліти, -лію, -лієш Г Ж | = шаленіти 
1% 

шаль, -лі 五 格 -ллю 复 二 -лей [EB] 披 
肩 , 披 巾 , 肩 巾 

шалька, -KU 三 、 六 格 -yi 复 二 -Abok 
[99] ФА, ХУ ОА 
Ф @[ 复 ] 秤 , 磅 秤 ,天 平 

шаля, -лі Н № -лею [ 阴 ]《〈 少 用 》 
= шалька 

шаман, -на С) (Б) СЙ 
巫师 ) 

шамйнство, -ва [中 ] 四 萨满教 @ 萨 满 
413 A , É W ВЗ ОК 3816 38 

шаманський [ JÉ ) шаман № шамёнст- 
во 的 形容 词 

шамкати, -каю, -каєш [Ж] 及 (加 强 》 
шамкотіти, -кочў, -котйщ, -коти- 
мб, -котитё 命令 式 -Kom [未 ] (п 
语 )@ 沙 沙 作 响 ФАМЖИНИЙ, H 
齿 不 清 

шамкотіти [ Ж ] (1144) = шамкати 

шамотіти, -мочў, -мотйш, -моти- 
мб, -мотитё 命令 式 -Momti [未 ]( 口 
ж) 沙沙 作 响 四 含糊 不 清 的 讲话 @ 
乱 动 , 乱 阅 , 乱 忙 

шампанський [ JÉ ] 香槟 酒 的 ;酿造 香 
槟 酒 的 ; 装 香 槟 酒 的 @[ 用 作 和 名词] 
шампанське, -кого [中 ] 香槟 酒 

шампіньйбн, -на ГР) (НН) ТРАВ, ЕЕ 

шампунь, -ню 五 格 -ke [ЇН] 洗 发 露 ， 
洗 发 水 

шана, -ни [ 阴 ] 敬意 ;尊敬 ,爱戴 відда- 
вати —Hy 表达 敬意 ,致敬 0 віддати 
останню шану 参加 … 的 葬礼 

шанець, -нця 五 格 -нцем Ë -нці, 
-нців [IHJ ОЖ, СЕНИК, ВЕ 
Ж ©, =) (17—19 世纪 的 临时 
野战 工事 

шанкер, -ру (РН) (&) РЯ 

шанкерний [ JÉ ) шанкер 的 形容 词 

шанбба, -би [9] 尊敬 ,敬意 ,爱戴 
бути в 一 6i А мати 一 6y до кого 
对 … 尊 敬 

шаноблйвий [ JÉ ] 恭敬 的 ,表示 尊敬 的 


шаноблӣвість, -вості 五 Ж -вістю 


шанбвний 


[ВН] шаноблйвий 的 名 词 

шанбвний [ JÉ ] 四 尊敬 的 ,敬爱 的 Ша- 
нбвний читачу! 尊敬 的 读者 ! @[ 用 作 
名 词 ] шанбвний, -ного [ВН] (口语 》 
尊敬 的 人 ;亲爱 的 人 

шанс, -су 复 -cu，-cie ГРН) @( 成 功 的 ) 
可 能 性 ;( 有 利于 成 功 的 ) 条 件 , 机 会 , 良 
机 @[ 复 ] 情况 ,状况 

шансонётка, -ки 三 ,六 格 -wi Я - 
-ток [ 阴 ] ФЛ, | О СТА 
这 类 小 曲 的 ?歌女 

шансонётковий [ JÉ ] шансонётка 的 形 
容 词 

шансонётний [ JÉ ) = шансонётковий 

шантаж, -жў 5№-жём [ЁН] ЖИ, Е 
ЗА Б АВК У ВА; (ФК) Р ЗЕ 

шантажӣст, -та [ [B | ЖИ, 81 

шантажӣстка, -ки 5, № -ці 复 二 
-ток [8] шантажӣст 的 女性 

шантажӣстський [ JÉ ] шантажйст 的 
形容 词 

шантажний [ JÉ ) шантаж 的 形容 词 

шантажувати; -жую ,-жјєш [ Ж | когб- 
що ЖЕЎЕ. ВИЕ 

шантрапа, -nú [НЯ] D 08, % 36 
ЗЕ, БЕЙ, ЖШ М K М @[ 阴 ， 
Ж] мии, жа, ха, ям 

шанування; -ня [中 ] 尊敬 ,敬意 0 Моє 
шанування! (口语 )( 相 遇 或 分 手 时 的 
манай 祝 您 好 ! 表达 我 的 敬 

! 

шанувати; -нўю, -нўєш СЖ] когб-що 
Ои, ЧЕ, ЖЖ, МИ — закбн 
(традиції) 尊重 法 律 (习俗 ) ~ па- 
м'ять когб(чию) 缅怀 (已 故 的 人 ) @ 
(口语 爱惜 ,珍惜 — здорбв’я 关爱 健 
B @( 口 语 ) 请 吃喝 

шануватися, -нўюся, -нўєшся [未 ] 
《口语 ?@ 自 重 , 举 止 庄重 ,保持 尊严 не 
一 不 自重 @ 珍 惜 自己 

шапірбграф, -фа [ 阳 ] ( 专 ) 改 良 胶 质 版 
胶印 器 


шапірбграфний [ JÉ ) 用 胶印 器 印 成 的 ; 
用 于 胶印 的 

шапїрбграфський [ JÉ | шапірбграф 的 
形容 词 

шапка, ки =. Ж#-4 Ж -ки,-пок 


ПФОЖ.) @( 转 》 
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шарикопідшӣпниковий 


〈 某 物 上 的 ? 帽 状 项 盖 ; ОЖ Z ) T 

шапкар; -ря 五 格 -рем 呼 格 -карю М 
рі, -pie =#-páx (08) 制帽 师傅 , 帽 
子 匠 ;( 旧 帽子 商人 

шапковйй [ JÉ ] шапка 的 形容 词 — Bá 
майстёрня 帽子 厂 

шаплӣк, -ка 8) ХМ, М 

шаповёл, -ла ГРН Ф##71.; (Н) 
У ЗНО НОРІ @ 弹 毛 工 人 

шаповальня, -Hi 五 № -нею 复 二 
-вйлень [ËH] 弹 毛 厂 , 弹 毛 间 

mem [(#]Ф#&т® Фа 

шар, -ру Ж-рй, -рїв (НІ) ФЕ, — 
一 атмосфери 大 气 层 四 ( 转 ) 层 次 Ф 
《地 质 ? 岩 层 , 地 层 一 рами 分 层 地 

шарабён, -на ГРН) Q) (一 匹 马 拉 的 ) 轻 
便 二 轮 马车 @@( 有 几 排 模 座 的 四 轮 旧 
式 ) 敞 篷 马 车 

шарада, -ди Я) 字谜 @( 转 > 谜 , 秘 
密 , 莫 名 其 妙 的 东西 

жерин: -хаю, -хаєш [未 ] шарах- 

нути, -ну, -неш [ 完 ]( 口 语 ) 急速 

闪 开 ;飞速 扑 向 @[ 只 用 完成 体 ] 
когб-що чим 用 力 猛 击 ; 猛 地 一 扔 ; 击 
溃 、 粉 碎 ( 敌 人 ) 

шарёхатися, -хаюся , -хаешся [未 ] ша- 
рахнутися, -нуся, -нешся [59] (H 
语 )( 因 受惊 而 ) 急 速 闪 开 , 蹄 到 一 边 ; 突 
然 冲 向 某 处 ,飞速 扑 向 

шарахнути [ % ) 见 шарёхати 

шарахнутися [ % ] М, шарахатися 

шарварок, -рку ГБН) @( 史 ) 修 桥 筑 路 
等 劳役 @ ( 转 ,口语 繁重 的 工作 О 
《 转 , 口语 ) m Фе, им ВЯ, Я 
0 mapBapKom〈 转 ) 通 过 共同 的 努力 

шарж,-жу 1 № -жем [Ë ] (用 于 表 
示 讽 刺 或 幽默 的 ) 夸 张 手 法 @ 讽 刺 画 ， 
漫画 @@( 转 > 滑 移 可笑 的 (盲目 ) 模 仿 

шаржувати. -жўю, -жўєш [Ж] що 
сынактын 


шйриковий [ JÉ ) 小 球 的 ; 圆 珠 形 的 ; 圆 
珠 的 ,有 滚珠 的 — підшӣпник 滚珠 轴 
承 


шарикошдшйпник, -ка [ 阳 ]《( 技 > 滚珠 
轴承 


шарикопідшипниковий [ JÉ | 滚珠 轴承 
的 


шарити 


шарити, -рю, -риш 命令 式 шар [未 ] 
кел 摸索 ,摸索 着 寻找 ; (口语 ) 搜 


шаріти, -рію, -рієш 及 шарітися, -рію- 
ся, -рієшся [未 ] 四 变 成 红色 ,发 红 
〈 常 指 脸 ) ,面红耳赤 ;( 皮 肤 ) 发 红 Фа 
现 出 (红色 的 东西 ) 

шарітися [未 ] = шаріти 

шаркати; -каю, -каєш [ Ж | шаркнути, 
-ну, -неш [56] 发 出 摩擦 声 ,沙沙 作 
响 ; 划 , 擦 (火柴 ) 

шаркнути [ % ] М, шаркати 

шарлатан, -Ha [ 阳 ] 冒充 内 行者 ;招摇 
擅 骗 者 

шарлатанити, -ню, 
冒充 内 行 ; 招 摇 撞 骗 

шарлатанка, ки =. х Ж -ці 复 二 
-нок [ВН] шарлатан 的 女性 

шарлатёнство, -ва [中 ] 冒充 内 行 ; 招 
摇 擅 骗 , 骗 人 的 勾当 

шарлатанський [ JÉ ] шарлатён Ж 
шарлатёнство 的 形容 词 

шарлбтка, -ки =,Җ#-щш М —-ток 
[ 阴 ] ЖЕТА 

шарманка, -KU =, -ці М ---нок 
[ 阴 ] (流浪 乐师 背 在 背 上 的 ) 手 摇 风 
Ф @( 转 ,口语 ) 令 人 讨厌 的 说 过 多 次 
МИ, МУ, ЖИШИ 0 закрутйти 
ImapwiHKyY《〈 转 ,口语 ) 重 弹 老 调 

шарманщик, -ка [ЁН] (ЖЖ 
的 ?流浪 乐师 

шарнір, -ра 8) є, 60,80 

шарнірний [ JÉ ) шарнір 的 形容 词 ;能 
灵活 转动 的 

шаровари, -вар № -варів [М] (肥大 
的 ) 灯 笼 裤 ; 肥 大 的 运动 裤 

шаровий [#] 四 片 状 的 ; 层 状 的 @ yE: 
的 ~ обробіток грунту 分 层 耕 地 

шарп [ 感 ,用 作 谓 语 ] (口语 ) 扯 了 一 下 

шарпак, -кй № № -паче Ж-кй, -ків 
[ 阳 ] < НР ЖЖ, Л, Же 
人 ;流浪 者 

шарпанйна, -ни С) 四 扯 , 拉 ОЯ; 
慌乱 ,混乱 ФО ЖИ СТО Н 9 ша- 
рпанйна нёрвїв 刺激 神经 

шарпати, -паю, -паєш [未 ] шарпну- 
ти, шарпну, шарпнёш, шарпнемб, 
шарпнете [52] 及 (加 强 ) шарпону- 


-ниш [未 ] (口语 》 
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шатёнка 


ти, -нў, -нёш, -немб, -нетё [ 完 ] 
когб-що (用 断 续 、 急 促 的 动作 ) 扯 、 
拉 ; 拔 @[ 只 用 未 完成 体 ]( 转 ) 打 扰 , 麻 
烦 0 шарпати нерви (口语 刺激 神经 
шарпатися, -паюся, -паєшся [Ж] 
шарпнутися, шарпнуся, шарпнёшся 
шарпнембся, шйрпнетіся (58) 及 
(加 强 ) шарпонутися, -нўся, -нёшся, 
-нембся ‚-нетёся [52] 痉挛 , 抽 搞 
加 突然 急剧 拌 动 ,颤动 
шарпнути [ 完 ] М, шарпати 
шарпнутися [ 完 ] Я, шёрпатися 
шарпонути [ 完 ] Ж, шарпати 
шарпонутися [3 ] 见 шёрпатися 
шарувёння', -ня [中 ] 分 层 ,成 层 
шарування", -ня [+] (+, Ф 
шарувати', -рую, -рієш [Ж] що (H 
语 ) 做 出 层 , 做 成 一 层 一 层 
mapyeaTH ，-pyio , -рдеш [未 ] когб-що 
擦 ,擦拭 ;揉搓 ;摩擦 ;仔细 擦洗 
шарувёти’, "рію; -руеш [Ж] що (Ж) 
СНО, Ф 
шарувётий [ JÉ ] 分 层 的 ,有 层 状 结构 的 
( 副 шарувато) 


шаруватися' , -руюся, -рієшся [未 ] 
分 层 ,成 层 
шарувётися’, -рўюся, -рўєшся [Ж] 


擦拭 ,揉搓 (自己 的 身体 ); 仔 细 擦 洗 ( 自 
己 的 身体 ) 
шарувётися’, -рўюся, 
ЖЕ, Ф 
шаруват!сть, -тості 五 Ж -тістю 
[9] @ 分 层 ; 层 状 @( 地 质 ) 层 理 , 片 理 
шарудіння, -ня [中 ] ХФ, ЖИ 
шарудіти, -джу, -дйш, -димб, -дитё 
[未 ] 沙沙 作 响 
шарудлйвий [ JÉ ] 沙沙 作 响 的 
ШЕЛ > Я шарфі , шарфів [ЇН] 围 


-рўєшся [Ж] 


шас! (Des, 中 ] GD CW 3 09) É О 
(飞机 的 ) 起 落架 

шаснути, -ну, -неш [ 完 ， 
语 ) 一 下 子 钼 进 ; 溜 走 

шастати, -таю, -таєш [未 ] (口语 》 
@ 迅 速 地 来 回 走 , 往 来 穿梭 四 搜索 着 
寻找 ,搜寻 

шатён, -на [H] 栗色 头发 的 男子 

шатёнка, -ки 三 ,六 格 -Wi 8 ---нок 


[ 阴 ] 栗色 头发 的 女子 


一 次 体 ] п 


шати 


шати, шат С) ( 诗 ) 富 丽 豪 华 的 服装 ; 
《 转 ) 服 饰 

шатківнӣця, -ці 1 Ж -цею [EH] 切 丝 
机 

шаткувати, 
把 … 切 成 丝 

шатрб, -pá Ж-тра, -тер [中 ] Ф 
ЕО, ЖН @ ( 古 俄罗斯 建筑 中 教 
和 党、 阁楼 、 塔 顶端 的 ) 四 面 或 八 面 拼 成 的 
圆锥 形 高 层 项 ;《 转 ) 天 幕 

шатрбвий [ JÉ ) шатро 的 形容 词 

шатун, -на ГЕН) (1) 

шафа, -фи [9] Фін, @( 专 用 的 ) 
Ж ,橱柜 

шафовий Бе Ф шафа 的 形容 词 Ож 
形 的 , 橱 形 

шафран, -ну ТЕП @:( 植 ) 番 红 花 ; 番 红 
花 属 СЕТЕ ЕЕ 

шафранний [ JÉ ] шафран 的 形容 词 

ж [#1 番 红 花色 的 , 红 里 透 


-кўю, -кієш [Ж] що 


шах’, -ха [ 阳 ]《〈 史 波斯 ( 国 ) 王 ; 沙 幸 
( 某 些 伊斯兰 教 国家 王公 的 称号 ) 

шах’, -ху [ 阳 ]《〈 棋 将 ,将 军 

шахи, -хів [ЖЯ] 〈( 棋 ) 〇 国际 象棋 :象棋 
@ 一 副 象棋 (一 副 象棋 ) 棋 子 

шахиншах, -ха С) (Ф) В ЕЕ 

шах!внйця, -ці 五 格 -цею ГРН) (国际 
象棋 ) 棋 盘 

шахіст, -та ГРН) (国际 象棋 ) 棋 手 

шахістка, ки =, -ці М —-ток 
[ВЯ] шахіст 的 女性 

шаховий [ JÉ ] ( 棋 )( 国 际 ) 象 棋 的 ;棋盘 
式 的 0 шаховий порядок 棋盘 状 的 排 
列 

шахрай, -рая 五 格 -paém 呼 格 -pdro Я 
-paf -раїв [ 阳 ] 83 ‚#8 

шахрайка, -ки 三 、 六 格 -wi М —-йок 
[ 阴 ] шахрай 的 女性 

шахрайство; -ва [中 ] 欺诈 ,诈骗 ; 舞 
弊 ;欺诈 行为 

шахрайський [ JÉ ) 骗子 的 ;欺骗 的 ,其 
诈 的 


шахраювати, -раюю, -раюеш ЇЖІ 及 
шахрувати, -рўю, -рієш [Ж] Ж, 
ЖКТЕ; ЕЕ 


шахраювётий [#] 好 欺骗 的 ОР 
可 疑 的 
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швартувати 


шахраюватїсть, -тості 1 Ж -тістю 
(58) CH #) шахраювётий 的 名 词 

шахрувати [未 ] = шахраювати 

шахта, -mu [ 阴 ] ФТ, ЕЯ ОХ 
山 , 矿 场 ,矿坑 @( 专 ) 某 些 结构 的 很 长 
的 垂直 的 空间 

шахтар, -ря 五 格 -pém 呼 格 -pio 复 -pi， 
-pie =№-рям 8) 矿工 

шахтарка, -KU 三 ,六 格 -wi М —-pox 
[B] @ 女 矿工 @ 矿 工 的 妻子 @ 矿 工 
HR; g T ФО 

шахтарський [ JÉ | 矿工 的 

шахтний [JÉ ] шахта 的 形容 词 

шахтовий [ JÉ | шахта 的 形容 词 

шашечниця, -ці 1. № -цею [EB J 跳棋 
盘 ; 跳 棋子 盒 

шашїль, -шеля 五 格 -Wenem[ 阳 ] ‹®) 
ЖЛ ‚ЯН 

шашка', -ки 三 、 六 格 -Wi Ж —-шок 
[BJ @O[ 复 ] М @@( 跳 棋 ) 棋 子 @ 
( 建 ) 小 方 木 ,小 方 石 图 (炸药 的 ) М, 
димова 一 烟幕 简 

шашка’, ки =. Ж№-ш Я 
[ 阴 ] 军刀 ,马刀 

шашкіст, -та [ 阳 ]《〈 棋 > 跳棋 棋 手 

шашкістка, -ки 三 、 六 格 -Wi 复 二 -mok 
[ 阴 ] шашкїст 的 女性 

шашковий У) 跳棋 的 ;棋盘 式 的 

шашлик, -к ГРН) O83636 УМ, (Фе, 
ПВН В а СИЛ ХУ, в) 

шашликбвий [ JÉ ] 烤 羊肉 的 

шашлӣчня, -ні 五 格 -нею М — -чень 
[ 阴 ] (高 加 索 式 的 ) 烤 羊肉 馆 

швабра, -ри [ËB ] ( 树 皮 或 布 条 的 ) 墩 
布 ,拖把 ,地 板 刷子 

швабрити, -рю, -риш [Ж] що 用 墩 布 
ЖОЕ, КН ЖЕК И ЖЕЕ 

швайка, ки =,Ж#-щш Я -йок 
[ 阴 ] #+ 

швальня, -ні Н № -нею 复 二 -лень 
[ËB] 888) T J 886) Ж [8] 

шваля, -лі 五 格 -neio Я — щваль Я] 
хв, ОЕ кт 

швартбв, -ва [ 阳 ]〈 海 )( 系 船 于 岸 壁 、 
码头 的 ) 系 索 , 系 留 缆 

швартбвий [ JÉ ] (Ў ВА ВУ 

швартувати, -тўю, -тієш [Ж] що 
《 海 )( 将 船 ) 系 留 , 用 索 系 上 ,用 缆 系 住 


-шок 


швартуватися 


швартуватися, -тіється [Ж] (їв) 
(船只 ) 系 缆 , 靠 码头 , 系 留 

швацький [ J J #8] № 

швачка, ки =. № -ці М — -чок 
[ВЯ] =швёля 

швед [ËH] 见 шведи 

швёди, -дів [№] (№ швед, -да ГРН) 
швёдка, -ки 三 ,六 格 -Wi М --док 
[ 阴 ]) 瑞 典 人 

швёдка [ 阴 ] 见 шведи 

шведський [Ж] 瑞典 的 ;瑞典 人 的 

швейний [ JÉ ] 882769 

ан -ka [ 阳 ] 颖 幼 业 工作 人 员 , 裁 

швёйниця, -ці 五 格 -цею [Bj] швёй- 
ник 的 女性 

швейцар, -ра [ 阳 ] 看 门人 

швейцарець (ІН) М, швейцарці 

швейцарка [ 阴 ] 见 швейцарці 

швейцарський! [ JÉ ] 瑞士 的 ;瑞士 人 的 

швейцарський" [ JÉ | О швейцар 的 形容 
Я ОГВ Я] швейцарська, -кої 
[ 阴 ] 门 房 ,门卫 室 , 传 达 室 

швейцарці, -ців [М] (№ швейца- 

` рець, -рця 1 Ж -рцем [№] швей- 
царка, -ки =. 75 № -ці М —-рок 
[ 阴 ]) 瑞 士 人 

швёлер, -ра [ЇН] OO( 技 ) 槽 ;II 字形 截 
ш @II 字 梁 ; 槽 钢 Не 

швёлерний [ JÉ ] ($£) швелер 的 形容 词 

швёндя, -ді 1 № -дею Г R ËB] 口语 
闲逛 者 ,游荡 者 :流浪 者 

швёндяти, -дяю, -дяєш ГЖ) 《口语 》 
Жж ЖІ | ОРІ, ЛИН ЛЕ 

швертббт, -та [ 阳 ] ( 海 , 体 > 滑动 龙骨 
帆 艇 , 稳 向 帆 艇 

швець, шевця 五 格 шевцём [8 ) 鞋匠 

швидкий [JÉ ) (B| швидко) @ 快 速 的 ， 
速度 快 的 一 ke дйхання 急促 的 呼吸 
一 Ki кроки 快速 的 步子 一 n6ian Ж 
СК) —ка pucp〔 马 的 ) 快 步 大 走 О 
很 快 的 ,不 久 的 0 швидка допомбга 
急救 中 心 ;急救 车 на швидкў рўку 仓 
促 地 ;麻利 地 ;顺路 顺手 地 швидкий 
= язйк 言语 锋利 ,口齿 伶俐 ,能 说 会 


швидкісний 2) @ 高 速 的 ,快速 工作 
法 的 @ 与 速度 有 关 的 
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шевченкознавство 


швйдкїсник, ка [ 阳 ] @ 速 滑 运 动员 
加 高 速度 工作 者 ,快手 

швидкість, -кості 五 格 -kicmio [ 阴 ] 
四 速度 ,速率 @( 技 )( 汽 车 等 变速 的 ) 
挡 корббка тей (К) 

швидкодіючий [ JÉ ] 动作 迅速 的 ,高 速 
的 


швидкозростаючий [ J ] 快速 成 长 的 
швидконбгий [ JÉ ] 跑 得 快 的 ,奔驰 迅速 
的 


швидкохїдний [ JÉ ] 高 速 的 

швйдшати, -шає (ж) 加 速 , 加 快 ,更 快 

швиргати, -гйю, -гйєш | Ж ] швирг- 
нути 及 (加 强 ) швиргонути, -нў, 
-нёш, -немб, -нетё [ 完 ] що (В) 


г нна 回 ( 转 快速 而 不 经 心地 


швиргнути [52] 见 швиргёти 

швиргонути [ 完 ] 《加强 ) 见 швиргати 

шво, шва [中 ] (两 块 布 或 皮革 的 ) 接 
颖 ,缝合 处 ;针脚 @( 技 ) 接 合 处 ; (Eh) 
98,1188 0 руки по швах стойти V 
ІЕС ФТ) 

швбвий Г) (ЖАН, Е, 
ж вві 

швбрінь, -рня Я. #-рнем ГРН) 枢 轴 ， 
轮轴 ;转向 销 

швбрка, -ки 三 ,六 格 -yi 复 二 -pox 
[B] 绳子 ,绳索 ;带子 

вы -pu [ 阴 ] ЖЕЖИН) Ж: 


шевйбт, -ту ГРН) (7) 01, Ж 0, 
кй 

шевйбтовий [ JÉ ] шевйбт 的 形容 词 

шеврб [不 变 , 中 ] ( 鞋 ) 软 山羊 皮革 

шеврбвий [ JÉ ] шеврб 的 形容 词 

шеврбн, -на [ЇН] ФН, ЖЩ 
ж @ 伤 员 符号 

шеврбнний [ JÉ ] @‹Ж)шеврбн 的 形容 
Я @( 技 ) 人 字 齿 轮 的 

шёвство, -ва [中 ] РИ, ЖЕ 


куу 

шёвський [ JÉ ] 皮 靳 的 ;制皮 靳 的 

шевцювати, -цбю, -цюєш [Ж] М 
к, Ж 

шевченкознавець, -в; 五 № -вцем 
[ 阳 ] (文学 ) 谢 甫 琴 科 文 艺 学 家 ; 谢 甫 
琴 科 文学 研究 家 

шевченкознавство, -ва [中 ] (文学 ) 谢 


шедёвр 


十 琴 科 文艺 学 

шедёвр, -ра [ЇН] (艺术 ,文学 等 的 ) 杰 
作 , 代 表 作品 

шезлбнг, -га [ЇН] 988 

шейх, -ха ГЕ) (阿拉 伯 国 家 的 ) 族 
长 ;村 长 @( 多 数 阿拉 伯 国 家 的 ) 伊 斯 
兰 教 教 长 ;神学 家 和 法 学 家 

шелак, -ку [ЇН] ( 专 ) 虫 漆 ; 虫 胶 

шелёковий [№] шелак 的 形容 词 

шёлест, -ту ГЇН] ФР, ЖЖ О 
《口语 忙乱 ; 叫 喷 声 ,吵闹 声 0 наробӣ- 
TH шёлесту 1 9 Ж,Б &Ж 

шелестіння, -ня [中 ] =шёлест 1 # 

шелестіти, -лещі, -лестйш , -лестимд, 
-леститё [未 ] шелёснути, -ну, 
-неш [56] 四 沙沙 响 , 使 沙沙 作 响 @ 
(口语 ) (液体 ) 晃 荡 @[ 只 用 完成 体 ] 
(口语 ) 扑 通 一 声 扔 到 水 中 ;扑通 一 声 落 
入 水 中 @[ 只 用 完成 体 ] 口语 奔跑 着 
去 ;急速 闪 开 

шелёс [т] ь (8) ФА бу Р tb як , ЖЖ 
яз @[ 用 作 谓 语 ] п) АН 
速 动作 ) 突 然 跑 来 ,突然 跑 掉 9 ні ше- 
лесі ть [用 作 谓 语 ] 纹 丝 不 动 ,一 动 不 
动 


шёльма, -ми [ 阳 及 阴 ] QO (口语) 调皮 
ЯН, ЛЯ ОСЧ) Т,Ж 

шельмувёти, -мўю, -мўєш [Ж] когб- 
що ФЯ) АЛЬ --- ЕЈ, Я ме ЖК Ж fil) 
(俄国 18 世纪 前 半期 的 刑罚 ) ОС, 
口语 辱骂 ;侮辱 

шёлюг, -ey Ж -гй, -гїв (РН) 及 шелю- 
га, -гй =,Җ#-з1 ГИ) @( 植 ) 尖 叶 
柳 , 红 柳 加 柳 从 ; 柳 枝 ,柳条 

шелюга [ 阴 ] =шёлюг 

шелюгбвий [ JÉ ] шелюг 的 形容 词 

шелюгувати, -г/ю, -гўєш [Ж] що 
《 农 ) 种 植 尖 叶 柳 用 于 固沙 (或 坡地 ) 

шёляг, -га [ 阳 ]《〈 史 波兰 十 时 的 一 种 
жом 

á, -маї + № -мабю [88] (50) 086 
‚ -ня [中 ] 及 шёмріт, -роту 
рая 

шёмрати, -рає | Ж) 及 шёмріти, -ріє 
БА БМ, НОЖЕН, 

声 


шёмріт, -роту ГРН) ХФ, , їж 
ої 
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шербнга 


шемріти ГЖ ] = шемрати 

шёнкель, -ля 1 № -лем [ЇН] (Ж) (іє 
着 马 身 的 ) 骑 手 小 腿 部 

шепелявий [ J | 把 сз 的 音 发 得 像 ш. 
жй) 

шепелявити, -влю, -виш, -влять б 
$ -ляв [未] R (27) шепеляти, 
-лйю у-ляєш [未 ] 把 с.з 
也 ,水 ;说 话 时 с.ш 的 音 不 分 

шепелявїсть, -eocmi 五 格 -вістю [8] 
Ж суз 的 音 发 得 像 ш,ж 的 现象 

шепеляти [ Ж | (Jy) = шепелявити 

шёпіт, -поту Ж -поти [М] 低语 
( 声 ) ,耳语 @[ 常 用 复数 ] 口语 窃窃 
私语 ,悄悄 话 ; 流 言 飞 语 ,闲话 

шепотати, -почй, -пбчеш 命令 式 -nouli 
[Ж] Ж шепотіти, -почў, -потйш, 
-потимб, -потитё 命令 式 -потй 
[未 ] @ 非 常 低 声 地 说 ,用 耳语 说 ;( 转 ? 
发 出 轻微 的 响声 四 窃窃 私语 图 (口语 》 
散布 流言 飞 语 @ HE 

шепотатися, -почуся, -пбчешся 命令 
Җ-почйся | Ж ] Ж шепотітися, 
-почўся, -nomúuca, -потимбся, 
-потитёся [未 ] 互相 低语 ,小 声 交谈 ， 
《转发 出 轻 轻 的 响声 ,发 出 笋 扔 的 声响 

шепотіти [ Ж) = шепотёти 

шепотїтися | Ж | = шепотатися 

шептати, шепчў, шёпчеш ў < -пчи 
[Ж] = шепотати 

шептётися, шепчўся, шёпчешся 命令 
式 -пчйся [ Ж] = шепотётися 

шептун, -нӣ № Ж -туне Ж-нй, -нів 
[9] (口语)@ 低 语 者 @ 传 闲话 者 ; 告 
密 者 @ 诽 谤 者 

шептуха, -хи 三 ,六 格 -ci [ 阴 ] (口语 》 
шептун 1,2 解 的 女性 

шербёт, -ту [ Ë ] 雪白 特 ( 一 种 东方 
的 清凉 果汁 饮料 ) 四 果酱 或 巧克力 果 
й ОФ 

шерёга | ЇВ ) (ПВ) = шерёнга 

шерегбвий (52) = шерёнговий 

шерёнга, -ги 三 、 六 格 -3i [ВН] R (H 
8) шерёга, -ги 三 六 格 -3i (ВІ ФЯ 
列 , 横 排 , 横 队 ;口语 ?一 长 排 , 一 长 列 
@( 转 )( 由 于 共同 事业 、 目 标 、 利 害 关系 
而 结合 在 一 起 的 ) 一 群 ,一 帮 , 一 伙 ;*… 
的 行列 


шерёнговий 


шерёнговий [ JÉ | шеренга 的 形容 词 
шеретівка, -ки 三 ,六 格 -Wi Ж — -вок 


ПЯ ОФ) ЖИ ФЕ ож 
磨坊 


шеретївнйй Ж шеретувальний Г ] 
碾 米 的 

шеретувальний [ JÉ | =шеретївнйй 

шеретувати, -тўю, -тієш [Ж] що 
( 专 ) 碾 米 

шёрех, -ху [ЁН] РИМ, ЖЖ 

шерех&тий [JÉ J 粗糙 的 ,不 平 的 ,不 光 
滑 的 


шерехат!сть, -тості 五 Ж -тістю 
[ 阴 ] шерехатий 的 名 词 

шерйф', -фа ГЇН] (英国 的 ) 郡 长 ,( 美 国 
的 ) 县 行政 司法 长 官 

шерйф', -фа ГЇН] (阿拉 伯 人 的 ) 贵 人 ， 
门 第 高 贵 的 人 (多 指 穆罕默德 的 后 人 ) 

шерстезаготівля, -лі 五 格 -лею 复 二 
-вель ГБН) 羊毛 ( 驼 毛 ) 收 购 

шерстемййка, -ки =, № -ці Ж 
-йок [ 阴 ]《〈 纺 ) 洗 毛 机 

шерстемййний [ JÉ ] (95 ) k * ЯМ 

шерстемййня, -ні 1 № -нею М — 
-WEenb[ 阴 ]《〈 纺 )@ 洗 毛 厂 , 洗 毛 车 间 
ФЗ 

шерстеобрббний [ JÉ ) (27) + ЕПТ. 

шерстепрядӣльний [ JÉ ] (97) £ 270 

шерстеткацький [Ж] (57) ЕЯ 

шерстечесальний [ JÉ ] 梳 毛 的 

шерстйна, -ни [ 阴 ] (口语 ) 一 根 兽 毛 

шерстйнка, -KU 三 ,六 格 -Wi 复 二 -Hok 
[ËB] шерстйна 的 指 小 表 爱 

шерстйстий [#] 长 着 长 毛 的 ОЖ 
ЕН, ВЕН 

шерсткий [#] 粗糙 的 ,不 光滑 的 ;( 皮 
Жо 

шёрстний [#] @( 兽 ) 毛 的 @( 农 ) 产 毛 
量 高 的 


шёрстність, -ності 五 格 -ністю [В] 
(家 禽 的 ) 产 毛 量 

шерсть, -mi 五 格 -mo [ 阴 ] @( 哺 乳 动 
物 的 ) 毛 , 兽 毛 ;( 口 语 )( 人 体 上 浓厚 的 ) 
毛发 @( 梳 ,前 过 的 ) 毛 纤维 ,羊毛 ОФ 
纺 线 ;毛料 子 , 毛 织品 

шерстянӣй [№] ( 兽 ) 毛 的 ;从 毛里 提 
@ 制 毛 的 ;进行 兽 毛 交易 的 ӘЖ 
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шестивеслбвий 


шерстянӣк, -ка [ 阳 ] @ 毛 纺织 工业 的 
工作 人 员 ,毛纺 工人 @( 旧 ) 毛 商 ; 毛 织 
品 商人 

шерстӣнка, -ки 2,7 -ці М ---нок 
[ВЯ] Л £ 810930 Я бо ‚ҖЕ 

шерхёбель, -ля 五 格 -4ew [ЇН] (ЖЖ 
ШТ. 

шёрхіт, -хоту [ЇН] ЖЖ 

шерхкӣй № шёрхлий (7) 四 粗糙 的 ， 
不 光滑 的 ; 扎 人 的 @ Ce) CT P) E BE 
ммм, С] 

шёрхлий [JÉ ] =шерхкйй 

шёрхнути, -не 过 去 时 шерх, шёрхла 
及 шёрхнув, шёрхнула [未 ] 四 结 上 一 
层 薄 冰 @ (土地 ) 干 润 , 干 透 , 变 干 硬 ; 
(皮肤 ) 干裂 ; [ЛЖ (п, М. Wk 0 
等 ) 干 燥 ОСОНУ) T Rh НЗ 

шерхотати [未 ] = шерхотіти 

шерхотіти, -тйть (Ж) Ж mepxorá- 
ти, -хбче Ж) ЖЖ, Юм 

шершавий [#] 粗糙 的 ,不 光滑 的 ; 扎 
人 的 @ GF) (语言 ) 生 硬 的 , 降 涩 的 ,不 
通顺 的 

шершавити, -влю, -виш, -влять 命 


令 式 ав [未 ] що 口语 ?使 粗糙 ,使 变 
粗糙 


шершавість, -вості 1 -вістю [ 阴 ] 
шершёвий 的 名 词 

шершӣвіти, -віє СЖ) 变 得 粗糙 起 来 

мирно -шня Е -шнем (08) (50) 


шершнёвий [ JÉ ] шершень 的 形容 词 

шестерйк, -ка [ ËH ] 俄国 一 种 以 六 进 
一 的 旧 度 量 单位 ;由 六 个 (单位 ) 部 分 组 
成 的 物件 加 ( 旧 ) 六 套 马车 ( 套 六 匹 马 
的 马车 ) 

шестерикбвий [№] шестерйк 的 形容 
я 


шестернӣй [Ж] 口语) 四 六 倍 的 四 由 
六 个 部 分 组 成 的 ; 套 六 匹 马 的 ;六 件 的 
шестерня, -ні 1 № -нёю М щёс тер- 
ні, щёс терень ГБН) ІН) ЖЕНЯ 
шестеро, шістьбх =Й шістьбм 五 格 
шістьомй № шістьма Ж (на) ше- 
стьбх [集合 数 词 ] 六 、 六 对 ,六 副 ;由 

六 个 个 体 组 成 的 小 组 

шестиббрство, -ва [中 ]〈 体 ) 六 项 运 
动 , 六 项 全 能 

шестивеслбвий [JÉ ] 三 对 桨 的 ,六 桨 的 


шестигодйнний 


шестигодӣнний [Ж ] @ 六 小 时 的 ФСП 
语 )( 规 定 ) 六 点 钟 的 一 пбїзд 六 点 钟 的 
火车 


шестигранний [ J ] (Ж ух 8 #0 

шестигранник, -ка 8] ( 数 ) 六 面体 

шестидёнка, -KU 三、 六 格 -wi 复 二 -Hok 
[B] @ 六 日 周 (五 天 工作 ,一 天 休息 ) 
加 六 日 ,六 天 

шестидённий [#] 六 天 的 

шестидесятник, -ка ГРН) ‹%›019 tit 
纪 60 年 代 俄罗斯 的 进步 社会 活动 家 
@20 世纪 60 年 代替 鲁 晓 夫 “解冻 ”时 
期 相信 共产 主义 制度 可 以 自由 化 的 苏 
联 知识 分 子 

шестидюймбвий [ JÉ ] 四 六 英寸 的 @ 口 
径 为 六 英寸 的 

шестизначний [ JÉ ] (ЩО СРЖ) ух бі 
数 的 


шестиклёсник, -ка [ 阳 ] 六 年 级 男 学 生 

шестиклёсниця, -ці 五 格 -weio[ 阴 ] 六 
年 级 女 学 生 

шестикратний [ JÉ ] 六 次 的 ,六 倍 的 

шестикрйлий [ JÉ | ВУХО 

шестикутний [ JÉ ] 有 六 角 的 ,六 角形 的 

шестикутник, -ка [ 阳 ]〈 数 ) 六 角形 ,六 
边 形 

шестилітній 及 шестирічний [#] 六 
年 的 ;为 期 六 年 的 ;六 岁 的 ;六 周年 的 

шестипалий [ JÉ ] 六 指 的 ;六 趾 的 

шестипілля, -ля [1] ( 农 ) 六 区 轮作 
( 制 ) 

шестипільний [ JÉ ] (ФЕ f) 

шестиповерхбвий [ JÉ | 六 层 楼 的 ;六 层 
楼 高 的 

шестиразбвий [ JÉ ) 六 次 的 ;六 倍 的 

шестирічний [ JÉ | = шестилітній 

шестискладбвий [Ж] (И, Pr) 2ç # 
节 的 


шестисбтий | ДЛ PF # іл) | 第 600 
шестиствбльний [ JÉ ] 有 六 个 枪 ( 炮 ) 管 
的 


шестистбпний [ JÉ ] (#7 2 #0 

шестисторбнній [# ) (#0) 37 7 Ж #9 

шеститйсячний [顺序 数 词 ] 第 6000 

шеститбмник, -ка [Ë] (口语 ) 六 卷 本 

шестірня, -ні Н № -нёю М -терні, 
-терень [ 阴 ]《〈 机 ?齿轮 

шеф, -фа ГЕН) ФН) 18—19 世纪 
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шййка 


团 和 其 他 军事 单位 的 行政 长 官 ;由 皇族 
或 有 功 将 领 担任 的 团 或 军事 院 校 的 名 
НК @ (机 关 、 企 业 、 部 门 的 ) 首 长 ， 
领导 ,上 司 ,上 级 (一 般 对 下 级 而 言 ) @ 
辅导 者 ,指导 者 ,支援 者 0 шеф жен- 
дармів (541) 3 БА + 

шеф-кухар, -pa 五 格 -pex Я-рі, -рів 
Ж} -рям [ 阳 ] 厨师 长 

шеф-редактор, -ра ГРН) 总 编辑 

шефство, -ва [中 ] (在 生产 .文化 ,政治 
等 方面 对 某 人 或 菜单 位 经 常 进行 的 ) 辅 
导 , 指 导 ; 支 援 ,协助 

шёфствувати, -вую, -вуєш [Ж] Фнад 
ким-чим 负责 经 常 辅导 ,指导 ;支援 @ 
担当 辅导 者 

шёфський [Ж ] шеф 及 шефство 的 形 
容 词 


шибати, -бйю, -баеш [ Ж) шибнути 
及 шибонути, -нў, -нёш, -немб, 
-нетё [ 完 ] ФЛ ЛІТ Бо, й, © 
(FO HUB 情感) 突然 出 现 ОСК 
ЖЖ, ЮЛ @[ 只 用 未 完成 
体 ] Ела, (着急 地 ) 跑 来 跑 去 
$ охбта шибнула когб СЖ Л ) 18 8 
BE... 


шйбеник, -ка ГРН) 《口语 ?顽皮 的 人 , 非 
ПН ПВА 
等 ) 


шйбениця, -ці 1 -цею ГРА ) 绞刑 架 
шӣбер, -ра ГРН) (0) #4; 闸门;( 摄 》 
隔 光板 


шйбка, ки 三 \、 六 格 -wi М-кй, -бок 
[ 阴 ] 窗户 玻璃 

шибкйй [ JÉ J (口语 > 快速 的 ;迅速 的 

шибнути [ 完 ] М, шибати 

шибонути [ 完 ] (加 强 ) = шибнути Й, 
шибати 

шизофрёнік, -ка [ 阳 ]《〈 医 ,口语 精神 
分 裂 症 患者 

шизофренічка; -ки =,Ж#-ш Я - 
-чок [ВЯ] (98) шизофренік 的 女性 

шизофренічний [ # | шизофренія 的 形 
容 词 

шизофренія, -нії 9 #&-нією [EB] (РЕ) 
精神 分 裂 症 

шийка, ки =. ці 复 二 -iiorx[ 阴 ] 
Фшия 的 指 小 表 爱 @( 物 体 的) 狭窄 部 
分 , 颈 部 0 з вузькбю шийкою 细 颈 的 
(ЧЕ ЕШ) 


айний 


шййний [ JÉ ] 颈 的 

шик, -ку ГРН) 口语 )@( 举 止 . 衣 着 ) 雅 
致 ,优雅 ,优美 四 阔 气 ,讲究 ,排场 @ 
[用 作 谓 语 ] 好 极 了 , 棒 极 了 

шикарний [ JÉ ] (口语 ) 雅致 的 ,优美 
的 ,漂亮 的 ;讲究 的 @ 阔 气 的 ,富丽 堂 
皇 的 ,豪华 的 

шикати, -каю, -каєш [未 ] шйкнути, 
-ну, -неш [52] (Я) 2 nb B яз СЩ] 
ЛЯ) ВЕЛ 

шӣкнути [52 ) 见 шйкати 

шикнути (5) № шикувати' 

шикувати' , -кўю, -кўєш [ Ж) шикну- 
ти, -нў, -нёш, -немб, -нетё [58 ) 


《口语 穿戴 讲究 ,举止 阔 绰 , 摆 阔 气 , 讲 
排场 


шикувати , -кўю, -кўєш [ Ж] когб-що 
( 军 ) 使 … 排 (成 队 》 
шикуватися, -кўюся, -кўєшся [Ж] 


( 军 ) 排 成 队 9 Шикуйся! (口令 ) 整 队 ! 


miiniar，-za[ 阳 ] 先 令 ( 一 些 地 区 的 币 
名 ) 
mino，-46 复 二 шил [中 ] 锥 子 


шилохвіст, -хвбста [ 阳 ] 及 шило- 
хвість, -вбсті 五 格 -вістю [ BH] 
са tr e q8 

шилохвїсть [ | =шилохвїст 

шйльний [ JÉ ] шило 的 形容 词 

шимпанзё [不 变 , 阳 ] ( 动 ) 黑 猩猩 

шина; -ни [Bj] Q) (F) Ba; $ë О 
《 医 )( 包 扎 骨 折 用 的 ) 夹 板 , 副 木 @ 
<) 

шинёль, -лі 五 格 -ллю М —-нёлей 
[ËH] шинёля, -лі Ж -лею [EB] Ж 
大 衣 ; 制 服 大 衣 

шинёльний [№] шенёль 的 形容 词 

шинёля [ 阴 ] = шинель 


шӣнка, -ки 三 、 六 格 -wi М —-нок [В] 
火腿 
шинкар, -ря Н Ж -рём 呼 格 -ápo М 


-рі, -рів =№-рям [ 阳 ]《〈 旧 ) 小 酒馆 
的 老板 

шинкарка, -ки 三 、 六 格 -Wi М —-рок 
[89] шинкар 的 女性 

шинкарський [ JÉ ) © шинкар 的 形容 词 
回 ( 转 下 流 的 ,粗野 的 

шйнковий [ JÉ ] шйнка 的 形容 词 

шинкувати, -кўю, -кўєш [Ж] (IB) 


1326 


ширбкість 


开 小 酒馆 @ чим (〈 转 > 浪费 ,挥霍 — 
грішми 浪费 钱财 

шӣнний [ JÉ | шина 的 形容 词 

шинбк, -нку Ж -нкй, -нків [ 阳 ]《〈 史 》 
小 酒馆 

mm ，-n6 (Б) @( 某 些 植物 和 动物 体 
上 长 的 ) 刺 @( 马 掌 、 鞋 掌 等 上 面 的 ) 防 
滑 刺 钉 Оут, ЕТ 

шип", -пу (РН) СО) рн, овор 

шипіння; -ня [中 ] шипіти J i; 02 
шун, йун 

шипіти, -плю, -пйш, -пимб, -питё, 
-плять [未 ] Q £ НЕКО W ph , BË 
ён @ 2 tH “n” йн ЖЕ @( 口 
语 )( 发 狠 地 ) 压 低 嗓音 说 话 ; ( 转 ) 低 声 
哪 咏 (表示 不 满 , 埋 怨 、 指 责 ) @ 说 话 口 
Жи, ЖЕН 

шиплячий [#] Q 2 tb n 38 Т О 
GB ñ) Ж W 7 0 шиплячі прйго- 
лосні (ИР 

шиповйй [#] 四 用 卯 樟 … 的 ОНР 
的 图 马 掌 钉 留 下 的 ,防滑 鞋底 留 下 的 

шипонбска, -ки 三 、 六 格 -Wi 复 二 -сок 
С) 〈 动 )@ 和 角 蝉 ФЕ 

шипучий [ JÉ ] Фин 四 冒 泡 
的 ,起 沫 的 

шипучка, -ки 三 ,六 格 -Wi 复 二 -чок 

н (口语 ) 冒 气 的 饮料 (汽水 、 香 槟 酒 

) 


шипшйна, -ни [Ë] J <#>, W fk 

шипшӣнний [ J ] = шипшйновий 

шипшйновий Ж шипшйнний [ J | ши- 
пшйна 的 形容 词 

ширвжӣток, -тку С) 《口语 ) 生 活用 
品 ,日 用 必需 品 

ширінька; -ки =, 75 № -ці 复 二 -Hok 
[ 阴 ] 裤子 前 襟 加 的 一 块 布 

ширма, -ми [B] J ФЯХ, Ш О) 
掩饰 , 挡 箭牌 

ширбкий [jÉ | (Б широко) Ф 289, Ж 
МЫ 一 ka борода 大 胡子 一 Ki знання 
广泛 的 知识 一 ki маси ХХ @( 指 衣 
服 ) 宽 摆 的 ;肥大 的 @ Ж ВУ, T 409, 
广阔 的 一 cren 广阔 的 草原 @( 手 势 和 
脚步 ) 大 的 , 阔 的 ;( 转 )( 性 格 ) 开 朗 的 ， 
ВАН, ЖЖ ОГ Е И в ~ кому 
вжитку 用 途 广泛 @( 语 言 ) 敞 口 的 , 宽 
的 


ширбкість, -кості Я. #-кїстю [В] 


широковйдий 


广阔 性 ;广泛 性 ;开朗 豪放 
широковйдий [ JÉ ] 一 широколйций 
широкогрудий [ J ] % B Jü 65 
широкоекранний [ JÉ ] 宽 银 幕 的 
широкозахватний [ JÉ | (22) Я #09 (5 

农机 方面 的 ) 
ширококолійний [ JÉ ] 《铁路 ) 宽 轨 的 
ширококбстий [ JÉ ] 大 骨骼 的 ,大 骨架 

的 


ширококрйлий [Ж] 展开 宽大 翅膀 的 ， 
宽 翅 的 

широколйстий [Ж | ( # > КІН #0, МН 
的 


широколйций № широковйдий [ JÉ | 
宽 脸 盘 的 ,大 脸 盘 的 

широколббий [ JÉ ] 宽 额 的 

широкомбвний [Ж] (无线) 广播 的 ， 
ыш @ 3А › ШУ: ЖОК X HE 


широконбсий Г) QO 8 Ж й 四 (口语 》 
Уи, О СТВ ЗЕ IL) 

широкоплёчий [#] 宽 肩膀 的 ,魁梧 的 

широкопблий [Ж ) 无 边 无 际 的 ,一 望 
无 际 的 @( 衣 服 ) 前 襟 宽大 的 ОСО) 
имя 

широкорядний [У ] ( # > #17 ÉE #0, Я 
№ 


широта, -тй #-рӧти,-рбт [ВЯ] Ф 
ширбкий 3,4, 5 解 的 名 词 @ (地 理 ， 
天 纬度 @( 口 语 ) 宽 度 @[ 复 ] 南 ( 北 ) 
纬度 地 带 

ширбтний [JÉ | (Я) широта 2 解 的 
形容 词 

широчёзний Ж широчённий [#] (H 
语 ) 很 宽 的 ;很 辽阔 的 

широчённий [ É ] (0 #› = широчёз- 
НИИ 

широчінь, -ні 1. -чінню (Я | ЖЕ, 
宽 ; 广 度 , 广 泛 性 — поглядів 眼光 远 
Ж Ó на всю широчінь 充分 地 ,全 面 地 

шйршати, -шає ж) © Ж Ж, # 48 3F 
阔 , 扩 大 @( 转 )( 得 到 ) 扩 大 ,发 展 

ширяння, -ня [中 ] 蔓 翔 ,滑翔 ;奔放 , 进 
发 一 думбк 想法 的 进发 

ширяючий | 7 ] (25) 882869, ЯМ 一 
політ #3 

ширяти , -ряю, -ряеш [Ж] 飞 ,飞翔 ， 
ы 99 

ширяти , -ряю, -ряеш [未 ] 插入 , 扎 
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шихтувати 


人 

шитвб, -вй [中 ] 针线 活 ; 刺 绣 品 

шӣти, шйю, шцєш [Ж] що ©, 
制 ; 做 针线 活 ,做 裁 锋 活 ОПР 
(衣服 〉@ 刺 绣 , 绣 花 四 装订 ду дурні 
шӣти когб Вб" шйти на живу нй- 
тку КЫШ 1) 用 大 针脚 缝 2)( 转 马虎 
地 ,草率 

шйтий бе @ 缝 的 , 颖 制 的 四 绣花 的 

шӣтися, шйюся, шйешся [未 ] Ф‹Н 
TE) pt ir fE ЕЛЕ СНИЖАЯ. {у S) 
一 в начальники fE 1 9 #017 W Е 
@( 转 ) 自 认为 是 …, 把 自己 算 做 … 一 
старі 自 认 为 是 老人 

шиття, -тя [1] 缝 制 ;刺绣 ОНА 
活 ;刺绣 品 

шифер, -ру ГЇН] Ф) О) 
棉 水 泥 板 


шйферний [ 形 ] шифер 的 形容 词 
шифби, -ну [ 阳 ]《 纺 ) 希 丰 ( 一 种 质 薄 的 
棉 织品 ,主要 用 于 制作 内 衣 ); 希 丰 纱 

шифбновий [ 形 ] шифбн 的 形容 词 

шифоньёр, -ра 9) 衣柜 

шифоньерка, -ки 三 、 六 格 -Wi 复 二 -рок 
[ 阴 ] 小 柜 ,小 本 

шифр, -ру [ЁН] 四 密码 ;暗号 @ (登记 
图 书 资料 的 ) 分 类 号 ,书号 ; 密 件 代号 
@( 旧 ) 花 字 ( 多 为 姓名 的 第 一 个 字母 ) 

шифрбваний [ JÉ ] 用 密码 写 的 ,用 密码 
传递 的 


шифрбвка, -ки 三 、 六 格 -yi М —-вок 


[ 阴 ] (口语 ) 密 码 文件 ,密码 信 , 密 码 电 
报 


шифрувальний [ JÉ ) 四 译 密码 的 @[ 用 
作 名 词 ] шифрувальна, -ної 9) Ж 
码 室 


шифрувальник, -ка [IH] 译 电 员 ,密码 
译员 


шифрувёти, -рую, -рўєш [Ж] що # 
成 密码 


шихта, -ти [ 阴 ]《〈 治 ?炉料 ,配料 ;( 地 
质 ) 片 岩 , 页 岩 ;( 化 ;( 防 毒 面具 中 的 ) 毒 
气 吸 收 剂 

шихтовий [#] шйхта 的 形容 词 

шихтбвка, -KU 三 \、 六 格 -wi 复 二 
[Я] шихтувати 的 名 词 

шихтувальний [ JÉ ) шихтбвка 的 形容 
я 

шихтувати, 


-вок 


-тію; -тієш [Ж] що 


《 冶 ) 配 料 

шишка; -ки 三 ,六 格 -Wi М шишка, 
шйшбк [8] (人 和 动物 身上 鼓 起 
的 ) 包 , 疙 瘤 @( 转 , 讽 ? 大 人 物 , 显 要 人 
物 @( 针 时 树 等 的 ) 球 花 ; 球 果 , 刺 果 Ф 
(物体 顶端 或 一 端 供 修饰 用 的 圆 形 或 卵 
Ж), ОКИ ЕНЕН 
白面 包 

= DE] O43286 ФЕ 


шйя, шії T шйєю [В] 颈 , 脖 子 
Ó ruyru müo(#) # 83 J № зламати 
mino 1) ## f , ИЕН 2) Не, HI 
语 )( 在 某 事 上 ) 遭 到 惨败 ;招致 灭 项 之 
灾 гнати y mío (口语 ) 粗 暴 地 ( 连 骂 
带 搂 地 ) 释 出 去 , 赶 出 去 

шістдесят, -тй 及 -тьбх = № -mú 
及 -mb6M 五 格 -mbw6 及 -тьома 六 格 
(на)-тй 及 -тьбх [数量 数 词 ] 60 

шїстдесятий (ИЛА #19) ] 第 60 

шістдесятилітній Ж шістдесятиріч- 
ний [ JÉ ] 60 岁 的 ;60 年 的 

шїстдесятилїття,-тя Ж -літь [中 ] 
60 年 

шістдесятирічний [№] = шістдеся- 
тилітній 

шістдесятиріччя, -чя Ж —-рёч [#1] 
= шістдесятиліття 

шістка, -KU 三 ,六 格 -Wi M -mxú , -тдк 
[ 阴 ] (数目 字 ) 六 ; (口语) 六 号 ,六 路 
(公交 车 ); 由 六 个 个 体 组 成 的 小 组 @ 
(纸牌 ) 六 点 @ 六 套 马 车 ФАН 

шістийдцятий [ЙЕ ЖС] J 第 16 

шістийдцять, -тй Ж -тьбх =}#-тй 
及 -тьбм 五 格 -mbw6 及 -тьома 六 
№ (на)-тй 及 -тьбх [数量 数 词 ] 16 

шістсбт, шестисот = шестистйм 
Ж шістьмастёми № шістьомас - 
тами (на) шестистах [数量 数 
词 ] 600 

шість, шестц 及 шістьбх = шес- 
mú Ж шістьбм Н № щшістьмй 及 
шістьомй % № (на) шестй № 
шїстьбх [数量 数 词 ] 6 

шкала, -лй М шкали, шкал 1881 Ф 
(各 种 仪器 的 ) 标 尺 , 刻 度 ; 刻 度 盘 ФО 
降 表 ,比率 ,等 级 ,标准 表 

шкалик, -ка [ 阳 ]《〈 旧 )@ 什 卡 利克 ( 旧 
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俄 量 酒 单位 , 约 合 0. 06 fr); (口语 ) 装 
一 什 卡 利克 酒 的 瓶 、. 玻 璃 杯 @ 圆 锥 形 
小 油灯 

шкандибати, -б4ю, -бйєш СЖ] —М 
一 拐 地 走路 

шканцевий [ JÉ | Q@ шканці 的 形容 词 
@ 在 后 段 甲 板 上 值班 的 @[ 用 作 名 词 ] 
шканцевий, -вого [ 阳 ] 军舰 后 段 甲 
板 上 的 值班 员 

шканці, -ців [Ж] ( 海 )( 军 舰 上 的 ) 后 
段 甲 板 

шкёпа, -nu (5) O38538 00 5, 5 4 四 
《口语 , 蕊 疲惫 不 堪 的 人 ,精疲力竭 的 
人 ;体力 衰弱 的 人 


шкапйна; -ни [ B] ] (口语 ;= шкёпа 1 


м 

шкапбвий [ JÉ ] 用 马 皮 制 的 

шкаралупа, -пи (ЇЙ) 及 шкаралупи- 
на, -ни [ 阴 ] 及 шкаралуща, -щі 五 
Ж -щею [ 阴 ] 硬 壳 , 硬 皮 儿 , 外 皮 ;( 乌 
® 2 рр 

шкаралупина [#] П Й) = шка- 
ралупа 

шкаралупчастий [ JÉ | 有 硬 壳 的 , 带 硬 
皮 儿 的 

шкаралўща [ 阴 ] = шкаралупа 

шкарбан [ [H ] Я шкарбанй 

шкарбанй 及 (口语 〉 шкарбунй, -нів 
[ 复 ] ( 单 шкарбан 及 шкарбун, -на 
[ 阳 ]) 180%, Ж 0 старий шкарбан 
СУЯК. ЕЖ 

шкарбун (ЕН) № шкарбанй 

шкарбунӣ [№] ( П #&) = шкарбанй 

шкарпётка, -ки =. М Ж -ці 复 -Ku， 
-ток Я] 袜子 

шкарубїти [未 ] = шкарўбнути 

шкарубкйй [ J | 硬 的 ,坚硬 的 ;( 指 面 
包 ) 干 硬 的 ;粗糙 的 

шкарубнути, -не 过 去 时 -руб, -рубла 
及 -рібнув, -рўбнула [Ж] № шкару- 
біти, -бїє ГЖ) Ж, РЕ, 
板结 

шкатулка, ки =,7#-щш Я —-лок 
СВА) (存放 小 件 物品 的 ?小 匣 

шкатулковий [№] шкатулка 的 形容 
Я 

шквал, -лу ГБН) (气象 ;网 ; 风 雪 ; 雪 
йй @( 军 ) 狂 风 射 @( 感 情 等 的 ) 狂 热 


шквалистий 


表现 ,暴发 

шквалистий [ JÉ ] ЖИ, Ж ЯКУ 

шквальний [№] Ф = шквалистий О) 
(口语 猛烈 的 ( 指 射击 ) 

шкварити, -рю, -риш 命令 式 шквар 
[Ж] когб-що ©,Й,Ж ФОПІВ) 
( 指 太 阳 ) 晒 ОС, Няяя 
干 ,赶忙 ( 走 , 说 等 ) 

шквёритися, -рюся, -ришся [Ж 1 O 


ОЙ), О) ОПК), 
K 


шкварка, -ки 三 ,六 格 -Wi М-кй, -рбк 
[ËB ,常用 复数 ] 油 渣 ( 熬 炼 脂 油 的 副 产 
品 ) 0 дати шкварки комі (@)# 9%; 
痛打 


шкварнути, -нў, -нёш, -HEMO, -нетё 
[92] когб-що (口语 ) 狠 狠 地 打 

шкварчати, -чить (Ж) НЕКИМ 
щн , Pk pk 5 ; (HR Ж) п 

шкерёбёрть | ЩІ) (口语 ) 翻 跟头 ,翻滚 
着 , 倒 栽 葱 地 ;颠倒 着 

шків, -ва [ЇН] ( 技 滑 轮 ,皮带 轮 

шкїдлйвий [ J ] 有 害 的 , 带 来 损害 的 
(ВІ шкідливо) 

шкідливість, -вості № -вістю ГЕЯ ] 
шкідливий 的 名 词 

шкіднӣк, -кй [ 阳 ] 害虫 四 破坏 分 
子 , 危 害 分 子 

шкіднӣцтво, -ва [中 ] 破坏 活动 ,破坏 
行为 

шкїднйцький [ JÉ ] 破坏 分 子 的 ,危害 分 
子 的 ;破坏 的 ,危害 的 

шкідниця, -ці 9 Ж -цею [ËH | шкїд- 
нйк 的 女性 

шкілка, ки =. № -ці М —-лок 
[ВЯ] Фшкбла 1 Л О (8) 
学 派 ,流派 СООСУ B El, Н B 5⁄2 

шкільний [Ж] ФС М, 
(用 ) 的 ;学 校 里 的 @ СН, ЭЕ НЕ НІ 
的 ;学 生 特 有 的 

шкїпер, -ра ГН) (8) Q (CIH) É 88 88 168 
@ 无 动力 装置 的 轮船 的 船长 @ (海轮 
上 的 ) 缆 具 管 理 员 , 帆 缆 管 理 员 

шкіперський [ JÉ | (Р) Сб й) 86 КО ВУ 

шкіра, -ри [ЇЯ] @( 人 和 动物 的 ) 皮 肤 ， 
表皮 @ 皮 革 ;( 带 毛 的 ) 皮 子 Q (H iB) 
果皮 Оздирати (здерти) шкіру 残酷 
剥 前 ,勒索 із шкіри лізти(вилазити; 
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шкблити 


пнутися) 拼命 (努力 想 办 法 ) ,竭力 
морбз пбза шкірою пробіг ( прой- 
шбв) ЖК ЯТІ З ИЖ 

шкіріміт, -ту [ 阳 ]《〈 专 仿造 革 , 人 造 


革 

шкірний [ 形 ] 皮 的 ,皮肤 的 

шкіроїд, -да [ ËR] (80) ЕЖ 

шкіряний [ JÉ ] @ 皮 革 的 ,皮革 制 的 ; 皮 
шї @@ 制 革 的 图 ( 医 ) 皮 肤 的 
0 шкіряна галантерёя 革 制 服饰 用 品 

шкірянӣк, -xá [ËH J @ 皮 革 工 人 , 制 革 
工人 @( 口 语 ) 皮 肤 病 医生 

шкірӣнка, -ки 三 ,六 格 -Wi М —-нок 
[ 阴 ] 皮革 外 套 , 皮 短 大 衣 , 皮 夹克 

шкїрястий [Ж] 有 厚 皮 的 ,有 结实 皮膜 
的 


шкбда', -ди [ 阴 ] 损失 ,亏损 ,损坏 ， 
损害 @ (口语 ?顽皮 的 人 ,好 恶作剧 的 
Л.Я А. 0 завдавати (завда- 
ти) шкбди 使 … 受 损害 ,使 受 损失 3a- 
знати шкбди 遭受 损失 наробйти 
шкбди 使 受 损害 ,使 受 损失 ;使 受灾 
( 指 自 然 灾 害 ) робйти (зробйти) 
шкбду 1) 使 受 损害 ,使 受 损失 2) 淘 气 ， 
恶作剧 ;祸害 

шкбда* 及 шкоді [ Ж # , 用 作 谓 语 ] 
(Kk026-u02z6 或 接 不 定式 ) 可 惜 ,遗憾 ; 合 
不 得 ;可 怜 

шкода | ЖЛЕ, НЕЕ] 白白 地 ,不 值 
得 地 — мбви 不 值得 说 

шкбдити, -джу, -диш 命令 式 шкодь 
[Ж] комірчому 对 … 有 害 ;给 … 造 成 
损害 ;做 坏事 ,做 害 人 的 事 9 не шкб- 
дить [无 人 称 ]( 接 不 定式 ) 不 妨 ;… 才 
好 He шкбдить памятёти про це. 这 
点 不 要 忘掉 才 好 。 

шкодлйвий [JÉ J (| шкодлйво) Q) +f 
来 危害 的 ,有 害 的 ОА, ЛН ВУ 

шкодувати, -дую, -дуєш [未 ] (Dxo2ó- 
чогб T$ М, T$ 48 , ВІЙ О) за ким-чим 
Ж ОВ И, Ж Ёё; ИЕН О когб-чогб 
舍不得 ,吝惜 ,爱惜 ,珍惜 — здорбв'я 
爱惜 身体 

шкбла, -ли 复 二 шкіл [ 阴 ] (中 、 小 ) 
学 校 ; 专 门 学 校 , 训 练 班 四 经 历 , 阅 历 ， 
经 验 ;锻炼 @ 方 法 ,风格 ; 驯 马 术 Ф 
派 ,流派 

шкблити, -лю, -лиш 命令 式 школь 


[Ж] когб-що (口语 ) (严格 地 ) 教 导 ， 
训练 ;( 驯 ) 马 

школяр, -рё 五 格 -рём 呼 格 -nhpe Я 
-рі, -рів = -рам [ЁН] (中 、 小 ) 学 
生 


школярка, -ки 三 、 六 格 -wi М —-рок 
[ВЯ] школяр 的 女性 

школярство, -ва [+] [ 集 ] (口语 》 
学 生 @( 少 用 ) (中 、 小 ) 学 生 时 期 @ 
($: МОРІВ, бід в 

школярський [ JÉ ] OO( 中 小) 学 生 的 О 
学 生气 的 @ 无 独创 精神 的 ,死板 的 

шкот, -та [ЇЙ] (Q) 9 , ДЯ Ж 

шкреббк, -бка (РН) ФИН, Л @ 
ЗОРУ, КО 

шкребтй, -б/, -бёш, -бемб, -бетё 过 
去 时 шкріб, шкребла [未 ] @ 抓 , 挠 得 
ВЯ @що Ж, М, #1 回 ( 转 ;使 
心烦 意 乱 ,使 心里 不 安 0 кбло сёрця 
шкребё (口语 ) 心 乱 如 麻 

шкребтйся, -буся, -бёшся, -бембся, 
-бетёся 过 去 时 шкрібся, шкреблася 
Е Еа Dk пра 

шкрябати, -баю, -баєш | Ж) шкряб- 
нути 及 (加 强 ) шкрябонути, -ну, 
-нёш, -немб, -нетё [ 完 ] Фщо #, 
М, = ОЛ, 5 49 0 жн pk ij) G [ R | 
未 完成 体 ] Л, ФОАН ЖУК 
що (@,п1#› йы 

шкрябатися, -баюся , -баєшся [Ж] = 
шкребтйся 

шкрябнути [ 完 ] 见 шкрябати 

шкрябонути [ 完 ] М, шкрябати 

шкура, -ри [Я] 皮肤 ,表皮 ;毛皮 О 
《口语 光 (果实 的 ) 皮 壳 Q (33 УА ЗІ ВІЇ 
别人 的 家 伙 ,损人 利己 的 家 伙 0 шкура 
та кбстї 瘦 得 皮包 骨 , 就 一 张 皮 一 把 骨 
3k Y в одну шкуру затялйсь (口语 ) 
固执 ,坚持 己见 q6proaa шкура (f) 
田鼠 皮 布 (一 种 结实 光滑 的 组 纹 棉布 ) 

шкурйнка, -ки =, #-ш M —-нок 
[BJ] @ 树 皮 @( 某 些 瓜 果 的 ) 果 皮 @ 
(面包 , 烤 饼 等 ) 烤 硬 的 表皮 @@( 在 某 种 
东西 上 结 的 ) 硬 壳 , 硬 层 

шкурка, -ки =, Ж№-4 М —-рок 
[ 阴 ] Фшкура 1 解 的 指 小 @( 口 语 ) 果 
皮 , 外 皮 , 外 壳 @ 硬 的 表层 @( 牛 奶 等 
的 ) 凝 皮 
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шланг 
шкурний [JÉ (ПО) ААС. АЖ 
自 利 的 


шкурник, -ка СЈО АЖ Я, ЯЛ 
利己 的 家 伙 , 自 私 的 家 伙 

шкурництво, -ва [中 ]( 口 语 ) 自 私自 利 
的 行为 


шкурницький [3 ]( 9) шкурник 的 
形容 词 


шкўрниця, -Wi Н #-цею [ËB] шкур- 
ник 的 女性 

шкуродёр, -ра [ 阳 ]( 口 语 》 ФЖ%; #1 
死 兽 皮 ( 为 业 ) 的 人 回 ( 转 残忍 的 人 ， 
残酷 的 人 ;贪得无厌 的 人 

шкуродёрка, -ки 三 ,六 格 -wi 复 二 
-рок (89 ]‹ 0 #) шкуродёр 的 女性 

шкуродерня, -ні 1 № -нею [8] 屠宰 
З.Т З Pr 

шкуродёрство, -ва [中 ] (1#›ФЖ# 
(职业 ) @( 转 , 少 用 残酷 的 虐待 

шкутильгати, -гйю; -гйєш [未 ] ФМ, 
Ж нж ООН, ПЖ, НЫ 
陷 ; 有 毛病 

шлагбаум, -ма [ЁН] (铁路 道口 和 关卡 
等 处 的 ) 道 口 拦 木 , 关 木 , 卡 木 

шлак, -ку [ 阳 ] ( 冶 ) 渣 , 熔 潭 ,炉渣 ， 
矿渣 @( 地 质 ) 火 山 ( 岩 ) 渣 

шлакобетбн, -ну [ 阳 ]( 建 ) 矿 潮 混 凝 土 

шлакобетбнний [ JÉ | шлакобетбн 的 形 
容 词 

шлакоблбк, -ка ІН) (Ж) б" Я Зо, 
矿渣 砖 

шлакоблбковий [№ ] шлакоблок 的 形 
容 词 

шлйковий [ JÉ | шлак 的 形容 词 

шлаковйк, -ка [М] (6 D 5u % , 38 
坑 Ф##т.,Ж#Т. 

шлакоцемёнт, -ту [ЇН] ( 建 ) 矿 渣 水 泥 

шлакоцемёнтний [№] шлакоцемёнт 
的 形容 词 

шлакувати, -кую, -кўєш [Ж] що 
са) ФЕ, Ш ОЕ, ИЕ 

шлакуватися, -кўється | Ж.) Ф Ж # 
снів ОР), жй ОР) Ж 

шлам, -му С) ФЛ, Я Я, Ж 
ж @( 冶 ) 阳 极 泥 ,电解 泥 ; 煤 泥 ; 油 泥 
图 ( 矿 ) 矿 泥 ; 尾 砂 @( 地 质 ) 岩 粉 

шламовий [# ] шлам 的 形容 词 

шланг, -га Н) ЖЖЖ. 
体 物 的 ) 软 管 ,水 龙 带 


шланговий 


шланговий [ JÉ ] шланг 的 形容 词 

шлёйка, -ки =, М № -ці М —-йок 
[ËB] Фшлея 的 指 小 表 爱 @[ 常 用 复 
数 ]( 衣 服 上 的 ) 背 带 

шлейф, -фа [ЇН] @( 女 长 衣 的 ) 中 地 长 
后 襟 @( 转 ) 水 上 波纹 ; (飞机 等 ) 留 下 
ЮА Ом Е, Р, ЖУН 
拖 板 


шлейфувати, -фую, -фўєш [Ж] що 
( 农 )( 用 施 列 福 拖 板 ) 平 地 ,把 地 

шлей, -леї 五 格 -neéro М шлё, шлей 
[ 阴 ] F 8 CH 38 ЗНО 

шліф, -фа [ 阳 ]《〈 地 质 )( 岩 石 ) 薄 片 ,( 显 
微 ) 切 片 

шлїфувальний [ JÉ ] 磨 光 用 的 

шліфувальник, -ка ГРН) ( 专 ) 磨 工 

шлїфувальниця, -ці 五 格 -цею [BI] 
шліфувальник 的 女性 

шліфування, -ня [中 ] шліфувати 的 
名 词 

шліфувати, -фую, -фўєш [Ж] ФО) 
磨 光 , 磨 削 ФСЕ CU FE) ;锤炼 


шлїфуватися, -фуеться [Ж] 磨 光 ; 能 . 
光 


шліх, ху [ 阳 ]《〈 矿 ) 〇 重 砂 , 富 砂 , 精 
矿 ;冲积 砂砾 @ 炉 料 ( 备 熔炼 用 的 研 细 
的 矿砂 ) 

шлїховйй [ JÉ | шліх 1 解 的 形容 词 

шліхта, -ти [ 阴 ]( 纺 浆液 , 浆 料 

шліхтування [中 ] шлїхтувати 的 名 词 

шлїхтувати, -тію, -тўєш [Ж] що 
С) ЕЖ 

шлункбвий [Ж] O 8 60) @( 口 语 ) 治 轩 
病 的 


шлунок, -нка ГБН) (Я) ВІ 

шльбпати; -паю, -паєш [ Ж] шльбп- 
нути, -ну, -неш [5] 《口语 ; ФОН 
Ее ЕЗ п) Ж P яй А З: ОБЛ 
J) t ЗА ЗТ, Ий ШЕ ИЙЕ xb +i +J О 
(物体 相 碰 或 坠 地 时 ) 发 出 低沉 声音 ; 
〈 穿 肥大 的 鞋 或 在 泥 党 和 水 里 走路 时 ) 
тини 图 [只 用 未 完成 体 ] 走路 ， 


шльбпатися, -паюся, -паєшся [Ж] 


СО ЯЗ РЕ, BË Hú Rb РО; Ий № 
撞击 


шльбпнути [ 完 ] М, шльбпати 
шльбпнутися [ % ] 见 шльбпатися 
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шляхопровїд 


шлюб, -бу [ 阳 ] 婚姻 ,结婚 0 брати 
(взяти) шлюб 3 ким 同 … 结婚 ; 
свїдбцтво про шлюб 结婚 证 书 

шлюбний [ JÉ ] 婚姻 的 ,结婚 的 ;婚礼 的 
0 шлюбна жінка 合法 的 妻子 шлюб- 
ний наряд 结婚 服装 

шлюборозлучний [ 形 ] (有 关 ) 离 婚 的 

шлюз, зу [Ë] ФМ, K B), МГ] @ 
( 技 ) (堤坝 上 的 ) 泄 水 闸口 О) 
М, НУ Ж 

шлюзний [JÉ ) шлюз 的 形容 词 

шлюзовӣй [ JÉ ] = шлюзний 

шлюзовӣк, -xá ГРН) ( 专 ) 管 理 水 闸 的 
工人 

шлюзувати, -з/ю, -здєш [未 , 完 ] що 
(水 利 〉 ФЖМ, ИМ ~ річку 在 河上 
Жн ОЖМ, М С --- і 一 баржу 
JF R] СВ Е 

шлюпка, -ки =. 7 Ж -ці Я —-пок 
[BB] ( 海 ); 船 板 , 小 艇 

шлюпковий [ JÉ ] шлюпка 的 形容 词 

шлюха, -хи 三 ,六 格 -ci [ 阴 ]《〈 粗 俗 ， 
骂 ) 放 荡 的 女人 , 淫 妇 ,妓女 

шлятися, шляюся, шляешся [未 ]( 昵 》 


| 


шлях, -ху б № -ляхбм 六 格 (на)-ху 
Зохй, -хів [ 阳 ] Ф ІЙ № їтй якйм 
шляхом Ж fF АМ  морськйй ~ 
海路 курний 一 尘土 飞扬 的 道路 О 
《 转 ) 途 径 , 方 法 ,办 法 мирним ~ хом 
通过 和 平 途径 0 шляхй сполучення 
交通 线 

шляхетний [ JÉ ] 贵族 的 @ 高 尚 的 , 气 
度 高 贵 的 

шляхётнїсть, -ності Ж Ж -ністью 
[ 阴 ] 高 尚 ,高 尚 气度 ;高 雅 

шляхётство, -ва [中 , 集 ] = шляхта 

шляхётський [№] шляхетство 及 
шляхта 的 形容 词 

шляховий [ JÉ ] шлях 的 形容 词 

шляховйк, -xú ГРН) @ 筑 路 专家 , 筑 路 
ТЕЛА 四 (铁路 ) 铁 路 工程 师 ;铁路 
工务 人 员 

шляхбм [前 ] 通过 … 途 径 ; 以 … 方 法 (办 
法 .手段 ) ;借助 于 

шляхопровід, -вбду ГРН) @ 天 桥 , 跨 线 
桥 @( 建 高 架 桥 


шляхта 


шляхта, -mu [ЁН] <#>. УМ 
等 的 ) 小 贵族 

шляхтич; -ча 五 格 -ve ГРН) (波兰 的 ) 
小 贵族 ( 指 个 人 ) 

шляхтянка, -ки 三 、 六 格 -Wi 复 二 -Hok 
[ВЯ] шляхтич 的 女性 

шмагати, -гйю; -гйєш [未 ] шмагну- 
ти (0138 ) шмагонўти, -нй, -нёш, 
-немб, -нетё [ 完 ] 四 抽打 ,鞭打 ;( 水 
流 等 ) 冲 击 ,拍打 ОСА. Ш.Ж $) 3F 
打 , 拍 打 @ 狠 狠 地 批评 , 痛 骂 

шмагнути [ 完 ] М, шмагёти 

шмагонути [ 完 ] (加强 〉 见 шмагёти 

шмаркатий [ JÉ ] @( 口 语 )( 好 ) 流 鼻涕 
Лалы АЙЫ @‹#, #®&Ж 


шмаркач, -ча + -чём Ё -качу М 
-чі, -чів СН) (МФ # й B 5 65 À 
ОЛЖИК. Я JL: (НВ 
的 人 , 饭 桶 

шмаркачка, -ки 三 \ 六 格 -中 М — -чок 
[ 阴 ] шмаркач 的 女性 

шмарклі, -лів [М] (ПЖ 

шмаровії д] ло, -ла [1] 口语) 润滑 
油 ,重油 

шмарувёти, -рўю, -руеш [Ж]когб-що 
@ 涂 抹 ( 油 ) , 氛 ( 油 ), 刷 ( 油 ) Оп) 
擦 净 , 洗 净 

шмат, -та 8] 《口语 》@ 一 块 ,一片 ; 
一 段 ( 时 间 、 土 地 等 ); ( 指 布 ) 一 块 О 
《口语 ) 大 笔 款 子 , 巨 款 ; 贿 赂 

шматйна, -ни (БВ) 《口语 ) @ 一 块 布 ; 
碎 布 , 零 布 @( 少 用 ) 一 小 块 

шматковйй [ JÉ ] Q 布 头 的 ;用 布 头 拼凑 
的 


шматбк, -mxá (РН) шмат 的 指 小 
ласий шматбк (H iB) A + 2 
№, —# Е Я рвати (розірвати) на 
шматкӣ когб (口语 ) 把 … 撕 成 碎 块 
серце розривається ( рвёться) на 
шматкй 悲痛 使 心 都 碎 了 ,和 柔 肠 寸 断 

шмаття, -тя Ф.Ж) @( 皮 , 布 . 呢 料 
等 ) 碎 块 ,小 片 ,零头 @( 口 语 ) 内 衣 ; 家 
用 布 品 ;破旧 衣服 0 поламати (по- 
трощити) на (в) шмаття 撕 成 碎片 

шматувати, -тўю, -тдеш | Ж | когб- 
що @ 把 … 撕 成 几 块 @ (8 , Пя 
感 痛苦 ;使 (精神 上 ) 受 折磨 0 шмату- 
вати душу 使 精神 痛苦 шматувати 
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шовїнїстка 


сёрце 使 心灵 受苦 
шматуватися, -туюся, -тјєшся [Ж] 
撕 成 块 
шмӣга, -ги [8] : 0 до шмӣги (口语 》 
适当 地 ,合适 地 не до шмйги 不 适当 
地 ,不 合适 地 ;不 合 时 宜 地 ;不 合 口味 地 
шмигати, -гйю, -гйєш [未 ] шмигну- 
ти 及 (加 强 ) шмигонути, -нў, -нёш, 
-немб , -нетё 5) (口语 ) 来 去 匆匆 ， 
匆忙 地 走 ; 来 回 走 , 来 回 帘 ;( 各 处 ) 乱 帘 
шмигнути [5] 见 шмигёти 
шмигонути [5] (加 强 》 见 шмигёти 
шмбргати, -гаю, -гаєш | Ж] шморг- 
нути Ж шморгонути, -н/, -нёш, 
-немд, -нетё [5&] Фп йу) ~ 
плечёми (плечима) 抽动 肩膀 ФИ 
子 抽 气 ~ H6com НЯ T # < @ 
когб-що НТ, We hk @[ 只 用 完成 体 ] 
到 某 处 去 ;一 下 子 钻 进 ; 溜 走 
шморгнути [ 完 ] М, шморгёти 
шморгонути [ % J (加 强 ) М, шморгати 
шніцель, -ля 五 格 -4ew [ЁН] (Ж) (Ж 
的 ) 煎 肉 排 , 肉 饼 


"mayp，-p6 (РН) @ 线 绳 , 线 带 , 细 绳 © 


《〈 专 )( 木 区 等 用 的 ) 墨 绳 , 粉 线 Q (m) 
(电话 的 ) 塞 绳 , 电 绳 ФИА, ЗЛА 
0 ходйти [як] по шнурў 《口语 ) 百 依 
百 顺 ,顺从 已 极 , 绝 对 听话 

шнурівка; -ки 三 ,六 格 -yi 8 — -вок 
[ 阴 ] ( 衣 、 鞋 上 的 ) 带 ; 系 带 的 地 方 О 
(妇女 的 ) 紧 腰带 

шнуровйй [Ж] Фшнур 的 形容 词 @ 用 
绳 系 住 的 

шнурбк, -рка ГРН) @ 细 线 , 细 绳 @ 一 
行 ,一 列 , 一 连 串 

шнурувільний [ JÉ | (Б) РЖ, 
用 ( 线 、 绳 ) 装 订 的 

шнурувати, -рую, -рјєш [Ж] що © 
ёж... она 
( 带 , 强 ) 装 订 

шов, шва [ 阳 ] (两 块 布 或 皮革 的 ) 接 
缝 ,缝合 处 ;针脚 ФОТО СРО ВВ О) 
реж, 8 图 ( 技 ) 接 合 处 ;( 建 ? 
свя), Е, 

шовінізм, -му [ 阳 ] 沙文 主义 вели- 
кодержавний шовінізм 大 国 沙文 主 
№ 


шовініст, -та (8) 沙文 主义 者 
шовіністка, ки =. № ці 复 二 


шовїнїстський 


-ток [ВН] шовїнїст 的 女性 

шовіністський [ JÉ ] 沙文 主义 的 ;沙文 
主义 者 的 

шовк, ку Ж-кй, -ків СІН) @ 丝 , 丝 
编 ;丝线 ом, ив, маки @[ 单 ] 
〈 转 像 丝 绸 般 柔 软 光 泽 的 东西 

шовківнӣк, -xá ГЕН) 3 # 2 ; Е 

шовківнӣцтво, -ва [F] (0) ФЭ Ч 
@ жй 

шовкївнйцький [ JÉ | шовківництво 的 
形容 词 

шовківниця; -Wi 1 Ж -цею [ËB | шов- 
кївнйк 的 女性 

шовкбвий [ JÉ ] ФУ, 122 ñ ; Я 
Q fg 2 — Ж, ЕЖА (ШЇ шов- 
кбво) @( 转 ,口语 ) 温 顺 的 ,听话 的 ( 副 
шовкбво) 

шовковйк, -xú [ËH J ЖЖ, 2 

шовкбвина, -ни [ 阴 ] @ 丝 , 丝 绵 , 丝 纤 
维 四 丝线 ;( 转 ) 像 丝线 一 样 的 东西 ( 指 
头发 ) 

шовковйстий [#] @ 22 (#1, 9) 一般 
的 ,柔软 而 光滑 的 ,又 软 又 亮 的 

шовковистість, -тості 五 格 -тістю 
[83] шовковистий 的 名 词 

шовкбвиця, -Wi 五 格 -wero[ 阴 ] ФОН) 
桑 ,桑树 ОГО ЖЕ 

шовковйчний [ J | Фшовкбвиця 的 形 
容 词 @шовк 1 解 的 形容 词 

шовкомотальний [Ж ] (7) #24 89 

шовкомотёльник, -ка (РН) #й# T. À 

шовкомотальниця, -ці 1 -цею [ 阴 ] 
шовкомотёльник 的 女性 

шовкомотӣльня, -ні T. № -нею М — 
-лень [ Ë] ] 3 8 CE у) , 9622 18] 

шовкопряд, -да [ЁН] (50) # , # бі 

шовкопрядйльний [ JÉ ] (97) 2722 #0 

шовкопрядӣльня, -ні 1 Ж -нею Я — 
-лень [83] (27) 7229 (ЧЕН 9722 [Н] 

шовкун, -нё ГЕН) ( 植 )( 不 结果 的 ) 桑 树 

шбвний [ J ] С) 000; НН 一 Ha 
машина #4 #1. — не зварювання && 
Я 


шок, -ку ГЕН) @( 医 7 休克 ;震荡 @( 转 》 
精神 压抑 

шбковий [ J | (Е) шок 1 解 的 形容 词 

шоколад, -0у [ 阳 ] @ 可 可 粉 ;巧克力 糖 
Фу ув р, ,可 可 饮料 
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шбрщ 


шоколадка, -KU 三 ,六 格 -Wi М —-док 
[ 阴 ] (口语 ) 一 块 巧克力 糖 

шоколадний [ JÉ ] Q шоколад 的 形容 
я @ 巧 克 力 色 的 ,褐色 的 

шокувати, -кўю, -кўєш [未 ] когб-що 
〈 用 某 种 被 认为 有 伤 体面 或 有 失 体 统 的 
Пить 


шокувётися, -куюся, -кўєшся Ж) 
《 旧 )( 因 某 种 有 失 体 统 的 言行 ) 感 到 难 
堪 , 感 到 不 好 意思 

эриш -Ma [Н] 蛮 ; 盔 式 面 单 ; 盔 形 工 


шолбмниця; -ці 五 格 -Hero [ 阴 ]《〈 植 》 
их 


шолудӣвий 02) (T #) ФК, К 
Bris їй @@[ 用 作 名 词 ] шолудӣвий, 
-вого [ËH] ЖУ @( 转 , 茂 ) 极 坏 的 , 极 
恶劣 的 ;下 流 龌龊 的 ; 令 人 厌恶 的 

шолудйвїти, -вію, -вїєш | ЖІ (口语 》 
ЯЙ. KOP КЖ 

шолудйвник, -ка [Ë] (НК) Dn 438 

шблуді, -дїв [М] (Е) Ж, 6 Жж, 
Я; (ПСЖ ЕЮ, 

шбмпол, -ла ГРН) (ñ 32 89 ) 8 # ; ( IH 
时 的 ) 装 药 杆 

шбмпольний [# ] @шбмпол 的 形容 词 
加 从 枪 口 装 弹药 的 

шбпа, -пи [ 阴 ] 〈 方 ) 棚 ,遮阳 

шбра ГРН) М, шбри 

шбрець [Н] М, шбрщ 

шбри, шор [№] (№ шбра, -ри Г) 
@[ 复 ] (5 # ЕНТ. ЖАН НО ЙО) к 
ЖА ОІВ 图 ( 转 , 口 语 )( 使 人 不 能 
了 解 真相 的 ) 障 眼 物 ;局 限 性 брати 
(узяти) в шбри 限制 … 的 活动 范围 ; 
限制 … 的 活动 自由 

шбрка ГІВ) Я шорш 

шбрний [ JÉ ] шбри 的 形容 词 

шбрник, -ка [ËH] (ж) НІ ,皮具 区 

шорсткий [ JÉ J (B| шбрстко) 粗糙 
的 ,不 平 的 ; 粗 呢 的 加 (转生 硬 的 , 粗 
аю 

шорсткість, -кості 五 格 -кістю [В] 
шорсткий 的 名 词 

шорсткуватий [#] (D 有 些 不 平 的 ,不 
光滑 的 @ 稍 硬 的 @ 有 些 生硬 的 

шбрський [ JÉ ] НБК Л.К 

шбрці, -ців [ 复 ] (№ шбрець, -рця 五 


шосё 


№ -рцем [ЁН] шбрка, -ки = .7#%-ці 
Ж —-рок [ 阴 ]) 邵 尔 人 (俄罗斯 联邦 少 
数 民族 ) 

mocé [不 变 , 中 ] 公路 

шосёйний [ JÉ ] Фшосё 的 形容 词 (Феї 
路 的 , 修 路 的 

шбстий [顺序 数 词 ] 第 6 

шотландець [ЁН] 见 шотландці 

шотлёндка' [68] М, шотландці 

шотлёндка’, -ки 三 、 六 格 -下 复 二 -aok 
[ 明 ] 苏格兰 方 格 呢 ( 布 ) 

шотландський [№] 苏格兰 的 ;苏格兰 
人 的 ;苏格兰 式 的 

шотландцї, -цїв [М] (№ шотлӣн- 
дець, -дця 五 格 -Oyem ГРН) шотлён- 
дка', -ки 三 ,六 格 -wi М— док [ЁЛ )) 
苏格兰 人 

шофёр, -ра ГЕН) (汽车) 司机 

шофёрство, -ва Ф) (口语 ) 汽 车 司机 
职业 (职务 .工作 ) 

шофёрський [ JÉ ) 汽车 司机 的 

шоферувати, -рўю, -рієш Ж) 当 汽 
车 司机 ,做 汽车 司机 工作 

шпйга, -eu 三 ,六 格 -3 СЯ) 长 剑 ;( 体 》 
重 剑 

шпагат, -my [ЇН] ФСН... 9 0) 
细 绳 ОЖ 

шпагатний [ JÉ ] 细 绳 的 ; 制 细 绳 的 一 Ha 
фабрика 制 细 绳 的 工厂 

шпаговий 及 шпажний [ JÉ ] 重 剑 的 ;用 
重 剑 的 

шпйжний [JÉ ] = шпйговий 

шпак, -ка (РН) (348 5, 

шпаківня, -ні Н № -нею j ---вень 
[89] як, Ж 

шпаклівка, ки =,Җ##-щш М ---вок 
[ 阴 ] зн W ЖОКЕ, ОН 
的 ) 底 层 

шпаклювальний [№] ( її ) шпаклівка 
的 形容 词 

шпаклювальник, -ка [F] 油 灰 工 , 泥 
#1 

шпаклювальниця, -ці Я. -цею [EB] 
шпаклювальник 的 女性 

шпаклювати, -люю, -люєш [Ж] що 
( 专 );( 刷 油漆 前 ) 涂 油 灰 , 抹 泥 子 

шпакбвий [ JÉ ] шпак 的 形容 词 

шпала, -ли (БВ) (铁路 ) 枕 木 @( 史 ， 
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шпаркӣй 
军 )( 苏 军 1943 年 前 的 ) 标 志 军 衔 的 横 
杠 


шпалери, -лёр [Ж]  ( 糊 墙 用 的 ) 壁 
纸 ,类 墙纸; 无线 壁 毯 , 护 墙 布 @ (Pd; 
杨 篇 ,铁丝 支架 @ 道 路 两 旁 的 树 行 Ф 
( 军 )( 士 兵 ) 夹 道 列队 

шпалёрний [ JÉ J Ф шпалери 1 解 的 形 
容 词 —на фабрика 壁纸 工厂 — папір 
糊 墙纸 @( 园 ) 借 助 机 篇 支架 栽培 的 ， 
架 培 的 

шпалёрник' , -ка ГРН) ( 专 ) 壁 千 和 工艺 
包 墙 布 手工 工人 

шпалёрник” ‚ -ка [ 阳 ]《〈 园 ?用 架 培 法 培 
植 植物 的 专家 

шпальта, -ти [ 阴 ]《〈 印 )( 报 刊 上 的 ) 
栏 , 纵 行 , 直 行 

mmaar6yr，-7mia[ 阳 ]《〈 海 ) 船 的 ) 肋 骨 ， 
《 空 )( 飞 机 的 ) 框 

шпандель, (для 五 格 -Gnem [№] (ЩЕ) 
(鞋匠 做活 时 ,把 活 件 固定 在 腿 上 用 的 ) 
鞋 工 皮条 

шпанка, -ки 三 ,六 格 -yi М —-нок 
[ 阴 ] ФН, = W ФОН 
樱桃 @( 农 ?西班牙 羊 

шийнський [ J ] (D (IB > = іспанський 
四 用 于 某 些 动 植物 名 词 , 如 шпанська 
муха 1) ЙЕ, ИЕ W: 2) ( #lj ) ЯР 
НЕ шпанська вівця 西班牙 羊 

шпара, -ри [№] 及 шпарйна, -ни 
[ 阴 ] 孔 , 眼 ,小 洞 , 辽 ;钻井 ;( 技 ) 砂 眼 

шпаргалка, -ки =,7;#-щш М —-лок 
[ËB] 《口语 》( 学 生 应 考 时 偷 带 的 ) 小 
条 ,小 抄 , 夹 带 ;( 预 先 写 好 的 ,通常 是 别 
人 代笔 的 ) 发 言 稿 

шпари, шпар 及 шпарів [М] (97 Ж 
而 感到 的 ) 剧 痛 

шпарйна [ 阴 ] = шпёра 

шпарйстий [#] 汗 孔 大 的 ;有 和 孔隙 的 ， 
多 孔 的 


шпарйстість, -тості 五 格 -micmio [ВЯ] 
шпарйстий 的 名 词 ;《 技 ) 多 孔 性 ,气孔 率 ， 
孔隙 度 , 政 松 度 ;( 冶 ) 孔 隙 , 砂 眼 

шпарити, -рю, -риш 命令 式 шпар 
[未 ] 口语 》 Фкогб-що (用 开水 ) 浇 ， 
Я (0)(##) когб-що 狠 打 , 狠 接 Q (O 
有 和 

) 

шпаркйй [ 形 ] 快速 的 ,迅猛 的 ,激烈 

的 — nom 猛烈 的 雨 — кё хода 急行 


шпарко 


加 ( 转 ) 强 烈 的 ,尖锐 的 ,热烈 的 ;紧张 的 
—ка відповідь 尖锐 的 回答 ~ морбз 
РЖ 

шпарко [ 副 ] 快速 地 ,激烈 地 @[ 用 作 
无 人 称谓 语 ]( 口 语 ) 艰 难 , 困 难 

шпарувати, -рую, -рієш [Ж] що 泥 
Е, ВНЕ СО И ЖЕ 85 

шпаруватий [#] 多 和 孔 的 ,有 许多 缝 
В ОО, вин 

шпаруватїсть, -тості 五 № -тістю 
[ 阴 ] 有 许多 缝隙 @ 和 孔 院 度 ;多 孔 性 

шпат, -ту [ 阳 ]《〈 矿 ) 晶 石 

шпат", -ту СБ) ( 8 S > Ë 5 ВЕ, ВНУ У 
肿 


шпатель, -ля 五 格 -4ew [ 阳 ] @( 建 ) 抹 
子 ; 刊 铲 @( 艺 ) (绘画 调 颜料 用 的 ) 刊 
л 图 (医药 铲 , 调 刀 ;( 看 口腔 用 的 ) 压 

ж 


т 

шпдйтовий [ JÉ ] шпат 的 形容 词 

шпаченя, -няти 五 格 -ням М-нята 
[中 ] бік 5 ЧЕ 

шпёник, -ка [ЇН] @ 小 栓 , 小 销 , 小 轴 
Ост Ей) 

шпень, -ня Ж -нём [ 阳 ]〈 技 ) 栓 钉 ， 
销 钉 

шпёргель, -ля № -лем Г) (O Ж 
лж 

шпётити, шпёчу, шпётиш 命令 式 
шпеть [ Ж] когб-що (口语 ) ФВ, 
加 ; 尖 刻 的 挟 击 Q ЕЕ № 0 шпё- 
тити на всю губу #101 х 9, 99 
骂 


Immar，-26[ 阳 ] 口语 ?密探 , 奸 细 ,特务 

шпигати, -гйю, -гйєш | Ж] шпигнути 
K (JU 38 шпигонути, -нў, -нёш, 
-немд, -нетё [ 完 ] 刺 , 扎 ; 刺 痛 , 刺 
45 — нути острбгами коня 用 马刺 刺 
пу @( 转 刺激 ,挖苦 0 кбльки шпига- 
10Tb〈 医 ) 绞 痛 

шпигнути [52] BL шпигёти 

шпигбваний [ JÉ ] 填塞 了 咸 肥 猪 肉 块 的 

шпигонути [ 完 ] (0188) = шпигнути 见 
шпигати 

ати!, -гўю, -гўєш [未 ] когб- 

що 2) (®-- E ) 3 Ж pR BE 3 И 
@( 转 ,口语 ) 大 量 提供 (情报 、 消 息 等 )， 
大 量 灌输 (知识 等 ) 

шпигувати", -гўю, -гўєш (Ж) 做 间谍 
工作 , 当 特 务 , 当 间谍 , 当 密 探 ; за ким- 
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шпичак 


чим 监视 
ўн, -на 呼 格 -гўне М-нй, -нїв 

[ 阳 ] 间谍 , 奸 细 , 特 务 ;《 口 语 ) 密 探 

шпигунка; -ки 三、 六 格 -Wi 复 二 -нок 
[ВЯ] шпигун 的 女性 

шпигунство; -ва [中 ] 间谍 活动 ,特务 
活动 

шпигунський [ JÉ ] шпигун 及 шпигун- 
ство 的 形容 词 

шпик", -ка [ЁН] 一 шпиг 


шпик, -ку СР) МЕБУЛЕ ë Ро 3° ; ЖЖ 
肉 块 


шпиль, -ля 1 -лём [ 阳 ] Ф\, М, 
峰 ; 尖 四 (建筑 物 项 上 的 ) 旗 杆 @( 建 筑 
物 的 ) 尖 项 @( 海 )( 起 错 用 的 ) 竖 式 绞 
盘 回 ( 鞋 ) 长 钉 0 адмїралтёйський 
шпиль (圣彼得堡 ) 旧 海军 部 大 厦 的 尖 
顶 

шийлька, -ки 三 、 六 格 -ці Ж-льки, 
-льбк [Bi] ФФ, Е ФКН) 
И @ 大 头 针 ,长 别针 англійська 一 
别针 图 ( 转 ) 尖 酸 话 ,刻薄 话 пускати 
(пустити) 一 Ky кому 说 挖苦 话 , 说 刻 
薄 话 @( 针 叶 树 的 ) 针 叶 ;( 某 些 植物 长 
的 ) 刺 @( 女 鞋 的 ) 细 高 后 跟 0 бути 
(сидіти) як на шпйльках 1445 

шпильковӣй [ 形 ] @ 发 等 的 ,发 卡 的 О 
大 头 针 的 ; 佩 针 的 

шпильовйй [#] 顶 ( 尖 ) 的 @ 双 坡 的 
图 ( 海 ) 紧 式 绞盘 的 

шпилястий [№] 四 尖顶 的 Ох 
的 , 双 坡 的 一 дах 〈 建 ) 双 坡 房 顶 

шпинат, -ту СН) (й) 

шпинйтний [ JÉ ] 0; (3 > FR 0k 38 180 
的 


шпинйтовий [ JÉ ] (Ж) FJ ñE 3 fk 05) 

шпйндель, -ля 五 格 -4ew [ËB] (5) Ф 
(车 床 的 ) E $h; O Rh ФЕН) 
锭 杆 ФС ЕКО 

шийндельний [ # | шпйндель 的 形容 
я 

шпиталь, -лю № -лем [ 阳 ]《〈 口 语 》 
医院 ,病院 (多 指 军医 院 ) 

шпитёльний [ JÉ ] шпитёль 的 形容 词 

шийця, -ці 五 格 -wero [ 阴 ] ФОРЖ) 
辐 条 , 轮 辐 @ 织 针 , 编 针 

шпичак, -ка [ЇН] 四 带 尖 头 的 棍子 О 
НИЯ, ФОНУ В) = 


шпичастий 


шпичастий [Ж | 尖顶 的 , 尖 头 的 

шийчка, ки =,Җ#-щш 复 二 -ok 
[ 阴 ] @@ 尖 头 的 棍子 ;尖端 ФИН) 
ЖІ 0 як Ha шийчках 如 坐 针 秸 

шпіц, -uá [ 阳 ] 长 毛 小 狗 ,狮子 狗 

шпіцрутени, -нів | Я | (41) C МЕРЕСІН 
ВО — Ж КЕ], 22 51 Л 1818 ЕЗ И RI 
ЖТЖ 

шплінт, -та [ 阳 ]《〈 技 ) 开 口 销 , 开 尾 销 

шплтувёти, -тую, -тієш [Ж] що 
《 技 销 住 , 上 开口 销 

шибна, -ни [ËB] ( 印 ) 空 铅 , 铝 条 О 
СОН , 原 片 (胶合 板 原料 ) 

шибнка, -ки 三 、 六 格 -yi Я —-нок 
[ 阴 ] @( 印 ) 空 铅 , 铅 条 О), $H 
О, ВЖЕ, (木工 用 
的 ) 接 合 棒 , 定 颖 钉 , 合 板 钉 

шпбнковий [№] (В) шпбнка 的 形容 
词 


шибра, -pu [8] 四 马刺 @( 乌 类 的 ) 
距 , 距 怒 @( 技 履带 齿 片 ;防滑 块 ( 板 ) 

шпбрити, -рю, -риш 命令 式 шпор 
[Ж] когб-що 以 马刺 刺 ( 赶 马 快 跑 ); 
《 转 ,口语 ) 催 促 , 催 赶 

шпбртати, -таю, -таєш [未 ] 《口语 》 
бою» чому 挖 , 掏 , 抠 ; 翻 据 Оу чому 


шибртатися, -таюся, -таєшся | Ж] 
OB: С) ООЖ) 9 Обіля 
u6zo〈 转 ) 忙 活 ,忙碌 ; 慢 慢 腾腾 地 做 ; 
磨 蹦 ФИН 

шприц, -Wa 5 № -цом [ 阳 ]《〈 医 ?注射 
器 !( 技 注油 器 ,注水 器 ;( 化 ?润滑 枪 

шприцювати, -цюю; -цюєш [未 ] що 
《 技 挤 压 ( 成 形 ), 压 挤 ( 皮 管 等 物件 ) 

шпрот ГЕН) М, шпроти 

шпрбти, -тів [М] (№ шпрот, -та 
р O сві) Я Юа @ W 82 Ж бі ВІР 8 


ширбтний [ JÉ ) шпроти 的 形容 词 

шпулька, ки 三 、 六 格 -Wi М ---льок 
[ 阴 ] 及 шпуля, -лі 五 格 -nero [ 阴 ] 
〈《 纺 )( 缝 细 机 、 纺 纱 机 等 的 ) 简 管 , 线 轴 ， 
纱 管 , 纬 管 

шпульний [ 形 ]〈 纺 ) 纬 管 的 , 卷 纬 的 

mae -Ka [ 阳 ] 播 纬 工人 , 卷 续 工 

шпўльниця, -ці 五 格 -цею [В] 

шпўльник 的 女性 
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штабельний 


шпуля [ 阴 ] = шпулька 

шпунт, -má ГРН) ФОНУ АКНЕ з МЕНІ з © 
п @( 建 ;用 企 口 颖 接合 的 板 墙 ; 围 堰 
@( 技 ) 钢 桩 @( 葡 萄 酒 酿造 业 中 ) 酿 酒 
桶 的 塞 子 

шпунтовйй [JÉ ] шпунт 1,2 解 的 形容 
词 


шпунтувальний [ JÉ ) (40) НІ Ж+ 
槽 的 


шпунтувати, -тую, -тфеш [Ж] що 
ан 


шпур, -ру [ ËH J ( 矿 )( 装 满 炸药 的 ) 炮 
眼 ,爆破 孔 @( 技 )( 竖 炉 炉 氏 上 排出 液 
态 熔 炼 产品 用 的 ) 排 出 口 

шпурляти, -ляю, -ляеш [未 ] шпур- 
нути; -нў, -нёш, -немб, -нетё [ 完 ] 
когб-що 及 чим 口语) @ 扔 , 抛 , 投 ， 
9,9 @[ 用 作 无 人 称 ] (生活 、 命 运 等 ) 
把 … 抛 到 ( 某 地 ) ;使 到 处 奔波 

шпурлятися, -ляюся, -ляешся [Ж] 
чим 向 … 投 , 掷 , 扔 ;相互 投掷 

шпуровйй [ 形 ] шпур 的 形容 词 

шрам, -му [ГЇН] 伤疤 ,伤痕 , 刀 疤 

шрапнёль, -лі 五 格 -ллю 复 二 
[ 阴 ] (Ey 868 

шрапнёльний [ JÉ ] шрапнель 的 形容 词 

шрёдер, -ра ГЕН) (4) = МЕ 

шредерувёти, -рую, -р/єш [Ж] що 
《 农 )( 用 碎 茎 机 ) 切 碎 

шрифт, -ту Ж-тй, -тів [ЇН] Q (Ep; 
活字 ,铅字 @ 字 体 

шрифтовйй [ JÉ ] шрифт 的 形容 词 

шріт, wp6my[ 阳 ]〈 数 ) 分 数 , 分 式 

шрот, -ту | НІ @( 农 ) 油 粕 @ GB OB 
ЖЖ 

ее ж Ч ( 散 弹 枪 用 的 ) 一 粒 
жо, 

шротовйй ч жө 

штаб, -бу Я-бий, -бів [ЇН] @ 司 令 部 ， 
参谋 部 @( 转 司令 部 ,指挥 部 ( 泛 指 领 
导 机 关 ) 

штаба, -би [BH] ФРИ, , Ж роз- 
різати на —би (ў нж ФО 
bd hes У НЕ 


-нёлей 


штабель, -ля 五 格 -лем Я-лі, -лїв 
[ 阳 ] (#58). 
штабельний [ JÉ ] штабель 的 形容 词 


штабелювати 


штабелювати, -люю, -люєш [Ж] що 
ЗВО 85 дй 5k , ЙЕ ЛИ Ж Е НО ME 

штабіст, -ma [№] 及 штабнйк, -ка 
[ 阳 ] 《口语 参谋 (人 员 ) ;司令 部 军官 

штаб-квартира, -ри [ËH] ( 军 ) 大 本 营 ， 
总 司令 部 ;( 转 )( 某 组 织 等 的 ) 总 部 ,本 
部 


штабнйй [ 形 ] © штаб 的 形容 词 @[ 用 
作 名 词 ] штабнӣй, -нбго [ЁН] ( 军 ) 参 
谋 人 员 ; 司 令 部 工作 人 员 

штабнйк [ ËH ] (口语 ) =штабїст 

штабовйй [#] @( 技 ) 带 状 的 ,条 状 的 
— Bë залізо 带 型 铁 , 条 铁 ФМ 
带 的 


штаб-офщёр, -pa [ 阳 ]《〈 史 , 军 ) 校 官 
5 旧 俄 陆 海 军 各 级 校 官 的 统称 ) 

штабс-капїтан, -на [ 阳 ] ( 军 )( 旧 俄 及 
某 些 国家 步兵 ,炮兵 .工兵 的 ) 上 尉 

штамб, -ба ГІ) (Ж.Я) 0) ЕР, 
基干 


штамбовий 7 ) ( 林 , 园 ) 只 有 主干 的 ， 
ЗЕ (Ж) —ва троянда МЗ 

штамп, -па [ГЇН] ( 刻 有 机 关 、 团 体 名 
称 地 址 等 的 ) 印 记 , 稚 子 (不 是 公章 ) @ 
СО, В ФИА, 
陈规 旧 套 

штампбваний [ JÉ ] ( 技 ) 模 压 的 ,冲压 
的 加 人 转 刻板 的 ,死板 的 ,公式 化 的 ， 
墨守成规 的 

штамповий [ JÉ ] (ЖИ, 冲压 
В) НЫ — ва сталь 模具 钢 

штампбвка, -ки = .7ç -ці Ж — -вок 
[ 阴 ]《〈 专 ,口语 ?冲压 制 成 品 

IITaMIYBSJTPHH 首 [ 形 ]〈 技 ) 用 于 冲压 的 

штампувальник, -ка ГРН) 模压 工 , 冲 
压 工 

штампувальниця, -ці В № -цею (БВ 
штампувальник 的 女性 

штампування, -ня [中 ] штампувати 
的 名 词 

штампувати, -пую, -пўєш [Ж] що © 
盖 上 (机 关 、 组 织 名称 的 ) 印 记 @( 技 》 
〈 用 模 ) 冲 压 , 模 压 图 ( 转 ,口语 按照 死 
板 公式 行事 ,按照 陈规 办 事 

штанга, -eu 三 ,六 格 -3 [8] 《机 》 
杆 , 棒 , 拉 杆 ОНА, ПЕ 

штангенциркуль; -ля 五 格 -лем [ЁН] 
С) ЕЛ. ЕЛ, 滑动 径 规 , 弯 脚 
规 ; 测 径 器 
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штик 


штангіст, -ma [ЁН] ( 体 ) 举 重 运动 员 

штанговий [#] ( 矿 ) 用 钻 杆 钴 进 的 
四 ( 技 ) 拉 杆 式 的 

штанй, -нів = %-нам 及 -ням [М] 
《口语 裤子 

штанйна, -ни [ 阴 ] (口语 ) 一 条 裤 腿 

штапель, -лю 五 格 -nem[ 阳 ] (9) Ф 
扯 样 (把 一 簇 棉 、 毛 、 麻 等 纤维 用 手 扯 成 
纤维 相互 平行 的 样品 ) ОЛЕНЯ 

штёпельний [№] штёпель 2 解 的 形容 
词 


штат', ту М) @ 定 员 , 人 员 , 编 制 ; 
《口语 ?随从 人 员 @[ 常 用 复数 ] 在 职 人 
员 名 册 ,编制 表 

штат’, -ту [ 阳 ] O (C В р s 38 — 
些 国家 的 ) 州 ; (印度 、 缅 甸 的 ) 邦 @ 
[ 复 ] ( 史 )( 荷 兰 、 法 国 的 ) 代 表 议会 

штатив, -ва І) (化 )( 放 各 种 仪器 
的 ) 支 架 ,托盘 @( 摄 )( 放 照相 机 及 天 
文 、. 测 量 等 机 械 的 ) 折 和 鸽 三 脚 架 

штатний [ JÉ ] @ 编 制 的 ;在 职 的 ,编制 
内 的 加 按照 官方 文件 所 说 那样 的 ; Е 
式 规 定 的 

штётський [#] 四 非 军人 的 ,文职 的 
— люди 老百姓 @[ 用 作 名 词 ] штат- 
ське, -кого [中 ] 便服 @[ 用 作 名 词 ] 
штатський, -кого І] 老百姓 , 非 军 
人 ;文官 ,文职 人 员 

штахёти, -xém [ 复 ] Я, ЖЕ 

штахётина, -ни ГРН) ( 建 )( 一 根 ) 板 条 ， 
(一 根 ) 枯 条 

штёвень, -вня 五 格 -ekew ГРН) <) 
ян 

штёмпель, -ля Н Ж -лем M-A, -лів 
[B] Фиж, т, @( 旧 )( 冲 压 硬 
币 ,奖章 图 形 的 ) 冲 模 

штёмпельний [№] штёмпель 的 形容 
Я 


штемпелювйти, -лӧю, -люєш [Ж] 
що ЇТ Т, Рр 

штёпсель, -ля Б № -лем [ЁН] ( 电 ) 播 
头 ,插销 

штёпсельний [ JÉ ] штепсель 的 形容 词 

штиб, -бу [ 阳 ]〈 矿 ) 煤 粉 , 煤 末 ;( 金 矿 
石 的 ) 细 矿 , 尾 矿 

Imrag，-k6[ 阳 ] ФЯЛ, № Ос) ж 
兵 ( 用 于 表示 战士 的 数目 ) @ (kO IEE 
的 ( 土 层 ) 图 ( 海 ) 结 0 В штикӣ! ( 口 
令 ) 拼 刺 前 进 ! зустрїти в штикй 


штиковйй 


когб-що 用 刺刀 迎接 …; 对 … 极 端 仇视 

штиковйй [ JÉ ] штик 的 形容 词 

штикувати, -кўю, -кўєш [Ж] що 
СО СТВО Bl КОЖ 

штиль, -лю 5 -лем [ 阳 ] 无 风 , 风 平 
вв 

штйльний М штильовий [JÉ ] (№) 
штиль 的 形容 词 

штильовйй [JÉ ] 一 штйльний 

штилювати, -лює [未 ]〈 海 )( 船 因 水 上 
无 风 ) 停 着 不 动 

штир, -ря В № -рём [ 阳 ]《〈 机 》 销 ; 枢 
轴 , 轴 头 ; 倒 刺 钉 ; (绝缘 器 上 的 ) 直 螺 脚 

штӣрборт, -ту ГРН) (85 Ж 

штифт, -má [ЁН] (机 ) 柱 销 ,接合 销 , 无 
头 钉 , 销 钉 

штифтовйй [ JÉ ] штифт 的 形容 词 

штих, -хй СЕН) ‹Ж›—Жї#ййїйС-+ 4) 

штйхель, -ля Я. Ж-лем [EB J <) 
刀 , 刻 版 刀 ; (手表 等 行业 中 用 的 ) 削 刀 

штиховйй [ JÉ ] штих 的 形容 词 

штовх (КЛ, НЕ] (口语 ) 推 , 碰 ， 
ж 


штовхён, -на ГЕН) (ПЖ, 

штовханйна, -ни СЕ) Fš Ж, Я 
挤 ;忙乱 

штовхати, -хйю, -хйєш [未 ] штовх- 
нути, -HY, -нёш, -немб, -нетё [ 完 ] 
когб-що ФМ 四 ( 转 ) 推 动 ,促进 ; 
督促 ,催促 ОЖ, ЕС) 

штовхатися, -хйюся, -хйєшся | Ж | 
@ 推 人 ;相互 推 挤 @( 转 ,口语 ) 在 … 中 
挤 来 挤 去 ,拥挤 在 … 中 ,在 … 地 方 闲 和 逛 

штовхач, -uá В -чём №№ -хачу М 
-чі, -чів [IR] @( 技 ) 推 料 机 ; 推 杆 @ 
《铁路 推送 机 车 @@( 海 推进 式 船 , 推 
轮 @( 体 ) 推 铅球 的 运动 员 @( 转 , 口 
语 ) 负 催促 任务 的 人 

штовхнути [5 ) 见 штовхёти 

шток СЕН) Ф-ку (НО А TF 9 8.9. 
Ж @-ка ( 技 ) 连 接 杆 , 杆 @-ка (#8) 
锚 挡 


штбльня, -ні Н № -нею Ж ---лень 
[ 阴 ]《〈 矿 > 水平 坑 道 

штбпальний [# ) 织 补 用 的 ~ні ниткй 
织 补 用 的 线 

штбпальник, -ка [ЁН] 织 补 工 

штбпальниця, -ці T É -цею ГЕЯ ) 
штбпальник 的 女性 
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штрикати 

штбпати, -паю , -паєш [Ж] що 织 补 

штбпор, -ра ГІН) 螺旋 拔 塞外 ,螺旋 
#& @( 空 ) 螺 旋 ( 一 种 高 级 特技 ) 

штбпорити, -рю, -риш 命令 式 -пор 
[未 ]《 空 螺旋 式 降落 

штбпорний (Й | (25) штбпор 的 形容 词 

штбра, -pu ГЕН) (可 以 卷 起 或 拉 开 的 ) 
窗帘 , 窗 帷 

шторм, -му [ЇН] 烈风 ( 九 级 风 ) ;风暴 

штормӣти, -мйть [Ж] (Р) E КІЗ, 
起 暴风 雨 

штормовйй [ JÉ ] шторм 的 形容 词 ; 风 暴 
时 用 的 ; 常 有 风暴 的 

штормувати, -муе [Ж] (#) (船只 ) 
遭遇 风暴 ,在 风暴 中 挣扎 航行 О = што- 
рмйти 

штбрний [ JÉ ] штбра 的 形容 词 

штос, -су ГЕН) @@ 什 托 斯 (旧时 的 一 种 
纸牌 赌博 ) @( 体 (击剑 中 的 ) 冲 刺 

штоф', -фа [ЇН] @( 旧 ) 俄 升 , 什 托 弗 ; 
一 俄 升 装 瓶 酒 四 能 装 一 俄 升 酒 ( 或 其 
他 湾 液 ) 的 四 棱 短 口 酒 瓶 

штоф', -фу СЕН) (65) ( 糊 墙 壁 、 蒙 木器 
及 制 窗帘 等 用 的 ) 花 组 

штбфний! [#] штоф 的 形容 词 

штбфний' [№] To 由 的 形容 词 

штраф, -фу ГРН) 罚款 ,罚金 ;( 游 戏 、 比 
赛 中 的 ) 罚 

штрафний [JÉ ) штраф 的 形容 词 
Ó штрафний майданчик (Ж) (Е pR. 
冰球 的 ) 罚 球 区 штрафний кидбк (Її 
球 ) 罚 球 штрафнӣй удар (足球 ) 罚 球 

штрафнӣк, ，-x6[ 阳 ] (口语 ; @( 送 惩戒 
部 队 ) 受 惩戒 的 军人 @ (口语 ?被 罚 下 
场 的 运动 员 

штрафувати, -фію, -фјєш (Ж ] когб- 
що 处 以 罚款 , 课 以 罚金 ;处 罚 

штрейкбрёхер, -ра [ЇН] T # СЕК ЗВ 

т аа 


штрейкбрёхерство, -ва [1] T #17 
为 ;( 转 (对 社会 或 阶级 利益 的 ) 背 叛 行 
为 


штрейкбрёхерський [№] штрейкбрё- 
хер 的 形容 词 

штрек, -ку [ 阳 ]《〈 矿 ) 平 埠 , 顺 槽 ,巷道 

штрикати, -каю, -кйєш [未 ] штрик- 
нути 及 (加 强 〉 штриконути, -нў, 
-нёш, -немб, -нетё [ 完 ] Ф що 扎 


штрикнўти 


АВ А, ЇЙ, Фкогб-що 刺激 ,挖苦 @ 
[常用 无 人 称 ] 感觉 刺 痛 Штри- 
кає в усі. 耳朵 感到 刺 痛 。 
штрикнути [ 完 ] М, штрикёти 
штриконути [ 完 ] (2158 ) = штрикнути 
见 штрикати 


штрих, -ха [ЁН] 细 线 条 , 轻 笔 道 ; 尝 线 ， 
阴影 线 


штриховий [ JÉ ) штрих 的 形容 词 ;用 细 
线条 画 成 的 ,用 轻 笔 道 画 成 的 ;分 画 线 
的 


штрихувёння, -ня [中 ] Ф штрихува- 
ти 的 名 词 @( 图 画 、 地 图 上 ) 密 排 的 细 
АЖ, 

штрихувати; -хую , -хўєш [Ж] що 用 
细 线 条 描画 , 画 细 线 , 画 阴影 线 , 画 尝 线 

штука, -ки = .7#% -ці (Б) Фо, 
一 只 ,一 块 , 一 件 ( 与 数 词 连用 ,表示 同 
类 物品 之 一 ) @ 口语) 事情 ,情况 З 
《口语 ?越轨 行动 ,勾当 ;把 戏 ФІН) 
( 整 件 物品 如 纺织 品 的 ) 一 段 ,一 部 分 
0 велйка штука (14) X № вигйдли- 
вий до штук 巧 点 子 多 的 не штука 
[用 作 谓 语 ]( 口 语 ) 不 成 问题 ,没有 困难 

штукар, -ря 五 格 -pém № -кірю М 
-рі, -рів =№-рям (8) (口语 )@ 会 
出 主意 的 人 , 工 于 心计 的 人 ©ж Ж 
ачих ОЖЖЕНЛ, №Ж 


штукёрка, -ки =.7№-щ М —-рок 
[ 阴 ] штукёр 的 女性 

штукёрство, -ва [中 ] (Пій) ФЕЖ; 
玩弄 手法 ,要 诡计 ОКР В 

штукарський [JÉ J (f) штукар Ж 
штукарство 的 形容 词 

штукатур, -ра [ЇН] 抹 灰 工 ,粉刷 工 

штукатўрення, -ня [中 ] штукатури- 
TH 的 名 词 

штукатурити, -рю, -риш 命令 式 -тщр 
СЖ] що ЖЖ, Жі, СЕ, ВУ С ЕВ) 
往 脸 上 抹 粉 
штукатуритися, -рюся, -ришся [未 ] 
«ПВ Се. ЕЛ 

штукатурка, -ки =, Ф № - 复 二 
-рок [ЁЗ] ЖЖ, РЖ, ЖЖ 

штукатурний [Ж] О # ж % 65 , Ж 
的 ; 抹 灰 用 的 @ 灰 泥 的 , 抹 好 灰 泥 的 

штукёнцїя, -ції 1 Ж -цією [ËB] 及 
штукбвина, -ни [Ë] (Пів, що» Ф 
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штўрхати 


事情 ,情况 @ 勾 当 ; 把 戏 

штукбвина [ 阴 ] = штукенція 0 От так 
штукбвина! 真是 怪事 ! 

штунда, -ди СЯ) ( 宗 ) 史 教 达 教派 (19 
世纪 中 叶 在 俄罗斯 产生 的 代表 富农 阶 
级 利益 的 福音 洗礼 教派 ) 

штурвал, -ла ГБН) @《( 海 ? 舵 轮 !( 炮 的 ) 
舵 轮 @( 技 ) 操 纵 盘 , 播 把 ;( 飞 机、 汽车 
等 的 ) 驾 驶 盘 , 方 向 盘 ,操纵 杆 

штурвальний [#] Ф штурвал 的 形容 
词 ; 驾 驶 的 @[ 用 作 名 词 ] штурваль- 
ний, -ного [ЁН] 舵 轮 手 , 驾 驶 员 О 
[用 作 名 词 ] штурвёльна, -ної [ËB] 
(轮船 上 的 ) 驾 驶 室 , 操 舵 室 

штурлйти,-ляю,-ляєш [Ж] штурну- 
ти, -нў, -нёш, -немб, -нетё [5] 
когб-що (ПІВ) @ 推 , 碰 , 撞 @( 转 ) 推 
促进 ;催促 ОЖ, Я, 

ся, -ляюся, -ляєшся [Ж] 

"a @ 推 人 ;互相 推 挤 @( 转 ?在 … 
УЖ ЛЕ ЖЕ 

штурм, -My ГЇН] šB h ,猛攻 ;突击 @ 
人 

) 

штурман, -на ГБН) @( 海 )( 大 船 和 军 
舰 上 的 ) 航 海 长 ,航海 员 ;( 小 船上 的 ) 副 
船长 @( 空 ) 领 航 员 

штурманство, -ва [中 ] 领航 员 资格 ; 
领航 员 职 位 

о а [Ж] штурман 的 形容 
я 


штурм вщина, -ни (9) (0 #) (ЖЖ 
任务 而 搞 的 ?突击 任务 (工作 ) 

штурмовйй (3 J © штурм 的 形容 词 © 
强 击 行动 的 ,低空 攻击 的 

штурмовик, -Kd [ 阳 ]《〈 空 》 @ 强 击 机 ， 
(美英 军 的 ) 攻 击 机 @ 参 加 强 击 的 士兵 

штурмувания,-ня [中 ]《〈 空 ) 强 击 行 
к 低空 攻击 

ати, -мію, -мієш [Ж] що 

"Ояна, 攻打 ,突击 @( 转 向 … 进 
军 ,征服 ;竭力 (做 某 事 以 期 达到 目的 ) 
ФСЕ, НЯ 

штурнути [ 完 ] М штурляти 

штурхан, -нё [№] Ж штурханёць, 
-нця 9 -нцём [ 阳 ]《〈 口 语 ) 推 , 擅 ; 
СӘТ, Са), — 8, — 

штурханёць [ 阳 ] = штурхан 

штўрхати, штўрхбю, штёрхаеш [Ж] 


штўрхатися 


штурхнути 及 (加 强 ) штурхонути, 
-нў, -нёш, -немд, -нетё [ 完 ] когб- 
що (口语 ФЖ, М: ОЕ 
Фчим ИЛ, ЖЛ 

штурхатися, штурхёюся, штурха- 
єшся [未 ] @ 推 人 ;相互 推 挤 ФІН» 
在 … 中 挤 来 挤 去 

штурхнути [ 完 ] М, штурхёти 

штурхонути [ 完 ] (加 强 ) = штурхнути 
№ штурхати 

штуф, -фа ГБН) (№5 

штуцер, -ра [ЁН] ФО) (16—19 世纪 
的 ) 德 式 马 枪 ;( 猫 ) 有 来 复线 的 猎枪 ( 常 
жна ОЎ ЕВЕ, Е, 


штучний [№] 成 件 的 , 论 件 的 ;计件 的 

штучний [J J (бі штучно) Q Á Т 
的 ,人 造 的 ,人 为 的 一 He дихання 人 
工 呼吸 一 Hi добрива 人 工 肥 料 一 Ha 
шкіра 人 造 皮 四 脐 造 出 来 的 @( 口 语 》 
(做 得 ) 精 巧 的 ,精致 的 

штучність, -ності 五 格 -ністю [ 阴 ] 
штучний 的 名 词 

шуба, -би ГЕН) 毛皮 大 衣 , 皮 只 ;( 转 》 
雪 被 ,植被 @ (口语 )( 动 物 的 ) 毛 皮 

шубка, -ки 三 \ 六 格 -i 复 二 -6ok [BB] 
шуба 的 指 小 表 爱 :( 多 指 女 人 小孩 的 ) 
短 而 轻 的 皮 大 衣 

шубний [#] Ф шуба 1 解 的 形容 词 О 
毛皮 质量 好 的 (适合 做 皮 大 衣 的 ) ;制皮 
货 的 ; 卖 皮 货 的 

шуббвснути [ 完 ] М, шуббвстати 

шуббвстати, -таю, -таєш [未 ] 
шуббвснути, -ну, -неш [ 完 ] (口语 》 
加 扑通 地 跳 人 或 跌 入 水 中 Q@ що 扑通 
扑通 地 扔 到 (水 中 、 液 体 中 ) 

шуббвсть [不 变 , 用 作 谓 语 ] (о) 
通 一 声 ( 落 入 水 中 ) 

шуга, -гй 三 .六 格 -3f [ 阴 , 集 ]( 封 江 前 
或 开 江 时 流动 的 ) 薄 冰 , 冰 凌 

шугати, -гйю, -гйєш [未 ] шугнути 
及 (加 > шугонути, -ну, -нёш, 
-HeM6 , -нетё [ 完 ] 四 来 回 飞 ;? 飞 过 ; 飞 
起 , 腾 起 , 升 起 ;迅速 跌 下 , 掉 下 ,落下 
加 ( 转 )( 人 ) 飞 跑 ; 来 去 匆匆 @ (FL) 3E 
Ж, 5; Л, h A @( 火 、 烟 、 气 等 ) 
冲 出 , 冒 出 ,猛烈 地 燃烧 ;( 气 昧 ) 扑 鼻 
Окогб-що (fü) (ЖЕ ( S 39) 
Ощо 或 uum (iB) A, Л Окров 
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шумїти 


шугнула до головй 怒气 冲天 шуг- 
нути у ніс (Ж+Ж 

шугнути (52) М, шугати 

шугонути [ 完 ] =шугнути М, шугати 

шуканий [Ж] (iB) 寻求 的 ,要 寻找 
的 @( 数 ) 所 求 的 ,未 知 的 @[ 用 作 名 
词 ] шукёне, -ного [中 ] ( 数 ) 未 知 数 

шукання, -ня [FJ 寻找, 寻 观 ;寻求 
@[ 复 ] (科学 研究 或 艺术 创作 上 的 ) 探 
索 , 寻 求 

шукати, -кйю, -кайєш [Ж] Фкогб-що 
#3, ЗЕ @ чого 谋求 ,寻求 , 追 
求 ;探索 О чого 力图 达到 0 шукати 
кістки в молоці ( [1 Ж) #k | , ИЖ 
Ж шукаючи 为 寻找 … ;搜索 着 

myxaq，-ud й -чём 呼 格 -xduy 复 -ui， 
-uie [BR] 寻求 者 ,探索 者 ОБ) 
测 器 ;寻找 器 @( 口 语 ) 暗 探 , 密 探 ФІН 
犬 ,警犬 

шукйчка, -ки =,#-щш 复 二 -dok 
[ 阴 ] шукач 1 解 的 女性 

шулер, -pa Ж-рй, -рів СН) (纸牌 赌 
博 中 的 ) 骗 子 , 赌 棍 ;( 口 语 ) 骗 子 

шулерство, -ва [中 ] 赌 牌 弄 鬼 ;( 口 语 》 
骗子 行为 ,欺骗 手法 

шўлерський [ JÉ ] шулер 的 形容 词 ;其 
骗 的 ,欺诈 的 

шуликй, -ків [М] 烤 饼 , 烙 饼 

шуліка, -ku 三 \ 六 格 -yi СЯ) 及 (口语 》 
шуляк, -ка [ЇН] (590) ЖЖ, № 

шульгӣ, гй 三 ,六 格 -3f [8] 左手 ; 
左 腿 @[ 阴 及 阳 ] ( 指 人 ) 左 撤 子 

шуляк [ 阳 ] = шуліка 

шум', -му [ЮЙ] © 3+, О 
《语言 ) 噪 音 @( 理 , 医 ) 杂 音 у серці 
心脏 的 杂音 

шум, -му [ 阳 ] Ф, Ж.Ж ЈЕ О 
(河中 的 ) 洲 涡 

шумери, -рїв [Ж] ( 史 ) 苏 美 尔 人 ( 美 索 
不 达 米 亚 南部 的 古代 民族 ) 

шумёрський [ JÉ ) 〈( 史 ) 苏 美 尔 人 的 


шумівка, ки =, М -ш М — -вок 
В) 漏 勺 , 策 篇 
шуміти, -млю, -мйш, -мимб, -митё, 


-млять [未 ] @ 发 出 响声 ;喧哗 ,喊叫 ， 
р; ЖЖ, В, НИР ян 
沙 响 ОО) (生活 等 ) 沸 腾 О, п 
语 ) 大 发 议论 


шумкйй 


шумкйй (ДЇ шумко) Ж шумлйвий' 
[ 形 ] @ 发 出 响声 的 фин, ПН 
E B) з р АС ОТЕ mt mt 65) ; ГО 5 
图 ( 转 ,口语 ) 专 张 的 ,响亮 的 ,大 喊 大 叫 
的 


шумлйвий [JÉ ] (ВІ шумлйво) 一 шу- 
мкйй 

шумлівий [JÉ ] = шумний" 

шумний [J J (81 шумно) 喧哗 的 ， 
т 28 5) , ВВ WE О (2) же 5 — НУ 0 Э 
热闹 的 ,人 声 嘲 杂 的 ,纷扰 的 ,忙乱 的 
图 (语言 ?噪音 的 ;( 理 , 医 ) 杂 音 的 ;( 乐 ? 
一 Hi приголосні 噪 辅音 

ний" № шумлӣвий [ JÉ J 多 泡沫 

БУ ӨЕ АЕ ЖИ 

шумовйй (7) 音响 的 ,噪音 的 ,杂音 
的 四 ( 猎 )( 被 猎人 或 猎犬 的 声音 等 无 
意 中 ) 惊 起 的 

шумовӣк, -кй 87 @( 剧 音响 效果 员 
@@( 乐 噪音 乐器 乐师 

шумовйна, -ни (ЕН) 一 шумовйння" 

шумовйння", -ня [中 ] QD # ys , Ш 
声 四 沸腾 声 图 沙沙 响 

шумовйния’, -ня [中 ] 泡沫 ;浪花 ; 
Мр @‹#› ЕЕК 
шумувёння, -ня [中 ] ФМ @ (б, 
IH)3 385 Най 904 ЖЖ 

шумувати, -мўє СЖ) @ 起 沫 , 冒 泡沫 ; 
ОК ОС) СЕ. ТЯ 
回 ( 口 语 ) 发 酵 кров шумує 1) 精 力 
旺盛 ,精力 充沛 2 激情 满怀 ,心情 激动 

шури-мури, шурїв-мурїв [Ж] 《口语 》 
恋爱 ;暧昧 关系 ,调情 :秘密 活动 

шурин, -на [ 阳 ] 及 《口语 》 шуряк -xá 
呼 格 -pgue Ж-к, -кїв [ 阳 ] 内 兄 ;内 
弟 


шурувати, -рўю, -рієш [Ж] Ф що 
《 技 ) 拨 火 , 添 火 ( 翻 煤 并 加 煤 ); 翻 动 О 
що (8 ПО ЖЕ, В @ (F B T 
得 很 欢 

шуруп, -na [ЇН] 螺钉 

шурф, -фу [ 阳 ]《〈 矿 ) 探 井 , 浅 井 

шурфувати, -фую, -фієш [Ж] що 
СВУ ЛАЗНЯ БИЯ 

шурх [ 感 ] @O 发 出 沙沙 声 @[ 用 作 谓 语 ] 
咱 地 一 声 跑 去 (来 ); 一 下 子 钻 进 ; 猛 击 
( 踢 ) 一 下 

шурхати,-хаю, -хаєш [未 ] шурхну- 
ти, -ну, -неш [7] (пй) ФФ 
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щавлевокйслий 


Я, ЖЕ ОНИ ОЕ), — 
ТУ ОЛ, АЛ, ЖЛ 

шурхіт, -хоту [ЁН] ( ПР, Я 
жн 


шурхнути [ 完 ] Я, шурхати 
шурхотёти, -хӧче [Ж ] Ж шурхоті- 
ти, -тйть [未 ] (О #) = шӯрхати 1 


м 

шурхотїти [ Ж) = шурхотёти 

шуряк [ ]‹П#)=шўрин 

шусталка, ки =, ^№-4 Я —-лок 
[ 阴 ]《〈 农 ) 除 芒 器 

шустати, -таю, -таєш [Ж] що (E 
碾 去 ( 谷 、 麦 等 的 ) 皮 , 除 芒 

шўстрий [#] (口语) 伶俐 的 ,敏捷 的 ， 
动作 灵巧 的 ,机 灵 的 

шутий [#] 无 角 的 ;无 尾 的 

шухлӣда, -ди (БНО) #8 

шушваль, -лі В № -ллю [ 阴 , 集 ]( 昵 ， 
口语 无 用 的 废物 ( 指 人 ) 

шушукати, -каю, -каєш [Ж] 及 

тися, -каюся, -каєшся [Ж] 

《口语 ) @ 相 互 私语 , 交 头 接 耳 ,窃窃 私 
语 ОЧЕНЬ, ЖЖ 

шушукатися [Ж] 见 шушукати 

шхёри, шхер [ 复 ] 小 岩 岛 , 小 岩 ,岩礁 

шхёрний [#] @ 岩 岛 的 ,岩礁 的 ОЖЖ 
岛 ( 岩 礁 ) 区 航行 用 的 

шхуна, -ни ГБН) OQ)(— = š 09) 
纵 帆 船 


Щ щ 


щабёль, -бля +%#-блём (І ФЖ, 
хоча Ft Et, ви, 级 
0 піднестӣ ( підняти) на вйщий 
(найвйщий) щабёль 把 … 提 高 到 更 高 
的 (最 高 的 ) 级 别 (阶段 ) 

щаблӣна, -ни (58) = щабёль 1 # 

щавёль, -влю 1 # -влём [ВН] (ë ) № 
模 0 кінський щавель (# PI Я 

щавлёвий [№] щавель 的 形容 词 
0 щавлёва кислота (化 ) 草 酸 , 乙 二 酸 

щавлевокӣслий 7) ( 含 ) 草 酸 的 ,( 含 ) 


щадӣти 


乙 二 酸 的 

щадӣти, -джу, -дйш, -димб, -дитё 
[未 ] когб-що Фив, Ж, ЖЖ О 
ат не 连用 ) 怜 惜 ;爱惜 , 顾 惜 , 音 惜 ; 


щаслйвець, -вця Н #-вцем [ЁН] 幸福 
的 人 ,有 福气 的 人 ,幸运 儿 

щаслйвий 及 (口语 ) щёсний [#] @ 幸 
福 的 ;有 福气 的 四 幸运 的 ,走运 的 — 
вйпадок 幸运 ,幸而 图 成 功 的 ; 顺利 
的 ;美满 的 ~ кінець 美满 的 结局 @ 
[用 作 名 词 ] щаслйвий, -вого [ 阳 ] 
щаслива, -вої [ 阴 ] щаслйвї, -вих 
[М] 幸福 的 人 ;走运 的 人 ,幸运 儿 0 
Бувай щаслйвий! 祝 你 幸福 ! (分 别 
时 的 礼貌 用 语 ) Будь щасливий! 1) 
祝 你 幸福 ! 2) 祝 你 幸福 ! (分 别 时 的 礼 
貌 用 语 ) Щаслӣвої дорбги! 一 路 顺 
风 ! 

щаслйвиця, -ці Н Ж -цею [ВЯ] щас- 
лйвець 的 女性 

щаслйво 及 щасно [ 副 ] 四 幸福 地 ; 幸 
运 地 ;成 功 地 ;顺利 地 @[ 用 作 谓 语 ] 祝 
你 顺利 (分别 时 的 礼貌 用 语 ) 
0 Щасливо залишатися! 祝 你 (您 ) 平 
安 , 祝 你 (您 ) 幸 福 ! (行人 对 送行 者 的 
告别 语 ) 

щасливчик, -ка (1) (口语 ) 幸 福 的 人 ， 
有 福气 的 人 ,幸运 儿 

щасний [№] (口语 ) = щаслӣвий 

щасно [ ВІ) = щаслӣво 

щастйти, -тить [Ж] ФСЕ ЛЖ] 走 
运 ,有 运气 Йому в усьбму щастить. 
他 总 是 很 走运 。Q@:0 Щастйть дбля 
运气 青睐 于 … Щастӣ [дбля]! 祝 你 
走运 ! (常用 于 分 别 时 ) 

щастя, -тя [中] 幸福 ;福气 @ 幸 运 ， 
运气 @@[ 第 一 格 用 作 谓语 ] 真有 福气 ， 
真 幸福 0 мати щастя 1) 很 幸福 2) 
мав щастя (ЖЕ) = ---; 48 
运 能 … 3) маєш (маєте) щастя 你 
(您 ) 很 侥幸 на щастя чиє 1) (做 某 事 ) 
祝 … 走 运 2) 希 望 侥幸 成 功 , 碰 运 气 3) 
[用 作 插 入 语 ] 真 走运 , 真 侥幸 

ще 及 іще [ 副 ] 还 ,再 ,又 Фін 
СЙ) @( 和 形容 词 及 副词 比较 级 连用 ) 
更 加 ,更 为 @[ 用 作 加 强 语气 词 ] (用 在 
疑问 代词 或 副词 之 后 ) 0 Ще (Imé) б 


1342 


щедрувати 


пак! Ж Ще (Іще) б! 当然 ,可 不 是 ， 
那 还 用 说 Ще (Іще) чогб! (口语 )( 表 
示 不 同意 .不 赞成 ) 还 有 这 样 的 事 ! Ж 
想 ! 得 了 吧 ! 

щебенёвий [Ж] щебінь 的 形容 词 

щебенйстий [ JÉ ] 碎 石子 的 , 碎 砖 的 ; 铺 
碎 石 ( 砖 ) 的 

щёбет, -ту [ЁН] (ТОР Ë іє в 89 ) 8 
Кз СНР) B IJ BE BE Б U УН 

щебетання, -ня [中 ] Ж]; уН 

щебетати, -бечу, -бёчеш [ Ж] 四 嘿嘿 
ЩЕ ОС, L iB) GB J а 
р) TI B B$ Hb Ut FS 

щебетлӣвий [#] (口语 ; ФК 
ж, К n 65 (2) (Fe) (р) 
ВЕН 8 ДО 

щебетун, -нё № -туне Ж-нй, -нів 
[ 阳 ] СПИ МК 4 f ВО ЩЕ 5 

щебетуха, -хи 2. W -c Я) (п 
ж) ФИН му @( 转 不 
人 

》 . 

щебінка ГЕН) (0 #) = щёбінь 

щебінь, -беню +. № -бенем [Н] 及 ( 口 
й) щебінка, -ки =.2ç -ці [8] 
〈 筑 路 及 建筑 用 的 ) 碎 石 ,石子 ; 碎 砖 

щебрушка, -ки 三 ,六 格 -Wi М — -шок 
[ВН] ( 植 ) 香 薄荷 

щедрий [ É ) (B| щедро) ОЖ, Ж 
УШМ @ 丰 富 的 ,富饶 的 ;丰厚 的 ;( 指 评 
价 \ 夸 奖 等 ) 过 高 的 一 на що 乐于 用 … 
的 ,好 滥用 … 的 ; 富 于 … 的 ,富有 … 的 0 
Щедрий вечір (民俗 ;新 年 前 夕 

щедрівка, -ки 三 ,六 格 -Wi 复 二 -вок 
ГВ] (民俗 ;( 迎 新 年 时 唱 的 乌克兰 古 
老 的 ) 贺 岁 歌曲 

щедрівник 及 щедрі ник, 
ца 《民俗 (迎新 年 时 ) 唱 贺岁 歌曲 的 


Б: Р 及 щедрувальниця, -ці 
ЖЖ -цею 88 ) (В (б) щедрівник 的 
女性 


щёдрість, -рості 五 格 -picmio [ EH] 
щедрий 的 名 词 

щедрбта, -mu [88] (9 #) = щбдрість 

щедрувальник [ 阳 ] = щедрівник 

щедрувёльниця [ 阴 ] = щедрівниця 

щедрувёти, -рўю, -рієш (Ж) 《民俗 》 


щезати 


(迎接 新 年 时 ) 唱 节日 歌曲 

щезати, -зйю, -зйєш [未 ] щёзнути, 
-ну, -неш ХВ щез, щёзла № щё- 
знув, щёзнула | 56 | 四 消失 ,消逝 ;( 口 
请 ?失踪 ,不 知 去 向 ООЖ) Е, 
я 图 (口语 ) 长 期 不 露面 

шёзнути [ 完 ] Я, щезёти 

щёлепа, -пи [9] ФИН, М @( 带 假 
牙 托 的 ) 一 排 牙 @( 技 ) 导 框 ; 额 板 

щёлепний 及 щёлеповий [У ] ( 解 , 医 》 
щёлепа 的 形容 词 

щёлеповий [ JÉ ] = щёлепний 


щем, -му [ВН] 隐痛 сердечний 一 心脏 
隐痛 


щеміти, -міть [未 ] @ 疼 痛 , 发 疼 О 
《 转 ) 感 到 愁 问 , 感 到 隐痛 
щемлйвий 及 щемлячий [JÉ ] 隐隐 
作痛 的 @ 使 压抑 的 , 令 人 感到 沉重 的 
щемлячий [JÉ | = щемлйвий 
щенйтися, -ніться [Ж] ( 狗 、 狼 等 ) 产 


щеня, -няти 五 格 -HUM М-нята [中 ] 
ФОЛЛ, # ЖЗ, О, 95) 
ЖЕ, АЛ Осе, тож т, я 
小 儿 , 黄 口 小 儿 

щенячий [JÉ ] щеня 1 解 的 形容 词 ; 像 
小 狗 似 的 ;给 小 狗 恩 用 的 

щёпа, -пи СЕН ФИН 
( 指 嫁 接 树 木 ) ;接穗 ; 插 条 ОЎ 
的 树木 щепйти —пи 嫁接 树木 

щепйти, -плю, -пиш, -плять [Ж] 


"що @( 园 嫁接 , 接 枝 , 择 插 @ (РК) E 
种 


щёплений [ JÉ ] @D( 园 嫁接 的 , 接 枝 的 
回 ( 转 )( 指 动物 ) 接 种 了 疫苗 的 

щёплення, -ня Ж —-лень [中 ] щепй- 
TH 的 名 词 

щербатий [ 形 ] ФТИ, НЫ; 
有 小 坑 的 ;口语 》 缺 牙 的 ; (口语 ) 有 麻 
子 的 一 Ti зуби ЯП Ю Я О, 
亏 的 ( 指 月 亮 ) ~ місяць JH $k @ (H 
语 )( 指 人 ) 缺 牙 的 0 щербата дбля Ж 
幸 的 命运 щербатої копїйки He BapT 
(не вартий) 一 文 不 值 , 毫 无 价值 

щербӣна, -ни [ËB | @ 缺 口 ;小 坑 @ BE 
+ ОСР El F 80) 25 (2 ; 2F 88 JL 

щербӣти, -блю, -бйш, -блять | Ж] 
що 使 出 缺口 


щербӣтися, -блюся ‚ -бішся, -блять- 
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щирий 


ся [未 ] iB bk H , h 6 ОЕА ж) 
残缺 , 亏 

щетина, -ни ГБН) 肾 , 硬 毛 ;( 口 语 ) 下 巴 
ЕВЕ 

щетйнистий Ж щетинястий [#] Ф 
毛 厚 的 ;《 口 语 ) 胡 子 拉 硅 的 ;《 转 ) 长 满 
又 硬 又 扎 人 的 东西 的 ОСЕБ.) 
硬 得 像 聚 的 ;《( 转 ) 又 硬 又 扎 人 的 

щетйнитися, -ниться [Ж] (准备 斗 架 
时 ) 竖 起 毛 来 ;《 转 ) (被 类 似 聚 毛 的 东 
西 ) 覆 盖 

щетйнний [ JÉ ] 800,8 100 

щетинястий [JÉ | =щетйнистий 

щйглик!‚ -ка [№] (20) щйголь 的 指 
小 表 爱 

щӣглик?, -ка [ËH] =щйголь° 
щиглӣ, -ляти T № -лям М-лята 
[中 ] санана 

щӣголь', -гля № -глем [ЇН] (81). 
额 金 翅 省 

щйголь*? ‚ -гля 五 格 -z4eM (В | СНІ Ж ІВ 
指 和 食指 或 中 指 ) 一 弹 ; 弹 指 声 дати 
щигля (щйглика) кому 用 手指 弹 …; 
〈 转 ) 打 , 接 … 

щиколотка, -ки 三 \ 六 格 -wi 复 二 -mor 
[ 阴 ] @( 解 ; 躁 ( 骨 ) @( 口 语 )( 手 上 ) 突 
出 的 骨头 

щйпавка, -ки 三 ,六 格 -wi Я 
[ 阴 ] (0) рф 

щипальний [#] (用 于 ) 夹 捏 的 ;( 用 于 ) 
弄 松 散 的 ,用 于 扬 开 的 

щипати, -пйю, -пйєш (| Ж) щипнути, 
-нд, -нёш, -немб, -нете [5] когб- 
що @ 的 , 拧 , 捏 , 夹 (皮肉 ); 揪 , 拔 ; 揪 散 
Фот, 23 

щипатися, -пйюся, -пйєшся [Ж] {В 
疼 , 拧 疼 , 揪 疼 , 夹 痛 ;互相 拧 

щипкбвий [№]: Ó щипкбві музйчнї 
їнструмёнти 〈( 乐 ) 拨 弦乐器 

щипнути [Z] Я, щипати 

щипбк, -nxd [ËR] Фщипёти— щипну- 
ти 的 名 词 ОП SET, 3 T @ 
[用 作 副 词 ] щипкбм (口语 ) (用 大 、 
п КЫ 

) 


щипці, -ців [ 复 ] 钳子 , 夹 钳 ; 镖 子 

щйрий [Ж] ( B| щӣро) ФА të B , y В 
的 ;坦率 的 四 真正 的 ,地 地 道道 的 , 完 
完全 全 的 — рим серцем 全 心 全 意 地 


—-вок 


щйрити 


від ~ рого серця 发 自 内 心地 з — poto 
душёю (з — рим сёрцем) 真心 地 , 真 
诚 坦 率 地 щиро вдячний (дякую) # 
心地 感谢 — ра правда 颠 扑 不 破 的 真 
理 ; 真 正 的 事实 @ 勤 尽 的 ,十 分 努力 的 
0 щире вітання ИН, 35 4» #0 
Ж щирий друг 真挚 的 朋友 щӣра 
душа 真诚 可 爱 的 人 щӣра люббв Ж 
$ М Ж щира пбдяка 衷心 的 感谢 
щире прохання 极其 恳切 的 请 求 щй- 
ре спасйбї 真心 地 感谢 

щйрити, -рю, -риш 命令 式 щир[Ж1: 
0 щӣрити зуби ЁЁ 

щирість, -рості Ж Ж -рістю [ ËH] 
щирий 44 ія) 

щиросердёчний № щиросёрдний [ f | 
真 垫 的 ,真诚 的 ; 襟 怀 坦白 的 ,坦率 的 
( 副 щиросердёчно) 

щиросердёчність, -ності 1. -ністю 
[89] Ж щиросёрдність, -ності 五 格 
-ністю [ 阴 ] № щиросёрдя, -дя [中 ] 
真挚 ,真诚 ; 襟 怀 坦白 ,坦率 

щиросёрдний [ J ) = щиросердёчний 
СЕ] щиросёрд[н]о) 

щиросёрдність [В] = щиросердёч- 
ність 

щиросёрдя [中 ] = щиросердёчність 

щит, -má ГЇН] @ 盾 ( 牌 );( 转 ) 挡 箭牌 
@@ 护 板 ; 挡 板 ;( 建 模板 ,拼合 板 G (E 
物 ) 盾 片 , 甲 @( 军 ) 靶 回 ( 体 ) 人 篮板 © 
地质) 地 盾 

щитівка, ки =. № -ці М —-вок 
[ 阴 ] (9) 248,9 

щитковйй [JÉ ] щиток 的 形容 词 

щӣтник, -ка [ËH] ЖЕЖ, 

щитовйдний [№]: 0 щитовйдна зёло- 
за (Я) К М щитовйдний хрящ 
《 解 ) 甲 状 软骨 

щитовӣй [ J | щит 除 6 解 外 的 形容 词 

щитбк, -тка [ 阳 ] (口语 ) щит 的 指 
小 四 ( 植 ) 伞 房 花序 , 盾 片 Оса) Са 
目 昆虫 的 ) 甲 介壳 虫 的 ) 介 壳 

щитонбсець, -нӧсця 五 É -нбсцем 
ЕЈ ( 史 ) 持 盾 兵 ,盾牌 手 

щитонбска, -ки 三 ,六 格 -yi [В] (5) 
ен 

щілина, -ни Я) O 5.22 98, #8 © 
( 解 ) 裂 ,裂孔 голосова ~ ( 解 ) 声 门 裂 
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ООС З) П, Я., ЇВ замкбва 
一 锁 孔 @ (E) 1⁄6 BE 

щїлйнний [ JÉ ] 有 裂缝 的 ,有 缝隙 的 , 开 
ЗФ 0 щілӣнні приголосні (18 2) 
辅音 


щїлйстий 及 щілястий [JÉ | 有 裂 颖 的 ， 
满 是 裂缝 的 
щільний [№] (Е щільно) 密度 大 
的 ,稠密 的 ;厚实 的 ,结实 的 四 间距 密 
的 ;密集 的 @ 装 得 紧 紧 的 , 装 得 瓷 实 的 
Фо, п) (事情 、 日 程 ) 排 得 很 紧 的 
0 щільний вогбнь (Ж) 密集 的 火力 
щільний зв'язбк 紧密 的 联系 
щільнӣк, -кй Ж-кй, -ків ГРН) 蜂 房 
щільникбвий [№] 蜂 房 (里 ) 的 ; 蜂 房 
( 式 ) 的 
щільність, -ності 1 Ж -нітсю [69 ] 
Ф щільний 的 名 词 ;致密 性 ,紧密 性 О 
ЕЖ, ЖЕ @ 亲 密 程度 
щїлюванния, -ня [中 ] ( 农 ) 开 出 垄沟 
щїлястий [ JÉ ] =щїлйстий 
щїмкйй [Ж ) (ШЇ щімко) 隐隐 作痛 的 
回 ( 转 ) 使 压抑 的 , 令 人 感到 沉重 的 
щітка, -ки 三 \ 六 格 -下 М-ткй, -ток 
[89] Ф #1, 1 7 — для взуття ÉE Е] 
ФН) Ож) 
щіткар, -ря TË -рём № -карю М 
-pi，-pie -Же-рям [ЇН] 制 刷 工 
щїтковйй [ 形 ] 刷子 的 ;( 电 ) 电 刷 的 
щічний [ JÉ ] 面颊 的 
mo'[ 疑 问 代词 ] чогб = № чому 五 格 
чим Ж (на) чбму (чім) ФЊА, Ж 
®#, ЖЧ До чого це? 这 为 什 
Z? 这 是 什么 意思 ? @[ 不 变 ] 因为 什 
么 ,为 什么 ,为 险 , 怎 么 Що це ви мов- 
читё? 你 为 什么 不 说 话 ? @[ 用 作 关 系 
代词 ] 那个 ФО К, ЩН 
‚ з=, Е) 
що згадав, що забув, що переплутав 
有 些 想起 了 ,有 些 忘记 了 ,有 些 弄 混 了 
回 ( 用 于 表示 数量 和 强度 ) (口语 ) 多 少 ， 
£“ що тих гостей наїхало... 有 多 
少 个 客人 来 了 що вже вёсело бу- 
лб... 那 时 多 么 的 快乐 啊 @ (口语 一 
що-нёбудь @ (用 于 时 间 用 语 中 ) 每 
(个 ) — дві годйни 每 ( 隔 ) 两 小 时 ® 
(用 于 感叹 名 中) 多 么 加 (对 呼唤 的 回 
МОНА? 干什么 ? 9 mo б не 6yaó 及 
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що б то не стало 无 论 如 何 , 不 惜 任何 
代价 mo e духу (сйли, сил) 拼命 地 
( 跑 , 叫 ) що ж до кбго-чбго 至 于 … 
що за 1) 多 么 …, 真 … 2) 这 算 什 么 … 
що не кажй 不管 你 说 什么 … нема за 
mó М ні 3á що 没什么 ,没关系 нема 
чогб 用 不 着 ,不 必要 нї за mo нї про 
що (口语 ) 无 缘 无 故地 ні з чим (П 
语 ) 一 无 所 获 Ну що ви! 哪里 ! (对 别 
人 的 言行 感到 惊异 .不满 ) Ось (От) 
оа що! 原来 是 这 样 ! (表示 十 分 惊 
) 

що'[ Ж] (引出 副 句 ) Я думав, що він 
захворів. 我 以 为 他 病 了 。 

щоб 〇 [目的 连接 词 ] 为 了 ,为 使 ,以 便 
Кваплюся, щоб устйгнути на пбїзд. 
我 着 忙 ,好 赶 上 火车 。@[ 说 明 连 接 词 ] 
Вона любить, щоб ій лестйли. 她 喜 
欢 让 别人 奉承 她 。@ [语气 ] 要 …， 
愿 …, 必 须 …, 非 … 不 可 ,让 …( 表 示 命 
令 . 威 胁 \ 愿 望 . 诅 吕 、 怀 疑 或 判定 事情 
不 可 能 、 不 现实 ) Шоб цьогб більше 
не було! 决 不 允许 再 出 现 这 种 事 ! 0 
щоб тільки 只 是 为 了 …3ann% (для) 
Tóro, щоб 为 了 … нема Tor6, щоб 
( 接 不 定式 ) 从 不 ,从 来 没有 He To 
(те), щоб 不 是 为 了 

що-будь, чогб-будь = #чому-будь 五 
Жчим-будь 75 (на) чому-будь (чім- 
будь) [不 定 代词 ] 口语 随便 什么 事 
( 物 ), ЖЕНА (М> Купй що- 
будь! 你 随便 买 什么 东西 吧 ! 0 sa що- 
будь 1) 为 了 小 事 2) 因 为 一 点 儿 小 事 

щовеснй [ ЩІ) 每 个 春天 

щовёчір [8] | (>) = щовёчора 

щовечора 及 ( 少 用 ) щовечір ГЕ] 每 晚 

щбгла, -nu [ 阴 ] #ëfF,f 8; НР, 


щоглйстий [ JÉ ) #48 

щогловйй [№ ] Quiórza 的 形容 词 @ 制 
ЖЕНИ Е РЕНИ — ліс ММ; 
h 8634 Ж З; ОНА 8) ОГНЕ 
名 词 ] щогловйй, -вбго [ЁН] (йФ) f 
ЖЕ ЖЖ 

щогодӣни [ 副 ] 每 小 时 

щогодйнний [ JÉ ] 每 小 时 的 

щодекади [ 副 ] 每 十 天 ,每 旬 

щодекадний [ J ] 每 十 天 的 ,每 旬 的 


щонайвйщий 


щодённий [#] @ 每 天 的 ( 副 щодён- 
но) 四 平常 的 ,平日 的 

щодённик, -ка [ËH] QO H ië; Hit @ 
(中 小 学 为 加 强 学 校 与 家 长 联系 、 报 告 
学 习 成 绩 .记录 家 庭 作 业 等 用 的 ) 学 生 
手册 @ 工 作 日 志 @( 旧 ,口语 ) 日 报 

щодённість, -ності 1. Ж -ністю [В] 
日 常 的 事 , 平 常 的 事 ; 日 常生 活 

щодённо [ 副 ] 一 щодня 

щодень [ B| ] (ПВ) = щодня 

щоднйни [ B| ] (1) = щодня 

щодня Ж щоденно 及 (口语 ) шодёнь 
№‹ п щоднйни [ 副 ] 每 天 

щбдо [前 ]( 二 格 ) 关 于 ,有 关 0 щбдо 
кӧго-чбго, то... Ж Рог ,В--- 

щодобй (ЩІ) 每 昼夜 

щодобовӣй [ 形 ] 每 昼夜 的 

щодуху [ 副 ] 拼命 地 ,尽力 地 ;飞速 地 

щозимӣ [ B| J 每 个 冬天 

щбйно (СЕ) 刚刚 ,刚才 ОСЕ) 刚 一 … 
就 @[ 语 气 ] 只 不 过 ,仅仅 Щойно те- 
почалбся. 才刚 刚 开 始 ,就 刚才 开 


щока, -кй =. ^№-ш 四 格 щоку М 
щбки, щік ГБН) ФИ, 8 @ C) 
ж 88458 , МА 

щокйтий [Ж] (口语 ) 丰 类 的 ,两 腮 丰 满 
的 , 胖 脸 蛋 儿 的 

щокварталу [ І) 每 季度 ; 按 季度 

pe [ 形 ] 每 季度 的 , 按 季度 


щокрбку [ 副 ] 每 一 

щоліта Г) 每 个 夏天 ,每 年 夏天 

щомйтї 及 щомӣть [ 副 ] 每 个 瞬间 ,每 
# 


щомӣть [ 副 ] = щомиті 

щомісяця щомісячно ГЕ) 每 月 
щомісячний Г ] 每 月 的 , 按 月 的 
щомісячник, -ка [ВН] 月 刊 , 月 报 
щомісячно [|] 每 月 地 , 按 月 地 
вій [ 副 ] 尽 可 能 地 ;在 可 能 的 范围 


щонайбільше [ 副 ] 最 多 地 ; 尽 可 能 多 ; 
最 大 地 ;至 多 不 过 

щонайбільший [#] 最 多 的 ;最 大 的 ; 巨 
大 的 ,出 众 的 

щонайвйще [ 副 ] 最 高 地 

щонайвйщий [ JÉ ] 最 高 的 


щонайгїрше 


щонайгірше [ 副 ] 最 坏 地 ;最 差 地 

щонайгірший [ JÉ ] 最 坏 的 ;最 差 的 

щонайкраще [ 副 ] 最 好 地 ;最 美 地 

щонайкращий [ JÉ ] 最 好 的 ;最 美的 

щонайменше [ 副 ] 最 小 地 ;至 少 ,不 少 于 

ш [Ж] 最 小 的 ; (年 龄 ) 最 
小 的 

щонаймолбдший [ J ] 最 年 轻 的 ; (家 
中 ) 最 小 的 

що-нёбудь, чогб-нёбудь = чому-нё- 
будь Е №чим-нёбудь 六 格 (на) чому 
-нёбудь (чім-нёбудь) [不 定 代词 ] 随便 
什么 事 ( 物 ) ,不 管 什 么 事 ( 物 ) 0 через 
що-нёбудь 因为 某 种 缘故 ;不 论 因为 
何 种 原因 

щонеділі [ B| J 每 星期 日 

щонбчі ГЕ) 每 夜 地 

щобсенї [ 副 ] 每 个 秋天 

щопївгодйни [ І) 每 半 小 时 

щоправда [用 作 插 入 语 ] 是 的 ,的 确 
@[ 用 作 连 接 词 ] 虽然 ,尽管 

щорёз' ГІ) (与 形容 词 、 副 词 比较 级 连 
用 ) 越 来 越 , 愈 益 

щораз 及 щоразу [ 副 ] 每 次 ,每 一 次 
@ 有 时 


щоразу ГБ) = щораз" 

щорана [ 副 ] ( П'Й) = щоранку 

щоранку 及 (口语 》 щорана Ж щорён- 
ші щоранок [ 副 ] 每 天 早晨 ,每 个 

щорання [ 副 ]《〈 口 语 ) 一 IlopaHKy 

щоранок [Й#]‹П1#) = щоранку 

щорік [ 副 ] (ПВ) = шорбку 

щорічний [ JÉ ] 每 年 的 ,一 年 一 度 的 

щорічник, -ка (РН) 年 鉴 , 年 刊 ,年 报 

щорічно [ 副 ] =щорбку 

щорбку 及 щорічно 及 (口语 ) щорік 
[ 副 ] 每 年 ;年 复 一 年 

щосекунди [ 副 ] 每 秒 钟 ,每 秒 

щосекундний [ JÉ ] 每 秒 的 ,每 秒 钟 的 

щосйли [ 副 ] 使 出 全 力 , 有 多 大 力量 使 
多 大 力量 

щосуботи [ B| J 每 周 六 

щосуббтнїй [ J J 每 周 六 的 

щось", чогбсь 三 格 чомусь 五 格 чимсь 
(чимось) 六 格 (Ha) чбмусь (шмсь, 


чімось) [不 定 代词 ] 不 知 是 什么 事 
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щўрик 


( 物 ), 某 事 ( 物 ),( 有 个 ) 什 么 东西 , (有 
件 ) 什 么 事 Щось рёптом блйснуло. 
突然 有 个 东西 内 了 一 下 。 

щось [B| J (ПИ) 有 点 儿 , 有 些 , 在 某 
种 程度 上 ;大 约 ; 好 像 Мені щось He- 
здужається. 我 好 像 有 些 不 舒服 。@ 
不 知道 因为 什么 ,不 知道 因为 什么 缘故 
Щось руки трясуться. 两 手 不 知道 为 
Ҥ 2% Ж. 0 щось із [用 作 前 置 
Я] 大 约 Він вйнен щось із двадцять 
гривень. 他 欠 了 大 约 20 格 里 夫 纳 。 

щотижнёвий [#] 每 周 的 ,每 星期 的 

щотижневик, -ка ГЕН) 周刊 

щотйжня [ 副 ] 每 周 ,每 星期 

щохвилйни Ж ( П їй) щохвилйнки 
[ 副 ] 每 分 钟 

щохвилйнки [|] 《口语 ) = щохвилй- 
ни 

щохвилйнний [ JÉ ] 每 分 钟 的 

щука, -ки = .7ç48-ui [B] ] ( 动 ) 狗 鱼 

щулити, -лю, -лиш 命令 式 щуль ЇЖІ 
Фщо 睐 (眼睛 ) @ 使 紧 贴 (耳朵 ) 一 
вуха ЖНЖ @( 口 语 ) 缩 起 ~ плечі 
яки 


щулитися, -люся, -лишся 命令 式 щі- 
лься [未 ] ФИМ ОЖ, КЖ О 
ЕЕ BB ҮЛ 

щуп, -па ГЕН) ( 技 ) 探 土 钼 ; 钻 取 器 ; 
小 手 钻 @( 军 )( 探 地 雷 等 的 ) 探 药 冲 @ 
《 技 ) 量 辽 规 ,厚度 规 

щупак, -ка [ 阳 ]《〈 动 )( 雄 性 ) 狗 鱼 

щупакбвий [#] 狗 鱼 的 ; 捕 狗 鱼 用 的 ， 
狗 鱼 般 的 

щупальце, -Wn М-льця,-лець № -льці, 
-льців +) Ф) ж, В @( 转 》 
ЗЕ АЛ 

щупати, -паю, -паєш [未 ] ФіЯ, ; 
摸索 ,探索 ;( 转 )( 用 探照灯 \ 无 线 电波 ) 
探索 @( 转 ) 摸 ( 鸡 有 没有 ) 蛋 

щуплий Ж щуплявий [№] ФИН; 
Ен ОКУЫ 60 , ВНУ 

щуплість, -лості 五 格 -nicmio [В] 
щуплий 的 名 词 

щуплявий [#] = щуплий 

щур'. -ра ГРН) (У ЖЖ, Ж, 

щур', -pá [И] (й) ФИ @‹ Ë 
燕 , 雨 燕 

щурик, -ка [ВН] (20) 96, 838 


щуролбв 


щуролбв, -ва [ 阳 ] @( 指 人 ) 捕 鼠 者 О 
ных 

щурячий' [Ж] myp' 的 形容 词 

щурячий [ JÉ ) щур 的 形容 词 

щучий [JÉ | щука 的 形容 词 

щучник, -ку ГРН | (O 2 s 


Ю ю 


ювелір; -ра ГРН) 珠宝 区, 首饰 匠 四 珠 
宝 商 ,首饰 商 

ювелірний [ JÉ ] 珠宝 的 ,首饰 的 @ 
《 转 ) 精 巧 的 ,精致 的 

ювелірність,-ності 五 格 -ністю [В] 
精巧 

ювілёй,-лёю 五 格 -лёем [8 J 纪念 日 
( 常 指 五 十 周年 以 上 ,一 百 周年 等 ); 周 
年 纪念 日 的 庆祝 活动 ,纪念 会 ,庆祝 会 

ювїлёйний И) 有 周年 纪念 意义 的 ,为 
庆祝 周年 纪念 而 举行 的 

ювіляӣр,-ра [ЇН] 周年 纪念 日 受 庆 贺 的 
人 (机 关 、 城 市 等 ) 

ювілярка,-ки =. ç Ж -Wi 复 二 -рок 
[ 阴 ] ювїляр 的 女性 

югӣ,-гй 三 六 格 -3i[ 阴 ] @ 干 雾 ,烟雾 ， 
т анналы ож 


юда ,-ди [ВН] (8 , %)›) Ж СЮ WL ЖІ хх X 
的 叛徒 , 源 自 圣经 》 

юдофіл,-ла ГЇН] 亲 犹 太 人 者 ; [М] ж 
犹 派 

юдофильство,-ва [中 ] 亲 犹 太 主 义 

юдофільський [ JÉ ] юдофіл 及 юдофі- 
льство 的 形容 词 

юдофбб,-ба [ IH ] 反 犹 太 人 者 ,排斥 犹 
太 人 者 , 仇 犹 分 子 ; [ 复 ] 仇 犹 派 

комн [中 ] 反 犹 太 主 义 , 排 

юдофббський [ JÉ | юдофоб 的 形容 词 

юз,-за СІН) 休 斯 式 电报 机 ,印刷 电报 机 

юзӣст,-та ГБН) 休 斯 式 电 报 机 报 务 员 

юка,-ки =, -ці [H J @( 植 ) 丝 兰 
@ Ct) тра 

юкагйр [Н] 见 юкагйри 
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юштер 


юкагӣри,-рів [М] (№ юкагӣр,-ра 
[ËH] юкагӣрка,-ки =, Ж#-4 Я — 
-рок [ 阴 ]) 尤 卡 吉尔 人 (俄罗斯 联邦 西 
伯 利 亚 的 北方 少数 民族 ) 

юкагйрка [ ËJ ] 见 юкагйри 

юкагйрський [Ж ] 尤 卡 吉尔 人 的 

юлійнський [ 形 ]: 0 юліёнський кален- 
дар 或 юлійнське лїточйслення fÑ B$ 
历 ( 俄 国 旧历 ) 

юнк , -xú 呼 格 -ndue 复 -KE,-kie ГРН) Ф 
少年 (人 ) , 半 大 孩子 ( 指 12 到 16—17 
岁 的 男女 孩子 ) @ 英 次 勃勃 的 年 轻 人 ， 
棒 小 伙 子 ;( 民 青年 人 ;勇敢 的 人 ,好 汉 

юнацтво›-ва [中] @ 少 年 时 代 : 青 春 时 
тк @[# J] 少年 Ос) ХН, Ж 


юнацький [ JÉ ] (ФР #F ОХ 
б.в 

юнга,-ги =. -зі [Н] 〈 海 ?少年 ( 见 
习 ) 水 兵 

юний [Ж] (B| юно) @ 年 少 的 ;少年 的 ; 
青春 的 @ 年 轻 人 的 ,青年 人 所 特有 的 

юнїсть,-ностї TÍ -ністю [ЁЛ] 少年 
时 代 , 青 春 时 代 ; 青 春 

юнка,-ки 三 、 六 格 -wi 复 二 юнок (В) 
〈 诗 )( 年 轻 ) 姑 娘 ,少女 

юнкер,-ра ЦІНІ (9) ФОЯ -ри,-рів) 
(普鲁士 ) 容 克 贵族 , 容 克 地 主 @ (N 
-pa,-pie)( 旧 俄 ) 军 官学 校 学 生 , 士 官 生 

юнкерс [ 阳 ]《〈 空 》 〇 O 容 克 ( 德 国 飞 机 制 
ОР @@ 容 克 ( 该 公司 生产 的 飞机 型 

) 

юнкерство,-ва [中 , 集 ] (封建 普 鲁 
士 ) 贵 族 大 地 主 ( 们 ), 容 克 地 主 ( 们 ) О 
士官 学 校 学 生 , 士 官 生 ;贵族 士官 

юнкерський [ JÉ ] (4) 士官 的 ;士官 
生 的 四 容 克 地 主 的 

юнкбр,-ра ГЇН] (报刊 的 ) 少 年 通讯 员 

юнкбрївський [ JÉ ] юнкбр 的 形容 词 

юннёт,-та С) 少年 (儿童 ) 自然 科学 
研究 组 组 员 

юннатівський [ JÉ | юннат 的 形容 词 

юнь,юні 五 格 юнню [ 阴 ] @( 诗 ) 少 年 
时 代 , 青 春 时 代 ; 青 春 @[ 集 ] 青少年 ， 
青年 人 ,年 轻 人 

юпітер,-ра [ 阳 ] 《电影 ) 弧 光 灯 ,电影 
放映 灯 @[ 大 写 ]( 神 话 ) 丘 比特 (罗马 
神话 中 的 最 高 神 ) @( 天 木星 


юпка, -ки 三 \ 六 格 -ti Ж -nxú ,-nóx [ВЯ] 
Ф—# Я ЕЖ @( 旧 ;一 种 (俄罗斯 
式 的 ) 男 短 外 衣 

юра,-рё ГБН) (Ob 58) 4822 КО КР £ 

юрба,-бй Я юрби юрб [ 阴 ] Ж юрма, 
юрмії М юрми ,юрм [ 阴 ] Ф-- ТА, 
一 大 帮 ( 人 );( 行 进 中 的 ) 人 群 四 ( 指 兽 
犬 、 禽 等) 一 群 

юрбӣтися ,-біться ,-бляться [Ж] 及 
юрмйтися, юрмйться, юрмляться 
[未 ] @ (一 群 人 ) 聚 着 ,聚集 (成 群 ); 
(许多 人 ) 挤 在 一 起 ОС) сЕ) 
集 , 涌 现 

юрбище Ж юрмище,-ща [中 ] Ж ¿J 
Ш)юрмйсько,-ка +) (8 K, №, 0 
语 ) 一 大 群 人 ,一 大 帮 , 一 大 堆 

юридйчний [Ж] 法 律 (上 ) 的 ;法 学 的 ; 
司法 的 ( 副 юридйчно) 

юрик,-ка [ËR J (3⁄8) 8878 

юрисдйкцїя,-шї 1 -цією Г) (%) 
四 司法 权 , 审 判 权 , 裁 判 权 ФН 
范围 ,管辖 权 

юрискбнсульт,-та С) 法 律 顾问 

юрискбнсультство,-ва [中 ] 法 律 顾问 
职务 


юрискбнсультський [ 形 ] юрискбн- 
сульт 的 形容 词 

юриспрудёнщя,-4 T. É -цією [ЁЛ] 
法 学 ,法 律 学 

юрӣст,-та Г) 法 律 学 家 ; (口语 ) 法 
律 顾问 ,律师 ;法 学 系 学 生 四 军法 官 

юрма [ ËH J =юрба 

юрмйсько Ф) (ЗБ Ж ВЕ, ПІВ, p H> 
=юрбище 

юЮрмйтися [未 ] = юрбйтися 

юрмнще [Р ] (З Ж ВЕ, 0 #) = юрби- 


ше 

юродӣвий [#] ОЯ жб, ВМ, МН 
@Г[ Н fE М 9 ) юродӣвий,-вого [ЁН] 
юродива,-вої [ËB ] НЯ, (РОГ 
@[ 用 作 名 词 ] юродйвий,-вого [ЇН] 
疯 修 士 ( 往 往 被 当成 先知 ) 

юродівість,-вості 五 格 -вістю [В] 
ЖА 

юрбдство,-ва [中 ] ФУ; ЗЕЯ; 
ЖЕНЯ @ 装 疯 卖 傻 (多 指 疯 修士 ) 

юрбдствувати,-твую,-твуєш [ Ж) Ф 
狂 信 宗 教 , 痴 信 宗教 ОРЕН, я 
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ябедниця 


в 

юрбк' ‚юрка [ 阳 ] 〈( 动 ) 燕 省 

юрбк? ‚юрка СН) @ 一 头 削 尖 的 粗 棍 ， 
概 , 桩 @ 绕 线 轴 

Épcsxuñ [ JÉ ] ( #b JR ) f а ftJ 

юрта,-ти ГЕН) МЕЛЕ, ЖЖ, (К 
民族 的 住房 ) MoHr6npcbKa 一 蒙古 包 

юс,юсё [ 阳 ]( 语 言 ) 尤 斯 (斯 拉夫 文 两 个 
字母 不 个 的 名 称 ) 

юсбвий [ JÉ ] юс 的 形容 词 ;书写 带 不 个 
的 


юстӣція,-ції 五 格 -yiero[ 阴 ] Фя 1⁄ 
(制度 ) 四 司法 部 门 міністерство —цИ 
司法 部 @[ 集 ]( 口 语 ) 法 学 家 ,法 律 学 
家 


ют,-та [ 阳 ]〈 海 ?后 甲板 ; 舰 楼 

ютовий [ JÉ ] 〈 海 ?后 甲板 的 , 舰 楼 的 

юхта,-ти [ 阴 ] 多 脂 软 革 ,油性 软 革 

юхтбвий [ JÉ ] 多 脂 软 革 的 ;多 脂 软 革 制 
的 


юшйти, юшить [未 ] 流 , 大 量 地 流 ( 指 
汗 、 血 等 ) 

юшка,-ки 三 、 六 格 -yi Ж -шки,-шбк 
[Я] Філ, жй. йй, Ай @ і, 
的 ) 稀 的 部 分 , 稀 汤 @( 口 语 )( 者 出 的 
H.S @( 口 语 ) 血 ,血液 умиватися 
(умӣтися) юшкою 满 身 是 血 


Я я 


я,менё (у міне) 三 格 мені В № мною 
Ж№ (на) мені [人 称 代词 ]0D 我 ФОН 
作 名 词 ] я [不 变 , 中 ]( 一 般 用 引号 或 大 
写 ) 我", 自 我 ;( 哲 > 主体 

#беда,-ди O[ 阴 ] 诽谤 , 许 言 ;告密 О 
[ 阳 及 阴 ](《 口 语 ) 进 诺言 的 人 ;告密 者 

Mesh [ 阳 ] жж, важ, HE 


ябедництво, -ва [中 ] 进 诡 行为 ,告密 勾 
当 ,诽谤 行为 

ябедницький [№] ябедник 及 ябедни- 
цтво 的 形容 词 

ябедниця,-ц: ї Ж -цею [ËH ] ябедник 
的 女性 


ябедничати 


ябедничати,-чаю,-чаеш [Ж] 《口语 ) 
进 诡 言 ,告密 ,诽谤 

яблуко,-ка [中 ] 苹果 0 в яблука(яб- 
JyKax)〈 带 ) 深 色 圆 斑点 的 ( 指 马 的 毛 
ё) яблуко незгбди ( 文 语 ) 不 和 之 因 ， 
纷争 的 起 源 яблуку впасти ніде (H 
语 ) 掉 个 苹果 的 地 方 都 没有 (非常 拥挤 ) 

яблунёвий [№] яблуня 的 形容 词 ~ 
ca 工 苹果 园 

яблуня,-ні 五 格 -kero [ 阴 ]《〈 植 ) 苹 果树 

яблучний [ JÉ ] яблуко 的 形容 词 

яблучник,-ку СІН ) 苹果 酒 

Ява' ‚Яви [ 阴 ] (文学 , 剧 ) (戏剧 的 ) 一 场 

ява? ‚яви ГЕН) 现实 ,事实 ,实际 情况 

явнще,-ща [中 ] 现象 ,表现 природні 
— ua 自然 界 的 现象 @ ЕЕК З 
( 暂 ) 特 性 ,特点 @ 事 件 , 事 实 

явір, Явора М явори, яворів (НІ Ф 
〈 植 ) 桐 叶 械 , 假 挪威 械 @[ 单 ] 桐 叶 械 
木 , 假 挪威 械 木 

йвка,-ки 三 ,六 格 -Wi 复 二 Явок [B] J Ф 
узі 四 秘密 接头 ;秘密 接 


явний (32) (B| явно) 公然 的 ;公开 的 
一 вброг 公开 的 敌人 加 明显 的 , 显 而 
易 见 的 ,人 人 皆 知 的 

Явнісь,-ності Я. Ж -ністю [В] явний 
的 名 词 

яворйна,-ни ГБН) ФОШ, п), 
лан @[ 单 ] 桐 叶 械 木 , 假 挪威 械 


яворбвий [ JÉ | явір 及 яворйна 的 形容 
词 


Явочний [ JÉ ] 四 秘密 接头 的 @ 未 经 许 
可 的 0 явочним порядком 未 经 官方 
许可 地 

яга,-гй 三 、 六 格 -3f Г) (#8) їв EF 
0 Ba6a-Hr&( 民 ) (俄罗斯 ,乌克兰 民间 
故事 中 的 ) 凶 恶 的 老 妖 婆 

ягдташ,-ша }#-шём ГРН O83849. 
жуе 

ягель,-лю #+# -лем [Н] (їй) 四 地 胡 
он 

ягельний [ JÉ ] ягель 的 形容 词 

ягідний [ JÉ ] 浆果 的 ;浆果 做 的 ;长 满 浆 
果 从 的 ~ cik 浆果 汁 

Ягідник! ,-Kka[ 阳 ] 浆果 植物 ,浆果 从 
(灌木 ) @ (口语) 爱 吃 浆果 者 ; 卖 浆 果 
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ядуха 
ж 
Ягідник? ,Ягідникй (ВІ 生长 浆果 的 地 
方 , 浆 果园 
ягідниковий [Ж ] Ягідник! 1 解 的 形容 
я 


ягіднӣцтво,-ва [中 ]〈 园 浆果 栽培 ; 浆 
果 栽 培 业 ;浆果 栽培 学 

Ягідниця ,-ці 5 -цею [ 阴 ] (口语 ?gri- 
дник 2 解 的 女性 

яглӣця,-ці 五 格 -4eo ЕН) ОЎ ФЯ 

ягнӣтися,-нйться СЖ) ( 缩 羊 ) 产 羔 

ягнйця,-4: 5% -цею [EB J ФАЗ, 
+ @( 转 ? 驯 良 如 羊羔 的 人 ,温顺 的 人 

ягня,-няти 五 格 -him Ж#-нята [中 ] Ф 
羊羔 ,小 ( 绵 ) 羊 @( 转 ,口语 ?温顺 的 人 

ягнятина,-ни [ËH] (口语 ?羊羔 肉 

ягнятник ‚-ка (Р) Ф‹ 5) 2 @ ¿H 
语 ) 牧 羊 人 

ягнячий [ JÉ ] ягня ИРИ 

Ягода,-ди Ж — ягід [ЇЗ] 浆果 , 野 果 
0 одного ( нашого, могб) пбля ягода 
GI) ЮА; — E. 2 f 

ягуйр,-ра [ВН] (20) #5 

ягуаровий [# ] ягуар 的 形容 词 

ядерний! [ JÉ ] OO( 指 果实 ) 核 的 ,( 核 ) 仁 
的 @( 理 ,生物 ) 核 的 一 Ha фізика 核 物 
ЗН — рейктор 核反应 堆 回 核武 器 的 
拥有 核武 器 的 

Ядёрний'[ Ж] (果实 等 ) 饱 满 的 ,又 大 
又 好 的 ,多 汁 的 一 He яблуко 又 大 又 好 
的 苹果 @( 指 空气 ) 清新 的 ;( 指 天 气 ) 
凉爽 的 一 He повітря 清新 的 空气 
一 Ha бсінь 爽朗 的 秋天 @( 指 人 ) 结 实 
i ФИН О 


Ядёрно [ 副 ] [用 作 谓 语 ] 凉爽 ,天 气 凉 
Ж Ж Надворі ядёрно. 室外 挺 凉爽 。 

Ядриця,-ц: ї Ж -цею [ 阴 ] 米粒 ;荞麦 
* 


ядрб,-ра М ядра, ядер +] @ 核 , 核 仁 
回 ( 理 , 生 物 ) 中心, 核心 , 核 — атома 
《〈 理 原子 核 一 клітини ( Є 97) 4 Bü В; 
ов 图 ( 转 ) 核 心 , 中 心 

ядрбвий [JÉ ] ядрб 1,2 解 的 形容 词 
ые мйло 上 等 肥皂 ( 含 大 量 脂肪 

) 


ядуха,-хи 三 六 格 -ci[ 阴 ]《〈 医 ?呼吸 困 
难 , 气 闽 , 罕 息 


ядўчий 


ядучий ГЕЈ © 3818 СЕ) 00 , R| 8 65 5 
A 3 8 ~ біль 剧 痛 @( 转 ?苛刻 的 ， 
讽刺 的 ,挖苦 的 

ядушливий 及 《口语 ) ядушний [№] 
СВІ ядушливо) QO ЛЖИ, Жз 
气 的 @( 转 ?使 人 感到 压抑 的 ,沉闷 的 

ядушний [#] (ЦО) =ядушливий 

яёчко,-ка Я — -чок [中 ] Фяйцё 的 指 
小 表 爱 ; 蛋 , 卵 ; 卵 状 物 ; (昆虫 的 ) 卵 , 子 
@ (W) E L 

яЄчкбвий [ JÉ | (ЯК) 5B Ж] 

яєчний [ JÉ ] Ж 

яєчник ,-ка ГЕН) (# > 58 8 

яЄчникбвий [ JÉ ] (Ж) BB ЩЕ 00 

яєчня,-ні 五 格 -kero СВ) (2) 0 

яз,язу [EB] <> б) a К] ‚Е 

язва,-ви ЇВ) ( 医 ) 鼠 疫 , 黑 死 病 О 
«РЕНІ, @( 转 ) 祸 害 , 祸 根 ,症结 

Язвений [ JÉ ) (Е) 

язйк,-ка НО) Фк, 6 k 四 语言 З 
( 钟 、 铃 的 ) 舌 ,( 簧 ) 舌 ФОН) ВЕ 
力 ,口才 回 俘虏 ,舌头 0 молбти(кле- 
пати) язикбм 说 废话 , БЕ ЗЕ понестӣ 
на язикйх кого № узйти на язикй 
кого № Ж Ж Л притча во язйцех 
СУ ЖЖ жии, Ахен 
тримати язика за зубами SF П Ж, 
ЗАКО ЖЕ тягтй за язйк кого 通 使 说 
话 , 强 使 说 话 язйк свербить (H iñ) 
(舌头 发 痒 ) 忍 不 住 要 说 话 Зірвалося з 
язика. 脱口 而 出 。 

язикатий [#] 《口语 )@ 多 嘴 多 舌 的 ,人 饶 
жї @ 舌 状 的 ( 指 火苗 ) 

язикатїсть,-тостї T. в -тістю [В] 
A3HK&TH 首 的 名 词 

язикбвий [Ж] ФЕ -- ві M ñ3n( >= 
肌 @( 少 用 ) 语 言 的 

язйчество,-ва [中 ]( 基 督 教 、 伊 斯 兰 教 、 
佛教 之 外 的 ) 异 教 、 多 神 教 

язйчеський [№] язйчество Ж язйч- 
ник? 的 形容 词 

язйчити -чу,-чиш 命令 式 -3iin СЖ) (П 
语 > 播 弄 是 非 , 散 布 流言 飞 语 ;造谣 (中 
伤 ) ;挑拨 

язичкбвий [ JÉ ] язичок 的 形容 词 

язйчний [JÉ ]) 《语言 ) 舌 的 ( 指 音 ) —нї 
прӣголосні 舌 辅音 

язйчник' ,-ка [И] (ЦБ) 好 播 弄 是 
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非 的 人 加 饶舌 者 , 喉 喉 不 休 的 人 

язӣчник? ,-ка [ 阳 ]〈 基 督 教 徒 .伊斯兰 
лм \ 佛 教徒 之 外 的 ) 多 神 教 教徒 , 异 教 

язйчниця' ,-ці 五 格 -wero[ 阴 ] язйчник' 
的 女性 

язйчниця" ,-Wi В № -цею ГЕЯ | язйчник" 
的 女性 

язичбк,-чка [ЇН] Фязйк 1 解 的 指 小 表 
Ж ОНУ ЖЯ, Ля @( 植 ) 叶 舌 @ 
ЖИ, Ж, ЎН ОС.) 
舌头 ,小 悬 锤 

язь,яЯзя [ ËH ] Св» СЛУ ЛИНЕ fa 

яйце, ця М яйця, яєць = № яйцям 
[中 ] (生物 ) 卵 ,卵细胞 ОЖ, Яо [Ө] 
тич 图 (昆虫 的 ) 卵 , 子 G (H iñ) S 


яйцёвий (7) (А #7) 99, ЯВНА АО 


яйцеїд»-да [Н] 〈 动 ) 卵 寄生 虫 , 卵 蜂 

яйцеклад,-да [ 阳 ]《〈 动 ) 产 卵 管 , 产 卵 器 

яйцекладка,-ки 三 、 六 格 -yi [ËB] 产 
Н, КЖ 

яйцеклітйна,-ки [ËH] (% #7) 99; БР ЯҢ 
Ж 


яйцеклітӣнний [ JÉ ] (生物 ) яйцеклітӣ- 
на 的 形容 词 

яйцеподібний [ JÉ ] 卵 形 的 ;椭圆 形 的 

яйцепровід,-вбду [ 阳 ]〈 解 ?输卵管 

яйцетвбрення № яйцеутвбрения,-ня 
[中 ] (生理 ) 卵 的 形成 

яйцеутвбрення [中 ] =яйцетвбрення 

як',-ка (НО) (ЕФ 

як’ ТСЕ) O[ 疑 问 ] 怎么 ? 怎样 ? 如何 ? 
Як ваші справи? 您 的 (工作 ) 情 况 怎 
FE? Як ся MieTe?( 口 语 ) 您 过 得 怎样 ? 
您 觉得 怎样 ? @[ 限 定 ] 多 么 , 太 Як 
він злякався! 他 吓 得 多 厉害 ! ач як! 
ЕАН! (表示 惊奇 .愤怒 等 ) ПЕ] 
ФГ] 1, білий як cHir( 像 ) 雪 
一 样 白 He так,як... 不 像 … 那 样 ,与 
НЯ @[ 说 明 ] 意思 近似 що, 51 Н В] 
名 @[ 时 间 ] (口语 ) 当 … 时 候 до тбго, 
як 在 … 之 前 після тбго,як 在 … 之 后 
图 [条 件 ] 如 果 , 要 是 回 [原因 ] 因为 @ 
[区 分 ] як не.... то (口语 ) 如 果 不 是 
… 就 是 …; 或 者 … 或 者 … Ш [语气 ] Е 
么 (表示 惊奇 .不 满 .愤慨 等 ) 0 як не 
(口语) 差点 没 …, 几 乎 Як не плачу. 


ЖЕН. як би не 可 别 ,但 愿 
别 , 怕 会 Як би не був дощ. 但 愿 别 下 
№. Як би не так! 才 不 会 是 这 样 呢 ! 
哪 能 呢 ! як би то(там) не булб 无 论 
如 何 , 不 管 怎样 як до кбго( до чбго) 
(口语 ) 视 … 而 定 одягётися як до по- 
годи 根据 天 气 情况 穿 衣服 як мбжна 
швйдше 尽 可 能 快 些 ,尽量 快 些 Он 
[Bono] як! 原来 如 此 ! (т 
+ ) хоч би як просйв 不 论 怎 样 请 求 … 
Ще й як! 别提 多 么 (好 ) 啦 ! 那 真 了 不 
起 ! 

якання, -ня [中 ] Оя 音 化 

якати,Якаю,Якаеш [Ж] Ня 音 化 

якби [ š£ ] 假如 ,要 是 

якбй-то (ХЕ) 但 愿 ,要 是 … 就 好 了 

який ‚яка, якё КО) OF[ 疑 问 ] 什么 样 的 ? 
怎样 的 ? 如 何 的 ? Яка кбристь? 有 什 
么 好 处 ? До якбго чёсу? 到 什么 时 候 
为 止 ? 3 якого часу? 从 什么 时 候 起 ? 
加 (用 于 感叹 句 中 ) 多 么 ,何等 Яка до- 
сада! ДЖ (ВН)! Якого хліба 
навозйв! 《口语 ) 运 来 了 多 少 粮食 啊 ! 
图 [不 定 ] 不 定 哪 一 个 ,任何 一 个 Ha 一 
час 短 时 间 内 ,短期 内 через 一 час ( H 
语 ) 过 些 时 候 , 过 一 会 儿 , 经 过 若干 时 间 
@[ 关 系 ] 怎样 的 ,如 何 的 He знаю, 
яку вам книжку дёти. 不 知道 该 给 您 
一 本 什么 样 的 书 。 

якйй-нёбудь, якй-нёбудъ, якё-нёбудь 
[不 定 代词 ] 任何 一 个 ,不 论 什么 样 的 ， 
任何 的 Чи бачили ви якбго-нёбудь 
турйста? 您 有 否 看 见 任何 一 位 旅游 者 ? 

якйй-но,якй-но ,якб-но [不 定 代词 ] 没 
有 更 … 的 


якийсь якйсь якісь [不 定 代词 ] 某 个 ， 
某 种 一 AHnp 冬 某 个 叫 安 德 烈 的 人 一 
Левченко 某 个 姓 列 夫 琴 科 的 人 0 якб- 
юсь мірою 在 某 种 程度 上 якййсь час 
一 些 时 候 ,一 段 时 间 в якійсь мірі 在 
某 种 程度 上 ,在 一 定 程度 上 до якб- 
гось часу 到 (适当 的 ) 时 候 з якбгось 
часу 从 某 个 时 候 起 на якййсь час 一 
段 时 间 ; 一 会 儿 

якййсь-то, якйсь-то , якёсь-то [Ж Ж 
代词 ] 某 个 , 某 种 

який-то, які-то , якёто [不 定 代 词 ] 


(口语) 不 定 哪 一 个 ,不 论 什 么 样 的 , 随 
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якнайнйжчий 


便 哪 一 个 ;没有 更 … 的 

якїр,якоря 五 格 якорем 复 якорі якорів 
= якорям [ËH ] Ф) @( 电 ) 电 
枢 ; 转 子 ; 衔 铁 @@( 钟 表 的 ) 卡 子 , 摆 轮 

якірний (У) якір 的 形容 词 

якірці,-ців [Ж] (18) 99,9538 

якісний [ JÉ ] D( 哲 ) 质 的 ;质量 的 ;性 质 
的 @ 优 质 的 ,质量 高 的 

якісність,-ності 五 格 -hicmro [ 阴 ] які- 
сний 2 解 的 名 词 

якість,-кості 1 -кістю ГВ) ©‹#ї› 
ЖОЖ. Ф ЛК), ЖЖ 
позитивна 一 优点 ,长 处 ФОТ 
重要 性 ,分 量 

якмбга (81) (РІЙ) =якомбга 

якнайбільший [ JÉ ] 最 大 的 , 尽 可 能 大 
的 ;最 伟大 的 ( 副 якнайбільше) 

якнайблйжчий [ JÉ ) ОЕ ОЖ 
#00 (H| якнайближче) 

якнайвйщий [ JÉ ] 最 高 的 ;最 崇高 的 ( 副 
якнайвйще) 

якнайгірше ГІ) 再 坏 不 过 了 @[ 用 
作 谓 语 ] ЖИЙ, ЖИЕН T 

якнайгірший [Ж] 最 坏 的 ,最 不 好 的 

якнайглйбший [ 形 ] 最 深 的 ;最 深远 的 ， 
最 深刻 的 ; 最 深入 的 ( 副 якнайглйб- 
me) 

якнайгучніший [ JÉ ) 最 响亮 的 ,最 响 的 
(E| якнайгучніше) 

якнайдалі [ B| J 尽量 远 , 尽 可 能 远 

якнайдетальніший [J ] 最 详细 的 ,最 
详尽 的 ; 尽 可 能 周详 的 ( 副 якнайде- 
тальнїше) 

якнайдешёвший [#] ЖЕНИ, ЖЖ 
价 的 ( 副 якнайдешёвше) 

якнайдужчий [ JÉ ] 最 强壮 有 力 的 ,最 有 
力气 的 ;马力 最 大 的 ;电流 最 强 的 ;最 刚 
强 的 ( 副 якнайдўжче) 

якнайкращий [ JÉ ] 最 好 的 ;最 优 的 ;最 
美的 ( 副 якнайкраще) 

якнайлёгший [№] (B| якнайлёгше) 
ФІН С ШО ;最 薄 的 @ 最 容易 
的 回 最 肤浅 的 ;最 轻浮 的 

якнаймёнший [JÉ J 最 小 的 ;最 少 的 ;最 低 
限度 的 ;( 时 间 ) 最 短 的 (qkHaiimémme) 

якнайнйжчий [# ] 最 低 的 ,最 矮 的 ( 副 
якнайнйжче) 


якнайскорїший 


якнайскоріший 0 ] 最 快 的 ,最 迅速 
的 ;最 紧急 的 ( 副 якнайскоріше) 

якнайчастїший [ JÉ ] (B| якнайчастї- 
ше) 最 密 的 ,最 密集 的 四 最 经 常 的 ， 
最 频繁 的 

якнайшвйдший [#] 最 快 的 , 最 迅速 
的 ;最 紧急 的 (qkHaiinrahinme) 

як-небудь [ B| J 不 论 什么 方式 ,不 管 
怎样 , 无论 如 何 Ym6B його як-нё- 
будь. 无 论 如 何 都 要 说 服 他 。 四 (口语 》 
随 随 便便 ,马马虎虎 Він рббить усё 
як-нёбудь. 他 干什么 事 都 马马虎虎 地 。 
图 好 不 容易 , 勉 勉强 强 Ми як-небудь 
добралйся додбму. 好 不 容易 才 回 到 
了 家 。@( 指 过 去 或 将 来 的 某 个 时 候 ) 
不 论 什 么 时 候 Як-нёбудь ми з вами 
побачимося. 有 一 天 我 们 会 见面 的 。 

як-не-як (ВІ) 不 管 怎么 样 ,终究 Як- 
не-як робота удалася. 不 管 怎样 ,工作 
ТТ. ОБЖ, ЖЕ @ 这 样 或 那样 ， 
用 各 种 方式 

якобінець,-нця 五 格 -нцем [ЇН] (E, 
史 )@ 雅 各 宾 党 人 , 雅 各 宾 派 分 子 О 
[ 复 ] 雅 各 宾 派 (18 世纪 法 国 大 革命 时 
期 最 大 的 政治 组 织 的 成 员 ) 

якобінство,-ва [中 ] ( 政 , 史 〉 雅 各 宾主 
Ж 

якобінський [ JÉ | якобінство № якобі- 
нець 的 形容 词 

яковий СР) (2) М 

якомбга Ж (/> Н) якмбга [8] ] ФЕ 
力 而 … ,量力 而 … @ 竭 尽 全 力 СУШ 
较 级 连用 ) 尽 可 能 ,尽量 — швидше 尽 
可 能 快 地 

якось ГШ) 外 不 知 怎么 地 ,不 知道 为 什 
Z @@ 有 点 儿 ， 在 某 种 程度 上 @ 不 论 什 
么 方式 , 不管 怎样 图 马马虎虎 地 
0 якось-таки 还 是 不 知道 为 什么 

якбсь (ВІ) 有 一 次 , 某 个 时 候 0 якбсь 
раз 有 一 次 ,有 一 天 

якось-то [ 副 ] 四 不 知 怎么 地 ,不 知道 为 
什么 ,不 知 何故 四 不 论 什 么 方式 ,不 管 
怎样 @ 有 点 儿 , 在 某 种 程度 上 

якбсь-то ГЕ) (口语 ,有 一 次 ,有 一 回 

як-бт [i£ ] 四 即 ,也 就 是 四 例如 ,比如 说 

якраз ФГ] 恰好 ,正好 , 正 是 时 候 @ 
[语气 ] 正 是 ,恰恰 — у неділю 恰好 是 
在 星期 天 
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яловий 


Як-таки [ B| ] 那 还 用 说 ,当然 哪 ;可 不 是 

якут ГЕН) 见 якути 

якути,-т:в [Ж | (№ якут,-та (ВІ 
якўтка,-ки =, Ух № -Wi Я — -ток 
[ 阴 ]) 雅 库 特 人 (俄罗斯 联邦 少数 民族 ) 

якутка [ËH ] И. якути 

якутський [ JÉ ] 雅 库 特 的 ; 雅 库 特 人 的 

якщб [£ ] 如 果 ; 要 是 ,假如 ОВ, 
纵使 ,纵然 四 既然 

ял,-ла ГЕН) <#> ЖМЕМ) УМ ЩО, 
(二 至 八 桨 的 小 艇 ) 

ялёць,яльця 1 яльцём [ЇН] ( 动 ) 雅 
罗 鱼 

ялик,-ка ГРН) 小 艇 , 轻 构 艇 , 平 尾 小 般 
板 (二 桨 或 四 桨 , 供 渡河 用 ) 

ялйна,-ни ГБ) @( 植 ) 云 杉 @[ 集 ] Z 
杉林 

ялӣнка,-ки = ‚Җ#-щш М — -нок [ 阴 ] 
ФАП) ялйна 的 指 小 表 爱 ; 云 杉 О 
МЕЖ Я, ЖАН 回 枞 树 晚会 0 B 
ялйнку [用 作 副 词 ] 呈 枞 针 形 ,人 字形 
花纹 


ялйнкбвий [ № | ялйна 的 形容 词 一 Bi 
прикраси 装饰 新 年 枞 树 用 的 玩物 

ялӣнник,-ка [ ËH] 四 云 杉林 @[ 集 ] 砍 
下 的 杉 树枝 

ялйновий [ JÉ ] 云 杉 的 ; 云 杉 木 制 的 
一 Be гілля 云 杉 树枝 

ялӣця,-ці № -цею СЯ) CO OR, 
冷杉 @ 自 松林 ,冷杉 林 

ялівець 及 яловець, ялівцю 五 格 -вцем 
[Н] Ж ялівнӣк',-ка [ЁН] СОЛО, ЖІ 
ж 

ялівка,-ки = ‚ 7; № -ці М — -вок [ËH | 
@( 农 ) 不 产 犊 的 母 牛 ( 母 马 或 母 羊 ) О 
未 配 过 种 的 小 母 牛 

ялївнйк'[ [Ë ] =ялівёць 

ялївнйк* ,-ка ГЕН.) 幼 畜 ;未 配种 的 小 
母 牛 ,尚未 产 过 犊 的 母 牛 

ялівцевий [ JÉ ] ялівець 的 形容 词 

ялівцівка,-ки = ‚7; № -ці [ 阴 ] 检 果 
酒 , 刺 柏 果酒 

яловёць [ 阳 ] =ялївёць 

яловий [#] DD《 农 ) 不 产 犊 的 ;不 产 卵 的 
( 鱼 ); 不 结果 实 的 (植物 ) @ ( 指 土地 ) 
ЖЕНИ, ЯМ @( 转 ) 无 结果 的 ， 
徒劳 无 益 的 ;不 需要 的 


яловичий 


яловичий [ JÉ ] 四 牛肉 的 ,牛肉 做 的 @ 
《 技 ) 一 岁 半 以 上 的 牛皮 制 的 ,小 牛皮 的 
一 看 чбботи Л B #k 

яловичина,-ни [ ËJ ] 牛肉 ;( 泛 指 ) 肉 

яловість,-вості 五 格 -вістю [8] Ф 
ОЖЖ 加 (生理 ) 无 生育 力 @( 医 ) 不 
妊 ( 症 ) @( 植 ) 不 结果 

яловіти;-віє | Ж І ( 农 )( 牛 ) 不 生育 , 变 
为 不 能 生育 

ялбзити,-лбжу,-лбзиш # < зб -лозь 
[未 ] когб-що (口语 ) 沾 污 ; 弄 脏 , 弄 
вый 回 ( 转 ) 慢 慢 腾 腾 地 做 ， 


ялбзитися , -ложуся,-лбзишся [ Ж] (ПІ 
їв) @ 沾 上 油 , 沾 上 唾沫 @( 转 ) 慢 慢 腾 
腾 做 某 事 , 磨 

ям, яму [ËH] (CE) (13—18 世纪 俄国 、 乌 
克 兰 的 ) 驿 站 

Яма,-ми (61) ФУ, EE b ; СЯ КК 
深 坑 ;墓穴 @( 专 门 挖 的 .储存 东西 的 ) 
Bu. ФОН ЯМ, 0 вбв- 
ча яма 〈 猎 , 军 ) 陷 阱 повітряна яма 
( 空 ) 气 源 

ямб,-ба [ 阳 ]〈 诗 〉 抑 扬 格 , 短 长 格 

ямбічний [ JÉ | ямб 的 形容 词 

ямбохореїчний [ JÉ J (##) ямбохорёй № 
形容 词 

ямбохорёй,-рёя 五 格 -рёєм [ЁН] (Fr) 
抑 扬 扬 抑 格 

ямка,-ки 三 、 六 格 -Wi М ямки, ямок 
[ВЯ] Фяма 的 指 小 ; (专门 挖 的 ) 小 穴 ; 
小 墓穴 回 ( 解 ) 窝 ; 槽 6qHa 一 ( 解 ) 眼 
窝 ; 眼 眶 ОНЯ 

ямковий [JÉ ] Ф) №) ~ Bá сівба Ж 
种 @( 解 ) 窝 的 , 槽 的 

ямкокопйач,-чй 1 -чём [ЇН] (Ж) 挖 
穴 机 ; 挖 穴 小 手 铲 

ямкуватий [ JÉ ] @( 指 道路 ) 不 平 的 ; 坑 
坑 洼 洼 的 @ 四 进去 的 ,塌陷 的 

ямокопӣч,-чӣ 1 -чём ГЕН) (4) 17 
机 


ямс,-су ГРН) СВІ) ЩОБ ЕРА 

ямський [ 形 ]〈 史 驿站 的 , 驿 务 的 

ямщӣк,-ка СН) @( 史 驿站 马车 夫 О 
(口语 ) 车 老板 ,车 夫 

ямщӣцький [ JÉ ] 马车 夫 的 ;马车 夫 用 的 

яничар, -ра [ 阳 ]《〈 史 > 亚 内 哈 尔 (14 世纪 
建立 的 土耳其 正规 步兵 的 兵士 ) 

яничарський [ JÉ | (8) яничар 的 形容 
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ярйжка* 


я 

янкі [不 变 , 阳 ] 口语) 美国 佬 , 扬 基 ( 美 
国人 的 外 号 ) ,美国 人 

янсенізм,-му СІ) (ж, Ф) Нр Е ЖЖ 
(17—18 世纪 天 主教 内 部 产生 的 一 
新 派别 ,后 与 天 主教 分 裂 ) 

янсеніст,-та [ 阳 ]《〈 宗 ) 冉 森 教 徒 

янсеністський [Ж | янсенїзм № янсеніст 
的 形容 词 

янтар,-рю 1% -рём [ЇН] 〇 琥珀 @ 3⁄ 
珀 制品 @ (Fe ЕЕ s 00 ЖЧ 

янтарёвий [#] -янтарний 

янтарний № янтарёвий [#] ФН 
@їз+н@ f) 

япбнець [Н ] 见 япбнщ 

япбнка [8] № япӧнці 

кэк ПР! 日 本 的 ;日 本 人 的 ;日 本 

的 


япбнці,-нців [М] (№ япбнець,-нця 
№ -нцем [ЇН] япбнка,-ки 三 、 六 格 
-ці Я --нок [ 阴 ]) 日 本 人 

яр' ‚яру 六 格 яру Я яри ярів Н) Фів 
W: W m 8 @( 转 ) 极 大 的 分 歧 , 鸿 
沟 ; 嫌 院 

яр' ‚яр: [ВН] Q CHO НЖЖ # 38 4E 
Я @( 诗 ?春天 

sp ‚яр: [ 阴 ] (化 铜绿 , 碱 式 醋酸 铀 

яр’ ‚яр: [9] (р) 四 愤怒 ,狂怒 ФІ 
暴 ,猛烈 , 测 涌 ( 多 指 自然 现象 ) 

ярнга,-ги 三 、 六 格 -3i[ 阴 ] ( 楚 克 奇人 
的 ) 棚 屋 

ярд,-да [ËH ] 码 (英美 长 度 单位 , 合 3 英 
尺 ,等 于 0.9144 Ж) 

ярёмний [#] OF $ BJ ~на худбба За 
жп 四 ( 转 > 不 自由 的 ,不 能 自主 
的 , 受 奴 役 的 — на людина 受 奴役 的 
人 ,不 自由 的 人 9 ярёмні вёни 〈 解 ) 颈 
静脉 

ярйга,-ги = ‚7; № -зі [ 阴 ] 及 ярйж- 
ка',-ки 三 、 六 格 -wi М —-жок [В] Ф 
( 史 ) 纤 夫 ; 游 民 (16 一 17 世纪 俄国 自由 
民 中 最 穷苦 的 阶层 之 一 ) ОС) (16 一 
17 世纪 俄国 衙门 中 执行 巡警 职务 的 ) 
ж 

ярйжка' [8 ] =ярйга 

ярйжка*,-ки =. É -ці М — -жок 
[B] “语文, 史 )1876 年 为 乌克兰 出 版 
物 规定 的 正字 法 :用 字母 表示 ú т, 


ярйжний 


用 字母 x 表示 i 音 。 
ярйжний [№] ярйга 及 aphxxka ”的 形 
词 


Ярий' [J ]  ( 农 ) 春 播 的 , 春 种 的 — pa 
пшениця Ж Ж @@[ 用 作 和 名词 ] ярі, 
Ярих [ 复 ] 春播 作物 

Ярий" [#2] 明亮 的 ,光亮 的 ,灿烂 的 四 鲜 
绿色 的 ( 指 草 、 叶 子 ) 0 ярий віск 白蜡 

ярий [JÉ ] ОИ, ЕАМ 四 暴怒 的 ; 
恶狠狠 的 @ 猛 烈 的 ;狂暴 的 

яринӣ,-ні ГБ) 春播 作物 @( 口 语 春 
播 , 春 苗 

ярйтися' ‚ярйться СЖ) ИЖ, ДЖ, Я 
жж 

ярйтися!, ярюся, ярйшся, яримбся, 
яритёся ГЖ) № ярїти',ярїю,ярїєш 
[未 ] (口语 ) 发 火 ,大 怒 , 暴 跳 如 雷 ;发 狂 

чен Ж -цею [ 阴 ] 口语 ) 春 麦 
春 


ярість,Ярості 五 格 ярстю [8] (ФР 
Я) 愤怒 ,狂怒 Q ER, д, мт 
(多 指 自然 现象 ) 

яріти! [Ж] Ж, ярйтися" 

яріти ,яріє [Ж] 及 〈 少 用 ) ярїтися, 
яріється [Ж] 闪耀 ,闪光 ;照耀 

ярітися [Ж] ( 少 用 ) =яріти? 

ярка,-ки 三 、 六 格 -4 М ярки, ярок 
[ 阴 ] (未 产 过 羔羊 的 ) 小 母 羊 

Ярко-зелёний [#] (ПО) 鲜 绿色 的 

ярко-червбний [ JÉ ] 鲜红 色 的 

яркуватий [ JÉ ] £ q f 

ярлӣк,-ка ГБН) ( 史 ) ( 金 帐 汗 国 时 代 
КОБЕ @@( 商 )( 商 品 上 的 ) 标 签 @ 
<, ЗН,” 

ярмаркбвий [#] @ 集 市 的 ,交易 会 的 ; 
集 市 上 的 @ [FE £ ілі |ярмаркбвий, 
-вого [ВН] 来 赶集 的 人 

ярмаркбвище Ж ярмарчӣще,-ща 
[中 ] (口语 ) 集 市 场地 

ярмаркувати,-кўю,-кўєш [未 ] (D 3 38 
交易 会 ,组 织 集 市 @ 在 集 市 上 (交易 会 
上 ) 买 或 卖 

ярмарок ,-рку М -ркй,-рків [ЇН] Ф ж 
市 ;交易 会 y 一 (口语 在 集 市 期 间 © 
《 转 ) 人 们 云集 的 地 方 

ярмарчанин,-на Я -чйни,-чйн [№] 
《口语 赶集 的 人 

ярмарчйще [中 ] = ярмаркбвище 
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ясённий 


ярмб,-ма М ярма» ярем [中 ] Ф 8 
ОЕ, Ща, ЖЕ, Ша @ (ri) 
(ВЕ) 
ярмулка,-ки 三 、 六 格 -ці М — -лок 
[ 明 ] (一 般 用 和 柔软 料 子 做 的 ) 小 圆 便 幅 

яровизётор,-ра [ 阳 ]《〈 农 ) 春 化 专家 , 春 
化 处 理 专家 

яровизація,-ції 五 格 -wiero ГРН | (Ж) 
春 化 (作用 ), 春 化 处 理 

яровизбванний [№] 经 过 春 化 处 理 的 

яровизувати,-зую,-зйєш [未 , 完 ] що 
《 农 ) 使 春 化 ,加 以 春 化 处 理 

яровизувётися [未 , 完 ]( 农 ) 成 为 春 化 
的 , 春 化 处 理 的 

яровйй [ JÉ ] 〈 农 ) 春 播 的 ;春播 作物 的 

яровина,-нй ГЕН) 春播 作物 ;口语 > 春 
播 , 春 苗 

яровї,-вцх ГБН) 春播 作物 ;口语 春播 ， 
春 苗 


яруга,-ги 三 .六 格 -a ПЯ) КЖ, ЖЖ 
谷 


ярўжний [ JÉ ] 沟 塞 的 ,峡谷 的 

ярунбк, -нка ГН) (Ж), ЖА 
(45” ,木工 用 ) 

ярус»-су 8) Фев У ЖЖЖ) а, 
@ (E 3 Ë 69) ) Е.Ж @( 地 质 ) 阶 

ярусний [ JÉ ] ярус 的 形容 词 

ярча,-чайти + @-чам Ж -чата [+] Ф 
羊羔 ,小 ( 编 ) 羊 ( 生 下 不 到 一 年 ) 加 小 
ШИ О БЫ 

ярчук,-ка С) @ 羊 羔 , 小 ( 编 ) 羊 ;( 高 
山地 带 某 些 种 类 的 ) (小 ) 野 山羊 ОВ 
牙 犬 (一 种 猛 犬 ) 

mcaK,-Ky[ 阳 ]〈 史 ) 毛 皮 贡 税 (16 一 18 tt 
纪 俄 国 地 方 长 官 向 伏尔加 河流 域 和 西 
伯 利 亚 各 族 征收 的 一 种 实物 税 ) 

ясачний [ JÉ ] ($) ясак 的 形容 词 ;缴纳 
毛皮 贡 税 的 — збір 毛皮 贡 税 的 征收 

ясёльний [ JÉ ] ясла 的 形容 词 

йсен,-на М -ни,-н:в [ 阳 ] Ж ясень,-ня 
五 格 -нем [ЇН] 及 ясенйна,-ни [ВН] 
ая, в 

ясенёвий [ JÉ ] = ясенӧвий 

ясенёць' ,-нця 1 Ж -нцём ГЕН) GHO А 
鲜 


ясенёць’ ‚-нця Ҥ#-нцём СН) (口语 》 
河面 上 最 早出 现 的 薄 冰 

ясенйна [ЕЯ ] - ясен 

ясённий [№] ясна 的 形容 词 


ясенбвий 


ясенбвий Ж ясенёвий [№] ясен № 
容 词 

ясень [ВН] =ясен 

ясӣр,-ру ГЇН] CE) 俘虏 ,囚犯 

Яскїр,-кору СЕН) <#> 

яскравий [ JÉ ] ФЕ 3 0, hii 2 © 
艳 的 ,鲜明 的 回转 突出 的 ,卓越 的 ， 
明显 的 @( 转 ) 留 下 深刻 印象 的 ; 令 人 
信服 的 ;富有 表现 力 的 

яскравість,-вості 五 格 -вістю [ 阴 ] 
яскравий #1 18] 

яскравіти, -віє Ж) &Ж, [N EE 

яскраво-бїлий [ J ] Ё 110, А ЖЖ 
的 


яскраво-жбвтий [#] Ж © Ж #0, ЖШ 
灿 的 


яскраво-зелёний [ JÉ ] 鲜 绿色 的 

яскраво-сйній [ JÉ ] ЯМ 

яскраво-червбний | JÉ | 鲜红 色 的 ,大 红 
的 

яскрйти,-рйть [Ж] 火星 飞溅 , 冒 火花 

яскритися, -риться | Ж) 及 яскріти, 
-pie [Ж] 及 яскрітися,-ріється [未 ] 
闪闪 发 光 , 进发 出 火星 似 的 亮点 ; ( 眼 
睛 ?炯炯 发 光 

яскріти [未 ] = яскрйтися 

яскрітися | Ж) = яскрӣтися 

ясла,Ясбл 三 格 яслам [М] 四 牲口 模 
加 托儿所 дитячі 一 托儿所 0 йслй-са- 
дбк 幼儿 园 

ясна, Ясен Я) (Ў С), СЕТ) 
ЖЖ 


яснӣй [ JÉ ] 四 光亮 的 ,明亮 的 ФМ; 
(水 ?清澈 的 @@( 转 光明 的 ;开朗 的 ;无 
忧 无 虑 的 з 一 нйм облӣччям(чолбм) 
安详 开朗 的 面孔 一 HE майбутне Ж ВЯ 
的 未 来 @ 发 出 光泽 的 ; 闪 亮 的 ; (眼睛 ) 
炯炯 发 光 的 @( 指 声音 、 音 乐 等 ) 清 晰 
可 辨 的 ;( 发 音 ) 清 楚 的 ;( 指 笔迹 等 ) 容 
易 辨认 的 @( 转 ) 明 确 的 ,清楚 的 ;有 逻 
辑 性 的 ; 易 懂 的 一 HE річ 当然 ,不 言 而 
喻 一 рбзум (ym) 清 醒 的 头脑 
0 ясна голова 清醒 的 头脑 ясний 
сбкїл ( 民 ) 好 男儿 яснё сбнечко (В) 
灿烂 的 太阳 

яснйтися,-нйться [Ж] 发 出 光泽 , 明 
亮 ; 闪 把 

ясність,-ності 五 格 -ністю [BB] яс- 
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яснорожёвий 


ний Я 

яснїти,-нїє ж] 天 亮 起 来 ;( 天 气 ) 转 
晴 @ 发 亮光 @ ($E) ( 指 人 ) 容 光 焕 发 、 
ЖУТЕ ЯН» Фс) (主要 指 思 
想 ) 变 得 清晰 、 明 确 起 来 

яснішати,-шає ж) 发 亮 ,天 亮 起 
来 ; 转 晴 @( 主 要 指 思想 ) 变 得 清晰 、 明 
确 起 来 


ясно І [ 副 ] Фясний 的 副词 @[ 用 作 无 
人 称谓 语 ]( 天 气 ) 晴 朗 @[ 用 作 无 人 称 
谓语 ] 显然 ,很 清楚 @[ 用 作 揪 入 语 ] 
当然 ,无 疑 II [语气 ]( 口 语 ) 当 然 

яснобёрв[н]ий [#] OD( 诗 ?圣明 的 , 贤 
明 的 @( 颜 色 ) 浅 色 的 ;鲜明 的 

ясноблакйтний [JÉ ] #6 Ж (#0), 28 
®@ 

ясновельмбжний [#] 中 ( 史 ) (对 波兰 
地 主 及 乌克兰 首领 的 尊称 形式 ) 尊 贵 
的 ,显贵 的 ОГНЯ М] ясновель- 
мбжний,-ного [ H] (41) ЖА, 
殿下 (对 某 些 国家 大 公 等 人 的 尊称 ) 

ясновельмбжність,-ності 五 Ж -Hic- 
тю [ËB] 〈 史 > 典 下 (对 于 某 些 国家 大 公 
或 类 似 地 位 的 人 的 尊称 ) 

ясновйдець,-дця 1 Ж -дцем [ЇН] ЖК 
先知 者 ,有 先 见 之 明 者 

ясновӣдиця,-ці Я. №-цею [ВЯ ) ясновй- 
дець 的 女性 

ясновйдїння,-ня [中 ] @( 迷 信 中 的 ) 未 
ГЕЯ @ 明 察 秋 毫 ,远见 ,预见 

ясновидющий [ J ] 未 卜 先知 的 ;有 先 
见 之 明 的 

сла [ 形 ] 浅 色 毛发 的 ,浅黄 头 


ясноголбвий [ JÉ ) 淡色 头发 的 , 淡 黄 头 
发 的 


ясноголубий [ JÉ ] (6). Ж 

ясножбвтий [ JÉ ] 淡 黄 色 的 

Яснозелёний [ JÉ ) 淡 绿 色 的 , 鲜 绿 色 的 

яснозбрий [ J | (РР) 眼睛 明亮 的 О 
满 天 星斗 的 

яснокорйчневий [ JÉ ] 淡 褐 色 的 

яснокбсий [ JÉ ] 浅 色 毛发 的 , 淡 黄 色 头 
发 的 ; 梳 着 淡色 发 办 的 

яснолйкий [ JÉ ] (Pr) =яснолйций 

яснолйций Ж ( Яр )яснолйкий [ J ] 白净 
脸皮 的 ,面孔 粉 白 的 

яснобкий [ JÉ ] 淡色 眼珠 的 ;眼睛 明亮 的 

яснорожёвий [ JÉ ] 粉红 色 的 , 浅 红色 的 


ясносйнїй 


ясносйній [Ж ] % К €, 89 , Ж їй] 

ясносірий [ JÉ ] 浅 灰 色 的 

яснота,-тй [99] 明亮 ; 闪 亮 @ 晴 朗 ; 
开朗 ,无 忧 无 虑 

ясночервбний [ JÉ ] 鲜红 色 的 

ясночблий [№] (ПР) 1 № №, Ш, 
粉 白 的 

яснуватий [№] 稍微 亮 的 ;稍微 淡 的 

ясонька [9 ) ( 爱 , 口 语 ) =ясочка 

ясочка,-ки 三 ,六 格 -Wi Ж — -чок Г] 
及 ясонька,-ки 三 ,六 格 -Wi М —-ньок 
[BJ] 〈 爱 ,口语 )@( 对 女人 的 昵称 ) 亲 
爱 的 人 ,心肝 儿 ОГНЕ Јо) 
太阳 ; 花 儿 ;小 燕子 ;小 星星 

Яструб,-ба М -бй,-бів [ЁН] (› 

яструбеня,-няти 五 № -ням М -нята 
[中 ] № яструб'я,-б'яти 五 格 -б'ям 
Ж -б'ята [中 ] ЛЕЧЕ 

яструбйний [ JÉ ] яструб 的 形容 词 

яструббк,-бка СЕН) Фяструб 的 指 小 表 
я @( 转 ,口语 ?歼击机 

яструб'я [+1] =яструбеня 

ятаган,-на [ 阳 ] 土耳其 弯 刀 

ятерйна [ ËH ] (口语 一 Arip 

ят!р, ятера Ж ятерй,ятерїв [ 阳 ] 及 
(01 #) ятерйна,-ни [99] 袋 形 渔 网 
(О КЕ ҤЕ); EC RI 

ятка,-ки 三 、 六 格 -ці М яткй,Яятбк 
[9] ФОН» (市 场 或 集 市 上 的 ) 大 篷 ; 
ШИ ОЖ 

ятковий [ JÉ ] 帐篷 的 , 货 篷 的 , 货 亭 的 

яточник,-ка ГРН) 买卖 人 ,商贩 

яточниця ,-ці 五 格 -yero ГБН) 女 小 贩 

ятрити, ятрю, ятриш, ятрить, ят- 
римб, ятритё [未 ] що Ф Ж (Ж 
处 ) , 触 痛 加 刺激 ; 刺 痛 , 扎 伤 ФЕ) 
痛 ( 指 内 心 ) @когб (9) ТЖ НЕ 

ятритися ятріться СЖ) Ф (#60) 
发 炎 ,溃烂 回 ( 转 > 着 火 , 烧 得 很 旺 ; БА 
ж 回 ( 转 伤心 ,痛心 

ятрівка,-ки 三 、 六 格 -wi 复 二 -eox[ 阴 ] 
суу 

ятряний [ JÉ J ОКВ). 8 58 
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ящурний 


ять,ятя [ 阳 ]《〈 语 文 ) 雅 季 ( 旧 字母 证 的 
名 称 ) 0 Ha ять 好 极 了 

йхта,-ти [ 阴 ]〈 海 ) 帆 艇 ,快艇 ;巡航 艇 

яхт-клўб,-бу ПІ) ( 体 ) 帆 艇 俱乐部 

Яхтовий [У ] яхта 的 形容 词 

яхтсмён,-на [ 阳 ]《〈 体 ?帆船 运动 员 , 快 
艇 运动 员 

ячати, ячі, ячиш, ячимб, ячитё [未 ] 
Фан Жирне ч, Щу ФП 
С Лой, ой 

ячмінка ,-ки 三 \ 六 格 -wi [ 阴 ] (口语 ) 大 
麦秸 

ячмінний [ JÉ ] КЖ ОО ВУ 

ячмінь ,-меню 五 格 -мёнем М -мені, 
-менів [ 阳 ] ФАТУ ха ОКЖ GR ü 
食 ) 

ячмінь ,-меня 五 格 -менём М -мені, 
-менів [ 阳 ]《〈 医 ) 险 腺 炎 , 麦 粒 肿 ,针眼 

ячний [ 形 ] X 2 Ëf) , < ЖИ), X 3 X 
的 ;大 麦 (做 ) 的 

ячник,-ка (БНО) ЛЖИ, < 3 ПОЛУ ВІ 
包 


яшма,-ми СЯ) (Фора Ок 

яшмовий [№ | яшма JÉ % 1, #9 
ЕЕ] 

ящик ,-ка Ж -кй,-юв [ 阳 ] Сй, Пе, в 
Ж @( 专 ) 箱 形 设备 зарядний 一 ( 军 》 
弹药 箱 0 відкладати в дбвгий ящик 
束之高阁 

ящиковий [ JÉ | ящик 的 形容 词 

ящичник ,-ка [ 阳 ]〈 专 ) 做 箱子 (盒子 、 
茄子) 的 工人 

ящір, Ящера ГРН) (5) Фев, ШЕН 
@[ 复 ]( 旧 ,古生物 )( 某 些 已 绝种 的 ) 鳞 
甲 类 动物 


йщїрка,-ки 三 、 六 格 -wi М -ркй,-рбк 
[ 阴 ]《〈 动 ) 蜥 蝎 

ящірний [ JÉ ] ящір 的 形容 词 

ящур! ,-ра ГРН) 兽医) 口蹄疫 

ящур? ,-ра [ 阳 ]《〈 民 俗 ) 一 种 春季 游戏 
(竞赛 ) 的 名 称 

йщурний [#] ящур 形容词 一 Ha 
інфекція 口蹄疫 传染 (感染 ) 
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附录 一 
乌克兰 语词 形变 化 简介 


乌克兰 语 中 有 形态 变化 的 词类 即 有 词 形 变化 的 词类 ,通常 指 的 是 名 词 .形容词 .代词 数 词 和 动词 。 


一 、 名 词 (іменник) 
名 词 有 性 的 区 别 , 数 的 形式 和 格 的 变化 。 


(一 ) #190 (числб) 
乌克兰 语 大 部 分 名 词 有 单数 (OnHHH&) 和 复数 (MHOXKKHH&) 两 种 形式 ,如 :CcTin 一 一 cTONh 
[8 f ], книжка—— книжкй[ # J, дерево — дерёва[# ). 


复数 形式 的 构成 : 


1. 以 -o 结尾 的 中 性 名 词 变 为 -a 以 -e 结尾 的 中 性 名 词 变 为 -a (ТЕ 2 
后 变 为 -a) ,以 -aaa #5 ЛЕ 89 Ф № 4 1505 Ж-ння, #0: 

місто—— міста [#1] 

вікнб— вікна [窗户 ] 

мӧре——морӣ (ів) 

поле—— поля [8%] 

ложе ложа [Ж] 

явище- - -Явища [现象 ] 

знания— знания СІЙ ; ЯА) 

значення - значення [意义 ] 


2. 以 -a 结尾 的 名 词 变 为 -x ( ТЕ WË Е 5 #Е 8-1), 以 -4 结尾 的 变 为 -i ( 在 
元 音 后 或 隔音 符 "'" 后 变 为 -i) ,如 : 
рука ——рӯки [ 手 , 辟 ] 
сестра—сёстри [ 姐 , 妹 ] 
межа--межі [ 田 界 ,边界 ] 
мӣша——мӣші [№] 
Яяблуня——Яяблунї [苹果 树 ] 
пїсня——пїснї [歌曲 ] 
надїя——надїї [希望 ,期 望 ] 
лінія---лінії [ 线 , 线 条] 
сїм'я——сїм'ї [种 子 , 子 实 ] 


з. 以 硬 辅音 结尾 的 阳性 名 词 一 般 加 -ay, 以 咕 音 结尾 的 加 -i; Б4-й,-ь 结 
尾 的 变 为 -i( 在 元 音 后 变 为 -i) ,如 : 

вїдмїнник——в1дмїнники [优秀 者 ] 

Tlic 一 一 Jlic 和 [树木 ,森林 ] 

ABip 一 一 BOp 冯 [院子 ,庭院 ] 

річ—— речі [言语 ;谈话 ] 

дощ——дощ [її] 

учйтель——учителї [教师 ] 


край— край [ 边 ,边缘 ] 
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关于 名 词 的 数 的 几 点 说 明 ， 


1. 乌克兰 语 中 不 是 所 有 名 词 都 具有 单 、 复 数 两 种 形式 ;有 的 名 词 只 有 
单数 形式 ,有 的 则 只 有 复数 形式 ,如 : 

птаство [%Ж] 

мблодь [青年 男女 ,青年 人 ] 

мблодїсть [青春 ] 

височїнь [高 度 ] 

молоко [乳汁 ;牛奶 ] 

зблото [黄金 ] 

нбжиці [97] 

сани [=] 

помйї [污水 ,洪水 ] 


2. 某 些 名 词 复数 形式 有 些 特殊 : 

(1) 部 分 以 -ap,-8p,-Hp 结 尾 的 阳性 名 词 复数 第 一 格 词尾 不 是 -H 而 是 -i, 如 ， 

JiKap 一 一 rikapi [医生 ] 

секретар——секретарї [秘书 ;书记 ] 

тесляр—тесляр! [木匠 ,木工 ] 

богатйр——богатирї [勇士 ,壮士 ] 

кбзир—— кбзир! [王牌 ] 

(2) 以 -0 结尾 的 阳性 名 词 复数 第 一 格 词尾 是 -H, 如 : 

батько——батькй [52%] 

дядько——дядькӣ (1852,82 НН, K RJ 

(3) мати, olá , iM 中 等 一 些 词 复数 形式 不 同一 般 形式 ,如 ; 

MATH 一 一 MaT-ep-i [母亲 ] 

лоша--лош-йт-а [5%] 

голуб'я— голуб-ят-а [4%] 

їм'Я——1м-ен-а [名 字 ] 

плём'я——плем-ен-а [部 落 ] 

(4) 有 些 名 词 在 构成 复数 形式 或 变 格 时 , 除 词尾 有 变化 外 ,其 词 干 中 出 现 语音 交替 现象 ( 闭 音 
节 中 的 i 与 开 音节 的 0 或 ee) 交替) ,如 ， 

рїк——рбки [年 ;年 岁 ] 

двір---дворй [#0] 

річ-- - речі [言语 ;谈话 ] 


С) ЇНИ (відмінки) 

格 (BixMiHoK) 表 示 名 词 在 句子 或 词组 中 与 其 他 词 的 关系 。 乌 克 兰 语 名 词 有 六 个 格 : 

Ж—Ж% Сназивний відмінок) 

#—# (родбвий відмінок) 

Ж = (давательний відмінок) 

#11 (знахідний відмінок) 

# он (орудний відмінок) 

第 六 格 (місцевий відмінок) 

作为 一 个 名 词 本 原形 式 的 第 一 格 (Ha3HBHH 首 відмінок) ё Щ Е # #% ( прямий 
відмінок) ,其 他 格 叫 间接 格 (HerpAMi відмінки). 
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鸟 克 兰 语 名 词 除 六 个 格外 ,还 有 了 呼 格 形式 (Krfrqna форма) , #п:1ване [#77], Батьку [52%], 
друже [ДЯ Ж ],зёмле [大 地 ]。 呼 格 形式 在 句 中 不 回答 任何 问题 。 是 用 来 呼唤 某 和 人 、 某 物 的 ,如 : 
Сідай товаришу,сідай! АЛЕ, ,同志 , 坐 下 吧 ! 


Юрку, не забудь, що в цю п'ятницю в нас будут гбсті. 尤 尔 科 , 别 忘 了 ,这 星期 五 
有 客人 来 我 家 。 


名 词 变 格 法 : 


乌克兰 语 名 词 大 都 有 格 的 变化 , 词 的 变 格 表现 在 词尾 上 。 乌 克 兰 语 名 词 变 格 词尾 构成 四 种 
变 格 系统 ,也 叫做 变 格 法 。 分 第 一 变 格 法 (HEpIIa відміна) 98 — № (друга вїдмїна),Ж 
= третя відміна) 和 第 四 变 格 法 (derBEpT8a BiEKMiHa) 。 第 一 、 二 变 格 法 内 部 又 分 为 硬 
变化 (TBepn& група) , 软 变化 (M ak& група) #8 22546 (мішана група). 


1) 第 一 变 格 法 

单数 第 一 格 以 -a,-& 结尾 的 阴性 和 阳性 名 词 属于 第 一 变 格 法 。 

以 -a #& ЄВУ ВА ІВАНЕ # ія СШ -жа,-ча,-ша,-ща 结尾 的 除外 ) 属 硬 变化 ,如 : Tepem6ra[ 胜 
利 ],cecTp 红 [姐姐 ,妹妹 ], машина С #L 86), ronoB&[ 头 ;头脑 ],cThpocTa [长 ;村 长 ;班长 ]， 
сирота 3ї.Л.), каліка [残疾 者 ] 等 。 

以 -中 结尾 的 阴阳 性 名 词 属 软 变化 ,如 :pi [工作 ,劳动 ],nicHR (КБ), лінія [ 线 , 线 
Ж],сїм'я [ЖЖ], убивця ГА ЛЖ, М ],суддя [i 8 НА, АНЯ 1%. 

щ-жа,-ча,-ша, -ща 结尾 的 阴 、 阳 性 名 词 属 混合 变化 ,如 :MexK& (Я, Я, Я], круча 
[ 陡 岩 ,峭壁 ],Thura [8 , пуща [密林 ], листонбша [邮递 员 ,邮差 ] 等 。 


Ф 硬 变化 
ня), машина [机 器 ]( 非 动物 名 词 ), KigKa[ 女 人 ]( 动 物 名 词 ) 


单数 


жїнк-а 


машйн-а машйн-и жїнк-й 


машйн-и жінк-и машӣн жінбк 
машин-і жінц-і машӣн-ам жінк-йм 
машӣн-у жінк-у машйн-и 同 二 格 
машйн-ою жінк-ою машӣн-ами жінк-йми 
(на) машйн-1 (на) жінц-і (Ha) машӣн-ах | (на) жїнк-ах 
машӣн-о жінк-о | машйн-и жінк-й 


四 软 变化 
#119: праця [工作 ],inén [思想 ] 


прац-я ідё-я прёц-і ідё-ї 
прёц-і ідё-ї праць ідёй 
прац-! іде-ї прац-ям ідё-ям 


прац-ю іде-ю прац-і іде-ї 
прац-ею іде-єю прац-ями іде-ями 
(на) прёц-! (Ha) iné-i (на) прац-ях (Ha) ідё-ях 
прац-е іде-є прац-і іде-ї 
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图 混合 变化 
例 词 :Kpyqa [峭壁 ]( 非 动物 名 词 ),MHfITa[ 鼠 ]( 动 物 名 词 ) 


круч-а миш-а крӯч-і мӣш-і 
крӯч-і миш-і круч миш-ёй 
крӯч-і мӣш-і крӯч-ам миш-йм 
круч-у миш-у круч-і 同 二 格 
круч-ею мӣш-ею крӯч-ами миш-йми 
(Ha) крӯч-і (на) миш-і (на) круч-ах (на) миш-йх 


круч-е мӣш-е круч-і мйш-1 


关于 第 一 变 格 法 的 几 点 说 明 : 

外 词 干 末尾 以 Tr,K,X 结尾 的 名 词 变 格 时 ,单数 第 三 格 和 第 六 格 T,K,X 变 为 3,UC, 如 :Hora 
[ 腿 , 脚 ] 一 一 (Ha) нозі, pyK 红 [ 手 ] 一 一 (Ha) руці; муха ]— (на) мус!. 

@ 单 数 第 五 格 的 词尾 , 硬 变化 时 为 -ol0 (й: рукё——рукбю, нога——ногбю, 
толова- --головбю) ; 软 变化 时 为 -elo, 在 元 音 和 隔 字 符号 后 为 -eo (М: земля— 
землею, праця— прёцею, {дёя—‘дёею, надія- - -надією, сім'я ——сім'єю) ;# & 
变化 时 为 -elo( 如: межа ——межёю, задача - задачею [5 Ж], площа- площею 
[广场 ]) 。 

@ 属 第 一 变 格 法 的 名 词 , 复 数 第 二 格 多 为 秃 尾 形式 ,如 : машина---машийн [机 器 ]， 
дорбга——дорїг [ ій 路 ] нёзва——назв [名 Ж, # ], топбля---топбль [ 杨 树 ]， 
робітнӣця——робітнӣць [4 Т.; Т. # 1,плбща——площ [173% ],бўря——бур (ЖЖ 
ів. {н Ж # B Ж №) E ю-ей нй-їв, Ш.мйша——мишёй [ Ж М), свиня — 
свинёй [#],статтй——статёй [ Ж # ], сїм'яЯ——сїмей [ # #];суддяЯ——сўддїв [法 
Ж ],староста——старостїв [媒人 ] 等 ;有 的 复数 第 二 格 具有 两 种 形式 ,如 :666a 一 一 6a6 或 
бабів [婆娘 ;老婆 婆 ],ry6& 一 一 ry6 或 губів [1% № ], легёня——легёнь 或 легенів [№] 
等 


图 第 一 变 格 法 的 名 词 词 干 最 后 音节 出 现 元 音 -0- 时 ,复数 第 二 格 -0- 变 为 -i-, 如 ;HOr& [ 足 ， 
№8 ]—ніг, дорога СІЙ # )- доріг, гора[ш ] — гір, доба НЯ ‚ 2%] — дуб 等 。 

回复 数 第 二 格 是 秃 尾 形式 时 ,如 果 词 干 末 尾 是 两 个 辅音 ,那么 秃 尾 形式 的 两 个 辅音 之 间 可 出 
现 元 音 0 或 е, Ш. книжка [#; ]—книжбк, дужка[ Ж; М ]—дужбк, мітла [ 扫 
я) -мітел, сосна РАІ )--сбсен = сбсон, пісня # # ]—пісёнь 等 。 


2) 第 二 变 格 法 

属于 第 二 变 格 法 有 :单数 第 一 格 以 辅音 或 元 音 -0 结尾 的 阳性 名 词 (ABip (Е ] ‚день [Н 
-), батько Я 38 J) ;@ 单 数 第 一 格 以 -0,-e,-a( 变 格 时 出 现 后 级 -aT-,-4T-,-eH- 者 除外 ) 结 尾 的 
中 性 名 词 (cent6 СИНЄ), поле [田地 ],3HaHH 和 [通晓 ;知识 ],Becinns [婚礼 ]) 。 


第 二 变 格 法 内 也 分 为 硬 变化 , 软 变化 和 混合 变化 。 
属于 硬 变化 的 有 : 


Ф 单数 第 一 格 以 硬 辅 音 结尾 的 阳性 名 词 ( 其 中 包括 大 部 分 以 -p 结尾 的 阳性 名 词 ,以 唆 音 结 
尾 的 除外 ) ,如 :Ay6 [橡树 ], завод [工厂 ], робітник СТ. AJ, успіх [成 就 ], дар [赠品 ; 才 
82), мур Сі), шофер [( 汽 车 ) 司 机],6a3&p [市 场 ] 等 . 

@ 以 -0 结尾 的 中 性 和 阳性 名 词 , 如 :cenn6 [乡村 ], вікно [М Р), місто Сід тії ); батько 
[父亲 ] 等 。 

属于 软 变化 的 有 : 
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Ф 以 软 辅音 或 -站 结尾 的 阳性 名 词 , 以 -ap,-Hp 结 尾 的 部 分 阳性 名 词 , 如 :BEJIeTeHP [ЕЛ], 
хлопець [1%], урожай [№], звйчай [23 # ];буквар [初级 读本 ],IIaxTip [矿工 ]， 
лікар ГЕ Є ], проводир [首领 ,头目 ] 等 。 

@ 以 -e 或 以 -7 结尾 的 中 性 名 词 ( 变 格 时 出 现 后 缀 -aT-,-4T,-eH- 者 除外 ) ,如 :TOre [田地 ]， 
мбре Гі) лице [@],мїсце (38.5), лйстя Со), пір'я Г +], завдання [任务 ;习题 ， 
ТЕМИ) ходіння [步行 ] 等 。 

属于 混合 变化 的 有 : 

ои (ж, чу шо ЕЯ, Ж Ж} -Яр 结尾 的 部 分 阳性 名 词 ,如 :CcT6poxK 
[守卫 者 ],cnyx&q СОТ), товариш [同志 ],nom СІ), школяр [( 中 ,小 ) 学 生 ],Byrnfp 
[煤炭 工人 ],raseTfip [ 卖 报 的 ] ,cKJ4p[ 锐 玻璃 工 ] 等 。 

О 词尾 -e 前 为 肤 音 的 中 性 名 词 , 如 : ложе [ 床 ], плече Г/М), віче [市 民 会 议 ], явище 
Ся), прізвище [ 姓 ( 氏 )] 等 。 


Ф 硬 变化 
阳性 名 词 例 词 :domoBiK [男人 ],6&TbKO [父亲 ] ,Nic [树林 ],cTOTRP [ 细 木 工 ] 


чоловік батьк-о ліс стбляр 
чоловік-а батьк-а ліс-у стбляр-а 
чоловік-ові батьк-ові ліс-ові стбляр-ові 
(чоловік-у? (батьк-у) Сліс-у) (стбляр-у) 
同 二 格 同 二 格 同一 格 同 二 格 
чоловїк-ом батьк-ом лїс-ом стбляр-ом 
(на) чоловік-ові | (на) батьк-ові | (в) ліс-і | (на) стӧляр-ові 
счоловік-у) (батьк-у) Сліс-у) (стбляр-у,стбляр-і) 
чоловіч-е батьк-у ліс-е стбляр-е 
чоловік-й батьк-й лїс-й столяр-й 
чоловїк-їв батьк-їв лїс-їв столяр-їв 


чоловік-йм батьк-йм ліс-ём столяр-йм 

同 二 格 同 二 格 同一 格 同 二 格 
чоловік-йми батьк-йми лісйми столяр-йми 
(на) чоловік-йх | (на) батьк-йх | (в) ліс-йх | (на) столяр-йх 
чоловік-й батьк-й ліс й столяр-й 


сел-б вікн-б сёл-а вїкн-а 


сел-й вікн-й сіл вікон 

сел-у вікн-ў сёл-ам вікн-ам 
сел-б вїкн-б сёл-а вїкн-а 
сел-бм вїкн-бм сёл-ами вїкн-ами 
(на) сел-ї (Ha) вїкн-ї (Ha) сёл-ах (Ha) вікн-ах 
(по) сел-у ‹по) вїкн-ў (по) сёл-ах (по) вїкн-ах 
сел-б вікн-б сёл-а вїкн-а 
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Ф 软 变化 
阳性 名 词 例 词 :yqfrerrb [教师 ] ‚герой [3] ‚край [34 ‚39% ],богатйр [勇士 ,壮士 ] 


богатир-ёвї 
(богатир-ю) 
богатир-я 

богатир-ём 

(на) богатир-ёвї 
(богатир-і,богатир-Ю) 
богатир-ю 


учител-1 ї богатир-1 
учител-ів т богатир-ів 
учител-ям богатир-Ям 

同 二 格 богатир-їв 
учител-ями богатир-Ями 
(на) учител-ях (на) герб-ях (на) богатир-ях 
учител-1 герб-ї богатир-1 


мбр-е знанн-я мор-я знанн-я 
мбр-я знанн-я мор-ів знань 

мор-ю знанн-ю мор-ям знанн-ям 
мбр-е знанн-я мор-я знанн-я 
мбр-ем знанн-Ям мор-ями знанн-ями 
(на) MÓp-i (Ha) знанн-1 (на) мор-ях (на) знанн-ях 
(по) мбр-ю 

мӧр-е знанн-я мор-я знанн-я 


回 混合 变化 
ША ЯЙ: читач СЕЗ), тесляр [ЖЕ] 


читач тесляр читач-ї тесляр-ї 
читач-й тесляр-й читач-ів тесляр-1в 
читач-бві тесляр-ёві 


P м читач-йм тесляр-йм 
(читач-у) Стесляр-ӯ) 


читач-й тесляр-& читач-1в тесляр-ів 
читач-ём тесляр-ём читач-йми тесляр-йми 
(на) читач-ёві (Ha) тесляр-ёві (на) читач-йх | (на) тесляр-йх 
(читач-у, читач-ї) | (тесляр-У  тесляр-їі) 
читач-у тесляр-е читач-1 тесляр-1 
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ФЕ ЙЯ. Явище 9 # ). прізвище [ 姓 ] 


复数 


Явищ-е прїзвищ-е явищ-а прізвищ-а 
явищ-а прізвищ-а явищ прізвищ 
явищ-у прізвищ-у явищ-ам прізвищ-ам 
явищ-е прізвищ-е явищ-а прізвищ-а 
явищ-ем прізвищ-ем явищ-ами прізвищ-ами 
(на) явищ-і (на) прізвищ-і 


š а (на) явищ-ах | (на) прізвищ-ах 
(явищ-у) (прізвищу) в: рала 


Явищ-е прїзвищ-е Явищ-а прїзвищ-а 


关于 第 二 变 格 法 的 几 点 说 明 : 
Ф 第 二 变 格 法 阳性 名 词 单数 第 二 格 词尾 有 -a(-9D) ,-y(-IO) 。 
带 有 词尾 -a( 硬 变化 ,混合 变化 ) ,-4( 软 变化 ) 的 阳性 名 词 通 常 是 : 

а. 表示 人 或 动物 的 名 词 , 如 : робітник [ T Á, T fE# )— робітника, учитель [教师 ] 一 
учителя; віл (#4 ]—волё, кінь [%]—коня. 

б. 表示 城市 的 名 词 , 如 : Бухарест [布加勒斯特 ] 一 ByxapécTa, Пекін [北京 ] 一 
Пекіна, Київ [Ж @ ]—Кйєва, Парйж СЕ 987--Парйжа, Брюссёль [布鲁塞尔 ] 一 
Брюссёля, 

в. 表示 具体 事物 名 称 , 如 :TpikTop [拖拉 机 ] 一 Tp&kTOpa, комбайн [联合 收割 机 ] 一 
комбайна, плуг (8 ]—плуга, портфель [А Ж 4 ]—портфёля, олівець [铅笔 ] 一 
олівця. 

т. 表示 计量 长 短 .轻重 的 名 称 , 表 示 月 .日 的 名 称 ( 年 除外 ), 如 : метро Ж ]—мётра, 
сантимётр [# Ж ]—сантимётра,гектёр [ 2: Hi ) гектёра, грам [9 ]—грёма, кілограм [А 
Jr] - кілограма, центнер [ {Н ]— центнера, понеділок [#3 — ) — понеділка ‚вівторок [№ 
期 二 ] 一 BiBTOpKa, тиждень [ Ж ]—тйжня, день [ Н ]—дня, місяць [Л ]—мїсяця, січень 
[А ]—ачня, травень [ = Н ]—травня, листопад [+ — Я ]—листопёда. 

д. ЖЕЖ, п: радіус [半径 ] 一 péniyca,cy 中 ikc [5 # )—сӯфікса,ётом (М 
+]—йтома,пбршень (5 #]—пбршня, квадрат [3:2 ]—квадрёта. 

带 词尾 -Y( 硬 变化 ),-I0( 软 变化 ) 的 阳性 名 词 ,通常 是 : 

а. 表示 物质 .材料 .草木 的 名 称 , 如 :ac 中 impT [Ж ]—асфальту,гранїт [花岗岩 ] 一 
граніту, пісбк (#%]—піскӯ, чай [#£ ]—чёю, ячмінь [ ж # ]—ячмёню, щавель [ 酸 模 ] 一 
щавлю,гїпс [Ж #]1—гїпсу,мед [#]—мёду. 

б. 表示 自然 现象 .感觉 ,集合 概念 或 一 些 抽象 名 词 , 如 :moUI (і) дощу, вітер [ 风 ] 一 
вітру,сніг [ 雪 ] 一 CHiry, морбз [严寒 ] 一 MOp63y; жаль [1% ]—жалю Ж жалю, страх 
С ]—страху 及 страху, гнів [愤怒 ] 一 rHiay,cyM [悲伤 ] 一 cyMyi ліс [树林 ] 一 nicy， 
нарӧд СА & ]—нарӧду, сад [花园 ] 一 chny; біг [ 跑 ] 一 6iry, сон [9 ]—сну, Успіх [成 
就 ] 一 ycrixy,MapKcf3M [马克 思 主 义 ] 一 MapKch3My,couianiam (#2 # Х ]—соціалізму. 

в. 一 些 外 来 的 名 词 , 如 : роман [长 篇 小 说 ] 一 poMaHy, магазйн [46 1-магазйну, 
фейлетон [/х% Ж ]—фейлетбну,альманах [ Ж% ]—альманаху. 

г. 城镇 以 外 的 地 理 名 称 ,大 都 表示 国家 .河流 、 湖 泊 、 山 川 .岛屿 等 ,如 :Ankip [阿尔 及 利 
1 ]—Алжїру,Афганїстан [BEI ЯР J - Афганістану, Китай (+ 8]— Китёю, Алтай [ BJ 
жаж)--Алтаю, Урал [乌拉 尔 山脉 ] 一 Ypiry,Ca6ip [西伯 利 亚 ] 一 Cn6ipy, Байкал [Д п 
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жі)- Байкалу, Дон [Я ]—Дбну, Дунай [#4 ]—Дунаю, 

部 分 阳性 名 词 单数 第 二 格 有 两 种 词尾 ,其 中 有 的 只 是 重音 不 同 ,有 的 则 在 意义 方面 有 差异 ， 
й:стїл—столй 或 стблу [桌子 ];MicT 一 MOCT& 或 мбсту [ #f ]; двір--двора 或 двбру [# 
ве) полк—пблку 或 полка [ Bl J; стид--стида  стйду [№]; акт-Акту [№], акта 
[= ];апарёт—апарата [机 械 ,装置 ],anapiTy [机 关 , 机 构 ]; камінь--каменю [石料 ]， 
каменя [ 石 块 ];nanip 一 nanépy ГАЄ), папера [公文 ]。 

四 所 有 中 性 名 词 单数 第 二 格 的 词尾 或 是 -a( 硬 变化 或 混合 变化 ) 或 是 -4( 软 变化 ), 如 :cen6 
[乡村 ] 一 cené, зернб [33 ]—зерна, прізвище [# ]—призвища, пбле [ H в ]—пбля, 
знання [38 8, ТЖ] —знання,сёрце [^› ]—сёрця, щастя [#48 )—щастя. 

图 阳性 名 词 单数 第 三 格 结尾 有 -OBi,-eBi,-eBi, 硬 变化 为 -OBi(6&TbKO [父亲 ] 一 6&TbKOBi， 
бригадир [ (fE k) БА £ 1-бригадирові) ,混合 变化 为 -eBi(cnyx&q [听讲 者 ] 一 cTYXadeBi) , 
软 变化 为 -eBi,-eBi (хлопець [小 孩子 ] 一 XJIOnUeBi, носій (ід Т. А )--носієві, соловёй 
[ЖҖ`]—солов' Єві). 

中 性 名 词 单数 第 三 格 词尾 是 -y(-10) (селб—селӱ,пӧле—пӧлю). 

有 时 某 些 阳性 名 词 单数 第 三 格 也 用 词尾 -y(-I0) ,如 : розум (4 Ж ]—рбзумові, рбзуму, 
Петро [彼得 罗 ] 一 IIerp6Bi,IIerpy, Васйль [ R. #š 2 )-- Василеві, Василю. Я 
词 单数 第 三 格 也 用 词尾 -OBi,-eBi, 如 :IhXO [ Ж Ж) - лихові, серце [ {> 1-- серцеві, дитятко 
СЗ Л]—дитяткові, немовлятко (0 5 5) 8 Р )--немовляткові. 

四 阳性 动物 名 词 单 数 第 六 格 词尾 通常 是 -OBi,-eBi,-eBi(Ha командирові [在 指挥 官 身 
上 ] ,Ha бійцеві [在 战士 身上 ], Ha слухачёвї [在 听 的 人 身上 ], при героєві [ 当 着 英雄 的 
面 ]); 词 干 为 单 音节 的 阳性 名 词 和 中 性 名 词 , 其 单数 第 六 格 词尾 可 以 是 -y,-IO(Y степу [在 草 
原 ],y бою [在 战斗 中 ],Ha лїтакў [在 飞机 上 ]， ‚у ліжку [在 被 富里 ]); 中 性 名 词 和 无 后 级 的 
阳性 名 词 单数 第 六 格 词尾 通常 是 -i,-iCy лузі [在 草地 上 ],y краї [在 地 区 ],y nhcTi[ 在 信里 ]， 
на THCBMI[ 在 书面 上 ],y житті [在 生活 中 ]) 。 

@ 阳性 名 词 的 呼 格 形式 词尾 有 -y (chHy [JL 7), тату [€ € J, діду [%%]),-ю 
(місяцю СЯ 2), Василю СЕ їв # ), коню [ 马 儿 ]),-e (друже [朋友 ],rory6e [4%], 
Петре (КІН), хлопче [小 孩子 ]) 。 

@ 阳性 名 词 复数 第 二 格 词尾 有 -iB,-iB,-e 首 (doJloBIK [ Я А )--чоловіків, ліс [森林 ] 一 
лісів; герой [3 )—гербїв, край [34 ; Я ВІ ]—країв; гість С А ]—гостёй, кінь [ B ]— 
коней) ,有 的 阳性 名 词 复数 第 二 格 为 秃 尾 形式 (ceJinHhH [Ж В ]—селян, громадянин [А 
їв 1-громадян,болгарин [保加利亚 人 ] 一 6onr&p)。 

中 性 名 词 复数 第 二 格 多 为 秃 尾 形式 (BiKkH6[ 窗 户 ] 一 BikoH, місце [地 点 ] 一 MiCILb, знання 
[知识 ] 一 3HaHb, ложе СЖ: Ж]—лож,явище [9 # ]—явищ) ,有 的 中 性 名 词 复数 第 二 格 
以 -iB,-iB 65 8 (пбле [田地 ] 一 foniB, мбре Гр) - морів, подвір'я [院子 ] 一 nonBip iB)。 

Ф 以 -p 结 尾 的 阳性 名 词 可 属于 硬 变化 , 软 变化 或 混合 变化 。 

带 有 重音 后 纺 - 后 的 名 词 ,如 果 表 示人 的 职业 名 称 且 变 格 时 重音 在 词尾 上 , 属 混合 变化 ,如 ， 
Byrnp, 单 数 第 二 格 -p& [BR t T. K ], каменяр,-ра [845 Т.],котляр,-ра [ñ$ Т.],скляр, 
-ра [8398 Т.], школяр,-ра [( 中 、 小 学 的 ) 学 生 ],ra3eT#p,-p& [# 38 051. 

带 后 纺 -ap,-Hp 的 名 词 , 如 果 复 数 词尾 上 有 重音 ,大 都 属 软 变化 ,如 : лікар--лікарі [ É 
% ], секретар--секретарі [秘书 ; 书记 ], пролетар--пролетарі [无 产 者 ], богатйр— 
богатирі [8 +], пухир--пухирі [ 泡 , 水 泡 ]。 也 有 人 少 部 分 词 复数 词尾 无 重音 ,如 :KO3Hp 一 
кӧзирі [王牌 ],TOKap 一 TOKapi [车 工 , 旋 工 ], рицар—рицари [骑士 ;义士 ]。 

以 -p 结 尾 的 阳性 名 词 大 多 属于 硬 变化 。 其 中 一 部 分 变 格 时 复数 词尾 带 有 重音 ,如 :Iap 一 
дарӣ [赠品 ;才能 ], двір--дворй [E£ B: J. MaiicTep 一 Ma 放 cTp 丰 [工匠 ;能 手 ]。 变 格 时 重音 不 
移动 的 外 来 名 词 大 都 属于 硬 变化 ,如 :regTap ГА], комунар [#4 А ], семінар [课堂 讨 
16), бригадир [ (fE ЧУ) А К J, командир [ # Є В ),інженер СТ. ], абажур [+Т#]. 
футляр [套子 ,盒子 ] 。 
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3) 第 三 变 格 法 
以 辅音 为 结尾 的 阴性 名 词 属于 第 三 变 格 法 ,如 :MiAb [ 铜 ], TiHb [影子 ;阴凉 ],BicTb [音信 ， 
#81, Якість [品质 ], бсінь [秋天 ], мблодість [青春 ], T0668B[ 爱 ;爱情 ],KpoB [血液 ]， 


пбдорож [旅行 ], нёхворощ [ 艾 草 ],Hiq Г#],річ Саки, Фуко), піч [炉子 ] 等 。 名 词 мати 
[母亲 ] 也 属于 第 三 变 格 法 。 


数 


тїнь і якість нёхворощ 


тін-і Якост-і нехворощ-і 
тін-і якост-і нёхворощ-і 
тінь якість нёхворощ 
тінн-ю якіст-ю нехворощ-ю 
(y) тін-і якост-і нехворощ-і 
тін-е якост-е нёхворощ-е 
数 
тін-і якост-і нехворощ-і 
тїн-ей якост-ей нёхворощ-ей 
тїн-ям якост-ям нёхворощ-ам 
тїн-ї і якост-і нёхворощ-і 
тін-ями якост-ями нехворощ-ами 
(y) тін-ях якост-ях нёхворощ-ах 
тін-і якост-і нёхворощ-і 


几 点 说 明 ， 

Ф@ 属于 第 三 变 格 法 的 名 词 单数 第 二 、 三 ,六 格 的 词尾 都 是 -i。 

四 单数 第 四 格 同 第 一 格 。 单 数 第 五 格 词尾 为 -0。 如 果 词 尾 -io 前 为 唇 音 或 -Pr 时 , 则 中 间 要 
用 隔 字 符 “'" 隔 开 (Tmro66B[ 爱 ;爱情 ] 一 mio66B To, верф [Ж Ж Г )--верф'ю, KpoB[ 血 ] 一 
крбв’ю,мати [母亲 ] 一 MhTip 10) ;如 果 词 尾 -IO 前 为 其 他 辅音 ,并 且 该 辅音 前 为 元 音 时 , 则 该 畏 
音 要 重复 写 出 (TiHb [影子 ;阴凉 ] 一 TiHro, річ [事物 ,物品 ] 一 piqqto,nid [炉子 ] 一 niuyio， 
сіль [3 ]—сїллю,мблодь [ W # 8 їх ]—мблоддю, пбдорож Сет ]—пбдорожжю; 如 
果 词 尾 -io 前 的 辅音 前 仍 为 辅音 , 则 辅音 不 需 重 复写 出 ,如 : вість [消息 ,音信 ] 一 Bicrlo， 
мӧлодість [№1 B$ К )--мблодістю, смерть [ Ж = ]—смёртю, шерсть [ 毛 ; 毛 料 ] 一 
шерстю). 

© Marr[ 母 亲 ] 一 词 , 除 单数 第 一 格 和 单数 呼 格 形式 外 ,在 其 他 各 格 形式 中 增 有 后 级 -ep(-ip) 。 


复数 
мат-и мат-ер-і 


мат-ер-і мат-ер-ів 
мат-ер-1 мат-ер-йм 


мат-ір мат-ер-ів 
мӣт-ір-'ю мат-ер-Ями 


(Ha) мат-ер-1 (Ha) мат-ер-ях 
мат-и мат-ер-ї 
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4) 第 四 变 格 法 
属于 第 四 变 格 法 的 是 ,结尾 为 -a,-51 的 中 性 名 词 ,这 些 中 性 名 词 变 格 时 带 有 后 纺 -aT,-4T,- 
ен, й лоша [59 ]—лошёти, теля[4+ $£ ]—теляти, хлбп'я ГА B 841--хлоп'яти, ім'я 


[名 字 ] 一 fmeni, плем'я [#8 ]—плёмен; %. 


хлоп’-Я 


хлоп’-Ят-и 
хлоп'-ят-і 
хлоп’-Я 
хлоп’-Ям 

(Ha) хлоп'-ят-і 
хлоп’-Я 


лош-& 
лош-йт-и 
лош-ат-1 
лош-& 
лош-йм 

(на) лош-ӣт-і 
лош-й 


їм-'я 
їм-ен-ісім'Я) 
їм-ен-1 

їм'-Я 

En 
їм'ям(їм-ен-ем) 
(на) їм-ен-і 
1м’-Я 


хлоп’-ят-а 
хлоп’-ят 
хлоп'-Ят-ам 
хлоп’-ят 
хлоп’-ят-ами 
(на) хлоп'-ят-ах 


лош-ат-а 
лош-ёт 
лош-ёт-ам 
лош-ёт 
лош-йт-ами 
(на) лош-ёт-ах 


ім-ен-й 

їм-ён 
ім-ен-йм 
ім-ен-4 
ім-ен-йми 
(на) ім-ен-йх 


хлоп'-Ят-а лош-ёт-а 


ім-ен-й 


几 点 说 明 : 

Ф 属于 第 四 变 格 法 的 名 词 单数 第 二 格 词尾 为 -H 80-1 Слошё [88] — лошёти, ім'я 
字 ] 一 IMeHi) ;单数 第 三 格 和 第 六 格 词尾 为 -i(XJlon -ñT-i, лошат-і, ім-ен-і), 

@ 属于 第 四 变 格 法 的 名 词 单 数 第 三 六 格 ,复数 各 格 添 有 后 级 -RT( 哇 音 后 为 -aT) 或 -eH。 

Ф 名 词 iM 红 名 字 ],IUr6M 8[ 部 落 ] 单 数 第 二 、 五 格 具 有 两 种 并 行 形式 :不 带 后 级 -ef 时 , 词 
Ж»-я,-ям, # Е -ен 时 ,词尾 为 -i,-eM, 如 :iM f—IM Á, IM-eH-i; плем'я -плем'-я, плём- 
ен-ізім'я- -ім'-Ям, ім-ен-ем; плеім'я--плем'ям, плем-ен-ем. 

Ф ЖНЖ -ят, -ат, ИЖ Ж-ам,-ям(хлоп’-Я—хлоп’-Ям, лош-ё [8 ]— 
лош-&м,гус-я[ 88 ]—гус-ям, курч-й [184 ]—курч-ам). 

回 属于 第 四 变 格 法 的 名 词 , 单 数 第 四 格 均 同 第 一 格 ;但 复数 有 区 别 , 表 人 名 词 第 四 格 同 第 二 格 
(хлоп'Я [159 #]—хлоп'-Ят,дївчй [小 女孩 ] 一 丙 BdriT), 表 动物 的 名 词 复数 第 四 格 可 同 第 二 格 ， 
亦 可 同 第 一 格 (Tycg [#84#]—гусята 或 гусят,галченя [/^% ]—галченята 或 галченят), 

5) 只 有 复数 形式 的 名 词 的 变 格 

#119]. двері [11] ‚окуляри [眼镜 ],rpa6ni [8 ],ворбта [大 门 ] 

окуляр-и 
окуляр-їв 
окуляр-ам 


ворбт-а 
воріт 
ворбт-ам 
ворбт-а 
ворбт-ами 


окуляр-и 


окуляр-ами 


(ворітьми) 
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(на) двёр-ях (на) окуляр-ах | (на) грабл-ях (на) ворӧт-ах 
(ворбт-ях) 
окуляр-и грабл-1 ворбт-а 

Ф 只 用 复数 形式 的 名 词 第 一 格 结尾 有 :-H,-i,-i,-a,-g, 如 :ro [ A 111, двері [11], 
Гімалаї Я ЗУ ЯШ МО, вила [叉子 ],BiHIA [СШ Б) МЕ; Ж]. 

@ 第 二 格 结尾 为 -e 首 ,-iB( 元 音 后 为 -iB) ,或 者 是 秃 尾 形式 ,如 :JDoa [ АЧІ1)--людей, діти 
[ЛЖ ]—дітёй, кури [3% ]—курёй, сани [ % # ]—санёй; окуляри [ IR #& ]—окурярв, 
сходи [№; # ]—схбдів, гордощі [№ # ]—гордоцив, Гімалаї [ # 5 $: (Ш)]— 
Гімалаїв; граблі #]—грабёль, конбплі [ЖЖ ]— конопёль, ясла [Л.В ]—ясел, ясна 
[ 牙 床 ] 一 gceH。 

图 第 三 格 词尾 为 -aM,-8M, Ш:окуляри[{#]—окулярам, ворбта[ Ж Ї11—ворбтам, 
двёр![ [1]—двёрям,граблї[ #]—граблям. 

Ф 第 四 格 有 的 同 第 一 格 : сёни С Ж )—сани, вила [ X # ]—вйла, Ясла [托儿所 ] 一 
ясла, #7 @ [Ж №. люди АД.{11—людёй, діти [儿童 ] 一 KiT6iz; 有 的 既 可 同 第 一 格 , 亦 可 同 
第 二 格 :rycu [8 ]—гуси s гусёй, кури СХ5)--кури зії курей. 

© 第 五 格 的 词尾 为 -aMH,-4MH,-MH, іл: окуляри СІВ # ]—окулярами, грабл С ]— 
граблями, двері [[1]—двермй, діти С, Ж ]—дітьми, нбчви [% Ж М ]—нбчвами, 
TIOMfi 污 水 ] 一 oOMhrxMH。 某 些 名 词 第 五 格 具有 两 种 词尾 :-MH #1-има, двері [[]]—двермй 
和 дверима, гроші [4% її ]—грїшми 和 грошйма; 词尾 -MH #1-ами (-ями) ; ворбта[ Ж 
Ї1]—ворїтьми, ворітьми 和 ворбтами, штани [# + ]—штаньмй, штанами 和 
штанями, 

© ЖХ Х-ах,-ях. ЖЕНИЯ Я ах, Е Н ід Ж-ях, n: ворота Ж. [1 ]—на 
ворбтах, на ворбтях; штанй [裤子 ] 一 y штанах, у штанях. 


6) 表示 姓氏 的 名 词 变 格 
(1) 以 -0B,-eB,€B,-iH,-iH 结尾 的 男人 姓氏 的 变 格 法 ,例如 :Tri6oB Сік в іх), Нікітін 
[ 尼 基 京 ],IIYIuH [# J. 


двер-і 


Глібов 
Глібов-а 
Глібов-у 
Глібов-а 
Глібов-им 
Сна) Глібов-і 


Нікітін 
Нікітін-а 
Нікітін-у 
Нікітін-а 
Нікітін-им 
Нікітін-і 


Пўщин 
Пўщин-а 
Пўщин-у 
Пўщин-а 
Пўщин-им 
Пущин-і 


Глібов-и 
Глібов-их 
Глібов-им 
Глібов-их 
Глібов-ими 
(у) Глібов-их 


Нікітін-и 
Нікітін-их 
Нікітін-им 
Нікітін-их 
Нікітін-ими 
Нікітін-их 


Пущин-и 
Пущин-их 
Пущин-им 
Пущин-их 
Пущин-ими 
Пущин-их 


(2) 以 -H 首 ,-a,-e 结 尾 的 姓氏 和 地 名 的 变 格 同 以 -H 首 ,-a,-e 结 尾 的 形容 词 (参看 形容 词 变 


ж). 


Коцюбинськ-ий 


Коцюбӣнськ-ого 


Роздільн-а 
Роздільн-ої 
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Коцюбйнськ-ому Роздільн-ій 
Қоцюбӣнськ-ого 


Коцюбӣнськ-им 


Роздільн-у 


Роздільн-ою 


(у) коцюбӣнськ-ому |Роздільн-ій 


2, И ( прикметник) 


形容 词 是 表示 事物 特征 的 词类 ,有 性 、 数 、 格 的 变化 ,主要 用 来 说 明 名 词 ,其 性 , 数 、 格 应 和 被 
说 明 的 名 词 一 致 ,回答 якйй? (яка? якё? [什么 样 的 ?]) 或 чий ? (чий? чиє? СИЕЙО?))йУ 
8. #П:велйкий завод [Ж Т.Г ],зелёна трава Гай ж), синє мӧре [ 蓝 色 的 海 ]， 
дерев'яні qoBH 丰 [ 木 制 的 小 舟 ],6paToBa гітара [兄弟 的 吉他 ] 。 

形容 词 按 其 意义 和 语法 特征 可 分 为 :性 质 形容 词 (XkicHi mpHKMETHHKH) ,关系 形容 词 
(віднбсні прикметники) #1# + № Я (присвійні прикметники). 


性 质 形容 词 直接 表示 事物 的 特征 , 它 所 表示 的 特征 一 般 都 有 程度 上 的 区 分 ,有 比较 等 级 。 性 
质 形容 词 通常 可 以 构成 比较 级 和 最 高 级 ,如 ， 


BHCOKH 首 [高 的 ] 一 BA 次 [比较 高 的 ,更 高 的 ] 一 Ha 首 BDIU 首 [最 高 的 ]; 
ясний [89 88 690--ясніший [ H # BJ ЯВ ‚9898 1--найясніший (3 ВЯ 88692. 
РЕЯ еж ВА @ С(сйній [Ж 65.69 1--синіший--найсиніший) , кій (солбдкий 
[ # № ]—солбдший—найсолбдший ), Ж 小 Ж Ж! ( малий [ Л, 的 ]—мёнший— 
найменший) , JER (круглий Г )--кругліший--найкругліший) , и ЕЖ. à Ж Jr Пі 
МНЕ Схорббрий С 9 Ж )--хоробріший- -найхоробріший). 


关系 形容 词 通 过 一 事物 对 另 一 事物 的 各 种 关系 来 说 明 事 物 的 特征 , 它 所 表示 的 特征 无 程度 
上 的 区 分 变化 。 如 : 


рейки [%#)—сталь [#):стальні рейки [钢轨 ]; 
вулиці [街道 ] 一 cen6 [ $ В): сільські вулиці [乡村 的 街道 ]; 
день Н,Ж]—лто [#Ж].лїтнїй день ГЖН). 
关系 形容 词 大 都 由 名 词 构成 ,表示 由 何 种 物体 制 成 ,位 于 何 处 ,以 及 民族 、 地 域 . 时 间 等 属性 ， 
йл дерев'яний" Ж 60), залізний [4% & J, пластмасовий [ # ®} 69); міський Сік тії 09), 


прибережний [沿岸 的 ], примбрський Сб № №, Мр ід №]; український [乌克兰 的 ]， 
закарпатський СЯ Ук Е Bf №), полтавський [ 波 尔 塔 瓦 的 ]; денний [9 Ж 69). вечірній 
[傍晚 的 ] ,HiqHE 首 [夜间 的 ]。 

物 主 形容 词 是 关系 形容 词 的 一 种 ,表示 事物 属于 某 人 ,回答 чий? чия? чиє? [ 谁 的 ] 的 问 
题 ,如 : сестрин хлбпець [姐姐 的 孩子 ], братова кнйжка [Я # М +], материне 
прохання [母亲 的 请 求 ], Андріїві окуляри [ 安 德 烈 的 眼镜 ] 。 

物 主 形容 词 由 表 人 名 词 的 词 干 借助 后 缀 -iB,-iB,-HH,-iH 构成 。 

后 级 -iB,-iB 加 于 属 第 二 变 格 法 的 阳性 名 词 的 词 干 后 ,如 : Шевченко [ 谢 甫 琴 科 ] 一 
Шевченків [ 谢 甫 琴 科 的 ],TpaKkTOphicT 一 ThaKTophcTiB [拖拉 机 手 的 ], слюсар—слюсар!в 
Геїт.#]. Андрій— Андріїв [ 安 德 烈 的 ]。 后 级 -HH,-iH 加 在 属于 第 一 变 格 法 以 -a,-n 结尾 的 
阳 、 阴 性 名 词 的 词 干 后 ,如 :odK& 一 IOqqhtH [ = Л. ], Софія —Софіїн [ 案 菲 娅 的 ],K6ns 一 
Колин вЫ №]. 

由 属于 第 二 变 格 法 的 名 词 构 成 的 物 主 形容 词 ,其 后 统 部 分 有 时 出 现 元 音 交 替 现 象 : 闭 音 节 中 
的 1 与 开 音 节 中 的 0 或 ee) 交替 。 

由 硬 变化 的 名 词 构 成 的 物 主 形容 词 的 后 缀 中 i 与 O( ño) 2 #* , tm ,6áTbKo [52 ж ]—батьків 
[52 № ]—бётькова, батькове, батькові; Петрб [被 得 罗 ] 一 Tlerpis[ 彼 得 罗 的 ] 一 
Петрова, Петрове, Петрові. 

由 软 变 化 ,混合 变化 构成 的 物 主 形容 词 的 后 缀 中 i(i) 与 ee) 交替 ,如 :Jikap [医生 ] 一 
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лїкарїв—лїкарева, лікареве, лікареві; Сергій Гіві ях яв ]—Сергїїв—Сергїєва,Сергїєве, 
Сергієві; Черниш [+ Ж № + ]—Чернйцив— Чернишёва, Чернишёве, Чёрнишёві; 
стброж [< B # ]—стброжив—стброжева, сторожеве, сторожев!. 


1) 形容 词 的 变 格 法 

根据 形容 词 词 干 末 尾 的 辅音 不 同 ,通常 分 为 两 种 变 格 法 : 硬 变化 和 软 变 化 。 

(1) 属于 硬 变化 的 有 : 外 词 干 末 尾 为 硬 辅音 ,其 阳性 第 一 格 词尾 为 -HH, 阴 性 为 -a, 中 性 为 -e， 
{1 зелен-ий, зелён-а, зелён-е [绿色 的 ]; нов-йй, нов-й, нов-ё [新 的 ]; молод-йй, 
молод-а,молод-ё[ #&% №]; гірк-йй, гірк-й, прк-ё [其 的 ]; свіж-ий, свіж-а, свіж-е [新 
# #1, старш-ий, старш-а, старш-е [年 长 的 ] 等 。@ 带 有 后 统 -iB,-HH (元 音 后 为 -iB,-iH) 的 
物 主 形容 词 ,如 :6&TbK-iB [ 2 ж 89), брёт-1в[ 72 № 60), сестр-йн [姐姐 的 ,妹妹 的 ], Марі-їн 
Гане), Андрї-їв [ 安 德 烈 的 ] 等 。 

(2) 属于 软 变化 的 形容 词 是 :@D 词 干 末 尾 为 软 辅音 -H, 其 阳性 第 一 格 词尾 为 - 谤 ,阴性 为 -X， 
Ф 5-6,1. син-й, сйн-я, сйн-є[ Ж {% #9), братній [9% 2 8 #0], дружній [友好 的 ]， 


вечірній[ бі 50), осінній [ЖЖ], літній [ИХ] ‚вёрхнй (Е 10),заднійГ и), 
могутній ах]. ОЯ + 1Д-й ЕН, Ш. безкраїй [无 边 无 际 的 ], довговіїй 
СКЕ №], короткошй (7. 
(1) 硬 变化 
数 单 数 
№ 复数 
в 阳性 中 性 阴性 
— 
一 格 |нов-йй нов-ё новой нов-і 
= |нов-бго нов-бго нов-бї нов-йх 
= |нов-бму нов-бму нов-їй нов-йм 
四 格 | 同一 或 二 нов-ё нов-ў 同一 或 二 
五 格 |нов-йм нов-йм нов-бю нов-йми 
六 Су)нов-бму (нов-ім) |(y)HOB-ÓMy (нов-їм) |(y) нов-їй | |Су) нов-йх 
一 格 |батьків батьков-е батьков-а батьков-1 
二 格 |батьков-ого батьков-ого батьков-ої | |батьков-их 
= |батьков-ому батьков-ому батьков-ій |бётьков-им 
四 格 “| 同一 或 二 батьков-е батьков-у 同一 或 二 
五 格 |батьков-им батьков-им батьков-ою |батьков-ими 
六 格 Ку? Өсвков-ому «тъ су? бітькрагому (ите Суубатьков-ій|(у» батьков-их 
ков-ім) ков-ім) 
(2) 软 变化 
сйн-ій сйн-є 
сйнь-ого сйнь-ого 
сйнь-ому сйнь-ому 
同一 或 二 сйн-є 
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сйн-їм сйн-м сйнь-ою сйн-іми 
Сурсйнь-ому (y) сйнь-ому — 55 
(сӣнь-ім) (сйнь-ім) Ө) сїнїн кудовичих 
безкра-їй безкрає безкра-я безкра-ї 
— | безкрай-ого безкрай-ого безкрай-ої безкра-їх 
三 格 | безкрай-ому безкрай-ому безкра-їй безкра-їм 
四 格 | 同一 或 二 безкрає безкра-ю 同一 或 二 
五 格 | безкра-їм безкра-їм безкрай-ою безкра-їми 
а Су)безкрай-ому Су)безкрай-ому - я, 
六 格 (безкрай-1м) (безкрёй-1м) Су) безкра-їй | (у) безкра-їх 


(3) я—-%-лиций 09 Ж 9 | (білолиций [ fi 8 69 J, блідолиций [面孔 苍白 
的 ]) 按 下 表 变 格 。 


блідолӣц-ий блідолӣц-е блідолӣц-я блідолӣц-і 
блідолӣць-ого блідолӣць-ого блідолӣць-ої | блідолӣц-их 


блідолиць-ому блідолӣць-ому блідолӣц-ій блідолӣц-им 
同一 或 二 блїдолйц-е блїдолйц-ю 同一 或 二 

блїдолйц-им блідолӣц-им блідолӣць-ою | блідолиц-ими 
блідолиць-ому блідолиць-ому блідолӣц-ій блідолӣц-их 
(блідолӣц-ім) (блідолӣц-ім) 


2) 性 质 形 容 词 的 比较 等 级 

性 质 形容 词 所 表示 的 事物 的 特征 ,可 以 有 程度 上 的 差别 ,这 在 语法 上 就 用 不 同 的 级 来 表示 。 
ше з 6 (0 15 Ш 9 8 (вйӣщий ступінь) #1 Ж Җ ## (найвищий ступінь), 87 М Я 
(звичайний ступінь) Е 327090. 98 5 ЖЕ е 09 АЕН, П. 

ЖЕ новий [№], 

КЗ новіший ИЯ, КН], 

ЖИ найновіший ГЖ #760]. 


原 级 只 是 一 般 地 称谓 某 事物 的 特征 ,而 比较 级 和 最 高 级 带 有 比较 涵义 ,表示 通过 比较 得 出 的 
性 质 程度 的 差异 。 如 : 


Сталь тверді. МЕНЕ. 
Сталь твердіша,ніж залізо. ЯН. 
Волга найдбвша ріка в Європі. 伏尔加 河 是 欧洲 最 长 的 河流 。 


3) 比较 级 的 构成 
比较 级 有 单一 式 和 复合 式 两 种 形式 。 


(1) 单一 式 比较 级 一 般 是 由 形容 词 原形 的 词 干 借助 后 缀 -itu 或 -II 构成 。 
(D Б -іш 通常 加 在 词 干 结尾 部 不 发 生 语音 交替 或 语音 不 脱落 的 形容 词 的 词 干 之 后 ,如 ， 
новий [#7 ]——нов-їш-ий [#8], 

сйній С 60)---син-іш-ий [E ё], 

твердий [#4 ]— тверд-пи-ий [8 8 60], 

весёлий [{%Ж #0 ]——весел-їш-ий Г]. 
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@ 后 级 -II 通常 加 在 词 干 结尾 部 发 生 语 音 交 蔡 或 语音 脱落 的 形容 词 的 词 干 之 后 。 
词 干 以 -K,-oK,-eK 结 尾 的 形容 词 , 构 成 比较 级 时 ,-K,-OK,-eK 脱落 ,然后 加 -II, 如 : 
тон-к-йй [###)]——тбн-ш-ий [Зей], 
глиб-бк-ий [{#@0]——глйб-ш-ий [更 深 的 ]， 
дал-ёк-ий 8 ]—даль-ш-ий [#3]. 
ЕШ. г,з,ж & с,ст 结尾 的 形容 词 构成 比较 级 时 , 词 干 尾部 的 辅音 T,3, ж & с,ст 与 后 
级 -II 结合 ,通常 一 起 发 生 音 变 , 变 为 - 闪 S,-II, 如 : 
дорог-ий[##]—— дорбжч-ий [#8], 
дуж-ий [38 8 JJ 08 ] —nYx<u-uñ (ила 7789), 
вузь-к-йй[ Я У ]6-к-й#)——вужч-ий [E $ 69], 
вис-бк-ий [№] С-ок- #) ——вйщ-ий [更 高 的 ]， 
товст-йй [ВЕ х0) —тбвш-ий Сз 0). 
@ 单一 式 比较 级 除 上 述 情况 外 ,还 有 特殊 情况 ， 
а. 形容 词 старий [№] ,молодий [40760 КЕ А Я старший Га], 
молодший [488]. 
б. 形容 词 BeJIfKH 交 [大 的 ],rapHH 放 [漂亮 的 ] ,moraHHF 首 [ 环 的 ] 的 比较 级 是 由 别 的 词 干 
бою (більший, кращий, гірший. 


(2) 复合 式 比 较 级 是 由 原 级 形容 词 加 більш [更 , 较 ] 或 менш [比较 不 ] 构 成 ,如 ， 
більш вдалий [$2 Я), 
менш вїдбмий [不 太 著名 的 ]。 


4) 最 高 级 的 构成 
最 高 级 也 有 两 种 形式 ;单一 式 和 复合 式 。 
(1) 单一 式 最 高 级 由 比较 级 形式 加 前 级 Ha 许 构 成 ,如 : 
могутній (38 Ж#]— могутниший [З 18 < ]— наймогутніший [ #% Жї], 
рідний [ Ж#%]—рїднїший [8 #9 ]—найрїднїший [ # # 6 J, 
глиббкий [{#@)]—глйбший (3 # ]—найглибший [№], 
важкий [071869 ]—вёжчий [ W OL # ]—найваёжчий [ив]. 
为 了 加 强 最 高 级 意义 有 时 用 якнай-= щонай-, hn: 
якнайрідніший Г# # Ж]. 
щонайкращий ГЛ 89), 
щонаймиліший [9%], 
якнайзручніший [2748 #0). 
(2) 复合 式 最 高 级 由 Haii6irpII 加 原 级 形容 词 构成 ,如 : 
найбільш вдалий Я), 
найбільш свідбмий [#0]. 


三 、 数 词 (числівник) 
数 词 是 表示 事物 的 数量 (如 :mwTP збшитів [五 个 本 子 ],BiciM книжбк [ 八 本 书 ]) ,或 事 
М МОРЕ СИЛ перший XeHP[ 第 一 天 ],TpET 诞 тиждень [第 三 周 ]) 。 表 示 事物 数量 的 数 词 叫 


做 数量 数 词 (кількісні числівники), # 7х # $7 Ж ЛЕ ё0 Ў 197 щ ЛЯ РЕ Ж 19 ( порядкбві 
числівники), 


数 词 按 构成 可 分 为 :简单 数 词 ,复合 数 词 ,合成 数 词 。 
1) 简单 数 词 (HpocTi dacytiaHHKHD 是 只 有 一 个 词根 的 数 词 ,如 :OfH [—],п'ять [五 ]， 
дёсять [十 ],c6poK [四 十 ],cTO [— її 1: перший С95--), п'ятий [89 ], десятий (Ж + J, 
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сотий В — ОЗ. 

2) Я ія (складні vcriBHHKH) 一 般 是 由 两 个 数 词 词 根 结合 的 数 词 л. одинадцять 
[十 一 ], дванйдцять[ + =), п'ятнадцять [十 五 ], п'ятдесят [ R +], п'ятсот [ЕН], 
шїстсбт [六 百 ] 等 。 

3) 合成 数 词 (ckn&neHi uncniBHHKH) 是 由 两 个 或 两 个 以 上 的 基本 数 词 联 合 而 成 的 数 词 。 
由 基本 数 词 联 合 而 成 的 合成 数 词 , 其 各 组 成 部 分 分 写 , 如: двадцять один [二 十 一 ]， 
двадцять п'ять [二 十 五 ], двісті п'ятнадцять [二 百 一 十 五 ], тйсяча дев'ятсбт 
шістдесят шість [一 千 九 百 六 十 六 ] 等 。 


数量 数 词 按 其 表示 数量 方式 的 不 同 还 可 分 为 : 

1) ЯЯ (означені числівники), #1: два [—],три[ = ], двадцять чотири [二 十 
14), сто сброк п'ять [一 百 四 十 五 ] 等 。 

2) ЖЕ Ж Ж Я (неозначен! числівники), їй: кілька [ 几 个 ], кільканадцять [+ JL 
Л], юлькасбт [ 几 百 个 ] 等 。 

3) 集合 数 词 (36ipHi числівники) ,如 :区 B6e[ 俩 ,两 个 ],TpOe[ 三 个 ],deTrBepo [四 个 ] 等 。 

4) ЖИ (дробові числївники›),Ш:двї третіх [三 分 之 二 ],qoTfhpH сьбмих [七 分 之 
4), п'ять вбсьмих [ 八 分 之 五 ] 等 。 


1) 定量 数 词 的 变 格 
Ф одйн 


复数 
阴性 


одйн однб(одн-б) одн-& одн-ї 
одн-16їСод- 
н-бї) 

одн-ому одн-ому одн-їй одн-йм 
同一 或 二 одн-б,одн-ё одн-ў 同一 或 二 


одн-огб одн-огб 


одн-йх 


одн-16ю(од- 


одн-йм одн-йм У 
н-ӧю) 


одн-йми 


(на)одн-ому(одн- > 
і ae (Ha) одн-ому Ha одн-їй Ha одн-йх 


один 有 性 、 数 的 区 别 ,使 时 用 要 和 连用 的 名 词 在 性 、 数 . 格 上 一 致 。 
© два(дві) три, чотири 


阳 、 中 性 ”阴性 性 


два дві тр-и чотӣр-и 
двох трь-ох чотирь-бх 


двом трь-ом чотирь-бм 
同一 或 二 同一 或 二 同一 或 二 
дв-ома трь-ома чотир-ма 

(на) дв-ох (на) трь-ох (на) чотирь-бх 


XBa(ABi) 有 性 的 区 别 , 其 性 的 区 别 只 有 KBa(ABi) 处 于 一 格 或 四 格 时 才 表 现 出 来 。ABa 和 


阳性 及 中 性 名 词 连 用 ,ABi 与 阴性 名 词 连用 。 
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Ba( двї),три,чотйри 与 名 词 连用 处 于 第 一 格 时 ,它们 要 求 名 词 用 单数 第 二 格 。 
© п'ять ——дев'ятнёдцять, двадцять, тридцять 


п'ять 
п'ятйсп'ять-бх) 
п'ят-й(п'ять-бм) 
п'ять 或 п'ять-бх 


дванадцять 

дванадцятьбх ( дванадцяти) 
дванадцятьбм( дванадцяти) 
дванадцять 或 дванадцятьох 


п'ять-ма(п'ять-омд) дванадцятьма ( дванадцятьомё) 


(на) п'ят-й(п'ять-бх) 


(Ha) дванадцятьбх ( дванадцяти) 


сім тридцять 
сем-й(сім-бх) тридцятй(тридцятьбх) 
сем-й(сім-бм) тридцятӣ(тридцятьбм) 
тридцять зії тридцятьбх 
тридцятьмё(тридцятьомё) 


(на) тридцятӣ(тридцятьбх) 


ciM 或 сїм-бх 


сьом-&(сім-омӣ) 
(на) сем-Й(сім-бх) 


шість, сім, вісім 等 变 格 同 п'ять 一 样 ,复合 数 词 从 одинадцять 到 двадцять, Ш № 
тридцять, #8 п'ять 一 样 。 
№ п'ять 至 IB&AUATb, 以 及 ThAUATb, 这 些 词 的 二 格 、 三 格 、 四 格 、 五 格 ,六 格 都 具有 两 种 
Ж®ж:-и,-ох:-и,-ом;-ох›-ма,-ома;-и,-ох. 
п'ять 以 上 的 简单 数 词 与 复合 数 词 处 于 第 一 格 时 ,后 面 的 名 词 要 用 复数 第 二 格 的 形式 ,如 
п'ять ставків [五 个 池塘 ], вісім років [ 八 年 ], дёсять збшитів [十 个 本 子 ], п'ятдесят 
машин [五 十 台 机 器 ]。 
Ф п'ятдесят, шістдесят, сімдесят, вісімдесят 


п'ятдесят 
п'ятдесят-й(п'ятьдесять-бх) 
п'ятдесят-й(п'ятьдесять-бм) 
п'ятдесят її п'ятдесять-бх 
п’ятдесять-мё(п’ятьдесять-омё) 


, РИ 
п'ятдесят-й(п'ятдесять-бх) 


п'ятдесят, шістдесят, сімдесят, вісімдесят 四 词 变 格 相 同 。 这 些 词 变 格 与 
двадцять, тридцять [8]. 
© сброк, дев’янбсто, сто 
сброк дев’янбсто 
сорока дев'янбста 
сорока дев'янбста 


сброк дев’янбсто 
сорока дев'янбста 


(на) сорока (на) дев'янбста (на) ста 
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сброк, дев'янбсто,сто 除 一 、 四 格外 ,其 他 各 格 词尾 都 是 -a。 
сброк 一 词 变 格 时 ,二 三、 五 .六 格 重音 在 词尾 -a Р. 
© двїстї,трйста,чотйриста... дев'ятсбт 
двісті триста н'ятсбт 
двохсбт трьохсбт п'ятисбт 


двомстём трьомстам п’ятистам 


двісті триста п'ятсот 
двомастами трьомастами п’ятьмастёми 
(на) двохстёх (на) трьохстах (на) п’ятистах 


двісті триста, чотириста, п’ятсбт, шістсбт, сімсбт, вісімсбт, дев'ятсбт 这 些 词 变 
格 时 ,两 个 组 成 部 分 都 变 , 连 写 。 


Ф 合成 数量 数 词 


一 格 | двїстї п’ятдесят BiciM 


二 格 | двохсбт п’ятдесятй(-ьбх) восьми (вісьмох) 


三 格 | двомстём п'ятдесятй(-ьбм) восьмӣ(вісьмбм) 


дж | двісті п'ятдесят вісім 或 двохсбт п’ятдесятьбх вісьмох 


五 格 | двомастёми п'ятдесятьмё(-ьомё) вісьмӣ(вісьмомӣ) 


(на) двохстёх п'ятдесятӣ(-ьбх) восьмӣ(вісьмбх) 


合成 数量 数 词 变 格 时 ,每 个 组 成 部 分 都 要 按 要 求 变化 ,每 个 组 成 部 分 分 写 。 


® тйсяча [ Р),мільйбн [92], мільярд [十 亿 ] 


复数 单数 复数 


тйсяча тисячі мільйбн мільйбни 
тисячі тисяч мільйбна мільйбнів 


тисячі тисячам мільйбнові мільйбнам 
тисячу тисячі мільйбн мільйбни 
тисячею тисячами мільйоном мільйбнами 
(Ha) тисячі (на) тйсячах | (на) мільйбнові | (на) мільйбнах 


тисяча 按 名 词 第 一 变 格 法 变 格 ; мільйон, мільярд 按 名 词 第 二 变 格 法 变 格 。 


2) 顺序 数 词 的 构成 


顺序 数 词 除 перший Г# — #1 工 Dyrg 放 [第 二 ] 外 ,大 都 由 相应 的 定量 数 词 的 词根 加 形容 词 
词尾 而 构成 。 和 定量 数 词 一 样 , 所 有 顺序 数 词 按 构成 也 分 三 类 : 


(1) 简单 顺序 数 词 是 只 有 一 个 词根 的 词 , 如: третій, четвертий, п'ятий вбсьмий, 
десятий З. 

(2) 复合 顺序 数 词 一 般 是 由 两 个 词根 结合 的 词 ,如 : чотирнадцятий, п'ятнадцятий, 
п'ятдесятий, п'ятисбтий, чотирьохсбтий 等 ; Ж № Д-тисячний,-мільйонний, 
-MiJIbPRPHH 亲 为 结尾 的 复合 顺序 数 词 ,可 能 由 数 个 词根 结合 而 成 , 如 : трис- 
тап'ятдесятисемитйсячний [Ж =-+-+Л + Р), п'ятсотмільйбнний [% 0.2). 

(3) 合成 顺序 数 词 是 由 几 个 简单 或 复合 定量 数 词 加 上 未 尾 的 顺序 数 词 构成 ,定量 数 词 与 顺序 


1375 


ЖИЙ} іі, й: тисяча дев’ятсбт шістдесят дев'ятий (98 — ла + Л], тисяча 
дев'ятсбт вісімдесят IIOcTH 阁 [第 一 千 九 百 八 十 六 ] 。 


3) 顺序 数 词 的 变 格 

顺序 数 词 同形 容 词 一 样 ,有 性 \ 数 . 格 的 变化 。 简 单 顺 序数 词 和 复合 顺序 数 词 的 变 格 与 形容 
词 变 格 相同 。 除 TpéTi 闪 的 变 格 与 形容 词 软 变化 相同 外 ,其 他 词 同 形容 词 硬 变化 。 合 成 顺序 数 词 
只 有 末尾 的 一 个 词 形 有 性 、 数 、 格 变化 ,其 前 面 所 有 的 组 成 部 分 一 律 不 变 格 。 

п'ятий 


阳性 中 性 


їз го s: 
п'ят-ий п'ят-е 


п’ят-ого 'Ят-ої п'ят-ого 
п’ят-ому 'ят-ій п'ят-ому 
п’ят-е 
п'ят-им 
(у) п'ят-ому(п'ят-їм)| (y) п'ят-их 


复数 
阴性 中 性 
трет-ій трет-я трёт-є трёт-і 
трёть-ого треть-ої |трёть-ого трёт-іх 
трёть-ому трет-ій треть-ому трет-ім 
同一 或 二 трёт-ю трёт-є 同一 或 二 
трёт-їм трёть-ою |трёт-їм трет-іми 
(y) треть-ому(трет-ім) | Су» трет-ій|Су) треть-ому(трет-ім) | (у)трёт-іх 


合成 顺序 数 词 
单 


复数 
阳性 

п'ятсбт шістдесӣт narc6r шістдесят 

четвёртий четверті 

п'ятсбт шістдесят i п'ятсбт | шістдесят 

четвертого четвертих 


п'ятсбт | шістдесят š п’ятсбт шістдесӣт 
четвертому четвертим 


同一 或 二 同一 或 二 


п’ятсбт шістдесӣт п'ятсбт шістдесӣт 
четвёртим четвёртими 

Сна) п’ятобт шістде- і Сна) п'ятобт шістде- 
сят четвертому 
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‚ ЖИ (займенник ) 
代词 是 概括 地 指称 事物 、 特 征 或 数量 的 词类 ,常用 来 蔡 代 名 词 .形容词 或 数 词 。 


代词 按 其 意义 通常 分 为 下 列 九 类 : 

1) 人 称 代词 :1,TH,BiH,BOH&, BOHO, ми, ви, вонӣ; 

2) 反 身 代词 :ce6€; 

3) (1. мій, твій, свій, наш, ваш, їхній; 

4) КЕКС) той, та, те цей, ця, це(сей, ся, се) ; такий, така, такё; стільки; 

5) 疑问 代词 :XTO? що? якйй? яка? якё? чий? чия? чиє? скільки? котрий? 
котра? котре? 

6) 关系 代词 : 即 疑问 代词 所 包括 的 那些 词 , 但 功能 不 同 ; 

т) 限定 代词 : весь, вся, все; всякий, всяка, всяке; кожний, кожна, кожне; сам, 
самий, сйма,сйме; 

8) ЖЖЖ й, хтось, дехто, будь-хто, хто-будь; щось, дещо, будь-що, що-будь; 
хто-нёбудь, що-небудь, який-небудь, чий-нёбудь; 

9) 和 否定 代词 :HixT6, ніщо, ніякий, нічий, ніскільки. 


代词 有 格 的 变化 ,部 分 代词 还 有 性 、 数 的 变化 。 


1) 人 称 代词 (oco66Bi займенники) 
区 [我 ],TH[ 你 ],BiH [他 ; 它 ],BoH& [ th ; J, Bonó СЪ, ми [我 们 ],BH[ 你 们 ;您 ],BoHK [他 们 ] 


第 二 人 称 第 三 人 称 


я ти вїн вона вонб 

менё тебё йогб(ньбго) | її(нбї) йогб(ньбго) 

мені тобі йому їй йому 

мене тебё йогб(ньбго) ясної) йогб(ньбго) 

мною тобою ним нею ним 

(на) мені | (на) тобі | (на) ньому (на) ній (на) ньбму 
(нім) Снім) 


вони 
їх(них) 
їм 
нас їх(них) 
нами ними 
(на) нас (Ha) них 


第 三 人 称 代词 与 前 置 词 连用 时 要 加 н, Ш. до ньбго, до нёї, до них,за ньбго, за 
Héi,3a них, при ньбму,при нїй,при них. 


2) 5.818 (зворбтний займенник) 
себё [自己 ] 
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3) ША (присвійні займенники) 


мій [我 的 ] ,TB 说 [你 的 ],Har[ 我 们 的 ],Barr [您 的 ,你 们 的 ],ixHi [4840] свій ñ 
己 的 ] 


мо! 


мох 
Moiw 
同一 或 二 


моёю моїми 


(на) моїй (Ha) моїх 


С) ЯЕКЯ твій, свій Жж 5 Mi 说 的 变 格 相同 。 

(2) 物 主 代词 наш, ваш 的 变 格 法 同 硬 变化 形容 词 。1ixHi 交 的 变 格 法 同 软 变化 形容 词 ， 

(3) 反 身 物 主 代词 cBi 站 用 来 说 明 事 物 是 属于 句 中 主语 的 , 它 能 和 所 有 人 称 发 生 关系 ,有 性 、 
数 、 格 的 变化 ,必须 与 被 说 明 的 名 词 在 性 , 数 , 格 上 一 致 。 如 : 

Я виконав своє доручення. 我 完成 了 自己 的 任务 . 

Ми вйконали своё доручення. 我 们 完成 了 自己 的 任务 。 

Вонй теж вйконали своё доручення. 他 们 也 完成 了 自己 的 任务 。 


4) 指示 代词 (BKa3iaHi займённики) 
той ГЯК-), цей [%/`],такйй [58] ‚спльки [如 此 之 多 ,那么 多 ] 等 


TiEi(T6D 
тїй 
ту 同一 或 二 
тією(тбю) тими 
(на) тій (на) тих 


цих 


同一 或 二 
цією цими 
цьбму(цім) (на) цій (на) цих 
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(1) 指示 代词 TaKññ 的 变 格 法 同 硬 变化 形容 词 。 
(2) стільки 的 变 格 法 同 数 词 два, —{# стількох, =$ стількбм, 四 格 同一 格 或 二 格 ,五 
Ë стїлькомй,Җ##(на)стїлькбх. 


5) ЖИ (питальні займенники) 


хто [ 谁 ,什么 人 ], що [什么 ,什么 事 ], який [АМ], чий [№], котрий (Я JL 
+], скільки 2/2) 


хто 5 що 只 有 格 的 变化 ,没有 性 , 数 的 形式 。 
XTO що 
когб(біля кӧго) чогб(біля чбго) 
кому чому 
когб що 
ким чим 


(на) кбму(кім) (на) чбму(чім) 


и | 


якӣ які 


якбї якйх 
якїй якйм 
якў 同一 或 二 
якйм якбю якйми 


сна) якбмусякім) Сна) якій (Ha) якйх 


чий чи! 
чийбго чиёї чиїх 
чийбму(чиєму) чиїй чиїм 


чию 同一 或 二 


чиїм чибю чиїми 


(Ha) чийбму(чиёму, чиїм) (Ha) чиїй (Ha) чиїх 


(1) котрий #48] який. 
(2) скільки 的 变 格 法 同 стільки, 


6) 关系 代词 (Binn6cni займенники) 
关系 代词 是 由 疑问 代词 转化 而 来 的 ,两 者 在 形态 上 (包括 变 格 ) 完 全 一 样 ,但 意义 ,功能 和 用 


法 不 同 。 关 系 代词 不 表示 直接 提出 问题 ,而 是 用 来 连接 主 从 复句 的 分 名 ,引导 副 句 ,可 在 副 句 中 
作 主 语 、 补 语 、 定 语 等 ,是 联系 用 语 。 试 比较 : 
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疑问 代词 关系 代词 
Що вона читає? Я не знаю, що вона читає. 
她 在 读 什 么 ? 我 不 知道 她 在 读 什么 。 
Котра година? (现在 ) 几 点 ( 钟 )? Після похмурої темної нбчі, в котру 


не переставав хльбскати лапатий 
дощ,починёло світатисЛ. Мирний). 
ЛЕВЕ ЖЕЛЕ КЕЕ 4 Ж (6) ЖЕ Ж K hi БО Ж 
色 放 亮 了 。 
前 一 对 例子 指明 ,疑问 代词 що 表示 疑问 ,而 关系 代词 що 则 不 表示 疑问 ,而 是 连接 分 句 ,是 
副 句 的 补 语 。 后 一 对 例子 表明 ,疑问 代词 котра 表示 顺序 (第 几 小 时 ) ,而 关系 代词 KoTpy ЖЖ 
示 顺 序 ,而 是 用 于 限定 事物 特征 的 副 句 中 ,修饰 主 句 中 的 名 词 Hiq。 


т) ВЕН (означальні займенники) 


а [81,2], всякий СЕРІЮ), кожий [4—4], сам (ЖД з А ),сймий (ПЕ 
是 ,就 是 


м 性 中 性 阴 性 


весь увёсь, ввесь) все( усё) вся(усӣ) всіСусі) 
всьогб всієї всіх 
всьому вай 

同一 或 二 Bce(yce) всю 同一 或 二 
всім всією всіма 


(на) всьбму(всім) (на) всій (на) всіх 


кбжний кожне кбжна кбжні 
кбжного кбжної кожних 
кбжному кбжній кбжним 


同一 或 二 кбжне кбжну 同一 或 二 


кожним кожною кбжними 


(на) кбжному(кбжнім) (на) кожній | (на)кбжних 


(1) всякий ЛЕНИХ [9 кожний. 
(2) сам(самб, сама, самі) ,самий(саме, сама, самі) B) ЯК МЕРЕ [8] кожний ; сам 变化 时 
Ж Ë ТЕЙ] Е (самого. самбму , самим) самий 11% #8 Е (самого, самому, самим), 


8) ЖЕКИ (неозначені займенники) 

不 定 代词 表示 所 指 的 人 、 物 ,特征 是 不 确定 的 。 不 定 代词 是 疑问 代词 加 构 词 语气 词 ne-, 
аби-,-сь 及 казна-, хтбзна-,будь-.-небудъ,-будь 构成 。 有 的 不 定 代词 要 用 连 字符 ,有 的 
不 用 连 字 符 , 如 : дёхто [ 某 人 , 某 些 人 ,有 的 ,有 些 人 ], дещо [ 某 事 , 某 些 东西 ,有 些 东 西 ]， 
абйхто [随便 谁 ,无 论 何 人 ],a6hulo[ 随 便 什么 ,不 管 什么 ],XTOCb [ 某 和 人 ,有 人 ], щось [ 某 物 ， 
ж#].чийсь [ЛМ], якййсь [ 某 种 的 ];K&3HaXTO [ЖЯ # J, хтб-зна-що [不 知 什么 
事 , 不 知 什么 东西 ],69Ab-XTO СЖЖ, 6 І А), будь-що [#НА, ЖЕНА], будь- 
який [BI 8 fF Z #01, будь-чий ГЕЗ М], хто-будь [随便 谁 ], що-буль +2], 
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хто-нёбудь (2:65) А ], що-нёбудь [4-2], який-нёбудь [随便 什么 样 的 ] 等 。 

不 定 代词 变 格 时 , 仅 原 疑 问 代 词 那 部 分 变化 , 变 格 与 对 应 的 疑问 代词 相同 ,如 :XTO-HE6YTE， 
кого-нёбудь.кому-нёбудь.з ким-нёбудь... 

部 分 不 定 代词 与 前 置 词 连用 时 ,前 置 词 放 在 原 疑 问 代词 与 构 词 语气 词 之 间 ,各 部 分 分 写 ,如 : 
будь-хто—будь у кого, дёкого— дё в кого,абйким—абй з ким. 


дёхто абйщо 


дёкого абйчого 


дёкому абйчому 


дёкого абйщо 
дёким абйчим 


(на) декому(де на кому, дё на кім) | аби на чому(аби на чім) 


м + я 性 


якийсь якйсь якісь 
якӧгось якбісь якйхось(якйхсь) 
якбмусь якїйсь якймсь 

同一 或 二 якёсь якўсь 同一 或 二 


якймсь якбюсь якймись 


(на) якбмусь(якімсь) (на) якійсь | (на) якйхось(якйхсь) 


x 


数 


阳 性 


будь-чий 


т 性 
будь-чие 


я 性 
будь-чия 


будь-чиї 


будь-чийого будь-чиєї будь-чиїх 


三 格 бўдь-чийому бўдь-чиїй будь-чим 

四 格 同一 或 二 будь-чие будь-чию 同一 或 二 

五 格 будь-чим будь-чивю будь-чими 
六 格 ‹на)бўудь-чийбму(чиїм› (наубудь-чиїй | (на)будь-чиїх 


будь на чийому (чиїм) будь на чиїй | будь на чиїх 
9) ЖЕНЯ (заперечні займённики) 
否定 代词 由 否定 语气 词 Hi 加 疑问 代词 构成 ,其 变 格 与 对 应 的 原 疑 同 代词 相同 ,如 :HixT6[ 谁 
也 不 ],Hitx6 [什么 也 不 ] ,HigKH 次 [什么 样 的 … 也 不 ] ,Hidg 首 [无 论 谁 的 … 也 不 ] 


一 格 ніхто ніщо 
二 格 нїкбго нічбго 


нїкбму 
нїкбго 
нїкйм 
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нїчбму 
ніщб 
нічим 


ні на кбму(ні на кім) 


ні на чбму(ні на чім) 


(1) 否定 代词 和 前 置 词 连用 时 ,前 置 词 放 在 Hi 之 后 ,各 部 分 分 写 ,如 :HiK6ro 一 Hi в кбго,ні 
від кбго,ні до кбго;нїкйм—нї з кйм;нї в якому раз; ні за Які грбш!. 

(2) 否定 代词 HixTó, Himió 用 于 间接 格 时 ,重音 变动 ,意义 不 同 。 Hikoro [没有 谁 可 以 ]， 
нічого [没有 什么 可 以 ]。 试 比较 ， 


Нікому привітати мене. 


Нікбму не віддам я це. 


没有 谁 能 来 欢迎 我 。 我 不 会 把 这 东西 交 给 任何 人 。 
Нічого сказати про це. Нічого я не сказав про друга. 
对 这 事 没 有 可 讲 的 。 朋友 的 事 我 什么 也 没 说 。 


五 、 动 词 (niecn6Bo) 


动词 是 表示 作为 过 程 的 动作 或 状态 的 词类 , 它 具 有 体 、 式 ,时 .人 称 等 语法 范畴 。 

乌克兰 语 动词 有 式 的 变化 。 分 为 三 个 式 : 陈 述 式 、 命 令 式 和 假定 式 。 陈 述 式 内 又 分 二 个 时 ， 
现在 时 、 过 去 时 ,将 来 时 。 完 成 体 动词 无 现在 时 ,未 完成 体 动词 则 三 个 时 都 有 。 现 在 时 和 将 来 时 
形式 同时 又 有 人 称 . 数 的 区 别 。 过 去 时 没有 人 称 变化 ,有 性 、 数 的 区 分 .。 


变 位 形式 指 的 是 动词 按 式 以 及 在 式 的 范围 内 按时 、 人 称 、 性 、 数 的 变 位 。 变 位 (nieBinmiHa) 
也 可 指 动词 现在 时 和 单一 式 将 来 时 按 人 称 和 数 的 变化 。 动 词 的 人 称 变化 有 两 套 词尾 ,由 此 得 出 
两 种 变 位 法 :第 一 变 位 法 (neplna nieBixMiHa) 和 第 二 变 位 法 (npyra дієвідміна). 属于 第 一 变 
位 法 的 动词 是 其 现在 时 或 单一 式 将 来 时 的 复数 第 三 人 称 词尾 为 -yTb(-IOTb) ,如 :nmcéTH [ 写 ] 一 
пишуть, читати Сі ]—читають. 属于 第 二 变 位 法 的 动词 是 其 现在 时 或 单一 式 将 来 时 的 复数 
第 三 人 称 词尾 为 -aTb(-9Tb) , in бачити [Ж Я ]—бачать,стояти [337 ]—стоять. 

动词 不 定式 以 -HTH,-iTH 结尾 的 或 大 部 分 以 -iTH,-XKaTH,-daTH 结尾 的 属于 第 二 变 位 法 ,其 
余 的 结尾 大 都 属于 第 一 变 位 法 。 


第 一 变 位 法 
нестй берегти плакати колихйти 
[携带 ] [爱护 ] С [ 播 动 ] 
нес-ў береж-ў плач-у колиш-ў 
нес-ёш береж-ёш плач-еш колйш-еш 
нес-ё береж-ё плёч-е колиш-е 
ми нес-емб береж-емб | плач-емо колӣш-емо | маж-емб 
ви нес-етё береж-етё плач-ете колӣш-ете | маж-ете 
вонй нес-уть береж-уть | плач-уть колйш-уть | маж-уть 
писати знати бувати давйти 
[5] [知道 ] [在 ( 某 处 )] [给 ] 
я пиш-ў зна-ю бува-ю да-ю 
ти пйш-еш зна-єш бува-єш даєш 
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пйш-е 


пйш-емо 
пйш-ете 
пйш-уть 


第 二 变 位 法 


кричіти 
[щй] 


крич-ў 
крич-йш 


крич-йть 
крич-имб 


крич-итё 
крич-ать 


леч-у 


лет-йш 
лет-йть 
лет-имб 


лет-итё 


лет-ять 


їздити 
[ 乘 行 ] 


бгти 
[ 跑 ] 


говорйти 


[说 ] 


їждж-у 


їзд-иш 
їзд-ить 


їзд-имо 


їзд-ите 


їзд-ять 


мӧст-ить 


мӧст-имо 
мӧст-ите 


мбст-ять 


@ж-у 
бїж-йш 


бїж-йть 
бїж-имб 


бїж-итё 


біж-йть 


товор-Ю 
говӧр-иш 


говбр-ить 
говор-имо 


говор-ите 


говбр-ять 
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中 第 一 变 位 法 动词 单数 第 二 三人称, 复数 第 一 二人称 词尾 中 是 元 音 -e( 在 元 音 或 隔 字 符 “ 后 
是 元 音 -6) ,如 :fnleHI [#®],пйше,пйшемо,пйшете; читаєш #{#], читає, чита є-мо, 
TieTe。 第 二 变 位 法 动词 单数 第 二 三人称, 复数 第 一 .二 人 称 词尾 中 是 元 音 -H( 在 元 音 后 是 元 音 

&-й),ш.бачиш [4 5.1, бачить, бачимо, бачите; стоїш [їй ў], стоїть, стоїмо, стоїте, 

@ 第 二 变 位 法 动词 单数 第 三 人 称 和 第 一 .二 变 位 法 动词 复数 第 三 人 称 词尾 T 后 要 写 软 音符 号 。 

图 复数 第 一 人 称 词尾 中 最 后 的 0 有 时 可 省 略 。 

图 带 -ся 动词 的 变 位 与 不 带 -ca 动词 相同 ,只 是 第 一 变 位 法 单数 第 三 人 称 要 用 -Tbcn 
‹пйше—пйшеться,б'є—6б'ється) [ 相 打 ;( 心 脏 ) 跳 动 ]; 带 -C4 动词 变 位 时 ,-cn 不 论 在 元 音字 
母 或 辅音 字母 之 后 ,原则 上 都 写 -cg, 如 : розставатися [分 手 ,离别 ], розстаюся, розста- 
Єшся, розстабться, розстаємбся, розстаєтеся, розстаються; 但 有 的 场合 在 元 音字 母后 也 
可 用 -Cb, 如 :PoacThHeMOCb надбвго ми з тоббю. (Л. Українка) [你 我 要 久别 ] 。 

@ 个 别 古 老 动词 的 变 位 与 规则 变化 的 动词 变 位 形式 有 所 不 同 ,如 : їсти [№] :я їм,ти їсй, 
він (вона, вонб) їсть, ми 1мб, ви їстё,вонй їдять. 

© 动词 变 位 时 的 语音 交替 。 

某 些 动词 变 位 时 ,人 称 词 尾 前 发 生 有 规律 的 语音 交替 现象 :rr 冰 ,3- 冰 ,CHL,X-II к-Ч, до 
TOK,Td,CTII,3X- 交 巧 。 属 于 第 一 变 位 法 的 动词 ,各 人 称 都 发 生 语 音 交 荐 ;属于 第 二 变 位 法 的 
动词 ,只 单数 第 一 人 称 发 生 语 音 交 替 ; 词 干 * ИМЯ 6,m,B,M, 中 结尾 的 第 二 变 位 法 的 动词 , 变 
位 时 单数 第 一 人 称 和 复数 第 三 人 称 的 词尾 前 都 出 现 n. 


(по)стережу, (по)стережёш, (по)стережё, 
(по)стерегтй (по)стережемӧ, (по)стережетё, 
(по)стережўть. 


(сукажі), (сукажеш, (с) каже, (с) кажемо, 


(сказ ти 4 А 
(с)кажете, (с)кажуть. 


(на)пишӯ, (на) пйшеш, (на) пйше, (на) пишемо, 


(на)писати Е и 
(на) пйшете, (на) пишуть. 


(зауколищі, (за) колйшеш, (за)колйише, 


(за)колихӣ 2 ë А 
ти (за)колйшемо, (за) колйшете, (за)колйшуть. 


Сс) печі, (с) печёш , (с) печё, (с) печемо, (с) печетё, 


(c)nexmú М 
(с) печуть. 


(с) ходжӯ, (с) хбдит, (с)хбдить, (с)хбдимо, 


йти а ¿ 
иши (сухбдите, (сухбдять. 


(на)вожу, (на)вдзиш, (на)вбзить, ‹на)вбзимо, 


(на)возйти Š А 
Сна)вбзите, (на)вбзять. 


Ссукоші, (сукбсиш, (с) кбсить, (с) кбсимо, 


(c)xocúmu - м 
(сукбсите, (сукбсять. 


(по) лечу, (по) летйш, (по) летйть, (по) летимб, 


(по) летіти i а 
(по) летитё, (по) летять 


(за) малцу, (за) мастит, (за) містить, (за) мастимо, 


(за) мастйти š А 
(за) мастите, (за) містять. 


‹з')їж джу, (3 )ismum, (з') їздить, (з')їздимо, 
(3’)1здите, (з')їздять. 


«з'їздити 


любйти 
ліпити 


люблю,люблять; 
ліплю,ліплять; 


ловйти ловлю, лбвлять; 


ломйти 
графити 


ломлю,лӧмлять; 


графлю,графлять. 


动词 将 来 时 形式 的 构成 和 变化 

乌克兰 语 动词 将 来 时 有 三 种 形式 :单一 式 将 来 时 ,复合 式 将 来 时 和 合成 式 将 来 时 。 

单一 式 将 来 时 (TpocT& форма майбутнього dacy) 就 是 完成 体 将 来 时 的 变 位 形式 ,其 人 
称 词尾 与 未 完成 体现 在 时 相同 ,如 :namy [Ж )— напишу, пишеш—напйшеш, пишуть— 
напишуть; читаю [#{#]—прочитаю. 

复合 式 将 来 时 (CKIJIaTHE форма майбутнього часу) i жй ЖЖ А -му,-меш, 
-ме,-мемо,-мете,-муть 构成 ,如 : 匈 писётиму,ти писётимеш... 

合成 式 将 来 时 (cknaneHa фбрма майбутнього часу) ТЕЖ ЖЖЖЖ ҖИ ШЕ бути 
的 将 来 时 变 位 形式 ,如 :6ymy писати, будеш писйти, буде писйти, будемо писати, 
будете писати, будуть писёти. 


в 成 式 


я напйш-у 


ти напйш-еш 


він 


вона | напйш-е 
вонб 


я писёти-му 

ти писёти-меш 
вїн 

вона | писёти-ме 
вонб 


я буд-у писати 

ти буд-еш писёти 
він 

зона бра писати 
BOHO 


ми напйше-мо 
ви напйше-те 


动词 过 去 时 形式 的 构成 和 变化 
动词 过 去 时 大 都 由 动词 不 定式 词 干 加 后 缀 -以 及 相应 词尾 构成 。 过 去 时 不 分 人 称 ,只 有 
性 \ 数 的 不 同 。 单 数 分 性 ,阳性 以 -B 结尾 ,阴性 以 -Jta 结尾 ,中 性 以 -no 结尾 ;复数 时 不 分 性 , 统 以 
-JIH 结 尾 , 如 : dHT&TH[ 读 ] 一 dHT&B, читала, читало, читали; прочитати [{# ]—прочитав, 
прочитёла, прочитало, прочитёли. 


ми писёти-мемо 
ви писёти-мете 
вонй писати-муть 


ми буд-емо писйти 
ви буд-ете писати 
вонй буд-уть писати 


писав написав 
писал-а написёл-а 
писал-о написӣл-о 


писал-и 


написал-и 


有 的 动词 的 不 定式 词 干 以 辅音 结尾 ,其 过 去 时 阳性 不 加 -B, 阴 性 加 -na, 中 性 加 -no, 复 数 加 
-ли,й:бїгти [#]—6бїг.бїгла,бїгло,бїгли, 


单 数 
> ч= ж 两 性 ян 中 性 
ходйти  ”[ 走 ,走动 ] ходйв ходйла ходйло ходйли 
водити [518] водив водила водӣло водили 
плакати (58) плакав плакала плакало плакали 


бути [有 ;存在 ] 


нестй [携带 ] 
везтй [运输 ] 


动词 的 命令 式 (HagKa36BH 省 cnóci6 дієслів) 

动词 命令 式 总 的 说 是 表示 说 话 人 希望 .要求 、 命 令 、 劝 告 .建议 .邀请 别人 进行 或 完成 某 一 动 
fE. 命令 式 的 主要 形式 是 第 二 人 称 命令 式 , 因 为 命令 .祈求 ,劝告 等 等 往往 都 是 向 说 话 对 方 提出 
的 。 第 三 人 称 命令 式 表 示 说 话 人 命令 、 要 求 , 和 希望 第 三 者 进行 或 完成 某 动作 ;第 一 人 称 命令 式 则 
表示 说 话 人 道 请 .要求 别人 同 自 己 一 起 进行 或 完成 某 动作 。 如 : 


Сїдай,товаёришу,сїдай! (第 二 人 称 命令 式 ) 坐 下 吧 ! 同志 , 坐 下 吧 ! 


Учитеся,братй мої, думайте, читайте, i чужбму научайтесь, й свого не 


цурайтесь. (第 二 人 称 命令 式 ) 你 们 要 学 习 , 我 的 兄弟 ,要 思考 ,要 读书 ,别人 的 要 学 到 手 , 自 己 
的 也 不 要 会 弃 。 


Хай він maTh&e。( 第 三 人 称 命令 式 ) 让 他 读 。 
Спитаймо ñoró! (第 一 人 称 命令 式 ) 我 们 去 问 他 吧 ! 


(1) 第 二 人 称 命令 式 的 构成 

第 二 人 称 命令 式 分 单数 和 复数 形式 .复数 形式 的 标志 是 -Te,-iTb;-Te 加 在 单数 第 二 人 称 命 
令 式 之 后 。 

单数 第 二 人 称 命令 式 由 动词 现在 时 或 单一 式 将 来 时 词 干 构成 。 复 数 第 三 人 称 形式 去 掉 词 尾 
-уть(-ють) ,-ать(-ять) ,所 余部 分 就 是 词 干 。 

构成 规则 如 下 表 : 


я + 特 ж 
中 词 干 以 元 音 结尾 
читати [{#]—чита-ють читай, читайте 
співати [28 ]—сшв&-ють співай, співайте 
працювати ( Рі) -працю-ють працюй, працюйте 


@ 词 干 以 辅音 结尾 ,单数 第 一 人 称 重 音 在 词 | 加 -所 ,-iTb 
ЖЕ 


писати [5 ]—пйш-уть—пишў 
сказёти [1% ]—скаж-уть—скажу пишй,пишїть 
брать [Ж ]—бер-ўть—берў скажи,скажіть 
закінчити [ # Я 1-закінч-йть-- берй, беріть 
закінчу 


закінчи,закінчіть 


@ 词 干 以 辅音 结尾 ,重音 在 词 王 上 ,结尾 畏 
音 是 д,т,з,с,л,н 时 加 -b, 结 尾 为 其 他 
辅音 则 不 加 -b, 如 : 


прихбдити [Г ж ]—прихбд-ять, 
прихбджу М A 
забути (х:19)-забуд-уть забуду б іт скрабу 
дістати С5281)-дістйн-уть, дістану ky aaa u 
: š 2 дістёнь, 
різати #7, #1) —ріж-уть,ріжу СҮЙ 
ставити [( 竖 ) 放 ] 一 cThB ( л)-ять, x” w ле 

ріж, ріжте 
ставлю 


став, ставте 
продбвжити [ Я # ]— продбвж-ать, продовж. продбвжте 
продбвжу 
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上 表 只 是 概括 大 部 分 动词 命令 式 的 构成 法 ,还 有 些 动词 命令 式 的 构成 法 需要 说 明 ， 
Ф 一 些 以 -aBaTH 结尾 动词 构成 命令 式 时 ,保留 -Ba-, 试 比较 : 
давати-дають-давай [给 ]， 
дїставати-дїстають-дїставай [&!Н]. 
ФН ви-@) 5 лї Ж 801], ЛЕ{й Н] ШЕЕ Bh- 上 ,但 构成 命令 式 时 , 按 无 BH- 时 处 理 ， 
如 BhracaTb[ 摘 录 , 抄 下 ] 按 писати № №. вйпиши. 
图 以 -cg 结尾 的 动词 构成 命令 式 ,-cx 保留 , 如: одягатися [% Ж ]—одягайся, 
одягайтеся. 
@ 在 构成 命令 式 时 ,有 的 动词 的 词 千 中 发 生 音 变 ,如 :cTofrH [34 )--сто-Ять--стій, 
стійте; боятися [48 1--бо-Яться- -бійся, бійтеся. 
@ 某 些 动词 词 干 以 两 个 辅音 结尾 ,重音 也 总 在 词 干 上 ,但 构成 命令 式 时 加 -H,-iTb, 如: 
запбвнити [3 ]—запбвн-ять, запбвню- -запбвни, запбвніть. 
@ 某 些 动词 命令 式 可 有 两 种 形式 ,如 :ixKpecTHTH [38] — шдкрёсли 或 підкресль. 
Ф істи [ 吃 ] 的 第 二 人 称 命令 式 是 :DK,ipkTe。 


(2) 第 一 人 称 命令 式 的 构成 
第 一 人 称 命 令 式 只 有 复数 形式 ,是 说 话 人 祈 使 别人 和 自己 一 起 共同 进行 某 事 。 
第 一 人 称 命令 式 由 第 二 人 称 单数 命令 式 形式 加 -Mo 构成 ,只 是 以 -HE 结尾 的 单数 第 二 人 称 命 
令 式 形式 构成 第 一 人 称 命令 式 时 -H 变 成 iMo, 例 如 ， 
питати [8] ]—питай—питаймо 
працювёти [+ ]—працюй—працюймо 
співати [8 ]—співай—співёймо 
робити [ # (38 48) ]— роби— робімо 
спати [了 睡觉 ] 一 CH 一 cniMo 
узяти [ Ж ]—вїзьмй—вїзьмїмо 
ставити [( 竖 ) 放 ] 一 cTaB 一 CTEBMO 
різати [4Л,Ж]—рїж—рїжмо 
дістати (7381) -дістань--дістаньмо 
сісти [% К)--сядь--сядьмо 
复数 第 一 人 称 命令 式 词尾 -iMo 中 的 0 有 时 可 省 略 , 如 візьмімо—візьмім несімо— 
несім, робімо— робім. 


(3) 第 三 人 称 命令 式 的 构成 


第 三 人 称 命令 式 由 动词 第 三 人 称 形 式 前 加 语气 词 xañ # нехай ё. = ЛФ 
示 对 第 三 者 的 命令 .建议 ,也 可 能 表示 希望 。 如 ， 


Нехай усі студенти вивчать це напём'ять. 叫 所 有 学 生 把 这 部 分 读 得 能 背 下 来 。 
Хай повні будуть усі стоділи. 让 全 部 谷 仓 满 登 登 。 

Хай живе мир на землі! 愿 和 平 在 大 地 上 长 存 ! 

Хай живё дружба! 友谊 万 岁 ! 


R 8 0 (ЕЛЕ sÇ (умбвний спбсіб дієслів) 

动词 假定 式 又 称 条 件 式 , 其 主要 功能 是 表示 假定 的 、 实 际 不 存在 的 动作 或 行为 ,有 时 用 来 表 
示 说 话 人 的 愿望 。 如 : 

Якби я була на твоєму місці,я б шукйла іншого помёшкання. 我 要 是 处 在 你 
的 地 位 ,我 就 男 找 别 的 住房 。 
ЖЕ S з ш ыыы ,表示 与 既成 事实 相反 的 假设 。 实 际 上 你 不 是 我 ,也 没 

Якби не чоловік, Я б He пішлӣ на концерт. 要 不 是 为 了 我 的 丈夫 ,我 才 不 去 听 音 乐 
=. 
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(事实 上 是 去 听 了 音乐 会 .) 

Я б вас пустила, та могб хазяїна нема дбма. 我 是 想 让 你 进来 ,可 我 的 主人 不 
ЖЖ. 

Коли б вона знала! 她 要 是 知道 , 那 该 多 好 ! 


假定 式 用 陈述 式 过 去 时 加 Gu( 6) (假定 式 的 形式 标志 ) 构 成 , 它 和 过 去 时 一 样 ,只 有 性 、 数 的 
区 分 ,没有 人 称 的 变化 。 假 定式 没有 时 的 区 分 ,可 用 于 三 种 时 间 的 句子 中 。 完 成 体 和 未 完成 体 的 
假定 式 构成 、 变 化 相同 。 


复 数 
不 分 性 
читати [ 读 ] читав би читёла б читёли б 
прочитати [ 读 完 ] | прочитав би | прочитала б прочитёли б 


плакати (38) плакав би плакала б плакали б 
бігти [ 跑 ] бїг би бїгла б бїгли б 
бути [存在 ] був би була б булй б 
їсти [ 吃 ] їв би іла б іли б 


假定 式 形态 标志 би 的 位 置 可 放 在 过 去 时 形式 前 后 ,也 可 被 其 他 词 间隔 开 。 би 在 辅音 后 面 
仍然 写 68, 在 元 音 后 面 写成 6, 如 :Bi3 би, нс би, робив би;вїзлё б, несли б,булб б. 
6H 可 和 як 8 1 якби. 
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附录 二 
地 


Абхазька AP 阿布 哈 兹 自治 共和 国 (外 高 
шж) 

Австралія ЖХ СКФ) 

Австрія 奥地利 〈 欧 洲 ) 

Аддїс-Абёба 亚 的 斯 亚 贝 巴 (埃塞俄比亚 首 
都 ) 

Аден УТ (#11) 


Аджарська АР 阿 扎 尔 自治 共和 国 〈 外 高 
шж) 


Адріатӣчне море 亚 德里 亚 海 (欧洲 ) 

Азербайджан БГ ЖЕЕ (亚洲 ) 

Азія 亚洲 

Азбвське мбре 亚 速 海 (乌克兰 - 俄 联邦 ) 

Аккра 阿 克 拉 (加 纳 首 都 ) 

Албанія 阿尔 巴 尼 亚 〈 欧 洲 ) 

Алеўтськї островй 阿留 申 群岛 ( 美 ) 

Алжир! 阿尔及利亚 (非洲 ) 

Алжир 阿尔 及 尔 (阿尔及利亚 首都 ) 

Алма-Ата 阿拉 木 图 (哈萨克 斯 坦 ) 

Алтай 阿尔 泰山 脉 (亚洲 ); 阿 尔 泰 边疆 区 
( 俄 联邦 ) 

Альпи 阿尔 卑 斯 山脉 欧洲) 

Аляска 阿拉 斯 加 〈 美 ) 

Амазбнка 亚 马 孙 河 (南美 洲 ) 

Амёрика 美洲 

Амман 2% (ВЕ) 

Амстердам 阿姆斯特丹 (荷兰 首都 ) 

Амудар'я 阿 姆 河中 亚 ) 

Амур 阿穆尔 河 (中 俄 界河 ,中 国 称 黑 龙 江 ) 

Ангара 安 加 拉 河 ( 俄 联邦 ) 

Англія 英格兰 (欧洲 ) 

Ангбла 安哥拉 (非洲 ) 

Анди 安第斯 山脉 (南美 洲 ) 

Андбрра АЕ 安道 尔 (欧洲 ) 

Анкара 安卡拉 (土耳其 首都 ) 

Антарктида 南极 洲 

Антвёрпен 安特卫普 (比利时 ) 

Антигуа і Барбуда 安 提 瓜 和 巴 布 达 (加 
勒 比 海 ) 

Апеннїни 亚平宁 山脉 (意大利 ) 

Арабська Респўблїка Єгйпет 阿拉 伯 埃 
及 共和 国 〈 非 洲 ) 

Аравїя 阿拉 伯 半 岛 〈 亚 洲 ) 

Аральське мбре 成 海 (中 亚 ) 


名 


Аргентіна 阿根廷 (南美 洲 ) 

Арктика 北极 地 区 ,北极 地 方 
Архангельськ 阿尔 汉 格 尔 斯 克 ( 俄 联邦 ) 
Астрахань 阿 斯 特 拉 罕 ( 俄 联邦 ) 
Атлантичний окейн 大 西洋 
Афганістан ИЖ: (亚洲 ) 

Афіни 雅典 (希腊 首都 ) 

Африка 非洲 


Багами 巴哈马 (加勒比 海 ) 

Багдад 巴格达 (伊拉克 首都 ) 

Байкал 贝加尔 湖 ( 俄 联邦 ) 

Баку 巴 库 (ЖЯ Н) 

Балканський півбстрів 巴尔 干 半岛 ( 欧 
洲 ) 

Балканськї гбри 巴尔 干 山脉 (欧洲 ) 

Балтїйське мбре 波罗的海 (欧洲 ) 

Бангкбк # ë (泰国 首都 ) 

Бангладеш 孟加拉 国 ( 亚 洲 ) 

Барбадос 巴巴 多 斯 (加勒比 海 ) 

Баренцове мбре 巴 伦 支 海 (北冰洋 ) 

Батумі 巴 统 (格鲁吉亚 ) 

Бахрейн 巴林 (亚洲) 

Башкирська АР 巴 什 基 尔 自治 共和 国 ( 俄 
联邦 ) 

Бейрут 贝鲁特 (黎巴嫩 首都 ) 

Беліз 伯 利 效 (中 美洲 ) 

Бёльйя 比利时 (欧洲 ) 

Бенін 贝 宁 (非洲 ) 

Бёрінгова протбка 白 今 海峡 (亚洲 -北美 
洲 ) 

Берінгове мбре 白 令 海 (太平 洋 ) 

Берлін 柏林 (德国 首都 ) 

Бермуди 百 医大 群岛 (大 西洋 ) 

Берн 伯尔尼 (瑞士 首都 ) 

Белгород 别 尔 哥 罗 德 〈 俄 联邦 ) 

Белград 贝尔 格 莱 德 (塞尔维亚 首都 ) 

Біле мбре 白 海 ( 俄 联邦 ) 

Білорусь 白俄罗斯 (欧洲 ) 

Бірма 缅甸 (亚洲) 

Бірмінгем {8818 (英国 ,美国 ) 

Bicáy 比 绍 (几内亚 比 绍 首都 ) 

Бїскайська затбка 比 斯 开 湾 (欧洲 ) 
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Бїшкёк 比 什 凯 克 《〈 吉 和 尔 吉 斯 斯 坦 首都 ) 

Благовёщенськ НЯ ( 海 兰 泡 ) 
( 俄 联邦 》 

Богота 波哥大 (哥伦比亚 首都 ) 

Болгарія 保加利亚 《欧洲 ) 

Болівія 玻利维亚 (南美 洲 ) 

Бомбёй 孟买 (印度) 

Бонн 波恩 (德国 ) 

Ббснія і Герцеговйна 波斯 尼 亚 - 黑 塞 哥 
维 那 ( 欧 洲 ) 

Ббстон 波士顿 (美国 ,英国 ) 

Босфбр 博 斯 普 鲁 斯 海峡 (土耳其 ) 

Ботнічна затбка 波 的 尼 亚 湾 (欧洲 ) 

Ботсвана 博茨瓦纳 (非洲 ) 

Браззавіль 布 拉 柴 维尔 (刚果 首都 ) 

Бразіліа 巴西 利 亚 (巴西 首都 ) 

Бразїлїя 巴西 (南美 洲 ) 

Брест 布 列 斯 特 ( 白 俄罗斯) 

Брунёй-Даруссалам 文 莱 达 鲁 萨 兰 国 ( 亚 
洲 ) 


Брюссёль 布鲁塞尔 (比利时 首都 ) 

Брянськ 布 良 斯 克 ( 俄 联邦 ) 

Будапёшт 布达佩斯 (匈牙利 首都 ) 

Буёнос-Айрес 布 宜 诺 斯 艾 利 斯 (阿根廷 首 
都 ) 

Бурунді 布隆迪 (非洲) 

Бурятська АР 布 里 亚 特 自治 共和 国 〈 俄 联 
邦 ) 

Бутан 不 丹 (亚洲 ) 

Бухарбст 布加勒斯特 (罗马尼亚 首 都 ) 


Вануату 瓦努阿图 (太平洋) 

Варшава 华沙 (波兰 首都 ) 

Ватикан 梵蒂冈 (欧洲 》 

Вашингтбн 华盛顿 (美国 首都 ) 

Велйка Британія ХОБІ (英国 ) 

Венесуёла 委内瑞拉 《南美 洲 ) 

Венёція 威尼斯 (意大利) 

В'єтнам 越南 (亚洲 ) 

Відень 维也纳 (奥地利 首都 ) 

Вільнюс 维尔 纽 斯 《立陶宛 首都 ) 

Вінницька ббласть 文 尼 察 州 (乌克兰 ) 

Вінниця 文 尼 察 ( 州 首府 ,乌克兰 ) 

Вірменія 亚美尼亚 (亚洲 ) 

Вісла 维 斯 瓦 河 (波兰 ) 

Владивостбк 符 拉 过 沃 斯 托 克 (海参 赃 ) 
( 俄 联邦 ) 

Владймир 弗 拉 基 米 尔 ( 俄 联邦 ) 


Вблга 伏尔加 河 〈 俄 联邦 ) 
Волгоград 伏尔加 格 勒 ( 俄 联邦 ) 
Волйнська ббласть 沃 伦 州 (乌克兰 ) 
Вблогда 沃 洛 格 达 ( 俄 联邦 ) 
Воронеж 沃 罗 涅 日 ( 俄 联邦 ) 


Гайга 海牙 (荷兰 ) 

Гавайї 夏威夷 (美国) 

Гавана 哈瓦那 (古巴 首都 ) 

Гаїті 海地 (加勒比 海 ) 

Гана 加 纳 (非洲 ) 

Гібралтар 直布罗陀 ( 英 占 ,西班牙 ) 

Гімалаї 喜马拉雅 山 〈 亚 洲 ) 

Глазго F > 

Гондурас 洪都拉斯 (中 美洲 ) 

Гонкбнг, Спецїйльний адміністра- 
тйвний райбн Китайської Нарбдної 
Республіки 中 华人 民 共 和 国 香港 特别 行 
政 区 (香港 ) 

Греція 希腊 (欧洲 ) 

Грузія 格鲁吉亚 (亚洲) 


Габбн 0% (非洲 ) 

Гайана 主 亚 那 ( 南 美洲 ) 

Гамбія 冈比亚 (非洲) 

Гватемала 危地马拉 (中 美洲 ) 
Гвінёя 几内亚 (非洲 ) 
Гвінбя-Бісйу 几内亚 比 绍 (非洲 》 
Гренада 格林 纳 达 (加勒比 海 ) 
Гренландія 格 腔 兰 岛 (丹麦 ,北冰洋 ) 


Дагестанська АР 达 吉 斯 坦 自治 共和 国 
〈 俄 联邦 ) 


Дакка 达 卡 (孟加拉 国 首都 ) 

Дамаск КОЖ (@Ж В ЩО 

Данія 丹麦 (欧洲) 

Дарданёлли 达 达 尼 尔 海峡 (土耳其 ) 

Делі 德里 (印度) 

Демократйчна Республіка Кбнго 刚 
ЖЕ (Е) 

Детрбйт 底特律 (美国 ) 

Джакарта 雅加达 (印度尼西亚 首都 ) 

Джібуті 吉布提 (非洲 ) 

Дніпро 第 聂 伯 河 〈 白 俄罗斯 -乌克兰 

Дніпропетрбвськ 第 杷 伯 罗 彼得 罗 夫 斯 克 
( 州 首府 ,乌克兰 ) 

Дніпропетрбвська ббласть #419 ё 
得 罗 夫 斯 克 州 (乌克兰 ) 
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Дністр 德 涅 斯 特 河 (摩尔 多 瓦 -乌克兰 ) 
Домініка 多 米 尼 加 海峡 (加 勤 比 海 ) 


Домїнїканська Респўблїка 多 米 尼 加 共 
和 国 (加勒比 海 ) 


Дон 顿 河 ( 俄 联邦 ) 

Донбас 顿 巴 斯 (乌克兰) 

Донёцьк Я ( 州 首府 ,乌克兰 ) 
Донёцька ббласть #1 Н (Ця) 
Дублін 都 柏林 (爱尔兰 首都 ) 

Дувр 多 佛 尔 (英国 ) 

Дунай 3%] С) 

Душанбё 杜 尚 别 〈 塔 吉 克 斯 坦 首都 ) 


Егёйське мбре 爱 琴 海 (地 中 海 ) 

Едінбург 爱丁堡 (英国) 

Еквадбр 厄瓜多尔 (南美 洲 ) 

Екваторійльна Гвінбя 赤道 几内亚 〈 非 
я) 


Ельбрус 厄 尔 布 鲁 士 山 ( 俄 联邦 ) 
Ерїтрёя 厄立特里亚 (非洲 ) 
Ер-Рїйд 利雅 得 (沙特 阿拉 伯 首 都 ) 
Естбнїя 爱沙尼亚 (欧洲 ) 
Ефібпія 埃塞俄比亚 (非洲 ) 


Євразія 亚 欧 大 陆 , 又 叫 * 欧 亚 大 陆 ” 
Єврбпа 欧洲 ,欧罗巴 洲 
Єкатеринбург 叶 卡 捷 琳 堡 ( 俄 联邦 ) 
Ємен ФІ) (亚洲) 

Єнісей 叶 尼 塞 河 ( 俄 联邦 ) 

Єреван 埃 里 温 (亚美尼亚 首都 ) 
Єрусалйм 耶路撒冷 (巴勒斯坦 ) 


Женёва 日 内 瓦 (瑞士) 

Житбмир 日 托 米尔 ( 州 首府 ,乌克兰 ) 

Житбмирська ббласть 日 托 米 尔 州 ( 乌 克 
=) 


Закарпатська ббласть ЖЕ БЕЖ (G 
克 兰 ) 

Замбія 赞比亚 (非洲 ) 

Запоріжжя 扎 波 罗 热 〈 州 首府 ,乌克兰 ) 

Запорізька ббласть 扎 波 罗 热 州 ( 乌 克 
兰 ) 

Західна Сахара ўй ії (非洲 ) 

Зімбабве 津巴布韦 (非洲 ) 


Івано-Франківськ 伊 万 诺 - 弗 兰 科 夫 斯 克 
( 州 首府 ,乌克兰 ) 
1вано-Франкївська ббласть 伊 万 诺 - 弗 


兰 科 夫 斯 克 州 (乌克兰 ) 

Ізраїль 以 色 列 (亚洲 ) 

1ндїйський окейн 印度 洋 

індія 印度 (亚洲 ) 

Індонезія 印度 尼 西 亚 (亚洲 ) 

Трак 伊拉克 (亚洲 ) 

Тран (Ісламська Республіка) 伊朗 ( 伊 
朗 伊 斯 兰 共和 国 ) СЖ) 

1ркўтськ КЕЯ СЯБ) 

Ірландія 爱尔兰 (欧洲 ) 

Ісландія 冰岛 (欧洲 ) 

Іспанія 西班牙 (欧洲 ) 

Іссйк-Куль 伊 塞 克 湖 〈 吉 尔 吉 斯 斯 坦 ) 

аля 意大利 (欧洲 ) 


Йорданія 约旦 (亚洲 ) 


Кабардйно-Балкарська AP 卡巴 尔 达 - 
巴尔 卡尔 自治 共和 国 〈 俄 联邦 ) 

Кабо-Вёрде 佛 得 角 (ЧЕНО 

Кабул 喀布尔 (阿富汗 首都 ) 

Кавказ 高 加 索 

Казань 喀 山 〈 俄 联邦 ) 

Казахстан 哈萨克 斯 坦 (亚洲 ) 

Казбёк 卡 效 别克 山 〈 格 鲁 吉 亚 ) 


Кар ЯР (埃及 首都 ) 

Калінінград 加 里 宁 格 勒 ( 俄 联邦 ) 
Калуга 卡 卢 加 ( 俄 联邦 ) 

Калькутта 加 尔 各 答 (印度 ) 

Кама 卡 马 河 СНО 

Камббджа (Кампучія) ЖЖ (亚洲 ) 
Камерун 喀麦隆 (非洲) 

Камчатка 堪 察 加 半岛 〈 俄 联邦 ) 
Канада 加 拿 大 (北美 洲 ) 

Канберра 堪培拉 (澳大利亚 首都 ) 


Kal а AP 卡拉 卡尔 帕克 自治 共 
和 国 ( 乌 兹 别克 斯 坦 ) 


Каракас 加 拉 加 斯 (委内瑞拉 首都 ) 

Каракуми 卡拉 库 姆 沙漠 (土库曼 斯 坦 ) 

Карачї 卡拉 奇 (巴基斯坦 ) 

Карпати, Қарпётські гбри 喀 尔 巴 际 山 
Ж СЮ 

Карське мбре 喀 拉 海 〈 俄 联邦 ) 

Каспїйське M6pe 里 海 (亚洲 ) 

Катар 卡塔尔 (亚洲 

Каунас 考 纳 斯 (立陶宛 ) 

Кембрідж 剑桥 (英国 ,美国 ,加 拿 大 ) 

Кенія 肯尼亚 (ЗЕН) 
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Київ 基辅 (乌克兰 首都 ) 

Київська ббласть ЖН (乌克兰 ) 

Киргизстан 吉尔 吉 斯 斯 坦 (亚洲 ) 

Китай Ф (УЖ) 

Кишинів 基 希 纳 乌 (摩尔多瓦 首 都 ) 

Кїншаса 金沙 萨 (刚果 民主 共和 国 首 都 ) 

Кіпр 塞浦路斯 (亚洲 ) 

Кіровоград 基 洛 沃 格 勒 ( 州 首府 ,乌克兰 ) 

Кіровоградська ббласть 基 洛 沃 格 勒 州 
сам) 

Қолбмбо 科伦坡 (斯 里 兰 卡 首都 ) 

Колумбія 哥伦比亚 (南美 洲 ) 

K6mi АР 科 米 自治 共和 国 〈 俄 联邦 ) 

Конакрі 科 纳 克 里 (几内亚 首 都 ) 

Кбиго' 刚果 (非洲 ) 

Кбнго* Жї (非洲) 

Копенгаген ЖАН (РЕЖ М Я) 

Корбйська Нарбдно-Демократӣчна 


Республіка 朝鲜 民主 主义 人 民 共 和 国 
(亚洲 ) 


Кбста-Рйка 哥斯达黎加 (中 美洲 ) 
Кот-д'1вуар 科特迪瓦 (非洲 ) 

Крим 克 里 木 (乌克兰 ) 

Куёла-Лумпур 吉隆 坡 (马来西亚 首都 ) 
Куба 古巴 Спр 

Кувёйт 科威特 (亚洲 ) 

Кузбас 库 兹 巴 斯 ( 俄 联邦 ) 

Курйльськї островй 千岛 群岛 ( 俄 联邦 ) 
Курськ 库 尔 斯 克 ( 俄 联邦 ) 


Ладозьке бзеро 拉 多 加 湖 ( 俄 联邦 ) 

Ла-Манш 拉 芒 什 海峡 (英吉 利 海峡 ) (法 
国 -英国 ) 

Лабс 老挝 (亚洲 ) 

Латвія 拉脱维亚 (欧洲) 

Лена #%1 ( 俄 联邦 ) 

Лесбто 莱索托 (非洲 ) 

Литва 立陶宛 (欧洲 ) 

Ліберія 利比里亚 非洲) 

Ліван 黎巴嫩 (亚洲) 

Ліверпуль 利物浦 (英国 ) 

Лївїйська Арабська Джамахїрїя 阿拉 
伯 利 比 亚 共 和 国 〈 非 洲 ? 

Лїма 利 马 (秘鲁 首都 ) 

Лісабби ж Сб ро 

Ліхтенштейн 列 支 教士 登 (欧洲 ) 

Лбндон 伦敦 (英国 首都 ) 


Лос-Анджелес 洛杉矶 (美国 ) 
Луганськ 卢 甘 斯 克 ( 州 首府 ,乌克兰 ) 
Луганська ббласть 卢 甘 斯 克 州 (乌克兰 ) 
Луцьк зує ( 州 首府 ,乌克兰 ) 

Львів 利 活 夫 ( 州 首府 ,乌克兰 ) 
Львівська ббласть 利 沃 夫 州 (乌克兰 ) 
Люксембург 卢森堡 (欧洲 ) 


Маврйкїй 毛里 求 斯 (非洲 ) 

Мавританія 毛里 塔 尼 亚 (非洲 ) 

Магадан 马 加 丹 ( 俄 联邦 ) 

Мадагаскар 马达 加 斯 加 (非洲 ) 

Мадрід 马德里 (西班牙 首都 ) 

Макйо 澳门 (中国 ) 

Македбнія 马其顿 (欧洲 ) 

Мала Азія 小 亚细亚 〈 亚 洲 ) 

Малайзія 马来西亚 (亚洲 ) 

Малі 马里 (非洲) 

Мальдїви 马尔 代 夫 (亚洲 ) 

Мальта 马耳他 (欧洲 ) 

Манчестер 曼彻斯特 (英国 ,美国 ) 

Марійська АР 马里 自治 共和 国 《 俄 联邦 ) 

Марбкко 摩洛哥 〈 非 洲 ) 

Мексика ВИ (46%) 

Мельбурн ® Ж Ой ЖЖ) 

Мехіко ТРК ВИН) 

Миколйїв 尼 古 拉 耶 夫 ( 州 首府 ,乌克兰 ) 

Миколйївська ббласть Е ЖЖ 
(乌克兰 ) 

Мінськ 明 斯 克 (白俄罗斯 首都 ) 

Міссісіпі 密西西比 (美国 ) 

Міссурі 密苏里 (美国) 

Мозамбік 莫桑比克 (非洲) 

Молдбва (Молдавія) 摩尔 多 瓦 ( 欧 洲 ) 

Монако 摩纳哥 (欧洲 ) 

Монблан ЗМ (法 国 -意大利 ) 

Монгблія # (亚洲) 

Монтевідёо 蒙 得 维 的 亚 (乌拉 圭 首都 ) 


Мордбвська АР 英 尔 多 瓦 自治 共和 国 ( 俄 
联邦 ) 


Москві 莫斯科 (俄罗斯 首都 ) 
Москві й ў СВО 
Мурманськ 摩尔 曼 斯 克 ( 俄 联邦 ) 
Мюнхен # E 8 (德国 ) 

Намібія 纳米 比 亚 非洲) 

Науру ій (大洋洲) 

Нева 涅 瓦 河 ( 俄 联邦 ) 
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Непал 尼泊尔 (亚洲 》 

Нижній Нбвгород 下 诺 夫 哥 罗 德 (高 尔 
基 , 俄 联邦 ) 

Нігер 尼日尔 (非洲) 

Нігёрія 尼日利亚 (非洲 ) 

Нїдерланди (голландія) 荷兰 (欧洲 ) 

Нїкарйгуа 尼加拉瓜 (中 美洲 ) 

Нїл 尼罗河 (非洲 ) 

Нова Зеландія 新 西 兰 (大 洋 洲 ) 

Новгород 诺 夫 哥 罗 德 〈 俄 联邦 ) 

Новий Орлейн 新 奥尔良 (美国 ) 

Новосибірськ 新 西伯 利 亚 〈 俄 联邦 ) 

Норвёгія 挪威 (欧洲 ) 

Нью-Йбрк 纽约 (美国 ) 

Ньюфаундленд 纽 芬 兰 岛 (加拿大) 


Об зы ( 俄 联邦 ) 
Об'єднана Р 
尼 亚 联 合共 和 国 (ЧЕН) 
Об'єднані Арабські Ем!рёти 阿拉 伯 联 
ИКИ (ШИ) 
Oméca 效 德 萨 〈 州 首府 ,乌克兰 ) 
Одеська ббласть Ж#Н (572) 
Ока 奥 卡 河 〈 俄 联邦 ) 
Океднія 大 洋 洲 
Оксфбрд 牛津 (英国 ) 
Оман 阿曼 (亚洲 ) 
Омськ 鄂 木 斯 克 ( 俄 联邦 ) 
Онёзьке бзеро 奥 涅 加 湖 〈 俄 联邦 
Оренбург 奥 伦 堡 ( 俄 联邦 ) 
Осака ХЕ (АЖ) 
Осло ХММ СЖМ Фр) 
Оттава ЯКЕ (加 拿 大 首都 ) 
Охбтське мбре ТЕХ Я (#1) 


Танзашя н ж 


Па-де-Калё 加 来 海峡 (多 佛 尔 海峡 ,法 国 - 
英国 ) 

Пакистан 巴基斯坦 (亚洲 ) 

Палестина 巴勒斯坦 (亚洲 ) 

Памір 帕 米 尔 高 原 亚洲) 

Панама 巴拿马 (中 美洲 ) 

Панамський канал 巴拿马 运河 (巴拿马) 

Папуа-Нова Гвінбя 巴布亚 新 几内亚 (大 
洋 洲 ) 

Парагвай 巴拉圭 (南美 洲 ) 

Париж 巴黎 (法 国 首都 ) 

Пекін 北京 (中 华人 民 共 和 国 首都 ) 

Перська затбка 波斯 湾 (亚洲 ) 


Перу 秘鲁 (南美 洲 ) 

Пївдённа Амёрика 南美 洲 

Пївдённо-Африканська | Республіка 
南非 共和 国 (ЧЕЙН) 

Пївнїчна Амёрика 北美 洲 

Північне мбре 北海 (欧洲 ) 

Пївнїчний Льодовйтий окейн 北冰洋 

Пївнїчно-Осетйнська AP 北奥塞梯 自治 
共和 国 ( 俄 联邦 ) 

Піренбї 比 利 牛 斯 山脉 (西班牙 -法 国 ) 

Полтава 波 尔 塔 瓦 ( 州 首府 ,乌克兰 ) 

Полтйвська ббласть 波 尔 塔 瓦 州 ( 乌 克 
х) 


Польща 波兰 (欧洲 ) 


Порт-Саїд ЖИР (ЛУ 
Португалія #7 (КІН) 

Прага 布拉格 《捷克 首都 ) 

Претбрія ЕЖЕ 南非 行政 首都 ) 
Псков 普 斯 科 夫 〈 俄 联邦 ) 

Пхеньян 平壤 (朝鲜 首都 ) 


Равалпїндї 拉 瓦 尔 品 第 〈 巴 基 斯 坦 ) 
Рангун {1% (缅甸 首都 ) 
Рейк'явік 需 克 雅 未 克 (冰岛 首都 ) 
Рейн Ж] (欧洲 ) 

Рига 里 加 (拉脱维亚 首都 ) 


Ризька затбка 里 加 湾 (拉脱维亚 - 爱 沙 尼 
亚 ) 


Рим 罗马 (意大利 首都 ) 

Рівне Я кб ( 州 首府 ,乌克兰 ) 

Рівненська ббласть 罗 夫 诺 州 (乌克兰 ) 

Рю-де-Жанёйро 里 约 热 内 卢 (巴西 ) 

Росія 俄罗斯 (欧洲) 

Ростбв-на-Дону 顿 河 昱 罗斯 托 夫 ( 俄 联 
5) 

Руанда 卢旺达 (非洲 ) 

Румунія 罗马 尼 亚 〈 欧 洲 ) 


Сальвадбр 萨尔瓦多 (中 美洲 ) 

Самара 萨 马 拉 河 (乌克兰 , 俄 联邦 ) 

Санкт-Петербург 圣彼得堡 ( 俄 联邦 ) 

Сан-Маріно 圣马力诺 (欧洲 ) 

Сан-Томё i Прінсіпі 圣 多 美和 普 林 西 比 
(非洲 ) 

Сантьяго 圣地 亚 哥 (智利 首都 ) 

Саратов 萨 拉 托 夫 ( 俄 联邦 ) 

Саўдївська Арйвія 沙特 阿拉 伯 《〈 亚 洲 ) 

Сахалін 萨 哈 林 岛 ( 库 页 岛 ) ( 俄 联邦 ) 
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Сахара ЖЕН (非洲 ) 

Свазіленд 斯 威 士 兰 (非洲 ) 

Севастбполь 塞 瓦斯 托 波 尔 (乌克兰 ) 

Сейшёли 塞 舌 尔 (非洲 ) 

Сёна 塞纳 河 (法 国 ) 

Сенегал 塞内加尔 (非洲) 

Сербія 塞尔维亚 (欧洲 ) 

Середзёмне мбре 地 中 海 (亚洲 -欧洲 - 非 
洲 ) 

Сеул 首尔 (韩国 首都 ) 

Сибір 西伯 利 亚 〈 俄 联邦 ) 

Сирдар'я 锡 尔 河 (中 亚 ) 

Сідней 悉尼 (澳大利亚) 

Сїмфербполь 辛 菲 罗 波 尔 (乌克兰 ) 

Сінгапур 新 加 坡 (亚洲 ) 

Сірія 叙利亚 〈 亚 洲 ) 

Сіцілія 西西 里 岛 (意大利 ) 

Скандінӣвський півбстрів 斯 堪 的 纳 维 
亚 半岛 《欧洲 > 

Словаччина 斯 洛 伐 克 《欧洲 ) 

Словёнїя 斯 洛 文 尼 亚 《 欧 洲 ) 

Соломбнові островй 所 罗 门 群岛 (大 洋 
洲 ) 

Сомалі 索马里 (非洲 

Софія 索非亚 〈 保 加 利 亚 首都 ) 

Сбчі 索 契 〈 俄 联邦 ) 

Союз Радянських Соцїалїстйчних 
Республік: СРСР) 苏维埃 社会 主义 共和 
国联 盟 ( 前 苏联 ) 

Сполучене Королівство Великобри- 
танії і Північної Ірландії Ж A? 8 5 
北 爱尔兰 联合 王国 《欧洲 ) 

Сполўченї Штати Амёрики 美利坚 合 众 
国 ( 北 美洲 ) 

Стамбул 伊斯坦布尔 (土耳其) 

Стокгбльм 斯 德 哥 尔 摩 〈 瑞 典 首 都 ) 

Судан 苏丹 (非洲 ) 

Суёцький канал 苏伊士 运河 (埃及 ) 

Суми 苏 梅 ( 州 首府 ,乌克兰 ) 

Сўмська ббласть 苏 梅州 (乌克兰 ) 

Сурінам 苏里南 (南美 洲 ) 

Сухум Ж (外 高 加 索 ) 

Сьёрра-Лебне 塞拉利昂 (非洲 ) 


Таджикистан 塔吉克 斯 坦 (亚洲 ) 
Таїланд 泰国 (亚洲 ) 

Тайвань, Провінція Китаю 中 国 台 湾 省 
Таймйр 泰 梅 尔 半岛 ( 俄 联邦 ) 


Таллін 塔林 (爱沙尼亚 首都 ) 

Тамббв ій ж (RE) 

Татарська АР НЕВА (ВЯ) 

Ташкёнт 塔什干 (乌兹别克 斯 坦 首都 ) 

Тбілісі 第 比 利 斯 (格鲁吉亚 首都 ) 

Твер 特 维尔 ( 俄 联邦 ) 

Тегеран 德黑兰 (伊朗 首都 ) 

Тель-Авів 特拉维夫 (以 色 列 ) 

Тёмза 泰晤士 河 (英国 ) 

Тернбпіль 捷 尔 诺 波 尔 ( 州 首府 ,乌克兰 ) 

Тернбпїльська ббласть 捷 尔 诺 波 尔 州 
(乌克兰 ) 

Тйхий окейн 太平 洋 

Тїбёт 西藏 (中国 ) 

Тїрана 地 拉 那 (阿尔巴尼亚 首都 ) 

Тбго #1 (非洲 ) 

Токіо 东京 (日 本 首都 ) 

Тбмськ 托 木 斯 克 ( 俄 联邦 ) 

Тбига 汤加 (太平洋) 


Тринідад і Тобаго 55 57 Еі fü # E З (加 
勒 比 海 ) 


Тувйнська AP 图 瓦 自治 共和 国 ( 俄 联邦 ) 
Тула 图 拉 ( 俄 联邦 ) 

Туніс! 突尼斯 (非洲 ) 

Tyaic* 突 尼斯 (突尼斯 首都 ) 

Турёччина 土耳其 (亚洲 ) 
Туркменїстан 土库曼 斯 坦 (亚洲 ) 
Тюмёнь 秋明 ( 俄 联邦 ) 

Тянь-Шань 天 山 (亚洲 ) 


Уганда 乌干达 (非洲 ) 
Угбрщина 匈牙利 (欧洲 ) 


Удмуртська АР 乌 德 穆 尔 特 自治 共和 国 
( 俄 联邦 ) 


Уёльс 威尔士 (英国 ) 

Ужгород 乌 日 哥 罗 德 ( 州 首 府 ,乌克兰 ) 
Узбекистан 乌兹别克 斯 坦 (亚洲 ) 
Україна 乌克兰 (欧洲 ) 

Улан-Батор 乌 兰 巴 托 (蒙古 首都 ) 
Улан-Удё 乌 兰 乌 德 ( 俄 联邦 ) 
Ульяновськ 乌 里 扬 诺 夫 斯 克 ( 俄 联邦 ) 
Урал 乌拉 尔 ( 俄 联邦 ) 

Уругвай 乌拉 圭 (南美 洲 ) 

Уфа сік ( 俄 联邦 ) 


Фарерські островй 法 罗 群 岛 (РЕЖ) 
Федератйвна Респўблїка Нїмёччина 
德意志 联邦 共和 国 〈 欧 洲 ) 
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Фіджі 斐济 (大洋洲 ) 

Філадёльфія 费城 ( 费 拉 德 尔 非 亚 ) (美国 ) 
Філіппіни 非 律 宾 (亚洲 ) 

Фінляндія 芬兰 (欧洲 ) 

Фінська затбка 芬兰 湾 (欧洲 ) 
Фолклендські островй (Мальвінські) 
福 克 兰 群岛 (马尔 维 纳 斯 群岛 ) (南美 洲 ) 

Франція 法 国 (欧洲) 


Хабаровск 哈巴 罗 夫 斯 克 СПО НЕНЬ 

Ханбй 河内 (越南 首都 ) 

Харків 哈 尔 科 夫 ( 州 首府 ,乌克兰 ) 

Харківська ббласть 险 尔 科 夫 州 ( 乌 克 
兰 ) 

Хартум 9-0 (苏丹 首都 ) 

Хельсінкі 赫尔辛基 (芬兰 首都 ) 

Херсбн 赫 尔 松 ( 州 首府 ,乌克兰 ) 

Херсбнська ббласть ЖКН (乌克兰) 

Хмельнйцька ббласть #6 #l| Z Ж HI 
(乌克兰 7 

Хмельнйцький 赫 梅 利 尼 获 基 ( 州 首府 , 乌 
из) 

Хорватія 克罗地亚 (欧洲 ) 

Хуанхё 黄河 (中 国 ) 


Центральноафриканська Респўблїка 
中 非 共和 国 (非洲 ) 


Чад 乍得 (非洲) 

Челябінськ 车 里 雅 宾 斯 克 ( 俄 联邦 ) 
Черкаси МК КІ ( 州 首府 ,乌克兰 ) 
Черкаська ббласть 切 尔 卡 瑟 州 (乌克兰 ) 
Чернігів ИЖЕ Ж (乌克兰 ) 


Чернівці 切 尔 诺 夫 策 ( 州 首府 ,乌克兰 ) 

Чернівецька ббласть 切 尔 诺 夫 策 州 (G 
克 兰 ) 

Чеська Республіка 捷克 共和 国 〈 欧 洲 ) 

Чечено-Інгушська AP 车 臣 - 印 古 什 自治 
共和 国 〈 俄 联邦 ) 


Чікаго 芝加哥 (美国 ) 

Чїлї 智利 (南美 洲 ) 

Чбрне мбре 黑海 (亚洲 -欧洲 ) 
Чорнббиль 切 尔 诺 贝 利 (乌克兰 ) 
Чуваська АР 楚 瓦 什 自治 共和 国 ( 俄 联邦 ) 


Чукбтський півбстрів %#L k CHEE 
яр 


Шанхай 上 海 (中 国 ) 

Швейцарія 瑞士 (欧洲 ) 

Швеція 瑞典 (欧洲 ) 

Шотландїя 苏格兰 (英国 ) 

Шпіцберген Иена СНО 

Шрі-Ланка 斯 里 兰 卡 (亚洲 ) 

Южно-Сахалінськ 南 萨 哈 林 斯 克 (R B: 
邦 ) 


Ява 爪哇 岛 〈 印 尼 ) 

Якутська АР 雅 库 特 自治 共和 国 〈 俄 联邦 ) 
Ялта 雅尔塔 (乌克兰 ) 

Ямайка 牙买加 (加勒比 海 ) 

Янцзй КИ ( 扬 于 江 , 中 国 ) 

Япбнія 日 本 (亚洲) 

Япбнське мбре 日 本 海 (亚洲 ) 
Ярославль 雅 罗 斯 拉夫 尔 〈 俄 联邦 ) 
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附录 三 


缩 略 语 


А -ампёр 安 ( 培 ) 

АА——— Анатолійське агёнтство (Ty- 
реччина) 安 纳 多 卢 通讯 社 ( 土 耳 其 ) 

АБС- - Американська радїомбвна 
корпорацїя 美国 广播 公司 

АзБР - (Азійтський банк рбзвитку 
亚洲 开发 银行 

АВ ——авіанбсець 航空 母 舰 

АГВ— — адмїнїстратйвно-господарсь- 
кий вїддїл 行政 管理 处 

АГУ——— адмїнїстратйвно-господар- 
ське управлїння 行政 管理 局 

АЕС- - -йтомна електростанщя 核电 
站 

АЕНОК— — Асоцїйцїя національних 
олімпійських ком тётв Єврбпи 欧洲 
各 国 奥林匹克 委员 会 协会 

АЗПАК——— Азїатсько-тихоокейнсь- 
ка рада 亚太 理事 会 

АЗС -автозаправна стйнцїя 汽车 加 
油 站 

а/к Атомний криголам 原子 破冰 船 

акад. ——акадёмік 院士 

алг. — Алгебра, алгебрйчний 代数 学 ; 
代数 学 的 


АМН-- -академія медичних наук № 
学 科学 院 
АМС-———автоматйчна мїжпланётна 


станцїя 自动 行星 际 站 

АН-——акадёмїя наук 科学 院 

AH- 及 Ан——— Антбнов 安 东 诺 夫 设计 
的 飞机 型 号 ; 安 东 诺 夫 设计 的 飞机 

АНГ Акадёмія Нарбдного госпо- 
дарства Росй 俄罗斯 国民 经 济 研究 院 

АНІ  - Агентство нафтбвої інфор- 
мації 石油 信息 机 构 ( 俄 联邦 ) 

AHK Акадёмїя наук Китаю 中 国 
科学 院 

АНК——— Африканський Нацїональ- 
ний Конгрёс 非洲 人 国民 大 会 

АО———автонбмна ббласть 自治 州 

АП Ассбшіейтед Пресс (США) £ 
联 社 ( 美 ) 


АПА —— Агентство прёси Австрії Ж 
新 社 ( 奥 地 利 ) 

АПП-——— Ассбшїейтед Пресс оф Па- 
кистан 巴基斯坦 联合 通讯 社 

АПР——— Аграрна партія Росії 俄罗斯 
农业 党 

АРБ Асоційція російських бан- 
ків 俄罗斯 银行 公会 

AP€—— Арабська Республіка Єгипет 
阿拉 伯 埃 及 共和 国 

APK 一 一 Aaroa6waa 
Крим 克 里 木 自 治 共和 国 

АРС——— аварїйно-рятувальна служ- 
ба 救生 队 

АСЕАН- - Асоційція держав Пів- 
дённо-східної Азії 东南 亚 国家 联盟 

АСН—— Акадёмія суспільних наук 
社会 科学 院 

АСУ- - -автоматизбвана 
управління 自动 控制 系统 

АТ- - -акціонерне товарйство 股份 公 
я 

АТЕС- —Органзащя Азійтсько- 
Тихоокейнського економічного 
співробітництва 亚太 经 合 组 织 

ATOB—— акціонерне товарйство 
з обмёженою вїдповїдальнїстю 有 限 
责任 制 股份 公司 

АТП- - -автотранспортне 
ємство 汽车 运输 企业 

АТР——— Азїйатсько-Тихоокейнський pe- 
гїбн 亚太 地 区 

АТС- —автоматйчна телефбнна 
станція 自动 电话 局 ;自动 电话 交换 机 

АФП- — Агёнтство франс пресс 法 新 
社 (法 国 ) 

АФП-КВП——— Американська феде- 
рація праці--КонгрЄс виробнйчих 
профспілок 美国 劳工 联合 会 一 产业 工会 
联合 会 ,美国 劳 联 一 产 联 

АЯМ- - - Амуро-Якутська 
раль 阿穆尔 - 雅 库 蒋 克 (公路 ) 干 线 


Респўблїка 


систёма 


пїдпри- 


магїст- 
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БАМ-- Байкало-Амўрська (залїз- 
нична) магістраль 贝加尔 -阿穆尔 ( 铁 
路 ) 干 线 

БЗ———бактерїологїчна збрбя 细菌 武 
器 ;生物 武器 

B3HTI—— Бюрб закордбиної наукб- 
во-технічної інформації 国外 科学 技 
术 信 息 局 

Бі-бі-сі 及 БІ-БІ-СІ—— Британська 
радіомбвна корпорація 英国 广播 公司 

БК будйнок культури 文化 宫 

БКП- - Болгарська комуністӣчна 
партія 保加利亚 共产 党 

BEMB 一 一 Brop6 міжнарбдних вйста- 
BOK 国际 展览 会 委员 会 

ВМЕ- - Велйка медйчна енцикло- 
пёдія 医学 大 百科 全 书 

БМУ———будївёльно-монтйжне уп- 
равлїння 建筑 安装 局 

БНТГ ——Бюрб  наукбво-технічної 
інформації 科学 技术 信息 室 

БНФ———Бїлорўський 
фронт 白俄罗斯 人 民 阵 线 

БП —бюрб погбди; бюрб прогнбзів 
气象 局 ,天气 预报 局 

БРСР-———Бїлорўська Радянська co- 
цїалїстйчна Республіка 白俄罗斯 苏 维 
埃 社会 主义 共和 国 (1919 一 1991) 

БСЛ——бібліотёка свїтовбї літера- 
тури 世界 文学 丛书 

БТД. бюрб технічної 
тації 技术 文件 室 

БТЕГ ——бюрб технїчно-економїчної 
інформації 经 济 技术 信息 局 

БТІ  --бюрб технічної інформації 
技术 信息 室 

БТК бюрб технїчного контрблю 
技术 检验 室 

БТП COT 一 一 BararocropOaai торго- 
вёльнї переговбри СОТ 世贸 组 织 多 边 
贸易 谈判 

БТР- - -бронетранспортер 装甲 运输 车 

БУЛ———Биїблїотёка ураїнської літе- 
ратури 乌克兰 文学 丛书 

Б. Ф. ——Балтійський флот 波罗的海 舰 
队 


нарбдний 


докумен- 


В вольт 伏 ( 特 )( 电 压 单位 ) 


В-А —— вольт-ампер 伏 ( 特 ) 安 ( 培 ) 

BA— винйщувальна аващя 歼 击 航 
空 兵 ,战斗 机 

ВА: вїйськбва акадёмя 军事 科学 院 

BAE- 一 一 Bcecairaw асамблёя есперан- 
то 国际 世界 语 大 会 

ВАГ———вїйськбва автоїнспёкцїя 军用 
汽车 检查 局 ;军用 汽车 行车 监督 

ВАҚ——Вӣща арбітражна комісія 
最 高 仲裁 委员 会 

ВАК Вйща атестаційна комісія 
(при Кабінеті міністрів України) 
(乌克兰 内 疼 ) 最 高 学 位 评定 委员 会 

ВАЛБ Всесвітня асоціёція люби- 
телів ббксу 世界 业余 拳击 协会 

ВАМ Всесвітня асамблёя мблодї 
世界 青年 大 会 

ВАП———Всесвїтня асамблёя праці 
世界 劳工 大 会 

ВАПД———Всесвїтня асамблёя під- 
вбдної діяльності 世界 潜水 运动 联合 会 

ВАР-——Всесвїтня асамблея рад 国际 
议会 大 会 

ВАТА - Всесвітня асоцідція турйст- 

+ ських агентств 世界 旅行 社 联合 会 

ВАФП- - Всеафриканська федера- 
ція профспілок 全 非 工会 联合 会 

ВАЦ———Всеросїйський аукцібнний 
центр 全 俄 拍卖 中 心 

B6 一 一 BE6ep 韦伯 

ВБ- Всесвітній банк 世界 银行 , 世 行 

ВБВШ — Вблго-Балтійський вбд- 
ний шлях 伏尔加 -波罗的海 水 路 

ВВ———Внуўтрїшнї вїйська 内 卫 部 队 

ВВВ———Велйка Вітчизняна війна {$ 
大 的 卫 国 战争 

ВВЇР———вїддїл віз та реєстрації 
інозёмних громадян 外 国人 签证 登记 处 

ВВП——внўтрїшнїй валовйй про- 
дукт 国内 生产 总 值 

ВВТ———внўтрїшнїй вбдний транс- 
порт 内 河 运 输 

ВВЦ — Всеросійський вйставочний 
центр 全 俄 展览 中 心 

ВГ  - -військбвий гбспіталь 军医 院 

ВГК----верхбвне головнокоманду- 
вання 最 高 统帅 部 

ВДНГ———вйставка досягнень нарбд- 
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ного господарства 国民 经 济 成 就 展览 馆 

ВДСК——Волго-Донськйй судноп- 
лавний канал 伏尔加 - 顿 河 运河 

ВДТ-——Велйкцй драматйчний Te- 
атр 大 剧院 

ВЗНП——— Всекитайські зббри нарбд- 
них представників (中 国 ) 全 国人 民 代 
表 大 会 

ВІКП—— Всеіндійський 
профспілок 全 印 工会 大 会 

BIJI 一 一 sipyc їмунодефїцйту людй- 
HH 人 的 免疫 力 缺 乏 病毒 

BKB 一 一 simpao конвертбвана валю- 
та 可 自由 兑换 货币 

ВКВ-——Всесвїтня конфедеращя 
вчителів 世界 教师 联合 会 

ВКМП- виробнйчо-комерцїйне 
мале підприємство 小 型 生产 贸易 企业 

ВКО ——виробнӣчо-комерційне об'єд- 
нання 生产 贸易 联合 公司 

ВКП виробнӣчо-комерційне підпри- 
Ємство 生产 贸易 企业 

ВКП——Всесвїтня конфедерація 
праці 世界 劳工 联合 会 ,世界 劳 联 


конгрёс 


ВКС Військбво-космічні сйли 字 
宙 空 间 兵 力 
BKCIT виробнӣчо-комерційне спіль- 


не підриємство 生产 贸易 合营 企业 

ВКФ- виробнйчо-комерційна 中 ip- 
ма 生产 贸易 公司 

ВЛҚ —— воєнно-лікарська комісія 军 
人 健康 鉴定 委员 会 

ВЛМ—— Всесвітня ліга мусульман 
世界 穆斯林 联盟 

ВМО——Всесвїтня метеорологічна 
організація 世界 气象 组 织 

ВМП-———виробнйче мале підпри- 
EMcTBO 小 型 生产 企业 


ВМУ військбво-медӣчне управ- 
ління 〈 军 ) 卫 生 部 

ВМФ- Вїйськбво-Морськйй флот 
海军 


BH 一 一 gnc6xa напруга (> ж 

ВНД ——вйща нервбва діяльність 高 
级 神经 活动 

ВНДІ Всеукраїнський наукбво- 
дбслідний інститут 全 乌克兰 科学 研究 


所 

ВНП-———валовйй нацїональний про- 
дукт 国民 生产 总 值 

ВНТ- - воєнно-наукбве товарӣство 
军事 科学 学 会 

BHX- Велӣкий нарбдний хурал 
‹Монгблїя) (蒙古 ) 大 人 民 呼 拉 尔 

ВО ——виробнӣче об'єднання 生产 联 
合 公司 

ВО воєнний бкруг 军区 

ВОІВ —— Всесвітня організація інте- 
лектуально! власності 世界 知识 产权 
组 织 

ВООЗ-— — Всесыйтна організація охо- 
рбни здорбв’я 世界 保健 组 织 

ВПІА  - -військбво-повітряння 
інженерна акадёмя 空军 工程 学 院 

ВПК воённо-промислбвий кбм- 
плекс 军事 工业 综合 体 

ВПР———Всесвїтня продовбльча ра- 
да 世界 粮食 理事 会 

ВПС вййськбво-повйтрян! сйли 2 
军 

ВПС——Всесвїтнїй поштбвий союз 
万 国 邮政 联盟 ,万国 邮 联 

ВПФ———вїйськбво-повїтрянний 
флот 空军 

ВРЕ- —Велйка радянська енцікло- 
пёдя 苏联 大 百科 全 书 

ВРМ- — Всесвітня рада мйру 世界 和 
平 理 事 会 

BPY 一 一 Bepx6aaa Рада України 乌 克 
兰 最 高 苏维埃 

В-с вольт-секунда 伏 ( 特 ) 秒 

ВСП——Всесвїтня служба погбди її 
界 气象 局 

ВТ — венбзний тиск 静脉 ( 血 ) 压 

Вт ват 瓦 ( 特 ) 

Вт. г. ——ват-годйна 瓦 ( 特 ) 小 时 

ВТО- Всесвітня турӣстська 
танізйція 世界 旅游 组 织 

ВТФС———Всекитайське товарйство 
фїзкультўри та спбрту 中 华 全 国体 育 
总 会 


ор- 


ВТЦ —— Всесвітній торгбвий центр 
世界 贸易 中 心 

ВФАС ООН —— Всесвітня федерацїя 
асоціацій сприяння ООН 联合 国 促进 
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协会 世界 联合 会 

ВФНП- - Всесвітня федеращя нау- 
кбвих працівників 世界 科学 工作 者 协 
会 ,世界 科 协 

ВФП———Всесвїтня федеращя проф- 
спілок 世界 工会 联合 会 ,世界 工 联 

ВФПМ —— Всесвітня федерація 
поріднених міст 世界 友好 城市 协会 

ВХА —— Всесвітня хокейна асоща- 
ція 世界 冰球 联合 会 

Bu висбка частїсть &Я 


Г — гёнр! (Ж) 

г--- грам 克 

та гектар 公顷 

ГАЗ———Гбрьковський автомобіль- 
ний завбд 高 尔 基 汽 车 制造 厂 ; 该 厂 生产 
的 汽车 

ГАМСФ— —Генеральна асоціёція 
міжнарбдних  спортйвних феде- 
рацій 国际 体育 运动 联合 会 总 会 

ГАО———Головна астрономічна обсе- 
рватбрїя 总 天 文 台 

ГА ООН Генеральна Асамблёя 
OOH 联合 国 大 会 

ГАП-  -головний архітектор проёк- 
ту 总 建筑 设计 师 

ГАС———гїдроакустйчна станція 水 声 
站 ,声呐 站 

ГАТТ———Генеральна угбда з Ta- 
рйфїв i торгївлї 关税 及 贸易 总 协定 

ГАУ — Головнё архівне управління 
档案 总 局 

ГВ———горизбнт водӣ 水 位 

ГВІУ---- головнё воєнно-інженёрне 
управління 军事 工程 总 局 

ГВт пгават 吉 瓦 ( 特 ), 十 亿 瓦 

гВт——тектоват К 

ГВтг — пгават-годйна 吉 瓦 时 

гВтг гектоват-годйна 一 百 瓦 时 

гг гектограм ня 

ГГЦ — пгагёрц уж ОО, НС ЖКОМО 

TeB гігаелектрбн-вбльт 吉 电 子 伏 

ГЕС———гїдроелектростанцїя 水 电站 

Till головнӣй інженер проёкту 总 
设计 工程 师 

гу. головнё 


інженерне уп- 


равління 工程 总 局 

ГК - громадянський кбдекс 民法 

ГК———головнё командування 总 指挥 
部 

ГКБ———головнё 
бюрб 总 设计 局 

ГКК-- Генеральний кбнсул Кана- 
ди 加 拿 大 总 领事 

ГКП——головнйй 
пункт 总 检查 站 

гл——гектолїтр 百 升 

гм———тектомётр Ж 

TMC гїдрометеорологїчна слўж- 
ба 水 文 气象 站 

ГМУ——головнё мйтне управління 
海关 总 署 

ГМШ- —головнйй морський штаб 
海军 总 司令 部 

ГО- громадянська оборбна 民 防 

ГоловУКБ--- Головне управління 
капітального будівництва 基本 建设 
总 局 

ГОЦ——Головнйй обчйслювальний 
центр 总 计算 中 心 

ГПФ——громадянський 
флот 民用 航空 

грр———грам-рентгён # {5 

ГРТ———Громадське російське теле- 
бачення 俄罗斯 公共 电视 台 

ГС—— Громадянський союз 公民 联盟 

гс———грам-сйла 克 力 

ГУ- головиё управління 总 部 ;总 局 

TYBK—— головне управління валют- 
ного контрблю 外 汇 管理 总 局 

ГУВС-——— головнё управління Bayrpimr 
нїх справ 内 务 总 局 

ГУО———головнё управління oxopó- 
ни 警卫 总 局 ,保安 总 局 

ГУТ — Головне управління тйлу 总 
后 勤 部 

ГУ ЦБ РФ- Головнё управління 
Центрального банку Російськой 
Федерації 俄 联邦 中 央 银 行 管理 总 局 

ГШ- — головнйй штаб 总 参谋 部 


конструкторське 


контрбльний 


повітряній 


Д  детря иж, 
ДАЗ —— дальній автоматичний зв'я- 
збк 长 途 自动 通信 
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ДА1—— Державна автомобїльна 
інспекція ( Державтоінспёкція) Я 
家 汽车 检查 局 

ДАС- Дім аспирантїв та стажй- 
стів 研究 生 和 进修 生 之 家 

ДАСУ: державна автоматизбва- 
на систёма управління 国家 自动 化 控 
制 系统 

ДБ — державна бібліотёка 国立 图 书 
馆 

ДВО———державне виробнйче об’ёд- 
нання 国营 生产 联合 公司 

ДВР Демократӣчний вйбїр Росії 
“俄罗斯 的 民主 选择 ”( 党 ) 

ДГЇ———Державний гідрологічний 
інститут 国家 水 文 研究 所 

ДДПЇ Державний дбслїдний 
проёктний їнститўт 国家 研究 设计 院 

ДДТ дихлордифенїлтрихлорме- 
тилметан 滴滴涕 

ДЕК Державна 
комїсїя 国家 考试 委员 会 

ДемПУ———Демократйчна партїя 
України 乌克兰 民主 党 

ДемРосія - - Демократйчна Росія 
(партія) 民主 俄罗斯 (党 ) 

Дердепартамент Державний де- 
партамент (CHIA) (美国 ) 国 务 院 

Дердума- Державна дума (了 Po- 
сія) (俄罗斯 ) 国 家 杜 马 

Держкомархів - — Державний комі- 
тет архівів 国家 档案 委员 会 

Держкоменергозберёження— — Дер- 


екзаменаційна 


жавний Комітет України з енерго- 
збереження 乌克兰 国家 能 源 储备 委员 会 

Дерконтрбль - державний конт- 
рбль 国家 监督 ,国家 监督 机 关 

Дж _— джбуль 焦 ( 耳 ) 

Дж. с — джбуль-секунда 焦 ( 耳 ) 秒 

ДІКЯ Державна інспекція з 
контрблю якості 国家 质量 检查 局 

Д1М—— Державний історйчний му- 
зёй 国家 历史 博物 馆 

ДК — державна компанія 国营 公司 

ДКАЕ— — Державний комітет з вй- 
користання йтомної енергії 国家 原子 
能 利用 委员 会 


ДКАП- - Державний комітет з ан- 
тимонопбльної політики ЖБ 2 7 
政策 委员 会 

дкг — декаграм 十 克 

ДКЗ— дальн космічний зв'язбк 
远程 宇宙 通信 

ДКК—— Державна кваліфікаційна 
комїсїя 国家 技术 等 级 评定 委员 会 

AKA 一 一 AeKaiTp 十 升 

дкм----декамбтр +> 

ДКНС—— Державний комітет з 
надзвичайного стану 国家 紧急 状况 委 
员 会 

ДКО———державне комунйльне об'ёд- 
нания 国营 公用 事业 联合 公司 

ДКП—— державне комунйльне 
підприємство 国营 公用 事业 企业 

ДЛП—— Демократйчна лейборӣст- 
ська партія 民主 工党 

ДМП—— державне малё підпри- 
EMCTBO 小 型 国有 企业 

дме Державна митна служба 
України 乌克兰 国家 海关 局 

дн дйна 达 因 

ДНД —— Добровільна нарбдна дру- 
жӣна 人民 志愿 纠察 队 

lainporec—— Дніпропетрбвська гід- 
роелектростанщя # Ж (й {#1% Ж 37 
水 电站 

ДНТБ——— Державна наукбво-тех- 
нічна бібліотёка 国立 科学 技术 图 书馆 

ДНТК—— Державний наукбво-тех- 
нїчний комїтёт 国家 科学 技术 委员 会 

Jlou6ac—— Донёцький кам'яновутіль- 
ний басёйн 顿 巴 斯 ( 顿 涅 蒋 克 煤田 ) 

ДП Демократӣчна партія 民主 党 

ДПА—— Державна податкбва адмі- 
ністрація 国家 税务 管理 处 

ДПА—— Дбйче Прессе-Агентур ЖЖ 
志 新 闻 社 

ДПІ Державний 
інститут 国立 师范 学 院 


педагогїчний 


ДПІ Державний пробктний інс- 
титут 国家 设计 院 
ДПИ Департамент  податкбво! 


полиції 税务 警察 局 
ДПР- Демократӣчна партія Росії 
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俄罗斯 民主 党 

ДПС Державна податкбва слу- 
жба 国家 税务 局 

ДРЕС—— державна регіональна 
електростанція 国营 地 方 发 电站 

ДРК- Демократӣчна респўблїка 
Кбнго 刚果 民主 共和 国 

ДСВО- — Дальньосхїдний воённий 
бкруг 远东 军区 

ДСДУ— — Дальньосхідний держав- 
ний університет 国立 远东 大 学 

ДСЗ——— Далекосхідна залїзнйця iç 
东 铁 路 

ДСГ Державна санітарна інспё- 
кція 国家 卫生 检查 局 

ДСКБ-— Державне спеційльне кон- 
структорське бюрб 国家 专业 设计 局 

JICHTi—— Державна система нау- 
кбво-технічної інформації 国家 科学 
技术 信息 系统 

ДСНЦ—— Дальньосхідний наукб- 
вий центр 远东 科学 中 心 

ДТ—— Дім техніки 技术 馆 

ДУ —— дистанційне управління Ж 
控 , 远 程控 制 

JIX——nónri хвйлї Кї 

ДЮСШ— дитячо-юнацька спортй- 
вна шкбла 少年 儿童 体育 学 校 


ЕКА Економічна комісія ООН 
для Африки 联合 国 非洲 经 济 委员 会 

ЕКЕ—— Економічна комісія ООН 
для Єврбпи 联合 国 欧洲 经 济 委 员 会 

ЕКЗА———Економїчна комісія ООН 
для Західної Азії 联合 国 西亚 经 济 委员 
会 

ЕКЛА Економїчна комїсїя ООН 
для Латйнської Амёрики 联合 国 拉丁 
美洲 经 济 委员 会 

EKOCOP—— Економічна і сощальна 
рада ООН 联合 国 经 济 和 社会 理事 会 , 联 
合 国 经 社 理事 会 

EOM електрбино-обчислювальна 
машина 电子 计算 机 

ECKATO 一 一 Exoaowiqaa i соційльна 
комісія ООН для Азії i Тихого 
окейну 联合 国 亚洲 和 太平 洋 经 济 社 会 委 


员 会 


ЄААП—Європёйський альянс 
агёнтств печатки 欧洲 新 闻 社 联盟 
ЄАВТ————Європёйська асоційція віль- 
ної торгівлі 欧洲 自由 贸易 联盟 (小 自由 贸 
易 区 ) 
ЄАЛА———Європёйська асоціація лег- 
кбї атлётики 欧洲 田径 运动 联合 会 
ЄАЛБ——Європёйська асоційція лю- 
бӣтелів ббксу 欧洲 业余 拳击 运动 联合 会 
€AM3 єдйна автоматизбвана ме- 
рёжа зв’язку 统一 自动 化 通信 网 
ЄАН---- Агентство | “Європёйсько- 
Азіатські новйни" ЕЗ #7 
ЄАТ- —Европёйська асоційція тёні- 
cy 欧洲 网 球 联合 会 
ЄАФ———Європёйська автомодёльна 
федерація 欧洲 汽车 模型 联合 会 
ЄБРР———Єзвропёйський банк реконс- 
трукції і рбзвитку 欧洲 复兴 开发 银行 
Євратом———Європёйське товарйство 
з атомної енергії 欧洲 原子 能 共同 体 
Євробачення———Європёйське теле- 
бачення 欧洲 电视 组 织 
ЄВС———Європёйська валютна систё- 
ма 欧洲 货币 体系 
ЄВУ ——Європёйська валютна угбда 
欧洲 货币 协定 组 织 


ЄВФ- - -Європейський валютний 
фонд 欧洲 货币 基金 组 织 

ЕДС-——Европёйський демократйч- 
ний союз 欧洲 民主 联盟 

ЄЕК  - (Європейська економічна 


комісія 欧洲 经 济 委员 会 
ЄЕС———єдйна енергічна систёма 统一 
动力 系统 
ЄЕТ——Європёйське економічне то- 
варйство 欧洲 经 济 共 同体 
ЄЇБ———Європёйський інвестиційний 
банк 欧洲 投资 银行 
ЄК ——Європёйська комісія 欧洲 委员 
全 


ЄК А———Європёйське космічне агёнт- 
ство 欧洲 航天 局 

ЄКМТ———Єзвропёйська конферёнцїя 
мїнїстрїв транспорту 欧洲 运输 部 长 会 议 

ЄКП (Європейська конфедерацїя 
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профспілок 欧洲 工会 联合 会 

ЄЛХ ——Європёйська ліга хокёю EK 
洲 曲 棍 球 联赛 

ЄОВС----Європбйське | об'єднання 
вугілля і сталі 欧洲 煤 钢 联营 

ЄОКЯ- - -Європейська організація з 
контрблю якості 欧洲 质量 检查 组 织 

ЄП———Європёйський парламент 欧洲 
议会 

ЄС- - - Європейський союз 欧洲 联盟 ( 欧 
盟 ) 

ЄС——єдйна систёма 统一 系统 

ЄСР———Європёйський союз радіомб- 
влення 欧洲 广播 联盟 

ЄФР: Европёйський фонд рбзвит- 
ку 欧洲 开发 基金 会 


ҖЕК——— - житлбво-експлуатаційна 
контбра 房管 处 

ЖК- — Җитлӧвий кбдекс 住房 法 

ЖКВ  - - житлбво-комунальний 
відділ 住房 和 公用 事业 处 

ЖКУ—— —житлбво-комунальне уп- 
равління 住房 和 公用 事业 局 

ҖРЕО———житлбво-рембнтно-експ- 


луатацїйна органзащя 住房 修理 和 经 营 
组 织 


ЗА ——зенітна артилерія 高 射 炮兵 

ЗАГС відділ запису актів грома- 
дянського стану 户籍 登记 处 

ЗАЗ———Запорїзький автомобїлебу- 
дївнйй завбд 扎 波 罗 热 汽车 厂 ;该 厂 生产 的 
汽车 

ЗАПУ- - Союз африкйнського нарб- 
ду Зїмбабве 津巴布韦 非洲 人 民 联 盟 

ЗВТ -збна вільної торгівлі 自由 贸 
ях 

здпл Загальна декларація прав 
людини 人 权 总 宣言 

ЗЄС Західноєвропёйський 
西欧 同盟 

ЗІКП. Загальна італійська кон- 
федеращя праці 意大利 劳动 总 工会 

З1Л———Москбвський автомобільний 
завбд імені L. А. Лїхачёва 莫斯科 利 险 
乔 夫 汽 车 制造 厂 ; 该 厂 生产 的 汽车 

ЗК ——Земёльний кбдекс 土地 法 典 


союз 


ЗМ1———засоби масової інформації 
大 众 宣传 媒体 ,传媒 

ЗПР———зенїтна протиповітряна pa- 
кёта 防空 导弹 

ЗС——з6брбйнї сйли 武装 力量 ,军事 力量 


ТААФ—— Міжнарбдна любйтельсь- 
ка легкоатлетйчна федерація 国际 
业余 田径 联合 会 

1АЕ———1нститўт атомної енергії Ж 
子 能 研究 所 

ТАТА —— Міжнарбдна авїатранспо- 
ртна асоційція 国际 航空 运输 协会 ,国际 
空运 协会 

1БМ—1втернёйшнл бізнес мешйнз 
国际 商用 机 器 公司 (美国 计算 机 生产 公司 )， 
该 公司 生产 的 电子 计算 机 

ІБРД- - Міжнарбдний банк рекон- 
струкції та рбзвитку (联合 国 ) 国 际 复 
兴 开发 银行 

ІВЕМВ Інститут всесвітньої еко- 
нбмики і міжнарбдних віднбсин ttt 
界 经 济 和 国际 关系 研究 所 

1ДАА——1нститўт держёв Азії та 
Африки 亚 非 国家 研究 所 

IEA 一 一 Iacraryr економічного aná- 
лїзу 经 济 分 析 研究 所 

1КП———1талїйська 
партїя 意大利 共产 党 

ІКТ -  -Ірлйндський конгрёс тред- 
юнібнів 爱尔兰 工会 代表 大 会 

ІЛ —— літак конструкції С. В. Ілью- 
шина 伊 柳 辛 设计 的 飞机 , 伊 尔 

IVB 一 一 Iacraryr мїжнарбдних 
вїднбсин 国际 关系 学 院 ; 国 际 关系 研究 所 

ІМКО- - -Міжурядбва морська кон- 
сультатӣвна організація 政府 间 海 事 
协商 组 织 

IHA 1ракське їнформацїйне агён- 
тство 伊拉克 通讯 社 

IHICH 一 一 Iacraryr наукбвої інфор- 
мації з суспільних наук 社会 科学 信 
息 研 究 所 

1НК—ндйський | національний 
когрёс 印度 国民 大 会 党 ,印度 国 大 党 

1ЇННК——1ранська нацїонйльна наф- 
тбва компанїя 伊朗 国营 石油 公司 

ТОЦ — —— Інформаційно-обчӣслюваль- 


комуністӣчна 


1402 


ний центр 信息 计算 中 心 

ІПА- - -Індіа Пресс Ёйдженсі 印度 新 
闻 社 

ШП-——ї1ндивїдуальне 
підприємство 个 体 私营 企业 

IJUT 一 一 Iacraryr повітряного транс- 
порту 航空 运输 研究 所 

1РЇ——— 1сламська Республіка Іран 伊 
朗 伊斯兰 共和 国 

ІСАО- - Міжнарбдна органїзйцїя 
громадянської авійції (联合 国 ) 国 际 民 
用 航空 组 织 

ІСО- - -Міжнарбдна органзащя з 
стандартизації 国际 标准 化 组 织 

ITAP-TAPC—— Інформаційне теле- 
графне агёнтство Росй-Телеграфне 
агёнтство Радянського Союзу 俄 通 
社 - 塔 斯 社 

ІФАК- - Міжнарбдна федерація з 
автоматичного управління 国际 自动 
控制 联合 会 


приватне 


Қ — кёльвїн 开 ( 耳 芬 ) (热力 学 温度 单位 ) 

KA— космічний апарат 航天 器 ,宇宙 
飞行 器 

кА———кїлоампёр 千 安 ( 培 ) 

Ka6Mia 一 一 Ka6iakr міністрів рч 

КАВЗ— —Курганський автббусний 


завбд 库 尔 干 公共 汽车 制造 厂 ; 该 厂 生产 的 
汽车 


КамАЗ 及 КАМАЗ——— Камський ав- 
томобїльний завбд 卡 马 汽车 制造 厂 ;该 
厂 生产 的 汽车 

КБ———констрўкторське бюрб 设计 局 

кВ———кїловбльт 千 伏 ( 特 ) 

кВА ——кіловбльт-ампёр 千 伏 ( 特 ) 安 
ою 

КВО- - Київський воєнний бкруг Ж 
辅 军 区 

КВРМ—— ҖКонгрёс Всесвітньої Ради 
Миру 世界 和 平 理 事 会 大 会 

кВт———кїловат 千瓦 ( 特 ) 

кВтг----кіловат-година 千瓦 时 

KBTII колектйвне виробнйчо- 
торговельне підприємство 生产 销售 
集体 企业 

кг——кїлограм 千克 

кГм кілограмомётр 千克 米 


КДБ Комітет державної безпёки 
жковнаеннню 

КДП—— -Конституційно-демократич- 
на партія 立宪 民主 党 

КЄТ- - -Комісія європёйських това- 
рйств 欧 共 体 委员 会 

КЄЦ—— Конферёнцїя Європейських 
Церкв 欧洲 教会 会 议 

K3 一 一 K6nexc закбнів 法 典 

КЗ—— Конституцїйний закби 宪法 

ҚиївЗНДІЕП— Кйївський зонйль- 
ний наукбво-дбслїдний і проектний 
інститут цивільного будівництва Ж 
辅 地 区 民用 建筑 科研 和 规划 研究 所 

КК Конституцїйна комісія 宪法 委 
员 会 

КК - космічний корабель 宇宙 飞船 

КК - - Қримінёльний кбдекс 刑法 典 

ккал -кілокалбрія 千 卡 (路 里 ) 

ККД, к. к. д.,ккд———коефїцїЄнт ко- 
рӣсної дії 有 效 系数 ,效率 

KA 一 一 KinoniTp 千 升 

Кл — кулбн 库仑 

клм— -кілолюмен 千 流 ( 明 ) 

клмг——— -кілолюмен-годйна 千 流 ( 明 ) 
时 

KM 一 一 KimowMETP {Ж 

КМВ- —Кавказьк! Мінеральні BO- 
ди 高 加 索 矿 泉水 

КМП——колектйвне мале підпри- 
Ємство 小 型 集体 企业 

КНДР Корёйська Нарбдно-Де- 
мократйчна Респўблїка 朝鲜 民主 主义 
人 民 共 和 国 


кНм- - -кілоньютон-метр Ж 

КНР-- --Китайська Нарбдна Респу- 
бліка 中 华人 民 共和 

КНУ——Кйївський | національний 
університет ім. Т. Г. Шевченка 国立 
基辅 谢 甫 琴 科 大 学 

КП——командний пункт 指挥 所 ; (机 
场 的) 塔台 

КПК—— Комунїстйчна партія Ки- 
таю 中 国共 产 党 

КПП——контрбльно-пропускнйй 
пункт 边防 检查 站 

КПР- Конфедеращя праці Росії 
俄罗斯 劳工 联合 会 
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КПРФ Комунїстйчна партїя 
Російської Федерацїї 俄罗斯 联邦 共产 
党 

КПУ—— Комунїстйчна партія Украї- 
ни 乌克兰 共产 党 

КС- Конституцїйний суд 宪法 法 院 

кСм———кїлосїменс 千 西 ( 门 子 ) 

KCIT командно-спостерёжливий 
пункт 指挥 观察 所 

КСУ- - Қонституційний суд Украї- 
ни 乌克兰 宪法 法 院 

кт----кілотбина Рій 

КТБ -конструкторсько-техноло- 
гічне бюрб 工艺 设计 室 

КТС———контёйнерна транспортна 
система 集装箱 运输 系统 

КУ1н——Конгрёс української інте- 
лігенції 乌克兰 知识 界 协会 

KYH 一 一 Koarpkc українських націо- 
налїстїв 乌克兰 民族 主义 者 协会 

КУпАП Кодекс України про адмі- 
ністратӣвні ення 乌克兰 关 
于 行政 机 关 违 法 的 法 典 

KX 一 一 KOp6TKi хвйлї 短波 


ЛАВТ —— Латиноамериканська асо- 
цїацїя вільної торгівлі 拉美 自由 贸易 
协会 

ЛАД- - Ліга арабських держав М 
拉 伯 国 家 联盟 

ЛАЗ Львівський автббусний за- 


вбд 科 沃 夫 公共 汽车 制造 厂 ;该 厂 生产 的 汽 
车 


JIAI—— Латиноамериканська асо- 
ціація інтеграції 拉丁 美洲 一 体 化 协会 
ЛАКП-——— Латиноамериканська кон- 
федеращя профспїлок 拉丁 美洲 工会 
联合 会 

JIAIT 一 一 JIfira американських пись- 
мённикїв 美国 作家 联合 会 

JIAP 一 一 ma6opar6pia атомної ре- 
акцїї 核反应 实验 室 

ЛДП- - Ліберільно-демократӣчна 
партія (Япбнія) 自民党 (日 本 ) 

ЛДПН ——— Ліберӣльно-демократӣч- 
на партія Німеччини 德国 自由 民主 党 


ЛДПР——— Лїберально-демократйчна 
партїя Росй 俄罗斯 自由 民主 党 

ЛДПУ - - Лберально-демократйч- 
на партія України 乌克兰 自由 民主 党 

ЛКК Лїкарсько-контрбльна 
комїсїя 医疗 检查 委员 会 

лн Ліга Націй 国际 联盟 ,国联 

ЛП — лейборӣстська партія 工党 

ЛПУ —— Ліберальна парїтя України 
乌克兰 自由 党 

ЛТЕК — Лїкарсько-трудова експёр- 
тна комїсїя 劳动 力 医务 鉴定 委员 会 


м метр Ж 

МА — магнітний азимут 磁 方位 角 , 磁 
地 平 经 度 

м. А——метр-ампёр 米 安 ( 培 ) 

мА———мїлїампёр #4 

МАА——— Міжнарбдна авіатранспорт- 
на асоцїйцїя 国际 航空 运输 协会 

МАА— — Міжнарбдна астронавтйч- 
на акадёмія 国际 航天 学 会 

МАВРМЛ— — Міжнарбдна aconiá- 
ція викладачів російської мбви і 
літератури 国际 俄罗斯 语言 文学 教师 协 
会 


会 
МАГ — Міжнарбдна 
геодёзії 国际 大 地 测量 协会 
МАГАТЕ— — Міжнарбдне агёнтство 
з атомної енергії (4 В 际 原 子 能 
机 构 
МАГН- - Міжнарбдна асоціація 
гідрологічних наук 国际 水 文学 协会 
МАДТ Міжнарбдна асоціація 
діячів тейтру 国际 戏剧 工作 者 协会 
МАЗ— — Мінський автомобільний 
завбд 明 斯 克 汽车 制造 厂 ;该 厂 生产 的 汽车 
МАЗК— — Міжнарбдна асоцїйцїя 
залізийчних конгресів 国际 铁道 协会 
МАГ Москбвський авіаційний 
інститут 莫斯科 航空 学 院 
МАК Морська 
комїсїя 海事 仲裁 委员 会 
МАЛК— — Міжнарбдна асоцїйцїя 
літературних крйтикїв 国际 文学 评论 
家 协会 


асоцїйцїя 


арбітражна 
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МАС---Міжнарбдний астрономїч- 
ний союз 国际 天 文学 协会 

мА-с--- міліампер-секунда 毫 安 秒 

МАУ— — Міжнарбдна асоційція 
україністів 世界 乌克兰 语文 专家 联合 会 

МАУ———М\їжнарбдна асоцїйцїя ук- 
раїнознавців 国际 乌克兰 学 学 者 协会 

МАЮД—— Міжнарбдна асоцїайцїя 
юрйстїв-демократїв 国际 民主 法 律 工作 
者 协会 

M6 一 一 mini6&p 毫 巴 (压力 单位 ) 

МБВВ —— Міжнарбдне бюрб з вино- 
градарства і винорббства 国际 葡萄 种 
植 和 葡萄 酒 酿造 局 

МБЕС— - Міжнарбдний банк еко- 
номічного співробітництва 国际 经 济 
合作 银行 

МБЗМ——— Міжнарбдне бюрб зако- 
нодавчої метрології 国际 法 定 度 量 衡 局 

МБК——мїжбанкївськї кредйти 银行 
间 信 贷 ,银行 同业 贷款 

МБП— — Міжнарбдна 
програма 国际 生物 学 规划 

МБП Міжнарбдне бюрб праці 国 
际 劳工 局 

МБР— — Мїжамериканський 
рбзвитку 泛 美 开发 银行 

МБР- - Міжрегіональний блок ре- 
中 6pw 区 域 间 改革 联盟 

MBPP—— Міжнарбдний банк 
реконструкції і рбзвитку (联合 国 ) 国 
际 复兴 开发 银行 


бїологїчна 


банк 


МБЧ Мїжнарбдне бюрб часу Я 
际 时 间 局 
МВС Міністерство внутрішніх 


справ 内 务 部 

МВТ—— Міжнарбдний 
трибунал 国际 军事 法 庭 

МВт мегават 兆 瓦 ( 特 ) 

МВт · г———мегават-годйна 兆 瓦 时 

МВФ Міжнарбдний валютний 
фонд (联合 国 ) 国 际 货币 基金 组 织 

Mr 一 一 Minirp&m 毫克 

MIC Міжнарбдний географічний 
союз 国际 地 理学 联合 会 

МГц мегагёрц 兆赫 ( 兹 ) 

Мд масштаб дальності 距离 判定 尺 


вїйськбвйй 


(炮兵 ) 
МДООН— — Мїжнарбдний день ООН 
联合 国 国际 日 


МЕА———Мїжнарбдне енергетйчне 
агёнтство 国际 能 源 机 构 
МеВ  - мегаелектрбн-вбльт 兆 电 子 


伏 

МЕК-———Мїждержавний економі- 
чний комїтёт 国家 间 经 济 委员 会 

МЕҚ —— Міжнарбдна електротехні- 
чна комісія 国际 电工 委员 会 (IEC) 

МЖД — — Міжнарбдний жїнбчий 
день 国际 妇女 节 

МЖК- — молодіжний житловйй кбм- 
плекс 青年 住房 群 

M3C 一 一 MiaicrEpcrpo закордбнних 
справ 外 交 部 

МІБ- Міжнарбдний 
ний банк 国际 投资 银行 

МІП-—- Міжнарбдний інститут прё- 
си 国际 报刊 学 会 

МК——мегакёльвїн 兆 开 ( 耳 芬 ) 

МК мський комітет 市 委员 会 

мк-- -мікрби 微米 

МКА: Міжнарбдний кооператйв- 
ний альянс 国际 合作 社 联盟 

MKA 一 一 miKpoamnép 微 安 

МКБ- — Міжнарбдний кооператйв- 
ний банк 国际 合作 银行 

МКВ Міжнарбдна класифікація 
винаходів 发 明 项 目 国际 分 类 法 (IPC) 

мкВ  -мікровбльт 微 伏 ( 特 ) 

МКВП-——Мїжнарбдна конфеде- 
рація вільних профспілок 国际 自由 
工会 联合 会 

мкг - -мікрограм 微克 

мкдн—— мкродйна 微 达 因 

МКЄБС——Мїжнарбдний комїтёт 
за европёйську безпёку ї спївробїт- 
ництво 国际 欧洲 安全 与 合作 委员 会 

МКЗМ- - Міжнарбдний комітёт 
законодавчої метрології 国际 法 定 计 
量 学 委员 会 

МКЗТ —— Міжнарбдний комітет за- 
лізнӣчного транспорту 国际 铁路 运输 
委员 会 

MKi 


інвестицій- 


мілікюрі 毫 居 里 
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MKi - г———мїлїкюрї-годйна 毫 居 里 时 

МККР-———Мїжнарбдний консульта- 
тйвний комїтёт радїозв'язкў 国际 无 
线 电 通信 协商 委员 会 

MKKT Міжнарбдний консульта- 
тивний комітёт телеграфії 国际 电报 
协商 委员 会 

МККФ—— Міжнарбдний консуль- 
татйвний комїтёт телефбнїї 国际 电话 
协商 委员 会 

мкл———мїкролїтр ЖЖ 

MKM — мікрометр 微米 

МКМВ Мїжнарбдний 
мір і вагй 国际 度量 衡 委 员 会 

мкмоль мїкромбль 微 摩 ( 尔 ) 

МКМР: Міжнарбдний комітет 
морського радіозв'язку 国际 海上 无 线 
电 通信 委员 会 

мкН———мїкроньютон 微 牛 顿 

мкР— — мкрорентгён 微 伦琴 

мкрад- - - мікрорадійн 微 弧度 

МКРО- - -Міжнарбдна комісія з 
радіологічних одинйць і вимірів 国 
际 放射 性 单位 与 测量 委员 会 

МКС Міжнарбдний комїтёт 
славїстїв 国际 斯 拉夫 学 者 委员 会 

МКС- - Міжнарбдний кристало- 
графічний союз 国际 结晶 学 联合 会 

мкс———мїкросекўнда 微 秒 

мкСМ ——мікросіменс 微 西门 子 

MKT- 一 一 MikpoTrEcxta 微 特 斯 拉 

МКУ- - Митний кбдекс України G 
克 兰 海关 法 

МКЧХ—— Міжнарбдний комїтёт 
Червбного Хреста 红 十 字 国 际 委员 会 

мл- - мілілітр 毫升 

мм - мегамётр ЖЖ 

мм міліметр 毫米 

ММБ Мїжнарбдний Москбвсь- 
кий банк 莫斯科 国际 银行 

ММВБ Москбвська мїжбан- 
кївська валютна бїржа 莫斯科 银行 间 
外 汇 交 易 所 

ММҚ - -Міжнарбдний математӣч- 
ний KOMiTET 国际 数学 委员 会 

ммк———мїлїмїкрбн 毫 微米 

ммоль- - -мілімбль (Л) 


комітет 


ММР —— Міжнарбдна музична рада 
国际 音乐 理事 会 

МНК —— Міжнарбдний | нйфтбвий 
консбрщум 国际 石油 财团 

МНР Монгбльська 
Респўблїка 蒙古 人 民 共 和 

МО- Міністерство Оборбни 国防 部 

МО— —медйчне об'єднання 医疗 联合 
体 


Нарбдна 


Мо,мо- - - масова одинйця 质量 单位 

МОЖ У  - Міжнарбдна організація 
журналістів 国际 新 闻 工 作者 协会 ,国际 
记 协 

MO3 一 一 MiaicrEpcreo охорбни здо- 
рбв'я 卫生 部 

MOK Міжнарбдний олімпійсь- 
кий комітет, Олімпійський комїтёт 
国际 奥林匹克 运动 委员 会 , 奥 委 会 

МОК Мёжурядбва океаногра- 
фїчна комїсїя 政府 间 海 洋 学 委员 会 

МП мале підприємство 小 型 企业 

мПа с———мїлїпаскаль-секўнда #1 
斯 卡 秒 


МП1——— Міжнарбдний патёнтний 
їнститўт 国际 专利 研究 所 
МПК—— Міжнарбдна конвёнцїя 


про перевёзення пасажирів і бага- 
жу залізийцями 国际 铁路 旅客 和 行李 运 
送 协定 


МПК—— Міжнарбдна патёнтна 
класифїкацїя 国际 专利 分 类 
МПР- — Міжнарбдний полярний 


pig 国际 地 球 极 年 

MIIC Міжнарбдна палата з су- 
дноплавства 国际 航运 局 

мР-----мілірентген {#5 

мрад———мїлїрадїайн #18 

МРАП— Міждержавна рада з ан- 
тимонопбльної полйтики країн- 
учасниць СНД, 独 联 体 国家 间 反 垄断 政 
策 委员 会 

MP 及 一 一 Mipzkaap6maa рада жінбк 
国际 妇女 理事 会 

МС митний союз 关税 同盟 

МС - Міжпарламентський союз 各 
国 议会 联盟 

МСА- --Міжнарбдна спілка apxi- 
текторів 国际 建筑 师 协会 
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МСАТ— — Міжнарбдний союз з ав- 
томобїльного транспорту 国际 汽车 运 
输 联 合 会 

МСБН: Мїжнарбдний союз 6io- 
логічних наук 国际 生物 科学 联合 会 

МСГН— — Міжнарбдний союз reo- 
логічних наук 国际 地 质 科学 联合 会 

МСЕ- -- Міжнарбдний союз елект- 
розв'язку 国际 电信 联盟 

мСм— мїлїсїменс 毫 西门 子 

МС ООН Міжнарбдний суд Op- 
ганізації Об'єднаних Націй 联合 
际 法 院 

МСОП-——— Міжнарбдний союз охо- 
рбни прирбди ї прирбдних ресўрсїв 
国际 保护 自然 和 自然 资源 联合 会 

МСП-- -Міжнарбдний секретар!Ат 
профспілок 工会 国际 秘书 处 

MCII—— micbké службова пбшта 市 
邮局 

МСШ- - Міжнарбдна служба ши- 
роті 国际 纬度 研究 站 

Mr 一 一 MeraTOaea 兆 吨 

МТП—— Міжнарбдна торговельна 
(торгбва) палата 国际 商会 

МТР— — Міжнарбдне товарйство 
робітників 国际 工人 协会 

МТС———машйнно-технологїчна стён- 
цїя 机 器 技术 站 

MTX Міжнарбдне 
хірургів 国际 外 科 医 师 协会 

МУ— — монтажне управління 安装 管 
理 局 


мФ———міліфарёда 毫 法 拉 


товарйство 


МФА Міжнарбдна федеращя 
актбрїв 国际 演员 联合 会 

МФА- - Міжнарбдна | фонетична 
асоційція 国际 语音 学 协会 

МФБ— — Москбвська Фбндова 


Біржа 莫斯科 证 券 交 易 所 

МФК Міжнарбдна фїнйнсова ко- 
рпоращя (联合 国 ) 国 际 金融 公司 

МЦНТІ Міжнарбдний центр 
наукбво-технічної інформації 国际 
科技 信息 中 心 

MYX Мїжнарбдний 
Хрест 国际 红 十 字 


Червбний 


Н—— ньютон 牛 ( 顿 ) 
нА———наноампёр 纳 安 
НАНУ———Нацїональна акадёмїя 


наук України 乌克兰 国家 科学 院 
НАСА——Нацїональне управління 
аеронавтики і кбсмосу (美国 ) 国 家 航 
空 和 航天 局 
НАТО———Органїзацїя Північно-ат- 


лантйчного дбговбру 北大 西洋 公约 组 
织 ,北约 


НАФТА —— Пївнїчно-Американська 
угбда про вільну торгівлю 北美 自由 
贸易 区 协定 

НБ———нацїональна безпёка 国家 安全 

НБА-———Нацїональна баскетббльна 
асоційція 美国 全 国 篮球 协会 

НБК———Нарбдний банк Китаю 中 国 
ЛЕН 

НБСЄ-———Нарада з безпеки і співро- 
бітництва в Єврбпі 欧 安 会 (欧洲 安全 与 
合作 会 议 ) 

НБУ Нащюнальний банк України 
乌克兰 国家 银行 

НВАК Нарбдно-визвбльна армїя 
Китаю 中 国人 民 解 放 军 

НВК———наукбво-виробнйчий коопе- 
ратйв 科研 生产 合作 社 

НВКФ наукбво-виробнича комер- 
цїйна фїрма 科研 生产 商业 公司 

НВМП-  -наукбво-виробниче малё 
підприємство 小 型 科研 生产 企业 

НВО- - наукбво-виробнйче | об'єд- 
нання 科研 生产 联合 公司 

НВП——наукбво-виробнӣче підпри- 

Ємство 科研 生产 企业 

НВСМП—— наукбво-виробнӣче спі- 
льне малё підприємство 小 型 科研 生 
产 合 营 企业 

НВСП——наукбво-виробнӣче сшль- 
не підприємство 科研 生产 合营 企业 

НВФ наукбво-виробнийча фірма 
科研 生产 公司 

нГ----наногбнрі 4 # (#1) 

НДГ — -наукбво-дбслідний інститут 
科研 所 ,研究 所 

НДІАСБ  - Наукбво-дбслідний інс- 
титут  автоматизбваних систём 
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планування та управлїння в будїв- 
ництві 建筑 业 规划 和 管理 自动 化 系统 研究 
所 

НД1БК——Наукбво-дбслїдний інс- 
титут будівельних конструкцій Ж 
筑 结构 科研 所 

НДімехмонтаж Наукбво-дбслід- 
ний інститут технолбгії і ме- 
ханізації монтажних робіт 安装 作业 
工艺 规程 和 机 械 化 科研 所 

НДІСТ Наукбво-дбслідний інс- 
титут санітарної тёхніки 卫生 技术 设 
备 研 究 所 

НДЇТГП———Наукбво-дбслїдний інс- 
титут текстйльно-галантерёйної 
промислбвостї 纺织 服饰 工业 研究 所 

НЗПА -Нью-Зіланд Пресс Ассоші- 
Єйтен 新 西 兰 报 联 社 

НЗС- - Надзвичайні 
ООН 联合 国 紧急 部 队 

НЗФ———Нацїональнї Зббри Францїї 
法 国 国民 议会 

НІК  -нові індустрійльні країни 新 
兴工 业 国家 

НК———нафтбва компанія 石油 公司 

нКл———нанокулбни 纳 库仑 

НЛБ——Нарбдна ліга Бангладёш 
(партія) 孟加拉 国人 民 联 盟 ( 党 ) 

Н+ м———ньютон-метр 牛 ( 顿 ) 米 

наномётр 纳米 

HOM 一 一 HAHO6M 纳 欧 ( 姆 ) 

нОм - м - -нанобм-метр 纳 欧 ( 姆 ) 米 

НОП———наукбва організація праці 
科学 组 织 劳动 

НОУ----снаукбва організація 
равління 科学 组 织 管理 

HII надзвичайна подія 严重 事故 ， 
重大 事件 

НПП———Нова прогресйвна партія 新 
进步 党 

НРК——наймёнше розвйнутї країни 
最 不 发 达 国家 

нс наносекунда 纳 秒 

НСПУ———Нацїональна спілка пись- 


менників України 乌克兰 全 国 作 家 协会 
HTMIT наукбво-технічне малё 
підприємство 小 型 科技 企业 


збрбйні сйли 


уп- 


НТП—— наукбво-технїчний прогрёс 
科技 进步 

НТР- наукбво-технічна револю- 
ція 科技 革命 

НТЦ наукбво-технічний 
科技 中 心 

НТШ Наукбве товариство ім. Т. 
Г. Шевчёнка 塔 拉 斯 格 里 高 利 耶 维 奇 * 
谢 甫 琴 科 科学 协会 

нФ———нанофарада 纳 法 拉 

НФЛ Нарбдний Фронт Латвії її 
脱 维 亚 人 民 阵 线 

НФМ-———Нарбдний Фронт Молдбви 
摩尔 多 瓦 人 民 阵 线 


центр 


ОАД- - Організація американських 
держав 美洲 国家 组 织 

ОАЕ- - - Об'єднані Арабські Емірати 
阿拉 伯 联 合 疯长 


ОАЄ Організація африканської 
Єдностї 非洲 统一 组 织 
ОА1А———Органїзацїя азїйтських 


інформаційних агёнтств 亚洲 通讯 社 
组 织 


ОБСЄ Організація з безпёки і 
співробітництва в Єврбпі 欧洲 安全 与 
合作 组 织 , 欧 安 组 织 

ОБУ - -Ощідний банк України 乌 克 
8 6847 

ОВП———Органїзайцїя визволення Па- 
лестйни 巴勒斯坦 解放 组 织 

ОЕР— — особлйвий економічний рай- 
бн 经 济 特区 

OEC ——об'Єднана енергетйчна сис- 
тема ( 俄 联邦 ) 联 合 电力 系统 

ОЕСР  - -Організйція економічного 
співробітництва та рбзвитку 经 济 合 
作 与 发 展 组 织 

O3C 一 一 O6'Emaaai збрбйнї сйли 联合 
武装 力量 ,联合 武装 部 队 

ОЗС НАТО- - - Об'єднані збрбйнї сй- 
ли НАТО 北约 联合 武装 力量 

О1Р———1нтернацїональна організӣ- 
цїя радїомбвлення 国际 广播 组 织 

ом ом 欧 ( 姆 ) 

OM— Обчислювальна машина 计算 
т 

ОНП- Об'єднана національна ná- 
ртія Шрі-Ланка) 统一 国民 党 (斯 里 兰 
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+) 

ООН——Органїзїёця | Об'єднаних 
Націй 联合 国 

ОП———орёндне підприємство 租赁 企 
业 


ОПЕК Oprasisánig країн-експор- 
тёрів нафти 石油 输出 国 组 织 ,欧佩克 

ОСНААЛ- - Організація солідар- 
ності нарбдів Азії, Африки та Ла- 


тйнської Америки 亚 、 非 . 拉 人 民团 结 组 
织 


ОСП——О6б'ёднана селянська партія 
(Польща) 统一 农民 党 (波兰 ) 
ОСП———Об’6днана соціалістична 
партія (Франція) 统一 社会 党 (法 国 ) 
ОУН-———Органїзацїя українських 
націоналістів 乌克兰 民族 主义 者 组 织 
ОЦАД———Органїзйцїя центрально- 


американських держав 中 美洲 国家 组 
织 


Па- паскаль 帕斯卡 

nA 一 一 mixoamnép 皮 ( 可 ) 安 ( 培 ) 

ПАКП- - Півдённо- Африканська 
комуністічна партія 南非 共产 党 

ПА ОБСЄ Парламентська Асам- 
блёя Opramisánii Безпёки та 
спївробїтництва в Єврбпї 欧洲 安全 和 
合作 组 织 议会 大 会 

ПАР— — Півдённо- Африканська Ре- 
спубліка 南非 共和 国 

ПАРС———1ранське інформаційне 
агентство 波斯 通讯 社 ( 伊 朗 ) 

пд. —пївдень 正午 ,中 午 

Пд. ——Пївдень (територійльне най- 
менування) 南方 , 南 


ПДВ повїтряно-десантнї вїйська 
空降 兵 , 空 降 部 队 

ПДВ: податок на дбдану 
вартість 增值 税 

ПДВУ———Партїя демократӣчного 


вїдрбдження України 乌克兰 民主 复兴 
党 

ПДГАП—— Програма дослідження 
глобальних атмосфёрних процёсів 
全 球 大 气 过 程 考察 规划 

пд. -3X. - -південно-зйхідний 西南 的 


ПДР———Правила дорбжнього руху 
道路 交通 规则 

пд. -сх. ——півдённо-східний 东南 的 

пд. ш. ——півдённа широта 南 纬 

півд. пд. ——півдённий 南方 的 ,南半球 
的 

Півн. крим. Канал - -Північнокрйм- 
ський канал 北 克 里 米 亚运 河 

пївн. , пн. —пївнїчний 北方 的 ,北半球 
的 

ПҚК ——політӣчний консультатйв- 
ний комітёт 政治 协商 委员 会 

ПКСКА——Постїйний комітет со- 
лїдарностї країн Азії 亚洲 国家 团结 党 
设 委员 会 

ПЛ——Прёса Латіна 
Америка) 拉丁 美洲 通讯 社 

ПЛЗ———Повїтряна лінія зв'язку Ж 
空 通信 线路 

пїкомётр 皮 米 

ПМАКС— — Постійна міжнарбдна 
асоційція конгресів з питань судно- 
плавства 国际 航行 大 会 常设 协会 

ПМАШҚК —— Постійна міжнарбдна 
асоціёція шляховйх конгрёсів 国际 
公路 大 会 常设 协会 

ПМП привётне 
EMcTBO 小 型 私有 企业 

пмш північноморшлях 北方 航路 

пн. ——північ 子夜 ,午夜 ,半夜 

Пн. —— Північ (територійльне найме- 
нування) 北方 , 北 

Пн. -зх———пївнїчно-захїдний 西北 的 ， 
西北 部 的 

ПНП Пакистанська нарбдна пар- 
тя 巴基斯坦 人 民 党 


( Латйнська 


малё пїдпри- 


Пн. -сх північно-східний 东北 的 , 东 
北部 的 
пн. ш. ——пївнїчна широта 北纬 


ПП приватне підприємство 私有 企 
业 

ППО———протиповїтряна оборбна By 
= 

ПРО———протиракётна оборбна 防 导 
弹 , 对 导弹 防御 

ПРООН —— Програма 
ООН 联合 国 开发 计划 署 

ПС———Партїя справедлӣвості 正义 党 


рбзвитку 
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(土耳其 ) 

ПСШЛ-—— Партія свободи Шрї-Лан- 
кй 斯 里 兰 卡 自由 党 I 

ПТЕ Пресс Траст оф Індія 印度 报 
业 托拉斯 , 印 报 托 (印度 的 通讯 社 ) 

ПТУ —— професійно-технічне учйли- 
ще 职业 技术 学 校 


Райвиконком - - райбнний виконйв- 
чий комітет 区 执行 委员 会 ,区 执 委 会 

РАН———Росїйська акадбмія наук й 
罗斯 科学 院 

РАПН———Росїйська акадёмїя при- 
роднйчих наук 俄罗斯 自然 科学 院 

РАУ- - -Республікйнська асоційція 
українозийвців 共和 国 乌克兰 学 学 者 协 
全 


РБМУ———рембитно-будївёльне мон- 
тажне управління 修建 安装 局 

РБ OOH——Pána Безпёки ООН 联合 
国安 理会 

РБУ- - -рембнтно-будівёльне управ- 
ління 修建 局 

РВСП-— —Ракётн! війська стратегїч- 
ного призначення 战略 火箭 部 队 

РЕ Рада Еврбпи 欧洲 委员 会 

Р1А———Росїйське інформаційне 
агентство 俄罗斯 通讯 社 , 俄 通 社 

РКА———Росїйське космічне агёнт- 
ство 俄罗斯 航天 代理 处 

РКП———Росїйська комунїстйчна 
партїя 俄罗斯 共产 党 , 俄 共 

РМ———Рада міністрів 部 长 会 议 

РМО- --райбнне медйчне об'єднан- 
ня 区 医疗 联合 组 织 

PHB 一 一 pyx національного вйзво- 
лення 民族 解放 运动 

РНКБ——Росїйський національний 
комерцїйний банк 俄罗斯 国家 商业 银行 

РНС———Рўський національний союз 
俄罗斯 全 国联 盟 

РП———Республїканська партія (США, 
Франція) 共和 党 (美国 ,法 国 ) 

РПЦ———Росїйська Православна Цёр- 
ква 俄罗斯 东正教 教会 

рр. — рбкй 年 

РС радюстанщя 无 线 电台 


РТМО———райбине територійльне 
загин об'єднання 区 地 区 医疗 联合 组 

РУВС——— райбнне управління Bayrpimr 
нїх справ 区 内 务 局 

РУМО———Розвїдувальне управ- 
ління міністерства оборбни (США) 
美国) 国防 部 情报 局 

Рух Нарбдний рух України (пйр- 
тя) 乌克兰 人 民 鲁 赫 运 动 (党 ) 

РФ———Росїйська Федерація 俄罗斯 联 
邦 

РФР Рада Федерацїї Росії 俄罗斯 
联邦 委员 会 

РХДП- - Російська христийнсько- 
со оча, партія 俄罗斯 基督 教 民 


кР стандартна атмосфёра 标准 大 
САТА: Союз африкёнських інфор- 
маційних агентств 非洲 通讯 社 联合 会 
САК: Стратегічне авіаційне ко- 


мӣндування (США) (美国 ) 战 略 空军 司 
令 部 


САР- - -Сірійська Арабська Респуб- 
ліка РІЇ (АФК ТІ ЧЕ ЗЕ ü Bl 

САТ- ---сільськогосподарське | ак- 
ціонерне товарйство 农业 股份 公司 

САТ——страховё акцїонёрне това- 
рйство 股份 保险 公司 

СБМУ——спецїалїзбване будївёль- 
но-монтажне управління 专业 化 建筑 
安装 管理 局 

СБУ———Слўжба безпёки України 乌 
克 兰 安全 局 

CBAIIO—— Нарбдна організёція Пів- 
дённо-Зёхідної Африки 西南 非洲 人 民 组 
织 

СГК———Свїтовйй газовий конгрёс Я 
际 天 然 气 大 会 

СДП Сощалстйчна дестўрївська 
марын СТуніс) 社会 主义 宪政 党 ( 突 尼 

) 

СДПУ —— Соційл-демократӣчна náp- 
тія Украіни 乌克兰 社会 民主 党 

СДЦА—— Союз держав Централь- 
ної Африки 中 非 国 家 联盟 
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СЕАТО—— Організація дбговбру Пів- 
дённо-Східної Азії 东南 亚 条 约 组 织 

CEK 一 一 Cairoasi енергетйчна конфе- 
рёнцїя 世界 能 源 会 议 

СЕС———санїтарно-епїдемїологїчна 
станцїя 卫生 防疫 站 

сільрада 乡 拉 达 ( 议 会 ) 

СКБ- - -спеційльне конструкторське 
бюрб 专业 设计 局 

СКТБ——спецїйльне констрўктор- 
сько-технологічне бюрб 专业 工艺 设 
计 局 

см———сантимётр 厘米 

См———сйменс 西门子 ) 

СМНУ: спеційльне монтажно-на- 
лагоджувальне управління 专业 安装 
维修 管理 局 

СМП——спілне малё підприємство 
小 型 合营 企业 

СМУ: спеційльне монтажне уп- 
равління 专业 安装 局 

СНД ——Співдрӯжність незалежних 
держав 独立 国家 联合 体 , 独 联 体 

СНІД- —синдрбм набутого імуно- 
дефщиту 艾滋 病 

СНК: Східна нафтбва компан я ж 
方 石油 公司 

СНП: Соціалістична нарбдна náp- 
тія (Данія, Мексика та ін.) 社会 主义 
ЛЕС, 878 F R tb BQ Ж) 

СО1———Стратегїчна оборбнна ініціа- 
тйва (美国 ) 战 略 防御 倡议 ,星球 大 战 

СОТ ——Світова Організйція торгі- 
вл: 世界 贸易 组 织 , 世 贸 组 织 

СП———спїльне підприємство 合资 企业 

СПУ ——Соцалїстйчна партія Украї- 
ни 乌克兰 社会 党 

СРБУ: спецїалїзбване рембнтно- 
будївёльне управлёння 专业 化 修建 局 

СРВ- - Соціалістична | республіка 
'В'єтнам 越南 社会 主义 共和 国 

СРНУ: спецїалїзбване рембитно- 
налагоджувальне управлїння 专业 
化 维修 管理 局 

СРСР— — Союз Радянських Сощал!- 
стӣчних Республік 苏维埃 社会 主义 共 
和 国联 盟 ,苏联 


ССЗ———Схїдносибїрська залїзнйця 
东西 伯 利 亚 铁路 

СТК——спортйвно-технїчний 
тёт 运动 技术 委员 会 

СТО———станцїя технічного обслугб- 
вування 技术 服务 站 

ст. ст. ——старий стиль 旧 体 ,旧历 

Су - літак конструкції П. О. Сухб- 
го 苏 霍 伊 设计 的 飞机 , 苏 - 

СУНА— —Судён Ньюс Ейдженсі 苏 
丹 通 讯 社 

сх. д. ——східна довгота 东经 

СХП- - -Соційльно-християнська náp- 
тія (Бельгія) 天 主教 社会 党 (比利时 ) 

США: Сполучені Штати Амёрики 
美利坚 合众国 ,美国 

СЮУ Спілка юрйстів України 4 
克 兰 律师 联合 会 


комі- 


Т---- температура 温度 

т--- -тбина 吨 

ТВт- --теравйт 太 ( 拉 ) 瓦 ( 特 ) 

ТВП — торгбво-виробнӣче пїдпри- 
Ємство 生产 贸易 企业 

ТД———торгбвий дім 商场 ,商行 ,商号 

ТЕС— — теплоелектростанщя 热电 站 ， 
火力 发 电站 ,火力 发 电厂 

ТЕЦ —— теплоелектроцентрёль 热电 
中 心 , 热 电厂 

ТКЗ— — територ!&льна 
запасів 地 区 储量 委员 会 

ткм- - -тбино-кілометр 吨 千 米 

ТНК—— транснацїональна 
рація 跨国 公司 

ТОВ———товарйство з обмёженою 
відповідальністю 有 限 责 任 公司 

ТОМ, т. о. м- - -технічна одинйця 
маси 工程 用 质量 单位 

ТОП —— торговёльно-обслугбвувальне 
підприємство 贸易 服务 企业 

ТОФ Тихоокейанський флот 太平 
ти 

ТПВ -  -товарйство з пбвною відпо- 
відйльністю 完全 责任 公司 

ТРС—телерадослужба 广播 电视 部 
门 

Тс,тс———тбнно-сйла 吨 力 

Ту-# ТУ-Туполев 图 波 列 夫 设计 的 飞机 


комісія з 


корпо- 
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型 号 ;图 波 列 夫 设计 的 飞机 
ТЮГ: Театр юного глядачі 少儿 剧 
院 


УАЕ——Українська асоційція еко- 
номістів 乌克兰 经 济 学 家 联合 会 

УАПЦ: Українська автокефільна 
православна церква 乌克兰 东正教 独 
立 教会 

УВЧ- - -ультрависбка частота 超 高 
я 


УЄФА- Европёйська спілка фут- 
ббльних асоціацій 欧洲 足球 协会 联合 
会 

УКБ———Український кредйтий банк 
乌克兰 信贷 银行 

Укрводоканалпроект——Укрінський 
державний проёктний інститут 
проектування водопостачёння, 
каналізації та гідротехнічних спо- 
рӯд 乌克兰 国家 给 水 ,排水 及 水 工 建筑 物 设 


УкрВООТ1———Українське виробнӣ- 
че об'єднання обчйслювально! тё- 
хніки та їнформатики 乌克兰 计算 和 信 
息 技 术 生 产 联合 公司 

Укрдіпроенерго—— Український де- 
ржавний інститут з проектування 
енергетйчних устанбвок 乌克兰 国立 
能 源 设备 设计 研究 所 

Укрдїпром'ясомолпром———Українсь- 
кий державний інститут з проекту- 
вання підприємств м'ясної та молб- 
чної промислбвості 乌克兰 国立 肉 类 和 
乳品 工业 企业 设计 研究 所 

УкрД1пропапї 
жавний інститут з проектування 
підприємств папербвої промислбвості 
乌克兰 国立 造纸 工业 企业 设计 研究 所 

УкрДіпропобут - Український дер- 
жавний інститут з проектування 
підприємств побутбвого обслугбву- 
ой 乌克兰 国立 生活 服务 企业 设计 研究 

УкрДіпрошв- —Укра Í нський дер- 
жавний проёктний інститут з проек- 
тування підприємств штучного во- 


мин 乌克兰 国立 人 造 纤 维 企业 设计 研究 
УкрДшрошлях———Український дер- 
жёвний інститут з проектування 
шляхів 乌克兰 国立 道路 设计 研究 所 
УкріЗВ —— Український інститут зва- 
рювального виробництва 乌克兰 焊接 生 
产 研 究 所 
УкріНТЕІ—— Український їнститўт 
наукбво-технічної та економічної 
інформації 乌克兰 科技 和 经 济 信息 研究 所 
Укрїнформ——— Українське інформацій- 
не агёнтство 乌克兰 通讯 社 
УкрНДГР1———Український наукбво- 
дбслідний геологорозвідувальний 
інститўт 乌克兰 地 质 勘探 科研 所 
УкрНД1АТ——Український наукбво- 
дбслїдний інститут авіаційної техно- 
лбгйї 乌克兰 航空 工艺 科研 所 
УкрНДІЗР- - -Український наукбво- 
дбслідний інститут захисту рослйн G 
克 兰 植物 保护 科研 所 
УкрНДШЗпроект— Український на- 
укбво-дбслідний та проёктно-дб- 
сдідний інститут проблем зберіган- 
ня матеріёлів і товарів 乌克兰 节约 材 
料 和 商品 问题 科学 研究 和 设计 实验 研究 所 
УкрНДшродмаш———Украйнсъкий нау- 
кбво-дбслїдний і конструкторський 
інститут продовбльчого машинобу- 


дування 乌克兰 食品 机 械 制造 科研 和 设计 
研究 所 


УкрНД1проектстальконструкт 一 一 
Український наукбво-дбслїдний i 
проёктний інститут з проектування 
стальних конструкцій 乌克兰 钢铁 结 
构 设 计 科 研 和 设计 研究 所 

УкрНДІСВД- - -Український наукб- 
во-дбслідний інститут спеційльних 
видів друку 乌克兰 特种 印刷 科研 所 

УкрНДіщивільсільбуд  - Український 
наукбво-дбслідний і пробктний інс- 
титут цивільного сільськбго будів- 


нйцтва 乌克兰 农村 民用 建筑 科研 和 设计 
研究 所 
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УкрНД1цукор: Український нау- 
кбво-дбслідний інститут цукрбвої 
промислбвості 乌克兰 制 糖 工业 科研 所 

Укрсоцбанк———Український акціо- 
нёрний комерційний банк соційль- 
ного рбзвитку 乌克兰 社会 发 展 股份 制 商 
业 银 行 

УНА———Українська 
асамблёя 乌克兰 国民 会 议 

УНДІВЕП Український наўково- 
дбслідний інститут водогосподар- 
сько-екологічних проблем 乌克兰 水 
利 事业 生态 问题 科研 所 

УНДІЗ Український наукбво- 
дбслідний інститўт зв’язку 乌克兰 通 
讯 科研 所 

УН1АН-——Українське націонёльне 
інформаційне агёнтство ( Новйни) 
乌克兰 国家 “新 闻 ” 通 讯 社 

УН1АР———Українська | незалежна 
інформаційна агенція (Республіка) 
乌克兰 (共和 国 ) 独 立新 闻 社 

УНІАТЕК- - -Міжнарбдний союз 
технічних кінематографічних асо- 
ційцій 国际 电影 技术 协会 联合 会 

УН1Ф———Український нарбдний ін- 
вестиційний фонд 乌克兰 人 民 投 资 基金 

УНСО———Українська нарбдна само- 
оборбна 乌克兰 人 民 自 卫队 

УНФ—— Украї інсько-німецький фонд 
乌克兰 -德意志 基金 会 

УПА —— Українська 
армія 乌克兰 起 义军 

УПЦ КП-  -Українська правослёв- 
на церква Київського патріархату 
基辅 牧 首 辖区 的 乌克兰 正教 教会 

УПЦ МП———Українська правослёв- 
на церква Москбвського патріарха- 
ту 莫斯科 牧 首 辖区 的 乌克兰 正教 教会 

УРВП———Українське рекламне ви- 
робнӣче підприємство 乌克兰 广告 生产 
企业 

УРП———Українська республікёнсь- 
ка партїя 乌克兰 共和 党 


нацїональна 


повстанська 


УРСР — Українська Радянська Со- 
ціалістӣчна Республіка (1917—1991) 
乌克兰 苏维埃 社会 主义 共和 国 

УСДП———Українська селянська де- 
мократична партія 乌克兰 农民 民主 党 

УТН—— Українські телевізійні новй- 
ни 乌克兰 电视 新 闻 

УТОГ———Українське товарйство 
глухйк і глухонімих % у # N À Hy 

УТОС- - Українське 
сліпих 乌克兰 育 人 协会 

УХДП— Українська християнсь- 
ко-демократйчна партія 乌克兰 基督 
教 民主 党 


товарйство 


Ф  фарада 法 拉 (电容 单位 ) 

Ф  фарадёй 〈 одинйця кількості 
елёктрики) 法 拉 第 (电量 单位 ) 

ФАО — — Продовбльча i сільськогос- 
подарська організёція ООН 联合 国 
粮食 与 农业 组 织 

ФАПСІ—— Федерӣльне агёнтство 
урядбвого зв'язку та інформації 联 
邦 政府 通信 和 信息 机 构 , 联 邦 政府 通讯 社 

ФБ фбндова біржа 证 券 交易 所 

ФБР— —Федеральне бюрб розсліду- 
вання (美国 ) 联 邦 调查 局 

ФЕКРФ——— Федерйльна енергокомї- 
ся РФ 俄罗斯 联邦 联邦 能 源 委员 会 

中 3 一 一 中 exrepimpai Зббри 联邦 会 议 

ФІС---Міжнарбдна лйжна феде- 
ращя 国际 滑雪 联合 会 

ФМЖД—— Всесвітня шашкова фе- 
дерацїя 国际 跳棋 联合 会 


ФПВ—— Федерацїя профспілок 
В'єтнаму 越南 工会 联合 会 
ФПС Федеральна прикордбнна 


служба 联邦 边防 局 
Франкфурт н/М, Ф/М- —Франк- 
фурт-на-Майнї 美 因 河畔 法 兰 克 福 
ФРН- - Федеративна | Республіка 
Німеччина 德意志 联邦 共和 国 
ФСБ- -- -Федерйльна служба безпё- 
ки 联邦 安全 局 
ФСК --- Федеральна служба контр- 
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рбзвїдки 联邦 反 间 谍 局 
ФСНП- - Федеральна служба по- 
даткбвої поліції 联邦 税务 警察 局 
ФСО———Федеральна служба охорб- 
ни 联邦 警卫 局 
ф. ст. фунт стерлінгів 英镑 
ФТБ——— Фїнське телеграфне бюрб 3$ 
兰 电讯 社 


ХДПУ- - Християнсько-демокра- 
тична партія України 乌克兰 基督 教 民 
主 党 

ХДС Християнсько-демократйч- 
ний союз 基督 教 民 主 联盟 

ХНП-—— Християнська нарбдна пар- 
тя (Норвбгія) 基督 教 人 民 党 (挪威 ) 

ХСС- Християнсько-сощАльний 
союз (ФРН) (德国 ) 基 督 教 社会 联盟 


ЦАМС - Центральна авїаметеоро- 
логічна станція 中 央 航 空气 象 台 
ЦАСР- ЦентральноамерикАнсь- 


кий Сшльний Ринок 中 美洲 共同 市 场 

ЦАУ — Центральне архівне уп- 
равління 中 央 档 案 局 

HE — Центральний банк 中 央 银 行 

ЦБ———центральне бюрб 中 央 局 

ЦБР———Центральний банк Росії 俄 
罗斯 中 央 银 行 

ЦБУ: Центральний банк України 
乌克兰 中 央 银行 

ЦВК ——Центральна вйборча комі- 
сія 中 央 选 举 委员 会 

ЦВҚ —— Центральний виконавський 
комітёт 中 央 执 行 委员 会 

ЦВММ———Центральний вїйськбво- 
морськйй музёй 中 央 海 军 博物 馆 

ЦВО—— Центральний виконавський 
брган 中 央 执行 机 构 

ЦДА —— Центарльний 
архів 国家 中 央 档 案 馆 

ДГАНТД—— Центральний держав- 
ний архів наукбво-технічної доку- 
ментації 国家 中 央 科技 资料 档案 馆 

ЦДПГС—— Центр досліджень про- 
блём громадянського суспїльства 
公民 社会 问题 研究 中 心 


державний 


ЦЕРН «Європейський центр ядер- 
них досліджень 欧洲 核 研究 中 心 

ЦЕФТА-———Центральноєвропёйська 
збна вїльної торгївлї 中 欧 自 由 贸易 区 

ЦІВ дин! правила до Дбговбру 
про мїжнарбдне зал!знйчне перевё- 
зення пасажирів і багажу (法 语 ) 
际 铁路 旅客 和 行李 运送 公约 

HIM—— Міжнарбдна конвёнцїя про 
залізничні вантажні перевёзення 
(法 语 ) 国 际 铁路 货运 协定 

ЦІТ- - Центр інноваційних техно- 
лбгій 创新 工艺 中 心 

ЦІТ- Мїжнарбдний комітет за- 
лізнӣчного транспорту (法 语 ) 国 际 铁 
路 运输 委员 会 

HK. центральний комїтёт 中 央 委 员 
会 


ЦКБ Центральне констрўктор- 
ське бюрб 中 央 设 计 局 

ЦКК центрёльна 
комісія 中 央 监 察 委员 会 

ЦР———Центральна рада 中 央 理 事 会 

ЦРК———Центральна ревізійна ко- 
місія 中 央 检 查 委员 会 

ЦРУ ———Центральне розвідувальне 
управлїння (美国 ) 中 央 情 报 局 

ЦСУ —— Центральне статистичне 
управління 中 央 统计 局 

ЦУ———Центральне управління 中 央 
管理 局 

ЦУМ Центральний  універсйль- 
ний магазин 中 央 百 货 商 店 


контрбльна 


ЧАЕС- —— Чорнббильська атомна 
електростанція 切 尔 诺 贝 利 核电 站 

ЧЕС Чорномбрське економічне 
співробітництво 黑海 经 济 合作 (组 织 ) 

ЧР Чёська Республіка 捷克 共和 

ЧР —— Чечёнська Республіка 车 臣 共 
和 

ЧФ Чорномбрський флот 黑海 舰队 


ШВСМ———шкбла вйщої спортивно! 
майстёрност! 高 级 运动 技巧 学 校 

ШОЕ —— швӣдкість осідання ерит- 
роцітів 红细胞 沉降 速度 ,血沉 速度 
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HII - -шар-пілбт 测 风气 球 
ШС ——штўчний спутник 人 造 卫 星 


ЮДЕАК- -- Митний і економічний 
союз Центральної Амёрики 中 美洲 关 
税 和 经 济 同盟 (英语 ) 

ЮНДРО- - Бюрб координатора 
Організації Об'єднаних Націй з 
надання допомбги при нагбді сти- 
хійних лих 联合 国 救灾 协调 专员 办 事 处 
(英语 ) 

ЮНЕСКО——Органїзїцїя Об'ёдна- 
них Націй з питань освіти, науки і 
культури 联合 国教 科 文 组 织 (英语 ) 

ЮНІДО ——Організіція Об'єднаних 
Націй з промислбвого рбзвитку 联 
合 国 工 业 发 展 组 织 (英语 ) 

ЮНІП——Об'ёднана партія націо- 
нальної незалежності (Замбія) 联合 
民族 独立 党 (赞比亚 ) 


ЮН1СЕФ———Надзвичайний фонд 
допомбги дїтям при ООН 联合 国 儿 童 
基金 会 (英语 ) 

ЮНКТАД- - Конференція ООН з 
торгівлі та рбзвитку 联合 国贸 易 和 发 
展会 议 (英语 ) 

ЮНРВА —— Агёнтство Об'єднаних 
Націй з надання допомбги біжен- 
цям таїхнього працевлаш 
联合 国难 民 救 济 及 劳动 安置 局 (英语 ) 

ЮНСІТРАЛ- - - Комісія ООН з пра- 
ва міжнарбдної торгівлі 联合 国 国际 
贸易 法 委员 会 

ЮПІ—— Агёнтство Пресс Інтернё- 
шенал (США) 合众国 际 社 (美国 ) (英语) 

ЮСІА- - Інформаційне агёнтство 
США 美国 新 闻 署 (英语) 

ЮСІС- - - Інформаційна служба 
США 美国 新 闻 处 


